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ΠΡΟΟΙΜΙΟΝ. 

À'. Ὥσπερ λειμὼν εὐανθὴς, ποικίλοις ἄνθεσι ποι- 
και μενος, ὡραῖζε: tai; ὁδμαῖς τῶν χαταλλήλων 
Ὀπιράξων τοὺς ἱστορεῖν βουλομένουξ, «aV τόπον ix 
en») ἀμείδοντας παλινδρομεῖν ἀναγχάξει, χαὶ τὴν 
ἀινοχώρησιν ἑχουτὶ παραθλέπειν ^ τὸν αὐτὸν δὴ τρό- 
τον xai ἡ Χριστοῦ Ἐκχχλησία. Τῇ γὰρ πολυειδεῖ 
“είρᾳ τῶν ἀπ᾿ αἰῶνος ἁγίων χομῶσα, «2»; θείαν τοὺς 
ἀχροατὰς ἐποτρύνει δοξολογίαν, xal ἑορτὴν ἐξ 
ἕορτῆς ἐνηχούμενοι χαρμονιχῶς τῇ χαθ᾽ ἡμέραν ἐν 
ἀλλαχτῇ ἐπωνυ ίχ ἐπείγονται, γέρας αἴσιον χελά- 
ὅϊσαι:. Ἕν τούτῳ γὰρ xaX εὐσεθεῖς προστιθέναι ἑαυ- 
to ἀρετὴν ἐπισπεύδουσιν, καὶ οἱ λίαν ἀσύνετοι 
jista τῦς ἑαυτῶν πολιτείας χατεγνωχότες εὑσεθεῖν 
τὴν γνώμην βιάζονται. Οὐχ οὖν, ἀγαπητοὶ, ὁσίῳ 
ἀνδρὶ ἐγχωμιάσαι μοι σπεύδοντι, προθύμως; τὰς 
&xoi; ὑποστρώσατε, χαὶ νουνεχῇ τὴν ἀχρόατιν πα- 
βαχλτίσχετε σήμερον. Tig δὲ οὗτος; 'O ἐν ἀσχηταῖς 
περιδόητο; Θεοφάνης, ὁ μέγας τῆς ὀρθοδυξίας ὑπέρ- 
μᾶχος, ὁ τῶν ἀληθινῶν δηγμάτων πρηοασπιστῆς, ὁ 
προθύμως ἑαυτὸν τοῖς τυραννεῖν ἐθέλουσι παραδοὺς, 
ὁ τὴν δυσσέδειαν τοῦ χρατοῦντος ἐλέγξας δογμα- 
"xal; ἐχφαντορίαις, ὁ βίῳ xaX πράξει xal λόγῳ 
νηπιόϑεν χεχοσμημένος, ὁ τὰ δοχοῦντα τερπνὰ 
καραδλεψάμενος εἰς ἅπαν, ὁ ἐν γάμῳ σωφροσύνην 
ἀσχήσα;, ὁ σχορπίσα; π:νομένοις τὸν πρόσχαιρον 
πλουτῶν xaX διχαιοτύνην, ἑαυτῷ θησαυρίσας αἰώνιον, 

ὥσπερ φητὶν ὁ ἐν προφήται; Ψαλμῳδός. 


PROLOGUS. 


]. Quemadmodum veruaus. prawum, variis distin- 
ctum floribus, dispositarum apte inter se areolarum 
fragrantia inspicere volentes oblectat, locumque 
coiimutantes c loco, eodem unde abierant cogit 
recurrere, aut saliem oculos sponte obliquatos 
reflectere, eundem plane in modum Christi Eccle- 
sia, eorum, qui a szculo sunt sanctorum muliifor« 
mis exempli compta oraatu, ad diving laudis con- 
fessionem audientes impellit, iique quibus unum 
ex alio festum indicitur, exsultabundi incitantue 
suum cuique dierum mutatis appellationum vicihus 
lonorem deferendum publicare. Ad hoc enim et 
ii, qui cxteris magis sunt religiosi, concurrunt, sat- 
9gentes syam adaugere virtutem et desides alias 
a!que insensati conversationis suze damnantes igna- 
viam, animum coguntur inducere ad pietatem. Vo- 
lenti igitur, dilectissimi, sanctum praedicare virum, 
altentas przbeie aures, atque hodierna dici de eo 
narrationem prompte sapienterque suscipite. Hic 
autem quis? ille, ille inter ascetas celebratus 
Theophanes, magnus orthodoxa defensor religionis, 
vera propugnator doctring; qui saevire volentibus 
alacriter se tradidit, el. regnantis impietatem fa- 
cunda redarguit eruditione; qui a prima pueritia 
in vila, opere, ac sermone excullus, ea quz vulgo 
videntur suavia, omnino despexit, continentiam 
coluit in conjugio, et cemporales divitias dispartions 


pauperibus, justitiam, ut. ait inter prophetas Psalmista ', manentem in δίδου! szeculi sibi thogau- 


nzajit. 


! Psal. cx, 10. 
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jt MENSIS MARTIUS. 2 
Ji. Cum igitur memoria justi sit recolenda cum A  D'. Ἐπεὶ τοίνυν ἡ μνήμη τοῦ διχαίου μ4τ ivo 


laudibus *, ne mez quaeso imputetis pracipitantize 
laudibus efferentis eum, cujus necdum vitam enar- 
ravi. Et vero congruum fuerat eam prsemittere : 
sed quoniam sapientibus sanclisque viris (1) non- 
nullis adnitentibus distincte expositam babemus 
liujus beati ob ipsis usque natalibus conversionem, 
propensionemque ad Dei cultum : ipsam quoque 
ejus in monastica vita exercitationem conversatio- 
nemque purissimam, necnon deficientiam  imper- 
feclionum, et recte fldei ostentationem atque in 
molestiis perferendis constantiam, quibus vita ejus 
magis quam auro, margaritis, lapidibus pretiosis 
ornatur, equidem ut iis adderem aliquid, minime 
adduci potui : sed quae dispersa fueran!, cx illis 


μίων, μὴ pou μέμψησθε τῆς πρόπετείας, ὡς ap 
toU βίον ἐγχωμιάζοντι. Τότε γὰρ ἁρμόδιον πέφυχεν' 
ἀλλ’ ἐπειδή τισι σοφοῖς χαὶ μαχαρίοις ἀνδράλι xo 
νήσασι, καὶ τὴν τοῦ Μαχαρίου ἐξ αὐτῆς γεννήσεως 
ἀναστροφήν “τε xal διαγωγὴν, χαὶ τὴν πρὸς θεῖον 
ζῆλον κίνησιν, οὐ μὴν ἀλλὰ xaX τὴν ἐν τῷ μονέρει 
βίῳ ἄσχησιν, καὶ τὴν χαθαρὰν πολιτείαν, καὶ τὴν 
ἄχραν ταπείνωσιν, χαὶ τὴνἰτῆς ὀρθοδοξίας τράνωσιν, 
καὶ τὴν πρὸς τὰ δεινὰ χαρτερίαν, ἀριδήλως Guy 
σαμένοις, ἐπὶ χρυσῷ xal μαργαρίταις καὶ τιμίοις 
λίθοις" προσθεῖναι τούτοις οὐχ ἡγησάμην, ἀλλὰ 
σποράδην ἐκ τῶν αὐτῶν διηγημάτων συλλέξας, 
ὥσπερ τις λιθολόγος, εἷς μίαν χατασχευὴν ἀθροῖσαι 
προεθυμκήδην. 'O γὰρ ἀδυνάταις ἐπιχειρῶν, tobvav- 


ipsis narrationibus in unam, ut lapidarii soleut, D «(ov ἀσχημονὴν ἀνθέλχει τὸν τρόπον. Συντόμῳ γοῦν 


compagem colligenda putavi : sciens quod qui 
hnpossibilia facienda suscipit, onem agendi ratio- 


τῇ διηγήσει χρησάμενος, ἀμυδράν τινα τῶν αὑτοῦ 
χατορθωμάτων ὑπόληψιν χαταυλήσω. 


nem indecore pervertat. Compendiosa igitur narratione usus rudem duntaxat. quamdam recte facto- 


rum ejus complexionem concinnavi. 


CAPUT |. 


Natales, conjugium, vita in sacculo. 


Il]. Beatus iste, Patres Fratresque charissimi, 
»b Christianss religionis siguaculo nomen adeptus, 
nobilium et dignitatibus conspicuorum parentum 
filius fuit, quique Constantini Copronymi tempore 
vitam ex recte. fidei regulis, occulte tainen, iusti- 
tuebant. Et vero ex tali sue nativitatis principio 
debebat refulgere hac stella, quz& a Deo in carne 
manifestati inysterii congruum habitura nomen 


Γ΄, Ὁ paxáp:og οὗτος, ᾿Αδε)φοὶ xa! Πατέρες, ὁ 
τῆς Χριστιανιχῆς σφραγίδος ἐπώνυμος, ευγενῶν γο- 
νέων xai τῶν ἐν ἀξιώμασι περιδλέπτων γέγονε 
τέχνον, ἐν ἡμέραις Κων:ταντίνου τοῦ Κοπρωνύμου, 
τῇ ὑποχρυφίῳ δόξῃ ὀρθοδόξως πολιτευσαμένων, 
Ἔδει γὰρ, ἔδει ἐξ αὑτῶν τὸν τῆς Θεοφανείας ἐπώ» 
νυμον γενυητιχῶς ἀποστίλψα: φωστῆρα" οὐ γὰρ ἂν 
ἡμῖν ὁ χαθαρὺς οὗτος μαργαρίτης προὐτέθειτο, εἰ 


erat : neque enim purissima hzc margarita. hodie ( ἐν ἡμέραις σχότους διαφανῶς οἱ τούτου γεννήτορες 


proponeretur nobis, si in illa perversarum opinionum 
caligine genitores ejus propalam pietatem fuissent 
avcrsati. Cum autem iis unigenitus esset, a puero di- 
vinas edoctus Litteras atque ad totius Seripturz ini- 
tiatus cognitionem, ne profana quidem sapientia 
deficiebatur : sed quidquid in ea esset pulcherrimum 
colligens, id intra mentis su:e thesaurum abdidit : 
quod vero fabulosum erat, longe illud valere jubeus, 
prout conveniebat, despexit. Eo admodum juvene 
adbuc et necdum pubertatis aunos ingresso, pareutes 
ejus hinc ad Dominum emigrarunt, Εἰ solus ipse inter 
copiusas remansit divitias ; superua forsitan id ita 


disponente Providentia, ne eorum amor obex ei. 


fleret recta ad Deuin via perrecturo. 


τὴν εὐσέδειαν ἀπέστρεψαν. Μονογενὴς τοιγαροῦν ai» 
τοῖς ὑπάρχων ὁ μακάριος, ἐχπαιδεύεται νη πιόθεν 
τὰ ἱερὰ Γράμματα, Ἰραφήν τε πᾶσαν εἰς ἄχρον 
μυηθεὶς, οὐδὲ τῆς ἔξω σοτίας ἡμοίρησς. Ταύτης 
γοῦν τὸ χάλλιστον ἐπιλεξάμενος ἐν νῷ τεθη σαύριχεν, 
ὅσον δὲ τὸ μυθῶδες μαχρὰν χαίρε:ν εἰπὼν παρελο- 
γίσατο πρεπόντως. Νέου ὃς γομιδῇ τοῦ Μαχαρίου 
ὑπάρχοντος, xai οὕπω τῆς ἡδιχῆς ἡλιχίας &mtat- 
λημμένον, οἱ αὐτοῦ γονεῖς πρὺς Κύριον ἐξεδέμτ,σαν, 
xai μένει λοιπὸν μόνος ἐν ὑπερθδάλλοντι πλούτῳ ὁ 
ἅγιος" τάχα τῆ; Προνοίας οὕτως οἰχονομκησάσης; 
ἵνα μὴ ὁ τῶν γονέων πόθος, πρότχομμα τῆς πρὸς 
Θεὸν αὐτοῦ tpiÓou γεννήσηται. 


]V. Postquam vero sacrilegus Constantinus (2) D Δ'. Κωνσταντίνου δὲ τοῦ δυσσεδοῦς αἰσχρῶς τε- 


turpem turpiter efflavit animum, imperium Leo 
suscepit, materno cognomine Chazeres (5) appel- 
latus; quo regnante patricius quidam ipsi cogno- 


Prov. x, 1 


(1) Inter alios S Methodius patriarcha, 

(2) « Anno 775 contra Bulyaros egressus, cor- 
repius est authracum morbo, iu crura sibi divinitus 
immisso αἱ febri subinde vebementissima, et ardore 
medicis ob. incendii vim igaoto afflictus, subdifo- 
rum humeris grabbato delatus Arcadiopolim, inde 
Selvmbriam profectus. 14. Septenibris, nave. con- 
Scensa ad castellum Strougylum devectus, infelicem 


λευτήσαντος, διαδέχεται τὴν βασιλείαν Λέων, ὁ ix. 
μττρικῇ; ἐπωννμίας Χαζάρης ἐπιχληθείς, Ἐν δὲ 
τοῖς χρόνοις τῆς αὐτοῦ βασιλείας ἣν τι; πατρίχιος 


im navigio mortem obiit, vociferans ac dicens : 
Etiam vivens igni. nunquam exslinguendo addictus 
sunt, » llec Theophanes. 

(5) No» proprio, sed gentis nomine Leonis ma- 
trem Cüazaram vovatam. existimo : fuit. eniin, ut 
Theophates ait, « Chagseni  Chazarie principis 
(illa, » Christiano deiu nomine dicta Irene, 


t VITA S. THEOPHANITS. 14 
ἐμωνυμος αὑτῷ, πάνυ βάρθαρος xai θηριώδης τὸν A minis fuit, barbarus omnino atque efferis moribus, 


«τρόπον, xal toU τῆς αἱρέσεως σμήνους σύμφρων τε 
χαὶ ἀντιλήέπτωρ᾽ ὃς διὰ τὴν τοιαύτην δυσσέδειαν 
ὁμοτράπεζος τῷ βασιλεῖ χαθεχάστην ὑπῆρῤχε xol 
φῇος περιδέξιος. Καὶ δὴ μαθὼν τὰ περὶ τῆ; οὐσίας 
τοῦ μαχαρίον, χελεύστει βασιλιχῇ συνεργῷ χρησά- 
μενος, ζευγνύει τῷ Θεοφάνει τὴν αὑτοῦ θυγατέρα" 
iztp βίᾳ xal μόλις τάχα γε διὰ τὸν τοῦ χρατοῦντος 
φίδον s[Exvtoc τοῦ Θεοφάνους, ἐξήρτυτο τὰ ἐπιτή- 
iia τῷ γαμιχῷ θαλάμῳ. Τῶν οὖν αἰσίων τελεσθέν - 
των, ἑσπέρας χαταλαδούσης, μόνους ἐν οἰχίσχῳ 
τερπνῷ τόν τε εὐσεδῆ νεανίαν χαὶ τὴν εὐχλεᾶ χόρην 
εἰσάγουσιν, ὡς ἂν αὐτοῖς ἐπιτηδείως ἔχοι πρὸς ἧδο- 
vc τρόπον. Σιγῆς δὲ γενομένης, xol πάντων ἀφυ- 
πνωσάντων, νυχτός τε βαθείας διαχυθείσης, στρα“ 
φεὶς ὁ μαχάριος, φησὶ τῷ χορασίῳ τάδε " 


bzreticique agminis infidelitate socius, auctoritate 
defensor : quxe eum impietas ita imperatori con- 
ciliavit, ut et conylvam quotidianum ad mensam, 
et amicum in omnibus conjunctissimum haberet. 
Hic, ubi quanta esset beati juvenis opulentia didi- 
cit, filiam suam Theophaui junxit, imperatorise 
jussionis terrore usus ad eas nuptias conciliandas, 
quibus pro utriusque dignitate instructus est Lhala- 
mus genialis, Theophane sgre quidem atque relu- 
ctanter, ex. metu tamen potentioris, ea ut flerent 
permittente. Ergo nuptiarum 'solemniis rite auspi- 
catoque celebratis, cum vesper incubuisset, pien- 
tissimum juvenem atque illustrissimara virginem 
$0los inducunt iu conclave, ad delicias volupta- 


B temque eo 4uo decebat, opparatu. instructum. Ubi 


dem omnes sopor altus et nox profunda late diffusa tenet, per illa consiliis suis opportuna silentia ad 
peellam conversus adolescens, eam est iu hunc modum allocutus : 


E. Ὁ μὲν παρὼν βίος, ὦ γύναι, βραχὺς, ὡς 
πᾶσιν εὔδηλον, χαὶ ἀδηλίᾳ τοῦ μέλλοντος πλέον χε- 
χρατημένο;, xal κρίσις ἀδέχαστος τοὺς ἐν τῷδε τῷ 
βίῳ διαδέξεται εὐθηνοῦντας. Τοιγαροῦν xaX ὁ γά- 
μος οὐχ ἀπόδλητος παρὰ Θεῷ * ἀλλ᾽ αἱ φροντίδες τοῦ 
βίου, ἀλλοιοῦσαι τὸν ἔνθεον λογισμὸν, οὐκ ἑῶσι χα- 
θαρῶς ἀντοφθαλμεῖν πρὸς τὰ μέλλοντα. Ἴσμεν δὲ 
καὶ τὸν ἐν Ευαγγελίοις Λάζαρον, διὰ στενοχωρίας 
«ἧς ἐνθένδε τοῦ ᾿Αδραὰμ τοὺς χόλπους χληρωσά" 
βένον, καὶ τὸν ἐν γεέννῃ φλογιζόμενον πλούσιον, 
μηδὲ τῆς πρὸς αὑτὸν τοῦ Λαζάρου ἀφίξεως ἀξιούμε- 
νον, xal σταγόνος ὕδατος ἐστερημένον, χαὶ τὺ, 
« Απέλαδες τὰ ἀγαθά σου ἐν τῇ ζωῇ σον, » ἐγχα- 
λούμενον. Καὶ ὁ Μαχαρισμὸς ὑπόσχεσιν ἀγαθῶν οὐ 


V. Presens quidem vita, conjux charissima, 
brevis cst, ut notum omnibus, et magna plerum- 
que futuri incertitudine tenetur; judicium autem 
severum manet eos qui in hac vita bonis et volu- 
ptatibus affluunt. Ideo, quamvis conjugii usus mi- 


wiwe rejiciatur a Deo, ipse tamen, qui eum co- 


mitantur szculi curz, plenam divino spiritu men- 
tem evacuant alienantque, nec sinunt. puris oculis 
intueri futura. Novimus Lazarum iu Evangeliis per 
eas, quas lic toleravit miscrias, in Abrahze sinum 
fuisse delatum; et in gehenna ardentem divite 
ne hoc quidem obtincre potuisse, ut ad se dimitte- 


retur Lazarus : cui, cum etiam aqus gutta nega- 


reiur, illud funegtum insonuit : « Recepisti bona in 


τοῖς ἐν πλούτῳ χομῶσιν ὑπισχνεῖται, ἀλλὰ τοῖς χλαύ- C vita tua. **. » Neque vero ex evangelicis beaiitudi- 


0331 νῦν ὅτι ἐχεῖ γελάσουσιν, tol; πτωχοῖ; τῷ πνεύ- 
ματι, τοῖς δεδιωγμένοις διὰ διχαιοτύνην, τοῖς ὀνει- 
διζομένοις διὰ Χριστόν" xal ἅπαξ ἀπλῶς, στενὴ καὶ 
τεθλιμμένη ἡ ὁδὸς ἡ ἀπάγουσα εἰς τὴν ζωὴν, πλα- 
viz δὲ xai εὐρύχωρο; fj ἀπάγουσα εἷς τὴν ἀπώλειαν. 
Οὐχ ἔστιν οὖν ἄνευ θλίψεως ὑπεξελθεῖν ἡμᾶς εἰ 
μὲν γὰρ ἐν τῷδε τῷ βίψ χαρμονιχῶς ξιέξομεν, θλί- 
ψις ἐν τῷ μέλλοντι διαδέξεται ἡμᾶς. ᾿Αλλ᾽ εἰ βού- 
λε., γύναι, μιχρὸν τῇ φύσει χοινωνήσαντες διὰ τὴν 
τοῦ σοῦ πατρὸς αὐθάδειαν, ἀπάρωμεν ἑαυτοὺς τῆς 
βορδορώδους ταύτης xaY συρφετῆς διαγωγῆς, καὶ 
τὸν μονήρη βίον χατασπασώμεθα, ὅπως αἰωνίου 
εὐμοιρήσωμεν ἀπολαύσεως. 


nibus ulla continet bonorum promissionem diviti- 
bus factam ; sed flentibus nunc, quia istic ridebunt, 
aut pouperibus spiritu, aut persecutionem susti- 
nentibus propter justitiam, vel contumelia propter 
Christum affectis. Atque ut uno semel verbo absol- 
vam : « Ángusia. porta-et arcta est via, que ducit 
ad vitam : lata vero el spatiosa, qus ducit ad per- 
ditionem *, » adeo vut impossibile omnino sit nobis 
vribulationem evadere. Si namque in hac vita ju- 
cunde vixerimus, iu futura nos tribulatio excipiet. 
Quapropter, si. placet, charissima, corporibus ad 
modicum tempus conjuncti propter patris tui inso» 
lentem ferociam, subducenus nos ipsos salebrosss 


huic aique inquinata conversioni, vitamque mobasticam aimplectemur, ut seterna requie ' perfrua- 


mur. 


G'. Τί οὖν τὸ εὐσεδὲς γύναιον ; οὐχ ἀνένευσε πρὸς D — Vl. Quid ad hac pia mulier? num renuit? num 


καῦτα; οὐχ εἶπε τὰ μὴ καθήχοντα" Τί τὸ χάλλος τῆς 
ἐμῆς νεότητος ἡμαύρωσας ; τί μον τὴν τύχην ἀπέ- 
χλεισας ; τί τὴν ἐμὴν χαρὰν εἰς θρῆνον μετήλλαξας ; 
Εἰ οὕτως ἡρετίσω τὰ χατὰ σαυτὸν, οὐχ εἶ μόνος ἐν 
εὐγενέὲσι νεώτερος" ἔδει γοῦν σε, πρὸ τοῦ γάμου 
ἀκαγορεῦσαι, xal μὴ μαρᾶναί μου τὸ ἑκανθσὺν 
χαλλος. Οὐδὲ» τοιοῦτον" ἀλλὰ τί; Ὥσπερ τι; ἀγαθὴ 
154 τὸν σπόρον δεξαμένη πολύχουν βλαστάνει τὸν 


Ἢ * Loc. xvi, 35. " Mattb. vii, 12. 


aliquid prater decorem locuta : Cur speciem ju- 
ventutis mex obscuras, dixit; meque sperata feli- 
citate excludens, gaudium meum in lamenta con- 
vertig? Si tu hac, qua dieta est, ratione saluti tui 
consulere decreveras, non tu solus inter nobilcy 
adolescens'es : oportebat ergo, antequam conjugium 
iniretur, renuntiare sponsioni, nec€ meam reccns 
efflorescentem pulchritudinem, velut marcidam 
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reddere. Nihil horum illa : 
bona terra suscipiens semen, aultum fructum 
profert, ita venerabilis femina, egregia sponsi 
adhortatione roborata, alacriter annuit, atque 
respondens : Haud equidem divinarum, inquit, 
ignara sum promissionum, suavissime sponse; 
elenim manifeste in Evangeliis clamat Salvator 
noster : « Qui non relinquit patrem et matrem et 
uxorem et filios et fratres et sorores et domos et 
agros, el tollit crucem suam et sequitur me, non 
est me dignus *. Jam igitur puros, si placet, atque 
jncoinquinatos nos sistiamus celesti Sponso, etiam 
externum hominem nostrum immaculatum conscr- 
vantes. Quid nobis proveniet emolumenti, si opus 
tst ul nos, quamvis ad breve tempus mutuo, sicut 
inquis, fruamur amplezu? Quis euim futurum 
spondebit, quod in illo exiguo tempore sobolem 
facturi non simus, qua 818 nobis impedimento 
sit? et quidem si mascula fuerit, pars illi facultatum 
et a(fectus resecanda erit : si autem muliebris, en 
geminum malum; oportebit namque οἱ idoneam 
matrimouio exspectare etatem, et reliquam ei sol- 
licitudinem impendere. Atqui vite finis, ut ipsemet 
nunmerabiles laquei, Quod si castitatem clam colentes 
tum finem perJucendum a Deo. 

VII. Obstupuit ad tam generosam puelle mentem 
beatissimus juvenis, gratioseque respondeus : Quod 
utile fuerit, inquit, manifestabit nobis Deus. Ergo 
totam egere in precibus noctem, Deum invocanics, 
ut sibi eam in rem consulere atque prospicere di- 
gnaretur. Circa auroram vero contigit, ut obdor- 
miscerent ainbo et unum idemque eo tempore som- 
nium viderent. Viderunt aytein. quemdain eximio 
fulgentem decore, qui placida ad eos voce utens : 
Dominus, inquit, propositum δι ιπὶ vestri susci- 
piens, misit me, ut signarem vos ad hoc, ut intactos 
vos integrosque sibi offerretis, Et continuo per totum 
corpus eos consignans ex oculis evanuit intuentium : 
qui cum evigilassent, et quae viderant sibi invicein 
absque ulla diversitate narrassent ; data Deo gloria, 
qui tam facile invenitur quaerentibus se, de cztero 
specie quidem ut conjuges, reapse ut germani inter 
sese vixere. O rem miram! Novit Dominus qui 


sed, quemadmodum A καρπὸν, οὕτω xal τὸ σεμνὸν γύναιον τῇ χαλῇ zap- 


αἰνέσει τοῦ μάχαρος στομιυθεῖσα, ἀσμένως χατό 
νευσε xal φησιν’ Οὐκ ἀπμλύητός εἶμι, γλυχύτατε 
ἄνερ, τῶν θείων παραγγελμάτων * χαὶ γὰρ ἐν Εὐαγ-. 
γελίοις ὁ Σωτὴρ ἡμῶν ἀριδήλως Bod: « Ἐξ τις οὐ xa- 
ταλείψει πατέρα, xal μητέρα, xai γυναῖχα, καὶ 
τέχνα, xal ἀδελφοὺς, xai ἀδελφὰς, καὶ οἰχίας, καὶ 
ἀγροὺς, καὶ ἄρῃ τὸν σταυρὸν αὐτοῦ, καὶ ἀχολουθῆσει 
μοι, οὐχ ἔστι μου ἄξιος.» Οὐχοῦν, εἰ βούλει, καθαροὺς 
xai ἀσπίλους ἑαυτοὺς παραστήσωμεν τῷ οὐρανίῳ 
νυμφίῳ Χοιστῷ, ἀμώμητον χαὶ ἀχηλίδωτον τὸν ἕξω 
ἡμῶν ἄνθρωπον διατηρύσαντες. Τί γὰρ ὄφελος. εἰ 
πρὸς μιχρὸν, ὡς ἔφης, συνέλθωμεν ; Τίς δὲ χλὶ ὁ 
ἐγγυητὴς ὅτι οὐ τεχνώτομεν ἐν τῷ μιχρῷ τούτῳ, 
xai ἵνα μὴ γένηται ἡμῖν εἰς πρόσχοαμα τὸ τεχθέν; 


B Καὶ εἰ μὲν ἄρσεν εἴη, μερική τις ἐκχοπὴ" εἰ δὲ 


θῆλυ, διπλοῦν τὸ xaxóv* χρεία γὰρ ἀναμεῖναι xal 
χρόνους γάμου xat λοιπῆς προνοίας. Καὶ τὸ τῆς ζωῆς 
τέλος, ὡς ἔφης, ἐπ᾽ ἀδήλῳ, καὶ αἱ τοῦ βίον παγίδε; 
ἀναρίθμητοι. Λανθανόντως οὖν ἐν ἀγνείᾳ βιωσάντων 
ἡμῶν, εὖ oi6a καὶ τὴν ἡμῶν ἔφρεοιν τὸν Θεὸν οἶχο- 
νομΐ, σαι. 


paule ante dicebas, incertus est, el vite hujus ἰδ.» 
vixerimus, certa sui,  desideriufh nostrum ad opta- 


Z'. Ἐχπλαγεὶς δὲ ὁ μαχάριος ἐπὶ τῇ τῆς χόρης 
δεξιωτάτῃ γνώμῃ, χαριέντως πρὸς αὑτὴν εἶπε Κύ- 
ριος ἡμῖν δηλώσει τὸ συμφέρον. Δι᾽ ὅλης δὲ τῆς vu- 
χτὸς προσευξάμενοι, χαὶ τὸν Θεὸν ἐπὶ τῷ συμφέροντι 
προνοητὴν xal χυηδεμόνα ἐπιχαλεσάμενοι, περὶ αὖ» 
γὰς τῆς ἡμέρας συνέδη ἀφυπνῶσαι ἀμφοτέρονς, καὶ 
ἕν χαὶ τὸ αὐτὸ ὄναρ θεωρῆσχι" ὁρῶσι γάρ τινα 
ὡραίως ἐξαστράπτοντα, πρὸς αὐτοὺ; πραείᾳ “ἢ 
φωνῇ λέγοντα * Κύριος ὁ Θεὺς τὴν ὑμῶν προαέρεσιν 
ἀποδιξάμενος, ἀπέστειλέ με στραγῖσαι ὑμᾶς τοῦ 
ἀχεραίους χαὶ ἁμωμήτους αὐτῷ παραστῆναι. Καὶ 
κατασφραγίπας αὑτοὺς 6i ὅλον τοῦ σώματος, ἄφαν- 
το; ἐγένετο. ᾿Αφυπνισάντων δὲ αὐτῶν, καὶ τὰ τῇς 
ὀπτασίας ἀπαραλλάχτως ἀλλήλοις διηγησαμένων, 
xa τὸν Θεὸν δοξχσάντων τὸν εὑρισχόμενον ῥᾳδίως 
τοῖς ζητοῦσιν αὐτὸν, τὸ λοιπὸν διῆγον, σχήματι μὲν 
ὦ, σύζυγοι, πράγματι δὲ ὡς ἀδελφοί, Ὦ τοῦ θαύ- 
ματος Ἔγνω Κύριος τοὺς αὐτοῦ " εἰ μόνον ἐξεζήτην 


sunt ejus *, et quoniam solum Deum exquisie- p oav τὸν Θεὸν, εὐθὺς ἐπίχουρος αὑτοῖς xal βοηθὸς 


runt, continuo auxiliator atque adjutor pro desi- 
derio ipsis inventus egt, Quid hoc inferius eo mi- 
raculo, quod circa tres pueros in fornace gestum 
admiramur*? Istic angelus ureatem flammam ignis 
in ventum roris flante commutaus, illesos ser- 
vavit illos : hic similiter angelus concitum igneum- 
que voluptatis ardorem in rorem continenti: 
tansformans, sponsos custodivit iunoxios, atque 
ignem cum feno docuit citra damnum conjungere. 
Vlil. Nuuc quoniam conversationem saucli a 
nativitate ad matrimonium usque abunde declara- 
vimus, agite, Christo dilecti, et ex certaminibus 
ejus specimen demuin aliquod auditui ves|ro ad 


. 


^ Luc. xiv, 26, " Num. xvi, 9... * Dan. un, 50. 


πρὸς τὴν ἔφεσιν εὑρέθη. Τί τοῦτο τοῦ χατὰ τοὺς 
τρεῖς παῖδας θαύματος ἀτιμότερον; Ἔχεϊ μὲν γὰρ 
ἄγγελος τὴν συμῳλέγουσαν αὔραν τοῦ πνρὸς εἰς 
πνεῦμα δρόσου διασυρίζον μετ χαθαλὼν, ἀδλαθεῖς τοὺς 
παῖδας διέσωσε * χἀυταῦθα πάλιν ἄγγελος τὴν 
ὀξύλῥοπον xai φλογώδη τῆς ἡδονῆς ἀχμὴν εἰς σω- 
φρυσύνης δρόσον μεταῤῥυθμίςας, ἀσινεῖς τοὺς νέους 
διετήρησε, xal πυρὶ χόρτο, ἀθδλαθδῶ: συνδνάζειν 
ἐπετήδευσεν. 

H'. Ἕπεὶ τοίνυν τὴν Ex γεγνήσεω; τοῦ μαχαρίου 
μέχρι συζυγίας ἀναστροφὴν ἀποχρώντως ἐδηλώσα- 
pev, φέρε δὴ λοιπὸν χαὶ τῶν αὑτοῦ ἀγωνισμάτων 
μεριχὴν τινα χατηγήσωμεν ἔμφασιν ταῖς ὑμετέραις 
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ἀχοαῖς, φιλόχριστοι. Τούτων οὕτω Ola νεύσει ol- A communem admoveamus instructionem. His fgitur 


χονομηθέντων, xatà μιχρὸν τοῖς πενομένοις τὸν 
πλοῦτον σχορπίζοντες ἐν ὑποχεχρυμμένῃ ὑπολήψει, 
μᾶλλον ὃὲ δι᾽ “αὑτῶν ἑαυτοῖς θησαυρίζοντες, λαθεῖν 
εἰς τέλος τὸν εῆ ; χόρης οὐχ ἴσχυσαν πατέρα, δεινόν 
τε ὄντα, xal ἀπηνῆ. xai ἀπάνθρωπον, xai λίαν 
ἀνελεήμονα. Γνοὺς γὰρ τὴν χαλλίστην τῶν νέων 
ἐμπορίαν ὁ ταλαίπωρος, χαὶ ἀποτυχίαν μᾶλλον τὸ 
γνω:θὲν ἣ εὐσέδειαν ἡγησάμενος, εἰσελθὼν ἐν τοῖς 
βασιλείοις προσανατίθεται τῷ βασιλεῖ τοιαῦτα φή- 
σας " Δυατυχῶ, βασιλεῦ, ἐπὶ τῷ ἀπράγμονι γαμδρῷ 
μὸυ * σχορπίσας γὰρ καχιγχάχως τὸν ἴδιον πλοῦτον, 
οὐδὲ τῶν τῆς ἐμῆς θυγατρὸς ἐφείσατο πραγμάτων " 
ἔδη γὰρ xal αὐτῶν τὸ πλεῖστον μέρος ἡφάνισε, καὶ 
οὐδὲ τέχνου fj &Xes:vf) μου θυγάτηρ ἀξιοῦται γονῆς * 
εἶμαι δὲ διὰ τὸ χατὰ πάντα ταλαίπωρον xal ἀπράγ- 
μονα εἶναι, ὃν χαχῶ; ἐγνώρισεν. "AX εἰ χελεύει, 
φησὶ, τὸ χράτος σου, μιχρὺν ἀνανεῦσαι ἐχ τῆς τοιῖ- 
εὐτης ῥᾳθυμίας τὸ ἐμὸν γῆρας, τοῦτον ἐχδημοσίοι: 
ἀξκασγολεῖσθαι πράγμασι πόῤῥω πον χελ:ύσοις στα- 
λῆναι, μήπω εἰς τέλος τοῖς λίαν ἐστερημένοις κατα- 
ριθμήσῃ uou τὸ θυγάτριον. Πόθεν γὰρ διδαχθεὶς τὴν 
ἐπονενοημένην ταύτην ἐμπορίαν οὐχ ἐπίσταμαι " 
ὥσπερ τις ἀνδριὰς χαλχοῦς ἀχίνητος μένει πρὸς 
ἔφεσιν τῶν τερπνῶν, χαὶ τὸ δὴ χαλεπώτερον, οἷα 
συμδαίνει πολλάχις τοῖς ἐξεστηχόσι τὸν νοῦν, πρὸς 
τι ἂν αἰτηθῇ τὸ ὑπάρχον αὐτῷ (ota παρατχὼν 
ἐποστερεῖται ὁσημέραι τῆς οἰκείας εὐπορίας, μά- 
λιστα τοῖς ψευδῶς πενίαν προσποιουυένοις, “ἤδη δὲ 


divino nutu ad eum modum constitutis, cum ma- 
gnos brevi thesauros pauperibus latenter dividis- 
sent, aut potius ipsis sibi per eorum manus con- 
didissent, latere diutius puellae patrem non potuere, 
severum utique, immitem, inhumanum, atque ab 
omni commiserationis alienum affecta. Cognoscens 
ergo infelix eam, quam novi nupti optimam insti- 
tüerant, mercandi viam, et quod cognoverat uon 
pietati imputans, sed infelicitati maxims, in pala- 
tium ad imperatorem progressus; ita fatur : O me 
calamitosum, imperator, propter generi mel ina- 
ertiam! opes enim suas pessimis dilapidans mo. 
dis, ne filie quidem mes substantia abstinuit, et 
ejus maximam jain partem disperdidit : sed neque 
liberorum ex eo procreatione infelix filia mea di- 
gna invenitur; ideoque per omnia miserum eum 
atque ignavum censeo, quem omine plane infausto 
cognovit. Sed si majestas tua annuat, εἴ senectas 
mea ab ejusmodi paululum respiret et relevetuc 
inertia, procul eum jubebis amandari, publicis sli- 
cubi negotiis vacaturum, ne demum penitus spo- 
liais filliola mea annumeretur. Equidem unde 
edoctus sit insanam illam vivendi normam, intelli- 
gere nequeo, qui instar zmnez status iminobilis 
permanet ad desideria voluptatum ; quodque etiam 
molestius accidit, velut. usuvenit sepe, quidquid 
ab obvio quovis fuerit postulatus facillime przebens, 
ut mente capti facere sspe solent, suis quotidie 


xal τῶν χεράμων αὐτοῦ οὐχ ἀνθέξεται, εἰ μὴ θᾶττον (C. privatur opibus, in eos maxime liberalis, qui. pau- 


πενίᾳ πεοιστιχθεὶς, Ixavhz γένηται πρὸς τὴν τῶν 
εἰχείων πραγμάτων ἐπιχράτε'αν. 


Θ΄. Καὶ δὴ θᾶττον χληθέντος τοῦ μαχαρίου πρὸς 
τοῦ βασιλέως, στέλλεται rap! αὐτοῦ ἐπὶ τὰ μέρη 
Κυζίχου πρὸς δημοσίων τινῶν πραγμάτων διοίχησιν" 
ἣν γὰρ καὶ βασιλιχοῦ ἀξιώματος, οὐ τῶν ἐν τέλει, 
ἀλλ᾽ ὑπηρέτης τῶν βασιλιχῶν χεχοσμημένων ἵππων, 
€; δὴ στράτωρας καλεῖν ἡ τάξις εἴθισται. Τούτου 
δὲ τοῦ προστάγματος τῷ μαχαρίῳ δοθέντος, καὶ 
χαρᾶς αὐτῷ οὐ τῆς τυχούσης περιχυθείσης. ὡς ἐτέ- 
ρᾶς ἀφορμῆς αὐτῷ τῆς Ex τοῦ χόσμου ἀναχωρήσεως 
θεόϑεν οἰχονομηθείσης, τὰ πρὸς τὴν ὁδὸν συντόμως 
ηὐτρέπιστο ἐπιτήδεια * καὶ πρόφασιν μαλαχίας προα- 
ποιηάμενος, τοὺς μὲν αὐτῷ ὑπτρετήσοντας διὰ 
τοῦ δρόμου πεπομφὼς, αὐτὸς ἐν ταχυδρόμῳ πλοίῳ 
ἐπιξὰ;, χαταλαμδάνει τὸ τοῦ μεγάλου ποταμοῦ στό- 


(5) Eorum scilicet, quos συρτοὺς βασιλιχοὺς 
ἵππους « equos regios ad mauum ducendos » appel- 
lat Codinus Curopalata c. 5, n. 11, ín quorum unum 
eum imperatorem siratores levassent, sequebatur 
vaeoorum equorum agnificus comitatus : cujus 
instituendi originem Codinus ad imperatorem Thieo- 
philusm refert, qui cuim aliquando equum, cui. insi- 
éebot, cessisset mulieri, eum ut ví raptum vindi- 
canti, Coque coactus esset primo obvium conscen- 
dere, constituerit ut in. omnem eventum deiuceps 
sequerentur equi sessoribus vacui. | 

(4) « Stratorum munus erat equum freno tenere 
€« conscendenti imperatori opem ferre : » ita in 


periem simulant. Profecto ne figlinorum quidem οἱ 
copia suppetet, nisi quantoeius ab ea qua cingitur 
inopia factus prudentior, idoneus (lat rebus suis 
retinendis. 

IX. Ergo accersitus continuo ad imperatorem 
beatus, ablegatur ab eo in partes Cyzicenas, publi- 
corum quorumdain negotiorum gtatia : erat enim 
regi: dignitatis in aula, non tamen eoru, qui 
principem locum apud eum obtinebant, sed minister 
cquorum regiorum elegantiorum (3) inter eos, quos 
stratores (4) consuevit ordo (5) nomifiare. Quod 
cum ille mandatum accepisset, latitiaque ex eo 
esset non vulgari perfusus, tanquam cui novà di- 
vinitus offerretur occasid mundi penitus deserendi : 
quidquid ad iter necessarium erat quam brevissime 
apparavit, simulatoque inürmitatis praetextu famu- 
los omnes suos per cursum prawmisil, ipse vero 
celocem conscendens, ad Magui (6) fluminis per- 


Cedreuum Goar, nominatis quos sequitur auctori- 
bus, explicans quid muneris haberet protosirator 
quem siratorem οἱ comitem οἱ domesticum vocari 
nonnunquam, et senatorii ordinis haberi, et decre- 
&cente imperio, aciein spe duxisse ostendit. 

(5) Officiorum ac ministeriorum curialium no- 
menclatura ac distributio. 

(6) Fluvius hic Olympenos dividit ἃ Sigrianis : 
Ptolemaeo et Plutarcho (inquit in. Thesauro Ortelius) 
Rlyndacus nomingtur, olim Lycns dictus, Plinio 
teste, at recentiori nomine. ul est apud. Apollonii 
Scholiasten, Méy13:o«, Maximus, 
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venit ostiuin : ac. denique ei qua istic est. regioni A prov * xat πλησίον λόιπὸν τῆς ἐχεῖθεν γενόμενος γῆς, 


appropinquans, tranquillo cursu iter conflciebat 
suum, quando lustrans praerupta ejus, qui in Si- 
rina est, montis littora, divina quadam providentia 
profundi cujusdam praecipitii lucum invenit, sil- 
vestrem plane ac cavernosum ; ad quem e navigio 
descendens, atque exscensione facta, solus tedio 
itineris compulsus abiit, czeteris in. navi imperang, 
sese ut ibidem quieti exspectarent. 

X. Recognoscens vero düigenter locum, alque ad 
exercitationes spiritus peridoneum utilemque inve- 
misse gavisus, in partem sese oralurus recepit, 
Deut deprecans, ut, quod expediens esset id sibi 
revelaret, Diuturna autem rmultarum borarum ge- 
nuflexione deficiens cum paululum resedisse!, velut 
in exsiasi factus est, oculisque. vigilantibus vidit 
eum, qui prius in thalamo sibi apparuerat, splen- 
didissimum virum; qui manus extentz digito lo- 
cum designans : Tuus quidem, inquit, socer, ejus- 
demque cum eo mentis Imperator intra exiguum 
tempus ex bac vita discedent : tunc autem bonis 
tis, nemine se opponente, in pauperes libere dis- 
tributis, huc adveniens acceptam Deo vitam in- 
stitues. Hac igitur apparitione edoctus beatus 42 
ad suam conducebant utilitatem, atque ad Cyzicenas 
partes paulo post appulsus, injuncto sibi negotio 
quam citissime confecto, rectum Constantinopolim 
cursum tenuit : et quzsitorum ἃ 86 congruam red- 
dens imperatori rationem, altiori etiam gradu est 


γαληνοδρομίᾳ τὴν πορείαν ἐποιεῖτο, καταμανθάνων 
τὰ χρημνώδεα τοῦ τῆς Σιγριανῆῇ: ὄρους παράλια, 
Κατὰ οὖν θείαν τινὰ πρόνοιαν καταλαμὄάνει τινὰ 
βαθύχρημνον λόχμην, ἀλσώδη τε καὶ ἀντρώδη * xa 
ἀπούλὰς ἐν αὐτῷ ἀπὸ τοῦ πλοίου, μόνος τῇ δυσχέρεί1 
βεδιασμένος ἀνῆλθε, τοῖς ἄλλοι; ἐπιτρέψας ἂν τῷ 
πλοίῳ ἡσυχῇ μένειν. 


1. Διαμαθὼν δὲ τὸν τόπον ἀκχριδῶς, xai ἡσθεὶς 
ἐπιτήδειον εἶναι πρὸς ψυχιχὴν ὠφέλειαν, εὐξάμενος 
δὲ χατ᾽ ἰδίαν, καὶ τὸν Θεὸν τὸ συμφέρον ἐχετεύσας 
ἀποχαλύψαι, χεχμηχὼς δὲ ἐχ τῆς ἐπὶ πλείστας ὥρας 
γενομένης ὑπ᾽ αὑτοῦ γονυχλισίας, καὶ μιχρὸν καθε- 
σθεὶς. ὡς ἐν ἐχστάσει γέγονε, χαὶ ὁρᾷ γρηγοροῦ- 
σιν ὀφθαλμοῖς τὸν προφανέντα αὐτῷ ἐν τῇ παστάδι 
φωτοειδῇ ἄνδρα, τὴν χεῖρα ἐχτεταμένην ἔχοντα, xal 
τῷ δαχτύλῳ τὸν τόπον ὑποδειχνύντα xal πρὸς αὐτὸν 
λέγοντα " Ὁ μὲν σὸς χηδεστὴς, ἀλλὰ χαὶ ὁ σύμφρων 
αὑτοῦ βασιλεὺς, ἐν ὀλίγαις ἡμέραις τῶν τῖδε τελευ- 
τήσαντες ἀναχωροῦσιν" xal λοιπὸν παῤῥησίᾳ τοῖς 
πενομένοις τῶν ὑπαρχόντων cot τὴν διανομὴν ποι- 
ησάμενος, ἐνταῦθα παραγεινάμενος Θεῷ εὐχρεστὴ- 
σεις. Τοῦ οὖν μαχαρίου διὰ τῆς ἐμφανείας τὰ &otip 
συντείνοντα πρὸς ὠφέλειαν συνιέντος, καὶ τὰ μέρη 
Κυζίχον καταλαθόντος, ὡς τάχιστα 65 τὸ αὐτῷ χε- 
λευσθὲν περατώσαντος, εὐθεξζά τις συνήργησεν iv 
ἹΚΚωνσταντινουπόλε: παλινδρομία. Ka δὴ πρὲπόντως 
ἀπολογησάμενος τῷ βασιλεῖ περὶ τῶν αὐτῷ ἐρωτω- 


ab eo honoratus, atque inter spatharios (7) sllectus, C μένων, ὑψηλοτέρῳ δὲ βαθμῷ ἤτοι τῶν σπαθαρίων 


Ibidem deinde vixit, eum sponsa prastolans exitum 
visionis, quem et subsecutum vidit, 


τῷ καταλόγῳ ὑπὸ τοῦ βασιλέως τιμηθεὶς, διῆγε τὸν 
λοιπὸν (χρόνον) προσμένων τὰ τῆς ὀπτασίας εἰς πέ- 
ρας ἐληλαχέναι, ὃ xal γέγονε. 


CAPUT 1l. 


Théophanis monachatus ei pro imaginum culiu certamina 


Xl. Neque enim multum effluxit. temporis, quit 
(inem uterque vivendi faciens, plenam ipsis relin- 
queret libertatem, suis pro arbitrio rebus utendi ; 
quas continuo inter pauperes diviserunt, famulis 
etiam domesticis libertate donatis : ipsi vero pan- 
noso induti babitu sibi invicem valedixere ; beato 
víro mulierem piam confirmante monitis salutari- 
bus, ut divins observaret mandata, spiritualem 
erga proximum exerceret charitatem, orationi sin- 
cere atque imperturbate vacaret pro viribus, 
vitam irreprehensibilem, summamque teneret hu- 
filitatem, eique in recessu dicente : « Salvans 
salva animam tuam. » [ta illi convictu sunt ab 
invicem separati : qualem autem vitam duxerit 
pientissima illa mulier norunt omnes, quotquot 


(7) Ha dieti ἃ spathis, id est Istioribus gladiis, 
quos gestabant, in»peratori ad custodiam corporis 
circumpositi nobiles : quorum przfecti protospa- 
tharii nominantur et plures fuisse colligit Goar 
ex Eustratio in Jure Grecorum quatuor. simul, no- 
minante : ex quo lamen non puto recte deduci 
omnes spatbarios orotospatharii titulo honestiori 
consuevisse appellari : quidni enit. spatbarii ma- 


IA'. Mev' o) πολὺ γὰρ ἡλερῶν διάττημα, τέλει 
492 βίου χρησαμένων ἀμφοτέριυν, ἤδη λοιπὸν ἀδεῶς 
τὰ ὑπάρχοντα αὐτοῖς τοῖς πένομένοις διλνενεμηχός- 
τες, ἐλευθερίᾳ δὲ τοὺς οἰχέτας ἀποπεμψάμενοι, ἐν- 
δύονται λοιπὸν ῥαχώδη ἄμφια, χαὶ συνταξάμενοι 
ἀλλήλοις... νουθεσίαις τε τοῦ μαχαρίου κατασττρί-, 
ξαντος τὴν εὐσεδῇ γυναῖχα, τηρεῖν τὰς θείας ἐντολὰς 
xai ἀγάπην πνευματιχὴν ἕν τοῖ; πλησίον χεχτῆσθαι, 


D προσευχήν τε εἰλικρινῆ καὶ ἀρέμδαστον, xai βέον 
ἀχαταίσχυντον, xal ἄχραν ταπείνωσιν, ἀπέλνσεν 


αὐτὴν ἐν εἰρήνῃ εἰπών" « Σώζουσα σῶζε τὴν ἑαυτῆς 
Ψυχῆν. » ᾿Αλλοτριοῦνται τοίνυν τῆς πρὸς ἀλλήλους 
ἀναστροφῆς. Ὁ ποῖον δὲ βίον ἐξήσχησεν 1d) εὐσεθδὴς 
αὕτη γυνὴ, ἴσασι πάντες οἱ τὴν. Βιθυνῶν οἰ χοῦντες 
χώραν, ὅπως ἐχουσίω; ἐπράθη, xal δουλιχὴν μετῆλθε 


jori numero fuerint ; quibus in centurias distributis 
sui sub «uno capite centuriones essent, etiam ipsi 
vel spatharii vel protospatharii nominati? quidni 
plures non ad ministerium, sed ad dignitatem fue- 
riut protospatbarii dicti; cum his sepe provincias 
commissas legamus? ut Sergium illum Sicilia; 
ducem àub Leoue lsaurico apud Theophanem. 
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τάξιν " γνωρισθεῖσα δὲ παρά τινων ἀπέδρα. Τὰ δὲ A DBithynice (8) regionem incolunt : quomodo scilicet 


ἐν Πριγχίπῳ καὶ Καλωνύμῳ αὐτῆς ἀγωνίσματα, τίς 
ἂν χαὶ δυνηθείη γραφῇ παραδοῦναι, ἔτις χαὶ χάρι- 
τός τε χαὶ δυνάμεων θείων ἐξιώθη ; μέρος δὲ τῶν 
αὐτῆ: χατορθωμάτων ἐν τῇ παρὰ Μεθοδίον τοῦ 
ἁγιωτάτου πατριάρχου συντεθείσῃ περὶ αὐτῆς τε xal 
τοῦ μαχαοίου συγγραςῇ πρὸς ὠφέλειαν τῶν ἐντυγ- 
χανέντων ἱστόρηται. 


IB. Ὁ δὲ ἀληθως μαχτριτης Θεοφάνης ἐμδὰς 
ἐν πλοίῳ, καταλαμδάνει τοῖς Σεγριανῆ: παραλίοις, 
χαὶ δὴ ij&200v ἀπὸ τοῦ πλοίου, βάδην χαταλαμθάνει 
τὸν λοχμώδη χρημνὴν ἐκεῖνον" ἐν ᾧ ἐπὶ πλείστοις 
* σῶμα χαταδαπάτας χρόνοις, xa τὸ μοναχ!ιχὸν 
περιξαλλόμενος ἔνδυμα χαὶ σχῆμα παρὰ Xp13:076- 
(92 τοῦ διαφανοῦς ἀστέρος, ἤδη λοιπὸν χαταφανῆὴς 
ἰγεγόνει * οὐ γὰρ, ἠδύνατο πόλις χρυδῆναι ἐπάνω 
ὅρους χειμένη. Ἡμέραν δὲ ἐξ ἡμέρας συῤῥεόντων 
ἐπ' αὑτῷ τῶν τῆς ἀγγελικῆς ἐφιεμένων πολιτεία;, 
ἐπετέλεσε τὴν ἔρημόν ἐχείνην μοναστήριον, ὅπερ 
te; τοῦ αἰῶνος ἐπανθοῦν ταῖς θείαις ἀρεταῖς χαὶ 
ξίχνυται xal δειχθήσεται, Ἐν αὐτῷ τοίνυν τοὺς 


πυυματιχοὺς διανύσας ἄθλους, μύστη;: τῆς Τριάδος. 


ΐσιος ἀνεφάνη, xal ὁπτασιῶν μεγίστων θεωρητὴς 
έγονεν, Ἣν δὲ αὐτῷ τὸ διαρχοῦν εἰς χοίτην ψιάλιον 
ὑτελὲς, xol cprylvios ἐπικάλυμμα, καὶ πρὸς χεφα- 
itv αὑτοῦ λίθος. Οὐκ ἐχαυχήσατο νῆτος (a) ἀπαλό- 
τῆτος εἰς περιδολὴν αὐτοῦ, οὐ χναφεὺς ἐπὶ ἐσθῆτι 


αὐτοῦ μεμόχθηχεν, οὐχ ἵππο; J| ἡμίονος πρὸς ὑπ- C 


τρισίαν αὐτῷ χεχρημάτιχεν, ob μαγείρων μαγγα- 
Wn τὰ ἐπιτήδεια αὐτῷ χορηγοῦσαι, οὐχ εὐώδης 
οἷνος ἐλίπανεν αὐτοῦ φάρυγγα " ἀλλ᾽ ἣν αὐτῷ βοῶ- 
C$ χαὶ πόσις ἄρτο; τρα τατος καὶ ὕδωρ βραχύ. 


I. Τοῦ δὲ βασιλέως τέλει τοῦ βίου χρησαμένον, 
Εἰρήνης δὲ σὺν vip Κωνσταντίνῳ εὐσεδῶς τὴν Ba- 
σιλείαν ἡνιοχούση;, προδάλλεται εἰς ἀρχιερέα ΚΚων- 
σταντινουπόλεως, παρά τε τῆς βασιλίσσης χαὶ πάσης 
τῆς συγχλήτου xal τῶν λογάδων «f; ὀρθοδόξου. 
διγμάτων ἀχριδείας, μετὰ θάνατον Παύλον τοῦ ἀπὸ 
πκιτριαρχῶν μοναχοῦ, Tapáp:o; ὁ ἀγιώτατος quoscthp 
«5, ὀρθοδοξίας, σύνοδός «x οἰχουμενιχὴ συνηθροίζετο, 

* Matth. v, 74. 


8) Asixe minoris regio est provinciis Phrygi:e 
Pouti et 623latiz cincta, quam Sangarius multiplici 
Bern. interluit, donec per Poutum tandem in Euxi- 
nom revolvatur. 

(9) Gregorium habent alia Acta. 

(10) Hic Cyprius genere, gradu lector, doctrina 
e! virtute. praestans, ultimo Leonis Chazares auno, 
Christi 780, « quamvis ob haresim, qua. tunc ob 
fiaebat, multum  reluctaretur, patriarcha fuit per 
via institutus. » Vim autem in 60 potissimum 
pessms cognoscitur, quod « inter Ordinationis 
wlemnia imagines se nunquam adoraturum 81}}}» 


(a) Igneta nobis vox, nisi quatenus est postremus, 
multus. Si ex sensu el eo quod sequitur facere 
conjecturam liceret, suspicaremur ῥῆγος vel $n- 


Té scribendum, ut sit tuctus panuus vel tinctor : 


aisi forte sicut ἃ ῥέω, ῥήτωρ», ῥητὺς, sic ἃ νέω, 


voluntarie divendita ad servilem se gradum dimi- 
sit : agnita vero ab aliquibus inde aufugit. Quis 
porro complecti scripto posset omnia ejus sive in 
Principe, sive in Calonymo eertamina, ubi patrau- 
dorum quoque miraculorum iu ea eluxit gratia? 
maxime cum praeclare ab ea factorum pars ad le- 
gentium utilitatem vulgata noscatur a sanctissimo 
patriarcha Metbodio in ea scriptione, quam de ipsa 
beateque ipsius viro composuit. 

XII. Quid autem beate memoriz Theophanes? 
conscensa navi Sigrianz expetiit littora, atque 
exscensione ibidem facta celeriter properavit ad 
precipitium illud silvosum, in quo corpus suum 
multis domans annis, monasticoque indutus habitu, 
a Christophoro (9), splendidissimo illits avi et 
regionis astro, et ipse quoque celebris exinde effe- 
ctus est : neque enim abscondi poterat civitas supra 
montem posita ". Cum vero de die in diem con- 
fluerent ad eum, qui angelicam vivendi formam 
sub ejus institutione amplexabantur, solitudinem 
illam convertit in inonasterium, quod usque nunc 
et deinceps divicis elflorescens virtutibus mon- 
stratur. monstrabiturque. In. hoc spiritualiter de - 
certang, germanus sanctissimae Trinitatis mystes, 
maximarumque visionum contemplator effectus est. 
Sulfficiebaut autem ei vilis iu lectum storea. cilicium 
in operimetntum et lapis pro pulvineri. Nulla fuit 
iu amictu ejus ostentatio, nulla mollities, nec ftit 
in eo fulleuibus laborandum; non equum, nod 
mulum unquam ad suum possedit usum : coquorum 
artificia iu. congrui sibi victus apparet uescivit, 
nec odorato vino palatum irrigavit sunm; scd ci- 
bus ac potus ei durissimus panis et aqua prrmodica 
fuit. 

XIll. Interea coutigit ut imperatore vita functo; 
atque Irene cum filio Constantino regni guberna- 
cula pie moderantibus, post mortem Pauli ejus (10), 
qui monachus fuerat ex patriarcha effectus, ab 
imperatrice, senatu. toto, eorumque qui rectam in 
opinionibus doctrinam tenebant delecto ceetu, pa- 
triarcha Constantinopoleos crearetur  Tarasius, 
verr fldei sanctissimum lumen, synodusque Θεοὺς 


scripserit; » permansit autem in ea dissimulatione, 
sanciis alioqui et religiosissimis moribus exemplum 
Ecclesim optimum priferens, ad annum usque 874 ; 
quo couscientize stimulos mutum pastorem redar. 
guentes diutius non. sustinens, atque ex dolore ia 
morbum iucidens, throno. nuntium remisit, ac. in 


D Flori monasterium 86 conferens imperatrice pro- 


positi ejus inscia, monasticum habitum induit *? ac 
panlo post serio wonitis, qui. ad ipsum fuerant 
subinissi ab imperatrice, de synodo couvocanda οἱ 
corrigendo errore in pace obdorinivit, magno om- 
nium juctu. : 


véttoo, νετὺς, textor, texius formaverint aliqui * ut 
sensus sit in ejus delicato vestitu non gloriatum esse 
tiuctorem textoremve, uti nec in eodem laborandum 
fulloni fuit. 
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menica convocareiur, ἃ qua eonfirmate sunt ex Α ἐπιχυροῦσα μὲν τὰς πρὸ. αὐτῆς B5 ἁγίας συνόδους» 


qua ipsam pracesserant, sanct» sex synodi ; ana- 
theimati subjecti Constantinus (14) et Nicetas (12) 
hzresiarche et fraudulent patriarclie ; Germa- 
nus (15) sanctissimus patriarcha inscriptus dipty- 
chis; stultusque 1counomachorum error submotus e 
medio, et tanquam aranei tela est dissolutus. Con- 
venerant autem ex omni undique regione Patres (14) 
atque magistri, et apostoliearum sedium vicarii, ac 
monachorum primores; Plato (15), inquam, illu- 
gurissimum illud sidus ex iis, qui sunt Sacudeonis, 
Nicetas (16) atque Nicephorus cunctis. memorandi 
Patres ex monasterio Medicii, prefatusque Christo- 
phorus (17) ex Parvo agro. Tunc spiritualis hujus 
congregationis evoealione beatus quoque Theo- 
phanes ad synodum venit, velut lucidissimum sidus ; 
vi quidem coactus ille, venit tamen : quamvis quíie- 
tem sectarelur semper summeque diligeret, strepi- 
tum multitudinis exosus. 


XIV. Et illi quidem omnes adveniebant cum ma- 
gno equorum, mulorum, pedissequorum ac vere- 


(11) Fuerat hic Silzi episcopus atque ab impio 
Copronymo, post pseudosynodum pro abrogando 
imaginum cultu. ín. Hieria celebratam ann. 755, 
8 Augusti, in ambonem templi Blachernensis dedu- 
ctus, ipso imperotore faustam precationem pr:eunte 
lis verbis: « Constantino ecumenico patriarchx 
multi anni. » Anno deinde 764 ab eodem inductus, 
ut publice imaginum cultum abjuraret, multaque 
suo gradu indigna committeret, paulo post in ejus, 
ἃ quo promotus fuerat, odium incidit, ac throuo 
dejectus in Principis insulam est relegatus : annique 
sequentis Octobri mense revcetus in urbem, diin- 
natus a successore atque ad ludibrium circumdu- 
ctus, tandem capite plexus est: quam tragediain 
vide apud Theophanem accurate descriptam. 

(12) Hic a Slavis oriundus 16 Novembris anui 
prefati 764, eunuchus cum esset, praeter fas cano- 
num imperatoris suffragio coronatus, impietatem 
suam imaginibus eradendis probavit, mortuus 6 Febr. 


(15) Festum ejus agitur 12 Maii : de cujus prz- 
clara confessione in tuendo adversus Leonem 
lsauricum ímaginum eultu acturi sumus ad euin 
diem. Ceeterum de bac illius in diptycha relatione 
nulla fit in Actis concilii, prout hoc tepore 
exstant, mentio : sunt autem diptycha Grzcis, qu:e 
Latini Tabulas ecclesiasticas nominant. H:ec. dupli- 
cis fuisse generis observat Joan. Meursius in Glos- 
sario, alia vivorum (quales apud nos baptismales 
libri) in qua nomina baptizatorum atque susci- 
pientium seu patrinorum referebantur, ut patet ex 
Pachymeri in Paraphrasi Dionysii : alia mortuo- 
rum, pon quorumcunque, sed patriarcharum dun- 
taxat; nec eorum quidem omnium, sed quos lidei 
integritas ac singularis virtus dignos probaverat 
publico illo inter sanctos cultu, quem Latini cano- 
nizationem vocant : hinc gravis illa et diuturna de 
Josnne Chrysostomo iu Diptycha referendo Jifli- 
cultas, de qua in Prelog. ad Vitam S. Attici 8 Jan. 
δύ ει 7, unde hic ex Theodoreto hic repeto : 
« Episcopi Occidentis nou prius cum episcopis 
AE; yptii et Orientis et Bospori et Thracie commu- 
micare. voluerunt, quam uomen illius sanctissimi 
viri in tabulas, quibus nomina episcoporum mor- 
tiorum continebantur, retulissent, » Donec tandem 
jnquit Socrates « Atticus episcopus praecepit, ut ἐς 


(b) Elegans unius littere. immutatio, qua. impii 
llb non Patriarchae, sed Puatriarche dicuntur, ut 


ἀναθεματίζουσα δὲ Νιχήταν xa Κωνσταντῖνον τοὺς 
αἱρεσιάρχας καὶ δολιόφρονας φατριάρχας (b), Γερ- 
μανόν τε τὸν ἁγιώτατον πατριάρχην τοῖς διπτύχοις 
ἐγγράφουσα, xal τὴν τῶν ᾿εἰχονομάχων σοδοῦσα μα - 
«ταίαν πλάνην xol ὡς ἱστὸν ἀράχνης διαλνουσα. Συν- 
ἦγοντο γοῦν οἱ πανταχοῦ γῆς Πατέρες xa διδάσχα- 
λοι, καὶ ol ἀποστολιχῶν θρόνων τοποτηρηταὶ, καὶ 
οἱ τῶν μοναστῶν λογάδες * φημὶ δὴ. Πλότων ὁ ἀει- 
λαμπέστατος φωστὴρ ἀπὸ τῶν τοῦ Σαχουδίονος, 
Νιχήτας xa Νιχηφόρος οἱ ἀεέμνηστοι Πατέρες ἐχ 
τῆς μονῆς τοῦ Μηδιχίον, καὶ ὁ προλεχθεὶς Χριστο- 
φόρος ix τοῦ Μιχροῦ ἀγροῦ. Τότε δὴ, τότε, ὥσπερ 
διαφανὴς ἀστὴρ, προσχλήσει τῆς πνευματικῆς ταύ- 
τῆς πανηγύρεως, παραγίνεται xat ὁ μαχάριος G«o- 
φάνης πρὸς τὴν σύνοδον, βίᾳ μὲν, ὅμως δ᾽ ἀπίησι" 
χαὶ γὰρ εὖ ἀεὶ ἐπιποθῶν χαὶ διώχων τὴν ἡσυχίαν, 
xa) πρὸς τὰς ὀχλήσεις ἀπεχθῶς ἔχων. 


1Δ', Πάντες μὲν οὖν ἤγοντο, ἵπποις, ἡμιόνοις, 
ἀνδραπόδοις, xal βερέδοις ὑπηρετούμενγι" ὁ δὲ Πα- 


Joanne, sicut de aliis episcopis solet, in precibus 
mentio fieret. » 

(14) Fuit ea synodus episcoporum cccL : hegume- 
norum aliorumque e clero aut monachatu illustrium 
personarum tatio inita non est : solum ad finem 
actionis δι, postquam episcopi circiter ccLx sub. 
scripsissent, subscripaisse quoque reperiuntur mo- 
nasteriorum przsides supra cxxx, quos longe ma- 
jori numero fuisse necesse est. ] 

(15) Greci memoriam hujus Δ Aprilis recolunt : 
Surius encomium a S. Tlieodoro Studita conseri- 
ptum retulit ad 5 Decembris. Actioni 1v subscri- 
psisse reperitur ín hec verba : « Plato praeses οἱ 
archimandrita Saccudeorum similiter,» ut — habet 
texiis Graecus, pro quo in Latinis editionibus 
conciliorum, etiain Regia Parisiensi, legitur sacri 
εἰς. Fueritne Sacudio, ut hicscribitur, sive Sacu- 
deo, ut in concilii versione Latiua (nam io. Greco 
Σαχχουδεῶν est, Saccudeorum), monasterii — cui 
S. Plato praeerat fundator, aut »lia ex causa lioc 
nomen tractum sit, nou habeo defluire. 

(16) Quinque omnino Nicetas reperio praedictae 
gctioni in ordine heguimenorum — subscripsiase, 

uorum primus τοῦ ἁγίου ᾿Αλεξάνδρου, S. Alexan- 
dii: n τῶν Γουδιλᾶ, Gudilaitarum; ut τῶν &y. 
Ἡλία, S. Elie; 1v τῶν "Oxráov, Octaorum; v τῆς 
ἁγίας Θεοτόχου τῖς μονῆς τοῦ χάστρου τῆς 
Τίον, S. Dei Genitricis monasterii Castri Tii : ex 
quibus ne unus quidem reperitur in editionibus La- 
ünis; omnes tamen existimo ab hoc diversos; 
quippe qui conjungitur cum Nicephoro velut ejus- 
dem monosterii quod S. Medicii vocant editiones 
Latinz, ubi Nicephori bujus subscriptionem babent; 
in Graco autem texta. legitur. τοῦ ἁγίου Σεργίον 
τοῦ Μιδιχιῶνος, S. Sergii Midicionis : de quo quid 
ulterius dicam non magis suppetit, quam de Saccu- 
deene, Addi ista videntur ad distinctionem aliorum 
monasteriorum ab eodem saucto nominstorum : 
sic enim Joannes presbyter τοῦ &vlou Espyloo τῶν 
Γερμίων S. Sergii Geriniorum eidem actioni. sub- 
scribit, sed cognomentorum ejusmodi ratie hactenus 
invenienda restat. 

(11) Unicum inter omnes begumenos Christe- 
phorum reperi, eumque τῶν χανδήλων candelarum , 
ut Latina vertunt, quem uou est verosimile cum hoc 
esse eumdei. 


qui populo essent ruine occasio, siquidem φάτρις 
ruinain significat, 


95 ! VITA S. THEOFHANIS. 26 


P 


toe. οἵα πατὴρ, σὺν τῷ τριχένῳ ἀμφίῳ καὶ τῇ A dorum multitudiue (18) ; Pater autem sanctus, ut 


ποιμαντιχῇ βαχττρίᾳ. Καθεσθείσης δὲ τῆς τιμίας 
συνόδηγυ, καίτοιγε ἐν εὐτελεῖ προσχήματι τοῦ μα- 
χαρίου θεωρουμένου, εὐσεθείᾳ δὲ ὑπὲρ πάντας àno- 
στίλδοντος, οὐ παρελογίσαντο, ἀλλ᾽ ἐπέτρεψαν πρὸς 
τὰν τοῦ δόγματος δημηγορίαν" fj εἰσαν γὰρ ἀχριθῶς 
τὸν ἄξιον τοῦ Πνεύματος ἐργάτην Ὁ δὲ GU ὀλίγων τὰ 
πολλὰ ῥητορεύσας, χαὶ διὰ φυσικῶν xal γραφιχῶν xal 
δυγματικῶν ἀποδείξεων τοὺς ἀλαζόνας xat δυσφή- 
μους Εἰχονομάχους ἐλέγξας τε καὶ ἐπιστομίσας, 
ἀπέδωχε τὸν χόσμον τῇ Ἐχχλησίᾳ. Ὧ τοῦ θαύμα- 
τος τί τούτου μεγαλοπρεπέστερον; "Ope; τὸ 
Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἔνθα βούλεται πνεῖ, xal ὅσα βηύ- 
λεται. Τούτων οὕτω τελεαθέντων, καὶ τῶν Πατέρων 
iv τοῖς ἑχάστου τόποις πσλινοστησάντων. χαταλαμ- 


βάνει πάλιν ὁ μαχάριος τὸ παρ᾽ αὐτοῦ voe ργηθὲν Β 


οὐρανομίμητον μοναστήριον. "Ὥσπερ γὰρ ἐν οὐρανῷ 
ἥλιος σὺν ἄστροις δαδουχεῖ, τὴν σύμπασαν χατα- 
γγαῖζων τῷ φωτὶ τῆς ἐλλάμψεως " τὸν αὐτὴν δὴ 
τρόπον ἐξ αὐτῆς ὁ μαχάριος, σὺν tol; xas' ἐχλογὴ" 
τοῦ Πνεύματος αὐτῷ μονασταῖς xal συνασχηταῖς, 
τὴν οἰκουμένην χαταυγάζων, ταῖς μαρμαρυγαῖς τῆς 
ἰσχγγέλου πολιτείας ἐφαίδρυνεν. 

IE. Διέλαμπε τοίνυν ἡ τῆς ὀρθοδοξίας ἀχτὶς ἐν 
τοῖς πέρασι. Χρόνων δὲ ἱκανῶν διιππασάντων, ἀνα» 
φύεται χατὰ συγχώρησιν Θεοῦ ὁ ὁμώνυμος τοῦ προ- 
τέρον Λέων, ὅστι; παρευθὺς τῆς ἀναγορεύσεω;: αὖ» 
τοῦ τὰς τιμίας χαθελὼν εἰκόνας, ἡμαύρωσε τὸ τῆς 
Ἐχχλητίας χάλλος, ἐλυμήνατο ὥς τις μονιὸς ἄγριος 
τὴν τῶν ὀρθοδόξων ὁμήγυριν, καὶ ἦν οἰχεῖον αὐτοῖς 
τὸ λέγειν" « Ὁ Θεὸς, ἤλθοσαν ἔθνη εἰς τὴν χληρο- 
νομίαν σου, » xai τὰ ἑξῆς " τοὺς γὰρ τῆς ὀρθοδόξηυ 
πίστεως προμάχους τε xal ὑπερμάχους Πατέρας 
πολλαὶς αἰχίαις χαὶ θλίψεσι χαθυποδαλὼν, χαχιγχά- 
χως ἀπώλεσεν" ἐν οἷς χαὶ Θεόδωρον τὸν ὁσιώτατον 
ἡγούμενον τῶν Στουδίου, ἐλέγξαντα τὴν τούτον μα- 
-αιογνωμίαν, χρονιχῶς αἰχισάμενο; ἐξορίᾳ vapi- 
tue. Δολίᾳ δὲ γνώμῃ χρησάμενος, γράμμασι 
ϑωπευτιχοῖς πρὸ; τὸν μαχάριον Θεοφάνην, ἥτει 
συμ φωνήσοντα τῇ τούτου χαχονοίᾳ πρὸς αὐτὸν ἤχειν. 
Ὁ δὲ μαχάριος ἀντιγράφοις ἡμείψατο τοῖσδε - 


[φ΄. Ἐπίγνωθι, βασιλεῦ, τόν σοι τὴν βασιλείαν 
χαρισάμενον, δι᾿ οὗ βασιλεῖς βασιλεύουσι xal τύ- 
prvvw χρατοῦσι γῆς, ὡς Θεὸς ὧν ἀπερίγραπτος, 
περίγραπτος τῇ xa0' ἡμᾶς προσλήψει γενόμενος, 
ἔροιος ἡμῖν κατὰ πάντα πλὴν ἀμαρτίας χεχρημάτι- 
xty* Ore; δὲ νεχροὺς ἀνέστησε, χαὶ τυφλοὺς ὠμμά- 
twGe, xal λεπροὺς ἑχαθάρισε, xal τὰ ἄλλα καθεξῆς 
t&v θαυμάτων αὑτοῦ " ὅπω: τε Ἰουδαϊκῇ παρα- 
φροσύνῃ πάθος ὑπέμεινεν ἐχὼν, xal τριήμερος ἀνα“ 
ε:ὰς, εἰς οὐρανοὺς ἀνελήλυθε, τῆς πρὸς τὸν Πατέρα 


* Psal. uxxvin, 4 


(18) Hos esse equos cursui velociori destinatos 
ei assuetos, qualibus publici cursores utuntur, hiuc 
uredarii nominati, qui tameu a vehendis rhedis no- 
men acceperint, teste Festo, obiter insinuatum est 
ia 16 Januarii ad num. 13 Actorum priorum 


vere Pater, cilicino pallio suo ac baculo pastorali. 
C:eteruin cum veneranda synodus consedisset, non 
despexere Patres humili quamvis babitu conspe- 
ctum Patrem, cum pre omnibus pietate coruscas- 
$61; sed ad edicendam publice sententiam invita- 
runt. Noverant enim, el optime noverant, quam 
dignus Spiritus sancti operarius esset. llle vero 
paucis multa complexus, rationibus ex natura, 
Scriptura ac disciplina: petitis redarguit et obmu- 
Lescere fecit arrogantes exsecrabilesque Icouoma- 
chos, Ecclesisque pristinum restituit decus, O 
miraculum! quid eo dici magnificentins potest? 
nempe spirat ubi, et quantum vult Spiritus sauctus, 
Quibus ita gestis, Patribusque ad sua revertentibus, 
rursus se beatus recepit in monasterium recens ἃ 
se fundatum, ipsique simillimum colo. Ut enim in 
celo sol cum astris lucet, orbem illuminans uni- 
versum illustrationis suz splendore : eodem modo 
in terra beatus, cum suis in spiritu delectis mona- 
chis, et in sancto agone sodalibus, toti resplendens 
orbi, eum angelici sux conversationis fulgoribus 
illustrabat. 

XV. Diffundebautur igitur quaquaversum ortho- 
doxia radii: post annorum vero aliquantorum 
decursuin divina permissione surrexit priori cogno- 
miuis Lco, qui statim ut declaratus est imperator, 
sacras imogines subverti priecipiens, Ecclesiz pul- 
chritudinem exsinxit, et tanquam ferus aper 


c lixit cotum orthodoxorum, quibus vere tune 


dicere licebat : « Deus, venerunt gentes in hzre- 
ditatem tuam *, » et ea quz sequuntur. Orthodox:e 
enim fidei defensores propugnatoresque Patres 
mala morte sustulit, multis eos verheribus pressu- 
risque subjiciens, in quibus et Theodorum sanctis- 
simum Studii archimandritam, quod. stultum ejus 
edictum damnaret, post diuturnam vexationem in 
exsilium expulit : fraudulento vero animo ad D. Theo- 
phanem blandas destinavit litteras, quibus eum 
rogabat, ut pessima suze subseriheus senteniize, ad 
se accedere ne gravaretur. Àd quas ille in hanc 
formam rescripsit : 

XVI. Noveris, imperator, eum qui tibi imperium . 
largitus est, per quem reges regnant, et tyranni 


D dominantur in terris; noveris, inquam, quomodo 


Deus incircumseriptus cum sit, tamen circumscribi 
dignatus sit, nostram assumendo naturam, sinilis 
nobis factus per omuia, nisi quod peccatum non 
liabuerit, Secundum quain naturam suscitavit mor- 
tuos, illuminavit czecos, mundavit ieprosos, czetera- 
que ex ordine operatus est miracula sua : secundum 
quam eamdem sponte mortem subiit, Judzorum 


S. Marcelli Pape. Festi. sententiam multis docto 
coufirinat in siio Etyinologico Vossius, certis aucto- 
ribus antiquis demonstrans, antiquis cursoribus cur» 
sum publieum vehicularem fuisse. 
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illatam vesania, tertiaque resurgens die iu celos A συνεδρίας μηδέποτε χωρισθείς. Τῆς εὐαγγελικῖς 


gloriose ascendit, a paterne dextere nunquam 
sejungendus consessu. Manc naturam quia Evan- 
geliorum nos codex docet, ipsum reverenter am- 
plectimur, credimusque Christo nos exbibere 
honorem. Quod si illum amplexi non sccusamur : 
quomodo jure merito accusabimur, si voluerimus 
suscipere et venerari ejusdem sententi& historiam 
Imaginibus adumbratam, per quas ii quoque, qui 
ad nos ex barbaris fide Christi imbuendi accedunt, 
totam rei geste veritatem facillime edocentur? 
Quam multi litterarum rudes dum divina miracula 
ipsis, ut sic dicam, conspiciunt oculis, eum qui 
pro nolíis passus est glorificant Christum, quoruin 
tu saluti invidisti? Quod unquam concilium pro- 
nuntiavit infandum id esse sacrilegium? Numquid 
non ipse Christus proprii vultus imaginem nullo 
formatam manuum admiriculo Ancaro (19) trans- 
misit? nunquid non Deipare Virginis expressam 
coloribus similitudinem apostolus Lucas nobis tra- 
didit (20)? Quid vero et tradite a Patribus doctrinz 
oppoues? Etenim Basilius (21) ille ineffabilium scru- 
tator mysteriorum, Imagini, inquit, delatus honor 
ad prototypon transit. Similiter aureo suo ore 
Joannes : Ego fusam quoque e cera imaginem di- 
lexi. Necnon Cyrillus (23) Spiritus saneti cithara: 
Sepius vidi, ait, expressam imaginem passionis, 
nec .absque lacrymis visam trausivi, et reliqua. 
Si erge priora sex concilia sacras imagines relative 
illis sapientiorem te reputas ? Tuum est, iinperator, 
cura erit. 

XVII. H»c missis ab Imperatore (25) litteris cum 
reposuisset beatus, tantau viri constantiam non 


βίδλου ἡμᾶς ἐχδιδασχούσης, ταύτην περιπτυσσόμεθα, 
δι᾽ αὐτῆς τῷ Χριστῷ τὴν τιμὴν ἀπονέμοντες, καὶ εἰ 
ταύτην περιπτυστόμενοι οὐχ ἐγχαλούμεθα, “ποία 
ἔγχλησις ἡμῖν τῆς αὐτῆς ἐξηγήσεως τὴν εἰχονιχὴν 
ἀνατύπωσιν μὴ τιμᾷν xal ἀσπάζεσθαι, δι᾽ ἧς οἱ ix 
βαρθάρων χατηχούμενοι ῥᾳδίως παιδεύονται τὴν 
ἀλήθειαν; Πόσοι τῶν μὴ εἰδότων γράμματα ὡς 
ὀφθαλμοῖς τὰ θαύματα βλέποντες, τὸν 6v ἡ ἄς πα- 
θόντα δοξάζουσιν, ὧν τὴν σωτηρίαν ἐφθόνησας ; Ποία 
τῶν συνόδων τοῦτο τὸ δύσφημον ἀνεφώνησεν ἀσέ- 
6nua; Οὐχ αὐτὸς; ὁ Χριστὸς τὴν οἰχείαν ἀχειρο- 
ποιήτως εἰχόνα ᾿Αγχάρῳ πέπομφεν; Οὐ τῆς 8so- 
τὖχον μορφῆς τὴν ἐχτύπωσιν ὁ ἀπόστολος ἡμῖν 
Λουχᾶς ἱστορήσας παραδέδωχε ; Τί δαὶ φήσοις ἐν 
ταῖς πατροπαραδότοις διδασχαλίαις ; Καὶ yàp, φησὶ 
Βασίλειος ὁ τῶν ἀῤῥήτων μύστης, ἡ τῆς εἰχόνος τιμὴ 
ἐπὶ τὸ πρωτότυπον διαδαίνει, Φησὶ δὲ χαὶ τὸ χρυ- 
δοῦν στόμα Ἰωάννης * Ἐγὼ xal τὴν χηρόχυτον 
τὙραφὴν ἠγάπησα. Οὐ μὴν ἀλλὰ χαὶ ἡ λύρα τοῦ 
Πνεύματος Κύριλλος οὕτω φησίν * Πολλάχις εἶδον 
ἐπὶ γραφῆς εἰχόνα τοῦ πάθους, καὶ οὐκ ἀδαχρυτ-ὶ 
τὴν θέαν παρῆλθον, καὶ τὰ ἑξῆς, Εἰ οὖν αἱ προλα- 
δοῦσαι ὃξ ἅγιαι σύνοδοι προσχυνεῖσθαι τὰς ἁγίας 
εἰχόνα, σχετιχῶς (c) obx ἀπεχήρυξαν, σὺ σοφώτερος 
τούτων γίνῃ ; ᾿Ιδιόν cot, βασιλεῦ, τὸ πρὸς ὑπεναν- 
τίους πολεμεῖν" τὸ δὲ τῆς Ἐχχλησίας δόγμα τοῖς 
Πατράσι μελλήσει. 


δὰ sua prototypa adorari minime improbarint, ιἢ 
bellare adversus hostes : doctrina Ecclesixs Patribus 


IZ. Τούτων ἀντιγράφως τῷ βασιλεῖ παρὰ τοῦ 
μαχαρίου σταλέντων, μὴ ἐνεγχὼν ὁ τύραννος τὴν 


(19) Augarum vel Abgarum Edessens civitatis C agentem, et Cuspiniani nugas sequenti capite refel- 


principem passim scriptu:n reperias, apud Latinos 
eliam Ábagarum etÁAgabarum. lHlujus imaginis festum 
Grzci celebraut 16 Áugusti el historiau in Meuzis 
referunt, quo die Edessa in Constantinopolim est 
(rauSlata : unde acceptam Genuenses nunc im 
suburbano S, Bartholomazi de Armenis templo, 
PP. Bernabisarum curg, amotis Basilianis mona- 
chis, ante annos non multos commisso, religiose 
venerantur. Miraculum ejus ab igue servatae sub 
Cosroe ex Ecclesiastica Historia. Evagrii in Niceno 
concilio ti, actione 5 przlectam invenimus, et alibi 
: passim illius mentionem, Vide Gretserum nostrum 
in msigui tractatu, quem de imaginibus non ma- 
nufactis edidit, qui pro «majori parte de hac una 
tolus est, et nuwc regia maguilücentia Parisiis 
recusus reperitur post Georgium. Codinum curo- 
palatem, De officiis. Eeclesie εἰ aule C. P. ejusdem 
Gretseri comuentariis et Notis Goaris illustra- 
um. 
(20) llanc ab Eudocia Augusta imperatrici Pul- 
cheri:e Hierosolymis missam, eique templum τῶν 
γῶν, id est, Vie ducum, ab hac Constantinopoli 
sdilicatam refert Nicephorus; de ea accipienda 
videntur illa S. Germani patriarche verba in Vita 
S. Stepliani Junioris relata : « Ab evangelista Luca 
imaginem Virginis Dei Genitricis pictai novimus, 
ua ab Hierosolymis wissa est. » Vide eumdem 
Greiserum pranouinati tractatus, cap. 18, de hac 


€) lta S. Gregorius Papa H Ep. 1 3d Leonem 
lsauricum  oppouit iiiter se λατρευτιχῶς et σχετι- 
κως : ut. explicetur. differentia. ejus cultus, quei 


lentem. 

(34) Utrumque hunc Ba«ilii et Chrysostomi loonm 
etiam Gregorius Papa allegat in Epistola sd S. Ger- 
mauum patriarcham ΟΡ. lecta in concilio Ni- 
ceno 1}, actione 4, qua. etiam actione hoc Chry- 
$ostomi effatum profertur a Theodosio przside 
S. Andrez ad Nesium, ut desumptum ex oratione, 
cui argumentum, « Quod veteris et novi Testamenti 
unus sit legislator. » 

(32) Imo Gregorius Nyssenus : bujus enim esse 
locum illum, de Abrahamo patriarcha sermonem 
facientis, Adrianus Papa protitetur in sua ad Con- 
stantinum et Irenem Augustos Epistola, actione i 
predicti concilii. recitata, Sed hic memorisx lapsus 
ignosccudus est elogii liujus auctori pra aliis, qui- 
bus ultimum pulcherrimumque confessionis hujus 
actum videtur confudisse : nain prima Vitze au- 
ctori xtate suppari potius standum est, uec omnino 


D credendum, aut prius vexatos monaclios, eversum- 


que monasterium esse quam suau Theophanes 
constantiam Byzantii probasset; sed polius ei 
affligendo δος deinde acta : aut tertio ἃ Theodori 
ejectione die ipsum quoque expulsum in Samothra- 
ciam fuisse Theophanem. ' 

(35) Mirum e»t in Vita S. Theodori Siuditas ul- 
tiuz hujus sd iwmperatorew — adductionis nullam 
omnino mentionem fleri, in. qua illud duntaxat, 
post narratos ejus in conlirinandià fratribus verbo 


jima4inibus deferunt Christiaui , ab eo quo idola 
adorabant gentiles, ipsismet divinum aliquid inesse 


errouee opinati, 
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τοσαύτην τοῦ ἀνδρὸς ἔνστασιν, ἀποστείλας τινὰ τῶν À perferens tyrannus, quemdam |n dignitate coa- 


ἐν τέλει, τὴν μὲνιμονὴν ἕως ἐδάφους πυοίχαυστον 
πεποίηχε, τοὺς δὲ μοναχοὺς αἰχισάμενος διεσχόρ- 
πισε, τὸν δὲ μαχάριον δέσμιον συλλαδόμενος ἦγεν 
εἰς τὸ Βυζάντιον. Καὶ χελεύσαντος τοῦ τυράννου χαθ- 
ἐρχθῆναι αὐτὸν ἐν σχοτεινῇ φυλαχῇ, ἐπὶ πλείστας 

ἡμέρας διέτριδεν ἐν ὑπονοίᾳ τοιᾷδε, ὡς ἂν τὸ 

εὕτουον αὐτοῦ χαννωθὲν, εὐάλωτον ἔσται πρὸς συγ- 

χατάθεσιν. Τῇ οὖν προτερχίᾳ ἀγαγὼν ὁ βασιλεὺς τὸν 

εἰρη ἁένον Θεόδωρον τῶν Στουδίου ὅσιον ἡγούμενον, 

xai ἐπὶ πλείστας ὥρας δείμασί τε xai χολάσεων 

ὑποθέσεσι χαταπτήξειν οἱόμενος, τοὐναντίον δὲ " 
ἱλεγχθεὶς παρὰ τοῦ ὁσίον, ὡς μηδὲ τῆς αὐτοῦ χαρ- 

δίας ἐπισχοπῆς Θεοῦ αἰσθόμενος, αἰσχυνθεὶς ὁ τύ- 

ραυνος τὴν κατ᾽ αὐτοῦ τῆς ἐξηρίας ψῆφον ἀπεφή- 

να το. 


IH. Τῇ δὲ ἐπαύριον προσέταξεν ὁ βασιλεὺς ἀχθῇ- 
vat αὐτῷ xol τὸν μαχάριον Θεοφάνην. Κληθεὶς δὲ 
παρὰ τῶν συμμνστῶν τοιῶσδε φησάντων, ὡς Οὐ δεῖ 
1*0 σὸν xpdzo; ὑπό τινος τῶν ἀμνημονεύτων ἀντιλέ- 
γεσθαι xol ἐλέγχεσθαι, xal μάλιστα αὐθαδεστέρου 
τυγχάνοντος παρὰ πάντας τοὺς πρώην τοῦ νῦν 
ἀχϑησομένου, μήπως ὑδρισθῇ τὸ τὸν ἀήττητον χρά- 
τος ταῖς ἀντιῤῥντιχαῖς αὐτοῦ αὐθαδείαις, καὶ αὖ- 
στηρότησι" τοῦθ᾽ ἔνεχεν πρὸς τὴν ὁρμὴν ἐπισχὼν, 
ἀποστέλλει ἕνα τῶν ἕν τέλει πρὸς τὸν ἅγιον, προασ- 
ταξας βουνεύρο'ς τριαχοτίοις τά τε στέρνα καὶ τὸν 
νῶτον χαταξάναντα ἐᾶσαι πάλιν ἐν τῇ εἰρχτῇ. Τῇ 


stitutum ablegavit, per quem monasterium ad ipsu 
usque pavimentum exussit, monachos verberibus 
multatos dispersit, beatumque virum comprchen- 
$ui ac vinctum Dyzantium adduxit, atque de man- 
dato tyranni in obscurum compingens carcerem, 
multis afflixit diebus. Qua id fiducia? Nempe quod 
&peraret emollitam animi sancti fortitudiuem fa- 
cilem fore ad consensum impletati priestandum. 
Pridie igitur quam ipsum secerseret imperator, 
adduci jussit (24! predictum Theodorum Studii 
hegumenum, quem diu multumque propositis ter- 
roribus tormentisque tentatum, iis percellendum 
existimans, cum ipse ab eodem e contra libere in- 
creparetur, velut qui intuentem corda Deum non 
cognosceret, exsilio confusus addixit, prolata adver- 
$US Sanctum sententia, 

XVIII. Postera vero die beatum quoque Theopha- 
nem coram se sisti jusserat: compellatus autem 
imperator a symmistis suggerentibus, quod indecens 
omnino easet majestatem imperatoriam ab aliquo 
vilium istorum hominum redargui ac vilipendi, 
maxime ab hoc íam accersiri jusso, qui prz czte- 
ris omnibus in. ejus conspectum adductis, insolens 
sit, et propter pervicacem proterviam suam auste- 
ritatenque insigni aliqua contumelia affeciyrus 
potestatem ipsius: impelum suum repressit, mit- 
tens quemdam e primoribus cum imperio, ut tre- 
centis taurearum plagis pectore ac dorso lacera- 


δὲ ἐπαύριον ἡ αὐτῇ πάλιν χόλασις τῷ, paxaplo C tum, denuo recludi juberet in. carcerem. Postridie 


γεγουνῖα, τὸ εὔτονου αὐτοῦ τῆς πρὸς Θεὸν οὐχ ἐχαύ- 
νωσεν ἐλπίδος. ᾿Απειπὼν δὲ ἤδη πρὸς τὴν τοιαύ- 
τν ὁρμὴν ὁ πανώλης, Φήφιτμα κατὰ τοῦ μαχαρίου 
ἐχπέμπει, ἐξορίᾳ αὐτὸν ἐν Σαμοθράχῃ τῇ νήσῳ ἀπο- 
στεῖλαι, ἥτις ἐν τοῖς μέρεσι τοῦ τῆς Μαρωνείας πε- 
λάγου; ἵδρυται, δεινὴ χαὶ αὐχμώδης πᾶσι τοῖς πελά- 
ζειν βουλομένοις δειχνυμένη. Ἐν αὐτῇ δὲ λιμῷ καὶ 
δίψει xal χαθείρξει πιεσθεὶς ὁ μαχάριος, xai ἐπί 
τινας διαδιῶν χρόνους, τῶν τῇδε μεταχεχωρηχὼς 
«ρὸς ἀμείνονα χαὶ θειοτέραν εὔχλειαν μεταδέδηχε, 
*) πέλινον σῶμα σὺν τῇ ψυχῇ ἁλώδητον διαφυλά- 
ξας. Οὗ ταῖς μαχαρίαις εὐχαῖς στηριχθείημεν, ὦ 
φιλαχροάμονες, Χριστῷ τῷ φιλανθρῴπῳ Θεῷ ἡμῶν, 
ἅμα τῷ προανάρχῳ Πατρὶ, καὶ τῷ ζωοποιῷ Πνεύ- 
ματι, δόξαν xal εὐχαριστίαν ἀναπέμποντες, vov xal 
ἀεὶ, xal εἰς τοὺς σύμπαντας xal ἀτελευτήτους 
αἰῶνας τῶν αἰώνων. 'Apfv. 


εἰ seripto conatus, breviter subjungitur, offensum 
jis tyrsonum ac « nescium quo se verteret, cum 
bominis libertatem ac fiduciam ferre amplius non 
posset, Byzantium expelli carcerique tradi jus- 
sisse.*» Vitam dabimus ad 11 Nov. diem quo mor- 
tsus est anno 826. 

(44) Ea est Thraciz civitas, etiam hoc tempore 
vetus nomen retinens, ἃ qua propterea tanquam 


vero cum idem denuo tormentum esset. illarum 
sancto, nec quidquam eum remisisse apporeret de 
firma in Deum fiducia, desperans infelix propter 
tantam sancli viri alacritatem, sententia contra 
ipsum lata, misit eum exsylem in insulam Ssmo- 
thracem, qua in ejus, quod ad Maroniam (24) est, 
maris partibus sita est, squalida admodum et 
gravis omnibus accedere volentibus : in qua 
fame, siti, et angustiis pressus beatus per annos 
aliquot, ex hac vita demigrauns ad meliorem trans» 
iit, corpore et anima absque noxa servatis. Cujus 
sanclis precibus, auditores dilecti, corroboreniur, 
Christo benignissimo Deo mostro, unaque Patri 
principii experti, atque vivifico Spiritui gloriam et 
gratiarum actionem referentes, nunc el semper, 
atque per omnia et interminata szcula seculorum. 
Amen. 


celebriori merito mare illud nomiuetur : distat 
alioqui a Samothrace insula 20 ferme milliaribus 
amplius quam ipso insula a proxima continenti, 
juxta Ptolemaei calculos. Sont qui existiment. Isma- 
rui. esse Homeri : sed Pliuius. diversam facit, 
Hipparchiam nominatam aliquando docet Ortelius 
in Thesauro. 
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11. 


ATB.) 


I. Cum Deo Verbo propter eam, quz ex inobe- A Α΄, Τοῦ Θεοῦ Λόγου διὰ τὴν Ex τῆς παραχοῆς 


dientia nobis fuit importata, & bonis prolapsionem, 
visum esset fleri slcut nos, et voluntaria crpce et 
morte propter nos fuisset condemnatus propter suam 
in nos misericordiam, οἱ chorus quidem discipula- 
rum, timore amiciti:: Christi esset oblitus, qui 0“ 
tem in eum cz dem spirabaut Judzi, eum jam morte 
damnassent : unns erat etiam Longinus e synagoga 
Judieorum, et constitutus fuerat centyrio cujusdam 
numeri militum. Cum autem exsecutioni essel man- 
data scelerata sententias, et ipse Clristus in ligno 
esset affixus, medicaus sumptum ex ligno gustum, 
adinirandus hic Longinus habebat crucis custodiain 
sibi commissam cum suis militibus. Signis autem 
et prodigiis, qua circa crucem (acta sunt, ad veri- 
tatem deductus, omni excusso metu, libere Christum 
ipsem et Deum confessus est in medio syuagogz 
Juditorum, « Vere, dicens, Filius Dei est δίς". » 


Postquam sepulture mondatum fuit vivificum 
Christi corpus, ut nos ἃ peccati sepulcris evocaret, 
et ad antiquam revocaret beatitudinem, Longino 
rursus jussit Pilatus, vit:e sepulcrum tueri custodia 
militari. Et ille quidem fecit id, quod erat impera- 
tum, etsi non esset ejusdem de Christo cum Pilato 
sententiz, ut jam didicimus. Cum autem peractum 
essel magnum mysterium resurrectionis, et milites 
miracula, qux erant majora, quam ut ea caperet 
humana cogitatio, principibus sacerdotum et pres- 
byteria Judaici coetus anuuntiassent, boc illi iguo- 
miniam et dedecus sibl afferre existimantes, et 
miraculum volentes exstinguere, pecuniis persuase- 
runt militibus, ut calumniarentur Christi resurrec- 
tionem. llli igitur ad Pilatum accedentes, falsam 
dixerunt esse resurrectionem. Verum nonu sic Lon- 
pinus : sed iyendacii quidem fuit praeclarus coufu- 
tator, verax autem testis veritalis, ut qui non sus- 


! Matli. x3 vit, 54. 


ἐπενεχθεῖσαν ἡμῖν τῶν ἀγαθῶν ἔχπτωσιν γενέσθαὶ 
χαθ᾽ ἡμᾶς εὐδοχήσαντος καὶ σταυρὸν ἑχούσιον xal 
θάνατον διὰ τὸν mphc ἡμᾶς οἴχτον καταχριθέυτος 
xai τοῦ μὲν τῶν μαθητῶν χοροῦ δειλίᾳ τῇς πρὸς 
Χριστὸν φιλίας ἐχλαθομένων, τῶν δὲ xat' αὐτοῦ 
φονώντων Ἰουδαίων ὑπόδιχον αὐτὸν ἤδη τῷ θανάτῳ 
ποιησαμένων, εἷς fj» καὶ Λογγῖίνος τῆς τῶν Ἰονδχίων 
συναγωγῆς, καί τινος ἑκατόνταρχος στρατιωτιχοῦ 
χαθίστατο τάγματος. Ἐπεὶ δὲ πέρας 1j πονηρὰ ψῆ- 
φος ἐδέχετο, xal Χριστὸς αὐτὸς ἐπὶ ξύλου προσήλωτο 
τὴν Ex τοῦ ξύλου γεῦσιν ἰώμενος, ὁ θαυμάσιος οὗτος 
Λογγΐίνος ἐτύγχανε μὲν τὴν τοῦ σταυροῦ φυλαχὴν 
ἅμα τοῖς ὑπ᾽ αὐτῷ στρατιώταις πεπιστευμένος " 
τοῖς δὲ περὶ τὸν σταυρὸν σημείοις xal τέρασι πρὸς 
«àv ἀλήθειαν χειραγωγηθεὶς χαὶ πάντα φόδον ἀφ" 
ἑαυτοῦ ποιγσάμενος, ἐλευθέρᾳ γλώττῃ Χριστὸν a5- 
τὸν xai Θεὸν ἐν μέσῳ τῆς τῶν Ἰουδαίων συναγωγῆς 
ὡμολόγησεν" « ᾿Αληθῶς, λέγων, Υἱὸς Θεοῦ ἐστιν 
οὗτος. » 

Β΄, Ὡς ὃὲ xal τάφῳ τὸ ζωοποιὸν ἐδόθη σῶμα Χρι- 
στοῦ, I ἡμᾶς τῶν τῆς ἁμαρτίας τάφων ἀναχαλέση- 
ται χαὶ πρὸς τὴν ἀρχαίαν ἐπαναγάγῃ μακαριότητα, 
Λογγίνῳ χαὶ πάλιν ὑπὸ Πιλάτου προσετέταχτο τὸν τῆς 
ζωῇ: τάφον χουστωδίχ στρατιωτῶν ἣ τφαλίσθαι " xal 
ὁ μὲν ἐποίει τὸ χελευσῦὲν, χἂν οὐχὶ xai τῆς abtt.; 
Πιλάτῳ περὶ Χριστὸν γνώμης ἦν, ὡς ἐχ τοῦ τέλους 
ἐμάθομεν. Ἑπεὶ δὲ τὸ μέγα τῆς ἀναστάσεως ἐπρα- 
γματεύθη μυστήριον, καὶ οἱ στρατιῶται τὰ ὑπὲρ 


C ἔννοιαν θαύματα τοῖς ἀρχιερεῦσι xal πρεσδυτέροις 


τῆς Ἰουδαλϊχῆς συμμορίας ἀπήγγελλον, οἱ μὲν» τῶ» 
Ἰουδαίων προεστῶτες, αἰσχύνην τὸ πρᾶγμα τιθέμε- 
vot χαὶ τὸ θαῦμα σδέσα: βουλόμενοι, πείθουσι χρὴ - 
μάτων τοὺς στρατιώτας τὴν τοῦ Kuplou συχοφαντί- 
σαι ἀνάστασιν χαὶ αὑτοὶ τῷ Πιλάτῳ προσελθόντες, 
ὡς περὶ ψευδοῦς εἰστγοῦντο τῆς ἀναστάσεως, ἀλλ᾽ 
οὐχὶ xa Λογγῖνος οὕτως * ἀλλὰ τοῦ μὲν ψεύδους 
ἔλεγχος ἀχριδὴς, ἀληθὴς δὲ τῆς ἀληθείχς μάῤτυς 
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καθίστατο, συχοφαντῆσαι Χριστὸν ὡς χλαπέντα ph A tinuerit 


ἀνασχόμενος" ἐλευθδερίῳ δὲ μᾶλλον xal γλώττῃ xal 
γνώμῃ αὐτὸν ἀναχηρύξας ἀληθινὴν καὶ ix. νεχρῶν 
ἐγηγέρθαι βεδαιωσάμενος " ὅθεν αὑτός τε Πιλάτος 
χαὶ οἱ τῆς συναγωγῆς Ἰουδαίων ἐξάρχοντες τὸν 
φθόνον, ὃν πρότερον εἶχον χατὰ Χριστοῦ χαὶ ἣν 
ὥδινον κατ᾽ αὑτοῦ μανίαν, ταύτην εἰς Λογγῖνον νῦν 
μεταφέρουσιν, οὕτως ἀγρίως αὐτῷ χαλεπαίνοντες, 
ὡς μηδ᾽ ἂν f) τι χαὶ πάθοι Λογγῖνος ἀξίαν αὐτὸν εἰσ- 
πράξαοθαι τιμωρίαν ποιούμενοι. Ἐντεῦθεν εἰς ἀχοὰς 
ἧχει Λογγίνῳ τὸ πρᾶγμα, xax δῆλα τὰ τῆς ὀργῆς 
ἐγίνοντο, χαὶ διὰ τοῦτο παραῤῥιπτεῖσθαι μᾶλλον 
Χριστῷ ἣ τοῖς τῶν Ἰουδαίων οἰχεῖν σχηνώμασι προ- 
θυμούμενος, τῇ τοῦ ἀξιώματος χλαμύδι xai ζώνῃ xal 
τὴν στρατείαν αὐτὴν, εὐθὺς ὡς εἶχε συναποδύεται, 
xat δύο τινᾶς τὸν ὅμοιον αὐτῷ ζῆλον ὑπὲρ Χριστοῦ 
xai τῆς ἁληθείας ἔχοντας παραλαδὼν στρατιώτας, 
τὰς χατὰ πλῆθος ἐχκλίνει διατριδὰς, xa Θεοῦ μόνον 
χαὶ ἑαυτοῦ γίνεται. 


Γ΄. Οὐ πολὺ δὲ τὸ ἐν μέσῳ, xal τὴν Ἱερουσαλὴμ ἀπο- 
λιπὼν, εἰς τὴν Καππαδοχῶν ἀφιχνεῖται, χῆουξ ὁμοῦ 
χαὶ ἀπόστολος τῶν τοῦ Χριστοῦ παραδόξων καὶ θαυ- 
μαστῶν ἔργων συνάμα τοῖς δυσὶ στρατιώταις γινό- 
μενος. Ὥς οὖν τούτων οὐδὲν τοὺς Ἰονδχίους ἐλάν- 
θανεν, ἅτε τῆς φήλης εἰς πάντας τὸν Ao; γῖνον 
παραπεμπούσης καὶ οἷά τινος ὑποπτέρου πᾶσαν 
eyszóy διατρεχούσης τὴν οἰχουμένην, εἰς ταὐτὸ συν- 
ελθόντες, πείθουσι Πιλάτον κατειπεῖν Λογγίνον καὶ 
σημᾶναι τῷ Καίσαρι, ὅτι τε ἀλλότρια φρονῶν εἴη 


τῆς Ῥωμαίων βασιλεία;, xat ὅτι τῶν ὅπλων ἀμελή- C 


σας, Χριστόν τινα χηρύσσει βασιλέα τοῖς ἔθνεσι, 
χἀντεῦθεν πάντας ὑποποιούμενος πρὸς τὴν εἰς ἐχεῖ- 
νον πίστιν ἐφέλχεται * τεχμήριον, φασὶ, τῶν λεγομέ- 
νων, ὅτε xai τὴν Καππαδοχῶν πᾶσα" «ἧς τοιαύτης 
διδά χαλίας πεπλήρωχε. Τούτοις τοῖς γράμμασι xal 
χρήματα συνεχπέμπουσι, χλέψαι τὰς ἀχοὰς βουλό- 
μενοι Kalcapo;, ὥστε xal τὺν Λογγίνου θάγατον 
εὐχόλως ὠνήσασθαι, Ὃ 6h καὶ χατὰ τὸ δοχοῦὺν τοῖς 
Ἰουδαίοις ἐχώρησε, xal ἀπὸ Ῥώμη; εὐθὺς τῆς Ἰου- 
lala; πρὸς Πιλάτον στέλλονται γράμματα Λογγίνου 
θάνατον χαταψηφιζόμενα. Αεξάμενος οὖν ὁ Πιλάτος 
τὰ γράμματα, ὡς εἶχεν, εὐθέως ἐγχειρίζει ταῦτα τοῖς 
Ἰουδαίοις xal πρὸς τὸν τοῦ μακαρίου φόνον πρόθυμος 
προθύμους ἐχπέμπει οἱ δὲ τὴν μεταξὺ πᾶσαν γῆν 
ἁπτέρῳ τάχει διαδραμόντες τῇ Καππαδοχῶν ἐφ- 
ίστανται χαὶ Λογγῖνον ἕν τινι τῶν πατρῴων ἀγρῶν 
τὸν ἀπράγμονα βίον ἀσκεῖν πυθόμενοι, εὐθὺς «v τῷ 
ἀγρῷ γίνονται, μὴ εἰδότες ἐχεῖνον εἶναι, περὶ οὗ 
τοὺς μαχροὺς ὑπέστησαν πόνους καὶ τὴν πορείαν 
διήνυον, ὅθεν xal αὐτὸν ἐχεῖνον ἡρώτων, τίς ἄρα 
Λογγῖνος εἴη καὶ ποῖος ὁ Λογγῖνον ἔχων ἀγρός " τοῖς 
μὲν γὰρ ἣν fj σπουδὴ, Λογγίνῳ ἀφανῶς ἐπιθέσθαι, 
διδιόσε, uh τὴν σωτηρίαν φυγῇ πραγματεύπηται. 
Ἠγνόουν δὲ ὅτι μᾶλλον αὐτῷ ἡ σπουδὴ ληφθῆναι ἣ 
ἰχείνο᾽ςς λαθεῖν" ἐζήλου γὰρ ἐχείνου τὸν ἐχούσιον 
θάνατον, ὃν ἰδὼν ἐν σταυρῷ Θεὸν ὡμολόγησεν, xat 
ὥσπερ Χριστὸς δι' ἡμᾶς, οὕτω διὰ Χριστὸν Λογγῖνος 
τὴν σφαγὴν ἐδίψα. 


cslumniari Christum, tanquam furto 
surreplum : sed lingua et mente libera eum verum 
esse Deum przdicarit, et e mortuis esse excitatum 
affirmaverit. Quo factum est, ut et ipse Pilatus, et 
Judxorum synagogze principes, invidiam qua prius 
movebantur in Christum, et quem in eum aniio 
concipiebant furorem, eum nunc in Longinum 
wansferrent, ei adeo irascentes, ut quidquid pate- 
retur. Longinus, existimarent eum non satis datu- 
rum esse poenarum. Hinc ea res venit ad aures 
Longiui, et eorum ira fuit ei significata. Quapropter 
magis volens abjici cum Christo, quam habitare in 
tabernaculis Judgorum, cum veste et cingulo digni- 
tatis, ipsam quoque simul quamprimum exuit inili- 
Ham. Et acceptis duobus militibus, qui habebànt 


B eumdem zelum pro Christo et veritate, declinat 


cum populo congressionem, et cum Deo solo et 
secum versatur. 


Ill. Nec multum intercessit temporis, et relictis 
Hierosolymis, venit in Cappadociam, praeco simul 
et apostolus Cliristi. adfirabilium operum, et qua 
sunt prater opinionem cum illis duobus militibus 
effectus. Cum autem eorum nihil lateret Judaeos, 
utpote quod fama ad omnes Longiuum transmitteret, 
el perinde ἃς alata. perniciter omnem percurreret 
regiouem, ii simul convenientes persuadent Pilato, 
wt de Longino male dicat, et signilicet Caesori, 
«uod aliena sentiret ab imperio Romanorum, ct 
quod neglectis armis, Christum peeedicet quemdam 
regem gentibus, et sic omnes in suam redigens 
potestatem, attrabat ad illius fidem. Eorum autem, 
aiebant, qua dicuntur, signum est, quod universam 
Cappadociam ea implevit doctrina. Cum bis litteris 
simul etiam emittunt pecunias, in aures Czsaris 
volentes irrepere, ut Longini mortem facile eme- 
rent. Quod quidem processit etiam, ut videbatur, 
Judzis. Et Roma statim in Judzam ad Pilatum 
mittuntur littere, quz Longinum morte damuabanat. 
Pilatus ergo acceptis litteris, eas statim tradit Ju- 
dais, et ad beati viri czdem alacris alacres emittit. 
Ili autem cum totam quz intercedebat, regionem 
maxima pervasissent celeritate, veniunt in Cappa- 
docum regionem : et cum audiissent. Longinum in 


D quodam agro paterpo agere vitam ab omni negotio 


remotam, statim veniunt in agrum, et cum Lon- 
gino sermones conferunt, nescientes euni esse, 
propter quem tam magnos labores suscepissent, et 
ier cónfecissent. Unde etiam illum ipsum rogabant, 
quisnam esset Longinus, et in quonam przio ha- 
bitaret, Longinum enim studebant clam aggredi, 
timentes ne salutem sibi fuga quaereret. lgnorabant 
autem eum magis studere ut caperetur, quam illi, 
ut caperent. Imitabatur enim mortein illius volun- 
tariam, quem cum vidisset in cruce, Deum fuit 
confessus : et quomodo Christos propter nos, ita 
Longinus propter Christuia cedem sitiebat. 
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IV. Cum ergo Spiritus sanctus illa hora ei omuia A — A'. Τοῦ Πνεύματος οὖν τῷ ἁγίῳ πάντα xav ἐχεῖνο 


significassel, sensim ad ipsos conversus, miti et 
leni voce dicit : « Sequimini, et ipse enm, quem 
quaniritis, ostendam *, ». Tunc ergo veluti apud se 
I»taus ille beatus et futuri. gaudium priecipiens, et 
ante martyrium mortem martyrii ampleciens, hiec 
secum dicebat : Quam speciosi pedes evangclizau- 
tium bona *! Nunc videbo caelos apertoà. Nunc aspi- 
ciam gloriam Patris. Nunc, sicut priinus martyr 
Steplanus, ipse quoque dicam : « Domíne Jesu Chri- 
ste, accipe spiribum meum *, » quem clarissima 


voce agdivi mortem ad se vocantem, Nuuc super- ἢ 


nai Jerusalem, angelorum quidem patriam, totius 
autem chori sanctorum metropolim, cum victoriae 
plausibus, et canticis, el gloriosis tropzis, asceti- 
dam. Nunc exuo e luto confectam tunicam, et la- 
mentabilia. depono carnis viucula. Nüuc liberor ab 
interitu et corruptione, et latus induo incorruptio- 
nem. Egredior e vita eaduca et. momentanea, et 
ex tempestate, cujus sunt. imagui fluctus et gravia 
naufragia, et. venio ad verum et solum portum, in 
quo vita est ab omni tristitia remota el zterna, 
Latare, anima, qua vadis ad tuum. effectorein. 
Ostende letam, tempore id postulante, faeiem. Eos, 
qui libi tot bona conciliant, o Longine, benigne 
excipe. Eos qui hos ad cuam vocant regalem, 
lauto et magnifico accipiamus convivio. 


τῆς ὥρας γνωρίσαυτος. ἡρέμα πρὸς αὑτοὺς ἑπιστράᾶ- 
φείς" ᾿Αχολουθεῖτέ μοι, λέγει πραεία φωνῇ, xai τὸν 
ζητούμενον αὐτὸς ὑποδείξω. Τότε οὖν, ὥσπερ ivto- 
φρχινόμλενος ὁ μαχάριος ἑαυτῷ καὶ τοῦ μέλλοντος 


᾿ πρηαπολαύων τῆς ἡδονῇ: xaX πρὸ τοῦ μαρτυρίου τὸν 


«οὔ μαρτυρίου θάνατο" ἀππαζόμενος, τοιλῦτλ πρὸς 
ἐχυτὸν διελέγετο᾽ Ὡς; ὡραῖοι ol πόδες τῶγ εὐαγο 
γελιζομένων τὰ ἀγαθά ! Nov τοὺς οὐρανοὺς ἀνεῳ- 
μένους δύομαι" “νῦν ἱστορήσω τὴν δόξαν τοῦ Tiz- 
*póz* νῦν ἐπ᾽ ἴσης τῷ πρώτῳ τῶν μαρτύρων Στε- 
φάνῳ Κύριε Ἰησοῦ Χριστὲ, δέξαι τὸ πνεῦμά μου, 
καὶ αὐτὸς ἐρῶ, οὗ λαμπροτάτῃ φωνῇ τὸν θάνατον 
καλοῦντος ἐφ᾽ ἑαυτὸν ἀχήχοχ" νῦν ᾿Ἱερουσπαλὴμ τῆς 
ἀνωτάτω, τῆ: πατρίδος μὲν τῶν ἀγγέλων, τοῦ δὲ 
τῶν ἁγίων χοροῦ παντὸς μητροπόλεως, μετὰ χρότων 
ἐπινικίων xal περιφανῶν τῶν τροπαίων ἥδιστα ἐπι- 
δήσομαι" νῦν ἀποδύομαι τὸν πήλινον χιτῶνα, xal 
τοὺς πολυστενάχτους τῆς σαρχὸς δεσμοὺς ἀποτίθε- 
μαι" ἀπαλλάττομαι τῆς φθορᾶς, καὶ τὴν ἀφβαρσίαν 
χαίρων ἐνδύομαι" ἔξειμι τοῦ προσχαίρου βίου xal 
τοῦ χειμῶνος, οὗ μεγάλα τὰ χύματα καὶ χαλεπὰ τὰ 
ναυάγια, καὶ πρὸς τὸν ἀληθὴ χαὶ μόνον ἀφιχνοῦμαι 
λιμένα, ἐν ᾧ ζωὴ ἄλυπος καὶ αἰώνιος. Εὐφραίνου 
«phe τὸν σὺν ἀπερχουμένη, ψυχὴ, Ποιητήν " δεῖξον 
φαιδρὸν, καιροῦ καλοῦντος, τὸ πρόσωτου * τοὺς προ- 
ξένους σοι τῶν τοσούτων ἀγαθῶν, Λογγῖνε, φιλοφρό- 
vus ὑπόδεξαι" τοὺς ἐπὶ τὸ δεῖπνον ἡμᾶς καλοῦντας 
τὸ βασιλιχὸν πολυτελῶς ἑστιάσωμαι. 


V. Hec cum apud se locutus esset Longinus, Cc E. Tao:a mph, ἑαυτὸν ὁ Λογγῖνος διαλεχθεὶς, 


eos, qui ad ipsum venerant, statim ducit πα domum 
suam, et cum hospitio praeclare accepisset, iucipit 
deinde rogare post coenam eur venissent, et quznata 
esset tanta. Longini inquisitio, llli autem, cum sa- 
cramentum, tanquam aliquod pignus »b eo acce-^ 
pisseut, non esse publicaturum, qua ei dicerent, 
neque secretum esse aperturum, dicunt quie Pilato 
scripta fucrant a Casare, et quod venissent, ut 
Longini cum duobus militibus capita amputarent. 
Cum autem scivisset, quinam essent cum ipso mo- 
rituri, illi scilicet qui Judaicze mercedi Christum 
praposuerant, significavit eis, qui non diu ante ab 
eo discesserant, ut primorum bonorum essent sibi 
socii, Cumque semel atque iterum eos, qui missi 
fuerant ἃ Pilato, hospitio magnifice accepisset, 
postridie eos ducens in agrum, exspectabat eos, 
quos accersiverat. Cuin autem. sccepisset eos jam 
appropinquare, statim annuntiat iis qui missi fuc- 
rant ἃ Pilato : Ego sum, qui a vobis quazror, Lon- 
glrus. lili autem primum quidem non credebant. 
Quomodo enim existimassent eum esse, qui erat 
passurus, cum eum viderent tam letum ad pericu- 
jum ? Postquam autem recte sciverunt illum esse 
et nulla eis fuit relicta dubitatio, zgre ferebaut, et 
a couscientia multas plagas accipiebant, quid non 
quidem dicentes, quid non autein facientes, cum 
esset adhuc recens recordatio ut qui pro bonis 


* [s2. 11, 1. 8 Rom. x, 13... * Act. vii, 58. 


τοὺ; ἐπ᾿ αὐτὸν ἐλθόντας εἰς τὸν ἴδιον εὐθὺς οἶκον 
ἄγει καὶ ξινίσας λαμπρῶς, εἶτα χαὶ ἐρωτῆν μετὰ 
τὸ δεῖπνον ἄρχεται, ἐφ᾽ (p τε ἤχοιεν, καὶ τίς 1) τοσ- 
αὐτὴ Λογγίνου ζέτησις. Οἱ δὲ, μὴ ἂν δημοσιεῦσαι 
τοὺς λόγους μηδὲ τὸν χρυπτόμενον ἐκχαλύψαι, ὄρχον 
καθάπερ τι ἐνέχυρον, ἀπ᾿ αὑτοῦ λαθόντες, τὰ γρα- 
φέντα Πιλάτῳ παρὰ [Καίσαρος λέγουσι, καὶ ὅτι Λογ- 
γίνου συνάμα καὶ δύο στρατιωτῶν τὰς χεφαλὰς 
ἐχτεμεῖν ἀπηντήχασιν. Ὡς δὲ καὶ οὗτο: τίνες εἶεν οἱ 
ἅμα αὑτῷ ἀποθανεῖν μέλλοντες ἐμάνθανον, ol τῆς 
Ἰουδαϊκῆς, enu, μισθαρνίας προτιμήσαντες τὸν 
Χριστὸν, τάχιστα παρ᾽ αὑτὸν ἥχειν τοὺς ἄνδρας μ'» 
χρῷ πρὸ τούτου διαστάντας ἐδήλουν - ὥστε τῶν πρώ- 
των ἀγαθῶν αὐτῷ χοινωνῆσαι" οὕτω τε μίαν χοὶ 
δευτέραν ἡμέραν τοὺς ὑπὸ Πιλάτου σταλέντας φιλο- 
εἰμως ξενίσας, παραλαδὼν αὐτοὺς εἰς τὴν αὔριον ἐν 
ἀγρῷ, ἀνέμενεν οὖς μετεστείλατο, ἐγγίσαι δὲ ἤδη 
τούτους μαθὼν, εὐθύς’ Ἐγὼ ὑμῖν ὁ ζητούμενός εἰμι 
Λογγῖνος, ἀπαγγέλλει τοῖς τοῦ Πιλάτου. Οἱ δὲ πρό- 
τερον μὲν διηπίστουν' πῶς γὰρ ὑπέλαδον αὑτὸν 
εἶναι τὸν μέλλοντα παθεῖν, οὕτως αὐτὸν ὁρῶντες πε- 
ριχαρῇ mph; τὸν κίνδυνον ; Ὡς δὲ αὐτὸν ἀχριθῶ: 
ἐμάνθανον εἶναι καὶ οὐδὲν ἀμφίθόολον αὑτοῖς ὑπελεί- 
φθη, βαρέως ἔφερον χαὶ πυλλὰς ἐδέχοντο τὰς ἀπὸ 
κοῦ συνειδότος πληγάς" τί μὲν οὐ λέγοντές, τί δὲ οὗ 
πράττοντες, θερμῆς οὕτης ἔτι τῆς ἀναμνήσεως διά 
τὴν ἀπὸ τῶν ἔνδον κατάκρισιν" ἅτε πολλῶν ἀγαθῶν 
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πονηρὰν ἀμοιθὴν ποιεῖν μέλλοντες; "fM δείπνου δυσ- A essent malas reddituri gratias? O infelicem, dice- 


τυχοῦς 1 λέγοντες, ὦ χαλεπῆς ξενίας ! τί σοι, ὦ φίλε 

Λογγῖνε, τοῦτο ἐδύξατο ἐγχείρημα, ἵνα τοὺς ἐπὶ σὺν 

φόνον ἐλθόντας ὁ σὸς οἶχο ἐδέχετο; ὦ ἀθλίας χατα- 

τωγῆτ ὦ πιχρᾶς ἑστιάσεω; | θάνατος ἡ ξενία σοι 
γίνεται xal σεαυτὸν ἐπιθύσεις τῇ τραπέζῃ, λῃττὰς 
| παραδύξως τοὺς ὑπὸ σοῦ ξενισθέντας εὑρών. 1 ἂν 
ποιῶν οὕτως ἐλύπεις τοὺς ἐπιθῆναί got τὴν σφαγὴν 
μέλλοντας; "Λπιῦι τοιγαροῦν, μισθὴν τῆς ξενίας 
λχξὼν τοῦ θανάτου τὴν ἄφεσιν * οὐ στέργζομεν ἐπι- 
| θεῖναξ σοι τὸ ξίφος, χεῖρα μιαιφόνον ἐπενεγκεῖν τῇ 
᾿ φῇ δεξιᾷ δεδοίχαμεν " αἰδούμεθα τοὺς κοινοὺς ὅλας" 
— Ἐρυθριῶμεν τὴν τράπεζαν, τὸν τῆς ξενίας ἔφορον 
. αἰσχυνόμεθα" ναρχᾷ πρὸς τὸν φόνον ἡ χείρ" ὁ νοῦς 
ὀκνεῖ τοῦ εὐεργέτου τὸν θάνατον " fuv ὁ παρὰ Πι- 
λέτῳ, κίνδυνος ἡμῖν τῶν bx τοῦ συνειδότος πληγῶν" 
πάντα παθεῖν ἐσμεν ἕτοιμοι fj Λογγίνῳ τοιαύτας 
ario τὰς χάριτας. 

E τοίνυν ol στρατιῶται πρὸς τὸν τοῦ Χρι- 
qu propa xal λίαν περιπαθῶς ἔλεγον. ᾿Αλλ' οὐχὶ 
j ογγῖνον ἠδύναντο πείθειν, ἀλλὰ πρὸς αὑτοὺς 
χενναίως ὁ γενναῖος ἀληθῶς ἀποκρίνεται" Τί μοι 

θονεῖτε μεγάλων ἀγαθῶν, ὧν καὶ ἄχοντες ἡμῖν 
ἀντι - vat μέλλετε; τί μου τὸν θάνατον οὕτω πολυ- 
εσθε: ἵνα τί χατηφιᾶτε τῷ πάδει ; οὐ 
Mon παρὸν, ἀλλὰ ζωῆς ἀπαρχὴ " ἐμοὶ τῷ 
δ : μᾶλλον ἡ ἐνταῦθα διαγωγὴ, ὅτι μὴ τῷ 

ᾧ Δεσπότῃ παρίσταμαι, καὶ τῆς ἐχεῖθεν ἀπολαύω 
paxap vi TT τος * τὸ τέλος τῶν χαχῶν οὐχὶ καὶ τέλος 
ENT Eme pot, ἀλλὰ πρὸς τὴν ἀληθινὴν 
"PN nodes xal μετασχεῖν τῆς ἐκεῖθεν 
ιλαμπρότητος * ἔχετε τὴν παραμυθίαν, 
, παρ᾽ ἑαυτοῖς ἔχετε ^ ἐγγὺς τὰ τῆς παρηγο- 
" ba * P διὰ τὸ τέλος θρηνεῖτε, τοῦτον μετὰ τὸ 
τῶος 5, τα μαχαρίσετε ápxoüv δὲ τοῦτο πάντως 
* πρὸ αν μεταδαλεϊν τὸ τὸν φίλον εἰδέναι πολ- 
E ἃ Ἢ ἃ e " ES sijova χοινωγεῖν, ὥσπερ φθονούντων 
Lin , ον ἡ IE μισούντων τὸ σπεύδειν ἀποστερεῖν 
αἱ vp Mi, οὖν ὀδύρεσθε τὸν x- 
ἀλλ' εὐχαριστεῖτε τῷ δεχομένῳ οὐχ àv 
€— ἐχείνην, ἣν εἶδον ἐγὼ στοι- 
οὐχ ἂν ἀρνηθείην ὃν ἅπαξ Θεοῦ 
* δέδοικα μὴ κατήγορον εὕρω τὴν 
| κε Ad τοῦτον φανείς * οὗ τῷ πάθει 
gases καὶ τὰς ἀχτῖνας συν- 
., Χχαὶ τὸ “τῆς ἡμέρας ἐχαινοτομεῖτο 
le visse περιπαθῶς t εἴλχετο, 
6 dayrivs καῦτα διεξιόντος xal τοὺς 
δ m ποιεῖν τὸ χελευσθὲν πεί- 
οἱ συγκαταχριθέντες αὑτῷ τὸν θάνατον 
TII) αμθάνουτιν. 'O δὲ, γαννυμένῳ τῷ 
| 2 xal μὰ. φαρῷ τὸς ἄνδρας ἰδὼν, δεξιάν τε 
; ιν καὶ περιδάλλει τὸν τράχηλον, xal 
| υς QUI, xal * Χαίρετε, ὦ συστρα- 
pw xai xAnpovópot τῆς βασιλείας, φησὶ, 
ἤδη γὰρ Ms pem πύλη ἀνέῳκται, xal 
rac ; μέλλουσι παραλαμβάνειν 
ΡΝ IW προσάγειν Υἱῷ * ἰδοὺ za: 
ur :- ac δρᾶ dich βραθεῖά μοι ὑποφαίνεται, 
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haut, cenam] o grave hospitium | Curnam, o chare 
Longine, hoe tibi coepium venit in mentem, ut eos, 
qui venerant ad fui ceedeui, domus tua acciperet ἢ 
O miserum habitaculum, ὦ acerbum convivium ! 
Mors tibi evadit liospifium, et reipsum mensi ap- 
poues, eos preter opinionem inveniens latrones, 
qui hospitio a. te fuerunt accepti. Quid faciens sic 
molestia affecisti eos, qui te sunt occisuri? Abi ergo, 
accepta mercede hospitii, nempe mortis remissione, 
Non sustinemus easem tibi lnferre τ eiedem molien- 
tem manum tuo capiti afferre formidamus, commu- 
nem salem reveremur : nos pudore afficit mensa : 
ad eedem torpet manus : abhorret animus morte 
allicere benefactorem. Facilius est periculum, quod 
nobis est a Pilato paratum, quam vulnera conscien- 
tie, Parati sumus omuia pati porius, quam Longino 
tales referre gratias, 

VI. Sic quidem milites dicebant Christi martyri 
valde miserabiliter. C:eterum non poterant Longino 
persuadere : sed eis fortiter responilel vir vere 
generosus : Cur magna mihi bona invidetis, quibus 
vos inviti me estis remuneraturi? Cur meam mor- 
tem defletis tam miserabiliter? Cur tristes estis 
propter meam perpessionem ? Non est boc mihi 
mors, sed vitz: primitie. Mihi revera potiüs est 
mors, qua hic est conversatio, quoniam non assisto 
meo Domino, nec fruor ea, qux est illie, beatitu- 
dine, Finis finem inalorum, nou etiam finem vile 

C mihi conciliabit : sed ad veram trausmittet beati- 
tudinem, et efficiet, ut sim particeps illius zelerni 
splendoris. Habetis, o amici, habetis apud vos so- 
latium, prope est vobis consolatio, Quem enim 
propier finem lugetis, eum vos post finem beatum 
repulabitis, Sufficit autem hoc ad alTerendam animi 
Iranquillitatem, scire amicum fore multorum bono- 
rum participem : quomodo est invidorum, vel odio 
potius habeutium hominum, studere eum privare 
splendore, Nolite deflere eum qui deficit : sed 
gratias agite ei qui accipit. Non mihi illius gloriae 
deirimentum alfferatis, quam ego vidi elemeuta. 
moventem. Non negaverim eum, quem Dei seinel 
Filium sum confessus. Timeo ne creatam naiuram 
iuveniam accusatriceim, si in eum appaream inlide- 

D lis, propler cujus passionem coelum quoque ipsum 
est affecium Lristitia, el sol contraxit radios, et lux 
diei miserabiliter deducta fuit ad noctem. 

VII. Hac adbuc dicente Longino, et eis, qui missi 
fuerunt a Pilato persuadente ut facerent quod eis 
fuerat imperatum, veniuut milites, qui cuni eo morte 
damnati fuerant. Ille autem, lzeto et alaeri vultu eos 
intuens, et dexteram eis injicit, et collum amplecti- 
tur, el oculos suaviler deosculatur, et, Salvete, 
inquit, o Christi commilitones, et bzredes regni, 
salvete. Jam enim aperta est porta, quz est in ceelis, 
et angeli sunt nostras accepturi animas, el oblaturi 
Filio unigeuilo. Ecce, et lampades video, et appa- 
rent mihi bravia, cum quibus sistendi sumus ad 
Judicis tribunal. Sed enim si quid vobis est iinpe- 
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ratum, dicebat eis qui missi fucrant, id. iinplete. A μεθ᾽ ὧν τῷ τοῦ ἀγωνοθέτου παρχστησόμεθα βήματι" 


Deinde etiam conversus ad domus curatorem jubet 
vesiem mundain. ad se delerri, ut. qui jam esset 
vocatus ad nuptias et thalamum, et eo festinaret. 
Porro autem cum iuduisset vestem, et manu osten- 
disset tumulum, iu quo volebat poni corgns, iu 
geuua cum iis duobus, qui erant cuim ipso, inclina- 
tus (o beatum (inem !), peregit certamen : et ampu- 
fais eorum capitibus, illi ascribuntur in choros 
martyrum et apostolorum, illorum quidein fortitu- 
dinem, horum vero zelum pro Christo ostendentes, 


VI. Quid vero post hzc est consecutum ? Mar- 
tyricum illius Longini caput cum statim accepisseut 
ii, qui eum interfecerant, ad. (idem plene facien- 
dam quod Longinus esset mortuus, id portant ad 
Pilatum, ut qui scirent se nullo alio dono, quam eo 
magis illi gratificaturos. Ipse autem statim convo- 
cavit Judzeos, magna secum voluptate afficiendos, 
ut qui Longini valde mortem sitirent, et eam einis- 
sent pecuniis. Quod quidem cum factum fuisset, 
ut eis placebat, jubet rursus. indigna Pilatus : et 
snte portam civitatis per iguominiaum fuit proje- 
ctum pretiosum ejus caput. Sed is, cui visum 
fuerat pati pro nobis, cjus, qui propter ipsum fue- 
rat passus, ne nunc quidem est oblitus : sed velutl 
perpetuo spparentem quamdam facem iis, qui ade- 
rant, cernendam praebebat aute civitatem, eL in 
sterquilinio jacentem, tanquam in domo regia 
couservatam, tuto. protegebat, non solui non per- 
mitteus, ut aliquid pateretur a (imo, sed etiam 
liberans alios, ne aliquid propter id paterentur. 
Quadam enim mulier vidua, qua morte maritum 
umiserat, cum filio autem unico conflictabatufl, et 
prater viduitatem sustinuerat etiam oculorum or- 
bitatem, malo fide superato, cuin filio vadit Jeru- 
Salem, sanctoruin, quie ibi erani, locorum contactu 
et adoratione, quos amiserat corporis duces, spe- 
rans se recuperaturam. Cum autem a filio deducta 
terram caperet et pulverem, ci iimnpoueret oculis, 
adjicitur viduitati et oculorum orbitati (qualia suut 
Dei judicia) »lia quoque gravis calamitas. Morbus 
enim quidam invadens puerum, qui pro amissis 


ἁλὲὰ γὰρ εἴ τι xal προσετάχῆητε, πρὸς τοὺς miu- 
φθέντας ἔλεγεν, ἐχπληροῦτε. Εἶτα καὶ πρὸς τὸν τῆς 
οἰκίας ἐπιστραφεὶς ἐπίτροπον, στολὴν αὐτῷ χαθαρὰ» 
κομισθῆναι χελεύει, ὡς ἐπὶ γάμον ἤδη καὶ νυμφῶνα 
χληθέντι χαὶ πρὸς αὐτὸν σπεύδοντι. Καὶ δὴ χομι- 
σθεῖσαν ἐνδὺς καὶ «fj χειρὶ δείξας τὸν λόφον, ἔνθα 
τεθῆναι τὸ σῶμα ἡἠδούλετο, εἰς γόνυ μετὰ τῶν σὺν 
αὐτῷ χλιθεὶς (ὦ μακχαρίον τέλους !) τὸν ἀγῶνα 
διίνυσε᾽ χαὶ τὰς χεφαλὰς ἀποτμηθέντες, χοροῖς 
μαρτύρων xai ἀποστόλων ἐγγράφονται, τῶν μὲν 
τὴν ἀνδρείαν, τῶν δὲ τὸν ὑπὲρ Χριστοῦ ζῆλον ἐπι- 
δειξάμενοι. 

H'. Τὸ δὲ μετὰ ταῦτα, τί ; Τὴν μαρτυριχὴν Exct- 
νὴν Λογγίνον χεφαλὴν εἰς πίστωσιν ἀχριδῇ λαθόντες 
αὐτίχα οἱ ἀνελόντες ὅτι Λογγῖνος τέθνηχε, χομί- 
ζονσι τῷ Πιλάτῳ, εἰδότες ὅτι μηδενὶ ἄλλῳ δωρήμαει 
τοτοῦτον, ὡς ἐχείνῳ, τῷ αὐτῷ χαριοῦντα:" χαὶ ὃς 
συνεχάλει παραχρῆμα χαὶ Ιουδαίοις τὰ μεγάλα αὑτῷ 
συνησθησομένοις, ἅτε xal αὑτοῖς λίαν τὸν Λογγίνου 
θάνατον διψῶσι xal χρημάτων ὥνιον τοῦτον ποιη 
σαμένοις" οὗ δὴ καὶ ὡς αὐτοῖς φίλον γενομένου 
προστάττει χαὶ αὖθις Πιλότος, χαὶ πρὸ τῆς πύλης 
ἀτίμως ἡ τιμία χεφαλὴ τῆς πόλεως ἔῤῥιπΖζο᾽ ἀλλ᾽ ὁ 
ὑπὲρ ἡμλῶν παθεῖν εὐδοχήσας τοῦ δι᾿ αὐτὸν παθόντος 
οὐδὲ νῦν ἐπελάθετο, ἀλλ᾽ οἷον ἀειφ avt, τινα πυρσὸν 
«οἷς παριοῦσι παρεῖχεν ὁρᾷν mob τῆς πόλεως xal 
τῇ χοπρίᾳ κειμένην, ὡς ἐν βασιλιχῷ οἴχῳ φυλᾳττο- 
μένην ἀφανῶς ἔσχεπεν, οὐ μόνον οὐδὲν ἀπὸ τῆς 
χοπρίας ἑάσας παθεῖν, ἀλλὰ χαὶ τοῦ πάσχειν ἑτέρους 
διὰ ταύτης ἐλευθερώσας. Χήρα γάρ τις γυνὴ καὶ 
θανάτῳ μὲν τὸν ἄνδρα ζημιωθεῖσα, vio δέ τινι μονο- 
γενεῖ χαὶ μόκμ σαλεύουτα xal πρὸς τῇ χηρείᾳ καὶ 
τῶν ὀφθαλμῶν πήρωσιν ὑποστᾶσα, πίστει τὸ πάθος 
νιχήσασα μετὰ τοῦ tíxvou πρὸς τὴν Ἱερουσαλὴμ 
ἄπεισι, τῇ τῶν ἁγίων ἐν αὐτῇ τόπων ἐπαφῇ τε xai 
προπχυνήσει, o0; ἀποδέδληχε τοῦ σῴματος φωταγω- 
Y05;, ἀπολαδεῖνἐλπίσασχ. Ὡς οὖν ὑπὸ τοῦ παιδὺς 
χειραγωγουμένη τοῦ χοὺς ἐλάμθδανε xal τῆς χόνεω:, 
καὶ τοῖς ὀφθαλμοῖς ἐπετίθει, προστίθεται τῇ χηρείᾳ 
καὶ τῇ πηρώσει τῶν ὀφθαλμῶν, οἷα τὰ τοῦ Θεοῦ 
κρίματα, χαὶ ἄλλη χαλεπὴ συμφορά" νόσος γάρ τις 
καταλαδοῦσα τὸν παῖδα, τὸν ἀντὶ τῆς ξημίας τῶν 
ὀφθαλμῶν ὀφθαλμὸν ἄλλον αὐτῇ γενόμενον, ἀθρόον, 


oculis fuerat ei alius oculus, repente (proh dolor 1) D οἴμοι, τῶν ἀγχκαλῶν τῆς μητρὸς ἁρπάζει 


abripit ἃ sinu matris. 

IX. Statim ergo dupliecs ad eum accedunt tene- 
bra, et vitze lux simul exstinguitur cum luce oculo- 
rum : eratque omnino infelix illa immobilis, tan- 
quai aliquo fulmine, perculsa calamitate. Cum 
autem paulo post a malo ad se rediisset, deflebat 
miserabiliter, et miserandas voces emittebat ad 
Dominum : O Domine, dicens, cur sic gravata est 
manus (ua super me, el supra dolorem vulneruin 
meorum addidisti *? Et nunc lumen oculorum 
meorum eli ipsum nou est mecum*, Num vires 
lapidum vires mes? Ipsa quoque dicam, quod 
Job ! : « Pósuisti me parabolam, Domine, et motum 


* Psal. ixvirs, 31. * Psal, xxxvi, 11. 


Θ΄. Εὐθὺς οὖν διπλοῦν αὐτῇ τὸ σχότος ἐπιφοιτᾷ, 
xal τὸ τοῦ βίου φῶς τῷ τῶν ὀμμάτων συναποσβέν- 
νυται, xal ἣν ὅλως ἀκίνητος ἡ ἀθλία, ὥσπερ σχηπτῷ 
τινι βληθεῖσα τῇ συμλφορᾷ. Μετὰ βραχὺ δὲ νήψασα 
μικρὸν τοῦ χχχοῦ, ἐλεεινὸν ἀποδύρεται xal οἰχτρὰς 
ἡφίει πρὸς τὸν Δεσπότην φωνάς - Ὧ Κύριε, λέγουσα, 
ἱνατί οὕτως ἐδαρύνθη ἐπ᾽ ἐμὲ 1d) χείρ σου, καὶ ἐπὶ τὸ 
ἄλγος: τῶν τραυμάτων pou προσέθηχας, xal νῦν τὸ 
φῶς τῶν ὀφθαλμῶν μὸν καὶ αὑτὸ οὐχ ἔστι μετ᾽ ἐμοῦ; 
Μὴ ἰσχὺς λίθων ἡ ἰσχύς μου; Τὸ τοῦ Ἰὼδ val αὑτὴ 
ἐρῶ" "Eünxá; με παραθδολὴν, Δέσποτα, xal χίνησιν 
χεφαλῆς ἐν πᾶτι, καὶ ἰσχύνθησαν ἐπ᾽ ἐμὲ οἱ ὑπομέ- 


' Job. vi, 99. 
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vorzég σε, Κύριε, Κύριε τῶν δυνάμεων" μὴ μόνη A capitis in omnibus : et pudore affecti sunt super 


voto; fuaptow ἐγὼ καὶ μόνη οὕτω χολάζομαι, ὅτι 
xa: φωτὸς ἐμὲ χαὶ τοῦ μονογενοὺς ἄρτι τοῦ ἴσα xal 
ζωτὸς ἐμοὶ φαίνοντος ἀπεστέρησας ; Ποία μοι λοιπὸν 
σωτπρίας ἐλπίς ; ποία μοι παραμυθίας ὁδός ; Οἴμοι, 
φίτατε, πότε μοι παρηγορήσεις τὸ πάθος ; πότε 
χουφέσεις τῶν ὀμμάτων τὴν συμφορὰν, ἐπὶ σωτη- 
ρίαν με χειραγωγῶν; ὋἜλαθες, ὦ παῖ, xal μείζονι 
ἄλλῳ συμπτώματι τῷ σῷ ζημιώσας. Οἴχῃ μοι φυτὸν 
ἥδιστον πρὸ ὥρα;, μόνην ἐμὲ τὴν ἀθλίαν ἀπολιπών. 
'AxA' οὕτω μὲν ἡ μέτηρ᾽ καὶ ví γὰρ ἣ μήτηρ, καὶ 
εἴ τηρ μονογενοῦς ; αὶ οὕτω; ἐλεεινῶς ἔχουσαν 
ὑποστηρίνει οὕτως. 

1΄. λΙεταξὺ δὲ πρὺς ὕπνον χατενεχθείσῃ ὁ θεῖος 
λογγῖνος αὐτῇ ἐφίσταται xol πάντα λέγει τὰ χατ᾿ 
αὑτὸν, τὴν ἐπὶ σταυροῦ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ὁμολογίαν, 
εὖν παρὰ Kaísapo; αὐτῷ xaY Πιλάτου xazaynot- 
σθέντα θάνατον, τὴν ἐχτομὴν τῆς χεφαλῆς Χαὶ τἄλλα, 
61 διὰ Χριστὸν 6 -μάρτυς φιλοτίμως ὑπέστη, xal 
6t Σοὶ thv ἐμὴν πρὸς θερχπεία) ἔδει τῶν σῶν 
ὑγθαλμῶν φυλάττεσῆσι χεφαλὴν, πολλὴ τῇ xozpla 
γαλυπτομέντν " iv ἁναμένῃ σοι τὸ φῶ; εὐθέως 
ἀχοληυνθῦ σῇ xa τὸν παῖδα δὲ σοι μετὰ δόξῃ; παρα- 
«τήταιμ: τὸ ἐπ᾿ αὐτῷ πάθος Ψυχαγωγήσαντα. Toj- 
τοἰς ἡ γυνὴ τοῖς λόγοις παραχλνθεῖσά «s τὴν Ψυχὴν 
xà τὸ σῶμα ἱχανῶς νευρωθεῖσα, πρὸς τὸ ἔογον 
ἐπείγετο, "Ec: δὲ χαὶ τὸν τόπον, ἔνθα τὴν χεφαλὴν 
ἐμάνθανεν ἀποχεῖσθχ!, χειραγωγουμένη ἤδη χατεί- 
inge, προηύμω; διώρυττε ταῖς χερπὶ καὶ ὥσπερ 
τινὰ Ürcaupbv ἀνευροῦσα τὴν χεφαλὴν ἅμα τῇ ταύ- 
τῆς εὐρέσει xat τὸ ἴδιον ἐξευρίσχκει φῶς, χαὶ βλέπει 
τὸν 120v ἣ καὶ αὐτὴν φᾶναι τὴν χεραλὴν ὡς νον τὸν 

πέρα ὑπὸ γὴν δύνασαν χαθορᾷ. Εἶτα χαὶ περιπτυ- 
ξχμένη θερκῶ; xabrpau£vr, τε τῆς χόπρου xal μύ- 
pj ἐντίμω; ἀλείψασα, ἐπάνεισι πάλιν πρὸς τὸν 
ξενίσαντα, τὸν πολύτιμον &xslvoy χομίζουσα μαργα- 
pin. 

ΙΔ΄, Τῆς δ᾽ ἐπιούσης νυχτὸς, αὖθις ὁ θεῖος ἐφίστα- 
ται Λογγῖνος φαιδρδ᾽) ὑπομειδιῶντα xal νυλφιχοῖς 
ὥστερ τοῖς περιδλέμασι διαλάμποντα τὸν υἱὸν σαὐ- 
«ἧς ἐπαγόμενος, ἡδέως τε αὐτὸν καὶ πατρικῶς 
ὑπχυχαλιζύήμενος xal φησ: πρὸς αὐτήν" "Iós ὃν ἐπέν- 
θεῖς, ὦ γύναι, ὃν ἐπένθεις υἱόν" ἴδε, ὅπως ἔχει νῦν 
εὐχ εἰα ;, xal παραχλήθητι" Θεὸς γὰρ αὐτὸν εἰς τὴν 
οἰχεῖλν ἐστράτευσε βασιλείαν“ χἀγὼ τοῦτον παρ᾽ 
ἐμοὶ ἔχω λαδὼν παρὰ τοῦ Σωτῆρος xal δεξιᾶς οὔποτε 
εἰς ἐμῆς ἀποστήσεται. Λαδοῦσα τοίνυν τὴν ἐμὴν 
χεφαλῆν χαὶ τὸ σοῦ σῶμα παιδὸς, τῇ αὐτῇ λάρναχι 
θάψον xal μηχέτι ὕρήνει σου τὸν μονογενῆ, prob 
τυπτέτω σὲ ἡ χαρδία σου, μεγάλη γὰρ αὑτῷ δόξα 
xii εὐφροσύνη πολυύμνη τοί τε χορεῖαι, xal πάνδη- 
μοι πανηγύρει; παρὰ τοῦ προσλαθόντος Θεοῦ δεδώ- 
pnvszt. Τούτων ἡ τοῦ παιδὸς ἀχούσασα μήτηρ εὑ- 
(ue ἀνίσταται, x3t λαδοῦσα τὴν τοῦ μάρτυρος 
xigalt τῇ πατρίδι τοῦ μάρτυρο; ἀποδίδωσι (Zav- 
cán τῇ χώμῃ τὸ ὄνομα) xol τὸν τοῦ παιδὸς νεχρὸν 
ἀσμένως παραθεῖσα τῇ τοῦ μάρτυρος κεφαλῇ, ἐν 
tmp τε ἐπισήμῳ σεμνῶς περιστείλασα, τοιαῦτα 

δ Βοιη. vui, 98. 


PaA1ROL. Gn. ΟΥΥ, 


me, qui sustinent tc, Domine virtutum. » Num sola 
sic peccavi ego? et sola sic punior, quod me luce 
et unigenito filio, qui erat instar lucis, privasti ? 
Quaenam mihi est deinceps spes salutis? Queusm 
mihi via consolationis? Hei mihi, charissime, quando 


* mibi malum consolaberis ? Quando oculorum levabis 


calamitatem, me deducens ad salutem *. Nescivisti, 
o fiii, quod majori omni alio, tuo casu mihi dam- 
num afferres maximum ἢ Abis, planta mili jucun- 
dissima, me máísera sola relicta? Sed sic quidem 
mater, et mater unigeniti, qui sic fulciebat eam, 
quz se habebat tam miserabiliter. 

X. Interim autem dum fuisset in $omnum reso- 
luta, divinus ei apparet Longinus, et omnia dicit, 


D (ux ad ipsum pertinebant, quz in cruce Salvatoris 


nostri facta. fuit, confessionem, mortein qua ἃ Cz- 
sare et Pilato fuit condemnatus, capitis amputatio- 
nem, et alia, qua martyr propter Christum susti- 
nuit magnifice. Quin etiam dicit ei : Oportet te 
observare meum caput multo fimo tectum, ad tuorum 
oculornm curationem. Nam si illud attigeris, lux 
etatim te sequetur. Porro autem ego quoque tibi 
3dducam puerum cum gloria, qui, quem propter 
eum accípis, dolorem consoletur. Ilis verbis mulier 
animo recreata, οἱ corpore satis corroborata, pro- 
perabat ad opus. Cum autem deducta jam perve- 
nisset ad locut, iu quo sciebat caput essc reposi- 
tum, prompto ct alacri animo fodiebst manibus. 
Et cuin veluti quemdam thesaurum caput invenisset, 
simul cuim. ejus inventione, suam quoque lucem 
invenit ; et aspicit solem, aut etiam ipsum caput 
cernil tanquam lucidam stellam apparuisse. Deinde 
id ardenter complexa, cum a stercore expurgasset, 
et unguentis unxisset honorifice, revertitur ad eum, 
qui illam hospitio exceperat, pretiosam illam affe- 
rets margarilatm. 


XI. Sequenti autem nocte divinus rursus accedit 
Longinus, leto. vultu. subridentein, et quasi spon- 
salibus vestimentis nitentem filium suum inducens, 
suaviterque el paterne eum amplectens, et dicit ei : 
Ecce quem lugebas, filium, o mulier, quem lugebas τ 
ecce quautus sit nunc ejus honor et gloria, et te- 


D ipsam consolare. Deus enim ipsum retulit in numc- 


rum inilitiz sui regni, egoque nunc eum habeo acce- 
pium a Salvatore, nec a mea unquam rccedet dex- 
ters. Accipe ergo meum caput ct corpus tui filii, 
et sepeli in eadem arca, et ne amplius lugeas lilium 
tuum unigenitum, neque te verberet cor tuum. Nam 
mayna gloria et Letitia, et magnis laudibus cele- 
branda chorez, et festa celeberrima ei data sunt a 
Deo, qui eum accepit. Il:ccum audiisset mater ilii, 
statim surgit, et acceptum martyris caput, reddit 
patri: martyris (Pago autem nomen est Sandiale) ; 
et cum corpus filii capiti martyris libenter appo- 
&uisset, et In loco insigni honeste composuisset, lsec 
apud se dicebat : Nunc scio, quod iis, qui Deum 
diligunt, omnia δά borum conferunt δ. Quzrebam 
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oculos carnis, ego autem accepi etiam oculos spiri- A πρὸς ἑαυτὴν ἐπεφώνει' Νῦν οἶδα, λέγουσα, τοῖς 


tus. Me afliciebat wistitia jactura (lii, sed ecce eum 
babeo lisredem, Dec cum gloria regia assisten- 
tem, et nunc noctu et jnterdiu mibi matri blande 
arridet, — conglorificatus honoribus  propheta- 
rum el martyrum, ei cum eis exsultans, et cum 


Longino crucem ferens, et regni celorum przacla- ' 


rum fereus tropzum inter angelos : adeo ut Lon- 
gini factus discipulus, ipse quoque sacram emittat 
vocem, hymnicamque οἱ mysticam, et epinicii in- 
$tar habentem : VereDei Filius erat iste, et est, et 
erit. Regnum ejus, regnum omnium seculorum, et 
ejus doininatio permanebit in zeternum ἢ". Εἰ gloria 
et potentia in saecula seculorum '*. Amen. 


3 Psal. cxriiv, 43. "9 Dan. vii, 27. 


ἀγαπῶσι τὸν Θεὸν πάντα πρὸς τὸ ἀγαθὸν συλλαμδά- 
νεται" ὀφθαλμοὺς ἐζήτουν σαρχὸς, ἐγὼ δὲ xal τοὺς 
τοῦ πνεύματος ÉAa6ov* ἐλύπει με ζημία cíxvov, 
ἀλλ᾽ ἔχω τὸν χληρονόμον, ἰδοὺ, μετὰ βασιλιχῆς τῆς 


δόξης τῷ Θεῷ παριστάμενον xaY νῦν fiuspóv μοι, τῇ 


μητρὶ, προσγελᾷ νύχτωρ καὶ μεθ᾽ ἡμέραν, προφη- 


τῶν τιμαῖς xal μαρτύρων συνδοξαζόμενος * μετὰ 
Δογγίνου τε σταυροφορῶν xal τὸ λαμπρὸν τῆς τῶν 
οὐρανῶν βασιλείας ἐπιφερόμενος τρόπαιον μεταξὺ 
τῶν ἀγγέλων, ὡς Λογγίνου φθέγγεται μαθητὴς, 
ἀφίησι καὶ αὐτὸς φωνὴν ἱερὰν ὑμνολόγον, μυστικὴν, 
ἐπινίχιον" ἀληθῶς Θεοῦ Υἱὸς fv οὗτος, xax ἔστι, 


xaX ἔσται" ἡ βασιλεία αὐτοῦ βασιλεία αἰώνιος, xal 
ἡ δεσποτεία αὐτοῦ εἰς τὸν αἰῶνα παραμένει * αὐτῷ 
fj δόξα xal τὸ χράτος εἰς τοὺς αἰῶνας. ᾿Αμήν. 
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Ι. Virorum virtutis studiosorum vita, et eorum B. Α΄. 'Avbpiv φιλαρέτων Bloc καὶ fj τῆς αὐτῶν πο- 


qui& ab eis gesta fuerunt, narratio, omnibus quidem 
qui pie vivere studuerunt, tanquam otilis et jucands, 
summo studio est expetenda : inaxime autem i$, 
qui virtutem exercent, el qui beatam illam Del 
mandatorum semitam ingredi decreVerunt. Fiunt 
enim eis veluti quidam duces itineris, ut quod ipsi 
prius confecerint, et reipsa experientia ostendere 
possint iisqui sequuntur : ubi quide oporteat aliquid 
remittere de ingressus vehementia, ubi autem rur- 
sus gradum accelerare et intendere. Sicque certam 
virtutis viam et facilem illis faciunt, qui eam aggre- 
diuntur. Quoniam autem ex iis maxime insignis 
Abramius, non solum cum esset. adhue superstes, 
sed nunc quoque oratione veluti quadam expressus 
imagine, id plene prestare potest : res. ejus nunc 


λιτείας διήγησις xaX πᾶσι μὲν τοῖς εὐδεδῶς ζᾷν 
προῃρημένοις ποθειναί τε xal περισπούδαστοι, μά- 
λισέξα δὲ τοῖς ἀρετῆς μεταποιουμένοις xal ὅσοι τὴν 
μαχαρίαν ἐχείνην τρίδον τῶν τοῦ Θεοῦ ἐντολῶν ἐδεὺ- 
σαι προείλοντο" γίγνονται γὰρ αὐτοῖς οἷονεί τινες 
ὁδηγοὶ τῆς τοιαυτῆς πορείας, οἷα προδιανύσαντες 
ταύτην καὶ αὐτῇ πείρᾳ xal πράγμασι «οἷς Exopd- 
νοις ὑποδειχνύειν ἔχοντες, ὅπου μὲν γενομένους 
μιχρόν τι διαναπαῦσαι χρὴ τῆς ἀδοιπορείας τὸ σύν- 
τόνον, ὁποὺ δὲ πάλιν ἐπισπεῦσαι, xal χατατεῖναι, 
καὶ συντονωτέραν ποιήσασθαι, xal οὕτο)ς ἀπλανῇ 
τὴν ὁδὸν τοῖς μετιοῦσι xat ῥᾳδίαν ἐργάζονται. "Eni 
οὖν ἐπισημότατος τούτων ᾿Λόράμιος, οὐ μόνον ἔτι 
περιὼν, ἀλλὰ xal νῦν ὥσπερ ἐν εἰκόνι τῷ λόγῳ δια- 
τυπούμενος, διηγητέον ὡς οἷόν τε τὰ τοῦ ἀνδρὸς xal 
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ἡμῖν xal xat' ἴχνο; αὐτῷ τῆς ἀρετῆς πορευτέον xai A a nobis narranda sunt pro viribus, ut sequamur, 


μιμητέον εἰς δύναμιν. 


Β΄. Οὗτος τοίνυν ὁ δεύτερος ᾿Αδραὰμ xol τῷ πρώτῳ 
τἀράμιλλος, ἐξ εὐγενοῦς μὲν τῆς ῥίζης εὐγενὴς 
ἰόλάστησε χλάδο: " πατέρες γὰρ αὑτῷ λαμπροὶ μὲν 
τὸ γένος, λαμπροὶ δὲ τὸν βίον xal πλούτῳ xai δόξῃ 
τ κατὰ χόσμον ἐπιειχῶς σεμνυνόμενοι. Ὁρῶντες δὲ 
τὸν παῖδα πᾶσαν ix τῆς πρώτης ἡλιχίας ἀρετὴν 
μετιόντα, σφοδρῷ πάνν πυρὶ τοῦ πρὸς αὐτὸν κατεί- 
χύντο τούθου * τοιαῦτα γὰρ τὰ τῶν γεγεννηχότων 
σπλάγχνα χαὶ πέφυχεν οὕτως ἀρετὴ παίδων, μεί- 
ζονα τῆς φυσιχῇς στοργῆς τε xai διαθέσεως αὑτοῖς 
τὴν ξυρὰν ὑπανάπτειν, διὸ δὴ xaY λίαν ἀχορέστως 
εὑτοῦ καὶ περιχαῶς ἔχοντες, ἐπόθουν χαλοῦ τοιούτου 
βλαστοῦ καὶ χαρποὺς ἰδεῖν, ὅπω;, καὶ ὡς εἰχόνας 
toU υἱοῦ τὰ ἔγγονα βλέποντε;, τὸ πολὺ τοῦ πρὸς αὐ- 
ὧν φίλτρου διαναπνέωσι, xal ἄ λα τοιαύτην βουλόμε- 
νοι τῇ διαδοχῇ τοῦ γένους; ὑποθεῖναι χρη πῖδα τοιοῦ- 
τῶν θεμέλιον, ἀμέλει xat ἀγαγέσθαι νύμφην ἑσπού- 
ὅαξον τῷ vip xal γάμου, δῆσαι δεσμοῖς zal τῶν 
χησμιχῶν ἀξιωμάτων ἐπὶ τὰ μείζω προσαγαγεῖν 
αὐτὸν xal περιφανέστερα. ᾿Αδραμίῳ δὲ ἄρα ταῦτα 
φροντὶς οὐδεμία, τἀναντία δὲ χαθάπαξ τῆς τῶν 
Ἰονέων προΐοητο γνώμης xai τὴν μὲν Ἐχ- 
κλησίαν, οἷά τινα νύμφην, ἑαυτῷ ἐμνηστεύετο, f po3- 
pto v αὐτῇ χατὰ τοὺς θερμοὺς τῶν νυμφίων νύχτα 
x1! μεθ᾽ ἡμέραν, καὶ ψυχὴν ἅμα καὶ ἀκοὴν τοῖς ἐν 
αὐτῇ πρὸ; τὸν Θεὸν ὕμνοις xal ταῖς μελῳδέαι; θελ- 
Tptvo; " μίαν δὲ τιμὴν ἀληθῆ τὴν κατὰ Θεὸν ἑνό- 
ut προκοπήν" ἀρχὰς δὲ, xat δυναστείας, xal τιμῶν 
vyn, xat μεγέθη ἀξιωμάτων, χαὶ εἴ τι ἄλλο χοσμι- 
xbv χαὶ περίγειον, παίγνιον ἡγεῖτο πάντα καὶ σχῆ- 
vhi» χαὶ ὑπόχριτιν, ὀνείρατος οὐδὲν ἄμεινον xa 
7x:d; διαχείμενα. 

D. Ἐπεὶ δὲ οἱ τεχόντες ἐνέχειντο xal μετὰ πολ- 
λῆς αὐτὺν τῆς σφοδρότητος ὁμιλῆσαι γάμοις tváyvxa- 
(ov, ἡ δὲ μήτηρ ἀναδαλλόμενον ὁρῶσα xal δάχρνα 
ξολλάχις ἠφίει τῶν ὀφθαλμῶν, τὰ τῆς ἔσω φλογὸς 
ἐψευδὴ σύμδηλα, xal ὡς οὐδὲν ἄλλο Ψυχὴν νἱοῦ χα- 
ταχλάται δυνάμενα, οὐχ ἔχων ὁ χαλὸς ᾿Αδράμιος ὅτι 
xi! πάθοι, μητρός τε λιταῖς χαὶ πατρὸς εἴχει χελεύ- 
σμασι, χαὶ τὸν τοῦ γάμου ζυγὸν καταδέχεται, μίαν 
*üy ἐντολῶν xal τοῦτο εἰδὼς τὸ xal πατρὶ xal μη- 
τρὶ κείθεσθαι * ἐπεὶ χαὶ πρὸ; ἐχεῖνον ἤδει τὴν τιμὴν 
διαβαίνειν, καρ᾽ οὗ xal ἡ ἐντολὴ, χαὶ ὡς ἔστι χοινὸς 
ἑκάντων, xai πρῶτο; πατὴρ, xal δημιουργὸς, xat 
1:99 εἶναι xai τοῦ ζῆν αἰτιώτατος. ᾿Αλλά μοι διανα- 
στήτω ἀχοὴ τᾶσα πρὸς τὴν ἀχρόασιν" ἤδη γὰρ 
ἀνίσχειν ἐπὶ τὴν ᾿Αὐραμίου ψυχὴν αἱ τῆς χάριτος 
ἀχεῖνε; ἐπάρχουται" ἐτελεῖτο μὲν ἔχτην ἡμέραν 1 
εὐωχία, καὶ τὰ γαμήλια ἐχροτεῖτο, χαὶ ὑμέναιοι 
ἔδοντο᾽ χατὰ δὲ τὴν ἑδδόμην, ἐν fj χαὶ λελῦσθαι ἤδη 
αὑτοῖς ἔμελλε τὰ τῶν γάμων, θαυματουργεῖταί τι 

πρᾶγμα, μηδὲ ὀφυαλμοῖς πιστευόμενον. Εχάθητο 
μὲν γὰρ μετὰ τς νύμφης μάλα λαμπρὸς ὁ 'A6pá- 
μιῖιος, ὡς νυμτίος ἀληθῶς ἐπὶ τοῦ παστοῦ αὐτοῦ * 
θουρύδου δὲ καὶ χρότου τὸν οἶχον, ὡς ix^;, χατεχόν- 
των, χαὶ zipl τὴν τράπεζαν πάντων xal τοὺς ὄχλιτυ- 


et quoad ejus (ieri poterit, imitemur vestigia ejus 
virtutis, 

Il. Hic ergo secundus Abraham, et cum primo 
conferendus, ex nobili quidem radice germinavit 
ramus nobilis. Nam fuerunt quidem ei parentes 
clari genere, vita aute illustres, et qui divitiis et 
gloria mundana sibi summopere placebant. Cum au- 
Q1em viderent puerum ab ineunte aetate omnem vir« 
tutem exercentem, tenebantur quidem vebementi 
igne in eum amoris et desiderii, Sunt enim talia eo- 
rum, qui genuerunt, viscera, et natura est eis insi- 
tum,ut virtus filiorum majorem itt eis excitet flammam 
naturalis charitatis et affectionis. Quamobrem cum 
esset eorum in eum amor et insatiabilis, et longe 
ardentissimus, desiderabant videre fructus pulchri 
hujus germinis : ut. cernentes tanqnam. imagines 
filii nepotes, sui in eum amoris sedarent vehemen- 
tiam, et simul successioni geueris hoc jacerent fun- 
damentum. Itaque studebant, utet fllius duceret 
uxorem, et alligaretur vinculis matrimonii et ad 
precipuas el maxime illustres mundi proveheretur 
dignitates. Abramio autem uilill horum erat cura : 
nam ea delegerst, qua parentum animo plane 
adversabantur : et Ecclesiam quidem, tanquam 
sponsain quamdanmi, sibi despoiuderat, ei, ut solent 
sponsi ardentes, noctu et interdiu assidens, et δι)ἷ- 
mum simul et aures demulcens iis, qui in ipsa fiunt 
ad Deum, liymnis et melodiis ; unum vero veruin 
honorem, ad Deum existimabat profectum. Maygistra- 
tus autem et potestares et honorum altitudinem, 
et dignitatum magnitudinem, etsi quid aliud mun- 
danum et terrenum,. existimabat omnia ludibrium 
eL scenicam actionem, qua nihilo melius sunt affecta, 
quai somnium 'et umbra, 

I!l. Cum autem parentes instarent et vehementis- 
sime urgerent, ut uxorem duceret, quinetiaem. ma- 
ter videus eum differentem, szpe lacrymas emitte- 
ret ex oculis, quz sunt certa signa flammz internz, 
et quz, si quid aliud, fllii valde possunt animum 
infringere ; nesciret vero egregius Abramius quid 
faceret, cedit matris precibuset jussis. patris, et 
jugum accipit matrimonii, ut qui scrret hoc esse 
unum ex Domini praceptis, patri et matri. parere. 


p Namad illum quoque transire honorem pulclire 


sciebat, a quo profectum est pracepium, et qui est 
communis oinnium et primus pater, et opilex, δὲ 
precipua causa, ul simus et vivamus, Sed mihi 
arrigantur omnes aures ad audiendum : jam enim 
in auimo Abramii incipiunt oriri radii gratie. Sex 
quidem praterierant dies, ex quo peragebatur 
convivium et celebrabantur nuptim, et canebatur 
hymenzus ; septiino autem, in quo erat eis sol- 
vendum matrimonium, fit res quedam admirabilis, 
εἰ quz vix credi possit. Nam sedebat quidem ad 
mensam cum sponsa splendidus admodum Abramius, 
tanquam sponsus revera in thalamo suo, tumultu 
autein et plausu tota doinus perstrepebat, meusae- 
que et convivis erant omnes intenti ; occultus au- 
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ter amaror nostra salutis, et qui intelligentia per- A μόνας ἀσχολουμένων, 6 χρυπτὸς τῆς σωτηρίας ἡμῶν 


cipitur animarum muostrarum pronubus el. sponsus 
Christus, illarum scilicet, quse aunt digno thalamis 
suis, dulci quodam radio coelestis et ineffabilis splen- 
doris sensiin immisso in. thalamum, suavi et alli- 
cienti luce oculos illustravit Abramii, veluti. ad se 
accersens, et ipsum per lucem attrahens. ]lllius 
enim anima aperte amabat pulchritudineim, et volc- 
bat eum collocare iu longe melioribus thalamis. 


]V. Hujus autem lucis dulcedine summe captus À- 
bramnius, ut quz ei per oculos ad animum affluxerat, 
et inelfabili jucunditate el splendore cor habeus re- 
pletum, neque cibum, neque potum volebat sumere : 
sed stabant immoti ejus oculi, ad lucis illius speciein 
intuentes, et apud se optabat, ut cilo solveretur con- 
vivium. Quo quidem ut desiderabat, soluto, et singulis 
convivis domum reversis, tacite domo egreditur, a 
nullo alio, nisi a solo Deo, qui cum vocabat, visus. 
Et cum circa duo stadia abesseta civitate, perve- 
nit ad quamdam cellam, qux? pulchre erat posita 
ad quietem et silentium. Eam autem, quam jucunde 
est ingressus ! Aliquid enim ei ostenderat, quae ap- 
paruerat visio, quod spectabat ad ejus habitationem. 
Dcinde, ut assolet in rebus hujusmodi, cum domi 
frequentissime nominaretur sponsus, el essent om- 
nes occupati ad illi inserviendum, ipse auteni ini- 
nime adessel, statim recordati sunt pareutes prioris 
filii sententiz, et illius iu Deum propositi, et magnz 
adversus nuptias constantiz ; neque eam rem pote- 
rant aliud vocare, nisi apertum secessum, Et ideo 
scrutabantur, non theatra, non fora, uon regiam, 
non douvos amicorum, sed solitudines, et montes, 
el monachorum habitacula, et sicubi essel alquis 
locus aptus ad secessum et silentium. Cum multi 
ergo ubique quiererent. Abramium, decimo septimo 
die postquam secesserat, inveuitur in dicta cella, 
nullum liabens, qui simul habitaret, sed ipse solus 
inclusus. Atque illos quidein, qui ipsum invenerant, 
invadit stupor commistus letitia et tristitia, ut 
qui latarentur quidem, quod inveuissent adolescen- 
tem , sluperent autem tam repentinam | ejus muta- 
tionem, et statim ab initio susceptam vitam illain 
solitariam, et remotam ab omni consuetudine et 
societate, dolerent vero propter Abramii jacturam, 
quod talis scilicet adolescens sic ante tempusse a 
mundo removisset, et rebus qua ad imundum per- 
tinent. 


V. Ille autem cum eos sic vidisset affectos, placide 
et benigne eos alloquens : Neque tristitia, inquit, 
affici oportet, nec admirari : sed Deo potius agere 
gratias, et ejus ineffabili benignitati et clementia, 
qui me sapienti quadam el arcana providentia a 
mundi subduxit nequitia. Orste ergo, inquit, amici 
mei et fratres, deinceps orate, ut bonum ejus jugum 
portem usque ad finem, et non onus ejus leve abji- 


n 


&gas:h; ὁ νογτὸς τῶν Ψυχῶν νυμφαγωγός τε xal 
γυμφίος Χριστὸς ὅσαι δηλονότι χαὶ τῶν ἐχείνου 
νυμφώνων ἄξιαι, ἀχιῖνά τινα γλυχεῖαν τῆς ἀνωτάτω 
περὶ αὑτὸν ἐκείνης xal ἀποῤῥήτου λαμπρότηγτο; 
ἠρέμα πως ἐπατεὶς τῇ παστάδι φῶς οἷον ἐπαγα- 
Ὑόντι χαὶ ἤδιστον τὰς 'A6pauloo περιηύγαζεν ἔψεις, 
μεταχαλῶν οἱονεὶ πρὸς ἑαυτὸν χαὶ διὰ τοῦ φωτὸς 
αὐτὸν ἐφελκόμενος" ἤρα γὰρ τοῦ χάλλους περιφανῶς 
«ἧς Exsivou ψυχῆς xat χρείττοσιν εἰσοιχίσασθαι τοὺ- 
τον παρὰ πολὺ xal παστάσι χαὶ θαλάμοις ἐδούλετο. 
A'. ᾿Αλλοὺς δὲ χκατάχρας τῇ τοῦ φωτὸς ἐκχείνου 
Ὑλυχύτητι καὶ "A6páp:o;, καθάπερ αὑτῷ διὰ τῶν 
ὀφθαλμῶν εἰς τὴν Ψυχὴν χαταῤῥεύσαντος χαὶ τῆ; 
ἀφάτου φαιδοότητος ἐχείνης αὐτοῦ xal τῆς αἴγλης 
τὴν χαρδίαν ὑποπλησθεὶς, οὐχέτι οὔτε Gira οὔτι 
ποτὸν αἱρεῖϊσῆαι ἤθελεν, ἀλλ᾽ ἐπάγησαν αὐτῷ ἀχλι- 
vel; οἱ ὀφθαλμοὶ πρὸς τὴν ςαντασίαν ἐχείνου τοῦ 
φωτὸς ἐνορῶντες" ia: γὰρ τὸν τύπον αὐτῷ πρὸ τῶν 
ὁμμάτω. ὁ λογιτμὺς καὶ ταχὺ λυθῆναι χαθ᾽ ἑαυτὸν 
ηὔχετο τὴν ἑστίασιν" ἧ; xat, ὡς ἐπόθει, λυθείσης 
xai οἴκαδε τῶν δαιτυμόνων ἐχάστου ἀτιχομένων, 
ὑπέξεισι ἡτύχῳ ποδὶ τοῦ οἴχου, μηδέ τῳ ἄλλῳ ὅτι μὴ 
μόνῳ τῷ χαλοῦντι Θεῷ βλεπόμενος " xai σταδίους 
ἀποτγὼν ὡσεὶ δύο τῆς πόλεως, χαταλαμξάνεταί τ 
χελλίον ἡσυχίας ἐν καλῷ τόπῳ χείμενον xal τοῦτο 
πῶς ἂν εἴποις ἡδέως εἰτῆλθε" παρέδειξε γάρ τι xal 
ἡ φανεῖσα ὄψις αὐτῷ πρὸς τὴν τούτου χατοίχησιν. 
Εἴτα, ὥσπερ ἐν τούτοις φιλεῖ, ἐπειδὴ πολὺ ἀνὰ τὸν 
οἶχον τὸ τοῦ νυμφίου ἦν bona χαὶ περὶ τὴν ἐχείνου 
θεραπείαν πάντες ἐσχόληντο, παρῆν ὃξ αὐτὸς οὐδα- 
pue, εὐθέως οἱ γονεῖς τῆς προτέρας τοῦ παιδὸς 
ἀνελιμλνήσχουτο γνώμης xat τοῦ χατὰ 865» ἐχείνου 
σχοποῦ χαὶ τῆ; πολλῖς πεοὶ τὸν γάμον ἐνστάσεως * 
xai οὐδὲν ἕτερον εἶχον, ὅτι μὴ σαφῆ τὸ πρᾶγμα 
χαλεῖν ἀναγώρη σιν" ταῦτῃ 50t xal ἀνηρευνῶντο 0) 
θέχτρα γαὶ &qopa* xai βασίλεια χαὶ φίλων olxíat 
xai νέων διατριδαὶ, ἀλλ᾽ ἐρημίλι, χαὶ ὄρη, xai μου. 
ναχῶν χαταγώγιχ, xaX εἴ πού τι χωρίον ἣν ἀναχε- 
χωρηκὺς xal φιλήσυχον. "AXAtoy τοίνυν ἀλλαχοῦ χατὰ 
ζήτησιν 'λδραμίου περι τόντων, ἐδδόμῃ xal δεχάτη 
μετὰ τὴν ἀναχρησιν ἡμέρᾳ ἐν τῷ εἰρη Ξἔνῳ χελλίῳ 
£0p:3x£72:, μηδένα σύνοιχον ἔχων, ἀλλὰ μόνος αὐτὸς 
χαταχεχλεισμένος. Τοὺς μὲν οὖν εὐρόντας αὐτὸν Ex- 


D πληξ'ς ἡδονῇ λαμθάνει xal λύπῃ σύμμιχτος " ἧἡσθέν- 


κας μὲ» τῇ τοῦ παιδὸς ἀνευρέσει, ἐχπλαγέντα; δὲ 
τὴν οὕτως ἀθρόαν μεταδολὴν χαὶ τὸ ἐρημιχὸν ἐχ 
προοι ἴων εὐθὺς ἐχεῖνο τοῦ βίου χαὶ ἀχγινώντιτον" 
ἀνιασθέντας δὲ τῇ τοῦ ᾿Αδραμίου ζημίᾳ, ὅτι τοιοῦτος 
v&avigxog οὕτω πρὸ ὥρας βίου χαὶ τῶν τοῦ βίου 
πραγμάτων ἀπέστησεν ἑχυτόυ, 

Ε΄. Ὁ δὲ οὕτως αὐτοὺς ἔχοντας ἰδὼν xal προῦ- 
τνῶς ἄγαν xal ἠπίως προταγορεύσας, Οὔτε λυπεῖσθαι 
χοῦν φη τὶ), οὔτε θχυμάζξειν, θεῷ δὲ μᾶλλον εὐχαρι- 
etel zai τῇ ἀφάτῳ τοῦτον χρηστότητι xat ςιλαᾶν- 
θρωπίᾳ, ὅστις με σοφῇ τιν: καὶ ἀποῤῥήτῳ οἰκονομίῷ 
τῆς βιωτιχῖς: ὑπεξήγαγε μοχθηρίας. E2yso0s «o:- 
χαροῦν ἔπ οὶ, φίλοι καὶ ἀδελφοὶ, λοιπὸν εὔχεσθε, 
ὥστε τὸν χρηστὸν αὐτοῦ ζυγὸν» ἕως τέλους βαστάσαι 


4 VITA S. ABRAMII. δῦ 
pt καὶ μὴ τὸ φορτίον αὐτοῦ τὸ Ea poly ἀποῤῥίψαι, A ciam : sed semper sequar legem, et illius praecepta. 


ἐλλ’ ἀεὶ 7i νόμῳ xal ταῖς ἐντολαῖς ἐχείνου xat τοῖς 
θελήμασιν ἕπεσθαι. Εἶτα xal ἠξίου μάλα θερμῶς τοῦ 
μὴ συνεχῶς ἐχεῖσε ἀφιχνουμένους τὴν ποθουμένην 
ἡσυχίαν ἐπιταράττειν xal ὥσπερ ἐμποδων αὐτῷ τῆς 
ἐκὶ τὰ κρείττω γίνεσθαι προχοπῆς. Ταῦτα ἐχεῖνοι 
μὲν ἀκούσαντες χαὶ ἰδόντες, ἀνέστρεφον ὁ δὲ τὴν 
«οὔ οἰχίσχου εἴσοδον ἀποφράξας xal τινα θυρίδα 
βραχεῖαν καταλιπὼν, δι' ἧς ἂν ἄρτος αὐτῷ μόνον 
xai ὕδωρ παρέχοιτο, εὐχῇ τοῦ λοιποῦ xal νηστείᾳ 
προσέχειτος Ἐν τούτοις δὲ ὄντως ᾿Αδραμίον, καὶ 
ἀγωγὴν τοιαύτην φιλόσοφον μετιόντος, πολὺς παν- 
ταχοῦ λόγος ἐφοίτα περὶ αὐτοῦ xal πολύ τι πλῆθος 
ἀνθρώπων ἐπὶ τὴν ἐχείνου θέαν συνέῤῥει, τυχεῖν 
τινος παρ᾽ ἐχείνου τῆς εὐλογίας ποθοῦντες. Δεχάτῳ 


et voluntatem. Deinde etiam vehementer rogavit, 
ne illuc assidue venientes, suum desideratum obtur- 
barent silentium, et impedirent profectum ejus ad 
meliora. Illi quidem cum hzc audiisseot et vidissent, 
sunt reversi, llle vero obstructo aditu domunculz, 
et relicta parva quadam fenestra, per quam panis 
solum et aqua ei preberetur,-soli de cetero orationi 
vacabat et jejunio. Cum in his autem esset Abra- 
mius, et banc philosophicam exerceret vivendi ra- 
tionem, de eo spargebatur fama in omnes partes, et 
magna hominum multitudo confluebat ad illum spe- 
ctondum, desiderans abillo aliquam consequi bc- 
nedictionem. Decimo autem anno postquam seces- 
sisset, decedunt quidem ejus parentes : ad eum 


δὲ μετὰ τὴν ἀναχώρησιν ἕτει τελευτῶτι μὲν ol τού- B autem deferuntur illorum divitiz, et omnium pater- 


του γονεῖς * ὁδεύει δὲ πρὸς αὐτὸν ὁ ἐχείνων πλοῦτος 
xil χληρονόμος ἀπάσης τῆς: πατριχῆς οὐσίας χαθ- 
ἰσταται ὁ ᾿Αὐράμιο:. Ὃ δὲ πάλαι ταῖς τοιαύταις 
φροντίσε χαίρειν εἰπὼν, τινὶ τῶν αὐτοῦ φίλων τὴν 
«οὐ τοιούτου χλήρου πιστεύει πρόνοιαν, ἀναλωθῆναι 
τὸ κλεῖον αὐτοῦ μέρος εἰς ἐνδεεῖς ἐπισχήψας " οὗ δὴ 
κατὰ τὰ; bxeivou ἐντολὰς γενομένου χαὶ τοῦ πλούτου 
χαλῶς αὐτῷ χενωθέντο; xal τῶν πενήτων πολλοῖς 
ixspxé£savtoc, φροντίδος ἀπολέλυτο πάσης ὁ 'A6pá- 
μιος " ἐπεὶ xal τοῦτο φροντὶς ἐχείνῳ μᾶλλον διηνε- 
χῆς, ὅπως ἂν μι δενὶ τὴν ψυχὴν τῶν βιωτιχῶν τε xal 


narum facultatum fit heres Abramius. llle vero, 
cuin jam olim tales curas jussisset valere, cuidam 
ex suis amicis committit, ut curam gerat hzeredita- 
tis, mandans, ut pars ejus maxima consumatur in 
egenos. Quod quidem cum factum fuisset, ut jusse- 
rat, et pulchre profuse fuisseut ejus divitia, et 
opem tulisset multis pauperibus, solutus omni cura 
fuit Abramius. Nam in hoc ille perpetuo incumibebat, 
ut ejus animus occuparetur in nulla re mundana et 
terreng, sed eum totum baberet ad coelum extensum, 
semperque levem et sublimem ad spiritalia. - 


γηΐνων ἀπολειφθείη, ἀλλὰ πᾶσαν αὑτὴν ἔχοι πρὸς τὸν οὐρανὸν τεταμένην xal χουφὴν ἀεὶ πρὸς τὰ πνευ- 


ματιχὰ xal μετέωρον. 


(α΄. Ποθήσας τοίνυν ὡς τιμιώξατον χτῆμα τὴν (C 


ἀχτησίαν, οὐδὼν ἕτερον ἔχειν ἡνέσχετο, πλὴν μόνον 
“ὧν ἀναγχαίως ἐχόντων τῷ σώματι, τὰ δὲ ἦν πάλ- 
iiy χαὶ ῥάχος τι τρίχινον, ἃ περιέχειτο, ψιάθιόν τε 
τρὸς χατάχλησιν βραχεῖαν τοῦ σώματος xai ποτή- 
pow, ᾧ τοῦ μεμετρημένου ἐχείνου μετελάμδανεν 
ὕδατος" ἀλλ᾽ ὅσῳ τῶν περὶ τὸ σῶμα ἐπιτηδείων 
ἠπόρει, τοσούτῳ τοῖς τῆς Ψυχῆς καλοῖς ἔθαλλε καὶ 
ἰχόμα ἐχλάμπουσαν ἀεὶ τοῦ περὶ αὐτὸν κύχλον τῶν 
ἀρετῶν, τὴν ταπείνωτιν ἔχων xa τὴν ἀγάπην, ἃς 
δὴ xal μητέρας ἀγαθοῦ παντὸς ὁρίζονται εἶναι. ἔν- 
Ξεὖθεν ὁμότιμον μὲν τὴν ἀγάπην χοινῇ πρὸς ἅπαν- 
tac ἐπεδείχνυτο, τὴν δὲ τοῦ πλησίον ἀεὶ σωτηρίαν 
tc ἑαυτοῦ προετίθει. Τὰ δὲ τῶν αὑτοῦ γειλέων 
ἐχπορευόμενα, ποίας οὐχ ἰχανὰ ψυχὰς χαταθέλξαι 
xal ὑφελχύσαι χαὶ πρὸς ἀρετὴν ἐπισπάσασθαι ; 
Ἐπήνειμα γὰρ χαὶ λίαν καιδεντιχῶ;, ἑπετίμα δὲ 
πατριχῶς τε καὶ φιλοστόργως ᾿ f| τε πραότης αὐτῷ 
κανταχοῦ xai fj χάρις ἐπήνθει, τὴν ἕνδαν τῆς ψυχῆς 
χατάστασιν ἀχριδῶς διαφαίνουσαι. θαυμάσειε δ᾽ ἄν 
τις εἰχότως xal τὸ πρὺς τοὺς ἀγῶνας τοῦ ἀνδρὸς 


χαρτεριχόν τε xal σύντονον * πενττχοστὴὸν γὰρ ἔτος ᾿ 


à» ἀσχήσει διατελέσας, οὐδέποτε μαλαχὸν εἰς τοὺς 
πόνους οὐδὲ ῥάθυμον ἔόδλεψεν οὐδὲ χαθυφῖχέ τι τοῦ 
παραδεδομένου τὴν ἀρχὴν αὐτῷ τῆς ἐγχρατείας 
χανόνος" ἀλλ᾽ ὥσπερ ἄρτι πνευματικῶν ἱδρώτων 
ἀκπτόμενο;, οὕτως ἦν va0' ἐχάττην πρὸς ἀγῶνας ἐπι- 
διδοὺς xai αὐτὸς ἑαντὸν ὑπερδάλλων τῇ χαρτερίᾳ" 
οὐχ ὧν δὲ πρὸς Θεοῦ, πάντως τοιοῦτο" ὄντα xai 
οὕτως οἷα πόλιν περιφανῆ καὶ λαμπρὰν χαθάκερ 


Vl. Cum ergo tanquam possessionem pretiosissi- 
mam desiderasset nil possidere, nihil aliud habere 
sustinuit, preter ea sola, qua aunt corpori necessa- 
ria, Ea autem erant, pallium et cilicium, quibus erat 
indutus, el storea ad brevem corporis accubitum, 
et poculum, quo modicam sumebat aquam. Sed quo - 
magis egebat iis, 4088 pertinebant sd usum corporis, 
eo magis abundabat bonis anime, in orbe virtutum, 
qui eum circumdabat, semper resplendentem humi- 
litatem — habens, et charitatem, quas cujuslibet 
boni matres esse definiuntur. Hinc 2qualem quidem 
communiter in omnes ostendebat charitatem. Pro- 
ximi autem salutem semper sux prsponebat. Qua 
vero ex ejus labris procedebant, quam non poterant 
animam demulcere, et attrabere ad virtutem? Nam 


Ὁ valde quidem docte adhortabatur : reprehendebat 


autem paterne et amanter : mansuetudoque et gratig 
undique in eo florebat, internam animi constitutio- 
nem perfecte aperiens. Merito autem admirabitur 
quispiam ejus iut certaminibus fortitudinem, ct con- 
stantiam. Nam cum ante mortem continuos quin- 
quaginta annos (ransegerit in exercitatione, nun- 
quam molliter aut segniter aggressus est labores, 
neque quidquam remisit de ei ab initio tradita re- 
gula abstinenii:? : sed perinde ac si spiritales labo- 
res recens attingeret, ita ad certamina accedebat 
quotidie, seipsuin in dies superans. Non erat autem 
Dei omnino permitteré, ut talis lux sub modio late- 
ret; neque fleri poterat, ut qui erat hujgsmodi et 
perinde ac clara qusedam et illustris civitas, velut 
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in quodam monte rerum maximarum et pulcherrime Α ἐπί zwogz 6pou; τῶν μεγίστων χατορθωμάτων χείμε- 


gestarum, positus erat, absconderetur. Nec ergo fuit 
absconsus. Sed quomodo nuper ipse Dominus disci- 
pulis, ita etiam nunc illorum imitatori desuper apo- 
stolicum committit ministerium, et ejus bonorat vir- 
tutem chrismate sacerdotii, et sudoribus monasticze 
exercitationis athletica etiam certamina adjungit et 
laboribus abstinentiz preter opinionem et. admira- 
biliter adnectit coronas martyrii. Quonam modo 
autem, deinceps exponam. 

VII. Lampsaci, quod est. oppidum ad Ilellespon- 
tum, erat quidam magnus vicus, et frequens po- 
pulo, qui vocatur Tania. Quoniain autem qui in eo 
vico habitabant, tenebantur a gravi errore gentillum, 
magna quidem multitudo sacerdotum et diacono- 
rum àb episcopo ad eos mittebatur : plurimi quo 
que ex iis qui vitam susceperant monasticam, ab 
eo constituti erant vici magistri. Sed nemo eos po- 
terat convertere ab errore : imo piis potius illi infe- 
rebant tormenta et supplicia, neque erat ullum 
pens genus, quod non terribiliter eis intentarelur. 
Cum ergo dubitaret episcopus quidnam oporteret 
facere, ut qui errabant, errorewm agnoscerent, et 
rem aliquando cum suis communicaret, venit eis 
interim in mentem Abramius admirabilis. Tum non 
exspectans ipse aliorum de eo testimonia, eis statim 
ostendit, quid de illo esset sibi persuasum, dicens : 
Credite mihi, fllii, dicturo teste veritate, quod in 
tota fide nunquam mihi contigit videre talem virum 
et qui in tanta virtute viveret εἰ pietate.: Cum ii 
autem, qua ab ipso dicta fuerant, una voce conf(lr- 
massent, Ipse rursus : Venit, inquit, mihi in men- 
tem quiedam cogitatio : ea est autem, ut. arbitror, 
diviniorls cujusdam providentiz, eum initiare chris- 
mate sacerdotii, et ei tradere vicum, qui est ad 
Hellespontum. Forte poterit, opem superna ei fe- 
rente gratia, multos deducere ad agnitionem ve- 
ritatis. Hzc dixit, et e cathedra statim surgens 
episcopus, vadit ad Abramium cum universo clero. 
Et jam solitis dictis precibus postquam eum In Chri- 
sto salutzsset, etosculum dedisset, de vico ei ex- 
ponit omnia. Preterea autem eum quoque valde 
rogavit, ut illorumsusciperet praefecturam. lile vero 
cum primum quidem episcopum advenisse egre 


voy ὑπὸ μοδίῳ xot χλίνῃ χαλύπτεσθαι, OUxouv οὐδὲ 
Χεχάλυπται᾽ ἀλλ' ὥσπερ πρώην τοῖς μαθηταῖς͵ 
οὕτως χαὶ νῦν τῷ ἐχείνων μιμητῇ Χριστὸς ἄνωθεν 
ἀποπτολιχὴν ἐγχειρίζει διαχονίαν τήν τε τοῦ ἀνδρὸς 
ἀρετὴν ἱερωσύνης τιμᾷ χρίσματι καὶ κόποις ἀσχη- 
τιχοῖς ἀθλητιχοὺς εἰχότως πόνους ἐπισυνάπτει χαὶ 
στεφάνοις ἐγχρατείας στεφάνους παραδόξως ἐπιτί- 
θησι μαρτυρίας" ὅπως δὲ ἄρα χαὶ τίνα τὸν τρόπον 
τὰ τοῦ λόγον δηλώσει μοι. 

Z'. "Ev τῇ Λαμψάχῳ, τῇ πρὸς Ἑλλήσποντον χώμη 
τις ἣν μεγάλη γαὶ πολνάνθρωπος καλουμένη Ταινία' 
ἐπεὶ δὲ οἱ τὴν τοιαύτην κώμην οἰκοῦντες τῇ χαλεπῇ 
τῶν ᾿Ελλένων ἦσαν ἀπάτῃ κατειλημμένοι, πολὺ μὲν 
ἑχάστοτε πλῆθος αὐτοῖς ἱερέων χαὶ διακόνων 05 τοῦ 


B τῆς ἐπισκοπῆς προεστῶτος ἐπέμπετο" πολλοὶ ὅ 


τῶν τὸν μονήρη βίον ἀνῃρημένων διδάσκαλοι παρ' 
αὑτοῦ τῇ χώμῃ καθίσταντο" τούτων δὲ ὅμως οὐδεὶς 
μεταθαλεῖν αὐτοὺς τῆς ἀπάτης ἠδύνατο ἀλλὰ ul 
βάτανοι μᾶλλον xatà τῶν εὐσεδῶν xal τιμωρίαι 
παρ᾽ ἐχξίνων ἡ πείληντο xal χολάσεως εἶδος οὐδὲν 
ὅλως fjv, ὃ μὴ τούτοις φοδερῶ; ἐπεσείετο. ᾿Απορου- 
μένου τοῖνυν τοῦ τῆς ἑπισχοπῆς προεστῶτος, τί ἂν 
δέοι ποιεῖν πρὸς τὴν τῶν πεπλάνη μένων ἐπίγνωσιν, 
καὶ δήποτε τὸ πρᾶγμα τοῖς περὶ αὐτὸν χοινουμένον, 
μνήμη τις παρεμπίπτει μεταξὺ τοῦ θαυμαστοῦ 
"A6pap.lou * xa* τὰς παρὰ τῶν ἄλλων αὐτὸς μαρτυ- 
ρίας οὐκ ἀναμείνας, πρῶτος εὐθὺς τὰς οἰχείας περὶ 
αὐτοῦ πίστεις παρέσχετο᾽ Πιστεύσατέ μοι, τέχνα, 
εἰπὼν, ὑπὸ μάρτυρι μέλλοντι λέγειν τῇ ἀληθείᾳ, ὡς 
οὐδέποτέ μοί διὰ πάσης ἐγένετο τῆς ζωῆς τοιοῦτον 
ἄνδρα ἰδεῖν xal οὕτως ἐν ἀρετῇ τοσαύτῃ ζῶντα xal 
εὑλαδείᾳ. Τῶν δὲ τὰ παρ᾽ αὑτοῦ εἰρημένα φωνῇ ula 
ἐπισφραγεσάντων, πάλιν αὐτός " Ἕννοιά μέ τις ἦλθε, 
φησί" θειοτέρας δὲ οἶμαι καὶ προνοίας αὕτη xoa 
οἰχονομίας, τῷ τῆς ἱερωσύνης αὐτὸν χρίσματι τε- 
λειῶσαι χαὶ τὴν χώμην αὐτῷ τὴν πρὸς Ἑλλήσποντον 
ἐγχειρίσαι" ἴσως δυνήσεται, συναιρομένης αὐτῷ xal 
«ἧς ἄνωθεν χάριτος, εἰς ἐπίγνωσιν τῆς ἀληθεία; τοὺς 
πολλοὺς ὁδηγῆσαι. Ταῦτα ἔφη, καὶ ὡς εἶχεν εὐθὺς ὁ 
ἐπίσχοπο; τῆς χαθέδρα: ἐξαναπτὰς, ἅμα τῷ κλήρῳ 
παντὶ πρὸς τὸν μακάριον ἄπεισι καὶ τῆς συνήθους 
εὐχῆς ἤδη γεγενημένης μετὰ τὸν ἐν Χριστῷ ἀσπα» 
σμὸν, τἀ' περὶ τῆς χώμης ἅπαντα πρὸς αὐτὸν διεξῇει" 


tulisset, ut qui putaret se esse indignum, ad quem D πρὸς δὲ καὶ ἠξίου μάλα θερμῶς τοῦ τὴν ἐχείνων ἀνα- 


tantus vir accederet : deinde etiam qua dixerat, 
graviter accepisset, propter magnam illam cordis 
contritionem et moderationem, et quod se nullo 
reputaret esse dignum, ea .respondit, quz et tali 
vitae conveniebant, et tantae humilitati : Quis ego 
sum, domine mi, dicens, ut sacerdotii tantam sub- 
eam magnitudinem, et gravis populus mihi commit- 
tatur docendus ? Sine per Cliristum, sine me acerbe 
mea deflere peccata. 
μέγεθος ὑπελθὲϊν xal λαοῦ βαρέως διδισχαλίαν 
ἀποχλαύσασθαι τὰς ἐμαυτοῦ πλημμελείας. 

Vill. Cui rursus episcopus respondens : Recte 
scio, inquit, o chare (ili Abrami, quod gratia, qua 
libi data est a Spiritu, potens es et verbis et factis. 


δέξα:θαι προστασίαν" ὁ δὲ πρῶτα μὲν τὴν ἐπισχόπου 
δυσχεράνας ἐπιδημίαν, χαθάπερ οὐχ ἱκανὸν ἑαυτὸν 
ἀνδρὸς τηλιχούτου παρονσίας οἰόμενος, ἕπειτα δὲ 
καὶ βαρέως τοὺ; παρ᾽ αὐτοῦ δεξάμενο; λόγους διὰ 
τὴν πολλὴν ἐχείνην συντριδὴν τῆς χαρδίας, χαὶ με. 
τριότητα, χαὶ τὸ τοῦ μηδενὸς ἄξιον ἑαυτὸν ἡγεῖσθαι, 
τὰ χαὶ βίῳ τοιούτῳ χαὶ ταπεινώσει τοσαύτῃ προῦ- 
ἦκοντα, πρὸς αὑτὸν ἀπεχρίνατο᾽ Τίς εἰμὶ ἐγὼ, Κύ- 
ριξέ μον, Κύριε, λόγων, ὥστε τηλιχοῦτον ἱερωσύνης 


ἐγχειριαθῆναι; "Easov διὰ Χριστὸν, ἔασον πιχρῶς 


H'. Πρὸς ὃν ὁ ἐπίσχοπος αὖθις τὸν λόγον ἄναλα- 
δὼ» Οἷδα σαφῶς, οἷδα, τέκνον ποθειυδὺ, ᾿λδράμιε, 
εἶπεν, ὡς τῇ δεδομένῃ σοι παρὰ τοῦ Πγεύματος χά- 
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f 2T. ν €— 9" αι σαυτὸν, τοσαύτης μὲν 
φελεί μεγάλας δὲ καί σοι παρὰ 
foni ἀντιδόσεις. Ὁ δὲ τοῖς προτέ- 
pun v xal ἔτι * "Eacov, αὖθις παρακαλῶ, Ea- 
a χεῖα θρηνῆσαι xax, Καὶ ὃς ὑπολαδὼν 
xd- pim λόγοις * Ἰδοὺ δὴ κότμον, 
Rsbue χαταλιπὼν, xal τί μὲν 
E τρόπο τ tilii pir 

μ m λαξ 1^ ἀκχριθέστατος, τὸ κεφά- 
ς ἔλαθες παραλιπὼν τὴν ὑπακοήν. 
τοῦ paxáp 19g, tous ὀφθαλμοὺς δακρύων 
aM τι στενάξας βαθὺ xal ὑπόθερ- 
μι ἐγὼ, κύριέ μου, κύριε, φητὶ, ἵνα 

ὲ " ^ 3 δω τὰ εἰρημένα, ὅτι τοιούτοις ἔσχες 
Ào* iram οὕτως ὅλαις γερσὶν ἀνελ- 
i ain xil; πρὸς τηλικοῦτον ὕψος ἀρχῆς, 

| m τ᾿ ᾿ἀπεῤῥιμένον ; Καὶ ὁ ἐπίσχοπος " Δι' 
ἐν ἑαυτῷ μόνῳ ζῶν καὶ μόνα καλῶς 
' ξαυτὸν μεριμνῶν, ἑαυτῷ μόνῳ 
eeu, Tb: δὲ xai τὰ τῶν ἄλλων 
καὶ ψυχῶν ἐπιμέλειαν πεπιστεῦσθαι, ὅσον 
i xai ὁποῖον ἀγάπης δεῖγμα τῆς πρὸς 
; ἀπάσης ἐστὶ μεῖζον τῆς πρὸς αὐτὸν 
αὐτὸν ilit σοι τούτου παρέξομαι μάρ- 
λεῖς με, Πέτρε, φησὶ, ποίμαινε 
pau. » Ὥστε τοσοῦτον μέλει Θεῷ τῆς 
ες, ὡς καὶ μέγιστον τῆς εἰς 
dmm τὴν περὶ ταῦτα τιθέγαι χτδι- 
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ποφωνήματι, πεισθεὶς ὁ 'Αδράμιος, ἢχο- 
s y πόλιν τῷ ἐπιτχόπῳ, xAxz[vou τελέ- 
m' αὑτῷ τὰ εἰκότα χαὶ οὕτω τέλειον αὐτὸν 
: τὰ εἶτα xal σὺν ἅμα τῷ χλήρῳ 
A τοῦτον προπέμψαντος, τὴν προ- 
ν ὁδὸν ἤρχετο, πο)λὰ μεταξὺ δάκρυα 


ος δὲ κατὰ τὴν χώμην καὶ ταύτην orb 
; ἀσεδείας κειμένην καταλαδὼν, xal 
EM & Τὴν τοῦ Μονογενοῦς δόξαν 
i j ἀλλαξαμένην, » τοιχῦτα᾽ τῷ 
) "e : Ἶ ἢ πα ῥδϊες προσηύχετο" Δέσποτα 


a μόνος ἐλεήμων, ὁ τὸν ἄνθριυπον 
ismiam la δημιουργήσας, ὁ συνιεὶς εἰς 
| xal χαρδίας xa! vepob; &zá- 
— αὐτοῦ, μὴ πᾶρ- 
. τὸ τῆς σῆς χειρὸς δημιούργημα 
οὗ νοητοῦ θηρὸς ἀπολλύμενον " ἀλλ᾽ 
| τοῦ ἐχθροῦ τυραννίδος καὶ δὸς 
«ἧς ἀληθείας ἐπίγνωσιν" σὺ [àp 
; ἕνεχιν ἀνθρωπίνης, ἀλλὰ σωτη- 
ἣν φροντίδα ταύτην xat τὴν διαχονίαν 

j v. Ταῦτα τοιγαροῦν προσευξάμενος; xal 
ὑπολειφϑέντων αὑτοῦ χρημάτων mipk τοῦ 
T pe ἀνέθετο πρόνοιαν χομισάμενος, 


Ἐς - 


[als ἦν εὐκτήριον ἀνεγείρει ἐπιτερπέστατόν 
] xx 1, 17. '' tom. 1, 25. 
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óyot; xal πράγμασι" μὴ οὖν A Ne ergo dubitaveris ad munus accedere, quod erit 
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quidem eausa tantz animarum utilitatis, magnas 
sutem apud Deum tibi conciliabit remunerationes. 
llle vero perseverans in prioribus : Sine rogo, rur- 
sus dicebat, sine me mala propria deflere. Ille vero, 
respondens, acrioribus eum verbis excepit, Ecce 

dicens, cumet mundum, et qux mundi sunt omnia 
reliqueris, et quid non laudabile quidem exercue- 
ris, quodnam autem Dei preceptum non accurate 
servaveris, id quod est przecipuum, nescio quomodo 
imprudens prztermisisti, nempe obedientiam. Hac 
cum ille audiisset B. Abramius, oculos suífusus la- 
crymis, et ex imo graviter suspirans: Quis ego 
sum, domine, domine mi, inquit. (ut rursus repe- 
tam 68, quie dicia sunt), ut de me talem susce- 
peris cogitationem, et me, qui sum vilis et abjectus, 
sic tota manu contendas attrahere ad tantam virtu- 
tis altitudinem ? Episcopus autem : Quoniam, in- 
quit, qui sibi quidem soli vivit, et solum curat, ut 
res su:e recte se habeant, sibi soli parat utilitatem. 
Alios autem corrigere et animarum sibi credita- 
rum euram gerere, quantum habet emolumentum, 
et quantum charitatis in. Deum indicium, et quod 
id sit majus quovis alio cultu Creatoris et Domini, 
adducam tibi illius ipsius testimonium : « Si enim 
diligis me, Petre, inquit, pasce oves meas "*. » 
Quamobrem Deo tantz: sunt. curze greges, ut maxi- 
mum signum in ipsum dilectionis, eorum curam 
esse statuat. Talibus consiliis, monitis et sermoni- 


ταις συμθδουλαῖς τῇ xai ὑποθήκαις, C bus persuasus Abramius, episcopum ad urbem est. 


secutus. Cumque, illeinipso, quz par erat, peregis- 
set, et sic eum perfectum cregsset sacerdotem, et 
deinde cum toto clero et populo eum  deduxisset, 
propositam illinc viam iniit, multas interim fundens 
laeryimas, et supernum invocans auxilium. 
χέων xal τὴν ἄνωθεν ῥοπὴν τε xal συμμαχίαν ἐπι- 


IX. Cum auiem venisset in vicum, el eui Inve- 
nisset jacenlem in profundis tenebris impietatis, 
etut dicit divinus Paulus '*, « Gloriam Unigeniti mu- 
tatam in similitudinem sculptilis, » sic Deum preca- 
batur in contritione cordis : Benigne et clemens 


Gb ὁ Θεὺς, ὁ μόνος ἀγαθὸς, ὁ μό- p Domine Christe Deus, qui es solus bonus, qui es 


solus patiens, qui es solus misericors, qui creasti 
hominein benignitate ineffabili, qui intelligis omnia 
opera ejus, et corda et renes examinas, et intelligis 
ejus cogitationes : πα despicias luum figmentum, 
opus Hiarym manuum, quod male necatur a bellua, 
qug percipitur intelligentia : sed libera eos a [γ- 
rannide inimici, et da eis veritatis tuz agnitionem. 
Tu enim scis, quod non propter humanam gloriam, 
sed propter animarum salutem suscepi hanc curam 
et hoc ministerium. Cum sic ergo esset precatus, 
etaliquas accepisset pecunias, qus remanserant 
apud amicum, cui curam commiserar facultatum, 
ex ipsis sedem exstruit oratoriam longe elegantissi- 
mam. Postquam autem finitum fuit. zmdifielum, In- 
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cruentum in eo sacrificium Deo offerebat, et similes A τε xal χαριέστατον. Ἐπεὶ δὲ τέλο; εἶχε τὰ vr; οἶχο- 


prioribus rursus fundebat preces : Collige, Domine, 
dicens, oves (uas errantes in hanc mandram re- 
center zedificatam, speriens eis viam salutis per tui 
oguitionem, ad gloriam tui gloriosi nominis. Tu es 
enim Deus solus wisericordie et miserationum, qui 
non vis mortem peccatoris, sed magis ul conver- 
tatur et vivat !*. Cum has ei preces obtulisset, et 
cor deinde vir sapiens con(irinasset, et fuisset re- 
pletus zeio et desiderio, obiens statuas demonum, 
cas omnes diruit, et humi evertit, qux» erant vere 
terra dignse, soloque cinere et pulvere. 


* δυμίας, τὰς ἀναιμάχτους θυσίας ἐν αὐτῷ προσῖγι 


Θεῷ χαὶ τὰς ὁμοίας καὶ πάλιν προσευχὰς ἐποιεῖτο᾽ 
Συνάγαγε, Κύριε, τὰ πεπλανημένα σὴν πρίόδατα, 
λέγων, εἰς τὴν νεόχτιστόν σου ταύτην μάνδραν, 
ἀνοιγὼν αὐτοῖς εἴσοδον σωτηρίας διὰ τῇ: σῆς ἐπι- 
γνώσεως, εἰς δόξαν τοῦ σοῦ ὀνόματος; " σὺ γὰρ εἰ 
Θεὺς μόνης ἐλέους xal οἰχτιρᾳῶν, ὁ μὴ βουλόμενος 
τὸν θάνατον τοῦ ἁμαρτωλοῦ, ὡς τὸ ἐπιστρέψαι καὶ 
ζῇν αὐτόν. Ταύτας οὖν αὐτῷ τὰ; δεέσεις προσενεὴ- 
xiv, εἶτα xai τὴν χαρδίαν ὁ σοφὸς ἐπιῤῥώσας, ζήλου 
τὸ χαὶ ὁρμῆς ἔμπλεως γεγονὼς xax τὰ τῶν δαιμόνων 


᾿ ἀγάλματα περιελθὼν καθαιρεῖ πάντα xal εἰς ἔδαψο; ἀνατρέπει, τὰ γῆς ἀληθῶς ἄξιχ xol σποδοῦ μόνης 


καὶ κόνεως. 


X. Cum autem post hzc accessissent quidam ex B 


iufidelibus, ut illis sacrificarent statuis, et eas pre- 
carentur, vidissentque gravi casu corruisse, non 
jgnorarunt hostem : manifestum enim et virtus et 
studium arguebant utrinque Abramium : statimque 
correptis lignis et lapidibus, repente in sanctum irrue- 
ruht : nec prius cessarunt eum petere et crudelissime 
percutere, quam eum vidissent plane defecisse, et 
extremam jam agercanimam. Recesserunt enim, exi- 
stimantes cum mox esse moriturum. Ille autem cum 
circa mediain noctem recreatus esset abillis intoleran- 
dis doloribus, vix tandem surgens, in templuin est in- 
gressus : et cum se pronum huini dejecisset, flens 
graviter, et fronte solum verberans, acerrimo et 
maximo studio fundebat preces pro. illorum salute, 
vt depellerent impietatis nubem, quz eos detinebat, 
δὶ pure aspicerent ad radios veritatis. Mane autem 
eum illi ad templum accessissent, non gratia ora- 
tionis (quomodo enim, cum eorum animi fluctua- 
rent adhuc salo impietatis ?) sed ad videndain zdi- 
ficiorum structuram (erat enim templum bene figu- 
rátUim, et ea, qua par erat, symmetria constructum, 
et quod animum et oculos satis poterat lztificare), 
eum, inquam, venissent in templum, et olfendissent 
sanctuni in eo precantem, priorem rursus sevitiam 
et rabiem in eum ostenderunt : el cum eum rursus 
variis modis et veliementer cecidissent, vinculis et 
funibus omni ex parte comprehensun, trahunt 
per medium vicum, et in eum omhi ex parte lapi- 
des nive cadente densiores conjecerunt, ignorantes 
stulti, pro qua gratia, pro quali pro ipsis preca- 
tione, qualem reddiderint ei remunerationem. lile 
ergo tunc quidem ab eis relictus est. semimortuus, 
jam a plagis dissolutua et aanguinem in terram fun- 
dens. Cum autem media .uocte ad se rediisset, dice- 
bat : Domine, quousque oblivisceris mei in finem? 
Quousque avertis faciei tuam 8 me? Quousque 
opera manuum tuarum despicis, qu:e pereunt? Haec 
Deo dicebat, et verba miscebat lacrymis. Deinde 
autem vix tandem e solo surgit, perinde ac si non 
esset confectus tot. plagis οἱ vulneribus, et in di- 
cium templum rursus ingreditur. 


l' Μ:τὰ 6i ταῦτα παραγενέμενοί τινες τῶν áfi. 
στων τοῦ χαὶ θῦσαι τοῖς τοιούτοις ἀγάλμασι xe 
«o00£55250a:, χαὶ πτῶμα χείμενον χαλεπὸν ἰδόντες, 
οὐχ ἱγνόησαν τὸν πολέμιον " δῆλον γὰρ f, τε ἀρειὴ 
χαὶ ὁ ξῆῇλος ἐποίουν πανταχοῦ τὸν ᾿Αδράμιον " xal 
ξύλα xai λίθους εὐθὺς ἁρπάσαντες ἔθεον ἄθρουι 
χατὰ τοῦ ἀν 59) Χαὶ οὐχ ἀνῆχαν βάλλοντες αὐτὸν χαὶ 
ὠμότατα παίουτες, Eo; παντελῶς ἀπαγορεύσαντα 
εἶδον χαὶ πρὸ; αὐταῖς ἔδη ταῖς ἐσχάταις ἀναπνουῖς 
γενόμενον" οἱ μὲν γὰρ οὐχ εἰς μαχρχὺ αὐτὸν ἀπο" 
θανεῖσθχι νολίσεντες ἀπτλλάγησαν. Ὃ δὲ περὶ μέ- 
σας νύχτας τῶν ἀτορήτων ὀδυνῶν ἐχείνων ἀνενεγ- 
χὼν, μόλις ὡς εἶχεν ὑπαυαστὰς εἰτῆλθεν εἰς τὸν 
ναὸν xal πρηνῆ χαταδαλὼν ἐχυτὺν χαὶ vix ok) χάτω» 
θεν ἀνοιμώζων χαὶ τῷ μετώπῳ τύπτων τὸ ἔξατος, 
τῇ θερμότητι ταύτη xal τῇ σπουδῇ τῶν εὐχῶν ὑπὲρ 
τῆς ἱχείνων ἐχέχρητο σωτηρίας, (3t: τὸ χατέχον 
αὐτοὺς τῇ; ἀσεδτίας ἀποτ:ίτασθαλι νέφος xaixa0i- 
ρῶς πρὸς τὰς αὐγὰς δια λέψαι τῇ ; ἀληθείας" ἕωδλεν 
δὲ χἀχκεῖνοι τῷ ναῷ ἐπιστάντες, o) προσευχῆς χάριν 
(πῶς γὰρ ἕτι τῷ σάλῳ τῆς ἀπιστίας τὰς Ψυχὰς χυ- 
μαινόμενοι ; ), ἀλλὰ κατὰ θέαν τῆς τῶν οἰχοξομτ, χά- 
των χατασχευῆς (ἦν γὰρ ὁ ναὺς σχῆ ματος εὖ ἔχων 
χαὶ συμμετρίας, χαὶ ψυχὴν ὅλα χαὶ ὀφθαλμοὺς Ixa- 
νῶς εὐφρλίνειν δυνάμενος) " ἐν τῷ ναῷ τοίνυν γενό- 
μενοι, χαὶ τὸν ἅγιον εὐχόμενον ἐν αὐτῷ xatala65;- 
τες, τὴν προτέραν αὖϑι; ὠμότητα καὶ λύτταν εἰς 
αὐτὺν ἐπεδείξαντο xal πολυτρόπως τὸν ἄνδρα πάλι" 
χαὶ σφοδρῶς αἰχισάμενοι, δετιοῖς t: πάντοθεν χαὶ 
σχοινίοις ἁπολαδόντες, ξιὰ μέση; εἶλκον τῆς χώμης 


D xal λίθους ἐπ᾽ αὐτὸν πανταχόϑεν νιφετῷ παραπλη- 


σίους ἠφίεσαν ἀγνοοῦντες ἡλίχης οἱ μάταιοι γάριτος, 
οἵας ὑπὲρ αὑτῶν εὐχῆς,. οἵας ἁμοιδὰς ἀπεδίδοϑταν. 
Ἐχεῖνος τοίνυν τότε μὲν ἡμιθανὴς ὑπ᾽ αὐτῶν xaz- 
ἐλείφθη, ἐχλελυμένος ὑπὸ τῶν πληγῶν ἤδη καὶ καταῤ- 
ῥέων ἐπὶ τὴν γῖν. Ἐπεὶ δὲ ἕν ix μέσων νυκτῶν 
ἀνανήέψας καὶ ὥτπερ ἐν Ext γενόμενος" Ἕως 
πότε, Κύρι:ε, ἔλενεν, ἐπιλήτῃ μου εἰς τέλος . ἕως 
πότε ἀποστρέφεις τὸ πρόσωπόν c0) ἀπ᾽ ἐμοῦ ; ἕως 
πίνος τὰ ἔργα τῶν σῶν χειρῶν περιορᾷ-ς ἀπολλυ- 
μένα; Ταῦτα ἔλεγς πρὸς τὸν Θεὸν καὶ δάχρυσιν 
ἐχίρνα τὰ ῥήματα. "Ἔπειτα μέντοι χαὶ ὑπανίσταται 


οὔ ἐδάφους σχολῇ καὶ σὺν χρόνῳ, καθάπερ ἂν εἴ τις ὑπὸ τραύμασι xal πληγλῖ; τοσαύταις χατειογασιλένο; 


xai εἰς; τὸν εἰρημένον αὖθις vaby εἰσέρχεται. 
? Ezech. xvin, 25. 
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IA'. Εἰς δὲ τὴν ἐπιοῦσαν χαὶ ol χριστομάχοι 07- A. XI. Die autem sequenti bellum illa Chrisu ini- 


ρες ἐχεῖνοι πάλιν ἐν αὐτῷ γενόμενοι, xal τοῦτον 
εὐχῆς εὑρόντες ἐχεῖ xal ὕμνων εὐχόμενον, οὐχ ἔτι 
πράως ἐνεγχεῖν ἠδυνήθησαν, ἀλλὰ πληγάς τε αὐτῷ 
«ὰς προτέρα; ἣ πολλῷ xal μείζονας ἐπιθέντες, δε- 
σμοῖς τε τοῖς ὁμοίοις ὑποδαλόντες, πόῤῥω Xov τῆς 
χώμη: φέροντες ἔῤῥιψαν. Τούτοις οὖν τρίτον ἑξῆς 
ἐνεχαρτέρει χρόνον 'A6páptoc, οὐκ ὀχλάσας, οὐ χαθ- 
υφεὶς, οὐ καθευξάμενος οὐδενὸς, ἀλλὰ τῷ μίσει προσ- 
τιθεὶς τὴν ἀγάπην, τῷ θυμῷ τὴν πραότητα, ταῖς 
λοιδορίαις τὰς εὐλογίας, νουθετῶν, συμόδουλεύων, 
καραχαλῶν τοὺς πρεσδύτας, τοὺς γέους, πᾶσαν 
ἁπλῶς ἡλιχίαν, ὡς πατέρας, ὡς τέχνα, ὡς ἀδελφοὺς, 
οὐδὲν ὅλως ἀγεννὲς οὐδὲ μιχρόψυχον ἐνδειχνύμενος, 
ἀλλ᾽ ἔργῳ τὸ τοῦ θείου Δαυῖδ ἐχπληρῶν, καὶ ἀναγ- 
χῶν μεταξὺ χαὶ θλίψεων τὰς ἐντολὰς Κυρίου μελέ- 
τὴν ποιούμενός διὰ ταῦτα δὴ καὶ ἐξήνθησεν ἐπ᾽ 
αὐτὸν τὸ ἁγίασμα αὐτοῦ xal συνεληλυθότες ἀθρόον 
el πρώην ἀσεδεῖς ἐχεῖνοι καὶ ἄπιστοι" Θεοῦ δὲ τοῦτο 
πάντως τοῦ παιδεύοντος ἄνθρωπον γνῶσιν χαὶ τῆς 
ἐχείνου περὶ τὸν ᾿λόράμιον χάριτος " συναχθέντες 
οὖν πάντες οἱ τὴν κώμην ἐχείνην οἰχοῦντες, xal ofa 
εἰχὸς ἐν συναγωγῇ πλήθους ὁμιλίας τε πολλῇ; χαὶ 
λόγων πάντοθεν χινουμένων τὰ τοῦ ἀνδρὸς εἰς μέσον 
παρήγετο, xal θαῦμα τὰς ἁπάντων ἐπλήρου ψυχὰς, 
xai δεινῶς ὑπὸ τῆ: ἐχπλήξεως ἀπορούμενοι * Ὅρᾶτε, 
πρὸς ἀλλήλους ἔλεγον, οἷα χατὰ τοῦ ᾿Αδραμίου ἡμῖν 
εἴργασται 16 δὲ πρὸς ἡμᾶς ὅπω:; χρηστῶς ἔχει xal 
φιλανθρώπως, καὶ μεθ᾽ ὅσης εὐψυχίας χαὶ γενναιό- 


mice, cum illic rursus venissent, et eum orantem 
invenissent, ne tuic quidem potuerunt id ferre 
moderate: sed cum ei plagas priores, aut etiam 
multo majores imposuissent, et eum similibus vin- 
culis alligassent et traxissent, procula vico proje- 
cerunt. In his ergo se tres aunos deinceps fortiter . 
gessit Abramius, non fractus, non cedens, nec ulli 
male imprecans : sed odio charitatem adjungens, 
ira mansuetudinem, maledictis benedictiones, ad- 
monens, consulens, adhortans, senes, adolescentes, 
omnem, ut semel dicam, statem, ut patres, ut fi- 
lios, utfratres, nibilque omnino ostendeus, quod sil 
pusilli et abjecti. animi : sed reipsa implens, quie 


p sunt divini Davidis, et inter necessitates et affli- 


ctiones meditans precepta Domini !*. Propter haec 
in ipsum floruit ejus sanctiüicatio. Nam cum re- 
pente convenissent illi, qui nuper erant impii et in- 
fideles (est autein boc Dei omnino, qui docet bomi- 
nem scientiam, et illius gratie in Abramium), 
omnesque qui illum vicum babitabant, cougregati 
essent, et, ut est consentaneum in ἰὼ multitudinis, 
sermones omni ez parte haberentur, res Abrauil 
in medium adducebatur, et omnium animi imple- 
bantur admiratione. Itaque cuin prs stupore in ma- 
gnam adducti essent. dubitationem : Videtis, dice- 
bant inter se invicem, qualia a nobis facta sunt 
adversus Abramium : ille autem quam benigne et 
clementer in nos se gerit, quamque fortiter ac ge- 


τῆτος τὴν τοσαύτην ὑπήνεγχεν ἐπιφορὰν τῶν δει- C nerose tulit mala, qu: sunt ei illata? Omnino nisi 


νῶν ; Πάντως εἰ μή τις fjv Θεὸς ἀΐδιος ἀληθῶς καὶ 
ἀθάνατος ἀξίας τῶν πόνων xal ἁμοιδὰς ἀποδιδόναι 
δυνάμενος, οὐχ ὃν τηλιχαύτην δι᾽ αὐτὸν ὑπομονὴν 
ἑπεδείξστο. Καὶ τὰ θεῶν δὲ ἡμετέρων ἀγάλματα 
εἴδετε ὡς ἀπονητὶ πάντα xal ῥᾳδίως χατέστρεψε 
xaX οὐδεὶς ἠδυνήθη τῶν τοιούτων θεῶν οὐδὲ x&v αὐὖ- 
tic ἑαυτῷ ἐπαμῦναι τὴν ὕόδριν ; 

IB. Ταῦτα ἐχεῖνοι μὲν πρὸς ἀλλήλους ἔλεγον. 
θεὸς δὲ τέλος τοῖς ῥήμασιν ἐπέθηχε δεξιὸν, χαὶ τὰς 
ψυχὰς εὐθὺς διαθερμανθέντες " Δεῦτε πάντες, τῷ 
χρηστῷ ἀνδρὶ τούτῳ προσπέσωμεν, εἶπον, συνθέμιε- 
νοι τῷ ὑπ᾽ αὐτοῦ χηρυσσομένῳ Θεῷ. Καὶ ἅμα τῷ 
λόγῳ συντρέχουσιν αὐτίχα πρὸς τὸν ναῦν, καθάπερ 
ὑπὸ μιᾷ τῇ γλώττῃ καὶ τῇ ψυχῇ χράζοντες " Δόξα 
oot, τῷ πέμψαντι τὸν δοῦλον αὐτοῦ ᾿Αὐράμιον Θεῷ 
£00 οὐρανοῦ * ἐξελεῖν ἡμᾶς τὴν τῶν εἰδώλων ἀχλύος. 
Ὅπερ ὁ μαχάριος ἐχεῖνος παρ᾽ ἐλπίδα πᾶσαν ἰδὼν, 
καί τινος ἀφάτου τὴν καρδίαν πληρωθεὶ; εὐφροσύνης, 
ἁρπάζει παραχρῆμα τὸν χαιρὸν xal * "fi πατέ- 
pt; ἐν Ἱζυρίῳ, καὶ τέχνα, χαὶ ἀδελφοὶ, φησὶ, δεῦτε, 
χοινῇ ἀποδῶμεν δόξαν Θεῷ τῷ θαυμαστῶς οὕτω 
καὶ ἀποῤῥήτως τὰ τῆς ψυχῆς ὑμῶν φωτίσαντι bu.- 
gita, xat λάδετε τὴν σφραγῖδα τοῦ Πνεύματος * 
προσέλθετε πρὸ; αὐτὸν, χαὶ φωτίσθητε, xai τὰ 
πρόπιοπα ὑμῶν οὐ μὴ καταισχυνθῇ. Τούτοις τοῖς 
λόγοις χαὶ τὴν τῆς πίστεως συνείρει διδασκαλίαν, 
χοὶ ὅπως χρὴ πιστεύειν διεξελθὼν, τῆς διὰ τοῦ βα- 


esset vere Deus aliquis δίθγηυβ et immortalis, qui 
potest pro laborum meritis reddere remunerationes, 
non ostendisset tantam pro ipso tolerantiam. Porro 
autem deorum nostrorum imagines videtis quam fa- 
cije et citra ullum laborem evertit, neque ullus ex 
lis diis potuit a se propulsare injuriam ? 


Xil. Hzc illi quidem inter se dicebant. Deusau- 
tem verbis finem imposuit convenientem. li enim 
protinus incitati animis, dixerunt : Adeste. ones, 
ad hujus boni viri genua procidamus, consentientes 
Deo, qui ab ipso pradicatur. Quae simul atque di- 
xissent, concurrunt protinus ad templum, tanquam 
una lingua et anima clamantes : Gloria tibi Deo 


D coli, qui misisti servum tuum Abramium, ut uos 


a simulacrorum libersret caligine. Quod quidem 
cum ille beatus vidisset praeter omnem sper, ineffa- 
bili in corde repletus laetitia, repente tempus quo- 
que arripit, et : O patres in Domino, et Blii, et 
fratres, inquit, adeste, et Deo simul reddamus gle- 
riam, quj tam admirabiliter οἱ arcane illuminavit 
vestros anima oculos : et accipite signaculum spi- 
ritus, Accedite ad ipsum, et iiluminamini : et vestri 
vultus pudore nequaquam afficientur "5. His verbis 
conjungit etiam doctrinam veritatis. Et cum, quo- 
modo credere oporteat, verbis esset persecutus, eos 
in filiorum adoptionem ascíiscit per bapismuu, cui) 


" Psal. cxviu, 77, et alibi passim. 5 Psal, xxxui, 6. 


509 MENSIS MARTIUS. δ 
essent numero circa mille. Et deinceps erat multus A πτίσματος αὐτοὺς υἱοθεσίας χκαταξιοΐ xspl ποὺ χι- 


iu eis quotidie admonendis et docendis. lili sutem 
tanquam bona terra, οἱ pinguis, et aquis irrigua, 
reddiderunt fruetus multiplicatos divinorum semi- 
num. Afque annus quidem in bis consumptus ab 
Abramio. 


Xil. Deinde timens, ne, dum in vici curis versa- 
retur et tumultibus, sibl aliqua re indulgeret ex iis 
qu& ad victuin pertinent : cumque jam videret gre- 
gem perfectum et absolutum in divinis mandatis, 
$tatuit ad priorem reverti solitudinem. Cum noctu 
uaque surrevisset, dicebat : Domine, qui es solus 
bonus, qui solus es immemor acceptas injurias, qui 
hanc recens collectam multitudinem solvisti a vincu- 


lis adversarii, et per eam, quam in te babent, fidem B 


tuo eolligasti vinculo : conserva hunc parvum tuum 
gregem invictum ab insidiis dsmonum, eos tanquam 
armis muni tua protectione, et eum accinge forti 
tua potentia : te autem propitium ego quoque miser 
inveniam, quando judicjum pones in spem, et mise- 
ricordiam tuam in trutinis. Ad peccati rationetn 
nihil mihi imputelur ἃ tua benignitate hic meus 
recessus. Tu enim es occultorum cognitor, et cor- 
dium examinator, et tu e longinquo cognovisti co- 
gitationes meas, quod propter te et tuicamorem 
suscepi lianc peregrinationem : et ecce me subduco 
ab iis omnibus, qux ad victum pertinent, ne si ad 
aliquid horum, tanquam ad scopulum impegero, in 


λίους τὸν ἀριθμὸν ὑπάρχοντας" xal τὸ ἀπ᾽ ἐχείνου 
πολὺς ἦν παραινῶν xa0' ἑχάστην, vai διδάσχων αὖ- 
τοὺς, xal διαλεγόμενος. Οἱ δὲ, ὥσπερ ἀγαθὴ τις γῆ, 
xai πίων, καὶ εὔνδρος, πολλαπλατίους τῶν θείων 
σπερμάτων τοὺς καρποὺς ἀπεδίδοσαν. "Evtautóv μὲν 
οὖν ἐν τούτοις τῷ ᾿Αδραμίῳ Ἀνύετο. 

II". "Ἔπειτα δείσας μὴ ἐν μέσῃ κώμῃ ool φρον- 
εἰσι xal θορύδοις στρεφόμενος προσηλωθῇ τινι τῶν 
βιωτικῶν, ἄλλως δὲ xal τὴν ποίμνην ἤδη ταῖς θείαις 
ἐντολαῖς χατηρτισμένην ἰδὼν, εἰς τὴν προτέραν 
ἔγνω καὶ πάλιν ἐπανελθεῖν ἐρημίαν. Νυχτὸς τοι- 
γὙαροῦν ἀναστάς" Κύριε ὁ μόνος ἀγαθὸς, ὁ μόνος 
ἀμνησίχαχος, ἔλεγεν, ὁ τὴν νεόλεχτον ταύτην πλη- 
θὺν τῶν τοῦ ἀντιχειμένου λύσας δεσμῶν, καὶ διὰ τῆς 
εἰς σὲ πίστεως πόθῳ συνδείσας τῷ σῷ αὐτὸς ἐπιύου- 
λαῖς δαιμόνων ἀνάλωτον, τὸ μιχρόν σου τουτὶ συντή- 
ρησον ποίμνιον" τείχισον αὐτοὺς ὡς ὅπλῳ τῇ σχέπῃ 
Gov, καὶ τῇ χραταιᾷ cou δυναστείᾳ περίζωσον * εὖ- 
μενῆ δέ σε xal ὁ ταλαίπωρος ἐγὼ εὕροιμι, ὅτε θή- 
σεις κρίσιν εἰς ἐλπίδα καὶ τὴν ἐλεημοτύνην σου el; 
σταθμούς * μηδὲν ἁμαρτήματος λόγῳ τῷ τῆς ὑποχω» 
ρήσεως ταύτης παρὰ τῇ σῇ χρηστότητι λογισθείη 
pot σὺ γὰρ εἶ γνώστης χρυφίων xat χαρδεῶν ἐξετα- 
στὴς, xal σὺ συνῆκας τοὺς διαλογισμούς pog ἀπὸ 
μακρόθεν, ὅτι διὰ σὲ χαὶ τὸ σὸν φίλτρον τὴν ἀποδη- 
μίαν ταύτην εἱλόμην “ καὶ τῶν βιωτικῶν ἰδοὺ πάν- 
των ἐμαυτὸν ὑπεξάγω, μή πού τινι τούτων οἷα σχο- 
πέλῳ προσράξας, ἐν πελάγει μέσψ τῶν xosptxüv 


medio ᾿πδγΐ curarum imundanarum subeam naufra- C φροντίδων ὑποστῶ τὸν ναυάγιον. Εἶχε μὲν οὖν αὑτῷ 


gium. Atque sic quidem finem acceperunt ejus pre- 
cc$ : et. eum Doininico signo vicum muniisset, et 
eum Deo cominendasset, se clanculum proripit ad 
secessum. 

XIV. Mane ergo cum de more venissent vicani 
οὐ teinplum Dominicum, ut benedictionem D'astoris 
assequerentur, cumque eum ibi non invenissent, 
illos invasit confusio, merorque et animi aegritudo. 
Eum igitur diligenter quaerunt, non parvam terre 
partem obeuntes. Sed reversi vacuis manibus, cum 
calidis lacrymis accedunt ad episcopum, et apud 
eum deflent, se esse privatos suo pastore. llle au- 
tem sauciatus paribus telis zegritudinis, eum quoque 
quazrit similiter. Postquam vero et ipse cognovit se 


τέλος τὰ τῆς εὐχῆς, χαὶ spl; τῷ Δεσποτιχῷ σημείῳ 
τὴν χώμην διασφραγίσας καὶ ταύτην θεῷ παραθεὶς, 
ἐξόδῳ τινὶ λαθραίᾳ χλέπτει τὴν ὑποχώρησιν. 


IA'. Ἕωθεν οὖν τοὺς τῆς χώμης τὸ χυριαχὸὺν, ὡς 
ἔθος, χαταλαθόντας, ὥστε τῆς παρὰ τοῦ ποιμένος 
εὐλογίας ἀξιωθῆναι, xal τοῦτον ἐν αὐτῷ μὴ εὑρόν- 
τας, σύγχυσις εἶχε, xal λύπη. χα! ἀθυμία * ἔρευναν 
τοίνυν τοῦ ἀνδρὸς ἀχριδῇ ποιησάμενοι, μέρος τὲ 
γῆς οὐχ ὀλίγον κατὰ ζήτησιν ἐκείνου περιελθόντες 
χαὶ κεναῖς χερσὶν ὑποστρέψαντε;, προξέρχονται 
μετὰ θερμῶν δαχρύων τῷ τῆς ἐπισχοπῆς προδοτῶτι 
xal τὴν τοῦ ἰδίον ποιμένος στέρησιν πρὸς αὐτὼν 
ἀποδύρονται. Ὁ δὲ τοῖς (aor; τῆς ἀθυμέας καὶ αὑτὸς 


ea faeere, qua erant inutilia (tuto enim propter D τρωθεὶς βέλεσιν. ἴσην αὐτοῦ ποιεῖται xol ζήτησιν. 


quietis ac silentii cupiditatem latebat Abramius), 
tunc, δὶ cleri accepta parte aliqua, cum venisset 
δὰ vicum, primum quidem illorum animos satis 
consolatur, qui aegre ferebant pastoris absentiam. 
Deinde cum eos eleyisset, qui erant virtute insignio- 
rcs : et alios quidem presbyteros, alios autem diaco- 
nos constituisset, et alios cooptasset in alios sacros 
gradus : et iis veluti quamdam tradidisset regulam, 
et formam glorificationis, quz fit ip Ecclesia, et eis 
precatus esset vitam pacatam et a molestia liberam, 
recedit, Qu: quidem nec divinum quidem latuerunt 
Abramium. Sed ipse quoque, cum in eo, iti quo la- 
tebat, loco bec per Spiritum cognovisset, ab illius 
vici curis animum liberavit. Nam etsi trahebatur 


Ἐπεὶ δὲ xa* οὗτος ἀνήνντα ἔγνω πονῶν ( ἐχρύπτετο 
γὰρ ἀσφαλῶς ἐπιθυμίᾳ τοῦ τῆς ἡσυχίας χαλοῦ ὁ 
᾿Αδράμιοξ), μέρος τοῦ ὑπ᾽ αὐτὸν χλήρον τηνιχαῦτα 
παραλαδὼν xal εἰς τὴν χώμην γενόμενος, πρῶτα 
μὲν ἱκανῶς παραμυθεῖται τὰς ἐκείνων ψυχὰς ὀδὺυ- 
νηρὼς ἄγαν ἐχούσας τῇ τοῦ ποιμένος ἀποδημίᾳ, 
Er vta. τοὺς δι᾽ ἀρετὴν ἐπιφανεστέργυς ἀπολεξάμε- 
νος, τοὺς μὲν πρεπδυτέρους, τοὺς δὲ διαχόνους xal 
ἄλλους ἄλλοις τῶν ἱερῶν ἐγχαταλέξας βαθμῶν, καὶ 
«τούτοις olovel τινα παραδυὺς χανόνα καὶ τύπον τῆς. 
χατὰ τὴν Ἐχκχλησίαν δοξολυγία; καὶ ζωὴν αὑτοῖς 
εἰοηνικὴν τε xal ἄλυπον ἐπευξάμενος, ἀπαλλάττε.- 
ται, ἽΛπερ οὖν οὐδὲ τὸν θεῖον ᾿Αδράμιον ἐλελήθει, 
ἀλλὰ xal αὐτὸς ἐν ᾧ χέχρυπτο τόπῳ τὰ τοιαῦτα 
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(ow μαθὼν xal τῶν περὶ τῆς κώμης ἐκείνης φροντίδων 
τὴν ross προς (εἰ γὰρ τῷ τῆς ἐρημίας εὮ- 
χετὸ ἔρωτι, ἀλλὰ xol ταῖς περὶ τοῦ ποιμνίου φρην- 
τίσι πάλιν δεσμοῖς τισιν ἀλύτοις ἐδέδετο), τὴν ψυ- 
χὴν τοίνυν ἐπὶ τούτοις διαναπαύσας͵ Θεῷ τε τὰ 
εἰχότα εὐχαριττήσας, εἰς τὸ παλαιὸν ἐκεῖνο xal 

— mái ἐπάνεισιν οἰχητήριον ἐχόμενά vs αὐτοῦ οἰχί- 
.. exov ἕτερον ἐποιχοδομήσας καὶ τὴν εἴσοδον ἀποφρά- 
fac, τῇ προτέρᾳ δίδωσι καὶ αὖθις ἑαυτὸν ἐρημίᾳ, 
Τίνα δὲ τὰ ἐντεῦθεν καὶ ὁποίας αὐτῷ τίθησι παγίδας 

& τοῖς τοιούτοις ἀεὶ βασχαίνων ἐχθρὺς, μὴ παραλι- 
πεῖν ἄξιον. Μέσαι μὲν δὴ νύχτες ἦσαν τὰς συνήθεις 
εὐχὰς ποιουμένῳ τῷ ᾿Αδραμίῳ xal ὁ τοῦ σχότους 
προστάτης προσωπεῖον φωτὸς ὑποδὺς καὶ αὐτὸ τοῦτο 
φῶς εἶναι ὑποχρινάμενος, φωνὴν πρὸς αὐτὸν ὡς ἀπὸ 
πλήθους δῆθεν ἢφίει πολλοῦ" Μακάριος eT, γέρον 
᾿Αδράμιε, λέγουσαν, ὄντως μακάριος εἶ, xat οὐδεὶς 
οὕτω τὰ θεῖα τέλειος ἐγένετο χατὰ σέ, 'O δὲ τὸ πρᾶ- 
Yuz μὴ ἀγνοήσας, ἀλλὰ τοῦτον bxilvov εἶναι ὑπο- 
νοΐσας, τὸν xal πρώην ἰσοθεῖας ὑποδολῇ τὸν ἄνθρω- 
πὸν ἀπατήσαντα καὶ τὸ φῶς τοῦτο πάλιν οἱονεί τι 
δέλεαρ εἶναι κενοδοξίας ὑπολαδὼν " Πεφίμωσο, ἔλε- 
qu ἐπιτιμᾷ σοι Χριστὸς ὁ Θεὺς, πονηρέ * áglazaos 
θᾶττον ἀπ' ἐμοῦ, ὑποχώρει pot! οὐδὲν γὰρ ἂν ἔτε: 

gov ἐμαυτὸν ἔγωγε οἰηθείην, ὅτι μὴ γῆν καὶ σποδόν. 
Ταῦτα εἶπε, καὶ εἰς χαπνὸν εὐθὺς ἡ φαντασία τοῦ 
φωτὸς διελύθη, καὶ τὸ δρᾶμα ἠλέχθη, καὶ ἡ σχηνὴ 

| ἀπέῤῥιψεν. Οὕτω τοιγαροῦν αἰσχυν- 
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À amore solitadinis, euris tamen gregis rursus erat 
vinctus vinculis insolubilibus. Cum ergo, quod ad 
hzc aitinebat, quieto esset animo, et Deo, ut. par 
erat, egisset gratias, rursus revertitur ad vetus il- 
lud habitaculum. Et eum ei contiguam zedificasset 
domuneulam, et obsiruxisset aditum, priori se tra- 
dit solitudini. Quzxsnam autem sunt deinde consecuta, 
et quosnam ei tendit laqueos qui rebus ejusmodi 
invidet inimicus, non est prziermittendum, Erat 
quidem nox media, eum consuetas preces fanderet 
Abramius : przeses autem tenebrarum, suscepta per- 
sona luminis, et eam ipsam lucem esse simulans, ad 
eum emittit vocem, tanquam ex magna multitudine 
dicentem : Beatus es, senex Abrami, vere es beatus ; 
et nemo in rebus divinis fuit tam perfectus, sicul 

B iu, llle autem cum rem minime ignoraret, sed eum 
illum esse cognosceret, qui decepit primum homi- 
nem, ei suggerendo, quod futurus esset Deo similis, 
el sciret hanc lucem esse veluti quamdam escam 
vang glorie : Compescere, dixit : (6 increpat 
Christus Deus, o maligne. A me cito recede : ab- 
sit enim, ul me aliquid ἃ] αἱ esse putem nisi ter- 
ram et cinerem. Hzc dixit, et in fumum statim fuit 
dissoluta phantasia luminis, et manifestus fuit actus 
simulatus et scena abjecit personam, Sic ergo pu- 
dore affectus, euim contraria ratione aggreditur : 
sicut illic per adulationem, ita hic per timorem 
eum conans supplantare, 


Uus ἐναντίων προσδάλλει, ὥσπερ ἐχεῖ διὰ χολαχείας, οὕτως ἐνταῦθα διὰ δέους ὑποσκελίσαι 


ag. Οὐ πολὺ yàp τὸ ἐν μέσῳ xal ὁρᾶται νύκτωρ C — XV. Non multumenim intercessit temporis, et rur- 


αὐτῷ πάλιν ἀξίνην κατέχων τῇ δεξιᾷ καὶ μέσην piv 
ἰικὼς; τὴν τῆς στέγης δοχὸν διατέμνειν, συσσείων 
ἃ δεινῶς καὶ χλονῶν τὸν οἰκίσχον, πλήθη τε χατὰ 
paplou μετὰ σπουδῆς οἰονεὶ συγχαλῶν xal 
ge *bw ἄνδρα χαὶ ἐχκταράττων. Ὁ δὲ 
nem ὁ αὐτὸς ἦν, οὐκ ἀγνοῶν τὸν πολέ- 
t καὶ πρὸς τὴν ὄψιν οὐδὲν διαταραχθεῖς" 
ῃ ἐκύκλωσάν με, » ἠρέμα xaB' ἐαντὸν 
ὑπεφώ L soa pida Κυρίου ἡμυνάμην αὖ- 
τούς, τς :xas' ἐχθροῦ ἐπῳδαῖς ὁ ᾿Αδράμιος, 
τοῖς ᾿ ἐκέχρητο. Τί οὖν ἐχεῖνος ; 'Emi- 
οἷοι αὑτῷ μετὰ ταῦτα, σφοδρῷ πάνυ 
: w δοχῶν τὸ ψιάθιον * xal ὃς οὐδὲν 
ctt παθὼν ἐκείνην, ἀταράχῳ ψυχῆς 
semen: € Ἐπὶ ἀσπίδα, λέ- 
ἰσκον ἐπιδήσῃ καὶ χαταπατήσεις 

| "- | δράχοντα. » Εἶτα χαταλαμδάνει λοιπὴν fj 
a προθεαμία xal ὁ μὲν ὕδωρ μόνον ἑαντῷ 
ta Avec elg νεανίσχον ὁ πονηρῦς. 
τηρίου, ἀνατρέψαι τοῦτο πει- 
; δὲ ὁ θεῖος μηδὲν ὑποδειλιάτας 
ς ὑγιοῦς τὸ ὕδωρ προσίετο" xal 
) τὴν ἀναίδειαν καὶ ὅπως πολλά - 
em οὕτως ἀφίστατο" ἀλλ᾽ εἰς ἕνα 
id xal στολῇ χαὶ μορφῇ 


| πε παρετίθει " ἔπειτα xal 
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sus ab eo noclu cernitur manu tenens securim : et 
videbatur quidem mediam tecti trabem dissecare, 
graviter autem concutere et movere domunculam, 
et multitudinem in Abramium quasi magno quodam 
studio convocare, er ad summam eum graviter per- 
turbare. llle autem hic quoque rursus idem erat, 
hostem minime ignorans. Visione itaque nihil territus: 
« Omnes gentes me cireumdederunt, » sensim apud 
se dicebat, « et in nomine Domini ultus sum eos !*, » 
Talibus adversus inimicum carminibus Abramius, 
talibus armis esi usus, Quid ille ergo ? In eum rur- 
sus bellum gerit postea, ut qui vehementi igne vi- 
deretur comburere stoream. llle autem nihil affectus 
ea visione, interrito vultu eum invasit, dicens : 
« Super aspidem et basilicum ingredieris, et con- 
culcabis leonem et draconem "", » Deinde venil 
tempus comedendi : et ille quidem solam sibi aquam 
apponit : malignus autem mutarus in adolescentem, 
manu tangit poculum, illud conans evertere. Di- 
vinus autem Abramius nihil perterritus, constanti 
vultu aquam accepit. Vide autem mihi maligni im- 
pudentiam. Szpe repulsus, ne sic quidem recedebat, 
sed rursus in unum ex iis, qui sancto ministrabant, 
veste el forma seipsum mutans, cum sanctus inne 
comederet, lucernam ei apponebat. Deinde etiam 
videbatur talia canere : « Beati immaculati in via, 
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qui ambulant in lege domini "5. » Hic autem, vere À ἄδειν τα τοιαῦτα ἐδόχει" & Maxáptot οἱ ἅμωμοι ἐν 


beatus, erat plane surdus, ut qui aures ad hzc ob- 
strueret, donec sumpsit illud modicum cibi. Post 
hanc autem parvam corporis curationem, crucis si- 
gno munitus : Si beatos, inquit, nosti. eos, qui di- 
ligunt Dominum, cur non cessas assidue eis exhi- 
bere molestiam? Ille autein respondens, vel invitus 
suam confitetur malitiam, et dicit : Quoniam eos 
bonum exercere video, nec possum pati id videre. 
Hsc cum dixisset, statim abiit. 


X Vl. Nondum autem quinque dies iptercesserant, 
cum denuo eum aggreditur bic saevus hostís cum 
maligna, qua erat circa ipsum, caterva, et consue- 
tis suis machinis et importunitate. Videbantur au- 
tem funibus domunculam omni ex parte compre- 
hendisse, et totis manibus eam trahere, et se invi- 
cem adhortari, ut Geri solet iu multitudine : Videte, 
dicentes, ut eum de propinquo projiciamus praci- 
pitio. Ille autem (O interritum animum, Ὁ genero- 
sum spiritum) ne sic quidem pertimuit importunum 
inventum : sed dicebat : « Circeumdederunt me, si- 
Cul apes favum : et exarserunt sicut ignis in spinis : 
et in. nomine Dominl ultus sum eos !*. » Hzc ille 
quidem apud se dicebat. llli autem cum magno fu- 
gati sunt timore, tanquam egregii alicujus impera- 
toris, ne minas quidem solas sustinentes. Atque sic 
quidem $sacrosanctus Abramius, qui ad spiritalis 
philosophize tantam ascenderat altitudinem. 


XVII. Porro autem in iis, quz de illo narrantur, 
haec quoque addere oportet, qui, quod attinet ad 
sdmirationem, nulli cedunt ex prioribus, quod sci- 
licet non solum letum radium semper e vultu emit- 
teret, etsi non esset robusto corpore, imo a maga 
abstinentia videretur consumptus, et liquefactus : 
sed etiam, quod tempore ultimas migrationis et re- 
solutionis is rubor, quem habuit in juventute, suam 
non ignoraret naturam, cum adhuc vigeret, et flo- 
ridus in genis insideret : et quod est his longe pul- 
chrius, panni, quibus erat indutus, toto illo tem- 
pore, quo se exercuit (in exercitatione autem vixit 
Abramius quinquaginta annos) non cesserunt pro- 
lixitati temporis, nec e(fluxerunt, sed perpetuo flo- 
ridi ac recentes tegebant sancti corpus. Nunc au- 
tem tempus est transeundi ad admirabilem illain 
narrationem, qua ejus ex Deo zeli, et apostolico- 
rum viscerum, οἱ bona affectionis est maxime insi- 
gne. Id autem principlo quidem tristitia et dolore 
afficiet suditores : postremo autem multa voluptate, 
et animi tranquillitate animas implebit : et persua- 
debit ne desperent homines, eiiamsi ad summam 
deducti fuerint improbitatem. lta autem habet : 


XVIll. Mortuus est Abramii secundum carnem 
frater : mortuus est autein, unica relicta filia. Ea 


€ Psal. cxvii, 1. '* Psal. cxxvn, 12. 


ὁδῷ, ol πορενόμενοι ἐν νόμῳ Κυρίου. » Καὶ ὁ μαχά- 
po; ὄντω; ἐκεῖνος χωφὸς ἦν πρὸς ταῦτα βύων τὰ 
ὦτα, ἕως τῆς βραχείας ἐχείνης μετείληφε τροφῆς. 
Μετὰ δὲ τὴν μιχρὰν ταύτην τοῦ σώματος θεραπείαν 
τῷ τοῦ σταυροῦ σημείῳ φραξάμενος " El. μακαρίου; 
οἶδας, φησὶ, tob; ἀγαπῶντας τὸν Κύριον, τί δήποτε 
παρέχων οὐ παύῃ τούτοις ὀχλήσεις ἀεὶ xal πράγμα- 
τα; ἀχεῖνος ὑπολαδὼν τὴν ἑαντοῦ xaxlav xat ἄχων 
ὁμολογεῖ xal φησιν“ “Ὅτιπερ αὐτοὺς ὁρῶ τὸ ἀγαϑὸν 
μετιόντας, χαὶ ὁρῶν οὐχ ἀνέχομαι. Ταῦτα εἰπὼν, 
εὐθὺς ᾧχετο. 

IG*. Οὕτω δὲ πέμπτη μεταξὺ διῆλθεν ἡμέρα καὶ 
προσδάλλει πάλιν ὁ χαλεπὸς οὗτος τῷ ἀγίῳ πολέμιο: 
μετὰ τοῦ πονηροῦ περὶ αὐτὸν στίφους καὶ τῆς σὺυν- 
ἦθους ἐχείνης μηχανῆς xal σχαιότητος  ἐδόχουν δὲ 
σχοινίοις πάντοθεν τὸν olxlaxov διαλαδόντες, ἕλκειν 
κε αὑτὸν ὅλαις χερπὶ καὶ ἀλλήλοις ἐπιχελεύεσθϑα:, 
χαθάπερ ἐν πλήθνι φιλεῖ γίνεσθαι" Ὁρᾶτε, λέγον- 
«ες, χατὰ τοῦ παραχειμένου Χρημνοῦ ῥίψωμεν τὸν 
᾿Αδράμιον. Ὁ δὲ (ὦ ψνυχῇς ἀπτοήτου ὦ γενναίον 
φρονήματος ! ) οὐδὲ πρὸς οὕτω σχαιοτάτην ἐπίνοιαν 
ἐδεδίει xal χαταπέπληχτο, ἀλλ᾽" ε Ἐχύχλωξάν με 
ὡσεὶ μέλισσχι χηρίον, ν» tpipa ὑπέψαλλε, « x2 
ἐξεχαύθησαν ὡς πῦρ ἐν ἀχάνθαις, χαὶ τῷ ὀνόματι 
Κυρίου ἣμυνάμην αὐτούς. » Ταῦτα ὁ μὲν χαθ᾽ dav- 
τὸν ὑπεφώνει" οἱ δὲ μετὰ πολλοῦ τοῦ δέρυς ἣλαύ- 
νοντο, χαθάπερ τινὺὴς στρατηγοῦ γενναίον, μηδὲ 
Ψιλὴν ἀπειλὴν ὑπομείναντες. Οὕτω; μὲν οὖν ὁ ἱερὸς 


C οὗτο; ᾿Αὐμάμιος καὶ πρὸς τοσοῦτον ὕψος τῆς πνευ- 


ματιχῆς ἀνέπτη φιλοσοφίας. 

IZ. Κἀχεῖνα δὲ χρὴ τοῖς περὶ αὐτοῦ λοιπὸν ἐπι- 
σημήνασθαι διηγήμασιν, οὐδενὸς εἰς θαύματος λόγον 
τῶν προλαθόντων λειπόμενα, ὡς οὐ μόνον ἀκιῖνα 
πέμποι ἀεὶ φαιδρὰν ἀπὸ τοῦ προσώπον, xalzot μὴ 
ἐῤῥωμένως ἔχων τοῦ σώματος, ἀλλ' ὑπὸ τῆς ἄγαν 
ἐγχρατείας ταχερῶ; «s καὶ ταλαιπώρως, ἀλλ᾽ ὅτι 
χἀν τῷ xatpip τῆς ἐσχάτης ἐχδημίας xai ἀναλύσεως 
τὸ τοιοῦτον ἐρύθημα τὴν οἰχείαν οὐκ ᾿ἡγνόησε φύσιν, 
ἀλλ᾽ ἀχμαῖον ἔτι χαὶ ἀνθηρὸν ταῖς παρειαῖς ἐπεχά- 
θητο" καὶ τὸ δὴ τούτων πολλῷ χαριέστερον, ὅτι xat & 
περιδέξλητο ῥάχη παρ᾽ ὅλον αὐτῷ τὸν ἀσκχητιχὸν 
ἐχεῖνον ὑπηρετήσαντα βίον (ἔτος δὲ πεντηχοστὸν ὁ 
᾿Αδράμιος fiaxn10) οὐχ εἶξε τῷ τοῦ χρόνου μῆχε: 
xal διεῤῥύη, ἀλλ᾽ Ev ἴσῃ διὰ παντὸς fjv ἀχμῇ xal νεό- 
τῆτι, τὸ σῶμα τῷ ἀγίῳ περικαλύπτοντα. Καιρὸς δὲ 
λοιπὸν ἐπὶ τὸ μέγα xal θαυμαστὸν ἐχεῖνο μεταδῆναι 
διήγημα, xal ὃ τοῦ κατὰ Θεὸν ζήλου, xal τῶν ἀπο- 
στολιχῶν αὑτοῦ σπλάγχνων, καὶ τῆς φιλοστοργίας 
ἐπὶ τὸ ἐπισημότατον τοῦτο δὲ χαὶ μόνον λεχθὲν 
χατηφεία; μὲν ἅμα χαὶ πάθους πρότερον τὰς φιλ- 
ἀνθρώπους πληρώσει Ψψυχὰ;, ἡδονῆς δὲ πάλιν ἀπὸ 
«οὔ τέλους xai εὐθυμία, καὶ πείσει μὴ ἀπογινώ- 
σχεῖν ἑαυτῶν χἂν εἰς ἔσχατον χαχίας χατενεχθῶσιν. 
Ἔχει δὲ 00:0; * 

)H'.. Ἐτελεύτησεν ἀδελφὺς χατὰ σάρχα τῷ ᾿Αὔρα- 
ple * ἐτελεύτησε δὲ ἐπὶ θυγατρὶ xat ἡ παῖ; χομιδὴν 
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ἐπία xol ὀρφανὴ παντάπασι κματαλέλειπτο᾽ ἤδη γὰρ A vero erat. plane infans, et ambobus parentibus 


ἦν χαὶ ἡ μήτηρ προτεθνηχυῖα. Ααθόντες τοιγαροῦν 
οἱ προτήκοντες αὐτὴν, ξόδομον ἄρτι γεγονυῖαν ἕτος, 
ἄγουσι παρὰ τὸν πρὸς πατρὸς θεῖον, τὸν θεῖον ὄντως 
'Αδράμιον. Ὁ δὲ χαὶ τὴν τοῦ ἀδελφοῦ ζημίαν πᾶ- 
ραμυθούμενος, xal τὴν παῖδα τῆς πολλῇ; ἐχείνης 
νεότητος xai ὀρφανίας χατελεήσα:, ὑποδέχεται χερ- 
cw ὑπτίχις αὐτὴν, ἀπονέμει τε αὐτῇ τὸν ἔξω τοῦ 
χελλίου οἰχίσχον, καὶ ἣν τὸ λοιπὸν ἐπ᾿ αὐτὴν ὑπὸ 
ϑυρίδι προχύπτων, Γραφάς τε αὑτὴν τὰς ἱερὰς ἐχ- 
παιδεύων, ὁδόν τε αὐτῇ τὴν ἀρίστην ὑποδειχνύων, 
ἐπιῤῥωννύων τε πρὺς τοὺς πνευματιχοὺς ἀγῶνας xat 
ὑπαλείφων " xal ὅλως χαθάπερ τις ἀετὸς ἦν, ἀνέχων 
τῷ πτερῷ τὸν νεόττιον, συνεπιχουφίζων τε, xa* δια- 
6a3tá wv, καὶ τέμνων σὺν σὐτῇ τὸν ἀέρα, καὶ οὕτως 
πρὸς τὸ τῆς ἀρετῆς ὕψος διδάσχων αὐτὴν ἵπτασθαι, 
Ἢ δὲ χαὶ στόδρα ἔτι νέα xal οὕτως ἄωρος οὖσα, 
ὅλως ἐπεδίδου πρὸς ταῦτα χαὶ μείζονα πολλῷ τῆς 
ἐλιχίας΄ τὴν ἀρετὴν ἐπεδείχνυτο, ἐφ᾽ οἷς ἡγάλλετο 
μὲν τὰ σπλάγχνα καὶ τὴν χαρδίαν ᾿Αδράμιος, καθά- 
περ ἐπιγντησίᾳ θυγατρὶ πατὴρ, καὶ ἀπροσχόπως αὖ- 
τὴν ἀνῦσαι τὸν δρόμον τῆς ἀσκήσεως ηὔχετο. "Eyat- 
pov δὲ καὶ πάντες, ὅτι ἐν ἡλιχίᾳ τοιαύτῃ τοσαύτην 
εἶχε περὶ τὰ πνευματιχὰ εὐδοχίμησιν καὶ οὕτως ἦν 
κιρὶ αὐτὰ σπουδαία τε χαὶ φιλόπονος. 

Ιθ. Ἐν τούτῳ ἑαυτὴν o22av xal οὕτω θανμαξο-᾿ 
μένην, ἐπειδὴ xal προϊοῦσαν εἶχε τὴν ἡλιχίαν xal 
εἰχοστὸν ἤδη, γέγονε. ἔτος. ἀνήρ τις, μοναχὸς μὲν τὸ 
σχῆμα, τὴν δὲ γνώμην φύόρος xal μιαρὸς, κατὰ φι- 
λίᾳς νόμον τῷ μακαρίῳ φοιτῶν, xat ὀφθαλμοῖς ἰδὼν 
αὐτὴν ἀχολάσπτοις, ἄτοπον, οὐχ οἷδα πῶς, ἔρωτα xal 
αὐτῇ ἐμποιεῖ τῆς πρὸς αὑτὸν ὁμιλίας, τέχνῃ δὲ τοῦτο 
πάντως xal σχαιωρίᾳ τοῦ πονηροῦ, ἵνα xal üápsthv 
τοσαύτην παίγνιον πιχρᾶς φιληδονίας ποιήσγται καὶ 
ψυχῆς πάλιν ἱερᾶς, τῆς ᾿Αὐραμίον φημὶ, óc αθυμίας 
οὕτω μεγίστης καὶ συμφορᾶς περιγένηται " ἀναγ- 
xiQojévr οὖν ὑπὸ τοῦ ἀχολάστον τούτου ἔρωτος ἡ 
παρθένος, ἐξάγει διὰ τῆς θυρίδος; ἑαυτὴν xai συγγςε- 
νομένη τῷ μιαρῷ ἐχείνῳ, xal τὴν χαλεπὴν ἐπιθ.- 
μίαν πληρώσασα, ἐπλήγη τὴν ψυχὴν εὐθέως; xal 
σφοδρῶς ἐ πὶ tol; τολμηϑεῖσι χατανυγεῖσα περιπαθως 
ἄγαν αὑτὴν ὠλοφύρετο * Οὐαί μοι, ἐγὼ ἡ δειλαία, 
βμῶσα, οὐαί μοι, ἡ si; τὸν τοῦ Θεοῦ ναὸν ἑνυύρί- 
(ασα, ἣ μολύνασα τὴν εἰχόνα τὴν βασ:λιχὴν, ἡ τὸ 


τῆς χειρὸς; αὑτοῦ πλάσμα μιάνασα φεῦ μοι τῇ ταν D 


Auzwpp! eso τῇ πασῶν ἀθλιωξάτῃ γυναιχῶν, ὅτι 
πάντα τὸν ἔμπροσθεν τῆς ἀσχήσεως χρόνον βραχυ- 
της ἑδονῆς ἀπεδόμην 1 Φεῦ, ὅτι τὰ πρὶν οἰχοδο- 
μηθέντα μοι πάντα εἰς χενὰ xoi μάτην πεπόνηται!] 
τοίοις ὀφθαλμοῖς εἰς τὸν οὐρανὸν ἀτενίσω, τυφλώτ- 
τουτας αὐτοὺς ἀχολάστοις βλέμμασιν ἔχουσα ; ποίᾳ 
“οὐ Θεοῦ δεηθήσομαι γλώττῃ ; χείλη δὲ ποῖα χινήσω 
τρὸς ἱκεσίαν, ἐν ἡδοναῖς αὐτὰ μεμολυσμένα χαὶ ῥή- 
μᾶσι καὶ φιλήμασι φέρουσα ; μετὰ ποίας δὲ παῤῥη- 
«a; τῷ θυρίδι προσέλθω, θυρίδι ἐχείνῃ, δι' ἧς ἐπέῤ- 
lc μου τὰ γλυχέα τῷ λάρνγγι λόγια; πῶς δὲ τῷ 
θείῳ προσομιλήσω, fj τὰ; ἐχείνον ἐντολὰς παραδᾶσα, 
ἡ τὰς πρὸς αὑτὸν Ψευσλμένη ἐπαγγελίας, ἡ ἐναγὴς, 
χεὶ φαύλη, καὶ μιαρὰ, καὶ σῶμα ῥυπωθεῖσα xal τὴν 


orba : mater enim jam ante erat mortua. Illam 
ergo accipientes, qui ad ipsam attinebant, jam se- 
ptimum annum agentem dueunt ad patruum, nempe 
ad divinum Abramium. Qui et fratris. jacturam 
cousolans, et inisertus puelle teners statis et or- 
bitatis, supinis eam accipit manibus : et ei attri- 
buit domunculam, qua erat extra cellam : eamque 
de cztero prospiciebat ex fenestra, el eam sacras 
docebat literas, optimamque viam ei indicabat, 
nec non confirmabat οἱ excitabat ad certamina spi» 
ritualia : ac in summa, puella erat veluti quedam 
aquila, qua pullum alis $usiiuet, allevaique, et 
portat, et cum eo scindit aerem, sicque eain do- 
cebat volare 3d virtutis altitudinem. Illa autem, 
elsi essel setate tenera et immatura, ad hsec tamea 
incrementum accipiebat, et majorem, quam licebat 
pro state, ostendebat virtutem. Propter quse tote 
corde et visceribus exsultabat Abramius, non secus, 
atque pater propter suam filieu : et rogabat, ut 
sine offensione posset cursum perficere exercitatio- 
nis. Lsetabatur autem omnino (Gr. (etabantur omnes), 
quod inea aetate tantum valeret in rebus spirituali- 
bus, et iu. eis esset adeo studiosa et diligens. 


XIX. Cum ea autem esset ejusmodi, et in tanta 
haberetur admiratione, ubi processit ztate, et jam 
pervenit ad annum vicesimum, vir quidam habitu 
quidem monachus, mente autem perditus et scele- 
ratus, lege amicitiz accedens ad beatum, cum eam 
aspexisset oculis impudicis, turpem quoque ei in- 
jecit amorem cum eo congrediendi. Erat autem boc 
omnino ars οἱ asius inaligni, ut. tantam virtutem 
efliceret ludibrium obscetze libidinis, et sacrosan- 
ctam Abramii animai superaret per maximam ani- 
mi zegritudinem et calainitatein. Ab impudico ergo 
amore coacta virgo, seipsam educit extra domun- 
culam, et cum scelerato illo et exsecrando con- 
gressa, acri expleta cupiditate, protinus fuit animo 
$aucia ;: ej propter ea quae adimiserat, veheinenter 
conipuncta, seipsam dellebat, valde miserabiliter cla- 
maus : llei wili misera, hei mihi, quae Dei templum 
violavi, quie pollui illam regiam iinaginem, quz inqui- 
navi figmentum ejus manuum. Hei mihi iniserz, bei 
omnium infelicissimze feminarum, quod violavi pa- 
cium cum Deo conventum, quod omue praeteritum 
tempus exercitatioDis brevissima vendidi volu- 
ptate. lei milii quod omnia, que a me anrea 
fuerant ziflcata, inania evaseruut eli jrrita, 
Quibus oculis ego coeluin intuebor, cum eos habeain 
ceculientes impudicis aspectibus? Quanam lingua 
Deuu precabor, vel quenam labra iovebo ad sup- 
plicationem, cum ea feram inquinata libidinosis et 
verbis et osculis? Cum quanam autem fiducia acce- 
dam ad fenesuram, fenestram, inquam, illam, per 
quam meo gutturi affluebant dulcia eloquia ? Quo» 
modo autem patruum alloquar, quae transgressa 
sum jllius mandals, qux non servavi ei facta pro- 
missa, qui sum improba, scelerata et exsecranda, 
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corporeque polluta et animo? llei mihi, quid de A ψυχήν ; Οἴμοι, τίς γένωμαι; ποῖ τράπωμα: ; ἱνατί 


me fiet? Quo me vertam ? Cur sum adbucsuperstes ? 
utinam mors ad me veuisset ante libidinein. Utinam 
prius rapta fuissem ex corpore, ut mortis donum 
haberem puritatem corporis. Nunc autem quinam 
fontes lacrymarum «ibi poterunt tantas sordes 
abluere ? Eam sic acerbe deflentein, per eum dolo- 
rem inalignus arripit ad desperationem, veluti ti- 
mens, ut arbitror, ne per poenitentiam fleret prom- 
ptiori et alacriori animo, et longe magis et vehe- 
mentiius reluceret, quam prius. Desperans ergo 
suam salutem, aufugit in civitatem quamdam Asum 
nomine, qus aberat duorum dierum itinere: et di- 
versans in quodam diversorio, cum mutasset babi- 
fum, οἱ vestem sumpsisset saecularem, erat cuivis 
volenti prompta ministra acerbe voluptatis. 

XX. Cuin illa ergo sic se haberet, etsi esset pro- 
posita ad lascivos illiciendos oculos, Abramio qui- 
escenti in interiore cella exsistit tale somnium : Vi- 
debatur ei draco ingentis magnitudinis, el aspectu 
horribilis, a sua caverna prorepsisse, et veniens ad 
ejus domuneulam, quis intus erat, eolumbain devo- 
rasse : deinde rursus suam  repetiisse spelyncain. 
]lle ergo excitatus prz timore, tristi animo erat, 
et conturbato : et suspicaus illam visionem signifi- 
eare persecutionem aliquam adversus Ecclesiam, 
de cztero erat. vehementius intentus orationi, ro- 
gans ut ei aperte revelaretur visio. Non diu autem 
tardavit eventus : sed tertio die postea videbatur 


st περίειμι; ὄφελον ἐπῆλθέ μοι πρὸ τῆς ἐπιθυμίας 
ὁ θάνατος ὄφελον προανηρπάσθην τοὺ πτώματος, 
(va x&v θανάτου δῶρον εἶχον, τὴν ἀγνείαν τοῦ cv- 
pato; ! Nuv δὲ ποῖαί μοι πηγαὶ δαχρύων τοσοῦτο" 
ἀποπλῦναι ῥῦπον δυνήσονται ; Ταῦτα καὶ τοιαῦτα 
πιχρῶς ἀποδυρομένην προχρπάζει διὰ τοῦ τοιούτου 
πάθους αὑτὴν ὁ ποντρὸς εἰς ἀπόγνωσιν, χαθάπερ 
οἶμαι δεδοιχὼς μὴ σφοδροτέρᾳα χρήσηταε διὰ τῆς με- 
τανοίας τῇ προθυμίᾳ χαὶ μεῖζον λάμψῃ τοῦ προτέ- 
ρου παρὰ πολὺ xal σφοδρότερον᾽ ἀπογνοῦσα «olvoy 
τὴν ἑαυτῆς σωτηρίαν, εἰς ᾿Ασόν τινα πόλιν ἀποδι- 
δράτχει, δυεῖν ὁδὸν ἡμερῶν ἀπέχουσαν * xal πρός 
τινι χαταλύσασα πανδοχείῳ τὸ σχῆμά τε διαμείφψατα 
xai χοσμιχὴν ἐσθῆτα μεταδαλοῦσα, πρόχειρος ἦν 
«ip βουλομένῳ παντὶ, πιχρᾶς ἡδονῆς ὑπηρέτις. 

K'. Ταύτῃ τοίνυν ἐχείνης ἐχούσης χαὶ θήρατρον 
οὕτω λίχνοις ὀφθαλμοῖ; προκειμένης, γίνεται ὄναρ 
εἰς τὸν ἐνδοτέρω οἰχίσχον ἡσυχάζοντωυ ᾿Αδραμίῳ 
τοιοῦτον" ἐδόχει δράχων αὐτῷ μεγέθει μέγιστος 
καὶ δεινὸν ὑποδλέπων τῶν οἰχείων φωλεῶν ἀνερπ'- 
σας χαὶ παρὰ τὸν αὐτοῦ οἰχίσχον ἐλθὼν περιστερὰν 
ἔνδον οὖσαν χαταπιεῖν " εἶτα πρὸς χηραμοὺς αὖθι; 
«τοὺς ἑαυτοῦ χαταδῦναι" διυπνισθεὶς οὖν ἐχεῖνος ὁπὸ 
τοῦ δείγματος, ἄθυμος ἣν χαὶ τεταραγμένος, χαὶ 
τὴν ὄψιν διωγμόν τινὰ προσημαίνειν κατὰ τῆς Ἔχ- 
χλησίας ὑπολαδὼν, εὐχῇ τοῦ λοιποῦ συντονωτέρᾳ 
προσέχειτο, ἐχκαλυφθῆναι σαφῶς δεόμενος αὐτῷ τὰ 
«ἧς ὄψεως * καὶ ἡ ἔχδασις οὐχ ἐδράδυνεν " ἀλλὰ μετὰ 


rursus videre illum draconem emersisse ex eo loco, c τρίτην ἐξ ἐχείνου ἡμέραν ἐδόχει δράχοντα πάλιν 


quem subierat : οἱ cum ad eum prorepsisset, et 
ejus pedibus caput submisisset, illum quidem proti- 
nus esse disruptum : columbam autem, quam fuisse 
abeo devoratam przxcedens ostenderat somnium, to- 
(am puram et immaculatam e medio ejus ventre 
evolasse. Haccum vidisset, et existimasset visionem 
significare aliquem lapsum animse fili: fratris sui, 
conturbatys,et animi zgritudine alfectus prospiciens 
e fenestra : Maria, Maria inea, iuquit, quid est, o 
filia, quod tibi tattam attulit socordiam, ut totos 
hos duos dies non imoveris os ad laudes, non reddi- 
deris consuetas glorificationes, non petieris doctri- 
nam, non eloquiorum illorum auditionem. que fue- 
runt melle et favo ori tuo duiciora ἢ 


ἐχεῖνον ὁρᾷν, ἐχεῖθεν ὅπου κατέδυ πρότερον áva- 
δύντα xal παρ᾽ αὐτὸν ἐρπύσαντα τοῖς αὐτοῦ τε ποτὶ 
χεφαλὴν ὑποσγόντα, τὸν μὲν αὐτίχα μάλα διαῤῥα- 
q5va:, τὴν δὲ περιστερὰν, fj χαταπιεῖν αὑτὸν ὁ 
προλαθὼν ὑπέδειξεν ὄνειρος, ἄῤῥυπον Chry xal 
χαθαρὰν ἐχ μέσης αὐτοῦ τῆς: γαστρὸς ἀναπτῆναι" 
«αὔτα ἰδὼν xal τινα κρίνας τῆς ἀνεψ'ᾶς ὄλισθον ᾧν- 
Ys ὑποφαίνειν τὴν θέαν, θορύδου τε xal ἀθυμίας; 
εὐθέως ὑποπλησθεὶς χαὶ οὕτως ὡς εἶχε τεταραγμὲ- 
νως τῆς θυρίδος προχύψας Μαρία μον, Μαρία 
μου, φησὶ, τί σοι, ὦ τέχνον, ἐστὶ τὸ ῥᾳθυμίαν ἐμ- 
ποιΐσαν τοσαύτην, ὡς παρ᾽ ὅλας δύο ταύτας ἡμέρας 
μὴ στόμα κινῆσαι πρὸ; αἵνεσιν, μὴ τὰς συνήθεις 
ἀποδοῦναι δοξολογίας, μὴ προσελθεῖν τῇ θυρίδι, μὴ 


διδασχαλίαν αἰτῇσαι, μὴ λογίων ἐχείνων ἀχρόασιν, ἃ καὶ γλυχύτερα ὑπὲρ μέλι καὶ χηρίον τῷ στόματί 


σου χαθίσταντο:; 


XXl.Cum hzc dixisset fratris filie, et nibil ab ἢ  KA'. Ταῦτα πρὸς τὴν ἀνεψιὰν δῆθεν εἰπὼν χαὶ 


ea audivisset (quoinodo enim, eum illa in diverso- 
rio versaretur in amoribus et comessationibus ἢ) 
aperte cognovit visionem de ea significare : et pro- 
tinus gravissimo dolore affectus, et in visceribus 
supra modum cruciatus, suspirio veluti quodam 
fumo ex interna flamma emisso, Deum rogabat, ut 
ea resipisceret et exsurgeret, et rediret ad priorem 
probe vitz institutionem. Nam etsi tunc ignoraba!, 
quomodo abscessisset, et locum, in qua Maria ver- 
sabstor: quod tamen latenter recessisset, et pro- 
pter visionem illam, quz apparuerat, non. bonam 
spem de ea conceperat. Duos itaque annos Deum 


μηδὲν παρ᾽ αὑτῆς ἀχούσας ( πῶς γάρ; ἐχείνης ἐν 
τῷ πανδοχείῳ περὶ ἔρωτας χαὶ χώμους ἀσχαλουμέ- 
νης), ἔγνω σαφῶς, τὴν ὄψιν περὶ αὐτῇ; ὑπαινίττε- 
σθαι χαὶ ὀδυνηρότατα παραχρῆμα διατεθεὶς τὰ 
σπλάγχνα τε ὑπεραλγήσας xai στεναγμὸν, οἱονεί 
τινα χαπνὸν τῆς ἔνδοθεν φλογὸς, ἀνα πέμψας, ἐδεῖτο 
τοῦ Θεοῦ τὸ λοιπὸν, ὥστε ἀνανῆῖψαι πάλιν αὑτὴν, 
χαὶ διαναστῆναι, καὶ εἰς τὴν προτέραν ἐπανελθεῖν 
εὐδοκίμησιν" εἰ γὰρ καὶ τὸν τρόπον τέως τῆς ἀπο- 
δημίας ἡγνόει, χαὶ τὸν τόπον, ἐν p τηνιχαῦτα Μαρῖα 
διέτριδεν, ἀλλὰ τὸ λεληθὸς τῆς ὑποχωρήϑεως xal f, 
φανεῖσα ὄψι: ἐχείνη οὐκ ἀγαθὰ; παρεῖχεν αὐτῷ περὶ 
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αὐτῆς τὰς ἐλπίδα;. Ἐπὶ δυσὶ μὲν οὖν ἔτεσιν ἐδεῖτο A pro ea rogavit, Somnii enim duplex Visio, biennium 


περὶ αὑτῆς τοῦ Θεοῦ" ἡ γὰρ διπλὴ τοῦ ὀνείρατος 
n τὸ τοῦ χρόνου διετὲς ὑπεσήμαινε" περὶ δὲ τὴν 
τοῦ δευτέρου ἔτους τελευτὴν ἑπάνεισί τις τῶν φίλων, 
ὃς; ἐτύγχανε map' αὐτοῦ χατὰ ζήτησιν ἐχείνης ἀπ- 
εὐταλμένο;, ὅποι τε dj ἀνεψιὰ διατρίδει καὶ παρὰ 
κίῖνι καὶ ὅπως, σαφῶς πάντα μηνύων τῷ 'A6paulo* 
xai παραχρῆμα μὴ μελλήσας ἐχεῖνος μηδὲν, μτδ' 
ἀναδαλ)όμενος, ἀλλὰ μαχρὰ χαίρειν εἰπὼν καὶ yf ea. 
καὶ ἡσυχίᾳ, καὶ μοναχιχῷ καὶ σχήματι καὶ μνήματι, 
ὅπως Ψυχὴν τῶν διχτύων ἐξελκύσῃ τοῦ διαθόλου, 
xol στρατιωτιχῇ μὲν χρησάμενος τῇ στολῇ, ἐνθέμε- 
wo; δὲ τῷ κόλπῳ xai νόμισμα ἕν (τοσούτου γὰρ 
ἐτύγχανεν εὐπορῶν), ἵππον τε μισθωσάμενος, xal 
τούτου τὸ τάχος ἐπιδὰς, χατὰ τὸν πρῶτον xal οὗτος 


"Αδραὰμ τῆς ἐπὶ τὸ πανδοχεῖον φερούσης ἥψατο. Ὁ P 


μὲν γὰρ χατὰ τῶ» πέντε βασιλέων ἐχστρατεύσας 
Λὼτ τὴν τούτου ἀδελφιδοῦν ἀνεσώσατο τῆς αἰχμαλω- 
claz, ὁ δὲ πρὸς πάλην τῷ ἀντιχειμένῳ χωρήσας καὶ 


temporis significabat, Circa finem autem secundi 
anni reverlitur quidam amicus, qui ad eam quzren- 
dam fuerat ab ipso missus, ubinam versaretur fra- 
tris filia, et spud quem, et quomodo, omnia aperte 
significans Abramio. llle vero statim nihil cunctá- 
tus, sed multum valere jubens et seniuin, et exercita- 
lionem, et silentium, monastieunique αἱ τυ πὶ et 
incessum, ut. liberaret. animam a laqueis diaboli, 
cum vestem induisset militarem, el in sinum num- 
mum unum immisisset (tontum enim erat ei opus) 
et equum conduxissel, el eum quamprimur con- 
scendisset, ipse quoque iustar primi Abralie, viam 
iniit, quae ducebat ad diversorium. Nam ille qui- 
dem expelitione suscepta adversus quinque reges, 
Lot frairis filium servavit a captivitate. Hic autem, 
cum in certamen processisset contra adversarium, 
el eum vi expugnasset, reduxit sui fratris filiam ad 
priorem virtutis exercitationem. 


"-" rie τοῦτον ἑλὼν, τὴν οἰχείαν ἀδελψιδῇν πρὸς τὴν προτέραν αὑτῆς ἀρετῆς ἄσχησιν ἐπαν- 


KH. Καταλαδὼν τοίνυν τὸ πανδοχεῖον, οἷά τις 
ἔμπειρος θηρατὴς καὶ πολλάκις τοιαύτης θήρας τι 
τυχὼν, παρετήρει τῇδε κἀχεῖσε, εἴ που μιχρὸν ὑπο- 
Θέψαι δυνηθείη τὸ θήραμα" ἐπεὶ δὲ πολὺς ἐτρίδετο 
χρόνος αὐτῷ, χαὶ οὐκ εἶχεν, ὅπως τὴν ζητουμένην 
 ποσουτῳ' γὰρ ἐκείνη σώφρονας ὀφθαλμοὺς 

ὅτῳ τοὐναντίον λίχνοις xal ἀκολάστοις 


eer ἐπεὶ τοίνυν οὕτω; εἶχε xal περὶ τὴν 
τῆς ἀδυνάτως, ἐπινοεῖταί τι πρᾶγμα, ὃ καὶ 


XXII. Cum pervenisset itaque ad diversorium, 
non secus ac venator peritus, huc eL illuc observabat, 
sicubi posset predam parumper aspicere. Verum 
tempus ab eo terebatur, et eam, quam quzrebat, 
non poterat aspicere. Illa enim pudicos tantum vi- 
tabat oculos, quantum contra accurrebat ad lasci- 
vos et impudicos. Cum ergo sic eam non posset in- 
tueri, excogitat rem quamdam, qu: vel sola po- 
test ostendere magnum illius zelum, et. quemad- 


ον dxavbv παραστῆσαι τὸν πολὺν αὑτοῦ ζῆλον C modum, ut servaret animam, a nulla re omnino ab- 


καὶ ὅπως ὑπὲρ τοῦ σῶσαι Ψυχὴν οὐδενὸς τὸ 
nav ἀπείχετο" πλάττεται μὲν γὰρ ἐραστοῦ xal 
Bosnoptem, ὁ μικροῦ τῆς τῶν ἀγγέλων za- 
" j; ἀὐλίας, ἔρωτά τε σαρχιχὸν ἐρᾷν ὑπ'χρί- 
νεῖται " xal ἠρέμα τῷ παυδοχεῖ προσελθών ᾿Αχούω 
; ἊΝ và napi σοὶ, φησὶ, χάλλει περιφανῶς δια- 

geret προϊσταμένην, ἐταιριχῶς 
"T δέχεσθαι" ταύτης χἀγὼ τοίνυν 
Καὶ ὁ πανδοχεὺ; πρὸς τὴν πολιὰν 
v 'A6paplou, ἄγνοιαν δὲ τοῦ δράματος 
alo -- X εἰδὼς τί βυυλόμενος ἐρᾷν ünevplvezo, 
Ὁ μὲν αὐτὸν τῇ ψυχῇ καὶ πολλὴν ἀκολα- 
οὗ καὶ ἀσέλγειαν χατεγίνωσχεν, ὅτι μηδ᾽ 


$tinebat. Amatorís quidem simulat et habitum, et 
mores, qui eo perveneral, u& essel, sicut angeli, 
prope expers malerix :et fingit se amare amore 
carnali, Itaque sensim accedens ad dominum diver- 
sorii : Audio, inquit, apud te esse puellam insigni 
pulchritudine, quz& praesi diversorio, et. volentes 
adinittit amatores. lilius igitur quoque captus amore, 
huc accessi. Praefectus autem diveraorii intuens 
ad canos Abramii, rem vero ignorans, et nesciens 
quidnam sibi volens se amare simularet, animo 
quidem eum abominabatur, et eum magna damna - 
bat impudicitize et intemperantizz, quod nec in tanta 
quidem senectute et canitie sustineret esse tenipe- 


Pv ΡῈ τὸ f καὶ πολιᾷ σωφρονεῖν ἀνέχοιτο, p rans, sed ejus mores adeo discreparent ab state. 


; ἀπδων πολὺ τῆς ἡλιχίας ὁ τρόπος. 

ἌΝ e; cte Nm τῇ xópp μισθῶν ἀποστερη- 
tis, δῆθεν ἐδόχει xal ὑποχνίζειν, xal 
πα τὸν ἅγιον τὴν ἐπιθυμίαν ἐχκαίειν, τὴν 
A Ani; ὡραίαν xal καλὴν εἶναι λέγων, 

[xal τῶ; ἄλλων γυναιχῶν τοσοῦτον ἀμείνονα, 
3l sir λοι ν ἀνθέων τὸ ῥόδον φαιδρότερον " 
[*. Ταῦτα τι Ὁ πανδιχίως εἰπόντος, ἀχούσας τοῦ 
ὁ "A ἔγνω ταύτην ἐχείνην εἶναι 
ει ἐπιδοιάζων fv, ἀλλ᾽ ὁ χόλπος 
ti px xal τὸ νόμισμα τῷ ξενοδόχῳ 
͵ δὴν y oam παραθεῖναι xal τὴν x4pnv 
voy | ἰαγαγεῖν ἐπιτρέπει" πολυτελῶς; 


Tmrt£ 


Ne autem privaretur mercede, quam propter puel- 
lam erat liabiturus, visum est illi senem provocare 
el incitare, atque ad majorem accendere libidinem, 
dicens esse quidem puellam elegantem el pulchram, 
el aliis feminis lantum przestantiorem, quaprum est 
rosa ketior caeteris lloribus : nomen autem ei esse 
Mariam. 


XXIII. Hzc cum dixisset dominus diversorii, au- 
dito nomine, Abramius aperie cognovit hanc esse 
illam, neque dubitabat amplius. Manu igitur in si- 
num iminissa, et numino soluto domino diversorii, 
jubet parari cenam, e! introduci puellam, Coena 
ilaque opipare parata, diversorii dominus ad eum 
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educit puellam, qua valde erat delicata, mollis et A τοιγαροῦν τὸ δεῖπνον ὁ πανδοχεὺς εὐτρεκπίσας, ἐξάγει 


dissoluta. Quam cum vidisset sic meretricie orna- 
tam Abramius, corde medio sauciatur : et conoba- 
tur quidem cohibere lacrymas, ne actum prodentes, 
puellam effugarent, earum tamen minime poterat 
sistere fluxionem, victus a doloris necessitate, unde 
eliam guttatim lacrymabatur, in. aHeram partem 
convertens faciem, et a genis repellens laerymas. 
Ut autem hujus rei omnem auferret suspicionem, 
amatoriis apud eam verbis utebatur, annuebatque 
et suaviter earridebat, et alia omnia faciebat, que 
possunt provocare, et ad amorem accendere. llla 
autem vicissim Abramio offerebat osculum, et arcte 
collum ejts$ amplectebatur. interim vero cuim sen- 
sim redolentein castorum et exereitationi deditorum 
membroruin fÍragrantiam sensisset, et viue prioris 


esset recordata et boni castitatis, eta quantis bo-- 


nis excidisset misera, valde lacrymabatur et inge- 
miscebat, et: Ve mihi miserae, dicebat, vase mihi, 
qux sum implicata tot funibus peccatorum. Hei 
mibi, quid agam? Quomodo me nunc terra non de- 
vorat? Propter quse in magnam edductus duhitatio- 
nein dominus diversorii, ut qui nihil sciret eerum 
quas przcesserant : Maris, domina mea, dicebat, 
hoc totum biennii tempus jam tecum degens, nun- 
quam te vidi-ad tantam adduciain tristitiam et ani- 
mi sgritudinem. Pra dubitatione itaque deficio et 
contremisco, cogitans, undenam et quonam modo 
hzc dicere tibi venerit in mentem. llla autem, tan- 
quam ei causam significans : Utinam, inquit, duobus 
annis ante decessissem. Sic enim fuissem omuino 
inter beatas. 


XXIV. Propter hsc veritus. divinus Abramius, 
ne ipse evaderet manifestus, deinde aufugeret filia 
ejus frairis, ut quam magna illa morderet poui- 
tentia, et que non amplius ferret eum intueri, 
cujus praecepta tam aperte copteinpsisset, et sic 
aufugoret praeda ex mediis ejus manibus, priusquam 
totam escam devoraret; et propterea volens omnem 
auferre suspicionem, petulantiores mores amatoris 
suscipiens : Reprime, dicebat, o mulier, hec tristia 
verba, Non enim ideo huc eonvenimus, ut recor- 
dareris eorum, quab feeisti. Et conversus ad domi- 
nun diversorii : Amice, ioquit, affect uobis cito quse 
paresti, ut ambo colleetemur; e longinquo enim, 
ut vides, accessi propter ipsam. Lauto itaque exhi- 
bito convivio, qui totos quinquaginta annos ne su- 
stinuerat quidem aspicere mulierem, et nec panem 
quidem, nec aquam, quae sunt maxime necessaria, 
sumpserat ad satietatem, vinum bibit, οἱ vescitur 
carnibus, et convivatur cum meretrice. Nam bea- 
tuin. quoque sciebat Paulum, ad quem ipse intue- 
batur, οἱ eojus viscerum ei zeli contendebat esse 
hnitator, $e aliquando puriflcasse, et caput etiam 
rasisse, Timotheum etiam circumcidisee, et ita ne 
Jadaismo quidem perpercisse, ut in(ideles animas 
attrsheret ad pietatem. 

XXV. Cum sic ergo essent. convivati, se invicem 


τὴ» χόρην ἐπ᾽ αὐτὸ, θρυπτιχῶς εὖ μάλα καὶ &Cpox 
τε xai ἀνειμένως ἔχουσαν, fiv ἰδὼν οὕτως ἑταιριχῶς 
διεσχευασμένην ᾿Αὐράμιος, μέσην τιτρώσχεται τὴν 
καρδίαν καὶ σιγῇ μὲν ἐπέχειν ἐπειρᾶτο τὰ δάχρνα, 
μὴ φυγαδεύσωσι τὴν χόρην τὸ δρᾶμα μηνύσαντα᾽ 
τὰ δὲ ὅμως στῆσαι τὴν ῥοὴν οὐκ ἠδύνατο νικώμενε 
τῇ τοῦ πάθους ἀνάγκῃ, ὅθεν ἐδάκρυεν ἀστακτὶ, τὸ 
κρόσωπον ἐπὶ θάτερα στρέφων χαὶ τὰ δάχρυα τῶν 
παρειῶν ἀπωθούμενος. "iva δὲ χλέψῃ πᾶσαν ἐπὶ 
τούτων ὑπόνοιαν, xal λόγους αὐτῇ προσῆγεν ἐρωτι- 
Χοὺς, ἐνένευέ τε, xat ἡδὺ προπεγέλα, καὶ λίαν ἐπ- 
ἀγωγὸν ἐμειδία, χαὶ τἄλλα κάντα ἐποίει͵ ὅσαπερ 
ὑποχνίσαι καὶ ἀναφλέξαι πρὸς ἔρωτα δύναται. Κἀ- 
χείνη πάλιν ἀντεπῆγεν "A6paplp τὸ φίλημα xal 


B περιπλαχεῖσα προσφυῶς τὸν τράχηλον κατησπάζετο' 


ἐν τούτῳ δὲ τῆς ἀποζούσης τῶν ἀγνῶν τε χαὶ ἀσκη- 
«ιχῶν μελῶν' εὐωδίας ἡρέμα ὑπαισθομένη, τῆς τε 
προτέρας πολιτεία; ἀναμνησθεῖσα xal τοῦ τῆς 
ἀγνείας χαλοῦ χαὶ οἴων ἡ δυστυχὴς ἐξέπεσεν ἀγα- 
θῶν, ἐδάχρυε μάλα θερμὸν, καὶ ὑπέστενε, xat, Οὐαί 
pot, ἔλεγε, τῇ ἀθλίᾳ 1 οὐαί μοι, τῇ τοσούτων ἀμαο- 
τημάτων σχοινίᾳ περιχειμένῃ ! οἴμοι, τί δράσω ; πῶς 
οὐχ ἄν με νῦν ἡ γῆ χαταπίοι; Ἐφ᾽ οἷς ὁ πανδ' χεὺς 
ἀπορούμενος, οἷα μηδὲ εἰδώς τι τῶν προλαδόντων 
Μαρία, Μαρία, xvpla, ἔλεγε, διετῇ δὴ τοῦτον ἄρτι 
συνδιάγων σοι χρόνον, οὐδέποτέ σε πρὸς τοσαύτην 
χατήφειαν xat ἀθυμίαν εἶδον χατενεχθεῖσαν * ἐχλύο- 
μαι οὖν ὑπὸ τῆς ἀπορίας xal τρέμω, πόθεν ἄρα xal 
ὅπως τοιλῦτα λέγειν ἐπῆλθέ σοι. "H δὲ, ὥσπερ αὐτῷ 
γνωρίζουσα τὴν αἰτίαν " Διότι [Τί ὅτι ἢ). φησὶ, μὴ 
πρὸ δύων τούτων ἐτελεύτησα χρόνων ἱ οὕτω γὰρ ἂν 
ἤμην πάντως Ev μαχαρίαις. 

KA'. Πρὸς ταῦτα δείσας ὁ ἱερὸς 'AÓpáutoc, μὴ 
καὶ αὑτὸς γένοιτο δῆλος, εἶτα φυγὰς οἴχοιτο ἡ ἀνεψιὰ 
ὑπὸ τῆς πολλῆς ἐχείνης δαχνομένῃη μεταμελείας xal 
μηχέτι φέρουσα βλέπειν αὐτὸν, οὗ τὰς ἐντολὰς οἷδε 
φανερῶς ἀθετήσασα καὶ οὕτως ἐκ μέσων αὐτὸν χει- 
pow τὸ θήραμα διαφύγοι πρὶν ὅλον χαταπίοι τὸ 
δέλεαρ, καὶ πᾶσαν διὰ τοῦτο βουλόμενος ἀνελεῖν ὑπο- 
iav, εἰς αὐθαδέστερον ἐραστοῦ τρόπον μεταδαλών᾽ 
"Eacov, ἔλεγεν, ἐπίσχες τὰ σχυθρωπὰ ταυτὶ ῥή- 
pata, γύναι" οὐ γὰρ ἐπὶ τούτῳ συνήλθομεν, ὥστε 
σε τήμερον ἀναμνησθῆναι τῶν πεπραγμένων. Καὶ 


p τρὸς τὸν πανδοχέα λοιπὸν ἐπιστρέψας" Ἑταῖρε, 


πότον τινὰ xat αὖθις ἡμῖν συγχρότησον, ἔφη, ὅπως 
ἀμφότεροι. σννησθείημεν" πόῤῥωθεν γὰρ, ὡς ὁρᾷς, 
πάρειμι δι᾽ αὐτήν" τοῦ πότον τοιγαροῦν πολυτελῶς 
τελεσθέντος, ὁ καρ’ ὅλους πεντήχοντα χβόνους 
μηδὲ γυναιχὺς ἀνασχόμενος ὄψιν, μηδὲ ἄρτου 
ποτὲ μηδὲ ὕδατος; τῶν ἀναγκαιοτάτων μετα- 
σχὼν ἄχρι xópou, οἴνου xal χρεῶν κοινωνεῖ χαὶ γυ- 
ναιχὶ πόρνῃ συνεστιᾶται, ἐπεὶ xal ἀγνισάμενον fic 
ποτὲ xal τὸν μαχάριον Παῦλον, ἀλλὰ καὶ ξυρῷ πρὸς τῇ 
χεφαλῇ χρησάμενον, πρὸς ὃν οὗτος ἑώρα καὶ οὗ μιμη- 
τὴς τῶν σπλάγχνων xal τοῦ ζήλου χαθίστατο, καὶ περι- 
πεμόντα Τιμόθεον καὶ οὕτω; Ἰονδαϊσμοῦ μὴ φεισά- 
psvov, ἵνα ψυχὰς ἀπίστους ἑλκύσῃ πρὸς θεοσέδειαν. 

KE'. Οὕτω τοιγαροῦν συνεστιαθέντες, λαδόμενοι 


ἡ 
τῆς χειρὸς ἀλλήλων εἰς τὸν ἐνδυτάτω οἰκίσχον εἰσέρ- A manu accipientes, in iutimam iugrediuntur domun- 


χονται" ἑστήχει δὲ τις ἐν τούτῳ χλίνη, μαλαχῶς εὖ 
μάλα τὸν καταχλιθέντα δυναμένη διαναπαῦσαι " bg' 
ἧς καθίσαντος ἀδρῶς ᾿Αδραμίου, τοῦ στρωμνῇ ἀεὶ τῇ 
τῇ χεχρημένου " 'Ἐπίδος, ἡ xópn φησὶ, ὑπολύσω 
σου τὰ ὑποδῆματα, 'O δὲ τὴν θύραν μοχλοῖς ἀσφα- 
λέσαοθαι πρότερον ἐπιτάττει, κἀκείνης τὰ ὑποδήματα 
μᾶλλον ὑπολῦσαι σφοδρύτερον ἐγχειμένης, ὁ μαχά- 
puo οὐκ ἠνείχετο, Πεισθεῖτα τοίνυν» ἐχείνη καὶ τὴν 
υὖραν ἀσφαλῶς ἐπιχλεισαμένη, περιπλέχεται προσ. 
eis, τῷ ἁγίῳ. Ἐπεὶ δὲ εἶδεν ἐν ἀφύχτῳ ἐχομένην 
xal οὕτως ἐντὸς ἀρχύων τὸ θήραμα, τότε 
ἐὴ τὸ τοῦ ἐραστοῦ προτωπεῖον ἀποδαλὼν καὶ πᾶσαν 
ἱχείνην τὴν σχηνὴν καὶ τὴν ὑπόχρισιν ῥίψας, τὸν 
ἔνδον αὐτῇ ἀναχαλύπτει ᾿Αδράμιον, xal τὸν ἐπὶ τῇ 
χεφαλῇ τῆς ἀνεψιᾶς χόσμον περιεγὼν καί τι. βαρὺ 
καὶ περιπαϑὲς ἀνοιμώξα: " Σπλάγχνον μου, Μαρία, 
φησὶ, οὐκ οἶδας ὅστις ἐγώ; οὐκ ἐπιγινώσχεις τὸν 
συγγενῆ ; Τί σοι ἄρα, ψυχὴ ἐμὴ, τὸ συμδάν ; τίς ὁ 
πρὸς ἀπώλειαν ὑποσύρας σε ; ποῦ νῦν τὸ ἀγγελικχὺὴν 
ἐχεῖνο σχῆμα τῆς παρθενίας, ποῦ ὁ ἐσταυρωμένος 
Bloz; ποῦ τὸ τῆ; χατανύξεως δάχρνον; πῶς ἀπὸ 
ποσούτου τῶν ἀρετῶν ὕψους εἰς ἔσχατον ἀπάτης 
βάραθρον κατηνέχθης ; διατί μὴ μοι τὴν ἀκήρυκτον 
᾿ ἐχείνην τοῦ ἐχθροῦ μάχην ἐγνώρισας; Διατὶ μὴ τὰ 
χαλεπὸν. πτῶμα παρὰ πόδας εὐθὺς ἐθριάμ- 
δευσας ; πάντω; ἂν ἐγώ σοι xal ὁ φίλος Ἐφραὶμ 
δάχρυσι καὶ δεησεσι τὰ πρὸς τὸν Θεὸν διεπρεσθευ- 
eiat ὅσον! τοσγῦτον ἐμάκρυνας àg' ἡμῶν; xal 
djsÜnv ἀπὸ σοῦ, ὡς ἀπὸ καρδίας vexpó;; 
σοῦ: ξάλως τῇ ἀπογνώξει, ἥτις ἐστὶ τὸ τοῦ 
j ἄφυχτον ἄγχιστρον, ὡς μηδὲ φείδεσθαι 
MR MEA. ἀλλὰ τὰ τῶν αἰσχίστων ἀνέδην τολ- 
Mirac: παρὰ τοῦ ἐχθροῦ πληγαῖς τὰς παρ' 
| en στιθέναι, δέον διαναττῆναι μᾶλλον καὶ 
ἐπ Jodesrwer τὴν μεταμέλειαν ἐπιδεί- 
& τὰ τοῦ θεοῦ σπλάγχνα περὶ ἡμᾶς 
gm χηδεμονικώτερος, οὕτως ἡμᾶς 
ares ταῦτα καταφρονούμενος πολ- 
ρορώμενος ὑφ᾽ ἡμῶν) καθάπερ τὰ vo3- 
d Διὰ ταῦτα γοῦν dai 
ka τὰ χρείττω φερούσης, xal πρὸς 
» ναὶ πρὺς τῶν Ἐπὶ σοὶ πόνων καὶ τῶν 
ds ψυχῆς ὑδυνῶν ἐκείνων καὶ τῆς πολλῆς 
xal συγχύσεως, ἅψαι τῆς προτέρας 
p δός μοι μικρὸν ἀναπνεῦσαι καὶ μὴ 
^ ju τὸ γῆρας τὸ ἐμὸν παραπέμψῃς. 
is τὴν ἀνεψιὰν λέγων ᾿Αδράμιος, 
bv δώ: γεύσασα γὰρ κάτω καὶ 
gov ; πολλῆς ἐχείνης αἰσχύνη: ἐπισχε- 
i4 pe: πώ «i γῆν καὶ πολλὰ τοῦ προσ- 
: ιεῖσα y, een a, ἐξ ὧν ἢ τε ἀγωνία xal ἡ 
s Ψυχῆς ἐδηλοῦτο" bg' οἷς ἐκεῖνος οὕτω 
) ἀναχτώμενος, μετὰ πολλῆς τῆς 
χαὶ p^ ἐπιειχείας - Διατί, ὦ τέχνον, 
Ἢ; ΒΝ οὐχ οἶδας, ὅτι διὰ σὲ τὴν 
is ist ; οὐχ οἶδας, ὅτι διὰ τὴν 
via σωτηρίαν ὑπεχρινάμην, τὸ στρα- 
E ἔρωτα, τὴν χρεωφαγίαν, ὃν 
^ Ga. CXV, 
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culam. ln ea autem stabat quidam lectus, molliter 
stratus ad quielem : in quo cum molliter sedisset 
Abramius, qui semper lerra usus eral pro strato : 
Sine, iuquit puella, ut tibi solvam calceos, lile au- 
tem jubet prius vectem obdi foribus. Cumque illa 
instaret veliementius, ut prius solveret calceos, bea- 
tus Abramius non sustinuit. Tandem ergo persuasa, 
cum ostium tulo clausisset, ad sanctum accessit. 
Postquam vero eam per manum cepit Abramius et 
vidit eam non posse amplius effugere, et jam predam 
esse retibus irretitam, tunc amaroris personam de- 
ponens, et abjiciens omnem scenam et simulatio- 
nem, qui inirinsecus latebat, aperit Abramium : 
et ablato pileo, quem habebat in capite, et graviter 
DB suspirans: Cor meum, inquit, Maria, nescis quis- 
nam ego sim? Nou agnoscis cognatum ? Quid est, 
anima mea, quod tibi accidit? Quis est, qui te tra- 
xit ad interitum ? Ubi nunc est ille angelicus habi- 
tus. virginitatis? Ubi est vila cruci affixa? Ubi est 
lacryma compunctionis ? Quomodo tantarum virtue 
tun. altitudiee descendisti ad. ultimum barathruin 
deceptionis? Cur mihi non statim signilicasti atro- 
tem illam pugnam inimici? Cur non de gravi illo 
lapsu e vestigio triumphasti ἢ Omnino ego et cha- 
1issimus Ephrzm lacrymis et precibus pro te apud 
Deui intercessissemus. Cur te tantum  elongasti a 
nobis, et cuf a le oblivioni datus sum, tanquam 
mortuus a corde? Cur ie adeo cepit desperatio, 
qui est maligni bamus inevitabilis, ut nec tibi qui- 
dem peperceria deinceps, sed inverecunde feceris 
ea qua sunt turpissima, et inimici plagis tuas adje- 
ceris : cum oporteret potius exsurgere, et propter 
ea qua admiseras, maguam ostendere poenitentiam ἢ 
Non nosi Dei in nos viscera, el quemadinoduimn 
nostri curam gerit magis quam maler, ut qui nos 
velit congregare (idque cum szpe 3 nobis conte- 
mnatur, et despiciatur) non. secus ac gallina pullos 
&uos sub alis? Propterea ergo rogo te, ini viam, 
que ducit ad meliora. Rogo, inquam, per ineos 
canos, pér labores propter te susceptos, eL illas 
intolerabiles animi agritudines, et hunc maroreim, 
et confusionein, redi ad priorem vivendi rationem. 
Coucede mihi, ut paululum respirem, et ne cum 
p dolore meam senectutem transmiMas ad. inferos. 


ec 


XXVI. Hzc filis fratris dicens Abramius, vide- 
batur surdo canere. Deorsum enim in terram incli- 
nata facie, et prz? magno illo pudore ejus voce re- 
pressa, stabat terram inluens : ex. quibua signifi- 
cabatur angor el animi perturbatio. Quamobrem 
ille eam sie confusam recreans, cui magna lenitate 
et moderatione : Cur, inquit, o filia, tu mihi non 
respondes ? Nescis me propter te tantum iter esse 
ingressum ? Nescis me propter ie, propter tuam 
salutem hzc omnia simulasse, vestem militarem, 
amorem, esum carnium, quem scis nihilaliud nosse, 
preter cellam et. silentium ? Non est ullum pecca- 
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tum. bumsnum, pro quo desperare oporteat. Nul- A οἶδας ἀεὶ τοῦ χελλίου xai τῆς ἡσυχίας εἰδότα πλέο; 


lum est animz vulnus adeo immedicabile, quod non 
euretur, ustum pulchro igne poenitentia. Super me 
sit tua iniquitas, o filia. Ego pro te Christo reddam 
rationem. Solum veni mecum, et ad solitudinis 
revertamur babitaculum. Ad hec illa vix humile 
quippiam et triste, et veluti egritudine animi emor- 
tuom submisse loquitür : Cuin ad te et vultum 
tuum ne ocolos quidem habeam, qui possint in- 
tueri, o venerande Pater, ut qui sint tecti propter 
tantum pudorem, quomodo potero ad Deum acce- 
dere, ἃ »naligno graviter animo sauciata, et scatens 
tam multis peccatorum ulceribus ? lile autem verba 
ejus excipiens : Super me, inquit, o filia, sit ini- 
quitus tua, εἰ onus. collo meo erunt tu: actiones ; 


solgm revertamur ad priores nostras habitationes. B 


Ecce enim dileetissimus quoque Ephrzm pudore 
propter te. afficitur. et anitni zegritudine. Concede 
ergo nobis, ut respiremus, et ab hoc gravi propter 
te liberemur moerore. His puella valde auimo con- 
trita, cadit ipsa quoque, non secus ac meretrix illa, 
ad pedes praeceptoris, acerbe dellens, et 605 irri- 
gans fluviis lacrymarum. 


XXVI. Cum ii ergo ita se hoberent, et ille qui- 
dem apud eam uteretur adinonitionibus, et in bo- 
nam terram slc semiuaret : illa autem lacrymis 
quodammodo irrigaret. semina, ut fructus cito pro- 
ferrent, et binc poenitentiam ostenderet et contri- 


οὐδέν ; Οὐκ ἔστ' τι τῶν ἀνθρωπίνων πρχγμάτων, 
ὅπερ ἀπαγορεύειν προτήχει’ οὐκ ἔστι τι τῶν τῆς 
ψυχῆς τραυμάτων οὕτως ἀνίατον, ὅ μὴ τῷ καλῷ τῆς 
μετανοίας πυρὶ χαιόμενον θεραπεύεται. Ἐπ᾿ ἐμὲ ἡ 
ἀνομία σου, τέχνον | ἐγὼ τὰς ὑπὲρ σοῦ εὐθύνας ὑφέξυ 
Χριστῷ * μόνον E206 μετ᾽ ἐμοῦ καὶ πρὸς τὸ τῆς ἐρη- 
μίας οἰχητῆριον πάλιν ἐπανέλθωμεν. Πρὸς ταῦτα 
μόλις ἐχείνη ποτὲ ταπεινόν τι καὶ σχυθρωπὲν xdi 
οἷον ἀθυμίᾳ τεθνηχὸς ὑποφθέγγεται ᾿ Εἰ πρὸς σὲ val 
τὰς σὰς ὄψεις οὐδὲ ὀφθαλμοὺς ὁρᾷν δυν: μένου: ἔχω, 
τίμιε Πάτερ, ἅτε ἐν τροπῇ τοσαύτῃ κεχχλυμμένους, 
πῶς προσελθεῖν δυνήσομαι τῷ Θεῷ, δεινῶς ὑπὸ τοῦ 
πονηροῦ τὴν ψυχὴν τετρωμένη χαὶ τοσούτοις ἀμαρ 
τιῶν ἕλχεσι βρύουσα; Ὃ δὲ χαὶ αὖλις ὁπολαδών' 
'Ex' ἐμὲ, φησὶ, τέχνον, ἡ ἀνομία σου χαὶ φορτίον. 
ἐμῷ τραχήλῳ σαὶ γενήσονται πράξεις " μόνον ἐπὶ 
τὰς προτέρας ἡμῶν πορευθῶμεν διατριδά;" ἰδοὺ 
YXp χαὶ τὸν θεῖον Ἑ φραὶμ, αἰσχύνη διὰ σὲ χατέχει 
xal ἀθυμία" δὺς οὖν ἡμῖν ἀναπνεῦσαι xal τῆς χαλε- 
πῆς ταύτης ἐπὶ σοὶ χατηφείχς ἀπαλλαγῆναι. Πρὸς 
ταῦτα σφοδρῶς ἡ χόρη τὴν Ψυχὴν συντριδεῖσα, πί- 
wt: χατὰ τὴν πόρνην xal αὕτη πρὸς τοὺς πόδας 
τοῦ δι᾽ασχάλου, πικρῶς ὀλοφυρομένη xai δαχρύων 
ποταμοῖς αὐτοὺς ἐπιχλύζουσα. 

KZ'. Ταύτῃ τοιγαροῦν ἐχόντων αὐτῶν xal τοῦ 
μὲν τὰς παραινέσεις πρὸς αὐτὴν ποιουμένον καὶ 
οὕτως εἰς ἀγαθὴν γὴν σπείροντος, τῆς δὲ διὰ τῶν 
δαχρύων ὥσπερ ἁρδούσης τὰ σπέρματα, ἵνα χαὶ χαρ- 
ποὺς ταχὺ προσενέγχωσι, χαὶ τὴν μετάνοιαν ἐντεῦ- 


tionem, nox jam ἀδίαςϊα erat ad matutinum : eL C θεν χαὶ τὴν covspiÓhu ἐπιδειχνυμένης, ἡ νὺξ ἤδη 


ipse quidem fratris filiam jubebat sequi ad mon- 
tem. Cuin. ilia rogasset autem, quidnam de vesii- 
bus, et auro, et argento, et stragulis vestibus dein- 
ceps faceret (erat enim splendide el sumptuose or- 
nata), ut convenienter divino pracepto omnia relin- 
quat, divinus adinonet Abramius, ut eum solum se- 
quatur, et contendat ad veras illas viue future 
divitias, Ea ergo accepta, egreditur clam e diver- 
sorio : et cum ipsam equo imposuissel, iMe prace- 
debat pedes, equum manu trahens. Cum autem 
fuissent in. monte, mutant ordinem domuucularuim ; 
et ean qoidem, qui erat exterius, ipse statuit ba- 
bitare, filie autem fratris tribuit interiorem. ln 
qua cum se coercuisset, et fores occlusisset domun- 
cule, WMlic fuit perpetuo, precibus, jejuniis et la- 
erymis delens labes peccatorum auima. Etenim ut 
qua nuper resipuissela vitiis corporis, sic ea seim- 
per liabebat pra oculis. inferne versantia animam, 
et admodum acerbe pungentia conscientiam, etsi 
Deus s&pe ei ostenderet peccatorum remissioncin, 
nec hoc solui, sed etiam eam tafta impertiret fl- 
ducia, ut. el assidue miracula, et a morbis et vitiis 
liberationes per eam ostenderet. Propter quz corde 
letabstur Abrawmius, et. Deo agebat gratias, quod 
spe minime esset [rustratus, sed susceptorum pro- 
pier ipsam laborum fructus ferret suavissimos. 


περὶ ὄρθρον ἣν xal ὁ μὲν ἕπεσθαι τὴν ἀνεψιὰν ἐπ- 

τρεπε πρὸς; τὸ ὅρος" τῆς δὲ περὶ τῶν ἐσθήτων xai 
τοῦ χουσοῦ καὶ τῶν ἀργυριυμάτων xal τῶν στρω- 
μνῶν πυθομένης, ὅ τι λοιπὸν αὐτοῖς χοΐσεταις * xal 
γὰρ T," πολυτελῶς ἔχουσα τούτων xal φιλοτίμως, 
πάντα χατὰ τὴν δεσποτιχῖν ἐντηλὴν χαταλιπεῖν ὁ 
θεῖος ᾿Αδράμιος ὑποτίθεται καὶ αὐτῷ μόνῳ ἀχολου- 
θεῖν xai πρὺς τὸν ἀληθινὸν ἐχεῖνον TEC μελλούσης 
ζωῆς ἐπείγεσθαι πλοῦτον. Παραλαδὼν οὖν αὐτὴν, 
ὑπέξεισι λαῦρα τοῦ πανδοχείου xai ταύτην εἰς τὸν 
ἵππον ἐπιδιόάσας. πεζὸ; αὐτὸς προηγεῖτο, τὸν ἵππον 
διὰ χειρὸς ἐφελχόμενο;. ἸΓενόμενο; δὲ πρὸς τῷ ὄρει, 
τὴν τῶν οἰχίσχων ἀμείδουσι τάξιν xal τὸν μὲν ἐχτὸς 
αὐτὸς εἵλετο χατοιχεῖν, τῇ ἀνεψιᾷ δὲ ἀπονέμει τὸν 
ἐνδοτέρω * οὗ δὴ καὶ χαθείρξασα ἑαυτὴ» xal τὰς 
θύρας ἐπιχλεισμένη τοῦ δωματίου, διὰ παντὸς fv 
ἐχεῖ δεήσεσι xal νηστειαις xai δάχρυτι τοὺς τῆς 
ἁμαρτίας σπίλους τῆς ψυχῆς ἀπαλείφουπσα xal γὰρ 
ὡς ἄρτι τῶν τοῦ σώματο; παθῶν ἀνανήύψασι,, οὕτως 
αὐτὰ πρὸ τῶν ὀφθαλμῶν εἰχεν ἀεὶ στρέφοντα χάτω- 
θεν τὴν ψυχὴν χαὶ σφίδρα πιχρῶ; τὴν συνείδησιν 
πλήττοντα, καίτοι τοῦ Θεοὺ τὴν τῶν ἡμαρτη μένων 
ἄφεσιν αὐτῇ πολλάχις παραδειχνύντος, xai οὐ τοῦτο 
δὲ μόνον, ἀλλὰ χαὶ τοταύτη; αὐτῇ μεταδόντος τῆς 
παῤῥησία;, ὡς xai θαύματα συνεχῶς καὶ παθῶν 
καὶ vósuv ἀπαλλαγὰς δι᾽ αὐτῖς ἐπιδείχννυσθαι" ἐφ" 


οἷ; εὐφραίνετο τὴν χαρδίαν ᾽᾿Αδράμιο; xat ἀπεδίδου Θεῷ τὰ εὐχαριστήρια, ὅτι μὴ διήμαρτεν ἐλπίδων, 
ἀλλ᾽ οὕτως ἠδίσεους τῶν ἐπ᾽ αὐτῇ πόνων (1) τοὺς καρποὺς ἐχομίζετο. 
(1) In hac voce Vita Abramii eod. 774 desinit ; reliqua desumpta sunt ex cod. 1484, sac. xir. 


7 
 KH'. 'Exsivog μὲν οὖν εἷς βαθὺ vox; ἐλάσας 
καταλύει τὸν βίον καὶ πρὸς τὰς σκηνὰς μεταθαίνει 
φὰς ἀϊδίους, πολλοῦ περὶ τὴν τοῦ σώματος ἐχφορὰ" 
πλήθους συῤῥεύσαντος πανταχόθεν xai τῶ" αὑτοῦ 
περιειληι ἀτων χαὶ τῶν ῥαχίων παρασπάσχπηαΐ τι 
μιπρὼν Éxágtau φιλονειχηῦντος εἰς ἀγαθοῦ παυτὸς 
insaupbv, εἰς χαχῶν ἀπάντων φυγαξευτῆριον" πέμ- 
πτὸν δὲ μετὰ τὴν ἔχείνου τελευτὴν ἔτος τελευτᾷ καὶ 
ἡνεψιά, ἧς τὴν ψυχὴν τῷ ποθουμένμ Az2z6zr ma- 
φαθεμένης καὶ νεκρᾶς ἤδη χαὶ πρὺὴς τῇ ταφῇ χτιμέ- 
mg ἡδίστη τις ἐπήνθε: ταῖς ὄψεσι χάρις xal τις 
ἀχτὶς ἔχεῖθεν ἀπέστιλδε, σὐμθηλον àxpibk; τῆς ταύ- 
τὴν ἐχηύσης λαμπρότητος ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ 
Kuplip ἡ κῶν, ᾧ pit πᾶσα δύξι, τιμὴ χαὶ mpos- 
κύνητις, vOv xai δεῖ, xa: εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 
αἰώνων. Ἀμήν. 
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A XXVII. Atque ille quidem cum ad profundam 
pervenisset senectutem, e vita excedil, el ad zelerna 
{8 η5}} tabernacula, ad. efferendum corpus magna 
undique conlluente multitudine, atque ejus panno- 
rum et ciliciorum parum quid attrahere unoquoque 
contendente, ad cujusvis boni thesaurum, ad mala 
omnia propulsanda. Quinto autem anno posi illius 
morlem, moritur etiam fratris filia, Que cum ani- 
mam desiderato Domino tradidisset, et jam esset 
moriua, in sepultura, in ejus vultu suavissima quae» 
dam florebat gratia : et illinc quidam micabat ra- 
dius, apertum signum ejus anima splendoris in 
Christo Jesu Domino nostro, quem decet omnis glo- 
ria, bonor, et adoratio in szcula seculorum. 
Amen. 


APRILIS. 


MARTYRIUM 
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ἐς ἘΚ ra 
., " 'x adventu et presentia Domini et 
Bintoris ostri Jesu Christi major gratia in huma- 
jlata est, quam olim fuerat, tanto et 
ros mim victoria major exstitit, ro his 
€ «orporeis oculis cernuntur, lo- 
| jam cepii sunt, qui oculorum 
Bm Nam dazinones ipsi, quo- 
"abiles non sunt, vel ἃ purissimis 
5. feminis, Spiritu sancto plenis, 
ir, Tales fuerunt tres ille sai- 
"t, qua cx wrbe Thessalonica originem 
n urbem sapientissimus Paulus cele- 
jus lidem et charitatem lIsudans, sic 
ee lides vestra in Deum pervagata 
ij t « De charitate, inquit, frater- 
e habuimus scribere vobis ; ipsi 
ieistis, ut diligatis invicem ?, » 
' persecutio ἃ Maximiano iinpera- 


| ^ * Thess. v, 9. ? Matth. x, βοῆς. 
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ANZIAC 


SS. AGAPES, CHIONLE ET IRENES 
ΟΣ APUD THESSALONICAM PASSJE SUNT. 
(atn apud Surium ad diem 1 Aprilis (1). — Grzca in codicibus Regiis Parisiensibus non exstant.) 


C tore adversus Christianos illata esset, mulieres illa, 
quae virtutibus seipsas ornaveranl, evaugelicis le- 
gibus obelientes, propter summam in eum charita- 
tem el ccelestium bonorum spem, patrisque Abralram 
factum imitantes, patriam, cognationem facultates- 
que omnes reliquerunt, ac persecutores fugiendo, 
quemadmodum — Christus praecepit ^, allum quem- 
dam montem petierunt, ibique divinis precibus 
operam dabanl : et corpus quidem ipsua ad montis 
celsitatem contulerant, eórum vero animus iu coelo 
ipso versabatur. Cum aulem in eo loco fuissent com- 
preliensze, ad euim, qui persecutionis auctor erat, 
magistratum ductze sunt, ut reliqua divina praecepta 
exsequentes, et àd mortem usque suam in Christum 
cliaritatem servantes, iinmortalitalis coronani asse- 

D querentur. Una quidem e tribus illis prz cepti per- 
fectionem possidens, et Deum ex totoanimo diligens, 
et proximum sicul seipsam, sancto À postolo dicente : 


ronius in not. ad Martyrolog. Rom. $ April. Quod 
aulem: easdem auctor mulieres vocet cum virgines 
[uerint, ut restantur Martyrologia Latina, nota mue 
lieris nomen adiapliorum esse, el sexum solummodo 
indicare, ut pluribus disputat Tertullianus De ve- 
land, virg. Vide Baronium loco citato. 
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« Finis praecepti est charitas * ; » merito Agape vo- A tu, Eutychia, quid, ai$ ? ldem, inquit. illa, et ego 


cabatur. Hoc enim nomine Graci charitatem appel- 
Jant, Altera purum ac splendidum baptisuatis ni- 
torem servans, ita ut de ipsa proplieiicum illud dici 
posset : « Lavabis me, et super nivem dealbabor *,» 
a nive nomen accepit; Chionia enim dicebatur. 
Tertia. Salvatoris et Dei nostri donum, lioc est, pa- 
eei iu se habens, etin omnes exercens, quemad- 
modum Dominus dixit : e Pacein ineam do vobis *,» 
Irene ab omnibus vocabatur, ἃ psce nomen acci- 
piens. Has tres feminas cum ad se duclas, et ita 
affectas magistratus vidisset, ut diis sacrificia offerre 
nollent, igue cremandas esse decrevit, ut per ignem 
exigui temporis, igni sebjectos diabolum omnem- 
que diemonuim catervam, ipsius diaboli exercitum, 


dico : malo et ipsa mori, quam facere quod jubes. 
Ait illi przses : Nu: virum habes? Mortuus, inquit 
Eutychia, ille est. Presses vero : Quaumpridem mor- 
luus est? Ante menses fere septem, iuquit Eutychis. 
Tunc ille : Et undenaim igitur gravida facta es? Ex 
eo, inquit illa, viro, quem dedit mihi Deus. Praeses 
autem : Hortor te, Eutychia, ut ab ista. insania de. 
sistere velis, et ad humanas cogitationes redeas. 
Quid ais? visne regali edicto parere? Minime, inquit 
Eutychia, ego parere volo, sum enim  Cliristiana, 
Dei omnipotentis serva. Tum ille: Quoniam Euty- 
chia gravida es!, interea servetur in carcere (5). 
Atque hzc addidit : Tu vero, Agape, quidais ? Vis 
ne omnía illa facere, qux nos dominis imperatori- 


qui sub caglo est, superantes, incorruptam gloriz B bus ac Caesaribus nostris devoti faciinus? Minime, 


corenam adipisci, ac Deum ipsum, 8 quo gratia 2is 
collata est, cum angelis perpetuo collaudare pos- 
sent, Qua. vero ab illis gesta sunt, ea breviter nar- 
rabimus. 

If. Cum prasideret Dulcetius (8), Artemensis [al. 
Artemisius] scriba dixit : Cognitionem de his, qui 
prasentes sunt, a stationario mis3am, si jubes, legam. 
Jubeo, inquit Dulcetius prieses, te legere. Tunc ait 
scriba ;: Ordine tibi meo domino omnia, qua scripta 
sunt, recitabo. Cassander beneficiarius h:ec scripsit : 
Scito, mi. domine, Agatlionem, Agapen, Chioniam, 
[renen, Casiam, Philippam, et Eutychiam nolle his 
vesci, qu;e diis sunt immolata. Eas igitur ad. taut 
amplitudinern adducendas esse. curavi. Tunc Dul- 
cetius przses illi dixit : Quienam est ista vestra 
tanta insania, ul nolitis religiosissimis nostrorum 
imperatorum οἱ Caesarum jussis obedire? Agarhoni 
autem : Quare, inquit, tu ad sacra. proficiscens, 
queinadimodum consueveruut, qui diis consecrati 
sunt, non his sacris usus es? Respondit Agatho : 
Quoniam Cliristianus ego sum. Tum Dulcetius : Num 
tu ctiam hodierno die in eo proposito permanes? 
Maxime, inquit Agatlo. At ille: Τὰ vero, Agape, 
quiu ais? Kes$pondit : Ego Deo viventi credo, neque 
volo recte factorum conscientiam. meam perdere. 
Tunc prases : Tu aurem quid ad lice dicis, Chionia? 
Ait illa : Cum Deo vivo credam, ob id nolui facere, 
quod dicis, Ad Ireuen vero conversus praeses, ait: 
Quidoam tu ad ας 7 cur non piissimo nostrorum 
imperatorum et Cazsarum jussui obtemperavisti? 
Divini timoris Causa, inquit [reue. Dein prxses : Tu 
vero, Casia, quid ais? Animam meam,inquit Casia, 
servaro volo. Prises. autem : Numquid. sacroruin 
vis esse particeps ἢ Minime, iuquit illa. Tunc. prz- 
ses : Tu vero, Philippa, quid dicis ? Reypondit illa : 
Idem et ego dico. Quidnam, inquit prases, hoc idem 
est, quod dicis? ]lli autem Philippa : Mori ialo, 
quam vestris saerificiis vesci. Tunc prises : Sed 


* J Tim. 1, 5.. * Ps3l1. 1,9. * Joan. xiv, 27. 


(3) Anuo 204. Vide Daronium. 
(9) Lege. eniin. vetitum de pregnantibus sumi 
supplicium docet. Plutarchus de his qui sero a. nu- 


inquit Agape, decet Satauz devotam me esse. llis 
verbis nieus mea. non. abducitur : inexpugnabilis 
enim illa est. Tuac praeses ait : Et tu, Chionia, quid 
ad liec dicis? Mentem nostram, inquit Cbionia, ue- 
mo potest pervertere. Αἱ praeses : Nüm aliqua apud 
vos sunt impiorum Christianorum commentar!a, vel 
membranz alique, vel libri? Respondit Chionia : 
Nulla, o pra:ses, nobis sunt ; omnia illa imperatores 
qui nunc suut, 8 nobis abstulerunt. l'reses autem: 
Quisnam hanc inentem vobis dedit ? Omnipotens 
Deus, inquit illa. Dixit autem prases : Quinain sunt, 
qui vobis auctores fuerunt, ut ad istam stultitiam ve- 
niiretis ? Deus, inquit Chionia, omtipoteus et unige- 
nitus ejus Filius, Dominus noster Jesus Christus. 
Dulcetius ait : Manifestum illud est, quod omnes 
vos devotioni nostroruur potentium imperatorum 
ac C:xesaruin subjectos esse oportet. Quouiam vero 
post tam inultum tempus, post tot admonitiones, 
totque edicta proposita, et tales miuas injectas, vos 
temeritate quadam et audacia elatz, ipsorum iupee 
ratoruin ac Caesarum justa jussa contempsistis, in 
Christianorum impio nomiue permanentes : cumque 
ad lodieraum diem jusse a stalionariis ac primis 
militibus, Christi negationem scriptam  proliteri, 
facere id recusetis, propterea poenas vobis dignas 
accipite. (d cum dixisset, sententiam scriptam le- 
git : Agapen et Chiouiaim, quoniam iniquis mentibus 
el coutraciis sententiis elataee, contra divinum edi- 


D ctum dominorum Augustorum et Ciesarumi fecerunt, 


et nunc etiain temerariau vanam et pris omnibus 
exsecrabilem Cliristiauorutn religionem colunt, igni 
tradendas jubeo. Hisque dictis, subjunxit : Agatho 
autem, Casia, Philippa et Irene, quoad uihi pla- 
Cuerit, serventur iu carcere. 

IV. Postea vero, quam sanctissima» mulieres igni 
consummata sunt, cuim rursus sancta Irene ad pre- 
sidem ducta fuisset, Dulcetius sic illam affatus est : 
Tux insaniz propositum ex his, quz facis, mani- 


mine puniuntur. Sed nec de eis hxbeni quxstionem 
allirmat Utyiauus 1. P'regnantis ff. De puenis, 
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festo »pparet, quie tot membranas, libros, tabellas, A cut a principio consueveramus usque ad aunum 


codicillos et paginas Scripturarum, quse sunt. im- 
piorum Christianorum, qui unquam fuerunt, ad ho- 
diernum usque diem servare voluisti : quaà cum 
prolata essent, ea cognovisti, quamvis quotidie ne- 
gaveris, vos ejusmodi scripta possidere, non con- 
tenta neque sororum tuarum pena, neque mortis 
metam prz oculis babens. Quamobrem tibi poenam 
sf'erri necesse est. Sed alienum tamen non videtur, 
eliam nunc benignitatis partem aliquam tibi con- 
donari, ut si volueris nunc saltem deos agnoscere, 
impunis et ab omni supplicio periculoque libera esse 
possis. Quid igitur dicis? Facisne quod imperato- 
res nostri οἱ Caesares jusserunt? Num parata es 
sacrificiis vesci, et diis immolare? Minime, inquit 
Irene, minime per Deum illum omnipotentem, qui 
ereavit caelum et terram, mare et omuia, qua in 
eis sunt. Summa enim illius ignis sempiterui poena 
proposita his est, qui Jesum Dei Verbum negave- 
rint. Dulcetius vero : Quisnam tibi auctor fuit, ut 
membranas istas atque Scripturas ad hodiernum 
osque diem custodires! lile, inquit Irene, Deus 
omnipotens, qui jussi nos ad mortem usque ipsum 
diligere : qua de causa non aus sumus eum  pro- 
dere : sed maluimus aut viventes comburi, aut, 
quzeunque alia nobis acciderint, perpeti, quam ta» 
lia scripta prodere. 

V. Tum przses : Quisnam, inquit, conscius erat 
hzc in domo illa esse in qua babitabas ? Respondit 


lrene : Hzc vidit Deus omnipotens, qui omnia | scit ; C 


praterea nemo. Nostros enlin homines inimicis pe- 
jores duximus ne forte nos deferrent. Itaque nulli 
hec ostendimus. Superiore anno, inquit prases, 
cum edictum illnd tale, ac pium jussum dominorum 
imperatorum ac Caesarum primo fuit divulgatum, 
vbinam vos latuisti? Ad hzec Irene : Illic, ubi Deus 
voluit. In mon'ibus (scit Deus) sub dio fuimus. Prz- 
ses vero : Àpud quem vixistis ? Sub dio, inquit illa, 
alias in aliis moutibus versantes. At przses : Quie 
nàm erant, qui vobis panem suppeditabant? Deus, 
inquit ]rene, qui omoibus escam suppeditat. Tum 
preses : Eratne pater vester harum rerum con- 
scius? At Irene : Minime, per Deum omnipotentem, 
conscius erat ille, qui ne novit quidem hac omnino. 
Przses ait : Quis igitur vestrorum vicinorum id no- 
verat ! Viciuos, inquit Irene, interroga, et loca in- 
quire, vel eos qui norunt, ubi nos eramus, Przses 
dixit: Posiquam e monte reversa fuistis, ut tu. di- 
cis, legebatisne scripta ista, przsente aliquo? Dotni 
nostra: erant, inquit Irene, neque audebamus illa 
efferre : quamobrem magnopere angebamur, quod 
non poteramus nocte ac die illis operam dare, si- 


superiorem, quo et illa occultavimus. Dulcetius 
proses.dicit : Sorores quidem tux panas nostro 
jussu decretas exsolverunt; te vero, etsi antea- 
quam aufugisses, propterea quod scripta ac mem- 
branas ístas occultaveras, mortis poena tibi decreta 
fuerat, non tamen eodem modo jubeo e vita sic re- 
pente discedere : verum per satellites ipsos, et Zo- 
simum publicum earnificem in lupanari nudam sla- 
tui przcipio, e pallatio singulis diebus panem unum 
sumentem, satellitibus ipsis non permittentibus te 
illinc discedere. 

VI. Cum igitur satellites et Zosimus publicus mi- 
nister presto essent: Illud, inquit praeses, vobis 
notum sit, quod si mihi signiflcatum fuerit, vel hora 
alicujus momento istam ex eo loco motam fuisse, in 
quo esse jussimus, tunc vos suprema poena sub- 
jecti eritis. Scripta vero ipsa a scriniis et arculis 
lrenes proferantur. Cum igitur quemadmodum a 
preside jussi fuerant, eam illi ad publicum lupa- 
nar duxissent, et propter Spiritus sancli gratiam, 
qu: ipsam protegebat, et universorum Domino Deo 
puram atque intactam servabat, ne unus quidem 
3d eam accedere, vel turpe aliquid in eam facere 
aut dicere ausus fuisset, sancrissimam iliam femi- 
nam Dulcetius preses revocavit, et ante tribunal 
sisti jussam, sic affauus est : Numquid in eadem 
adhuc temeritate persistis? Minime, inquit Irene, 
temeritas, sed Dei pielas est, iu qua persisto. Cui 
respondit Dulcetius preses : Et ex. priore tuo  re- 
$ponso manifeste ostendisti te imperatorum jussui 
nolle zquo animo parere, et nuac quoque in eadem 
arrogantia persistentem te video : quare dignam 
poenam persolves. Cumque chartam petiisset, sen- 
tentiam hanc contra ipsam scripsit : Quoniam Irene 
imperatorum jussui parere, diisque iminolare  no- 
luit, quinimo nune quoque in Christianorum or- 
dine ac religione perseverat : hac de causa, ut an- 
tea duas ejus sorores, ita et ipsam viventem nunc 
comburi jubeo. 

VII. Hac senteutia cum a preeide lata fuisset, 
milites Irenen. comprehensam in quémdam  subli- 
mem locum duxerunt, ubi et ejus sorores antea 
mariyriuin passte fuerant. Cum autem magnum ro- 


D gum accendissent, jusserunt ipsam in eum conscen- 


dcre. ltaque sancta Irene psalmos canens, et Dei 
gloriam celebrans, in rogum se conjecit : atque 
jta consummata est in consulatu Diocletiani Augusti 
nono, Maximiani autem Augusti octavo, Kalendis 
Aprilis, regnante in secula Christo Jesu Domino 
nostro , cuim quo Patri est gloria sauctoque  Spi- 
ritui in szcula sgculorum. Amen. 
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VITA 8. VIRGINIS THEODORE 


ET DIDYMI MARTYRIS . 


(Anno 280, Aprilis 5. — Latina quidem Martyrologia habent hane historiam 98 Aprilis, aiuntque Theodoram uo 
cum Didymo percussam ; sed cum Metaphrastes habeat Didymum Nonis Aprilis eesum, Theodoram autem evasisse, 
nos eam quinto Aprilis die cum Metaphraste collocavimus. — Latine apud Surium. Deest in codicibus Grze 


Psrisiensjbus.) 


l. Diocletivno εἰ Maximiano imperatoribus et A lioc quidem per vim ac potestotem , quam habe, 


praeside Alexandrinz civitatis Eustrathio, edictum 
quoddam — adversus Christianos missum fuit, 
ut vel diis immolarent , vel supplicio afficerentur. 
Cum vero prases ille pro tribunali sederet in ma- 
gna Alexandrinorum civitate, jussit cohortem ac- 
cersire Tleodoram virginem , qua nuper capta 
fuerat, ei in carcere servabatur. Quam cum duxis- 
set: Presto, inquit colors, est Theodora. Judex 
igitur : Cujusnam sortis es, mulier? Christiana, in- 
quit Theodora, ego sum. Atille: Liberane, an serva. 
Dixi jam, inquit ipsa, Christianau me esse : Chri- 
sius enim veniens, ἃ peccato me liberavit. Quod 
vero et ad vanam atque inanem mundi hujus. glo- 
riam attinet, claris parentibus orta sum. Tunc judex 
quaestorem accersiri jussit, Quem cum cohors pr:e- 
sto esse dixisset : Dic, inquit, Luci : nostine Theo- 
doram virginem? Cui Lucius: Per tuam, praeses , 
valentem vitam ac splendorem, nobilissima est, mul- 
tz que existimatiouis et primi generis mulier. Quarc, 
inquit judex, cum sis ita nobilis, nuptias recusasti? 
Tbeodora respondit: Christi causa nubere nolui. 
Cum enim ille homo factus in mundo versaretur , 
ab ea, qux» scmper virgo et Dei Mater fuit , gcni- 
tus , 3 corruptione nos removit, et senipiternam 
vitam nobis promisit. ltaque fore mihi persuadeo , 
ut in ejus fide permanens , ad finem usque incorru- 
pta et intacta sim. 

II. Tunc judex dixit : Imperatores jusserunt, vos, 


facere poteris. Similiter lupanari tradar, necne, in 
arbitrii mei potestate non est, sed in manu tua, cui 
per imperium vim licet inferre. Quod vero ad auini 
mei propositum attinet, certum est Deo ipsi casli- 
latis mez professionem servare : illi enim virginitas 
mea dicata est; ille certas hujus rei dotninus eit: 
ille, si voluerit, virginitatem hanc meam, possessio. 
nem suam, incolumem atque intaetam servabit. 
Ill, Judex vero ait: Noli, Theodora, aetatem tuam 
honeste actam, totam injuri:* et. probris objicere; 
nam ut urbis quaestor testatus est, his parentibus 
or!a es, qui nobilitate atque existimatione cuim pri- 
mis excellunt, Ad hzc Theodora: Christum , in- 
quit , primum confiteri debco , qui et Deus est, et 
omnis nobilitatis honorisque auctor, qui scil el 
me columbam suam puram οἵ incolumen ad (inen 
usque servare. Tum judex dixit : Curnam erras, o 
Theodora ? Eumne Deum ercedis , qui fuit in cruce 
suffixus? An qui talis est, te in lupanar conjectam, 
intactam servare poterit , ab bis priesertim viris, 
qui mulierum amoribus insanire soliti sunt? Fi- 
dcm, inquit Theodora , et spem habeo iu Christo, 
qui crucem perpessus fuit sub Pontio Pilate, fore 
ut me ab iniquis istis viris eripiat, et a labe omnino 
liberam servet, in ejus fide permaneutem , neque 
uuquam euin negantem. Judex. vero: Adhuc te ni- 
gantem patior, necdum jubeo tormentis subjici. 
Atsi contendere non destiteris, ut ancillam aliquam 


quz virginitatem semper servatis, aut diis immo- Ο te prosterneus, faciam quod domini atque impera- 


lare, aut injuriosius tractari. Arbitror, inquit Theo- 
dora, te non ignorare, hominis propositum Deo 
ipsi in primis gratum esse : is vero animum meum 
gtque propositum castum esse cognovit. Quod si me 
id pati, quod dicis, et violari coegeris, non erit hzc 
Impudicitia, sed vis et injuria. Judex autem: Cum 
te ingenuam esse noverim , et tui rationem liabere 
cupiam, admoneo, ne contuineliosius te geras ; nihil 
enim proficies. Nain per deos omnes, senteiitiam 
hanc imperatores tulerunt. Tunc illi Theodora ; Et 
prius, inquit , tibi dixi , hominis propositum atque 
aniium Deo gratum 6566. Cum enim omnia ille 
pernoscat, cogitata etiam mostra scit, etl mentesipsas 
perspicit, Quamobrem si coacta fuero facere quod 
dicis, iinpudicam me factam nunquam. exisrimabo. 
Sive enim caput meum, sive manus , sive pedes 
abscindere , sive totum corpus dilacerare volueris , 


tores nostri jusserunt, utet reliquis mulieribus 
exemplum fias. Ad πὸ Theodora : larata sum 
corpus meum , cujus potestatem habes, tibi tr&- 
dere : anima vero ipsa in solius Dei manu est ac 
potestate. Tum judex: Exciecate illam statim, ei- 
que dicite, ne insanire amplius velit, sed cedere et 
diis ipsis imn:olare. Minime, inquit Tbeodora , per 
Deum ipsum damonibus sacrificium aut cultum 
afferre volo, cum Deum  adjutorem  ligbeam. Ad 
hxc judex: Quid me. cogis tibi honestissimae femi- 
nie injuriaur facere? Auseulta mibi, o stulta, ne in 
tantam turbam incidas eorum , qui sententiam ex- 
spectant quiz contra te feratur, Non sum amens, 
inquit Tlicodora, qux Deum conliteor , et ipsum 


D adjutorem habeo. Quam enim injuriam mibi fore 


putas, ea res honorem el gloriam sempiternam 
mihi comparabit. Tum judex: Ego noo amplius te 


perator 


ap! s wen "£n E 


Mipedict posses , diutius t& 
uox T parcens, id minus curapo, 
sf spirat contemnere videbor. 
(dta respondit: Sicut. ipse im- 
j vpdinebis ab iliis jussus est id 
eve ego studeo non negare Deum 
m, time: -— et ipsa verum illum imperatorem 

co "ue ere. Contentiose , inquit judex, me- 

8, εἰ opa m imperatorum jussa negligis, 

cotes gm despieis. Adhuc 
5 tibi condono , ac per deos 
 mutes el sacrifices, in lupanar 
ge omnes te ita tractari videns 


— E 


, δὲ semper, qui non permittet, 
iam. Peto antem ut intactam. ac 
vota quoad sententiam tuleris. 
i Thesdoran sub tuta custodia ser- 
ires dies, siforte resipiscens , sibi 
eri Cui ὯΙ contentione desisiat. Quin 
ipio, ^ e permittatis aliquem ad eam ingredi 

ipsa versari, propterea quod familia nobili 

ἢ est. 


cue 


- eum m » 


vm eum jndex in tribunali sede- 


st Theodora. Tum ille : Si resipuisti, 
vasisti, nunc sacrifica, et esto li- 
m te meqnaquam sapere, in eodem 
sentem, Respondit Theodora : Antez 
!t eadem dicere non recuso , casti- 
sionem , Christi causa susceptam 
corrupto vitae priedicator, meamque 
δ Dei gratia fleri. Ejus igitur 
per me przilicetur, et ipse 
: lim) quomodo suam virginem puram 
1 P e su ipsos, inquit judex, dominorum 
itus ne forte illis non obediens, pericliter, 
te f v quod sum jussus. Quoniam vero 
li maluisti, quam diis ipsis sacrifi- 
[Lr ami " $5, num le servel Christus ille tuus , 
quem in €ontentioue ista persistere voluisti. 
n jv zx x dixisset, ad cohortem versus : Trada- 
otipeie. Tunc ait Theodora : Tu, 
| res inspicis, qui novisti omnia , 
juan, qui ad hodiernum usque diem 
Lintaetam in ea re me servasti, quam 
nisi m Pet posthac me custodias, et a pro- 
ei | eorum manibus , qui parati sunt 
I s juríam inferre incolumem et integram 
1 illa dixisset, ad lupanar ducta esl; 
E caelum erexit, et ait : Tu, 
iri Jesu Christi, me adjuva, ut ab 
iar. Tu , qui Petrum in carcere ad- 

injuria liberum illine eduxisti , 
ab injuria incolumem educas, ul. omnes 
6 servam lyam esse cognoscant. 


" E " 7 id Dan. 31v, 33 )eqq. 


" — ^ 
T1 

3 
[vé 


VITA S THEODORE. 
n jussa exsequar: futurum ἃ — V. Turbz autem illie eam, ui lupi agnam, TON 


€ castigentur, At Thodora; Εἰ B 


dantes , certatim studebant pro se quisque ad eam 
ingredi, et ut canes in feram aliquam, et accipitrea 
in columbam , ita in eam turbz inhiantes ingredi 
festinabant. Cxeterum neque tunc Christus ipse ces- 
sabat, sed cum quemdam ex Fratribus przeparasset, 
ad eam illum misit. Quidam enim religiosissimus 
Frater, qui Dei negotia Iractare optime didieerat , 
et quemadmodum aliquem ex Dei voluntate divitem 
fieri deceret, bene noverat , ille cum e rebus bonis 
semper aliquid amplius appeteret, etsibi comparare 
staderet, duplicem martyrii coronam sibi conciliavit, 
et regnum colorum hoc modo rapuit, Cum enim 
militari habitu se induisset, primus ad eam ingres- 
$us est, quasi unus ex impudentium et intemperan- 
tium hominum numero esset, Ejus igitur hominis 
novam et peregrinam figuram sancta illa virgo Theo- 
dora cum vidisset, fuit perterrita; ea enim res 
multum injuria ac turpitrdinis prz se ferebat, Quam- 
obrem ancipiti et dubio snimo carceris angulos 
cireuwmibat, secum cogitans , num ἃ Christo ipso 
relicta esset. 

VI. At sanctus Didymus (iia enim voeabatur) ut 
germanus frater, incipiens eam affari : Non. suam, 
inquit, id, quod vides. Exstrinsecus enim Inpvs 


r, inquit, Theodora. Cohors ait: Do- — Videor, intus vero sum ovis mansueta, Ne spectes 


exteriorem hane vestem, sed interiorem et prom- 
ptum animi affectum consideres. Frater enim sum 
in aliena figura, contra diabolum sapieas, eorum 

C quidem veste indutus, qui sunt. illius ministri , ut 
ita hue ingrediens non agnoscerer ( erant enim fe 
buc venientem speculabantur) et Domini mei pre- 
tiosam possessionem, et Dei columbam ean servare 
possem. Sed age vestem mulemus ; tibi Deus ipse 
vicroriam largitur : me vero coronal sanctus, et 
qui sine macula est, Agnus ille, qui tollit peccata 
mundi. Exi tu, et, ad Dominum ito: Ego propter 
Dominum hic remanebo, Hac mea veste, quam ti- 
mebas, induaris. Esto tu pro me, ut est ab Apostolo 
dictum ' : « Estote ut ego, quoniom et ego ut vos, » 
lile quidem hiec diechat : Theodora vero libenter 
ei obremperabat, Novit enim ab illo ipso Deo, qui 
misit in lacum leonum prophetam Habacuc, ut Da* 
nieli *, qui et ipse propheta erat, eibum impartiret, 

D quique et leonum ora obstruxit, militem illum tune 
3d se missum, ut ipsius habitu occultata, et illinc 
erepta servari posset, 

VI. Ta igitur virgo militis habitum | sumpsit, 
ocreisque, quibus antea miles uti consueverat, crura 
sua contexit : cumque reliqua vesle se induissel, 
capiti galeam imposuit, ejusque armis acceptis, illo 
ipso, quem, qui ei astiterat praecepit, ornatu induta 
egressa est. Admoniia etiam fuit, ne quem aspice- 
ret, propter. eorum luporum impudentiam atque 
audaciam, neve aliquem alloqneretur : sed recla 
ad portam tenderet, εἰ Jesum ipsum vim du- 
cem sibi proponeret. Et illa quidein illinc egressa, 
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ut columba quidam alas quatiens, atque in ccelum Α Deum ipsum satis confessa fuerit, intacta. perman- 


tendens, ex accipitris ore, vel agna e leonum fau- 
cibus, evasit. Frater vero ille sedebat, de sorore 
non amplius sollicitus, el spirituale prandium ex- 
specians. Cumque se capitis tegumento induisset, 
eo in loco sedebat. Erat autem ita coronatus, ut si 
adversarium Ipsum vicisset. Intervallo autem tem- 
noris, quidam ex inssnientium numero intemperan- 
tiae servus, ita ut erat impudens, illuc tanquam ad 
virginem ingredi ausus, cum virum pro virgine 
offendisset, mente perculsus secum ipse dicebat : 
Nunquid virgines in viros transfert Jesus iste? Mi- 
les ille, qui ante me huc ingressus est, exiit. Quis- 
nam igitur hic est, qui sedet? Ubinam virgo illa, 
qute hic inclusa erat ? Audivi aliquando a Jesu 
ipso aquam in vinum conversam : nunc majus quid- 
dam video : virginem enim in virum mutavit. Ti- 
meo ne et me in mulierem convertat. llle vero cum 
opportune sororem eripuisset, factum suum non 
occultavit : sed clara voce : Non mutavit, inquit, 
me Dominus, sed et mibi οἱ illi coronam dedit. 
Quam igitur habebatis , eam non habetis; quique 
vobis non erat, eum nunc habetis. Virgo illa, 
virgo est, ut antea , miles vero Christi Jesu athleta 
nunc est. 

VIII. Egressus igitur, qui fuerat paulo ante in- 
gressus, quod factum erat, nuntiavit, ld autem ju- 
dex audiens, jussit eum ante lribunal sisti. Quem 
presentem cum vidisset, eum interrogans ait: 


Quodoam tibj nomen est? Didymus, inquit ille, C 


ego appellor. Tum judex : Et quisnaw tibi sugges- 
sit, ut istud faceres, ac me contemneres ? Cui Di- 
dymus : Deus me misit, ut hoc facerem. Confitere, 
iftquit judex, antequam tormentis subjiciaris. Ubi- 
nam est Theodora illa virgo? Respondit illi : Per 
Christum Dei Filium, ubi ea sit, nescio. Illud scio, 
ac persuasum habeo, quod cum Dei sit serva, et 


sit, quam Deus ipse incolumem et a labe puram 
servavit. ltaque quod factum est, non mibi, se 
Deo ipsi tribuo; quouíam secundum fidem ipsius 
fecit illi Deus, quemadmodum et ipse nosti, si fateri 
velis. Tunc ait judex : Cujusnam sortis homo t 
es ? Christianus, inquit Didymus, ego sum a Christo 
liber facetus. At judex : Cruciate istum vehementer 
duobus modis, propter ejus petulantiam. Peto, in- 
quit Didymus, ut quod ab iinperatoribus tuis jussus 
es, celeriter expedias. Cui judex : Per deos dupii- 
cia tormenta tibi reposita suut nisi diis ipsis sacri- 
fiees. Quod si feceris, prius illud facinus tuum 20- 
dax condonabitur, Ego, inquit Didymus, reipsa tibi 
ostendi, me Dei athletam esse : propter finem enim 
mibi repositum hoc facere aggressus fui, ut et virge 
ipsa, virgo remaneret, et ego Dei confessionem ms- 
nifeste profiterer ; nam in Dei fidepermanens, tor- 
menta non sentiam. ltaque celeriter fac, qnod vi- 
detur , non enim demonibus immolo. Nam et si in 
ignem me tradere volueris, illinc etiam Deus me 
potest eripere. 

IX. Tunc illi judex : Tant: audacis causa caput 
tibi abscindetur : et quoniam dominorum atque 
hnperatorum nostrorum praeceptum contempsisti, 
reliquiz tu:e in ignei tradentur. Ad hzc Didymus: 
Benedictus, inquit, Deus οἱ Pater Domini nostri 
Jesu Cliristi, qui consilium meum non despexit, 
sed et Theodoram ancillam suam integram servavit, 
et ie per duo tormenta. coronabit, Cumque sen- 
tentiam a judice latam accepisset, securi percussus 
est, Quo facto, ejus corpus in ignem fuit conjectum. 
Martyrio autem functus est sanctus Didymus Nonis 
Aprilis, regnante in calis Domino nostro Jesu 
Christo : quoniam ipsi et gloria cum Patre et san- 
cto Spiritu nunc, et semper, et in sscula szculo- 
rum. Atben. 


MARTYRIUM S. THERMES 


ET PHERBUT/É EJUS SORORIS EJUSQUE ANCILLAE. 
(Anno 510. — Apud Surium ad diem 5 Aprilis. Grece non exstat In codd. Paris.) 


I. Tempore nostra persecutionis, regina repente D constitutus. Cum autem sancta Therme cum duabus 


in morbum incidit; que cum Judsorum crucis 
inimicorum esset studiosa, eosque libenter audiret, 
accesserunt ad eam atque dixerunt, Simeonis epi- 
scopi, cognomento Jombapha sorores, ut fratris 
necem ulciscercntur, venenum ipsi, quo interiret, 
fniscuisse. Quod cum ad regis aures pervenisset, 
sancta Therme statim cum sorore οἱ aucilla com- 
prehensa est, Erat autem hzc virgo sacris in rebus 
exercitata : iio vero omnes erant in. Jesu Christi 
fide optime institute. Habita de illis quxstio fuit in 
palatio. Maupta enim Magorum princeps cum duo- 
bus alils principibus regis mandato judex fuerat 


reliquis in judicium esset adducta, perspecta judi- 
ces pulchritudine ipsius (erat enim forma admodum 
venusta) improbo singuli omore vehementer exar- 
serunt : nemo tamen aliis rem indicavit, Sic igitur 
illas sunt allocuti. | 

ll. Cur orbis terraruin reginz ac dominze veneli- 
cium parastis? Quo quidem crimine digns estis 
mortis supplicio Hic sancta Therme respondens : 
Cur nos, inquit, in crimen vocatis, quod a veritate 
abest quam longissime? Cur nobis calumnias struis 
tis? Si sanguinem nostrum sititis, quid vobis im- 
pedimento est. quominus illum bibatis ? Si mortem 
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nostram optatis, ecce manus vestre quotidie c:edi- À e terra tollendas pronuntiarunt, quod regins phar- 


bus coinquinantur : et nos proptrer Deum nostrum 
malumus mori, quam ipsum abnegare: est enim 
vita nostra. Et quemadmodum scriptum est, ut 
unum Deum adoremus, et illi soli serviamus *, sic 
etiam facimus. Et cum alibi scriptum sit : « Malefi- 
cos non sines vivere *, » quomodo mos maleflez, 
qus scelus id. gravius prope Dei abnegatione judi- 
camus ἢ Utrique profecto crimini mors proposita 
est. Audiebant judices virginem «eum voluptate οἱ 
pra pulchritudinis atque sapientiz ipsius agmira- 
tione loqui non poterant. Sed quisque secum ipse 
sic cogitabat : Regem hortabor, ut illas liberet, et 
banc mihi uxoreià. ducam. Mauptas autem : Vix 
tandem recte, inquit, dixisti, vobis non licere esse 
maleficis ; verum fratern:? mortis ulciscenda causa 
id perpetrastis.. Ad lic virgo sancta respondit : 
Quid mali fratri nostro accidit, ut nos propter 
ipsum ἃ Deo vivente vitam nostram sejungere de- 
beamus ? Quamvis enim vos illum improbitate ve- 
etra οἱ 2emulatione interfeceritis, tamen vivit, οἱ 
giudet in regno celesti : quod quidem regnum, po- 
tentiam et imperium vestrum evertet. Qux illa cum 
deret, jusserunt eas in carcerem duci, el custo- 
diri. 

Ili. Diluculo antem misit ad eam Mauptas nun- 
Hun, qui diceret : Si vis, orabo fegem, ut liberet 
τοῦ ἃ morte, et eris mihi uxor. Quibus verbis audi- 
lit, strenua virgo, etsi non potuit non coinmocerl, 
ümen ita respondit : Os tuum obstrue, canis ime 
munde, inimice Dei, et omnis veritatis ; nec audeas 
amplius verbum iinpuruin effundere in aures meas. 
Meque enim ista cogitatio cadit in mentem ineam, 
Absit, Semel enim dicata sum Christo Domino, cui 
Wrginitatem meam servo, et fidem ac veritatem 
teri studeo ; solus enim. est sine peccato, et libe- 
rire me potest ab immundis inanibus, et impuris 
egitationibus vestris. Mori non timeo, nec ullum 
edis genus reformido. Hac enim via, quam mihi 
adornatis, me ducet ad charissimuin fratrem meum 
Simeonem, ul dolorum et gemituum, quos post ne- 
cem ipsius pertulit auima mea, solatium et consola- 
tionem accipiam. Miserunt itidem ad eam reliqui 
duo principes nuntios : quos illa pariter cum indi- 
gnatione rejecit, Quamobrem cum se victos ab illa 
perspicerent, et cupiditatem suam inanem) esse 
animadverterent, consilium inieruut, et falsum at- 
que iniquum ad regem testímonium detulerunt, eas 
esse male(ieas, asserentes. 

IV. Quo rex audito, decrevit, ut nisi Soli immo- 
larent, occiderentur. Quod quidem decretum cum 
3d eas perlatum esset, respouderunt, se Deum coeli 
ec terra effectorem adorare ; nolle autem honorem 
Deo debitum, Soli ab ipso procreato tribuere : nec 
ullis minis posse a charitate Salvatoris οἱ Domini 
sai Jesu Christi revocari. Qua cum dixissent san- 
cue virgines, uno magi cousensu moghuaque voce 


* Deut, vi, x... *? Exod. xxvin, 18. 


! Psal. cxxiti, 4. 


maca prieparassent, quibus interiret. Statim igitur 
rex hanc in eos sententiam tulit, ut quo mortis ge- 
nere magi vellent afficerentur. Negabant enim ho» 
mines impii atque impuri, (leri posse, ut regina 
convalesceret, nisi virginum corpora duas in partes 
ita dissecarentur, ut regina per medium illarum 
incederet, Sed Mauptas rursus, cum ad supplicium 
ducerentur, ad sanctam misit, qui diceret, si vellet 
sibi obsequi, curaturum, ut nec ipsa, nec relique 
puelle interficerentur. At virgo sancta, clara voce : 
Canis, inquit, imwende, cur hzc loqueris, que ego 
audire non possum ? Ad finem enim hujus vitze per- 
venire cupio, ut perpetuo vivam. Absit, ut cadu- 
cam hane mihi vitam parem, qua morie peream 
sempiterna. 

V. Eduxerunt igitar il]ss extra civitatem, et pro 
unaquaque ipsarum binos palos ita defixerunt, ut 
uni eorum collum, alteri pedes eorum alligarent : 
et cum eas sic exteudissent, assumpta serra fabrili, 
singulas in binas partes dissecuerunt, Et terna. li- 
gna procera inm una parte viz, terna in altera con- 
stituerunt, illisque sanctarum virginum corpora 
suspenderunt. O spectaculum horrendum ac mise- 
rabile, spectaculum lacrymis, luctu, stupore ei ge- 
mitu presequendum, Si quis lacrymas non liabet, 
accedat, et erumpent ex oculis ejus fontes lacryma- 
rum. Ecce corpora candida et sancta tropaein. iR 
via constituerunt, in quibus ille omni vite sua 


Q lempore gravitatem οἱ virginitatem coluerunt, Li- 


bertas in iguogininiam versa est earum, qua: mode- 
stiam et :2equitatem in proprio thalamo exercebant, 
Eece gloria mutata. est in. contumeliam. Quandiu 
Quiescet et exspectabit divina justitia? Sed cum ad 
judicandum exsurget, non parcet amplius, nec 
miserebitur. Quam multa audet superbia : qux ta- 
men cum ceciderit, nec consurgel, nec habebit ubi 
consistat. Hiec profecto sanctaruin. ligna. fructus 
justitix ferunt. Vere isti sunt Arabia lupi crudeles, 
bibentesque sanguinem, qui virgines has secierunt 
ac suspenderunt. De ipsis cogitabat beatus Propheta 
cum diceret : « Viventeg utique absorbuissent nos. 
Cum irasceretur furor eorum in nos, viventes. ad 
iuferos deduxisset nos *. » Quis tam horribili faci- 


D nore ltari potuit? Quis tam immane spectaculum 


sino lacrymis intueri ? Nemo profecto. Aut si quis 
potuit, is ab liominis natura est alienus, nec ex ge- 
nere Adam profectus est. 

Vl. Tulerunt igitur infelicem Reginam, qua in 
ea via per sanctarum corpora transiit, magna illam 
caterva prosequente, Rex enim diem illum celebra- 
bat. Martyrio coronata est sancta Therme, cum 
sorore et ancilla, Nonis Aprilis in Christo Jesu Do- 
mino nostro ; cui gloria cum sanctissimo Patre, et 
beniguissimo ipsius Spiritu vitze largitore, nunc, 
el semper, et. in secula seculorum. Amen. 
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S. CALLIOPII VITA 


ET MARTYRIUM. 


(Latine apad Surium ad diem 7 Aprilis. Grece in cod. Paris. non invenimus.) 


Il. Theoclia mulier quadam pie, ac timens Deum A lem ac deos omnes, prefectus inquit, sI vis esse 


cum lola familia sua, multas faciebatelecmosynas, 
el sancte. vivebat. Hzc viro nopsit senatorio, qui 
nullos ex 63, quoniam erat sterilis, liberos susci- 
piebat : Dei tamen. munere tandem concepit. Sed 
cum adbuc uterum gereret, maritus ejus defunctus 
est. Quamobrem in magna opulentia filium peperit, 
εἰ Calliopium sppellavit, qui in omni divinarum Lit- 
terarum sapientia educatus est. Erat autem Perge 
Paniphylis patricius ; verum cum eo tempore conti- 
gisset, ut idololatriz error vigeret, οἱ veritas con- 
deretur, δὲ multi sacrificarent idolis, sanctus Cal- 
liopius assidue jejuniis et precationibus incumbebat. 
Quod cum ad judices delatum esset, beata mater ejus 
Theoclia consuluit filio, ut vitandi judicii eausa, 
aurum, vestimenta, servosque sumeret, et illinc 
navigaret. Pompeiopelim igitur Ciliciz se contulit, 
ubi cum impius prefectus Maximus Bacchanalis, 
et ludos, et ehoreas, et. convivia idolis celebraret, 
admirabatur pius adolescens, quxnam illa essent. 
Ipse enim jejuniis perpetuo vacabat. Abillis igitur, 
qoi aderant, percontatus est, quid illud esset. Qui 
cum respondissent, deorum esse celebritatem : Veni, 
Inquiunt, et. tu, ut convivii. particeps fias. At ille : 
Christianus, inquit, sum, et Christum jejuniis ce- 
lebro, nec qua sunt flagitiosis atque impuris idolis 
immolata licet in os eorum, qui Christum colunt, 
ingredi. 


If. Haec cum ad aures pra:fecti pervenissent, ira- 


pius et diis immolare, filiam, quam unicam habeo, 
tibi uxorem dabo. Si uxorem, inquit Calliopius, du. 
cere decrevissem, non prius filiam tuam sceiperem, 
quam mater mea id sciret et approbarct. Verum sic 
babeto, me Christo meo credidisse, et pulverem 
hune, quem Deus conflavit, et ad «similitudinem 
suam fecit, purum et sine macula ante Christi tri- 
bunal sistendum esse, Quamobrem f2c, qua tibi vi- 
dentur : ego enim Christianus sum. 

11. Scelestissime, inquit Maximus praefectus, 
istiusmodi verbis futurum putas, ot Írs commotus, 
te celeri supplicio necandum eurem ἢ Falleris. Ne- 
que enim id faciam : sed corpus tuum omni cru- 
cíatuum genere confectum, in ignem conjieiam. 
Qusnto, inquit Calliopius, pluribus me tormentis 
excrueiabis, tanto mihi ea perferenti corona splen- 
didior contexetur. Nemo enim, ut scriptum est *, 
coronabitur, nisi legitime certaverit. Tune Maxi- 
mus jussit ut ei vincto plumbatis virgis omnia ossa 
confringerentur. Beatus autem Calliopius, dum va- 
pularet : Gratias, inquit, sgo tibi, Christe, quia di- 
gnus effectus sum, qui propter nomen tuum verbera 
sustinerem. Mihi, inquit Maximus prefectus, ob- 
tempera et dils. immola, ut patriam videas, et ma- 
trem tuam, et ne spolieris divitiis ac fortunis tuis. 
Tormentorum enim sentis acerbitatem. θυ] οὐ πε, 
inquit Calliopius, promissa a Christo quietis degu- 
sto, et tormenta non sentio. Nec in aliena regione 


cundia plenus, jussit eum in judicio sisti. Quod cum Q me esse puto, cum Domini sit terra, et. plenitudo 


esset factum : Ecquod, inquit Maximus, nomen est 
tibi ? Christianus sum, inquit, et Calliopius vocor. 
Cur, ait Maximus przfectus, cum per orbem univer- 
sum deorum celebritas peragatur, tu in isto errore 
persistis ? Vos, inquit Calliopius, errore tenebris- 
que versamini, qui, relicto Deo vivente, qui ccelum 
εἰ terram, el. qua in eissunt omnia verbo pro- 
creavit, saxa sensus expertia, et ligna putrida, qu:e 
sunt mangam implarum opera, colitis et adoratis. 
Adolescentis, inquit praefectus, te petulantem red- 
dit, οἱ magnos tibi cruciatus parat. Dic igitur, e 
qua gente sis, et ex quo genere. E Pamphylia sum, 
jnquit Calliopius, et patricius genere, et, quod no- 
bilissimum est, Christianus. Dic mihi, prefectus in- 


ejus *, Et hic quoque patriam cerno, matremque 
meam. Nam mater mea, est Christi Ecclesia 58- 
crosancta : et patria mea, est coelestis illa Jerusalem. 
Nostra enim conversatio in caelis est *. Quod si mihi 
corpoream matrem objicias, audi quid Christus 
Deus meus dicat : « Qui amat patrem aut matrem 
plusquam me, non est me dignus *. » Nam quod ad 
divitias pertinet, eas negligo, et malo Christi cruce 
affligi, quam caducis stulti mundi deliciis frui. 
IV. Maximus praefectus : Quam est, inquit, erz- 
cors, Crudis nervis ventrem ejus czedite, dicentes : 
Noli unum pro alio stulte respondere, sed apte ad 
interrogata. Insane, inquit Callioplus, et quavis fera 
crudelior, et a Christi pietate, qui in ccelis est, alie- 


quit , parentes babes? Mater, respondit Calligpius, D ne, tibi veritatis rationem expono, quam tu animi 


superest ; nam paler jam diu defunetus est. Per so- 


oculis non cernis, aures oceladens, ne Domini ser- 


* ll Tim. m, δ. *? Psal. xxin, ἢ. * Philipp. 1n, 40. * Mattb, x, $7. 
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monem exaudiss, ei contra legum prascripta jubes À autem Calliopius catenis, et corporis tumore ex 


me, tanquam homicidam, verberari ? Rotam, in- 
quit przefectus, collocate et magnum ignem suc- 
cendite, Rote. tanta. vi alligatus est adolescens, ut 
totus discerperetur, Quo quideni cruciatu cum acer- 
bissime angeretur : Christe, inquit, przsto sis ser- 
vo tuo, ut ad finem usque laudetur in ine nonien 
tum, quamvis indignus sim servus tuus : οἱ co- 
gnoscent omnes, eos, qui in te sperant, non con- 
fundi in. aeternum. Statim. igitur accedens angelus 
Dei, flaaumam carbonum exstinxit ; et. ministri, 
tum vellent rotam volvere, non poterant. Delicata 
autem ipsius membra totam rotam sanguine consper- 
serunt. Erat euim acutis gladiis circummunita. 
lessit autem pra-fectus eum solvi, et a rota dimo- 
veri. Spectatores dicebant, judicium illud iniquum 
esse ; et dolebant, quod talis adolescens tam acerbe 
torqueretur. Sed Maximus : Nonue, inquit, dixi 
tibi, te adolescentia esse petulantem, et propterea 
gravioribus cruciatibus affectum iri ? Canis, inquit 
Calliopius, impudentissime, tu. me sic alloqueris, 
quasi crudelissima recusem qut deprecer tormenta 
tua. Infelix, inquit przfectus, credis tc contumeliis 
effecturum, ut te celerius occidendum curem. Ve- 
rum baud ita erit. Diis igitur immola, ut quz reli- 
qua sunt, tormenta lucrifacias. Non. permittet, in- 
quit Calliopius, Christus meus, ut puram meam in 
Deum fidem pervertas. Arbiiratu tuo corpus excru. 
cia, recepturus a Deo in die judicii merita przemia. 
Qua enim mensura metiris, eadem remetietur tibi. 
Ferreis, inquit Maximus, catenis vinctum in interio- 
tein carcerem conjicite ; nemo curam illius gerat ; 
némo impiorum amicorum ad eum accedat ; bea- 
ium se putet ob ea tormenta, quibus propter ipsius 
impietatem adversus deos affectus est. Statim igi- 
wur vinctus in. carcerem interiorem coujectus e$t, 
ubi sie intermissione Dcum laudabat. 

V. His auditis, mater, facto testamento, ducen- 
tos quinquaginta servos libertate peculioque dona- 
vit : el quidquid auri, aut argenti, aut vestimento- 
rum labebat pauperibus reliquit.; possessiones au- 
tem Ecclesie sancte largita est. Tum celeriter in 
Ciliciam ad sanctissimum filium suum Calliopium 
contendil : δι in carcerem ingressa, procidit ante 


verberibus contracto, coliibebatur, quominus posset 
assurgere, Οἱ ad matrem accedere. Sed ita locutus 
est : Opportune venisti, mater, nt testis esses Christi 
cruciatuum. Mater. autein filii corpus aspiciens di- 
laniatum : Beata cgo, inquit ad sanctissimum filium 
suum Calliopium, et. beatus. fructus. ventris mei, 
quoniam, ut Ánua, dicavi te. sacrum munus Do- 
mino Jesu Christo : ut Sara obtuli te Deo liolocaus 
stum gratum, el acceptum. Domino sacrificium, 
Mansit aute: totam noctem illas in. carcere ad 
ipsius pedes prostrata. Simul autem ambo preca- 
bantur, et. laudabant Deuin. Ét circa medi:in. no- 
clem magna lux carcerem illustravit, et vox eos sic 
allocuta est : Vos estis sancti. Dei et Christi con- 


B fessores, eversoresque idolorum, qui patriam e! pe- 


cunias reliquistis, ut cum Christo pateremint. 

VI. Cum autem | illuxisset, prefectus ; Voca, in- 
quit, Cliristianorum secte studiosum  Calliopium. 
Demetrius autem centurio ad Calliopium : Nunc sal- 
tem, inquit, ab iusania discede, et imperatorum de- 
cretis obtemperans, diis sacrifica, ul vivas : alio- 
quin ut Magister tuus suffigeris in crucem. Admiror, 
inquit Calliopius, impudentiam tuam, qui cum szpe 
ex me audieris Christianum me esse, et Christia- 
num esse moriturum, οἱ in Christo. victurum, tam 
impudenter pergas. veritatem oppugnare.  Festino 
eamdem, quam Magister meus pertulit, mortem op- 
petere. Hc cum ille dixisset, prefectus ex. re 
sponsis martyris animadvertens eum a proposito de- 
duci non posse, sententiam tulit, ul quinta Sabba- 
torum Pasch in crucem ageretur. Quod mater ejus 
intelligens, quinque nummos ministris dedit, ut 
eum cohiraria ratione, quam  Chrisus Dominus 
crucifixus fuit, affizerent. cruci. Quinto igitur Sab- 
batorum pronus in caput crucifixus est, et die Pa- 
rasceves animam egit. Et vox de ccelo. audita. est, 
ita souans : Veni, civis Christi, et colizres sancto- 
rum angelorum. ) 

VH. Mater vero sanctissimi ac beatissimi fllii cor- 
pus complexa, et. Christum laudans, in ejus com- 
plexu spiritum reddidit. Et. accedentes fratres, eo- 
rum corpora in loco sacro sepelierunt, co'laudantes 
Patrem οἱ Filium et Spiritum sanctum, cui gloria 


pedes ejus, et vulnerum cruorem abstersit. Sanctus D et imperium in szecula seculorum, Amen. 
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ΧΙ. — [ater 
habuit ab eo quem edimus in nonnullis discrepantem. Epir. Para. ) pres teram 


t. Decius Romanorum imperator, idolorum studio À κ΄. Βασιλεύοντος Atxlou τοῦ παρανόμου τῆς "Pu- 
cupiens omnes in exitii barathrum pertrahere (erat μαίων ἀρχῆς xal βουλομένου αὐτοῦ πάντας τῇ ἰδίᾳ 
enim filius diaboli) in universas imperio subjecta& θρησχείᾳ ἑλχύσαι xal εἰς βάραθρον ἀπωλείας ἐμ- 
provincias edictum misit, αἱ omnes Christiani ad ὄχλεῖν ( πατέρα γὰρ ἔσχε τὸν Σατανᾶν), ἑξαπέστει- 
jmmolaundum et comedendum 68, quz idolis essent λεὺ εἰς πᾶσαν τὴν ὑποτεταγμένην αὐτῷ βασιλείαν 
jmmolata, pertraherentur. Quod si qui recusarent, προστάγματα ἐγγράφως, ὥττε πάντας τοὺς ἐπικα- 
in judicium vocati plecterentur. Decretum hoc cum λουμένους τὸ ὄνομα τοῦ Χριστοῦ καθελχῦσαι εἰς τὴν 
ia Africam ad ργϑίδοίυπι Fortunatianum esset per- μιαρὰν προσχύνησιν τῶν εἰδώλων " εἰ δέ τινες ἀντι- 
latum, ipse sedens in tribunali, populum convoca- λέγοιεν, τούτους τῷ διχαστηρίῳ παραδίδοσθαι, xal 
vit, et sic est allocutus : Diis iumolate, alioqui sup» μετὰ πολλῶν βασάνων xol αἰχισμῶν τῇ τελευταίᾳ 
pliciis ufficiemini. Et, his dictis, torinenta in me- τοῦ θανάτου ὑπάγεσθαι dep. Ἐξαπέστειλε δὲ τὸ 
dium proferri jussit. Quibus conspectis, multi per- πονηρὸν αὐτοῦ xal ἁσεδὲς δόγμα xai τῷ ἡγεμόνι 
territi prelecto obtemperarunt, et 9. Christi reli-— Φουρτουνάτῳ τῷ ἐν τῇ ᾿Αφριχῇ " xai φθάσαντος τοῦ 
gione defecerunt. Quidam tamen ex ipsis, numero βασιλιχοῦ προστάγματος πρὸς τὴν ἀρχὴν αὑτοῦ, 
quadraginta in Chris fide fortiter mori decreve- ἐδέξατο ἡγεμὼν τὰ βασιλιχὰ γράμματα. ᾿Αναγνοὺς 
rant, seque mutuo ila cohortabantur : Videte, fra- οὖν αὐτὰ xai χαθεσθεὶς ἐπὶ τοῦ βήματος, εὐθέως 
tres, ue Domiuum nostrum Jesum Christum abne-— προσέταξε συλλειφθῆναι τὸ πλῆθος τῆς πόλεως " τῶν 
gemus, ne ipse quoque abneget nos. Memeutote δὲ συλλειφθέντων, ἔφη πρὸς αὐτούς Δέχιος ὁ αὐτο- 
Dominum olim dixisse : « Nolite timere eos, qui χράτωρ κελεύει, ἵνα θύσητε ἅπαντες τοῖς θεοῖς εἰ 
corpus occidunt, animam autem non possunt occi- δὲ μήγε, μέλλετε χακῶς xal πιχρῶς ἀποθνήσχειν. 
dere. Tiete potius eum, 41] potest animam el Ταῦτα εἰπὼν προσέταξε xal τὰ βασανιστήρια ἅπαντι 
corpus perdere iu gehennam *. » προτεθῆναι. Tov δὲ προτεθέντων, πολλοὶ τῶν θεω“ 
ρησάντων τὸ πλῆθος τῶν χολαστηρίων, ἐκ μόνη; τῆς θέας δεδοιχότες τὴν ἀπειλὴν, ἐπείσθησαν τῷ 
πυράννῳ καὶ ἀποστάντες ἀπὸ τῆς τοῦ Χριστοῦ πίστεως, προσεχύνησαν τοῖς εἰδώλοις. Τινὲς δὲ ἐξ αὐ- 
τῶν, τὸν ἀριθμὸν τεσσαράκοντα, συνέθεντο μᾶλλον ἐν γενναιότητι τελειωθῆναι ἐν τῇ πίστει τοῦ Χρι- 

τοῦ, xal πρὸς ἀλλήλους ἔλεγον μετὰ θάρσους: Ὁρᾶτε, ἀδελφοὶ, μὴ ἀρνησώμεθα τὸν Κύριον ἡμῶν 
Ἰησοῦν Χριστὸν, ἵνα μηδὲ αὐτὸς ἀρνήσῃ ἡμᾶς" γνῶτε, ὅτι ἤδη εἶπεν ὁ Κύριος" ε Μὴ φοδηθῆτε ἀπὸ 
τῶν ἀποχτεινόντων τὸ σῶμα, τὴν δὲ ψυχὴν μὴ δυναμένων ἀκοχτεῖναι’ φοδήθητε δὲ μᾶλλον τὸν δυνά- 
μένον καὶ ψυχὴν xal σῶμα ἀπολέσαι ἐν γεέννῃ. » 

Hl. Fortunatianus ad bos : Video, ioquit, vos vi- Β΄. Τούτοις οὖν τοῖς λόγοις ἀλλήλοις Üapsotsotouv- 
ros et φίλια perfectos, et sapientia prsmditos : τες οἱ ἅγιοι, ἔφη πρὸς αὐτοὺς ὁ ἡγεμών" ΓΑνδρες 
quamobrem miror, cur vos ejusmodi dementiz tra-— βέλτιστοι, θεωρῶ ὑμᾶς ἐν ἡλιχίς καλῇ xai τελείᾳ 
dideritis, ut uuum Devin et regein. dicalis, quem κχεχοσμημένους ὄντας xal λόγῳ σεσοφισμένους * xal 
Judzi, ut hominem sceleratuu, crucixerunt. Re- θαυμάζω, πῶς τοιαύτῃ ἀπιστίᾳ ἑαυτοὺς ἐξεδώχατε, 


* Matth. x, 25. 


oceano παπαῖ δα,» unctup^ κα. ap 
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ἕνα μόνον 'Oshv ὁμολογοῦντες τὸν Χριστὸν, ὄντινα A spondit omnium nomine sanetus martyr Terentius : 


ἄνθρωπον ὄντα, ὡς xaxoopyov, οἱ Ἰουδαίων παῖδες 
ἐσταύρωσαν. Τότε ὁ ἅγιο: μάρτυς τοῦ Χριστοῦ Τε- 
ρέντιος, στόλα τῶν πάντων γενόμενος, εἶπεν οὕτως" 
El ἔδεις, ὦ ἐγεμὸν, τὴν δωρεὰν τοῦ Θεοῦ xai τὴν 
δύναμιν τοῦ ἑ:ταυρωμένου, χατέλειτας ἂν τὴν τῶν 
ματαίων εἰδώλων πλάνην, χαὶ αὐτῷ μόνῳ προσεχύ- 
vtt; xal ἐθεράπευες, τὸν ὄντα Yibv εὐεργέτην ἐχ 
lla:ph; ἀγαθοῦ xal εὐεργέτου, τὸν πλούσιον καὶ 
εὐσπλάγχνον xal ἐλεήμονα, ὃς νεύματι xal βουλὴ- 
ματι τοῦ {Πατρὸς εἰς γῆν καταδὰς καὶ τὴν θεότητα 
αὐτοῦ ἀνθρωπίνη vias: ἔνδύσας, ὑπέμεινε σταυρὸν 
zi. θάνατο διὰ τὴν ἡμετέραν σωτηρίαν. Ὁ 65 ἧνε- 
μὼν ἀχούσας ταῦτα, ÀÉvet πρὺς τοὺς ἀτίου:" θύσατε 
πρυοηύμως" ἣ ἀγάμενος ὑμῶν τῶν μελῶν, τελείως 
ὑμᾶς ἀφανίσω, Ὁ ἅγιος Τερέντιος εἶπ:ν" Νομίζεις, 
ὦ τύρανυς, φόδῳ δ:ιλεάται ἡμᾶς; Οὐχ οὕτως ἄναν- 
ἐροὶ ἔσμευ, ἵνα χαταλείγαντες τὸν τῇς ζωῆς χορηγὸν 
πρυσχυνήσωμεν θεοὺς ἀλλοτρίους. ᾿Αλλὰ πρᾶττε 
συνιόμως, ὃ βούλει πράττειν καθ᾽ ἡ λῶν ἡ μεῖς γὰρ 
τελείως τὸν γενναῖον ἡμῶν λογισμὸν ἑδρχσμένον 
ἔχομεν εἰς Χριστόν, Τότε θυμωθεὶ; ὁ ἡγειλὼν ἐχέ- 
φ“υτξ περιαιρεθῆνα: αὐτῶν τὰ ἱμάτ'ιχ zal ἄνεσήαι 
αὐτοὺς χαὶ μὴ βουλομένους εὶς τὺν νχὺν τῶν εἰδώ- 
λων. ταν δὲ τὰ εἴδωλα ἅπαντα περιχεχρυσωυν ἐνα 
χαὶ ἐστολισμένα χόσμῳ πολυτελεῖ xai λαμπρῷ. Καὶ 
εἰσελθὼν ὁ ἡγεμὼν εἶπεν αὐτοῖς" Θύσατε τῷ μεγάλῳ 
ὑξῷ Ἢ ραχλεῖ" πάντες ἰδετε τὴν δόξαν xal τῆν δύ- 
Viaty αὐτοῦ, Ὁ ἅγιο; Τερέντιος εἶπεν * Πλανᾶτσαι, 
ὦ ἡγεμὸν, μὴ εἰδὼς τὸ συμψέρον σοι " οὗτοι γὰρ, 
025 λέγεις θεοὺς, λίθος: εἰσὶ χαὶ ξύλα xal χαλχὸς xa 
οἰδγ τ: Χχεχόσμηνται ὃξ χρυσῷ χαὶ ἱματισμῷ πολυ-» 
τιλεῖ πρὸς τὸ πλανᾶσθαι τοὺς ἀνοήτου; ἀνθρώπους 
ὑπ᾽ αὐτῶν, τοῦ ἀποστῆναι μὲν τῆς αἰωνίου Quis, 
οὔτε λαλοῦσιν οὔτε ἀχούουσιν, ὑπὸ γὰρ ἀνθρώπων 
«υπωθίντες, μεταφέρουσιν εἰς τὴν ἄθεον τούτων 
ti3:v οἱ ποιοῦντες αὐτὰ χαὶ πάντες οἱ πεποιθότες 
λέγετε, δύνανται ἑαυτοῖς βοηθῆσαι fj ἀμείψασθαί τινι 
y1/-21, πῶς ὑμῖν βοηθήτωσι ; 

Γ΄. Ταῦτα ἀχούτας ὁ ἡγεμὼν xal ἐμμανῆ; γενό- 
μενος σφόδρα, ἐχέλευσε τὸν μαχάριον Ἱερέντιον xal 
᾿Αφριχανὸν, Μάξιμόν τε xal Πύμπιον ἐν τῇ φρουρᾷ 
Sinürvat τῇ ἐυδοτέρᾳ καὶ μετὰ πάσης ἀσφαλείας 
“τρεῖσθαι αὐτοὺς, εἰπών" Ἐν τῇ μελλούσῃ προόδῳ 
àxo230 αὐτῶν. Τοὺς δὲ περὶ τὸν μαχάριον Ζήνωνα, 
xal ᾿Αλέξανδρον, xal Θεόδωρον, ὄντας τὸν ἀρ.θ μὸν 
Ag, προσέταξεν τῷ βήματι ἀχθῆναι χαὶ λέγει αὖ» 
τοῖς, " Μηδὲν ὠφεληθέντες ἐχ τῆς προτέρας ὑμῶν 
ὁμολογίας, χἂν νῦν πείσθητέ got xai θύσατε τῷ 
μεγάλῳ θεῷ Ἡραχλεῖ. Οἱ ὃὲ ἅγιοι ἀποχριθέντες 
εἶπον: Ἡμεῖς πολλάχις σοι εἴπομεν περὶ τούτου" 
ἀιλὰ καὶ kx τῶν προτέρων ἐπεριυ: ἡσεων ἔγνως, 
ὅτι Χριστιανοί ἐσμεν τέλειοι, χαὶ οὐ πείθεις ἡμᾶς 
ποοαχυνῆσαι εἰδώλοι; ἀχαθάρτοις ποτέ τὸ λοιπὸν 
ποίει ἐν τάχει, ὃ ϑούλει, εἰς ἡμᾶς. Ὁ ἡγεμὼν elzev 
Οὐ πείθεσυέ μοι παραχαλοῦντι ὑμᾶς ; ἀναγχάζομαι 
οὖν τὸ χελενσθέν po: παρὰ τῶν ἀηττήτων βασιλέων 


* Psal. cxi, 8. 


B 


Si nosses, prefecte, Crucifixi virtutem, relictis 
idolorum erroribus, ipsum coleres et adorares. Est 
enim Filius Dei, benignus, dives, clemeus et mise- 
ricors, qui Patris nutu et voluntate in terram de- 
scendit, divinitatemque suam liumang natura cons 
junxit, et. pro salute nostra. crucem subire. voluit, 
Fortunatianus, his auditis, dixit ad eos : [nmmolate : 
alioqui membra vestra combureus, delebo «0s. Pu- 
tas, iuquit Terentius, nos terrore commotos senten- 
tiam mutaluros ? Non adeo sumus ignavi, ut, reli- 
cto vitae Largitore, deos alienos adoremus. Fac igitur 
celeriter, quod tibi libet, adversum nos, quonia 
strenui el constautes Christi cultores sumus. lndi- 
gnatus prifectus, jussit eos, vestimentis detractis 
iu idolorum templum trahi. ldola autem auro ar- 
gentoque et pretiosis erant vestibus exornata. 
Ingressus Fortunatianus, dixit eis : Magno «deo 
Herculi sacrificate. Gloriam enim et potestatem 
ejus conspicitis. Erras, iuquit Terentius, et ignoras 
id, quod tibi utile est. Dei enim isti tui, lapides 
Sunt, et ligna, et 23, el ferrum. Ornati autein sunt 
auro, ut liomines decipiant, et abducant ab aterua 
vita. Nam ipsi quidem nou vident, nec loquuntur, 
nec audiunt, nec ambulaut : quippe qui ab homi- 
nibus sculpti conflatique sunt, et in hominum spe- 
ciem conformali, ut ad hanc. impiam cogitationem 
cos, qui sibi parent, convertant : « Siniiles enim 
eorum sunt, qui facunt ea et omnes, qui contlidunt 
in eis *. » Dicite, quaso : Isti quos deos asseritis, 
possuntne sibi ipsis opitulari, et eos, a quibus lae- 
duntur, ulcisci ? Quod si ipsi sibi auxilio esse non 
possunt, quomodo nobis opitulabuntur ? 


τῷ πυρὶ δὲ παραπεμφθῆναι " οὔτε γὰρ βλέπουσιν 
γλυφέντες xal χωνευθέντες, xat εἰς εἶδος ἀνΊρώ πων 
ἔννηιαν τοὺς πειθομένου; αὐτοῖς" Ὅμοιοι δὲ αὑτῶν 
ἐπ᾽ αὐτοῖς. ν Εἴπατε δὲ ἡμῖν, ἄρα οἱ θεοὶ ὑμῶν, οὖς 
ἀμυνομένῳ αὐτοῖς; El οὖν αὐτοῖς βοηθῆσας οὐ δύ- 


lil. Hxc audieus prafectus, jussit Terentium, et 
Africanum, et Maximum, et. Pompeium iu carce- 
rem interiorem detrudi, et omni diligentia custo- 
diri, Cras, iuquiens, audiam illos, Deatum auteuiZe- 
nonem, et Alexandrum, et Theodorum cuim reliquis 
sociis, qui erant omnes. numero triginta sex, ad 
tribunal adductos sic alloquitur : Cum. ex. priori 
vestra contentione nihil utilitatis perceperitis, pa- 
rete inilii, et magno deo llerculi imuolate. At illi : 
Sapius jam, inquiunt, diximus, nos esse Christia - 
nos, id quod ex superioribus quastiunibus qitelli- 
gere potuisti : nec tu. nobis unquam persuadebis, 
ut idola impura colamus et adoreuius. Facile enim 
possumus, quidquid in hanc sententiam dixeris, 
conlutare. Non vultis, inquit prefectus, cohlortatio- 
nes meas audire? Atqui invictorum imperatorum 
jussa facere. cogemini. Et jussit eos asperis virgis 
el nervis vapulare. AL illi, sublatis in ceelam mani- 
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bus, una omnes et clara voce dixerunt : 
Domine, et adjuva servos tuos, et libera nos ab ad- 
versario. Quibus auditis, magis adhuc eos virgis 
exdi imperavit, donec multi satelktes. unus post 
alium eos verberando defessi sunt, et lora ac virgze 
defecerunt. Rursum autem | jussit. eos. fustibus 
cedi. Verum licet omnia ipsorum viscera coutere- 
rentur, adeo tainen hilares ac leti erant fortium 
martyrum vultus, ut. omnes sanctorum patientiam 
atque constantiam adinirarentur. 


MENSIS APRILIS. 


Aspice, A ποιῦται, xai ἄλλως ὑμῖν προσενεχθῆναι. Kal elOlu; 


100 
ἐχέλευτεν αὑτοὺς πὐπτεσθαι μετὰ ῥάδδων ἀγρίω" 
καὶ βϑηυνεύρων ὡπῶν. Οἱ δὲ ἅγιοι μάρτυρες τυπιό- 
μενοι, ἀπλώσαντες τὰς χεῖρας αὐτῶν εἰς τὸν oj pav, 
φωνῇ μεγάλῃ εἶπον" Κύριε ὁ θεὸς, ἕπιὃε ἐφ᾽ fui; 
τοὺς 022190; σου, χιὶ βυήθη 75) ἡ μᾶς, val λύτρωδαι 
ἡμᾶ; ἐχ τοῦ ἀντιχει ένον. ᾿Αχούτας δὲ ταῦτι ὁ 
tY Ep», ἔτι μᾶλλον προσέταξε ῥαδδίζεσθαι αὐτοὺς, 
ἕως οὗ ἤλλαξεν ἔχαστος ἀνὰ δέκα χεντυρίωνας * tv 
πιεομένων δὲ αὑτῶν ἐπὶ πολὺ καὶ τῶν σαρχῶν αὐτῶν 


καταξατνολένων xal τοῦ αἵματος τῇ γῇ προσρέοντος, οἱ λῶροι xai αἱ. ῥάθδοι ἐδαπανήθη σαν" xal πά- 
λὲν ἐχέλευσεν ὁ πχράνομος ξύλοις ἀγρίοις τύπτεσθαι αὐτοὺς, ὡς λοιπὴν χαὶ τὴν ἔνδυθεν oixovoulay τῶν 
σπλάγχνων αὑτῶν διαφανῖναι. Τοιαῦτά ὃς ἐγένοντο φαιῦρὰ τὰ πρόσωπα τῶν ἁγίων τοῦ Χριστοῦ μαρτὺ- 


pov, ὥστε πάντας θαυμάζει. τὴν ὑπομονὴν καὶ χα 
IV. Postquam igitur casi fuerunt, 
prafectus ; Immolate, et liberabo vos. Sancti su- 
tem tacebaat, Sed priefectus iratus, pyras incendi 
jussit, et terga eorum aduri, cum ea prius aceto et 
sale conspersa essent. Tunc sancti Dei mariyres 
suspieientesin celum dixerunt : Doniine Deus noster, 
qui tres pueros, Ansniaim, Azariam et Misaelern de 
camino ignis liberasti, rec eos lzedi permisisti : qui 
Danielem ex ore leonum eripuisti, et de manu Pha- 
raonis Mosen  servasti : οἱ sanctam Theclam ab 
igue, et theatro, et feris ac bestiis marinis defendi- 
sti : qui amicis tuis perfectum regnum laryzitus 
es : qui Filium tuum Domiuum ποδία Jesum 
Christum ἃ muriuis excirasti : qui multa variaque 
doria nobis dedisti : qui lucem procreasti, et coelum 
sicut pellem extendisti * : qui stellas dinumeras * 
εἰ suis eas nominibus vocas : qui iu fines terre 
misisti veritatem : exaudi nos supplices, et ex ca- 
lamitatibus libera : quoniam tua. est gloria in. sa- 
cula sz:eculorum. Amen. Cum precandi finem fecis- 
sent, praefectus ira des«viens, jussit eos suspensos 
dilacerari. Quod quidem dum (feret, sanguinis rivi 
ex eorum corporibus defluebant. Neque tameu ciru- 
εἰ) acerbitate cominovebantur. Deus. enim 
confirmabat eos, el robur ac. fortitudinem  submi- 
nistrabat. Praefectus autem ad. cos : Persuaserunt- 
ne vobis tormenta, ut ab insania recedatis ? an 
adhuc in impietate vestra permauetis Ὁ [lli nihil 
responderunt. Ad vos, inquit rursum praefectus, 
hac loquor. At sancii Dei martyres. suspicientes in 
eclum, ita locuti sunt : Deus omnipotens, qui So- 
éumorum urbem propter ipsorum nequitiarh igne 
Succendist), et in solitudinem redegisti, hoc etiain 
impiorum domicilium nunc propter justitiam tuam 
everte, Cumque Christi signum frontibus suis im- 
pressissent, ifisufflarunt adversus idola, et ea sta- 
tim confracta in pulverem. redegerunt. Tunc sancti 
martyres ad. praefectum : Ceinis, inquiunt, deos 
tuos * Übi est robur ipsorum ? potueruntne sibi 
ipsis opitulari * Haud multo post autem et tem- 
plum corruit. Cujus eversioue indignatus przfectus, 
Jussit, uL sancti martyres capile plecterentur. Qua 
illi sententia leti, collaudabant Deum et gaudentes 


* Psal. cxnt, 8. * Psal. exrvi, ὁ. 


dixit ad eos Β 4'. Mezà ol τὸ σφοδρῶς τυπτηθῆναι, 


127 αὐτῶν. 
εἶπε πρὸ; 
αὐτοὺς ὁ ἡγεμών’ Θύσατε, χατάδικοι, χα! ano. 
ὑμᾶ; παραχρῖ, μα. Οἱ 6S Ἅγιοι ἐσιώπων. 1o: Gian 
θεὶς ὁ ἡγεμὼν ἐκέλευσε πυρωθηνλι ὀθδελίσχους x 
χαταχαῦσαι αὐτῶ) τοὺς νῴώτον:, εἶθ᾽ οὕτω; ὕξος 
δριμὺ χαὶ ὅλας ῥαίνεσῦχι αὐτοῖς xa: ὑφάσματι τοι: 
Ji ἀνατριθῆναι αὐτῶν τοὺς νιώτους  ὄδριιλεῖλ δὲ 
πάνυ ἡ βάσανος; αὕτη " CO) ἀναβλέψαντες οἱ 
ἅγιο. τοῦ Θεοῦ μάρτυρες εἰς τὸν οὐρανὸν εἶπον) 
Κύρ:ς ὁ θεὸς ἧμων, ὁ ῥυπάμενος τοὺς τρεῖς zz 
L4 καμίνον πυροὺς, ᾿Ανανίαν, ᾿λζαρίαν χαὶ Mica, 
χαὶ μὴ ἐάσας αὐτοὺς ἀδιχτῦτναι, ὁ óusáyusvos τὸν 
Aa AR. ἐκ στόματος λεόντων, ὁ δ᾽ λσώσας idiot ἐχ 
χειοὃς Φαραῶ, ὁ διασώτας θέχλαν ἐκ πυρὸς, χαὶ 
θ:άτρου, xaX θηρῶν, ὁ πολλὰς xal διαφόρους εὑερ- 
γετίας χαρισάμενος; ἡμῖν τοῖς δούλοις σου, ὁ τὸ φὼς 
“ποιήπας καὶ τὸν οὐρανὸν ἐχτείνας, 036i δέῤῥιν, ὁ 
ἀριθμῶν πλήθη ἄστρων γαΐ πᾶσιν αὑτοῖς ὀνόματα 
χαλῶν, ὁ τὴν ἀλήθειαν χχταπέυγας εἰς τὰ πέρατα 
τῆς οἰχουμένη;, ἐπάχουδον χα! ἡ λῶν, τῶν Cogit! 
σου, διομένων σοι νῦν, χαὶ σῶσον ἡμᾶς ix τῶν 
ἀναγχῶν Tuv χαὶ τῶν θλίψεων, ὅτι ἐτάχηταν fuoi 
αἱ cápxt;, δέσποτα, χαὶ τὸ πνεῦμα ἐχλείπε: " σοῦ 
Qi, Ἰαύριε, τὸ ἔλεος ἀνείχαπτον χιὶ ἡ παχροθυμίλ 


ὕντω; 


ὥφατος, χαὶ Ge: πρέπει ἡ, δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας. 
'Aufv. Τελευσάντων δὲ αὑτῶν τὴν εὐχὴ», πάλιν ὁ 


ἡγεμὼν θυμομαχῶν ἐχέλευσς χρεμασθέντα; ξέετθαι 

αὑτούς. Ξ:ολένων δὲ τῶν μαχαρίων ἐπὶ πολὺ, οὐδὲ 
οὕτως ἐφρόντιζον τῶν βασάνων ' 6 Gb φιλάνθρωπος 
vào, Θεὸς ἣν μετ᾽ αὐτῶν, ὁ ἀντιλαμθανόμενος xal 
παρέχων αὐτοῖς τὴν ἰσχὺν xal τὴν ἀυδρεΐαν " ἐπεὶ 
(ποία γὰρ ἂν ἀνθρωπίνη σὰρξ ὑπήνεγχε ταῦτα!) 
ἐγε: ὁ ἡγεμὼν πρὸς αὑτούς" KXv vov, ἄθλιος, ἔπει. 
ca» αἱ Ba2avot αὗται ἀπαλλαγῆναι τῆς μανίας, ἣ ἔτι 
ἐμμένετ: τῇ υσσεδςᾳ ὑμῶν; Οἱ δὲ ἅγιοι οὐδὲν 
ἀπεκρίναντο. Πάλιν λέγει ὁ ἡγεμὼν ποὺς αὑτούς * 
Ὑμῖν λέγω χαὶ οὐὸέν μοι ἀποχρένεσθς ; Θύσατε λοι- 
πὸ tol; μεγίστοις θεοῖς χαὶ ἀπολύω ὑμᾶς ἔχαστου 
εἰς τὰ ἴδια μετ᾽ εἰρήνης. Τότε οἱ ἅγιοι μαρτυρες, 
ἀναθδλέψαντ:ς εἰς τὸν οὐρανὸν, εἶπον οὕτω - Κύριε 
ὁ Θεὺς, ὁ τῇ» πόλιν τῶν Σοδολιτῶν διὰ τὴν παρᾶνο- 
μἷαν αὑτῶν πυρὶ χαταχαύσας xai ἐρημώτας, xal τ» 
vov δεόμεθά σου, Βασιλεὺ ἅγιε" νεὐσοῦ ἐπὶ γῆς, δί- 


^ —— — 9 — 4. -— 
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i Du» ἡμᾶς τοὺς δούλους 


E Uu TA S. TERENTILET SOCIORUM. 
XT nm 6b ἄθεον χκατά- A ad locum przinitum pervenerunt : et genibus (le-- 
Ὁ ὥραν τοὺς θεοὺς αὖ- — xis, oblatisque cervicibus, confestim interfecti suut. 
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Accesserunt. autem viri religiosi, el sublata eoruin. 


τὰ AS xai φιλάνῃρωπος, Corpora in loco sacro condiderunt. | 
; ὑπάρχεις, εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Καὶ εἰπόντες ταῦτα ol ἅγιοι μάρ- 


χαὶ δαχρύιων, χαὶ ποιήσαντες τὸ σημεῖον τοῦ σταυροῦ ἐν τῷ μετώπῳ αὐτῶν xal 


m n cope vol; ἀκαθάρτοις εἰδώλεις, xol παραχρῆμα DixgnsuvaUtk xal ἐγώ» 


& λέγουσιν cl ἅτιοι μάρτυρες τῷ ἡγεμόνι" "1δ: τὰ σεδάσματα ὑμῶν " ποῦ γὰρ ἡ 


-— I ἠδυνήθησαν ἑαυτοῖς βοηθῆσαι; Mecv'ob πολὺ δὲ καὶ ὁ vab, συνετελέσθη καὶ 
-"'üpnet ὃ ς οὖν πάνυ ὁ ἡγεμὼν ἐπὶ τε τῇ συντριδῇ καὶ ἀπωλείᾳ τῶν θεῶν αὐτοῦ͵ Emi: τῇ 
' γα οὗ, ἐ b ᾿ ἀποχεφαλισθῆναι αὐτοὺς παραχρῆμα. Λαθόντες δὲ τὴν ἀπόφασιν οἱ ἅγιοι, 


P 
3 pt 


- det 
| εράνομι EE ἄγεοθαι ἐπὶ τὸ βῆμα 
τ ἂς ἀπά v Τερέντιον καὶ ᾿Αφριχανὸν, 
er xal λέγει πρὸς αὐτούς" 
s τοῖς θεοῖς" εἰ δὲ μήγε, μέλλετε 
| um | ἀπολέσθαι, καὶ οὐδεὶς ἂν δυνηθῇ 
: hug χειρῶν μου. 0i ἅγιοι εἶπον 
j ," E "Hysph , εἴπομέν σοι πολλάκις, ὅτι 
m kv x a εἰς Χριστὸν ἔχομεν τὰς ἐλπί- 
DUXputtvoipiev, οὔτε τοῖς θεοῖς; 
οὔτε μὴν τὰς βασάνους 00) 
* svn ἐπινόξι ἡμῖν ὅτας θέλεις 
omi | γὰρ τῷ Θεῷ, ὅτι ἡττηθήσῃ 
“ΝΒ "m" πατὴ σου, ὁ διάδολος, 15- 
Χριστοῦ, τοῦ ἐνδυναμοῦντος; ἡμᾶς 


pe δηξάζοντες τὸν Θεὸν, καὶ ἐλθόντες: ἐπὶ τὸν ὡρισμένον τόπον, χλίναντες τὰ 
εὸν εὐχαριστήσαντες, εὐθέως ἀπεχεφαλίσθησαν, Καὶ ἐλθόντες οἱ Χριστιανοὶ λάθρα, 
EN Cs Hr RGMAIN ἐν τόπιν. σεμνῶν 

τωβέντων, πάλιν προσ- B — V. Tum beatum Terentium, et Africanum, et 


Maximum, et Pompeium adduci jubet, et dicit ad 
eos : Diis immolate, alioqui male estis perituri, Et 
nemo poterit eripere vos e manibus nostris, Chri- 
stiaui sumus, ut sepissime Jam diximus, responde- 
runt martyres, et in Christo spes positas et colloca- 
tas habemus. Daemones non adoramus, neque deos 
tuos colimus, el tormenta Luà negligimus. Proinde 
quos vis, adhibe cruciatus. Deo enim adjuvante, te 
a nobis victum iri confidimus, quemadmodum et 
diabolus superatus est a Christo, qui nos ad cupi- 
ditates luas vincendas corroborat. His audiLis, jus- 
sit eos in custodiam abduci, el catenis eorum colla 
el inanus pedesque compedibus vinciri. Eos igitur 
ministri, ut jussi fuerant, in carcerem conjecerunt. 


jd da du; gin 'Axojoa; δὲ ταῦτα ὁ C Imperavit praeterea, ut tribulus ferreos in lerram 


Y i E pine σφόδρα, ὃ ἐλευσε 
iU d « ab ς ἐν τῇ φυλακῇ, εἰπὼν περι- 
mns k σιδηρᾶ περὶ τοὺς τραχήλους 
bom a περὶ τοὺς πόδας αὐτῶν, καὶ ἀλύ- 
à "X T )' παραλαδόντες δὲ αὑτοὺς ol 
ἔντο ἐν τῇ φυλαχῇ, καθὼς ἐχελεύσθησαν. 
| dd περάγομος xai τριδόλους σιδηροῦς 
ix^ [; xai χαταπείρεσθαι αὐτοὺς ἐν 
ΠΝ τινα τῶν Χριπτιανῶν 
νον, πρὸς τὸ pm ὅλως παρ- 
τοῖς; τ 5« Τούτων οὖν οὕτω γενομένων 

| "n υὕχτιον εὐχομένων αὐτῶν, ἐξαίφνης 
υὐγαῇ φυλαχῆ᾽ ἄγγελος γὰρ Ku- 
xa Regiae αὑτῶν xd εἶπεν πρὸς 


᾿οὔ τοῦ ὑψίστου, ἀναστάντες δότε 


αἱ ἀναπαύεσῦε. Εἶτα προσελθὼν ὁ 
ls τῶν χλοιων τῶν ἐπιχειμένων ἐπὶ 
ἦλοι ct xai εὐθέως διαῤῥαγέντα τὰ 
πε θοῦ σώματος αὐτῶν" καὶ ἐν 
eus ἰδοὺ καὶ τράπεζα ἐνώπιον αὐτῶν 
ς γέμουσα παντὸς ἀγαθοῦ " καὶ 
ὁ ἄγγελος * ᾿Αναπαύεσῦ:, ἀδελ- 
ἐκ τῶν πολλῶν ὑμῶν κόπων καὶ 
4 n xai τροφῆς μεταλάδετε, 1; ἀπ- 
, E Κύριος ἡμῶν ᾿ἸΙηποῦς Χριστό;. Τότε 
Ü λόγησα ν τὸν Θεὺν χαὶ μετέλαθον τροφῆς. 
, 95 
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Y | - ie καὶ "Aggixave, Μάξιμε xal Hlóp.- D 


projicerent, qvibus configerentur : et nemini Chri- 
slianorum ad eos accedere permitterent, ne cibum 
allerrent. Verum circa mediam noctem lux fulsit in 
carcere, et angelus Dei stetit in. conspectu ipsorum, 
ei dixit ad eos : Terenti, οἱ Africane, et. Pompei, 
et Maxime, servi Dei altissimi, consurgite, et cor- 
pora vestra curate, Et accedeus angelus, tetigit ca- 
lenas eorum, et ceciderunt, Et ecce. mensa coram 
ipsis bene instructa, Et dixit ad. illos angelus : 
Quiescite, et eibum capite, quem vobis Christus 
misit, Saucti autem, Clirisio collaudato, comede- 
r&nt. At custodes, spleudore perspeclo, ingressi 
sunt, ul viderent, quid illud essel ; invenerunt eos 
gaudentes : et prafecto rem nuntiarunt, Qui postri- 
die eos ad tribunal adduci jussit ; et : Nondum, in- 
quit, suppliciis edocti estis, ut ab amentia vestra 
discedatis, et diis immoletis ? Respondit Terentius : 
Srultitia hiec nobis erit el omnibus qui diliguunt 
Deum. « Quod enim stultum est Dei, sapientius est 
hominibus : nam hominum sapientia, apud Deum 
stultitia est *. » Stulti el amenities essemus, si, reli- 
cto Deo, diemones, quemadmodum tu facis, adora- 
remus. Quibus verbis profectus iratus, jussil eos 
ungulis lacerari, Dum autem id fieret, illi preca- 
baniur Deum, dicentes : Jesu Christe, Fili Dei viven- 
tis in s:cula, lumen Christianorum, spes nostra 
cerlissima, praslo sis nobis, εἰ fer auxilium : εἰ 
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ne confundas nos propter sanctum nomen tuum. A ὥστε xa! τοὺς ξεσμώτας θεωρήδαντας τὸ eue, «le- 
Christi igitur ope sublevati, cruciatu non senlie- πιδῆσαι ἔσω xai μαθεῖν τὸ γεγονός " εἰσελθόντε; 
bant. 132 εὗρον αὐτοὺ; εὐφραινομένου; xat δοξάζοντας τὸν 
Θεόν. Οἱ δὲ δήμιοι, ἅπερ ἐθεάσαντο, ἀνήγγειλαν τῷ ἐγεμόνι᾽ χαὶ τῇ ἡμέρᾳ τὴ τρίτῃ ἐχέλευσεν alto; 
πρὸ τοῦ βήματος ἄγεσθαι: ἀχῦεντων δὲ αὑτῶν ἐπὶ τὸ βῆμα, εἶπε πρὸς αὐτοὺς ὁ ἡγεμών: “Αθλιοι! 
οὕτως ἐπα΄δευσαν ὑμᾶς αἱ βάσανο!, ἀπαλλαγῆναι ἧς ἔχετε μωρίας. χαὶ προσελθεῖν θῦσαι τοῖς θεοῖς ; Ὁ 
ἅγιος Τερέντιος εἶπεν" Ἢ μωρία αὕτη, ὦ ἡγεμὴν, ἔστω ἐμοὶ xal τοῖς ἀγαπῶσι τὸν Θεόν " « Τὸ γὰρ μὼω» 
ρὸν τοῦ θεοῦ σοφώτερον τῶν ἀνθρώπων baxiv* 1d) δὲ σοφία τῶν ἀνθρώπων μωρία παρὰ τῷ Θεῷ ἔστιν." 
Παράφρων δὲ xat μαινόμενο; ἔσομαι ὅμοιός σου, ἐὰν, τὸν Θ:όν μου χαταλείψας, δαίμοσι προσχυνήσω. Ὁ 
δὲ ἡγεμὼν, ταῦτα ἀχούσας χαὶ χολέδας πάνυ, ἐχέλευσεν ἀναρτηθέντας αὐτοὺς ἐπὶ τοῦ ξύλου, ξέεσθα!. 
Οἱ 6: μαχάριοι ξεόμενοι ἐπὶ πολὺ, ηὔχοντο πρὺς Κύριον λέγοντες- Κύριε Ἰγσοῦ Χριστὲ, Υἱὲ τοῦ tov 
ποὺ ζῶντος, τὸ φὼς τῶν Χριστιανῶν, ἡ πνγὴ vt. ζωῆς xal τς ἀθανασίας, ἡ πίστις ἡ ἀῤῥαγὴς χαὶ ἀκατά- 
λυτος, ἐπιφάνηθι xal βοήθησον ἡμῖν, χαὶ μὴ κχαταισχύνης ἡμᾶς τοὺς ταπεινοὺς διὰ τὸ ὄνυμά σου τὸ 
ἅγιον ἀπὸ τῆς προσδοχίας ἡμῶν. Τῶν δὲ δηκίων ξτόντων αὐτοὺς ἐπὶ πολὺ χαὶ τοῦ Χριστοῦ ἐπιχουφί- 
ζοντος xai ἐνισχύοντος, τῶν βασάνων οὐδ' ὅλως ἐσθάνοντο. 

VI. Itaque jussit eos przfectus in. carcerem re- Β G*. Τότε θυμωθεὶς ὁ ἐγεμὼν ἐχέλευτε κατενεχθέν- 


trudi. Et convocarisomnibus ferarum incantatoribus, 
imperavit, ut sxvas oinues feras el crudeles, quas 
haberent, aspides et viperas alferrent, et cum ipsis 
inciuderent. Qua quidein fera: ad pedes eorum ac- 
cedentes, eos nibil omnino lzdebant, Sancti vero 
cousidentes, psallebant, et Deum collaudabant, 
Cumque tribus diebus et. tribus noctibus cum san- 
ctis incluse mausisscnt, quarto die sub noctem 
misit prafectus, qui viderent, utrum a feris con- 
sumpti essent. Sed qui missi fuerant, ad. carceris 
fores appropinquantes, audiebant eos psallentes et 
collaudantes Deum, Cumque diligentius vellent in- 
tueri, quid ageretur, carceris tectum conscenden- 
tes, sanctos viderunt, qui cousidebaut, et angelum 


Dei stantem ante faciem ferarum, et ne ad eos ap- € 


propihquarent, prohibentem : el prefecio celeri- 
ter, qu&. viderant, nuntiarunt, Summo lgitur mane 
sedit in tribunali, et jussit, ut incantatores feras 
8suas sumerent, et sancti ad tribunal adduceren- 
tur. Incanratores igitur cum ad carceris ostium in- 
cantationibus suis feras advocarent, ille &on au- 
diebant. Sed cum ostium carceris apertum ab illis 
esset, uno omnes impetu egredientes, quoscunque 
nacta sunt homines, occiderunt, et. in solitudinem 
profecue sunt. Tunc custodes ad pra/fectum sanctos 
adduxerunt. Qui cum eos nulla in parte las05 
aspicerer, furore concitatüs, 608 capite damnavit. 
Sancti autem egressi sunt lati, canentesque dice- 
bant : « Liberasti nos, Domine, ab iis, qui nos 
affiyebant, et qui oderant nos, confudisti *. » Mini- 
stri vero, educus gladiis, fecerunt imperata. Atque 
ita sancti in Cliristi confessione, martyrii palmam 
acceperunt. Eorum autem corpora recie componens 
tes viii religiosi, in loco, qui duobus passuum milli- 
bus ab urbe distabar, sepelierunt, ad gloriam 
Salvatoris uostri Jesu Christi, qui vivit, et regnat 
in si::cula saculoruui, Amen. 


ἀδιχηθέντα;, bLupavhe γενόμενο; σφόδρα, ἔδωχε 
* Psal. xiii, 8. 
(1) Theodorus Lector scribit in Collectancis 


lib. 11, horum sanetorum martyruin reliquias trant- 
latás esse Coustantinopolii x Kal. Octobris Theo- 


χατ᾽ 


τας αὐτοὺς ἀπὸ τοῦ ξύλου, ἀναληφθῆναι πάλιν ἐν τῷ 
δεσμωτηρίῳ " καὶ χαλέσας πάντας τοὺς ἐπαοιδοὺς 
τῶν θηρίων, ἐχέλευσεν αὑτοῖς ἐνέγγχαι, ὅσα εἶχον 
θτρία χαλεπὰ xal δεινὰ, τοῦτ᾽ ἔστιν ἐχίδνας, ἀσπί- 
δας τε καὶ χεράστας, xal σνναποχλεισθῆναι pev 
αὐτῶν ἐν τῇ φυλαχῇ πρὸς τὸ ἀναιρεύτιναι ὑ π᾿ αὐτῶν. 
Ka: τούτων οὕτω γενομένων, ἦσαν τὰ θτρία Ep- 
Tovta χαὶ πρὸς τοὺς πόδας αὑτὼν παραχαθήμενλ" 
τὸ χαθόλον οὐχ ἐλυμήναντο αὑτοὺς, ἀλλ᾽ ἐ ποίησαν 
τὰ ἑρπετὰ τρεῖ; ἡμέρας xal τρεῖς νύχτας ἐγχεχλει- 
σμένα μετ᾽ αὑτῶν, ὥσπερ ζῶα ἥμερα, τῶν ἁγίων 
ὑμνούντων χαὶ δυξαζόντων τὸν Θεὸν ἀχχταπαύστω-" 
καὶ τῇ ἡμέρᾳ τῇ τετάρτῃ ἀπέστειλεν ὁ ἡγεμὼν" ὑπὸ 
νύχτα, εἰ ἄρα ἀνηλώθησαν οἱ ἅγιοι ὑπὸ τῶν θηρίων 
τῶν ἰοδόλων᾽" xal ὡς ἦλθον οἱ ἀπεσταλμένοι πρὸς 
τὴν θύραν ἀκροάσασθαι, xal ἤχηυσαν αὐτῶν Ψαλλόν- 
των xai ὑμνούντων tv Θεὸν, βουλόμενοι ἀχριδέστε- 
pov μαθεῖν, ἀνέδησαν ἐπὶ τὸ δωμα τῆς φυλαχῆ;. 
Περιδλεψάμενοι καὶ ἀκριθῶς χατασχοπήσαντες, εἶδον 
τιὺς ἁγίους χαθημένονς xal ἄγγελον Κυρίου ἑστῶτο 
χατὰ πρόπωπον τῶν ἰυδόλων ἐχείνων θηρίων, xx 
ἀν δ᾽ ὅλω; συγχωροῦντα xlv ἐγγίσαι αὐτοῖς. Τότε 
δραμόντες ἀνήγγειλαν τῷ ἡγεμόνι, ὅσα εἶδον οἰκείοις 
ὀφθαλμοῖς" χαὶ ἀναστὰς ὄρθρου ἀπὸ τῆς χλίνης αὖ- 
τοῦ ὁ ἡγεμὼν, xal x«0es0el, ἐπὶ τοῦ βήματος, ἐχέ- 
λευσε τοῖς ἐπαοιδοῖς ἀναλαδεῖν μὲν τὰ θηρία, ἀχθῇ» 
vat δὲ τοὺς ἁγίους ἐπὶ τὸ βῆμα " ἀπελθόντες δὲ οἱ 
ἐπαοιδοὶ χαὶ μέλλοντες ἐγγίζειν τῇ θύρᾳ τῆς εἰρχτῆς, 
ἔρξαντο ἐπιχαλεῖν τὰ θηρία τῇ ἑαυτῶν ἐπαοιδίφ᾽ 
τὰ δὲ οὐχ ὑπήχουσαν αὑτῶν. Τότε ἐλθόντες οἱ ἐπαοι- 
δοὶ xai ἀνοίξαντες τὴν θύραν τῆς φυλαχῆς, ἐξῆλθον 
τὰ θηρία ὁμοθυμαδὸν κατ᾽ αὐτῶν, xai ἀπέχτειναν 
παραχρῆμα τούς τε ἐπχοιδοὺς xal πάντας ὅσους 
εὗρον ἀνθρώπους ἐχεῖ" καὶ αὐτὰ ἔφυγον εἰς ἐρήμους 
τόπονς. Μετὰ ταῦτα δὲ παραγενόμενοι οἱ δεσμοϑύ“- 
λαχες, ἀνέλαθον τοὺς ἀγίους xal ἤγαγον αὑτοὺς 
πρὸς τὸν ἡγεμόνα. Καὶ ἰδὼν αὐτοὺς ὁ ἡγεκλὼν μηδὲν 
αὐτῶν τὴν dxógaoty. Οἱ δὲ ἅγιοι ἔξηλθον χαΐ- 


dosio Minore imperante. Vide Baronium in notis δά 
Martyrologiuin Romanum, 10 April. 


! iv aj » βαρντέρας τέως ἀπείχετο 
ind τ τὰν τ πϑύμοῖς σιδηροῖς περιαυχενισθέν- 
γὺμ k μέσην τὴν ἀγορὰν περιάγεσθαι᾽ 
ἔν m ἀθληταὶ γυμνοὶ περιαυχενίῳ δεσμῷ 
s καὶ ppt ἁτίμως τὴν ἀγορὰν ol 
101, μυχτηρισμὸς xal γέλως οἱ μυρίων 
ἵνω! ἄξιο . Ὁ δικαστὴς οὖν τὴν ἄτιμον πε- 
ν ται 2 " αἰσχύνην ὑπολαδὼν ἐμποιῆσαι τοῖς 
) d : cre ACORN αὐτοὺς παρασχευάται 
vt : ἔνστο ᾿ ἀπαλωτέροις ἔχρινε λόγοις αὐτοὺς 
καὶ ταύτῃ κλέψαι τῆς προαιρέσεω; αὑτῶν 
μίαν, καὶ ΕἸ μὲν ἑώρων ὑμᾶς, φησὶ, μὴ 
*e ὑγιοῦς σαφῆ γνωρίσματα φέροντας, 
ΩΝ πρὸς ὑμᾶς συμδουλῆς * ἔξεστι γὰρ 
ν ὑμᾶς ἑλεῖν, εἰ θελήσαιμεν, xal τὴν 
tpa καὶ uh βουλομένους μεταδιδάξα: 
εἴαν "pins xai ὄψις χαὶ ἡ τῶν ἠθῶν" εὐχο- 
τῇ νώμης ἐλευθερίαν δηλοῦσι, πείθομαι 
σύμδου) ὑμῖν καταστῆναι " οὐδὲ γὰρ υἷμαι 
baia is - ον ὑμᾶς, ὡς ix μακροῦ τοῦ χρόνου τάγε 
τῆς; eh 5g ἀθανάτους θεοὺς ἀρξάμενα δόξης τε 
; αἱ εἰς δεῦρο καὶ ἔτι μένει, οὐ παρ᾽ ἡμῖν 
ς τὴν Ἑλλάδα γλῶτσαν εἰδόσιν, ἀλλὰ 
D δάροις αὑτοῖς" ἔξεστιν οὖν br αὐτῆς 
Nite ἀγούσας, πολεμίων ὀφρῦν πί- 
espe ἰθυνομένην " ἢ πόθεν βασιλεῖς 
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| " 1 ἐς τ v Mns προΐλθον, ὡς καταστρέψασθαι 
μὲν! boi τρέψασθαι δὲ πόλεις, ὑποχειρίου; 
ü Mem Tes τὸ ἀντίπαλον ; El τοίνυν ἀμαθῶν 
λόγο thy ἄλογον ταύτην xal ἀρτιφανῇ τῶν 
ὧν δόξαν ὑπήχθητε, οὐ μέμφομαι" τῆς 
ς γὰρ εἶναι τοῦτό φημι " ὑμεῖς δὲ ἀλλ᾽ 
παθόντες ἑαυτοὺς μετάθετε πρὸ; τὸ βέλτιον, ὡς 
ἀπ εθ οἱ ὑμῖν Tisi. γένωνται, πλειόνων τε ἀπο- 
poe ἡμῖν ἀγαθῶν καὶ τὸ τοῦ βασιλέως 
ν περὶ τὰς εὐποιίας χερδήσητε" εἰ δὲ 
«s μέχρι παντὸς ἐπιμείνητε, τὰ τούτιν 

Ἔται, ἀλλὰ xal ἡμῶν ἐπβοαρβονῇ 
vci, πολλὴ ἀνάγχη πάντω; ὑμᾶς 


τα ἐπειδὴ οἱ μάρτυρες ἤχουσαν, τὰ ὄμ- 
εἷς οὐρανοὺς ἀνσσχόντες καὶ ὅλους ἑαυτοὺς τῇ 
r EN ἤχρδεαοι σημειωσάμενοι " “Εοιχας, 
^ ὥσπερ ρ Ett τῶν ἀφελεστέρων, μηδὲ Bpa- 
δέως. , ἀλλ᾽ Y οὕτω πείσειν ἡμᾶς οἰηθῆναι με- 

| sa ἐν εὐσέδειαν. ἀλλ' οὐχ ἀνδράσιν ἀγεννέσπιν 
| σϑι μον xdv » οὐ μὰ τὺν ὑπὲρ Χρίστοῦ τοῦτον 
ἀγῶνα » Ln" ἡμετέραν ἐχ παίδων περὶ τὴν εὐσὲ- 
s 3 * οὐδὲ γὰρ εἴ τι ἀρχαῖον, τοῦτο xal 
ἐπειδὴ παλαιὰ μὲν πάντως καὶ ἡ κα- 
οὐχὶ xal τιμᾶσθαι διὰ τὸν χρόνον ἀξία. 
| ἀρχαία δεῖ σχοπεῖν ἡ θρητχεία ὑμῶν, 
i ᾿αὐτὸ τοῦτο, εἰ δέον αὐτὴν προσίεσθαι, ἣν συμ- 
δυυλεύσαιμ ιν ἂν ἡμεῖς ἐχχλίνειν ὁπόση δύναμις χαὶ 
X τὸ S μι L 80 ΠΝ οὕτω φρικτὴν πυρὸς Ὑέενναν 
τοῖ; & e fed ϑησαυρίζουσαν. "Ὅλως ὅς, ci 
(ph p € προσέχειν, εὑρήσει: πάντως xal 
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mt τὸ εὐγενὲς xai χύσμιον A gis lemerarius, εἰ 


comen καὶ πρότερον, ᾿Ρωμαίων δὲ 
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suam plane osiendit insuaniant, 
Sed cum virorum nobilitatem et modestiam reveri- 
ius, tunc ἃ graviore cruciatu abstinuisset, jubet 
eus, ferreis collaribus collis eorum impositis, per 
medium forum nudos circumagi. Nudi ilaque du- 
cebantur athlete, colli vinculo gravati : et forum 
obibant cum infamia, qui vere erant honesti : irrisi 
et ludibrio habiti, qui innumerabilibus digni erant 
laudibus. Judex ergo, qui turpem hanc et infamem 
traductionem putabat sanctos alfecturam dedecore, 
el sic eorum constantiam esse emollituram, statuit 
mollibus eos verbis aggredi, et sic cuniculos agere 
in generosum eorum propositum, et : Si vos qui- 
dem, inquit, viderem non ferre aperta indicia ge- 
nerosi spiritus, nequaquam vobis darem consilium. 
Licet enim, si velim, vos per tormenta expugnare, 
invitosque el nolentesad nostram convertere religio- 
nem. Sed cum et vultus, et morum moderatio signi- 
licent vestri animi libertatem, statui fungi apud vos 
ollicio buni consiliarii. Neque euim arbitror vos la- 
tere, quod longo ab hinc tempore iucepta, quz diis 
immortalibus exhibetur, gloria et honor, manet 
usque in. hodiernum diem, non apud nos solos, qui 
Graecam linguam novimus, sed eliam apud ipsos 
Barbaros. Per hanc ergo religionem videre licet ci- 
virates bonis regi legibus, hostium deprimi super- 
cilium, pacemque vigere. Undenam autem reges 
et principes, multi quidem etiam prius, nunc autein 
Romanorum, ad 1antam gloriam pervenere, ut 
c gentes quidem et. civilates everterent, in potesta- 
lem autem omnes redigerent. adversarios ! Si ergo 
indoctorum sermonibus inducti estis ad hanc a ra- 
tione alienam, et qu» nuper apparuit, Christiano- 
rum opinionem, non valde reprehendo. Hoc tautum 
dico esse simplicitatis, AL vos nunc tandem resi- 
piscentes, el ad vos redeuntes, cónverlimini ad id, 
quod est inellus, ut et dii sint vobis propitii, et plu- 
ribus bonis, quz sunt apud nos, fruamini, et. im- 
peratoris in benefaciendo muniflcentiam sic vobis 
concilietis. Sin autem in prioribus omnino perstite- 
ritis, a tot bonis excidetis : sed et nosquoque asperio- 
res (quod absit) vobis necesse crit omnino experiri. 
V. Hzc postquam audiverunt martyres, oculis in 
caelum sublatis, cum se Christi signaculo muniisssent: 


D Videris, dixerunt, nos, tanquam aliquos simpliciores 


non tarde, sed facile putare posse convertere ad dis- 
cendam impietatem. Sed scias te non incidisse in vi- 
ros pusilli et abjecti animi : non, per hoc, quod pro 
Christa suscipiturcertamen, et nostrain ab ineunte 
slate in pietate exercitationem. Non enim propter 
temporis antiquilatem, lionore dignam dixerim ves- 
tram religionem. Non enimsi quid est antiquum est, id 
eliam honore dignum : quandoquidem vetus quidein 
est omnino eliam vitium, sed non etiam propter Lem- 
pus dignum est quod honoretur. Nou est ergo con- 
siderandum, an antiqua sil vesira religio : sed hoe 
ipsum, an eam oporleal almiltere, quam nos qui- 
dem consuluerimus declinare, εἰ de medio tollere 
pro viribus, quz iam horribilem ignis gehennain 
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multitudo ideo confluebat, et eorum fruens doctrina, A πλῆθος παρὰ τοῦτο συνέῤῥεον καὶ τῆς παρ᾽ αὑτῶν 


libenter accedebat ad pietatem. Sed fieri omnino 
non poterat, ut qui fuit ab initio bonorum adver- 
sarius, cum hac sic fierent, quietem ageret. Non 
quievit itaque, sed cum invenisset egregios admini- 
suos su:x malitize, eis persuadet ut sanctos accusent 
apud Decium, quod sint et in. deos impii eos abo- 
minantes, et sequantur. vanam Christianorum opi- 
nionem. llle autem hac're gravissime affectus, Vale- 
rium quemdam assessorem, cum quo res omnes 
&Uas communicabat (erat autem amans daemonum, 
et vir agrestis) emittit in Asiam, qua sibi de sanctis 
nuntiata. fuerant, ei significans, et ei in illos pote- 
statem. permittens, Statim ergo Valerius viam con- 
ficit quam celerrime : et postquam fuit in loco, ubi 
i degebant, ille quidem statim dels vanis con- 
sueta voluit offerre sacrificia, ejusque jussus mox 
pervasit omnes terminos regionis Tbyotirorum, ut 
quicunque in ea erant, nihil cunctantes venirent in 
eum locum ubi fleret sacrificium, gratiarum actio- 
nes ipsi quoque diis illius reddituri, ut qui nollet so- 
lum zgrotare, scd alios quoque vellet frui eodem 
morbo. Hoc autem ducebat esse sufficiens arguien- 
tum sententia. martyrum. Dicebat enim intra se, 
quod si ipsos quidem viderit communiter convenien- 
tes cum multitudine ad sacrificandum, falsa appa- 
rebunt omnino, qus dixerunt Decio. Sin minus, non 
est alia major exspectanda probatio. 


Ili. Cum ergo omnes quidem in locum convenis- 
sent, ub. peragerent sacri(icia, soli autem abessent 
admirabiles duo martyres (alibi enim stabant, Deo 
preces, nempe verum reddentes sacrificium), iis 
sisti jussis, ille superbius ac elatius eos rogavit 
causam, cur ipsi abfuissent : deinde etiam adjecit : 
A1 saltem ante meos oculos pulchre corrigatur de- 
lictum ut accusatoribus invidia in caput eorum 
convertatur, el. vobis clarior, quam prius, gloria 
oriatur. Ad lac sancti, qui et metu et omni clari- 
tate humana erant superiores : Esset dedecus, o 
judex, dixerunt apertum, inquam, dedecus, ha- 
bere bovein et asinum (ut cum magno dicam Isaia) 
qui nos arguerent magni criminis ingrati animi, 
siquidem illi quidem cognoverunt possessorem *, 


ἀπολαύοντες διδασκαλίας, ἄσμενοι προσεχώρουν τῇ 
εὐσεδεΐᾳ. ᾿Αλλ' οὐχ fjv πάντω; τὸν ἐξ ἀρχῆς ἀντι- 
χείμενον tol; ἀγαθοῖς τούτων οὕτω γινομένων ἣσυ- 
χίαν ἄγειν * οὐχοῦν οὐδὲ ἡσύχαζεν, ἀλλὰ τῆς αὐτοῦ 
καχίας ὑπουργοὺς οὐχ ἀγεννεῖς εὑρηχὼς, ἐνδιαδάλ- 
λειν ἀναπείθει Δεχίῳ τοὺς μάρτυρας, ὅτι τε ἀσεῦεϊῖς 
τὰ πρὸς θεούς εἰσι, καὶ ὅτι τὴν χαινὴν τῶν Χριστια- 
νῶν πρεσό:ύουσι δόξαν. Ὃ δὲ χαλεπώτατα πρὸς 
τυῦτο διατεθεὶς, Οὐαλέριόν τινα συγχάθεδρον, ὃς xal 
κῶν ὅλων αὐτῷ ἐχοινώνει͵ φιλοδχίμονα καὶ ἄγριον 
ἄνδρα, πρὸς τὴν ᾿Ασίαν ἐχπέμπει, ἅτε περὶ τῶν 
ἁγίων αὐτῷ ἀνηγγέλη γνωρίσας χαὶ τὴν κατ᾽ ἐχεί- 
vv ἐξουτίαν ἐπιτρέψας αὐτῷ. Αὐτίκα οὖν Οὐαλέ- 
pios τὴν ὁδὸν εἰς ταχὺ ἀνύει, καὶ ἐπειδὴ ἐν ᾧ οὗτοι 
διῆγον γέγονε τόπῳ, ὁ μὲν εὐθὺς τοῖς ματαίοις τὰς 
συνήθεις προσῆγε θυσίας" προστάγματα δὲ αὐτοῦ 
πᾶσαν ὅσην οἱ θνατείρων ἐπεῖχον ὅροι, κατὰ σπουδὴν 
διελάμδανεν, ὥστε τοὺς αὐτῇ πάντας, ἔνθα ἡ θυσία 
γίνοιτο, μηδὲν μέλλοντας ἀπαντᾷν τὰ; χαριστηρίους 
εὐχὰς xal αὐτοὺς τοῖς ἐχείνον θεοῖς συνοίσοντας, 
ὥσπερ οὐχ ἐθέλοντος μόνον νοσεῖν, ἀλλὰ καὶ τοὺς 
ἄλλους παραπολαύειν αὐτῷ τοῦ νοσήματος. Τοῦτο δὲ 
ἄρα τεχμήριον ἱκανὸν τῆς τῶν μαρτύρων ἐποιεῖτο 
Ὑνώμης ἔλεγε γὰρ ὡς, εἰ μὲν καὶ αὐτοὺς συνερχο- 
μένους τῷ πλήθει χαὶ χοινῇ τὰς θυσίας προσφέρον- 
τας ἴδοι, ψευδῇ πάντως ἃ πρὸς τὸν Δέχιον χατεῖπον 
αὐτῶν εἶναι᾽ εἰ δὲ μὴ, μὴ πίστιν ἑτέοαν ἀναμένειν 
μείζονα. 

Γ΄. Ἐπεὶ οὖν πάντες μὲν συνδραμόντες ἦσαν, 
ὥστε τὰς θυσίας ἐπιτελέσαι, μόνη δὲ ἣ θαυμαστὴ 
τῶν μαρτύρων ἀπελείφθη δυὰς (ἴσταντο γὰρ ἕξω, 
τῷ Θεῷ τὰς εὐχὰς, τὴν ἀληθῆ θυσίαν ἀποδιδόντες), 
παραστησάμενος αὑτοὺς σχήματι σοδαρωτέρῳ τὴν 
αἰτίαν ἡρώτα τῆς ἀπολείψ ὡς" εἶτα καὶ προσετίθει" 
Ὅτι xÀv γοῦν ἐπ᾽ ὄψεσι ταῖς ἐμαῖς τὸ ὑστέρημα 
καλῶς ἀναπληρωθήτω, ἵνα καὶ τοῖς κατηγόροις εἰς 
χεφαλὰς ὁ φθόνος μεταχωρήσῃ, καὶ ὑμῖν λαμπρότερον 
ἣ τὸ πρόσθεν τὸ χλέος ἀναφανῇ. Πρὸς ταῦτα οἱ 
ἅγιοι καὶ φόδον χαὶ περιφανείας πάσης ἀνθρωπίνης 
ἀνώτεροι γεγονότες " ᾿Αλλ᾽ αἰσχύνη, βασιλεῦ, εἶπον, 
αἰσχύνη σαφὴς, βοῦν ἔχειν χαὶ ὄνον, χατὰ τὸν μέγαν 
Ἡσαῖαν εἰπεῖν, μεγάλης ἀγνωμοσύνης ἕλεγχον, 
εἴπερ ἐχεῖνα μὲν ἔγνω τὸν χεχτημένον χαὶ τρέφοντα, 


et eum, qui ipsos alebat : nos autem, quod alamur D ἡμᾶς δὲ φαίνεσθαι ἀγνοοῦντας, εἴγε τὸν ἀλτ,θὴ Ac- 


ab ipso, ignorare videremur, δὶ vero relicto Doinino, 
qui falso vocantur, deos coleremus. Hzc dixeruni : 
et Deus simul iis, «quae dicia suni, est assensus. 
Nam magnus irruens terrae motus, convertit in pul- 
verem ea, que ab insipientibus colebantur, simula- 
cera. Et inania quidem sic se habebant, et ita fue- 
re dissoluta. 

jV. Valerio autem firina erat ac stabilis malitia, 
et quae non poterat amoveri. Nam cum  adnirari 
oporteret potentiam Dei ineffabileu, et deorum suo- 
fuu magnam irridere imbecillitatem (quod quidem 
fecisset vir prudens et intelligens), ille evasit ma- 


! ]sa. 1, 3. 


σπότην χαταλιπόντες, ψενδωνύμοις προστεθῶμεν 
θεοῖς. Ταῦτα εἶπον καὶ ἅμα Θεὸς τοῖ; εἰρημένοις 
ἐπεψηφίζετο, xal σεισμοῦ τι μέγα χρῆμα ἐπενεχϑὲν 
εἰς χόνιν ἐλέπτυνε τὰ τῶν ἀφρόνων σεδάσματα, καὶ 
τὰ μὲν ἄψυχα οὕτως εἶχε χαὶ διελέλυτο. 


Δ΄, Οὐαλερίῳ δὲ πάγιος ἡ χαχία καὶ ἀμετάθετος " δέον 
γὰρ θανμάσαι τὴν ἄφατον τοῦ Θεοῦ δύναμιν καὶ τῆς 
πολλῆς τῶν αὐτοῦ θεῶν ἀσθενείας χαταγελάσαι (δπερ 
ἂν ἐποίησε νοῦν ἔχων καὶ συνιὼν ἄνθρωπος)" ὁ δὲ 
θρασύτερος ἐδείκνυτο μᾶλλον χαὶ αὐτὴν, ὡς εἶχε, τὴν 
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μανίαν ὃ ; .CAXY ἐπεὶ τὸ εὐγενὲς xai κύσμιον A gis lemerarius, eL. suam plane. ostendit insaniam, 


εἰρε  ϑρλοβυῃ βαρντέρας τέως ἀπείχετο 
ia. api xAowl; σιδηροῖς περιαυχενισθέν- 
ἀνὰ μέσην τὴν ἀγορὰν περιάγεσθαι" 
ui οἱ ἀθληταὶ γυμνοὶ περιαυχενίῳ δεσμῷ 
xai περιήεσαν ἀτίμως τὴν ἀγορὰν ol 
«eh wot, μυχτηρισμὸς xal γέλως οἱ μυρίων 
tiran ips Ὃ διχαστὴς οὖν τὴν ἄτιμον πε- 
P αἰσχύνην ὑπολαδὼν ἐμποιῆσαι τοῖς 
οὕτω μαλαχωτέρους αὐτοὺς παρασχευάται 
Artem dria ἔκρινε λόγοις αὐτοὺς 
οὐ παῦε κλέψαι τῆς προαιρέσεω: αὐτῶν 
καί" Εἰ μὲν ἑώρων ὑμᾶς, φησὶ, μὴ 
inire σαφῆ γνωρίσματα φέροντας, 
vd τῆς πρὸς ὑμᾶς συμδουλῆς " ἔξεστι γὰρ 

A. à ασάνων ὑμᾶς ἑλεῖν, εἰ θελήσαιμεν, xal τὴν 
d^ τέρα 22v v xai μὴ βουλομένους μεταδ: "m 
Apr,oxala Nie xai ὄψις xa! ἡ τῶν ἠθῶν εὐχο- 
τὴ V ee ἐλευθερίαν δηλοῦσι, πείθομαι 
ὑμῖν καταστῆναι " οὐδὲ γὰρ οἶμαι 
da εν ὅμᾶς, ὡς ix μακροῦ τοῦ χρόνου τάγε 
- ὃς το NEM θεοὺς ἀρξάμενα δόξης τε 
ier ; δεῦρο xal ἔτι μένει, οὐ παρ᾽ ἡμῖν 
ς τὴν "Ἑλλάδα γλῶσσαν εἰδόσιν, ἀλλὰ 
υδάροις αὐτοῖς" ἔξεστιν οὖν δι᾽ αὐτῆς 
es imi ἀγούσας, πολεμίων ὀφρῦν πί- 
m" ἰθυνομένην " ἢ πόθεν βασιλεῖς 
| μὲν καὶ πρότερον, ' Ρωμαίων δὲ 
in: προῆλθον, ὡς καταττρέψασθαι 


, e 


ἣν ἄλογον ταύτην xal ἀρτιφανῇ τῶν 
 ὑπήχθητε, οὐ μέμφομαι" τῆς 
yin τοῦτό φημι " ὑμεῖς δὲ ἀλλ᾽ 
; μετάθετε πρὸς τὸ βέλτιον, ὡς 
ἵν Die γένωνται, πλειόνων τε ἀπο- 
παρ ἡμῖν ἀγαθῶν καὶ τὸ τοῦ βασιλέως 
5d 2 ' ρὶ τὰς εὐποιίας κερδήσητε" εἰ δὲ 
, | παντὸς ἐπιμείνητε, τὰ c30zi.v 

σεται, ἀλλὰ καὶ ἡμῶν αὐστηροιέ- 
A WEE: ἀνάγχη πάντω; ὑμᾶς 


ς zs ^em πᾶ deiude: Εἰ τοίνυν &pafliov 


᾽ οἱ μάρτυρες ἔχουσαν, τὰ ὄμ- 
deis xal ὅλους ἑαυτοὺς τῇ 


- τῶν ἀφελεστέρων, μηδὲ βρα- 
' "ς οὕτω πείσειν ἡμᾶς οἰηθῆναι με- 

εὖ ἡ σι IT ituxy * ἀλλ' οὐχ ἀνδράσιν ἀγεννέσιν 
(ὧν. μὰ τὸν ὑπὲρ Χρίστοῦ τοῦτον 
k : i "ἐκ παίδων περὶ τὴν εὐσέ- 
δὲ γὰρ εἴ τι ἀρχαῖον, τοῦτο xal 
o παλαιὰ μὲν πάντως χαὶ ἡ κα- 
αὶ τιμᾶσθαι διὰ τὸν χρόνον ἀξία. 
o cel ἡ 8pn7xcia ὑμῶν, 
| αὐτὴν προσίεσθαι, ἣν συμ- 
ἘΝ ἐνεῖν ὁπόση δύναμις xal 
' nal αὔτως φρικτὴν πυρὸς γέενναν 
v θησαυρίζουσαν. Ὅλως δὲ, εἰ 
σέχειν, εὑρήσει: πάντως xal 


Sed cum virorum nobilitatem et modestiam reveri- 
lus, tunc a graviore cruciatu abstinuissel, jubet 
Οὐδ, ferreis collaribus collis eorum imposilis, per 
medium forum nudos circumagi. Nudi itaque du- 
cebantur athlete, colli vinculo gravati : et forum 
obibant cum infamia, qui vere erani honesti : irrisi 
et ludibrio habiti, qui innumerabilibus digni erant 
laudibus. Judex ergo, qui turpem hane et infamem 
traduetionem putabat sanctos affecturam dedecore, 
el sie eorum conslantiam esse emollituram, statuit 
mollibus eos verbis aggredi, et sic cuniculos agere 
in generosum eorum propositum, et : Si vos qui- 
dem, inquit, viderem non ferre aperta indicia ge- 
nerosi spiritus, nequaquam vobis darem consilium, 


B Licet enim, si velim, vos per tormenta expugnare, 


invitosque et nolentesad nostram convertere religio- 
nem, Sed cum et vultus, et morum moderatio signi- 
licent vestri animi libertatem, statui fungi apud vos 
οἰ οἷο boni consiliarii. Neque enim arbitror vos la- 
tere, quod longo ab hine tempore incepta, qua diis 
immortalibus exhibetur, gloria et honor, manet 
usque in hodiernum diem, non apud nos solos, qui 
Graecam linguam novimus, sed etiam apud ipsos 
Barbaros. Per hanc ergo religionem videre licei ci- 
vitates bonis regi legibus, hostium deprimi super- 
cilium, pacemque vigere. Undenum autem reges 
et principes, multi quidem etiam prius, nunc autein 
Romanorum, ad 1antam gloriam pervenere, ut 


ασῦαι δὲ πόλεις, ὑποχειρίους (; gentes quidem et civitates everlerent, in polesta- 


tem autem omnes redigerent. adversarios !* Si ergo 
indoctorum sermonibus inducti estis ad banc a ra- 
tione alienam, et qu:&. nuper apparuit, Christiano- 
rum opinionem, non valde reprehendo. Hoc tantum 
dico esse simplicitatis, AL vos nunc tandem resi- 
piscenles, el ad vos redeuntes, cónvertimini ad id, 
quod est melius, ut εἰ dii sint vobis propitii, et plu- 
ribus bonis, qua sunt apud nos, fruamini, et iin- 
peratoris in benefaciendo munilcentiam sic vobis 
concilietis, Sin autem in prioribus omnino perstite- 
ritis, a tot bonis excidetis : sed el nosquoque asperio- 
res (quod absit) vobis necesse crit omnino experiri, 
V. Hzc postquam audiverunt martyres, oculis in 
caelum sublatis, cum se Christi signaculo muniissseut : 


σημειωσάμενοι " "Εοιχας, D Videris, dixerunt, nos, tanquam aliquos simpliciores 


non tarde, sed facile putare posse convertere ad dis- 
cendam impielatem, Sed scias te non incidisse in vi- 
ros pusilli et abjecti animi : non, per hoc, quod pro 
Christo suscipiturcertamen, et nostram ab ineunte 
slate in pietate exercitationem. Non euim propter 
temporis antiquitatem, lionore dignam dixerim ves- 
.ram religionem. Non eninisi quid est antiquum est, id 
eiiam bonore dignum : quandoquidem vetus quidein 
est omnino eliam vilium, sed non etiam propter temi- 
pus dignum est quod honoretur. Nou est ergo con- 
siderandum, an antiqua sil vestra religio : sed hoe 
ipsum, ati eam oporleal almiltere, quam nos qui- 
dem consuluerimus declinare, εἰ de medio tollere 
pro viribus, quz tam horribilem ignis gehennam 
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recoudit et reservat iis qui ipsain diligunt. In sum- A σὺ τοὺς παρ᾽ ὑμιν τιμωμένους ϑεοὺς οὐδὲν ἕτερον ἢ 


ma autem, si velis accurate auendere, invenies 
omnino tu quoque eos, qui apud vos coluntur, deos, 
nihil aliul esse quam opera manuum homiuum 
inanima eti surda, qux nihil omhino, non modo 
aliis, sed ne sibi quidem ipsis, possint opis afferre. 
Si ergo homo quidem est Dei opus, ut qui ab eo 
sit eflictus, quae vos autem simulacra adoratis, sunt 
opera manus humana : quomodo quis, nisi fuerit 
plane nullo sensu prieditus, et plane bos εἰ asinus, 
iis, qux ipse est fabricatus, honorem tribuerit? cum 
oporteret illa inagis suos honorare opifices, si quis 
inesset eis sensus? Quoniam ergo eonfessus es, 
nos esse intelligentes, et scis, quod homo, qui est 
sanz mentis, nunquam veritati id, quod est falsum, 
pratulerit, adverte auimum, et de eo, qui vere est 
Opifex universorum, disce a veridicis labris. 

V1. Deus suapte natura non potest circumscribi : 
est enim ejusmodi, ut in eum non cadat omnino cir- 
cumscriptio, et superat omuem, quas in tempore 
suscipitur, cogitationem. Namque temporum Creator 
non subjicitur tempori. Quamobrem nec ccepit quidem 
esse. Omnia autein, tàm qu:e sub aspectum cadunt, 
quaw quz inente percipiuntur, ad hoc, quod sint, 
produxit. Homo ergo cum esset a Deo effictus, et 
ei esset tributum ut habitaret paradisuin, et adima- 
joris profectus exercitationem accepisset mandatum, 
invidia diaboli affectus morbo inobedientiz, non 
posse interire, permutavit interitu : et cum carnis 
eubiisset voluntatein, fuit subjectus morti. Czte- 
rum pater invidi non [uit contentus hoc solo la- 
psu ejus, cui invidebat : sed etiam ad Dei, proh 
dolor! oblivionein eoa deduxit, qui postea nati 
»uut ex eodem genere, ut non solum corporibus, 
sed ctiam animis mors dominaretur. Relicto itaque 
vero Deo, et ad lucem veritatis sua sponte clau- 
dentes oculos, culius siuulacrorum subiere tene- 
bras. Propterea ergo idein nostri generis Opifex, 
qui benignis visceribus nos produxit ex nihilo, non 
ferens videre hominem opprimi maligni tyrannide, 
el a Paterno sinu non excessit, et omnia factus, 
sicut nos, preter solum peccatum, cruci affigitur, 
et inoritur, ἃ lapsu peccati nos voleus liberare. 
Cum ergo sua morte nostri lapsus auctorem deje- 


ἔργα χειρῶν ἀνθρώπων ἄψυχα xal χωφὰ, οὗ μόνον 
ἄλλοις οὐδ᾽ ὁτιοῦν, ἀλλὰ xal ἑαυτοῖς βοηθῆσαι τὸ 
παράπαν οὐ δυναμένους. Εἰ τοίνυν ἄνθρωπος plv 
πλάσμα, ἃ δὲ ὑμεῖς εἴδωλα προσχυνεῖτε, ἀνθρωπί- 
νης -εἰσὶν ἔργα χειρὸς, πῶς ἄν τις, εἰ μὴ λίαν ἀναί- 
αθῃτος εἴη, καὶ βοῦς αὐτόχρημα καὶ ὄνος, τοῖς map 
αὐτοῦ δεδημιουργημένοις τὴν τιμὴν ἀπονείμοι, δέον 
ἐχεῖνα μᾶλλον τοὺς οἰχείους τιμᾷν δημιουργοὺς, εἰ 
τις αὐτοῖς αἴσθησις ; Ἐπειδὴ τοίνυν συνετοὺς ἡμᾶς 
ὡμολόγησας καὶ οἶδας ὡς οὐχ &v πότε φρενὸς ὑγιοῦς 
ἄνθρωπος ψεῦδος ἀντὶ τῆς ἀληθείας “-ροέλοιτο, 
ἐπίστησον τὴν διάνοιαν xal τὰ περὶ τοῦ ὄντως δη- 
μιουργοῦ τῶν ὅλων Θεοῦ ὑπὸ ἀληθῶν χειλέων διδά- 


Β χθητι. 


Q'. θεὸς οὗ πέφυχε περιγράφεσθαι " ἀπερίγρα»- 
πτος γὰρ πάντη καὶ ὑψηλότερος χρονιχῆς ἀπάσης 
ἐννοίας " ποιητὴς γὰρ χρόνων, οὐχ ὑπὸ χρόνον " ὅθεν 
οὐδὲ τοῦ εἶναι ἤρξατο᾽ πάντα δὲ τά τε ὁρατὰ xal 
γοούμενα εἰς τὸ εἶναι αὐτὸς καρήγαγεν. ὋὉ τοίνυν 
ἄνθρωπος πλάσμα Θεοῦ γεγονὼς τὸν παράδεισόν τε 
olxstv χληρωδεὶς xal λαδὼν ἐντολὴν πρὸς γυμνασίαν 
προχοπῆς μείζονος, φθόνῳ διαδόλου παραχοὴν νοσή- 
σας, τὴν φθορὰν τῆς ἀφθαρσίας ᾿λλάξατο xai θελή- 
μασι σαρχὸς ὑποχύψας, ὑπὸ χεῖρα γέγονε τῷ θανά- 
τῳ καὶ ὁ τῆς βασχανίας πατὴρ οὐδὲ τούτῳ μόνῳ 
τοῦ φθονηθέντος ἠἡρχέσθη τῷ πτώματι, ἀλλὰ xal εἰς 


C λήθην, οἴμοι 1 Θεοῦ τοὺς ἐκ τοῦ αὐτοῦ φύντας γένους 


ὕστερον ἤγαγεν, ὡς μὴ σωμάτων μόνον, ἀλλὰ χαὶ 
Ψυχῶν αὐτῶν κυριεύειν θάνατον " ἀμέλει xal τὸν 
ἀληθῆ Θεὸν ἀπολιπόντες καὶ πρὸς τὸ φέγγος τῇς 
ἀληθείας ἑχοντὶ μύσαντες, τὸν τῆς εἰδωλολατρείας 
σχότον ὑπῆλθον, Διὰ ταῦτα τοίνυν αὐτὸς ὁ τοῦ dias- 
τέρου γένους Ar μιουργὸς ὁ φιλανθρώποις σπλάγχνοις 
ἐχ τοῦ μὴ ὄντος παραγαγὼν, μὴ φέρων ὑπὸ τοῦ 
πονηροῦ τὸν ἄνθρωπον ὁρᾷν τυραννούμενον, τῶν τε 
Πατριχῶν οὐχ ἐξέστη χόλπων, χαὶ πάντα πλὴν μό- 
vns τῆς ἁμαρτίας καθ᾽ fjpd; γεγονὼς, σταυροῦται 
καὶ θνήσχει, τοῦ τῆς ἀμαρτίας πτώματος ᾿ἐθέλων 
ἡμᾶς ἀναπώσασθαι. Τῷ ἑαυτοῦ τοιγαροῦν θανάτῳ 
τὸν αἴτιον τοῦ ἡμέτέρου πτώματος χαταδεόθληχὼς, 
αὐτός τε εἰς οὐρανοὺς ἀνεληλύθει, ἀφ᾽ ὧν xal χατ- 


cissel, ipse et jn celos ascendit, e quibua descen- [D ἧλθεν, xa ἡμᾶς ἐχεῖσε χαλεῖ, τὴν πρὸς αὐτὸν ἡμῖν 


derat : et nos illuc vocat, ut qui nobis ad se asceu- 
sum ostenderit. Potesne tu quoque tale quid osten- 
dere, qued a tuis diis factum sit, an te jam eos vo- 
care poenitet ? Possessionum autem et pecuniarum, 
εἰ bonoris apud imperatores, quae sunt vestra, ut 
αἱ citis, bona, nos parvam curam gerimus, ut qui ea 
n on tanquam stantia judicare, sed tanquam fugien- 
tia, recte. didicerimus ἃ prophela, et maxime cum 
in Deum ips"m spem collocaverimus, et ab illius 
gloria toti pendeamus, propter quem eliam maguo 
ac forti animo pati statuimus. 

VII. Hzccum audiisset Valerius, et :egritudine animi 
fuit affectus, et igne insaniae inceusus. Et protinus 
exuens üctam personam mansueludinis, internain 


ἄνοδον ὑποδείξας. Ἔχεις τι χαὶ αὐτὸς τοιοῦτον 
ἀντεπιδεῖξαι παρὰ τῶν ὑμετέρων θεῶν γενόμενον ; 
ἣ καὶ τὸ θεοὺς ἤδη τούτονς χαλεῖν μεταμέλει σοι; 
χτημάτων δὲ χαὶ χρημάτων χαὶ τῆς παρὰ βασιλεῦσι 
τιμῆς τῶν ὑμετέρων, ὡς φατε, καλῶν λόγος ἡμῖν 
ὀλίγος, οὐχ ὡς; ἑστῶτα χρίνειν, ἀλλ᾽ ὡς φεύγοντα 
καλῶς ὑπὸ τοῦ προφήτου ταῦτα πεπαιδευμένοις, 
ἄλλως τε δὲ xal εἰς Θεὸν ἤδη ἐλπίδα θεμένοις xal 
τῆς ἐχεῖθεν δόξης ὅλως ἐξεχομένοις, δι᾿ ὃν χαὶ τὸ 
παθεῖν εὐψύχως εἰλόμεθα. 


Z'. Τούτων ἀχούσας Οὐαλέριος, ἀθυμίᾳ τε εἴχετο 
xai πυρὶ μανίας ἐφλέγετο, καὶ παραχρῆμα τὸ ἐπί- 
πλαστὸν τῆς ἡ μερότττος προτωπεῖον ἀποδαλὼν, τὴν 


T ἀγριότητα, Ἐξεγύμνου καὶ τὴν μὲν ὕπαρξιν A aperuit feritatem. Et sanetorum quidem facultates 


τῶν ἁγίων εἰς διαρπαγὴν τοῖς κατηγορήσασιν ἐξεδί- 
τὸ λίαν ὑπ᾽ ἐχείνων περιφρονούμενον, 
ἄνυ μέγα τοῦτο λογιζομένοις " αὐτοὺς δὲ ἵππων 
ik ἀγρίων ἀποδεθέντας ἐκέλευεν ὅτι τάχος ἐπὶ 
τὰς Σάρδεις ἐλαύνεσῆχι. Τὰς μὲν οὖν ἵππους ἀπὸ 
θνατείρων τρέχειν ἀρξαμένας, ἑσπέρας ἤδη χαταλα- 
τῆς, αἱ Σάρδεις μόλις τοῦ δρόμου παύηυσιν" ἀλλὰ 
τοῖς μάρτυσι, χἂν τῇ πιχρᾷ ταύτῃ τιμωρίᾳ διημε- 
» ρεύτασιν, ὅμως οὐδὲ ἡ νὺξ ἄμοχθο: ἦν, ἀλλ᾽ εἰς 
ἕμνους θεῖους τὸ πλεῖστον αὐτῆς μέρος ἐδα πανᾶτο, 
ΕἸ δὲ ποὺ βραχὺ καὶ ὕπνου μετέλαδον, ἄγγελοι αὖ- 
wig ἔφιστάμενοι πεπονηχότας τε ἀνελάμδανον καὶ 
Tp τὰς μελλούσας ἔτι βασάνους προθυμοτέρους 
ἐποίουν. Ὡς ὑστεραίᾳ τοῦτο μὲν ἀλλήλοις, τοῦτο 
δὲ καὶ τοῖς παροῦσι τὴν θείαν ἐχείνην ἐπιστασίαν οἱ 
i — xai πότε Οὐαλέριος ἥξει ἔπανεξε- 
^n ὥσπερ τινὲς ἀξιόμαχοι 
ὅται dy πιθυμοῦντες καὶ πρὸς τὸν μετὰ 
As j| εὐτολμήν. τι xal εὐγενὲς βλέποντες. 
| bus Σάρδεις χαταλαδὼν, ὡς τὸ oie el 
' rear , εὐπειθεστέροις τοῖς μάρτυσι xal 
χειρώτοι s ἤδη γενομένοις περιτυχεῖν, τὰ μὲν γὰρ 
A sie ἔγίνωσχε μόνον, tk δὲ τῆς παραχλή- 
πόθι ΟΥ̓́ “γεώδης ἐχείνη ψυχὴ καὶ ξένη θείας 
l ἀγαθότητος ; ἐπεὶ δὲ πλέον νῦν ἥπερ 
χαριεστάτους μὲν τὴν ὄψιν, εὐσταθεῖς δὲ 
i καὶ ἀταπεινώτους τὴν ψυχὴν ἐθεάσατο, 
ἃ βασάνων ἑλεῖν, θωπείαις πάλιν καὶ 


| βατασιν d τοχαυνοῦν ἐπεχείρει, Ὡς δὲ ἐπὶ πλέον 
ἐπείρα x d λε τον ' du τὴν στεῤῥότητα χατενόει, 
πρὸς τὸ αὐστηρὸν αὖθις ἐχώρει τῷ συνεχεῖ τῆς με- 
ES eer mox τῆς ὁμιλίας θηρᾶσαι τὴν ἐν 

| ζριστῷ ἀπλότι noce ἁγίων à axoXibg μηχανώμε- 


Ὁ sa da νικώμενος ἦν καὶ οὐδὲ μι- 
ας ἑώρα τοὺς μάρτυρας, ἀλλ' ὥσπερ 
denne πρὸς λέοντας, ἀπο- 
ἐρ τέχνην ἑτέραν, xat Káp- 
᾿ P rrdljimi: ποὺς γενναίους, 

, μὰ θαι | κελεύσας, Τὴν δὲ θαυμαστὸν 
ὁδωρον, b ἴς μάρτυσι διηκονεῖτο χαὶ τὰ τῶν 
: ede  (págrus καὶ αὑτὸς ἤδη τέλειος ὧν, 

τῷ περ φίλτρῳ τῶν αὐτῶν ἐκείνοις 
|, τοῦτον ἐκέλευσε ταϑέντα βον- 
ἡπτεσθαι" ἅμα μὲν λυπεῖν τοὺς 
ἧς τρῖς ς τὸν ὁμόπιστον τιμωρίας, ἅμα 
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ji ivi wem . Ἡμιλλῶντο οὖν ἀλλήλοις 

᾿ CET xal ὁ μάρτυς * ὁ 

τῷ πλήθει τῶν πληγῶν τὸν ἄνδρα 

μάρτυς δὲ A ὡς οὕτυ τὰς πληγὰς δεχόμε- 
δηλον ΩΣ ἐτοῦτο δι᾽ εὐχῆς τίθεσθαι, τὸ δι- 


ded μὴ ἀπαγορεῦσαι τοὺς 
p οὖν τὸ μσρτυριχὸν ἐχεῖνο 
ταῖς μάετιζιν ἔχόπτετο χρόνον, 
X τίνος πηγῆς Χχρουνοὶ ἀνεδ'- 
ne περιδολῆς ἐγυμνοῦτο, 
ὧν διεσπῶντο, χαὶ ἡ τῆς ὀδύνης 
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dedit diripiendas iis qui accusaverant, rem, qua 
valde quidem ab illis despiciebatar, plurimi autem 
fiebat ab iis qui id magnum existimabant : ipsos. 
vero agrestibus quibusdam equis alligatos, jussit 
quam primum agi Sardas. Atque equos quidem, 
cum incepissent currere Thyatiris, adventante ve- 
spere, Sardis vix tandem faciunt a enrsu desistere, 
Czterum martyribus, qui in boc acerbo eraciatu to- 
tum diem transegerant, nec. nox lamen bonis aeti- 
bus vacua remansit : sed in divinis hymnis plurima 
pars ejus fuit consumpta. Si quando autem parui 
somni caperent, eis assistentes angeli, delessos re- 
creabant : et ad tormenta mox futura faciebant ani- 
mo alacriores, Postridie autem partim quidem iu- 
ter se, partim autem ii qui aderant, narrabant sancti 
divinam illam apparitionem, et venturum Valerium 
ad eorum examinationem exspectaban!, perinde ac 
quidam strenui milites certamina cupientes, ei. 3d 
mortem cum gloria suscipiendam, generose et 2u- 
dacter intuentes. llle autem cum perveuisset Sardas, 
tunc existimabat, et si non prius, se obedientiores 
el faciliores inventurum martyres. Solum enim 
sciebat cruciatus ; consolationem autem unde sci- 
ret terrena illa anima, et aliena ἃ divina appari- 
lione et bonitate? Cum eos autem vidisset vultu, 
quam prius letiores, spirituque constantiores, et 
animo minus dejectos, desperans se posse eos tor- 
mentis expugnare, assentationibus rursus et majo- 


ν EOM τὴν πῶν γενναίων (; rum donorum premissionibus aggrediebatur emol- 


lire virorum fortium coustantiam. Cum autem ma- 
gis Lentasset, el adhuc majorem animadvertisset 
roboris (irmilalem, processit rursus ad acerbitatem, 
continua mulalione, el varia collocutione, moliens 
improbus venari eam, quz in Chris(o fundata erat 
sanclorum sinplicitateim. 

VII. Cum autem sic quoque vinceretur, et ne pa- 
rum quidem cedentes viderel martyres, sed tanquam 
vulpes quadam visus est pugnare contra leones, 
animi plane dubius et perplexus, alia arie eos su- 
perare aggreditur; et Carpuimi quidem et Papylum 
viros fortes ac przclaros dimittit, jubens eos tuto 
servari : admirabilem autem Agathodorum, qui mi- 
nistrabat martyribus, et famulorum munere funge- 
batur (qui ipse quoque jam erat perfectus martyr, 
et suo in eos amore erat socius eorumdem suppli- 
ciorum) , eum, inquam, jussit. extensum, boum 
nervis ezdi immisericorditer, simulquidem sanctos 
molestia afficere propter erueialum ejus, qui erai 
ejusdem fidei, et terrefacere volens, Utrique ergo 
inter se contendebant, nempe et judex, qui punie- 
bat, et martyr, judex quidem, ut multitudine pla- 
garum eum expugnarel ; mariyr autem, plagas tam 
libenter aecipiens, ul evidens esset, eum loc ha- 
bere in votis, ut. duraret supplicium, et non defa- 
ligarentur tortores ferientes, Cum ergo martyricum 
illud corpus jam longo tempore casderetur flagellis, 
eimiltlebantur quidem rivi sanguinis, lanquam ex 
quodam fonte, suo autem integumento nudabantur 
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viscera, divellebantur musculi ἃ compsgibus, et Α αἴσθησις πολλή τις ἀτεχνῶς xal δριμεῖα τὸν γεν- 


sensus doloris revera magnus et acer invadebat 
virum fortem. Ille autem periude ac si nullam pa- 
teretur molestiam, in malis ita erat affectus, silen- 
tio ferens crebros ictus flagellorum, et pati pro- 
pter Christum, babens satis magnum dolorum sola- 
tium. 

IX. Cum autem jam defessus quidem esset Vale- 
rios, defatigati autem essent lictores feriendo, eum 
vero tormenta magis letificarent, Christus eum in 
celos accersit, athletam digue coronaturus. Is au- 
lem et statim spiritum in manus ejus, qui vocavit, 
et corpus mertuum tradidit flagellantibus. Quod in- 
sepultum quidem fuit projectum, ut devoraretur a 
feris et alitibus, cum ita jussisset Valerius. Vespere 
autem quidam ex iis qui illic prope babitabant, id 
abscondunt in quadam propinqua spelunca, ducentes 
hoc esse opus benigui et clementis animi, aut sic 
etiam divina dispensante Providentia. Quidnam au- 
lem est postea consecutum ? Valerius praeses, qui 
erat revera versuta et fraudulenta vulpes, lenioribus 
verbis sanctos aggreditur, timens forte, ne iptos 
quoque, sicut jam etiam Agathodorum, amitteret. Di- 
cebat.enim : Ille quidem invenit mortem dignam 
tali arrogantia. et amentia, cum non paruisset, et 
saecrificaret diis immortalibus. Vos auteu) cum sitis 
sapientes, eur pon aspicitis ad id, quod est vobis 
eonducibile, sed vuliis esse similes homini vere in- 
felici, qui pro vita et gaudio stulte violentam mor- 


ναῖον εἰσῇει * ὁ δὲ, χαθάπερ tuv λυπούντων πάσχων 
οὐδὲν, οὕτως ἐν τοῖς δεινοῖς διέχειτο, ἡσνχῆ φέρων 
τὰς τῶν μαστίγων νιφάδας χαὶ τὸ διὰ Χριστὸν πά- 
σχεῖν ἀρχοῦν ἔχων τῶν ὀδυνῶν παραμύθιον. 


Θ΄. '0; δὲ ἀπειρήχει μὲν ὁ Οὐαλέριος ἤδη, ἔχαμνον 
δὲ οἱ δήμιοι παίοντες, τὸν δὲ xol ἤγαλλον αὖ βάσα- 
vot μᾶλλον, μεταχαλεῖται μὲν εἰς οὐρανοὺς ὁ Χρι- 
στὸς, ἀξίως στεφανώσων τὸν ἀθλητὴν οὗτος δὲ τὸ 
πνεῦμά τε εἰς χεῖρας εὐθὺς τοῦ καλέσαντος καὶ τὸ 
σῶμα νεκρὸν τοῖς αἰχίζουσι παρετίθει, ὅπερ ἄταφον 
μὲν παρεῤῥίπτετο, δεῖπνον ἕτοιμον θηρίοις xal πε- 
«ewol, ἐκχείμενον * οὕτω προσταγὲν ὑπὸ Οὐαλερίου. 
Ὀψίας δὲ γενομένης, τινὲς τῶν ἐχεῖ προσοιχούντων 
χρύπτουσι τοῦτο ἕν τινι γειτονοῦντι σπηλαίῳ, ἔργον 
φιλανθρώπου ψυχῆς ποιοῦντες, ἣ καὶ θείας οὕτω 
προνοίας οἰχονομούσης. Τὸ δὲ μετὰ ταῦτα τί; Οὐα- 
λέριος ὁ ἡγεμὼν, ἡ παλίμδολος τῷ ὄντι xal δολερὰ 
πάλιν ἀλώπηξ, ἠπιωτέροις τοὺς ἁγίους ὑπέρχεται 
λόγοις, φοδηθεὶς ἴσως, μὴ καὶ αὐτοὺς, ὥσπερ δὴ καὶ 
᾿Αγαθόδωρον, ἤδη ζημιωθείη " ἔλεγε γάρ" "Do ἑἐχεῖνος 
μὲν ἄξιον ἀπονοίας τοιαύτης θάνατον εὖρε, μὴ τει- 
σθεὶς θῦσαι τοῖς ἀθανάτοις θεοῖς’ αὐτοὶ δὲ συνετοὶ 
ὄντες, τίνος ἂν χάριν οὐ πρὸς τὸ συμφέρον ὄμῖν 
ἀποδλέψητε, ἀλλ᾽ ἐξομοιωθῆναι θελήσητε ἀνθρώπῳ 
δεινῶς χεχοδαίμονι, ἀντὶ τοῦ ζῇν χαὶ χαίρειν ἀνοή- 
«τως βίαιον θάνατον ἑλομένῳ ; Καὶ ταῦτα μὲν οὖν 


tem elegit? Et banc quidem Valerius. Cum autem ᾧ Οὐαλέριος. Ἐπεὶ καὶ τοὺς ἁγίους ἤκουε πολλὴν μὲν 


audivisset sanetos eum magna accusare stltitize 
propter hoc ἃ ratione alienum consilium, se sutem 
tunc censpiciendos plane felices ac beatos arbiuari, 
quando violentam, qua apud eum videtur, Agatho- 
deri mortem imitati fuerint : relicta rursus emen- 
tita clementia, ad ei consuetam e! gratam reversus 
est feritatem : et δὲ facit, qu: ipsam decent. Lon- 
ge enim profecturus, 8 civitate Sardanorum Perga- 
mum usque Jubet ipsum sequi sanctos : et eogit 
ees pari passu pedibus currere eum equis pernici- 
bus, ut laborc eursus defatigati, quid aliud, quam 
iuviti mutarentur et persuaderentur adorare simu- 
lacra ? Sancti autem, quod non esset major cursus, 
eam rem existimabant detrshere de voluptate. Sie 
quidquid propter Christum  inferebatur, non mo- 
lestiam, sed magnam potius afferebat lztitiam, ut 
quod esset ois magna demonsitrauio sui in Christum 
desiderii. 

X. Cum ergo in tanii cursus labore diem trans- 
egissent, atque ad dolorem vulnerum suorum (ut 
cum divino David dicam *) hoe quoque esset eis ad- 
ditum, simulque consecuta fuisset custodia, et nox 
jam adventasset, angelico quadam et divina virtus 
eis apparens, curavit eorum vulnera, δὲ ad certa- 
mina suscipieada eis majorem indidit animi ala- 
eritatem. Cum ergo mane surrexisset Valerius, ju- 
bebat eos iugredi, ab laborem solummodo et he- 


* Psal. txviti, 97. 


αὑτοῦ καταγινώσχοντας ἄνοιαν, Evexa τῆς ἀλόγου 
συμθδουλῆς ταύτης, αὐτοὺς δὲ τότε ζηλωτοὺς μᾶλλον 
xal paxaplou; ὀφθήσεσθαι, ὅτε τὸν δοχοῦντα παρ᾽ 
αὑτῷ βίαιον θάνατον τοῦ ᾿Αγαθοδώρου μνήσονται, 
ἀπολιπὼν πάλιν τὴν ἐψευσμένην φιλανθρωπίαν, πρὸς 
τὴν αὐτῷ συνήθη xal φίλην ἐπανῆλθε θηριωδίαν καὶ 
τὰ προσήχοντα ταῦτα ποιεῖ " μαχρὰν γὰρ ὁδοιπο- 
ρίαν στείλασθαι μέλλων ἀπὸ τῆς Σαρδιανῶν πόλεως 
πρὸς τὴν Πέργαμον, ἀχολουθεῖν αὐτῷ κελεύει καὶ 
τοὺς ἁγίους καὶ τῷ τάχει τῶν ἵππων συντρέχειν ἐχ 
ποδὸς ἀναγχάζει, ἵνα πρὸς τὸν Ex τοῦ δρόμου χόπον 
ἀπαγορεύσαντες ( τί γε ἄλλο :) f] καὶ ἄχοντες μετα- 
(άλοιντο χαὶ πεισθεῖεν, εἴδωλα προσχυνεῖν. Οἱ ἅγιοι 
δὲ, ὅτι μὴ xal πλείων ὁ δρόμος fjv, ἡδονῆς ὕφεσιν τὸ 


D πρᾶγμα ἡγοῦντο " οὕτω πᾶν τὸ διὰ Χριστὸν ἐπαγό- 


μένον οὐ λύπην, ἀλλὰ πολλὴν μᾶλλον ἐνεποίει τὴν 
εὐφροσύνην, καθάπερ ἀπόδειξις αὐτοῖς τοῦ πολλοῦ 
«00v τοῦ πρὸς τὸν Ἰησοῦν γενομένου. 

l'. Τῷ γοῦν τοῦ τοσούτου δρόμου χαμάτῳ διημο- 
ρεύπαντες ἐπὶ τῷ ἄλγει τε τῶν τραυμάτων αὐτῶν, 
κατὰ τὸν θεῖον φάναι Δαυὶδ, xal τούτου προστεθέντος; 
αὑτοῖς, εἶτα xal φυλαχῆς ταῦτα διαδεξαμένης, vo- 
χτὸς ἐπιγενομέντς ἤδη, ἀγγελιχή vi; xat θειοτέρα 
δύναμις ἐπιστᾶσα ἐθεράπευσέ τε αὑτοῖς τὰς πληγὰς 
καὶ μείζονα πρὸς τοὺς ἀγῶνας τὴν προθυμίαν ἐνέθη- 
x&v. Οὐαλέριος τοίνυν, ἔξωθεν ἀναστὰς, βαδέζειν αὖ- 
ποὺς ἐχέλευε πρὸς τὸν fóvos ἁπλῶς καὶ νὴν ταλᾶαῖϊ- 
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ἫΣ -xed 
E » xal βασταζομένους τὴν ὁδὸν ἀνύσαι " ὡς δὲ 


s ἔχοντας ἐῤῥωμένους ἑώρα, xal τὰ τούτων 
θάλλοντα μᾶλλον τῶν λουτροῖς καὶ ἀνέσεσι 


ve 


Kex προσετίθει τοῖς ἐπιπόνοις, θεραπεύων 
9 τὸν θυμὸν καὶ σιδήρῳ τὰ μέλη πανταχόθὲν 


ἐένους ἐχέλενε πάλιν ὀδεύειν. Ἐπεὶ δὲ οὗτός 
ἐν τῷ ὡρισμένῳ γεγόνασι τόπῳ, θύσας 


5. 
P ini ἀν: 


ἑαυτῷ πιστοῦ τινος φίλου xal 
o; τὴ" περὶ αὐτοῦ μέριμναν: Ἐχρῆν 
s αὐνόμινὸ, σε τὴν πολλὴν ἡμῶν ἐπιεί- 


z^ 


με scien ol; νῦν δὲ xal πιραχαλούμενος 
ὴ Οὗτο καὶ εὑεργετούμενος, ὡς ὁρῶ, οὐδὲ βρα- 
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vix tandem portatos iter posse coullcere. Cum an- 
tem vidisset illos adeo valentes et robustos, et vul- 
tus eorum non minus l:xetos et alacres, quam eorutn 


καὶ σχιατραφίᾳ διηνεκῶς προσχειμένων, γοητείαν τὸ — qui utuntur assidue lavacris, et vitam agunt um- 
Me im ἐχάλει ὁ δαιμόνων ἀληθῶς ἔμπλεως, xai διὰ — bratilem, eam rem vocabat przstigias, qui vere erat 


plenus diemonibus : et ideo ampliorem eis adjunxit 
dolorem ; nam eorum membris ferro omni ex parte 
gravatis, jussit eos rursus viam inire, Postquam 
autem et ipse, et illi in loco fuere prastituto, cum 


tv Οὐαλέριος, ἐπὶ δικαστιχοῦ βήματος mpoxa- — daemonibus sacrificasset Valerius, in tribunali prz- 
«αὶ τὸν μακάριον παραστησάμενος Κάρπον wal —sidet judiciali. Et cum beatum Carpum sisti curas- 


set, et fidelis alicujus amici personam induisset, 
el qui de ipso erat admodum sollicitus : Oportebat 
quidem, dixit, te nostram reverentem lenitatem, 


ὁρμῆσαι πρὸς τὸ xaXhw xal τοῖς ^ Qu3 sponte venire ad id, quod est bonum et hone- 


stum, eL diis sacriflcare maximis. Nune auiem, 
cum eL ad id suaslonibus inciterls, et beueficio af- 


γεῖάν y a de αὐτοῖς ἀπονέμεις, ἀλλὰ τοῦ olxelou — ficiaris, ut video, ne minimas quidem eis agis gra- 


^ ἀμελεῖς " ἰδοὺ γὰρ οὗτοί σε τοῦ γήρως 


* mu o X 
pn 


^ Ν᾽ το 


jx οἶδ᾽ ὅτι παθὼν ἀγνώμων τε περὶ τοὺς 
Y ἐγχῃ osi pile bv μηδενὶ τιθέμενος πρὸς 
εἴς θεραπείαν - θέλησον γοῦν χἂν 


σθῆναι, TIT σὴ δυσωπεῖ πολιὰ xal λύπῃ 
v as t xai ὥσπερ οὐκ ἀλλοτρίαν, ἀλλ' 

r svp | τὸ σὴν ἀνχχλαίομαι. ᾿Αλλὰ τί 
ES ὅτι λίαν οὕτως ὑπερορώμενος οὐχ 

pat, 4 sper ἐμαυτὸν, ἀλλά γε διὰ τὴν εἰς 


α ὁ θεῖος Καἀρπος " Συμδουλὴν ἀπὸ 
s σκότος καὶ ἀπὸ ζωῆς πρὸς θάνα- 
iy τις λογισμοῦ κύριος συμθουλὴν, 
psi. ἐπιδουλὴν ὀνομάσηι " εἰ 
met! pies. ἐμοὶ πατρικῶς συμῦου - 

Ὅτι δὲ na τὰ ἐμὰ λυπεῖ, ἐγὼ σὲ μᾶλλον 


C 


lias : sed negligis id, quod est tibi conducibile. 


εξ, átalalzwpóv σοι διέθηχαν τὴν πορείαν: Ecce enim hi tuz miserentes senectutis, effecerunt, 


ul iter perageres absque afflictione. Ipse autem, ne- 
scio quomodo, et ingratus esse convinceris in Luos 
benefaciores, et nos nihili faciens, illorum cultum 


iN συμβουλεύοντ! uot τὰ λυσιτελῇ — despicis. Velis ergo nunc saltem annuere, et mihi 


credere consulenti ea, quae sunt utilia. Tuam enim 

revereor canitiem et magno dolore afficior, et tan-- 
quam non alienam, sed meam, tuam defleo cala-- 
mitalem. Sed quid »gam? Scis enim, quod cum 
adeo despicíar, non feram, si non propler me ipsum, 

3t propter deorum contumeliam. 

ΧΙ. Ad hzc divinus Carpus: Consiltum , inquit , 
quod a luce ad tenebras, et a vita ducit ad mortem, 
nemo, qui fuerit compos mentis, consilium, sel idi- 
psum, quod est, nominarit, insidias. Quod si meam 


i moi, τί τὸ ἐμποδίζον, μἢ reveretis canitiem, quid impedit, quominus tu mihi 


inágis credas paterne consulenti? Quod aulem fu 
ex me dolorem accipis, ego magis Lui misereor in- 


τὰς tlac, xal δῆλός εἰμι (ἡ φί) m ἴστω teritus, et aperle luam (hoc sciat amica veritas) 


συναχθ. e νός σου τῇ συμφορᾷ, τοιούτοις 
“καὶ Ψεῦδος τὴν ἐλπίδα θεμένου, 
pu olys πῶς ἄν ποτε δι- 
ὕλης ἀψύχου ὄντες καὶ τὴν 


ν οὕτως ὑπὸ Κάρπου τοὺς αὐτοῦ 
2 ἦν, ὑδριζομένους oix 
dcin ἀντίδοσιν ἐ ποιεῖτο" 
τ; ἐλέγχοντα (χατὰ τὸν θεῖον 
4 y» L6iiEaso, ἐκέλευέ τε &b- 
" boy T Tv, καὶ δημίων χεῖρες 
t ν᾿ ῥά! | τε αὐτὸν ἀχανθώδεις ἀνηλεῶς 
lal σάρχες ξαινόμεναι συνεχῶς εἰς ἀέρα 
vto x al x £y τούτοις οὐχ ἐλάμδανε à 
ἃ xal vs ιν ἕτεροι τῶν δημίων, ol μὲν 
X πλευραῖς ἀνῆπτον, οἱ δὲ ἅλας 
". am ϑρώπως ἐπέταττον " ἐντεῦθεν 
$ xarà τοῦ ἐδάφους ἐφέροντο, 


 * Amos v, 10. 


zgre fero calamitatein, qui tales deos colas, et spem 
posueris mendacium, ut dicam cum divina Seri- 
ptura *. Qui quidem quemadmodum possunt dii jure 
repulari, cum sinl ex inanima maleria , et ad hoc , 


ν ἐξ ἀνθρωπίνης χειρὸς Éyov- p quod sunt, productionem habeantex manu bumana? 


Valerius ergo nou ferens deos suos a Carpo, etsi 
verum diceret, ea affectos contumelia , bona verba 
male est remuneralus. Odio enim babuit in perti 
reprehendeniem, ( ul divinus dicit Amos *) οἱ san- 
cium Sermonem est abominatus. Stalimque ex 
jussu ejus lictorum imanus lenebant sanctum : et 
virgze spinez eum cadebant immaniler : carnesque 
assidue laceratz ac discerpte , dispergebantur in 
aerem, Nee his saiiabatur ira: sed alii rursus licto- 
res, partiui quidem admovebant Jampades ejus la- 
teribus, parim aulem inhumane aspergebant sale 
ejus vibices. Hiuc rivi quidem sanguinis per solum 
ferebantur: Fibrz aulem, qua divellebantur, inar- 
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tyri gravem dolorem afferebant, His defessum fuis- A lvsz δὲ διαστύμεναι δριμυτάτην τῷ μάρτυρι τὴν 


set , etiam si quid inaniinum ita fuisset caesum : 
doluistis autem vos quoque omnino vel solum au- 
dientes, Sed martyr quo magis augebatur multitudo 
suppliciorum, eo magis erat ipse captus Dei amore, 
el tanquam ex realiqua suavissima se voluptate 
explebat ex doloribus: donec ejus virtute defessus 
Valerius, eum transmisit in carcerem. 


XII. Cum autem divinum sisti curasset Papylum, 
perinde ac si nunc eum primum aspexisset, rogavit, 
quinam essent parentes , qurnam patria, el qua» 
nam esset martyri scientia. Sanctus autem: Jam, 
inquit, discere potuisti, me esse natum ex ingenuis 
porentibus; sum enim natus Thvyatiris: exerceo 
autem medicinam, non qua fuerit ex herbis e terra 
nascentibus, sed quie alicui a Deo data fuerit. Non 
enim usque ad corpora circumscribimus ejus utili- 
tatem: sed etiam morbos anima corrigimus. Tune 
judex : Non hzc, inquit, fleri potuerint sine exerci- 
latione eorum, qua scipta sunt ἃ Galeno et Hippo- 
crate, qui acceperunt a diis sumimam illius scientiz. 
Papylus autem: Galenus quidem, inquit, et Hlippo- 
crates, ei qui illorum artein excrcent, tunc aliquem 
euraverint, quando gratiam sus. benignitatis meus 
quoque Christus przbuerit. Sin minus, perit eis 
studium, nihil commodi consequens ex sua in arte 
exercitatione, Quos autem deos mominas , cum nee 

,sibi quidem possint aliquid prodesse , quomodo ii 


αἴσθησιν ἑνεποίουν * ἔχαμεν ἂν kv τούτοις, εἴ τι xal 
τῶν ἀψύχων ἣν αἰκιζόμενον" ἡλγήσατε δὲ xat ὑμεῖς 
πάντω; xal πρὸ; μόνην τὴν ἀχοήν. ᾿Αλλ᾽ ὁ μάρτυς 
ὅσῳ τὸ πλῆθος τῶν χολάσεων ἑἐπετείνετο, τοσούτῳ 
xai αὐτὸς μᾶλλον τῷ πρὸς Θεὸν ἡλίσχετο ἔρωτ', 
xal ὥσπερ τινὸς ἡἠδίστου χατετρύφα τῶν ὀδυνῶν, 
ἕως πρὸς τὸ τοῦ ἀνδρὸς γενναῖον ἀποχαμμὼν Οὐαλέ- 
pros, τοῦτον μὲν παρέπεμψε τῇ εἰρχτῇ. 

18’. Τὸν δὲ θεῖον καραστησάμενος Πάπυλον, ὥὧσ- 
περ νῦν πρῶτον αὐτὸν θεωυσάμενος, ρώτα, τένες οἱ 
γενέται, τίς ἡ πατρὶς χαὶ τίς ἄρα ἡ ἐπιστήμη τῷ 
μάρτυρι. Ὁ δὲ ἅγιο: * Μεμάθηχας ἤδη, φησὶν, ὅτι 
ἐλευθέρων πατέρων ἐγὼ valo " ix Θνατείρων δὲ ὥρ- 


p niat pécelpa δὲ ἰατρεκὴν, οὐχ ὁπόση γένοιτο ἂν ἐχ 


βοτανῶν τῶν ix γῆς φυομένων, ἀλλ᾽ ὅση ἄν τινι ἀπὸ 
Θεοῦ δοθείη * χαὶ γὰρ οὗ μέχρι τῶν σωμάτων περι- 
ορίζομεν τὴν ὠφέλειαν, ἀλλὰ xal τῶν ψυχικῶν ἀῤῥω- 
στημάτων ποιούμεθα τὴν διόρθωσιν. Εἶτα ὁ διχᾶ- 
στῆς " Οὐχ ἄνευ ἀσχήσεως τῶν Γαληνοῦ, ἔφη, καὶ 
ἽἹπποχράτονς ταυτὶ γένοιτο, οἱ παρὰ τῶν θεῶν τῆς 
ἐπιστήμης τὸ κεφάλαιον ἔλαθον. Καὶ ὁ Πάπυλο:" 
Γαληνὸς μὲν καὶ Ἱπποχράτης, καὶ οἱ τὴν ἐχείνων 
μετιόντες τέχνην, τότε ἄν τινα θεραπεύσειαν, ἡνέχα 
τῆς ἑαυτοῦ φιλανθρωπίας τὴν χάριν xal ὁ ἐμὸς πα- 
ράσχοι Χριστός " εἰ δ᾽ οὖν, οἴχεται αὐτοῖς ἡ σπουδὴ 
μηδὲν τῆς περὶ τὴν τέχνην ἀσχήσεως ἀπολαύσασϑα" 
o); δέ γε ὀνομάζεις θεοὺς, οὐδὶ ἑαυτοὺς ὀνῆσαί τι 
δυνάμενοι, πῶς ἂν τῆς ἑτέρων οὗτοι φροντίσωει 


curam gesserint aliorum sanitatis. Quod εἰ etiam C θεραπείας ; Εἰ δὲ χαὶ μαθεῖν ἔργῳ τὸ πρᾶγμα ἐθέ- 


velis rem ipsam vere intelligere , eum , qui propter 
te sedet, altero ut vides oculo orbum, faciant visum 
recuperare: eti postea nihil dicam. Fuerit autem 
quispiain, ait Valerius, qui enm possit sanare? Non 
boc solum, iaquit sanctus, sed omues etiam alios 
inorbos et affectiones insanabiles facile curaverit, 
qui Christum omni morbo medentem invocaverit, 
Dixit autem Valerius: Videamus in presentia id , 
quod dicis: Non ego, inquit Papylus, aggrediar pri- 
mus. Vereor enim , ne cum ipsc omnia adulteres , 
miraculum aseribas d:monibus. Sed (tui primum 
iuvoceut quem veliut tuorum deorum, et tunc ego 
quuque ostendam Christi mei virtutem. 


trificos adduxisset Valerius , jussit suos invocare 
deos, nullam, qux ad boc faciat, omitteutes artem, 
nec industriam, nec rationem. lili autem, alius alio 
accedentes, hic quidem Apollinem, ille autem /Escu- 
lapium, alius deinde alium invocabat ex diis adul- 
terinis , impotentes in re, qui fieri non poterat , 
quod ad homines attinet, invocantes. Eratque res 
valde ridicula, et plena dedecore. Quid enim de vi- 
ventibus, magnus inquit lsaias δ, sciscitobuntur 
mortuos ? Totus ergo dies praeteriit, et illi quidem 
rogabaut , supplicabant, sacrificabant ,. rebus illis 


* 15a, vini, 19 


Att, τὸν παρὰ σοὶ χαθήμενον πεπηρωμένον, 6; 
ὁρᾷς, ὄντα τὸν ἕτερον τῶν ὀφθαλμῶν, ἀναάλέψαι 
ποιησάτωσαν, Χχἀμοὶ λόγος τὸ μετὰ ταῦτα οὐδείς. 
Εἴη δ᾽ ἄν τις, εἶπεν Οὐαλέριος, ὁ τοῦτον ὑγιῶσαι 
δυνάμενος ; --- Οὐ τοῦτον μόνον, ὁ ἅγιος ἔφη, ἀλλὰ 
xlv νόσος ἄλλη τις ἧ, χἂν πάθος οὐδὲ παρ᾽ ὀλἔγον 
ἰάσιμον, ῥᾳδίως ἅπαντα θεραπεύσειεν, ὃς ἂν τὸν 
ἰώμενον πᾶσαν νόσον xai πᾶσαν μαλαχίαν ἐ πικαλοῖτο 
Χριστόν. Καὶ τὸν Οὐαλέριον φάναι" Ἴδωμεν ἐν τῷ 
παρόντι ὃ λέγεις. --- Οὐχ ἐγὼ, φησὶν ὁ Πάπυλος, 
ἐγχειρήσω πρῶτος " δέδοιχα γὰρ, μὴ τὸ πρᾶγμα 
νοθεύσας αὑτὰς τοῖς δαίμοσι τὰ τοῦ θαύματος ὑπο- 
γράψῃς " ἀλλ᾽ οἱ σοὶ πρότερον, ἣν βούλωνται, τῶν 
θεῶν ὑμῶν ἐπίχλησιν ποιησάτωσαν, καὶ τότε πάλιν 


Ὁ αὐτὸς τὴν τοῦ ἐμοῦ Χριστοῦ δύναμιν ἐπιδείξω. 
Xlll. Tunc cum quosdam:deorum cultores et sa- ο 


If". Τότε 0epantutá; τινας καὶ θύτας παραγαγὼν 
ὁ Οὐαλέῤιος, τοὺς ἑαυτῶν ἐχέλενεν ἐπικαλεῖσθαι 
ϑεοὺς, μηδὲ τέχνης, μηδὲ ἐπινοίας, μηδ᾽ ἄλλης τινὸς 
μεθόδου πρὸς τοῦτο μεθιέντας μηδέν. Οἱ δὲ ἄλλος 
ἀλλαχῇ παριόντες, ὁ μὲν ᾿Απόλλωνα, ὁ δὲ ᾿Ασχληπιὸν, 
ὁ δὲ ἄλλος ἄλλον τῶν κιδδήλων ἐχάλει θεῶν, ἀδυνά- 
«ους χατὰ ἀδυνάτου πράγματος, ὅσα γε εἷς ἀνθρώ- 
πους ἔχεν ἐπικαλούμενοι" καὶ fjv τὸ χρῆμα χομιδῇ 
γέλως, αἰσχύνη σαφῆς. Τί γὰρ περὶ τῶν ζώντων, - 
*Hsata; φησὶν ὁ μέγας, ἐχζητήπτουσι τοὺς νεχρούς; 
Ἡμέρα γοῦν διῆλθεν ὅλη, καὶ οἱ μὲν ἐδέοντο, ἰχέ- 
τεῦοῦ, ἐθυσίαζον, πᾶσαν περὶ τὰ μάταια ἐποιοῦντο 


Deren περόναις μα- 
vase μαρτυριχοῖς ἐκείνοις 


μάρτυρας, ἵνα κἂν γοῦν τῆς βασάνου 
τὰν ner ὀφθεῖεν" ἀλλ᾽ εἰχῆ xol má- 
a Eee ducis, δα φῆ 
δ aesitwer ἐποίει xai ῥωμα- 
r a τὰ δεινὰ παρεσχεύαζεν, 
ap qresptteqt οὕτως ὑπὸ τῆς 
βοηθουμένους * καὶ θύσειν 

* τοσαύτη φρενοδ)λάδεια χατο 
15 ἔχων οὖν, ὅτι καὶ χρήσχιτο, 
αὶ φανερῶς ἡττώμενος, χάμινον 


pego e aj. B 


μάρτυρας ἡ δὲ ἐσδέννυτό τε 
3i τοὺς &ylou ἐψυχεν " ὅτε καὶ ἡ σεμνο- 

ονίχη p ác n 4H il ἀδελφὴ osa, τοῦ 
, II op φλόγα τε σὺν αὐτοῖς εἰσ- 

y ὥσπερ δὴ καὶ τῶν στεφάνων 
k " οὖν ἡ φρουρὰ αὑτοὺς εἶχε, 
οι τῶν πρὸς θεὸν ὕμνων xal τῆς εὐχῆς 


ει τοῖς ὅλοις ὁ δικαστῆς, μόλις 
asi xavaxplvet τέλος. "Hyovzo 
πὶ τὸν τῆς τελειώσεως τόπον, yt- 
ἢ τῆς, γενναίας ᾿Αγαθονίχης ἀπο- 
(76 ccce * εἶτα χεῖρας ὁσίας 
! es di ἑαυτῶν ὑπερηύχοντο μόνον, 
| iq φονευτὰς ῥυσθῆναί τε τῆς 
| πρὸς εὐπέθειαν " τοιαύταις 
τοὺς ἐχθροὺς οἱ τοῦ ἀγαθοῦ μὰ- 
"wis qnn εὐξαμένου τοῖς 
"πε δὲ xol αὐτοὶ μεγάλην ἐκείνοις 
ἄριν͵ ^v cire ἐξεδήμουν πρὸς τὸν 
»ν.. "e μενοι δὲ τὰ λυσιτελῇ πᾶσι, τὰς 
in pto v, τρισκαιδεκάτην ἄγοντος τότε 
ρίου. pm "Τὰ γοῦν τίμια τούτων λεί- 
ως πον ᾧ καὶ ἀμελῶς χείμενα Χριστιανῶν 
αι ΕΝ cortice ὁμοῦ xal ὕμνων 
vin poe τόπῳ, πλοῦτον Xpi- 
σι λον, ασὶ πονηροῖς φοδερὰν μά- 
αὶ Ὁ m cepa δρότον xal ἀψευδὲς ἴαμα, 
2 Dens xal Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ 
cA. καὶ χράτος σὺν τῷ παναγίῳ 
γε εὖ! ατι, νῦν καὶ ἀεὶ, χαὶ εἰς τοὺς 
A 
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ἃ ἄφρων, xak Θεοῦ γενέ- A bat ipse juveniliter, contendens stultus vel Dco 


τρ τάττει xal ὑποδεθέντας τρέ᾿ 


esse fortior. Crepidis itaqne ferreis, longis fibulis 
confixis, jubet calceari pedes martyrum, et calcea- 
tos illos sic eurrere, ut saltem viderentur victi in 
hoe certamine. Sed rursus quoque laboravit temere. 
Quo enim magis nova excogitabat, eo magis divina 
virtus adumbrabat sanctos, etiis qux inferebantur, 
reddehat superiores, el adversus aspera et gravia 
efficiebat robustiores, Ille autem adhuc eos tenta- 


bat ἃ sua iraducere sententia, quibus sic aperte. 


divina opem ferebat gratia : el volebat eos sacri- 
ficare rebus abominandis : adeo emotze mentis erat 
impius. Cum ergo nescirel quid ageret, pudore 
jam affectus, et aperte superatus, accendit forna- 
cem, qua mulia alebatur materia : eL iu medium 
ejus ἐμ οἷν martyres. Hla autem protinus fuit ex- 
stincta, et. refrigerabat sanctos. Quo quidem tem- 
pore honestissima quoque Agathonica, quz erat 
vere soror mariyris, divini, inquam, Papyli, et 
flammam cum eis intravit, et certaminum, sicut 
etiam coronarum, fuit particeps. Rursus ergo re- 
dierunt in custodiam : et rursus vacabant hymnis 
ad Deum et precibus. 


XVIII, Cum autem dubius esset animi judex, nec 
ullum. — inveniret exitum, vix tandem eos condem- 
nat, ut vitam finirent gladio. Ducebantur ergo mar- 
tyres gaudio pleni ad locum. consummationis, cum 
nec praeclara. quidem Agathonica ab eis abscedere 

C susunuisset, Deinde eum sanctas manus ad Deum 
sustulissent, non pro se solum preces fundebant, 
sed etiam orabant, ut sui occisores ab errore libe- 
rareniur, et converlerentur ad pielatem. Sic gra- 
tiam suis referebant inimicis, ejus, qui bonus est, 
discipuli, occisoribus suis precautes veniam ejus, 
quod erant. admissurl, facinoris : quibus alioqui 
ipsi magnam habebant gratiam, quod per eos mi- 
grarent ad eum, quem desiderabant. Cum  precati 
quoque essent ea quz erant omnibus utilia, eis ca- 
pita fuerunt amputata tertio decimo mensia Octo- 
bris. Pretiosas autem eorum reliquias, quz& abjecta 
el contemptim jacebant, Christianorum manus 
cum sustulissent, cum lampadibus simul et hymnis 
in loco insigni przclare deposuerunt, opes Chri- 
$lianis inviolabiles, malignis spiritibus flagellum 
terribile, et rorem oinnibus zgrotantibus el certam 
medelam : ad gloriam Dei Patris. et Domini nostri, 
Jesu Chrisii : quem decet honor et potentia, cum 
sanctissimo et vivilico Spiritu, nunc et semper, et 
in szecula sieculorum. Amen. 
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tem ad certamen. Et ille quideni videbatur, vel ante A ἀπειλῶν ἐδόχει μόνῃ τῇ 042, καὶ ἡρώτα τῆς γνώμη; 


minas, eos esse territurus ipso solo aspeclu : et in- 
terrogabat, sententie martyrum faciens periculum : 
et visione apprehendelat eorum mutationem. Tan- 
tum vero aberat, ut illi ita. essent affecti, ut etiam 
ei exprobrareut tarditatem in ferenda sententia, et 
quod non cito morerentur, valde egre ferrent : 
Cur, dicentes, et tibi, et famulis exhibes molestiam, 
nos quidem ἔαρ adducens, postrema autern sem- 
per parcens sententig, sperans fortasse fore, ut 
bos poeniteat, et persuadeas, uL ἃ Christo deficia- 
mus et veritate? Quod quidem iunc aspezeris, 
cum videris nos seque sc deos tuos, nullo sensa 
preditos εἰ surdos. Hzc cum primum dixissent, 
murices quidem ferrei dispergebantur ig terra : 
prieclari autem. viri in. eos nudi Jaciebantur, et su- 
pini super eos trahebantur. erudeliter : res ad cru- 
ciatum acerbissima, cum vel solum subjicitur ocu- 
lis. Sed nec in boc quidem deos suos neglexit fa- 
mulos : sed statim (oportet enim rursus aliquid di- 
cere ex diviua Scriptura) ascendit inspirans in fa- 
ciem eorum, et eos liberans ex afflictione. Et proti- 
nus evanuerunt muriees, et conservati sunt ipsi 
illsasi a malis. Hoc plane judicem accendit ad furo- 
rem : et novacule adeo crudeliter martyrum latera 
laniabant, οἱ utrumque parrursus egrederetur 88- 
turales limites, nempe et lictores in puniendo inumi- 
sericorditer, et sancti in forti animo tolerandis mo- 
lestiis. 


XVl. Post haec rursus eongregat bestias crude- (C 


lissiwas, et sauctís theatrum constituit, et ipse se- 
det spectator, Et eum in medium adiuxisset war- 
tyres, in eos immittit ursam : et eum putasset, εἰ“ 
imul atque fuissent immissi, fore ut virorum praecla- 
rorum corpora discerperet, vidit potius naturam 
3nimalium ratione carentium, admirabiliter docen- 
tem intelligentiam eos qui sunt participes rationis. 
Ursa enim, veluti reverita speciosos eorum pedes, 
et pacem vere annuutiantes, non solum nihil no- 
xium, nec agreste fecit, nec ut semel dicam, bel- 
luinum : sed ad eorum pedes procidit, et amice est 
amplexa. Nec hoc quidem suffecit insipienti ad 
dandam ei intelligentia. Sed leo quoque protinus 
immittirur : qui ipse similiter atque ursa, divinis 


ἀποπειρώμενος τῶν ἁγίων xal μεταδολὴν ἐφαντά- 
ζετο" οἱ δὲ τοσοῦτον ἀπέσχον τοῦ τι τοιοῦτον παθεῖν, 
ὥστε xal ὠνείδιζον αὑτῷ τὴν περὶ τὴν ἀπόφασιν 
βραδυτῆτα, καὶ ὅτι μὴ ταχέως ἀπέθνησχον ἐπιειχῶς 
ἐδυσχέραινον. Τί πράγματα, λέγοντες, xai σαντῷ 
καὶ τοῖς ὑπηρέταις παρέχεις, ἀγωγίμους μὲν ἡμᾶς 
πολλάχις ποιῶν, τῆς δὲ τελευταία; ψήφου φειδόμενος, 
ἐλπίζων τάχα μεταδαλεῖν ἡμᾶς καὶ πεῖσαι ἀπουτῆ- 
ναι Χριστοῦ xal τῆς ἀληθείας; “Ὅπερ τότε ἂν 
ἐθεάσω, ὅτε ὁμοίως τοῖς σοῖς θεοῖς ἀναισθήτους ἡμᾶς 
ἑώραχας καὶ κωφούς. Ταῦτα οὐχ ἔφθασαν εἰς τέλος 
εἰπεῖν, xal σιδηροῖ μὲν χατὰ γῆς ἐσπείροντο τρ'δο- 
λοι" ἠχοντίζοντο δὲ χατ᾿ αὑτῶν οἱ γενναῖοι γυμνοὶ 
καὶ ὕπτιοι ἐπάνω τούτων ἀφειδῶς εἴλχοντο, πρᾶγμα 
πιχρότατον εἰς τιμυυρίαν xal μόνον εἰς ὀφθαλμοὺς 
ἐρχόμενον" ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ἐν τούτῳ Θεὸς τῶν οἰχείων 
ἠμέλει θεραπευτῶν, ἀλλ᾽ εὐθέως (6st γὰρ καὶ αὖθις 

τὸ τῆς θείας φάναι Γραφῇς) ἀνέδη ὁ ἐμφυσῶν εἰς 
πρόσωπη᾽ν αὑτῶν xai ἐξαιρούμενος αὑτοὺς Ex θλί- 
ψεως καὶ παραχρῆμα οἱ τρίδολοι ἀφανεῖς ἧσαν χαὶ 
αὐτοὶ χαχῶν ἀπαθεῖς ἐφνλάχθησαν. Τοῦτο sv 
πλείονα μανίαν ἐξῆπτε τὸν διχαστὴν, xal ξυστῆρες 
πάλιν τὰς πλευρὰς ὑπέξεον τῶν ἁγίων, οὕτως ἀγρίως, 
ὡς ἀμφοτέρους αὖθις ἔξω τῶν φυσιχῶν ὄρων γενέ- 
σθα', xal τοὺς δημίους ἐν τῷ κολάζειν ἀσυμπαθῶς 
xai τοὺς ἁγίους ἐν τῷ φέρειν εὐψύχως τὰ λυπηρά. 


IG'. Μετὰ ταῦτα κάλιν τὰ τῶν θγρίων ὠμότατὰ 
συναθροίξει, θέατρόν τε συνίστησι τοῖς ἁγίοις, χαὶ 
θεατὴς αὐτὸς χάθηται" εἰς μέσον τε τοὺ; μάρτυρας 
ἀγαγὼν, ἄρκτον αὐτοῖς ἐπαφίησι xal νομίσας ὁμοῦ 
τε ἀφεθῆναι xal τοῖς γεννάδαις διασπαράξαι τὰ 
σώματα, τῶν ἀλόγων μᾶλλον ἑώρα τὴν φύσιν παρᾶ- 
δόξως τοὺς λογιχοὺς συνετίζηουσαν" fj. γὰρ ἄρκτος, 
ὥσπερ αἰδουμένη τοὺς ὡραίους αὑτῶν πόδα; καὶ 
εἰρήνην ἀληθῶς εὐαγγελιζομένονυς, οὗ μόνον ἐπιύὔλα- 
δὲ: οὐδὲν χαὶ ἄγριον xal τὸ ὅλον φάναι θηριῶδες 
εἰργάσατο, ἀλλὰ xal προσέπιπτεν αὐτοῖ; μᾶλλον 
καὶ φιλιχῶς ἠσπάζετο" οὐδὲ τοῦτο Ἦρχεσε τῷ àsuv- 
ét νοῦν ἐμδαλεῖν, ἀλλὰ xal λέων εὐθὺς ἐπαφίέεται' 
xai αὐτὸς ópolo; τῇ ἄρχτῳ τοῖς θείοις νεύμασι πει- 
θαρχῶν ἣν xal τοῖς ὑπὲρ τοῦ χοινοῦ Δεσπόξου τὰ 


obedíebat nutibus, iia qui pro communi Domino D χαλεπὰ πάσχοντας οὐχ ὅπως δρᾶσαί τι πονηρὸν βου- 


gravia patiebantur, nihil omnino volens mali facere. . 
Valerius autem, tanquam ipse seipsum conans su- 
perare in scelere, in lacum quemdam nova calce et 
recens exstincta, vel, ut melius dicam, accensa re- 
fertum, jubet sanctos immitti, et in eo degere tres 
totos dies, tali modo invictos motiens vincere im- 
pius. Sed frustra laborabat, adversus verum Deum 
depugnans. Nam divina quadam gratia, et virtus 
Christi aderat martyribus, qui propter ipsum erant 
in lacu, hebeisns quidem calcis operationem, ἃ 
malo autem ill:esos servans athletas 


XVH. Valerius autem quo majorem gratiani vide- 
bat apparere in sanctis, 60 magis iracundia ferve- 


λόμενος. Θὐαλέριος τοίνυν, ὥσπερ αὑτὸς ἑαυτὸν 
ὑπερδαλεῖν ἐν χαχίξς πειρώμενος, ἕν τινι λάχχῳ 
τιτάνου πεπληρωμένῳ, ὃν σύνηθες ἄσδεστον ὀνομά- 
ζειν, vea poU καὶ ἄρτι σδεσθέντος, ἢ μᾶλλον ἀναφθέν- 
τος εἰπεῖν, εἰσαχθῆναι τοὺς ἁγίονς προστάττει xal 
ὅλας τρεῖς ἐν αὐτῷ διάγειν ἡμέρας, τρόπῳ τινὶ τοι- 
οὐτῳ νιχῆσαι τοὺς ἀηττήτου; ὁ δυσυεδὴς μηχανώ» 
μενος " ἀλλ᾽ ἔχαμνε μάτην  ἀντιμαχόμενος ἀληθεῖ 
Θεῷ θεία γάρ τις χάρι: xol δύναμις τοῖς δι᾽ αὐτοῦ 
μάρτυσιν ἐν τῷ λάχχῳ παρῆν, ἀμδλύνουσα μὲν τὴν 
ἐνέργειαν τοῦ τιτάνου͵ χαχοῦ δὲ ἀπαθεῖ; τοὺς ἀθλη- 
τὰς συντηροῦσα. 

1Ζ΄. Οὐαλέριος δὲ ὅσῳ πλείονα. τὴν χάριν ἃ» tol; 
ἁγίοις διαφαιυον ἐνὴν ἑώρα, τοσούτῳ μᾶλλον αὐτὸς 
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Εὐθὺς οὖν Φίληξ τις τῶν στρατιωτῶν πέμπεται, τὸν A dit de medio tollere Eleutherlum, ex. piis studeus 


Ἐλευθέριον τῷ βασιλιχῷ βήματι παραστῆναι xtxe- 
λευσμένος. O δὲ τὴν ἐχκλησίαν καταλαδὼν, πλήθει 
τι περιχυχλυσάμενος στρατιωτῶν, xal τὸν ἅγιον 
ἔνδον ἀπολαδὼν, εἶτα xal εἰσελθὼν, xaX ἀγρίῳ μὲν 
ἔμματι, ἀγριωτέρῳ δὲ φρονήματι τοῖς ὁρῶσι φανείς" 
ὡς ὃὲ εἶδον αὐτὸν τὸ τῆς διδασχαλίας ἥδιστον νᾶμα 
προχέοντα, καὶ σὺν εὐχοσμίᾳ πολλῇ τοῖς συνοῦσι τὴν 
εὐσέδειαν χαταγγέλλοντα, τὴν τοῦ Χριστοῦ δύναμιν 
θαυμάζων ἦν. Καὶ μεταδαλὼν αὑτίχα τῆς ἀγριότη- 
τος, πρόδατον ἀντὶ λύχου, xaX μαθητὴς ἀντὶ διώχτου 
γίνεται " xal ὑπερορᾷ μὲν αὑτοῦ βασιλέως, προσπί- 
«τειῖ δὲ τοῖς ποσὶ τοῦ ἁγίον, xal τὸ ἀπὸ τοῦδε συνῆν 
αὑτῷ τοῖς ἔχείνον λόγοις πρὸς τὴν εὐσέδειαν στηρυ- 
ζόμενος. ᾿Αλλ᾽ οὕτω μὲν ὁ Φίληξ ἐποίει, xal πρὸς 


demetere eos, qui erant insigniores, lanquam spicas 
quasdam czateris przestantiores : el statim cum ter- 
ribililegatione mittitur Felix quidam, unus ex duci- 
bus exercitus, jussus ut per vim adducat Eleuthe- 
rium, et eum sistal ante tribunal imperatorium., Qui 
cum ad Christi mandrain pervenisset, ecclesiam, eam 
extrinsecus circumsidet multitudine militum : et 
cum intus intercepisset Eleutherium, tanquam prz- 
dam aliquam studebat babere agnum Christi. Deinde 
templum ingressus, et truculentis quidem oculis et 
truculentiore etiam spiritu,tanquam ipso vultu ejus, 
qui miserat, siguificaus s:evitiam, se ostendens iis, 
qui videbunt : postquam vidit Eleutlerium suavis 
sium doctrine fluentum  profundentem, et. orna- 


τὸν ἀποστέλαντα οὐδαμῶς ἀναστρέφειν ἡγάπα᾽ ὁ D dssime pietatem annuntiantem iis, qui cum eo 


θεῖος 6k Ἐλευθέριος παῤῥησιάσασθαι τὴν εὐσέόδειαν 
προθυμούμενος, πορείας εὐθὺς εἴχετο, xal τὸν Φί- 
Axa συνεπόμενον ἔχων. Ὡς δὲ χατὰ τὴν ὁδὸν ὕδατι 
περιέτυχον, ἄλλος οὗτος Κανδάχης ὁ Φίληξ γίνεται, 
xdi παρὰ Φιλίππου τοῦ θείου ᾿Ελευθερίου βαπτίζε- 
ται, τὴν εἰδωλολατρείαν τε ἀποδάλλεται. 


versabantur, ille mirandum ín modum admirabatur 
Christi virtutem : et statim mutata szvitia ( visus 
est enim habere animum aptum ad suscipiendum 
semina pietatis), fiL ovis pro lupo, el pro persecutore 
discipulus : et priorum veluti oblitus, non latro et 
persecutor, sed Christi, quem persequebatur, aui- 


cus et discipulus : et despicit quidem ipsuin imperatorem : procedit autem ad pedes sancii, et ab eo 
tempore lobens versabatur cum magistro, illius verbis illuminatus, et in pietate confirmatus. Sed sic 
quidem fecit Felix, et nequaquam curavit reverti ad cum, qui miserat. Non erat autem, id quod videba- 
tur Eleuthcrio. Festinabat enim ad confessionem : eratque prompto οἱ alacri onimo ad pietatem libere 
eflerendam. Iter certeprotinus est ingressus, hahens etiam se sequentem Felicem ducem exercitus. 
Cum autem inter eumdum in aquam incidissent, fit hic Felix alius Candaces : et a divino Philippo 
bsptizatur *, nempe  Eleutherio, et  idololatri: caligine , tanquam  putrido aliquo indumento, 
eivitur. 


I". Ἐπεὶ δὲ xal τὴν "Pop χατέλαδον, Φίληξ piv C Ill. Postquam vero itinere confecto Romam vene. 


οἷς iv 'Popp πιστοῖς tà κατὰ τὸν Ἐλευθέριόν 
ἐκαγγέλλει, Ἐλευθέριον δὲ ὁ βασιλεὺς τῷ ἑαυτοῦ 
καρίστησι βήματι" ὃν καὶ ἰδὼν νέον τε xal περι» 
χαλλῆ, xai τῷ τῆς ἀρετῆς χόσμῳ ψυχὴν ἅμα xal 
ἐφθαλμοὺς ἀγλαῖΐζοντα, “ἵνα τί, φησὶν, Ἐλευθέριε, 
τὴν πατρῴαν θρησχείαν ἀπολιπὼν, χαινόν τινα πρεσ- 
δεύεις Θεὸν, xa τοῦτον ἐσταυρωμένον ; Ἐλευθέριος 
δὲ πρὸς οὕτως ἀσυνετοῦντα μηδὲ ἀποχρίνεσθαι θέ- 
λων, ἄλλως τε δὲ χαὶ αὐτὰ δὴ τὰ τοῦ Χριστοῦ ἐν τοῖς 
ὑπὲρ Χριστοῦ μιμούμενος, σιυπῶν ἐστήχει, ᾿Αλλ᾽ 
ἀπόχρινε, χαὶ αὖθις ὁ βασιλεὺς ἔφη, περὶ ὧν ἡρω- 
τήθης. Εἶτα καὶ τῆς πιχρίας ἐνδοὺς, Πείσθητί μοι, 
ἔλεγε, xai τοῖς ἀηττήτοις θῦσον θεοῖς ’ εἰ δ᾽ o0, 
χαλεπὰς ἐπάξω σοι τιμωρίας, πειθομένῳ δὲ τὰς με- 


runt, a fidelibus quidem, qui erant Roma, agbitus 
sigillatim de Eleutherio omnia annuntiat. Eleuthe- 
rium autem jussus imperatoris imperabat sisti ad 
illius tribunal. Ille vero tam magno et excelso ani- 
mo ingreditur, ac si non ad certamina, sed ad fe- 
stum accerseretur. Quem cum aspexisset impera- 
tor, ut vidit eum esse et juyenem οἱ formosum et 
virtutis ornamento et animo el oculis decorum : 
Cur, inquit, o Eleutheri, patria relicta religione, 
deorum cultum nihili faciens, novum quemdam 
Deum colis : isque cum non solum sit aperte mor- 
tuus, sed eliam mortem subierit turpissimam ? » 
Eleutherius autem ei, qui e (2m stulte gerebat, nec 
respondendum quidem esse arbitratus, et alioqui 


vista; παρέξω τιμάς. Καὶ ὁ Ἐλευθέριος εὐπαῤῥη- D ipsum Christum in iis, quae pro Christo passurus 


σιάστως" Kal πῶς ἂν, ἔφη, τοιούτοις λατρεύσω 
θεοῖς, ἣ ἄλλο ἀνεχομένῳ συνθήσομαι ; Πῶς δὲ οὐ 
μᾶλλον ἀποστῆναι τούτων χαὶ ὑμῖν συμδουλεύσαιμι; 
ἀπειθοῦντας δὲ δαχρύσω τῆς ἀπονοίας, ὅτι λόγῳ 
κρὺς Θεοῦ τιμηθέντες, ξύλων xal λίθων ἀτιμότεροι 
χαθεστήχατε, θεοὺς ταῦτα ἡγούμενοι, καὶ τὸν ἀληθῆ 
Θεὸν ἀφρόνως ἀποστρεφόμενοι, ὃς τὰ πάντα ῥήματι 
συνεστήσατο — xal ἡμᾶς δὲ, τῶν αὑτοῦ χτισμάτων 
τὸ χάλλιστόν τε xal τιμιώτατον, εἰ xal ὥτπερ ἐν νυ- 

τομαχίᾳ, τὸ φίλον τε xal πολέμιον ἀγνοοῦμε", xal 
πρὸς μὲν τὸν ἡμέτερον Δεσπότην ἐχπολεμούμεθα, 


?Act. νι. ? Luc. xxi. 


erat, imitans stabat tacens. « Sed responde, rursus 
dixit imperator : Qui fit, quod te tam stolide geras, 
et in hunc Chrisuanorum cultum insanum te immi- 
seris ?* » Deinde aliquantum remituens de acerbita- 
te : « Pare, inquit, mihi et diis invictis sacrifica, Si 
enim persuasus convertaris, honores tibi preebebo 
maximos : sin autem non pareas, gravissima infe- 
ram supplicia. Eleutberius vero Doinino invo- 
cato, qui dixit : Nolite esse solliciti, quomodo 
aut quid respondcatis. Dabitur enim vobis, inquit 
ille, sapientia, cui nullus poterit resistere? :Quo- 
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AOAHXIX 
TOY AFIOY ΚΑΙ ENAOEOY MAPTYPOZ 


EAEYOEPIOY 


CERTAMEN 
SANCTI ET GLORIOSI MARTYRIS 


ELEUTHERII EPISCOPI 


(Latine apud Suriam ad diem 18 Aprilis, Grsece apod Bolland. tom. IT Aprilis, p. 976, ex cad. 1190 biblioth. Vatie.) 


]. Cum JElius Adrianus Romanis quidem impera- A — A'. Αἰλίου ᾿Αδριανοῦ Ῥωμαίων μὲν βασιλεύοντος, 


ret, de&monibus autem el simulacris diligenter ser- 
viret : admirabilis quoque Eleutherius illo tempore 
cognitus est, veluti quzdam stella diem illustrans. 
Cui patria quidem fuit inclyta et magna Roma : 
parentes autem genere quidem nobilissimi, divitiis 
vero opulentissimi, gloria etiam clarissimi. Ter 
consulem enim fuisse ejus patrem, ejus scribit hi- 
storia. Sed eum essent adeo inslgnes, nec eis qui- 
dem deerat nobilitas ex pietate orta et religione. 
Ejus enim mater Evanthia, cum divini Pauli aposto- 
licis 3dmonitionibus fidem accurate didicisset, cum 
s(udio virtutis, Dei quoque cultu erat valde locuples. 
Ea cum huuc sanctum peperisset puorum, Eleuthe- 
rium quidem vocavit ex ipso ortu : adeo autem 
liberaliter et honeste eum educavit, ut nomini res 
quoque convenirent, Sic ergo educatum, eum ad 
virilem setatem pervenisset, Deo et arcbiepiscopo 
Aniceto (1) dat eum, donum ipso dignum. Ipse enim 
tinc Romana przerat Ecclesi». Qui videns morum 
ejus moderationem eL alias virlutes, euin quidem 
primum diaconum, deinde presbyterum, postremo 
episcopum ordinat lllyrici. 

M. Sieque lucerna, ut evangelice dicam *, posita 
super candelabrum, et verbi vitzeque luce illuminante 
multorun cogitationes : et falsam quidem mendacii 
doctrinam proculcante, doctrinz sermone afflueute, 
ad solius autem Dei cognitionem multos con- 
vertente et deducente ad pietatem, non poterat 
malignus hzc ferre moderate : sed rabie quidem in 
ipsuin agitabatnr, et graviter spirabat contra pieta- 
tem. Totum vero subiens Adrianum, cum illo arma- 
tur contra veritatem : et ante alios omnes conten- 


! Matth. v. 


δαίμοσι δὲ xal εἰδώλοις ἐπιμελῶς δουλεύοντος, xal 
ὁ θαυμαστὸς Ἐλευθέριος χατ᾽ ἐχεῖνο καιροῦ, οἷά τὶς 
ἐμερολαμπὴς ἀστὴρ ἐγνωρίζετο" ᾧ πατρὶς μὲν ἡ 
μεγάλη xal περιφανὴς ἐτύγχανε Ῥώμη, πατέρες δὲ 
γένει, πλούτῳ τε καὶ δόξῃ περιφανέστατοι xat Aau- 
πρότατοι'" τρισύπατον γὰρ αὐτοῦ τὸν πατέρα γενέ- 
σθαι qaclvy. ᾿Αλλὰ xal οὕτω περιφανείας ἔχοντες, 
οὐδὲ τῆς xat' εὐσέδειαν ἀπε)είποντο εὐγενείας" ἡ 
μήτηρ γὰρ αὐτῷ Εὐανθία, ταῖς τοῦ θείου Παύλου 
ἀποστολιχαῖς παραινέσεσι τὴν πίστιν ἐχμαθοῦσα, 
πολλὴν ὑπῆρχε σὺν τῇ ἀρετῇ πλουτοῦσα xal θεοσέ- 
ὄειαν. Αὕτη τὸν ἱερὸν τοῦτον ἀποτεχοῦσα malla, 
Ἐλευθέριον μὲν ὠνόμασεν, ἐλευθερίως δὲ οὕτω xal 
καλῶς ἀναθρέψασα, ὥστε τῇ χλήσει συμφωνεῖν χαὶ 
τὰ πράγματα. Τραφέντα γοῦν χαὶ ἀνδρωθέντα τῷ 
ἀρχιερεῖ τῆς Ῥωμαίων Ἐχχλησίας ᾿Ανικήτῳ ['Ava- 
χλήτῳ] δῶρον ἄξιον δίδωσιν, ὃς τὸ τοῦ ἤθους αὐτοῦ 
κόσμιον καὶ τὴν ἄλλην ὁρῶν ἀρετὴν, διάχονον μὲν 
πρῶτον, εἶτα πρεσδύτερον, xal τελευταῖον ἐπίσχοπον 
χειροτονεῖ τοῦ Ἰλλυριχοῦ. 


Β΄. Καὶ οὕτω δὴ τοῦ λύχνου, εὐαγγελιχῶς εἰπεῖν, 
ἐπὶ τὴν λυχνίαν τεθέντος, χαὶ πολλῷ τῷ τοῦ βίου 
καὶ τῷ τοῦ λόγου φωτὶ τὰς τῶν πολλῶν διανοίας 
περιαστράπτοντος, xal χαθοδηγοῦντος πρὸς Osoct- 
δειαν, οὐχ ἣν ταῦτα πράως τὸν πονηρὸν ἐνεγχεῖν, 
ἀλ)λὰ xaz' αὐτοῦ xal τῆς εὐσεδείας δεινὸν ἔπνει xol 


, pavixbv, ὅθεν xa τὸν Αδριανὸν ὑποδὺς ὅλον, πρὸ 


τῶν ἄλλων ἁπάντων, τὸν Ἐλευθέριον ἐλεῖν ἀγωνίζε- 
ται, τοὺς ἐπισημοτέρους τῶν εὑσεδῶν σπεύδων ἀπο- 
θερίξειν, ὥσπερ δὴ τινας τῶν ἀσταχύων προέχοντος, 


(1) Lege. Anacleto, Cum Anicelus sederit post Adrianum, sub quo passus est. Eleutherius. 


|! VITA S. sunt: , 13i 


ινθρᾶ i |^, ἴστατο δὲ xal ὁ μάρτυς A nes homicid:, rursus Jubel afferri sariaginem, ee- 


edel ἐν ὁ τύραννος πολλὰ map- 
τῷ. os. eu ap ὑπελθὼν, ἐπεὶ 
τᾶ pus ὶ τὰς χολαχίας εὐστόχως ὕδρε- 
μενον {ἢ do ὧν τὸρ "Αραδικὴν τοῦτον ἐκ: 
" τοῦ  προδάτοις ἐπιθονλεύοντα), 
ΒΕ διαταθῆναι, Εὐθὺς υὖν τὰ 


vie 2 Stmpasie xal μεταδάλλεται 


p, αὔρα δὲ τις ἠδίστη τὸν γεν- 


Ἦν or : X. 


ramque et picem, et adipem in eam injici, multo 
vero igne subtus accendi, et sic in ea rursus extendi 
martyrem, Postquam ergo faetum fuit, quoi fuerat 
imperatum, et sarlago ioia erat candens : stetit. 
autem martyr quoque subiturua supplicium : Ne 
differas, inquit imperalor, o Eleutheri, stas euim 
medius inter mortem et vitam, cura id quod tibi 
futurum est conducibile. Nom ego quidem magnam 
lui curam gerens, ne male pereas, in. 1e sum affe- 


anum filium : : nec vellem. per deos, virum tam nobili loco natum, εἰ qui est. ipse 
lus, et lam pulchra specie, seipsum | inconsiderate injicere in periculum : idque 
m propter pervicaciam vanam et inutilem. Postquam autem stetit martyr adversus 


e e d se tans, apte probris remuneraus blanditias, et illum — lupum appellans Arabicum, vut 
ovibu: ὅν ti insidietur, tandem hac quoque adjecit : Quidquid feceris, non mihi persuadebis, ut 


εἶα 1 beata desistaim constantia, 


μένος bv ἰδὼν ias ἔχωτώ ὁ τη- 
ὡς ἔπαρχος, Κορέμων αὐτῷ ὄνομα, 
ἐξευρεῖν καινοτέρας, ἀλλὰ 
Coe ta Φίληχα μαθὼν. xal 
pate ei; τῶν Χριστιανῶν πίστεως εἰς 
LI ἀμ vo 5 ἔτι δὲ τῶν ᾿Ελληνιχῶν ἐχόμενος, 
pa íi Res: οὗτος δὴ τότε τὸν 
δια α ὁρῶν, προσελθών * Ἐγώ σε, 
"CN τα λλάξω πραγμάτων, xal τουτονὶ 
i ω τὸν ᾿ἀπειθοῦντά σοι μὴ τοιούτοις Ert 
τὶ χλίδανος μὲν ἐνεχθήτω χαλκοῦς, 
"" ἑκάτερα τῶν μερῶν αὑτοῦ ἐμ- 
à ὄψει ὅσον οὔπω τὸν Ἐλευθέριον 
κακῶς ἀπολλύμενον, Ταῦτα δὲ λέγων 
φοδεῖν χαλάμου πληγαῖς oló- 
ως ἤρεσκε ταῦτα τῷ βασιλεῖ, χαὶ τοῦ 
n δῇ τελεσθέντος, ἄρας τοὺς φαινο- 
αἱ τοὺς ἀφανεῖς ὀφθαλμοὺς, καὶ τὸν 
22 m ae | ἀπερείσας " Εὐχαριστῶ σοι, 
Ὁ Χριστὶ καὶ Θεὲ, ὅτι τοιούτων με 
p: ὧν ἠξίωσας, ὅτι χειρὶ χραταιᾷ 
ζωσας, ὅτι ὑπὲρ σοῦ τοιαῦτα xá- 
καὶ νῦν ἐπίδλεψον ἐξ οὐρανοῦ, xal 
σιν oi μισοῦντές σε xav ἐμοῦ, xal 
νοι yos τὴν ψυχὴν pov, ἵνα ἴξωσι 
πλὴ ν σοῦ οὐχ ἔστι Θεύς. Esa καὶ ὑπὲρ 
ων, ὥσπερ ἄλλος τις Στέφανος ὑπὲρ 


- 
Ε, 


(m as 
-" 
ἕν" 


xa πάντων ἰῷ πρὸς τοὐναντίον B Vl. Hic Adrianus animo sauciatus, verbis relictis, 


ad facta se contulit, e jubet eum extendi in sar- 
iagine, Quod cum factum esset, eadem, quz prius, 
rursus sunl ceusecula : el ignis quidem mutatur 
in rorem : aura vero quzdam suavissima fortem 
86 generosum virum refrigeravit, Adrianus autem 
nesciens, quid ageret, eum ei mulareniur omnia 
in contrarium, sedebat animi dubius, bovem ha- 
bens in lingua, wt dicitur, et linguam vinctus 
profundo dolore. Quem cum vidisset sic affectum 
is, qui lunc erat przfectus urbis, numine Corebo (2), 
ad nova iovenienda Lormenla vir egregius, et ad 
faciendum aliquid, quod adversus necessitatem 
essel acre et efficax. (erat autem Christiani dogma- 
lis non omnino ignarus,sed et qux Felici exercitus 
duci acciderant, verbis acceperat, et Christianorum 
lidei veluti quadam semina et initia in corde 
acceperat : adhuc vero sectabatur res genlilium, 
plurimi faciens colere et observare imperatorem), 
ipse autem tunc videns Adrianum dubitantem, et 
nescientem quomodo se in sanctum gererel, ac- 
cedens : Ego ie, inquit, o imperator, liberabo a 
negotiis, eL hunc juvenem, qui repugnat tuis jussis, 
docebo nunquam tale quid aggredi. Sed clibanus 
quidem inferatur zneus : acuti aulem obelisci 
iufiganturin utraque ejus parte, et mox scies Eleuthe- 
rium aut paruisse aut male periisse, Hzec vero dicens, 
non animadvertebal se leonem putare posse terrere 
ictu arundinis. Hxc tamen placuerunt imperatori, 


m ὀχόμεος, "Aja: τῆς αὐτῶν, ἔλεγε, p et eito confecta machina, martyr in caclum tollens 
| Δέσποτα, xal πρὸς τὸ σὸν χαθ- Oculos tam qui cernuntur, quam qui sub aspeclum 


| X "eh 1 . Iva γνῶσι σε τὸν μόνον ἀληθινὸὼν — non cadunt, et totam mentem in calum defigens, 


X bc εἴ εἰς τοὺς αἰῶνας. ᾿Αμήν. 


i i] 
el 


Aha 
Mer 


τῶν εἰδώλων ἀποστῶσι λα-. 


et prz gaudio tolus quasi a Deo afflatus : Ago tibi 
gratias, inquit, Domine Jesu Christe et Deus, quod 


| antis bonis sis dignatus : quod me manu tua polenti virtute accinxeris, quod pro tuo 
ali: Y ibi à visum sit. Et nunc aspice de ceo, εἰ vide qualia contra me fabricantur, 
derupt et libera animam meam a jaculo eorum, et a viris sanguinum *, qui bonus es, serva 
μοὶ aut omnes, ie esse solum Deum εἰ gloriosum in toto orbe terrarum, Deinde etiam 
qui. ilum cruciabant, sicut Stephanus" pro iis, qui eum lapidibus appeteban!, 
eorum, dicebat, o Domine, qui es multe misericordie, δὶ tuum sanctum eis no- 


E" M τόκοι Beda in Martyrologio ad hunc diem. 
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cognoscant te solum verum Deum, et 


desistaut a pernicioso cultu simulacrorum : quoniam benedictus es in secula. Amen. 


VII. Cum Corebo sic orantem attendisset mar- α Z'. Οὕτως εὐξαμένῳ τῷ μάρτυρι προσχὼν ὁ Ko- 


tyrem, veluti accenso, qui erat el repositus, car- 
bone pietatis, repente mutatur longe pulcherrima 
mulatione : et tanquam non [s esset, qui paulo 
ante excogitabat supplicia adversus martyrem, 
accedeus ad imperatorem : Pro quo, iuquit, ma» 
leicio, aut pro quo crimine his ponis afficitur 
Eleutherius? aut pro qua eausa morte tam acerba 
damnatur * lmperator vero hac inopinata auditione 
valde commotus, torve intuens Corebonem : Num 
iu es, inquit, is, quem ego novi, Corebo? Quidnam 
autem tibi accidit, sut quidnam tibi factum fuit? 
Numquid te cepit aurum ab illius matre acceptum, 
et tam repente mutavit? Quam multa vero etiam 
a wulis aliis tibi data, potuerint conferri cum 
meis donis, quem ego ei opibus et gloria mea, 
familiarit3te et conjunctione beatum Domz red- 
didi ? Quod si plura desideras, licet tibi nostris frui 
affatim : tibi sunt. aperti omnes mei thesauri: : ex 
his hauri ambabus manibus, neque teipsum ita 
projas, a femina furto sublatus, et pauco auro 
emptus. Corebo autem jam totus repletus bono 
Rpiritu, el marlyris precibus mentein babens illu- 
minatam, exclamavit illud admirabile et dignum 
quod celebretur : Pretium tuum, diceus, tecum 
eat in perditionem. Tux vero pecunia sint [omes 
ignis, qui te manel. Quid enim tua sponte cacutis, 


ρέμων, χαὶ τὸν προαποχείμενον αὐτῷ τῆς θεοδεδείας 
ἄνθραχα ὥσπερ ἀναξωπυρηθεὶς, ἄφνω μεέξαθολὴν 
μεταδάλλεταὶ τὴν χαλλίστην, καὶ τῷ βασιλεῖ προσελ- 
θὼν, Ποίον, φηδὶν, ἀδιχήματος χάριν ὁ πικρὸς οὗτος 
Ἐλευθερίῳ χαταψηφίζεται θάνατος; Καὶ ὁ βασι- 
λεὺς, τῷ παραδόξῳ τοῦ ἀχούσματος ἐχπλαγεὶς, γορ- 
16» τι xai βλοσυρὸν πρὸς τὸν Κορέμονα βλέψας " 
Σὺ αὐτὸς εἶ, ἔφη, ὃν ἐγὼ γινώσχω Κορέμονα ; καὶ 
εἰ πάθοις ; Μήτι σε χρυσὸς εἷλεν ὑπὸ τῆς αὐτοῦ 
δεδομένος μητρός ; xal πόσα ἂν σοὶ xal παρὰ πολ- 
λῶν ἑτέρων διδόμενα, τῶν ἐμῶν δωρεῶν ἀντάξι2 
γένοιτο, ὃν ἐγὼ καὶ πλούτῳ, xal δόξῃ, χαὶ τῇ πρὸς 
ἐμὲ οἰχειώσει ζηλωτὸν ἐν Ῥώμῃ κατέστησα ; ἀλλ᾽ 
εἰ xai πλειόνων ἐρᾷ:, ol ἐμοὶ πάντες ἀνεῖνταί σοι 


B θησαυροί * τούτων ἀμφοτέραις ἄντλει, xol μὴ οὕτω 


χαταπροδῷς σεαυτὸν, χλέμμα γυναιχὸς xaX ὀλίγου 
χρυσοῦ γενόμενος ὥνιον. 'O Ck Κορέμοιν, ἤδη τῇ 


τοῦ μάρτυρος εὐχῇ τὴν ψυχὴν φωτισθεὶς, τὸ θαυμα- 
στὸν xal ἀξιύμνητον ἐξεδόνσεν" “Ἔστω, λέγων, ἧ 


τιμή σον σὺν σοὶ εἰς ἀπώλειαν, τὰ δὲ χρήματά σου 


ὑπόχαυμα τῷ περιμένοντί σε πυρὶ γένοιτο «ί γὰρ 
δὴ καὶ ἑκὼν τυφλώττεις, xal ταῦτα πείρᾳ μαθὼν, 
ὅτι τῶν μὲν σῶν θεῶν οὐδεὶς τὸν ἐμδληθέντα πυρὶ 
σῶσαι δύναται, ὃν δὲ ὁ ᾿Ελευθέριος οὗτος σέδεται, 
xai πυρὸς αὑτὸν δείχνυσι xal πάσης ἄλλης χολάσεως 


ἰσχυρότερον ; 


et conaris movere ea, quz sunt inmobilia? idque, cum  didiceris experientia, quod nullus quidem ex 
tuis diis potest ullum ex iis, qui adsunt, in iguem injectum servare. is autem, quem colit Eleutherius, 
reddit eum el igne potentiorem et quovis alio supplicio. 


Vill. His sic dici non potest, quanta ira et dictis 5 H'. Τούτοι; οὐκ ἔστιν εἰπεῖν ὅσης ὀργῆς xal pa- 


insania repletus fuerit tyrannus. Solent euim revera 
valide. amicitie validas quoque similiter parere 
inimicitias, Unde etiam jubet praefectum | eodem 
puniri clibano, quo ipse consuluerat, ut. puniretur 
Eleutlherius. Cum ergo jam appropinquaret tor- 
mento, Ora pro me, clamavit Corebo martyri, 
el me arma his armis, nempe Christi signaculo, 
quibus ducem exercitus munisti Felicem. Sic ergo 
Corebo armatus a martyre, οἱ protinus injectus 
in clibanum, ipse quoque mansit similiter ab igne 
non expugnatus, Adrianus autem bis tormentis 
defessus, eum condemnat, nt ei caput amputetur, 
E: Coreboni quidem sic succedit flnis martyrii : 
et qui a multisa sseculo desideratur, bic brevi 
tempore thesaurum arripuit, Quanam vero sunt 
Eleutherio postea cousecuta? Primum quidem 
ipse in clibanum iininittitur : deinde etiam obeliscis, 
ut videbatur, transfigitur. Et clibanus quidem rur- 
$us, sicul prius exstinguitur : convertuntur autem 
protinus cuspides obeliscorum, quodammodo car- 
nem honorantes martyris, et ejus, qui punit, anime 
arguentes cxcitatem : quinetiau multos ex iis, qui 
astabaut, attraheutes ad. Dei cognitionem, qui liec 
faciebat miracula : 
per Eleutheriuin. 


vla; ἐπλήσθη ὁ τύραννος * εἰώθασι γὰρ αἱ ἰσχυραὶ 
φιλίαι ἰσχυρὰς ὁμοίως ἔχθρας ἀπογεννᾷν ὅθεν xal 
αὑτῷ τούτῳ χελεύει τῷ χλιδάνῳ τιμωρηθῆναι τὸν 
ἔπαρχον, ᾧπερ αὐτὸς χολασθῆναι τὸν Ἐλευθέριον 
συνεθούλενεν. Ὡς δὲ τῇ βασάνῳ προσήγγισεν, Εὖξαι 
ὑπὲρ ἐμοῦ, ὁ Κορέμων τῷ μάρτυρι ἐπεθόησε, xal τῇ 
τοῦ Χριστοῦ με σφραγῖδι χαθόπλισον, fj χαὶ τὸν 
στρατηλάτην περιετύχησας Φίληχα. Οὕτως οὖν ὁ 
Κορέμων ὑπὸ τοῦ μάρτυρος ὀπλισθεὶς, καὶ τῷ ὁρ- 
γάνῳ βληθεὶς, ἀνάλωτο; πυρὶ xal αὐτὸς fv. ᾿Αδρι:α: 
vb; δὲ τὰ τῶν βασάνων ἀπειρηκὼς, ξίφει τὴν χεφα- 


ολὴν αὐτον ἐχτμηθῆναι χελεύει. Καὶ Κυρέμων μὲν 


οὗτος ἑν᾿ βραχεῖ τὸν πολλοῖς ἐξ αἰῶνος ποθουμέενον 
ἥρπασε θησαυρόν. Τὰ δὲ μετὰ ταῦτα τίνα ; Και 


Ὁ Ἐλευθέριος τῷ χλιδάνῳ ἐμδάλλεται, xal τοῖς ὀδελί- 


σχοῖς τε $5 δοχεῖν περιπείρεται " ἀλλ᾽ εὐθὺς ὁ μὲν 
χλίδανος o6évvyutat, στρέφονται δὲ xat αἱ τῶν ó6zAL- 
σχων ἀχμαὶ, τιμῶσαι ὥσπερ σάρκας μαρτυριχὰς, 
xai ψυχῆς τύφλωσιν ἐλέγχουσαι τοῦ χολάζοντος, 
ἀλλὰ xal πολλοὺς τῶν παρεστώτων tl; ἐπίγνωσιν 
Θεοῦ τοῦ ταῦτα θαυματουργοῦντος ἔχχουπαι, οἵ χαὶ 
Μέγας ὁ Θεὸ; τῶν Χριστιανῶν, ἐδόων, ὁ δι᾿ Ἔλευθε- 
plou ἡμῖν κηρυττόμενος. 


qui etiam, Magnus est Deus Christianorum, clamabaut, qui nobis przdicatur 


| 
᾿ 
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l τὴν τιμωρίαν ὑπ'δεξόμενος, ὁ τύραννος πολλὰ map- 
| αινέσας αὐτῷ, ποιχίλαις τε χηλαχίαις ὑπελθὼν, ἐπεὶ 
| ἀπειθοῦντα ἑώρα, xal τὰς χολαχίας εὐστόχως ὕδρε- 
— eu ἀμειδόμενον {λύχον γὰρ ᾿Αραδικὼν τοῦτον ἐχά- 
—OMu, ἅτε τοῖς τοῦ Χριστοῦ προδάτοις ἐ πιδουλεύοντα), 
| πῷ τηγάἄνῳ αὐτὸν χελεύει διαταθῆναι, Εὐθὺς οὖν τὰ 
| αὐτὰ τοῖς προτέροι; ἐπηχολούθει, xat μεταδάλλεται 
piv εἰς δρόσον τὸ πῦρ, αὔρα δὲ τις ἡδίστη τὸν γεν- 
| ναῖον ἀνέψυχεν. 


VITA S. ELEUTHERII. 
| γᾶνον ὅλον ἀνθραχῶδε; ἦν, ἴστατο δὲ xal ὁ μάρτυς A nes homicids, ruraus jubel afferri sartsginem, ce- 


ramque et picem, et adipem in eam injici, multo 
vero igne subtus accendi, el sic in ea rursus extendi 
martyrem, Postquam ergo facium fuit, quod fuerat 
imperalum, et sarlago lola erat candens : stetit 
autem martyr quoque subilurus supplicium : Ne 
differas, inquit imperator, o Eleutheri, sias enim 
medius inter mortem et vilam, cura id quod tibi 
futurum est conducibile. Nam ego quidem magnam 
lui curam gerens, ue male pereas, in te sum affe- 


tlu&, tanquam in germanum filium : nec veliem. per deos, virum tam nobili loco nalum, ei qui est. ipse 


ees bonus, tam disertus , et tam pulchra specie, seipsum — inconsiderate injieere in periculum : idque 
propter nibil aliud quam propter pervicaciam vanam et inutilem. Postquam autem stetit martyr adversus 
hec generose decerians, apte probris remuneraus blanditias, et illum lupum appellans Arabicum, ut 
qui ovibus Christi insidietur, tandem haec quoque adjecit : Quidquid feceris, non mihi persuadebls, ut 
ab lac pia el beata desistai constantia. 

(QU. ᾿Αδριανὸς δὲ πάντων αὑτῷ πρὸς τοὐναντίον B — Vl. Hic Adrianus animo sauciatus, verbis relictis, 


μεθισταμένων, ἀπορῶν ixáürro, βαθείᾳ λύπῃ τὴν 
᾿ πεπεδη μένος " ὄν ἰδὼν οὕτως ἔχοντα ὁ τη- 
| πεκῦτα τῆς πόλεως ἔπαρχος, Κορέμων αὑτῷ ὄνομα, 
devis δὲ οὗτος βασάνους ἐξευρεῖν καινοτέρας, ἀλλὰ 
xi τὰ Ve *" στρατηλάτην Φίληχα μαθὼν, xal 
NL 


a τῇ; τῶν Χριστιανῶν πίστεως εἰς 


ἂν δεξάμενο;, ἔτι δὲ τῶν Ἑλληνικῶν ἐχόμενος, 
feni χαριζόμενος " οὗτος δὴ τότε τὸν 

ια ποροῦντα ὁρῶν, προτελθὼν * "Evi σε, 
| faa). λεῦ ἀπαλλάξω πραγμάτων, καὶ τουτονὶ 

, πὸν ἀπειθοῦντά aot μὴ τοιούτοις ἐπι» 
we καὶ xia og μὲν ἐνεχθήτω χαλκοῦς, 
nr ἐφ᾽ ἑκάτερα τῶν μερῶν αὐτοῦ ἐμ- 
», xai ὕψει ὅσον οὔπω τὸν ᾿Ἐλευθέριον 
Ét καχῶς ἀπολλύμενον, Ταῦτα δὲ λέγων 
ν λέοντα φοδεῖν καλάμου πληγαῖς oló- 
 fipssxe ταῦτα τῷ βασιλεῖ, xal τοῦ 
ματος εἰ ἀπουὴῇ τελεαθέντος, ἄρας τοὺς φαινο- 
vus 5 ὅν a καὶ τοὺς ἀφανεῖς ὀφθαλμοὺς, xal τὸν 
ν ὅλον εἰς οὐρανοὺς ἀπερείσας " Εὐχαριστῶ σοι, 
nee Χριστὲ καὶ Θεὲ, ὅτι τοιούτων με 
ὧν ἠξίωσας, ὅτι χειρὶ χραταιᾷ 
δύναμιν π περιέζωσας, ὅτι ὑπὲρ σοῦ τοιαῦτα xá- 
ὑδόκητας " ik νῦν ἐπίδλεψον ἐξ οὐρανοῦ, xal 
χταΐνο ουσιν οἱ μισοῦντές σε κατ᾽ ἐμοῦ, xal 

1 ih δ, s αὑτῶν τὴν Ψυχὴν μον, tva ἴξωσι 
m e Ll νὸς ἔστι Θεός. Εἴτα xai ὑπὲρ 
ζόντων, ὥσπερ ἄλλος τις Στέφανος ὑπὲρ 


x domi 


E reme - 


jo ὃς εἴ εἰς τοὺς αἰῶνας. ᾿Αμήν. 
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ad facia se contulit, e& jubet eum extendi in sar- 
lagine, Quod cum factum esset, eadem, quz prius, 
rursus sunl censecula : el ignis quidem mulalur 
in rorem : aura vero quidam suavissima fortem 
ac generosum virum refrigeravit. Adrianus autem 
nesciens, quid ageret, cum ei mulareniur omnia 
in contrarium, sedebal animi dubius, bovem ha- 
bens in lingua, ut dicitur, et linguam vinctus 
profundo dolore. Quem cum vidisset sic affectum 
is, qui tune erat przfectus urbis, nomine Corebo (3), 
ad nova invenienda tormenta vir egregius, εἰ ad 
faciendum aliquid, quod adversus necessitatem 
esset acre el efficax. (erat autem Christiani dogma- 
lis non omnino ignarus,sed et qu:e Felici exercitus 
duci acciderant, verbis acceperat, et Christianorum 
fidei veluti quadam semina el initia in corde 
acceperat : adhuc vero sectabatur res gentilium, 
plurimi faciens colere et observare imperatorem), 
ipse autem tunc videns Adrianum dubitantem, et 
nescientem quomodo se in sanctum gereret, ac- 
cedens : Ego te, iuquit, o imperator, liberabo a 
negotiis, et hunc juvenem, qui repugnat tuis jussis, 
docebo nunquam 1ale quid aggredi. Sed clibanus 
quidem inferatur zneus ; acuti aulem obelisci 
infigantur in utraque ejus parte, et mox scies Eleuthe- 
rium aut paruisse aut male periisse, Hzc vero dicens, 
non animadvertebat se leonem putare posse terrere 
ictu arundinis. Hzc tamen placuerunt imperatori, 


εὐχόμενος. "Aja: τῆς αὐτῶν, ἔλεγε, p et eito confecta machina, martyr in colum tollens 
i& Δέσποτα, xal πρὸς τὸ σὸν καθ- — oculos tam qui cernuntur, quam qui sub aspectura 
» ἵνα vit δε τὸν μόνον ἀληθινὸν 
s ᾿δλε Üplou τῶν εἰδώλων ἀποστῶσι λα-. 


non cadunt, εἰ tolam mentem in colum defigeus, 
et prz gaudio Lotus quasi a Deo afflatus : Ago tibi 
gratias, inquit, Domine Jesu Christe et Deus, quod 


Ἢ ntis bonis sis dignalus : quod me manu tua potenti virtute accinxeris, quod pro tuo 
ibi pati visum sit. Et nune aspice de colo, et vide qualia contra me fabricantur, 
t τ et libera animam méam a jaculo eorum, et a viris sanguinum *, qui bonus es, serva 
omnes, te esse solum Deum ei gloriosum in toto orbe terrarum. Deinde etiam 
$. qui illum cruciabant, sicul Stepbanus? pro iis, qui eum lapidibus —appeteban!, 
or eorum, dicebat, o Domine, qui es iul misericordiz, et tuum sanctum eis no- 


nc vocat Beda in Martyrologio ad hunc diem. 
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men fac sit cognitum, et deduc ad tuam voluntatem : ut 


cognoscant te solum verum Deum, εἰ 


desistaut ἃ pernicioso cultu simulacrorum : quoniam benedictus es in secula. Amen. 


VII. Cum Corebo sic orantem attendisset mar- A Z'. 


tyrem, veluti accenso, qui erat ei repositus, car- 
bone pietatis, repente mutatur longe pulcherrima 
mutatione : et tanquam non is esset, qui paulo 
ante excogitabat supplicia adversus martyrem, 
accedeus ad imperatorem : Pro quo, inquit, ma» 
leficio, aut pro quo crimine his poenis afficitur 
Eleutherius? aut pro qua eausa morte tam acerba 
damnatur ἢ imperator vero hac inopinata auditione 
valde commotus, torve intuens Corebonem : Num 
tu es, inquit, is, quem ego novi, Corebo? Quidnam 
autem tibi accidit, aut quidnam tibi factum fuit? 
Numquid te cepit aurum ab illius maire acceptum, 
el tam repente mutavit? Quam multa vero etiain 
a multis aliis tibi data, potuerint conferri cum 
meis donis, quem ego et opibus et gloria mea, 
fawiliaritate et conjunctione beatum Roms red- 
didi ? Quod si plura desideras, licet tibi nostris frui 
affatim : tibi sunt. aperti omues mei thesauri: : ex 
his bauri ambabus manibus, neque teipsum ita 
prodjas, ἃ femina [furto sublatus, et pauco auro 
emptus. Corebo autem jam totus repletus bono 
Rpiritu, el martyris precibus mentem babens illu- 
minatam, exclamavit illud admirabile et dignum 
quod celebretur : Pretium tuum, dicens, tecum 
eal in perditionem. Tue vero pecunisz sint [omes 
ignis, qui te manet. Quid euim tua sponte cazcutis, 


ὕτως εὐξαμένῳ τῷ μάρτυρι προσχὼν ὁ Ko- 
ρέμων, χαὶ τὸν v poaroxzlusvoy αὐτῷ τῆς θεοδεθείας 
ἄνθραχα ὥσπερ ἀναϊτωπυρηθεὶς, ἄφνω μεέαθδολὴν 
μεταδάλλεταέ τὴν χαλλίστην, χαὶ τῷ βασιλεῖ προϑελ» 
θὼν, Ποίου, qrolv, ἀδιχύματος χάριν ὃ πιχρὸς οὗτο; 
Ἐλευθερίῳ καταψηφίζεται θάνατος; Kat ὁ βασι- 
λεὺς, τῷ παραδόξῳ τοῦ ἀχούσματος ἐχπλαγεὶς, γορ- 
γόν τι χαὶ βλοσυρὸν πρὸς τὸν Κορέμονα βλέψας" 
Σὺ αὐτὸς εἶ, ἔφη, ὃν ἐγὼ γινώσχῳ Κορέμονα ; xal 
«ἰ πάθοις ; Μήτι σε χρυσὸς εἷλεν ὑπὸ τῆς αὑτοῦ 
δεδομένος μητρός ; xal πόσα ἂν aot χαὶ παρὰ πολ- 
λῶν ἑτέρων διδόμενα, τῶν ἐμῶν δωρεῶν ἀντάξι: 
γένοιτο, ὃν ἐγὼ καὶ πλούτῳ, χαὶ δόξῃ, χαὶ τῇ πρὸς 
ἐμὲ οἰχειώσει ζηλωτὸν ἐν Ῥώμῃ χατέστησα ; ἀλλ᾽ 
εἰ καὶ πλειόνων ἐρᾷς, οἱ ἐμοὶ πάντες ἀνεῖνταί σοι 


B θησαυροί * τούτων ἀμφοτέραις ἄντλει, καὶ μὴ οὕτω 


χαταπροδῷς σεαυτὸν, χλέμμα γυναιχὸς καὶ ὀλίγου 
χρυσοῦ γενόμενος ὥνιον. ὍὉ δὲ Κουρέμοιν, ἤδη τῇ 
«οὔ μάρτυρος εὐχῇ τὴν ψυχὴν φωτισθεὶς, τὸ θαυμα- 
στὸν xol ἀξιύμνητον ἐξεδόνσεν" “Ἕστω, λέγων, ἡ 
τιμή σου σὺν σοὶ εἰς ἀπώλειαν, τὰ δὲ χρήματά σου 
ὑπόχαυμα τῷ περιμένοντί σε πυρὶ γένοιτο «τί γὰρ 
δὴ καὶ ἑκὼν τυφλώττεις, xal ταῦτα πείρᾳ μαθὼν, 
ὅτι τῶν μὲν σῶν θεῶν οὐδεὶς τὸν ἐμδληθέντα πυρὶ 
σῶσαι δύναται, ὃν δὲ ὁ ᾿Ελευθέριος οὗτος σέδεται, 
xai πυρὸς αὐτὸν δείχνυσι xal πάσης ἄλλης χολάσεως 
ἰσχυρότερον ; 


el conaris$ movere ea, quz sunt immobilia? idque, cum  didiceris experientia, quod nullus quidem ez 
tuis diis potest ullum ex iis, qui adsunt, in ignem injectum servare. ls autem, quem colit Eleutherius, 
reddit eum et igne potentiorem et quovis alio supplicio. 


Vlil. His sic dici non potest, quanta ira et dictis C H'. Τούτοις; οὐκ ἔστιν εἰπεῖν ὅσης ὀργῇς xal pa- 


insania repletus fuerit tyrannus. Solent euim revera 
valida ainicitie validas quoque similiter parere 
inimicitias. Unde etiam jubet praefectum | eodem 
puniri clibano, quo ipse consuluerat, ut. puniretur 
Eleutlierius. Cum ergo jam appropinquaret tor- 
mento, Ora pro me, clamavit Corebo martyri, 
et me arma bis armis, nempe Christi signaculo, 
quibus ducem exercitus munisti Felicem. Sic ergo 
Corebo srmatus a martyre, ei protinus injectus 
in clibanum, ipse quoque mansit similiter ab igne 
non expugnatus. Adrianus autem bis tormentis 
defessus, eum condemnat, ut ei caput amputetur. 
Ei Coreboni quidem sic succedit finis mortyrii : 
et qui ἃ multisa ssculo desideratur, hic brevi 


vla; ἐπλήσθη ὁ τύραννος * εἰώθασι γὰρ αἱ ἰσχυραὶ 
quat ἰσχυρὰς ὁμοίως ἔχθρα: ἀπογεννᾷν δὄθεν xil 
αὐτῷ τούτῳ χελεύει τῷ χλιθάνῳ τιμωρηθῆναι τὸν 
ἔπαρχον, ᾧπερ αὐτὸς χολασθῆναι τὸν Ἐλευθέριον 
συνεδούλενεν. Ὥς δὲ τῇ βασάνῳ προσήγγισεν, Εὔξαι 
ὑπὲρ ἐμοῦ, ὁ Κορέμων τῷ μάρτυρι ἐπεδόησε, xa τῇ 
τοῦ Χριστοῦ με σφραγῖδι χαθόπλισον, fj xai τὸν 
στρατηλάτην περιετύχησας Φίληκα, Οὕτως οὖν ὁ 
Κορέμων ὑπὸ τοῦ μάρτυρος ὁπλισθεὶς, χαὶ τῷ ὁρ- 
γάνῳ βληθεὶς, ἀνάλωτος πυρὶ xal αὐτὸς ἦν. ᾿Αδρ:α- 
vb; δὲ τὰ τῶν βασάνων ἀπειρηχὼς, ξίφει τὴν χεφα- 


ολὴν αὗτον ἐχτμηθῆναι χελεύει. Καὶ Κυρέμων μὲν 


οὗτος bv' βραχεῖ τὸν πολλοῖς ἐξ αἰῶνος ποθουμενον 
ἥρπασε θησαυρόν. Τὰ δὲ μετὰ ταῦτα τίνα ; Και 


tempore thesaurum arripuit. Quanam vero sunt Ὁ Ἐλευθέριος τῷ χλιδάνῳ ἐμδάλλεται, χαὶ τοῖς ὀδελί- 


Eleutherio postea cousecuta? Primum quidem 
ipse in clibanum imnmittitur : deinde etiam obeliscis, 
ut videbatur, transfigitur. Et clibanus quidem rur- 
$us, sicut prius exstinguitur : convertuntur autem 
protinus cuspides obeliscorum, quodammodo car- 
nem honorantes martyris, et ejus, qui punit, aninue 
arguentes excitatem : quinetiam multos ex iis, qui 
astabant, attrahentes ad. Dei cognitionem, qui hxc 
faciebat wiracüla : 
per Eleutheriui. 


σχοις τε τὴ δοχεῖν περιπείρεται " ἀλλ᾽ εὐθὺς ὃ μὲν 
χλίδανος σθέννυται, στρέφονται δὲ καὶ αἱ τῶν ὁδελί- 
σχων àxpgal, τιμῶσαι ὥσπερ cápxa; μαρτυριχὰς, 
xai ψυχῆς τύφλωσιν ἐλέγχουσαι τοῦ κολάζοντος, 
ἀλλὰ xal πολλοὺς τῶν παρεστώτων tl; ἐπίγνωσιν 
Θεοῦ τοῦ ταῦτα θαυματουργοῦντος Elxousat, ot χαὶ 
Μέγας ὁ Θεὸ; τῶν Χριστιανῶν, ἐδόων, ὁ δι᾿ Ἐλευθε- 
plou ἡμἷἵν χηρυττόμενος. 


qui etiam, Magnus est Deus Christianorum, clamabant, qui nobis przdicatur 
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Θ΄. Αὖϑις οὖν ἀπορία xal λύπη λαμζάνει τὸν τύ- A 


ρᾶννον, xal τότε μὲν τῇ φρουρᾷ τὸν μάρτυρα δίδω- 
σιν, ὕστερον δὲ δι᾽ ὅλης ἡμέρας σχεψαμένῳ μετὰ 
τῶν ὕπ᾽ αὐτοῦ, ποῦ xal ὅπως Ἐλευθέριος ὑπόσχῃ 
τὴν τιμωρίαν, ἔδοξς. Τόπος μὲν fj φρουρὰ, τρόπος δὲ 
οἴχτιστος ὁ διὰ λιμοῦ. Συχνὰς οὖν ἡμέρας ἐν τῇ 
εἰρχτῇ ἐπυχτεύετο τῷ λιμῷ * ἀλλ᾽ ὁ τῷ Δανιήλ ποτε, 
καὶ τῷ Ἡλίᾳ μετὰ ταῦτα, τροφὴν διὰ πτηνοῦ χορ- 
ηγῆσας, καὶ τοῦτον τρέφει διὰ περιστερᾶς. Καὶ ὁ μὲν 
εὐχαρίστει Θεῷ, ὅτι τῶν ἴσων τοῖς μεγάλοις τούτο! ς 
ἠξίωται " ὁ δὲ süpavvoc ἐμεμήνει, ὡς ἀσθενοὺς αὐτῷ 
ἐλεγχθέντος τοῦ μηχανήματος" ὅθεν xal ἵππους 
ἀγρίους ὑπὸ ζυγὸν χελεύει δεθῆναι χαὶ τὸν 'EXev0€- 
ρον, ἵνα τῶν ἵππων ἀμαθῶν ὄντων ζυγοῦ χαὶ ἀγρίων, 
τᾧ ῥοίζῳ τε τοῦ ἅρματος ἄγαν ἐχταραχθέντων xal 
πλημμελῶς φερομένων, ὁ μάρτυς πέτραις χαὶ ἄλλοις 
κροσαρασσόμενος, τὰς σάρχας διασπασθῇ, xat μελη- 
ὧν χαταχοπεὶς ἀποῤῥήξῃ τὴν ψνχήν. 'AXA' ὥσπερ 
ἰχεῖνο; οὐχ ἔχαμνε τὰ πρὸς διαφθορὰν ἐνεργῶν, 
(tex; οὐδὲ Χριστὸ; τὰ πρὸς σωτηρίαν οἰχονομῶν" 
ἔγγελο; γὰρ ἐξ οὐρανοῦ ἐπιστὰς, τοὺς ἀγρίους ἴπ- 
πους &x£lvou; ἡμέρου; ἄφνω ἐποίε:, καὶ τὸν Ἔλευ- 
βέριον λύσας, ἐπιδιδάζει τῷ ἅρματι, xal πρὸ; τὸ τῇ 
φόλει γειτονοῦν ὄρος τοὺς ἵππους ἰθύνας, ἁλύπως 
x» ὁμαλῶς ἀνελθεῖν τὸν μάρτυρα maptoxsuast. 
Προσγίνετα: δὲ τούτῳ χαὶ ἕτερόν τι τῶν παραδόξων. 
Ἐν τῷ ὄρει γὰρ γενομένου τοῦ μάρτυρος, xal τὸν 
ϑεὸν συνήθως αἰνοῦντος, ἄρχτοι χαὶ λέοντες, xa εἴ 
τ ἄλλο τῶν ἀνημέρων θηρίων προσελθόντες, χυ- 
εοῦσί τε τὸν τοῦ Θεοῦ δοῦλον xal περισαίνουσι, χαὶ 
da τῆς ἐχείνου συνιέντα φωνῆς, συνευλογεῖν τε xal 
κτροσχυνεῖν ὥρμηντο, χαὶ τοῦτο ἐδήλου τῇ τὲ πρὸς 
fjv νεύσει, xai τῇ πρὸς ἀέρα τῶν ποδῶν ἑπάρσει, 
xal τῇ ἄλλῃ διατυπώσει τοῦ σώματος. 


Nam eum sic in montem venisset martyr, et deinde rationale sacrificium, 


VVTA S. ELEUTHERILI, 
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IX. Rursus ergo et hasitatlo et magnus dolor 
invadit tyraunum. Et tunc quidem martyrem 
tradit ín custodiam : postea autem eximios ex iis 
qui ei parebant, convocatos congregat : et cum 
toto die deliberasset, ubi et quonam modo Eleuthe- 
rius subiret supplicium, visus est ei locus 
quidem carcer : modus vero maxime miserabi- 
lis, nempe per famem. Et postquam hzc visa 
sunt, multos quidem dies in carcere decertavit 
cum fame. Sed qui olim Dauieli δ et Eliz * 
per voluerem alimentum suppeditavit, eum quo- 
que alit per columbam, et ejus animam implet bo- 
nis. Et ille quidem agebat gratias, quod bis 
magnis bonis sit dignus babitus : tyrannus autem 
insaniebat, et quod ostensum esset macbinationem 


B fuisse imbecillam, efferabatur : et Ideo equos fero6 


et minime mansuetos, eis longe szvior, jubet jugo 
alligari, et eis etiam alligari Eleutherium : ut cum 
equi, qui jugum ferre non didicerant, et erant alio- 
qui feri, strepitu currus valde essent perturbati, et 
huc et illuc temere ferrentur, martyri, petris et 
aliis alliso, divellerentur et lacerarentur carnes ; 
ut sic particulatim et membratim concisus, abrum- 
peret auimam. Sed nec hac ei processerunt ex 
animi sententia; sed quomodo ille non cessabat ea 
operari, quie ad vim faciendam pertinebant, et ad 
afferendum interitum ; ita nec Christus ea provi- 
dere, qux spectabant ad salutem. Augelus eniti e 
colo adveniens, et feros illos equos repente reddi- 
dit mites et mansuetos : et cum solvisset Eleuthe- 
rium, euam immittil iu. currum : et cum direxisset 
equos ad montem vicinum civitati, effecit, ut 
martyr ascenderct leniter et placide, Ei vero aliud 
quoque accedit admirabile et contra opinionem. 
consuetam Deo laudein, 


sacrificaret, qux aderant animalia, ursi et leones, et si quoe eraut ali; fere, accedentes circumdant 
Dei famulum, et ei blandiuntur : et tanquam). illius vocem intelligentes, benedicere ceperunt οἱ ado- 
rare, et hoc significabant, quog et in terram annucrent, et rursus in aerem pedibus efferrentur, et 


aliis etiam gestibus corporis. 

P. ᾿Αλλὰ τὰ μὲν θηρία οὕτω τὴν χορείαν ἐπλή- 
pouv, ὥτπερ χορολέχτου χαὶ πρωτόστάτου τυχόντα 
τοῦ μάρτυρος" Ἀδριανὸς δὲ οὐχ ὅτι τούτου, ἀλλ᾽ 
οὐδὲ τῶν θηρίων αὐτῶν ἡδεῖτο τὴν σύνεσιν" εἰς 
ἀχοὴν γὰρ ἐχείνων ἐλθὼν, ᾿Αδριανὸς ἣν ὁ αὐτὸς, 
πολλῷ καὶ θηρίων xal ὄνων ἀνοητότερός τε xal 
ἀγριώτερο:" οὐ μόνον γὰρ βελτίων οὐδὲν ἀπὸ τοῦ 
ϑαύματο: γέγονεν, ἀλλὰ χαὶ στρατιώτας ξιφήρεις 
ἔπεμπε, θᾶττον συλληψομένους τὸν ᾿Ελευθέριον, τὰ 
& θηρία, ὡς ἂν ἀχρι:δὼς εἰξότα͵ χαὶ φίλους κρίνειν 
«οὔ ἐσυτῶν δεσπότου xal πολεμίους, ὡς μόνον εἶδον 
τοὺ: στρατιώτα;, ταχέως ἐφέροντο, καὶ μιχροῦ ἂν 
καὶ διεσπάσαντο τούτους χέρασι xal ὀδυῦσιν, εἰ μὴ ó 
ξάρινς τοῖς μὲν ὡς: περί τινα χαλινὸν τὸν λόγον 
ἐμδαλὼν, ὅθεν ἦλθον ἑπκανιέναι προσέταττε, τοῖς δὲ 
φιρατιώταις λύσας τὸν φόδον, xal τὴν μεθ᾽ ὅπλων 
Ὦενσιν ὀνειδίσας. Οὐ γὰρ ἐπί τινα, φησὶν, ἀνδρόφο- 
νὸν ἢ λῃστὴν ἤλθετε, οὖς ἔδει νεύματι μόνῳ σημή- 


* Dam. σιν. 511 Reg. xvri..— 
PaATROL. GR. CXV. 


X. Sed sic quidem feri, perinde ac si martyr 
esset chori lustitutor et ductor, et cum is incepisset 
canere, e: quoque choream iinplentes circuimsilie- 
bant et quasi respondebant, et magistrum, quoad 
ejus (ieri poterat, sequebàntur admirabiliter. Adria- 
nus autem non solum martyris, sed neipsarum qui- 
den ferarum reverebatur intelligentiam : sed cum 
ad illas venisset audiendas, erat idem Adrianus 
multis etiam feris et asinis insipientior et effera- 
tior. Multi enim, quibus cur: erat venatio, cum 
hzec suis vidissent oculis, renuntiarunt linperatori 
sed ille erat, ut est in proverbio, asinus ad lyrarm. 
Non solum enim miraculo nihil evasit melior, sed 
eliam armatos emisit milites, mox comprehensu- 
ros Eleutherium. Fere autem non conservabant 
parem in illos observantiam : sed ut qua accurate 
scirent δαὶ domini discernere amicos et inimicos, 
cum primum eos viderunt, celerrime in eos fere- 
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bantur : et parum abíuit, quiu eos discerpereut A vavta; τὸν ζητούμενον ἔχειν ἑπόμενον. Οὕτως εἰπὼν 


eornibus εἰ dentibus, nisi martyr illis quidem 
fanquam freno aliquo mon aspectabili, iujecta ora- 
tione, jussisset eas reverti unde venerant. Cum 
militibus vero metum solvisset, et qui cum armis 


προθύμως ἣχολούθει ᾿ πολλὰ δὲ χατὰ τὴν πορείαν 
τούτοις διαλεγόμενος, ἐπιειχῶς τε παραινῶν £a: δι- 
δάσχων, πολλοῖς αὐτῶν τὸ τῆς ἀληθείας ἐπέλαμψε 
φῶς. 


fuerant eis adventum exprobrasset. (neque enim ad parricidam aliquem venisse aut latronem, quo 
oportebst, cum nutu solum significassent, sequentem babere eum, qui ab eis quzritur), hoc cum 
dixisset, laeto et alacri animo sequebatur, "multum disserens in itinere : et si nihil aliud, dicens 
oportere eos revereri ferarum intelligentiam, etl ex eis eapere certum exemplum ad eum, qui ipsos 
cresvit, agnoscendom. Deinde optime cum eis disservit de regno colorum et gehenua : et sic 
per totam viam beniguissime admonens et docens, tantam vim habuit, ut multis ex eis persuaderet, 
efüceretque, ut lux veritatis lueeret iu. illorum animis. 


Xl. Postquam vero Romam pervenerunt, impera- Β ΙΑ΄. Ὡς δὲ τὴν Ῥώμην κατέλαθεν, ὁ βασιλεὺς 


tor statim maximam convocat concionem, volens 
babere plurimos testes interitus martyris. Cum 
sutem fuerunt omnia parata, et frequens convenit 
populus, secus evenit, quam putabat imperator. 
Qui enim aderant, non martyris occisionis, sed Cliri- 
sti, quae in ipso erat, virtutis fuerunt potíus testes, 
omui exceptione majores. Nam lezna quidem ad- 
modum seva in eum imimittitur : quse instar teli 
magno impetu irruit et ad sanctum accedit, non ut 
Eleutnerium discerperet, aut vel exiguo morsu euin 
offenderet : sed potius ut illius pedes prz magna 
auplecteretur benevolentia. Quod quidem fecit ac- 
currens. inclinavit enim cervicem ejus pedibus : 
Jingua vero lainbebat ejus plantas. Videbatur autem 
segre ferre, quod non etiam vocem haberet huma- 
nau, quz pro pietate loqueretur cum martyre. Sed 
Bec heec persuadent imperatori, qui erat duro corde, 
sicut et ille Pharao, ut pietatem ex cis disceret ; 
sed ut qui bestiam damnassel iibecillitatis, quod 
ca esset feuiua, jubet etiam marem simul immitti 
in martyren.]lle vero velut contendens cum femina, 
ei nou minus beuevolus volens videri iu athletam, 
illam quidem repellit : ipse autem accurreus pedes 
amplectitur, adharret, lambit, exilit, gestu, aspectu 
et motu suam annuntiat benevolentiam. Ez iis vero, 
qui aderant et hzc videbant, qui animse quidem 
eculis utcunque intuebantur, protinus clamabant 
magaum essc Deum, qui colitur ab Eleutherio. 
Quorum autem mentis visus cecutiebat, ii sanctum 
vocabant planum et maleficum, qui haec solis 
prastigiis falso faciebat apparere. Sed fleri non 


θέατρον μέγιστον συνιστᾷ, μάρτυρας πλείστους ἔχειν 
βουλόμινος τῆς τοῦ μάρτυρος ἀπωλείας. Τοὐναντίον 
δὲ μᾶ)λον ἐπέδαινεν fj ἐδόχει τῷ βασιλεῖ οἱ γὰρ 
παρόντες οὗ τῆς τοῦ μάρτυρος ἀναιρέσεως, ἀλλὰ 
τῆς ἐπ᾽ αὐτῷ δυνάμεως; τοῦ Χριστοῦ μᾶλλον μάρτυ- 
pts ἦσαν φανερῶς ἀπαράγραπτοι. Λέαινα μὲν γὰρ 
αὐτῷ ἑἐπαφίεται πάνυ ἀγρία, ἧτις σφοδῥῶς μὲν 
ἔπεισι τῷ ᾿Αγίῳ, οὐ μὴν ὥστε λαφύξασθαι ἣ ὀλίγῳ 
δήγματι λυπῆσαι, ἀλλ᾽ ὥστε τοὺς ἐχεΐνου πόδα- εὖ- 
νοϊχῶς περιπτύξασθαι ἔχλινε μὲν γὰρ αὐτοῖς τὸν 
αὐχένα, ὑπένιξε δὲ τῇ γλώττῃ τὰ ἴχνη, χαι ὥσπερ 
ἤχθετοδτ: μὴ καὶ φωνὴν ἀνθρωπείαν εἶχε συμφθεγγο- 
μένην ὑπὲρ εὑσεδείας τῷ μάρτυρι. Οὐ δὲ ταῦτα 
πείθουσι τὸν χατὰ τὸν Φαραὼ σχληρυχάρδιον βασιλέα. 
μεταμαθεῖν τὴν εὐσέδειαν, ἀλλ᾽ ὥσπερ ἀσθένειαν, 
ὅτι θῆλυ, χαταγνοὺς τοὺ θηρίον, xai ἄῤῥενα τῷ 
μάρτυρι συναφεθῆνα: χελεύει * χἀνεῖνος οἱονεὶ πρὸς 
τὴν θήλειαν ἀμιλλώμενος, ἀπωθεῖται μὲν ταύτηνς 
οὗτος δὲ τῷ μάρτυρι προσδραμὼν περιπλέχεται tol; 
T02l, περιφύεται, σαίνει, σχιρτᾷ, σχήμασξ τε xal 
νεύμασι, xal χινήμασ:, τὴν εὔνοιαν ἀπαγγέλλει. Τῶν 
δὲ ταῦτα βλεπόντων, οἱ μὲν ποσῶς ὁρῶντες τοῖς τῖς 
ψυχῆς ὀφθαλμοῖς, εὐθὺ: ἐδέων μέγαν εἶναι τὸν 
Ἐλευθερίου Θεὸν, οἱ 6$ τυφλώττοντες διὰ τὴν ὁσέ- 
6s:a), πλάνον καὶ φαρμαχὺν τὸν ἽἍΛγιον ἀκεκάλουν. 
᾿Αλλ᾽ ἐμφραγῆνα: πάντως ἔδει τὰ qe τὰ δόλια, ὡς 
ὁ θεῖος ἔφη Δανῖδ, τὰ λαλοῦντα χατὰ τοῦ διχαίου 
ἀνομίαν, ἐν ὑπερηφανείᾳ xal ἐξουδενώσει, ὥσπερ 


D ἄρα καὶ ἐνεφράγησαν, καὶ τὴν ἐσ άτην σιωπὴν io:o- 


πησαν " μεταξὺ γὰρ τῶν λόγων ἀοράτως πληγέντες, 
θάνατον εὐθὺς εὗρον τὰ τῆς βλασφημίας ἐπίχειρα. 


poterat, ut in bis divina quiesceret justitia; δοιὰ oporlebat omnino obsirui labra dolosa, ut divinus 


dicit David, quas adversus justum loquebantur iniquitatem, in superbia scilicet el contemptione : 


sicut eiiam obsiructa sunt, et ultimo siluere silentio. Nam inter loquendum ictu percussi, qui non 
cadebat sub aspectum, protinus accipiunt mortem pramia blasphemia. 


XH. iniquus autein. imperator in. summam ad. 
dueius dubitationton, postquam vidit oinnia cedere 
martyris menti εἰ gratie, eum morte condemnat, 
quae gladio sit ci afferenda. Naim quoniam martyrii 
cursus non poterat aliter finem | accipere, et bic 
ipse athleta venire ad Christuin, quem desiderabat, 
ipsum quidem, quisunt hujus rei ministri, gladio in- 
terimunt. Deinde matrem quoque quae erat ejus collo 
circumfusa, οἱ ei magis corde quam orc adhaerebat : 
nihil autem muliebre aut maternum Joquebatur, 


IB. Ὁ μέντοι παράνομος βασιλεὺς tol; ὅλοις ἀπο- 
ρηθεὶς, ἐπεὶ καὶ πάντα ἑώρα τῆς τοῦ ἀθλητοῦ γνώ- 
μης ἡττώμενα, θάνατον αὑτοῦ χαταχρίνει τὸν διὰ 
μαχαίρας. Αὐτὸν μὲν οὖν εὐθὺς οἱ πρὸς τοῦτο δια- 
χονυῦντες ἀναιροῦσι τῷ ξίφει, "Ἔπειτα xai τὴν μη- 
τέρα περι πλαχεῖσαν αὐτοῦ τῷ τραχήλῳ, καὶ χαρδίᾳ 
μᾶλλου ἣ στόματι περιπτυτσομένην, γυνχ! χεῖων οὐ δὲν 
8 μητριχὸν ἐπιφύεγγομένην, οὐ δ᾽ ἀνάξιόν --: x01, 508 
παιδὸς, ἀλλὰ χαὶ τοῖς ἀγῶσιν αὐτοῦ μᾶλλον φλϊορυ- 
νομένην, ἀνηλεως οἱ δ: σσεύεῖς ἐχομένην τοῦ παιδὸς 
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βέμενό: τε xav τὴν περιχεφαλαίαν τοῦ σωτηρίου, À rilus ensem accingit, qui eat Dei Verbum, e! sic 


xal τοὺς πόδας ἐν ἑτοιμασίᾳ τοῦ Εὐαγγελίου τῆς cl- 
ρήνης ὑποδησάμενος, ἕπειτα xal τὸν τῆς πίστεως 


ab omnibus partibus tutus ad impietatis bellum 
progreditur. 


θυρεὸν, xal τὴν τοῦ Πνεύματος ἀναλαδὼν μάχαιραν, fj ἐστι (ua θεοῦ, xal ὡς oiv. τε fjv ἀσφαλῶς 
χαθόλου περιφραξάμενος, πρὸς τὸν κατὰ τῆς ἀσεδείας ἐχώρει πόλεμον. 


E'. Εὑρὼν δὲ τοὺς, ἐπ᾽ ὀνόματι τοῦ βασιλεύειν xai 
ἄρχειν, αὐτοὺς μᾶλλον ὑπὸ τῆς ἀσεδείας χραταιότε - 
ρὸν ἀρχομένους, πλήθη τε βασανιστηρίων οὐ xaxà 
τῶν πονηρευομένων (ὥσπερ ἦν θέμις) xal ἀδιχούν- 
των, ἀλλὰ χατὰ τῶν εὐσεδούντων μᾶλλον προχεί- 
γενα, αὐτούς τε δημηγορηῦντας οὐδὲ" θεοσεύξς, οὐδὲν 
δίχαιον, ἀλλ᾽ ὅσα πρὸς ἀσέδειαν ἀλείφει χαὶ τὴν τῶν 
δαιμόνων λατρείαν (τί γὰρ ἕτερον t) τῶν Ψευδιυνύ- 
μων θεῶν προσχύνησις ; ) οὗ μὴν ἀλλὰ χαὶ προσαπει- 
λοῦντας, εἰ μόνον ὀνομάσειέ τις τὸν Χριστὸν, ἔξω 
παντὸς ἐλέους, τοῖς προχειμένοις, χαταχηρυττόμλε- 
vo; (5). ἐξαποθανεῖν" ζήλου πλησθεὶς τὴν Ψυχὴν, 


V. Ubi eos qui nomine et specie solum regnarent 
ab impietate possessos, el tormentorum penam 
non scelestis, id quod fas erat, sed piis et fldelibus 
infliclam animadvertisset : imperatores enim pro 
sua impielate nihil juste faciebant, imo qusecun- 
que ad impietatem et. dzemonum cultum incitant 
fovebant (qui sane nihil aliud nisi falsorum deorum 
adoratio) et iis qui Christum uomine solum profite- 
bantur mortem crudelissimam intentabant: Georgius, 
saucto ardore incensus et istas minas floccifaciens 
via per multitudinem sibi patefacta Christianum sese 
86 Christi servum professus est. 


χαὶ τρυφὰς μᾶλλον οὐ πληγὰς elvat τὰ ἀπειλούμενα διὰ Χριστὸν λογισάμενος, εὔτολμόν τε xal λεοντῶδες 
δειχνὺς ὄρμημα, διαχόψας τὸ πλῆθο;, xai παρελθὼν εἰς μέσον, Χριστιανὸν Eautbv ἀνεχήρυξεν xal Χρι" 


6:92 δοῦλον ὑπάρχειν. 


Q'. Τὴν παῤῥησίαν ταύτην, καὶ τὸ θάρσος, καὶ τὴν 
«ὅλμαν τοῦ μάρτυρος οὐχ ἁπλῶς εἶδε τὸ τῶν ἀσεδῶν 
πλῆθος, ἀλλὰ χαὶ ἰσχυρῶς χατεπλάγησαν. Ὃ μέντοι 
γεννάδας θαῤῥαλεώτερον Ext. μᾶλλον, Θεὸν μὲν ἁλη- 
θινν τὸν Χριστὸν ὡμολόγει, τὰ δέ γε τιμώμενα 
tip' αὑτῶν εἴδωλα «καὶ τοὺς ὀνόματα μόνον θεοὺς 
διέπτυέ τε καὶ ἐμυχτήριζε, xaX τοῖς πολλοῖς ὑπόθε- 
e&t ἐποιεῖτο σφοδροῦ γέλωτος. Πλὴν ἀλλὰ τοῖς τυράν- 
τις ταῦτα ἀκούουσι παντοδαπὴ fv ἡ γνώμη * ποτὲ 
piv Xo τὸν ἄνδρα τῆς παῤῥησίας ἐθαύμαζον, ποτὲ 
ü ἠπείλουν, ποτὲ δὲ xal θωπείαις ὑπήοισαν, ὦστε 
χατὰ τὸν θεῖον Δανῖδ τοὺς ἐχείνων λόγους, τοῦτο μὲν 
foi(etv ἑοιχέναι, τοῦτο δὲ ὑπὲρ ἔλαιον ἀπαλοὺς δεί- 
xvo302t* τὴν 56 γὰρ νεότητα χαὶ τὸ χάλλος ἐλέους 
παντὸς Ἄξιον χαὶ φειδοῦς ἔχριναν, τὴν ζωὴν προτι- 
μυξέραν σαφῶς ὑπετίθουν, τιμὰς ὑπηγγέλλοντο, 
πλούτου xai τρνφῆς ὑπεμίμνητχον. 'Q; δὲ πρὸς τὰ 
φιλάνθριυπι ταῦτα xal μαλαχὰ ιμηδὲν ἐπιχλινόμενον 
ἑώρων, μεταθδάλλοντες βατάνους ἠπείλουν, ὥσπερ τὴν 
ὄψιν φοδερὰς, πρὸς 6b xal τὴν ἐν πιχρῷ θανάτῳ τοῦ 
βίου χαταστροφ ἦν. 


Z', Ἐπεὶ ὃὲ πρὸς πάντα ξώρων εὐπαγῆ xoi ἀχλό- 
νῆτον, μιμούμενόν τε τὴν οἰκίαν ἀτέχνως τοῦ φρονί- 
μον, fj οὐχ ἀνέμοις σαλεύεται, οὐ ποταμοῖς παρασύ- 
ρέται, οὗ βροχαῖς χατακχλύζεται, χαὶ τοῦτο δὴ τὸ τοῦ 
λόγου λέοντα ξυρᾷν ἑῴχουν, f] πρὸς κολωνὸν χηρύτ- 
τεσθαι, οἱ δὲ χαὶ πεῖραν ἐπήγαγον, xal θράττειν 
ῴοντο, xat μορμολύττεσθαι τὸν ἀπτόητον, ξύλ τοί- 
wv αἰωρηθέντος, χοντῷ τὴν γαστέρα διαχρούειν 
ἰχέίλενον. Καὶ οἱ μὲν ἔργου ἥπτοντο ὁ δὲ, ὥσπερ 
ἱνευφραινόμενος vat; πληγαῖς, ἀφεὶς τοὺς παίοντας, 
πρὸς Θεὸν μᾶλλον ἐχίνει τοὺς λόγους, καὶ, δῆλος ἦν 
ὑμολογῶν αὑτῷ χάριτας τῆς χολάσεως Εὐχαριστῶ 


VI. liec diceudi libertas, hzc audacia multitudi- 
nem impiorum stupefactam miruin in modum come 
movere; quod animum Georgio addidit, ita ut 
Christum Deum verum palam profiteretur et ipsa 
deorum falsorum nomina conspueret inque ludi- 


C brium verteret. Tyranni ipsi, his auditis, varia 


sentiebaut, nuuc viri sancti setinonem liberum ad- 
mirantes, nunc minis eumdem insequentes; imo 
usque ad blanditias descenderunt, ita ut, ei cum 
Davide loqui licet, eorum verba cum jaculis, tum 
oleo comparanda viderentur. Viri enim juventutem 
et pulchritudinem commiseratione dignas censebant: 
quare meliorem ei vite conditionem, cum honori- 
bus ac divitiis proposuere. Cum autem virum: san- 
ctum nec minis nec blanditiis moveri viderent , 
cruciatus instrumenta cum mortis terriculamento 
monsirarunt. 


VII. Ad lizec omnia Georgius constans atque im- 
motus viri prudentis domum imitatur quz ventis 
non labefactatur, fluminibus non obruitur, imbribus 
non demergitur, et imperatorum voces ad leonem 
indomitum aut montem surdum datz videbantur. 
Igitur quem minis, tormentis, omni formidinià ge- 
nere sübigere non valebant , ejus postremo crucifixi 
corpus hastilibus perfodi jusserunt. Et carnifices 
quidem dum jussa exsequuntur, martyr !zto inter 
cruciatus animo, contemptis tortoribus, Deum allo- 
quens gratias pro supplicio retulit: Grates tibi ago, 
Domine ac Deus, dicens, quod beneflciis roe tuis 


45) Ecgraphum nostrum. χαταχρυπτόμενον, quod sensum nullum faciebat. 


141 


MENSIS APRILIS. 


148 


dignum censes. Hac cum dixisset cuspis, quae sancti A co:, Δέσποτα xai θεὲ, λέγων, ὅτι μὲ τῶν σῶν ἀγα- 


viri corpus attingit, instar plumbi reflectitur, atque 
junocua in tortorum manibus evadit. 


VII. Inde tortores majori cum odio (probe enim 
noverant difficile sibi fore ut virum sanctum suppli- 
ciis interimaut) diriora circumspiciebant torinenta. 
In carcerem itaque deducitur donec novum crucia- 
tus instrumentum jnvenerint. Sed ne sic quidem 
animo xque ac corpori quielem esse volentes, corn- 
pedibus vincti pectori lapidem ingentem imponunt. 
Hic vero gratias de novo agens, lapidem loco sup- 
plicii pro cordis fulcro, fidem suam conflrinando, 
futuruin esse precabatur. 


IX. Tunc Diocletianus novam mortis machinam 
excogitavit, indole ipsius atra el inhumana dignis- 
sinam, quo majorem condemuato dolorem afferret. 
Hota przgraudis conficitur, mucronibus acutissimis 
praefixa, qua in gyrum circumvoluta damnati cor- 
pus brevi exsangue fixis in ipsa gladiis dilacerabat. 
Super ea vir sanctus nudus loricisque vinctus 
extendebalur ; sed pectore per orationem ac in Chri- 
stum fidem bene confirmato se, quo duriores subiis- 
&et plagas, eo inajorem in ccelis mercedes nacturum 
esse sperabat, dummodo Paulo fides habeatur di- 
ceuti : Uuusquisque autem propriam irercedem 
accipiet secundum suum laborem. Sic igitur Geor- 
gius, volvente rola, circumactus et gladiis fcede 
discissus, 2stantiuin risus ac ludibrium factus est, 
qui rebus prasentibus unice intenti quaerebant : 
Ubinam est. Deus Georgii, et cur e inanibus eum 
nostris non liberat ? Sicut David dicit: Duin. con- 
fringuntur ossa mea, exprobraverunt mihi qui tri- 
bulant me inimici mei, dum dicunt imihi per singu- 
los dies : Ubi est Deus tuus? Hi prae imprudentia 
sua intelligere non. valebant; Salomon  sapientissi- 
fTaus autem. iis qui propter timorem Domini dura 
patiuntur hoc przdicit : Tunc, inquit, sanatio cor. 
pori tuo erit et cura ossibus tuis. Et reapse obtigit 


θῶν ἄξιον γενέσθαι παρασχενάζεις. Οὕτως ἔλεγεν, 

xai ὁ χοντὸς εὐθὺς μολίδδου δίχην ἐστρέφετο, τῷ μὴ 
πεισθέντι τοῖς παρανομοῦσιν αὐτὸς ὑπείχων ῥζδίως 
zzi οἷον εὐπειθὴς γινόμενος, τοῖς μέντο:! βλάπτειν 
s Λγιον ϑουλοιλένοις οὐδαυῶς χοΐσιμος. 

H'. ᾿Αλλὰ vào οἱ ἐχθραίνουτες, οὕτω πρὸς πλείονα 
θυμὸν ἐξαφθέντες (ἡττᾶσθχ! γὰρ τὸ μὴ δυνατοὺς εἶνα! 
τιμωρεῖοθαι σαφῶς ἔχρινον) mob; βαρυτέρας ξόλε- 
ψαν τιμωρίας" καὶ τὸ ub) νῦν ἔχον ἡ φυλαχὴ τὸν 
Λτιον παρελάμθανεν, ἕως αὐτοῖς ἡ περὶ τοῦ πῶς 
δεῖ τιμωρέσασθα: σκέψις γένοιτο ἵνα δὲ μτξ οὕτως 
ἄνετον ἔχει τὸ σῶμα Ψυχὴ, χχταχριθεὶς τὴν εἰρχτὴν, 
ἀλλὰ χαὶ πέδαι: μὲν τοὺ; αὐτοῦ πόδας δεσιλοῦσιν, 
ὕπτιον δὲ διατείναντες xai βαρεῖ λίθῳ τὰ στέρνα 

ταδαρύνουσιν. 'O Ob χαὶ οὕτως τὐχαρίστει τῷ 8: ῷ 
MM χαὶ τὸν εἰς τικωρίαν ἐπιτιθέντα λίθον αὐτῷ, 
εἷς στηοιγυὸν καρδίας ηὔχετο γενέσθαι, πάγιόν vs 
χαὶ ἀμετάθετον ἐμπεδῶσαι αὐτῷ τὴν ὁμολογίαν. 

Θ΄. "Ἔπειτα εἰς τὴν ἐπιοῦσαν χαὶ πεοὶ τῆς βαου- 
τέρας σχέπτεται βατάνου Διοχλητιανὸς ὁ δεινός : fj δὲ 
bpravé) τι τιμωρητιχὸ» Tu, ἄξιον μὲν τῆς ἐχείνου 
πικρᾶς ψυχῆ! χαὶ δα: μονιώδους, ἰδεῖν δὲ φριχωδέ- 
στατον, xai ὑποῖττυλι παυτάπασιν ἀλγεινότατον. 
Tp^/^; τις ἔρλοστο πομηεγέθης, μαχαίραις ὀξυτάς 
σαῖς χαταπογεὶς, ὃς μεθόδῳ τινὶ χομψοτέρᾳ χινού- 
μενός τε xal περιδινούμευος, τὸν αὐτῷ προπδεθῆνα: 
γαταχριθέυντα, ἔξαιμον εὐθὺς ἐδείχνυ xat χατάχοπου 
μαχαίραις. Ἐπ' αὐτῷ τοίνυν ὁ "Aqtoz γυμνὸς; 
ὅλος περιταθεὶς χαὶ δεθεὶς, εὐχῇ xax πίστε: τῇ πρὸς 
Χριστὸν ἐπιῤῥώτα; αὐτοῦ τὴν καρδίαν, εἶτα καὶ 
εὔελπι: ὧν, ὅτι μειζόνων τιλωριῶν μείζους ἂν πάν- 
τως ἀντιλάθοι xal τοὺς μισθοὺς, εἴπερ ἄξιος πι- 
στεύειν ὁ Παῦλος, χατὰ τὸν ἴδιον χόπον εἰπὼν Exa- 
στον χαὶ τὸν ἴδιον μισθὸ. λέψεσθαι, γενναίως εἶχε 
xoi χαρτερῶς, ἄνω τε χαὶ κάτω στρεφόμενος xai 
περιειλούμενος, xal τοῖς μαχαίραις δεινῶς χᾶτα- 
χρεηυργούμενοξ, ὀνειδισμός τε xal χλευασμὸς, τὸ 
τοῦ θείου φάναι Aquió, τοῖς χύχλῳ γενομένοις, ol 
πιρὺς τὸ παρὸν μόνον βλέποντε;, Ποὺ δὲ vov, ἔφα- 
σχην, 6 Θεὸς Γεωργίου, καὶ διὰ τί μὴ ἔλθοι τῶν ἧμςε- 
τέρων χειρῶν αὐτὸν ῥυσόμενο:" ὡς χαὶ ταῦτα συν- 
ἀδειν τὰ τοῦ Δαυῖδ, Ἐν τῷ χαταθλᾶσθαι τὰ 6313 
μου, λέγοντος, ὠνείδιζόν με οἱ yf) zo! μον, ἐν τῷ 


ei sanatio eti cura admirabilis ; quomodo vero, D; λέγειν αὐτούς μοι xa0' ἑχάστην ἡ λέραν " Ποῦ ἐστιν 


audi. 
οὐχ εἶχον, 
Τότε, φάτχων, ἴατις ἔσται τῷ σώματί σου, 
αὐτῷ ἴχσις, χαὶ xou θαυμαστὴ, «ai ὅπως ἄκουε. 
ΤΟΙ ἴογὲβ virum sanctum  cunr lali modo rota 
affixissent, recesserunt, fae 605 sd liturgiam 
solemnem vocanteé; ii, iuquam, qui per esum panis, 
Christi populum devorant, Sanctus interea (ita 
enim imperatum fuerat), voto astrictus manebat 
haud invitus. Drevi post tempore vox coelitus de- 
wiissa el. divinitus comperta qu:e athletam nomina- 
tin compellebat, auditur. Paulo post angelus Dei 
facili negotio vincüla solvit ac vulnera penitus sanat, 
insuperque amicum ac popularem cum ex jniimo 


τοῖς ὁ 


ὁ Θεό; σου; Οἱ ἀσύνετοι ὄντες οὐμενοῦν συνιδεῖν 


οὕτω διὰ τὸ φοδεῖσθχ, «y Ἰζύριον δεινῶς; πάσχουσιν, οἵα Σολομὼν ὁ σοφὸς; προλέγει, 
καὶ ἐπιμέλεια τοῖς 


ὀπτέοις σοῦ. Τοιγαροῦν καὶ γέγονεν 
|. Οἱ μὲν χολάζοντες μετὰ τὸ διαθεῖναι ταύτῃ τὸ 
“Αγιον ἀνεχώρουν, τς γαστρὸς αὐτοὺς εἰς τὶν συν- 
105 χαλούσης λειτουργίαν, ἐκείνους» φαιλὲν, οἶτιν:ς 
διετέλουν ἐν βοώσει ἄρτου τὸν τοῦ Χριστοῦ λαὸν 
χατεσθίοντες "ὁ ὃὲ Λλγιηος, οὕτω προσταχθὲν, ἔμει- 
νεν ὥσπερ εἶχε τῷ τροχῷ δέσμιος. ᾿Λλλὰ προσεχτέο" 
ὡς οἷόν τε “ιληχήως, ἐνταῦθα γὰρ χαὶ ἡ αυμασία 
τοῦ ἀγαθοῦ ἐπίσκεψις. Οὐ πηλὺς uiti 
wapt8: χαιρὸ;, καὶ ἦχος μὲν οὐρανόθεν tesis: 
φαιδρὺς, φωνὴ ὃξ ἐκεῖθεν οἷχ θεοπρεπὲς ἐξαχούεται, 


si δεδσιλὸν 


5» λύει μὲν τῶν δεσμῶν ἐκείνων 
ει δὲ τὰς πληγὰς ὥσπερ οὐδὲ 


αὑτὸν, καὶ ῥύσεται αὐτούς. 
wr oua ἐνησθῆναί τε τοῖς γινομένοις 
(v Κύριον, “Ὑψώσω σε, λέγοντα, 6 Θεός 
ν. ὃ Β doas ς pou, καὶ εὐλογήσω τὸ ὄνομά σου 
᾿ ^ Ἰῶνα * αἰνέσω τὸν Θεόν μου διὰ παντὸς, τὸν 
φ τα τὴν νεότητά pov. Εἶτα φᾶνε- 
τῷ βολεῖ καὶ τοῖς ἄλλοις ποιῶν ὁ "Àytog, 
pn θυσίας τοῖς ἐπίσης αὑτοῖς 
σαγόντων θεοῖς, φωνῇ vs λαμπρο- 
M, βασιλεῦ, ἔφη, τίς ^ ἐγὼ, ὃν 
ἂν ἐχδεδώχατε, τίς δὲ 
ἀμονἀκώλαξες με τιμωρίας * ἐπίγνωτε 
ἀληθινὸν εἶναι πιστεύσατε, παυσά- 
νοι τ ν θεοῖς, οἵτινες οὐ μόνον ἑτέροις, ἀλλὰ 
xal dax vu Siva βοηθεῖν. "Hxouas ταῦτα ὁ βασι- 
mb: bor ὄψιν προσδαλὼν τῷ μάρτυρι, τίς τε 


à 
LT. 
Ἦν wx 


P 


vos τι x03 (y ἐπισημαινειν τῷ σώματι ; 
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Rue ἔπειτα xal &yys- A animo appellat, Et hoc. quidem loco divi Davidis 


ετο, xal περὶ τὴν θέαν ἀμφαγνοεῖν , 
o xal slxàg Tv πιστεύειν ὅτι xal ζῶν διαρχέσει Γεώργιος ; μὴ ὅτι καὶ τὰ iv τῷ τροχῷ 
ku y ΝΣ καὶ τὰς ἀνηκέστους πληγὰς ἐξυγιωθεὶς, ἀπαθὴς τὸ παοάπαν ὁρᾶσθαι, xal μηδὲ 
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dietum impletar : « [mmittet. angelus Domini in 
cireuitu timentium eum, et eripiel eos. » 


bs μὴν ἀλλὰ xai ὡς φίλον fón xal συμπολίτην προσαγορεύει τὰ φιλιχώτατα. Πλη- 
ταῦθα τὸ ὑπὸ τοῦ θείου Δαυῖδ προηγορευμένον, ὅτι « Παρεμδαλεῖ ἄγγελος Κυρίου χύ- 


ΧΙ. Georgius postl;ec gavisus de his omaibus 
Dominum glorificavit : Exaltabo te, Deus, dicens, 
mi rex, et laudabo nomen luum in zternum. Glo- 
rificabo Deum meum semper, Deum qui Letificavit 
juventutem. meam. Dein sanctus coram rege ce- 
lerisque se constituens qui diis inanibus sacra 
faciebant, clara voce : Considerate, inquit, quis ego, 
quem perniciei devovistis, el quis ille qui diris «ne 
vestris cruciatibus eripuit. Hunc cognoscile verum- 


ἐχεῖνος, ὁ p 4"* Deum esse credite, diis vestris jam non studentos 


qui ne sibi ipsis, nedum aliis auxilio esse possunt. 
His auditis, imperator oculis in martyrem conversis 
quis essel rogavit; jam enim oculis diffidere caepe- 
rat. Quis revera Georgium adhuc vivere suspicari 
ausus fuerit? quis eum post tol el lam dira tor- 
menta incolumem et sanitati redditum crediderit? 


L. CEne Y^ ἐχεῖνος πάλιν ἑχυτὸν ἐδείκνυ, xal C — XII. Postea publice prodeundo omnibus qui ocu- 


i xá P " 


wis | τ πεπηρῶσθαι καὶ ὀφθαλμοὺς xal νοῦν 
wd νοις is ἐπίδηλος ἦν, καὶ αὐτὸς εἶναι Γεώργιος, 

τὸ gene μάρτυς ἀκριδῶς ἐπιστεύετο" 

ἧς σωτηρίας ἐγίνετο, καὶ τῆς εἰ; Χρι- 
υς πρόξενος ἀληθής " καὶ πρώτοις γε τῶν 
{ν P uic: τὴν ἐπιφάνειαν, ᾿Ανατολίῳ 
"Y ge Tus τοῖς στρατηλάταις. Oi xai 
φᾶνε! nia ἀληθινὸν εἶναι τῶν Χριστιανῶν 
vaxpá ; ἐν τόποις ἐρήμοις xacaxontvat μετὰ 
τῶν & e v τῶν συμπιστευσάντων αὐτοῖς χκατεχρίθη- 
680, x a a uu ξΞἔχον τῆς εὑσεδείας, τὸ ἐκεῖνα 
ii n L | μᾶλλον τοὺ; τὴν χρίσιν ἐξενεγχόν- 
Ao Ae δὲ εἰς τὸν τῆς τελειώσεως 
5v » ΕΣ ὡς Ex μιᾶς xai γλώττης xal γνώμης, 
pis, ἔκραζον, Ἰησοῦ Χριστὲ, πρόσδεξαι τὰς ψυχὰς 
| ἕν ε p jvn* xal τὴν βραχεῖαν ὁμολογίαν ταύ- 
bens, εἰς δικαιοσύνην λογισάμενος 
σιν τῶν ἡμετέρων ἁμαρτιῶν, ὑπὸ τὴν 
ἄδοχον χατάστησον βασιλείαν" οὕτως 
n μαρτυρία; ἐκδέχεται τέλος. Εὐρέθη 


; αἷς 


E TR. 


E jv θεῖα 
& Γ 


lis ac mente capti non essent, Georgium se an- 
uuniiavil el veritalis testis esse creditus est, plu- 
rimis salutis auctor el fidei in Christum sospitator 
factus, ut Anatolio et Proioleonti ducibus qui in pri- 
mis fidelibus exstiterunt. lli unum Christianorum 
Deum verum esse unanimiter exclamarunt, et in 
loco deserto ui capite plecterentur cum aliquibus 
consortibus condemnali sunt, Pietatis igitur mer- 
cedem nacli sunt, qua judices impii multo dignio- 
res fuerant. Ubi in locum supplicii pervenerunt, 
omnes una voce el una mente ; Domine Jesu Christe, 
clamaverunt, recipe animas nosiras im pace; et si 
hisce fidem in te profitemur, in justitiam imputabis, 
el reinissis peccalis in allerno nos regno tuo con- 
situe; quibus dictis martyrii corona eis obtigit, 
Alexandra quoque imperatrir bonam terram imitata 
fuisse ei semen a Georgio sparsuu (idei in Chri- 
sium inseruisse videtur, Pieiatem namque modeste 
colens et Christianam sese confitens, piis moribus 
insistere nunquam destitit. 


E ᾿Αλεξάνδρα, τὴν ἀγαθὴν γῆν μιμηταμένη, xal σπέρματα λαδοῦσα xal ἀφορμὰς τὰ 
v Γεώργιον, εὔσταχυν ἐγεώργει τὴν εἰς τὴν Χριστὸν πίστιν" αὕτη τὸ νῦν ἔχον μικρὴν παῤ- 


b um sa Lud χὴν εὐσέδειαν, xal Χριστιανὴν ἑαυτὴν ἀνομολογήσασα, ἔμενεν οὕτω map' ἑαυτῇ τρέφουσα 


p^ 5st! *u hd 3 oae 
AW Τὸν γι βασιλέα κατὰ τοῦ μάρτυρος θυμὸς 
ποῦή T: ἐγαν θερμὰς, χαλεπῇ πάλιν αὐτὸν ἤπειγε 
πᾶρα e κολάσει. Τιτάνῳ γοῦν, ὃν σύνηθες καλεῖν 
is br. ἰδεσθέντι, ἢ τόγε ἀληθέστερον εἰ πεῖν 
m milio: χελεύει, φύλαχάς τε διὰ 
αρεὸρ ἐὔειν, ὡς μηδὲν ἐπ᾿ αὐτῷ γενέσθαι 
' Lus χαχουργηθῆναί τι πρὸς τῶν 
i2 1999. Εἶχε μὲν οὕτω τὸ χελευσθέν" 
ger διαγενομένω", à βασιλεὺς, 500v 1r 


Dom dee 


* 
'" 
R^ 
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XIII. Georgii animi fortitudo effecit. ut (tyrannus 
novis eum suppliciis tradere statuerit. Igirur asbesto 
eum obtegi et custodibus undique cingi jussit, 
ne quid boni vel mali pateretur. Sic imperátum 
fuerat. Interjectis deinde tribus diebus imperator, 
ut par erat, Georgium demorluum esse et jam pu- 
trescere putabat. Igitur milites delegavit qui ossa 
defuncti nulla mora dispergerent Christianorumque 
liberalitaui insultarent; probe enim noverat quanti 
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bujusimodi res pretii apud religiosos homines ha- À τῷ πράγματι zoivuv, 9avil) τε αὐτὸν (psto, xat εἰς 
berent. lgitur asbesto dempia, sanctus, mirum τέλος ὑποστῖνχι δια θορὰν, ταύτῃ tot xal στρατιώ- 
dictu! non solum vivus inventus est, sed plane τας éxézazzsv ἀπελθεῖν, xal ἀνελομένους σπουδῇ τὰ 
incolumis, quasi rosis obductus [586]. ὀστᾶ ἀτανίξει», βασχαίνειν Χοιστιανοῖ; Svztxpu; 
τῆς ἐξ αὐτῶν μεγαλοδωρεΐας * ἦδει γὰρ ὅτου τιμᾶτα: ταῦτα τοῖς εὐσέδειλυ τιμᾷν ἐλοιλένοις, Ὡς οὖν περιεῖ- 
λον th» ὑποχειμένην Xa6:stov, ὁ δὃξ, ὦ τοῦ χα!υοῦ θαύματος! οὐ ζῶ» εὕρηται μόνον, ἀλλχλ χαὶ ἀπαθὴς 
4b παράπαν, ὥσπερ οὐδενὶ τῶν λυπούντων ὡπιληυχὼς, ἀλλὰ ῥόδοις μᾶλλον ἣ ἄνθισι σχεπασθεὶ; τοῖς 


ἀπαλωτάτοις. 

XIV. Hujus miraculi, quod cum iis quie Christus 
ipse operatus est, comparandum videtur, testes quot- 
quot aderant. (multi autem ad martyrein videndum 
convenerant), Magnus, exclamaiunt, est Deus Chris- 
tianorum. Id quod Alexandra quoque confessa est, et 
milites ipsos qui ad colligenda Georgii ossa missi 
fuerant ad fidem perduxit, Cum deinde δὰ impera- 
torem duceretur, stupor ac timor ejus animum 


IA'. Τοῦτο τὸ u£y2 xaX οὐδὲ yxxoke áctzzx» (0) 
τοῖς ἀπείροις or ut τῶν Χριστοῦ θαυμαπίω"», πάντες: 
ὅσοι παρόντες ἔτυχον θεασάμενοι ( καὶ γὰρ πολλοὶ 
συνῆλθον χατὰ θέαν τοῦ μάρτυρος), Μέγας ὁ τῶν 
Χριστιανῶν Θεὸς, ἀνεδόησαν" «02:0 χαὶ τὴν 8ασ:. 
λίδα ᾿Αλεξάνδρχ) παῤΥῥτησιάτασθχ', χαὶ τὴν ἴστν 
ἀφεῖναι φωνὴν παρεσχεύασε" τοῦτο Χχαὶ τοὺ; ἃπο- 
σταλέν:ας ἐπὶ τὴν συλλογὴν τῶν ὁπτῶν στρατιώτας, 


ceperunt, Quis te vite reddidit? Georgius, Quid B πιστεῦσχι πεποίηχεν, Ὡς δὲ χαὶ πρὸς τὸν ϑασιλὲχ 


opus est, dicit, vanis vocibus ? Nam si vobis reve- 
larem, non credereltis. At scito, imperator, Chri- 
stum Filium Dei alis invisibilibus me et omnes 
qui in eum credunt, tegere et ab omni malo lihe- 
rare. 


ἤδη διεδιδάσθη, ἔχπληξις αὐτὸν εἷλε, χαὶ ὑπὸ δέους 
ἐδάλλετο, ἀμέλει xal παραστάντα ἠρώτα, Τίς ὁ τῆς 
ζωῆς Got, λέγω», χαταστὰς αἴτιος; Καὶ ὅτ, "Ely 
ἀκούσχντε;, ἔφη, μὴ πιστεύσττε, 50; ἄρα yosía ῥη- 
μάτων χενῶν; [Πλὴν ἀλλὰ 02769 σο!, ϑασιλεῦ, ἔστω, 


ὅτι Χριστὸ; ὁ xou Θεοῦ Yib;, αὐτὸ; xai ἐμὲ χαὶ πάντας τοὺ; εἰς αὐτὸν πεπιστευχότας πτέρυξί τε 
᾿ ἀοράτοις ἐπισχιάζει, χαὶ παντὸς οὐτινοτοῦν βλαδεροῦ ῥύεται. 


XV. Imperator agre tulit verba adeo libera; igitur 
sancti pedibus calceos ferreos, cum clavis preacu- 
tis, igne calefactos addit atque sic incedere. jubet ; 
el cum male procederet : Curre alacriter, Georygi, 
clamat, iu curriculo certamitiis. Auxilium deiude a 
Christo cum lacrywis cl usque ad [inem perseve- 


ranliam expostulavit, Ne, dicens, inimicus dicat, C 


Superavi eum ; et subito solamen invenit, et, ut 
dicit Scriptura sacra, lax tempestiva ei prorupi!, 
ac remedia repente praesto fuerunt : siquidem vox 
caesis audita animum confirmat, et. sanitatem 
recipit. Sed cum pluribus ei coronis opus esset ad 
remunerandam animi constantiam et magniludinem, 
εἰ benigna Christi manus majora datura esset, in 
carcerem denuo detrusus 651. 


π΄. Οὐχ ἤἥνεγχεν ἡ βέθηλος ὀχοὴ ῥήματα ψεύδηυ; 
ἐλεύθερα χαὶ μοχθηρίας, ἀλιὰ χαχῶς αὐτὸν πάλιν 
τῖς ἀληθείας ἀμείδεται" χαὶ ᾿ὑποδήμασι σιδηροῖς, 
ὧν f^ ὀξεῖς πρηέπιπτου, πυρωθεῖσιν ὑποδεθέντ 
ἐλαύνεσθα! χελεύει " ὁ δὲ τρέχειν ἀδυνάτως ἔχων, 
ὥσπερ ἑαυτῷ τόλλαν ἐμκξάλλων, χαὶ ὑπεράνω xal 
ἀνθρωπίνω» ὅρων τρέχειν ἐγχελενόμενος, Tpiys, 
Γεώργις, ἔλεγε, τρέχε τὸν τῆς ἀθλήσεως εὑὐπροθὺ- 
pug δρόμον. Elsa xa βοέθειαν αἰτήσα: παρὰ Χρι- 
στοῦ σὺν δάχρυτι, xal τὴν εἰς τέλος ὑπομου δ», Ἵνα 
μὴ εἴπῃ, λέγων, ὁ ἐχθρός" “σχυσὰ πρὸς αὐτὸν, ταν 
χείας εὐθὺς τυγχάνει παραχλήσεωξ, καὶ τὸ τῇ; ὕτίας 
φάναι Γραφῖς, πρώϊμον αὐτῷ τὸ τῶς ἐῤῥάγη, xal 
ταγὺ ἀνέτειλε τὰ ἰάματα " παρχχοῆμα γὰρ quy 
ἄνωθε" àxovza; ᾿ ηϑείτης, προθυκία: τῷ πίμλπλα. 


ται, xal ὑγιὴς ὅλος; γίνεται. Ἐπεὶ δὲ xal πλειόνων ἐδεῖτο στεφάνων, διὰ λογιτιλῶν 6223202129. χαὶ ψυχῆς 
μέγεθος, ἡ φιλόδωρός τὸ Χριστοὺ δεξιὰ πρὸς παροχὴν μειζόνων ἁμοιδῶ» ηὐτρεπίζετο, xai τὸ δέσμῳ, 


τήριον αὖθις αὐτὸν ὑπεδέχετο, 

XVl. Cum postero die uovam interrogationem 
subiret, imperator, Quousque, dici!, jussis nostris 
resistes, idque per superbiam, οἱ maleficiis atque 
incantamentis usus, quibus populum ipsum decipere 
nen dubitasti? Ad hzc martyr imperatorem et 
astantes oculis generosa nobilitate plenis aspiciens, 
Ego, inquit, quem vos ad mortem camque duram 
atque inevitabilem detrudere statuistis : ecce me- 
dius inter vos asto, testis irrefutabilis potestatis 
Christi. Nihili duxi tormenta que passus sum; 
quodcunque aliud in me intuleritis, sine metu 
feram. Vos autem quid speratis, qui vana idola 
colitis? Nihil vos piget, aliis quoque perniciei cau- 
ram esse; immo deos nominatis viros ebriosos, 
dissolutis moribus, homicidas, et qui hac sola con- 


(0) ldem ἀπιστίας, quod corrigo. 


IG. Εἶτα τὴν ἐπιοῦταν πάλιν εἰς ἐρώτητιν παρᾶ- 
χθέντι, Μέχρι zlvoz, ὁ βασιλεὺς Eg, τοῖς ἡ μετέροις; 
ἀπειθέτεις προστάγματι, παρ᾽ οὐδὲν ἕτερον, ὅτι μὴ 
u4»0) αὐθάδειαν, καὶ τὸ τὰς ἑαυτοῦ προλήψεις ἔχδι- 
χεῖν οὐκ ἐπιστημόνως, μᾶλλον δὲ γηητείαις ἀλύε:" 
ἀπειρυχάλως, αἷς ὅλως χαὶ τεήάῤῥηχας ἐξαπατᾶν 
τὴν λαό; loo ταῦτα ὁ μάρτυς, γενναῖόν τι xal 
ἀνδρῶδες πρός t£ τὸν" βασιλέα χαὶ τοὺς συμπαρύντας 
περιδιενάυενης" Ἐγὼ, ἔφη, ὁ παρ᾽ ὑμῶν εἰς θάνα- 
τοὺ ἐχδοθ:ὶς, χαὶ θάνατον οὕτω χαλεπόν τε χαὶ ἄφυ- 
χτον, αὐτὺς ἐγὼ νῦν μέσο: ὑμῶν EÉstnxa, μάρτυς 
ἀπαράφραπτος τῆς τοῦ Χριστοῦ μὸν δυνάμεως * τάς 
τε ἤδη μοι ἐπενεχθείσας βασάνους ἐν οὐδενὶ θέμενος, 
X23 v9) ἕτοιμος πρὺς πᾶν ἄλλο τὸ παρ᾽ oui, ἐπαγό- 
μξνουν ὑποπτῖζξαι τέ" ὑμῖ) Ob πῶς ἔνε. τὰ τῶν 
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ἐλκίξων, οἱ patatot; εἰδώλοις προσχκεΐμενοι ; οὐδὲν A ditione vixerunt, nunc vero igne perenni per omne 


ἐχνεῖτε: καὶ δτέροις ἔτ: ἀπωλείας ὑπόθετις γίνεσθαι, 
ἐφ᾽ οἷς αἰσχύνεσθαι: δεῖ μᾶλλον θεοὺς ὀνομλάζοντας, 


ἀνθρώπους iv μέθαις, xai ἀσελγείαις, xal φένοις à 


avum usti, quod idem omnibus eorum asseclis 
linminet, 


» 


φετασθέντας, xal τὸν μὲν βραχὺν τοῦτον δίον ἐπὶ 


«οὐτοῖς ζήσαντας, νυνὶ. δὲ αἰωνίῳ πυρὶ OV αἰῶνος τἰμωρουμένους, ὃ καὶ τοὺς σεβομένους αὑτοὺς; 


ἅπαντας περιμίνει, 

[Z'. Θυμὸ; πάλιν ἐπὶ τούτοις i143 τὸν τύραννον" 
xa πάλι» ὁ χαλὸς Γεύγγιςς ua3:l,£50, xai νεύροις 
βοείοι; ἀνηλεῶς: ἐχόπτετο᾽ ὁ oi ἐπ᾿ αὐτοῖς οὕτω 
γενναῖος διέχειτο, ὡς ἐπ᾿ αὑτῷ πεπληρῶσθαι! τὸ τοῦ 
θείου Aavut2* « Σννήχθησαν ἐπ᾿ ἐμὲ μάστιγες, xal 
οὐχ ἔγνων. » Ἐπὶ πολὺ τοίνυν οὕτω ματτιζομένον, 
χαὶ σφόδρα γενυαίιυς πρὸς τὰς πλτιγὰς ἔχοντο;, ὥστε 
“οὺὡς παίοντας μᾶλλο») ἀποχαμεῖν PW»! ἐχεῖνον, xal 
μέχρι βλέμματος ἐνδόσιμόν τι χαὶ μαλαχὺν vioyt- 
ναι" προτχὼν ὁ τύρανυος υἷα χαὶ αὑτὸς ἐπίσης ἀπο- 
χαμὼν, χαὶ τῆς τοῦ μάρτυηης ἡττᾶσθαι χαρτερίας 
ὑποδεικνύμενο:, Ἕως τίνος, ἔφη, τὴν ματαίαν ταύ- 
τὴν δημοσιεύων φιλοτιμίαν, πολλῶν σεαυζὺν οὐχ 
ὁγαθῶν μόνον ἀποστερεῖς, ἀλλὰ xal xaxov ποιεῖς 
πρόξενον, ἡμῖν μὴ πείθεσθαι βουλόμενος ; Τού- 


XVII. Iratus de his tyrannus Georgium flagellari 
nervisque bovinis immaniter cxdi jussit; quam 
quidem ponam vir sanctus cuni omni patientia 
subiit, ut illud Davidis impleretur : « Congregata 
sunt super me flagella, οἱ ignoravi. » Postquam ita 
veiberibus male tractatus patieutein tamen animum 
ostendisset, siquidem  tortores magis quam ipse 
farigarentur, quod facile erat videre, tyrannus agre 
ferens se ἃ maityris constantia superatum, Quous- 


B que, inquil, pertinacia tua continuabis nou solum 


multis te bonis privare, sed mala multa in caput 
tuum ingerere? His auditis, divus Georgius, Cur 
non potius, respoudit, tu utibi obedis, unum Deum 
adorando, qui vita est et qui vitam dare potest ? 
qui honorem vívis ac mortyis debitum discernit ? 


- - . T ε΄ » -, - , : 
τὸν ὁ θεῖως ἀχούσας Γεώργιος, Εἴθ: μᾶλλον, εἶπεν, ὦ βασιλεῦ, ὑμεῖς ἐπείσθητέ uo xai σὺν ἡμῖν 
τὸν μόνον προσεχυνεῖτε Θεὸν, καὶ αὑτὸς ζωὴ ἐστιν ἄντιχρυς, xal ζωὴν παρέχτιυν δυνάμενος. Τί γὰρ 
iv xai πεοὶ τῶν ζώντων τοὺς νεχροὺς ἐκεῖνος ταυτὶ τὰ παρ᾽ ὑμῶν τιμώμενα γνησίως xaX». 


ΙΗ΄. Τότε Μαγνέντιος, ὁ χαὶ δευτέρων τιμῶν τῶν 
μετὰ Διοχλητιανὸν ἀξιούμενος, πρὸς οὕς τῷ βασιλεῖ 
χοινολογισάμενος, χαὶ avs 17,92: τῶν πληγῶν αἰτήσας 
τὸν μάρτυρα, ἐγγυτάτω τς αὐτοῦ παραστησάμενος" 
᾿Αλλὰ δὴ πάντως, ἔφη, Γεώργιε, εἰ βούλε: τῷ σῷ 


pd; πιστεῦσαι Θεῷ, ἔργον τι πρὸς πίστιν ἐχέγγυον ς 


ἐπιδείξασθαι: (T1, χαὶ ἔνα τῆς Ex γειτόνων χειμένης 
capo3 τῶν νικρῶν ἀναστῆσαι, οὗπερ γενομένου, οὗ 
ξυχόλως ἡμιῖς πρὸς τὴν σὴν θρησκείαν μεταταξό- 
μεθα. Τοιαῦτα μὲν ὁ λϊαγνέντιος, ἐργῶδές τι xal 
δναάνυατον ἣ xai μᾶλλον ἀούνωτον τὸ παράπαν οἱό- 
κενὸς τῷ μάρτυρι προτείνει el; πεῖραν, [v ἐντεῦθεν 
ἑιὼν, οὐχ ἀλόγω: τὰ τῆς ἡπετέρας διαχωμλῳδή 5 ῃ 
κίστεως (ὁ λόγος γὰρ ὁ τοῦ σταυροῦ, ὡς Παῦλός φῇ- 
σι) ὃ θεῖος, νωρία τοῖς ἀπολλυμένοις ἐστί γ" τὸ oS 
οὔτω Γεωργίῳ ᾷάδεον ἣν, ὥσπερ εἰ πτῆναι τῷ ἀετῷ 
tu ἐχέλευεν, ἡ vitis0ar τῷ δελρῖν:, εἰ βούλει ὃὲ 
Gox10 tl χαθεύδουτὰ τινὰ ἐχείνῳ ἐπέταττεν ἁνιστάν" 
δε: γὰρ ὅτι τῷ βουλήματι μόνῳ τὸ σύμπαν ix μὴ 
δγτων εἰς τὸ εἶναι παραγαγόντι, οὐδὲν ἂν ἐμιποϑδίσειδ 
xat νεχροῖς ὀστέοις; ἐμπνεῦσαι ζωήν. 

Θ΄. Εἰς γόνυ τοιγαροῦν χλιθεὶς, xal Θεῷ δοὺς τὴν 
εὐλαθῆ προχύνητον, ἔπειτα xal διαναστὰς, χαὶ 
ἐφθαλμοὺς, μετὰ τῶν αἰσθητῶν φημι xal νοὺς vos- 
ροὺς, εἰ: ὕφος ἐπάρας, χἀχείνου δετθεὶ; ὃ» τοῖς 
οἰχείοις ἐδήξασ: μέλ:σι, xai οὗ τῇ,» ᾿ἄψευττου ἔδει 
ἐπαγγελίαν, ὅτι δυξάσε: δὴ xa αὐτὺς θεοτρεπῶς 
τοὺς δοξάζοντας, ἕνα τῶν χειμένων νεχρῶν εὐθὺς 
ἀνίσττ σιν" ὡς πολλοὺς μὲν τῶν θ:ασαμένων τοῦ τὲ 
πιίθους καὶ τοῦ στρατοῦ πιστεῦσαι, τὸν 0i Ξασιλέα 
θχυμάται μὲν xal αὐτὸν, γύητα ὃὲ χατὰ τὸ ς νερὸν 

πιχαλέσα! τὸν Ἅγιον, χαὶ εἰς φάντχτμα θεῖα! τὸ 

(1 An ἀνέγγνον, ul sipnificet fide dignum, quo- 
medo ἀνὲ γγυάω significat fide jubeo 7 sed. àviy- 
19$ eX usu auctorum probatorum cóntrariaür vi- 


XVIII. Tuin. Magnéntius, qui post Diocletianum 
sccundas imperii partes gerebat, appropinquans huic 
persuasit, uL a martyre torqueudo Jesisteret, et Geor- 
gium sic est allocutus, At, inquit, si vis uos Deo 
wo fidem habere, opus saltem exhibe (ide dignum, ac 
hominein qui in domo vicina mortuus jacet, esperge- 
faciendo ; quod si feceris, nos Deum tuum sine 
mora pro vero habebimus, Magnentius hanc. rem 
mari yri ut dillicilem aut potius plane impossibilem 
insinuat, materiam iude ludibrii contra sanctam 
nostram religionem sumpturus (verbum enim crucis, 
ut sanctus Paulus dicit, pereuntibus stultitia est). 
Hes autem Georgio aeque facilis erat effectu, ac si 
aquile volare, delphini natare preceperis, imo 
ac si dormienti alicui surgere intimaris. Probe 
enim sciebat, eum qui sola voluntate quacunque 
vult, ex nihilo creare valet, sine difficultate, ossi- 
bus uortuis vitam insufflare posse. 


XIX. Tui genibus flexis et invocato. honoris 
causa Deo, oculos nou corporis tantum, sed mentis 
ipsius sursum tollit, eL carmine peculiari glorificat, 
haud nescius, veram illius promissionem quod rite 
se glorilicantes glorificaturus. esset, Unum. tuuc 
mortuorum in vitam revocat, quo facto. multi ὁ 
plebe et exercitu. in. Deum crediderunt; imperator 
ipse autem, licet. stupefactus, virum sanctum ine 
cantatorem, ipsumque factum iucantationem appel- 
lavit. Quare Athanasium quemdam accersiri jussit, 
virum ob magicau r artem clarum, qui veritati ludus 
detur signilicare, idemque quod spurius, illegiti- 
mus, incerius , ut. docent. communiter Lexico- 
graphi. 
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bujusinodi res pretii apud religiosos homines ha- ἃ τῷ πράγματι κρίνων, θαυ: τε αὐτὸν (psto, καὶ cl; 
berent. lgitur asbesto dempta, sanctus, mirum τέλος ὑποστῖνχι δια θορὰν, ταύτῃ tot xol στρατιώ- 
diciu! non solum vivus iuventus est, sed plane τας ἐπέταττιν ἀπελθεῖν), xal ἀνελομένους σπουδῇ τὰ 
incolumis, quasi rosis obductus fuisset. ὁστᾶ ἀτανίξει», βασχαίνειν Χοιστιανοῖ; ἄντιχρυ; 
τῆς ἐξ αὐτῶν μεγαλοδωρείας * ἧδε: γὰρ ὅσου τιμᾶτα: ταῦτα τοῖς εὐτέδειλυ τιμ ἅν ἐλοιλένοις. Ὡς o5» πιριεῖ- 
λον τὴν ὑποκειμένην ἄσθεστον, ὁ 6i, ὦ τοῦ χα!υοῦ θαύματος! οὐ ζῶ») εὕρηται μόνον, ἀλλὰ χαὶ ἀπαθὴ; 
4b παράπαν, ὥσπερ οὐδενὶ τῶν λυπούντων ὡμιληχὼς, ἀλλὰ ῥόδοις μᾶλλον ἣ ἄνθεσι σχεπασθεὶ: τοῖς 


& Tta? ωτάτοις. 

XIV. Hujus miraculi, quod cum iis qua Christus 
ipse operatus est, comparandum videtur, testes quot- 
quot aderanl. (multi autem ad martyrem videndum 
convenerant), Magnus, exclamarunt, est Deus Chrís- 
tianorum. Id quod Alexandra quoque confessa est, et 
milites ipsos qui ad colligenda Georgii ossa missi 
fuerant ad fidem perduxit, Cum deinde a3 impera- 
torem duceretur, stupor ac timor ejus. animum 


IA'. Τοῦτο τὸ μέγα καὶ οὐδὲ μαχοχν àzt2zx» (0) 
τοῖς ἀπείροις or, μὶ τῶν Χριστοῦ Oaupasio, πάντες 
ὅσοι παρόντες ἔτυχον θεασάμενοι ( καὶ γὰρ πολλοὶ 
συνῆλθον χατὰ θέαν τοῦ μάρτυρος), Μέγας ὁ τῶν 
Χριστιανῶν Θεὸς, ἀνεδόησαν" τοῦτο xal τὴν 8.25:. 
λίδα ᾿Αλεξάνδρχ) παῤῥᾳιησιάτασθλ', καὶ τὴν ἴσην 
ἀφεῖναι φωνὴν παρεσχεύασε" τοῦτο χαὶ τοὺς ἀπο' 
σταλέν-ας ἐπὶ τὴν" συλλογὴν τῶν ὁττῶὼν στρατιώτης, 


ceperunt, Quis te vite reddidit? Georgius, Quid B πιστεῦσχι πεποίηχεν. Ὡς δὲ χαὶ πρὸς τὸν βασιλὲχ 


opus est, dicit, vanis vocibus 3 Nam si vobis reve- 
larem, non crederetis. At scito, imperator, Chri- 
&stm Filiam Dei alis invisibilibus me et omnes 
qui in cum credunt, tegere el ab omni malo libe- 
rare, 


ἔδη διεδιδάσθη, ἔχπληξις αὐτὸν εἷλε, χαὶ 07b δέους 
ἐδάλλετο, ἀμέλει xal παραστάντα ἠρώτα, Τίς ὁ τῇς 
ζωῆς σο:, λέγω», χαταστὰς αἴτιος; Καὶ ὅς, "EY 
ἀκούσαντε:, ἔφη, μὴ πιστεύσττε, τί: ἄρα yosía ῥη- 
μάτων χενῶν; Πλὴν ἀλλὰ 62267 201, ϑασιλεῦ, ἔστω, 


ὅτι Χριστὸ; ὁ toU Θεοῦ Yib;, αὐτὸ; χαὶ ἐμὲ χαὶ πάντας τοὺς εἰς αὐτὸν πεπιστευχότας πτέρνξί τι 
ἀοράτοις ἐπισχιάζει, χαὶ παντὸς οὐτινηοτοῦν βλαδεροῦ ῥύεται. 


XV. Imperator agre tulit verba adeo libera; igitur 
sancti pedibus calceos ferreos, cum clavis preacu- 
tis, igne calefactos addit atque sic incedere jubet ; 
et cuin male procederet : Curre alacriter, Georgi, 
clamat, Iu curriculo certaminis. Auxilium deiude a 
Christo cum lacrymis et usque ad linem perseve- 


rantiam  expostulavit, Ne, dicens, inimicus dicat, C 


Superavi eum ; et subito solamen invenit, et, ul 
dicit Scriptura sacra, lux tempestiva ei prorupi!, 
ac reniedia repente praesto fuerunt : siquidem vox 
coadesiis audita animum confirmat, et sanitatem 
recipit. Sed cum pluribus ei coronis opus esset ad 
remunerandam animi constantiam et magnitudiuem, 
εἰ benigna Christi manus niajora datura esset, in 
carcerem denuo detrusus est, 


ε΄. Οὐχ ἤνεγχεν ἡ Bí6570; ὀχοὴ ῥήπατα Ψεύδου; 
ἐλεύθερα χαὶ μοχθηρίας, ἀλιὰ χαχῶς αὐτὸν πάλιν 
τῖς ἀληθείας ἀμείδεται" χαὶ ᾿ὑποδῆμασι σιδηροῖς, 
ὧν fA ὀξεῖς πρηοέπιπτου, πυρωϑεῖσιν ὑποδεθξντ2 
ἐλαύνεσθαι: χελεύει " ὁ δὲ τρέχειν ἀδυνάτως ἔχων, 
ὥσπερ ἑλυτῷ τόλιλαν ba 6XI c, καὶ ὑπεράνω xal 
ἀνθρωπίνω» ὅρων τρέχειν ἐγχελενόμενος, Toy, 
Γεώρογις:, ἔλεγε, τρέχε τὸν τῆς ἀθλήσεως εὑπροθὺ» 
pus δρόμον. Εἶτα xal βοήθειαν cizfiaa: παρὰ Np 
στοῦ σὺν δάχρυσι, xal τὴν εἰς τέλος Üroueshs, Ἵν 
μὴ εἴπῃ, λέγων, ὁ ἐχθρός" “Ἴσχυσα πρὸς αὐτὸν, t2- 
είας εὐθὺς τυγγάνει xa pax) sso, χαὶ τὸ τῇ; θείας 
φάναι Γραφῆς, πρώϊμον αὐτῷ τὸ τῶς ἐῤῥάτη, χαὶ 
tay) ἀνέτειλε τὰ ἰάματα " παρχχοῆμα vÀo των; 
ἄνωθ:» ἀχόνσα; ἢ ηϑείτης, προηῆυλίᾶς τὸ πίμλπαλ: 


ται, καὶ ὑγιὴς ὅλος γίνεται. Ἐπεὶ δὲ xal πλειόνων ἐδεῖτο στεφάνων, διὰ λογιτιιῶν εὐστάϑειαν xal ψυχῖς 
μέγεθος, ἣ φιλόδωρός τὸ Χριστοῦ διξιὰ πρὸς παροχὴν μειζόνων ἀμοιδὼν ηὐτρεπίνετο, xai τὸ δεσμω. 


τἥριον αὖθις αὐτὸν ὑπεδέχετο, 

XVl. Cum postero die novam inlterrogetionem 
subiret, imperator, Quousque, dici!, jussis nostris 
resistes, idque per superbiam, et maleficiis atque 


IG. Εἶτα τὴν ἐπιοῦταν πάλιν εἰς ἐρώτητιν παρα- 
χθέντ', Μέχρι τίνος, ὁ βασιλεὺς Ezv, τοῖς ἡ μετέροις 
ἀπειθήτεις προστάγματι, παρ᾽ οὐδὲν ἕτερον, 0v: μὴ 


incantamentis usus, quibus populum ipsum decipere p μόνο» αὐθάδειαν, καὶ τὸ τὰς ἑαυτοῦ προλήψεις ἔχδι- 


nen dubiiasti? Ad hac martyr imperatorem οἱ 
astantes oculis generosa nobilitate plenis aspicieus, 
Ego, inquit, quem vos ad mortem camque duram 
atque inevitabilem detrudere statuistis : ecce me- 
dius inter vos asto, testis irrefutabilis potestalis 
Christi. Nihili duxi tormenta quz passus sum; 
quodcunque aliud ín me inluleritis, sine metu 
feram. Vos autem quid speratis, qui vana idola 
colitis ? Nihil vos piget, aliis quoque perniciei cau- 
sam esse; immo deos nominatis viros ebriosos, 
dissolutis moribus, bomicidas, et qui hac sola con- 


(6) Idem ἀπιστίας, quod corrigo. 


χεῖν οὐχ ἐπιστημόνως, μᾶλλον δὲ γοητείαις ἀλύει" 
ἀπειροχάλως, αἷς ὅλως xzV τεηάῤῥηχας ἐξαπατᾷν 
ἦν λαόν; Moo; ταῦτα ὁ μάρτυς, γενναῖόν τι xal 
ἀνδρῶδες πρός τε τὸν βατιλέα χαὶ τοὺς cup apros 
περιδιενάυενης" Ἐγὼ, ἔφη, ὁ παρ᾽ ὑμῶν εἰς θάνα- 
τοῦ ἐχδοθεὶς, χαὶ θάνατον οὕτω χαλεπόν τε χαὶ ἄφυ- 
χτον, αὑτὺς ἐγὼ νῦν μέσο; ὑμῶν ἔστηχα, μάρτυς 
ἀπαρλύραπτος τῆς τοῦ Χριστοῦ μὸν δυνάμεως " τὰς 
«s ἤδη pot ἐπευξχθείσας βασάνους iv οὐδενὶ θέμενος, 
χαὶ νῦν ἔτοίμος πρὺς πᾶν ἄλλο τὸ παρ᾽ out; ἐ παγό- 
pivov ὑποπτῖζξαι τ δὲ)" Opis Ob πῶς ἕ γε. τὰ τῶν 
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ἐλπίξων, οἱ ματαίοις: εἰδώλοις 
éxvstzs καὶ ἑτέροις ἔτι ἀπωλείας ὑπόθετις γίνεσθαι, 
ἐφ᾽ οἷς αἰσχύνεσθα. δεῖ μᾶλλον θεοὺς ὀνομάζοντας, 


VITA S. GEORGII. 


προσκείμενοι: Οὐδὲν A ditione vixerunt, nunc vero igne perenni per omne 


l9 


qvum usti, quod idem omnibus eorum asseclis 


immiuet, 


ἀνθρώπους iv μέθαις, zai ἀσελγείαι:, xal φόνοις ἐξετασθέντας, xa τὸν μὲν βραχὺν τοῦτον Blov ἐπὶ 


κούτοις ζήσαντας, νυνὶ. δὲ αἰωνίῳ πυρὶ OU αἰῶνος τἰμωρηυμένους, ὃ xa τοὺς σεθδομένους 


ἅπαντας περ'μένει. 

IZ'. Θυμὸ; πάλιν ἐπὶ τούτοις :1/: τὸν τύραννον" 
xa πάλι» ὁ χαλὸ; Γεώργιος ᾿μλαπσιίνετο, xai νεύροις 
βοείοις ἀνηλεῶ; ἐχόπτετο" ὁ ὃξ ἐπ᾿ αὐτοῖς οὕτω 
γενναῖος διέχειτο, ὡς ἐπ᾿ αὐτῷ πεπλτρῶσθαι τὸ τοῦ 
ξείου Aavt2* « Σννήχθησαν ἐπ᾿ ἐμὲ μάστιγες, xal 
(ox ἔγνων. » Ἐπὶ πολὺ τοίνυν οὕτω ματτιιζομένον, 
καὶ σφῴφδρχ γενναίως πρὸς τὰς πλτιγὰς Eyovzo;, ὥστε 
“οὺς παίηντες μᾶλλον ἀποχαμεῖν ἢ ἐκεῖνον, xal 
μέχρι ϑλέμματος ἐνδόσιμον zt χαὶ μαλαχὺν ὑποττ,- 
ναι " προσ ὼν ὁ τύρανυος οἵα χαὶ αὐτὸς ἐπίσης ἀπο- 
χαμὼν, xz! τῆ: τοῦ μάρτυρος ἡττᾶσθαι χαρτερίας 
ὑποδεικνύμενο:, Ἕως τίνος, ἔφη, τὴν ματαίαν ταύ- 
τὴν δυι ποσιεύων φιλοτιμίαν, πολλῶν σεαυξὺν οὐχ 
ογαθῶν μόνον ἀποστερεῖς, ἀλλὰ xal χαχῶν ποιεῖς 
πρόξενον, ἡμῖν μὴ πείθεσθαι βουλόμενος ; Τού- 


τὸν ὁ Üslug ἀχούσα; Γεώργιος. Εἴθε μᾶλλον, εἶπεν, ὦ ϑασιλεῦ, ὑμεῖς ἐπείσθη τά po xoi 


αὐτοὺς 


XVII. Iratus de his tyrannus Georgium flagellari 
nervisque bovinis immaniter cxdi jussit; quam 
quidem pownam vir sanctus cum omni patientia 
subiit, ut illud Davidis impleretur : « Congregata 
sunt super me flagella, et ignoravi. » Postquam ita 
verberibus male tractatus patientem tamen animum 
ostendisset, siquidem tortores magis quam ipse 
fatigarentur, quod facile erat videre, tyrannus agre 
ferens se ἃ martyris constantia superatum, Quous- 
que, inquil, pertinacia lua conlinuabis non solum 
multis te lonis privare, sed mala multa in caput 
tuum ingerere? His auditis, divus Georgius, Cur 
nou potius, respondit, tu mihi obedis, unum Detm 
adorando, qui vila est et qui vitam dare potest? 
qui honorcm vivis ac mortuis debitum discernit ? 
σὺν ἡμῖν 


τὸν μόνον προσεχυνεῖτε Θεὸν, ὃ καὶ αὐτὸς ζωή ἐστιν ἄντιχρυς, xal ζωὴν παρέχειν δυνάμενος. Τί γὰρ 


iv xai πεοὶ τῶν ζώντων τοὺς νεχροὺς ἐκεῖνος ταυτὶ τ 


ΙΗ΄. Τότε Μαγνέντιος, ὁ χαὶ δευτέρων τιμῶν τῶν 
utt Διοχλητιανὸν ἀξιούμενο:, πρὸς οὕς τῷ βασιλεῖ 
χοινολογισάμενος, καὶ vi 5,92: τῶν πληγῶν αἰτήσας 
τὸν μάρτυρα. ἐγγυτάτω τε αὑτοῦ παραστησάμενος" 
᾿Αλλὰ δὴ πάντως, ἔφη, Γεώργιε, εἰ βούλε: τῷ σῷ 
ἡμᾶ; πιστεῦσαι Θεῷ, ἔργον τι πρὸς πίστιν ἐχέγγυον 
ἐπιδείξασθα: (T:, χαὶ ἔνα τῆς Ex γειτόνων χειμένης 
ξοροῦ τῶν ν:χρῶν ἀναστῖσαι, οὗπερ γενομένου, οὐ 
ξυσχόλως ἡμεῖς πρὸς τὴν σὴν θρησχείαν μεταταξό- 
μεϑα. Τοιαῦτα μὲν ὁ λίαγνέντιος, ἐργῶδές τι xal 
ὀνδάνυστον ἣ xal μᾶλλον ἀδύνατον τὸ παράπαν οἱό- 
κεος τῷ μάρτυρι προτείνει εἰς πεῖραν, (v ἐντεῦθεν 
ἑιὼν, οὐχ ἁλόγω; τὰ τῆς ἡμετέρας διαχωιλῳδήσῃ 
πίστεως (ὁ λόγος γὰρ ὁ τοῦ σταυροῦ, ὡς Παῦλός qn 
σι) ὁ θεῖος, μωρία τοῖς ἀπολλυμένοις ἐστί) - τὸ δὲ 
οὔτω Γεωργίῳ 2á2:10v ἣν, 623 Ξεὲρ εἰ πτῆναι τῷ ἀετῷ 
vu ἐχέλευεν, 3) υἦξχσθα: τῷ δελιρῖν:, εἰ βούλει ὁξ 
ὡσπερεὶ x20s200v2à τινὰ ἐχείνῳ ἐπέταττεν ἀνιστᾶν" 
ἔδε: γὰρ ὅτι τῷ βουλήματι μόνῳ τὸ σύμπαν ix μὴ 
ὄντων εἰς τὸ εἶναι παραγαγόντι, οὐδὲν à» ἐμποδίσεις 
xat νεκροῖς ὀπτέοι; ἐμπνεῦσαι ζωήν. 

IO. Εἰς γόνυ τοιγαροῦν χλιθεῖς, xal Θεῷ δοὺς 
εὐλαδῃ προσχύνησιν, ἔπειτα χαὶ διαναστὰς, xai 
ἐφύχλμους, μετὰ τῶν αἰσθητῶν φημι xal νοὺς νοε- 
pw, si ὕψος ἐτάρας, χἀχείνου δεηθεὶς; ὃν τοῖς 
ἀχείοις ἐδόξασε μέλ:σι, χαὶ οὗ τὶ,» ᾿ἄψευστου fiat 
ἐπαγγελίαν, ὅτι δυξάσε: δῃ χαὶ αὐτὸς θεοτιρετῶς 
fv; δοξάζοντα:, ἕνα τῶν χειμένων νεχρῶν εὐθὺς 
&vis:r3:»* ὡς πολλοὺς μὲν τῶν θεασαμένων τοῦ τε 
κιλθους xal τοῦ στρατοῦ πιστεῦσαι, τὸν 6i 2a3: ia 
ϑχυμάσαι μὲν xal αὑτὺν, γύητα ὃξ χατὰ τὸ φανερὸν" 
ἐξιχαλέσα: τὸν "Avytov, χαὶ εἰς φάντχτμα θεῖνα! τ 

Ui) An ἀνέγγυον, ul significet fide dignum, quo- 


Modo ἀνεντυάω significat fide jubeo 7 sed. àvir- 
149; eX U»U auctorum probaforum cóntrariüm vi- 


παρ᾽ ὑμῶν τιμώμενα γνησίως καλῶν. 

XVIII. Tum Magnéntius, qui post Diocletianum 
sccundas imperii partes gerebat, appropinquans huic 
persuasit, uL à martyre torquendo desisteret, et Geor- 
gium sic est allocutus, At, inquit, si vis nos Deo 
(o fidem liabere, opus saltem exhibe lide dignum, ac 
hominerm qui in domo vicina mortuus jacet, esperge- 
faciendo ; quod si feceris, nos Deum tuum sine 
mora pro vero habebimus, Magueutius hanc. rem 
martyri ut dillicilem aut potius plane impossibile 
insinuat, materiani inde ludibrii contra. sanctam 
nostram religionem sumpturus (verbum enim crucis, 
ut sanctus Paulus dicit, pereuntibus stultitia est). 
Res autem Georgio aque facilis erat effectu, ac si 
aquilae volare, delphini natare preceperis, imo 
ac si dormienti alicui surgere intiiaris. Probe 
enim sciebat, euim qui sola voluntate quacunque 
vult, ex nihilo creare valet, sine difficultate, Oossi- 
bus uortuis vitam insufflare posse. 


XIX. Tum genibus flexis et invocato honoris 
causa Deo, oculos nou corporis tantum, sed mentis 
ipsius sursum tollit, et carmine peculiari glorificat, 
haud nescius, veram illius promissionem quod rite 
se glorilicantes glorificaturus. esset, Unum tunc 
mortuorum jin vitam revoeat, quo facto. multi ὁ 
plebe et exercitu in. Deum crediderunt ; imperator 
ipse autem, licet. stupefactus, virum sanctum in- 
cantatorem, ipsumque factum incautationei appel- 
lavit. Quare Athanasium quemdam accersiri jussit, 
virum ob muayicam artem clarum, qui veritati ludus 
detur sinilicare, idemque quod spurius, illegiti- 


mus, incerius , ut docent coninuniter | Lexico- 
graphi. 
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eum δε turbam vidisset amplius in ide con- A σθεῖσα, πολλῷ τῷ κατὰ τῶν εἰδώλων ivt:puga γέ- 


firmatorum, priori ienitate exuta, integrum Dio- 
eletianum ostendit, el torve intuens martyrem : 
Talibus, inquit, sacrificiis, sceleste, deos sospitato- 
res t6 adoraturum esse, tales iis gratias γε δι ΓΗ 
annuntiasti ? Sed non diu exsultabis; non diu diis 
éevictis irridebis; nullum ex incantamentis fru- 
ctum metes. Cui martyr com multa modesiia 
ὃς prudentia, Nemo, inquit, mendacii me arguel ; 
semper enim inde ἃ principio eamdem sententiam 
conservare studui, id est Deo servire et ut S. Pau- 
lys scribit, hostiam viventem, sanctam et placentem 
offerre. Quid? nonne res ipse clamant quod ea quz 
vos adoraiis, error et mendacia sunt el duntaxat 
nomiua sine re? 


ἔσπευπα, τὸ δέ ἐστι τῷ ἐμῷ μόνον λατρεύειν Θεῷ, 


λωτι. Ὁργῇ τοίνυν ὁ βασιλεὺς κατάσχετος γεγονὼς, 
ἄλλω; τε δὲ καὶ τὰ τῶν πιστῶν πλήθη ὁρῶν, ἔτι 
μᾶλλον πρὸς θεοσέδειαν ἐπιστηριζόμενα, τὸ μὲν ἐπί- 
χριοτον Exelvo χρηστὸν ἀποδύεται, αὐτὸν δὲ φανερῶς 
ἐχεῖνον τὸν Διοχλητιανὸν ἐπιδείχνυσι, Καὶ δριμύ τι 
καὶ μανιχὸν ἐμδλέψας τῷ μάρτυρι, Τοιαύταις, ἔφη, 
θυσίαις, ὦ χαχῶς ἀπολλύμενε, τοὺς σωτῆρας ἐπηγ- 
γείλω τιμῖται θεούς ; τοιαύταις χάρισι δεξιώσασθαι; 
'AXX οὐμενοῦν οὐχ ἐπὶ πολὺ χαιρήδεις, οὐδὲ τῶν 
ἀνττήτιυν χαταμωχήσῃ θεῶν οὐχ οὕτω ταῖς γοῆ- 
«tiat ἰσχύσεις. Πρὸς ὃν ὁ μάρτυς, μετὰ πολλοῦ τοῦ 
εὐχόσμον καὶ συνετοῦ, Ἐγὼ, εἶπεν, ὦ βασιλεῦ, 
παρ᾽ οὐδὲν ἀλίτχομχι ψεῦδος εἰπὼν, ἀλλ᾽ ὅπερ μοι 
πρόθεσις ἐξ ἀρχῆς. τοῦτο xai οἷς δεῦρο φυλάξειν 


καὶ αὐτῷ ζῶσαν ἁγίαν τε χαὶ εὐάρεστον (ὡς Παῦλος 


ὁ θεῖός φησι) προσφέρειν θυσίαν. Τί δέ, οὐχὶ xal αὑτὰ βοᾷ τὰ πράγματα, ὅτι τὰ map! ὑμῶν προσχυ- 
νούμενα πλάνη καὶ φεῦδός ἐστι, xal ὀνόματα μόνον πραγμάτων ξοῃημα: 
XXV. Omnia deinde iu vanum abire videns ty- B. ΚΕ'. ἀπεῖπε τοῖς ὅλοις ὁ τύραννος, xai περιττὸν 


rannus prioribus tormentis ulteriora adjicere noluit, 
periculum enim erat ne ipse risni foret, martyr 
autem, spretis quibuscunque tormentis, gloriosior 
fieret, sententiam contra eum tulit sic. dicendo: 
Gcorpius vauz Christianorum gloriz sectator per- 
finas, deorum autem salutiferorum contemptor, 
qui nec minis ncc promissis cedere scit, imo qui 
Alexandram qwoque imperatricem ad eadem de- 
duzit, cum bac ipsa capite plectatur. Post hane 
sententiam, quibus id imperatum erat, eos compre- 
hensos extra urbem ad supplicii locum deduxerunt. 
Imperatrix. autem. Alexandra. viam tenens et in 
memoriam Deum revocans, (tota in precibus, 
id quod labiorum motus et oculorum sursum di- 
recto satis indicabant, antequam eo pervenerit, 
illius judicio, cujus judicia abyssus, humi prostrats, 
piam animam exhalavit, 


εἶναι χαὶ ἀνόητον ἡγησάμενος, τὸ ἐπὶ Tal; πρώην 
πολλαῖς χαὶ χαλεπαῖς τιμωρίαις ἔτι καὶ ἑτέρας ἐπι- 
νοεῖν ( κινδυνεύσει γὰρ ἄντιχρυς αὑτὸς μὲν αἰσχύνην 
ὄφλειν χαὶ οὐδὲν ἀνύειν τῶν χολάσεων γινομένων, ὁ 
μάρτυ: δὲ λαμ πρότερος ἐπιδείχνυσθαϊ), δίδωσι τὴν 
xat' αὐτοῦ Ψῆφον εἰρηχὺς οὕτω * Γεώργιος, ὁ τῆς 
ματαίας μὲν τῶν Χριστιανῶν δόξης ἔχτοπος ἐραστὴς, 
τῶν σωτήρων δὲ θεῶν χαταφρονητῆς, χαὶ μήτε δει- 
γῶν ἐπαγωγαῖς μήτε ἀγαθῶν ἐπαγγελίαις μεταθέ- 
0021 πεισθεὶς, ἀλλὰ καὶ τὴν βασιλίδα μᾶλλον ᾿Αλεξ- 
ἀνδραν. πχαραχρουτάμενος, τὴν διὰ ξίφους σὺν αὐτῇ 
θάνατον ὑποστήτω. Τοιαύτης δοθείσης τὰς ἀποφά- 
σεως, οἱ πρὸς ταῦτα διαχονεῖν ὑποτεταγμένοι, παρα- 
λαθόντες αὐτοὺς, ἔξω που τῆς πόλεως, πρὸς τὸν τῆς 
τελειώσεω; τόπον, ἐχιύρουν, ᾿Αλλ᾽ ἡ βασιλὶς ᾿Αλεξ- 
ávbpa, τῆς 6590 μὲν ἐχομένη, Θεοῦ δὲ μνήμην κατὰ 
χαιρὲν ποιουμένη, xat ὅλην αὐτὴν el; εὐχὴν τρέψασα 


(ὡς f, τε τῶν χειλέων αὐτῆς x(vnai; ἐδήλου καὶ ἡ τῶν ὀφθα) μῶν εἰς οὐρανὸν ἔπαρσις), πρὸ τοῦ τὸν 
τόπον χαταλαδεῖν τοῦ παντὸς χρίναντος ἀποῤῥήτως οὗ τὰ χρίματα δόυστος πολλὴ, ἐπιχχταχλιθεῖσα 


τῇ vf, τὴν ἁγίαν αὐτῆς ἀφῆχε ψυχήν. 

XXVI. Gergius porro, Christi martyr, eum δὰ 
locum supplicii pervenisset, ἃ carnificibus ut se pau- 
lisper relaxarent petiit; quod cum obtinuisset ab 
hostibus, ad orandum conversus, sublatis coelum 
versus oculis, Mi Deus, de profundo cordis excla- 
mavit, cujus sum inde ἃ nativitate, in quem spe- 
ravi, cui eon(isus ad hoe me certamen accioxí, o 
spes dulcis, promíssio vera, sanctarum amor insons 
animarum, cujus benlgnitati corda nostra cenfíi- 
dunt ; qui animi desideriis, antequam exprimantue 
satisfacit, fortifica me ad hocce certamen quod 
pro nomine tuo oggressus sum, δἰ recipe animam 
mean, et contra dazmones aerios malos premunitam 
jis quos ab omni tempore dilexisti, adnumera: 
I]gnosce, quaeso, Domine, qua per ignorantiam con- 
tra me fecerunt, eosque qui te vere cognoscant 
dignos redde ; quia benedictus es in szcula. 


Κα'. Ὁ δὲ τοῦ Χριστοῦ μάρτυς Γεώργιος, ἤδη πρὸς 
πῷ τόπῳ γενόμενος, μιχρὸν ἀνεθῆναι τοὺς δημίους 
ἠξίου, τὴν τελευταίαν δὴ ταύτην χάριν παρ᾽ ἐχθρῶν 
αἰτησάμενος xal ταύτης τυχὼν, εἰς εὐχὴν τε ἑαν- 
τὸν συντείνας, καὶ τὸ ὄμμα διάρας εἰς οὐρανὸν, Ku- 
ριε ὁ Θεός μου, ἐκ βάθους ἀνέχραξε τῆς καρδίας, 
ἐφ᾽ ὃν ἐπεῤῥίφην ἐκ μήτρας, ἐφ᾽ ὃν ἤλπισα, ἐφ᾽ ᾧ καὶ 
θαῤῥήσας εἰς τὸν ἀγῶνα τοῦτον ἀπεδυσάμην, 1j γλυ- 


D χεῖα ἐλπὶς, ἢ ἀψευδὴς ἐπαγγελία, ὁ τῶν ἱερὼν ψυ- 


χῶν ἔρως ἀπαθὴς, οὗ xai τῇ ἐτοιμασίᾳ tov καρδιῶν 
ἡμῶν προσέχει τὸ obe, ὃς xal πρὸ τῶν ἡμέτέρων 
αἰτήσεων τὴν ἐπιθυμίαν παρέχεις τῶν xapbuov* 
αὐτός με ἐνίσχυσον μέχρι τέλους τὸν ἀγῶνα τοῦτον, 
ὃν ὑπὲρ τῆς σῆς ὑπῆλθον ὁμολογίας, διενεγχεῖν, καὶ 
πρόσδεξαί μον τὴν ψυχὴν, καὶ ἀνωτέραν αὑτὴν τῶν 
πονηρῶν τὲ xai ἀερέων φυλάξας πνευμάτων, τοῖς 
ἀπ᾽ αἰῶνός σοι εὑαρεστῆσασι συναρίθμησον * ἄφες δὲ 


πῷ λαῷ τούτῳ, Δέσποτα, ὅσα χατὰ ἄγνοιαν εἰς ἐμὲ διεπχράξχλυτο, καὶ ἀξίους αὑτοὺς τῆς ἐπιγνώσεώς gov 
«τἧς ἀληθοῦς παρασχεύασον, ὅτι εὐλογητὸς εἶ εἰς τοὺς αἰῶνας. 
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efj φυλαχῇ τῷ μάρτυρι προσιὸν ὅσαι ὥραι τῇ εὗσε- 
δεῖς προστίθενται, οὐχ ἀνεχτῶς ἔσχεν " ἀλλὰ τὸν 
ἔλγιον μετακαλεσάμενος, ὀργίλιυς μὲν ἔτι καὶ αὖ- 
στηρῶ:, οὐδαμῶς * ἀλλὰ τῆς λεοντῆς μὴ ἐξιχνουμέ- 
γης, καὶ τὴν ἀλωπεχῆν προσετίθει, καὶ τὸ πιχρὸν 
καὶ ἐπότομον ὑπὸ προσχήματι καλύψας φιλανθρω- 
πίας, πράως πάλιν ὑπέρχεται xal Ἠπίως " Νὴ τοὺς 
θεοὺς, εἰρηκὼς, εἴ μου ἀχούσῃς, Γεώργιε, xat mpos- 
εὐθὼν θύσῃς, ἀγαθῶν ἀγαθὰ εὑρήσεις, καὶ χρημά- 
τῶν μὲν κχύριος ἔσῃ συχνῶν, πρῶτον δέ σου pif" 
ἡμᾶς ἕτερον εἰς τιμὴν οὐχ ἕξεις " Κήδομαι γὰρ σου 
χαὶ τῆς εὐγενοῦς ὥρας, καὶ τῆς νεότητος οἶχτον ἔχω 
πολὺν, καὶ βούλομα! σε ζῇν μᾶλλον f] θανάτῳ δια- 
φθαρῆναι πιχρῷ. Οὕτως εἶπεν ὁ βασιλεὺς, Μαγνεν- 
si τῷ φίλω πεισθεὶς, εἰρηκότι τὴν ἐσχάτην ταύτην 
πρὸς τῶν "Aqu ὁμιλίαν, ὡς; οἷόν τε θεραπευτικχὴν 
ποιΐσασῆαι. Ὃ δὲ μάρτυς εὐπρόσωπον ὥσπερ τὴν 
ἀπολογίαν ἐντεῦθεν εὑρών " Εἰ πρῶτον, ἔφη, ταῦτα 
ἔλεγες, εἶχον ἂν χαὶ χώραν οἱ λόγοι " νῦν δὲ μεια 
ποσαύτας αἰχίας, εἴπερ 6h xal πεισθείημεν, τ' ἂν 
ποιῶν ἀντιμετρήσεις τὰ λυπηρά ; Τοῦτο ἐκεῖνος, ὡς 
ἵρμαιόν τι σὺν ἡδονῇ μάλιστα διαρπάτας, ἅτε δὴ καὶ 
ἐλπίδα τινὰ τοῦ πεισθήσεσθαι ὑποραίνων, Ὡς πα- 
πρὶ, ἔφη, τέχνον φιλούμενον, ταῦτά μοι ἄφες, xal 


VITA S. GEORGII. 
KB'. Μαθὼν δὲ ὁ βασιλεὺς, ὡς πολύ τι πλῆθος kv ἃ 
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XXII, Ubi imperator audivit, martyrem a multi- 
tudine in carcere obsideri ac fldem mutare, irz 
impatiens, virum sanctum arcessivit pelli leoninze 
vulpinam superaddens, ei mansuetudinem quam 
inlus nequaquam sentiebat, simulans dulce ac 
sunviter : Per deos, inquit, si me audis, Georgi, et 
diis saerificas, summum bonorum obtinebis, opes 
magnas nancisceris ac secundos in imperio, przler 
me, bonores adipisceris. Miseret enim me tui et 
pulchritudinis tu: et adolescenti: tenerg, ac vivere 
le quam acerba morte perire malo. Talia locutus 
est imperator, instigante amico Magnentio, alfir- 
mante, hae ratione virum sanctum sSubigendum 
fore. Georgius vero gralanter audita ista proposte 
Itoue, Si prius, dixit, Lalia enuntiavisses, deliberandit 
locus fuisset. Nunc autem, sí post tol lantaque 
tormenta Le audirem, quomodo me eorum qua 
perpessus sum, oblivisei doceres? Imperator in 
luero ponens viri sancii conversionem, quam se 
obienturum sperabat, Ne succenseas mihi, inquit, 
qui te. sicut pater filium dilectum compleetor ; diis 
autem sacrifica, Sic enim illos propitios habebis, 
et ipse optima quieque acquires. Ad hzc martyr: 
Si hazec, o rex, inquit, Lua sententia est, jam ad deos 
est confugiendum. 


προσελθὼν ὕυτίαν προσένεγχε τοῖς θεοῖς * οὕτω γὰρ ἐκείνους τε εὐμενεῖς ἕξεις, καὶ σεαυτῷ τὰ κάλλιστα 
προξενήσεις, Καὶ ὁ μάρτυς, Εἰ τοῦτό σοι, ἔφη, κατὰ γνώμην, ὦ βασιλεῦ, ὥρα πρὸς θεοὺς ἀπιέναι. 


KD". Ὡς οὖν ταῦτα ὁ Διοχλητιανὰς ἤχουσε, προτ- 
τάγματα εὐθὺς πανταχόσε διέθει εἰς τὸ ἱερὸν ἅπαν- 


XXIII. His auditis Diocletianus edicto magistra- 
ius populum ac milites omnes in lemplo adesse 


τὰς αὑτῷ συνιέναι, ὅσοι τε τῶν ἐν τέλει χαὶ ὅσοι τοῦ c Per praeconem jussit, siquidem Georgius, Galileug 


δήμου καὶ τῶν στρατιωτῶν ἧσαν, ὑπόλαμπρον ἔχφω- 
νοῦντι. τῷ χήρυχι, ὅτι Γεώργιος, ὁ ἐν Γαλιλαίοις πε- 

| ᾿Απόλλωνι προσέρχετα: θύσων. Παρα- 
amps γοῦν πάντες Ἕλληνες χρότοι; xal παιᾶσιν 
. βασιλέα τε καὶ τὸν ἐκείνου θεὸν 
νιχητὴν ηὐφήμουν. Ἐπεὶ δὲ τοῦ ἱεροῦ 
ini Xs, σιωπῆς γενομένης, προσχὼν ὁ "Aytoz τῷ 
ἀγάλματι, ὃ τοῦ ᾿Απόλλωνος ἣν, xal πρὸς; αὐτὸ βλέ- 
Σὺ εἴ θεός ; ἔφη, καὶ σὲ δεῖ προσχυνεῖν ἀνθρώ- 
j;; Τὸ δὲ ἐνοιχοῦν αὐτίκα πονηρὸν πνεῦμα, ὥσπερ 
διοῦ "Aylou φύδιρ καταπειθὲς γενόμενον, καίτοι 
Loyer) ὄν, xov ἐχήρυττεν thv ἀλήθειαν" Οὐχ 
ipi ἐγὼ θεὸς λέγων, ὥσπερ οὐδὲ οἱ σὺν ἐμοὶ τὸν 
s ἀθανμει ἀλλ" εἷς ἀληθὴς ὁ Χριστός. Εἶτα ὁ 


nr ἐδεπέεδνι ὡς θεοῖς προσέχειν ὑμῖν; πῶς 
τομεῖναι ὅλως ὑμεῖς τεθαῤῥήκατε, ἐμοῦ ἐν- 
ὃς τοῦ δούλου Χριστοῦ ; Οὕτως εἰ πόντος 
πόρος καὶ ὥσπερ τι ἄμαχον ὅπλον τὸ τοῦ 
» αὑτοῖς ἐπισείσαντος, τάραχος εὐθὺς 


ς χειρὸς κατασπώμενα, ἕτερον τῷ 


- E 

KA y. Ti τὸ μὰ τούτοις ; ᾿Αθυμία μὲν τὸν βατιλέα 
jb. περὶ αὐτὸν εἶχε πολλή " εὐφροσύνη δὲ τοὺς 
E καὶ μᾶλλον ἐδεδαιοῦντο πρὸς τὴν 
füsuns w* χιὶ πρό γε τῶν ἄλλων fj βασιλὶς ᾿Αλε- 
E xal μείζονη; παῤῥησίας ἔνθεν ὑποπλη- 


bene notus, Apollini sacrificaturus adforet. Extemplo 
gentiles carminibus eL liymnis gaudium manifestando 
imperatorem et deum ipsius Apollinem laudibus 
efferunt, Postquam omnes templum ingressi essen!, 
silentio facto, Georgius Apollinis statyam conspi 
catus: Tu deus es, inquit, et ab hominibus adorari 
przsumis? Tum confestim malus dzmon inclusus, 
utpote sancti metu perculsus, alioquin mendax, hog 
lamen loco, licet invitus, verum enuntiavit : Non 
sum deus, dicens, neque qui mecum hocce templum 
incolunt, sed unus Christus, Tum martyr, Vos igi- 
tur, qui dii non estis, cur homines decipitis, inqiit, 
pro diis haberi przssumentes? Qul (i ut me servo 
Christi praesente huie fraudi non renuntietis? Hec 


υς, Καὶ εἰ μὴ ἔστε θεοὶ, ἔψη, τί παθόντες, ἀν- p cum dixisset martyr, δὲ omnibus qui aderant, crue 


cis signum sicut telum irresistibile injecisser, ἴω“ 
multus clamore et gemitu mistus 2uditus est dae- 
monui siinul aufugientium ; idola. vero ipsa, quasi 
manu forti correpta communi ruina in pulverem 
redacta jacelant. 


24 M καὶ θρῆνος kx τοῦ ἱεροῦ, δραπετευόντων τῶν δαιμονίων" αὐτά τε τὰ εἴδωλα ὥσπερ 


ἑτέρῳ συγκαταπίπτον ἐφέρετο, καὶ el; χοῦν ἐλεπτύ- 


XIV. Quid postea? Desperatio magna imperato- 
rem, et qui cum eo erant, tenebat; fideles autem 
gaudium ineffabile in fide confirmabat, inter quos 
Alexandra Imperatrix, qu:e inde audacior facta ido- 
lis non parum irrisit. Iratus jam tum imperator 
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eum üdeliwm turbam vidisset amplius in ide con- A αθεῖσα, πολλῷ τῷ κατὰ τῶν εἰδώλων kve:poga τέ- 


firmatorum, priori lenitate exuta, integrum Dio- 
eletianum ostendit, εἰ torve intuens martyrem : 
Talibus, inquit, sacrificiis, sceleste, deos sospitato- 
ros te adoraturum esse, tales iis gratias relaturmin 
annuntiasti ? Sed non diu exsultahis; non diu diis 
devictis irridebis; nullum ex incantamentis fru- 
ctum metes. Cui martyr cum muita modestia 
ὃς prudentia, Nemo, inquit, mendacii me arguet ; 
semper enim inde & principio eamdem sententiam 
conservare studui, id est Deo servire et ut S. Pau- 
lys scribit, hostiam viventem, sanctain et placentem 
offerre. Quid ? nonne res ipse clamant quod ea quz 
vos adoratis, error οἱ mendacia sunt el duntaxat 
nomiua sine re? 


λωτι. Ὁργῇ τοίνυν ὁ βασιλεὺς χατάσχετος γεγονὼς, 
ἄλλω; τε δὲ καὶ τὰ τῶν πιστῶν κλήθη ὀρῶν, ἔτι 
μᾶλλον πρὸ; θεοσέδειαν ἐπιστηριζόμενα, τὸ μὲν isi- 
χριοτον Exelvo χρηστὸν ἀποδύεται, αὐτὸν δὲ φανερὼς 
ἐχεῖνον τὸν Διοχλητιανὸν ἐπιδείχνυσι. Καὶ δριμύ τι 
χαὶ μανιχὸν ἐμδλέψας τῷ μάρτυρι, Τοιαύταις, ἔφη, 
θυσίαις, ὦ χαχῶς ἀπολλύμενς, τοὺς σωτῆρας ἐπτγ- 
γείλω τιμῇ αι θεούς ; τοιαύταις χάρισι δεξιώσασθαι; 
'AXX οὐμενοῦν οὐκ ἐπὶ πολὺ χαιρήσεις, οὐδὲ τῶν 
ἀνττήτοον χαταμωχήσῃ θεῶν" οὐχ οὕτω ταῖς γοῆ- 
τείαις ἰσχύσεις. Πρὸς ὃν ὁ μάρτυς, μετὰ πολλοῦ τοῦ 
εὐχέσμην καὶ συνετοῦ, Ἐγὼ, εἶπιν, ὦ βασιλεῦ, 
παρ᾽ οὐδὲν ἀλέσχοιχι Ψεῦδο; εἰπὼν, ἀλλ᾽ ὅπερ μοι 
πούθεσις ἐξ ἀρχῆς. τοῦτο xai sl; δεῦρο φυλάξειν 


ἔσπευπα, τὸ δέ ἐστι τῷ ἐμῷ μόνον λατρεύειν Θεῷ, καὶ αὐτῷ ζῶσαν ἁγίαν τε xal εὐάρεστον (ὡς Παῦλος 
ὁ θεῖός φησι) προσφέρειν θυσίαν. Τί δέ, οὐχὶ xal αὑτὰ god τὰ πράγματα, ὅτι τὰ παρ᾽ ὑμῶν προσχυ- 
νούμενα πλάνη xal φεῦδός ἐστι, xal ὀνόματα μόνον πραγμάτων Eonga ; 

ΧΧΥ. Omnia deinde iu vanum abire videns ty- Β ΚΕ'. ᾿Απεῖπε τοῖς ὅλοις ὁ τύραννος, xai περιττὸν 


rannus prioribus tormentis ulteriora adjicere noluit, 
periculum enim erat ne ipse risni foret, martyr 
autem, spretis quibuscunque tormentis, gloriosior 
fleret, sententiam contra eum tulit δὶς dicendo: 
Gcorgius vauz Christianorum gloriz sectator per- 
finax, deorum autem salutiferorum contemptor, 
qui nec minis ncc promissis cedere scit, imo qui 
Alexandram quoque imperatricem ad eadem «e- 
duzit, cum bac ipsa capite plectatur. Post hanc 
yententiam, quibus id imperatum erat, eos compre- 
hensos exira urbem ad supplicii locum deduxerunt, 
Imperatris. autem. Alexandra viam tenens et in 
memoriam Deum revocans, (ota in precibus, 
id quod labiorum motus et oculorum sursum di- 


rectio satis indicaebant, antequam eo pervenerit, C 


Wlius judicio, cujus judicia abyssus, humi prostrata, 
piam animam exhalavit. 


εἶνα: xal ἀνόητον ἡγησάμενος, τὸ ἐπὶ ταῖς πρώην 
πολλαῖς xai χαλεπαῖς τιμωρίαις ἔτι καὶ ἑτέρας ἐπι- 
νοεῖν (χινδυνεύσει γὰρ ἄντιχρυς αὑτὸς μὲν αἰσχύνην 
ὄφλειν καὶ οὐδὲν ἀνύειν τῶν χολάσεων γινομένων, ὁ 
μάρτυ; δὲ λαμπρότερος ἐπιδείχνυσθαι), δίδωσι τὴν 
χατ᾽ αὐτοῦ Ψψῆφον εἰρηχὺς οὕτω" Γεώργιος, ὁ τῆς 
ματαίας μὲν τῶν Χριστιανῶν δόξης ἔχτοπος ἐραστὴς, 
τῶν σωτήρων δὲ θεῶν χαταφρονν τῆς, χαὶ μήτε δει- 
vw, ἐπαγωγαῖς μήτε ἀγαθῶν ἐπαγγελίαι:; μεταθέ- 
σθαι π:ισθεὶς, ἀλλὰ χαὶ τὴν βατιλίδα μᾶλλον ᾿Αλεξ- 
ἀνδραν, παραχρουτάμενος, τὴν διὰ ξίφους σὺν αὐτῇ 
θάνατον ὑποστήτῶω. Τοιαύτης δοθείσης τῆς ἀποφά- 
σεως, οἱ πρὸς ταῦτα διαχονεῖν ὑποτεταγμενοι, παρα- 
λαθόντες αὑτοὺς, ἔξω πὸν τῆς πόλεως, πρὸς τὸν τῆς 
τελειώσεω; τόπην, ἐχώρουν, ᾿Αλλ᾽ ἡ Bac; ᾿Αλεξ- 
άνδρα, τῆς ὁδοῦ μὲν ἐχομένη, Θεοῦ δὲ μνήμην χατὰ 
χαιρὸν ποιουμένη, xai ὅλην αὐτὴν εἰ; εὐχὴν τρέψασα 


(ὡς ἥἣ τε τῶν χειλέων αὐτῆς χίνυησις ἐδήλου xal ἡ τῶν ὀφθα)μῶν εἰς; οὐρανὸν ἔπαρσις), πρὸ τοῦ τὸν 
τόπον χαταλαδεῖν τοῦ παντὸς χρίναντος ἀποῤῥήτως οὗ τὰ χρίματα δόυστος πολλὴ, ἐπιχχταχλιθεῖσα 


«ἢ vf, τὴν ἀγίαν αὑτῆς ἀφῆχε ψυχήν. 

XXVI. Gergius porro, Christi martyr, cam ad 
locum supplicii pervenisset, ἃ carnificibus ut se pau- 
lisper relaxarent petiit; quod cum obtinuisset ab 
hostibus, ad orandum conversus, sublatis coelum 
versus oculis, Mi Deus, de profuado cordis excla- 
mavit, cujus sum inde ἃ nativitate, in quem spe- 
ravi, cui eon(üisus ad hoe me certamen accinxí, o 
spes dulcis, promíssio vera, sanctarum amor insons 
animarum, cujus benlgnitati corda nostra conli- 
dunt ; qui animi desideriis, antequam exprimantue 
satisfacit, fortifica me ad hocce certamen quod 
pro nomine tuo oggressus sum, et recipe animam 
me2ain, et contra dzniones aerios malos premunitam 
jis quos ab omui tempore dilexisti, adnumera: 
]gnosce, quao, Domine, quse per ignorantiam con- 
tra me fecerunt, eosque qui te vere cognoscant 
dignos redde ; quia benedictus es in szcula. 


Kq'. Ὁ δὲ τοῦ Χριστοῦ μάρτυς Γεώργιος, ἤδη πρὸς 
4 τόπῳ γενόμενος, μιχρὸν ἀνεθῆνλι τοὺς δημίους 
ἠξίουν, τὴν τελευταίαν δὴ ταύτην χάριν παρ᾽ ἐχθρῶν 
αἰ: ησάμενος " xal ταύτης τυχὼν, εἰς εὐχὴν τε ἔἕαν- 
τὸν συντείνας, καὶ τὸ ὄμμα διάρας εἰς οὐρανὸν, Κύ- 
ριε ὁ Θεός μου, ἐκ βάθους ἀνέχραξε τῆς χαρδίας, 
ἐφ᾽ ὃν ἐπεῤῥίφην ἐκ μήτρας, ἐφ᾽ ὃν ἤλπισα, ἐφ᾽ ᾧ xol 
θαῤῥήσας εἰς τὸν ἀγῶνα τοῦτον ἀπεδυσάμην, fj γλυ- 


D χεῖα ἐλπὶς, ἢ ἀψευδὴς ἐπαγγελία, ὁ τῶν ἱερῶν ψυ- 


χῶν ἔρως ἀπαθὲς, οὗ χαὶ τῇ ἐτοιμασίᾳ τὸν καρδιῶν 
ἡμῶν προσέχει τὸ οὗς, ὃς xal πρὸ τῶν ἡμετέρων 
αἰτήσεων τὴν ἐπιθυμίαν παρέχεις τῶν χαρδιῶν " 
αὐτός με ἐνίσχυσον μέχρι τέλους τὸν ἀγῶνα τοῦτον, 
ὃν ὑπὲρ 55; σῆς ὑπῆλθον ὁμολογίας, διενεγκεῖν, χαὶ 
πρόσδεξαί μου τὴν ψνχῆν, καὶ ἀνωτέραν αὑτὴν τῶν 
πονηρῶν τὲ xat ἀερίων φυλάξας πνευμάτων, τοῖς 

z' αἰῶνός σοι εὑαρεστήσασι συναρίθμησον " ἄφες δὲ 


πῷ λαῷ τούτῳ, Δέσποτα, ὅσα xatà ἄγνοιαν εἰς ἐμὲ διεπράξχυτο, καὶ ἀξίους αὐτοὺς τῆς ἐπιγνώσεώς σον 
«ἧς ἀληθοῦς παρασχεύασον, ὅτι εὐλογητὸς εἰ εἰς τοὺς αἰῶνας. 
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vh» ᾿Αλεξάνδρειαν παρεγένετο xal τοῦ πλοίου ἀποδὰς 
ἦλθεν εἰς τινα τόπον χαλυύμενον. Μένδιον, Αὐτοῦ 
τὴν πύλην εἰσελθόντος τῆς πόλεως, εὐθὺς τὸ ὑπόδημα 
αὐτοῦ διεῤῥάγη. Ὃ δὲ μαχάριος ἀπόστολος γνοὺς 
ἔφη * "Ovzu; ἡ ὁδὸς εὔλυτος. ΠΙαλαιοράφον δὲ θεατά- 
μενος ἐπέδωχεν αὐτῷ τὸ ὑπόδημα" τὸ ῥάφης τῷ 
ὁπητίῳ ἔπληξεν αὐτοῦ τὴν ἀριστερὰν χεῖρα xal φη- 
σιν" ΕἸ; Θεός. 'O δὲ μακάριος Μάρχο; ἀκούσας" 

Εἷς Θεὸς, ἔφη ἐν ἑαυτῷ γελάσας " Εὐώδωσε Κύριος 
τὴν ὁδόν μου. Καὶ πτύσας χαμαὶ, ἐποίτσεν πτ}λὸν Ex 
τοῦ πτύσματος καὶ ἐπέχρισε τὴν χδῖρα τοῦ ἀνδρὸς 
λέγων- Ἐν τῷ ὀνόματι Ἰησοῦ Χριστοῦ, τοῦ ΥἹοῦ 
τοῦ Θεοῖ τοῦ ζῶντος εἰς τοὺς αἰῶνας, ἴσθι ὑγιή :. 
Καὶ εὐθέως ἰάθη ἡ χεὶρ τοῦ ἀνδρός. 'O δὲ παλαιο- 


ράφος ἱστορήσας τὴν δύναμιν τοῦ ἀνδρὸς, xai τὴν " 


ἐνέργειαν τοῦ λόγηυ αὑτοῦ, xal τὸ ἀσχητιχὸν σχῆμα, 
εἶπεν αὐτῷ" Δέομαί σου, ἄνθρι""πε τοῦ Θεοῦ, δεῦρο 
κατάλυσον σήμερον εἰς τὸν οἶχον τοῦ παιδάς σου, 
xil φαγώμεθα ὁμοῦ ψωμὸν ἄρτου, ὅτε ἐποίησας 
Bro; μετ᾽ ἐμοῦ σήμερον. Ὁ δὲ μακάριος Μάρχος 
τεριχαρῆς γενόμενος ἔφη " 'O Κύριος δῴῃ σοι ἄντον 
ζωῆς ἐπουρανίου. Ὃ δὲ ἄνθρωπος παρεδιάσατο τὸν 
ἀπόστολον xal εἰσήνεγχεν αὐτὸν εἰς τὸν οἶχον αὐτοῦ 
χαέρων, 

Δ', Εἰσελθὼ" δὲ ὁ μαχάριος; Μάρκος εἶπεν " Εὐλο- 
yía Κυρίου ὧδε" εὐξόμεθα, ἀδελφοί, Καὶ ηὔξαντο 
ἅμα, καὶ μετὰ τὴν εὐχὴν ἀνεκλήθησαν. Ὡς δὲ ἢγα- 


ϑύνθησαν, εἶπεν ὁ ἄνθρωπος * Πάτερ, τί ἄρα, καλῶ ( 


et, τίς εἶ καὶ πόθεν ὁ λόγος οὗτος ὁ δυνατὸς ἐν σοί : 

Eis δὲ ὁ ἅγιος Mápxoz " ᾿Εγὼ δοῦλός εἰμι τοῦ Kv- 

glos "Incoü Χριστοῦ τοῦ Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ. Εἶπε δὲ ὁ 
ἄνθρωπος * ᾿Εθουλόμην αὑτὸν ἰδεῖν. Εἶπε δὲ ὁ 
ἅγιος μάρτυς τοῦ Χριστοῦ Μάρχος " ᾿Εγώ σοι αὐτὸν 
δεικνύω. Καὶ ἤρξατο ὁ ἅγιος Μάρκος ἀρχὴν ποιεῖ- 
σθαι τοῦ Εὐαγγελίου Ἰησοῦ Χριστοῦ, ΥἹοῦ τοῦ 025, 
Υἱοῦ ᾿Αδραὰμ, καὶ δειχνύειν αὐτῷ τὰ περὶ τῶν npo- 
φητῶν αὑτοῦ. Ὁ δὲ ἄνθρωπο; εἶπε" Δέομαι, κύρ!ε, 
ἐγὼ γραφὰς ἅσπερ σὺ λέγεις, οὐδέποτε ἤκουσα, ἀλλ' 
Ἰλίχδα xai Οδυσειάδα, xal ὅσα σοφίζονται οἱ των 


Αἰγυπτίων παῖδες, Τότε ὁ ἅγιο; Μάρχου; εὐανγελί- 


ζεσθαι αὑτῷ τὸν Χριστὼν καὶ δεικνύειν αὐτῷ ὅτι ἡ 
σοφία τοῦ χόσμου τούτου μωρία παρὰ τῷ Θεῷ ἐστ:ν. 
Ἐπίστευσε δὲ ὁ &vÜpumo; τῷ Θεῷ διὰ τῶν ὑπὸ τοῦ 
Μάρκου λεγομένων σημείων καὶ τεράτων, καὶ ἐφω- 
τίσθη αὐτὸς, καὶ ὅλος ὁ οἶχος αὐτοῦ, καὶ πολὺ πλῆ- 
log τοῦ τόπου ἐκείνον. "Hv δὲ τὸ ὄνομα τοῦ ἀνθρὼ- 
ποὺ ἐκείνου ᾿Ανανίας. 


E'. Ὡς δὲ δχλης ἐγένετο τῶν πιστευόντων ἐπὶ τὸν 
Κύριον, ἤκουσαν οἱ ἄνδρες τῆς πόλεω:, ὅτι Γαλιλαϊές 
τις παρεγένετο ἐνταῦθα, xal ἀνατρέπει τὰς τῶν 
ϑεῶν θυσίας, xai κωλύει αὑτῶν τὰς θρησχείας, xal 
ἐζήτουν αὐτὸν ἀποχτεῖναι, xal ἔθηχαν αὐτῷ Évzüpa 
πολλά, ᾿Ἐπιγνοὺς δὲ ὁ ἅγιος Μάρπο; τὰς ἐπιθουλᾶς 


! Matui. 1, 1, 2, 
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Ill, Beaius vero Marcus postridie Alexandriam 
venit (1). Cumque descendisset e navi, adii locum 
quemdam, qui vocabatur Mendion. Cum auiem 
ejus urbis porlam ingressus esset, stalim ipsius 
calcceamentum dissolutum fuit, Quod beatus apo- 
siolus intelligens : Vere, inquit, via hec expedita 
el facilis est, Visoque veterum  calceamentorum 
sulore, calceamentum reficiendum ei tradidit. Ille 
vero calceamentorum sutor subula sinistram ma- 
num suam percussit, et continuo clamavit ; Unus 
Deus est. Id cum beatus Marcus audivisset, secum 
cogitans ac ridens dixit : Prosperum fecit Dominus 
iter meum, Cumque in humum despuisset, ex ipso 
sputo lutum confecit, et ejus viri manum illinens : 
lo nomine, iuquit, Jesu Christi viventis iu sxcula, 
esto sanus; ac slatim ejus viri manus sanata est, 
Sutor autem ille eum apostoli Marci potentiam, οἱ 
oralionis ellicacitatem, habitlumque virtutis exer- 
citationi convenientem animadvertissel ; l'recor, 
inquit, te, homo Dei, ut venias hodie et divertas 
ad domum servi tui, ul simul pane vescamur, 
quoniam misericordia hodie me proseculus fuisti, 
Beatus apostolus Marcas ea re valde lzlatus ; 
Dominus, iuquit, dabit tibi panem vitze coelestis, 
Homo igitur ille valde hilaris, coegit apostolum 
domum suam divertere. 

IV. Quam cum beatus Marcus iniroivissel : Be- 
nedictio, inquit, Domini hic sit, Precemur Deurn, 
fratres. Ac simul precati suni, ei post preces 
accubuerun!, Ut vero benigue se vicissim accepe- 
runt, dixil homo ille : Pater, obsecro te, quis es? 
Et undenam oratio ista tam potens in te profecta 
esi? Cui sanctus Marcus dixil : Ego servus suin 
Domini Jesu Christi, Filii Dei. Vellem, inquit. ille, 
Deum videre. Tum sanctus Marcus : Illum ipsum 
tibi ostendam. Carpitque sanctus apostolus exponere 
initium illius Evangelii : Liber geuerationis Jesu 
Christi, filii David, filii Abraham' : eique ostendere, 
qua: prophelze ipsi de Cliristo praedixerunt. Vir au- 
tem ille : Istas, inquir, domine, Scripturas quas tu di- 
cis,nunquam ego audivi, sed Iliadem et Odysseain, et 
quecumque ZEgpytioruin filii doceri solent, Tuac 
copit sanctus evangelista Marcus. Christum: ipsi 
nunliare, aliue ostendere. hujus mundi sapientiam 
stultitiam esse apud Deum, Credidit liomo ille Dro, 
propter ea quie a Marco dicta sunt, el propier signa 
ei prodigia per eum fl4eta : ipseque eL tota ejus 
domus, el iagna ejus regiouis multitudo, ab 
evangelista ipso illuminala est. Erat autem homiuis 
iliius nomen Anianus. 

Y. Cui vero. crevisset. numerus eorum qui in 
Domino crediderunt , audiverunt civitatis — illius 
optimates, Galilieum quemdam  illue venisse, qui 
deorum sacrificia everleret, el ipsorum «cultum 
impediret, Quamobrem δι interlicere studebant, 
aique insidias multas ei faciebant, Quas cum san- 


(I) Anso 45 venil Alexandriam. Vide Euseb. in. Chron, Baron. an 45, 
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(batine apud Surium ad diem 25 Aprilis. Graeca nunc primum prodeunt ex cod. Reg. Paris. 881, ssec. xr. Eorv. Para.) 


I. Tempore illo, cum apostoli per omuem orbem A Α΄, Κατ᾽ &xelvoy τὸν χαιρὸν τῶν ἀποστόλων διαμε- 


terrarum dispersi essent, divina voluntate factum 
est, ut vir sanctissimus Marcus in /Egypti regio- 
pem adiret, Evangelistam huuc esse, sancti aposto- 
licae Ecclesi canones constituerunt, eo quod pri- 
mus ipse in tota /Egyptiregione, Libya, Maruiarica, 
Ammonica el Pentapoli, Christi Evangelium quod 
scripserat, et ejus ad nos adventum  pradicavit. 
Erat enim tota illa rcgio hominibus referta : qui 
cum essent corde incircumciso et durissiimo, idolis 
serviebant, pleni oinni impuritate, et impurorum 
spirituum cultores. Per omnes enim urbes ac pro- 
vincias, teinpla et lucos constituebant. Siderum 
eliam eventa el magica artes, o nisque demonum 
facultas apud eos exercebatur, quam Dominus 
Jesus, cum in eam regionem | ivissct, dissolvendain 
atque evertendam praemonstravit. 

|. Cum igitur divinus evaugelista Marcus in 
Cyrenen urbem Pentapolis venisset, et coeleste 
Christi regnum pradicasset, et apud cos miracula 
ingentia fecisset (2grotos enim curavit, leprosos 
mundos reddidit, ae diviuze gratia verbo impuros 
et feroces spiritus ejecit), multi per eum crediderunt 
in Dominum Jesum Christum, et fecerunt, ut eornin 
simulacra iun terram dejicerentur : qui et baptismate 
illuminati sunt. in. nomine Patris, et Filii, et Spi- 
ritus sancti, Amen. lllic igitur per sauctum Spiri- 
titi ei revelatum fuit, ut ad Phariten. Alexandriam 
abliret, et bonam Dei sementem illic spargerct. 
jJtaque beatus evangelisia Marcus ad stadium, tan- 
quam geuerosus εἰ fortis athleta, pronipto aninio 
gradiebatur. Cumque íratres. ipsos salutasset, Do- 
tninus, inquit, inméeus mibi dixit, ut ad urbem Alexan- 
driam  proficiscar, Fratres autem cousque ilium 
deduxerunt, quoad in navigium ingressus est. Cum- 
que pauis buccellam: degustassent, bene illi pre- 
cantes, eumque deducentes, sic dicebant : Dominus 
Jesus Christus prosperum faciat iter tuum, 


p:30fvstov xatà τὴν πᾶδαν οἰχουμένην, ἔλαχε" τὸν 
ἁγιώτατον Μάρχον ἐν τῇ χατ᾽ Αἴγυπτον χώρᾳ ἐλθεῖν 
Θεοῦ βουλήσει, ὅθεν χαὶ εὐαγγελιστὴν αὐτὸν ἐθέσπι- 
σαν οἱ μαχάριοι χανόνες τῆς ἁγίας xaX ἀποστολιχῖς 
Ἐχχλησίας, διὰ τὸ πρῶτον αὐτὸν ἐν ὅλῃ τῇ Αἰγύπτῳ 
χώρᾳ, Διδύῃ τε xol Μαρμαριχῇ, ᾿Αμμανιακῇ καὶ 
{Ππνταπόλει, χηρύξαι τὸ Εὐαγγέλιον τῆς τοῦ Κυρίον 
xai Σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ ἐπιδημίας. "Hv 
γὰ πᾶσα ἣ γῇ αὕτη ἀπερίτμητοι τῇ καρδίᾳ καὶ εἰ- 
δωλολάτραι, μεστοὶ πάσης ἀχαθαρσίας xai πνευμά- 
των ἀχαθάρτων σεδασταί " ᾿χατὰ πᾶσαν γὰρ oixlav, 
xai ἄμφοδον, xal ἐπαρχίας, σοὺς xal τεμένη xaz- 
εὐχευάζοντο" ἀποτελέσματά τε, xal γοητεῖαι, xai 
πᾶσα δύναμις ἐγρηγορητιχή. Μᾶλλον δὲ δαιμονιχὰ 


B ἣν ἐν αὐτοῖς, ἣν ἐπιδημήσας ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς 


Χριστὸς χατέλυσε χαὶ ἀπώλεσεν. 

W'. Τοῦ οὖν θεσπεσίου εὐαγγελιστοῦ Μάρχον ἐν 
Κυρήνῃ τῆς Πενταπόλεως χαταντήσαντος, xaX λαλή- 
σαντο: αὑτοῦ τὸν τῆς ἀρχῆς τοῦ Χριστοῦ λόγον, xci 
ποιήσαντος el; αὐτοὺς τὰ παράδοξλ θαύματα ( ἀσθε- 
γοῦντας ἐθεράπευσε, λεπροὺς ἑκαθάρ:σε χαὶ πνεύ- 
ματα χαλεπὰ ἐξέδαλε τῷ λόγῳ τῆς χάριτος), πολ-- 
λοὶ πιστεύσαντες δι΄ αὐτοῦ εἰ; τὸν Κύριον ἡμῶν 
Ἷ, ,σοῦν Χριστὸν, ἐποίησαν τὰ εἴδωλα αὐτῶν χαμαι- 
pup, ἐφωτίσθησάν τε βαπτισθέντες εἰς τὸ ὄνομ 
τοῦ Πατρὸς, τοὺ Yloo, xal τοῦ ἁγίου Πνεύματος. 
Ἐχεῖ οὖν ἀπεχαλύφθη αὐτῷ διὰ τοῦ ἀτίονυ Πνεύμα- 
τος εἰς τὴν Φαρίτην ᾿Αλεξάνδρειαν ἀναπελθεῖν καὶ 
τὸ χαλὸν σπέρμα τοῦ Θεοῦ xazaszstpat. Ὃ μαχάριος 
εὐαγγελιστῇ, Μάρχος, ὡς γενναῖος ἀθλητὴς, bx τὸ 
σχάμμα προθύμως ἐξάδιζε xal ἀσπασάμενος τοὺς 
ἀδελφοὺς εἶπεν. Ὃ Κύριός μου ἐλάλησε πρός με, 
ὅπως πορευθῶ si; «hv ᾿Αλεξανδρέων πέλιν. Οἱ δὲ 
ἀδελφοὶ προσέπεμ πον αὐτὸν ἕως τοῦ εἰσελθεῖν αὐτὸν 
εἰς τὸ πλοῖον ᾿ καὶ γενσάμενοι ψωμὸν αὐτοῦ T.por 
ἔπεμπον αὑτὸν λέγοντες" Ὁ Κύριος Ἰησοῦ; Χριστὸς 
εὐοδώσοι τὴν ὁδόν δον. 


» “᾿- P ord 


— 
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Γ'. Ὁ δὲ μοχάριος Μάρκος τῇ δευτέρᾳ ἡμέρᾳ εἰς 
τὴν ᾿Αλεξάνδρειαν παρεγένετο xal τοῦ πλοίου ἀποδὰς 
ἦλθεν εἰς τινα τόπον χαλυύμενον. Μένδιον. Αὐτοῦ 
τὴν πύλην εἰσελθόντος τῆς πόλεως, εὐθὺς τὸ ὑπόδημα 
αὑτοῦ διεῤῥάγῃ. Ὁ δὲ μαχάριος ἀπόστολος γνοὺς 
ἔφη " "Ὄντως ἡ ὁδὸς εὔλυτος. ΠΠαλαιοράφον δὲ θεατά- 
μενος ἐπέδωχεν αὐτῷ τὸ ὑπόδημα " τὸ ῥάφος τῷ 
ὁπητίῳ ἔπληξεν αὐτοῦ τὴν ἀριστερὰν χεῖρα xal φη- 
ew* El; Θεός. Ὁ δὲ μακάριος Mápxo; ἀκούσας" 
Εἷς Θεὸς, ἔφη ἐν ἑαυτῷ γελάσας " Εὐώδωσε Κύριος 
τὴν 65v μου, Καὶ πτύσας χαμαὶ, ἐποίτσεν πηλὸν Ex 
ποῦ πτύσματος καὶ ἐπέχρισε τὴν χϑῖρα τοῦ ἀνδρὸς 
Δέγων- Ἕν τῷ ὀνόματι Ἰησοῦ Χριστοῦ, τοῦ Υἱοῦ 
ποῦ Θεοῦ τοῦ ζῶντος εἰς τοὺς αἰῶνας, ἴσθι ὑγιή τ, 


καὶ εὐθέως; ἰάθη ἡ χεὶρ τοῦ ἀνδρός. 'O ὃὲ παλαιο- 
pis». ἱστορήτας τὴν δύναμιν τοῦ ἀνδρὸς, χαὶ τὴν 8 


ἀυέργειαν τοῦ λόγηυ αὑτοῦ, xal τὸ ἀσχητικὸν σχῆμα, 
αἷπεν αὐτῷ Δέομαί σου, ἄνθρυνπε τοῦ Θεοῦ, δεῦρο 
xacáAusoy σήμερον εἰς τὸν οἶχον τοῦ παιδός σου, 
τοὶ σαγώμεῦα ὁμοῦ ψωμὸν ἄρτου, ὅτε ἐποίησας 
ἔλεος μετ᾽ ἐμοῦ σήμερον. Ὁ δὲ μαχάριος Μάρκος 
περιχαρὴς γενόμενος ἔφη Ὃ Κύριος bir σοι ἄρτον 
ζωῆς ἐπουρανίου. ᾿Ὃ δὲ ἄνθρωπος παρεδιάσατο τὸν 

) — xal εἰσήένεγχεν αὐτὸν εἰς τὸν olxov αὐτοῦ 
At; Εἰοιλδὼν δὲ ὁ μαχάριο; Μάρχος εἶπεν " Εὐλο- 
γα Κυρίου ὧδε " εὐξόμεθα, ἀδελφοί. Καὶ ηὔξαντο 
ἅμα, καὶ μετὰ τὴν εὐχὴν ἀνεκλήθησαν. Ὡς δὲ ἡγα- 
v6 ἄνθρωπος; * Πάτερ, τί ἄρᾳ, καλῶ 


vm 


| αὶ πόϑεν ὁ λόγος οὗτος à — ἐν σοί; 


» Coi αὐτὸν ἰδεῖν. Εἶπε δὲ ὁ 
μάᾶρτν tiep usas ^en σοι αὑτὸν 


Ὑελίοι *lnesó Χριστοῦ, ΥἹοῦ τοῦ 8255, 
καὶ δειχνύειν αὑτῷ τὰ περὶ τῶν προ- 
: Ὃ δὲ ἄνθρωπος εἶπε" Δέομαι, κύριε, 
ἰφ ἄσπερ 35 λέγεις, οὐδέποτε ἤχουσα, ἀλλ" 

3 υσειάδα, xal ὅσα σοφίζονται ol των 

v παῖδες, Τότε ὁ ἅγιος Mápxo; εὐανγελί- 

(Up τὸν Χριστὼν καὶ δεικνύειν αὐτῷ ὅτι ἡ 

ὑρία τοῦ χόσμον τούτου μωρία παρὰ τῷ Θεῷ ἔστιν, 
ἰστευσε δὲ ὁ ἄνθμωπο; τῷ Θεῷ διά τῶν ὑπὸ τοῦ 
ρχσυ λεγομένων σημείων καὶ τεράτων, xai ἐφω- 
ὑτὺς, καὶ ὅλος ὁ οἶχος αὐτοῦ, καὶ πολὺ πλῇ- 

' ; "Hy δὲ τὸ ὄνομα τοῦ àvÜpu- 


os ἐγένετο τῶν πιστενόντων ἐπὶ τὸν 
av οἱ ἄνδρες τῆς πόλεω:, ὅτι Γαλιλαϊές 
bye, xai ἀνατρέπει τὰς τῶν 
ai χωλύει αὑτῶν τὰς θρησχείας, xal 
ἄποχ 4, καὶ ἔθηχαν αὐτῷ ἕνεῦρα 
υς δὲ dio; Máp:o; τὰς ἐπιδουλὰς 


VITA S. 
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MI. Beatus vero Marcus postridie Alexandriam 
venit (1). Cumque descendisset e navi, adiit locum 
quemdam, qui vocabatur Meudion. Cum auiem 
ejus urbis porlam ingressus essel, sialim ipsius 
calecamentum dissolutum fuit, Quod beatus apo- 
siolus intelligens : Vere, inquit, via hsc expedita 
el facilis est, Visoque veterum calceamentorum 
sutore, calceamentum re(lciendum ei tradidit. Ille 
vero calceamentorum sutor subula sinistram ma- 
num suam percussit, et continuo clamavit ; Unus 
Deus est, Id cum beatus Marcus audivisset, secum 
cogitans ac ridens dixit ; Prosperum fecit Dominus 
iter meum, Cumque in humum despuisset, ex ipto 
sputo lutum confecit, et ejus viri manum illinens ; 
ln nomine, inquit, Jesu Christi viventis in δίδει], 
6510 sanus; ac slatim ejus viri manus sanata est, 
Sutor autem ille eum apostoli Marci potentiam, ei 
orationis ellicacitatem, habitumque virtutis exer- 
citation convenientem animadvertissel : Precor, 
inquii, te, homo Dei, ut venias hodie et. divertas 
ad domum servi lui, ut simul pane wescamur, 
quoniam misericordia hodie me prosecutus fuisti, 
Beatus apostolus Marcus ea re valde laetatus ; 
Dominus, inquit, dabit tibi panem vite caelestis, 
Homo igitur ille valde hilaris, coegi apostoluin 
domum suam divertere, 

JV. Quam cum beatus Marcus iniroivisset : Be- 
nedictio, inquit, Domini hie sit. Precemur Deurn, 
fratres. Ac simul precati suni, el post preces 


C aecubuerun!, Ut vero benigue se vicissim accepe- 


runt, dixit homo ille : Pater, obsecro te, quis 68 
Et undenam oràtio ista tam potens in te profecta 
esi? Cui sanctus Marcus dixit : Ego servus suin 
Demini Jesu Christi, Filii Dei. Vellem, inquit. ille, 
Deum videre. Tum sanctus Marcus : Illum ipsuin 
tibi ostendau, Caepitque sanctus apostolus exponere 
initium illius Evangelii : Liber generationis Jesu 
Christi, filii David, filii Abrabam' : eique ostendere, 
qua: prophelze ipsi de Cliristo pradixerunl, Vir au- 
tem ille ; Istas, inquir, domine, Scripturas quas tu di- 
cis,nunquamn ego audivi, sed lliadem et Odysseam, et 
quiecumque ZEgpytiorui filii. doceri solent. Tuae 
cepit sancius evangelista Mareus Christum | ipsi 
nuniiare, ati(ue ostendere hujus mundi sapientiam 

D stultitiam. esse apud Deum, Credidit homo ille Deo, 
propter ea quz? a Marco dicla sunt, el propier signa 
ei prodigia per eum licia : ipseque el tota ejus 
domus, ei inagna ejus regionis multitudo, ab 
evangelista ipso illuminata est. Erat autem hominis 
iliius nomen Anianus. 

V. Cum vero crevisse numerus eorum qui 4n 
Domino cerediderunt, audiverunt civitatis illius 
optimates, Galilieum queindam πὲ venisse, qui 
deorum  saerilicia everieret, et ipsorum «cultum 
impediret, Quamobrem euur. interlicere studebant, 
alque insidias multas ei faciebant, Quas cum san- 


| Alexandriam. Vide Euseb. in. Chron, Daron. an 45, 
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eius Marcus cognovisset, ordinavit episcopum A αὐτῶν, χειροτονΐ σχς ἐπίασχοπον τὸν ᾿Ανανίαν xol 


Anlanum et tres presbyteros Malchum, Sabinum etl 
Cerdonem, ac septem. diaconos, et alios. undecim, 
qui ecclesiasticum ministerium obirent. Quo facto, 
aufugieus, rursus in Pentapolim vevit. Ibi cum 
annos duos irangegissel, et. fratres qui illic. erant 
conlirinasset, episcoposque el clericos per regionem 
illaa ordina$set, rursum venit Alexandriam, et 
ejus loci fratres inulto numero et gratia et scientia 
Dei auctos invenit, qui et ecclesiam sibi ipsis zedifi- 
caverant in iis locis qua Bubulci nomen habent, 
maritiinaque sunt infra precipitia quedam posita. 
Qua re justus ille vir snultuin gavisus est; cumque 
genua in terram posuisset, divinam gloriom cele- 
bravit. 


VI. Cum. vero multum teinporis fransiisset, et B 


Christiani aucti essent, idola ipsa irrideban!, et 
Graecos qui ea colerent, subsannabant. At Graci, 
posteaquam audiverant sanctum evangelistam Mar- 
eum illuc venisse, ardore quodam atque invidia 
repleti sunt, eo quod audirent admirabilia quaedam 
per eum fleri. /Egrotos enim sanabat, leprosos 
mundabat, surdis auditum ita restituebat, ut Evan- 
gelii predicationem ab eo percipere possent : multis 
denique czcis visum prastabat. Quamobrem | illum 
insectabantur. Quem cuui non invenirent, stridebant 
deutibus suis, et in sacrificiis οἱ idolorum suorum 


a" pt36vzlpou; τρεῖς, Misalov, xa: Xafivov, καὶ Κέρ- 
δωνα, xat διχχόνους ἐπτὰ, xal ἄλλους ξυδεχὰ εἰς τὴν 
ἐχχλησιαστιχὴν ὑπιρεσίαν, ἔφνγε xoi ἐπῆλθε 
πάλιν εἰς τὴν Πεντάπολιν. Καὶ ποιήσας ἐκεῖ ἔτη δύο, 
xoi θεμελιώσας καὶ τοὺ; ἐκεῖ ἀδελφοὺς, xal χειροτο 
νήσος χἀχεῖ ἐπισχόπους χαὶ χληριχοὺς κατὰ χώραν, 
ἥλθε πάλι εἰς ᾿Αλεξάνδρειαν, καὶ εὗρε τοὺς ἀδεὶ- 
φοὺς πληθυνθέντας ἐν χάριτι, xal ἐπιστήμῃ Θεοῦ" 
καὶ ἐχχλησίαν οἰχοδομήσαντες ἑαυτοῖς ἐν τοῖς χα- 
λουμένοις Βουχόλου τοῖς παραθαλαπσίοις, ὑποχάτω 
χρημνῶν" χαὶ ἐχάρη πάν ὁ δίχαιος, χαὶ θεὶς τὰ 
γόνχτα ἐδόξαζε “ὃν θεέν. 


(΄. Ὡς δὲ ἐπληροῦτο χρόνος; ἱκανὸς, xat ol Χρι- 
στιχυοὶ ἐπλυθύνοντο, xal χατεγέλων τῶν εἰδώλων 
χαὶ ἐξεμυχτύοιζον τοὺς Ἕλληνας, ἔλαθον ol "EX 
v€; αὐτὸν πχοαγενόμενον τὸν ἅγιον χαὶ εὐαγγελιστὶν 
Μάοχον, χα. ἐπλήσθησαν ζήλου διὰ τὸ ἀχούεεν αὖ- 
τοὺς τὰς θαυματουργίας αὐτοῦ, ἃς ἐποίει " ἀσθενοῦν- 
τα; γὰρ ἐθεράπευεν, λεπροὺς ἐχαθάριξε,, xwgoiq 
εὐηγγελίζετο, xai τυφλυῖς πολλοῖ; ἐχαρίσατο τὸ β'ἐ- 
πεῖν" xal ἐζήτουν αὐτὸν πιᾶσχι καὶ οὐχ- τῦρισχον 
αὐτόν" χαὶ &Ópuyov τοὺς ὀδόντα: ἐπ᾽ αὐτὴν, χαὶ ἐν 
ταῖ; χωμασίαις τῶν εἰδύλων αὐτῶν χατέχραζον αὖ- 
“οὐ λέγοντες " Πολλαὶ βίαι τοῦ μάγον. 


debacchationibus adversus sanctissimum virum  vociferantes, dicebant : Μυΐ! sunt bujus magi et 


venefici violeutis. 


VM. Factum autem fuit, ut beatus et festus dies C— Z'. Ἐγένετο δὲ τὴν uaxaplav ἡμῶν ἑορτὴν τοῦ 


noster, hoc est, sanctum Pascha die Dominico 
celebraretur, octavo Kalendas Maii, hoc est, vicesi- 
mo quarto die mensis Aprilis, qui ab ZEgyptiis 
Pharmutius vocatur. lllo autein tempore et Serapi- 
dis illorum Dei debacchatio celebrabatur. Cum 
igitur eam temporis opportunitatem nacli cssent, 
homines quosdam subornalos miserunt, qui apo- 
stoluim sanctas divinz oblationis preces et ministe- 
rium. facientem. iuveneruut, Quem cum compre- 
bendisseut, fune in ejus collum injecto, trahebont, 
jta dicentes : Trahiinus bubalum buac ad bubulci 
stabulum. Αἱ sanctus Marcus cuin traheretur, 
Bulvatori Christo gratias ageus : Gratias, inquit, 
ago tibi, Domine Jesu Christe, quod dignus habitus 


Πάσχα χαταλαδεῖν th» ἁγίαν Κυρίαχην Φαρμουϑὶ 
4€ πρὸ ὀχτὼ Καλαυδῶν Ιχΐου, τοῦτ᾽ ἔστι ᾿Δληρι- 
λίου χδ', ἐν οἷς ἣν χαὶ αὐτῶν Σεραπιακὴ Κωιασίλ. 
Εὐχαιοίαν δὲ τοιαύτην εὑρόντες, ἐγχαθέξους πέμ- 
ψαντες, χατέλαδο" αὐτὸν τὰς εὐχὰ; τῆς θεϊχῃς ἀν:- 
φορᾶ; ποιούμενον" xal λαθόντε; αὐτὸν, ἔθαλον χά- 
λον εἰς τὸν τρά λον αὐτοῦ xal οὕτως ἔσυρον αὐτὸν 
λέγοντες" Σύρομεν τὸν βούθλλον εἰς τὰ βονχόλου. 
Ὁ ck ἅγιος Μάρχος συρόμενος εὐχαοιστίας ἀνεξ'- 
δου τῷ Σωτῆρι Χριστῷ λέγων ὺχαρ!στῷ σοι, Κύ- 
pis Ἰησοὺ Χριστὲ, ὅτι χατηξιώθην ὑπὲρ 100 óvóua- 
«ός σου ταῦτα παθεῖν. Καὶ ἧσαν αἱ σάρχες αὐτοῦ 
πίπτουσαι εἰς τὴν γῆν, χαὶ αἱ πέτραι ἐμολύγοντο τοῦ 
αἴματος αὑτοῦ. 


sum, qui pro nomine tuo hiec paterer. Ejus aulem carnes decidebant, et sanguine ipso lapides inqui- 


nabantur. 


VIH. Erat ejus diei vespera, cum in carcerem ἢ 


euni cunjecerunt, donec inter se decernerent, quali 
morie ipsum de medio tollerent. Media vero nocte 
janvis clausis, et custodibus ante januam excuban- 
tibus, ecce terrx motus magnus factus est, Angelus 
aütemn. Domini cum descendisset de culo, tetigit 
ipsum, dicens : Serve Dei, Marce, summe omnium 
illorum sanctorum, qui sunt in /Egypii regioue, 
en scriptum est nomen tuuin iu libro vite ccelestis, 
el connumeralus es cum sanctis apostolis, et 
memoria tua non. delebitur in eternum. Ejusdem 
chori cousors eris, cujus codlestes et superna 
potenti consortes sunt, Archangeli spiritum tuum 


H'. 'Exrépac δὲ γενομένης, ξύαλον αὐτὸν εἰς qu- 
λαχὴν, ἐπισχεγόμενοι, ποίῳ θανάτῳ αὐτὸν ἀπολέσω» 
σιν. Tf; ὃὲ νυχτὸς μεσούσης, xat τῶν θυρῶν xt- 
χλεισμένων, xai τῶν φυλάχων χειμένων πρὸ τῶν 
θυρῶν, ἰδοὺ σεισμὸς ἐγένετο μέγας" ἄγγελο; γὰρ 
Κυρίου, χαταδὰς ἐξ οὐρανοῦ, ἥψατο αὐτοῦ λέγων" 
Ὁ δοῦλος τοῦ Θ:οῦ M3pxo;, ὁ χορυφαῖΐος τῶν xat 
Λἴγυπτον &yluv, ἰδοὺ τὸ ὄνομά σου. ἐγγέγραπται ἐν 
βίδλῳ £u; αἰωνίον xal συγχαταριθμήθης μετὰ τῶν 
ἁγίων ἀποστόλων " ἰδοὺ τὸ μνημόσυνόν σοῦ οὐ xa1c- 
λειφθήσεται εἰς τὸν αἱῶνα" σύγχορος ἐγένου τῶν 
ἄνω δυνάμεων ἐν οὐρανοῖς '" ἀρμάτγγελοι τὸ πνεῦμά 
σου ὑπηδέξονται καὶ τὰ λείψανά σὸν εἰ; τἣν οὐχ 


& uns συμφορὰν ἀνωδύρετο. Νιχομηδέων τοίνυν ol 

μρόκριτοι καὶ μάλιστα τῆς Ἐχχλησίας ὅσον τρόφι- 
' μὸν ἂν τὸ στυγνὸν ἐχεῖνο καὶ πιχρὸν τῆς ἐρημίας 
᾿ πάθος ob φέροντες, μάρτυρά τε τῆς αὐτῶν ψήφου 
(— πὰ θεῖον ἐκάλουν xal ἐδέοντο θερμῶς ἐκχαλυφθῆναι 
τούτοις, εἰ τῷ Θεῷ τὰ τῆς αὐτῶν γνώμης ἀπόδεχτα 

εἴη, καὶ εἰ τὴν ἄνωθεν ἔχοιεν ψῆφον ἐπιμαρτυροῦ- 
δᾶν xa! αὑτὴν xal συμφθεγγομένην τῷ πράγματι" 
xii ἰδοὺ φῶς μέγα καὶ θαυμαστὸν ἤσττραψε, καὶ 
ψωνὴ τις τῷ ᾿Ανθίμῳ θεία προσεμαρτύρει, καὶ τὴν 
ψῆφον ἐπεκύρου, xal εἰς πέρας ἀγαγεῖν προετρέ- 
πετο, Ὁ μὲν οὖν οὕτως ἐπὶ τῶν οἰάκων τῆς "Ex- 
χιησίας χαθέζεται, καὶ τὸν ἄξιον ὁ θρόνος ἀπολαμ- 
βάνει, xal τὸν οἰχεῖον ἀναιρεῖται χόύσμον ἡ Ἔχκλη- 
σία, καὶ τὴν κατήφειαν ἀποτίθησι, τοιούτου ( χατὰ 


Ἰάλου τυχοῦσα τοῦ ἐπιστάτου. 


ΓΤ Ὃ δὲ κατὰ τοὺς ἀγαθοὺς κυδερνήτας πρὸς 
τοῦτο μόνον ὅλῳ τῷ ὀφθαλμῷ ἑώρα χαὶ παρεσχεύα- 
“τὸ, ὅπως τε τὸν χαλεπὸν τῆς ἀσεβείας χοιμίσειε 
χλύδωνα, xai ὅπως τὰς τῶν συμπλεόντων ψυχὰς εἰς 
τὸν λιμένα τοῦ Θεοῦ καθορμίσειεν. Οἷδεν Ἴνδης 
ταῦτα καὶ Δόμνα " Ἴνδης ἐκεῖνος ἀνὴρ θαυμαστός τε 
xal ἀξιέπαινο; " αὐτὸν μὲν βασιλέα καὶ τὰ περὶ βα- 
τλέα πάντα καταλιπὼν, τῇ εὐσεδείᾳ δὲ μετὰ τῆς 
λόμνης προτεθεὶς xal τὸν χοινὸν ἄμφω βασιλέα 

* οὐδὲ Γλυκέριος καὶ Θεόφιλος τῆς τοῦ 
ἀνδρὸς περὶ τὴν εὐπέδειαν σπουδῆς ἄγευστοι, Ixavbv 
τοῦτο τεχμήριον τὴν ὑπὲρ Χριστοῦ θάνατον παρασχό- 


καὶ οὗτοι τελειωθέντες " ὅσοι τε περὶ Μαρδόνιον καὶ 
Μυγδόνιον, Πέτρον καὶ τὸν καρτερικώτατον Ζήνωνα, 
τὸν ἴσον καὶ αὐτοὶ πρὸς Χριστὸν ἐπιδειξάμενοι πό- 
Bow, ἐπεὶ μὴ xai τῆς ἴσης ἐχείνοις ἢνέσχοντο pap- 
τυρίχς ἀπολειφθῆναι" τοσαύτῃ μὲν δὴ τότε πολλοῖς 
τῆς εὐσεδείας ἐπίδοσις ὑπὸ τοῦ θαυμαστοῦ ᾿Ανθίμεν 
ἐγένετο * ἄφνω δέ τις χειμὼν ἐγείρεται χαλεπώτα- 
τὸς, xal σφοδροτέρα χαταιγὶς ἐμπεσοῦσα Χριστιανοὺς 
χατέδυσε πάντας " ἦν μὲν γὰρ ἐπὺ τῆς ἀρχῃς Μαξι- 
μιανὸς, διωγμῶν δὲ ὁ βαρύτατος ἐπὶ μέγα τε ἤρετο 
χαὶ κατὰ γῆς ἁπάσης ἐχώρει χαὶ οἱ μὲν ἡρευνῶντο 
Χριστιανῶν, οἱ δὲ ἔφευγον, οἱ δὲ ἀνῃροῦντο. Τὸ μέν- 
τοι τῆς εὐσεδείας ἄνθος τὸν "AvOtp.ov δῆλον ἡ ἀρετὴ 
χἀνταῦθα ποιεῖ xal μηνύεται τοῖς τὰ Χριστιανῶν 
ἱρευνῶσι, xal οὗτος, ὁ νῦν μὲν ἐν ἱερεῦσι μέγας, 
μικρῷ δὲ ὕστερον χἀν «ot - μάρτυσιν. 

Δ', Ὃ μὲν γὰρ παρά τινι διέτριδε χώμῃ σπείρων 
αι τῷ λόγῳ εἴς ἀληθείας xai τὸ τάλαντον τῆς πί- 
ft; πολλαπλασιάζων" πέμπει δὲ εἰς εἴχοσιν [π- 
πέας ὁ Μαξιμιανὸς, ὥστε συλλαδεῖν τοῦτον καὶ παρ᾽ 
αὐτὸν ἀγαγεῖν. Οἱ 5b ἐν τῇ Σημάνῃ tune. 
[τοῦτο γὰρ ὄνομα τῇ κώμῃ ἐντυγχάνουσι τῷ "A 
ϑίμῳ καὶ μὴ συμδαλόντες, ὡς οὗτος ἐκεῖνος ὁ ζητού- 

μενος εἴη, αὐτὸν Λνθιμον ἠρώτων περὶ ᾿Ανθίμου, 
use οὗτος ὑπάρχοι, xà ὅπου διατρίδει τῆς χώ- 
μῆς. Ὁ xal τέως μὲν ἐπὶ ξενίαν τούτονς παραλαδὼν 


! FTim, ni, 3. 


VITA S. ANTHIMT. 


μενοι * οὐδὲ πληθὺς ἄλλη δισμυρίων διὰ πυρὸς αὐτῷ C 
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À deflebat miserabiliter, et deplorabat calamitatem. 
Nicoinediensium itaque praepositi, et maxime qui 
erant alumni eeclesiz, se esse desertos sgerrime 
ferentes, omnes inter s& communi suffragio decer- 
nunt, Authimo mandandum esse episcopatum. Cuin 
ergo venissent ad ecclesiam, Deum vocabant tesiem 
&uz electionis, el. vehementer rogabant, ut eis re- 
velaretur, an esset Deo accepta eorum sententia, et 
an haberent supernum sulfragium eis suffragans et 
asiipulans. Ecce autem. circumfulsit lux magna. et 
admirabilis : et vox qusedam Anfhimo tulit. testi- 
monium, et eorum confirmavit electionem, et hor- 
lata est, ut ad effectum deducerent, Atque sic ρταΐ- 
citur clavo regendo Ecclesis, et sedes virum dignum 
suscipit, el suum ornamentum accipit Ecclesia : et 


Παῦλον ) ἀνεπιλήπτου φάναι καὶ οὕτω σοφοῦ καὶ με- B deponit tristitiam, ut qux adeo (ut cum Paulo di- 


cam !) irreprehensibilem et adeo sapientem et ma- 
gnum sit assecula prelectum, 

Ill. Hle autem, quomodo boni gubernatores, hoc 
solum spectabat, et ad id se parabat, ut sedaret 
graves (luctus impietatis, et ut animas eorum qu 
siinul eum eo navigabant, ad portam Dei duceret. 
Hoc novit Indes et Domna. Indes ille vir admirabilis 
et laude dignus, qui, relicto imperatore et impera- 
loris rebus omnibus, cam Domna accessit ad pie- 
lalem, δὶ communem regem ambo sunt assecuti. 
Neque Glycerius et Theophilus fuerunt expertes 
stidii hujus viri pietatis, qui hoc sufficiens prz- 
buere testimonium, nempe morlem pro Christo. 
Neque alia multitudo viginti millium, qui fuerunt 
per ignem consummati. Mardonius quoque, et 
Mygdonius, et Petrus, et fortissimus Zeno, qui ipsi 
quoque ostenderunt parem in Christnm amorem, 
quoniam nec 8 pari quidem sustinuerunt abesse 
martyrio. Tantum quidem |n pietate incrementum 
unc mulii acceperunt ab Anthimo admirabiH. Re- 
pente autem excitalur tempestas veliementissima 
ei ssevissima procella irruens in Christianos, omnes 
perculit, Nam imperium quidem obtinebat Maxi- 
mianus :exorta est autem gravissima persecutio, 
el pervasit jn omnem terram : et ex Christianis alii 
quidem quzrebantur, alii vero interliciebantur. At- 
que florem quidem pietaiis, Anthimlm, vírtas tune 
facit manifestum : et indicatur quoque illis qui quse 
rebant Christianos, is qui tunc quidem erat magnus 
inter sacerdotes, paulo post autem etiam inter mar- 
lyres, 

IV. Nam ille quidem versabatur ín quodam 
D pago, seminans verbum veritatis, et talentmm fidei 

multiplicans. Mittit autem Maximianus cirea viginti 

equites, ut eum comprehenderent et ad eum addu. 
cerent. llli autem. cum Semanam venissent (est 
enim hoc nomen pagol, offendunt Anthimum : et 
non conjicientes bunc illum esse, quem quaerebant, 
ipsum Anthimum rogabant de Anthimo, et quisnam 
is esset, et ubinam in pago degeret. llle vero eum 
eos quidem interim hospitio accepissel, et eis pa- 
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(Latine spud Sorium ad diem 27 Aprilis; Graecos, textus nunc primuro editur ex cod. Reg. Paris. 1489, ssec. xi. 


DIT. 


Par2.) 


l. Quis nescit, quam pulchre quidem sita sit Ni- A — A'. Τίς οὐκ οἶδε τὴν Νιχομήδου;, ὅπως μὲν 01215; 


comedia, et quanta sit ejus magnitudo, quantusque 
sit ejus splendor, et quanta pulchritudo, et quod ea 
sit arx omnium civitatum Nicomedia (f. Bithbynis)? 
Sed quamvis ea sic se habeat, οἱ ad (lanlam pro- 
cesserit elegantiam, suo tamen germine magis glo- 
riatur, quam his omnibus. Ex ea enim, tanquain 
generosus ramus, editus est Anthimus, floruitque 
et pulchros fructus produxit. Naiu modo quidem 
excesserat ex infantia, et in 60 bonorum moruin 
florebat omnis gratia. Et jam evaserat adolescens, 
el erat. intelligentie multis numeris absolutus. 
Postquam autem in virorum numerum est relatus, 
et eos fructus percepit, qui sunt inter viros, et ven- 
tri imperavit, irteque et carni cst moderatus, et 
mundanum hunc fastum  abhorruit, toto tempore 
vacabat orationi, et divinarum rerum meditationi. 
Maweim autem virtutum eharitatem studiose exer- 
cuit. Se autein. in hoc przclare gessít, quod semper 
esset gravitate praeditus, et cogitabundus et sollici- 
tus. Tanta autem ornatus. erat humilitate, ut satis 
essel, si vel solum videretur, ad compungendes 
animas eorum, qui erant studiosi virtutis, et ad 

ll. Quoniam ergo qui sic vitam agebat, et vel 
maxiue vocalem prseconem propriam habebat vir- 
tem, nec celari, nec latere poterat, evehitur ad 
excelsam sedeimn sacerdotil, et in presbyterorum 
cathedra laudat Dominum : cum tamen non repente 
ad id perveuisset, neque su:&. vitae procemium fe- 
cissel sacerdotium : sed cum $e prius recte gessis- 
set in. mulis aliis gradibus, et eis convenientem 
exercuissel virtutem, et hzc omnia tulissent testi- 
monium, quod dignus esset superioribus, sic ascen- 
dit ad magnam dignitatem sacerdotii, non honorem 
persequens, nec. arripiens : sed ab illo potius ap- 
preliensus, etiamsi ipse se procul removebat propter 
summam  bumilitatem. Deinde excedit quidem ex 
hominibus, qui Nicomediz tuuc erat episcopus. Erat 
autem pastore vidua Ecclesia, et se esse desertam 


augendam virtutem. | 


*s xal μεγέθους, ὅπως δὲ λα πρότητος καὶ ὡρῶν 
ἔχει καὶ à; τῆς Βιθυνῶν πάτης πόλεως &xpózoll; 
ἔστιν αὕτη. Ἀλλὰ xol οὕτως ἔχουσα χαὶ εἰς τοῦ 
καλοῦ προσελθοῦσα, τῷ οἰχείῳ βλαστῷ μᾶλλον ἣ 
πᾶσι τούτοις σειλνύνεται " ταύτης γὰρ ὃ θχυμαστὺς 
Αὐυθιμος xatà τοὺς εὐγενεῖς; κλάδους ἀνεδόθη χαὶ 
ἔνῆησε χαὶ χαλοὺς ἔνεγχε τοὺς χαρπούς. ΓΑοτι μὲν 
οὖν τὴν τῶν νηπίων ἡλιχέχν ὑπερανέδη xa γχγρτστῶν 
αὐτῷ πᾶσα χάρις ἐθῶν ἐπήνθει" μειράχιόν τε 175 
ἐγεγόνει καὶ πολλῇ τῇ συνέσει κατήοτυστο. Ἐπειδὴ 
δὲ xai el; ἄνδρας ἐγράφετο, τὰ ἐν ἀνδράσι τε ἀγαθὰ 
ἑχαρποῦτο, xal γαστρὸς ἕρχε, xai θυμοὺ χαὶ σχοχὴς 
ἔχράτει, τὴν xosuixt? τε τχλύτηνδιέπτυε φαντασίαν, 
χαὶ χαιρὸς ἅπα; αὐτῷ πρὸς εὐχῇ: ἣν ἀσχολίᾳ xal 
τῶν θείων μελέτῃ. Τὴν μέντοι τῶν ἀρετῶν μητέρα, 
τὴν ἀγάπην, φιλοπόνως ἤσχει, καὶ τὸ ἀδιάχυτον xal 
παρ᾽ ὅλον τὸν βίον xal μεμεριμνη μένον μεθ᾽ ὑπερ- 
ὄολῆς τούτῳ χατώρθωτο" xal τοσαύτῃ πάντοθεν τῇ 
ταπεινοφροσύνῃ ἐχεχόσμητο ὡς ἰχανὸν elvat καὶ μέ- 
νον ὁρώμενον κολλὰς τῶν φιλαρέτοιν χατανύξαι ὑη)- 
χὰς καὶ εἰς ἀρετῆς ἐπίδοσιν ἀγαγεῖν. 


B'. Ἐπειδὴ τοίνυν οὕτω βιοοῦντα xai πολυφωνό- 
τατον τὴν ἰδίαν ἀρετὴν ἔχοντα χήρυχα, οὐ χρύπτε- 
σθαι οὐδὲ λανθάνειν ἐξῆν, καὶ τὸν ὑψηλὸν τῆς itow- 
σύνης βαθμὸν ἀνάγεται, ἐπὶ αἰνεῖ ἐν πρεσδυτέρων 
καθέδρᾳ τὸν Κύριον" οὐχ ἀθρόον ἐνταῦθα ἐλθὼν, οὐξὲ 


ς "προοίμιον τοῦ βίου τὴν ἱερωσύνην πεποιημένος, ἀλλὰ 


πολλοῖς πρότερον xal ἄλλοις ἐνδιαπρέψνας βαθμοῖς 
ἀντιμετρήσας τε αὐτοῖς ἀξίως τὴν ἀρετὴν xal ὑπὸ 
πάντων τούτων μαρτυρῃηθεὶς, ὅτι xat τῶν ὑπὲρ αὖ- 
τοὺς ἔστιν ἄξιος. Οὕτω τοῦ μεγάλου fc ἱερωσύνης 
ἀξιώματο; ἐπιδαίνει, οὐ διώξας τῇ» τιμὴν οὐδὲ 
ἁρπάσας, ἀλλ᾽ ὑπ᾽ ἐχεῖνης μᾶλλον χαταλτοθεὶς, xiv 
εἰ xai σφύδρα πόῤῥω ἑαυτὸν ἐποίε: τῷ μεγέθει τῇς 
ταπειώσεως. Εἶτα οἴχετα: μὲν ἐξ ἀνθοώπων ὁ τῖς 
Νιχομνδέων τηνικαῦτα ἐπίσχοπος" ἐχήρευε δὲ πο:- 
μένος t) Ἐχχλτσία καὶ τὴν ἐρημίαν ἐλεεινῶς ἐπένθει 
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τὴν ἀμαθία» ὁρῶ, ὅτι καὶ αὐτὸν 2vMr3ai ὅλως ἐμὲ À autem video majorem tuam et apertam ignorantiam, 


ξμπισας xal τοῦ τῶν ἀπάντων ἀποστῆναι Ar gtoop- 
YOU τοῦ καὶ σὲ, τὸ ἀχάριστον πλάσμα, τῇ ἑαυτοῦ 
εἰχόνι τετιμηχότος" (va τί γάρ με xai δεσμώτην 
τῷ σῷ βήματι παρεστήσω xai τὰ τῶν βασάνων ὑπ᾽ 
ἔψιν προτέθειχας ὄργανα, ἣ δῆλον ὡς χαταπλήξων 
ποὐτοῖς χαὶ ἣ πείσων πάντως, f) βιασόμενος ; Ἄλλοις 
6: τισι ταῦτα τῶν ἀγεννεστέρον» προσφέρειν, οἷς ὁ 
δίος «s ὁ παρὼν i5ovh xal τὸ στερηθῆνα: τούτου 
τιμωριῶν ἡ μεγίστη ὡς ἐμὲ xal τὸ πήλινον τουτὶ 
σῶμα δεπιμωτηρίου σνυέχει παυτὸς χαλεπώτερον, 
6:: μου τὴν φυχὴν οὐχ ἐᾷ πρὸς τὸν ἐρώμενον δια- 
δῆυχι" ἀπειλαὶ Ob xal τιλωρίαι xal βάσανο!, τίνος 
οὐ ποθεινότερα! μοι ξιατριδῆς χατὰ πόδας ἐπαχολου- 
βοῦντα τὸν θάνατον ἔχουσαι, δατις με τῶν τῆς σαρ- 
xi, δισμὼν ἀπολύσας, πέμψε: πρὸς τῷ ποθούμενα ; 


(΄. Ταῦτα τοῦ μεγάλου τὴν ἀρχιερωσύνην xaX 
μείζονος τὴν ἄθλησιν ᾿Ανθίμου διεξελθόντος, ὁ βασι- 
Aci" Maxpi ταῦτα φλυαρία' ὄγει δὲ μετὰ ταῦτα, 
πρὺς ἐχυτὸν ὑποψιθυοίσας, χελεύει, λίθοις αὐτοῦ τὸν 
πένουτα τύπτεσθαι. Ὁ δὲ ὥσπερ ἀπαρχὴν ἤδη τῶν 
διὰ Χριστοῦ ἄθλων πεποιημένος xal τὴν τῶν στεφά- 
νων λαμδάνων ὑπόθεσιν, πράως τε τὰς παρούσας 
πυγὰς ἐδέχετο χαὶ ἐπιπονωτέρας ἐζήτει, λαμπρο- 
c£zuv τυχεῖν χαὶ τῶν ἐπάθλων ἐπιθυμῶν * xaX τοῦτο 
μὲν ἐπιχλευάζων, καὶ ὡσανεὶ τὸν τύραννον διαπαί- 
των, τοῦτο ὑὲ τῇ τῆς μανίας φλογὶ σφόδρα χαταχαίων 
αὐτοῦ τὴν Ψυχὴν χαὶ ὥσπερ εἰς ἀλγεινοτέρας πολλῷ 
χαι μείζονας χολάσεις διερεθέξων" Θεοὶ, ἐπέφερεν, 
οἱ τὸν οὐρτνὸν xai τὴν γὴν οὐχ ἐποίησαν, ἀπολέ- 
ὀθωταν. "Ὅπερ μέσης αὐτῆς Μαξιμιανῷ χαθιχνού- 
ϑέγον τῆς χαρδίας, περόναις σιδήρου πεπυρωμέναις 
τοὺς τοῦ μάρτυρος διέπειρεν ἀστραγάλους, τῷ δὲ 
cz ócpa τε χαθ᾽ ἡδονὴν ἡ βάσανος ἦν, οἷα δὴ τυγχά- 
vwvzt ὧν ἐπεθύμει διὰ Χριστὸν xal μιχροῦ χάριν 
Mas Μαξιμιανῷ " οὕτως Ανθιμος τῷ Χριστῷ ἐδίψα 
χαρίζεσθαι. Μαξιμιανὸς τοίνυν χατὰ πολλὴν ἄδειαν 
ἐνεξουσιάξων ταῖς τιμωρίαις xal τὸ τοῦ μάρτυρος 
Ἱενναῖον τῷ αὐστηρῷ τῶν χολάσεων νιχῆσαι φιλονει- 
χῶν, ὄστραχον προστάττει τῷ ἐδάφει διαστρωθῆναι" 
εἶτα γυμνὸν αὐτῷ ἐπιταθέντα τὸν ἀθλητὴν ῥάδδοις 
πφοδρότερον τύπτεσθαι, ὡς ἃν διπλῇ τὰ τῆς ὀδύνης 
αὑτῷ ἐπὶ τὴν ψυχὴν χαταῤῥέοι, ταῖς ix τῶν ῥάδδων 
τε πληγαῖς ἄνωθεν χαὶ τῇ χάτωθεν τῶν ὀστράχων 
ἀντιτυπίᾳ. Ὁ δὲ, μτδὲ ἐνταῦθα τὴν νίχην ἀπογνοὺς, 
ταυτὶ ἐπῖδε τὰ ῥήματα" Εὐχαριστῶ δοι, Δέσποτα 
«ax Βασιλεῦ τῶν αἰώνων, ὅτι περιέζωσάς με δύναμιν 
ἐξ ὕψους χαὶ τοὺς ἐχθρούς μου ξδωχάς μοι νῶτον, xal 
τοὺς μισοῦντάς με ἐξωλόθρευσας, xal συνεπόδισα- 
πάντας τοὺς ἐπανισταμένους ἐπ’ ἐμὲ ὑποχάτω μου, 

Z'."Ayyt ἐφ᾽ ἕτερα χαὶ πάλιν ὁ Μαξιμιανὴς ἐχώ- 
pa, xal χαλχὰς περὶ χνημίδας ἐχπυρωθείσας ὑποδε- 
bra: προστάττει τῷ μάρτυρι. “Ὅπερ οὖν, ὡς ὀχέ- 
λευσε, γεγονὸς καὶ τῶν paxazp e ἐχείνων ποδων τὸ 
εφοδρότστον δὴ τοῦτο xat εἰς ὀδύνης λόγον ἀφορητό- 
τοῖν τὰς πεπυρωμένας χυγμίδχα; ἀριλωταμένων, 
ϑεία τις dvtoüt; τῷ γενγαίῳ χάοις ἑἐφίπταται xal 


quod me quoque ipsum sperasti abrepturum, et me 
ab omniuin Creatore abducturum, qui te quoque 
ingratum Ilgmentum sua honoravit imagine. Cur 
euim me vinctum ad tuum tribunal produazisti, et 
tormentorum iustrumenta meis oculis subjecisti ? 
Num clarum est te id fecisse, ut me obstupeface- 
res, et vel omnino persuaderes, vcl vim afferres? 
Oportet hzec aliquibus aliis proponere, qui sunt ni- 
inis pusilli et abjecti animi, et quibus haec praesens 
vita est voluptati, et qui maximum ducunt suppli- 
cium ea privari. Nam me hoc e luto corpus conti- 
net quovis carcere gravius, quod mihi non singt 
animam transire ad dilectum. Ming autem, suppli- 
cia et tormenta, quibusnam deliciis nou sunt inihi 
jucundiora, quz habent mortem 6 vestigio conse- 
queutem, quz cum me 9 caruis liberarit vinculis, 
mittet ad ea quee desidero ἢ 

Vl. Hzc cum sacerdotio magnus, et decertatione 
major Anthimus disseruisset, dixit imperator : 
Sunt bec quidem prolixze nugze : videbis autem. 
Cum vero apud se submurmurasset, jubet ejus 
cervicem verberari lapidibus. Ille autem tanquam jam 
suscipiens primitias certaminum propter Christunt 
et fundamentum accipiens coronarum, placide accepit 
presentes plagas, et cupiebat accipere graviores, 
desiderans consequi przmia praclariora. Et partim 
quidem irridens, et tyrannum veluti ludificans, 
partim autem flamma insanixe animum ejus accen- 


( dens, et ad majora et graviora irritans supplicia : 


Dii, aiebat, qui celum et terram mon fecerunt, 
pereant. Quod quidem cum Maximiani cor medium 
penetrasset, ferreis candentibus fibulis talos transft- 
xit martyris, llli autem tormentum erat imagnas 
voluptati, ut qui ea assequeretur, quie desiderabat 
propter Christum, et Maximiano propemodum agc- 
bat gratias propter supplicia : adeo desiderabat 
Anthimus Christo gratificari. Maximianus ergo, 
qui libere in tormentis suam exercebat potesta» 
tem, et martyris generosum. animum contendebat 
superare acerbitate suppliciorum, — jubet testis 
solum consterni : deinde ei nudum athletam im- 
positum, virgis cedi vehementius : ut duplex dolor 
ad ejus permanaret. animum, nempe et superne ex 
virgarum verberibus, et inferne ex testarum Aluri- 


Lie. Ille autera ne tune quidem desperans victoriam, 


cantabat hzc verba : Ago tibi gratias, Domine et 
Rex szculorum, quod me cinxisti virtute ex alto, 
el inimicos meos dedisti mihi dersum : et eos qui 
me oderaut exterminasti : et omnes, qui adversus 
me iusurgebaut, subter me supplantasti. 


Vil. Sed Maximianus rursus processit ad alia, 
el zxnea candentia tibialia jubet alligari wartyri. 
Quod quidem cum factum esset, sicut jusserat, et 
beatis illis pedibus, quod est vehementissinium, et 
ad doloris rationem maxime intoleranduu, ignita 
tibialia fuissent applicata, divina quaedam gratia 
ad generosum illum virum desuper advolat : et 
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nem et fabas in ceeta apposuisset, et pro viribus A xal δεῖπνον αὐτοῖς παραβϑεὶς, ἄοτουν τε xal χυάμους, 


convivium exhibuisset, deiude se esse Anthimum 
renuntiat. Quod quidem cum illi audivissent, prope- 
iuodum obstupuerunt, et nec. ad. illius quidem ca- 
nos poterant omnino intueri, reputantes quidem 
mensam, et canam, et hospitium, rursus autem 
cogitantes, quanam de causa, el propter quid du- 
ciuri essent eum ad Maximianum, ad extrema scili- 
cet maia, et certum supplicium. Quod quidem ct 
eorum animis majorem afferebat dolorem, et efficic- 
bat, ut apud Anthinium erubescerent, Hac de causa 
cum os illius veridicum haberent ejus iudicem, et 
ex ejus lingua intelligerent. eum esse Ánthimurm, 
eum lubeuter dimittebant, et ut recederet, suade- 
baut : sciebant enim nihil boni ei esse successurum 
ex $u0 adventu ad Maxiwianum. Nobis autem ad 
nostram, aiebant, sufficit defensionem, Anthimum 
quidem multum quazsivisse per universam Nicome- 
diam, non potuisse tamen eum invenire, Sed qui 
Dei pracepta semper meditabatur Antbimus, eos 
omnino adhor!ans et docens, ut veritatein loquan- 
tur in corde suo, et nec illos propter ipsum νοὶ 
solis labris mentiri sustinens, et alio qui propter 
Christum mortem sitiens, una cuim eis illinc cst 
profectus, et iter Iniit, Cum eos autem multum 
essel exhortatus ad pietatem, et. de futuris cum eis 
disseruisset, et si quid eis durum et asperum ex 
pietate inerat, id levigasset, et complanasset, et eis 
suims agrum mundum, et ad pietatis semen susci- 
piendum aptum reddidisset, divinas prius effundit 
preces : deinde cum fluvium offendissét in itinere, 
cos baptizat, et iter rursus ceptum persequitur, 
donec venit iu civitatem, et ad tribunal tyranni in- 
greditur, pone quidem mauus .vigctus. Sic enim 
propter pietatem oportebat, tanquam maleficuin, 
sisti ante imperatorem : mentem autem ad ceelos 
exteudebat, unde ad se sperabat venturum auxi- 
lium. 

V. Volens ergo imperator vel ipso solo aspectu 
Authimo ostendere, quam esset grave et acerbum 
aditurus periculum, ut eum statim in priucipio 
inveniret molliorem, instrumenta publica ad tor- 
quendum comparata, ei prius producit in conspe- 
ctum : et cum eum intro vocasset : Tu es, inquit, 
qui post Christum, qui dicitur, erras, Authimus ; 
facilemque et simplicem turbam in eumdem adJu- 
cis errorem, ei deos nostros iunumerabilibus cone 
tumeliis alficis ? llle autem cx zquo ridens οἱ 
tormenta proposita, et ea quie dixerat lyraunus ; 
Ne ad hzc quidem, inquit, tibi responderem, certo 
scias, o imperator, nisi mibi sacer οἱ divinus ἀυ- 
ctor Paulus persuaderet, doceus * nos csse paratos 
cuilibet pctenti. reddere rationem. Pollicitus est 
eniin nobis Deus oris sapientiam, « cui non potuc- 
runt resistere omnes nostri adversarii ὃς. » Nam ego 
quidem prius tui in simulacra erroris, et in eos 
quos dicis deos, damnabam crassitudinem ; nuuc 


? Hebr. xiii, 17; I Petr. 11, 15. ? Luc. xxi, 19. 


xai ὡς εἶχε γειρὸς καὶ δυνάμεως ἐστιάτας, εἶτα Éav- 
τὸν εἶναι τὸν Ἄνθιμον ἀπαγγέλλει ὅπερ ἐκεῖνοι 
ἀχούσαντες, ὀλίγου δεῖν ἐπεπήγεσαν xa οὐδὲ ἀ-τι- 
δλέπειν εἰς τὴν ἐκείνου πολιὰν ἴσχνον, ἀναλογ:"έ- 
μενοι μὲν τὴν τράπεζαν, χαὶ τὸ δεῖπνον, χαὶ τὴν 
ξενίαν. Ἑνθυμούμενο: δὲ πάλιν, ὅτου ἕνεχα xal ἐφ᾽ 
ὅτῳ μέλλοιεν αὐτὸν παρὰ Μαξιμιανὸν ἀγαγεῖν, δῖλον 
πάντως, ὡς ἐπὶ χακοῖς ἐσχάτοις xal ὁμολουγουμένῃ 
τιμωρίᾳ ὃ δὴ xol μᾶλλον ἐλύπει τε αὑτῶν τὰς ψυ- 
χὰς xal πρὸς τὸν "Av0:pov αἰδοῦς ἀνεπίπλα. Ταύτη 
τοι χαὶ μηνυτὴν τοῦ ἀνδρὸς ἀψευδῆ τὸ Exsivou ἔχον- 
τε; στόμα χαὶ ὡς αὑτὸ; !Ανθιμος εἴη παρὰ τῆς αὐ- 
τοῦ γλώττης μανθάνοντες, ὅμως ἐφίετάν τε αὐτὸν 
ἐχόντες xal ὑποχωρεῖν προετρέποντο" ἔδεισαν vào, 
ὡς οὐδὲν χρηστὸν τῆς παρὰ Μαξιμιανοῦ ἀφίξεως 
ἀπολιύσοι. Hy, δὲ ἀπόχρη, ἔφασαν, εἰς ἀπολογίαν, 
τὸ πολλὰ μὲν τὸν ἼΛνθιμον ἀνὰ τὴν Νιχομτδέων πᾶ- 
σαν ζητῆσαι, ὅμως δὲ μὴ δυνηθῆναι ἀνευρεῖν. ᾿Αλλ᾽ 
ἧ τῶν ἐντολῶν τοῦ Θεοῦ μελέτη, ὁ ἱερὸς; τοῦ Θεοῦ 
"AvOtpoc, λαλεῖν ἀλήθειαν ἐν καρδίᾳ πάντας προτρε- 
πόμενο; xai διδάσχων, ἐχείνοις μηδὲ ἐν μόνοις τοῖς 
χείλεσι ψεύσασθαι δι᾿’ αὐτὸν ἀνεχόμενος, ἄλλω; 6 
καὶ τὸν ὑπὲρ Χριστοῦ διψῶν θάνατον, συναπίρετο 
αὑτοῖς ἐχεῖθεν 'χαὶ ὁδοὺ εἴχετο. Πολλὰ δὲ τούτο'ς 
πρὺς εὐσέθειαν παραινέσας χαὶ περὶ τῶν μελλόντων 
διεξελθὼν xal πᾶν εἴ τι σχληρὴν ἀπὸ τῇς ἀσεῦείας 
αὑτοῖς ἣ ἀντίτυπον ἐνυπῆρχε, λεάνα: τε αὑτὸ xai 
διομαλίσας, xa: χαθαρὰν αὐτοῖς τὴν τῆς ψυχῆ; ἄωο.- 


C £62" χαὶ el; εὐτεδείας σπόρον ἐπιτηδείαν mapi- 


σχευάσα:, τὰς θεία; προχαταδάλλει εὐχάς “ εἶτα 
xai ποταμὸν ἐν τῇ παρόδῳ καταλαδὼν, τούτους βα- 
πτίζει xal τῆς προχειμένης ἔχεται πάλιν πορείας, 
ἕως ἐπὶ τὴν πόλιν ἀφίχετο χαὶ τὸ τυρχννιχὺν εἴσεισι 
βῆμα, ὀπίσω μὲν τῷ χεῖρε δεδεμένος - οὕτω γὰρ διὰ 
τὴν εὐσέξειαν ὦ; χαχοῦργον ἐμφανισθῖναι ἔδει τῷ 
βασιλεῖ, εἰς οὐρανοὺς δὲ τὴν διάνοιαν ἀνατείνων, ὅθεν 
xai ἥξειν αὐτῷ τὴ» βοήθειαν ἤλπιζεν. 

Ε΄. Ὁ βασιλεὺς τοίνυν πείρας πιχρὴν x2Y ἀπὸ ἁι- 
λῆς θέας ᾿Ανθίμῳ βουλόμενος ἐπιδεῖξαι, ὅπω; αὐτῷ 
καὶ μαλαχωτέρῳ τὴν πρώτην mpossyv:y0:in, τὰ χο- 
λαστίρια πρότερον ὑπ᾽ ὄψιν ὄργανα δημοσία προτί- 
θησι xal αὑτὸν εἰσχαλέσας " Σὺ el, φτοὶ, ὁ ὀπίσω 
τοῦ λεγομένου Χριστοῦ πλανώμενος ἴλνθιμος καὶ 


Ὁ τὸν πολὺν ἀφελῆ χαὶ εὔχολον ἄνθρωπον τὴ ἴσῃ πὲρὶ 


αὑτὸν ὑπαγόμενος ἀπάτῃ xai μυρίαν ὕδριν τῶν 
ἡμετέρων θεῶν χατα ἔων ; Ὁ δὲ ἐπ᾽ ἴσης τά τε προ- 
χείμενα ὄργανα χαὶ τοὺς τοῦ τυράννον λόγους γελά- 
ca;* Οὐδὲ ἀπεχρινάμην ἄν σοι, φησὶ, πρὸς ταῦτχ, 
ἴσθι, ὦ βασιλεῦ, εἰ μή με ὁ ἱερὸς xat θεῖος ὃ. δά τχα- 
λος ἔπειθε Παῦλος, ἑτοίμους ἡμᾶς εἶναι διδάσχων, 
παντὶ τῷ αἰτοῦντι λόγον διδόναι " ἐπηγγείλατο γὰρ 
ἡμῖν ὁ Θεὸς διδόναι καὶ στόμα χαὶ σοφίαν, ἢ οὐ δ.» ὁ 
νήσονται ἀντιστῆναι πάντες οἱ ἀντιχείμενο: ἡ μῖν. 
Ὡς ἔγωγε πολλήν σου xal πρότερον παχύτττα ἤδη ^ 
χαταγινώσχων τῆς περὶ τὰ εἴδωλα πλάνης τοὺς ὑμε- Ξ 
πκἔρους, ὡς ἔφης, θεοὺς, vov πλείονά 309 xat φανερὰν ᾿ 


111 


VITA S. ANTHIMI. 


178 


τὴν ἀμαθία» ὁρῶ, ὅτι καὶ αὐτὸν σνλῆσαι ὅλως ἐμὲ À autem video majorem tuam et apertam ignorantiam, 


ξλπισας xal τοῦ τῶν ἀπάντων ἀποστῆναι Δτημιουρ- 
γοῦ τοῦ καὶ σὲ, τὸ ἀχάριστον πλάσμα, τῇ ἑαυτοῦ 
εἰχόνι τετιμηχότος" ἵνα τί γάρ με χαὶ δεσμώτην 
τῷ τῷ βήματι παρεστήσω χαὶ τὰ τῶν βασάνων ὑπ᾽ 
ἔψιν προτέθειχας ὄργανα, ἣ δῆλον ὡς καταπλήξων 
οὗτος xal) πείσων πάντως, ἣ βιασόμενος ; ΓΆλλοις 
iin ταῦτα τῶν ἀγεννεστέρυν» προσφέρειν, οἷς ὁ 
βίος ^s ὁ παρὼν ἡδονὴ χαὶ τὸ στερηθῆνα' τούτου 
τι λωριῶν ἡ μεγίστη" ὡς ἐμὲ xal τὸ πήλινον τουτὶ 
σῦμα δεσμωτηρίου σνυέχει παυτὸς χαλεπώτερον, 
6:: pou τὴν φυχὴν οὐχ Ed πρὸς τὸν ἐρώμενον δια- 
θῆναι" ἀπειλαὶ! 6k xal τιλωρίαι xal βάσανοι, τίνος 
e) ποθεινότερα! μοι ξιχτριδῆς χατὰ πόδας ἐπαχολου- 
βοῦντα τὸν θάνατον ἔχουσαι, ὅστ': με τῶν τῆς σαρ- 
χὺς δισμῶν ἀπολύσας, πέμψε! πρὸς τὸ ποθούμενα ; 


eo €? οἵ 


G'. Ταῦτα τοῦ μεγάλου τὴν ἀρχιερωσύνην xoi 
μείζονος τὴν ἄθλησιν ᾿Ανθίμου διεξελθόντος, ὁ βασι- 
λεὺς. Μαχρὰ ταῦτα φλναρία" ὄγει δὲ μετὰ ταῦτα, 
πρὺς ἐχυτὸν ὑποψιθνοίσας, χελεύει, λίθοις αὐτοῦ τὸν 
κένουτὰ τύπτεσθαι. Ὃ ὃς ὥσπερ ἀπαρχὴν ἤδη τῶν 
61i Χριστοῦ ἄθλων πεποιημένος xal τὴν τῶν στεωά- 
νων λαμδάνων ὑπόθεσιν, πράως τε τὰς παρούσας 
Ton[i. ἐδέχετο χαὶ ἐπιπονωτέρας ἐζήτει, λαμπρο- 
τέφων τυχεῖν χαὶ τῶν ἐπάθλων ἐπιθυμῶν * xaX τοῦτο 
μὲν ἐπιχλευάζων, xat ὡσανεὶ τὸν τύραννον διαπαί-. 
των, τοῦτο Ck τῇ τῆς μανίας φλογὶ σφόδρα χαταχαίων 


αὐτοῦ τὴν Ψυχὴν καὶ ὥσπερ εἰς ἀλγεινοτέρας πολλῷ C 


αὶ μείζονας χολάσεις διερεθίξων " Θεοὶ, ἐπέφερεν, 
e: τὸν οὐρανὸν xai τὴν γὴν οὐχ ἐποίησαν, ἀπολέ- 
ὀθωφαν. “Ὅπερ μέσης αὐτῆς Μαξιμιανῷ χαθιχνού- 
δένην τῆς χαρδίας, περόναις σιδήρου πεπυρωμέναις 
τοὺς τοῦ μάρτυρος διέπειρεν ἀστραγάλους, τῷ δὲ 
Ξγόὸρα τε χαθ᾽ ἡδονὴν ἡ βάσανος fjv, οἷα δὴ τυγχά- 
νοντι ὧν ἐπεθύμει διὰ Χριστὸν xol μιχροῦ χάριν 
Mu Μαξιμιανῷ " οὕτως Ἄνθιμος τῷ Χριστῷ ἐδίψα 
χρίζεσθαι. Μαξιμιανὸς τοίνυν χατὰ πολλὴν ἄδε:αν 
ενεξουσιάζων ταῖς τιμωρίαις καὶ τὸ τοῦ μάρτυρος 
γενναῖον τῷ αὐστηρῷ τῶν χολάσεων νιχῇσαι φιλονει- 
χῶ», ὄστραχον προττάττει τῷ ἐδάφει διαστρωθῆναι" 
εἶτα γυμνὸν αὐτῷ ἐπιταθέντα τὸν ἀθλητὴν ῥάδδοις 
σφοδρότερον τύπτεσθαι, ὡς ἂν διπλῇ τὰ τῆς ὀδύνης 
αὐτῷ ἐ πὶ τὴν Ψυχὴν χαταῤῥέοι, sat; ix τῶν ῥάδδων 
τε πληγαῖς ἄνωθεν xal τῇ χάτωθεν τῶν ὀστράχων 
ἀντιτυπίᾳ. Ὁ δὲ, μτδὲ ἐνταῦθα τὴν νίχην ἀπογνοὺς, 
ταυτὶ ἐπῆδε τὰ ῥήματα" Εὐχαριστῶ σοι, Δέσποτα 
χαὶ Βασιλεῦ τῶν αἰώνων, ὅτι περιέζωσάς με δύναμιν 
ἐξ ὑψοῦς xaX τοὺς ἐχθρούς μου ξδωχάς μοι νῶτον, xal 
τοὺς μισοῦντάς με ἐξωλόθρευσας,͵ xol συνεπόδισα: 
πάντας τοὺς ἐπανισταμένους ἐπ’ ἐμὲ ὑποχάτω μον, 
Ζ΄. Αγχι ἐφ᾽ ἕτερα χαὶ πάλιν ὁ Μαξιμιανὸς ἐχώ- 
ρει, χαὶ χαλχὰς περὶ χνημίδας ἐχπυρωθείσας ὑποδε- 
$r73: προστάττει τῷ μάρτυρι. “Ὅπερ οὖν, ὡς &x£- 
l:iost, γεγονὸς καὶ τῶν yaxap:w) ἐχείνων ποδων τὸ 
εφοδιρότστον δὴ τοῦτο χαὶ εἰς ὀδύνης λόγον ἀφορητό- 
τατον τὰς πεπυρωμένας χυημίδα; ἀρμωταμένων, 
θεία τις ἄνιοθε.» τῷ γενγαίῳ y&ot; ἐφίπταται καὶ 


quod me quoque ipsum sperasti abrepturum, et me 
3b omnium Creatore abducturum, qui te quoque 
ingratum ligmentum sua honoravit imagine. Cur 
enim me vinctum ad tuum tribunal produsisti, et 
tormentorum instrumenta meis oculis subjecisii ? 
Num clarum est te id fecisse, ut me obstnpeface- 
res, et vel omnino persuaderes, vel vim afferres? 
Oportet hzc aliquibus aliis proponere, qui sunt ni- 
inis pusilli et abjecti animi, et quibus hzc praesens 
vita est voluptati, et qui maximum ducunt suppli- 
cium ea privari. Nam me hoc e luto corpus conti- 
nei quovis carcere gravius, quod mihi non sinat 
animam transire ad dilectum. Ming autem, suppli- 
cia et tormenta, quibusnam deliciis nou sunt mihi 
jucundiora, qua habent mortem e vestigio conse- 
quentem, qua cum me 8 caruis liberarit vinculis, 
mittet 3d ea quie desidero ? 

VI. Hzc cum sacerdotio magnus, et decertatione 
major Anthimus  disseruisset, dixit imperator : 
Sunt bec quidem prolixz nuga : videbis autem. 
Cum vero apud se submurmurasset, jubet ejus 
cervicem verberari lapidibus. Ille autem tanquam jam 
suscipiens primitias certaminum propter Christum 
et fundamentum accipiens coronarum, placide accepit 
presentes plagas, et cupiebat accipere graviores, 
desiderans consequi praemia praclariora. Et partim 
quidem irridens, et. tyrannum veluti ludificans, 
partim autem flamma insani: animum ejus accen- 
dens, et ad majora ct graviora irritans supplicia : 
Dii, aiebat, qui celum et terram non fecerunt, 
pereant. Quod quidem cum Maximiani cor medium 
penetrasset, ferreis candeutibus fibulis talos transfi- 
xit martyris, llli autem tormentum erat magnas 
voluptati, ut qui ea assequeretur, qui desiderabat 
propter Christum, et Maximiano propemodum age- 
bat gratias propter supplieia : adeo desiderabat 
Anthimus Christo gratificari. Maximianus ergo, 
qui libere in tormentis suam exercebat potesta» 
tem, et martyris generosum animum contendebat 
superare acerbitate suppliciorum, jubet testis 
solum consterni : deinde ei nudum athletau iu- 
positum, virgis cedi vehementius : ut duplex dolor 
ad ejus permanaret animum, nempe et superne ex 
virgarum verberibus, et inferne ex testarum .duri- 


Vie. Ille autero ue tunc quidem desperans victoriam, 


cantabat hzc verba : Ago tibi gratias, Domine et 
Rex sseulorum, quod me cinxisii virtute ex aito, 
ei inimicos meos dedisti mili dersum : et eos qui 
me oderant exterminasti : €t omnes, qui. adversus 
me insurgebaut, subter me supplantasti. 


Vil. Sed Maximianus rursus processit ad alia, 
el xwnea. candentia libialia jubet alligari martyri. 
Quod quidem cum factum esset, sicul jusserat, et 
beatis illis pedibus, quod est vehementissinium, et 
ad doloris rationem maxime intolerandum, ignita 
tibialia fuissent applicata, divina quedam gratia 
ad generosum illum. virum desuper advolat : et 


179 


MENSIS APRILIS. 150 


illinc audij vocem eum magis roborantem, et spou- À φωνῇς ἐκεῖθεν ἐπὶ μᾶλλον αὐτὸν ἐνισχυούτης ἀχούει, 


dentem victorism, eL promia promittentem, et 
mox manum pribentem quie imponat coronam. 
Vox autem ejus anitnum convertit ad tranquillita- 
tem, ei ejus vultum reddidit alacriorem. Porro 
»utem jucundus quoque quidam subrisus insidel 
ejus labris, significans internam cordis tranquilli- 
tatem. Hiec ergo videns Maximianus, stupebat qui- 
dei, ut erat consentaneum (quidni enim stupe- 
ret 1): rei tamen detrahebat, et eam vocabat przesti- 
pias, et iacantationem, et rogabat. causam. Justus 
autem, Sunt, inquit, mihi przsentia, 0 iinperator, 
hona prormia et cerla promissio futurorum. Drevi 
enim. convincam te frustra esse 1 flatum, et deos, 
quos nominas, ostendam esse humanis viribus 
longe imbecilliores, adeo ut te sit subitura poeniteu- 
tis, quod mei feceris periculum ; el quod non a nobis 
citius recesseris, non leve sis damnum judicaturus. 

Vill. His vehementer commotus  Maxiinianus, 
jubet martyrem rotze alligatum, continenter quidem 
iu rota versari, ignis aulem lampadibus ejus carnes 
consumi ei eliquari. Atque Maximiano qvidem ad 
effectum statim deductus fuit jussus : et lampades 
jn manu habentes lictores, accesserunt ad. marty- 
rem qui erat extensus in rota, ignem spirantes 
ignem videntes, ignem ferentes : animis in euin 
flammam spirantes ferventius, quam ignis, quem 
habebant in manibus, ac propemodum arbitrantes, 
se athletam facturos esse totum flammeunm. Posi- 
quam autem jam venerunt prope rotam, (o admi- 
rabilem tuam, 0 Christe, in eum virtutem), illa 
quidem continuo destitit moveri : illi. vero cadunt 
in terram, et fluuut. lampades e manibus, qua 
nullam earum curam gerunt : et jam dimiss:ze 
$unt vacuz, veluti quodam sopore eas torpefaciente. 
Propter hzc ira percitus imperator, tortores 
insectabatur — maledictis, et criminabatur quod 
jussa exscqui negligerent, et praesentium rerum 
euram omnem abjicerent. Et : Quomodo, dicebat, 
eo venistis audacizs, ul vos tanta invaserit socordia, 
εἰ istum nostro imperio prztuleritis, adeo ut no- 
stra quidem jussa reliqueritis imperfecta, humi 
autem accubueritis, ut et vobisipsis gratiflcemini, 
el labore defessos recreetis? Videt, quemadmodum 
ne seipsos quidem possint reslituere, neque mani- 
bus uti ad id quod est opus : sed ignorabat stolidus, 
divinam virtutem, non autem socordiam, vires 
eorum exstinxisse. llli autem : Non ita res se 
habent, o imperator, responderunt, neque tardi 
sumus in tuis jussis exsequendis : absit, ut tantum 
insaniamus : neque cessimus socordie, neque 
manus nostre magno defess:e suut labore : sed 
terribilis quzedam visio nos sic affecit, quie nos 
humi dejecit, οἱ manus nostras dissolvit : et jam 
sumus membris dissoluti, et effecti omnino imbecilli. 
Tres enit viri, aspectu quidem candidi, et candidis 
induti vestibus, specie autem terribiles, nobis 
appsrentes, torve in nos et ferociter aspexerunt c 
et ignis qui erat in manibus, ex lampadibus s:aum 


xal τῇ» νίχην παρεγγυώσης, xal τὰ ἔπαθλα ὑπ- 
ἐτχνουμένης, xal ὅσον οὐδέπω χεῖρα ὁρεγούσης στε- 
φανγη φόρον " xal ἡ φωνὴ πρὸς τὸ εὐθυμότερον αὐτοῦ 
τὴν Ψυχὴν μεταδάλλει xal φαιδρότερον διατίθησι 
τοῦ προσώπου τὴν ὥραν xal τι xal μειδίαμα χαρί:ν 
τοῖς χείλεσιν ἐφιζάνει, τὴν ἔνδον τῆς χαρδίας γαλί- 
νὴν ὑποσημαῖνον. Ταῦτα οὖν ὁρῶν Μαξιμιανὸς ἐξ- 
ἐπλήττετο μὲν ὥσπερ εἰχὸς {τί γὰρ οὐκ ἔμελλεν ;) 
διέσυρε δὲ ὅμως τὸ πρᾶγμα χαὶ γοητείαν ἐχάλει χαὶ 
τὴν αἰτίαν ἐπυνθάνετο. Ὁ δὲ δίχαιος " Χρηστά po, 
ἔφη, προοίμια τὰ παρόντα, ὦ βασιλεῦ, χαὶ ἀψευδὴς 
τῶν μελλόντων ἐπαγγελία * διελέγξω γάρ σε μάτην 
ἀναφυσόμενον οὐχ εἰς μαχρὰν xal θεοὺς, €; ὀνο- 
μάξζεις, ἀσθενεστέρου; πολλῷ δυνάμεως ἀνθρωπίνη; 
xai αὐτοὺς ἐπιδείξω, ὡς μεταμελῆῇσαί σοι τῆς παρ᾽ 
ἐμὲ πείρας xat ὅλως ὅτε μὴ θᾶττον ἡμῶν ἀπηλλάγῃης, 
ζημίαν οὐ τὴν τυχοῦσαν χοῖναι. 

Π', Τούτοις ὀξυχινηθεὶς Μαξιμιανὸς, χελεύει ἐπὶ 
τροχοῦ τὸν μάρτυρα διαδεθέντα, συστρέφεσθαι μὲν 
συνεχῶς τῷ τροχῷ, λαμπάσι πυρὸς τὰς σάρχας αὖ- 
τοῦ χαταδαπανᾶσθαι xal διατήχεσθαι. Μαξιμιχνῷ 
μὲν οὖν ἔργον ἡ πρόσταξις ἣν χαὶ διὰ χειρὸς ἔχον- 
τες οἱ δήμιοι τὰς λλλπάδας, προσήξσαν κατὰ τοῦ τοῦς 
χοῦ τεταμένῳ τῷ μάρτυρι, πῦρ πνέοντες, πῦρ ὁρῶν- 
4:6, πὺρ φέροντες, πολλῷ τὰς ψυχὰς ἐπ᾿ αὐτὸν τοῦ 
ἐν χερσὶ πυρὸς θερμότερον ζέοντες, μονονοὺ φλόνα 
τὸν ἀθλητὴν ποιΐσα: οἰόμενοι. Ὡς δὲ ἤδη τοῦ τροχοῦ 
πλησίον ἦλθον (ὦ θαυμαστῆς σου περὶ τὸν ἄνδρα, 


C Χριστὲ, δυνάμεως 1) ἔστη μὲν εὐθὺς Exelvou τῆς χι- 


νέσεως “ οἱ ὃξ χατὰ γῆς πίπτουσι val ὑποῤῥέουσι 
τῶν χειρῶν αἱ λαμπάδες " αἱ δὲ χεῖρες ἀμελοῦτιν 
αὐτῶν χαὶ ἔρημοι ἤδη ἀφεῖνται, ὥσπερ ὕπνου τινὸς 
αὐτὰς καταὐῥαθυμοῦντος ᾿Ἐπὶ τούτοις ὀργὴ λαμδά- 
γει τὸν βασιλέα xai χαχῶς ἔλεγε τοὺς δημίους, ὀλ:- 
γωρίαν τε αὐτοῖς τῶν προστάξεων kvexálst χαὶ ἀμέ- 
λειαν τῶν ἐν χερηὶ φροντίδων xal * Πῶς εἰς τοῦτο 
τόλμης, ἔλεγεν, ὑμεῖς ἔλθετε, ὅτι χαὶ ὄχνος εἷλεν 
ὑμᾶς χαὶ τοῦτον τοῦ ἡμετέρου προστάγματος ἔθεσθε 
προτιμότερον, ὡς ἡμιτελῆ“μὲν τὰ ἐπιταχθέντα χα- 
ταλιπεῖν, χαταχλιθῆναι δὲ τῷ ἐδάφει, ἵνα χαὶ ἑαυ- 
«ol; τι χαρίσησθε xal πεπονηχότας ix τοῦ χόπου 
διαναπαύσητε; Ὁρᾷς ὡς οὐδὲ ἀναλαδεῖν ἑαυτοὺς 
δύνανται οὐδὲ χρήσασθαι ταῖς χερσὶν εἰς δέον; 


D ἀγνοῶν ὁ μάταιος, ὅτι θεία δύναμις EaÓzasv αὐτῶν 


τὴν ἰσχὺν, ἀλλ᾽ οὐχὶ ὄκνος. Οἱ δέ" Ταῦτα, ὦ βασιλεῦ, 
ἀπεχρίναντο, οὐδὲ βραδεῖς πεοὶ τὰς σὰς προστάξεις 
ἡ μεῖς, οὐὺξ ἀπὸ τοῦ πολλοῦ χόπον ἔχαμον al χεΐρες 
ἡμῖν, ἀλλὰ φοδερά τις ὄψις οὕτω διέθηχεν ἡμᾶς τῇ 
vf προσχαταθαλοῦσα, καὶ παρείμεθα τὰς δεξιὰς xal 
ἐχλελύμεθα ἤδη χαὶ τὸ ὅλον ἄτονοι χαθεστήχαμεν᾽ 
τρεῖ; γὰρ ἄνδρες, λευχοὶ μὲν τὴν θέαν, λευχοὶ ὃὲ 
τὴν ἀναδυλὴ"», φοθεροὶ τὸ εἶδος, ἐπιφανέντες ἡμῖν, 
πιχρόν τε εἰς ἡμᾶς xai ἄγριον εἶδον xal τὸ ἐπὶ τῶν 
χειρῶν πῦρ xaÜ' ἡμῶν εὐθὺς ἀπὸ τῶν λαμπάδων 
ἔπνει" ἔπειτα χελεύσαυτες ἀποστῖναι ᾿Ανθίμου 
(θεοάπουτα δὲ Θεοῦ τοῦτον ἐχάλουν) χαταδάλλουϑιν 
ἑμᾶς χαὶ οὕτως αὐτίχα, ὡς ὁρᾷς, διατιθεῖζσιν. Οὗτοι 
piv οὖν ἀλλήλοις διελέγοντο ταῦτα, 
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in nos spiravit, Deinde «cum justissent abscedere Anthimum (eum autem vocabant Dei fauiulunm?, 
uos dejiciunt : et sic stalim, ul vides, alliciunt. Atque ii quidem hzc Inter se disserebaut. 
Q'. Ἐν ὅσῳ δὲ ἐ τροχὺς τῆς περιτορᾶς fio£pet xal A 


οὐδὲ τὸ παράπαν εἶχε χινήματο:, ἐν τούτῳ θερμοτέ- 
pz» ὁ μάρτυς τῷ θεῷ προσέφερε τὴν εὐγαριστίαν 
xal πλείονος; ἐκεῖθεν ἀ πέλανε τῇς χρηστότητος. Ma- 
ξιμιανὺς τοίνυν τῆς τῶν δημίων ἀφελείας, ἀλλ᾽ οὐ 
τῆς μαρτυριχῆς ἐχείνης mpg τὸν Θεὴν παῤῥησίας 
δεῖξαι τὸ πρᾶγμα ἐθέλων, χατήγαγεν αὐτὸν τοῦ τρο- 
χοῦ καὶ τὸν διὰ ξίφους, εἴγε μὴ θύσειε, θάνατον 
αὐτῷ ἠπείλει, ᾿Ὃ δὲ μείζονος τὴν ἀπειλὴν εὐχαρι- 
στίας ὑπόθεσιν ἐποιεῖτο, xal τὸν χορὺν χαταλαθεῖν 
πῶν δισμυρίων μαρτύρων, ἐν ὅλῃ χαρῆΐᾳ τοῦ Θεοῦ 
ἐδεῖτο, ὡς; ἐξεῖναι καὶ αὐτῷ σεμνύνεσθαι καὶ λέγειν" 
« Ἰδοὺ ἐγὼ καὶ τὰ παιδία, ἃ μοι ἔδωχεν ὁ Θεός, » 
Καὶ ὅ;, ἐπειδὴ μᾶλλον αὑτῷ κατ' εὐχὴν τὸ τέλος 


ἑώρα." Oa, φησὶ, ὑμῶν τῶν Χριστιανῶν τὸ λίαν 


δυξομανὲς καὶ φιλότιμον, ὅπως τυχεῖν ὁποίου δήποτε 
ὀνόματος διὰ τὸ παράδολον τοῦ τολμήματος ὀρεγό- 
μενοι τὸ χαχῶν ἔσχατον ἁπάντων αἱρεῖσθε τὸν βίατον 
θάνατον" ἀλλ᾽ ojy αἱρήσεις, φησὶ, τούτου γε ἕνεχεν' 
ἀλλ᾽ ἐγώ σὲ πολλαῖς πρότερον περιδαλὼν τιμωρίαις, 
Liz τοῦ παρόντος στερήσω φωτὺς, τὸν μὴ τοσαύτης 
tiov. τηλιχούτου χρήματος ἄξιον. Καὶ ὁ μάρτυς" 
Οὐδὲ yp ἂν ἄλλως, φησὶ, λαμπρότερά μοι πολλῷ 
πιρασχευάτῃς τὰ παῦλα. 

l'. Tí τὸ μετὰ ταῦτα ; Σίδηρος αὐτὸν xal ἁλύσεις 
l:32020t xal zph; τὸ τῶν χαχούργων ἄγεται ὄξσμω- 
πέριον" ἄλλὰ τὰ τυνήθη καὶ πάλιν ἐκείνιμ πρὸς τὸν 
θεὴν fj γλῶττα ὑπῇδε xal τὰς ἁλύσεις ὁμοῦ καὶ τὰ 
δισμὰ διαλύεται, οὐδὲ αὐτοὺς τοὺς ἄγοντας αὐτοὺς 
ὅγαίους ἀμετόχους ἀφεῖσα τοῦ θαύματος ἀλλὰ πρη- 
νεῖς εἶχε xal τούτους ἡ γῇ τῷ παραδόξῳ τῆς θέας 
μα ταπλαγέντας" θεία γάρ τις ἄνωθεν χάρις τὸν μάρ- 
wpa περιπτᾶσα, φῶς τε αὐτῷ λαμπρότατον υἷον 
ἱπαφῆχε χαὶ τοὺς παραλαδόντας αὐτὸν δημίους 
μετὰ τῶν σιδηρῶν ἐχείνων δεσμῶν, ὧν περιέχειτο, 
ἀδρόον δίδωτι τῷ ἐδάφει, μηδὲ ὅσον καταμῦσαί φησιν 
ἱνεγχόντας. Ὃ μάρτυς τοίνυν αὐτοὺς ἀναστήσας, 
ἔχεσθαι τῆς ὁδοῦ ἀνατρέπει xal τὸ δεσμωτήριον xa- 
ταλαδόντες͵ ὁ μὲν, ὥσπερ εἰς εὐωχίαν, εἴσεισι yal- 
μὼν xal τοῖς ἐχεῖ τὸν τῆς πίστεως προθεὶς ἄρτον, 
χαὶ τούτους δεξιωσάμενος τὰ μεγάλα, xai τὴν εὐσέ- 
ἔπιαν αὐτοῖς προπιὼν, ὅλως τῷ Χριστῷ οἰχειοῦται 
xai υἱοθετεῖ διὰ τοῦ βαπτίσματος. Μαξιμιανὸς δὲ 
παρὰ τῶν ὑπὸ χεῖρα μαθὼν xai δ:ΐσας μὴ πολλοῖς 


C 


IX. Interim autem dum rota quiescebat ah amn- 
bitu, et nibil omnino movebatur, martyr Deo fer- 
ventiorem offerebat gratiarum actionem, et illine 
ampliorem consequebatur benignitatem. Maximianus 
itaque volens ostendere, ex lictorum simplicitate, 
non aulem ex martiyrica ad Deum fiducia, lione 
rem esse profectam, eum deposuit e rota, οἱ ei 
ense morlem minatur, nisi saerificarit, Hle autem. 
ex minis sumpsit argumentum majoris gratiaruin- 
actionis : et toto corde Deum rogavit, ut perveniret 
ad chorum viginti millium martyrum, ul etiam 
liceret ei dicere : « Ecce ego, et pueri mei, quos 
dedit mihi Deus*. » Imperator vero postquam vidit 
finem ei maxime esse in votis : Scio, inquit, quam 
vos Christiani sitis glori: cupidi et hanoris appe- 
lentes, et quod projecta vestra audacia qualecunque 
nomen assequi cupientes, extremum omnium ma- 
lorum, mortem violentam eligitis. Sed hac quidem 
de causa minime lztaberis. Nam cum ego te prius 
muliis afTecero suppliciis, luce praesenti sic privabo, 
ul qui sis indignus tantz rei voluptate. Martyre 
autem, Non alia, inquit, ralione efficies, ut praemia 
consequar przclariora. 


X. Quid postea consequitur? Ferreis catenis 
vincitur, et ad maleficorum carcerem deducitur. 
Sed ea qui consueverat, ejus lingua ad Deum 
canebat : et catenas. simul dissolvit et vincula, nec 
eos quidem qui ipsum ducebant, lictores dimittens 
experles miraculi. Nam ii quoque proni humi 
jacebant, obstupefacti admirabili spectaculo, Quae- 
dam enim divina gratia desuper martyrem circuin- 
volans, etin. eum lucem immisit clarissimam, οἱ 
eos qui ipsum acceperaut, lictores, cum ferreis 
quibus erat circumdatus, vinculis humi repente 
dejicil, cum ne connivere quidem sustinuissent, 
Cum vero mariyr eos fecisset surgere, jubet ut 
captum iter peragant. Cum autem pervenissent in 
carcerem, ingreditur ille llus, tauquam ad con- 
vivium : el cum eis qui illic erant, fidei panem 
proposuisset, el eos benigne el comiler esset 
amplexus, ei eis propinasset pietatem ac veram 
religionem, eos Christo totos conjungit et conciliat, 
et ejus adoptivos filios elicit per haptisinum, Ma- 


καὶ ἄλλοις αὑτὸν ζημιώτῃ, παρίστησι πάλιν τὸν ἀθλη- Ὁ ximianus autem cum hoc accepisset ab iis qui 


τὴν ἑαυτῷ xal πάλιν ἐπὶ τὸ 00521 παραχαλεῖ τοῖς 
ἐχείνου θεοῖς " ἔνθεν τοι xal ἄῦλον τοῦ πράγματας 
τὴν ρωσύνην αὐτῷ ὑπισχνεῖται. 


lj. Ὃ δὲ μετὰ παῤῥησίας" ᾽Λλλ' ἱερεὺς ἔγωγε 
καὶ πρὸ τῶν σῶν λόγων, ἔφη, καὶ ἱερεὺς τοῦ πρώ- 
τοῦ καὶ καλοῦ ποιμένος καὶ ἀρχιερέως Χριστοῦ, ὃς 
€) τῆς ἐμῆς μόνον μεταλαμδάνει σαρχὸὺ; χαὶ μέχρις 
ἐμοῦ κάτεισι BU ἐμὲ, καὶ ταῦτα Θεὸς ὧν, ἄυ)ός τε 


' Hebr. ui, 1δ. 


erant ei subjecti, et rimuisset, ne multorum aliorum 
faceret jacturam, jubet rursus ad se adduci marty- 
rem, et rursus adhortatur, ut diis illius sacrificet. 
Quo tempore hujus quoque rei praimium ei polli- 
cetur sacerdotium. 

Xl. Mie autem libere : At ego, inquit, ante tua 
verba sum sacerdos primi el magni el. praeclari 
Pastoris et Pontilicis Christi, qui non solium mes 
carnis est particeps, el ad me usque propler me 
descendit : idque cum sit Deus expers malerie, εἰ 
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qui non potest comprehendi : sed etiam sacrificavit A xal ἀπερίληπτος " ἀλλὰ xal ἑαυτὸν τέθυχεν ὑπὲρ 


seipsum* pro ovibus ; et in crucem actus, mortem 
suscepit, et die tertio resurrexit, et in coelum rursus 
ascendit, me quoque simul evehens, qui illinc ceci- 
deram propter inobedientiam. Hujus sum ego 
sacerdos, et ei meipsum statui offerre hostiam. Res 
autem vestra, et vestrorum, ut dicitis, deorum, 
digne sunt nocle et angulis, et qu» lugeantur 
potius propter interitum et calamitatem quam appe- 
tantur maledictis. 

XII. His ita percitus imperator, jubet generosum 
Anthimum duci ad mortem. Ducitur ergo athleta, 
spe futurorum habens vigentem lzeiitiam. Εἰ cum 
pervenisset ad locum, in quo erat per mortem 
perventurus ad vitam (2), ad precandum tempore 
petito et accepto, cum postremo esset precatus, 
et Deum allocutus, ei beatum illud caput amputatur 
tertio mensis Septembris, Vespere autem acceden- 
tes quidam fideles, cum pretiosum corpas illius 
sustulissent, sancteque et honorifice composuissent, 
in ipso loco, in quo fuit consummatus, pulclire 
deponunt, laudantes Patrem, et Filium, et Spiritum 
sanctum, unam divinitatem et regnum ; cui omnis 
gloria, honor et adoratio in secula seculorum. 
Amen. 


τῶν προδάτων, καὶ σταυροῦ γεύεται xal Davátou, 
xal τριήμερος ἀνίσταται, καὶ εἰ: οὐρανοὺς ἄνεισι 
πάλιν͵ συναναφέρων με τὸν ἐχεῖθεν διὰ τὴν παρα- 
χοὴν πεπτωχότα" τούτον ἱερεὺς ἐγὼ καὶ τούτῳ 
προπαγαγεῖν ἐμαυτὸν θυσίαν προήρημαι " τὰ δὲ ὑμέ- 
τερα xai τῶν ὑμετέρων, ὥς φατε, θεῶν, νυχτὸς ἄξια 
χαὶ γωνίας θρηνούμενα διὰ τὴν ἀπώλειαν χαὶ τὴν 
συμτορὰν μᾶλλου f] λοιδορούμενα. 


185. Τούτοις ὑπερζέσας τῷ θυμῷ Μαξιμιανὸς, 
χελεύει τὸν γενναῖον ἼΛνθιμον τὴν ἐπὶ θάνατον ἄἅγε- 
σθαι" ἄγεται τοίνυν ὁ ἀθλητὴς ἐναχμάζξουσαν αὐτῷ 
τῇ τῶν μελλόντων ἐπαγγελίᾳ ἔχων τὴν ἡδονήν * xai 
τὸν τόπον χαταλαδὼν, ἐν ᾧ διὰ τοῦ θανάτου πρὸς 


B τὴν ζωὴν ἔμελλε διαδῆναι, καιρὸν εἰς προσευχὴν 


αἰτήσας, καὶ λαδὼν, χαὶ τὰ τελευταῖα προσευξάμε- 
νος χαὶ διαλεχθεὶς τῷ Θεῷ, τὴν μαχαρίαν ἐχείνην 
κεφαλὴν ἀφαιρεῖται, τρίτῃ τοῦ Σεπτεμδρίου μηνός, 
Ἑσπέρας δὲ τινες παραγενόμενοι τῶν πιστῶν, xal τὸ 
ἐχείνου σῶμα τὸ τίμιον ἀνελόμενοι, xal ὁσίως xal λαμ- 
πρῶς περιστείλαντε;, παρ᾽ αὐτὸν τὸν τῆς τελειώσεως 
τόπον διαπρεπῶς ἄγαν χατατιθέασι, δοξάζοντες Π:- 
τἐρὰ, καὶ Υἱὸν, xai Πνεῦμα ἅγιον, τὴν μίαν θειό- 
vira χαὶ βασιλείαν, fj πρέπει πᾶσα δόξα, τιμὴ xd 
ποοσχύνησις εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. "Auf. 


(3) Vide Euseb. Hist. Eccles. lib. vin, c. 6, et Baron, an. 302. 
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DE SANCTO PHILIPPO APOSTOLO 


MARTYRE IIIERAPOLI IN PHRYGIA. 
(Maii die L. Acta Sanctorum Bolland. Maii tom. I, p. 7 Latine; Graece p. 733, ex cod. Yat.) 


1. Celebris est δὴ Kalendas Maii memoria S. Philippi apostoli in antiquissimis Fastis Latinis. 
Pervetustum Martyrologii Hieronymiant spographum, a mille prope annis exaratum, quo ab initio 
operis ut nostro usi sumus, quodque Epternacensibus ut suum exigentibus reddidimus, habet praefixum 
Indiculum de festis apostolorum diebus, et referenda ad Kaleudas Maii ista suggerit : « Natalis S. Philippi 
apostoli, in civitate Hierapoli provincie Asix. » Verum in contextu Martyrologii ad Kalendas Maii haec 
solum leguntur : « Natalis sanctorum apostolorum Philippi et Jacobi. » In apographo Corbeiensi Parisiis 
excuso cjusdem Martyrologii llieronyjniani ita habetur : «In Asia llierapoli SS. Philippi apostoli et 
Jacobi. » De S. Jacobo, qui non spectat ad Hierapolim, mox seorsim agemus. Similia de utroque 
habentur in antiquioribus Fastis mss. quos non est operx pretium indicare. Venerabilis Deda in genuino 
»uo Martyrologio, quod ante tomwn secundum Actorum Martii ex octo antiquis codicibus edidimus, 
ista scribit : « In Hieropoli Philippi apostoli, et Jacobi apostoli fratris Domini. » Addit Florus : « Quo- 
rum primus in Asia in civitate Ilierapoli provinciz Plirygizx passus est, ibique cum filiabus suis requie- 
scit. » Rabanus, xtate proximus, sic scribit : « ln IHierapoli Philippi apostoli, qui Ebionitarum h:eresim 
exsüinxit, et quievit in pace. » Usuardus scripto mandavit lixc verba : « Natale apostolorum Philippi 
et Jacobi, ex quibus Philippts postquam Scythiam. ad fidem Christi. convertissel, apud  Hierapolim, 
Asie civitutem, gloriose line quievit. 
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2. Ado archiepiscopus Viennensis, in libello De festivitatibus sanctorum apostolorum, hoc elogium edidit : 
« Natalis beatorum apostolorum Philippi et Jacobi : ex quibus Philippus, cum pene Scythiam conver- 

tisset, diaconibus, presbyteris et episcopis ibi constitutis, reversus est ad Asiam, ubi continuus pradica- 
tione per aliquot annos insistens, multitudinem populorum Christo, laboribus piis semper iuserviens, 
lucratus est : quique apud Hierapolim Asizx civitatem dormivit cum patribus suis, beato fine sepultus. » 
Hec Ado ; quibus addit Notkerus : « Exstincta heresi Ebionitarum, qui Christum Jesum ante lucarna- 
lionis tempus fuisse negabant. » In hodierno Martyrologio Rorhano adduntur nonnulla de ejus martyrio 
his verbis : « Natalis beatorum apostolorum Philippi et Jacobi, ex quibus Philippus, postquam omnem 
fere Scyihiain ad. fidem Christi convenisset, apud Hierapolim Asie civitatem, cruci affixus, οἱ lapidibug 
obrutus, glorioso fine quievit. » Hac ibi, quibus similia in suo Martyrologio tradit Galesinius, At Mauro- 
lycus aliquanto plura interserens, « Natale, inquit, beatorum apostolorum Philippi et Jacobi, ex quibus 
Philippus, postquam Scythiam ad fldem Christi convertit, ubi dejecto Martis simulacro erexerat. crucem, 
et venenosum draconem exterminarat; apud Hierapolim civitatem Ásix glorioso flne quievit : sive ab 
Ebionitis cruci affixus et lapidatus occubuit : juxta quem dua filie ejus virgines tumulatae sunt; tertia 
Ephesi jacet. » Hzc Maurolycus : prxter quz Constantinus Felicius nonnulla miscet ex Actis Gracis, de 
quibus mox agemus. 

3. Vocatio Philippi ad apostolatum nonnullis etiam Fastis ad 28 Februarii ascribitur : sed ista &x 
| die Maii latius deduceuda fuere, ut vía sterneretur ad acta Latina, priino loco danda, in quibus omnia 
continentur, qu:e in citatis Martyrologiis attiuguntur. Eadem Acta babemus in tribus illustribus codicibus 
nostris, quorum aliquis ante octingentos annos videtur exaratus. Prieterea accepimus eadem descripta ex 
velustis codicibus Trevirensi S. Martini, duplici Audomarensi Ecclesie cathedralis, Ulirajectino eccle- 
si 5. Salvatoris, Romano cardinalis Baronii. luvenimus ipsa etiam in tribus regina Suecis siguati3 
numero 81, 482 et 1604, Porisiensi cardinalis Mazarini, Duacensi monasterii Aquicinctini, Bodecensi ín 
Westphalia, et in codice ms. hospitalis S. Nicolai prope Cusam : neque ab bis diversa sunt, quie habuit 
auctor bistorizs de Trauslatiane brachii S. Philippi Florentiam. Legendaria si libuisset excutere, plura 
possemus indicare exempla. Sed in primis memorzbilis est nobis exdem Acta continens codex pervetustus, 
quadratis litterarum ductibus et discrimine diphthongorum atque vocalium accurate servato. exaratus, 
qu olim pertinuit 3d monasterium SS. Petri et Pauli in. Wissenburg dicecesis Spirensis, nunc ὁδὶ 
amplissimi baronis Blumii, sepius a nobis memorati, ob vetustum Martyrologii llieronymiani spogra- 
pm, quod ipse ex eodem monasterio acceptum pro διιὰ humanitate communicavit. Ex hoc vetusto 
cdice Acta. virtutum et passionum sanctorum Christi apostolorum, Reinoldus Dehnius, societatis nostrae 
vir eruditus, descripta nobis transmisit. 

A. Praefigitur. huie codici « epistola Melitonis, » aliis Melliti, « episcopi Laodicensis, ad universos 
episcopos et Ecclesias Catholieorum, de quodam Leucio, qui quorumdam Actus apostolorum scripserat. » 
Notat hunc Melito falsitatis titulo, potissimum quia dixit, « eos docuisse duo principia boni et mali, et 
bona a bouo et mala a malo subsiitisse principio. » Eadem epistola prae(ügitur ante Acta S. Joannis 
wangelistze apud Florentinum ad Martyrologium Hieronymianum., Mentlo praedicti Leucii, aliis Leontii, 
videtur fieri in Tractatu De fide sive de Unitate Trisitatis contra. Manichigos, qui tomo VI Operum 
5. Augustini continetur : verum non habetur iu Retractationibus ejus, neque in Indiculo Possidii ; 
aseritque Philippus Labbe De Scriptoribus ecclesiasticis, « evicisse Sirmondum in lMistoria Prasdestina- 
lana ex fide mss. codicum, przcipue Corbeieusis, quod sit Evodii episcopi Uzalensis, » in Proconsulari 
provincia Africa, ad quem exstant vari: S. Augustini epistola : ut vel tunc. aute indicatus Melito sive 
Mellitus episcopus vixisse videatur. 

9. Sunt. hzc apostolorum acta postmodum varie aucta, et sub nomine Abdiz, Babyloniz episcopi ab 
apostolis ordinati, saepius recusa; quasi ea ex Hebraica in Graecam linguam traustulisset. discipulus 
Abdiae Eutropius, et hinc in Latinam vertisse se dicat Julius Africanus, qui tertio saculo floruit sub 
imperatoribus lleliogabaló et Alexandro Mamm:z fllio. Baronius in notis ad huuc diem, « Licet, inquit, 
apoerypba censeantur hzc sub nomine Abdie, vera tamen nonnulla ibi esse mihi facile persuadeo : » 
maxime quando aliunde ea Ácta (ut hic de S. Philippo), satis probantur. Exstant eadem excusa anno 1531, 
inter R'apsodias Anonymi Philalethi Eusebiani, in Vitas, miracula passionesque apostolorum a Frede- 
rico Nausea collectas : et in plerisque horum non legitur quod Philippus « cruci affixus et lapidibus 
obrutus fuerit. » Verum inserta sunt illa verba apud Joninum Mombritium, in Legeudario ante ducentos 
annos excuso : itein in Breviario Romano anni 1523 atque eo quod jussu Pauli papx ΠῚ a cardinale Qui- 
gnonio ordinatum et Pii V jussu postea editum hactenus asservatur, licet in hisce Acta integra non 
dentur, ut in antiquiori Breviario, Prior pars Actorum integra habetur in Brevrario anni 1479, 1490 et 
Sequentium : in eaque parte continentur illa qu;e inde Maurolycus supra tradidit de « venenoso dracone 
everininato, » aut forsan diabolo sub. tetri monstri figura. Similia habent Petrus de Natalibus lib. iv 
Cetalegi, cap. 107, Philippus Ferrarius Dc sanctis Italic, et plures alii. 
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6. Actis Latinis subjungimus Acta ex Graco trauslata : quie nobis valde antiqua *identur, et a Symeone 
Meiapliraste inter. Vitas Sauctorum potius. trauscripta quam de novo composita : cui vel ideo magis 
ascribuntur, quia primus et antiquus auctor nou est suo nomine notus, Exstant ea, interprete Gentiano 
llerveto, tomo quinto Vitarum sanctorum Patrum ab Aloysio Lipumano vulgatorum : et ad bay Kalendas 
Maii ἃ Laurentio Surio trauslata sunt, unde cuu Graeco collata et notis nostris illustrata damus ; ipsum 
autem Gracum in iss. Vaticanis Venetisque invenimus. Vixit eodem cum Metaphraste szculo Niceias 
Paphlago, qui et David, rhetor disertissimus ac vir sapientissimus : cujus orationes plures transtulit 
Franciscus Combelfls, et in $ua Bibliotheca Patrum concionatoria edidit, Earum duae referuntur ad base 
Kalendas Maii, altera de S. Jacobo Alphzei e duodenario apostolorum numero; altera de 3. Philippe 
apostolo, quz solum eut metaphrasis jum dictorum Actorum. 


YIIOMNHMA 


ΕΙΣ 


ΤΟΝ ΑΓΙΟΝ ΦΙΛΙΠΠΟΝ 


COMMENTARIUS 
IN S. PHILIPPUM APOSTOLUM 


(Ex ms. Graeco Vaticano siguato 1798, — Interprete Daniele Papebrocbio.) 


l. Deus Dei Verbum, semper eoexsistens Patri α Α'. Ὁ τοῦ Θεοῦ Θεὸς Λόγος, ἀϊδίως συνὼν τῷ 


et nullo tempore circumscriptus, propter natura 
nostra lapsum voluit nobis assimilari et tempori 
subjici : itaque et Virginis ventre conclusus est, et 
sui communione deilicavit quod assumpserat. Quo- 
niam vero hic ejus in carne adventus salutem erat 
operaturus omnibus, oportuit eliam ut haberet di- 
ving istius et ineffabilis dispensationis spectatores 
atque participes mysteriorum, per quos supernam 
vocationem generi nostro coptose miuistrarct, Dost- 
quam igitur omnem Jordani (lnitimam regionem 
pervasisset Joannis praedicatio, et gratia Spiritus 
operante multi per illum baptizarentur (quando 
eliam Christus meus baptismum suscepit) ipsum 
incomprehensibile Dei Verbum urbanem frequen- 
tian dimittens (eatenus enim videbatur Hierosoly - 
mis habitasse) venit in Galilzzam, in qua etiam tum 
commorabatur admirabilis Philippus. 

H. Erat hic ex Dethsaida, civitate Andrew et 
Petri, tunc vero in Galilaea presens : qui statini ab 
ineunte glate ἃ parentibus traditus liberalibus disci- 
plipis, cum esset bonae iudolis, et ad quamvis lauda- 
bilem scientiam optz, statim Mosaicos libros per- 
currit, et quacunque de Christo erant. praedicta 
imbibii, quomodo scilicet. venturus. esset. diebus 
novissimis, et saluteni ómnibus impertiturus : nec 


(a) Latine reddidi, Videbutur Hierosolymis habi- 
tasse, propter Templum scilicet, cui peculiari modo 


Πατρὶ, καὶ &40ovo; ὧν, εἵλετο xai καθ᾽ $u3; γενέ- 
σθαι ποτὲ, xal ὑπὸ χρόνον ἐλθεῖν, διὰ τὸ τῆς fjuc- 
κἐρας ὀλίσθημα φύσεως" ἐντεῦθεν xat Παρθένου 
σαρχὶ περιγράφεται, xat θεοῖ τῇ χοινωνίᾳ τὸ πρό- 
λημμα. Ἐπεὶ δὲ τῆς μετὰ σώματος ἐπιδημίας αὐτοῦ 
4“-:-σι περιποιούσης τὴν σωττρίαν, θεατὰς τοῦτον 
«ἧς ἀῤῥήτου θείας οἰχονομίας xai χοινωνοὺς τῶν pu- 
στηρίων ἔχειν ἐχρῆν, ὡς av xal τῷ γένει παντὶ δι᾿ 
αὐτῶν ἐπιδαψιλεύσητε τὴν ἀνάχλησιν" μετὰ τὸ διὰ 
πάτη: τῆς περιοίχου τε xat ὁμόρον τῷ Ἰορδάνῃ χω- 
ρῖσαι τὸ Ἰωάννου κήρυγμα, τὴν χάριν δὲ διαδοθῆνει 
τοῦ Πυεύματος καὶ πολλοὺς ὑπ᾽ ἐχείνον τὸ βάπτισμα 
δέξασθαι (ἡνίχα δὴ καὶ ὁ ἐμὸς ἐδαπτίσθη Χριστὸς) 
τὰς ἐν ἄπτει διατριδὰ; ὁ αὐτὸς οὗτος ἀπερίληπτος 
τοῦ Θεοῦ Λόγος ἀφεὶς (καὶ γὰρ ἣν τοῖς ᾿Γεροσολύ- 
pore (a) ἐπιδημῶν Y ἐπιτωριάζει τῇ Γαλιλαίᾳ. 


Ἰν. Τῇδι ὁ θαυμαστὸ: ἐνεδήμει Φίλιππος. ἀπὸ 
Br0osió3 μὲν ὧν, τῆς πόλεως ᾿Ανδρέου καὶ Πέτρον, 
«ἢ Γαλιλαίᾳ δὲ τότε παριν" ὅστις ἐκ πριύτης ἔτι 
ἡλιχίας εὐθὺ; μαθήμασιν ὑπὸ τῶν γειναμένων διδα- 
κτοῖς ἐξιδόηη δεξιᾶς δὲ τυχὼν τῆς ἀγωγῆς xal 
πᾶπαν ἐπαινετὴν παιδείαν ἀσχήσας τε ἤδη xaX xa:- 
δευθεὶς, τὰς Mosaixà; βίόλους ἐπῇει, χαὶ ὅσα περὶ 
Χριστοῦ προοηγορεύετο ἐμυξῖτο, ὡς ἐπ᾽ ἐσχάτων 


δυλιη presgntiam indulgebat Dei Verbum, etsi alias 
per essentiám praesens ubique, 


ΒΕ. σσ---- 


μυσταγωγίαις ὑπέχων τὸ o0;, ὅλος; 
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ἐλεύσεται καὶ χοινῇ πᾶσιν οἰκονομήσει τῇ» σωτη- A enim iis qui juventutem docebant, fas erat doctri- 


ρίαν" οὐ γὰρ ἐφεῖτο τοῖς τότε παιδεύουσι πρὸς ἑτέραν 
μάθησιν τοὺς φοιτητὰς ἐχπονεῖν, εἰ μὴ τὰ Μωτέως 
πρότερον ἐπιλέξοιντο, 

Γ', Ἐπιστὰς οὖν ὁ Ἰησοῦς τῇ Γαλιλαία, καὶ τὸν 
μέγαν τοῦτον Φίλιππον εὑρηχὼς, ἀκολουθεῖν αὐτῷ 
προετρέπετο" xal ὃς ἀχούσας εἰς μνήμην ἧκεν εὐθὺς 
ὧν Ex παιδὸς περὶ Χριστοῦ ἤσκχησέ τε xal συνελέ- 
ἔστω" καὶ τοῦτον ἐχεῖνον εἶναι διέγνω, ὃν αἱ τοῦ 
Μωσέως βίδλοι ἐλεύσεσθαι ὕστερον διεσάφουν, Ἔν- 
ιεεῦθεν οὗτος; τῷ χαλέσαντι διδασχάλῳ τὸ ἀπὸ τοῦδε 
τυνῖν, συμπροϊοῦτάν τε εἶχε τῷ χρόνῳ τὴν ἀρετὴν, 
xii τοῖς τῶν μαθητῶν χουρυφαίοις συνηριθμεῖτο. 
Μετασχὼν δὲ οὕτω τοῦ ἀγαθοῦ, χοινωνοὺς παραλαμ- 
ὕλνει χαὶ ἄλλους τῆς μεταλέψτως, xal οὐχ ἀποχρύ- 
πτεται ταύτην, ἀλλὰ πρῶτον περιτυχὼν τῷ Ναθα- 
wh, ὅς bx πολλοῦ φίλο; αὐτοῦ καὶ συνήθτς ἐτύγ- 
Ἰᾶνε, τὴν τοῦ ἐρχομένου παρουσίαν, οὐχ ὡς ἔτι μέλ- 
σαν, ἀλλ᾽ ὡς ἤδῃ παροῦσαν, εὐηγγελίσατο" Οὐχ 
Et, λέγων, ἐν ἐλπίσιν ἡ σωτηρίᾳ τῷ Ἰσραὴλ, ἀλλ' 
ὧν αἱ προτημαίνουσαι γλῶσσαι χαὶ τῷ Πνεύματι 
Σωτῆρα προεῖπον ἐπ' ἐσχάτων τῷ Ἰσραὴλ ἀναστή- 


σεῦαι͵, πάρεστι τοῦτον εὑρόντες ἡμεῖς τὸν ἀπὸ. 


Ναζαρὲτ Ἰησοῦν, καὶ τῷ τῶν αὐτοῦ θαυμάτων ὑπερ- 


$i uh ἔχοντες ἀπιστεῖν, μαχρὰς vol; ἄλλοις ἅπασι 


lwpzla, 

δ΄, Τούτοις xazáxpag ἑλὼν τὸν Ναθαναὴλ, xattot 
ὀνσιϑασχετοῦντα τῷ πράγματι, καὶ μὴ ἂν ἐκ Ναζα- 
páyaüb. εἶνα! τι διατεινόμενον, τοῦ μὲν τὰ τοῦ 
Ἰηραὴλ πρεσδεύξιν ἀφίστησι, πειθήνιον δὲ τῷ Χρι- 


tu) προσάγει τὸν ἄνδρα, (b) καὶ τοῦτο πρῶτον &b- C 


μὰς ἀπαραμίλλου παρίστησι: Ywopwpa. Ὁ δὲ τῇ 
ὑγιεῖ αὐτίκα πίστει προσθέμενος παῤῥησιαστιχώτε- 
μὴ ἐξεδόησε, Ῥαῦδὶ, λέγων, σὺ εἴ ὁ βασιλεὺς τοῦ 
Tat, '"Eg' ᾧ χαὶ ὁ Χριστὸ; αὑτὸς ἡπθεὶς ὡς ἀπὸ 
γνώμης ἐνδιαθέτου λεχῆέντι, ἐχχαλύπτει αὐτῷ τὸ 
υἱχεῖον, ὥστε xal μύστην μειζόνων ἔσεσθαι μυστη- 
puw, καὶ βασιλείας Θεηῦ θεατήν" τί γάρ φησι; 
ει Ἀμὴν λέγω ὑμῖν, τὸν οὐρανὸν ἀνεωγότα ὄψεσθε, 
xib τοὺς ἀγγέλους τοῦ Θεοῦ ἀναδαίνοντά: τε xa! 
᾿αταδαΐνοντας ἐπὶ τὸν Υἱὸν τοῦ ἀνθρώπον. » Τὸ ἀπ’ 
ἰχείνου τοιγαροῦν ὁ ἱερώτατος Φίλιππος ταῖς ἱεραῖς 
ἐχείνων fjv τὴν 
ζιάνοιαν, μηδεμιᾶς αὑτὸν ἀντισπώσης φροντίδος 
πρὸς ἕτερ, καὶ τῷ τῆς Üztozépa; γνώσεως φωτὶ τὸν 


μένο; ἄγνοιαν, καὶ τὸν ἐντὸς ἀνακαινιζόμενος ἄν- 


| Wpuzow. Ei; ἄνδρας τοίνυν ἤχων. τελεωτέραν μὲν 
᾿ πῆν ἀγάπην τὴν εἰς Χριστὸν προσελάμδανε" τὴν ἴσην 


nam aliam discipulis tradere, nisi prius Moysen edi- 
dicissent, 


Ill. Veniens igitur in Galilzeam Jesus, et magnum 
hunc Philippua reperiens, sequi se jubet. Hie vero 
uL vocantem audiit, statim venit in. memoriam 
eorum «qua a puero perceperat collegeratque de 
Christo ipsumque esse cognovit, quem lihri Mosaici 
venturi demonstrabant, Exinde vocanti se Magi- 
siro adhaesit, et paulatim proficiens in virtute, disci- 
pilorum praecipuis fuit. annumeratus. Quod autem 
adeplus erat bonum etiam aliis communicare voluit ; 
illadque haud abscondens, primo cui occurrit Na- 
rhanaeli (erat hie ei amicus et lamiliaris a longo 
tempore) przesentiam venientis, non ut futuram, sed 
ul jam exsistentem annuntiavil, dicens: Non jam 
amplius in spe consistit lsraelis salus : sed quem 
prophetiez linguz in Spiritu predixerunt Salvato- 
rem, extremo in tempore suscitandum, ipse nunc 
adest. Hunc ergo eum invenerimus Jesum a Naza- 
retli, neque possimus esse increduli excellentize ini- 
raculorum ejus, aliis omnibus longum valere jussis 
conversalionem illius suscipiainus. 
χαίρειν εἰπόντες, τὴν ἅμα τούτῳ διαγωγὴν προει- 


IV. His dictis post se Natlianaelem trahens, licet 
wgre persuasum, et num ex Nazareth boni aliquid 
esse possel percontantem , ἃ cura Israelis abduci!, 
Clristoque obsecuturum stitit, atque hoc primum 
sincerz suo mentis argumentum przbuit. Natha- 
nael vero integra cum fide assistens, liberrime ex- 
clamavit : Rabbi, ta es Rex Israel. Quem ut sensit 
Christus ex animi incommutabilis sententia sic 
loqui, manifestat ei quod magnorum conscius essel 
futurus secretorum et. regni Dei speculator. Quid 
euim aii? cAmen, inquit, dico vobis, videbitis caelum 
apertum, et angelos Dei ascendentes et descendentes 
super Filium hominis *. » Ex illo ergo tempore sanctis- 
simus Philippus, sacris mysteriis aurem accommo- 
dans, toto. in illis erat animo, nullique alteri cur:e 
eum advertens, lumine divinioris cognitionis in mente 
purgabatur; 86 primam exuens ignorantiam, reno- 
vabatur quoad hominem interiorem, Progrediente 
vero xlate perfectiorem erga Christum charitatem 


— ievwspbu ἔκαθαίρετο, τὴν τε προτέραν ἀποτχευαζό- p) assumens, ejus vicissim xqualeni erga se recipiebat 


amorem, ut lanquain filius reputaretur, et loco 
h:redis esset, stque in adventu Spiritus sancti 
princeps super omnem terram constitueretur, 


δὲ περὶ αὑτοῦ ἀντελάμδανεν, ὡς; ἐν ἴσῳ xal υἱοῦ λογισθῆναι τὴν χληρονόμου τε πλουτῆσαι τάξιν, xal τῇ 
ἐπελεύσει τοῦ Πνεύμα: τὸς ἄρχων ἐπὶ πᾶσαν χαταστῆναι τὴν γῆν, 


E. Ἐπεὶ δὲ χαὶ ὁ τοῦ σωτηριώδους πάθους καιρὸς 
&, BU οὗ τῷ παθητῷ γένει περιεγένετο ἡ 


| ἀπάθεια, Ese οὗτη; τῷ διδασκάλιμ συνῆν. 


᾿Εδέτ σε δὲ αστ᾿ ἔχ:ϊῖνυ χαιροῦ, τῶν ᾿Ελλήνων πρεα- 
* Joan. 1, 5], 


V. Cum sutem instaret tempus salutiferz Passio- 
nis, qua passibili naturz comparanda iimpassibilitas 
erat, aderat ipse continue Christo, Contigit vero 
tunc gentilium legatos aliquos mitti Hierosolymam 


(5) Sequens linea abest 3 versione antiqua, fortassis et in MS. Veneto defuit, 
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ad diei festi spectaculum : qui animo stupefacti, A ὄευόντων τινὰς τὴν ἐπὶ τὰ Ἱεροϑόλυμα oztDasta 


propter mira sibi de €liristo nuntiata (magna enim 
quadam tunc de eo et. fidem omnem excedentia 
dicebantur, quia Lazarum suscitarat a tnortuis, et 
omnis turba. eum laudibus extollelbat, et willena 
sia operabatur miracula) cupiebant in ipsius venire 
gl'oquium. lIluic porro tam honestz obscequentes 
cupidini, Jesum meum sequuntur; οἱ accedentes 
ad Philippum, causam sui adventus. exponunt : 
Philippus vero nuntiavit primum vocato Andrez, et 
simul ambo iudicarunt Jesu : qui ipsis Passionem 
stam et secuturam gloriam explicuit dicens : « Nisi 
granum frumenti cadens in terram mortuum fuerit, 
solum manet ; si 3utem mortuum fuerit, multum 
frucium affert *. » 


χατὰ θέαν τῆς ἑοοτῆς " οὗτοι τοῖς παραδόξοις περὶ 
τοῦ Ἰησοῦ διαγγελθεῖδι χαταπλαγέντες τὸν νοῦν 
(μεγάλα γὰρ ἤδη περὶ αὑτοῦ χαὶ αὑτοῖς πέρτ πίστεως 
διγγγέλλοντο, ὡς ἀναστήσειε μὲν τὸν Λάξαρου ix 
νεχρῶν, εὐφήμοι; δὲ ὑπὸ τοῦ ὄχλου παντὸς παρι- 
πεμφθείη φωναῖς, ἕτεοά τε μυρία τελέπειε θαύματα) 
εἰς ἔρωτα τοῦ διὰ λόγων ἐλθεῖν τούτῳ χατέστγη sav. 
Ἡττῶνται τοιγαροῦν τοῦ καλοῦ τούτου ἔρωτος, à; 
τὸν ἐμόν τε ἔχουσιν Ἰησοῦ * χαὶ τῷ Φιλίππου xp» 
ελθόντες, τὴν χρείαν διαγγέλλουτι τῆς ἀφίξεω;. Ὁ 
δὲ τῷ πρωτωχλήτῳ "Avbpiía τὰ περὶ αὐτῶν χοίνω- 
σάμενος τῷ Ἰησοῦ σὺν αὐτῷ προσαγγέλλει τὴν ἕλεν. 
σιν, χαὶ οὗτος τὰ περὶ τοῦ πάθους αὐτοῖς zai t5; 
τούτου δόξης τῷ λέγῳ διασημαίνει" « "Ev μὴ ὁ 


χόχχος, λέγων, τοῦ σίτου πεσὼν εἰς τὴν γῆν ἀποθάνῃ, αὐτὸς μόνο; μένει" ἀποθανὼν δὲ πολὺν φέρει 


τὸν χαρπόν. 


Vl. Ft liec quidem ipsis tunc dixit Christus; cum p 


vero passus et suscitatug a morte, seipsum pluries 
manifestaret discipulis eosque faceret spectatores 
rerum humanum captum excedentium ; etiam hic 
magnus Philippus, tanquam socius et particeps 
ineffabilium mysteriorum, aderat iis qua ficbaut, 
corumque unus censebatur. Quando autem Domi- 
nus et Salvator noster Jesus Christus omnem susce- 
pta pro nohis in carne dispensationis ordinem 
impleverat, et coelestibus terrena mirabiliter unive- 
rat, atque in celum susceptus cum gloria ad dex- 
teram Patris consederat, Spiritum quoque consola- 
lorem, prout pollicitus fuerat, in specie linguarum 
ignecarum miserat iis quos habuerat vitz mortalis 
socios et conscios secretorum ; eodem Spiritu etiam 


plenus Philippus, accinxit sese ad evangelicum € 


cursum, 


Vil. Tum vero quibusdam ez iis Orientales partes, 
3liis Occiduas aggredientibus, nonnullis etiam Bo- 
realis et Australia climata pervadentibus, et przedi- 
cationem sibi demandatam implentibus, admirabilis 
hic apostolus, sortitus Asiam (1) ipsamque cireum- 
iens, eL omnes in ea urbes oppidaque pervadeus (2), 
innumerabilem inultitudinem adduxit ad pietatem ; 
quos universos lumine regenerationis consignaus, 
curlesti adduxit Patri, Quin et infirmitatibus mor- 
bisque afflictos, et a d:&móne tale. infessos, solo 
verbo sauctzeque inauus impositione curabat ; ipsos 
quidem adversarios invisibiliter pellens, visibiliter 
sutem salvans eos qui vexabantur, duin eos pre- 
dicationis magnificentia et operatione miraculorum 


stupenda, velut retiis quibusdam, ad veritatis agni- D 


* Joan. xn. 94. 


(4) In aliquo MS. Grzco, przter Asiam, indicatur 
| Lydia, in. Mensis Graecis Mysia et Lydia, sed hae 
provincia sunt in ipsa Asia Minori. 

(9) Nicetas lic ita exponit : « Asiz plagas per- 
lustrans, ac cunctis provinciis et urbibus vitze do- 
etrinam annuntians, eosque qui ad vitam eraut 
ordinati, verz:? per fidem vike reconciliaus, captos 
omncs ἃ diabolo, innumerisque erroribus ac sedu- 


Q'. Taj:z μὲν οὖν πρὸς ixtlvou; ὅ Χριστὸς 
διεξήει. ᾿Ηνίχα 8$ μετὰ τὸ πάϑος χαὶ τὴν ἀνάστασ'" 
τοῖς μαθηταῖς πολλάχις ἐχυτὸν παρεδήλου, χαὶ θεα- 
τὰς χαθίστη τῶν ὑπὲρ ἔννοιαν, καὶ αὐτὸς οὗτος ὁ 
μέγας δίλιππος, οἷα συμπφοιτητὴς καὶ χοινωνὸς τῶν 
ἀποῤῥήτων τοῖς πραττολένοις παρὴ» xai τούτων 
εἷς ἐξῃτάξετο. "Ἤδη μὲν οὖν τοῦ Δεσπότου xai Σω- 
τῆρος; ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ τὴν διὰ σαρχὸς πᾶν 
ὑπὲρ ἡμῶν οἰχονομίαν τελέσαντος, χαὶ τοῖς ivovo3- 
νίοις παραδόξως (c) ἐνοποιήσαντος τὰ ἐπίγεια, μετὰ 
δόξης τε εἰς οὐρανοὺς ἀναληφθέντος, xal ἐν δεξιᾷ 
«ἧς τοῦ Πατρὸς μεγαλωσύνης καθίσαντος, τὸ πχρᾶ- 
χλητόν τε Πνεῦμα τοῖς αὐτόπταις αὐτοῦ xal μύσταις 
κατὰ τὴν ἐπαγγελίαν ἐν εἴδει γλωσσῶν ττυρίνων 
ἑξαποστείλαντος * τούτου xal Φίλιππος πλνρωθεὶς, 
πρὸς τὸν τοῦ Εὐαγγελίου δρόμον πιρεσχευάξετο. 


Z'. Ἐπεὶ δὲ οἱ μὲν αὐτῶν τὰς ἑῴας λήξεις, οἱ δὲ 
τὰς ἑσπερίους λαχόντες ἐπήεσαν, βόρειά τε χαὶ νότια 
περιέθεον χλίματα, τὸ προττεταγμένον αὐτοῖς πλι- 
ροῦντες διάγγελμα" xal ὁ θαυμαστὸ: οὗτος ἀπόστο- 
λος τὴν ᾿Ασίαν χεχλήρωτο. Ταύτην τε χύχλῳ πι- 
ριιὼν, xal πάσαις μὲν πόλεσιν, ὅλαις δὲ yop 
ἐπιὸν μῶν, μυρίον τι πλῖθος xal ἀριθμὸν ὑκερδαϊῖ- 
νον, συνθέσθαι τῇ siosÓ:la πιποίηχεν᾽ οὖ; xal 
χαθάπαξ τῷ τῆς παλιγγενεσίας φωτὶ σημειούμενος, 
τῷ οὐρανίῳ προσῆγε {{πτρί. Καὶ δὴ xax τοὺς váfiesl 
τισι χαὶ νόσοις πιεζομένους, οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ ol; 
ἐνοιχοῦν τι δαιμόνιον χαχῶς διετίθε:, λόγῳ μόνῳ xal 
χειρὸς ἱερᾶς ἐπαφῇ ἐθεράπευ: " νοητῶς μὲν τοὺς 
ἐπεμδαίνοντάς τε χαὶ ἀντιχειμένον: τροπούμενος, 
αἰσθητῶς δὲ τοὺς ὑπ᾽ ἐχείνων ἀπατηθέντας àvacu- 


ctionibus perditos, sapientize divinse sermonibus ac 
cAhortationibus captivans, ac regenerationis aqua 
emundans, gratizque spiritu illuminans atque con- 
sumimans, in eum modum Patri qui in coelis est 
filios escisccbat. Cunctos vero, qui variis languoribus 
ac morbis tenebantur, aut obsessi ἃ daemonio erant, 
aut quovis alio sinistro casu afflictabantur, solo 
sCrmotne ac saera contractu manus saugbat. » 


(c MS. Κενοποιήσανιτος, vacuasset, quod. non habet commoduni sensum. 
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οἰχεηρήσαντα &rtoavt.vat ἀθρόον αὐτοῖς, xal τῇ éxt- A benignam ipsis aurem commodarilt, subitoque appa- 


φανείᾳ λωφῆτα! μὲν εὐθὺς τὰ δεινὰ, στηριχθῆναι δὲ 
«) τέως χλονούμενον ἔδαφος, xal τοῖς ἐντεῦθεν θά- 
νατοὺ ἐλεεινῶς χινδυνδύουσι θειοτέραν τινὰ ὀφθῆναι 
«ἣν δύναμιν, χλίμαχος ἔἦξ'ιν ἐπέχουσαν, χαὶ τὴν 
ἄνοδον ῥᾳδίαν παρέχουσαν. Τοῦτο πίστεω; πρὸς σω- 
τηρίαν 60b; τοῖς ἀπίστοις ἐγένετο, xal μέγα μὲν 
Baa τὸν Φίλιππον, μείζονα δὲ xal ὃν ἐχεῖνος ἐπρέ- 
σδευεν ἐχήρυξε Κύριον. 

II". Τὸ ἀπὸ τοῦδε οὖν ἀφεῖναι μὲν οἱ σεσωσμένοι 
τοὺς μαθητὰς τῶν δισμῶν διὰ σπουδῆς ἐποιοῦντο, 
χαθεῖνα: 65 τούτους τοῦ ξύλου «ph; τάχος ἠπείγοντο. 
Καὶ λύουσι μὲν τὸν Βαρθολομαῖον, ὁ Φίλιππος δὲ 
τούτους ἐπέσχε τῆς πρὸς αὐτὸν ἐγχειρήσεω:" ἔδει 
γὰρ ὅσον οὕπω ἐχδημήσων πρὸς τὸν ποθούμενον, 


ruerit : quodque apparitione illa statim cessarit 
periculum, solumque eatenus lremulum constiterit 
firmum, et iis qui mortem exspectabant miserabilem 
divinior quaedam apparuerit virtus, scalarum vice 
serviens, el facilem sursum przbens ascensum. At- 
que ea res infidelibus facta vig fidei ad salutem, 
magnum quidem esse monstravit. Philippum, ma- 
jorem vero eum quem ipse praedicuverat Dominum. 

XIII. Qui autem salvoti eraut festinabant quidem 
discipulos eximere e vinculis, eosque e ligno quan- 
tocius deponere : sed cum Bartholomaun solvissent, 
prohibuit Philippus ne idem sibi facerent, sciebat 
enim sese jamjam emigraturum ad illum quem 
desiderabat : ideoque e ligno pendens, die tota 


Uc χαὶ τοῦ ξύλου ἀπηωρημένος, τοῖς ἀνὰ τὴν πόλιν B loquebatur cum civibus de salute ipsorum, con(ir- 


περὶ τῶν συνο:χούντων ὅλης ἑμέρας ὡμίλει xal διελέ- 
γτο, τῇ πρὸς τὸν Κύριον πεποιθήσει τὰς αὐτῶν 
σττιροίξας φυχας, xal ἱχετηρίαν ὑπὲρ τούτων ποιού- 
μᾶνος, τοῖς ἱεροῖς ἱερῶς συναπῆλθε λογίοις, χαὶ πρὸς 
ὧν γάπα μετεφοίτησε Κύριον, ἐν χειρὶ τούτου τὴν 
ἑαυτοῦ ψυχὴν παραθέμενος. 

lA. Τὸ δέ γε τίμιον αὐτοῦ σῶμα παρὰ Βαρθολο- 
μαίου xai Μαριάμνης ὁσίως χατενεχθὲν, λαμπρῶς 
t€ τῶν (f) ἐπὶ ταφῇ νενομισμένων τυχὸν, ὕμνοις 
ἱεροῖς χαλτιμαὶς ἐν ἐπισήμῳ τόπῳ χατετύθη χαὶ ἱερῷ, 
τετσαρισχαιδεχάτην ἄγοντος τότ: τοῦ Νοεμθρίου. 
Βερθολομαῖος; 55 ἄρα xai Map:duvr ἐπὶ βραχὺ τῷ 
τόπιρ προτμείναντες, xal τῷ τιμίῳ τῷδε λειγάνῳ 
“ἃ τῶν ὕμνων xal τιμῶν ἀπιδόντες, xai αὖθις λεμ- 
πρότερον βεδχιότερόν τε τοὺς παρόντας περὶ τὴν 
πίστιν ἑδράσαντες, τῆς ἐπὶ τὰ οἰχεῖα εἴχοντο, τὸ τοῦ 
Χριστοῦ χνρύττοντες Εὐαγγέλιον * “Ὅτι αὐτῷ mi-,, 
κει 7.d3a δόξα, τιμὴ, xal προσχύνησις, νῦν καὶ ἀεὶ, 
χαὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 


mausque eorum animos exhortando et preces pro 
iis fundens, sancie inter sancta excessil eloquia; 
aique ad Dominum quem amaverst transiit. animam 
suam in manus illius cominendaus. 


XIV, Venerandum porro illius corpus a Bartbo- 
lomo et Mariomne, cum ea. splendide persolvissent 
qua. fieri in sepulturis consueverunt, depositum est 
cum hymnís atque obsequiis sacris in loco sancto 
ac decenti, decima quarta die Novembris. Bartho- 
lomaus autem et Mariamne, modico ibidem com- 
morati tempore, cum jterum venerando illi corpori 
hymnorum atque exsequiárum justa splendidius 
persolvissent, et prisentes amplius eonfirmasseut 
in flde, ad propría reversi sunt, priedicando ubique 
Evangelium Christi : quia ipsi convenit omnis 
gloria, honor et adoratio, nunc et semperin ssecula 
szculorum, Amen. 


(f) lta corrigo, pro ἐπιφανῇ : nam, ἐπὶ tagfj, legendum suadet sensus, et ita. videtur in MS. 
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MENSIS MAIUS. 


X. Hzc et bis Mura divinitus apostolus disserebat A — T'. Ταῦτα xa! πλείω τούτων ἰδὲς xal ποινῇ συνειρὼ 


publice ac privatim. Si quos vero pra esteris vi- 
debat suscipere vcrbum fidel, eos admovebat rege- 
nerstionis lumini (7), et in ordinem recipiebat 
sacerdotalem faciebatque animata Christi templa. 
jta feliciter progredientem veritatem inimicus ejus 
videns, cohibere se non potuit quin ei insidiaretur 
atque offendiculum objiceret. Eis itaque qui tunc in 
civitate primas tenebant sese insinuans, ipsorum- 
que indignationem velut ignem aecendens, primum 
comprehendi ab eis Philippum fecit, multitudinem 
jn eum sabito commovens, tum ei quidquid potuit 
molestum atque exitiale intulit. Nam qui eom com- 
preheaderant duro incluserunt carceri, duriusque 
ceciderunt ac flagellarunt; deinde funibus per talos 
trajectis (8) suspenderunt in altum. 


XI. Et hoo qoidem significare poterat statum 
animi, rectam ad superna viam tenentis : non ita 
tamen eum dimisit Dominus; sed quoniam tunc 
temporis divinus apostolus Bartholomeus etiam 
Hierapoli erat, uns cuin. ipso Evangelium annun- 
tíans, passionis eum consortem esse voluit ut fuerat 
przdicationis. lllo ergo, ut diximus, suspenso e talis 
cruci addicitur Bartholomsus (9). Soror etiam 
Mariamne (10), corpore et animo virgo, neque ma- 
gis natura fratri conjuncta quam animo, aderat 
- patienti Philippo, cum quoque patiebatur ac susii- 
nebat cruciatum. Dum autem hzc fierent, contigit 
res omnino nova : concussa enim terra et tremorem 
insolitum patiente, cunctorum animis incubuit for- 
mido,qui oblectationis caussa ad spectaculum conve- 
nerant. Subvertitur funditus locus omnis, atque in 
profundum in conspicuum dehiseit : simul autem 
absorbebatur populus, eratque in periculo miaerrimse 
perditionis. 


XI. Cum igitur omnes obstupescerent, neque 
consilium ullum utile expedirent; tandem, licet sero, 
agnoverunt vindictam se sustinere supplicil et inju- 
rim Philippo illats, eumque circumstantes suum 
appellabant salvatorem, atque rogabant dexteram 


ὁ θεῖος ἀπόστολος * οὖς δὲ ἤδη τῶν ἄλλω" μᾶλλον δε. 
χομένων τὸν λόγον τῆς πίστεως, τῷ τῆς παλιγγενε- 
σίας τούτους προσῖγε φωτὶ, xal τῷ τῶν ἀρχιερέων 
κατέλεγε τάγματι, καὶ ναοὺς ἐψυχωμένους Χριστῷ 
xai ἁγίους ἀνήγειρεν. Οὔτω xas' εὐθὺ χωροῦσαν 
ὁρῶν τὴν ἀλήθειαν ὁ ταύτῃ βασκαίνων ἐχθρὸὺς, οὐχ 
ἀνεχτὰ ἐποιεῖτο, εἰ μὴ σφάλοι τε αὐτῶν, xal τοὺ 
πρόσω διαχωλύσοι. Ἐντεῦθεν τοὺς τότε xatgou τὰς 
«ἧς πόλεως μετιόντας ἀρχὰς ὑπελθὼν, καὶ ola πὺρ 
ἀναφλέξας αὐτοῖς τὸ ζηλότυπον, συλληφθῆναι μὲν 
ὑπ’ αὐτων παρασχευάζει τὸν Φίλιππον, συχνὴν ix 
«οὔ αἰφνιδίου xat' αὐτοῦ χεῖρα κινήσας, ἐπάγει à 
τοῦτο πᾶν εἴ τι λνπηρὸν xai ὀλέθριον. Κατατέθεντει 
μὲν γὰρ οἱ σνλλαδόντες αὐτὸν πιχρῶς ἐν εἰρχτῇ, 


D πιχρότερον δὲ μαστιγοῦσι χαὶ παίουσιν, εἶτα σχοι- 


νίοις τῶν ἀστραγάλων ἐξάψαντες, ἐπὶ μετεώρου 
κατὰ χεφαλῆς ἀναρτῶσι. 

JA'. Τὸ δὲ ἄρα τὴν ἐπ᾿ εὐθὺ πρὸς τὰ ἄνω τοῦ νοοῦ 
πορείαν ὡς τὸ elxhc ὑπεσήμαινέ" κἂν οὐχ εἰς ἔσχε. 
τὸν ἀφῆχεν αὐτὸν ὁ Κύριος ἀπαράχλητον * ἀλλ᾽ ἐπεὶ 
κατ᾿ ἰχεῖνο τοῦ χρόνον xai Βαρθολομαῖος ὁ θεῖος 
ἀπόστολος συνεπκιδημῶν fjv τούτῳ τῇ Ἱεραπόλει, xai 
συγχαταγγέλλων τὸ Εὐαγγέλιον, ὥσπερ δὴ τοῦ xr. 
ρύγματος, οὕτω καὶ τοῦ πάθους αὐτῷ χοινωνεῖ" χα- 
κείνου τῶν ἀστραγάλων, ὡς ἔφημεν, ἀναρτηθέντος 
σταυρὺν αὐτὸς χαταχρίνεται. Καὶ ἡ ἀδελφὴ δὲ Μα- 
ριάμνη, ἡ μηδὲν ἧττον μία τὴν φύσιν ἣ τὴν γνώμην 
αὐτῷ, ἡ χαὶ τὸ σώμα -ἀρθένος xal τὴν ψνχὴν, 
παρὴν μὲν πάσχοντι Φιλίππῳ τῷ ἀδελφῷ, τὸ δὲ πά- 

“θος ὡς οἷόν τε τῇ προαιρέσει συνεφεΐίλχετο καὶ συν- 
ἐμερίξετο. Ἐν ὅσῳ δὲ ταῦτα ἐπράττετο, γίνεταί τι 
πρᾶγμα καινὸν, σείεται μὲν ἐξαίφνης ἡ γῆ καὶ 
ἀσυνήθη κλόνον ὑφίσταται, φόδος δὲ ταῖς ἐχείνων 
διανοίχις ἐνέσχηψεν, "sot τέρψιν ἐποιοῦντο καὶ θέα- 
ρὸν τὰ ὁρώμενα, (e) διαδομεῖται ἅπας ὁ χῶρος 
ἐχεῖνος, χαὶ εἰς βάθος χατήει ἀσυμφανὲς, σνγκατο 
εὐπκᾶτο δὲ τῷ ἐδάφει, καὶ πᾶς ὁ λαὸς, καὶ οἴχτιστα 
παραπολέσθαι διεχινδύνευσεν. 

1B'. ᾿Αμηχανία τοίνυν ἐπὶ τῷ καχῷ πάντας εἶχε, 
καὶ εἰς ἄπορον αὑτοῖς περιίστατο τὰ βουλεύματα" ὀψὶ 
γοῦν xai σὺν χρόνῳ αἰσθόμενοι, ὡς t7; εἰς Φίλιππον 
«ιμωρίας χαὶ ὕδρεως τὴν δίχην ἐντεῦθεν ὑπέχουσι, 
περιστάντες τοῦτον σωτῆρα ἐπεδοῶντο, xal δεξιὰν 


eis suam porrigeret, neque despiceret animas ipsius p ὑποτείνειν πρὸς ἀνάσωσιν ἥτουν, μηδὲ χαταπροέαθαι 


solius caussa periclitantes. Narratur autem quod 
eum ita insisterent precibus, multaque miserationi 
commovends (idonea dicerent, meque ab orando 
cessarent, misertus eorum qua fiebant Jesus, 


(7) In Menseis Graecis dicitur : « Conversa Nica- 
noris proconsulis uxor, et Stachys dominus a procon- 
sule et populo incensa » Inaliis Grzcis MSS. dicitur : 
« Stachys valde dives εἰ urbis primarius, qui 
(uerat annis 40 cacus, et o sancto Philippo illumi- 
nalus, » An idem Stüachys factus fuerit. postea 
episcopus Byzantinus, ut Menza addant, examipa- 
bitur ad 51 Octobris, quo colitur. 

(8) Citatus Nicetas : « Funiculis e calcancis 


ψυχὰς, ἐπὶ μόνῳ σαλενούσας αὐτῷ. Λέγεται δὲ cov. 
των οὕτω ταῖς δεήσεσι προσχειμένων, χαὶ πολλὰ ἐπὶ 
ἐλέῳ λεγόντων, χαὶ οὐχ ἀνιέντων, τὸν Ἰησοῦν, ἄνω- 
θεν οὗς φιλάνθρωπον ὑποχλίναντα χαὶ τὸ γινόμενον 


jinctum, ín sublimi verso in terram capite suspen- 
unt. » 

(9) Esdem de sancto Bartholomeo babet Nicetas; 
et In Vita S. Bartholomzi Josephus, forsan Hymno- 
grsphus, iliustranda ad 36 Augusti. 

" (10) Coliur 8S. Mariamna, Nicete Maria, 17 
e 


ruarii, ad quem diem ejus Acta e varils collecta 
dedimus. 


(e) Διαδονεῖται, corrigo διαδομεῖται, üt εἰ compositum 8 δομέω, et tantumdem valeat atque sub- 


verto a fundamentis. 
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οἱχετρήσαντα ἐπιφανῖναι ἀθρόον αὑτοῖς, καὶ τῇ ἐπ’ A benignam ipsis aurem commodarit, subitoque appa- 


φανείᾳ λωφῆτα! μὲν εὐθὺς τὰ δεινὰ, στηριχθῆναι δὲ 
$) τέως Χχλονούμενου ἔδαφος, χαὶ τοῖς ἐντεῦθεν θά- 
νατοὺ ἐλεεινῶς χινδυνεύουσι θε!οτέραν τινὰ ὀφθῆναι 
τὴν δύναμιν, χλίμαχος ἔξιν ἐπέχουσαν, xal τὴν 
ἄνοδον ῥᾳδίαν παρέχουσαν. Τοῦτο πίστεω: πρὸς σω- 
τηρίαν 65h; τοῖς ἀπίστοις ἐγένετο, χαὶ μέγα μὲν 
ὅλα τὸν Φίλιππον, μείζονα δὲ καὶ ὃν kxelvo; ἐποέ- 
σθευεν ἑχήρυξε Κύριον. 

1Γ΄. Τὸ ἀπὸ τοῦδε οὖν ἀφεῖναι μὲν οἱ σεσωσμένοι 
τοὺς μαθητὰς τῶν δισμῶν διὰ σπουδῆς ἐποιοῦντο, 
x&Ü:iva: δῇ τούτους τοῦ ξύλου «ph; τάχος ἠπείγοντο. 
Kai λύουσι μὲν τὸν Βαρθολομαῖΐῖον, ὁ Φίλιππος δὲ 
τούτους ἐπέσχε τῆς πρὸς αὐτὸν ἐγχειρήσεω;" ἔδει 
γὰρ $30» οὕπω ἐχδημήσων πρὸς τὸν ποθούμενον, 
δῆθεν χαὶ τοῦ ξύλου ἀπηωρη μένος, τοῖς ἀνὰ τὴν πόλιν 
περὶ τῶν συνο:χούντων ὅλης ἡμέρας dust xal διελέ- 
Ὑῖτο, τῇ πρὸς τὸν Κύριον πεποιθήσει τὰς αὐτῶν 
σττρίξας φυχας, xal ἰχετηρίαν ὑπὲρ τούτων ποιού- 
μένος, τοῖς ἱεροῖς ἱερῶς συναπῆλθε λογίοις, χαὶ πρὸς 
ὧν ἣγάπα μετεφοίτησε Κύριον, ἐν χειρὶ τούτου τὴν 
ἑαυτοῦ ψυχὴν παραθέμενος. 

là. Τὸ δέ γε τίμιον αὑτοῦ σῶμα παρὰ Βαρθολο- 
p2iou xai Μαριάμνης ὁσίως χατενεχθὲν, λαμπρῶς 
τε τῶν (f) ἐπὶ ταφῇ νενομισμένων τυχὸν, ὕμνο'ς 
ἱεροῖς χαλτιμαῖς ἐν ἐπισῆμῳ τόπῳ χατετύθη χαὶ ἱερῷ, 
«“εσαρισχαιδεχάτην ἄγοντος τότΞ τοῦ Νοερμθρίου, 
Βερθολομαῖος δὲ ἄρα xol Map:duvn ἐπὶ βραχὺ τῷ 
τόπῳ προσμείναντες, xal τῷ τιμίῳ τῷδε λειγψάνῳ 
“ἡ τῶν ὕμνων xal τιμῶν ἀποδόντες, xat αὖθις λαμ- 
πρότερου βεδλχλιότερόν τε τοὺς παρόντας περὶ τὴν 
πίστιν ἐδράσαντες, τῆς ἐπὶ τὰ οἰχεῖα εἴχοντο, τὸ «oU 
Χριστοῦ χτρύττοντες Εὐαγγέλιον * Ὅτι αὐτῷ mpi-, 
κι πᾶσα δόξα, τιμὴ, xal προσχύνγ σις, νῦν xal ἀεὶ, 
χαὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 'Apfv. 


ruerit ; quodque apparitione illa statim cessarit 
periculum, solumque eatenus lremulum constiterit 
firmum, et iis qui mortem exspectabant miserabilem 
divinior quedam apparuerit virtus, scalarum vice 
serviens, et facilem sursum prabens ascensum. Αἴ» 
que ea res infidelibus facta via fidei ad salutem, 
magnum quidem esse monstravit Philippum, ma- 
jorem vero. eum quem ipse predicaverat Dominum. 

XIII. Qui autem salvoti eraut festinabant quidem 
discipulos eximere e vinculis, eosque e ligno quan- 
tocius deponere : sed cum Bartholomaun solvissent, 
prohibuit Philippus ne idem sibi facerent, sciebat 
enim sese jamjam emigraturum ad illum quem 
desiderabat : ideoque e ligno pendens, die tota 


B Joquebatur cum civibus de salute ipsorum, coufir- 


manusque eorum animos exhortando et preces pro 
iis fundens, saucie inter sancta excessit eloquia; 
alque ad Dominum quem amaverat transiit. animum 
suam in manus illius commendaus. 


XIV, Venerandum porro illius corpus a Bartho- 
lomo et Mariamne, cum vea splendide persolvissent 
qua. (ieri in sepulturis consueverunt, depositum est 
cum hymnis atque. obsequiis sacris in loco sancto 
ac decenti, decima quarta die Novembris. Bartho- 
lomseus autem et Mariamne, modico ibidem com- 
morali tempore, cum iterum venerando illi corpori 
hymnorum atque exsequiarum justa splendidius 
persolvissent, et priesentes. amplius eonfirmasseut 
ju flde, ad propria reversi sunt, priedicando ubique 
Evangelium Christi : quia ipsi convenit omnig 
gloria, lionor et adoratio, nunc et semperin ssecula 
szculorum. Amen. 


(f) lta corrigo, pro ἐπιφανῇ : nam, ἐπὶ sagf, legendum suadet sensus, et ita. videtur in MS. 


Yencto invenisse interpres quo usus Lipoianus. 


199 


MENSIS MAIUS. 


YIIOMNHMA 
ΕΙΣ TON AT'ION IAKOBON 


AIIJOZTOAON ΚΑΙ AAEA9O08EON 


COMMENTARIUS 
IN SANCTUM JACOBUM APOSTOLUM 


ET FRATREM DOMINI 


(Acta Sanetotum Bolland. ad diem 1 Mail, Greece et Latine.) 


PROLOGUS. 
l. Nihil est viro bono et virtutis amatori zque A — A'. Οὐχ οὕτως $52 τι τῷ φιλαρέτῳ xal xópo μὴ- 


jucundum, et quod nulia minus satietate offendauwr, 
atque justi memoria, οἱ maxime, si passus sit 
propter Christum. Ea enim illum magis excitat ad 
latitiam, quam aurum  pecuniz amatores, el qua- 
cunque sunt visu delectabilia novarum rerum cu- 
pidos. Adde quod ipsa justi memoria non solum est 
jucunda, sed etiam valde utiliá; cum aliquem zeli 
et zinulationis stimulum imimittat. annis, et ad 
similia aggredienda excitet. Agedum ergo nos quo- 
que magnum Jacobum Iu medium adducentes (qui 
vere est Justus et nominatur, et ut Christi frater 
vocaretur eximie est assecuus) coumunem ex rebus 
iüius utilitatem capiamus αἱ voluptatem. Nain 
licet mulii alii, qui in ecclesiastica scribenda histo- 
ria studium posuerunt, de hoc justo narraverint, ct 
ante omues Hegesippus et Clemens : quorum ille 
quidem in quinto suo libro, hic autem in &exta ea- 
rum, qus vocantur Hypotyposes, nonnulla ex iis 
qus ab ipso gesta sunt, assumentes, posteris tradi- 
derint ; nemo tameu se extendit ad omnia, neque 
contendit de eo dicere singulatit. Causa autem est, 
quod uon fuit eorum institutum de ipso scribere; 
sed erat quidem eis aliud propositum argumen- 
tum : in parte autem, cum ita accidisset, illius 
meminerunt. 


δενὶ λυμαινόμενον ὡς μνήμη δικαίου " καὶ μᾶλλον d 
διὰ Χριστὸν παθόντος κατέστηχε. Καὶ γὰρ αὕτη 
πλείων ἐχείνῳ fj χρυσὸς τοῖς φιλοχρημάτοις, χαὶ 
ὅσα τὴν ὥραν ἡδέα τοὺς (a) φιλοχαΐνους εἰς εὐφρο- 
σύνην παραχαλεῖ. Ἐπεὶ οὖν οὐχ ἡδεῖα μόνον ἣ τοῦ 
διχαίου μνήμη, ἀλλὰ xal λίαν ὠφέλιμος, ζήλου τι 
χέντρον ταῖς ψυχαῖς ἐνιεῖσα, xal τῶν ἴσων ἅπτεσθαι 
διεγείρουσα" φέρε δὴ χαὶ ἡμεῖς τὸν μέγαν τοῦτον 
Ἰάχωδον εἰς μέσον προθέντες, τὸν ἀληθῶς δίχαιον 
ὄντα τε xal ὀνυμαζόμενον᾽" ὃς χαὶ τὸ ἀδελφὸς χαλεῖ- 
σθαι Χριστοῦ διαφερόντως πεπλούτηχε, χοινὴν ort 
λείαν τὰ ἐχείνου xal ἡδονὴν ποιησώμεθα. Πολλοῖς 
μὲν γὰρ καὶ ἄλλοις ὑπῆρξε τῶν περὶ τὴν ἐχχλησια- 
στιχὴν ἱστορίαν ἐσπουδαχότων περὶ τοῦ διχαίΐου 
τούτου διεξελθεῖν, xal πρό γε πόντων Ἡγησίππῳ 
χαὶ Κλήμεντι, ὧν ὁ μὲν ἔν γε τῷ πέμπτῳ αὑτοῦ 
ὑπομνήματι, ὁ δὲ ἐν τῇ ἔχτῃ τῶν χαλουμένων xo 
πυπώσεων, ἕνια τῶν αὑτῷ πεπραγμένων ἀπολαδόν- 
τες παρέδοσαν τοῖς εἰς ὕστερον - ἀλλ᾽ οὐδεὶς εἰ; 
ἅπαντα χαθῆχεν ἑαυτὸν, οὐδὲ τὰ κατὰ μέρος εἰπεῖν 
ἐφιλοτιμήσατο. Τὸ δὲ αἴτιον, ὅτι μὴ δὲ τὸν ἄνδρα 
σχοπὸν ἔθεντο ἀλλ᾽ ἑτέρα μὲν τῷ λόγῳ ὑπόθεσις ἣν, 
οἱ ὃς ἐν τῷ μέρει τοῦ ἀνδρὸς ἐμέμνηντο. xal ταῦτα 
δὴ ἀπὸ τοῦ παρήχοντος. 


CAPUT . 


Patria, epistola scripta et elucidata. Alim virtutes. 


li. Jacobo ergo divino patria fuit Judaea, pater C Β΄. Ἰαχώδῳ τοίνυν τῷ θείῳ, πατρὶς Ἰουδαία, κα 


Joseph (1), qui propter insignem virtutem et mo- 
rum bonitatem, fuit sponsus Virginis, quae Dominum 


(4) llauc aliquorum Gracorum sententiam supra 
rejecimus, ostendimusque fuisse fltium Cleopha, 
qui secuudum aliquos erat dicti S. Josephi frater, 


tho Ἰωσὴφ, ὃς διά τε τὸ τῆς ἀρετῇς περιὸν, xax διὰ 
τὴν τῶν τρόπων χρηστότητα, τῇ τὸν Χριστὸν ἡμῶν 


vel sallem maritus Marie, natx ex amita vel ma- 
tertera Deiparae, ideoque dicte Soror Marie. 


(1) 93oxé4lov; videtur legisse interpres quo Lipomanus usus in ms. Veneto. 


ἔτοις εἶναι παρασχευά- 
ὡν αὐται ἡγεῖσθαι, καὶ 


θυμίας, ix φύσιως εἶναι τὸ 
οὐδὲ τὸν Θεὸν αἴτιον. τῶν 
en χατέλιπεν ἀθεράπευτον * 
το; ἰατρὺς, τοῖς φυλακχτικχοῖς 
ἡμασι, πρὸς τὴν νόσον ἵσταται ταύτην, 

ὁ rie δὼ ιραζόμενος λεγέτίυ, ὅτι ᾿Α πὸ Θεοῦ 
Θεὺς ἀπείραστός ἔστι χαχῶν, 
x οὐδένα, ἔχαστος δὲ πειράζεται 
᾿ἐξελχόμενος χαὶ δελεαζό- 


e m ^. 


Fe 


ion εἶχα ἀποχύει θάνατον. « Οὔ- 

» et ς μεταξὺ ἀνθρώπων ἐδίχασε χαὶ 
,, ἔκεῖνι i) ἀναίτιον τῶν xaxüv paptupf- 

à σιωπᾷ dv πείσας oen μεγαλοῤῥήμονας, 

| ἐπιγνώμονας τῆς ἑαυτῶν ὁσῆε- 
yag: Ἰμάτων εἶναι ποιήσας, εὐλέγως 
eum μᾶλλον xal οὐ Θεῷ τὰ tx 
n. ῥᾳθυμίας ἐπιγράφειν σφάλ- 
ἰ ΜΝ cod ) ταπεινοφρονεῖν μανῆάνειν x 2x 
δον ὅτε τὸν δίκαιον σοφῶς ἀναιροῦντα τὸν 
ἐπὶ τῇ χατορθώσει τοῦ ἀγαθοῦ τῦφον, καὶ 
τῷ Θεῷ μᾶλλον ἢ ἑαυτοῖς λογίζεσθαι τὸ 


E - 3e 


e, Ὁ 


ἀγαθὴ καὶ πᾶν δύρημα τέ- 
τ καταδαῖνον ἀπὸ τοῦ Πατρὸς τῶν 
χ ἔστι παραλλαγὴ ἢ τροπῆς ἀπὸο- 
lg ἀπεκύησεν ἡμᾶς λόγῳ ἀληθείας 
pfi» τινα τῶν αὐτοῦ χτισμά- 
οἱ φρονήματος ἀποχενοῖ τῦφον, καὶ τὸ 
͵ εχ τ vài 1 τοῦ ἀγαθοῦ xal ἄτρεπτον εἶναι 
ον δείχνυσι, καὶ ὅπως ἑξαέρετυν ἢ πρὺς 

has τὸν ἄνθρωπον φαίνεται τὸ 


— ἅπτεται παραι- 
1 πᾶς ἄνθρωπος ταχὺς εἰς τὸ 
"rt Βραδὺς el; ὀργήν.» 
ἐγ μῶν τρις φυλαχῆς ἄξιον, τὸ τοχέως 
ans μᾶλλον δεῖται! τῆς ἀσφαλείας ; D 
αὐ τὸ κατὰ ἀλήθειαν Χριστιανοῦ, οἵους 
Θρησχεία καθαρὰ xal 

"e pom αὕτη ἐστίν * ἐπισχέ- 
auc xal χήρας ἐν τῇ θλίψει αὐτῶν, 
τ ia τοῦ χόσμου. « Ἐπίσης κε- 
ἀφίστασθαι, καὶ τῷ πλησίον 
rere ἀληθείαι;, τότε γιησίως 
ἰϑήσομεν, ὅτε τῆς τοῦ κύσμου 
vis lave ἐἈφοῤῥήθομον. Τῷ δὶ εἰπεῖν, 
Mh M raa ἔχετε, beh gol, τὴν πίστιν 

τῷ Κυρίου fj. » Ἰησοῦ Χριστοῦ τῆς δξης, ντὸ χατ' 


d ls i ot, d sea 
ἝΩ 


ΝΥ. 
Sa 


rius 


τα, aire Pte im te τϑν τὸ 


I γὰρ, φησὶν, ἀδελφοί poa e 


proba!us, accipiet coronam vitz ; » beatitudine et 
spe coronarum efficiens, ut sint viris bonis acceptas 
tenlaliones, et eas propemodum tanquam lucrum 
existiment, et cum voluptate excipiant. 

VII. Neque multorum morbum, qui suas defen- 
dentes cupiditates, peccatum dicunt esse a natura, 
el neque verentur existimare Deui esse causam 
malorum, reliquit incuratum : sed tanquam medicus 
prastantissimus auxiliis preservativis utens, huie 
morbo resistit, dicens : « Nemo qui tentatur, dicat ; 
Deo tentor. Deus enim non (5) tentatur a malis; ipse 
aulem Lentat neminem : unusquique vero tentatur a 
propria concupiscentia attractus et inescatus. Deinde 
concupiscentia eum concepit, parit peccatum : pec 


: 1 cipe lup. a συγλαδοῦσα “πἴχτει ἁμαρτίαν, B catum aulem perfectum, parit mortem. 3 Sic vir 


justus juste judicavit. inter homines et Deum  : illi 
quidem suo testimonio tribuens, quod non esset 
auctor malorum, et linguis loquacibus persua- 
dens, uL tacerent; efficiens autem, ut homines 
suam agnoscerent imbecillitatem et sua peccata ; 
el ul sibi, et non Deo, ascriberent delicta, quz ex 
mala consgeludine proveniunt et socordia, et 
sic discerenl se humiliter gerere, el petere veniam. 


VII. Praeterea videbis justum sapienter perimen- 
lem arrogantiam et superbiam, quz sequitur bonum 
recte gestum, et persuadentem Deo polius quain 
sibi ipsis aseribere, quod fueril recte factum. « Ne 
erretis igitur, inquit, fratres mei dilecti : omna 
donum bonum, εἰ omne datum perfectum , de- 
super descendit a Patre luminum , apud quem 
non est vicissitudo, nec mulationis obumbratio : 
volens enim genuit nos verbo veritatis, ut simus nos 
primitig quadam ejus creaturarum. » He et 
exinaniunt arrogantiam, el ostemdunt Deum esse 
datorem bonorum, et esse immutabilem, nec in 
eum cadere alterationem : quodque is est eximius, 
si conferatur cum rebus creatis, et maximam vi - 
detur gerere curam homínis 

IX. Post hzc accedit ad admonitiones, qux ad 
mores magis pertinent : « Sit, dicens, omnis homo 
velox ad audiendum, tardus ad loquendum, et tar- 
p dus ad iram. » Si enim velox sermo est cavendus, 
quanto magis adhibenda est cautio, ne cilo irasca- 
ris? Vide autem, quomodo figuram veri exprimit 
Christiani. « Religio pura et immaculata Patri et. 
Deo hzc esi: visitare orphanos eti viduas in 
sfllictione eoruin, immaculatum seipsum conservare 
a mundo, » Ex zquo jubet et a mundo recedere, 
et ad propinquum accedere : tunc enim vere ac 
sincere fratrum miserebimur, quando nos separa- 
himus ab affectione in mundum. Dicendo autem ? , 
« Ne in personarum aecceptionibus habeatis, fratres, 
fidem Domini nostri Jesu Christi gloriz, » tollit id 
quod lit ad ostentationem, docens ne vivamus ut 


E. Grzco quam quod Latina versio habet : « Deus euin intentator malorum est, » 
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pretermittendum ; protinus enim, εἰ, ul dicitur, a A «a: yàp εὐθὺς ἀπὸ ἡραμμῆ; τοῦ ἁγίον «ὸ μέτριον" 


carceribus, significatur sancti modestia. Sic autein 
habet ! : « Jacobus Dei εἰ Domini Jesu Christi 
servus, duodecim tribubus, qua sunt iu. disper- 
sione, salutem. » Nam cum ei liceret seipsum 
vocare apostolum, aut episcopum, aul quod majus 
es, fratrein Domini, quibus nominibus ipsum quo- 
que Paulus significavit scribens ad Galatas * , vide- 
tur delectari humilioribus; se esse servum Christi 
Dei significat tribubus Israelis, vel maxime proprium 
magistri insigne habens moderationem, et ea sibi 
magis placens, quam episcopatus atque fraternitatis 
dignitale. 

V. Sed age, nonnulla, quz leguntur in Epistola, 
quantum Conceditlur, persequamur, per qua erit 
mauifesta iliius mentis puritas, et accurata do- 
ctrina. Nam cum fuisset in principio Epistolie, et 
contemplante animi oculo considerasset, ut est 
consequens, quod quisquis aJ Deum accedit, incidit 
in tentationes (Boni enim principium οἱ radix, est 
Deus : bonuim autem, est virtus : via aulem, qua 
fert ad virtutem, est aspera. et difficilis, et multa 
habet adversa : et ideo cvenit omnino, ut qui ad 
Deum accedunt, in res incidant inzquales) : exhor- 
tatur. sanctos ad invictam patientiam et. nunquam 
cedentem, bonos imitans puerorum praeceptores, et 
qui convenienter legibus decertationis sciunt decer- 
tare. Dicit enim : « Omne gaudium existimate, fra- 
tres mei, quando in tentationes varias incideritis, 


scientes quod probatio fidei vestrie patientiam ope- C 


ratur(5) : [patientia autem perfectum opus habeat, ut 
in nullo deficiatis. Si cui autem vestrum deest 
sapientia, petat a Deo, qui dat omnibus absolute, 
δι ποῖ exprobra. » Considera autem, cum quanta 
hortatur sapientia. Non enim solummodo sustinere, 


sed etiain gaudere ingruentibus Jubet tentationibus; nec solum gaudere, 


ἔχει δὲ οὕτως * « ἰάχωθος cou xai Κυρίου "Ins 
Χριστοῦ δοῦλος, tal; δώδεχα φυλαὶς ταῖς kv τῇ δια» 
σπορᾷ χαΐρειν. » Ἐξὸν γὰρ αὐτῷ ἀπόστολον χαλεῖν 
ἑαυτὸν, ἣ ἐπίσχοπον, ἣ τό γε μεῖζον εἰπεῖν ἀδελφὸν 
102 Κυρίον, οἷς ὀνόμτσιν αὑτὸν χαὶ Παῦλος γράφων 
Γαλάτα:: ἐδέλωσεν * ὁ δὲ τοῖς ταπεινοτέροις galvt- 
ται χαίρων, xai δοῦλον ἑαυτὸν Χριστοῦ τοῦ Θεοὶ 
12i; φυλαῖς τοῦ Ἰσραὴλ εἶναι γνωρίζει * τὸ ἰδιχίτα- 
τοὺ τοῦ διδασχάλου παράξτημον τὴν pstptozposuvry 
ἔχων, γαὶ ταύτῃ σεμνυνόμενος μᾶλλον ἧ τῷ τῆς 
ἐπι σχοπῆς χαὶ τῷ τῆς ἀδελφότητος ἀξιώματι. 


Ε΄. ᾿Αλλ' ὅπως Eviz χαὶ τῶν τῇ Ἐ πιστολῇ φερομές 
νων χατὰ τὸ ἐγχωροῦν διεξέλθωμεν, δι᾿ ὧν εὔλη πτιν 
ἕσται χαὶ τῆς διανο᾽ας ἐχείνου τὸ χαθαρὸν xa ἡ τῖς 
διδααχαλίας ἀχρίδεια. Καὶ γὰρ ἂν τῇ ἀρχῇ τῆς Ἔπι- 
στολῆς γενόμενος xai σχοπήσας τῷ θεωρητιχῷ τῆς 
ψυχῆς ὀφθαλμῷ, ὅτι πάντα δὴ τὸν τῷ Θεῷ προσερ- 
χόμενον ἀχόλουθον πειρασμοῖς περιπίπτειν (ἀρχὴ 
μὲν γὰρ καὶ ῥίζα τοῦ ἀγαθοὺ ὁ Θεὸς, ἀγαθὸν δὲ ἡ 
ἀρετὴ, ἡ δέ Ys πρὸς ἀρετὴν φέρουσα. τραχεῖά τε xal 
προάντης xai πολλὰ τὰ ἀντιχείμενα ἔχουσα * χαὶ διὰ 
τοῦτο συμδαίνει πάντως τοῖς πρὸς Θεὸν ἐρχομένο:ς 
ἀνωμάλοις πράγμασι περιπίπτειν) τοῦτο δὴ σχοπὴ- 
σας ἀλείφει τοὺς πιστοὺς πρὸ; ὑπομονὴν ἀνένδοτον, 
τοὺς σοροὺς μιμούμενος παιδοτρίδας, xal χατὰ νό- 
pov; ἀθλήσεως χαλῶς γνμνάζειν ἐπισταμένους " 
φησὶ γάρ' « Πᾶσαν χαρὰν ἡγύσατθε, ἀδελφοί μου, ὅτ᾽ 
ἂν πειρχσμοῖς περιπέτητε ποιχίλοις » xai ἡ αἰτίζ, 
« Εἰδότες, φτσὶ, ὅτι τὸ δοχίμιον ὑμῶν τῆς πίότεως 
ὑπομονὴν χατεργάζεται (δ) » Εἶτα τὸ περὶ τὴν πίστιν 
ἀναμφίλογόν τε xal σταθερὸν ὑποτίθησιν" « ᾿Ανὴρ 
δίψυχος, λέγων, ἀχατάστοατος ἐν πάσα:ς ταῖς ὁδοῖς 
αὑτοῦ. »ν 
scd id etiam omne gaudium 


ducere. Neque vero dicit quaslibet tentationes ; sed « Quando in varias incideritis tentationes]. » Causa 


autem est : « Scienies, inquit, quod probatio fidei vestrz: patientiam operatur. ? 


Deinde subjungi!, 


in fide debere esse ürmitatem, et constantiam, et nullam dubitationem, dicens : « Vir animo duplex, 


et instabilis jn omnibus viis suis. » 

Vl. Quod autem postea dicit, quantam cum 
venustate habet etiam profunditatem? « Glorietur 
enim, inquit, humilis quidem in sua altitudine : 
dives autem in sua humilitate. » Nam cum divitize 
quidem alliciant ad superbiam, paupertas autem 
ad humilitatem et animi dejectionem ; ille coutra 
jubet facere, divitem. quidem suam constituere 
aititudinei in modestis actionibus; pauperem vero 
hoc ipsum existimarejdignitaten non contemnendam, 
si magno et excelso animo ferat paupertatem. [ta 
paupertatem et divitias, quas sunt ssepe multis ma- 
teria ad peccandum, materiam ellicii ad Dei cultum. 
Deinde rursus cum sciret, cujus gloriz, et quain 
multorum bonorum siut. tentationes concilig£rices 
iis qui se fortiter gerunt, repetens dicit : — Beatus 


* Jac. 1, 1 seqq. * Galat. 1, 19. 


(ζ΄. Ὃ δὲ μετὰ ταῦτα λέγει, πόσον ἔχει μετὰ y- 
ριτος καὶ τὸ βάθος ; « Καυχάσθω γὰρ, ἔφη, ὁ μὲν τα- 
πεινὸς ἐν τῷ ὕψει αὐτοῦ, ὁ δὲ πλούσιος ἐν τῇ ταπει: 
νώσει αὑτοῦ.» Ἐπεὶ γὰρ ὁ μὲν πλοῦτος ἐπαγωγὸν si; 


p δλαζονείαν, ἡ πενία δὲ ταπεινὸν xoi μιχρόψυχον" 


ἐχεῖνος τοὐναντίον χελεύει ποιεῖν ὕψος ἑαυτοῦ ποιεῖ. 
σθαι τὸ μετριάζειν, τὸν πένητα δὲ αὐτὸ τοῦτο ἀξίω- 
μα νομίζειν οὐ τὸ τυχὸν, τὸ «ἣν πενίαν φέρειν με- 
γαλοψύχως " οὕτω καὶ πενίαν xal πλοῦτον, ὄντ2 τοῖς 
πολλοῖς πολλάχι; εἰς &uapzlav , ὕλην εἰς Θεοῦ θε- 
ραπείαν τίθησι χαὶ ἀμφότερα. "Ἔπειτα πάλιν εἰδὼς 
οἵας δόξης, ὕσων ἀγαθῶν πρόξενοι τοῖς χαρτεροῦσιν οἱ 
πειρασμοὶ, ἐπαναλαμδάνων, « Μαχάριος, φησὶν, ἄν- 
θρωπος 0; ὑπομένει πειρασμὸν, ὅτι δόχιμος γενόμε- 
vos, Afyystat τὸῦ στέφανον τῆς Quz * » τῷ μαχᾶρι- 


(5) Qux hic sequuntur, uncis inclusa, desunt in nostro ms. Grreco. 


(b) Plura aliquanto liabentur in ms, Veneto, quae vide in versionc Latina, [. | uncis inclusa. 
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ὡς ix πηγῆς ἀρύεσθαι, xal γευσάμενον πιστοῦσθαι, A est omnia persequi, qux hzc continet Epistola, 


xat obtex; ἀξιόχρεων μάρτυρα γίνεσθαι τῶν 'Iaxifou 
χαλὼν ; 


cum eam possH qui velit legere, et illinc ltaurire 
tanquam ex fonte, et gustando factis probare, et 
ita fide dignus esse testis corum, quae pulchre di- 
cuntur 8 Jacobo? 


CAPUT 1I. 
Synodus llierosolymis habita. AEstimatio singularis apud apostolos et Judaeos. Marigrium, 


IB. Ἔστι δὲ χἀντεῦθεν τὸ ἀξιόχρεων &xalvou xai 
δυνατὸν kv λόγῳ μαθεῖν. Ζήτησις κατὰ τὴν ᾿Αντιό- 
χειτν κατέστη ποτὲ, εἰ δεῖ τοὺς ἐξ ἐθνῶν προσιόντας 
τῷ λόγῳ τῆς χάρ'τος κατὰ τὸ ἔθος Μωσέως λοιπὸν 
πεοιτέμνεσθαι. Οἱ ἐπὶ τῆ; ᾿Αντιόχου τοίνυν ἀδελφοὶ 


XM. Porro autem hinc quoque sciri potest, 
quanta esset ejus auctoritatis et dicendi facultas. 
Fuit sliquando quxstio Antiochi, an oporteret 
eos qui ex gentibus ad verbum veritatis accedebant, 
more Mosaico deinceps cireumcidere, Fratres ergo, 


tolg xatà τὰ Ἱεροσόλυμα ἀποστόλοις τὴν xplotw p qui erant Antiochia, apostolis connnorantibus-Hie- 


ἐπέτρεψαν, Παύλου xai Bapyá6a. διαχονούντων πρὸς 
τὸ ζητούμενον. Τῆς δὲ ἐν ᾿Γεροσολύμοις Ἐχχλησίας 
εἰ; τοῦτο συναθροισθείση ;, χαὶ Πέτρου τοῦ τῶν ἀπο- 
στόλω» πρώτου προεστηχότος τῆς πίστεως, χαὶ τὰ 
«ἧς εὐτεδείας σπέρματα χαταβάλλοντος - « “Ἄνδρες 
ἀδελφοὶ, φησὶν ὁ Ἰάχωδος, Συμεὼν ἐξηγήσατο καθὼς 
πρῶτον ὁ Θεὸς ἐπεσχέψατο λαδεῖν ἐξ ἐθνῶν λαὸν τῷ 
ὀνόματι αὑτοῦ, χαὶ τούτῳ συμφωνοῦσιν οἱ λόγοι τῶν 
τροφρττῶν. » Εἶτα ἐπιθεὶς τὰ τοῦ προφήτου ῥήματα, 
«οἷς ζητουμένοι; ὄντως ἐπεψηφίζετο᾽ « Κρίνω ἐγὼ, 
λέγων, μὴ παρενοχλεῖν τοῖς ἀπὸ τῶν ἐθνῶν ἐπιστρέ- 
qo03ty. ἐπὶ τὸ Θεὸν; ἀλλὰ ἐπιστεῖλαι αὐτοῖ; ἀπέχε- 
εϑαι ἀπὸ τῶν ἀλισγημάτων τῶν εἰδώλων, τῆς πορ- 
μίας, καὶ τοῦ αἴματος, χαὶ τοῦ πνιχτοῦ. » Οὕτως 
ἔφη, καὶ ὁ λόγος ἔργον ἐγένετο, xal τὸ παρὰ τοῦ 
Ἰακώθδον ψηφισθὲν εἰς τύπον τοῖς ἀποστόλοις ἐγρά- 
«o, xa τῇ Ἐχχλησίᾳ παρεδίδοτο " οὕτω xol παρ᾽ 
εὐτοῖς εἶχε sol; ἀποστόλοις ὁ ἀνὴρ τὸ αἰδέσιμον. 
1Γ’. ᾿Αλλ᾽ ἔστιν ἀχοῦσαι καὶ Παύλον οἷα περὶ αὖ- 
102 Γαλάταις ἐπέσταλχεν. « ᾿Ανῆλθον, φησὶ, εἰς "Is- 
ροτόλυμα ἰστορῆσαι Πέτρον, ἕτερον δὲ τῶν ἀποστό- 
ων οὐχ εἶδον, εἰ μὴ Ἰάχωδον, τὸν ἀδελφὸν τοῦ Κυ- 
ρίου,» ὡς μεγάλον τινὺς ὄντος xal ἀξίου μνήμη: τοῦ 
ϑεάσασθαι τὸν άχωδον. Οἷος δέ ἐστι xol αὐτῷ τῷ 
Παύλῳ παραινῶν ὁ 'láxoÓo;, ὁ τὰ τῶν ΙΙράξεων 
ἑπιὼν σαφῶς εἴσεται. « Γενομένων γὰρ ἡ μῶν, φησὶ 
ὁ. Λουχᾶς, εἰς Ἱεροσόλυμα, ἀπεδέξαντο ἡμᾶς πάντες 
οἱ ἀδελφοί" τῇ δὲ ἐπιούσῃ εἰσῆλθεν ὁ Παῦλος σὺν 
ἡμῖν πρὸς Ἰάκωδον, πάντες τε παρεγένοντο πρὸς 


αὐτὸν ol πρεσδύτεροι" xal ἀσπασάμενος αὐτοὺς D 


ἐξηγήσατο χαθ᾽ ἕν Exactov ὧν ὁ Θεὸς ἐποίησε τοῖς 
ἔθνεσιν διὰ τῆς διακονίας αὐτοῦ. Οἱ δὲ ἀχούσαντες 
ἐδόξαζον τὸν Θεὸν, εἰπόντες τῷ Παύλῳ * θεωρεῖς, 
ἀδελφὲ, πόσαι μυριάδες εἰσὶν ἐν τοῖς; Ἰουδαίοις τῶν 
πιπιστευχότων, xal πάντες ζηλωταὶ τοῦ νόμον 
ὑπάρχουσιν". κατηχήθησαν δὲ περὶ σοῦ, ὅτι ἀποστα- 
elav διδάσχεις ἀπὸ Μωσέως τοὺς κατὰ τὰ ἔθνη πάν- 
τας Ἰουδαίους. ᾿Αλλὰ τοῦτο ποίτσον ὅ σοι λέγομεν" 
ἀγνίσθητι σὺν (ε) τοῖς οὖσιν ἀδελφοῖς, καὶ δαπάνη- 
σον, καὶ γνώσονται ὅτι περὶ ὧν χατήχηνται περὶ 302 
εὐδὲν ἐστι.» Πάντως δὲ Ἰαχώδου δέον ὑπολαμδάνειν 

δ Act. xv, 14, 15. 


* lbid. 19. ᾽ Galat. i, 19. 


rosolyinis periniserunt judicium, Paulo et Barnaba 
usi ministris ad proponendum id de quo quizreba- 
tur. Cum vero quz llierosolymis erat Ecclesia ad 
boc esset congregata, et Petrus primus apostolorum 
preesset fldei, et jaceret semina pietatis : « Viri 
fratres, inquit Jacobus, Simon exposuit quomode 
primum Deus visitavit sumere ex gentibus populum 
nomini suo ; et ei consentiunt propheta *.» Deinde 
cum subjunxisset verba unius prophetz, de iis quae 
quzrebantur banc tulit sententiam : « Judico ego. 
dicens, non esse molestia afficiendos eos, qui ex 
gentibus ad Deum convertuntur : sed scribendum 
ad eos, ut se abstineant a contaminationibus simue 
lacrorum, fornicatione, et sanguine, et suffocato *.» 


C Sic dixit, et quod dixerat, deductum est ad effe- 


ctum : et quod a Jacobo fuerat decretum, scriptum 
est ab apostolis, οἱ Ecclesize pro forma fuit tradi- 
tum. Tanta apud apostolos fuit ejus reverentia. 
Xlll. Sed licet etiam audire, quidnam Paulus de 
eo scribat ad Galatas : « Ascendi, inquit, Hieroso- 
]ymam ad videndum Petrum. Alium autem aposto- 
lum non vidi, nisi Jacobum fratrein Domini * : » 
utpote quod res esset magna, et digna qux man- 
daretur memoriz, videre Jacobum. Qualibus autem 
monitionibus asd Pauluu) usus sit Jacobus, aperto 
sciet, qui legerit Actus apostolorum. « Cum nos 
enim (inquit Lucas) venissemug Flierosolymam, 
exceperunt nos omnes fratres, Sequenti autem die 
ingressus est Paulus nobiscum ad Jacobum, et 
omnes accesserunt presbyteri : quos cum salutas- 
set, exposuit singulatim unumquodque eorum, quae 
Deus fecit gentibus per ministerium suum. llli 
autem cum audiissent, glorificaverunt Deum, di- 
centes Paulo : Vides, frater, quam multa. millia 
sunt inter Judzos eorum qui crediderunt, et suni 
omnes legis amulatores : de te autem audierunt, 
quod tu doces ἃ Mose defectionem Judieos omnes, 
qui sunt in gentibus, Sed fac hoc, quod tibi dici- 
mus : sunt nobis viri quatuor, votum habentes 
super se : his assumptis, sánctifica te cum illis, e! 
impende in illis, ut radant capita: et cognoscent 


| (r) Eriam hic locus ex Act. xà1 magis. integre habetur in eadem versione, 
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placeamus bominibus, neque queramus gloriam ex A ἐπίλεξιν γινόμενον ἀναιρεῖ, διδάσχων μὴ πρὸς &pl- 


hominibus, humilia et abjecta cogitantes : sed Deum 
solum amemus, et ejus quod fit habeamus ipsuin 
laudatorem, et remunerationem ab eo exspectemua. 
Diceudo vero eum legem implere regiam, qui dili- 
git proximum sicut seipsum, excitat ad fratrum di- 
lectionem, ex ejus qui legem tulerat dignitate, 
sciens hujus pri:cepti maguitudinem el pulchritu- 
diuem :-et quod plena legis adimpletio, est dilectio 
in proximum ; ei hoc ipsum est summa bonorum. 


X. Quomodo autem movet ad misericordiam ? 
Terreus imnmisericordi et inevitabili, quod illic est, 
judicio. « Judicium, inquit, sine misericordia ei, 
qui nou fecit wisericordiam : » per hoc coucedens, 
ut misericordia glorietur plus quam judicium, qua- 
tenus. illi dat victoriam. Quin etiam ita dicit fidem 
opus habere acüone, sicul corpus eget spiritu : 
absque ea autem esse mortuam Εἰ inutilem, ut non 
eonfidamus in eo solum quod credamus, et inaniter 
gloriemur. Hoc autem probat statim, Abraham et 
Raab adducens in testimonium : illum quidem, 
qui cum fide Isaac quoque obtulit ; hanc autem qua 
speculatores per aliam) viam transmisit. Et quid 
opus est, ut singula enumerem? Vix ullam prazter- 
misit ex virtutibus moralibus, ad quam non inci- 
taverit virum pium ac religiosum, cum multa pro- 
bsbilitate, gratia ac jucunditate. ls lingua legen 
dedit, ut qui et in tempore tacendum, et in tempore 
dicendum accurate doceret. Is paterne docel sequi 
quidem veritatem, a falso autem abstinere. Porro 
autem linguam quoque maledicam el columniatri- 
cem plurimum accusat. Et de propinquo clanculum 
detrahere, aut etiam eum judicare, ab animis ho- 
minum procul propulsat. 

ΧΙ. Tuum opus est, o Juste, divites quoque rur- 
sus et pauperes admonere : illos quidem, ne conli- 
dant in divitils : hos autem, ut mala ferant patien- 
ter, ut qui sint tolerantix accepturi mercedem, qua 
non potest auferri : et illis quidem infidelitatis 
argumentum divitias objicere, ut qui in eis coufi- 
dant, et non in Dei sinu, qui nunquam exliauritur; 
his autem, tanquam prophetam annuntiare, quod 
pro foribus stat is qui judicat. lllud autem, non 
perjurium solum, sed vel ipsum omnino jusjurandum 
declinari debere, cujusnam alterius, quam linguae 
justa fuerit admonitio, dicentis* : « Ante omuia, 
(rares mei, uolite omnino jurare, neque per co- 
lum, neque per terram, neque ullum aliud jJursa- 
mentum ; sil autein vestrum, Certe certe, et, Non 
non, ne sub judicio decidatis. » Eos, qui sunt 
Sereno et tranquillo animo, docet, ut se muniant 
oralione ; eus, qui argrotant, ut oleo utantur cum 
oratione sacerdotis ad unctionem, et id habeant 
pro morbi medicina, utpote quod oratio, cul opera 
ferunt auxilium, maxima possit efficere. Quid opus 


* Jac. v, 18, 


σχειαν βιοῦν ἀνθρωπίνην, μηδὲ τὴν ἐξ ἀνθρώπων 
ἐπιζητεῖν δόξαν, χαμαίξζηλα φρονοῦντας xal ταπεινά' 
ἀλλὰ Θεὸν μόνον φιλεῖν, xal ἐπαινέτην ἔχειν τοῦ 
Υἱνομένον, καὶ παρ᾽ αὐτοῦ τὴν ἀντίδοτιν ἀ πεχδέχε- 
σθαι. Τῷ δὲ xa νόμον φάναι βασιλιχὸν ἐχπλτ,ροῦν 
ὃν ἀγαπῶντα τὸν πλησίον ὡς ἑαυτὸν, πρὸς τὴν τῶν 
ἀδελφῶν ἀγάπην διερεθίζει τῷ ἀξιώματι τοῦ νομοθε- 
τήσαντος, τῆς ἐντολῆς ταύτης εἰδὼς τὸ μέζεθος xal 
«ὃ χάλλος, καὶ ὅτι πλήρωμα νόμον ἡ πρὸς τὸν πλη- 
σίον ἀγάπη, καὶ τοῦτο δὴ τοῦτο τῶν ἀγαθῶν τὸ χεφά- 
λαιον. 

l'. Ὅπως δὲ καὶ πρὸς ἔλεον διεγείρει ; Μάλα σο- 
φῶς δυσωπῶν τῷ ἀνηλεεῖ xal ἀπαρακλήτῳ τῆς ἐχεῖ- 
θεν χρίσεως. ε ᾿Ανέλεον y p ἔφη τὴν xplatv τῷ μὴ 
ποιήσαντι ἔλεον "» χαὶ καταχαυχᾶσθαι ἔλεον χρίσεως, 
τούτῳ διδοὺς ἧπερ ἐχείνῃ τὰ νιχητήρια. ᾿Αλλὰ καὶ 
τὴν πίστιν οὕτω δεῖσθαί φησι τῆς πράξεως, ὡς δεῖ- 
ται τὸ σῶμα τοῦ πνεύματος" ταύτης δὲ χωρὶς 
νεχρὰν οἷον ὑπάρχειν αὑτὴν καὶ ἀνόνητον " ἵνα μὴ 
τὸ πιστεύειν μόνον ἐπιθαῤῥῶμεν καὶ διὰ χενῆς ἐγ- 
χαυχώμεθα. Kal: πείθει τοῦτο λέγων, εὐθὺς «iv 
'A6paàp καὶ τὴν Ῥαὰδ παράγων εἰς μάρτυρας, 
τὸν μὲν μετὰ τῆς πίστεως καὶ τὸν "[saàx προσενέγ- 
χοντα, τὴν δὲ xol; χατασχόποις δι᾿ ἑτέρας ὁδοῦ πα- 
ραπεμφθεῖσαν. Καὶ τί με δεῖ τὰ χαθ᾽ ἕκαστον ἀρι- 
θμεῖσθαι ; σχεδὸν γὰρ οὐδὲ μίαν ὑπέλιπε τῶν $0:- 
χῶν ἀρετῶν, πρὸς ἣν οὐχ ἠρέθισε τὸν φιλόϑεον, 
μετὰ πολλοῦ τοῦ πιθανοῦ xal τὴς χάριτος. Οὗτος τῇ 


C Ὑλώσσῃ θεσμὸν ἐπέθηχε, σιωπᾷν τε κατὰ καιρὸν xai 


λέγειν ἀκριδωσάμενος * οὗτος τῆς μὲν ἀληθείας ἔχε- 
σθαι, τοῦ ψεύδους δὲ καὶ μίαν ἀπέχεσθαι πατριχῶς 
διδάσχει" οὐ μὴν ἀλλὰ χαὶ τῆς φιλοψόγον γλώττης 
xa διαδόλου πλεῖστα χατηγορεῖ, καὶ τὸ λάθρα δὲ τοῦ 
πλησίον χαταλαλεῖν, ἣ xal χρίνειν τἧς τῶν ἀνθρώ- 
πὼν διανοίας μαχρὰν ἀπωθεῖται. 

ΙΑ΄. Σὸν ἔργον, ὦ δίκαιε, καὶ τὸ πλουσίοις αὖθις: 
καὶ πένησι παραινέσαι, τοὺς ἐπὶ τῷ πλούτῳ μὴ πε- 
ποιθέναι, τοὺς δὲ μαχροθύμως φέρειν ὡς ληψομένου; 
μισθὸν τῆς ὑπομονῆς ἀναφαίρετον" χἀχείνοις μὲν 
ἔλεγχον τῆς ἀπιστίας τὸν πλοῦτον τιθέναι, ἅτε δὴ 
ἐπ᾿ αὐτῷ θαῤῥήνασι, καὶ μὴ χόλποις τοῖς μηδέποτε 
χενουμένοις * τοῖς δὲ οἷα προφήτης εὐαγγελίζεσθαι 
πρὸ τῶν θυρῶν ἑστόναι τὸν χρίναντα. Τὸ δὲ μὴ τὴν 


D ἐπιορχίαν, ἀλλὰ xal αὐτὸν τὸν ὄρχον ἀπλῶς ἐχτρέ- 


πεσθαι, τίνος ἄλλη: f) τῆ; διχαίας γλώττης παραί- 
γεσις, πρὸ πάντων λεγούσης" « ᾿Αδελφοί pov, μὴ 
ὀμνύετε ὅλω;, μὴ τε τὸν οὐρανὸν, μή τε τὴν γῆν, 
μὴ τε ἄλλον ὄρχον τινά * ἕστω δὲ ὑμῶν τὸ Ναὶ Ναί’ 
xai τὸ Οὗ Οὔ ἵνα μὴ εἰς ὑπόχρισιν πέσητε. » Τοὺς 
ἐνθυμοῦντας ἀσφάλειαν ἑαυτῶν ποιεῖσθαι τὴν xpos- 
ευχὴν διδάσχει, τοὺς νοσοῦντας ἐλαίῳ μετὰ προσευ- 
χῆς ἱερέως εἰς ἁλοιφὴν χρῆσθαι, καὶ τοῦτο «fe νόσον 
ποιεῖν ἴαμα" ὡς τῆς εὐχῆς ἄρα τῆς διὰ τῶν ἔργων 
βοηθονμένης, ἐνεργεῖν τὰ μέγιστα δυναμένης. Τί δὲ 
χρὴ τὰ τῆς γλυχείας ταύτης ᾿Ἐπιστολῆς κάντα διαλα- 
δεῖν, ἐξὸν ἐντυγχάνειν αὐτῇ τῷ βουλομένῳ χἀχεῖθεν 
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ὡς ix πηγῆς ἀρύεσθαι, xal γευσάμενον πιστοῦσθαι, 4 est omnia persequi, qux bsc comtinel Epistola, 


xai οὕτως ἀξιόχρεων μάρτυρα γίνεσθαι τῶν Ἰαχώδου 
χαλὼν ; 


cum eam possH qui velit legere, et illinc Haurire 
tanquam ex fonte, ei gustando factis probare, et 
ita fide dignus esse testis corum, qux pulchre di- 
cuntur 8 Jacobo? 


CAPUT 1l. 
Synodus llierosolymis habita. Astimatio singularis apud apostolos et Judaeos. Marigrium. 


IB. “Ἔστι δὲ χἀντεῦθεν τὸ ἀξιόχρεων &xslvou xai 
δυνατὸν ἐν λόγῳ μαθεῖν. Ζήτησις χατὰ τὴν ᾿Αντιό- 
χειαν κατέστη ποτὲ, εἰ δεῖ τοὺς ἐξ ἐθνῶν προσιόντας 
τῷ λόγῳ τῆς χάριτος κατὰ τὸ ἔθος Μωσέως λοιπὸν 
περιτέμνεσθαι. Οἱ ἐπὶ τῆς ᾿Αντιόχου τοίνυν ἀδελφοὶ 


XM. Porro autem hinc quoque sciri potest, 
quanta essel ejus auctoritatis et dicendi facultas. 
Fuit sliquando quaestio Ántiochie, an oporteret 
eos qui ex gentibus ad verbum veritatis accedebant, 
more Mosaico deinceps cireumcidere, Fratres ergo, 


τοῖς xarà τὰ Ἱεροσόλυμα ἀποστόλοις τὴν χρίσιν g qui erant Antiochia, apostolis commorantibus. Hie- 


ἐπέτρεψαν, Παύλου xal Bapyá6a διαχονούντων πρὸς 
τὸ ζητούμενον. Τῆς δὲ ἐν ᾿Ἱεροσολύμοις Ἐχχλησίας 
εἰς τοῦτο συναθροισθείση;, xat Πέτρου τοῦ τῶν ἀπο- 
στόλων» πρώτον προεστηχότος τῆς πίστεως, xal τὰ 
τῆς εὐτεδείας σπέρματα χαταβάλλοντος - « “Ἄνδρες 
ἀδελφοὶ, φησὶν ὁ Ἰάχωδος, Συμεὼν ἐξηγήσατο χαθὼς 
πρῶτον ὁ Θεὸς ἐπεσχέψατο λαδεῖν ἐξ ἐθνῶν λαὸν τῷ 
ὀνόματι αὐτοῦ, καὶ τούτῳ συμφωνοῦσιν ol λόγοι cüv 
τρορττῶν. » Εἶτα ἐπιθεὶς τὰ τοῦ προφήτου ῥήματα, 
“οἷς ζητουμένοι; ὄντως ἐπεψηφίξζετο᾽ « Κρίνω ἐγὼ, 
λέγων, μὴ παρενοχλεῖν τοῖς ἀπὸ τῶν ἐθνῶν ἐπιστρέ- 
φουξιν ἐπὶ τὸ) Θεὸν, ἀλλὰ ἐπιστεῖλαι αὐτοῖς ἀπέχε- 
θαι ἀπὸ τῶν ἀλισγημάτων τῶν εἰδώλων, τῆς πορ- 
νείας, καὶ τοῦ αἴμλχτος, xal τοῦ πνιχτοῦ. » Οὕτως 
loq, χαὶ ὁ λόγος ἔργον ἐγένετο, χαὶ τὸ παρὰ τοῦ 
Ἰαχώδον ψηφισθὲν εἰς τύπον τοῖς ἀποστόλοις ἐγρά- 
φετο, xai τῇ Ἐχχλησίᾳ παρεδίδοτο᾽ οὕτω χαὶ παρ᾽ 
εὐτοῖς εἶχε τοῖ; ἀποστόλοις ὁ ἀνὴρ τὸ αἰδέσιμον. 
ID". ᾿Αλλ᾽ ἔστιν ἀχοῦσαι καὶ Παύλου οἷα περὶ αὖ- 
τοῦ Γαλάταις ἐπέσταλχεν. « ᾿Ανῆλθον, φησὶ, εἰς "Ie- 
ροξόλυμα ἱστορῆσαι Πέτρον, ἕτερον δὲ τῶν ἀποστό- 
ἴων οὐχ εἶδον, εἰ μὴ Ἰάχωθδον, τὸν ἀδελφὸν τοῦ Κυ- 


plos,» ὡς μεγάλον τινὺς ὄντος χαὶ ἀξίου μνήμης τοῦ 


βιάσασθαι τὸν άχωδον. Οἷος δέ ἐστι xol αὐτῷ τῷ 
Παύλῳ παραινῶν ὁ Ἰάχωδο;, ὁ τὰ τῶν ΙΙράξεων 
ἱπ᾿ὼν σαφῶς εἴσεται. « Γενομένων γὰρ ἡ μῶν, φησὶ 
ὁ. Λουκᾶς, εἰς Ἱεροσόλυμα, ἀπεδέξαντο ἡμᾶς πάντες 
οἱ ἀδελφοί" τῇ δὲ ἐπιούσῃ εἰσῆλθεν ὁ Παῦλος σὺν 
ἡμῖν πρὸς Ἰάχωδον, πάντες τε παρεγένοντο πρὸς 
αὐτὴν οἱ πρεσθύτεροι " xal ἀσπασάμενος αὐτοὺς 
ἐξηγήσατο xa0' ἕν Exactov ὧν ὁ Θεὸς ἐποίησε τοῖς 
ἔθνεσιν διὰ τῆς διακονίας αὐτοῦ. Οἱ δὲ ἀχούσαντες 
ἐδόξαζον τὸν Θεὸν, εἰπόντες τῷ Παύλῳ * Θεωρεῖΐς, 
ἀδελφὲ, πόσαι μυριάδες εἰσὶν ἐν tol; Ἰονδαίοις τῶν 
φᾳεπιστευχότων, xal πάντες ζηλωταὶ τοῦ νόμου 
ὑπάρχουσιν" κατηχήθησαν δὲ περὶ σοῦ, ὅτι ἀποστα- 
σἰαν διδάσχεις ἀπὸ Μωσέως τοὺς xatà τὰ ἔθνη πάν- 
«ας Ἰουδαίους. ᾿Αλλὰ τοῦτο ποίησον ὃ σοι λέγομεν" 
ἀγνίσθητι σὺν (c) τοῖς οὖσιν ἀδελφοῖ;, καὶ δαπάνη- 
Gov, καὶ γνώσονται ὅτ: περὶ ὧν χατήχηνται περὶ τοῦ 
οὐδέν ἐστι.» Πάντως δὲ Ἰαχώδου δέον ὑπολαμδάνειν 

δ Act. xv, 14, 15. 


* bid. 19. " Galat. τ, 19, 


rosolymis periniserunt judicium, Paulo et Barnaba 
usi ministris ad proponendum id de quo quzreba- 
tur. Cum vero quz llierosolymis erat Ecclesia ad 
boc esset congregata, et Petrus primus apostolorum 
przesset fldei, et jaceret semina pietatis : « Viri 
(fratres, inquit Jacobus, Simon exposuit quomode 
prinum Deus visitavit sumere ex gentibus populum 
nomini suo ; et ei consentiunt propheta *.» Deinde 
cum subjunxisset verba unius prophetz, de iis quae 
quzrebantur banc tulit sententiam : « Judico ego. 
dicens, non esse molestia afficiendos eos, qui ex 
gentibus ad Deum convertuntur : sed scribendum 
8d eos, ut se abstineant a contaminationibus simus 
lacrorum, fornicatione, et sanguine, et suffocato *.» 


QC Sic dixit, et quod dixerat, deductum est ad effe- 


ctum : et quoJ a Jacobo fuerat decretum, scriptum 
est ab apostolis, οἱ Ecclesizs pro forms fuit tradi- 
tum. Tanta apud apostolos fuit ejus reverentia. 
Xlll. Sed licet etiam audire, quidnam Paulus de 
eo scribat ad Galatas : « Ascendi, inquit, Hleroso- 
]ymam ad videndum Petrum. Alium autem aposto- 
lum non vidi, nisi Jacobum fratrein Domini * : » 
utpote quod res esset magna, et digna qux man- 
daretue memori, videre Jacobum. Qualibus autem 
monitionibus ad Paulum) usus sit Jacobus, aperto 
sciet, qui legerit Actus apostolorum. « Cum nos 
enim (inquit Lucas) venissemus Flierosolymam, 
exceperunt nos omnes fratres, Sequenti autem die 
ingressus est Paulus nobiscum ad Jacobum, et 
omneg accesserunt presbyteri : quos cum salutas- 
set, exposuit singulatim unumquodque eorum, qua 
Deus fecit gentibus per ministerium suum. llli 
autem cum audiissent, glorificaverunt Deum, di- 
centes Paulo: Vides, frater, quam multa. millia 
sunt inter Judeos eorum qui crediderunt, et sunt 
omnes legis amulatores : de te autem audierunt, 
quod tu doces a Mose defectionem Judieos omnes, 
qui sunt in gentibus, Sed fac hoc, quod tibi dici- 
mus : sunt nobis viri quatuor, votum habentes 
supér se ἃ his assumptis, sánctifica te cum illis, e! 
impende in illis, ut radant capita: et cognoscent 


(o Etiam hie locus ex Act. xxi magis integre habetur in 69 4601 versione, 
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omnes, quod que de te audierunt, nihil sunt *. » A εἶναι τὰ ῥήματα, οἷα τῆς ἘἜχχλησίας χατάρχουτος * 


Oportet autem. omnino existimare ligc verba esse 
Jacobi, ut qui esset princeps illius Ecclesi: ; pro- 


pterea enim hoc egregie ἃ Luca est additum :.- 


« Paulus nobiscum ingressus est ad Jacobum. » 
Tantum inter apostolos tribuebatur Jacobo, et adeo 
erat clarus, et habebatur in tanto. honore, partiin 
quidem hoc habens ex virtute, partim 3utem hoc 
Bactus ex co quod esset frater Dornini. 

XIV. Judas autem, qui catholicarum septimam 
scripsit Epistolam, quanam ex re seipsum significat, 
et quouiodo facit inscriptionem ? « Judas Jesu Chri- 
sii servus, frater autem Jacobi, iis qui suut dilecti 
in Deo Patre. » Non ex imperatoriis et inanibus 
dignitatibus sibi tantum claritatis tribuunt, qui sunt 
in mundo splendidi, quantum | ille sciebat gloriari 
ex eo, quodesset et diceretur frater Jacobi (7). Si au- 
tem est Jud:e gloria dici fratrem Jacobi , quanto 
est ipsi Jacobo major, quod Cliristi frater nomine- 
tur? Ipse enim solus assecutus. fuit hzec privilegia, 
el dignus est habitus, qui solus vocaretur (8) frater 
Domini. 


XV. Hic ergo magnus et divinus Jacobus erat 
sanctus (ut sacra dicunt Eloquia) ex utero matris 
suse. Quamobrem statim post Christum, primum Pon- 
tificein, accipit clavum Ecclesie Hierosolymitanze, 
et solus in Sancta sanctorum perpetuo  ingredi- 
tur (9). Non enim semel, sicut iis qui legi et um- 


bre celestium serviebant, concedebatur ingressus : (c 


sed sic ingrediebatur, ut qui solus posset ingredi 
propter puritatem. Ingredieng autem, se inclinabat 
jn genua , et populo conciliabat remissionem pec- 
catorum, melius quam Moses : adeo ut instar ca- 
melorum ei genua obdurescerent, eo quod ea 
flecteret assidue : sic enim nobis Deus, qui homo 
factus 65], orandum Iradit. Propter iusignem autem 
justitiam, vocabatur Justus Oblias (10), quod lingua 
nostra significat comprehensionem populi et ju- 
stitiam. 


XVI. Ceterum, quomodo prophete (11) prius 
significaverunt, quidam ex septem haresibus, quo- 


* Act. xxi, 20 seqq. 


(7) Cum Jacobo ex matre Maria solus frater Jo- 
seph assignetur in Evangelio, dicendum erit Judam 
fuisse Jacohi fratrem, ex eodem quidein patre Cleo- 
plia, sed ex altera matre. 

(8) Iterum. Christus, Marci vi, vocatur a Nazare- 
nis frater Jacobi et Joseph, et Judz et Simonis, 
Paulus etiam,1 Cor. ix, 5, Fratres Domini nominat, 
Judam verosimiliter οἱ Simonem intelligens, ex 
duodenario numero apostolorum duos, sed forte 
miuus propinquos : ut Jacobus liic (nam de fratre 
Josepho, qui potuit ante Christin. obiisse, nihil 
legitur) solus et antonomastice Adelphotliei glorto- 
8Uum cognomentum relinuerit. Scilicet, etc. 


(d) Textus habet £15f::. 
(e) Vide noiata ad versionem Latinam num. 10. 
Bic addo in ms. Greco, primum Ἰοῤλίας, hic vero 


διὰ τοῦτο yàp xal τῷ Aouxd πρόχειται χατεξαΐρετον, 
ὅτ: - Παῦλος (d) εἰσέλθοι: σὺν ἡμῖν πρὸς Ἰάχωθον. : 
Τοτοῦτον ἐν ἀποστόλοις Ἰαχώδῳ τὸ συγχεχωρηχὰς, 
xai οὕτως ἦν ἐπιφανής τε χαὶ ἀξιότιμος, τοῦτο μὲν 
καὶ ἀπὸ τῆς ἀρετῆς ἔχω», τοῦτο δὲ xal ἀπὸ το) 
ἀδελφὸς εἶναι τοῦ Κύριου προσειληφώς. 


lA. Ἰούδας δὲ τὴν ἑόδόμην ᾿Επιστολὴν τῶν χα- 
θολικῶν γράφων, ix τίνος ἄρα δῆλον ἑαυτὸν ποιεῖ͵ 
xai πῶς τὴν ἐπιγραφὴν τίθησιν; « Ἰούδας "hy. 
σοῦ Χριστοῦ δοῦλος, ὁ ἀδελφὸς δὲ ᾿Ἶ,αχὠώδου,, τοῖς 
ἐν Θεῷ Πατρὶ ἐγαπημένοις. » Οὐχ οὕτως ἀπὸ 
τῶν βασιλικῶν τούτων xal διχχένων ἀξιωμά- 


Β των, οἵ xatk χόσμον λαμπροὶ τὸ ἐπίσημον ἕαυ- 


“οἷς περιποιοῦνται, ὅσον ἔχεῖνος ἀπὸ τοῦ ἀδελοὺς 
εἶναι καὶ λέγεσθαι Ἰακώδου σεμνύνεσθαι: ἔγνω. Ei 
δὲ τούτῳ δόξα τὸ ἀδελφὸν Ἰαχώδου λέγεσθαι, πόση 
ἐχείνῳ μᾶλλον ἀπὸ τοῦ ἀδελφὸν τοῦ Κυρίου χατονο- 
μάξεσθαι; αὐτὸς γὰρ xal μόνος τῶν πρεσθείων 
voys τούτων, xal ἀδελφὸς Κυρίου μόνος λέγεπθα: 
χατηζίωται. 

IE. Ὃ τοίνυν μέγας οὗτος xai θεῖος Ἰάχωθος 
ἅγιος ἦν, ὡς τὰ ἱερά φασι Λόγια, ἐκ χοιλίας μητρὸς 
αὑτοῦ" διὸ χαὶ, μετὰ Χριστὸν εὐθὺ: τὸν πρῶτον ἀρ- 
χίερέα, τῆς τῶν Ἱεροσολύμων Ἐχχλησίας τοὺς οἴαχας 
ἐγχειρίζεται, xax μόνος εἰς τὰ "Avia τῶν ἁγίων δια- 
παντὸς εἰσπορεύεται " οὐδὲ γὰρ ἅπαξ, χαθάπερ τοῖς 
τῷ νόμῳ xa τῇ σχιᾷ τῶν ἐπουρανίων λατρεύταδιν, 
ἐγγωροῦν Tfjv, ἀλλ’ οὕτως tiat: ὡς μόνος εἰσιένα: 
δυνάμενος διὰ χαθαρότητα. Εἰσερχόμενος bt, χείμε- 
vo; ἐπὶ τῶν γονάτων εὑρίσκετο, xal τῷ λαῷ τῶν 
ἡμαρτημένων ἄτεσιν, χρεῖττον fj χατὰ Μωσέξ τε 
ποιούμενος, ὡς ἀπεσχληχέναι αὐτῷ τὰ γόνατα χατὰ 
τὰς χαμήλους, διὰ τὸ ἐπὶ γόνυ τοῦτον διαπαντὸς 
χάμπτεσθαι " οὕτω γὰρ ἡμῖν ὁ θεὸς, γενόμενος ἄν- 
θρωπος, τὰ τῆς εὐχῆς παραδίδωσι. Διὰ μέντοιδιχαιο- 
σύνης ὑπερδολὴν δίχαιος ἐχαλεῖτο χαὶ (e) ᾿Οδλίας, ὃ 
*20' Ἕλληνα; περ! χὴ δηλοῦται τοῦ λαοῦ xa διχα!ο- 
αὖνγ. 

IG. “Ὥσπερ γοῦν οἱ προφῆται πρότερον δεδτλώ- 
κασι, ttv; μέντοι τῶν ἑπτὰ αἱρέσεων, ὧν "Avavo; 


9) Grace εἰς τὰ Ἅγια ἀγίων. Αϑι Hegesippus, 
ex quo ista deducta, solum habet: Τούτῳ μόνῳ 
ἐξῆν εἰς τὰ ἅγια εἰσιέναι. Erat. Sancta sanctorum 
locus, iu quem semel in anno intrabat supremus 

oftifex. At Sancta locus, in quem quotidie intra- 
bant sacerdotes. Et licet sanctus Jacobus nou essel 
sacerdos Judzorum, tamen illi sanctitatis. existi- 
malio tantam conciliarat auctoritatem, ut intranü 
in sancta nullus resisteret, 

(10) Cominodius dixisset Saddic et Oblias, ut 
duplex interpretatio sequeus, duplici Hebraic:e voci 
responderet. 

(11) Hegesippus apud Eusebium, bze verba 


eliam Ἰουλίας scribi, qua ex Eusebio censuimus 
corrigenda. 
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ἐξηγεῖτο (lapsu δὲ ἣν τότε ὁ "Avavoz* ἡνίχα Παῦλος A rum dux erat Ananus (19), (Erat autem Ananus 


ἐπιδοησάμενος Καίσαρα πρὺς '"Pouqv ὑπὸ τοῦ Πι- 
στοῦ δεσμώτης ἐστέλλετο παρὰ Νέρωνα) " οὗτοι γοῦν 
οἱ τῶν τοιούτων αἱρέσεων, tnl; ἐλπίδος xaü' ἣν 
Παύλῳ τὴν ἐπιδουλὴν ἔξέρτυον ἁμαρτάνοντες, ἐπὶ 
Ἰάχωθον τρέπονται, τὸν ἀδελφὸν τοῦ Κυρίου" τοιαῦτα 
γὰρ αὐτοῖς χαὶ χατ' ἐχείνου τετόλμητο. Καὶ μέσον 
ἐχυτῶν ἀπ'λαδόντες τὸν Δίχαιον, ἄρνησιν τῆς εἰς τὸν 
Χριπτὸν πίστεω; ἐπὶ παντὸς τοῦ λαοῦ ἐξεζήτουν a5- 
τὸν, χαὶ παρ᾽ αὐτοῦ ἐπυνθάνοντο" Εἰπὲ ἡμῖν, ὦ AL- 
xatz, λέγοντες, τίς ἔστιν ἡ θύρα τοῦ Ἰησοῦ. Ὃ δὲ, 
αᾳιττούμενος τὴν ἔχείνων φωνῆν, καὶ δίχαιος, ὥσπερ 
γοῦν ἐχαλεῖτο, φανῆναι βουλόμενος, διμαίαν χαὶ τὴν 
φωνὴν δίδωτιν, Οὗτός ἔστιν, λέγων, ὁ Yibz τοῦ Θεοῦ 
Ἰηνοῦς ὁ Χριατός. Τινὲς μὲν οὖν αὐτῶν τοῖς ὑπὸ τοῦ 
Ἰχχώδου λεγομένοις πιστεύοντες ἦταν" οἱ à ἢπί- 
στῦυν τε χαὶ ἀντέλεγον κατὰ παράδοσιν οὐχ ὀρῦῃν 
xal πλάνην" al γὰρ αἱρέστις αὗται παρὰ Ἰουδαίοις 
[ὡς τὰ θεῖά φασι Λύγια) οὔτε ἀνάττασιν ἐπρέσθενον, 
οὔτε ἐρχόμενον ἀποδοῦναι ἑχάστῳ χατὰ τὰ ἔργα 
υὐτοῦ. Πολλοὶ μέντοι καὶ διὰ τὸν ᾿Ιάχωθδον τῷ τῶν 
πιστευόντων χορῷ συνετάττοντο, xai Üópu6o; πολὺς 
τοὺς ἄρχοντα; εἶχε τῶν Ἰουδαίων ἅτε διὸ τῶν Φαρι- 
φαίων xal Γραμματέων φασκόντων, ὅτι χινδυνεύει 
πᾶς ὁ λαὺς, ᾿Ιησυῦν τὸν Χριστὸν προσδοχῶν. 

1Ζ΄. Προσελθόντες τοιγαρνοῦν Ἰαχώδῳ" Παραχα- 
Ἰυῦμέν σε, Δίχαις, μάλα δεινῶς ἔλεγον, ἐπίσχες τὸν 
laby, ἐπείπερ ἐπλανήθη εἰς Ἰησοῦν ὡς αὐτὸν ὄντα 
Χριστόν" ἀλλ᾽ ὅπως πείσῃς τοὺς κατὰ τὴν ἡμέραν 


lune sacerdos (I5), quando Paulus appellato Cz- 
sure, Romam a Festo vinctus, missus est ad Nero- 
nem) cum essent frustrati spe insidiarum, quas 
struxerant adversus Pauli, convertuntur contra 
Jacobum fratrem. Domini, {π᾿ autem in illum fa- 
cere ausi sunt. Cum Justum intercepissent medium, 
petebant ab eo negationem fidei in Christum cgram 
toto populo, et ex ipso suntsciscitati : Dic nobis, o 
Juste, dicentes,quodnam est ostium Jesu (14). llle 
vero verbum eorum confirmans, et qualis diceba- 
tur Justus volens videri, justam similiter vocem 
emisit, Hic est, inquiens, Filius Dei Jesus Christus. 
Atque nonnulli quidem credebant iis quse diceban- 
lur a Jacobo; alii autem minime credebant, et 
convenienter non recti? traditioni et errori, Quz- 
dam enim lhzreses apud Judzos (ut divina dicunt 
Elequia) neque tenebant resurrectionem, meque 
credebant Deum venturum, ut redderet unicuique 
secundum opera sua. Atque multi quidem propter 
Jacobum relati sunt in. numerum credentium : 
magua autem murmuralio exoria esl inler prins 
cipes Judirorum, utpote quod dicerent Phariczi et 
Scribae in periculum venire universum  populuim, 
exspectantem Jesum Christum. 

XVII. Cum ergo accessissent ad Jacobum : Te 
v3lde rogamus, o Juste, dicebsnt, cohibe populum: 
in errorem enim inductus est de Jesu, quad ipae 
sit Christus : el fac, ut iis qui die Paschae conve- 


τοῦ Πάσχα περὶ τοῦ "Irsou συνεληλυθότας, μὴ mÀa- QC nerint, de Jesu persuadeas, ne de ipso fallantur. 


νᾶγθαι περὶ αὐτοῦ " col Xp πάντες πειδόμεθα" xal 
μαρτυρυῦμέν cot, ἡμεῖς; τε καὶ πᾶς ὁ λαὺς, ὅτι δί- 
χαιος &', καὶ πρόσωπον οὐ λαμδάνεις " τῆν μαρτυ- 
plav ταύτην, τὸ δίκαιον εἶναι, xai τὸ πρόσωπον μὴ 
Ἰεμθάνειν, τούτου χάριν ἐκείνῳ προσενέγχοντες ἵν᾽ 
ἐκ τοῦ δικαίου χλέψωσι μᾶλλον αὐτὸν, καὶ πρότωπα 
ἐκείνων λαδεῖν ἀναπείσωσι τῇ χολαχείᾳ διαφθαρέντα. 
Ἐπὶ τὸ πτερύγιον οὖν, φησὶν, ἀναδὰς στῆθι τοῦ 
ἱεροῦ, ἵνα ἧς ἐπιφανὴς τῷ Aoi, xal ἀχυυττά σου τὰ 
ἤματι γένηται" διὰ νὰρ τὸ Πάσχα συνεληλύθατιν 
αἱ φυλαὶ ἅπασα: μετὰ τῶν ἐθνῶν. "Estrsav οὖν οἵ τε 
Γραμματεῖ; καὶ οἱ Φαρισαῖοι τὸν ᾿Ιάχωθδον ἐπὶ τὸ 
πτερύγιον τοῦ ἱεροῦ" xal φωνῇ γεγωνοτέρᾳ, Δίχαις, 
ἔφησαν, σοὶ πάντες ὀφείλομεν πείθεσθαι" ἐπείπερ ὁ 
lah; ὀπίσω πλανᾶται τοῦ Ἰησοῦ, ὃν πάντες ἐπὶ Πον- 
τίου Πιλάτου σταυρὺν ὑπομεμενηχότα γινώσχομεν : 
ἀπάγγειλον ἡμῖν τίς ἡ θύρα τοῦ Ἰησοῦ. 

VIP, Ἐπεὶ οὖν ὁ χαιρὺς ἐκάλει τὸν ἁριστέα στῆναι 


| priori, de honorilieis cogno- 
Ic per Judzos additis, ait, ὡς ol mpo- 
ἡλοῦσι περὶ αὐτοῦ, sicut propheta: de eo de- 
'ani * nec facile est explicare quos istie Prophetas 
el : suspicor applicata ei quiedam loca, quae 
4e Messia sub nomine Justi. inveniuntur : ul 
(um dieitur Sapiente n : « Opprimamus εἰ cir- 
tum veniamu ποτ ἀντ , : τ 
s, lib. xin, σὴρ, 8, trium. duntaxat 
Aa. meminit, Pharisz, Sodducem, et Es- 
&enie : a1 septem 3 se prius descriplas in Comimen- 
tariis hie sin Hegesippus, cui credimus, et Josepho 
solum tres praecipuas nominasse. 


ve 


Tibi enim nos credimus et tibi ferimus restimo- 
nium, et universus populus, quod sis justus, el 
personaumr non accipias : hoe antem testimonium, 
quod esset justus, et personam non acciperet, ideo 
illi tribuebant, ut ex loe Justi nomine eym ad se 
allicerent, et persuaderent, ul. illorum personas 
acciperet, corruptus assentatione, Ascendens ergo, 
inquiunt, sta supra templi pinnaculum, ut cerngris 
a toto populo, et verba tua audiantur : nam propter 
Pascha convenerunt omnes iribus cum  genli- 
bus (45). Statuweruut. ergo Seribie et Phariszi Ja- 
cobum supra templi pinnaculum, et alta voce dixe- 
runt: Juste, debemus omnes tibi credere. Quo- 
niam igitur populus errat post Jesum, queu omnes 
scinus passum esse mortem sub Pontio Pilato, 
nobis enuntia, quid tibi videatur de Jesu. 


XVIII. Cum érgo tempus vocaret, ut. vir fortia 


(15) Hie Actorum xxin et deinceps vocatur Aun- 
nias, princeps sacerdotum, 

(14; Ostium poni videtur pro. exitu seu tine: 
intendelrant enim, ut simpliciter respondendo quod 
oliisseL in cruce, videretur ejus diviuifatem negare, 

(15) Nun solum. quarumcunque tribuum Israeli 
las, sed etiam gentiles ad diem festum undequaque 
solitos H:erosolymam  ascemlere, notius ex. Evan« 
gelio esti, quam ut contra Scaligerum probari de« 
beat : cujus eiiam. scrupulo de geutibus. templum 
nón ingredientibus facile satisfacit ipse locus, in 
eam partem prospectum habens, ad quam gentile 
hus quoque fas fuerit accedere. | 
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resisteret mendacio, noo est cunctatus, neque metu Α χατὰ τοῦ ψεύδους, οὐ μέλλων ἦν οὐδὲ δειλίᾳ τὸν 


prodidit veritatem ; sed εἰ animo et. linyua liberri- 
mus, et magnam protinus vocem emittens : « Quid 
me rogatis, inquit, de Jesu? Ipse sedet in coelo ad 
dexteram virtutis Patris sui, venturus posthac in 
nubibus coeli, ut. judicet orbem terra in justitia. » 
Cum inulti autem fuissent persuasi ab hoc Jacobi 
testimonio, clamareptque et dicerent, lilosanna 
Filio David : Scribas et Phariszos subiit magna 
ejus, quod- factum fuerat, poenitentia, et inter se 
dicebant : Male fecimus, qui tale testimonium Jesu 
prebuerimus. Agedum ergo Jacobum dejicia:nus, 
ut populus metu retardatus non credat Jesu. Cum 
sic dixissent, niagna voce clamarunt : 01! o! Justus 
quoque errsvit. 


XIX. Cum ergo ascendissent In templi pinnacu- 
lum, eum statim dejiciuut. Et ne sic quidem de- 
aistentes 3b insania, dicebant : Justum obruamus 
lspidibus, Et coeperunt in eum jaculari lapides, 
quoniain dejectus non erat mortuus. Sed conversus 
(Ὁ sanetam animam !) (igit humi genua dicens: 
Domine Deus Pater, dimitte eis, nesciunt enim 
quid faciunt; eamdem vocem, quam Stephanus, 
divinus quoque emittens Jacobus. Cum sic ergo 
eum appelerent lapidibus, unus ex sacerdotibus, 
qui erant filii Recham, fllii Recbabim, de quibus 
fert testimonium Jereinias (16) propheta, clamavit, 


ἀλήθειαν προδιδοὺς, ἀλλὰ xal ψυχὴν xal γλῶτταν 
ἐλευθερώτατος, xal μεγάλην εὐθὺς ἀφεὶς τὴν φωνὴν 
«Τί με ἐρωτᾶτε περὶ τοῦ Ἰησοῦ ; λέγων, χαὶ αὐτὸς 
χάθηται ἐν τῷ οὐρανῷ ἐν δεξιᾷ τῆς δυνάμεω; τοῦ 
Πατρὸς αὑτοῦ, ἐρχόμενος μετὰ ταῦτα ἐ πὶ τῶν veor- 
λῶν τοῦ οὐρανοῦ χρῖναι τὴν οἰχουμένην ἐν διχαῖο- 
σύνῃ. » Καὶ πολλῶν πληροφορηθέντων ἐπὶ τῇ μαρτυ- 
pa ταύτῃ τοῦ Ἰαχώδου, χρηζόντων τε xai λεγόντων 
"Deavvd τῷ Υἱῷ Δαδ)δ, πολλὴν τοὺς Γραμματεῖς τότι 
xai Φαρισαίους εἰσἧει μετάνοια τοῦ πραχθέντος' 
xai πρὸς ἀλλήλους, Καχῶς ἐποίησαμεν, ἔλεγον, 
“οιαύτην μαρτυρίαν παρασχόντες τῷ Ἰησοῦ " δεῦτε 
τοιγαροῦν, χαταλάδωμεν τὸν Ἰάχωδον, ἵν᾽ ὁ 13; 
οὕτω φόδῳ περισχεθέντες μὴ πιστεύσωτι τῷ "Imoov. 
Οὕτως εἰπόντες μέγα τι βεθδοήχασιν: ὯΪ ὦ ἴ χαὶ ὁ 
Δίκαιος ἐπλανήθη. 

10’. ᾿Αναδάντες οὖν ἐπὶ τὸ πτερύγιον εὐθὺς xata- 
ὀάλλουσι" xal μηδὲ οὕτω τῆς μανίας στάντες, Da- 
yov * Διθάσωμεν τὸν Δίχαιον. Καὶ ἤρξαντο λιθάζειν 
αὐτὸν, ἑπείπερ χαταδληθεὶς οὐκ ἀπέθανεν, ἀλλὰ 
στρατεὶς, ὦ ψυχῆς ἁγίας ! τίθησι τὰ γόνατα, λέγων᾽ 
Κύριε Θεὲ Πάξερ, ἄφες αὐτοῖς, οὐ γὰρ οἴδασι τί 
ποιοῦσι " τὴν αὐτὴν τῷ Στεφάνῳ φωνὴν ἀφεὶς xa: ὁ 
θεῖο; Ἰάχωόδος. Οὕτως οὖν λιθοδολουντων αὐτὸν, εἷς 
τῶν ἱερέων, τῶν νἱῶν 'Pryau!, νίοῦ Ῥαχαδὴν, τῶν 
ὑπὸ Ἱερεμίου τοῦ προφήτου μαρτυρουμένων, Expalt 
λέγων" Παύσασθε, τί ποιεῖσθε; εὔχεται ὑπὲρ ἡμῶν 
ὁ Δίχαιος. Καί τις αὐτῶν, ἀπὸ τῶν χναφέων τὸ ξύλον 


dicens : Cessatle : quid facitis? Justus pro nobis C λαδὼν, àv M ἀπεπίαζον τὰ ἱμάτια, ἐπάγει λίαν χατὰ 


precatur, Quidam autem ex eis, accepto fuste ex 
officina fullonis, quo comprimebat vestes, valide 
iufligit ejus ospiti : et sic Justus tradidit animam. 
Quem scceperuut et sepelierunt prope templum 
Dei. 

XX. Quicunque autem erant, in civitate mode- 
rati et probi, et videbantur leges accurate servare, 
hoe tulerunt graviter, οἱ clam mittant ad Agrippam 
(erat enim is successor tetrarchize Herodis) rogautes, 
ut scriberet ad Ananum, ne talia auderet, Neque 
enim recte fecisse dicebant, quod fecerat magno 
Jacobo. Quidam autem ez eis Albino quoque pro- 
cedentes obviam, venienti Alexandria (ipsum enim 
post Festum elegit Casar procuratorem Jude) 
eum docent, pon licere ÀÁnano absque ejus senten- 
tia sedere in coneilio. Albinus igitur, credens iis 
qui dixerant, iratus scribit ad Anauum, ininans 
eum daturum poenas admissi facinoris. tex vero 
Agrippa, Anano deposito a sacerdotio, cuin fuisset 
Pontifex non plures quam tres menses, alterum 
ejus loco constituit, Mala antem extrema invase- 
runt Judatos post mortem Jacobi : horum testis est 
Josephus Judseus, qui nibil celavit veritatis. 


(16) Ast Rechabiue, de quibus llieremi:e xxxv, 
ex Madianitis inter Judaeos habitantibus erant, uti 
ex 3 Nuinerorem liquet; quomodo ergo ex iis sa- 
cerdotes erant? Glossemg igitur hoc de suo adje- 
cerit vel Hegesippus vel Eusebius, eo quod legere- 


«ἧς χεφαλῆς αὑτοῦ" xal οὕτως ὁ Δίχαιος παροδίδωσι 
τὴν ψυχήν. Καὶ λαδάντες αὑτὰν θάπτουσι πλησίον 
τοῦ νχοῦ τοῦ Θεοῦ. 


IK'. Ὅσοι δὲ τῶν χατὰ τὴν πόλιν ἐπιειχέστατοι, 
xal τὰ περὶ τοὺς vópouc ἀκρ'δεῖς ἐδόχουν, βαρέως 
ἤνεγκαν ἐπὶ τούτῳ ᾿ xol πέμποντι χρύφα κρὸς τὸν 
᾿γρίππαν (οὗτος γὰρ τῆς Ἡρώδου τετραργίας διά" 
δοχος ἦν ) ἀξιοῦνται ἐπιστεῖλαι ᾿Ανάνῳ,, μὴ τοιαῦτα 
τολμᾷν, μηδὲ γὰρ τὸ κατὰ τὸν μέγαν τοῦτον Ἰάχω- 
ὅον ὀρθῶς καταπρᾶξαι. Τινὲς δὲ αὐτῶν χαὶ τῷ ᾿λλ» 
δίνῳ ὑπαντήσαντες, ἀπὸ τῆς ᾿Αλεξανδρείας ὁδοιπο- 
ροῦντι (αὐτὸν γὰρ μετὰ Φῆστον ἐχειροτόνησε Kalsz» 
τῆς ᾿Ιουδλίας ἐπίτροπον ) διδάσχουσι μὴ ἐξεῖναι τῷ 
Ἀνάνῳ χωρὶς γνώμης αὐτοῦ χαβίσαι αυνέδριον. 
"Αλδῖνος δὲ τοῖς εἰποῦσι πεισθεὶς, γράφει μετ᾽ ὀργῆς 
πρὸς τὸν "Avavov, δίκας ἀπειλῶν ὑποσχεῖν αὐτὸν τοῦ 
τοιοῦδε τολμήματος. Αγρίππας μέντοι ὁ βασιλεὺς, 
ἀφελὼν τῆς ἱερωσύνης τὸν "Avavovy, ἄρξαντα μῆνας 
οὐ πλείους τριῶν, ἕτερον ἀντ᾽ ἐχείνου κατέστηκε. Τὰ 
μέντοι κακῶν ἔσχατα, μετὰ τὴν Ἰαχώθδου ξελευτὴν, 
Ἰουδαίους χατείληφε" καὶ μάρτυ: τούτων Ἰονδαῖος 
Ἰώσηπος, μηδὲν τῆς ἀληθείας ὑποχρυψάμενος. 


tur filius Rechab, sdductus in hunc errorem : cum 
nomen lioc fere potuerit etiam ex Aaronis familia 
sliquis, sieut ex Judieis multi gesserunt. nomen 
ls maelis. quos vidiculum foret Jsmaeliias dicere. 
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KA'. Ταῦτα οὕτω συνῆλθεν, xal προσετέθη τοῖς A — XXI. Heec ita evenerunt, Sanctus additus est 


ἁγίοις ὁ ἅγιος, τοῖς μάρτυσιν ὁ μάρτυς, τοῖς διχαίοις 
ὁ δίχαιος καὶ ὧν xal ὀνομαζόμενος" ἐν ἐπισχόποις 
πρῶτος τὸν μαρῤρτυρικὸν ἀναδησάμενος στέφανον. 
"Hv μὲν γὰρ προφθάσας kv διαχόνοις ὁ Στέφανος, ἐν 
ἀποστόλοις ὁ Ζεδεδαίου Ἰάχωδος " νῦν δὲ ὁ ἀρχιερεὺς 
τῷ πρώτῳ. ἀρχιερεῖ Χριστῷ ἡἠχολούθησεν, ὁ μάρτυς 
τῷ ὑπὲρ τοῦ χόσμου παντὸς τὸ αἷμα τὸ ἴδιον ὑπο- 
σχόντι. Πόσων σοι θείων ἀξιωμάτων πόσοι yptto- 
στοῦνταί σοι στέφανοι, τῷ μαθητῇ, τῷ ὀρχιερεῖ, τῷ 
δικαίῳ, τῷ θεαδέλφῳ, τῷ μάρτυρι, τῷ ὅ τι ἄν τις 
εἴποι τῶν ἀγαθῶν ἐκ περιουσίας ἔχοντι, εἰς δόξαν 
Πατέρος, Υἱοῦ καὶ &y(ou Πνεύματος, τῆς μιᾶς xai 
ἀχωρίστου Θεότητος, ἧ πρέπει πᾶσα δόξα. τιμὴ, χαὶ 
μεγτλοπρέπεια, νῦν xai ἀεὶ, χαὶ εἰς τοὺς ἀτελευτή- 
τους αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 


sanctis, Martyr martyribus, justis qui Justus erat et 
nominabatur, quippe primus inter episcopos fuit 
martyrica corona redimitus. Nam inter diaconos 
quidem praecessit Stephanus, inter apostolos Zebe- 
dwi Jacobus : nuuc autein. pontifex Christum pri- 
mum Pontificem est secutus ; martyr eum, qui pre 
universo mundo proprium prsebuit sauguiner. 
Quam multarum divinarum dignitatum quam mulie 
tibi debite sunt coronz, discipulo, ponti(ici, justo, 
Dei fratri, maartyri ? qul quidquid boni dixerit qui- 
spiam, habes ex abundantia : ad gloriam Patris, 
Filii et Spiritus sancti, quae est uma et Inseparabi- 
lis divinitas, et quam decet omnis honor et magni- 
centia, nunc et seinper, et In secula seculorum. 


B Amen. 
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MARTYRIUM SANCTI ET EGREGII CHRISTI MARTYRIS 


ACACII CAPPADOCIS 


(Surius ad diem 8 Maii; Greece nune primum prodit ex eed. Reg. Paris 1554, sme. xu ) 


— 


Δ΄, Τρίτον τοῦτο τόδ μισοκάλον, xal παμπονήρον C — I. Cam fertio bonorum omnium hostis, et. omni 


loáxovtoz λαίλαπι χινήσαντος χατὰ τῶν τοῦ Θεοῦ 
δύλων ἐπὶ Μαξιμιανοῦ τοῦ γαμδροῦ Διοχλητιανοῦ. 
νἱοῦ δὲ xai ὑπερασπιστοῦ τοῦ Σατανᾶ, εὐθέω; xal 
τὰ πονηρὰ xai ἀσεδῆῇ διατάγματα τούτου χατὰ πᾶ- 
διν χώραν ἐπεφοίτησεν, ἔνθα προσέταττεν, ὥστε ἐν 
πάσῃ πόλει, εἴ τις μὴ βούλοιτο τῇ θεραπείᾳ τῶν 
ϑεῶν προξιέναι, τοῦτον ἀπαραιτήτως πάσῃ τιμωρίᾳ 
ὑπυδληθῆναι., Καὶ ταῦτα μὲν πρὸς τοὺς ἕξω ἄρχον- 
τας ἐθέσπισεν, φόδῳ πάντα καὶ χινδύνου βασιλιχοῦ 
τέμοντα * πρὸς δὲ τούτοις καὶ τοῖς τοῦ στρατοῦ αὐτοῦ 
ἡγεμόσι ταῦτα παρηγγέλλετο, ὥστε εἴ τις τῶν στρα- 
τιωτῶν μὴ ὑπείχῃ τοῖς προστάγμασι τοῦ βασιλέως 
εἰς τὴν θεραπείαν τῶν θεῶν, μᾶλλον δὲ ξαιμόνων, 
τοῦτον δέρμιον τοῖς ἔξω διχαστηρίοις δίδοσθαι εἰς 
«ιμωρίαν. 

B. "Ev τούτῳ τοίνυν τῷ καιρῷ καὶ τὰ χατὰ τὸν 
μαχάῤιον καὶ ἅγιον μάρτυρα τοῦ Χριστοῦ ᾿Αχάχιον 
ξὸν ἀληθῶς φερωνύμως τῇ θείᾳ πράξει μαρτυρη- 
θέντα χαὶ μηξὲν τοῦ καχοῦ μετασχόντα f] πράξαντά 
«τῆς πονηρᾶς xai χακεντρεχοὺς αὐτοῦ μηχανῆς " 
οὗτος δὲ fjv ὁ ἅγιος, γένους μὲν Καππαδοηχῶν, τῇ δὲ 
τύχη στρατιώτης, τῇ δὲ προθέσε: ἀθλτ τῆς τοῦ Χρι- 
6:00 χαὶ ταῦτα ἐχόσμει, xal γένος, xai στρατείαν, 


ex parte improbissimus draco diabolus, adversus 
Dei servos. turbinem. commovisset sub Maximino 
Diocletiani genero, et ipsius Satanas filio ac pro- 
pugnatore, statim impia ejus edicta per omnes re- 
giones missa sunt, Edictis autem illis id pracipie- 
batur, ut in omái urbe, si quis esset, qui nollet 
deorum euliwram obire, sine remissione aliqua 
omnibus suppliciis 86 tormentis subjiceretur. Edicta 
vero ipsa omni terrore et regalibus winis ac peri- 
culis referta erant, Ad hsec et ezercitus ducibus 
preceptum fuit, ut si quis e militibus imperatoris 
edicto, quod ad deorum vei ad dz monum potius 
culturam pertineret, non obediret, ille vinculis 
astrictus, tribunalibus ad supplicia perferenda tra- 
deretur. 

I]. Tempore illo sancti Acaeii martyris facta efflo- 
Fuerunt, qui rel ipsa nomen suum comprobavit, 
cum nihil omnino malorum demonum particeps 
fuerit, neque quidquam egerit, quod cuim malitiosi 
diaboli machinis conveniret. Hic vir sanctissimus 
fuit genere Cappadoz, et conditione quidem miles, 
at proposito et voluntate, Cliristi athleta; itaque 
et genus, et ordinis dignitstem exornavit. Ejus fa- 
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ctum boc modo se habuit : Cum Firmus quidam A xo! ἀξίωμα. Τὰ δὲ xas' αὐτὸν οὕτως ἔχει τὸν τρόπο"" 


militaris ordinis esset tribunus eorum qui Romano- 
rum lingua Martii, Grece vero "Apsiot dicebantur, 
et sub eo tribuno centurio esset Acacius, Firmus 
)pse singulos milites ad se accersitos tentabat, ut 
quem animum quisque haberet, experiri ac scire 
posset. Cuinque. imullos partim. assentatrionibus, 
partim minis ad idolorum superstitionem atque in- 
teritum allexisset, posteaquam tribuni tentatio ad 
Acaciuimn pervenit, tunc. beatus ille clara voce: 
Christianus, inquit, ego natus fui : itaque Christia- 
nus et sum, et ero, Domino meo Jesu Cliristo hoc 
approbante : nam et ex parentibus, et ΟΣ majori- 
bus Christianis natus sum. lloc cum ille dixisset, 
et Firmus tertio eum tentaret, ac modo gravibus 
minis, modo promissis ingentibus promptam animi 
alacritatem et ejus constantiam debilitare, et illum 
ad se trahere conaretur, ita constans et immobilis 
in Christi confessione beatus ille perstitit, ut dein- 
ceps Firmus coactus fuerit, prout edicto regio ju- 
bebatur, virum sanctum Acacium vinculis astri- 
ctum, ad Dibianum quemdam mittere, qui totius 
exercitus imperium administrabat. 

Ill. Cum igitur hic pro tribunali sederet, et eos 
Interrogaturus esset, qui Dei confessionem profite- 
bantur, Antoninus scriba ad Bibianum hzc detulit : 
Pridie liujus diei, Bibiane przses, Firmus corum, 
qui Martii dicuntur, tribunatum gerens, Acacium 
centurionem vinctum misit ad potestatem tuam, 


quippe qui dominorum nostrorum οἱ invictorum QC 
Augustorum edicto parere noluerit, eo quod Chri- - 


stianorum religionem sequatur. Diligenter quoque 
causam ipsius ad te scripsit. DBibianus tune. dixit : 
Recitentur, qux» ad me scripta sunt ab. optimo viro 
Firmo tribuno. Recitata autem sunt, quas scripta 
erant in hanc sententiam, Flaccus Firmus Bibiauo 
duci salutem : Acacium centurionem sub me iri- 
buno militantem, multumque a nobis partim ille- 
cebris, partim promissis, partim ctiam minis pro- 
vocatum, ut a Christianorum secta discederet, cum 
se Christianum esse assevcraret, et in. ea coufes- 
sione constanter perunreret, ego inviclorum ac 
trinmphantium — imperatorum — nostrorum — jussis 
obediens, illum vinctum ad 16 misi, qui tormen- 
lis ac suppliciis subjici debet, ut legibus ipsis obe- 
diat. 


)V. Hac epistola recitata, Bibianus dixit : Addu- 
catur Acacius, quem tribunus dicit. Adest ille, 
inquit, Antoninus Commentariorum przfectus. Aca- 
cius vero tunc illic stetit. ridenti vultu : qua res 
futurum ejus viri gaudium figurabat. Judex igitur 
illi dixit : Quoduam tibi nomeu cest? Respondit 
ille : Optabile et mihi et toti generi meo nomen 
est a Christo derivatum : illud vero, quo humano 
usu appellor, Acacius est. Ad hzc Judex : Quarc, 
inquit, Acacius nominatus, uL ipse dicis, malus 
hunc es, non obediens edictis imperatorum ? Hoc 


Φήρμου τινὸς ταξιαρχοῦντος τῶν λεγομένων τοῦ 
ἀριθμοῦ κατὰ μὲν τὴν τῶν Ῥωμαίων γλῶτταν Μ:ρ- 
τησίων χαλουμένω», χατὰ δὲ τὴν τῶν ᾿Ελλένων 
᾿Αρείων, στρατευομένου δὲ αὐτοῦ τῷ ἀριθμῷ xiv 
τυρίωνος, xal ἕκαστον τῶν στρατιωτῶν προσχα)ου- 
μένον τοῦ Φέρμον, χαὶ πειρωμένου τὰ trj; γνώμτ; 
ἐχάστου, xai πολλοὺ; τὰ μὲν χολαχείαις, τὰ δὲ xol 
ἀπειλαῖς δελεάζοντος εἰς τὴν ἀπώλειαν, ὡς ξφθασιν 
xai εἰς αὐτὸν ἡ πεῖρα τοῦ ἄρχοντος, ἀνέχραγεν ὁ 
Μαχάριος φωνῇ μεγάλῃ λέγων “ Ἐγὼ Χριστιανὶς 
ἐγεννήθην, xai εἰμὶ, καὶ ἔσομαι, τοῦ Κυρίου μοὺ 
Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦτο παραχελενομένου xa θέλοντος" 
xat γὰρ xal γονέων χαὶ γένους Χριστιανοῦ εἰμι᾿ 
κοῦτο οὖν τρίτον ἀπόπειραν ποιουμένου τοῦ Φίρ- 
μον xai ποτὲ μὲν ἀπειλῇ βαρείᾳ, ποτὶ δὲ pueros 
ὑποσχέσεσιν ἐκμαλάξαι αὐτοῦ τὸ πρόθυμον βουλομέ- 
vou xal ἐξέλχοντος, ἔμεινεν ἀσάλευτος; ὁ Μαχάρι"; 
τῇ ὁμολογίᾳ, ὡς λοιπὸν ἀναγχασθῆναι τὸν Φτρμον 
xai χατὰ τὸ πρόσταγμα τὸ βασιλιχὸν δεδεμένον 
ἀποστεῖλαι τὸν ἅγιον ᾿Αχάχιον Βιδιανῷ τινι τῷ δ:- 
ἔποντι τὴν καθόλου τοῦ στρατοῦ ἀξίαν, 


I". Τούτου οὖν χαθεσθέντος πρὸ τοῦ βήματος χαὶ 
ἐπερώτησι» μέλλοντος ποιεῖσθαι τῶν εἷς τὸν θεὸν 
τὴν ὁμολογίαν ἐσχηχότων, 'Avtwvlvosz χομενταρήσιςς 
ἀναφέρει τῷ Βιδιανῷ λέγων" Κύριέ pov, τῇ χθὲς 
tu!px Φτομος ὁ τριδυῦνος τῶν λεγομένιον Μαρτη- 
σίων "Axáxiv τινὰ στρατιώτην ὄυτα τοῦ νουμέρου 
αὑτοῦ δέσμιον παρέπεμψεν πρὸς τὴν σὴν ἐξουσίαν, 
ὡς μὴ βουληθέντα εἶξαι τῷ προστάγματι τῶν δεστη- 
τῶν ἡμῶν τῶν ἀηττήτονν Αὐγούστων, τῇ δὲ τῶν 
Χριστιανῶν θρησχείᾳ ἐξαχολουθοῦντα, ἀχριδῶς; γρά- 
ψα; xal τὴν αἰτίαν αὐτοῦ τῇ σῇ ἀρετῇ. Βιδιλνος 
εἶπεν" ᾿Αναγνωσθήτω πρότερον τὰ γραφέντα τῇ ἐμῇ 
χαθοσιώσει παρὰ τοῦ χυρίον μὸν xal ἐναρέτου Φέρ- 
pou τοῦ ταξιάρχον᾽" xal παρευθὺ ἀνεγνώσθη. "Hv δὲ 
τὰ γραφέντα τοιαῦτα " Φλάδιοξ Φῆρμος τῷ χατὰ 
πάντα μοι οεδασμίῳ Βιδιανῷ χαίρειν’ Αχάχιον 
στρατιώτην τοῦ ἀριθμοῦ τυγχάνοντα τοῦ 2m ἐμὲ πο- 
λὰ na^ ἡμῶν τοῦτο μὲν χολαχείαις χαὶ ὑποσχέσεσι 
προτραπέντα, τοῦτο δὲ xal ἀπειλαῖς ὑποιμντ σθέντα, 
Χριστιανὸν δὲ ἑαντὸν λέγοντα χαὶ ἀχλινὺς περὶ τού- 
τον ἔχοντα, πληρῶν τὸ πρόσταγμα τῶν ἀηπττήτων 


D τροοπαιούχων βασιλέων ἡμῶν, ἀπέστειλα δέσμιον»τῇ 


of στεῤῥότητι, ὀφείλοντα πρῶτον ἐρωτηθῖναι, εἶθ᾽ 
οὕτως στρέδλαις ὑποδληθῆναι xat τιμωρίλις, ὅπως 
εἴξῃ τοῖς τῶν αὑτοχρατόρων νόμοις. 

A'. ᾿Αναγνωσθείσης δὲ τῆς ἐπιστολῆς, Βιόια νὸς 
λέγει" Εἰσαχϑήτω ᾿Αχάχιος ὁ xai ἐπιζητούμενος. 
᾿Αντωνῖνος χομενταρήσιο; λέγει" “Ἔστηχε, χύριε. 
Σταθεὶς δὲ ὁ μακάριο; 'Axáxio; πρὸ τοῦ βήματος 
Βιδιαυοῦ, εἶχεν τὸ πρόσωπον ὥσπερ ῥόδον μειδιῶν 
xal ἀνθοῦντα, ἤδη προειχονιζόμενος τὴν χαρὰν τὴν 
μέλλουσαν αὐτὸν διαδέχεσθαι. Λέγει αὐτῷ ὁ διχαστήτ᾽ 
Τίς χαλεῖσαι: Ὁ ἅγιος ᾿Ακάχιος εἶπεν Τῷ ποθεινὸν 
ὄνομα ἐμοί τε χαὶ παντὶ τῷ γένει μον Χριστιανός" 
4&5 δὲ τῆς χρήσεως τῆς πρὸ; ἀνθρώπους 'Axáx:o;. 
'O διχαστὴς εἶπεν" Καὶ διὰ τί, φητὶν, ᾿Αχάκιος 
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λεγόμενος, χαθὼς λέγεις, xa^b; φαίνει, μὴ πειθό- À enim significant, quie nobis a Firmo tribuno scripta 


μενος τοῖς θεσπίσματιν τῶν αὑτοχρατίρων ; τοῦτο 
γὰρ χαὶ σημαίνει τὰ γραφέντα ἡμῖν παρὰ Φήρμου 
τοῦ ταξιάρχου. Ὃ ἅτιος ᾿Ακάκιος εἴπεν" Κατατος - 
ζει μου, ὦ διχαττά ^ ἐγὼ δέ cot λέγω, ὅτι χατὰ 
τυῦτο μᾶλλον ᾿Αχάκχιος λέγομαι" οὐ γὰρ θέλω μετα- 
σχεῖν τῆς χαχίας χαὶ πονηρία: τῶν ἀδλίων χαὶ αἷμο- 
δόρων δαιμόψων f| τῶν τούτοις πειθομένων Ἔλ)λή- 
νων. Ὃ διχαστῆς εἶπεν" Πόθεν δρμώμενος οὕτω 
χαταθρασύνῃ τῷ λόγῳ; Ὃ ἅγιος ᾿Αχάκιης εἶπιν" 
Τίγὰρ τοῦτο ποιῇ, ὅτι ἐρωτᾷς περὶ τῆς πατρίδος; 
Ὃ διχαστὴς εἶπεν" Ἐπειδὴ ξμπεῖροι γεγόναμεν 
αὶ τὰ ἤθη τῶν πατρίδων ἐπιστάμεθα, διὰ τοῦτο 
ἐπηρώτησά σε, ἵνα πρὸς τὸ ἦθος τῆς πατρίδος, σου 
ἀκούσας, οὕτω χαὶ χρήσωμαι ἐν τῷ παρόντι προσ- 
τήγματι. Ὃ ἅγιο: ᾿Ακάχιος εἶπεν" Γένει μὲν εἰμὶ 
'Ayashz, ἐγεννήθην δὲ ἐν Καππαδοκία “ ἐκεῖσε τοί- 
vuv καὶ τὴν χατοίκησιν τῶν γονέων μου ἐχόντων, 
ἐπὶ στρατείαν ἦλθον, ὅθεν μάλιστα xal πολλοὺς τῶν 
συστρατιιυτῶν uou προλαθδόντας μάοτυρας τοῦ Χρι- 
στοῦ γυωρίζω, ἀλλὰ wai γείτονας χαὶ συνηλιχιώ- 
τας μου, Βούλομαι οὖν ἐχεΐίνοις μᾶλλον ἀχολουθῇ- 
eat, εἴπερ τοῖς: λεγομένοις παρ᾽ ὑμῶν νόμοις ἀνθρώ- 
πὼν ἀχοῦσαι τοῖς μετ᾽ αὐτῶν φθειρομένοις τῇ παρ- 
αλλαγῇ τοῦ βίου τούτου. 

E. Ὃ δικαστὴς εἶπεν" Μὴ νυμίσῃς, ᾿Αχάχιε, 
τὰς τυχούσας σε τιμωρίας ἐχδέξασθαι " χαὶ γὰρ χαὶ 
τὸ πάτριόν σῦυ ληρῶδες xai ἀπότομον θάρσος τοῦτο 
ζητεῖ, "Ὥστε οὖν πάντα sou τὸν λογισμὸν ἐχεῖνον 


VITA S, ACACII CAPPADOCIS, 


sunt. Tum Acacius 1. Captiosis sermonibus mecum 
agis, o Judex ; veruin ego tibi affirmo ob eam rem 
justius me Acacium nominari, quod nolim da- 
monum istorum sanguinem vorantium malitiz par- 
ticeps lieri, neque cum Graecis communicare, qui 
talibus obtemperant. At judex dixit : Undenam tu 
es, qui tam Lemerario sermone te jactas? Quor- 
sum, inquit Aeacius, de patria me interrogas ? Cyi 
judex : Quoniam rerum usui habeinus, et patria- 
rum mores recie novimus, propterea hoc a [8 
quisivi, ut pro ejus patrie, ex qua (tu. es, moribus 
ac dignitate me in hac quaslione prestem, Tuin 
Acacius : Genere, inquit, Achivus sum, in Cap- 
padocia vero naius : quo loco cum parentes mei 
habitarent, ad exercitum veni, ubi et multos ex 
meis commilitonibus ante me Christi martyres 
fuisse accepi : quin etiam vicinos et zquales meos, 
lales fuisse cognovi : quibus et signorum gratiam 
post ipsorum mortem a Deo ipso impartitam vidi- 
mus. Illos igitar sequi malui, quam eas quas vos le- 
ges dicitis, cum humans ille. sint, et una cum 
hominibus post vilae hujus excessum corrumpamn- 
Lur. 


V. Ad hzc judex : Ne putes mediocres cruciatus 
Libi parandos esse ; etenim ista parrie Luz nuga- 
cias et mira temeritas hoc expostulant. Ne igitur - 
hec patiaris, abjice ormes istas cogitationes, el 


Biyac, θέλησον πειθαρχῆσαι τοῖς νόμοις τῶν Bast- c imperatorum legibus obrempera, deorum cultui 


λέων τῇ πρὸς τοὺς Üsouc θεραπείᾳ, δι' obz χρατοῦτιν 
εἱ τὰ πάντα νιχῶντες καὶ διέποντες Αὔγουστο:, al- 
δεσθῆναι δὲ καὶ ἡμᾶς καὶ τὸ βῆμα ἡμῶν, καὶ μὴ 
νομίσῃ; εἶναι πάντων φρονιμώτερος, ἀπονοίᾳ àxalpo 
χεχοτι μένος, εἰς; ἄνθρωπόν τινα, ὥς φασιν ὑπόδιχον 
τοῖ; νόμοις γεγενημένον, τὰ: ἐλπίδας ἔχων. Ὃ ἅτιος 
᾿Αχάχιος λέγει" Σφάλλει, δικαστὰ, δεινὴν πλάνη)" 
τοῦ Σατανᾶ πλανώμενος" οὐ γὰρ διὰ τὴν θεραπείαν 
τῶν ὕεῶν, ὧν λέγεις, χρατοῦσιν οἱ βαστλεῖς, ἀλλὰ διὰ 
τὴν συγχώρησιν τοῦ ἀγαθοῦ xal εὐτπλάνγχνου Θ:οῦ 
τοῦ τὸΆ πάντα ποιήσαντος xai διαχυδερνῶντυς " τὸ δὲ 
εἰς ἄνθρωπον ὑπόδιγον, ὡς σὺ λέγεις, ἔχειν με, δ:- 
κιστὰ, τὰς ἐλπίδας, γνῶθι, ὅτι ἄνθρωπος μὲν à: 
ἐμᾶς ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησοὺς Χριστὸς ἐπεφάνη τῷ 
χόσμῳ, ἵνα σώσῃ ἡμᾶς" Θεὺς δὲ ὧν ἀληθινὸς χαὶ 
φίρων τὴν ἀπόῤῥητον αὐτοῦ οἰχονομίαν, ἂν οὐχ ἂν 
δυνήση ἀκοῦσαι ἢ γνῶναι, εἰ μὴ πρῶτον ἑαυτὸν εὑ- 
τρεπίσης τῇ πίστει" πῶς ἂν χατ᾽ ἀξίαν διηγήσομαί 
σοι; θεὺς γὰρ ὧν ἀληθινὸς, ὡς Égr,v, τὴν φύσιν xal 
Αὐγὸς ἀδιαίρετος ὑπάρχων, καὶ συναϊδιος ὀεὶ τοῦ 
Πατρὸς, ἕν ἰδίοις, ὅτε ἠθέλησεν, καιροῖς ἐτέλεσεν τὸ 
ἔργον τῆς ἡμετέρας σωτηρίας, xal τῆς χαταχρίσεως 
τοῦ Σατανᾶ, τοῦ ἀπ᾽ ἀρχῆς βασχαίνοντος, ἡλευθέ- 
poztv. 


Q'. Ὁ διχαστὴς εἶπεν" Kal εἰ κατ' αὐτοῦ mpás- 
ορῦτιν οἱ βασιλεῖς, πῶς οὐχ ἀμείδεται τούτους ὁ 
Τριστός σου, ὁ τὴν οἰχονομίαν, ὥαπερ σὺ ἔφης, δι" 
ἡμᾶς βαστάσας, εἴγε ἐστὶν Θεὸς ἀληθινὸς καὶ δυνα- 


D 


serviens, quorum nutg omnium viclores ac. rectores 
Augusti rerum potiuntur : nos etiam et. Lribunal 
lioc nostirim reverere, neque putes Le omninni esse 
prudeniissimum, temeritate ista. importuna nunc 
abutentem, et in honiiue illo, quem panis secun- 
dum legem decretis suhjectum fuisse aiunt, spes 
tuas collocantem. Erras, inquit Acacius, ὁ judex, 
gravissimis Satan fallaciis deceptus; non enim 
propier eorum deorum, quos tu dicis, eultum. ims 
perio Caesares. Augusti potiuntur, sed benigni Dei 
omnia gubernantis coneessigue hoc elliciiur, Quod 
aulem dicis, iu homine condemnato (ut ipse ais) me 
spem cóllocasse, scito Jesum ]hominum mostrum 
hominem nostri. causa factum, in mundum. hune 
venisse, uL nobis salutem daret : qui cuui idem esset 
verus Deus, inira quadam et immensa providentia 
humaoam suscepit naturam, et eam ina se habuit, 
ld vero tu neque cognoscere, neque audire poteris, 
nisi prius teipsum fidei Cliristianizg 2ccommodaveris, 
Cum enim natura, ul dixi, esset verus Deus, el Ver- 
bum ἃ Paire non divisum, sed eum illo semper cox- 
ternum, propriis, quibus ipse voluit, temporibus no- 
sirz salutis opus perfecit, era Satan: ipsias, qui 
ab initio nobis iuviderat, condemnatione ac servi- 
tute nos liberavit. 

VI. Ad lizc judex dixit : Si imperatores ipsi cou- 
ιγὰ eum faciunt, cur et illos non punit Christus iste 
tuus, qui, uL ipse dicis, humanam naluraw nostri 
causa suscepib ? Facile enim iünperalores punire 
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potest, si est Deus vere potens. Ex boe ipso, in- ἃ tóc; Ὁ ἅγιος "Axáxtoc εἶπεν " "Ex τούτον γὰρ μᾶλ- 


quit Acacius, eum, ac ejus bonitatem ei poten- 
tiam cognoscere potes, quod cum injuriz illi fant, 
non statim poenas vobis refert, sed diutius exspe- 
ctat, uL vos Grsecos poeniteat, qui eultum et vene- 
rationem Deo congruentem, daemonibus affertis. Ad 
bzc et servorum, qui ei grati sunt, electionem ac 
progressum hoc nodo compellere vult. Itaque hec 
providentia utitur. Nam si statim vobis posnam in- 
ferre vellet, et vos ipsi in perpetuum periissetis, el 
ipsius servi manifesti non flerent ; quin etiain gra- 
(ize ipsius potentia otiosa permansisset. Quomodo 
enim Dowipus noster gloriose laudari posset, nisi 
diuturna in vestris sceleribus puniendis patientia 
uteretur? Nunc vero hec ita fleri permittit, ut. et 
vos, qui non resipiscitis, sed diuturnam ipsius pa- 
tientiam respuentes, in vestra szvitia persistitis, el 
ab eo magis magisque desciscentes, ad interitum 
properatis, vestra culpa condemnemini, et nos, 
qui ejus imperium agnovimus, perpetue cum illo 
vivamus. Quin etiam ipsius gloria in illis hominibus 
manifestior (iet, qui scelera sua recognogcentes, vi- 
tam emendaverint, 

VII. Tunc Bibianus : Litteras forsan didicisti, ob 
Idque sic diserte respondes. Nam per deos ipsos 
sermonem rationi consentaneum habuisti, ut ho- 
minum salutem sub Dei potentia esse osteuderes. 
Ex boc ipso, inquit Acacius, Dei omnium domina- 
foris potentiam et gratíam agnoscere potes, quod 


λον, δικαστὰ, ὀφείλεις γνωρίσαι αὐτὸν, xai τὴν ἀγε- 
θότητα αὐτοῦ, καὶ τὴν δύναμιν, ὅτι καὶ ὑδριζόμενο: 
οὐκ εὐθέως ἀνταποδίδωσιν ἡμῖν, ἐχδεχόμενο; ὑμῶν 
τῶν Ἑλλήνων τὴν μετάνοιαν χαὶ ἐπιστροφὴν, τῶν 
4b αὐτῷ πρέπον σέδας τοῖς δαίμοσι προσφερόντων" 
ἔτι δὲ χαὶ τῶν εὐχρεστούντων αὐτῷ δούλων τὴν 
ἐχλογὴν χαὶ προχοπὴν βουλόμενος ἐχτελέσαι, οὕτως 
φχονόμησε". Εἰ γὰρ ἢδούλετο εὐθέω; ὀὁμῖν ἀποδοῦ- 
vat xai ὑμᾶς ἀπόλλυσθαι αἰωνίως, χαὶ οἱ δοῦλοι αὐ- 
«οὔ οὐχ ἐγίνοντο φανεροὶ, ἀλλὰ xal ἢ δόναμις τῆς 
χάριτος αὐτοῦ ἀργὴ διέμενεν. Καὶ πῶς εἶχεν δοξα- 
σθῆναι ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς, εἰ μὴ ἣν 
μαχρόθυμος ἐπὶ ταῖς πονηρίαις ὑμῶν ; Νῦν δὲ συγ- 
χωρεῖ ταῦτα οὕτως γενέσθαι, ἵνα χαὶ ὑμεῖς ὅσοι οὐ 
μετανοεῖτε, ἀλλὰ καταπτύσαντες τῖ΄ς ἀνοχῖς xal τῆς 
μαχροθυμίας αὐτοῦ ἐμμένετε τῇ ὠμότητι ὑμῶν xol 
«ἧ ἀποστάσει τῆς ἀπωλείας αὐτοχατάχριτοι γίνησθε, 
καὶ ἡμεῖς δὲ ἐχ προθέσεως τὴν δεσποτείαν αὐτοῦ 
ἐπιγνόντες, ζήσωμεν ἀϊδίω; σὺν αὐτῷ, καὶ ἡ δόξα δὲ 
αὑτοῦ φανερωθῇ διὰ τῶν μετανοούντων ἀνθρώτων 
xai διοβθουμένων τὸν ἑαυτῶν βίον, 


Z'. θιδιανὸς εἶπεν" ᾿Αχάχιε, ἔμαθες γράμματα, 
ὅτι οὕτως πρησόχως ἀποκρίνῃ * μὰ τοὺς θεοὺς ἐνδεχό- 
μᾶῆνον λόγον εἶπας, ὅσον τὸ ὑπ᾽ ἐξουσίαν εἶναι Θεοῦ 
τὴν τῶν ἀνθρώπων σωτηρίαν. Ὁ ἅγιος ᾿Αχάχιος 
εἶπεν’ Ἐν τούτῳ γὰρ μᾶλλον, ὦ διχαστὰ, ὀφεῖεις 
Ὑνωρίσαι τὴν δύναμιν xal τὴν χάριν τοῦ Θεοῦ τοῦ 


eum non didicerim litteras illas, quse vobis valde C πάντων ἡμῶν Δεσπότου, ὅτι μὴ μαθόντος τὰ δοχοῦντα 


optabiles videntur, nisi tantum pauca quidam ad 
divinarum Litterarum lectionem necessaria, ipse 
Deus pro nobis miserabilibus suis servis respondet, 
facitque ut ab omnibus hominibus, quin etiam ut 
et ἃ vobis ipsis, qui eruditi estis, laudemnur. Nam 
et ab initio cum dispensationis divinz opus perfi- 
ceret, et suum ipsius regnum orbi terrarum prse- 
dicandum curaret, non homiuihus genere aut divi- 
tiis, orationisve aut litterarum facultate praestantibus 
ad Evsngelii sui priedicationem, sed piscatoribus et 
publicenis, ac pauperibus quibusdain usus est. Hoc 
autem fecit, ut ejus potentia, quz mentem omnem 
exsuperat, cognosceretur, sancto ae divino Spiritu 
ejus discipulos adjuvante. 


ὑμῖν περισπούδαστα γράμματα, εἰ μὴ μόνον ὀλίγα 
κρὸς τὴν ἀνάγνωσιν τῶν θείων Γραφῶν, αὐτὸς ὑπὲρ 
ἡμῶν τῶν ἐλεεινῶν δούλων αὐτοῦ ἀπολογεῖ τε xal 
ποιεῖ ὑπὸ πάντων ἀνθρώπων, ἀλλὰ χαὶ ὑφ᾽ ὑμῶν 
τῶν πεπαιδευμένων ἐπαινεῖσθαι" χαὶ γὰρ ἀπ᾽ ἀρχῆ; 
πληρῶν τὴν οἰχονομίαν καὶ μέλλων χηρύσσειν ἐν τῷ 
χότμῳ τὴν ἑαυτοῦ βασιλείαν, υὐχ ἐχρήσατο ἀνθρώ- 
ποις ἣ γένει, ἣ πλούτῳ, f] λόγῳ, ἢ γράμμασι δυνα- 
«οἷς πρὸς τὸ χήρυγμα τοῦ Εὐαγγελίον, ἀλλ᾽ ἁλιεῦσι 
xaY τελώναις, καὶ παντελῶς ἐν πτωχαῖς περιουσίαις 
ἐχρήσατο. Τοῦτο δὲ ἑποίνησεν ὁ φιλάνθρωπος Ge, 
ἵνα ἡ ὑπερδάλλουσα πάντα νοῦν δύναμις αὐτοῦ γνω- 
ρισθῇ, τοῦ θείου xat ἀγίον Πνεύματο; ἐν πᾶσι συν- 
εργοῦντος αὐτοῖς. 


VIII. Post hiec judez : Omittens ego, quod oppor. D Β΄. Ὁ δικαστὴς εἶπεν" Ἐγὼ ἐάσας τὸ καίριον, 


fune mibi faciendum est, tecum nugor, qui talia 
disserig. Tu scis imperstorum edicta omni terrore 
plena vobis proposita eese, ut vos Christiani liomi- 
sies vel sacriácetis, et deos ipsos colatis, in omni- 
bus rebus vos illis subJicientes atque eo modo ho» 
nores ab illis reportetis : vel, si sacrificare 
nolueritis, condemnemini, et suppliciis ac poenis 
subjiciamini. Velim igitur dicas, num diis ipsis 
sacrifices, et legibus obtemperes, an te id facturum 
neges. Respondit Acacius : Sepe et a Firmo inter- 
rogatus, Christianum me esse confessus sum. Quod 
ergo dixi, iterum dico, me Christianum esse, el 
impuris daemonibus non sacrificare. Ego, iuquit 
jedex. etiam nunc zltatem islam tuam misericordia 


ὡς εἰπεῖν ληρῶ μετὰ σοῦ τοιαῦτα διαλεγόμενος" οἶδας 
δὲ, ὅτι παντὸς φόδον ἡμῖν ἐστι γέμοντα τὰ προττά- 
Ὑματα τῶν αὐτοχρατόρων, ὥστε ἣ θύοντας χαὶ θερα- 
πεύοντας τοὺς θεοὺς ὑμᾶς τοὺς Χριστιανοὺς ἐν πᾶσί 
τε ὑκηχόους αὐτοὺς γενομένους xal τιμὰς παρ᾽ 
αὑτῶν κομίζεσθαι, τοὺς δὲ pul θύοντας τιμωρεῖσϑαι 
κατὰ κράτος. Θύεις οὖν τοῖς θεοῖς καὶ πειθαρχεῖς τοῖς 
νόμοις tv βασιλέων, fj ἀχμὴν ἀντιλέγεις : Ὃ ἅγιος 
'᾿Αχάχιος εἶπεν" Καὶ ἐπὶ Φήρμου πολλάκις Ἐπερω- 
τηθεὶς, ὡμολόγησα Χριστιανὸν ἑαντὸν εἶναι, καὶ πάλιν 
λέγω ὅτι Χριστιανός εἶμι, xal οὐ θύω δχίμοσιν ἀκα- 
θάρτοις ποτέ. Ὃ διχαστὴς εἶπεν. Ἐγὼ ἔτ: τὸ τῆς 
ἑλιχίας σον μέτρου οἰχτείρυ»" ὁρῶ γάρ ct μὴ πλέον 
εἴχος' χαὶ ε΄ ἐτῶν δυτα " ἀλλὰ χαὶ τὸ τοῦ στρατιώτον 
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σχῆμα αἰδεσθεὶς, οὐχ ἠθέλησα τιμωρίαις σε ón062- A prosequor. Vidco enim te non amplius quam vigintl 


Alv * ἐὰν δὲ ἐμμένεις τῇ μωρίᾳ ἐχείνῃ, ἀναγχάσεις 
με τοῦ ἐπαγαγεῖν σοι βασάνους πιχρὰς χαὶ ἀνηχέ- 
στους. Ὃ ἅγιος ᾿Αχάχιος εἶπεν " Ὃ βούλει, ποίει ἐν 
«ἀχει, χἀγὼ γὰρ ὃ νῦν ποιῶ οὐχ ἔττι μωρὸν, ἀλλὰ 
xai πάν φρόνιμον, ἵνα τὸν ποιήσαντά με καὶ μέχρι 
«οὔ νῦν ποονοούμενόν μοι μὴ ἐγχαταλείπω, τὸν μό- 
vov ἀληθινὸν Θεόν. Ὃ διχαστὴς εἶπεν᾽ Πῶς μόνον 
ἔφτς εἶναι ἀληθινὸν Θεὸν, ὁπότε λέγεις, τὸν Χριστὸν 
Υἱὸν εἶναι Θεοῦ; ἀνάγχη πᾶσα, εἰ Υἱὸς χαὶ ἴσος εἴη 
τῷ Πατρὶ, δύο αὐτοὺς εἶναι, λοιπὸν χαὶ οὐχὶ ἕνα 
θεόν. Δύο εἶναι καὶ αὐτοὶ λέγοντες θεοὺς, πῶς νῦν 
lva ἐχφωνεῖς : ᾿Αναγχάζεις με γὰρ ληρολογεῖν 
μετὰ σοῦ, οὕτως ἔχθεσμα xax ἀνάρμοστα ὁμιλῶν. 
dicatis, quare nunc unum Deum profers? Cogis 
et iuconcinna dicas : 

Θ΄. 'O ἅγιος "Axáxto; εἶπεν" Πιστεύω τῷ Ἰησοῦ 
*y σταυρωθέντι ἐπὶ Ποντίου Πιλάτου, δοθῆναί μοι 
λόγον διὰ τοῦ Πνεύματος αὐτοῦ τοῦ ἁγίου πρὸς τὴν 
ἱκερώτησιν ταύτην τοῦ διασαφῆσαι αὐτὴν οὐ γὰρ ἡ 
τυχοῦσά ἔστιν αὕτη ἐπερώτησι;, πῶς δύο λέγοντες 
βιοὺς, ἕνα προσχυνεῖν Θεὸν ἐπαγγελλόμεθα * ἐ ὡ δέ 
8: λέγω, διχαστὰ, καὶ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἀχώρι- 
στον εἶναι τοῦ Πατρὸς καὶ τοῦ Υἱοῦ, καὶ εἶναι μὲν 
τρία πρόσωπα ἐν τρισὶ προσηγορίαις, μίαν δὲ δύνα- 
μιν xal θεότητα τούτων τῶν ὀνομάτων ὑπάρχειν " 
ἵνα δὲ λέγομεν Θεὸν ἔχοντα xal Λόγον, xai ἄνευ τοῦ 
ζωτιχοῦ Πνεύματος μὴ εἶναι. Δίδωμι δέ σοι χαὶ 
ὑπόδειγμα ἐγχωροῦν ὅτον πρὸς τὴν ἡμετέραν ἀνθρω- 
τίνην δύναμιν ἐν τούτῳ ὥσπερ ὁ βασιλεὺς ὁ νῦν, 
ἐν σὺ ἐπιγράφε:ς δεσπότην, ἐγὼ γὰρ ἄνθρωπον αὐτὸν 


enim me tecum nugari, cum ista 


quinque annos natum. Quin etiam militarem di« 
gnitatem reveritus, nolui te statim (tormentis sube 
Jicere. At δὶ diutius in ista tua. insania persistes, 
coges me inevitabilibus tormentis te subjicere. Ad 
hec Ácacius : Quod volo facere non stultum, sed 
valde prudens et Deo gratum opus est, ut eum, qui 
me creavit, et ad hunc usque diem providentia sua 
prosecutus est, non deseram : illum, inquam, 
ipsum, qui solus est verus Deus. Quumodo, inquit 
judex, dixisti solum esse verum Deuin, cum dicas 
Chliristum Dei Filium esse ? Omnino enim necesse 
est, ut si Filius est, et Patri par sit: et [18 non 
unus, sed duo sint dii. Cum igitur et ipsi duos Deos 
iu nunc absurda 


IX. Tum Acacius : Ego credo, et in Jesu, qui 
sub Pontio Pilato crucifixus fuit, spem habeo, fue 
turum, ut mihi per sanctum ejus Spiritum sermonis 
facultas suggeratur, qua interrogalioni tud respon- 
dere, et questionem (uam explicare possim, Non 
vulgaris quaestio lizgc est, quare cuin duos nomine- 
mus, unum Deum ἃ nobis coli profiteamur, Dico 
igitur tibi el Spiritum sauctum a Patre et Filio esse 
inseparabilem, ac tres quidem personas esse in 
tribus sppellationibus, sed unam tamen borum 
nominum potentiam esse ac divinitatem. Unum 
autem dicimus Deum, habentem et Verbum, et 
Spiritum sanctum. Absurdissimum enim essel, 
Deum sine Verbo, et sine vitali Spiritu dicere. 
Idque exemplo tibi ostendam, ad hanc ipsam rem 


Mo, ἀλλὰ xai χρίσει μείζονι ὑποχείμενον, ἔχει δὲ C explicaudam accounmodato, quatenus humangz fa- 


υἱὸν xal λέγεται, εἰ τύχοι, οὗτος Μαξιμιανὸς, ὁ δὲ 
υἱὸς αὑτοῦ Μαξέντιος, καὶ εἰσὶ δύο μὲν πρόσωπα, t 
& φύσις αὐτῶν, τοῦτ᾽ ἔστιν τῆ ἀνθρωπότητος, μία 
καὶ ἡ βασιλεία μία καὶ ἀδιαίρετος τοῦ πατρὸς xal 
τοῦ νίοῦ " τιμᾶται γὰρ ὁ vil, διὰ τὸν πατέρα, χαὶ ὁ 
κατὴρ διὰ τὸν υἱόν" τὸν αὐτὸν δὴ τρόπον xai ἐπὶ 
109 Θεοῦ τῆς θείας οὐσίας μίας οὔσης xat ἀτρέπτου, 
θεοῦ τε χαὶ τοῦ Λόγον αὐτοῦ, χαὶ τοῦ Πνεύματος 
αὐτοῦ τοῦ ἁγίου * εἷς καὶ ἀληθὴς Θεὸς ὁ παρ᾽ ἡμῶν 
κροασχυνούμενος. 


cultatis conditio patitur. Quemadmodum imperator, 
qui nunc est, quem tu dominuut, ego vero hominem 
dico, et inajori judiclo subjectum, et filius ejus 
(quorum qui pater est, Maximianus dicitur, filius 
autem Maxentius appellatur) duo quidem illi sunt, 
sed ipsorum tamen naturz, humanze, inquam, coudi- 
tienis ratio una est, imperiumque patris et filii unum 
et inseparabile ; honoratur etenim filius per patrem, 
ei pater per Blium. Eodem modo et Deus conside- 
ratur : nam cum divina Patris, Verhi, et Spiritus 


$ancd essentia, una eademque sit huninutabilis, propterea unus, εἰ vere Deus est, qui a nobis co- 


litur. 


V. Ὁ δικαστὴς εἶπεν " Πολλάχι: καὶ ἐπὶ τὸ προ. ἢ X. Ad δες judex : Sape, imquit, te horiatn$ 


κείμενον ἐμοὺ προτρεψαμένου σε, σὺ τοῖς λόγοις σον 
τούτοις τοῖς μηδέν σε ὠφελοῦσι μεταδαλεῖν με βού- 
λει " πείσθητι οὖν μοι, xal θῦσον, xal ἐπίγνωθι τοὺς 
κατρῴους θεοὺς, δι᾽ οὃς τὰ πάντα συνέστηχεν" ἐπὶ 
πολὺ γάρ σου ἐφεισάμην. Ὁ ἅγιος 'Axáxto; λέγει" 
Μὴ με νομίσῃς φόδοις χτυπεῖν" ἔχεις τὸ σῶμά μου 
εἰς μάστιγας ἕτοιμον ὡς βούλει, χρῶ αὐτῷ " τὸν δὲ 
λογισμὸν τῆς ψυχῆς μον οὔτε σὺ, οὔτε ὁ αὐτοκράτωρ 
φον, οὔτε ἡ πχρουσία τῶν δαιμόνιυν 002 δύναται 
μετατρέψαι ἐπὶ τὸ φαῦλόν ποτε. Ὁ διχαστὴς εἶ πεν" 
Ἐπεὶ οὗ.» οὕτως βούλει, ἀνάγκη μοι πᾶτχ εἰς alxc- 
«μοὺς χωρῆσαι! χατὰ σοῦ xal τὸ πρόσταγμα τὸ βα17:- 
λιχὺν πληρῶσαι * ἀδύνατον γάρ σε τοιαύτῃ ἐξετάσει 
ὑπκοπεσόντα, ἀναχουνρῆσαι ob zu χαταπαίξαντα τοῦ 


sum, ut ad rein propositam redeas; at tu istis tuia 
sermonibus nullam iibi utilitatem | afferentibus, 
$iudes me ἃ proposito abducere. Fac igitur, quod 
ipse dico, el sacrificium efferas, ac patrios deos 
agnoscas, per quos omnia bac constiterunt. Diutius 
enim tibi peperci. Cui Acacius : Ne putes, terroribus 
istis me perculsum iri. En habes corpus meum ad 
flagella excipienda paratissimum ; utere illo, ut 
libet : mentem vero et animi mei propositum neque 
tu, neque imperator tuus, neque daeienum tuorum 
praseniia unquam pervertere, et ad scelus compel- 
lere poterit. Tunc illi judex : Ergo, quando tu ita 
vis, ouuino necesse est verberibus ac tormentis te 
subjicere, et imperatoris edictum exsequi. Nam 
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fieri non potest, ut. tali. quaestioni subjectus, sic A διχαστηρίον. Kal θυμωθεὶς ὁ ἄρχων πρὸς τὴν τάξιν 


redeas, judicium nostrum illudens. Tunc praeses 
fnrorc percitus, et colortem affatus : Figite, inquit. 
quatuor vectes, et in illis Acacium alligate, crudis- 
que nervis ipsius terga et ventrem verberate, ut 
discat talia non nugari, neque putet se aliquid 
scire, cum nihil sciat. Videamus an ipsius Deus 
auxilium ei afferat, ejusque mens ac propositum 
quam firmum et immvytabile sit, experiamur. Cum 
igitur Acacius in illis vectibus alligatus esset, et 
ejus terga undique verberarentur, hauc solam 


λέγει" Πήξατε τέσσαρας πάλους ἕν τῇ γῇ καὶ ἐχεῖ 
ἐνδήσαυτες αὐτὸν, νευροῖς ὠμοῖς χρήσασθε αὐτῷ 
x20' ἑχάτερα μέρη νώτου xal χοιλίας, ἵνα μάθη μὴ 
φ)λυαρξῖν τοσαῦτα xai νομίζειν εἰδέναι tt, μτιδὲν ἐπι- 
στάμενος. Δεθέντος δὲ αὑτοῦ ἐν τοῖς τέσσαρσι πάλοις 
xa! μαπτιζομένου σφοδρῶς καθ᾽ ἑχάτερα μέρη τοῦ 
σώματος, αὕτη μόνη ἐγένετο παρ᾽ αὑτοῦ φωνὴ * Ἰη- 
oou Χριστὲ, βοήθει μοι, τῷ ταπεινῶ δούλῳ σου! 
Κύριςξ, μή με ἐγχαταλείπῃς! 


vocem lle emittebat : Christe, opem feras — nii 


hutnili servo tuo ; Domine Deus, ne me derelinquas. 


ΧΙ. Cum vero sex carnifices vicissim illum ver- 
berarent, et ejus sanguis in terram abunde diffun- 
deretur, totumque corpus vulneribus acerbissimis 
laniatum esset, judex ipse cum miserabiles illas 
plagas videret, et martyris mentem ac. voluntatém 
constantem atque immobilen esse animadverteret : 
Num, inquit, nunc sacrificabis? ltane miser dici, 
quam amicus imperatorum esse maluisti * Ad hzc 
dixit Acacius : Nequaquam ego sacrifico : habeo 
enim Dominum meum Jesum Christum opem mibi 
ferentem ; itaque istis tuis cruciatibus robustiorem 
9c promptiorein me reddidisti. Hactenus eniin tor- 
mentorum exspectatio, aliqua ex parte cogitationes 
meas perturbabat : cum vero vis illata est, et hzc 
pad capi, per Jesum Christum milii. potentiam 
suggerentem, robostissimus factus sum, et ad omnia 
tormenta suscipienda paratissimus, Deo ipso sine 
dubitatione aliqua confisus. Tum judex : lsta, 


IA'. Καὶ ἀλλαγέντων ἐπ᾽ αὐτῷ EZ δτημίων τῶν xal 
τυπτόντων αὐτὸν, xal τοῦ αἴμλατος αὐτοῦ τὴν γῆν 
πληρώσαντος, χαὶ ὅλον τοῦ σώματος αὑτοῦ χαλεπῶς 


B διατεθέντος τοῖς τραύμασιν, ὁ διχαστὴς ὁρῶν τὸ 


πάθος ἐλεεινὸν γεγενημένον xal τὸν λογισμὸν τοῦ 
μάρτυρος ἀμεταχίνητον ὄντα, λέγει πρὸς αὐτόν" 
Θύεις, ᾿Αχάχιε, ἢ ἀχμὴν ἀντιλέγεις ; σὺ γὰρ ἥλω 
ἄθλιος piov qavtva. ἣ φίλος γενέσθαι τῶν βασι- 
λέων. Ὁ ἅγιος ᾿Αχάχιος λέγει" Οὐ θύω ποτέ᾽ ἔχω 
γὰρ τὺν Κύριόν μον Ἰησοῦν Χριστὸν τὸν βονθοῦντά 
po: ἀεΐ" ἐμὲ γὰρ ix τῶν βασάνων δου τούτων loyv- 
ρώτερον μᾶλλον xai θαρσαλεώτερον χατέστησας " 
ἕως γὰρ ἄρτι dj προσδοχία τῶν δεινῶν κἂν ἐν μέρει 
τὸν λογισμόν uou ἑτάραττεν, γενομένη ὃ ἡ πεῖρα 
“οὐ πάθους xal ἐνεχθεῖσα διὰ τὸν ἐνδυναμοῦντά με 
Κύριον Ἰησοῦν Χριστὸν, σφόδρα με γενναιώτατον 
ἐποίησεν πρὸς πᾶσαν τιμωρίαν πιστεύταυτα αδ:α- 
χρίτως τῷ Θεῷ. Ὁ διχαστὴς εἶπεν " Ἑπειδὴ τὰς 


inquit, dicis, quoniam majora tormenta tibi non C μείζονά; σοι τιμυρίας οὐδέποτε ἐπήγαγον, ταῦτα 


 intuli. Sed ego temeritatem istam tuam dejiciam. 
Ko enini, quod bactenus tibi peperci, audacem, ut 
dicis, te reddidi. Cui Acacius : Fac celerrime quid- 
quid vis, Quos enim cruciatus mibi afferre cogitas, 
illi utilitatem mihi afferent : et quo majora tor- 
menta adhibebis, eo majorem Domini mei gratiam 
invitus mihi conciliabis. Π 6. inquit judex, loque- 
ris, quoniam corpus tuum nondum verberibus lace- 
ratum est, Tui Acacius : Jam dixi, ut faceres, 
quidquid vis, non enim impuris dzmonibus sacrifico, 
neque voluntati tuz, aut patris tuj Satanzxe morem 
gero. His auditis, judex commotus dixit : Plumbeis 
laminis ejus maxillas contundite, ne iste nostra 
diuturna in euim patientia temerario modo abuta- 
tur. Post hec Acacius : En facium est, quod vo- 
luist!, neque quidquam amplius profecisti ; non enim 
mal artes tu; meam in Christum. charitatem su- 
perabuut. Sacri(ica, inquit judex, et ab imminenti- 
hus reliquis tormentis liber esto. Respondit Aca- 
cias : Nunquam (ut dixi) sacrificabo : tantum enim 
imminentes cruciatus despicio, quantuin et ante- 
Ccdehtes. non curavi, Dco ipso mihi animos sug- 
gerente. 


XM. Ad hzc judex : Quomodo, inquit, tu. miles 
atque illiteratus, ita casam tuam agis? Cui Aca- 
cius : Putasne propria virtute nos hzec respoudere? 
Miuime, inquam, nos nzc facimus, sed locuples et 


λέγεις " ἐγώ σον τὸ θράσος χαθαιρῶ τοῦτο * φεισά- 
μβενο, γὰρ σιν, θαρσαλέον σε, ὡς λέγει;, πεποίηχα, 
Ὃ ἅγιος ᾿Αχάχιο; λέγει" ἤοίει διὰ τάχους ὃ θέλεις" 
ἃς γχρ νομίζεις βασάνους μοι ἐπάγειν, εἰς ὠφέλειάν 
μού εἰσιν" χαὶ ὅσον μείζονάς μοι ἐπιφέρει: χολάσεις, 
τοσοῦτον χαὶ ἐν τῷ Κυρίῳ χάριν ἄχων χαρίζῃ. Ὁ 
διχαστῆς λέγει" Ταῦτα λαλεῖς, 'Axáxis, ἐπειδὴ τὸ 
σῶμά σου οὐδέπω κατεξάνθη τοῖς αἰχισμοῖς. Ὁ ἅγιος 
"Axáxto; εἶπεν " Καὶ ἤδη σοι ἔφην, χαὶ πάλιν λέγω, 
ποίει 0 θέλεις " 05 θύω γὰρ δαίμοσι ἀκαθάρτοις, οὔτε 
μὴν ποιῶ «ὸ θέλημά σον, οὐδὲ τοῦ πατρός σον, τοῦ 
Σατανᾶ. Ὁ διχαστὴς εἶπεν * Θλάσατε αὐτοῦ τὰς cur 
Ὑῶνας μολιδδίσιν, ἵνα μὴ ἀπανθαδίξηται τῇ ἡ μετέρᾳ 
ἐπ᾽ αὐτῷ μαχροθυμίᾳ. Καὶ τούτου ἐν τάχει γενομέ- 
vou, 6 ávvoz ᾿Αχάχιο; εἶπεν * Ἴδε καὶ ἐν τούτῳ ὃ 
ἠθέλησα, ἐποίησας, τύραννε, χαὶ οὐδὲν πλέον ὠφέ- 
λησας" οὗ γὰρ νιχήσουσιν αἱ χαχοτεχνίαι σον τὴν 
εἰς Χριστόν pov ἀγάπην. Ὁ δικαστὴς εἶπεν" Θῦσον 
λοιπὸν χαὶ ἀπαλλάγηθι τῶν μενουσῶν δε βασάνων. 
Ὃ ἅγιος ᾿Αχάχιος λέγει" Εἶπόν σοι ὦ δικαστὰ, 
πολλάχις, ὅτι οὐ θύω δαίμοσί ποτε" τοσοῦτον γὰρ 
τῶν μελλουσῶν βασάνων χατέπτυσα, ὅσον καὶ τῶν 
ἤδη προλαδουσῶν οὐκ ἐφρόντισα, τοῦ Θεοῦ μου χορ- 
ἡγοῦντός uo: τὴν δύναμι" 

18΄, Ὁ διχαστῆς εἶπεν " Πῶς στρατιωτὴς ὧν xal 
ἀγράμματο;, ᾿Αχάχιε, οὕτως ἑτοίμως ἀπολογῆσαι:; 
'O ἅγιος ᾿Αχάχιος εἶπεν" Τί γάρ; νομίζεις ἡμᾶς 
ἀπολογεῖσθα: ἐξ ἰδίας σχέψεως ὃ μαθήσεως ; Οὐχί" 


m— 


VITÀ S. ACACII CAPPADOCIS, 


í 


ἀλλὰ τὸ πλούσιον xal ἅγιον Πνέῦ μα τοῦ Θεοῦ χορηγεῖ À sanctus Dei Spirilus servis suis liberam orationem 


τοῖς δούλοις; αὐτοῦ τὴν πολλῇν xa ἄφθονον τοῦ λόγου 
παῤῥησίαν xai τὴν ὑπομονὴν, καθὼς xaló Σωτὴρ 
ἐδίδαξεν, προσειπὼν τοῖ; μαθηταῖς αὐτοῦ" « Ὅτ' 
ἂν, φησὶ, παραδίδωσιν ὑμᾶς τοῖς ἄρχουσι διὰ τὸ 
ὕνομά μου, μὴ μεριμνήσητε, πῶς ἣ τί λαλήσητε" 
δοθήσεται γὰρ ὑμῖν ἐν ἐχείνῃ τῇ pz τὸ τί εἴπητε " 
οὗ γὰρ ὑμεῖς ἔστε οἱ λαλοῦντες, dà τὸ Πνεῦμα 
τοῦ Πατρὸς ὑμῶν τὸ λαλοῦν ἐν ὑμῖν. ᾿Αντώνιος χο- 
μενταρήσιος λέγει τῷ ἀγίῳ μάρτυρι" Τί ὠφελεῖς, 
ἄθλιε, τοιχῦτα νουθετηθεὶς xal μὴ πεισθεὶς, ἐὰν 
ὕστερον μετὰ βασάνων βαρυτέρων ποιήτῃς τὸ πρόσ- 
saypa τῶν βασιλέων; Ὁ ἅγιος "Axáxto; εἶπεν" 
Ὕπαγε! νουθέτησον σεαυτὸν, ταλαίπωρε! E: γὰρ 
τοῦ ἄρχοντός σου καὶ τῶν ἀπειλῶν αὐτοῦ καὶ τῶν 


ἱἐπενεχθεισῶν pot ὑπ᾽ αὐτοῦ βασάνων οὐκ ἐφρόντισα Β 


χάριτι τοῦ Θεοῦ μου, σοῦ ἔχω ἀχοῦσαι; Ὃ δικαστῆς 
ἐγει" "Axáxtiov τὸν ἀχαθοσίωτον στρατιώτην γενό- 
μενόν ποτε, ὑπὸ ἀσταλὴν φρουρὰν τὴν ξυδοτέραν εἰς 
τρία χεντήματα τοῦ ξύληυ βαλόντες, περίθετε σί- 
l;pa βαρέα κατὰ τοῦ τραχῆλον χαὶ χατὰ παντὸς τοῦ 
πὥματος, τηρηθησόμενόν po: τῇ ἑξῆς διχασίμῳ * μὴ 
ipáoBa: δὲ αὐτὸν ὑπὸ τῶν συνέϊνων συγχωρούμενον 
1180Aov, μὴ ποτε μαγαριζόμενος ὑπ' αὐτῶ", εὐτονώ- 
τερὸς ἡμῖν πρὸς τὴν μέλλιυταν ἐξαίτησιν ευρεθῇ, 
Il". αὶ ἀπήχθη ὁ μαχάριος ἐν τῇ φρουρᾷ χαίρων 
ἐπὶ τε τῇ παρελυυύσῃ ἐπερωτήσει xol ἐπὶ τῶν μελ- 
ἡόντων ἀγαθῶν ἀπολῆψει παρὰ τοῦ ἀψευδοῦς Θεοῦ" 
xai ἐποίησεν ἐν τῇ φυλαχῇ τῆς Πειρίνθου ἡμέρας 
ἑπτά. Ἐγένετο δὲ τὸν Βεδιανὸν γράμματα δέξασθαι 
παρὰ Αἰκινίου τοῦ ἐπάρχου τοῦ προλαδεῖν αὐτὸν - 
εἰς τὸ Βυζάντιον" ἐκέλευσεν δὲ xai cob; δεσμώτας 
ixoAouünsa: αὐτῷ. Ὁ οὖν μαχάριος μάρτυ; 'Axá- 
Eos xal τῷ ὄγχῳ τῶν τραυμάτων τρυχόμενος καὶ 
τῷ πόνῳ τοῦ σώματος στενυχωρούμενο;, ἔτι δὲ xal 
sp πλήθει τῶν σιδήρων βαρυνόμενος, xa τῇ ἐφέξει 
τῶν ὅτ μίων τῶν ἐν τῇ ὁδῷ ταλαιπωρούμενος, xai τῷ 
ιαμᾶτῳ τῆς πορείας θλιδόμενος, χαὶ τῇ ἐνδείᾳ τῶν 
διτίων ἐκλιμπανόμενος, xal τῷ μὴ συγχωρεῖσθα! 
τινα τῶν γνωστῶν συνέθνων ὁρᾷν αὐτὸν πρὸς τὴ ζῇν 
λοιπῶν ἑξαπορούμενος, ἐπακολουθούντων xal τῶν 
εὖν αὐτῷ δεσμωτῶν ἐν τῇ ὁδῷ καὶ τῶν χατεπειγόν- 
των αὑτοὺς δημίων, τὔξατο τῷ Θεῷ, ἀξιώσας πρό- 
τερον τοὺς δημίους, συγχωρηθῆναι αὐτῷ εὔξισθαι " 


ἀπεν" Δόξα σοι, ὁ χατὰ τὸ πολὺ ἔλεός σου ποιῶν 
καὶ τὰ ἐλέη σου μετὰ τῶν ἀγαπώντων τὴ διομά 
202 * δόξα cot, τῷ καὶ ἐμὲ τὸν ἀμαρτωλὸν χαλέσαντι 
εἰς τὸν λῆρον τοῦτον" δόξα σοι, ᾿Ιησοῦ, τῷ εἰδότι 

τὴν ἀσθένειαν τῆς σαρχὺς ἡμῶν χαὶ δόντι μοι ἐν 
E. rennen πὴν ὑπομονήν. Επεὶ οὖν βλέπεις, 
Κύριέ μου, πολλὰ τὰ συνέχοντά με xaxà xa toU 
μέλλειν ἐχδημῆσλ: τὴν Ψυχὴν μου ἀπὸ τοῦ σώματος, 
εὐτὸς οὖν, Δίαποτα Κύριε, ἀπόστειλον ἄγγελον πρός 
με ἰαματιχὸν, ἰώμενόν με ἀπὸ τῶ» περιεχουσῶν με 
ἰδυνῶν καὶ ἀναγχῶν, xai χέλευσον χαταξιυῆῆναί με 
ἐν δήποτε τρόπῳ μόνον ED. δικαστοῦ τελειω- 


! Matth. 1, 419. 


et patientiam suppedital, illis providens, quemad- 
modum Salvator ipse discipulos suos docuit, cum 
sic dixil : « Quando «vos iradideriut principibus 
propler nomen meum, ne sollieiti sitis, quomodo, 
aut quid loquamini : dabitur enim vobis in illa 
hora, quid dicatis : non enim vos estis, qui loqui- 
nini, sed Spiritus Patris. vestri, qui loquitur in 
vobis !, » Antoninus scriba dixit saneto martyri : 
Et quenam tibi, miser, utilitas futura est, si de 
talibus. rebas admonitus persuaderi non vis, ac 
postea gravioribus tormentis adductus, imperatorum 
edicto parebis? Abi, et 16 ipsum admoneas, inquit 
Acacius, nam si neque pr:zesidem ipsum, neque mi- 
mas il'éus, neque cruciatus in me illatos, Dei ope 
adjutus curavi, pulasne me talem esse qui te au- 
diam ? Tum judex ministris dixit : Acacium impium 
hominem olim tnilitem, in carcere interiore tribus 
lignis alligatum custodite, et gravibus catenis ejus 
collum ac totum corpus circumdate, sequentis diei 
judicio reservandum : neque a sux gentis homini- 
bus illum videri permitiite , ne forte ab ipsis beatus 
praedicetur, et ad futuras quaestiones constantijor 
inveniatur. 


XIII. Ductus igitur fuit beatus Acacius in carce- 
rem, ium prieterita confessione quam professus 
fuerat, tum futuris bonis, quie a Deo vero acceptu- 
rus erat, valde letus : mansitque iu carcere in 
urbe Perintho septem dies. Interea Bibianus acce- 
pit litteras à Flaccino, ut Byzantium se conferret : 
jussit autem et eos qui erant iu carcere, illum se- 
qui. Beatus igitur martyr Acacius, et vulnerum tu- 
more, et corporis labore afflictus, ad hzc et illis 
multis ferreis catenis gravatus, militumque iu via 
urgentium importunitate, et itineris lassitudine, ac 
ciborum inopia, denique notorum hominum, e qui- 
bus neminem videre permittebalur, absentia valde 
mrens, et de vita ipsa desperans, cum et alii 
vincti eum. sequerentur, et carnilices urgerent, pe- 
tiit ἃ carnificibus, ui orandi Dei potestotem illi 
facerent. Cum igitur quodam in loco stetisset, ita 
Deum precatus est : Gloria sit tibi, Deus, qui pro 
tua clementia in eos misericordem te przbes, qui 


xai ἀταθεὶς ἐν τόπῳ τινὶ, ηὔξατο πρὸς Κύριον xa: ἢ diligunt nomen tuum : gloria, inquam, tibi sit, qni 


el me in peccatis viventem, ad bane. sortem luam 
vocasti : gloria tibi, Jesu, qui nostrae caruis inlirmi- 
tatem novisti, et ut. tormenta fortiter ferrem, pa- 
tentiam mihi pribuisti, Quoniam igitur vides, mi 
Domine, multis malis me oppressum, ita ut anima 
ipsa e corpore meo excessura videatur, lu ipse, 
Domine, mitte angelum, qui me curet, et ab angu- 
stiis, quibus opprimor, me sanel ; ac velis mili lioc 


concedere, ut quacunque ratione, modo judicis sen- 


tentia. decretum sit, marlyrium compleai, et apud 
ie sim. Cum ita Deum oraret, vox e nube demissa 
est (erat enim aer ipse nubibus coniectus) : Esto, 
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MENSIS MAIUS. 


Acaci, robustus et foriis. Vox autem illa fuit ita A θῆναι Lv εἰρήνῃ xat elval με *apà cot, ὅτι σοῦ ἐϑτιν 


clara, ut carailices εἰ alii vineti eam audientes ad- 
mirerentur, ac dicerent : Numquid et nubes loquune 
tur? Aa unquam tale quid auditum est, ut nusc 
ipsi audivimus? Hac dicentes, de es re ambigebant. 
Multi vero ex iis, qui vincti ducebantur, cum hsc 
audissent, in Dei Filium crediderunt, et ad marty- 
ris pedes se abjicieotes, eum rogarunt, ut Chri- 
sana fidei doctrinam ipsis exponeret. 


ἡ δύναμις χαὶ ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνες. ᾿Αμήν. Καὶ 
εὐξημένου αὐτοῦ ταῦτα, φωνὴ ἐγένετο ἐκ νεφέλης 
(ἣν γὰρ ὁ ἀὴρ συγχεχυμένος)" Ἴσχνε καὶ ἀνδρίζου. 
᾿Αχάχιε" ἐγὼ γάρ εἰμι πάντοτε μετὰ σοῦ * 6; xal 
«τοὺ: δημίους xaX τοὺς δεσμώτας ἀπυύσαντας τὴν 
φωνὴν θαυμάζειν καὶ λέγειν" "Apa καὶ νεφέλη λα- 
λεῖ; ἢ ἠκούσθη κοτὲ, ὡς νῦν ἠκούσαμεν ; Καὶ διη- 
πόρουν περὶ τούτον. Πολλοὶ δὲ τῶν δεσμωτῶν ἀκού- 


σαντες ταῦτα, ἐπίστευσαν τῷ λόγῳ xal Θεῷ καὶ προσέπεσαν τῷ μαχαρίῳ μάβτνρι ᾿Αχαχίῳ, ἀξιοῦν» 


«ες αὐτὸν, ἐχτεθῆναι αὐτοῖς τὺν λόγον τῆς πίστεως. 

XIV. Tunc igitur martyr Acacius una cum illis 
iter facieus : « Ego, inquit, pauium temporis miles 
fui, sed apud sacerdotes educatus, quin etiam genus 
€ sacerdotibus duceus, memini audire ipsos hsc 
docentes, quemadinodum Deus ipse, cum bomini, 
qui e paradiso exciderat, salutem dare, et ab in- 
feris eum educere vellet, misit in. hunc mundum 
cosgiernum Verbum suum. Veniens igitur Filius 
Dei, carnem suscepit ex sancta Virgiue Maria, et 
figura apparens ut homo, crucem sustinuit, ut 
Adami, qui Deo non obediverat, peccatum per cru- 
cis ligaum emendaret, et condemaationis remissio- 
nem ei condonaret, ipse pro nobis noster Dominus 
debitum solvens ; nam eo quod in cruce fixus fuit, 
chirographum, qwod contra nos erat, discidit, el 
peccatum dissolvit, et propria morte delevit mor- 
tem, et iuferos expoliavit, omnemque diaboli pote- 
siatem confudit aique infirmavit. Cumque totum 


[3*. Τότε γοῦν ὁ ἅγιος μάρτυς σὺν αὐτοῖς; ὀδεύων᾽ 
ἔλεγεν' Ἐγὼ μὲν͵, ἀδελφοὶ, ἐν ὀλίγῳ χρόνῳ ἐγενό- 
μὴν στρατιώτης, αὐξηθεὶς εἰς χεῖρας ἱερέων " ἀλλὰ 
καὶ γένος ἔχων ἱερατιχὸν, μέμνημαι αὐτῶν διδα- 
σκόντων, ὅτι ὁ φιλάνθρωπος; Θεὸς θέλων τὸν ἐκπε- 
σόντα ix τοῦ παραδείσου σὥται χαὶ ἀναγαγεῖν αὐτὸν 
ἐκ τοῦ ἄδου, ἀπέστειλεν τὸν συναΐδιον αὑτοῦ Υἱὸν 
καὶ Λόγον εἰς τὸν χόσμον, καὶ ἐλθὼν ὁ Υἱὸς τοῦ 
Θεοῦ σαρκοῦται ix τῆς ἁγίας Παρθένον Μαρίας καὶ 
σχήματι φανεὶς ὡς ἄνθρωπος, σταυρὸν ὑπέμεινεν 
ἐχοντίως δι' ἡμᾶς, ἵνα τοῦ ᾿Αδὰμ τῇ» nripxxot? 
πάλιν διὰ ξύλου τοῦ σταυροῦ ἰάσητα: χαὶ δώσει 
αὐτῷ τὴν ἄφεσιν «ἧς καταδίχης. Αὐ ὃς οὖν ὑπὲρ 
ἡμῶν τὸ χρέος ἀποδοὺς ὁ Κύριος ἡμῶν, καὶ διὰ τὸ 
προσηλωθῆναι τῷ σταυρῷ, σχίσας τὸ xa0* ἡ μῶν yet 
ρόγραφον χαὶ λύσας τὴν ἁμαρτίαν, καὶ διὰ τοῦ 
οἰχείον θανάτον θανατώσας τὸν θάνατον, xat ve&xoo- 
σας τὸν ἄδην, καὶ καταισχύνας καὶ ἐξουδενώσας τὴν 


diaboli exercilum profligasset, portasque areas (C; δύναμιν πᾶσαν τοῦ διαδόλου χαὶ πάτης τῆς στρα» 


coníregissel, δὲ vectes ferreos contrivisset, triduo e 
mortuis resurgens, humano generi resurgendi fs. 
cultatem prabuit, ut omnes omnibus futuris sseculis 
viveremus. Hic enim mundus ad breve tempus ma- 
net, et nihil est. » liac omnia cum illi audivissent, 
8d Christi (idem conversi suot. Postridie vero no- 
ctis tepore eo in loco, in quo erant, viderunt 
quosdam splendida veste indutos et militari habitu 
ornatos cum Acacio ipso loquentes. Quidam autem 
€x his qui eos viderant, existimabant Acacli com- 
militones atque amicos esse, qui metuentes impe- 
ratorem, Bociis tenipore Acacium viserent. Alii 
vero visionem aliquam divinam eam fuisse dice- 
bant. Cum autem postea uocie Byzantium venissent, 


τείας αὑτοῦ, συνθλάσας τε πύλα; χαλκχὰς xal u^ 
χλοὺς σιδηροὺς συντρίψας διὰ τῆς ἁγίας xal τριημές 
ρου αὑτοῦ ἀναστάπεω:, χαρίζεται τῷ γένει τῶν 
ἀνθρώπων τὴν ἀνάστασιν xal τὴν ζωὴν, ἵνα xai 
συυζήσωμεν πάντες αὐτῷ εἰς τοὺς μέλλοντας αἰῶνας 
τῶν αἰώνων, Ταῦτα τοίνυν ἀχούσαντε:, πάντες ἐπί- 
στευσαν τῷ λόγῳ τοῦ Χριστοῦ, τῶν δὲ πιστευσάντων 
τινὲς ἰδοὺ ἐν τῇ ἐπιούσῃ ἑσπέρᾳ ἐν τῇ μονῇ ἔνθα 
ἔμειναν ἐν τῇ νυχτὶ ἐχείνῃ εἶδον λαμπρηφοροῦντάς 
τινας ἄνδρας, σχήματι στρχτιωτιχῷ περιδεύλημένους 
καὶ ὁμιλοῦντας αὐτῷ * καὶ οἱ μὲν τῶν εἰδότων ἐνόμι- 
(ov φίλους αὐτοῦ εἶναι συττρατιώτας καὶ o; διὰ τὸν 
βασιλικὸν φόδον ἐληλυθέναι ἐν νυχτὶ πρὸ; αὐτὸν τοῦ 
ἐπισχέψασθαι αὐτόν" οἱ δὲ ἕτεροι ὀτπταϑίαν τινὰ 


etsimul ia unam domum cenjecti essent, rursus D ἀπόῤῥητον εἶναι ἔλεγον. Πάλιν δὲ τῇ ἐπιούσῃ νυχτὶ 


viderunt eosdem angelos cum Acacio lequentes, et 
vulnera, quae erant ia illius corpore, aqua fervenii 
ablsentes , eumque curantes, ita ut omnes, qui εἰ 
tonc, etsuperiore nocte illos viderant, dicerent, 
vere sanctorum angelorum visionem martyri obla- 
tam fuisse. 


XV. Postridie vero cum martyr in carcerem in- 
teriorem conjectus, et judicis jussu ligno ac ferreis 
vinculis ligatus fuisset, aliique vincti in exteriore 
carcere servarentur, rursus inulta lumina nocte 
&ccensa apud mariyrem ipsum et viros alios vide- 
rupt, € vinculis eum solventes atque curantes, alios 


ἐλθόντες ἐν τῷ Βυζαντίῳ xal βληθέντες ὁμοῦ ἐν οἴχῳ 
ἑνὶ ἐν τῇ φυλαχῇ, εἶδον πάλιν τοὺς αὑτοὺς ἄνδρας, 
ἤτοι ἁγίους ἀγγέλους ὁμιλοῦντας αὐτῷ καὶ xatav- 
τλοῦντα;ς ὕδατι θερμῷ τὰ τραύματὰ τοῦ σώματος 
αὑτοῦ xal θεραπεύοντας αὐτὸν, ὦ, πάντας θεασαμέ: 
νους τότε τὰ παράδοξα χαὶ τῇ προτέρᾳ νυχτὶ εἰπεῖν 
'On:acia τις ἀγίων ἀγγέλων τῷ ἀγίῳ μάρτυρι 
ἐγένετο, 

IE. Th δὲ ἐπιούσῃ ἡμέρᾳ βληθέντος τοῦ ἀγίον 
μάρτυρος ᾿Αχαχίου εἰς τὴν ἐνδοτέραν φυλακὴν ἐν τῷ 
ξύλῳ xal τοῖς σιδήροι:, κατὰ τὸ πρόσταγμα τοῦ 
ἄρχοντος, ἐστιγμένου χαὶ τρυχωμένου, xat τῶν ἄλλων 
δεσμωτῶν εἰς τὴν ἐξωτέραν φυλαχὴν δυτων, εἶδον 
πάλιν φῶτα πολλὰ ἐν τῇ νυχτὶ ἀπτόβενα πρὸς τὸν 


pu χαὶ τοὺς ἄνδρας τοὺς μὲν λύοντας αὐτὸν A Vero cibum ipsi alferentes : idque cum szpius vidis- 


ix τῶν δεσμῶν καὶ θεραπεύοντας αὑτὸν, τοὺ: δὲ 
τροφὴν αὐτῷ προσφέροντας, χαὶ ταῦτα τὰ παράδυξα 
ἐν πλείσπιν ἐγωγλῖς Ü:asápivot, καὶ τῷ δεσιοφύ- 
law: ἄνενε, χαντες, ἐποίησαν καὶ αὐτὸν αὐταῖς ὕψεσι 
πληροφορηθῆναι, ὅθεν χαὶ ὁ καπιχλάριος ἐκπλαγεὶς 
ἐφ᾽ οἷς ἐυξτάτατο, πολλοῖς τῶν φίλων αὐτοῦ ἀπελθὼν 
ἐφανέρωσεν, 'O δὲ ἄρχων μετὰ τὸ ἐληεῖν αὑτὴν ἐν 
tb Βυζαντίῳ, μετὰ ἑπτὰ ἡμέρας χαθίσας πρὴ τοῦ 
βήματος, ἐξήτητεν τὰν μάρτυρα λέγων Κάλει τὸν 
'Ακάχιον τὸν τῆς ἀσεδηοῦς θρησκείας τῶ» Γαλιὴ)χιων 
συνήγορον. ᾿Αντωνῖνος χομενταρήτιος εἶπεν" Ἔπττ- 
κεν͵ κύριε, Σταθέντος δὲ πρὸ τοῦ βήματος τοῦ μάρ- 
τύρος, ἰδὼν ὁ διχαστῆς τὸ πρόσωπον τοῦ ἀγίυν φαι- 
δρὸν ὡπτεὶ πρόσωπον ἀγγέλου, ἐξεπλάγη. "Ηλπιξζεν 


γὰρ αὐτὸν ὁ διχαστὴς Ex τῶν τραυμάτων τοῦ σώμα- U 


τὸς, καὶ bx τῆς θλίψεως τῶν δεσμῶν, καὶ ἐκ τῆς ἐν- 
δεία;: τῶν σιτίων, καὶ τοῦ χόπου τῆς πολλ)᾽ς ὁδοῦ 
καταπεπονημένον σφόδρα χαὶ τεταριχευμπένον ἰδεῖν 
τῷ σώματι, ὡς θαυμάσαντα αὐτὸν καὶ ἐκπλαγέντα 
ἐπὶ τε τῇ ὡραιότητι αὐτοῦ χαὶ τῇ τοῦ προτώπου 
φαιδρότητι, εἰπεῖν πρὸς τὴν τάξιν" Ὁ χάκλιστοι καὶ 
πονηροὶ στρατιῶται, οὐχὶ ἐκέλευσα ὑμᾶς εἰς τὴν 
ἐσωτέμαν φυλαχὴν ἐν τῷ ξύλῳ εἰς; τρία χεντήματα 
βαλεῖν σιδῆρυιϊις τε βαρυτάτοις xai πολλοῖς κατὰ τοῦ 


τραχήλου χαὶ τῶν ποδῶν, καὶ χατὰ παντὸς τοῦ σώ- - 


paro; αὐτοῦ βληθῆναι, ὡς τῇ τούτων ἀγχόνῃ τὸ 


VITA S. ACACII CAPPADOCIS, 


Xe postquam. Byzantium venit, 
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sen!, carceris custodem adduxerunt, ut ipse quoque 
propriis oculis factum wideus, de re illa certior 
fieret, Eam rem cum custos qarceris visam obstu- 
puisset, multis amicis narravit. Praeses vero, septimo 
marlyrem d se 
duci jubens : Vocetur, inquil, Acacius, impiz Gali- 
lrorum religionis patronus. Cui Antoninus scriba : 
En praesto est ille, quem queris. Cum igitur ante 
wibunal martyr constitisset, ejusque vultum hila- 
rem, velut angeli alieujus aspectum, praeses vidis- 
sel, ohstupuit ; sperabat enim futurum, ut tum vul- 
neribus corporis, tum. vineulorum zruümnis, ac 
ciborum penuria corpore consumptum, et de via 
multa fessum videret, Cum igitur. aliter se liaben- 
lem. vidisset, ejus pulchritudinem atque hilaritatem 
sic admiratus est, ul. cohorti diceret : Annon vo- 
bis, milites pessimi, przcepi, ut hominem istum in 
interiorem carcerem conjectum | in ligno ligarelis, 
ferreisque et gravissimis ac multis vinculis ejus 
collum et totum corpus constringeretis, ita ut ipsius 
florens :etas iis ligaminibus angeretur ac languesce- 
ret, neque sineretis aliquem ipsum visere, nisi qui 
cibum illi afferret? Quomodo igitur. ipsum, velut 
athletam. quemdam pinguem facium video : quin 
etiani longe pulchrioren ac venustiorem, quam an- 
tea fuerat ἢ 


ἀχμαῖον καὶ ἀνθοῦν τῆς ἡλιχίας αὐτοῦ καταπονηθῆναι xal μήτε ἐπισχέπτεσθχί τινας αὐτὸν πλὴν toj 
τὴν βρῶσιν αὐτοῦ εἰσφέροντος ; πῶς οὖν ὁρῶ αὑτὸ" οὕτως νῦν τεθραμμένον ὡς ἀθλητὴν, ἀλλὰ καὶ τῷ 
κέλλες προστεθημένον καὶ πολὺ χαριέστερον αὐτὴν γεγονότα ; 

14’. ᾿Αντωνῖνος γομενταρήσιος εἶπεν" Μὰ τὴν σὴν C — XVI, Tum Antoninus scriba : Ita quidem factum 


ἐρετὴν καθὼς προπέταξας͵ εἰς πάσας τὰς τιμωρίας 
ἐμξέδληται καὶ ἐκ Περίνϑου xarà τὴν ὁδὸν τὰ ci- 
ἕηρα φορῶν, ἦλθεν ἕως τῶν ὧδε, "Ev οὖν δυκῇ τῇ 
ἱξουξίς σου ἐπιδεῖν xai τὰ σίδηρα χαὶ σταῦμέσαι 
αὑτὰ, ὧδε εἰσίν" μεχρι γὰρ τοῦ δικαστηρίου τούτου 
υὐ περιηρέθησαν ἀπ᾽ αὐτοῦ " ἐπερωτήσα: δὲ dj ἐξου- 
οἷα σοὺ χαὶ τὸν δεσμοφύλανχα μετὰ ἀπειλῆς, εἰ μὴ 
εὕτως πρυστέταχτο αὐτῷ χατὰ πὴν χέλευσίν συυ, 'Ü 
δικαστῆς εἶπεν " Εἰσαχυήτω ὁ δεσμοφύλαξ, Τοῦ δὲ 
εἰσαχϑέντος, ἔφη πρὸς αὐτὸν ὁ δικαστὴς" Διὰ τί, 
τρισχχατάρατε, κατὰ τὸ πρυσταχθέν co: οὐκ ἐποίη- 
δας, ἀλλ᾽ οὕτως αὐτὸν τεῦραμμένον xat ἐνειλημμέ- 
vov ἤγαγες fuiv, ὡς μέλλοντα πάμμαχον ἡμῖν ποιῖ- 


ἄχι; Ὁ ἅγιος Αχάχιυς εἶπεν" Tb ἐμόν σοι πάμμα- 


χῆν, ὦ δικαστὰ, τετήρηταί σοι ἐν οὐρανῷ, ἔμπροτῦεν 
τοῦ αἰωνίου xal ἀληθινοῦ ἀθδλοθέτου Χριστοῦ, τοῦ 
καὶ τὴν ψαιδρότητα χαὶ püoiv pot παρατχόντος " ὁ 
Εύριός μου xal Θεὸς οὕτως θεραπεύει τοὺς δούλους 
αὐτοῦ ῥήματι μόνῳ. Ὃ δικαστῆς" Κλάσατε αὐτοῦ 
τοὺς ὑδόντας, ἵνα μὴ Ana] μὴ ἐπερωτώμενο;. Καὶ 
πρὸς τὸν δετμοφύλαχα λέγει" Τί λέγεις gu, τρισ- 
κατάρατε; 

AZ. Κάτσιος δεσμοφύλαξ εἶπεν "Μὰ τὴν σὴ» ἀρε- 
τὴν τὰ μὲν προσταχθέντα πᾶντα xal μετὰ προυῦ ἡ- 
xne χαχῶν γεγόνασιν αὐτῷ " ἄλλοι δὲ ἧσαν οἱ δο- 
ρυφοροῦντες αὑτὸν ὡς καὶ οἱ δέσμιοι πάντες οἱ σὺν 
αὐτῷ ἐπίστανται, καὶ εἰ ἄλλω: λέγω, χεφαλὴν ἔχω’ 
δέομαί σου, ἐξουσίαν ἔχεις, ποίει 8 Bode - ἐθεω- 

Ῥάτβοι Ga. CXV 


est, ut jussisli ; in omnes enim aerumnas illas, quas 
dixisti, €onjecius, et ex urbe Perintho hucusque per 
lolam  viau ferreis vinculis astrictus fuit. (uod si 
amplitudini tuz visum fuerit. vincula ipsa ferrea 
videre, eaque ponderare, en illa hic sunt, Nam 
usque ad hoc fribunsl homo isie his ferreis vincu- 
lis exutus aon fuit. Quare a carceris eustade minas 
adhibens, et vide, an ila illi jussum sit, quemad- 
medum fu przecepisti. Tum judex : Veniat, inquit, 
huc custos carceris, Cum venisset. ille, judex ila 
eui inierrogavit : Quare, scelestissime custos, fa- 
cere noluisti, quod jussus es, sed iia nulritum at- 
que iastauratum istum ad nos duxisti, quasi bellator 
quidam luturus nobis essel ? Ad haee Acacius : Mea, 
inquit, pugandi virtus e calo a vero illo certaminis 
prafecto Jesu Christo servata est, «qui et. robur 
mihi attulit. Dominus enim meus ila. cural servos 
suos solo verbo. Tum judex : Confringue ejus 
dentes, uL non loquatur, wisi cum interrogatus 
fuerit. Iterum. autem — custodem carcens iuterro- 
gans : Quidnam, inquit, scelestissime, respon- 
des ? 

XVII. Tuin Cassius custos carceris respondit : 
Per ruam. amplitudinem juro, exsecutum me fuisse 
quzcunque ru jussisii, et insuper alia mala his ad- 
didisse ; sed fuere alii, qui hune hominem curave- 
runt, ui sciunt omnes qui una Cui ipso vincti erant. 
Quod si rem aliter se habere cognoveris, en caput 
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meum przsto est : potestatem habes : quzeso facias A ροῦμεν γὰρ πλειστάκις λαμπροφορουυτάς τινας, ὃ» 


quidquid vis. Videbamus cnim sa2pius quosdam 
veste splendida ornatos milites, aliosque urbauis 
viris, alios Medis quibusdam similes esse cense- 
bainus, qui una cuim ipso versabantur, quique ejus 
vulnera curabant, et diligenter abstergebant, mul- 
tisque cibariis propositis, una cum eo vescebantur. 
Hec omnia homines, qui ex urbe Perintho una 
cum eo vincti ducti sunt, tum in via, tum hic cum 
sa pius vidissent, mihi retulerunt ; ita ut ego, cum 
ipsis non crederem, etl verum scire cuperem, meis 
oculis videns id cognoverim. At si quando repente, 
cum hac spectarem, ingredi ad eum voluissem, et 
ah illis quaerere undenaim illuc ingressi essent, aut 
quinam forent illi, quos una cum ipso vidissem, 


wiepius ad eum ingressus, neque quemquam illorum, B 


neque quidquam e cibariis illis videbam, sed huuc 


Ttp ττρατιώτας, xal ἄλλου; ὡς σχολαστιχοὺς, xal 
ἑτέρους ὡς ἱστροὺς εἶναι ἐνομίζομεν, συνόντας αὐτῷ, 
καὶ ἐπιμελουμένους, χαὶ vp ὕδατι χαταντλοῦντας 
τὰ τραύματα αὐτοῦ, ἅμα δὲ xal συνεσθίοντας αὐτῷ, 
πολλῶν ἀγαθῶν προχειμένων αὑτοῖς. Ταῦτα δὲ 
πάντα xal οἱ δέσμιοι ἀπὸ τῆς Περίνθου ἐρχόμενοι 
μετ᾽ αὐτοῦ ἰδόντες xal ὧδε πλειττάχις ἀνήνεγχάν 
pot, ὥστε xal ἐμὲ αὐτοψὶ πεισθῆναι μὴ πιστεύοντα 
αὑτοῖς. Εἴ ποτε δὲ ἀνοίξας τὴν χατῆναυ εἰσελθεῖν 
ἐδονλήθην, αἰφνιδίως θεωρῶν ταῦτα, ἐπερωτῆσαι 


. αὑτοὺς βουληθεὶς, πόθεν ἄρα εἰσῆλθον ἣ τίνες εἰσὶν 


ἐχεῖνο! οὖς ἔδλεπον μετ᾽ αὐτοῦ, εἰσελθὼν δὲ πολλά- 
χις πρὸς αὐτὸν, οὐδένα ἐξ αὐτῶν εὕρισχον οὐδὲ τῶν 
προχειμένων αὑτοῖς ἀγαθῶν, ἀλλὰ τοῦτον μό"ον Ev 
τῷ ξύλῳ τεταμένον εὐχόμενόν τε xai δοξάξοντα 157 
Θεὸν αὑτοῦ, ὅτ: δὲ χαὶ ὕπνῳ καταχείμενον. 


solum liguo alligatum, preces ad Deum funJentem, ct divinam gloriam laudantem, interdum vero. dor- 


mientem. 

XVIII. Tuin judex : Pecunias, inquit, ab Acacii 
contribulibus accepisti, ob idque judicium vis elu- 
dere, Ac statim furore percitus, pluimbeis virgis 
ejus terga pulsari jussit. Quin cum cruciaretür, vo- 
ciferans dicebat : Quaso, judex, ut si res aliter se 
liabet, quam dixi, me interficias. Tum ille : Yene- 
ficum igitur hominem huuc esse alfirmmes opus est. 
Cui carceris custos : Ego, inquit, quod vidi, dico, 
neque scio, venelicusne sit, an non. Haec cum bea- 
tus Acacius audiret, illorum stultitiam irridebat, 
quamvis fractis. esset maxillis. Itaque judex ipse 
rursus furore accensus, Acacio dixit : Tunc veuisti 
uL nos derideres, przstigiis ac veucflciis tuis confi- 
sus ? Ego, inquit Acacius, non rideo, quod vestra 
pernicie gaudeam : imo sempiternam vestram con- 
demnationem multum doleo. Vos autem ipsi ve- 
siram vitam irridetis, qui verum illum Deum coeli 
et terre, maris et omnium qua in eis sunt, effe- 
ctorem dereliquistis, et lapides ipsos adoratis. Tum 
Judex ei dixit : Ne putes isla tua constantia me 
victum iri ; non sinam te vivere, nisi diis sacrifices, 
et invictorum imperatorum edictis obedias. Cui 
Acacius : Si timerem minas (uas, stati — tibi 
obtemperans, fecissem quod jubes; quoniam vero 
sententia mea melior est, quam tua, winas istas uihil 
timeo : fac, quod libet. 

XIX. Tunc Judex furore percitus : Sacrificasne, 
inquit, an. adhuc pergis iusanire? Respondit Aca- 
cius : Tu pergis id facere, qui homines, a quibus 
nihil mali commissum est neque aliquid in te pec- 
eatum fuit, sic injuste consumis? Hxc cum audisset 
judex, jussit virgas quernas afferri, et ejus terga ac 
venirem verberari. Cumque decem homines. vicis- 
sim Acacii corpus verberarent, martyr ipse tor- 
mentis allictus, sic clamabat : Christe, adjuva 
humilem servum tuum, [ratus autem judex, jussit 
ventrem amplius verberari. Cumque decem illi 
homiues hoc fecissent, et beatus martyr doleret, 
vOce magna dixit : Domine Jesu Christe, adjuva 
servui) tuum Ácacium, Hoc cum ab eo dicium fuis- 


lll: Ὁ διχαστῆς εἶπεν Eo. χρήματα παρὰ τῶν 
συνέθνων αὐτοῦ λαδὼν, παίζειν θέλεις τὸ διχαστή- 
ριον. Καὶ θυμωθεὶς ἐχέλευσεν, χαταυχενέοις αὑτῷ 
μολίύδεσι χγρήτασθα'. Ὡς δὲ ἐδασανίξετο ὁ δεσμο- 
φύλαξ, ἐδέα xa ἔλεγεν" Δέομα! σον, εἰ ἄλλως εἶπον, 
ἀπόχτεινόν με. 'O διχαστὴς εἶπεν’ Οὐχ οὖν γόητα 
αὐτὸν ἀποφίρεις; Ὃ δεσμοφύλαξ εἶπεν" Ἐγὼ ὅ 
εἴδον, εἶπον" εἰ δὲ ἔστιν γόη:, οὐχ οἷδα. Ὁ δὲ paxá- 
ptos ᾿Αχάχιο: ἑστὼς xal ἀχούων ταῦτα ἐγέλασς ἐπὶ 
τῇ ἀφηοτύνη αὐτῶν, χαὶ τοῦτο χλασθεὶς τοὺς σιαγό- 


νᾶς, ὡς τὸν διχα στὴν πάλιν ὀργισθέντα - Καταπαῖξαι 


ἡμῶν ἦλθες, λέγων, θαῤῥῶν ταῖς γοητείαις σου; 
᾿Απεχρίθη ᾿Αχάχιος" Ἐγὼ μὲν οὐ καταπαίζω 6; 
ἐπιχαίρων τῇ ἀπωλείᾳ ὑμῶν : ἀλλὰ χαὶ σφόδρα λυ- 
ποῦμαι περὶ τῆς ἀϊδίου ὑμῶν χρίσεως. Παίξετε δὲ 
ὑμεῖς τὴν ἑαντῶν ζωὴν, χαταλιπόντες τὸν ἀλγ,θινὴν 
Θεὸν, τὸν ποιήσαντα τὸν οὐρανὸν, xat τὴν γῆν, xol 
τὴν θάλασσαν, καὶ πάντα τὰ ἐν αὐτοῖ;, καὶ λίθοις 
προσχυνοῦντες. Ὁ διχαστὴς εἶπεν" Mh νομίσῃς με 
νιχῆσαι τῇ εὐτονίᾳ σου" οὐκ ἐῶ σε ζῆσαι, ἐὰν μὴ 
θύσῃς xal πληρώσῃς τὸ προσταχθέν σοι ὑπὸ τῶν 
ἀηττήτων αὑτοχρατόρων βασιλέων. ᾿Αχάχιος λέγει" 


Εἰ ἐφοδούμην σου τὰς ἀπειλὰς, ἀπὸ πρώτης ἂν πει- 


σθείς σοι ἐποίουν ὃ λέγεις " ἐπειδὴ δὲ ὁ λογισμός uoo 
καλλίων cou ἐστὶ xat οὐ φοδοῦμα σον τὰς ἀπειλὰς, 


D ποίει 0 θέλεις. 


]6'. Τότε θυμωθεὶς ὁ διχαστὴς λέγει" Θύεις λοι- 
mv ἣ ἔτι ἐπιμένεις τῇ μωρίᾳ σου ; ᾿Αχάχιος εἶπεν" 
Ἐπιμένεις σὺ ἀνθρώπους μηδὲν πράξαντας xaxbv ἣ 
ἀδιχήσαντας, ἀδίχως οὕτως ἀναλίσχων : ᾿Αχούσας ck 
ταῦτα ὁ διχαστὴς, χελεύει μηλεῖνα: ῥάδδους ἐνεχϑῆ- 
ναι xai χατὰ τοῦ νώτου xal τῆς χοιλίας εὐπτεσῦλι 
αὑτόν. ᾿Αλλαγέντων δὲ δέχα ἀνθρώπων τυπτόντων 
αὑτὸν, ὁ μάρτυς ἐν ταῖ; βασάνοις &6óa λέγων" Χρι- 
στὲ, βοήθει μοι τῷ ταπεινῷ δούλῳ σου. Καὶ θυμω- 
θεὶς ὁ δικαστὴς χελεύει χχτὰ τῆς χοιλίας τύπτεσθαι 
αὑτόν. ᾿Αλγήσας δὲ ὁ μαχάριος ἀνεδόησε φωνῇ με- 
γάλῃ, xai εἶπεν’ Κύριε Ἰησοῦ Χριστὲ, βοήθει τῷ 
δούλῳ σον ᾿Αχαχίῳ. Τούτου ῥηθέντος ὑπ᾽ αὐτοῦ, 
εὐθέως φωνὴ Ex τοῦ οὐρανοῦ ἐγένετο λέγουσα αὐτῷ" 


| ds τέο aim PAN Gia 
ς τὸ Lon NH i lei 
| ες αὐτὸν ναρχήσαντες 
πὰς χεῖρας κινῆσαι, 
τ τὸν ἄρχοντα, καὶ θυ- 
φόδρα, xal m y ἅγιον "Axáxiov 
! τ τῆς ipiam wnbsedne 


lropnmteshcu καὶ μεγίστῳ 
πόνον. Βιδιανὸς ὁ αἰδεσιμώ- 
D τὸν τῆς ἀσεδοῦς θρη- 

| συνήγορον πεμφθέντα μοι 
ιἰἄάργου τῶν ἀριθμοῦ Μαρτη-᾿ 


nt βασιλέων ἡμῶν: πρὸ γὰρ 

ὁ ἡμερῶν ἀποσταλέντα δεξάμενος 
| xav' αὐτοῦ ἀνάχρισιν ποιη- 
vdd ἐνεργῆσαι εἰς αὑτὴν 

) προκειμένον γὰρ αὑτοῦ 
jg. Ἐπεὶ οὖν πλέυν ὁ φόδος 
mdleoeie τοῦτον μετὰ τῶν 
σον τῇ ἐμῇ βραχύτητι 
στὴν συ ἐξουσίαν, αἰχίσας 
'στηρίου xal οὕτως παρὰ- 
imu οὕτως χατὰ τὴν τῶν 
ιάταξιν πράξεις εἰς αὐτόν. 


"ree: » 


sia πῶς ievog δὲ d λοκεῖνος τὰ γράμματα C bsniur, non 


p iusev ἐγχλειτθῆνχι τὸν ἅγιον 


E 


αι παρ᾽ αὑτοῦ. 
divin Mr wéven ἡμέρα; προχαθίσας ὁ 
: ἐπὶ ποῦ βήματος, ἐκέλευσεν 
1: v aye Τοῦ δὲ ἐλθόντος, προσέτα- 
γνωσι osbi a T ἐμ πεπραγμένα παρὰ 
αὶ ἂν y αὐτῶν, ὡς χατέμαϊεν 
koci dene" τῆς ἐπ᾽ αὐτῷ ἐξετάσεως, 
γστασιν χαὶ ἀχλινῆ ὁμολογίαν τοῦ μάρτυρος 
ἐπ᾽ αὐτῷ γεγονότων παραδόξων θαυμάτων, 
& τος τὸ ied ὡς; μὴ τάχειον αὑτὸν 
ταν! " αὐτὴν ἀκρίθειαν xai ἐπερὼ- 
πρὸς ἃ Y ov στρατιώτην πεποιηκότα, προῦ- 
à mor κηθῆιναι τῆν χεφαλὴν τοῦ μάρτνρος 
υς Βυζαντίου, εἰπών - ᾿Ακάκιον, τὸν 
rien xal λιποταχτήσαντα τῇ 
ηὐχων αὐτοχρατύρων ἡμῶν, 
o αἰρησάμενον τὸ τέλος αὐτοῦ θᾶτ- 
" αὐτὸν ἐξέτασις τῶν στρέθλων 
ει τὴν κεφαλὴν ἀποκοπῆναι. 
) ὁ μαχάριος τῆς χλήσεως αὐτοι 
δ ον βραδεύσαντος αὐτῷ τοῦ 
τοῦ y ἀνεδόησεν xal εἶπεν " Ὦ πό- 
at, 7 εὐλογήσω σε, ζωῆς ἀρχηγὲ, 
j md ires n οὕτως ἐλεήμων xal 
1t Tr τὸν ἁμαρτωλὸν, εἰς τοιοῦτον 
. Καὶ ἀπαχθεὶς ἔξω τῆς πό- 


| VITA S. ACACIL CAPPADOCIS, ] 
εἰ" σὲ γὰρ δεῖ μετὰ A sel, statim vox de coelo venir, ac dixit : Ne timeas, 


Acaci, sed esto bono animo; decel enim te cum 
patribus tuis esse, et ccelo versantem oblectari, co 
quod nune nominis mei confessionem profitearis, 
Cuin haec vox audita esset, homines illi qui marty 
rem verberabant, torpescentes tanquam multi effecti 


sunt, neque manus ipsas amplius movere poleranr,. 


ita ut judex ipse ambigeret, et furcre accensus, 
sanetum illum martyrem Acacium ad majora judi- 
cia, hoc est, ad Flaecinum proconsulem Thracize 
mitteret, qui et relationem talem ad eum scripsit : 
XX. Admirabili et maximo judici Flaceino pro- 

M Bibianus imperatorum devolissimus salu- 

: Acacium, impie Christianorum religionis 
Ana ἃ Firmo Martiz legionis tribuno ad me 
missum, neque volentem íis parere, qux ab invictis 
imperatoribus nostris precepta sunt, cum. viginti 
dliebus ante ad me missum acceperim, et veliemen- 
ter de ipso inquisiverim, nihil amplius profeci : 
propositi euim sui tenax est, Quoniam vero potestas 
wa plus timoris afferre potest, propterea hominem 
hunc cum actis, quz de illo a me composita sunt, 
cum 1e prastantissimum virum esse sciam, ad te 
misi, Cum igitur Flaccinus has litteras accepisset, 
jussit martyrem in carcere quidem concludi, sed set- 
vari tamen sine vinculis, et remota custodia illa tum 
atroci, Uxorem enim Christianam Flaccinus habe- 
ba!, a qua rogatus, et jurejurando clam astrictus 
(ueral, ut qui propter Christi fidem ab ipso inquire- 
non diu, neque multum ab eo crucia- 
rentur. 


pm, δεσμῶν ἐν τῇ φυλαχῇ. luvalxa γὰρ εἶχεν ὁ Φλαχχῖνος Χριστιανῆν, xal dv 
cii nap" αὐτῆς, ὥστε διὰ τὸν λόγον τοῦ Χριστοῦ παρ᾽ αὐτοῦ ἐξεταζομέγους 


XXI. Jussit igitur Flaccinus post quinque dies 
Acacium inartyrem ad se duci, et ejus acia recitari, 
qui Bibianus coufecerat. Quibus recitatis, inqui- 
sitionis, quie a Bibiano faeta fuerat, austerilalem 
et martyris constantiam, stabilemque confessionem, 
el miracula per ipsum facta cognovit, Bibianumque 
accusavit, quod mon celeriter eum interfecerat, 
sed faim exquisite adversus militarem hominem se 
gesseral; jussitque marlyris capul abscindi ante 
urbem Dyzantium, ita. pronuntians : Acacium Ga- 

) likeoram adjutorem, et nostrorum imperatorum 
frojsis insignium desertorem, qui operam dedit, 
ut quamprimum vitae sug finem talem videret, sicut 
quiestioues de eo facte docuerunt : hunc, inquam, 
hominein legibus non obedientem tribunal nostrum 
jubet gladio perculi, el capite privari. 

ἐδίδαξεν, τοῦτον χελεύει τὸ διχαστήριον τοῖς νόμοις 


XXII. Postea vero, quam beatus Acacius voca- 
tionis sus opus jamjam perliciendum cognovit, 
Spiritu sancto ita decernenle, clamans sic ail : 
Quam multis linguis te laudare vellem, Christe, 
Dux vitz, et. Fili Dei, quoniam ita misericors et 
benignus es in me peccatis obnoxium, qui et tali 
sorie ine. dignatus fuisti. Cumque ducius fuisset 
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exa urbem Byzantium in locum ubi martyrium A λεως, εἰς τὸν τόπον οὗ ἤμελλε τελειοῦσθαι, ἀξωύσας 


obeunduin | illi erat, rogavit carnifices, ut paulisper 
Dei oraudi facultatem ei concedereut, Jtaque positis 
in terra genibus, has preces ad Deum wisit : Gloria 
tibi Deus, et immense tux insgnilicentiz convenit 
laudatio, qui sic gloriosum in nobis peccatorum 
onere gravatis te ostendis. Quo enim iajora bene- 
ficia nobis largitis, et quo magis iniquitates nostras 
remittis, eu abundantius benignitatis (u:& gloria 
relucet. Benedicium sit nomen glorie tige, quod ita 
faciendum probasii, ut in Filio two unigenito et Spi- 
ritu saucto hominem ipsum honorares, et nunc ne 
tantis beneficiis indignum propter. bonitatem tuam 
ad talem gloriam iuvitasti, non propter mea opera. 
Benedico igitur tibi, Domine Deus sanctus lsrael, 


cuu unigenito Filio tuo, et sancto Spiritu, quoniam D 


tua est gloria, tuus honor, nunc εἰ semper, ct in 


sazcula sxeulorum. Amen. Hac cum dixisset, gladio - 


percussus fuit, el capite truncatus, Itaque marty- 
rium perfecit sanctus. Acacius octavo die wensis 
Maii, inperatore Maximiano, Ejus autem corpus viri 
pii ac reliz;iosi collegeruut, et omni studio ac diligen- 
tia funus ipsius curaverunt eo in. loco, qui Staurius 
appellatur, imperante Maximiano tyranno, regnante 
autem super ,nos Domino nostro Jesu Cliristo : eui 
gloria sit et imperium iu swcula seculorum, Ainen. 


τοὺς δημίους, ὥστε ἐπιτραπῆντι αὐτῷ ῥοπὴν ὥρα; 
εὔξασθαι, θεὶς τὰ γόνατα αὐτοῦ ηὔξατο λέγων * Ma 
σοι, ὁ Θεὸς, xat τῇ μεγαλοπρεπείᾳ σου τῇ ἀνυπερ- 
6^1 πρέπει αἵνεσι: τῷ οὕτω ἐνδοξαζομένῳ ἐν τοῖς 
ἀμαρτωλοῖ; ἡμῖν" ὅσῳ γὰρ ἡμῖν χαρίζῃ xal πλρ- 
opas. «ας ἀνομίας ἡμῶν, τοσοῦτον μᾶλλον πλεονάζει 
ἡ 6552 τῇς ἀγαθότητό; σον. Εὐλογητὸν τὸ ὅνομα τῆ; 
δόξης σου, Κύριε, ὅτι οὕτω; εὐδόχνσας kv τῷ μονο- 
γενεῖ σὸν Υίῷ, χαὶ τῷ Πατρί σον τῷ ἁγίῳ, χαὶ τῷ 
ζωοποιῷ Πνεύματι τιμῆσαι τὸν ἄνθρωπον, ὃν xav' 
εἰχόνα σὴν χαὶ ὁμοίωσιν ἔπλατας, xai νῦν με, M- 
σποτα ἀγαθὲ, ἀνάξιον ὄντα χαὶ ταπεινὸν, εἰς τοιαὐ- 
τὴν δόξαν xal χαρὰν ἤγαγες διὰ τὴν σὴν ἀγαθότητο 
καὶ συμπάθειαν, οὐ διὰ τὰ ἐμὰ ἔργα xal τοὺς ἀν ὥ- 
vas. Ab; οὖν E)soz; χαὶ μισθὸν τοῖς ἐπιχαλουμένοις 
«b ὄνομά σον, Κύριε, xaX τοῖς τιμῶσι καὶ μεμντμὲ- 
vot; τῆς μαρτυρίας ἥμων μισθὸν οὐράνιον διυρῦ, σαι 
χαὶ ἄφισιν ἁμαρτιῶν, νῦν τε xal ἐν τῷ μέλλοντι, 
καὶ τὰ ταμιεῖλ αὑτῶν ἔμτπλησον xavib; ἀγαθοῦ" 
πρόσδεξαι δὲ, Κύριε Ἰητοῦ Χοιστὲ, καὶ τὴν ἐμὴν 
ψυχὴν χαὶ συγκαταρίθμησόν με μετὰ τῶν ἐχλεχτῶν 
σον ἐν τὴ ἀνχστάτει τῆς ἀτελευτήτου σου βασιλεία; 
εἰς ποὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 'Aufv. Καὶ ταῦτα 
εἰπὼν ὁ ἅγιος μάρτυς, ἀπετμήθη τὴν χεφαλὴν αὐτοῦ 
τῷ ξίφει " xai συνέστειλαν ἄνδρες εὐλαξεῖς τὸ τέμιον 


αὑτοῦ σῶμα xal ἐχήδευσαν μετὰ πάσης ἐπιμελείας ἐν τόπῳ ἐπιχαλουμένῳ Σταυρίῳ. Ἑτελειώθη δὲ ὁ 
ἅγιος μάριυς τοῦ Χριστοῦ ᾿Αχάχιος μηνὶ Mato, ὀγδύῃ, βασιλεύοντος Μαξιμιανοῦ τοῦ τυράννον, xal 
ἡμᾶς δὲ βατιλεύοντος τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰητοῦ Χριστοῦ, ᾧ fj δόξα xal τὸ χράτος εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 
αἰώνων. ᾿Αμήν. 


Acta sancta Glyceris virginis, martyris Heracles in Thracia, et B. Alexandri Romani, martyris 
Driziparz in Thracia, quse apud Lipomanum et Surium exstant; Metaplirastae abjudicant socii Bol- 
landiani ad Maii diem 15 et 14, « cum stylus concisus sit et ab ejus periodico scribendi genere alie- 
nissimum ; » quod agnoscens Leo Allatius, in genuinis Metapbrastz scriptis dignoscendis versatissimus, 
acta hzc inter ilia enumerat quae sub nomine Metaphrasta, sed erroro comminuni, referuntur a Lipo- 
mano et Surio. | 


VITA S. BONIFACIIT. 


MAPTYPION TOY ATIOY MAPTYPO? 
BONISATIOY. 


— 


MARTYRIUM SANCTI MARTYRIS 
BONIFACII 


. APUD TARSUM METROPOLIM CILICLE. 
(Anno 290, Latine apud Surium ad diem 5$ Junii, Grace in Actis Sanctorum Bolland. ad diem 14 Mali.) 


δῦλα πολύ τε xai μέγα τοῖς σπουδαίοις τὸ κέρδος 
περιποιεῖ " τῆς τε γὰρ κοινῆς φύσεως ὑπερφυῆ xal 
μέγιστα κατορθώματα παριστᾷ, καὶ τὸν μὲν Χριστὸν 
νιχῶντα, τὸν ἐχθρὸν δὲ νιχύμενόν τε xal προφανῶς 
εἰσχυνόμενον" πρὸς τούτοις, τοὺς μὲν ἀσεθεῖς περι- 
φανέστατα διελέγχει, τοὺς εὐσ:δεῖς δὲ μᾶλλον ἐπι- 
puveie:, καὶ πρὸς τὴν πυευματιχὴν ἅμιλλαν τοὺς 
βερμοτέρους διερεθίζει, Kal ταῦτα μὲν ἐπ᾿ ἐχείνων, 
ig! ὧν xal ὁ λοιπὸς βίος τῷ μάρτυρι σύμφιονος, καὶ 
bx παΐδων ἡ τῆς ἀρετὴ ἄσχησις σύντροφος, ΕἸ δέ 
τς f| τὸν βίον τὴν μὲν ἀρχὴν ἐῤῥᾳηυμηκὼς, μετὰ 
ταῦτα δὲ τοσοῦτον ἐκλάμψας τοῖς; ἀγαῆοῖϊ;, ὡς ἀθρόον 
wu μαρτυρίου στέφανον ὑφαρπάσλι, ποίαν ἀπολείπει 
τοῦτο χάριτος τοῖς εὐσεβέσιν ὑπερδολήν ; ἐπεὶ xai 
φύσει τὸ παρελπίδα Χι γιστὸν, πολὺ τοῦ συνήθους 
ἱπιτερπέστερων, Εἰς τοῦτο δὲ χαὶ ἡ τοῦ ἀπολωλότος 
προδάτου δηλαδὴ εὕρετι: τῷ Δεσπότῃ φέρει. Τοιοῦ- 
τον 00v x21 Βονιφάτιον ἔγνωμεν, τὸν περιώνυ μη. τοῦ 
Χριστοῦ ἀδλητήν" οὗπερ ἄρα καὶ ἄξιον μὴ τὴν ἄθλη- 
mv παριδεῖν, ἀλλὰ μνήμῃ ὡς οἷόν τε xai γραφῇ πα- 
βαδοῦναι. “Ἔχει δὲ οὕτως. 

Β΄. Ἦν τις ἐν Ρώμῃ γυνὴ, ᾿Αγλαῖς τοὔνομα, 
ὀνόματι δὲ τούτῳ xal τἄλλα συνῳδὰ ἠχολούθει, γένος 
tt, καὶ ὥρα, xal πλοῦτος, ἐν' οἷς ἀγλαΐζεσθα: ταύ- 
τὴν ἐπιειχῶς ἦν. Γένος μὲν γὰρ τῶν εὐπατριδῶν, 
καὶ τῶν ἀνθυπάτου λαχόντων τιμῆς" ὥρα δὲ σὺν 
νεότητι, χαθ' fjv ἂν πρὺς ἔρωτας θερμοτέρως σχοίη 
γυνή " πλοῦτος δὲ βαθὺς χαὶ χαταχρήπασθῦλι ἱκανὸ: 


τῆ; ἐπιθυμίας πῦρ ἰσχυρῶς ἐφῆπτε, καὶ πρὸς ἀτό- 

ποὺς αὐτὸν ἔρωτας παρεχάλει. Οὕτω τοιγαροῦν 

᾿Αγλαῖ; πλουτοῦσα, καὶ ἀγαθοῖς τῆς γῆς θάλλουσα, 

διὰ ταῦτά τε χαὶ ἐρώτων ἀχρατῶς ἔχουτα, τινὶ τῶν 

ἱπιτρόπων αὐτῆς εἴτουν φροντιστῇ τῶν χτημάτων 

la xaxhg οὗτος ἦν Πονιφάτιος, οὐκ (n) ἀγχινοίχ' μόνῃ 
Luc. xv, 4 seqq. 


88] parte spirans. 


A. Kal τὰ τῶν ἄλλων τοῦ Χριστοῦ μαρτύρων A 


πᾶσι τούτοις ἐπιγενόμενον" καὶ τὸ αὐτεξηύσιον τὸ (C 


I. Aliorum quidem Christi martyrum certamina 
magnum lucrum viris bonis afferunt : nam et. com- 
munis nalurz maxima εἰ qux» naturam superant, 
facta ostendunt : et vincentem quidem Christum, 
aperte aulem victum et probro ac dedecore alffe- 
clum inimicum. Praeterea impios quidem manife- 
stissime arguunk : pios vero magis confirmant et 
corroborant, et ad spiritalem decertationem | acrio- 
res reddunt et vehementiores, Et hxc. quidem in 
illis, in quibns reliqua quoque vita congruit cum 
martyrio, et ἃ pueris eis coaluit virtulis exercitatio, 
Si quis aulem ab inilio quidem ignavam et disso- 
lutam vitam cgerit, postea vero bonis adeo splen- 
duerit, ut repente martyrii coronam arripuerit, 
quidnam potest esse hac gratia przstantius apud 
pios? Nam natura quoque id, quod preter sper, 
boni evenit, est. delectabilius eo quod est consue- 
lum. Eo tendit ovis quoque perdit:e a Domino in- 
ventio '. Talem ergo novimus quoque fuisse 
lunc inclytum Christi martyrem Bonifacium. Cujus 
non squum est despicere cerialionem : sed eam 
litterarum mandare monimentis. Sic autem habet : 

|l. Erat Romz mulier quedam nomine Aglais. 
Hoc autem nomen consequebantur etiam alia con- 
gruenlia, genus eL species el divitiae, que ei ma- 
gnum splendorem et decus afferebant. Nam genus 
quidem erat patritiorum, el eorum, qui proconsu- 
larem honorem suni assecuti : species vero cum 
juventute, quz ellicere possint, ul mulier sit amori 
vehementius dedita : luculentz: autem diviliz, et 
qu:e vel ad eis abutendum satis essent. His omni- 
bus accedens libera vivendi potestas, ignem valide 
accendebat, et ad Lurpes amores incilabat. Cum 
essel ergo. adeo dives Aglais, et terrz bonis flore- 
ret, et propterea incontinenter uteretur amoribus, 
ea cum quodam ex suorum bonorum precuralgri- 


ia] ᾿Αγχίνοια ingenii solertia Herveto vertitur, nobis alibi necdum lecta vox el barbariem prima 
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bus (is erat pulcher Bonifacius, non ingenii solum Α χαὶ τῇ πρὸς αὑτὴν εὐνοίᾳ, πολλῷ δὲ xal ὡραιότητι 


solertia et in eam benevolentia, sed etiam alia 
specie longe superans) non honestis utebatur con- 
gressionibus; non erubesco enim hzc dicere, cum 
paulo post possim ostendere vere divinam et ad- 
mirabilem mutationem. Alioqui adtem a vino 
quidem et amoribus vincebatur ab initio : sed et 
pecunie erat contemptor magni(lcentissimus, et 
ad eas egentibus distribuendas longe liberalissimus, 
et hospitalitati deditus, si ullus alius. Si quando 
ergo vidisset aliquos ex viatoribus, aut «51 et 
siti eJiquatos, aut nive et frigore concretos, aut 
alia ratione itinere gravatos, ipse festinans hilari- 
ter eis ibat obviam, et rogabat uL 2 labore requie- 
scerent : et cum cessissent, in domum suam intro- 
ducios hospitio benigne accipiehat, eli verbis et 
factis eorum omnem propulsabat molestiam. Hzc 
etiam ante martyrium ornabant Bonifacium. Neque 
est ille solummodo examinandus et spectandus ex 
aliis ; sed sant etiam conjungenda ea, quae sunt me- 
liora. Bonifaciusenim aliquid quidem voluptati, plu- 
rimam vero partem tribuens virtuti, et pulcherrima 
genera virlutis accurate exercens, ne esset perfectus 
rans. 

lil. Ceterum non multo interjecto tempore, hxc 
quoque labes, tanquam in toto mundo et pulchro 
corpore, eluitur, et quod ex vitio suscipiebatur 
dedecus, tegitur longe majori gloria. Non susti- 
nuit enim Dominus despicere animam, adeo omni 
ex parte pulchram, perpetuo inquinari unius vitii 
turpitudine : sed placuit omnino divinarum ratio- 
num dispensationi, martyrico etiam sanguine pur- 
pureuin et regium ei colorem indere. Quonam modo 
autem hoc sit effectum, et quodnam sit  jactuin 
fundamentum martyrii, parataest docere oratio. 
Adhuc quidem vigebat persecutio in Christianos, 
et profunda ila caligo simulacrorum totum simul 
occupabat Orientem. Subit autein. illius dominam 
salutaris cogitatio, et cor ejus penetrat vehemens 
quoddam et invictum desiderium reliquiarum mar- 
tyrum. Quoniam vero existimabat Bonifacio nullum 
esse fideliorem, aut ad in his serviendum diligen- 
tiorem, eisicut carnalem et turpem, ita etiam 
laudabilem et beatum ainorem communicat, et eum 
seorsum accipiens, Scis, inquit, frater, qualibus 
simus coinquinali peccaUs, nec nobis cure esse 
aliquid, quod exspectamus futurum ut. sistamur 
ante Deuin, et pro his gravia subeamus supplicia, 
Cieterum audivi a quodam viro pio, quod si quis 
808, qui propter Christum passi et affecti sunt 
martyrio, iu honore liabuerit et coluerit, magna 
quxdam et preclara eum illinc ex eo manet re- 
muneratio, et eadem, qua illi, fruetur beatitudine. 
Multi &1tem nunc quoque, ut aiunt, pro Christo 
pulchra adeunt certamina. Tu. vero (etenim jam 
venit tempus, ut incus ostendat Bonifacius, qua sil 
in nos affectione) ad hac mihi iuservi, et omni 
studio eo vadens, propera ad ine afferre aliquid. e 
sacris his reliquiis : ut cum eas honori(ice deposuc- 


τῶν ἄλλων χρατῶν) μίξισιν οὐ χαλαῖς ἐχρῆτο" o) 
γὰρ αἰσψύνομαι ταῦτα λέγων, ἔχων χαὶ μετ᾿ ὀλίγον 
δεῖξαι θείαν ὄντως χαὶ θαυμασίαν μεταδολήν. "AXiu; 
τε δὲ xai οἶνον μὲν ἐρώτων τὸ χαταρχὰς Tw 
ἦν οὐ μὴν τἄλλα τοιοῦτο; ἀλλὰ καὶ χρὴ μάτων ὑπερ- 
όπτης χομιδὴ μεγαλοψυχώτατος, καὶ δεομένοις ταῦτα 
διανεῖμαι Φιλοτιμώτατος, xal φιλοξενίαν εἴπερ τις 
ἄλλος φιλοφρονέστατος. Ὁ πότε γοῦν ἴδοι τινὰς τῶν 
ὁξοι πορούντων, ἢ χαύσωνι χαὶ δίψει τηχομένους, ἣ 
χιόνι χαὶ ψύχει προσπηγννομένους, ἣ ἄλλως ἐχ τῆ; 
ὁδοιπορίας βαρυνομένους, αὐτὸς ἐπισπεύδων Dapus 
ὑπήντα, xaX τοῦ μόχθου διαναπκαύσασθαι παρεχάλει, 
xai εἴξαντας εἰς τὴν οἰχίαν εἰσαγαγὼν ἐξένιζε φιλο- 
φρόνως, xat λόγοις ἅμα καὶ ἔργοις πᾶν ὅπερ εἶχον 
ἀηδὲς διέλνε. Ταῦτα χαὶ πρὸ τοῦ μαρτυρίου ἐχόσμει 
τὺν Βονιφάτιον“ xal οὐχ ἁπλῶς ἐχεῖνον ἀπὸ τῶν 
ἄλλων δοχιμαστέον, ἀλλὰ συναπτέον πάντως xal τὰ 
βελτίονα. Βονιφάτιος γὰρ τὸ μὲν ἡδονῇ, τὸ πλεῖον δὲ 
xai τῇ ἀρετῇ νέμων, καὶ τὰ κάλλιστ τῆς ἀρετῖς 
εἴδη πρὸς ἀκρίδειαν ἡσχηχὼς, τὸ μὴ τέλειος εἶναι 
παρὰ μόνου τοῦ μὴ αωφρονεῖν ἐχωλύετο. 


cx hoc solo prohibebatur, quod non esset tempe 


Γ΄. Πλὴν οὐ πολὺ τὸ ἐν μέσῳ καὶ ὁ ax Do; obw; 
χαθάπερ ὅλῳ χαθαρῷ καὶ περικαλλεῖ σώματι bxxg 
θαίρεται" χαὶ dj ἐχ τοῦ πάθους αἰσχύνη μείζονι 
πολλῷ δόξῃ περιχαλύπτεται. Οὐ vào ἠνέσχετο Κύριος 
Ψυχὴν οὕτω παριδεῖν τὰ πάντα χαλὴν, ἑνὼς πάθους 


C αἴσχει διὰ τέλους μολύνεσθαι " ἀλλ᾽ εὐδόχησε πάντως 


θειοτέρων λόγων οἰχονομία, xal μαρτυριχῷ αἵματι 
ἀλουργὶς αὐτῇ xal βασιλικὸν χρῶμα περιξαλεῖν. 


. Ὅπως δὲ τοῦτο διῳχονέμηται, xat οἷα τῷ μαρτυρίᾳ 


χκαταδέδληται ἧ χρηπὶς, ἕτοιμος διδάσχειν ὁ λόγος. 

Ἤνχμαζε μὲν xat ἔτι ὁ κατὰ Χριστιανῶν διωγμόζι 
xat ὁ εἰδωλιχὸ; ἐκεῖνος xal βαθὺ; κατὰ πάσης; ὁμοῦ 
τῆς Ἑῴας ἑπεχράτει ζότος " ὑπέρχεται δὲ τὴν ἐχείνου 
δέσποιναν σωτήριος λογισμὸς, χυὶ τὴν κτρδίαν αὐτῆς 
διατρέχει δριμύς τις ἔρως καὶ ἄμαχος λειψάνων 
μαρτυριχῶν. Ἐπεὶ δὲ οὐδένα Βονιφατίου μᾶλλον 
ἡγεῖτο πιστότερον, fj τοιούτοις ὑνουργεῖν ἐμμελέ- 
στερον, τοῦτον δὴ καὶ χοινωνὸν, ὥσπερ τοῦ σαρχιχοῦ 
xal ἀτίμου, οὕτως ἄρα xal τοῦ ἐπαινετοῦ τε μαχᾶ- 
ρίον ποιεῖται ἔρωτος. Καὶ ἰδιαζόντως ἀπολαδοῦσα" 
Οἶδας, φησὶν, ἀδελφὲ, οἵαις συνεχράνθημεν ἁμαρ- 
τίαις, μηδέν τι μέλλον ἡμῖν, ὅτι Θεῷ παραστήσεσθλι 
προσδοχῶμεν xal χαλεπὰς τούτων ὑποσχεῖν τὰς xo- 
λάσεις " πλὴν ἀλλ᾽ ἐπυθόμην τινὸς τῶν εὑσεδεστέρων, 
ὡς εἴ τις τοὺς διὰ Χριστὸν παθόντας χαὶ μαρτυρή- 

σαντας διὰ τιμῆς μετέλθοι χαὶ θεραπείας. πολλὴ τις 
αὐτοῦ ἐχεῖθεν καὶ λαμπρὰ περιμένει ἀντίδοσις, χαὶ 
τῆς αὐτῆς ἐχείνοις ἀπολαύσει μαχαριότητος. Πολλοὶ 
δὲ xal νῦν, ὥς φασιν, ἐν τῇ ᾿Ασίᾳ ὑπὸ ΣΕριστοῦ τὸν 
χαλὸν ἀγῶνα διαγωνίζονται " σὺ δὲ (xal γὰρ fx 
χαιρὴ;, ὅπως περὶ ἡμᾶς ἔχει τὸν ἐμὸν φανήσεσθαι 
Βονιφάτιον) πρὸς ταῦτά μοι χαθυπούργησουν, χαὶ 
σπουδῇ τῇ πάτῃ παραγενόμενος, τῶν ἁγίων τούτων 
λειψάνων ἀγαγεῖν ἐπείχθητ:, ὡς ἂν ἐντίμως αὐτὰ 
χαταθέμενοι, xol ἱξροὺς ἐπιδημησάμενο: οἴχους, 
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φύλαχᾶς τε αὑτηὺς. καὶ σωτῆρας διαπαντὸς ἔχοιμεν. À rimus, el sacras sedes eis zdillcaverimus, eos sen- 


Ταῦτα πρὸς αὐτὸν εἰρηχυῖα, ἐπεὶ πρὸς ἑχόντα ἔλεγε 
καὶ πρόθυμην τὴν ὑπηρεσίαν, χρυσίον ἐγχειρίζει 
συχνόν" οὐδὲ γὰρ ἐξῆν λείψανόν τι μάρτυρος mooixz 
λαδεῖν, ἀλλὰ τὸ πολὺ τῶν Χριστιανῶν περὶ αὐτὰ 
φίλτρον πορισμοῦ τοῖς ἀσεδέσι πρόφατις ἣν, xal 
πολλοῦ πρὸς ἐκείνους αὐτὰ παρέχειν ἐποίει, Τούτου 
οὖν ἕνεχα, συχνὸν τὸ χρυτίον, καὶ ἵνα xal πένησιν 
εἰς διανομὴν ἀρχέτῃ. Συνεχπέμπει δὲ καὶ ἱππεῖς 
δώδεκα, μύρα τε καὶ σινδόνας καὶ τἄλλα ὅσα mpo3- 
ἧχον εἰς τιμὴν τοῖς ἁγίοις, ᾿Αλλὰ προσεχτέον * ἐν- 
ταῦθα γὰρ ἤκομεν ἔνθα xal τὸ τοῦ διηγήματος χα- 
ριέστατον. 


| Δ’, Ὡς ἤδη πορείας ἔμελλεν ὁ Βονιφάτιο; ἅπτε- 
|. eat, εὐθὺς, ὥσπερ ὑπὸ γραμμῆς τὴν ἑαυτοῦ νίχην 
( καὶ τὸν στέφανον προσημαίνων" El δέ πως, ἔφη, ὦ 
᾿ς δέσποινα, ταύτης μὲν διαμαρτεῖν τῆς ἐγχειρήσεως, 
ο δεύτερος δὲ, ὅ φασι, πλοῦς τὸ ἐμόν σοι σῶμα mpos- 
ἀνεχθείη͵ ἄρα qot ἂν τοῦτο μέτριον εἴη τοῦ σχοποῦ 
παραμύθιον, καὶ τιμῆς ἄξιον παρὰ σοῦ νομισθείη ; 
Καὶ ταῦτα μὲν ἴσως ἐκεῖνος παίξων πρὸς τὴν δέὲ- 
smowvav ἢ σπουδάζων" ὁ δὲ Θεὺς τὸ μέλλον ὥσπερ 
(d τῆς ἐχείνου προηγόρευσε γλώττης. Ἢ μέντοι 
᾿Αγλαῖς  υὺ καιρὴς, ἔφη, Βονιφάτιε, παιδιᾶς οὐδὲ 
Vm τοιούτων, ὧν ἀποσχόμενον εὐλαβῶς ἔχειν 

προτρέπομαι καὶ κρϑμίως , ἐπεὶ καὶ τοιούτοις 
ὑπηρετεῖν μέλλεις, ὧν ἡμᾶς, μὴ ὅτι γε Ψαύειν, ἀλλὰ 
καὶ βλέπειν τοὺς ἀναξίους πάντολμον xa θρασύ. 
Τούτοις ἀρχούντως ἐπιτιμήτασα καὶ ἐντρέψασα, xa! 
ὥσπερ ἀντὶ παιδιᾶς ἀκαίρου εἰς φόδον εὔλογον τὴν 
ἐχείνου Ψυχὴν χαταστήσασα, εἶτα x2), 'Ὃ Θεὺς, ἔπε:- 
ποῦσα, ὁ δι᾽ tud; μορφὴν δούλου λαδὼν xa τὸ ἑαυ- 
τοῦ αἷμα ἔχχέας, αὐτὸς παρίδοι τὰ πταίσματά uou 
καὶ ἀποστελεῖ τὸν ἄγγελον αὐτοῦ ἔμπροσθέν σου, 
χαὶ χαθευθυνεῖ τὰ διαδήματά σου" Tb; τούτοις καὶ 
δεξιὰν αὐτῷ τὴν ἐπάνοδον εὐξαμένη ἐξέπεμψε. Τὸν 
ἔξ Βονιφάτιον ὥνησαν μὲν οὐ μετρίως τε xai οἱ τῆς 
δεσποίνης λόγοι, xal πρὸς τὰ θεῖά τε καὶ σεδάσμια 
περιδεῆ χατέστησαν, ὅθεν οὔτε χρεῶν ἥπτετο χατὰ 
τὴν πορείαν, οὔτε μὴν οἴνῳ ἐχρῆτο " εἰσήει δὲ αὐτὸν 
χαὶ λογισμὸς͵ ὥσπερ παιδαγωγὸς ἀγαθὸς, ὅτιπερ, 
Οἷα δράσας, οἷα μέλλω χερσὶν ἀνάγνοις μεταχομί- 
Gv; Καὶ τῷ δέει τούτῳ ἠρέμα τι τῆς πρὸς τὸ σῶμα 


ἐπείθετο" φόδος μὲν γὰρ πατὴρ προσοχῆς " ἡ δὲ γα- 
 δήνης μήτηρ καὶ καταστάσεως, αὕτη δὲ τὴν συναί- 
ἀθησιν, ὥτπερ ἐν ἀταράχῳ τινὶ καὶ καθαρμῷ ὕδατι, 
τὰ αὐτῆς αἴσχη διαδλέπειν ποιεῖ χαὶ οὕτως ἀρχαὶ 
| za ῥίζαι τῆς μετανοίας φύονται, ἢ δὴ τότε καὶ Do- 
νφάτιογ χαλῶς συνειλήφει, καὶ ἤδη πρὸς βίου ἀκρί- 
ay ἀπονεύων φανερὸς ἦν, τῆς μὲν παχυτέρας 
ταύτης καὶ περιττῇ; τροφῆῇ;, ὥσπερ ἔφημεν, ἀπεχό- 
)-c ode ἀδιαλείπτου χαὶ νηστείας κατὰ τὴν 


| δὲ xal ἐπιδὰς τῆς ᾿Ασίας χατὰ τὴν 
πῆς Κιλικίας; Ταρσὸν ἐγένετο, ἔνθα δὴ 


per habeamus custodes el servatores, Hxee cuin ei 
dixisset, eL se libenter id ministerium promptoque 
et alacri animo obiluruni ostendisset, tradit ei mul- 
tum auri, Neque enim licebat gratis accipere ullas 
martyrum reliquias, sed Christianorum magnus iu 
eas amor, erat impiis causa lucri, et efliviebat. ut 
nonnisi magni eas emplas prieberent. Ea de causa 
mittit multum auri, el ut eliam haberet, quod dis- 
tribueret pauperibus. Mittit autem cum eo equos 
quoque duodecim, et unguentuin, οἱ sindonas, et 
quzcunque alia usui erant ad honoranilos sanctos. 
Sed est attendendum ; huc enim venimus, ubi est 
ngrratio jucuudissima. 

IV. Cum jam Donifacius essel iler ingressurus, 
statim quasi graphice vicloriam suam et coronam 
presigni(icans : Si forte, inquit, o domina, quemad- 
modum contingit, ut boc quidem capto frustreris : 
secunda vero, ul aiunt, navigalio, meum ad 16 
corpus afferat: fueritne hoc tibi mediocre tui 
instituti ac scopi solatium, et apud te habendum 
in honore? Et hxc quidem ille fortasse magis 
ludens apud dominam, quam agens serio : Deus 
autem id, quod erat iuturum, praedixit per illius 
linguam. Aglais vero : Non est, o Bonifaci, inquit, 
tempus ludendi, neque horum verborum, a qui- 
bus abstinentem jubeo, ut pie et honeste te geras, 
Nam iis es inserviturus, quie nos non solum tàn- 
gere, sed eliam aspicere indignos, nimis est 

C sudaciz et temeritatis. Cum his satis increpasset, 
el pudore affecisset, et pro ludo intempestivo ad 
justum et rationi consentaneum metum illius ani- 
maim Lraduxissel et dixisset : Deus, qui servi for- 
mam propter nos accipit, et suum effudit sangui- 
nem, ipse ad mea non aspiciat delicta, et mittat 
angelum suum ante te, et dirigal gressus Luos, 
Deinde faustum ei precata reditum, eum emittit. 
Bonifacio vero nou mediocriter quidem profue- 
runi verba dominz, et ul res divinas et religiosas 
revereretur, effecerunt. Hinc factum est'ut iu 
ilinere nec carnes Langeret, nec vino uteretur, 
Subibat autem ejus quoque mentem  cogitalio, 
veluti quidam bonus pedagogus : Qualia sunt 
quz feci, et qualia sum impuris manibus porta- 


προσπαθείας χατωλιγώρει, xal ἐχυτῷ προσέχειν p turus? Propter bunc vero metum, sensim negli- 


gebat pristinam suam in corpus affectionem, et ul - 
sibi attenderet, sibi persuadebat. Nam metus 
quidem est 1naler tranquillitatis el quietis; ea vero 
parit conscientiam, qux facit, ut. anima lanquam 
in pura aliqua et non tgrbata aqua, sua inLueatur 
dedecora : et sic nascunlur principia el radices 
ponitentize. Jam tune autem pulchre conceperat 
Bonifacius, ΟἹ jam sperte ostendebat, 56 inclinare 
ad vilam perfectam et accuratam, ut qui ἃ crassis 
quidem el supervacaneis, uL diximus, abstinerel 
alimentis, assiduis vero precibus el jejuniis vaca- 
ret in itinere. 

V. Postquam autem ascendisset in Asiam, et ad 
celebratam in Cilicia pervenisset Tarsum, quo in 
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joco etiam decertabant mariyres, aliis quidem Α xal ol μάρτυρες ἢγωνίξοντο, τοῖς μὲν ἄλλοις ἐφῆκε 


permisit, ut ipsi et. equi quiescerent, apud quem- 
dam illic hospitio excepti. Ipse vero ne vise qui- 
gem excusso pulvere, profectus est ad videndum 
desideratos martyres. Et cum venisset in stadium, 
videt populi quidem magnam collectam multitudi- 
nem ad ea videnda, qu: (fiebant; sanctos autem 
variis aflici tormentis, οἱ unum quidem omnibus 
crimen objici, nempe pictstem ac veram religio- 
nein, non eosdem vero subirc cruciatus, sed tàn 
multos, uL nemo fere codem damnaretur suppli- 
cio, etsi spiritu essent conjuncti, et ore. nihilomi- 
nus eadem loquerentur. Nam alius quidem pende- 
bat capite, subter vero iynis erat subsiratus : 
alius autem erat extensus quatuor lignis. Alius 
serra secabatur. Alius discerpentium inanibus 
comminuebatur : el illius quidem oculi effodieban- 
tur, hujus autem manus ampu!labantur, et huic 
quidem per collu:n palus transactus, terra erat 
affixus : illi vero manus pene circumagebantur, 
pedes autem contra improbe refringehantur, et 
utrisque sic vinctis similiter ossa conterebantur. 
Alium (o0 magnam impiorum insaniam!) lieebat 
videre mutilatum manibus et pedibus, et humi 
instar globi devolutum. Sed etsi hzc paterentur 
viri generosi εἰ fortes, tanquam non subirent 
aliquid violentum et molestum, sed perinde ac si 
eorum  renovarentur corpora, et sustinerent 


quamdam in melius mutationem, sicut erat revera, C 


(getabantur, eis divina virtute ferente auxilium, et 
confirmante ad certamen : non poterat enim aliter 
fleri, ut bumana hzc pateretur nalura, idque cum 
gaudio, nisi superna eos manus tangerct. Hc 
videns Bonifacius, et non solum videns, sed ctiam 
sedulo et diligenter singula considerans, el par- 
tim quidem stupens martyrum constantiam, partim 
seutem pares coronas consequi desiderans, totus 
Deo afflatus, descendit in theatrum : et cum se 
fecisset manifestum omnibus, martyres, qui erant 
omnes viginti, singulatim amplectitur. Deinde 
eliam omnibus audientibus magna voce, Magnus 
est, inquit, Deus Christianorum : Magnus est, qui 
athletas sua ope adjuvit. Hzc cum dixissct, rursus 
]zius adhzerebat martyribus, cum magno desiderio 
prehensabat et amplectebatur pedes. Quibus autetn 
deerant pedes, eas, qua restabant, partes corporis ; 
beatos quidem eos pronuntiaus propter animi forti- 
tudinem, et propterea, qux» passi fuerant, et quod 
breve sit id, quod est reliquum, et mox futura sit 
liberatio a laboribus et seterna letitia : pro se 
autem rogans, ut esset eis socius certaminum, 
et parliceps coronarum, quas sunt babituri a 
Christo. 

VI. Cum autem fieri non posset, uL hzc late- 
rent, maxime cum vocem altius sustulisset, przeseg 
per multitudinem acrius defigens oculos, et videns 
Bonifacium : Quis hic est, inquit, qui nos usque 
adeo negligit et magnos deos? Ille ipse ergo dicat, 
sccedens propius. Postquam autem ille adfuit, 


διαναπαύσασθαι, αὐτούς τε x3l ἵππους ἕν ttv: τῶν 
ἐχεῖθ:ν ξενισθέντας, αὐτὸς δὲ μηδ! τῆς ὁδοῦ τὴν 
χόνιν ἐχτιναξάμενος, ὡς εἶχε ποδῶν ἐχώρει τοὺ; 
ποθουμένους μάρτυρας ἰστοοῖται. Καὶ παριὼν εἰς 
«b στάδιον, ὁρᾷ τοῦ μὲν δήμου πολὺ τι 7A 0 τῦν- 
εἰλεγιένα, χατὰ θέαν τῶν ποχττομένων, βατάνοις 
δὲ τοὺς ἁγίους ποικίλαις ἐχδιδομένους, χαὶ ἕν plv 
ἐγχαλουμένους ἅπαντας τὴν εὐπέδειαν, οὐ tal; αὐ- 
ταῖς δὲ τιμωρίχι; ὑπλγομένηυς, ἀλλὰ τοταύτλι;, ὡς 
σχεδὸν μτδένα τὴ» ἵστην χαταχρίνεσθαι τῷ ἐτίρῳ, 
χαίτοι xai πνεύματι guvvmanivoug , Xzl σπόματι, 
οὐδὲν ἧττον τὰ αὐτὰ οθεγγημένηυς, 'O pi» γὰρ 
ἔρτητο ἐπὶ χιφαλὴν, χάτωθεν δὲ αὐτοῦ πῦρ ὑπ- 
ἐστοωτο" ὁ δὲ ξύλο:ς τέσσχραι δ'ιατέτατο " ἄλλος 
ἐποίξζετο, ἄλλο: ξεόντοιν χεοσὶν ἐλεπτύνξτο ^ xal τοῦ 
piv ὄψεις, τοῦ δὲ χεῖρε: ἐξεχόπτοντο᾽ χαὶ πὧν υὲν 
διὰ τοῦ τραχήλου πάτπαλο: ἐλασθεὶς τῇ γῇ προσεπί- 
γνυτο, τῷ Ck χεῖρες μὲν ὄπισθεν περιήγοντο, πόδες 
δὲ ποντοὼς ἀνταυεχλῶντο, χαὶ ἀμφοτέρων οὕτω 
Cau των, ῥδδοις οὐτὺς τὰ ὁστὰ συνετροίδετο᾽ 
ἄλλον, ὦ τῆς πολλῆς μανίας τῶν ἀσεύδῶν ! χαὶ χεῖ- 
pac ὧν ἰδεῖν ἅμα xal πόδας ἀφαιρεθέντα, xat δίχῃ 
σφαίρας ἐπὶ γῆς χυλιόμενον. "AX xal ταῦτα πά- 
σγοντες οἱ Yevvalot, καθάπερ οὐ θίπιόν τι λυπηρὸν 
ὑφιστάμενοι, ἀλλ᾽ οἱονεὶ τὰ σώματα καινιζόμενοι, 
xal τινα πρὸς τὸ χρεῖττον ἀλλοίωσιν ὑπομένοντες, 
ὥσπερ ἄρα xaY fv, οὕτως Éyatpov, τῇ; θείας ἄντ'- 
xpue ἑπιδονθούσης αὐτοῖς δυνάμεως καὶ πρὸς τὸν 
ἀγῶνα ἐνισχυούσης - οὐ γὰρ ἄλλως δυνατὸν fv ἀν 
θρωτείαν φύσιν ταῦτα διενεγκεῖν, καὶ τότε σὺν ἡδονῇ, 
μὴ τῆς ἄνωθεν χειρὸς συνεφαπτομένη:ς. Ταῦτα xd 
Βονιφάτιος ὁρῶν, xal οὐχ ἀπλῶς ὁρῶν, ἀλλ᾽ ἐπιμε- 
λῶς Exacta xoi φιλοπόνως ἐξακχριδούμενος, χαὶ 
ποὗτο μὲν ἐκπληττόμενος τῆς χαρτερίας τοὺ; μάρ- 
τὐρας, τοῦτο δὲ καὶ τῶν ἴσων αὐτοῖ; στεφάνων ἀξιω- 
θῆναι γλιχόμενος, ὅλος ἔνθους γενόμενος, πρὸς τὸ 
θέατρον χχταθαίνει, καὶ τοῖς πᾶσι ἑαυτὸν ἐπίδηλον 
παρασχὼν, εἴχοσι τοὺς μάρτυρας ὄντας πάντα: xat 
ἕνα περιδάλλει xal περιπτύσσεται " εἶτα καὶ εἰς 
ἐπήχοον πάντων μεγάλῃ τωνῇ, Μέγας ὁ τῶν Χριστια- 
γῶν Θεὸς, μέγας ὁ τοῖς ἀθληταῖς συλμαχῶν, ἐξεδόη- 
σεν. Οὕτως εἰπὼν, τῶν μαρτνρων αὖθις γεγηθὼς 
εἴχετο, παρεχαθέξετο, ποθεινὸς τοὺς πόδα: πέρι- 
επτύσπηετο᾽ οἷς δὲ μὴ πόδες, τὰ λειπόμενα μέλη τοῦ 
σώματος χατησπάζετο, μαχαρίξων, ἐπιθαῤῥύνων, 
δεόμενος " μαχαρίζων μὲν τῆς ἀνδρτίας xat ὧν vpo- 
πιπόνηεισαν, ἐπιθαῤῥύνων δὲ xal πρὸς ἃ παθεῖν 
ἔμελλον, ὅτι τε 95a) τὸ λειπόμενον, xal πόνων 
ἀπαλλαγὴ μετ᾽ ἀλίγον χαὶ εὐφροσύνη aiov:o; * ὁπὲρ 
ἑχυτοῦ ók διόμενος, ὥστε xal χοινωνὸς αὑτοῖς τῶν 
ἀγώνων χαὶ συμμέτοχος τῶν παρὰ Χρ:πτοῦ γενέσθαι 
στεφάνων. 

Cn. Ἐπεὶ ὃὲ ταῦτα μαθεῖν οὐχ οἷόν τε ἦν, ἅτε xal 
τῆς φωνῆς ἐπὶ μεῖξον ἀρθείση;, ὁ ἄρχων ὀξύτερον 
ατενίέσας διὰ τοῦ πλήθους, xai τὸν Βονεφάτιον θεα- 
σάμενος " Τίς οὗτος, εἶπεν, οὕτως ἀμελῶς χαὶ ἡμῶν 
x3! τῶν μεγάλων ἔχει θεῶν; Αὐτὸς τοιγαροῦν bxil- 
vog, αὐτὸς  ἐγγύτερος παραστὰς λεγέτω. Ἐπεὶ δὲ 


VITA S. BONIFACLI. 


xal παρέττη, ἐρωτηθείς" Εἰμὶ μὲν, ἔφη, Xpisziz- A rogatus : Sum quidem, inquit, Christianus : Domini 


νὸς, τῇ δὲ τοῦ ἐμοῦ Δεσπότου δυνάμει θαῤῥῶν τῶν 
ὀμηδούλιων τοὺς μὲν πιστοὺς φιλῶ, αοὖῦ δὲ xai τῶν 
σῶν ὡς ἀγνωμόνων ὑπερφρονῶ. Kal ὁ ἄρχων" 
Ταῦτα μὲν λέγειν, τόγε νῦν, ξα " λέγε δὲ τὴν τε χλῆ- 
σιν τὴν σὴν καὶ τὸ ἐπιτέδευμα, 'O δὲ Βονιφάτιος" 
“Ὄνομα μὲν ἐμοὶ τὸ πρῶτον xai ὃ μᾶλλον jaipw 
χαηύμενηξ, Χριστιανός " εἰ δὲ xal τὸ ix γονέων 
ποῦτο 3ούλει μαθεῖν, Βονιηάτιος, Καὶ ὁ ἄρχων. ἔτι 
τοῦ ᾿Αγίου λέγοντος ἐχκύψνας, "Ays δὴ οὖν, ἔφης 
Βονεφάτιε, πρὶν ἡ τῶν σαρκῶν σου χαὶ τῶν ὀττῶν 
ἄψτυμχι, πείθου πηιεῖν τὰ γεχελευσμένα, καὶ πρη1- 
UB» ÜUs τοῖς εὐμενέσι θεοῖς" τοῦτο Y&p got πολλὰ 
προξενήσε: τὰ ἀγαθὰ, φιλίαν θεῶν, ἀπαλλαγὴν χα- 
λεπῶν, xal παροχὴν πλούτου χαὶ μεγίστων τιμῶν. 
Πρὼς ταῦτα ὁ μάρτυς, Οὐδὲ ἀποκρίνασθαί σοι, φησὶ, 
ἔΐχχιον" πλὴν ἀλλὰ τοῦτό γε ὃ καὶ πολλάκις ἔφη", 
ἱρῶ, Χριστιανὸς ἐγὼ" τοῦτο μόνον παρ᾽ ἡμῶν 
ἄχουξ " αὑτὸς ὃξ, εἰ μὴ ἀνέχῃ, ὅ τι βούλει, τῷ σιυ- 
pact χρῶ, 

Z'. Ἐπὶ τούτοις χαλεπήνας ὁ ἄρχων, ἐπὶ κεφαλὴν 
αὐτὸν κρεμχπθῆναι χελεύε:, xal ἰσχυρῶς μὲν ξέε- 
σϑαι" τὴν βάσανον δὲ παρχτείνετθιι, ἄχρι ξιχφανὴς 
τὰ ógrà γένηται, Καὶ ταῦτα μὲν ὥσπερ ἐχεῖνος 
ἱκέλενε οὕτω δὴ καὶ πρὺς τάχος τοῖς δημίοις ἐπράτ- 
τετο * ὁ δὲ Χριστοῦ μάρτυς χαθάπερ οὐ τῷ διασπᾶ- 
σῆα: τὰς σάρκας, ἀλλὰ τῷ διαιρεῖσθαι τῶν ἁγίων 
μᾶλλον ἀλγῶν, τοὺς ὀφθαλμοὺς μὲν ἤρειδεν ἐπὶ ἐχεί- 
νους, αὑτὴν τὲ τὴν ὄψιν ποθῶν, xal ἅμα i; πρὸς 


καλὸν παράδειγμα βλέπων τοὺς ἐχείνων διὰ Χρυι- C 


στὸν ἄθλους, 'Üz οὖν εἶδεν αὐτὸν ὁ ἄρχων οὐδὲν ἀπὸ 
τῆς βασάνου ταύτης ὑφέντα τοῦ παρόντος σχοποῦ, 
μικρὸν ἀνεθῆναι κελεύει, xai πάλιν ὥσπερ ἐκ δια- 
λείμματος προτδάλλων τῷ μάρτυρι, καὶ τοιόνδε τρό- 
πὸν ἀποπειρᾶσθαι αὐτοῦ βουλόμενος, Γενέσθω σοι, 
φητῖν, ὦ Βονιφάτιε, τὰ παθήματα ταῦτα, μαθήματα 
πρὸς τὸ βέλτιον, χαὶ πεῖραν τῶν ἀνηκέστων τούτων 
ifi, ὀδυνῶν, ὀψὲ γοῦν, ἄθλιε, σεαυτὸν οἰχτείρα: 
τῶν μενουσῶν σε χολάσεων, πρότελθε θύσων. Ὁ δὲ 
Ἄγιος" Ἐμὲ θύειν ἐπιτάττων, ἀσύνετε, οἴει δυνα- 
τοῖς ὅλως ἐπιχειρεῖν; ᾿Εγὼ θεοῖς προτελεύσομαι, 
ὧν μόνη τοῦτον προτηγορία μηδ᾽ ἀχηαῖς φηρητή ; 
H'. Θυμὸς πάλιν τὸν ἄρχοντα κατέσχεν οὐχ ἀνε- 
X3, καὶ xálzpot ὀξυνθέντες εὐθὺς χατὰ τῶν ὀνύ- 
χων αὐτῷ ἐνεπείροντο, Οἷδ' à τι πεπόνθατε xal rpb; 
μόνην τὴν ἀκοὴν" ἐσχάτως γὰρ ἡ βάσανος χαλεπή. 
"Aa ὁ μάρτυς, εἰς οὐρανὸν ἀτενῶ: ἀναδλέψα-, καὶ 
ὥσπερ ὅλην ἐκεῖ μετὰ τῆς διανυίας θεὶς χαὶ τὴν 
αἴσθησιν, οὐδὲ βραχὺ γοῦν ἐφρόντιζε τῆς ὀδύνης " 
ἀλλ" εὐχύλως αὐτὸς ἔφερε μᾶλλον, fj ὁ ἄρχων προσ- 
ἔταττεν * ὡς οὖν καὶ αὕτη τῷ δυσσεθεῖ διακενῆς ἡ 
βάσανο; ἐξηλέγχετο, ἑτέραν αὖθι; πιχρὰν τιμωρία" 
ἐξ ὠμότητός τε χαὶ πονηρίας ἐπινοεῖ, καὶ χελεύει τὸ 
ετὖμα διπνοιγέντι τῷ μάρτυρ: μέλυθδον αὑτῷ ἐγχε- 
ναι σφόδρα διαχιέντα, Ἐπεὶ οὖν ἔγνω τοῦτο ὁ 
ἀδλητῆς, καὶ χεῖρας ἅμα καὶ τὴν Ψυχὴν πρὸς τὸν 
θεὸν ὑψώνας, Δέσποτά μου, ἔφησεν, Ἰησοῦ Χοιστὲ, 
4 ἐρείττονά με τῶ» ἤδη πρηλαδουτῶν δείξας τιμω- 
pir, χαὶ vov παράστηθ' μοι, μόνηἐ μοὶ παράνλητις, 


vero mei fretus virtute, ex conservis fideles qui» 
dem diligo, te autem et tuos tanquam ingratos 
despicio. Praeses vero : Hxc quidem mitte dicere 
in presentia. Dic autem nomen tuum et studium. 
Bonifacius autem : Primum quidem mihi nomen, 
et quo maxime vocari gaudeo, Cliristiauus. Quod 
si vis etiain scire nomen mihi impositum a paren- 
tibus, Bonifaeiüs. Prs»ses vero sancto adhuc 
loquente, eum interpellans : Age ergo, inquit, o 
Bonifaci, priusquam 1angam carnes luas, et ossa, 
pare et fac imperata, et accedens sacrifica diis 
propitiis. Hoc enim tibi multa bona conciliabit : 
deorum amicilism, a rebus gravibus et asperis 
liberationem, divitiarumque el maximórum  lono- 
rum suppeditationem. Ad hec martyr : Ne tibi 
quidem, inquit, justum est respondere ; hoc tamen, 
inquit, dicam, quod &epe dixi : Sum Christianus; 
hoc solum apdi a nobis. Si hxc autem non feras, 
fac quod tibi libuerit, 

VII. Hec cum dixisset, preses jubet eum sus- 
pendi prz:cipitem, et fortiter quidem cedi: tor- 
mentam autem exlendi, donec ossa fiant mani- 
festa, Et hiec. quidem, sicut ille jussit, quampri- 
mum facta sunt a lictoribus : Dei autem martyr 
tanquam non dolens quod carnes distraherentur, 
sed polius, quod separaretur a sanctis, in illos 
quidem defigebat oculos, simul et ipsam desiderans 
visionem, el tanquam ad pulchrum exemplar, in- 
tuens ad illorum propter Christum certamina, 
Postquam ergo vidit eum  przses hoc tormento 
nihil remisisse de suo scopo, jubet eum paululum 
relaxari : et rursns interjecto aliquo intervallo 
aggrediens marlyrem, et hoc modo volens eum 
tentare ; Sint tibi, inquit, o. Bonifaci, haz perpes- 
siones, documenta ejus quod est melius, et intole- 
rabiles hos jam expertus dolores, tandem, c infelix, 
tui misertus, propter ea quz? te manent supplicia, 
accede sacrificaturus. Sanctus autem : Mihi jubens 
sacrificare, o stolide, existimas le ea aggredi, quze 
possint fieri? Ego ad deos accedam, cum vel sola 
eorum appellatio sit auribus intolerabilis ? 

VIII. Ira. rursus intoleranda invasit praesidem, 
el acute mox arundines ei (ransfix£& sunt per 


p ungues. Scio vos vel ad solum auditum exhor- 


rujsse; est enim tormenium longe gravissimum. 
Sed martyr, (ixis oculis ccelum intuens, perinde ac 
si tolum sensum illic cum mente posuisset, ne 
minimum quidem curabat cruciatum : sed ferebat 
ipse facilius, quam prases imperabat. Postquam 
ergo impio hoc torimentum fuit inane et irritum, 
alium rursum excogitat acerbum cruciatum ex 
immanitate et ex improbitate : et jubet martyris 
ore aperto plumbum vsxlde candens ei infundi. 
Postquam ergo hoc cognovit athleta, manus simul 
et animum extollens ad Dominum: Domine mi, 
inquit, Jesu Christe, qui me fecisti fortiorem iis, 
qui jam pracessere, cruciatibus, nunc quoque 
adsis mihi, qui es sola mea consolatio, me levans 
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dolore : ei aperte ostende te tnihi opem ferrc ad À χουφίζων με τῆς ὀδύνης, xa el; τὴν χατὰ τοῦ Xs- 


parandam victoriam adversus Satanam et hunc 
prezsidem. Pro te enim et tua gloria, ut acis, 
decerto. lHixc dixit, et sanctos simul rogavit, ut ei 
opem ferrent suis precibus ad decertationem. At- 
que illi quidem ei precabantur vietoriam et finem 
martyrii : exstitit autem tunc quoque Christi vir- 
tutis opus plane adinirabile. Nam cum tormentum 
jam esset paratum, et Bonifacius tanquam quidatu 
strenuus athleta staret, exspectans adversarium : 
alii vero martyres, utpote non soluin decertatores, 
sed eorum etiam, qua in hoc Gebant, acres spe- 
etatores, et magis quam ille animo anxii, ei quidem, 
ut diximus, simul precarentur victoriam: tunc 
quie erat congregata populi multitudo, et alioqui 


ex iis quz praecesserant, mota erat misericordia B 


mariyrum : partim autem agre ferebat nimiam 
praesidis crudelitatem, et propter utraque hzc 
sanctorum in rebus asperis et gravibus non solum 
tolerantiam, sed etiam laetitiam stupebat, et sic 
deducebatur ad fidem in Christum, universa re- 
pente simul tollit confusum clamorem, et inente 


et voce consenlientem : Magnus est Deus Christia- 


norum; magnus es Rex, Christe ; omnes in te cre- 
dirus. Hzc et omnes clamabant, et simul aram 
quidein , qui illic est, evertebanl, przsidem 
autem lapidibus appetebant. llle vero, timore 
affectus et suz vits metuens, ut qui veniret in pe- 
riculum, ne mox periret, fuga suz saluti consulit, 
turpiter dimisso theatro. 

IX. Hzc alium quidem quamvis efferatum ct 
immanem, ira tamen placabilemn, persuasisscnt 
cadem sentire, quz alii, et effecissent ut ad Chri- 
stum accederet : at non illum sceleratum et exse- 
crandum. Sed tantum abfuit, ut ipse ex timore et 
ΟΣ hac admirabili populi consensione , aliquam 
acceperit utilitatem, ut statuerit eliam rem agere 
majori contentione, et ira eum incitante, cerla- 
men instaurare. Mane ergo prxsidens in tribunali, 


cum curasset in suum conspectum produci marty-. 


rem, et illius exprobrabat pietatem, et quod Do- 
minus noster fuisset crucifixus, ridebat, Cum liec 
autem non ferens martyr, pergeret gravioribus 
probris vicissim insectari judicem, pro veris et 


ταυᾶ xa τοῦ ἄρχοντος τοῦδε vixrv μοι φάνηθι συν- 
atpóusvo;* σοῦ γὰρ ἕνεχεν xal τῆς σῆς δόξης, ὡς 
οἵδας, ὑκεραθλῶ. Ταῦτα ἔλεγε ^ xal τῶν ἁγίων ἅμα 
ἐδεῖτο, εὐχαῖς αὑτῷ συνεπιλήψεσθαι πρὸς τὴν 
ἄθλησιν. Οἱ μὲν οὖν αὑτῷ τὴν τε νίχην καὶ τὸ τοῦ 
μαρτυρίου τέλος ἐπεύχοντο. Γίνεται Ck χαὶ τότε 11 
τοῦ Χριστοῦ δυνάμεως ἔργον ἀξιοθαύνλαστον. "Enti 
γὰρ fb» xai ἡ βάσανος εὐπρεπὴς fv, χαὶ 6 Βονιφά- 
110€ ὥσπερ τις παλαιστὰὴς γενναῖος εἰστήχει περι μέ- 
γων τὸν ἀνταγωνιστὴν, οἱ ἄλλοι δὲ μάρτυρες, ὡς ἂν 
οὐχ ἀγωνισταὶ μόνον, ἀλλὰ χαὶ τῶν ἐπὶ τούτι» ὄρω- 
μένων θερμοὶ θεαταὶ, χαὶ μᾶλλον ἣ ἐχεῖνο; àzo- 
νιῶντες, τὴν vixrv, ὥσπερ ἔφτμεν, συνεπηύχοντο' 
τότε δὴ τὸ συγειλεγμένον TT 007, καὶ ἄλλως x2Y τῶν 
προλαδόντων χατὰ μιχρδυ, τοῦτο μὲν πρὸς τοὺ; 
μάρτυρας πταινόμενον, τοῦτο δὲ χαὶ πρὸς τὸ λίαν 
ὡμὸν τοῦ ἄρχοντος δισχεοαῖνον, καὶ δι᾿ ἄμφω ταῦτα 
τὴν ἐπὶ τοῖς δεινοῖς τῶν ἁγίων οὐχ ὅσον ὑπομονὴ" 
ἀλλὰ χαὶ ἡδονὴν ἐχπληττόμενον, xat οὕτω πρὸς τὴν 
εἰς Χριστὸν ἤδη χειραγωγούμενοι πίστιν, αἴρουσιν 
μὲν ἄφνω πάντες βοὴν συμμιγῆ. μιᾷ δὲ ἀναχοΐτουτι 
γνώμῃ τε καὶ φωνῇ, Μέγας ὁ 8:5; τῶν Χριστιανῶν' 
μέγας εἶ, Χριατὲ βασιλεῦ, πάντες εἰς σε πιστεύομεν. 
Ταῦτα πάντες τὲ ἀνέχραξον,͵ xa ἅμα τὸν piv ἐχεῖαι 
βωμὸν χκατέστρεφον, τὸν δὲ ἄρχοντα αἴβοι:ς ἔθαλλον' 
0; χαὶ χατάφοδος χαὶ περιδεὴς περὶ τῖς ἑαυτο 
Ψυχῆς γεγονὼς, xaX ὥσπερ ὅσο") οὔπω χινδυνεύων 
ἀπολωλέναι, φυγῇ μόνῃ πιστεύει τὴν σωτηρίαν, ἐτ' 


C αἰσχύνῃ λύσας τὸ θέατρον. 


Θ΄. Ταῦτα δὲ ἄλλον μὲν θηριώδη τινὰ xal ἀτί- 
θασσον, πλὴν ἰάσιμον τὴν ὀργὴν, ἐπέσχον ἂν, καὶ τὰ 
αὐτὰ τοῖς ἄλλοις φρονῆσαι, χἄϊ τῷ Χριστῷ προσελ- 
θεῖν παρεσχεύαϊτεν" ἀλλ᾽ οὐχὶ xal τὸν μ'αρὸν ἐχεΐ- 
νον * ἀλλὰ τοσοῦτον ἀπέτχεν αὐτὸς ἀπόνασθαί τι τοῦ 
φόθου χαὶ τῆς παραδόξου ταύτης τοῦ πλέθους συμ" 
πνοίας, ὅσον ἔγνω καὶ φιλονε:χότερος χαταστῆναι, 
xai σπουδάδειν, ἅτε χαὶ τῆς ὀργῆς αὑτὸν εἰς τοῦτο 
παροξυνούσης, τὴν ἧτταν ἀναμαχέσασθαι. Ἕωθεν 
οὖν τοῦ βήματος προκαθίσας, χαὶ ὑπ᾽ ὄψιν αὐτῷ πα- 
ραπτήσας τὸν μάρτυρα, τὴν τε εὐσέδειαν ὠνείδιζι 
τὴν ἐχείνου, xai τὸ ἐσταυρῶσθαι τὸν Δεσπότην ἡ μῶν 
ἐχλεύαξεν. ᾿Επεὶ 6$ ταῦτὰό μὴ φέρων ὁ μάρτυς πι- 
χροτέραις ὕδρεξσι διετέλει τὸν διχαστὴν ἀμειδόμενο; 


justis verbis rursus luit supplicium : et statim D δίχην, ὑπεῖχε πάλιν ῥημάτων ἀληθῶν καὶ δικαίων. 


lebes pice repletus et valde accensus suscepit mar- 
tyrem. Sed cum hoc quoque (lerel, non neglexit 
Deus ex alto facere consueta miracula. Nam cum 
angelus e coelo descendisset, illius quidem corpus, 
sicul eliam corpora trium puerorum, conservavit 
illesum : flamma sutem repente in orbem circum- 
fusa, cum apprehendisset quosdam ex iis qui 
ustabant, infidelibus eadem fecit quz olim Baby- 
Jone. 

X. Tunc impius, timens quidem Christi virtu- 
tem, sed ne sic quidem quidquam de impietate 
reinittens, sed tanquam ipse quoque mutari eru- 
bescens, aut amplius sanclum videre vivum, ar- 
guentem deorum illius imbeciliitatem, eum morte 


Καὶ λέδης εὐθέως, πίτσης τε ἀναπλη σθεὶς xal λά- 
ὄρως ὑποχαεὶς, τὸν ἀθλητὴν ὑπεδέχετο. ᾿Αλλὰ xol 
τούτου δὴ γενομένου, Θεὸς ἄνωθεν οὐχ ἡμέλει τὰ 
συνήθη θαυματουργῶν. ΓΑγγελος γὰρ ἐξ οὐρανοὺ 
χαταδὰς, τὸ μὲν ἐχείνου σῶμα, ὥσπερ xal τὰ τῶν 
τριῶν παίδων, ἐφύλαττεν ἀπαθές " χύχλῳ δὲ f, φλὸξ 
ἐξαπίνης περιχυθεῖσα, xal τινα; τῶν παοςε:τώτων 
ἀπίστων διαλαδοῦσα, τὰ αὐτὰ τοῖς ἐν Βαδυλῶνι 
κάλαι διέθηχε. 

l'. Τότε ὁ δυσσεξὴς τὴν μὲν τοῦ Χριστοῦ δύναμιν 
φοθηθεὶς, μηδὲν δὲ μηδὲ οὔτω «T4 ἀσ:δείας ἀνεὶς, 


ἀλλ᾽ ὥσπερ ἐπαισχυνόμενος τὸ xal αὐτὸς ἐχεῖνος 


μεταθαλέσθαι, ἣ τὸν Ἅγιον ἐν ζῶσιν ὁρᾷν Ex τὴν 
τῶν ἐκείνου θεῶν ἀσθένειαν διελέγχοντα, θάνατον 


ἦσαντα νόμηις, ἡμετέροις 5b λόγηις 
dtes xai μηδὲ θῦται tol; εὑμενέσι 
Ms tdem, ἀλλὰ τῷ ἐσταυρωμένῳ μᾶλλον ὡς 
933^ 4, ξίφει τὴν χεφαλὴν ἐκτμηθῆναι 
— Καὶ οὕτως αὐτὸν ol δορυφόροι παραλαβόντες, 
τοῦ δικαστικοῦ ἐξάγουσι βήματος, Ὁ δὲ καλλίνικος 
τοῦ Χριστοῦ μάρτυς Éyatps μὲν οἷον οὐκ ἐπὶ τελευ- 
τὴν, ἀλλ᾽ ἐπὶ ζωὴν μᾶλλον, ὥσπερ ἄρα καὶ fjv, πο-- 
| oz. - Βραχὺ δὲ αὐτῷ ἐνδοῦναι τοὺς ἀπάγοντας 

αἱΞ ,. στὰς mphg ἀνατολὰ: ηὔχετο" Κύριέ 

| po», λέγων, καὶ Θεξ, ταχὺ προυχαταλαδέτωσάν με οἱ 
οἰχτιρμοῖ σου, καὶ παράστηθέ μοι xal νῦν βοηθὸς, 
ἵνα μηδὲν μοι ὁ πονηρὴς ἐμπυδῶν γένηται, διὰ τὰς 
ἐν ἀφροσύνῃ προγεγενημένας μοι ἁμαρτίας " ἀλλὰ 


cs | 


σοῦ τὸ αἷμα ἐκχέασι, xal μέχρι τέλους τὴν πίστιν 
ξιστηρήσασι, xápb συναρίθμησον " ῥύσαι δὲ xal τὸ 
τῷ αἵματί σου περιποιηθὲν ποίμνιον, τὸν σὸν λαὸν, 
μοῦ Χριστὲ, τὸν περιούσιον, δυσσεθείας πάσης xal 
πιάνης ξλληνικῆς, ὅτι εὐλογητὸς εἴ καὶ μένων εἰς 
τοὺς αἰῶνας. Ταῦτα ηὔξατο, καὶ τὴν εὐχὴν τὸ ξίφος 
. αὐθὺς διεδέχετο, xal τὴν σεπτὴν ἐτέμνετο χεφαλήν. 
 θαυματουργεῖ δέ τι χἀνταῦθα Θεὺς, καὶ αἷμα ὁμοῦ 
᾿ “γάλα τῆς τομῆς ῥυῆναι ποιεῖ, ὡς τὸ μὲν τῆς 

φύσεως εἶναι, τὸ δὲ τῆς εὐσεδοῦς πίστεως. Καὶ οὕτω 
τὸ θαῦμα μέγα φανὲν εἰς ἔχπληξιν, μεῖζον ἂν εἰς 
ὠφέλ ἄνδρας τῶν ἀπίστων πεντήχοντα καὶ 
πινταχοσίους (b) τῷ Χριστῷ πεῖσαν ἀχολουθεῖν, xal 
" εἰδωλιχὴν πλάνην μυσαχθέντα; ἀπολιπεῖν. 


—— -— d 


aw Τοιοῦτο Βονιφατίῃ vc ζωῆς τὺ πέρας" οὕτως 


τὸ εἰκῆ καὶ ἄλλως ἐπελθὸν καὶ προῤῥηθὲν ὑπ' αὐτοῦ 

MD Hin 0: δὲ, πρὸς ζήτησιν ἐκείνῳ τῶν λει- 
συνεχπεμφθέντες, ταῦτα μὲν ἀγνοοῦντες, πε- 

| ριερχόμενοι δὲ ἀνὰ πᾶσαν τὴν πόλιν, ἐπεὶ ζητοῦντες 
ἡτὸν οὐχ εὕρισχον, οἰόμενοι ταῖς οὐ καλαῖς αὐτὸν 
Ts χαρίζεσθαι ἡδοναῖς, "Hmou ἐκεῖνος ἄρτι, 
ἑαυτοὺς ἔλεγον, ἢ πάντως γυναιξὶ σύνεστιν, ἢ 

] καὶ. προσεδρεύει ποτοῖς ὡς τὰ πολλά. Ταῦτα ἐν νῷ 
( ντες, ὥτπερ ἔσχατον αὐτοὶ διεσάφησαν, auv- 
᾿αντῶσί τινι τῶν πολιτῶν τοῦ τότε χομενταρησίου 
τυγχάνοντι ἀδελφῷ, xal τοῦδε stg μα ἀμ ας, εἴ 
τινα ἴδοι (ξένον 'Ρωμαῖον). (c) E 
exe, τὴν χορὸς ἐν τῷ arabo τὸν μαρτυριχὴν ἀγῶνα 
νίσατθιι, xai ξίφει τελειυθῆναι " μηδὲν δὲ μη- 

| bzw ἀχριδῶς εἰδέναι, εἰ xal οὗτος αὑτὸς ὁ ζητού- 
μενος, ᾿Αλλ' εἴπατέ μοι, φησὶν, ὁποῖός τίς ἐστι xa! 
| τὴν ὄψιν, xai τίνα δὲ τὰ παράτημα τῆς μορφῆς. Ὦ 
“δὲ ἐκεῖνοι λόγῳ τὸν ἄνδρα ἐξωγράφουν, ὅτι τὸ μὲν 
σῶμα αὐτῷ βραχὺ, ξανθὴ ὃὲ ἡ θρὶξ χαὶ τἄλλα ὅσα 
ιτηρῖίσαι Bovtzátioy ἔγανά" Οὗτος ἐχεῖνος, ἔφη, 
b μεῖς ξητεῖτε, οὗτος ἄρα, καὶ ἄλλος οὐδείςι Ol 
B τὴν μὲν ἀρχὴν διηπίστουν, xa ἡτατῆσθαι τὸν 
&vbpa «ed Σὺ δὲ Βονιφάτιον ἀγνυεῖς, λέγοντες, 


P2 
(b) Ὁ numerum unde acceperit Metaphra- 
stes. ieseio, Latina solum indelsite dicunl E 


VITA S. BONIFACIT. 
δἴνει, οὕτως εἰπών" Βονιφάτιον, βατι- A condemnat, sic dicens : Bonifacio, qui non paruit 


πρόσδεξαι pou τὴν ψυχὴν ἐν εἰρένῃ, καὶ τοῖς ὑπὲρ B 
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quidem legibus imperatorum, verbis autem nostris 
nequaquam cessil, et diis propitiis noluit sacrifi- 
care, sed crucifixum potius colere tanquam Deum, 
jubeo caput ense amputari. Et ita eum assuimentes 
satellites, e judiciali educunt tribunali. Victoria 
aulem insignis Christi martyr, gaudebat quidem 
tanquam non ad mortem, sed ad vitam potius, 
sicul eliam revera ita habebat, prolicisceretur, 
cum petisset ab iis qui ipsum abducebznt, ul ei 
parum temporis concederent, stans ad orientem 
precatus est: Domine mi, dicens, Domine Deus, 
cito me prieveniant miserationes tuse, el nunc adsis 
mihi adjutor, ne mihi malignus aliquid afferat 
impedimenti propler ea, qu:e in insipientia mihi 
przcesserunt peccata : sed suscipe animam meam 
in pace, et inter eos, qui pro te sanguinem elfu- 
derunt, et fidem usque ad finem conservarunt, me 
quoque adnumera. Libera autem Luo quoque pre- 
lioso sanguine acquisitum gregem, tuum populum, 
mi Christe, peculiarem, ab omni impietale et 
errore gentilium : quoniam es benediclus et ma- 
nens in secula. llc est precatus, et preces statim 
eifsis est consecutus, et ampulatum [οἷ caput 
venerandum. Facit autem hic quoque Deus aliquod 
miraculum, et sanguinem cum lacte facit fluere ex 
vulnere : adeo ut ille quidem esset nature, hoc 
vero pia fidei: et sic miraculum, quod magnum 
visum erat ad stuporem, majus fuit ad utilitatem : 


C quod quingentis et quinquaginta viris infidelibus 


persuasit, ut Christum sequerentur, et errorem 
simulacrorum abominantes relinquerent, 

XI. Hic fuit exitus vite Bonifacii. lta quod illi 
temere venerat in menlem, accepit eum finem, 
quem ipse przdixerat. Qui autem eum eo missi 
fuerant 3d quzrendas reliquias, hzec quidem igno- 
ranies, lotam vero civitatem obeuntes, quoniam 
quierentes ipsum non inveniebant, putantes eum. 
non pulchris, ut solebat, operam dare voluptati- 
bus: Certe ille (dicebant apud se) modo vel 
omnino coit mulieribus, aut in iislocis desidet, 
uL id magna ex parte facit, Mec animo versantes, 
ut ipsi postremo explicarunt, occurrunt cuidam 
civi, qui erat frater Commentariensis, et eum in- 


vov μὲν τινα, ἔφα- D terrogant, an vidisset aliquem hospitem illuc 


accedentem. llle autem dicebat, heri quemdam 
hospitem in stadio martyricum decertasse  certa- 
men, et ense fuisse consummatuin : se vero non 
cerlo scire, an is sil, qui ab eis quireretur. Sed 
dicite mihi, inquit, qualisnam est aspectu, el qui 
sunt ejus formi insignia? Cum aulem ilfi hominem 
verbis describerent, nempe quod breve quidem 
esset ef corpus, flavi vero capilli, εἰ alia qus satis 
erant ad exprimendam formam Bonifacii : Hic est 
ille, inquit, quem vos quaeritis. lli autem in 
initio quidem non credebant, et eum putabant 


(c) Deerant. hac ecgrapho nostro, ex Latina 
versione. suppleta. 
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esse deceptem, dicentes : Non nosti Bonifacium, Α καὶ οἷος ὁ βίος αὐτῷ, πρὸς; ἡδονὰς μᾶλλον καὶ ἀνέσεις 


qualisnam sit ei vita, et quam propensa ac procli- 
vis ad voluptates, et quam ex diametro vitz? repu- 
gnet martyricz. Cum vero ille diceret, nihil ob- 
stare, quominus ipsi accederent ad stadium, et 
corpus ipsum aspicereat, illi cedentes, accedunt 
quidem, viro illo eos ducente. Qui cum etiam eis 
corpus ostendisset, illi conjectis in corpus oculis, 
quod jacebat sine capite, vel ex hoc solo agnosce- 
bant Bonifacium. Deinde etiam cam invenissent 
caput seorsum jacens, et ejus corpori conjunzis- 
gent, illum ipsum cesse crecentes, obstupuerunt : 
et timore contractus fuit eorum animus. Timebant 
enim, ne eis aliquid succenseret, quod ejus men- 
tem accusassent, eum judicantes ex eo solo, quod 
pracesscrat, et nescientes, quali vite principio 
qualem et quam jucundum finem inmposuisset. Sed 
mox inetum ademit martyr, s6 placide et benigne 
in eos gerens. Nam poitquam caput fuit conjun- 
ctum corpori (tu es omnium Dominus, o Christe 
Rex, qui glorif)cas eos, qui te glorificant), sensim 
quidem aperit oculos : eos autem intuelur amice 
et placide, loquentis speciem pra sc ferens, et 


ostendens se eis bene velle, et probrorum, quz in 


eum ingesserant, minime meminisse. llli vero 
acerbe flentes, et calidas lacrymas effundentes 9 
Ne memineris, dicebant, serve Jesu, nostrarum 
iniquitatum, neque probrorum. quibus te divinum 
et sacrosanctum caput stulte sumus insectati. Cum 
sic sibi sanctum placassent, et ejus reliquias, 
corpus, inquam, et caput quingentis aureis etis- 
sent, et odoriferis aromatibus et unguentis unxis- 
sent, et candidis lineis involvissent, et in honorifica 
capsa imposuissent, Romam reversi sunt, sua nihil 
interesse arbitrantes accipere alterius martyris 
reliquias, cum illum haberent qui jam erat sibi 
uotus, et qui eos germane et sincere amplectitur, 
et dat cis (dele testimonium supernae defen- 
sionis. 


XII. Interim autem, dum isti domum proficisce- 
bantur, advenit ad Aglaidem visio, nempe angclus 
e colo, dicens : Suscipe eum, qui aliquando qui- 
dem fuit tuus famulus, nunc autem est frater 
poster et comminister : suscipe eum qui prius 
quidein erat famulus, nunc autem est tuus doiui- 
nus, et eum pie honora : ut qui sit tuz quidem 
servator animi, custos autem vitze. llla autem 
eurgens tremebunda, et ex ecclesiastico choro 
aliquos insignes assumens, et cnm magno honore 
procedens obviam corpori martyris, id quidem 
suscipit, et valde honorifice deponit ct magnifice, 
stadiis quinquaginta procul a Roma : sacram vcro 
ei edem insiruit, materia insignem et pulchritu- 
dine, οἱ talem, qualem omnino oportebat suscipere 
corpus talis animz : ut non spiritus solus haberct 
eternum tabernaculum, sed illius quoque corpus 
frueretur. domo conveniente : in qua ín ho- 
diernum usque diem flunt multa admirabilis, et 


C 


D 


ἔχων, καὶ ἐκ διαμέτοου τῷ μαρτυριχῷ βίῳ &aeon- 
tla; χείλενος. Ἕ πεὶ δὲ ἐχεῖνος μηδὲν εἶναι τὸ ἐμπο- 
δὼ" ἔλεγεν ἐπὶ τὸ στάδιον παρελθεῖν, χαὶ τῷ σώματι 
αὑτῷ 7 postoyslv, εἴξαντες ἐχεῖνοι παρέρχονται μὲν 
&l; τὸν τόπον, τοῦ ἀνδρὸς αὐτοῖς ἡγουμένου " εἶτα χαὶ 
κὖν νεχρὴν ὑπυδείξαντος͵, τὰς ὄψεις ἔχεῖνοι τῷ σώ- 
pat: προπθδαγόντες f, χεφαλῆ,: ἄνευ χειμένῳ, ὅσου 
ἦν ἀπὸ τούτου τὸν Βονιφάτιον ἀνεγίνωσχον “ εἶτα 
xai τὶ» χεφαλὴ» εὑρόντες χωρίς ποὺ κειμένην, χαὶ 
τῷ aj:T; συνάϑαπες σώματι, αὐτὸν ἐχεῖνον εἶναι 
πιστεύσαντες 0$ufzt συνείχοντο, καὶ δέει τὴν Ψυχὴν 
συνεστέλλουτο" χαὶ Ὑὰρ ἐδεδοίχεσαν, μή τι χαὶ μη- 
νίσῃ αὐτοῖς, ὧν εἰς διά οἱαν αὐτοῦ χατηγόρουν, ἀπὸ 
μόνου τοῦ ποολλδόντος αὐτὸν χρίνουξες, xai μὴ 
εἰδέτες οἵῳ προοιμίῳ βίου οἷον τέλος ἐπέθηχε χαρ:- 
ἐστατον. "AAA! ὅσον οὕπω χαὶ τὸν φόθον ὁ μάρτυς 
ἐξεῖλε, λίαν ποοτήνῶς αὐτοῖς χαὶ φιλανθρώπως 
προσενεχθείς" ὡς γὰ0 ἡ χεφαλὴ συνήφθη τῷ σώματι 
(σὺ εἴ πάντων Κύριος, Χριστὲ βασιλεῦ, ὁ δοξάτων 
τούς στ δοξάζοντας 1) διχνοίγει μὲν ἠρέμα tov; 
ὀφθαλμοὺ;, ἀτενίξει 63 πρὺς αὐτοὺς φιλικόν τι καὶ 
ἄλερον, ὡσπερεὶ φθεγγομένη τῷ φχήματι, xat δη- 
λοῦσα, ὅτι καὶ λίαν εὐμενῶς τὰ πρὸς αὐτοὺς ἔχε:, 
καὶ οὐδὲν ὧν ἄρα xal ἐξύδρισαν εἰς χαρδίαν μνητι- 
xaxil. Οἱ δὲ πάνυ πιχρὸν ἀναχλαύσαντες, xav δά- 
xpoa θερλὰ τῶν ὀφθαλμῶν ἁποστάξαχντε;, Μὴ μνη- 
σθεὶ; ἡυῶν, ἔφησαν, δοῦλε Kuplou, ἀνομιῶν, μνδ᾽ ὧν 
γε fusl; εἴς σ: τὴν θείαν ὄντως χαὶ l&odv χεφαλῆν 
ἀφρόνως πεπαρῳνήχαμεν. Οὕτως ἴλεω τοῦ ᾿Αγίον 
τυχόντες, καὶ τὺ λείψανον αὐτοῦ, τὸ σῶμά τέ ςημι 
καὶ τὴν χεφαλὴν, χρυσίων ὅλων πενταχοσίοις ἑἐ ξωνη- 
σάμενοι, μύροις εὐωδιάσαντες, καὶ λευχαῖς ὀθόναις 
περιθαλόντε:, xal φιλοτίμῳ θήχῃ ἐνθέμενοι τὴν ἐν 
Ῥώμῃ ὄπισθεν ἀνεχώρηυ», μηδὶν αὐτοῖς ὅλως 
πρησῖχον νομίσαντες, ἄλλου μάρτυρος ἀναλαὄεῖν 
λείψανον, Exzívoo δὴ ἔχοντες ἤδη τοῦ πάνυ γνωρί- 
μου, χαὶ ὃς γνησίω; αὑτοὺς ἀσπάζεται. Καὶ πιστὰ 
δίδωσιν ἐντεῦθεν μαρτυρία τῆς ἄνωθεν προττασία;. 


IB'. Ἐν ᾧ δὲ οὗτοι τὴν οἴκαδε ἐπορεύοντο, xal 
ὄψ'ς θεία τῇ ᾿Αγλαῖδι ἐπιφοιτξ, ἄγγελος ἐξ οὐρανοῦ 
λέγων, Δέξχι τόν ποτε μὲν δοῦλον ὑπάρχοντα σὸν, 
νῦν δὲ ἡμέτερον ἀδελφὴν xal συλλειτουργόν. Δέξαι 
τὸν πρὶν μὲν οἰχέτην, νυνὶ δέ σου Δεσπότην" χαὶ 
τίμησον εὐλαύῶς, οἷα δὴ τῆς σῆς μὲν ψυχῆς σωτῆρα, 
φύλαχα δὲ τῆς ζωῆς. Ἡ δὲ διαναστᾶσα auvzpouo;, 
xal τινας τῶν ἐπιφανῶν τοῦ ἐχχλησιατειχοῦ χλήρου 
παραλαδοῦτα, χαὶ σὺ» πολλῇ τιλῇ τῷ μαρτυριχῷ 
αὐτοῦ σώματι ὑπαντήέσχαχ, δέχεται μὲν τοῦτο xdi 
χατατίθη σιν ἄγαν σεμνῶς τε χαὶ φιλοτίμως, σταδίοις 
πευτήχοντα τῆς Pop; ἀπέχον " οἶχον δὲ αὐτῷ διαν- 
(3:12:17) ἱερὴν, τῇ τε ὕλῃ xal τῷ χάλλει λαμπρὸν, 
χαὶ τοιοῦτον οἷον ξὸς: πάντως; φυχῆς τοιαύτης σῶμα 
λαχεῖν, ἴνα μὴ τὸ πνεῦμα μόνον σχηνὴν Éyr, τὴν 
οἱρανίαν, ἀλλὰ xal τὸ σῶ λα δὴ τὸ ἐχείνου οἰχίας 
ἀποιαύῃ τῆς προτηχούτης " ἐν f] χαὶ εἰς ἕτι πολλὰ 
τῶν παραδόξων ἐπ'τελεῖται, καὶ δαίμονε; μὲν ἀθέως 
φυγαδεύοντα:, νό10: δὲ ἀοράτοις νεύμασι) ἀπελαύ. 
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νονται, εἰσὶ δὲ ol xal τὰς ψυχὰς ὑγιῶς ἔχοντες τῇ A demones quidem repente fugantur, morbi vero 


πίστει βελτίους γίνονται. 


Γ΄. Καὶ ἡ μακαρία δὲ ᾿Αγλαῖ; ἄνωθεν αὐτῆς τὴν 
Ψυχὴν ὑποτυποῦντος τοῦ μάρτυρος, πάντα τὰ προῦ- 
ὄντα ἀποδομένη xal διελοῦπτα πτωχοῖς, οὕτω τοῦ λο:- 
ποῦ διεδίου καλῶς τε xal φιλαρέτως, οὐ σώφρονα 
μόνον xal παρθενιχὺν piov ἀσπαταμένη, ἀλλὰ xal 
τραχυτάτην ἄσχησιν ἐλομένη κατὰ τῆ: πρηλαβδούσης 
φαυλότητος, ὡς xai χάριτο: θαυμάτων ἀξιωθῆναι, 
καὶ δαίμονα; οὖς ὑποσχελίζοντας εἶχε πρότερον ἐξ 
ἀνθρώπων ἐλαύνειν. 'U δὲ ἀπνχητιχὺς αὐτῇ βίος 
πεντειχαίδεχα ἔτη" οὕτω τὸν καλὸν ὑπνώσασα ὕπνον 
τῷ μάρτυρι προσετέθη. Τοιοῦτον ᾿Αγλαῖδι καὶ Βηνι- 


expelluntur nutibus, qui non eadunt sub aspectum, 
Sunt autem. nonnulli, qui cum non sint sani ani- 
mis, fide fiunt meliores. 

XIH. Porro àutem beata. Aelais, martyre. ejus 
informante animam, cum omnes suas facultates 
distribuisset. et. diVisisset pauperibus, de cirtero 
honeste vixit el 6 virlufe nou soluu temperantem 
et castam vitam amplectens, sed etiam asperriuiam 
elizeus exercitationem adversus — prizcedentein 
nequitiam, ub etiam. digna haberetur dono miras 
culorum, ei dzinones quos prius liabebat ipsam 
supplantantes, cxpelleret ex. hominihus. Monastica 
autem ejus vita duravit quindecim annis, et cum 
pulchrum sic sommum — obdormissét, adjecia est 


φατίῳ πέρας ἀπήντησεν, οὕτω δὴ xai αὐτοὶ τὴν p martyri. Talis fuit Aglaidis finis et Bonifacii. Sie 


καλὴν ἀλλοίωσιν ἠλλοιώθηταν, πάθεσι μὲν oxput- 
χοῖς ἀνθρωπίνως δουλεύσαντες, πάθη δὲ ὑπὲρ ἄνϑεω- 
tow διὰ Χριστὸν ὑπομείναντες xal χατὰ παθῶν 
ἀτίμων νεχνιχῶς ἀνδριτάμενο:, εἰς δόξαν Πατρὺς, 
Υἱοῦ καὶ ἁγίου Πνεύματος, ip πρέπει τιμὴ καὶ προ1- 
€ νῦν xal ἀεὶ, xal εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν alu- 


Ἀμήν. 


fuii quidem pulchra eorum mutatio, ut qui carnis 
quidem affectionibus humanitus servierint, hu- 
manam vera superarint naturam patiendo pro 
Christo, et adversus vitia se viriliter οἱ fortiter 
gerenles, ad gloriam Patris, et Filii, et sancti 
Spiritus, quem decet honor eL gloriatio nunc. et 
semper el in secula seculorum. Amen. 


AOAHZIZ TON ATION MAPTYPON 
BIKTOPOX ΚΑΙ XTEQSANIAOX. 
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(Latine apud Surium ad diem 11 Maii ; Grece ex cod. Reg. Paris. 1519, sec. xii. Eorr. Para ) 


am— 


K. Ἐν ταῖς ἡμέραις ἐχείναις, ἐν αἷς ἐδιώχοντο ol (, 


Χριστιανοὶ, ὑπὸ τοῦ τότε βασιλέως τῶν 'Ρωμαίων 
᾿Αντωνίνου, ἐθνιχοῦ τυγχάνοντος, xal Σεδαστιανοῦ 
τοῦτό τε δουχὺς, ἣν τις ἀνὴρ ἀπὸ Ἰταλίας στρατιιὺ- 
τη; Χριστιανὸς, εὐλαδὴς πάνυ καὶ φοῦδούμενος τὸν 
θεῶν, ὀνόματι Βίχτωρ, Τούτῳ ὁ δοὺξ εἶπεν " Γράμ- 
— Βατὰ μοι ἠνέχθησαν τοῦ βασιλέως χελεύοντα ὑμᾶς 
τοὺς Χριστιανοὺς θύειν τοῖς θεοῖς; ἀνυπερθέτως, τοὺς; 
ü ἀπειθοῦντας τιμωρίαις δειναῖς ὑποδάλλεσθαι " 

ἐπίθυσον οὖν xal σὺ, Βίχτωρ. Ἔφη πρὸς αὐτὸν ὁ 
ἅγιος Βίκτωρ " "Ej στρατιώτης εἰμὶ τοῦ μεγάλου 
fas e Ἰησοῦ Χριστοῦ, τοῦ ἀθανάτου Θεοῦ xal 
οὐχ ὑπαχούω θνητῷ βασιλεῖ * ἡ γὰρ τούτου βασιλεία 
πρίσκαιρής ἔστι xai παρερχομένη" ἡ δὲ τοῦ Θεοῦ 
χαὶ Σωτῆρος Ἰησοῦ Χριστοῦ βασιλεία ἀθάνατός ἐστι 


I xal αἰωνία" xal ὁ μένων ἐν αὐτῇ χληρονομεῖ ζωὴν D 


᾿ αἰώνιον, Ὃ δοὺξ λέγε: * Τοῦ βῃσιλέως ἡμῶν τυγχά- 
wu στρατιώτης " πείσθητι οὖ" xai! ὑπάκουτον τοῦ 


I. Quo tempore Antoninus, gentium supersti- 
tionem sequens, Romanum tenebat. imperium, 
Sebastiano duce, persecutio adversus Christianos 
homines commola est, Erat autein. imiles quidam 
genere HMalus el Christianus, qui Deum valde re- 
verebatur 3c metuebat, huicque nomen erat Vi- 
clor. Eum virum dux ille, quem supra diximus, 
sic aflatus est: Venerunt ad nos litterae ab impe- 
ratore, qux jubent vos Christianos diis sacrilicare : 
illos vero, qui edicto non obediunt, suppliciis gra- 
vissimis subjici oportere. Sacrifica igitur, Victor : 
ne anim:e periculum subeas. Tum sanctus Victor, 
Ego, inquit, miles sum magni Regis Jesu Christi, 
immortalis, inquam, illius imperatoris, neque 
moriali regi obediam. Hujus enim imperium tem- 
pore circumscribitur, et caducum est: Dei autem 
mei ei Salvatoris Jesu Christi regnum est im: 
mortale atque eternum : cujus qui particeps effi 
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citur, eterne vita sortem percipict. Tunc ait A προστάγματος αὑτοῦ xal ἐπίθυσον. 'O ἅγιςς Dixzop 


dux : Cum imperatoris nostri miles sis, obtem- 
pera imperatoris edicto, et diis sacrifica. Ad hzc 
respondit sanctus Victor : Si ego quo tempore 
sub imperatore militabam, tunc etiam Domino ct 
Deo meg occulte serviebam, quomodo nunc com- 
mitiere possum, ut illo dereficto, idolis vestris 
sacrificem? ltaque fac quidquid libet. En corpus 
Deus habet, qui salutem οἱ ruinam afferre potest. 

Il. Tum dux ille : Video te multa sapientia or- 
natuin, eaque in respondendo valde utentem. Mea, 
inquit Victor, sapientia non est ex me, sed Deus 
meus illam mihi contulit. Ad hzc praeses : Libera 
teipsum a multis cruciatibus, et diis sacrifica. 
Quinimo libenter, inquit Victor, cruciatum 
queinvis patiar, ne sacri(icia talia offeram : sed et 
illud affirmo, vehementer me gaudere, quod di- 
gnus factus sim, qui pro Christi noniine tormenta 
patiar, et coelesti illo Rege frui sperem. Ad hzc 
dux ille : Nunquid Christianorum sacerdos es tu, 
qui tam prudenter nobis respondes? Hoc, inquit 
Victor, munere indignus sum ego, sed Christi mci 
gratia me talem effecit : hec enim his, qui rccto 
corde sunt, et Christi mandata observant, sapien- 
tiam et omnium bonarum rerum copiam ex suis 
illis immensis. divitiis largitur. Quemadmodum 
enim agricola ipse cum terram colit, paratam cam 
reddit ad fructus ferendos : “18 ct Dei sapientia ac 
gratia eos a quibus observatur, fortes, sapientes, 


εἶπεν Καὶ ὅτε αὐτῷ ἐστρατενόμην xal τὰ αὐτηῦ 
ἐφρόνουν, Κυρίῳ τῷ Θεῷ μου ἐν τῷ κρυπτῷ D- 
τρίνον, xal νῦν οὐ δύναμαι χαταλεῖψαι αὐτὸν xal 
εἰδώλοις ἐπιθύσαι " ποίει οὖν ὃ θέλεις εἰς ἐμέ τοῦ 
μὲν γὰρ σώματός μου ἐξουσία» ἔχεις, τῆς δὲ ψυχῆς 
ὁ Θεὸς μόνος, 6 δυνάμενος σῶσαι καὶ ἀπολέσα!'. 


meum in manu tua est: anims vero potestatem 


Β΄. Λέγει αὐτῷ ὁ δούξ' 'Opi) σε kv τῇ ἀπολογ'ᾷ 
σὴυ πρλλὴν σοφίαν περιχείμενον " σχέψαι οὖν τὸ συ"- 
φέρον». Ὁ ἅγιος Βίχτωρ λέγει" Η ἐμὴ σοφία, ὦ ὃ:- 
καστὰ, οὐκ ἔστιν ἐξ ἐμοῦ, ἀλλ᾽ ὁ Θεός μου ἐδωρήσατό 
μοι αὐτήν. Ὁ δοὺξ λέγει: Ῥύται σεαυτὸν ἀπὸ 
πολλῶν βασάνων, xai προσελθὼν θύσον τοῖς θεοῖς. 
Ὃ ἅγιος Βίκτωρ εἶπεν: Ἐγὼ ὑπὲρ τοῦ μὴ θῦσαι 
ἡδέως βασανέζομαι xal πλέον διισχνοίζομαι διδγω- 
νιζόμενος, ὅτι χατηξιώθτν ὑπὲρ τοῦ ὀνόματος τοῦ 
Χριστοῦ βασανισθῆναι χαὶ εἰς τὴν ἀγαθὴν ἐλπίδα 
ἐλθεῖν τοῦ βασιλέως τῶν οὐρανῶν, Λέγει αὐτῷ ὁ 
δούξ Μὴ ἱερεὺς εἶ τῶν Χριστιανῶν, ὅτι οὕτω: συν- 
ετὼς ἀποχρίνῃ; Ὃ ἅγιος Βίχτωρ εἶπεν“ ᾿Εγὼ ταύ- 
«ἧς; τῆς μεγίστης χάριτος xal δωρεὰς ἀνάξιός εἰμι:" 
ἡ δὲ τοῦ Χριστοῦ μου χάρις ἤγαγέ με εἰς τοῦτο * 
αὕτη γάρ ἔστιν ἡ παρέχουσα «ot; εὐθέσι τῇ χαρδίχ 
xai τοῖς φυλάσσουσι τὰς ἐντολὰς τοῦ Χριστοῦ σοφίαν 
καὶ σύνεσιν μετέχειν παντὸς ἀγαθοῦ" ὥσπερ γὰρ 
γεωργὸς χαλλιεργῶν αὐτοῦ τὴν γῆν ἑτοιμάζει αὐτὶν 
εἰς xaprogoplav, οὕτως χαὶ ἡ τοῦ Θεοῦ σοφία τοὺς 


ac tales reddit, qui Deo ipsi fructum ferre possint : C ἐλπίζοντας εἰς αὐτὴν ἐνδυναμοῖ, xal σοφίζει, xal 


neque permittit, ut ab hostibus superari queant. 


WI. Tum dux ait : Num tu mori . decrevisti ? 
Respondit Victor : Hujusmodi mors his vitam 
conciliat, qui brevia hec tormenta fortiter ad ex- 
tremum usque perferunt, Ad hac dux ille : Sen- 
tentiamne istam (irinam babes? Maxime, inquit 
Victor. Tum dux digitorum Victoris compages 
eousque confringi jussit, quoad e pelle ipsa exi- 
rent. Quo facto, Viclor ait : Gratios ago Deo meo, 
quod gratiam suam propiorém mihi ostendit. 
Tunc quasivit ab eo dux, quare cibum non su- 
meret. Cui respondit Vietor : Habeo ipse spiritua- 
lem cibum, quo (it uL non esuriam in eternum. Tum 
ille jussit íornacem accendi, et Victorem in eam con- 
jectum ad tertium usque diem servari. Factumque 
(uit ita. Tertio autem die cum ille opinare- 
tur Victorem ab igne /consumptum fuisse, jussit 
fornacem aperiri, et martyris cineres in flumen 
demergi. Patefacta igitur fornace, invenerunt 
Victorem ipsum vivum, et Deum laudantem, quod 
ignis ejus corpus non tetigerat. Mox jussit dux 
venena pestifera cum carnibus commista edenda 
illi proponi. Quz cum a venefico quodam homine 
porrecta ei fuissent, sanctus mariyr Victor ait: 
Mihi quidem non liceret carnes gustare, sed ut 
cognoscas veneficia tua nihili esse, en istas carnes 
comedam. Cumque illas e manibus vene(ici ho- 
minis accepisset, Christum precatus, ejusmodi 


ποιεῖ xapmogoptiv τῷ Θεῷ, μὴ συγχωροῦσα τῷ 
ἐχθρῷ περιγενέσθαι αὐτῶν. 

Γ΄, Σεδαστιανὸς ὁ δοὺξ εἶπεν" “Ἔχρινας μᾶλλον 
τὸν θάνατον ἐλέσθαι ἣ τὴν ζωήν ; Ὁ ἅγιος ᾿δέκτωρ 
εἶπεν Οὗτος ὁ θάνατος ζωὴν αἰώνιον προξενεῖ τοῖ; 
μέχρι τέλους ὑπομένουσι τὰς προσκαΐρους ταύτας 
βασάνους. Λέγει αὑτῷ ὁ δούξ' Καὶ ὅλως ταύτη:- 
ἐπεχράτησας τῆς γνώμης ; Ὃ ἅγιος Βίκτωρ εἶπεν“ 
Ναί. Τότε ὁ δοὺξ ἐκέλευσε συγχλασθῆναι τὰς ápyc- 
νίας τῶν δαχτύλων αὐτοῦ, ἕως ἄν ἐχ τῆς δορᾶς 
ἐξέλθωσιν. Ὁ ἅγιος Βίχτωρ εἶπεν" Εὐχαριστῶ τῷ 
Θεῷ μου πάντοτε, ὅτι ἤγγισεν ἡ χάρις αὐτοῦ εἰς 
ἐμέ. Λέγει αὐτῷ ὁ δούξ' Διὰ τί τὴν ἄνοιἂν vou οὐ 
λαμδάνεις ; Ὁ ἅγιος Βίχτωρ εἶπεν" Ὅτι βιαίως xal 


D ἀδίχως ἀπαιτεῖται, καὶ οὔτε λαμδάνειν οὔτε ἐσθίειν 


βούλομαι ἐξ αὐτῆς" ἔχω δὲ τὴν πνευματιχὴν τροφὴν 
χαὶ οὐ μὴ πεινάσω él; τὸν αἰῶνα. Ταύτα ἀχούσας ὁ 
δοὺξ, ἐκέλευσεν ἐχχαῆναι χάμινον καὶ ἐμδληθῆλαι 
αὐτὸν ἐν αὐτῇ, ἄχρις ἡμερῶν τριῶν" xal ἐγένετο 
οὕτως. Μετὰ δὲ τὰς τρεῖς ἡμέρας, νομίσας ὁ δοὺξ 
ἀνηλῶσθαι αὑτὸν ὑπὸ τοῦ πυρὸς, ἐχέλευσεν ἀνοιγῆναι 
τὴν χάμινον χαὶ ῥιφῆναι τὰ ὁστᾶ αὐτοῦ εἷς τὸν ποτα- 
μόν * xal ἀνοίξαντες αὐτὴν, εὗρον αὐτὸν ζῶντα xal 
δοξάζοντα τὸν Θεὸν, δι᾽ ὅτι οὐδ᾽ ὅλως ἥψατο αὐτοῦ 
τὸ πῦρ. Τότε ἐχέλευσεν ὁ δοὺξ φέρμαχα Avatpstuxà 
δοθῆναι αὐτῷ φαγεῖν μετὰ χρεῶν" καὶ ἐπιδοθέντων 
αὐτῷ τῶν φαρμάχων ὑπὸ τοῦ μάγου, ἔφη ὁ ἅγιο; 
Bixt:op* Οὐχ ἑξόν μοὶ fjv χρεῶν ἅψασθαι ἵνα δὲ 
γνῷς, ὅτι οὐδέν εἶσιν αἱ μαγεῖαί δον, καὶ χαταφρονῶ 
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αὑτὰς, ἐσθίω ἀνυπερθέτως. Kal δεξάμενος kx τῶν A carnibus vesci cepit, neque quidquam mali pas- 


ἐειρῶν τοῦ μάγον, προσευξάμενος τῷ Χριστῷ, fp- 
£ato ἐσθίειν " καὶ φαγὼν οὐδὲν ἔπαθεν xaxóv. Ὃ δὲ 
μάγος ἐπὶ τῇ οἰχείᾳ pamela καταισχυνθεὶς, mpos- 
fyayev αὑτῷ πάλιν ἕτερα φάρμακα τῶν προτέρων 
δεινότερα χαὶ λέγει αὐτῷ " Καὶ νῦν δέξαι καὶ φάγε" 
καὶ ἐὰν φαγὼν μηδὲν πάθῃ; χαχὸν, καταλιμπάνω 
μου τὰς μαγεία: xal πιστεύω χἀγὼ τῷ Θεῷ ip λα- 
τρεύεις. Aa6óvto; δὲ τοῦ paxaplou Βίχτορος, καὶ 
φαγόντος, xal μηδὲν παθόντος χαχὺν, ἀνεδόησε μετὰ 
φωνῆς ὁ μάγος καὶ εἶπεν " Ἑνίχησας, Ψυχὴν ἀ πυλ- 
λυμένην ἐξ &üou ἀναγαγών" ὥσπερ γὰρ ἀνδριὰς 
χαλκοῦς παλαιωθεὶς καὶ ὑπὸ τοῦ τεχνίτου σμηχθεὶς 
ἀνακχαινοῦται, οὕτιυς καὶ ὁ ἄνθρωπος ὁ ἐν καχοῖς πα- 
λιιωθεὶς, ἐὰν ἐπιστρέψῃ, σώζει αὐτὸν ὁ Θεὸς τῇ αὐτοῦ 
χάριτι, Τότε ὁ μάγης παραχρῆμα χιτέκαυσε πυρὶ 
πάσας τὰς μαγιχὰς αὐτοῦ βίδλους καὶ πᾶσ: τοῖς ὑπλο- 
q9)31w αὑτοῦ ἀποταξάμενος, γέγονεν Χριστιανός, 
A. Τούτων δὲ πάντων 
bug τῷ μαχαρίῳ Βίχτορι" ἐπίθυπον τοῖς μεγίστοις 
ὑεοῖς, καὶ γενοῦ λοιπὸν συνετὸς καὶ φρόνιμης. Ὃ 
ἅγιο; Βίχτωρ εἶπεν" Ἐγὼ πάντοτε συνετός; εἰμι 
τὸν Θεὺν ἐπιγνώσχων " Ὃ δοὺξ εἶπεν" Τοῦτο οὐχ ἔστι 
φύνεσις, ἀλλὰ μωρία, τὸ μὴ βούλεσθαι θύειν τοῖς 
θ:οῖς, Ὃ ἅγιος Βίχτωρ εἶπεν" Tà μωρὰ τοῦ χότμου 
ἐξελέξατο ὁ Θεὸς, ἵνα τοὺς σοφοὺ; καταισχύνῃ. "Ἔφη 
πρὸς αὑτὸν ὁ δούξ" Ποῦ γέγραπται ταῦτα ; Ὃ à 700; 
Dixwwp εἶπεν" Παῦλος ὁ ἀπόστολος ἐδίδαξεν ἡμᾶς. 
Ὃ δοὺξ εἶπεν" Οὐχοῦν Θεὺς T,» ὁ Παῦλο; ; 'O ἅγιος 
Βίχτωρ εἶπεν" Παῦλος Θεὺς οὐχ ἔστιν, ἀλλὰ Θεοῦ 
ἀπόστολος xal σοφὸς ἀρχιτέκτων " ἐπὶ γὰρ τῷ θεμε- 
itp τῷ τεθέντι ᾧχοδόμησε xal ἐπλήρωσε τὴν olxou- 
μένην τῆς διδαχῆς αὑτοῦ " xal λαθὼν σοφίαν παρὰ 


θεοῦ, ἔσχεν ἐν ἑαυτῷ τὸ πλήρωμα τῶν Γραφῶν xat C 


ἔδειξεν ὁδὸν τοῖς σωθῆναι βουλομένοις. Ὃ δοὺξ εἶπεν' 

Πιῦσαι λοιπὸν τῆς μωρίας σου ταύτης, καὶ θῦσον 
τοῖς δεοῖς, ἐπεὶ οὐχ ὠφελήσουτί σε τὰ ῥήματα ταῦτα. 
Ὅγιος Βίχτωρ εἶπεν" Οὐχ εἰμὶ μωρὸ;, ἀλλὰ πάνυ 
φρόνιμος τὸν Θεόν poo μὴ ἀρνούμενος " μωροὶ δέ 
εἰσι χαὶ ἄφρονες οἱ ἀχούοντές σου καὶ δαίμοσι θύον- 
τις" χαὶ γὰρ ὁ πατὴρ ὑμῶν ὁ διάδολος ἀπ᾽ ἀρχῆς 
ψεύστης ἐστὶν xal τὴν ἀλήθειαν οὐχ ἔγνω, ὡς καὶ 


ὑμεῖς οἱ διάχονοι αὐτοῦ" ἀλλὰ xal αἱ χαρδία: ὑμῶν 


ππήρωνται, τὴν γνῶσιν τῆς ἀληθείας μὴ ἔχουται. 


E. Τότε θυμωθεὶς ὁ δοὺξ ἐκέλευσε τὰ ντῦρα ὅλου 
τοῦ σώματος αὑτοῦ ἀποχοπῆναι" xal τούτου γενομέ- 


οὕτως γενομένων, ἔφη ὁ B 


sus est. Veneficus autem i!le pro suis veneficiis 
erubescens, alia quzdam obtulit prioribus ill:s 
pejora : Hxc, inquiens, accipe : quz» eum come- 
deris, si nihil mali passus fueris, statim arlem 
magicam derelinquam, et credam etiam ipse Dco 
quem tu colis. Cum igitur beatus Victor venena 
illa comedisset, neque quiddam mali passus fuisset, 
veneficus ille magna voce clamans : En, inquit, 
vicisti, et aninam mcam jamdiu perditam, ab 
inferis eduxisti. Sicut enim stalua zrea, quz jam 
inveteraia est, a fabro aliquo expolita renovatur : 
"ἃ οὐ me miserum, in malis inveteratum, Deus 
ipse sua gralia renovans convertit, et ad salutem 
iraduxit, Itaque veneficus ille omnes suos libros 
magicos igni combussit, et omnibus rebus renun- 
tians, Christianus factus est. 


IV. Cum liec ita se haberent, dux ad beatum Vi- 
clorem conversus : Sacrifica, inquit, diis maximis, 
et esto prudens. Victor respondiL: Ego prudens sem- 
per sum, cum Deum cognoscam. Non est, inquit 
dux, prudenlizx, sed stultitize signum, nolle diis ipsis 
sacrificare. Ad hzec sanctus Victor : Stults mundi 
elegit Deus, ut sapientes confundat '. Tunc ait 
dux: Et ubinam hoc scriplum legitur? Cui re- 
spondit Victor : Paulus apostolus nos hzc docuit, 
Num, inquit ille, Deus erat Paulus? Cui Victor : 
Minime Paulus Deus est, sed Dei apostolus, et s2- 
piens architectus : ἃ] Πανὶ! enim super funda- 
mentum quod positum fuerat", et doctrina sua 
orbem terrarum replevit : qui cum sapientiam 
sibi a Deo traditam accepisset, divinarum Litterarum 
plenam perfeclamque notitiam im se habuit, el 
his, qui salvi esse cupiunt, viam ostendit. Tunc 
aii dux : Desine in posterum ab ista insania et 
diis Sacrifica ; non enim tibi proderunt verba isia 
tua. Minime, inquil Victor, insanus ego sum, sed 
valde prudens, cum Deum meum non negem. lu- 
sani et dementes sunt, qui le audiunt, et dzemo- 
nibus victimas offerunt : Etenim paler vester dia- 
bolus mendax est, etin veritate non stelil : sicut 
el vos, qui estis illius ministri *. Quin etiam 
corda vestra exczcala sunt, veritalis notitiam non 
habentia. 

V. Tunc furore accensus dux ille, jussit totius 
corporis martyris nervos divelli. Quo facto, dixit 


wn, εἶπεν ὁ ἅγιος Βίχτωρ᾽ Ταῦτα πάντα πάσχων p sanclus Viclor : Cum omnia hac ἃ te patior, nul- 


ὑπὸ σοῦ, οὐδ᾽ ὅλως; ἠσθόμην ἀλγηδόνος, διὰ τὴν χάριν 
τῷ Θεοῦ τὴν ἐνδυνομοῦσάν pe * ὥσπερ γὰρ χέντρον 
ἀπὸ ποδὸς ἐχφερόμενον συνεχφέρε: ἑαυτῷ τὴν χα- 
χουχίαν xat πᾶσαν τὴν ἀλγηδόνα καὶ ἀνάπαυσιν 
πιρέχεε τῷ σώματι, οὕτως χἀγὼ, τῶν νεύρων μου 
. πάνυ ἀνεπαυσάμην διὰ τὴν ἐν Χρι- 
«τῷ πίστιν καὶ τὴν ἐνισχύουσάν με χάριν. Τότε πά- 
εν ὁ δοὺξ ἐπὶ πλεῖον ὀργιουεὶς, ἐκέλευσιν ἔλαιον 


apii πίβϑῆναι καὶ ἐπιχεθηνα:ι αὐτῷ χητὰ τῶν 
LE Cor, 1, 91. * | Cor. ini, t, 


lum omnino sensus dolorem percipio propler Dei 
gratiam, que me corroborat. Quemadmodum 
enim aculeus a pede alicujus evulsus, secum una 
dolorem omnem aufert, et corpori deinde requiem 
probet : ita el ego, nervis meis divulsis, maxime 
recreatus sum, divina gratia me corroborante. 
Tunc dux magis magisque iratus, jussit oleum ve- 
hementer calefieri, ct in occultas paries corporis 
infundi, Quo facto, beatus martyr ait : Tam 


! Joan, vit, 44. 
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suave mihi fervens boc oleum visum est, quam A χρυπτῶν μελῶν. Kal τούτου veveuévou εἶπεν ὁ μα- 


gelida aqua, cum ei datar, qui propter nimium 
«stum siti Jaborat : cum eam enim biberit, valde 
recreatur. Tunc dux furore intolerabili correptus, 
jussit, in ligno martyrem suspendi, et igneas ejus 
corpori faces edmoveri. llle vero divina gratia 
magis corroboratus, earum lampadum faces non 
sentiebat. Mox ad illum dux : Sacrifica, inquit, 
diis, diu enim te pertuli. Respondit Victor : Mi- 
nime faciam quod tu vis, sed quod vult Des 
Ineus : quem precor, ut sacrificium purum atque 
castum meipsum illi offerre possim, in cujus po- 
testate anima εἰ corpus meum est, 


Vl. Tunc jussit venenum cum aceto mistum in 
ejus fauces injici. At beatus Victor ail t Ácetum et 
venenum hoc mihi videtur mel et favus esse. Id au- 
tem facit Christus ipse. Cum autem dux liberam 
ejus orationem non ferret, illius oculos compungi 
jussit. Cui dixit Victor : Cuin corporis mei visum 
excecaveris, tunc interiori aniwize sensu aculius 
videbo. Corporci enim oculi mundi hujus vanitatem 
aspiciunt : at cordis acies veram illam intuetur 
lucem. Cogis me, inquit dux, ntrulta et magna tor- 
menta tibi afferre : Et ego gratias 860 Deo mco, 
qui facultatem et robur mihi prestat sustinendi 
torinenta tus. Ut igitur libet, me crucies, neque 
ulla in re mihi parcas : paratus enim sum omnes 


xápto; Βίχτωρ᾽ Οὕτως pov τὸ ἐχπυρωθὲν τοῦτο 
ἔλαιόν ἐστιν, ὥσπερ ὕξωρ δοϑὲν» ἐλθόντι ἀπὸ χαύσω- 
νός τινι διγῶντι xal πιόντι, χαὶ ἀνατύξαντι. Ὁ δὶ 
δοὺς θυμῷ ἀκατασχέτῳ συσχεθεὶς, ἐκέλευσεν πάλιν 
χροεμασθῆναι αὑτὸν ἐν τῷ ξύλῳ χαὶ λαλπᾶδα: πυρὸς 
προαξνεχθῆναι τῷ σώματι αὑτοῦ. Ὃ δὲ μαχάριο; 
Βίχτωρ ταῦτὰ πάσχων οὐδ᾽ ὅλως ἠτθάνσιο τῶν λαμ- 
πάδων, ἀλλ᾽ ἐνεδυνλμοῦτο πλέον ὑπὸ τἧ: χάριτος 
τοῦ Θεοῦ. Μετὰ δὲ ταῦτα εἶπεν αὑτῷ ὁ δούξ " "Ezi- 
θυσὸν λοιπόν * πολλὰ γὰρ σου ἐνεσχόμην. 'O ἅγιος 
Βίχτωρ εἶπεν * Οὐ τὸ σὸν θέλημα ποιῶ, ἀλλὰ τὸ τοῦ 
Θεοῦ μου, χαὶ süyopa: προσαγαγεῖν αὐτῷ θυσίαν 
καθαρὰν xai ἁγνὴν ἐμαυτῷ, ὅτι αὑτὸς καὶ ψυχῆς 
χαὶ σώματος ἐξουσιάζει, 

Q'. Καὶ ἐκέλευσεν πάλιν ὁ δοὺξ χονίαν μετὰ ὄξους 
εἰς τὰ βοαγχεῖχ αὐτοῦ. ἑκόληθῆνα: " χαὶ τούτου γε- 
νομένον ὁ ἅγιο; Βίχτωρ εἶπεν Τὸ ὄξος χαὶ ἡ xovía 
ἐμοὶ ὥσπερ μέλι χαὶ xr,plov εἰσὶ διὰ τὸν Χριστόν. 
Ἰότε μὴ φέρων τὴν παῤῥναϊαν αὑτοῦ ὁ δοὺξ, ἐχέ- 
λευσε κοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ ἐχχεντηθῇ ac χαὶ λέγεὶ 
αὐτῷ ὁ ἅγιος βίχτωρ᾽ "Ov' ἂν τὴν tou σώματος 
πηρώσῃς ὄρασιν, τότε διὰ τῆ; ἔνδον ὁράσεως πλέον 
ὁρῶ τοῖς τῆς ψυχῖις ὀφθαλμοῖς, ὡς εἶπεν Πέτρος ὁ 
&vio; ἀπόστολος, ὅτι «€ Ἐὰν χχατανούσητε thv τῆς 
Ψυχῆς ὀφθαλμὸν, οὐ χρείαν ἕ,ετε τῶν ὀφθαλμῶν τοῦ 
σώματος" οἱ γὰρ ὀφήαλμ'ὶλ τοῦ σώματος βλέπουσι τὰ 
pá:atx τοῦ χόσμου τούτου, οἱ δὲ ὀφθαλμοὶ τῆ; χαρ- 
δίας τὸ φῶς τὸ ἀληθινὸν ὁρῶσιν. ν Ὁ δοὺξ εἶπεν 


srumnas, quascuuque mibi attuleris, libenter c ᾿Αναγχάζεις με πολλὰ; xal μεγάλας σοι ἐπιθεῖνΣι 


Ρεγμοιΐ, Deo ipso mihi vires suggerente. 


χολάσεις. Ὁ ἅγιος Βίχτωρ εἶπεν Εὐχαριστῶ τῷ 


Θειν μου τῷ ἐνισχύταντί με ὑπομένειν τὰς βασάνον; σον" ὡς; οὖν θέλεις, χόλαξέ μὲ χαὶ μὴ uoo φείδου * 


Ἐτοιμος γάρ εἰμι πάντα πόνο» 03» σοῦ ἐπαγόμενόν μοι ὑπομεῖναι, τοῦ θεοῦ μοι παρέχοντο; δύναμιν xal 


ὑπομονήν. 

VM. Tunc ait dux : Suspendite hominem istum, 
capite in terram revoluto, quoad sanguis ex ejus 
naribus in terram defluat. lllo igitur suspenso, 
milites discesserunt, eumque trcs dies ita suspen- 
sum dereliquerunt. Cum vero tertius dies pratter- 
isset, illuc reversi, cuin vivum reperissent, quein 
mortuum fuisse crediderant, statim exc:zecati sunt. 
Sed beatus Victor misericordia eommotus, Dcum 
orans : [n nomine, inquit, Domini mei Jesu Chri- 
sti visum recipite. Itaque restituta militibus vi- 
dendi facultate, abierunt illi, εἰ duci omnia, qua 
facia fuerant, retulerunt. Tunc ille magis iratus 
est, et militibus przcepit, ut Vietorem deglube- 
rent. Cui beatus martyr : Licet, inquit, corporis 
pellem abstuleris, mentem tamen ipsam et cogita- 
tiones meas non superabis. Tunc militis cujusdam 
uxor, Stepliana. nomine, cum illic presens esset, 
annos sexdecim nata, voce magna clamavit: 
Beatus es, Victor, et beata sunt opera tua sancta. 
Sacrificium tuum Deo acceptum est, ut Abelis 
victima, quoniam teipsum obtulisti recto corde. 
Sic Deus te accepit, ut Enoch illun virum ju- 
$tum, qui translatus est, ne gustaret mortem, 
quoad certum tempus preterierit, Justus factus es, 
ut Noe, bonorum operui fructibus refertus. Per- 


Z'. Τότε ὁ δοὺξ ἐχέλευσε χρεμασῦξιναι αὐτὸν xa- 
«καχέφαλα, ἕως ἂν Ex τῶν ῥινῶν αὐτοῦ αἷμα ῥεύτῃ 
ἐπὶ τὴν γῆν xal ἐάσαντες αὐτὸν οἱ στρατιῶται χρε- 
μάμενον, ἀπῆλθον ἀπ᾽ αὐτοῦ ἕως ἡμερῶν τοιῶν᾽ 
μετὰ δὲ τὸ τέλος τῶν τριῶν ἡμερῶν παρεγένοντο 
πρὸς αὑτὸν, νομίζοντες αὐτὸν fór τεθνάναι" xax θεᾶ- 
σάμενοι αὐτὸν παραχρῆμα ἐτυφλώθησαν. Σπλαγχνι» 
σθεὶ: δὲ ἐπ᾽ αὐτοῖς ὁ ἅγιος Βίχτωο xat προσενξάμῳ 
γος εἶπεν’ Ἔν τῷ ὀνόματι τοῦ Κυρίου μου Ἰησοῦ 
Χριστοῦ, δι᾽ ὃν ἐγὼ ἐνθάδε χρέμαμαι, ἀνασλέψατε. 


Ὁ Oi δὲ στρατιῶται ἀναδλέψαντες παραχρῆμα xal 


ἀπελθόντες ἀπήγγειλαν τῷ δουχὶ πάντα τὰ γεγενη- 
μένα. Καὶ ὀργισθεὶς ὁ δοὺξ ἐχέλευσεν αὐτὸν ἐχδιρ- 
07,vax καθ᾽ ὅλου τοῦ σώματος, Εἶπεν δὲ αὐτῷ ὁ ἅγιος 
Bíxtuop * Ei xal τὴν τοῦ σώματός μου δορὰ" ἀφέλῃς, 
ἄλλ χατὰ tou. λογισμοῦ ποιῖ σαί τι οὐ δύνασαι. Τότε 
γυνὴ τις στοατιώτου τινὸς ἐκ τῆς αὐτοῦ πάρε μδολῆς 
ὀνόματι Στεφανὶς, ἐχεῖσε παρεστῶσα, οὖσα ὡς ἑτὼν 
ἐξχαίδεχα, ἀνεδόνσε λέγουσα * Μαχάριος εἰ, Βίχτωρ, 
xai παμμαχάρια τὰ ἔργα σὸν τὰ ἅγια ^ προσδεχθείη 
σου fj θνσία ὡς fj θυσία τοῦ “Αὔελ, ὅτι προστινεγχὸς 
ἑαυτὸν ἐν εὐθύτητι χαρδίας" καὶ ὁ Θεὸς προσεδέξχιο 
ὡς Ἑνὼχ τὸν G(xatov, ὅς μετετέθν, ἵνα μὴ γεύσηται 
θανάτου τοῦ αἰῶνος τούτου, ἕως ἂν ἔλθῃ ὁ ὀρισμένος 


χρόνος ^ ἐδικα:ῴθης ὥσπερ Nos πεπληρυμένο: χαρ- 


m τὸ wr 


VITA SS. VICTORIS ET CORON Ε. 


πῶν ἀγαθῶν" τέλειος εἰ γαὶ δίχχιος ὥσπερ ἐχεῖνο; A fectus ac justus tu es, ut ille fuit in generatione 


ἐν ὅλῃ τῇ γενεᾷ αὐτοῦ" ἐπίστευσα: ὥσπερ 'A6pzán" 
προσῆνεγκας ἑαυτὸν τῷ θεῷ ὡς: Ἰταάχ" ὑπέμεινας 
πειρασμοὺς ὡς Ἰαχὼδ, ἡνίχα ἐπιιύχετο ὑπὺὴὺ Ἢ τα" 
ἐσοφίσθης ὥσπερ Ἰωσὴφ, ᾧ ἐγνώσθη, τὰ ἀποθτσύμενα 
περὶ τοῦ λιμοῦ καὶ ἐγένου φρόνιμος καὶ πίστός 

ξήλητας ὡς Ἰὼθδ, 0; πολλοὺς πειρασμοὺς ὑπομτίνας, 
ἐνίχησε τὸν ἐχθρόν" ἐζήλωπας τὸν 'Haatav, ὃς μέτον 
ἐπρίσθη ὑπὸ Μανασσῆ, Οὐχ ἥψατό σου τὸ πῦρ, ὡς 
οὐδὲ τοῦ Ναθουχοδουνότορ τῶν τριῶν παίδων" " ἤλπι- 
sa; ἐπὶ Κύριον ὡς Δαυῖϊδ τοῦ Ἵεσταί" ἀπέ)αθες 
τὴν σοφίαν Σολομῶντος, bo; ἂν νιχήσῃς τοῦ ἄντι- 
πάλου τὰς μεθοδείας. Προσδεχθείη σου ἡ θυσία, ὡς 
ἡ τοῦ Eap0u$ * ἐγένου εἰς ὁσιὴν εἰ ωδίας, ug 'Ἐλεά- 
καρης ἐν τῇ ἱερατοίᾳ αὑτοῦ" προσπιχθείη aou τὸ 


sua. Credidisti, ut Abraham ; obtulisti te Deo, ot 
Isaac ; tentationes suslinuisti, ut. Jacob ; sapiens 
effectus es, ut Joseph, cui rerum futurarum prxno- 
tio concessa fuit, Certamina ipsa, ut Job ille, for- 
titer pertulisti, qui multas tentationes perpessus, 
hostem diaboium expugnavit. Isaiam aemulatus es, 
qui a rege Manasse medius scissus est. Te iguis 
(lamnia non attizit, quemadmodum nec Nabuchodo- 
nosoris flammse tres illos pueros attigerunt. Spem 
tuam in Deo ipso collocasti, ut David lilius Jesse. 
Vidi duas coronas e coelo demissas, unam majo- 
rein, alleram minorém : et majorem quidem illam 
libi aliatam ab angelis duodecim, minorem vero ad 
me missam audivi. Nam elsi vas iufirmum ego sum, 


τοῦ Mieres αἷμα, ὡς τοῦ Δανιὴλ διὰ τῶν UM B nihilominus tamen et ipsa parata sum certamen 


* εἶδον γὰρ δύο στεφάνους ἀπὸ οὐρανοῦ φερομέ- 


subire, ac caeleste regnuin assequi studeo, 


νους, ἕνα μείζονα xal Eva ἐλάσσονα" xai τὸν piv peijovx σοὶ φερόμενον ὑπ᾽ ἀγγέλων büfexa, τὸν δὲ 
ἐλάσσονά po: πεμπόμενον. Εἰ γὰρ xai σχεῦός εἰμι ἀσθενὲς, ἀλλ᾽ ὅλως χἀγὼ ἀγωνίζομαι xal σπουδάζω 


τῆς βασιλείας τῶν οὐρανῶν ἐπιτυχεῖν. 

H'. Ὃ δὲ δοὺξ ἀκούτας ταῦτα, ἐθυμώθη λίαν xat 
ἐκέλευσεν προσαχθῆναι αὑτὴν αὐτῷ καὶ λέγει αὐτῇ" 
Σὺ τίς εἴ; Ἢ δὲ εἴπεν" Χριστιανή, Ὃ δὲ δοὺξ εἶπεγ" 
Πόσων iz» εἴ; Ἡ δὲ ἁγία εἶπεν" Δεχαπέντε ἐτῶν 
xai μηνῶν ὀκτώ. Λέγει αὐτῇ ὁ δούξ" Πότε ἐζεύχθτς 
ἀνδρί; Ἢ ἁγία Στεφανὶς εἶπεν" Πρὺ ἐνιαυτοῦ ἑνὸς 
καὶ μηνῶν τεσσάρων. Ὃ δοὺξ εἶπεν" Kal διὰ τί 
οὕτως ταχέω; ἀφῆχα; τὸν χύσμον ; Ἢ ἀγία Στερανὶς 
εἶπεν" Ἐπειδὴ ἵνα μετὰ παῤῥησίας ἀταντέσω τῷ 
προ:δηκωμένῳ Σωτῆρί μὸν Ἰησοῦ Χριστῷ, τῷ ἐπηυ- 


ρανίῳ καὶ ἀθανάτῳ Νυμφίῳ" ὁ γὰρ ἐπίγειος νυμςίος C ita sancta Stephana : 


πρό ἧς ἔστι xal θνητὸς, ὁ δὲ ἐπουράνιος, χαὶ αἱ 
Χριστοῦ δωρεαὶ ἀθάνατοι, καὶ ἀχίνητοι, xal ἀδιάλυ- 
τοι, καὶ αἰώνιοί εἰσιν. Ὁ δοὺξ εἶπεν " Παυσαμένη 
τῆ; ἀνωφελοῦς ταύτης φλυαρίας, προσελθοῦσα 00307 
τοῖς θεοῖς, μὴ ποικίλαις τιμωρίαις καὶ δειναῖς Baca- 
γίσας δὲ ἀπολέσω. Ἢ ἁγία εἶπεν" ᾿Εγὼ Στεφαυὶς 
χχλοῦμαι, ἧ στέφανο; ἀπόκειται ἐν τοῖς οὐρανοῖς, 
χαὶ διὰ τοῦτο οὐκ ἐπιθύω, ἵνα χομίσωμαι αὐτὸν 
πιρὰ τοῦ δικαίου καὶ ἀληθινοῦ ἀθλοθέτου Χριστοῦ. 


VIL. Hec cum dux ille audivisset, valde iratus 
est, et jussit feminam illam ad se duci, quam sic 
affatus est : (uirnam es tu * Christiana, inquit illa, 
egosum. Tum dux ab ea quzsivit, quot annos 
nata esset. Cui Stephana, quindecim annos et 
menses oclo se natam csse respondit, Qussivil 
preterea dux, quandiu vixisset cum viro, cui con- 
juncta fuerat. Cui respondit illa, se annum unuin 
el menses qualuor cum eo vixisse, Et quare, in- 
quit dux, ta: eito munduni reliquisti ? Ad hzc 
Reliqui brevem et fragilem 
mundi hujus decorem, et terrenas ac fallaces cor- 
poris voluptates, ul fidenti animo Salvatori meo 
Jesu Christo, quei exspectamus, occurrere va- 
leam, ut illi videlicet divino et' celesti Sponso ; 
terrestris enim sponsus ad tempus est et mortalis. 
Tum dux : Desistas, inquit, ab ista mugacitate 
inutili, et ad deos accedens, illis sacrifices, ne 
novis el gravioribus tormenlis te cruciatam consu- 
mam. At illa dixit : Ego vocor Stephana, cui corona 


in eeelis reposita est, Quamobrem sacrificia ista vestra non offeram, ut a vero illo. cerlaminum preside 


Christo coronam recipere possim. 
Θ΄. Ταῦτα ἀχούσας ὁ δοὺξ xal σφόδρα θυμιυθεὶς, 
ἰχέλευσε δύο δένδρα φοινίκων καμφθέντα ἀλλήλαις 


IX. His audilis, dux ille furore nimio accensus, 
jussit. Stephanam duabus palmarum arboribus 


κολληθηναι ταῖς xopugal; χἀχεῖσε δεθῆναι τὴν μα- p incurvatis alligari, et repente arbores illas dimitti. 


χαρίαν ἔκ τῶν δύο ποδῶν " xal ἀπολυθῆναι αὐτὰ 
ἀῦρόως ἀπ' ἀλλήλων, Τούτου δὲ μετὰ πολλοῦ τοῦ τά- 
qs γενομένου, διεσχίσθη μέσον ἡ ἁγία ἀθλοφόρης 
τοῦ Χριστοῦ Ἐτεφανὶς, καὶ ἐγένετο εἰς μέρη δύο ἐν 
τοῖ; δυσὶ τοίνιξι, χεὶ οὕτως ἐτελειώθη ἐν εἰρήνῃ 
καὶ τὴν μαρτυρίαν αὐτῆς ἐπλήρωσεν πιστῶς, ἀπο- 
λαδηῦσα τὸν στέφανον τῆς νίχης παρὰ τοῦ Κυρίου 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, Tv δὲ ἅγιον Βίχτορα ἐχέ- 
λευσὲν ὁ δοὺξ τραχηλοχοπηθῆναι. Ὃ δὲ καλλίνιχος 
prede Χριστοῦ ἀκούσας τῆς ἀποφάτεως; ταυτῆς 

εἶπεν" Εὐχαριστῶ τῷ Θεῷ μου πάντοτε, τῷ χαρ:- 
φαμέν μοι τὴν νίκην ταύτην xai δωρεὰν μέχρι τὲ- 
λου;. Μέλλων δὲ τελειοῦσθαι ὁ μαχάριος Βίχτωρ 
Mg τοῖς χυαιστωναρίοις * Γνωστὸν ἔστω ὑμῖν, ὅτ: 

Ρατκοι. Cn. CXV. 


Quo facto, bellatris et. martyr Stephana. duabus 
illis palinis in duas partes discerpta est : itaque in 
pace marlyrium perfecte in Christo complevit. 
Sanctum vero Victoreni jussit securi percuti. Qui 
cum ejusmodi sententiam de se latam audivisset, 
sic ail: Gratias ago Deo meo, qui tali et lanto 
dono me prosequitur. Cum igilur martyrium bea- 
tus Viclor obiturus esset, hac dixil queestoribus : 
Post septem dies vestri oralores niorienlur, el vos 
ipsi post duodecim moriemini ; dux vero post vi- 
ginti quatuor ab adversariis captivus ducelur ; 
noslri autem homines post tres annos venient ad 
tellenduim corpus meum : habeo eniin et. loculos 
jampridem mihi paratos. Vos igilur rogo, ne iu 
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alienis loculis me ponatis, neque reliquias meas A μεθ᾽ ἡμέρας ἑπτὰ ol ῥήτορες τελευτέσωσι, χαλύμεϊ; 


delineatis, quominus in proprium locum repor- 
tentur. His dictis, securi percussus est, statimque 
sanguis el lac ex ejus vulneribus cffluxit, ita ut 
omnes mirarentur. Multi vero ex Graecorum nu- 
mero, cum factum illud vidissent, et victoris mar- 
tyris patientiam, et constantem atque immobilem 
fidem animadvertissent, consilium et sententiam 
priorem mutaverunt. Itaque Christiani facti, ex iis 
qua vir ille sanctus przxdixerat, magis confirmati 
sunt. Omnia enim, qua a beato illo martyre prz- 
dicta fuerant, completa sunt, ita ut et alii complu- 
res ex ea re ad Christi lidem conversi fuerint. 
Martyrio autem functi sunt sanctus Viclor et 
beata Stephana quarto decinio die mensis Novem- 


αὐτοὶ τελευτᾶτε μεθ᾽ ἡμέρας διυδεχα, xei ὁ δοὺξ 
μεθ᾽ ἡμέρας εἶχοσ: τέσσαρας ἀρπαγήσεται ὑπὸ τῶν 
ἐναντίων" xal μετὰ τρία ἔτη ἐλεύσοντα: ol Τμέτερο: 
ἐπὶ τὸ ἄραι τὸ σῶμά μου " ἔχιυ γὰρ χαὶ cb» δορὸν 
ἔχπαλαι ἑτοίμην *. μὴ οὖν εἰς ἀλλοτρίαν τεθῶ, €a- 
ραχκαλῶ, μηδὲ χωλύσητε ἀρθῆναι τὸ λείψανόν μου, 
ἵνα εἰς τὰ ἴδια ἀποχομισθῇ ἐν εἰρένῃ. Ταῦτα εἰπόν» 
τος αὐτοῦ, καὶ εὐξαμένον, ἐχρούσθη τῷ ξέφει xai 
ἐξῆλθεν αἷμα xoi γάλα, ὥστε πάντας θαυμάσαι 
τοὺς περιεστῶτας. [Ἰολλοὶ δὲ τῶν ᾿Ελλήνων θεωρΐ- 
σαντες τὴν χαρτερίαν xal ὑπομονὴν τῆς ἀκχλινοῦς 
αὐτοῦ πίστεως, μεταθαλλόμενοι τὸν τρόπον, γεγό- 
νασι Χριστιανοί, ᾿Αχούσαντες δὲ χαὶ περὶ ὧν προεί- 
prxev, πλέον ἐστηρίχθτσαν " πάντα γὰρ ὅσλ προιΐ- 


bris in urbe Damasco, imperante Απιοπίπο, et B πεν, ἐγένοντο, ὡς ἐκ τούτου πολλοὺς πιστεῦσαι τῷ 


Sebastiano duce. Quare sit gloria Patri et Filio 
el Spiritui sancto, nunc et semper, el in secula 
szeculorum. Ámen., 


Χριστῷ, Ἐτελειῴθη δὲ ὁ ἅγιος καὶ χαλλίνιχος páp- 
τὸς τοῦ Χριστοῦ Βίχτωρ σὺν τῇ μαχαρίᾳ Στεφανίδι 


μηνὶ Νοεμδρίῳ ἐνδεχάτη, ἐν πόλει Δαμασχῷ τῆς 


Ἰταλίας, ἐπὶ βασιλέως ᾿Αντωνίνου καὶ Z:6aszt2voU. δυυχὺς, εἰς δόξαν τοῦ Πατρὸς, καὶ τοῦ Υἱοῦ, χαὶ τοῦ 
ἁγίου Πνεύματος, νῦν χαὶ ἀεὶ, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿λμήν. 
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CONSTANTINOPOLI. 


(Anno 530 vel 531, Junii die 27. —.Acta S3. Bolland. ad hanc diem, Grace et Latine.) 


COMMENTARIUS PR.EVIUS. 


δ 1. — Auctor Vite S. Sumpsonis Symeon 
M etaphrastes. 

Leo Allatius, in sua de Symeonum scriptis Dia- 
triba, ubi de Symeone Metaphraste fusius agit, va- 
rias sanctorum Vitas, qua sub ejusdem nomine 
passim veniunt, ium quod alios auctores prafe- 
rant, tum quod a scribendi methodo et stylo atque 
iate Metaplrastis multum aberrent, ei plane ab- 
judicat; alias. vero nonnullas tanquam genuinos 
illius fetus designat, ex quibus dc cateris fieri pos- 
sit judicium ; de Vita tamen Sampsonis Xenodochi 
nihil pronuntiavit, forte quod Griecum textum 
videre ei non licuit ; difficile enim est de genuino 
auctoris fetu judicium ferre, nisi eum proprio 
idiomate loquentem audias. Nos Vitam eam Grzcce 
conscriptam, quam ex ms. bhibliothecie Medicex 
regis Franciz nacti sumus, infra dabimus. Ut au- 
tem. appareat eam ἃ Symeone Metapliraste. esse 
compositam, quie fuerit illius scribendi formula et 
modus, ex Psello ejusdem encomiaste, iisdemque 


C 


D 


temporibus vicino, paucis hic juvat apponere, ut 
est apud Lconem Allatium in Diatriba pradaudata. 

9. « Τὰ γὰρ προοίμια τῶν λόγων αὑτοῦ ἁπτόμενα 
εὐθὺς τοῦ ὑποχειμένου, χαὶ βραχύ τι προιὼν, τὸν 
«οὐ συγγράμματος ἀναφαίνει σχοπόν" χαὶ τὴν πᾶ - 
σαν ἐπ᾽ ἐνίοις τῶν λόγων ὑπόθεσιν χεφαλσιωσάυε- 
vo; εὐθὺς χατὰ μέρη τέμνει, πρός τε τὰ πρόσωπα 
xai τοὺς καιροὺς μεθαρμόζεται, Καὶ τὸ μὲν χρῶμα 
τοῦ λόγου τὸ αὐτὸ πᾶσι, χαὶ ἡ ποιότης μίχ τῆς 
φράτεως, ἣ δέ γε τοῦ ἤθους μεταδολὴ ποικίλη, xa! 
ὡς ἂν εἴπῃ τις, τεχνικὴ, οὐ διὰ τὴν τέχντν τὰ πρά- 
γμᾶτα μεταθάλλουσα, ἀλλὰ τῷ ξχάστῳ τῶν παραπι- 
πτόντων πραγμάτων τὸ χαὶ προσώπων oiz:loy ὑφ- 
ερμηνεύουσα ᾿ ὡς πρὸς ἀρχέτυπα δὲ τὰ ἀρχαιότερα 
τῶν πραγμάτων ἐνατενίξζων, ἐκείνων τὲ οὐχ ἀφ' 
ἕσταται, (va μὴ δόξη ἄλλο τι ποιῶν, xal παρὰ τὸ 
παράδειγμα, χαὶ τὴν ὅλην ἰδέαν μπετατυποῖ οὐχ ἐν- 
αλλάττων τὴν ὕλην, ἀλλὰ τὸ ἡμαρτνη μένον» τῶν εἰδῶν 
διορθούμενος, οὐδὲ χαινοτομῶν τὰς ἐννοίας, ἀλλὰ τὸ 
τῆς λέξεω; σχῆμα μετατιθεὶς, ἀνωπαλίαις τε περι- 


ὁ λόγος αὑτῷ, καὶ μεταλλαγαῖς 
rcd, οὐδὲ ταράττεται. » Que ita 
i 

cvi ejus orationum slatim attingit 
m eigen procedens, ostendit sui seri- 
ΜΝ Lr bd Ὁ nonnullis orationibus, cum to- 
1 recapitulet in summam, id 518 - 
pem les sdividit Se autem accommodat perso- 
ribus, et est quidem omnibus idem 
oar et una qualitas dictionis ; morum 
a est mutatio, el, ul dixerit quispiam, 
non per artem res mutans, sed, quod 
ri el persone incidenti conveniebat, 
;. Tanquam autem ad archetypa exem- 
es antiquiores intuens, nec ab illis rece- 
e aliquid aliud facere, et nd exem- 
Jl: zu ) totam transmutat dicendi formam, 
on diversam faciens materiam, sed quod in di-, 
eend eibectüm eral, corrigens; neque sen- 
tentios cai sed convertens figuram dictionis, 
bci b oralio in diversitatem narrationum 


2 


o4. Haee qui cum ifesmalo auctoris contulerit, in 


eo Metaphrastem agnoscet : in ipso enim initio 
seriptionis sue scopum intentumque siguificat ; 
deinde, quz documenta ad Sampsonis historiam 
lxendam habuerit, exponit ; qu: quamvis ineru- 
dite et barbare essen composita, secuturum tamen 
en genitis, quanquam ea meliori stylo meta- 
exornmet, Deinde si totam hujus scriptio- 
formam, siylum, frequentemque adagioruin, 
hine inde erudite intercurrentium, usum conside- 
res, atque ea omnia cum genuinis illius ac germa- 
mis fetibus, de quibus constat apud Allatium in 
prríata Diatriba, ubique Metaphrastem invenies. 
Preterea «certos nos reddit auctor Vit» hujus in 
Proemio,. se multorum aliorum sanctorum, mar- 
irum quidem labores et ceriamina, confessorum 
vero vitas et res gestas diligenter conscripsisse, 
itque Constantinopoli, ubi S. Sampsonis tumulus 
libus clarebat prodigiis; inde el ea narrat 
miracula, qu:& aul ipse oculis consrexit, vel ab 
oculatís testibus ipse audivit; quie cui istius tem- 
poris auctori ascribentur, nisi Metaphrasti ἢ 
5. Hune non ludimagistrum trivialem fuisse, ut 
m somniarunt, sed summa in republica digni- 
: excelluisse, utpote qui Majistri el Logothez 
s ine appelletur ; quod eorum munus est, qui 
rationes fiscales vel publicas cognoscunt et disce- 
n, sumptusque vcl et reditus ita dirigunt, uL 
τοῖρι bli. potius quam privalorum munus susti- 
ka: int; ; hujus, inquam, dignitatis fuisse Melaphra- 
em, evideuter demonstratum lector inveniet apud 
lan dum. nostrum in Praefatione gen. ad Vitas 
, cap. 1, ἢ 5, et fusius apud Allatium in 
* predic Nostrum vero auctorem conspi- 
se in republica dignitatis, ex eo licel con- 
in Vita num, 12 asserat. se amicum 
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A fuisse, ei perquam familiarem viro in summa 
dignilate constituto, Leoni scilicel, ὃν ὁ πατρικίων 
τε καὶ πραιποσίτων εἶχε yophz, x3. ὃς μετῆλθε 
μὲν τὴν τοῦ Δρουγγαρίου τὴν τῶν πλωΐμων, μετ- 
ἤλθε δὲ xal τὴν τοῦ Ληγοθέτο"υ τοῦ Δρόμου àp- 
x^", « qui in patriciorum praepositorumque . ordi- 
nem relatus fuit, quique rei maritimae prafecturain 
ac Logothetze Cursus publice magistratum gessit, » 
quis suni inter suprema reipublice Constantinopo - 
litanze munera. 


6. Cum vero alius quidam Leo. qui Leonis pa- 
tricii ministerio suberat, quique erat protospatlia- 
rius (id est princeps eorum qui ad corporis custo- 
diam erant deputati) domini sui gratia ac favore, 
p quam ob causam nescio, excidissel, nullusque pro 
? Wm intercedere auderet, quod difficilis ad pa- 
tricium pateret adilus, ΟἹ asper essel in sermonis 
congressu, praesertim interfamulos ; solus hujus Vitae 
auctor, pro sua scilicet qua apud Leonem patricium 
pollebat auctoritate et gratia, pertinacem animumi 
ad impetrandam misero veniam interpellare susii- 
nuit, ut ipsemet refert loco przcirato, Inde inferre 
licet hune quoque fuisse eximi; dignitatis alque 
auctoritatis, dignumque qui in tanti viri amicitiam 
familiaritatemque admitteretur. Convenit igitur 
auclori nostro stylus et scribendi forinula Symeo- 
nis Metaphrasiis, conveniL vitze institutum, conve- 
nit dignitas ; nune superest, uirum cum atate 
ejusdem convenire possit, perspicere. 


7. Floruisse Metaphrastem ultimis annis imperii 
Leonis Philosophi, qui obiit anno 909, constat ex 
ipsiusmet testimonio in Vita S, Theoctistes, ubi ait: 
€ Γενομένῳ pol ποτε κατὰ τὴν llápos * γέγονα δὲ" 
χαὶ yào ἐπὶ Κρήτην διέπλεόν ὑπὸ τοῦ μακχλρίτου 
Λέοντος ἐχεῖσε πεμφθεῖς " Λέοντο, cr, pi, τοῦ εὐτυ- 
χοῦ: ὄντως βασιλέως, χαὶ τὴν εὐτυχίαν Ῥιυμαΐων 
τῷ τάφῳ ἀναθάψαντος " ἐπεμπόμην δὲ συττρατευυ- 
μενος Ἡμερίῳ τῷ πάνυ, τῷ στρατηγιχωτάτιμν δηλα - 
δὴ, χαὶ ἄρχοντι τοῦ τε δρέμου, xal τοῦ στόλου παν- 
«ός.... Ἐστελλόμην τοιγαροῦ"» τοῦτο μὲν ἐχεΐνω 
συστρατευόμενος, xai προδιδαξζόμενος εἰς πεῖραν 
στρατηγικὴν, οἷα πῶλος μητρὶ πρὺς τὰ γενναιότατε 
τῶν στρατηγημάτων συσκαίρων. Θὕτω γλρ ἣν ὁ τοῦ 

D μαχαρίτου μου Βασιλέως: σχοπός " τοῦτο δὲ πρ:- 
σδενόμενηος πρὸς τοὺς τὴν Κρήτην ἔχοντας "Apa- 
βας. ν Qu:e sic Latine sonant Allatio : « Cum ali- 
quando in Paro essem  insula;fui aulem : nam in 
Cretam navigabam a Leone beate memorie eco 
missus; Leone, inquam, illo vere fortunato impe- 
ratore, qui ipsam Romanorum felicitàtem secum 
videtur in sepulerum intulisse : mittebar autem 
una militans cum clarissimo illo lHemerio, utpote 
ducendi exercilus peritissimo, dromi prafecto, 
qui et universe classi imperabat ... Mittebar igitur 
pariim cum co militans, et ad imperatori artis 
documentum aliquod promovendus, ut equulus 
matri, ad priclara ejus stratazemafa assiliens : 
id enim precipue Augustus spectabat : partim 
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ut ad Arabas Cretam obtinentes legatione fun- A (ingenii) incomparabiles statim et a primo, ut se- 


gerer. » 

8. Ex his infert Bollandus noster, in pradicta 
prafatione, Metaphrastem id temporis non adeo 
luisse natu provectum, ut qui imperatori» virtutis 
tirocinium ponere sub veterano duce juberetur, ei- 
que additus fuerit ofa πῶλος μητρί, « velut equulus 
matri, » selumque ei tribuit xx ou xxi! annorum 
elatem. Allatius vero hanc similitudinem non ad 
elalem, sed ad docilitateni et disciplinam referens 
ex ullimis verbis, τοῦτο δὲ πρεσδευόμενος πρὸς τοὺς 
thv Κρήτην ἔχουτας "Αρχόλς, « partim ut ad Arabas 
Cretam obtincntes legatione fungcrer, » concludit, 
ea in expeditione Mctaplirasten provectioris etatis 
fuisse, quz& capax esset sustinende auctoritatis, at- 
que illius prudentiz, qua in legeto requiritur : 
quare annos xt, aut minimum xxxv ei tribuit. 
Multa quidem ille preter alia eaque gravissima 
erudite congerit, unde opinionem suam verosimilem 
reddat. 

9. Omnia tamen, quicunque affert, rem plane 
non conficiunt, idque solum conviucunt, communi- 
ter id contingere secundum ordinarium rerum hu- 
máanarum cursum, non vero absolutc, iia factum 
nunquam esse. Capax etenim est nonnunquam ado- 
lescentia rerum maximarum, tum in militia, tum 
in republica, presertim si prudentia et exterior 
corporis species, ut quandoque factum vidimus, 
statis defectum suppleat. Ut alios praeteream, Sci - 
pio Africanus, quod fRhomana habet historia annos 
xxiv natus, imperator wissus est in Hispaniam, 
quam quatuor mensium spatio Carthaginensibus 
eripuit. Pompeius Magnus, teste Cicerone in Orat. 
pro lege Mauilia, « ineunte adolescentia suinmi 
ipse exercitus imperator fuil; » οἱ tamen quanta 
in inoderando dirigendoque exercitu prudentia re- 
rumque usus requiritur! Juvat hic annecterc quod 
refert Deyerlink in Theatro vite hum., verbo : Legatus. 
« Venerant, inquit, superiori vo ad iinperatorem 
Orieniis imberbes legati, quos cum ille despiceret, 
quod adolescentiores missi essent, libere et au- 
dacter dixerunt : Si ex menti lanugine asstimanda 
sit aptitudo et dignitas, hircos potiores partes ha- 
bituros. » 

10. Quod igilur in paucis contigit, in Metaphra- 
sie contingere potuit, praesertim cui Michacl Psel- 
lus ipsius encomiastes, ejus in prima setate inge- 
nium, innalamque quasi prudentiam extollat hisce 
verbis ; « Kal τὸ χατὰ πάντων ἀσύγχοιτον xpáto; 
χαὶ ἀπαράμιυλλον, ἣν uiv εὐθὺς τὸ bx πρώτης, ὡς εἰ» 
πεῖν, γενέσεως, xai ἐξ ἀνθούσης ἤδη τριχὸς, ὥξπερ 
οἱ τῶν λεόντων Oxopvot, εὐθὺς τῇ» ὀφρὺν παρχδει- 
χνύουτες, χαὶ τῶν ἐπαυχενίων τριχῶν τὸ λάτιον. 
ὋὙπήνθει γὰρ αὐτῷ τὰ τὴς συνέσεως ἄνθη, xaX τὸ 
φούνημα ῥίχαν τινὰ ety: βαθεῖαν, xal ὁ νοὺς ἐξ- 
ἡστραπτέ τι θαυμάπιον. Tao:a δὲ τοῖς μὲν ἄλλοις 
ἀρκοῦντα ἐτύγχανεν εἰς τελείωσιν, ἐχείνῳ δὲ 70071- 
ρἀύματα τῆς τελεία; ἐγνωρίζετο φύσεως. » Qus ex 
interpretatione Allatii ita sonant: « Et vireg quidem 


mel dicam, ortu, etiam florente capillo ostendebat; 
non secus aique leonum catuli ostendunt protinus 
supercilium et densam colli jubam. Eteniin flores 
pullulabant intelligenti:e , et habebat prudentie 
profundam quamdam radicem, quodam admirabili 
fulgore mens micabat. Hiec aliis quidem suffecissent 
ad perfectionem ; in illo autem  agnoscebantur 
veluti quxdam prius deseripte figurse, quae. perfe- 
ctam ejus indolem prazsignificabant. » Quid niri 
igitur, si Metaphrastes id temporis legatione aliqua 
perfunctus (uerit, prudentia magis quam zetate 
provectus? forte ctiam aiiis legatis senioribus lio 
noris causa »dditus, ut quemadmodum sub Hime- 
rio veterano duce rei militaris, ita sub iis rei pali- 


B ic inter exteras nationes rudimentum poneret. 


11. Quod igüur fleri potuit, facium tantisper 
supponamus, atque ultimo Lconis Philosophi anno, 
ere communis 911, Symeoni Metaphrasti xxx aut 
xxxu annorum ztatem tribuamus. l'oterit tunc ad 
tempora Nicephori Phocee pervenisse (qui anno Lui 
ejusdem saeculi imperium Orientisadeptus fuit) atque 
octogenario major aliqua etiam elucubrassce. Hoc 
supposito, videamus an chronologia haec convenire 
possit nostro auctori, qui num. 19 narrans miracu- 
lum quod DBardz protospathario accidit, ait : Zz4- 
épa ὃὲ οὗτος "Popawp βασιλεῖ τῷ ἐπιειχεῖ τε χαὶ 
χριστῷ προσῳχείωτο, ὃν xal ἴσασι πάντες, υἱὸν 
Κωνσταντίνου γενέσθαι, τοῦ, τὰ πάντα συνελόντα 


C εἰπὼν, βασιλιχωτάτου. « Ei vero (Bardz) magna in- 


tercesserat. familiaritas cum Romano imperatore 
benigno et clemente, quem sciunt omnes fuisse 6- 
lium Constantini, qui (ut omnia semel dicam) foit 
imperator egregius, » quibus verbis de Romano 
Constantini Porphyrogeniti filio, ut jam mortuo lo» 
qui videtur, nisi forte verti possit : ε Ei vero ma- 
gna intercedebat familiaritas cum Romano impera. 
tore, quem sciunt omnes esse filium Constantini ; » 
atque ita ad Romani imperatoris tempora, qui ab 
anno 960 ad 63 imperium tenuit, referri posset, 
alias ad successoris illius Nicepbori Phocse tempori 
transferendus, adeoque nihil hic est, quod cwm 
setate Metaphrastis pugnet. 

12. At terruit me quod num. 15 jegatur, ut apud 


p Surium (translatum est, scilicet : « Petit a bono 


Joanne (ille enim tunc obtinebat imperium) ut cura 
hujus domus sibi demandaretur ; » ubi Joanne 
Zemisces indigitatur, qui anno 969 regnare incepit, 
ad cujus tempora Metaphrastes segre potest pertin. 
gere, nisi eum nonagenario majorem, Vitam hanc 
scripsisse fateamur. Quam ob rem pro Joanne scri- 
bendum puto Constantinum : idque eo facilius ad- 
ducor ut credam, quia in ecgraplio nostro Graco 
nomen Joannes integre scriptum non habetur, sed 
duabus tantum initialibus litteris Ἰῶ. In autben- 
tico igitur nomen Constantinus per compendium 
scriptum fuerit duabus aut tribus primis litteris 
Kov tantum expressum ; unde extritis edacil»te 
temporis, iu prima littera K, dusbus transversis li- 


τῇ 


— 


eoque Joannem fecerint. Cum igitur illa ita com- 
mode explieari possint, ceteraque omnia Metaphra- 
sti conveniant, nibil obest, quominus Vitam S. 
Saipsonis ei »scribamus, quam in decrepita sua 
senectute composueriL, postquam plurimorum mar- 
ivrum el confessorum, ut ipsemel con(itelur, res 
gestas in lucem ediderat. 

13. Notatum invenio in Indice nostro viatorio, 
Viam Sampsonis, que incipit, ᾿Αλλὰ μὲν yópi- 
τὸς ἔργον xal θεραπείας, τῆς πρὸς τὸν μέγαν Σαμ- 
(vw, eic., servari manuscriptam in bibliothecis 
Vatleana et Vallicellina Romz; item in Florentina 
εἰ Taurinensi. Nobis illa pridem extracta fuit ex 
codice ms., ut jam dixi, Mediczo regis Christia- 


VITA S. SAMPSONIS. 
— et ultima forte littera v, "là remanserit; ez A illius historizm putat, 


?74 
qus habeat, nosocomium 
Sampsonis, eodem rogante, a Justiniano ereetum, 
cum Procopius dicat, restauratum, quod jam antca 
idem Sampson exedificasset. Verum adeo exiguuin 
fuit primum illud Sampsonis sdificium, tam illu- 
stre vero tamque magnificum a Justiniano factum» 
ut nihil] veritati detraxisse Metaphrastes videri 
possit. Quod addit Baronius de conflagratione ejus 
nosocomii, quam lum contigisse arbitkatur, cum 
sub Anastasio Sancte Sophie templum exustum 
fuit; clarum est in historiis non semel illud tem- 
plum incendiis obnoxium fuisse; Justiniani vero 
anno v illud nosocomium incensum esse idem Pro- 
copius refert lib. 1 De edif. et 1 Belli Pers. cap. 24, 
et Theophanes ad annum v Justiniani, Fortasse 


nissimi, sub hoc titulo, Πίος xal πολιτεία τοῦ ὁσίου D majoris momenti fit in hac re, quod l'rocopius de 


Πατρὸς ἡμῶν Σαμψὼν τοῦ Eevobóyou* — Vita et con- 
versatio sancii Patris nostri Sampsonis, exceptoris 
hospitum. » Latinam impresserunt Lipomanus to- 
mo 6, et ex ipso Surius tomo 2; juxta interpretatio- 
mem Gentiani Herveti : quam eamdem ego quoque 
hie retineo, in paucis tamen aliquibus, eum textu 
Graeco collatis, mutatam. 


$ II. — Tempus mortis. 


14. Quod ad ztiatem Sampsouis attinet, Meta- 
phrastes, Menologium Basilii Porphyrogeniti, Me- 
nea excusa, Origines Constantinopolitang inediLz 
parte 11, eum floruisse aiunt sub Justiniano impe- 
ratore, utpote qui ab eodem sanclo in vivis ex- 
sstente ab immedicabili morbo fuerit liberatus ; 
atque, ut pro tanto beneficio grates referret, magni- 
licum eidem smdiflcaverit xenodochium, quod dein- 
de Hospitale S. Sampsonis est appellatum. Ast 
cardinalis Baronius in Notis ad Martyrologium Ro- 
manum, hoc die, ea omnia erroris arguil, ex eo 
quod Procopius, qui illis temporibus vixit, eaque 
ob oculos babuit, lib. 1 ZEdific. Justiniani imp., 
cap. 2, testetur, Hospitale Sampsonis nomise, ab 
todem Sampsone erectum, olim incendio confla- 
grasse ; cumque vix quzdam remansissent vestigia, 
illad ipsum hospitale ab eodem Justiniano iinpera- 
lore munillcentius instauratum fuisse, censuque 
annuo ingentis pecuniz locupletatum. Cun autem 
Metaphrastes num. 11 testetur, dictum incendium 
conligisse post obitum Sampsonis, quando et So- 
phiz nobile templum exustum est, ac pariter testc- 
tur Marcellinus in Chronico, id contigisse in tem- 
poribus Anastasii imperatoris ; concludit przelauda- 
tus cardinalis, longe ante Justiniani imperium 
Sunpsonem diem sut obiisse ; atque ex eodem 
Procopio multo magis redarguit Cedrenum, dum 
iit conflagrasse domum Sampsoniam anno penultin:o 
lastiniani. 

15. Has difficultates dissolvit Nicolaus Aleman- 
"u$ in nolis ad cap. 4 Historie arcang l'rocopii. 
luvat ejus verba hic annectere : « Longe antiquio- 
rem Justiniano Sampsonem credit cardinalis Daro- 
nius in Notis ad Martyrologium, et vacillare fidem 


Sampsonis zlate ait: ᾿Ανήρ τις θεοσεῦῃς ἐν τοῖς 
ἄνω χρόνοις, Σαμψὼν ὄνομα * Vir quidam pius qui 
superioribus annis floruit. At hoc etiam nihil] est ; 
nam Procopius librum illum De «edificiis, ubi 
boc habet, extremo Justiniani imperio scripsit, 
nempe sex et triginta atque amplius annis post 
mortem Sampsonis. Vigebat tamen adeo ejus me- 
moria, ut Justinianus, Novella 59 et 151, ubi 
de Sampsone loquitur, Ὁ τῆς ὁσίας μνήμης Σαμ- 
Ψών dicat, « Sancte memorie Sampson ; » quod 
(ut obiter notem) cum in antiquis manuscriptis» 
litteris singularibus S. M, notatum esset, male in 
Latiniseditionibus Novella 151 exceptum est : Sanctae 
Marie Sampson. Quod autem in Melaphraste cor- 
rigendum plane censeo, est ralio temporis vile 
Sampsonis Οἱ annorum imperii Justiniani ; nam 
antistite Mena Sampsonem superfuisse, haud bene 
Metaphrastes narrat, cum aute consulatum Dehza- 
rii obiisse, ex Novella 59 persplcue constet. Porro 
ejusdem Novelle publicatio atque electio Menz, 
fere in idem tempus incidunt, nempe circa annum 
Justiniani x1; at vero ante annum ejus v mortuum 
Sampsonem fuisse nemo dubitet. Ad hune calcu- 
lum revocanda sunt qua de incendio nosocomii a 
Metaphraste narrantur. » 

16. Ilec erudite Alemannus : ἃϊ vero, contra 
quod hic existimat, auctor Chronici Alexandrini 
amplissimum éa tempestale (anno scilicel quinto 
Justiniani) fuisse ait nosocomium Sampsonis ; 
cum dicat : « Ξενὼν τοῦ ΣαμΨὼν ὁ μέγας ixaj0n, 
καὶ ἀπιώληντο οἱ ἐν αὐτῷ ἀνακχείμενοι ἄῤῥωστοι " 
Xenodochium  Sampsonis magnum conflagravit, 
unaque periere qui in eo erant infirmi. » Repara- 
tum autem et rezedificatum a Justiniano haud diu 
postea stetit, siquidem anno xxxvi ejusdein impe- 
ratoris rursum arsit, ut scribit Theophanes et ex 
eo Cedrenus : « Τῷ A7 ἔτει γέγον:ν ἐμπυρισμὺς 
μέγας, καὶ ἐχαύθη τελείως ὁ ξινὼν τοῦ lapg- 
Ψψών. Αππὸ (Justiniani) xxxvi factum est in- 
cendium magnum, et conflagravit penitus xenodo- 
chium Sampsonis. » Quamvis postea rexdilicatum 
constet, 

47. Quare frustra redarguit erroris Cedrenum 
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Baronius, quod penultimo imperii Justiniani anno Α vm: «b δὲ λείψανον αὐτοῦ ἐτέθη ἐν τῷ ναῷ xou ἁγίου 


iucendium hoc posuerit: cum non unum, sed du- 
plex ilius xenodochii constet fuisse incendium. 
Dum igitur haec omnia recte sic explicari possunt, 
uon est cnr recedamus ἃ Metgpliraste, Synaxariis, 
Men:isque Grxcorum , Sampsonem sub Justiniano 
vixisse asserentibus. Porro cum primum xenodochii 
iMius incendium accidisse ex supradictis constet 
uno Justiniani quinto, idque a Meltapliraste num. 
11 post mortem Sampsonis evenisse asseratur, 
anno ejusdem imperatoris m) aut iv. (id est anno 
Christi 530 vel 531) Sampsorem ad superos emi- 
grasse statuiinus. 

18. At vero jure merito Alemannus Metaphra- 
stem arguit erroris (qui error etiam est in Synaxa- 
riis Meneisque Grecorum) quod num. 4 Sampso- 
nem a patriarcha C.P. Mena, sacerdotem ordina- 
tum esse referat ; tum propter rationes superius ab 
Aleinanno allatas, tum praterea quod Menas ille, 
antequam dignitatem patriarehalem consequeretur, 
eodem Justiniano imperante prafuerit xenodochio 
Sampsonis, cui Sampson ipse usque dum vixit, 
praefuit, ut refert Nicephorus C.P. in Patriarchis 
C.P. vocans eumdem Ξενοδόχον τοῦ Σαμψών :et 
liberatus diaconus de eodem ait cap. 2 : « Fuit 
iste Menas praepositus xenodocliii majoris, quod vo- 
catur Sampsou, genere Alexaudrinus ; » adeoque 
post mortem Sampsonis solum ad dignitatem pa- 
triarchalem est evectus. 


8 IIl. — Cultus ex  Menologiis, Mencis, aliisque 
Fastis. 


19. Celebris apud Griecos semper fuit S. Sam- 
psonis memoria, utpote cujus sepulcrum statim a 
morte miraculis claruerit, et salutarem morbis 
omnigenis liquorem stillare inceperit; unde illius 
festum | inter solemniora Constautinopolitanz Ec- 
eiesi:e numeratur : in hoc enim festo a judiciis va- 
candum erat usque ad Officii divini flnem, ut con- 
stat ex constitutione novella Emmanuelis Commeni 
imperatoris de Feriis lata anno 1166. Synaxarium 
imperatoris Dasilii Porphyrogeniti in ms. Crypt 
l'errate hoc in illo babet elogium : « Σαμψὼν iv 
ἁγίοις Πατὴρ ἡλῶν, ὑπῆρχε μὲν ix τῆς παλαιᾶς 
Ῥώμης, συγγενὴ: τοῦ μεγάλον Κωνσταντίνου. 
Παρασχόμενος τὸν, πλοῦτον αὑτοῦ πάντα τοῖς πτω- 
Jl; xaX πτωχιχὸς διὰ Χριστὸν, Κωνσταντινούπολιν 
χατέλαθε, χαὶ τοῖς ναοῖς τῶν ἀγίων [Προφητῶν ἐν 
αὑτοῖς ποοσευχόμενος διετέλει. Ἡ σνχίας δὲ λαδόμε- 
νο;, καὶ ταῖς θεοπνεύστοις Γραφαῖς ἐμμελετήσας, 
φανερὸς ἐγένετο δι᾿ ἀρετὴν τῷ ἀγιωτάτῳ πατριάρχῃ 
Δίηνᾷ, καὶ χειροτονεῖται παρ᾽ ἐχείνου πρεσδύτερος 
τῆς μεγάλης Ἐχχλησίας. Καὶ λοιπὸν ἦν λιυῆν σωτή- 
γιος τοῖς πενομένοις xal ἀσθ:νοῦσ', μετέχων xal 
τέχνης ἱχτριχῆς. Θεραπεύσας δὲ xai τὸν βασιλέα 
Ἱουστινιανὸν ἀπὸ πάθους δυσιάτου ἐφιλοφρονήθη 
r.ap' ἐχείνου τὰ μέγιστα. Καὶ χτίσα: ξενῶνα εἰς ἀνά- 
παυσι) τῶν πτωχῶν xal ἀσθενῶν, καὶ πολλὰ κχκατ- 
ορθώματα καὶ θαύματα zothsa;, ἐχοιμήθη ἐν εἸἰρὲ- 


μάρτυρος Μωχίου. » 

30. « Sanctus Pater noster Sampson ex antiqva 
Roma ducebat originem, Magni Constantini con- 
sanguineus : divisis vero inter pauperes omnibus 
suis facultatibus, et propter Christum mendicans, 
Constantinopolim se recepit, atquein ipsissanctorum 
Prophetarum ecclesiis orationi assidue vacavit. Cum 
autem privatam et obscuram ageret vitam, Scriptu- 
rarum divinarum meditationi intentus, virtutibus 
suis, sanctissimo patriarche Mens enotuit, et ab 
ipso ordinatus est sacerdos Magns ecclesiae. Cate- 
rum portus salutaris erat pauperibus et infirmis, 
scientia artis medic: imbutus. Cum vero impers- 
torem Justinianum a difficili morbo sanasset, ab 
hoc maxime dilectus est ; sedificatoque xenodochlio, 
ad pauperum et infirmorum solatium, post multa 
recte facta ac miracula, obdormivit in pace ; ipsius 
vero corpus depositum est in templo S. martyris 
Mocii. » 

91. Similia habent mss. collegii nostri Divionen- 
sis et Claromontani, nunc Ludovici Magni. Hoic in. 
super sequens additur dystichon : 


Ἐξῆγεν ὁ πρὶν ἐκ γνάθου Σαμψὼν ὕδωρ 
'O v δὲ Σαμψὼν ix τάφου βλύζει μύρους. 


Aquam dedit mazilla Sampsonis prs; 
Sampsonis at nunc busta stillant balsamum. 
In Menzis vero excusis Officium babet proprium el 
Canonem sub hac acrostichide : 


"Y uvà os, Σαμψὼν, πίστεως θείοις λόγοις. ἸΏΣΗΦ. 
Sermone, Sampson, te sacro fidei cano. Josepu. 
Cum s»utem canon hic nihil babeat particulare, 
nisi quod in elogio babetur, eum praetermittimus. 

Elogio duo hi premittuntur versus : 
Σαμψὼν Ὁμόῤῥους ἐτροποῦτο μὲν πάλαι, 
Σαμψὼν δὲ θραύει δχίμονας ἄρδην νέος. 
Sampson fugavit olim Bomorrhaos quidem : 
Sed vulnerat nunc demonas Sampson novus. 
Additurque etiam przemisso dysticho hexametrum 
istud, ex quo cognoscitur pracipuus Sampsonis ho 
die cultus : 
Ξεινοδόχος δ᾽ ἑνὶ εἰκάδι ἑδδομάτῃ θάνε Σαμψών. 
Xenodochum Sampson vicesima septima tollit. 


929. Elogium vero itz habet : Οὗτος ὁ ἅγιος 
[Σαμψὼν] ὑπῆρχε 'Ρωμαῖος tb γένος * ὃς διασχορπί- 
σας τὸν χαταλειφρθέντα αὐτῷ πλοῦτον ὑπὸ τῶν [o- 
γέω»ν ταῖς πένησι χαὶ πτωχοῖς, τὴν βασιλεύουσαν 
χατέλαδε xaX τοὺς εὐχτηρίους οἴχους καὶ σεδασμίους 
καταλαβὼν, xai ὁσιότητος αὑτῶν xata πολαύσας, ἧσυ- 
χίαν λαδόμενος, ταῖς θεοπνεύστοις Γραφαῖς ivetpo- 
c2, μόνῳ θεῷ προσανέχων. Ὅθεν χατάδτλος γενό» 
μενος τῷ τιμιωτάτῳ πατριάρχῃ Μηνᾷ, χειροτονεῖ- 
ταὶ ὑπ αὐτοῦ πρεσθύτερο:, εἷς τῶν τοῦ xXf pou γενό- 
μένος. Καὶ ἣν σωτήριος λιμὴν τοῖς πενομένοις xel 
χρίζουσι βοηθείας * χαὶ τῆς ἰατριχῆς ἐπιστήμης ὧν 
ἐν πείρῳ αὐτὸς, χαὶ τὸν βασιλέα Ἰουστινιανὸν ἀνιάτῳ 
πάθει περιπεσόντα ἐλευθέρωσεν. 'Ex τούτου ὁ fico 


αὐτῷ ἀπονέμων, τὸν μέγιστον οἶχον καὶ περιθόητον 
δι' αὐτοῦ ἀνεγείρας, ξενῶνα χκατεσχεύασε, xal axeuo- 
φύλαχα τῆς Μεγάλης Ἐχχλησίας τὸν ἼΛγιον τοῦτον 
ἔστησεν. Αὐτὸς δὲ χαλῶς καὶ θεοφιλῶς πολιτευ- 

σάμενος, καὶ πολλοῖς πρόξενος σωτηρίας γενόμενος, 
| καὶ πολλοὺς πρὸς ζῆλον καὶ μίμησιν τοῦ αὐτοῦ 
] ἀχραιφνοῦς βίου διαναστήσας, ἐκεῖ μὲν ἀνεπαύσατο, 
χατετέθη δὲ τὸ τίμυυν αὐτοῦ λείψανον ἐν τῷ μεγίστῳ 
τ ναῷ τοῦ ἁγίου Muxícu, καθ᾽ ἑκάστην βρύον ἰαματο- 
φόρα νάματα εἰς δόξαν xal αἷνον Χριστοῦ τοῦ Θεοῦ 
ἡμῶν. 


33. , Sanctus ille (Sampson) genere Romanus 
erat. Hic distributis inter pauperes divitiis, quz 
sibi ἃ parentibus erant relicte, ad imperalorram 
civitatem venit, atque in oratoria et basillcas sese 
recipiens, pie locorum illorum sanctitate fruebatur, 
privatamque atque obscuram ducens vitam, divina- 
rum Seripiurarum lectione animum oblectabat, soli 
Deo intentus : unde cognitus a dignissimo patriar- 
tha Mena ab eodem sacerdos ordinatur, factus unus 
& clero, Erat vero portus salutaris pauperibus at- 
que ope indigentibus. Cumque rei medic esset 
peritus, ipsum etiam imperatorem Justinianum im- 
medicabili morbo laborantem liberavit. Inde impe- 
. mor admiratus viri virtutem, eumque magno in 
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πρὸς τὸν μέγαν Ξαμψὼν ἐχπληροῦντες, ἅμα δὲ καὶ 
μέμψιν τὴν ἐξ ἀνθρώπων ἐκκλίνοντες, εἰς τὸν παρ- 
évta λόγόν καθήχαμεν ἑαυτοὺς, χαὶ τὸν ἐκείνου 
τυνκάξασθαι βίον εὐγνωμόνως ὑπέστημεν. Καὶ πῶς 
τὰρ οὐ μέμψις εὔλογος καὶ δικαία, εἰ πολλῶν ἑτέρων 
ἐγίων, τῶν μὲν μαρτύρων, τῶν δὲ xaX ἄλλως εὐαρ:- 
φτηχότων Θιῷ, τῶν μὲν ἄθλους xal πόνους, τῶν δὲ 
καὶ βίους xal πράξεις κατὰ σπουδὴν συνταξάμενοι, 
τούτου δὴ τοῦ μεγάλον Σαμψὼν φαινοίμεθα χατολι- 
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λεὺς ὑπεραγααθεὶς τὴν ἀρετὴν τοῦ ἀνδρὺς, καὶ σέθα: A honore habens, maximam et celebrem domum 
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A. ᾿Αλλὰ μὴν χάριτος ἔργον καὶ θεραπείας, τῆς ( 
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ipsius suasu zdificatam in xenodochium erexit. 
Sanctum prseterea supellectili saerz majoris Eccle - 
si:xe pra'fecit. Tandem post honestam piamque con- 
versationem, postquam plurimis salutis auctor fuis- 
set, multosque ad zelum et vitz suz inculpata: 
imitationem excitasset, ibidem quievit, pretio- 
sumque ipsius corpus repositum est in maximo 
lemplo S. Mocii, in dies salutari scaturigine mede- 
lam morbis afferens, ad laudem et gloriam Christi 
Dei nostri. » 

24. llujus quoque sancli hoc die nomen inscri- 
ptum reperitur Kalendario Syriaco seu Chaldaico, 
Romz impresso anno 1624, quod olim anno 1662 
Latine reddidit D. Josephus, lalice vero. Symon 

B Moyses, ambo collegii Maronitarum alumni. Hujus 
praterea meminit Martyrologium | Arabico-/Egy- 
ptium, quod ex Arabico transtulit Gratia Simonius 
Maronita, postmodum Tripolitanus in Syria archi- 
episcopus. Iu hoe Martyrologio sequentem oratio- 
nem habet cum S. Joanne Eleemosynario commu- 
nem : « Possedisti omnia, o Pater sancte Sam- 
pson, dum in omnibus fuisti semper assiduus, 
ditans pauperes, ipsosque alens, et sublevans ; pre- 
care Christum Deum, ut liberet animas nostras. » 
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S. P. N. SAMPSONIS 


VITA ET CONVERSATIO 


PROLOGUS. 


I. Partim quidem maguo Sampsoni gratitudiuem. 
et cultum debitum exhibentes, partim autem ho- 
minum justam vitantes reprehensionem, ad hanc 
accessimus orationem , et illius scribendz Vilze 
onus libenter suscepimus. Quomodo enim non 
optimo jure reprehenderemur, si, qui multorum 
aliorum sanctorum, tum martyrum, tum aliter Deo 
placitorum, illorum quidem labores et certamina, 
horum vero vitam el res gestas diligenter con- 
scripsimus, hunc magnum Sampsonem videamur 
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contemnere, przserliim cum is adeo nobis pro- A γωροῦντες, xat μάλιστα οὕτως ἐγγυτάτω χειμένου 


pinquus, et sepulcro, ubi mirabilia operatur, 
propemodum vicinus sit? Adde quod nullum ex 
lis, qui nos praecesserunt, invenerimus, qui fuerit 
ejusdem, cujus nos animi, et Vitam illius scriptis 


eyactle mandaverit. Non quidem me latet, a viro - 


pio εἰ pontifice, et non parum erudito, magni 
Sampsonis compositum fuisse encomium. Ego 
autem de Vita loquor distincte composita, quae et 
res ab illo praeclare gestas accurate tractet, et mi- 
raculourum ejus mentionem faciat sufficientem. 
Hoc enim qui prastiterint, in hodiernum usque 
diei, neque alios novimus, neque nos priestare 
possumus, qui ab illis temporibus sumus multuin 
remoti; neque possumus ejus vilam perfecte pro- 


xai ὅσον ἀπὸ τοῦ παραδοξοποιοῦ τάφον Yv&ttOvoUvto; 
ἡμῖν; xai ταῦτα, μηδένα τῶν πρὸ ἡμῶν εὑρόντες 
t^c αὐτῆς ἡμῖν γενόμενον διανοίας, καὶ τὸν ἐχείνου 
βίον συγγραψάμενον φιλοπόνως. Kal με οὐ λέληθε 
τὸ τοῦ θεοφιλοῦς ἀνδρὸς καὶ ἀοχιερέως, ἀλλὰ xaV 
παιδείας οὐ [μικρὸν] ἔχοντος, εἰς τὸν Μέγαν συντε- 
0kv ἑγχώμιον *. ἐγὼ δὲ βίον λέγω, χατὰ μέρος αν"- 
τεταγμένον, xal τὰ ἐχείνου διαλαμδάνοντα πρὸς 
ἀχρίδειαν, πρὸς δὲ χαὶ τῶν θαυμασίων μνήμην ἀρ- 
χούντως ποιούμενον. Τοῦτο γὰρ οὔθ᾽ ἑτέρους ἔγνω- 
μεν ἄχρι χαὶ νῦν δράσαντας, οὔθ᾽ ἡμεῖς ποιῆσαι δυ- 
νατοὶ τυγχάνομεν ὄντες, πάμπολν τοῖς χρόνοις ἀπὸο- 
λειπόμενοι" xal ἀχριδώσα:θαι τά γε τοῦ βέου καλῶς 
μὴ δυνάμενοι, πλὴν ὅσον ἐπιμελέστερον αὐτὰ διελ- 


sequi, sed solum eam referre paulo diligentius, et B θεῖν, xat ὀλίγα τῶν θαυμάτων εἰς δόξαν Θεοῦ παρα- 


pauca ex ejus miraculis viris piis ad Dei gloriam 
exponere. Ejus eniin parvum Vit? opusculum, in 
quod, a clero acceptum, incidimus, visum nobis 
est non solum negligenter compositum, sed ipsum 
etiam testatur, eum, qui id composuit, nihil ha- 
buisse eruditionis; imo vero nec ea ipsa, qus 
narrat, satis perfecte et absolute traduntur, et 
longe absunt a summa perfectione. Quin etiam 
iliud opus, quo diu usi sumus, comperimus se 
habere similiter, et ex eadem (ut aiunt) factum 
esse fidelia; idque inscriptum quidem esse Enco- 
míum divini Sampsonis, et habere singularem 
quamdam narrationem eorum, qua ab illo in vita 
gesta sunt : sed psrce admodum, et tenuiter viris 
bonis prebens gustum ejus miraculorum. Quod 
autem nos omnium maxime conturbat, est, quod 
ipsi illorum narrationem (meque enim aliunde 
quidquam habemus) sequi debeamus. Ea de 
causa petimus nobis dari veniam ab iis qui legent 
ea qua sunt, ἃ nobis elaborata, ut nos non con- 
demnent negligentiz, neque hanc minime exami- 
natam rejiciant narrationem. Neque enim nostrum 
est hoc opus, ut prius diximus, sed illorum po- 
tius, quos sumus secuti. Illud itaque Herodoti hic 
poterit commode dici: esse potius [stisei calceum, 
etiamsi ipsum induerit Aristagoras. 


θέσθαι τοῖς φιλοθέοις * ᾧ γὰρ ἐνετύχομεν kx τοῦ χλή- 
ρου λαθόντες μιχρῷ συντάγματι Bloo, τοῦτο δὴ οὔτε 
ῥᾳθύμως μόνον ἔδοξε συντετάχθαι, ἀλλὰ xal παιξείας 
τὸν συνθέμενον ἐνδεῶς ἔχοντα μαρτυρεῖ, μᾶλλον δὴ 
ταῦτα περὶ ὧν πεποίηται τὴν ἐξήγησιν, οὐ μὲν οὖν 
ἐντελῶς ἔχουσιν οὐδ᾽ ἢχριάήωμένως, πολλῷ δὲ μᾶλ- 
λον ἀχριδείας ἀπολιμτάνοντα' " πρὸς δὲ καὶ ᾧ συν- 
τάγματι πάλιν ὠμιληχότες ἐσμὲν, παραπλιισίως i5- 
ρομεν ἔχον καὶ τῇς, ὥς φασι, χεραμείας πεποιημένον 
ἐγχώμιον μὲν εἶναι τοῦ θείον Σαμψὼν ἐπιγεγραμυέ- 
νον καὶ μερικὴν ἔχον τινὰ διήγησιν τῶν ἐχείνῳ βε- 
διωμένων, πάνυ δὲ φειδωλῶς καὶ μιχρολόγως τῶν 
αὑτοῦ θαυμάτων ἀπογεύων τοὺς φιλοχάλους. Ὃ δὲ 
πλέον ἐστὶ πάντων, τὸ ταράττον ἡμᾶς, ὅτι χαὶ αὐτοὶ 
ὅσον ἀπὸ τῆς τῶν πεπραγμένων ἐξηγήσεως (οὐδὲ γὰρ 
παρὸν ἄλλοθεν) ἀχολουθεῖν αὐτοῖς μέλλομεν. Ταύτῃ 
τοι xat συγγνώμην ἀπὸ τῶν ἐντυγχανόντων τοῖς πε- 
πονημένοις ἡμῖν αἰτοῦμεν, ὥστε μὴ ἀμέλειαν, μηδ' 
ὀλιγωρίαν τῆς ἀδαπανίστου ταύτης χαταψηφίζεσθαι 
διηγήσεως * οὐδὲ γὰρ ἡμέτερον, ὥξπερ ἔφημεν, τὸ 
προχείμενον ἔργον, ἀλλ᾽ ἰχνῶν ἑτέρων παραχολοῦ- 
θημα. Τοιγαροῦν κἀνταῦθα τὸ Ἡροδότειον ἐχεῖν; 
λέγεσθαι χώραν ἕξει, "Iavtalou τὸ ὑπόδημα μᾶλλον 
εἶναι, εἰ xai ᾿Αρισταγόρας αὐτὸ ἐπεδύσατο Ἔχει 
μέντοι τόδε οὕτως. 


CAPUT I. 


Sampsonis genus, palria, studium, benignitas in pauperes 64 egrotos ; erga imperatorem 
beneficium, obitus. 


H. Hic ergo maguus, et cujus omnem orbem D Β΄, Ὁ μέγας οὗτος xat διὰ πάσης βεδοημένος τῆς 


terree pervasit fama, Sampson , genus quideim duxit 
ex illa celebri et inclyta Roma. Ortus cst autem 
bon ex ignobilibus nec vulgaribus parentibus, sed 
valde honestis et claris : quorum magna quidem 
érant opes, genus autem ducebalur ex sanguine 
imperatoris (1). Sed cum viri hujus maximi res 
exterme ita se haberent, neque inter&as unquam 
neglexit. Nam et virtutis magnam curam gerebat, 
et divinze Scripturz lectioni erat intentus, et tan- 


οἰχουμένης Σαμψὼν, εἶλχε μὲν τὸ γένος ix τῆ; 
περιωνύμου xal διαφανοῦς Ῥώμης, προῆλθε 5k οὐχ 
ἐξ ἀσήμων ἄρα τινῶν, οὐδὲ τῶν ἐπιτυχόντων, ἀλλὰ 
xai λία» εὐγενῶν τε καὶ περιδόξων " πλούτου μὲν 
περιουσίαν βαθέως ἐχόντων, βασιλιχῷ δὲ otc: 
κατὰ γένος φαιδρυνομένων. Πλὴν ἀλλὰ τῶν θύραθεν 
ὁ Παμμέγας οὕτως ἔχων, οὐδὲ τῶν οἱκίων ἡμέλει 
πόθεν" χαὶ γὰρ ἀρετῆς ἐφρόντιζε λίαν, καὶ τῇ τῆς 
θείας Γραφῆς ἐντεύξει σπουδῇ προσέχειτο, xat ὥς 


(1) Menologium Constantini Porphyrogeniti habet, eum fuisse consanguineum Constantini Magni, 


Men:ea excusa nihil habent de ipsius familia. 
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τινὸς ἐδίστης τροφῆς ἐμμελῶς εἴχετο, καὶ δι᾽ ὀλίγου A quam jucundissimo cibo ei diligenter adhzrebat. 


πρὸς πᾶσαν αὐτῆς τὴν γνῶσιν ἀφίχετο. Μτδὲ ἰατρι- 
χῆς, τῆς φιλανθρώπου τέχνης, ὁ φιλανθρωπότατος 
ἀμελέσας, ᾿Αλλὰ καὶ αὐτῇ φιληπόνως προσενεχθεὶς, 
καὶ vor ὀλίγα μὲν ὑπῆρχε τῇ τέχνῃ χρώμενος, τῶν 
δ' ἄλλιυν παρεχώρει τῷ θεουργῷ τῆς χάριτος voatj- 
pa:a xal πάθη ἀνίατα θεραπεύων, καὶ ὡς προχά- 
λυμμα τῆς χάριτος ἐπιχειρῶν τῇ τέχνῃ διὰ ταπεινὸ 
φροσύνη: ὑπερθολήν. 


Γ', Ὡς δὲ xa! οἱ πατέρες αὐτοῦ τὸν βίον ἀπέλι - 
πον, οὐχ ἔτι μέλλων ἦν, οὐδ' ἀναδαλλόμενος, ἀλλ᾽ 
ὡς; καιροῦ λαδόμενος ἐπιτηδείου, ἅτε μηδενὴς ὑπ- 
ἄρχοντος τοῦ χωλύσοντος, τὰ χατὰ γνώμην ἐποίει, 
xal πλούτου piv φθαρτοῦ xal προσκαίρου πλοῦτον 
αἰώνιον ἀντηλλάττετο κατὰ τὴν θείαν τοῦ Δτσπότου 
φωνῆν, ἢ τὰ ὑπάρχοντα πωλῆσαι χελεύει καὶ παρα- 
σχεῖν ἐλεημοτύνην, ἐντεῦθέν τε βαλάντια μὴ πα- 
Ἰαιούμενα κτήσασθαι. ᾿Ἐδίδου δὲ τὸν πλοῦτον, οὐ 
κατὰ pixphv οὐδὲ φειδομένω:, οὔτε μὴν κατὰ 
στράγγα ῥέων, ἀλλλ καὶ λίαν χύδην καὶ ἀνειμένως, 
ἀμφοῖν χειροῖν, τὸ τοῦ λόγου, πρὸς τὰς τῶν πινή- 
tuy d πεινώντων ἀπαντλῶν γαστέρας, καὶ τοῦτο 
οὐχ ἅπαξ, οὐδὲ δὶς, ἀλλὰ διὰ παντὸς τοῦ βίου ποι: ύ- 
μενοὶ " ἡλικιῶτις γὰρ αὑτῷ καὶ σύντροφος ἄχρι τέ: 
λους fj ἐλεημοσύνῃ. Τὰς δὲ τῶν δούλων ἀγέλα; οὐχ- 
és μένειν παρ᾽ ἑαυτῷ ἠξίου, οὐδὲ τῶν ὁμοδούλων 
ὑπερηφάνως κατ᾽ αὐδεντίαν, ἀλλ' ἐλευθερίας μᾶλλον 
εὐγενῶς ἠξίου, αὐτάρκεις αὐπὼς παρέχων καὶ τὰς 
πρὸς τὸ ζῇν ἀφορμάς. Tl γὰρ ἐδεῖτο τῆς ἐξ ἀνυρώ- 


πων δουλείας ὁ δοῦλον ἐσυτὸν τῷ Κυρίῳ γνήσιον ἀφ- 


υσιωσάμενος ; Οὕτω γοῦν περὶ τὰ ὄντα διατεθεὶς, τῶ, 
τροσκαίρων χκαὶ οἱονεὶ δεσμῶν τινων ἀναθεὶς, κοῦ - 
τες ἦν ἀτεχνῶς καὶ εὔζωνος, καὶ τῷ ἐνὶ μὲν χιτῶνι, 
Ν δὲ τῶν οἰχετῶν ἀρχούμενος, Εἶτα xai τὴν Ῥώ- 
μὴν ἀπολιπὼν ὁ Γεννάδας, πρὸς τὴν νέαν ταύτην ἀφ- 
ἱκνεῖται "Pupnv, τὴν τοῦ θείου Κωνσταντίνον, φη- 
p* ἀφ᾽ ἧς μὲν αἰτίας κινηθεὶ; πρὸς τοῦτο λέγειν 
υὑχ ἔχω" πλὴν οὐχ ἀθεεὶ πάντως, οὐδ' ἀλυσιτελῶς 
τῇ λεμπρᾷ ταύτῃ καὶ βασιλίδι τῶν πόλεων ἐνδεδη- 
μηχὼς, ἦ καὶ τὸ ἱερὴν αὐτοῦ ἐναπόχειται σῶμα, θη- 
πυρὸς ἄσυλος, πλοῦτος ἀδάπανος, νοσημάτων πάν- 
των ἀλεξιτήριον, 
Δ', Ὃ γοῦν τὰ πάντα μέγας Σαμψὼν τὴν μεγά- 


δι brevi tempore venit ad omnem ejus cognitio- 
nem. Verum cum neque medicinam, quas ars 
valde conducit human:z saluti, vir huinanissimus 
neglexisset, sed se etiam ei diligenter dedisset, 
etsi arle parum admodum ad quiestum sil usus, 
in pauperibus tamen cessit divinm gralite mini- 
slerio, morbos curans immedicabiles, el. lanquam 
gratis velamento arie utens propter summam hu- 
militatem. 

Hil. Postquam autem ejus parentes e vila exces- 
sissent, non amplius cunctabatur, nec differebat ; 
sed apta usus occasione, utpote quod nullus esset 
prohibiturus, ea faciebat, qus sibi videbantur, et 
breves periturasque divitias" commulabat cum 
eternis, obtemperans voci Dominice, jubenti ven- 
dere ea qua: quis habet, et prebere eleemosynam ', 
et hinc parare crumenas, qui& minime velerascunt, 
Dabat vero opes non parce, idque nec tenuiter nec 
guttatim distillans, sed profuse admodum et large, 
ambabus, ut dicitur, manibus effundens in ven- 
tres pauperum, aul esurientium; idque non semel, 
aut bis, sed periolam vitam : connata enim cum 
ipso et connulirità usque ad mortein fuit eleemo- 
syna. Servorum auiem greges nolebat amplius 
apud se manere, neque ia servos uli arroganter 
imperio : sed potius libertate ingenue digoabatur, 
eis abunde praebens, quod ad victum sufficeret. 
Quid enim ei opus erat servitute hominum, qui se 
verum et germanum servum Domino consecraves- 
rat? Sic itaque erga facultates affectus, rebusque 
temporalibus tanquam vinculis exutus, erat revera 
levis οἱ accinctus, et una quidem tunica, uno au- 
tem famulo contentus. Deinde Roma relicta hic 
vir egregius in bane novam venit Romam, di- 
vini, inquam, Constantini civitatem. Atque quia- 
nam quidem eum causa permoveril, nequaquani 
possum dicere. Sed non sine Dei numine, neque 
omnino inutiliter versatus in liac regias est civi» 
tale, in qua est etiam sacrum ejus corpus reposi- 
tum', thesaurus sacrosanctus,  divitie, quae 
minime consumuntur, omnium morborum feme. 
dium. 

IV. Hic ergo omni ex parte magnus Sampson, 


ipw τὴνδε πόλιν χαταλαδὼν, iv σμιχρᾷ μέν τινι D eum ad hanc pervenisset civitatem, in. quadam 


φαύλῃ διῆγεν οἰχίᾳ, ἐν δὲ τῷ πλησίον χήδεσθαι mo- 
Ἰὺς ἣν" τὴν γὰρ οἰκίαν ταύτην φιλανθρωπίας ὑπό- 
ϑεσιν χαὶ ἰατρεῖον ἄμισθον ποιησάμενος, τοὺς νόσῳ 
πιεζομένους ξενίζων ἣν καὶ φιλαδέλφως ὑποδεχόμε- 
νος, χαὶ μὴ μόνον ἐπιμελείας ἀξιῶν πάσης, ὥσπερ 
οἱ τῆς τέχνης βούλονται νόμοι, ἀλλὰ χαὶ τροφῆς χοι- 
νωνῶν xal στρωμνῆς, ἀχολούθως ταῖς τοῦ Χριστοῦ 
ἐντολαῖς; καὶ τοῦτο μὲν τὰ τῆς τέχνης, τοῦτο δὲ 
μᾶϊλον χαὶ τὰ τῆς χάριτος ἐνδεικνύμενος. Ποῦ γὰρ 
τέχνης ἔργον δαίμονας ἀπελαύνειν, χαὶ παθῶν ἀνιά- 

τῶν θαυματουργεῖν ἴασιν, ἃ ἐχείνῳ ὄρᾶσαι, οἵα δὴ 
- τὸ θελῆσαι ἐάδιον καὶ ἁπλῶς ; "Mov piv ἄλλο 


, Matth. X!X. 


parva et humili domo habitabat, in proximi cura 
gerenda assiduus. Nam eum hanc domum beni- 
gnitatis argumentum, el gratuitam fecisset offici- 
nam, cos, qui morbo premebantur, hospitio exci- 
piebat, et fraterne tractabat : nec solum in cos 
omni utebatur cura et diligentia, ut volunt leges 
arlis, sed et cibum, et cubile eis impertiebat, 
secundum Christi precepta, partim. quidem artis 
suc, partim vero divine gratixe beneficia imper- 
tens. Quid enim? An artis opus est demones 
expellere, et morborum mirabilem efficere cura- 
tionem? Quz quidem ei facere, non minus quam 
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velle, erat facile. Et alteri quidem aliquid aliud, Α τι" Σαμψὼν δὲ ἡ ξενοδοχία xal φιλανθρωπία χαὶ ὁ 


Sampsoni autem hospitalitas et benignitas, et in 
egentes misericordia, erat adeo propria, ut prope- 
modum ipsi naturalis fleret, sicut soli quidem est 
illuminare, igni autem urere. Hinc etiam innotuit 
ei qui tunc erat Christi Pontifex : bonitatie enim 
splendor et decus eos, qui eam exercent, cito 
propalat. I$ autem erat Menas (2), virtute non 
obscurus. Ab illo ordinatur sacerdos, triyinta jam 
annos natus, et paulo plus. Deinde et ei innotuit, 
qui administrabat imperium. ld autem ex eo ac- 
cidit. 

V. Justinianus quidem erat, qui imperabat, 
cujus et imperii diuturnum fuit tempus (5), et 
vita illustris. Ei morbus incubuit valde gravis, 
cum ei male affecta essent pudenda, et vesica 
gravi laboraret ulcere. Átque ille quidem patie» 
batur, et laborabat, nec dolores ferre poterat. Ei 
aulem erat circumfusum examen medicorum et 
circa eum, ut mos est, aderant magno studio dis- 
putantes : qui ad promittendum quidem, et ad 
bona spe implendum sunt valde prompti, ut qui 
et ejus manum, qui laborat, hinc incitent, et effi- 
ciant, ut sit ad dandum alacrior : ut autem pro- 
missa deducant ad effectum, et laboranten libe- 
rent ab eo quod eum male habet, non solum brevi 
non possunt efücere, sed neque longa mora et 
dilatione, neque longi temporis utentes auxilio : 
sed parati quidem sunt eorum qui laborant, accu- 
sare tarditatem, aut etiam ad id, quod est dete- 
fius, proclivitatem, ut qui vel praceptis non ac- 
quiescant, vel cibo et potu non ea, qua par est, 
caulione utantur: se autem, et ea, que ad cu- 
randum adbibent, medicamenta minime repre- 
hendunt. Quid ergo imperator? Postquam vidit 
eos multa quidem dicere, et magna verba loqui, 
hihil autem conferre ad curationem, imo vero 
ledere, et majores dolores afferre, ipse sgitabatur 
quidem doloribus, ferre vero non poterat. Atque 
omnes quidem medicos ex aquo condemnans, ut 
inutiles, in malam rem abire jussit : ad Deum 
autem confugit, et ei magno studio adhzret, et 
illinc quxzrit auxilium. Nonnunquam enim egestas 
docet, quid nobis sit utile; et efficit, ut discamus, 


περὶ τοὺς ἐνδεεῖς olxtog τὸ ἰδιαίτατον, ὡς μικροῦ 
καὶ εἰς φύσεως ἀποδαίνειν ἀναγχαιότητα, οἷον ἡλίῳ 
μὲν τὸ φωτίζειν, πυρὶ δὲ τὸ καίειν. Ἐντεῦθεν xai 
τῷ τηνιχαῦτα ἀρχιερεῖ τοῦ Χρισιοῦ δῆλος γίνεται 
(ἀρετὴ γὰρ πρᾶγμα. ἴσα φωτὶ λάμπον, ὅθεν χαὶ 
ταχὺ λίαν ἀναχηρύττει τοὺς μετιόντας). Μῆνας 
οὗτος ἦν ὁ τὴν ἀρετὴν οὐκ ἄδηλος, xai ἱερεύς" 
ὑπ᾽ ἐχείνου χειροτονεῖται τριάχοντα ἤδη γεγονὼς 
ἔτη, xal μιχρόν τι πρός. Εἶτα χαὶ τῷ τὴν βασ'- 
λείαν διέποντι φανερὸς γίνεται " παρ᾽ αἰτίαν à 
τοιαύτην. 

Ε΄. Ἰουστινιανὸς μὲν ἦν ὁ χρατῶν, οὗ καὶ ὁ τῆ; 
ἀρχῆς χρόνος πολὺς, καὶ ὁ βίος ἐπιφανής. Τούτῳ νό- 
go ἐνσχήπτει μάλα βαρεῖα τῶν αἰδοίων αὐτῷ πονη- 
ρῶς ἐχόντων, xal τῆς χύστεως ἕλχει χαλεπῷ xaxu- 
θείσης. Ὁ μὲν οὖν ἔπασχέ τε xal ἔχαμνε xol τὰ; 
ὀδύνας φέρειν, οὐ δυνατὸς ἦν’ ἰατρῶν δὲ σμῆνος αὖ- 
τῷ περιεχέχυτο καὶ περὶ αὐτὸν, ὥσπερ ἔθος, σπουδαιο- 
λογούμενοι παρῆσαν, οἵ ἐπαγγείλασθαι μὲν xat ἀγα 
θῶν ἐλπίδων πληρῶσαι χομιδὴ πρόχειροι, ἅτε δὴ χαὶ 
τὴν χεῖρα τοῦ κάμνοντος ἐντεῦθεν ὑποχινοῦντες, χαὶ 
προθυμοτέραν εἰς ἐπιδόσεις εἶναι παρασχευάζοντες" 
εἰς ἔργον δὲ τὸ ἐπαγγελθὲν ἀγαγεῖν, καὶ τοῦ λυποῦν- 
τος ἀπαλλάξαι τὸν πιεζόμενον, o0 μόνον οὖκ ἐν ὀλί- 
«y δυνατοὶ ποιεῖν, ἀλλ᾽ οὐδὲ τριδῇ xal μελλήσει 
πολλάχις, οὐδὲ τὸν μαχρὸν χρόνον λαμδάνοντες εἰς 
βοήθειαν * ἀλλ᾽ ἕτοιμοι μᾶλλον τοὺς πάσχοντας 
αἰτιᾶσθαι τῆς βραδύτητος, ἣ χαὶ τὰς πρὸς τὸ χεῖρον 
συμδαινούσας περιπετείας, ὡσεὶ μὴ τοῖς παραγγέλ- 
μασιν εἴχοντας, ἣ περὶ τὰς βρώσεις ἢ πόσεις ἀφυ- 
λάχτως ἔχοντας " ἑαυτοῖς δὲ καὶ οἷς χέχρηνται εἰς 
θεραπείαν φαρμάχοις, μέμψιν οἱ βέλτιστοι προσ- 
ἀπτουσιν οὐδεμίαν. Τί οὖν ὁ βασι, εὑς ; ἐπὶ πολλὰ 
μὲν αὐτοὺς λέγοντας ξώρα xal μεγαλοῤῥημονοῦντας, 
οὐδὲν δὲ πρὸς θεραπείαν ἀνύοντας, ὅτι μὴ καὶ βλά- 
πτοντας καὶ ἀχεσίαν ἅπαντας ἀποδειχνυμένους, αὐ- 
τός τε ὀδύναις ἐδάλλετο μὲν, φέρειν δὲ οὐκ ἠδύνατο" 
ἰατρῶν μὲν ἐπ᾽ ἴσης πάντων τὸ ἀνωφέλητον xava- 
γνοὺς, οἰμώζειν ἔφασχε " προσφεύγει δὲ μᾶλλον θεῷ, 
xai αὐτοῦ λίαν ἐμμελῶς περιέχεται, καὶ τὴν ἐχεῖθεν 
ζητεῖ βοήθειαν. Ἔστι γὰρ ὅτε δὴ xal ἡ ἀπορία δι- 
δάσχαλος ἡμῖν τοῦ λυσιτελοῦντος γίνεται, xal ὅθεν ἡ 
ἀψευδὴς ἧχει βοήθεια, μανθάνειν ποιεῖ. « Ἥ γὰρ 


undenam verum veniat auxilium : « Auxilium enim D βοήθειά μου, φησὶ, παρὰ Κυρίον. » 


meum, inquit, a Domino *. » 

VI. Cum itaque vehementer petiisset, non tarde 
consequitur, sed ei in somnis ostenditur multi- 
tudo medicorum, qui ordine quidem astabant, ho- 
nesta vero, et qus sacerdotibus conveniebat , 
eren! veste induti. Vidit autem quemdam acce- 
dentem ecunuchum, ex auro quideni contexta veste 
indutum, Praposito vero amiclu similem, qui visus 
csi oslendere unum quemquam ex medicis, quo sit 


! Psal, cxx, 2. 
(2) Α Patriarcha Mena non potuisse Sampsonem 


ordinari sacerdotem dictum est in Comment. pra- 
vio n. 18 


ζ΄. Θερμῶς τοιγαροῦν αἰτήσας, οὗ βραδέως ἐπι- 
τυγχάνει, ἀλλὰ κατ᾽ ὄναρ αὐτῷ δείχνυται ἰατρῶν 
πλῆθος στιχηδὸν παριστάμενοι, τὴν μέν τοι στολὴν 
ἱεροπρεπῶς περιχείμενοι “ εὐνοῦχον δέ τινα παρ- 
ελθόντα ἑώρα, χρυσουφῇ μὲν περιδεόλημένον, Πραι- 
ποσίτῳ δὲ τὴν ἀναδολὴν ὅμοιον, ὃς καὶ ὑποδειχνύειν 
αὐτῷ ἐῴχει τῶν ἰατρῶν ἕχαστον, ὅπως ἔχει mpos- 
ὡπου xa ἡλικίας xai παραστήματος, ἐφ᾽ οἷς ἕνα 


(3) Regnavit Justinianus Magnus ab anno Christi 
527 ad 465. 


VITA S, SAMPSONIS. 


ὄντα τὸ πρόσχημα ταπεινὸν, τὴν πολιὰν εὐπρεπῆ, A vultu, setate eL habitu ; inter quos unum, qui erat 


τὴν ἔνδυσιν εὐσταλῆ, γνωρίσαι τε τοῦτον τῷ βασιλεῖ 
ἐμμελέστερον καὶ οἷός ἔστι πάντων παρασχευάσαι 
καταμαθεῖν, καὶ ὡς αὐτὸς μόνος, οὐ μέν τοι τῶν ἄλ- 
λων οὐδεὶς, φάναι, δυνατός aot δοῦναι τοῦ πάθους 
ἀπαλλαγήν. Ἐπεὶ οὖν χαὶ ὕπνου ἀνείθη ὁ βασιλεὺς, 
ἀληθῇ χρίνας τὸν ὄνειρον (ἐποίει γὰρ πιστεύειν καὶ 
ταῦτα οἰχονομήσας ἰδεῖν καὶ μέλλων ἐξ ἔργου τὰ ópa- 
θέντα πιστώσασθαι), χαρᾶς μὲν πληροῦται" μετα- 
χαλεῖται δὲ τοὺς ἰατροὺς εὐθέως. Καὶ οἱ μὲν συνῖλ- 
ὕον xai εἰς ὄψιν αὐτῷ παρέστησαν ἅπαντες " ὁ δ᾽ 
ἐπήει ἕκαστον φιλοπραγμονῶν ἐσχάτως, καὶ βασα- 
νίζων οὐχ ἧττον, ἢ τὸν χρυσὺν ἡ Λυδία λίθος, πρόσ- 
ωὠπόν τε xal σχῆμα καὶ ἡλιχίαν χατὰ τὰ ὑποδει- 
χθέντα παράσημα διὰ τῶν ὀνείρων. Ὡς δὲ οὐδὲν 


specie humilis, canis decorus, vestitu honestus 
el compositus, diligentius curare, uL notus esset 
imperatori; et efficere, uL sciret qualis esset In 
omnibus, et dixisse ; Hic solus, et nullus ex aliis, 
tibi polest dare, ut ἃ morte libereris. Postquam 
autem a somno fuit excitatus imperator, verum 
judicans esse somnium (ut crederet enim, elfece- 
rat is qui providerat ut videret, et qua visa [ue- 
rant, erat re ipsa confirmaturus), impletur quidein 
gaudio : accersit aulem stalim medicos. Et illi 
quidem convenerunt, ei se ei omnes coram stite- 
runt. Hie vero unumquemque lustrabat,. diligen- 
lissime perserutans, et non minus examinans 
quam aurum lapis Lydius, vulltumque el figuram, 


τῶν παρόντων ἑώρα τοιόνδε γνώριτμα, λύπῃ xai B αἱ slatem, secundum signa, que eraut ostensa 


ἀπορίᾳ συνείχετο, xal οἷα διψητικώτερος ἔτι χαῦ- 
ἰστᾶτο τοῦ ἐπαγγελθέντος ἀποτυγχάνων. ᾿Ἐντεῦθεν 
πολλή τε xal θερμὴ καὶ ὀξεῖα ζήτησις, ἐπαγγελίαι 
τε δωρεῶν καὶ τιμῶν μεγίστων, &; ὁ τὴν ἄνδρα τὸν 
ζητούμενον ἐμφανίσων, ἀχολούθως οἷς εἶδε συμθό- 
λοις ὁ βασιλεὺς, ἔμελλεν εὐθὺς λήψεσθαι. Ὃ μὲν 
οὖν ἐζητεῖτο λίαν ἐχθύμως, xal τὸ γνώρισμα fv, 
οὐ κατὰ τοῦ Πέλοπος, ὥσπερ οἶδεν ὁ μῦθος, ἀπὸ τοῦ 
ὥμου, à3À' ἀπὸ τοῦ περιόντος τῆς ἀρετῆς xal mpo- 
ηγουμένως ἀπὸ τοῦ μετριοπαθοῦς καὶ συνεσταλ- 
μένου, 


Z'. Ἐπεὶ δὲ καὶ ἔτι δυσχερὴς ἦν ἡ εὕρεσις (ἐκρύ- 
πτετὸ γὰρ οὗ τὴν μορφὴν μεταδάλλων, οἷα δὴ xal 
τὸν Πρωτέα πλάττουσιν, ἀλλ᾽ οἰχονομίᾳ τινὶ θειοτέρχ 
τούτου συμδαίνοντος, ἵνα καὶ ἡ βραδεῖα δήλωσις ἔτι 
μᾶλλον αὑτὸν ἐπιπόθητον καταστήσῃ) ὑψὲ καὶ μόλις 
τῶν ἰατρῶν τι; τῶν βασιλιχῶν, τῷ μὲν βασιλεῖ γνώ- 
piuog, συνήθης δὲ τῷ Μεγάλῳ, καὶ τὰ ἐχείνου ἄρι- 
στὰ συνειδὼς, οὗ τὰ τῆς ἀρετῆς μόνον, ἀλλὰ xal τὰ 
τῆς χάριτός τε καὶ τῶν θαυμάτων, ἔνθεν αὐτῷ καὶ 
συμδαλεῖν ῥάδιον ἦν, ἐχεῖνον εἶναι τὸν ἰασόμενον, 
αὐτὸς οὗτο; δῆλον εὐθὺς τὸν Μέγαν τῷ βασιλεῖ καθ- 
ἔστησε xai yapü; αὐτῷ γίνεται πρόξενος, ὅτης οἱ 
πάθει σωματιχῷ χάμνοντες καὶ ἀπαλλαγῆς ἐφιέμε- 
wx, δυνατοὶ μόνον συνεῖναι. Εὐθὺς μὲν οὖν εἰς ὄψιν 
ὁ θαυμχστὸς αὐτῷ παρῇει Σαμψών " οὐδὲ γὰρ οὐδὲ 
βραχὺ πὸ μέσον ἀχοῆῇς φημι, καὶ τῆς θέας γενέσθαι 


per somnia. Postquam autem nullum vidit tale si- 
gnum in eis qui aderant, dolore afliciebatur, et 
perplexo erat animo, multoque (actus est avidior, 
quod nondum esset promissum assecutus. Hinc 
diligens facta est inquisitio, donorumque et maxi- 
morum honorum promissio, quos essel accepturus, 
qui virum ostenderet ex iis indiciis qui viderat 
imperator. Hic quidem diligenter querebatur; 
signum autem, quo cognosceretur eral, non quo- 
modo Pelopis (ul narrat fabula) humerus; sed 
virus insignis, el precipue moderati mores et 
compositi. | 

Vll. Cum autem esset difficilis inventio (celaba- 
tur enim, non formam mutans, ul fingunt Pro- 
leum, sed quodam divino hoe eveniente consilio, 
ul tardior ostensio eum redderet magis desiderabi- 
lem), vix. landem vnus ex medicis imperaloris, 
notus quidem imperatori, magno autem Sampsoni 
familiaris, et qui res illius optime noverat, non 
viriutem solum, sed eliam gratiam et imniracula, 
eum manifestum reddit. Hinc autem illi facile erat 
conjicere, eum esse qui illum erat curaturus,. Hic 
ergo ipse magnum illum Sampsonem notum rcddit 
imperatori, et ei tantam conciliat letitiam, quan- 
tam ii, qui laborant morbo corporis, et ab eo cu- 
piunt liberari, soli possunt intelligere. Alque 
statim quidem venit admirabilis Sampson : neque 
enim inter visum et auditum intercessil lempus 


παρῆχεν" οὕτως: αὐτὸν ἡ τοῦ ἰδεῖν ἐτχυρῶς εἶλεν D vel brevissimum : tantum ejus videndi imperato- 


ἐπιθυμία, Ἰδὼν οὖν ἀνέγνω καλῶς ἀπὸ τῶν νυχτὸς 
ὁραθέντων πὰ μεθ᾽ ἡμέραν φαινόμενα, οἷον ὀφθαλ- 
μῶν ἡμερότητα, μορφῆς ἰλαρότητα, ἠθῶν εὐ- 

ulav, πώγωνος αὐχμὴρίαν, ὀμμάτων κατήφειαν, 
AA τε αὐτῷ ἐπιτρέποντα μετριοφροσύντς. 
Ἰαῦτα ἐκεῖνο;, προσιόντος τοῦ θαυμαστοῦ, θ:απά- 
aive οὐδὲ χαθεχτὸς Tj» ἔτι, ἀλλ᾽ ἀναστὰς ἐξ ἀμέτρου 
; περιδάλλε: τε τὸν εὐτελῆ τὸ φαινόμ:- 

νον, Γ τὴν βασιλείαν περίδλεπτος, καὶ φιλεῖ ἄγαν 
ἡδέως, οὐ στόμα μόνον, ἀλλὰ χαὶ κεφαλὴν, "H μὴν 
αὐτὸς εἴ, λέγων, Πάτερ, αὐτὸς εἶ, ὁ xat' ὄναρ μοι 
πιραδόξως ἐπιφανεὶς, ἀλλὰ καὶ τὸ πάθος τὸ ἐμὸν 
ἐπαγγελθεὶς ἰάσασθαι. Οὕτως εἰπὼν, εὐθὺς εἰς τὰ 
πρυπωτέρω πυνεῖσήει τῶν βατ'λείων ἐγχρατὴς ὧν 


rem ceperat desiderium, Cum vero eum vidisset, 
exiis qu: noctu visa fuerant, pulchre recognovit 
ea qui cernebantur interdiu, utpote oculorumi 
mansuetudinem, form: hilaritatem, morum hone- 
statem , barb:e squalorem, aspectus tristitiam, et 


qus eum decebant signa moderationis. Hzc eum 


ille, admirabili accedente Sampsone, esset con- 
templatus, non potuit amplius contineri, sed sur- 
gens pr: immoderala-letitia, eum qui specie vilis 
erat οἱ abjectus, ipse, qui eral insignis imperio, 
amplectitur, et suaviter admodum osculatur, non 
us solum, sed etiam caput, dicens : Certe, o Pater, 
tu es ipse, qui mihi admirabiliter in somnis appa- 
ruisli: quin etiam te morbum meum pollicitus es 
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curaturum, Hec cum dixisset, ststim ingressus Α ἐχείνου τῆς τε Ὁσίον χειρὸς, οὐδὲ γὰρ (exo μέγα τι 


est in regis penetralia, Sanctum illum manu te- 
nens: neque enim existimabat se magnum quid 
facere, illam honorans, cujus admirabilem virtu- 
lem mox esset experturus. 

Vlil. Postquam autem ingressus est imperator, 
et eum babuit secum sedentem, nondum sua 
erga eum benignitate satiatus, plura adhuc facie- 
bat. Ejus manus capiens, suis imponebat oculis, 
et eas com maxima voluptate deosculens, et in ess 
distillans lacrymas, hetabatur. Morbi enim, qui 
eum premebat, necessitas efüiciebat, ut homo ap- 
pareret potius quam imperator, et qui humanis 
Bectebatur miseriis, quam qui imperatoria effere- 
batur magnificentia. Verumenimvero haec magna 
imperatoris moderatio et religio, gravem Sancto 
injecit. molestiam, et perinde ac si ei Geret injuria, 
et in eum nimia exerceretur molestia , non potuit 
tenere silentium , sed : Ne sic feceris, o impera- 
tor, neque tam demisse et abjeocte , exclamabat ; 
nec eo quod 1e ipse irsmodice dejicias et depri- 
mas, efficias, ut damper arrogantis. In quo enim 
sum communibus hominibus superior, qui sum 
miser, et peccatis obnoxius, et opus habeo magna 
Christi benignitate et clementia ? Verumenimvero 
hzc tua füdei abundantia et fervor, est futuri a 
Christo auxilii certus nontius, qui est Rex regum, 
et potest oinnia facere. Cum hzc dixisset, impo- 
$uit manum parti affecit». Et ea quidem suo fun- 


sottlv ἐχείνην τιμῶν, ἧς ἀπολαῦσαι ϑαυματουργού- 
σης ἔμελλεν. 


H'. Ἐπεὶ δὲ xai εἰσῆλθεν ἔνδον βασιλεὺς, xal συγ- 
καθήμενον αὐτὸν εἶχεν, οὔπω χόρον δεχόμενος $5; 
φιλοφροσύνης, ἔτι xal πλέον ἐποίει, λαμόάνων αὐτοῦ 
τὰς χεῖρας, ὄμμασιν ἐτίθει τοῖς ἑαυτοῦ xal xatagi- 
λῶν μεθ' ὅσης εἴποι τις ἡδονῆς, xal δάχρυα xaca- 
στάζων αὐτῶν ἥδετο" fj γὰρ τοῦ πιέζοντος πάθους 
ἀνάγχη ἄνθρωπον αὑτὸν ἐποίει μᾶλλον f| βασιλέα 
δείχνυσθαι χαὶ ἀνθρωπίναις χαλυπτόμενον ἀθλιότη- 
σιν ἣ μεγαλοπρεπείαις βασιλιχαῖς ἑπαιρόμενον. 
Πλὴν ἀλλ᾽ ἡ πολλὴ αὔτη τοῦ βασιλέως μετριοπάθεια 
καὶ τὸ σέδας βαρύτητα xal λύπην ἐμδέδληχεν τῷ 
Ὁσίῳ, καὶ ὥσπερ ἄδικόν τι πάσχων, xal εἰς μετριο- 
φρυσύνην πλεονεχτούμενος οὐχ ἤνεγχε σιωπᾶν᾽ 
ἀλλὰ, Μὴ οὕτω «ποίει, ὦ βασιλεῦ, μὴ οὕτως ἡρέμα 
καὶ ταπεινῶς, ὑπεφώνει, μηδὲ τῷ ἀμέτρως ἐθέλειν 
αὐτὸν ταπεινῶσαι, ἐμοὶ χρῖμα προξενήσας ὑπερ- 
ojiac. Τί γὰρ πλέον ἔχω ἐγὼ τῶν χοινῶν ἀνθρώ- 
κων, ταλαίπωρος; ὧν xal ἁμαρτίαις ὑπεύθυνος, xal 
Wolle τῆς παρὰ Χριστοῦ χρηστότητος καὶ 9- 
ανθρωπίας ἐπιδεής ; Iv ἀλλὰ τὸ ἄφθονόν σου 
τοῦτο «ἧς πίστεως xal θερμὸν ἄγγελός σοι γίνεται 
ἀψευδὴς τῆς ἀπὸ Χριστοῦ βοηθείας, τοῦ Βασιλέω; 
δὴ τῶν βασιλευόντων xal πάντα δυναμένου ποιεῖν. 
Οὕτως εἰπὼν, χεῖρα ἐπετίθει τῷ πάσχοντι μέρει" 


gebatur officio. Ipse autem copia humilitetis volens ἡ xa! ἡ μὲν ἐνήργει τὰ ἑαυτῆς ὁ δὲ χρύπτειν ἐθέ- 


celare abundantiam gratis, quibusdam rebus, 
quas parti laboranti ex arte imposuit, curationem 
conabatur ascribere. Sed medicinam, que oppli- 
cabatur, viacebat, qus celabatur, veritas : et 
qui in aliis fuerat cognitus rerum effector mi- 
rabilium, in hzc quoque fuit cognitus fecisse 
miraculum. Non multi enim dies praeterierunt, et 
imperator fuit omnino liberatus a morbo, et est 
integram asseculus sanitatem, repletusque est lz- 
titia οἱ admiratione, illa quidem propter recupe- 
ratam valetudinem, hae autem propterea, quod 
qui eum sanum fecerat, Deo esset familiaritate 
conjunctus. 


IX. Deinde etiam, ut tantae curationis benellcio 


responderet, B. Sampsoni aurum donavit splen. D 


dide ac magnillce, et quecunque poterant incitare 
desiderium ejus, qui secundum carnem vivit. lili 
autem tenuiter et frugallter vivere, erat bonum 
per se expetendum omnibus quidem divitiis bea- 
tius, quavis vero gloria ac dignitate excellentius. 
Imperatoris certe liberalitatem et munificentiam 
opportunis et validis recusavit recusationibus : 
llla mibi das, dicens, o imperator, qua lubenter 
reliqui propter Christum, ut qui multas posside- 
rem pecunias, et multas baberem possessiones. 
Quomodo ergo ea accipiam, sine quibus vivere 
aperte comperi utilius esse, et a quibus prudenter 
discedentem Deo esse eonjunctum, dilucide est 
ostensum? Quod si pro summa tua benignitate et 


λων ταπεινοφροσύνης περιουσίᾳ χάριτος ἀφθονίαν, 
ἐπιθέμασί τισι τοῖς ἐκ τέχνη;, ἃ τῷ ἀλγοῦντι μέρει 
ἐπέδιλλεν, ἐπιγράφειν ἐπειρᾶτο τὴν ἴασιν. ᾿Αλλ᾽ 
ἐνίκα ἐπιπλαττομένην οὕτω θεραπείαν ἡ ὑποχρυπτο- 
μένη ἀλήθεια, καὶ ὁ ἐν πολλοῖς χαὶ ἄλλοις θαυματ- 
ουργὸς γνωρισθεὶς κἂν τούτῳ δὴ θαυματουργῶν 
ἐγνωρίζετο. Οὐ πολλαὶ παρῆλθον ἡμέῤαι xal 6 βασι- 
λεὺς ὅλως ἀπηλλάγη τοῦ πάθους xal χαθαρᾶς ἀπ- 
ἐλαυσεν ὑγιείας, πλήρης τε ἦν εὐφροσύνης καὶ θαύ- 
ματος, τῆς μὲν διὰ τὴν ἀνάστρωσιν, τοῦ δὲ διὰ τὴν 
«οὔ ὑγιάσαντος πρὸς Θεὸν οἰκείωσιν. 


Θ΄. Ἔπειτα xai ὡς ἀμειψόμενος τὸ μέγα τῆς θε- 
ραπείας δωρήμασιν ἐπιχαίροις, χρυσόν τε ἐδίδον 
μεγαλοψύχως, xai ἄλλα ὅσα δὴ ἐπιθυμίαν οἷδε 
παραχαλεῖν, τοῦ χατὰ σάρχα ζῶντός φημ!" ἐχείνῳ 
δὲ τὸ λιτῶς οὕτω καὶ ἢμελημένως ζᾷν, αὐθαίρετον 
ἀγαθὸν, παντὸς μὲν πλούτου μαχαριώτερον, πάττς 
δὲ δόξης ἀξιωματινγώτερον " ἀμέλει xa τὸ τοῦ βασι- 
λέως φιλότιμόν τε καὶ μεγαλόδωρον süxalpot; καὶ 
ἰσχυραῖς διεκρούσατο ἀπολογέαις, 'Extlvá μοι δίδω;, 
ὦ βασιλεῦ, εἰπὼν, ὧν αὐτὸς ἡδέως ἐξέστην διὰ Χρι- 
στὸν, πολλὰ μὲν ἐν χτήμασι, πλεῖστα δὲ χαὶ ἐν χρή» 
μασι χεχτημένος. Πῶς οὖν ἐγὼ λέψομαι ταῦτα, ὧν 
τὸ ζῆσαι χωρὶς φανερῶς εὗρον ὠφελιμώτατον, καὶ 
ὧν τὸ ἀποστῆναι φρονίμως, Θεῷ οἰχειωθῆναι χαθα- 
ρῶς ἀποδέδειχται ; Ei δὲ βούλει διὰ πολλὴν χρηστό- 
ττῖτὰ xal φιλαυθρωπίαν χεχαρισμένον ἡμῖν τι γίνε- 


fag; τὸ γεγονὸς διαθδήσεται. Ἔσται δὲ τοῦτο, εἰ 
πλησίον τοῦ ἐμοῦ οἰχίσχου, ὃν τε αὑτὸς οἰχῶ, καί 
τινα; τῶν νοτήμχτι χατόχων εἰσάγων ἐπιμελείας ὡς 
ἐμὴ δύναμις ἀξιῶ, οἶχον τοῖς νόσῳ κάμνουσιν ἐπιτή- 
δειον αὑτὸς ἐγερεῖς, Τοῦτο γάρ sot ἀοίδιμον ὄνομα 
θήσει καὶ προξενήσει μισῇων ἀναφαίρετον Ἤχουσεν 


ὁ βασιλεὺς, xal τὸ αἰτηθὲν ὡς δωρξὰν μᾶλλον f| 


αἴτησεν ἀσμένως προσήχατο, Καὶ παραχρῆμα (καὶ 
γὰρ ἦν τότε xal τὸν θεῖον ἐπ᾽ ὀνόματι τῆς τοῦ Θεοῦ 
σοτίας ναὺν κατασκευασόμεν)ς) καὶ αὑτὸν ἐπέταττε 
συνοιχοδομεῖσθαι προθυμίᾳ τε ψυχῆς, καὶ οἰκοδο- 
μούντων πολυχειρίᾳ, καὶ δαψιλείᾳ παντὸ; ἀνχλώμα- 
τος, αὐτοῦ μὲν παρέχοντος φιλοτίμως, κατὰ δὲ τὸ 
ἀρέσχον τῷ Μεγάλῳ τῆς οἰκοδομίας τελευτουργου- 


VITA S. SAMPSONIS. 
süat, μᾶλλον [Θεῷ γινέσθω! χαὶ οὕτω δὴ xax πρὸς A humanitate nobis aliqua in re gratificari eupias, 


id fiat Deo potius, et ita quod factum fuerit, ad 
nos quoque Lransibit. Fiet autem hoe, si própe 
meam domunculam, quam et ipse habito, et ali- 
quos ex iis, qui morbis laborant, eo introducens 
curo pro viribus, segrotantibus domum aptam ex- 
cilaveris. Hoc enim tibi et clarum nomen pariet, 
et conciliabit mercedem, quz auferri non poterit, 
Audivit imperator, et quod petitum fuerat, liben- 
ler admisit, tanquam donum potius, quam petitio- 
nem, Et statim (iunc. enim divinum construebat 
templum nomine Dei Sophia) jussit ut. id quoque 
simul zedificarelur prompto et alacri animi studio, 
Εἰ eorum qua adificabant, magna multitudine, et 
omnium impensarum copia, ipso quidem &uppe- 


μένης. Ἐπεὶ δὲ καὶ ᾧχοδόμητο λίαν φιλοχάλως D dilante liberaliter, ex magni vero Sampsonis sen- 


xil μεγαλοπρεπῶς, καὶ ὀνόματος αὑτοῦ ἐξιοῦτο, 
εὐθὺ; ἐχείνῳ τε ἐπετράπετο, καὶ αὑτὸς ἦν ὁ 
θεῖος Σαμψὼν, ὁ. τὴν τοῦ οἴχου προστασίαν πε- 
πιστευμένος, 


1, Προστίθησιν ὁ βατιλεὺς χαὶ ἕτερον, βασιλιχῆς 
ἄξιον μεγαλοδιυρίας, ἀπόμοιραν οὐκ ὀλίγην, οὐδ᾽ ἐξ 
ὀλίνης προαιρέσεως τῷ ἁγίῳ τούτῳ c[xip γαθιεροῦν, 
ix προνομῆς δήπου διαιρεθεῖταν, $; ὁ Παυμαστὸς 
Βεμσάριος ἀπὸ τῆς τῶν ᾿᾿Ασσυρίων γῆς ἐχείνῳ 
πρυσαγαγὼν ἦν, λαμπρᾶς τῷ ὄντι xai φιλοτίμου, 
Εἶτα καὶ χτημάτων δωρεαῖς; κρατύνει τὴν οἴχον, ἱκά- 
νῶς ἔχόντων εἴς τε ἄλλας αὐτοῦ δαπάνας καὶ πρὸς 


ἰατρῶν σιτηρέσια, xal «àv ἑτέρας ἐπιτετραμμένων C 


αὐτοῦ λειτουργίας. Ἐπὶ πολλοῖς οὖν vol; χρόνοις o5- 
τως ὁ Μακάριος διαρχέσας ἐν τοῖς τῶν χαμνόντων 
ἐπιμελείαις, xal πατρικῶς πάντων xal λίαν χηδε- 
μυνικῶς προμηθούμενος, ἐπεὶ χαὶ εἰς βαθὺ γῆρας 
ἤδη παραδὺς ἦν, καὶ ἀδυνάτως ἔχον αὑτῷ τὸ σῶμα 
τὴν τελευτὴν ὥδινε, νοσοῦν μὲν ὀλίγα καὶ οἷα zpo- 
οἰμια δείχνυσθσι ταῦτα xai ἀφορμὴ θανάτου, Θνή- 
ακει 6k οὐκ ἀθυμῶν, οὐδὲ βαρυνόμενος, οὐδὲ τὴν 
μετάθεσιν δυσχεραίνων xatk τὰς φιλοσωμάτους Ψυ- 
yás τε xal φιλοχύσμους, ἀλλὰ πράως καὶ ἱλαρῶς, ἅτε 
τοῦν δ᾽ ἀκριδῶς ἐπιστάμενυς ὑφ᾽ οὗ χαλεῖται, καὶ ἐξ 
υἷας περιφορᾶς εἰς οἵαν χατάστασιν perafalvet, καὶ 
οἷαι τὴν μακαρίαν αὑτοῦ Ψυχὴν ἀπολαύσει: ἐχδέξον- 
ται" ἐκ γὰρ τῶν πόνων τὰς ἀντιδόσεις, ἐκ τῶν 


tentia. effecto zdificio. Postquam autem pulchre et 
magnifice fuit edificatum, et ab ejus fuit nomine 
denominatum, protinus illi fuit permissum. Et 
ipse eral divinus ille Sampson, cui commissa fue- 
rat doinus adininistratio (4). 

X. Adjicit autem imperator aliud quoque di- 
gnum imperatoria inunificentia. Non exiguam 
enim suorum bonorum partem, et non sine egre- 
gio proposito, huic sadi sanctz consecrat, sum- 
ptam scilicet ex pradis, quas admirabilis ille Be- 
lisarius ad eum attulerat e terra. Assyriorum (5), 
qua revera erani preclarz et opimz. Deinde 
domum quoque munil donis possessionum, quae 
et ad alios ejus sumptus sulfficiebant, et ad alimen- 
Ium medicorum, el eorum, quibus erant alia com- 
missa munera. Cum multos autem annos sic (trans- 
egisset (6) ille Beatus in. cura gerenda zgrotorum, 
de quibus omnibus eraL inslar patris sollicitus, et 
jam ad gravem devenisset senectutem, δὶ corpus 
imbecillum ei mortem parturiret, parum quidem 
egrolat, et quod posset ostendi esse procemium et 
occasio mortis. Moritur autem non tristis, neque 
graviter el :egre ferens decessum, ut solent anima 
quie corperis et mundi nimio tenentur amore : sed 
placide et hilariter, ut. qui pulchre sciret a que 
vocaretur, et ἃ qua perturbatione ad quam trans- 
iret. requiem, el quantze voluptates essent beatam 
ejus animam excepturz. Ex laboribus enim remu- 


| τε ἤδει xal τοὺς χαρπούς. H μὲν οὖν D nerationes, et fructus noverat ex seminibus. Atque 


ἀξιόθεος ἐκείνου καθαρὰ Ψυχὴ πρὸς οὐρανίους οἱχή- 
σεῖς μεταφοιτᾷ" τὸ δὲ ἱερὸν σῶμα χαὶ ἅγιον τῷ 


(4) Erat hoc xenodochium, αἱ habet Cangius in 
Constantinopoli Christiana lib. iv, inter zedem So- 
phianawr et xwlem lrenes. Et, ut. ibidem ait Can- 
gius, exstat Epistola Innocentii HI Pontilicis lib. xur, 
epist. 17, qua conlirmat przceptori et. Fratribus 
liospitalis S. Sampsonis Constantinopolitani dona- 
tionem cancelli, quod Garelis nuncupatur, faetuin 
ab Henrico imperatore CP. Meminit etiam istius 
xenodochii Jacobus de Vitriaco in. ll ist. Occident., 
rap. 29, his verbis : « Quemadmodum synt hospi- 
ata -innct Spirilus in Romana urbe et. S, Samn- 
psonis in Constantinopolitana civiiate, et B. Anto- 
nü im ipso capile, et B. Marie Nonsciovallis in 
iàroitu Hispanie, et alia quedam Devo grata οἱ 


Deo quidem digna el munda illius anima ad co 
lestem transit habitationem : sacrum vero et san- 


pauperibus peregrinis, seu infürmis valde neces- 
saria. » 

(5) Transferri id oportet post mortem Sampso- 
nis : vivente etenim Sampsone xenodoclium hoe 
satis misere hahebat, ut,habetur infra sub finem 
num. 17 : quamvis , quoad structuram  atLinct, 
salis magnilicum fuerit, ut diclum est in Connnen- 
tario praevio num. 15. 

(6) Hiec non Intelligenda sunl posl conditum a 
Justiniano xenodochium : verum de cura et solli- 
citudine quam etiam prius degrolis el pauperibus 
impenderat: post slrucium enim xenodochium 
unun: alilerumvye annui tantum supervixiL. 
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cium ejus corpus deponitur honorabiliter in A μεγίστῳ ναῷ Μωχίου τοῦ μάρτυρος πανσέπτως ἐγ- 


maximo templo Mocii martyris (7), utpote quod 
magnus ille Sampson ex eo diceretur trahere co- 
gnationem, non corpore solum, sed multo magis 
animo et moribus. Quam inultis autem clarus 
fuerit miraculis, qui est in. rebus omnibus maxime 
admirabilis, non in vita solum, sed etiam mito 
magis post mortem, neque lingua potest dicere, 
neque auris admittere. Quomodo enitn, cojus nec 
in hodiernum quidem diem constiterunt fluenta 
miraculorum? Imo vero nec consistent quidem, 
donec ille idem fuerit, et ejusdem misericordiz ad 
intercedendum pro hominibus apud Deum. Pauca 
ergo, si videtur, ad Dei gloriam, et eorum, qui au- 
diunt, delectationem ac utilitatem ex iis qux post 
ejus hinc excessum facta sunt, prosequatur 
oratio. 


χχτατίθεται" ἅτε δὴ xal συγγένειαν ἕλχειν ἐχεῖθεν 
τοῦ Μεγάλου φημιζομένον, καὶ οἰχείως ἔχειν, οὐ 
χατὰ σῶμα μόνον, ἀλλὰ χαὶ πλέον χατὰ ψυχὴν 
δηλαδὴ xal τοὺς τρόπους. Ὅσοις δὲ τοῖς θαύμασιν 
ἐξοξάσθη ὁ τὰ πάντα θαυμασιώτατος, οὐ Χατὰ τὴν 
ἐνταῦθα ζωὴν ἀπλῶς, ἀλλὰ μετὰ τὸν θάνατο, πολλῷ 
μᾶλλον, οὔτε γλῶττα δυνατὴ λέγειν, οὔτε ἀχοὴ παρα- 
δέχεσθαι. Πῶς γὰρ, οὐ μηδὲ μέχρύ xoi νῦν οἱ τῶν 
θαυμάτων ἔστησαν ῥύαχες * μᾶλλον δὲ οὐδὲ στῆσον- 
ται, ἕως ἂν ἐχεῖνος ὁ αὐτὸς T), xal τοῖς αὑτοῖς χρῆ- 
ται σπλάγχνοις ὑπὲρ ἀνθρώπων πρὸς θεὸν διαπρε- 
σδευόμενος ; Ὀλίγα τοΐνυν, εἰ boxct, πρὸς δόξαν Θεοῦ 
xai τὴν τῶν ἀχουόντων ἡδονὴν καὶ ὠφέλειαν, τῶν 
μετὰ τὴν ἐντεῦθεν αὐτοῦ μετάθεσιν γενομένων τῷ 
λόγῳ μεταληπτέον. 


CAPUT Il. 


Miracula post mortem. 


Xl. Et priinum quidem sit, quod et multa lin- 
gue canunt, et libri ferunt, et omnes credunt, 
quod iu populari tumultu, adversus Justinianum, 
magnum illum et clarissimum imperatorem exci- 
tato, accidit (8). Illo tempore audacissimorum 
atque imprimis temerariorum hominum manus, 
ignein ferentes, praeclarissimas et ditissimas 2568 
aggrediuntur, atque principium incendio dant a 
maximo templo Dei Sophiz, quod cum in orbem 
omnia exedisset, deinde serpens venit usque ad 
preclaras zdes divini Sainpsonis, et tectum arripit 
celeriter, et fremens ulterius procedit : existima- 
baturque fore, αἱ mox tota domus omnino inte- 
rirel. Quid ergo est postea consecutum ἢ Mult 
quidem ex adverso in eo movebantur manus grate 
el pie, nihil non facientes, nihil non inolientes 
eorum qua possunt fleri ad ignis cohibendum im- 
petum. Sed malum erat inexpugnabile, et omne 
superabat auxilium. Vincitur tamen, et eo fuit 
potentior cura magni Sampsonis. Fuerunt enim, 
fuerunt, qui tunc digni sunt habiti divinum videre 
Sampsonem per tectum circumcirca cursitantem, 
et ignem increpantem, el veluti frementem, et 
admirabiliter ejus impetum retardantem. Cujus 
quidem aspectu ignis veluti obstupefactus retro- 
cessit : deinde cum tonitru repente erupisset, co- 
piosa quoque affluxit pluvia, quo factum est, ut 
ignis exstingueretur, et domus conservaretur il- 
Izsa przter tectum (9). 


(7 De S. Mocio martyre actam est die 
44 Maii. 

(8) Haec seditio facta est anno v Justiniani, atque 
excitata est a Victoriatis, ita appellatis, quod pro 
Lessera τὸ N:xa Vince, assuinerent. Hanc. fuse de- 
Bcribunt Procopius De bello Pers. lib. 1, cap. 21, 
εἰ Gironicon. Alexandrinum ad. annui. v. Justi- 
niani, etc. 


C 


D ἀναχαιτίζουτα, οὗ 


IA'. Καὶ πρῶτόν γε τοῦτο, ὃ χαὶ γλῶτται πολλαὶ 
ᾷδουσι, καὶ βίόλοι φέρουσι, xal πάντες πιπστεύοντι, 
xal ὃ χατὰ τὴν τοῦ μεγάλου, φημὶ, xal μέγα ἐν 
βασιλεῦσι λάμψαντο; Ἰουστινιανοῦ τοῦ δήμου φο- 
ρὰν, ἥτις γε χατ᾿ αὐτοῦ συνέστη, γενέσθα: συνέδτ͵" 
χαὶ ὅπως πάντολμοί τινες χεῖρες καὶ φιλοχίνδυνοι, 
TUp ἀνάψασαι, τοῖς λαμπροῖς τῶν οἴχων xol πολυ- 
χρύσοις, χατὰ τὸ ἑξαίρετον ἐπιτίθενται. “Αρχεται 
μὲν οὖν τὸ xaxhv ἀπὸ τοῦ μεγίστου ναοῦ τῖς τοῦ 
Θεοῦ Σοφίας, χαὶ τὰ χύχλῳ διανεμτθὲν ἅπαντα, εἶτα 
xai μέχρι τοῦ λαμπροῦ τοῦδε οἴχου τοῦ θείου Σαμ- 
Ψὼν ἕρπον ἔρχεται, χαὶ τῆς ὁροφῆς ὀξέως ἐπιλαμ- 
θάνεται xal τὸ προσωτέρω βρέμον ἐπήει, ἐπίδοξόν 
τε ἦν ὅσον οὔπω, καὶ παντελῶς θέσθαι τῷ "olx 
φθοράν. Τί τοίνυν τὸ μετὰ ταῦτα ; πολλαὶ μὲν ἀντι- 
στρόφως tal; προλαδούσαις ἐχινοῦντο περὶ αὐτὸν 
χεῖρές φιλοχάριστοι xal φιλάνθρωποι, τί μὴ ποιοῦ.- 
σαι, xat τί τῶν γενέσθαι δυναμένων οὐ μηχανώμε- 
ναι πρὸς ἐπίσχεσιν τῆς τοῦ πυρὸς QUurc- ἀλλὰ τὸ 
δεινὸν ἄμαχον fjv, χαὶ πάσης ἰσχυρότερον Bor. 
θείας * ἡττᾶται δ' οὖν ὅμως, καὶ χρείττων ἡ τοῦ M:- 
γάλου προστασία γίνεται. Ἦσαν γὰρ, ἦσαν, ol τὸν 
θεῖον τότε Σαμψὼν ἠξιοῦντο θεωρεῖν, χύκλῳ τῆς ópo- 
qn; περιθέοντα, ἐπιτιμῶντά τε τῷ πυρὶ, xat οἱονεὶ 
ἑμδόριμώμενον, xal τῆς ὁρμῆς αὐτῷ παραδόξω: 
χαὶ τὴν θέαν ἐχεῖνο ὥσπερ 
χαταπλαγὲν, εἰς τοὐπίσω τε ἐχώρει, καὶ ἀνεχόπτε- 
το ἔπειτα βροντῆς ἀθρόον χαταῤῥαγούσνς, ὄμθρος, 
οἷος δαψιλὴς ἐπεῤῥύη, ὡς ἐντεῦθεν, τὸ μὲν πὺρ ἀπο- 
σξέσαι, διασωθῆναι δὲ xal τὸν οἶχον πλὴν τῆς ὁρο- 
efje ἀπαθῆ. 


(9) Hec niüraculum zgre conciliari potest cum 
eo, quod babet Clironicon praecitatum, asserens, 
quod in pradicto tumultu populari, Ξενὼν τοῦ 
Σαμψὼν ὁ μέγας ἑκλύθη, xat ἀπώλονςτ) οἱ ἐν αὐτῷ 
ἀναχείμενηι ἄῤῥωττοι. Magnum Sampsonis xenodo- 
chium conflagravit, et interierunt qui in illo de- 
cumbebant inlirmi. 


πολλοῖς πρότερον γενόμενα χρόνοις, δι᾿ ἀπορίαν και- 
γῶν καὶ προσφάτων (οὐδὲ γὰρ ἐχλείπουσιν ἄχρι χαὶ 
νῦν τῶν ποταμῶν μιμούμενα τοὺς ῥέοντα: ἀεννάω:), 
ἀλλὰ τὰ μιχρῷ πρόσϑεν γεγενημένα, ἵνα καὶ πλέον 
οὕτω πιστὰ εἴη, τά μὲν αὐτοὺς ἐχείνους διηγουμέ- 
vous ἔχοντα, τοὺς τῶν χαρίτων ἀποναμένου:, γλώτ- 
τας φιλαλήθεις χαὶ τῷ Ψεύδει παντάπασιν ἀπεχῆα- 
νυμένας " τὰ δὲ τοὺς γένει προσήχοντας ἢ ὑπηρετῇ"» 
exvzag ἢ ἄλλως χειωμένου; αὐτοῖς ἐχείνοι: τοῖς 
τῶν θαυμάτων πεπειραμένοις, Αὐτίχα γοῦν Θευδώ- 
ριτος, ὅ τῷ Σπαθαροχουδιχουλαρίων διχπρέπων πά- 
1ματι, ᾧ πολλή γε ἢ ἀρετὴ μαρτυρεῖται, χρηστότης 
μετὰ τῆς ἀληθείας, xal μετριοπαθὴς ἐπιείχεια. 
υὗτος ὑπηρέτης ἦν, χαὶ ὑπηρετῶν οἰχειότατης, 


Λέοντος ixtivou φημὶ, ὃν ὁ τῷν Πατριχίων τε xai D 


πραιποσίτων εἶχε yoph:, xai ὃς μετῆλθε μὲν τὸν 
τοῦ Δρουγγαρίου τῶν πλωΐμων, μετῆλθε δὲ καὶ τὴν 
τοῦ Λογοθέτου τοῦ δρόμου ἀρχὴν, ἐφ᾽ fj καὶ τέθνη- 
κὲν οὗ πλέον μετὰ τὸν ἐκείνου θάνατον, ἢ μῆνες τὸ 
μέγιστον, πέντε. Τούτῳ τοιγαροῦν τῷ θεοδωρίτῳ, 
καὶ ἕτερο; ἣν [Λέων τοὔνομα] τῶν συνυ πηρετούντων 
τῷ περιφανεῖ Λέοντι, ἀλλὰ xal οἰχείως ἐχόντων xal 
ἰδιωτῶν τις, πρωτοσπαθάριός τε γὰρ Tv, καὶ ὡς 
σὔγηθες ὀνομάζειν, ἐπὶ τοῦ Μαγχλαδίου, φίλος τε 
τῷ Θεοδωρίτῳ ἐς τὰ μάλιστα καὶ συνυπηρέτης ὁμό- 
ψυχος. Τούτῳ τοίνυν τῷ Λέοντι ὁ Δρουγγάριος κατά 
τς πρόφασιν χαλεπήνας, ἐξ ὄψεώς τε ἔθετο, καὶ 
παῤῥτιοίας: αὑτὸν ἀπέστησε τῆς συνήθους, χρόνον 
οὐχὶ βραχύν. Μάρτυς εἰμὶ καὶ αὐτὸς τῆς πρὸς τὸν 
Atovem χαλεπότητος τοῦ &vbph;, xal τὴν ἀποστρο- 
φὴν οἶδα, xai τὴν χρονίαν ἀπόστασιν. Καὶ γὰρ καὶ 
αὐτὸς ἢξίουν ὑπὲρ τοῦ Λέοντος, φίλος ὧν xal συν- 
fins τῷ Δρουγγαρίῳ. Ἡνιᾶτο τοίνυν ὁ Λέων μάλα 
σφοδρῶς καὶ ἀθυμίᾳ συνείχετη, καὶ τὴν λύπην εἶχε, 
καὶ αὐτῶν ὀστέων ἀπτομένην χαὶ μυελῶν, καὶ 
ἰσχυρῶς τήχουσαν. Ἦν δὲ τὸ λυποῦν οὐ μόνον τοῦ 
Λέοντος, ἀλλὰ μὲν καὶ Θεοδώριτος τὸν αὐτὸν εἶλχε 
ζυγὸν τοῦ λόγου, xai συνήλγει αὐτῷ xai συνέπασχε, 
νόμοις εἴχων φιλανθρωπίας, ἅτε δὴ φίλος ὧν καὶ 
συνυπηρέτης, ὥσπερ ὁ λόγος φθάσας ἐδήλιωσεν, 

Γ΄. Ταύτῃ τοίνυν μηδὲ φέρων οὕτω πάσχοντα τὸν 
λέοντα καθορᾶν, ἀπετόλμα δηλαδὴ χαὶ παρεχινδύ- 
wue τοῖς λόγοις τοῖς πρὸς τὸν ἑαυτῶν δεσπότην 
᾿ἰσφόδρα γὰρ δυσπρόσιτός τε καὶ δυσομίλητος ὁ ἀνὴρ, 
καὶ μάλιστα ἐν ὑπηρέταις) xal ἠξίου περὶ αὐτοῦ 
τρύπον τὸν ἔμφρονα" Ὀἴχεται, λέγων, ὁ Λέων οἴχε- 
ται" δέος μὴ xai δρᾶσαι μέν τι τῶν χαλεπῶν, ὅπερ 
ἄντικρυς οὐ βουλόμεθα, μηδὲ θανάτου χαταστῶμεν 


(10) Spatharii erant, qui custodia corporis impe- 
ratoris erant deputali, ἃ voce Σπάθα, qu: majorem 
gladium significat, quoilli armabantur. Vide Can- 

ium im Glossario Grzco- Barbaro. Spatharocubicu- 
arius, qui simul spatharii et cubicularii munere 
' " 


E 
{1{1| Drungariüs, id est przfectus, a voce Δροῦγ- 
,que Globum militum significat. Leunclavius 
Ia ÜRORASlicO Turcico ita Grecis appellari ait 
baculum tribuni, quem instar sceptri gerit, forte a 
vore Latina truncus, ul ail. Cangius ; quem consule 
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multis ante annis facta sunt, quod desint nova et 
recentia (non enim in hodiernum usque diem defi- 
ciunt, utpole perennes imilanlia fluvios), sed ea 
quie paulo ante. contigerunt, ideoque sunt magis 
credibilia ; queque relata fuerunt, tum ab iis 
ipsis, qui beneficia conseculi sunt, viris veridicis, 
et omnis mendacii osoribus : Lum ab illis, qui aut 
consanguinei, aul famuli, aut aliter familiares fue- 
runt iis, in quibus miracula patrata sunl. Adsit 
igitur Theodoritus , Spatharocubicularius insi- 
gnis (10), cujus testatissima est virtus, probitas, 
veracitas, et summa animi moderatio. ls erat fa- 
mulus, et famulorum familiarissimus, et fidelissi- 
mus Leonis illius, qui erat ex ordine patriciorum, 
et preepositorum, quique gessit magistratum Drun- 
garii (11) classiariorum, necnon ratiocinatoris (1) 
cursus ; in quo diem clausit exiremum, non ain- 
plius quam menses, ut summum, quinque post 
obitum illius. Erat Theodorito huic etiam socius 
ex numero secum famulantium illustri Leoni, et 
ipse Leo dictus, domino suo charus atque familiaris. 
Erat enim protospatharius et ut mos est nomi- 
nare (15), in Manclabio (14), Hic summus erat 
Theodoriti amicus, et unanimis socius in mini- 
sterio. Huic autem Leoni cum aliqua de causa suc- 
censuisset Drungarius, eum habuit suspectum, et 
lempore non parvo eum ἃ consueta removit fami- 
liaritate, et ab ea, quam prius habebat, fiducia. 


C Sum quoque ego testis Drungarii adversus Leonem 


indignationis, vidique aversionem ejus et diutur- 
nam separationem. lmo ego quoque rogavi pro 
Leone, ut qui essem Drungario amicus et familia- 
ris. Valde itaque angebatur Leo, et magna afficie- 
batur animi egritudine, dolorque vel ipsa ossa et 
medullas tangebat, et valde consumebat. Quin 
etiam Theodoritus idem jugum trahebat, ut dici- 
tur, ejusque movebatur misericordia, gravique 
dolore afliciebatur, legibus cedens amicitie, ut 
qui essel amicus, et in ministerio socius, ut 
prius est ostensum. 

XIII. Cum itaque ferre non posset, Leonem sic 
aífici, ausus est verbis suum aggredi dominum 
(neque enim facilis ad eum patebat aditus, et asper 


D erat in. sermonis congressione, maxime inter fa- 


mulos) et prudenti inita ratione, pro eo rogavit : 
Perit, dicens, Leo perit : timendum est, ne sibi 
grave aliquid faciat, quod quidem certe nolimus, 
neque simus auctores ejus mortis. Miser enim jam 


in ultroque Glossario. Hic Drungarius ad classis 
priefecturam refertur. 

(12) Λογοθέτης τοῦ Δρόμου erat is, qui ratio- 
e cursus publici expendebat, Vide Cangium ibi- 
dem. 

(13) Πρωτοτπαθάριος, Praefectus custodum cor- 


poris. 

(14) Μαγχλάδιον Clavam significat, qua arma- 
bantur qui erant imperaloriz cohortis; hic vero 
sumilur pro ipsa cohorte imperaloria, Rursuim vide 
Cangium, 
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extabuit, eL est sane consumptus, non ferens tuam A αἴξιοι " τέτηχε γὰρ ὁ δνστυχὴς ἤδη xal δεδαπάνηται, 


aversationem ; et statim amitiet. etiam animam. 
Hoc cum non semel, sed saepe dixisset, assiduitate 
et opportuna persuasione belle reconciliat Leoni 
dominum suum; jubeturque ipsum adducere in 
conspectum ejus. llle vero pre nimio gaudio ac 
festinatione (dum forte debebat per scalas descen- 
dere) impeditum alicubi pedem graviter luxat ; 
jacetque sine voce, immobilis et dolore íractus; 
ac egre tandem delatus est ad lectum. Tres dies 
praterierant, et ipse sic jacebat supinus, mulus, 
stupefactus, somni el cibi expers, nec aquam qui- 
dem adinittens, nec omnino se movens , sed veluti 
lccto affixus, et ὃ re inanima nihil differens. Sasn- 
clum tamen eliam tacendo rogans, videt eum 


τὴν ἀποστροφὴν οὐ φέρων τὴν σὴν, xal ὅσον οὔπω 
ἀποθδάλλει xal τὴν ψυχήν. Τοῦτο οὐχ ἅπαξ εἰρηχὼ:, 
ἀλλὰ χαὶ π’λλάχις, τῷ συνεχεῖ xal εὐχαΐρ'» πείθει, 
χαὶ τὴν χαταλλαγὴν πρεσδεύει χαλῶς τῷ Λέοντι. 
Εἶτα xal εἰς ὄψιν αὐτὸν ἀγαγεῖν χελευσθεὶς, xav 
ix τῶν ἄγαν περιχαρείας (χλίμακα οὕτω GupÓly 
χατιὼν) xal τῷ τάχει συμποδισθεὶς, διάστροφός st 
xai ἕξεδρος τὶν τοῦ ποδὸς ἀρμογὴν γίνεται " xal εὐ- 
θὺς ἄφωνός τε καὶ ἀχίνητος ἦν, ὑπὸ τῇς περιωδ.- 
νίας ἀποῤῥαγεὶς, f) χλίνη τε εἶχε τοῦτον, μόγις πρὸς 
αὑτὴν ἐκχεχομισμένον. Τρεῖς παρῆλθον ἡμέραι, xal 
αὐτὸς οὕτως ἔχειτο ὕπτιος, ἄφωνος δἄῦπνός τε xal 
ἀχανὴς καὶ ἄσιτος, οὐδὲ ὕδατος προσιέμενος οὐδλ- 
μῶς, οὐδὲ χινηθεὶς ὅλως " ἀλλ᾽ οἱονεὶ τῇ χλίνῃ προῦ- 


stantem ad extremum lecti, tangentem talum pedis B ηλωμένος καὶ τῆς ἀψύχου διαφέρων οὐδέν. Δεόμενος 


affecti, et dicentem : Surge, nihil erit tibi amplius 
mali. Simul autein atque hoc dixit, simul dispa- 
ruit, spectante Theodorito, et pre stupore nihil 
loquente. Postquam vero magnus ille Sampson 
procul fuit ab oculis, ad se redit Theodoritus, et 
novo veluti spiritu animatur, sibique restituitur; 
oris quoque et lingux* usum recipiens, lzla voce 
gloriicabat Deum subsusurrabatque : Sanctus iste 
est Sampson; et statim ministrum est allocutus, 
dicens : Surge, Basili (ita enim is vocabatur), et da 
mihi vestem, ut me induam : et simul pedem teti- 
git. Bum autem videns sanum, alteri manum ad- 
movit, qui erat illesus abinitio. Rei enim admira- 
bilitas eum reddebat prope emolx mentis, et erat 
tanquam sui oblitus, et dubitans, et haesitanti simi- 
lis. Nimium enim gaudium ct bonum inezspecta- 
tum ac prater opinionem eveniens, mentem solet 
dimovere, Ubi autem comperit ambos esse sanes, 
alacri statim animo et pedibus tendit ad sepulcrum 
ejus, qui misero curationem impertierat, et bene- 
licium ei refert acceptum, gratiasque pie agit, ut 
$olei gratus el memor animus. 


μέντοι xal σιωπῶν τοῦ ᾿Αγίου, ὁρᾷ τιῦτον παρὰ 
τοὺς πρόποδας ἐστηχότα τῆς χλίνης, τοῦ ἀστραγάλου 
τὸν ἐπαφώμενον τοῦ πεπονθότος ποδὸς, xai "Ἔγει- 
pat, εἰρηχότα, χαχὸν γάρ ἐστί σοι τὸ παράπαν οὖ- 
61v: ἅμα τε ἔφη τοῦτυ, xal ἅμα (Ote, βλεπόντων 
τοῦ Θεοδωρίτου τῶν ὀφθαλμῶν, τοῦ στόματος μηδὲ 
φθέγγεσθαι δυναμένου. Ἐπειδὴ χαὶ ὁ Μέγας πέῤῥω 
τῶν ὀφθαλμῶν fjv, ἐπάνεισι μὲν εἰς ἑαυτὸν ὁ Oto- 
δώριτος, χαὶ οἱονεὶ ψυχοῦται, χαὶ χινουμένῳ παρ- 
ópotog δείχνυται, φωνὴν δὲ xal τὸ στόμα ὥσπερ 
πρότερον εἶχε, δοξάζων τε ἦν τὸν Osiv, φωνῇ 
φαιδροτέρῳ, ὡς δὲ xal ὑποφθεγγόμενος, Ὃ ἅγιός 
ἐστι Σαμψών. Καὶ αὐτίχα [πρὸς] τὸν ὑπηρετούμε- 
vov, ᾿Ανάστα, ἔφη, Βασίλειε (οὕτω γὰρ ἐκαλεῖτο), 
xa τὸ ἱμάτιόν μοι δὸς ἐπενδύσασθαι. Καὶ ἅμα τοῦ 
ποδὸς ἥπτετο, καὶ ὑγιᾶ τοῦτον ὁρῶν, θατέρῳ τὴν 
χεῖρα προσῆγε τῷ ἐξ ἀρχῆς ἀπαθεῖ" ἐδείχνυ γὰρ 
αὐτὸν μιχροῦ xal ἔκφρονα ἡ παραδοξοποιία τοὺ 
πράγματος, καὶ ὥσπερ ἐχλαθόμενος ἑαυτοῦ, χαὶ 
ἀμτφιγνοῶν διέκειτο, xal ἀπορουμένῳ ἑοΐχει. "AXux, 
τε δὲ χαὶ ἡ περιχάρεια xal τὸ ἀδόχητον ἀγαθὸν. 
οἶδεν ἑξιστᾷν οὐ μετρίως. Ὡς οὖν xal ἀμφοτέρους 


ἐῤῥῶσθαι διέγνω, αὐτέχα πρόθυμος προθύμοις ποσὶ, πρὸς τὸν τοῦ θεραπεύσαντος τάφον, ὁμολογεῖ τε τὴν 
χάριν, καὶ τὴν εὐχαριστίαν, ὥσπερ οἷδεν εὐγνώμων ψυχὴ, θεοφιλῶς ἀποδίδωσι. 


XIV. Huic vero Theodorito accidit, ut Sanctus 
ille in alio quoque miraculo, quod circa dominum 
ejus factum est (quisnam .autem ís sit, jam osten- 
euin est) inserviret. Sed quomodo id accidit? Cum 
Drungarius hic Leo aliquando equitaret , evenit, 
ut equus illius pedem muro allidens, eum feriret 
graviter. Male autem se habebat pes, non brevi 
aliquo tempore, sed multis diebus, Deinde cum sic 
affectus ostenderetur medicis, eos ad necessariam 
scctionem et chirurgicam operationem propellebat. 
Atque erat quidem dies quarius, quo medicis 
visum fuerat sic facere. Εἰ Nicolaus (erat autem 
i$ quoque unus ex iis qui serviebant Drungario, et 
ejus domum complebant) statuerat ipse afferre 
scctionem. llla vero nocte apparent "l'heodorito 
viri tres domum Drungarii ingredientes, habitu 
et amictu Romani. Quibus factus obviain, Quonam 
iis? rogavit. llli autem voce et aspectu placido : 
Ad dominum tuum accedimus. Ad liec autem 


IA'. Τῷ Θεοδωρίτῳ δὴ τούτῳ xal ἑτέρῳ θαύματι, 
ὃ περὶ τὸν ἑαυτοῦ πέπραχται χύριον (δῆλος δὲ ἤδη, 
«ἰς οὗτός ἐστιν) ἐξεγένετο ὑπουργῆσαι, ἀλλ᾽ ὅπως 
ἄρα χαὶ ἐξεγένετο. Τοῦ Δρουγγαρίου Λέοντος, τοῦ 
δὲ ἱππαζομένον ποτὲ, συμδαίνει τὸν ἵππον τοίχῳ 
προσαῤῥάξαντα τὸν ἐχείνου πόδα πλῆξαι χαλεπῶς. 
Εἶχε τοιγαροῦν πονηρῶς ὁ ποῦς οὐ παρ᾽ ὀλίγον, ἀλλ᾽ 
ἐν ἡμέραι; συχναῖς. Εἶτα καὶ τοῖς ἰατροῖς οὕτως 
ἔχων ἐπιδειχνύμενος, πρὸς τομὴν αὐτοὺς ἀναγκαίως 
παρεχάλει xai χειρουργίαν. Ἢ μὲν οὖν ἡ μέρλ τε- 
τρὰ;, ὅτε οὕτω δέδοχται vol; ἰατροῖς δρᾷν " καὶ ὁ Νι- 
κόλαος (εἷς δὲ χαὶ αὐτὸς τούτων fjv, τῷ Δρουγγαρίῳ 
τε ὑπηρετούμενος χαὶ τὸν αὐτοῦ οἶχον συμπληροῦν") 
ὡρίζετο ἐπενεγχεῖν αὑτὸς τὴν τομήν. Κατὰ δὲ τὴν 
νύχτα ἐχείνην, ἐπιφαίνονται τῷ Θεοδωρίτῳ ἄνδρες 
τρεῖς, τὸν olxoy εἰσιόντε; τοῦ Δρουγγαρον, τὸ σχῆμα 
Ρωμαῖοι καὶ τὴν περιδολήν. Οἷς ὑπαντήσας, Ποῦ 
δὲ ἡ ἄφιξις; ἔρετο. Καὶ αὐτοὶ πραείᾳ ἅμα φωνῇ, 
πράϊ δὶ χαὶ τῷ βλέμματι, Πρὸς τὸν χύριόν aoo 


VITA S, SAMPSONIS. 


τόνδε πάριμεν, εἶπον. Πρὸς ταῦτα τῷ Θεοδωρίτῳ A Theodorito venit in mentem, ut diceret : Sed vos, 


γέγειν &xfec "AXI ἐγνότται καὶ ὑμῖν τοῖς κυρίοις, 
οἷα λύπη τῷ δρουγγαρίῳ τῷγε νῦν ἔχει, καὶ ὡς; τὴ- 
μέρον μέλλον τυῖς ἰατροῖ; τομὴν τῷ ποδὶ ἐχείνου 
ἐπενεγχεῖν ; Οἱ ὅδ, Οὔ, φασὶν, ἀλλὰ τοῦτό σοι μὴ 
παραδεχτέον- ἡμεῖς γὰρ πρὸς αὐτὸν ἐλευσόμεθα 
τῆς Παρασχευῆς, καὶ αὐτὸν ἐποψόύμεθα. "Ἕωθεν 
οὖν τοὺς ἰατροὺς ἔργου ἔχετθαι βουλομένους, καὶ 
τῷ ποδι ἐπαγαγεῖν τὴν τομὴν, εἶργεν ὁ Θεοδώριτος, 
ἐπιμνησθεὶς αὐτίχα τῆς ὄψεως, κἀχείνοις ὅπως 
εἶχεν ἐξηγησάμενος, xal αὐτοὶ δὲ μαθόντες, xal οὐ 
παροπτέαν εἶναι τὴν ὄψιν εὐσεδῶς κρίναντες, ἐπ- 
εἶχον. Ὥς; δὲ χαὶ ἡ Παρασχκευὴ πυρῆν (ὦ Χριστὲ, 
τῶν σῶν μεγαλείων, ὡς θαυμαστὸς εἶ ὁ Θεὸς ἐν τοῖς 
σοῖς ἀγίοι: 1) ὁ ποῦς ἦν, οἷος mph τοῦ παθεῖν, ἀκραι- 


vhs καὶ ὅλος ὑγιεινότατος, οὐχ ὅπως τομῆς, ἀλλ᾽ P 


οὐδέ τινὸς ἄλλης ἐπιμελείας δεόμενος. 

IE', Οὐ ταύτης μόνον οὗτος ὁ περιφανὴς Λέων, 
ἀλλὰ καὶ ἑτέρας χπέλαυσε τοῦ μεγάλου βαυματουρ- 
γίας " νόσῳ τῶν βαρυτάτων περισχεθεὶς, vol; τε ἄλ- 
λοις τοῦ σώματος μέρεσιν ἀδυνάτοις, τοῖς δὲ γόνασι 
μᾶλλων ὡς σχεδὸν ἀχρήττοις αὐτοῖς, καὶ μηδὲ ἕνερ- 
γοῖς οὔτιν, ἐχέχρητο" ἐν μὲν γὰρ ὁμαλεῖ τόπῳ καὶ 
πεδινῷ βαδίζειν ἴσως αὐτῷ κατὰ σχολὴν οὐκ ἀδύνα- 
πον, χλίμαχα δὲ ἀνελθεῖν, ἢ ὑδεῦσαι πρὸς ἄναντα, 
ἂν τῶν 'Hgaxatiuv ἄθλων αὐτῷ τὸ ἐγχείρημα, Ἰα- 
τρῶν οὖν πάντων καὶ τῶν ἄλλω" βοηθε ὧν ἐπαγγελ- 
λομένων, οὐδὲν πλέον τῶν ἐπαγγελιῶν ἀπέλαυσε xai 
sal; ἐλπίσιν ἐνησθῆνα: μόναις, Εἶτα τῆ: τοῦ ᾿Αγίου 


0 domini, latet, quanto in preeentia dolore laboret 
Drungarius, et quod sint hodie medici illius pedi 
sectionem adhibituri ? lili autem : Nequaquam, in- 
quiunt : et tu id ne credideris. Nos enim ad ipsum 
venturi sumus in Parasceve, et malum ejus inspe- 
cturi. Mane ergo medicos jam volenies manum 
admovere operi, et. pedi inferre sectionem, prohi- 
buit Theodoritus, stalim recordatus visionis, et 
eis narrans quemadmodum ea se habuisset. (Juam 
cum ipsi intellexisseut, et visionem non esse de- 
spiciendam pie judicavissent, abstinuerunt. Cum 
vero jam adesset Parasceve (0 tua, Christe, magnas 
lia! « Quam admirabilis Deus in sanctis [uis ^31) 
pes erat qualis antequam lderetur, purus, et 
tolus sanus, non modo nulla sectione, sed nec ulla 
alia indigens curatione. 

XV. Non hoc solum insignis hic Leo, sed alíud 
quoque ἃ magno Sampsone esl consecutus miracu- 
lum. Morbo enim gravissimo laborans, alias quidein 
corporis sui partes habebat plane impeditas; ge- 
nua vero propemodum inutilia, et quze suo officio 
minime fungi poterant. In loco enim plano et 
squali uteunque foriassis ingredi poterat : scalas 
autem ascendere, aut per locum acclivem incedere, 
eral ipsi labor Herculeo major. Ex medicis vero 
omnibus, δὲ cxteris qui aliquam ei opem ferre 
policebantur, nihil preter promissa et spem 
bonam est assecutus, Deinde cum eum subiisset 


μνήμτς ἐπιλαδούτης, φρονεῖ τι θεοτεθέστερον xal (; memoria Sancti, agitat animo aliquid magis pium, 


vg. τὸ ὠφελεῖν ἀληθέστερον, τῶν ἄλλων πάντω" 
ὡς; àvof rtv ὑπεριδὼν τῷ ἐκείνου προτεὶς τάφῳ, ἐν 
ὦ γενόμενος πραγματείαις μὲν οὐ χρῆταί τισιν, 
οὐδὲ πολυημέροις ἄλλως προπεδρίαις, εὐχῇ δὲ μόνῃ 
τότε καὶ ἀλοιφῇ τοῦ ἐχεῖθεν βλύζοντωυος μύρον ἐπὶ 
τοῖς γόνασιν αὐτοῦ τοῖς πεπονηχόσιν " 0) γενομένον, 
ἀποδάλλεται μὲν εὐθέως τὰς τῇς νόσον πέδας, ῥὼών- 
γυται δὲ τοὺς πόδας ῥῶσιν ἐντονωτάτην. “Ππειτα 
xal ὑγιαίνοντι ὅλῳ σώματι καὶ ἠδομένῃ Ψυχῇ πρὸς 
τὸν οἶκον ἐπάνειτι τὸν oix:iow. Πλὴν ἀλλὰ δεῖξαι 
βουϊόμενο:ν ὅτι μὴ πρὸς ῥᾷθυμον ψυχὴν, περὶ τὰς 
χάριτας; ἡ εὐεργεσία, ἀλλὰ mph; εὐγνώμονα μᾶλλον 
καὶ θεραπευτικῆν, ἐπείπερ ὁ τοῦ Üsiou τοῦδε Σαμψὼν 
εἶχος κάμνων ἣν τότε χαὶ εἰς γόνυ χλιθεὶς, ὅσον ἐν 
χρήμασι καὶ ἀναλώμασι τοῖς εἰς δέον, αἰτεῖται τὸν 
χρηστὸν Κωυσταντῖνον (Exelvoz γὰρ ἣν ὁ τότε χρα- 
τῶν) ἐγχειρισθῆναι οἱ τοῦ οἴχου τοῦδε τὴν προστα- 
saw, Ὃ μὲν οὖν ἐδίδου, ἤδει γὰρ οἷος τὴν ἐπιμέλειαν 
ὁ ἀνῆρ, αὐτὸ; δὲ λαδῶν, οὐχ ἀνίει, χαὶ χειρὶ, τὸ 
τοῦ λόγου, xal moli συμδαλλόμενος;, xai πᾶσαν εἰσ- 
ἄγων ἔκεῖ τὴν σπουδῆν, ἕω; ἀνέστητέ τε xai ἀρ- 
χούντω: ἔχειν χαθ' ἑαυτὲν παρεσχεύχσεν. 


δὲ magis aptum ad medelam. Aliis omnibus de- 


,speclis, tanquam inutilibus, accedit ad illius se« 


pulcrum. Ad quod cum venisset, non utitur qui- 
dem aliquibus negotiosis vacationibus, neque 
mulias olioqui dies illic assidet, sed sola precae 
lione et unctione unguenti, quod illinc scaturit, 
ulitur liniens genua male habentia. Quod cum 
facium esset, continuo morbi incommodis libera- 
tus, pedibusque novo robore firmiter confirmatus 
fuit : et mox toto sanus corpore, et l;»tus animo 
domum reveriitur. Verum enimvero cum vellet 
ostendere, non in ignavum hominein, et beneficii 
accepli immemorem, id fuisse collatum, sed in 
virum gratum eL pium; quoniam divini hujus 


D Sampsonis domus tunc male saria tectaque ruinam 


minabatur, oblatis pecuniis ae sumptibus opportu- 
nis, quod attinebat ad pecunias et sumptus oppor- 
1unos, petit a bono Constantino (15) (ille enim tune 
obtinebat imperium) ut cura illam restaurandi sibi 
demandaretur, Atque ille quidem dedit. Sciebat 
enim quanta esset viri industria et diligentia. Ipse 
autem eum accepisset, non remittebal, sed omnem 


rüdeniem apie movebat, et panibus, αἱ dicitur, pedibusque conlundebat, et omne ad id siudium 
adhibebat, donec eaim restituit, eL quantum in se fuil, effecit, ut «anus bene se haberet, 


z Psal. Lx, οὔ. 


i415) In Ecgrapho Grzeco scriptum erat. Ἰῶ, pro 
) Constantinum posui, seilicet l'orphyrogeni- 


PaTROL. GR. CXV. 


ium, qui ab aano. 912 vsque ad 60 tenuit impe» 
rium, Vide Comment. Priv. num. 19. 
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IQ". Οὐδὲ τοῦτο παραλιπεῖν ἄξιον, ὃ καὶ τὸν la- 


οὐπιάεσθ habet, qui passus est, et eumdem, qui 
curavit. Nam qui passus quidem est, fuit insignis 
Leo: Sampsom autem divinus, qui curavit. Hye: 
los (16) est. unus morbus ex iis qui corrumpunt 
oculos hominum. Qui cum in illius canthum incu- 
buisset, eum valde premebat. Eum cum aliquis 
exsecuissel medicus, ledebat potius, quam juva- 
bat : in hoc solo excusandus, quod non sua sponte 
damnum attulit. Fit eniin sectio maxima, et valde 
periculosa, quam ipsam quoque divinus curat 
Sampson, dum illius unguento ungitur frequen- 
tius, quodam admodum parvo relicto foramine, 
idque dedita opera, et propter utilitatem. Nam per 
ipsum humor quidam facile cffluens, et oculo et 
capiti multum profuit. 

XVII. Adjiciatur aliis magni Sampsonis miracu- 
lis miraculum quoque Genesii. Nam prater terro- 
rem, habet etiam in se jucunditatetn, et est au- 
ditu dignissimum. Hic ergo Genesius erat quidem 
unus ex clero; fuit autem multos annos minister 
xenodochii; non minus enim, quam triginta 
annorum fuit ejus ministerium, Erat sutem in eo 
admodum socors et negligens. Una itaque nocte 
accedens Sanctus, multas ei plagas inflixit, dicens: 
Cur non ea prebes, quibus egent inüirmi? et cur 
negligenter versaris 1n hoc tuo ministerio? Hec 
autem non in somnis, neque per nudam solum 
visionem facta, sed opere ipso mox manifestata 
fuerunt. Mane enim mutum quidem erat os Ge- 
nesio, livor autem et tibices manifesti in corpore, 
non minus, quam lingua, quod factum fuerat, 
significabant. Cum itaque quidnam sibi accidisset, 
rogalus explicare non posset, ei datur charta, in 
qua scripsit, quomodo se habuissent ea quz facta 
fuerant. Tres interim dies praeterierunt, et ille 
quidem adhuc erat elinguis. Cum hzc autem jam 
audiisset Drungarius, non amplius contineri pote- 
rat, sed ad sacram domum statim accedit, cupiens 
per interrogationem et responsionem audire aper. 
tius, ea quz facta fuerant : sed modum non inve- 
niens propter vincula, quibus adhuc erat astri- 
cia lingua szgrotantis, rem committit precibus : 
Sancte Dei, dicens, scis, scis quanta mea sit in te 
fides, et quam fuerim in tuo ministerio diligens, 
concede, ut Genesius sua ipse lingua, qua possus 
est, enuntiet. Cum ille sic esset precaturus, non fuit 
fraudatus sua petitione ; sed ab ipso rogatus Ge- 
nesius, primum quidem balbutiebat, exiliterque et 
intercise loquebatur, et ea dicebat, que minus 
intelligi poterant. Lingua autem ei paulatim rels- 
xata, omnia explicat, adjiciens etiam aliquid de 
domo magni Sampsonis, propter illam enim indi- 
gnatio precipue orla erat : qu: quidem domus, 
dum vir sanctus adhuc vivebat inter homines su- 
perstes, nullius pretii (17) erat, et contemnebatur ; 

(16) 'Yc)orà, inquit Cangius in Glossario Grx»eco 


Barbaro, est vitium in accipitribus, cum scilicet 
uculus quasi vitreus habent, Idem videtur signili- 


σάμενον xal τὸν αὐτὸν ἐπὶ ἄμφω ἰαθέντα σημαίνει" 
ὁ μὲν γὰρ ἦν ὁ περιφανὴς Λέων, Σαμψὼν δὲ ὁ θεΐος 
ὁ ἰασάμενο;. Ὑξδων τὸ πάθος ἕν ἔστι καὶ τοῦτο 
τῶν ὀφθαλμοὺς ἀνθρώπων ἐπισαινόντων, ὃ, χαὶ τῷ 
ἐχείνου χανθῷ ἐπισχῆῖψαν, ἐπίεζεν ἰσχυρῶς. Τοῦτο 
ἰατρῶν τις ἐχχόψας, βλάπτων ὑπῆρχε μᾶλλον ἣ 
ὠφελῶν, χαὶ τούτῳ μόνῳ δηλαδὴ μὴ πονηρευόμενος, 
ὅτι μὴ ἐχὼν ἐπῆγε τὴν βλάδην" μεγίστη γὰρ ἡ 
τομὴ γίνεται χαὶ ἄχρως ἐπισφαλὴς, ἣν καὶ αὐτὴν 
ὁ θεῖος ἰᾶται Σαμψὼν, τῷ ἐχείνου θαμιενώτερον 
ἐπιχριομένην, μιχρᾶς τινος ἄγαν ὑπολειφθείσης 
ὁπῆς, xal αὐτῆς κατὰ πρόνοιαν δηλαδὴ χαὶ τοῦ ὠφε- 
λεῖν ἕνεχεν᾽ διὰ τῆς αὐτῆς γὰρ ἰχμάς τις εὐχερῶς 
ἀποῤῥέουσα, τὰ μεθ᾽ ὅλα τῷ τε ὀφθαλμῷ καὶ τῇ. 
B χεφαλῇ συνέτεινε. 
1Z'. Προσθήτω xai τὸ τοῦ Γενεσίου τοῖς ἄλλοις 
τοῦ Μεγάλου θαύμασιον" ἔχει γὰρ μετὰ τοῦ φοδεροῦ 
καὶ τὸ χαρίεν, καὶ ἔστιν ἐπιειχῶς ἀξιάκουστον. Ὁ 
τοίνυν Γενέσιος οὗτος fiv μὲν εἷς τῶν τοῦ χλήρου, ὧν 
δὲ χαὶ ὑπουργῶν περὶ τὰς τοῦ ξενῶνος τοῦδε λει:- 
ονργίας, ἔτη συχνά᾽ xal γὰρ οὐκ ἐλάττων ἣ χρόνοι 
τριάχοντα ἡ ὑπηρεσία. Ἐτύγχανε δὲ ὧν ἀμελὴς κερὶ 
αὐτὴν καὶ ἀτέχνως ῥάθυμος. Ταύτῃ τοι χαὶ μιᾷ τῶν 
νυχτῶν, ἐπιστὰς αὐτῷ ὁ “Αγιος, πλνιγὰς ἐντείνει 
πολλὰς, Διὰ τί μὴ, λέγων, παρέχεις ὧν χρείαν οἱ 
χάμνοντες ἔχουσι, χαὶ διὰ τί περὶ ταύτην σου τὴν 
διαχονίαν ὀλιγώρως ἔχεις : Ταῦτα δὲ οὐχ ὄναρ οὐδὲ 
μέχρι καὶ ψιλῆς φαντασίας ἔτυχεν εἰργασμένα, ἀλλ᾽ 
ἐπ᾽ αὐτῶν ἄντιχρυς τῶν ἔργων καὶ ἡ ὁπόδειξις qa- 
νερά" ἕωθεν γὰρ ἄφωνον μὲν ἦν τῷ Γενεσίῳ τὸ στό- 
pa, μελανίαι δὲ χαὶ πελιδνώσεις περὶ τὸ σῶμα δι1- 
φανεῖς, γλώττης οὐκ ἔλαττον ἀπαγγέλλουσαι τὶ 
πραχθέντα. Ἐπεὶ οὖν χαὶ ἐρωτώμενος ἃ πεπόνθοι, 
διασαφῆσαι ἀδύνατος fv, χάρτης αὐτῷ δίδοται, καὶ 
τούτῳ, ὅπως εἶχεν, ἐντίθησι τὰ γεγενημένα. Τρεῖς 
τὸ μεταξὺ παρῆλθον ἡμέραι, xal ὁ μὲν &ylwtto, 
τῷ δὲ δρουγγαρίῳ τῶν πεπραγμένων ἀχουστῶν ἤδη 
γενομένων, οἷος ἐκεῖνος οὐδὲ χαθεχτὸς fiv ἔτι, ἀλλὰ 
πρὸς τὸν ἱερὸν οἶχον τὸ παραντίχα γίνεται. Καὶ ὃν- 
ψῶν piv διὰ πεύσεωυς xal ἀποχρίσεων ἀχοῦσαι τρα- 
νέστερον τὰ γεγενημένα * ἀπορῶν δὲ διὰ τὰς ἐγχε"- 
μένας ἔτι κέδας τῇ γλώσσῃ τοῦ πεπονθότος, εὐχὴν 
τὰ τοῦ πράγματος ἐπιτρέπει" Ἅγιε τοῦ Θεοῦ, λέ- 
D γων, εἴ μου σύνοιδας τὴν πίστιν ὅση πρὸς σὲ, καὶ 
ὅπως ἐμμελέστατος ἐγὼ περὶ τὴν λειτουργίαν, 64 
αὐτῇ γλώττῃ μοι τὸν Γενέσιον ὃ πέπονθεν ἀπαγγεῖ- 
λαι. Οὕτως ἐχεῖνος εὐξάμενος, οὐ διήμαρτε τῆς αἰτί- 
σεως, ἀλλ᾽ ἐρωτώμενος ὑπ᾽ αὐτοῦ ὁ Γενέσιος, φ«ρῶτα 
μὲν ὑποδαταρίξων ἣν, ἀμυδρῶς τε xai διακεχομμέ- 
νως ὑπυφθεγγόμενος xal ἧττον συνετὰ λέγων" xat 
ὀλίγον δὲ ανεθείσης αὐτῷ τῆς γλώττης πάντα διασα- 
qst, προ:θεὶς xal τὰ περὶ τῆς Μ:γάλου olxíag Δι' 
ἐχείνην γὰρ xai μᾶλλον ἡ ἀγανάκτησις, ἥτις ζῶντι 
μὲν τῷ ᾿Αγίῳ, καὶ ἔτι περιόντι τῷ βέῳ, φαύλως 
eq: χαὶ ἱκανῶς ἐξουδενοῦτο " μεταστάντος δὲ πρὸς 
care Ὑελώψ. | 
(47) Nou adeo scilicet. xenodochio Sampsonis 
(dun hic viveret) prospectum erat de reditibus e 
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Θεὺν, καὶ ἤδη φανεροῦ γενομένου τὴν ἀγιότητα, ἔδει A post mortem vero ejus οἱ manifestatam sanetimo- 


πάντως αὐτὴν χαὶ τιμῆς ἀξιοῦσῆα:, xal ὡς ἐχείνου 
οἰκίαν λογίζεσθαι" & δὴ καὶ γέγονεν εὐτεδῶς τε xat 
φιλοθέως "εἰς γὰρ ναῦν μεταδέδληται, xol ἁγιστείας 


ἀξιοῦται τῆς προστχούσης. 


IH'. ᾿Αλλ᾽ οὐδὲ τὸ πρὸς τὸν Εὐστράτιον θαῦμα, ὃς 
τοῦ χαταλόγου μὲν τῶν πρυσπαθαρίων ἐστὶ (ἔτι δὲ 
ζῶν xal περιὼν δείκνυται), μικρὴν οἷον xal τὰ τυχὸν 
xa! οὐδὲ μνήμης ἄξιον, "Hiys: μὲν γὰρ ἐνεῖνος 
ὀφθαλμῶν δὴ καὶ ἕτερον, xal λίαν σφοδρῶς" φί)ος 
δὲ ἣν αὐτῷ καὶ συνήθης ὁ πρωτοσπαθάριος Αἕων, 
ὃν καὶ ὑπηρετεῖσθαι τῷ δρουγγαρίμ φθάσαντες 
ἐδγλώσαμεν, ὃς καὶ τὴν τοῦ ξενῶνος προστατίαν 
ἐπιτετραμμένος; ἣν ἐξ Exelvou, ὀδύναις οὕτω βαλλόμε- 
vow zal; ἐκ τοῦ ὀφθαλμοῦ ἐπιδών" Εἰ ποιήσεις, Egn, 
φίλε Εὐστράτιε, ὅπερ ἐγώ σοι ὑπόθωμαι, οὐδὲν ἕξε:ς 
πὸ χωλῦον, ἔχων τὸν ὀφθαλμὸν ὑγιᾶ. 'Epopévou δὲ 
τοῦ Εὐστρατίου " ΤΙ ποτε ἐστιν ὃ ποιήσω; Ἐλαΐου 
δεῖται ὁ ξενὼν, ἔφη, xai εἰ παρέξεις τὸ πρὸς τὴν 
χρεῖαν, ἀναμφιλέχτως ὑγιανεῖς " ὅμως, εἰ βούλει, 
xai ἐγγράφηυς σοι τούτου παρέξω τὰς πίστεις, Οὔ - 
τως ἔφη, χαὶ οἱ λόγοι οὐ μέχρι καὶ λόγων ἔστησαν, 
ἀλλ᾽ ἤδη καὶ εἰς ἔργον ἐξέβαινον" ἐπιθαρσήσας τῇ 
τοῦ Μεγάλου δυνάμει, χαὶ οἷς ἑώρα ὑπ' αὐτοῦ θαυ- 
ματουργουμένοις ὁ Λέων πιστοῖ τὸν Εὐστράτιον διὰ 
γραφῆς, οὕτως ἐχούσης’ ᾿Εγὼ Λέων πεποιθὼς ἐπὶ 
τῇ τοῦ ᾿Αγίου δυνάμει, καὶ fj πρὸς αὐτὸν ἐμδεδα’ω- 
μαι πίστει, ἐγγυῶμαί σοι τῷ Εὐστρχατίῳ, παρέχοντι 
γάρ τοι τό γε πρὸς τὴν χρείαν τοῦ οἴχηυ ἔλαιον, παρ- 


ἐξει σοι xal ὁ Μέγας τὸν ἐκ Θεοῦ ἔλεον xai τὸν ἡ 


ὀφθαλμὸν ἀλγήσεις οὐκέτι, Ὃ μὲν οὖν "Apto; ἔφθανε 
τὰ παρ᾽ ἑαυτοῦ, ποιῶν τὴν ἐκείνου δύσιν, xai ἀπαθῆ 
xal ἀνάλγητον εἶχε τὸν ὀφθαλμὸν ὁ Εὐστράτιος. 
Ἐχεῖνος δὲ, κατὰ τὸ ἀδόμενον, μ᾽ ἡλέητο, χαὶ τέ- 
θνηχὲν ἡ χάρι: " ὠλιγώρησε γὰρ ὧν ἐπηγγείλατο, 
μετὰ τὸ τυχεῖν ὧν ἐδούλετο λίαν ἀναξίως xal σφαλε- 
ρῶς, χορηγός τε ἐλαίου τοῦ πρὸς τὸν ἱερὸν οἶχον 
οὐδὲ βραχέος ἦν, ᾿Αλλ' ὁ Μέγας νυχτὸς ἐχείνῳ ἐπι- 
φανεὶς (δεῖ δὲ χρήσασθαι τοῖς αὐτοῦ λόγοις), Ἐμοὶ, 
ἔφη, ἐμπαίζειξ ; Φρενοῖ τὸν Εὐστράτιον ἡ ἀληθὴς 
αὕτη ὄψις, καὶ δέους αὐτὸν ἐμπίπλησιν᾽" ἅμα γὰρ 
ψωτὶ τὸ ἔλαιον ἅπαν πρὸς τὸν Λέοντα ἐπιπέμψας, 
᾿Απέτισά σοι, φησὶν͵ ἤδη τὸ χρέος " αὑτὸς δὲ μοι ἐξ- 


B dolore oculi 


niam, debebat omni veneratione honorari ac ve» 
luti ipsius domus reputari. Quod quidem factum 
est pie et religiose : mutata enim est in templum, 
el assecula est eam, quam par est, venera- 
tionem. 

XVII. Sed neque quod in Eustratium factum 
est miraculum, qui est in protospathariorum 
quidem relatus numerum (est autem adhuc vivus 
et superstes) parvum est et vulgare, et indignum 
commemoratu. Nam ei quidem valde dolebat alter 
ex oculis. Cum ei autem esset amicus, et familiaris 
Leo protospatharius, quem prius diximus mini- 
strasse Drungario, cui etiam fueratab illo com- 
missa eura xenodochii, et vidisset eum aflici tanto 
: Si feceris, inquit, o amice Eustrati, 
id quod ego tibi suggessero, nihil habebis, quod 
prohibeat, quod minus sanum habeas oculum. 
Cum vero rogasset Eustratius, dicens: Quidnam 
est, quod sum facturus? Oleo, inquit, opus est 
xenodochio : quod si prebueris, convalesces citra 
ullam dubitationem : et, si ita velis, id ego man- 
dabo litteris ; quod tibi polliceor. Sic ait, et verba 
non in solis verbis constiterunt, sed etiam procces- 
serunl ad opus. Magni enim Sampsonis virtute 
fretus, et iis, qui ab eo vidit fieri, miraculis, 
Eustratio fidem facit per scripturam, qui sic ha- 
bebat : Ego Leo fretus virtute sancti Sampsonis, 
el fide, qua sum in eum confirmatus, spondeo ac 
fide jubeo tibi Eustratio, quod przebenti tibi ad 
usum ejus domus oleum, prebebit quoque ma. 
gnus Sampson a Deo misericordiam, neque tibi 
amplius dolebit oculus. Atque Sanctus quidem 
praevenit illius donationem, illesumque et omnis 
doloris experilem oculum habuit Eustratius. lilc 
autem simul (ut vulgo dicitur) et misericordiam 
est assecutus, el memoria ejus illi mortua cst. 
Contempsit enim qu: erat pollicitus, postquam, 
qui voluit, est. consecutus, indigne admodum et 
periculose; et sancte domui ne nimium quidem 
prebuit oleum. Sed cum Magnus illi noctu appas 
ruissel (oportet aulem uti ejus verbis) : Me, in- 
quit, habes ludibrio ? Efficit vero hzc visio, ut ad 
se redeat Eustralius, limore correptus. Nam cuin 


jou τὸν ἼΛγιον" οὐδὲ yàp δυνατὸς ἐγὼ φέρειν τὰς D diluculo totum oleum misisset ad Leonem : Jam, 


παρ᾽ αὑτοῦ ἀπειλάς. 


Ι8΄. Τὸ δὲ περὶ τὸν πρωτοσπαθάριον Βάρδαν γε- 
γονὸς μιχροῦ καὶ πίστεώς ἐστι χρεῖττον, ὃς ἐτύγ- 
γανε μὲν ἀδελφὸ, ὧν Ἰωάννου, φημὶ, τοῦ πατρι- 
κίου, τοῦ ix Μακεδόνων τὸ γένος ἔλχοντος “ σφόδρα 
ü diac. Ῥωμανῷ βασιλεῖ τῷ ἐπιειχεῖ τε χαὶ χρη- 
στῷ προσῳχειοῦτο, ὧν xal ἴσασι πάντες υἱὸν Kuv- 
σταντίνου γενέσθαι, τοῦ, τὰ πάντα συνελόντα εἰπὼν, 
βυσιλικωτάτον. Τούτῳ τοιγαροῦν τῷ Βάρδᾳ πάθος 


wnsibus, quamvis siruciura satis esse! magnifi- 


inquit, exsolvi tibi debitum : 
hi Sanctum. 
minas. 

XIX. Quod autem in protóspatharium Dardara 
factum est, lidem prope superat. Eral hic (rater 
Joannis pawiici, qui ducebat genus ex Macedonia, 
el magna ei intercesseralt familiaritas cum Romano 
imperatore, benigno et clemenie, quem sciunt 
omnes fuisse filium Constantini (18) : qui (ut 
omnia seme] dicam) fuit imperator egregius. Huic 
ergo Bard: morbus incumbit in latas, isque longa 


tu autem placa mi- 
Neque enim possum ferre ejus 


(18) Romanus imperator, Constantini Porphyro- 
genitis ilius, regnavit ab anno 960 ad 61. 
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gravissimus (eum morbum medici vocant carbun- A τῇ πλευρᾷ i«oxdntet, παντάπασι χαλεπὸν (Évüpa- 


culum) (19) qui totum fere latus comprehendebat, 
εἰ quiaque habebat foramina, laboranti vero affe- 
rebat dolores intolerabiles. Etenim neqne hic mali 
Constitit acerbitas, scd etiam usque ad mamillaimn 
ex latere dimnanavit, ast etiam propagatunm est 
quoddain aliud tuber acerbissimum, quod eam 
maxime tumefecit, ex quo crevit morbus, itaque 
invaluit; ut videretur etiain medicis superari non 
posse, ipsique omnem spem longioris vitze abjicc- 
rent. Cum autein Sancti appropinquaret. festivitas, 
medici omnes, et qui vocantur Chartularii (20), εἰ 
quicunque die sequenti erant, ut mos cst eis, ven- 
tuii in templum przclari martyris Mocii, et solitas 
peraeturi precationes vespere, eo relicto, plane 


animum despondente, et omni bona spe vacuo, b 


recesserunt. Ipse autem inane quemdam accersit 
ex chartulariis, Michaelem noinine, ostiarium, 
qui haec mihi narravit. Xenodochio vero tunc 
praeerat Bardas, qui ipse morbo laborabat: ad 
quem cum venis:et ostiarius ille, vidissetque stan- 
tem erectum, mundis indutum vestibus et sanum, 
impletur admiratione. Putans autem eui decipere, 
et esse remoiz mentis : Hei mihi! inquit, quid 
tibi accidit? Sed tu, respondit Dardas, cur otmit- 
tens Deo, quam par cst, darc gloriam, fles potius 
et vociferaris, perinde ac si lugeres ? Michael autein 
eo quod preter spei acciderat, spectaculo magis 
obstupefactus, diligenter euin interrogabat, et ar- 


χα τὸ πάθος ἰατρῶν παῖδες χατονομάξουσιν), ὃ xal 
ἅπαπταν αὑτοῦ τὴν πλευρὰν μιχροῦ περιέσχγε, xai εἰς 
πέντε μὲν ὁπὰ; διετέτρττο, ὀδύνας δὲ ἀςορίτους 
ἐδίδου τῷ πάσχονέξι" καὶ γὰρ οὐ μέχρις Éxslvou τὸ 
τῆς χαχίας πιχρὸν ἔστη * ἀλλὰ μὴν καὶ εἰς τὸν μα- 
στὸν ix τῆς πλευοᾶς διεδόθη, ἣ χαὶ ἑτέρα τις ἀνεδό- 
θη πικροτάτη καραφυὰς, χεὶ μέγαν αὐτὸν xa: ἐξ- 
t5rxóza διέυηχε " xal τὸ πάθος γῦξετο xat ἔσχυοὸν 
ἦν, ὡς χαὶ τοῖς ἰατροῖς χρεῖττον ἰάσεως εἶναι δέξαι, 
xai τὰς τῆς ζωῆς αὐτῷ ἐλπίδας ἀπαγορεῦσαι. Ἐπὲὶ 
δὲ xai ἡ τοῦ ᾿Αγίου μνήμη ἐγγίζουσα ἕν, ἰχτρὴὶ 
πάντες, χαὶ cl οὕτω χαλούμενοι χαρτουλάριοι, χαὶ 
ὅσοι ἕτερο: ἔμελλον εἰς τὴν ἐπιοῦσαν, ὥσπερ εἰδι- 
σμένον αὐτοῖς, εἰς τὸν τοῦ λαμπροῦ μάοτυρος Νω- 
χίου valy ἀφιχέσθσοι, xal τὴν συνέθη λιτὴν ἐχτελέ- 
σαι" τήνδ: τὴν ἑσπέραν ἀπολιπόντε- αὐτὸν ἔδη 
ἀπειρτ μένον, καὶ ἀγαθῶν ἐλπίδων Epr μον, ἀπιόντες 
(ovo. "Ew!&» ὃὲ οὗτος μετακαλεῖταί τινα τῶν 
χαρτουλαρίων (3 ὁστιέριο; Μιχαὴλ οὗτος ἦν), ὃς xxi 
ταῦτά μοι διτγήσχτο" ξενοδόχος δὲ τηνιχαῦτα ὁ 
Βάρδας͵ ὁ τῷ πάθει τούτῳ χατειλημμένος, ἐτύγχανεν 
(v. Ἐπεὶ οὖν εὗτος ἀφίχετο πρὸς αὐτὸν, ἐυτηχότα 
ópd, χαθυρά τε lyatispévos, καὶ ὑγιεινῶ; διαχεῖ- 
μενον " οὕτως ἰδὼν ἔχοντα, πληροῦται μὲν θάμόους, 
παραφρονεῖν δὲ αὐτὸν οἰόμενος καὶ ἐξεστηχέναι, 
O22! pot, φησὶ, vi σοι γέγονεν ; Καὶ ὅς “ ᾿Αλλὰ 50 
γε ἀπολιπὼν, ἔφη, τὸ δόξαν, ὥσπερ ἄρα χρὴ, τῷ 
Θεῷ προάγειν, οἰμώζεις μᾶλλον, xal ὅμοια τοῖς 


debat discere quod factum fuerat. Ille vero clara (; θρηνοῦσι βοᾷς; Πλὴν ἀλλ᾽ ὁ Μιχαὴλ, καὶ ἔτε πλέον 


et elata voce statim caepit dicere : Res enim ejus- 
modi est nimia exsullatio. 


τῷ 72p' ἐλπίδα θεάματι ξενιζόμενος, ἡρώτα τε xol 
διεπυνθάνετο ἑλμελῶς, καὶ ἐδίψα μαθεῖν τὸ y*- 


νόμενον. Ὃ δὲ λέγειν εὐθὺς ἤρξατο λαμπροτέρᾳ γλώττῃ καὶ πομπιχῶς" τοιοῦτον ὄντως ἡ περι- 


χάρεια. 


XX. Postquam, inquit, me ita affectum relin- 


quentes, domo recessistis, ego ἃ morbi doloribus 


agilatus, et quod nulla relicta esset spes vitz, 
viclus xgritudine, et maxime quod non mihi lice- 
ret cuim aliia venire «d Sancti sepulcrum, et cum 
ipsis celebrare festivitatem ejus, totam noctem 
transegi insomnis. Sic autein jacens, video quem- 
dam senem, egressum a templo domus mes (vi- 
debatur vcro esse monaclius) procedere usque 


Κ΄. Ἑπεί με, rot, καταλιπόντε; οὕτως ἔχοντα, 
οἴκαδε αὐτοὶ ἐχωρεῖτε, ἐγὼ, ὑπό τε τῶν τοῦ πάθου; 
ὀδυνῶν βαλλόμενος, ὑπό τε τοῦ ἀπεγνῶσθα! μι τὰς 
«ἧς ζωῆς ἐλπίδας ἀθυμίᾳ νικώμενος, καὶ μᾶλλον 
ὅτι μὴ xal αὐτὸς ἠξίωμαι σὺν vol; ἄλλοις εἰς τὸν 
τοῦ ᾿Αγίου τε τάφον οἴχεσθαι, καὶ τὰ τῆς μνήμης 
συνεορτάδαι, ἄγρυπνος μετὰ ἅπασαν τὴν νύχτα δι- 
ἦλθον. Οὕτω δὲ χείμενος, ὁρῶ γέροντά τινα τοῦ ναοῦ 
«οὐ οἴχου μου ἐξεληλυθότα (ἑῴχει δὲ xai povaylx 


duin venisset in medium bujus domus; qui me p εἶναι) " οὗτος μέσον.τῆς οἰχείας ταύτης παραστὰς 


despiciens : Tibi dico, inquit, surge. Cumque ego 
responderem : Quomodo hoc mihi imperas? Non 
enim possum. llle bis et ter cadem repetiit. Tan- 
dem autem : Ego. tibi dico, inquit. surge, et ad 
sancti Sampsonis sepulerum vade quam primum. 
Cum noc dixisset, ego statim me parum e lecto, 
exilui, ct illum vidi rursus reversum in templum, 
ex quo mihi visus fuerat egressus, ct tandem 
omnino sublatus est ex oculis. Tune vero plane 
surrexi, et. visus sum liberatum esse. ab omni 
delore : ct imamilke — tuiorem. ambabus. astrin- 
gens manibus, Sensi spiritum quemdam retro 

(19) ἀνθραξ, Carhunculig, est u!'cüus crustosum 
ἃ sanguine, in atram bile). converso. et inferve- 
SCcente excitatum. 


xal ἀπιδὼν πρός us * Σοὶ λέγω, qrot, ἔγειραι. Ἐμοῦ 
δέ Dog τοῦτο ἔφης ; οὐδὲ γὰρ δύναμαι, φθεγξαμέ- 
νου" ἐχεῖνος xal δὶς xai τρὶς προσετίϑει, οὑτωσὶ 
λέγων. Τελευταῖον δὲ, Ἐγώ cot λέγω, φησὶ, Ure: ga 
xai εἰς τὸν τοῦ ἁγίου Σαμψὼν τάφο» ἄπελθε πρὺς 
τάχους. Οὕτως εἰπόντος, εὐθὺς ἐγὼ μιχρόν τι τῆς 
χλίνης ἐμαυτὸν ἀνέσχον " χἀχεῖνον ἐθεώμην εἰς τὸν 
ναὸν, ὅθεν μοι ἐξελθὼν ἐφάνη, αὖθις ἐπανελθόντα, 
xaX τέλος, ἀφανῆ γ:νόμενον, Kal τότε δὴ ὅλος ἐξαν» 
ἐπστη, χαὶ ἐῴχειν ὀδύνης ἀπηλλάχϑαι πάσης " τότε 
οἴδη"α τοῦ μαστοῦ ἀνφοῖν ἐπισφίγγων, πνεύματος 
ἡσθόμην ἀπὸ τῆς πλευρᾶς; ὄπισθεν ὑταφιεμένου. 

(30) Chartularii sunt, qnibus elartarum publi. 


carum custodia mandabauir.. De his vide Can- 
viui, 


"-— | 


VITA S. SAMPSONIS. 


Εἶτα xal τὴν cóvoixow ἡδέως φωνήσας, Δοχῶ μοι, A emitti e latere. Deinde conjugem hilariter nilo- 


ἔφην, μηδὲ ὀδυνᾶσθϑαι, ἀλλὰ σὺ τοὺς ἐπιχειμένους τῇ 
πιηγῇ δεσμοὺς λῦσον ἠρέμα. Καὶ αὐτὴ οὕτως 
ἐποίει, xal ἀηδία πολλὴ ταύτην εἶχε, xa' , Οἴμοι [ἔφη], 
εἰς οὗτος ὁ ἀμανίτης ὁ τῇ πληγῇ ἐπιχείμενος ; Τὸ δὲ 
ἂν διασεσημμένη σὰρξ καὶ ἀπόδλητος τοῖς ἀμφίοις 
συνεχσπαθεῖσα. Οὕτως ἰαθεὶς ἐγὼ xai παραδόξως 
ἀναῤῥωσῦεϊς, οὐκ ἔτι οἷός εἶμι ἐμαυτὸν ἐπέχειν, 
ἀλλὰ τῇ τοῦ lasapévou πειθόμενος ἐντολῇ, πρὸς τὸν 
αὐτοῦ ἄπειμι τάφον, τοῖς ἄλλοις συνεορτάσων. O2- 
τως εἰπὼν, οὕτω δὴ χαὶ παραχρῆμα ἐποίει, καὶ πρὸς 
τὸν “Δγιον πλέρης ἠδονῆς καὶ χαρᾶς ἀπήει, τοῖς 
συναντῶσι μέντοι καὶ ἄπιστόν τι χρῆμα ἐδόχει, xal 
τὴν ὄψιν ἀμφισθητέσιμον. 


ΚΑ΄, Συντετάχθῆω τοῖ; προλαδοῦσι καὶ αὐτὸ τοῦ 
Γεωργίον τὸ θαῦμα " οὐ φαῦλον γὰρ, οὐδὲ τὸ τυχὸν, 
οὐδ᾽ ὥστε xal παριδεῖν ἄξιον, Οὗτος οἰχέτης μὲν 
ἐτύγχανεν ὧν μοναχοῦ τινος xal ἱερέως, Ἐφραῖμ 
τοὔνομα, τῷ τοῦ ὕδρωπος δὲ περισχεθεὶς πάθει, 
καὶ τῷ ἱερῷ oup τοῦ Μεγάλου ἀνακλιθείς " ἔπειτα 
τῆν χρονίαν χατάχλισιν δυσ εἐράνας, ἀπολιπὼν τὸν 
ἱερὺν τοῦ δεσπότου οἰχίσχον ἄπειτιν. "O μὲν οὖν 
ξεσπόττς οὐκ ἀνίει παραινῶν αὐτῷ xaX ὑποτιθέμενος 
ἀνελθεῖν αὖϑι; χαὶ τῷ τοῦ ᾿Αγίον οἴχῳ προσμεῖναι " 
ἐπεὶ δὲ μὴ ἔπειθεν (ἐφείδετο γὰρ αὐστηροτέρων ῥη- 
μάτων ὅ:ἁ τὴν τοῦ πάθους βαρύτητα) " Κἂν γοῦν εἴσω 
τοῦ εὐχττρίου εἴσελθε, ἔφη, αὐτὴν τὴν τοῦ ᾿Αγίου 


cutus: Mibi videor, inquam, nihil mali sentire ; 
sed iu sensim solve vincula plage imposita. Ea 
autem sic fecit, non sine magna, qua afficiebarur, 
molestia ; et, Hei mihi, dixit : Quis est hie amina- 
tes (31), qui plagzm est impositus? [d vero erat 
caro putrefacta et separata, quz una eum pannis 
evulsa fuerat. Sic ego sanatus, el praeler spem et 
opinionem pristinz restitutus valetudini, non me 
potui amplius continere, quin parerem curatoris 
mei praecepto, et me conferrem ad ejus sepulerum, 
cum aliis festum celebraturus. Cum sic dixisset. 
statim quoque sic fecit, et ad Sanctum abiit plenus 
gaudio el Iziitia. Iis autem, qui ei fiebant obviam, 
res videbatur incredibilis, ei vel de suis dubita- 
bant oculis. 

XXI. Conjungatur precedentibus Georgii quo- 
que miraculum : non est enim leve, nec vulgare, 
neque ullo modo contemnendum. Is erat minister 
monachi cujusdam et sacerdotis, nomine Ephraim. 
Cum autem hydrope laboraret, el in. sacra magni 
Sampsonis zede esset repositus, omnia quidem re- 
pulit, qux ei a medicis prius erant ad medelam 
adhibita, utpote a quibus omnibus nihil opis sen- 
sisset. Deinde cum zgre ferret, quod tamdiu illie 
decumberet, sacra illa το relicta, abiit in domini 
domunculam. Non cessabat autem dominus eum 
monere ei hortari, ut reverteretur, et in Saneti 
domo adhuc maneret. Cum vero non persuaderet 


προσχυνῆσων εἰκόνα εἶτα τοῦ ἐλαίου λαδών τε xal Ὁ (a verbis enim abstinebat asperioribus propter 


ἀλειψάμενος τῇ χοίτῃ τῇ σῇ, ἀναχλίθητι, Καὶ ὃς 
ἱποίξι τὸ χελευσῦέν, ᾿Επεὶ δὲ xai ἡμέρα ἦν, ἐχε- 
εύετο μὲν παρὰ τοῦ δεσπότου καὶ ἔτι τὰ ὅμοια 
ποιεῖν "ὁ δὲ, ᾿Αλλ' ἐγώ, φησὶν, ἔφῥωχα, καὶ τῇ τοῦ 
᾿Αγίου δυνάμει xaüapd; ἀπέλαυχα ὑγιεία:" ταύττς 
Tip τῆς νυχτὸς χατ' ὄναρ bmigavil; μοι ὁ ἴΔγιος, 
τῆς τε κοιλίας μου ἥψατο, καὶ εἴρηχέ μοι" "Ami 
ὑγιαίνων, οὐδὲν yàp ἔτι σοι τῶν χαχῶν ἐνοχλεῖ, 
θὺδ' foxet πρὸς πίστιν αὑτὰ τῷ δετπότῃ" ἀλλὰ xal 
πεῖραν προσῆγε, xal περιειργάζετηω πρόσωπόν τε 
ἰχείνου, xal χοιλίαν, καὶ πόδας, χαὶ τὰ λοιπὰ μέλη 
τε καὶ μέρη, καὶ ἐπεὶ οὐδὲ λείψανόν τε ἑώρα οὐδὲ 
ἴχνος τοῦ πάθους οὐδὲν, δόξῃ τῇ mph; Θεὸν ἐχρῆτο 
xa: εὐχαριστίᾳ πῇ πρὸς τὸν ἽΛγιων, ἰατροῦ τε 
τυχὼν ἀμίσθου καὶ ἀψευδοῦς, xal ὑγιῶς ἔχοντα τὸν 
ἰχέτην ὀρῶν. 


morbi gravitatem) : Oratorium, iuquit, saltem in- 
gredere, adoraturus ipsam Sancti imaginem : deinde 
cum oleum acceperis, el le unxeris, in luo lectio 
recumbe. llle autem fecit, quod jussus fuerat. 
Postquam vero advenit, jubebatur quidem a do: 
mino adhuc facere similiter ; ille autem : Sed ego, 
inquit, jam convalui, et Sancti virtute sum inte- 
gram assecutus sanitatem. Hzc enim nocle mihi 
apparens in somnis Sanclus, meum venirem teti - 
git, et dixit mihi : Abi, cum sis sanus; nibil 
enim mali te vexat amplius, Hac auiem ad (idem 
domino faciendam non suffecerunt : sed ipsemet 
perieulum facere voluit, el diligenter scrutatus 
vultum ejus, et ventrem, el pedes, et reliqua mem- 


bra, cum nullas morbi reliquias, aut vestigia re- 


periret, Deum laudavit, et Sancto egit gratias, 


quod in ipso medicum nacius fuisset, qui certissimam famulo suo sine mercede reddidisset salu- 


lem. 

KB'. ᾿Αλλὰ xal τὸ τῆς Εἰρήνη; πάθος ὁμοίως fv 
ἔχον" ὕδρωψ γὰρ χαὶ αὐτὸ πάθης τὸ χαλεπώτατον, ὃ 
καὶ ἀστείας δὴ χαὶ θχυμασιωτέρας ἔτυχε τῆς ἰά- 
σεως, Ἢ μὲν οὖν Εἰρήνη γυνή τις ἦν ἑνὸς τῶν τῷ 
ἱερῷ οἴχῳ διαχονούντων, ἐφ' ᾧ χαὶ ἀνακχλιθεῖτα, 
fs μὲν τῶν ἰατρῶν ὀπείρητο τὴν ὑγίειαν, Ὁ p£v- 
fot “Λγιος νυχτὸς ἐπιστὰς: μετὰ τινων xa ἑτέρων 
δύο, μεθ" ὧν μὲν εἴωθεν ὡς τὰ πολλὰ ἐπιφαίνεσθαι, 
τοὺς θείους τε ἀναργύρους εἶναι τούτυυς φασὶ Κο- 


(21) Amanites, fungi species, 


XXII. Similis fuit Irenze cujusdam morbus, quz 
etiam ipsa hydrope laborabat, eoque gravissimo ; 
ac ideo magis solemnis magisque miranda fuit 
ejus curatio. Habebat illa maritum ex eorum mu- 
mero, qui :di sacre inserviunt, in qua et ipsa 
decumbebat, desesperans salutem a medicis obti- 
nendam, Sanctus autem noctu apparens cum aliis 
duobus; cum quibus ut plurimum solebat apparere 
(eos vere esse dicunt divinos illos, qui sIne ulla 
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medentor pecunia, Cosmam et Daminanum) eam A apdv xac Δαμιανὸν, ἤρετο πρῶτον αὐτὴν ὁ "Aqu, 


primum interrogavit, quidnam mali pateretur. llla 
autem videbatur ipsum malum ostendere ; Sanctus 
vero unum e sociis suis alloqui, et dicere : Opor- 
tet ejus femori adhibere sectionem. Et ille quidem 
sic fecit. Mulier autem, ut qux» dolorem quemdam 
senserat, e somno est excitata; nihi] vero cogno- 
vit ex iis quae passa fuerat. Cum autem diluzisset, 
ad eam accedens famula, vidensque aquam sub 
lecto fusam, arbitrata, ut erat verisimile, eam esse 
urinam : exprobravit lpsi, quod turpiter indecore 
ye gereret, et quod neque surrexisset, neque ul- 
lam vocasset ex ancillis, sed inquinasset et vestes 
et stragula. lila autem negabat, dicens, se nibil 
tale fecisse. Deinde remota tunica, cum visa esset 
sectio, et humor effluens, cognitus inde fuit medi- 
cus : et ipsa 588 exstitit, et domum cum geudio 
est reversa. 

XXIII. Atque hec sufficiunt ad cognoscendam 
gratiam quz magno Sampsoni data fuit. Quid enim 
(ut est in tragoedia) numerare oportet innumera- 
bilia (22)? Etenim qualia facta sunt, nunquam ces- 
sant fieri, sed fluminum instar se habeot ; atque 
ideo miraculum unum suflicit pro omnibus, tan- 
quam flumen divinitas fluens, quod procedit e 
sepulcro viri sancti, et quotidie oritur tanquam e 
fonte. Procedit autem non semper : sed paucis die- 
bus ante festum Thaumaturgi quidam veluti hu- 
mor apparet, qui deinde paulatim augetur, et re- 


εἴ ἂν xai πάσχουσα εἴη. Ἢ δὲ ὑποδϊειχνύναι ἐδόχει" 
καὶ ὁ Ἅγιος ἑνὶ τούτων προσλαδὼν ὑπεφαίνετο" To- 
μὴν αὐτῆς δεῖ τῷ μηρῷ ἐπιθεῖναι. Καὶ ὁ μὲν οὕτως 
ἐποίει, *H δὲ, ὥσπερ ὀδύνης αἰσθομένη τινὸς, διυπνί. 
ζετο, ἔγνω δὲ οὐδὲν ὧν πέπουθεν. Ὡς δὲ χαὶ ἡμέρα 
fiv, ἡ ὑπηρέτις αὐτῇ προσελθοῦσα, xaX ὕδωρ ὑπὸ τῇ 
κλίνῃ χεχυμένον ἰδοῦσα, οὐράν τε αὐτὸ εἶναι, ὡς; τὸ 
εἰχὸς, οἰηθεῖσα, τὸ ἄχοσμον αὐτῇ ὠνείδιζε, καὶ ἀτε- 
χνῶς ἄσχημον, ὅτι μὴ ἀνέστη, xal μὴ ἐχάλεσε μη- 
δεμίαν τῶν ὑπηρετουμένων, ἀλλὰ καὶ τὰ ἱμάτι: 
ἤσχννεν οὕτω μετὰ τῶν στρωμάτων. 'H δὲ ἢρνεῖτο 
μηδὲν ποιοῦτον εἰργάσθαι, λέγουσα * Μηδαμῶς. 
Ἔπειτα τοῦ χιτῶνο; ἀνασταλέντος, τῆς τομῆς τε 
διαφανείσης, καὶ τοῦ ὑγροῦ χαταῤῥέοντος, ὁ μὲν la- 
«τρὸ; δῆλος ἦν, αὐτή τε ὑγιὴ; ἐδείχνντο, xal οἴχαδε 
καλῶς ἐπανήρχετο. 


ΚΙ΄. 'Apxet τούτοις γεύματο; τὴν ὅλην ἀποδειχθῆ- 
ναι τοῦ Μεγάλου χάριν. Τί γὰρ, κατὰ τὴν τραγῳδίαν, 
ἀναρίθμητα μετρήσασθαι δεῖ; χαὶ γὰρ οὐδέποτε 
ταῦτα λεγόμενα λήγουσιν" ἀλλὰ τοῖς τῶν ποταμῶν 
ῥεύμασιν ἔχουσιν ὁμοίως " ἄλλως δέ τε καὶ ἑνὸς ἀντὶ 
πάντων ἀρχοῦντος, τοῦ θεοῤῥύτου, φημὶ, νάματος, ὃ 
ποόεισι μὲν τοῦ τάφου, χαὶ τοῦτον ἔχει γένεσιν xal 
τηγήν * πρόεισι δὲ οὐκ ἀεὶ, ἀλλ᾽ ὀλίγαις μὲν πρότε- 
ρὸν ἡμέραις τῆς τοῦ θαυματουργοῦ ἑορτῆς, οἷα ve- 
«τὶς ὑποφαίνεται " ἔπειτα xol τὸ ὀλίγον αὔξεται, xol 
διαμένει μετὰ τὴν ἑορτὴν, οὑτωσὶ πηγάζον, ἕως xal 


manet post festum, sic scaturiens, donec aliquot C τινες ἡμέραι παρέλθοιεν, εἶτα παύεται. Πλὴν οἶμαι 


dies pratterierint : deinde cessat, Atque hoc modo, 
ut opinor, majori est in honore et admiratione, 
quam si perpetuo flueret. Quoniam sic servare cer- 
tum, et nunquam aberrans tempus fluendi et defi- 
ciendi, preterquam quod id gratius et admirabi- 
lius sit, est etiam magis venerabile. Quod enim est 
perpetuum, affert fortasse etiam satíetatem ; satie- 
tas autem inducit contemptionem. 

XXIV. Hoc est, quod tibi a nobis offertur donum, 
maxime Pater Sampson, nescio quidem, an ex tul 
animi sententia, sed certe pro nostris viribus. 
Quod quidem benigne et placide acciplas, qui es 
beuignissimus : morborumque nostrorum, atque 
ideo animse potius, quam corporis, bonus sis me- 
dicus, dux et custos totius nostre vitse, Cliristuin 
reddens mibi propitium. Quem ipse quidem insi- 
£niter dilexisti, ego autem peccatorum multitu- 
dine, hei mihi, plusquam dici possit, provocavi ad 
iram : quem decet omnis gloria, honor et adoratio 
nunc et semper, et in secula seculorum, 
Amen. 


(22) His annotatis minune contentus fuisset eru- 
ditus Commentator, sed quoque novam versionein 
adornare voluisset, 3i per vitam licuisset; qua 
versio minus presse inhzerens Grecorum verborum 
ordini, et periodis usque ad fastidium aurium La- 
tinarum prolixit; multo clarius exhibuisset sen- 


ταύτῃ θαυμαζόμενον xal τιμιώτερον, ἢ εἰ διηνεχῶς 
xai ἀλήχτως διετέλει ῥέον" ἐπεὶ τόγε συντηρεῖν οὗ- 
τως ἀπλανῆ τε xal ἀδιάψενστον τὸν χαιρὸν τὸν τῆς 
ἐπιῤῥοῆς, φημὶ, χαὶ τὸν τῆς ἐχλείψεως μετὰ τοῦ 
θαυμασιώτερον χαὶ χαριέστερον εἶναι, μᾶλλον ἔστι 
xal σεδασμιώτερον" τὸ γὰρ διηνεχὲς ἴσως xol 
προσχορές" ὁ δὲ χόρος πρᾶγμα φέρον εἰς χατα" 
φρόνησιν. 

ΚΔ΄. Τοῦτό τοι τὸ παρ᾽ ἡμῶν προυσαγόμενον δώ- 
ρημα, μέγιστε Πατρῶν, Σαμψὼν, οὐκ οἶδα μὲν, εἰ 
κατὰ γνώμην τὴν σὴν, χατὰ δύναμιν δὲ πάντως τὴν 
ἡμετέραν, ὃ xaX δέχοιο προσηνῶς τε xal φιλανθρώ“ 
κως, ὁ πανταχοῦ φιλάνθρωπος, χαὶ τῶν καθῶν xd 
νόσων τῶν ἡμετέρων, xal μᾶλλον τῶν φυχικχῶν, ἰα- 
τρὸς εἴη; χρηστὸς, ἡγεμὼν καὶ φύλαξ παντὸς τοῦ 
καθ ἡμᾶς βίου" Ὡεών μοι τιθεὶς τὸν Χριστὸν, ὃν 
αὐτὸς μὲν διαφερόντως ἐγάπησας, ἐγὼ δὲ πλήθει 
ἁμαρτιῶν, οἴμοι, ἀδιηγήτως παρώργισα " d πρέπει 
πᾶσα δέξα, τιμὴ xat προσχύνησις, νῦν καὶ ἀεὶ, xal 
εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἀμήν. 


sum auctoris, magisque intercisa minus fatigassel 
lectorem. Sed quod hic non potuit, snorte imma- 
tura preveniente ; neque nos modo possumus, prelo 
moram non ferente : quamvis tamen negare noli- 
mus, plura etiam nos in textu emendasse intet 
corrigendum typothetarum errata. 
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MENSIS JULIUS. 


DE SS. STEPHANO EPISCOPO RHEGIENSI 


ET SOCIIS, 
SUERA EPISCOPO, AGNETE, FELICITATE ET PERPETUA 


MARTYRIBUS RHEGII IN CALABRIA. 
(Julii die $ Acta SS. Bolland. ad lianc diem.) 


k. Notiores olim fuere hi sancti apud Gracos, À episcopum Bovensem, qui sulfraganeus est Rhe- 


zx 2pud Latinos, Meminerunt eorum nonnulla 
Menza apud nos, Chiffletianum atque Sirmundia- 
num; quorum illud die v Julii legit : Στεφάνου 
Καλαῦρ. xa) τῶν σὺν αὐτῷ * Hoc vero eodem die 
paulo explicatius : Τοῦ ἀγίου Μάρτυρος Στεφάνου, 
τοῦ εἷς τὸ Ῥήγιον Καλαθρία; χειμένου, xai τῶν 
σὺν αὑτῷ ἁγίων μαρτυρησάντων" « Sancti Stephani 
martyris, qui jacet Rhegii in Calabria, et sociorum 
ejus sanctorum, qui cum eo martyrium sub- 
ierunt. » Monachis quoque Crypta Ferratz, et aliis 
ecclesiasticis Graeci ritus, celebrandum eodem die 
prescribitur festum, Τοῦ ἀγίου “Στεφάνου xal τῆς 
συνοδίας αὐτοῦ. Similia habent Menza Graeca bi- 
Miothece Vaticanz ; et alibi alia facile invenientur, 
que mihi visa non sunt, queque jam dicta. potue- 
runt confirmare. 

2. Nulla tamen apud Martyrologos Latinos Ste- 
phani bujus et sociorum martyrum exstat memo- 
ria. Quod indicium esse possit, non adeo celebrem, 
sriptorum illorum temporibus, viguisse cultum in 
Ecclesia Latina. Atque hine factum sit, ut Rhegien- 
sis Archiepiscopus, Annibal de Afflictis, vir mulia 
sanctimonia clarus, initio szculi superioris suppli- 
taverib congregationi sacrorum Rituum Romse, 
quo « sibi suisque Rhegiensibus facultas fieret, 
publice exponendi imaginem, S. Stephano cpiscopo 
suo ac marlyri, atque altaria et templa in honorem 
ejusdem erigendi. » Alert pro motivo talia impe- 
trandi, quod « pridem, atque ctiam tunc temporis, 
celebrabàtur de eodem sancto Stephano sociisque, 
die v Julii Missa. et alia Officia. » Et sacra con- 

gregatio, referente illustriss. et reverendissimo 
D. Francisco, Sancti Angeli in Foro Piscium Card, 

0, gratiam petitam concessit an- 
no 1632. De hisce mihi consiat, ita facium esse, 
ex testimonio Nicolai Mariz Modofari, tunc Romx 
*cclesim S, Thom:e in Parione rectoris, δὲ hujusce 
Causz Agentis, atque eodem anno 1622 electi in 


giensis. 

$5. Prediciarum Seripturarum (uti is addit, qui 
illas nobis submisit) archetypa asservantur penes 
Joaunem Simonem de Antonillo, U. J. D. virum 
eruditum et pium, et ipsi S. Stephano satis addi- 
clum, cujus devolione el expensis sacellum exstat 
(utique post aeceptum illa de re responsum sacrz 
Congregationis Roma) exstructum in ecclesia Pras- 
dicatorum S..Stephano dicatum, in quo annis sin- 
gulis condecenti cum magniflcentia Missa sacrifl- 
cium eL Vesperze musicis cum concentibus in festo 
Sancti solemniter celebrantur. Circa iconem vero 
antistitis Stephani, ejusdem acta et martyrium hinc 
inde figuris et versibus declarantur, 


D 4. lisdem fere temporibus, quibus Rome petita 


concessaque fuil facultas construendi S. Stepliano 
altaria, sacella, templa, impressit Ferrarius utrum- 
que catalogum suum, alterum nempe sanclorum 
Italie, anno 1613, alterum illorum qui in Romano 
Martyrologio non habentur, anno 1625. In utroque 
coinmmemoral, die 5 Julii, S. Stephanum, sed absque 
sociis; in priori quidem cum elogio hoc : « Ste- 
phanus, civis Rheginus, a S. Paulo apostolo, cum 
ex Syria Romam ductus, Rhegium, Brutiorum 
metropolim appulisset, ad Christum conversus, eL 
in fide instructus, primus Rheginorum cpiscopus 
ab eodem apostolo ordinatur. Qui, post Apostoli 
discessum, dum munus episcopale przdicando im- 
pigre exsequerelur, multis jam ad fidem perductis, 
in Neroniana persecutione comprehenditur ; cum - 
que constanter in fidei confessione perseveraret, 
aique multis affectus suppliciis, cruciatus omnes 
superasset, demum capitis obtruncalione martly- 
rium consummavil. x. In posteriori autein Catalogo, 
idem Ferrarius sic habet : « Rhegii in Brutiis, 
S. Stephani, primi ejusdem episcopi et morlyris 
sub Nerone. » 

5. Non omni ex parte isthec concordant cum 
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Actis Grsecis, qux mibi ab hisce vigiuti annís, tunc A quidquam babent de sepuitura sanctorum corpo- 


Romz agenti, a R. P. Josepho Denti, domus pro- 
fessorum societatis nostree praeposito, Messanse cu- 
rata fuerunt describi e codicibus ms. celeberrimi 
prope urbem illam monasterii Sancii Salvatoris, 
erdinis S. Dasilil; uti pluribus dixi ad Vitam 
S. Sebastian V. M. tomo Vl Junii, quz indidem 
ab eodem, uti multz alise, mihi Grace fuerunt 
submissz. Hzc, iaquam, Acta S. Stephani viden- 
tur fons esse, ex quo, quotquot de illo Latine scri- 
psere, sua hauserunt, aliis additis, aliis mutatis, 
pro suo cujusque sensu. Sic Stephanus, qui in 
Actis Grecis legitur patria Nicenus in Bithynia 
fuisse, et cum S. Paulo apostolo Rhegium ap- 
pulisse; apud Ferrarium dicitur civis Rheginus, 
et ab appellente illas 
inventus, stque ibi sd Christi fidem conversus 
fuisse. 

6. Hieronymus Marafioti in suo Calabriz Chro- 
nico, ltalice anno 1601 excuso, pag. 47, et Marcus 
Antonius Politi ín suo similiter Chronico, Messana 
impresso ann. 1617, pag. 80. Idem Paulus Gualte- 
rius in sanctis Calabrie, qui anno 1630 Neapoli 
prodierunt, pag. ὅδ, οἱ Ferdinaudus Ughellus in 
suo Italie sacre tomo IX edito anno 1662, habent 
Vitam S. Stephahi, quam primus ex codice Graco 
interpretatus est Italice : secundus et quartus La- 
tinam ediderunt ex alia »stque alia interpretatione. 
Tertius e textu Latino Italicam fecit cuin oratoria 


interpolatione. Horum ego editionibus inter se et c 


cum textu nostro Grzco collatis, quanquam eodem 
fere recidant omnia, malui tamen novam interpre- 
tationem facere, consimilem nostro ms. Graseco, il- 
lamque simul imprimere, ut omnia msgis authen- 
tica sint. Editio Ughelli propius insistit nostro ms. 
Graco : Marafloiina et Politiana in paucis aliquan- 
lum discordant ; et in illo prsscipue, quod designent 
diem martyrii septimum Julii; quem Ughellus, 
noster textus Grseecus, Mensa et Menologia citata, 
uuanimiter asserunt quintum Julii. 

7 Cornelius a Lapide in Acta espostoloruin cap. 
vltimo ad illa verba, Devenimus fihegium , com- 
mentans, varia babet, quz. sibi, tunc Roma com- 
eoranti, submissa fuerunt a Rhegiensibus, viris 
eruditis et primariis : atque cx illorum fide h:ec 
narrat : « Silet bic multa Lucas, ac presertim 
Rhegiensium a Paulo couversionem, uno die, quo 
apud eos hzsit, faclam : quie ex Ecclesie Rliegien- 
sis monumentis, eodem &vo (nempe seculo Christi 
primo) Grace couscriplis, ac deinde in Latinum 
idioma translaUs, et in archiepiscopali archivio 
asservatis, a Rhegiensibus viris eruditis et prima- 
riis ad me Romam transmissa, hic transcribatm. » 
Transcribit autem ibl Acta Latina S. Stephani 
episoopi, a Paulo apostolo Rhegiensibus, ut aiunt, 
in transitu ordinati, quae alia non sunt quam qua 
nos infra damus Grzco-Latina ; nec tamen ibi sunt 
integra; nam desinunt in martyrio his verbis : 
« Quod. digni fuerunt pro Christo mori; » nec 


in oras Paulo, Rhegii B 


rum. Facile condono P. Cornelio, Theologo et 
Commentatori jn sacram Scripturam eximio, quod 
fide et auctoritate Rhegiensium, virorum erudito 
rum et primariorum, talia scripserit. Ipse interim 
nihil per se cominentatur de mora aut non mor 
'suli apostoli apud Rhegium. Supposuit, vera esse, 
qua Rhegienses de mora ejus apud se unius diei, 
et de magna conversione gentilium illo die facta; 
item de Actis S. Stephani, sseculo Christi primo 
Grace conscriptis, affirmabant. Et si quid illa de 
re per se commentatus fuisset, utique observasset, 
quod si Paulus uno die Rhegii moram trazxisset, 
non potuisset secundo die Putoleos attigisse : quod 
Lucas factum esse ait, Sed de his mox alia. 

8. Interea ex citatis editionibus animadverto, in 
textu Graco nostro sphalmata quzdam commissa 
esse, verosimiliter oscitantia librarii, illis in locis, 
ubl ego per inclusa hisce signis | ] verba supplere 
conatus sum. Inter quas correctiones etiam est, 
quod tertium nomen mulierum, simul] passarum, 
Perpetua desidersbatur, qus in Italico et Latino 
Suerz episcopo, Agneti et Felicitati subnectitur. Ez 
his autem ipsis nominibus dubium oriri possit, an 
omnes isti una cum Stephano passi fuerint sseculo 
Christi primo. Acta quidem, etiam Graeca, non tàm 
antiqua sunt, nec talia, ut illud ipsis tuto credi 
possit. Testimonia Martyrologorum nulla reperiun- 
tur. Cultus nec valde antiquus apud Latinos, nec 
valde celebris fuit ante szculum xvi quando ejus 
ampliticatio petita fuit a S. Rituum congregatione 
Roma et obtenta, per facultatem exponendi publice 
imaginem sancti, ejusque nomini altaria et templa 
dedicandi : quie eatenus nulla habuerit. Locus, 
ubi sepultum fuit corpus in hodiernum usque diem, 
uti scribit historicus Rhegiensis Politus anno 1617 
reperiri non potuit. 

9. Ex Lis, inquam, dubitari possit, an S. Ste- 
phanus cum sociis suis martyrium passus sit seculo 
primo; coque magis, quod totis tribus primis 55- 
culis episcopus, sus civitatis alius, Rhegiensibos 
non sit notus. Si dicas, per traditionem notum 
esse S. Stephanum pro seculo primo, quseram, 
cur alius episcopus pro eodem sseulo et duobus 
sequentibus, similiter notos non sit. inquies, quia 
anliqua civitatis scripta interciderunt; superest 
autem vita S. Stephani, quse ipsum S. Pauli apo- 
stoli discipulum facit, Audio. Sed illa ipsa vita non 
sapit longam antiquitatem, nec potest ante szcu- 
Jum decimum scripta fuisse, sí non diu post. Spa- 
tio autem novem, decem, aut plurium sszeculorum 
tunc elapso, quando scripta fuit, potest scriptor 
multa ignorasse de gestis sancti sui, quemadmodum 
nunc nili] de illis scitur ex antiquitate prseter id 
quod in vita narrantur : et magis potest ignorasse 
certum tempus quo vixerit, martyríoque coronaius 
fuerit. [n hac porro igooratione aut ialigna tra- 
Jitionis vulgi luce scribere exorso visum fuerit, 
aptiori tempore Stephanum adduci Regium non 
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posse, quaui quo Paulus apostolus eodem appulisse 
sciebalur ; et przesumi poterat, ipsum ibidem pro 
se aliquem reliquisse episcopum. 

10. Tum vero queri potest de sociis svmmarty- 
ribus 5. Stephani, Suera episcopo, et mulieribus, 
Agnete, Felicitate et Perpetua, unde illos acceperit 
aut mulualus forte sit scriptor Vit. Eque hzc 
obscura aliunde sunt : nec facile capiam, quomodo 
illis inducte religionis Clristianz initiis, duo Ihe- 
gii fuerint episcopi, quando de uno solo non con- 
stat certo. De mulieribus quoque certiora deside- 
rari possunt, ne quis cogatur suspicari, Perpetuam 
atque Felicitatem, omnium fere antiquorum Potrum 
scriptis celebratas, in Africa cum aliis sociis marly- 
res, ineunte szculo Lleriio passas, Hhegium iradu- 
ctas fuisse. 

11. Ego quidem per hzc dubia mea nihil dero- 
gatum velim verilati ; sed magis cupio, veritatem 
ex illis illustrigrem fleri per aptas ad dubia mea 
Rhegiensium solutiones. Aliud quoque dubium huc 
periiuet, ubi de prima Rhegiensium ad Christi li- 
dem conversione per Paulum apostolum, sermo 
est. Popularium vox, et quodammodo Evangelium, 
de quo dubitare nefas sit, insonat auribus, Paulum, 
cum e Syria Rhegium appulisset, ducendus Romam 
2 centurione el custodibus suis ad tribunal Cxesa- 
ris, in ingressu urbis Rhegiensis, cepisse Chri- 
sium annunuliare : incolas autem  obstinalo animo 
ei prohibuisse istiusmodi annunt alionem ; tandem 
tamen, deprecante Paulo, αἱ se dicentem audirent 
laniillo tempore, quo parvulum candela frustulum, 
quod manu tenebat accensum, dellagrasset, id per- 
misisse. Tum vero Paulum caudele ardentis 
[rustulum imposuisse columelle, qua forte astabat, 
marmorez; et hanc columnam, consurnpia brevi 
candelula flammam concepisse et perrexisse ar- 
dere. Quo viso prodigio, incolas fidem Christi am- 
plexatos fuisse. 

12. Hoc factum, non tantum vulgi sermone, sed 
eliam scripto celebratur a Marco Antonio Politi in 
Chronico pag. 80, sed obiter tanlum. 
Primum mihi ín his dubium est, utrum. Paulum 
Rhegii miracula fecerit, aut aliquos ad lidem con- 
verterit, imo an istam urbem ex navigatione illa 
intraverit. Scribit Lucas, comes S. Pauli in navi- 
puione Syriaco-Romano, quiz vidit ; et accurate 
notat moram quam in civitatibus obviis Lraxerunt, 
Sic Melitz, ait, hibernasse Paulum tres menses, et 
que ibidem interea fecit miracula et conversiones 
genülium, describit, Syracusis triduo substite- 
runt; Puieolis rogatu Íratrum manserunt dies 
sepiem. De Rhegio autem nihil simile meminit Lu- 
cx lexus. En verba, Actorum cap. ult : « Et cum 
venissemus Syracusam, mansimus ibi triduo. Inde 
dreuinlegentes, devenimus Rhegium, et post unum 
Wien, stante austro; secundo die venimus Puteo- 
los, ubi inventis fratribus, rogati sumus manere 
jud eos, dies septem : οἱ sic venimus Romam. » 
lgiur Paulus et Lucas, navigantes Syracusa vene- 
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A runt Rliegium. Non dicuntur urbem intrasse, ne- 
dum moram diurnam ibi fecisse; sed potius iler 
prosecuti, e conspectu Rliegii, favente austro, post 
unum diem navigationis, venerunl die secundo 
Puteolos. Neque enim, si uno die Rhegii substitis- 
sent, potuissent die secundo Puteolos attigisse, 
quibuscunque stantibus ventis, propter longinquam 
locorum distantiam. 

15. lta intellecto sacri scriptoris textu, uti plano 
videtur intelligi debere , evanescit prodigium co- 
lunas marmore:z ardentis in conversionem Rhe- 
giensium, imo et. conversio ipsorum per Paulum, 
et ordinatio Stepbani tunc temporis in episcopum. 
Quod si quis eliam sustinere velit, Paulum civila- 
tem ingressum fuisse, ibique die uno mansisse, 
nondum columna marmorea arserit, Quid enim? 
Si id factum fuisset, Lucas, Pauli socius, utique 
scivissel, Si scivissel, utique scripsissel. Ulpote 
qui multo minora Pauli gesta in Melita insula et 
alibi, tam sedulo in memoriam posteritatis scripto 
consignavit. Utitur in re simili, simili argumenta- 
tione S. Hieronymus, Legebatur ipsius adhuc tem- 
pore liber de gestis Pauli et Thecla, in quo et de 
baptizato leone narrabatur. Quod refutaturus ipse, 
sic ait : « Igitur Περιύόδους Pauli et Thecle, et to- 
tam baptizati leonis fabulam, inter apocryphas 
scripturas compulamus. Quale enim est, ut indivi- 
duus comes Apostoli Lucas, inter ceteras ejus res, 
hoc solum ignoraveril? » Similiter quomodo idem 

C ignoraveril, accensam a parva candelula, przdi- 
cante Rhegii Paulo, columnam marmoream arsis- 
se! » Addit Hieronymus ex Tertulliano, « Presby- 
terum quemdam in Asia σπουδαστὴν apostoli Pauli, 
convictum esse apud Joannem, quod auctor esset 
libri, et confessuin, se hoc Pauli amore fecisse ; et 
ob id de loco excidisse. » Digna lictoribus in rebus 
sacris ac seriis poena, sive finxerinL amore personas 
privatzs, sive amore patriz, ul res ejus gestas quam 
altissime repgelant, aut conversionem ejus ad Chri- 
sii fidem ab apostolis deducant. 

14. Procedamus porro. Non tantum Pauli tem- 
pore ignotum fuit prodigium ardentis columnz, 
verum etiam mille annis post, usque ad tempus, 
quo primaria S. Stephani vita, quam QGrzco- 

D Latinam damus, conscripta fuit. Ejus quippe au- 
clor, quamvis Paulum inducat Rhegium : ibique fi- 
dem annuntiasse, multos baptizasse, alque etiam 
presbyteros εἰ episcopos ordinasse dicat, adeoque 
innuat longiorem moram ibidem traxisse ; tamen 
suo tempore nondum scivit, quod incolz? Rhegien- 
ses initio pertinaciter proliibuerint Paulo predica. 
re fidem, deinde vero per prodigium columus 
marmorez ardentis conversi ab ipso fuerint. Quin 
imo satis declarat auctor vite, Rhegienses ab ini- 
tio, absque ullo singulari miraculo, Paulum con- 
cionantemrn pronos ausculiasse : el sicuti terra bona 
susceptum semen multiplicat centuplum, ita illos 
suscepisse verbum Dei ex ore Pauli, Debet igitur 
fabula ista primum nata fuisse in vulgus, post ala- 
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tem dicti scriptoris ct forte diu post, ex oliosi ali- A discipuli aut Cbristi Domini, aut sanctorum Petri, 


cujus cerebro, quae mox vulgo placuerit, atque 
etiam ἃ predicto chronographo Rhegiensi, Marco 
Antonio Politi, recepta fuerit. Scriptoribus aliis, 
Maraülotio in Chronico Calabriz, atque Ughello in 
episcopis Rhegiensibus ; item Paulo Gualterio in 
Calabrie Sanctis, et Vita S. Stephani, qui ante et 
post Politum, sua ediderunt, non ausis prze- 
dicti prodigii, ac talis conversionis Rbegiensium 
ad fidem Christi, vel verbo meminisse, quod fa- 
ciam. 

45. Superest, ut de xtate S. Stephani et socio- 
rum ejus martyrum, verbum addamus. Satis con- 
sare potest ex hactenus disputatis, ipsum ἃ 
S. Paulo e navigatione Syriaco-Romana episcopum 
Rheyii constitutum non fuisse : id interim aiunt 
liiegienses, atque adeo ex .illornm opinione con- 
stitulus fuit anno Christi 56 quo illac transiit Pau- 
lus. De anno autem determinato martyrii nihildum 
apud ipsos legi. Ferrarius scribit, passum esse 
Stephanum sub Nerone : quod certat cum Actis, in 
quibus legitur, ipsum praefuisse episcopum annos 
decem εἰ septem. Ex quo consequitur, martyrio 
defunctum esse anno 73, quod eque sustineri non 
potest. Quia scitur, nec illo anno, nec aliquot pra:- 
cedentibus, nec aliquot subsequentibus, persecu- 
tionem ullam fuisse motam contra Christianos. 
Quamobrem aliud tempus quirendum est, quo epi- 
acopus factus, quoque martyrium passus sit S. Ste- 


Pauli aut Clementis, etc., quodque venerint przdi- 
care Evangelium in vastas hasce provincias szculo 
primo Christianismi, S. Ursinum Bituricensiuim, 
S. Austremonium Arvernorum, S. Martialem Le- 
movicensium, ὃ. Frontonem  Petrocoricensium, 
S. Eutrophium Santonensium, » et quos porro re- 
censel magno numero alios : « quos inquit, doctis- 
simi viri, Faber, Dosquetus, Launoyus, Patres 
Sirmundus et Petavius, aliique plures, censuerunt 
non venisse nisi szculo tertio aut quarto. » De 
nonnullis sanctorum illorum et nos tractavimus in 
Actis nostris, et fere consentimus cum citatis 
auctoribus. 


17. In. Sicilia quoque Syracusani, qui sanctum 
suum Marcianum, primum civitatis episcopum no- 
minant, contenduntque, Antiochia sibi a S. Petro 
apostolo submissum fuisse, ostenduntur ad diem !4 
Junii nostri, aberrasse, ipsumque sanctum, impe- 
rantibus Valeriano et Gallieno, szculo tertio, mar- 
tyrium sustinuisse. Umbri similiter, ut nuper dixi- 
mos, in tractatu preliminari ad tomum 1 Julii, 
affectant antiquitatem primorum aliquot episcopo- 
rum suorum, quos aiunt a S. Petro apostolo e Syria 
ad se missos fuisse; qui non nisi temporibus Dio- 
cletiani et Maximiani vixerunt ac martyres facti 
sunt. Nihil attinet plura congerere exempla. Res 
eruditis notissima est. De S. Stephano, primo 
Rhegiensium episcopo, jam ostendisse mibi videor, 


phanus. lllud autem invenire non erit facile: cum C ipsum nec ssieculo primo, nec ἃ S. Paulo apostolo, 


Ughellus dicat, « post Stephanum usque ad Con- 
s!'antini Magni tempus, episcopos, qui in civitate 
Rhegiensi floruerunt, desiderari. » Rogo igitur Rhe- 
pienses, ut ipsi nova cura in rem illam tanquam 
δυδιΏ, propius inquirant. 

10. Nobis quidem experientia constat, ubique 
gentium obtinuisse et obtinere, estque pluribus 
quodammodo innatum, ut rerum suarum antiquita- 
tem affectent, eamque quam altissime attollant : 
quod et frequenter usu venit in Actis sanctorum, 
quia post longa tempora ex caliginosa traditione 
a0t apocryphis scriptis colliguntur. ld accidisse 
sanctis Gallix prioribus episcopis, luculenter testa- 
tur Philippus Labbe, antiquitatis eruditus, si quis 
alius, in Breviario suo chrunologico Historiz sacre 
et profana ad annum Christi 69, ita scribens anno 
1085 : « Ab annis facile octingentis plures majorum 
nostrorum crediderunt, quod primi episcopi funda- 
tores Ecclesiarum nostrarum per Galliam, fucrint 


quando is navigavit Romam, ordinatum fuisse epi- 
scopum : quando autem ordinatus fuerit, nequeo 
divinare; quia de hoc Stephano silent tam Marty- 
rologi Latini, quam alii scriptores antiqui, saltem 
qui ante Vitam ejus scriptam vixerint. Fortassis 
posset ejus martyrium ad tempora Diocletiani et 
Maximiani referri, quia nulli alii ante illud tempus 
noti sunt episcopi Rbegienses. Verum certiora de 
bis exspectabimus ἃ Rhegiensibus ipsis, ut jam 
dixi. 

48. Diximus quoque, unde acceperimus Acta 
Graca, el quia tarde fuerunt collecta, comperiun- 
tur non magnse fidei esse. En ipsa, cum nostra in- 
terpretatione. Titulus talis preefigebatur : ΓΑθλησις 
τοῦ ὁσίου Πατρὸς ἡμῶν ἱερομάρτυρος Στεφάνου, μη- 
«ροπολίτου τῆς Καλαδρίας : Certamen sancti Pairis 
nostri, sacri martyris Stephani, metropolitee civiiait 
Rhegii in Calabria. 


VITA S, STEPHANI ET SOCIORUM. ?18 


ACTA AUCTORE ANONYMO 


Nisi forte sit Metaphrastes. 


Ex codice ms. monasterii Sancti Salvatoris, ordinis S. Dasilii prope Messanam, 


Δ’, Οὗτος ὁ ἅγιος ἱερομάρτυς Στέφανος ὑπῆρχεν A 


ἀτὸ πόλεως Νικαίας " χατερχομένου δὲ Παύλου τοῦ 
ἀποστόλου ἐν τῇ Ῥώμῃ, συνηχολούθησεν αὐτῷ ἄχρι 
πόλεως Ῥηγίου τῆς Καλαδρίας. Εὐρὼν ὁ 'Απέστολος 
τὴν πόλιν οὖσαν χατείδωλον, ἐκήρυξεν ἐν αὐτῇ λό- 
ἴον Κυρίου, καὶ ὥσπερ ἀγαθὴ τὸν σπόρον δεχομένη 
καὶ ἑκατοστεύουσα, οὕτως οἱ ἐν αὐτῇ τὸν λόγον ἐδέ- 
ξαντο" χατηχῆσας οὗτος αὐτοὺς ὁ Παῦλος, xa! βα- 
πτίσας πλείστους εἰς τὸ ὄνομα τοῦ Πατρὸς, καὶ τοῦ 
Υἱοῦ, καὶ τοῦ ἀγίου Πνεύματος, προχειρίζει αὐτοῖς 
ἀρχιεπίσχοπον Στέφανον. Ὃ; χαλῶς ποιμάνας τὴν 
ἐμπιστευξέϊσαν αὐτῷ ποίμνην, πολλοὺς τῷ ἑσπερίῳ 
(μέρει) ὑπέστρεψεν εἰ; τὴν τοῦ Χριστοῦ πίστιν 
ταῖς αὐτοῦ διδασχαλίαις. Διατρίψας οὖν ἐν ταύτῃ 
τῇ πόλει ἑπτὰ χαὶ δέχα ἐνιαυτοὺς, καὶ ἐπισχόπους 


καὶ πρεσδυτέρους χειροϊξονήσας, καὶ τῆς Ἐχχλησίας Β 


θεοῦ χάριτι μεγαλυνθείσης, ἐκινήθη διωγμὴς κατὰ 
τῶν Χριστιανῶν, 

B. Ἔκρατήβθη ὑπὸ Ἱέραχος ἡγεμόνος; ὁ "Aw; 
προσαΐίτιος τοῦ Χριστιανισμοῦ, xal ἠναγχάσθη ἀρ- 
νήσασθαι τὸν Χριστὸν, xal θῦσαι τοῖς εἰδώλοι; " ὃς δὲ 
οὐκ ἠνέσχετο, ἀλλὰ μᾶλλον παῤῥησίᾳ τὸν Χριστὸν 
ἐμολογήσας, Θεὺν ὄντα xat Πυιητὴν πάντων " τὰ δὲ 
εἴδωλα, ξύλα καὶ λίθους ἀναίσθητα, ἔργα χειρῶν 
ἀνθρώπων, τοῦ διαδόλου ἐφευρήματα. Διὸ τύπτεται 
ἀφειδῶς (σὺν τῷ Zounpd ἐπισχόπῳ) καὶ λίθοις τὰς 
ἵψει; συνθλῶνται, xal εἰς κάμινον πυρὸς ἐμδληθέν- 
πες, ἔξηλθον ἀδλαδεῖς ' ὅθεν πλεῖστοι ἐπίστευσαν 
τῷ Χριστῷ, καὶ, Μέγας ὁ Θεὸς, ἀνεθόησαν, ὁ ὑπὸ 


I. Sanctus hic martyr Stephanus, civilate Nicza 
ortus, cum Paulus apostolus proficisceretur [ἴ0- 
mam, ipsum comitatus fuit usque ad civitatem 
Rhegiuim Calabrix. Inveniens autem Apostolus ci- 
vitatem illam, totam idololatram, predicavit ibi 
verbum Dei : et quemadmodum bona terra semen 
recipit multiplicatque centuplum, ita incolie civita- 
tis verbum receperunt. Interea catechizans ipsos 
Paulus, baptizavit plurimos in nomine Patris et 
Filii et Spiritus sancti ; atque ordinavit ibi archi- 
episcopum Stephanum, qui recte pascens commis- 
sum sibi gregem, multos in occidentalibus plagis, 
converlil doctrina sua ad fidem Christi. Postquam 
igitur septemdecim annos ibi exegisset, episcopos- 
que el presbyteros consecrasset, atque Ecclesia per 
Dei gratiam perampla esset : mota fuit persecutio 
conira Christianos. 


II. In illa autem comprehensus ab Hierace prz- 
side S. Stephanus, tanquam auctor Christianismi, 
coactus fuit negare Christum el sacrificare idolis. 
Quod ille non sustinens, potius confessus est 
Christum Deum esse et creatorem omnium ; idola 
vero esse ligna et lapides, sensu carentia , opera 
manuum hominum, et diaboli inventa. Hinc sine 
cessalione verberatur una cum episcopo Suera, el 
facies eorum lapidibus conteruntur, et in caminum 
ignis injecti, inde exierunt illesi. Quo miraculo 
plurimi crediderunt in Christum, exclamantes : 


Στεφάνου, xat Ξονηρᾷ τῶν ἀρχιερέων χηρνυττόμενος, (» Magnus est Deus, quem Stephanus et Suera epi- 


Ἐν οἷς ὑπῆρχον γυναῖχες σεμναὶ, ᾿Αγνῇς, Φιλικη- 
τὰς (xal Περπετούα) προσαγορευόμεναι, μαθήτριαι 
τοῦ ὁσίου Στεφάνου ὑπάρχουσαι, παῤῥησιατάμε"αι 
ἱμπροσθεν στᾶσαι Ἱέραχος ἡγεμόνος, ὡμολόγησαν 
τὸ ὄνομα τοῦ Χριστοῦ, Θεὸν ἀληθινὸν καὶ Ποιητὴν 
πάντων ἀνακχηρύξασαι. 

Γ', Τότε θυμοῦ πλησθεὶ;, ἐκέλευτεν αὐτὰς ξίφει 
ἀποτμηθῆναι ἅμα Στεφάνῳ xal Σουηρᾷ τοῖς ἀρχ- 
ἱερεῦσιν. Οὗ γινομένου, παραυτίκα ἀπέδωχαν τὰς 
ἁγίας αὑτῶν Ψυχὰς τῷ Κυρίῳ, εὐχαριστοῦντες xal 
ἀγαλλιώμενοι, ὅτι ἐξιώϑησαν ὑπὲρ Χριστοῦ ἀπο- 
θανεῖν. Τὸ δὲ τίμιον σῶμα τοῦ ὁσίου ἱερομάρτυρος 
Στεφάνου, ὑπ᾽ ἀνδρῶν εὐσεδῶν ἀωρὶ τῆς νυχτὸς 
χυμισϑὲν ἐν τῷ νοτιαίῳ μέρει τῆς αὐτῆς πόλεως, 


χατετέθη ἐν τῷ ἡσυχαστιχῷ αὐτοῦ εὐχτηρίῳ, ὡς D 


ἀπὸ σημείου ἑνὸς τῆς πόλεως, πλείστας ἰάτεις 
ἐπιτελοῦν, Τὰ δὲ τῶν λοιπῶν ἀγίων τὰ σώματα, 
Σουηρᾶ ἐπισκόπου, σεμνῆς ᾿Αγνῆς καὶ Φιλιχητάτης 
(xal Περπετούλς), ἔνθα ἀπετμήθησαν, ὑπὸ πιστῶν 
χκατετέθησαν͵ ὑπὲρ τοῦ χόσμου πρεσδεύοντες, 


scopi przdicant. Inter hos quoque erant honesta 
feminz, Agnes et Felicitas et Perpetua nominatus, 
discipule sancti Stephani ; quz libera voce, stantes 
coram llierace preside, confess sunt nomen Chri- 
sti, ipsum Deum verum et Factorem omnium prz- 
dicantes, 

HI. Tunc przses, iracundia plenus, przcepit 
ipsis gladio amputari caput, uli et Stephano et 
Suere episcopis. Quo facto, reddiderunt sanctas 
animas suas Domino, gratias agentes et exsultan - 
tes, quod digni fuerint pro Christo mori. Venera- 
bile autem sancti Stephani corpus a viris religiosis 
nocte intempesta deportatum fuit in australem 
partem ejusdem civitatis, ac depositum in secreto 
ejus oratorio, quod circiter milliari uno a civitate 
abest, plurimas operans curationes. Reliquorum 
vero sanctorum corpora, Suerz episcopi, venerabi- 
lis Agnetis, Felicitatis et Perpetuz, ibi a fidelibus 
deposita fuere, ubi occubuerant ; pro, mundo inter- 
cedentes. 
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DE SANCTIS XLV MARTYRIBUS 


NICOPOLI IN ARMENIA 


COMMENTARIUS PRJEVIUS. 
(Acta SS. Dolland., Mali die t0.) 


1. Nicopolis in Armenia, ab aliis pluribus ejusdem nominis civitatibus additione hujus provincis distin- 
cia, a Pompeio Magno condita ob Mithridatem ibi debellatum, auctore Dione Cassio, lib. xaxvi Histo- 
riarum Romanorum, exstitit clarissimorum martyrum XLV palastra, constantize eorum testis el specta. 
trix, ac glorie theatrum ; civitas sane tum insigni hoc triumpho nobilis, tui mirifice praedicari merita, 
quod temporibus Valentis imperatoris inconcussa steterit adversus Arianorum procellas, ut pluribus me- 
minit S. Basilius in epistol. addit., sicut signat Baronius in notationibus hic, 6, 9, 10, 14 et 12 edit. Nut. 
celebratissimam vero sanctorum martyrum menoriam fuisse in sacris tabulis, abunde constabil ez iis 
qus de eorum cultu subnectimus. 

$. Menologium Basilianum, ad calcem tomi primi hujus mensis post annuntiationem : Eodem mense 
(Julio die x), passio sanctorum XLV martyrum, qui in Nicopoli martyrio affecti sunt, » ita de illis pras- 
dicat : « Quadraginta quinque Christi martyres vixerunt sub regno Licinii et przefectura Lysize, quorura 
principes fuere Leontius, Mauritius, Daniel et Antonius. Comprehensi itaque astiterunt duci Lysiz in 
Nicopoli Armeniz, Christumque confessi et idola exsecrati, c:esique ac iapidibus ora et faciem contriti, 
in carcerein conclusi sunt, per dics plures absque cibo permanentes. Milites, eorum constantiam con- 
spicati, Christo crediderunt Deindc e carcere ejecti, et crura securibus abscissi, hi quidem jam mortui, 
illi autem adhuc spirantes, in caminum ignis injecti, cursum consuminarunt, accipientes immortale 
regnum, quod paratum ipsis fuit a Christo ante mundi constitutionem. » Alibi sepius horum martyrum 
recurrit memoria in Graecis fastis, ac plerumque cum parvo elogio, videlicct in Menzis impressis eorume 
que indice et Ilorologio Grecorum ; item in Supplemento ad Menza ex Synaxario Sirmondi et ms, 
Chiffletii, in Menzis bibliothece Ambrosianz, Menzo Chiffleui, Menologio Slavo Russico, quod pro 
Leontio scribit Leonis . Maximo Cvthetorum episcopo ; quibus addi potest ms. ex libro linguze Arabice de 
vita nonnullorum sanctorum, Typicum S. Saba, nec non epitome excusa. Menologii : denique Menolo- 
gium Sirleti : e quo postea eorum memoria transiit ad Martyrologium Romanum, sic illoy referens: 
« Nicopoli in Armenia, sanctorum martyrum Leontii, Mauritii, Danielis el sociorum, qui sub Licinio 
Imperatore et Lysia przside varie excruciati, tandem in iguem conjecti, martyrii cursum confecerunt. ? 
Melanus illos etiam liabet, et Galesinius. 


δ. Menza impressa, uti etiam dictum eorum Supplementum, sacro martyrum agnini ita accinunt : 


Παρεμδολή τις εὑρέθη τῷ Θεῷ νέα 
Τόλμῃ παρεμθαλοῦσα xal πυρὸς μέσον. 
Κτεῖνεν ἀρισθενέας δεχάτη͵ πὺρ Νιχοπολίτας. 


Nova castra Numen militem invenit norum 
Audacter ausum tendere in medio rogos. 
Flamma necut decima generosa Nicopolitas. 


Idem Supplementum habet hoc singulare de eorum cultu : Τελεῖτα! δὲ ἡ αὑτῶν σύναξις ἐν τῷ ναῷ τῆς 
ἁγία; ᾿Αχυλίνης πλητίον τοῦ φόρου. Celebratur autem eorum solemnitas in templo S. Aquilinas prope 
Forum. » De templo S. Aquilinze agit Cangius lib. iv CPolis Christiane, pag. 144. 

4. Baronius tom. lll, pag. 162, num. 46, agensde hisce martyribus, agonem eorum affigit anno 316. In 
Menologio Slavo-Russico ponuntur passi anno 507. Liber lingue. Arabicze, de quo supra, videtur ipsos 
alligare temporibus Diocletiani ; cum post annuntiationem ibidem addatur Actorum vitz aut elogii, ut 
autumo, principium « in diebus Diocletiani : » et ascribitur, fol. 15. Tomo V Maii, pag. 154, in annot. 
ad cap. 3 Actorum S. Donati et sociorum martyrum lit. f, ponitur Licinius cepisse persequi Christianos 
anno 2316. Secus opinatur Pagius in Critiea hist. Chronol. tom. I, pag. 381, censens, nullos martyres in 
persecutione Liciniana fuisse passos ante annum 319, ncque ante illud tempus Licinium persecutionem 
Ecclesiz intilisse. Tillemontius tom. V, pag. 512, obiter ex Graecis tabulis sanctos Christi pugiles comn- 
memorans, annum martyrii non determinat. Et vero ea. temporis ratio, quam figit Pagius, non videtur 
improbabilis : neque enin apparet, quem potissimum martyrie sepe dicto assignes annum, quam illum 

quo Licinius varia in Christianos machinetus est, eos e palatio suo pellens, coneilla celebrare, eos ve- 
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tans, allaque quam plurima contra eos statuens ac gerens in odium Constantini de quibus Eusebius lib. 
1 De Vita Constantini, capite 51, 52 et seqq. agit ; qu:e Petavius alligat anno Christi 519, ut videre est in 
parte altera. De doctrina temp., pag. 718; addens. passos esse in ea persecutione XL martyres in Cappa- 
docia, frigore enectos, et Basilium, Amasix Pontice cpiscepum, marlyrio affectum, citatque Eu*tebii 
Chronicon. Actum de illo est tom. HI Aprilis. pag. 416, apposita epocha, circaann. 322; de iis outem 
die 10 Martii. ad h:ec Euscbii Clhironicon Latine versum apud Jeseplhium Scaligerum pag. 180, ad an. 
CCCxx1 habet ; «Licinius Cliristianos de palatio su» pellit.» Dicamus ergo, martyres obiisse circa annum 3519. 

$. Quid seniiam de Actis, e Grzco in Latinum sermonem a me conversis, paucis intellige. Non sincera 
illa esse, sed episodio plus uno adornata dramaticeque composita, indubitstum mihi videtur. Spirat 
enimvero in illis ingenium Metaphrastis, vel saltem ulterius cujusdam ci non absimilis, tragoedi sacri po- 
lius. quam sinceri listorici nomen promeriti. Argumento sunt sequentes observationes. Primo, preces, 
verbis psalmorum nimis compositae concinnatze, ut videsis num. 8 οἱ 19. Secundo, inductio mactyrum 
uiriusque sexus nec non exemplum S. Potamicne, temporibus Maxiuiani pro tuenda pudicitia in lebe- 
tem, pice instructum, a suo domino injectze, nonne theatrum spirant? S. Leontius, ea narfans ut ani- 
mos excitet ad fortiter pro Christo dimicandum, dicit se ea accepisse « a magistro suo, qui veniebat ex 
Egypto, et audisse se aiebat 8 S. Antonio asceta. » Quero qui bic Antonius aceta? Antonius magnus, ut 
opinor, celeberrimus plurium monachorum abbas : si ille est, quei conjicio, satis disparata connectere 
videtur scriptor; cum is tam diy obierit post S. Leontium, anno utique 556. Res illa: narrantur, a num. 
8 in fine. Tertio, diabolus, Zsculapium mentitus, ducemque Lysiam contra martyres concilans, quide 
nam est nisi scena dramatica, num. 12? 

6. Quinto, mors martyrum, hoc modo accelcrata, qui refertur num. 16, fallor si plenam fidem inveniat. 
Sexto. prodit in scenam mulier, sanctis aquam sub vestibus clam in carcere deferens, num. 11; qua de- 
nuo redit num. 19. Erunt, ut opinor, quibus preces et aqua e rupe elicita non omnino arridebunt, num, 
22. Denique Actorum sinceritati non medioeriter officit sequens clausula, a geóUinis Actis abesse cone 
sueta, quz habetur. num. 25, in qua Sisinnius ita Deum orat jamjam moriturus. « Opis tu:e indigos, tc- 
que nostro interventu iavocantes, statim exaudi. Domine,in quacunque necessitate eL indigentia; quam- 
vis in viduitate et orbitate; quamvis in peregriuatione ; quamvis in infirmitate corporis et animis; 
quanivis jn ze alieno et calumniis ; quamvis in ucerba servitute; quamvis in. hominum ac pceudum 
contagione ; quamvis in mari quispiam sit naufragus, etc. Tu illi, rex, per nos solatio sis, et statim 
exaudi, ut coguoscant mundi hujus incola, niultum nos diligi abs te, et exaudiri, 3c malo cuilibet (iat 
squa hazec in uedelain, nam ad invocationein tui ebulliit etiunovatuu est vetus miraculum in gloriam 
Patris et Filii et Spiritus sancti, in laudem et memoriam martyruin tuorum quinque et quadraginta. 

7. Inter martyres XXXVIl Alexandria passos, de quibushoc itidem die agitur superius, duo primi Leon- 
tius et Mauritius, ct quintus Daniel, tribus nostris martyribus Nicopolitanis, quorum expressum vidimus 
nomen, prorsus homouymi sunt. Quse hbomonyinia suspicionem fortasse nonnulli prebere poterit, hic 
2que, ac alibi, plus semel, inducias alicujus, confusionis, una fortasse martyrum turma in duas distra- 
eta, vel, si hoc non vis, alterius in. alticrain. nominibus derivatis. Verum quoniam quid hiclateat my- 
Werii, nobis assequi non est proinptum, in duas eosclasses distinximus, secuti Martyrologia Hiero- 
nymiana : uti iudicavimus supra, ubi de dictis triginta sex martyribus egimus, et diflicultatein. hane 
Bon pratermisimus. | 

8. Tamavus solius S. Leontii nomen exprimit, et socios martyres confuse : « Nicopoli in Armenia, 
5. Lcontii martyris, qui cum aliis sociis agonem admirabilem coinplevit. » Hoc recte ; sed clausulam 
sequentem, « cujus exuviz sacr in oppido Alcaudete, dicecesis Giennensis in coenobio monialium B, 
Üarz debita cultuà honoriflcentia servantur, » quorsum adjunxit? Cuni in notis ad hunc locum candide 
prefireatur « suspicari se, erase amicum eruditum, » nimirum P. Martinum Xemena Jurado, ex cujus 
relatione praedictis Sancti reliquiis istum locum assignarat, « et hzc pignora esse alterius Leontii 
martyris Hom: passi; de quo agunt Maurolycus, Galesinius, et Pbilippus Ferrarius iu generali Catologo 
Sanctorum die 9 Julii ful. 954, et suademur ex eo quod comiti Beneventano ejus exuvias obtuiit 
Paulus V, Pont. Hax. extractas ex Romanis czneteriis; nec huc usque sciatur Nicopolitani Roma 
1dvcectas fuisse. » Itecte, ut opinor, hic se et alium suum ducem corrigit Tamayus. Utinam in pluribus . 

iliis eadem felicitate et facilitatese correxisset ! Sie pluris flerent ejus merces apud eruditus hagiophilos, 
etiam llispauos, indignatione potius ac risu spe digniorcs, quam pretio. 
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MARTYRIUM 
SANCTORUM XLV MARTYRUM. 


CAPUT I. 


Vulgato a Licinio edicto contra Christianos, sistuntur coram duce Lysia sancti martyres. 


I. Licinius imperator quaquaversum edicta vul- A Α΄. Λικίνιος ὁ βασιλεὺς ἀπέστειλε διατάγματα 


gavit, ut si qui reperirentur Christiani, omnimodis 
plecterentur. Edicti vero exemplar expressum crat 
sic : Licinius imperator, maximus, augustus, lis, 
qui per orbem terrarum prasunt, salutem : Post- 
quam divinitas nostra facta est certior (1), quos- 
dam eorum qui Christiani appeliantur, non solum 
beneficis diis non sacrificare, sed etiam pio deorum 
cultui injurias irrogare; quin imo prztextu eis 
sacrificandi, plurimos deos vel ipso nocturno tem- 
pore contrivisse , punitosque szepius non resipuisse 
aut bonoribus aífectos, aut metu absterritos ; ideo 
potestas nostra jubet, ut ubicunque invenientur 
Christiani, diis hi sacrificent, magnisque honoribus 
ac donis fruantur : reluctantes auterj, una cum 
uxoribus ac liberis, igni ac ferro tradantur; facul- 
tates insuper illorum omnes publicentur, in teme 
plorum, furtim ab ipsis eversorum, nec non muro- 
rum et publicorum balneorum utilitatem. Invio- 
labile itaque imperium nostrum edocti, quantum 
conniti potestis, id quod mandatum est, exsequa- 
mini, ne una vos cum impiissimis periclitemini. 
Hisce itaque vulgatis in plateis urbium edictis, san- 
cti Dei famuli gavisi sunt, oblatam martyrii oppor- 
tunitatem considerantes. 


I. Inter hxc publicato Nicopolitarum in civitate 
edicto, quando timores ingruerent, et instructae es- 
sent carnificiuz, erecta ligna ad suspensionem, 


Χατὰ πᾶσαν τὴν οἰχουμένην, ὡς εἴ τινε; εὑρεθεῖεν 
Χριστιανοὶ, τούτους παντὶ τρόπ. χολάζεσθαι. Ὁ 
δὲ τύπος τοῦ διατάγματος τοῦτον εἶχε τὸν χαρα- 
χτῆοα " Λιχίνιος αὐτοχράτωρ, μέγιστος, σεδαστὸς, 
τοῖς χατὰ τὴν οἰχουμένην ἄρχουσιν χαίρειν " Ἐπειδὴ 
ἐδιδάχθη fj ἡμετέρα θειότης, ὅτι τινὲς τῶν λεγομέ- 
νων Χριστιανῶν οὗ μόνον οὗ θύουσι τοῖς εὐεργέ- 
ταις θεοῖς, ἀλλὰ xal ἐννδρίζουσι τὴν εὐσεδῇ τῶν 
θεῶν θρησχείαν, πλείστους δὲ θεοὺς καὶ ἐν νυξὶ 
συνέτριψαν προφάσει τοῦ θύειν αὐτοῖς, xal πολλάχις 
χολασθέντες οὐ μετετέθησαν, οὐ τιμαῖς εἴξαντες, οὐ 
φόδῳ μεταπεισθέντες, διὰ τοῦτο χελεύει τὸ ἡμέτι- 
pov» χράτος, ὅπου δ᾽ ἂν εὑρεθεῖεν Χριστιανοὶ, τού- 
tou; θῦσαι τοῖς θεοῖς, xal τιμῶν μεγίστων xii 
δωρεῶν ἀπολαύειν " τοὺς δὲ μὴ πεισθέντας σὺν γυ- 
γαιξὶ καὶ τέχνοι: πυρὶ χαὶ μαχαίρῃ παραδίδοσθαι, 
τὴν δέ γε ὕπαρξιν αὑτῶν πᾶσαν δημοσιευθῆναι εἰς 
ἐπιμέλειαν ναῶν, τῶν ὑπ᾽ αὐτῶν κλοπῇ χαθαιρεθέν- 
των, χαὶ τειχῶν καὶ λουτρῶν δημοσίων. Εἰδότες οὖν 
τὸ ἀπαράδατον τῆς ἡμετέρας χελεύσεως παντὶ σθέ- 
vtt τὸ προσταχθὲν εἰς ἔργον ἐνέγχατε, ὡς μὴ χαὶ 
ὑμᾶς συγχινδυνεῦσαι τοῖς ἀθεωτάτοις. Τούτων τῶν 
προσταγμάτον προτεθέντων ἐν ταῖς πλατείαι; τῶν 
πόλεων, οἱ ἅγιοι δοῦλοι τοῦ Χριστοῦ ἔχαιρον, τὴν 
καιρόν τοῦ μαρτυρίου σχοποῦντες. | 
D'. Καὶ δὴ καὶ ἑν᾿ τῇ Νιχοπολιτῶν προτεθέντος τοῦ 
διατάγματος, καὶ τῶν φόξων ἐπισειομένων, xal τῶν 
χολαστηρίων εὐτρεπισθέντων, ξύλων ὀρθίων εἰς 


ungulz ferrez acute ad abrasionem, cassides ignitse, C. ἀνάρτησιν, ὀνύχων τε σιδηρῶν ἀχμαίων εἰς εἴσξεσιν, 


olla: ferventes, rotz, clavi, nervi bubuli indurati, 
aliique cruciatus atrociores; et dum advenisset dux 
Lysias, ubi universa Armenizx legio sortito erat dis- 
tributa, comprehensi sunt nonnulli, qui Christia- 
nos se declarabant, Leontius et Mauritius et Daniel 
viri natalium splendore conspicui, et doctrinarum 
eruditione, vitzeque ad Christi leges conformatione 


(1) Isto quondam titulo imperatores fuisse nun- 
cupatos, colligitur ex epistola Valentiniani ad 
Theodosium imperstorem data, qua est numero 


xai κασσίδων πεπυραχτωμένων, τηγάνων xal tpo- 
yov, xai ἥλων, xat βουνεύρων ξηρῶν, xal ἑτέρων 
χαλεπωτέρων χολαστηρίων, xal παραγενομένου τοῦ 
δουχὸς Λυσία, ὕπερ ἣν ἀποχεχληρωμένη 1) λεγεὼν 
πᾶσα ἡ 'Aputvíae, συνελήφθησάν τινες, ἑαυτοὺς 
χαταδήλους ποιήσαντες, ὅτι Χριστιανοί εἶσιν, Λεόν- 
τιος χαὶ Μαυρίχιο;, xal Δανιὴλ, ἄνδρε; ἐπίσημοι 


vicesima quini, et habetur parte 1 concilii Chalced, 
ἃ. col. 512. 
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βίῳ κατὰ Χριατὰν διαπρέποντες, σὺν αὑτοῖς δὲ xal 
ἕτεροί τε μ' λέγοντες ἑαυτοὺς εἶναι Χριστιανοὺ:, 
χαὶ αὐτοπροχιρέτως προελθόντες τῷ Λυσίᾳ. Ὃς 
θεασάμενος τὴν τοσαύτην τῶν ἀνδρῶν προθυμίαν, 
ἠρώτα αὐτοὺς, λέγων " Πόθεν ἐστέ ; καὶ τίς ἐστιν ὁ 
πείσας ὑμᾶς μὴ εὑσεδεῖν, μέτε θύειν τοῖς θεοῖς τοῖς 
οὐρανίοις ; Ὁ ἅγιος Λεόντιος λέγει " Ἡμεῖς πάντες 
Χριστιανοὶ ἐσμεν. Καὶ οἱ μὲν τὴν πόλιν ταύτην 
οἰχοῦμεν, οἱ δὲ xat ix τῆς χώρας τῆς ὑπὸ τὴν πόλιν 
ὥρμηνται. Καὶ πατρὶς μὲν ἡμῖν αὔτη ἡ ἐπίγειος, 
πατὴρ δὲ Χριστὸς ὁ ἐπουράνιος " καὶ αὐτό; ἐστιν ὁ 
διδάξας ἡμᾶς καὶ πείσας θευῖς χούφοις καὶ τυφλοῖς 
μὴ λατρεύειν, μήτε ἔργοις χειρῶν ἀνθριύπων προσ- 
χωνεῖν, 

D. Λυσίας εἶπεν" Καὶ ποῦ ἐστιν ὁ Χριστός; 
Οὐχὶ ἐσταυρώθη καὶ ἀπέθανεν ; 'O ἅγιος Λεόντιος 
λέγει " Μὴ μόνον τὸ ἀπέθανεν ἀχούσεις, ἀλλ᾽ bvvof,- 
θητι ὅτι χαὶ ἠγέρθη xal ζῶν ἐστιν ἐν τοῖς οὐρανοῖ; " 
ἐχὼν γὰρ ἀπέθανεν δι᾿ ἡμᾶς, χαὶ πάλιν ἠγέρθη, ὡς 
υἱὸς ὧν τοῦ Θεοῦ. Λυσίας εἶπεν " Οὐχοῦν ζῇ νῦν ; Ὁ 
ἅγιος Λεόντιος λέγει" ὦ Λυσία,- οἱ ὑμέτεροι θεοὶ 
ἀποθανόντες οὐ ζῶσιν * ὁ δὲ ἡμέτερος Δεσπότη: xal 
Θεὺς, ὁ τὰ πάντα τῇ ἰδίᾳ δεξιᾷ χαταρτήσας, οὐρα- 
νὸν, γῆν, θάλασσαν, καὶ πάντας ἀνθρώπους, ὑπὲρ 
ἡμῶν ἀπέλνανεν, ἵνα ἡμᾶς ἀποσπάσῃ τῆς εἰδωλολα- 
| τρείας * ἐχεῖνος ζῇ, xai ἡμᾶ; ἐδίδαξεν ὑπεραπο- 
—— θνήσχειν αὐτοῦ, [va καὶ ἡμεῖς, ἀποθανόντες, συν- 
ζήσωμεν αὐτῷ, Λυσίας εἶπεν - Οὐχὶ δώδεχά εἰσιν 
θεοὶ οὐράνιοι ; ποῖον οὖν σὺ λέγεις ἕτερον Θεὸν, ὅς 
ἐποίησεν οὐρανὸν, καὶ γῆν, καὶ θάλασσαν ; Ὁ ἅγιος 
Δλεόντιος λέγει " Ποῖοί εἰσιν οἱ θεοὶ ὑμῶν; Λυσίας 
λέγει " Ζεὺς, xal ᾿Απόλλων, καὶ ᾿Ασχληπιὸς, καὶ οἱ 
ὄλλοι, οὖς σέδει ἡ σύμπασα. Ὃ ἅγιος Δρύδρης λέ- 
ει" Ζεὺ; οὖν θεός ἐστιν: Λυσίας εἶπεν" Οὐαὶ, 
ἱμμάνης, ἄνθρωπε Maemubu: αὐτός ἐστιν ὁ xpa- 
τῶν τοὺς οὐρανοὺς, πατὴρ ἀνδρῶν τε χαὶ θεῶν, Ὁ 

Λεόντιος λέγει" Εἰ οὖν θεός ἐστιν ὁ Ζεὺς 
᾿κάνεως, ὅτι xai ἰσχυρός ἔστιν, καὶ ὑμῶν τῶν Ex5l- 
χων οὐ epo ἀσεδούμενος * πάντως δὲ xal δίκαιός 
ἔστι, καὶ μισοπόνηρος, μισῶν μοιχείαν, μισῶν 
πορνείαν, μισῶν ἀῤῥητοποιίαν, μισῶν ἀδελφογα- 
ἥν» πολέμους, xal φιλῶν εἰρήνην, 'Ü γὰρ 

Θεὸς ὀφείλει τέλειος εἶναι, χαὶ ἀπροσδεὴς, χαὶ ἀν- 
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τῶν ἐν τῇ πόλει γένει τε καὶ παιδεύσει λόγων xal A illustres, et una cum ipsis quadraginta alii, Chri- 


stianos se dictitantes ultro ad. Lysiam accesserunt. 
Qui talem in viris contemplatus animi celsitudinem 
percontatus, illos est, dicens : Cujates estis, et quis. 
auctor vobis est, ne cullum aut sacrificium -defe- 
ratis diis coelestibus? Cui sanctus Leontius : Om- 
nes nos Christiani sumus, et nos quidem urbem 
hanc incolimus, illi vero e regione, qu: urbi subest, 
advenerunt, EL patria quidem terrestris nobis ea- 
dem est, Pater vero coelestis Christus; atque hic 
est, qui nos docuit, et persuasit deos mulos ac cx- 
cos non colere, nec opera manuum hominum ad- 
orare, 


B ΠΙ. Ὠἰχίι Lysias :Ubinam est Christus? Num- 


quid cruci affixus et mortuus est? Cui sanctus Leon- 
tius: Non solum audi moriuum esse, sed resur- 
rexisse considera, et vivere in colis; sed enim 
mortuus est libens propter nos, οἱ iterum resurre- 
xit, tanquam exsistens Filius Dei. Dixit Lysias : 
Nempe etiam nunc vivit? Cui sanctus Leontius : Ὁ 
Lysia, dii vestri, postquam morlui sunt, non vi- 
vunt ; at vero Dominus noster ac Deus, qui dextera 
sua gubernat omnia, ccelum, terram, mare et ho- 
mines omnes, pro nobis, uorluus est, ut nos ex 
idolorum cultu extraheret. Vivit is, et docuit nos 
pro se mori, ut mortui, cum illo vivamus. Ditit 
Lysias : Nonne duodecim dii ccelestes sunt? Qua- 
lem ergo tu alium dicis Deum, qui fecit coelum et 
terram et mare? Sancius Leontius dixit : Quinàm 
dii vestri sunt ? Lysias dixit: Insuper et Apollo et 
JKEsculapius, aliique, quos orbis colit universus. San- 
cius Leontius dixit : Jupiter ergo Deus est? Lysias 
dixit : Vah! insanis, homo blaspheme ; ipse est, qui 
calos tenet, hominumque paler et deorum. San- 
ctus Leontius dixit : Si igitur deus est Jupiter, quia 
omnino fortis est, vobis defensoribus, quando inju- 
ria editur, non indiget; omnino justus 651 οἱ mali 
osor, osor fornicationis, osor adulterii, osor ob- 
scenitatis nefandz, osor incestus, osor bellorum 
et amans pacis. Etenim Deus perfectus sil oportet, 
egeslatisque ac peccali expers: naim si peccat 
deus vester, peccator est; οἱ Dco eget altero. pec- 


ἀμάρτητος. Ἐὰν yàp ἁμάρτῃ ὁ θεὸς ὑμῶν, ἐστὶν ἢ) care nescio, ad emendationem suam. 


ἁμαρτωλὸς, καὶ ἄλλου θεοῦ χρείαν ἔχει ἀναμαρτήτου 
εἰς; διόρθωσιν ἑαυτοῦ. 

A. Λυσίας εἶπεν" Σὺ εἶ ὁ δικάζων τὰ τῶν θεῶν, 
xaxh κεφαλή; Μὰ τὴν σωτηρίαν τῶν θεῶν, καὶ τὴν 
ἐμὴ», καχῶς ἀπολέσω. ὑμᾶ;. Ὃ ἅγιος Λεόντιος λέ- 
χει" Μὴ ἀγανᾶκτει τὴν ἀλήθειαν ἀχούων " τοῖς 
ἀνθρώποις πᾶσι νόμοι τέθεινται, οἱ μὲν λογικοὶ, οἱ 
δὲ φυσιχοὶ, ὡς οὐ χρὴ ἄνθρωπον ἀλλοτρίαν ἔχειν 
χυναῖχα, οὔτε ἀδελφογαμεῖν, οὔτε πολέμους ἀγαπᾷν, 
xal προξενεῖν ὄλεθρον τοῖς ἀνθρώποις. Εἴπερ σωτῆ- 
ρᾶς αὐτοὺς καλεῖς, ὥφειλον μᾶλλον ἐκ τῆς εἰρήνης 
σώζειν, χαὶ περιποιεῖσθαι τοὺς σεδομένους. Εἰ δὲ ὁ 
θεὸς ὑμῶν τοιαῦτα διαπράττεται, καὶ τοὺς ἀνθρὼ- 
πους πεισάτω λῦσαι τοὺς νόμους " 7| xa! ὡς ἄνϑρω- 


IV. Lysias dixit : Tu. causam "licis eorum quae 
ad deos attinent, malum caput? Per deorum et 
meam salutem, male vos perdam. Sanctus Leon- 
tius dicit : Ne indigne feras audire veritatem. Ho- 
minibus omnibus tam ratio quam nalura prescri- 
psitleges, nou esse par, ut homo alienam habeat 
uxorem, utque committat incestum, aut bella dili- 
gat, aut hominibus perniciem inferat. Si eos vocas 
sospitatores, deberent potius ex pace servare el de 
cultoribus suis bene mereri. Si deus vester ista fa- 
cit, suadeat hominibus solvere leges; vel sicut 
homo, deus vester agal, et homines imiletur. Nam 
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si illi, qui faciunt ea quas lex non jubet, pravari- A zo; πραττέτω ὁ θεὸς ὑμῶν, xai μιμτησάσθω τοὺς 


calores dicuntur, sumioque supplicio et. morto 
ipsa digni sunt; dii vestri pravaricatores quali 
tandem inortis gencre sunt digni? Illomiues novi- 
mus qui ab istis se spurcitiis continuerunt; et 
justi appellantur. libidinem aversantes, Ergo homi- 
nes continentes diis incontincntibus prestantiores 
sunt. Si uon ith res se. habet, sed inale dixi, te- 
stimonium mihi perhibe. Neque enim male dixi; 
nam dii non sunt, qui servant, sed pessimi damo- 
nes, animis perniciem afferentes. 


V. Sanctus Daniel dicit sancto Leontio : Belle di- 
xisti, Pater, et nobis omnibus animos addidisti. Dux 
dixit : Malum caput, et omni dementia. plenum; 
nonne Deus vester, tanquam malelicus cruci affixus 
est; ecquis autem deorum nostrorum affixus est 
crucq? Sanctus. Leontius dicit: Deus noster cruci 
aflixus est ; quin imo in cruce cjus gloriamur, con- 
tr3 quam dii vestri nili] quidquam valent. Christus 
enim volens hominem servare a tali, que invalue- 
rat, impietate, voluntarie se tradidit Jud:eis, heec 
per prophetas vaticinatus, ut antiquam primi ho- 
minis pravaricationem per crucem solveret, ad in- 
fernum descenderet, cum aperiret, animas libera. 
ret, ei resurrecüonem nobis donaret. Dii autem 
vestri, Jupiter quidem propter luxuriam factus est 
Cygnus, laurus ac serpens. Quidnamergo amabilius 
est, Deumne, postquam houio, quem fecerat, mala 
sua voluniate perierat, Deutnne, inquam, pro ipso 
mori el resurgere,astque huncipsum simul resurgere 
misericordiauin couseculum ; an. ob luxuriam fieri 
cicottiam et reperc ob libidincm? Similiter quoque 
Apollo, deus vester, fulinine periit, ut in fabulis 
vestris in. scenam datur. /Esculapius vero ct Her- 
cules futinine (tidem icii et igne cuclesti consumpti 
fuerunt ; non. enim. dii erant, sed. ünpostorcs. 


ἀνθρώπους * εἰ γὰρ ol πράττοντες ἃ μὴ ὁ νόμος χι- 
λεύει, παρά"ομοι λέγονται, xal τιμωρίας μεγίστης, 
xai 9avátoo ἄξιοἱ εἶσιν, ol θεοὶ ὑμῶν παρανομοῦν- 
τς πόσων θανάτων ἄξιοἱ εἶσιν Οἴδαμεν &v0po- 
πυυς ἐγχρατενομένους à πὸ τῶν ἀκαθαρσιῶν τούτων, 
χαὶ λέγονται δίχα:ο:, φυλασσόμενοι ἀπὸ ἀπελγείας" 
οὐχοὺν οἱ ἐγχρατεῖς ἄνθρωποι τῶν θεὼν δχρατῶν 
χρείττονές εἰτι. Εἰ δὲ οὐχ ἔχει οὕτως, ἀλλὰ χαχῶς 
εἶπον, μαρτύρησόν μοι" οὐχ εἶπον γὰρ χαχῶς, ὅτι 
εὑχκ εἰαὶ θεοὶ σώζοντες ἀλλὰ δαίμονες χάχιστοι, 
ὁλοθρεύοντες ψυχάς. 

Ε΄. Ὁ ἅγιος Δανιὴλ )έγει τῷ ἁγίῳ Λεουτίῳ * Ka- 
λῶ; εἶπα:, Πάτερ, καὶ Πάντας fjud; παρεθάῤῥυνας. 
Ὁ δοὺξ εἶπεν: Καχὴ χεραλὴ. xai πάσης ἀπονοίας 
πεπληρωμένη, οὐχὶ ὁ Θεὸς ὑμῶν ἐσταυριυῦτ ὡς 
καχοῦργος; τίς δὲ τῶν θεῶν ἡμῶν ἐσταυρώθη; Ὁ 
ἅγιος Λεόντιος λέγει" Ὃ μὲν ἡμέτερος Θεὸς ἑσταυ- 
ρὑδη, xai ἐγκαυχώμεθα ἐν τῷ σταυρῷ αὑτοῦ, δι᾽ οὖ 
οἱ θεοὶ ὑμῶν οὐχ ἔτι ἰσχύουσιν * ὁ γὰρ Χριστὸς, po.- 
λόμενος σῶσαι τὸν ἄνθρωπον διὰ τὴν Enix pattosezv 
ταύτην ἀθεότητα, ἐχουσίως ἑαυτὸν παρέδωχε τοῖς 
Ἰουδαίοις, προχηρύξας ταᾶνυτα διὰ τῶν προφητῶν, 
ἵνα διὰ τοῦ σταυροῦ παράδι,σιν 3pyalav τοῦ πρωτο- 
πλάστου λύσῃ, xai κατέλθῃ εἰς τὸν ἄδην, xal ἀνυίξη 
τοῦτον, χαὶ ἀπολύσῃ ψυχὰς, χαὶ ἀνάστασιν ἡμῖν 
δωρήσητα: * οἱ δὲ ὑμέτεροι θεοὶ, Ζεὺς μὲν δι᾿ ἀσω- 
κίαν χύχνος, xal ταῦρος, xal ἑρπετὸν ἔγενετο" τί 
οὖν ἐστιν ἐραστότερον, θεὸ» τὸν ποιήταντα ἄνθρω- 
πον, xal ἀπολωλότα διὰ ἰδίαν ἑαυτοῦ χαχὴν προ» 
αἰρετιν, ἀποθανεῖν τὸν Θεὸν δι᾽ αὐτὸν, xaX ἀνλστῆναι, 
xal συναναστῆναι τοῦτον ἐλεηθέντα. ἣ δι’ ἀτωτίαν 
γενέσθαι πελαργὸν, χαὶ ἕρπειν διὰ τὴν πορνείαν ; 
Ὁμοίως δὲ xat ᾿Απόλλων, ὁ θεὸς ὑμῶν, ἐχεραυνώθη, 
ὡς; ἐν τοῖς μύθοις ὑμῶν τραγῳξεῖται. Ασχλη πιὸς ὃὲ 
xai 'Hgax^nc ἐχεραυνώθησαν xel αὐτοὶ, xa: xgt- 
εδαπανήθηναν πυρὶ οὐρανίῳ, οὐ γὰρ ἦσαν θεοὶ, ἀλλ᾽ 
ἀπατιηλοίο 


CAPUT 1l. 


Sancti lapidibus percussi et in carcerem conjecti, variis exemplis a sancto Leontio confirmantur. 


Vl. Tum dux iratuslapidibus vultus eorum cz- D (ζ΄. Ka: χολώσας ὁ δοὺξ ἐχέλευσε λίθοις τὰς 


di jussit. Εἰ dixit : Ora. eorum percutite, ex. qui- 
bus blaspliemia erupit coutra deos. Percussi sancti 
dicunt tyranno ; Deus te percussurus est, minister 
Satanze, quia audiens veritatem, ebrius es iinpietate. 
Sanctus. Leontius dicil : Fratres, ne maledicite his, 
qui ex se ipsis maledicti sunt, benedicite po- 
tius, quoniam ita scriptum est : « Benedicite per- 
sequentibus vos '; » benedicite et non maledicite. 
Dux dicit : Leonti, per deos juro, si obteniperetis 
niihi, et sacrificetis, quidquid volueritis, dabo vo- 
bís : nam hucusque vos sustinui, consideraus futu- 
rum, ut mutaremini. Si itaque imperatoribus re- 
fragamini, eL si non vencritis diis sacrificaturi, mem- 
bra vestra corvis et canibus cibum proponam, ct 


1 Matth. v, 44. 


ὄγεις αὐτῶν δέρεσθαι, xax λέγει " Τύπτετε τὰ στό- 
ματα αὐτῶν, ὅθεν ἐξῆλθε βλασφημία εἰς τοὺς θεού;. 
Οἱ δὲ ἅγιοι τυπτόμενοι λέγουσιν τῷ τυράννῳ " Τύ- 
πτεῖν σε μέλλει ὁ Θεὸ;, ὑπηρέτα τοῦ Σαταυᾷ, ὅτι 
τὴν ἀλήθειαν ἀχούων μεθύεις τῇ ἀσεδεία. Ὃ ἅγιος 
Λεόντιος λέγει" ᾿Αδελφοὶ, μὴ χαταρᾶπθε τοὺς αὐτο- 
χαταράτηυς, ἀλλὰ μᾶλλον εὐλογεῖτε" ἐπειδὴ οὕτως 
ἐπιγέγραπτ-ιαι * Εὐλογεῖτε τοὺς διώχοντας ὑμᾶς: " εὐ- 
λογεῖτε, χα! μὴ χαταρᾶσθε. Ὁ δοὺξ εἶπεν Λεόντιε, 
μὰ τοὺ: θεοὺ;, ἐὰν πεισθῆητέ pot, χαὶ θύε-ε, ὃ kav 
βούλησθε, παρέξω ὑμῖν ἕως γὰρ τοῦ παρόντος 
ἠνεσχόμην ὑμῶν, σχοπῶὼν thv μεταδολήν. Ἑὰν οὖν 
παραχούσητε τῶν αὐτυχρατόρων, xal ph, προσ- 
ελθόντε:, θύσητε τοῖς θεοῖς, τὰ μέλη ὑμῶν τοῖς 


ὑμᾶς ὠφελήσει ἡ ματαία ἔνστασις. Ὁ ἅγιος; ᾿Αντώ- 

wog λέγει " Ποίοις θεοῖς χελεύεις θῦσαι ἡμᾶς ; Au- 
σίας λέγει" Θύσατε τῷ Διῖ xol τῷ ᾿Απόλλωνι, Ὃ 
ἅγιος Λεόντιος εἶπεν " Ὃ Θεὸς ὑμῶν, ἑαυτὸν σῶσαι 
μὴ δυνάμενος, ᾿Απόλλων λέγεται " τοῦτο ὑμεῖς μαρ- 
τυρεῖτε, 

Ζ'. ᾿Αγανακτήσας οὖν ὁ Λυσίας, χαὶ ἐκ τοῦ θυμοῦ 
τοὺς ὀφθαλμοὺς διαπύρους ποιήσας, xal τρίσας τοὺς 
ὀδόντας, ἐχέλευσεν σιδήρῳ δεθῆναι αὐτῶν τὰς χεῖρας, 
xal τοὺς πόδας, xai χλοιοῖς βαρυτάτοις κατασφιγ- 
χϑέντας ἀποτεθῆναι εἰς τὸ δεσμωτήριον εἰς τὸν 
πύργον τῆς πόλεως τῆς βλεπούσης xarà βορέαν, 
ἔνθα καὶ πηγὴ ὑπεκτρέχει, ῥέουσα ἔξωθεν τῆς πύ- 
Arg τῆς πόλεως" παραγγείλας vol; φυλάσσουσιν αὖ- 
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ἐραξι [xat τοῖς κυσὶ βορὰν παραθήσω, καὶ οὐδὲν A nihil vobis proderil stulta pervieacia. Sanctus An- 


tonius dixit : Cujusmodi diis sacrificare nos jubes? 
Lysias dicit : Saerificate Jovi et Apollini. Sanetus 
Leontius dixit: Deus vester, qui semetipsum ser- 
vare non potest, Apollo dicitur. Id confitemini vos 
ipsi. 


VII. Indignatus ergo Lysias, oculis inflammatis 
pre furore ac dentibus frendens, manus eorum ac 
pedes catenis vinciri jussiL ; et catenis gravissimis 
excarnificatos, in carcerem compingi in turri civi- 
tatis, qux Boream respicit, Unde etiam fons excur- 
rit, fluens extra portam civitatis. Militibus qui eos 
custodiebant, Menzz et Beleradz, id mandati de- 
dit, dicens : Videte, Menza et Belerade, quomodo 


τοὺς στρατιώταις, Μεναίᾳ καὶ Βηληράδῃ, λέγων B ipsos custodiatis. Nam per JEsculapium, si resci- 


αὑτοῖς * Βλέπετε, ὦ Mevala καὶ Βηληράδη, πῶς a5- 
τοὺς φυλάττετε" μὰ τὸν γὰρ ᾿Ασχληπιὸν, ὅτι ἐὰν 
μάθω, ὅτι ἄρτος ἢ ὕδωρ ἐδόθη αὐτοῖς παρά τινος, 
τὴν ἐχείνων τιμωρίαν ὑμῖν ἐπιθήσω, καὶ πυρὶ σὺν 
ἐκείνοις ὑμᾶς ἀναλώσω. Οἱ δὲ στρατιῶται, τὰ δεσμὰ 
περιθέντες τοῖς ἁγίοις, ἐνέθαλον εἰς τὸν πύργον. Οἱ 
δὲ ἅγιοι ὡς ἐξ ἑνὸς στόματος ἔλεγον Εὐλογοῦμέν σε, 
Κύριε, τὸν Βασιλέα τῆς δόξης, τὸν ἐπὶ Ποντίου Πι- 
ἡάτου παραστάντα εἰς κριτήριον διὰ τὰς ἡμετέρας 
ἁμαρτίας " σὺ γὰρ el ἡ ἀληθινὴ ζωὴ, ὁ ὑπὲρ ἡμῶν 
τῶν ἁμαρτωλῶν θυσία δοθεὶς, ὁ τοῦ ᾿Αληθινοῦ Θεοῦ 
Υἱὸς ἀληθινὸς, καὶ τοῦ σοῦ Πατρὸς ἀρχιερεύς " μὴ 
χωρέσῃς ἡμᾶς τοῦ ἐλέου σου, μήτε ταύτης τῆς 
ἀδελφότητος, ἐνώσας ἡμᾶς πάντας τῇ σῇ ὁμολογίᾳ, 
καὶ ποιῆσας ἡμᾶς ὁμοψύχους, ἔνωσον ἡμῶν καὶ τὴν 
τελείωσιν" καὶ μὴ ποιήσῃς ἡμᾶς ἐν μηδενὶ χωρισθῇ- 
vat. ἀπ᾽ ἀλλήλων, ὅπω; ἰδόντες ἡμῶν τὴν χαλὴν 
προθυμίαν οἱ ἀσεθεῖς ἐργάται, ἐπίθυμήσουσιν τὴν 
καλὴν ἡμῶν πρᾶξιν. Ἰδοὺ γὰρ ἐν σχύτει κατεδλή- 
ὕημεν πεινῶντες καὶ διψῶντες, xal ἡ ψυχὴ ἡμῶν ἐν 


vero, aut panem aut aquam eis a quopiam data 
esse, poena illorum vos multabo, et ignesimul cum 
illis vos perdam. Milites autem, víncula sanctis 
cireumponentes, in turrim conjecerunt. Sancti ex 
uno quasi ore dicebant : Benedicamus te, Domine, 
Regem glorie, qui propter peccala nosira coram 
Pontio Pilato astitisti judicandus. Tu enim vera es 
vita, pro nobis peccatoribus in hostiam datus, 
veri Dei verus Filius, Patrisque tui Pontifex ; ne se- 
para nosa misericordia tua, neque ab hac fraterna 
conjunclione, qui omnes nos unis tui confessione, 
et unius efficis voluntatis, morlem quoque nostram 
uni; nec permitle ut alter ab altero in aliquo sepa- 
remur, ui videntes egregiam nostram" alacritatem 


impii ministri exemplo nostro moveantur. Ecce 


enim in tenebras detrusi sumus, esurientes ac si- 
tienles, et animus noster in vinculis tabescit; sed 
tu, Domine, patientiam nobis da, cursumque 
nostrum perfice, ut nullum e nobis Satanas ca- 
piat, 


iioi ἐχτήχεται " ἀλλὰ σὺ, Κύριε, χάρισαι ἡμῖν τὴν ὑπομονὴν xal adipe" ἡμῶν τὸν δρόμον, ἵνα 


μηδένα ἐξ ἡμῶν ὁ Σατανᾶς χειρώσηται. 

Η', Kal xilvavse; τὰ γόνατα προσηύξαντο, καὶ 
ἀναστάντες ἐχαθεσθησαν, διὰ τὸ μὴ δύνασθαι αὐτοὺς 
ὀρθοὺς στῆναι " ἦσαν γὰρ ἐν τοῖς δεσμοῖς χατα- 
καμπτόμενοι, χαὶ ἔψαλλον συμφώνως λέγοντες " 
Ὑπομένων ὑπέμεινα τὸν Κύριον, καὶ προσέσχε 
μοι, καὶ εἰσήκουσε τῆς δεήσεὼς μον, καὶ ἀνήγαγέν 
ps ἔχ λάχχου ταλαιπωρίας καὶ ἀπὸ πηλοῦ ἰλεύος. 

Καὶ πληρώσαντες τὸν ψαλμὸν, ἔπεσαν ἐπὶ πρότωπον, 
χαὶ ἀναστάντες πάλιν ἔψαλλον λέγοντες" Εἰσάκουσον, 
& θεὸς προσευχῆς μου, ἐν τῷ δέεσθαί με πρὸς σέ" 

ἀπὸ φόδου ἐχθροῦ ἐξελοῦ τὴν Ψυχέν μου. Ἐσχέπα- 
σᾶς με ἀπὸ συστροφῆς πονηρευομένων, ἀπὸ πλή- 
ὕσυς ἐργαζομένων ἀδικίαν, Καὶ πληρώσαντες τὸν 
,. χἀὶϊ ποιήσαντες τρίτην εὐχὴν, ἐχαθέξοντο, 
Mm τὰ δεσμὰ καταφιλοῦντες, xal προσέχοντες 
ἀλλέλοις ἡγαλλιῶντο, Ὃ δὲ ἅγιο; Λεόντιο; ἤρξατο 
ἀραχαλεῖν αὐτοὺς καὶ λέγειν * ᾿Λδελφοὶ τίμιοι xal 
θεράποντες καὶ δοῦλοι τοῦ Χριστοῦ, γενναίως ἅπαντα 
ὑπομείνωμεν" οἴδατε γὰρ &x τῶν θείων Γραφῶν, ὅτα 


! Psal. xxxix. 3, 3. ? Deal. χη, 2, 5. 
ParRot. Gn. CXY. 


ὙΠ. Et flexis genibus orabant ; et postquam sur- 
rexissent, consederunt, eo quod recto corpore stare 
non poteranl (erant quippe in vinculis incurvati) 
et una voce canebant, dicentes : « Exspeclans ex- 
spectavi Dominum, et intendit mihi, et exaudivit 
oralionem meam, et eduxit me de lacu miseria et 


D qe luto fecis *. » Atque expleto psalmo, ceciderunt 


in faciem, et surgentes rursum cecinerunt, dicen- 
es : «Exaudi, Deus, orationem meam, cum depre- 
cor ad te : a limore inimici eripe animam meam. 
Protexisti me a conventu malignantium, a multitu - 
dine operantium iniquitatem.» Atque expleto psalmo 
et tertia facta oratione consedere, alrer alterius 
vincula osculantes, et se mutuo stringentes exsulta- 
bant. Sanctus vero Leontius hortari ipsos cepit 
ek dicere : Fratres venerandi, famulique ac servi 
Christi, generoso animno omnia toleremus : nostis 
enim e sacris Litteris, quanta suslinuerit Job (sed 
enim vos non latet finis Domini) memores estote, 
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quod Joannes Baptista capite truneatus sit, Stee A ὑπέμεινεν Ἰώδ, ἀλλὰ xal τὸ τέλος Κυρίου ἔγνωτε’ 


phanus autem lapidatus, Petrus apostolus Romse 
crucifixus, Paulus capite minutus, Thomas spicu- 
lis confossus. Quot vero sancti. temporibus Mazi- 
miani imperatoris, Decii et Adriani, aliorumque im- 
piorum imperatorum, martyrio sint affecti, et glo- 
rioge corunas consecuti, εἰ fortunati ab omnibus 
predicentur, et nostis omnino et audistis. 


1X. Quorsum autem viros pugiles commemorare 
attinet? Ubi mulieres quoque, religione et virili 
animo przstantes, imbecillitate sexus deposita, in 
Christo posuerunt spem, ob repositam in ccelis 
gloriam. Dicit enim Dominus in Evangeliis ; « Qui 


μέμνησθε πάντως ὅτι Ἰωάννης μὲν ὁ Βαπτιστὴς 
ἀπεχεφαλίσθη, Στέφανο; δὲ ἐλιθοδολήθη, Πέτρο: ὁ 
ἀπόστολος ἐν Ρώμῃ ἐσταυρώθη, Παῦλος ἀπεχεφα- 
λίσθη, Θωμᾶς ἐκεντήθη * ὅσοι δὲ ἅγιοι ἐν τοῖς χρό- 
vot; Μαξιμιανοῦ τοῦ βασιλέως, xai Δεχίου, xol 
᾿Αδριανοῦ καὶ τῶν ἄλλων ἀσεδῶν βασιλέων, ἐμαρ- 
τύρησαν, ἐπιδόξως xal τοὺς στεφάνους ἀπέλαθον, 
xal μαχαρίζονται παρὰ πάντων, καὶ ἔγνωτε πάντως 
καὶ ἀχούετε. 

Ο΄. Καὶ τί δεῖ περὶ ἀνδρῶν ἀθλησάντων λέγειν; 
Ὅπον γε χαὶ γυναῖχες θεοσεθδεῖς καὶ ἀνδρεζαι, ἀποθέ- 
μεναι τὸ τῇς φύσεως ἄτονον xal ἀσθενὲς, ἐνίσχυσαν 
τὴν εἰς Χριστὸν ἐλπίδα διὰ τὴν ἀποχειμένην ἐν οὐ- 
pavol; δόξαν. Ὃ τὰρ Κύριος εἶπεν ἐν τοῖς Εὐαγγε- 


me confitebitur coram bominibus, confilebor εἰ p λίοις" «Ὃς ἂν ὁμολογήσῃ μὲ ἔμπροσθεν ἀνθρώπων, 


ego eum coram Patre meo, qui in ccelis est : εἰ qui 
negaverit me coram hominibus, negabitur οἱ ipse 
coram angelis Dei *. » Itaque si inulieres, quarum 
natura infirma est, viriliter decertarunt, quanto 
magis nos tales ac tantos pro Christo martyrio 
perfungi oportet? Audistis de sancta Euphemia, 
Capitolina et Julitta, aliisque sanctis mulieribus, 
quarum nomina scripta sunt in libris celorum, 
quam strenue dimicarint, οἱ diabolum debellarint. 
E quibus dilectioni vestra recensebo dignum ser- 
monem, commemorans ea qua accepi a viro, ma- 
gistro nostro, qui veniebat ex /Egypto, οἱ audisse 
se aiebat a sancto Ahtonio asceta. 


X. Temporibus Maximiani persecutoris fuit puel- 
ja quedau Alexandrie, alicujus a divitibus istic 
degentibus, ancilla. Nomen ipsi erat Potamiena 
(2). Cogebatura suo domino ad concubitum. llla 
dixit: Ancilla Christí sum, non scortor. Dominus 
vero ad tempus aliquod ípsi insultat. Ipsa autem 
non gessit morem. 15 itaque simul diligens, simul 
miserans, non cecidit, sed prefecto eam tradidit 
dicens : Si proposito meo obsecundcet, annuntia; 
sin minus, puni iliam, ut christianam. Prafecto 
iraque tradita, multisque adulationibus ab ipso 
tentata, ut. leri jussis obtemperaret, respondens 
dixit : Ne talis unquam fiat judex, qui jubet ancil- 


ὁμολογήσω αὐτὸν χἀγὼ iympoc0sv τοῦ Πατρό; μὸν 
τοῦ ἐν ot pavcl;* χαὶ ὃς ἂν ἀπαρνήσηταί ps ἔμπρο» 
σθεν τῶν ἀνθρώπων, ἀπαρνεθήσηται xal αὐτὸ; ἔμ- 
προσθεν τῶν ἀγγέλων τοῦ θεοῦ.» Εἰ οὖν γυναῖκες, ὧν ἡ 
φύσι; ἀσθένεια, ἀνδρικὼς ἡγωνίσαντο, πόσῳ μᾶλλον 
ὀφείλομεν ἡμεῖς οἱ τοιοῦτοι xal τοϑο.τοι ὑπὲρ Χρι- 

τοῦ μαρτυρῆσαι; ἸΑχούετε περὶ τῆς ἀγίας Εὐφτ-᾿ 
μίας, καὶ Καπιτουλίνης, xal Ἰουλέττης, xal τὼν 
ἄλλων ἀγίω γυναιχῶν, ὧν τὰ ὀνόματα kv βίδλοις 
τῶν οὐρανῶν εἰσιν ἀνάγρακτα, πῶς λαμπρῶς ἐγω- 
νίσαντο, xai ἐνέχησαν τὸν διάδολον * ἐν οἷς διηγήσο- 
μαι τῇ ἀγάπῃ ὑμῶν λόγον ἄξιον, μνημονεύων, ἃ 
ἀχήχοχλ παρὰ ἀνδρὸς, διδασχάλον ἡμῶν, ἐλθόντος 
ἀπὸ τῆς Αἰγύπτου, xal αὐτὸς ἔλεγεν ἀχηχοέναι rai 
τοῦ ἀγίον ᾿Αντωνίου τοῦ ἀσχητοῦ. 

l'. “Οτιὲν τοῖς χαιροῖς Μαξιμιανοῦ τοῦ διώχτου χόρη 
τις ἐν 'λλεξανδρείᾳ, δούλη τινὸς ὑπάρχουσα τῶν ἐκεῖσε 
πλουσίων αὕτη δὲ ἐλέγετο Ποταμιένα. Hvyayxácts 
παρὰ τοῦ ἰδίου δεσπότου συγχαϑεύδειν αὐτῷ. Ἢ δὲ 
εἶπεν" "Ort Χριστοῦ εἰμι δούλη, καὶ οὐ πορνεύω. 
Ὁ àà δεσπότης ἐφήδετο αὐτῆς ἕως τινό; " fj δὲ οὐχ 
ἐπείσθη * αὐτὸς μὲν ἅμα ἀγαπῶν, ἅμα Ck χαὶ ἐλεῶν, 
οὐχ ἔτυπτεν, ἀλλὰ παρέδωχεν αὐτὴν τῷ ἡγεμόυι, 
λέγων" "Exv συνθῆτε τῷ σχοπῷ μον, φῆσαι αὑτῇ, 
εἰ δὲ μὴ, χόλασον αὑτὴν ὡς; Χροιστιανήν. Παραδοθεῖσα 
δὲ τῷ ἡγεμόνι, xai πολλὰ παρ᾽ αὐτοῦ χολαχευθεῖ:α 
102 πεισθῆναι τοῖς τοῦ δεσπότου χελεύμασι, ἀποχρι- 
θεῖσα εἶπεν" Μὴ γένοιτο τοιοῦτός ποτε δικαστὴς, ὃς 


lam obedire libidini domini. Cumque prefectus ti- Ὦ χελεύει ἀσωτίᾳ δεσπόξον δούλην ὑποτάσσεσθαι, Τοῦ 


morem incuteret : In lebetem te conjiciam, ut pice 
comburaris, cum christiana sis; hec dixit illi : 
Per caput imperatoris (multum enim hunc revere- 
ris) ne jubcas simul et semel me projici inlebetein, 
sed paulatim demitti, αἱ noris quantum patientiae 
Christus mihi donet. 


XI. Ipsa itaque in lebetem injecta, simul atque 
pix ad collum pervenit, spiritum suum tradidit. Vi- 
detis, quod mulier, quae erat sola et ancilla et 


* Matth. x, 22, 53. 


δὲ ἠγεμόνο; φοδήσαντο;, ὅτι ἐν τῷ λέθητέ σε ip6d- 
λω, συγχαίεσθαι τὴ πίσσῃ ὡς Χριστιανὴν οὖσαν ἢ 
δὲ εἶπεν αὐτῷ τὴν χεφαλὴν σο! τοῦ βασιλέως, ἐπειδὴ 
πολὺ φοδῇ αὐτὸν, μὴ χελεύσεις ἀπὸ ἅπαξ ῥιφῖναί 
με ἐν τῷ λέύητι, ἀλλὰ xatà μικρὸν χαλασθῆ- 
ναι, ἵνα γνῷς, πόσην poc ὑπομρνὴν ὁ Χριστὸ; 
χαρίζεται. . 

IA'. Καὶ βληθείσης αὐτῆς ἐν τῷ λέδητι, ὡς ἦλθεν 
περὶ πὸν τράχηλον ἡ πίσσα, ἀπέδωχε τὴν Ψυχὴν 
αὐτῆς. Ὁρᾶτε, ὅτι γννὴ μόνη καὶ δούλῃ ὑπάρχον- 


(2) De hae S. Potamiena juniore actum tom. Il. Junii pag. 6. 
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22, xa* μὴ ἔχουσα ἑαυτῆς ἐξουσίαν, οὕτως τῇ μεγά- A quiz non habebat potestatem sui ipsius, tam magna 


λῇ ὑπομονῇ κχατήσχυνε τὸν τύραννον, Τί ἂν εἴποι- 
μεν ἡμεῖς ; ἢ ποία ὑπέρθεσις ἔσται τοῦ μὴ ἀποῦα- 
νεῖν ὑπὲρ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ ; Μετὰ 
γὰρ τὴν τελείωσιν ἡμῶν αἱ μὲν ψυχαὶ ἡμῶν ὑπὸ 
ἁγίων ἀγγέλων δηυρυφοροῦνται, καὶ ἐν τῇ βασιλείᾳ 
τῶν οὐρανῶν στέφανοι καὶ τιμαὶ ἔσονται" τὰ δὲ 
λείψανα ἡμῶν μετὰ χαρᾶς καὶ δόξης κατὰ πᾶσαν 
τὴν οἰχουμένην ἐχπέμπονται. Kal ταῦτα εἰπὼν, 
πάντας παρεθάῤῥυνεν, ὧζτε xal αὐτοὺς εἰπεῖν. Τοῦ 
Κυρίου τὸ θέλημα γενέσθω. Καύσωνος δὲ ὄντος 
ἀφυρήτου, ἡνίχα ταῦτα τοῖς ἁγίοις συνέδαινε, καὶ 
ἐκχαιομένων αὑτῶν τῇ δίψῃ, καὶ χωλυομένων τῶν 
οἰχείων ἐπιδοῦναι αὐτοῖς ἄρτον, ἢ ὕδιυρ, γυνή τις 
θεοσεδὴς ὀνόματι Βασιανὴ, εὐσχημόνως ἐνδυσαμένη 


patientia tyrannum confuderil. Quid ergo nos di- 
cemus? aut qualis dilatio erit non mori pro Domino 
nostro Jesu Christo? Nam post mortem nostram, 
anima nostre sanctorum angelorum satellitio sti- 
pabuntur ; et in regno celorum corona et honores 
erunt : reliquis: autem nostrze cum gaudio et ho- 
nore per universum orbem transmittentur. Hzc [a- 
tus, omnibus animos addidit, adeo uL ipsi quo- 
que dicerent : Domini voluntas fiat. Cum autem 
quo tempore hxc eveniebant sanctis, sestus esset 
intolerabilis, et prz siti exurerentur; cumque in« 
super interdictum domesticis esset praebere eis pa- 
nem aut aquam, mulier quzdam pia, nomine Da- 
siana, muliebri amictu decore induta, maforio (5) 


τὴν γυναιχείαν 105v, xal μαφόριον πλατύτερον B latiore, quam solebat, circumdata, poculis aquae 


τῆς συνηθείας περιδαλλομένη, χώθωνας ὕδατος πλὴ- 
ρεῖς διαζωσαμένη, xal ὡς ἐπισχέψεως χάριν ἀνυ- 
πόπτω: πρὸς αὐτοὺς εἰτπορενομένη, ἐπότιζεν αὐτοὺς 
λανθανόντως. 


plenis cincta et tanquam visendi gralia sine suspi- 
cione ad eos profecta, clam ipsis potum dedit. 


CAPUT Ill. 


Sancti (frustra ad cultum. deorum incitantur; in deos et. tyrannum invehitur 
sancius Leontius; clam a muliere potantur. 


IB. Διανυχτερεύσαντες δὲ bv τῷ σχότει ἦσαν 
ἀγαλλιώμενοι, ὡς ἐν ἡμέρᾳ, καὶ ἔψαλλον ὁμοῦ πάν- 
τες λέγοντες" « Ἐξελοῦ με ἐκ τῶν ἐχθρῶν μον, ὁ θεὸς, 
καὶ ἐχ τῶν ἐπανισταμένων ἐπ᾽ ἐμὲ λύτρωσαΐ με" 


ἀνδρῶν αἱμάτων cü3ó) με,» καὶ τὰ ἑξῆς. ΟἹ γὰρ 
πλεῖστοι αὐτῶν γεαρᾶς ἡλικίας ἔσαν ἐκμεμαθηχότες 
τοὺς ψΨαλμούς. Καὶ τελέσαντες τὴν νυχτερινὴν εὖ- 
γῆν, ἔχάθηντο ἐχδεχόμενοι τὴν παρὰ τοῦ Θεοῦ βοή- 
ἥειαν, Ὃ δὲ δοὺξ, ἐν φροντίδι γενόμενος, ποίᾳ 
τιμωρία χυλάσει τοὺς ἁγίους, ἄῦπνος διετέλει τὴν 
γῦχτα. Περὶ δὲ τὸν ὄρθρον ἀφυπνώσαντος αὐτοῦ, 
παρέστη αὐτῷ ὁ Σατανᾶς, λέγων" ᾿Ανδρίζου, Δυ- 
σἰα" ἐγὼ γάρ εἰμι ὁ ᾿Αὐχληπιὸς, εἰς ὃν χῇὲς 
ὥμνυες " ἀλλὰ ἀναστὰς τιμώρησον τοὺς ἀνθρώπους 
τούτους "ἅπαξ γὰρ βλασφημήσαντες xal ἐνυύρί- 
ὅαντες οὔκ εἰσιν ἄξιοι τῆς ἡμετέρας θεότητος " ξέ- 
qv» οὖν αὐτούς᾽ οἶδα γὰρ τὴν ἔνστασιν αὐτῶν, ὅτι 
tte θύουσιν ἡμῖν, οὔτε προσχυνοῦσιν " πηλλὰ γὰρ 


αὐτῶν τὰ ὀστᾶ, καῦσον αὐτὰ πυρὶ, καὶ ἐπιζήτησον 
τὸν Αὔχον ποταμὸν, xal ἐχεῖ αὐτὰ ἀπόλεσον " φο- 
δοῦμαι γὰρ μή πως, ἐάν εὕρωσιν αὐτὰ οἱ Χριστια- 
wi, οἰχοδομήσαντες οἴχους μεγάλους xai περιφα- 
νεῖ;, ἔχεῖ αὐτοὺς χατορύξωσιν, κἀχείνους σέδοντες 
γαὶ τιμῶντες, ἐμὲ ἐξουθενίσουσιν σπουδῇ οὖν ἀπ- 

I[*. ᾿Αναστὰς οὖν ὁ δοὺξ τὸ πρωΐ μετὰ σπουδῆς 
Uf. χαὶ φαντασίας, καὶ πλήθους στρατιωτῶν, 
1| ἐξελθὼν ἔξω τῆς πόλεως ὡς ἀπὸ βημάτων pv, 
10 εὑρὼν τόπον ὑψηλότερον, καθίσας ἐπὶ τοῦ βή- 


' Psal. tin, 1.2, 5. 


ῥῦσαί με ἐκ τῶν ἐργαζομένων τὴν ἀνομίων, καὶ B8 c 


cum festinatione, 


XII. Dum vero pernoctarent, in tenebris tam ex- 
sultabant quam in luce, cantabantque una omnes : 
« Eripe me de inimicis, Deus meus, et ab insur- 
gentibus in me redime me. Libera me ab operan- 
tibus iniquitatem, et de viris sanguinum salva me *,» 
etc. Quippe plurimi illorum ab ineunte ztate psal- 
ms perdidicerant, Nocturnis precibus absoluiis 
sedebant, exspectantes a Deo auxilium. Αἴ dux, 
cura confectus quonam supplicio sanctos afficeret, 
noctem transigebat insomnis. Sed ubi sub auroram 
obdormivissel, adstitit ipsis Satanas, ac dixit: 
Macte animis, Lysia: ego namque JEsculapius 
sum, per quem hesterno die jurasii, atstrato te 
proripe, et illos homines plecte: nam semel bla- 
sphemiis et injuriis usi divinitate nostra indigni 
sunt. Proin cede illos; scio quippe pervicaciam 
ipsorum, quod nec nobis sint sacrificaturi, nec cul- 
tain. delaturi, nam multa adversuia me dixerunt in 
carcere, Mox ergo confracta ipsorum ossa flammis 


ἔλεγον χατ᾽ ἐμοῦ ἐν τῇ φυλακῇ. Εὐθὺς οὖν, χλάτας D combure, et lluvium Lycum inquire, et ibi hzee dis- 


perde. Αἱ enim vereor, ne, si Christiani inveniant, 
qui domos magnas :dificarunt et illustres, ibidem 
cos defodiant, illosque reverentia et honore per- 
&equentes me pessumdent : perde itaque ipsos sina 
mora. 


XIII. Dux itaque cum mane surrexisset multa 
visionis imagine ac militum 
multitudine, atque egressus essel exira civitatem 
quasi ad spatium passuum centum et quinquaginta 


(5 Vox ista significat operimentum capitis, maxime feminarum, de qva Cangius. 
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loeuinque sublimiorem invenisset, sedens in. tri- A ματος, ἐχέλευσεν ἀχθῆναι τοὺς ἁγίους " καὶ οἱ 


bunali, santtos accersi jussit. Nec mora : milites 
ejecerunt ipsos, ac. vinctos stiterunt. Dux. autem 
liso obtutu illos pererrans, sic fatur : Scitis peper- 
visse me vobis beri, ne tormentis cruciaremini, et 
in hodiernum usque diem connivisse, ut hodie diis 
saciificantes, imperatoribus fiatis amici, οἱ nobis; 
et postquam vestrum quilibet sacrificaverit ad du- 
centos aureos accipiat, vestesque et dona alia im- 
peratoria, Ecce enim, plerosque vestrum sacrifica- 
re velle video; si ergo morem mibi geratis, mox 
tauros luc adduci mandavi, ut diis immolelis, pran- 
dium vobis paretur, et inter epulas splendida 
quoque accipiatis dona. Sin obedire recusatis, ad 
aliud tormentorum genus, procedere oportet. Proin 
auctor vobis sum ne dulcissima lucis usura privari, 
ne ab uxoribus et liberis et amicis separari vos pa- 
tiamini ; sed sacrificium offeratis, et, cui libuerit 
deo, thus adoleatis. 

XIV. Tunc uno quasi ex ore sancti. dixerunt : 
Anathema tibi, tyranne, congruum furori tuo co- 
gnomentum sortite ; jubes eniin nos a Deo. vivente 
deficere, et impuris et abominandis daemonibus sa- 
crificare. Enimvero et indumentum, el cibus, et po- 
tus, et thesaurus, οἱ pater, et amicus, et frater no- 
bis est Dominus noster Jesus Christus, qui nos vo- 
cavit. Dux dicit : Etiamnum vobis parco vel inju- 
ria lacessitus, nam ct amicorum ferre defectus 
equum cest; relictisque omnibus, sancto Leontio 
dixit. Pra rcliquis mysteria gentilium probe callere 
te video, plane a pucro iisdem institutum. Quid 
ergo? Quandoquidem Jupiter, Apollo et /Escula- 
pius dii tibi esse non videntur; Neptuno aut Diane 
hostiam litate. Sanctus Leontius dicit: Erratis, 
dum eos dicitis esse deos. Αἱ enim immortales lio- 
minum men!es diis mortalibus praestant ; etenim si 
e ccelo et terra deorum vestrorum csse gcnera- 
tionem dicunt, ceelumque ac terra obnoxia sunt 
corruptioni elementa ; prorsus, quoniam genitores 
suos imitantur fllii, corrumpuntur ipsi, ut. genito- 
res. Jam vero si corruptioni obnoxii sunt, quomo- 
do dii appellantur? Etsi mentes hominum, vinculi3 
corporeis solute, non sustinent permanere, cum 
corpus non exsistit, at divinum quemdam locum 
occupant ; diine erant hi qui querunt ea qua ho- 
minum nitentes oderunt, et venerez libidinis pru- 
ritu gaudent? [taque si. quisquam audeat dicere : 
Deus ego sum, prater unum Dominum  noslruin 
Jesum Christum, alium quoque mundum ille con- 
dat, dicatque : Hunc cgo munduin condidi, ac tum 
demum Deus nuncupeiur, is enim Domini ac re- 
gis nostri Jesu Christi ars et opilicium est. 


XV. Sanctus Leontius iratum ac perturbatum 
couspicatus ducem sic infit: O dux, audi :quo 
animo : quia me dixisti rebus gentilium initiatum, 
audi, quze dicam contra tuos deos. Quemadmodum 
tu si Cesar. nominareris, et imperatori bilem mo- 
veres, supplicio dignus fores; sic dei quoque vestri, 


στρατιῶται τὸ táyo; ἐχόαλόντες αὐτοὺς παρέττησιν 
δεδεμένους. Καὶ ἀτενίσας εἰ; αὑτοὺς ὁ δοὺξ, εἴπεν᾽ 
Οἴδατε, ὅτι χθὲς, φεισάμενος ἡμῶν τοῦ μὴ προῖ- 
άγειν ὑμῖν βασάνους, εἰς τὴν σήμερον ἑταμιευτά» 
μην, Ua τὴν σήμερον θύσαντες τοῖς θεοῖς, φίλοι 
γένησθε τῶν αὐτοχρατόρων xal ἡμῶν, xai θύσας 
ἕκαστος ὑμῶν λάδῃ πρὸς c' ἀρυσοῦς, καὶ ἐσθῆτος, 
xai ἄλλα: δωρεὰς βασιλιχάς " ἰδοὺ γὰρ, ὁρῶ τοὺς 
πλείστους ὑμῶν θέλοντας θῦσαι. Ἐὰν οὖν κεισθῆτέ 
μοι, ἐντεῦθεν ἤδη ἐχέλευσα ἀχθῆναι ταύρους, [va 
θύσητε τοῖς θεοῖς, xai γένηται ὑμῖν ἄριστον, xal ἐν 
τῇ εὐωχίᾳ λήψεσθε χαὶ τὰς δωρεὰς λαμπράς. 
'Eàv δὲ μὴ πεισθῆτέ μοι, ἀνάγχη ἐπὶ τὸ ἕτερον 
εἶδος τῶν βασάνων ἐλθεῖν. Παραχαλῶ οὖν ὑμᾶς μὴ 


B στερηθῆναι τοῦ γλυχυτάτου φωτὸς, μηδὲ χωριοθῆναι 


γνναιχῶν xal παιδίων, xal φίλων, ἀλλὰ θῦσαι, καὶ 
θυμιάσαι λίδανον οἴῳ βούλεσθε θεῷ. 


1’. Τότ: πάντες οἱ ἅνιοι ὡς ἐξ ἑνὸς στοματο; 
εἶπον)" ᾿Ανάθεμά σοι, τύραννε, τῆς οἰχείας λύσσης 
ἐπώνυμε" χελεύεις ἡμᾶς ἀποστῖναι ἀπὸ θεοῦ ζῶν- 
τος, χαὶ θῦσαι ξαίμοσιν ἀχαθάρτοις xat βδελυχτοῖς" 
ἡμῖν γὰρ καὶ ἔνδυμα, xal βρῶσις xal πόσις, xol 
θησαυρὸς, xai πατὴρ, xal φίλος, καὶ ἀδελφὸς, ὁ 
Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστός ἐστιν ὁ xa; 
ἡμᾶς. 'O δοὺξ λέγει’ "Ett ὑμῶν ςείδομαι xal 
ὑδριζόμενος " δίχαιον γάρ ἐστι χαὶ τὰ τῶν φίλων 
ἑλαττώμχτα βαστάζειν' χαὶ χαταλιπὼν πάντας, 
λέγει τῷ ἁγίῳ Λεοντίῳ' Ὁρῶ σε μᾶλλον εὖ εἰδότα 
τὰ τῶν ᾿Ελλήνων μυστήρια, πάντως ὅτι Ex παιδὺ; 
ἐμυήΐθης. Τί οὖν; ἐπειδὴ οὐ δοχοῦσί σοι εἶναι 
θεοὶ Zeb; χαὶ ᾿Απόλλων xal ᾿Ασχληπιὸς, χαθέσατε 
τῷ Ποσειδῶνι, ἢ τῇ ᾿Αρτέμιδι. Ὁ ἅγιος Atóvt:oc λέ- 
yt Πεπλάνησθε, θεοὺς τούτους λέγοντες * ὁπότε αἱ 
ψυχαὶ τῶν ἀνθρώπων ἀθάνατοι οὖσαι, χρείττους εἰς 
σὶ τῶν θεῶν τῶν θνητῶν. Εἰ γὰρ ἐξ οὐρανοῦ καὶ 
γῆς λέγουσιν εἶναι τὴν γέννησιν τῶν θεῶν ὑμῶν, 
οὐρανὸς δὲ xai γῇ φθαρτὰ στοιχεῖά εἰσι" πάντως, 

τι καὶ τὰ τέχνα μιμοῦνται τοὺς γενήτορας, xai 
φθείρονται xal αὐτοὶ, ὡς οἱ γονεῖς * εἰ δέ εἰσι 
φθαρτοι, πῶς ὀνομάζονται θεοί; Καὶ εἰ al ψυχαὶ τῶν 
ἀνθρώπων, ἀποσπώμεναι τῶν σωμάτων, οὐχ ἐπᾶν- 
ἔχονται ὡς μὴ σώματος παραμένειν, ἀλλὰ τινα θεῖον 


D τόπον χαταλαμθάνουτιν, εἰ θεοὶ ἦσαν ἐκεῖνοι, οἵ ζη- 


τοῦσιν ἃ αἱ ψυχαὶ τῶν ἀνθρώπων μισοῦσι, xat χαί- 
ῥουσιν πορνείαις xal χνήσει; Ei οὖν τολμᾷ τι; 
εἰπεῖν " Ὅτι Θεός elut, παρὲξ ἑνὸς τοῦ Κυρίου ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ, ποιΐσει xal οὗτος ἕτέρον χόσμον, 
xai εἴπῃ ὅτι Τοῦτον τὸν χύσμον ἐγὼ ἑποίτ:α, χαὶ 
τότε λεγέσηω Θεός" οὗτος γὰρ τοῦ Κυρίου χαὶ 
βασιλέως ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ ἐστι τέχνη xal 
δημιούργημα. 

ι΄. hai θεασάμενος ὁ ἅγιος Λεόντιο; τὸν δοῦχα 
θυμωθέντα xat στρεδλούμενον, λέγει αὐτῷ " "D δοὺς, 
ἀνεξιχάγω; ἄχουσον" ἐπειοὴ γὰρ εἶπές us μύστην 
εἶναι τῶν ᾿Ελληνιχῶν πραγμάτων, ἄχουε τὰ χατὰ 
τῶν θεῶν σου" ὃν τρόπον γὰρ có ià» Kaicx 
χληβεὶς, καὶ mapopyisag τὸν βισιλέα, τιμωρίαι; 
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ἄξιος εἴ." οὕτως καὶ οἱ θεοὶ ὑμῶν οἱ δαίμονες, τολμή- A daemones , deos sese nuncupare ausi, maximi pee- 


σαυτες ἑαυτοὺς θεοὺς χαλεῖν, ἔνοχοί εἰσι μεγίστης 
χηλάσεως. "Opa δὲ xal ἕτερον παράδοξον" διὰ τί 
ὑμεῖς οἱ ἔχδιχοι τῶν θεῶν ὑμῶν χαθεχάστην ἐλατ- 
τοῦσθε ; ἡμεῖς δὲ οἱ ὑπὲρ Χριστοῦ δοῦλοι διωχήμενοι 
καὶ ἀποθνήσκοντες πληθύνομεν; Καὶ τοῦτο πεισάτω 
σὲ, τύραννε, ὅτι δοῦλοί ἐσμὲν τοῦ Θεοῦ τοῦ ἡγαπη- 
μένου. Καὶ θυμωθεὶς ὁ διὺξ λέγει" Θύσατε τοῖς 
θευῖς " ἐπεὶ, μὰ τὸν ᾿Ασχληπιὸν καὶ τὸν Ἥλιον, 
οὐχ ὑπερδέσεαθε τὴν αὔριον. Οἱ δὲ ἅγιοι πάντες: ὡς 
ἐξ ἑνὸς στόματος εἶπον" Ἡμεῖς Κυρίιν Ἰησοῦ 
προσφέρομεν λογιχὴῆν λατρείαν, χαρπὴν χειλέων 
ἡμῶν, χαὶ ἑαυτοὺς ὁλοκλήρους τῶν ῥνομένων ἡμᾶς 
τῆς μελλούχης vpío:so;* σὲ δὲ, Λυσία, ἅμα τοῖς 
θεοῖς σου χολάζοντα ἐν γεέννῃ πυρὸς ἀσδέστου. 

IG". Καὶ χολάσας ὁ δοὺξ ἐχέλευσε πάντας γυμνω- 
θῆναι εἰς ξύλα μαχρὰ, xal ξέεσθαι ὄνυξι σιϑηροῖς, 
χαὶ ὀστράχοις ὑξέσιν" xal ἐχέλευσε βοᾷν τὸν χή- 
ρυκα" Οἱ τοῖς θεοῖς μὴ θύοντες, ἀλλὰ καὶ ἐνυδρί- 
ζηντες, ταῦτα πάσχουσιν, Οἱ δὲ ἅγιοι, ξεύμενο:, ἔλε- 
γῦν" ὯὮ τύραννε, εἰ ἔχεις δεινότερα κολαστήριζ, 
προσάγαγε" ταῦτα γὰρ ἡμῖν ἐστιν εὐκαταφρόνητα, 
Καὶ ἤδη ὥρας ἔχτης καταλαδούσης, xai τοῦ ἡλίου 
χαταφτλέξαντος τὴν γῆν πᾶσαν, ἦσαν οἱ ἅγιοι ξεό- 
μένοι, "U δὲ δοὺξ, πεινάσας, ἐκέλευσεν αὐτοὺς xaz- 

ἐνεχϑῆναι xal ἀποτεθῆναι ἐν τῇ φυλακῇ, ἐντειλάμε- 
vo; μηδένα θεάσαι αὑτοὺς, μήτε ὕδωρ αὐτοῖ; &ro- 
δοθῆναι. "Hv δέ τις πολιτευτῆς ἐν τῇ πόλει τοὔνομα 
Ἡρώδης Χριστιανὸς, ὑποχρινόμενος δὲ τὸν ἔλληνι» 
eubw, παρ ᾧ ἔμενεν ὁ δούξ. 
Φίλενον ἀνόματι. Οὗτο; ἦν ἀγαπώμενος παρὰ τοῦ 
ἁγίου Δεουντίου " καὶ μεταστειλάμενος αὐτὴν ὁ ἅγιος 
λεόντιος λέγει" ᾿᾿Αδελφὲ Φίλινε, ἀπελθὼν εἰπὲ 
Ἡρώξη, ἵνα, εἰ ἔχει τινὰ εἰς τὸν δοῦχα παῤῥησίαν, 
αὔριον ἡμᾶς τελειώσῃ " ηὐλαδεῖτο γὰρ μὴ τις τῶν 
ἁγίων δελιάσας ἀπαγορεύσῃ. Ὃ δὲ ἀπελθὼν ἀπ- 
ἔγγειλε πάντα τῷ πυλιτευομένω. Ὃ δὲ δοὺξ ἦν 
χχλέτας αὑτὸν ἐπ᾽ ἄριστον, xal περιέμενεν αὑτόν. 
Ἡρώδης 6i παρῃτεῖτο λέγων " Ὅτι, ἐπειδὴ χθὲς 
εἶδον τῶν χαταδίχων ἐχείνων τὰς πλευρὰς ξεομένας, 
σιανθεὶς ἀνετράπην τοῦ στομάχου, καὶ οὐ δύναμαι 
ἀριστῆσαι. Καὶ ὁ δοὺξ ἐπηρώτησεν αὐτὸν λέγων * 
Ti οὖν βούγει ἵνα ποιήσω ; Ὁ δὲ εἶπεν" Οὐχὶ ὡς 


ἀνθεστηχότε; τοῖς τῶν αὐτοχρατόρων θεσπίσμα- 


σιν ἄξιοί εἰσι θανάτου; Τί οὖν o)x ἀποθνήσχουσιν συντόμως ; 
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nz rei sunt, Quin imo alteram quoque rem incre- 
dibilem vide, Cur vos, deorum vestrorum vindices, 
in dies deficitis; nos contra servi pro Christo per- 
seculionem patientes, et morientes, crescimus? 
Vel illud tibi persuadeat, tyranne, dilecti nos Dei 
servos esse, Dux furore accensus dicit : Diis immu- 
late : quia per JEseulapium et solem, non ultra cra- 
sinum vivetis. Sancti autem ex uno quasi ore 
dixerunt : Nos Domino Jesu. offerimus rationabile 
obsequium, früctam labiorum nostrorum, qua nos 
ipsos integre liberabunt ἃ futuro judicio; te vero, 
Lysia, uua cum diis tuis, ignibus gehennie addiceni 
juexstinguibilibus. 


B XVI. Dux iratus ad ligna oblonga nudari omnes 


jussit et ungulis ferreis ac acutis festis radi, praz- 
conemque clamare : Qui non sacrificant, sed potius 
injuriam inferunt, hzc patiuntur. Dum sancti. ex- 
carnificarentur, dixerunt : Ὁ tyranne, si. acerbiora 
tibi sint tormenta, profer : h:ec enim contemnimus. 
Cum jam esset hora sexta et sol accenderet omnei 
terram, sancii radebantur. Inter. hzec dux, consilii 
inops, jussit eos abduci et carceri mancipari, prz- 
cipiens ne quis eos viserel, neu aquam pr«eberet. 
Erat quidam reipublice administrator in civitate, 
nomine Herodes, christianus, sed gentilium sacra 
simulabat, apud quem dux habitabat. Hahebat is 
nolarium, nomine Philinum, qui a sancto Leontio 


Ἔσχε δὲ νοτάριυν αὶ diligebatur. Postquam illum aeccersivissel, sanclus 


Leontius dixit : Philine, frater, vade, Herodi dic, 
ul, si quid apud ducem valet, impetret, ut nos eras 
morte aíliciat : timebat enim, ne qui& sanctorum 
pros timore deficeret. llle autem abiens renuntia- 
vit omnia reipublice administratori. Dux vero in- 
vitabat ipsum ad prandium el jam exspectabat. 
Herodes excusabat se, dicens : Quia, postquarn heri 
vidi istorum reorum latera radi, male alleclo sto- 
macho reversus sum et nequeo prandere. Dux iu- 
terrogavit eum, dicens : Quid igitur vis, ut faciam? 
llle autem dixit : Nonne hi, qui edietis imperato- 
rum obsistunt, morle digni sunt? Cur ergo non 
moriuntur propere? Ille vero promisit, cras eos 
igni addiclurum juxta imperatoris mandaia. 

Ὃ δὲ ὑπέσχετο τὴν αὔριον πυρὶ 


παραδοῦναι αὐτοὺς χατὰ τὰ διατάγματα τοῦ βασιλέως. 
IZ. Καὶ ὁ Φίλινος, ἀχούτας ταῦτα, διαμὼν ἀπ- Π XVII. His auditis, cucurrit Philinus, et sanctis 


ἦγγεῖλε τοῖς ἁγίοις " d δὲ, φαιδρυνθέντες τὰς quyXc, 
ἐξεδέχοντο τὸ πέρας μετὰ καλῆς προθυμίας, xal εὑ- 
Mynzxw πάντες τὸν Φίλινον διὰ τὴν ὑπακοὴν, xal 
ἹΙρώδη» διὰ τὴν σπουδὴν. Ἢ δὲ συνέθως àrogé- 
pu3z αὐτοῖς τὸ ὕδωρ ἐλευθέρα εἶχε μὲν τὸ ὕδωρ, 
ὡς τῷ σύνηθες, ἐπὶ τὸ διάζξωσμα " χωλυλεῖσα δὲ εἰσ- 
εἰθεῖν, ἡρωτᾶτο παρὰ τῶν ἁγίων, εἰ ἔχει ὕδωρ. 'H 
ὃξ διὰ τοὺς παρεστῶτας ἐρνήσατο' χαὶ λέγει αὐτὸ ὁ 
ἅγιος Αεόντιος τῇ 'Αρμενίῳ φωνῇ Βασιανῇ" El μὴ 
ἤνεγχας ἄρτι τὸ ὕδιυρ ἐν ταύτῃ τῇ ἀνάγκῃ, ὅτι χατα- 
φλεγόμεῆα καὶ αἱ xapài:t ἡμῶν σδέννυνται, καὶ ὃ 
ἱποίησα; ἡμῖν χλλὸὴν, ὡς οὐὖὲῆν κι τεφάνη, καὶ ὦ; οὔτι 


renuntiavit, qui animis hilares διβρδοίλθηῆπι ἢ- 
nem cuin egregia alacritate, el omnes bene preca- 
bantur Philino, quod gessisset morem, el Herodi, 
quod festinaret. ΑἹ generosa ista mulier, qux aquanr 
adsanctos deferre consueverat, aquam de more 
sub cinciura condebat : verum ingressu prohibita, 
interrogabatur a sanctis, an aquam haberet. Negavit 
ipsa propter astantes, Sanctus Leontius hoc dixit 
sermone Armeno Dasiame : Si non attulisti aquam 
in hac necessitate (nam comburimur, ei corda no- 
sira exstinguuntur) sane quod nobis fecisti bonum, 
tanquam nihil apparuit et. lanquam prorsus non 
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factum. Hoc autem dixit, bortans eam, ut aquam A ὅλως γεγονός. Τοῦτο δὲ ἔλεγε προτρεπόμενος αὐτῇ 


afferret. llla vero porta egressa, parvamque et.an- 
gustam nacta fenestram, aquam eis per illam-tra- 
didit. Et postquam bibissent et refocillati essent, 
precabantur, ut filii ejus et (ilii (iliorum ejus sacer- 
dotes flerent, in tanti servitii compensationem. 


ἐνέγχαι τὸ ὕδωρ. Ἢ δὲ ἐξελθοῦσα τῆς πύλης, xel 
εὑροῦσα μιχρὰν xaX στενὴν θυρίδα, διὰ ταύτης ὑπ- 
ἐδωχεν αὐτοῖς τὸ ὕδωρ. Καὶ πιόντες χαὶ ἀναψύξαν- 
τες ἐπηύξαντο αὐτῇ τοὺς νἱοὺς, χαὶ νἱοὺς τῶν vlov 
αὑτῆς εἰς ἱερέας γενέσθαι διαμοιδὴν τῆς τοιαύτης 
θεραπείας. 


CAPUT IV. 


Orantibus apparet angelus; convertuntur duo carceris custodes; damnantur sancti martyres. ad ignem; 
aqua e rupe elicita; translatio et «ultus reliquiarum. 


XVIII. Vespere facto, cantabant dicentes : « Do- 
mine, exaudi orationem meam, et clamor meus ad 
te veniat *, etc. » Et expleto psalmo, corroboraban- 
tur in vinculis, gratias agentes Deo, orautes et di- 
centes : Domine Jesu, qui portas mala omnis crea- 
ture, nihil absconditum est coram te, qui scru- 
taris corda, et probas renes : tà scis, quo flagremus 
tui desiderio, cernis tormenta ; animabus nostris 
medere, nam corpora noslra tradidimus propter te; 
dele iniquitates nostras in corruptibili nostra vita: 
parva quippe hzc nobis sunt, et minime inolesta, 
ob multam in te, Domine, cbaritatein; te desidera- 
mus, tetimemus. Aspice e coelo, et nos erige; tu 
etenim consolaris nos in omni tribulatione nostra, 
ut possimus sustinere. Nihil Joci habeat Satanas. 
Ne nos a fraterno. boc amore separa : omnium 
enim nostrum mater est fides in te. Et tu, Domine, 
Pater noster, glorifica nomen tuum in membris no- 
atris, et tanquam in holocaustis arietum et tauro- 


ΙΗ΄. Ἑσπέρας δὲ χαταλαδούσης, ἔψαλλον λέγον- 
τες" «Κύριε, εἰσάχουσον τῆς προσευχῆς μον, xal fj 
χραυγὴ μου πρός σε ἐλθέτω,» καὶ τὰ ἑξῆς. Καὶ πλη- 
ρώσαντες τὸν ψαλμὸν, ἧσαν ἐῤῥωμένοι ἐν τοῖς δε- 


Β σμοῖς, εὐχαριστοῦντες τῷ Κυρίῳ, δεόμενοι xal 


λέγοντες" Κύριε Ἰησοῦ, ὁ βαστάζων τὰ καχὰ πάτης 
τῆς χτίσεω;, οὐδὲν χρυπτὸν παρὰ σοὶ, ὁ ἐρευνῶν 
χαρδίας, καὶ δοχιμάζων νεφρούς * σὺ ἐπίστασαι τὴ» 
ἡμετέραν εἰς σὲ προθυμίαν " ὁρᾷ; τὰς βασάνους, 
ἴασαι ἡμῶν τὰς ψυχάς " τὰ γὰρ σώματα ἡμῶν διὰ 
σὲ παρεδώκαμεν * συναπάλειψον ἡμῶν τὰ ἀνομήυατα 
ἐν τῷ φθαρτῷ ἡμῶν βίῳ " μιχρὰ γὰρ ἡμῖν ἐστι 
ταῦτα, καὶ ἀνόάλγητα, διὰ τὴν πολλὴν περὶ ci, 
Δέσποτα, ἀγάπην" σὲ ποθοῦμεν, σὲ φοδοῦμεν. Ká:- 
tbt οὐρανόθεν, καὶ παραθάῤῥυνον ἡμᾶς" σὺ γὰρ εἶ ὁ 
παραχαλῶν fjud; ἐπὶ πάσῃ τῇ θλίψει ἡμῖν, εἰς τὸ 
δύνασθαι ἡμᾶς ἐπενεγχεῖν " χαὶ μὴ ἐχέτω τόπον ὁ 
Σατανᾶς" μὴ χωρίσγς ἡμᾶς τῆς ἀδελφότητος ταύτης" 
μήτηρ γὰρ πάντων ἡμῶν ἡ εἰς σὲ πίστις. Καὶ σὺ, 


rum et in myriadibus pinguium ovium admittamur. C Κύριε, Πατὴρ ἡμῶν, δόξασόν σὺν τὸ ὄνομα ν τοῖς 


Sic flat sacrificium nostrum in conspectu tuo, Do- 
mine, et perficiatur coram te; quia benedictus es 
et glorificatus in omnia secula. Et cum omnes di- 
xissent, Amen, noctem traduxerunt insomnes. Ad 
noctis medium, magnum psalmum sibi funebrero 
cecinerunt. 


XIX. Hunc postquam implevissent et orassent, 
ecce angelus Domini astitit. et lucem implevit ha- 
bitaculum, et dicit ipsis : Gaudete, prope adest 
vesler finis et nomina vestra in libro viventium 
scripta sunt. Confidite : Dominus vobiscum. Hac 
fatus discessit ab eis angelus, Adoraverunt sancti, 


et gratias egerunt Deo. At vero milites, qui custo- D 


diebant fores carceris, Menzas et Belerades specta- 
runt quidem lumen, et vocem angeli audierunt ; 


sed vultum ejus non viderunt. Dicit Beleradi Me- 


nzas Kgyptiorum lingua (erant quippe genere 
AEgyptii) : Viden' et audin', frater Belerade, qualis 
regia milites sint isti? Ego sane ab initio Christia- 
nis amicus fui : neque enim student quemquam [28- 
dere, sed attendunt sibi ipsis, jejunio vacantes, et 
Deum suum przcantes, maxime in aurora, et nullo 
non tempore illum adorantes. Nihil injusti, iniqui 
nihil faciunt ; hospitales sunt, omnes diligunt. Et 


* Psal. ci, 2. 


μέλεσιν ἡμῶν, xal προσδεχθείημεν ὡς ἕν ὁλοχαυτώ- 
μασι χριῶν xal ταύρων, xat à; ἐν μυριάσιν ἀρνῶν 
πιόνων. Οὕτω γενέσθω ἣ θυσία ἡμῶν ἐνώπιόν σου, 
Κύριε, καὶ ἐχτελέσθω ὄπισθέν σον " ὅτι εὐλόγητος εἶ 
καὶ δεδοξασμένος εἰς πάντας τοὺς αἰῶνας. Kal πάν- 
των εἰπόντων, ᾿Αμὴν, διετέλεσαν ἄὔῦπνοι. Περὶ δὲ τὸ 
μεσονυχτιον ἕψαλλον τὸν μέγαν ψαλμὸν, ἐπιτάφιον 
ἑαυτοῖς. 

18. Kal πληρωσάντων αὑτῶν xal εὐξαμένων, 
ἰδοὺ, ἄγγελος Κυρίου ἐπιστὰς ἐπλήρωσε φωτὸς τὸ 
οἴχημα, xal λέγει αὑτοῖς " Χαίρετε" ἐγγὺς ὑμῶν ἡ 
τελείωσις, xat τὰ ὀνόματα ὑμῶν Ev βίδλῳ τῶν ζών- 
τῶν ἀνεγράφησαν. Θαρϑεῖτε ^ ὁ Κύριος μεθ᾽ ὑμῶν. 
Καὶ ταῦτα εἰπὼν ὁ ἄγγελος ἀπῆλθεν ἀπ᾽ αὐτῶν. Οἱ 
δὲ ἅγιοι προσεχύνησαν, χαὶ τὐχαρίστησαν τῷ Κυ- 
ρίῳ. Οἱ δὲ στρατιῶται, οἱ φυλάσσοντες τὰς θύρας 
τῆς φυλαχῆς, Μεναίας xal Βηληράδης, ἐθεάσαντο 
μὲν τὸ φῶς, xal τὴν φωνὴν τοῦ ἀγγέλου ἤχου σαν, 
τὸ δὲ πρόσωπον αὐτοῦ οὐχ εἶδον. Καὶ λέγει Μεναίας 
τῷ Βηληράδῃ τῇ τῶν Αἰγυπτίων φωνῇ, (ἦσαν γὰρ 
Αἰγύπτιοι τὸ γένος)" Ὁρᾷ; καὶ ἀκούεις, ἀδελφὲ Βη- 
ληράδη, οἴου βασιλέως εἰσὶν οὗτοι στρατιῶται ; χἀγὼ 
ἐξ ἀρχῆς φίλος τῶν Χριστιανῶν τυγχάνω * οὐ γὰρ 
σπουδάζουσιν ἀδιχεῖν τινα, ἀλλ᾽ ἑαυτοῖς προϑέχουσι 
νηστεύοντες, καὶ δεόμενοι τοῦ Θεοῦ αὐτῶν, μάλιστα 
b) τοῖς δοθροις, καὶ ἐν πάσῃ δὲ ὥρᾳ προσκυνοῦντες 


φιλόξενοι, πάντας ἀγαπῶντες. Kal, ὡς xal αὐτὸς 
οἶδας πρὸ ἐμοῦ, τοὺς ἐν Αἰγύπτῳ ἐρημίτας, ὁπόσα 

. βαυματουργοῦσιν, Τί οὖν μέλλομεν, ἢ βραδύνομεν; 
. Νῦν καιρὸς ἀγῶνος, Ἐμοὶ δοχεῖ εἰσελθεῖν σὺν αὑτοῖς 
ἐν τῇ φυλαχῇ, καὶ παρακαλέσαι αὐτοὺς δέξασθαί με 
σὺν αὐτοῖς. Σοὶ δὲ τί δοχεῖ, ἀδελφέ ; Καὶ ὁ Βηληρά- 
δης ἔφη" Εἰ οὗτοι οὐκ ἐφοδήθησαν τὸν θάνατον, 
ἀλλ᾽ ὑπὲρ τοῦ Θεοῦ αὐτῶν μετὰ χαρᾶς ἀποθνήσχου- 
σι, xal τοιοῦτον φῶς βλέπουσιν, οἷον xal ἡμεῖς 

᾿ ἰδεῖν χατηξιώθημεν τῷ ἐπ' αὐτοῖς φανέντι, διατί καὶ 
ἡμεῖς μέτοχοι τῆ: χαρᾶς αὑτῶν οὗ γινόμεθα ; “Πθελον 

| b: εἴ τις τὸν δοῦκα, ἵνα ἠνάγκασεν ἀποθανεῖν ὑπὲρ 
} τοῦ Θεοῦ αὐτοῦ ᾿Ατχληπιοῦ, ἢ ᾿Απόλλωνος, xai ὃν 
χαθέξατο" ἀλλ᾽ ἐχεῖνος μὲν φιλοζωεῖ, ἡμῶν δὲ καὶ 
κὰς ἀννῶνας καὶ τὰς ἄλλας εὐεργεσία; ὑπέτεμε, 
xal ἄνδρας δικαίους ἀποχτενεῖ " προτέλθωμεν οὖν. 
Κ΄, «Καὶ εἰσδραμόντες προσέπεσον τοῖς ἀγίοις, λέ- 
γοντες “Κύριοι ἡμῶν, xal δοῦλοι τοῦ Χριστοῦ, δέ- 
ξυσθε καὶ ἡμᾶς ἐν τῷ ἀριθμῷ ὑμῶν " ἐπιστεύσαμεν 
yàp ἡμεῖς εἰς τὸν Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστὸν, 
τὶν ἀγαπήσαντα ἡμᾶς. Εὔξασῦε οὖν xax περὶ ἡμῶν, 
ἵνα μὴ ὡς βραδύναντες ἐκχλεισθῶμεν. Καὶ πάντες 
etos περιπλαχέντες αὐτοῖς ol ἅγιοι κατεφίλησαν 
αὑτοὺς μετὰ χιρᾶς, λέγοντες " ᾿Αδελφοὶ ἡμῶν ἐστε " 

à γὰρ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς χαὶ τοὺς τῆς 
ἐνδεκότης ὥρας ἐργάτα; ἐδέξατο εἰς τὸν ἀμπελῶνα" 
μὴ οὖν δειλιάσητε " (p γὰρ ἐπιστεύσατε Κυρίῳ, τῷ 
ἐφθέντι ἡμῖν καὶ λαλήσαντι, αὐτὸς ὑμᾶς ἐκάλεσεν 


ταῦτα τῷ δουχὶ, ὅτι καὶ οἱ φύλαχες mapiÓrsav, καὶ 

εἰσι σὼν Tol; δεσμιίῦταις. Ὃ δὲ δηὺξ βλασφημήσας 
τοὺς θεοὺς αὐτοῦ εἶπεν, ὅτι ἕνα xaÜ' ἕνα ἀπώλεσε, 
μὴ δυνάμενοι ἑαυτοῖ; βοηθῆσαι, ἀλλ᾽ ἐκδέχονται τὴν 
διὰ τῶν ἀνθρώπων ἐχδίχησιν, Καὶ ἐξελθὼν τῆς πό- 
| ἐκάθισεν ἐν τῷ συνήθει τόπῳ, xal δεδωχὼς 
πρόυδον xatà τῶν ἀγίων, ἐκέλευσεν αὑτοὺς προ- 
εγθῆναι " καὶ θεασάμενος τὸν Μεναίαν καὶ Βηληρά- 

by» ἐχυτηὺς συνδέσαντα: τοῖς ἀγίοι:;, ἐμειδίασε, καὶ 
^iyet ᾿Ἀππιανῷ τῷ πρίγκιπι" Θεωρεῖς, 'Amriavi, 

ὅτι ἔστι τις καὶ ἐν τηῖς χείροσιν ἡδονὴ ἡ θάνατον 
φέρουσα" ἰδοὺ γὰρ οἱ στρατιῶται τὸν θάνατον μᾶλλον 
ἠγάπησαν J| τὴν ζωήν. ᾿ΑἈππιανὸς εἶπεν * Δέσποτα, 
χύλασον αὐτοὺς ξένῃ τιμωρίᾳ, Ὁ δὲ δοὺξ λέγει" 00, 

μὰ τοὺς θεοὺς, οὐ χολάζω αὑτοὺς, μήπως χολαζόμε- 
v καὶ ὁμολογήσαντες τοὺ; θεοὺς ζήσουσιν, ἀλλ᾽ 

σιν" ὃ ἐπεθύμησαν, λάβωτιν, 

(0 KA. "Απεφήνατο οὖν xaz' αὑτῶν, λέγων " οὗτοι 
οἱ ἑστῶτες np: zuo ϑήματός μου ol πέντε xai τεσσα- 
ράχυντα τῆ; τῶν Χριστιανῶν θρησχείας θρητχεύον- 
τς τυγχάνοντες, χαὶ παραχούσαντες τῶν αὐτοχρα- 
τόρων βασιλέων, xal μὴ θύσαντες τοῖς θειῖς, πρό- 
"pow μὲν πελέκεσι τεμνέσθιωσαν χεῖρας καὶ πό- 
lac, ἔπειτα πυρὶ παραδιθήτωταν , χαὶ ἀπωλεῖζ 
19 Δύχου ποταμοῦ. Οἱ δὲ ὑπηρέται, ποιήσαντες 
χαθεγθῆναι τοὺ; ἁγίους ἐ πὶ τοῦ ἐδάφους, κατέτεμνον 


à) Nota est Latinis. vox πππόπα; 


| hic forte su- 
mitur pre salario, 


iu MARTYRIUM SS. XLV MARTYRUM. 
αὐτὶ v, μηδὲν ἄδικον ἢ παράνομον διαπραττόμενοι, À sicul tu prz me nosti, quot solitarii in JEgyplo mi- 


racula faciunt? Cur ergo moramur, aut lardamus? 
Nunc certaminis tempus «est. Una cum ipsis in 
carcerem introire mihi placet, ipsosque wobtestari, 
ut me in suum accipiant consortium. Quid autem 
tibi videtur, frater? et Belerades dixit : Si mortem 
illi non timent, sed propter Deum suum moriun- 
tur cum gaudio, et tale lumen aspiciunt, quali nos 
quoque dignalus est ille, qui his apparuit ; quid ni 
gaudii ipsorum participes fiamus etiam nos? Vel- 
lem, ut quis ducem cogeret ad moriendum pro deo 
suo JEsculapio aut Apolline, eumque apprehende- 
ret : sed enim ille amat vitam; nostras vero an- 
nonas (4) et alia beneficia succidit, ac viros justos 
occidit. Accedamus itaque. 


XX. Et accurrentes acciderunt sanctis, dicentes : 
Domini nostri et servi Chrisli, nos quoque in nu- 
merum vestrum admiitite : credidimus enim nos 
in Dominum nostrum Jesum Christum, qui dilexit 
nos. Orate itaque pro nobis, ne tanquam tarde ve- 
nientes excludamur. Sancti omnes illos amplexi, 
osculum dederunt: cum ]z»titia, dicentes : Fratres 
nostri estis; nam Dominus noster Jesus Christus 
hore undecim: operarios admisit in vineam : no- 
lite ergo timere ; nam Dominus, cui credidistis, qui 
nobis apparuit, et. nobiscum locutus est, ipse vos 
vocavit, tanquam dignos. Orta autem luce, dux ac- 


ὡς ἀξίους ὄντας. Πρωΐας δὲ γενομένης, ἐρούεθη Q cepit, custodes esse pravaricatos, el ἃ vinctorum 


partibus stare; et deos suos convicialus dixil, eos 
unum posi alterum periisse, qui non possent sibi 
ipsis auxiliari, sed ab hominibus penas pati. Ci- 
vitate egressus cgnsueto consedit loco, et misso ad 
sanctos qui in via prziret adduci eos jussit : exin 
Menzeam et Beleradem contemplatus, cum sanctis 
vinctos, subrisit et Appiano principi (5) dieit : Cer- 
nis, Appiane, quod vel in inferioris notz? hominibus 
voluptas quzdam sit perferre mortem, Ecce enim 
milites mortem dilexerunt potius quam vitam, 
Appianus dixit: Domine, inusitalo cruciatu eos 
plecte. Dux vero dixit: Non, per deos, non crucio 
ipsos, ne cruciati, et. deos confessi vivant; sed 
pronuntio sententiam contra illos, ut una cum aliis 
D comburantur, et, quod optarunt, accipiant, 
ἀποφαίνομαι κατ᾽ αὑτῶν ὅπιυς σὺν τοῖς ἄλλοις xzüe 


XXl. Sententiam itaque sdversus eos tulit, 
dicens : Hi, qui ante tribunal meum astant quin- 
que eL quadraginta christianze superstitionis cul- 
tores, imperatoribus Augustis reluclali, diis non 
immolarunt, primo quidem bipennibus amputentur 
manus ac pedes, dein igni tradantur, et Lyci fluvii 
undis pereant. Ministri autein sanctos humi collo- 
cantes, sine mora membris iruncarunt ; quoruin 
alii in pyra ardente sangninolenti animam exha- 


i5) Latine princeps, de quo Cangius in utroque 
Glossario. 
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δ, 


labant: ajii vero adbuc spirabent. Inter quos Api- A xat ἐμέλιζον ἐν σπουδῇ * xal οἱ μὲν τῶν ἁγίων, ἐν τῇ 


cetus, contemplatus fractum esse crus suum, non 
prorsus abscissum, sed deformiter tortum, corporis 
sui mala ridens, dixit : Adeste, fratres, videte 
falcem frugiferam : atque illi simul cum ipso gau- 
debant. At sanctus Sisinnius, fractis organis et 
magno pracordia inflammatus astu, pra isti dis- 
eruciabatur, ac volutatus in subjectam petram haud 
procul ab aliis sanctis, aperto ore, Dominum ora- 
vit, dicens : 


πυρᾷ τοῦ χαύσωνος ἐξαιματωθέντες, ἀπέδωνχαν 
τὰς ψυχάς " οἱ δὲ ἔτι ἐμπνέοντες ἦσαν, ἐν οἷς χαὶ ὁ 
ἅγιος ᾿Ανίχητος θεασάμενος τὸν μηρὴν αὐτοῦ χλα- 
σθέντα, οὐ παντὶ δὲ τμηθέντσ, ἀλλὰ στρεδλῶς χεί- 
pivov, καταγελῶν τοῦ σώματος αὑτοῦ, ἔλεγεν" 
Δεῦτε, ἴδετε, ἀδελφοὶ, δρεπάνην χαρπιχήν * χαὶ αὖ- 
τοὶ δὲ αὐτῷ συνεφαιδρύνοντο. Ὁ δὲ ἅγιος Σεσίννιος, 
χατεαγεὶς τὰ σχέλη, xai σφόδρα χαταφλεχθεις 
τὰ ἔγκατα dix τῆς δίψης, χατεσύρη, χυλισθεὶς 


εἰς τὴν ὑποχειμένην πέτραν οὐ μαχρὰν τῶν ἄλλων ἀγίων, καὶ ἀνοίξας τὸ στόμα αὐτοῦ ἐδεήθη tou Κυ- 


ρίου, λέγων" 


XXII Domine, donorum magnorum dator, qui Β KB'. Κύριε μεγαλόδωρε, 6 ix πέτρας ἀκρ'τόμον 


multitudinem plebis ac populi sitientem praerupta 
e rupe potasti, qui Rubrum mare bifariam secuisti , 
ut populus e manibus iniqui eriperetur ; qui cata- 
ractas coli aperuisti; qui evocasti aquas maris, 
et effudisti illas in faciem universe terre ; qui be- 
nedixisti aquas, quz sunt in Jordane, per sanctura 
baptisma tuum ; qui dixisti : Ego sum aqua viva '; 
petram banc aperi, aquam effunde, pauxilium 
potus mibi praebe: et ex hoc cognoscam si nos 
diligas, et si digni simus, Domine, qui te invocemus. 
Cernis enim, compagem corporis nostri omnem 
consumptam et aridos nos esse tanquam testam. 
Illo hzc orante in petra, ingens e petra murmur 
insonuit, eL strepitus aquarum: ruptaque petra 
effudit aquam limpidam ac nitidam, quse in ho- 
diernum usque diem spectatur : et postquam 
sanctus Sisinnius bibisset, benedixit Deum, di- 
cens : Benedico te, Domine, quod animam satiasti 
inanem. Laudo te, Rex, et gloriflco, qui exsistens 
ante szecula, natus es e Deipara Maria, quia, tan- 
quam puer per lac matris, per opus quod con- 
didisti saturatus sum. 

XXIII. Largire mihi et sanctis fratribus consum- 
mare cursum in tua gratia et spe; et sicuti inter 
nos unili animis fuimus constanter, ita unianiur 
ossibus. Opis tuze indigos, teque nostro interventu 
jnvocantes, statim exaudi, Domine, in quacunque 
necessitate et indigentia; quamvis in paupertate 


δῆμον μέγαν xal λαὸν διψῶντα ποτίσας, ὁ θεὶς τὴν 
Ἐρυθρὰν θάλασσαν τμήματα δύο, ἵνα ὁ σὸς λαὸς ἀπὸ 
χειρῶν ἀνόμου ῥναθῇ, ὁ ἀνοίξας τοὺς καταράκτας 
τοῦ οὐρανοῦ, ὁ προσχαλούμενος τὸ ὕδωρ τῆς θαλάσ- 
σῆς, xal ἐχχέων αὐτὸ ἐπὶ πρόδωπον πάσης τῆς 
γῆς, ὁ εὐλογήσας τὰ ὕδατα ἐν τῷ Ἰορδάνῃ διὰ τοὺ 
ἁγίου σου βαπτίσματος, ὁ εἰπών " Ἐγώ εἶμι τὸ 
ὕδωρ τὸ ζωόν" διάνοιξον τὴν πέτραν ταύτην, καὶ 
ἔχχεον ὕδωρ, xai πότισόν με μιχρὸν, καὶ àv τούτῳ 
«νώσομαι εἰ ἠγάπησας ἡμᾶς, καὶ εἰ ἄξιοί ἐσμεν τῆς 
σῆς ἐπιχλήσεως, Δέσποτα. Ὁρᾷς γὰρ ὅτι πᾶσα πη- 
Yuàc τοῦ σώματος ἡμῶν ἐξεδαπανήθη, καὶ ξηροὶ 
γεγόναμεν ὡς ὄστραχον. "Ext δὲ τούτον εὐχομένον 
ἐν τῷ πέτρᾳ ἄθροον, ταραχή τις γέγονεν ἐχ τῆς 
πέτρας, καὶ βόμδος ὕδατος xal ῥαγεῖσα ἡ πέτρε 
ἐξέόλυσεν ὕδωρ διειδές τε xol καλὸν, ὅπερ θεωρεῖται 
μέχρι τῆς σήμερον" καὶ πιὼν ὁ ἅγιος Σισίννιο; 
ηὐλόγησε τὸν Θεὸν λέγων" "Yuvo σε, Κύριε, ὅτι 
ἐχόρτασας ψυχὴν χενήν. Αἰνῶ σε, βασιλεῦ, καὶ ὅδο- 
ξολογῶ τὸν προαιώνιον τεχθέντα ἐκ τῆς Θεοτόχον 
Mapía;, ὅτι ἑκορέσθην τοῦ σοῦ κτίσματος, χαθάπερ 
παιδίον γάλα μητρός. 

KI" Καταξίωσόν με καὶ τοὺς ἡγιασμένους ἀδελ- 
φούς μου Ξελειωθῆναι τῇ σῇ χάριτι xal ἐλπίδι " καὶ 
ὥσπερ ἡἠνώθημεν ταῖς ψυχαῖς ἀδιστάκτως, ἐνωθῶ- 
μεν καὶ τοῖς ὁστέοις " καὶ τῶν χρείαν ἐχόντων «ἧ: 
σῆς βοηθείας, xal παραχαλούντων σε bU ἡμῶν τα- 
χέως ἑπάχουσον, Κύριε, ἐν ἑκάστῃ ἀνάγκῃ xoi 


quisquam exsistat, quamvis in viduitate et orbitate, p χρείᾳ κἂν ἐν πενίᾳ τις ὑπάρχῃ, χἂν ἐν χηρείᾳ χαὶ 


quanvis in peregrinatione, quamvis in infirmitate 
corporis et anime, quamvis in zre alieno et ca- 
lumniis, quamvis in acerba servitute, quamvis in 
hominum aut pecudum contagione, quamvis in 
mari quisquam sit naufragus, quamvis denique in 
allis rerum temperum 80 locorum adjunctis; tu 
illum, Rex, per nos interpellatus statim exaudi, ot 
cognoscant omnes inundi hujus incole, multum 
nos diligi abs te, et exaudiri, ac malo cuilibet fiat 
aqua hzc in. medelam, nam ad invocationem tui 
ebulliit, et innovatum est vetus miraculum ingloriam 
Patris, et Filii, et Spiritus sancti, in laudem et 
memoriam martyrum tuorum quinque et quadra- 
ginta. 

XXIV. Atque hoc orante in petra, milites, qui 


' Joan. iv, 10. 


ὀρφανίᾳ, xlv ἐν ἀποδημίᾳ, χἂν ἐν ἀσθενείᾳ σώματος: 
καὶ ψυχῆς, καὶ ἐν χρέεσι, καὶ συχοφαντίαις, κἂν 
ἐν πικρᾷ δουλείᾳ, x&v ἐν φθορᾷ ἀνθρώπων ἢ ζώων, 
κἂν ἐν θαλάσσῃ χειμαζόμενός «τις εἴη, χἂν ἐν ἄλλῃ 
περιστάσει προσαχθῇ, σὺ, Βασιλεῦ, δι' ἡμῶν παρά- 
χλησιν ταχὺ ἐπάχουσον, ἵνα γνῶσι πάντες οἱ xazi 
τὴν οἰχουμένην, ὅτι πολὺ ἐγάπησας ἡμᾶς, xe 
ἀχούεις ἡμῶν" καὶ τὸ ὕδωρ τοῦτο γενέσθω εἰς 
ἴασιν ἐν παντὶ πάθει" σῇ γὰρ ἐπιχλήσει ἐξόμόρισε, 
xai παλαιὸν θαῦμα ἀνεφάνη εἰς δόξαν Παερὺς, 
καὶ Υἱοῦ, xai ἁγίον Πνεύματος " ἔπαινον δὲ xat 
μνείαν τῶν μαρτύρων σον τῶν πέντε xal τεασα - 
ράχοντα. 


ΚΔ΄. Καὶ τούτον εὐχομένον ἐν τῇ πέτρᾳ, οἱ στρα- 
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εἰῶται, χαύσαντες χάμινον ἐν τῇ χώρᾳ πλησίον τῆς A accenderant pyram in campo prope civitatem, 


πόλεως, χαὶ εἰς ὕψος θρέψαντες ξύλοις τὸ πῦρ, καὶ 
ποιήσαντες ὁμοίαν τῆς Βαδυλωνίας, ἦλθον ἐπᾶραι 
αὐτούς" xal ζητοῦσι τὸν ἀριθμὸν, χαὶ ὁ εἷς ἔλειπεν. 
Ὃ δὲ ἅγιος Σισίννιο; ἐδόησε λέγων, Ὧδέ εἰμ:, "054 
εἰμι. Ἐλθόντες δὲ xal ἀπάραντες xal τοῦτον, ἤγα- 
vov ἐπὶ τὸ πῦρ. Καὶ λέγουσιν οἱ ἅγιοι ὁμοψύχως * 
« Εἰς χεῖράς σου, Κύριε, παραθησόμεθα τὰς ψυχὰς 
ἡ μῶν"» χαὶ, « Εὐλογητός Κύριος, ὃς οὐχ ἔδωχεν ἡμᾶς 
εἰς θήραν τοῖς ὁδοῦσιν αὐτῶν" » xal ψάλλοντες ἑἐδλή- 
θησαν εἰς τὸ πῦρ. Οἱ δὲ δήμιοι ἑξῆπτον τὴν χάμινον, 
μιμούμενοι τοὺς Χαλδαίους. Καὶ τελειωθέντων 
αὑτῶν ἐν τῇ ἡμέρᾳ ταύτῃ, ἧτις ἔστι τοῦ Ἰουλίου 
δεχάτη, ἐχέλευσεν ὁ δοὺξ συλλεγῆναι αὐτῶν τὰ 
ὀστᾶ, xal ῥιφῆναι ἐν τῷ ποταυῷ, τῷ λεγομένῳ 
Aóxo, τῷ ὄντι ἀποσημεῖα ἐξ τῆς πόλεως " xal 
χομίσαντες ἐζήτουν τόπον ἐπιτήδειον πρὸς ἀπ- 
ὠλειαν τῶν ἁγίων λειψάνων. Εἴλιξ δέ ἐστι πρὸς τῇ 
Ὑεφύρᾳ βαθὺς, xal ἐν αὐτῷ κατεχένωταν τοὺς 
p2 pert mov; 

ΚΕ΄. Ὁ δὲ ποταμὸς, χαθάπερ παραχαταθήχην λα- 
6v τῶν ἁγίων τὰ λείψανα, xal ὡς ὀφείλων σῶα 
χαὶ ἀχέραια ἀποδοῦναι, αὐτὰ συναγαγὼν ἐν ἑνὶ τόπῳ 
παρεφύλαττεν. ᾿Αναχωρησάντων δὲ τῶν δημίων, 
ἄνδρες θεοσεδεῖς, δοῦλοι τοῦ Θεοῦ, xai ὁμότροποι 
«τῶν ἁγίων, λαδόντες τινὰς ἐμπείρους εἰδότας πολυ- 
πρανμονῆσαι τὰ βάθη τοῦ ποταμοῦ, ἀνήραντο ὅλα 
μετὰ τῆς [γῆς] συνηγιασμένης αὑτοῖς, ὡς πληρωθῆ- 
ναι τὴν Γραφήν" « Φυλάσσει Κύριος πάντα τὰ ὀστᾶ 
αὑτῶν *» xal ἐνέγχαντες ἐν τῇ πόλει ἀνέθεντο ἐν τοῖς 
εὐχττρίοις οἴχοις, εἰρήνης δὲ βαθείας, τῆ; τοῦ Χρι- 
στοῦ φιλανθρωπίας, xai τῇ βασιλείᾳ τοῦ εὐσεδεστά- 
τὸν Κωνσταντίνου, xal elo: πύργοι τῆς πίστεως 
Ἀσειστοι, ἀστέρες λογιχοὶ λάμποντες Χριστιανοῖς, 
ἄνθη τῶν xavà τὴν οἰχουμένην ἐχχλησιῶν, πρεσὄδεν- 
«αἱ τῶν ἁμαρτωλῶν, φύλαχες τῶν εὐσεδῶν, προστά- 
ται τῆς τε ἰδίας πόλεως xai τῆς οἰχουμένης, εὐερ- 
γέται τῶν χεχτημένων αὐτοὺς ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ 
Κυρίῳ ἡμῶν, ᾧ πρέπει δόξα ἅμα τῷ Πατρὶ xal τῷ 
καναγίῳ Πνεύματι νῦν χαὶ ἀεὶ, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας 
tuv αἰώνων. ᾿Αμήν 


ignem lignis in sublime nutrientes in similitu- 
dinem fornacis Babylonice, venerunt, ut ipsos 
tollerent; numerum ineunt, et unus desiderabatur. 
Sanctus autem Sisinnius clamavit, dicens: Hicsum, 
hic sum. Venientes vero hunc quoque sustulerunt, 
et adduxerunt in ignem. Et dicunt sancti unani- 
miter: « In manus tuas, Domine, tradimusanimas 
nostras 5 » et: « Benedictus Dominus, qui non 
dedit nos in captionem dentibus eorum *; » et 
cantantes ín ignem injecti sunt. Porro lictores 
accenderunt pyram, imitantes Chaldaeos. Eodein 
quo obierant die, quz est decima Julii, jussit dux 
colligi eorum ossa, ac projici in fluvium, cogno- 
mento Lycum, milliaribus sex a civitate distantem. 
Quo ubi detulissent, quresiverunt aptum locum ad 
perdendas sanctas reliquias. Profundus est vortex 
prope pontem, in quo evacuarunt sacculos. 


XXV. At fluvius depositi instar sanctorum reli- 
quias accepit, utque pro eo, ac debebat, salvas 
atque incolumes redderet, eas unum in locum 
collectas conservavit. Lictoribus vero inde digressis, 
viri religione insignes, servi Dei, εἰ sanctorum 
moribus consimiles, assumptis quibusdam fluvii 
profunda explorare peritis, integras sustulerunt, 
cum sanctificata ipsis [terra] ut. impleretur. Scri- 
ptura : « Custodit Dominus omnia ossa eorum '*. » 


C Et postquam in civitatem invexissent, in oratoriis 


ea reposuerunt, cum profunda esset pax, daute 
Dei benignitate, piissimo Constantino regnante, et 
turris ipsi sunt fidei inconcussa, stella ratione 
predite Christianis lucentes, flores ecclesiarum, 
qua per orbem terrarum sunt, intercessores pecca- 
torum, piorum custodes, civitatis sus εἰ orbis 
universi presides, benefactores eorum, qui se 
possident in Christo Jesu Domino nostro, quem 
decet gloria simul cum Patre, et sancto Spiritu, 
nunc et semper, et in szecula sseculorum. Amen. 


δ Psal, xxx, 6. * Psal. cxxiu, 6. 7* Psal. xxxui, 21. 
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BIOX EYT'ENIOY 
ΚΑΙ MAPIAZ THX GYTATPOX ΑΥ̓ΤΟΥ͂ 


VITA BEATI EUGENII 


ET MARIAE FILLE EJUS 


(Latine in Aetis SS. Bolland, ad diem 17 Jelii ; Grace ex cod. ms. París. a. 1538.) 


I. in illo tempore erat vir quidam in Bithynia, α Δ΄. Γέγονέ τις ἀνὴρ ἐν τῇ Βιθυνίᾳ ὀνόματι Εὐγέ- 


notific Eugenius. Is habcbat uxorem valde hone- 
&tam, et Deum timentem, qua peperit filiam uni- 
cam, et vocavit nomen cjus Mariam. Mortua autem 
ejus uxore, educavit filiam suam Eugenius in bona 
et honesta vita. Cum vero crevisset adolescentula, 
dixit ei pater ejus : Filia charissima, ecce omnes 
mess facultates trado in manus tuas. Ego enim 
vado, ut salvam faciam animam meam. Cum baec 
autem ἃ patre suo audiisset adolescemula, dicit 
ei : Pater, tu vis teipsum servare, οἱ me perdere. 
Nescis Dominum dicere in Evangeliis : « Pastor 
bonus animam suam ponit pro ovibus 7 » Rursus 
vero alibi dicit : « Qui salvam facit animam, est tan- 
quam qui creat. » Hxc cum audiisset pater ejus Eu- 
genius, ejus verbis valde fuit laitatus. Flebat enim 
et ejulabat, cum hac diceret; et dicit ei pater 
ejus : Filia charissima, quid possum tibi facere? 
Tu quidem es femina : ego autem volo ingredi 
monasterium ; el quomodo potes mecum versari? 
Diabolus enim propter vos bellum gerit adversus 
Dci servos. H;ec cum audiisset ejus filia, dixit pa- 
tri suo : Domine, mi pater : non sicingrediar quo- 


vt0;. Οὗτος ἔσχ: γυναῖχα, ἥτις ἐγέννησε θυγάτριον 
μονογενῆ xal ἰχάλεσ τὸ ὄνομα αὑτῆς Μαρία. Τι- 
λευτητάσης δὲ τῇς μητρὸς αὐτῆς, ἀνέθρεψεν ὁ κατὴρ 
αὐτῆς τὸ παιδίον ἐν πολλῇ καταστάσει διδασχαλίας 
καὶ σεμνῷ βίῳ. Αὐξηθείσης δὲ τῆς νεάνιδος, εἶκε 
vob; αὑτὴν ὁ πατὴρ αὐτῆς " Τέχνον, ἰδοὺ, πάντα τὰ 
ὑπάρχοντά μοι δίδωμι εἰς χεῖράς σον * ἐγὼ δὲ ἀπέρ- 
χομαι ἐν τῷ μοναστηρίῳ τὴν ψνχὴν μου σῶσαι, 
᾿Αποχριθεῖσα δὲ ἡ νεᾶνις εἶπεν" Πάτερ, σὺ τὴν ψυ- 
χὴν σου θέλεις σῶσαι, xal τὴν ἐμὴν ἀπολέσαι - Οὐχ 
οἶδας, ὅτι λέγει ὁ Κύριος; " « Ὁ ποιμὴν ὁ χαλὸς τὴν 
ψυχὴν αὑτοῦ τίθησιν ὑπὲρ τῶν προδάτων ; » xal ná- 
λιν λέγει" ε Ἑυχὴν ὁ σώζων ἔσται ὡς ὁ χτήσας 
αὐτήν. » Ταῦτα ἀχούσας ὁ πατὴρ αὐτῆς λέγει αὐτῇ 
(ὡς ἑώρα αὐτὴν ὀδυρομένην καὶ κλαίυυϑαν)" Τέχνον 
μον, τί σοι ἔχω ποιῆσαι, ὅτι ἐγὼ βούλομαι ἐν μο- 
ναστηρίῳ εἰσελθεῖν, xal πῶ; δύνασαι σὺν ἐμοὶ εἶναι: 
'O διάδολος γὰρ δι᾽ ὑμῶν ὀχλεῖ, xal ταράσσει τοὺς 
δούλους τοῦ Θεοῦ. "ll. δὲ ἀποχριθεῖσα λέγει " Οὐχὶ, 
Πάτερ, οὐχ εἰσελεύσομαι χαθὼς σὺ λέγεις, ἀλλὰ 
ἀποθρίξασα τὴν χόμην τῆς κεφαλῆς μου, καὶ ἀνδρεῖον 
σχῆμα ἀναλαδοῦσα, οὕτως μετὰ σοῦ ἐλεύσομαι. 


modo tu dicis, sed tondebo comam capitis, et induta veste virili, ingrediar tecum monasterium, 


neinine sciente, me csse feminam. 

Il. Beatus autem Eugenius, auditis, quz dicebat 
fili», valde lxtatus, cum omnia bona sua distribuis- 
$ct pauperibus et mendicis, orphanisque et viduis, 


Β΄. Ὃ δὲ πατὴρ, διανείμας πάντα τὰ δπάργονιτχ 
αὑτῷ τοῖς πένησι, καὶ ἀποθρίξες τὴν κόμην τῆς 
κεφαλῆς αὐτῆς, περιἐδαλεν αὐτὴν ἀνδρεῖον σχῖ μα 


et totondisset suam filiam, virili amictu eam induit, C καὶ ἐπωνόμασεν αὐτὴν Ἀαρῖνον, xal παρήγγειλεν 


et nominavit nomen ejus Marinum, hzc ei dans 
mandata : Vide, filia, quoniodo te sis conservatura. 
Futura enim es in medio ignis ; non ingreditur enim 
femipa in monasterium. Tec ergo conserva Christo 
immaculatam, ut cum impleverimus id quod sumus 
polliciti, habeamur digni reguo caelorum. Il:ec cum 
dixisset Eugenius, et precatus esset, assumens filiam 
suam Mariam in habitu adolescentis, ingressus est 
cenobium. Eis autem ingressis in monasterium, in 
dies proficicbat puclla in omni virtute, obcdien- 


! Joaw. x, 11]. 


αὐτῇ λέγων Βλέπε, τέχνον, πῶς διατηρεῖς σεαυτήν' 
ἀνὰ μέσον γὰρ τοῦ πυρὸς μέλλεις διάγειν " φύλαξον 
οὖν ἑαλυτὴν ἄμεμπτον τῷ Χριστῷ, ὅπως πληρώσωμεν 
τὴν ἐπαγγελίαν ἡλῶν. Καὶ λαδὼν αὐτὴν εἰσῆλθεν 
iv χοινοδίῳ. Ἢ μέρᾳ Ok καὶ ἡμέρᾳ προέχοπτεν ἡ 
val; εἰς πᾶσαν ἀρετὴν xal εἰς πολλὴν ἄσχησιν. 
Πάντες οὖν οἱ ἀδελφοὶ ἐνόμιζον αὐτὴν εὐνοῦχον 
εἶναι διὰ τὸ ἀγένειον χαὶ λεπτὸν τῇ ἀφωνίᾳ " ἕτεροι 
δὲ ὑπελάμόδανον, ὅτι ἀπὸ πολλῆς ἐγχρατείας «b διὰ 
δύο ἡμερῶν ἐσθίειν αὐτήν, Συνέδν δὲ τὸν πατέρα αὐτῆς 


icm. x χάρισμα αὑτὴν λαθεῖν παρὰ τοῦ Θεοῦ 
χατὰ δαιμόνων" ᾧτινι ᾿'γὰρ τῶν ἀσθενούντων ἐπετί- 
θει τὰ; χεῖρα;, παραχρῆμα ἰᾶτο. Εἶχε δὲ τὸ xo:vó- 
€:o» τεσσαράχοντα ἄνδρας αὺν αὐτῇ ἁγίους " κατὰ δὲ 
μῆνα τέτσαρες κῶν ἀδελφῶν ἀπεστέλλοντο εἰς τὰς 

ἀποχρίσεις τοῦ μοναστηρίου, διὰ τὸ ἔχειν αὑτοὺς 
καὶ ἄλλων ἀναχωρητῶν τὴν φροντίδα, "Ilv δὲ μέσον 
τῆς ὑδοῦ πανδυχεῖον xai ὑπάγοντες καὶ ἐρχόμενοι 
οἱ ἀδελφοὶ διὰ τὸ μαχρὸν τῆς ὁδοῦ ἀνεπαύοντο 
ἐχεῖσε " ἐν οἷ; πολλὴν θεραπείαν παρεῖχεν αὐτοῖς ὁ 
πάνδοξ, ὑποῦς ζόμενος αὐτοὺς ἰδιάζοντας. 


; VITA S. EUGENII ET MARLE. 
υτῆσαι, xat προσέθηχε τῇ ἀσχήσει xal ὑπακοῇ, A liaque οἱ hamilitate et in. majori exercitatione. 
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Cum vero aliquot annos peregissel beate in mona- 
sierio, existimabant monachi eum esse eunuchum, 
propterea quod esset imberbis et voce gracili, Alii 
autem existimabant, prz nimia exercitatione, et 
quod solum secundo quoque die comederet, eum 
esse voce adeo tenui. Aliquo vero post tempore con- 
ligit ejus palrem decedere : incrementum. autem 
accepiL ejus exereitatio, obedientia et humilitas; 
adeo ul ipsa quoque donum Dei acceperit contra 
di:mones, Ünumquemque enim eorum qui labora- 
bant et vexabantur, manus eis imponens et orans, 


curabat protinus. Habebat autem illud comobium quadraginta viros omni virlute el sapientia exor- 
nalos. Singulis vero mensibus mittebantur quatuor monachi ad responsa monasterii, propterea quod 
ipsi haberent in aliis quoque locis diversas possessiones. Erat autem in media via diversorium, et qui 
ibant et veniebant, propter itineris longitudinem illic requiescebant. Inter czleros aulem magnam eo- 
rum curam gerebat is, qui praeral diversorio, eos seorsum accipiens. Invidus vero et malignus diabo- 
lus, qui rebus bonis semper invidet, mala antem ad se attrahit, :egre ferens hujus beate in Deum 
amorem, pulceherrimamque et honestissimam vivendi rationem, studuit aliquantulam ei labem inurere et 


eam. alfligere. 


| τὸν ἀδθᾶν Mapivov λέγει αὑτῷ * ᾿Αδελρὲ, 
ἐπίσταμαί σου τὴν πολιτείαν χαὶ τὸ περὶ τὴ" ὑπακοὴν 
σπουδαῖον ὅτι τέλειος εἶ ἐν πᾶσιν " θέλησον οὖν ἐξελ- 
γεῖν εἰς τὴν διακονίαν τοῦ μοναστηρίου, ἐπειδὴ οἱ 
ἀδελφοὶ λυποῦνται μὴ ἐξερχομένου σου" τοῦτο γὰρ 
μι πῃ σου, πλείονα μισῇον χομήσει παρὰ τοῦ 
θεοῦ φιλανθρώπου. Καὶ ὁ Μαρῖνος ταῦτα ἀκούσας 
προσπεσὼν αὐτῷ λέγει" Εὖξχι, Πάτερ, καὶ ὅπου ἂν 
E μοι, ἐγὼ ἀπέρχομαι, "E&ciüóvtog οὖν ἐν 
τοῦ ἀδδᾶ Μαρίνου σὺν τοῖς ἄλλοις τρισὶν ἀδελ- 
jo; διαχονίσαι, xal καταλυσάντων αὐτῶν ἐν τῷ 
πανδοχείῳ, συνέδη τινὰ στρατιώτην διαηθεῖραι τὴν 
θυγατέρα τοῦ πανδόχον, ὡς καὶ λαδεῖν αὑτὴν κατὰ 
γαστρός. Εἶπε δὲ αὐτῇ ὁ στρατηλάτης. ὅτι, Ἐν 


Ἰνωσθῇ τῷ πατρί σου, εἰπὲ ὅτι Ὃ νεώτερος ὁ τοῦ c 


χοινοδίου, ὁ εὐειδὴς ὁ λεγόμενος Μαρῖνος; ἔχεῖνος 
ἐκοιμήθη μετ᾽ ἐμοῦ. Kal δοὺς αὑτῇ τὸ τῆς φήορᾶς 
ἐπορεύθη. Tvou; δὲ μεθ᾽ ἡμέρας ὁ πατὴρ αὐτῆς, 
ἐξήτησεν αὑτὴν λέγων * Πόθεν σοι τοῦτο ; Καὶ ἔδα- 
Ae τὴν αἰτίαν ἐπάνω τοῦ Maplvov. 


΄, Ἐπάρας οὖν αὐτὴν ὁ πανδυχεὺς, παραγίνεται 
ἐν εἰ μοναστηρίῳ xpàjuv x3! λέγων * Ποῦ ἔστιν ὁ 
πλᾶνο: ἐχεῖνος, ὃν λέγουσι Χριστιανόν; 'Ὥς 85 συν- 
ἄντησεν αὑτῷ ὁ ἀποχρισιάριος ἔφη αὐτῷ " Τί χρά- 
ζεις, ἔταῖρε ; "Ὃ δὲ εἶπεν " Ὅτι κακῇ ὥρᾳ συνέτυχην 
ὑμῖν, καὶ μὴ γένοιτό μοι ἔτι ἰδεῖν μοναχοὺς καὶ ὅσα 
τοιαῦτα. "Ὁμοίως δὲ καὶ τῷ ἡγουμένῳ ἔλεγε ταῦτα, 
ὅτι Τὺ θυγάτριόν μου, πάτερ, ὃ μονογενὲς εἶχον, ἐν 
ᾧ προτεδόχων, ὅτι τὸ γῆράς μου ἔχει ἀναπαυθῆναι, 
καὶ ἰδοὺ τί ἐποίησε μοι Μαρῖνος, ὃν λέγετε Χρι- 
στιανόν. Λέγει αὐτῷ ὁ ἡγούμενος" ᾿Αδελφὲ, τί σοι 
ποιήσω, μὴ ὄντος αὐτοῦ ὧδε ; ἐν δὲ τῷ ὑποστρέφειν 
αὐτὸν τῆς διαχονίας, οὐδέν. μοι ἄλλο ἔστιν εἰ μὴ 
διῶξαι αὑτὸν ix τοῦ μοναστηρίου. φθάσαντος δὲ τοῦ 


τ΄. Ἐν μιᾷ οὖν τῶν ἡμερῶν προσχαλεσάμενο; ὁ B — MI. Quodam itaque die, pr»fectus monasterii, 


accersito Marino, dicit ei : Frater Marine, scio 
iuam viue agenda: rationem esse perfectam in om- 
nibus, et precipue in obedientia. Velis ergo tu 
quoque egredi, ut ministres 1onaslerio? Fratres 
enim zegre ferunt, te ad id non egredi. lloc autem 
faciens, o fili, majorem accipies mercedem a beni- 
gno et clementi Deo. Etenim Dominus quoque no- 
βίου Deus non dedignatus est. ministrare suis dis- 
cipulis. Hzc eum audiisset Marinus, se projecil ad 
pedes pr:efecti, dicens : Bene precare mihi, vene- 
rande Pater, et ego ibo quocunque volueris. Egresso 
autem Marino et aliis tribus monachis ut mini- 
sirarent, diverterunt, ut consueverant, ad illud di- 
versorium. Qui autem przerat diversorio, habe- 
bat filiam unicam. Miles vero quidam  ingres- 
sus diversorium, ei altulit vitium : ea vero 
concepit. Przcepit autem ille miles, dicens : Si 
hzc res fuerit cognita, el te examinaverint tui pa- 
rentes, unde hoc factum sit, dic eis : Formosus 
ille junior monachus mecum dormiit, et ex eo con- 


cepi. Postquam ergo egressi fuissent monachi simul cum Marino, rescivit pater puellze filiam suam utero 
concepisse. Qui rogavit eam dicens: Undenam hoc libi faetum est? Puella autem respondit, dicens : 
por ode formosus monachus, qui dicitur Marinus, mecum dormiit, et me przgnantem reddidit, 


IV. Cum hxc autem audiisset prafectus diverso- 
rii, cursu et cum magna ira venit in monasterium, 
eum accusans, et dicens : Ubi est. ille planus, ille 
falsus christianus, quem dicitis esse monachum? 
Ei vero factus est obviam apocrisiarius monasterii, 
el dicit ei : Bene venisti, frater. Cur es adeo tristis, 


D et cur tam temere loqueris? Cessa parumper, ro- 


go te. Respondens autem pra:fectus diversorii, di- 
cit ei : Pereat hora, qua unquam cognovi mona. 
chum. Hei mihi, quid mibi accidit? Quid faciam 
autem, nescio, Cum vero lizc rescivisset prefectus, 
eum accersiit, el dicit : Quid tibi vis, frater? Quid 
es tristis 1 Praefecto autem monasterii dixil is, qui 
preerat diversorio : Quid mihi volo? De cmlcro 
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nullum amplius videam aut conveniam monachum. A à663 Μαρῖνου σὺν τοῖς ἄλλοις τρισὶν ἀδελφοῖς. λέγει 
Postquam autem a praefecto rursus fuit rogatus is, πρὸς αὐτὸν ὁ ἡγούμενος " Αὕτη ἔστιν ἡ πολιτεία σου 


qui przeerat diversorio : Propter quam causam h:ec 
dicis? respondit et dixit: Filiam habebam unicam, 
in quam spem meam collocabam, quod ea esset re- 
quies me:e senectulis. Ecce vero quid fecit Mari- 
nus? eam pregnantem reddidit, quem dicitis esse 
Christianum et pium. II:c cum audiisset praefectus, 
stupefactus dicit ei : Quid possum tibi facere, cum 


xoi ἡ ἄσχῃσις, ὅτι χαταλύσαντός aoa ἐν τῷ πανδο- 
χείῳ, διέφθειρας τὴν θυγατέρα τοῦ vávóoyo;; χαὶ 
ἐλθὼν ἐχεῖνο: ὧδε θέατρον tud; τοῖς xosu:xoi; 
ἐποίησεν; Ταῦτα δὲ ἀχούτα; ὁ Μαρῖζυος ῥίπτει 
ἐχυτὸν ἐπὶ πρόσωπον λέγων" Συγχώρη σόν pot, πά- 
τερ, διὰ τὸν Κύριον, ὅτι ὡς ἄνθρωπος ἐ πὴ) ανήθτν. 
Ὃ δὲ ἡγούμενος ὀργισθεὶς ἐξέδχλ:ν αὐτὸν ἕξω τοῦ 


ipse nou sit hic? Sed quando venerit ex ministerio, μοναστηρίου ἐν ὀλίγαις. 

nihil! est aliud quod agam, nisi ut expellam e monasterio. Cum autem venisset. Marinus cum aliis tribus 
fratribus, accersit eum prefectus, et dicit ei : Abba, hiec ne est tua vivendi ratio et exercitatio? Quando 
diversatus fuisti in diversorio, attulisti vitium filiz: praefecti diversorii. Πὰς autem veniens ejus pater 
lanquam per theatrum traduxit nos monacbos. Marinus, vero bis auditis, se humi projecit in faciem, 
dicens praefecto: Condona mihi humili et peccatori propter Dominum, o pater, quoniam tanquam 
homo erravi. Tunc prafectus ei iratus, ejecit eum e monasterio. 


V. Egressus autem beatus extra vestibulum mo- B E. Ὁ δὲ ἐξελθὼν ἐκαθέζετο αἴθριος ὑπομένων τὸ 


nasterii, mansit sub dio, sustinens frigus et zstum 
annos tres. Quiergo iugrediebantur et egredicbantur 
ex monasterio, rogabant ipsum, dicentes : Cur sic 
sedes, abba, afflictus in vestibulo? Ille autem dixit 
eis : Quoniam sum fornicatus, propterea ejectus 
sum ex monasterio. Cum vero venisset pariendi 
tempus filie praefecti diversorii, peperit puella ἢ- 
lium masculum. Puerum autem tollens pater ejus, 
venit ad monasterium ; et cum invenisset Marinum 
sedentem extra monasterium, projecit ei puerum, 
et statim recessit. Marinus vero sumens puerum in 
manus, dicebat lamentans : Hei milii misero et ab- 
jecto : ego certe humilis et nequam, accipio pro 
meritis meorum peccatorum. Cur autem hic quo- 
que infelix puer mecum moritur? Coepit vero acci- 
pere lac a pastoribus, et sic alebat puerum ut pa- 
ter. Non satis autem erat Marino afflictio et pudor, 
quo afficiebatur quotidie : sed puer quoque flens et 
excernens, contaminabat et sordidabat ejus ves- 
tes. Post spatium autem trium annorum, seditionem 
agitarunt omnes fratres, dicentes przfecto : Pater 
venerande, suf(ficit fratri Marino ρθη, quam susti- 
nuit. De csetero rogamus, accipe eum rursus in 
monasterium : maxime vero, quod coram omnibus 
confessus est lapsum suum. Cum autem contradice- 
ret przfectus, et nop persuaderetur eum accipere, 
ceperunt monachi ei rursus dicere : Nisi fratrem 


ψῦχος γενναίως xat τὸν xaósova. Οἱ οὖν εἰσερχόμε- 
νοι καὶ ἐξ:ρχόμενοι ἐπηρώτων αὐτὸν λέγοντες * Διὰ 
τί ὧδε χυθέζεσαι; Καὶ ἔλεγεν αὑτοῖς *. "Ott ἐπόρ- 
νευσα, xal διὰ τοῦτο ἐξεόλήθην ἐκ τοῦ μοναστηρίου. 
Φθάσαντος δὲ τοῦ τόχου τῆς θυγατρὸς τοῦ πάνδοχος, 
ἐγέννησεν ἡ θυγάτηρ αὐτοῦ καῖδα ἄῤῥενα, xal ἐπά- 
pac αὑτὸ ὁ πάνδοξ͵ παραγένεται ἐν τῷ μοναστηρίῳ. 
Εὐρὼν δὲ τὸν Μαρῖνον ἔξωθεν τοῦ πυλῶνος xab- 
μενον, προσρίψας αὐτῷ τὸ κα:δίον λέγει “ Ἱδοὺ τὸ 
καχῶς ἔσπειρας τέχνον σον, λαδὲ αὐτό. Καὶ εὐθέω; 
ἀνεχώρησεν. Λαδὼν οὖν ὁ Μαρῖνος τὸ παιδίον, 
ἐθλίδετο περὶ αὐτοῦ λέγων" Ναὶ ἐγὼ τὰς ἁμαρτία: 
μου ἀπολαμδάνω διὰ τί δὲ καὶ τὸ ἄθλιον βρέφος 
τοῦτο σὺν ἐμοὶ ἀποθνήσχει; “Ηρξατο οὖν γυρόειν, 
καὶ λαμδάνειν γάλα ἀπὸ τῶν ποιμένων, xal τρέφειν 
τὸ παιδίον ὡς πατήρ’ οὐκ ἤρχει δὲ αὐτῷ ὁ περι- 
σπασμὸς ὃν εἶχεν, ἀλλὰ καὶ τὸ παιδίον xAalov xai 
ὀδυρόμενον ἠχρείου τὰ ἱμάτια αὐτοῦ. Μετὰ δὲ τρία 
ἔτη ἰδόντες οἱ ἀδελφοὶ τὴν τοσαύτην αὐτοῦ θλίψιν 
xaX ὑπομονὴν, προσελθόντες λέγουσι τῷ ἦγον μένῳ" 
'Apxit αὑτῷ ἡ ἐπιτιμία, ὅτι ἐπὶ πάντων ὁμολογεῖ 
τὸ ἑαυτοῦ σφάλμα. Τοῦ δὲ ἡγουμένον ὅλως μὴ πυ- 
θομένουν δέξασθαι αὐτὸν, λέγουσιν οἱ ἀδελφοὶ, ὅτι, 
Ἐὰν μὴ δέξῃ αὐτὸν, καὶ ἡμεῖς ἀναχωροῦμεν τοῦ 
μοναστηρίον * ἄρα πῶς ἔχομεν αἰτήσασθαι συγγνώ- 
μὴν περὶ τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν σήμερον τριετοὺς 
χρόνον καθημένου αὐτοῦ αἰθρίου ; 


Marinum rursus acceperis jn monasterium, o Pater, nos quoque recedimus. Quomodo possumus a Deo 
petere, ut condonet nobis nostra peccata, cum frater noster tres annos sub dio sedeat in vestibulo? 


Vl. Hzc cum audiisset praefectus a monachis, D — G*. Τότε ἐδέξατο αὑτὸν ὁ ἡγούμενος λέγων" "Ib 


dieit eis: Revera propter peccatum, quod fecit, 
non est dignus huc ingredi : propler vestram tamen 
charitatem οἱ preces eum accipio, et cuim accer- 
siisset Marinum coram omnibus, dicit ei : Frater, 
non es dignus slare in primo tuo loco, propter 
peccatum quod fecisti : propter fratrum autem cha- 
ritatein et. preces, accipio te omnium postremum 
in regulam. Marinus vero cepit praefecto dicere 
cuin lacryiis : Hoc quoque mihi magnum est, o 
venerande ['aicer, quod mc dignuin feceris, qui in- 


διὰ τὴν ἀγάπην τῶν ἀδελφῶν δέχομαί σε, ἔσχατον 
μέντοι πάντιυν ὄντα. Ὁ δὲ ἔθαλε μετάνοιαν λέγων 
Μέγα μοί ἐστι, πάτερ, ἵνα ὅλως ὑπὸ τὴν στέγην 
ὑμῶν εἰσέλθω. "Ἔδαλε δὲ αὐτὸν ὁ ἡγούμενος εἰς τὰ 
ἀτιμότερα ἔργα τοῦ μοναστηρίου * καὶ ἐποίει αὑτὰ 
μετὰ σπουδῆς ἐν πολλῷ πόνῳ διάγων " εἶχε δὲ xal 
τὸ παιδίον ὄπισθεν αὐτοῦ xpávovta xal ζητοῦντα τὰ 
πρὸς τὴν βρῶσιν χαὶ ὅσα ἐστὶ τοῖς νηπίοις αιτίδια, 
Αὐξηθὲν οὖν xal ἀνατραφὲν ἐν πολλῇ ἀρετῇ ἠξιώθη 
τοῦ μοναχικοὺ σχήματος. 


b id . . . . . * . : ΠῚ ο . | 
grederer intra vestibulum, ut sic quoque dignus habear, qui serviant sanctis meis Patribus. Et cun 
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eum accepisset przvfeetus, immisit ad viliora el abjectiora opera monasterii. Js vero ea faciebat cum 
studio et magno metu οἱ compunctione. llabebat autem puerum quoque Marinus, eum retro sequen- 
tem et clamantem : Ta 1a la, οἱ requirentem ea qui sunt pueris necessaria ad alimentum. Non solum 
enim his zerummis et alllictionibus premebatur Marinus, sed etiam de alendo hoc puero erat valde 50} - 
citus. Cum erevisset autem puer, degebat in monasterio, educatus in virtute et iu. Lemperantia. Porro 
vero sancto quoque et mouastico habitu est dignatus. :Sieque pro(iciebat in humilitate el multa obe- 
dientia, ut amaretur ab omnibus. 


Ζ'. "Ev μιᾷ οὖν τῶν ἡμερῶν ἠρώτησεν ὁ ἡγούμενος A — VIT. Post hzec autem cum vidisset Dominus per- 
τοὺς ἀδελφοὺς λέγων * Ποῦ ἐστιν ὁ ἀδελφὸς Μαρῖνος; feclam esse ejus fidem et tolerantiam, el esse di- 
ὅτι ἔγω σήμερον τρίτην ἡμέραν οὐχ οἶδα αὐτὸν εἰς — gnam regno ccelorum, accepit eam in zlerna pa- 
ψαλμιῳδίαν " ἀεὶ γὰρ πρὸ πάντων eüplaxezo* εἰτέλ- — radisi tabernacula, nemine sciente. Nam cum is 
θάτε εἰ; τὸ χέλλιον αὑτοῦ μὴ ἀῤῥωστίᾳ τινε xazl- — obiisset, et nec egrederelur ad servilium mona- 
κεῖται, ᾿Απελθόντες οὖν εὗρον αὐτὸν τελειωθέντα, —silerii, εἰ nec ad psalmodiam regulz, rogavit prz- 
xai ἀπήγγειλαν τῷ ἡγουμένῳ, ὅτι ὁ ἀδδᾶς Μαρῖνος  fecius fratres, dicens : Ubi est abbas Marinus? 
ἐτελειώθη, xal εἶπεν" "Apa πῶς ἀπῆλθεν ἡ ἀθλία — Ecce enim jam przterierunt tres dies, ex quo eum 
αὑτοῦ Ψυχὴ ; ποίαν ἀπολογίαν βουλομένη δοῦναι; non vidi in psalmodia, neque in suo ministerio. 
Kat προσέταξε χηδευθῆναι αὐτόν. Kal ὡς ἦλθυν — Primus autem, omnium inveniebatur in Regula. 
ἀποπλύναι αὐτὸν, εὗρον ὅτι γυνὴ ἦν, xai πάντες  Ingredimini ergo ejus cellam, οἱ videte, num in 
ἀνέκραξαν τό" Κύριε, et Ὃ δὲ ἡγούμενος aliquam ceciderit :gritudinem. Cum autem venis- 
ἐπυνθάνετο" Τί ἐστιν, ὃ ἔχετε ; OL δὲ εἶπον ὅτι 'O — sent fratres in cellam. beat, ingressi. invenerunt 
ἀδελφὸς Μαρῖνος γυνή ἔστιν. Τότε εἰσελθὼν ῥίπτει — eam consummaltam in Domino, οἱ puerum ei assi- 
ἑαυτὸν cl; πρόσωπον χλαίΐίων xi λέγων - Ὧδε àmo- — dentem et flentem. Tunc propere egressi fratres, 
βνήσκω £l; τοὺς ἁγίους αὐτοῦ πόδας, ἕως οὗ ἀκούσω b prefecto renuntiarunt, dicentes ; Frater Marinus 
cüvyoprnciy. Ἤλθε δὲ αὐτῷ φωνὴ λέγουσα ὅτι, Εἰ dorimniit. llle vero cum eudiisset, miratus est et 
μὲν εἰδὼς τοῦτο ἔπραξας, οὐκ ἄν σου συνεχωρήθη ἡ dixit: Quomodo exeessil ejus anima, aut quam 
ἀμαρτία " ἐπειδὴ δὲ ἐν ἀγνοίᾳ ἐποίησας, ἀφεθήσεταί — Deo allaturus est. excusationem de iis qua pecca 
Cot, vit? Tunc de cziero jussit, ut ei justa facerent. 
Cum autem venissent fralres, ul eum componerent ad sepeliendum, invenerunt eum esse mulierem : et 
siupefacli, ceperunt omnes una voce clamare : Domine, miserere. Privfectus vero cum tumultum au- 
diissel et conturbationem, rogavit, dicens : Quidnam hocsibi vult? Illi autem dicunt ei cum admira- 
tione ; Frater noster Marinus est sexu mulier. Cuin venisset ergo przfecius, et vidisset rein admirabi- 
lem ei preter opinionem, se humi projecit, et wvnens pedes beate, cum multis lacrymis clamabat, di- 
cens : Ignosce mihi, Domine Jesu Christe, quod per ignorantiam peccavi in sanctam et castam !uam 
sponsam. Et rursus procidens ad venerandas et sanctas ejus reliquias, clamabat, dicens: Hic moriar ad 
sanelos el venerandos tuos pedes, donec audiero mihi esse condonala ea quie in le peccavi. Cum is au» 
lem diu defleret εἰ plangeret, venit ad eum vox de calo, dicens : Si hoc quidem sciens fecisses, non 
libi eondonassem ; quia autem nescieus hoc fecisti, peccatum fuit libi condonatum. 


H'. Καὶ ἐγερθεὶς δηλοῖ τῷ πανδοχεῖ" xa: εἰσελ- C — VIII. Tunc surgens prefectus a venerandis ejus 


θύντος αὐτοῦ λέγει" Ἰδοὺ ὁ Μαρῖνος ἐχοιμήθη. Ὃ 
δὲ λέγες" Ὁ Θεὸ; συγχωρήσει αὐτῷ, ὅτι ἔρημον τὸν 
εἶχόν μου ἐποίησεν. Λέγει αὐτῷ ὁ ἡγούμενος " Meza- 
νέτσον, ἀδελφὲ, ὅτι ἥμαρτες ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ 
xÀyk σὺ ἔπηρες τοῖς λύγοις σου ὁ γὰρ Μαρῖνος 
γυνὴ ἔστιν, Kal ἐπιγνοὺς τοῦτο ὁ πάνδοξ ἐξέστη καὶ 
ἰδύεασε τὸν Θεόν. Καὶ ἰδοὺ, ἐν ὀλίγῃ ὥρα παραγί- 
vivat. 4; θυγάτηρ αὑτοῦ ἐλεγχομένη xat λέγουσα τὴν 
ἀλήθειαν, ὅτι Ὃ στρατιώτης ἐπάτησέ με, xai ἐμία- 
γε, καὶ παραχρῆμα ἰάϑη. Καὶ λαθόντες οἱ ἀδελς οἱ 
τὸ λείψανον τῆς ὁσίας ΜΙ χρίας, μυρίταντες χατέθεντο 
ἐν τόπῳ σεμνῷ μετὰ πάσης: δωροφορίας, Χριστὸν 
ἀνυμνοῦντες τὸν Σωτῆρα τῶν ἀπάντων, τὸν ἀεὶ δο- 
ξάζοντα “τοὺς δοξάζοντας αὐτόν. Ab: ἢ δύξα εἰς 
τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 


D cebat beata Maria : 
lerasset ac composuisset, ei ostendit ipsam esse sexu feminam, et eam fuisse temere maledictis appe- 
Uam, Tuue cepit diversorii quoque prazfectus deflere propter inopinatum ab eo visum miraculum, 
Post lice autem justa fecerunt. sanctis et venerandis ejus reliquiis, eL deposuerunt in insigni loco mo- 
msierii, cum psalmis et hymnis et multis Juminibus, octavo mensis Februarii. Statim vero venil filia 
pefecti diversorii a daemone correpta, οἱ confitens omnem veritatem, el dicens : 


reliquiis, statim misit ad pra/fectum diversorii, di- 
cens : Veni cito ad nos, nam te volo convenire. 
Cum aulem venissel prafectus diversorii, dicil ei 
prefectus monasterii : Ecce frater Marinus est 
mortuus. Is vero dicif prefecto monasterii : Deus 
ei condonet id quod fecit in abjectam meam fi- 
liam. Dicit ei pr:efectus monasterii : Peenitentiam 
age, O0 frater. Naim peccasti coram Deo, Sed me 
quaque tuis verbis decepisti, et peccaví ego quoque 
propler te. Ecce enim Marinus revera est malier. 
Cum hic autem audivisset prefectus. diversorii, el 
prafecti verbis fuisset obstupefactus, mansit mutus 
el attonitus, Eum vero manu apprehendens prx- 
fectus inonasterii, duxit eum in locum, in quo ja- 
et cum eani honeste el decore 


Talis miles me fe- 
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fellit, et persuasi, ut falso accusarem hanc beatam. Deinde com appropinquasset localo beate, prez- 
fecto et fratribus rogantibus sanciz venerandas reliquias, protinus ipsa hora fuit curata et mundata a 
ésinone. Tune cum vidissent miraculum, quod erat prater opinionem, laudarunt omnes clementem et 
benignum Deum propter signum quod factum fuerat, et propler patientiam et tolerantiam beate, quod 
persutisset usque ad mortem, non aperiens se esse mulierem, propter regnum eclorum. Et nos ergo, o 
fratres dilecti, e&mulemur ejus fortitudinein, constantiam et tolerantiam, ut inveniamus misericordiam et 
gratiam in futuro s:zeculo, a magno Deo et Salvatore nostro jesu Christo, cui gloria ei potentia sime! 
eom Paire ct Spiritu sancto nunc et semper et in secula srculorum. Amen. 


ΑΘΛΗΣΙΣ TOY ATIOY METAAOMAPTYPOZ 


MAYPIKIOY 


KAI TON EBAOMHKONTA MA8HTQN ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 


MARTYRIUM SANCTI ET MAGNI MARTYRIS 


MAURICII 


ET SEPTUAGINTA EJUS DISCIPULORUM. 
(Latine apud Surium ad diem 18Julii; Graeca nunc primum prodeunt ex cod. ms. Paris. n. 1542, smc. x. Eorr. Pa1a.] 


Ι. Martyrum memoria est ostensio pietatis in A Α΄. Μαρτύρων μνήμῃ φιλοθεῖας καθέστηχεν b 


Deum et mentis qua tenetur amore sapientize, cum 
Deo conjunctio : malteriz commistio cum rebus 
expertibus materiz οἱ pax impotibilitatis, quz re- 
frenat anitni perturbationes. Quis enim venerandum 
et divinum eorum certamen mentis intuens oculis, 
Don eril remotus a carne et a mundo, conculcatam 
intelligens eorum carnem propter suam in Deum 
pictatem ? Non enim caro his concupiscit, neque 
pulvis terre rebellat contra Dei imaginem. Sed 
sapienter ducebatur id quod est deterius, guber- 
natum »b eo quod est przstantius, et habens men- 
tem quz ditnoveri non poterat ἃ meta celesti. Tale 
certamen aliquando proponitur septuaginta marty- 
ribus, quorum pretiosum et Cliristi amautem san- 
guinem, Ápameensium excipiens civitas, sanctum 
ei Deo gratum emisit sacrificium, pro pretioso un- 
guento totuin. corpus Christi, neinpe sanctam Ec- 
clesiam, in eórum sanguine inungens. 

Wl. Maximianus enim in primis impius et iniqnus 
imperator, quamlibet, quantumvis magnam, cru- 
delitatem contendens superare, studebat ut omnes 
qui subjecti erant ejus imperio, offerrent exsecran- 
dis et immundis simulacris : ut per eorum adora- 
tionem et deorum qui falso nominantur falsam 
religionem, suo imperio acquireret presidium et 
magnificentiam. Cum hoc ergo facere statuisset, 
lpse seipsum ad hoc sedulum et industrium con- 
stituit ministrum. Non enim sustinebat jubendo 


δειξις xat φιλοτόφου διανοίχς πρὸς Θεὸν κοινωνία 
ὕλης ἐπιμιξία πρὸς τὴν ἄδλον λῆξιν ἀπαθείας εἰρή" 
νὴ χαλινούσης τὰ πάθη οὐρανίων πνευμάτων καὶ 
γηΐκων σωμάτων σπενδομένων ἀλλήλοις * τίς γὰρ 
αὑτῶν τὸν ἀγῶνα τοῖς νοητοῖς θεώμενος ὀφθαλμοῖς 
οὐκ ἔξω σαρχὸς xai χόσμον γενήσεται πατουμένην 
τὴν cáoxa θεοφιλῶς κατανοῶν ; Οὐ γὰρ τούτοις ἡ 
σὰρξ ἐπεθύμει, οὐδὲ ὁ χοῦς τῆς γῆς χατὰ τῆς θείας 
εἰχόνος ἐτραχηλίαζεν * ἀλλ᾽ ἔγετο σοφῶς τὸ χεῖρον 
ὑπὸ τοῦ χρείττονο:; χυδερνώμενον, ἀχλινῆ τὸν λογι- 
ἀμὸν ἐπὶ τὴν οὐράνιον νύσσαν χεχτη μένον * τοιοῦτος 
δθλός τοτε xat τοῖς ἐδδημήκοντα προχειρίζεται μάρ- 
τυσιν, ὧν τὸ φιλόχριστον αἷμα ἡ τῶν ᾿Απαμέων δε- 
ξαμένη μητρόπολις θυσίαν ἁγίαν xai εὐάρεστον 


B ἀνέπεμψε τῷ Θεῷ, ἀντὶ μύρον πολυτίμου τὸ πᾶν 


σῶμα τοῦ Χριστοῦ τὴν ἁγίαν Ἐχκλησίαν ἐν τῷ 
αἵματι τούτων μυρίσασα. 


Β΄. Μαξιμιανὸς γὰρ, ὁ δυσσεδέστατος βασιλεὺς, 
πᾶταν ὡμότητος ὑπερδολὴν νιχᾷν φιλοτιμούμενος, 
ὅλην τὴν ὑπ᾽ αὐτὸν πολιτείαν τοῖς ἀκαθάρτοις npe» 
φέρειν ἐσπούδαζε δαίμοσιν, ὡς ἂν δῆθεν διὰ τῆς 
προσχυνήσεως τῆς τῶν ψευδωνύμων θεῶν θρησχεία; 
φυλαχὴν τε xal μεγαλοπρέπειαν τῇ οἰχείᾳ βασιλείᾳ 
περιποιήσοιτο. Τοίνυν ποιεῖν δοχιμάσας αὐτὸς ἐαυ" 
τὸν εἰς τοῦτο σπουδαῖον λειτουργὸν προχειρίζετα:" 
o9 γὰρ ἡνείχετο διὰ κελεύσεως γράφειν, ὡς οἱ πρὸ 
αὐτοῦ βατιλεῖς, τοῖς χατὰ χώραν ἄρχουσ: τῆς εἰδω» 


i 
Ü 
ὶ 
J 


ουμέντ c seit ὑπηρέτης ὀξὺς τῶν βωμῶν 
(iv δαιμόμων γινόμενος, ἐλπίζων διὰ τῇ; παρουσίας 
αὑτοῦ καὶ τοὺς ἀποντάντας τῆς δεισιδαιμονίας αὐτοῦ 
καὶ πρὸς τὴν γνῶσιν τῦῖς ἀληθείας τοῦ Χριστοῦ 
προσφοιτῆσαντας αὐτομολῖσαι παρασχευάζειν πρὺς 
hw πλάνην τῶν ἀκαθάρτων αὑτοῦ xai βδελυχτῶν 
θεῶν. Μετὰ τοιαύτης οὖν γνώμης τὴν ᾿ΡῬώμην xata- 
λιπὼν Μαξιμιανὺς ὁ δυσσεδέστατωυς τύραννος καὶ διὰ 
τῶν ἀνατολιχῶν μερῶν τὴν ὁδοπορίαν ποιούμενος, 
κατήντησεν εἰς ᾿Απάμειαν τὴν μητρόπολιν τῆς δευ- 
τέρας τῶν Σύρων ἐπαρχίας, ἔνθα τῶν εἰδώλων οἱ 
ἱερεῖς προσελθόντες αὐτῷ χατηγόρουν τῶν Χριστια- 
νῶν λέγοντες * Ὧ ὑειότατε βασιλεῦ, παῤῥησίαν ἢμῖν 
πρὸς τὴν εὐσέθειαν τῶν θεῶν δωρησαμένων ἀναφέ- 
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φροντίζειν * ἀλλὰ ἀόχνω; αὐτὸς τὴν ol- A scribere ad locorum przsides, ut imperatores qui 
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eum przcesserant, ut idolorum cultus curam ge-. 
rerent ; sed ipse impigre et diligenter obibat orbem 
terre, effectus velox minister altarium dimonum, 
sperans infelix per suum adventum se effecturum, 
vui qui defecerant ab ejus superstitione, et acces- 
serant ad veritatis Christi coguilionem, transfuge- 
rent ad errorem suorum imimundorum et exsecran- 
dorum deorum. Tali ergo animo Romam relinquens 
Maximianus impius lyrannus, et per Orientis par- 
tes iter faciens, pervenit Apameam, quie est metro- 
polis secundze provincie Syrorum. Quo in loco 
idolorum sacerdotes ad eum accedentes, accusa- 
bant Christianos, dicentes ei : Ὁ divinissime im- 
perator, cum dii nobis dederint loquendi libertatem 


pogzv ἐπὶ τὸ ἀἠττητόν δου κράτος, τι τῶν nap B apud luam pietatem, deferimus ad Luam invictam 


ἡμῖν ἕκαστος μετὰ qi6ou xal πόθον τοὺς πατρῴους 
esu τιμᾷ θεοὺς, μάλιστα δὲ τὸν Δία τὸν πατέρα τῶν 
θεῶν xai τὸν ᾿Απόλλωνα τὸν θαυμάσιον τοὺς ὑπὲρ 
τοὺς ἄλλους θεοὺς συνετῶς φυλάττοντάς τε xol πε- 
ρμιπριουιένους τὴν βασιλείαν τῆς ἐξουσίας δου, 
Μαυρίκιος δὲ καὶ οἱ σὺν αὐτῷ ἑδδομήκχοντα στρα- 
τιῶται τοῦ κράτους σου, éx τῶν σῶν ὑψωθέντες 
δωρεῶν χαὶ τὰς φιλοτίμους σου, χαρπωσάμενοι χά- 
ριτας, ἀτιμάζουσι τοὺς θεοὺς xal κατὰ τῆς ἀηττή- 
τοῦ 669 τετυραννήχασι βασιλείας, τῇ πλάνῃ svv- 
απαγόμενοι τῶν λεγομένων Χριστιανῶν. 


Γ΄, Ταῦτα ἀχούσας ὁ τύραννο; Μαξιμιανὺς ἐθυ- 
μώδθη τῇ ψυχῇ, χαὶ τὰς φρένας ἠλλοιώθη, xai τὴν δι:ά- 
woimw ὑπὲρ χάμινον ἐξεχαυθη, ἐξαιρέτως διδαχθεῖς 
ὅτι ἐν ταῖς αὑτοῦ στρατείαις τοιούτους στρατιώτας 
ὑπάρχειν. Καὶ δὴ ἡμέραν ἐπιτηρησας ἐπίσημον καὶ 
τόπον ἐπιτήδειον εὑρηχὼς πρὸς θεωρίαν τοῦ δῆμον, 
μέσον τῶν ἀρχτῴων πυλῶν τῆς ᾿Απαμέων μητρο- 
πόλειος Γιτνείας ᾿Αμαξιχῆς λεγομένης, χἀχεῖσε τὸ 
δικαστήριον εὐτρεπισθῆναι κελεύσας, ἀχθῆναι τοὺς 
ἀοιδίμους προσέταξε μάρτυρας, 'Eg' ὑψηλοῦ τοινυν 
βήματος τοῦ δυσσεδεαστάτου τυράννου χαθεσθέντος, 
πάσης τῆς πόλεως καὶ πάσης ἡλιχίας εἰς τὴν τού- 
τῶν θεωρίαν συνδραμούσης, ὡς μηδὲ τῶν θαλαάμευο- 
μένων παρθένων καταλειφθεισῶν ἐν τοῖς οἰχείοις 


χαταγωγίοις, ἦγον οἱ δορυφόροι τοὺς ἑδδοικήχοντα 
; τοῦ Χριστοῦ, οὖς θεασάμενος ὁ βασιλεὺς 


potentiam, quod unusquisque eorum qui sunt apud 
nos, cum limore ei desiderio honorat maximos et 
patrios deos : maxime aulem Jovem patrem deo- 
rum, et Apollinem admirabilem, qui sunt aliis diis 
superiores, eL imperium tu: potestatis valde con- 
servank el tuentur. Mauricius autem el qui sunt 
cum eo sepiuagínta milites tu: potentie, in altum 
elati honoribus tuis et muneribus, el qui ditia el 
magnifica dona ex le perceperunt, deos habent 
contemptui, el adversus magnum uum et invi- 
clum imperium exercent tyrannidem, abducli ab 
errore Cliristianorum, 

Ilf. Hzc ergo cum audisset tyrannicus imperator 
Maximianus, animo valde fuil iratus, et przcordiis 
incensus, et mente magis arsit. quam fornax : prze- 
cipue cuin. accepisset, quod in suo exercitu tales 
essent milites, Et cum diem observasset insignem, 
et locum invenisset aptum ad populi spectaculum, 
in medio portarum septentrionalium metropolis 
Apemeensium, quie dicilur Vicinia Amaxica, el 
jussisset illic parari. judieium, jussit duci inclytos 
martyres. Cum iu alto aulem tribunali impius $e- 
disset tyrannus Maximianus, concurrissel vero 
universa civitas el omnis zelas ad eos spectandos, 
adeo ul nec virgines quidem, quae degunt in tha- 
lamis, remanserint in suis habitaculis, duxerunt 
salellites septuaginta Christi milites. Quos cum 
aspexissel imperator, dixit eorum duci : Nos spe- 


πρὸς τὸν τούτων ἔξαρχον εἶπεν" Ἡμεῖς ἐλπίζομεν, D rabamus, o Maurici, quod nostris fruenies donis, 


ὦ Μαυρίκιε, ὡς τῶν ἡμετέρων ἀπολαύοντες δωρεῶν, 
χαὶ βασιλικῇ τροφῇ ἐναδρυνόμενοι, καὶ τῶν χοσμου- 
μένων ἐν ἀξιώμασι τὰ πρωτεῖα παρ᾽ ἡμῶν εὐτυχή- 
σαντες χατίχνως τῆς ἡμετέρας ἰθύνεσθαι γαληνότη- 
τος, καὶ τοὺς ἐπιχειροῦντας τὶς ἡμετέρας θεοφευλοῦς 
βρησχείας ἃ....πηδᾶν πράξεσιν ἀνδρείαις xai διδα- 
exaAlauw, παντοῦαπαῖς εἰς τὸ ὑγιὲς ἐπιστρέφεται τὸ 
esp θεραπεύοντες, xal τὸ χωλοῦν διορθούμενο:, xal 
τὸ πολεμοῦν εἰρηνεύοντε:, xal συντόμως εἰπεῖν, 
ἅπαν τὸ μὴ xatà τὸν ἡμέτερον axonbv πολιτευόμε- 
vov ὡς πολέμιον ὑποτάττοντες. Ἐδιδάχϑημεν δὲ πᾶν 
wb ἐναντίον, ὡς ἔοικε, περὶ ὑμῶν " πρὸς οἷς γὰρ 
 tsipoug ἐκ τῆς ἡμετέρας δεισιδαιμονίας ἀφηνιάσαν- 
τὸς οὐχ ἐπετρέψατε, ἀλλὰ xal αὐτοὶ οἱ κατὰ τῶν 


ct alimento educti imperatorio, primosque honores 
el dignitates a nobis conseculi, insisterelis vesti- 
giis nostra? tranquillitatis, et eos qui conarentur 
resilire a nostra deo grala legione, fortibus factis 
cl omne genus doctrinis converteretis ad sanitatem, 
quod aegrotaret curantes, et quod claudicaret corri- 
gentes, et quod bellum gereret pacilicantes : el ut 
semel dicam, quiquid se non ex nostro haberet 
instituto, tanquam inimicum et hostile subjicien- 
tes. Sed de vobis, ut videtur, contrarium accepi- 
mus. Non solum enim non convertistis eos qui 
adversus nostram rebellarunt religionem, sed eliam 
ipsi adversus deos nostros ommuipolentes tyranni- 
dem exercentes, et qui eis sunl constituti honores 
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et sacrificia aclibamina abolentes, aliis fuistis duces A ἡμετέρων παντοχρατόρων θεῶν τυραννήσαντες x«l 


ad baratham interitus, si vera suat quie de vobis 
ad nostras aures pervenerunt. 


[V. Dixit sanctus Mauricius : [mperator, qus a 
Bobis exercetur tyrannis adversus deos, qui sunt 
nullo sensu praediti, nobis validam acquirit victo- 
riam a vero Deo, εἰ coronam glorizg. Non enim 
aspernamur et nihili facimus Deui, qui nos finxit, 
ut stujta est tua traditio: sed glorificamus eum, 
qui esi solus verus Deus, qui fecit coelum et terram 
et mare, et omnia qui in cissunt. Improbos autem 
οἱ immundos damones et qui homnibus afferunt 
exitium, qua sunt surda et cseca simulacra, et nulio 
sensu pradita, non convenit deos vocare, o impera- 
tor. Dixit imperator Maximianus : Cum honorem a 
diis sis consecutus, et militie primum locum sor- 
titus, o Maurici, eis pulchram refers gratiam. Dixit 
sanctus Mauricius : Nonquam honorem accepi a 
diis vestris, neque volo eos honorare. Quis enim 
unquam ex hominibus, qui Dei habet cognitionem, 
sustinuerit honorare materias nullo sensu praedi- 
tas? Sed quibus non est. mens, quas rectis guber- 
natur rationibus, propterea quod jumentis com- 
parati sint insipientibus, et similes facti sint eis ', 
ii lapides et ligna in deos referunt, mentemque eis 
tribuunt, et honorant tanquam deos. Dixit impe- 
rator Maximianus : Quoniam primas partes obti- 
nuistii in ordinibus nostre administrationis, o 
Maurici, id tibi magnam praebuit confidentiam et 
effecit audaciorem : adeo ut splendide et citra ullam 
conturbationeim respondeas nostra serepitati. Jubet- 
que, eo separato, reliquos interrogari, et blande eis 
dicit imperator : Quis vobis tantam fecit injuriam, 
0 fratres, ut deliceretis a diis servatoribus : acce- 
deretis autem errori hominur qui adorant hominem 
crucifixum tanquam unum homicidam? Non enim 
sic vos erudiimus, neque in tali docirina eduximus. 

V. Tunc vere bcati Theodorus et Philippus, tan- 
quam ex ore sanclorum septuaginta martyrum, 
dixerunt imperatori : Nos, o tyranne imperator 
Maximiane, tantum absumus ab errore, ut te quo- 
que optemus liberari ab errore, a quo nos quoque 
fuimus liberati, unum et solum adorantes verum 
Dcum, Patrem. omnipotentem, et unigenitum cjus 
Filium Jesum Christum Dominum nostrum, qui 
est Dei virtus et Dei sapientia " : et sanctissimum 
ejus Spiritum, qui nobis iuspiravit cognitionem et 
Intelligentiam, ut confitearis quidem Trinitatem, 
qua est ejusdem essentize : abomineris autem im- 
mundam tuam religionem : et banc quidem abjicias, 
qua cst ad tempus, militiam : Deo vero milites, 
qui est. Rex exercituum. Dixit Maximianus iimpe- 
rator : Video, o. Philippe, te senectutem quidem 
babere rcverendam ; intelligentia. autem multum 
cedere juvenibus. Confuge ergo ad deos, et sis bo- 


! Psal. xvii... 1 Cor. t. 


τὰς νενομισμένας αὑτοῖς τιμάς τε καὶ θυσίας xa! 
σπονδὰς ἀθετήσαντες, ὁδηγοὶ πρὸς βάραθρον àx- 
ωὠλείας ἑτέροις γεγόνατε * ἧπερ ἀληθείᾳ χυροῦται τὰ 
εἰς ἡμετέρας ἀχοὰς καθ᾽ ὑμὼν ἀφιχόμενα. 

Δ'. Μανρίκιος εἶπεν Ἢ παρ᾽ ἡμῶν τυραννία 
κατὰ τῶν ἀναισθήτων σου θεῶν, βασιλεῦ, νίχην 
ἡμεἷν ἰσχυρὰν παρὰ τοῦ ἀληθινοῦ Θεοῦ xal στέψε- 
vov δόξης περιτίθησιν" οὐ γὰρ ἀθετοῦμεν τὸν κλά- 
ec | 5. 2 2 5. τά ἡμᾶ; θεὸν χατὰ τὴν ἀνο- 
. «..... παράδωϑσιν᾽" ἀλλὰ 60 . . . .. 
(ξ)άζομεν τὸν μόνον ἀληθινὸν Θεὸν. . . . . - 
(sbv) ποιήσαντα τὸν οὐρανὸν xal τὴνρ . . . . . 
(γῆν) καὶ τὴν θάλασσαν, καὶ πάντα τὰ ἐν αὑτοῖς. 


Τοὺς δὲ δαίμονας τοὺς τῶν ἀνθρώπων φθοροκοιοὺς 


B e, πρέπει σοι καλεῖν θεοὺς, ὦ βασιλεῦ. Μαξιμιανὸς 


εἶπεν Ἐπειδὴ, τῆς τῶν θεῶν ἀπολαύσας τιμῆς, 
«τῶν πρωτείων τῆς στρατείας ἠξιώθης, Μαυρίχιε, 
καλὴν αὐτοῖς ἀποδίδως τὴν ἀμοιόήν. Μαυρίχιος 
εἶπεν " Οὐδὲ τιμὴν ἐδεξάμην παρὰ τῶν ὑμετέρων 
θεῶν, οὐδὲ τιμᾷν αὐτοὺς βούλομαι τίς γὰρ ἀν- 
θρώπων ποτὲ γνῶσιν ἔχων Θεοῦ τὰς ἀναισθήτους 
τιμᾷν ἀνέξοιτο ; ἀλλ᾽ οἷς οὐχ ὑπάρχει νοῦς, Aop- 
σμοῖς ὀρθοῖς χυδερνώμενος διὰ τὸ παρασυμὄληθῆ- 
ναι τοῖς χτήνεσι τοῖς ἀνοήτοις xal ὁμοιωθῆναι αὖ- 
τοῖς * οὗτοι θεοποιοῦσιν τοῖς λίθοις καὶ τοῖς ξύλοις 
ἀπονέμουσι γνώμην καὶ τιμῶσιν ὡς θεούς. Mate 
μιανὸς ὁ βασιλεὺς εἶπεν. Ἢ τῶν πρωτείων τοῦ 
ὑμετέρον τάγματος διοίχησις, Μαυρίχιε, πολλὴν σοι 
παῤῥησίαν παρέσχε, χαὶ θρασύτερον ἀπειργάσατο 
εἰς τὸ λαμπρῶς xa! ἀκαταπλήχτως πρὸς τὴν ἡμετέ- 
ραν ἀποχρίνεσθαι γαληνότητα, xal χελεύει, χωρι- 
σθέντος αὐτοῦ, τοὺς λοιποὺς ἐρωτᾶσθαι. Kal φησι 
πρὸς αὑτοὺς ὁ βασιλεύς * Τίς τοσοῦτον ὑμᾶς ἡδίχη- 
σεν, ἀδελφοὶ, ὡς ἐκ τῶν σωτήρων ἀποστῆναι θεῶν, 
προστεθῆναι δὲ παρασχενάσας τῇ πλάνῃ τῶν προῦ- 
χυνούντων ἄνθρωπον στανρωθέντα ὡς ἕνα τῶν oc 
νέων; Οὐ γὰρ οὕτως ὑμᾶς ἐπαιδεύσαμεν οὐδὲ τοιαύ- 
ταις διδασχαλίαις ἐθρέψαμεν. 

E'. Τότε Θεόδωρος χαὶ Φίλιππο; ὡς Ex στόματος 
τῶν ἁγίων ἑδδομήχοντα μαρτύρων εἶπον" ᾿Πμεῖς, 
ὦ τύραννε Μαξιμιανὲ, τοσοῦτον πλάνης ἀπέχομεν, 
ὡς xal σὲ τῆ; ἀπάτης οἰχτείρομεν, ἧς ἡλενθερώθη- 
μὲν τὸν ἕνα xal μόνον ἀληθινὸν προσχυνοῦντες 


D Θεὸν, Πατέρα παντοκράτορα, καὶ τὸν μονογενῆ aj- 


τοῦ Υἱὸν Ἰησοῦν Χριστὸν τὸν Κύριον ἣ μῶν, θεὶν, 
δύναμιν καὶ θεοῦ σοφίαν ὑπάρχοντα, καὶ τὸ Πνεῦμα 
αὐτοῦ τὸ πανάγιον τὸ ἐμπνεῦσαν ἡ μἷν γνῶσιν xol 
σύνεσιν * ὁμολογεῖν μὲν Τριάδα ὁμοούσιον, βδεαύτιε- 
σθαι δὲ τὴν ἀχάθαρτόν σου θρησχείαν * xal τὴν μὲν 
πρόπχαιρον ταύτην ἀποδάλλεσθαι θρησχείαν, στρ᾿- 
πεύεσθαι δὲ τῷ Θεῷ τῷ βασιλεῖ τῶν δυνάμεων. 
Μαξιμιανὸ; ὁ βασιλεὺς εἶπεν" Βλέπω σε, Φίλιππε, 
γῆρας μὲν αἰδέσιμον ἔχοντα, σύνεσιν δὲ πολὺ τῶν 
νέων λειπόμενον " αὑτομόλησον οὖν πρὸς τοὺς θεοὺς 
xai γενοῦ σύμθουλος ἀγαθὸς τοῖς λοιποῖς σου στρά» 
τιώταις τῆς εἰς τοὺς θεοὺς προσκυνήσεως, ὅπως ἂν 


z e ms 
oliin e: Ἐγὼ σύμδουλος πονηρὸς οὐ γενή- 
cepa τοῖς αὐτοπροαιρέτως ὁδηγηθεῖσιν εἰς τὸν φό- 
ξον τοῦ ἀληθινοῦ Θεοῦ, ἐπειδὴ γέγραπται" « Οὐαὶ, 
δι᾽ οὗ τὸ κακὸν ἔρχεται ! ν Μαξιμιανὸς εἶπεν" Τὸ 
μακρίθυπον τῆς ἡμετέρας ἀνεξικακίας τολμηρότερόν 
σε πεποίηχεν, Φίλιππε. Μὴ οὖν ἐπιμείνητε τοῖς 
αὑτοῖς, ἵνα μὴ διχαίως τὴν δίχην καθ᾽ ὑμῶν παρ- 
ωτρύνητε καὶ γένησθε δεῖγμα τῆς ἡμετέρας ἀγανα- 
χτήσεως, τολμῶντες, ὀνομάζειν τὸν παρ᾽ ὑμῶν θεοποιού- 
μενον ἄνθρωπον. ᾿Αποχριθέντες δὲ οἱ ἅγιοι ἑύδομή- 
χηντα εἶπον τῷ τυράννῳ. Ἢ κενόδοξος ἀπειλὴ 
τῆς σῆς, βασιλεῦ, βδελυρίας δύναμιν ἐξ ὕψους 
ἡμῖν χαρίζεται" οὗ γὰρ ἐνοικεῖ φόδος βασάνων, 
εἰς διάνοιαν βεδαίων τῶν ἀγαπώντων τὸν Κύριον. 


Γ΄. Τότε ὁ βασιλεὺς Μαξιμιανὸς ἐκχέλευσεν 
ἀφαιρεθῆναι τῶν ἁγίων ἐδδομήχοντα τὸ σχῆμα 
be στρατείας καὶ χοπῆναι αὐτῶν τὰς ζώνας 

xi. παραστῆναι αὑτῷ μετὰ πολλῆς ἀτιμίας. Καὶ 
ταῦτα τῶν ὑπασπιστῶν μετὰ πολλοῦ τοῦ τάχους 
διαπραξαμένων, ἔφη πρὸς αὐτοὺς ὁ τύραννος, δε, 
υἷας ἀτιμίας ἐτύχετε διὰ τὴν ἀπείθειαν ὑμῶν. OI δὲ 
ἅγιοι εἶπον πρὸς τὸν τύραννον " Εἰ καὶ σὺ, ὡς νομί- 
— Ut, ἐξέδυσας ἡμᾶς, ἀλλ' ἔστιν ὁ Θεὸς ἡμῶν ἐν οὐ- 
μανοῖς, ᾧ λατρεύομεν, ἐνδύων ἡμᾶς στολὴν τῆς 
αἰωνίου δόξης, ἣν αὐτὸς οὐδὲ ἀκούειν χαθέστηχας 
ἄξιος διὰ τὸν Σατανᾶν τὸν πατέρα σου, τὸν λαλοῦντα 
aol, Τότε θυμωθεὶς ὁ τύραννος εἶπεν " "D μιαρώ- 
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ν ἀξιωθῇς παρ᾽ ἡμῶν. 'O δὲ ἅγιος A nus consiliarius reliquis tuis militibus de diis ado- 


randis, ut majora dona et honores a nobis conse- 
quaris. Dixit sanctus Philippus : Notum tibi sit, o 
imperator, me non futurum malum consiliarium 
iis qui sua sponte deducti sunt. ad timorem veri 
Dei. Scriptum est enim ? :« Vze ei, per quem malum 
venit. » Dixit imperator Maximianus ; Lenitas no- 
sirz palienlie te audaciorem effecit, o Philippe. 
Nolite ergo in his insistere, ne justas pcenas in vos 
irritelis et evadatis exemplum nostrze indignationis, 
audentes nominare hominem, quia vobis est re- 
latus in deos. Respondentes vero sancti septuaginta 
mariyres, dixerunt tyranno imperatori : Van: et 
inanes mine, o imperator, tus» abominationis, 
virtutem nobis ex alto largiuntur. Non enim in- 


B greditur aut inhabitat metus tormentorum in bona 


menle et stabili eorum qui diligunt Dominum. 
Vl. Tunc Maximianus imperator valde iratus, 
jussit auferri a sanetis septuaginta militibus habi- 
tum militie, et eis abscindi zonas, et deinde sic 
eos ad ipsum adduci cum magna ignominia. Cum- 
que hzc magna celeritate effecissent satellites, 
dixit eis tyrannus ; Videte, a quali gloria et honore 
excidistis, el quale vobis obtigerit dedecus et 
contemptio propter vestram inobedientiam. Sancti 
dixerunt tyranno : Etiamsi lu, ut existimas, nos 
exuisti habitu militis, et abscidisti zonas nostras, 
est Deus noster in ccelis, quem colimus, qui nos 
induit vestibus et zonis incorrupte et :zeterna ejus 
glori, quam ipse non es dignus videre aut audire 


τατος xal τῆ; τῶν θεῶν εὐμενείας ἀνάξιοι, ὑμεῖς C propier Satanam patrem. tuum, qui in te loquitur 


γεγόνατε τῆς ἑαυτῶν ἀτιμίας πρόφασις " ἐξ ἡμῶν 
τὰρ τιμηθέντες, καὶ τοὺς θεοὺς ἐνυδρίσατε, καὶ τῆς 
ἡμετέρας φιλίας κατεφρονήσατε. ᾿Αποχριθέντες οἱ 
ἅγιοι εἶπον τῷ τυράννῳ" Ἡ στρατεία σου, ὡς μηδὲν 
ἔχουσα, παρέρχεται, καὶ ἡ παροῦσα τιμὴ ἀτιμία 
σοὶ ἐστιν, ἐπειδὴ τοῦ δεδωχότος co: τὴν ἐξουσίαν 
ἱἐπελάδου Θεοῦ, τὰ δὲ ἄψυχα εἴδωλα, τὰ μὴ ὧφε- 
— vem διὰ τὸ μὴ γινώσχειν τὸν τιμῶντα αὐτὰ 
καὶ ὑδρίζοντα, ἀνοήτως θεοποιεῖς, Ὁ τύραννος εἶπεν" 
ἀνὰ τὴν φιλανθρωπίαν τῆς ἡμετέρας βασιλείας 
φειδόμενος ὑμῶν καὶ βουλόμενος περιποιήσασθαι 
τὴν ζωὴν ὑμῶν, ἔτι ἀνέχομαι ὑμῶν. Καὶ ἐχέλευσε 
τρεῖς ἡμέρας ἀποτεθῆναι αὐτοὺς ἐν τῇ φρηυρᾷ, ἵνα 
τὸ συμφέρον βουλεύσωνται. 


el operatur. Tunc valde iratus iyrannus, dixit 
sanctis : Ὁ exsecrandi et indigni deorum benevo- 
lentia, vos vestram ignominiam vobis conciliastis. 
À nobis enim honore affecti, maximos deos affe- 
cistis contumelia, et nostram contempsistis amici- 
tiam. De ecztero accipite convenienter vestris 
factis. Respondentes auter sancti, dixerunt tyranno: 
Imperator, h:ec militia tua, ul quae nihil sit, 
preierit, et qui adest honor, est tibi dedecus : 
quoniam oblitus es Dei, qui banc tibi dedit pote- 
statem. Vana vero el inanima simulacra, quz te 
nihil juvant, quod ea non cognoscant eum qui ipsa 
honore afficit aut contumelia, in deos stolide, ut 
qui plane sensu careas. refers. Dixit tyrannus : 


Propter nostri imperii clementiam vobis parcens, et volens vitam vobisesse salvam, adhuc vos patior, 
.eos tres dies includi in carcere, ut caperent consilium quod eis expediret, 
Z. Τῶν δὲ ὑπασπιστῶν πληρωσάντων τοῦ βασι- p. VII. Cum autem satellites. implessent jussum 


λέως τὸ πρόσταγμα xal el; φυλαχὴν αὐτοὺς μετὰ 
χλοιῶν καθειρξάντων, εἶπον πρὸς ἀλλήλους οἱ ἅγιοι" 
Ἑτοιμάσωμεν ἅπαντες, ἀδελφοὶ, ὁμοῦ υμαδὺν τὰς 
ψυχὰς ἡμῶν εἰς προσευχὴν, καὶ δεηθῶμεν τοῦ Θεοῦ 
ἡμῶν ἐχτενῶς δοῦναι ἡμῖν σοφίαν τε xat γνῶσιν ὃ à 
τοῦ ἁγίου αὐτοῦ Πνεύματος, καὶ ἐμδαλεῖν εἰς τὸ 
στόμα ἡμῶν τί ἀπολογήσασθαι, ὅπως θαυμάτῃ ὁ τύ- 
ρᾶννο: τὴν ἀλήθειαν τῆς πίστεως; ἡμῶν. Καὶ στα- 
θέντες εἰ; προσευχὴν οἱ ἅγιοι ἐδδομήχοντα ὡς Ex 
μιᾶς Ψυχῆς εἶπον" 'O Θεὺς ὁ παντοχράτωρ, οὗ ἢ 
5 Matth. xvin. 
ParmoL Gm. CXV, 


imperatoris, et eos in custodia inclusissent cum 
collaribus, sancti dixerunt inter se : Fratres cha- 
rissimi, patemus omnes nostras animas ad oratio- 
nem, et intense oremus benignum el clementem 
Deum nostrum, ut det nobis sapientiam et cogni- 
tionem per sanctum Spiritum, et injiciat in os no- 
strum, quid respondeamus imperatori : ut admire- 
tur ipse quoque Lyrannus veritatem nosirz fidei. 
Et se ad precandum conferentes sancii sepiua- 
ginta Christi imartyres dixerunt tanquam ex uno 
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ore et una anima : Domine Jesu Christe, Deus om- A ἐξουσία αἰώνιος xa fj βασιλεία οὗ διαφθαρήσεται͵ 


mipotens, eujus potestas slerna, et regnum non 
interibit, mitte ad nos sanctissimum tuum Spiri- 
tum, et nos per eum erudi, utin ipso exsultemus 
et laetemur , et vincamus erroris nequitias, et 
extollamur in vera tua fide per sanctum Spiritum, 
qui loquitur in nobis, convenienter tus verse et a 
mendacio aliene promissioni, et pro a nobis ablata 
mundana dignitate, efficiamur milites in sancta tua 
civitate, eL ascribamur in numerum civium cum 
omnibus tuis sanctis, qui tibi ἃ sseculo recte in 
fide placuerunt. Quoniam tu es solus Deus, et te 
decet gloria et polentia in secula. Àmen. 

VII. Completis autem tribus diebus, prsesidens 
rursus Maximianus, in eumdem locum portae Àma- 
zizz rursus concurrente universa civitate, accer- 
eiit sanctos. Sancti vero mariyres accesserunt 
wacti a ministris, et steterunt ante impium. Iniquus 
autem imperator minas temperans clementia, dixit 
eis : O viri, discite tandem quid vobis expediat : 
εἰ accedentes, diis sacrificate, et vitam accipite, et 
non mortem acerbam. Dixerunt sancii martyres : 
De hoc bonum consilium cepimus, o Nnperator. 
Audi attente, et ne nos amplius cogas, aut. vim 
nobis ullam afféras : Statuimus enim odio habere 
banc vitam, qua est ad tempus, diligere vero 
mortem propositam propter Ghristi. desiderium. 
Per ipsum enim vitam zternam speramus lucrifa- 
cere. De cetero ergo fac breviter in nos quod vis. 
Nos enim non negamus Deum nostrum, neque 
damoncs tuos. unquam adorabimus. Nam in con- 
-demnatione hujus mortis, quse est ad tempus, libe- 
ramur ab eierna condemnatione. Hzc eum dixis- 
sent sancti snartyres, videns tyrannus in medio 
eorum adolescentem dixit ei : Dic, adolescens, quod 
est tibi nomen, οἱ cujas es genere? Dixit adole- 
scens : Nominor quidem Photinus, a vera luce ac- 
cepto nomine. Sum autem. miles Christi, qui pü- 
dore affecit patrem tuum Satanam. Et sum genere 
quidem Romanus : fllius vero et carnalis et spiri- 
talis Mauricii clarissimi. Ex eo enim ortus, et ab 
eo accepta Dei cognitione, in Christi flde sum 
educatus, quem tu negans, o. imperator, compa- 
ratus es jumentis insipientibus, et similis factus 
es illis. 

IX. Dixit tyrannus : Stultus es adolescens, et 
sunt tua verba setate digna. Αἱ jam disce, quod est 
tibi conducibile : et accedens, sacrifica maximo 
Jovi, ei parce taz juventuti. Dixit adolescens : 
Propterea quod non facio, quod vis, neque sacri- 
fico simulacris, dicis me stultum esse. Nam quod 
attinet quidem ad fidem Domini mei Jesu Christi, 
valde sapio. Tunc dixit tyrannus rursus sanctis : 
Quousque importunitatem vestram sustinemus, o 
miseri, et tormenta differimus ex benignitate in- 
comparabili? Sacriflcate ergo diis, ne In vos ar- 
metis justitiam, Dixerunt sancti martyres tyranno : 


δ Matth. x. 


ἐξαπόστειλον ἡμῖν τὸ Πνεῦμά coo τὸ «aváyvov, ἵνα 
ἐν αὐτῷ ἀγαλλιασώμεθα καὶ εὐφρανθῶμεν, καὶ νιχή- 
δωμεν tà; πονηρία: τῆς πλάνης, xat ὑψωθῶμεν ἐν 
«f| ἀληθινῇ σου πίστει διὰ τοῦ ἁγίου Πνεύματος τοῦ 
λαλοῦντος ἐν ἡμῖν, κατὰ τὴν ἀληθινὴν σου ἐπαγτγε- 
λίαν, καὶ ἀντὶ τῆς ἀναιρεθείσης χοσμικῆς ἀξίας mop 
ἡμῶν γενώμεθα στρατιῶται ἐν πόλει ἁγίᾳ σου, ἐν 
fj συνελεύσονταί σοι πάντες οἱ συναγόμενοι τῇ πίστει 
κοῦ Χριστοῦ σου, μεθ᾽ οὗ σοι τῷ Πατέρι πρέπει ἡ 
δόξα xai τὸ χράτος σὺν τῷ ἁγίῳ xal ζωοποιῷ Ivi- 
ματι εἰς τοὺς αἰῶνας. ᾿Αμὴν. 


H'. Καὶ μετὰ τὴν συμπλήρωσεν τῶν τριῶν ἡμε- 
ρῶν προχαθίσας πάλιν ὁ Μαξιμιανὸς κατὰ τὸν αὐτὸν 
τόπον τῆς ᾿Αμαξιχῆς πύλης, συνδραμούσης xal πάσης 
τῆ; πόλεως, μετεπέμψατο τοὺς ἁγίους. Οἱ δὲ παρ- 
ἐγένοντο, ἑλχόμενοι ὑπὸ τῶν ὑπηρετῶν, xal ἔστησαν 
ἔμπροσθεν τοῦ δυσσεδοῦς. Ὁ δὲ φιλανθρωπίᾳ τὶν 
ἀπειλὴν χεράσας, ἔφη πρὸς αὐτούς» Κἂν ὀψέ ποτι 
τὸ συμφέρον ὑμῖν μάθετε, ὦ ἄνδρες, καὶ προσελθόν- 
τε: θύσατε τοῖς θεοῖς, xal χομίσασθε τὴν ζωὴν καὶ 
μὴ τὸν πικρὸν θάνατον. Οἱ ἅγιοι εἶπον" Τοῦτο χα: 
λῶς ἑύουλευσάμεθα, βασιλεῦ, τὴν πρόσκαιρον ταύτην 
ζωὴν μισῆσαι, ἀγαπῆσαι δὲ τὸν προχείμενον θάνατον 
διὰ τὸν εἰς Χριστὸν πόθον" ἐλπίζομεν γὰρ δι᾽ αὐτοῦ 
χερδάναι τὴν ζωὴν τὴν αἰώνιον. Δοιπὸν οὖν ποίει 
συντόμως ὃ βούλει" ἡμεῖς γὰρ οὐχ ἀρνούμεθα τὸν 
Θεὸν ἡμῶν, οὐδὲ τοὺ; δαίμονά; cou προσχυνοῦμεν" 


C ἐν γὰρ τῇ καταχρίσει τοῦ προσκαίρου τούτου θανά- 


του, τῆς αἰωνίου χκαταχρίσεως ἐλευθερούμεθα. Ταὺ- 
τὰ εἰπόντων τῶν ἁγίων, θεωρήσας ὁ τύραννος iv 
μέσῳ αὑτῶν νεανίαν, ἔφῃ πρὸς αὐτόν" Τί ooo ευγχά» 
vtt τὸ ὄνομα, xai πόθεν ὑπάρχεις τῷ γένει ; Τὸ μει- 
ράχιον ἔφη Φωτεινὸς ὀνομάζομαι παρὰ τοῦ ἀληθι» 
νοῦ φωτὸ; τὴν χλῆσιν δεξάμενος, καὶ στρατιώτης 
εἰμὶ Χριστοῦ, τοῦ καταισχύναντος τὸν Σατανᾶν, τὸν 
κατέρα σου * 'Ῥωμαῖος δὲ ὑπάρχω τὸ γένος, Μαυρι- 
xlou τοῦ ἐνδοξότατου τυγχάνων υἱὸς σαρχικός τε 
καὶ πνευματιχός ἐξ αὐτοῦ γὰρ προελθὼν χαὶ τὴν 
γνῶσιν παρ᾽ αὐτοῦ εἰληφὼς τοῦ Θεοῦ, εἰς τὴν κίστιν 
ἀνετράφην τοῦ Χριστοῦ, ὃν σὺ ἀπαρνούμενος, βασι- 
λεῦ, παρασυνεύδλήθης vol; κτήνεσι τοῖς ἀνοήτοις, 


D καὶ ὡμοιώθης αὐτοῖς. 


Ο΄. Ὁ εύραννος εἶπεν" ᾿Ανοητεύεις, μειράκιον, καὶ 
«ἧς ἡλιχίας ἄξια τυγχάνει τὰ ῥήματά σου. Διδάχθητι 
οὖν τὸ συμφέρον, xal προσελθὼν θῦσον τῷ μεγίστῳ 
θεῷ Ait, καὶ φεῖσαί σου τῆς νεότητος. Τὸ μειράκιον 
ἔφη * Ἐν τῷ μὴ ποιεῖν τὸ θέλημά σου λέγεις μοι ἄνοη- 
ταίνειν, ἐπεὶ xal mávu φρονῶ περὶ τὴν πίστιν τοῦ 
Κυρίου μον Ἰησοῦ Χριστοῦ, Τότε εἶπεν ὁ τύραννε 
πρὸς τοὺς &jlou; πάλιν' “ἕως πότε τῆς ὑμετέρε: 
σχαιότητος ἀνεχόμεθα xal ταῖς βασάνοις ἀνοχὴν ἐξ 
ἀσυγχρίτον φιλανθρωπίας παρέχομεν ; θύσατε οὖν 
τοῖς θεοῖς, ἵνα μὴ τὴν δίχην καθ᾽ ὑμῶν ἐξωπλίεῃτι. 
Οἱ ἅγιοι εἶπον τῷ τυράννῳ " "Eàv ἔχῃς γνῶσιν, üt 


! áxaBáptuv δαιμόνων, μεμάθηκας παρὰ 
de ἡμετέραν ἰσχύν" εἰ γὰρ ἐκεῖνος νέος 
1 ες (7 at ttt IHR cars 

| ἀνα A » γνώμην διὰ τῆς εἰλικρινοῦς αὐτοῦ πί- 

: E τῆς εἰς Χριστὸν γνώσεως, πόσῳ μᾶλλον 
ρησόμεθα πάσας βασάνου: ὑποστῆναι, ὅπως 
jwopey τὸν πατέρα σοῦ, τὸν διάδηλον, xal 

etf (tQ Χριστῷ ; Τότε θυμωθεὶς ὁ τύ- 
ibd πύπτεσθα: τοὺς ἀγίους βουνεύροις 
μοῖ "xat ἤρξαντο οἱ ὑπηρέται τύπτειν αὐτοὺς, 
; " τὰς σάρκας αὑτῶν, xal τοῦ αἴμα- 
ς αὐτῶ: σφοδρῶς φερομένου, οἱ ἅγιοι εἰς τὸν οὐ - 

f κε: i" ἐδόων Χριστὸν τὸν Θεὸν ἱχε- 
πεύοντες ἕνισ; ι αὐτοὺς xal τῶν e ἀρνί ἢ 


; "- ων τῶν pee αὐτοὺς ἐπεκούφισεν xal τὰς 


ἀρ νι δμάνων δὲ βασανιστῶν, εἶπεν ὁ τύραν- 
wog τοῖς ἁγίοις " Ἔγνωτε οὖν, ὦ τολμηταὶ, ὡς ῥά- 
hv μοι καθέστηχε τὴν ζωὴν ὑμῶν ἀπολέσαι " θύσατε 
tv τοῖς θεοῖς, ἵνα μὴ πιχροτέρων πειριυθῆτε βασά- 
δὲ οἱ ἅγιοι τῷ τυράννῳ εἶπον" 
Τοῦτο γίνωσκε, ἀσεδέστατε xal ἀλλότριε τοῦ ἀληθι- 
vou ἡμῶ!: Θεοῦ, ὅτι, ὥσπερ σὺ οὐχ αἰσθάνῃ τῆς ἀγά- 
ι τοῦ Χριστοῦ xal τῆς λαμπρότττος αὑτοῦ, διὰ 
τὸν περιχαλύπτοντα τὴν διάνοιάν σου ἐχ τῆς πλάνης 
μόνων σχότον, οὕτως οὐδὲ fict; τῶν βασάνων 
1£8a, διὰ τὸ πεφωτίσθαι ἡμῶν τὴν διά- 
prre τῆς πίστεως xal ἀγάπης Χριστοῦ τοῦ Θεοῦ 
ἐμῶν. Ἐπινόει τοίνυν ἑτέρας μηχανὰς βασανιστη- 
ἴων καινοπρεπεῖς χαθ' ἡμῶν" διψᾷ γὰρ ἡμῶν ἡ 
διάνοια χι ἢ ἐπιθυμεῖ ἡ κατὰ Χριστὸν ἡμῶν ἀγάπη διὰ 
τῆς σῆς χαϑ' ἡμῶν ἀποφάσεως, θεωρῆσαι τὸν ξῶντα 
Vete εἰς τοὺ; αἰῶνας. Ταῦτα ἀκού- 
sag ὁ τύραννος xal θυμωθεὶς, χελεύει πυρὰν παμ- 
| γενέσθαι xal ἐν αὐτῇ στῆναι τοὺς μάρτυρας" 
τῶν δὲ δορυφόρων πληρωτάντων αὐτοῦ τὴν ἀπ- 
χέλευσιν, ἐχουσίω: οἱ ἅγιοι ἐπήρχοντο τῇ 
, ὡς ὕδατι τῷ πυρὶ προσομιλεῖν ἀλλήλοις 
χελε "ὁμ * καὶ λόγον οὐδένα τῆς παρὰ τῶν 
ράκων ποιούμενοι χαύσειυς, μεγαλοφυξῖ τῷ φρο- 
νήματι πρὸς τὸν τύραννον ἔφασχον" Ἡμεῖς, Μαξ:- 


οἰχτείρομέν σε τῆς λιθίνης καρδίας ἕνεκεν, ὅτι 
γέγονας τῆς τῶν ἀκαθάρτων δαιμόνων 
ἧς, μὴ δυυάμενο; ἀνανῆψαι μηδὲ ἐπιγνῶναι ὡς 
Moon coma ὑπερθέδηχεν ἀνδρείαν ἡ Sende 
ἐρτερίας ὑπόμονή. Τίς γὰρ χωρὶς θείας ἀνα γύ 

σοῦτον κατὰ παμφάγου φλογὸς ἀπδύδωνος : 

a main ζέοντες xal τὸν θεὸν ἐνδυσάμενο: 
αναλίσκον τοὺς κατὰ σὲ δυσσεύεϊῖς ὄντας, 

; αἱ τοὺς εὐσεδεῖς δυνήσεται " φλὺξ γὰρ 
φλογὸς προσκαίρου t2 καὶ φθαρτῆς οὐχ ἔχει 
χαταναλίσχεσθαι, Μάτην οὖν μοχθεῖς, ἀνόητε 


Χριστοῦ πυρὶ δαπανῆσθαι φιλονειχῶν * ἐπύρωσεν 


γὰρ ἡμᾶς, ὡς πυροῦται τὸ ἀργύριον, 
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A Sceleste et administer immundorum d:emonum, si 
quid ingénii habeas aut scientiz, didicisti a Pho- 
lino nostram fidem et vires nostras. Si enim ille, 
cum sit zelate juvenis, pudore affecit impiam tnam 
mentem et nullo sensu pr:editam, per sinceram 
suam fidem et Christi cognitionem, quanto magis 
nos contendemus tormenta omnia snstinere, ut 
pudore afficiamus patrem tuum diabolum, et pla- 
ceamus Christo nostroet Deo? Tunc iratus tyrannus 
jussit sanetos verberari crudis boum nervis: et 
ceperunt ministri eos czedere, donec carnes eorum 
discerpserunt: et cum valde emanaret eorum 
sanguis, sancti sursum aspicientes in ccelum, cla- 
mabant Christo supplicantes, uLeis vires adderet 
etlevaret eorum labores. Qui cum audiisset in- 
tensam eorum precationem, ad eos accessit po- 
testate quz non cadit sub aspectum, δὲ allevavit 
labores tormentorum, et confirmavit corda eorum 
in charitate in ipsum. 

X. Cum defessj autem essent lortores, tyrannus 
dixit sanctis : Cognovistis, o audaces homines et 
temerarii, quam sit mihi facile vitam vestram per- 
dere? De caetero ergo diis sacrificate, ne acerbiora 
lormenta senliatis. Sancli vero respondentes, 
dixerunt Lyranno imperatori : Hoc cognosce, o impie 
et aliene a vero Deo nostro, quod quomodo tu 
Christi charitatem non sentis et ejus splendorem, 
propter lenebras quie mentem tuam operiunt ex 
errore demonum, ita neque nos tormenta tua sen- 
C timus, propterea quod mens nostra sit illuminata 

a fide et charitate Christi Dei nostri. Excogita ergo, 

0 tyranne et insane canis, alias in nos novas ma- 

chinas tormentorum. Sitit enim mens nostra, et 

desiderat, quie estex Christo, charitas, per tuam 
in nos sententiam, contemplari Deum vivum et 
regnanlem in secula. Hzc. cum audiisset tyrannus 
et valde fuisset iratus, jubet accendi rogum maxi- 
mum et in eum jaci sanctos martyres. Cum iin- 
plessent vero satellites acerbum et inhumanum 
ejus jussum, sancti sua sponte accesserunt ad 
rogum, se invicem adhortantes, ut ad ignem tan- 
quam ad aquam accederent : neque ullam ducentes 
rationem carbonum exustionis, magno et con- 
stanli spiritu dixerunt tyranno : Nos, o imperator, 


μιανὲ, τὴν τύφλωσιν τῆς σῆς ἀναισθησίας λογιζόμε- D considerantes ορο δ 6 πὶ tuam et sensus egestalem, 


lapidei tui cordis miseremur, quod fueris minister 
erroris improborum et imihundorum dzinonuni, 
non valens resipiscere, aut cognoscere Deum coeli 
el terre, qui lantam nobis fortitudinem dedit et 
tolerantiam, Quis enim absque divina refrigera- 
tione, adversus omnia exedentem flammam decer- 
laverit ? Qui autem spiritu fervent et Deum in- 
duerumt, ignis consumens illos, qui sicut tu sunt 
impii nequaquam pios ledere poterit. Flamm:; 
enim non est a naturà ingeneratum, ut consumatur 
a flamma, quie est ad tempus, etin quam cadit 
interitus. Quamobrem frustra laboras, o stolide 
lyranne, qui nos, qui Christi conflagramus clha- 
ritate, igne conlendis consumere. Nos enim ignis 
candefecit, sieut candefit argenlurm, 
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Xl. Cum omnes autem qui audiebant propter hzec A 


verba admirarentur, tyrannus, qui ab initio erat 
vas interitus, perseveravit velle sanctos perdere, 
.el neque persuasus fuit verbis gloriosorum mar- 
tyrum, neque rebus ipsis fuit obstupefactus. Quam- 
obrem jubet eis rursus palis affixis, ferreis unguibus 
Jatera fortiter esedi. Cuin ergo sancti et. generosi 
martyres hoc quoque certamen strenue decerta- 
rent, et omnes admirarentur itnperatoris ameatiam 
οἱ furorem, prsclarus martyr Mauricius dixit 
tyranno : Non sentis tuam irobecillitatem et mi- 
seriam, o immunde et profane tyranne, quod Pho- 
tinus parvus hic adolescens tui imperii fregerit 
audaciam? Talia enim et tam multa subiisse tor- 
menta, est tui crudelissimi imperii confractio. 
Quomodo ergo universam nostram phalangem 
frangere poteris, qui ἃ tantillo adolescente fueris 
superatus? Propter hec verba ira percitus scele- 
ratus Maximianus, et ardentibus eum intuens ocu- 
lis, et stridens in eum dentibus, et volens sanctum 
et beatum Christi inartyrem Mauricium acerbe ul- 
cisci, jubet spiculatori, ut ante oculos patris filium 
conficiat et occidat. Eo itaque prssente, οἱ filium 
aspiciente, ejus caput abscidit spiculator. 


XII. Cum ergo boc modo beatissimi Photini caput 
venerandum fuisset amputatum, isque pulchre et 
gloriose migrasset ad Dominum, dixit prseclarus 
Mauricius : Nostrum desiderium implevisti, o ty- 
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IA". Πάντων οὖν ἐπὶ τοῖς τοιούτοις θαυμαζόντων 
ῥήμασιν, σχεῦος ὑπάρχων τῆς ἀπωλείας ὁ τύραννος 
διέμεινεν ἐνιστάμενος τοῦ ἀπολέσαι τοὺς ἁγίους, καὶ 
οὔτε τοῖς λόγοις ἐπείθετο τῶν ἀοιδίμων μαρτύρων, 
οὔτε τοῖς πράγμασιν ἐξεπλήττετο * xal χαλεύει ἀνα- 
σκολωκισθέντας τοὺς «ἁγίους σιδηροῖς ὄνυξιν τὰς 
φλευρὰ; αὐτῶν εὐτόνω; ξέεσθαι. Τῶν οὖν ἁγίων 
μαρτύρων καὶ τούτων ἰσχυρῶς διαθλούντων τὸν 
ἀγῶνα, καὶ πάντων θαυμαζόντων τὴν τοῦ βασιλέως 
ἄνοιαν, Μαυρίκιος, ὁ ἀοίδιμος μάρτυς, πρὸς τὸν τύ- 
pavvov ἔφη" Οὐχ αἰσθάνῃ τῆς σῆς ἀσθενείας, ὦ βδι- 
λυρώτατε τύραννε,. ὅτι Φωτεινὸς, τὸ βραχὺ τοῦτο 
μειράχιον, κατέλυσεν τὴν βασιλείαν : τὸ γὰρ τοσαῦ- 
τας καὶ τηλικαύτας ὑποστῆναι βασάνους, κατάλυσις 
«ἧς σῆς ὠμότατης βασιλείας ἐστίν * πῶς τοίνυν xd- 
σαν ἡμῶν διαῤῥήξεις τὴν φάλαγγα, τοσαυτάχις ὑπὸ 
μειραχνυλλίου τηλιχούτου καταπεσών ; Θυμωθεὶς οὖν 
ἐπὶ τοῖς τοιούτοις Μαξιμιανὸς ὁ παμμιαρὸς ῥήμα» 
σιν, xai πυρίνοι; αὑτὸν περιδλεψάμενο:; ὀφθαλμοῖς, 
«ρίζων κατ' αὑτοῦ τοὺς ὀδόντας καὶ βουλόμενος: δῆ- 
θεν τὸν τρισμαχάριον Μαυρίχιον πικρῶς ἀνταμεί- 
ψασθαι, κελεύει τῷ σπεχουλάτωρι xas' ὀφθαλμοὺς 
τοῦ κατρὸς διαχειρίσασθαι τὸν παῖδα, xal παρόντος 
αὐτοῦ καὶ θεωμένου τὸν υἱὸν τὴν τούτου χεφεαλὴν 
ἀποτεμεῖν. 

IB. Τούτῳ τοίνυν τῷ τρόπῳ Φωτεινοῦ τοῦ τριο- 
paxaplou τὴν κεφαλὴν ἀποτμηθέντος καὶ τὴν χαλὴν 
ἐχδημίαν πρὸς Θεὸν ἐχδημήσαντος, Μαυρίχιος, 6 
ἀοίδιμος, ἔφη’ Ἐπλήρωσας ἡμῶν τὴν ἐπιθυμίαν, 


ranne, et de cetero firmum et stabilem bapemus (Σ τύραννε, xal λοιπὸν βέδαιον ἐκτησάμεθα τὸν οὐρά- 


cursum celestem. Quis enim ex nostra multitudine 
sustinebit superari a Photino Christi milite, qui 
migravit in coelum, et pudore affecit patrem tuum 
diabolum? Ad hsc majori studio et contentione 


tormentorum in nos excogita cruciatus, et nibil a - 


te pratermittatur eoram quie probant an. firmam 
et immobilem fldem Christo servemus. Quando 
'autem vidit Maximianus sanctos Christi martyres 
prompto et alacri animo perpetientes, οἱ rectam 
suam (idem non deserentes, convocato suo belluino 
οἱ inhumano senatu, cum eis consultabat, quem- 
admodum sanctos martyres morte afficeret acer- 
bissima, per quos terrorem afferret Christianis, qui 
erant in toto orbe terrarum, et efficeret, ut defi- 


cerent a sancia et nulli affini reprehensioni reli- D 


gione Christianorum. Tunc cum ipsi multa consul- 
tassent, εἰ alius alia dixissent : quidam ex iis qui 
in senatum-convenerant, qui erat radix acerbitatis, 
et fructus nequitiae, et cujusvis alterius malitiz et 
injustitie arbor feracissima, consuluit tyranno, 
dicens : Imperator, hic mensis est tempus maximi 
:*estus (erat enim tunc mensis Julius), situs est vero 
extra civitatem versus occidentem inter duos, qui 
propter eam siti sunt, fluvios et lacum, locus po- 
situra quidem planus, feno autem plenus et infinita 
alia materia : quem, qui in eo loco habitant, vocant 
Rogam, propterea quod sit vesparum ac crabronum 
acerbum babitaculum, quos meridie ne facile qui- 
dem potest aliquis transire sine periculo. Jube ergo 


viov δρόμον τίς γὰρ ἐκ τῆς ἡμετέρας ἀνέξεται πλη- 
000; ἧττον φανῆναι τοῦ Χριστοῦ στρατιώτου Φωτει- 
γοῦ, τοῦ πρὸς οὐρανὸν ἐχδημήσαντος καὶ τὸν σὸν 
πατέρα χαταισχύναντος διάδολον ; Πρὸς καῦτα φιλο- 
είμους τῶν βασανιστηρίων ἐπινόει καθ᾽ ἡμῶν τὰς 
κολάσεις xal μηδέν σοι παραλελείφθω τῶν δοχιμα- 
ζόντων ἡμᾶς εἰ βεόαίαν τῷ Χριστῷ καὶ ἀσάλευτον 
τὴν πίστιν παρτφυλάττομεν. Ὅτε οὖν εἶδεν ὁ Μαξι- 
μιανὸς τοὺς ἁγίους τοῦ Χριστοῦ μάρτυρα; ἐν βε- 
δαίῳ καρτεροῦντας xat τῆς αὐτῶν ὀρθῆς οὐ μεθιστα» 
μένους πίστεω;, σνγχαλεσάμενος αὐτοῦ τὴν ἀπάν- 
θρωπὸν σύγχλητον, ἐδουλεύετο μετ᾽ αὐτῶν, πῶς τοὺς 
ἁγίους θανάτῳ πιχροτάτῳ διάθοιτο, δι᾿ ὧν τοὺς ἀνὰ 
κᾶσαν τὴν οἰχουμένην Χριστιανοὺς ἐχφοθήσειεν x«l 
τῆς ἀἁμωμῆτον θρηαχείας ἀποστῆσαι παρασχευΐσειεν. 
Εἷς οὖν τῶν συνελθόντων ἐν τῇ συγχλήτῳψ, ῥίζα x» 
χρίας ὑπάρχων xal πονηρίας καρπὸς, καὶ κάτη; 
ἀδιχίας πολυφορώτατον δένδρον, συνεδούλευε τῷ τυ» 
ράννῳ λέγων" Ὃ μὴν οὗτος χαύσωνός ἐστι χαιρός᾽ 
πάνεμος γὰρ μὴν τηνικαῦτα χαθέστηχεν" παράκεν 
ται δὲ ἔξω τῆ: πόλεως χατὰ τὸ δυτιχὸν κλῆμα, 
μειαξὺ τῶν προσχειμένων ταύτην δύο ποταμῶν xe 
τῆς λίμνης, τόπος ὅμαλος μὲν τῇ θέσει, χόρτου δὶ 
καὶ λυτῆς ὕλης ἀπείρου μεστὸς, ὃν οἱ ἐντόπιοι ῥέ- 
γᾶν ἐπονομάζουσιν διὰ τὸ σφηχῶν καὶ yelxopuwy 
πιχρὸν καταγώγιον ὑπάρχων, χωνώπων τε καὶ σχνν» 
πῶν πεπληρωμένον χωρίον, οὖς οὐδὲ παρελθεῖν 
τινα ἀχινδύνως ἐν μεσημόρίᾳ καθέστηκεν ῥάδιον' 
χέλευσον οὖν χρισθῆναι μέλι τὰ σώματα αὐτῶ» καὶ 
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ἐν αὑτῷ δεσμευθῆναι ζωῦφίοις, καὶ ἐν ταύτῃ κατα- À eorum corpora ungi melle, et in eo alligabuntur 


λήψονται πάντων τῶν προλαδουσῶν βατάνων ἀλγεινό- 
τερον ὄλεθρον, καὶ γνώσονται μὴ βλασφημεῖν τοὺς 
αἰωνίους ἡμῶν θεοὺς, καὶ τί τὸ βαδίζειν τὴν ἐναν- 
τίαν τοῖς βασιλεῦσιν ὁδὸν τοὺς τολμήσαντας ὥνησαν. 

II". Καὶ ἔρεσεν τὸ ῥῆμα καὶ ἡ βουλὴ αὕτη τῷ 
βασιλεῖ καὶ πάσῃ τῇ συγκλήτῳ" καὶ χελεύει ὁ βασι- 
λεὺς ταύτῃ τῇ τιμωρίᾳ αὐτοὺς παραδοθῆναι. Ot δὲ 
τῆ; ἀδιχίας ὑπηρέται τὴν μεσημδρίαν σχοπήσαντες, 
xa! καιρὸν ἠρεμίας ἐπιτηρήσαντες, ἐν ip πνοῆς ἀνέ- 
μὼν ἀμοιροῦντα τῶν Quügluy τὰ πλήθη τυγχάνουσι 
τιῖς παρεμπίπιουσι σώμασι βαθεῖαν τὴν τρῆῇσιν xal 
ἐπώδυνον ἀπεργάζονται" δήσαντες ἀλύσεσι τοὺς 
ἁγίους κατήγαγον εἰς τὸν τόπον χαὶ δίυγρον ἐχλεξά- 
μένοι τύπον, ἀεννάῳ πηγῇ παρακείμενον, ἐξ ἧς 
ἰλυώβη τέλματα πέφυχε γίνεσθαι, οὗ καὶ ἐπιχωριά- 
ζεῖιν φιλεῖ ἡ τῶν προῤῥηθέντων ζωυφίων πληθὺς, 
χρίουσι μὲν τῶν ἁγίων μέλι τὰ τίμια σώματα, δε- 
σμηῦσι δὲ βιαίως ξύλοις κατὰ τὸν αὐτὸν τόπον, ῥί- 
ψαντες xal τὸ τίμιον σῶμα Φωτεινοῦ, τοῦ ἀοιδίμον 
μάρτυρος, πρὸ προσώπην τοῦ αὐτοῦ πατρὸς Μαυρι- 
χίου τοῦ πανευφήμου, μείζονα τιμωρίαν Ex τούτου 
προσάγειν αὑτῷ λογιζόμενοι. Τοῦτο πράξαντες τὴν 
ταχίστην ἀνεχώρησαν, μὴ φέροντες τὴν τῶν ἰοδύλων 
ζωῦφίων προσδολήν. Διαχαρτερήσαντες οὖν οἱ ἅγιοι 
ἡμέρας τε καὶ νύχτας δέκα, τῇ πιχρᾷ ταύτῃ καὶ 
ἀνυποίστῳ βασάνῳ, ἀνατείναντες τὸ ὄμμα πρὸς τὸν 
Θεὸν, ηὔξαντο λέγοντες " Κύριε, ὁ Θεὸς ἡμῶν, ὁ 
πείσας ἡμᾶς; κατ᾽ εἰχύνα σὴν xa ὁμοίωσιν, xai ὁδ- 
ηγήσας ἡμᾶς πρὸς τὴν ἐπίγνωσιν τῆς σῆς ἀληθείας 
χαὶ θεότητος, χαὶ τοῦ μονογενοῦς σου Υἱοῦ, καὶ τοῦ 
παναγίου Πνεύματος, σοὶ παραχατατιθέμεθα τὰς ἦμε- 
τέρας Ψυχὰς xal παραχαλοῦμεν κατατάξαι αὐτὰς 
μιτὰ πάντων τῶν ἀπ' αἰῶνος εὐαρεστησάντων σοι 
ἁγίων. Καὶ προσευξάμενοι παρέδωκαν ἐν εἰρήνῃ τὰς 
ψυχὰς αὐτῶν τῷ Θεῷ, καὶ τῶν στεφάνων ἠξιώθησαν 
τῆς ἀθλήσεως. 


mas, οἱ sic dignati fuerunt coronis decertationis. 
IA', Ὃ δὲ παμμιαρὸς βασιλεὺς Μαξιμιανὸς xal 
μετὰ θάνατον τοῖς ἀεὶ ζῶσι θυμούμενος μάρτυσι (Θεῷ 
pip ζῶσιν οἱ κατὰ Θεὸν ἐχδημήσαντες xiv ἐνθένδε 
ἀπαλλαγῶσιν), &xoóca; ὅτι παρέδωχαν τὰς ψυχὰς, 
πελεύει τοῖς δορυφόροις τὰς τιμίων αὐτῶν χεφαλὰς 
ἐχτεμεῖν καὶ ῥίψαι κατὰ τὴν αὐτὸν τόπον. ΟἹ δὲ χατ- 
ἀγαγόντες ἀπὸ τῶν ξύλων τὰ ἔνδοξα αὐτῶν λείψανα, 
οὐχ. ἐνάρκησαν τὰς σεδασμίους αὐτῶν ἀποτεμεῖν 
ἀλλὰ. ταύτας ἐχκόψαντες, πανταχῆ κατὰ 
τὴν ὕλην ἐχείνην διεσκόρπισαν, Τινὲς δὲ πιστοὶ 
ἀδελφοὶ, ννκτὸς μετὰ πολλοῦ φύδου παραγενόμενοι, 
συνέλεξαν τὰς τιμία ; αὐτῶν χεφαλὰς χαὶ τὰ πανάγια 
Dua xal μετὰ τιμῆς xal εὐωδίας πολλῆς 
ἐνθέου καὶ εὐχῆς ἐχτενοῦς ὀρύξαντες 
ταῦτα κατέθεντο ἐν αὑτῷ τῷ τόπῳ ἔνθα xal 
iaa vzo ol γενναῖοι τοῦ Χριστυῦ στρατιῶται, ἐν 
jl ἐπιψαίνονται ὡς φωστῆρες ἐν κόσμῳ. Εὐφραί- 
, ᾿Απάμεια, στέφανον ἀναδησαμένη πνευ- 
νατιχῦν, Ex διχφόρων λίθων πολυτίμων συγχείμενον, 
καὶ μίαν ἁρμονίαν θεοπρεποῦ ἐλλάμψεως ἀπεργα- 


mens, etie decet gloria in secula. Amen. Hsc cum 


animalcula, ut in. hoc cruciatu sentiant interitum 
graviorem tormentis omnibus, quz» pr:ecesserunt, 
el cognoscant, non esse malediclis incessendos 
invictos nostros et zelernos deos. 

XIII. Hzc ergo cum dixisset pessimus et scele- 
ratissimus ille senator, ejus consilium placuit im- 
peratori et universo senatui, et jubet imperator eos 
vradi huie supplicio. Cum itaque meridiem obser- 
vassent ministri iniquitatis, et tempus quietum, in 
quo, flatu ventorum carentia animalia, corporibus, 
qua incidunt, gravem el molestam efficiunt per- 
forationem, catenis vinctos deduxerunl sanctos in 
prius dietum locum : et cum obiissent et elegissent 
locum humidum, situm prope fontem perennem et 
limosum, ex quo enasci solent limosz lacunz et 
voragines, ubi etiam solet degere multitudo ejus- 
modi animalculorum, nielle quidem  ungunt san- 
ciorum veneranda corpora : lignis autem eos vehe- 
menter alligant in eo loco, jacientes etiam vene- 
randum corpus inclyti martyris Photini ante faciem. 
patris sui benedicti Mauritii, reputantes se ex eo 
ei majus allaturos supplicium, Hzc ergo cum fe- 
cissent, quam primum recesserunt, ut qui venena- 
torum animaleulorum minime ferrent impetum. 
Cum itaque sancli decem dies et noctes hoc in- 
tolerabile et acerbum  pertulissent supplicium, 
sublatis ad Deum oculis, Dominum precati sunt, 
dicentes : Domine Deus noster, qui nqs creasti ad 

ν imaginem et similitudinem tuam, et deduxisti nos 


. adagnitionem tus veritatis et divinitatis, el unige- 


niti tui Filii, et sanctissimi et vivifici Spiritus, apud 
te nostras animas deponimus, et rogamus ut eas 
colloces cum omnibus sanctis, qui tibi placuerunt a 
szeculo. Quoniam te dilexiinus, et te desideravimus 
ex tolo animo nostro, et pro te nosipsos ad mortera 
tradidimus. Tu es enim Deus solus benignus el cle- 
dixissent, Deo tradiderunt beatas et divinas ani- 


XIV. Sceleratus autem et tyraunnicus imperator 
Maximianus, etiam post mortem irasceus semper 
viventibus martyribus (Deo enim vivunt, qui ex 
Deo emigrarunt, etiamsi hinc excesserinl), cum 
audivisset eos emisisse animas, jubet abscindi ve- 

Ὁ neranda et sancta eorum capita, et jaci in eumdem 
locum, Pessimi vero ministri scelerati imperatoris, 
cum e ligno deposuissent venerandas et gloriosas 
eorum reliquias, non veriti sunt amputare colenda 
eorum capita. Cuin ea autem abscidissent, ubique 
per illam silvam projecerunt ac dissiparunt. Qui- 
dam vero fratres fideles, noctu cum magno timore 
accedentes, collegerunt veneranda eorum capila 
et sanctissima et honoranda eorum corpora, et 
cum eo, quo par est, honore, εἰ multoac suavi 
odore, divinaque psalmodia, et intensis precibus, 
in terra fodientes, deposuerunt ipsa in eo loco, ubi 
decertaverunt praeclari et fortes Christi milites, 
In quo etiam apparent tanquam luminaria in mundo. 
Quorum nos quoque omnes dignemur esse celebris 
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conventus participes et gratiz, uno animo et con- 4 ζόμενον, θησαυρὸν οὐράνιον ἔχουσα, διαφόρους plv 
sensu (ruentes, quz ab eis proficiacitur, curatione : μαργαρίτας πλούτου ἐχλάμποντα, πρὸ; μίαν δὲ καὶ 
ἰη Christo Jesu Domino nostro, cui gloria et po- τὴν αὐτὴν τῆς ἀχτίστου Τριάδο; φωταγωγοῦντα πί- 
tentia, cum Patre et sancto Spiritu nunc et sem- στιν, οὐρανὸς ἀγάλλεται, γῇ τῷ τῆς διχειοσύνης ἡλίῳ 
per, etin szecula szeculorum. Amen. φωτιζομένη xal παμποιχέλοις ἄστροις ἐχλάμπουσλ 
τοῖς ἑδδομήχοντα μάρτυσιν τὴν δόξαν τοῦ Θεοῦ διαγγέλλουσιν, ὧν xal ἡμεῖς ἀξιωθείημεν χοινωνοὶ γενέ- 
σϑαι τῆς πανηγύρεως xal τῆς χάριτος μέτοχοι, xal τῆς ἑορτῆς ὁμογνώμονες τῆς ταρ᾽ αὐτῶν ἰάσεως 
ἀπολαύοντες, ἐν Χριστῷ ᾿Ιητοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν, ᾧ f; δόξα καὶ τὸ χράτο; σὺν τῷ Πατρὶ xa τῷ ἁγίῳ 
Πνεύματι, νῦν xal ἀεὶ, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. "Apt. 


YIIOMNHMA 


TON MET AN IIPOeHTHN AANIHA 


xaX τοὺς ἁγίους τρεῖς παῖδας 


ANANIAN, AZAPIAN, ΜΙΣΑΗΛ. 


COMMENTARIUS 


SANCTO PROPHETA DANIELE 


ET DE SS. TRIBUS PUERIS 


ANANIA, AZARIA ET MISAELE. 


(Letine apod Surium ad diem 21 Julii ; Griecus textus nunc primum editurex cod. ms. Paris. 1490, ss: c. x1. En. Para.) 


I. Cum Nabuchodonosor rex Assyriorum civitatem B Α΄. "Apt Na6ouyobovócop ὁ βασιλεὺς "Aacuplev 


Jerusalem bello cepisset, et magnam illinc predam 
egisset, et plurimos abduxisset bello captos, et 
splendide ac magnifice reversus esset. Babylonem, 
sui imperii sedem, nobilissimos pueros Judzoruin 
delegit, et sibi ad suum attribuit ministerium. Inter 
quos erani etiam quatuor ex iis, qui a rege Davide 
ducebant originem : pulchri quidem specie cor- 
poris, pulchri autem specie quoque anima, iuge- 
nuumque et liberalem aspectum pulchre ex utrisque 
ostendentes : qui etiam ad Ezechiam et Josiam 
viros justissimos genus proxime referebant. Cum 
illos ergo excidisset, et providisset ut ex mensa 
regia alerentur, tradit pedagogis, ul in externa 


τὴν Ἱερουσαλὴμ πυλέμῳ χαταχτησάμενος, λείαν τε 
πολλὴν ἐχεῖθεν ἐλάσας καὶ δορναλώτος ὡς πλείστους 
λαδὼν, λαμπρῶς τε εἰς Βαδυλῶνα πάλιν τὴν οἰκείαν 
ἀρχὴν ἀναζεύξας, «οὺς εὐγένεστάτον: τῶν Ἰουδαίων 
παῖδας ἀπολεξάμενος, εἰς ὑπουργίαν ἀπένειμεν 
ἑαυτῷ, ἐν οἷς καὶ τέσσαρες ἧσαν τῶν τοῦ factio; 
Δανῖδ ἀπογόνων, χαλοὶ μὲν τὴν τοῦ σώματος ὥραν, 
χαλοὶ δὲ xal τὴν τῆς ψυχῆς, xal πολὺ τὸ εὐγενὲς ἐξ 
ἀμφοτέρων ἐπιδειχνύμενοι, οἵ καὶ εἰς Ἑ ζεχίαν xal 
Ἰωσίαν τοὺς διχαιοτάτους προσεχῶς τὸ γένος àv 
ἐφερον " τούτους οὖν ἐκεῖνος ἐχτομίας ποιήσας xel 
χορηγεῖσθαι αὑτοῖς τάγε πρὸς τροφὴν ἀπὸ τῆς βα- 
σιλιχῆ; τραπέζης οἰχονομήσας, παιδαγωγοῖς καρα- 


sapientia el ipsa Chaldaeorum doctrina pulchre eru- C δίδωσιν, ὡς ἂν τήν τε θύραθεν σοφίαν xal αὐτὰ 


direntur - Ex his unus quidem vocabatur Daniel : 
qui ipsum vero sequebatur, Ánanias : el tertius 
Azarias, et alius Misael. Mutatis autem eorum no- 
minibus, Danielem quidem vocat Baltassar, Ana- 
niam BSidrach, Azariem vero Misach, et Misaelem 


ἄριστα παιδενθῶσι tà τῶν Χαλδαίων. Τούτων plv 
Δανιὴλ ixalelto* ὁ μετ᾽ αὐτὸν δ΄ ᾿Ανανίας, ᾿Αζα- 
ρίας τε ὁ τρίτος χαὶ ὁ λοιπὺὴὸς Μισαὴλ" διαμείψας 
δὲ αὐτοῖς τὰ ὀνόματα, τὸν μὲν Δανιὴλ Βαλτάσαρ 
χαλεῖ, Σεδρὰχ δὲ τὸν ᾿Ανανίαν, τὸν ᾿Αξαρίαν Me 


αὐτοὺς ξδλεπε, τῆς ἀγχινοίας ἀποδεχόμενος, καὶ ὅτι 
μὴ μόνον εὐφυῶς διέχειντο περὶ τὰ μαθήματα, 
ἀλλὰ καὶ πολλή τις ἐπέπρεπεν αὐτοῖς σύνεσίς τε xal 
χοσμιότης. ᾿Αλλ' οὕτως μὲν πρὸς τοὺς παῖδας ὁ βα- 
σιλεύς, 

B. Δανιὴλ δὲ ὁ θαυμάσιος οὐκ ἐπαινέτης μόνον 
τῆς ἀρετῆς ἦν, ἀλλὰ xal μετήει ταύτην ἐπιμελῶς " 
xii διὰ τοῦτο σχληραγωγίαις τε ἐξεδίδου τὸ σῶμα, 
χαὶ ἀπὸ τῆς βασιλικῆς τραπέζης ἐδεσμάτων οὐ μό- 
vov αὑτὸς παρῃτεῖτο μεταλαμθάνειν, ἀλλὰ καὶ τοῖς 
ἑτέροις xal συγγενέσ!, τοῖς τρισὶ λέγω παισὶν, οὔ- 
τω ποιεῖν παρηγγύα. Δόξαν οὖν ἀμφοτέροις, χαθ- 
ὄνου πάντων τῶν ἐμψύχων ἀπέχεσθαι xal σπέρμασι 
μόνοις καὶ λαχάνοις σιτεῖσθαι, προσελθόντες ᾿Ασχά- 
vn τῷ τὴν ἐπιμέλειαν αὐτῶν ἐπιτετραμμένῳ ἀρχι- 
ευνοῦχῳ, τὰ μὲν παρὰ τοῦ βασιλέως αὐτοῖς κομιζό- 
μενα ἠξίουν αὐτὸν λαμδάνοντα ἀναλίσκειν, παρέχειν 
U ἀντ᾽ αὐτῶν banptá τε xal φοίνιχας εἰς διατροφὴν, 
χλι εἴ τι τῶν ἀψύχων ἕτερον αὐτοὶ βούλοιντο " πρὸς 
Ἱὰρ τὴν τοιαύτην δίαιταν, ἔλεγον, ἐξ ἀρχῆς χεχουί- 
σθαι, τῆς δὲ ἑτέρας ὀλιγωρεῖν. 'Ὃ δὲ εἶναι μὲν ἔτο:- 
μος ἔλεγεν, ὑπηρετεῖν αὑτῶν τῇ θελήσει, ὑφορᾶσθαι 
i μὴ κατάδηλοι τῷ βασιλεῖ γενηθέντες ἔχ τε τῆς 
τῶν σωμάτων ἰσχνότητος xal τῆς ὠχρότητος τῶν 
προσώπων" συμμεταβάλλειν γὰρ αὐτοῖς ἀνάγκη τὰ 
πτώματα χαὶ τὰς χρόας ἅμα τῇ διαίτῃ, καὶ μάλιστα 
τῶν ἄλλων παίδων εὐπαθούντων, αἴτιοι χινδύνου 
καὶ τιμωρία; αὑτῷ χαταστῶσιν, Ἔχοντα οὖν πρὸς C 
τοῦτο εὐλαδῶς τὴν ᾿Ασχάνην, πείθουσιν οἱ γενναῖοι 
ἐπὶ δέχα ἡμέρα; ταῦτα παρασχεῖν αὐτοῖς πείρας 
ἕνεκα, xai μὴ μεταδαλούσης μὲν αὐτοῖς τῆς τῶν 
σωμάτιυ" ἕξεως, ἐὰν τοῖς αὐτοῖς ἐπιμένειν ὡς οὐδὲν 
ἔτι βλαδητομένους " εἶ δὲ μειωθέντας ἴδοι xal τῶν 
ἄλλων δειδέστερον ἔχοντα;, ἐπὶ τὴν προτέραν αὐ- 
ποὺς ἄγειν δίαιταν χαὶ κατὰ τὰ χελευσμένα ποιεῖν. 
Ὡς δὲ οὐ μόνον οὐδὲν αὐτοὺς ἐλύπει τὴν τρυφὴν 
ἐχεΐνην προσφερομένης, ἀλλὰ καὶ τῶν ἄλλων εὐτρα- 
φέστεροι τὰ σώματα καὶ καλοὶ τὴν ὄψιν ἐγίνοντο, 
Ὡς τοὺς ὁρῶντας τοὺς μὲν περὶ τὸν Δανιὴλ δοχεῖν ἐν 
ἀφθονία καὶ τρυφῇ τῇ πάσῃ βιοῦν, τοὺς ἑτέρου; δὲ 
τῶν παίδων ἐνδεέστερον σιτεῖσθαι xal μὴ κατὰ χρείαν 
ἀπολαύειν τῶν διδομένων. 


r. "ES ἐκείνου μετὰ ἀδείας ὁ ᾿Ατχάνης ὅσα μὲν D 


ἀπὸ τοῦ δείπνου καῦ' ἡμέραν συνήθως ἔπεμπε τού- 
τοῖς 6 βασιλεὺς, αὐτὸς ἐλάμθανεν, ἐχορήνει δὲ a5- 
τοῖς τὰ προειρη μένα " οἱ δὲ ὡς xax τῶν ψυχῶν αὑτοῖς 
διὰ τοῦτο καθαρῶν χαὶ πρὸς τὴν τῶν μαθημάτων 
ἀνάληψιν ἐπιτηδείων ἔχ τούτου γεγενη μένων, πᾶπαν 
ἑτοίμως ἐξέμαθον τὴν παιδείαν, ἥτις ἦν παρά τε 
tel; Ἑδραΐοις xal τοῖς Χαλδαίοις, μάλιστα δὲ Δα- 
wh, ὃς ἱκανὸς ἤδη περὶ τὴν παίδευσιν γεγονὼς xav 
περὶ χρίσεως ὀνείρων ἑσπουδάχει, καὶ τὸ Θεῖον αὑτῷ 
φανερὸν ἐγίνετο" ὑπ᾽ αὑτοῦ τε τυπούμενος τὴν δ:- 
νοιᾶν, πηλλὰ τῶν μελλόντων ἐναργῶς προηγόρενεν, 
δεύτερον mapT)8r) ἔτος τῆς τῶν Ἱεροσολύμων ἀλώ- 
σεως, καὶ ὁ ϑατιλεὺς Ναθηυχυδονόσου ὄναρ ἐρᾷ θαυ- 
μαστὸν͵ οὗ τὴν ἔκδασιν xa tà τοὺς ὕπνου; αὐτὸς αὖ- 


VITA S. PRPOHET/£ DANIELIS, 


E E ; Sal ἡλδδεναγὼ τὸν Μισαὴλ ὀνομάζει" oüg 53- A nominat. Abdenago. Quos quidem et rex amabat, et 
— wo) xai ἐφίλει ὁ βασιλεὺς xal λίαν εὐμενὲς πρὸς 
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benigne admodum eos aspiciebat, eorum laudans 
indolem : et quod non solum valebant ingenio ad 
disciplinas, sed eis quoque magnum afferebat or- 
namentum solertia et modestia, Sed sic quidem 
erat rex affecius in pueros. 


1. Divinus autem Daniel non solum erat lau- 
dator virtutis, sed eam etiam diligenler exercebat. 
Et ideo asperitate vitz corpus alfligebat, et ciborum 
mens: regi» non solum recusabal esse parliceps, 
sed aliis etiam cognatis, tribus, inquam, pueris 
sic suasil ul facerent. Cum utrisque ergo visum 
essel, ab omnibus abstinere animatis, et vesci solum 
seminibus et oleribus, accedentes ad Aschanetein 
archieunuclium, cui erat commissa eorum cura a 
rege, eum rogarunt, ul quie ab ipso rege 3d eos 
aflerrentur, ipse accipiens consumeret : pro eis 
autem przeberet legumina et dactylos ad. nutrimen- 
tum, et si quid aliud vellet ex inanimis. In hac 
enim vil ratione dicebant se esse educatos ab 
initio, aliam vero despicere. Ille autem dicebat se 
esse quidem paratum inservire eorum voluntati z 
sed timere, ne id rex resciscerel ex corporum gra- 
cilitate et vultus pallore. Necesse enim esse, ut 
eis simul mutentur corpora et colores cum ratione 
victus: δὲ maxime, ne cum alii pueri sint bons 
habitudinis, ipsi siut ei causa periculi et supplicii. 
Cum itaque cautione hac in re uteretur Aschanes, 
ci persuadent pueri illi egregii, ut decem dies lize 


. illis praeberet experiendi causa : el si non mutaretur 


quidem eis corporum habitus, sineret in eis per- 
severare, Sin autem viderit diminutos, et aliis se 
habentes deterius, eos ad priorem victus reducat 
rationem, et faciat ut fuit ei imperatum. Cum vero 
eo alimento utentes nihil offendercntur, sed et 
corpora eorum melioris essent habitudinis, quami 
aliorum, et aspectu pulchriora, adeo uL qui eos 
videbant, putarent Danielem quidem et tres. alios 
vivere in omnibus lautitiis et deliciis : alios autem 
pueros vesci parcius, nec eis suppelere ea, qua 
sunt ad usum necessaria. 


HI. Ex illo tempore, cum reverentia, Aschanes 
quacunque quidem e sua caena, ut solebat, ad eum 
mittebat rex ipse accipiebal : quae praedicta sunt vero, 
eis suppeditabat. Illi autem, utpote quod eis animze 
propterea evaserant mund: et apt:e ad suscipiendas 
disciplinas, omnem cito didicere doctrinam, tam 
quie crat apud Hebraeos, quam qus apud Chal- 
daos : maxime vero Daniel, qui cuim jam esset 
salis doctrina provectus, studium quoque posue- 
rat in judicio somniorum : eique Deus manifeste 
apparebat: a quo eum ejus mens informaretur, ex 
fuluris multa evidenter prsedixit. Secundus annus 
praterierat, ex quo capta fuerant llierosolyma, 
et rex Nabuchodonosor somnium videt admirabile, 
Cujus eventum in somnis ipse Deus ei signilicavit, 
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lile autem cum surrexisset e cubili, et ipsius somnii A τῷ ἐδήλωσεν ὁ Θεός" ὁ δὲ τῆς χοίτης διλναστὰάς, 


est oblitus, et illius, quain a Deo habuit, conje- 
cturz. Cbaldzis ergo protinus accersitis, tam qui 
erant inter magos eximii, quam qui periti divina- 
tionis, dixit eis se vidisse somnium, et quid signi- 
licaverit : porro accidisse, ut eorum oblivisceretur, 
qua viderat : et jubebat eos dicere quodnam esset 
sonimium, et quienam essel significatio. Illis vero 
dicentibus fleri non posse ab hominibus, ut nisi 
ipse exposuisset visionem, conjecturam enuntia- 
rent : ipse mortem minatus est sapientibus, nisi 
ei et visionem revocarent in memoriam, et conje- 
cturam simul enuntiarent. Et statim jussit eos 
omnes interimi, cum pronuntiassent se non posse 
facere id, quod jussi fuerant. 

IV. Cum hoc intellexisset Daniel, jussisse regem 
omnes occidi sapientes, inter hos autem se quoque 
cum cognatis venirein periculum, aecedit ad Arioch 
unum ex regis satellitibus, et rogat, ut ei dicat 
causam, propler quam rex tam improbe jussisset 
occidi omnes sapientes Chaldzos et magos. Cum 
vero de somnio ex eo intellexisset, et quod jussi 
ἃ rege hoc ei declarare, qui fuerat oblitus, dixerunt 
86 non posse : el propterea rex ira motus, eos 
morte damnavit: rogavit Arioch, ut intraret ad 
regem, et peteret magis unam noctem, et in ea 
hanc differret interemptionem. Dicebat enim se 
sperare fore ut cum in ea Deum orasset, somnium 
cognosceret. Et ille quidem hzc regi quam primum 
renuntiavit. llle autem cupiens scire, quznam 
esset visio, et quienam esset ejus significatio, jubet 
sustineri magorum interemptioneim, donec sciret, 
quidnam dicturus esset Daniel, et quznam esset 
ejus virtus. Hic ergo beatus cum tota nocte cum 
cognatis ad se secessissel, tota nocte Deo suppli- 
cavit, ut magos servaret et. Clioldacos, cum quibus 
ipse quoque simul erat periturus, et liberaret ab 
ira regis, aperiendo ei visionein, cujus rex erat 
oblitus. Deus autem simul et misertus eorum qui 
erant in periculo, et volens suum prophetam red- 
dere gloriosum, ei significat somnium, et aperit 
conjecturam : et cum protipus Daniel hzc Azariz 
ei celeris aperuissel, eos, qui vite spem abjece- 
rant, et in mortem suam deflxeraut cogitationem, 
immutat et reddit hetiores οἱ aniino. alacriores. 


V. Cum Deo autem cuin eis egissct gratias, qui 
misertus fuerat eorum iatis, et esset dies, accedit 
ad Ariocb, el rogat, ut eum ducat ad regein. Dixit 
eniin, se ei velle somniuin significare, quod ei ac- 
cidiLut nocte videret preterita. Ingressus vero, 
primum se excusavit, nolens aliis Chaldaeis videri 
sapientior : ei quod cum nullus illorum potuisset 
invenire somniuii, ipse id esset dicturus. Non enim 
per experientiam, neque quod sit subtilioris et so- 
lertioris ingenii, hoc accidit : sed nostri, inquit, 
misertus Dcus, qui venerainus in inortis periculum, 
rbihi pro mea aniaa et euruiB, qui sunt. ejusdem 


αὐτοῦ τε τοῦ ὀνείρατος λήθην ἔσχε καὶ ἧς ἔτυχε δί- 
που παρὰ Θεοῦ τῆς συγχρίσεω. Τοὺς οὖν Χαλδαίους 
αὐτίχα μεταμεμψάμενος, ὅσοι τε τῶν μάγων ἑξαίρε- 
τοι καὶ ὅσοι τὴν μαντιχὴν ἔμπειροι, ὡς εἴη τε ὄναρ 
ἑωραχὼς αὐτοῖς ἔλεγεν χαὶ τὸ συμόεδηχὸς περὶ τὴν 
λέθην ὡς εἶδεν ἀπήγγελλεν" ἐχέλευέ τε λέγειν αὖ- 
τοὺς, ὅ τι τε ἦν τὸ ὄναρ καὶ τίς ἡ δήλωσις " τῶν δὲ 
ἀδύνατον εἶναι λεγόντων ἀνθρώποις, εἰ μὴ τὰ «ἧς 
ὁράσεως αὑτοῖς ἔχθοιτο, τὴν σύγχρισιν ἀπαγγέλλειν" 
αὐτὸς θάνατον ἐπεΐίλει τοῖς περὶ ταῦτα σοφοῖς, εἰ μὴ 
xai τὴν ἀνάμνησιν αὐτῷ τοῦ ὁράματος xal τὴν σύγ- 
κρισιν ὁμοῦ διαγγείλωσι, καὶ εὐθὺς προσέταττε πάν- 
τας αὐτοὺς ἀναιρεθῆναι πρὸς τὸ χελευσθὲν ἀδυνάτως 
ἔχειν ἀπαγορεύσαντας. 

A'. Τοῦτο μαθὼν Δανιὴλ, ὅτι προστάξειε πάντας ὁ 
βασιλεὺς ἀποθανεῖν τοὺς σοφοὺς, ἐν τούτοις δὲ xa 
αὐτὸν μετὰ τῶν συγγενῶν κινδυνεύειν, πρόσεισιν 
᾿Αριὼχ τῷ τοῦ βασιλέως σωματοφύλαχι καὶ δεῖται 
παρ' αὐτοῦ τὴν αἰτίαν μαθεῖν, δι’ fjv οὕτω xaxux ὁ 


᾿βασιλεὺς πάντας εἴη χελεύσας ἀναιρεθῆναι τοὺ: σο- 


φούς τε xai Χαλδαίους xal μάγους " καὶ μαθὼν τὰ 
περὶ τοῦ ἐνυπνίου xal ὅτι χελευσθέντες ὑπὸ τοῦ 
βασιλέως τοῦτ᾽ αὐτῷ δηλοῦν ἐπιλελησμένον μὴ δύνα- 
σθαι εἶπον" καὶ διὰ ταῦτα πρὸς ὀργὴν χινηθεὶς, θά- 
vatov αὐτῶν καταχρίνοι, ἠξίου τὸν ᾿Αριὼχ εἰπσελθόν- 
τα πρὺς τὸν βασιλέα μίαν αἰτήσασθαι νύχτα τοῖς μά» 
γοις xal ταύτῃ τὴν ἀναίρεσιν ἐπισχεῖν ἐλπίζειν γὰρ 
διὰ ταύτην, ἔφασχε, δεηθεὶς τοῦ Θεοῦ, γνώσεσθαι τὸ 
ἐνύπνιον" xal ὁ μὲν χατὰ τάχος ἀπήγγελλε ταῦτε 
τῷ βασιλεῖ" ὁ δὲ μαθεῖν ἄρα γλιχόμενος, τίς ἡ ὕγις 
xai τίς ταύτης ἡ σύγχρισις, χελεύει «τὴν ἀναίρεσιν 
süv μάγων ἐπισχεθῆναι, ἕως γνῷ, τίνες οἱ λόγοι 
τοῦ Δανιὴλ, xal τίς ἂν dj παρ᾽ αὑτοῖς εἴη δύναμις. Ὁ 
μαχάριος οὗτος τοίνυν μετὰ τῶν συγγενῶν ὑποχὼω- 
ρήσας πρὸς ἑαυτὸν, δι᾽ ὅλης ἱκέτευε τῆς νυχτὸς τὸν 
Θεὺν, σῶσαι χαὶ τοὺς μάγους καὶ τοὺς Χαλδαίους, 
οἷς δὴ καὶ αὐτὸς μέλλει συναπολέσθαι, καὶ ῥύσασθαι 
τῆς τοῦ βασιλέως ὀργῆς ἐμφανίσαντα τὴν ἅψιν αὐτῷ 
καὶ ποιέσαντα δήλην, ἧς ὁ βασιλεὺς ἐπιλέληστο" ὁ 
δὲ Θεὸς ἅμα τούς τε χινδυνεύοντας ἐλεήσας xai «ὃν 
αὐτοῦ προφήτην δοξάσαι βουλόμενος, τό τε ὄναρ αὖ- 
τῷ γνωρίξει καὶ τὰ τῆς συγχρίσεως δῆλα παρίστησι 
xai Δανιὴλ εὐθὺς ταῦτα τοῖς περὶ ᾿Αζαρίαν ἐχχαλύ- 


D ψας, τοὺς μὲν ἀπεγνωχότας ἤδη τοῦ ζῇν xel π.ὺ; 


τὸ τεθνάναι τὴν διάνοιαν ἔχοντες, εἰς τὸ εὐθυμότε- 
pov μεταδάλλει. 

Ε΄. Εὐχαριαστήσας δὲ τῷ Θεῷ μετ᾽ αὑτῶν Eae 
λαθόντι τῆς ἡλικίας αὐτῶν, γενομένης ἡμέρας παρ᾿" 
γίνεται πρὸς τὸν ᾿Αριὼχ xal ἄγειν αὐτὸν ἐξίου - 
πρὸς βασιλέα " δηλῶσαι γὰρ αὐτῷ βούλεσθαι τὸ ἐν’ 
ὑπνιον ἔφη, ὅπερ ἰδεῖν τῆς παρελθούσης νυχτὸς 


τούτῳ συμδέθηχεν. Εἰσελθὼν δὲ παρῃτεῖτο τὰ πρῶ- 


τα, μὴ σοφώτερον αὑτὸν δόξαι τῶν ἄλλων Χαλδαίων 
βουλόμενος, xal ὅτι μηδενὸς ἐχείνων “ὃ ὄναρ εὑρεῖν 
δυνηθέντος, αὐτὸς αὐτὸ μέλλοι λέγειν " o0 γὰρ xat 
ἐμπειρίαν, οὐδ᾽ ὅτι τὴν διάνοιαν αὐτῶν μᾶλλον ἐχ- 
πεπόνηται, τοῦτο γίνεται, ἀλλ᾽ ἐλεήσας, qual, Ü 
Θεὲς χινδῳνεύοντας ἀποθανεῖν, δεηθέντι περί τε τῆς 


an 
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ἐμῆς Ψυχῆς xal τῶν ὁμοεθνῶν, xal τὸ ὄναρ xal A gentis, precanti, et somnium aperuit et ejus expo- 


τὴν σύγκρισιν αὐτοῦ φανερὰν ἐποίησεν: οὐχ 
ἧττον γὰρ τῆς ἐφ᾽ ἡμῖν λύπης ἢ περὶ τῆς σῆς δόξης 
ἐφρόντιζον, ὦ βασιλεῦ, ἀδίχως οὕτως ἄνδρας καλούς 
τε xal ἀγαθοὺς ἀποθανεῖν ἐπιτρέψαντος, ἐξ ὧν οὐ- 
δὲν μὲν ἀνθρωπίνης τοφίας ἐχόμενον ἤἥτησας, ὃ δὲ 
ἣν ἔργον μόνου Θεοῦ ἐπεζέτεις. Σοὶ τοίνυν, ὦ βασι- 
λεῦ, φροντίζοντι περὶ τοῦ τίς ἄρξει τοῦ κόσμου 
παντὸς μετὰ σὲ, βυυλόμενος δηλῶσαι Θεὺς, ὄναρ 
ὑποδειχνύει τοιοῦτον * “Ἔδοξας ὁρᾷν ἀνδριάντα μέγαν 
ἑστῶτα, οὗ τὴν μὲν κεφαλὴν συνέδαινεν εἶναι χρυ- 
σὴν, τοὺς δὲ Quos; καὶ τοὺς βραχίονας ἀργυροὺς, 
ἀπὸ χαλκοῦ δὲ τὴν γαστέρα χαὶ τοὺς μηροὺς, χνήμας 
xal πόδα; σιδηροῦς " ἔπειτα λίθον εἶδες ἐξ ὅρους 
ἀποῤῥαγέντα ἐμπεσεῖν τε τῷ ἀνδριάντι καὶ τοῦτον 
χαταδαλόντα συντρίψαι xai μηδὲν αὐτοῦ μέρος ὁλό- 
xknpov ἀφεῖναι, τὸν δὲ χρυτὸν xal τὸν ἄργυρον xal 
τὸν χαλχὸν xal zb, σίδηρον λεπτότερον γενέσθχι καὶ 
χόνεως " χαὶ τὸν μὲν ἀνέμου πνεύσαντος εἰς ἀέρα 
διασπαρῆναι, τὸν δὲ λίθων αὐξῆσαι τοσοῦτον ὡς ἅπα- 
cav δοχεῖν τὴν γῆν ὑπ' αὐτοῦ πεπληρῶσθαι, Tb μὲν 
ὄναρ, ὅπερ αὐτὸς εἶδε;, τοιόνδε * ἡ σύγχρισις δὲ ab- 
τοῦ τοῦτον ἔχει τὸν τρόπον " ἡ μὲν χρυσῇ κεφαλὴ σέ 
τε ἐδήλου καὶ τοὺς πρὸ σοῦ βασιλέας Βαδυλωνίους 
αἱ δύο δὲ χεῖρες xal οἱ ὦμοι ὑπὸ δύο καταλυθήσεσθαι 
βασιλέων τὴν ἡγεμονίαν ὑμῶν, Πέρσα: εἶναι καὶ 
Μήδους τούτους φημί" τὴν δὲ ἐχείνων ἕτερός τις 
ἀπὸ τῆς δύσεως χαθαιρήσει χαλκὸν ἠμφιεσμένος. 
᾿Αλέξανδρος οὗτος ὁ Μακεδών " καὶ ταύτην ἄλλη 


sitionem. Non minorem enim nostri doloris, quam 
tux glorie curam gerebam, o rex, qui viros tam 
honos et tam honestos, inique mori jusseras, cum 
nihil petiisses, qued esset human: sapientisx : sed 
hoc ab eis exegisses, quod erat solius Dei opus. 
Tibi ergo, o rex, cogitanti, quis posl te esset munde 
imperaturus, volens Deus significare, tale ostendit 
somnium. Visus es libi videre magnam slatuam 
stantem, cujus caput quidem contigit e$se aureum : 
humeros autem et brachia, argentea : ex sere vero, 
ventrem et femora, tibias et pedes ferreos. Deinde 
lapidem vidisti abruptum a monle, incidere in sta- 
iuam : et eam comprehendere ac conterere, et 
nullam ejus partem relinquere integram : aurum 
autem et argentum el vs eL ferrum vel pulvere 
fieri subtilius : et statuam quidem venlo spirante 
dispersam fuisse in aerem: lapidem vero adeo 
crevisse, ut videretur universa terra ab eo fuisse 
repleta. Atque somnium quidem, quod ipse vidisti, 
fuit tale. Ejus autem conjectura hoc modo se habet : 
Aureum quidem caput, te significabat, et qui ante 
te fuerunt, reges Babylonios. Dus vero manus et 
huieri, a duobus regibus dissolvendu: esse vestrum 
principatum, a Persis, inquam, et Medis. lllorum 
autem principatum deslruet quidam alius ex occi- 
dente, :ere indutus. 1s est Alexander Macedo et eum 
faciet alius cessare, viribus ferro similis. Superabit 
autem omnino propter ferri naturam ; est enim is 


παύσει, τὴν ἰσχὺν ὁμοία τῷ σιδήρῳ * xal χρατήτει C. fortior auro, argento et zere : est vero id potentis- 


μὲν εἰς ἅπαν διὰ τὴν τοῦ σιδήρου φύσιν * εἶναι γὰρ 
αὑτὴν στεῤῥοτέραν τῆς τοῦ χρυσοῦ xal τοῦ ἀργύρου 
καὶ τοῦ χαλχοῦ" ἡ τῶν 'ἕ Ῥωμαίων αὕτη μεγαλοδύν1- 
μος βατιλεία. ᾿Εδήλωσε δὲ αὐτῷ καὶ περὶ τοῦ λίθου 
λέγων * ὅτι Ὃ λίθος ὁ τμηθεὶς ἄνευ χειρῶν, ὁ Xpi- 


simum Romanorum imperium. Significavit autem 
ei eliam de lapide, dicens: Lapis qui fuit seissus 
sine manibus, est Christus. Illud vero, Sine ma- 
nibus, przedixit eum sine coitu esse nasciturum ex 
utero a labe alieno, 


στός ἔστε" τὸ δὲ χειρῶν ἄνευ τὸ χωρὶς συνουσίας ix τῆς ἀμώμου τεχθῆναι γαστρὸς αὐτὸν προεφή- 


τευ σὲ, 

(φ΄. Ὃ δὲ βατιλεὺς Ναδουχοδονόσορ ἀκηχοὼς ταῦτα 
καὶ τοῦτ᾽ αὐτὸ εἶναι τὸ φανὲν ὄναρ συνεὶς, ἐξεπλάγη 
τὺν Δανιὴλ τοῦ μεγαλείου τῆς φύσεως, xal παραχρῖ.- 

pi μιχρὰ πάντα xal βασιλείαν αὐτὴν xal ὄγχον τῆς 
ἀρχῆς θέμενος, τοῦ θρόνου τε ἐξανίσταται καὶ ἰσο- 
δέοις ἐκεῖνον ἐτίμα τιμαῖς " ἔτι δὲ καὶ τὴν mposn(o- 
ρίαν αὐτοῦ τοῦ ἰδίου Θεοῦ θέμενος, ἀπάσης αὐτὸν 


-ς 

VI. Nabuchodonosor autem cum hiec. audivisset, 
et hoc esse quod ei apparuerat, somnium intellexis- 
sel, stupuit Danielis ingenii magnitudinem : et 
protinus parva omnia, el ipsum regnum, et imperii 
magnitudinem esse ducens, surgit e throno, et Deo 
paribus illum afficit honoribus. Preterea vero ei 
quoque .;sui dei imposita appellatione, eum totius 


ἐπίτροπον τῆς βασιλείας ἐποίησεν " οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ [) regui esse effecit curatorem. Quin eliam ejus cogna- 


τοὺς συγγενεῖς αὐτῷ xai τὴν ἀρετὴν ὁμουτρόπους, 
τοὺς περὶ ᾿Αζαρίαν φημὶ, ἄρχοντας ἀναδείχνυσι 
Βχδυλῶνος, οὖς μετ᾽ ὀλίγον ὑπὸ φθόνου καὶ βασχα- 
νίας εἰς κίνδυνον ἐμπεσεῖν συνέθη, τῷ βασιλεῖ προσ- 
χρούσαντας ἐξ αἰτίας τοιαύτης * ὁ Βαδυλώνιος βα- 
σιλεὺς ἐκεῖνο: ταῖς χατὰ τὸν βίον εὐθηνίαις εἰς ἀπό- 
wuxw ἐπαρθεὶς, ἔτι δὲ xal τῷ ἀμυϑήτῳ πλούτῳ xat 
τῷ πλήθει τῶν ὑποταγέντων ἐθνῶν ἐπὶ μέγα τε φυ- 
εηθεὶς καὶ μιχροῦ καὶ Θεὸς εἶναι διὰ χουφότητα 


ψαντασθεὶς, μονονουχὶ καὶ θεοὺς πλάττειν αὐθήμε- 
pv (exo καὶ τὰ οἰκεῖα τῶν αὐτοῦ χειρῶν ἔργα 


θιοὺς ἀποδεῖξα: δεῖν ἔσπευδεν " ἐντεῦθεν xai xeuaniv 
ἀνδριάντα κατασχευάσας, πηχῶν τὸ μὲν ὕψο; ἐξή- 
19719, τὸ πλάτο; δὲ ἔξ, ἔστησε τοῦτον ἐν μέσιμ τοῦ 


τος, qui erant ei virtute pares, Azariam, inquam, et 
cmieros, creat principes Babylonis : quos paulo 
post contigit propter invidiam incidere in periculum, 
cum regem olfendissent hac de causa : rex ille DBa- 
bylonis, felici rerum successu, et infinitis divitiis, 
el multitudine earum 488 subjunxerat gentium, 
in superbiam elatus et valde inflatus, et propemo- 
dum propter levitatem se deum esse visione appre- 
hendens, propemodum se vel deos eo ipso die puta- 
bat posse fingere, et suarum manuum opera deos 
contendebat efficere. Hinc factum est, ut cum au- 
ream consiruxissel siaiuam, sexaginta quidem 
cubitorum alitudine, sex autem latitudine, eam 
statuerit in medio campo Babylonis, qui vocatur 
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Deera. Et cum esset eam  consecraturus, ex tota Α πεδίου Βαδυλῶνος Δεηρὰ χαλουμένου καὶ μέλλων 


terra, cui imperabat, convocavit primos satrapas. 
Dederat vero eis quoque signum, ut non tam te- 
mere, nec absque aliqua ratione ei honorem tri- 
buerent : sed tanquam signo dato accedentes, 
cum magno metu adorarent. Fuit autem 1ale si- 
gnum : Quando, inquit, audierint tubam, boc. ma- 
gna voce significantem, tunc oportet, inquit, pro- 
cidenles adorare statuam : eos vero, qui boc non 
fecerint, continuo injici in fornacem ignis ardentis. 
Ut enim esset οἱ majus οἱ clarius certamen pro 
statua, jubet. fornacem ex diametro distantem, 
pice, sarmentis, naphtlia et stuppa accendi e regione 
statua: : ut si quis convinceretur jussui regis non 
assentiens, in fornacem statim copnjiceretur. 


VIIJ. Cum omnes ergo, ut jussi fuerant, jam reso- 
nante tuba, adorarent statuam, hi tres soli recusa- 
runt hoc facere, ut sacra docent Eloquia : ut qui 
patrias leges transgredi minime sustinerent, et 
Deui dedecore allicere, et simulacro offerre ado- 
rationem. Hinc factum est. ut apud iniquum regem 
aecusarentur. Áccedenles autem, qui eos accusa- 
bant : Hex, dixeruut, ii, quibus a te datum est 
imperium regionis, Sidrach, inquam, hic, Misac, 
et Abdenago, neque omnino sustinent adorare ima- 
ginem, neque tuis jussis obediunt. Hac cur illi 
dixissent, ii statim producti sunt ante tribunal re- 
gium. Quid ergo deinceps est consecutum? lile 
quidem rogavit, an vera essent, et nollent auream 
statuam adorare cum aliis. Dicebat enim sc non 
credere hxc esse vera. llli vero magno et excelso 
animo dixerunt se nulium alium habere, nisi soe 
lum Deum in ceis : qui nos potest, o rex, eripere 
ex hac fornace ardente, et ex tuis manibus. Certo 
enim scias, quod nos deos tuos non colemus, et 
auream, quam posuisti, statuam non adorabimus. 
Histyranous non minus ira accensus, quam fornax 
ardeus, jubet iratus viros robustos, Azariam cum 
exteris, vinctos cum vestibus et tibialibus, ita ut 
erant, in fornacem injicere. Et illi quidein statim 
ia ignem injecti, divina providentia conservantur 
iei, et adinirabiliter ac contra opinionem mani- 


xa0upouv αὐτὸν, συνεχάλεσεν ἐξ ἀπάσης ἧς ἦρχε 
qe τοὺ: πρώτους τῶν σατραπῶν, δεδώχει δὲ xal 
σημεῖον αὐτοῖς, ἵνα μὴ ἀπλῶς οὕτω μηδ᾽ ἄνευ λόγου 
κινὸς τὸ σέδας αὐτῷ νέμοιεν, ἀλλ᾽ ὥσπερ ix συν- 
θέματος ποοσιόντας σὺν φόδῳ πολλῷ προσχυνεῖ". 
Καὶ τὸ σημεῖον τοιόνδε, "Hv(xa, φησὶν, σημαινούσης 
ἀχούσουσι μέγα τῆς σάλπιγγος, τότε, φησὶ, πεσόν- 
τας προσχυνεῖν τὸν ἀνδριάντα" τοὺς δὲ μὴ τοῦτο 
ποιοῦντας εὐθέως τῇ τοῦ πυρὸς ἐμδληθῆναι χαμίνῳ. 
Ἵνα γὰρ μείξων αὐτῷ xal περιφανέστερος 6 ὑπὲρ 
τοῦ ἀνδριάντος ἀγὼν χαταστῇ, xal χάμινον ἐκ δια- 
μέτρου κατέναντι τῆ; εἰχόνος ἐχχαῖναι ποοστάττει 
πίσσῃ xai χλημχτίδι, πρὸς δὲ xal νάφθῃ καὶ στυ- 
πείῳ ἰσχυρῶς τρεφομένην, ἵν᾽ ὅστις ἐλέγχοιτο τῷ 


Β βασιλιχῷ δόγματι μὴ χατατιθέμενος, αὑτίχα vapa- 


διδῶτα: τῇ χαμίνῳ. 

Ζ΄. Πάντων οὖν χατὰ τὸ χελευσθὲν ἐκ συνθήματος 
ἐχούσης ἤδη τῆς σάλπιγγος προσχυνούντων τὸν ἀν- 
δριάντα, οἱ τρεῖς οὗτοι μόνοι τοῦτο πρᾶξαι ἢπείθη- 
σαν, ὡς xal τὰ ἱερὰ διδάσχουσ! Aóvia, ἅτε τοὺς 
πατρῴους νόμου; παρδδῆναι μὴ ἀνασχόμενο: καὶ 
«τὸν» ὕψιστον Θεὸν ἀτιμάσαι xal εἰδώλῳ xpostvey- 
xtly τὴν προσχύνησιν " ταύτῃ vot xal τῷ πονγρῷ 
διαδάλλονται βασιλεῖ" χαὶ προσελθόντες οἱ διαδά)- 
λοντες αὐτούς" Βασιλεῦ, ἔφτσαν, οἱ παρὰ σοῦ τῆς 
χώρας ἄοχειν λαχόντες, Σεδρὰχ οὗτος xai Μισὰχ xoi 
᾿Αὐδιναγὼ, οὔτε τῇ εἰχόνι προσχυνεῖν ὅλως ἀνέχον" 
ται, οὔτε μὴν τοῖς δοῖς διατάγμασι πειθαρχοῦσι. 
Ταῦτα εἶπον ἐχεῖνοι, xoi ταχὺ τούτους εἰς παράστα- 
et τὸ βασιλιχὸν ἐδέχετο βῆμα" τί οὖν τὸ ἐντεῦθεν ; 
Ὃ pkv tl ἀλνθῇ ταῦτα διεπυνθάνετο χαὶ τῇ ypusfj 
εἰχόνι μετὰ τῶν ἄλλων οὐ προσχυνεῖν βούλοιντο᾽ μὴ 
δὲ γὰρ πιστεύειν ἔλεγεν ἀληθείας ἔχεηθαι ταῦτα᾽ ol 
δὲ μεγαλόφρονι δ'ανοίᾳ οὐδὲν ἕτερον ἣ ἔχειν μόνον 
Θεὸν ἐν οὐρανοῖς ἔφασχον, ὃς ἐξελέσθαι ἡμᾶ- δύνα- 
ται τῆς καμίνου ταύτης τῆς χαιομένης καὶ τῶν σῶν 
χειρῶν, ὦ βασιλεῦ, Γνωστὸν γὰρ ἀληθῶς ἔστω σοι, 
ὅτι τοῖς θεοῖς δον o) λατρεύομεν xal τῇ εἰχόνι τῇ 
χρυσῇ fj ἔστησας οὐ προαχυνοῦμεν. Τούτοις ὁ τύραν- 
νος οὐδὲν ἢττον τῆ; ἀναφθείσης καμένον διαχανθεὶς 
ἄνδρας ἰσχυροὺς kv ὀργῇ χελεύει τοὺς περὶ ᾿Αξαρίαν 
αὐταῖς στολαῖς χαὶ περιχνημῖσιν ὡς εἶχον πεδήσαν- 
τε;, ἐμδαλεῖν εἰς τὴν χάμινον“ xal οἱ μὲν εἰς τὸ 


festum effugiunt periculum. Non enim eos omniuo D πῦρ εὐθέως βληθέντες, Ex. προνοίας θεία: ἀδλαδεὶς 


ignis attigit, neque eos ulla affecit molestia. Sed 
cum una cum eis descendisset el Angclus, statim 
quidem a circumpositis relaxantur vinculis : aura 
autem rore aspergens, eis evasit ignis, et tanquam 
in thalamo in media flamma stantes, laudabant 
Deum universorum : Benedictus es, dicentes, Do- 
mine, Deus patrum nostrorum, et laudabile et glo- 
riosum est nomen tuum in secula: el. quz dein- 
ceps sequuntur in cantico. Eos vero qui ipsos 
accusabant, Chaldaeos, et multos alios ex Assyriis, 
ignis excurrens perdidit et interemit. Sic gloria et 
honore eorouare novit Deus eos, qui revera nomen 
illius glorificant. Sic fide dignus est, qui promisit, 
quod etiamsi per ignem venias, non combureris, 


διασώζονται xal παραδόξως τὸν προφανῆ χίνδυνον 
ὑποφεύγονσιν" οὐ γὰρ ἔψατο αὐτῶν τὸ καθόλου τὸ 
πὺρ οὐδὲ μὴν ἐλύπησε τὸ παράπαν, ἀλλὰ σνγχατα- 


. βάντος αὐτοῖς ἀγγέλον, ἀνίενται μὲν τῶν περιχειμέ- 


νων αὐτίχα δεσμῶν * αὖρα δὲ δροσίζουσα τὸ sup ev 
τοῖς ἐγεγόνει, καὶ ὡς ἐν παστάδι «fj φλογὶ μέσον 
ἑστῶτες τὺν ἐπὶ πάντων ὕμνουν Θεόν" Εὐλογητὸς cl, 
Κύριε, λέγοντες, ὁ Θεὸς τῶν πατέρων ἡμῶν, xai αἱ- 
νετὸν καὶ δεδοξασμένον τὸ ὄνομά σον εἰς τοὺς αἰῶνας, 
xal τὰ ἑξῆς τῆς δῆς τοὺς δὲ διαδαλόντας αὐτοὺς 
Χαλδαίους καὶ πολλοὺς ἄλλον, τῶν ᾿Δασυρίων τὸ πὺῤ 
ἐχὸραμὸν διέφθειρέ τε xal εἰς τέλος ἀπώλεσεν . Οὖ- 
τω δόξῃ χαὶ τιμῇ στιφανοῦν οἷδε Θεὸς τοὺ; ἔργῳ τὸ 
ἰχείνον δοξάζοντας ὄνομλ ᾿ οὕτω πιστὸς ὁ ἐπαγγει- 


MUN μὴ συμφλεγῇ:. Εἶχε μὲν οὕτω ταῦτα" 
di τρεῖς cali ἐν τῇ χαμίνῳ à: yov, ἔτι τὸν ἐπὶ 
ΦΩ͂Σ αἰνοῦντες Θεόν. 

as Ὅ βασιλεὺς "δὲ τὸ πρᾶγμα διὰ θαύματος θέ- 
μῖνος, τοῦ θρόνου μὲν εὐθὺς ἐξανίσταται᾽" διαπορῶν 
δὲ ἦν, πῶς ἄρα τρεῖς παρ᾽ αὐτοῦ τῇ χαμίνῳ βλη- 
θέντες; τέσσαρες ἄρτικαθορῶνται, μηδὲν λυπηρὺν f] 
ἀηδὲς ὅλως ἔχοντες" ἡ τοῦ τετάρτου ὃὲ ὄψις ὁμοία 
Υἱῷ Θεοῦ, καὶ αὐτίχα mph; τῇ Üóp3 τοῦ καμίνου 
γενόμενος " Σεδρὰχ, ἔφη, xa! Μισὰχ χαὶ ᾿Αδδεναγὼ, 
οἱ δοῦλοι τοῦ Θεοῦ τοῦ ὑψίστου, ἐξέλθετε καὶ δεῦτε" 
οἱ δὲ ἐξῆλθον σῶοι χαὶ ἄθιχτοι, μηδὲ τριχὺς αὐτῶν 
τοῦ πυρὸς χυριεύσαντος. Ταῦτα ὡς εἶδεν ὁ βασιλεὺς, 
τὴν ὑπερθδολὴν τοῦ θαύματος, μᾶλλον δὲ τῶν θαυμά- 
των καταπλαγεὶς, ὅτι τε χρείττους ὥφθησαν τοιοῦδε 
πυρὸς, καὶ ὅτι μὴ ἁπλῶς κρείττους, ἀλλὰ μηδὲ θρὶξ 
αὐτῶν τὸ εὑμαραντότατον τοσαύτῃ παρεῤῥύη φλογί" 
προς τούτοις ὅτι δεδε μένοι ὄντες εὐθὺς ἀνείθησαν, 
καὶ ὄτιπερ ἐν τῇ χαμίνῳ παρόντες Ev. xal ἄδειν 
ἠκούοντο, ὃ vol; ἐν φλογὶ θάνατον ὀξέω; οἶδεν ἐπ- 
ἄγειν αὐτῇ παραχρῆμα τῇ. διανοίξει τοῦ στόματος, 
καὶ ὅτι τὸ πῦρ ἐκεῖνο ὃ τῆς οἰκεία: ἐν τούτοις ἐξ- 
ελάϑετο φύσεως, ἐν τοῖς περὶ τὴν χάμινον οὖσι 
Χαλδαίοις πῦρ ἀκριδὲς ἣν καὶ οὐδὲ χατὰ χώραν μέ- 
vov, ἀλλ' ἐξιὰν καὶ ἀλλόμενον καὶ τοὺς ἀξίους εὑ- 
μαρέστατα καταγλέγον' ταῦτα πάντα ἐχεῖνος ὡς 
εἶδεν, εἰς γῖν τε εὐθὺς ἔπιπτε! xal, Εὐλόγητος εἶ, 
Κύριε, μεγάλῃ ἔχραζε τῇ φωνῇ, ὁ Θεὸς τοῦ Σεδρὰχ, 
Μισὰκ xat ᾿Αὐὔδεναγὼ, ὃς ἀπέστειλε τὸν ἄγγελον 
αὑτοῦ xal ἐῤῥύσατο τοὺς ὁσίους αὐτοῦ παῖδας ἐκ τοῦ 
πυρὸς xal χαχῶν ἀπαθεῖς διετήρησεν" εἴτα καὶ δό- 
γμα ἔκτίθησιν, I3; ὅστις, λέγων, οὐ προσχυνεῖ τὸν 
θεὸν Σεδράχ, Μισὰχ καὶ ᾿Αδδεγαγὼ, εἰς ἀπώλειαν 
ἔσται xal τὰ ἐκείνου πάντα εἰς προνομὴν " αὐτοὺς 
δὲ τοὺς μαχαρίους παῖδας νῦν ἢ πρότερον μείζοσι 
διξάσας τιμαῖς, ἄρχειν καὶ τῶν Ἰουδαίων αἰχμα- 
λώτων ἐπέτρεπεν, 

Θ΄. Βραχὺ τὸ μετὰ ταῦτα, καὶ πάλιν ὅρασις ἑτέρα 
κατὰ τοὺς ὕπνους τῷ βασιλεῖ δείχνυται, καὶ ἡ ὅρασις 
* δένδρον ὁρᾷν ἐδόχει μέγα τε xal θαυμάσιον, 
& à μὲν ἐπὶ γῆς, ἐμεγαλύνθη δὲ xal ἴσχυσε 
μέγα, xa) τὸ ὕψος αὐτοῦ κατειλήφει τὸν obpavhv xal 
I ὡραίοις, ἐχόμα xai ἔδριθε πολλῷ τῷ xa ρπῷ, 


VITA S. PROPHET/£ DANIELIS. 
5 ὅτι Κἂν διὰ πυρὸς διέλθῃς, οὐ μὴ χατα- À neque ardebis. Atque hzc quidem sic habuerunt, 
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et tres pueri degebant in fornace laudantes Deui 
universorum. 


VIII. Rex autem rem admiratus, statim. quidem 
surgit e throno : dubitabat autem, quomodo tres 
abeo conjecti in. fornacem, nunc cernantur quas 
taor, qui nihil omnino grave aut molestum sensere. 
Aspectus vero quarti esl similis Filio Dei. Et sta- 
tim accedens ad ostium fornacis, Sedrach, inquit, 
ei Misac, et Abdenago, servi Dei altissimi, exiieet 
venite. llli autem salvi egressi sunt el inlaeti, 
cum ne in unum quidem pilum dominatum obti- 
nuisset ignis. H»c cum-vidisset rex, miraculi vel 
potius miraculorum summam stupens magniLudi- 


mem, nempe quod et tali igne fuerint superiores, 


et quod non solum superiores, sed nec eurum qui- 
dem pilus, res, qux facillime flaccescit. et marce- 
scit, tanta flamma effluxerit : et preterea, quod 
cum essent vincti, continuo fuere soluti : et quod 
cum adhuc essent in fornace, auditi sunl. canen- 
tes : quod quidem jis, qui sunt in flamma, ipsa 
slatim oris aperlione mortem solet afferre proti- 
nus : et. quod ille ignis, qui in eis propriz est 
oblitus naturz, in Chaldais, qui erant circa for- 
nacem, fuit verus et perfectus ignis, et nec in loco 
quidem manens, sed egrediens el saliens, et eos, 
qui digni erant, comburens facillime. Postquam 
ille vidit hzec omnia, statim humi cecidit, et Bene- 


C dictus es, Domine, magna voce clamavit, Deus Si- 


drach, Misac et Abdenago : qui misit angelum 
suum, et liberavit sanctos suos pueros ab igne, et 
amalis conservavit illesos. Deinde etiam edit de- 
cretum, Quicunque, dicens, non adorabit Deum 
Sidrach, Misac et Abdenago, inleribit, et. illius 
bona omnia przd:z erunt. Ipsos autem bealos pue- 
ros majori, quam prius, honore afficiens, jussit Ju- 
dais captivis przeesse. 

IX. Non multum intercessit temporis, et rursus 
alia visio regi apparet in somnis. Videbatur sibi 
videre arborem magnam eLadmirabilem, qui? ra- 
dices quidem egerat in terra : crevit autem et 
valde fortis evasit, et altitudo ejus coelum attinge- 
bat, et speciosis erat comata foliis, et plena erat 


τὰ θηρία τε τοῦ ἀγροῦ πάντα xal τὰ πετεινὰ τοῦ [) multo fructu : omnes vero bestiz agri εἰ volucres 


νοῦ ἐν τούτῳ κατῴχει " εἶτα καὶ φωνή τις ἄνω- 
θεν ἀθρόα προήει ἐχτεμεῖν τὸ δένδρον χελεύουσα, 
pev δὲ τὴν τῆς ῥίζης ἐαθῆναι φυήν" xal δὴ xai 
) καὶ τὰ φύλλα τοῦδε παραχρῆμα ἐξεῤῥυί- 
Eua τὰ ἐν αὐτῷ πάντα ζῶα xal πετεινὰ θᾶτ- 
τὸν ἀφίστατο, Ὃ μὲν ὄνειρος οὗτος" ὁ δὲ βασιλεὺς 
τοῦ ὕπνου διαναστὰς xal πάλιν τοὺς μάγους χαλέ- 
σας, [m τὸ θεαθὲν xal ἅμα τί σημαίνοι λέγειν 
ἀξίου» παραυτίχα τῶν μὲν ἄλλων οὐδεὶς ἐδυνήθη 
τὴν τ πούτου δήλωσιν ἐφευρεῖν καὶ τὸ μέλλον ἐμφανί- 
σαι τῷ βασιλεῖ, Δανιὴλ δὲ μόνος καὶ τοῦτ᾽ ἔχρινεν 
xal χαθὼς οὗτος προεῖπεν, ἀπέδη. εἴρηχε γὰρ, ὅτι 
Ὦὸ εἴ τὸ δένδρον, ἕπερ εἶδες, ὦ βασιλεῦ, καὶ οὐ μετὰ 
βραχὺ τῆς ἀρχῆς ἐχπεσῇ " 10075 γὰρ ἡ τομὴ ἐδήλου" 


in ea habitabant. Deinde vox quoque quaedam re- 
pente ex alto exstitit, que jubebat arborem exscin- 
dere, solum autem dimitti germen radicis. Fuit 
itaque excisa, et ejus folia repente effluxerunt : el 
que erant in ea, omnes animantes et volucres, 
cito recesserunt. Atque fuit quidem hoc somnium. 
Rex autem e somno excitatus, Magis rursus voca- 
tis narrat id, quod visum fuerat : et simul rogavit, 
ut dicerent, quidnam signiücearet, Atque aliorum 
quidem: nullus potuit statim invenire signilicalio- 
nem, et aperire regi quidnam esset futurum : Da- 
niel vero 8olus hoc conjecit : et. evenit, sicut is 
praedixerat. Dixit enim : Tu es arbor quam vidisti, 
o rex. Non multo post autem excides ab imperio. 


MENSIS JULIUS, 


hoe enim significabat sectio. Deinée etiam vitam À 27:2 καὶ 6r,p:o:; Es συνδιαιτώμενος xal χόρτον ὡς 


ages simul cum feris, et feno pasceris sicut bos: 
cumque sic septem annis vixeris in solitudine, im- 
perium rursos accipies. Hoc enim sibi vult vox 
illa, sed germen radicum dimiuite. Propterea, o 
rez, tibi meum placeat consilium, et iniquitates 
tuas eleemosynis redime, et peccata tua in smise- 
rationibus pauperum : et fortasse in tuis delictis 
exercebitur leaítas et patientia. 

X. Atque δε quidem postea evenerunt, et fiaem 
acceperunt, sicat dixerat Daniel. Cum enim dietos 
septem annos versatus eseet rex ia solitudine, ae- 
que ullus esset ausus regnum aggredi, Deum pre- 
catus, ut suum regnum reciperet, cum successione 
potentiz excelsam rursus mentem induens, in re- 
gnum revertitur : et cum regnasset. quadraginta 
tres annos, excedit e vita : vir ia rebus gerendis 
acer et vehemens, et eorum, qui ipsum przcesse- 
reut, regnum longe f(elicissimus. Post decessum 
aeters Nabaebodonosoris, ejus fllios regnum sus- 
cipit : qui statim Jechoniam regem Hierosolymo- 
rem, quem pater Nabuchodonosor captivum doxe- 
τῶι Hierosolymis, solvens e vinculis, babuit inter 
amicos maxime necessarios : ei donans multa mu- 
mera, εἰ honore afficiens inter eos, qui erant in 
regno Babyloniorum. Nibil-enim boni Jechoniz 
omnino ostenderat pater Nabuchodonosor: sed 
eum in vinculis tenebat εἰ affligebat, etsi Jecbo- 
nias fecerat rem bumanissimam, et dignam multis 


βοῦν ψωμ:οῦὖσί σε" xal διαζήέσα: οὕτω: ἐπὶ τῆς bgn- 
μία; χρόνους ἑπτὰ, αὖθι: τὴν ἀρχὴν ἀπολήψῃ - τοῦτο 
γὰρ ἡ φωνή" Πλὴν τὴν φυὴν τῶν ῥίζων ἐάσατε. Διὰ 
τοῦτο, ὦ δασιλεῦ͵ ἡ βουλή μου ἀρ:σάτω σο;, καὶ τὰς 
ἀνομίας δου ὃν ἐλεημοσύναις λύτρωσαι καὶ τὰς &uap- 
«κίας δου ἐν οἰχτιρμοῖς πενήτων " ἴσως ἔσται μαχρο- 
θυμία τοῖς καραπτώμασί σου. 


P. "EG63 μὲν ὕστερον ταῦτα xal τέλος εἴληφεν, 
ὡς 6 Δανιὴλ εἰρήκει" διατρίψας γὰρ ἐπὶ τῆς ἐρημί:; 
6 βασιλεὺς τὸν εἰρημένον ἐπτεστῇ χρόνον, οὐδενὸς 
«τολμήσαντος ἐπιθέσθιι τοῖς πράγμασι, χαὶ δεηθεὶς 
«οὐ Θεοῦ τὴν βασιλείαν αὖθις ἀπολαδεῖν, εἶτα καὶ 


g ἦν ὑτΠλόφρονα νοῦν τῇ διαδοχῇ τοῦ χράτους :νν- 


αποδὺς, πάλιν si; αὑτὴν ἐπανέρχεται xal ἔτη τρία 
καὶ τεσσαράχοντα βασιλεύσας, τελευτῇ τὸν βίον, 
ἀνὴρ δρλατήριο: καὶ τῶν πρὸ αὐτοῦ βασιλέων γενό- 
μενος εὐτυχέστατος. Μετὰ δὲ τὴν τελευτὴν Ναδου- 
yotovósop, ὁ παῖς αὐτοῦ τὴν βασιλείαν xapalayutá- 
vet, ὃς εὐθὺς τὸν τῶν Ἱεροσολύμων βασιλέα Ἰεχονίαν, 
ὃν ὁ πατὶρ Ναδουχοδινόσορ αἰχμάλωτον ἤγαγεν ἀπὸ 
«ἧς Ἱερουφαλὴμ, τῶν δεσμῶν ἀνεὶς, ἂν τοῖς ἀνατ- 
καιοτάτοις τῶν φίλων εἶχε, πολλὰς αὐτῷ δωρεὰς δοὺς 
καὶ ποεήσας ἔντιμον ἐπὶ τῶν ἐν τῇ Βαδυλωνίξ βα- 
σιλέων" οὐκ ἣν γὰρ ὅλως ἀγαθόν τι πρὸς Ἰεχονίαν 
ἐνδειξάμενος ὁ τούτου κατὴρ Ναδουχοϊονόσορ, ἀλλ᾽ iv 
δεσμοῖς εἶχεν αὑτὸν χαὶ τῇ ἄλλῃ κακώσει, χαίτοι γε 
Ἱεχονίου πρᾶγμα φιλανθρωπότατον xal πολλῷν 


laudibus; ut qui seipsum tradiderat cum uxoribus C ἄξιον ἐπαίνων ἐργασαμένου, ὡς ἂν ἑαυτὸν παραδύν- 


εἰ liberis, et toto genere manibus Babyloniorum, 
ne urbs ab bostibus capta everteretur : ot hzc 
leges apud Josepbum narrantem singulatim. Cum 
autem is quoque e vita decessisset, postquam re- 
gnassct octodecim annos, ejus filius ei succedit in 
imperio : quod cum tenuissct quadraginta annos, 
e vita excedit. Deinde Balthasar quoque ejus ne- 
pos fii haeres imperii. Non multum intercessit 
temporis, et Cyrus rex Persarum, et Darius Medo- 
rum, expeditionem suscipiunt adversus Babylo- 
nem. Ceterum cuim regnum accepisset Balthasar, 
et accidit novum quidnam ct prodigiosum. 


XI. Accumbebat ille, ceenans in magna domo, 


et facta ad convivia regalia, cum suis concubinis D 


et amicis. lpse autem, cum sic ei visum esset, pra 
magna arrogantia jubet e suo templo afferri vasa 
Dei, qu& Nabuchodonosor ejus avus cum rapuisset 
Hierosolymis, iis nequaquam usus fuerat, sed in 
suo templo pie deposuerat. llic vero inconside- 
rata et a ratione aliena inductus audacia, eis 
utebatur; et duin. biberet et maledicam linguam 
moveret adversus Excelsum, ex pariete videt wma- 
num procedentem, et in muro syllabas inscri- 
beutem. Conturbatus vero a visione, Magos simul 
ct Chaldaeos, et quotquot eraut Babylone ejus 
generis, qui poterant signa εἰ futura conjicere, 


(1) Euluierodach nomine. . 


«το; σὺν ἅμα γυναιξὶ xal τέχνοις xai ὅλῳ τῷ γένει 
χεροσὶ τῶν Βαδυλωνίων, ἵνα μὴ ἐχείνη χατασχαφείη 
ληφθεῖσα ὑπὸ τῶν πολεμίων, ὡς Ἰωσήπκῳ ταῦτα 
χατὰ μέρος ἐντεύξῃ διηγουμένῳ. Τελεντήσαντος δὲ 
καὶ τούτου μετὰ ἔτη ὀχτωχαίδεχα τῆς βασιλείας, ὁ 
παῖς αὑτοῦ τὴν ἀῤχὴν διαδέχεται καὶ κατασχὼν αὖ- 
τὴν ἐπὶ τισσαράχοντα ἔτη, χαταστρέφε: τὸν βίον᾽ 
εἶτα χαὶ Βαλτάσαρ ὁ τούτον ἀπόγονος κληρονόμος τῆς 
ἀρχῆῇῆς τίνεται " οὐ πολὺς ἔῤῥει τὸ μεταξὺ χρόνος, 
καὶ Κύρος ὁ Περσῶν βασιλεὺ;: χαὶ Aapelo; ὁ Μήδων 
ἐπιστρατεύουσι χατὰ Βαδνλῶνος " πλὴν ἀλλὰ Βαλτά. 
σαρ τὴν βασιλείαν παραλαθδόντος, καινόν τι xal τε- 
ράστιον οἷον συμδέδηχε. 

1A'. Κατέχειτο μὲν γὰρ ἐχεῖνος δεικνῶν, ἐν οἴχῳ 
μεγάλῳ xal πρὸς ἑστιάσεις πεποιημένῳ βασιλιχὰς, 
μετὰ τῶν παλλαχίδων αὐτοῦ xal τῶν φίλων" αὐτὸ; 
δὲ οὕτω δόξαν kx πολλῆς ἀπονοίας κομισθῆναι χελεύει 
τοῦ ἰδίον ναοῦ τὰ τοῦ Θεοῦ σχεύη, ἃ Ναδουχοδονόϑορ 
ὁ τούτον πάππος συλήσας ix τῶν Ἱεροσολύμων, οὐκ 
ἐχρῆτο μὲν, εἰς δὲ τὸν αὐτοῦ ναὺν εὐλαδῶς xatosi- 
Ostxsv * οὗτος δὲ θράσει προαχθεὶς ἀλόγῳ ἐχρῆτο χαὶ 
μεταξὺ πίνων χαὶ βλάσφημον γλῶτταν χατὰ τοῦ 
“Ὑφίστου κινῶν, ἐχ τοῦ τείχους ὁρᾷ χεῖρα wpolousav 
χαὶ τῷ τοίχῳ τινὰς συλλαδὰς ἐγγράφουσαν. Ταρα- 
χθεὶς δὲ ὑπὸ τῇ; ὄψεως, μάγους ἅμα καὶ Χαλδαίους 
χαὶ πᾶν τοῦτο τὸ γένος, ὅσον ἦν ἐν Βαδυλωνίοις 
σημεῖά τε χαὶ ὀνείρατα χρίνειν εἰδὸς, εὐθὺς συνεχά- 


EJ | » - 
feret ofla ip τούτοις συνεῖναι λεγόν- 
των, ὑπὸ μεγάλης ἀγωνίας ὁ βασιλεὺς καὶ πολλῆς 
τῆς ἐπὶ τῷ παραδόξῳ λύπης ἐπισχεθεὶς, ἐχήρυξε 
κατὰ πᾶσαν ἐν βραχεῖ τὴν χώραν, τῷ τὰ γράμματα 
ταῦτα καὶ τὴν ὑπ᾽ αὐτῶν δηλουμένην διάνοιαν σαφῆ 
χαταστήσοντι δώσειν ἐπαγγελλόμενος στρεπτόν τε 
Ξεριαυχένιον χρύσεον καὶ πορφυρᾶν ἐσθῆτα e: 
ὥσπερ ol τῶν Χαλδαίων εἰώθασι βασιλεῖς, πρὸς δὲ 
καὶ τὸ τρίτον μέρος τῆς ἰδίας ἀρχῆς" οὕτως ἐκ- 
δηλότατα διαχηρυχθὲν, ἔτι μὲν πλέον οἱ μάγοι συν- 
ἐδραμό, τε xal πρὸς τὴν εὕρεσιν ἐφιλοτιμήσαντο 
τῶν γραμμάτων, οὐδὲν δὲ ἔλαττον ἀποροῦντες 
ἱστήχεσαν. 

IB'. "Ev τούτῳ τὸν βασιλέα μέστὸν ἀθυμίας γενό- 


μενον fj αὐτοῦ μάμμη θεασαμένη, ἀναλαμθάνειν τε P 


ἤρξατο xal τὰ περὶ τοῦ προφήτου Δανιὴλ γνώριμα 
χαθιστᾷν, ὅσα τῷ ἐκείνου πάππῳ, τῷ Na6ovyobovó- 
cop φημὶ, ἐφ᾽ οἷς ἑώραχεν ἀποῤῥήτοις, αὐτὸς διεσά- 
φησεν * Ἔστι τις, λέγουσα, ἀπὸ τῆς Ιουδαίας αἰχμ- 
ἄλωτος ἐνταῦθα ἀχθεὶς (Δανιὴλ αὐτῷ ὄνομα), ἀνὴρ 
δεινὸς εὑρεῖν τὰ ἀπόῤῥητα καὶ Θεῷ γνώριμα μόνῳ, 
ὃς Ναδουχοδονόσορ τῷ βασιλεῖ, μηδενὸς ἄλλου ὄυνη - 
ϑέντος εἰπεῖν περὶ ὧν ἐδεῖτο μαθεῖν, ἐγνώρισε πάντα 
χαλῶς xal εἰς φῶς ἤγαγε τὰ ζητούμενα " μεταπεμ- 
φάμενος οὖν αὐτὸν εὑρήσεις εὐθέως ὃ γνῶναι ζητεῖς. 
Καὶ ὃς τάχιστα τοῦτον μετεκαλεῖτο χαὶ διαλεχθεὶς 
ὅσα πύθοιτο περὶ αὐτοῦ xai ἧς ἔχει σοφίας xol ὡς 
τὸ θεῖον αὐτῷ Πνεῦμα συμπάρεστι χαὶ μόνος ἐξ- 
ΣΝ Ἱκανώτατος, ἃ μὴ τοῖς ἄλλοις εἰς ἐπίνοιαν 
t φράζειν αὐτῷ τὰ γεγραμμένα καὶ διαλύειν 
, χἂν σχυθρωπὸν f, φησὶν, τὸ ὑπὸ Θεοῦ ση- 
hc isa τοῦτο γὰρ ποιήσαντι πορφύραν δώσω 
ἐνδύσασθαι xal χρύσεον περὶ τὸν αὐχένα στρεπτὸν 
xal τὸ τρίτον τῆς ἀρχῆς Mns τιμὴν καὶ γέρας τῆς 
σοφίας ἐσόμενον, d; ἂν ἐξ αὐτῶν ἐπισημότατος 
ἅπασι γένοιο xai περίδλεπτος. 

IT". Δανιὴλ δὲ τὰς μὲν δωρεὰς αὐτὸν ἔχειν ἠξίου ' 
τὸν γὰρ σοφὸν καὶ θεῖον δώροις οὐχ ἁλώσιμον εἶναι 
δεῖ - προῖκα δὲ τοὺς δεομένους ὠφελεῖν βούλεσθαι" 
μηνύειν δὲ αὐτῷ τὰ γεγραμμένα τοῦ βίου καταστρο- 
Hus ὅτι μηδὲ οἷς ὁ πρόγονος αὑτοῦ Na6ovyobovóaop 

διὰ τὰς εἰς Θεὸν ὕδρεις ἐχολάσθη, τούτοις αὐτὸς 
ἔμαθεν εὐσεδεῖν καὶ μηδὲν τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως; 


VITA S. PROPHET.£ DANIELIS. 
ly τὰ γεγραμμένα παρ᾽ ἐκείνων βουλόμε- A statim convocavit, ex illis volens discere ea quis 


scripla fuerant, Dicentibus autem magis, se eorum 
nihil intelligere. Rex valde anxius, εἰ magno animi 
dolore oppressus, propter hanc rem inopinatam 
et valde admirabilem, publico pr:wconio brevi edi- 
xit per totam regionem, se ei, qui has litteras el 
quidnam significarent, esset declaraturus ; polli- 
cens esse daturum torquem aureum, et vestem ge- 
standam purpuream, sicut solent ferre reges Chal- 
diorum, et preterea tertiam partem sui imperii. 
Cum hoc publico przconio sic fuisset promulga- 
tum, adhuc quidem magis concurrebant magi, et 
conlendebant invenire, quid sibi vellent litterz. 
Nihilominus autem stabant dubitantes. 

XII. Interea regem angore animi plenum videns 
ejus avia, ccpit repetere, et de Daniele propheta 
ei signilicare, qux illius avo, Nabuchodonosori, 
inquam, propler ea qui viderat arcana, ei expo- 
suerat, Est quidam, dicens, qui fuil ductus huc e 
Judzea captivus, nomine Daniel, vir egregius ad 
invenienda arcana, et quz sunt soli Deo cognita : 
qui regi Nabuchodonosori, cum nullus alius posset 
dicere de iis quzse quxrebat, omnia pulchre signi- 
ficavit, et edidit in lucem ea qua qu:erebantur. Si 
eum ergo accersiveris, id quod scire cupis, mox 
invenies. llle vero eum celerrime accersiit : et 
cum dixisset, que de ipso et de ejus audiebat 
sapientia, el quid divinus sit cum eo Spiritus ; et 
sitad inveniendum solus vel maxime idoneus ea 
que non veniunt aliis in mentem, rogabat ul ei 
diceret et solveret ea, quze scripta fuerant ; etiamsi 
sit, inquit, injucundum etasperum quod a Deo signill- 
catur. Hoc ergo si feceris, dabo tibi purpuram,qua te 
induas : eLLorquem aureum,quem collo tuo imponas, 
el tertiam partem mei imperii, futuram przmium et 
honorem tuz sapientie : ut ex ipsis evadas longe 
clarissimus, et ab omnibus suspiciendus. 

XIII. Daniel autem rogabat quidem, ut sibi sua 
baberet inunera, virum enim sapientem eti di- 
vinum non esse capiendum muneribus : se vero 
gratis velle juvare eos qui opus habeant. Declarat 
aulem ei ea quz scripta fuerant, nempe vitz exi- 
tum : quod nec iis quidem, quz avus ejus Nabucho- 
donosor passus erst, suppliciis propter suas in 


πέρα φρονεῖν" ἀλλ᾽ ὅτι xal Na6ovyobovócog μετα- D Deum  eontumelias, ipse didicerat esse pium, et 


πλασθέντος εἰς θηρίων διαγωγὴν ἐφ᾽ οἷς ἠσέδησε, 
χαὶ μετὰ πολλὰς ἱχεσίας καὶ δεήσεις ἐλεηθέντος, 
ὥστε πάλιν ἐπανελθεῖν εἰς τὸν ἀνθρώπινον βίον καὶ 
τὴν βασιλείαν αὐτὴν xal διὰ ταῦτα τὸν Θεὸν ὡς τὴν 
ἅπασαν ἔχοντα δύναμιν χσὶ προνοούμενον τῶν 
ὑπων, ἄχρι καὶ τελευτὴ; ὀμνοῦντος λήθην αὐτὸς 
Da6e τούτων xal πολλὰ μὲν ἐδλασφήμησεν εἰς τὸ 
θεῖον, τοῖς δὲ σχεύεσιν αὐτοῦ μετὰ τῶν παλλαχίδων 

ἴτο" ταῦτα οὖν ὁρῶντα τὸν Θεὸν, ὀργισθῆναι 
αὐτῷ xal διὰ τῶν γεγραμμένων προχαταγγέλλειν, 
εἰς οἷον αὑτὸν χαταστρέψαι δεῖ τέλος " ἐδήλον δὲ τὰ 
γράμματα τάδε᾽ μάνη, 6éxeA, gapéc " τοῦτο δὲ ἔλε- 
γεν Ἑλλάδι γλώσσῃ σημαίνειν, ὅτι Τὸν τῆς ζωῆς 
σου χρόνον ἠρίϑμηχεν ὁ θεὸς καὶ σταθμῷ περιέ- 


ultra modum liumanz naturz non sumere spirilus : 

sed quod etiam cum Nabuchodonosor mutatus esset 
in vitam ferinam propterea quz impie gesserat, 
el post multas preces el supplicationes misericor- 
diam essel consecutus, εἰ rediissel ad vitam huma- 
nam et ipsum regnum : el proplerea Deum, ut 
qui omnem haberet potentiam, et hominuin curam 
gereret, usque ad moriem laudaret, ipse eorum 
est oblitus : et Deum quidem multis insectatus est 
maledictis, vasis autem ejus ul sibi ministraretur, 
effecit simul cum pellicibus. Hzc ergo videntem 
Deum ei esse iratum, et per ea qua scripta sunt, ei 
prasignlücare, qualis sit futurus vita exitus. Si- 
gnificabant autem ha liuerg, Mane, Thecel, Pha- 
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MENSIS JULIUS. 


res, hoc vero dicebat lingua Latina significare : A στησε καὶ περιειϊών cov τὴν βασιλείαν Μήδοις 


Tempus vile tum numeravit Deus, el in libra appen- 
dit, e! ablatum regnum tuum divide! Medis εἰ Per- 
sis. Cum regi sit dixisset Danlel , quznam  signi- 
ficarent hx in iuro littere, Baltasar quidem 
angore et animi dolore fuit oppressus propter 
aspera illa et tristia, quz ci signiflcabantur. Neque 
tamen ei tanquam prophete malorum, non dat ea 
munera, qua fuerat pollicitus, sed prebuit omnia 
quam minatus quidem erat regni eversione, defl- 
nite esse necessitatis, sed non ejus qui przüixit, 
esse reputans: ea. autem, quz promissa fuerant, 
implere, boni esse viri judicans, justique el veri. 
XIV. Praterfluxit breve spatium temporis, et 
captus fuit ipse et civitas, sicut prsedictum fuerat 


αὐτὴν xal Πέρσαις διανεμεῖ. Οὕτω Δανιὴλ ταῦτα τῷ 
βασιλεῖ σημαίνειν φράσαντος τὰ ἐν τοίχῳ γράμματα, 
τὸν μὲν Βαλτάσαρ οἷον εἰχὸς ἐφ᾽ οὕτω χαλεποῖς τοῖ; 
δεδηλωμένοις λύπη καὶ συμτορὰ χατέλαθεν, οὐ μὴν 
ὡς προφήτῃ χαχῶν αὐτῷ γενομένῳ τῷ προφήτῃ tà; 
δωρεὰς ἃς ὑπέσχετο δώσειν, οὐ δίδωσιν, ἀλλὰ πάσας 
παρέσχετο, τὴν μὲν ἠπειλημένην τῆς βασιλεία; 
καθαίρεσιν τῆς ὀρισθείσης ἀνάγχης, ἀλλ᾽ οὐχὶ τοῦ 
προφητεύσαντος εἶναι λογισάμενος, τὴν δὲ τῶν ἐκ- 
ἡγγελμένων ἐκπλήρωσιν ἀνδρὸς ἀγαθοῦ χρίνων xal 
διχαίον χαὶ ἀψευδοῦς. 


Δ’. Βραχὺ διῆλθε τὸ μεταξὺ, xal αὐτός τε ἐλήφθη 
xai ἡ πόλις, ὡς τῷ Δανιὴλ προνγόρευται, Κύρου 


a Daniele, cum Rex Persarum in ipsum duxisset B τῶν Ilepsv βασιλέως ἐπιστρατεύσαντος ἐ π᾿ αὐτόν" 


exercitum. Sed Baltassar quidem sic e vita excedit : 
Darius vero, qui Babyloniorum dissolvit princi- 
patum, qui erat etiam filius Astyágis, regni sexa- 
gesimum secundum annum transegerat, quando 
cepit Babylouem. Qui etiam admirabilem hunc pro- 
pbetam secum accipiens, tanquam rem aliquam 
magnam et pretiosissimam, duxit in Mediam, ma- 
gnum suum in eum studium ostendens et obser- 
vantiam. Daniel ergo cum esset in tanto honore et 
exsistimatione apud Darium, et ipse ejus sermones 
acciperet, ut qui baberent aliquid divinum, in 
eum quoque excitala est invidia ab iis qui primas 
partes ferebant in Media. Etenim invidebant sa- 
trapze, videntes eum esse in majore exsistimatione, 
.et esse majus in eum regis studium, et baberi in 
majori apud eum honore. Qusrontes autem calum- 
niz occasionem et accuaationis, minime invenie- 
bant ; nullam enim eis priebebat causam, nam ne- 
que ἃ pecuniis vinci poterat, et omnem quaestum 
despicicbat. Hinc factum est, ut cum nihil possent 
invenire, quod de eo dicentes apud regem, de 
ejus honore possent aliquid detrahere, alium mo- 
duin qusrcrent, quo eum depellerent a regis be- 
nevolentia. Videntes ergo Danielem ter in die 
precantem, arbitrati sunt se invenisse occasionem, 
per quam sint ei allaturi exitium : et accedentes ad 
Darium, ei renuntiant, visum esse omnibus ejus 
satrapis et principibus, ut nullus ex omnibus spa- 
tio triginta dierum ullam omnino petat petitionem, 
neque ἃ Deo neque ab homine, nisi ab ipso rege. 
Qui hanc autem legem fuerit transgressus, in lacum 
leonum injiciatur.. 

XV. Rex vero non intelligens eorum maligni- 
tatem, nec suspicans eos bsc esse machinatos 
adversus Danielem, cessit. eorum sermonibus. Et 
alii quidem omnes caventes, ne transgrederentur 
ca quo eis imperata fuerant, quiescebant : Daniel 
autem hoc minime curabat : sed, sicut ei mos erat, 
stans orabat. Hinc cum eum observassent satcapz, 
et apparuisset ea, quani in ipsum studebant acci- 
pere, occasio, statim venerunt, ad regem, et accu- 
sarunt Danielem, ut qui solus transgrederetur 
ea qus (uerant imperata. Nam cum nullus, aiebant, 


ἀλλὰ Βαλτάσαρ μὲν οὕτιυ xbv βίον ἀμείδει. Διρείῳ 
δὲ τῷ χαταλύσαντι τὴν Βαδυλώνιον ἡγεμονίαν, ὃς δὴ 
xal ᾿Αστνάγους υἱὸς fv, ἔτος ἑξηχοστὸν xai δεύτερον 
τῆς βασιλείας ἢνύετο, ἡνίχα τὴν Βαδυλῶνα εἷλεν" ὃς 
καὶ τὸν θαυμάσιον τουτονὶ προφήτην μεθ᾽ ἑαυτοῦ λα- 
60v ὡς μέγα τι χρῆμα χαὶ ἀξιότιμον, ἤγαγεν εἰς 
τὴν Μηδιχὴν, πολλὴν τὴν περὶ αὐτὸν θεραδείαν 
ἐπιδειχνύς, Δανιὴλ τοίνυν ὧν ἐν τοιαύτῃ τιμῇ xol 
λαμπρᾷ σπουδῇ παρὰ τῷ Δαρείῳ, μόνος τε σύμδου- 
λος αὐτῷ ἐχρημάτισε, χαὶ τοὺς αὐτοῦ λόγους ὥς τι 
θεῖον ἔχοντας ὁ βασιλεὺς ἀποδεχόμενος fv. ᾿Αμέλει 
xai φθόνος αὑτῷ ὑφεῖρπε πορὰ τῶν τὰ πρῶτα τι- 
ρόντων ἐν Μηδιχῇ * ἐδάσχαινον γὰρ αὐτῷ ol σατρά- 
παι παρευδοχιμοῦντα ὁρῶντες καὶ πλείονος ἀξιού- 
μενον τῆς ix βασιλέως θεραπείας τε καὶ τιμῆς" xol 
ζητοῦντές διαδολῆς ἀφορμὴν xal χατηγορίας, οὐχ 
sÜpiaxoy* παρεῖχε γὰρ αἰτίαν οὐδεμίαν αὑτοῖς, ἐπεὶ 
χαὶ χρημάτων ἀνώτερος ἦν καὶ παντὸς λήμματος 
ὑπερόπτης " ἐντεῦθεν ὡς οὐδὲν εἶχον εὑρεῖν ὃ χατ- 
εἰπόντες αὑτοῦ πρὸς τὸν βατιλέα ζημιώσουσιν αὐτὸν 
εἰς τὴν παρ αὐτοῦ τιμὴν, τρόπον ἄλλον ἐζήτουν, 
χαθ᾽ ὃν αὑτὸν τῆς βασιλιχῇς ἐχστήσουσιν εὐμενεία;:, 
Ὁρῶντες οὖν τὸν Δανιὴλ τρὶς; τῆς ἡμέρας προσευχό- 
p:vov τῷ Θεῷ, πρόφασιν ἔγνωσαν εὑρηχέναι, δι' ἧς 
αὑτῷ συσχενάσουσι τὴν ἀπώλειαν" χαὶ πρὸς τὸν 
Δαρεῖον ἐλθόντες ἀπήγγελλον, ὡς τοῖς σατράπαις 
αὐτοῦ πᾶσι χαὶ ἡγεμόσι δόξειεν, ἐπὶ ἡμέρας τριά" 
xovta μηδένα τῶν πάντων αἰτήσασϑθαΐ τι μηδὲ" 


Ὁ αἴτημα, μήτε παρὰ. Θεοῦ μήτε παρὰ ἀνθρώξον, ὅτι 


μὴ μόνον παρὰ σοῦ, βασιλεῦ, τὸν δὲ τὸν νόμον €xpc- 
δεδηχότα τοῦτον εἰς τὸν λάχχον ἐμδληθήσ:θαι τῶν 
)εόντων, ᾿ 

1Ε΄. 'O* δὲ βασιλεὺς οὐ συνιδὼν τὴν κακουργίαν 
αὑτῶν, οὐδ᾽ ἐπὶ τὸν Δανιὴλ ταῦτα συσχευασαμένους 
ὑπονοήσας, εἶξε τοῖς αὑτῶν λόγοις xal προτίθησι 
πρόγραμμα δηλοῦν τῷ πλήθει τὰ δόξαντα τοῖς es- 
τράπαις" καὶ οἱ μὲν ἄλλοι πάντες φυλαττόμενοι τὰ 
προστεταγμένα μὴ παραδῆναι ἡρέμουν, τῷ δΔανιὲλ 
δὲ τούτων φροντὶς οὐδεμία, ἀλλ᾽ ὥσπερ ἔθος ἱστά- 
μενος ηὔχετο᾽ ἔνθεν τοι xal παρατηρήσαντες αὐτὸν 
οἱ σατράπαι, τῆς ἀφορμῆς, ἣν ἐσπούδαζον λαθεῖν 
ἐπ᾿ αὐτὸν ὥσπερ παραφανείση;, εὐθὺς ἧκον πρὸς βα- 
gx καὶ χατηγόρουν ὡς παραθδαΐνοντος μόνου τοῦ 


ἄλλων τολμῶντος προσεύχεσθαι τοῖς θεοῖς, ὁ Δανιὴλ 
τοῦτο πράττειν οὗ βούλεται, καὶ ἅμα ὡς παρχδάτην 
νόμου ἠξίουν κατὰ τὸν νόμον εἰς τὸν λάχχον ἐμθλη- 
ϑῆναι τῶν λεόντων. θαῤῥήσας δὲ ὁ Δαρεῖος, ὅτι ῥύ- 
σεται τὸ Θεῖον αὐτὸν χαὶ οὐδὲν οὐ πάθοι δεινὸν ὑπὸ 
᾿ς σῶν θηρίων, ἐκέλενσεν αὐτὴν εὐθύμως τὸ συμδὰν 
φέρειν" καὶ βληθέντος εἰς τὸν λάχχον τοῦ Δανιὴλ, 
σφραγίσας τὸν ἐπὶ τοῦ στομίου χείμενον ἀντὶ θύ- 


VITA S. PROPHET.£ ΠΑΝΊΕΙ15. 
Δανιὴλ τὰ προστεταγμένα ' διηδενὸς γὰρ, φησὶ, τῶν A alius auderet deos orare; Daniel hoc non vult fa- 


cere : et simul tanquam legis transgressorem, vole- 
baut eum ex lege jaci in lacum leonum. Confidens 
autem Darius fore ut Deus euin eriperet, el a feris 
nibil grave pateretur, jussit eum alacri animo 
ferre quod acciderat : etin lacum injecto Daniele, 
cum obsignasset rex lapidem, qui erat litus in 
aditu loco ostii, recessit, totam noctem insomnis 
transigens, ut qui premeretur cura de Daniele. 


ρας λίθον ὁ βασιλεὺς, ἀνεχώρησεν, ὅλην τὴν νύκτα διαγαγὼν  Bümvoc, φροντίδι τῇ περὶ τὸν Δανιὴλ συν- 


ἐχόμενος. 


AG". Μεθ' ἡμέραν δὲ ἀναστὰς, ἐπὶ τὸν Aáxxov. 


ἦλθε καὶ σωζομένην τὴν σφραγῖδα εὑρὼν, f; σημη- 
νάμενος τὸν λίθον καταλελοίπει, ἀνοίξας ὀνομαστί. 
τε τὸν Δανιὴλ ἐχάλει xai διεπυνθάνετο εἴγε xal νῦν 
* ποῦ δὲ χάτωθεν ὑπαχούσαντος καὶ μηδὲν 
πα εἰπόντος ἀνιαρὺν, ἐχέλευσεν αὐτὸν ἀνελχυ- 
σθῆναι τοῦ λάχχου " οἱ δὲ ἐχθροὶ θεασάμενοι τὴν Δα- 
γιὴλ μηδὲν πεπονθότα δεινὸν, Οὐ μὲν οὖν, ἔλεγον, ὦ 
βασιλεῦ, διὰ τὸ Οεῖον χαὶ τὴν τούτου πρόνοιαν οὗτος 
σέσωσται, ἀλλὰ τῷ τοὺς λέοντας χεκορεσμένους ὑπ- 
ἄρχειν τρηφῆς. Τοῦτο ἐχεῖνοι μὲν ἔτι βασχανίας 
ἡττημένοι εἶπον. Ὁ βασιλεὺς δὲ μισήσας τῆς πονη- 
[Fn αὐτοὺς, παραδληθῆναι μὲν πολλὰ κελεύει τοῖς 
λέουσι χρέα, χορασθέντων δὲ αὐτῶν, εἰς τὸν λάχ- 
τοὺς διὰ μίσους τὸν Δανιὴλ ἔχοντας, 
ΔΑ, εἰ διὰ χόρον αὐτοῖ; οὐ προσέξουσιν οἱ λέοντες 
μάθοι. Σαφὲς δὲ ἐγένετο τῷ Δαρείῳ, ὅτι θεία χεὶρ 


ρίοις τῶν σατραπῶν " οὐδενὸ; γὰρ αὐτῶν τὸ παρά- 
πᾶν ἐφείσαντο, ἀλλὰ πάντας αὑτοὺς ὄνυξι xal ὁδοῦ- 
᾿ εὐθὺς διεσπάραξάν τε καὶ βορὰν ἐπυιήσαντο, 
χαθάπερ τῷ λιμῷ χάμνοντες καὶ τροφῆς ἀστοχοῦν- 
E διαφθαρέντων οὖν οὕτω τῶν ἐπιδουλευσάντων 

ιἣλ, ὁ βασιλεὺς Δαρεῖος ἄνδρα φρόνιμον bao- 
*hw δειχνὺς xal πειθόμενον ἀληθείᾳ, πράγμααί τε 
yr ἀναντιῤῥῆτις, χαθ' ὅλην ἔπεμψε τὴν 
omaes τὸν θεὺν, ὃν ὁ Δανιὴλ ἜΡΟΝ χαὶ 
αὐτὸν εἶναι ἔλεγεν ἀληθῆ καὶ .τὸ πάντων 
| κράτος " ἔσχε δὲ καὶ τὸν Δανιὴλ διὰ τιμῆς 
νὶ ἄλλῳ παραπαησίας, πρῶτον αὐτὸν ἀποδείξας 
τὼ in. qan * συνῆσαν δὲ αὐτῷ xai οἱ ἑταῖροι xal 
»" ενεῖς, οἱ περὶ 'AQaplav φημὶ, καὶ αὐτοὶ 


χώρα 
[3 ! 


Me ἐπίσημος xal λαμπρὸς, ᾧκοδό- 
ὰ πράραω τοῖς Μηδικοῖς xal βᾶριν ix- 
, τι χατασχεύασμα καὶ θαυμασίως πε- 
, "n" μέχρι δεῦρο μὲν ἔστι xal σώζεται" 
γῶσι δοχεῖ προσφάτως χατεσχενάσθαι xal 
τῆς ἡμέρας, ἧς ἕκαστος αὐτὴν ἱστορεῖ " οὕτω 
τὸ χάλλος καὶ μηδαμοῦ γεγηρακὸς ὃν 
| ) χρόνου φαίνεται. θάπτονται δὲ ἐν 

m ind Μήδων καὶ Περσῶν βασιλεῖς, 
᾿πεπιστευμένο; Ἰουδαῖός ἐστιν ἱερεύς. 
my καὶ ταῦτα πρὸς λέξιν τῷ Ἰουδαίῳ συν- 
| δὲ οὐ θαυμαστὸς μόνον ὑπῆρχεν ὁ 
ν ἐπιλύειν ὀνείρους, ἀλλὰ καὶ πολλῷ 
νὠὗτερος, ἐφ᾽ οἷς αὐτὸς ἐκεῖνος ὀρῶν 


Αι 
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ἦν 1 τὸν Δανιὴλ σώσασα, παραδληϑέντων ἤδη τοῖ; «C 


XVI. Cum autem, postquam dies esset, surrexis- 
set, venit ad lacum : et cum salvum invenisset signa- 
culum, quo reliquerat obsignatum lapidem aperiens, 
nominatim vocavit Danielem, et rogavit, an ad- 
huc esset salvus. Cum ille vero inferne audiisset, 
οἱ dixissel se nibil molestum esse passum, jussit 
eum extrahi e lacu. Cum vidissent autem inimici 
Danielem nihil mali fuisae passum. Non fuit, dice- 
bant, iste conservatus propter Deum et propter ejus 
providentia, sed quod leones essent cibo satiati. 
Hac illi quidem dicebant, victi ab invidia. Rex vero 
odio habens eorum impróbitatem, jubet quidem 
multas carnes ohjici leonibus : cum ii autem fuis- 
sent satiati, eos in lacum injici, qui odio habebant 
Danielem, ut sciret, an propter satielatem eos non 
tangerent leones. Planum vero factum est Dario, 
fuisse divinam manum, que servavit Danielem, 
cum injecti fuissent satrapze ; nulli enim eorum 
omnino pepercerunt: sed eos omnes unguibus et 
dentibus protinus discerpserunt et devoraverunt, 
perinde ac si fame laborarent et alimento egerent. 
Cum ii ergo interiissent, qui Danieli paraverant 
insidias, Rex Darius seipsum ostendens virum 
prudentem et parentem verilati, rebusque apertis 
et contra quas nihil dici poterat, misit per totam 
regionem, laudans Deum, quem adorat Daniel : et 
eum solum dicebat esse verum, et qui in onines" 
obiinet dominatum. Habebat autem Danielem in 
majori honore, quam ullum alium, ostendens eum 
esse primum ex amicis. Simul vero cum eo erant 
eliam cognati : Azarias, inquam, cum cseteris, in 
quos et par erat studium regis, et in pari eos 


^s τῆς (on; αὑτῷ xal προνοίας xal τιμῆς &mo- p honore habebat. 


XVII. Cum is autem esset insignis et splendidus, 
exsiruxit in Medicis Ecbatanis, turrim, pulcherri- 
mum quoddam zdificium et faclum admirabiliter, 
qua in hodiernum usque diem conservatur ; iis 
autem qui vident, videtur nuper fuisse constructa, 
atque adeo eo ipso die, quo illam aspicil unus- 
quisque, fam recens ejus pulchritudo, et qua 
minime consenuit tanto tempore, cernitur. Sepe- 
liuntur vero in hac turre reges Medorum et Per- 
sarum : et i$ cui ea est commissa, est Judaeus 
sacerdos. Haec ab Joseph Judzo ad verbum con- 
scripta sunt, Quoniam aulem non solum fuit 
admirabilis in solvendis aliorum somniis, sed 
longe admirabilior in iis quz ille ipse vidit, 
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oper pretium est hic quoque eorum meminisse, 
εἰ ostendere, quam esset ejus mens pura et Deo 
digna. 

XVIII. A magno hoc propbeta, cum adhoc dege- 
ret Baltasar in terra Cbaldzorum, visi sunt qua- 
tuor venti coeli in mare irrgere, et quatuor magna 
bestizm ex eo ascendere, quae significabant quatuor 
magna regna. Quarum una quidem visa fuit tan- 
quam lezna, et ejus penne tanquam aquile. Ea 
significabat regnum Cbaldeorum. Ursa autem 
secunda, quis in ore tria babebat latera : cui vox 
quoque audiebatur, dicens : Surge, comede carues 
multas, ea significabat regnum Medorum et Per- 
sarum. Et tertia, pardus : quz etiam ostendebatur 
habens quatuor pennas volucris supra ipsam : el 


in ea quoque bestia cernebantur quatuor capita. B 


Regnum Graecorum per eam significabatur. Quo- 
rum potentissimos reges vidit postea iu fortia arie- 
tis et birci. Darium quidem tanquam arietem, in 
omnibus terre partibus eornu peleptem; Alexan- 
drum vero tanquam bircum in eum insgurgentem, 
et viribus ac impetu conculcantem et prosternen- 
tem. Quartam autem bestiam vidit terribilem et 
stupendam, et mirandum in modum fortem : cujus 
ferrei quidem dentes, ungues autem senei. Ea vero 
superabat omnes, qus ipsam precesserant, viribus 
et audacia : excedebatque et comminuebat, et reli- 
quas conculcabat pedibus. Per bsec docens manum 
Romanorum, quse jaindiu tenet imperium. In cujus 
capite animadverti, inquit propbeta, decem cor- 
nua et aliud quoque parvum, quod inter ea nasce- 
batur, et tria ex prioribus evellebat radicitus. Jam 
enim in ipso fine Romani imperii, quod secatur in 
multos principatus, dicit quidem fore ut decem 
reges simul exsurgaut. Hoc enim significabat visio 
decem cornuum, tria autem ex bis regnis a parvo 
illo cornu dissolvi, quod cernebat babere oculos 
hominis, et os magniloquum, et superaturum esse 
vitium omnium vitiorum, quz fuere a sseculo, quae 
quidem aperle significant Antichristum. 

XIX. Cuin sic ergo in visione valde fuisset ad- 
mirabilis propheta, vidit etiam quosdam thronos 
intelligentes positos οἱ supramundanos : et Deum 
glorie, tanquam Antiquum dierum, prasidentem : 


qui eo, quod sit. ante $xcula, sic videnti voluerit D 


videri : cujus etiam indumentum erat album, sicut 
nix : et capillus ejus cernebatur tanquam lana 
pura. Nibil enim obscurum, nibil triste, nihil sor- 
didum apud veram et magnum et primam lucem. 
Quin etiam thronum quoque ejus dicit apparuisse, 
tanquain flammam ignis, et rotas ignem emitten- 
tes, et fluvium ignis ante eum fluentem, ei hor- 
renda oinnia et terribilia, et admirabilia omnia, 
et quae Deum decebant. Mille enim millia, inquit, 
et decies mille millia ei assistentes, pie admodum 
ministrabant. Deinde cum nubibus tanquam Filium 
bominis, Filium Dei dixit se vidisse venientem, et 
eum ad Petrem usque euntein, et tanqnam ab eo 
dilectum, cum eo honorifice sedentem, et el uni- 
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καὶ δεῖξαι «ἧς τοῦ ἀνδρὸς διανοίας τὸ καθαρώτατόν 
«& καὶ ἀξιόθεον. 

IH'. Ὥπται τῷ μεγάλῳ τούτῳ προφήτῃ, Βαλτάσαρ 
ἔτι ἐν τῇ τῶν Χαλδαίων διάγοντος, τοὺς τέσσαρας 
ἀνέμους τοῦ οὐρανοῦ προσδαλόντας τῇ θαλάσσῃ καὶ 
τέσσαρα θηρία μεγάλα ἀπ᾽ αὐτῆς ἀναδαίνοντα, ἃ 
καὶ τὰς μεγάλας τέσσαρας βασιλείας αἰνιττόμενι 
ἦν, ὧν τὴν μὲν ὡσεὶ λέαιναν ὦφθαι, xat πτερὰ αὖ- 
«ἧς ὡσεὶ ἀετοῦ“ τῶν Χαλδαίων αὔτη τὴν βασιλείαν 
ὑπογράφουσα fjv: ἄρχον δὲ τὴν δευτέραν, τρία 
πλευρὰ ἔχουσαν ἐν τῷ στόματι, πρὸς ἣν xal φωνὴ 
λέγουσα διηχούετο ᾿Ανάστηθι, φάγε σάρχας πολλὰς 
— αὔτη τὴν Μήδων xal τῶν Περσῶν διῃνίττετο βα- 
σιλείαν * xal κάρδαλιν τὴν τρίτην, ἥτις καὶ πτερὰ 
τέσσαρα πετεινοῦ ὑπεράνω αὐτῆς ἐδείχνυτο ἔχουσα " 
καὶ τέσσαρες δὲ τῶν θηρίων χεφαλαὶ χαθωρῶντο" ἡ 
Ἑλλένων βασιλεία δι' αὐτῆς ἐδηλοῦτο" ὧν τοὺς δυ- 
νατωτάτους βασιλέας ἐν κριοῦ xal τράγου μορφῇ" 
Δαρεῖον μὲν οἷα χριὸν χατὰ κάντα τὰ μέρη τῆς γῆς 
χυρίττοντα * αὐτῷ δὲ τὸν ᾿Αλέξανδρον ofa τράγον 
ἑπανιστάμενον xal ὁρμῇ ἰσχύος συμπκατοῦντα καὶ 
χκαταδάλληντα" τὸ τέταρτον δὲ θηρίον φοδερὸν εἶδε 
καὶ ἔχθαμόον καὶ ἰσχυρὸν περιττὰ, οὗ σιδηροὶ μὲν 
οἱ ὀδόντες, οἱ ὄνυχε- δὲ ἀπὸ χαλκοῦ" xal τοῦτο ὑπερ- 
θάλλειν ἰσχύϊ τὰ πρὸ αὐτοῦ πάντα καὶ ἱξαμότητι, 
ἐσθίον καὶ λεκτύνον xal τὰ ἐπίλοιπα τοῖς ποσὶ συμ- 
πατοῦν" τὴν ἄρτι κατέ ουσαν χεῖρα διὰ τούτου διδα- 
σκόμενος τῶν Ῥωμαίων" οὗ πρὸς τῇ κεφαλῇ καὶ 
δέχα χέρατα προσενόουν, φησὶν ὁ προφήτης " xol 
μικρὸν ἄλλο μεταξὺ τούτων φνόμενον xal τρία τῶν 
προτέρων ἐκριζοῦν " ἤδη γὰρ ἐπ᾽ αὐτῷ τῷ τέλει τῆς 
Ῥωμαίων ἀρχῆς εἰς πολναρχίαν χκατατεμνομένης, 
δέχα μὲν ἀναστήσεσθαι βασιλεῖς ὁμοῦ λέγει" τοῦτο 
γὰρ ἣ τῶν δέκα χεράτων ὄψις ἐδήλου " τρεῖς δὲ τῶν 
τοιούτων βασιλειῶν ὑπὸ τοῦ μιχροῦ χέρατος Exsivoo 
καταλυθῆναι, ὃ καὶ ὀρθαλμοὺς ἔχειν ἀνθρώπον καὶ 
στόμα λαλοῦν μεγάλα καὶ τὴν καχίαν πάντων ὑπερ- 
οἷσειν τῶν ἀπ᾽ αἰῶνος καχῶν ἑώρα, τοῦ 'Αντι ρίστον 
ταῦτα προδήλως σημαντιχά. 

1θ΄. Ὧδε τοιγαροῦν τῆς ὑπερφυεστάτης ὅλος ὁρά- 
σεως γεγονὼς ὁ προφήτης, ἐθεώρει xal θρόνου; 
νοερούς τινας xal ὑπερχοσμίους τιθεμένους xal τὸν 
Θεὸν τῆς δόξης οἷα Παλαιὸν ἡμερῶν προχαθήμενον, 
τῷ προαιώνιον αὐτὸν εἶναι, οὕτως ὀφθῆναι τῷ βλέ- 
ποντι βουληθέντα, οὗ xai τὸ ἔνδυμα λευχὸν, ὡσεὶ 
χιὼν καὶ τὴν τρίχα τῆς χεφαλῆς ὡσεὶ ἔριον καθαρὸν 
ὁρᾶσθαι" οὐδὲν γὰρ ἀλαμπὲς, οὐδὲν χατηφὲς οὐδὲ 
ῥνπῶν παρὰ τῷ μεγάλῳ xal ἀληθινῷ καὶ πρώτῳ 
φωτί" ἀλλὰ xal τὸν θρόνον αὐτοῦ ὡς πυρὸς εἶπε φε» 
νεσθαι φλόγα xal τροχοὺς πῦρ ἀφιέντα: xal ποτε- 
μὸν πνρὸς ἔμπροσθεν ῥέοντα xal πάντα φοδερὰ καὶ 
φρικτὰ xal πάντα θαυμαστὰ καὶ θεοπρεπῆ “ χίλιαι 
γὰρ χιλιάδες, qr,ot, καὶ μυρίαι μυριάδες αὐτῷ παρ- 
εστῶσαι πανευλαθὼς ἐλειτούργουν. Εἶτα μετὰ τῶν 
νεφελῶν ὡς Υἱὸν ἀνθρώπον τὸν Υἱὸν ἐρχόμενον τοῦ 
Θεοῦ εἶπεν ὁρᾷν xal τοῦτον ἄχρι τοῦ Πατρὸς ἱόντα 
χαὶ ὡς ἀγαπητὸν αὑτῷ ἑ. τίμως συνεδριάζοντα καὶ 
τούτῳ τὴν ὅλην ἐξουσίαν καὶ τὴν βασιλείαν τῶν κάν- 
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των ξιδομένην χαὶ τὴν τιμὴν" οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ βί- A versam potestatem et regnum omnium dari et 


ὅλους ἀνοιγομένας xai χρύφια φανερούμενα xal 
πάντα γυμνὰ τῷ κριτῇ χαὶ τετραχηλισμένα παρ- 
εστῶτα καὶ τῶν μὲν ἄλλων τὴν ἐξουσίαν χαταργου- 
μένην xal τὴν ἀρχήν" ἐχεῖνο Gb τὸ ποντιρότατον 
θηρίον xai τὴν χαχίαν ἀσύγχριτον, ὃ χαὶ τὸν μετὰ 
τῶν ἁγίων ἐτόλμτσε πόλεμον. χαὶ στόμα λαλοῦν εἶχε 
μεγάλα ἐξανοιρούμενον καὶ εἰς καῦσιν πυρὸς ἄσθδε- 
στὸν πσρχπεμπόμενον " ἐντεῦθεν δὲ τὴν μεγαλοσύ- 
νῆν καὶ τὴν τῶν ὕλων βασιλείαν εἰς αἰῶνας τοῖς 
ἁγίοις δεδωρημένην. 

K'. Καὶ o) ταῦτα μόνον (ὦ μακαρίας ὄψεως) τε- 
θέαται Δαν:ἣλ, ἀλλὰ xal προσευχόμενος μετὰ ταῦτα 
καὶ ῥήμασιν ἐξομολογήσεως τὸν ὑπεράγαθον ἐξευμε- 
νιζόμενος " "Ἤμην, φησὶ, τὸ ἑξῆς ἐν Σούτοις τῇ 


honorem. Quin etiam libros ei esse apertos, et oc» 
culta ei esse manifesta, et omnia adstare nuda et 
detecta : el aliorum quidem aboleri potestatem et 
imperium : illam autem pessimam bestiam et im- 
probitate incomparabilem, qux movit bellum ad- 
versus sanctos, et os babuil, quod magna et 
superba loquebalur, deletam et transmíssam ad 
ignis conflagrationem, qui nunquam exstinguitur, 
Deinde vero majestatem et universorum regnum 
datum sanctis in zternum. 

XX. Neque vero lizec solum (o beatam visionem) 
vidit Daniel : sed orans quoque postea, οἱ verbis 
confessionis placans eum qui est summe bonus : 
Eram, inquit, deinceps, Susis, quz est metropolis 


μητροπόλει Περσίδος, xai ὡς ἐξῆλθον εἰς τὸ πεδίον B Persidis, et postquam egressus sum in campum 


μετὰ xal τῶν ἑταίρω", ἰδοὺ σεισμὸς μέγας ἐγένετο" 
γαὶ φυγόντων τῶν σὺν ἐμοὶ, μόνος ἀπολέλειμμαι 
xatà στόμα πεσών. Kal ἰδού τι: ἐστηχὼς ἥψατό 
μου καὶ ἀνέστησε xal τὰ μέλλοντα συμδήσεσθαι τοῖς 
πολίταις μετὰ πολλὰς ὅσας ἐμυσταγώγησε γενεάς. 
Ὧδε ἄρα οὗτος ἦν ὁ μέγας xal πρώτιστος τῶν οὐ- 
ρανίων δυνάμεων Τ᾽ αδριὴλ, ὃς χαὶ ἀναστάντι αὐτῷ 
δειχθῆναι κριὸν ἐσήμαινε μέγαν; πολλὰ μὲν ἐκπε- 
φψυχότα xipata, τελευταῖον bb αὐτὸν ἕν ὑψηλότερον 
ἔχοντα " ἔπειτα ἀναδλέψας μὲν εἰς τὴν Δύσιν, θεά- 
σασθαι τράγον ἔφη ἀπ' αὐτῆς δι' ἀέρος φερόμενον' 
συῤῥάξαντα δὲ τῷ χριῷ καὶ τοῖς κέρασι κυρίξαντα, 
δὶς καταδαλεῖν αὐτὸν ἐπὶ γῆν xai πατῆσαι " εἶτα τὸν 
τράγον ἰδεῖν ἐχ τοῦ μετώπου μέγιστον ἀναφύντα 


cum familiaribus, ecce factus est magnus lerra 
motus, el fugientibus iis qui mecum erant, reli- 
cius sum solus. Et ecce quidam stans me tetigit, et 
fecit surgere : et.qua civibus erant eventura post 
multas generationes mystice enarravit. Is autem 
erat magnus ille et primus celestium potestatum 
Gabriel. Qui etiam sibi, cum surrexisset, signi(i- 
cavit fuisse magnum ostensum arietem, cui mulia 
quidem enata erant cornua ; habebat autem unum 
alius. Et haec quidem cum aspexisset, ait se 
vidisse in Occidente hircum, qui inde ferebatur 
per aerem : confligentem vero cum ariete, et bis 
cornu petentem, ipsum humi prostravisse οἱ con- 
culeasse. Deinde vidisse hircum, cui magnum 


pac, ἐδ τἀδυδένεος, ἀναδλαστῆσαι τέσσαρα, xat C cornu nascebatur in fronte : quo. fracto, germi- 


Éxaztov τῶν ἀνέμων ἐχτετραμμένα " ἐξ αὐτῶν Ck 
ἀνασχεῖν xal ἄλλο βραχύτερον, ὃ xal αὐξῆσαι ἔλεγεν 
6 ταῦτα δειχνὺς καὶ πολεμήσειν αὐτοῦ τὸ ἔθνος καὶ 
τὴν πόλιν αἱρῆσαι ἀνὰ χράτος χαὶ πάντα τὰ τοῦ νό- 
peu περιελεῖν " xal ταῦτα ἐπὶ ἡμέρας χιλίας καὶ 
διαχοσίας ἐνενήχοντα Ἐξ, Ταῦτα μὲν ἰδεῖν ἐν τῷ 
πιδί. τῷ ἐν Σούτοις ὁ Δανιὴλ ἔγραψε " χρῖναι δὲ 
αὑτῷ τὴν ὄψιν τῶν ὁρασθέντων ἐδήλου τὸν Θεὸν 
οὕτως " τὸν μὲν γὰρ xpv βασιλείας τὰς Μήξων xal 
Περσῶν σημαίνειν αὐτῷ ἔφασχε, τὰ δὲ χέρατα τοὺς 
μέλλοντας βασιλεύειν, Αὐτὸ δὲ τὸ χέρας τὸ ἔσχατον 
αὑτῶν σημαίνειν τὸν ἔσχατον βατιλέα * τοῦτον γὰρ 
xai διυίσειν ἔλεγε τῶν λοιπῶν, πλούτῳ τε καὶ δόξῃ 


xai τῇ ἄλλῃ περιφανείᾳ " τὸν δὲ τράγον δηλοῦν, ὡς ἢ 


τῶν Ἑλλήνων τις βασιλεύων ἔσται, ὅς τῷ Πέροῃ 
συμδαλὼν δὶς χρατήσει τῇ μάχῃ χαὶ παραλήψεται 
τὴ» ἡγεμονίαν ἅπασαν. Δηλοῦσθαι δὲ ὑπὸ τοῦ με- 
γδλου χέρατος τοῦ iv τῷ μετώπιμ τοῦ τράγου τὸν 
πρῶτον βασιλέα. Εἶτα χαὶ τὴν τῶν τεσσάρων ἀνα- 
δλάττησιν βασιλέων ἐχπεσόντος ἐχεΐνου * τῇ δὲ πρὸς 
τὰ τέσσαρα κλίματα τῆς γῆς αὐτῶν ἀποστροφῇ 
ἔχἄστου τοὺς διαδύχηυς μετὰ τὸν θάνατον τοῦ πρώτου 
βασιλέως ἐξειχονίζεσθαι, καὶ v/v εἰς αὐτοὺς διχμερι» 
σμὺν δηλοῦσθαι " γενέσθαι δὲ xai τινα ἕτερον ix 
τούτων βασιλέα, ἀναιδῆ μὲν τῷ προσώπῳ, ἰχανὸν 
δὲ συνιέναι προδλήματα, ὃς xal ἔόδλιυ διαφθερεῖ 
τολλοὺ; καὶ ἐπὶ ἀπωλείᾳ πολλῶν στήσεται " πολε- 
μῆσει τε τὸ Éüvo; xal τοὺς νόμους αὐτῶν ἰσχυρῶς 
Paraor. Gn. CXV 


nasse quatuor, versa ad singulos ventos. Ex ipsis 
autem exortum esse aliud quoque brevius: quod 
is qui ostendebat, dicebat fore ut cresceret, el ejus 
gentem bello invaderet, et civitatem vi caperet, et 
quecunque sunt legis, tolleret : idque diebus 
mille ducentis et nonaginta.sex. Hzc quidem se 
vidisse fn campo, qui est Susis, scripsit Daniel : 
Deum autem eorum, qua adspexerat, visionem 
dicebat sic sibi declarasse. Nam arietem quidem : 
dicebat significare regna Medorum et Persarum ; 
cornua autem, eos qui erant regnuaturi. Ipsum 
vero cornu ultimum, significat ipsum ultimum re- 
gem. Dicebat enim fore, ut is prastaret cxteris, 
et divitiis el gloria et alio splendore, Hircum au- 
lem, signilicare futurum ex Grxcis regem quem- 
dam, qui bis cum Persa confligens, eum pugna 
vinceret, et universum assumeret principatum : 
significari vero ἃ magno cornu, quod est in fronte 
hirci, primum regem. Deinde etiam ortum qua- 
tuor regum, cum ille excessisset : uniuscujusque 
autein eorum conversione ad qualuor climata 
terrz: describi successores post mortem primi re- 
gis, et significari factam abeis divisionem. Futurum 
aurem alium quoque quemdam ex iis regem, vultu 
quidem impudentem.; idoneum vero ad intelli- 
genda problemata : qui et dolo multos interimet, 
el stabit ad interitum multorum : bellabit autem 
adversus geniem, et eorum leges fortiter dissol- 
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vet : quin eliam templum quoque spoliabit, et de- A χαταλύσει " ἔτι ve μὴν συλήσει xal τὸν ναὸν» 


Jebit rempublicam, et probibebit tres annos fleri 
sacrificia. Hxc quoque sic facta sunt el ad effe- 
clum pervenerunt, Antiocho videlicet regnante, 
qui fuit cognominatus Epipbanes. 

XXI. Pradixit autem ipsa Daniel multis ante 
generationibus, cum Deus ei ca ostendisset, et ut 
scriberet effecisset : ut et qui ea legunt, et ronsi- 
derant ea. quz eveniunt, ct Danielem admirentur 
propter honorem, quo fuit dignus a Deo judica- 
tus, et inveniant. Epicureos hac in re valde errare, 
qui et providentiam e vita expellunt, et Deum 
non censent rerum humanarum curam gerere : 
neque 2 beata essentia, εἰ in quam non cadit 
interitus, δά hoc ut universa permaneant guber- 
nari omnia, carentia auriga et curatore. Mundum 
autem universum dicunt sua sponte ferri : sic 
male sentientes et dicentes aperte siolidi et ne- 
scientes, quod ne navis quidem in portu servari 
potuerit, defecta gubernatore et nautis. Sed quis 
in rebus bonestis fuerit adeo socors et ignavus, 
aul auditores tantas damnarit negligentiae et som- 
nolentiz, ut non aliorum etiam meminerit pro- 
phete hujus admirabilis, quie οἱ possunt afficere 
admiratione, et magnam afferre utilitatem animis 
auditorum ? 

XXII. Erat enim tunc apud Babylonios simula- 
erum, quod in magno habebatur honore. Ei nomen 
erat Bel : cui etiam tanquam deo constructum erat 
templum et ara, eique suppeditati fuerant largi 
sumptus : et circa illum erat frequens turba sacer- 
dotum. Sumptus vero specic quidem ac pretextu 
suppeditabantur idolo: revera autem ab ejus sa- 
cecdotibus latenter consumebantur. Id ipse quoque 
rex colebat. Is erat Cyrus, qui Dario successerat. 
Qui etiam, similiter atque Darius, honorem con- 
servans in Danielem, eum habebat convictorem et 
gloriosissim"ita omnium suorum amicorum. Hinc 
etiam factum est, ut ei suaderet ut Del coleret tan- 
quam deum viventem. An non vides, inquit, quod 
similz quidem Artabas duodecim quotidie, oves 
autem non pauciores quam quadraginta comedat? 
vini vero sex totas ebibat metretas? Est hoc error 
manifestus et aperte deceptio, ait. Dei propheta. 


ἀφανιεῖ τε τὴν πολιτείαν χαὶ τὰς θυσίας ἐπὶ τρισὶν 
ἔτεσιν ἀπείρξει τελεῖσθαι. Γέγονε μὲν οὕτω ταῦτα 
x1* εἰς ἔργον ἐξέδξη, ᾿Αντιόχου 55:3 τοῦ Ἐπιφανοῦς 
βασιλεύοντος. . 

KA'. Προεῖπε δὲ αὐτὰ Δανιὴλ πολλαῖς ἄρα vevtat; 
πρότερον, τοῦ Θεοῦ δείξαντος σὐτῷ ταῦτα χαὶ γρά- 
ψαι παρασχευάσαντο;, ὥστε τοὺς ἀναγιγνώσχοντα- 
xal τὰ συμδαίνουτα σχοποῦντας θαυμάζειν τε τὸ» 
Δανιὴλ τῆς τιμῆς, ἧς ἄξιος ἐχρίθη παρὰ Θεοῦ, εὑρί- 
ὄχειν τε τοὺς Ἐπιχουρείους ἐντεῦθεν χομιδὴ πλα- 
νιυμένου;, ot τήν τε πρόνοιαν ix6á)llous: τοῦ Bi» 
καὶ Θεὸν οὐχ ἀξιοῦσι τῶν πραγμάτων ἐπιτροκεύειν, 
οὐδὲ ὑπὸ τῆς μακαρίας καὶ ἀφθάρτου φύσεως xp; 
διαμονὴν τῶν ὅλων χυδερνᾶσθαι τὰ σύμπαντα, 


Β ἄμοιρον δὲ ἡνιόχου χαὶ φροντιστοῦ. Τὸν χόσμον αὐτο- 


μάτως ἅπαντα φέρεσθαι λέγουσι, χαχῶς οὕτω xol 
φρονοῦντες xal λέγοντες οἱ προφανῶ; ἀνόητοι χαὶ 
οὐχ εἰδότες, ὡς οὐδὲ ναῦς ἐν λιμένι διασωθείη 
κυδερνήτον xaX ναυτῶν ἔρημος. ᾿Αλλὰ εἰς ἂν ῥᾷθυ- 
poc οὕτω περὶ τὰ χαλὰ γένοιτο ἢ τῶν ἀκροωμέ- 
νων ῥᾳθυμίαν τοσαύτην xal ὕπνον χατεγνωχὼς, ὡς 
μὴ καὶ τῶν ἄλλων τοῦ θαυμαστοῦ τούτου poit 
ἐπιμνησθῆναι θαυμάσαι τε ἱχανῶν ὄντων Χαὶ πολλὴν 
ὠφέλειαν ταῖς τῶν ἀχροχτῶν ψυχαὶς ἐμόαλεῖν δυνα- 


μένων; 


KB'. "Hv γὰρ τότε τοῖς βαδυλωνίοις πάνυ σφόδρα 
τιμώμενον εἴδωλον" ὄνομα τούτῳ Βὴλ, ᾧ xai οἷα 
ϑεῷ ναὸ; χατεσχεύαστο χαὶ βωμὸς δαπάναι τε xe- 
χορήγηντο δαψιλεῖ; " χαὶ ὄχλος ἱερέων ἦσαν περὶ 
ἐχείνου συχνός * αἱ δαπάναι Ck πρόφασιν μὲν τῷ εἰ- 
δώλῳ χορηγούμεναι, τὸ δὲ ἀληύὲς τοῖς ἱερεῦσιν αὐτοῦ 
χατὰ τὸ λεληθὺς δαπανώμεναι “ τοῦτο ἐσέδετο χεὶ 
αὐτὸς βασιλεύς. Κύρος ἦν οὗτος, ὁ τὸν Δαρεῖον διά» 
δεξάμενος, ὃς ἄρα χαὶ πρὸς τὸν Δανιὴλ τὴν ὁμοίαν 
Δαρείῳ διασώζων τιμὴν, συμθδιώτην τε εἶχε xal τῶν 
αὐτοῦ φίλων ἐπιδοξότατον, Ἔνθεν τοι χαὶ παρήνει 
αὐτῷ χαθάπερ θ:ᾧ ζῶντι προσέχειν τῷ Βήλ. Ἢ o0; 
ὁρᾷς, φησὶν, ὡς ᾿Αρτάθας μὲν σεμιδάλεως ἐχάστης 
ἡμέρας δνοχαίδεκα, πρόδατα δὲ οὐ μεῖον f) τεσσαρά" 
χοντὰ ἐσθίει, ofvou δὲ ἐξ τοὺ; πάντας μετρητὰς ix- 
πίνειν ; ΠΠλάνη τοῦτο σαφὴς xai ἀντικρὺ; παραλο- 
γισμὸς, ὁ τοῦ Θεοῦ ἔφη προφήτης * ὁ γὰρ ἔνδον ul 
πηλὸς, ἔξωθεν δὲ χαλχὸς ὧν, οὐτ᾽ ἐσθέειν οὔτε τί- 


Naim quod intus quidem, est lutum, 868 autem extrin- D νεῖν δυνατῶς ἔχει. Ὁργίζεται ὁ Κύρο; &xo2ca;' 


secus, neque polest esse, neque bibere. lrascitur 
hzc audiens Cyrus et statim vocat sacerdotes mi- 
naturque mortem, nisi Bel comedentem ostenderint. 
Illi vero, Mense cibos, aiunt, appone ; nos autem 
egrediemur, et clavibus ac signaculis obserata ja- 
nua, redi die sequenti : et nisi omnia consumpta 
iuveneris, nos digui erimus supplicio; sin minus, 
Daniel, qui et de nobis, et de ipso deo est mentitus. 
Atque Cyrus quidem statim, sicut. dixerant, cibos 
apposuit : Danicl autem, eis imprudentibus, cincre 
templi solum conspersit : et cum sic ambo clausis- 
seut οἱ obsignassent, recesserunt. Sequenti. vero 
die accedentes, vident vestigia mulierum et viro- 
rum et puerorum in cinere. Qui etiam capti, osten- 


χαλεῖ παραυτίχα τοὺς ἱερεῖς, ἀπειλεῖ θάνατον, εἰ 
μὴ ἀποδείξαιεν ἐσθίοντχ τὸν Βὴλ οἱ δὲ " Τῇ τραπένῃ 
παράθες, ἔφασαν, τὰ βρώματα, βασιλεῦ" ἔξιμεν δὲ 
ἡμεῖς, xal αὐτὸς χλεισὶ xai σφραγῖσι τὴν θύραν 
ἀσφαλισάμενος, τὴν ἑξῆς ἴθι, xal εἰ μὴ χαταλάόοι; 
ἀνηλωμένα πάντα, ἄξιοι τιμωρίας ἡμεῖς " εἰ δ᾽ οὖν, 
ἀλλὰ Δαν:ἣλ πάντως, ὁ καὶ αὐτοῦ θεοῦ γε xoti 
ψευσάμενος χαὶ ἡμῶν. Κύρος μὲν οὖν χατὰ τὸν λό- 
19v τῶν βρωμάτων εὐθὺς πεποίηχε τὴν παράθεσιν" 
Δαυιὴλ δὲ τούτους λαθὼν, σποδιζ τὸ τοῦ ναοῦ ἃ av 
ἔδαφος χαταπάττει xal οὕτω χλείσαντες ᾿ἀ πιφότεροι 
χαὶ σφραγίπαντες ᾧχοντο" τῇ Egn; δὲ παριόντες, 
ἴχνη γνυγαιχῶν xal ἀνδρῶν» χαὶ παιδίων ὁρῶσι χλτὰ 
τῆς σποδιᾶς, 0! xai ληφθέντες τὰ; χρυπτὰς oz 


ὧν εἰσιόντες πρώην, ἀνήλουν 
τιθὲ! tua * τ Τὰ ὁ βασιλεὺς ἰδὼν, ὀργῆς ὁμοῦ 
yc ὑπόπλεως γίνεται xal τῆς μέχρι τότε 
»νϑθανούσης αὐτὸν ἀπάτης τοὺς ἱερεῖς ἀμυνό- 
T ἅπαντας αὐτοὺς ἀναιρεῖ, τὸν «ναὸν δὲ xal 
ned iu ἔχζοτον εἰς καταστροφὴν παρέσχε τῷ 


b. ΚΙ | Ea m πρῶτον Βαδυλωνίοις ὁ Δανιὴλ ἐπιδεί- 
ἰς κατόρθωμα, οὐδενὸ; τῶν Lv τε συνέσει xal ἀγχι- 
0:3 θαυμαζομένων ἀπολειπόμενον εἶτα καὶ δεύτε- 
gor ἐπιτίθησιν: οὗ γὰρ μόνον οἱ ἀναίσθητοι οὗτοι τὸν 
ἀναίσθητον ἐσέδοντο Βὴλ, ἀλλὰ καὶ δράχοντά τινα 
μέγαν ἐμφωλεύοντα o[xo τινὶ θεραπεύοντες, ὡς θεῷ 
οσεζχον" ἔργον τοῦτο τὸ νοητοῦ δράκοντος, τοῦ 
μὲν € £0U τῶν ὅλων ἀφιστᾷν, θηρίῳ δὲ πείθειν προσ- 
κεῖσθαι 1 πονηροτάτῳ " πειρᾶται γοῦν x&v τούτῳ Κύ- 
5 ES Δανιὴλ xal ὡς ἀληθῶς ἐσθίοντι καὶ πίνοντι 
χαὶ ζῶντι θεῷ προσχυνεῖν παρηγγύα " Οὐ γὰρ àv, 
τ ησε ἔχῃς εἰπεῖν, ὅτι xàv οὗτος οὐχ ἔστι θεὸς 
"ὦ di δὲ" Κυρίῳ τῷ Θεῷ μου προσχυνήσω" μό- 
νος γὰρ οὗτος ἀληθῶς ζῶν, δι᾽ οὗ ζῶμεν xaX κινού- 
μεθα καὶ ἐσμέν " ὁ δὲ δράχων οὗτος ἰοδόλος ὄφι: καὶ 
πονηρὸς, λυμαίνεσθαι μὲν εἰδὼς, ὠφελεῖν δὲ οὐδένα 
δυνατὸς ὧν. E! δ' ὅτι καὶ θνητός ἐστι γνῶναι θέλε:ς, 
καὶ τὴν φύσιν φθαρτὸς, ἀλλ᾽ οὐ μὲν οὖν θεὸς οὐδα- 
᾿Βῶς, ἐπίτρεψον, ὦ βασιλεῦ, κἀγὼ τοῦτον μαχαίρας 
ἄνευ καὶ ῥάδδου καταχτενῶ. ᾿Ἐπινεύσαντος οὖν ἐν 
πιύτῳ τοῦ βατιλέως, πίσσαν ὁμοῦ xal σνέαρ xal 
ὁ θαυμαστὸς οὗτος ἀνὴρ ἐστηχὼς, εἶτα καὶ 


: loy. ὄδεισιδαιμονέστατοι βαρέως 6 
Ὄντες, NT βασιλεῖ τε προσῆλθον καὶ τὸν, Δανιὴλ 
ξητήσαντο" ἦσαν γὰρ ἀτέχνως ὑπὸ τοῦ ἀφανοῦς 


; τοι ὑποδεδλημένοι καὶ πολλὴν ὅσην κατὰ toU. 


τὴν μανίαν ὠδίνοντες. Προσίασι τοίνυν τῷ 
τλεῖ " Παράδος ἡμῖν τὸν Δανιὴλ, λέγοντες ' εἰ δ' 
οὖν, » ἀλλά δε ἀποχτενοῦμεν. Δῆλο; γὰρ ἡμῖν ἀπὸ τῶν 
ἔργων καθίστασαι, ὅτι xal αὐτὸς ἤδη τὰ Ἰουδαίων 
φρονεῖς, ᾿Αμέλει χαὶ παραδίδωτι τοῦτον εἰς χεῖρας 
αὐτῶν ὁ βασιλεὺς, οὐχ ἑκὼν ἄλλως οὐδὲ βουλόμενος, 
| παραδίδωσι δ' οὖν ὅμως * οἱ δὲ λάδοντες el; τὺν τῶν 
ἱεύντων λάχχον εὐθὺς χαϑιᾶσιν " ἑπτὰ δὲ ἧσαν οὗτοι 
τὸν ἀριθμὸν, el; δύο τε σώματα καὶ πρόβατα 5jo 


ραις αἷς, ὁ δίχαιος αὑτοῖς συγχαθείργνυτο, ἄσιτοι τὸ 
sagánev xa τροφῆς ἡστινοσοῦν ἄγευστοι χαταλεί- 
φθησαν, ἵνα τῷ λιμῷ μὲν πιεζόμενοι, ἀπάσης δὲ 
"Ane τροφῆς ἀποροῦντες, χἄν ἔχοι τινὰ δύναμιν ὁ 


- 


pof, er εἴργουσαν αὐτοῖς τὴν ὁρμὴν, ἀλλ᾽ οὖν ὑπὸ 

τοῦ. Manis βιαίτερον, τὴν γένυν αὐτῷ τα- 
gius ἔπιε καὶ λαφύξωνται. Τί οὖν ὁ Κύριος : 

"Apa τοῖς θηρίοις ψυχὴν ἐξομολογουμένην αὐτῷ 
παραδίδωσιν; ἢ σώξει μὲν ἐκ στόματος λεόντων, τῷ 
λιμῷ δὲ πιέζεσθαι καταλείπει ; ἢ τροφὴν μὲν εἰς 


Meteo διά τινος τῶν ἀλλογενῶν xal ἀπερι- 
͵ ἢ πολλοῦ γε καὶ δεῖ, ἀλλ᾽ (ya διὰ πάντων 


* Act. xvii, 98. 


VITA S. PROPHET£ DANIELIS. 


| : | πὲποιηχὼς, εἰς τὸ στόμα χαθῆχε τοῦ Bpáxov- C 
vig δὲ φαγὼν ῥήγνυται παραχρῆμα. Πρὺς ταῦτα 
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A duni occultos aditus, per quos nuper ingredientes, 
consumelant ea quz apponebantur. IHlzc cum rex 
vidisset, ira simul repletur et pudore, et ulciscens 
sacerdotes propter eam qux ad hoc usque tempus 
latebat, fraudem, eos omnes interimit; templum 
autem et Bel prebuit evertendum Dahieli. 


XXIII. Cum Daniel Babyloniis hoc przclarum 
primum ostendisset factum, quod nullo eorum, 
que propter intelligentiam et ingenii acumen in 
admiratione habentur, est inferius, deinde etiam 
secundum adjicit. Non solum enim isti nullo plane 
sensu pr:zediti, nullo sensu przditum Bel colebant : 
sed etiam magnum quemdam draconem, qui in 
domo quadam delitescebat, tanquam deum cole- 

B bant. Hoc opus est ejus, qui intelligentia percipi- 
tur draconis, abducere quidem a Deo universorum : 
persuadere autem, ut adhzereant bestie nequissimze. 
Tentatur ergo in hoc quoque Daniel a Cyro : et 
jubebat ut eum adoraret tanquam vere comeden- 
tem et bibentem el viventem deum. Non potes 
enim, aiebat, dicere hunc non esse deum viventem. 
Ille autem, Dominum, inquit, meum adorabo. Is 
enim est solus vere vivens, per quem vivimus et 
movemur et sumus '. Hic vero serpens esi draco 
venenatus el. malus, qui 8cit quidem nocere, ne- 
mini aulem potest prodesse. Quod si velis scire 
eum etiam esse mortalem, et in quem natura cadit 
interilus, non autem deum, permille o rex, et 
ego eum occidam sine gladio et virga. Cum vero 
ei rex hoc annuisset, et picem simul et adipem 
et pilos coxisset hic vir admirabilis, et deinde etiam 
offas fecisset, demisit in os draconis. Ille autem 
cum comedisset, confestim rumpitur. lc cum 
graviter tulissent quicunque ex Babyloniis erant 
superstitiosi et false religioni dediti, ad regem 
accesserunt et petierunt Danielem. Erant enim re- 
vera instigati a dracone, qui non cadit sub aspe- 
ctum, et'adversus prophelam magnum furorem 
conceperant, et jam parluriebant, Aecedunl ergo 
ad regem, dicentes : Trade nobis Dauiclem; sin 
minus, te occidemus. Jam enim nobis ex tuis fa- 
ctis evasit manifestum, te quoque ipsum eadem 
sentire quz Judi. Eum itaque tradit rex in ma- 


τροφὴ τετύπωτο, ἐν ἔξ δὲ cal; ὅλαις ἡμέ- D nus eorum, non libens alioqui nec volens, tradit 


tamen. Illi vero cum eum accepissent, rursus de- 
mittant in lacum leonum. li erant septem numero, 
quibus et duo corpora et du: oves singulis diebus 
crant deputatze ad eoruin alimentum, Sex autem to- 
tis diebus, quibus justus fuil cum eis inclusus, re- 
lieti sunt omnino jejuni et omnis alimenti expertes : 
ut fame quidem oppressi, et omni alio nutrimento 
carentes, etiamsi propheta haberet aliquam vir- 
tutem, qux eorum arceret impetum, at fame certe 
impulsi violentius, maxillas celeriter in eum immit- 
terent ac discerperent. Quid ergo Dominus? Tra- 
ditne feris animam, quz? eum conlitetur? aut servat 
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quidem ex ore leonum? Relinquit autem eum fame Α τότε παντοδύναμον αὐτοῦ τῆς ἰσχυος xat τὸ τῶν 


moriturum ; aut alimentum quidem praebet ad esum, 
sed pcr alienigenam aliquem et incircumcisum ἢ 
Multum abest. Sed ut per omnia omnipotentes ejus 
vires et ineffabilis misericordia fleret manifesta, 
divina quidem manu obstruuntur ora leonum, vel 
protinus ipsi seipsos comprimunt ac contrahunt, 
angulos subeuntes, οἱ nec sacrum corpus omnino 
audentes attingere : sed tanquam quidam satellites 
benevoli ac fideles, suum regem custodientes, et 
urgeb.t, metus. 

XXIV. Erat autem alius quidam propheta in 
Judza. Is erat sacer Habacuc, quem scio satis om- 
nibus esse notum. Is ergo, cum panem in disco 
comminuisset οἱ jus ei immisisse!, abibat ut ferret 
ad messores; erat enim tempus zstatis. Angelus 
autem Domini ei apparuit, et jussit eum id ferre 
Babylonem ad Daniclem. Cum is vero ignorantiam, 
et esse maximum quod intercedit spatium, et quam 
difficile essct imperatum, adduceret, protinus an- 
gelus comam capitis apprehendit, et momento tems 
poris impetu ducentis spiritus expansus stetit su- 
per lacum : et appellavit Dei vinctum, et dixit : 
Accipe hanc conam, quam Deus ad te misit, tui 
magnam curam gerens. Hxc Habacuc. Magnus au- 
tem Daniel in contritione spiritus et humilitate 
animz : Meminit vero mei Deus, respondit, fidelis 
vox est revera famuli, quomodo honus quoque 
Dominus ejus curam gerit. Deinde, cum accepisset, 
comedit : ipse autem Habacuc, cum eadem rursus 


virtute illud iinmensum transvolasset. spatiüm, (o C 


celeritatem, o divinam pernicitatem) momento tem- 
poris ita suo fuit loco restitutus, ut nondum pra- 
teriisset hora prandii messoribus. Atque hoc qui- 
dem cum sit plane soliug Dei opus et ejus immensze 
potentie, majus ex se habet miraculum, quam ut 
id possit assequi sermo vel cogitatio. Atque sex 
quidem dies sic transierunt, Dauielem in lacu con- 
servantes. Cyrus autem septimo die abiit, ut ami- 
cum jam lugeret mortuum. Cum vero despcexisset, 
el vidisset ipsum sedentem in lacu illesum, magna 
voce laudavit Deum rerum admirabilium, et magis 
quam prius Darius ; et illun quidem illinc. quam 
prinium extrasit : cos autem, qui ei temere invi- 
debant, continuo demisit devorandos a leonibus. 
Sic etiam in gentibus cognoscitur Deus judicia 
faciens, ut iu operibus manuum ipsorum coimpre- 
hendantur peccatores, providens modo ineffabili. 
Fuit ergo postea Daniel et regis convictor, hono- 
remque et gloriam apud ipsum est consecutus su - 
pra omnes ejus amicos. 


XXV. Sed et rursus admirabilis Daniel consucta 
faciens, el perseverans in ab initio ceepta absti- 
nentia, rursus talibus dignus est habitus contem- 
plationibus. Fui enim, inquit ille, tres dierum hcb- 
domadas jejunans. Panem enim desideriorum non 
comedi, et caro et vinum non iutravit in os meum : 
et unguento non fui unctus, donec implcti essent 


οἰχτιρμῶν ἀπόῤῥητον χαταφανὲ ; γένηται, ἐμφρά-- 
τεται μὲν θείᾳ παλάμῃ λεόντων στόματα, μᾶλλον δὲ 
xai πρὸς ἑαυτοὺς σνπστέλλονται ταῖς γωνίαις xape- 
δνόμενοι xal μηδ᾽ ὅλως ἱεροῦ σώματος παραψαῦσαι 
τολμῶντες, ἀλλ᾽ ὥσπερ δορυφόροι τινὲς εὖνοί τε xd! 
πιστότατοι τὸν ἑαυτῶν φυλάττοντες βασιλέα, xal ust 
τοῦ λιμοῦ μνησθῆναι ὑπὸ τοῦ περιχειμένου δέους 
αὐτοῖς συγχωρούμενος. 


quos nec famis quidem meminisse sinebat, qui eos 


KA'. "Hv.04 τις ἄλλος προφήτης ἐν Ἰουδαίᾳ, ὁ ἰε- 
ρὺς Αμδαχοὺμ οὗτος, ὃν γνώριμον εἶναι πᾶσιν ἐτ- 
ίσταμαι " οὗτος οὖν ἄρτους kv πίναχι διαθρύψα: τὸ 
ἕψημά τε τούτοις ἐπιόαλὼν, ἀπήει χομίζων τοῖς 


B θ:ἐἰσταῖς (θέρους γὰρ ἦν ὁ χαιρό;), ἄγγελος δὲ Κυ- 


plo» ἐπιφανεὶς, μεταχομίσαι τοῦτο εἰς Βαδυλῶν 
τῷ Δανιἣλ ἐπέταττε" τοῦ δὲ τὴν ἄγνοιαν χαὶ τὸ 
πάμπολυν εἶναι τὸ μεταξὺ διάστημα τὸ ἀμήχανόν τε 
προθδαλλομένου τοῦ ἐπιτάγματος, αὑτίχα πρὸς τοῦ 
ἀγγἔλου τὴν χόμην ἐπιληφθῆναι τῆς χεφαλῆς ἐν 
ἀκαρεῖ τε τῷ ῥοίξῳ τοῦ ἄγοντος πνεύματος ἔχπετα- 
σθέντα ἐπάνω στῆναι τοῦ λάχχου xaX προσαγορεῦσαι 
τὸν δέσμιον ἐχεῖ τοῦ Θεοῦ" καὶ δέξχι τουτὶ τὸ 
δεῖπνον, εἰπεῖν͵ ὁ Θ:ός σοι μάλα χηδόμενο; ἐξ- 
απέστειλε. Ταῦτα ὁ 'Apfaxo23. Ὁ μέγας δὲ Δανιὴλ 
ἐν συντριδῇ πνεύματος χαὶ ταπεινώσει ψυχῆς" 
Ἔμνήσθη δέ μου ὁ Θεό;, ἀπεχρίνατο * πιστοῦ τῷ 
ὄντι θεράποντος ἦ φωνὴ, ὥσπερ ἄρα χαὶ ἀγαθοῦ 
Δεαπότου fj περὶ αὐτὸν πρόνοια" εἶτα xa δέξάμενος 
ἔφαγεν" αὑτὸν δὲ παραχρῆμα τὸν ᾿Αμδαχοὺμ αὖθι: 
τῇ αὐτῇ δυνάμει τὸ μυρίον ἐκεῖνο διάστημα, δι- 
απτάντα (ὦ τοῦ τάχους, ὦ τῆς θείας ὀξύτητος ! ) οὔ- 
τως ἐν ῥιπῇ πρὸς τὸν οἰχεῖον ἀνασωθῆναι τόπον, 
ὡς μὴ παρελχυσθῆναι τὴν ὥραν τοῦ ἀρίστου τοῖς 
θερισταῖς * τοῦτο μὲν οὖν μόνου καθαρῶς ἔργον ὃν 
τοῦ Θεοῦ χαὶ τῆς παντοδυνάμου ῥοπῆς, αὐτόθεν 
ἔχει τὸ θαῦλα f| χατὰ λόγου xal φρενῶν δύναμιν. 'H 
ἔχτη μὲν οὖν οὕτως ἑπεραίνετο, τὸν Δανιὴλ ἐν τῷ 
λάχχῳ διατηροῦσα. Κύρος δὲ τῇ ἑδδόμῃ ἀπί,Ξι ὡς τε- 
θνηχότα ἤδη τὸν φίλον πενθήσων᾽ ἐγχύψας δὲ χαὶ 
ἰδὼν αὐτὸν ἐν τῷ λάχχῳ χαθήμενον ἀδλαδῇ, μεγάλῃ 
φωνῇ τὸν τῶν θαυμασίων ὕμνει Θεὸν χαὶ μᾶλλον f 
Δαρεῖος τὸ πρότερον" xal τὸν μὲν ἐχεῖθεν ἀνεξλχυ» 
σεν &v σπουδῇ * τοὺς δὲ μάτην αὐτῷ βασχαίνοντας 
ἑτοίμην εὐθὺς τοῖς λέουσι χαθῆχε βοράν " οὕτω δὴ 
κὰν τοῖς ἔθνεσι γινώσχεται Κύριος χρίματα ποιῶν 
ἐν τοῖς ἔργοις τε τῶν χειρῶν αὑτῶν ἀῤῥήτως olxove 
μῶν, τοὺς ἁμαρτωλοὺς συλλαμδάνεσθαι" fv οὖν τὸ 
μετὰ ταῦτα ὁ Δανιὴλ συμδιωτής τε τοῦ βασιλέω; xal 
τιμῆς παρ᾽ αὐτῷ καὶ δόξης ὑπὲρ πάντας αὐτοῦ τοὺς 
φίλους καταξιούμενος. 

ΚΕ΄. ᾿Αλλὰ γὰρ xal πάλιν Δανιὴλ ὁ θαυμάσιος τὰ 
συνήθη ποιῶν xal τῆς ἐξ ἀρχῆς ἐχόμενος ἐγχρατεᾷας, 
τοιούτων αὖθις ἠξιοῦτο καὶ τῶν θεωρίων " ἤμην γὰρ, 
ἐχεῖνός φητι, τρεῖς; ἑδδομάδας ἡμερῶν νηστεύων. 
"Aptoy γὰρ ἐπιθυμιῶν οὐκ ἔφαγον καὶ κρέα val 
oivo; οὐχ εἰσῆλθεν εἰς τὸ στόμα μου, χαὶ ἄλειμμα 
οὐκ ἐλειψάμην ἕως πληρώσεως τριῶν ἑἐδδομάδεν 
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τὸν μηνὺς, ἐγὼ ἤμην ἐχόμενα τοῦ ποταμοῦ toU με- 
γάλον Χωμὰρ xal ἧρα τοὺς ὀφθαλμούς μου καὶ εἶδον" 
xii ἰδοὺ ἀνὴρ ἐνδεδυμένος βαδδὶν xal ἡ ὀσφῦς αὐτοῦ 
«εριεζωσμένη ἐν χρυσίῳ Ὄφατζ, xal τὸ σῶμα αὐτοῦ 
ὡσεὶ Θαρσεῖς, καὶ τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ὡσεὶ ὄρασις 
ἀστραπῆς, χαὶ οἱ ὀφθαλμοὶ αὐτοῦ ὡσεὶ λαμπάδες mue 
pc, xai οἱ βραχίονες αὐτοῦ xal τὰ σχέλη ὡς ὄρατ'ς 
χαλκοῦ στίλδουτο;, xal) φωνὴ τῶν λόγων αὐτοῦ ὡς 
φωνὴ ὅλου. Ταῦτα εἶδον καὶ ἡ ἰσχύς μου ἐξέλιπεν 
ἀπ᾿ ἐμοῦ, xai ἣ δόξα μου μετεστράφη εἰς διαφθορὰν 
καὶ εὐθὺς ἐπὶ τὴν γῆν πίπτω καὶ ἰδοὺ χεὶρ ánvo- 
μένη μου καὶ ἤγειρέ με ἐπὶ τὰ γόνατά μου χαὶ, 
Σύνες 1... φησὶ, πρός με, Δανιὴλ, ἀνὴρ ἐπιθυμιῶν, 
xa στῆθι ἐπὶ τῇ στάσει μον, ὅτι νῦν ἀπεστάλην 


ἐγὼ πρὸς σὲ, ὅτι ἀπὸ τῆς ἡμέρας τῆς πρώτης, ἧς Β 


ἔδωχας τὴν καρδίαν σου ταπεινωθῆναι ἐναντίον τοῦ 
Κυρίου τοῦ Θεοῦ σου, ἠκούσθησαν οἱ λόγοι σου xal 
ἐγὼ ἦλθον πρὸς σὲ καὶ ὁ ἄρχων τῆς βασιλείας Περ- 
σῶν ἑστήχει ἐξ ἐναντία; μου εἴχοσι xal μίαν ἡμέ" 
pav. Καὶ νῦν ἀνδρίζου καὶ ἴσχυε, ὅτι ἐγὼ μετὰ σοῦ 
εἰμι" ἐνταῦθα πολλὰ μὲν τῶν ἐσομένων ὁ φανεὶς 
ἄγγελος τῷ προφήτῃ μυσταγωγεῖ περί τε τῆς 
Περσῶν βασιλείας xai καταλύσεως xai εἰς οὖς 
ἔμελλε μεταπίπτειν" ἔπειτα δὲ καὶ περὶ τῆς 
βισιλίσσης Νότου, ἃ xai πέρας ἔλαδε μετὰ ταῦτα 
xal τοῖς χαλουμένοις Μαχγαδαϊχοῖ; ἐνεγράφη. 


KGQ'. Οὐχ ix τούτων δὲ μόνον, ἀλλὰ xal ἐξ ἑτέρων 
ὁ Δανιὴλ μέγας τε τὴν θεωρίαν καὶ θαυμάσιος τὴν 


VITA S. PROPHET/E DANIELIS. 
ἡμερῶν. Kat ἐν ἡμέῤᾳ εἰκοστῇ xal τετάρτῃ τοῦ πρώ- A dies trium hebdomadum ; et vicesimo et quarto die 
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primi mensis, ego sedebam prope magnum fluvium 
Cliobar ; et sustuli oculos meos, et vidi. Et ecce vir 
indutus sacra stola, et lumbus ejus accinctus auro 
Hophatz : et corpus ejus tanquam Tharsis, et vul- 
tus ejus tanquam aspectus fulguris : et oculi ejus 
lanquam Jampades ignis, et brachia ejus et tibia 
tanquam aspectus eris resplendentis, et vox ver- 
borum ejus tanquam vox turba. Hac vidi, et vir- 
tus mea refecit a me, et gloria mea conversa fuit 
in interitum : et.continuo cado in terram, et ecce 
manus me tangens, et erexit me super genua mea; 
et Attende, inquit, ad me, Daniel, vir desideriorum, 
et sta in statione mea : quoniam nunc ego missus 
sum ad te : quoniam a primo die, quo dedisti cor 
tuum, ut huniliareris coram Domino Deo tuo, ego 
veni ad te : et princeps regni Persarum stetit con- 
tra me viginti et unum diem. Et nunc esto vir 
fortis et robustus, quoniam ego sum lecum, Hic 
multa quidem futura, qui apparuit angelus, pro- 
phet» mystice enuntiat de regno Persarum et 
ejus eversione : et ad quos erat deventurum. Deinde 
etiam de regina Austri, que quidem posteo linem 
acceperunt, et scripta sunt in libris, qui vocantur 
Machabsorum. ' 


XXVI. Non ex his autem solis, sed etiam ex aliis, 
Daniel apparuit magnus in contemplatione et ad- 


σύνεσιν ἀνεφάνη *. xat ἵνα τἄλλα παρῶμεν, ἀλλὰ xb (2 mirandus intelligentia. Et ut alla omittamus, quod 


χατὰ τὴν wxplow Σωσάννης, ὃ πολλῷν πρότερόν 
ἐστι, νέος ὧν, εἴργαστο, τίνα ἄλλην συνέσεως ὑπερ- 
δολὴν ἀπολείπει ; Ἣν πιστὴν plv τῷ ἄνδρι γενομέ- 
νην, θάνατον δὲ χαταχριθεῖσαν ἐχ συχοφαντίας ἀδι- 
χωτάτης τῶν ἀχολάστοις ὀφθαλμοῖς μᾶλλον ἐχείνην 
θ:ασαμένων παραπλήσιά τε τῷ Ἰωσὴφ χινδυνεύου- 
σαν ὑποστῆναι, ὁ ἐχεῖνον τότε ῥυσάμενος χαὶ ταύτην 
δὴ καραδόξως διὰ Δανιὴλ ῥύεται συφῇ χρίσει xaxo- 
«ἐχνίαν τῶν πρεσδυτέρων ἐλέγξαντος xal αὐτοὺς 
μᾶλλον ἀξίους θανάτον δείξαντός τε χαὶ γενέσθαι 
παρασχευάσαντος. 


KZ'. Οὕτω συνέσεως ἔχων, οὕτω χάριτος χαὶ pe- 
γέθους θεωριῶν χατηξίωται " αὐτά τε τὰ τοῦ Θεοῦ 
χρύφια καὶ τῆς δίττης τοῦ λόγου παρουσίας μνστή- 
pix τῷ πνεύματι χαταθεωρήσας * xal ὅσα δὲ τῶν 
ἄλλων ἀξιολογώτατα χαὶ ὅσα πρὸς τῷ τοῦ αἰῶνος 
τέλει συμδήσεοθαι μέλλει χαὶ τὴν τότε θλίψιν καὶ 
«ἣν ix γῆς χώματο: ἐξανάστασιν τῶν ἀνθρώπων 
τὴν τῶν &ylov τε δόξαν xat τὴν τῶν ἀσεθῶν αἰσχύ- 
vr,v τὴν οὐδέποτε λήγουσαν, τὰ βάθη τε τοῦ θεοῦ, 
.xe0' ὅσον οἷόντε τῷ σάρκα περιχειμένῳ διὰ τοῦ 
ἐρευνῶντος αὐτὰ πνεύματος; ἐγνωχώς * ἔπειτα τοῦ 
δεσμοῦ λυθεὶς χαὶ τὴν γῆν ἡδέως τῇ γῇ παραδοὺς, 
πρὸς ὃν ἐπόθει Θεὸν ὁ τῶν ἐπιθυμιῶν ἀνὴρ 
ᾧχετο, αὑτοῖς τε τοῖς τρισὶ xai φίλοις παισὶ xal 
πρηφήταις εἰς ἀεὶ συνὼν καὶ μηδὲ ἡμῶν χατά 
γε τὸ περιέπειν xal βοηθεῖν ἀφιστάμενος, εἰς 62- 
ξαν Πατρὸς, Υἱοῦ, χαὶ &yéou Πνεύματος «ἧς ὑπερ. 


de Susanna factum est judicium, quod diu ante 
fecit, cum esset adhuc juvenis, quidnam reliquit 
intelligentie, quo id possit superare? Qus qui- 
dem cum fuisset marito fidelis, morte autem esset 
damnata ex iniquissima calumnia eorum qui Illam 
impudicis aspexerant óculis, et erat similia passura 
lis quie Joseph passus est, qui illum tunc eripuit, 
is eam quoque admirabiliter servat per Danieleto : 
qui sapiente judicio seniorum convicit malignita- 
tem, el eos magis morte dignos ostendit, et ut 


᾿ mortem paterentur effecit. 


XXVII. Cum tanta esset intelligentia, tanta gra- 
tia et tain magnis dignus est habitus contempla- 


D tionibus : cumque ipsa Dei arcana, et duplicis 


Verbi adventus mysteria spiritu esset. contempla- 


'tus : quin etiam quacunque sunt aliis pluris facien- 


da, et quecunque sunt eventura in fine seculi, 
el eam, que tune erit, afflictionem, et hominum 
ex terr» aggere resurrectionem, et sanctorum glo- 
riam, οἱ impiorum ignominiam, «qus nunquam 
desinit, et Dei profunda, quantum potest is qui 
est carne indutus, per ipsa scrutantem spiritum 
cognovisset, deinde vinculo solutus, terra terrae 
libenter tradita, ad Deum; quem desiderabat, vir 
desideriorum abiit, cum bis tribus et amicis pueris 
et prophetis perpetuo conversans, ct nec a nobis 
quidem, quod ad defendendum εἰ adjuvandum at- 
tinet, abscedens. Ad gloriam Patris et Filii et 
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Spiritus sancti, supernaturalis et divine Trinita- A quo; . xal θείας Τριάδος, fj πρέπει τιμὴ xol 
tis : quam decet honor et adoratio in szcula sz- προσχύνησις εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 
culorum. Àmen (2). 


(9) Humatus est S. Daniel in angusta caverna lio-— etin ecclesiam SS. Joannis et Cyri posite. Easden 
noribus magnis ín Babylone, ubi adhuc suo tempore — Venetias tranalatas esse, et crus Danielis Vercellis, et 
ejus monumen(um exstare habet Epiphanius De vita — magnam trium puerorum sacrorum pignorum partem 
prophetarum, cap. 10, in fine. Inde vero ejus et Roma in diaconia S. Adriagpi assersari, eit Baroniu 
trium puerorum reliquie iranslate sunt Alexandriam — in notis ad Martyrologium hoc die. 


MAPTYPION 
TOY ATIOY ΚΑῚ ENAOEOY METAAOMAPTYPOZ 


IIAATONOZX. 


MARTYRIUM 
SANCTI ET GLORIOSI MARTYRIS 


PLATONIS. 


(Latine apud Surium ad diem 22 Joli; Greca nunc primum prodeunt ez eod. ms. Paris. n. 1559, 
stc. XM Epi.) 


J. Non sum nova dicturus de Galatis, neque alie- Ὦ A'. Οὐ ξένα Τ᾽ αλατῶν ἔστιν ἃ μέλλω λέγειν, οὐδ 
n3 ab iis qui Ancyram habitant: necdicam incre- τῶν τὴν "Ayxupay οἰχούντων ἀλλότρια, οὐδὲ ὁμολο- 
dibilia de confessore, et eo cui verbum Dei fuerat γητοῦ xal Θεοῦ λόγον πεπιστευμένου ἄπιστα ἐρῶ, 
commissum. Stulte enim fecerunt Galat», ut con-— "Enpgastoy Γαλάται ἀνοήτως ἃ σύνηθες αὐτοῖς fv: 
sueverant : fuit autem Plato revera sanctissimus, ὑπῆρχεν δὲ Πιάτων ὁ ἁγιώτατο; ἀληθῶς Θεοῦ σο- 
qui sibi Dei creditam habebat sapientiam : εἰ ea ρίαν πεπιστευμένος xal χεχτημένος καὶ ἔπασχεν ἃ 
passus esta Galatis, qua confessore psti jubet ὑπομένειν ὁμολογητῇ νόμος Χριστοῦ προσέταττεν. 
lex Christi. Eum enim captum szvi δὲ immisericor- λαδόντες οὖν αὐτὸν ἔθεντο ἐν φρουρᾷ ὡς λόγον Θεοῦ 
des conjeterunt in carcerem, ut. qui verbum Dei καταγχέλλοντα xai νόμου; βασιλέως χκαθαιροῦνταε. 
annüntiaret, et violaret leges imperatoris. Acerbe οὕτως οὖν αὐτὸν ἐτιμωροῦντο ἃ μὴ θέμις ὑπομεῖ- 
ergo et inhumane iis eum affeceruntsuppliciis, que ναι τὴν ἀνθρωπίνην φύσιν ἐνδειχνύμενοι " el; ἀπό 
non fas est ipsam humanam sustinere naturam, — vouxv χαλεπὴν xal ὠμοτάτην μετατραπέντες. "Eot- 
gravem ostendentes insolentiam, etin belluinam con- — pev δὲ fj καθαροτάτη Πλάτωνος ψνχὴ γεννοίως 
versi crudelitatem. Fortiter autem ferebat vene- πάσας τὰς συμφορὰς φέρειν μεμελετηκυῖα * φιλο" 
randus et purissimus Platonis animus, ut qui affli- σοφίαν γὰρ, οὐ “ἣν αὐτὴν τῷ ὁμωνύμῳ φιλοσοφή- 
ciones omnes et calamitates propter Christim C ca; οὐδὲ τὸν αὐτὸν ἐχείνῳ λόγον &exhisaz, ὑπερεῖ- 
ferre esset meditatus. Nam non eamdem, quam is χεν ἐν πάσῃ σοφίᾳ λόγου, διέφερε δὲ πίστει τῶν so 
qui erat ejusdem nominis, Plato exercuerat ποτε γεγενημένων. 
philosophiam, nec erat in eadem doctrina philosophatus : sed erat quidem —prasstantist" 
mus in omni verbi sapientia : flde autem antecellebat iis qui unquam fuerunt. 

ll. Hic ergo beatus Plato multos quidem ex iis Β΄. Οὗτος οὖν ὁ μαχάριος πολλοὺς μὲν τῶν τὴν 
qui Ancyram habitabant affecit beneficio : multos — "Ayxupav οἰχούντων εὐηργέτει, πολλοὺς δὲ τῷ λόγῳ 
autem verbo illuminans, fecit Christo credere : οἱ φωτίζων ἐποίει πιστεῦσαι, πολλοὺς δὲ τῶν xatalv- 
inultos ex iis, quia potentioribus opprimebantur ναστευομένων ἠλευθέρου xai ὑπὲρ ὧν εὐηργέτει 
calumniis, liberavit ab injuriis. Pro iis vero, qui- τούτου χάριν δίχας ἀπῃτεῖτο΄ xai ἐχὼν ἐδίδου xol 
bus ipsos affecerat beneficiis, poena ab eo exacte ὑπέμενεν τὰς συμφοράς. "Hv γὰρ αὐτοῦ ὁ σχοπὸς 
sunt ; aut potius seipsum libens tradidit, fortique πρὸς τὸν Κύριον, οὗ xal μιμττὴς ἐγένετο. Δι᾿ ὃ 
et excelso animo tulit calamitates, Erat enim ejus καὶ θαῤῥὼν ἀπήει xi τὴν τιμωρίαν ἀγόμενος. Ὁ 
semper δὰ Deum scopus, cujus etiam fuit imitator. δὲ βικάριος ᾿λγριππῖνος προοχαθίσας ἐν τῇ Base- 
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ρα. Ὃ δὲ βοηθὸς ἔφη" Ἔστηκεν mph τοῦ 
ὃς σου, χύρις. ᾿Αγριππῖνος εἶπεν " Πάσης τῆς 
ιένης ἐν ἡσυχίᾳ διαγούσης, iva τί αὐτὸς ἐν 
ἢ καὶ τηλικαύτῃ καθέστηχας πλάνῃ ; Πλάτων 
Ὑμεῖς ἔστε ul. ἐν πλάνῃ διάγοντες τὸν Θεὸν 
σαντα τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν σὺν παντὶ 
rpp αὐτοῦ καὶ σεδόμενοι λίθους πεπελεκημέ- 
al ξύλα σαθρὰ ἔργα χειρῶν ἀνθρώπων. Ὃ δὲ 
ἐπῖνος ἔφη" Τὸ νέον τῆς ἡλικίας προπετεῖν τε 
ta ὕδριν οὐ τὴν τυχοῦσάν σοι προξενεῖ, Εἰπὲ 
ι, ποίας θρησχείας εἶ, καὶ ποίας τύχη: τυγ- 
νἢ τί τὸ ὄνομά σου ; Πλάτων εἶπεν" θέλεις 
., ποίας θρησκείας εἰμί; Χριστιανός εἶμι. 
τπῖνος ἔφη " Τὸ παρὰ ἀνθρώπων σοι χληρωθὲν 
λέγω" ὅτι γὰρ Χριστιανὸς εἴ, χἀγὼ οἷδα" 
ἐκέλευσεν ὁ αὐτοχράτωρ μηδένα ἄνθρωπον 
σθαι Χριστιανόν. Πλάτων εἶπεν" ΕἸ μαθεῖν 
, ποίας θρησκείας εἰμὶ, εἶπον ἤδη ὅτι Χρι- 
ς εἶμι " εἰ δὲ xal τὸ ὄνομα θέλεις μαθεῖν τὸ 
ὧν γονέων μου χληρωθὲν, Πλάτων λέγομαι ix 
* Χριστοῦ δοῦλός εἰμι Ex κοιλίας μητρός 
τόλεως δὲ τῆς ἐνταῦθα τυγχάνω" ἐκχρατήθην 
θεοσείὴς καὶ δοῦλος Χριστοῦ * χαὶ σοὶ mpoc- 
j» καὶ πρόχειταί μοι διὰ Χριστὸν θάνατος, 
στῆναί με δεῖ παρὰ σοῦ. Ποίε: οὖν ὃ θέλεις, 


supplicium, Vicarius autem Agrippinus cum aperte 
praesedisset in Jovis basilica, jussit sisti martyrem. 
Apparitor autem dixit : Stat ante. tuum tribunal, 
domine. Dixit Agrippinus : Cui otus orbis terra 
degal in letitia, cur es in tali et tanto errore con- 
stitulus ? Dixit sanctus Plato: Vos estis, qui in 
errore degitis : ct reliquistis Deum, qui fecit 
celum et terram cum 1olo eorum ornalu : οἱ ex- 
cisos colitis lapides et ligua putrida, opera manuum 
hominum. Dixit Agrippinus : Juvenilis tua zeias te 
facit temerarium, et efficit ut sis valde insolens. 
Dic ergo mihi, cujusnam es religionis, et- cujus 
conditionis εἰ civitatis, et quod esL tibi nomen. 
Sanctus dixit Plato: Si velis scire cujusnam sim 
religionis, sum Christianus. Dixit autem Agrippinus : 
Dic nomen, quod tibi fuil impositum a parentibus, 
Nam ipse quoque scio te esse Christianum. Jussit 
vero imperator nullum bominem vocari Chri- 
stianum. Dixit sanctus Plato: Si velis scire cujus 
sim religionis, jam dixi tibi me esse Christianum. 
Si autem vis eliam scire nomen mihi tributum a 
parentibus, dicor Plato a puerilia ; et sum quidem 
Christi servus ab utero matris mes : sum vero civis 
hujus civitatis, Nunc autem sum captus e! ad te ad- 
ductus, tanquam pius et Christi servus. Quamob- 


mors est mihi proposita propier Christum, quam oportet me a te exspectare. Fac ergo cito 


scis el statuisti. 


Ὁ δὲ '᾿Αγριππῖνος ἔφη" Ob συμφέρει σοι τοὔνομα ἃ [1]. Viearius dixit: Non expedit tibi, o Plato, 


ριστοῦ κατὰ διάνοιαν ἔχειν" τοὺς γὰρ ὁμολο- 
ις αὐτὸν θανάτῳ παραδίδοσθαι ὁ αὐτοχράτωρ 
ig&v, τοὺς δὲ ἀρνουμένους τιμαῖς καὶ δωρεαῖς 
ἰαθαι. Διὸ συμδουλεύω σοι πεισθῆναι τῷ τοῦ 
ράτορος νόμῳ, καὶ χερδῆσαι τὸ καχοῦ θανάτου 
t λαδεῖν, ᾿Ἀποκριθεὶ; δὲ Πλάτων εἶπεν" Ἐγὼ 
ip πείθομαι βασιλεῖ, ᾧ χεχλήρωμαι" τὸν δὲ 
ατρον τοῦτον αἱροῦμαι θάνατον, ἵνα τὴν αἰώνιον 
κληρονομήσω βασιλείαν, ᾿Αγριππῖνος λέγει" 
i σχέψαι τὸ συμφέρον σοι, ἵνα μὴ καὶ καχῶς 
γῇ". ᾿Αποκριθεὶς δὲ ὁ ἅγιος Πλάτων εἶπεν " Τὰ 
ρυντά μοι ὁ Κύριος μεριμνήσει, ᾿Αγριππῖνος Ai- 
ἔγνως τὰ προστάγματα τοῦ αὐτυκράτορος, ὡς 
Gy οἱ ἄχραντοι αὐτοῦ νόμοι πανταχοῦ πάν- 


Crucilisi nomen habere in mente, Nam qui euin 
conlitentur, jubet imperator tradi morii acerba : 
808 autem, qui ipsum negant, donis ma»imis ἃΠ]- 
cere. (uamobrem tibi consulo, ut pareas legi im- 
peratoris, et hoc Jlucrifacias, ne mortis acerbo 
facias periculum. Respondens autem dixit sanctus 
Plato : Ego pareo meo legi, cui etiam milito ; 
moriém autem, quae est ad tempus, eligo, ut sim 
haeres regni eterni. Dicit Agrippinus : Considera, o 
Plato, quidnam sit tibi conducibile, ne male pereas. 
Dixit sanctus Plato : Carabit Dominus ea qui sunt 
mihi conducibilia. Dixit Agrippinus : Nosti Plato, 
jussa imperatoris, quomodo jubeant intemerata 
ejus leges omnes Christianos aut diis sacrificare, 


ὡς Χριστια νοὺς ἢ θύειν ἢ τὸ ζῇν ἀπαλλάττε- D aut vita privari ? Tu ergo quomodo audes hiec jussa 


Σὺ οὖν πῶς τολμᾷς ἀνατρέψαὶ τὰ προστάγματα 
tmd; διὰ τῆς παραχοῆς καὶ τοὺς ὑπαχούον- 
νατρέπεις ; Πλάτων γελάσας εἶπεν " "Ἔγνως τὸ 
aypa τοῦ Θεοῦ μου, ὡς χελεύουσί μοι ἄχραν-: 
τοῦ νόμοι, ἀνατρέπειν τὰς τῶν δαιμόνων τε- 
καὶ αὐτῷ μόνῳ λατρεύειν, οὔτε σοι ξένον 
ἐπινοεῖν βασάνους, οὔτε δὲ ἐμὲ αἰχιζόμενον 
τῆς εὐσεδείας ἀποθνήσχειν. Σὺ γὰρ ἤδη ποὶ- 
πὶ ^ τοιαύτῃ ὑποθέσει ἀνεῖλες, οἵτινες νιχή- 


ᾧ ὺ θάνατον ἀνεδήσαντο xarà τοῦ διαδόλου 

ἧς δικαιοσύνη; στέφανον. 

Καὶ ὁ ᾿Αγριππῖνος ταῦτα ἀκούσας αἱρεσίτρο- 

ὑπάρχων καὶ κατὰ τῶν ἀθλητῶν τῆς εὑσε- 
τως ἡγριωμένος καθάπερ τινὰ ἐ πὶ 


ἀλόντα ἐπί τιν: ἑτέρῳ πλημμελήματι, Μετὰ 
/ 


im 


evertere, et per inobedientjam eos etiam, qui tibi pa- 
rent, everlis? Dixit sanctus Plato : Cognovi jussa 
Dei mei, sicui jubent ejus intemerate leges 
et vivifica precepta, nempe dxmonum mysteria 
evertere, et ei soli servire. Neque enim est tibi 
novum et alienum, excogitare tormenta ; neque 
rursus milii, mori pro pietate. Tu enim jam multos 
sustulisti de medio propter hanc confessionem , 
qui, morte devicta, jusüiti: acceperunt coronam 
adversus diabolum. 


IV. Ágrippinus autem cum hac audisset, uL qui 
essel sx vus et belluinis moribus, et adversusathle« 
tas pietatis supra modum elfferatus, veluti quem- 
dam cadis reum, aut. alicujus alterius magnis cri- 
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minis convictum, postquam ipse ab initio didicis- Α τὸ μαθεῖν αὐτὸν ix προοιμίων τὴν τούτου πρὸς τὸν 


set ejus in. Dominum nostrum Jesum Christum 
virtutem et fidem firmam et immobilem, jubet ex- 
tensum s2ve cadi nervis bubulis. Quod cum quam 
primum factum esset, et quatuor milites sanctum 
verberarent multas boras, et defessi essent, alii 
autem duodecim milites ad id mutati essent, ne 
ulla quidem inventa est macula ia corpore sancti 
Platonis : adeo ut omnes quidem obstupefacti, 
supra modum admirati fuerint, et ἃ se discesse- 
rint; ipse autem alacrius et constandus perseve- 
raverit in confessione Christi, et per multas affi- 
ctiones contenderit ingredi in regnum Dei, in quod 
non cadit interitus. 

V. Dixit Agrippinus : Ego tibi consulo ot amico 
ut mortem quidem declines, ad vitam autem ac- 
cedas. Dixit sanctus Plato : Recte admones, o 
Agrippine. Fugio enim mortem sernam, et ad 
vitam me confero sempiternam, Dixit Agrippinus : 
Dic, cacodzsmon, quot sunt mortes? Dixit sanctus 
Plato : Dus : una quidem ad tempus ; altera vero 
seterna. lta etiam, des viue : una. quidem brevis ; 
altera vere sempiterna. Dixit Agrippinus : Diis 
sacrifica, et declina cruciatus. Dixit sanctus Plato: 
Fac cito, e Agrippinae, id quod tibi videtur. Ege 
enim nasquam sacrifico. Neque enim ignis, neque 
cruz, neque ira bestiarum, neque ablatio membro- 
rum nobis persuadent a Deo vivo deficere. Neque 
enim diligimus quod bunc est seculum : sed qui 
pro me est mortuus et regurrexit, Christum. 

Vl. His auditis, Agrippinus jussit eum reduci in 
carcerem. Sequebatur autem molta turba Chri- 
stianorum, propter ejus sanctam et gloriosam con- 
fessionem. Fortis autem εἰ magnanimus Christi 
martyr Plato jussit sibi feri silentium. Et post- 
quam ipsi cessarunt a tumultu, voce sublata 
dixit eis : Viri qui Christum, diligitis, et estis 
ametores veritatis, non levi de causa adeo hoc 
certamen : sed propter effectorem caeli et terra et 
omnium qus sunt in eis. Ne vos ergo conturbent, 
rogo, ea qui flunt. Multe enim sunt afflictiones 
justorum, etf ez eis omnibus liberabit ipsos Domi- 
nus', Adeste de cztero, et confugiamus omnes si- 
mul ad portum, qui nullis agitatur tempestatibus, 
nempe Christum, ct ad petram, quam magnus dixit 
Apostolus : Petra autem erat Christus *. Ne ergo ce- 
damus, o dilecti, periculis, quse suscipiuntur pro 
pietate : cum sciamus, quod passiones hujus tem- 
poris non sunt dignse, qu:& conferantur cum gloria 
quz est in nobis revelanda *. Hzc ergo cum dixis- 
set Christi martyr Plato, et turbis, quae aderant, 
addidisset animum, et nientem eorum confirmasset, 
ingressus est carccrem latus et Deum glorifcans. 
Ingressus autem, bumi fixis genibus, Dominum 
precatus est, sic dicens : Dominc Jesu Christe, 
omnium creator etopifex, et qui tua providentia 
curam geris universorum, qui omuibus tuis fa- 


! Psal. xixun 20. * 1 Cor. x, 4. 


Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστὸν àápetfv τε xal ἀσά- 
λευτον πίστιν, παρεχελεύτατο, τοῦτον ἐκχταθέντε 
δέρμασιν ὠμοῖς καὶ Botot; αἰκίζεσθαι. Kat τούτου 
γενομένου καὶ τεσσάρων στρατιωτῶν τυπτόντων τὸν 
ἅγιον ἐπὶ πολλαῖς ὥραις xai ἀτονισάντων ἑτέρων 
στρατιωτῶν δώδεκα ἀλλαγέντων, οὐδὲ ὁ τυχὸν oxDo; 
εὑρέθη ἐν τῷ σώματι τοῦ ἁγίου Πλάτωνος, ὥστε 
πκάντα: ἐκπ)αγέντας θαυμάσαι, αὐτὸν ὃξ προθυμό- 
«τερον ἐμμεῖναι τῇ τοῦ Χριστοῦ ὁμολογίᾳ, καὶ διὰ 
πολλῶν θλίψεων σπεύδιντα εἰσελθεῖν εἰς τὴν τοῦ 
Θεοῦ ἄφθαρτον βασιλείαν. 


E'. '᾿Αγριππῖνος εἶπεν" "Eyo σοι παραιχὺ ixx- 
vat τὸν θάνατον καὶ προσδραμεῖν τῇ ζωῇ. Πλάτων 
εἶκε Καλῶς παραινεῖς, à ᾿Αγριππῖνε" φεύγω γὰρ 
«ὃν αἰώνιον θάνατον xai προσφεύγω τῇ ἀϊδίῳ ζωῇ. 
᾿'Αγριππῖνος εἶπεν" Εἰπὲ, καχόδαιμον, πόσοι εἰσὶ 
θάνατοι; Πλάτων εἶπε’ Δύο’ ὁ μὲν πρόσχαιρος, 
ὁ δὲ αἰώνιος" οὕτως δὲ xal (wal δύο᾽ ἡ μὲν 
ὀλιγοχρόνιο;, ἡ δὲ ἀείξωος. ᾿Αγριππκῖνος εἶπεν" 
Θύσον τοῖς θεοῖς, xal τὰς τιμωρίας ἔχχλινον. 
Πλάτων εἶπεν" Ποίει τὸ δοχοῦν ὅοι ἀπηνές" 
ἐγὼ γὰρ οὐ θύω οὔτε γὰρ πυρὸς, οὔτε θηρίων, οὔτε 
θυμοῦ μερὶς ποιήσουσίν με ἀποστῆναι ἀπὸ Θεοῦ 
ζῶνξος * οὐ γὰρ τὸν νῦν ἀγαπῶ αἰῶνα, ἀλλὰ τὸν u.D- 
λοντα χαὶ τὸν ὑπὲρ ἐμοῦ ἀποθανόντα Χριστὸν χαὶ 
ἀναστάντα. 


(ζ΄. Καὶ ὁ ᾿Αγριππῖνο; αὐτὰ ἀχούσα: ἐχέλευσεν 
αὐτὸν ἀναληφθῆναι ἐν τῷ δεσμωτηρίῳ" ὄχλο; δὲ 
πολὺς ἡχολούθϑει τῶν ζριστιανῶν ἐπὶ τῇ ἁγίᾳ αὐτοῦ 
καὶ ἐνδόξῳ ὁμολογίᾳ. Ὃ δὲ μεγαλόφρων καὶ ἂν- 
δρεῖος τοῦ Χριστοῦ μάρτυς ἐκέλευσεν αὐτῷ ἡσυχίαν 
γενέσθαι καὶ μετὰ τοῦ παύσασθαι αὐτοὺς τοῦ θορύ- 
fov, ἐπάρας τὴν ἰδίαν cuv εἶπεν "Avbpsc φιλό- 
χριστοι καὶ τῆς ἀληθείας ἐρασταὶ, οὐ φαύλης ἕνε- 
x&v αἰτίας ἐπὶ τόνδε πάρειμι ἀγῶνα, ἀλλ᾽ ἕνεκεν τοὺ 
Ποιητοῦ οὐρανοῦ καὶ γῆς χαὶ πάντων τῶν ἐν αὐτοῖς 
Μὴ τοίνυν ἡμᾶς CopuÓsito, παραχαλῶ, τὸ γενόμενον 
Πο.11λαὶ γὰρ αἱ θλίψεις τῶν διχαίων, καὶ ἐκ πασὼν 
ῥύσεται αὐτοὺς ὁ Κύριος. ᾿Αλλὰ δεῦτε πάντε;᾽ 
ὁμοῦ καταφύγωμεν ἐπὶ τὸν ἀχείμαστον λιμένλ 
Χριστοῦ xal τὴν πέτραν, ἣν ὁ μέγας ᾿Ατοστολο; 
εἶπεν Ἡ δὲ πέτρα ἦν ὁ Κύριος. Mh ἐνδῶμεν τοῖς 
ὑπὲρ εὑσεδείας χινδύνοις, εἰδότες ὅτι οὖκ ἄξι2 τὰ 
ᾳαθήματα τοῦ vov χαιροῦ πρὸς τὴν μέλλουσαν δόξαν 
ἀποχαλυφθῆναι εἰς ἡμᾶς. Ταῦτα εἰπὼν καὶ παρ 
ϑαρσύνας τοὺς περιεστῶτας ὄχλους, καὶ πληρώσες 
τὴν διδασχαλίαν εἰσῆλθεν εἰς τὸ δεσμωτήριον" xd 
εἰσελθὼν, θεὶς τὰ γόνατα αὐτοῦ, ἐξ ὅλης τῆς φνχῆς 
στενάξας, ηὔξατο πρὸς τὸν Κύριον λέγων οὕτως" 
Ὁ πάντων χτίστης x21 δημιουργὸς, ὁ sev ὅλων 
Θεὸς, ὁ πᾶσιν τοῖς δούλοι; σον τὴν ὑκομονὴν yape 
Cóptvoz, χάρισαι καὶ ἐμοὶ, τῷ δούλῳ σον Omne .evhy, 
xai ἐξαπόστειλον Μιχαὴλ, τὸν ἀρχἀγγελόν σον, lvo 
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ἐύσηταί με ἐκ τοῦ καχοιέχνον καὶ ἀπατηλοῦ ὄφεως A mulis tolerantiam largiris et vietorisis, mihi quo- 
᾿λγριππίνου, ἵνα γνῶσιν πάντες, ὅτ: ol διὰ χειρῶν — que humili et abjecto largire ad finem usque tole- 


ἀνθρώπων γενόμενοι: ὑεοὶ οὐδέν εἶσιν, ἀλλὰ σὺ μόνος 
εἶ δεδοξασμένος εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων, "Auf. 


rantiam, et emitte archangelum tuum Michaelem, 
ut me liberet a fallaci et malitioso serpente Agrip- 


pino, ut cognoscant omnes non esse deos, qui fiunt. per manus hominum, sed te solum esse Deum, qui 
es paliens el mullx misericordim, el glorificatus in secula. Amen, 


Z'. Μετὰ δὲ ἡμέρας ἑπτὰ προκαθεσθεὶς ὁ Bixá- 
pog ᾿Αγριππῖνος ἐν τῇ βασιλικῇ ἄντιχρυς 102 6:60, 
ἐκέλευσεν παραστῆναι τὸν μάρτυρα. 'O δὲ βοηθὸς 
Βωέεντένος ἔφη * Ὃ τοῖς νόμοις τῶν βασιλέων ἀπεῖι- 
βῶν καὶ ἀντιλέγων τοῖς ἡμετέροις προστάγμασι 
Πλάτων, ὁ τῆς θρησχείας τῶν Χριστιανῶν ὑπέρμα- 
yos ἔστηχεν πρὸ τοῦ βήματός cou, χύριε. Καὶ ὁ 
᾿λγριππῖνος προσέταξεν προτεθῆναι ποιχίλα Basa- 
γιστήρια, λέδητα χαλχοῦν, καὶ τίγανα, καὶ χεῖρας 
σιδηρᾶ, xal ἀναχλάστας, καὶ καταπέλτας, ὀδελί- 
σκους ὀξεῖ, καὶ ὀγχίνους, καὶ ἕτερα πολλά, οἰόμε- 
vo; διὰ τούτων χαταπλήττειν τὸν μάρτυρα, ὅπως 
θύσει τοῖς θεοῖς, ἐξαιρέτως δὲ τῷ ᾿Απόλλωνι xal 
φησι πρὸς αὑτόν" 'Εγὼ θεωρήσας σου τῆς ἡλικίας 
τὸ νέον, καὶ φειδόμενό; aou τῆς τοῦ σώματος 
ἀχμῆς, τῆς τε τῶν πατέρων εὐγενείας ἐπιγινώσχων 
σε ἄξιον ὄντα, πρὶν πάλιν ἄρξασθαι τῶν βασάνων, 
συμδουλεύω σοι, ὥστε τῶν θυτιῶν ἀπογευσάμενον 
σώζεσθαι μεθ᾽ ἡμῶν, εἰδότα τοῦτο ὅτι οὐδεὶς τῶν 
ἀντειπόντων μοι ἔζησεν" ὥσπερ πάλιν οὐδεὶς τῶν 
ἀκουσάντων ἀπεστερήθη τῶν παρ᾽ ἐμοῦ ἐπαγγελ- 
θέντων αὐτῷ * σὺ τοίνυν, εἰ θέλεις μου ἀχοῦσαι ὡς 
ἰδίου πατρὺς καλῶς co: συμθδουλεύοντος, μονογενῆ 


VH. Septemautem post diebus przsidens Agrippi- 
nus vicarius in basilica ex adverso Jovis, jussit sisti 
marlyrem. Dixit vero apparitor Vincentius : Qui non 
paret imperatorum legibus, et vestris jussis repu- 
gnat, Plato, qui est defensor impizxz Christianorum 
religionis, siat ante tuum tribunal, domine. Tunc A- 
grippinus jussit diversa et varia tormentorum genera 
ante ipsum statui : lebetem  s&eneum, sartagines 
ferreas, candentes crates, manus ferreas, calapul- 
tas, acutos obeliscos, uncos, rolas, et multa alia 
terribilia, existimans infelix, se per hec esse 
territurum martyrem, ul diis ejus sacrificaret , 
precipue autem Apollini, qui pellit ad interitum, 
el dicit ei : Ego quidem, charissime Plato, contem- 
plans tuam juvenilem ztatem, et parcens flori. Lui 
corporis, el sciens parentum tuorum nobilitatem, 
tibi consulo priusquain rursus incipiam le torquere, 
ut gustatis sacrificiis serveris, et sis nobiscum : 
hoe quoque sciens, quod nullus unquam vixit ex 
iis qui mihi non paruerunt : quomodo rursus nullus 
ex lis qui mihi paruerunt, ei a me promissis bonis [υἱὲ 
privatus. Ergo tu quoque, o optiime Plato, si volue- 
ris me audire, tanquam patrem proprium, bonum 


θυγατέρα ἀδελφοῦ μου Éyt* ταύτην ἐχδίδωμί sos πρὸς (7 tibi dantem. consilium, habeo unicam fratris mei 


Típow ἐπιδοὺς αὐτῇ προῖκα πολυτελῆ καὶ ἴδιόν σε 
ἀναγορεύσω τέχνον. Ὃ δὲ μαχάριο; ἀθλοφόρος καὶ 
μάρτυς τοῦ Χριστοῦ Πλάτων γελάσας εἶπεν " ΓΑθλιε 
χαὶ μισάνθρωπε, καὶ πάσης δικαιοσύνης ἐχθρὲ, ὑπ- 
ηρέτα τοῦ δισδόλου xal ὑπουργὲ τοῦ Σατανᾷ, εἰ 
ὅλως ἐδουλόμην εἰς γάμον ἐλθεῖν χαὶ ἀγαγέσθαι 
Tuvalxm καὶ διάγειν ἐν περιτπασμῷ τοῦ βιωτιχοῦ 
τούτου καπνοῦ, οὐ χαττξίωχα ἂν τῷ φροντίζοντι 
τῶν πραγμάτων μου λαθεῖν γυναῖχα τὴν θυγατέρα 
τοῦ ἀδελφοῦ σου, χαὶ βελτίονα δὲ ἄλλην ἢ αὐτὴν 
ἠγόμην εἰς γάμον. Τότε ὁ σύσχολος τοῦ Σατανᾶ καὶ 
ὑπουργὺς τοῦ πατρὸς αὐτοῦ τοῦ διαδύλου πάσης 
κακίας ips» καὶ παντὸς ἰοῦ xal δόλου μεμεστω- 
μένος, καθάπερ τις λέων φόνον ἐρευγόμενος, ἐκέλευ- 
σεν ἐνεχθῆναι χράδδατον χαλκυῦν xal κατατεθῆναι 
εἰς αὐτὸν τὴν μάρτυρα καὶ ὑποχαυθῆναι πῦρ, καὶ 
γενέσθα: ἀνθραχιὰν μεγάλην, καὶ ῥένεσθαι αὐτὴν 
ἐλαίῳ, καὶ ῥητίνῃ, χαὶ ἀσφάλτῳ, x2! κηρῷ, καὶ ῥα- 
δϑίζεθαι αὑτὸν λεπτοτέροι; ῥάδδοις, ἵνα ὑπὸ τοῦ πυρὸς 
καὶ τῶν πληγῶν ἡ οἰχονομία τῶν σπλάγχνων αὑτοῦ 
γυμνωθεῖσα ἀφόρητον αὐτῷ περιποιήσῃ τὴν βάσανον. 

H'. Ἀϊχιζομένου δὲ αὐτοῦ, Σωφρόνιος χομεντα- 
ρῆσιος ἔφη" Πανάθλιε͵ πείτθητι τῷ βιχαρίῳ καὶ 
θύσον τοῖς θεοῖς, xal τὸ «axo btunts χέρδησον. 
Τί ἀντιλέγεις, ἄϑλιε ; Οὐχ ὁρᾷς τὰ προκείμενα Ba- 
σανιστήρια διὰ od ; Πλάτων εἶπεν " Ἐγώ τὸ σῶμά 
psu διὰ Χριστὸν ὅλον παρέδιωχα. ΤΊ οὖν pou οὐχ 
ἀψίστασδι, σχρινιάριε τοῦ Σατανᾶ καὶ ἐχθρὲ τῆς 
ἀληθείας ; Exzavu:b" νουθέτησυν τῆς πλάνης ἐχτὸς 


filiam : eam tibi dabo in matrimonium, valde ma- 
gnam ei tradens dotem, et te meum proprium vocabo 
ftiium. Beatus autem et revera fortis athleta Christi 
Plato ridens dixit : Miser et bominum inimice, 
fili diaboli, et administer Satanz, si vellem jungi 
mairimonio, et ducere uxorem, et degere in dece- 
ptione, implicatus fumo hujus mundanz vitz, di- 
gnarerne vel in rerum mearum sollicitudine acci. 
pere uxorem fratris tui filiam, aut tales habere 
ancillas, qualis est filia fratris tui, aut ea etiam 
meliores, utego eam ducam uxorem ? Tunc Satanz 
scholasticus et administer patris ejus diaboli, 
plenus omni vitio et repletus omni genere impro- 
bitalis, nonsecusac draco quispiam aut leo cedem 


D eructans, grabatum jussit afferri eneum, et in ipso 


deponi martyrem : et sic ignem accendi, et fieri 
magnum acervum prunarum, eumque aspergi oleo 
et resina et bitumine et cera, et eum caedi virgis 
subiilissimis, ut a plagis et igne nudata ejus visce- 
rum structura ei intolerabile tormentum elliciat, 


Vill. Cum diu autem czderetur martyr, dixit 
Sophronius commentariensis: Infelicissime, pare vi- 
cario, et diis sacrifica, eL ne male moriaris, lucrifac. 
Quid contradicis ἢ Non vides parata propter te 
tormenta 1 Dixit sanctus Plato : Ego totum meum 
corpus propter Christum tradidi. Curergo nom 
desistis, o Satanz seriniarie, et inimice veritatis ? 
Teipsum admone, ut ab errore desistas, Ego enim 
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scio, quid mihi expediat, ct nunquam avertar ab A γενέσθαι" ἐγὼ γὰρ τὸ συμφέρον ἐμαυτῷ vivosxu 


hac confessione. Dixit Agrippinus : Quis est Chri- 
stus, quem dicis? Num potest te vivum eripere e 
meis manibus non sacrificantem ? Nunc ergo vis male 
mori. Scias autem, quod qui fuit crucifixus a Judsis, 
non potest te servare, etiamsi przstigiis tuis valde 
Confidas. Sin autem inagno deo Apollini sacrificaris, 
et tuo sacrificio eum tibi placaris, potest te ab hoc, 
qui te detinet, candentis ignis grabato et dolore eri- 
pere. Sanctus autem Plato dixit : Nunquam sacri- 
ficabo, nec Apollini, nec reliquis diis tuis. Nam 
qui Apollo dicitur, pellit ad interitum : et omnes, 
qui in eum credunt, eodem peribunt interitu. Vis 
autem scire, o stulteet gravi corde, delire et mente 
capte, quod non sunt dii, qui flunt per manus 
hominum, sed aurum et argentum, et ligna, et 
lapides formati variis et diversis coloribus ? Qui 
oculos babent, et non vident : manus babent, et 
non palpant : pedes habent, et non ambulant, aures 
habent, et non audiunt : nares babent, et non 
odorantuc*; et, ut seme] dicam, sunt opera 
fabrorum. et aurificum, et tornatorum, et lapici- 
darum, isti enim, quos tu deos esse dicis, quo- 
modo non possunt alicui benefacere, ita nec 
possunt unquam ledere eos qui liment Dominum. 
Sunt enim nullo sensu przditi, vobis similes : et 
non sentiunt, nec cum eis offertur sacrificium, nec 
cum libamen, nec cum eis ullus alius exbibetur 
cultus. Deus autem , quiomnia fecit, et ccelum 


xai οὐ μετατρέπομαι ἀπὸ τῆς ὁμολογίας ταύτης. Ὁ 
δὲ ᾿Αγριππῖνος ἔφη Τίς ἐστιν ὁ Χριστὸς ὃν σὺ λέ- 
γεις ; Μὴ δύναταί σε ῥύσασθαι ἐχ τῶν χειρῶν, μὴ 
θύοντα ; νῦν οὖν βούλει χαχῶς ἀποθανεῖν. Γίνωσχε 
οὖν, ὅτι ὁ σταυρωθεὶς παρὰ τῶν Ἰουδαίων o5 δύνα- 
πα σε σῶσαι, εἰ xal σφόδρα θαῤῥεῖς ταῖς γοητείαις 
σον. Ἑὰν δὲ θύσῃς τῷ μεγάλῳ θεῷ ᾿Απόλλωνι xal 
θεραπεύσῃ: αὐτὸν διὰ τῆς θυσίας σου, δυνατός ἐστιν 
ἀπὸ τῆς χατεχούσης σε ταύτης ὀδύνης xai xpa66at-- 
Tupla; ἐξελέσθαι. Πλάτων εἶπεν" Οὐ θύω οὔτε τοῖς 
λοιποῖς θεοῖς, οὔτε ’ ᾿Απόλλωνι " ὁ γὰρ λεγόμενος 
᾿Απόλλων ἀπώλειά ἐστιν, χαὶ πάντες δὲ οἱ εἰς αὐτὸν 
πιστεύοντες, τῇ αὐτῇ ἀπωλείᾳ ἀπολοῦνται. Θέλεις 
δὲ γνῶναι, ἀνόητε καὶ βαρυχάρδιε, xal φρενακπάτα 
xai λυμεὼν, ὅτι οὐχ εἰσὶ θεοὶ οἱ διὰ χειρῶν ἀνθρώ» 
πων γενόμενοι, ἀλλὰ χρυσὸς, καὶ ἄργυρος, καὶ ξύλα, 
καὶ λίθοι, μεμορφωμένοι ποιχίλοις καὶ διαφόροις 
χρώμασιν" οἵ ὀφθαλμοὺς ἔχουσι καὶ οὐ βλέπουσιν, 
ὦτα ἐχουσι xal οὐκ ἀχούουσι, ῥῖνας ἔχουσι xai 
οὐχ ὀσφρανθήσονται, χεῖρας ἔχουσι xal οὐ Qa 
λαφήσουσι, πόδας ἔχουσι xol οὐ περιπατήσου- 
σι’ καὶ ἁπλῶς εἰπεῖν, ἔργα χειρῶν τεχνιτῶν xal 
χρυσοχόων xal τορνευτῶν xai λιθοξόων εἰσίν. 
Οὗτοι γὰρ, οὖς λέγεις εἶναι θεοὺς, ὥσπαρ ἀγαθὸν οὐ 
δύνανται ποιῆσαι, οὕτως οὐδὲ βλάψαι “τοὺς qobev- 
μένους τὸν Θεὸν δύνανται, ἀλλὰ ἀναίσθητοί εἶσιν 
ὅμοιοι ὑμῶν καὶ οὐχ αἰσθάνονται οὔτε θυσία: τροῦ- 
φερομένης οὔτε μὴν ἑτέρας τινὸς θεραπείας. Ὁ δὲ 


extendit tanquam pellem, et terram fundavit super C πάντα ποιήσας, xal τὸν οὐρανὸν τανύσας ὡσεὶ δέῤ- 


aquas δ, qui potest animam et corpus perdere in 
gehenna * : ipse in omnes dominatum obtiuens, 
rationalia et incruenta suscipit sacrificia, quas ex 
puro corde ei offeruntur : et quomodo non est ab- 
surdum, ut nos relicto effectore universorum, 88- 
crificemus lignis et lapidibus ratione carentibus, qui 
creati sumus ad Dei imaginem? 


IX. Dicit Agrippinus : Miserere tui de cstero, o ᾽ 


miser ; οἱ si nolis sacrificare, dic solum : Magnus est 
Apollo, et jubebo teauferri ab hoc gravi ignis, quo 
vexaris, cruciatu, abique $ospea et noster amicus. 
Sanctus autem dixit Plato : Absit, ut ego ita mei 
miserear, ut meoparcens corpori, et parva accepta, ut 


ῥιν καὶ τὴν γῆν θεμελιώσας ἐπὶ τῶν ὑδάτων, ὃν" 
γάμενος xal τὴν Ψυχὴν χαὶ τὸ σῶμα ἀπολέσαι ἐν 
τῇ γεέννῃ, αὐτὸ; δεσπόζων πάντων, προσδέχεται 
τὰς λογιχὰς θυσίας καὶ ἀναιμάχτους, τὰς ἀπὸ καθα- 
ρᾶς καρδίας προσφερομένας καὶ πῶς οὐκ ἄτοκόν 
ἐστιν χαταλείψαντας ἡμῇς τὸν τῶν ὅλων ποιητὴν, 
ξύλοις καὶ λίθοις ἀλόγοις θύειν ἣ σπένδειν τοὺς xa 
&lxóva χεισθέντας Θεοῦ ; 

Θ΄. Ὁ δὲ ᾿Αγριππῖνος ἔφη Οἴχτειρον σεαυτὸν 
λοιπὸν, τρισάθλιε, καὶ, εἰ μὴ θέλεις θύσαι, εἰτὶ 
μόνον" Μέγας ὁ ᾿Ακόλλων, καὶ χελεύσω δὲ κατ’ 
ἐνεχθῆναι ἀπὸ τῆς κατεχούσης σε δεινῆς τοῦ πυρὸς 
χολάϑδεως, καὶ ἄπελθε ὑγιαίνων xa) φίλος ὑπάρχων 
ἡμέτερος. Πλάτων εἶπεν “ Μὴ γέγοιτό μοι οὕτως 


tu censes, relaxatione, cum anima vadam ad geben- D ἑαυτὸν ἐλεῆσαι, ἵνα φειδόμενός μου τοῦ σώματος 


nam ignis. Dixit Agrippinus: Recte facis, infelicis- 
sime, tibi mortem afferens, te hac suavissima volens 
luce privare. Dixit Plato: Pro Christo mori, con- 
ciliat mihi regnum colorum ; non mihi autem 
solum, sed etiam omnibus, qui ipsum timent. Ego 
vero tibi dico, quod non possunt vincere, qui cum 
Deo conantur bellum gerere, et pietatis atbletas 
diversis tormentis subjiciunt : quomodo rursus nec 
qui Christum babent opem ferentem, possunt malos 
homines et Deo invisos vincere propter insignem 
eorum malitiam. Quamobrem dico fibi, tyranne, 
quod neque vita, neque mors, neque gladius, neque 


* Psal, ΟΣ, 5-7. * Peal, tui, 5, 5. 


* Matth. 


καὶ ὀλίγον, ὡς σὺ νομίζεις, ἄνεσιν λαδὼν σὺν τ 
ψυχῇ ἐμπέσω εἰς τὴν γέενναν, Ὃ δὲ ᾿Αγριππῖνοι 
ἔφη Καλῶς, δυστυχέστατε, θάνατον ἑαυτῷ i9 
ἀγεις, βουλόμενος ἑαντὸν στερίσαι τοῦ ἠδίστου qu 
τός. Ὃ ἅγιος Πλάτων εἶπεν * Τὸ ὑπὲρ Χριστοῦ ἀπο 
“θανεῖν βασιλείαν οὐρανῶν προξενεῖ μοι, οὐχ luo 
μόνον, ἀλλὰ καὶ πᾶσιν τοῖς φοδουμένοις αὐτόν. Ἐγὼ 
δέ σοι λέγω ὅτι οὐ δύνανται νιχῇσαι οἴτινες μάχῇ 
πειρῶνται νιχᾷν τοὺς τῆς εὐσεδείας ἀθλητὰς, xh 
βασάνοις διαφόροις ὑποδάλλωσιν, ὥσπερ πάλιν d 
Χριστὸν ἐπαμύνοντα ἔχοντες νιχᾶ:θαι τοῖ; πονηροῖς 
ἀνδράσι καὶ μιδοθέοις οὐ δύνανται. Διὸ λέγω τοὶ 
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ἰνδυνης, οὔτε ὕψωμα, οὔτε Báfoc, οὔτε τις xsl- 
FCR χωρίσει με ἀπὸ τῆς ἀγάπης τοῦ Θεοῦ τῆς 
ἐν Χριστῷ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν. Τούτου χάριν πεισθῆνα! 
pot ὀφείλεις ἐπαυγγελλομένῳ σοι οὐ φθαρτῶν τινων 
καὶ σαθρῶν ἀπόλαυσιν, ἀλλὰ βασιλείαν 
οὐρανῶν, ἣν οἱ εἰς τὸν Χριστὸν ἐπιστρέφοντες ἔχου- 
σιν, ὅθεν ἀπέδρα ὀδύνη xal λύπη καὶ στεναγμός. 
ποίνυν τὴν ἐλπίδα τοῦ διαδόλου, ἣν 
ἔχεις ἐπὶ σοὶ, xal ἀπόστηθι ἀπὸ τῆς μανίας ταύτης * 
xal ἀναλαδὼν τὸ λογιχὸν ἀξίωμα, γνῶθι τίς ἔστιν 
ὁ πάσῃ σαρκὶ ζωὴν χαριζόμενος, Οὕτω γὰρ ἔσται 
ϑαυμαστὸς μετατεθεὶς ἀπὸ τῆς πονηρίας ταύτης 
καὶ Ψψυχοφθάρτου πλάνης. Δέχεται γὰρ τοὺς μετα- 
νοοῦντας ὁ Κύριος ὁ πάντας θέλων σωθῆναι καὶ 
εἰς ἐπίγνωσιν ἀληθείας ἐλθεῖν, ὁ μὴ βουλόμενος ' 
τὸν θάνατον τοῦ ἁμαρτώλοῦ ὡς τὸ ἐπιστρέψαι 
καὶ ζῆν αὐτόν. 


ψ. Ὅ δε ᾿Αγριππῖνος ταῦτα ἀχούσας ἔφη 'Ano- 
vivor μένε, καὶ τῶν θεῶν ἀλλότριε, xal τῶν αὐτο- 
κρατόρων ἐχθρὲ, καὶ τῶν νόμων τῶν βασιλιχῶν χαθ- 
αιρέτα, εἰς τοσαύτην μανίαν ἦλθες, ὥστε καὶ 
μέχρις ἐμοῦ ἐκτεῖναι τὴν πλάνην σου καὶ πειρᾶσθαι 
ἀπὸ τῆς πῶν θεῶν εὐμενείας ἀποστῆσαί με xal 

, ἶν εἰς τὴν τοῦ ἐσταυρωμένον θρησχείαν ; 


ἄτων εἶπεν" Ταῖς ἐμαῖς οὐ πείθῃ παρχινέσεσιν, 
ἀλλὰ ἀποκαλεῖς με ταῦτα τυγχάνειν, ἐπειδὴ ἕνου - 
θέτησά σε καὶ τὸ συμφέρον σοι συνεθούλευσᾳ. Πλὴν 
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profundum, neque vlla alia res creata polest 
nos separare a charitate Dei, qwe est in Chri- 
βίο Jesu Domino nostro" — Ea de causa tu 
magis debes mihi parere, pollicenti fore, ut fruaris 
non rebus aliquibus caducis, et in quas cadii 
interitus, sed regno colorum et vila szlerna : 
quam babent, qui ad ipsum convertuntur; unde 
aufugit dolor, tristitia et gemitus *, Fac ergo 
ut vana sit spes, quam in te habet diabolus, et 
discede ab hac insania, et rationali accepta  digni- 
late, cognosce quisnam sit qui omni carni vitam 
largitur. Sic enim eris admirabilis, traductus ab hac 
improbitate et ab errore, qui affert anima exitium. 
Eos enim excipit, qui moventur paenitentia, 
Dominus noster Jesus Christus, qui vul! omnes 
homines salvos fieri, et venire ad agnitionem verila- 
lis * ; qui non vult mortem peccatoris et. impii, sed 
ul saimettébes et vivat '*, ductus poenitentia, 

X. Agrippinus autem, his auditis, furore percitus 
dixit : Amentissime, eta diis aliene, et inimice 
imperatorum, et legum eversor imperatoriarum, 
eousque processisti insanis ct amentiz, ut ad me 
usque Luum errorem extenderes, el me ἃ deorum 
benevolentia conareris abducere, et ad religionem 
- Crucifixi traducere ? Dixit sanctus Plato : Scio ego, 
o lyranne, quod tu non pares meis admonilioni- 
bus : sed me vocas planum el prasiügiutorem, 
quod quidem tu es : quoniam 1e admonui el con- 


xil οὕτως μέμνησό μου, ὅτε ἥξει χαιρὺς, ὅτε μετὰ (; sului id quod est tibi utile, Ceterum sic mei quo- 


lxpüóuv osten pov τῆς νουθεσίας καὶ οὐδὲν 
ὠφελήσεις, ἀλλὰ βυθοῖς Ταρτάρων παραδοθεὶς, 


ἀπελεύσῃ εἰς αἰωνίαν χόλασιν. Ποίει οὖν ὃ θέλεις " 


γὰρ τῆς χαρδία; σου ὀφθαλμοὺς οὕτως ἐτύ - 
ὁ διάδολος, ὥστε μὴ διαδλέψαι σε πρὸς τὸ 
(ode θεογνωσίας φῶς, ἀλλὰ πρὸς τὸ σχότος ὁρᾷν, 
E ἢτοίμασται τὸ πῦρ τὸ αἰώνιόν σοί τε καὶ τῷ 
πατρί σου, τῷ Σατανᾷ, Ὡρῶν δὲ τριῶν διαγενομέ- 
ἴγων καὶ κατενεχθέντο; αὐτοῦ ἀπὸ τοῦ χραδδάτου, 
οὕτως ἔλαμπεν τὸ σῶμα τοῦ μαχαρίου Πλάτωνος 
ὡς ἀπὸ λουτροῦ ἐξελθόντος αὐτοῦ, καὶ εὐωδία μύρου 
πολυτελοῦς ἐξεπορεύετο ἐξ αὐτοῦ " εἶχεν γὰρ τοῦ 
Χριστοῦ τὸ ἀληθινὸν λουτρὸν. xal τὴν ἀληθινὴν 
᾿ γνῶσιν, δι᾽ ἧς καὶ εὐωδίας τοὺς παρεστῶτας ἐπλή- 


que memineris, quando veneril tempus : quo lem- 
pore cuin lacrymis recordaberis mez admonitionis, 
nec ea libi quidquam proderit, o infelix, sed in 
Tartari profundo ibis ad supplicium seternum. Fac 
ergo eito id quod vis. Cordis enim tui oculos ita 
exczcavit diabolus, uL non aspicias ad lucem Dei 
cognitionis : sed intuearis ad lenebras, ubi est 
paratus ignis zternus tibi οἱ patri tuo Satanz. 
Cum tres autem liorze intercessissent, et. ipse de- 
positus fuisset ex grabato, corpus ita resplendebat 
sancii et beati Platonis, perinde alque si ipse exiis- 
set e balneo, et suavis quidam odor tanquam un- 
guenti pretiosi ex eo egrediebatur. Habebat eniin 
Christi verum lavacrum, et pretiosam et veram 


poo, xal πᾶς ὁ παριστὰς ὕχλος ἐδόξαζε τὸν Θεὸν D cognitionem, per quam bono odore implebat eos 


ἐπὶ τῇ ὑπομονῇ τοῦ μαχαρίου Πλάτιυνος, ὥστε λέ- 
Tuv ὅτι, ᾿Αληθῶς μέγας ὁ Θεὸς τῶν Χριστιαγῶν' 
— γὰρ βασάνους ὑποδληθεὶς παρὰ τοῦ üv- 

εἰεοῦς δικαστοῦ, οὐχ ἠρνήσατο τὸ qo6sphv ὄνομα, 
ἀλλὰ τῷ γενναίῳ λογισμῷ ἐνίχησεν τὴν μανίαν τοῦ 
bon 


A^. Ὁ δὲ Bodo: μετὰ τὸ ἀφόρητον αὐτῷ 
καὶ τοιαύτην βάσανον προσαγαγεῖν εἶπεν" Οὐχ 
Ε΄... Πλάτων, bx τῆς προσενεχθείσης σοι δει- 

ΜΝ θῦσαι τοῖς θεοῖς; πλὴν εἰ μὴ βούλει 


Rom. vu, $8, 59. "Isa xxxv, 10. 


* I Tim. 


qui aderant: et tota que circumsislebat turba 
Deum  glorilicabat propter fortitudinem εἰ tole- 
rantiam beati Platonis, adeo ut ipsi dicerent : Vere 
est magnus Deus Christianorum. Tam multis enim 
tormentis subjectus a crudeli et immisericordi judice, 
non negavit sanctum et. terribile nomen Christi : 
sed in preclaro perseverans animi instituto, vicit 
insaniam praesidis. 

XL Agrippinus aulem postquam ei intolerabile 
et tale tormentum attulisset, dixit : Non tibi per- 
suasiL, o Plato, gravissimum tormentum, quod tibi 
fuit illatam, ut diis sacrilcares ; sed si nolis sacri* 


u, 4, "19 Ezech. xvi, 23. 
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ficare, solem nega Crucilüxum, et 16 dimittam. A θῦσαι, ἄρνησαι τὸν ἐσταυρωμένον, καὶ ἀπολύω σε. 


Dixit sanctus Plato : Ὁ cor perversum, et mens 
exstincta, etanima malis tradita, et quae nihil co- 
gitàt quod Deum deceat. Quid est, quod dicis ? 
Qui mihi tot beneficia conciliavit, Servatorem Chri- 
stum negabo propter te, o crudivore εἰ vindex si- 
mulacrorui, rerumque inanimarum et mutarum de- 
fensor, e£ patrone erroris, ut reddar niser, tibi 
simiNs οἱ iniquus ? et non suflicit tibi solum esse 
talem, sed eos etiam qui jam relati sunt in 
numerum militum Christi, vis esse — socios 
tus impietatis, ín eadem via interitus stu- 
dens eos supplantare, qui recta via ingrediuntur? 
Discede 3 me, qui opersris iniquitatem. Statuisti 
enim alios quoque ad eam trahere. Confido autein 
in Deo meo, quod non faciet sanctum suum videre 
interitum. Dixit Agrippinus: Quoniam tui sum 
misertus , evasisti insolens ac contumeliosus, 
stulta loquens et emot? mentis; ego autem te cito 
tam gravibus afficiam supphciis, ut ex  teipso mihi 
dicas: Da mihi, ut sacrificem. Egregius autem 
Christi athleta Plato dixit : Christus est Deus, et 
non est sanctum ejus nomen negandum. Non est 
sequum, ut ego relinquens fontem vitz, colam dz- 
monia et libem lapidibus, quorum quidein mater 
est ars. Si enim non fuissent artes inyentz ab ho- 
minibus, non eratis deos habituri, sed plane eratis 
futuri sine diis. Tunc Agrippinus, multa ira reple- 
tus propter fiduciam et dicendi libertatem marty- 
ris, surrexit e thronosuo : et quam citissime in- 
dutus fibulatorio jubet sphaeras accendi ferreas, et 
poni in ejus memmillis. Ministri autem Satanse 
cito fecerunt ea que jubebantur. Sphaerarum au- 
tem ignis fuit tanta vehementia, αἱ non solum 
spparerent ejus latera, sed etiam corrumperetur 
interna ejus viscerum structura, ut per nares 
ejus et cerebrum emissus fuerit fumus ex calore ei 
per spharas accenso. 

XII. Deatus autem Plato, qui jam ἃ multis repu- 
tatus fuerat 6886 mortuus, dixil Agrippino : Parva 
sunt (ua tormentis, o potor sanguinis, et bestiis 
moribus similis, el szve canis, si consideretur ira 
tua et iinmanitas. Ira tua erit parva, tormenta 
autem tua sint magna. Nam per tormenta, qus 


Πλάτων εἶπεν" "Q χαρδία διεστραμμένη, καὶ διάνοια 
ἐσδεσμένη, xal ψυχὴ χαχοῖς δεδομένη, xat οὐδὲν πρίέ- 
πὸν τῷ Θεῷ διανοουμένη, τί ἐστιν ὅ λέγει; : Τῶν 
τοσούτων εὐεργεσιῶν πρόξενόν μοι γενόμενον Σω- 
τῆρα Χριστὸν ἀρνήσομαι διὰ σέ, αἱμοδόρε, xa! τῶν 
εἰδώλων ἔχδιχε, xol τῶν ἀψύχων καὶ ἁφώνων προ- 
στάτα, καὶ τῆς πλάνης συνήγυρε, ἵνα γένωμαι 
ὅμοιός σου, παράνομος xai οὐχ ἀρχεῖ σοι μόνους 
εἶναι τοιοῦτος, ἀλλὰ καὶ τοὺς ἤδη στρατολογηθέντα; 
τῷ Χριστῷ χοινωνοὺς τῆς ἀσεδείας σου θέλεις εἷ- 
yat, εἰς τὴν αὐτὴν ἀπωλείας ὁδὸν σχελίσαι σπεύξων 
τοὺς ὁδεύοντας τὴν εὐθεῖαν ὁδόν ; ᾿Απόστα ἀπ᾽ ἐμοῦ 
ὁ τὴν ἀνομίαν ἐργαζόμενος " προήρησαι γὰρ xo: 
ἄλλονς εἰς αὐτὴν ἑλχύσαι, καὶ θαῤῥῶ τῷ Θεῷ μου, 


Β ὅτι οὐ μὴ ποιήσει τὸν ὅσιον αὐτοῦ ἰδεῖν διαφθοράν... 


᾿Αγριππῖνος ἔφη Ἐπειδὴ ᾧκτειρά σε, ὑθριτεὶς 
xai μωρολόγος xa φρενοδλαδὴς γέγονας, ἐγώ σε iv 
«άχει τιμωρίαις χαλεπαῖς καραδώσω, ἵνα μοι ἀφ᾽ 
ἑαυτοῦ εἰπῇς" Δός μοι ἵνα θύσω. Ὃ δὲ γενναῖος 
τοῦ Χριστοῦ ἀθλητὴς εἶπεν" “Ἔστιν ὁ Θεός μον 
καὶ ἀνεξάρνητ᾽ν ἔσται τὸ ὄνομα τὸ ἅγιον αὐτοῦ " 
οὐχ ἔστιν οὖν τὴν πηγὴν τῆς (wie χαταλιπόντα 
προσέχειν δαιμονίοι; καὶ σπένδειν λίθοὶς, ὧν μητέ- 
pts τέχναι" xal γὰρ τέχναι παρὰ τῶν ἀνθρώπων, 
εἰ μὴ ἦσαν ἐφευρημέναι, οὐκ ἐμέλλετε θεοὺς ἔχειν, 
ἀλλὰ ὑπάρχειν ἄθεοι. Ὁ δὲ ᾿Αγριππῖνος θυμοῦ πλη- 
σθεὶς διὰ τὴν παῤῥησίαν τοῦ μάρτυρος, ἐξανέστη 
«οὔ θρόνου xal τὸ φιόλατόριον περισχισάμενος 
σπουδῇ πολλῇ κελεύει σφαίρας σιδηρᾶ; πυρωθῆναι 
καὶ τεθῆναι εἰ; τὰς μασχάλας αὐτοῦ. Οἱ δὲ ὑπηρέ- 
«αι τοῦ Σατανᾶ θᾶττον τὰ χελευσθέντα αὐτοῖς (e 
ἐπράττοντο᾽ τοσαύτη γὰρ σφοδρότης Ux τῶν σφαιρῶν 
ἐγένετο τοῦ πυρὸς, ὥστε μὴ μόνον ἀναφανῆναι τὰς 
πλευρὰς αὐτοῦ, ἀλλὰ καὶ τὴν ἔνδοθεν οἰχονομίαν 
tv σπλάγχνων αὐτοῦ φθλρῆναι, ἕως διὰ τῶν μυ- 
χτήρων αὐτοῦ xal τοῦ ἐγχεφάλον ὁ χαπνὸς ἀνεφέρετο 
ἐχ τῆ ὑπαφθήσης αὐτῶν διὰ τῶν σφαιρῶν θερμότητκ. 

IB'. Ὃ δὲ μαχάριος Πλάτων ἤδη νομισθεὶς τεϑνά- 
vat, εἶπεν πρὸς τὸν ᾿Αγριππῖνον " Mixpal σού εἰσιν 
αἱ Básavot, αἱμοπότα xai θηριότροπε xai ἀνέμερε 
χύων πρὸς τὸν θυμόν cou xal ἀγριότητα " ἀλλ᾽ ὁ 
θυμός σου ἔστω μιχρὸς, αἱ δὲ βάσανοί σου ἔστωαν 
μεγάλαι * γνώσῃ γὰρ διὰ τῶν βασάνων, ὧν ἐπάγιις 


fhihi intentas, cognosces potentiam Christi, qui D μοι τὴν δύναμιν τοῦ βοηθοῦ μον Χριστοῦ. Ὁ à 


mibi fert auxilium, Apparitor autem veniens prope 
sanctum Platonem, dixit ei : Pare, o homo, jussis im- 
peratoris et diis sacrifica, etlucrifac, ne male moria- 
ris. Non potes enim mortem effugere, nisi ea fece- 
ris, quee a me tibi dicta sunt. Qui autem erat verc 
magno et excelso animo et vere Christi Plato, 
spparitorem quidem non parvis incessens contu- 
imeliis, ei 0$ obstruxit tanquam malo consiliario : 
Interríto autem spiritu et animo immobili, et mente 
non perturbata, oculos in caelum extollens, dixit : 
Dorsunm meum dedi ad flugella, et genas meas ad 
alapas : faciem autem meam non. averti a dedecore 
aputorum *', Ne discesseris a me, Domine, quoniam 


*! [φὰς L, 6. 


βοηθὸς προσελθὼν πλησίον τοῦ ἀγίον Πλάτωνος εἶπεν 
αὐτῷ’ Πείσθητι τοῖς προστάγμασι τοῦ αὐτοχράτυρο; 
xai θῦσον τοῖς θεοῖ;, xat τὸ κακῶς ἀποθανεῖν χέρ- 
δησον. Οὐ γὰρ δύνασαι ἀποφυγεῖν τὸν θάνατον, ἐὰν 
μὴ ἀνάσχῃ τῶν λεχθέντων σοι παρ᾽ ἐμοῦ. Ὃ δὲ με- 
γαλόφρων χαὶ εὐγενὴς τῇ ψυχῇ καὶ ἀληθῶς δοῦλος 
τοῦ Χριστοῦ Πλάτων τὸν μὲν βοηθὸν οὗ μιχρῶς ἐν- 
νδρίσας, ἐπεστόμισεν ὡς χαχοσύμθουλον, ἀτρέπτῳ 
δὲ φρονήματι χαὶ ἀμεταχινήτῳ τῇ Ψυχῆ καὶ dia 


. βάχῳ τῇ διανοίᾳ ἀνατείνας τοὺς ὀφθαλμοὺς εἰς τὸν 


οὐρανὸν εἶπεν " Τὸν γῶτόν μευ ἔδωκα εἰς μάστι- 
γας, τὰς δὲ σιαγόγας εἰς ῥαπίσματα" τὸ δὲ πρόσ- 
ωπόν μον οὐκ ἀπέτρεψα ἀπὸ αἰσχύνης ἐμκτυ- 
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σμάτων» μὴ ἄποστ ἧς ἀπ' ἐμοῦ, Κύριε, ὅτι θλῖψις A affictiones prope ** ; ne (orte dicant gentes: Ubi. est 


ἐγγὺς, μή xot& εἵπωσιν τὰ ἔθνη, Ποῦ ἔστιν ὁ 
θεὸς αὑτοῦ; Αὐτὸς οὖν, Κύρ'ε, Ἰησοῦ Χριστὲ, εὖ - 
δόχτ σον εἰς ἐμὲ, ἵνα τελείως τὴν τυραννίδα τοῦ δια» 
δόλου διαφυγὼν παραστῶ τῷ βήματί σου τῷ qo- 
διρῷ, τὺν καλὴν ἀγῶνα ἀγωνισάμενος " συὶ γὰρ 
πρέπει xal ἐν ἐχχλησίαις xal ἐν παντὶ τόπῳ τῆς 
δισποτείας σου τιμὴ, χράτος, μεγαλωσύνη, νῦν χαὶ 
ἀεὶ xai εἰ; τοὺς αἰῶνας. Καὶ πολλῶν ἐπαχονσάντων 
τὸ ᾿Αμὴν, ἐσείσθη ὁ τόπος τῆς βασιλιχῖς xat οὐδὲ 
οὕτως συνῆχεν ὁ ᾿Αγριππῖνος, ὅτι βονθούμενος ἣν 
ταρὰ τοῦ Χριστοῦ, ἀλλ᾽ εἶπε πρὸς αὐτόν " ᾿Ανόσιε, 
διὰ τέ οὕτω ἀπονενόησαι xal οὐ φείδῃ τοῦ ἰδίον 
δώματος, ὁρῶν αὐτὸν οὕτω; διαφόρως τιμωρούμε- 
γον" πείσθητι οὖν μοι xat θῦσον τοῖ; θεοῖς, ἴα μὴ 
χαχῶ; ἀποθάνῃς. Πλάτων εἶπεν " Εἶπόν σοι πολ- 
Aáxt;, xal νῦν σοι λέγω, ὅτι θεοῦ ζῶντος λάτρης 
εἰμὶ καὶ τούτον τὰ δόγματα χαταλείψει οὐ δύναμαι 
καὶ τοῖς ματαίοις τὸ ὄνομα ἔχουσι θεοῖς τοῖς xi6- 
δηλοῖς τούτοις προσχυνῆσαι xai μυσαροῖς εἰδώλοις 
οὐχ ἀνέχομαι. ᾿Αλλὰ χαθ᾽ ἡμέραν οὐ παύσομαι τῷ 
Θεῷ προσευχόμενος, προσπίπτων xal δεόμενος τῆς 
φαρ᾽ αὑτοῦ ἀληθινῆ; σωτηρίας τυχεῖν, Σὺ δὲ, 
᾿Αγριππῖνε, ματαίοις εἰδώλοις προστετηχὼς χαὶ τὸν 
γοῦν σεσνλημένος τὸν εἰς θεογνωπίαν σε ἕλχοντα 
παρὰ τοῦ πατρός cou τοῦ Σατανᾶ, xal ὅλως αὐτοῦ 
γενόμενος, καὶ εἰς τὴν ὁδὸν τῆς ζωῆς ἐλθεῖν μὴ 
βουλόμενος εἰ; αἰῶνα παρὰ τοῦ Θεοὺ τοῦ βοηθοῦντός 
pou τιμωρηθήσῃ ὡς; ἐνυδρίζων τοὺς δούλους αὑτοῦ, 
οἰόμενος μεταδαλεῖν αὐτῶν τὴν εἰς Θεὸν ἀγαθὴν 
προαίρεσιν. 

II". ᾿Αγριππῖνος ἔφη" Ἴδε, Πλάτων, ὅσα σε εἴασᾳ 
φλυαρίσαντα μωρολογῆσαι" πλὴν εἰ καὶ ἀνάξιος 
ὑπάρχεις τῶν παρ᾽ ἡμῶν λόγων διὰ τὴν θρασύτητά 
σου xal ἀμετάδλητον xapblav * ἄχουτον ὅπερ λέγω 
σοι. Πολλάχις πολλὰ ἀχήχοα τοιαῦτα τῶν ὁμολο- 
γούντων τὸν Γαλιλαΐον, καὶ οὐδεὶς ἀνέλυδεν ix τῶν 
ἐμῶν χειρῶν ζῶν, εἰ μὴ ἐπείσθη xal ἔθυσεν. El οὖν 
μὴ θέλεις ἀνασχέσθαι μου χαὶ Θῦσαι. τοῖ; θεοῖς, 
βλέπε τί μέλλεις πάσχειν" xal γὰρ πολλὰ βασανι- 
στήρια μένουσίν σε. 'O ἅγιο; τοῦ Θεοῦ μάρτυς 
Πλάτων γελάσας εἶπεν * "A216, xal ταλαίπωρε, xal 
μισάνθρωπε, xal ἀνήμερε, xal πάσης παρανομίας 
ἀρχηγὲ, ἀλλότρις τοῦ Θεοῦ, xal ὑπηρέτα τοῦ Σατανᾶ, 


χαὶ τῆς γεέννης τοῦ πυρὸς χληρονόμε, xai πάσης 


δεινῆς χολάσεως ἄξιε, 09 πείθουσί με οἱ λόγοι σου" 
εἰ γὰρ ὁ ἐμὸς Δεσπότης Χριστὸς τὸ ἑαντοῦ αἷμα 
ἐξέχεεν ὑπὲρ ἐμοῦ, ἵνα ἀπὸ πάσης ἀνομίας τὸν 
χόσμον αὐτοῦ λυτρώσηται, πόσῳ μᾶλλον ἡμεῖς οἱ 
ἁμαρτωλοὶ ὀφείλομεν ἀποθνήσχειν ὑπὲρ αὑτοῦ, ἵνα 
χἂν διὰ τούτον εὐγνώμονες ὀφθῶμεν τῷ ὑμετέρῳ 
Δεσπότῃ. 

[ἰΔ', Ὃ δὲ ᾿Αγριππῖνο; προσέταξεν λωροτομηθῆ- 
ναι αὑτὸν εἰπών " Εἰ ἄρα βοτθηήσει αὐτὸν ὁ θεὸς 
ἐφ᾽ ᾧ ἐλπίζει, τῶν δὲ βασιλικῶν διατάξεων χαὶ τῶν 
ἡμ:ιτέρων πρησταγμάτων χαταφρονῶν. Καὶ ὁ ἅγιος 
Πλάτων ἀχούσας ταῦτα εἶπεν ᾿Αναιδέστατε xa 


! Psal. ^ xi, 1], 12. 9 Psal. Lxxvinit, 10. 


Deus eorum '* ? Tibi ergo placeat, o. Dowine Jesu 
Christe, ut ego famulus tuus, perfecte adversarii 
effugiens tyrannidem, cum audacia et fiducia sistar 
ante tuum tribunal terribile, hoc pulchro confecto 
certamine. Te enim decet et in Ecclesiis et omni 
loco (5 dominationis gloria, bonor, potentia et 
mnajestas, nung el semper, et in sacula sxculo- 
rum. Et cum multi audiissent , Amen, motus est 
locus basilice : et ne sic quidem intellexit miser 
Agrippinus, quod Christus ei ferret auxilium, sed 
dixit ei : lmpie, cur es adeo emotze mentls, et non 
parcis tuo corpori, cum id videas variis modis tam 
acerbe cruciari ? Pare ergo mihi, et sacrifica diis 
intemeratis, ne male moriaris. Sanctus Plato dixit : 
Dixi tibi sepe, quin etiam nunc tibi dico, me esse 
Dei cultorem, nec ut ejus decreta deseram, me 
posse iu. animum inducere, nec uti eos sdorem, 
qui temere nymen habent deorum, sunt autem 
adulterina et exsecranda simulacra. Sed non cessabo 
in dies assidue Deo meo procidere el euin orare, 
ut salutem ab eo consequar. Tu sutem, Agrippine 
tyranne, vanis alfizus simulacris, et a patre tuo 
Satana privatus mente, qua te trahebat ad Dei cogni- 
tionem, et totus redactus iu ejus potestatein, et ad 
viam vite nolens ascendere, in zsternum punieris 
ἃ Deo,'qui mihi fert opem. Quem contumelia affi. 
ciens, ejus servos variis (ormenüs subjicis, existi- 
mans te mutaturum eorum bonum in Deum propo« 


C situm. 


XIII. Agrippinus dixit : Vide, Plato, quam multa 
sivi te nugantem stulta dicere. Sed etsi sis indignus 
nostris sermonibus propter tuam audaciam et cor 
immutabile, audi quod tibi dico: Sxpe audivi 
multa ejusmodi ab iis qui con(itentur Galieum, 
nec ullus recessit vivus a meis manibus, nisi per- 
Suasus sit el sacrificarit, Si ergo non vis mihi 
morem gerere, et diis sacrificare, vide quid sis 
passurus. Te enim niulta manent tormenta, ,si non 
audiveris me tibi consulentem, Sanctus autem Christi 


martyr Platodisit : Infelix etinhumane, et homines 


habens odio, et auctor ac pripceps oninis iniquitatis, a 
Deo alienc et minister Satan, el hzres ignis ge- 


D hennz, et digne omni suplicio, non ime terrent tug 


verba, nec ninz mihi persuadent. Meus enim Doe 
minus pro me suum effudit sanguinem, ut mundum 
redimeret ab omni iniquitale: quanto magis nos 
peccatores debemus pro ipso mori, ut vel per hoc 
grati οἱ beneficii memurcs conspiciamur Domino 
nostro Jesu Christo. 


XIV. Vicarius autem Agrippinus cum hzc audi- 
vissel, οἱ magno furore csset pereitus, jussit 
eum cadi loris, diceus : Videamus an Deus sit 
ei opem laturus, in quo sperans  imperatorias 
constitutiones conlemnitet nostra jussa. Sanctus 
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autem Plato, his auditis, dixit : Impudentissime et A μιαρώτατε xouv xal βασάνων χαχουργὲ, ἐπινοητὰ 


sceleratissime canis, novorum tormentorum inven- 
tor et excogilator Agrippine : convenienter enim 
tuo animi studio et instituto fuit ab initiotibi nomen 
impositum. Es enim agrestis quidam lupus, et effre- 
natus tanquam equua indomitus, eos  pracipitans 
qui sequuntur impudentem et sceleratam (uam 
mentem. Miser et infelix, esne adeo stultus et 
insipiens, et exczecatus a patre tuo Satana ? Non 
vides, quemadmodum Cbristus mihi in prioribus 
adfuit teutationibus, et nunc quoque adest, levans 
meos labores, et curans plagarum motas, quae 
"ἃ te mihi ünprimuntur; et, αἱ seniel dicam, nun- 
quam reliquit eos qui ipsi serviunt? Fac ergo quam 
celerrime ea quz tuo sedent animo, υἱ per tor- 


᾿λγριππῖνε ! πρὸ; γὰρ τὴν προαίρεσιν τὴν ἐξ ἀρχῆς 
ἐπετέθη σοι καὶ τὸ ὄνομα " ἄγριος γάρ τις χαθάπερ 
ἵππος ὑπάρχεις, ἀχαλίνωτο; χρεμνίζξων τοὺς ἐξαχὸ- 
λουθοῦντας τῇ μιχιφόνῳ σου γνώμῃ. Τοσοῦτον ὑπάρ- 
χεις ἄφρων χα! ἐτυφλώθης παρὰ τοῦ πατρός co, 
τοῦ Σατανᾶ, χαὶ οὐχ ὁρᾷ; πῶ: xai ἐν τοῖς προτέροις 
παρέστη pot* xal ἐν vol; δευτέροις δὲ παρέστηχεν 
ὁ Χριστὸς, ἐπιχουφίζων τοὺς πόνους χαὶ θαραπεύων 
τοὺς παρὰ σοί μοι γενομένους τῶν πληγῶν τόπους" 
xaX ἁπλῶς ἐρῶ, οὐδέποτε καταλιμπάνει τοὺς αὐτοῦ 
δούλους. Ποίει οὖν τὰ παριστάμενά σοι ἐν τούτοις, 
ἴγᾳ xal διὰ τῶν βασάνων τῶν προσφερομένων μοι 
xai τῶν αἰχισμῶν γνώσῃ τὸν βοηθοῦντα Χριστὸν, 
τὸν παρὰ τῆς σῆς Θεομάχον γλώττης νῦν ὑδριζόμε- 


menta, quie mihi inferuntur, el indignas plagas, B vov. Ἐγὼ γὰρ ἔχω τὴν αὐτοῦ βοήθειαν συνεργοῦπάν 


cognoscas Christum mihi opem ferre, qui a tua, 
quz cum Deo pugnat, lingua nunc afficitur contu. 


μοι, xal οὐ φοδηθήσομαΐ cov τὰς ἀπειλὰς xal τὰς 
τιμωρίας. 


melia. Ego enim semper babens opem, quz ab eo mihi fertur, non timebo tuas minas, neque varios tuos 


cruciatus. 

XV. Ministri autem Satanz cito fecerunt. impe- 
rata, et quamprimum tanquam ínanimam eum 
tangentes statuam, sancti membra conscindebant 
finmisericorditer, incipientes ab huineris. Sanctus 
autem Plato dicebat : Exspectans exspectavi Domi- 
mum, et intendit mihi εἰ exaudivit deprecationem 
meam δ. Omnes autem qui eum aspiciebant 
swgre ferebant propter ei illatum cruciatum. Erat 
enim Agrippinus supra inodum inbumanus et 


ΙΕ’. Ol δὲ ὑπηρέται θᾶττον ἑποίουν τὰ προστα- 
χθέντα αὐτοῖς χαὶ μετὰ πολλοῦ τοῦ τάχους, ὡς 
ἀψύχου ἀνδριάντος ἁπτόμενοι, ἀνηλεῶς τὰ τοῦ ἁγίον 
κατέτεμνον μέλη ἀπὸ τῶν ὥμων ἀρξάμενοι. Ὁ δὲ 
ἅγιος Πλάτων ἔλεγεν’ Ὑπομένων ὑπέμεινα τὸν 
Κύριον, καὶ προσέσχεν μοι καὶ εἰσήκουσεν τῆς 
δεήσεώς μου. Καὶ ἅπαντες οἱ θεωροῦντες αὐτὸν 
ἀπεδυσπέτουν διὰ τῆν τιλωρίαν τὴν προσενεχθ:ἶσαν 
αὐτῷ * ἦν γὰρ ὁ ᾿Αγριππῖνο; ὑπερδαλλόντως ἀπάν- 


plane ferus. Egregius vero Christi atbleta Plato, C θρωπος. Ὁ δὲ γενναῖος ἀθλητὴς τοῦ Χριστοῦ ὥσπερ 


tanquam turris quedam qua pulsatur, inconeussus 
manens el immotus propter suam fidem in Christum, 
in somnis quodammodo torqueri videbatur. Hoc enim 
tormentum non formidans, neque ab eo obstupe- 
factus, non solum pusillo et abjecto animo non ces- 
SiL: sed se ostendens magnanimum, loruin unum 
e suo latere evulsum ex iis quse lictores ex ejus 
corpore abscindebant, projecit ante tribunal ju- 
dicis, dicens : Inhumanissime eL omnibus feris 
smvior, esto, cor tuum est adeo excaecatum, ut 
Deui non agnoscas, qui ad suam nos fecit ima- 
ginem : quomodo non misereris corporis, iisdem 
quibus tu, obnoxii perpessionibus, quod iembra- 
tim conscinditur : sedtibi est voluptati membrorum 


τις πύργος Ballópevo; xai ἀσάλεντος μένων xal 
ἀμετακχίνητος, ἐν ὀνείροις ἐδόχει βασανίξεαθαι " μὴ 
δειλιάσας γὰρ τὴν βάσανον ταύτην μηδὲ χαταπλα- 
γεὶς ὑπ᾽ αὐτῆς, οὐ μόνον οὐκ ἐνέδωχεν ὀλιγωρήσας, 
ἀλλὰ γὰρ xai μεγαλοψυχήσας, λῶρον ἕνα ἀποσπά- 
σας ἐκ τῆς αὐτοῦ πλευρᾶς ὃν οἱ δήμιοι ἕτεμνον 
ἀπὸ τοῦ σώματος αὐτοῦ, ἔῤῥιψεν πρὸ τοῦ βήματος 
τοῦ δικαστοῦ λέγων" ᾿Ασυμπαθέστατε καὶ «ἔντων 
θηρίων ἀγριώτατε, t, xopbla σου οὕτως πεπώρωται, 
xal τὸν Θεὸν οὐχ ἐπιγινώσκεις, τὸν xal elxóva ἰδίαν 
ἡμᾶ; πεποιηχότα πῶς οὐδὲ τὸ ὁμοιοπαθὲς σῶμα 
οἰχτείρεις xatà μέρος τέμνον" τέρπει σε ἡ τῶν μι- 
λῶν μου χαταχοπή; Ταῦτα δὲ λέγω, οὐχ ὡς φεύγων 
τὸ ὑπὲρ εὐσεδείας ἀποθανεῖν, ἀλλὰ τὴν σὴν oy) 


meorum dissectio ? Hac autem dico, non ut qui D τητα πᾶσιν ποιῶν κατάδηλον " ἐπεὶ κῶς ἡδέως διὰ 


fugiam mori pro pictate, sed crudelitatem tuam 
et iubumanitatem reddam omnibus manifestam. 
Ego enim propter Christum meum libenter patior 
omnia mala, qux mihi a te inferuntur, et libenter 
sustineo dolurum acerbitatem, ut in futuro δου ]ὸ 
selernam inveniam requiem. Tu autem, o crude- 
lissime et immanissime hoio, accepta pelle mei 
. corporis, eam habe lestem tui& iwpietatis, quie 
te mittit ad. zternum, et quod nunquam desinit, 
suppliciuib, cum simulacris tuis et. dzemonibus. 
Dixit Agrippinus : Cur.es insipiens, et odio habes 
(uum corpus, o Plato, et non curas, quod intestina 


!* Psal. cxx, 1, 9. 


τὸν Χριστὸν πάσχω xal τὰ παρὰ σοῦ ἐναγόμινε 
ὑπομένω τὴν τῶν πόνων δεινότητα οὗ φεύγω, ha 
ἐν τῷ μέλλοντι αἰῶνι τὴν ἄνεσιν εὔρω" σὺ δὲ ἀξ" 
ηνέσταιε, δεξάμενος τὴν τοῦ σώματός μον δορὰν, 
μάρτυρα τῆς ἀσεδείας ἔχεις, πέμπουσάν σέ tj 
αἰωνίαν χαὶ ἀτελεύτητον χόλασιν μετὰ τῶν εἰδώλω) 
ov. ᾿Αγριππῖνος ἔφη" Ἱνατί ἀσύνετος εἶ, xat ἐμί- 
σησας τὸ ἑαυτοῦ σῶμα, xal οὗ φροντίζεις ὅτι d 
ἔγχατὰ σὸν δ'ὰ τῶν πλευρῶν σον σὺν τῇ χόκρῳ 
φέρεται, ἀλλ᾽ Es xai νῦν ἀνχισθητεῖς ^ mph; δὲ 
τούτοις, οὐχ ἁρχεσθεὶς; τοῖς εἰρημένοις δου, YU 
οὐκ ἐπαύσιυ τοὺς θεοὺς ἐνυδοίξων xax παροξύνων τὸ 
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ν διχαστήριην. Ὃ ἅγιο; Πλάτων εἶπεν" Ej A tua per tua latera feruntur cum stercore : sed adhuc 


ὕτως τοιχύτας Üm σοῦ δεινὰς τιμωρίας ma- 
δριπτῆς χαλοῦμαι χαὶ βλάσφτμος, σὺ ὁ ἐπ- 
τοιαύτας βασάνου: ὀφείλεις φονεὺς ἐν τοῖς Ep- 
ξΞιχῆῆναι καὶ βλάσνημος ἐν τοῖς λόγοις, 'O ὃὲ 
ππῖνος ἔφη" Τοὺς θεοὺς καὶ τοὺς αὐτοχράτο- 
ηλλὰ ἐνυδρίσας xa ἐμὲ οὗ μικρῶς παροργίζεις" 
τι τοῦτο ποιεῖς, ἵνα διὰ τάχους σε ἀποχτείνω" 
b χειροτέρας βαπάνηυς προσενέγκω χαὶ xarà 
ἀναλώτω σε, ἐὰν μὴ πεισθῇς καὶ θύσῃς τοῖς 
totg θεοῖς. Ὁ ἅγιος τοῦ Θεοῦ μάρτυς εἶπεν " 
κις σοι εἶπον καὶ νῦν λέγων οὐ παύσομαι, Μὴ 
f μοι λόγοις, ἀλλ᾽ ἔργοις δεῖξον εἰς ἐμὲ τὰς 
ους, ἵνα γνωυθῇ: ποιῶν τὸ θέλημα τοῦ πατρός 
|) Σατανᾶ καὶ τοῦ αὐτοχοάτορός σου" ἐξηυσίαν 


nunc quoque es nullo sensu praeditus ; przeter hic 
autem non conlentus iis qux» dicla sunt, non ces- 
sasti nunc deos incessere contumeliis, el. veneran- 
dum meum irritare judicium. Sanctus Plato. dixit 
subridens : Si ego, qui tot cruciatus et supplicia 
sum a te passus, contiumeliosus veror et maledi- 
cus: tu qui ea. mihi infers, revera et factis debes 
dici parricida, et. verbis maledicus, Dixit Agrippi- 
nus : deos et imperatores jam szype inultis affecisti 
contumeliis, et ad iram me non parum provocas. 
Scio autem te hoc facere, ut te quam primum occi- - 
dam; egó autem tibi tormenta inferam acerbiora, 
et te per partes consumam, nisi mihi parueris, et. in- 
temeratis diis sacrificaveris. Sanctus martyr Christi 


χεις τοῦ συματός μου, τῆς δὲ ψυχῆς ὁ Θεός. B dixit Plato : Sepe libi dixi, et rursus dico, et non 
)0 dicere : Ne minare verbis, sed reipsa in me ostende tormenta, ut cognoscaris faciens voluntatem 
tui Satanz et tui imperatoris ; hahes enim, ut prius dixi, potestatem mei corporis, anim: autem Deus. 


Ὃ δὲ 'Aypiz zuo; ταῦτα ἀκούσας εἶπεν" Ἔγνως 
ἢ πεῖρᾳ διὰ τῶν βασάνων (a) τῶν ἐπενεχθέντων 
χρὰ oou, ὅτι οὔτε τοῦ σιυματός uoo φείδομαι 
ἵν πρὸς τὸν Θεόν μου εὑὐσέδειαν, φοβηθεὶς τοῦ 
ανίου βυησιλέως τὸ πρόσταγμα" τότε ᾿Αγριππῖ- 
ἐἔλευσεν αὐτὸν ἀναρτηθέντα᾽ εἰς τὸ ξύλον ἐπὶ 
tov ξέεσθαι, ὥστε τὸ αἷμα αὑτοῦ ἐπὶ τὴν γῆν 
lar * χαὶ ὁ κήρυξ ἐδόα φωνῇ μεγάλῃ" Θῦσον, 
ὑν, xal ἀπολύη. Τοῦ δὲ ἁγίου Πλάτωνος: &ovou- 
xai μὴ βουλομένου θῦσαι, ἐχέλευσεν ὀγκχίνοις 
ἱαρειᾶς αὐτοῦ ξ΄ εσῆαι, ὥστε μηχέτι ὁρᾶσθαι 
vov ἀνθρώπινον, διὰ τὸ γυμνωθῆναι τὰ ὀστᾶ 


XVI. His auditis, dixit Agrippinus : Jam expe- 
rientía cognovisti pertormenta, quod nec philoso- 
pho quidem Platoni peperesssem propter deorum 
benevolentiam, timens jussum imperatoris. Sanctus 
Dei martyr Plato dicit : Cognovisti jam tu quoque, 
0 Lyranne, experientia per tormenta quie mihi a te 
sunt illata, quod corpori meo non parco propter 
pietatem in Deum meum, timens jussum Regis 
calestis. Agrippinus autem cum hiec audivisset, el 
fuisset magno furore percitus, jussit eum in. ligno 
suspensum lamdiu czdi, donec omnes ejus carues 
simul cum sanguine in lerram effunderentur. Praco 


C autein magna voce clamabat : Saerifica, Plato, ek 


1s ἃ vinculis, Cum vero sanctus Plato negaret se sacrificaturum, jussit tyrannus uneis ferreis ejus 
discerpi ac laniari. Adeo autem sunt laniatze, ut facies hominis non cerneretur amplius, propterea 


essent ejus ossa plane nudata.- 

Ὃ δὲ 'Αγριππῖνος ἐχέλευσεν αὐτὸν ἀπὸ τοῦ 
χατενεχθῆναι, χαὶ πρὸς αὐτὸν εἶπεν" Παν- 
(sl προσδοχᾷς λοιπόν ; πάσης γὰρ τῆς δορᾶς 
ἱποδαρείσης καὶ τῶν ὀστέων γυμνωθέντων, 
οὐ pot, xal παῦσαι τῆς τοιαύτης φιλοσοφίας xal 
τοῖς θεοῖς, καὶ μὴ ἐπίμενε τῇ ἀντιθέσει τῶν 
| πούτων, ἵνα μὴ κχκαχὺς καχῶς ἀποθάνῃς. 
iprus εἶπεν" Τί προσδοχᾷς ἕτερον ἀκούειν f| τὴν 
à τοῦ Κυρίου μου Ἰησοῦ Χριστοῦ ; τῆς γὰρ δο- 
iou ἀποδαρείσης xal τῶν ὀστέων pou γυμνω- 


XVII. Postquam autem jussit Agrippinus eum de 
ligno deponi, dixit ei : Infelicissime, quid de e:e- 
Lero exspectas, cum sit tota tua caro excoriata, et 
nudata sunt. 055a? Morem mihi gere, et cessa ab 
hac vana philosophia, et diis sacrifica, el ne persi- 
stas in hac. verborum contentione, ne malus male 
pereas. Dixit martyr : Quid exspectas, o Lyranne, 
ἃ mc aliud audire, nisi fidem Domini nostri Jesu 
Christi ? Carne enim mea excoriata et nudatis 0s- 
sibus, adsum, utl vides, cum majore audacia. Si 


w, [αρσαλεώτερος, ὡς ὁρᾷς, σοὶ παρέστηκα. ἢ ergo tibi restat aliquid aliud, quod mihi debet fieri, 


νων ὑπολείπεται ἕτερόν σοι ὀφείλειν εἰς ἐμὲ 
ἰϑῆναι, ποίει ἐν τάχει ὃ βούλει. Ὁ δὲ ᾿Αγριπ- 
Βαυμάσας τὴν χαρτεροψυχίαν τοῦ μάρτυρος, 
υσεν πάλιν αὑτὸν ἀναρτηθῆναι καὶ ξέεσθαι εἰς 
qx&ag καὶ εἰς τὰ σπλάγχνα, 'O δὲ ἅγιος τοῦ 
μάρτυς εἶπεν" ἾΠρα τοὺς ὀφιλαιϊμούς μου εἰς 
m, ὅθεν ἥξει ἡ βυήθειά μου, καὶ τὰ ἑξῆς. Ὁ 
τριππῖνος ἔφη " ᾿Ανόσιε καὶ τῆς τῶν θεῶν εὐ- 
ag ἀλλότριε͵ ἐπειδὴ ἔδωκά aot παῤῥησίαν, μὴ 
mg σε κατὰ λόγον, φθέγγεσθαι τολμᾷς ἀθετῶν 


Psal. cxx 1,3. 


Desunt codes verba propter homoeotcleuton Π 
tà τὴν τῶν θεῶν εὔνοιαν φοδηθεὶς τὸ τοῦ αὐτοχράτορος ποόσταγμα" ὁ δὲ ἅγιος; Θεοῦ μάρτυς 


ὄμην ἂν 


fac cito quod vis. Tunc impius Agrippinus mar- 
tyris admirans fortitudinem, jussit eum rursus sus- 
pendi in ligno, et vebementer ejus cedi vlnas et 
femorum ejus latitudinem. lta. fecerunt. lictores, 
eum cedentes spatio trium horarum. Dixit autein 
sanctus Christi martyr: Levavi oculos meos in mon- 
tes, unde veniet. auzilium meum. Auzrilium meum 
a Domino, qui fecit celum et lerram "*, Dixit 
Agrippinus : Lhnpie et a benevolentia deorum 
aliene, quoniam dedi tibt fiduciam, non te puniens, 


que, sic restituo : "Oz: οὐδὲ φιλοσόφου Πλάτωνος 


17 εἶπεν * “Ἔγνως ἤδη xat σὺ διὰ τῶν βασάνων, Epir, PaTR, 


— 
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wt par erat, audes nunt loqui, violans jussum À τὰ προττάγματα τῶν βατιλέων Θῦφον τοῖς δεοῖς, xil 


imperatorum ? Liba ergo diis, et te dimiuam. Di- 
zit sanctas Plato : Si nos, qui pie Deum colimus, 
punimur, gt qui existimemur impii, vos qui Deum 
sbborretis, et corpus, quod est iisdem, quibus 
vos, obnoxium perpessionibus, immisericorditer et 
indigne czditis : quomodo damnabimini in justo 
Dei judicio, in die, in qua judicabit Deus occulta 
hominum **' ? Dixit Agrippinus: Fero te loquentem 
audacter et confidenter. Miserere, o charissime 
Plato, tuz' florentis ziatis; hoc enim tibi dedit 
fortuna, quz est ciusdem nominis ; aspicio epim te 
talem esse futurum, qualis ille fuit sapientissimus 
Plato. Nam cum fuisset princeps philosophiz, 
deorum dogmata constituit. Quamobrem benigne 
tecum loquor, et consulo ut sis benignus in deos : 
et leges suscipias, quas ipsi tulerunt imperatores, 
et meis pareas admonitionibus. Si mibi autem non 
parueris, scias aperte, fore ut ego te cogom hoc 


ὁπΞπολύω σε. 'Q ἅγιος Πλάτων εἶπεν" El ἡμεῖς; θεοσε- 
CouvttQ ἀνύσιοι ὑπονοούμενοι χολαζόμεθα, πῶς σοι 
καταδιχασθῆναι of ἐν τῇ διχαιοκρισίᾳ τοῦ 6102 ἐν 
τῇ ἡμέρῃ, ἐν f χρινεῖ ὁ Θεὸς τὰ χρυπτὰ τῶν ἀνθοὼ» 
κων, ᾿Αγριπκῖνος ἔφη " ᾿Ανέχομαί σου παῤῥτποσια- 
ζομένου, οἰχτεέρων σοὺ τῆς ἡλιχίας νέον, δι᾽ ἣν ἐχα- 
píca1ó σοι ὁμωνυμίαν fj τύχη xal γὰρ τοιοῦτόν σι 
ἔσεσθαι προσδοχῶ, οἷος ἐχεῖνος ὁ Πλάτων " τιλοσο- 
φίας γὰρ ἀρχηγὸς γεγονὼς, τὰ τῶν θεῶν σνυνεστήσᾳ:ο 
δίγματα,, διὸ xal λόγου πολλοῦ μεταδίδωμί σοι καὶ 
εὑνοεῖν σε ἐπὶ τοῖς θεοῖς συμδουλεύω καὶ ἀνελέσθει 
δε τὸν νόμον, ὃν οἱ αὑτοχράτορες ἔθεντο πεισθῇνει 
δὲ καὶ ταῖς ἐμαῖς παραινέσεσιν. Εἰ δὲ μὴ πεισϑεὶ;, 
γίνωσχε ὅτι ἀναγκάσαι as ἔχω διαφόροι: καὶ otpi- 
ὀλωτέραις τιμωρίαις τοῦτο ποιῆσαι, ὡς ψευδώνυμον 
ὀφθέντα Πλάτωνος τοῦ μεγίστην φιλοσοφίαν iv 
ἀνθρώποις χτησαμένον, ἀγνώμονός σὸν δειχθέντος 
περὶ τοὺς θεούς, 


facere diversis οἱ acerbis suppliciis, ut qui falso sis appellatos Plato : ejus, inquam, nomine suscepte, 
qui inter homines maximam sibi paravit philosophiam, cum iu in deos ingratus cvaserisg. 


XVIII. Christi autem verus ac germanus miles 
Plato dizit : Valde magnuin soleecismum  admittis, 
o Agrippine, errans in veritate, Nam cum pater 
tuus Satanas ab initio fuerit perniciosus, merito 
tu quoque, qui es ejus minister, facis ei similiter, 
et te in ejus exerces actionibus. Dzmonum enim 
fortanam  invehis in homincs Christianos, qui nec 
ferre quidem possunt audire aliquid ejusmodi. Sum 
ergo ejusdein quidem nominis, cujus Plato : sed 
non sum iisdem moribus praeditus. Quos enim mo- 
res non conjungunt, ne nomeu quidem eos con- 
ciliat, neque locus eopulat, nisi solum pictas. Quam- 
obrem nulla in rei ei similis sum Plato, pezter- 
quam in solo nomine: hoc autem mihi piam immentem 
nunquam poterit ledere. Et ego quidem exerceo 
eain, quz est in Christo, philosophiam : illius au- 
tem philosophia est apud Deum meum stultitia. 
Scriptum est enim : Perdam sapientiam sapientum, 
et. prudentiam prudentum abolebo !*, Nam deorum 
dogmata, quz ille, ut dicis, posuit, sunt false ct 
ficie fabulae, qux adumbrantur deccptione daemo- 
num, qui aninis afferunt interitum, et verbo- 
rum astutia vestras mentes exeacantes, abducunt 
a simplicitate fidei, qua est in Christum. 

XIX. Postquam autem cessasset loqui martyr, 
ejus quidem responso obstupefactus Agrippinus, 
mansit mutus, non valens ei respondere. Cuin au- 
tem paulo post jussisset eum de ligno deponi, ag- 
gressus est eum rursus blandis verbis admonere, 
sic dicens : Ego de cetero, o Plato, quod ad te 
quidem attinet, sum plane animidubius nec scio 
quid debeam facere. Qui itaquc te multis affeci 
cruciatibus, nec quidquam effeci, et adhibui blan- 
ditias, el boc nibil profuit, nunc statui aliquot dies 
libi concedere. Forte cum sie agnoveris id, quod 
est tibi utile, hanc tuam relinques pervicaciam, οἱ 


" Rom. i, 10, 16 Isa, xxix, 04 ; 1 Cor. 1, 19. 


IH'. Ὃ δὲ δυτω; γνήσιος τοῦ Χριστοῦ μαθητὴ; Dic 
των εἶπεν *. Σολοιχίζεις, ᾿Αγριπεῖνε, σφόδρα σφα)» 
λόμενος περὶ τὴν ἀλέθειαν" τοῦ γὰρ πατρός σου τοῦ 
Σατανᾶ λυμξεῶνος τυγχάνοντος, εἰκότως xal σὺ αὖ- 
τοῦ ὑπάρχων ὑπουργὸς, τὰ ὅμοια αὐτῷ διαπράττει 
καὶ τὸς πράξεις αὑτοῦ μελετᾷς " τύχην γὰρ map- 
εισφέρεις δχιλόνων ἀνθρώποι; Χριστιλνοῖς τοῖς 
μηδὲ áxougal «x τοιοῦτον ἀνεχομένοις ποτέ. Οὐχοῦν 
ὁμώνυμός εἰμι Πλάτωνος, ὁμότροπος δὲ οὐχ εἰμί" οὖς 
γὰρ c0 συνάπτει τρόπος, οὐδὲ ὄνομα τούτους συν- 
ίστησι. Ὁ δὲ τρόπος συζευγνύει, εἰ μὴ μόνον εὑσέ- 
δεια, ὥστε εἰς οὐδὲν ἐοικώς εἶμι Πλάτωνι, εἰ μὴ μό- 
vov χατὰ τὸ ὄνομα τοῦτο βλάψαι μον τὸν εὐσεδῆ λο- 
Υἱσμὸν οὐ δύναται πώποτε" φιλοσοφίαν γὰρ iv 
Χριστῷ μετέρχομαι" ἡ δὲ ἐχείνου φιλοσοφία παρὰ τῷ 
Θεῷ μωρία ἐστὶν xal ἀπωλείας πρόξενος τοῖς πειθο- 
μένοις αὐτῇ * γέγραπται váp* ᾿Αποιλὼ τὴν σο- 
φίαν τῶν cogor, καὶ τὴν σύνεσιν τῶν συνετὼν 
ἀθετήσω. Τὰ γὰρ δόγματα τῶν θεῶν ἃ σὺ λέγεις, 
ἐχεῖνο; ἔθετο μύθοις ψευδέσι» xal πεπλανν μένοις" 
γὰρ ἀπάτῃ τῶν ξαιμόνων τῶν ψυχοφθόρων στοιχειλ- 
ζόμενο;, χαὶ πάντες οἱ xut' αὐτὸν τυφλοῦντε; ti 
νοήματα ὑμῶν διὰ τῆς πανονργίας τῶν λόγων ἀπὸ 


D τῆς ἀπλότητο; τῆς εἰς τὸν Χριστὸν ἀπήγαγον. 


1θ΄. Μετὰ δὲ τὸ παύσασθα: τὸν μάρτυρα λαλοῦντ:, 
πρὸς μὲν ὀλίγον ἐχπλαγεὶς δ ᾿Αγριππῖνος τὴν ás)- 
Χρισιν αὐτοῦ ἔμενεν τέως ἀποχριθῆναι μὴ δυνάμενος. 
Βραχὺ δὲ χελεύσα; ἀπὸ τοῦ ξύλου αὐτὸν χατενεχθῆναι, 
ἐπεχείρησε πάλιν λόγοις ἐπαινετιχοῖς πείθειν αὐτὸν 
λέγων: Ἐγὼ λοιπὸν, Πλάτων, ἀπορῶ τὰ περὶ σοὺ 
xa οὐχ οἶδα τί ὀφείλω διαπράξασθαι. Ἐπεὶ οὖν χεὶ 
τιμωρίας πολλὰς ἐπήγαγον, xa οὐδὲν πλέον ἦν"72, 
xa! χολαχείας προπέθηχα, xai οὐδὲ οὕτω; ὠφέλησε, 
νῦν ἐσχεψάμην ἐνδοῦναί σοι ἡμέρας τινὰς, ἴσως κᾶν 
οὕτως ἐπίγνῳς τὸ συμφέρον, καὶ καταλείψας τὴν 
ἕνστασίν σου ταύτην ποοσέλθοι; τοῖς τὴν οἐχου μένην 
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διέπουσιν, καὶ ἀπαλλαγῇς τῶν περιεχόντων σε χα- Α accedes ad deos, qul. universum orbem terrae ad- 


χῶν * καὶ ταῦτα εἰπὼν, ἐχέλευσεν αὐτὸν ἀπενεχθῆναι 
ἐν τῇ φυλαχῇ, παραγγείλας τῷ κχομενταρησίῳ, 
οὐγχίαν ἄρτου δίδοσθαι αὑτῷ καθ᾽ ἐχάστην ἡμέραν 
xa: χρασίον ὕδατος xal παρὰ μηδενὸς ὁρᾶσθαι αὐτόν" 
ὑπεγόει γὰρ, μὴ τις τῶν διχφερόντων αὑτῷ ἐπιδώσῃ 
τι αὐτῷ τὸ διλθρέψαι αὐτὸν δυνάμεναν, ἀγνοῶν ὁ 
ἄθλιος, ὅτι Οὐχ éx' ἄρτῳ μόνῳ ζήσεται ἄνθρωπος, 
dAA' ἐπὶ παντὶ ῥήματι ἐκπορευομέτῳ διὰ στόμα- 
τος Θεοῦ. Ὁ δὲ ἅγιος Πλάτων ἐποίησεν ἐν τῇ φυλαχῇ 
ὀχτωχκαίδεχα ἡμέρας * xai ἵνα πληρωθῇ τὸ γεγραμ- 
ξένον, ὅτι Ὁ δίκαιος ἐκ πίστεως ζήσεται, οὐχ 
ἐθέλησεν παρὰ τοῦ χομενταρησίου ἄριον fj ὕδωρ λα- 
δεῖν. “Πδει γὰρ ὁ τῷ Δανιὴλ ἐν μέσῳ λεόντων τροφὴν 
ἀποστείλας, αὐτὸς xal αὐτὸν ἐν τῇ ςνλαχῇ διαθρέφψει. 
Ὡς ὃὲ οἱ φύλαχες ἐθεώρουν, μηδενὸς τοῦτον γευόμε- 
γον, δειλιάσαντες μὴ διαφθαρῇ ὑπὸ τοῦ λιμοῦ, παρε- 
χάλονν αὐτὸν λέγοντες " Φάγε, ἄνθρωπε, μὴ πως 
τινδυνεύσωμεν ἡμεῖς σοῦ μηδενὸς θέλοντος γεύσασθαι 
τῶν προτφερομένων σοι παρ᾽ ἡμῶν. Ὁ δὲ μαχάριος 
Πλάτων εἶπεν" Μὴ νομίσηξε, ὦ ἄνδρες, ὅτι ἐγὼ 
τελευτήσω τούτου χάριν τοῦ μὴ θέλειν ἐσθέειν με" 
Ug; γὰρ τρέφει ἄρτος, ἐμὲ δὲ λύγος; ἀληθινὸς διαμέ- 
νων εἰς αἰῶνα αἰῶνος " xal ὑμᾶ; μὲν χορτέζει κρέας, 
ἐμὲ δὲ εὐχή. Ὑμᾶς εὐφραίνει οἶνος, ἐμὲ δὲ Χριστὸς, 
ἢ ἀληθινὴ τοῦ ἀοράτου Πατρὸς ἄμπελο;. Ὑμεῖς 
προσδοχᾶπτε ἔπαινον παρὰ ἀνθρώπων ἀχοῦσαι, ἐγὼ 
δὲ φωνὴν δΔεσποτιχὴν χατὰ τὴν ἡμέραν 57; χρίσεως, 
x19' ἣν ἐρεῖ ὁ λυτρωτὴς τοῦ χόσμου Χριστός " 
Δεῖτε, οἱ εὐλογημένοι τοῦ Πατρός μου" xAnpo- 
γομήσατε τὴν ἡτοιμααμεγὴν ὑμῖν βασιλείαν 
ἀπὸ xata6oAmc κόσμου. 

K'. Μετὰ δὲ ἡμέρας τινά; προκαθίσας ὁ ᾿λγριππῖ- 
vo; ἐν τῇ βασιλιχῇ͵ ἐχέλευτεν ἀχθῆναι τὸν ἅγιον 
Πλάτωνα. ᾿Αχθέντος δὲ αὐτοῦ, εἶπεν πρὸς; αὐτόν 
leto0rtl μοι λοιπὸν, xai θῦσον τοῖς θεοῖς, χαὶ τὸ 
χαχῶς ἀποθανεῖν χέρδησον. Ὁ ἅγιος; Πλάτων εἶπεν " 
Ἐμοὶ τὸ ζῆν Χριστὸς καὶ τὸ ἀποθανεῖν x£pbo;. Ποίει 
οὖν ἐν τάχει εἰς ἐμὲ ὃ βούλει" ἐγὼ γὰρ οὐ θύω εἰδώ- 
λοις ἀψύχοι;, Τότε ἰδὼν τὸ ἀμετάθετον τῆς πίστεως 
αὐτοῦ, ἔδυχεν ἀπόφασιν κατ᾽ αὑτοῦ, ἵνα ἀποτμηθῇ 
χεφαλὴ αὐτοῦ. Λαδόντες δὲ αὐ τὸν οἱ δήμιο:, ἀπήγαγον 
ἔξω τῆ; πόλεως ἐν τῷ τόπῳ ἐπιλεγομένῳ Κάμπῳ. Καὶ 
στὰς ὁ ἅγιος μάρτυς παρεχάλεσεν τὸν σπεχουλάτορα, 
ὥττε ἐνδοῦναι αὐτῷ mpossuGas0a:, xax ἐπάρας τοὺς 
ὀφθαλμοὺ;; αὑτοῦ εἰς τὸν οὐρανὸν, εἶπεν" Κύριε Ἰησοῦ 
Χριστὲ, πρόσδεξα: ἐν εἰρήνῃ τὴν ψυχὴν μον " καὶ àx- 
*ilvag τὸν ἑαυτοῦ τράχηλον, εἶπεν τῷ σπεχουλάτορι" 
Ποίει τὸ προσταχθέν σοι. Τότε ὁ σπεχουλάτωρ χρού- 
σας αὐτὸν τῷ ξίφει, ἀπέτεμεν αὑτοῦ τὴν χεφαλὴν καὶ 
παρέδωχεν τὸ πνεῦμα αὐτοῦ τῷ Κυρίῳ. Τὸ δὲ λείψανον 
τοῦ ἁγίου xai μαχαρίου " Πλάτωνος λαδόντες ol 
Χριστιανοὶ χατέθεντο ἐν τῷ αὐτῷ τόπῳ. ᾿Ετελειώθη 
δὲ ὁ áo; Πλάτων μηνὶ Νοεμόρίῳ ιη΄’, βασιλεύοντος 
τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστού, ᾧ ἡ δόξα χαὶ 
“Ὁ χράτος νὺν χαὶ εἰς τοὺ; αἰῶνας τῶν αἰώνων. 
Δμῆν. 

" Deut. viti, 5; Matth. iv, 4. 
δά. — "Philipp. 91. 
Parnor. Ga. CXV. 


' Habac. i1, 4; Hebr. x, 98. 


ministrant : οἱ liberaberis a gravibus tormentis, 
qu:e te circunsistunt. Hac cum dixisset, jussit eum 
reduciin custodiam, jubens commentariensi quo- 
tidie ci dare unciam panis et potum aquam, et pro- 
hibens neab ullo videretur. Verebatur enim, ne quis 
ex iis qui ad ipsum attinebant ei daret alimenta : 
ignorans stultus, quod Non in solo pane vivit homo, 
sed in omni verbo quod ezit per os Dei 8, San- 
ctus autem Plato transegit decem et octo dies in 
custodia, et ut in ipso quoque impleretur id quod 
scriptum est: Justus ex fide vivet !*, noluit a com- 
mentariensi panem omnino saut aquam accipere. 
Sciebat enim, quod qui Danieli misit nutrimentum, 
qui erat in medio leonum ?*, ipse ipsum quoque 
nutriet in custodia. Postquam autem custodes 
cum viderunt nibil sumere, veriti ne interiret a 
fame, eum hortabantur, dicentes : Comede, o homo, 
ne forie veniamus in periculum, si tu nolis quid- 
quam gustare eorum qua tibi a nobis offeruntur. 
Beatus autem Plato dixit : Ne existimetis, o fratres, 
me moriturum propterea, quod non comedam. 
Yos eniin nutrit panis, me autem verbum Dei per- 
manens in ternum : et vos quidem satiant carnes, 
me autem purz preces. Vos laetificat vinum, me 
autem Christus, vera vitis Patris, qui non cadit 
sub aspectum. Vos exspectatis audire laudem ah 
hominibus : ege autein. vocem Dominicam in die 
judicii, qua dicet Redempior mundi Christus : Ve- 


c "ite, benedicti Patris mei, possidete. paratwa vobis 


regnum anle mundi constitutionem **, 


XX. Post dies autem aliquot prisidens Agrippi- 
nus in basilica, jussit sanctum Platonem ad ipsum 
duci e custodia. Cum autem ductus esset, dicit ei; 
Pare mihi de cztero, ct diis sacri(ica, et lucrare, 
ne male moriaris. Dixit sanctus Plato : Mihi vi- 
vere, Christus : et pro ipso mori, et lucrum ** et 
gloria. Fac ergo mihi cito, quod velis, ego enim 
nunquam sacriücabo simulacris jinanimis. Tunc - 
cum vidissct Agrippinus fidem ejus immutabilem, 
tulit in eum sententiam, ut caput ei amputaretur. 
Cum ergo eum accepissent lictores, abduxerunt 
extra civitatem in loco, qui vocatur Campus. Stans 
autem sanctus martyr, rogavit spiculatorem, ut ei 
parum spatii concederet ad orandum. Quvi sublatis 
in celum suis oculis, Dominum oravit, dicens : Ago 
tibi gralias, Domine Jesu Christe, quod sancto tuo 
nomine protexisti me servum tuum, et dedisti 
jihi gratiam, ut perfecte cursum cqnflcerem prq 
te suscepti certaminis. Et nunc rogo te, suscipe 
in pace animam meam : quoniam es benedictus in 
$zcula. Amen. Tunc cum collum suum extendisset 
dixit spiculatori : Fae amice, id quod fuit tibi 
imperatum. Spiculator autem eum gladio percutiens, 
abscidit ejus sanctum caput : el statim tradidit 
Domino suuin spiritum, Pretiose autem et sancta 


39 Dan. xiv, 53. seqq. ?! Matth. xxv; 
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beati Platonis reliquis accepte a Christianis, deposite fuerunt in eodem loco, qui dicitur Campus. 


Consummatus autem fuit sanctus et gloriosus martyr, Plato beatissimus, mensis Novembris de- 
cimo octavo, regnante Domino nostro Jesu Christo : cui gloria et potentia in sscula sseculorum. 


Àmen. 


YIIOMNHMATA 
TON ATION EDITA ΠΑΙΔΩΝ ΤΩΝ EN ΕΦΕΣΩ 


ΠΕΡΙ ΤΗ͂Σ ΑΝΑΣΤΑΣΕΩΣ AYTON. 


COMMENTARII SEPTEM ADOLESCENTIUM 
QUI EPHESI DORMIERUNT. 


(Latine sp. Surium ad Jolii 27; Grzce ex cod. ms. Paris, n. 1485, sec. x1.) 


|. Tenente Decio Romani imperii priucipatum, A Α΄. Ἐγένετο, βατιλεύοντος Asxlou τῆς τῶν Ῥω- 


accidit, ut ipse ex Cartagenna civitate in Ephesum, 
multo forore percitus, descenderet. Tunc omnis fi- 
nitima regio in eam urbem convenit, ut vanis et 
falsis diis immolaret. Eorum vero, qui Christi fidem 
sequebantur, Ecclesie disperse sunt. Christiani 
enim tam sacerdotes, quam laici, metuebant ty- 
ranni aspectum. Qui cum ingressus essct Ephesum, 
animo elato in media urbe coepit idola erigere : 
cumque illis totus esset addictus, praecepit urbis 
optimatibus, ut vanis illis diis secum una victimas 
offerrent. Jtaque victimarum sanguine loca illa re- 
plebantur, et omnes turbze undique ad idolorum, 
qu: erant Ephesi, celebritatem confluebant. Fama 
enim per fines illius regionis divolgabatur, quod 
scilicet victimarum nidor ex urbe media in altum 
prosiliret. 


II. Cum igitur diem festum suorum deorum De- 
clus ageret, atque ipsius jussu universa miultitudo 
ob eam celebritatem ad templa idolorum quas erant 
Ephesi, ex omnibus locis impigre conflueret, ac diis 
libaret, cumque tota illa urbs sacrificia redoleret, 
fideles homines tristes erant, iidem et ab idolorum 
cultoribus opprimebantur. Itaque partim persequen- 
tium ora fugiebant, ne comprehendi possent: par- 
tim sesc occultabant. Tribus autem diebus postea 
imperator edictum preeposuit, ut Christiani omnes 
caperentur : quo tempore gentiles ac Judsei urgebant 
milites. Possim igitur Christiani homines trabeban- 
tur δὰ turbas, quae in unum locum convenerant ut 
una cum imperatore idolis sacrificarent. Tunc 
nonnuili tormenta formidantes, excidebant a fide, 
el coram turba illa miseri ad idolorum sacrificia 
decidebant. At qui ex animo Cliristi fidem seque- 
bantur, cum audirent aliquos lapsos fuisse illorutn 
casum magnopere dolentes, miserorum hominum 
3nimas lugebant, qui propter mctum ad idolorum 
sacrificia delapsi fuerant. Quicunque vero ex eorum 


μαίων ἀρχῆς, κατελθεῖν αὐτὸν ἐν πρώτοις ἀπὸ Kap- 
θαγένης τῆς πόλεω; ἐν Ἐφέσῳ ἐν πολλῷ θυμῷ. 
Συνήχθη δὲ πᾶσα ἡ περίχωρος τοῦ τόπου bxsívou 
εἰς τὰς θυσίας τῶν ματαίων θεῶν. Αἱ δὲ ἐκκλησίαι 
τῶν πιστῶν διευχηρπίσθησαλν, χαὶ οἱ ἱερεῖς xai οἱ 
Χριστιανοὶ xal πᾶς ὁ φιλόχριστος λαὸς ἐφοδήθησαν 
σφόδρα ἀπὸ προσώπου τοῦ τυράννου. Ὅτε οὖν εἰσ- 
ἦλθεν Δέχιος ὁ βασιλεὺ; εἰς Ἔφεσον, ὑψώθη ἡ χαρ- 
δία αὑτοῦ, χαὶ ἤρξατο οἰχοδομεῖν ναοὺς τοῖς εἰδώλοις 
ἐν μέσῃ τῇ πόλει" xat ὅτε ἐξεχύθη ἐν τῷ ἐλλτνισμῷ 
«ὅτε παρήγγειλε τοῖς πρώτοις τῆς πόλεως θύξιν με:τ᾿ 
αὑτοῦ τοῖς ματαίοις θεοῖς" χαὶ οὕτως ἐμόλυνε τὰ 
σώματα αὑτῶν ἐν τῷ αἵματι τῶν θυσιῶν, xat πάντ: 
τὰ πλήθη συνήγοντο ἀπὸ ἑχάστου τόπου εἰς τοὺ; 
ναοὺς τῶν εἰδώλων τότε ὄντων ἐν Ἐφέσῳ * xat ὁ 
χαπνὸς τῶν χαχῶν περιέσπασε τοὺς πολλοὺς, καὶ τὸ 
σχότος καὶ ἡ χνίσσα τῶν θυσιῶν αὐτῶν ὧν ἔθυον xol; 
ματαίοις εἰδώλοις ἀνέδαινεν ix μέσης τῆ; πόλεως. 
Β΄. Ὡς οὖν ἑορτὴν ἐπετέλει ὁ Δέχιος τοῖς sot; 
αὐτοῦ, ἐκέλευσε πᾶν τὸ πλῆθος συναχθῆναι εἰς τὴν 
ἑορτὴν τῶν θεῶν τότε συνήγοντο πολλὰ πλήθη ἀρ᾽ 
ἑχάστου «όπου εἰς τοὺ; ναοὺ; τῶν εἰδώλων τῶν 
ὄντων ἐν μέσῳ τῆς πόλεως, καὶ ἔσπενδε τοῖς θεοῖς" 
ἑπώζεσεν δὲ πᾶσα ἡ πόλις ἀπὸ τῶν θυσιῶν, μέγα 
δὲ πένθος χατεῖχε τοὺς πιστοὺς, χαὶ ἐταπεινοῦντο 
ἀπὸ τῶν εἰδωλολατρῶν. Καὶ ἔφευγον xal ἐχάλυπτον 
τὰ πρόσωπα αὑτῶν, xal πολὺς στεναγμὸς xal ὀδυβ» 
ph; κατεῖχεν αὑτοὺς, ἀπὸ προοώπον τοῦ διώχτου. 


C Καὶ τῇ ἡμέρᾳ τῇ τρίτῃ ἐχέλευσεν ὁ βασιλεὺς ἐξα, 


φνης χατέχεσθαι τοὺς Χριστιανούς. Οἱ δὲ Ἕλληνις, 
καὶ οἱ Ἰουδαῖοι ἐχολλῶντο τοῖς στρατιώταις, xal 
ἀπὸ τῶν οἰχιῶν καὶ τῶν πόλεων ἔσυρον xat ἐξέξαλ- 
λὸν τοὺς Χριστιανοὺς, χαὶ ὥθουν αὐτοὺς μετὰ ἀπει- 
λῆς, χαὶ προσέφερον πρὸς τοὺς ὄχλους συνηγμένους 
xal θύουτας tol; εἰδώλοις ἅμα τῷ βασιλεῖ. Οἱ δὲ 
δειλαινόμενοι τὰς βασάνους ὠλίσθαινον καὶ ἔπιπτον x 
«οὔ υἱοὺς εἶναι τῆς πίστεως εἰς τὰς θυσία: τῶν ςἰδώλων 
ἔμπροσθεν τοῦ ὄχλου " ol δὲ Χριστιανοὶ ἀχούοντες 
ταῦτα ἐστενοχωροῦντο xal ἐπένθου" τὰς Ψυχὰς τῶν 
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νων προσχωρούντων εἰς τὸς θυσίας τῶν A numero in Christi fide slabiliores inventi. sunt, 


} δὲ εὑρεθέντες ἐδραῖοι ἐν τῇ πίστει ἐν 
ἐκείνῳ, ἐστήχασιν ἐπὶ τὴν πέτραν τῆς 
Xlwf τὸν λογισμὸν ἔχουτες, καὶ μὴ qo- 
ἃς ἀπειλὰς τῶν τυράννων, δεχόμενοι δὲ ἐν 
| αὑτῶν τὰ βέλη τοῦ πονηροῦ, καὶ τὰ λοιπὰ 
ρια γενναίως ὑπέφερον. 
t cápxec τῶν ἁγίων ἐτα πεινοῦντο ὑπὸ τῶν 
καὶ τὰ αἵματα Ex τῶν μελῶν αὐτῶν ἔῤῥεεν 
v, xal ἐπ᾽ ἄνω τῶν πύργων καὶ τῶν τειχέων 
;, ἐχρέμοντο τὰ σώματα τῶν ἁγίων * τὰς δὲ 
ὑτῶν ἐκόντευον ἐπὶ ξύλον ἔμπροτθεν τῶν 
| πόλεως, xal οἱ xópaxes;, καὶ οἱ γῦπες, καὶ 
"v πετεινῶν ἐκύχλουν ἐπάνω τῶν τειχέων, 
)tov τὰ σώματα τῶν ἀγίων μαρτύρων, καὶ 
γα κατεῖχε τοὺς πιστοὺς ὑπὲρ τῆς τόλμης 
(wo. ἦν ὁ ἀγὼν μεστὸς φόδου τοῖς ὁρῶσιν 
m ἣν ἡ ἀπειλῇ ἡ πεπληρωμένη θανάτου ἣν 
xal οἱ ἐπίγειοι ἐθαύμασαν, οἱ λίθοι ἐπέν- 
λίψιν τὴν γενομένην. Καὶ αἱ ἀγοραὶ τῆς 
ἀχοῦντο Ex τῶν συρμάτων τῶν μελῶν τῶν 
ν συρομένων ἐπάνω αὐτῶν. Δάχρυα δὲ 
ἐφέροντο ἀπὸ τῶν ὀρθαλμῶν τῶ πιστῶν, 
v τὰ σώματα τῶν ἁγίων ἐῤῥιμένα, καὶ τὰ 
πετεινῶν κατεαθίοντα αὐτά, Ποῖον πένθος 
ἵτον ἦν; Ἢ ποῖος τρόπος τούτου σχληρό- 
"Ὅτε οἱ πιστοὶ ἔφευγον καὶ τὰς χεῖρας 
Θεὺν ὕψφουν δεόμενοι ὅπως ῥυσθῶσιν ἐχ 
v τοῦ τυραννοῦντος, πατέρες τὰ ἴδια τέκνα 
ὁμοίως xat τέχνᾳ τοὺς ἑαυτῶν πατέρας, 
v ἐσχίξζοντο, ὑπὸ τῆς θλίψεως τῆς γενο- 
ἱξεμιλλιανὸς δὲ χαὶ ᾿Ιάμδλιχος͵ x31 Map- 
Ἰωάννης, καὶ Διονύσιος, xal Ἑξαχοστο- 
; ᾿Ανγτωνῖνος, οἵτινες; xil ἧσαν ἐδραῖοι ἐν 
τοῦ Χριστοῦ, βαστάζοντες τὰ πάθη τοῦ 
ν τῷ σώματι αὐτῶν" ὁρῶντε: τὰ γινόμενα 


mentem atque cogitationem firmam conservantrs, 
neque lyranni minas extimescentes, sed nequissi- 
mi diaboli tela suis corporibus libenter excipien- 
tes, cruciatug omnes forli animo perferebant. 


ΠῚ, Itaque. sanctorum martyrum carnes multis 
variisque tormentis lacerabantur, ita ut ex illorum 
vulneribus multus sanguis dellueret. Quorum cor- 
pora in urbis manibus ac turribus suspendebantur . 
capita vero palis affixa, erigebantur anle portas, 
liaque corvi, vuMures et ejusmodi aves, menia 
illa circumdantes, sanctorum martyrum carnes di- 
laniabant. Qux res Christianis hominibus meero- 


B rem afferebat. Tale tantumque certamen. proposi- 


C 


tum erat his, qui Christi fidem confitebantur. 
Tales erant minz terroris plenz, emnmibus plane 
formidolosze: tales s:erummee, lapides fere ἰρβος 
cominoventes, Sanctorum martyrum cadaveribus 
urbis platez: coarctabantur. Flebant autem fideles, 
quod sancta illa corpora in terris dejecta, viderent 
a volucribus lacerari. Queso, quodnam facinus 
tantopere dolendum? Quas cades sic immanis et 
acerba ? Tunc Christiani homines, manibus in cce- 
lum erectis, precabantur Deum, ut eriperentur e 
manibus tyranni, Patres filios, filii patres abnege- 
bant. Calamilates ips:e amicissimos viros a se vi- 
cissim disjungebant, At (1) Mavimilianus , Jambli- 
cus, Martinus, Joannes, Dionysius, Exacustadius 
et Antoninus, simul versantes, omnesque pariter in 
Christi fide stabiles, et Christi passiones in corpo- 
ribus suis gestanles, cum viderent qus quotidie 
contra Christianos elficerentur, fletu, gemitu, jeju- 
niis ac precibus assidue se communiebant. Erant 
autem illustrium virorum et optimatum urhis filii. 


tmv ἡμέραν ἔχλαιον xai ἐστέναζον, καὶ ἡ ὅρασις τῆς ὄψεως αὑτῶν ἐλλοιοῦτο, xal νηστείαις καὶ 
s ἦσαν προσχαρτεροῦντες διὰ παντός, ἐπειδῇ τῶν ἐμφανῶν τοῦ παλατίου, καὶ τῶν πρώτων τῆς 


1v τέχνλ. 
δὲ τῷ χαιρῷ ἐν ip συνήδροιζεν ὁ βασιλεὺς 
εἰς τὴν θυσίαν τῶν ματαίων εἰδώλων, τότε 
i ἑαυτοὺς ol ἅγιοι οὗτοι xat εἰσήῤχοντο εἰς 
ησίαν, καὶ ἔπιπτον ἐπὶ τὴν γῆν. Ναὶ χοῦν 
πὶ τὰς χεφλὰς αὐτῶν, καὶ ἔχλαιον χαὶ 
ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ. Παρετηρήσαντο δὲ ab- 
μαπράκτορες αὐτῶν, ὅτι ἐν τῷ καιρῷ τῆς 
ν θεῶν ἀνεχώρουν εἰς τὴν ᾿Εχχλησίαν τῶν 
εἰ ὡς ἐξητεῖτο ἕκαστος τοῦ θῦσαι ἐνώπιον 
ἘἘλθόντες οἱ παρατηροῦντες αὑτοὺς εἶπον * 
ls τοὺς αἰῶνας ζῆθι, σὺ τοὺς εἰς μαχρὰν 
προσεγγίζεις τῇ θυσίᾳ τῶν θεῶν, καὶ 
Εἰζοντές σοι καταφρονοῦσι τῆς βασιλείας 
ἃ προστάγματά σηυ ἀκυρηῦσι, xal μαχρὰν 
ἡγοῦνται, καὶ τῇ θρησκείᾳ τῶν Χριστια- 
ἡουσι, Μαξιμιλλιανὸς δὲ ἣν υἱὸς τοῦ ἐπάρ- 
τρῶτος αὐτῶν, καὶ οἱ ἑταῖροι αὑτοῦ ἦταν 
ταῖς στρατείαις τῶν διαδιλλύόντων αὐτούς, 
imilianus, etc. Alia nomina habet Grego- 
nensis, cui copsentit. Mariyrologimin. Ro- 


ἴω. 


IV. Cum vero imperator turbas gentilium ad 
inanium idolorum sacrificia congregasset, tunc 
sancii viri, quos paulo ante mominavimus, in 
unum locum convenerunt, simulque ad Cliristiano- 
rum ecclesiam ingressi, prostraverunt se in terram, 
el pulvere capita sua conspergentes, anle Deum 
gemitus et lacrymas effundebant. Quod cum face- 
rent, observati sunt a speculatoribus quibusdam 
quod scilicet tempore illo, quo sacrificia diis olfe- 
rebantur, ipsi ad Christianorum ecclesiam secede- 
rent. Cumque singuli diligenter exquirerentur, tt 
diis sacrificarent, accesseruni qui homines illos ob- 
servaverant, et imperatori dixerunL: Vivas, impe- 
rator, :zeterno tempore, Tu eos, qui longe absunt, 
cogis sacrificiis praesto esse, el qui prope sunt, 
contemnunt imperium iuum, et jussa lua pro nihilo 
faciunt, Christianorum observantes religionem. 
Erat autem Maximilianus (2)ipse przsidis (ilius, 


mannm. D 
(2) Alias Maximianus primus inter mar!yres. 
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item alii cumprimis illustres in exercitu. Tunc A Τότε Δέχιος ὁ βασιλεὺς ὀργισθεὶς, ἐκέλευσεν ἀχθῆναι 


Decius imperator, ira percitus, illos ad se vinctos 
duci jussit. Quibus ductis: Quare, inquit, non 
permansistis nobiscum, ut diis sacrificoretis, qui 
totum orbem terrarum ad sibi obediendum couvo- 
caruni? Accedite igitur, et debitum diis sacrificium 
offerte, quemadmodum omnes facere consueve- 
runt. Tunc Maximilianus respondit : Habemus, 
imperator, Deum in ccelis babitantem, cujus gloria 
celum et terra plena est, cui sacrificium cenfessio- 
nis nostre offerre soliti summs, atque nostrarum 
orationum libamine coram Deo exsultamus omni 
tempore. Nos enim nidorem ac fumum vestrorum 
sacrificiorum istis idolis non offerimus, quandoqui- 
dem nostras animas labefactare nolumus. 


V. His auditis, Decius non amplius loqui voluit, 
sed jussit militares zonas ab eis auferri. Cujus rei 
causam esse dixit, quod deornm potentie adver- 
sarios ipsos deprehenderat. Preterea illos a deo- 
rum munificentia repellendos, atque ab imperii 
militia procul arcendos esse decrevit, quoad oppor- 
tune de illorum religione inquirere posset. Non 
eniin zquum videri sibi aiebat, illorum juventu- 
tem tormentis consumi: itsque misericordia mo- 
tum temporis spatium se illis concedere, ut in- 
terea resipiscerent, ad deos reverterentur, et vi- 
verent. Hac dixit imperator, et. precepit ferreis 
vinculis illoram colla exui, atque a suo conspectu 
removeri. Tunc Decius in alias urbes profectus est, 
ut faccret qux in animo habebat, eo tamen consilio, 
ut Ephesum repeteret. ltaque sanctis viris, quos 
disimus, concessuin fuerat ab imperatore, ut per 
aliquot dies libere versari possent. 


VI. Cum igitur opportunum tempus invenissent, 
el in Christi fide perseverare constituissent, justitiae 
operibus ÍIncumbebant : cumque aurum et argen- 
tum ex paternis facultatibus collegissent, pauperi- 
bus multam pecuniam distribuerunt: et inter se 
consilium ineuntes, vicissim se his verbis adhor- 
tabantue : Secedamus parumper ab bac urbe, et 
subeamus speluncam illam magnam, qua vergit ad 


αὑτοὺς, xal ὅτε προσηνέχθησαν ἐνώπιον αὐτοῦ, ἔτι 


. τῶν δαχρύων ἐν τοῖς ὀφθαλμοῖς αὐτῶν ὄντων, λέγει 


αὐτοῖς Δέχιος ὁ βασιλεύς " Διατί οὐχ ἐμείνατε μεθ' 
ἡμῶν εἰς τὴν θυσίαν τῶν θεῶν, οἵτινες πᾶσαν τὴν 
οἰχουμένην προσχαλοῦνται πρὸς ἑαυτούς * xai vy 
προσέλθετε χαὶ θύσατε τὴν χεχρεωστημένην ἡμῖν 
θυσίαν τοῖς θεοῖς, καθῶς ἐποίησαν πάντες οἱ ἄνθρω» 
ποι. Τότε Μαξιμιλλιανὸς ἀποχριθεὶ);, εἶπεν τῷ βα- 
σιλεῖ" "Ἔχομεν Θεὸν ἦν τῷ οὐρανῷ, 6 οὐρανὸς καὶ ἡ 
γῇ πεπλήρωται τῆς δόξης αὐτοῦ, xal αὐτῷ προῦ- 
φέρομεν τὴν χρυπτὴν Üvclav τῇ ἐξομολογήσεως 
ἡμῶν, χαὶ ἐν τῇ σπουδῇ τῆς δεήσθως ἡμῶν ἐμφαι- 
νόμεθα ἐνώπιον αὑτοῦ διαπαντός. μεῖς γὰρ τὴν 
κυίσαν τοῦ καπνοῦ τὴν μεμολυσμένην, ἔμπροσθεν 
εἰδώλων σου οὐ προσφέρομεν, οὐδὲ γὰρ μολύνομεν 
τὴν χαθαριότητα τῶν ψυχῶν ἡμῶν καὶ τῶν σωμάτων. 

K'. Τότε Δέχιος οὐ διελέχθη ἀμφοτέροις Bua, 
ἀλλὰ χελεύει χοπῆναι τὰς ζώνας αὐτῶν. Καὶ λέγει 
πρὸς αὐτούς * Ἐπειδὴ εὗρον ὑμᾶς ἐναντίους κατὰ «f 
δυνάμεως τῶν θεῶν, διὰ τοῦτο xal ὑμεῖς ἀλλοτριω»- 
θήσεσθε τὴς αὐτῶν μεγαλειότητος καὶ τῆς στρατείας 
τῆ; βασΔείας ἡμῶν, ἕως οὗ λάδω καιρὸν καὶ μετὰ 
δοχιμασίας ἑπερωτηϑήσεσθε, περὶ τῆς οὔσης iv 
ὑμῖν θρησχείας" οὐ γὰρ δίκαιόν ἐστιν εὐθὺς ἀπω- 
λέσθαι τὴν νεότητα ὑμῶν καὶ μαράναι τὰς ἡλιχίας 
ὑμῶν ἐν ποιχίλαις βασάνοις " ἐγὼ γὰρ συμπαθήσας 
δίδωμι ὑμῖν xavphy, ὅπως ἐν αὐτῷ σοφισθέντες ἐπι- 
στρέψητε καὶ ζήσεσθε. Τότε ἐχέλευσεν ὁ βασιλεὺς 


C, Δέχιος, καὶ ἐπῆραν τὰ κλοιὰ τὰ σιδηρὰ ix τῶν τρα» 


χήλων αὐτῶν, καὶ ἐξέδαλον αὑτοὺς ix. προσώπου 
τοῦ βασιλέως. Τότε οὖν 6 Δέχιος ἐξῆλθεν εἰς τὸς 
ἄλλας πόλεις, πληρῶσαι τὸ θέλημα αὐτοῦ χαὶ oj. 
«ως: ἐπ᾽ ἀνελθεῖν εἰς “Ἔφεσον τὴν πόλιν ἐν αὐτῷ τῷ 
ϑυμῷ τῆς ἀλαξονίας αὐτοῦ, τότε οὖν ἐδόθη τοῖς 
ἁγίοις ἕνδοσις ἡμερῶν παρὰ τοῦ βασιλέως. 

Q^. Λαθόντες οὖν καιρὸν οἱ ἅγιοι, ἐπλέρωσαν τὰ 
ἔργα τῆς διχαιοσύνης ἐν τῇ πίστει αὐτῶν, xal λα- 
δόντες χρυσίον καὶ ἀργύριον ἐκ τῶν γονιχῶν αὑτῶν, 
διεδίδουν τοῖς πτωχοῖς" τότε ἐσχέψαντο μετ’ ἀλλήλων 
καὶ εἶπον. ᾿Αποχωρίσωμεν ἑαντοὺς ὀλίγον xat ἐξέλ- 
θωμεν ἐκ τῆς πόλεως ταύτης, καὶ ἀπέλθωμεν εἰς τὸ 
σπήλαιον τὸ μέγα τὸ ὃν ἐξ ἀνατολῶν τῆς πόλεω:. 
Καὶ δεηθῶμεν ἐχεῖ τοῦ Θεοῦ ἡμῶν μετὰ ἡσυχία: 


Orientem. lilic quiete viventes, Deum nosirum D ἐχτενῶς, καὶ εὐςρεπίσωμεν ἑαυτοὺς ἐνώπιον τοῦ 


attentis et assiduis precibus oremus, ut tales effici 
possimus qui anfe tyranni aspectum constanter 
stare valeamus : neque desinamus Dei gloriam 
collaudare, ut Deus ipse ope sua nos adjuvet, 
quo rectam ejus confessionem servemus, coro- 
namque iMam incorruptam lis paratam, qui 
ejus fidem eustodiunt, εἰ Christum agnoverunt, 
accipere possimus. ltaque cum tantum argent 
sumpsissent, quantum. illis ad sumptum satis essc 
poséet, ascenderunt in speluncam in monte sitam, 
(mons Ochlon appellatur) quo in loco multos dies 
wansegerunt, Deum ipsum orantes, οἱ salutem 
animarnm suarum sceiper ab eo postulantes. 
jamblico autem, qui omnibus alii» erat natu mi- 


τυράννου παραστῆ"αι, μὴ οὖν ἀργήσωμεν ἀπὸ τῆς 
δοξολογίας τοῦ Θεοῦ. Καὶ τὸ θέλημα αὐτοῦ ποιήτη 
μεθ᾽ ἡμῶν ὁ Κύριος, καὶ πληρώσωμεν τὴν καλὴν 
ὁμολογίαν ἡμῶν ἐνώπιον τοῦ τυράννου, xal λάδω- 
ptv τὸν ἀμάραντον σ-έφανον τὸν ἡτοιμασμένον τοῖς 
κπιστοῖ- καὶ ἐπεγνωχόσι. Καὶ λαθόντες μετὰ χεῖρας 
ἀργύριον εἰς λόγον τῆςδαπάνης αὐτῶν, ἀνέδη σαν εἰς τὸ 
σπήλαιον τὸ ὃν ἐν τῷ ὄρει τῷ λεγομένῳ Μοχλὸς, καὶ δι- 
fj vov ἐκεῖ πολλὰς ἡμέρας προσευχόμενοι καὶ δεόμενοι 
«οὔ Θεοῦ διὰ παντὸς, ὑπὲρ τῆς σωτηρίας αὑτῶν. 
Ἰάμδλιχον δὲ νεώτε pov ὄντα xat δυνατώτερον xai φρό- 
νιμον, ἕταξεν διαχονεῖν αὐτοῖ;" xal ὅτε χατήρχετο εἰς 
τὴν πόλιν ἤλλασσε τὰ ἐμάτια αὑτοῦ ὡς πτωχὸς, καὶ 
ἑλάμδανε μεθ᾽ ἑαντοῦ ἀργύριον χαὶ ἐδίδου τοῖς 


“ΟΕ. 


DE SEPTEM DORMIENTIBUS. 


431 


xad; ἐξ αὑτοῦ, xai ἠχροᾶτο τί ἐλέγετο iv τῷ A nor, et obeundis ministeriis aplior alque expe- 


παλατίῳ τοῦ δχσιλέως. Kai οὕτως ἠγόραζε τὴν 
χρείαν αὑτῶ" xal ἀνήρχετο, ἀναγγέλλων αὐτοῖς τὰ 
λεγόμενα xil πριττόμενα x3;' αὐτῶν ἐν τῷ παλα- 
τίῳ τοῦ βασιλέως. 


ditior, impositum fuit negotium, ut in urbein 
descenderet, et si quid fieri opus essel, ipse fa- 
cere, Eral aatem juvenis ille valde prudens. 
liaque cum ad urbem descendebat, ne agnosci 


posset, vestem i1utabat, el unus aliquis e numero mendicorum videbatur : cumque pecuniam secum 
haberet, parlem aliquam pauperibus distribucbat : dabat etiam operam, ut subauscularet, quidnam de 


imperatore diceretur. 

Ζ΄. Καὶ us0' ἡμέρας τινὰς, ἐπανῆλθεν ὁ βασιλεὺς 
Abxwg εἷς "Ἔφεσον, χαὶ παραχρῆμα ἐκέλευσε τοὺς 
πρώτους τῆς; πόλεως, (vx vol; περὶ ᾿Αχιλείδην xat 
τοῖς Etalpou αὐτοῦ, θυσίαις ἐπιτελεῖν τοῖς ματαίοις 
εἰδώλοις, περὶ αὐτῶν γὰρ ἐνεθυμεῖτο. Καὶ γὰρ 
ἐγνώριζεν αὐτούς, Καὶ οὕτω χατεσχέθησαν οἱ πι- 
ατοὶ φόδῳ μεγάλῳ, καὶ αὐτὸς δὲ Διομήδης ὁ xax Ἰάμ- 


ὄλιχος ἀχούσας ταῦτα, ἐξῆλθε τῆς πόλεως ἔχων μεθ P 


ἑαυτοῦ ὀλίγους ἄρτους, καὶ ἀνέθη εἰς τὸ ὄρος ἐν τῷ 
σπηλαΐῳ, ὅπου ἧσαν οἱ ἑταῖροι αὐτοῦ" xal διηγήσατο 
αὑτοῖς τὰ περὶ τῆς εἰσόδου τοῦ τυράννον ἐν τῷ πα- 
λατίῳ, xal ὅτι ἐξητήθηταν μετὰ τῶν πολιτενομένων 
εἰσελθεῖν xal θῦται ἐνώπιον αὐτοῦ, καὶ ἀγούσαντες 
ταῦτα σφόδρα ἐφοδήθησαν, xal ἐδεέθησαν τοῦ Θεοῦ 
μετὰ χλαυῦροῦ χαὶ στεναγμοῦ μεγάλου. 'Avastig 
δὲ Διομήδης, παρέθηχεν ἐνώπιον αὐτῶν τράπεζαν, xal 


τοὺς ἄρτους o0; ἡγόρασε τοῦ μεταλαβεῖν αὐτοὺς xal 


ἐνδυναμωθῆναι πρὸς τὸν πόλεμον τοῦ τυράννου, 
ὑμοῦ δὲ καθεσθέντων αὐτῶν ἐν udaq τοῦ σπηλαίου 
μετέλαδον τροφῆς, περὶ 09353; ἡλίου " ὡς οὖν ἔχκαθ.- 
ἐφῶντο λυπούμενοι καὶ ὁμιλοῦντες ἀλλέλοις, ἐνύστα- 


VII. Post aliquot dies rediit imperator Decius in 
urbem Ephesum : eistotim jussit optimates cum 
his qui Achillidem sequebantur, et aliis qui erant 
illic, sacrificia vanis idolis offerre : de falsis euim 
dis suis erat valde sollicitus, cum eorum vanila- 
tem non cognoscerel. Quamobrem Christiane fidei 
seclalores Limore magno alíliciebantur. Hc cuin 
Jamblicus audivisset, egressus est ex urbe, paucos 
panes secum ferens, ei ad montis speluncam, ubi 
eranL socii, reversus est. Narravit Jamblicus, quz 
in tyranni palatio ad ejus ingressum audierat, 
ei quemadmodum quesiti fuerant et ipsi, ut una 
cum aliis civibus, przsente imperalore, sacrifica- 
rent. llis auditis, limuerunt illi, et mulio cum 
gemitu ac lacrymis Deum prcecali sunt. Apposila 
est igitur illis mensa et panes, quos Jamblicus 
emerat, ul cibum sumerent et ad Lyranni certa- 
men sustinendum prompliores flerent. Consedere 
igitur in media spelunca, et sole occidente ci- 
bum sumpserunt. Cum vero tristes sederent, et 
inter se colloquerentnr, dormire coeperunt; erant 


$17 x2! ἀπεχοιμήθησαν" ἦσαν γὰρ οἱ ὁφθαλμοὶ αὐτῶν (1 enim eorum oculi propter moerorem gravati. 


ῥεδχρημένοι ἀπὸ τῆς λύπης τῆς οὔσης ἐν τῇ Χαρδίχ 
αὑτῶν. | 

᾿ς Ὃ 8t οἰχτίρμων καὶ φιλάνθρωπος Θεὸς, ὁ πάντοτε 
πρυνοούμενο; τῶν δούλων αὐτοῦ, προσέταξεν αὐτοὺς 
θανεῖν τὸν αἰνετὸν θάνατον καὶ γρηστῦν, ἔνεχεν 
τῶν μελλόντων ἀποχαλύπτετῆαι θχυμάτων. Καὶ οὐχ 
ἥπθοντο περὶ τῆ: χοτμήτεως τοῦ ὕπνου αὑτῶν. 
Καὶ οὕτως ἐκοιμήθησαν ἐπὶ τῇ; γῆς, ὁ ὡς ὕπνος καῦ- 
ημεοινὸς, χαὶ ἀπέδωχαν τὰς ψυχᾶς αὐτῶν. Ὡς ἔστι" 
1| δοξοληγέα ἐν τῷ στόματι. αὑτῶν, χαὶ τὸ ἀργύριον 
ἃ ἦν ἐν τοῖς βαλαντίοις αὐτῶν, ἣν παρ᾽ αὐτοῖς ἔνθα 
ἦσαν χείμενοι ἐπὶ τὴν γῆν. Τῇ δὲ ἑξῆς ἕωθεν ἐπ- 
ἐζήτησεν αὐτοὺς ὁ βασιλεὺς, μεταξὺ τῶν πρώτων 
καὶ τῶν πολιτευομένων ἐν παντὶ τόπῳ τῆς πόλεως, 
καὶ οὐχ εὑρέθησαν. 
γιστάτιν αὐτοῦ : Πολὺ ἐλυπήθην διὰ τὴν ὑλῖψιν τῶν 
νεανίσχων ἐχεΐνων, ὅτι τέχνα λαμπρῶν καὶ μεγάλων 
ἦσαν, καὶ ὑπέλαθον ὅτι ἡ βασιλεία ἡμῶν ἐργίσθη 
κατ᾽ αὑτῶν, διὰ τῇ» ἀπέδειαν τῆς παραδάσεως ab- 
τῶν τῆς ἔμπροσθέν μὸν * καὶ ἡ φιλανθρωπία τοῦ 
κράτους ἢ μῶν οὐ μνησιχαχεῖ vol; παραθαίγνουσι xal 
ἐπιττρέφουσι mph; τοὺς εὐμενεῖς θεούς. '᾿Απεχρί- 
ϑησαν δὲ υἱ πρῶτοι τῆς πόλεως, καὶ εἶπον τῷ βασι- 
Ast * Περὶ ἐχείνων τῶν νεωτέρων. τῶν ἁ ποστατῶν, μὴ 
ἔστω ἐν λύπῃ τὸ κράτος σου, ἐπειδὴ ἀχμὴν ἐν τῇ 
προτέρῃ αὑτῶν ἀγνωσίᾳ τυγχάνουσι. Καὶ ὡς ἠχού- 
σαμεν ἔχεῖνον τὸν χαιρὴν τὺν δωθέντα αὑτιῖ; μετα- 
νοεῖν, ἐν αὐτῷ μᾶλλον ἐχάθηντο πληροῦντες τὸ καχὸν 
θέλημα αὐτῶν, Kai ἔλαθον τὸ χρυσίον καὶ τὺ ἀρτύ- 


Καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς τοῖς με- D 


VIII. At clemens ac. benignus Deus, qui servis 
suis semper providet, fecit illos mortis genus 
quoddam obire, ut per eos miracula quaedam op- 
portuna fierent. Haque cum sopore omnes corrupti 
essent, in terra jacentes obierunt, animás suas 
Deo reddentes, ei divinam gloriam concelebrantes. 
Argentum autein, quod habebant in suis miarsupiis, 
apud illos eo in loco, in quo jacebant, remansit. 
Postíidie mane imperator inter optimates jussit 
iterum septem illos adolescentes requiri. Qui cuin 
non invenirentur, ad optimales conversus : Magnos 
pere, inquit, doleo propter adolescentum illorum 
calamitates, eo quod illustribus et claris parentibus 
orli sunt, Opinor enim illes, arbitratos imperii 
nostri majestatem sibi valde iratam esse, propler 
pielatis nostrz religionem ab eis violatam, au- 
fugisse. Sed imperii nostri benignilas non succen- 
set his qui resipiscunt, et ad deorum nostrorum 
clementiam animos reducunt. Hzc dixit imperator. 
Cui optimates responderunt : Quod ad illos ado- 
lescentes pertinet religionis desertores, imperii Lui 
majestas nequaquam doleat, neque resipuisse illos 
arbitretur, adhuc enim in pristina sua ignorantiá 
perseverant,ee& ut audivimus, co ipso tempore, 
quod ipsis prescriptum fuit ad mutandum consili- 
un, pertinaciores facli, obstinalaim voluntatem 
retinent. laque argentum et aurum pauperibus 
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pes bas px Ópo-—9 €as4nbotraat, neque Α (p9» 22250 X1. 2 1154235» 2222 πτωχοῖς. El; τὰς ἀγο- 


3*-ples qus;waz €o» * —. S placet nior ma- 
jw»u uw, μυτετῖδεοι ται caporiuwr, et tor- 
τῶ  €O9gasiUF  CXx1^,  VinLaB corum Eli 
la:cant. lac s0diens imperavo, ira. percitus joseit 
zéácitsccntium parents acer. Quo» cum przsea- 
ἴδο v.d:s5e1 : ΕΣ visam, inqui, sunL íi vestri, 
ρει εἰ jessurem Bosrv um  coatemplores ἢ 
Proyierea vos etiam insolens iysorum cassa ia- 
terfic; jubeo. 


IX. Tesc illi dixerunt: Pr-camur te, beniguis- 
sime imperator, st noslram caesam audias. Nos 
imperii et majestaus [512 juss3 non violavimus, 
neque propitia deorum numina desergimus. Quare 
sgitur nos illorum, qui desertores sunt, cousa mo- 
y.esmur? Quod vero adargentim et aurum pertinet, 
iMi a nobis peconiam subripuerunt: quam cum 
pauperibus distribuissent, aufüzerunt in mon:em, 
et ibi debteseunt in spelunca. Sive igitur. vivant, 
sive thortui sint, nos ignoramus. Hzc auJiens im- 
perator vires illos dimisit, et multum secum cogi- 
t&lat, quidnai faceret adolescentibus. Benignus au- 
tem Deus in ejus mentem injecit, ut speluncae illius 
aditum lapidibus obsirucret, quo sanctorum mar- 
tyrum coryora sepulta :llic jacerent, neque sanctz 
reliquie amoverentur, sed usque ad resurrectionem 
ipsam servari possent. 


X. Decius ergo iinperator sententiam contra 
illos adolescentes talem pronuntiavit : Quoniam 
nostris edictis parere noluerunt descrtorces adoles- 
tentes, et nostrorum deorum numen contempserunt, 
propterea et ipsi benignitate nostri imperii priven- 
tur, neque amplius in conspectum hominum appa- 
reant. Quamobrem speluncz aditus saxis magnis 
obstruatur, et sigillorum munimine imprimatur, ut 
vivi obruaptur, et in ejusmodi carcere moriantur. 
Esistimabat enim tam imperator, quam tota civitas 
adolescentes illos adhuc vivere. Theodorus veroet 
Darbus, qui fuerant a cubiculo imperatoris, et mi- 
nístri admodum (deles, cuin essent et ipsi Christia- 
ni, propter persecutionem sese occultaverant. Tum 
nter se ita dicebant : Scribamus martyrium septem 


φᾶς τες ΞΞξω:, 27V. Cb ἔχτετε οὐχ ἐτάννϑαν. El *o:- 
ve. Dx X χε τ: €*".. £22 gt 45219 οἱ vovtl: αὑτῶν 
zx21:2373429.25, z3i Στὰ δεικνύουσιν ἢ εἶν ποὺ 
Ex:29222»s. Ὅτε ὃξ ἔχο.τπε τλῦτα ὁ βασιλεὺς͵ 
(£g-iz^r xa: μιτεΞξέχ πε τοὺς τονεῖς αὐτῶν, χαὶ 
ir. ἔξττπ2. ἔνώξιον τοῦ βασιλέως, καὶ ἐξηρώ- 
στϑεν a2:2.; b 23205; τέτω," Dos εἰσιν ἐχεῖνοι οἱ 
ἀ--οπϑι άτιι, οἱ ἀποστάντες lx τῆς β15:λείας μου, xo: 
ἀτετίταντες τὸ z2/3:Gva3 ἔμῶν δ'ιΧ τοῦτο χε- 
lavo ὑμᾶς 3-052wii», ἀντι τῆς τυραννίξο; αὐτῶν... 

(f. Tozz à-txo:27,32. εἱ γονεῖ; αὐτῶν ἐνώπιον τοῦ 
fastkiw. xa: εἶξχ.»" Δεό μεθ σου, βασιλεῦ " ἡμεῖς τὸ 
πούόττανμα τὸῦ χράτους; σου 0) TapiÓnusv. Kai: 
τοὺς tiat, θεοὺς οὐχ εἰάπταμεν 7 διὰ τί οὖν ὑπὲρ 
ἐχείνων τῶν ἀποττλτῶν laii; ἀποθνήσχομεν, οἶτι- 
vi. τὸ ἀργύσιου ἡ λῶν x3i τὸ χρυσίον Lozacaw xol 
διέξωχλε πτωχοῖς, xij ἰδοῦ εἰσὶν χεχρυμμένοι 
ἐν τῷ σπτηραίΐω * xai ἐν πολλῇ θχίψε: καὶ ἀδημονί2 
δ:1..0.:τ..».. - εἴτε τοίνυν ζῶτιν εἴτε xal ἀπέθανον, οὐχ 
εἴὔχιεν. Καὶ ταῦτά ix»232; ὁ βαπιλεὺς, ἀπέλυσεν 
αὐτού:. Ἐν πολλὴ οὖν σχένει ὑπῆρχεν ὁ βασιλεὺς 
4i ποιί, πε ἐχείνοις τοῖς πδιδίο:ς. Ὃ δὲ φιλάνθρωπος 
Θεὺς ἔξωχεν εἰς 5) χαρζίαν αὐτοῦ ἐναποφτράξιι 
κὸ στόλιον τοῦ σπηλαίου Exzivoo λίθοις, xai τοῦτο 
οὐχ ἐξ ἰδίου θελΐίπατος τοῦ Θεοῦ, ἴυχ ταφῶσιν ἔχεῖ 
τὰ σώματα τῶν ἁγίων μαρτύρων, ἵνα μὴ χιντθῶσι 
τὰ γείγνανα αὐτῶ», ἐπειδὴ $52» τε tpm uva εἰς τῇ) 
ἐπιφάνειαν tT. ἀνλοτάσεως τοῦ Κυρίου. 

l. Τότε ἀπεφένατο xax' αὐτῶν Δέχιος, xal εἵπεν' 
'Eze:55 ἡπείθτσαν τοῖς ἡμετέροις προστάγμασιν di 
ἀπουτάται ἐχεῖ)οι, χαὶ κατεφρόνησαν τῶν εὑμενῶν 
θεῶν, xal αὑτοὶ στερηθῶσι τῆς εὐποεπείας -τῖς 
βασιλείας, xa! ατχέτι φανῶδιν ἐνώπιον τῶν ἀνθρώ. 
πω», διὰ τοῦτο σφραγισθέτω τὸ στόμιον τοὺ σπηλαίου 
λίθοις μεγάλοις ἐπὶ τὸ καταποθῆνλι xal ἐκλεῖψχι 
τὴν ζωὴν αὑτῶν, xal ἀποθάνωσιν ἐν τῇ φυλαχῇ, 
Ἐπειδὴ ἐνόμιζεν ὁ βασιλεὺς xat πᾶσα dj πόλις ὅτι 
ζῶσιν ἀχμὴν» οἱ ἅγιοι. Θεόδωρος δὲ χαὶ ὁ Βάρδος οἱ 
χουθιχουλάρ:ο: xal πιστοὶ τοῦ βασιλέως, ἦσαν 
Χριστιανοὶ καὶ ἔχρνξον ἑαυτοὺς ἀπὸ τοῦ φόδου τοῦ 
διωγμοῦ. Καὶ οὕτω πρὸς ἀλλήλους διελογίσαντο 
καὶ εἶπον *. Γράπτωμεν δὴ εἰς πτυχία μολυδδὰ τὴ» 
μαρτυρίαν τῶν ἁγίων τούτων, δτι διὰ Χριστὶν 


adolescentium ín plumbeis tabulis, quoniam propter ἢ) ἀπέθανον, xoi μάρτυρες εἰσὶ, xa θήσωμεν αὐτὰ 


Christi (idem inortui sunt, et martyres facti sunt. 
Quz autem scripserimus, in. areis loculis repona- 
mus, et loculos ipsos sigillo munitos, inter lapides 
qui suntin eo loco, ponamus (fortassis enim Do- 
minus ante novissimi adventus diem martyres visi- 
tabit ), ut si quo tempore spelunca bac patefacta 
el sanctorum martyrum corpora in apertum prolata 
fuerint, ex litterarum monumentis illorum facta 
disci possint. Fecerunt igitur Theodorus εἰ Darbus 
quod inter se communicaverant. 

XI .Temporis intervallo mortuus est Decius im- 
perator, et tota atas illa interiit. Successcrunt 
autem imperatores suo quisque tempore, quoad 
Yheodosius imperator sceptrum tenere capit. Qui 


ἐν γλωσσυχόμῳ χαλχῷ καὶ σφραγίσωμεν ἐν 
σφραγίδι xol χρύπτωμεν αὐτὰ μεταξὺ τῶν M- 
θων τῶν ὄντων ἐχεῖσε. Τάχα γὰρ ἐπισχέετε- 
ται αὐτοὺς ὁ Κύριος πρὸ τῆς ἐλεύσεως αὐτοῦ, 
εἴποτε χαιρῷ ἀνοιγεῖ τὴ σπήλαιον, xal φανερωθῶσι 
τὰ σώματα τῶν ἁγίων ἀποχλεισθέντων ἐν αὐτῷ, 
xai ἐπιγνωσθῶσιν ἀπὸ τῶν γραμμάτων τούτων. Καὶ 
ὥτπερ ἐνεθυμήθησαν οἱ πιστοὶ ἐχεῖνοι ἄνδρες, οὕτω 
καὶ ἐποίησαν. | 


ΙΑ΄. ᾿Απέθανεν δὲ ὁ βασιλεὺς Δέχιος xal «332 ἡ 
γενεὰ ἐχείνη xal ἄλλοι βασιλεῖς ἐδασίλευσαν μετ' 
αὐτὸν ἐν τῇ ἐξουσίᾳ τῆς βασιλείας αὐτῶν, ἕω; οὗ 
ἀνέστη 81052315; ὁ πιστὸς βασιλεύς. Καὶ ἐν τῷ spit- 
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ποστῷ ὀγδόῳ ἔτει τῆς βατιλείας αὐτοῦ, ἐπεφοίτη - A cum religiose et Christiane imperaret, surrexerunt 


σαν τινὲς τῶν αἱρετιχῶν βουλόμενοι διασχεδάσαι 
τὴν ἀνάστασιν τῶν νεχρῶν, ἣν ὁ Χριστὸς ἐχαρίσατο 
πῇ ἁγίᾳ ἀὐτοῦ ᾿Ἐχχλησίᾳ, Ol δὲ εἰδωλολάτραι οἱ 
στρατευόμενοι ἐν τῷ παλατίῳ, διωγμὸν φανερὸν 
ἐποίουν κατενώπιον τοῦ βασιλέως, xai οἱ δῆθεν 
καλούμενοι ἐπίσχοποι ἀγαπῶντες διαστρέφειν τὰς 
(hou; Κυρίου τὰς εὐθείας, πολλὰς παραθάσεις 
ἐδείκνυον ἐν ταῖς τοῦ Θεοῦ ἐκχλησίαις " ἦν δὲ ὁ 
xopugalog αὐτῶν xai πάντων τῶν καχῶν αἴτιος, 
Θεόδωρος ὁ ἐπίσχοπος αἰγεῶν τῆς πόλεως ἅμα τῶν 
σὺν αὑτῷ ὄντων, οὐχ ὀφειλόντων ὀνομάζεσθαι ἐν τῇ 
βίδλῳ ταύτῃ ἐπειδὴ, ἐδίωξαν τὴν 'Ἐχκχλησίαν τοῦ Θεοῦ, 
Ὃ δὲ βασιλεὺς Θεοδόσιος καθ' ἑχάστην Ev τῇ διανοίᾳ 
ἐθελοῦτο, καὶ ἐδέετο μετὰ δακρύων ἱχετεύων τὸν 
Θεὸν, βλέπων ταλαντευομένην τὴν πίστιν τῶν ἁγίων 
ἘἘχχλησιῶν, Τινὲς γὰρ ἔλεγον ὅτι οὐκ ἔστι παρά- 
χλησις τοῖς νεχροῖς" ἄλλοι δὲ ἔλεγον ὅτι τὸ σῶμα τὸ 
παλαιωθὲν xai ἀφανισθὲν xal O:fsxopmisüiv οὐ 
παραδαλεῖται͵ ἀλλ᾽ ἡ Ψυχὴ αὔτη μόνη δέχεται τὸ 
μυστήριον τῆς ἀφθαραίας χαὶ ζωῆς. Καὶ ἐπλανήθη- 
σανὲν τοῖς uatalot; αὐτῶν λόγοις, χαὶ οὐχ ἐνεθυ- 
μήθησιν ἐν ἑχυτοῖ;, ὅτι βρέξος οὐδέποτε ἐκυήθη 
ἐν χοιλίᾳ μητρὺς αὑτοῦ ἄνευ σαρκχὺς, οὔτε ἐξέθη 
σὰρξ ἄνευ ἔχ μέτρας Ψυχῆς ζωτιχῆς. Καὶ ἔξυσαν 
τὰς ἀκοὰς τῶν διανοιῶν αὐτῶν τοῦ μὴ ἀχοῦσαι τοῦ 
λόγου Κυρίου εἰπόντος; ὅτι, Ἀκούσονται οἱ ἐν τοῖς 
μνημείοις τῆς φωνῆς τοῦ Υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου " 
καὶ πάλιν λέγει" Πυ.1.1οἱ τῶν καθευδόντων ἐκ γῆς 


quidam hzretici, qui negabant mortuorum resur-. 
rectionem (1), quam Christus ipse in sua sancta 
Ecclesia firmiter credi voluit. Milites enim quidam 
idolorum cultores, cum in palatio imperatoris ver- 
sarentur, apertam persecutionem adversus aliquos 
apud imperatorem commoverunt. Quin etiam epi- 
scopi quidam rectas Dei semitas pervertere eupien- 
tes, in ecclesiis multarum pravaricationum erant 
auctores. Quorum princeps et malorum omnium 
caput habebatur Theodorus JEginensium episcopus, 
simul cum iis quos secum habebat: qui ne nominari 
quidem debent,cum Dei Ecclesiam persecuti fue- 
rint, At imperator Theodosius in dies magis per- 
turbabatur ac dulebat, cum sanctarum Ecclesiarum 
fidem fluctuantem videret. Itaque a Deo ipso ejus 
mali curationem poscebat. Erant enim, qui dicerent 
mortuis hominibus consolationem nullam futuram. 
Alii affirmabant corpus vetustate consumptum, 
ipsum quidem consolationem nullam habiturum, 
sed solam animam immortalis vit: participem fu- 
turam. Ejusmodi homines vanis opinionibus decepti 
sic errabant, neque animadvertebant infantem pue- 
rum nunquam in venire matris fuisse sine carne, 
neque carnem e vulva exiisse sine anima vilali, 
Item claudentes mentis oculos , sacras Litteras non 
considerabant, in quibus scriptum est : Audient, qui 
sunt in monumentis, vocem Filii hominis et vivent ' ; 
el alio loeo ; Et multi de iis qui dormiunt in terra 


χωμάτων ἐξεγερθήσονται" καὶ πάλιν γέγραπται" c pulvere, evigilabunt : alii in vitam. eternam, et ali 


Ἰδοὺ ἐγὼ drolyo τὰ μνήματα ὑμῶν, xal ἐξάξω 
ὑμᾶς ἐκ τῶν rápor, Aacc μου, Οἱ δὲ αἱρετικχοὶ ἐπλα- 
νήθησαν ἀπὸ τῆς ὁδοῦ τῆ; ζωῆς, xal ἔστρεψαν τὴν 
γλυχύτητα τῆς πίστεως, εἰς πικρίαν τῶν ψυχῶν αὐτῶν. 
hxretici homines a recta vite semita deviantes 
animarum cogitationibus pervertebant. 

IB', "Ὃ δὲ βασιλεὺς Θεοδόσιος ἐλυπεῖτο xal ixá- 
θητο ἐπὶ σάχχου καὶ σποδυῦ ἐν τῷ ταμείῳ τοῦ 
κοιτῶνος αὐτοῦ" ὁ δὲ ἐλεήμων Θεὸς ὁ μὴ βουλόμενος 
ἀπυλέσθα! τινα ἀπὸ τῆς ὁδοῦ τῆς πίστεως * ὁ βου- 
λόμενος ἐπιφᾶναι τὸ μυστήριον τῆς αὐτοῦ ἀναστά- 
σεως, ἐνέδαλεν εἰς τὴν χαρδίαν ἀδολίου τοῦ Κυρίου 
τοῦ ὄρους ἐχεΐνον, ἐν ᾧ ἦν τὸ σπήλαιον ὅπου ἧσαν 


in opprobrium * ; cum illud etiam in eis scriptum 
inveniatur: Ecce ego aperiam sepulcra weslra , et 
educam vos de sepulcris vestris, popule sni", 
Hec sunt divinarum Litterarum testimonia, Sed 


aberrabant, et (fidei sinceritatem obliquis suaruti 


Xl. Imperator igitur Tlieodosius eam rem mo- 
leste ferebat, ob idque m«erore afficiebatur. Verum 
cum clementissimus Deus neminem velit a [ἀεὶ 
via errantem perire, fecit ul. resurrectionis mys- 
terium omnibus patefieret. limisit enim in men- 
tem cujusdam hominis, qui dicebatur Adolius, ejus 
montis et spelunce dominus, ubi sancti martyres 


κχεχοιμημένοι οἱ ἅγιοι μάρτυρες, οἰχοδομῆσαι μάν- 17 dormierant, ut ovilé quoddam suis pecudibus con- 


ὄραν τῶν θρεμμάτων αὐτοῦ, καὶ ol δοῦλοι αὑτοῦ 
ἅμα τῶν ἐργατῶν, ἐκύλιον λίθους εἰς τὴν οἰχοδομὴν 
ix τῆς θύρας τοῦ σπηλαίου. Τότε προστάγματι τοῦ 
Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ ἐδώθη ζωὴ τοῖς ἁγίοις 
ἐχείνοις τοῖς οὖσιν ἐν τῷ σπηλαίῳ, xal ἡ φωνὴ ἡ 
καλέσασα τὸν Λάζαρον ix τοῦ μνημείου xal χαρι- 
σαμένη "αὐτῷ τὴν ζωὴν, αὐτό; ἐστιν ὁ παρασχὼν 
xal τούτοις τοῖς ἁγίοις πνεῦμα ζωῆς. Καὶ ἐξανέστη.- 
σαν καὶ ἐχάθισαν ἐν ἀγαλλιάσει, χαὶ ὡς ἐνόμισαν 
χαῦ' ἑκάστην ἡμέραν. Ἡσπάζοντο ἀλλήλους, διότι 
εἶδος νεχρώσεως οὐχ ἐφαίνετο ἐν αὐτοῖς " τὰ γὰρ 


strueret, Ejus igitur servi una cum his qui operi 
faciendo vacabant, lapides pro :zdificio ex ejus spe- 
luncie ostio revolvebant, Tunc Domini nostri Jesu 
Christi jussu sanctis illis viris, qui in spelunca 
dormierant, vita restituta est, et vox illa, quz La- 
zarum e monumento excitavit, eadem οἱ sanctis 
martyribus vite spiritum restituit. Surrexerunt 
igitur, et Deum laudantes consederunt, et quemad- 
modum quolidie consueverant, se vicissim salutà- 
bant, quoniam nullum in eis signum  exsistebat, 
ex quo moriuos se fuisse judicare possent: nam 


(1) Vide Baronium in notis ad Martyrologium hoc dio. 


* Joan. v, 95. * Deut. 1, 2. ^ Ezech. 
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et vestes tales erant, quales et antea, quam obiis- A ἱμάτια αὑτῶν ὥσπερ ἧσαν ἐνδεδυμένοι πρὸ τοῦ aü- 


sent : corpora etiam ipsa florebant, hilaritatem prae 
se ferentia : denique tales erant, ut si pridie vespetrl 
somnum ccopissent, et postridie mane experrecti 
fuissent. Adhuc et de idolorum superstitione solli- 
cili, a Decio impe»atore se inquiri existimabant : 
ob idque multa cura affecti, vertebant oculos ad 
Jamblicum procuratorem, et ab eo denuo quarebant, 
qu:enam pridie vesperi audivisset de ipsis in civitate. 
Quibus Jamblicus respondit: Quemadinodum vobis 
dixi heri vesperi, et nos una cum reliquis civibus 
quzsiti faimus, ut diis iinmolaremus coram impe- 
ratore : qui nisi ejus jussui obtemperaverimus, 


τοῦς χοιμηθῆναι xal ἀναστῆναι, οὕτω; ἧσαν ἐπάνω 
αὐτῶν. Καὶ τὰ σώματα αὐτῶν ἦσαν ἀνθηρὰ xol φαι- 
δρὰ χαὶ οὕτως ἦταν ὡς χοιμηθέντες ἀπὸ ὀψὲ χαὶ 
ἑγερθέντες πρωΐας, ἔχοντες τὴν φροντίδα καὶ τὴν 
λύπην τῆς εἰδωληλατρείας, καὶ ἐλογίζοντο ὅτι Δέχιος 
ὁ βασιλεὺς ἐπιξητεῖ αὐτούς, Καὶ ἐν πολλῷ φόνῳ xal 
ἀγῶνι ὑπῆρχον, xal ἐπέδλεψαν πρὸς, Ἰάμδλιχον τὸν 
οἰχονόμον αὐτῶν, xal ἐπηρώτησαν αὐτὸν περὶ τῶν 
λαλουμένων ὀψὲ ἐν τῇ πόλει, χαὶ εἶπεν αὐτοῖς Ἰάμ- 
ὄλιχος, ὥσπερ προεῖπον ὑμῖν, ὅτι ἐζητήθημεν ὀψὲ 
μετὰ «ὧν πολιτευομένων ἐπιθύσαι τοῖς εἰδώλοις 
ἐνώπιον τοῦ βασιλέως, χαὶ ἰδοὺ ἐντεθύμηται χαχὰ 


tormenta se nobis allaturum constituit. Quid auteiu B περὶ ἡμῶν * τί ποιϊήδει δὲ οὐχ οἶδα. 


facturus sit, nescio. 

XIII. Tunc respondit Maximilianus (2) : Agite, fra- 
tres, parat simus prodire in conspectum impera- 
toris illius terribilis et veri Dei Jesu Christi, neque 
tiiueamus mortalem istum imperatorem. Tu vero, 
Jamblice, da operam ut paretur nobis cibus 
ad hóram constitutam. Accipe argentum, ingredere 
ih urbem, eme panes multos: pauci enim fuerunt 
quos heri vesperi attulisti, ob idque esurimus. 
Eadem opera discas, quid Decius imperator de 
nobis decernat. Cogitabant enim se nocte superiore 
cubuisse, et postridie mane experrectos fuisse. 
Tunc igitur bene mane surrexit Jamblicus, οἱ ar- 
gentum sumpsitex loculis, quemadmodum consue- 
verat. £Érat autem moncta illa vetere nota impressa 
qui partim quadraginta, partim sexaginta nummo- 
rum pretio pendebatur veteruia imperatorum tein- 
poribus, cum sancti viri de quibus verba facimus, 
prius vivebant. Przterierant autem trecenti εἰ 
septuagiula anni ex quo dormierant usque ad 
diem quo resurrexerunt. 


XIV. Cum igitur. illuxisset, exiit Jaimblicus cx 
spelunca, et vidit lapides ante speluncam positos, 
alque obstupuit: niliil enim de lapidibus illis co-- 
gnoverat, Descendens autem de monte, timebat 
deanbulare, ltaque in vía totus trepidabat, metuens 
in urbem ingredi, ne quo modo agnosceretur, et ad 
üunperatorem Decium vinctus duceretur; quippe 
ignorabat ejus tyranni ossa in sepulcro putrefa- 
eta esse. Cum vero in urbem ingrederetur, et venc- 
rand:s crucis signum ante urbis portas erectum 
vidisset, sic obstupuit, ut a inente fere exciderit : 
alque in quamcunque partem oculos verlissct, 
rerum novitate perculsus, magis obstupesocbat. 
Accessit ad aliam urbis portam, et illic etiam cru- 
cem ipsam supra. muros creciam vidit. Cumque 
omnes portas obiissel, venerand:x crucis figuram 
aspiciens, prae stupore mulus Jactus est. [taque 
cuum ad primam illam portam se contulisset, ila 
secum loquebatur : quidnam hoc est? Heri vesperi 
hüjus crucis signum in latibulis servabatur, εἰ 
nuuc aperte in ipsius urbis (foribus erectum vides 


(2) Vide Baronium ubi supra. 


II". Τότε ἀπεχρίθη λΙχξι μιλλιανὸς xal εἶπεν αὐτοῖς" 
᾿Αδελφοί, ἑτοίμως ἔχομεν παραστῆναι ἐνώπιον τοῦ 
βασιλέως ἐχείνου τοῦ Qo6spou xal φριχτοῦ Χριστοῦ 
τοῦ ἀληθινοῦ Θεοῦ ἡμῶν, xal μὴ δειλιάσωμεν ἀπὸ 
τοῦ φθαρτοῦ τούτου βασιλέως " εἶπεν δὲ xal «ph; 
Ἰάμδλιχον ὅπως ἑτοιμάσει αὐτοῖς τὴν τροφὴν αὐτῶν 
εἰς τὴν ὡρισμένην ὥραν, χαὶ εἶπεν" Λάδε ἀργύριον 
ἐν ταῖς χερσί σου xal εἴσελθε εἰς τὴν πόλιν xal 
ἀγόρασον περιασσοὺς ἄρτους, ὅτι ὀλίγοι ἧσαν οὖς 
ἤνεγχας ἑσπέρας, xai ἰδοὺ πεινῶμεν, xal μάθε τί 
ἐντέλλεται περὶ ἡμῶν Δέχιο; ὁ βασιλεὺς, οὕτω γὸρ 
ἐνόμιζον ὅτι τὴν νύχτα ἐχείνην ἐχοιμέθησαν xai 
ἀνέστησαν, "Eo0«v δὲ ἀναστὰς Ἰάμόὄλιχος ἔλαδεν τὸ 
ἀργύριον Ex τῶν βαλαντίων αὑτῶν, χαθὼς εἴωθεν 
ἀπὸ τῆς μονίτας τῆς μεμονετευμένης τεσσαράχοντι 
νουμίων, χαὶ τῆς ἄλλης μονίτας ἐξέχοντα νουμίων 
τῆς οὔσης ἐν ταῖς ἡμέραι; τῶν ἀρχαίων βασιλέων 
τῶν ἧντων ἐν τοῖς χρόνοις τῶν ἁγίων τούτων ὅτι 
ἐν αὐτῷ τῷ χαιρῷ ἐφάνη, χαὶ εἶχον τριαχόσια 
ἑδδοιλέχουτα δύο ἔτη ἕω; ὅτου ἐξυπνίσθησαν καὶ 
ἀνέστησαν οἱ ἅγιοι παῖδες. 

1A'. Ὅτε δὲ ἐγένετο ἡμέρα ἐξῆλθεν Ἰάμδλιχος ix 
τοῦ σπηλαίου xal εἶδεν τοὺς λίθους χει μένους ἔμπροσ’ 
θεν τοῦ σπηλαίον καὶ ἐξεπλάγη, οὐδὲν γὰρ ἐγίνωσχε 
περὶ αὐτῶν, χατῆλθεν 6k ἀπὸ τοῦ ὄρους χαὶ ἔφοδεῖτο 
περιπατεῖν ἐν τῇ ὁδῷ τοῦ εἰσελθεῖν ἐν τῇ πόλει, 
ἐφοδεῖτο γὰρ μή πως γνωσθῇ ὑπό τινος χαὶ ἐμφα- 


D νίση περὶ αὑτοῦ, χαὶ χατασχόντες παραδώσουσιν 


αὑτὸν τῷ βασιλεῖ, xal οὐχ ἥδει ὅτι ἦσαν τὰ ὁ5τ4 
τοῦ τυράννου ἐν τῷ ἄδῃ. Καὶ ὅτε ἔφθασεν ὁ ἽἼάμ- 
ὄλιχος εἰς τὴν πόλιν ἀτενίσας εἶδεν τὸν τύπον τοῦ 
τιμίου σταυροῦ πεπηγμένον χατὰ τῶν πυλῶυ τῆς 
πόλεω;ς, χαὶ ἐξέοτη ἐν τῇ διανοίᾳ αὑτοῦ. Καὶ xat-- 
ἐνόει ὧδε xax ὧδε xal ἐξεπλέττετο, ὁμοίως δὲ ἀπεὶ- 
θὼν καὶ εἰς τὴν ἄλλην πύλην τῆς πόλεως, εἶδ:ν χὰ- 
χεῖσε σταυρὸν πεπηγμένον ἐπάνω αὐτῇ ς χαὶ ἐθαύ- 
μαζον, xai περιελθὼν ὅλας τὰς πύλα:, εἶρεν οὗτος 
τὸν τύπον τοῦ τιμίου σταυροῦ, καὶ ἵστατο ivt; 
ἐχπληττόμενος ἐπὶ τούτοις" Ὅτε οὖν ἦλθεν ἐπὶ τὴν 
πρώτην, διελογίζετο ἐν ἑαυτῷ, χαὶ ἔλεγεν " Τί ἄρα 
ἐστι τοῦτο τὸ σημεῖον τοῦ σταυροῦ ὅτι ἑσπέρα: ἐ! 
τῷ κρυπτῷ ἣν, καὶ νῦν πεφανέρωται, μετὰ παῤ’ 
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ἐπὶ τῶν πυλῶν τῆς πόλεως, ἔλεγεν δὲ ἐν τῇ A mus. Verene hoc video, an spectri alicujus illusioné 


αὐτοῦ μήτι papá ἐστι τοῦτο; Μετὰ 0i 
λαδὼν θάρσος ἐσχέπασε τὴν χεφαλὴν αὐτοῦ 
ἦλθεν εἰς τὴν πόλιν, χαὶ ἤχουσε πολλῶν 
ov καὶ ὀμνυόντων ἐν τῷ ὀνόματι τοῦ Κυρίου 
Inco9 Χριστοῦ, xal νῦν ἑκάστη γλῶσσα τε- 
αι ἐν αὐτῷ, πάλιν δὲ ἔλεγεν ἐν ἑαυτῷ, τάχα 
ty αὕτη ἡ πόλις "Ἔφεσος διατί τὰ οἰχήματα 
ἐστὶν ἐνηλλαγμένα, xal ἡ διάλεκτος αὐτῆς 
μένη ἐν τῷ Χριστῷ, καὶ ἄλλην πόλιν οὐκ οἶδα 
αύτην μόνην. Καὶ περιερχόμενος, ἠρώτα 
ὧν πολιτῶν λέγων, πῶς καλεῖται ἡ πόλις 
ἡ δὲ εἶπεν * Αὕτη “Εφεσό; ἐστι * καὶ εἶπεν 
χος παρ᾽ ὀλίγον "Exi ἐπελαθόμην καὶ ἔπλα- 
ἱν τῷ vot μου, ἀλλ' ἐξέλθω ἐχ τῆς πόλεως 
pij πὼς πλανηθῶ, 


decipior ? Cum h«c diceret, δὲ crueis figuram ubi- 
que flxam videret, animo magís con(irmato; in ur- 
bem aperto capite ingressus est. Cumque longius 
progrederetur,audivit multos per Jesu Christi nomen 
jurare. Quare magis perculsus : Quid hze sint, 
inquit, ignoro. Heri vesperi nemo libere Christum 
nominabat, et nunc tam multis linguis Christi no- 
men celebratur ? Rursus secum  ambigens, dicebat : 
Fortasse urbem Ephesum non video, quoniam ejus 
sedifieia omnino mutata sunt, et. ipsius lingua, alia 
quadam est Chistum edocta: quod im mulla alia 
urbe fieri vidi ,nisi in hac sola, Progressus igitur, 
quirsiviLa quodam cive, quo nomine urbs illa voca- 
retür : Ephesus, inquit ille, lzec xocatur. Noa ere 


B didit Jambiicus, sed secum cogitans: Deceptus, 


cerie sum, locorum oblitus, tolaque mente asberrans. Exeundum igilur mihi est ex liac urbe, 


is errem. 
Ως οὖν ἐν πολλῷ φόθῳ xal ἀγωνία ἦν, βουλό- 
ἐξελθεῖν ἐκ τῆς πόλεως, προσῆλθε πρὸς τοὺς 
κοντὰς τοὺς ἄρτους ἀγοράσαι, καὶ ἐχθαλὼν 
iw, ἔδωχεν αὑτοῖς * αὐτοὶ δὲ λαὔόντες χα 
τὴν μονίταν ὅτι μεγάλη ἣν καὶ ἐνηλλαγμένη, 
σαν καὶ ἀλλήλοι; ἐπεδείχνυον αὑτὴν, καὶ παρ- 
k πασῶν τῶν χαθεδρῶν τῶν πωλούντων τοὺς 
xal ἐψιθύριζον μετ᾽ ἀλλήλων καὶ ἔδλεπον 
Ἰάμδλιχον xal εἶπον" Οὗτος θησαυρὸν εὗρεν, 
|t πολλῶν ἐτῶν. 'O δὲ Ἰάμδλιχο; βλέπων 
"οσέχοντας αὑτῷ Ψιθυρίζοντας, ἐφοδήθη : 
γὰρ ὅτι ἐγνώριζον αὐτὸν καὶ βούλονται 
ivat αὐτὸν Δεκίῳ τῷ βασιλεῖ, πολληὶ δὲ προῦ- 
ἐμδλέποντες εἰς τὸ πρόσωπον αὐτοῦ, καὶ ὡς 
κατέχοντες αὐτὸν ἐν μέσμ τῆς ἀγορᾶς, 
μὲν ὄχλος πολὺς καὶ ἐξῆλθεν ὁ λόγος οὗτος 
ἅπαν τὴν πόλιν λεγόντων ὅτι Κατεσχέθη τις 
εὑρὼν θησαυρόν, Καὶ συνήχθησαν ἐπάνω 
χλος πολὺς φάτχοντες * Οὗτος ὁ ἄνθρωπος 
τὶ, xal οὐδέποτε ἴδομεν αὐτόν. Kal ἠτένιζων 
ἐρόσωπον αὐτοῦ, Καὶ ἐδούλετο Ἰάμδλιχος 
ἴσθαι αὐτοῖς ὅτι οὐχ εὗρε θησαυρὺν, καὶ 
ἐχπλήξεως συνεχόμενος οὐκ ἴσχυε" προῦ- 
t περιεσχόπει εἰς τὸν ὕχλον, καὶ οὐδ' ἕνα 
χε, καὶ γὰρ λαμπρὸν xal περιφανὲς γένος 
τῷ παλατίῳ 'Egécou, xai καθὼς ἐνόμιζεν 


pzg γνωστὸς ἦν πᾶσι xal ἕωθεν οὐδ' ἕνα D 


σχὼν ἐθαύμαζεν, καὶ ὡς ἐξεττηχὼ; mpoc- 
ξ τὸν ὄχλον ἰδεῖν τὸν πατέρα αὐτοῦ f] τινὰ 
ρῶν, καὶ οὐδ' εἷς ὑπῆρχεν ἐξ αὐτῶν. 


XV. Cum ergo sollicitudine magna teneretur 
el illinc exire vellet, prius voluil panes emere, et 
argentum sumpsit, ut pretium daret. Qui vero 
panem vendiderant, cum monetam illaur magnam 
el diversam vidissent, imnirali sunt, el vicissim 
eam sibi ostendebant. Per manns igitur tradita, 
moneta illa per ommes qui panem vendebant, 
iransiit, Qui vicissim in aurem insusurrantes, et 
jamblicum intuentes, dicebant : Vere homo iste 
]hesaurum invenit, veterem illum quidem, et multis 
abhinc annis reconditum. Jamblieus cum illos 
susurranies videret, ccepit Limere : existimabat enim 
seab illis agnosci, et Decii imperio tradendum 
esse. Cum vero multi accessissent, el ejus formam 
nequaquam cognoscere possent, in medio foro illum 
detinebant. Itaque turbe multe confluxerunt, et 
sermo hic per totam civitatem vulgatus est, adoles- 
centem quemdam comprehensum fuisse, qui the- 
saurum invenerat. Turba: autem ad eum congregat, 
dicebant : Homo iste peregrinus est, reque unquam 
illu vidimus, Hzc dicebant, et intentis oculis, 
magis magisque ipsum intuebantur. Volebaj Jam- 
blieus causam suam agere, quod falsum esset, quod 
dc thesauaro invento dicerent: sed stupore deten- 
ius, id facere non poterat. Cumque omnes tucbas 
cireumspiceret, neminem agnoscebat, el nemini 
notus eral, licel claro et illustri genere apud Ephe- 
sum nalus essel, Quapropter admiratione maxima 
detinebalur, quod pridie vesperi omnibus notus 
fuisset, et postridie mane neminem  agnoscerel 


εἰ ipse ignotus, Dabat operam ut inter turbam illam patrem vel aliquem ex fratribus inveniret, 


ueinquam videbat. 

[ós& ἐγνώσθη ὁ λόγος ἐν ὅλῃ τῇ πόλει xal 
ἐπισχοπείου. Εὐρέθη δὲ xai χκατοιχονομίαν 
αἱ ὁ ἀνθύπατος τῆς πόλεως xav' αὐτὴν 
ιν ἀνερχόμενος πρὸς τὸν ἐπίσκοπον, Καὶ ὡς 
(vro περὶ τοῦ θησαυροῦ ἐγνώσθη ἡ ἀνάστα- 
νεχρῶν πᾶσι τοῖς λαοῖς, χαὶ ἐκέλευσαν 
&sn; φιλανθρωπία; φυλαχθῆναι τὸν veavi- 
l ἐνεχθῆναι mpi; αὑτοὺ;, ἔχοντα τὸ ἀργύ- 
ἐκεφέρετο, καὶ ὡς εἴλχον τὸν Ἰάμδλιχυν 


XVI. Tunc ea res per totam urbem vulgata, usque 
ad episcopi aures pervenit. Divina quoque Providen- 
tia factum est, ut ejus urbis preconsul illa ipsa hora 
veniret ad episcopum, Qui dum diceret de thesauro, 
quem ab adolescente illo inventum cogitabat, ea res 
fecil, ut mortuorum resurrectio pateret omnibus. 
Jusserunt enim (am proconsul, quam episcopus, 
adolescentem illum benigne tractatum custodiri, et 
ad se duci cum argento, quod secum habebat. Cum 
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μὲ 


igitur Jamblicus ad ecclesiam traheretur, putabat À εἰς τὴν ἐχχλησίαν ἐνόμιζεν ὅτι πρὸς Δέχιον τὸν 


ad Decium imperatorem se trahi. [ἰΔαυ6 huc et 
illuc circeumspiciebat, ut aliquem suorum videret, 
vel consanguineorum, vel eorum quibus notus fue- 
rat. Adolescentem ita circumspicientem turba, ut 
insanum aliquem, irridebat: itaque violentius ad 
ecclesiain. impellebatur. Jam vero proconsul et 
Stephanus episcopus monetam illam in manus 
sumptam inspicientes, admirabantur. Tunc procon- 
sul Jamblicum interrogans: Ubinam, inquit, est 
thesaurus, quem invenisti ? Moneta enim hzc e the- 
sauro subrepta est. Minime, inquit Jamblicus, 
thesaurum inveni, quemadmodum me vos insimula- 
tis. lllud unum certo scio, ex paternis meis 
pecuniis orgentum hoc esse, ejus monetz nota im- 
pressum, qu:e huic urbi consueta est, Sed certe 
miror, neque cogitare possum, undenam tentatio 
hec mili acciderit. Ad hzc prises: Undenam, 
inquit, es tu? Illi autem respondit Jamblicus: Ex 
hac urbe, ut opinot, ego sum. Quo patre natus? 
inquit przses. Estne aliquis, qui te agnoscat ἢ 
Veniat, et testimonium dicat pro te, et. credemus 
tibi. Protulit Jamblicus patris et. fratrum. suorum 
nomina : neque quisquam noverat, quos diceret. 
Tum przses ; Vera,inquit, non sunt, qui dicis. 
Hac audiens Jamblicus, perplexo erat animo, nec 
habens quid responderet, silebat. Quem cum ita 
perplexum tristem vidisset: Fortasse, inquit, insanus 
est, alii dicebant: Nequaquam insanus est, sed 


verbis prases increpans: Qua ratone, inquit, te 
ferre possumus, aut tibi credere, argentum hoc ex 
paternis pecuniis ad (e pervenisse, cum moneta 
hec exinscriptione el nola. signilicet, quod trecen- 
lis et octoginta annis ante nos fuerit, ac priusquam 
Decius imperaret, neque ulla ex parte similis sit 
ili, quxe nunc in urbe impenditur ? Num parentes 
Ma veleres, οἱ ante trecentus annos genitos habere 
potes tu, qui adolescens es? An putas te sic sstu- 
(um esse, ut. senes et Ephesing urbis sapientes 
decipias? His de causis jubeo te in vincula conjici, 


BasO4a ἄγουσιν αὐτόν. Kal περιεσχόπει ὧδε xal 
ὧδε ἰδεῖν τινὰ τῶν ἰδίων αὐτοῦ xal γνωρίμων, xal 
ὁ ὄχλος χατεγέλα αὐτοῦ χαὶ προσεῖχον αὑτῷ ὡς 
μωρῷ, καὶ οὔτω μετὰ βία;, ὥϑουν αὑτὸν εἰς τὴν 
ἐχχλησίαν. Ὁ δὲ ἀνθύπατος καὶ Στέφανος ὁ ἐπί- 
ὄχοπος, λαδόντε:ς παρ᾽ αὐτοῦ τὸ ἀργύριον, εἶδον 
xai ἐθαύμαζον. Τότε ἀποχρ!:θεὶς ὁ ἀνθύπατος, εἶπεν 
πρὸς τὸν Ἰάμδλιχον͵ Ποῦ ἔστιν ὃ θησαυρὺς ὃν εὗρες, 
ἐπειδὴ τὸ ἀργύριον ὃ βαστάζεις. ἐξ αὐτοῦ ἐστιν' 
Ἰάμὄλιχος εἶπεν Θησαυρὸν μὲν οὐδέποτε εὗρον, 
χαθὼς χατηγορεῖτέ μον, ἀλλ᾽ οἶδα ἐγὼ ὅτι τῶν 
φπατριχὼν μου ἐστὶ, καὶ τῆς συναλλαγῆς τῇς πόλεως 
ὑπάρχει τὸ ἀργύριον, τίς δέ ἔστιν ὁ πειρασμὸς ὁ 
συμθεδτιχώς μοι νῦν, οὐχ οἶδα. Καὶ ὁ ἀνθύπατος ἔφη' 


B πιόθεν εἶ, ὁ δὲ Ἰάμῦλιχο; ἀπεχρίνατο, Ὡς νομίζε 


ἐχ τῆς πόλεως ταύτης, xai ὁ ἀνθύπατος εἶπεν" 
Υἱὸς τίνος εἴ, ἣ τίς σε γινώσχει ἐνταῦθα, ἐλθὼν μαρ- 
τυρήσει περὶ σοῦ, xal πιστεύομέν cot, Τότε "láy- 
ὄλιχος εἶπεν τὴν προσηγορίαν τοῦ πατρὸς xel 
τῶν ἀδελφῶν αὐτοῦ, καὶ οὐδεὶς ἐπεγίνωσχεν 
αὐτούς. ᾿Αποχριθεὶ: δὲ ὁ ἀνθύπατος εἶπεν. Οὐχ ἀλη- 
θεύεις, 6 δὲ Ἰλμδλιχοης ἀπορούμενος ἔττηχεν ἣἧσυ- 
χάζων. Καί τινες ἰδόντες αὐτὸν ἐν τοιαύτῃ ἀθυμία 
εἶπον * Τάχα μωρός ἔστιν " ἄλλοι δὲ ἔλεγον, Οὐχὶ 
ἀλλὰ προσποιεῖται, ὅπως ῥυσθῇ ix τῆς ἀνάγχης 
ταύτης, ὁ δὲ ἀνθύπατος αὐστηρῶς αὐτῷ ἔπαπει- 
λησάμενος εἶπεν" Πῶς ἀνατχώμεθα xal πιττεύσω- 


᾿ μέν σοι ὅτι τὸ ἀργύριον τοῦτο τῶν πατρώων σου 
jusaniam simulat, ut pericula effugiat. Acerbioribus C 


ἐστίν" ὅτι ἡ μονίτα αὕτη δηλοῖ Ex τῆς ἐπιχειμένης 
αὐτῇ γραφῆς καὶ σφραγῖδης, ἀπὸ τριαχοσίων ἐδδο- 
μήχοντα ἐτῶν ὑπάρχειν, xal ὅτι ἐστὶ «p^ Δεχίου 
τοῦ βασιλέως, καὶ οὐχ AM, καὶ οὐχ ἔστιν ὁμοία 
αὕτη ἡ μονίτα χαὶ τῆς πολιτευομένης yov; ἐν f| ἔστιν 
fj δόσις γαὶ ἡ κλῆσις τοῦ καιρηῦ͵ τούτον. Μὴ Ex τῶν 
ma poyr μένων xal τῶν τοσούτων χρόνων ὑπάρχουσιν 
οἱ γονεῖς σου ὅτι σὺ νέος ὧν βούλῃ πλανῆσα: τοὺς 
γέροντας xaY σοφοὺς Ἐφέσου. Διὰ τοῦτο ἐντέλλομαι 
νῦν εἰς δεσμὰ xal μάστιγας xal θλίψεις παραδοθῆ- 
ναί σε, ἕως οὗ ὁμολογήστς, κοῦ ἐστιν ὁ θησχυρὸς 
οὗτος. 


εἰ llagellis verberari, donec confitearis, ubinam sit thesaurus iste. 


XVII. Hiec audiens Jamblicus, et timens, faciem 
in terram prostravit, et his verbis illos affatus est : 


1Z. Ταῦτα ἀχούτας ἸἾάμδλιχος πάνν ἑἐφοδήθη, 
xai ἔπεσεν ἐπὶ πρόϑωπον ἐνώπιον αὐτοῦ, xal εἶπεν’ 


Precor vos, ut mihi non gravemini dicere, quod D Δέομαι ὑμῶν, χύριοί μου, ὁμολογήσω ὑμῖν, Δέχιος 


quaesiero : omnia enim libere vobis-confessus fuero. 
Decius imperator, qui erat ia hac urbe, vivitne, 
an non? Ad hac Stephanus episcopus: Non est, 
inquit, fili, qui hodie in hac regione Decius impe- 
rator nominetur. Tunc. Jamblicus: Venite, quaso, 
mecum, et ostendam vobis in spelunca montis 
Ochlon socios meos, ut ab illis discatis verum esse, 
quod dico. Certe scio ah imperatere Decio nos illuc 
fugisse: quem Decium et ego heri vesperi in urbem 
Ephesum ingredientem vidi. Sit autem necne urbs 
ista Ephesus, nescio. Tunc episcopus Stephanus in 
eam cogitationem veniens, quod Deus per juvenem 
illum aliquid eis revelare vellet: Eamus, inquit, 
et videamus. Statimque episcopus el proconsul cum 


ὁ βασιλεὺς ὁ ὧν Ev τῇ πόλει ταύτῃ. ἵσταται ἕως τοῦ 
νῦν, ἣ οὔ; ᾿Αχούσας δὲ ταῦτα Στέφανος ὁ ἁγιώτατος 
ἐπίσκοπος, εἶπεν αὐτῷ Τέχνον, οὐχ ἔστιν ἐν τῇ τῇ 
af ue pov λεγόμενος βασιλεὺς Δέχιος τότε ἀποχριβεὶς 
Ἰάμέλιχος εἶπεν, Διὰ τοῦτο δέομαι ὑμῶν, δεῦτε μετ᾽ 
ἐμοῦ, χαὶ δειχνύω ὑμῖν τοὺς ἑταίρους μου ἐν τῷ 
σπηλαίῳ τῷ ὄντι ἐν τῷ ὄρε: μοχλῷ, καὶ μανθάνετε 
παρ᾽ αὐτῶν ὡς κἀγὼ οἶδα, ὅτι ἀπὸ προσώπου Δεχίον 
τοῦ βασιλέως πεφεύγαμεν ἐχεῖσε, χἀγὼ εἶδον ὀψὲ 
εἰς τὴν πόλιν Ἔφεσον τὸν Δέχιον. Εἰ οὖν atq 
ἐστὶν ἡ πόλις Ἔφεσος, οὐχ οἶδα. Τότε ὁ ἁγιώτατο; 
Στέφανος ὁ ἐπίσχοπος ἐνεθυμήθη ἐν τῇ διανοίᾳ, χαὶ 
εἶπεν " ᾿Αποχάλυψίν τινα ὁ θεὸς βούλετα: ἡμῖν qa- 
νερῶσα! σύτρον διὰ τοῦ νεανίσχου τούτον " xai δὴ 
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v καὶ θελσώμεθα, Παραχρῆμα δὲ ávascáv- 4 optimatibus et turbis muhis ascenderunt in montem 


ozatoc ἐπίσχοπος xai ὁ ἀνθύπατος ἄμα 
ἴοῖις τῆς πόλεως xal πλήθη πολλὰ, ἀν- 
lg τὸ ὄρος ἐν ᾧ ἣν τὸ σπήλαιον. Ὃ δὲ 
ς εἰσῆλθεν ἔμπροσθεν αὐτῶν, καὶ ἐγνώ- 
ἰα τὰ γεγονότα τοῖς ἁγίοις, καὶ αὐτοὶ 
ὑπίσω αὐτοῦ μετὰ παντὺς τοῦ λαοῦ, Καὶ 
ἰχοντο, εὗρεν ὁ ἐπίσχοπο; γλωσσόχομον 

θύραν τοῦ σπηλαίου, μιχρὸν χαλκοῦν 
lvov μεταξὺ τῶν λίθων ἔχων σφραγίδας 
ἄς, καὶ λαθὼν αὐτὸ, ἔστη ἔξω τῆς θύρας, 
αλεσάμενος τὸν ἀνθύπατον xal τοὺς πρώ- 
πόλεως, ξνώπιον αὐτῶν ἤνοιξε, καὶ εὗρεν 
[a μολιδδᾶᾷ xal ἀναγνόντες τὰ γράμματα, 
vU γεγραμμένα, ὅτι ἀπὸ προσώπου Δεχίου 


ad speluncam, quam Jamblicus antecedeus d«mons- 
travit, Dum autem episcopus, et qui cum eo erant, 
ingrederentur in speluncam, in ejus ostio arculam 
quamdam ream invenit episcopus, inter duos la- 
pides positam, et duobus argeuleis sigillis impres- 
sam ; quam coram pra'side et optimatibus aperiens, 
duas plumbeas tabulas in ea invenit, in quibus 
scriptum erat, a Decio tyranno fugisse Maximilia- 
num Eparchi (lium, Jamblicum, et reliquos ado- 
lescenies , et ipsius Decii tyranni jussu spelunca 
illius aditum obstructum fuisse, Erat et eorum 
martyrium in earumdem  labellarum latitudine 
conseriptum. Quo lecto admiratione alfecii sunt, 
et Deum ipsum, qui tanlo miraculo adolescentes 


vou ἔφυγον οὗτοι οἱ &qtot, Μαξιμιλλιανὸς B illos prosecutus fuerat, summis voeibus collauda- 


) Ἐπάρχου, xa Ἰλμδλιχος, καὶ ol λοιπὸὶ 


runt. 


Aeg, xal διὰ προστάγματος τοῦ τυράννου ἐνεφράγη τὸ στόμιον τοῦ σπηλαίου, καὶ f| μαρτυρία 
ἐγγεγραμμένη εἰς τὸ ὕφος τῶν πτυχίων. Καὶ ὅτε ἀνέγνωσαν ἐθαύμαζον καὶ ἐδύξαξον τὸν Θεὸν 
μεγαλείοις οἷς ἐδωρήσατο τοῖς υἱοῖς τῶν ἀνθρώπων, xai ἀνεδύησαν πάντες οἱ ὄντες ἐχεῖσε xai 


ν τὸν Θεόν. 

ναὶ εἰσελθόντες ἐν τῷ σπηλαίῳ εὗρον τοὺς 
u[voo; καθημένους ἐν ἀγαλλιάτει πολλῇ, 
sig αὐτῶν ἔλαμπον ὡς φῶς, καὶ ἰδόντες 
posíz:gow αὑτοῖς καὶ Ἐροσεχύνησαν. ἐπὶ 
καὶ εὐχαρίστησαν τῷ Κυρίῳ τῷ χαταξι- 
αὐτοὺς θεάσαπθαι τὸ παράδοξον τοῦτο 
tal οὕτως ἐλάλησαν αὐτοῖ; οἱ ἅγιοι μάρ- 
εἰ ἐδίδαξαν αὐτοὺς ἅπαντα τὰ γεγενημένα 
ιρόνων Δεχίου τοῦ βασιλέως. Καὶ εὐθέως 
γράμματα mph; τὸν βατιλέα Θεοδόσιον, 
χελεύσει ἢ σὴ θειότης ποραγενέσθαι χαὶ 
ἡαυμάσια ἃ ἔδειξεν ὁ θεὸς ἐν ταῖς ἡμέραι; 
ἰείας σοῦ. Φῶς γὰρ ζωῆς ἀνέτειλεν ἡμῖν, 
νάττατι; fd μέλλουσα ἐμφανίζεσθαι τῷ 
ἐδείχθη ἡμῖν ἐν τοῖς σώμασι τῶν ἁγίων 
"εάντων, Παραχρῆμα δὲ ἀχούσας ὁ βασι- 
"mJ, καὶ ἀνέστη, καὶ ἐδόξαζε τὺν Θεόν" ἦλθεν 
οῦ βασιλέως πλήθη πολλὰ xil ἄπειρα ἀπὸ 
τινουξόλεω)ς εἰς “Ἔφεσον, ἐξῆλθεν δὲ εἰς 
ἐν τοῦ βασϊλέως Θεοδοσίου πᾶσα ἡ πόλις 
ν ἐπισχύπων χαὶ τῶν πρώτων τῆς πόλεως, 
» ἀνέθδησα. εἰς τὺ σπήλαιον πρὸς τοὺς 
ἰξῆχλθον δὲ οἱ ἅγιοι εἰς ἀπάντησιν τοῦ Ba- 
at προσηγόρευσαν αὐτόν. Εἰσῆλθεν δὲ xal 
ὃς εἰς τὸ σπήλαιον, xal προπεχύνησεν a5- 
b περὶ τοὺς τραχήλους αὐτῶν ἐπιπεσὼν 
καὶ ἐδόξαζε" τὸν Θεὸν xal ἡγαλλιᾶτο τῇ 


XVIIL. Ingressi vero in spetuncam, sanctos illos 
sedentes invenerunt : quorum facies instar luminis 
ellulgebat, Ad eorum igitur pedes se abjicientes, eos 
venera!i sunt, et. Deo gratias egerunt, qui Lanti 
miraculi spectaculum ipsis concesserat. Cxwierum 
saneti inariyres de omnibus, quie sub. Decio facia 
fuerant, eos docuerunt. Siatim vero episcopus el 
proconsul miserunt litteras ad imperatorem in banc 


C sententiam: Celerrime jubent majestas tua huc 


aliquos venire, el videre miracula, qux: Deus osten- 
dit imperii tui tempore: quandoquidem futurz in 
extremis temporibus resurrectionis signum nosirà 
state mundo ipsi preemonstratum est, in sanctorum 
virorum corporibus, qua nunc resurrexerunt, Ea re 
gavisus esl imperator, et Dei gloriam laudabat. Quin 
etiam 2d eum locum ex urbe Constantinopoli cum 
multis hominibus profectus est : eique tola civilas 
Ephesina obviam processit. Illico autem ab episcopo, 
proconsule et optimatibus deductus, in. speluncat 
ingressus est: cumque adolescentes salutasset et 
amplexus esset, flere cepit, et Dei gloriam cele- 
brans, toto animo exsultavit. Cui Maximilianus vit 
sanclissimus : Ex loc, inquit, tempore imperium 
(uum propier fidei tod stabilitatem firmum erit, et 
Jesus Christas Filius Dei vivi custodiel ipsum in no- 
mine suo ab omni Lentalione, Mihi credas,tui causa 
fuisse nos a Deoipso exsuscilaLos. 


ὅτοῦ, καὶ ἀποχριθεὶς ὁ ἅγιος Μαξιμιλλιχνὸς εἶπεν τῷ βασιλεῖ" "Amb τοῦ νῦν ἔτι xal ἔτ: διαμενεῖ 
la σου ἐν τῇ βεδαιότητι τῆς πίστεώς σον. Καὶ Ἰησοῦ; ὁ Χριστὸς ὁ ΥἹὸς τοῦ Θεοῦ τοῦ ζῶντος 
τὴν βασιλείαν σου ἐν τῷ ὀνόματι αὐτηῦ, ἐκ παντὸς πειρασμοῦ, xal πίστευσόν μοι ὅτι ἕνεχεν 
εἰρεν ἡμᾶς ὁ Θεὺς Ex τοῦ χώματος τῆς γῆς. 


Ως οὖν ὁ βασιλεὺς xal ὁ ἐπίσχοπος xol 
t πλήθη ἠτένιζον εἰς αὐτοὺς, xai ἤχοηνον 
οὖς τούτους, ἡγαλλιῶντο * οἱ δὲ ἅγιοι xAM- 
ἃς κεφαλὰς αὐτῶν εἰς τὴν γῇ» ἐπὶ τὸ προσ“ 
t ἐχοιμήέθησαν, χαὶ οὕτω παρέδωχαν τὰ 
a αὑτῶν τῷ προστάγματι τοῦ θεοῦ ἡμῶν, 
λευσὲν ὁ βασιλεὺς γενέσθαι ἑκτὰ σωροὺς 


— 


XIX , Imperator, et episcopus, ét tota turba hunc 
sermonem audientes, mirum in modum ltabantur. 
Sancli vero martyres cum sua capita in Lerram decli - 
nassent, et Deum precabantur, dormierunt et iia di- 
vino nutu suos spiritus Domino tradiderunt. lmpera- 
tor igitur jussit septem aureas arcas componi, quibus 
septem illorum juvenum corpora conderentur, Nocte 
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vero.illa juvenes in somnis apparuerunt imperatori, A χρυσᾶς εἰς τὴν ταφὴν αὐτῶν, χαὶ ἐν αὑτῇ τῇ νυχτὶ 


eique dixerunt, uLin spelunca, in qua fuerant supra 
terram, cos requiescere sineret, Quamobrem impe- 
rg!or usque ad hodiernam diem illic eos esse voluit. 
Deinde magnus episcoporum coetus illic convenit, 
et diem festum celebravit, virosque bcatissiinos, ut 
ipsorum dignitas postulabat, debitis honoribus om- 
nes prosecuti sunt. Ád hzc imperator illius regio. 
nis pauperibus multa dedit, et qui erant in carcere 
eos dimitti jussit. Quo facto, Theodosius lztus re- 
diit in urbem Constantinopolim multo comitatu. 
Omnes autem exsultantes Christum Deum nostrum 
collaudabant, sanctos suos mire gloriosos efficien- 
tem : cui. convenit gloria, honor et adoratio nunc 
el semper, et in secula seculorum. Ámen. 


ἐφάνησαν xas' ὄναρ τῷ βασιλεῖ λέγοντες" "Ev τῷ τύτῳ 
ἐν ᾧ ἐσμεν ἐν τῷ σπηλαίῳ ἐπάνω τῆς γῆς, ἔαϑον 
$ud;. Καὶ ἀφῆχεν αὐτοὺς ὁ βασιλεὺ; Exilse , ἕως 
τῖς ἡμέρας ταύτης, xal συναθροισμὸς μέγας Um- 
σχόπων ἐγένετο, χαὶ ἑορτὴν μεγίστην ἐπετέλεσαν, 
xai ἀξίως ἐτίμησαν τοὺς ἁγίους, ἐν τῇ ἀναπαύσει 
αὑτῶν. Καὶ ὁ βασιλεὺς δώματα ixavà δέδωχε τοῖς 

πτωχοῖς τοῦ τόπου ἐχείνου, καὶ τοὺς ἐν δεσμοῖς 
ἀπέλυσεν. 'E£5*0sv δὲ ὁ βασιλεὺς ἀπὸ Ἐφέσον τῆ; 
πόλεω; χαὶ σὺν αὐτῷ Tl πολλὰ, προπέμποντες 
αὐτὸν ἐπὶ Κωνσταντινούπολιν ἐν ἀγαλλιάσει χαὶ 
χαρῇ, δοξάξοντες Χριστὸν τὸν Οεὺν ἡμῶν, τὸν δηξά- 
(ovra τοὺς ἁγίους αὐτοῦ * ὅτι αὐτῷ πρέπε: Ub 
πΞῷ Πατρὶ, καὶ τῷ Υἱῷ, καὶ τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, vi 


D xai ἀεὶ, xai εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμὴν. 


MAPTYPION TOY ATIOY ΚΑΙ EYAOEOY ΜΆΡΤΥΡΟΣ 
IIANTEAEHMONOZ. 


MARTYRIUM SANCTI ET INGLYTI MARTYRIS PANTELEEMONIS 


(Latine ap. Surium ad Julii 27; Grece ex cod ms. l'aris. n. 1475. sec. xn.) 


I. Cum idolorum caligo diffusa esset per totum 
orbem terre, quando Maximianus tenebat sceptra 
Homani imperii, tunc cognitus fuit Nicomedize 
admirabilis e& magnus inter martyres Panteleemon. 


Ex ca cnim sui generis ducebat origmem : et voca- Ὁ 
batur. quidem  l'antoleon : erat autem. filius Cus-. 


torgii, opibus quidem insignis, impietate autem 


clarioris. Erat enim deditus superstitioni gentilium, 


et ardenti zelo in eam erat incensus. Erat vero illi 
mater fidelis, que, quod ad religioncm attinet, cum 
marito pugnabat ex diametro : et bene affecta erat 
Eubula (id enim crat ei nomen) in res Christiano- 
rum. Cum a tali ergo matre et magistra bonus edu- 
caretur filius, corporali simul ct spiritali ejus priva- 
tur nutrimento, lege mortis et communis natur, 
imperfectam et immaturam agens zetatem, cum pa- 
rum, proh dolor ! esset usus materna illa curatione. 

li. Postquam autem vidit pater euim per mlatem 
esse 9ptum disciplinis, tradit grammatco , deinge 
preceptoribus et institutoribus. Postquam vero 
fuit in Griecis satis doctus disciplinis, docetur mnedi- 
cinam, in ea arte illo tempore viro excellentissimo, 
nomine Euphrosyno, traditus in disciplinam. llle 
autem celeritate ingenii, tanquam avis. quadam 
secans acrem, magna facilitate omnia pervasit, 
parum indigens eorum qui eum adjuvarent, labori- 
bus, propter vires ingenii. Sicque brevi zquales 
oinnes ἃ tergo reliquit, Erat autem et inoribus mo- 
destus, et sermone jucundus, et pulchritudine insi- 
gnis. Quse quidem faciebant, ut cum magna volup- 
tate esset in ore omnium, et haberetur ab omnibus 
i» admiratione : adeo. ut. ipse Maiimianus, cum 
illum aliquando vidisset (ventitabat enim in regiam, 


Α΄. Τῆς εἰδωλικῇ; ἀχλύος κατὰ πάτης διασχεδασθεί- 
σης τῆς οἰχουμένης, ἧνίχα Μαξ'μιανὸς ἐπὶ τῶν 
σχήπτρων τῆ: Ῥωμαίων ἀρχῖις χαθέστατο, τότε δὲ 
χαὶ ὁ θαυμαστὸς χαὶ μέγας ἐν μάρτυσι Παντελεήμων 
χατὰ τὴν Νιχομήέδειαν ἐγνωρίξζετο᾽ ἐχεῖγεν γὰρ εἶχε 
χαὶ τὰς τοῦ γένους πηνάς. Παντολέων μὲν χαλού- 
μενος, υἱὸς δὲ ὧν Εὐστοργίου, ἐπιφανοῦ; τὸν βίον, 
ἐπιτανεστέρηυ πολλῷ τὴν ἀσέύξιαν" τὰ γὰρ ᾿Ελλή- 
νων σεδόμενος ἣν xaX θερμὸν ἔχων περὶ ταῦτχ τὸν 
ζῆλον. Μήτηρ ὃΣ ἐχείνῳ πιστὴ, xal ὅσα περὶ τὸ 
σέθας͵ ix διαιλέτρου πρὸς thv αὑτῆς ἄνυδρα διαχει- 
μένη £2602)w; τε ἡ Εὐδούλη (τοῦτο γὰρ αὐτῇ ὄνομα) 
πρὸς τὰ τῶν Χριστιχνῶν ἔχουσα. Ὑπὸ τοιαύτῃ τοῖν 
vov μητρὶ χαὶ διδασχάλῳ ὁ ἀγαθὸς τρεφόμενος ral 
τὴν σιυματιχὴν ἅμα τρύφὴν τε xal τὴν πνευματιχὴν 
ἀποστερεῖται ταύτης vópro θανάτου xal τῆς χοινῆς 
φύσεω:, ἀτελῆ ἔτι xal ἄωρον ἄγων τὴν fitxíav. 

Β΄, Ἐπεὶ οὖν ὁ πατὴρ ὥραν αὐτὸν ἔχειν παιδείας 
ἑώρα, γραμματιστῇ φέρων δίδωσιν " εἶτα διδατχάλοις 
xai παιδευταῖς. Ὡς δὲ ἱχανῶς εἶ χε μαθημάτων xal 
λόγων ᾿Ἑλληνιχῶν, τὰ τῶν ἰατρῶν ἐχπονεῖν δίδοται 
τῷ διαφορωτάτῳ, τὴν τέχνην xat! ἐχεῖνο χαιροὺ Εὺ- 
φροσύνῳ τούνομα πρὸς μαηητείαν παραδοθεὶ: xal 
ὃς τάχει φύσεως ὥσπερ τις πτηνὸς ἀέρα τέμνων 
χατὰ πολλὴν εὐχολίαν τολῶς κάντα διῇει, ὀλίγα πο- 
νῶν διὰ τὴν πολλὴν ῥώμην τῆς φύσεως * εἰς συνερ- 
γίαν δεόμενος xal οὕτως ἐν βραχεῖ πάντας ἡλιχιώτας 
ὀπίσω ἐτίθει, καθάπερ τὸ Λύδιον ἅρμα ἐχεῖνο πρὸς 
παιδείαν ἐλαύνων. "Hv δὲ χαὶ τὸ ἦθος ἐπιειχὴς χαὶ 
τὴν ὁμιλίαν ἐπιτερπὴς καὶ τὸ κάλλος ἑξαίσιος, ἅπερ 
δὴ χαὶ ἔργον αὐτὸν καὶ τρυφὴν πάσης γλώττῃ; 
ἐποίουν χαὶ καρὰ misi σχεδὸν διὰ θαύματος ἤγεῦο, 
ὥστε καὶ αὐτὸν ἐχεῖνον διαξιμιανῦν ποτε 013gá p4 6. : 
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εἰς τὰ βασίλεια τῷ διδασχάλῳ ἑπόμενος) A sequens magistrum) non silentio preterieril : sed 


φλθεῖν, ἀλλὰ Gi ἐρεύνης τὰ ἐχείνου motzi- 
αλεσάμενον xai ὅπου εἴη xal ὅθεν xal 
τῶντα οὐ μὴν ἀλλὰ xai τῷ διδησκάλῳ 
mob; τάχος αὐτὸν τὴν ἰατρικὴν πᾶσαν 
ι" ἤσθη γὰρ ἐπὶ τῷ αὐτοῦ 102: ἀρετῇ τε 
ἔκρινεν ἔχειν ἐκεῖνον εἰς τὰ βασίλεια, 
κεῖνο δὲ χαιροῦ πρεσδύτη; τις τοὔνομα 
» δωματίῳ τινὶ σὺν καὶ ἄλλοις ἅμα Χρι- 
ἡπτόμενος ἣν {τοῦτο γὰρ ὁ τοῦ κρατοῦντος 
)."0; ἀπιάντα τὸν Παντολέουτα εἰς διδ2- 
ιένος καὶ τῷ θύραθεν ὀστράχῳ τὸν εἴσω 
ἔνον μαργαρίτην χατανοῶν, ὅπως τε 
τὸς, ὅπως βλέμματος xal à; οἱ ὀφθαλ- 
χερον ἑώρων xal γαληνόν " ταῦτα ἐκεῖ- 
αὶ ὥσπερ τινὰ εὐγενῆ ἵππον, οἷον οἱ 
δεινοὶ, καὶ ἔτι πῶλον ὄντα κρίνα; ἄρι- 
t, γνούς τε διὰ τοῦ ἀγίου Πνεύματος, ὅτι 
γῆς ὀφθήσεται κατὰ Παῦλον, μέγα ἐποι- 
λλοῦ τοῦτο ἠξίου τὸ τοιαύτην ἐχεῖνουν 
χήν. Ποτὲ γοῦν παριόντα προσχαλεσά- 
θεῖν ἔνδον ἠξίου ἐν ip ἐχεῖνο; ἐχρύπτετο 
ὶ ὃ; εἰσήει: καὶ πλησίον αὐτὸν παραχα- 
ἡρώτα γένος t: καὶ πατέρας xai ὁποῖον 
ἐδας xaX ἑξῆς ἔχαττα, Καὶ ὁ Παντολέωγ 
πα πρὸς ἀλήθειαν καταλέγει, χαὶ ὡς ἢ 
ἀποθάνοι ἤδη τὰ Χριστιανῶν σεδομένη, 
ζῶν τέθνηχε τὴν "Ελλήνων μετιὼν θρη- 
τ ὁ πρεσδύτης προσῦείς: " Αὐτὸς δὲ, παῖ 
vvog μέρου; εἶναι βούλει xal ποτέρου 
; Καὶ ὁ Παντολέων " 'H μὲν μήτηρ, εἶπεν, 
Ια τοῖς αὑτοῖς με συνθέτθψι παρῇνει, 
αὐτὸς ἠδουλόμην" ὁ δὲ πατὴρ ἅτε καὶ 
ἰσχὺν ἔχων, τῇ αὑτοῦ προτέχειν ἀναγ- 
εἶχ, ἐπεὶ χαὶ βυύλεται τοῖς τοῦ παλα- 
ἐντάξαι. Τίς δὲ ἣν μετέρχῃ παιδείαν ὁ 
φησίν; ᾿Ασχληπιοῦ, ἔφη, xai Ἱπποκρά- 
xai Γαληνοῦ. Τοῦτο γὰρ καὶ τῷ πατρί 
| ἀλλὰ καὶ αὐτὸς ᾧ διδάσχαλάς με βεδαιῶν 
& εἰ ταύτην μάθοιμι ἀχριδῶς, δυνατὸς 
| ἀνθρωπίνην ἰᾶσϑαι νόσον καὶ παντὰς 
υρυτέραν προδάλλεσθαι ταύτην" καὶ ὁ 
ἀφορμὰς ἤδη καὶ σπέρματα παρὰ τῶν 
ὃν λαδὼν, καθάπερ ἀγγείον τυχὼν καλοῦ, 
ς πίστεως μύρον ἐμβαλεῖν ἠξίου. Καὶ 
&, ἔφη, κάλλιστε νεανίσχων, xai γνῶθι 
ληπιοῦ ταῦτα καὶ Ἱἱππυχράτους xai Γα- 
pxal πρὸς: μιχρὸν τοῖς χρωμένοις; βοη- 
ι" ἀλλὰ xai θεοὶ αὐτοὶ οὺς σέδεται Ma- 
θοι χενοὶ χουφυτέρων ἀχοῶν χλέμματᾳ, 
οὐδὲν τὸ παράπαν δυνάμενοι, ἀλλ" ὁ μό- 
Bib; ὁ Χριστὸς, εἰς ἦν πιστεύτα; αὐτοῦ 
ἰαλήσει ἅπαν νότημα φυγαδεύων ἔσῃ, ὃς 
| φῶς, vexpol; δὲ ἀνάστασιν, λεπροῖς δὲ 
ωρήσατο, xai ὃς τοὺς ὑπὸ Μαξιμιανοῦ 
vou; δαίμονας λόγω μόνῳ xal ἐπιτάγ- 
γε τῶν ἀνθρὑπων, οὗ καὶ τοῦ. χραυπέδου 
νη τοῦ ἱματίου ὀχετοὺς αἵματος ἐφ᾽ ὅλοις 
γοῖς ἐξουτας εὐθὺς ἔστησε, Καὶ τί δεῖ τὰ 


— 


eum accersens, de ipso inquisierit, cujusnam essel 
filius, et unde, et alia. rogaverit : quin etiam pra- 
ceptori mandaverit ul eum, quam citissime fieri 
posse, iun omni exerceret medicina : ejus enim 
moribus el flore virtutis delectahatur, et statuit 
illum habere in regia. 

Ill. lllo autem tempore quidam senex religione 
Christianus, nomine Hermolaus, erat absconsus in 
quadam domuncula cum aliis Christianis (id enim 
faciebal metus imperatoris). Qui cum videret 
Pantoleonem euntem ad prieceptorem,et exLerna Lesra 
animadverteret celari margaritam, considerans quis- 
nam esset ejus incessus, quis motus, quis aspectus, 
quanta esset ejus oculorum serenitas et tranquillitas ; 


Β hae, inquam, cum ille videret, et, sicut" genero- 


sum quemdam equum ii, qui tenent harum rerum 
scientiam, etiamsi si( adhuc pullus, judicant fore 
optimum ; aut ex tenera adhuc planta arborem 
aptam ad fructum : cognovisset per spiritum fore, 
ui Pauli sententia cerneretur vas electionis, 
magni ducebat et plurimi hoe faciebat, si talem 
illam venatus esset. animam. Cum eum itaque prie- 
lereuntem aliquando accersiisset, rogavit, ut ingre- 
deretur in illam in qua latebat, domunculam. Ille 
aulem jngressus est. Quem cum prope fecisset 
sedere, rogavit de genere, el parentibus, et cujus- 
nam essel religionis, et deiaceps singula. Pantoleon 
vero statim omnia refert, ut rei habebat veritas : 
el quod mater quidem jam esset morlua, qua erat 


C religione Christiana ; paler autem vivens sil mor- 


tuus, gentilium sequens superstitionem. Deinde 
cum adjecisset senex : Tu autem, bone (ili, cujus- 
nam vis esse partis, el utrius religionis? Pantoleon 
vero : Mater quidem, iaquit, cum esset adhuc 
superstes, suasit, ut assenlrer ejus religioni, 
quod quidem milii placebat ; pater autem, uL qui 
sit fortior, cogit me religioni sue dare operam ; 
vult enim me referre in numerum  palatinorum. 
Quxnam vero est ea, cui studes, disciplina? ait 
senex : JEsculapii, inquit, et Hippocratis, ct 
Galeni. Nam hoc quoque visum est patri meo. 
Quin etiam ipse nobis affirmavit inagister, quod si 
eam accurate didicero, potero curare omnem 
morbum humanum et eam, ut fortiorem, objicere 
cuivis affectioni. lHermolaus autem ex illius verbis 
Occasione accepia et semine, tanquam pulcherri- 
mum nactus receptaculum, coepit divinum fidei 
fluentum in id elfundere : Crede mihi, dicens, o 
optime adolescens, vera dicenti, Hiec AEsculapii, 
Hippocratis et Galeni parva sunt, et parum possunt 
prodesse iis qui eis utuntur, Quin eliam dii ipsi, 
quos colit Maximianus, sunt vana omnino fabula, εἰ 
leviorum mentium deceptio, Unus autem solus verus 
Deus est Christus : in quem si credideris, ejus sola 
invocatione omnes morbos solves et fugabis : qui 
caecis quidera lucem, mortuis autem vitam, lepro- 
sis dedit purgationem : qui eos qui a. Maxiiniano 
adorantur, dg mones, solo verbo et jussu eapulit 
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MENSIS JULIUS. 


AS 


sb hominibus : cujus etiam vestimenti fimbris, cum A Exe(vou λέγειν ; ἴσον γάρ ἐστιν ψάμμον τε μετρεῖν à 


eam solum tetigisset mulier, statim stitit canales 
sanguinis, qui duodecim annos integros fluxerat. 
Et quid opus cest, res illius dicere? perinde enim 
est, ac arenam, stellas, et aque guttas dimetiri, 
ejus miracula enumerare et magnalia. Et nunc 
quoque adest suis adjutor inexpugnabilis, consolans 
ia molestiis, dilatans in afflictione: in rebus, inquam, 
adversis, et iis qua preter nostram voluntatem 
accidunt, preces minime exspectans, sed przveniens 


ἀστέρας χόας τε θαλάττης xai τὰ αὐτοῦ θαύματι 
xal μεγαλεῖα ἑξαριθμεῖν᾽ ὃς χαὶ νῦν πάρεστι τοῖς 
αὑτοῦ δούλοις, σύμμαχός τε καὶ βηηθὸς ἄμαχος, τα- 
ρλχαλῶν ἐν λύπαις, πλατύνων ἐν θλίψει, ἐν περ:- 


. στάσει χαὶ τῶν ἀδουλήτων ἀπαγωγῇ, μὴ ἀναμένων 


τὴν δέησιν, ἀλλ᾽ αὐτὴ» προφθάνων τὴν τῆς χαρξίσς 
ἑτοιμασίαν, o0. μὴν ἀλλὰ χαὶ τοῖς αὐτὸν φοθουμέ- 
γοις μείζονα ἣ ἐχεῖνος ἔδρασε, παρέχων 02222107;- 
γεῖν, εἶτα καὶ ζωὴν δωρούμενος αἰωνίαν. 


ipsum quoque molum cordis. Qui etiam iis qui ipsum diligunt, majora quam ipse fecit, przbens 
facienda miracula, donat deinde vitam, qux nullum habet (inem. 


IV. Hzc verba cum Pantoleon, tanquam bona 
terra, corde accepisset et abscondisset, credebat, 
et vera esse judicabat, et ab eis omnino pendebat, 
el suaviter in eis meditabatur, et dicebat Hermolao, 
se ea smpe audivisse a matre, et vidisse eam oran- 
tem, et Deum, quem ipse praedicat, invocantem. 
Volebat autem hzc quoque $uo magistro significare. 
Quotidie ergo ibat Pantoleon ad senem, et se pul- 
chris his fluentis oblectabat et ad veram fidem 
paulatim con(rmabatur : et ad magistrum quotidie 
ventitans, non prius domum redibat, quam suas 
aures oblectasset verbis senis. Aliquando itaque 
revertens ἃ preceptore, cum parum a via propter 
usum aliquem declinasset, videt infantem mortuum; 
quem niomorderat vipera, et ipsam belluam prope 
cum stantem, et veluti ostendentem, quisnam czdem 
fecisset, Eum ergo, cum id vidisset, invasit timor, 


Δ΄. Ταῦτα ὁ Παντολέων. i&37:p v7, ἀγαθὴ, τὰ 78. 
ματα εἰς χαρδίαν παραλαδὼν χαὶ κρύψας, ἐπίστευέ 
τε xal ἀληθῆ ἔχοινεν εἶναι χαὶ ὅλως αὐτῶν ἐξέο- 
tnt? xal μελέτην εἶχε ταῦτα qAox:lav ἔλεγέ τε xal 
παρὰ τῆς μητρὸς αὑτὰ πολλάχις ἀχοῦσαι προσιυ- 
χομένην τΞ αὑτὴν ὁρᾷν xal ὄν σὺ χηρύττεις ἐπ:δρω- 
μένην Θεόν" ἠδούλετη δὲ τῷ διδα χάλι.» quóoya 
ταῦτα θέσθαι" ἡμέρας οὖν ἐχάστης ἀπῇει ὁ Παντο- 
λέων πρὸς τὸν πρεσδύτην χαὶ τῶν χαλῶν τούτων 
ἐτρύφα ναμάτων xai πρὸς τὴν εὐτεδῇ πίστιν χατὰ 
μιχρὸν ἐστηρίζετο xa) πρὸς τὸν διδάσχαλον δὲ bj 
πάσης ἐφοίτα χαὶ οὐ πρότερον οἴχαδε bravi, εἰ μὲ 
τὰς ἀχοὰς ηὔὗφρανε xal τοῖς ῥήμασ: τοῦ πρεσδύτου" 
ποτὲ τοίνυν ἀπὸ τ'ῦ διδχσχάλου Εὐφροσύνου ἐπανιὼν 
καὶ μιχρὸν τῆς ὁδοῦ xatá τι δεῆσαν ἐχχλίνας, ὁρὲ 
παιδίον ὑπ᾽ ἐχίδνης δεδηγμένον xoi τεθνηκός " αὐτό 
*€ τὸ θηρίον ἐγγύς που παρὸν καὶ ὥσπερ τὸν φονέα 


et secessit paululpm. Deinde cum rursus seipsum (ἡ ὅστις εἴη εὔδηλον χαθιστόν" ἰδόντα οὖν φόδος εἷς 


collegisset, est. reversus, et stetit juxta puerum. 
Judicabat enim lioc esse sufficiens signum corum 
que senex dixerat, si vera essent : Surget enim, 
jnquit, puer ejus verbo, et id patietur bellua» 
quod ipsi fecit. Hoc ei in mentem venit, et precibus 
petivit, et simul visus est infans vivus, et bellua 
moriua, ei qua apud eam erat, ea qua intelligentia 
apprehenditur, bellua multo magis perdita εἰ 
enecta. 


V. Cum ad perfectionem ergo (dei in Christum 
sic pervenisset Pantoleon, statim aspexit in. coelum 
externis oculis, et Deo, qui eum vocaverat a Lene- 
bris interitus ad lucem veritatis, benedixit. cum 
multa animi tranquillitate. Deinde cum ferre non 
posset lztitiam, ad senem accedit Hermolaum, et 
exponit id quod acciderat, et. venerandum ab eo 
petit baptismum. Ille autem (sciebat enim quidnam 
cuinaw largitur) in hoc libenter inseruit, et. eum, 
qui erat luce dignus, divino perficit baptismate- 
Cum vero septem dies mansisset apud senem, 
poculentis ipsius verbis cor ejus irrigatur, et 
pinguelit anima, venterque divinis impletur flumi- 
nibus. Sicque vixit sub bono spiritu, multis con- 
servatus utilitas et illuminatio. Cum fuisset autem 
dies octavus, venit ad patrem. Ille vero : Ubi eras, 
inquit, fili, prioribus diebus, et me conjecisti in 
magnam animi xgritudinem? Numquid tibi accidit 
aliquid preter exspectationem? Is vero : Ad quem- 
dam, iuquit, ex iis qui versantur in aula regia, 


xal μιχρὸν ὑπεχώρει" εἶτα πάλιν ἑαυτοῦ γενόμενος, 
ἐπανήει xai τῷ παιδίῳ πὰρίσταται " ἔχρενε γὰρ 
αὔταρκες σημεῖον τοῦτο τῶν τοῦ πρεσδύτου λόγων, 
ὀφῦτναι εἰ ἀψευδῶς ἔχοιεν" ἀναστήσεται γὰρ τὸ παι- 
δίον, ἔφη, τῷ αὐτοῦ ῥήματι χαὶ τὸ θηρίον ὃ δέδρατι:ν 
Exslvo, πείσεται. Τοῦτο εἰς νοῦν τε ἔλαδε καὶ δι᾽ εὐγῆ- 
ἤτησε καὶ ἅμα ὡρᾶτο ζῶν τὸ παιδίον, ὁ θὴρ τεθντχὼς, 
ὁ νοητός τε παρ᾽ ἑαυτῷ θὴρ xal τῆς ἀτεδείας πατὴρ 
(πῆρ) πολλῷ πλέον ἀπολωλὼς καὶ διεφθαρμένος. 

Ε΄, Ταύτη τοιγαροῦν ὃ Παντολέων εἰς τὴν τελε:ό- 
τῆτα τῆ: χατὰ Χριστὸν πίστεως καταντύ σας, εἶδεν 
εὐθὺς εἰς τὸν οὐρανὸν τοῖς ἔξω ἅμα καὶ τοῖς ἔσωθεν 
ὀφθαλμοῖς καὶ τὸν καλέσαντα Θεὸν ἀπὸ τοῦ τῆς 


ἀπωλείας σχότους εἰς τὸ φέγγο; τῆς ἀληθεία: μετὰ ! 


πολλῆς εὐλόγει τῆς εὐθυμίας, Εἶτα οὐχ οἷός τε ὧν 


i 


φέρειν τὴν ἡδονὴν, τῷ πρεσδύτῃ πρόσεισιν Ἕρμο- ᾿ 
λάῳ xai τὸ γεγονὸς ἐξηγεῖται καὶ τὸ θαῖον αἰτεῖ παρ᾿ ᾿ 


αὑτοῦ βάπτισμα. Ὁ δὲ (ῇδει γὰρ οἷον οἵῳ χᾳρίζετει) 
ἄσμεγος ἀσμένῳ ὑπηρετεῖ καὶ θείῳ βαπτίσματι 
τὸν τοῦ φωτὸς ἄξιον τελειοῖ, Ἑπτὰ δὲ ἡμέρας τὸ 
γέροντι παραμείνα:, τοῖς ποτίμοις αὐτοῦ λόγοις 
ἄρδεται τὴν χαρδίαν, πιαίνεται τὴν Ψυχὴν, τὸν 
κοιλίαν ποταμῶν θείων ἔμπλεω; γένεται. Οὕτως 
ὑπὸ τῷ ἀγαθῷ πνεύματι ἔζη πολλοῖς ὠφέλεια xi 
φωτισμὸς συντηρούμενος" ἡμέρας δὲ γενομένης ἐγ- 
δόης, χαταλαμθάνει πρὸς τὸν πατέρα. Καὶ ὅτ᾿ D 

ς, τέκνον, τὰς πρὸ τοῦ ἡμέρας, φησὶν, καί με πολλῇ 
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ΓΝ 


περιέύαλες ὀδύνῃ, μὴ col τε τῶν ἀδοκήτων συμθαϊίῆ, ᾿ 


Ὃ δέ" Ἄνδρα, ἔφη, τῶν περὶ τὰ βασίλεια ὄντων, 


διδάσχαλος em τῷ βασιλεῖ οὗτος χε- 
ἕνος f, me ; ὅτι πολλῆς ἄξιος, οὐχ 
v ἔχε DUE T viia: édbo, ἀλλὰ διετελέ- 
μεν ed δὴ τὰς ἑπτὰ παρόντες ἡμέρας, ἕως 
| | σε ὑγιείας. Ταῦτα εἴρηκεν 
ὦ qu zr m οἰχονομῶν ἐν χρίσει τοὺς 
ὀγους Pme » ve καὶ τὸ ψεῦδος. προτιμητέον» 
xat. τι 'φαῦλι L2 ἀνελεύθερον σπουδαζόμενον, 
ἀλλὰ κα e ) ἐπαινετὴν προσχρινόμενον. 
. Taó: οι καὶ τὴν ἐπιοῦσαν πρὸς τὸν διδά- 
γεγονὼς, ἐπεὶ κἀκεῖνος τὰ ὅμοια 
παρα ν δέδωχε χαὶ αὐτῷ τὴν ἀπολογίαν. 
τὶ e v "ep ὠνήσατο i τοῦτον ἐμὲ 
δεῖν mp τρέψατρ" οὗπερ οὐχ ἦν μοι ἀπο- 
τῆναι σ cris τὰ αὐτοῦ ἐπόψομαι mpos- 
εχόντω iig xe fs προσῆκον ἐχείνου τὴν ἐπιμέλειαν 
TM es zm 1: 3k οὗ γὰρ ἄξιος οὗτος καὶ οὐδενὶ ἄλλῃ 
ατὴρ παρ αδαλλόμενος. Τοῦτο δὲ ἔλεγε τὴν τοῦ 
θείου Bx τἰαματε ἧς ὑπαιγιττόμενος χάριν. Ἔργον δὲ 
ἔποι m mie λίαν à s ἀποστῆσαι τῆς πλάνης 
τὸν πὶ πατέρα pz αὐτοῦ xal συνθέσθαι τῇ εὐσεδεῖχ πα- 
σχει ΟΣ, ὅτι μάλιστα δυσαπόδοτον υἱοῦ 
τὲρ « τῆς εἰς τὸ εἶναι δηλονότι παραγωγῆς 
pes $ ^ σπηυδάζων xal τὸν χατὰ aáp- 
| Ae δὰ πνεύματο; ἀναγευνῆσαι βουλό- 
με ; 2^ y6: τι V oi Ln ἐλὶπΞ σοφῶ; αὑτὸν ὑπιὼν πεύσεις 
τε προτεί jx εὐλύτους καὶ οὕτω διασαλεύειν 
τὴν θρησν quen ἢ πειρώμενος, Τί ποτε γάρ, ἔλεγε, 
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ἔποτε καθέδρας μνησθέντες ; "Oso 
& πάλιν, οὕτω διὰ παντὸς μένουσι xal 
σαν ἀναστάντες : Τούτων xai ἄλλων 
) ἀκούσας, ἀπόρως εἷχε πρὸς τὴν 
ἢ περὶ τοὺς αὐτοὺς διεσέσειστο καὶ 
wy pos A ὁ Παντολέων ἐρῶν ἐμεγάλυνε 
$ τᾷ: οὔ τὰ En xai χάριτας αὑτῷ ὡμολόγει, 
ὡς γοῦν. ζοντα ἔθηχε τὸν αὑτοῦ πατέρα 
ty I P θεῖος) μερίξζοντα καρδίαν, ὅθεν 
iot "ch E τὴν προλαδοῦσαν συνήθειαν δαψιλῶς 
DT τὸν ,π p ἔρον a τὰς θυσίας. 
Z.Bo ἦν τὴν πρώτην συυτρίψαι χαὶ χαθ- 
ziv ἐς εἴδωλα πολλὰ ὄντα παρὰ τῷ 
ait μὴ παροργίσαι βουλόμενος * 
hod πατέρα τιμᾷν. "Ἔλεγε δὲ, ὅτι 
ἴλλον ὦ αὐτὴ ἐπάξομαι χαὶ ἐπιεικείᾳ τῷ 
E j e i αι, xal οὕτως ἀμφοτέροι; ἔσται, 
ταῦαλι «Διὰ τοῦτο καὶ ὁ τὴν ἐντολὴν δοὺς 
pa 1 ἄν, τῆς πολλῆς ταύτης εὐλαδείας ἐχεῖνον 
£u ἀμι end Arni παρέσχεν ἐπιτηδείαν, ἢ 
ν αὖ τοῦ πατέρα ὁμαλῶς οὕτω χαὶ ἠπίως πι- 
αι π ποίην gn ἑαυτοῦ μιτθοῦ ὅσου xa 7£- 
πὶ ds voy vaina γὰρ ἐνθυμωμένῳ τῷ Davzo- 
ῖ hr τινες χειοχγωγούμενον TUTALV 
evite e" τὴν θύραν, ἐπυνθάνοντο 
n Il: ii ν o ἰατρός. ΜΙ χϑύντες 0: παρ- 
r. .£ Vo t valle ἀκούσας, μετὰ πολλῆς 


mi 
νοι. Κα κὰ ἡ 


- VITA S. PA TELEEMONIS. 
pem ce ma πολὸ lind, profecti eramus. ego et 


Aen " μὲν ἐξ ἀρχῆς ἱστάμενοι ἔτι xal C 


m 71 


ster, et quoniam is erat gralus imperatori, 
et dignus cujus magna cura gereretur, non erat 
omnino facile nobis illine recedere, sed perpetuos 
septem dies illic fuimus presentes, donec ille sani- 
tatem puram E consecutus, Hzc dixit, non dicens 
mendacium, sed mystice verba dispensans in 
judicio ceconowiz, non aulem mali alicujus con- 
silii causa, * 


VI. Hidem cum sequenti quoque die venisset ad 
magistrum Euphrosynum (quoniam ille quoque 
eadem interrogavil), ad eum simili usus est excu- 
satione : Pater, dicens, emit agrum,et me cum 
jussit accipere, a quo non est mihi otium disce- 

B dendi, donec ejus omnia attente inspexero , εἰ iis 
quibus oportet, curam illius tradidero, Est enim 
magni pretii ; et qui cum nulla alia potest. conferri 
possessione, Moc vero dicebat, tacite innuens 
gratiam divini baptismatis. Porro aulem magnum 
adhibebat studium et diligentiam, ut patrem ab 
errore abduceret, el efficeret, ut pietati. assentire- 
tur, eum qui ipsum genuerat secundum — carnem, 
ipse per spíritum studens regenuerare. Quo circa 
nunquam cessavit ipsum sapienter aggredi, el 
proponere interrogationes, qux non facile solvi 
possent, et sic ejus in falsos deos superstitionem 
conari dissolvere. Quanam enim de causa, dicebat, 
0 paler, qui ab inilio quidem stabant, nunc adhuc 
stant, sedendi nunquam memores? Quicunque 
autem rursus sedent, sic manent perpetuo, et nun- 
quam visi surgere ? H:ec et alia similia pater audiens, 
hasitabat in eorum solutione, et jam in sua de diis 
opinione labescebat, el eral amcipitis sententize. 
Quod quidem videns Pantoleon, Christi nomen ma- 
gnis laudibus elferebat, δὲ maguas ei agebat gratias. 
quod pairem suum saltem reddidisset dubitantem, 
el (quod divinus ait Oseas ") cor dividentem. Quo- 
cirea nec eum videbat, ut solebat, frequentia et 
optima olfferentem sacrificia, 


VIL. Cum itaque primo voluisset conterere et 
destruere patris simulacra, quae in ejus cubiculo 
eranl multa, se continuit, Is enim honorare patrem 

D magni faciebat.Dicebat enim ; Ego eum potius indu- 
cam persuasione, lenitateque et inansuctudine effi- 
ciam, ut Christo credat : etsic ambobus δὰ licebit 
dejicere. Et ideo is, qui patrem praecepit. honorare, 
illius magnam amplectens pietatem aptam praebuit 
occasionem, quz fecit, ut ejus pater plane et placide 
crederet : et procuravit, ut ille inagnam sibi pararet 
mercedem. Haàc cum cogitaret Pantoleon, accedunt 
quidam, cxcum, qui manu deducitur, adducentes ; 
Cum fores autem pulsassent, rogabant an adessel 
Pantoleon medicus. Cum vero adesse intellexissent, 
exspectabant. llle autem cum audiisset, cum maxi- 
mo studio egreditur, patrem quoque simul assu« 
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per urbis plateas dispositis distribuerunt, neque A ptov αὐτῶν καὶ δι δωχαν αὐτὰ πτωχοῖς, εἰς τὰς ἀγο- 


amplius quisquam eos vidit. Si placet igitur ma- 
jestati tux, parentes illorum capiantur, οἱ tor- 
mentis cogantur dicere, ubivam eorum filii 
lateant. Ilz2:c audiens imperator, ira percitus jussit 
adolescentum parentes accessiri. Quos cum przsen- 
tes vidisset : Et ubinam, inquit, sunt filii vestri, 
imperii el jussorum nostrorum contemptores ? 
Propterea vos etiam 1usolenliz ipsurum causa in- 
terfici jubeo. 


IX. Tunc illi dixerunt : Precamur te, beniguis- 
sime imperator, ut nostram causam audias. Nos 
imperii et majestatis tux jussa non violavimus, 
neque propitia deorum numina deserüimus. Quare 
gitur nos illorum, qui desertores sunt, causa ino- 
riemur? Quod vero ad argentum et aurum pertinet, 
illi a nobis pecuniam subripuerunt: quam cum 
pauperibus distribuissent, aufugerunt in montem, 
et ibi delitescunt in spelunca. Sive igitur vivant, 
sive mortui sint, nos ignoramus. Hzc audiens im- 
perator viros illos dimisit, et multum secum cogi- 
tabat, quidnaim faceret adolescentibus. Benignus au- 
tem Deus in ejus mentem injecit, ut spelunca illius 
aditum lapidibus obstrucret, quo sanctorum mar- 
iyrum corpora sepulta illic jacerent, neque sancte 
reliqui: amoverentur, sed usquc ad resurrectionem 
ipsam servari possent. 


X. Decius ergo imperator sententiam contra 
illos adolescentes talem pronuntiavit : Quoniam 
nostris edictis parere noluerunt descrtores adoles- 
tentes, et nostrorum deorum numen contempserunt, 
propterea et ipsi benignitate nostri imperii priven- 
tur, neque amplius in conspectum hominum appa- 
reant. Quamobrem speluncs aditus saxis maguis 
obstruatur, et sigillorum munimine imprimatur, ut 
vivi obruantur, et in ejusmodi carcere moriantur, 
Esistimabat enim tam imperator, quam tota civitas 
adolescentes illos adhuc vivere. Theodorus vero et 
Darbus, qui fuerant ἃ cubiculo imperatoris, et mi- 
nisi admodum (fideles, cum essent et ipsi Christia- 
ni, propter persecutionem sese occultaverant. Tun 
fnter se ita dicebant : Scribamus martyrium septem 


ρὰς τῆς πόλεως, αὐτοὶ δὲ ἔχτοτε οὐχ ἐφάνησαν. El τοί- 
vu δηχεῖ τῷ χράτει σου, συσχεθῶσιν οὗ γονεῖς αὑτῶν 
χαὶ βασανισθῶσιν, χαὶ αὐτοὶ δειχνύουσιν ἣμῖν που 
ἐχεύθησαν. “Ὅτε 6b ἤχουσε ταῦτα ὁ βασιλεὺς, 
ὁργίσθη xa* μετεπέμψατο τοὺς γονεῖς αὐτῶν, xal 
ἐλθόντες ἔστυσαν ἐνώπιον τοῦ βασιλέως, καὶ ἐπηρώ- 
τῆσεν αὐτοὺ; ὁ βασιλεὺς λέγων" IIou εἰσιν ἐχεῖνοι οἱ 
ἀποστάται, οἱ ἀποστάντες bx τῆς βασιλείας uoo, χαὶ 
ἀθετήπαντες τὸ πρόσταγμα ἡμῶν ; διὰ τοῦτο χε- 
λεύω ὑμᾶς ἀποθανεῖν, ἀντὶ τῆς τυραννίξο; αὑτῶν., 

Ο΄. Τότε ἀπεκοίθησαν οἱ γονεῖς αὐτῶν ἐνώπιον τοῦ 
βασιλέως xal eUxzv: Δεόμεθά σου, βασιλεῦ * ἡμεῖς τὸ 
πρόσταγμα τοῦ γράτους cov οὗ ταρέδημεν. Καὶ 
τοὺς εὐμενεῖς θεοὺς οὐχ εἰάσαμεν " διὰ τί οὖν ὑπὲρ 
ἐχείνων τῶν ἀποττατῶν ἡςἷς ἀποθνήσχομεν, οἵτι- 
vs; τὸ ἀργύριον ἡ λῶν χαὶ τὸ χρυσίον ἔοπασαν xal 
διέξωχαν πτωχοῖ!, xal ἰδοὺ εἰσὶν χεχρυμμένοι 
ἐν τῷ σπηλαίῳ * xol ἐν πολλῇ θλίψει xat. ἀδημονίχ 
διάγουσιν " εἴτε τοίνυν ζῶσιν εἴτε xal ἀπέϑανον, οὐχ 
οἵἴὔχμεν. Καὶ ταῦτα ἀχούσας ὁ βασιλεὺς, ἀπέλυσεν 
αὐτούς. Ἐν πολλῇ οὖν σχένει ὑπῆρχεν ὁ βασιλεὺς 
τί ποιήσει ἐχείνοι: τοῖς παιδίοις. 'O δὲ φιλάνθρωπος 
Θεὺς ἔδωχεν εἰς “κἢν χαρδίαν αὐτοῦ ἐναποφράξαιι 
4) στόμιον τοῦ σπηλαίον ἐχείνου λίθοις, καὶ τοῦτο 
οὐχ ἐξ ἰδίου θελήματος τοῦ Θεοῦ, la. ταφῶσιν ἐχεῖ 
τὰ σώματα τῶν ἁγίων μαρτύρων, ἵνα μὴ xir ust 
τὰ λείψανα αὐτῶν, ἐπειδὴ ἦσαν se ἐρημένα εἰς τὴ» 
ἐπιφάνειαν τῆς ἀνλστάσεως τοῦ Κυρίου. 

l'. Τότε ἀπεφήνατο χατ᾽ αὑτῶν Δέχιος, xal εἵἴπεν᾽ 
ἜἘπε!δὴ ἢπείθτισαν τοῖς ἡμετέροις προστάγμασιν ol 
ἀποστάται ἐχεῖνοι, xal κατεφρόνησαν τῶν εὐμενῶν 
θεῶν, xal αὐτοὶ στερηθῶσι τῆς εὐπρεπείας -τῆς 
βασιλείας, χαὶ μηχέτι φανῶσιν ἐνώπιον τῶν ἀνθρώ- 
πω, διὰ τοῦτο σφραγισθέτω τὸ στόμιον τοῦ σπηλαίου 
λίθοις μεγάλοις ἐπὶ τὸ χαταποθῆνλι xal ἐκλεῖψαι 
τὴν ζωὴν αὑτῶν, xal ἀποθάνωσιν ἐν τῇ φυλαχῇ, 
Ἐπειδὴ ἐνόμιζεν ὁ βασιλεὺς καὶ πᾶσα dj πόλις ὅτι 
ζῶσιν ἀχμὴν οἱ ἅγιοι. Θεύδωρος δὲ χαὶ ὁ Βάρδος οἱ 
χουδιχηυλάριο, xal πιστοὶ τοῦ βασιλέως, ἧσαν 
Χριστιανοὶ xal ἔχρυδον ἑαυτοὺς ἀπὸ τοῦ φόδου τοῦ 
διωγμοῦ. Καὶ οὕτω πρὸς ἀλλήλους διελογίσαντο 
καὶ εἶπον *. Γράπτωμεν δὴ εἰς πτυχία μολυδδὰ τὴν 
μαρτυρίαν τῶν ἁγίων τούτων, ὅτι διὰ Χριστὴν 


adolescentium in plumbeis tabulis, quoniam propter p ἀπέθανον, καὶ μάρτυρες εἰσὶ, xal θήσωμεν αὐτὰ 


Christi (idem 1nórtui sunt, οἱ martyres facti sunt. 
Qu: autem scripserimus, in zreis loculis repona- 
mus, et loculos ipsos sigillo munitos, inter lapides 
qui suntin eo loco, ponamus (fortassis enim Do- 
minus ante novissimi adventus diem martyres visi- 
tabit ), ut si quo tempore spelunca bac patefacta 
et sanctorum martyrum corpora in apertum prolata 
fuerint, ex litterarum monumentis illorum facta 
disci possint. Fecerunt igitur Theodorus et Darbus 
quod inter se communicaverant. 

XI . Temporis intervallo mortuus est Decius im- 
perator, et tota atas illa interiit. Successerunt 
autem imperatores suo quisque tempore, quoad 
ST'heodosius imperator sceptrum tenere capit. Qui 


ἐν γλωσσυχύόμῳ χαλκῷ καὶ σφραγίσωμεν ἐν 
σφραγίδι xoi χρύπτωμεν αὐτὰ μεταξὺ τῶν M- 
θων τῶν ὄντων ἐχεῖτε, Τάχα γὰρ ἐπισχέπτε- 
ται αὐτοὺς ὁ Κύριος mph τἧς ἐλεύσεως αὑτοῦ, 
εἴποτε χαιρῷ ἀνοιγεῖ τὴ σπήλαιον, χαὶ φανερωθῶξι 
τὰ σώματα τῶν ἁγίων ἀποχλεισθέντων ἐν αὐτῷ, 
χαὶ ἐπιγνωσθῶσιν ἀπὸ τῶν γραμμάτων τούτων. Καὶ 
ὥτπερ ἐνεθυμήθησαν οἱ πιστοὶ ἐχεῖνοι ἄνδρες, οὕτω 
xa ἐποίησαν. | 


ΙΑ’, ᾿Απέθανεν δὲ ὁ βασιλεὺς Δέχιος καὶ πᾶσα f) 
γενεὰ ἐχείνη xai ἄλλοι βασιλεῖς ἐδασίλευσαν μετ᾽ 
αὑτὸν ἐν τῇ ἐξουσίᾳ τῆς βασ'λείας αὐτῶν, ἕω; οὗ 
ἀνέστη Θεοδότιο: ὁ πιστὸς βατιλεύς. Καὶ ἐν τῷ τρια- 


451 . 


VITA S. PANTELEEMÓNÍS. 


458 


xai παρ᾽ αὐτοῦ Qv ἔχαστος εἶχεν ἀνίεσθαι νοσημᾶ- A fere civitas, cum alios jussisset valere. medicos, 


των συνήργε: γὰρ αὐτῷ xal fj τοῦ ἀγλθοῦ Πνεύμα- 
t0; χάρις. Τοῦτο πρὸς πολὺν φθόνον ἐχμαίνει τοὺς 
ἰατρού;" καὶ πχριόντι mot τῷ πρὸ τοῦ τυφλῷ, οὗ 
ἡ ἀνάδλεψι: ἔργον τῆς τοῦ Παντολέοντο: εὐσεῦδείας, 
χαλεπῶς εἶχον xai πρὸς ἀλλήλους " Οὐχ οὗτος, 
ἔλεγον, ὁ τυφλὺς, ὃς τὴν ἡμετέραν ἤλεγξε τέχνην 
μηδὲν οὐτῆς ἀπονάμενος; Τίς οὖν ὁ τὴν ἴσσιν δοὺς, 
καὶ θεραπεύειν τὰ τοιαῦτα δυνάμενος ; Καὶ πρ΄- 
χαλεσάμενοι ἐπυνθάνοντο, xal ὃς οὐχ ἔχουψε τὸν 
ϑεραπευτήν. 


T. Ἐπεὶ δὲ xa Παντολέοντα εἶναι τοῦτον τὸν 
Ἑὐτροσύνου μαθητὴν ἐμάνθανον, Μεγάλον διδα- 
σχάλου μέγας, τῷ ὄντι, ἔλεγον, xa ὁ μαϑητής. 
Οὕτως ἀγνοοῦντες tl; Χριστὸν προεφέτευον, A:s- 
μαστεύετο γοῦν πρόφασις διὰ τὸν φθόνον τοῖς 
ἱττροῖ;, ὥττε κατειπεῖν αὐτοῦ mph; τὸν βασιλέα. 
Ἑπεὶ δὲ εὕροιεν τῶν ὁμολογητῶν τινα θεραπευό- 
μενὴν ὑπ᾽ αὐτοῦ, προσελθόντες τῷ Μαξιμιανῷ " 
Βασιλεῦ, εἶπον, ὃν σὺ πάσῃ σπουδῇ τὴν ἱατριχὴν 
ἐκέλευσας ἐχμαθεῖν, ὦστε χρήτιμον εἶναι τῷ κράτει 
«tip σῷ, οὗτος, ὡς ἔοιχεν, ὀλίγα χαὶ τοῦ φόδου xal 
“ἧς εὐνοίας τῆς σῆς φροντίσας, περίεισι τούς τὲ 
ὑδριστὰς τῶν θεῶν θεραπεύων, καὶ τὰ αὐτὰ ἐκείνοις 
οὐχ &nÀo; φρονῶν, ἀλλὰ xal ἑτέρους σέβειν χατὰ 
πὸ ὅμοιον ἐφελχόμενος, ὃν εἰ μὴ τάχιον τοῦ ζῆν 
ἀπαλλάξῃς, λύπης οὔ τι μιχρᾶς σαυτῷ πρόξενος 
E35, ἅτε πολλοὺς μὲν ὁρῶν ὑπ᾽ ἐχείνυυ τῆς τῶν 
θεῶν θυσίας ἀφισταμένους, τὰς δὲ τοῦ ᾿Ασχλη πιοῦ 
ἰάσεις εἰς Χριστὸν ἀναφερομένας. Τοῦτο εἰπόντες 
εἰς πίστιν τῶν εἰρημένων χαὶ τὸν ποτὲ τυφλὸν τὸν 
ὑπὸ Παντολέοντο; ἰαθέντα παρελθεῖν ἐξίουν, Ἐπεὶ 
οὖν ἢχούοντο xai παρέστη " [loe ὁ [[χντολέων, 
εἶπον, ἰάσατό σου τοὺς ὀφθαλμούς; Ὃ δέ * Χριστὸν 
ἐπιδογσάμενος, ἔφη, xal ταῦτα οὐδὲ βραχύ μοι 
προπδιλτρίψας, ἵνα xal τέχνης ἔννοιά τίς παρε- 
δύετο, ἀλλὰ σχεζὼν ἔφθανε τὶν ἐπίχλησι» d$. τοῦ 
φωτὸς ὄρασις. Σοὶ δὲ τί πορίσταται ; ὁ βασιλεὺς 
ἔφη * Χριστὼν εἶναι λέγεις τὸν ἰασάμενόν σε f| τοὺς 
θεούς: Καὶ ὁ θεραπενθεί;" Βασιλεῦ, εἴρηχεν, 
αὐτοῖς τοῖς πράγμασι τὴν χρίσιν ἐπιτρ: πτέον τοῦὐ- 
«τους γὰρ, οὖς ὁρᾷ; ἰατροὺς, πολλὰ ἐπ᾽ ἐμοὶ xapóv- 
«τες, ἑαυτοῖς μὲν ὥνησαν, τὴν οὐσία» χαταχείραντες 
τὴν ἐμὴν διὰ τὰς ματαίας, φεῦ, τοῦ φωτὸς ἐλπίδας, 
ἐμὲ δὲ οὐδὶν, ὅτι μὴ χαὶ προαέδλαψαν διχφθείραντες 
καὶ ἣν εἶχον μετρία» αὐγὴν. Τίνα οὖν χρὴ βοηθὸν 
ἡγεῖσθαι, ᾿Ασχληπιδ) τὸν ὑπὸ πολλῶν χληθέντα xal 
ετιδὲν πλέον ὀνήσαντα, f) Χριστὸν τὸν ὑπὸ Π᾿χντολέοντο; 
μόνου xai παραχρῆμα τὸ φίλον πᾶσι φῶς ἐμοὶ δω- 
φητάμενον; Τοῦτο, βασιλεῦ, δῆλον ἀληθῶς χαὶ τυφλῷ, 
abter dixerim? Nam hoc ipsum est, vcl ορεο 

JA'. Πρὺς ταῦτα Μαξιμιανὸς ἀπορῶν λόγου xal 
ὥσπερ ἐξ ἐπιτάγματος μόνου πειθὼ παρέχειν δυνά- 
μένος ^ Μὴ μώραινε, ἔφη, μηδὲ Χριστὸν εἰς ἅπαξ 
ὀνομάζων ἔσο" ἄντιχρυς γὰρ οἱ θεοί cot τὸ φῶς 
ἐδωρήσαντο. 'O δὲ πρὸς τὴν ἀλήθειαν, οὗ πρὸς τὴν 
ἑξωνείαν τὸ παράπαν ἰδὼν xa ὑπὲρ τὸ" τοῦ Εὐαγ- 
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accedunt ad Pantelconem, et ab eo liberantur ab 
iis quos unusquisque habebat, morbis : ut qui sibi 
quoque opem ferentem haberet boni spiritus gratlam. 
Hoc eum spud medicos in magnam vocat invidiam : 
et cum aliquando przteriret, quí prius fuerst csecus, 
cujus videndi facultatis restitutio erat opus pietatis 
Pautolconis, zgre ferebant, et interse dicebant : 
Non est hic caxcus, qui nostram arguit artem, ut 
quz nihil ei profucrit? Quis est ergo i$ qui eum 
curavit, et qui potest talem przbere medicinam ? 
Cumque eum advocassent, rogabsnt. llle auteni non 
celavit cum, qui fuerat medicaius. 

X. Postquam vero intellexerunt eum — fuisse 
Pantoleonem, Euphrosyni discipulum : Magni, aiunt, 
magistri magnus cst revera discipulus. Sic ignoran- 
tes de Christo prophetabaut. Atque. querebatur 
quidem a medicis occasio propter invidiam, utde eo 
detraherent apud. imperatorem, Cum autem inve- 
nissent ex confessoribus quemdam ab ipso curari, 
accedentes. ad Maximianum, dixerunt : Ὁ impe- 
rator, quem tu jussisti onini studio discere medi- 
cinam, ut esset potentiz tuz utilis, is, ut videtur, 
οἱ metum et benevolentiam tuam parum curans, 
obit eos medicans, qui sunt in deos contumeliosi, 
et eadem qua. illi non solum sentiens, sed alios 
quoque ad eadem colenda attrahens, cui nisi cito 
vitam ademeris, tibi non parvam afleret inolestiam, 
ut qui multos quidem videas ab illo abduci a 


C deorum sacrificio, Christo autem adscribi /Escula- 


pii curationes. Cum hoc dixissent, ad [ldem 
faciendam eorum qua dicta fuerant, rogabant ut 
accederet is qui aliquandofuerat cecus : eum autem 
curarat Pantoleon. Postquam vero auditi sunt, 
et is adstitit : Quomodo, dixerunt, Pantoleon tuo$ 
curavit oculos? llle autem : Christo, inquit, invo- 
cato ; idque cum nec breve quidem tempus mecum 
essel moratus, ut aliqua coyitatio artis nobis posset 


. in mentem venire ; sed invocationem propemodum 


przecessit visio oculorum. Tibi auteu quid videtur! 
inquit imperator : Christum esse dicis, qui te cura- 
vit, an deos? Qui vero curatus luerat : linperator 
inquil, hujus rei judicium est rebus ipsis permit- 
tendum. Hi quidem, quos vides, medici cum pro 
me multum laborassent, sibi quidem profuerunt, ut 
qui meas attonderint facultates : mihi autem nihil, 
imo vero etiam obfuerunt, qui modicam lucem 
quam habebam, corruperint. Quem nam ergo opor- 
tet exisüimare adjutorein ? Zsculapiumne, qui ἃ 
multis fuit. vocatus, et nihil profuit : an Christum, 
qui a solo Pantoleone invocatus. charam mihi lucem 
statim donavit? lloc, o imperator, quonam modo 
οἱ dicitur, evidens. 

Xl. Ad hxc Maximianus cum non haberet, quod 
diceret, et quasi solo jussu ei posset per- 
suaderi : Noli, inquit, stulte gerere, et ne Chris- 
tum quidem omnino nominare ; aperte enim dii tibi 
lucem donarunt. Is autem ad veritatem, non ad 
potestatem, omnino aspiciens, et liberius loquens, 
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et vestes tales erant, quales et antea, quam obiis- A ἱμάτια αὐτῶν ὥσπερ ἧσαν ἐνδεδυμένοι πρὸ τοῦ αὖ- 


sent : corpora etiam ipsa florebant, hilaritatem prae 
se ferentia : denique tales erant, ut si pridie vespetrl 
somnum ccopissent, et postridie mane experrecti 
fuissent. Adhuc ct de idolorum superstitione solli- 
cii, a Decio impezatore se inquiri existimabant : 
ob idque multa cura affecti, vertebant oculos ad 
Jamblicum procuratorem, et ab eo denuo quzrebant, 
quinam pridie vesperi audivisset de ipsis in civitate. 
Quibus Jamblicus respondit: Quemadinodum vobis 
dixi heri vesperi, et nos una cum reliquis civibus 
quesiti faimus, ut diis iinmolaremus coram impe- 
ratore : qui nisi ejus jussui obtemperaverimus, 


τοῦς χοιμηθῆναι xal ἀναστῆναι, οὕτω; ἧσαν ἑπάνω 
αὐτῶν. Καὶ τὰ σώματα αὑτῶν ἦσαν ἀνθηρὰ xal φαι- 
δρὰ xaX οὕτως ἦταν ὡς χοιμηθέντες ἀπὸ ὀψὲ xal 
ἐγερθέντες πρωΐας, ἔχοντες τὴν φροντίδα καὶ τὴν 
λύπην τῆς εἰδωληλατρείας, xaX ἐλογίζοντο ὅτι Δέχιος 
ὁ βασιλεὺς ἐπιξητεῖ αὐτούς, Καὶ ἐν πολλῷ φόνῳ xal 
ἀγῶνι ὑπῆρχον, xai ἐπέδλεψαν πρὸς͵ Ἰάμδλιχον τὸν 
οἰχονόμον αὐτῶν, xal ἐπηρώτησαν αὑτὸν περὶ τῶν 
λαλουμένων ὀψὲ ἐν τῇ πόλει, χαὶ εἶπεν αὐτοῖς Ἰάμ- 
ὄλιχος, ὥσπερ προεῖπον ὑμῖν, ὅτι ἐζητήθημεν ὀψὲ 
μετὰ «Qv πολιτευομένων ἐπιθύσαι τοῖς εἰδώλοις 
ἐνώπιον τοῦ βασιλέως, xal ἰδοὺ ἐντεθύμηται χαχὰ 


tormenta se nobis allaturum constituit. Quid auteiu B περὶ ἡμῶν * τί ποιήδει δὲ οὐχ οἶδα. 


facturus sit, nescio. 

Xlll. Tunc respondit Maximilianus (2) : Agite, fra- 
tres, parati simus prodire in conspectum impera- 
toris illius terribilis et veri Dei Jesu Christi, neque 
timeamus mortalem istum imperatorem. Tu vero, 
Jamblice , da operam ut paretur nobis cibus 
ad hóram constitutam. Accipe argentum, ingredere 
in urbem, eme panes multos: pauci enim fuerunt 
quos heri vesperi aüulisti, ob idque esurimus. 
Eadem opera discas, quid Decius imperator de 
nobis decernat. Cogitabant enim se nocte superiore 
cubuisse, et postridie mane experrectos fuisse. 
Tunc igitur bene mane surrexit Jamblicus, et ar- 
gentum sumpsitex loculis, quemadmodum consue- 
verat. Erat autem moneta illa vetere nota impressa 
qui partim quadroginta, partim sexaginta nummo- 
rum pretio pendebatur veteruia imperatorum tein- 
poribus, cum sancti viri de quibus verba facimus, 
prius vivebant. Przterierant autem trecenti εἰ 
septuagiutla anni ex quo dorimierant usque ad 
diem quo resurrexerunt. 


XIV. Cum igitur illuxisset, exiit Jainblicus ex 
spelunca, et vidit lapides ante speluncam positos, 


atque obstupuit: nihil enim de lapidibus illis co-- 


gnoverat. Descendens autem de monte, timebat 
deanibulare, ltaque in via totus trepidabat, metuens 
in urbem ingredi, ne quo modo agnosceretur, et ad 


II". Τότε ἀπεχρίθη λΙχξιμιλλιανὸς xal εἶπεν αὐτοῖς" 
᾿Αδελφοί, ἑτοίμως ἔχομεν παραστῆναι ἐνώπιον τοῦ 
βασιλέως ἐχείνου τοῦ φοδεροῦ χαὶ φριχτοῦ Χριστοῦ 
τοῦ ἀληθινοῦ Θεοῦ ἡμῶν, χαὶ μὴ δειλιάσωμεν ἀπὸ 
τοῦ φθαρτοῦ τούτου βασιλέως " εἶπεν δὲ xal πρὸς 
Ἰάμθλιχον ὅπως ἑτοιμάσει αὐτοῖς τὴν τροφὴν αὐτῶν 
εὶς τὴν ὡρισμένην ὥραν, χαὶ εἶπεν Λάδε ἀργύριον 
ἐν ταῖς χερσί σου χαὶ εἴσελθε εἰς τὴν πόλιν χαὶ 
ἀγόρασον περισσοὺς ἄρτους, ὅτι ὀλίγοι ἧσαν οὖς 
ἴνεγχας ἑσπέρας, xal ἰδοὺ πεινῶμεν, καὶ μάθε τί 
ἐντέλλεται περὶ ἡμῶν Δέχιο; ὁ βασιλεὺς, οὕτω γὸρ 
ἐνόμιζον ὅτι τὴν νύχτα ἐχείνην ἐχοιμήθησαν xal 
ἀνέστησαν. ἕωθεν δὲ ἀναστὰς Ἰάμόδλιχος ἔλαδεν τὸ 
ἀργύριον &x τῶν βαλαντίων αὑτῶν, χαθὼς εἴωθεν 
ἀπὸ τῆς μονίτας τῆς μεμονετευμένης τεσσαράχοντα 
νουμίων, χαὶ τῆς ἄλλης μονίτας ἐξέχοντα νουμίων 
τῆς οὔσης ἐν ταῖς ἡμέραι; τῶν ἀρχαίων βασιλέων 
τῶν ἧντων ἐν τοῖς χρόνοις τῶν ἁγίων τούτων ὅτι 
ἐν αὑτῷ τῷ καιρῷ ἐφάνη, καὶ εἶχον τριαχόσια 
ἑδδοιλήχοντα δύο ἔτη Eu; ὅτου ἐξνπνίσθησαν xal 
ἀνέστησαν οἱ ἅγιοι παῖδες. 

1A'. Ὅτε δὲ ἐγένετο ἡμέρα ἐξῆλθεν Ἰάμόὄλιχος ix 
τοῦ σπηλαίου xal εἶδεν τοὺς λίθους χε: λένους ἔμπροσ- 
θεν τοῦ σπτλαίου xaY ἐξεπλάγη, οὐδὲν γὰρ ἐγίνωσχε 
περὶ αὐτῶν, κατῆλθεν δὲ ἀπὸ τοῦ ὄρους χαὶ ἑφοθεῖτο 
περιπατεῖν ἐν τῇ ὁδῷ τοῦ εἰσελθεῖν ἐν τῇ πόλει, 
ἐφοδεῖτο γὰρ μή πως γνωσθῇ ὑπό τινος χαὶ ἐμφα- 


hnperatorem Decium vinctus duceretur; quippe D νίση περὶ αὑτοῦ, xal χατασχόντε; παραδώσουσιν» 


ignorabat ejus tyranni ossa in sepulcro pulrefa- 
cla esse. Cum vero in urbem ingrederetur, et venc- 
rand: crucis signum ante urbis portas erectum 
vidisset, sic obstupuit, ut a mente fere exciderit : 
atque in quamcunque partem oculos vertisset, 
rerum novitate perculsus, magis obstupesoebat. 
Accessit ad aliam urbis portam, et illic etiam. cru- 
cem ipsam Supra. muros crectam vidit. Cumque 
omnes portas obiisset, venerandsx crucis figuram 
aspiciens, prae stupore mulus lactus est. Itaque 
cum ad primam illam portam se contulisset, ila 
secum loquebatur : quidnam hoc est? Heri vesperi 
hüjus crucis signum in latibulis servabatur, et 
nune aperte in ipsius urbis foribus erectum vide- 


(2) Vide Baronium ubi supra. 


αὑτὸν τῷ βασιλεῖ, xal οὐχ ἥδει ὅτι ἧσαν τὰ 6514 
τοῦ τυράννου ἐν τῷ ἅδῃ. Καὶ ὅτε ἔφθασεν ὁ ἼἸάμ- 
ὄλιχος el; τὴν πόλιν ἀτενίσας εἶδεν τὸν τύπον τοῦ 
τιμίου σταυροῦ πεπηγμένον χατὰ τῶν πυλῶν τῆς 
πόλεω;, χαὶ ἐξέστη ἐν τῇ διανοίᾳ αὑτοῦ. Καὶ χατ- 
ἐνόει ὧδε xax ὧδε xal ἐξεπλήττετο, ὁμοίως δὲ ἀπελ- 
θὼν χαὶ εἰς τὴν ἄλλην πύλην τῆς πόλεως, εἰδ:ν χὰ- 
κεῖσε σταυρὸν πεπηγμένον ἐπάνω αὐτῇς xa ἐθαύ- 
paxov, xal περιελθὼν ὅλας τὰς πύλα;, εὗρεν οὗτος 
τὸν τύπον τοῦ τιμίου σταυροῦ, καὶ ἵστατο ἐνεὺ; 
ἐχπληττόμενος ἐπὶ τούτοις" Ὅτε οὖν ἦλθεν ἐπὶ τὴν 
πρώτην, διελογίζετο ἐν ἑαυτῷ, χαὶ ἔλεγεν * Τί ἄρα 
ἐστι τοῦτο τὸ σημεῖον τοῦ σταυροῦ ὅτι ἑσπέρας ἐν 
τῷ χρυπτῷ ἣν, xalvüv πεφανέρωται, μετὰ παῤ’ 
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ς ἐπὶ τῶν πυλῶν τῆς πόλεως, ἔλεγεν δὲ ἐν τῇ A mus. Verene hoc video, an spectri alicujus illusioné 


ᾷ αὐτοῦ μήτι δραμά ἐστι τοῦτο; Μετὰ 6i 
᾿λαδὼν θάρσος ἐσχέπασε τὴν χεφαλὴν αὐτοῦ 
σῆλθεν εἰς τὴν πόλιν, xal ἤχουσε πολλῶν 
των καὶ ὀμνυόντων ἐν τῷ ὀνόματι τοῦ Κυρίου 
Ἰησοῦ Χριστοῦ, καὶ νῦν ἐκάστη γλῶσσα τε- 
mat ἐν αὐτῷ, πάλιν OE ἔλεγεν ἐν ἑαυτῷ, τάχα 
rety αὕτη ἡ πόλις “Ἔφεσος διατί τὰ οἰχήματα 
ἐστὶν ἐνηλλαγμένα, xal ἡ διάλεχτος αὐτῆς 
γὙμένη ἐν τῷ Χριστῷ, καὶ ἄλλην πόλιν οὐκ οἶδα 
ταύτην μόνην. Καὶ περιερχόμενος, ἠρώτα 
τῶν πολιτῶν λέγων, πῶς καλεῖται ἡ πόλις 
"ὁ δὲ εἶπεν * Αὕτη "“Εφεσό; ἐστι " xal εἶπεν 
λιχος παρ᾽ ὀλίγον "Exi ἐπελαθόμην καὶ ἔπλα- 
ἐν τῷ vot μου, ἀλλ᾽ ἐξέλθω ἐκ τῆς πόλεως 
& μή πως πλανηθῶ. 


decipior ? Cum h«c diceret, et crucis figuram ubi- 
que ílxam videret, animo magis confirmato; in ur- 
bem aperto capile ingressus est. Cumque longius 
progrederetur,audivit multos per Jesu Christi nomen 
jurare. Quare magis perculsus: Quid hzc sint, 
inquit, ignoro. Heri vesperi nemo libere Christom 
nominabat, et nunc tam multis linguis Christi no- 
men celebratur ἢ Rursus secum  ambigens, dicebat : 
Fortasse urbem Ephesum non video, quoniam ejus 
sedilicia omnino mutata sunt, οἱ ipsius lingua, alia 
quadam est Chistum edocta: quod im nulla alia 
urbe fieri vidi ,nisi in bac sola. Progressus igitur, 
quirsiviLa quodam cive, quo nomine urbs illa voca- 
retur : Ephesus, inquit ille, liec xocatur. Non ere- 


B didit Jamblicus, sed secum cogitans: Deceptus, 


. terie sum, locorum oblitus, lotaque mente aberrans, Exeundum igitur mihi est ex liac urbe, 


igis errem. 

Ὡς οὖν ἐν πολλῷ gé6q xal ἀγωνίᾳ ἦν, βουλό- 
ἐξελθεῖν ἐκ τῆς πόλεως, προσῆλθε πρὸς τοὺς 
σχοντὰς τοὺς ἄρτους ἀγοράσᾶι, καὶ ἐχθαλὼν 
τον, ἔδωχεν σὑτοῖς * αὐτοὶ δὲ λαθόντες xa 
ς τὴν μονίταν ὅτι μεγάλη ἣν xal ἐνηλλαγμένην 
acuv καὶ ἀλλήλοι; ἐπεδείχνυον αὑτὴν, καὶ παρ- 
Wk πασῶν τῶν χαθεδρῶν τῶν πωλούντων τοὺς 
ἵν xal ἐψιθύριζον μετ᾽ ἀλλήλων xal ἔδλεπον 
ι Ἰάμδλιχον καὶ εἶπον" Οὗτος θησαυρὸν εὗρεν, 
stt πολλῶν ἐτῶν. Ὁ δὲ Ἰάμδλιχο; βλέπων 
προσέχοντα; αὐτῷ Ψιθυρίζοντας, ἐφοδήβη : 
i& γὰρ ὅτι ἐγνώριζον αὐτὸν καὶ βούλονται 
οὖναι αὐτὸν Δεκίιμ τῷ βασιλεῖ, πολλοὶ δὲ προσ- 
ro ἐμδλέποντες εἰς τὸ πρόσωπον αὐτοῦ, xal ὡς 
Ὁ Χατέχοντες αὐτὸν ἐν μέσῳ τῆς ἀγορᾶς, 
'ᾶμεν ὄχλος πολὺς καὶ ἐξῆλθεν ὁ λόγος οὗτος 
πᾶταν τὴν πόλιν λεγόντων ὅτι Κατεσχέθη τις 
& εὑρὼν θησαυρόν. Καὶ συνήχθησαν͵ ἐπάνω 
ὄχλος πολὺς φάτχοντες '" Οὗτος ὁ ἄνθρωπος 
ιστὶ, καὶ οὐδέποτε ἴδομεν αὐτόν. Kal ἡτένιζον 
πρόσωπον αὑτοῦ, Kal ἐδούλετο Ἰάμδλιχης 
[εἴσθαι αὐτοῖς ὅτι οὐχ εὗρξ Ümncauphv, xal 
ΙΖ ἐχπλήξεως συνεχόμενος οὐχ ἴσχυε" προτ- 
δὲ περιεσχόπει εἰς τὸν ὄχλον, xal οὐδ᾽ ἕνα 
ωσχε, καὶ γὰρ λαμπρὸν xal περιφανὲς γένος 
ν τῷ παλατίῳ 'Egégou, καὶ καθὼς ἐνόμιζεν 


τέρας γνωστὸς ἦν πᾶσι xal ἕωθεν οὐδ᾽ ἕνα b 


ὥσχων ἐθαύμαζεν, χαὶ ὡς ἐξεστηχὼ; mpoc- 
εἰς τὸν ὄχλον ἰδεῖν τὰν πατέρα αὑτοῦ f) τινὰ 
ἱξλῳῶν, xal υὐδ' εἷς ὑπῆρχεν ἐξ αὐτῶν. 


XV. Cum ergo sollicitudine magna Leneretur 
eL illinc exire vellet, prius volui panes emere, et 
argentum sumpsit, ut pretium daret. Qui vero 
panem vendiderant, cum monetam illaur miagnam 
el diversam vidissent, mirati sunt, et vicissim 
eam sibi ostendebant. Per manms igitur tradita, 
moneta illa per omnes qui panem vendebant, 
transiit, Qui vicissim in aurem insusurranles, et 
jamblicum inluentes, dicebant : Vere homo isté 
]hesaurum invenit, veterem illum quidem, et multis 
abhinc annis reconditum. Jamblicus cum illos 
susurrantes videret, coepit Limere : existimabat enim 
se ab illis agnosei, et Decii imperio tradendum 
esse, Cum vero multi accessissent, et ejus formam 
nequaquam cognoscere possent, in medio foro illuin 
detinebant. Itaque turbe muli confluxerunt, et 
sermo hic per totam civitatem vulgatus est, adoles- 
centem quemdam comprehensum fuisse, qui the- 
sauruin invenerat. Turba: autein ad eum congregatz, 
dicebant : Homo iste peregrinus est, meque unquam 
ilium vidimus. Hic dicebant, et intentis oculis, 
magis magisque ipsum intuebantur. Volebai Jam- 
blicus causam suam agere, quod falsum esset, quod 
de thesauaro invento dicerent: sed. stupore deten- 
(us, id facere non poterat. Cumque omnes lurbas 
circumspiceret, neminem agnoscebat, et nemini 
notus erai, licel claro et illustri genere apud Ephe- 
sum naius essel. Quapropter admiralione maxima 
detinebatur, quod pridie vesperi omnibus nolus 
fuisset, et postridie mane neminem  aguoscerel 


o δἰ ipse ignotus, Dabat operam ut inter turbam illam patrem vel aliquem ex fratribus inveniret, 


queinquanm videbat. 
ése ἐγνώσθη ὁ λόγος ἐν ὅλῃ τῇ πόλει xal 
à ἐπισχοπείου. Εὐρέθη δὲ χαὶ χατοιχονομίαν 
καὶ à ἀγθύπατος τῆς πόλεως xaz' αὐτὴν 
pav ἀνερχόμενος πρὸς τὸν ἐπίσκοπον. Καὶ ὡς 
ἔξζοντο περὶ τοῦ θησαυροῦ ἐγνώσθη ἡ ἀνάστα- 
M νεχρῶν πᾶσι τοῖς λαοῖς, xoi ἐχέλευσαν 
πάσης φιλανθρωπία; φυλαχθῆναι τὸν νεανΐ- 
αὶ ἐνεχθῆναι πρὸς aj:00;, ἔχοντα τὺ ἀργύ- 
ἐπεφέρετο, χαὶ ὡς εἴλχον τὸν Ἰάμδλιχυν 


XVI. Tunc eares per totam urbem vulgata, usque 
ad episcopi aures pervenit. Divina quoque Providen- 
tia factum est, ut ejus urbis preconsul illa ipsa hora 
veniret ad episcopum, Qui dum diceret de thesauro, 
quem ab adolescente illo inventum cogitabat, ea res 
fecit, ut mortuorum resurrectio pateret omnibus. 
Jusserunt enim (am proconsul, quam episcopus, 
adolescentem illum benigne tractatum custodiri, et 
ad se duci cum argento, quod secum habebat. Cum 
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igitar Jamblicus ad ecclesiam traberetsr, putabat Α «εἰς τὴν ἐκχλητίαν ἐνόμιζεν ὅτι πρὸς Δέχιον τὸν 


3d Decium imperatorem se trabi. lisque buc et 
illac circamspiciebat, ut aliquem suorum videret, 
vel consanguineorum, vel eorum quibus notus fue- 
fat. Adolescentem ita cCircumspicientem turba, ut 
insanum aliquem, irridebat: itaqoe violentius ad 
ecclesiais üumpellebator. Jam vero proconsul et 
Stephanus episcopus monetam illam is manus 
sumptam inspicientes, admirabantur. Tone procoa- 
sul Jambixum interrogans: Ubinam, inquit, est 
thesaurus, quem invenisLi ? Moneta enim bzc e the- 
sasro subrepta est. Minime, inquit Jamblicus, 
thesaurum inveni, quemadmodurm me τος insimula- 
ts. lüud umum certo scio, ex paternis meis 
pecuniis argentum boc esse, ejus monetz Bota im- 
pressum, quu buic urbs coesuela. est. Sed certe 
murof, Deque cogitare possum, undenam tentatio 
bzc mih: 2:ciderit. Ad hzc preses: Undenam, 
inquit, es tu? llli autem. respondit Jamblicus: Ex 
hac wrbe, υἱ opinot, ego sum. Quo patre natus? 
)hquit przses. Estne. aliquis, qui te. agnoscat? 
Veniat, εἰ testimonium dicat. pro te, et credemus 
tibi. Protulit Janiblicus patris. et. fratrum. suorum 
nomina : beque quisquam norerat, quos diceret. 
Tum przses ; Vera, inquit, non. sunt, qui dicis, 
Hzc audiens Jamblicus, perplexo erat animo, nec 
habens quid responderet, silebat. Quem cum ita 
perylexum tristem vidisset: Fortasse, inquit, insanus 
est, alii dicebant: Nequaquam insanus est, sed 
insaniam simutat, ut pericnla effugiat. Acerbioribus 
verbis praeses increpans: Quaratone, inquit, te 
ferre poseuimus, aut tibi credere, argentum hoc cx 
paternis pecuniis ad (e pervenisse, cum moneta 
hec exinscriptione et nota. significet, quod trecen- 
lis el octoginta annis ante nos fuerit, ac priusquam 
Decius imperaret, neque ulla ex parte similis sit 
ili, quz nunc in urbe impenditur? Num parentes 
Ma veleres, et ante trecentus annos gebitos habere 
potes tu, qui adolescens es? An pulas te sic sstu- 
«um esse, ut. senes et Ephesinz urbis sapientes 
decipias? His de causis jubeo te in vincula conjici, 


βατιλέτ ἄγουτιν αὐτόν. Kal περιεσχόπει ὧδε xol 
ὧξε ἰδεῖ» τινὰ τῶν ἰδίων αὐτοῦ xal γνωρίμων, χαὶ 
ὁ ὄχλος χατεγέλα αὐτοῦ καὶ προσεῖχον αὑτῷ ὡς 
μωρῷ, καὶ οὕτω μετὰ fía;, (ouv αὑτὸν εἰς τὴν 
ἐχχλησίαν. Ὃ δὲ ἀνθύπατος χαὶ Στέφανος ὁ lxi 
ὅχοπος, λαδόντε: παρ᾿ αὐτοῦ τὸ ἀργύριον, εἶδον 
xai ἐθαύμαζον. Τότε ἀποχρ:θεὶς ὁ ἀνθύπατος, εἶπεν 
πρὸς τὸν άμὄλιχον͵ Ποῦ ἐστιν ὁ θησαυρὺς ὃν εὗρες, 
ἐπειδὴ τὸ ἀργύριον ὃ βαστάζεις. ἐξ αὐτοῦ ἐστιν" 
Ἴλμδλιχος εἶπεν' Θησχυρὸν μὲν οὐδέποτε εὗρον, 
χαθὼς; κχαττγορεῖτέ μου, ἀλλ᾽ οἶδα ἐγὼ ὅτι τῶν 
«ατριχῶν μοὺ ἐστὶ, xal τῇῊς συναλλαγῆς τῆς πόλεως 
ὑκάρχει τὸ ἀργύριον, τίς δέ ἔστιν ὁ πειρασμὸς ὁ 
συμδεδτχώς uos νῦν, οὐχ οἶδα. Καὶ ὁ ἀνθύπατος ἔφη: 


D μι2θὲν εἶ, ὁ δὲ  "IapCX:yo; ἀπεχρίνατο, Ὡς νομίζε 


C 


ἐκ τῆς πόλεως ταύτη:, xal ὁ ἀνθύπατος εἶπεν * 
Yi»; τίνος εὖ, ἃ τίς σε γινώσχει ἐνταῦθα, ἐλθὼν μαρ- 
τυρήπει περὶ σοῦ, xal πιστεψομέν cot. Τότε "lág- 
ὄλιχος εἶπε) τὴν προσηγορίαν τοῦ πατρὸς xal 
τῶν ἀδε)φῶν αὐτοῦ, καὶ οὐδεὶς ἐπτεεγίνωσχεν 
αὐτούς. ᾿Αποχριθεὶς δὲ ὁ ἀνθύπατος εἶπεν. Οὐχ ἀλη- 
θεύεις, 6 δὲ Ἰάμδλιχης ἀπορούμενος ἕστηχεν ἦσυ- 
χάξζων. Καί τινες ἰδόντες αὐτὸν ἐν τοιαύτῃ ἀθυμίχ 
εἶπον * Τάχα μωρός ἐστιν * ἄλλοι δὲ ἔλεγον, O2yi 
ἀλλὰ προσποιεῖται, ὅπως ῥυσθῇ ἐχ τῆς ἀνάγχης 
ταύτης, ὁ δὲ ἀνθύκατος αὐστηρῶς αὑτῷ inan 
λησάμενος εἶπεν " Πῶς ἀνατχώμεθα xal πιπτεύσω- 
μέν σοι ὅτι τὸ ἀργύριον τοῦτο τῶν πατρώων σου 
ἐστίν" ὅτι ἡ μονίτα αὕτη δηλοῖ ix τῆς ἐπιχειμένης 
αὐτῇ γραφῆς καὶ σφραγῖδης, ἀπὸ τριαχοτίων ἐδδο- 
μήχοντα ἐτῶν ónág4stv, χαὶ ὅτι ἐστὶ πρ᾽ Δεχίου 
τοῦ βασιλέως, καὶ οὐχ ἠλλάγη, καὶ οὐχ ἔστιν ὁμοία 
αὖτε ἡ μονίτα καὶ τῆς πολιτευομένης γῦν, ἐν f] ἐστιν 
ἣ δόσις χαὶ f χλῆσις τοῦ καιροῦ τούτου. Μὴ Ex τῶν 
παρωχν μένων xai τῶν τοσούτων χρόνων ὑπάρχουσιν 
οἱ γονεῖς 309 ὅτι σὺ νέος ὧν βούλῃ πλανῆσα: τοὺς 
γέροντας χαὶ σοφοὺς Ἐφέσου. Διὰ τοῦτο ἐντέλλομαι 
νῦν εἰς δεσυὰ καὶ μάστιγας καὶ θλίψεις παρ χδοϑῆ- 
ναί σε, ἕως οὗ ὁμολογήστς», κοῦ ἐστιν ὁ θησχυρὸς 
οὗτος. 


εἰ flayellis verberari, donec confitearis, ubinam sit thesaurus iste. 


XVII. Hec audiens Jamblicus, et timens, faciem 
In terrain prostravit, et bis verbis illos affatus est : 


1Z. Ταῦτα &xojsag Ἰάμὄδλιχος πάνυ ἐφοβήθη, 
xa ἔπεσεν ἐπὶ πρόϑωπον ἐνώπιον αὐτοῦ, καὶ εἶπεν' 


Precor vos, ut mihi non gravemini dicere, quod D Δέομαι ὑμῶν, κύριοί μου, ὁμολογήδω ὑμῖν, Δέχιος 


quaesiero : oinnia enim libere vobis-confessus fuero. 
Decius imperator, qui erat in hac urbe, vivitne, 
sn non? Ad hac Stephanus episcopus: Non est, 
inquit, fili, qui hodie in hac regione Decius impe- 
YAtor nominetur. Tunc. Jamblicus: Venite, quaeso, 
mecum, οἱ ostendam vobis in spelunca montis 
Ocblon socios meos, ut ab illis discatis verum esse, 
quod dico. Certe scio ab imperatere Decio nos illuc 
fugisse: quem Decium et ego lieri vesperi in urbem 
Ephesum ingredientem vidi. Sit autem. necne urbs 
ista Ephesus, nescio. Tuncepiscopus Stephanus in 
eam cogitationem veniens, quod Deus per juvenem 
illum aliquid eis revelare vellet: Eamus, | inquit, 
et videamus. Statimque episcopus et proconsul cum 


ὁ βασιλεὺς ὁ ὧν ἐν τῇ πόλει ταύτῃ. ἵσταται ἕως τοῦ 
νῦν, ἣ οὔ; ᾿Αχούσας δὲ ταῦτα Στέφανος ὁ ἁγιειτατος 
ἐπίσκοπος, εἶπεν αὐτῷ Téxvov, οὐκ ἔστιν ἐν τῇ τῇ 
σήμερην λεγόμενος βασιλεὺς Δέχιος" τότε ἀποχριθεὶς 
Ἰάμέλιχος εἶπεν, Διὰ τοῦτο δέομαι ὑμῶν, δεῦτε μετ᾽ 
ἐμοῦ, καὶ δειχνύω ὑμῖν τοὺς ἑταίρους μον ἐν τῷ 
σπηλαίῳ τῷ ὕντι ἐν τῷ ὄρε: μοχλῷ, καὶ μανθάνετε 
παρ᾽ αὐτῶν ὡς χἀγὼ οἶδα, ὅτι ἀπὸ προσώ που Δεχίου 
τοῦ βασιλέως πεφεύγαμεν ἐχεῖσε, χἀγὼ εἶδον ὀφὲ 
εἰς τὴν πόλιν Ἔφεσον τὸν Δέχιον. El οὖν αὑτῇ 
ἐστὶν ἡ πόλις Ἔφεσος, οὐχ οἷδα. Τότε ὁ ἁγιώτατο; 
Στέφανος ὁ ἐπίσχοπος ἐνεθυμήθη ἐν τῇ διανοίᾳ, xal 
εἶπεν ᾿Αποχάλυψίν τινα & 85b; βούλεται ἡμῖν qe- 
νερῶσα! σύιτρον διὰ τοῦ νεανίσχου τούτον ^ xai δὴ 


ww 
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ἐπέλθωμεν. χαὶ θεχσώμεθα, Παραχρῆμα δὲ ἀναστάν- 4 optimatibus et turbis muhis àscenderunt in montem 


τες ὁ ἁγιώτατος ἐπίσχοπος xal ὁ ἀνθύπατο; ἅμα 
τοῖς πρώτοις τῆς πόλεως καὶ πλήθη πολλὰ, ἀν- 
ἐδησαν εἰς τὸ ὄρος ἐν ᾧ ἦν τὸ σπήλαιον. Ὃ δὲ 
Ἰάμδλιχος εἰσῆλθεν ἔμπροσθεν αὐτῶν, καὶ ἐγνώ- 
ρισε πάντα τὰ γεγονότα τοῖς ἁγίοις, xai αὑτοὶ 
εἰσῖιλθον ὀπίσω αὐτοῦ μετὰ παντὸς τοῦ λαοῦ. Καὶ 
ὡς εἰσήρχοντο, εὗρεν ὁ ἐπίσχοπο; γλωσσόχομον 
κατὰ τὴν θύραν τοῦ σπηλαίου, μιχρὸν χαλκοῦν 
wuspppdgds μεταξὺ τῶν λίθων ἔχων σφραγίδας 
δύο ἀργυρᾶς, xat λαβὼν αὐτὸ, ἔστη ἔξω τῆς θύρας, 
χαὶ συγχαλεπάμενος τὸν ἀνθύπατον xal τοὺς πρώ- 
τοὺς τῆς πόλεως, ἐνώπιον αὐτῶν ἤνοιξε, καὶ εὗρεν 
δύο πτυχία μολιδδᾶ xal ἀναγνόντες τὰ γράμματα, 
εὗρον οὕτω γεγραμμένα, ὅτι ἀπὸ προσώπου Δεκίου 


ad speluncam, quam Jamblicus antecedens d«mons- 
travit, Dum autem episcopus, et qui cum eo erant, 
ingrederentiur in speluncam, in ejus ostio. arculam 
quamdam aream invenil episcopus, inter duos la- 
pides posilam, et duobus argeuleis sigillis impres- 
sam ; quam coram praeside et optimatibus aperiens, 
duas plumbeas tabulas in ea invenit, in quibus 
scriptum erat, a Decio tyranno fugisse Maximilia- 
num Eparchi (lium, Jamblicum, et reliquos ado- 
lescentes , et ipsius Decii tyranni jussu spelunca 
illius aditum obstructum fuisse. Erat et eorum 
martyrium in earumdem  tabellarum — latitudine 
conseriptum. Quo lecto admiratione alTecii sunt, 
el Deum ipsum, qui tanto miraculo adolescentes 


τοῦ τυράννου ἔφυγον οὗτοι οἱ ἅγιο!, Μαξιμιλλιανὴς B illos proseculus fuerat, summis vocibus collauda- 


ἃ υἱὺς τοῦ "Ezáoyou, xal Ἰλμδθλιχος, καὶ οἱ λοιπδὶ 


ruit. 


ἑπτὰ παῖδες, καὶ διὰ προστάγματος τοῦ τυράννου ἐνεφράγη τὸ στόμιον τοῦ σπηλαίου, καὶ "ἡ μαρτυρία 
αὑτῶν £v ἐγγεγραμμένη εἰς τὸ ὕφος τῶν πτυχίων, Καὶ τς ἀνέγνωσαν ἐθαύμαξον xal ἐδύξαξον τὸν Θεὸν 
ἐπὶ τοῖς μεγαλείοι; οἷς ἐδωρήσατο τοῖς υἱοῖς τῶν ἀνθρώπων, xat ἀνεδόησαν πάντες οἱ ὄντες ἐχεῖσε xaY 


εὐλόγησαν τὸν Θεόν. 

1Η΄. Καὶ εἰσελθόντες ἐν τῷ σπηλαΐῳ εὗρον τοὺς 
ἁγίους ἐκείνου: χαθημένους ἐν ἀγαλλιάτε: πολλῇ, 
καὶ αἱ ὄψεις αὐτῶν ἔλαμπον ὡς φῶς, καὶ ἰδόντες 
αὑτοὺς πρυσέπεσον αὐτοῖς χαὶ προσεκύνησαν. ἐπὶ 
τὴν γῆν, χαὶ εὐχαρίστησαν τῷ Κυρίῳ τῷ χαταξι- 
ὥσαντι αὐτοὺς θεάσατῆαι τὸ παράδοξον τοῦτο 
θέαμα " καὶ οὕτως ἐλάλησαν αὐτοῖ; οἱ ἅγιοι μάρ- 
τυβεξ, xai ἐδίδαξαν αὐτοὺς ἅπαντα τὰ γεγενημένα 


ἐπὶ τῶν χρύνων Δεχίου τοῦ βασιλέως. Καὶ εὐθέως. 


ἔπεμψαν γράμματα mph, τὸν βατιλέα Θεοξόσιον, 
Ἐἐντάχει κελεύσει ἡ σὴ θειότης ποραγενέσθαι xol 
ἰδεῖν τὰ θαυμάσια ἃ ἔδειξεν ὁ θεὺς ἐν ταῖς ἡμέραι; 
τῆς βασιλείας σοῦ, Φῶς γὰρ ζωῆς ἀνέτειλεν ἡμῖν, 
xal 4 ἀνάττατι; ἢ μέλλουσα ἐμφανίζεσθαι τῷ 
χότμῳ, ἐδείχθη ἡμῖν ἐν τοῖ; σώμασι τῶν ἁγίων 
τῶν ἀναστάντων, Παραχρῆμα δὲ ἀχούσας ὁ βασι- 
λεὺς ἐχάρη, xat ἀνέστη, καὶ ἐδόξαζε τὴν Θεόν" ἦλθεν 
δὲ μετά τοῦ βασιλέως πλήθη πολλὰ καὶ ἄπειρα ἀπὸ 
Κωυσταντινουξόλειυς εἰς “Ἔφεσον, ἐξῆλθεν δὲ εἰς 
ἀπάντησιν τοῦ βασϊλέως Θεοδοσίου πᾶσα ἡ πόλι; 
μετὰ τῶν ἐπισχύπων χαὶ τῶν πρώτων τῆς πόλεως, 
καὶ οὕτως ἀνέδησαν εἰς τὺ σπήλαιον πρὸς τοὺς 
&jlou." ἐξῆλθον δὲ οἱ ἅγιοι εἰς ἀπάντησιν τοῦ Ba- 
σιλέως καὶ προσηγόρευσαν αὑτόν. Εἰσῆλθεν δὲ xal 
ὁ βασιλεὺς εἰς τὸ σπήλαιον, καὶ προστεχύνησεν αὖ- 
τοῖς, καὶ περὶ τοὺς τραχήλους αὑτῶν ἐπιπεσὼν 
ἔχλαυπε, xal ἐδόξαζε". τὸν Θεὸν καὶ ἢγαλλιᾶτο τῇ 


x«phig αὐτοῦ, καὶ ἀποχριθεὶς ὁ ἅγιος Μαξιμιλλιχνὴς εἶπεν τῷ βασιλεῖ" 


XVILIL. Ingressi vero in spetuncam, | sanctos illos 
sedentes invenerunt : quorum facies. instar lumiuls 
ellulgebat. Ad eorum igilur pedes se abjicientes, eos 
venerali sunt, et Deo gratias egerunt, qui tanti 
miraculi speelaculum ipsis concesserat. Cmuterum 
saneti inartyres de omnibus, quze sub  Decío facta 
fuerant, eos docueruni. Statim vero episcopus el 
proconsul miserunt litteras ad imperatorem in hane 
sententiam: Celerrime jubeat majestas 1ua huc 
aliquos venire, et videre miracula, qux Deus osten- 
dit imperii (gi tempore: quandoquidem futurze in 
extremis temporibus resurreclionis signum nostra 
state mundo ipsi przzmousiratum est, in sanctorum 
virorum corporibus, qua nunc resurrexerunt, Ea re 
gavisus est imperator, et Dei gloriam laudabat. Quin 
etiam 2d eum locum ex urbe Constantinopoli cum 
multis hominibus profectus est : eique Lola civitas 
Ephesina obviam processit. lllico autem ab episcopo, 
proconsule et optimatibus deductus, in. speluncam 
ingressus est: cumque adolescentes salulasset et 
amplexus essel, flere capit, et Dei gloriam cele- 
brans, toto animo exsultavit. Cui Maximilianus vit 
sanctissimus : Ex loc, inquit, tempore imperium 
luum propler fidei toc stabilitatem firmum erit, et 
Jesus Christus Filius Dei vivi custodiel ipsum in no- 
mine suo ab omni Lentalione. Mihi eredas,tui causa 
fuisse nos a Deoipso exsuscilalos. 

"Ἀπὸ τοῦ νῦν ἔτι xal ἔτ: διαμενεῖ 


ἡ βασιλεία σου ἐν τῇ βεδαιώτητι τῆς πίστεώς σον. Καὶ Ἰησοῦ; ὁ Χριστὺς ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ τοῦ ζῶντος 
φυλάξει τὴν βασιλείαν σὸν ἐν τῷ ὀνόματι αὐὑτηῦ, ix παντὸς πειρασμοῦ, xal πίστευσόν pot ὅτι ἕνεχεν 


σοῦ ἐξήγειρεν ἡμᾶς ὁ Θεὸς ix τοῦ χώματος τῆς γῆς. 


18'. Ὡς; οὖν ὁ βασιλεὺς xal ὁ ἐπίσχοπος καὶ 
πάντα τὰ πλήθη ἡτένιζον εἰς αὐτοὺς, xai ἤχονον 
τοὺς λόγους τούτους, ἐγαλλιῶντο * οἱ δὲ ἅγιοι χλί- 
vavteg τὰς κεφαλὰς αὐτῶν εἰς τὴν γῆν ἐπὶ τὸ προῦ- 
εὐξασῦαι ἐχοιμήέθησαν, xal οὕτω παρέδωχαν τὰ 
πνεύματα αὐτῶν τῷ ποοττάγματι τοῦ Θεοῦ ἡμῶν, 
Καὶ ἐχέλευσεν ὁ βασιλεὺς γενέσθαι ἑκτὰ σωροὺς 


-— 


XIX , Imperator, et episcopus, et tota turba hune 
sermonem audientes, mirum in modum letabantur. 
Sancti vero martyres cum sua capita in Lerram decli- 
nassent, et Deum precabantur, dormierunt et iia di- 
vino nutu suos spiritus Domino tradiderunt. lmpera- 
tor igitur jussit septem aureasareas componi, quibus 
septem illorum juvenum corpora conderentur. Nocte 
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vero.illa juvenes in somnis apparuerunt imperatori, A χρυσᾶς εἰς τὴν ταφὴν αὐτῶν, xal ἐν αὑτῇ τῇ νυχτὶ 


eique dixerunt, utin spelunca, in qua fuerant supra 
terram, eos requiescere sineret. Quamobrem impe- 
rgtor usque ad hodiernam diem illic eos esse voluit. 
Deinde magnus episcoporum caus illic convenit, 
et diem festum celebravit, virosque beatissimos, ut 
ipsorum dignitas postulabat, debitis honoribus om- 
neg prosecuti sunt. ÀÁd hzc imperator illius regio - 
nis pauperibus multa dedit, et qui erant in carcere 
eos dimitti jussit. Quo facto, Theodosius letus re- 
diit in urbem Constantinopolim multo comitatu. 
Omnes autem exsultantes Christum Deum nostrum 
collaudabant, sanctos suos mire gloriosos efficien- 
tem: cui convenit gloria, honor et adoratio nunc 
el semper, et in secula seculorum. Àmen. 


B 


ἐφάνησαν κατ᾽ ὄναρ τῷ βασιλεῖ λέγοντες" Ἔν τῷ vózu 
ἐν ᾧ ἐσμεν ἐν τῷ σπηλαίῳ ἐπάνω τῆς γῆς, ἔαϑον 
ἡμᾶς. Καὶ ἀφῆχεν αὐτοὺς ὁ βισιλεὺ; Exslst , ἕως 
τῆς ἡμέρας ταύτης, xal συναθροισμὸς μέγας Un- 
σχόπων ἐγένετο, χαὶ ἑορτὴν μεγίστην ἐ πετέλεσαν͵ 
χαὶ ἀξίως ἐτίμησαν τοὺς ἁγίους, ἐν τῇ ἀναπαύσει 
αὑτῶν. Καὶ ὁ βασιλεὺς δώματα ἱχανὰ δέδωχε τοῖς 
πτωχοῖς τοῦ τόπου ἐχείνου, καὶ τοὺς ἐν δετμοῖς 
ἀπέλυσεν. Ἔξτλθεν δὲ ὁ βατιλεὺς ἀπὸ Ἐφέσου τῆ; 
πόλεω; xa σὺν αὑτῷ πλήθη πολλὰ, προπέμποντες 
αὐτὸν ἐπὶ Κωνσταντινούπολιν ἐν ἀγαλλιάσει xal 
χαρᾷ, δοξάξοντες Χριστὸν τὸν Οεὺν ἡμῶν, τὸν δηξά- 
ζοντα τοὺς ἁγίονς αὐτοῦ * ὅτι αὐτῷ πρέπει: Uf. 
πῷ Πατρὶ, καὶ τῷ Υἱῷ, xaX τῷ ἀγίῳ Πνεύματι, vov 
xai ἀεὶ, χαὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 


MAPTYPION TOY ATIOY ΚΑΙ EYAOEOY ΜΆΡΤΥΡΟΣ 
IIANTEAEHMONO-. 


MARTYRIUM SANCTI ET INCLYTI MARTYRIS PANTELEEMONIS 


(Latine ap. Surium ad Julii 27; Grece ex cod ms. Paris. n. 1475. ssec. xn.) 


l. Cum idolorum caligo diffusa esset per totum 
orbem terre, quando Maximianus tenebat. sceptra 
Romani inperii, tunc cognitus fuit Nicomedize 
admirabilis οἱ magnus inter martyres Panteleemon. 
Ex ca cnim sui generis ducebat origmein : οἱ voca- 


batur quidem — Pantoleon : erat autem. filius Cus-. 


torgii, opibus quidem insignis, impietale autem 


clarioris. Erat enim deditus superstitioni gentilium, 


et ardenti zelo in eam erat incensus, Erat vero illi 
mater fidelis, quz, quod ad religionem attinet, cum 
marito pugnabat ex diametro : et bene affecta erat 
Eubula (id enim crat ei nomen) in res Christiano- 
rum. Cum a (ali ergo matre el magistra bonus edu- 
caretur filius, corporali simul ct spiritali ejus priva- 
tur nutrimento, lege mortis et communis natur, 
imperfectam et immaturam agens :etatem, cum pa- 
rum, proh dolor! esset usus materna illa curatione. 

Il. Postquam autem vidit pater eum per ztatem 
esse 3piunm disciplinis, tradit grammatico , deinde 
preceptoribus et institutoribus. Postquam vero 
fuit in Gr:ecis satis doctus disciplinis, docetur imedi- 
cinam, in ea arte illo tempore viro excellentissimo, 
nomine Euphrosyno, traditus in disciplinam. llle 
autem ccleritate ingenii, tauquam avis quadam 
secans acrem, magna facilitate omnia pervasit, 
parum indigens eorum qui eum adjuvarent, labori- 
bus, propter vires ingenii. Sicque brevi oquales 
omnes ἃ tergo reliquit. Erat autem et moribus mo- 
deslus, et sermone jucundus, et pulchritudine insi- 
gnis, Quse quidem faciebant, ut cum magna volup- 
tate esset in ore omnium, et haberetur ab omnihus 
in admiratione : adeo. ut ipse Maiimianus, cum 
illum aliquaudo vidisset (ventitabat enim in eegiam, 


€ 


Α΄. Τῆς εἰδωλιχῇ; ἀχλύος xatà πάσης διασχεδασθεί- 
σης τῆς οἰχουμένης, f,vixa Μαξιμιανὸς ἐπὶ τῶν 
σχήπτρων τῆς Ῥωμαίων ἀρχῖις χαθίστατο, τότε δὲ 
καὶ ὁ θαυμτστὸς χαὶ μέγας ἐν μάρτυσι Παντελεήμων 
χατὰ τὴν Νιχομέδειαν ἐγνωρίζετο" ἐχεῖγεν γὰρ εἶχε 
χαὶ τὰς τοῦ γένους πηνάς. Παντολέων μὲν χαλού- 
μενος, νἱὺς δὲ ὧν Εὐστοργίου, ἐπιφανοῦ; τῶν βίον, 
ἐπιτανεστέργυ πολλῷ τὴν ἀσέθειαν" τὰ γὰρ ᾿Ελλέ- 
νων σεδόμενος ἦν xaX Orpnbv ἔχων περὶ ταῦτχ τὴν 
ζῆλον. Μήτηρ 8X ἐχείνῳ πιστὴ, χαὶ ὅσα περὶ τὸ 
σέδας, ix διαμέτρου πρὸς τὺν αὐτῆς ἄυδρα διαχει- 
μένη εὐδούλως τε ἡ Εὐδούλη (τοῦτο γὰρ αὖ τῇ ὄνομα) 
πρὸς τὰ τῶν Χριστιχνῶν ἔχουσα. Ὑπὸ τοιαύτη τοῖς 
vov μητρὶ χαὶ διδασχάλῳ ὁ ἀγαθὸ; τρεφόμενος val; 
τὴν σιυματιχὴν ἅμα τρήφὴν τε χαὶ τὴν πνευματιχὴν 
ἀποστερεῖται ταύτης νόμιυ θανάτου χαὶ τῆς xor, 
φύσεως, ἀτελῆ ἔτι xal ἄωρον ἄγων τὴν ἀλίχίαν, 

D'. Ἐπεὶ οὖν ὁ πατὴρ ὥραν αὑτὸν ἔχειν παιδείας 
ἑώρα, γραμματιστῇ φέρων δίδωσιν * εἶτα διδα τχάλοις 
xai παιδευταῖς. Ὡς ὃὲ ἱκανῶς εἶχε μαθημάτων xal 
λόγων ᾿Ἑλληνιχῶν, τὰ τῶν ἰατρῶν ἐχπονεῖν δίδοται 
τῷ διαφορωτάτῳ τὴν τέχνη» χατ᾽ ἐχεῖνο χαιροὺ Eo- 
φροσύνῳ τοὔνομα πρὸς μαῆητείαν παραδοθεὶ: xal 
ὃς τάχει φύσεως ὧσπερ τις πτηνὸς ἀέρα τέμνων 
χατὰ πολλὴν εὐχολίαν τομῶς πάνέα διῆει, ὀλίγα πο- 
νῶν διὰ τὴν πολλὴν ῥώμην τῆς φύσεω: * εἰς συνερ- 
rav δεόμενος xal οὕτως ἐν βραχεῖ πάντας ἡλιχιώτας 
ὁπίσω ἐτίθει, καθάπερ τὸ Λύδιον ἅρμα ἐχεῖνο πρὸς 
παιδείαν ἐλαύνων. "Iv δὲ χαὶ τὸ ἦθος ἐπιειχὴς χαὶ 

τὴν ὁμιλίαν ἐπιτερπὴς xal τὸ κάλλος ἐξαίσιος, ἅπερ 
δὴ xaX ἔργον αὐτὸν xal τρυφὴν πάσης γλώττη; 
ἐποίουν xai παρὰ πᾶ:ι σχεδὸν διὰ θαύματος ἤγεῖο, 
ὥστε χαὶ αὑτὸν ἐχεῖνον δίαξιμιανόν ποτε θὲ λσά μένθί 
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γὰρ εἰς τὰ βασίλεια τῷ διδασκάλῳ En^usvo;) A sequens magistrum) non silentio pr:eterieriL : sed 


παρελθεῖν, ἀλλὰ δι' ἐρεύνης τὰ ἐχείνου motzi- 
φυσχαλεσάμενον xai ὕπου εἴη καὶ ὅθεν xal 
ἱερωτῶντᾳ οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ τῷ διδησχάλῳ 
iai πρὸς τάχος αὐτὸν τὴν ἰατρικὴν πᾶσαν 
1031" ἤσθη γὰρ ἐπὶ τῷ αὐτοῦ ἤθε: ἀρετῇ τε 
xai ἔχρινεν ἔχειν ἐχεῖνον εἰς τὰ βασίλεια, 
tz ἐχεῖνο δὲ χαιροῦ πρεφθύτης τις τοὔνομα 
ἰὸς ἐν δωματίῳ τινὶ σὺν xal ἄλλοις ἅμα Χρι- 
κρυπτόμενος ἦν (τοῦτο γὰρ ὁ τοῦ κρατοῦντος 
τοίει), Ὃς ἀπιάντα τὸν Παντολέουτα εἰς διδχ- 
ἡεώμενος καὶ τῷ θύραθεν ὀστράκῳ τὺν εἴσω 
πόμενον μαργαρίτην χατανοῶν, ὅπως τε 
ιἥμματος, ὅπως βλέμματος xal à; οἱ ὀρθαλ- 
p ἥμερον ἑώρων xal γαληνόν * ταῦτα ἐχεῖ- 
iw καὶ ὥσπερ τινὰ εὐγενῇ ἵππον, οἷον οἱ 
τα ὄεινοὶϊ, καὶ ἔτι πῶλον ὄντα κρίνας ἄρι- 
ισῦαι, γνούς τε διὰ τοῦ ἁγίου Πνεύματο:, ὅτι 
κλογῆς ὀφθήσεται κατὰ Παῦλον, μέγα ἐποι- 
| πολλοῦ τοῦτο ἐξίηυ τὸ τοιαύτην ἐχεῖνον 
«ΨΨυχῆν. Ποτὲ γοῦν παριόντα προσχαλεσά-» 
ἰσελθεῖν ἔνδον ἠξίου ἐν ᾧ ἐκεῖνος; ἐχρύπτετο 
» καὶ ὃ; εἰσήε: χαὶ πλησίον αὐτὸν παραχα- 
ὃς, ρώτα γένος τε xal πατέρας xal ὁποῖον 
τὸ σέδας xal ἑξῆς ἔχαστα, Καὶ ὁ IlavzoXéuy 
ἱπᾶντα πρὸς ἀλήθειαν καταλέγει, xat ὡς ἢ 
mp ἀποθάνοι ἤδη τὰ Χριστιανῶν σεδομένη, 
δὲ ζῶν τέθνηχε τὴν ᾿Ελλήνων μετιὼν θρη- 
Εἶτα ὁ πρεσδύτης προσῦείς " Αὐτὸς δὲ, zai 
m, Τίνος μέρου; εἶναι βούλει καὶ ποτέρου 
ιτος ; Καὶ ὁ Παντολέων " Ἢ μὲν μήτηρ, εἶπεν, 
μοῦσα τοῖς αὐτοῖς με συνθέτθλι παρῇνει, 
χαὶ αὑτὸ; ἠδουλόμην" ὁ δὲ πατὴρ ἅτε καὶ 
τὴν ἰσχὺν ἔχων, τῇ αὐτοῦ προτέχειν ἀναγ- 
»ngxt!g, ἐπεὶ xal βυύλεται τοῖς τοῦ παλα- 
ἃς εὐτάξαι, Τίς δὲ ἣν μετέρχῃ παιδείαν ὁ 
"s φησίν; ᾿Ασχληπιοῦ, ἔφη, χαὶ Ἱπποκρά- 
| χαὶ Γαληνοῦ, Τοῦτο γὰρ καὶ τῷ πατρί 
γῶν " ἀλλὰ καὶ αὑτὸς 6 διδάσκαλός με βεδαιῶν 
Ug εἰ ταύτην μάθοιμι ἀχριδῶς, δυνατὸς 
ἅσαν ἀνθρωπίνην ἰᾶσϑαι νόσον xol παντὰς 
leyupozépaw προδάλλεσθαι ταύτην" χαὶ ὁ 
og, ἀφορμὰς ἤδη xai σπέρματα παρὰ τῶν 
λόγων λαδὼν, χαθάπερ ἀγγείου τυχὼν καλοῦ, 
τῆς πίστεως μύρον ἐμθαλεῖν fiios. Καὶ 
po, ἔφη, χάλλιστε νεανίσχων, xai γνῶθι 
᾿σχληπιοῦ ταῦτα xal Ἱππυχράτους xa! l'a- 
ἱχρὰ καὶ πρὸς μιχρὸν τοῖς χρωμένοις; βοη- 
αται" ἀλλὰ χαὶ θεοὶ αὐτοὶ οὺς σέδεται Ma- 
μῦθοι χενοὶ χουφυτέρων ἀχοῶν κλέμματα, 
δὲ οὐδὲν τὸ παράπαν δυνάμενοι, ἀλλ᾽ ὁ μό- 
Hie Θεὸς ὁ Χριστὸς, εἰς Qv πιστεύτα;: αὐτοῦ 
ἐπιχλήσει ἅπαν νόσημα φυγαδεύων ἔσῃ, ὃς 
μὲν φῶς, νεκροῖς δὲ ἀνάστατιν, λεπροῖς δὲ 
w ἐδωρήσατο, xai ὃς τοὺς ὑπὸ Μαξιμιανοῦ 
νουμένου; Galpovag λόγῳ μόνῳ καὶ ἐπιτάγ- 
p.a. € τῶν ἀνθρώπων, οὗ χαὶ τοῦ. χρασπέδου 
AME V ἱματίου ὀχετοὺς αἵματος ἐφ᾽ ὅλοις 
| € ἐέοντας εὐθὺς ἔστησε, Καὶ ví δεῖ τὰ 


eum accersens, de ipso inquisierit, cujusnam essel 
filius, et unde, et alia rogaverit : quin etiam pra- 
ceplori mandaverit ul eum, quam cilissume fieri 
possel, iu omni exerceret medicina : ejus enim 
moribus el flore virtutis delectahatur, et statuit 
illum habere in regia. 

ΠῚ. lllo autem tempore quidam senex religione 
Christianus, nomine Hermolaus, erat absconsus in 
quadam domuncula cum aliis Christianis (id enim 
faciebat metus imperatoris), Qui cum viderel 
Pantoleonem euntem ad prisceptorem,et externa Lesra 
animadverteret celari margaritam, considerans quis- 
nam esset ejus incessus, quis inotus, quis aspectus, 
quanta esset ejus oculorum serenitas el tranquillitas ; 


p hzc, inquam, cum ille videret, et, sicul. genero- 


sum queméam equum ii, qui tenent harum rerum 
scientiam, etiamsi sit adhuc pullus, judicant fore 
optimum : aut ex tenera adluc planta arborem 
aptam ad fructum : cognovisset per spiritum fore, 
ui Pauli sententia cernereinr was electionis, 
magni ducebar et plurimi hoc faciebat, si talem 
illam venatus esset. animam, Cum eum itaque prz- 
lereuntem aliquando aecersiisset, rogavit, ul ingre- 
deretur in illam in qua latebat, domunculam. Ifle 
aulem ingressus est. Quem cum prope f[ecísset 
sedere, rogavit de genere, el parentibus, et cujus- 
nam esset religionis, et deinceps singula. Pantoleon 
vero statim omnia refert, ut rei habebat veritas : 
e| quod mater quidem jam essel mortua, quz erat 


C religione Christiana ; pater autem vivens sil mor- 


tuus, gentilium sequens superstitionem. Deinde 
cum adjecisset senex : Tu autem, bone (ili, cujus- 
nam vis esse partis, et utrius religionis? Pantoleon 
ero : Mater quidem, inquit, cum esset adhuc 
superstes, suasit, ul assenlrer ejus religioni, 
quod quidem mihi placebat ; pater autem, ut qui 
sit fortior, cogit me religioni &uz dare operam ; 
vult enim me referre in numerum  palatinorum, 
Quaenam vero esi ea, cui studes, disciplina? ait 
senex : JEsculapii, inquit, et Hippocratis, οἱ 
Galeni. Nam hoc quoque visum est patri meo. 
Quin etiam ipse nobis affirmavit magister, quod si 
eam accurate didicero, potero curaré omnem 
morbum humanum et eam, vt fortiorem, objicere 
cuivis affectioni. Hermolaus autem ex illius verbis 
occasione accepla οἱ semine, lanquam pulcherri- 
mum nmacius receptaculum, ccepit divinum fidei 
fluentum in id elfundere : Crede mihi, dicens, o 
optime adolescens, vera dicenti, Hiec JEsculapii, 
Hippocratis et Galeni parva sunt, et parum possunt 
prodesse iis qui eis utuntur. Quin eliam dii ipsi, 
quos colit Maximianus, sunt vana omnino fabula, et 
leviorum mentium deceptio. Unus autem solus verus 
Deus est Christus : in quem si credideris, ejus sola 
invocatione omnes morbos solves et fugabis : qui 
cecis quidem lucem, morluis autem vitam, lepro- 
sis dedil purgationem : qui eos qui a. Maximiano 
adorantur, dgmones, solo verbo el jussu eapulit 
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ab hominibus : cujus etiam vestimenti fimbria, cum A Exs(vou λέγειν ; ἴσον γάρ ἐστιν Ψάμμον τε μετρεῖν ἣ 


eam solum tetigisset mulier, δίϑιΐπη stitit canales 
sanguinis, qui duodecim annos integros fluxerat. 
Et quid opus est, res illius dicere? perinde enim 
est, ac arenam, stellas, et aquse guttas dimetiri, 
ejus miracula enumerare et magnalia. Et nunc 
quoque adest suis adjutor inexpugnabilis, consolans 
in molestiis, dilatans in afflictione : in rebus, inquam, 
adversis, et. iis qua preter nostram voluntatem 
accidunt, preccs minime exspectans, sed przveniens 


ἁστέρας χόας τε θαλάττης xai τὰ αὐτοῦ θαύματα 
xal μεγαλεῖα ἑξαοιθμεῖν’ ὃς; καὶ νῦν πάρεστι τοῖς 
αὐτοῦ δούλοις, σύμμαχός τε καὶ βηηθὸς ἄμάχος, πα- 
ρλχαλῶν ἐν λύπαις, πλατύνων ἕν θλίψει, ἐν περ-- 


. στάσει καὶ τῶν ἀβουλήτων ἀπαγωγῇ, μὴ ἀναμένων 


τὴν δέησιν, ἀλλ᾽ αὐτὴ» προφθάνων τὴν τῆς χαρδίος 
ἑτοιμασίαν, o9. μὴν ἀλλὰ χαὶ τοῖς αὐτὸν φούουμέ- 
νοις μείζονα ἣ ἐχεῖνος ἔδρασε, παοέχων θαυ λατου;- 
γεῖν, εἶτα χαὶ ζωὴν δωρούμενος αἰωνίαν. 


ipsum quoque motum cordis. Qui etiam iis qui ipsum diligunt, majora quam ipse fecit, ρταῦοις 
facienda miracula, donat deinde vitam, qux: nullum habet (inem. 


IV. Hzc verba cum Pantoleon, tanquam. bona 
terra, corde accepisset et. abscondisset, credebat, 
et vera esse judicabat, et ab eis omnino pendebat, 
el suaviter in eis meditabatur, et dicebat Herinolao, 
se ea smpe audivisse a matre, et vidisse eam oran- 
tem, et Deum, quem ipse praedicat, invocantem. 
Volebat autem hxc quoque suo tnagistro significare. 
Quotidie ergo ibat Pantoleon ad senem, et se pul- 
chris his fluentis oblectabat et ad veram fidem 
paulatim confirmabatur : et ad magistrum quotidie 
ventitans, non prius domum redibat, quam suas 
aures oblectasset verbis senis. Aliquando itaque 
reverlens a prxceptore, cum parum a via propter 
usum aliquem declinasset, videt infantem mortuum, 
quem momorderat vipera, et ipsam belluam prope 
eum stantem, et veluti ostendentem, quisnam czdem 
fecisset. Eum ergo, cuim id. vidisset, invasit timor, 


À'. Ταῦτα ὁ Παντολέων, i357:0 γῇ ἀγαθὴ, τὰ 74. 
ματα εἰς χαρδίαν παραλαδὼν χαὶ κρύψας, ἐπίστευέ 
τε χαὶ ἀληθῆ ἔχοινεν εἶναι χαὶ ὅλως αὐτῶν ἐξέο- 
tnto xal μελέτην εἶχε ταῦτα γλυκεῖαν ἔλεγέ τε xal 
παρὰ τῆς μητρὸς αὐτὰ πολλάκις ἀχοῦσαι πρησιυ- 
χομένην *s αὑτὴν ópdv χαὶ ὅν σὺ χυρΐττεις ἐπιδοω- 
μένην Θεόν" ἡδούλετο δὲ τῷ διδα χάλι.» γνώοιμα 
ταῦτα θέσθαι" ἡμέρας οὖν ἐχάττης ἀτῆει ὁ Παντο- 
λέων πρὸς τὸν πρεσδύττν xal τῶν χαλῶν τούτων 
ἐτρύφα ναμάτων xat πρὸς τὴν εὐτεδῆ πίστιν χατὰ 
μιχρὸν ἐστηρίζετο χαὶ πρὸς τὸν διδάσχαλον δὲ 6d 
πάσης ἐφοίτα χαὶ οὐ πρότερον οἴχαδε ἐπανήῆει, εἰ ul 
τὰς ἀχοὰς ηὔφρανε xat tol; ῥήμασ: τοῦ πρεσδύτου" 
ποτὲ τοίνυν ἀπὸ τυῦ διδχασχάλου Εὐφροσύνου ἐπανιὼν 
καὶ μιχρὸν τῆς ὁδοῦ κατά τι δεῆσαν ἐχχλίνας, ὁρᾷ 
παιδίον ὑπ᾽ ἐχίδνης δεδηγμένον καὶ τεθνηκός “ αὐτό 
*€ τὸ θηρίον ἐγγύς που παρὸν xat ὥσπερ τὸν φονέα 


et secessit paululum. Deinde cum rursus seipsum (j ὅστις εἴη εὔδηλον xa0ioxóv* ἰδόντα οὖν φόδος εἷς 


collegisset, est reversus, et stetit juxta puerum. 
Judicabat enim hoc esse sufficiens signum corum 
qu senex dixerat, si vera essent : Surget enim, 
jnquit, puer ejus verbo, et id patietur bellua» 
quod ipsi fecit. Hoc ei in mentem venit, et precibus 
petivit, et simul visus est infans vivus, et bellua 
mortua, et quz? apud eam erat, ea quz intelligentia 
apprehenditur, bellua multo magis perdita et 
enecta. 


V. Cum ad perfectionem ergo (dei in Christum 
sic pervenisset Pantoleon, stalim aspexit in. coclum 
externis oculis, et Deo, qui euin vocaveral a tene- 
bris interitus ad lucem veritatis, benedixit cum 
multa animi tranquillitate. Deinde cum ferre non 
posset lztiliam, ad senem accedit Hermolaum, et 
exponit id quod acciderat, et venerandum ab eo 
petit baptismum. llle autem (sciebat enim quidnam 
cuinain largitur) in hoc libenter inseruit, et. eum, 
qui erat luce dignus, divino perficit baptismate: 
Cum vero septem dies mansisset apud senem, 
poculentis ipsius verbis cor ejus irrigatur, εἰ 
pinguefit anima, venterque divinis impletur flumi- 
Dibus. Sicque vixit sub bono spiritu, multis con- 
servatus utilitas et illuminatio. Cum fuisset autem 
dies octavus, venit δά patrem. Ille vero : Ubi eras, 
inquit, fili, prioribus diebus, εἰ me conjecisti in 
magnam animi sgritudinem? Numquid tibi accidit 
aliquid preter exspectationem ? Is vero : Αά quem- 
dam, iuquit, ex iis qui versantur in aula regia, 


xal μιχρὸν ὑπεχώρει " εἶτα πάλιν ἑαυτοῦ γενόμενος, 
ἐπανήει xai τῷ παιδίῳ πᾶρίσταται " ἔχρενε γὰρ 
αὔταρκες σημεῖον τοῦτο τῶν τοῦ πρεσθύτου λόγων, 
ὀφῦτναι εἰ ἀψευδῶς ἔχοιεν " ἀναστήσεται γὰρ τὸ παι- 
δίον, ἔφη, τῷ αὐτοῦ ῥήματι καὶ τὸ θηρίον ὃ δέδρακ:ν 
ἐχεῖνο, πείσεται. Τοῦτο εἰς νοῦν τε ἔλαδε καὶ δι’ εὐχῆς 
ἤτησε καὶ ἅμα ὡρᾶτο ζῶν τὸ παιδίον, ὁ θὴρ τεθυτιχὼς, 
ὁ νοητός τε παρ᾽ ἑαυτῷ θὴρ xat τῆς ἀτεδείας πα-ἢρ 
(πῆρ) πολλῷ πλέον ἀπολωλὼς καὶ διεφθαρμένος. 

Ε΄, Ταύτη τοιγαροῦν ὁ Παντολέων εἰς τὴν 4ελε:ό- 
τῆτα τῆ; χατὰ Χριστὸν πίστεως χαταντίσας, εἶδεν 
εὐθὺς εἰς τὸν οὐρανὸν τοῖς ἔξω ἅμα καὶ τοῖς ἔσωθεν 
ὀφθαλμοῖς καὶ τὸν καλέσαντα Θεὸν ἀπὸ τοῦ τῆς 
ἀπωλείας σχότους εἷς τὸ φέγγος; τῆς ἀληθεία; μετὰ 
πολλῆς εὐλόγει τῆς εὐθυμίας, Εἶτα οὐχ οἷός τε ὧν 
φέρειν τὴν ἡδονὴν, τῷ πρεσδύτῃ πρόσεισιν Ἕρμο- 
λάῳ καὶ τὸ γεγονὸς ἐξηγεῖται xal τὸ θεῖον αἱτεῖ wap 
αὐτοῦ βάπτισμα. Ὁ δὲ (ῇδει γὰρ οἷον οἴῳ χαρίζεται) 
ἄσμεγος ἀσμένῳ ὑπηρετεῖ καὶ θείῳ βαπτίσματι 
τὸν τοῦ φωτὸς ἄξιον τελειοῖ, Ἑπτὰ δὲ ἡμέρας τῷ 
γέροντι mapapsiva;, τοῖς ποτίμοις αὑτοὺ λόγοις 
ἄρδεται τὴν χαρδίαν, πιαίνεται τὴν Ψυχὴν, τὴν 
κοιλίαν ποταμῶν θείων ἔμπλεω; γένεται. Οὕτωϊ 
ὑπὸ τῷ ἀγαθῷ πνεύματι ἔζη πολλοῖς ὠφέλεια xil 


φωτισμὸς συντηρούμενος" ἡμέρας δὲ γενομένης 8. ᾿ 


δόης, χαταλαμδάνει πρὸς τὸν πατέρα. Καὶ ὅδ: Ποὺ 

ς, τέχνον, τὰς πρὸ τοῦ ἡμέρας, φησὶν, καί με πολλῇ 
περιέθαλες ὀδύντ, μὴ col τε τῶν ἀδοχήτων συμόαίη, 
Ὃ δέ" Ἄνξρα, ἔφη, τῶν περὶ τὰ βασίλειλ ὄντων, 
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μεν ταῦ τ τς pun παρόντες ἡμέρας, ἕως 
χαθαρᾶς! ἔχε masa πέλαυσε ὑγιείας, Ταῦτα oe 
eu ei δῇ ς ὧν pem: οἰχονομῶν ἐν κρίσει τοὺς 
ὄγους " ἔστε y p ὅτε καὶ τὸ ψεῦδος προτιμητέον " 
οὗ 1 e τά « t qa καὶ ἀνελεύθερον σπουδαζόμενον, 
ἐλλὰ vede E: | ἐπαινετὴν προσχρινόμενον. 
q ed ^» gentes πρὸς τὸν διδά- 
διαλον Ebgpósuvov γεγονὼς, ἐπεὶ κἀκεῖνος τὰ ὅμοια 
αν δέδωκε καὶ αὑτῷ τὴν ἀπολογίαν. 
ho, νι ἀγρὸν ὠνήσατο καὶ τοῦτον ἐμὲ 
a6 Maru ρυσετρέψατρ " οὗπερ οὐχ ἦν pet ἀπο- 
| em abis và αὐτοῦ ἐπόψομαι mpog- 
x d t τς. καὶ ἧς προσῆκον ἐχείνου τὴν ἐπιμέλειαν 
: mm 5 ἔσω. T jj γὰρ ἄξιος οὗτος χαὶ οὐδενὶ ἄλλ» 
" κενῇ cm Τοῦτο δὲ ἔλεγε τὴν τοῦ 
zig) Bim mies ὑπαινιττήμενος χάριν. Ἔργον δὲ 
αὶ λίαν ἐπιμελὲς ἀποστῆσαι τῆς πλάνης 
— xal συνθέσθαι τῇ εὐσεδεῖχ πα- 
ἀπχι χρέος ὅτι μάλιστα δυπαπόδοτον υἱοῦ 
^s us is E ale τὸ εἶναι δηλονότι παρχγωγῆς 
bh ἀποδοῦναι σπιυδάζων xal τὴν xat cáp- 
rotat ἀναγεννῖ,σαι βουλό- 
ἐλιπε σοφῶς αὐτὸν ὑπιὼν πεύσεις 
« εὐλύτους xal οὕτω διασαλεύειν 
-οὐ πειρώμενος. Tí ποτε γάρ, ἔλεγε, 


e c nd μὲν ἐς ἀρχῆς ἱστάμενοι ἔτι xal ( 


δέποτε χαθέδρας μνησθέντες ; "Ὅτοι 
: 2n , οὕτω διὰ παντὸς μένουσι xal 
τὲ ὧν ^ ἀναστάντες ; Τούτων χαὶ ἄλλων 
μοίων ! imp ᾿ἀχούσας, ἀπόρως εἶχε πρὺς τὴν 
ἐπίλυσιν » d περὶ τοὺς αὑτοὺς διεσέσειστο xal 
Ὁ, ς ἣν, ἥπερ ὁ Παντολέων ὁρῶν ἐμεγάλυνε 
στο ^ ὄνομα xal χάριτας αὑτῷ ὡμολόγει, 
ἰάξζοντα ἔθηχε τὸν αὐτοῦ πατέρα 
eil ὁ θεῖος) μερίξοντα καρδίαν, ὅθεν 
α τὰ τὴν προλαδοῦσαν συνήθειαν δαψιλῶς 
τὰς θυσίας, 
hse τὴν πρώτην συυτρίψαι xax χαθ- 
ps εἴδωλα πολλὰ ὄντα παρὰ τῷ 
πέσχε, μὴ παροργίσαι βουλόμενος * 
πὸ πατέρα τιμᾷν. "Ἔλεγε δὲ, ὅτι 
αὐτὸν ἐπάξομαι καὶ ἐπιεικείᾳ τῷ 
σαι, xai οὕτως ἀμφοτέροι: ἔσται, 
χλεῖ' ἵν, Διὰ τοῦτο καὶ ὁ τὴν ἐντολὴν δοὺς 
T πολλῆς ταύτης εὐλαδείας ἐχεῖνον 
LE mia παρέσχεν ἐπιτηδείαν, f 
ρα ὁμαλῶς οὕτω xai ἠπίως πι- 
ε, xàx:tvoy ἑαυτοῦ μιπθοῦ ὅσου κατέ- 
νι Τοῦτα γὰρ ἐνθυμωμένῳ τῷ Παντο- 
| τίνες χειραγωγούμενον TUTALV 
αντες οὖν τὴν θύραν, ἐπυνθάνοντο 
E. Mer 9 lazpó;. ΜΙ χϑόντες 6: παρ- 
"οσέμ νον ^ χαὶ ὃς ἀκούσας, μετὰ πολ)ῆς 
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magister, et quoniam i$ eral gratus imperatori, 
el dignus cujus magna cura gereretur, non erat 
omnino facile nobis illine recedere, sed perpetuos 
septem dies illie fuimus presentes, donec ille sani- 
tatem puram est consecutus. Hzc dixit, non dicens 
mendacium, sed mystice verba díspensans in 
judicio cconomiz, non autem mali alicujus con- 
silii causa, . 


VI. Hidem cum sequenti quoque die venisset ad 
magistrum Euphrosynum (quoniam ille quoque 
eadem interrogavit), ad eum simili usus cst excu- 

salione : Pater, dicens, emit agrum,el me cum 
jussit. accipere, a quo non est mihi otium disce- 

B dendi, donec ejus omnia allente inspexero , εἰ iis 
quibus oportet, curam illius tradidero. Est enim 
magni pretii ; et qui cum nulla alia potest. conferri 
possessione, loc vero dicebot, tacite innuens 
gratiam divini baptismatis. Porro autem magnum 
adhibebat studium οἱ diligentiam, ut patrem ab 
errore abduceret, et efficeret, ut. pietati. assentires 
lur, eum. qui ipsum genuerat secundum — carnem, 
ipse per spiritum studens regeuerare. Quo circa 
nunquam cessavit ipsum sapienter aggredi, et 
proponere interrogaliones, quz non facile solwi 
possent, et sic ejus in falsos deos superstitionem 
conari dissolvere, Quanam enim de causa, dicebat, 
0 paler, qui ab inilio quidem stabant, nunc adhuc 
stant, sedendi nunquam memores? Quicunque 
autem rursus sedent, sic manent perpctuo, et nun- 
quam visi surgere ? H:ec et alia similia pater audiens, 
hasitabat in eorum solutione, et jam in sua de diis 
opinione labescebat, δι eral. ancipilis sentenliz. 
Quod quidem videns Pantoleon, Christi nomen ma- 
gnis laudibus efferebat, el magnas ei agebat gratias. 
quód patrem suum saltem reddidisset dubitantem, 
el (quod divinus ait Oseas *) cor dividentem. Quo- 
cirea nec eum videbat, ut solebat, frequentia et 
optima offerentem sacrificia. 


VH. Cum itaque primo voluissel conterere et 
destruere patris simulacra, qua in ejus cubiculo 
erant multa, se continuit, Is enim honorare patre 

D magui faciebat. Dicebat enim ; Ego eum polius indu- 
cam persuasione, lenitateque et mansuetudine effi- 
ciam, ut Christo credat : et sic ambobus ea licebit 
dejicere. Et ideo is, qui patrem praecepit honorare, 
illius magnam amplectens pietatem aptam praebuit 
occasionem, quie fecit, ut ejus pater plane et placide 
crederet : el procuravit, ut ille inagnam sibi pararet 
mercedem. Hac cum cogitaret Pantoleon, accedunt 
quidam, caecum, qui manu deducitur, adducentes ; 
Cuin fores autem pulsassent, rogabant an adesset 
Pantoléon medicus. Cum vero adesse intellexissent, 
exspectabant. llle autem cum audiisset, cum maxi- 
mo s!udio egreditur, patrem quoque simul assu- 
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mens. Cum autem vidisset c:ecum, rogavit. quonam A ἐξήε: τῆς σπουδῆς, παραλαθὼν ἅμα val 5v πατέρα͵ 


opus baberet. Ille vero : Luce, inquit, qua sum 
privatus, et qua nihil est hominibus jucundius. 
Misericordia ergo motus iex calamitatis, da, ne 
sic vivam imperfecte, et veluti ex dimidio : sed 
videam solem, videam caelum. Nani nos quidem sic 
viventes, nihil differimus ab iis qui sunt apud infe- 
rog, Et cum facultates omnes medicis przbue- 
rimus, modicum quoque lumen, quod erat nobis 
reliquum, amisimus : boc solum a praeclaris illis 
medicis assecuti, quod cum facultatibus luce quo- 
que simus privati, Pantoleon autem : Cum aliis, 
inquit, medicis tuas dederis facultates, et nullam 
acceperis utilitatem, si rursus aspexerís, quid mihi 
dabis? Ille vero : Qus sunt, inquit, reliqua ex meis 
facultatibus, exsolvam prompto et alacri animo. 
Deinde Pantoleon : Donum quidem, inquit, lucis 
per nos tibi dabit Pater luminum : tu autem, quz 
mihi es pollicitus, vade, et da pauperibus. 

Vill. Hic cuur audiisset pater. eum ἃ coepto 
abducebat : Noli, dicens, o charissime, ne tu etiam 
irridearis. Quid enim plus poteris, quam priores 
medici? Pantoleon autem : Nemo, inquit, ex aliis 
medicis scit. hunc hominem tractare, ut ego sum 
tractaturus. Multum enim interest inter eos, et eum 
qui nos docuit. Cum putasset autem pater eum hzc 
dixisse de Euphrosyno ; illum quoque, inquit, fili, 
audio in hoc curando suam adhibuisse diligentiam, 
et nihil profecisse. Pantoleon vero : Exspecta, in- 


Ἰδὼν οὖν τὸν τυφλὺν ὅτου δέοιτο ἐπηρώτα. '0 5€ 
Οὔ ἑστέρημαι φωτὸς, ἔλεγε, καὶ οὗ μηδὲν ἕξιον àv. 
θρώποις * ἔλεον τοίνυν λαύών μου τῆς συμφορᾶ:, Ux 
οὕτω μὴ ἀτελῶς ζῆν xal οἷον ἐξ ἡμισείας, ἀλλ᾽ ὁρᾶν 
ἥλιον, ὡς νῦν γε οὐδὲν ζῶντες ἡμεῖς τῶν ἐν ᾷδη διεν- 
ἡνόχαμεν. Πάντα γὰρ τὰ ὄντα ἰατροῖς παρασχόντες 
xai ἢ περιελίπετο μᾶλλον μετρίαν αὐγὴν ἀπολέσ1- 
μεν. Τοῦτο τῶν χαλῶν ἐχείνων ἰατρῶν ἀπονάμενοι 
τὸ στερηθῆναι τῆ: οὐσίας μετὰ τοῦ φωτός. Καὶ ὁ 

. Παντολέων ’ Τοῖς μὲν ἄλλοις ἰατροῖς, ἔφη, τὰ ὄντα 
δοὺ; οὐδεμιᾶς ἀπελαύσας ὠφελείας, ἐμοὶ δὲ τί ἂν 
ἀνχδλέψας παράσχοις ; Καὶ 0;, Τὰ περιλειρθέντα, 
εἶπε, τῆ; οὐσίας προθύμως χαταθαλῶ. Εἶτα 6 Παν- 
τολέων’ Τὴ» μὲν τοῦ φωτὲς, ἔφη, δωρεὰν ὁ τῶν 
φώτων Πατὴρ θεὸς δι᾽ ἡμῶν ἔσται σοι χαριούμενος" 
σὺ δὲ͵ ἃ ἐμοὶ ἐπηγγείλω, πορευθεὶς πένησι παρά- 
σχων. 


H'. Τούτων ὁ πατὴρ ἀχούων, ἀπῆγεν αὑτὸν τοῦ 
ἐγχειρήματος" Μὴ σύγε, φίλτατε, λέγων, μὴ χαὶ 
γέλωτα ὄφλοις. Τί γὰρ ἂν πλέον τῶν T poXabóvtuv 
ἰατρῶν αὑτὸς δυνηθῇς. Καὶ ὁ Παντολέων - Ὡς ἐγὼ 
βούλομαι, ἔφη, τῷ ἀνδρὶ τῷδε χρήσασθαι, οὐδεὶ; 
τῶν ἄλλων ἐπίσταται: ἰατρῶν" πολὺ γὰρ τὸ μέσον 
αὐτῶν τε xoi τοῦ ἡμᾶς μαθττεύσαντο:. Δόξαν δὲ 
τῷ πατρὶ αὑτοῦ περὶ Εὐφροσυγον ταῦτα εἰρη χέναι" 
Káxslvov, εἶπεν, &xfixoz2, τέχυον, ἐπιμελείας ἀξιῶ- 
σα: τὸν ἄνδρα χαὶ μηδὲν πλέον ὀνῆσα:. Ὃ δὲ [1ν- 


quit, pater, et ipsa res indicabit. Hzec cum dixisset, ( τολέων" Ἐπέμεινον, ἔφη, πάτερ, xat αὐτὸ δείξει τὸ 


et czci oculos tetigisset, et magnum Christi nomen 
vocasset, et ab ipso precibus petiisset illius curatio- 
nem, statim illi quidem oculorum, patri autem 
solvit tenebras impielatis, et effecit ut aperte 
confiteretur pietatem : vel potius czco duplicem 
dedit medelam. Carnis enim et onim: carcutiebat 
oculis, ut qui esset adorator idolorum, et per lucem 
ἰδ corpoream apertos cordis habuisset oculos. 
Ambos ergo, cum credidissent, divino dignatur 
baptismate, οἱ refert in numerum fidelium. Sed 
non eo usque sisti poterat Eustorgii studium pie- 
tatis, ut qui esset pater magni Pantoleonis : sed 
apertissime ostendens se errorem habere odio, cum 
coBtrivisset idola qui erant in cubiculo, ea jacit 
in fossam, ut quae essent oblivione et profundo 
yere digna. 


IX. Haud ita magnum intercedit spatium, et mo- 
ritar pater Pantoleonis. Moritur autem morte cor- 
poris ? nam a morte animx jam erat omnino libe- 
ratus per fidem et divinum baptismum. Quocirca 
Pantoleon cum invenisset tempus opem ferre vo- 
luntati, famulos quidem liberat a servitate, et eis 
satis dedit pecunim : alia autem habuerunt manus 
pauperum. Deinde eos etiam, qui erant in carceribus, 
et qui tormentis vexabantut et morbis, circumiens 
curabat, et ea praebens, qu: erant necessaria : ut 
non $olum morbi videretur medicus, sed etiam 
egestatis. Qua ex re quidnam accidit? Universa 


πρᾶγμα. Ταῦτα εἰπὼν xal τῶν ὀφθαλμῶν ἁψάμενος 
τοῦ τυφλοῦ, τὸ μέγα τε ὄνομα τοῦ Χριστοῦ xaMsa; 
xal παρ᾽ αὐτηῦ ἴασιν ἐπευξάμενος, εὐθὺς ἐχείνῳ 
μὲν τὸ τῶν ὀφθαλμῶν, τῷ πατρὶ δὲ τὸ τῆς ἀσε- 
θείας ἔλυσε σχότος xal τρανῶς ὁμολογεῖν περε- 
σχεύασεν τὴν εὐσέδειαν, μᾶλλον δὲ τῷ τυφλῷ ét) fy 
παρέχει τὴν ἴασιν" ἣν γὰρ χαὶ σαρχὺς Buuacs xol 
Ψυχῆς τυφλώττων, ἅτε xal αὐτὸς εἰδώλων προῦ- 
χυνητὴς ὦν. Καὶ διὰ τοῦ σωματιχοῦ φωτὸ; xa! τοὺς 
«ἧς καρδίας διανοιγεὶ: ὀφθαλμούς * πιστεύσαντας 
ἀμφοτέρους τοῦ θείου βαπτίσματος ἀξιοῖ χαὶ τῇ 
τῶν πιστῶν μερίδι συντάττει, Καὶ οὐ μέχρι τούτου 
τὸν Εὐστόργιον στῆσαι τὸ φιλευσεδὲς ἦν, Παντο- 
λέοντός γε ὄντα τοῦ μεγάλου πατέρα" ἀλλὰ πρόδειξιν 
D ἐχεῖνος τοῦ μισῆσαι τὴν πλάνην ἀχριξὴ παρέχων 
τὰ ἐν τῷ χοιτῶνι συντρίψας εἴδωλα, τῷ βόθρῳ D 
δωσι, τὰ λήθης ὄντως καὶ βυθοῦ ἄξια. 
Θ΄. Οὐ πολὺ τὸ ἐν μέτῳ xal ὁ τοῦ Παντολέηντος 


οὗτος πατὴρ θνέσχει, θνήσχει δὲ θάνατον τὸν σωμα- ᾿ 


τιχὺν, ἐπεὶ τοῦ τῆ΄ςς ψυχῆς διὰ τῆς πίστεως πάντω; 
&velüt, xai τοῦ θείου βαπτίσματος. Ὅθεν 6 [1λ»» 


τολέων τὸν xa:p^v εὑρὼν συμπράττοντα τῷ θελί- : 


ματι, τοὺς μὲν οἰχέτας ἀφίησι τῆς ξουλεία:, ixavi 
χοήματα παρασχόμενος, τἄλλὰ δὲ χεῖρες «ly 
κενήτων. Εἶτα xat τοὺς ἐν φυλαχαῖς xai βασάνοις 


περιὼν, ἐθεράπευε τὰ ἐπιτήδειλ παρεχόμενος αἰ 
διδοὺς μετὰ τῆς ὑγιείας xal τὴν τοῦ μὴ πένεηθει 


θεραπείαν, ὡς μιχροῦ πᾶσαν τὴν πόλιν ἰατροῖ, τὸς 
ἄλλοις xalggw εἰπόντας, τῷ Παυτολέοντ: ποοτιένει 
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xdi παρ᾽ αὐτοῦ ὧν ἕκαστος εἶχεν ἀνίεσθαι νοσημά- A fere civitas, cum alios  jussisset valere medicos, 


των" συνήργε: γὰρ αὐτῷ xai ἡ τοῦ ἀγαθοῦ Πνεύμα- 
το: χάρις. Τοῦτο πρὸς πολὺν φθόνον ἐχμαΐνει τοὺς 
ἰατροῦ" καὶ παριόντι ποτὲ τῷ πρὸ τοῦ τυφλῷ, οὗ 
ἡ ἀνάδλεψι: ἔργον τῆς τοῦ Πιχντολέοντος εὐσεθείας, 
χαλεπῶς εἶχον xai πρὸς ἀλλήλους - Οὐχ οὗτος, 
ἔλεγον, ὁ τυφλὺς, δε τὴν ἡμετέραν ἤλεγξε τέχνην 
μηδὲν οὐτῆς ἀπονάμενος; Τίς οὖν ὁ τὴν ἴσσιν δοὺς, 
xai θεραπεύειν τὰ τοιαῦτα δυνάμενος ; Καὶ zpr- 
χαλεσάμενοι ἐπυνθάνοντο, καὶ ὃς οὐχ ἔχουψε τὸν 
θεραπευτήν. 


F. Ἐπεὶ δὲ xai Παντολέοντα εἶναι τοῦτον τὸν 
Εὐφροσύνου μαθητὴν ἐμάνθανον, Μεγάλου διδα.- 


σχάλου μέγας, τῷ ὄντι, ἔλεγον, xai ὁ μαθητής. Β 


Οὕὔτως ἀγνοοῦντες εἰ; Χριστὸν προςεφέτευον, A:s- 
μαστεύετο γοῦν πρόφασις διὰ τὸν φθόνον τοῖς 
ἐχτροῖ;, ὥττε κατειπεῖν αὐτοῦ πρὺς τὸν βασιλέα. 
Ἑπεὶ δὲ εὕροιεν τῶν ὁμολογητῶν τινα θεραπευό- 
μένην ὑπ᾽ αὑτοῦ, προσελθόντες τῷ Μαξιμιανῷ " 
Βασιλεῦ, εἶπον, ὃν δὺ πάσῃ σπουδῇ τὴν ἱατριχὴν 
ἐκέλευσας ἐχμαθεῖν, ὥστε χρήτιμον εἶναι τῷ χράτει 
τῷ σῷ, οὗτος, ὡς ἔοιχεν, ὀλίγα xal τοῦ φόδου xal 
“ἧς εὐνοίας τῆς σῆ΄ῇς φροντίσας, περίεισι τούς τε 
ὑδριστὰς τῶν θεῶν θεραπεύων, χαὶ τὰ αὐτὰ ἐκεΐνοις 
οὐχ ἁπλῶ; φρονῶν, ἀλλὰ xal ἑτέρους σέβειν χατὰ 
τὸ ὅμοιον ἐφελχόμενος, ὃν εἰ μὴ τάχιον τοῦ ζῇν 
ἀκαλλάξης, λύπης οὔ τί μιχρᾶς σαυτῷ πρόξενος 
ἔτη, ἅτε πολλοὺς μὲν ὁρῶν ὑπ᾽ ixtívou τῆς τῶν 
θεῶν θυτέας ἀφισταμένους, τὰς δὲ τοῦ ᾿Ασχληπιοῦ 
ἰάσεις εἰς Χριστὸν ἀναφερομένας. Τοῦτο εἰπόντες 
εἰς πίστιν τῶν εἰρημένων χαὶ τὸν ποτὲ τυφλὸν τὸν 
ὑπὸ Παντολέοντο; ἰαθέντα παρελθεῖν ἐξίουν. Ἐπεὶ 
οὖν ἠχούοντο xai παρέστη " [loq ὁ [1χντολέων, 
εἶπον, ἰάσατό σου τοὺς ὀφθαλμούς ; Ὁ δέ * Χριστὸν 
ἐπιδονσάμενος, ἔφη, καὶ ταῦτα οὐδὲ βραχύ μοι 
προυδιατρίψας, ἵνα xal τέχνης ἔννοιά τίς παρε- 
δύετο, ἀλλὰ σχεζὼὸν ἔφθανε τὴν ἐπίχλησι» ἡ τοῦ 
φωτὸς opas. Σοὶ δὲ τί πσρίσταται ; ὁ βασιλεὺς 
ἔφη * Χριστὸν εἶναι λέγεις τὸν ἰασάμενόν σε f| τοὺς 
θεούς; Καὶ ὁ θεραπενθεί;" Βασιλεῦ, εἴρηχεν, 
αὐτοῖς τοῖς πράγμασι τὴν χρίσιν ἐπιτρ: πτέον᾽ toU- 
τους γὰρ, οὖς ὁρᾷ; ἰατροὺς, πολλὰ ἐπ᾽ ἐμοὶ xapóv- 
τες, ἑαυτοῖς μὲν ὥνησαν, τὴν οὐτία» χαταχείραντες 
τὴν ἐμὴν διὰ τὰς ματαίας, φεῦ, τοῦ φωτὸς ἐλπίδας, 


ἐμὲ δὲ οὐδὲν, ὅτι μὴ xax προαέδλαψαν διαφθείραντες 


καὶ ἣν εἶχον μετρίαν αὐγὴν. Τίνα οὖν χρὴ βοηθὸν 
ἡγεϊσύαι, ᾿Ασχληπιδὺ τὸν ὑπὸ πολλῶν χληϑέντα xal 
μτιὸὲεν πλέον ὀνήσαντα, ἢ Χριστὸν τὸν ὑπὸ Π᾿χντολέοντο; 
μόνου χαὶ παραχρῆμα τὸ φίλον πᾶσι φῶς ἐμοὶ δω- 
$n3ápavov; Τοῦτο, βασιλεῦ, δηλον ἀληθῶς καὶ τυφλῷ, 
alter dixeriai? Nam hoc ipsum est, vel cxco 

]A'. Πρὺς ταῦτα Μαξιμιανὸς ἀπορῶν λόγου xal 
ὥσπερ ἐξ ἐπιτάγματος μόνου πειθὼ παρέχειν δυνά- 
μενος * Μὴ μώραινε, ἔφη, μηδὲ Χριστὸν εἰς ἅπαξ 
ὀνομάζων ἔσο" ἄντιχρυς γὰρ οἱ θεοί σοι τὸ φῶς 
ἐδωρήσαντο. Ὃ δὲ πρὸς τὴν ἀλήθειαν, οὗ πρὸς τὴν 
ἐξυυσίαν τὸ παράπαν ἰδὼν καὶ ὑπὲρ τὸν τοῦ Εὐαγ- 
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accedunt ad Panteleonem, et ab eo liberantur ab 
iis quos unusquisque habebat, morbis : ul qui sibi 
quoque opem ferentem haberet boni spiritus gratlam. 
Hoc eum apud medicos in magnam vocat invidiam : 
et cum aliquando przteriret, quí prius fuerst. csecus, 
cujus videndi facultatis restitutio erat opus pietatis 
Pautolconis, wgre ferebant, et inter se dicebant : 
Non est hic excus, qui nostram arguit artem, ut 
quz nihil ei profucrit? Quis est ergo is qui eum 
cura vil, et qui potest talem przbere medicinam ? 
Cumque euni advocassent, rogabant. Ille autem non 
celavit eum, qui fuerat medicatus. 

X. Postquam vero intellexerant. eum — fuisse 
Pantoleonem, Euphrosyni discipulum : Magni, aiunt, 
magistri magnus est revera discipulus. Sic ignoran- 
tes de Christo prophetabaut. Atque. querebatur 
quidem a medicis occasio propter invidiam, ut de eo 
detraberent apud. imperatorem. Cum autem inve- 
nissent ex confessoribus quemdam «b ipso curari, 
accedentes. ad Maximianum, dixerunt : Ὁ impe- 
rator, quem tu jussisti onmi studio discere medi- 
cinam, ut esset potentia Luz utilis, is, ut videlur, 
et metum et benevolentiam tuam parum curans, 
obit eos medicans, qui sunt in deos contumeliosi, 
el cadem qua illi non solum sentiens, sed alios 
quoque ad eadem colenda attrahens, cui nisi cilo 
vitai) ademeris, tibi non parvam afferet molestiam, 
ut qui multos quidem videas ab illo abduci a 


C deorum sacrificio, Cliristo autem adscribi /£scula- 


pi curationes. Cum — hoc dixissent, ad füdem 
faciendam eorum qua dicta fucrant, rogabant ut 
accederet is qui aliquandofuerat cecus ; eum autem 
curarat Pantoleon. Postquam vero auditi sunt, 
et is adstitit : Quomodo, dixerunt, Pautoleon tuo$ 
curavit. oculos? llle autem : Christo, inquit, invo- 
cato ; idque cum nec breve quidem tempus mecum 
esset moratus, ut aliqua cogitatio artis nobis posset 


οἶα, mentem venire ; sed invocationem propemodum 


preecessit visio oculorum. Tibi autem quid videtur t 
inquit imperator : Christum esse dicis, qui te cura- 
vit, an deos? Qui vero curatus luerat : linperator 
inquit, bujus rei judicium est rebus ipsis permil- 
tendum, Hi quidem, quos vides, medici cum pro 
me multum laborassent, sibi quidem profuerunt, ut 
qui mess attonderint facultates : mihi autem nihil, 
imo vero etiam obfuerunt, qui modicam lucem 
quam habebam, corruperint. Quem nam ergo opor- 
tet existimare adjutorem ? /Esculapiumne, qui a 
multis fuit. vocatus, et nihil profuit : an Christum, 
qui ἃ solo Pantoleone invocatus, charani mihi lucem 
statim donavit? Hoc, o imperator, quonam modo 
ut dicitur, evidens. 

Xl. Ad liec Maximianus cum non baberet, quod 
diceret, οἱ quasi solo jussu ei possel per- 
suaderi : Noli, inquit, stulte gerere, et ne Chris- 
tum quidem omnino nominare ; aperte enim dii tibi 
lucem donarunt. Is autem ad veritatem, non ad 
potestatem, omnino aspiciens, et liberius loquens, 

15 


459 


MENSIS JULIUS. 


quam czcus Evangelii : Tu, inquit, te stulte geris, ἃ γελίου τυφλὸν ἀτεχνῶς rapivsuacápsvoz" Σὺ μω- 


qui eos qui sunt czci vocas datores lucis, quibus 
consimiliter tu quoque czecus permanes, qui talia 
opinaris, el non potes intueri ad lucem veritatis, 
Propter hzc tyrannus fuit ira incitatus. Quomedo 
enim omnino aures, qux emarcuerunt et corrupt: 
sunt assentationibus, asperiorem, qua ex veritate 
dicitur, sustinuerint orationem ? Statimque vera 
esse judicans, quz ei príus dicta fuerant a medi- 
cis, Jubet amici Christi caput amputari, poenam 
veritatis ei mortem inferens, et invitus efficiens,ut 
puichras Christo referret gratias, qui eum cura- 
verat, nempe confessionem. Bonus autem Panto- 
Icon ne sic quidem neglexit ea facere, quie iem- 
pori et rebus conveniebant; sed cum martyris cor- 
pus emisset ab iis qui interfuerant, id cum patre 
suo scpelit, ut qui per suam in. Christum contes- 
sionein, eum sibi proprium esse duxisset, et co- 
gnatione sanguinis eum reputesset longe conjuu- 
ctiorem. 

XII. Deinde imperator ad se accersiit Pantoleo- 
nem. llle vero cum abduceretur, labris canebat 
psalmum tempori convenientem ; Deus, dicens, 
laudem meam ne tacueris : quoniam os peccatoris 
et dolosi in me apertum est. Locuti sunt adversum 
me lingua dolosa, et verbis odii circumdederunt me, 
εἰ oppugnuaverunt me gratis. Pro eo ut me dilige- 
rent, calumniabantur : ego autem orabam. Et red- 
diderunt mihi mala pro bonis, et odium pro 


ραίνεις, ἔφη, φωτὸς δωτῆρας τοὺς τυφλοὺς Óvonó- 
ζων, οἷς xal αὐτὸς ὁμοίως τυφλώττων εἶ, τοιαῦτα 
δοξάζων χαὶ πρὸς τὸ φῶς τῆς ἀληθείας ἀπιδεῖν μὴ 
δυνάμενος. Θυμὸς ἐπὶ τούτοις εἶχε τὸν τύραννον. 
Ποῦ γὰρ ὅλος χολαχείαις ὑπόσαθρος xal διεγθαρ- 
μένη ψυχὴ λόγων ὑπ᾽ ἀληθείας δριμυτέρων &vá- 
σχοιυτο ἂν ; χαὶ εὐθέως ἀγενδῇ χρίνας τὰ ὑπὸ τῶ; 
ἰατρῶν ἐχείνων λεχθέντα, χελεύε: τὴ» κχεταλὴν 
ἐχχοπῆναι τοῦ φιλοχρίστου, ἐπιτίμιον αὑτῷ τῆς 
ἀληθείας ἐπινεγχὼν τὸν θάνχτον χαὶ ἄχων παραᾶ- 
σχευάσας, χαλὰς αὐτὸν ἀποδοῦναι χάριτας τῷ τε- 
θεραπευχότι Χοιστῷ τὴν μαρτυρίαν. Ὃ μέντοι 
Παντολέων οὐδὲ οὕτω; ἐμέλει ταῦτα προσήχοντα 
τῷ xa:pip xal τοῖ; πράγμασ' ποιεῖν " ἀλλὰ yprgá- 
τῶν ὀνησάμενης παρὰ τῶν ἀνελόντων τὸ σῶμα τοῦ 
μάρτυρος, τῷ πατρὶ συνθάπτει τῷ ἑχυτοῦ, χαθάπερ 
διὰ τῆς εἰς Χοιστὸν ὁμολογίας αὑτὸν ἐξιδιωσάλενος " 
xa* πολλῷ τῆς OU αἴματος συγγενείας τοῦτον οἶχειό- 
4:50) τῷ ἑαντῷ λυγιξάμενος. 

IB'. Εἴτα ὁ βασιλεὺς: τὸν Παντολέοντα ἐχάλει πρὸς 
ἐχυτὸν, χαὶ ὃ; ἀπαγόμενο: οἰχεῖον tip χαιρῷ τοῖς; 
χείλεσι ψαλμὺὸν f5tv* Ὁ Θεὸς, τὴν αἵνεσίν pov, 
λέγων, μὴ παρασιωπήσῃς. ὅτι στόμα ádguapte ov 
καὶ στόμα δο.ϊίου ἐπ᾽ ἐμὲ ἠνοίχθη" &AdJmcav 
κατ᾿ ἐμοῦ γλώσσῃ Colla, xal 1όγοις μίσους 
ἐχύχλωσάν με, καὶ ἐποιέμησάν μὲ δωρεὰν, ἀντὶ 
τοῦ ἀγαπᾷν με, ἐνδιέδαι1όν με, ἐγὼ δὲ τροσ- — 
ηυχόμην. καὶ ἔθεντο κατ᾿ ἐμοῦ καχὰ ἀντὶ dya- 


dilectione mea. Sed [er mihi opem, Domine Deus C θὼν καὶ μίσες ἀντὶ τῆς ἀγαπήσεώς μου" ἀ.1.:ὰ 


meus, ei salvum me (ac secundum (tutam misericor- 
diam. Induantur, qui me calumniantur, con[usione, 
εἰ amicianlur, tanquam diploide, ignominia sua : 
servus. auiem (uus laetabitur in te ὃ. Cum finita 
autem) esset ejus precatio, stetit coram rege, aut, 
ut melius dicam, non coram illo, sed coram im- 
mortali, et eo qui est in aternum. Coram eo 
enim vere stabat, ct inente conversabatur.Cui ille 
primum placide et benigne : Non bona sunt, o 
Pantoleon, ea qua de te audivimus, a te magnum 
quidem esse contemptui habitum ZEsculapium, et 
alios, qui sunt apud te, deos : in illum autem 
Christum, qui male periit, te tuam spem posuisse, 
et eum solum Deum nominare. Quanquam non 
ignoras omnino, quam cgo te benignis aspexerim 
oculis, et quemadmodum, cum ego te in meam 
adscivissem familiam, przceptori tuo Euplirosyno 
diligenter mandaverini, ut te quamprimum faceret 
in medicina przstantissimum, ut mihi ea in re 
posses esse usui. Tu autem... Sed omnino homines 
multa falia dixerint et ipania. Et ideo te ac- 
cersivi, ut illa que ἃ ine sunt audita, arguantur 
esse vana, etinvidorumalioqui hominum calumniam: 
et maximis diis, ut par est, offeras sacrilicium. 
XIIl.Ad hec Pantoleon : Facta, inquit, o impe- 
rator, sunt verbis magis credibilia et fortiora,et 
ante omnes quidem res alias praecedere oportet 


5 Psal. cviti, 1-5, 96, 98, 99. 


βοήθησόν μοι, Kp ὁ Θεός μου, xal σῶσόν με 
κατὰ εὸ E£lsóc cov* ἐνδυσάσθωσαν οἱ bix6dA- 
Aovtéc (ι8 ἐνεροπὴν, xal περιξαλέσθωσαν ὡς 
διπιλοῖδα αἰσχύνην αὐτῶν" d δὲ δοῦλός σου 
εὑςρανθήσεται ἐπὶ col, Καὶ τῆς εὐχῆς αὐτῷ 
ληξάση;, εἰστήχει τοῦ Baci dos ἐνώπιον, ἢ μᾶλλον 
εἰπεῖν, οὐχ ἐχείνον, τοῦ ἀθανάτου δὲ χαὶ διαιωνίζον- 
τος. Αὐτῷ γὰρ ἣν παριστάμενος ἀληθῶς κατὰ νοῦ" 
ol συγγινόμενο;, ὃν ἔχεῖνος ὁμαλῶς τὰ πρῶτα xai 
λίαν ἠπίως" 02x ἀγαθὰ, ἔλεγεν, ὦ Παντόλεον, ἃ δὴ 
περὶ σοῦ ἀχηχόαμεν, ὡς ἐμελῆσθαι μὲν τὸν μέγαν 
᾿Ασχληπῶὼν xal τοὺς ἄλλους παρὰ σοὶ θεοὺς, ἐπὶ 
Χριστὸν δὲ ἐχεῖνον “ὸν ἀπολωλότα χαχῶς ἀναρτῆσαί 
σε τὰς ἐλπίδα; xai τοῦτον μόνον ὀνομάζειν θεὸν, xal: 
vocy& οὐχ ᾿γνόησας τὰ ἐμὰ πάντως, καὶ οἷον εὐ κενῶς 
ἑώρων πρὸς σὲ καὶ ὅπως ἐξοιχειούμενό; σε πολλὰ 
τῷ διδασχάλῳ σου Εὐφροσύνῳ ἐπήγγειλα, ἄριστόν 
e: τὴν ἰατριχὴν ὡς τάχιστα ἀποδεῖξαι, ὥστε μοι 
τὰ πρὸς τούτῳ εὔχρηστον εἶναι. Σὺ δὲ, ἀλλὰ πολλὰ 
πάντως εἴποιεν ἄνθρωποι ψευδῶς xai ματαίως, xal 
διὰ τοῦτό σε προσχέχλημαι, ὥστε χἀχεῖνα ἄπερ δὴ 
xai ἡχούσθη μοι, χενὰ δήπου xal βασχάνων ἄλλως 
συχοφαντίαν ἀπελεγχθἦναι xal σὲ τοῖς μεγίστοις 
θεοῖς, ὡς προσῆχε, θνσίαν προσενεγχεῖν. 

"1", Πρὸς ταῦτα ὁ Παντολέων * "Ἔργα λόγων, 
βασιλεῦ, ἔφη, πιστότερά τε xal ἰσχυρότερα, xal 
πάντων μὲν xal τῶν ἄλλων πραγμάτων πίστιν πρ'» 


VITA S. PANTELEEMONIS. 


lat Oii καὶ ἀλήθειαν. Ἢ δὲ περὶ τὸ Θεῖον A fidem et veritatem. [ἢ Deum autem pietas, quo 


τὰ ὅσον ὑψηλοτέρα, τοσοῦτον ἄρα καὶ πλείονος 
η τῆς ἀχριδείας. Ὁ μὲν οὖν παρ᾽ ἐμοῦ προῦσ- 
χενος οὐρανὺν ἐποίησε, γῆν ὑπέστησε, vexpolo 
isi, τυφλοῖς ἀνάδλεψιν, λεπροῖς κάθαρσιν, 
χένοις ἀνόρθωσιν θελήματι μόνῳ χαὶ λόγῳ 
χε. Θεοὶ δὲ οἱ παρ᾽ ὑμῶν λεγόμενοι χαὶ σεδό- 
οὐκ οἶδα εἴ τ' τοιοῦτον ἢ εἰργάσαντο ἢ ὄγως 
δυνατοὶ ἐργάσασθαι, Εἰ δὲ βούλει, χἀὶ νῦν 
πράγμασι, βασιλεῦ, τὴν βάσανον δῶμεν, χαὶ 
δέτω τις ἐνταῦθα τῶν ἀνίατα νοσούντω" xai 
ϑρωπίνη τέχνη καὶ χεὶρ ἀπαγορεύει τῇ" 
εἰαν. Παρελθέτωσαν δὲ καὶ οἱ παρ᾽ ὑμῖν ἱερεῖς, 
πιχλητέον ἐχείνοις μὲν πρώτοις τοὺς ἑαυτῶν 
ἐμοὶ δὲ τὸν ὑπ᾽ ἐμοῦ λατρευόμενον καὶ, ἧς 


est excelsior, eo inajori perfectione et absolutione 
indigel. Atque is quidem, qui a me colitur et 
adoratur, ccelum fecit, terram constituit, mortuos 
suscitavit, caecis visum reddidit, leprosos curavit, 
paralyticos erexit : idque sola voluntate et verbo. 
Qui autem » vobis dicuntur et coluntur dil, nescio 
an aliquid tale fecerint, aut possint omnino facere, 
Εἰ si velis, id nune re ipsa experiamur. Accedat 
huc aliquis ex iis qui laborant immedicabiliter.et 
quorum curationem desperat ars humana el manus. 
Accedant antem etiam, qui sunt apud vos sacer- 
dotes. Deinde ab eis quidem sunt primum dii illo- 
rum invocandi : a me autem 15 quem colo. Et qnoi 
nominatus morbum fugaverit, is Deus solus repu- 


"μασηεὶς φυγάδα θείη τὴν νόσον, οὗτος Θεὸς R tetur et colatur : alios autem in malam rem aman- 


xal λογιζέσθω δήπου xai σεδαζέσθω * τοὺς Cb 
| οἰμώξειν ἐῶμεν, λήθην αὐτῶν μαχρὰν xa- 
πες. "Hosaxe ταῦτα τῷ βασιλεῖ. Θευῦ γὰρ ἣν 
xal τῆ; ἄνωθεν προνοίας οἰχονυμία, ἵνα δὴ 
| πίστεως καὶ τοῖς ἐχθροῖς ἀναμφίλογα f, καὶ 
ἐν τῷ προφανεῖ μᾶλλον νιχήσειεν ἡ ἀλήθεια, 
γΑΛγετα: τοίνυν εἰς μέσου παρΞτιμένος ἀνὴρ, 
She ὧν xal τῷ παραμένῳυ παρέσει μικροῦ 
τῆς ἐχούσης αὐτὸν κλίνης μηδὲ χινεῖσθῆαι δυ- 
iz. Παριττάντες οὖν oi τῶν ματαίων θεῶν is 

£ καὶ ἔχτρηὶ ματαιότατοι, οἱ μὲν ᾿Ασκχληπιὸν, 
Ma, οἱ δὲ “Ἄρτεμιν, ἄλλοι δὲ ἄλλους imixa- 
. ἀνδητοι ἀνοήτων ἱκέται δειχνύμενοι, xal 
τα ἐν οὕτως; ἐχτόπῳ xal ὑπερφυεῖ πράγματι' 
kp ἣν αὐτὸν ῥᾳσθῆναι καὶ τοὺ; ἐκείνων θεοὺς 
itv ὀφθῆναι xal λόγον ἔχοντας, "Viva οὖν τὰ 
ἄφωνα καὶ χωφτὰ, τίνα παρέχειν ἄλλοις ἠδύ- 
θεραπείαν; OUzouv οὐδὲ παρέσχον, ἀλλὰ πολλὰ 
᾿ρημένων αἰτηταμένων, αὐτὸ τοῦτο ὅπερ ἦσαν 
I; δεηθεῖσιν ἐφάνησαν. Οὺς ὁ Παυντολέων ὁρῶν 
ματι εὐπρεπεῖ τὴν ματαιοπονίαν αὐτῶν ἐμυ- 
fv. Ἐπεὶ δὲ xol αὐτὸς τῇν ἐπίχλησιν ἐπε- 
, αἴρει μὲν, τὸ ὄμμα εἰς τὸν οὐρανὸν, συνανα- 
δὲ τούτῳ καὶ τὴν διάνοιαν, xai, Κύριε, εἰσ- 
ὉΥ͂, ἔφη, τῆς προσευχῆς μου, καὶ ἡ κραυγή 
pic σὲ ἐλθέτω" μὴ ἀποστρέψῃς τὸ πρόσω- 
ov ἀπ' ἐμοῦ, ἐν jj ἂν ἡμέρᾳ OAiCopai x. Arcr 
με τὸ οὖς σου" ἐν fj ἂν ἡμέρᾳ ἐπικαϊέσω- 


| ταχὺ ἐπάκουσον μου, καὶ δεῖξον τοῖς σε ἢ 


izt xai τοῖς μὴ οὗτι σεδυμένοις θεοῖς, ὅτι 
δύναται, Βχσιλεῦ͵ ἀδυνατεῖ δέ co: οὐδέν, 
: ἔφη καὶ τῆς χειρὸς ἀψάμενος τοῦ κειμένου, 
ip ὀνόματι, λέγει, Χριστοῦ τοῦ ἀνορθοῦντος 
ἰατεῤῥαγμένους, ὑγιὴς ἔσο xal ὑγιῶς τοῖς μὲ- 
ιοὥμενος. Εἶπε. xai ὁ λόγος εἰς ἔργον ἐξέθη, 
Alv τὸν παρειμένον οὐχέτι, ἀλλ᾽ οἱ πόδες 
ιπυτοῦ θαῤῥούντως βχίνοντα xat σχεδὸν ἄττοντα 
δὺ οἴχου μετὰ θερμῆς ὅσης τῆς ἡδονῆς πο- 


demus, eos magna obrnenies oblivione, P'lacuerunt 
h:ec imperatori. Erat enim hoc Dei et diving ejns 
providentie consilium, ut sic recta fides vel apud 
ipsos inimicos esset citra controversiam, et in 
aperto magis wincerel veritas, 


XIV. Adducitur itaque in medium vir paralyticus, 
qui jam longo tempore decumbebat in lecto, et 
qui propemodum non poterat magis moveri, quam 
qui eum tenebat lectus. Cum itaque accessissent 
vanorum deorum sacerdotes, et ii qui versati fue- 
rant in medicina, alii quidem JEsculapium, alii 
vero Jovem, alü autem Dianam, alii vero alios 
deos invocabant, amentes iis rebus supplicantes, 


C quie mente et sensu. carent, δὲ maxime in re tem 


magna,et quie usque adeo superabat naturam. Erat 
enim cque difbcile, et ipsum convalescere, et vi- 
deri illorum deos sensu et ratione preditos. Qus- 
nam enim adeo muta el surda possunt aliis ullam 
praebere curationem ἢ Ergo. nec priebuerunt : sed 
cura multa petiissent ii qui dicti sunt, hoc. ipsum 
quod erant, nempe lapides, iis qui rogabant, aperte 
apparuerunt. Rogantes autem videns Pantoleon, 
inanem. eorum laborem decore subridendo, sub- 
sannavit. Posiquam vero ipse quoque jussus fuit 
invocare, tollit quidem in. ccelum oculos, cum iis 
auiem extollit vocem, et, Domine, inquit, exaudi 
orationecim meam, et clamor meus ad. te veniat, Ne 
avertas [aciem tuam α me ; in quacunqne die. tri- 
bulor, tnclina ad me aurem tuam, In qua die invo- 
cavero te, celeriter exaudi me*; et ostende fis qui te 
ignorant, el cos qui non sunt, deos colunt, te 
emnja posse, o Rex, tua potentia, Nihil est antem, 
quod a 16 non possit fieri. Sic dixit : et cum teti- 
gisset manum ejus, qui jacebat, dicit : [n nomine 
Christi, qui erigit eos qui sunt confracti, esto sanus, 
Οἱ sane utere membris tuis. Dixit, et verbum elfece 
tus est conseculus : neque amplius lectus paraly« 
ticum, sed ejus pedes sustinebant, audacter ingre- 


| propemodum  exsilientem, et statim cum magna voluptate domo egredientem. 


05 μέχρι τούτου τὰ τῆς θεραπείας ἔστη, ἀλλ᾽ 
"sal. ci, 8, 5. 
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eed ipse quidem corpore, multi autem alii animo Α αὐτὸν μὲν κατὰ σῶμα, πολλοὶ δὲ ἄλλοι παρειμένοι 


paralytici, et morbo impietatis enervati, cum vi- 
dissent quod factum fuerat, surrexerunt et erecti 
sunt : et postremo priori errore condennato, ve- 
rum Deum coluerunt. Sic enim Dominus et illu- 
minat ca&cos, el scit erigere confractos. Atque sce- 
leratos quidem sacerdotes et medicos, qui sua 
sponte erant immedicabiles, non subiit lumen ve- 
ritalis : sed cum a malis rebus liberari non possent, 
ut qui essent iis diu assuefacti, aecedentes ad 
Maximianum, ad iracundiám provocarunt eum 
adversus sanctum, Si siveris illum vivere, dice- 
bant, et dii simul tibi peribunt et sacrifieia : et 
aperte fabula nostra videbitur religio et saera 
orgia; Christiani autem nos profuse ridebunt, et 
res illorum magis florebunt, et erunt nostris multo 
validiores. Hxc cum dixissent, ille facilem eis 
aurein przbuit, et paruit. Sanctum itaque accersit 
jmperator, et tanquam escam benignitatis ei impe- 
rator porrigens admonitionem : Crede mihi, inquit, 
Pantoleon, et diis offer sacrificium. An non vides, 
quod quibuscunque non est persuasum, ut facerent 
quod dictum fuerat, ii gravissima supplicia et mor- 
tem habueruut . incredulitatis remunerationem? 
Horum est testis, qui nuper misere vita privatus 
est, Anthimus ille senex. Ego autem curam gero 
tus juventutis, neque volo te tam male perire. 
Scito enim, fore ut te mulia et gravia excipiant 
supplicia, si eamdem sequaris inobedientiam. 
XVI. Pantoleon vero, vitans quidem admonitio- 
mes, tanquam apertam frauden, minas autem con- 
temnens, tanquam ipsis soinniis imbecilliores : Ne 
existimes, inquit, o imperator, fore ut me persua- 
deas admonitionibus, ncc ut me minis terreas. 
Quid enim me vel ex bonis mundi capiet, vel tcr- 
tebit ex rebus terribilibus, qui non solum mortem 
contemno, sed eam etiam oplandam arbitror pro- 
pter Christuiu? Pro eo autem tormenta tantum 
&best ut extimescam, ut etiam amaguum damnum 
existimem, δὶ nou sint plura et gravissima, et iin 
lis clementiam quavis crudelitate duco esse gra- 
vioresm.. Egregium cerle Ánthimum, non ut tu 
miserum, sed valle etiam beatum esse judico, 
et ejus mortem cuivis vit: prafero, quod tali 
üne talem ornavit senectutem, el canitiei alborem 
sanguiue cruentavit martyrii. Quod si ille, qui 
etal tam provecte etatis, adeo fortem et constan- 
tem se ostendit, me, qui sum adhuc juvenili zetate, 
qua non oportet gravia sustinere, ul iisdem, qui- 
bus senex, coronis dignus babear? Non ergo per- 
susdebis, non expugnabis, non nos ab hac abdu- 
ces confessione : non per sacra mihi et divina 
signa, quibus: ego factus sum certior de veritate. 
Patriam enim pudore affecerim, et matris, qu:e me 
peperit, pielatem, a qua in iis qua ad pictatem 
perünent, pulchre prius fui iüformatus, et cum 
qua in ternis tabernaculis propero requiescerc. 
Hac dixit Pantoleon, et paucis ostendit, qualem 
virum olffendisset is qui de sceptris et throno se ja- 


C 


καὶ ψυχὴν καὶ ἀσεδεΐας πάθει χατεῤῥαγμένοι τὸ γε- 
γονὸς θεασάμενοι, ἀνέστησάν τε καὶ ἀνωρθώθηταν, 
χαὶ τῆς προτέρας πλάνης πολλὰ καταγνόντες τὸν 
ἀψευδὴ Θεὸν ἐσεδάσθησαν. Τοῖς μιαροῖς μὲν οὖν 
ἱερεῦσι καὶ ἀνιάτως ἔχουσιν ἰατροῖς ἐθελοχαχοῦσιν 
οὐχ εἰσέδυ τὸ φέγγος τῆς εὐσεδείας, ἀλλὰ δυσαπαλ- 
λάχτως εἶχον τῶν μοχθηρῶν, ὡς ἂν ἐπὶ πολὺ τού- 
τους συνειθισμένο!, ὅθεν καὶ τῷ Μαξιμιχνῷ προσελ- 
θόντες, ἐξώργιζον αὐτὸν χατὰ τοῦ ἁγίου καὶ, Ei ζῇν 
ἔχεῖνον ἐάσεις, ἔλεγον, οἴχεταί σοι μετὰ τῶν θυσιῶν 
καὶ τὰ θεῶν, χαὶ μῦθος ἄντιχρυς δόξει θρησχεία τε 
ἡμετέρα xal ἱερὰ ὄργια, Χριστιανοὶ δὲ πλατὺ γελά- 
Gouct χαθ᾽ ἡμῶν χαὶ ἰσχύσουσι, καὶ τὰ αὐτῶν ἀν- 
θήσει μᾶλλον, xal πολὺ ἔσται τῶν ἡμετέρων ἑἐπι- 
χρατέττερα. Ταῦτα εἰπόντες, ἀκούοντος ἔτυχον xai 
πε θομένου τοῖς λεγομένοις. Μεταχαλεῖται τοίνυν ὁ 
βασιλεὺς τὸν Παντολέοντα xai οἱονεὶ δέλεαρ φιλαν- 
θρωπίας τὴν παρχίνεσιν αὐτῷ προτείνων" Πεί:θητί 
μοι, ἔλεγε, Παντόλεον, xat θυσίαν προσένεγκε τοῖς 
θεοῖς" ἣ οὐχ ὁρᾷ;, ὅτι ὅσοι τοῦτο ποιῆσαι ἡπεῖθη- 
σαν, βαρυτάτας χολάσεις χαὶ θάνατον ἔσχον τῆ; 
ἀπειθείας ἀντίδοσιν; χαὶ μάρτυς τούτου ὁ πρὸ μι- 
χροῦ ἀθλίως τοῦ ζῇν ἀποῤῥαγεὶς ΓΑνθιμος ὁ γέ- 
ρων. Ἐγὼ δέ σου κήδομαι τῆς νεότητος χαὶ οὐ βού- 
λομαι οὕτως xaxa; ἀπολέσθα:. Ἴσθι γὰρ, ὅτι πολ- 
λαί σε xai χαλεπαὶ διαδέξονται βάσανοι τῆς aj 
«ἧς ἐχόμενδν ἀπειθείας. 


IG, Καὶ ὁ Παντολέων τὰς μὲν παραινέσεις ὡ; ez 
νερὰν ἀπάτην ἐχχλίνων, τὰς ἀπειλὰς δὲ ὡς; ἀσθενι- 
στέρα; καὶ ὀνειράτων πεοιφρονῶν᾽ Mnói παραινέ- 
σεσιν, ἔφη, βασιλεῦ, οἵον με πείσειν, μήτε χαταπλή- 
ξεῖν ταῖς ἀπειλαῖς. Τί γὰρ fj τῶν τοῦ κόσμου ἀγαθῶν 
αἱρήσει, ἢ τῶν φοδερῶν δεδίξεται τὸν οὐχ ἁπλῶς 
θανάτου χαταφρονοῦντα, ἀλλὰ καὶ μαχάριον τοῦτον 
xal ἐράσμιον εἶναι διὰ Χριστὸν λογιζόμενον; τὰς δὲ 
ὑπὲρ αὐτοῦ βασάνους τοσοῦτον ἀπέχω δεδοιχέναι, 
ὥστε χαὶ ζημίαν οὐ μιχρὰν ἥγημαι, εἰ μὴ πλείους 
εἶεν χαὶ χαλεπώταται χαὶ τὴν περὶ ταύτας φιλαν- 
θρωπίαν πάσης ὠμότητος τίθεμαι βαρυτέραν" ἀμέ- 
λει xal “"Ανθιμὸον τὸν χαλὸν, οὐχ ὡς σὺ ἄθλιον, 
ἀλλὰ xai σφόδρα μαχάριον εἶναι χρίνω xat τὸν aü- 
τοῦ θάνατον ζωῆς προτίθεμαι πάτης, ὅτι τοιούτῳ 


D τέλει τὸ σεμνὸν ἐχόσμησε γῆρας xal λευχότητα πο- 


Ad; αἵματι ἐφοίνιξε μαρτυρίου. Ei δὲ ἐχεῖνος οὔ» 
τως ἡλιχίας ἔχων, οὕτως. ἐφάνη γαρτερικὸς, ἐμὲ 
τὸν ἐνταῦθα νεότητος; ὄντα, ποῖον οὐ δεῖ τῶν χαλε- 
πῶν ὑποστῆναι, ἵνα τῶν ἴσων τῷ γέροντι evcpávors 
ἀξιωθῶ; Οὐ τοίνυν πείσεις, οὐχ αἱρήσεις, οὐ τῆς 
ὁμολογίας ταύτης ἐχστήσεις fjud;, βασιλεῦ, οὐ μὰ 
τὰ ἱερά pot xai θεῖα μαρτύρια, οἷς ἐγὼ πκεπληρο 
φόρημαι τὴν ἀλήθειαν: αἰσχυναίμην γὰρ ἂν xa 
κατρίδα καὶ τῆ: ἐμὲ τεχούσης μητρὸς τὸ φιλόθεον, 
παρ᾽ Tj μοι χαλῶς xat τὰ τῆς εὐσεδείας προσετυπκώθη 
xal ἧπερ ἐν σχηναῖς αἰωνίοις συνανα παύεσθαι xat 
επείγομαι. “Ἔφη ταῦτα ὁ Παντολέων, xa: διὰ Be» 
χέων ὑπέδειξεν, οἴῳ προσδεύδληχὼς ἣν ὁ τοῖς axi 
«pote χαὶ τῷ θρόνῳ μεγαλανχούμενγος, καὶ ὅτι Exc 
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πείσειν ἐλπίσας δικτύῳ θηράσειν αὔρας ἤλπισεν f| A εἰ δι, Quamobrem cum nesciret, quanam posset 


ἀστὺν ἐλεῖν ἐν νεφέλαις ὑπεριπτάμενον. Ὅθεν καὶ 
ἀπυρῶν τοῦ πείθειν, πεῖραν αὐτῷ καθῆκε τὴν διὰ 
τῶν B25&vuv, ὃ τῆς ἐξιυσίας ἣν, οὐχὶ τῆς σοφίας 
xa: τῆς φρονήσεως, 

1Ζ', Καὶ πρῶτα μὲν ξύλου ἀπήρτητο καὶ σιδηροῖς 
ὁ μάρτυς ὄνυξι κατεξέετο' πρὸς δὲ καὶ λαμπάδες πυ- 
ρὺς ταῖς; αὐτοῦ πλευραῖς ὑπεχαίοντο. 'O 6i οὐ τοῖς 
πληγαῖς καὶ ταῖς χαύσπεσιν, ἀλλὰ τῷ δυναμένῳ βηη- 
θεῖν προσεῖχε καὶ τὸ ὄμμα αἴρων εἰς οὐρανὸν, προσ- 
ηὔχετο καὶ διὰ τοῦτο παρῆν εὐθὺς ὁ ῥυόμενος" xai 
ὁ Χριατὸς ἐν σχήματι Ἑρμολάου ἐπιφανεὶς αὐτῷ 
τοῦ πρεσδύτου, παραχαλῶν ἣν πάνυ γνησίως xal 
ἀναχτώμενο;" "Evü) γάρ εἶμι μετὰ σοῦ, ὥσπερ πρό- 
τερον ἔφη τοῖς ἀποστόλοις, ἐν πᾶτιν οἷς πάσχων δι' 


ralione persuadere, expertus est per tornienta : 
quod erat potestatis, non autem sapientie et 
prudentis, 


XVII. Et primum quidem in ligno fvit appen- 
sus, el ferreis mariyr laniabalur ungulis, Pr:- 
lerea autem ignis quoque lampades lateribus ejus 
admovebantur. llle vero non plagis et ustionibus, 
sed ei qui potest opem ferre, attendebat, et 
oculos in cadum tollens, orabat. Et ideo statim 
adfuit liberator, et. Christus apparens in habitu 
llermolai senis, eum vere ao germane consolaba- 
tur et recreabat : Ego enim sum tecum, dicens, 
in omnibus, in quibus propter me patiens, ta 


iub χαρτερεῖς' xal ὅτι παρῆν, ἐγγὺς ἡ ἀπόδειξις, B fortiter geris, Quod aulem adessel, non procul 


Ἅμα yàp xai al τῶν δημίων παρεῖντο χεῖρες, val 
al λαμπάδε: ἐσδένγυντο, xai ὁ βασιλεὺς καὶ τοῦ xo- 
λάζειν πλέον ἀπείχετο, Κελεύει: τοιναροῦν αὑτὸν χατ- 
ἐνεχθῆναι τοῦ ξύλου, οὐχ ἐλ)εῶν μᾶλλον, ἀλλ’ ὅ τε 
πράξοιτο διαπορῶν καὶ τοῦ πλείονος τόγε γοῦν ὑπὸ 
τῆς ἄνω χειρὸ; εἰργόμενος. Εἶτα προσεχὼν αὑτῷ, 
Τίς ἡ τέχνη αὕτη τῆς γοητείας, ἔλεγε, Παντόλεον, 
ἢ 00: καὶ τὰς λαμπάδα; ἔσθετε χαὶ τοὺς δηρυφόρους 
ἐν &covia χατέστησεν ; Ὃ δέ" Ἢ ἐμὴ, ἔφη, γοητεία, 
Χριστός ἐστιν, 0; χαὶ πιρίπταταϊ μοι ταῦτα διενερ- 
τῶν. ΕἸ οὖν μείζονας, ὁ βασιλεὺς εἶπεν, ἐπάξομαι 
τὰς βασάνους, τί ποτε δράσεις; Τί ἄλλο, φησὶν ὁ 
μάρτυς, ἢ καὶ αὐτὸ; μειζόνων ἀπολαύσω τῶν ἀντι- 


λήγεων; ᾿Ηχουεν ἡ πονηρία καὶ πεῖραν ἐπήγαγεν" C 


οὔτε γὰρ πιστεύειν ἔδει τοῖς ἀγαθοῖς, οὔτε τῶν 
βλαπτόντων ἀπείχετο, Ἐχέλενεν οὖν λέδητα σιδη- 
μοῦν, ᾧ μύλιδδος ἐνῆν, παραχύῦϊνα!, πυρί τε αὐτὸν 
κάτωθεν ὑποχαίεσῦαι καὶ τυύτῳ τὸν ἀθλητὴν ἐμδλη- 
θῆναι, "Enti δὲ σπουδῇ τὸ χελευσθὲν ἠνύετο, ἀπ- 
αγόμενος πρὸς τὴν τιμωρίαν ὁ μάρτυς, τὴν προσευ- 
y πάλιν ὥς τι σδεστήριον xal παράχλησιν ἱκανῶς 
ἀναψύχειν αὐτὸν δυναμένην, λαμθάνει τῷ στόματι 
καὶ ταύτην τοῦ δεινὸν ἀπειλοῦντος ἐκείνου χατῇδε 
λέδθητος" Εἰσάκουσον, ὁ Θεὸς, φωνῆς μου, λέγων, 
iv τῷ δέεσθαί ue πρὸς cà, ἀπὸ φόξου ἐχθροῦ 
ἐξελοῦ τὴν ψυχήν μου. Σκέπασίν μὲ ἀπὸ cv- 
στροφῆς πονηρευομένων, ἀπὸ πλήθους ἐργαζο- 
μένων ἀδικίαν, Οὕτως ηὔξατο, καὶ αὖθις ἐν εἴδει 
τοῦ ἱεροῦ γέροντος 'Ερμολάου ὁ Χριττὸς αὐτῷ 
ϑωρᾶτο, τῷ λέδητί τε σὺν αὐτῷ ἐγκατέδυ χαὶ τὴ πῦρ 
εὐθέω; ἀπεσδέννυτο, xal ὁ μόλιδδος εἰς τὴν φυσικὴν 
ψυχρότητα μετεδάλλετο. Καὶ πάλιν εὐχὴ αὐτῷ καὶ 
ψηλμὸς κατὰ χαιρὸν ἤδετο' Ἐγὼ πρὸς τὸν Θεὸν 
ἐκέκραξα, xal ὁ Κύριος εἰσήκουσέν μου. 'Εσπέ- 
fac καὶ πρωΐ xal μεσημερίας διηγήσομαι καὶ 
ἀπαγγε.ϊῶ, καὶ εἰσακούσεται τῆς φωνῆς μου. 

IH'. Τῶν μὲν παρόντων τοὺς ἄλλους ἅπαντας 
ἔχπληξις εἶχε" μόνος δὲ ὁ βασιλεὺς ὑπὸ τῆς αὑτῆς 
πλάνης ἰσχυρῶς εἴχετο, καὶ τοῦτο ἦν διὰ μεριμνῶν, 
ποίᾳ κολάσει τὸν τοῦ Χοιστοῦ μάρτυρα τιιωρέσαιτο 
κῖὶ ἢ μεταθέσθαι τῆς εὐσεδείας πείσει ἢ χαχῶς 


* Psol. tur, 2, ὅ, * Psal. μιν, 17, 18, 
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abfuit probatio. Nam simul laxatze fuerunt manus 
lietorum, exstinetae quoque sunt lampades, et a ca- 
siigando absünuit imperator, et plane dubitabat 
quid azeret. Jubet ergo eum demitti de ligno, non 
quod inisereretur, sed potius quod plane nesciret, 
quid ageret. Deinde propius accedens : Quaenam 
est, inquil, o Pantoleon, ars przstigiarum, qua 
libi exstinxit lampades, et satellitibus vires et vigo- 
rem abstulit? Ille autem, Mez, inquit, pristigia 
est Christus, qui etiam adest mili hzc operans, 5i 
ergo, inquit, majora tibi tormenta infligam, quid- 
nam facies? Quid aliud, inquit martyr, quam ipse 
quoque majores consequar remunerationes? Audi- 
vit imfrobilas, et voluit experiri, Neque enim 
bonis noverat credere, neque abstinebat ἃ malis. 
Jussit ergo afferri lebetem ferreum, cui inerat 
plumbum, ipsumque igne inferne succendi, et in 
eum athletam injici, Postquam autem  dHigenter 
faetum est, quod jussum (fuerat, cum duceretur 
marlyr ad supplicium, rursus orationem lanquam 
ad exstinguendum comparatom, et consolationem, 
quie satis possit eum refrigerare, sumil ia ore, 
et eam in terribili illa. cecinit lebete : Exaudi, 
Deus, vocem meain, dicens, dum oro ad ie : timore 
inimici libera animam meam. Protege me a con- 
ventu malignantium, a multitudine operantium ini- 
quitatcuz *, Sic oravit, el rursus in forma sancti 
senis Hermolai Christus ab eo visus est; et lebe- 


xz- D tem una cum eo est ingressus, el ignis protinus 


est exstinctus, δὲ plumbum in naturalem mutatum. 
est frigiditatem. Et rursus oratio, et psalmus op 

portune ab eo canebatur : ἔσο ad Deum clamavi, 
et Dominus exaudivit me. Vespere et mane et meri- 
die narrabo δἰ annuntiabo, el exauwliel deprecalie- 
nem meame.* 


XVIII: Atque ex iis quidem, qui aderant, alios 
omnes cepit adiniralio : solus autem imperator 
valide in suo hzsit errore : qui apud se cogitabat, 
quonam supplicio Christi puniret martyrem, et 
aut eum ἃ pietate traduceret, aut male vita priva- 
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ret. Cum autern. consulerent, qui aderant, up in A τοῦ Civ. ἀπαλλάξει. Ἐπεὶ δὲ συνεῦι, λευον οἱ παρ- 


profundum maris jaceretur sanctus (nam etiam 
post decessum Chbrisiianis ejus invidebont reli- 
quias), audiens imperator est persuasus, et jubet 
gravissimum lapidem ejus collo alligari, οἱ sic. in 
mare immitti. Curz autem fuit ministris, ut cito id, 
quod eis imperatum fuerat, exsequerentur ; Deo 
vero, ut manum przaberet adjutricem ei qui pro- 
pter ipsuin patiebatur. Quod quidetn etiam factum 
videre licuit. Nam illi quidem cuim ad mare venis- 
sent, et ejus collo lapidem alligassent, in profun- 
dum trausmittunt. Christus autem cum in priore 
Hermolai forma rursus apparuisset, eífecit, ut 
lspis quidem, non secus atque folium arboris, 
mari supernataret : illum vero, non secus atque 
magnum prius Petrum, manu deducens, fecit 
pedibus ambulare super fluctus. ]pse enim, qui 
redimebat et servabat, ipse erat, cujus in mari vize, 
et in multis aquis semitze οἱ vestigia, ul divinus 
sit David *, non sunt. cognita. [ngrediebatur ergo 
Pantoleon ille admirabilis, et jam erat in littore, 
laudem contexens ei qui servaverat, dignam pia 
Mus anima, et rebus sdmirabilibus. Quem cum 
sic vidiesel salvum praeter spem. imperator : Quid 
hoc est, inpquit, Pantoleon, mare quoque tuis su- 
perasti praestigiis? Ille autem: Etiam mare, inquit, 
fecit, quod jussum est a Domino. Ei etenim cedit 
mare et terra, et quecunque sunt, ei inagis cedunt, 
quam tibi imperatori, qui nunc ad tempus ser- 
viunt. 


suadere, quam bene persuaderi et salutaritcr, 
jubet omne genus feras produci adversus virum 
egregium. Qua cum adducta essent, et illum prope 
statuisset, partim quidem ei metum iacutiens, par- 
tin »utem fngens se moveri misericordia, ct in 
omnem se parten) versans, ut persuaderet : Hz, 
inquit, o Pantoleon (ei feras ostendeus), adductze 
sunt propter le et. tuum interitum. Si tui ergo 
ulla moveris inisericordia (ego enim tue curam 
yero forma et ztatis), velis persuaderi, οἱ videri 
esse prudens et cordatus, ut qui possis vitam 
morli praferre, leitjüiam doloribus, ignominix 
gloriain el delicias. Cui sanctus : Si antequam 
essem expertus Dei, quam mei suscipit defeusio- 
nem, a luis verbis non potui. persuaderi : nunc ex 
quo sum tantum consecutus auxilium, persuadebor? 
Cur me ferarum crudelitate perterrefacere quaris, 
o imperator? Qui enim satellitum tuorum ad tor- 
quendum paratas manus inutiles effecit et imbe- 
cillas, et ignem reddidit frigidum, et plumbum in 
aquam trausmutavit, et ipsum mare constrinxit 
coimnpedibus, poterit omnino feras quaque man- 
suefacere, ei cas nobis eílicere ovibus inansue- 
Hores. 

XX. Cum ergo non. parens Christi martyr, csset 
pugnaturus cum bestiis, ut qui levius esse reputas- 


! [P'sal, Lxx vii, 90, 


C 
XIX. Ad δας tyrannus, volens potius male per- 
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ὄντες, βυθῷ θαλάσσης παραδοθῆναι τὸν ἅγιον (ἐτ:θό- 
vou? γὰρ καὶ μετὰ τέλος τῶν αὐτοῦ λειψάνων Χρι- 
στ'ανοῖς), ἀχούων ὁ βασιλεὺς ἐπείγετο χαὶ χελεύει 
λίθον ὅτι βαούτατον τοῦ τραχέλου αὐτοῦ ἐχδεθῖναι 
xai οὕτως τῷ πελάγει ἐναφεθῖναι. "Euse).av οὖν τοῖς 
ὑπηρετοῦσι μὲν τάχιον ἐχπληρῶσαι τὸ προσταγθὲγ, 
τῷ δὲ Θεῷ βοηθῆσαι τῷ δι᾽ αὐτὸν πάσχοντι, ὅπερ 
δὴ χαὶ γενόμενον T.v ὁρᾷν». Οἱ μὲν γὰρ προζωτέρω 
θαλάσσης ἐλθόντες, αὐτὸν g:dat, τὸν λίθον ἐξά- 
ψαντες τοῦ τραχέλου. 'O δὲ Χριστὸς τῇ προτέρ 
μορφῇ πάλιν ἝἭ. ρμολάου ἐπιφανεὶ., τὸν μὲν λίθον 
ἴσα δὴ xaX φύλλῳ τῇ θαλάσσῃ ἐπιπλεῖν παρεσχεῦ- 
σεν, kxelvov δὲ χειραγαγῶν, οἷα καὶ Πέτρον τὸν 
μέγαν πρότερον πεζεύειν ἐτιόΐει χατὰ xypátu: 
αὐτὸς γὰρ ὁ λυτρούμευός τε xal σώζων αὐτὸς fv, 
οὗ ἐν τῇ θαλάστῃ xal ὁδοὶ xal ἐν πολλοῖς ὕδασιν 2l 
«οἷδοι xal τὰ ἴχνη, κατὰ τὸν θεῖον Aaut2, οὐχ ἐγνώ- 
σθησαν. “Ὥδευε τοἰὶγαροῦν Παντολέων ὁ θαυματὺς 
xai ἔδη ἐπὶ τὸν αἰγιαλὺν ἔξει, alvov τῷ σεσωχότι 
πλίχων, αὐτοῦ t€ τῆς φιλοθέου ψυχῆς xai τὸν 
ἐχείνου θαυμασίων ἐπάξιον. Ὃν θεασάμενος οὕτω 
παρ᾽ ἐλπίδα σωθέντα ὁ βχσιλεύς " Τί τοῦτο, Det, 
1Ιχντόλεον ; χαὶ τῆς θαλάττης ταῖς γοττείαις χατι- 
χράτηπας, 'O Cé* Καὶ ἡ θάλασσα, ἔφτ, τὸ χελευ- 
gbv ὑπὸ τοῦ δεσπόζοντος αὐτῆς εἴργασται. Εἶχε: 
γὰρ αὑτῷ θάλασσά τε χαὶ γῆ «2l πάντα τὰ. ὄντ 
μᾶλλον εἴχουσιν, ἢ σοὶ, Βασιλεῦ, οἱ vov προσχαίρως 
ὑπτρετοῦντες. 


10. Πρὺς ταῦτα ὁ τύραννος, πεῖσαι μᾶλλον χα- 
χῶς ἢ πεισθῆναι χαλῶς τε xal σωτηρίως Boo 
μένος, θῆρας παραχθῆναι παντοδαποὺς κατὰ τῷ 
γενναίου χελεύει " ὧν ἐνεχθέντων, ἐγγὺς ἐκεῖνον 
παραστησάμενος xal τοῦτο μὲν φόδον αὑτῷ ἐμποιῶν, 
τοῦτο δὲ xai ὡς οἰχτείρων φαίνεσθαι μτχανώμεν; 
καὶ παυτοῖος ποὸς τὸ πείσειν γινόμενα: * Ono, 
ἔφη. δείξας αὐτῷ τοὺς θῆρας, διὰ σὲ xal τὴν ἀπκὼ- 
λειάν γε τὴν at, παρήχθνυσαν, Παντόλεον" εἴ τι 
οὖν οἰκτείρεις σαυτὸν (χήδομαι γάρ cou xal ὥρᾷ: 
xai ἡλιχίας), πεισθῆγαι θέλησον xai ὀφθῆναι cpt- 
νᾶς ἔχων xai νοῦν, ἅτε προχρίνειν δυνάμενος 
θανάτου ζωὴν, ὀδυνῶν εὐφροτύνας, ἀτιμίας πά- 
en; δόξαν τε xal τρυφάς. Πρὸς ὅν ὁ ἅγιος" Εἰ 
πρὸ τοῦ πεῖραν λαθεῖν, ἔφη, τῆς τοῦ Θεῳ περὶ 
ἐμὲ ἀντιλήψεως, οὐκ εἶχον πείθεσθαί σου τοῖς λό“ 
τοις, νῦν ἀφ᾽ οὗ τοταύτης ἀπέλαυσα τῆς ἐπιχου. 
ρίας, πειπόμενος ἕπομαι; Τί δὲ με καὶ τὴν τῶν 
βηρίων, ὦ βασιλεῦ, ὠμότητι μορμολύττῃ ; Καὶ γὰῤ 
ὁ τῶν σῶν δορυφόρων τὰς τιμωρητιχὰς χεῖρα: ázpi- 
χτου; xai ἀσθενεῖς ποιησάμενος χαὶ τὸ πῦρ ψνχρὸν 
ἀποδείξας, τὸν μήλιδδόν τε εἰς ὕδωρ μεταποιΐσος 
χαὶ αὐτὴ» πεδήσας τὴν θάλασσαν, δύνατός ἐστ: πάν- 
105 χαὶ ταντὶ τὰ Ey gua «(022050021 θηρία xal rgo6i- 
τὼν fjuiv ἡμερώτερα ταῦτα παρλσχενάσαι. 

κ΄. Ἐπεὶ οὖν ἀπειθὴς; μένων ὁ τοῦ Χριστοῦ uászw, 
ἔμελλε θηοιομαχεῖν, ἅτε τοῦ ub δαίμοσι προτχυνῆ" 


— λογισάμενος * συνέῤῥει μὲν πᾶσα 
Ξ ἰδεῖν πὸ γινόμενον, νεανία.» οὕτω καλὸν, εὖ- 
FR σῶμα, εὐγενῆ τὴν Ψυχὴν, οὐδὲν ὅ τι κακὸν 
1/72 χαχῶς πδλυαα παθεῖν χαὶ ὑγρίοις ἔχδο- 
ενον. ᾿Απέγετο χλὶ ὁ δίχαιος ὡς; λέων πεποι- 
a xazk vh ἀϊόμενον καὶ οὐδὲν ὑφειμένον 7| μαλα- 
κὸν, ἢ πρὸς ἔλεον ἔλχον ἐρῶν. Καὶ πῶς γὰρ ἔμελλε, 
τοῦ. συνήθους βυηθοῦ πάλιν εἰς ὄψιν ἙἭ ρμολάου συ"- 
ὄντος αὐτῷ χαὶ θαῤῥεῖν ἐπιτρέποντος; Εἶτα τῶν 
ine eos ἐπαφεθέντιυον τῷ ἀθλητῇ, οὕτω χελεύσαντος 
τὸν πολὺὴῷ τούτων ἀγριιυτέρου τυράννου, οἱ μὲν παρ- 

ὄντες εὐθὺς (jos) τὸν ἅγιον διχλσπαραχθήτεσθαι, 
χε τοῦ ῥυυμένου μηδὲ σιῴξζοντος " οὐχ οὕτω CE 
τοὺς θεοπεδεῖς παρεσχεύασεν ὁ λέγων 
στον ἔθου κατω:υγὴν σου" οὐ πρυσελεύσεται 
apéc cé κακὰ, wal μώστιξ οὐκ ἐγγιεῖ ἐν τῷ 
en) σου" xai* 'Ezi ἀσπίδα xal βασιλίσκον 
| cn, xal καταπατήσεις λέοντα xal δράκοντα" 
οὔκουν. οὐδὲ διέ εὐ τοῦ πιστεύσαντος τὴν ἐλπίδα, 
Ἰωνοιν γὴρ ἀπέσχην οἱ ὕπρες τοῦ zaxüz ξιαθὲ- 

τὸν ἅγιον, ὡς μικροῦ καὶ τὸ μὴ θῆρας εἶναι 
ὅλως αὐτοὺς νομισῦῆντι, ὑῆροας, ἔφην, μτό' ἀπλῶς 
ὅλογα χαὶ τοῦ φρονεῖν ἀπεστερημένα, ἀλλ᾽ οἷόν τι- 
νος ; ἔμφρονας καὶ τῆς τῶν λογιχῶν ὄντας μερίδας, 
μετὰ ids τῷ μάρτυρι προπιόντας εὐλαδείας͵ 
χίνουτας δὲ ἡδέως χαὶ φιλανθρώπῳ γλώσσῃ xal 
ϑεραπευτικῇ τῶν ποδῶν παραψαύοντας͵ ἄλλως τε δὲ 
καὶ ἀλλήλοις διαμιλλώμενοι, τίς πρῶτος αὐτῶν 
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Τὸν "Yya- p de viro pio non sie statueral is, qui. dicit : 


410 


ς ὕξ ποιῶν xai sb θηρίοις ἐχδοθῆναι χαχὴν A set, tradi bestiis, quam adorare demones, confluxit 


quidem universa civitos ad videndum id quod 
fiebat, tam. pulchrum seilicet juvenem, et corpore 
et animo. praestantem, qui nihil mali fecisset, male 
passurum,et feris tradendum bestiis. Abductus est 
autem justus confidens ut leo, sicut canitur, et ni- 
hil molle ac remissum iniuens, 3ut. quod mo- 
vcret ad. misericordiam. Quomodo enim id erat 
faeturus, eum rursus in conspectum veniret Her- 
molays, et juberet eum esse bono animo? Deinde 
cum bestize jam cuin athleta essent. congress, sic 
jubente iyranno, qui aderant quidem, pulLabant 
fore, ut sanclus statim — discerperetur, perinde 
ae si non esset qui servarel et. eriperet : sed 
AL- 
tissimum posuisti refugium. tuum Σ non. acccdent ad 
te mala, εἰ flagellum mon. uppropinquabit taber- 
maculo fuo , οἱ, Super aspidem εἰ basiliscum 
ambulabis, et conculcabis leonem et draconem * 
ltaque nec. spem fefellit ejus, qui crediderat. Tan. 
tim enim abfuit, uL ferz sancto. malefacerent, 
ut ex propemodum ne fere quidem viderentur; 
ferz, dixi, imo nee, ul semel dicam, aninuantia 
ralione carentia, et vi intelligendi privata : sed 
lanquam prudealia, el ex numero éorum qua 
sunl ralione praedita, cum magna reverentia ac- 
cederent ad martyrem, suaviler blandientes, beni- 
gnaque et medicante lingua pedes tangentes : 
el alioqui inter. se contenderent, quinam prima 


προσέλθοι οὐ πρύτερον ἀφιστάμενοι, πρὶν ἂν ὁ μάρ- (, ad eum accederet, et non prius recederet, quam 


tug αὐτοῖς ἐπιθῇ τὴν χεῖρα καὶ εὐλαγήσειεν, 

KA', "εἶν οὖν ἰδεῖν πρᾶγμα κομιδῇ καινότατον 
ἐπεὶ γὰρ τοιαύτη τοὺς ἀνθρώπους ὑπῆλθε χαχία, 
ὥττε & ὁμοῦ xal ἀλόγων αὐτοὺς ἄνοιαν xai ὠμότητα 
ων |! ὑπερθαλεῖν, τὴν μὲν ἐν τῷ μὴ σέδεσθαι τὸν 
πεποιηκότα, τὴν δὲ ἐν τῷ τιμωρεῖσθαι τοὺς αὐτὸν 
6o | (QxovÁung:iy ὁ πάντα μετασχευάζων 
θεὸς, ἔμπαλιν τοὺς θῆρας οἷα λογικοὺς ὀφθῆναι 
χαὶ ἀνθρώπων ἡμερότητα μιμουμένους, κήῤυχας 
ἀψευδεῖς ὄντας τῆ; ἐχείνων xaxlag xai τῆς αὐτοῦ 
ἀφράστου μαχαριότητος. "Οὔεν χαὶ οἱ παρόντες ἐπὶ 

γενομένῳ" Μέγας ὁ τῶν Χριστιανῶν Θεός ἐστιν, 
μόνος καὶ ἀψευδῆς, ἐδύων, xal* ᾿Αφιέσθω ὁ δί- 
χαιος. Ti οὖν ὁ ἀληθῶς θὴρ xai ὠμότατος βασι- 


martyr ei manum imposuisset et οἱ benedixisset. 

XXI. Licebat ergo videre rem maxime novam, et 
longe jucundissimam, homines quidem mutatos in 
ferarum βου ἴδηι, rursus autem videri feras, tan- 
quam raliene przditas, et credi humanam habere 
mansuetudinem, li certe, qui aderant, admirati id 
quod factum fuerat, clamabant : Magnus est Deus 
Christianorum, qui quidem est solus et verus; el : 
Dimittatur justas. Quid igitur? Qui vere erat ferus et 
crudelissimus, imperator iram infert in bestias, et 
omnes statim tollit de medio, perinde ac eis invi- 
dens prudentiam, et non potens ferre earum repre- 
heusionem. lllie autem cum sic essent interfect:e, 
multos dies manserunt a nullo comesz ex carnivo- 


λεὺς; πάγει τὸν θυμὺν κατὰ τῶν θηρίων καὶ πάντα D ris, Deo in hoc quoque athletam lonorante, et ad 


εὐθὺς ἀναιρεῖ, ὥσπερ διαφθονήσας αὑτοῖς τῆς συν- 
iz. xal τὸν ὑπ᾽ ἐχείνων οὐχ ἐνεγχὼν ἔλεγχον, 
Ἰὰ δὲ καὶ οὕτως ἀναιρεθέντα ἐπὶ πολλαῖς ἔμενε 
il; ἡμέραις, οὐδενὶ βρῶσις τῶν σαρχοβύρων γινό- 
μένα, τιμῶντος χἀν τούτῳ ἀθλητὴν τοῦ Θεοῦ xai 
| εὐσέδειαν τοὺς ἄλλους παραχαλοῖντος, ὥστε 
J ἀσύνετον βασιλέα τοῦτ᾽ μαθόντα, προττάξαι τὰ 
ἃ γατορυγῆναι τῇ γῆ, πολλοῖς οὕτιυ τὴν πίστι" 
ἐπιστγρίζοντα, Διαπορηθεὶς τοίνυν ἡ Μαξιμιανό; 
Ti ποιῇ ταιμιν, ἔλεγε, Παντολέοντι; ἔδη γὰρ, ὡς 
ὁρᾶτε, τοὺς πλείους ἀπέστησεν ἀπὸ τῶν θεῶν. Οἱ 
ἐξ Τροχὸς, φασὶ, γενέσθω, καὶ ἐφ' ὑψτλοῦ οὗτος 


3 Psal, ἃς, 10-)3. 


pietatem alios hortante : adeo. ut cum hoc stultus 
rescivissel imperator, eas jusserit. infodi, sic mul- 
tis fidem conlirmans, Sic ergo dubitans Maximianus, 
Quid faciam, dicebat, Pantoleoni? jam enim, ut vi- 
detis, multos abduxit a deis. Illi autem: Fiat, aiunF, 
rotà, et ea in altum Jocum feratur. Deinde cum ei 
fuerit alligatus Pantoleon, per declive mittatur: ac- 
cidet euim omnino, ut cum deorsum feratur, ipse 
per paries et. membra conteratur, et sic malus male 
pereat. Et haec quidein. illi prompti ad. malum in- 
veniendum, et qui nibil zque bene faciebant, ac 
ledebant, Deus autem, qui semper protegit eos qui 


471 MENSIS JULIUS. 
llum diligunt, ne nunc quidem deserit Pantoleu- A τοῦ τόπου ἀνενεχθέπτω. Εἶτα ταῦ Παντολέοντος 
nem, sed eum rursus defendit, sicul charum fllium. αὐτῷ προσδεθέντος, ἀφεθήτω xatk toU πρανοῦς" 
σαυμδήσεται γὰρ πάντως τοῦ τροχοῦ xa:octpopévou χατὰ μέρος αὐτὸν ἐπιτριδῆναι χαὶ μέλος xav 
οὕτω xax ἀπολέσθαι. Καὶ ταῦτα μὲν οἱ ποριμώτατοι τὴν xaxíav χαὶ πρὸς τὸ βλάπτειν εὑρετιχοί, 
Ὁ δὲ ἀεὶ τῶν ἡγαπηχότων αὐτὸν ὑπερασπίζων Θιὸς, οὐδὲ νῦν ἀφίστατο Παντολέοντος, ἀλλ᾽ οἷα φίλον 


(11 


πιιδὸς καὶ αὖθις προῖΐστατ), 

XXII. Atque interim quidem mansit in carcere, 
donec construcia esset rota. Cum vero ca esset jam 
constructa, rursus concurrente magna multitudine, 
utpote quod imperator ipse adesset spectator, alli- 
gatur martyr rot, el ipse desuper per declive di- 
mittitur. Et illi quidem psalmus movebat labra, et 
preces, quie Potentem vocabaat ad auxilium. llle 
autem protinus aderat, eum confirmans : et ad os- 
teudendam presentiam, rumpebantur vincula, mar- 
tyr relaxabatur, et erat ab omni inalo integer. Rota 
autem non tam contra illum, quam pro illo acta, 
occidit multos infideles; et sieflt piena ultrix eo 
modo, qui dici nequit; et cognoscitur Deus judicia fa- 
ciens *, et Deus ultionum libere agit **. Propter hoc 
timor invasit civitatem, Imperatorem adiniratio. Et 
cum esset adhuc crassus vitio, nec posset lucem 
suscipere veritatis, rogavit sanctum: Quid hzc sibi 
volunt ? et quousque ex nostro populo alios quidem 
a diis abduces, alios autem morti dedes, ut horum 
quidem detrimentum patiamur, illos autem etiam 
nobis habeamus adversos ? Deinde etiam rogavit, 
quemnam habuisset doctorem, et ex quo didicisset 
Christianismuur. 


XXIII. Christi vero martyr confidenter confitetur 
Herniolaum, ut. qui non posset cum celare, qui non 
erat angulo dignus et oblivione: sed luce. Cum autem 
Jussisset, ut ei produceretur in conspectum, minime 
distulit martyr, ut qui didicisset experientia, qua- 
lis esset apud eum lingua et ingenium, quz facilius 
capere possent, quam capi. Abiens ergo ille justus 
simul cum tribus militibus, quibus credita fuerat 
ejus custodia, venit in domum, In qua latebat. di- 
vinus Hermolaus. Quem cum ipse aspexisset: Cur 
buc venisti, fili, et quanam de causa? rogavit. Ille 
vero: Tc vocat, inquit, imperator, domine mi senex. 
ls vero dixit, se hocscire, quoniam adest tempus 
patiendi et moriendi pro Christo, ut ipse ei signifi- 


KB'. Τὸ μὲν οὖν παρὸν ἐλάμδανεν αὐτὸν ἣ elp- 
xth, ἕω; ἡ τοῦ τροχοῦ κατασχενὴ γένοιτο. ὩΣ; δὲ 
ἤδη xal χατεσχεύαστο, πλήθους πάλιν συνδραμόν- 
τος πολλοῦ, ἅτε βασιλέως αὐτοῦ θεατοῦ παρόντος, 
δεσμεῖται ὁ μάρτυς mob; τῷ τροχῷ, καὶ αὑτὸς ἄνω- 
θεν χατὰ τοῦ πρανοῦς ἀφίεται. Καὶ τῷ μὲν ψαλμὸς 
τὰ χείλη ἐκίνει καὶ εὐχῇ καλοῦσα τὴν Δυνατὸν εἰς 
ἐπιχονρίαν. Ὃ δὲ τὸ τάχος παρῖν ἐνισχύων, xal 
δεΐγμα “ἧς παρουσίας ἐῤῥήγνντο τὰ δεσμὰ, ὁ μάβρ» 
tu; ἀνίετο xai χαχοῦ παντὸς ἄθιχτο; ἦν" ὁ τροχὸς 
δὲ οὐ xav' ἐχείνου μᾶλλον, ἀλλ᾽ ὑπὲρ ἔχείνου φερό- 
μενος, πολλοὺς ἀπόλλυσ' τῶν ἀπίστων, καὶ γίνεται 
οὕτω τιμωρὸς ἀῤῥήτως ἡ τιμωρία, καὶ γιγώσχεται 
Κύριος κρίματα ποιῶν καὶ Θεὺς ὁ τῶν ἐκχδική- 
σεων» ἐκδήμως παῤῥησιάζεται. Φέδος ἐπὶ τούτοι; 
ἔσχε τὴν πόλιν, θαῦμα τὸν βασιλέα, χαὶ ἔτι παχὺς 
ὧν τὴ» χαχίαν xal τοῦ τῆς εὐσεδείας φιυυτὸς ἀπαρά-: 
δεχτος, ἐπυνθάνετο πλρὰ τοῦ ἁγίου " Πάθεν ταῦτα! 
xa! ἄχρι τίνος, φησὶν, τοὺς μὲν ἡμετέρον λαοῦ τῶν 
θεῶν ἀποστήσει :, τοὺ; δὲ θανάτῳ παραπέμψεις, 
(^' ἐχείνους μὲν τέλεον ζημιοίμεθα, τούτους δὲ χοὶ 
καθ᾽ ἡλῶν ἔχοιμεν ; Εἶτα xai τίνα ἔσχε τὸν rad 
τὴν ἤρετο, xal παρὰ τίνος μάθοι τὸν Χριστιανι- 
δσ'λόν. 

ΚΓ΄. Ὁ ξὲ τοῦ Χριστοῦ μάρτυς θάῤ ξούντως ὁμο- 
λογεῖ καὶ φανεροῖ τὸν Ἑρμόλαον, οὐ χρύπτειν εἰ- 
δὼς τὸν μὴ γωνίας καὶ λέθης, ἀλλὰ φωτὸς ἄξιον. 
Ἐπεὶ δὲ ἐχέλευεν χαὶ εἰς ὄψιν αὐτῷ γενέσθαι, ὁ 
μάρτυς οὐχ ἀνεθάλλετο, πείρᾳ μαθὼν, ofa cap 
αὐτῷ γλῶττα xal φρένες θηρᾷν μᾶλλον f θηρᾶ- 
σῦαι δυνάμεναι. ᾿Απελθὼν τοίνυν ὁ δίκαιος σὺν 
ἅμα τρισὶ στρατιώταις τοῖς τὴν φυλαχὴν αὐτοῦ ft 
στευθεῖστι, προσδάλλει τῷ δωματίῳ, ἔνθα ὁ θεῖο; 
Ἑρμόλαος χρνπτόμενος ἦν, ὃν αὐτὸς θεασάμενος" 
Τί fpi ἐνταῦθα, τέκνον, xal τίνος χάριν ; διέπων" 
θάνετο. Καὶ ὅς Ὃ βασιλεὺς, ἔφη, καλεῖ σε, xopi 
μου πρε:θύτα. Ὁ δὲ γινώσκειν ἔλεγε τοῦτο, ἐπεὶ aai 
ὁ καιρὸς πάρεστι τοῦ ὑπὲρ Χριστοῦ παθεῖν xàpi 


caverat illa noete. Postquam ergo illi constiterunt D xa θανεῖν, ὥς μοι τῆς νυχτὸς ταύτης αὐτὸς διδή- 


ante imperatorem, ille rogavit, quisnam esset ei 
nomen. [5 vero et nomen dixit, et non celavit se 
esseChristianum. Deinde cum rogassetimperator, an 


eliam secum alios haberet Christianos, ille cum esset 


verax, dixit, Hermippum et Hermocratem, quos lia- 


bebat. Cum eos ergo jussisset etiom sisti cum Her- 
molao. ubi affuerunt: Vos estis, inquit, qui Danto- 


leonem a cultu deorum abduxistis ? ΜΠ autem: Eos, 
inquiunt, qui ipso digni sunt, Christus scitad lucem 
vocare. Imperator autem : Missis, inquit, nugis, si 
vultis ab hac priore culpa absolvi, et iis qui a nobis 
»mantur, et primos honores a nobis consequuntur, 


* Psal. j1,17. — !'* Psal. xcu, 4. 


λωχεν. Ὡς οὖν ἀπελθόντες τῷ βασιλεῖ παρέστησαν, 
προσχὼν ἐκεῖνος τῷ πρεσδύτῃ τίς τε εἴη καὶ τί 
ὄνομα αὐτῷ ἔρετο. Ὁ δὲ xal τὸ ὄνομα ἕςφη χαὶ τὸ 
Χοιστιανὸς εἶναι οὐκ ἀπεχρύψατο. Εἶτα ἐρομένου 
τοῦ βασιλέως, εἰ καὶ ἄλλους ἔχοι Χριστιανοὺς σὺν 
αὑτῷ, φιλαλήθης ὧν ἐχεῖνος, Ἕρμιππόν τε xol 
'Epuoxpácnv οὖς εἶχεν, εἴρηχεν. Τούτους οὖν ἀχθῇ, 
vat xat σὺν Ἑρμολάῳ παραστῆναι αὐτῷ χελεύσας, 
ἐπεὶ παρέστησαν" Ὑμεῖς ἔστε, ἔφη, οἵ τὸν Hav 
τολέοντα τῆς τῶν θεῶν ἀπεστήσατε θρησκείας; Οἱ 
δά" Τοὺς ἀξίους ὁ Χριστὸς οἷδε χαλεῖν πρὸς τὸ φῶς. 
Καὶ ὁ βασιλεύς" ᾿Αφέντες τὸ κενοληγεῖν, ἔτη, εἴπερ 
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UA 


βούλεσθε xal τῆς προτέρας ταύττς αἰτίας ἀπολυ- A annumerari, efficite ut. ei persuadeatur diis sa- 


θῆνχι xal sol; παρ᾽ ἡμῶν φιλουμένοις καὶ τῶν 
πρώτων ἠξιωμένοις τιμῶν συνταγῆναι, κπεισθῆνσι 
τοῦτον παρασχενάσατε tol; θεοῖς θῦσαι. Οἱ δέ" 
Πῶς ἂν τοῦτο δράσειαν, εἶπον, οἱ πρώτους ἑαντοὺς 
τείσαντες μὴ ἀποστῆναι Χριστοῦ μτδὲ χωφοῖς εἰ- 
iue θυσίαν πρ᾽ϑενεγχεῖν; Ταῦτά τε εἰπόντες 
xa! el; οὐρανοὺς διιματα αἰσθητά τε ἅμα καὶ νοητὰ 
ἦραν. Οὕτω δὲ εὐχομένοις ἐπιφαίνεται ὁ Xotho, 
ΚΔ΄. Ὁ δέ γε ταῖς ἀληθείαις διασεσεισμένος τὸν 
νοῦν βασιλεὺς τοὺς θεοὺς; ἔφη ἀγαναχτήσαντας 
σεῖδαι τὴν γὴν ; πρὸς ὃν ὁ μάρτυς μάλα συνετῶς 
xai γενναίως " El δὲ καὶ αὐτοὺς συκδχίη τοὺς θεούς 
σου χαταπεσεῖν" Οὔπω πέρας εἶχεν ὁ λόγος, xal τις 
τῶν τοῦ βασιλέος παραγενόμενος ἣν ἄγγελος ἐχείνῳ 
«ἧς συμφορᾶς Οἱ θεοὶ, ὦ βασιλεῦ, λέγων, ἔπεσόν 
τε xai συνετρίδησαν. Οὕτω; οἱ φοδεροὶ xal τὴν γῆν 
σείοντες, πτῶμα ἔἕχειντο movrp^y, τοῖς οὐχ ὁμοίως 
«τυφλοῖς οὐδὲ αὐτόχρη μα λίθοι: πολλοῦ γέλωτος ἀλη- 
(5; ἄξιοι, “Ἕτερος μὲν οὖν xa! βραχείας ἀπολαύων 
φρενὺς xal μὴ τῇ μορφῇ μόνῃ τοῦ μὴ κτῆνος εἶναι 
φλνερῶς πιστενόμενος xàv ἐπέγνω τὸν ἀψευδῆ Θεὸν 
καὶ ποιεῖν ταῦτα δυνάμενον " ἀλλ᾽ οὐχ ἐχεῖνος" ἀλλ᾽ 
εἴ τι βελτίων ὑπῆρχε xal ὅσον ἀπκώνατο ἀπὸ τῆς 
βεοσημία:, ἀπὴ τῶν ἔργων εὐθὺς δῆλος γίνεται. 
Αὐτίχα γὰρ τῶν plv τριῶν ἁγίων &zslvov μετὰ τὸ 
φολλὰ τούτους χολάααι τὸν διὰ ξίφους θάνατον διλ- 
χρίνει" Παντολέοντα δὲ τὸν μέγαν τῷ δισμωτηρίῳ 
κατὰ τὸ παρὸν δίδωσι. Τὰ μὲν οὖν ἀναιρεθέντα τῶν 
μαρτύρων σώματα οὕτω χείμενα Χριστιανοῖς ἐμέ- 
λησεν ἀνελέσθαι καὶ ὡς προτῖχον ἦν αὑτὰ θάψαι. 
ΚΕ΄. Παντολέοντα δὲ ἀπὸ τῆ: εἰρχτῆς χαλέσας ὁ 
βααιλεύς Δοκεῖ σοι, ἔφη, ὄτιπερ ζῶν τὰς ἐμὰς χεῖ- 
pae δυνήσῃ διαφυγεῖν, εἰ μὴ προσελθὼν πρότερον 
θύσῃς τοῖς 9:0l;. καὶ ταῦτα τοῦ διδασκάλου cov 
Ἕρμολάυν, Ἑρμίππκου τε xal Ἑρμοκράτους τὸ 
καλὸν ἤδη μαθόντων xai τοῖς θεοῖς θυσίαν προσ- 


crificare. llli vero, Quomodo, inquiunt, hoc 
fecerimus qui primum nobis persuascrimus Chri- 
sium non deserere, nec surdis simulacris offerre 
sacrificium? Hxc dixerunt, et sensus et mentis 
oculos in caelos sustulerunt. Sic precantibus autem 
apparet Salvator : οἱ (totus statim locus agitatur et 
movetur. ' 


xal ὁ τόπο; εὐθὺς ὅλος χλόνῳ xaY σεισιῷ ϑάλλεται͵ 


C 


XXIV. E:ot:8. autem. revera mentis imperator 
dicebat, deos indignatos movisse terram. Cui mar- 
tyres prudenter admodum et fortiter: Si contigerit 
ipsos quoque deos tuos, inquiunt, una cadere? Non- 
dum finita erat oratio, el quidam ex ministris im- 
peratoris accessit ad illum, nuntius calamitatis: Dii, 
dicens, o imperator, ceciderunt et contriti sunt. Sie 
illi terribiles et terram quatientes, jacebant in ter- 
ram dejecti Lristi casu, iis qui non erant que czci 
et plane lapides, ridiculi. Atque alius quidem, qui 
vel parum habuisset prudentiae, et non ei solz for- 
ma obstaret, ne aperte crederetur esee pecus, Deum 
verum agnovissel, et qui posset haec facere, sed non 
ille: qui quantum melior evasisset, et quantam uti- 
litatem ex pietate percepisset, statim ex rebus ipsis 
aperit. Statim enim tres illos sanctos, postquam eos 
multis affecisset suppliciis, daninat capitis, Magnum 
autem Pontoleonew interim mittit in carcerem. At- 
que martyrum quidem sic interfectorum corpora 
cure fuit Christianis tollere, et ea, ut par erat, se- 
pelire. 


XXV. Pantoleoncm autem cum imperator vocas- 
set e carcere : Putasne, inquit, te posse vivum meas 
manus effugere, si non accedens prius diis sacri- 
ficaveris * idque cum doctor tnus Hermolaus, Her- 
mippusque et Hermocrates ld, quod bonum est, 
mutati jam didicerint, et diis sacrificium obtulerint, 


ἐνεγχόντων, οἵ καὶ ἁμοιδὴν τῆς εὐπειθείας, τὸ — qui etiam a nobis obedientize acceperunt. remune- 


πρῶτοι civit νῦν iv τῷ παλατίῳ παρ᾽ ἡμῶν εἰλὴ- 
φασιν ; Εἶπερ οὖν καὶ σὺ τὴν χαλὴν αὐτῶν ζηλώσας 
μεταδολὴν θύσεις, τότε ὄψε:, Παντόλεον, οἷο: ἐγὼ 
βαρὺς ὧν τῷ κολάζειν τοὺς ἀπειθοῦντας, παρὰ πολὺ 
τῶν πειθομένων ὑπάρχω τῷ εὐγνωμονεῖν, θερα- 
«εὐειν φιλοτιμότατος" τοῦτο δὲ χατὰ πολλὴν ἔφη τὴν 
xaxofi0eiav, ὅσα πρὸς τὸ πεισθῆναι, φημὶ, τοὺς 
ἁγίους. Πῶς γὰρ. οὃς ἤδη φθάσας ἀνεῖλεν ; ᾿Αλλ' 
ἵνα τῷ ὁμοίῳ δελεάσῃ τὸν ἐχ Θεοῦ φωτιζόμενον, 
ὅθεν οὐδὲ λλϑεῖν ἴσχνσεν, ἀλλ᾽, Ἵδω τούτους χαὶ αὖ- 
«τὸς, εἴρηχε, βασιλεῦ, πρὸ τοῦ σοῦ προσώπου παρ- 
ἐταμένους. Ὁ μέντοι Μαξιμιανὸς ἔτι τοῦ δολιοῦσθαι 
καὶ μηδὲν ὑγιὲς λέγειν οὐχ ἀφιστάμενος (ἔθετο γὰρ 
xa τὸ σέζας χαὶ τὴν ἐλπίδα ψεῦδος, χατὰ τὸν μέγαν 
Ἡσαῖαν φάναι, χαὶ τῷ ψεύδει ἔχρινε σχεπασθήσε- 
σθαι), Οὐ πάρεισιν ἐνταῦθα, ἔφη, ἀλλὰ χατὰ χρείαν 
τινὰ χαλοῦσαν εἰς ἑτέραν πόλιν παρ᾽ ἡμῶν ἐξεπέμ- 


rationem, ut sint primi in palatio? Si ergo tu sacri- 
ficaveris, eorum pulcbram imitatus. mutationem, 
tunc videbis, Pantoleon, quam ego, qui sum gravis 
in puniendis iis qui non parent, sim liberalis εἰ 
munificus in benefsciendo iis qui parent. Hoc sutem 
dicebat maligne et malitiose (quod attinet, inquam, 
ad sanctos) sd illi persuadendum. Quomodo enim, 
quos jam ante interfecerat? sed ut. inescaret, eum, 
qui ἃ Deo illuminabatur. Quamobrem nec latere 
potuit ; sed : Eos ipse quoque videam, inquit, o im« 
perator, ante tuam astantes. faciem. Maximianus 
autem nondum cessans fraude agere (posuit enim 
ipse quoque spem mendacium, ut dicam cum magno 
1saia **, et statuit se mendacio tegere) : Non adsunt 
bic, dixit, sed aliqua necessaris de causa missi sunt 
a nobis in aliam civitatem. Martyr autem : Vel 
invitus, inquil, verum dixisti, cum diligas menda- 


θησαν. Ὁ δὲ μάρτν;" Καὶ ἄχων, ἔφη, τἀληθὲς — cium; sun( enim nunc in colis, degentes in 


εἴρηκας ὁ τὸ ψεῦδο; φιλῶν" kv οὐρανοῖς γάρ εἰσι vov 
ἐν τῇ τοῦ Θεοῦ πόλει διάγοντες. 
" |9οἃ. xívitt, 15. 


civitate Dei. 
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MENSIS JULIUS. 
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XXVI. Cum vero nullum aon movissel lapidem, A — KG". Ἐπεὶ δὲ, τὸ τοῦ 26722, πάντα λίθο» χινέδες 


lapidum adorator, videret autem eum nibil de sua 
remittere constantia, eL aeque cedere asseptationi- 
bus, nec verborum suasionibus, nec donorum promis- 
sis, nec suppliciorum minis, neque aliquo alioex iis 
qu« vel delinire, vel perterrere possunt, abduci a pie- 
tate, ubi eum adhuc flaycllis vehementercecidisset, 
non quod speraret se aliquid. posse ellicere, sed ut ex- 
pleretsuam animi libidinem; ut gladio mortem. subi 
ret,eum condeinuat : et deinde post inortem pulchrum 
corpus igni mandar! : is, inquam, condemnat, qui 
aleroo igne vere erat dignus. *Ducebatur itaque 
athleta ad locum consuminationis, cotmissus inanibus 
lictorum.Quo quidem cuim venisset, et esset ejus ani- 
nus plenus gaudio (sciebat enimex quibus afflictioni- 
bus quales eum essent excepturze voluptates), psal- 
lebat hoc Davidicum : Sa peexpugnacerunt me a ja- 
tenfute ica : etenim non potuerunt mihi, Supra dor- 
uon meum fabricaverünt peccatores, prolongaverunt 
iniquitatem. aucm.. Doninus justus concidel cervices 
peccatorum '*. Deinde facit hic quoque Deus miracu- 
jum non minus prioribus miraculis. Ole: eniin plante 
eum alligaut, collum autem ejus quidam ense ferit. 
Statim autem ferri quidem conversa est acies cerze 
similis, mansit uutein collum sicut erat ab initio, 
sectionis nullum penitus habens signum. 

XXVII. Ea dc causa tremor. invasit occisores, et 
accedentes εἰ fiunt supplices, quem prius eaisti- 
mabant ne dignum quidem esse apud cos vivere: 


cnjus etiam pedes speciosos prelensautes, quid non C 


dicebant, quid aon faciebant, audaciae petentes ve- 
niam, et in Christum lidem aperte confitentes ἢ lile 
aulem non solum, quod ad se auiinet, remittit, sed 
eliam eis a Christo perfectam petit. remissionem. 
Quamobrem vocein quoque. audiit ἐς coelis confir- 
manie, consummanda ea qua petiverat, eunique 
non amplíus esse vocanduui Pantoleonem, sed Pau 
leleemonem., ltes autem, dicebat ea VOX, Doinini con- 
veniet. Plurimi enim per te consequentur misericor- 
diam. Hanc vocem cum ille audisset, et de iis quibus 
dignus erat habitus, certior factus essct, conversus, 
jussit lictores faccre, quodcis imperatum fuerat. Illi 
autem renuebant, et judicabant hoc esse minime to- 
lerandum. Cum vero instaret iari j^, facerent quod a 
lyranno cis imperatum fuerat, aperte dubitantes, οἱ 
quid facerent ignorantes, seipsos utrisque dividunt, 
nempe pietati, eb sancti. viri jussui. Εἰ cum oinnia 
prius membra essent deosculati, quamque eum re- 
vcrerentur et colerent, satis testati essent, beatum 
cjus caput deinde ense ainputant vicesimo septimo 
Julii. Quod quidem, ut arbitror, non potuissent, si 
ille non annuisset, ut qui nollet a martyrii magna 
dignitate excidere. 


XXVIII. Suntque rursus miracula miraculis conse- 
quentia, eo, qui glorificabatur, glorificante euin, 
qui propter ipsum hiec pati delegit. Lac enim flu- 


7 Dsal. caxviu, d-4. 


ὁ τῶν λίθων προσχυνητὴς ἀνένδοτον αὐτὸν ἑώρα vai 
πάτη; πέτρα; στεῤῥ' τερον χαὶ οὔτε χολαχείχις, οὐ 
A vto) πειθοῖ, o) δωρεῶν ἐπιγγελίαις, 0) τιλω σιῶν 
ἀπειλαῖς, οὐχ Ke cM τῶν ὃ θέλγειν, ἢ vetu 
δυνα λένων τὰ; εὐτεθείας cacaroicóusvov, μάττιξι 
χαὶ ἔτι στοξραῖς αἰκισάλενος, οὐδλὺ πλέον ἐλπίζων 
ἀνύειν, ἀλλὰ τῷ Dono γαριξόκενος, τὸν διὰ ξίφους 
ὑάνατον χαὶ αὑτὸν χαταχρίυξ'. εἶτα xal μετὰ τέλος 
πυρὶ τὸ χαλὸν σῶμα παραδυθῆνχι, ὁ τοῦ αἰωνίου 
πυρὺς ὄντως ἄξιος. “ΠΥετο τοιγαροὺν εἰς τὸν τῆς 
τελειώσεως τόπον y:02 rule ὁ ἀθλητὴς πιστευ- 
θ:ἰ:. Ἕνθα Ch χλὶ γενόμενο; χαὶ χαρᾶς ὅτνς π)7- 
g0:l; τὴν ψυχὴν (ἔδει γὰρ ἐξ οἴων θλίψεων οἶδ: 
ποῦτον διαδέξουτα! ἡζοναὶ) τὸ Aavisixbv τοῦτο 
ὁπέψαλλε λέγων" Πιεονάώκις ἐκπολέμησαν μὲ ἐκ 
ψεότητός μου" καὶ yàp obx ἠδυγήθησάν μοι" ἐπὶ 
tév γῶτόν μου ἐτόχταινον οἱ ἁμαρτωλοὶ. ἐμά. 
xpura* τὴν ἀνομίαν αὑτῶν " Νύριος δίχαιος 
συνέκοψεν αὐχένιις ápapro.lor. Εἶτα θχυματ. 
Copy:l κχἀανταχ)ῆα Θεὸς, οὐδὲν τῶν προλαῤξόντων 
βθβαυμλάτων ἔλαττον. Ἐλχΐλς μὲν γὴρ αὐτὸν πρη1δε- 
02093: φυτῷ παίει δέ τις αὐτοῦ τὸν αὐχένα ξίςει, 
Εὐθὺς δὲ τὸ ji» τοῦ σιδέρη. στόμλα xroy ἐοιχὸς 
ἀν:στοέφιτο, ἔλειν: ὃὲ ὁ αὐχὴν ὥσπερ ἐξ ἀρχῖς tv 
pn? ὁτιοῦν ἔχον sop; 024 6510y. 

KZ'. Τρίμος br: τούτῳ λαμδάντι τοὺς; Qovzoti, 
χαὶ ποο:ξλθόντες ἱχέτα! γίνονται τοῦ μηδὲ (Xv παρ᾽ 
αὐτοῖς ἀξίου, ἀλ}δὰ τὺ θανεῖν ἀτίμως xataxpiivto;, 
οὗ xai τῶν ὡραίων ποδῶν ἐχόμενοι, τί μὲν οὐχ 
ἔλεγον, τί δὲ οὐκ ἐποίουν συγγνώμην τε τῆς τόλμης 
αἰτούμενοι zal τὴν εἰς Χριστὸν πίστιν διαῤῥήδην 
620757029116; ; Ὁ δὲ οὐκ ἀφίησι μόνον, τόγς εἰς αὖ- 
τὸν ἦχον, ἀλλὰ xai παοὰ Χριστοῦ τούτοις τεὶ εἰαν 
αἰτεῖται τὴν ἄνεσιν, ὅθεν xal ἀχούει φωνῆς οὐρανό- 
θεν αὐτήν 5: τὴν τελείωσιν βεδαιοῦσλν τῶν alu 
θέντων, καὶ ὡς Οὐχ ἔτι Παντολέων, ἀλλ) Ilavit- 
λεήλων ἔσῃ καλούμενος xal τὰ πράγματα ovagty- 
ξουται τῷ ὀνόματι πλεῖστοι γὰρ ἐλέους διὰ σὲ 
τεύξονται. Ταύτης Exselvo; τῆ: φωνῆς ἀχουστὴς γε’ 
νόμενος χαὶ οἴων ἐξιώθη βεδαιωθεὶς͵ ἐπιστραφεὶς 
ποιῖῖσαι τὸ χελευσθὲν αὑτοῖς ὑπὸ τοῦ τυράννον, 
ἐπέταττε * οἱ δὲ ἀνένενον χαὶ ἥχιστλ τοῦτο ἀ"εχτὸν 
ἔχρινο» slvat: Ἐπιὶ δὲ ὁ μάρτυς ἐπέχειτο f$ μὴν 
γενέσθχι τὸ κελευσθὲν αὐτοῖς ὑπὸ τοῦ τυράννου 
φανερῶς ἀποροῦντες χαὶ μὴ ἔχοντες ὅ τι δράσουσιν, 
ἀμφοτέοοις μερίζουσιν ἑχυτοὺ; τῷ τε τῆς εὐσεύείας 
πράγματι xal τῷ ὑπὸ τοῦ ἁγίου χελενομένῳ᾽ χὶ 
φιλέσαντες πᾶν μέλος πρέτερον καὶ τὴν αἰδὼ χαὶ 
τὸ σέδας ἰχανῶς γνωρίσαντες, εἶτα καὶ ξίφει τὴ» 
μαχαρίαν τέμνονσι κεφαλὴν, εἰχάδα ἑύδόμην ἄγον- 
τος Ἰουλίον μηνὸς, οὐχ ἃ», οἶμαι, τοῦτο δυνηθέντες, 
εἰ μὴ ἐκεῖνος ἐπένευς, τοῦ μεγάλον τῆς paptupla; 
ἀξιώματος ἐθέλων μὴ ἐχπεσεῖν. 

KH'. Καὶ πάλιν θαύματα θαύμασιν ἀκχολονθεΐ, 
δυξάζοντηος τοῦ δεδοξασμένον τὸν δι᾿ ἐχεῖνον ταῦτα 
προῃρημένον παθεῖν. Γάλα γὰρ ἀντὶ αἴματος εὐθὺ; 
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xal παρ᾽ αὑτοῦ ὧν ἔξω: εἴχεν ἀνίεσθαι νοστμ! ἀ- A fere civiias, cum alios jussisset valere medicos, 


των" συνήργει γὰρ αὐτῷ xal fj τοῦ ἀγαθοῦ Πνεύμα- 
το; χάρις. Τοῦτο πρὸς πολὺν φθόνον ἐχμαίνει τοὺς 
ἰατρούς " xxl πχριόντι ποτὲ τῷ πρὸ τοῦ τυφλῷ, οὗ 
ἡ ἀνάδλεψι: ἔργον τῆς τοῦ Παντολέοντος εὐσεδείας, 
χαλεπῶς εἶχον xai πρὸς ἀλλήλυυς - Οὐχ οὗτος, 
ἔλεγον, ὁ τυφλὺς, ὃς τὴν ἡμετέραν ἤλεγξε τέχνην 
μηδὲν οὑτῆς ἀπονάμενος; Τίς οὖν ὁ τὴν ἴσσιν δοὺς, 
καὶ θεραπεύειν τὰ τοιαῦτα δυνάμενος ; Καὶ προ- 
χαλεσάμενοι ἐπυνθάνοντο, καὶ ὃς οὐχ ἔχρουψε: τὸν 
θεραπευτὴν. 


F. Ἐπεὶ δὲ xal Παντολέοντα εἶναι τοῦτον τὸν 
Εὐφροσύφον μαθητὴν ἐμάνθανον, Μεγάλου διδα- 
σχάλου μέγας, τῷ ὄντι, ἔλεγον, xai ὁ μαϑητῆς. 
Οὕτως ἀγνοοῦντες tl; Χριστὸν προεφέτενον, Διε- 
μαστεύετο γοῦν πρότασις: διὰ τὸν φθόνον τοῖς 
ἐχτροῖς, ὥττε κατειπεῖν αὐτοῦ mpg τὸν βασιλέα, 
Ἐπεὶ δὲ εὕροιεν τῶν ὁμολογητῶν τινα θεραπευό- 
μένην ὑπ᾽ αὐτοῦ, προσελθόντες τῷ Μαξιμιανῷ " 
Βασιλεῦ, εἶπον, ὃν σὺ πάσῃ σπουδῇ τὴν ἰατρικὴν 
ἐκέλευσας ἐκμαθεῖν, ὥστε χρήτιμον εἶναι τῷ κράτει 
τῷ σῷ, οὗτος, ὡς ἔοιχεν, ὀλίγα xal τοῦ φόδου xal 
τῆς εὐνοίας τῆς σῆς φροντίσας, περίεισι τούς τε 
ipai: τῶν θεῶν θεραπεύων, xal τὰ αὐτὰ ἐκείνοις 
οὐχ ἁπλῶ; φρονῶν, ἀλλὰ xal ἑτέρους σέβειν χατὰ 
τὸ ὅμοιον ἐφελκόμενος, ὃν εἰ μὴ τάχιον τοῦ ζῆν 
ἀπαλλάξῃς, λύπης οὔ τι μιχρᾶς σαυτῷ πρόξενος 


accedunt ad Pantelconem, et ab eo liberantur ab 
iis quos unusquisque habebat, morbis : ut qui sibi 
quoque opem ferentem haberet boni spiritus gratiam. 
Hoc eum apud medicos in magnam vocat invidiam : 
et cum aliquando przteriret, quí prius fuerat. caecus, 
cujus videndi facultatis restitutio erat opus pielatis 
Pantoleonis, z»gre ferebant, et interse dicebant : 
Non est hic ecus, qui. nostram arguit artem, ut 
qum nihil ei profuerit? Quis est ergo is qui eum 
curavit, et qui polest talem prebere medicinam ? 
Cumque eum advocassent, rogabant.Ille auteni non 
celavit eum, qui fuerat medicatus. 

X. Posuuam vero intellexerunt. eum — fuisse 
Pantoleonem, Euphrosyni discipulum : Magni, aiunt, 
magistri magnus est revera discipulus. Sic ignoran- 
tes de Christo prophetabant. Atque. quxrebatur 
quidem a medicis occasio propter invidiam, utde eo 
detraherent apud. imperatorem, Cum autem inve- 
nissent ex confessoribus quemdam ab ipso curari, 
accedentes ad Maximianum, dixerunt : Ὁ impe- 
raior, quem tu jussisti onmi stadio discere medi- 
cinam, ut esset potentiae Luz utilis, is, ul videtur, 
el metum et benevolentiam tuam parum curans, 
obit eos meédicans, qui sunt in deos contumeliosi, 
el cadem qua illi non solum sentiens, sed alios 
quoque ad eadem colenda attrahens, cui nisi Cito 
vilam ademeris, tibi non parvam alleret inolestiam, 
ut qui multos quidem videas ab illo abduci a 


ἔσῃ, ἅτε πολλοὺς μὲν ὁρῶν ὑπ᾽ ἐχείνου τῆς τῶν (, deorum sacrilicio, Christo autem. adscribi /Escula- 


θεῶν θυστΐίας ἀφισταμένους, τὰς δὲ τοῦ ᾿Ασχληπιοῦ 
ἰάσεις εἰ; Χριστὸν ἀναφερομένας. Τοῦτο εἰπόντες 
εἰς πίστιν τῶν εἰρημένων καὶ τὸν ποτὲ τυφλὸν τὸν 
ὑπὸ Παντολέοντος ἰαθέντα παρελθεῖν ἐξίουν, Ἐπεὶ 
οὖν ἠκούοντο καὶ παρέστη" lloc ὁ ΙΙχντολέων, 
εἶπον, ἰάσατό σου τοὺς ὑφῆαλμούς ; Ὁ δὲ " Χριστὸν 
ἐπιδοτισάμενος, ἔφη, xal ταῦτα οὐδὲ βραχύ μοι 
προτδιατρίψας, ἵνα xai τέχνης ἔννοιά τίς παρε- 
ὄύετο, ἀλλὰ σχεδὼν ἔφῦανς τὴν ἐπίχλησιν ἡ τοῦ 
φωτὸς ὅρασις. Σοὶ δὲ «i πορίαταται ; ὁ βασιλεὺς 
ἔφη" Χριστὸν εἶναι λέγεις τὸν ἰασάμενόν σε fj τοὺς 
θεούς; Καὶ ὁ θεραπευθείς - Βασιλεῦ, εἴρηκεν, 
αὐτοῖς τοῖς πράγματι τὴν χρίσιν ἐπιτρεπτέον τοὺ- 
πους γάρ, οὖς ὁρᾷ; ἰατροὺς, πολλὰ ἐπ᾽ ἐμοὶ καμόν- 


τες, ἑαυτοῖς μὲν ὥνησαν, τὴν οὐσίαν χατακείραντες D 


τὴν ἐμὴν διὰ τὰς ματαίας, φεῦ, τοῦ φωτὸς ἐλπίδας, 
ἐμὲ δὲ οὐδὲν, ὅτι μὴ xai προαέδλαψαν διαφθείραντες 
καὶ ἣν εἶχον μετρίαν αὐγὴν. Τίνα οὖν χρὴ βοηθὸν 
ἡγεῖσυαι, ᾿Ασχληπιὸν τὸν ὑπὸ πολλῶν χληβέντα καὶ 
μηδὲν πλέον ὀνήσαντα, ἢ X piasbv τὸν ὑπὸ Πχντολέοντο; 
μόνου. xai παρχχρῆμα τὸ φίλον πᾶσι τῶς ἐμοὶ δω- 
ρητάμενον; Τοῦτο, βασιλεῦ, δῆλον ἀληθῶς καὶ τυφλῷ, 
alter wixerim? Nam hoc ipsum est, vel οἴροο 

JA'. Πρὺς ταῦτα Μαξιμιανὸς ἀπορῶν λύγον xal 
ὥσπερ ἐξ ἐπιτάγματος μόνου πειθὼ παρέχειν δυνά- 
5 rtt ἔφη, μηδε Χριστὸν εἰς ἅπαξ 
deo" ἄντιχρυς γὰρ οἱ θεοί σοι τὸ φῶς 
», Ὃ δὲ πρὸς τὴν ἀλήθειαν, οὐ πρὸς τὴν 
ἜΝ πὸ παράπαν ἰδὼν καὶ ὑπὲρ τὸν τοῦ Εὐαγ- 

PATROL. GR. CXV. 


pi curationes, Cum — hoc dixissent, ad (iden 
faciendam eorum qui dicta fuerant, rogabant ut 
accederet is qui aliquando fuerat ezecus z eum autem 
curarab. Pantoleon. Postquam vero auditi sunt, 
el is adstitit : Quomodo, dixerunt, Pantoleon tuos 
curavit. oculos? Ille autem ; Christo, inquit, invo- 
cato ; idque eum nec breve quidem tempus mecum 
essel moratus, ut aliqua cogitalio artis nobis possel 


in mentem venire ; sed invocationem propemodum 


przecessit visio oculorum. Tibi autem quid videlur 
inquit imperator : Christum esse dicis, qui te cura- 
vit, an deos? Qui vero curatus luerat : lanperalor 
inquit, hujus rei judicium. est rebus ipsis permil- 
tendum. Hi quidera, quos vides, medici cum pro 
me multum laborassent, sibi quidem profuerunt, ut 
qui meas attonderint facullates : mihi autem nihil, 
imo vero etiam obfuerunt, qui modicam lucem 
quam habebam, corruperinl, Quem nam ergo opor- 
tet existimare adjutorein ? JEsculapiumne, qui a 
multis fuit vocatus, et nihil profuit : an Christum, 
qui a solo Pantoleone invocatus. charam mihi lucem 
siatim donavit? Hoc, ὁ imperator, quonam modo 
αὐ dicilur, evidens. 

Xl. Ad liec Maximianus cum non haberet, quod 
diceret, δι «quasi solo jussu ei possel per- 
suaderi : Noli, inquit, stulte gerere, δἰ ne Chris- 
tum quidem omnino nominare ; aperte enim dii Libi 
lucem donarunt. 185 auiem ad veritatem, non ad 
potestatem, omnino aspiciens, et liberius loquens, 
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quam czcus Evangelii : Tu, inquit, te stulte geris, ἃ Ὑελίου τυφλὸν ἀτεχνῶς παῤῥτσιασάμενος " Σὺ μω- 


qui eos qui sunt eseci vocas datores lucis, quibus 
consimiliter tu quoque czcus permancs, qui talia 
opinsris, et non potes intueri ad lucem veritatis. 
Propter hzc tyrannus fuit ira incitatus. Quomedo 
enim omnino aures, qu: emarcuerunt et corrupte 
sont assentationibus, asperiorem, quae ex veritate 
dicitor, sustinuerint orationem ? Statimque vera 
esse judicans, quz ei príus dicta fuerant a medi- 
cis, jubet amici Christi coput amputari, penam 
veritatis ei mortem inferens, et invitus efliciens,ut 
pulchras Christo referret gratias, qui eum cura- 
verat, nempe confessionem. Bonus autem Panto- 
leon ne sic quidem neglexit ea facere, quie tem- 
pori et rebus conveniebant; sed cum martyris cor- 
pus emisset ab iis qui interfuerant, id cum patre 
suo sepelit, ut qui per suam in Christum con(es- 
sionem, eum sibi proprium esse duxisset, et co- 
gnatione sanguinis eum reputesset longe conjun- 
ctiorem. 

XII. Deinde imperator ad se accersiit Pantoleo- 
nem. Jlle vero cum abduceretur, labris canebat 
psalmum tempori convenientem : Dews, dicens, 
luudem mean ne tacueris : quoniam os peccatoris 
et dolosi in me apertum est. Locuti sunt adversum 
me lingua dolosa, εἰ verbis odii circumdederunt me, 
εἰ oppugnaverunt me gratis. Pro eo ut me dilige- 
rent, calumniabantur : ego autem orabam. Et red- 
diderunt mihi mala pro bouis, εἰ odium pro 


ραίνεις, ἔτη, φωτὸς δωτῆρας τοὺς τυφλοὺς Óvouó- 
ζων, οἷς καὶ αὐτὸς ὁμοίω; τυφλώττων εἶ, τοιαῦτα 
δοξάζων xal πρὸς τὸ φῶς τῆς ἀληθείας ἀπ'δεῖν μὴ 
δυνάμενος. θυμὸς ἐπὶ τούτοις εἶχε τὸν τύραννον, 
Ποὺ γὰρ ὅλος χολαχείαι; ὑπόσαθρος xal διεςθαρ- 
μένη Ψυχὴ λόγων ὑπ᾽ ἀληθείας δριμυτέρων ἀνά- 
σχοιντο à» ; xal εὐθέως ἀγευδὴ xplva; τὰ ὑπὸ τῶ" 
ἰατρῶν ἐχείνων λεχθέντα, κελεύε! τὴ» κχεζαλὴν 
ἐχχοπῆναι τοῦ φιλοχοίστου, ἐπιτίμιον αὐτῷ τῆς 
ἀληθείας ἐπινεγχὼν τὸν θάνατον χαὶ ἄχων Tapa- 
σχευάσας, χαλὰς αὑτὸν ἀποδοῦναι χάριτας τῷ τε- 
θεραπευχότι Χριστῷ τὴν μαρτυρίαν. Ὃ μέντοι 
Παυτολέων οὐδὲ οὕτω; ἡ μέλει ταῦτα προτήχοντα 
τῷ χαιρῷ xal τοῖ, πράγμασι ποιεῖν " ἀλλὰ χρηρᾶ- 
τῶν ὀντησάμενης παρὰ τῶν ἀνελόντων τὸ σῶμα τοῦ 
μάρτυρος, τῷ πατρὶ συνθάπτει τῷ ξαυτοῦ, καθάπερ 
διὰ τῆς εἰς Xotozhv ὁμολογίας αὐτὸν ἐξιδιωσά μενος" 
xai πολλῷ τῆς δι' αἴματος συγγενείας τοῦτον οἶχειό- 
4:50) τῷ ἑαυτῷ λιγιτάμενος. 

IB. Εἶτα ὁ βασιλεὺς: τὸν [Παντολέοντα ἐκάλει πρὸς 
ixo:)v, χαὶ 0; ἀπαγόμενο: οἰχεῖον τῷ χαιρῷ «ol; 
χείλεσι ψαλμὸν Tósv* Ὁ Θεὸς, τὴν αἵνεσίν μου, 
λέγω», μὴ παρασιωπήσῃς, ὅτι στόμα ἁμαρεωλοὺ 
καὶ στόμα δο.ϊίου ἐπὶ ἐμὲ ἠνοίχθη ἐλάλησαν 
κατ᾿ ἐμοῦ vÀoccqQ Colig, καὶ 1όγοις μίσους 
ἐχύχλωσάν με, καὶ éxoJAéuncár. μὲ δωρεὰν, ἀντὶ 
τοῦ ἀγαπᾷν με, ἐνδιέδαϊιόν με, ἐγὼ δὲ προσ- 
ηυχόμην. καὶ ἔθεντο κατ᾽ ἐμοὺ καχὰ ἀντὶ dya- 


dilectione mea. Sed (er mihi opem, Domine Deus C θὼν xal μέσος árcl τῆς ἀγαπήσεώς μου" dAJà 


meus, ei salvum me (ac secundum (uam misericor- 
diam. Induantur, qui me calumniantur, confusione, 
εἰ amiciantur, tanquam diploide, ignominia sua : 
servus. autem. iuus (ctabitur in Le *. Cum finita 
autem esset ejus precatio, stetit coram rege, aut, 
ut melius dicam, non coram illo, sed coram im- 
mortali, et eo qui est in aternum. Coram eo 
enim vere stabat, et inente conversabatur.Cui ille 
primum placide et benigne : Non bona sunt, o 
Pantoleon, ea qua de te audivimus, à te magnum 
quidem esse contemptui habitum ZEsculapium, et 
alios, qui sunt apud te, deos : in illum autem 
Christum, qui male periit, te (uai spem posuisse, 
et eum solum Deum nominare. Quanquam non 
ignoras omnino, quam ego te benignis aspexerim 
oculis, et quemadmodum, cum ego te in meam 
adscivissem familiam, przceptori tuo Euphrosyno 
diligenter mandaverim, ut te quamprimum faceret 
in medicina prastantissimum, ut mihi ea in re 
posses esse usui. Tu auteim...Sed omnino homines 
multa falsa dixerint et ipania. Et ideo te ac- 
cersivi, ut illa φυ ἃ e sunt audita, arguantur 
esse vana, etinvidorumalioqui hominum calumniam: 
et maximis diis, ut par est, offeras sacrilicium. 
XIll.Ad hec Panoleon : Facta, inquit, o impe- 
rator, sunt verbis magis credibilia et fortiora,et 
ante omnes quidem res alias praecedere oportet 


3 Psal. cei, 1-5, 96, 98,929. 


βοήθησόν μοι, Κύριε ὁ Θεός μου, xal σῶσόν με 
κατὰ t) ἔιϊλοός «ου" ἐγδυσάσθωσαν οἱ διαδά- 
Jortéc q8 ἐγεροπὴν, καὶ περιξαλέσθωσαν ὡς 
διπιλοῖδα αἰσχύνην αὐτῶν" ὁ δὲ δοῦλός σου 
εὑ: ρανθήσεται ἐπὶ σοί, Καὶ τῆς εὐχῆς αὐτῷ 
ληξάση;, εἰστήχει τοῦ βασιλέυις ἐνώπιον, ἢ μϑλλον 
εἰπεῖν, οὐχ ἐχείνου, τοῦ ἀθανάτον δὲ xal διαιωνίζον- 
τος. Αὐτῷ γὰρ ἣν παριστάμενος ἀληθῶς χατὰ νοῦν 
ol συγγινόμενο:, ὃν ἐχεῖνος ὁμαλῶς τὰ πρῶτα χεὶ 
λίαν ἠπίως" Οὐχ ἀγαθὰ, ἔλεγεν, ὦ Παντόλεον, ἃ δὴ 
περὶ σοῦ ἀχηχόαμεν, ὡς ἡμελῆσθαι μὲν τὸν μέγαν 
᾿Ασχληπὼν xal τοὺς ἄλλους παρὰ σοὶ θεοὺς, ἐπὶ 
Χριστὸν δὲ ἐχεῖνον “ὃν ἀπολωλότα χαχῶς ἀναρτῆσαὶ 
σε τὰς ἐλπίδας xal τοῦτον μόνον ὀνομάζειν Θεὸν, xil 


D τοιγε οὐχ ἡ γνόησας τὰ ἐμὰ πάντως, καὶ οἷον εὐμενῶς 


ἑώρων πρὸς σὲ καὶ ὅπως ἐξοιχειούμενό: σε πολλὰ 
τῷ διδασχάλῳ σου Εὐφροσύνῳ ἐπήγγειλα, ἄριστόν 
σ: τὴν ἰατριχὴν ὡς τάχιστα ἀποδεῖξαι, ὥστε μοι 
τὰ πρὸς τούτῳ εὔχρηστον εἶναι. Σὺ δὲ, ἀλλὰ πολλὰ 
πάντως εἴποιεν ἄνθρωποι ψευδῶς xal ματαίως, xal 
διὰ τοῦτό σε προσχέχλημαι, ὥστε χἀχεῖνα ἄπερ δὴ 
xai ἡχούσθη μοι, χενὰ δήπου xai βασχάνων ἄλλως 
συχοφαντίαν ἀπελεγχθῆναι χαὶ σὲ τοῖς μεγίστοις 
θεοῖς, ὡς προσῆχε, θνσίαν προσενεγχεῖν. 

Γ΄, Πρὸς ταῦτα ὁ Παντολέων "Ἔργα λόγων, 
βασιλεῦ, ἔφη, πιστότερά τε καὶ ἰσχυρότερα, κεὶ 
πάντων μὲν xal τῶν ἄλλων πραγμάτων πίστιν πρ» 


VITA S. PANTELEEMONIS. 


θαι διῖ καὶ ἀλήθειαν. Ἢ δὲ περὶ τὸ Θεῖον A fidem et veritatem. lu Deum autem pietas, quo 


&t2 ὅσον ὑψηλοτέρα, τοσοῦτον ἄρα καὶ πλείονος 
νη τῆς àxpi6slaz. Ὃ μὲν οὖν παρ᾽ ἐμοῦ προσ- 
μενος οὐρανὼν ἐποίησε, γῆν ὑπέστησε, νεχροῖς 
'ασιν, τυφλοῖς ἀνάδλεψιν, λεπροῖς χάθαρσιν, 
μένοις ἀνόρθωσιν θελήματι μόνῳ καὶ Ayo 
rye. Θεοὶ δὲ οἱ παρ᾽ ὑμῶν λεγόμενοι χαὶ σεθό- 
οὐκ οἶδα εἴ τι τοιοῦτον ἢ εἰργάσαντο ἢ ὅλως 
δυνατοὶ ἐργάσασθαι. El δὲ βούλει, χἀὶ νῦν 
ς πράγμασι, βασιλεῦ, τὴν βάσανον δῶμεν, xal 
ἰθέτω τις ἐνταῦθα τῶν ἀνίατα νοσούντων" χαὶ 
νθρωπίνη τέχνη xai χεὶρ ἀπαγορεύει τὴν 
τεΐαν. Παρελθέτωσαν δὲ καὶ οἱ παρ᾽ ὑμῖν ἱερεῖς. 
ἐπιχλητέον ἐχείνοις μὲν πρώτοις τοὺς ἑαυτῶν 
, ἐμοὶ δὲ τὸν ὑπ᾽ ἐμοῦ λατρευόμενον καὶ, ἧς 
͵μασῆεὶς φυγάδα θείη τὴν νόσον, οὗτος Θεὸς 
| καὶ λογιζέσθω δήπου xal σεδαζέσθω " τοὺς ἐὲ 
; οἰμώζειν ἐῶμεν, λήθην αὐτῶν μαχρὰν χα- 
ντες. "Ἤρεσχε ταῦτα τῷ βασιλεῖ, coo γὰρ ἣν 
xal τῆ; ἄνωθεν προνοίας οἰχονυμία, ἵνα δὴ 
& πίστεως καὶ τοῖς ἐχθροῖς ἀναμφἔλογα T, καὶ 
| Ev τῷ προφανεῖ μὄλλον νιχήσειεν ἡ ἀλήθεια, 
. Ἄγετα: τοίνυν εἰς μέσον παρξιπένος &vhp, 
πετὴς ὧν xal τῷ παραμίνῳ παρέσει μικροῦ 
πῆς ἐχούσης αὐτὸν κλίνης μηδὲ κινεῖσθαι δυ- 
oz. Παριττάντες οὖν οἱ τῶν ματαίων θεῶν ἱε 
tz xal lazpot ματαιότατοι, οἱ μὲν ᾿Ατχληπιὸν, 
Aia, οἱ δὲ “Ἄρτεμιν, ἄλλοι δὲ ἄλλους imzixa- 
5, ἀνόητοι ἀνοΐπτων ἱκέται δεικνύμενοι, xal 
τα ἐν οὕτως ἐχτόπῳ xal ὑπερφυεῖ πράγματι" 
r&p ἣν αὐτὸν ῥᾳπθῆνα: καὶ τοὺς ἐκείνων θεοὺς 
πῖν (gr vat xal λόγον ἔχοντας. "Tiva οὖν τὰ 
; ἄφωνα xai χωφὰ, τίνα παρέχειν ἄλλοις ἢδύ- 
θεραπείαν; Οὔχουν οὐδὲ παρέσχον, ἀλλὰ πολλὰ 
ρημένων αἰτηταμένων, αὐτὸ τοῦτο ὅπερ ἦσαν 
οἷς δεηθεῖσιν ἐφάνησαν. Οὖὺς ὁ Παυτολέων ὁρῶν 
iuatt εὑπρεπεῖ τὴν ματαιοπονίαν αὑτῶν ἐμυ- 
σεν. "Eme! δὲ xol αὐτὸς τὴν ἐπίχλησιν ἐπε- 
n, αἴρει μὲν, τὸ ὄμμα εἰς τὸν οὐρανὸν, συνανα- 
| δὲ τούτῳ καὶ τὴν διάνοιαν, xai, Kopie, εἰσ- 
σον" ἔφη, τῆς προσευχῆς μου, καὶ ἡ κραυγή 
τρὸς σὲ ἐλθέτω" μὴ ἀποστρέψῃς τὸ πρόσω- 
rov ἀπ' ἐμοῦ, ἐν p ἂν ἡμέρᾳ θλίθδωμαι x. rcr 
με τὸ υὖς σου" ἐν ἡ ἂν ἡμέρᾳ éxixadécu- 


€ ταχὺ ἐπάκουσον μου, καὶ δεῖξον τοῖς σε p 


ὅτχι xai τοῖς μὴ οὗτι σεδυμένοις θεοῖς, ὅτι 
1 δύναται, Βχσιλεῦ, ἐδυνατεῖ δὲ co: οὐδὲν, 

ς ἔφη καὶ τῆς χειρὸς ἀψάμενος τοῦ χειμένου, 
tp ὀνόματι, λέγει, Χριστοῦ τοῦ ἀνορθοῦντος 
κατεῤῥαγμένους, ὑγιῆς ἔσο καὶ ὑγιῶς τοῖς μὲ- 
y Εἶπεν xal ὁ λόγος εἰς ἔργον ἐξέθη, 
l ᾿χλίνη τὸν παρειμένον οὐκέτι, ἀλλ᾽ οἱ πόδες 
ξαυτοῦ θαῤῥούντως βαίνοντα καὶ σχεδὸν ἄττοντα 
ὑθὺ οἴκου μετὰ θερμῆς ὅσης τῆς ἡδονῆς mo- 


B tetur et colatur 


esl excelsior, eo majori perfectione et absolutione 
indigel. Atque is quidem, qui ἃ me colitur et 
adoralur, ccelum fecil, terram constituil, mortuos 
suscitavit, caecis visum reddidit, leprosos curavit, 
paralyticos erexit : idque sola voluntate et verbo. 
Qui autem 2 vohis dicuntur et coluntur dil, nescio 
an aliquid tale fecerint, aut possint omnino facere, 
Et si velis, id nune re ipsa experiamur. Accedat 
huc aliquis ex iis qui laborant immedicabiliter.et 
quorum curationem desperat ars humana et manus. 
Accedant autem etjam, qui sunt apud vos sacer- 
dotes. Deinde ab eis quidem sunt primum dii illo- 
rum invocandi : a me autem 15 quem colo. Et qui 
nominatus morbum fugaverit, is Deus solus repu- 
: alios autem in malam rem aman- 
demus, eos magna obruentes oblivione. Placuerunt 
hzc imperatori. Erat enim hoc Dei et divinze ejus 
providentim consilium, ut sic recta fides vel apud 
ipsos inimicos esset citra coniroversiam, et in 
aperto magis vinceret veritas, 


XIV. Adducitur itaque in medium vir paralyticus, 
qui jam longo tempore decumbebat in lecto, et 
qui propemodum non poterat masgis moveri, quam 
qui eum tenebat lectus. Cum itaque accessissent 
vanorum deorum sacerdotes, et ii qui versati fue- 
rant in medicina, alii quidem JEsculapium, alii 
vero Jovem, alii antem Dianam, alii vero alios 
deos invocaban!, amentes iis rebus supplicantes, 


C quie mente et sensu. carent, et maxime in re tem 


magna,et quie usque adeo superabat naturam. Erat 
enim seque difficile, et ipsum convalescere, et vi- 
deri illorum deos sensu et ratione preditos. Qus- 
nam enim adeo muta et surda possunt aliis ullam 
prabere curationem ?. Ergo nec priebuerunt : sed 
cura multa petiissent ii qui dicti sunt, hoc. ipsum 
quod erant, nempe lapides, iis qui rogabant, aperte 
apparuerunt. Rogantes autem videns Pantoleon, 
inanem. eorum Liborem decore subridendo, suh- 
sannavit. Postquam vero ipse quoque jussus fuit 
invocare, tullit quidem in ccelum oculos, cum iis 
áulem extollit vocem, et, Domine, inquit, exaudi 
oralionem meam, e&t clamor meus ad te veniat. Ne 
avertas [aciem tuam a. me ; in quacunqne die. tri - 
bulor, inclina ad me aurem tuam, In qua die invo- 
cavero le, celeriter exaudi me*; et ostende iis qui Le 
ignorant, el eos qui non sunt, deos colunt, te 
omnja posse, o Rex, tua potentia. Nihil est autem, 
quod a te non possit fieri. Sic dixit ; et eum teti- 
gisset manum ejus, qui jacebat, dicit : [n nomine 
Christi, qui erigit eos qui sunt confracti, esto sanus, 
Οἱ sane utere membris tuis. Dixit, et verbum effec« 
tus est consecutus : neque amplius lectus paraly* 
ticum, sed ejus pedes sustinebant, audacter ingre- 


em, εἰ propemodum  exsilientem, el stalim cum magna voluptate domo egredientem. 


. Οὐ μέχρι τούτου τὰ τῆς θεραπείας ἔστη, ἀλλ᾽ 
V'sal. ci, 3, 5. 


— 


XV, Neque vero ad eum usque constitit curalia, 
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ad supplicia. Est enim mihi unum solam terribile A va! τι p) Θεοῦ καὶ τῆς ἐχεῖθεν χωρισθῆναι μαχα- 


et lormidandum, ne quid timeatur plusquam Deus, 
etab ea quz illic cst, separer beatitudine. Alia au- 
tem omnia, quz meo corpori intuleris, voluptatem 
mihi potius reputabo, quam cruciatum, propter 
meum in Deum amorem. 


VI.Tunc przses cum desperasset fore ut mutarce- 
tur, jubet ei totum corpus caedi nervis crudelissimis. 
Qui cum cederetur, clamabat praco : Agnosce 
deos, Callinice, et eos invoca, ut te ab lioc. tor- 
mento cximahnt. llle autem tam leniter plagas ac- 
cipiebat, ut ge videretur quidem omnino pati : 
tantum abest, ut coucideret, aut flecteretur, ad 
Deum solum totam «mentem dirigens, et ei con- 
stantcr agens gratias, pro quo haec pati delezerat. 
Et quo insgis videbat corpus sanguine diffluere, co 
magis subsannabat eos qui verberabant, quod non 
plures εἰ vehementiores ei plagas inferrent. Sunt 
es enim, inquit, longe minores et iubecilliores, 
quam ego easpeciavi, et quam sim tolerare para- 
tus. l'ropter qui& majori furore percitus Saccrdos, 
jubet eum pendere a ligno, et ferreis laniari un- 
gulis. Quem cum etiam circumstelissent lictores 
agrestes et crudeles, scrutati sunt totam compagem 
corporis, nulli corporis parti parcentes. Dixisses 
euim habere naturam lapidis, aut aliquam  aliain 
eorum, qui suntdura οἱ repugnantia, cum  vi- 
disscs eum nulla affici molestia, nec ullo frangi do- 
lore. Sic euni mutavit ejus amor in Christum, ut 


ejus, quam habebat, oblivisceretur naturz. Tantum c 


enim abfuit, ut summo tormento succumberct, ut 
voce libera irrideret et ludificaretur tyrannum. 
Qua de causa videbatur hic quidem inexpugna- 
bilis, ille 3utem pudore affectus, οἱ sola. quadam 
inani $c exsultatione jactitans. 


—. Vil. Cum autem omnino desperosscet stolidus, 
ad hoc ultimum conversus est. supplicium, quod 
solus, vel cum admodum paucis excogitavit et 
invenit : quod quidem erat signum ejus furiosa 
et amentis animiz. Nam cum crepidas. clavis acutis 
confixisset, jubet alligari pedibus martyris, et. im- 
perat iis qui eum  abducebant, lictoribus, ut. tra- 
ctus iniret viam Gangram usque. Ut autem  majo- 
res ct acriores ei allerrentur dolores ex  perfora- 
tione clavorum, cum alios lictores collocasset in 
equis pernicissimis, cogebat ante eos currere. ath- 
letam clavis confüxum. Omnino vel ad solum 
spectaculum fractus esset omnis animus, nc 
apertis quidem oculis hac ferens aspicerc. Sed 
non ille immanis, et corde plane lapideo, aut natu- 
ra est ullo modo commotus, aut dolorem reputavit 
isuperabilem : sed tanquam iis qua. gerebautur, 
insullanus, prisidebat superbus, impiam suam 
aninam implens talibus spectaculis. Qui etiain 
jussit. lictoribus, ut. simul atque dictam ascendis- 
sent civitatem, veliementissimain fornacem 2ccen- 
derent, el sanctuin in. eam. injicerent : ut. etiam 
qui illic sunt, aiebat, viderent ejus inobedicntiam 


ριότητος. Τὰ δ᾽ ἄλλα πάντα͵ ὅσα ἂν τῷ ἐμῷ ἑπάξαις 
σώματι, ἧδονὴ uo: μᾶλλον ἣ τιμωρία διὰ τὸν πρὸς 
Θεὺν λελύγισται ἔρωτα. 


Qr. Τότε ὁ ἐἡγεμὼν τὴν μεταθολὴν ἀπελπίσας προσ. 
τάσπει νεύροις ὡμοτάτοις χατὰ παντὸς τοῦ σώματος: 
τύπτεσθαι, ip xal τυπτομένῳ ἐπεδόα ὁ χήρνξ" Ἐπί- 
γνωθι, Καλλίνιχε, τοὺς θεοὺς xal αὐτο ς ἐπιχάλεσα', 
ὅπως σε ταύτις τῆς βασάνου ἐξέλωνται. Ὃ δὲ οὕτως 
ἁτρέμας ἐδέχετο τὰς πλτγὰς, ὡς μηδὲ πάσχειν ἕλω; 
ζοχεῖν, πολλοῦ γε δεῖ χαταπίπτειν ἢ ἐπιχάκμπτεσλα:, 
Θεῷ μόνῳ τὴν ὅλην τείνων διάνοιαν xal αὐτῷ ἐπι- 
μύνως εὐχαριστῶν, ἀνθ᾽ οὗ ταῦτα παθεῖν εἴλετο, xal 
ὅτῳ μᾶλλον ἑώρα τοῖς αἵμασι τὸ σῶμα χατάῤῥυτον, 
τοσούτῳ 100; τύπτοντας ἐμυχτήριζεν, ὅτι μὴ πλείους 
αὐτῷ xal σφοδροτέρας τὰς πληγὰς ἐπιφέροιντο, 
Ἐλάττους γὰρ αὐταὶ, φησὶ, xoi ἀδραυεῖς χατὰ πολὺ 
ὧν προσεδόχησα καὶ πρὺς ἃ παρεσχεύαπα:. Eg ᾧ 
καὶ πλέον ὁ Σαχερδὼς ἐχμανεὶς, ἀναρτᾶσθαι a0: 
ἐπὶ ξύλου χελεύει xal σιδηροῖς τοῖς ὄνυξι ξαίνεσθαι, 
ὃ. χαὶ δήμιοι περιστάντε: ἄγριοι χαὶ quc τὴν ὅλην 
ἁρμονίαν τοῦ σώματος; διηρεύνησαν, μηδενὸς τῶν τῆς 
σαρχὸς μορίων φεισάμενοι. Εἶπες ἂν αὑτὸν λίθον 
φύσιν f) τινα ἄλλτν ἔχειν τῶν ἀντιτύπων τε xil 
στεῤῥῶὼν τὸ ἀνάλγττον αὐτοῦ τεθεα:λένης χαὶ ἀτέρλ- 
νον, οὕτως αὐτὸν ὁ πρὸς Χριστὸν ἔρως ἢλλοίωτεν, 
ὡς xal αὑτῆς ἐπιλαθέσθαι ἧς εἴληχε φύσεω:. Toco- 
toy γὰρ ἀπεῖχε τῇ ὑπερδαλλούσῃ ταύτῃ ὑποχαταχλί- 
νεσῦαι βασάνῳ, ὡς xal πεπαῤόνσιασμένῃ ἤδη φωνῇ 
ἐπιτωθάζειν τὸν τύραννου xal αὐτῷ ἐπ’ γελᾷν᾽ ἐφ᾽ ὧν 
οὗτος μὲν ὠρᾶτο ἀχαταγώνιστος, ἐκεῖνος δ᾽ ἠἡσχυμμέ- 
νος xal μόνῳ τῷ διαχένῳ φρνάγματι βρὲνθυόμενος. 


Ζ΄. Ὡς δὲ τοῖς ὅλοις ἀπεγνώχει ὁ μάταιος, ἐπὶ τὴν 
ἐσχάτην ταύτη» τιμωρίαν ἐτράπετο, ἣ μόνος 1| xo- 
μιδῇ σὺν ὀλίγοις καὶ διενοήσατο xal ἐξεῦρε σύμθηλον 
οὖσαν τῆς ἐμπλήχτου αὑτοῦ xal παραφόρου Ψυχῆς. 
Κρηπῖδας γὰρ ἔλοις ὀξέσι διαπερνή σας ὑποξδεοῦῆναι 
προστάσσει τὸν μάρτυρα χαὶ τοῦτον συρόμενον τὴν 
μέχρι: Γαγυρῶν βαδίζειν ὁδὸν xol; ἐπάγουσιν αὐτὸν 
er μίοις παρήγγειλεν. "Ὡς ἂν δὲ μείζους αὐτῷ ὀδύναι 
xai δριμύτεραι ἐκ τῶν τῇς ἥλων γένοιτο διχτρήσεως, 

τέρους δημίους ἵπποις ἐπιδιδάσας ὠχυτάτοις xol 
ταχινοῖς. θέειν ἔμπροσθεν αὐτῶν τὸν τοῖς foot; δια: 
πεπαρμένον ἀθλτ τὴν χατηνάγκαζε. Πάντως xa: πρὸς 
μόνην τὴν θέαν ἐκλάσθη ἂν πᾶσα ψυχὴ; μηδ᾽ ἀνεῳ- 
γόσιν ὀφθαλμοῖς τοιαῦτα φέρουσα χαθορᾷν - ἀλλ᾽ οὐχ 
ὁ λιθοκάρδιος καὶ ἀπηνὴς fj τι πρὸς τὴν φύσιν ἔπα- 
θεν ἣ τὸ τῆς ὀδύνης ἐλογίσατο ἀνυπέρδλητον, ἀλλ᾽ ὡσ- 
avast τοῖς δρωμένοις ἑπεντρυφῶν, προυχάθητο σοῦε- 
phe, τὴν ἀνοσιονργὸν αὑτοῦ ψυχὴν τοιούτων θεαμά- 
των χατεμπιπλῶν * ὅ: γε xal τοῖς δημίοις παρεχε- 
λεύσατο ἅμα τῷ ἐπιδῆναι τῆς εἰρημένης πόλεω;, 
χάμινον σφοδροτάτην ἐχχαῦσαι xal ταύτῃ τὸν ἅγιον 
ἐμδαλεῖν, ὡς ἂν καὶ οἱ ἐκεῖ, φησὶ, τὸ ἀπειθὲς αὐτοῦ 
θεάτοηιντο xal ἀπόσχληρου, ἐπεὶ x&v ταύτῃ τῇ πόλει 
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)ς ἀνέγνωμεν, τῆ; τῶν θεῶν λατρείας A alque contumaciam : quoniam in ea quoque civi- 


iv μεγίστου Χριστοῦ ἀθλητὴς τὴν χατάχο- 
| ἀγόμενος ὁδὸν, εἶχε τὴν ἄνωθεν χάριν 
σαν αὑτὸν χαὶ ὑποστηρίζουσαν, (p καὶ 
ἠἠόμος ἡνύετο χαὶ τῆς τῶν ἵππων ταχυτῇ- 
ὧν. Οἷα γὰρ χοῦφος καὶ εὔδρομος μετὰ 
βέτων ἐχείνων χρηπίδων διέθεεν, ὑπονάλ- 
τὰ τοῦ Δαδίδ- ᾿γπομένων ὑπέμεινα τὸν 
τὶ προσέσχεν μοι. Καὶ ἀνηγεγὲ με ἐκ 
εἱαιπωρίας καὶ ἀπὸ mou ἰτύος, καὶ 
πὶ πέτραν τοὺς πόδας μου, καὶ κατεύ- 
αθήμιιτά μου, καὶ τό" Κύριος φωτισμός 
wtüp μου, tira φοδηθήσομαι; Κύριος 


τὶς τῆς ζωῆς μου, ἀπὸ τίνος δει- D 


i$ δὲ μίλια ἐξήχουντα τρέχω" διήνυσε xal 
Ματρίχα οὕτω λεγόμενον κατείληφε, θαυ- 
τι ἐν ἐκείνῳ παράδοξον καὶ ἐξαίσιον, To 
"των αὐτὸν δημίων δΐψει τὰς γλώσσας χα- 
iva καὶ τῇ τε ὑπερθολῇ τοῦ πνίγους (ὧν 
ηνῶν ὁ Ἰούλιος) τῇ τε ταλαιπωρίᾳ τῆς 
ψειν μόνον οὐ μελλόντων χαὶ μήτε 
ὕεν ἐπιφαινομένου, ὅθεν τὸ δίψος ἰά- 
ἑαυτοὺς λειποθυμοῦντας ἐπα νακτήσαιντο, 
μηχανῆς εἰς θεραπείαν τοῦ πάθους &2- 
, πάντων» ἀπογνόντες πρὸς μόνον τὸν 
τράφησαν, τοῖς αὐτοῦ ποσὶ προσπίπτον- 
ὑτῷ τοιαῦτα σὺν δάχρυτι λέγοντες" Μὴ 
ὧν ἡμετέρων χακῶν, ἅγιε, μηδὲ ἐνθυμη- 
20. πεπαριρνήχαμεν, ἀλλὰ τούτων πάντων 
Ἰαδὼν, βοήθησον ἡμῖν κινδυνεύουσι χαὶ 
ἱψώσαι:ις Ψυχαῖς καὶ τῇ βίᾳ ἐχτεττγμέναλις 
yo; * ἀνάλωται γὰρ ἡμῖν ἡ φυσιχῇῆ νοτὶς, 
9$ ὁρᾶς, ἢ ἰσχὺς, ὁ καύσων ὑπὲρ κεφαλῆς. 
ἢ συνέσχεν ἡμᾶς τὰ ὅ:ινἁ, ἃ co0 μόνου 
αλεῖν xai ἰάτασθαι. 
a τῶν δημίων λεπτῷ xal ἀτόνῳ λεγόντων 
πι, ἔλευν τούτων λαμδάνει ὁ συμπαθέστα- 
ἔχυτὸν εἰς ἱχεσίαν τρέψας, ἐπεχαλεῖτο 
xaxov Θεὸν χαὶ ἐδέετη μὴ παριδεῖν τοὺς 
ιεζομένους ἀνάγχῃ, ἀλλ᾽ οἰχτειρῆσαι xai 
παρατχεῖ», ὥπερ πάλαι τὸν ἐν ἐρήμῳ 
τῇ δίψῃ χεχαυμένους παραμυθήσασθπι" 
ὑαύματος; ! ἅμα τῇ ἐπιχλήσει τοῦ ἀτίου 
υχῇ, ὕδωρ ἀπό ivo; πέτρας ῥνὲν xii 
ὄνω; β᾽ύπαν, ὥσπερ ἀπὴ πηγῆς, τῶν 
τὰ χαταφρυγέντα ἀνέψυξ: στόματα τοῦ 
ec καὶ ποτίμου νάματυς ἐμπλησθέντα, 
πᾶτι πλήσμιον ἐτηρήθη τὸ πόμα zal 
RN ἐπέλιπεν Ex τότε ῥέον xa! μηδέποτε 
ὧν, Ἰοιαύτη τοῦ μάρτυρος ἡ mph; τὸν 
sia xal δύναμις * οὕτω τοὺς δοξάζοντας 
ζει ὁ Κύριος, O γὰρ ἀνατέλλων τὸν ἥλιον 
δικαίους καὶ ἀδίχους καὶ τρέφων ἅπαντας 
"mpess τι καὶ ἀγαθοὺς, τί θαυμαστὸν εἰ 
| ἀνδράσι τούτοις χαίΐπερ οὖσι τὸν τρόπον 


xxxix, 2, ὅ, * Psal. xxvi, 1. 


T 


late multos, υἱ accepimus, abduxit ἃ cultu. deo - 
rum. 

VH. Ille ergo magnus Christi athleta. per hanc 
viam ductus laboriosam, habebat supernam gra- 
tiam eum confirnantem Οἱ sustentantem : ἃ quo 
eligm perficiebatur cursus celerius, quam ab illis 
equis, quamiumvig pernicibus. Nam perinde le- 
vis, ac si fuisset ad cursum expeditus, cum illis 
ferro alligatis pereurrebal erepidis, psallens illa 
Davidis : Exspectaus erspectavi Dominum, el at- 
tendit. mihi. Et eduxit me de lacu miserim, et de 
luto facis. Et statuit supra pelram pedes meos, et 
direxit gressus meos *. Et illud : Dominus illuminatio 
mea el Salvator meus, quem timebo ? Dominus. pro- 
tector vite mem,a quo trepidabo * ? l'ostquam autem 
currens peregit sexaginta stadia, el pervenit. ad 
quemdam loeum, qui dicebatur Matrica, facit in 
eo quoddam insigne miraculum, Nam cum lictori- 
bus, qui eum abducebant, lingu:z siti torrerentur et 
asiu immodico (erat enim mensis Julius), et pro- 
pter vie iolestiam propemodum delicerent, et 
nec aqua alicunde appareret, qua sitim sedarent 
et se exanimalos recrearent, et nec alia inveniretur 
ratio, qua malo afTerrent remedium, omni spe ab- 
jecla, ad solum sanctum conversi sunt, ad ejus 
pedes provoluti, et hzec ei dicentes. cum lacrymis : 
Ne recorderis nostrorum malorum, o sancte, nec 
veniant in mentem nestre iu. te. contumelize, Sed 


( eorum omnium oblitus, fer nobis opem  periclitan- 


tibus, el da aquam sitientibus animabus, et qua 
sunt vi zstus liquefactz?e : consumptus enim est 
nobis humor naturalis. Defecit, ut vides, virLus, 
gestus imminet capiti, Nos omnia. simul opprimunt 
mala, quze tuum est solius mulare et curare. 


IX. Hzc dicentibus lictoribus tenui et imbecilla 
voce, eoruni movetur misericordia vir maxime mi- 
sericors : et cum se convertissel ad preces, invo- 
cavit Deum, qui injuriarum et malorum  oblivisci- 
lur, ne eos despicialur tanla oppressos necessilale : 
sed miserealur, el aquam eis bibendam prazbeat 
sicut olim populo, qui erat in solitudine, et eos con- 


D soletur qui sunt adusti siti. Simul autem cum sancti 


invocalione et precibus (o miraculum !) aqua ex 
quadam petra efflnens, et tanquam ex fonte copiose 
scaturiems, eL lictorum torrida ora refrigeravit, 
repleta illo novo et copioso fluento, quod posteris 
est conservalum plenum et perenne, Non enim 
defecit fluens. ab. co. tempore et. nunquam est 
cousumplum; Talis fuit. martyris ad Deum fiducia 
el virtus. Ita eos, qui glorificant ipsum, Deus glo- 
rificat, Qui enim solem suum oriri facil super 
justos el injustos, et. nutril omnes (am malos, 
quam bonos", quid mirum, si his etiam viris, licei 
sint moribus sevi, el cedes spirantes, abunde 
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suppeditarit suam misericordiam 1 Qui cum etiam, A φονιχοῖ;, τὸν αὐτοῦ ἐπεδαψιλεύσατο 107; Οἵ x1 


ut diximus, abunde bibissent ex illa aqua qua 
affluserat, et suos recreassent οἱ erexissent animos, 
perrexerunt iter facere, sequente eos quoque 
martyre. Quod cum totis septuaginta stadiis con- 
fecissent, Gangram pervenerunt, sicut eis impera- 
tum fuerat 

X. Cateruim lictores non labentes quidem (bha- 
bebànt enim ante oculos martyris beneficium), 
sed vicli metu eorum, qui obtinebant doininatum 
(habebant enim animos inolles et flexibiles et hian- 
t^s ad ea sola quz videbantur), festinarunt facere 
id, quod jussi fuerant, eos maxime incitante mar- 
tyre ut abiret celerius ad eum quem cupiebat. Quo- 
circa cum [fornacem succendissent, et sanctum 


prope statuissent, jam laetantem et exsultantem B 


in eam injecerunt. Qui cum etiam ultimis verbis 
Deum laudasset, et in certaminis consummatione 
egisset gratias, in manus Domini tradidit spiritum, 
- et ad eam qua illic est, transiit beatitudinem, vice- 
simo nouo mensis Julii. Sed tu quidem, o beate, 
martyrum decus et ornamentum, sic e vita egres- 
sus, et praemiorum stigmatibus decoratus, nunc pu- 
rus sedes cum Christo sponso purissimo , in hoc te 
oblectans et exihilarans, et corona glori:e ab eo coro- 
natus, Memento autem nostri quoque deiuceps, qui 
te colimus, et lioc sacrum tuum festum celebramus : 
et da nobis, ut zquabiliter et sine ulla o(fensione 
trausigainus vitae asperitatem : ut cum non obruti 
enataverimus ex hoc mari tentationum, in portum 
quietis appellamus, ipsum babentes gubernatorem 
tuis intercessionibus Dominum nostrum et Salva- 
torem Christum : quem decet omnis honor et ado- 
ratio in ssecula seculorum. Amen. 


ἀφθόνως ix τοῦ χαταῤῥεύσαντο; ἐχείνου ὕδατος πε- 
πιυχότες, ὡς ἔφαμεν, xal τὰς ἑαυτῶν ψυχὰς àvato- 
πυρήπαντες, εἴχοντο τῆς ὁδοῦ, ἑπομένου αὐτοῖς xa: 
ποῦ μάρτυρος, fv xai ἐδδομλήέχοντα ὅλοις σταδίοις 
συμπεράναντες τὴν Γάγγραν ἔδη χατέλαδον, καθὰ 
τούτοις ποοσέταχτο. 

1. ᾿Αλλ᾽ οἱ δήμιοι εὐλαθούμενοι (εἶχον γὰρ ἤδη 
πρὸ ὀμμάτων τὴν εὐεργεσίαν τοῦ μάρτυρος), φόδου di 
ὅμως τοῦ παρὰ τῶν χρατούντων ἡττώμενοι (ἄλλως 
τι xai ψυχὰς ἔχοντες ἐχλύτου; καὶ μαλακὰς καὶ πρὸς 
μόνα κεχηννίας τὰ ὁρώμενα) τὸν κελευσθὲν πῇ ται 
ἠπείγοντο, μάλιστα χαὶ τοῦ μάρτυρο, «παρορικῶντος 
αὐτοὺς ὡς ἂν θᾶττον ἀπιῇῃ πρὺς τὸν ποθούμενον. 


Ὅθεν καὶ κάμινον ὑπανάψαντες xal πλησίον τὸν. 


ἅγιον περιστήσαντες, χαίροντα ἤδη καὶ ἀγαλλιώμι- 
vov, ταύτῃ ἐνέδαλλον, ὃς χαὶ ῥήμασι τελευταίοις «ὸν 
Θεὸν ὑμνήσας, xol αὐτῷ ἐπὶ τῇ τοῦ ἀγῶνος τελειώ- 
'σει εὐχαριστήσας ταῖς τοῦ Δεσπότου χερσὶ τὸ πνεῦμά 
παρέδωχε καὶ πρὸς τὴν ἐκεῖθεν ἀπέδη μαχαριότητα, 
εἰχάδα ἐνάτην τοῦ Ἰουλίου ἄγοντες. ᾿Αλλὰ σὺ μὲν, o 
μαρτύρων ἐντρύφημα xal καλλώπισμα, οὕτω x3 
βιοὺς καὶ μεταστὰς xai τοῖς στίγμασι τῶν ἄθλων 
ὡραϊσθεὶς, νῦν καθαρὸς τῷ χαθαρωτάτῳ νυμφίῳ 
καρίπστασαι Χριττῷ, ἐνηδόμενος τούτῳ Χαὶ ἐπευ- 
ςφραινόμενος καὶ τῷ τῆς δίξης στεφάνῳ παρ᾽ αὐζοῦ 
ττινιούμενος, μέμνησο δὲ καὶ ἡμῶν λοιπὸν τῶν τι» 
μώντων σὲ xal τὴν ἱεράν σὸν ταύτην ἑορταζόντων 
πανήγυριν, xai δίδου ἡαἷν ὁμαλῶς καὶ ἀπροχόκω; 


C τὴν τοῦ βίου διανῦσαι τραχύτητα, ὡς ἂν ἄχλυστοι 


τὴν τῶν πειρασμῶν διαντξάμενοι θάλασσαν τοῖς τῆς 
ἀναπαύσεως λιμέσι χαθορμιπθείημεν, αὐτὸν ἔχοντες 
χυθδερνήτην διὰ τῶν σῶν πρεπόειῶν τὸν K piov ἡμῶν 
χαὶ Σωτῆρα Χριστὸν, ᾧ πρέπει πᾶσχ τιμὴ xs 
προσκύνησις εἰς τοὺ; αἰῶνας τῶν αἰώνων. "Ayty. 


VITA 
SANCTI ET JUSTI EUDOCIMI. 


(Apud Surium ad diem 20 Julii. Graecum textum non invenimus.) 


l. Eudocimi, qui convenienter suo nomini ex D nibus tempestatibus sordibusque plens sunt, po- 


Deo laudem est assecutus, vitam bonum est expo- 
nere. Hinc enlm simul voluptas et utilitas non 
redit solum 3d expositores, sed multo magis ad 
auditores ; non solum quod se ostenderit vehemen- 
tein. amatorem virtutis, et quod est honestum, 
statim elegerit ab ineunte φίδι; cum multis enin 
aliis fuit bic vite zelus ei commuuis : sed quod in 
illo precipuum et pene singulare, vel omui, vel 
magna ex parte excelluit, ejus in mundo fuit supra 
mundum vita : et quod cuin viveret in medio 
tamultuum, et harum rerum instabilium, que om- 


* | Cor. vn. 


ram αἱ tranquillam, et minime inquinatam suam 
consefvaverit animam : et ostenderit esse timidi el 
pusilli animi, mundi fugam persequi, οἱ adjutrice 
uti solltudine, perinde ac si quis in maris trap- 
quillitate navigans, et ahsque ullis fluctibus ventis- 
que vehementibus, velit vocari peritus navigs 
lionis, et intelligens eorum qua ad mare pertinent. 
Quoniam ergo illius vita est. exemplar sufficiens, 
cum omnibus, ut seinel dicam, qui virtutis studium 
sibi vendicant, ut iis qui in mundo vivunt, εἰ 
mundo (ut cum divino Paulo dicam) uti solem 
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ibuti eligunt, dicantur res illius, et virorum A quae dicunt, ipsi prius pugnant, etre ipsa aperte 


um animis apponatur mensa divina, et op- 
,que nunquam consumuntur. 

Sanctus ergo Eudocimus genus quidem duxit 
ippadocibus, piorum parentum pia soboles. 
m alter quidem Dasilius, Eudocia autem 
1e, quz genuerat, erant genere insignes, opi- 
abundantes, illustresque auctorilate. Patri- 
m enim dignitate clarus erat Basilius, Cum 
rzeclaros autem generis fontes haberet filius, 
um visus est nobilis ex parentibus, neque tan- 
x eis accepit gloriam, quantam ipse przclaris 
iclis ex se nobilitatam suisattulit parentibus. 
filios quidem, qui ex claris orli sunt paren- 
permultos invenies : parentes autem talium 


m, qui in medio mundo vitam nulli repre- B 


»ni affinem transegerunt, admodum paucos. 
rgo docirin» et disciplinis jussus aLtendere, 
um in his posuit studium, non verberibus, 
rroribus, non aliquo alio indigens ex iis qua 
nt puerilem ad res honestas excitare socor- 
: sed ipse erat sibi stimulus ex propensione 
imi alacritate ad ea qux bona sunt. Multo 
| magis invigilabat lectioni divinorum elo- 
um, et assidue in eis versabatur, adeo ut ipse 
ie caneret cum divino Davide : Exsultabo 
per eloquia tua, ut qui invenit spolia multa *. 
Quam dilexi legem tuam, Domine : tota die 
siio mea est *. Propterea ei reputatum est su- 
illia auriet argenti *, juxta divinum Pro- 
m, dico Davidem. Et Dei eloquia dulcia gut- 
jus fuerunt, et supra mel ori ejus ". 

Vacabat autem divinis templis et assidue ad 
miebai, Et cum ejus :quales et familiares 
| essent venalionibus, et equorum cursibus, 
s adolescentum studiis, ille ea :xgre ferebat, 
eis minime movebatur, et nulli cedebal ex 
ue juvenilibus blandiuntur cupiditatibus. 
ide vero et libenter versabatur Éudocimus, 
| domo orationis, aut in lectione divinorum 
üorum, per que studebat seipsum reddere 
um Deo dignum ut qui nihil ostenderet 
mdam, nihil turpe ex. deformitate animi 
rbationum, et in eas collato studio. Non res 


contradicunt, cum procul ab iis quz dicuntur, aber- 
ret eorum animus. Temperantiam aulem, qui vere 
publica est, et pulchritudine aliae excellit virtutes, 
sic amavit, et ab ea ita aperte est superatus, ut 
eamin vila sociam, et qu:e seeum habitaret, dele- 
gerit, et audacter cum Job diceret non hoc solum : 
Oculum meum non est cor consecutum *, sed etiam, 
quod illo est majus, pactum fecisse cum oculis, 
nullo modo intellexisse super virginem * : et. usque 
adeo vitaverit cum muliere colloqui, ut soli matri 
non esset prohihitum ad enm accedere, quam in 
magna habebat veneratione : ul. qui non solum 
maternis, sed virtutis etiam cederet legibus. Prz- 
ter eam autem nulli licebat mulieri cum eo omnino 
loqui, aut ad eum adire. 

IV, Cum temperantia vero conjunxit etiam elee- 
mosynam, eum pulcherrima eam qux est maxime 
hilaris : adeo ut illius quidem lumine illustraretur 
facies, hujus autem oleo cor pinguefieret, esset- 
que etl mundus et misericors : adeo ut altitudo, qua 
proceditex puritate, ad proximum (ut par esi) 
ex consensu se inclinans, in tuto esset. Tam splen- 
dide sutem attendebat eleemosynz, et eam ita 
amplectelatur, ut non solum superfluis, sed etiam 
necessariis se ple gererel : et non parce seminaret, 
sedin benedictionibus : ei non solum pecuniis, 
sed etiam carnibus, si ex iis pauperibus dari posset 
auxilium, minime parceret, idque admodum hilari, 


| promploque et alacri animo, motus dileclione in 


Deum et proximum. Fructus enim charitatis, est 
in fratrem misericordia, adeo ut ipse promptior 
esset ad dandum, quam ille ad accipiendum , qui 
opus habebat misericordia: et cum — dedisset, ipse 
magis letaretur, et plus se juvarí crederet, quam 
is, qui acceperat, quomodo res vere habebat, Ma- 
jores enim sunt divine gratie, quam humanz, 
quas ipse larga manu emebat largius illinc scatu- 
rientes. Et, ut semel dicam, orphanorum erat pater 
Eudocimus, curator viduarum, indumentum nudo- 
rum, panis esurienlium, animarum quae mgritudine 
gravabantur solatium, 

V. Is cum et abimperatore honores, et. qua est 
ad tempus, gloriam assequeretur propter virtutem, 


se, non secunde, non aliquid ex iis quz Τὴ nihil ex eo l»debatur, ut cujus nec calor animz 


im possunt aut efferre, aut deprimere, fuit 
ralidum ad eum a suo instituto dimovendum : 
exteris et sinistris armis (ut dicit Paulus ") 
te utebatur, et ea materiam faciebat philoso» 
Quin etiam cum viam s$zpe ingrederetur, tam 
lerebat ad regiam, quam qu:e in ullum alium 
i, mentem simul et linguam habebat intentam 
1: πὸ quidem canentem Psalmos Davidis, 
autem attendentem, et qux dicebantur intel- 
em, et jubenti ipsi Davidi parentem. Non 
jd ei, quod multis, usuveniebat, qui psal- 
|Widem, sed non intelligunt : quique cum iis 


tepesceret, neque ad cursum spiritualem fieret 
impetus hebetior : sed potius eam quoque Deo 
ascribens gratiam, hinc sumebat occasionem majo- 
ris in ipsum desiderii, et eum colendi promptius 
et alacrius. Certe cum esseteleclus, ut praesset 
parti exercitus Cappadocum, et moraretur circa 
id, quod vocatur Charsianum, gerebat magnam 
curam populi, ut qui non solum de eis esset pa- 
lerne sollicitus, sed eas etiam, qua erant inter 
se invicem, ut solent, controversias solveret, nul- 
lam in partem propendente trutina juslitig : εἰ 
judicans orphanum (ut dicam cum [5818 ἢ), et. vi- 
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duam justficans, eL omnibus idem apparens per A multa quidem dicens, multa autem faciens, qua 


zqualem in omnes benevolentiam. Et quid opus 
est, ut dicam singula ? Erat virtute perfectus Eu- 
docimus ; erat insignis charitate in Deum, et. insi- 
gnis charitate in proximum. — Quamobrem — ejus 
exitium et interitum, proximo, inquaim, clanculum 
detrahere, adeo odio habebat, ut non solui ipse 
nihil tale faceret, sed etiam si alius vellet facerc, 
minime sustineret non honestis verbis aures pre- 
bere : et quod ad se attinet, illas quoque conser- 
varel peccalis superiores. 

V). lllum sic viventem, piumque vitz institutum 
excercentem, et recle se gerentem communis in 
regione aliena finis occupat, cum esset triginta tres 
annos natus, et necdum quidem canis capillos al- 


befecisset, multorum autem canos superaret pru- B 


dentia. Male autein habebat Eudocimum, non quod 
absolute moreretur, ut qui per totam vitam id 
esset meditatus, et quam cum egisset vitam, quz- 
nam sors essel eum consecuta : εἰ alioqui cum 
esset sapiens, non ignorabat omníno, qualis esset 
lex inter composita : nempe quod cum accepisset 
principium, necesse csset. fipem quoque consequi ; 
quamobrem non eum conturbabat corporis separa- 
tio, sed quod cuin imatrem non vidisset charissi- 
mam, longe esset peregrinatus. Quomodo autem 
est mortuus ? est enim hoc simul philosophie εἰ 
utilitatis particeps. ZEgrotabat quidem vir ille, et 
rmorbus eum jam eo deduxerat, ut ultimum ageret 
spiritum. lpse vero cum suos accersiissel familiares, 
primum quidem diligenter mandavil, et eos jure 
jurando adegit, ut. eum | mandarent sepulcro, sic 
indutum, et nequaquam in ipsum observarent, quie 
solentin mortuis. Deinde cum omnes jussissel 
extra fores egredi, ipse solum inclusus dat se ora- 
tioni. Oratio autem erat (audita enim fuit a quo- 
dam, qui prope fores auscultabat) ut ejus ad 
Deum excessus esset obscurus, et nulli cognitus, 
quomodo etiau tota fere ejus vita nulli evasit. ma- 
nifesta.Cum vero alia quoque adjecisset orationi, 
et egisset gratias, et postremo dixisset : In. manus 
luas commendo spiritum meum !*, vere sanctam 
emisit animam. Quidam autem ex iis qui sepulturae 
ejus inserviebant, magis -rustice, quam pie, in hoc 
mandato exsequendo affecti, non solum cum vesti- 
mentis et calceis, quibus erat indutus, sed etiain 
cum stragulis, in quibus jacebat, in lignea capsa 
sic impositum, humi condunt eum, qui nihil 
liabebat dignum tenebris, nube omnino solem, aut 
lignum modio, aut potius, si mavis, in cella pena. 
ria pretiosissimun thesaurum, et qui non potest 
consumi, Sed ille sic quidem fuit conditus : Deus 
autem non passus est eum latere, sed eum reddit ma- 
nifestum causa multorum utilitatis. Sic autein facit. 

VII. Vir quidaw a spiritu vexabatur demoniaco, 
Elías nomine, cum post mortem sancti non mulli 
dies przeteriissent. Repente accedit ad sepulcrum, 


9 Péal. xxx, 6. 11} Psal. cxxv, ὃ. 


solet facere nequitia diemonam in. damnum  hu- 
mans nalure, qux desuper bello ab eo appetitur. 
Daz:mone quidem moto a sancto, aut ἃ Christi po- 
tius virtule, ut eum manifestum faceret οἱ hono- 
raret, movente autem οἱ torquente, et maxima 
tempestate hominem conturbante, cum lanquam 
mortuum Eliam humi jecisset, sceleratum illud 
de&monium statim abiit, ut quod fucrat homini ve- 
luti qu:edam disciplina, et medicamentum δὰ er- 
pianda peccata iis , qu:e Deus novit, judiciis. At- 
que Elias quidem sicfuit liberatus a daeinone: 
Deus autem non eousque fecit consistere sui servi 
gloriam : 1mo vero cum lanquam (iuba valde 
clamans, in multos essct dispersum miraculum, 
multitudinem eorum, qui laborabant variis  mor- 
bis, vocavit ad sepulcrum, sepulcrum, inquam, et 
quo admirabiliter multis scaturiebat vita et curatio. 

Vill. Ex his vero una mulier, quie habebat filium, 
cujus solutz? erant manus, quique eas ferebat non 
secus atque lapis ac statua, cum ardenter accessis- 
set ad sepulcrum, non longa opus habuit mors, 
non negotiis, non diebus : sed cum primum venit, 
ei opem tulit ad liberandum a morbo filium, oleum 
sumptum ex lucerna beati sepuicri : quo cum illa 
filii manum unxisset, vidit &tatim eum totum illz- 
sum, et utentem manibus simul liberis et suo 
fungentibus officio. Alius autem puer eodem qui- 
deiu modo affectus, in hoc vero solo dilferens, 


C quod priori quidem manus, ei aulem pedes eran! 


immobiles : is ergo simili fide oblatus, similem 
quoque consecutus fuit curationem. Nam cum is 
quoquc unctus essel in pedibus oleo lucernz, 
protinus exsiliit, οἱ fuit causa inagnz gratiarum 
actionis, quic offerebatur ipsi sancto, qui 
curaverat, et Deo, qui prabuerat gratiam cura- 
lionum. 

IX. Rursus autem mulier vexata a domone, 
liberata est a inaligno spiritu eam  vexante, cum 
solum accessisset. ad sepulcrum, et pulchre didi. 
cisset, quemadniodum lux. persequitur tenebras, 
et quam sit terribilis, bonus et gratus servus malo 
servo et fugitivo, propter eam quw ci cum Domino 
intercedit, conjunctionem et faindiaritatem. Porro 


D 2uteim alii quoque inulieri, qu: gravi morbo labo- 


rabat, fuit mirabilis curatio solutio -sepulcri pul- 
vis sumptus cum fide, deinde aqua cousper- 
sus, aul ut melius dicam, ejus lacrymis, et im- 
positus parti corporis, que male sc habebat, Εἰ 
ideo cum seminasset in lacrymis ferventis in 
Deum fidei, messuit exsultationem curationis ". 
Non paucis quoque aliis anale affectis, qui longe 
aberant, fide. autem non erant longe, hic pulvis 
ad eos allatus, visus est. aptum in omni inorbo 
medicamentuin, et quod multis quoque aliis modis 
erat jucundissimum. Nam cum eo, quod curabát 
certissime, habebat ctiam celeritatem, et cum 
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(e, molestiz: vacuitalem, eL. cum — molestize A rationem, ipsorum, inquam, malignorum spirituum 


e, quod nulla eratomnino solvenda merces, 
penitus damni accipiebatur. Deficiel me 
et oratio, defect:eque erunt manus  scri- 
operi servientes, si voluerimus oninia 
hendere, qua et prius ille, ubi fuit 
4 el nune huc quoque translatus, facit mi- 


1'0niam autem translationis memiuit oratio, 
quoque tractandum est, quemadmodum 
el quenam fuerit causa, quod illius cor- 
itum in (inibus Charsiani, sit iu hancregiam 
im civitatein, Magna el velox ejus mira- 
| fama in omnes parles pervadebot, et 
| aures omnium : etnatura quidem sic ha- 
unc autem velocior quoque facta est pro- 
novitatem. Übi enim speraverit quispiam, 
n in mundo viventem, et qui populi sus- 
administrationem, et qui singulis horis 
ütabatur fluctibus, posse per se quiescere, 
riorem hominem habere nulla vexatum 
, Mliesosque et manifestos in se conservare 
5 memoriz, et ejus mels cór custodire 
| ab omnibus sordibus? Nam pietatem 
exercere, et amplecti honestatem, virtutis- 
uanlisper et Dei meminisse mandatorum, 
&fortasse invenies ex is cliam, qui in 
rvunt. Non enim eos omnino virtute nu- 
,€l tanquam propriam possessionem eis 


buenimus, qui sunt a. mundo separati. Sed C 


im impatibilitatis et virtutis esse evectum 
em, ut consequatur quis gratiam et splen- 
airaculorum, id eorum solum dixeris, qui 
et mundanis omnibus multam salutem 
,t solitudines magis quam civitates, et 
et longe esse remotum ab amicis propter 
n sunt amplexi, eorumque paucorum : si- 
paucorum novimus eam qua est pro viri- 
fectionem. 
im sic ergo fama ejus mortis et miraculorum 
persa, ejus parentes (eis enim adhuc vi- 
.est mortuus ) et maxime mater, quie. ma- 
germanissinio amore, ut filios solest ma- 
n prosequebatur, magnum ignem habebant 


morborumque οἱ affectionum, ut qui perinde ac 
si horribilem terrorem, et accedere non permit- 
tentem, eis incutiat. sepulerum, non possint. per- 
nianere: vel potius ut hostes. quidam et inimici, 
qui fortis imperatoris ne possint quidem ferre 
conspectum, sed eos quos ceperunt, statim dimiL- 
lant, et in fugam se conjicianl ; liec cum illa vidis- 
set, et sepulero fuisset circumfusa, jucunde et 
el canore deflebat, partim quidem filium lugens 
ut mortuum, partim aulem uL ex Deo viventem, 
el tantis dignatum miraculis admirans , et. ut qua 
ipsa quoque gratia et gloria frueretur, εἰ eo nomine 
gloríaretur. 

ΧΗ. Fili, voce dicebat altiore, fli, lux zterna 
meorum oculorum, fili, arcanum quoddam et ineffa- 
bile bonum parentibus : undenam tibi hzc clara 
et magna lux curationum ἢ Undenam copiosa fluxit 
gratia Spiritus ? An sunt hzc omnino pize vie re- 
muneratio, et occultorum laborum ? Àm potius 
non solum remuneratio, sed arrlha ei progaemiura 
bonorum, qui te post hzc manent ? Sum ego. re- 
vera beata inter maires, qux digna sum habita, 
(qu: essem et vocarer maler talis. filii. Non tibi 
amplius contexo làmentaliones maternas tanquam 
filio, sed tanquam Dei amico hymnos cano | spirita- 
les. Non amplius te voco filium, et fructum ventris 
mei, sed filium Dei per graliam, non ex sanguini- 
bus, nec ex voluntate carnis, sed revera malui 
ex Deo '*, Quem eum ipsa genuerim carnaliter, 
ab ipso rursus vicissim generor spiritaliter. Nec 
erubesco eum vocare patrem, cujus verus pater 
est ille ccelestis : cognati autem, angeli δὲ sancto- 
rum omnium chori, bonorum operum coimmunio- 
ne, et aequalitate remunerationis. Curam gere pa- 
rentum, quibus est gravius tui desiderium, quam 
senectus, Atqui, o charissime, pulelire carnali tua 
matri referes gratiam pro datis alimentis, si spiri- 
lali tuo Patri tuis intercessionibus eam reddas 
familiarem. Pulehre quoque palri tuo referes 
gratiam, quod te ad hoc, ut esses, produxeril, si ad 
ejus senectutis et imbecillitatis requiem sinus 
Abrah:e petieris, H:ec. nunc ad te contendunt et 
patris canities, et malrisin partu dolores, et. ubera, 


ribus, simul quidem et ut filium desideran- D qux tu, qui es omniex parte perfectus, suxisti, cum 


üpientes conspici parentes ejus, qui adeo 
rat miraculis, Mater ergo non ferens cor- 
itum, arbitrata, esse quid parvum et nihili 
m, et non satis firmam pix matri excusa- 
liz longitudinem et senectutis imbecillita- 
rom omnium nullam ducens rationem, 
Byzantio ad id, quod jam prius diximus, 
ium incredibili pervenit celeritate. Deinde 
exissel corum mullitudinem, qui assidue 
int ad sepulerum, et donum, quod asse- 
ur, qui multis et variis laborabant morbis 
ionibus, et quam celerein adipiscebantur cu- 


in, 1, 13. 


δι 


esses adhuc infans, Cüram gere parentum, curam 
gere cognatorum. Lzetabitur, sat scio, Deus, quem 
tu honorandum censesin parentibus, quos jubet 
illius preceptum honorare, utpote quod per ipsos 
honor ad illura feratur. Nam et primus omnium 
est paler, el opifex, et causa, utad hoc, ut sint, 
producantur. 

XIII. Hzc dixit, et jubet tolli lapidem, et capsarm 
trahi extra mónumentum. Quod cum factum esset, 
ubi ea jubente, apertus est loculus, cernitur mira- 
culuin, et ad videndum divinissimum, ei ad dicen- 
dum jucundissimum, et ad ea, qux przcesserant, 
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confirmanda validissimum. Decem el octo menses A miraculorum tales ostendit radios ?* Ex te pulcher 


praterierant post mortem, etqui tot ante dies erat 
mortuus, nullum babuit signum, non corporis flu- 
xionem, non compaginis solutionem, non carnis con- 
sumptionem, non nigrorem, non aliquid quod esset 
evanidum, aut quod emarcuisset, οἱ esset lique- 
factum : sed totus videbatur recens, perinde ac si 
nuper eum reliquisset anima. Propemodum vide- 
bantur esse membra cum motu, gena cum rubore, 
labra cum flore, os cum anhelitu. Existimasses, te 
eum omnino videre non mortuum, sed potius 
dormientem, aut seipsum colligentem, et diligentius 
aliquid meditantem. Porro autemipsz tunicae, ipso 
vestes stragulz? adeo erant integrz et illesz, et 
nullo detrimento affect» (quod attinet ad sepul- 


quidem germinavit palines, sed apud nos produxit 
botros miraculorum, et ei placuit, ut nos frueremur 
musto gratiarum et curationum. Non erat Deo 
difficile, si unde processit, eum voluisset illuc rursus 
divertere. Ne videaris ergo repugnare judicio Dei 
et voluntati, neque nobis divinas gratias invidess. 
Ne nos fonte privaveris, qui non nobis solis, sed 
etiam communiter omnibus est ad fruendum propo- 
situs. Ad gloriam tibi sufficit, quod ejus mater 


.apparueris, decujus etiam mortuo corpore tahia 


est contentio, Nos priusex hac expelles patria, 
quam hoc bono nobis ἃ Deo dato nostram prives 
patriam. Illa postquam haec sudiisset, sciens esse 
sibi aliquod sapientius capiendum consilium, 


turam) atque si fuissent positae in arca, et diligen- B quievit. Deinde autem cum jussisset omnes valere, 


ter custodite, Est mortuis corporibus ex se quid 
injucundum ac tetrum. Est vestibus quoque quz 
longo tempore jacuerunt, et aliis ejusmodi malus 
quidan) odor, et qui offendit odoratum. lilic autem 
nibil ejusmodi, scd bonus odor, et gratia, et dele- 
ctatio, tanquam non aliquod sepulcrum οἱ loculus, 
sed hortus esset apertus. Probantur ea qua dicla 
sunt, et quod corpus esset adhuc integruin et re- 
cens, ex hoc quod sequitur. 

XIV. Quidam monachus, Joseph nomine, sacer- 
dos, et qui pietati studebat, cum tunc adesset, subje- 
ciis manibus, et amplexus mortuum, conabatur eri- 
gere.llle autem cedebat et videbatur parere, et seip- 
sum tradere. Erectus itaque fuit virille admtrabilis, 
arliculis et compagibus recte inter sese habentibus. 
Quod cum vidisse presbyter, οἱ metu esset. reple- 
tus, rogsevit ut permitteret ea auferre, quibus erat 
indutus. Ipse autem rursus paruit, οἱ manus remi- 
si presbytero οἱ pedes, utiis uteretur ut vellet. 
Exuit ergo eum sacerdos tunica, el euin altera 
induit. A pedibus vero amovel non solum calceos, 
&ed ea eliam, qua intus eranl ex serico imposita 
pedibus. Hzc ergo omnia tam facile fecit, et citra 
ullum laborem, — perinde acsi ille opem ferret 
sacerdoti, et se traderet, ut eo commode 
uti posset. Deinde eum rursus reclinat in ea, 
qua prius erat, figura: adeo αἱ id totum divino 
factum sit consilio, quod sic sepultus fuerit, 


domum revertitur. llle vero pius in primis moha- 
chus et sacerdos, de quo prius diximus, cum retnan- 
sisset, et dierum multitudine omnem expulsisset 
suspicionem, et in eo custodiendo effecisset custodes 
socordiores, noctu ingressus, divinum suffuratus 
est thesaurum, et cum furto sufugit. Sed odor mi- 
raeulorum ostendit unguentum, quod celabatur, et 
morborum curatio fuit furti accusatrix. 

. XVI. Mulier enim quedam, dum is in via ferre- 
tur, et quieum ferebant in quodam, ut est con- 
sentaneum, vellent loco requiescere : illa, inquam, 
cum a maliíguo vexarctur spiritu, in loculum irruit, 
el graviter insiliit, et veluti a magno fluctu fuit exa- 
giiata. Deinde cum sanctum turpissimis — esset 
insectota maledictis, non illa quidem omnino, sed 
qui eam ínhabitabat, quem adversarium dixeris, 
fortis ille ab eo percussus recessit, abiens in loca, 
ad qua a Deo fuerat condemnatus. lila autem sana 
domum rursus est reversa. Non longum tempus 
intercesserat, et virgo quiedam prxfecta monaste- 
rii, quod vocabatur Mantineum, cum secreto quo- 
dam et gravi morbo laboraret, et non posset graves, 
quos sentiebat ex eo, ferre dolores, cum rescivisset 
illud mortuum vitam afferens corpus afferri, et 
magna fide etanimiardore ei facta obviam, tan- 
quam viventi et audienti sancto ad loculum ei mor- 
bum dixisset, ardentis fidei mercedem, celerem 
invenit curationem, Ejusmodi miracula faciens, εἰ 


ut erat antea : ut. vel. ex hoc esset mabifestuin p eam ἃ Deo gloriam adipiscens, Byzantium tandem 


omnibus, quod post sepulturam  mauserit cor- 
pus potentius interitu et dissolutione. Quod 
quidem visum multis deemonibus et morbis causa 
fuit, ut fugerent ; et merito. Si enim etiam cum 
esset absconsum, erat eis terribile, postquam appa- 
ruit quomodo non esset ejusmodi, ut non possel 
omnino sustineri ? 

XV. Quid post haec est consecutum ? Contende- 
bat mater, sacro sublato corpore, demum reverti. 
Hac enit, dicebat, stella ex neo ventre oria est. 
Qui autem in ea habitabant regione, contendebant 
non concedere, ut id aggrederetur, Nam etsi, dice« 
bant, ex te processit illa stella, cernitur tamen apud 
nos occidisse. Quoinodo'ergo eum a nobisauferes, qui 


introduciur corpus parentibus  jucundissimum, 
morialibusque ulilissimum, malis spiritibus poten- 
tius, :gritudinibus et morbis validius, medicamen- 
tum vere inexpugnabile : neque valens solum ad- 
versus unum inocbuim, sed, ut semel dicam, resi- 
steus omnibus. 
Mater ergo lta tali reditu lil, et simul caput in 
Christo tollens, splendoremque et magnificentiam 
in tempore ostendens, argenti magno sumplu 
capsam induit : non solum id faciens, tanquam in 
gratiam filii, sed eum studens honorare, tanquam 
Dei amicum : ut illud quidem esset naturse, hoc 
vero pii animi, el mentis Deum amantis. Cum sic 
ergo capsam argento parentes optimi circumdedis- 
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'ere sacrum templum deponunt in pul- A mones fugantur, morbi solvuntur, et Deus in omni- 


0, quod ipsi Deipara construxerant, com- 
aiuibus effecti benefactores, dato dono, 
ditur in sempiternum : per quem dze- 


bus, et per omnia glorificatur. Quoniam eum decet 
omnis gloria, honor et adoralio, nunc et semper 
et in szcula saeculorum. Amen. 
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a—— 


à τὸ διαγγελθῆναι πανταχοῦ τὸ σωτήριον B 


πλωρηθῆναί τε τὰ πάντα τοῦ γνῶναι τὸν 
ἱωνεὶ λείψανον κακίας ᾿Αδριανὺς τὴν abto- 
Ῥημκαίων διέπων ἀρχὴ", πολλὴν εἴπερ τις 
πρὸς τοὺς ψευδωνύμου; θεοὺς ἐπεδείχνυτο 
"νέαν, τοὺς μὲν θωπείαις ὑπερχόμενος, 
ἢ ἀπειλαῖς χαταπλήττων. Κατ᾽ ἐκεῖνο τοί- 
U, γυνή τις εὐσεδῆς καὶ φιλύθεος, τοὔνομα 
νους τῶν ἐπιφανῶν, χώρας Ἰταλῶν, χηρείαν 

ἀνδρὸς θυγατράτι μόναις τρισὶ τὸν βίον 
Αὕτη τῇ περιωνύμῳ τῶν πόλεων 'Ῥώμῃ 
aca ταῖς παρθένοις ὁμοῦ πολὺ τὸ χάριεν καὶ 
| ἐχούσαι: xatá τε σῶμα xal τὴν Ψυχὴν, 
θη τῇ πλάνῃ, οὐδὲ mp^e τὴν τοῦ δυσσεδοῦς 
πὸς θρησχείαν ἀπέκλινε, λίαν τὴν κλῆσιν 


ipywv δειχνύουσα, ἡ τῆς ἄνωθεν ὄντως; σο- C 


νυμὸς. Ἢ yàp ἄνωθεν σοφία, φησὶν ὁ θεῖος 
, πρῶτον μὲν ἁγνὴ ἐττιν, ἔπειτα εἰρήνιχὴ, 
Μμεσυτῇ ἐλέους xal χαρπῶν ἀγαθῶν. 'EZ 
τῆς ἀρετῆς πιρ' αὐτῇ χαρπὺς ἐγνωρίξετο 
ατράσι τὰς: προσηγορίας ἡρμόζετο " xal 
κόλιν ἀληθευούσας ταύτας παρ᾽ ἑαυταῖς 
, χαὶ οὐδὲν ἀπόὅδον οὐδὲ ἀλλότριον εἶχον ol 
s ῥίζης. 
zi δὲ παρὰ πᾶτι διεδεδόητο ἢ τε σύνεσις 
καὶ ἡ ἀρετῇ καὶ τὸ πρὸς Χριστὸν σέθας, 
κὼν ó τοῦ φθόνου πιτὴῆρ, διὰ βασχάνων 
ν ᾿Αντιύχου τινὸς ἀνδρὺς, τὴν τῆς πόλεως 
πεπιστευμένου͵ τὴν εὐσέβειαν αὐτῶν τῷ 


(Latine apud Surium ad diem | Augusti; Grace ex cod. ms. ὕτιρο. Paris n. 1538, sec xm.) 


I. Postquam fuissel salutaris predicatio ubique 
annuntiata, et omnia essent repleta cognitione Do- 
mini, veluti quzedam scelerisreliquize Adrianus Ro- 
manorum administrans imperium , in falsos deos, 
qui nominantur, ostendebat plurimam, si ullus 
alius, superstitionem, alios quidem alliciens blan- 
ditiis, alios autem etiam minis Lerritans. lllo au- 
lem tempore mulier quxdam pia et religiosa, no- 
mine Sophia, clara genere, [818 natione, cum esset. 
viduata marilo, cum tribus filiabus solis vitam agi- 
tabat, Eacum simul cum virginibus, qu:ze erantvalde 
honeste, et elegantes animo et corpore, Roma 
versaia esset, non fuit errore seducla, neque ad 
impii imperatoris reclinavit religiónem, — factis 
ipsis pulchre suam ostendens appellationem 
que nomen vere sumpsisset a superna sapientia, 
ei diceretur Sopbia. Quas est enim desuper Sapien- 
tia, inquit divinus Jacobus, primum quidem pudica 
est, deinde pacifica, modesta, obediens, plena mi- 
sericordia et fructibus bonis. Eo enim, ,quod vir- 
tutis frucius apud eam agnoscebalur, adaptavit 
filiabus suis appellationes : et ille rursus in se 
ostendebant esse veras, neque habebant aliquid 
rami, quod discreparet aut esset alienum a radice. 

II. Cum autem celebraretur apud omnes et illarum 
prudentia et virtus, et in Christum religio, non fe- 
rens pater invidi, per invidos oculos cujusdaw An- 
tiochi , cujus fidei commissa fuerat pra'feetura urbis, 
significat imperatori earum pietatem, et eas defert 
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lingua dolosa impius et verbis odii. Protinus ergo A βασιλεῖ δύλην ποιεῖ, καὶ τὰ xat! αὐτὰς γλώσοη 


ille ira percitus inconsiderata, cos quos solent voca- 
re apparitores, mittit ad eas adducendas. Illz autem 
cum didicissent causam eorum adventus, cumque 
corporibus essent inseparabiles, magis etiam con- 
jungerentur spiritu, nihil ostendentes fllis, quod 
non cum maíre conveniret, ut qux inveniebantur 
inter se fraterne consentire, et erant veluti corona 
sibi equalis : que per ipsas et matrem complebatur, 
alacriter Iverunt. Postquam autem sederunt pro 
tribunali przfecti urbis, cum ipse eum qui dixit, 
honesse timendos eos qui occidunt corpus *, et 
pollicitus est a se dandam esse sapientiam, Domi- 
num invocassent, etse crucis figura muniissent, 
omni timore deposito, «steterunt cum forti et 
Reneroso animo. Judex autem, conjectis neas 
oculis, cum vultum vidisset liberalem, mentemque 
inagnam et praeclaram, cui ferebat testimonium 
oculorum et babitus modestia, mittens fungi mu- 
nere judicis, conversus est ad admirationem. 


111. Cum autem matrem prope curasset sistendam, 
et illas semovisset: Non parva sunt, inquit, o mu- 
lier, quze adversus te deferuntur. Si quidem non par- 
va res est, morum a parentibus traditorum et reli- 
gionis negatio. Cur ergo Romanorum regionem im- 
plevisti tumultu et dissensione, omnino non esse deos, 
sed eos esse solum nomina quz rebus ipsis careant, 
asserens ? Dic ergo. quam primum patriam, genus, 


δολίᾳ καὶ λόγοις μίσους ὁ δυσσεξὴς φανεροῖ, Daps- 
χρῆμα τοίνυν αὐτὸς ἀλογίστῳ θυμῷ ἐπιτρέψας οὖς ἡ 
τάξι: προτίχτωρας οἷδε χαλεῖν, ἐπὶ τὸ ἀταγεῖν ἐκεί- 
νας ἐχπέμπει. Αἱ δὲ τῆς παρονσία:ς αὐτῶν μαβθοῦ- 
σαι τὸ αἴτιον, ἀδιαίρετοι σωματιχῶς οὖσαι xal κατὰ 
πνεῦμα μᾶλλον συνήπτοντο, οὐδέν τε ἀσύμφωνον, 
ὥσπερ εἴρηται, πρὸς τὴν μητέρα ἐπιδειξάμεναι, χαὶ 
ἀλλήλαις ἀδελφὰ φρονοῦσαι ηὑρίσχοντο, καὶ οἱονεὶ 
στέφανος Ἦσαν ἑαυτῷ ἴσος, δι᾿ αὑτῶν τε xal τῆς 
μητρὺς συμπληρούμενος. "D; δὲ ἐπὶ τοῦ ἡγεμονικοῦ 
χατέστησαν βήματος, τὸν εἰπόντα μὴ φοδηθῆναι ἀπὸ 
κῶν ἀποχτενόντων τὸ σώμα, δοθήσεσθαΐ τε παρ᾽ 
αὑτοῦ σοφίαν ἐπαγγειλαμένου ἐπιχαλεσάμεναι Κύ- 


p ^^ xai τῷ σταυριχῷ τύπῳ περιφρηξάμεναι, Xav- 


τὸς ἀποστᾶται δέους, μετὰ γενναίου τοῦ φρονήματος 
ἔστησαν. Ἐπεὶ δὲ ταύται; τὸ ὄμμα ἐπέδαλεν ὁ 
διχάξων, ἰδὼν παράστημα εὐγενὲς xal μέγεθος 5:a- 
νοίας, ἀπό τε τῶν ὀφθαλμῶν καὶ τῆς τοῦ σχήματο; 
μαρτυρούμενον εὐχοσμίας, τὸ δικάζειν ἀφεὶς, πρὸς 
4b θαυμάζειν ἐτράπετο. 

Γ΄. Τὴν οὖν μητέρα πλητίον παραστησάμενος, χἀ" 
κείνας που μεταθεὶς, Οὐ μιχρὰ, φησὶν, ὦ γύναι, τὰ 
κατὰ σὲ, εἴπερ οὐδὲ μιχρὸν πατροκαραδότων ἐθὼν 
καὶ σεδασμάτων ἄρνησις * ἵνα τί οὖν τὴν Ῥωμαίων 
ταραχῖις ἐνέπλησας xai διχοστασίας, μηξὲ τὸ πα- 
ράπαν εἶναι θεοὺς, ἀλλ᾽ ὀνόματα μόνον αὑτοὺς τελεῖν 
πραγμάτων ἔρημα, διατεινομένη ; Λέγε τοίνυν τὸ 
πἀχος πατρίδα, γένος, ὄνομα xa τὸ σέδας. 'H δὲ, 


nomen εἰ religionem. Illa autem : Primum quidem, (C Πρῶτον piv ἐμοὶ, ἔφη, καὶ ἑξαέρετον ὄνομα, τὸ 


inquit, mihi est ργϑείρυυπι nomen, ex Christo 
appellari. Sophia autem, est inihi inpositum nomen 
a parentibus. Genus duco ex iis qui primos ma- 
gistratus gesseruntin Italia, in qua etiam sum nata. 
Inter omnia vero, ut a me dictum est, glorior invo- 
catione mel Christi et Domini, cui fui oblata conti- 
nuo ab ortu, et cui obtuli fructum mei uteri : pro- 
pter quem etiam venimus in hanc Romanorum civi- 
tatem, ut cum rectam fidem usque ad mortem con- 
servaverimus, pulchrum viaticum afferentes, pro 
Christo susceptam decertationem, et transeuntes ἃ 
morte in vitam, heredes simus bonorumqus» sunt 
illic promissa. 

IV. Horum verborum libertatem, et cum libertate 
sapientiam admiratus est impius. Ut qui autem jam 
primo facto periculo esset. superatus, tunc quidein 
distulit virginum interrogationem ; apud. quamdam 
autem mulierem ordinis senatorii , nomine lalladiam, 
jubet eas cum matre servari, imperans ut eas tertio 
die produceret ad examinationem., Illi autem otio 
quod eis datum fucrat, recte utentes animum adhibe- 
bant matri, qux eis suadebat ea quibus erat opus. 
Dicebat enim cis: Ego quidem, o dilectz filie, cum 
vos secundam carnem genuissem, omni doclrina οἱ 
sacris Litteris erudii. Quoniam autem tempus vos 
vocat ad certamen, meorum verborum fructus qua- 
lis sit, in vobis appareat; et diua vobis meditatam 


* Matth, x, 98. 


χαλεῖσθαι ἀπὸ Χριστοῦ * Σοφία δὲ τὸ ἀπὸ τῶν γεν. 
νητόρων λέγομαι " γένους τυγχάνουσα τῶν τὰς πρώ- 
«ας ἀρχὰς περ'δεδλημένων ἐν Ἰταλίᾳ" ὅθεν xoi 
ὥρμημαι. Ev πᾶσι δὲ, ὥς μοι εἴρηται, τῇ ἐπιχλή- 
σει τοῦ ἐμοῦ Δεσπότου Χριστοῦ σεμνύνομαι μᾶλλον, 
ὦ καὶ προσηνέχθην εὐθὺς ix γεννήσεως, καὶ 
τῶν ἐμῶν ὠδίνων xapzby προσενήνοχα * b; ὃν καὶ 
εἰς τήνδε τὴν Ῥωμαίων πιραγεγόναμεν, ὡς ἂν τὸ 
περὶ τὴν πίστιν ὑγιὲς μέχρι καὶ αὐτοῦ θανάτου Gu- 
τηρήσασαι, καὶ χαλὸν ἐφόδιον τὴν ὑπὲρ Χριστοῦ 
ἄθλησιν ἐπαγόμεναι, μεταδᾶσαί τε ἀπὸ τοῦ θανέ- 
τὸν εἰς τὴν ζωὴν τῶ» bv ἐπ:γγελίαις ἐχεῖθεν ΧλΥρο- 
νομήσωμεν ἀγαθῶν. 

Δ΄, Τῶνδε τῶν ῥημάτων ὁ δυσσεδὴς τὴν ἐλευϑι- 


D plev xai τὸ μετὰ παῤῥησίας εὐσύνετον διὰ 027 


μᾶτος ποιησάμενος, ὡς ἤδη διὰ τῆς πρώτης πείρ:ς 
τὴν ἧτταν δεξάμενος, τότε μὲν τὴν πρὸς τὰς παρ’ 
θένους ἐρώτησιν ὑπερέθετο, παρά τινε δὲ γυναιχὶ 
τῶν tf συγκλήτου τάξεως, τοὔνομα Παλλαδίᾳ, xpss- 
τάττει φυλάττεσθαι, τρίτην ἡμέραν παραγατγεῖν 
αὑτὰς εἰς ἐρώτησιν χελεύσας. Αἱ δὲ τὴν δεδομένην 
σχολὴν εὖ διλθέμενα: τῇ μητρὶ προσεῖχον τὰ δέοντὰ 
παραινούσῃ. Ἔλεγε γὰρ αὑταῖς" Ἐγὼ μὲν ὑμᾶς, 
ὦ τέχνα ποθούμενα, τὸ χατὰ σάρχα γεννήσασε, 
παιδείᾳ πάσῃ καὶ ἱεροῖς λόγοις ἐξεθρεψάμην. Ἐπεὶ 
οὖν καιρὸς εἰς ἀγῶνα παρχκαλεῖ, ὁ τῶν ἐμῶν λόγων 
καρπὸς ὁποῖος, ἐν ὑμῖν ὀφθήτω" xal μὴ τὴν ἐκ 
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ἀμελετηθεῖσαν ὑμῖν ἀρετὴν, ἡ δι᾽ ὀλίγου A virtutem, quie vobis brevi est inferenda, non. vin- 


τομένη ἐπήρεια διελένξῃ, μηδὲ τὸ τῆς πλά- 
(upov τὴν παντὺς layuposépav κατισχύσῃ 
“Ὑποπτόν μοι τῆς ἡλικίας ὑμῶν τὸ νεάζον, 
λειλιάτω τὸν κίνδυνον ^ ἔξιτε γὰρ βοηθὸν 
3» τοῦ Χριστοῦ συμμαχίαν. Δότε τοιγαροῦν 
fhpa, δότε τοῖς ὑμετέροις ἀγῶσιν ἔνσχιρ- 
νικώτερην, ἀνένδοτον ἄχρι τέλους τὴν εἰς 
διατηροῦσαι ὁμολονίαν, ὃς χαὶ χειρὶ στέψε: 
πῳ, καὶ ἀμαράντηυς ὑμῖν πιρέξιι τοὺς 
5 pi" οὗ xai εἰς αἰῶνας ἔτεσθε cuyyo- 
χαὶ ἄφθαρτον τρυφῶσαι τρυφὴν, πλοῦτόν 
, καὶ fov s χαρπούμεναι μηδέποτε παυὸ- 
ΡῬρονίμων οὗ» ἐστιν ἀντικαταλλάξασθαι 
ὧν τὰ μέγιστα, τῶν ἀστάτων τὰ μένοντα, 
τωῦ τὰ μὴ χενούμενα * ἐπεὶ xal πασῶν 
»' αὕτη τιμιωτέρα, ὀλίγου αἵματος οὐρῃνῶν 
“. τὴν βασιλείαν, Καὶ ταῦτα μὲν ἡ Σοφία. 
ib μητρὶ τοιχύτῃ προτήκουσαι θυγατέρες " 
inov, ὦ σεθδασμία μῆτερ, εὐχαῖς ἡμᾶς ταῖς 
$ παράπεμψον, φυλακτί οιον ἡμῖν ἀγαθὸν 
ρισχυῦσα, 'O δὲ προειπὼν Κύριος, Μὴ με- 
& πῶς f| τί ἀπολυγήσεσῦς, ὅταν ἐπὶ Dasi- 
τε καὶ ἠγεμόνας, οὗτος πάντως, ὡς μὲν 
i$ διχιψεύτεται, ὡς δὲ δυνατὸς, ἐχπληρώσει, 
ἡμῖν σοφίαν, δι᾽ ἧς δυνησόμεθα τὴν μωρὰν 
| καταργουμένην νιχῆσα!: σοφίαν, χαὶ φανε- 
τώσασθαι τὴν ἀσέδειαν. Τῶν οὖν ὡρισμέ- 
ὧν ἡμερῶν ἤδη παρηχουσῶν, πρὸς τὴν 


cat injuria: neque erroris imbecillitas re qualibet 
fortiorem superet veritatem, Mihi est suspecta :ets 
vestra juvenilis et lenera ; sed non extimescal peri- 
culum. Vobis eniw opem feret invictum — Christi 
auxilium, Date ergo me: senectuti, dale, ui vestris 
certaminibus juveniliter exsultem, firmam et stabi- 
lem servantes usque ad (inem Christi confessionem : 
qui et mani eoronabit immortali, et qua non possunt 
marcescere, vobis praehebit coronas, post quas im sa 
cula choros simul ducetis, et [ruemini deliciis, in quas 
non cadit interitus, et consequemini divitias, quae 
non possunL subripi , δὲ que nunquam desinit, volu- 
ptate potiemini. Est ergo prudentium parvis permu- 
tare maxima, instabilibus permanentia, fluentibus 
ea qu: nonexinaniuntur. Est enim omnium nego- 
tiorum hoc longe praestantissimum, pauco sanguine 
emere regnum coelorum, Et hec quidem Sophia. 
V. Matri autem congruentes filie : Tu quidem, in- 
quiunt, o veneranda imater, nos maternis precibus 
prosequere, eas nobis przebens bonum tutamen : Do- 
minus autem, qui dixit: Ne solliciti sitis quomodo aut 
quid respondeatis, quando duceminiad regeset prz- 
sides * ; is omnino, utqui sit verax, non mentietur ; ut 
quisit autem potens, promissum implebit, prabens 
nobis sapientiam, per quam poterimus vere stuliam 
sapientiam οἱ quzz exinanilur vincere, eL adversus im« 
pietatem aperte tropeum erigere. Cum Ires ergo prze- 
siituli dies jam prziteriissent, ducuntur sancte ad in- 


al ἅγιαι ἤγοντο. Εἶτα ὁ διχάζων δεινὸς C terrogationem. Deinde judex cum esset callidus, et 


χοπῆσα: tl χαλάτειεν ἂν νεανίδων ἀπαλῶν 
. πολλῇ ταύτας ὑπήρχετο xolaxta* xal* 
μῶν, ἔφη, τὸ κάλλος, ὦ παῖδες, καὶ τὴν Ex 
phe ταύτην ἀποῤῥέουσαν ἡδονὴν, οὐκ ἐξ 
me ἡγοῦμαι προελθεῖν ὑμᾶς φύσεως, ἀλλά 
τέρας ἐπὶ θαύματι τῶν ὁρώντων ἀποτα- 
διὰ ταῦτα καὶ πατριχὴν ἐνδεικνύμενος τὴν 
ἀξιῶ ὑμᾶς, φίλταται, μὴ βουληθῆναι ὅλως 
αι φιλοῦντι πατρὶ, ἀλλὰ πρῶτα μὲν ἐπὶ 
εἶν ἔνθα ἡλικίας ἡ μήτηρ ὑμῶν ἔστιν, ἧς 
[563021 δεῖ τὸ γῆρας, εἴπερ ὑμεῖς ἀπειθοῦ- 
ἔσθε, “Ἔπειτα δὲ xal τὸ νέον τῆς ὑμῶν 
ἰς καρδίαν θέσθαι, τοῦ χάλλους τε τὸ ἄν- 
τὴν ἀπόῤῥητον εὐμορφίαν, ἣν ὅσον ἐθαύ- 


30016 ἔσομαι χολάζων xal μὴ βουλόμενος, D 


$70 μὴ πείθεσθαι λυποῦσαί us πρὸς ὀργὴν 
Ἐ" xai τότε, φεῦ | ἀπολεῖσθε καχιυς ὅταν 
iov ὑμᾶς χαίρειν, εὐπραγεῖν, πλούτου xal 
| βασιλιχῆς ἀπολαύειν εὐμενείας, αὑτῶν τε 
ὧν τοῦ καιροῦ xal τῆς ἡλικίας κατατρυφᾷν. 
τα μὲν ὁ διχάζων. 

δὲ παρθένοι, τὰ τῆς Σηφίας βλαστήματα" 
ἥἅπων, οὔτε τῶν ἐπαγγελιῶν coo τούτων, ὡς 
φιέμεθα, οὔτε τῶν ἀπειλῶν xal βασάνων 
μεῦα " ἀξθόρτων γὰρ ἐρῶμεν ἀγαθῶν, καὶ 
1 ΝΝυμφίου, τῶν ἀνῃρωπίνων πάντων κατα- 
σαι, "Oct ὃὲ τὴν μητέρα κολάσειν ἀπειλεῖς, 


1h. x, 19, 


considerasset quidnam tenerarum adolescentularum 
animum maxime remittere et emollire posset, eas 
multis aggressus est blanditiis; et : Cum videam, in- 
quit, o puelle, vestram pulchritudinem, et qua ex hac 
forma efflutt, voluptatem, non existimo vos ex hu- 
mana processisse natura, sed e diviniore aliqua esse 
editas, ad eorum qui vos cernunt, admirationem. Et 
ideo in vos paternam ostendens benevolentiam, rogo 
v0s, charissime, ne amanti patri velitis omnino esse 
inobedientes: sed primum quidem cogitate qua sit 
slate mater vestra, cujus necesse est flagelletur 
senectus, si vos non parueritis. Deinde animo versate 
vestram teneram ztatem, florem  pulehritudinis et 
speciem, qux? non potest verbis exprimi : quam quah- 
tum admiror, tantum puniam ctiam invitus, si vos 
non parendo molestiam afferentes, me ad iram provo- 
caveritis. Et tunc, proh dolor ! male peribitis, quande 
vos maxime oporteret gaudere, felices esse, divitiis, 
et gloria, et imperatoria frui benevolentia, ipsisque 
temporis et ztatis vos explere deliciis. Sed hee 
quidem judex. 

VI. Dixerunt autem virgines, Sophig germina: 
Nos neque promissa,qua tu dixisti cupimus, neque 
minas, nec lLormenta curamus, Ámamus enim 
bona, in quo non cadit interitus, et Sponsum, qui 
non peri, humana omnia contemnentes. Quod 
auiem minaris malrem te esse flagris caesurum, 
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tanquam hoc sedo nos Lerrimrus propter nmatu- Α ὡς τῷ τρόπι» τούτῳ τοδήσων ἡμᾶς διὰ τὴν φυσιχὴν 


ralem iater mos imvicem consensionem, nescis te 
mobis et ill saswaüare bonorum perfectionem. 
Qeid enim Christianis potest esse jucundius, 
«sam pali pro Christo? Etiamsi non haberemus 
tales, quz speraster, remunerationes, quam non 
glori prastastiam soperat, pati pro eo qui nos 
formavit? Quando autem nobis etiam paratum est 
regaum colorum. et divitis, in quae non cadit 
isteritus, ei perceptio bonorem -ternorum, co- 
mari nos traducere a nostra sententia promissione 
bonaorym. quz sunt 3d tempus, est aperta insania. 
Ne fallaris ergo, judex. Neque euim assentans tra- 
bes, neque puniens nos convertes : sed tunc ma- 
jorem aflferes molestiam, si parcens huic, quam 
tu msgnifacis, juveniuti et pulchritudini, non sis 
graves illaturus cruciatus. Nos enim damno afficies 
majorum bonorum remunerationis. Postquam au- 
divit judex banc (firmam et constantem defensio- 
nem statuit eas separare a se invicem, et singula- 
tun eas adducere ad examinationem, ut sic quo- 
que eas majore afficeret molestia, ut eis uteretur 
iesbecillioribus. Cum autem interrogasset de ztate 
et nominibus uniuscujusque, et a matre accepisset, 
unam quidem vocari Fidem, et jam agere annum 
duodecim ; alteram autem duobus annis esse priore 
minorem, quae vocatur Spes; tertiam autem no- 
minari quidem  Charitatem, uno autem anno 
esse secunda minorem : primam jussit primum 


πρὺς ἀλλήλας συμπάθειον, λέληθας ἡμῖν τε κἀχείνῃ 
τῇ τελειότντα τῶν ἀγαθῶν εὐαγγελιζόμενος. Τί 
γὰρ ἠδύτερον Χριστιανοῖς τοῦ ὑπὲρ Χριστοῦ παθεῖν, 
Καὶ εἰ μὴ τοιαύτας ἐλπιζομένας εἴχομεν ἀντιδόσει:, 
ἀλλ᾽ αὐτό γε τὸ πάσχειν ὑπὲρ τοῦ πλάσαντος τίνα 
δίξης ὑπερδολὴν χαταλείπει Ὅταν δὲ καὶ οὐρανῶν 
ἐμῖν ἔἐτοιμάξττα: βασιλεία, χαὶ πλοῦτος ἄφθαρτος, 
χαὶ αἰωνίων ἀπόλαυσις ἀγαθῶν, τὸ μετα πείσειν ὅλως 
ἐπιχειρεῖν ἀγαθῶν πρυσχαίρων ἐπαγγελίαις, μωρία 
σιφής. Μὴ τοίνυν ἀπατῶ, ξιχαστά " οὔτε γὰρ χολα- 
χεύώων ξλχύσεις, οὔτε χολάζων μετατρέψεις ἢμᾶ-" 
ἀλλὰ τότε μᾶλλον ἀν:άδεις, εἶγε φειδόμενος ἡμῶν 
thc μέγα παρὰ σοὶ ταύτη; νομιζομένης νεότητος; 
xai τῆς ὥρας, οὐ χαλεπὰς ἑπάξεις τὰς κολάσεις " 
ξζεμιώσε:ις γὰρ πάντως τῶν μειζόνων ἀγαθῶν τὴν 
ἀντίδοσιν. Ταύτην ὡς ἤχουσε τὴν ἀτενῇ καὶ ἀπό- 
tovov ὁ διχάζων ἀπολογίαν, ἔγνω διελεῖν αὗτὰ: ἀπ᾽ 
ἀλλήγων, χαὶ χατὰ μίαν εἰσάγειν πρὸς τὴν ἐρώ- 
«σιν;, ἵνα καὶ μᾶλλον οὕτω λυπήσῃ, καὶ ὡς ἀπθε- 
νεστέρλις χρήσαιτο. Ἐρωτίσας δὲ xal περὶ τῆς 
ἡλιχίας ixástno xal περὶ τῶν ὀνομάτων, χαὶ ὑπὸ 
τς {εννησαμένης μαθὼν, τὴν μὲν Πίστιν τε xa- 
λεῖσθαι χαὶ ἤδη Bo éxato, ἔτος ἀνύειν" τὴν δὲ δυσὶ 
χρόνοις λείπεσθαι τῆς προτέρας ἧς ἣ χλήσις Ἑλπίς. 

τὴν δὲ τρίτην ᾿Αγάπην μὲν ὀνομάζεσθαι, ἑνὶ δὲ τῆς 

δευτέρας ὑστερεῖν ἔτει τὴν πρώτην παραντησάμε- 

νος * Θῦσον, ὦ νεανὶς, ἔλεγε, τῇ ᾿Αρτὲμιδι " οὗ χα» 

νόν σοι τοῦτο προστάττομεν τὸ ἐπίταγμα, ἀλλ᾽ ὅπερ 


produci, et : Sacrifica, dixit, Dianz, o adolescen- ( &x πολλοῦ ἤδη xai παρ᾽ ἡμῶν γίνεται. 


tula : non hoc tibi novum imperamos, sed quod 
a nobis quoque fit jamdiu. 

VII. 1M3 autem tanquam eo ipso vellet ostendere 
608 frustra ipsas separasse, volentes cx tribus con- 
texiam  comninucre catenam, ut qui ighorarent 
esse ei ex alto audaciam et doctrinam, quonam 
stilicet modo oporteat respondere : Ο vestram, 
dicebat, que in profundum usque penetrat, caci- 
tatem, qui (am misere caeutientes, allis euam 
vultis esse. via? duces : et cogere vultis, ut proce- 
dauus vobiscum ad eamdem viain interitus ! Quis- 
nam autein homo, si sapiat, persuadebitur a vero 
quidem Deo recedere, eujus manuum opera sunt 
cceli et lerra, et omnia qua sunt in eis : ad opera 


autem manuum hominum, tanquam ad deos acce- D 


dere, et iis 402 sunt mentis experlia, οἱ surda, 
eliget cultum offerre? Fuerit hoc summus stupor, 
et tam eorum qui jubent, quam qui parent, amen- 
Ns. Fuc ergo quod vis, et quibus vis nos trade 
mals. Melius est enim prius pati omnia, dum sa- 
pimus, quam persuaderi ut talia faciamus. Quze 
dicta fuerat, replent ira judicem ; et cum non 
posset persuadere, ad vim faciendam se contulit. 
Jubet crgo ci adimi vestém, et manibus pone vin- 
ctís, eam virgis verberari gravissimis. Cum autem 
experientia majorem ostenderel constantiam) el 
vehementiores spiritus, et martyr, non ut que 
virgis crederetur, sed ut qua& rosis spargeretur, 
potius esset affecta, ne vibicibus quidein in corpore 


Z'. Ἢ δὲ ὥσπερ ab:ó0e» ἐπ.δείξασθαι βουλομένη 
ὅτι ἐπὶ ματαίῳ τὴν διαίρεσιν δὑτῶν ἐποιήσαντο τὴν 
ἐχ τριῶν σειρὰν λεπτῦναι βουλόμενοι, ἀγνοοῦντες 
ὅτι ἄνωθεν τὸ θάρσος αὐταῖς, xal d τοῦ πὼς δεῖ 
ἀπολογεῖσθαι διδασχαλία " "Q τῆς εἰς βάθος ὑμῶν 
διιχνουμένης πωρώσεως, ἔλεγεν" ol. ἀθλίως οὕτω 
τυφλώττοντες, xal ἑτέροις εἶναι ὁδηγοὶ βούλεσθε, 
xa! πρὸς τὴν αὐτὴν ὑμῖν χιρῆῇσαι τῆς ἀπωλείας 
ἐδὸν ἀναγκάζετε. Τίς δ᾽ ἂν εὐφρονῶν ἄνθρωπο; 
πεισθείη ἀποστῆναι μὲν τοῦ ἀληθινοῦ Θεοῦ, οὗ 
ἔργα χειρῶν οὐρανὸς καὶ γῇ καὶ τὰ ἐν αὑτοῖς 
ἅπαντα, ἔργοις δὲ χειρὼν ἀνθρωπίνων ὡς θεοῖς 
προσελθεῖν, xai αὐτοῖς ὁ νοῦν ἔχων ἀνοήτοις οὖσι 
xa χωφοῖ; προσαγαγεῖν λατρείαν; δεινὴ τοῦτο παράᾶ- 
πλιξία, δεινὴ, καὶ τῶν χελευδύντων καὶ τῶν mede 
μένων ἄνοια, Πρᾶττε τοιγαροῦν ὃ βούλει, καὶ οἷς 3v 
βούλει παραδίδου xaxol;: βέλτιον γὰρ πάντα m2- 
θεῖν πρότερον, ἕιος τὸ φρονεῖν ἔχομεν, ἣ τοιαῦτα 
δρᾶσαι πεισθῆναι. Θυμοῦ τὰ ῥηθέντα πληροῦσι τὸν 
διχαστὴν χαὶ τοῦ πείθειν ἀπορήσας ἐχώρει πρὸς τὸ 
βιάζεσθα!. Κελεύει ταύτης ἀφαιρεῖσθαι τὴν ἐσθῆτα, 
xai χεῖρας ὀπίσω δεθεῖσαν ῥάδδοις βαρντάτοις τύ» 
πῖεαθαι, "Enel ὃὲ πλέον ἡ πεῖρα τὸ στεῤῥὸν ἐδείχνυ 
ποῦ φρονήματος, καὶ 1j μάρτυς d; οὐ ῥαδδιζομένῃ, 
ἀλλὰ ῥόδοις μᾶλλον βαλλομένη διέκειτο, μὴ b po- 
)ώπων τῷ σώματι αὐτῆς ἐπιφαινομένων, πρὸς 
ὠμότητα μᾶλλον ὁ δικαστὴς, λρεϑίζετο, καὶ àppe- 


MARTYRIUM S, SOPHLE ET FILIARUM EJUS. 


vien αὑτῆς ἐχκοπῆναι τοὺς μαστοὺς προστάττει, À ejus apparentibus, ineitabatur magis judex ad cru- 


Καὶ ἣν ἰδεῖν Ey τούτιν τεράστιόν τι πρᾶγμα xatvo- 
τομούμενον, ᾿Αντὶ γὰρ αἵματος χρουνοὶ χατέῤῥεον 
yülaxzog* ὅπερ xal ἔτι πλείονα τῷ δικάζοντι τὸν 
θυμὸν ἀνῆπτε, καὶ πρὸ; ἐσχάρᾳ πυραχτωθείσῃ ἐπι- 
πιθῆναι ταύτην διεκελεύετο. ᾿Αλλ᾽ ὥτπερ ἐχεῖνος 
πονηρὸς ὧν ἐπινοίας οὐκ ἠπόρει πρὸς τὸ κολάτειν, 
οὕτως ὁ᾿᾿Αγαθὸς πάλιν διὰ τῶν ἐπαγομένων δοξάζειν 
τὴν ἀγίαν οὐ διελίμπανεν" ὅπερ οὖν χάνταῦθα γί- 
νεταὶ, Τὸ πῦρ γὰρ αὐτῇ» παρα) αδὸν &ra0T, διετήρει 
τὴν ἰδίάν ἀποδαλὸν ἐνέργειαν," εἶτα καὶ αὖθις ἀρ- 
θεῖσαν ἐκεῖθεν, εἰς τήγανον βληθῆναι χελεύει πίτσῃ 
ξιχκαυθὲν xol ἀσφάλτῳ, "Eq' οὗ στᾶσα μέσου ἀτρέπτῳ 
xal ἀπαθεῖ τῷ προσύνπῳ τὴν ἄνωθεν ἐκάλει ἐπιχου- 
ρίαν * καὶ εὐθὺς «τὸ πῦρ οὐκέτι ἣν πῦρ, καὶ τὸ φλέ- 
γὸν εἰς Ψυχρότητα μετεδάλλετο, ὡς δοχεῖν παρὰ 
λειμῶνι δροσώδει xal ἐν πόᾳ τινὶ μαλαχῇ τὴν ἁγίαν 
διανα παύσεσθαι, 

Η', Οὕτως οὖν πάντων τῶν ἐπαγομένων χο)αστη- 
ρίων οὐδὲν μὲν τὴν μάρτυρα τοῦ Χριστοῦ βλαπτόν- 
των, τοὺς ὁρῶντας δὲ μᾶλλον εἰς θαῦμα κινούντων, 
οὐκ ἔχων 6 τι καὶ δράσειεν ὁ τοῦ πονηροῦ γνήσιος 
ὑπηρέτης, τὸν διὰ ξίφους θάνατον ἃποφθέγγεται 
xzt' αὐτῆς, Οὗ διαγγελθέντος, φανερὰ ἣν ἢ μάρτυς 
πλέρης oj3a χαρᾶς" τῇ μητρί τε προτῆγε δέησιν 
ὑπὲρ θυγατρὸς εὔχεοθαι, καὶ ταῖς ἀδελφαῖς παρήνει 
μηδὲν τῆς πρὸς τὸ βραδεῖον τῆς ἄνω χλήσεως xa0- 
υφεῖναι σπουδῆς" Οἴδατε, λέγουσα, τίνι συνεταξά- 
μεθα, καὶ οὗ τῇ σφραγῖδι ἐνεση μάνθημεν. Τούτου 


delitatem, et jubet ei mamillas exscindi. Tum lice- 
bat in ea videre rem novam et prodigiosam, ΕἸ 
enim pro sanguine fluebant rivi lactis, Quod qui- 
dem judici majorem adhuc iram accendebat, et 
supra candentem focum eam jussit imponi. Sed 
quomodo ille cum esset malus, facile excogitabat 
supplicia : ita etiam bonus Deus per ea qui inten- 
tabantur, sanctam mon cessabat glorificare. Quod 
hic quoque usuvenit, Nam cum ignis eam appre- 
hendisset, conservabat illesam, amissa propria 
operatione, Deinde rursus quoque illinc sublatam, 
jubet injici in sartaginem pice accensam et bitumine. 
In cujus stans medio, constanti et minime turbato 
vultu supernum invocavit auxilium. Et continuo 
ignis non erat ignis, et ardor mutatus fuit in frigi- 
ditatem : adeo ul videretur in roscido prato et in 
molli herba sancta requiescere, 

ὙΠ. Sic ergo omnibus, qux inferebantur, sup- 
pliciis martyrem quidem Christi nihil ledentibus, 
eos autem, qui aspiciebant, moventibus ad admi- 
rationem, nesciens quidnam ageret maligni mini- 
ster germanus, in eam mortis gladio inferendz 
pronuntiat sententiam. Quod cum. esset ei renun- 
liatum, apertum erat, gaudio plenam esse marty- 
rem. Quiz matrem est precata, ut oraret pro filia, 
el sorores est exhortata, ut non dubitarent mori 
pro consequendo bravio aternz vocationis : Sci- 
His, dicens, cui nomen dedimus et cujus sumus 


εἰς ἔσχατον ἐμμεῖναι τῇ ὁμολογίᾳ μὴ ἐκχακήσωμεν" (C signate signaculo. In ejus ad finem usque persi- 


μία μήτηρ ἡμᾶς ἐγείνατο, ἡ αὑτὴ τὰς τρεῖς ἀνεθρέ- 
taro, ὑπὸ μιᾶς ἐτράφημεν τὴν σωματιχὴν τροφήν 
τε xal τὴν πνευματικὴν " Év τὸ τέλος καὶ ταῖς τρισὶν 
ἴστω, ταῖς ἀδελφαῖς ἀδελφὰ ψανήτω xal τὰ pa- 
γέματα" olxetoy ὑπόδειγμα ταῖς μετ᾽ αὐτὴν, ἡ πρώτη 
γενέσθω. Τούτοις αἱ ἀδελφαὶ τοῖς λόγοις ἐπιῤῥω- 
σϑεῖσαι, xal τὴν μάρτυρα προτειποῦσαι τὰ τελευ- 
tala χαὶ ἀσπασάμεναι, ἠξίουν ὑπὲρ αὐτῶν τοῦ 
χοινοῦ δεηθῆναι Δεσπότου, τὸν ἴσον αὐτῇ δρόμον 
διελθεῖν ἀπροσκόπως, ἵνα χαὶ τῶν ἴσων ἀξιωθῶσι 


Β΄, Ἢ δὲ γενναία μήτηρ οὐδὲν ἀγεννὲς οὐδὲ 
μιαρόψυχόν τι καὶ γυναικεῖον πάσχουσα, ἀλλ' ὥσπερ 
αἰδουμένη ταπεινὸν xat ἀνάξιον θυγατρὸς τοιαύτης 
χαὶ παθεῖν καὶ εἰπεῖν, ὅλως ἣν ὑψηλὴν ὅλως μεγα- 


ποῦτο λυπουμένη μόνον, μὴ τὰς ἄλλας ἴδοι 


μικρόν τι τοῦ παραδείγματος τῆς πρώτης ἀπολει- 
φϑείσας, xal χινδυνεύσῃ μιᾶς ὀφθῆναι μόνης καὶ οὐ 
τριῶν τοιούτων εἶναι μήτηρ γνησία. Διὸ xal ἀξίοις 
τὴν παῖδα προέπεμπε λόγοι:" ᾿Εγὼ μέν σε, θύ- 
ἵστερ, ἐγέννησα, λέγουσα, καὶ πόνους ὠδίνων ἐχαρ- 
max ἐπὶ σοὶ, xal εἰς τοῦτό σε ἡλιχίας τρέφουσα 
aov * πλὴν ἀλλὰ ἀπέχω τὰ τροφαῖα νῦν, ἀπέχω 
τῶν πόνων τὰς ἀντιδόσεις πολλῷ τῷ μείζονι. Εἰ 
| ee δύναται γονεῦσιν ἀντιδοῦναι χάριτας 
πῶς yàp παρ᾽ ὧν αὐτὸ τὸ εἶναι εἴληφεν;) 
3 e μοι πάντα μεγαλοπρεπῶς ἀποδέδωχας, 
— θυγατρὸς. μητέρα δείξασα, οὕτως ὑπὲρ 
puto μεγαλοψύχως ἀθλήσασα. Πρὺς ὃν ἄπιθι, 


silere confessione, πὸ ignavia adducl:z dubitemus. 
Una mater nos genuit, eadem tres aluit, ab una 
sumus educate tam corporali alimento quam 
spiritali; sit unus finis etiam Iribus, sororibus sint 
sorori; el germane voluntates. Sit prima dome- 
süieum exemplar, iis qux eam consequentur. His 
verbis conlirmalz sorores, cum martyrem allo- 
quentes, extremum ei vale dixissent, rogarunt uL 
pro se communem  precaretur Dominum, ut sine 
offensione cursum ei parem peragerent, ul pares 
quoque consequerentur coronas, 

IX. Generosa autem maler, non illiberaliter, 
neque pusillo et effeminato animo se gerens, sed 
perinde ac erubescens aliquid facere, aul dicere, 
quod esset abjectum et indignum tali filia, erat 
omnino magni et excelsi animi, hanc solum animo 
acciplens molestiam, ne videret alias primz: exem- 
plum non assequi, et veniret in periculum, ne 
unius solius, et non trium videretur esse maler 
germana, Quocirea filiam dignis verbis proseque- 
batur: Ego quidem, o filia, te genui, dicens, el 
propter te tuli partus dolores, et te nutriens de- 
duxi ad hanc usque ztatem : sed nunc accipio 
niercedem alimentorum, accipio laborum remune- 
raliones, easque multiplicatas. Nam etsi nullus 
possit parem graliam referre parentibus (quomodo 
enim cum ab iis ipsum, quod sumus, acceperinius?) 
tu tamen mihi omnia abundanter reddidisti, cum 
me talis filia matrem) esse ostenderis, er ram 
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mogsuce pro Chrisso derertacecw. Ad quem vade, A -:zr», $—k τοῖς τξρατι τοῖς Ózkp τούτο tz 


flia, sade, 100 ssanz7»me pr» eo εἰεςῖ:} p erpeares, 
quo wo spons* CuaMgeCer. S, QUO ΕΣ ipsO 4.» 
διοσίε, qu0i5 οὐες εἰ ÜÉore colorata specosies. 
Bac com illa 2 sererzses εἰ macro aedi visaet, por- 
yecia οὐδ CT, ΕἸ Cc2pet ampesu: et 
susiol;ter 3d Chrsem, qui est copot omnium. 
X. lampes autem jelex non ferens ignominiam, 
ex se poarim vicioim damsem cengibhot ez abis 
reparare : melio sotem magis per eas quoqgse vi- 
ews apgarait. Cont;na» erzjo arcersii3 62, quz erat 
secunda : Crede mibi, iaquit, &Ba, et cum m»- 
simam deam Diamam aderaveris, beta diseede. 
lila aetem, Spes revera, qez pedore afhici non 
potest : Quomodo, inquit, credidisti me esse soro- 


rem praecedentis, cnjus jam fecisti periculum : ita B 


two 9st etiam anime perua-um, fore ut constantia 
ConspiGiar ejes soror : et. nibil esse ommno nec 
hetsm, nec molestam, quod me ab bac traducat 
convtantia. [Lee eum ile audisset, convertitur eon- 
Usso ad puniesdem, producere intcrrozotiosem, 
inaae esse jwdicans et supervacaneum. Veste. ergo 
nuéatam, jubet ípsam quoque, sicut primam, eru- 
di» boum nervis flagellari. Com autem par sup- 
plicíium susbmems, ei quoque parem ostenderet 
fortitudinem, major íra judici est excitata : et jubet 
fornacem valde accensam, venerandam excipere 
martyrem. Sed Deus sororis ejus quoque curam 
gerebat similiter. fdipsum autem nunc quoque 
accidit, quod in fiamma Babylonica; nam ingres- 
sam martyrem faima nequaquam  tangebat. 
Propterea ergo Spes emittebat voces, quibus simul 
et gratias ageret, et supplicaret. Agebat enim gra- 
tías Deo, quod in malis illesa fuisset conservata : 
supplícabat autem propterea qux erant futura, 
vt ín omnibus illius nomen glotificaretur, εἰ pu- 
dore affcerentur impii. 


XI. Eam ergo non reveritus impius, quam ipse 
quoque ignis visus est revereri, jubet eam ligno 
suspendi, et ferreis laniari ungulis. llla autem 
tunc quoque eamdem pra: se fercbat animi magni- 
tudinem, quam io inalis przccedentibus ostenderat. 
Quamobrem. liberalis quidem gratia illustrabat 
oculos, membris vero dilaceratis quidam odoc 
suavis aderat. Leniter autem summis Jabris subri- 
dens : Tu quidem, inquit, o sanguinarie, putas 
robur meum enervare suppliciis. Ego autem a meo 
Christo. confirmata, confido fore, ut te infirinum 
reddam ct imbecillum, ct irritos. elliciam tuos co- 
naius, qui cum femina bellum gerere sis aggres- 
sus, idque cuim sim juvencula, et ad opem mili 
ferendam niliil habeau paratum, nisi quod in 
Deo vero confido. His ad furorem incitatus, jubet 
lebetein. pice οἱ resina. plenum, et vehementer ac- 
censum sancte subjici, Deo autem de inore opc- 
rante, lebes quidem dissolvebatur tanquam cera a 
facio ignis : quod vero in sc babebat incensum, 
repente. diffusum, non paucos perdidit ex iis qui 
cireumsistabant, in(delibus. Sed ne sic quidem 


vla, οἷς xi: 5E τῷ σῷ νυμφίῳ, οἷς αὐτῷ 
παρεττῆτε zr. φύχίου χαὶ Koo; ὡρα:ότερον 
x:]17e973£vR. T112,-2 πρὸς τῶν ἀδελφῶν ixiivr, 
“Ὑ2τα tÀ; 99; axtoh; ἀχητασι, τὸν αὐχένα 
£2$,; ZXUT;422 τῆν x:931lw τέμν:ται, xal πρὸς 
2:225» ci Er) ἀυσφέρεν2' χεφλύυ. 

YF. 'Odcszifh; sfvva δ: χαστὴς τῇ» aizgyovnys οὐ 
Girer; Ex τὸν» Ἰαστῶῶν ὑπενῖξ: τὴν Tola» àyaxikt- 
c2351:- £265 E: αλἴλλον χαὶ δι᾿ αὐτῶ» ἐφάνη νι- 
x5:t»9;. Lw£AL; οὖν vko ἐλάττονα τοῖ; ἔτεσι χαὶ 
ξε.τέρτν χδλέτες" Πείσθτετί κοι, θύγατερ, ἔφη, 
χα. τὸἪ pz7í37p θεὼ "Aging προτχυνήτατα, πολλὰ 

i25)3a Ah. Ἢ δὲ ἀχχταξήχυντο; τῷ ὅντι E 
-ἰς Ὃν τρό τοῦ ἐξίστευσας, ἔφτ, 4δ:λτὴν uc εἶναι 
tz; —g0115623.;, T; ἤδη χαὶ πεῖραν εἴλτψφας, οὕτω 
Xj at xal E υὙνώτ, χαὶ τῇ ἐνστάσε: ἀδε)ς ἦν μὲ 
ταύτη; ὀφδίέπετία:, καὶ μτῶξν εἴναι μηδόλως οὐ 
τῶν εὑὐτρχισέντων, οὐ τῶν λυκοίντων, 6 με τῇ; 
492275; πετεπεῖσε: δι στάσεως. Τούτων ἐκεῖνος 
ἀχούτας i-i τὸ χολάνειν εὐθὺς τρέπεται, τὸ τὴν 
ἐρώτττιν παρατείνειν ὡς t: μάταιον χρίνας xai πες 
ριττόν. T£; ἐσθττος οὗ» γυμνωλ)εῖσαν χελεύει χαὶ 
αὑτὴν ὁμοίως τῇ πρώτη βουνεύροις ὠμοῖς μαστί- 
ξεσθαι. Ἐπεὶ δὲ ἴσην τὴν χόλατιν ὑπομένουσα, χαὶ 
τὴ; καρτερίαν ἴσην αὑτῇ ἐπεδείχνυτο" χαὶ ὁ θυμὸς 
piov τῷ διχαστῇ διανίστατο, χάμινον αὖθις xi- 
λεύει πρὸς μέγα διαχαυθεῖσαν τὴν σεμνὴν δποδέξα- 
601r. ᾿Αλλ᾽ 6 τῖς ἀδελφῆς Θεὸς πάντως καὶ ταύτης 


C ἣν ὁμοίως αὐτῆς κηδόμενος. Γίνεται οὖν καὶ νῦν if 


Βχδυλωνίᾳ φλογὶ παραπλήσιον, γαὶ τῆς μάρτυρος 
ἐπιδάστ-ς οὐδαμῶς ἔπτετο" διὰ ταῦτα γοῦν εὐχαρι- 
στηρίους ἡ Ἐλπὶς ἅμα καὶ ἱχετηρίους folet quvà; * 
ἐφ᾽ οἷς μὲν ἤδη xaxol; &na0h; τετήρητο εὐχαριστη- 
ρίους, ἐφ᾽ οἷς δὲ ἔμελλεν ὥσίχετηρίους, ὧνδτε ἐν πᾶσι 
«ὃ ἐχείνου ὄνομα δοξασθῆναι, xal χαταισχυνθῆναι 
«τοὺς ἀσεδεῖς. 

1Δ΄. Οὐχ αἰδεσθεὶς οὖν ὁ ἄνομος ἣν καὶ αὐτὸ τὸ 
πὺρ αἰδεσθὲν' ἐφάνη, ἀναρτᾶσθαι ξύλῳ προστάττει, 
δνυξί τε σιδηροῖς ξέεσθαι. Ἡ δὲ τὴν ἴσην εὐψυχίαν 
ἐπὶ τοῖς προλαδοῦσι δεινοῖς, καὶ νῦν φέρουσα ἦν. 
Διὸ χαὶ χάρ:ς μὲν τὰς ὕψει: ὑπηύγαζεν ἐλευθέριος, 
μέλεσι δὲ τοῖς; ἀποξεομένοις πολὺ τὸ εὐῶδες προϑῆν. 
"Axpro δὲ μειδιάματιιχαὶ ὅσον ἦν τοῖς χείλεσιν ὑπο" 
τρέχει»" Σὺ μὲν, ὦ μιδιφόνε, φησὶν, olt μου ταῖ; 
τιμωρίαις τὸν τόνον ἐχλύειν᾽ ἐγὼ δὲ τῷ ἐμῷ Χριστῷ 
ῥωννυμένη πέποιθα μᾶλλον ἄτονόν σε χαὶ ἄπραχτον 
ἀποξεῖξαι, γυναιχὶ προσδαλόντα πόλεμον, χαὶ cati 
ν:αρᾷ οὔσῃ xa μηδὲν ἐχούσῃ πρὸς ἀρωγὴν, πλὴν 
ἐπὶ Θεῷ póvp ἁψευδεῖ θαῤῥούσῃ. Τούτοις ἔτι πρὸς 
μανίαν παροξυνθεὶς, λέδητα χελεύει πίσση: τε χαὶ 
ἐητίνης ὑποπλησθέντα xai λάδρως ἐκχαέντα τὴν 
ἀνίαν ὑπολαθεῖν. Θεοῦ δὲ κατὰ τὸ σύνηθες bvp- 
γοῦντος, ὁ μὲν λέθης καθάπερ κηρὸς ἀπὸ προσώπου 
πυρὸς διελύετο" ὅπερ δὲ καιόμενον εἶχεν ἐν ἑαντῷ 
ἐξαπίνης διαχεῦξν, οὐκ ὀλίγους τῶν περιεστώτων 
ἀπίπττων διελυμήνατο. 'AXX οὐδὲ οὕτω gv vililv 
εἶχεν ὁ τυφλώττων ἀχριδὼς τὴν διάνοιαν, τίς ἡ 
θανματουργοῦεα ταῦτα Σύνάχις &v. "O9sv xa: πᾶσιν 
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οἷς Ehpaa: τὴν ἧτταν ἀπενενχάμενος, xal ἀπόρως A poluit ille mente caecus intelligere, quzenam esset 


ἔχων ὥσπερ τὰ χατὰ γνώμην αὐτῇ ποιῶν, τὸν διὰ 
ξίφους θάνατον ἐπίσης τῇ ἀδελφῇ, καὶ κατ' αὐτῆς 
ἀποφαίνεται, Πάλιν δὲ xal αὐτὴ τὴν μητριχὴν μὲν 
ἐξιτήριον ἐπεχαλεῖτο εὐχήν" τὴν τελευταίαν δὲ καὶ 
μετ᾽ αὐτὴν ἀδελφὴν διανίστη πρὸς τοὺς ἀγῶνας 
ὑπόδειγμα ἑαυτὴν ἀσψαλὲς διδοῦσα, καὶ πιστοὺς 
ἀπὸ 750 παθεῖν τοὺς λόγους παρέχουσα, Εἶτα τῷ 
χειμένῳ προσφῦσα λειψάνῳ τῆς ἀδελφῆς περιείχετο, 
χατεοίλει, περιεπτύσσετο" τοῦτο μὲν ὡς ἁγίας τι- 
μῶςα, τοῦτο δὲ χαὶ θοῤῥοῦσα ὡς ἀδελφῇ: διυχρῦται 
παρὰ τῆς; συγγενείας ἐφέλχετο, xai mph; ἡδονὴν 
ἀνθείλχετο πάλιν, τῷ συνειδέναι μάρτυρα τὴν κει- 
μένην εἶναι. Πῶς γὰρ ἂν καὶ ἐδάκρυσε πρὺς ἣν ἤδη 
ἐχώρει διὰ τοῦ ἴσου τρόπου τῆ; τελευτῆς; δέχεται 
τοιγαροῦν καὶ αὐτὴ τὸ» διὰ ξίφους θάνατον, χαὶ ἄπεισι 
τὴν καλὴν πορείτν, τὴν μαχαρίαν ὕντως ἐδὸν͵ χαὶ πᾶσι 
μὲν Χριστιανοῖς ἐπιθυμητὴν, ὁλίγηις δὲ βάσιμον, 


hec virtus, qui faciebat miracula. Unde etsi in 
omnibus, quze fecit, superalus fuisset, nesciens 
tamen quid ageret, in eam  morlis per gladium 
inferend:e, seque alque in ejus sororem, pronun- 
tiat sententiam. Rursus autem ea quoque in de- 
cessu preces implorabat maternas ; postremam au- 
tem post ipsam sororem excitabat ad. certamina, 
seipsam pulchrum ei cerium exemplar praebens, 
elex uno quod passa sil, orationem faciens lide 
dignam. Deinde adjacentes sororis accedens reli- 
quias, cas amplectebatur : et partim quidem ex eo 
commota, quod esset soror, ad lacrymandum attra- 
hebata cognatione : partim autem intelligens mar- 
tyrem eam esse, qux jacebat, reliquias honorabat , 
lanquam sanctas, et ad gaudium retrahebatur. 
Quomodo enim propter sanciam lacrymaretur, ad 
quam libenter pari modo mortis jam tendebat. 


Suscipit ergo ipsa quoque mortem gladio, et pulchram viam ingreditur, viam vere beatam, et qu 
est expetenda quidem omnibus Christianis, sed quam pauci ineunt. 


IB'. Ὃ τοίνυν ἄνομος διχκαστῆ; εἰς ἔσχατον ἀπο- 
ρίας ἐλθὼν καὶ τὸ τῆς αἰσχύνη: περιφανὲς ὑπενεγ- 
χεῖν οὐ δυνάμενος, ὅμως ἐπὶ τῇ ἐσχάτῃ τῶν ἀδ:λ- 
quw ἐπάλευε τὰς ἐλπίδας, "ἔδακνε γὰρ αὐτὸν τὸ 
κομεῦη νέον τῆς μάρτυρος, ὡς εὐεπιχείρητον αὐτῷ 
γενήσετθλι προσδοκώμενον. Ἔ πεὶ δὲ χαὶ προσῆγε 
τὰς ἐρωτήσεις, xai λόγους ἐχίνει πείθειν δυναμέ- 
νους * Μὴ ἀπατάτω σε, φησὶν ἡ ᾿Αγάπη, τὸ νεαρόν 
μου τῆς ἡλιχίας, ὡς εὐεξαπάτητον ἔσται, xal λόγοις 
toig σοῖς εὐχόλως δολώμενον " διδάξει γάρ σε μετ᾽ 
ὀλίγον ἡ πεῖρα ὅτι τῆς αὐτῆς ῥίζης ὅρπηξ ἐγὼ, 
καὶ μίας ἐχείνης γαστρὸς γέννημα, ὧν ἤδη δύο 
βλαστῶν xal τέχνων εἰς πεῖραν ἐλήλυθας. Οὐ γὰρ 
ἐπ᾿ ἐμοὶ τὰ τῶν προλαδουσῶν αἰσχυνθήσεται, οὐδὲ 
τὴν αὐτῶν εὐγένειαν ἐγὼ ψεύσομαι, ἀλλὰ τοσούτῳ 
μᾶλλον ὑπερδαλῶ καὶ τῇ χαρτερίχ͵͵ ὅτῳ καὶ τῇ 
πείρᾳ πλεονεχτῶ, τὴν τοῦ Χριστοῦ βοήθειαν ἐπὶ 
ταύταις δεδιδαγμένη. Οὐχ ἤνεγχε τὴν παῤῥησίαν 
ταύτην ὁ μιαρὺς, ἀλλ᾽ ἱχρίῳ τὴν ᾿Αγάπην ávap- 
τἄσθαι χελεύει, xa ἱμᾶσι τείνεσθαι πανταχόθεν, 
ὡς τὰς τῶν μιλῶν ἁρμονίας τῷ σφοδρῷ 15; ἐνστά- 
σεως τῆς κατὰ φύσιν συνθέσεως διασπᾶσθαι, ᾿Α)λὰ 
ἡ τοῦ Θεοῦ δύναμις ἡ τῶν ἄλλων ἀδελφῶν προ- 
esása, xal μετ᾽ αὐτῇ ἦν, ἀπαθῆ κακῶν συντηροῦσα. 
᾿Ανάπτεται τοιγαροῦν καὶ αὑτῇ χάμινο; ἐκ παν- 
τοδαπῆς ὕλης, πρότερον τοῦ προστάξαντος ἰσχυρῶς 
ὀργῇ διαχαυθέντος" Ὁρᾷς οὖν, ἐκεῖνός φησι τῇ 
κἄρτυρι, τὸ xarà σοῦ χαιόμενον πῦρ; Ἑτέρως 
υῦν οὐκ ἂν δύναιο τὶν ἀπειλὴν αὐτοῦ ἐχφυγεῖν, εἰ 


υπουδάσῃς " ἐγὼ δὲ σοι καὶ φιλανθρωπότερον χρῆ- 
τομαι" sink γὰρ κατὰ πρόσχημα ῥήματι μόνῳ, 
Μεγάλη ἢ “Ἄρτεμις, xal εὐθὺς ἀπολύῃ πάσης 
αἰτίας, Ἢ δὲ͵ Μὴ γένοιτό μοι, φησὶ, μηδὲ ῥήματι 


τὸν. πεποιγ κότα 0:05:6:!a;. 

Γ΄, Τί τὸ ἀπὸ τοῦδε ; Τοὺς λόγους ἀφεὶς, τὸ ὑπὸ 
τοῦ θυμοῦ χελευσῦξν ἐποίει, καὶ ἀχοντίζεσθαι ταύτην 
τῷ πυρὶ προσέταττεν, Ἢ δὲ οὐ τοὺς συλληψημένυς 


μὴ τὸ προσταττόμενον οὐδὲν ὑπερτιθεμένη τελέσαι 


XII. Iniquus autem judex cum ad extremam 
venisset dubitationem, et non possel apertam ferre 
ignominiam, in extrema tamen sorore adhuc spe 
tenebatur. Eum enim movebat valde Lenera illius 
slas, qus» ei existimabatur fore expugnatu facilis. 
Postquam autem adhibuit interrogationes, el movit 
verba, quiz poterant persuadere : Ne te decipiat, 
inquit Charitas, etas mea tenera, ut qui facile 
possit decipi, et a tuis verbis allici. Te docebit 
mox experientia, me esse ramum cjusdem radicis, 
ei fetum illius unius uteri, cujus jam duorum 
germinum et filiarum fecisti periculum. Non enim 
quantum in me erit, priores pudore afficiam nc- 
que degenerabo ab eadem nobilitate : sed tan- 
tum superabo fortitudine, quanto majorem habeo 
experientiam, ut qux Christi auxilium in eis didi- 
cerim | Hane libertatem non tulit sceleratus, sed 
jubet suspendi Charitatem, et omni ex parle ex- 
tendi loris adeo ut membrorum compages vehe- 
menti illa contentione divellerentur a nalurali sua 
compositione ; sed Dei virtus, quze aliarum sororum 
curam gessera!, cum ipsa quoque erat, illam ille- 
sam servans ἃ malis. Accenditur ergo ei quoque 
fornax ex omnis generis materia, cum is qui jusse- 


D rat, prius vehementi ira fuisset incensus ; Vides, 


dicit ille martyri, ignem qui contra le inovetur, 
Non poteris aliter minas ejus effugere, nisi quod 
imperalur minime lergiversans, e/lectum reddere 
sigducris, Ego autem 1e utar eiiam benignius. Dic 
enim solum : Magna Diana, et statim ab omni cri- 
minatione liberaberis, llla autem : Absit, inquit, 
ut vel solo verbo faciam aliquid impium εἰ indeco- 
rum, et linguam ali polluam locutione, quie est 
aliena a pietale in eum, qui creavit. 


ivi ἀνότιόν τι δρᾶσαι καὶ ἀπρεπὲ:, xal γλῶώσταν ῥυπῶσαι τοιούτῳ φθέγματι, ἀλλο: ph ὄντι τῆς πρὸς 


XIII. Quid deinde? Verbis relictis fecit, quod ei 
jubebat ira, et jussit eam jaci iu ignem. Illa autem 
non solum eos qui ipsam erant comprebensuri, 
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sed propemodum ipsum etiam jussum prseveniens, A μόνον, ἀλλὰ μιχροῦ xal αὐτὸ τὸ πρόσταγμα φθά- 


in mediam flammam insiluit, tanquam in aquas 
calidas et lavacra suavissima. Protinus ergo flam- 
ma quidem diffundebatur, et apprehendebat eos 
qui circeumstabant, Tetigit autem ignis ipsum quoque 
judicem, tum ut ulcisceretur impietatem, tum ut ipse 
minime dubitaret, sed uteretur seipso teste divinz 
potentis. Sic ergo res quidem impiorum afficie- 
bantur: dedecore; glorificabatur autem Deus per 
suam martyrem. Judici autem male se habebat 
ea pars corporis, quam flamma tetigerat, et mittit 
quosdam, qui sanctam adducerent. Qui autem missi 
fuerant, vident quosdam candidis indutos vestibus, 
eleganti et honesta specie, qui vel sola forma po- 
terant adducere in admirationem ; qui etiam szpe 


νουσα, ixi μέσης fjato τῆς φλογὸς, ὥσπερ ἐπὶ 
θερμῶν ὑδάτων xal λουτρῶν ἥδιστα. Παραυτίκα 
γοῦν ἣ μὲν φλὸξ διεχεῖτο, xal τῶν περιεστώτων 
ἐπελαμόάνετο" ἥπτετο δὲ xal αὐτοῦ τοῦ διχάζοντος, 
ἅμα μὲν τὴν ἀσέόδειαν ἀμυνόμενον, xal πρὸς. τὸ 
μηδὲν αὐτὸν ἀμφίδολον ἔχειν, ἀλλ᾽ ἑαντῷ μάρτυρι 
χρῖσθαι τῆ: τοῦ Θεοῦ δυνάμεως. Οὕτως οὖν τὰ μὲν 
τῶν ἀσεδῶν κατῃσχύνετο, Θεὸς δὲ διὰ τῆς αὐτοῦ 
μάρτυρος ἐδοξάζετο" εἶχε δὲ καὶ τῷ δικαστῇ πονή- 
ρως τὸ παραπολαῦσαν τῆς φλογὸς μέρας τοῦ σώμα- 
τος, xai πέμπει τινὰς ἄξοντας τὴν ἁγίαν. Οἱ δὲ 
πεμφθέντες λευχη μονοῦντας ἑώρων τινὰς εὐπροσώ- 
πους ὅτι μάχιστα xal χαρίεντας ἔκπληξιν ἀπὸ τῆς 
μορφῆς ἐμποιεῖν δυναμένους " οὗ χαὶ πολλάκις ἐν 


visi fuerant cum beata versari in fornace, et simul B τῇ χαμίνῳ συνόντες τῇ μαχαρίᾳ χαὶ συναναφέροντες 


cum ea preces fundere. Cum autem eis sanctam 
conantibus capere solutz essent dexterg, non va- 
lentes aliquid amplius facere : Egredere, clama- 
bant, ancilla Dei : vocat te judex. Qus» etsi ex 
]gne egressa esset illesa, cum ei omnino non no- 
cuisset ignis, et impius corpus haberet adhuc se- 
miustulstum, et ex ipso posset intelligere : cras- 
sam tamen nubem ferens in oculis, erat plane 
insipiens. Propterea in eam rursus alia induxit 
supplicia, et jubet ejus membra transfigi terebris. 
Cum autem martyr habens omnino mentem ad 
Deum sublatam, parum aut nihil curaret tormenta, 
eam morte condemnat. Quod quidem cuim audiis- 
set adolescentula, cujus non erant pusilli et mulie- 


bres spiritus, et reputasset hoc esse veluti si- € 


gnaculum et firmitatem sux in Deum confessionis, 
inggnas Deo egit gratias : Ago tibi gratias, dicens, 
divina Trinitas, una divinitas, una gloria, una po- 
tentia, quod te et tuis martyribus meis sororibus 
dignam me, qux sum minima, reddidisti. Concede 
autem, ut mater mea post meum decessum tandiu 
sit in hac inisera vita superstes, ut tuis ancillis 
justa faciat. 


XIV. Cum sic precata esset beata Charitas ad- 
mirandz filis mater admirabilis pro ea est preca- 
ta, non ut eam videret vivam, et longo tempore 
viveret, mortem effugiens, et eam solam haberet 
consolationes et spem senectutis, cum ab aliis 
esset deserta filiabus; nihil horum est precata, 
aut voluit; hac enim judicabat esse matrum illi- 
beralis et pusilli animi, et qua. intuentur soluin 
ad id quod adest, et quod videtur: sed ut con- 
venienter ejus proposito acciperet cousummatio- 
nem, et bona facta bonus sequeretur exitus. Quam- 


obrem ad mortem ei addens animum, et ad ἢ- 
Rem cursus confirmans : Euge, dicebat, o filia; 
o mei uteri revera felix planta! o quz honora- 
visti parentes! o quz Deum in tuis gloríflcasti 
membris. Quis non tuam laudabit fortitudinem? 
Quis non animi robur et constantiam ? Vade ad coin- 
munem Dominum, ad thalamum, in quem non ca- 
dit interitus, ad quietem revera beatam, laborum 


αὐτῇ τὰς εὐχὰς ἐθεάθησαν. ᾿Επεὶ οὖν ἐπιχειροῦσι 
τούτοις τὴν ἀγίαν λαδεῖν παρεῖντο αἱ δεξιαὶ, οὐ 
δυνάμενοί τι δρᾶσαι πλέον " “Εξιθι, ἐδόων, ἡ τοῦ 
Θεοῦ δούλη, ὁ διχάζων καλεῖ. Ὡς οὖν ἄθιχτος ἀπὸ 
τοῦ πυρὸς ἐξῆλθεν οὐδὲν αὐτὴν τὸ παράπαν βλά- 
ψαντος, ὁ δυσσεδὴς χαίτοι ἡμίφλεκτον ἔτι τὸ σῶμα 
ἔχων, xal ἀφ’ ἑαυτοῦ συνεῖναι δυνάμενος, ὅμως 
παχὺ φέρων τὸ ἐπὶ τῶν ὀφθαλμῶν τῆς ψυχῆς νέφος, 
ἀσύνετος ἦν. Καὶ διὰ τοῦτο xal αὖθις τιμωρία; 
ἐπῆγεν ἕτερας, χαὶ τρυπάνοις αὐτὴν χελεύει διατπι- 
ρονᾶσθαι τὰ μέλη. Ἐπεὶ δὲ τὴν διάνοιαν διὰ παν- 
«τὸς πρὸς Θεὸν ἔχουσα τῶν ἐπαγομένων ὀλίγα Lopiv- 
«ev fj οὐδὲν, τὸν διὰ ξίφους θάνατον χαὶ αὑτῆς 
xavaxp[ves, ὅπερ ἡ μηδὲν ἀγεννὲς μηδὲ θῆλυ φρονοῦ- 
ca νεᾶνις ἀχούσασα, χαὶ ὥσπερ σφραγῖδα τοῦτο xal 
ἀσφάλειαν τῆς πρὸς Θεὸν ὁμολογίας λογισαμένη, 
πολλὰς ὡμολόγει τῷ Θεῷ χάριτας" Ἐώχαριπτῶ σοι, 
λέγουσα, θεία Τριὸς, μία θεόττς, μία δόξα, yia 
δύναμις, ὅτι xal με τοῦ νυμφῶνος τοῦ σοῦ xal τῶν 
σῶν μαρτύρων τῶν ἐμῶν ἀδελφῶν ἀξίαν τὴν 
ἐλαχίστην ἔδειξας. Δὸς δὲ χαὶ τὴν ἐμὴν μητέρα 
μετὰ τὴν ἐμὴν τελευτὴν τῷ ταλαιπώρω τούτῳ ἐπιζῆ- 
σαι βίῳ, ὅσον τὰ νενομισμένα ταῖς σαῖς θεραπαι- 
via) ᾿ἀφησιώσασθαι. 

1Δ'. Οὕτω τῆς μαχαρίας δεηθείδη: ᾿Αγάπης, 1 
tfj; θαυμασίας θυγατρὸς θαυμασία μήτηρ τινὰ 
ὑπὲρ αὐτῆς δέησιν ἐποιεῖτο, o0y ἵνα ζῶσαν αὐτὴν 
ὁρᾷ, οὐδ᾽ ἵνα μαχρὸν χρόνον βιῴη τὸν θάνατο" 


Ὁ ἐχφυγοῦσα, χαὶ ποραμνθίαν αὐτὴν μόνην ἔχοι καὶ 


Tnp^xópov ἐλπίδα τῶν ἄλλων θυγατέρων ἔρημο; 
οὗσλ" οὐδὲν τοιοῦτον ἣ τῦξατο ἣ ἐθέλησε. Ταῦτα 
γὰρ ἀγεννῶν ἔχρινε μητέρων καὶ πρὸς τὸ wap 
μόνον βλεπουσῶν, ἀλλ᾽ ὥστι χατὰ τὴν αὐτῖς πρό- 
θεσιν χαὶ τὴν τελείωσιν δέξασθαι xal χαλαῖς πρά- 
ξετι χαλὸν ἀχολουθῆσαι xal τέλος. Διὸ xal πρὸς 
τὸν θάνατον ἑπαλείφουσα ταύτην, xal πρὸς τὸ τὸ 
δρόμου τέλος ἐπιῤῥωννῦσα " Εὖγε, ὦ θύγατερ, 
ἔλεγε, ὦ γαστρὸς ἐμῆς μαχάριον ὄντως φυτὸν, Ó 
γονεῖς τιμήσασα, ὦ Θεὸν ἐν τοῖς σοῖς ξοξάσασα 
μέλεσι " τίς σε τῆς ἀνδρίας οὐκ ἐπαινέσει ; τίς τῆς 
χαρτερίας, τίς τῆς ἐνστάσεως ; "Ami: πρὸς τὸν 
χοινὸν Δεσπόττν, πρὸς τὸν νυμφῶνα τὸν ἄφθαρτον, 
πρὸς τὴν μακαρίαν ὄντως ἀνάπαυσιν, ὁπολειψαμίπ 
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τῶν ἄθλων τὰς ἁμοιδάς, "0; του shy στέφανον φᾶν- À acceplura remuneraliones. Ut visione apprehendo 


τάζομαι δεξιᾷ Δεσποτιχῇ προτεινόμενον! Ὡς τοὺς 


ἀγγέλους ὁρῶ χαίροντας, καὶ τὴν σὴν τελείωσιν 
ἀναμένοντας  Ὦ οἵαις ἐγὼ τρίσι θυγατράσι τὴν 
Τριάδα τετέμηχα Οἷα δῶρα, οἷα θύματα mpoc- 
fvcyxa ταύτῃ ! Τοιαύτας εὐχὰς, τοιούτους λόγους ἡ 
χαλὴ μήτηρ ἐφόδιον τῇ θυγατρὶ παρασχοῦσα, πρὸς 
τὴν ποθουμένην ὁδὸν παρέπεμψε" τὴν αὐχένα οὖν ἡ 
μαχαρία προτείνασα thv ὑπὲρ Χριστοῦ θάνατον 
ὑπέστη προθύμως, ἧς τὸ σῶμα ἡ μήτηρ περιπαθῶς 
ἅμα xxi εὐλαδῶς κατησπάζετο, τό τε τῆ; φύσεως; 
xal τὸ τῆς γνώμης ποιοῦσα, εὐωδιάσασά τε χαὶ 
περιστείλασα, ὅπως ἔδει τὴν xal μητέρα καὶ φιλο- 
μάρτυρα, μεγαλοπρεπῶς τε καὶ φιλοτίμως, χαὶ ὅσα 
νόμος ἐπὶ τοιούτοις γίνεθαι λειψάνοι; τελέσασα, 
τοῖς τῶν ἀδελφῶν καὶ τοῦτο συνάπτει, χαὶ τῷ ναῷ 
χατατίθησι ταῦτα, ὃν ἔτυχε πρότερον ἀναπτήσασχ 
φιλοκάλως, μέγα τι χρῆμα καὶ θησαυρὸν ἀδα πάνητον 
ἡ φιλόχριστος ὄντως δωρησαμένη Χριστιανοῖς, 
ἴασιν Ψυχῆς, ἴασιν σώματος, ἀπρόσχοπον βίου 3:a- 
γωγὴν, πρὸς Θεὸν οἰχείωσιν, μεγάλων ἀγαθῶν πα- 
ρυχὴν δωρεῖσθαι δυνάμενον. Εἶτα μετὰ τὴν ἐχείνης 
τελείωσιν, τριῶν ὅλων ἡμερῶν διαγενομένων, ἡ 
χαλλίπαις αὕτη μήτηρ ἐξελθοῦσα τὴν ὑπὲρ τῶν 
ἱερῶν παίδων τελέσουτα μνήμην, προσφῦσα τῇ τῶν 
λειψάνων σορῷ " Τίμια παρὰ Θεῷ θύματα, ἔφη, 
τετελειυμένα χαλλιερήματα, δέξασθε τὴν ὑμῶν μη- 
típa σύσχηνον τοῖς ὑμετέροις οἷς κατοικεῖτε 
σχηνώματιν. Ταῦτα ἔφη, καὶ συναπήχθη τοῖς ῥή- 
μασιν ἢ γενναία, xa! ὕπνον ὕπνωσε τὸν διχαίοις 
ἁρμόζοντα, ἡ μήτηρ προστεθεῖσα ταῖς θυγατράσι, 
χαὶ κοινῇ πάλιν τῷ τῶν ἀγίων χορῷ. Αἱ γοῦν συνελ- 
θοῦσαι φιλευσεδεῖς τὰ νενομισμένα xal ἐπ' αὐτῇ 
τελέσασαι, τῇ κοινῇ τῶν θυγατέρων σορῷ καὶ- 
ἔθεντο. "Ἔδει γὰρ ὥσπερ τῶν ψυχῶν, οὕτω δὴ xal 
τῶν σωμάτων μίαν αὑτῶν εἶναι τὴν χατοιχίαν, el; 
ὑόξαν Πατρὸς, Υἱοῦ xai ἁγίου Πνεύματος, τῆς pid; 
βεότητος, fj πρέπει πᾶσα δόξα, τιμὴ, καὶ προσχύ- 
νησις, νῦν xal εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων, 'Apfv. 


coronam, qux dextera Domini porrigitur. Ut video 
angelos lzetantes, et exspectantes tnam consumma- 
tionem. Ὁ quibus ego tribus filiabus honoravi 
Trinitatem : qualia dona, quales ei obtuli suffitus? 
Tales preces, talia verba cum egregia maler filize 
prrbuissel viaticum, prosecuta est ad viam deside- 
ratam, Collum itaque porrigens beala, prompto 
et alacri animo subiit mortem pro Christo. Cujus 
corpus maler simul cum magna affectione et pie- 
late est amplexa : faciensque quod volebat ratio et 
nalura, cum ipsum sulfiisset, et ut decebat marrem 
el imarlyrum amantem, splendide et magnifice 
composuisset, el ea fecisset, qux de more fiunt 
in rebus hujusmodi, id quoque in templo deponit 


Β simul cum sororibus, quod illa prius przclare ex- 


citlaverat, rem magnain. et thesaurum, qui consumi 
non polesi, vere amans Christi femina largis 
Christianis medelam animx, medelam corporis, 
inoffensam vitz: transactionem, Deo conjunctio- 
nem, ei qui potest magna bona prxbere. Deinde 
cuni tres integri dies intercessissent post illius con- 
sümmationem, egressa liec cgregiarum filiarum 
mater pro sacrosanctis liliabus peractara com- 
memorationem, accedens ad loculum reliquiarum : 
Pretiose, dixit, apud Deum hosti», consummata 
et pulchre litata sacrificia, accipite veslram ma- 
trem  conlubernalem in vestris, qux Πα αἷς, 
tabernaculis. Hzc dixit, et simul cum his verbis 
abscessit mulier egregia, et somno, qui justis con- 
gruit, obdormiit mater addita filiabus, et commu- 
ni rursus choro sanctorum, Cum autem pig 
convenissen| feminze, ei quoque justis factis depo- 
suerunt in communi loculo filiarum, — Oportebal 
enim, quomodo animarum, iia eliam corporum 
esse unam habitationem : ad gloriam Patris et 
Filii, et Spiritus sancti, unius divinitatis, quam 
decet omnis/gloria, honor et adoratio, nunc et 
in szeula szculorum. Amen. 


VITA 
SANCTI STEPHANI 


PAPJE ET MARTYRIS. 


(Latine spud Surium ad diem 2 Augusti. Grece non exstat.) 


Quo tempore Valerianus et Gallienus impietatis [) detulisset, omnes ejus facultates ipsehaberet et quos- 


iectatores 'imiperabant, Christianorum quamplurimi, 


acerbissimos tyrannos declinantes, latitabant. Non 
deerant tamen qui fidei certamen subeunles, marty- 
ni 


palmam assequerentur. Erat enim lex proposi- 
là ut quicunque Christianum hominem latitantem 


cunque honores in exercitu petiisset, obtinere posset, 
Illo igitur tempore B. Romanz urbis episcopus 
Stephanus, cum totum clerum congregasset, sic 
eum affatus est: Audistis, fratres et commilitones 
mei, crudelissimum edictum diaboli, ut si quia 
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Christianum deprchenderit , ones. ejus facultates A Titulum vocatum fuisse diximus, itaque Nemesium 


ipse possideat. Moneo igitur vos, fratres, ut terrenas 
divitias eonteunatis, quo celestis regni licereditatein 
percipere possitis: Nolite hujusmundi principes 
extiinescere : sed Deum coli et. terre Dominum, 
ejusque unigenitum Filium Jesum Christum adorate, 
illum colite, ad illum confugite, qui potest nos omncs 
criperede manibus inimicorum nostrorum et de 
diaboli inalitia liberatos sua gratia corroborare. 

II. Tunc presbyter quidam, nomine Bonus : Nos, 
inquit, Lerrenas nostras facultates relinquere 
in animo habemus, quinimo sanguinem ipsum pro- 
pter Dominum nostrum Jesum Christum, ct ejus 
nominis confessionem effundere. parati sumus, ut 
illum asscqui digni elficiamur. His dictis, omnes cle- 
rici ad beatissimi pontificis pedes prostrati, sighi- 
ficarunt, quod quisque gentiles domi sux habe- 
ret, qui baptizari optarent. taque a pontifice quarre- 
bant num alio, au ad eum illos ducturi esseut, 
quo baptizari possent. Jussit igitur beatissimus 
episcopus, ut postero die ad cryptau, qu» appella- 
tur Nepotiana, omnes convenirent. Cum igitur ad 
eam cryptam convenissent, inventi sunt illic tam 
mares, quam feminz, centum et octo; quos illo 
ipso dic Pontifex in nomine Domini nostri Jesu 
Christi sanctissimo baptismate et aliis divinis myste- 
riis consecravit, et ut illis placatum ac propitium 
Deum redderet, sacrifieiam obiulit, sicque omnes 
sacramentorum participes facti sunt. 

lil. Eo autem die, qui deinceps sccutus est, beatus 
Stephanus ordinavit tres presbyleros, et septem 
diaconos, ac sexdecim clericos et sedens omnes il- 
los docebat de regno Dei, ac de sempiterna illa 
vita, qux futura est. Mox ceperunt populi ex Gr;e- 
cis et reliquis gentibus ad eum venire, qui divinos 
serinones audientes, a Stephano ponti(ice baptiza- 
bantur. Interea venit quidam trib:nus militum, Ne- 
mesius nomine, cui erat filia unica qu» ab incue 
nabulis apertos quidem oculos habuerat, sed nihil 
omnino aspicicbat. Ille se ad beati pontificis pedes 
prostravit, ac dixit: Oro te, pontifex, ut me et 
filiam meam baptizes, quo et ipsa illuminetur, 
etanimas nostras ab zternis tenebris eripias, 
quoniam ad hane usque diem semper in zruinnis 
et doloribus propter hujus fili: me:e czcitatem ver- 
satus fui. Tunc beatus episcopus : Si credis, inquit, 
ex toto corde, omnia tibi credenti concessa fuc- 
rint. Ad hzc Nemoesius tribunus : Ego ad hanc usque 
diem toto animo eredidi, et nunc. credo Dominum 
Jesum Christum Deum esse qui aperuit oculos cci 
nati : neque enim bumanis consiliis impulsus, sed 
cjus ipsius vocatione, ad sanctitatem tuam veni. 

IV. llis auditis, statim beatus pontifex hominem 
illum adduxit ad locum quemdam, qui vocatur 
Titulus pastoris ; cumque ct ipsum, et ejus filiam 
catcchismo instruxissct, quemadmodum Christiane 
fidei canones ct ordo postulat, jussit eos jcjunare ua- 
que ad vesperam. Cum autem venisset hora vesper. 
tina, benedixit aquz in eo loco, quem pastoris 


in aquam demisit, et baptizavit in. nomine Patris, 
et Filii, et Spiritus sancti. Cum vero ex piscina 
exiissel, ccepit ipsius filia elamare : En hominem 
video, qui tetigit ocwlos meos, in cujus circuitu 
magna lucis sylendor apparet. Tunc Stephanus et 
ipsam Nemesii filiam baptizavit, qui? Lucilla vocata 
est. Ex hoc tempore multi edperunt ad pedes 
beati pontificis Stephani se prosternere, εἰ cuui 
laerymis baptismum ab eo petere. lllo itaque die, 
quo Lucilla baptizata est, inares οἱ feminz sexaginia 
duo baptizati sunt. Sic igitur, divina gratia εἰ 
ope adjuvante, multi viri Deum metuentes ex gen- 
libus, beatum pontuficem Stephanum adierunt, ut 
ab illo Christi baptismum acciperent. Mox ille san- 
ctissimus pontifex, Spiritus sancti gratia refertus, 
cepit Christianorum multitudinem in unum locum 
convocare, divinaque officia celebrabat in martyrum 
latibulis, qua cryptse appellantar : quo tempore 
Nemesium patrem Lucille ordinavit diaconum. 

V. Impietatis vero sectatores quidam cum hac 
3udivissent, iusuper et. Neimnesium tribunum cuu 
tota fainilia Christi fidein. sectari, baptismoque et 
fidei lumine adjutum, czecitateu pristinam abjecisse, 
rem delulerunt ad Glabrionein et Maximum consu- 
les, hominesscilicet impietatis valde studiosos. Tunc 
illi de ea re consultantes, preeceperunt, αἱ quoeun- 
que in loco Nemesius diaconus inveniri posset, 
omnino gravissimís suppliciis affligeretur. Cum au- 
lem Nemesius ipse quodam die per viam Appiam 
iter faceret, etesset prope Martis templum, et Vale- 
rianum ac Maximum impios homines videret, qui 
ul antea consueverant fadissima daemonibus sacri- 
ficia offerebant, ita Deum — ipsum flexis genibus 
oravit : Domine Deus creator coli et terrze, dissipa 
consilia ei machinas, quibus diabolus humanas men- 
tes pervertit ; dissipa eas, quzso, per nomen Domini 
nostri Jesu Christi lilii tui, quem misisti in 
lunc mundum. Contere Satanam, ut miseri etin. 
felices isti ab ejus laqueis quibus irretiti sunt eripian- 
tur, ac humanis manibus fabricata simulacra de- 
relinquentes, agnoscant tc omnium rerum creato- 
rem, Deum οἱ Patrein omnipotentem, et unicum 
Filium tuum Dominum Jesum Christum. llla. ipsa 


D hora impius Maximus a daemone correptus, voce 


magna cepit clamare : Nemesius nunc factus Chri- 
stianus me incendit. Ecce illius oratio me cruciat. Ex 
illa igitur hora egressi e templo, jusserunt Nemesium 
detineri. Cum vero qui eum tenuerant, verberibus 
pulsarent, repente Maximus consul efflavit animam. 

Vl. ]taque Nemesius statim ductus est ad Valeria- 
num in palatium, quod Claudii nomine appellatur. 
Quem sic affatus est Valerianus: Εἰ ubinam est, o 
Nemesi, prudentia illa tua, quain semper in te co 
guovimus, tum in. consiliis ineundis, tum in rebus 
gerendis firmissiam? An ignoramus nos, quid 
optimum, quidve pessimum sit. quippe qui mon 
aliud te adhortamur ut facias, nisi quod utilitatem 
tibi afferre possit, ut scilicet qux vera sunt ample- 
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ciens, deos ipsos non deseras, quos omni tempore A miseris modis te consumam. Hzc dixit, et Sempro- 


a pueritia coluisti el veneratus es? Ad hzc Ne- 
mesius diaconus : Ezo, inquit, scelestissimus verita- 
tem ipsam dereliqueram, et sanguinem innocentem 
effuderam, et ad lioc usque tempus peccalis one- 
ratus fueram ; sed Christi Domini et Dei miseri- 
cordia modo adjutus, tandem Creatorem meum 
cognovi, cujus baptismo illuminatus sum, qui et 
cordis mei oculos aperuil, el corporeis filie mez 
pupillis lumen restituit. Hunc adoro, hunc timeo, 
huic cultum et preces supplex offero, cujus auxi- 
lium semper implorabo, et simulacra omnia, quia 
demones esse cognovi, el ipsa, οἱ eorum cultores 
aversor etexsecror, Tunc ait Valerianus : Nota milii 
sunt venelicia tua, quibus humanas cedes patrare 
ausus es, quippe qui et Maximum consulem tuis prze- 
stigiis de medio sustulisii : quin etiam adhuc contra 
|  mosiram eL reipublice salutem temere christiano- 
|J rum causa lalia venelicia exercere non desistis. 
VIL. His dictis, Valerianus ira percitus, jussil 
illum in privato carcere detineri, quem, eum opus 
Íuissel, sistendum przcepit. Jussit etiam Sempro- 
nium Nemesii famulum, domino suo fidelissimum, 
illic praesto esse, a quo ejusdem Nemesii tum facta, 
ium bona omnia inquirerentur : cujus etiam liliam 
Lucillam custodiri prz&cepit apud sceleratam quam- 
|J. dam mulierem, nomine Maximam. Postero autem 
die jussit iniquissimus Valerianus Sempronium 
iradi cuidam tribuno, qui vocabatur Olympius, ut 
lorquereiur, et de domino ipsius per eum inqui- 
reretur. lllum igitur Olympius his verbis aggressus 
esi : Novisline qua de causa hic anie nos con- 
situtus es ? Hzc ille ait. Ad quie Sempronius nihil 
respondit. Sed nihilominus Olympius : Ausculia, 
inquit, Semproni, ei fac quod jubent imperatores 
nostFi : sin minus, mullis el variis tormentis cru- 
€iaberis. Ostendas igitur. nobis Nemesii donini tui 
facultates, deinde vero propitiis deorum nosirorum 
s sacrilices. Ad hxc Sempronius : 5i facul- 
'lates. domini mei Nemesii requiris, scito illas a me 
Christo fuisse oblatas ; non enim nostra, sed illius 
erant bona. Quod vero dicis et me horLaris, ut diis 
quis. sacrificem, nullo modo faciam : Christo enim 
tacriico Dei viventis Filio sacrificium laudis et 
confessionis, cuiet dominus meus Nemesius seipsum 
ke . Cum hzc dixisset Sempronius, furore ac- 
census est Olympius, et satellitibus dixit : Proster- 
te bominem istum, et virgis percutile. AlTerte 
, ie ilem deum Martem ac tripodem, ut vel diis 
— offerat, vel sine intermissione aliqua 
iur, Allatum igitur aureum [reum] 
is idolum una cum tripode, in conspectu Sem- 
| 1 fuit. Quod cum Sempronius vidisset : 
t, inquit, te Dominus Jesus Cliristus Filius 
. Hoc dixit Sempronius, ac repente idolum 
co est, quasi cera igne admoto, 
€um vidisset Olympius, stupore perculsus 
ι τ mox vero domi su: illum custodiri jussit, 
ns : Hac nocte omnia tormenta tibi afferam, et 


C 


nium custodiendum tradidit Tertullo cuidam, do- 
mus sus gubernatori, Exuperie aulem conjugi 
Olympiusipse narravit, quemadmodum Sempronius, 
Jesu Christi Dei sui nomine invocato, Martis ido- 
lum comminuerat. 

VIII, Tunc Exuperia uxor : Si tania, inquit, est 
Christi potentia, quantam dicis, satius nobis est de» 
hinc illos ipsos deos relinquere, qui neque sibi 
neque nobis opem ferre possunt. Quirramus igitur 
Deum illum, qui Nemesii tribuni filias lumen resti- 
tuit. Tunc Olympius Tertullo pracepit, ut. mitius 
se gereret cuni Seinpronio, siquidem Nemesii pecu- 
niis inquirendis ipse operam dare vellet.. Hoc 
mandatum exsecutus est Tertullus. Olympius vero 
cum conjuge Exuperia, et unico filio Theodulo, illa 
ipsa nocle venerunt, et ad pedes Sempronii pro- 
strati, dixerunt: Nos paulo ante Cliristi potentiam 
cognovimus, verum seilicet Deum illum esse, qui. 
Nemesii tribuni filie oculorum lumen dedit, Quam- 
obrem 1e precamur, ui cures nobis dari salutare 
baptisma in nomine Jesu Christi, quem tu przedi- 
cas. Respondit Sempionius : Si peenitentiau agilis 
ex tolo corde vestro, benignus est Deus meus, et 
accipiet vos poenitentiam agentes. Tunc Olympius : 
Jamjam, inquit, faciam, ut credas me 1oto corde 
Cliristi Dei fidem sequi. Hec dixir, et statim cubi- 
culum patefecit, in quo habebat multa et varia 
idola, Quibus ostensis : En, inquit, Semproni, hxc 
omuia simulacra in potestate tua. sunt : fac illis 
quidquid libet. Cuí Sempronius : Age, simulacra 
ista omnia manibus propriis contere, auroque et 
argento, ex quibus confecta sunt, igne conflatis, 
pauperes congrega, el illis hzc distribue, Fecit 
omnia, quie Sempronius dixerat, Olympius, nihil 
prorsus dubitans. Hepente vero audita est vox e 
calo, diceus : In. 1e, Semproni, requievil spiritus 
meus. Audierunt vocem illam Olympius et ejus 
uxor, el in fide ipsa facti sunt firiniores, ob idque 
ad salutare baptisma promptiores. Itaque Sempro- 
niuu precabantur, petentes ut sigillum Christi acci- 
perent, et per aquam ac Spiritum denuo nascerentur, 

IX. Omnia hoc Sempronius Nemesio domino 
suo retulit, Qus cum Nemoesius accepisset, celeri- 
ter adiit ad beatissimum pontificem Stephanum, 
eique rem omnem exposuit. Ille vero Christo Deo 
nostro gloriam dedit, el proxima nocte Olympii 
domum adiit. Quo viso, statim Olympius prostravit 
se ad pontificis pedes unà cum uxore Exuperia, et 
lilio Theodulo. Erexit autem illos sanctissimus 
pontifex, atque interrogavit, an crederent iu Do- 
minum nostrum Jesum Christum. Cui omnes con- 
cordi animo responderunt : Credimus, Pater san- 
ciissime, in Patrem, et Filium, et Spiritum sanctum, 
Tunc pontifex eos baptizavit in nomine samcle, 
cansubstanlialis δὲ individuz atque vivilicantis 
Trinitatis, Ostenderunt autem illi et idola, quie 
propriis manibus comininuerant. Qua de re sanclis- 
simus pontifex gratias egit. Deo, et pro illis sacris 
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&cium obtulit benigno et salutis nostre auctori A rum reliquias diligenter inquiras. Cum hoc man- 


Domino Jesu Christo; eosque sancte oblationis 
participes fecit. Itaque tota illa domus gaudio magno 
et hilaritate repleta est. 

X. Tertius dies przterierat, cum Valerianus 
el Gallienus imperatores valde impii hzc au- 
dierunt, qui furore accensi, jusserunt. Nemesium 
et ejus (iliam Lucillam, indicta causa. torqueri. 
Sed cum nullis tormentis de sententia moveri pos- 
sent, illos obtruncari jusserunt. Et quia cupiebant 
Lucille patri persuadere, ut sententiam mutaret, 
przceperunt Lucillam prius obtruncari. Cum vero 
et Nemesii propositum stabile atque immobile co- 
gnovissent, illum etiam securi percnti jusserunt in 
loco illo, qui est inter duas vias, Appiam et Latinam, 
non longe ab urbe Roma. Postera die nefarius 
Valerianus jussit Sempronium, publice audiendum, 
sisti. Cui dixit : Quare non consulis tibi ipsi, et 
.liis te subjicis, per quos universa natura regitur 
et gubernatur ? Christus me regit et gubernat, inquit 
Sempronius, qui et hanc sententiam mihi confirma- 
vit. Tunc jussit Valerianus Sempronium in ignem 
conjici. Milites igitur cum ignem multum accen- 
dissent, sanctum illum virum Sempronium, vinctis 
post terga manibus, in mediam flammam conjece- 
runt. ltaque beatissimus martyr Sempronius in me- 
dia flamma positus, spiritum Jesu Christo com- 
mendavit. Pretiose autem ipsius reliquie intacta 
permanserunt. Venit autem beatus pontifex Ste- 
phanus cmm clericis et viris religiosis, sanctique 
Sempronii reliquias collegit, et illas cum Olympii 
etsociorum, qui prius propter Christum ínter- 
fecti fuerant, sanctissimis reliquiis collocavit. 

Xl. Post multos dies Valerianus et Gallienus 
ceperunt beatum episcopum Stephanum ct ejus 
clerum inquirere : quin ctiam edicto proposito 
jusserunt, ut ubicunque invenii fuissent, post multa 
et varia tormenta, morte acerbissima necarentur. 
lque detenti sunt clerici duodecim, quorum 
nomina lizc sunt : Faustus, Maurus, Primitivus, 
Columnius [Calumniosus], Joannes, Exuperantius, 
Cyrillas, Honoratus, Theodosius | Theodorus], Basi- 
lius, Castulus, Donatus. Qui cum multis cruciatibus 
torquerentar, neque adduci possent ut facerent quod 
jussi erant, postremo imperatores 
illos obtruncari in via qua appellatur Aquzedu- 
ctus. Quorum veneranda corpora curavit Tertullinus, 
qui fuerat Olympii servus, quamvis adhuc esset gen- 
lilis, et eorum reliquias reposuit prope corpora san- 
ctorum Juvini el Basilei, in via Latina. Cal. Aug. 

XII. Hec cum audivisset beatus Stepbanus 
pontifex, jussit ad se accersiri Tertullinum, quein 
multis hortationibus ad Christianam fidem conver- 
sum docuit de regno Dei, et sempilernz, vitas myste- 
riis iniliavit, eanctissimoque baptismate purgavit, 
atque illum adhuc alba veste indutum, ordinavit 
presbyterum. Quem cum docuisset de salute ac 
ccelesti regno sanctus pontifex : Esto, inquit , tibi, 
frater, hoc onus impositum, ut multorum marty- 


datum accepisset Tertullinus, post duos dies quam 
presbyter ordinatus est, a Marco tribuno compre- 
hensus, ad Valerianum ducitur. Cui Valerianus: Age, 
inquit, domini tui pecunias huc affer ; secus. inter- 
licieris. Ad hzc Tertullinus respondit : Si pe unias 
domini mei et tu. haberc cupis, ziernam vitam 
assequi poteris; nam ille pro Christo moriens, Deo 
ipsi facultates suas obtulit, in futuro illo 3a:vo eas 
recepturus. Si ergo et tu vere in Deum credideris, 
mutaque ac sensus expertia idola exsecratus fueris, 
misericors et clemens Deus te penitenuam egen- 
tem amplectetur. Tunc dixit Valerianus : Ergo 
domini tui pecuniz a:ternam vitam illi afferunt? 
Maxime, inquit Tertullinus, et non solum z2ter- 


B nam vitam, sed perpetuum etiam regnum conci 


liant. 

All. His auditis, Valerianus ad eos sermonem 
dirigens, qui aderant : Delirat, inquit, Tertullinus 
iste. rosternatuc igitur in terram, et multis virgis 
percotiatur. Itaque cum B. Tertullinus sine mise- 
ricordia verberaretur, voce magno dicebat : Gratia: 
ago tibi, Domine Jesu Christe, quod non disjuni- 
sti me a domino meo et servo tuo Olympio, qvi et 
me antecessit martyrio functus. Cum itaque inter 
verbera et plagas hoc diceret, jussit imperator ejus 
lateribus ignem subjici. Cui nefarii atque impii 
homines hoc szpe inculcaban : Tertulline sacrilege. 
redde pecunias domini tui. Beatus vero Tertulli- 
nus constanti animo atque bilari vultu dicebat Va- 
leriano : Age, miser, fac celerrime quidquid vis, 
ut per incendium et flammas istas me sacrificium 
Deo gratum offerre possim. Tunc jussit Valerianus 
Tertullinum non amplius verberari, sed tradi Sa- 
pritio urbis przsidi, cui dixit : Age, require ab 
isto pecunias Olympii domini sui; deinde coge 
illum diis libare: quod nisi fecerit, varlis termen- 
tis crucietur. 

XIV. Cum hoc mandatum accepisset Sapritius, 
statim tribunal sibi parari jussit in. co Joco, qu 
Mamertini domus appellatur, przecepitque adduci 
ad se martyrem, pracone síc indicente : Adducator 
huc sacrilegus Tertullinus : Adductus. itaque fuit 
Tertullinus, quem praeses interrogavit, quo nomine 


jusserunt D vocaretur. Cui Tertullinus : Peccator, inquit, sum 


ego, servus servorum Jesu Christi. Tunc Sapritius 
praeses sic eum affatus est : Considera quae nunc 
tibi praecipiuntur, et sine mora facias, quod dico, 
ut vivas. Eia igitur diis sacrifica, et redde, qus 
jubemus, bona Olympii domini tui; sin minus, 
tormentorum suppliciis consumptus fueris. Ad haec 
respondit Tertullinus : Si nosses zterns viue feli- 
citatem, non esses de prasenti sseculo anxius ac 
sollicitus, ea curans quz: a dz:emonibus, quos vos 
colitis, suggeruntur, et tibi et tui similibus zter- 
nos cruciatus afferent. His auditis, Sapritius pra- 
ses jussit Tertullini faciem lapidibus collidi. San- 
cius vero Teriullinus, Deo gratias agens, dizit 
prasidi : Tu meum os confringi jussisti, et Domi- 


VITA S. STEPHANI. 


veus Jesus Christus, quem ego colo, te ac A beatissimus pontifex " satellitibus extra mnicnia 


1m idololatrize auctorem conteret. Tune prz- 
xit his qui prasentes erant : Curnam Iste 
ir Olympii pecunias reddere? Et ad cum 
'sus : Age, inquit, affer pecunias quas debes, 
5 sacrilica, ne capite obtruncatus, vitam 
s, Respondit Tertullinus : Ego in Domino 
lesu Christo, cui credidi, confirmatus ita 
't ita illum liabere cupio, ut priesentem hanc 
pro nihilo ducam, cujus nullos certos [fines 
lutos video. 

Haec audiens Sapritius, furore accensus, 
Tertullinum in ligno extendi, cà nervis diu 
ari. Cum igitur nervis cederetur Tertullinus, 
bat : Domine Jesu Cliriste, ne deseras servum 


e? portam Appiam ad templum Martis. Quo in loto 
episcopus ipse, omnibus spectantibus, oculos in 
celum erexit, ac dixit : Domine Deus, Pater Do- 
miui nostri Jesu Christi, qui evertisti turrim con- 
fusionis apud Babylonem, destrue, quaeso, tunc 
et locum hunc, in quo diaboli superstitio per ido- 
lorum cultum exercetur. Cum hiec dixisset. poa- 
tifex, repente facto tonitruo et fulgure maximo, 
templum Martis magna ex porte corruit. Quod 
videntes milites, perterrefacti aufugerunt, ac reli- 
querunt beatissimum Stephanum cum omnibus 
Christianis, qui eum secuti fuerant. Itaque illa 
ipsa hora B. Stephanus abiit cum omnibus Chri- 
stianis, quos secum habebat, ad cometerium 


qui fidem et spem suam in te collocavit : B B. Lucilke [al. Lucinz], ubi multis adhortationibus 


| vires, uL in. sancta οἱ recta confessione tua 
erem, quoniam tu es spes mea, Fili Dei 
Mox jussit Sapritius Tertullinum in rota 
idi. Dum igitur in rota penderet beatus ille, 
19 Sancti auxilium. invocabat. Cum autem 
animuin ac. propositum ita firmum et stabile 
(| Sapritius, ut moveri non posset, retulit 
ano tyranno, Tertullinum nullis minis, nullis 
tationibus, nullis denique cruciatibus aut 
nis adduci posse, ut vcl diis immolet, vel do- 
1} facultates ac pecunias in medium afferat. 
Valerianus sententiam ferens, jussit Tertulli- 
btruncari.E rota igitur depositus, ductus est per 
alinam ad secundum urbis lapidem,quo in loco 
ipite obtruncatus. Ejus autem reliquias B. Ste. 
s collegit, et sepelivit in crypta, qux? arenosa 
r, pridic Kalendas August. [Cod. Kal. Augusti]. 
I. Postero autem die Valerianus misit cohor- 
ju: beatum pontificem Stephanum cum multis 
i$, presbyteris ac. diaconis comprehenderet. 
gitur pontifex et ejus clerici cum eo compre- 
essent, plurimi Christiani lugentes a longe 
equebantur. Postea vero quam B. Stephanus 
Valeriani ante ipsius tribunal stetit : Tune; 
. Scelestissiinus iinperator, es ille Stephanus, 
mpublicam nostram perturbare ac dissolvere 
8805 es, quique consiliis et prastigiis tuis 
s populo, ut a deorum cultu desciscat ? Adhzec 
is episcopus Stephanus respondit : Ego rem- 
'auy non perturbo, sed admoneo et hortor 
5 bomines, ut derelictis demonibus, qui ado- 
r in istís vestris idolis, àd verum Deum se 
rlant. Ergo, inquit Valerianus, tu statim in- 
endus es, ut alii exemplo tuo perterrefacti, 
scant ei vivant. His dictis, jussit in templum 
& Steplianumn pontificem duci, atque illic 
niam de illo pronuntiari. Ductus est igitur 


Mattb. x, 98. 


Lat. cod. « Sepelierunt corpus ejus cum ipsa 
angwine ejus aspersa in eadem crypla, in loco 
citur Coemeterium Calisti. » 

Lat. cod. acoluthum. Nam non acoluthis tan- 


PAtROL. (ὑπ. CXV. 


Christianos consolabatur, ipsos hortans et core 
roborans, ne tyrannorum minas et tormenta formi- 
darent, cum Dominus ipse dicat : Nolile timere eos 
qui possunt occidere corpus, animam vero non pos- 
sunt occidere ; timete illum, qui potest et. animam 
et corpus perdere in gehennam ". His adhortationi- 
bus bonus ille pastor proprias oves confirmaus, 
obtulit Christo Deo omnipotenti oblatiunem. 

XVII. At impius Valerianus, cum et Martis tem- 
plum eversum fuisse, et Christianorum multitu- 
dinem cum pontifice Stephano esse audivisset, 
misit milites longe plures his quos antea miserat. 
Qui cum venissent, invenerunt beatum poniiticem 
Stephanum Deo sacrificium offerentem. Illorum 
autem adventu sanetus episcopus niliil perturbatus 
est, scd tranquillo et quieto auimo Christo Deo 
sacrificium obtulit, atque ibidem capite obtrunca- 
tus est, quarto Nonas Augusti. Christiani vero, 
qui erant illic, cnm se tali pastore orbatos vidissent, 
multas lacryinas effuderunt. Ejus autem veneran- 
dum corpus in illa eadem crypta deposuerunt, 
ubi et ejus sanguis effusus fuerat, in. via Appia, 
in qua martyc ille multa cum pace requievit (1). 

XVlIiM. Eodem die milites idolorum cultores 
diaconum (2) quemdam — invenerunt, Tharsitium 
nomine, qui purissimum Christi corpus ferebat. 
Comprehenderunt igitur. illum inilites : cumque 
curiosius ab co inquirerent, quidnam secum ferret, 


D et ipse indignum judicaret ante porcos margaritas 


projicere, nulla ratione adduci potuit, ut sanctissi- 
mum ac purissimum sacramentum impuris homi- 
nibus revelaret. Virgis igitur et lapidibus eousque 
Tharsitium contuderunt, quoad spiritum efflavit. 
Cum vero ejus corpus exanime per terram voluta- 
retur, curiosi et sacrilegi milites neque sub ulnis 
intra manicas, neque sub vestibus aliquid invenire 
potuerunt. Relicto igitur sic, ul erat, venerando 


tum, sed et laicis olim persecutione urgente con- 


cessum erat acceptam in Ecclesia Eucharistiam do- 
inum ferre. J 
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illo Tharsitii corpore, multo cum stupore aufuge- A ctissimi Stephani pontificis et martyris locum, Xi- 


runt, et ad Appiz vix portam venientes, Christia- 
nos multos invenerunt. Mox Valeriano rein omncin 
exposuere. lllo autem ipso die Christiani veneran- 
dum gloriosi martyris Tharsitii corpus in caemete- 
rio Calisti in via Appia deposuerunt. Post hzc 
Christianorum Ecclesia in unum collecta, in san- 


stum Romane urbis episcopum constituerunt nono 
Kalendas Septemb. tertio anno Valeriani, et Gal- 
lieni secundo (3) : in nobis autem regnante Domino 
nostro Jesu Christo : cui sit gloria et. imperium 
nunc et semper, et in secula seculorum. Amen 


(5) Mendum hic irrepsisse vult Daronius anno 260 ponendumque annum Valeriani quartum et Cal- 


lieni tertium. 
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GLORIOSISSIMIQUE MARTYRIS 


EUPLI. 


(12 Augusti. — Ex monumentis Eccl. Grecs Joan. Bapt. Coteleril, tom. I, p. 194.) 


I. Temporibus Diocletiani et Maximiani impera- Β Α΄. Κατὰ τοὺς χαιροὺς Διοχλητιανοῦ xat Μαξιμα- 


torum, tantus idololatris fervor insederat per omnes 
regiones et insulas, ut idola cuncta erigercnt. Mise- 
runt autem imperatores quemdam nonüne Penta- 
gurum in fines provincia Siciliz, qui oinnia idola 
erigeret, Christianos vero impune disperderet gra- 
vibusque torqueret suppliciis. Ut ergo pervenit ad 
Catanam civitatem, Calvisianus de more plebi urbis 
precepit. obviam prodire ei qui ab imperatoribus 
missus fuerat. Ea quippe gentilium consuetudo cst. 
Et ingressus est Pentagurus in urbem. Tunc jussit 
Calvisianus tribunal suum Constitui in loco qui 
Achillius appellatur; ad hec precones mitti per 
plateas civitatis, quo universi convenirent. 


ll. igitur cum Pentagurus in diabolico suo solio 
sederet una cum  Calvisiano, universus populus 
congregatus est ante tribunal eorum. Tunc Penta- 
gurus postulavit, his ad Calvisianuim verbis usus: 
Istine omnes deorum nostrorum religionem obser- 
vant? Respondit Calvisianus sic: Cuncti hi quos 
pietas tua conspieit, deorum nostrorum cultui 
dediti sunt. Quz postquam audivit ἃ Calvisiano, 
turbas jussit dimitti. Deinde Pentagurus edictum 


νοῦ τῶν βασιλέων, τοιοῦτος θυμὸς τῇ εἰδωλολατρεία 
ἐγένετο χαθ᾽ ἑχάστην χώραν χαὶ νῆσον, ὥστε πάντα 
«ἁ εἴδωλα ἐξεγεῖραι., ᾿Απέστε:λαν δὲ o! βασιλεῖς τινα 
ὀνόματι Πεντάγουρον ἐν τοῖς ὁρίοις τῆς ἐπαρχία: 
Σιχελίας, πάντα τὰ εἴξωλα ἐξεγεῖραι . καὶ τοὺς 
Χριστιανοὺς ἀθώως ἀναλωθῆναι χαὶ δειναῖς τιμωρίαι; 
βασανισθῆναι. Ὡς δὲ ἔφθασεν ἐν τῇ Katava oy πό- 
λει, χατὰ τὸ εἰωθὸς ἐχέλευσεν ὁ Καλδισιανὸς «cl; 
ὄχλοις τῆς πόλεως ἀπάντησιν ποιήσασθαι τοῦ ἀπηστα. 
λέντος ὑπὸ τῶν βασιλέων, ὡς ἔθος ἣν τῶν Ἑλλήνων, 
Καὶ εἰσῆλθεν ὁ Πεντάγουρος ἐν τῇ πόλε:. Τότς ἐχέ- 
λευσεν ὁ Καλθισιανὸς τὸ τριδωνάλιον αὐτοῦ τεθῆναι 
ἐν τῷ τόπῳ τῷ λεγομένῳ ᾿Αχιλλίῳ. Καὶ ἐχέλευσεν 
xfjpuxag ἀποσταλῆναι χατὰ τὰς πλατείας τἧς πόλεω;, 
ὥστε πάντα: συναθροισθῆναι. 

Β΄. Τότε ὁ Πεντάγουρος χαθεσθεὶ; ἕν τῷ διαθδολιχῷ 
αὑτοῦ θρόνῳ σὺν τῷ Καλόισιανῷ, συνηθροίσθη «i; 
ὁ λαὸς ἔμπροσθεν τοῦ βήματος αὐτῶν. Τότε ἐχέλευτσεν 
ὁ Πεντάγυνρος, λέγων πρὸς Καλόδισιανόν" Οὗτοι 
πάντες τὴν τῶν θεῶν ἡμῶν λατρείαν ἐπιτελοῦσιν; 
᾿Αποχριθεὶς δὲ ὁ Καλδισιανὸς εἶπεν " Τούτου- πάν» 
τας 02; χαθορᾷ ἡ σὴ εὐσέδεια τὴν τῶν θεῶν ἡμῶν λα- 
τρείαν ἐπιτελοῦσιν. Ταῦτα δὲ ἀχούσας ὑπὸ Καλόισιᾶ- 
νοῦ, ἐχέλευσε τοὺς ὄχλους ἀπολυθῆναι, Τότε ὁ Πεν. 


MARTYRIUM 5 EUPLI. 


ipog ἐνεφάνισεν Καὶ αλδισιανῳ zh πρότταγμα τῶν A imperatorum patefecit. Calvisiano, eumque przsi- 


ἔων" καὶ ζώννυσιν αὐτὴν ἔπαρχον τῆς mo- 
(1), καὶ ἀποδίδωσιν αὐτῷ τὸ πρόσταγμα τὸ βα- 
ἦν, ὥστε πειράσαι τοὺς Χριστιανούς. Παρευθὺ 
Πευτάγουρος ὁδοιπορίαν ἐποιεῖτο ἐπὶ τὰς Ezi- 
πόλεις " σπουδὴν δὲ ἐποιεῖτο ζητῶν τὴν τῶν" 
ἀγαντίνων πόλιν, Τότε ὑψωθεὶς 6 Καλδισιανὸς 
οὗ διαδόλου, ἐνδυσάμενό; τε τὸ πρόσταγμα τῶν 


στάτων βασιλέων, θυμοῦ πλησθεὶς ἐκέλευσε. 


"ὑπηρέταις αὐτοῦ λέγων" ᾿Αχριδῶς ἐρευνῶντες 
ετε ἐπὶ τὰς πλατείας τῆς πόλεω:, καὶ ἐν τοῖς 
ὥροις τοῖς ἐπιχειμένοις ἡμῖν, καὶ ἐὰν εὔρητέ 


dem urbis declaravit, necnon tradidit ei imperiale 
edictum, ut Christianos inquireret, Confestim ita- 
que Pentagurus ad alias urbes iter suum dirigebat; 
festinabat porro ut Agrigentinorum civitalem pe- 
teret, Tunc Calvisianus elatus ἃ diabolo, et im- 
piissimorum imperatorum edicto munitus, plenus 
furoris, edixit ministris suis in h»c verba: Exite 
ad urbis plateas et finitimas nostra regiones, inda- 
gale, ac si quem inveneritis qui Christum confi- 
teatur, vinctum ad me adducite, ut adiductori an- 
nonam adjiciam, doneturque majori honore. 


ὧν Xpiczv ὁμολογοῦντα, δέσμινν προσενέγχατέ pot αὐτὸν͵ ὅπως ἀνγώνας προσθήσω αὐτῷ, xal τιμὴν 


να ἕξει. 


Τινὲς οὖν τῶν παρεστώτων εἶπον αὐτῷ " ἢ 


γτα, ἔστιν ἐνθλδε τις ξένος ὀνόματι Εὗπλος 
βιδλαρίδιον μεῦ" ἑαυτοῦ, καὶ ἐν τούτῳ ἀπατᾷ τὸ 
ἡφ τοῦ λαοῦ, λέγων ὅτι μέγας ὁ Θεὸς τῶν 
εἰανῶν ἔστιν. 1ότε ἀχούσας ὁ Καλθισιανὸ; xal 
(θεὶς εἶπεν" Σπουδαίως δέσμιον προσαγάγετέ 
ὡπόν. ᾿Απελθόντες δὲ οἱ ὑπηρέται, xal διχδρα- 
ig τὰς πλατείας τῆς πόλεως, εὗρον αὑτὸν ἐν 
ῳ διάγοντα καὶ διδάσχοντα τοὺς; λαοὺς τὸ Εὐαγ- 
ν τοῦ Θεοῦ. Καὶ εἰτελθόντες͵ ἐπέδραμυν πρὺς 
r^ καὶ δήσαντες αὐτὸν, ἤνεγχαν ἔμπροσθεν τοῦ 
πο; Βαλθισιανοῦ τοῦ ἐπάρχηυ. Τότε ὁ ἀσεθδέ- 
o; καὶ διάδολο; Καλβισιανὸς ἐπιπλέξας τοὺς 
5 καὶ τὰς χεῖρας αὐτοῦ ἐνδεσμήσες ἐπὶ τὰ 
ας εἴπεν," Σὺ el ὁ ἀπατηλὸς, τῶν θεῶν καὶ τῶν 
ἐρατόρων καταφρονητής ; Ὃ δὲ ἅγιος Εὐπλος 
'* Τίνες εἰσὶν οἱ θεοὶ ὑμῶν, ἵνα προσκυνήσω 
ἧς; Ὃ δὲ Καλδισιανὸς εἶπεν " Act καὶ ᾿Ασχλη- 
xai Ἀρτέμιδι καὶ Γαληνῷ. Ὃ δὲ μαχάριος 
ὡς εἶπεν" Ἐν τούτοις εἶ τυφλὸς, ὅτι τὸν Κύριον 
| Ἰησοῦν οὐχ ἐπιγινώσχε:ς, τὸν ποιήταντα τὸν 
vby καὶ τὴν γῆν, καὶ τὸν ἄνθρωπον Ex γῆς δια- 
ava, τὸν ἐνδύσαντα ἡμᾶς τοὺς Χριστιανοὺ : ἕν- 
᾿ἀφθαρτίας, τὸ τίμιον χυὶ ὑπερένδοξον καὶ παν- 
», φιθερὸν καὶ φωταγωγὸν βάπτισμα. Πρὸς ταῦτα 
ἡσιτανὺς ὑπομειδιῶν, ἔφη " Εἰ; βασάνους μὴ εἰσ- 
V, τυραννιχῶς ταῦτα λέγεις. Ὁ δὲ ἅγιος Εὗπλος 
»" Ut βάσανοί σου ἐμη! στέφανός εἰσιν * σοὶ δέ 
, Τότε ὁ ἀσεδέστατος Κἱλδισιανὸς ἀκούσας ταῦτα 
ἄχθη ὑπὸ τοῦ πατρὺς αὐτοῦ τοῦ διαδόλου " χαὶ 
εωσεν παγῆναι ξύλον, χαὶ χρεμασθῆναι ἐπὶ τοῦ 
u, xal χεῖρας σιδηρᾶς γενέσθαι, καὶ καταξέεσβθαι 
σάρκας αὑτοῦ ἐπιμελῶς. Ὃ δὲ μαχάριος ὕπλος 
ν" Κύριε Ἰησοῦ Χριστὲ, εἰ οὗτοι τὰς σάργας 


cingulo honoris exui, cinguli αἱ - 
uxta Suidam ζώντ, signilicat 


m 


Ill. Quidam ergo ex adstantibus dixerunt illi : 
Domine, est hic aliquis peregrinus, nomine Euplus, 
qui secum libellum habet, in quo plebis multitu- 
dinein decipit, dicens quod magnus sit. Deus Chri- 
stianorum. Quo audito Calvisianus perturbatus ait : 
Festine vinctum ad me adducite hominem, Proinde 
abierunt salellites : et pereursis urbis plateis, iu- 
venerunt eum in cellula morantem , Deique Evan- 
gelium populo exponentem. Unde ingressi, impe- 
tum adversus illum fecerunt, ligatumque duxerunt 
ad tribunal Calvisiani przsidis. Tunc impiissimus 
ac diabolus Calvisianus ,cum pedes suos innexuis- 
sel, manusque ad genua colligasset : Tune, in- 
quit, es seductor, deorum atque ,imperatorum 
contemptor? At sanctus Euplus dixit: Quinam sunt 


€ gii vestri, nt adorem eos? Excepit Calvisianus : 


Adorandi dii sunt, Jupiter, /JEsculapius, Diana, 
Galenus. At. beatus Euplus ait: In his cxcus es, 
quod Dominum nostrum Jesum non cognoscis, 
conditorem eqeli et terrze , quique hominem e terra 
formavit, ac nos Christianos induil veste immor-. 
lalitatis, pretioso videlicet, gloriosissimo ,sanctis- 
simo , terribili atque illuminatorio baptismate. Ad 
hec Calvisianus subridens infit : Quia tormenta 
nondum subiisti , adeo tyrannice ac superbe loque- 
ris. Responsum dedit sanctus Euplus : Tormenta 
illa tua, mihi corona sunt, tibi verg sunt tene- 
bra. ' 


IV. Quis postquam audivit impiissimus Calvi- 
sianus, a patre suo diabolo conturbatus est; ac 
jussit lignum in terra defigi , illumque in eo sus- 
pendi, neenon manus ferreas confici , et carnes 
ejus dilacerari. Porro beatus Euplus hzc verba 
prolulit: Domine Jesu Christe , si-isti carnes meas 


ν. cap. 6 : Ἐπὶ τῆς αὐτῆς μένειν ἀξίας ; lib. vir, cap. 
15: ΠΠρυὐτρέπετο μείζονος τιμῆς ἐπαγγελίαις δελεά» 
ζηυσα" vertitur in historia Tripartita : Insuo cingu- 
lo, permanerent, Majoribus eum cingulis invitabat. Ut 
in Novellis;cingulum, Grece ἀρχή. Ad liec &zoü£ata: 
τὴν ζώνην vel ῥίπτειν, cingulum deponere, balteum 
ponere, projicere, est abdicare se potestate, Denis 
que ex Homilia de uno legislatore utriusque Testa- 
menti, tom. vr S."Chrysostomi, "ἔστιν ἡ ζώνη 
βασιλέιυς γνώριεμα καὶ κριτοῦ, Quid enim multa 
de re triviali? 
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dilaniant , nudumque me volunt astare ante diabo- A μου χχταξέουσιν, xal γυμνόν pe βούλονται πα- 


Ιου suum tribunal, indue me carne incorru- 
ptionis, neque istorum tormenta adversus me prz- 
valeant.Tuimm vox e coelo audita est, hujusmodi ad 
eum : Conflde, Euple ; forti sig animo. Nam vera 
vestis tibi preparata est, Post quod. Calvisianus 
praeses dixit : Vel nunc non destitisti ab istis tuis 
nugis? Iungredere, diis sacrifica, ut multa bona ab 
invictis imperatoribus accipias, nosterque evades 
amicus, et ingen!ia premia per nos consequeris. 
Sanctus Euplus ita locutus est: In hoc cognosce, 
perditionis fili , operarie diaboli , quod auro argen- 
toque hos omnes adducas ad cultum idolorum. Ad 
hzc ira accensus tyrannus Calvisianus, imperavit 
malleos fabricari, et verberari crura illius. Sed bea- 


pastroa( ἐπὶ τὸ διαδολιχὴν αὐτῶν βῆμα, ἕνδν τόν 
με σάρκα ἀφθαροία:, xal μὴ τὰ τούτων βάσανα t»- 
ἰσχύσωσιν ἐπ᾿ ἐμέ. Καὶ φωνὴ ἐξ οὐρανοῦ ἠχούσθη λέ- 
γονοα πρὸς αὐτόν’ Θάρσει, Εὖὗπλε, xal ἴσχυε * τὸ γὰο 
ἔνδυμα τὸ ἀληθινὸν ἡτοιμάσθη σοι. Τότε Καλθισια- 
γὸς ὁ ἔπαρχος εἶπεν" Κἂν νῦν οὐχ ἀπέστης Ex τῆς 
φλυαρίας σου ; Εΐσελθε, καὶ θῦσον τοῖς θεοῖς " ὅπως 
πολλὰ ἀγαθὰ παρὰ τῶν ἀηττήτων βασιλέων ἀπο- 
λήψῃ, χαὶ ἡμῶν φίλος ἔσῃ, καὶ πολλὰς ἀντιλήψεις 
παρ᾽ ἡμῶν ἀποτεύξῃ. Ὁ ἅγιος E2nAo; εἶπεν * Ἐν 
τούτῳ γνῶθι, υἱὲ τῆς ἀπωλείας, ἐργάτα τοῦ διαδόλου, 
ὅτι ἐν χρυσῷ xal ἀργύρῳ τούτους πάντας πείθεις 
προσχυνεῖν τὰ εἴδωλα. Πρὸς ταῦτα θυμωθεὶς ὁ τύ- 
pavvo; Καλόιπσιανὸς, ἐχέλευσε σφύρας γενέσθαι, καὶ 


tus Euplus istum habuit sermonem : Insane, insi- B ταῖς κνήμαις τύπτεσθαι. Ὁ δὲ μαχάριος Ebro; εἷ- 


plens, corde czece, eur mihi infers tormenta tua? 
Si potes, aliis suppliciis propera me afficere. 


.. V.Tunc ad iram concitatus tyrannus Calvisianus, 
jussit beatum Euplum devinciri , et magnum im- 
maculatumque Evangelium alligari collo ejus, sic- 
que quasi per ludibrium abduci iu carcerem. In 
quem ingresso beato Euplo, przcepit Calvisianus, 
fores carceris signari annulo ejus, utque milites 
eumdem carcerem sedulo custodirent. Cum autem 
beatus Euplus in carcere septem dies ac septem no- 
ctes Lransegisset, siti coepit laborare. Quocirca ex- 
tensis manibus oravit : Here Domine Jesu Christe, 
verus Deus noster, qui das escam omni corni*, qui 


per Moysem servum tuum filiis lsraelis aqux abun- , 


dantiam largitus es *, qui Sampsonem per aquam cx 
maxilla eductam irrorasti*, qui laitificasti nos pre- 
lioso maximeque glorioso baptismate, qui Jor- 
danico fluento et lavacro vitz immortalis etiam su- 
per terram conirivisti. inimlcum ; tu ipse nunc, 
Domine Jesu Christe, impera fontem aqua viva 
scáturire ex carcere hoc,de qua exsalier ; ut 
agnoscant cuncti , noa esse Deum alium prater Le, 
Domine. Hanc precem cum ille complevissel , r«- 
pente aquse copia intra carcerem manavit ; isque 
gratis actis bibit, οἱ glorificans sanctam , con- 
eubstantialem , viviicam Trinitatem, cepit psal- 
lere, ac ineffabilem Dei erga homines amorem 
laudibus celebrare. 


Vl. Ceterum post septem illos dies, iterum 
maudavit iinpiissimus Calvisianus, beatum Euplum 
vinctum duci ad tribunal. Cumque profecti fuis- 
sent lictores , et. aperuissent carcerem, confestim 
viderunt aquarum affluentiam. Verum beatus Eu- 
plus aquam increpuit manu, illaque evanuit, Quam 
rem in carcere gestam intuiti satellites, dixerunt 
inter se : Magnus est Deus liominis istius. Et edu- 
ctum Beatum e carcere, adduxerunt ad Calvisiani 
tribunal. Qui in faciem — beati Eupli oculos conji- 


Psal. cxx, 99. " Exod. xvii, 0. 


Tiv* "Aopuv xal ἀσύνετε xal τυφλὲ τῇ χαρ- 
6a, τί μοι ἐπιφέρεις τὰς βασάνους σου ; El δυνά- 
τόν σοί ἐσίιν, ἑτέρας βασάνους ἐπενέγχαι μοι 
σπεῦσον. | 

Ε΄, Τότε θυμωθεὶς ὁ τύραννος Καλδισιανὸς, ἐχέ- 
λευσεν δεθῆναι τὸν μαχόριον EUnkov, καὶ τὸ μέγα 
ἄχραντον Εὐαγγέλιον δεθῆναι ἐπὶ τὸν τράχηλον αὐτοῦ, 
xol ὡς ἐπὶ ἐμπαίγματος ἀπάγεσθαι αὐτὸν ἐν τῴ δι- 
σμωτηρίῳ. Εἰσελθόντος δὲ τοῦ μαχαρίου Εὔτιλου iv τῇ 
φυλαχῇ, ἐκέλευσεν ὁ Καλδισιανὸς σφραγισθῆνδι τὴν 
θύραν τοῦ δεσμωτηρίου τῷ δαχτυλιδί:» αὐτοῦ, χαὶ 
στρατιώτας ἀσφαλῶς φυλάττειν τὴν φυλαχήν. Καὶ 
ποιήσας ὁ μαχάριος Εὖὗπλο; ἐν τῇ φυλακῇ ἑπτὰ ἡμέ- 
ρας xal ἑπτὰ νύχτας, ἐδίψησεν. "Exveiva; δὲ τὰ- χεῖ- 
pae αὑτοῦ ὁ μαχάριο; Εὐπλος εἶπιν" Δέσποτα Κύριε 
Ἰησοῦ Χριστὲ, ὁ ἀληθινὸς Θεὸς ἡμῶν, ὁ διδοὺς 1pc- 
φὴν πάσῃ σαρχὶ, ὁ διὰ Μωῦσέως τοῦ θεράποντές σου. 
δώτας πλησμονὴν ὑδάτων sol; νἱοῖς Ἰσραὴλ, ὁ δροσί- 
σας τὸν Σαμψὼν ὕδατι ἐχ σιαγόνος, ὁ εὐφράνας ἐμᾶς 
τῷ τιμίῳ xoi ὑπερενδόξῳ βαπτίσματι, ὁ τῷ Ἰορδανείῳ 
ῥείθρῳ καὶ λουτρῷ τῆς ἀθανάτου ζωῆς xaX ἐπὶ γῆς 
τὸν ἀλλότριον συντρίψας" καὶ νῦν αὐτὸς, Κύριε 
Ἰητοῦ Χριστὲ, χέλευσον ix τοῦ δεσμωτηρίου τούτου, 
ὕδατος πηγὴν ζῶντος ἐχδλύσαι, xal ἐξ αὐτοῦ ἐμ- 
πλησθῆναί με, ἵνα γνῶσι πάντες ὅτι οὐκ ἔστι Bux 
ἄλλος πλὴν σοῦ, Κύριε, Καὶ πληρώσαντος αὐτοῦ τὴν 
εὐχὴν ταύτην, ἄφνω ἀνῆλθεν πλησμονὴ ὕδατος Li 
δοθεν τῆς φυλαχῆς. Καὶ εὐχαριστήσας ἔπιεν" χαὶ 


Ὁ δοξάσας τὴν, ἁγίαν χαὶ ὁμοούσιον xai ζωοποιὸν Τριάδα, 


ἦρξατο ψάλλειν xal αἰνεῖν τὴν ἄφατον αὑτοῦ ςιλαν- 
θρωπίαν. 

(α΄. Καὶ μετὰ τὰς ἑπτὰ ἡμέρας, ἐκέλευσε πάλιν ὁ 
ἀσεδέστατος Καλόδισιανὸς, δέσμιον τὸν μακάριον 
Εὖὗπλον ἀχθῆναι ἔμπροσθεν τοῦ βήματος αὐτοῦ, 
᾿Απελθόντων δὲ τῶν ὑπηρετῶν, xal ἀνοιξάντων «τὴν 
φυλαχὴν, ἄφνω εἶδον τὴν πλησμονὴν τοῦ ὕδατος, 
Ἐπιτιμήσας δὲ τὸ ὕδωρ ὁ μαχάριος Εὗπλος τῇ χειρὶ 
αὐτοῦ, ἀφανὲς ἐγένετο. Ἰδόντες δὲ τὸ γεγονὸς ἐν τῇ 
φυλαχῇ οἱ ὑπηρέται, εἰς ἀλλήλους ἔλεγον " Μέγας 
ἐστὶν ὁ Θεὸς τοῦ ἀνθρώπου τούτου. Καὶ παραλαθβ᾽ν- 
τὲς τὸν μαχάριον Ex τοῦ δεσμωτηρίου, ἤνεγχαν χὐτὸν 


δ ]υάϊς, xv, 19. 
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ἔμπροσθεν τοῦ βήματος Καλόισιανοῦ. Καὶ ἐμδλέ- Α ciens: Saltem nunc, inquit, sacriflca diis no- 


qae εἰς τὸ πρόσωπον τοῦ μαχαρίον Εὔπλου εἶπεν" 
Κἂν νῦν θῦσον τοῖς θεοῖς ἡμῶν, πρὸ τοῦ τῷ ξίφει 
σε ἐναλωθῆναι. Ὃ δὲ ἅγιος Εὔπλος εἶπεν “ Παράνομε 
καὶ τυφλὲ τῇ xagbla, ἐργάτα τοῦ διαδόλου, xal σύν- 
θρονε αὑτοῦ, τίς παρεᾷ τὸ φῶς τῆς ἡμέρας, καὶ 
πορεύεται ἐν τῇ σχυτίᾳ ; Ταῦτα οὖν ἀχούσας Καλθι- 
διανὸς ὁ τύραννος, ἐταράχθη, xai ἐχέλευσε τοῖς 
ὑπηρέταις αὑτοῦ δεθῆναι τὸν μαχάριον Εὖπλον, 


xai σιδηραῖς ὀγχίνοις τὰς ἀχοὰς πιέζεσθαι, Καὶ. 


ἄγουσιν αὑτὸν ἐπὶ τὸ βῆμα" xal συνήχθη πᾶς ὁ 
λαὸς τῶν τε πιστῶν χαὶ ἀπίστων, ὡς ἐπὶ μεγίστῳ 
θεάματι. Ὃ 6b ἀσεδέστατος Καλδισιανὸς ἐχέλευσε 
τεθῆναι τὸν θρόνον αὐτοῦ πλησίον τῆς φυλαχῦς Ea- 
T9230£v τοῦ λουτροῦ τοῦ ὄντος πλησίον αὐτῆς χατὰ 
μεστ μόδρίαν. Καὶ καθεσθέντος αὐτοῦ ἐπὶ τοῦ ἀσεδοῦς 
αὐτοῦ θρόνον, ἐχέλευσεν ἀποχεφαλισθῆναι τὸν μακά- 
ριον Εὖπλον. Ὁ δὲ μαχάριος Εὗπλος παρεχάλεσε 
τὸν ἀσεδέστατον Καλδισιανὸν, λαδεῖν αὐτὸν διορίαν 
«οὔ προσεύξασθα:. Καὶ ἀνοίξας τὸ ἅγιον Εὐαγγέλιον 


τοῦ Θεοῦ, ἤρξατο ἀναγγέλλειν τὰς θαυματουργίας. 
τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ. Καὶ πολλοὶ ἐχ 


τοῦ ὄχλου ἑφωτίσθησαν δι᾽ αὐτοῦ. Καὶ μετὰ ταῦτα 
προσευξάμενος, ἤχουσε φωνῇς ἐξ οὐρανοῦ λεγούσης " 


stris, antequam gladio perimaris. Respondit sanctus 
Euplus : Improbe, czce corde minister diaboli ejus- 
que socie in solio, quis diei lumen relinquit, ut in 
tenebris ambulet? His auditis Calvisianustyrannus, 
conimotus est , ac indixit ministris suis , beatum 
Euplum ligari, atque ferreis uncinis aures ejus 
centundi. Ducunt ergo jllum ad tribunal : convenit 
vero universus populus tam fidelium quam infide- 
lium , quasi ad maximum spectaculum. At impiis- 
simus Calvisianus voluit solium suum poni juxta 
Carcerem, coram lavacro quod carceri adjacet 
versus meridiem. Cumque sedisset super impium 
solium suum , jussit beatum Euplum capite trun- 
cari. Hic. vero impium maxime praesidem rogavit, 
ut temporis iutervallum ipsi ad precandum conce- 
deretur. Quare, aperto sancto Dei Evangelio , prae- 
dicare ccpit Domini nostri Jesu Christi miracula, 
adeo ut e plebe multi per eum illuminati fuerint. 
Postea cum orasset, audivit vocem e calo dicentem: 
Dono sis animo, Euple; beatus es tu; veni, re- 
quiesce cum iis qui ab initio hucusque mihi pla- 
cuerunt, Tandem accepta sententia, per gladium 
martyrio consummatus est. 


θάρσει, ESn2s* καὶ μάχάριος εἴ σύ" δεῦρο, ἐπαναπαύγυ μετὰ τῶν ἀπ' αἰῶνος εὐσρεστητάντων μοι. Καὶ 


λαθὼν τὴν ἀπόφασιν", ἐτελειώθη διὰ τοῦ ξίφους. 

Z. Τινὲς δὲ τῶν φιλοχρίστων μοναχῶν λαδόντες 
τὸ τίμιον αὐτοῦ λείψανον, χατέθεντο αὐτὸ ἐν ἐπι- 
σήμῳ τόπῳ, ἐν ᾧ ἰάματα ἐπιτελοῦνται. Ἐτελειώθη 
δὲ αὑτοῦ ἡ μαρτυρία ἐν χαλῇ ὁμολογίᾳ μηνὶ Αὐ- 
γούστῳ διωδεχάτῃ, ἐν τῷ ὀνόματι τοῦ Κυρίου ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ, ᾧ ἡ δόξα χαὶ τὸ χράτος, σὺν τῷ 
Πατρὶ χαὶ τῷ &ylo Πνεύματι, νῦν xol ἀεὶ xal εἰς 
τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 


Vil. Quidam vero e Christi amatoribus monachis, 
pretiosas ejus reliquias collectas, deposuerunt In 
loco insigni : ubi morborum curationes peraguntur. 
Porro ejus martyrium iu praeclara confessione com- 
pletum fuit. duodecimo die mensis Augusti ; in no- 
mine Domini nostri Jesu Christi, cui gloria ac impe- 
rium , cum Pátre et sancto Spiritu, nuuc et semper 
et, in s:cuia seculorum. Amen. 


-͵------------  ο-ο-ς------- -α------ -ὠ ς --- - ----Ο.-------α---ς---- ----- -- ---Ο-Ο-- ο--- Ο.»---- --Ἐ-- π᾿Ἴ,.᾿--- --β- 


ORATIO 


Quee tractat a venerando ortu et educatione sanctissime Domine Nostre Deipares, 
Et ortu Christi Dei nostri, 
Et quecunque contigerunt ad vivificum ejus decessum. 
Et preterea quomodo in apertum prolata sit pretiosa ejus vestis. 
Et quemadmodum he mague opes fuere Christianis recondite. 


Auctore Symeone Metaphraste, qui gravissimorum Patrum utitur testimoniis. 


l4pud Surium ad diem 15 Augusti. — Fragmenta Grsca nonnulla subjecimus quia exstant in. Catena ad Luce 
Evangeiium quam edidit card. Ang. Mai in Vgr. ScnipT. tom. 1X.) 


I. Oportebat revera Virginem , sicut ipsa Dei D que, Filii cedenslegibus, gratum habere id, quod 


δὲ bomines venturi inventa est dignum et Deo con- 
veniens habitaculum, ita nunc illam ad encomii 
argumentum nobis propositum, dignam linguam 
esse consecutam, qua res ejus eleganter narraret, 
εἰ convenientem ei laudem afferret. Scd quoniam 
quo hoc est mzjus, eo diíficilius explicari potest, 
pro viribus saltem alacri animo danda est opera, 
οἱ texamus ejus laudationem. Scit. enim ipsa quo- 


fit pro viribus. Dicendum est ergo, ct diligenter 
narrandum, et unde orta sit, quos parentes liabue- 
rit, deque educatione cjus, el fine vite: quia. 
etiam quacunque illi contigerunt ex divina Provi- 
dentia el arcanis rationibus. Quod si oratio alia 
quoque comprehendit, et necessario persequitur , 
non est a ratione alienum, quod factum est ; 
omnia enim ad eam referuntur, ejusque sunt gloria. 
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et encomia. Quorum narratio non erit nobis abs- ἃ Ace. gratia. plena, inquit, Dominus tecum. Con- 


que (ide dignis testibus, nec sumetur ex personis 
quibuslibet : sed quam viri, quibus jure creden- 
dum estet qui simul cum doctrina egregiam quoque 
vitam attulerunt, diligenter composuerunt ; Grego- 
rius, inquam, Nyssenus, Athanasius Alexandrinus, 
Dionysius Areopagita, οἱ multi alii, qui nec sunt 
vulgaris, ut diximus, eruditionis, ct sunt vita ad- 
mirabiles : et, quod majus est, quam ipsun quoque 
divinum refert Evangelium. 

ll. Jam enim divinus Gregorius in oratione quz 
de ortu Christi ab ipso est composita(a). hzc de 
ea tractat : Audivi, dicens, arcanam quamdam et 
occultam historiam, de ea hac narrantem : Erat in- 
signis in accurata vite, qus est ex lege, institutio- 
ne, et inter optimos apprime notus, pater Virgi- 
nis. Consenuerat autem sine liberis, quod non 
erat ejus conjux ap'a ad procreandos filios. Erat 
vero ex leye quidam honor matribus, quem non 
adipiscebantur, qua carebant filiis. Imitatur ergo 
ea quoque illa, que narratur de matre Samuelis! . 
Et cum fuisset intra templa sanctorum, fit supplex 
Deo, rogans ne excideret ab ea, qux? est ex lege, 
benedictione, cum in legem nihil peccaret : fieret 
autem mater, et Deo consecraret id quod pareret. 
Cum nutu autem divino confirmata esset ad gra- 
tiam, quam pelierat, postquam peperit puellam , 
eau quidem nominavit Mariam : ut vel ipsum no- 
men significaret, a Deo datam esse gratiam. Cum 
vero jam crevisset puella, ut non amplius opus 
haberet sugere manmillam, eam Deo tradidit, et 
promissum implevit, et ad templum adduxit. 
Sacerdotes autem interim quidem, ad similitudinem 
Samuelis, inter sanctos educabant puellam. 

"11. Cum vero crevisset, cousilium ceperunt, 
quidnam sacro illi corpori facientes, in Deum non 
peccarent. Eam enim legi nature subjungere et 
eam dare in servitutem ei qui illam duceret , 
videbatur absurdissimum. Existimatum est plane 
sacrilegium, si divini donarii homo fieret dominus: 
quandoquidem ἃ lege est constitutum, ut maritus 
esset dominus conjugis *. Ut autem in templis ver- 
sarentur mulieres cum sacerdotibus, et inter san- 
- etos viderentur, neque lege permittebatur, nec res 
erat honesta. Eis vero de his consultantibus, a Deo 
datur consilium, ut eam quidem dent viro nomine 
desponsationis : is autem talis esset, qui δὶ virgi- 
nitalis aptus esset custodiam. Inventus est itaque 
Joseph, qualem quzrebat ratio, ex eadem tribu qua 
erat virgo : et ex consilio sacerdotum sibi despondet 
Virginem. Conjunctio autem processerat usque ad 
desponsationem. Tunc virgini a Gabriele aperitur 
wysterium. Erant autem verba inysterii benedictio. 


t 1 Reg. 1,1 seqq. * Gen. ui, 16. 


(1) Τοῦ Μετατραστοῦ. Ὡς γὰρ ἤκουσε τούτων, 
εὐθὺς ὑπὸ τοῦ ἐνοιχοῦντος αὐτὴ Πυεύματος διαν- 


2. Luc. 7, 28 - 91. 


traria illi primae voci, qua facta est mulieri, nunc 
verba fiunt Virgini. llla doloribus in partu condem- 
nata fuit propter peccatum : in hac autem per kti- 
tiam expellitur tristitia. In illa partum pr:zecesserunt 
dolores : hic vero lztitia est obstetrix partus. Ne 
timeas, inquit. Quoniam enim omni mulieri metum 
alfert partus exspectatio, metum expellit dulcis par- 
tus promissio : In utero concipies, et paries filium. 
el vocabis nomen ejus Jesum ὃ, 

IV. Quid autem Maria 3 Audi puram vocem Vir- 
ginis. Angelus partum annuntiat, et illa adhaeret 
virginitati, non corrumpi, judicans esse przasian- 
tius, quam apparitionem angeli. Et neque potest 
angelo non credere, neque discedit ab iis que 
statuerat. Est, inquit, mihi prohibita cum viro 
consuetudo. Quomodo erit mihi hoc, quoniam 
virum non cognosco ? Hzc vox Marix, est demon- 
stratio eorum quz arcaue et occulte narrantur. Si 
enim eam Joseph acceperat in matrimonium, 
quemadmodum ei visum est alienum, quod partum 
ante siguificaret, si ipsa omnino exspectabat fieri ei 
mater lege naturz ? Quando quidem carnem, quz 
Deo fuerat consecrata, veluti quoddam sanctum 
donarium, intactum conservari oportebat; pro- 
pterea : Etsi sis angelus, inquit, etsi de ccelo venias, 
etiamsi sit super hominem id quod apparet, non 
potest tamen fieri, ut virum cognoscam. Quomode 
ergo ero mater absque viro? Nam Joseph quidem 


C novi sponsum, virum autem non cognosco. Quid 


ergo paranymphus Gabriel, qualem — thalamuu 
parat puro et impolluto matrimonio ?. Spiritus, in- 
quit, sanctus superveniet in te, et virtus Altissimi 
obumbrabit tibi *. O beatam illam carnem, qux 
propter insignem puritatem, animae bona ad se 
attraxit. Jn aliis enim omnibus vix anima puri 
sancti Spiritus adventum acceperit : bic autem 6i 
caro Spiritus receptaculum. Quin etiam virtus 
Domini obumbrabit tibi. Quid hzc perarcana signi 
ficat oratio ? Christus Dei virtus, εἰ Dei sapientie, 
inquit Apostolus *. Altissimi ergo Dei virtus, que 
est Christus per adventum sancti Spiritus formatur 
in virginitate. Quomodo enim umbra corporum 
conformatur ílgure eorum qus pr:ecedunt, it 


D etiam character et signa, quibus Filii Dei cogno- 


scitur. divinitas, apparebunt in ejus, qui paritur, 
virtute, ut qui imago et signaculum et adumbratio, 
et splendor primi exemplaris, per admirabies 
ostendatur operationes. Et hzc quidem divinus - 
Gregorius. Alia autem eL sacrum Evangelium, el 
alii viri pii, ac Dei amantes, quos nomina vimus, el 
quorum nominatim non memiaimus, vere docent. 

V. (1) Hic ergo postquam Virgo audivit, statim 
* ] Cor. 1, 24. 


! ibid, 93. 


γασθεῖσα τὸν νοῦ», ἀσμένως τε διετέθη τῷ ἐ παγγὲλ- 


ματι" καὶ ἸΙδοὺ ἡ δού.ϊη Κυρίου, φησὶ πρὸς τὸν 


(n) Opp. Gregorii Nysseni, Patrologigt tom. XLVI, col. 1138 D, inter dubia Enn. 
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menie [llustrata a Spiritu, qui ei inhabitabat, À tione sdmirabili. Virginis enim adventum admíra- 


libenter accepit promissum : et Ecce ancilla Do- 
mini, ait angelo, Fiat mihi secundum verbum tuum ἢ; 
simul el ad angeli vocem ea utens, qua par cst, 
cautione, et postquam fide digna visa essent ea 
qui dicta fuerant, noluit amplius esse incredula : 
sed illo quidem evasit prim: matris deceptionem, 
hoc [autem vitavit Zacharim incredulitatem, quie 
ultra, quam deceret, processit. 

VI. (3) Atque angelus quidem ab ea recessit. 
Consecu!a est aytem paulo post et Marix cum stu- 
dio ad montana adventus, et ejus in domum Za- 
chariz ingressus, Magno enim studio contendit 
gratulari Elisabethae, ut qua ab angelo didicisset 
novam ejus conceptionem. Accedit ergo, et beni- 

|. gne salutat. Fit autem salutatio dulcis exsultatio 
.. infantis, qui erat in utero Elisabelhie, Jam enim ex 
ventre sciebat servus Dominum, qui erat in utero : 
el cum sensisset ejus in mundum adventum, mi- 
randum in modem letabatur, Hoc enim aperte 
significabat illa exsuliatio. Non te autem lateat 
Elisabethze reverentia et submissio, cum przdi- 
*Luc. 1, 58. — *' ibid. 45. — " ibid. 56. 
ἄγγελον" Γένοιτό μοι κατὰ τὸ ῥῆμά cov " ἅμα τὴν 
τε ἀχρίθδειαν εἰς ὅσον ἔδει πρὸ: τὴν τοῦ ἀγγέλου φωνὴν 
φυλάξασα, καὶ μὴ πλέον μετὰ τὴν ἀξιοπιστίαν τῶν εἰ- 
ρηνένων ἐλομένη διαπιστεῖν * ἀλλὰ τῷ μὲν, τῆς mpo- 
μήτορος τὴν ἀπάτην διατυγοῦτα * τῷ ὃὲ τὸ δυσπειθὲς 


(2) Οὐ φθάνει γοῦν ἀσπασαμένη τὴν Ἐλισάδετ ἡ 
πολυύμνητος Δέσποινα" καὶ ὁ ἀσπασμὺς, σκίρτημα 
τοῦ ἐν γαστρὶ αὐτῆς βρέφους ἠδὺ γίνεται, Καὶ γὰρ 
ἀπὸ γαττρὸς ἐμάνθανεν ἤδη τὸν ἐν γαστρὶ Δεσπότην ὁ 
δοῦλος, xai τὴν εἰς τὸν χόσμον αὑτοῦ πάροδον ἠσθη- 
μένος, ὑπερφυῶς ἥδετο. Τοῦτο γὰρ τὸ ἐν ἀγαλλιάσει 
σχίρτημα φανερῶς ἐδήλου. Μὴ λάθοι δέ σε μηδὲ τὸ 
λίαν μέτριόν τε xal ὑποχωρητικὸν Ἑλισάδετ μετὰ 
καὶ θαυμαστῆς τῆς προῤῥήσεως " ἠδεῖτο γὰρ τὴν τῆς 
Παρθένου. ἐπιστασίαν, ὡς ὑπὲρ ἀξίαν οὖσαν αὐτῆς" 
χαὶ διᾶ ταῦτα διαποροῦσα, Πόθεν μοι τοῦτο, λέγει; 
χαϑάπερ καὶ ὁ παῖς ἐχείνης mphg τὴν Δεσποτιχὴν 
ἐποίει. προσπέλευσιν, Καὶ σὺ ἔρχῃ πρός με, λέγων, 
6th τὸν καιρὸν τοῦ βαπτίσματος, Ὅρα δὲ πῶς καὶ 
eÀ ρεύει, xal μητέρα ταύτην ἤδη xal xupíav 

ἐς ὄθμλζοι" ἀλλὰ καὶ εὐλογημένην ἐν γυναιξὶ 
αἱ τὸν χυοφορούμενον ἐν αὐτῇ καρπὸν χοιλίας 
up » οὐόξι ὡς ἀποχαλεῖ. Τί τοῦτο σημαίνουσα; ὅτι 
; ἀνδρὸς οὐδαμῶς ἐχοινώνει, 
EL 05 μαχαρίξζει δὲ ἑαυτὴν, 
κινηθεῖσα, οὐδὲ γλώσσῃ χοινῇ φθέγγεται 
α, ἀλλὰ θείῳ Πνεύματι λειτουργοῦσα, αὐτὸ τὸ εἰσ- 
adt queas προθεσπίζει, xal οὐ τὰ ἴδια μόνον, 
à καὶ τὰ χοινά, Ποῦ γὰρ τὸ ἀλαζονεύεσθαι παρ᾽ 
Us], ἥτις χαὶ δούλην ἑαυτὴν χαλεῖ, χαὶ τὴν ταπεί- 
σιν ὁμολογεῖ, καὶ ἀπορεῖ τὴν ἐπ' αὐτῇ θείαν ἐπί- 
ipo; Πνεύματι τοίνυν θείῳ χινουμένη, οὐ χενά τινα 
xai ὑπέρχυμπα, ἀλλ᾽ αὐτὰ «ταῦτα προσαγορεύει τὰ 


tur, quippe qui ejus superarel conditionem, Unde 
hoc mihi, dicens : sieut etiam illius filius de Domi- 
ni adventu in tempore baptismi, Jam vero hanc 
quoque matrem et dominam suam naminat: sed 
eliam benedictam dicit in mulieribus, et eum, qui 
in utero gestabatur, fructum ventris vocat admira- 
biliter, ut qui eum viri semine nihil habuisset 
commune. 

VII. Cujusmodi vero est illa quoque rursus admira- 
bilis Mari: przdietio, fore ut celebraretur ab omni- 
bus generationibus. Non enim (5) se beatam przdicat 
vana mota arrogantia, neque lingua communi hzc 
loquitur: sed divino Spiritu serviens, et id quod fii 
in zternum, divinans. Magnificat auteni Deum Ma- 
ria, see credere ostendens propler vocem Elisa- 
bethz : Beata enim, inquit, qua credidit fore, ut 
ea perficiantur, qua ei dicta sunt a Domino " ; et se 
ei lam magne rci inservire. Sed hzc quidem sic ha- 
bent, In domo autem Elisabethze (4) cirea tres men- 
ses habitavit Maria. Deinde sic, inquit, reversa est in 
domum suam. Sic enim me docet Evangelium Τ. Quid 


ἐσόμενα, Μεγαλύνει δὲ τὺν Θεὸν ἡ Μαρία, ὅτι τε 
πιστεύει δειχνῦσα διὰ τὴν τῆς Ἐλισάδετ φωνήν" 
Maxapía γὰρ, φησὶ, ἡ πιστεύσασα τοῖς AeAaAm- 
μένοις αὑτῇ παρὰ Κυρίου" καὶ ὡς μεγάλῳ τοιούτῳ 
ὑπηρετεῖ πράγματι" ἀλλὰ Καὶ ἡγαλλίασε τὸ πνεῦ- 


ἐχχλίνασα Ζαχαρίου xaX πέρα τοῦ χαλῶς ἔχοντος. Ü μά μου ἐπὶ τῷ Θεῷ. 


(4) Τοῦ Μεταφραστοῦ. Εἶχε μὲν ἡ τῆς Ἑλισά- 
6c: oix!x τὴν Παρθένον Évotxov περὶ μῆνας τρεῖς " 
ἐδούλετο ὃξ αὑτῇ ἡ παραμονὴ, τυχὺν μὲν καὶ τοῦ 
παραδόξου χατανοῆσαι τὴν Lx6actv* ἠπορεῖτο γὰρ, 
ὡς εἰχὺς, τοῖς χαθ' ἑαυτὴν" xai ἔχπληξις εἶχε ταύ- 
τὴν οὐχὶ μετρία " τυχὸν δὲ καὶ συνησθῆναι τῇ ἜἘλι- 
σάδετ τὰ τοιαῦτα μεγαλεῖα xal εὐαγγέλια " ὅτον δὲ 
χάριν ἐπὶ τρεῖς μῆνας καὶ ph πλέον ἡ «συνοιχία, ἢ 
πάντως ὡς τίκτειν μελλούσης τότε τῆς ᾿Ελισάδετ,; 
Εἰ γὰρ περὶ τὸν Éxzov μῆνα τοῦ ταύτην δὴ συλλαδεῖν 
ἡ τοῦ ἀγγέλου γέγονε πρὸς τὴν Παρθένον ἀποστολῇ, 
αὐτὴ ὃὲ γενομένη πρὸς Ἐλισάδετ μῆνας τρεῖς παρ᾽ 
αὐτῇ διαμένῃ, εὔδηλον ὅτι τοῦ χρόνον τῆς συλλήψεως, 

p ὃν ὁ ἕνατος περιγράφει μὴν, πέρας ἔχοντος, εἰς τὸν 
αὑτῆς οἶχον ἐπάνειτιν ἡ Hapüé£voz* καὶ τούτου τυχὸν, 
διὰ τὸ μέλλον ἀπαντᾷν πλῆθος εἰς τὸν Ζαχαρίου οἷ- 
xov, τόχου μὲν ὥραν τῆς Ἑλισάθετ ἐχούσης " τῆς δὲ 
παρθενικῆς ταῦτα αἰδοὺς οὐκ ἀνεχομένης * ἔθιμον δὴ 
ὃν ὑποχωρεῖν τὰς παρθένους, ἐπειδὰν μέλλῃ τίχτειν 
ἐν γαστρὶ ἔχουσα" δεῖ γὰρ καὶ τοῦτο σχοπεῖν * ἤδη 
xal τῆς ᾿Ελισάδετ τόχου ὥραν ἐγούσης, ἡ Μαρία xai- 
τοι ἀτεχνῶς οὖσα ἔγχυος, ἀλλ᾽ οὖν, ὡς παρθένος ἐξ- 
ἰσταται, Ἐπεὶ δὲ καὶ εἰς τὸν οἶχον τὸν ἑαυτῆς ἐπ- 
ανῆλθεν, ἀλλαχοῦ μὲν, οὐδα μοῦ" ἐκεῖ δὲ τὸ μετὰ τοῦτο 
διάγουσα Tv, ἕως ἐγγίζειν ἤδη τὸν. τῆς χυοφορίας 
χαιρὺν ἔγνωχεν, ᾿Αλλὰ τῷ Ἰωσὴφ ἡ τῆς Παρθένου 
Ἰαστὴρ εἰς ὄγχον ἀρθεῖσα ( ἡγνόει γὰρ ὅτι Πνεύμα- 
το; ἣν ἀγίου) λογισμοὺς ἐνῆχεν οὐκ εὐπρεπεῖς 
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autem sibi voluit Marize hiec mansio? Fortasse qui- A lium David illum vocans, quidnaun vult aliud, quam 


dem, ut ejus rei admirabilis videret exitum, de qua 
non mediocri tenebatur admiratione. Est autem in 
more positum, ut virgines secedant, cum, qua fert 
uterum, est paritura. Oportet enim hoc quoque 
considerare. Ea de causa cum jam instaret tempus 
ut pareret Elisabel, et si revera esset praegnans, re- 
cedit tamen, tanquam virgo, et in domum suam 
reverlitur. Postquam autem reversaest, nusquam 
quidem alibi, sed domi deinceps degebat, donec co- 
gnovil jam tempus adesse partus. 

Vlil. Ceterum Josephum tumens Virginis uterus 
(nesciebat enim id esse opus sancti Spiritus) in 
dubias induxit cogitationes, et ideo eam clanculum 
dimittere habebat in animo: Ut qui essel justus, in- 
quit, et eam nollet traducere ὃ; adeo justus, ut non 
solum nollet punire, etiam si hoc lex juberet*: sed 
neque rem vellet propalare, et in. publicum pro- 
ferre. Hoc enim sibi vult illud, Traducere. Cum 
hiec autem, inquit, cogitasset, venit angelus, 
prompte solvens dubitationem. Nihil enim probri 
nec contumelie eam subire oportebat, quae ab omni 
probro et dedecore erat longe purissinia. Qualis 
setem fuit vox angeli ad Joseplium ? Joseph, fili Da- 
vid, ne timeus accipere Mariam uxorem tuam'*, Fi- 

5 Maüh. i1, 19. * Levit. ax, 10. 
Ταύτῃ τοι χαὶ λαθραίαν αὐτῇ τὴν ἀπόλυσιν ᾧχονό- 
μει" ἅτε οὕτω δίκαιος ὧν, ὡς μὴ μόνον μὴ χολάσαι 
βυύλεσθαι, xalto: γε τοῦ νόμον τοῦτο χελεύοντος, 
αὐλὰ μηδὲ παραδειιγματίσαι, τουτέστι φανερὸν τὸ 
ποᾶγμα θέσθαι xal ἐχπομπεῦσαι. Ταῦτα δὲ αὑτοῦ 
ἐνθυμηθέντος, ἀφικνεῖται ὁ ἄγγελος, λύων ἑτοίμως 
«ty ἀπορίαν" ἔδει γὰρ μηδὰν ὅλως ὑδριστιχὸν ἐπί- 
μωμον ὑποστῆναι, τὴν παντὸς μώμου xaÜapuotátnv- 
oj γὰρ μόνον φησὶν ἄθιχτος παρανόμου μίξεως ἣ 
Παρϑένος, ἀλλὰ καὶ φύσεως χρεΐίττων, xal ὑπὲρ ἀν- 
θρωπον tj χυοφορία, ὥστε οὐ φόδου μόνον ἀπηλλά- 
θαι δεῖ, ἀλλὰ καὶ εὑφροτύνης ὑποπεπλῆσθαι. Σὰ 
«αὖτα μεγαλεῖα, Παρθένε" χαὶ σὲ δοξάζιωυν ὁ Δυνατὸς, 
ὑπερφυῶν πραγμάτων οἰχονομίας πεποίηχεν. 

(8) Τοῦ Μεταφραστοῦ καὶ ᾿Αλεξάνδρου μονα- 
χοῦ. "Ev:auf)ja ὁ λόγος διασαφεῖν ὥρμηται περὶ τῆς 


δὶ revocare in. memoriam, undenam sit Christus 
processurus? Dicendo autem, Ne timeas, ostendit 
eum limuisse ne Deum offenderet, si. adulteram 
domi sux liaberet. Ea de causa, Üxorem tuam, pure 
nominat, tollens suspicionem. Neque enim si ei 
omuino fuisset allatum vitium, uxor illius diceretur. 
Quod autem uxorem hic dicat sponsam, tibi per- 
suadeat Scriptura, qu:e ante matrimonium generos 
voca! sponsos. Quomodo vero praecipit accipere 
eam, qua iam erat accepta, et qua intus manebat? 
Clarum est, quod in animo suo jam dimissa fuerat 
et erat extra fores. Visus est ergo ille eam angeli 
voce Josepho modo tradere, qui etiam eam postea 
in cruce tradidit discipulo. Quod enim, (ait), in. ea 
est genitum ex Spiritu sancto est. Ex redundant 
quadam copia solvit ejus angorem. Non solum, 
inquit, virgo est intacta coitu illegitimo, sed etiam 
natura est praestantior, et liominem superat conce- 
ptio. Quamobrem non est solum solvendus metus, 
sed etiam oportet esse plenum laetitia. Tua sunt 
hxc magnalia, o Virgo; et te glorificans, qui potens 
est, fecil dispensationem rerum admirabilium el 
supernaturalium. 
IX. Verum enimvero (3) quomodo exitum labuil 


!* Matth, 1, 90. 


πράγματος ἄνωθεν δηλωτέον. "Ypxavoo γὰρ, τοῦ 


. ἀδελφοῦ ᾿Αριστοδούλον τοῦ ἀρχιερέως, ὃς xd 


διάδημα μὲν βασιλικὸν περιέθετο, δέσμιος δὲ ὑπὸ 
ἸΙομπτῖου στρατηγοῦ τῶν Ῥωμαίων σὺν ἅμα παν 
οἷν εἰς Ῥώμην αἰσχρῶς παρεπέμφθη, ἡνίχα xii 
τελεῖν φόρους ἐτάχθη τοῖς Ἰουδαίοις. Τούτου δὴ τοῦ 
Ὑρκανοῦ ἀρχ'ερέως ὑπὸ Πομπηΐου ἀναδειχθέντος, 
ἔπειτα δὲ χα! ὑπὸ Πάρθων" ἑαλωχότος, ᾿Αντιπάτρου 
τ πρὸς δόλων ἀναιρεθέντος, ὃν ἐπίτροπον αὐτὸς τῇ; 
χώρας κατέστησεν, ὃς χαὶ ᾿Ηρώδον τοῦ μετὰ ταῦτα 
βεδασιλευκότος τῆς Ἰουδαίας πατὴρ Tv, xal μηδενὸς 
ὄντος τοῦ τῶν ἐν Ἰουδαίᾳ πραγμάτων ἀντεχομένου, 
Ἡρώδης οὗτο; ὁ τοῦ ᾿Δντιπάτρου υἱὸς πέμπει 
πολλά τινα χρήματα δοὺς τοῖς Ρωμαίοις, xal ὑπὸ; 
σπονδος αὐτοῖς γεγονὼς, ἐγχρατὴς γίνεται τῆς ἀρ’ 
χῆς. "Ὅθεν δὲ τοῦ πράγματος ἔσχε τὰς ἀφορμὰς, ὁ 


προφττείας, ὅπω; εἴληφε πέρας, τῆς μὴ ἐχλείψειν D) λόγος ὡς οἷόν τε διὰ βραχέων ἐρεῖ. Αὐγούστου τὰρ 


ἄρχοντα ἐξ Ἰούδα θεσπιζούσης, μηδὲ ἡγούμενον ix 
τῶν μηρῶν ἐχείνου, ἕως ἂν ἔλθῃ i ἀπόχειται, αὐτὸν 

$ εἶναι ποοσδοχίαν ἐθνῶν" περὶ τοῦ Χριστοῦ δηλαδὴ 
καὶ τοῦτο λεγούσης. Τέτε γὰρ ἐχεῖνος ἐπιφοιτᾷ, ὅτε 
λοιπὸν ἐπιλελοιπότες ἦσαν ol ᾿ουδαϊχοὶ ἄρχοντες " 
xai ὑπὸ τὰ σχῆπτρα ἤδη τὰ τῶν 'Ρωμαίων γενόμξ- 
vot. Ὁμοῦ τ: γὰρ ὁ Χριστὸς γίνεται, vay ἀπιγραφὴ 
ποώτη ἐχείνη γίνεται, χρατησάντων Ῥωμαίων ποῦ 
"ιουδαίων ἔθνους, xai ὑπὸ ζυγὸν τῆς οἰχείας βασι- 
λείας αὐτοὺς ἐν:γχόντων. ᾿Αντίπατρης γὰρ ὁ ᾿Ηρώδου 
πατὴρ, τοῦ ἸἸουδχίων ἄρξαντος ὕστερον, ἐξ 'Apa- 
δίας ἄγεται γυναῖχα, Κύπριν ὄνομα, ἧτις παίδων 
αὐτὸν τεστάρονν πιτέρα ποιεῖ, ὧν εἷς οὗτος ὁ "Hour 
δης ἦν. ἈΠἄλλον δὲ τρανότερον, ὡς οἷόν t£, τὰ τοῦ 


Καίταρο; εἰς Αἴγυπτον ἀπιόντο; μετὰ χειρὸς ὡς 
μάλιστα πλείστης, πρός τε τὸν Ἀλεοπάτιας φημὶ 
πόλεμον, εἰς £v περιέστη τὰ τῆς ἀρχῆς Αἰγύπτου, Ex 
τῶν Πτολεμαίων ἕλχουσαν τὸ γένο:, ὥσπερ ἄρα χαὶ 
Ἰωσήπῳ δοχεῖ, πρότεισιν αὐτῷ Ἡρώδης οὗτος, λει" 
ουργίαν οὔτι μετρίαν ἐν στρατεύμασί «τε καὶ àva- 


χώμασι χορηγῶν. Ἐπεὶ δὲ καὶ Κλεοπάτρα xal Ac 


γυπτος ἐν χερσὶν ἦν Αὐγούστῳ, δωδέχατον Exo; ἤδη 
τῆς ἀργῆς ἔχοντι, ἐπανιὼν αὐτὸς εἰς Ῥώμην, Ἡρώ 
δου τῆς θεραπείας ὥσπερ εἰχὺς & πομνημονεύων, 
ὑρνλῇ τῆ: Ῥωμαίων συγχλήτου, βασιλέα τοῦτον «ἧ; 
Ἰουδαίας χειροτονεῖ, περιθεὶς διάδημα. "Ospite 
ζὰς ἹἸ:ροπολύμων, ἐπεὶ τοῖς ἹἸουδαέτυς ἔγνυ μὴ 
κατὰ γνώμην αὐτῷ διαχειμένους, ἀλλὰ τῷ d) quim 
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prophetia, quie non defectiurum principem ex Juda A Josepho ) accedit ad eum hie Herodes, et exercitus 


neque ducem ex femoribus illius, donec venerit, 
cui est repositum: ipsum autem esse exspectationem 
gentium '* (de Christo videlicet hoc dicit), explicare 
agzredimur. Tunc enim ille advenit, quando deinceps 
defecerant Judaici principes, et Romanis erant 
secptris subjecti, Sinul enin. et Christus nascitur, 
et (ii illa prima descriptio : cum Itomani scilicel do- 
minarum oblinerent in. gentem Jud:zsoruim, et eos 
sun subjuuxissent imperio. Antipater enim pater Ile- 
rodis, qui postea princeps fuit in Judiea, uxorein 
duxil ex Arabia, Cyprim nomine : quie eum patrem 
effecit. quatuor filiorum, quorum erat hic unus lle- 
rodes. Satius est aulem, ut quam aperlissine pos- 
sumus, reni declaremus. Cum enim Hyrcanus frater 


Aristobuli, post intereiptum Aristobulum pontifi. B 


cem, qui eiiam diadema regium sibi imposuerat, 
vinctus a Pompeio duce Monmanorum cuim liliis 
Roiam (urpiler esset Lransmiissus (quo tempore 
consiitutum quoque est ut Judi tributa penderent) 
cumque postea Hyrcanus ipse creatus pontifex ab 
codem Pompeio, a Parthis fuisset postremo captus, 
et Antipater dolo fuisset interemptus, qui erat pater 
Herodis, qui fuit postea rex Judae, οἱ nemo- essct, 
qui res Judzorum obtineret, hic Herodes Antipatri 
filins, eum dedisset plurimas Romanis pecunias, et 
la»dus cum eis inivisset, obtinet iinperium. Quie- 
uam autem hujus rei data sil ei occasio, dicemus 
quam fieri potest brevissime. 

X. Cum Augustus Casar in. /Egyptum cum ma- 
xumis copiis iret, ad bellum, inquam, Cleopatra 
( erant enim in ejus polestate res Egypti, ul qu: 
penus traheret ex. Ptolemazis, sicut etiam videtur 

" Gen. n, 10, '! Luc, ii, 1. 
tiva: καὶ ἄλλως δύσχρηστον, βαρυνομένους αὐτοῦ τὴν 
ὀρχῆν, ἐνίους μὲν αὐτῶν xal ἀπέχτεινε, τοὺς πλεί- 
ὅτους δὲ καχῶς ἔδρασεν " ἡνδρα ποδίσατό τε τὴν πό- 
εν, xai τὸ τοῦ Θεοῦ ἱερὴν ἀνοήτως xai μοχθηρῶς. 
Καχῶς οὖν ἐχεῖνος τῇ ἐξηυσίχ χρώμενος, εἶτα καὶ 
παράσημόν τι προστίθησι, καὶ δεῖγμα σαφὲς τῆς 
στετέρας χαχίας. Πάντας γὰρ τὰς τῶν ἐν Ἰουδαία 
φυλῶν xai γενῶν δημοσίους ἀναγραφὰς, αἵ ἀπὸ τοῦ 


ei impensas ei suppeditando, non mediocri fungens 
apud eum munere. Cum autem et Cleopatra et 
JEgvptus essent in manibus Augusti, qui jam duo- 
decim annos imperaverat, ipse Romam revertens, 
memor, ut est consentaneum, officii, quo in eum 
usus fuerat Herodes, senatusconsulto Judzz eum 
regem elegit. ei quoque imposito diademate. Qui 
cum venisset Hierosolymam, quoniam sciebat Judacos 
non esse bene in eum affectos, sed quod esset alie- 
nigena, el alioqui asper δὲ difficilis, ejus gre 
ferre imperium, eorum quidem nonnullos oc- 
cidit, plurimis autem malefecit, civitatemque et Dei 
templum stolide et improbe redegit in servitutem. 
lile ergo male utens potestate, quiddam insignitet 
sceleratum adjieil, et quod erat sui vitii apertum 
indicium. Tribuum enim et familiarum, qux erant 
in Judsa, publicas scripturas a tempore Esdre, 
rem faciens invidia plenam et insania, igni tradit. 
Scopus autein erat improbissimus : nempe, ne 
nolum essel Judzis, ex quanam ii sunt Lribu, et 
quinam ex eis sunk indigen:z, el quinam ex iis quos 
ipse solebat appellare γειώρας, id est, advenas. 
Priter alia autem, eum sacerdotalem vestem in 
quodam vase reposuissel, viris indignis, pecuniis 
( proh dolor!) emptum  mandabat pontilicatum. 
Et hzc quidem iste. 

ΧΙ. Cum autem Cesar Augustus quadragesimum 
secundum sui imperii ageret annum, exit ab co 
edictum, ut fiat descriptio universi orbis terrz '*, 
Abiit itaque unusquisque in suam civitatem, ul ibi 
describeretur, Oportebat enim in descensu ejus, 
qui regnat in celis , terrz quoque principes cor- 


ρίας ἤτοι τῆς Ἰουδαίας. "Amfisc τοιγαροῦν ἕκαστος 
εἰς τὴν ἰδίαν ἀπογράψασθαι πόλιν, "Ἔδει γὰρ τῇ 
πρὸ; γὴν χαθόδῳ τοῦ ἐν οὐρανοῖς βασιλεύοντος καὶ 
τοὺς τῆς γῆς ἄρχοντας λειτουργίας εἰσενεγκεῖν, Καὶ 
ἐπεὶ τὸ δόγμα δηλαδὴ τῆς ἀπογραφῆς mph τῆν 
σφετέραν ἕχαττον συνώθει πατρίδα" τούτῳ καὶ Ἰω- 
aig πειθόμενος, ix τῆς Γαλιλαίας, ἐκ πόλεώς φημι 
Ναζαρὲτ, εἰς τὴν Ιουδαίαν ἀφικνεῖται πρὸς Βηθλεὲμ 


"Esüpz ἐτύγχανον οὗσαι, φθόνου xai μανίας ἔργον p) πόλιν, ἢ πόλις ἐστὶ Δαδίδ, Καὶ ἡ αἰτία, τὸ εἶναι αὖ- 


ποιῶν, πυρὶ δίδωσι, Καὶ ὁ σχοπὸς, ὡς χουμιδὴ mo- 
νηρός" iva μηκέτι τοῖς Ἰουδαίοις γνώριμον Tj ix 
τοίας οὗτοι τυγχάνγυσι πατριᾶς, χαὶ τίνες μὲν αὐ- 
τῶν οἱ ἡμεῦχποὶ καὶ αὐτόχθονες, τίνες δὲ οὗς γειώ- 
pas εἴθιστο καλεῖν. Πρὸς τοῖς ἄλλοις, καὶ τὴν ἱερα- 
τικὴν στολὴν ἐν σχεύει δὴ τινι ἀποῦέμενος, καὶ σφρα- 
δας ἐπιδελὼν, ἀσέμοις ἀνδράσι φεῦ χρημάτων 
(wow τὴν ἀρχιερωσύνην ἐτίθει, Καὶ ταῦτα μὲν οὔ- 
τως, "ür δὲ Ναίσαρος Αὐγούστου, δεύτερον ἔτος 
γχαὶ τεσσαρχχοστὴν βασιλεύοντος, ἔξεισι παρ᾽ αὐτοῦ 
δέγμα, ἀπογραφὴν πάσῃ τῇ οἰχουμένῃ ἐγχελευόμενον, 
ἔτουν gap λουγίαν" χαὶ ταύτην Κυρηνίῳ τινὶ, ὡς εὖ- 
υυστάτῳ χαὶ πρώτῳ τῆ; συγχλήτου βουλῆς, ὁ Kal- 
βαρ ἐγεχείρισεν͵ ἔν xai κατέστησεν ἡγούμενον Συ- 


τὸν ἐξ οἴχου φησὶ χαὶ πατριᾶς, ὅ ἐστι συγγενείας 
Δαθίδ. ᾿Αφικνεῖται δὲ πρὸς ἀπογραφὴν, σὺν τῇ θαν- 
μαπτιωτάτῃ γυναικῶν Μαρίᾳ, οὔσῃ ἐγκύῳ, Καὶ γὰρ 
ἡ μὲν Γαλιλαία, χώρα τίς ἔστι Παλαιστίνης " ἡ δὲ 
Ναζαρὲτ πόλις τῆς Γαλιλαίας. Πάλιν ἡ Ἰουδαία, 
χώρα τις οὕτω πρυσαγορενομένη " Βηθλεὲμ δὲ πόλις 
πῆς Ἰουδαία:, Τὸν μέν τοι Χριστὸν οἱ προφῆται 
πάντες οὐχ ἀπὸ τῆς Ναζαρὲτ, ἀλλ' ἀπὸ τῆς Βηθλεὲμ 
ἔωαχπχην ἕξειν χἀχεῖ τεχθέσεσθαι. ᾿Επεὶ οὖν φανε- 
ph» ἅπατιν ἣν, ἀπὸ τῆ; Βηθλεὲμ τὸν Κα ρων ἔρχε- 
σῦχ!, γέγραπται γὰρ, ὡς ἔφημεν, Καὶ σὺ, Βηθλεὲμ 
οἴκυς toU 'Ε:ραθὰ, ὀιγοστὸς £l τοῦ εἶναι ἐν χι- 
λιάσιν' ᾿Ιούδα, ἐκ σοῦ μοι ἐξελεύσεται τοῦ εἶναι 
εἰς dpxorra ἐν τῷ "Iaparn. 
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ferre munera. Quoniam autem edictum, scilicet Α arcana ratione ceperat. Cum enim muli ex multi 


descriptionis, unumquemque ín suam compellebat 
patriam, Joseph quoque ei parens, ex Galilxa, ex 
civitate, inquam, Nazareth, venit in Jud:eam, in 
Bethleein. civitatem, qua est civitas David. Causa 
vero erat, eo quod esset ( inquit) de domo et fa- 
milia David, hoc est, cognatione. Venit autem ad 
descriptionem cum hac ex mulieribus maxime 
admirabili Maria, qu: erat gravida. Etenim Gali- 
lzea quidem est qusdam regio Palaestinze ; Nazareth 
autem est. civitas Galilez. Rursus autem Judza 
est quzedam, quae sic dicitur, regio ; Bethleem vero 
civitas Judex. Atque Christum quidem omnes 
proplietze, non ex Nazareth venturum dicebant, sed 
ex Beibleem, et fore ut illic pareretur. Ecce enim 
tibi evestigio proposita est prophetia: Et (κα Beth- 
leem terra Juda, nequaquam es minima in principi- 
bus Juda **. Et qu:e sequuntur deinceps, tibi decla- 
ret Evangelium '*. Quoniam ergo manifestum erat 
omnibus Christum venturum ex Bethlcem, idcirco 
Josephum et Mariam, qui etsi cives essent Bethleemi- 
t2, ea terra dimissa (quod multis szepe accidit, ut 
dimissis iis qux ipsos tulerunt, malint in aliena 
habitare civitate), ipsi quoque babitabant in Naza- 
reth, compellehat, ut dictum est, eos vel invitos, 
in Bethleem edictum, Deo admirabiliter et preter 
opinionem hzc dispensante et versante, 

ΧΙ]. Cum illic ergo fuissent propter descriptionem 
Impleti sunt, inquit "5, dies ut Virgo pareret ; et parit 


locis ad descriptionem confluerent (ut est consents- 
neum) et loca scilicet praoccuparent, et ex eo eos 
qui postremi veniebant, in magnas abducerent sn. 
gustias, illum sic cum aliis loco egentem, praesepe 
suscipit : illum, inquam, qui paupertatem clegit ab 
initio, et eam honoravit in seipso. Sed pastores 
quoque, inquit, erant in hac regione, agentes in 
nocte custodias. Ad quos Dei quoque advenit an- 
gelus.et eos Domini gloria cireumfulsit . Cum autem 
exterriti fuissent spectaculo : Timuerunt enim, inquit, 
timore magno, angels timorem, ut qui non decenter 
eos invasisset, expellit : Nolite timere, dicens; ecce 
enim annuntio vobis gaudium magnum qvod erit wni- 
verso populo, non Judzis solis, sed omnibus. Adjice ad. 
huc aperüorem gaudii significationem : Qwoniem, 
inquit, natus est vobis hodie Salvator qui est Christu, 
Dominus, in civitate David. Ut autem a Deo profecta 
ct vera vox judicaretur, ejus statim sequitur confirma- 
tio. Repente enim cum angelo laus quoque audi- 
tur a multitudine angelici exercitus, dicentis: 
Gloria in excelsis Deo, et in terra pax hominibus bone 
voluntatis !*. 

Xlll. Quznam vero (7) erant ea 40: tu sdmirahilis 
conservabaa, Maria, et in tuo corde conferebas ''? 
Num omnino et id quod tibi dixerat angelus, et quz- 
cunque rursus dixerunt pastores? Hzc ipsa in tuo 
corde componens, et cum illo ipso conferens, videbas 
omnia ad unum convenire quod Deus revera sit is 


(6) filium suum primogenitum et fasciis involvit eum, (C, qui est ex te natus, et te fecit miraculum, quod celo 


qui nullis potest terminis circumscribi: et pro- 
plerea. quod non esset eis locus in diversorio, o tuam 
ineffabilem, Christe, propter me paupertatem, in 
prasepi reclinat eum, qui omne alimentum suppedi- 
tat ; eum qui nequaquain capi potest, ea que ipsum 


! Mich. v, 9. "5 Matth. 1, 6. 18 Luc. n,6, 7. 

(6) Tov Meragpac tov. Τίχτει τὸν υἱὸν αὐτῆς 
τὸν πρωτότοχον, 1j ἁμίαντος χόρη, xai oxapyavot 
τὸν ἀόριστον, καὶ παρὰ τὸ μὴ εἶναι τόπον αὑτοῖς 
ἐν τῷ καταιύματι, ὦ τῆς ἀφάτου σου, Χριστὲ, δι᾿ 
ἐμὲ πτωχείας ἱ ἐν τῇ φάτνῃ τὸν τῆς τροφῆς ἀπά- 


et terra non capitur. Qui etiam suscipit cireumcisio- 
nem confirmans suam cum Judzis cognationem, ne 
illis occasionem przberet eum negandi. Circuinciditur 
autem octavo dieseu die Dominico, quo fuit etiam 
resurrectio; et Jesus nominatur. Significat vero hoc 


'** ibid. 8-15. 17 ibid. 19. 
γοις" ὁ πάντων ἀπογραφεὺς, iv τοῖς &roypago- 
μένοις. 

Ποιμένες δὲ, φησὶν, ἦσαν ἐν τῇ χώρᾳ ταύτῃ, φυ- 
λαχὰς περὶ νύχτα ποιούμενοι, οἷς xat ἄγγελος Θεοῦ 
ἐπέστη, xai δόξα Κυρίου αὐτοὺς περιέλαμψεν. Ἐπεὶ 


σης χορηγὸν ἀνακχιζίγει, τὸν μηδαμοῦ χωρούμενον ἣ D δὲ χατάφοδοι γεγόνασι τῷ θεάματι, 6 ἄγγελος, ὡς μὴ 


ἀχωρήτως χωρήσασα. Πολλῶν γὰρ πολλαχόθεν πρὸς 
τὴν γραφὴν ὥσπερ εἰχὸς συῤῥεόντων, xal πολλὴν 
ἐντεῦθεν col; ἔσχατον ἐπιγενομένοις περιποιούντων 
τὴν στένωσιν, ὦ τῆς δι᾽ ἐμὲ στενοχωρίας xal ξενι- 
τείας τοῦ διὰ πάντων χωροῦντος xal πᾶσαν χΧτίσιν 
ἐμπεριέχοντος | ἐχεῖνον μετὰ τῶν ἄλλων οὕτω xal 
τόπου διαπορούμενον, Φὐχ᾽ εὑρίσχει γὰρ τόπον οὐδὲ 
κατάλυμα, ἡ φάτνη δέχεται: τὴν πτωχείαν ἑλόμενον 
ἐξ ἀρχῆς, καὶ ταύτην ἐν ἑαυτῷ τιμήσαντα. "EvttU- 
θεν ὁ ἀπερίγραπτος ἐν σπηλαίῳ, ὁ Λόγος ἐν φάτνῃ, 
ὁ τοῦ χόσμου δημιγυργὸς, αὐτουργὸς καὶ τοῦ τόχου, 
xa: ὁδηγὸς τοῦτό mou γίνεται αὐτὸς μὲν μαιεύων, 
αὐτὸς δὲ μαιευόμενος. xal τῇ μητρὶ τὸν θάλαμον χα- 
εἰτόμενος. '"Ev:ecOsv ὁ πάντων συνοχεὺς, ἐν σπαργά- 
νοις * ὁ πάντων τροφεὺς, ἐν τοῖς γαλαχτοτροφουμέ- 


xa0' ὥραν ἐπελθόντα τὸν φόθον ἕξω ποιεῖ, MÀ) φο- 
δεῖσθε, λέγων, ἰδοὺ γὰρ εὐαγγε.λίζομαι ὑμῖν χαρὰν, 
ἥτις ἔσται, οὐχ Ἰουδαίοις μόνοις, ἀλλ᾽ ἅπασι. Καὶ 
προστίθησι τρανώτερον τὴν τῆς χάριτος δήλωσιν" Ὅτι 
φησὶν, ἐτέχθη ὑμῖν Σωτήρ. 


(7) Τοῦ Μεταφρραστοῦ. Ποῖα γὰρ fjv ἕτερα, ἅπερ 
ἡ θαυμαστὴ συνετήρεις Μαρία, χαὶ εἷς χαρδίαν avv- 
ἐόαλλες, ἣ πάντως ὅσα τε εἰρήχει πρὸς σὲ ὁ ἄγγε- 
λος, καὶ ὅσᾳ δὴ πάλιν οἱ ποιμένες εἶπον ; Ταῦτα εἰς 
καρδίαν αὐτὴ συντιθεῖσα, xal τοῦτο ἐχείνῳ συγχρί- 
νουσα, πρὺὴς ἕν ἑώρας συνάδοντα πάντα, xal μίαν 
εὕρισχες, ὦ μῆτερ σοφίας, τὴν συμφωνίαν " ὅτι Gds 
πρὸς ἀλήθειαν ὁ ix σοῦ γεννηθεὶς, xai σὲ θαῦμά 
δείξας παρὰ ταῦτα πάντα, καὶ παρὰ πάντων τούτων 


ante conceptionem, Et vocabis, inquiens, nomen ejus 
Jesum '*, idemque Joseplio postea, atque subjungit : 

1.6 enim salvum facie populum suum a peccatis 
eorum τ". Deinde etiam rursus exspectal tempus puri- 
licationis, Postquam enim impleti sunt, inquit, dies 
purgationis ejus secundum legem — Moysi ( comple- 
mentun autem dierum erat quadragesimus?, tulerunt 
iufantem Jesum in Jerusalem, ut sislerent eun 
Domino, sicut scriptum estin. lege Domini : Quia 


omne masculinum | adaperiens  vuleam , sancium. 


Domino vocabitur : et ut darent. hostiam, secundum 
quod dictum est in lege. Domini, par turlurum, aul 
duos pullos columbarum "^. 

XIV. Sed satius fortasse (8) fuerit id solvere, quo 
videtur repugnare inter evangelistas. Maithzens ** 
namque dicit Jesum, postquam natus esset, profe- 
etum in Egyptum ; hic autem, divinus scilicet, Lucas, 
ipsum post quadraginta dies venisse Hierosolymam. 


Sed nihil dieunt, quod inter se discrepe! neque ἢ 


quod rei obstet consequenti , Cum enim, post- 
quam natus essel, secundus annus przLerisset, 
Christus abducitur in /Egvyptum. Lucas ergo ea 
quz interim facia sunt, et. quie przetermisit. Mat- 
ihzus, circumcisiehem scilicet tractat et purifica- 


uc. 1, Bp. " Matth. ! 91. 
-: iid. $4. *! Math. u, 1 seqq. 


ORATIO DE SANCTA MABHIA, 
edited ipu: Quod etiam Virgini preedicitangelus A tionem : Et ecce, dicens, homo erat in Jerusalem 


"9 Loc, ir, 21-14. " Matth, 11, 15, 44. "5 Luc. i, 95 27. 
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cuj nomen Simeon, et homo erat. justus, et Spiritus 
Domini erat in ipso. Quin etiam venit, inquit, in 
Spiritu in templum, et ei ulnas prebuit ad eum 
suscipiendum **, Quodnam est autem — salutare 
quod senex suis vidil oculis ? Ipse, qui desidera- 
batur, Jesus. Hoc énim nomen quoque significat. 
Paratum vero fuerat ejus mysterium omnino ad sa- 
lutem, non solis Judzis, sed mundo etiam universo. 
loc enim sibi vult illud : Omnium populorum ; 
sicu& etiam illud : Lumen ad revelationem gentium, 
et. gloriam. populi tui Israel. Vide vero (9), quam 
accurate loquitur evangelista : Erant autem, inquit, 
Joseph εἰ mater ejus ad mirantes propler ea qua de ipso 
dicebantur , Matrem quidem dicens, ut qu:xe vere 
essel, et ab ipsa vocans habitudine ; illum autem 
nudo nomine, ut qui videretur quidem pater, 
non esset autem revera. Ea quoque ratione ambo- 
bus quidem benedixit Simeon ; relicto autem Jo- 
seph, alloquitur Mariam solam, ut que fuisset 
ministra divini consilii : Ecce enim, inquit, hic 
positus est in ruinam εἰ resurrectionem. multorum, 
et in signum, cui contradicetur *, (Quomodo autem 
(10) a te, studiose auditor, accipitur illud : Ei 
(uam ipsius animam pertransibit gladius ** Ὁ Quid- 


35 ibid, 33. 


συντεθειμένων, οὐρανῷ xai γῇ χωρούμενον, ἀλλὰ C εἶθ᾽ οὕτως ἐκεῖθεν ἀνελθόντες, εἰς Ναζαρὲτ αὖθι 
* ἐλθεῖν ἐγχελεύονται, [Iph τούτου δὲ οὐδαμῶς ἦσαν 


μηδὲ ἀξίως ὑμνολογούμενον. 

(8) Τοῦ Μεταφτραστοῦ. "Ενταῦβα, οὐχ ἄχαρι, ἀλλὰ 
xal ἀναγχαῖον τὴ δοχοῦν ἐναντιολογεῖσῦαι τοῖς εὐαγγε- 
λισταῖς, ἐπιλῦσαι. Πῶς γάρ φησι Ματθαῖος μὲν, Μετὰ 
τὴν γέννησιν εἷς Αἴγυπτον ἀπάγει τὸν Ἰησοῦν" οὗτος 
δὲ, ὁ θεῖος δηλονότι Λουχᾶς, Μετὰ τεσσαράχοντα δι- 
ἐγευσιν ἡμερῶν, εἰς Ἱεροσόλυμα ; οὐδὲν ἀπᾷδον λέ- 
τοντες ἀλλήλοις, οὔτε μὴν τῇ ἀχολουθίᾳ τοῦ πράγμα- 
4»$ προσιστάμενον. Δεύτερον γὰρ ἔτος ἤδη μετὰ τὴν 
γέννησιν παρελθὸν εἰς Αἴγυπτον ὁ Χριστὸς ἀπάγεται, 
Λουχᾶς δὲ τὰ ἐντὸς τούτου γενόμενα, καὶ ἃ παρῆχε 
Ματθαῖος, τὰ τῆς περιτομῆς λαμβάνει καὶ τοῦ χαθ1- 
ρισμοῦ. Ἐπεὶ καὶ τοῦτο τοῖς εδαγγελισταῖς σύνηθες, 
ἵνα μηδεὶς f περιττὸς, ὡς μηδὲν ἔχων εἰπεῖν πλέον " 


xai οὕτω τὰ πᾶσι παρειμένα, πᾶσι xal πεπλήρωνται. 


Πῶς δὲ κἀκεῖνο ἐπιλυτέον ἡμῖν ἀμφιλογούμενιν ; 
κατὰ μὲν γὰρ τὸν θεῖον Ματθαϊον χρηματισθεὶς 
ὁ Ἰωσὴφ, εἰς Ναζαρὲτ ἔρχεται " ὁμοῦ τε τὸν χίνδυνον 
φεύγων, καὶ τῇ πατρίδι ἐμφιλοχωρεῖν βουλόμενος " 
ὁ 0b Λυυχᾶς οὔ φησι χατὰ χρησμὺν αὐτῷ τὴν ἄφιξιν 
ἐχεῖσε γενέσθαι, ἀλλ᾽ ὅτι τὸν καθαρμὸν πληρώσα"- 
τες πάντα, πρὸς Ναζαρὲτ αὖθις ἐπανελθεῖν ἔγνωσαν, 
ἣν xal πατρίδα ἐπεγράφοντο, ὡς ἐχεῖ τὴν οἴχησιν 
πηξάμενοι. Ἰστέον οὖν ὅτι τὸν πρὸ τῆ: εἰς Αἴτυπτον 
καθόδου χρόνον ἱστορῶν ὁ Λουχᾶς, οὐδὲ γὰρ πρὸ τοῦ 
καθαρμοῦ κατήγαγεν ἂν αὑτοὺς ἐχεῖσε, ἵνα μηδὲ 
παρὰ τὸν νόμον" μηδ᾽ ὅτι οὖν γένηται, ταῦτά 
πῆσιν “ἔμενον γὰρ χαθαρῦηναι πάντως, εἶτα εἰ; Na- 
ζυρὲτ ἐλθεῖν, χαὶ τότε δὴ χαταδῆναι εἰς Αἴγυπτον" 


— 


αι. 


χρηματισθέντες ἐκεῖσε φοιτᾷν, ἀλλ' ἐμφιλοχωροῦντες 
ὡς ἔφημεν τῇ πατρίδι, αὐθαιρέτως τοῦτ᾽ ἔπραττον. 
Ἐπεὶ γὰρ παρ" οὐδὲν ἕτερον ἡ εἰς Βηθλεὲμ ἀνάδασις 
γέγονεν, 3| διὰ τὴν ἀπογραφὴν, καὶ οὐδὲ στῆναι οὐ- 
δαμοῦ εἶχον, πληρώσαντες ἤδη δι᾽ ὅπερ ἀνῆλθον, εἰς 
τὴν Ναζαρὲτ χατήεσαν, Οὐ τοίνυν ἀντιλογία παρὰ 
τοῖς εὐαγγελισταῖς, ἀλλὰ διάφορος ἀπαγγελία " ἀλλο 
δέ ἐστι διαφόρως εἰπεῖν, καὶ ἄλλη ἐναντίως 

(9) Τοῦ Μετωυφραστοῦ, "Opa δὲ μοι καὶ τοῦ εὐαγ- 
γελιστοῦ τὴν ἀκρίδειαν" τὴν μὲν γὰρ μητέρα εἶπεν, 
ἅτε δὴ xal ἀληθῶς οὖσαν, àm' αὐτῆς χαλέσας τῆ; 
σχέσεως " τὸν δὲ ἀπὸ Ψιλοῦ τοῦ ὀνόματος, ὡς πατέρ 
δοχοῦντα μὲν, μὴ ὄντα δὲ πρὸς ἀλήθειαν. 

(10) Τοῦ Μεταφράστοῦ. Πῶς σοι τῷ φιλολόγῳ 
ἀκροατῇ ταῦτα ληφθήσεται ; καὶ τί ποτε ἄρα τὴν 
ῥομφαίαν ταύτην ὑποληπτέον ; f| τὴν ἀμφιδολίαν, 
τὸν σχανδαλισμὸν; τὸ πειρατήριον, ἅπερ ἐν τῷ καιρῷ 
τοῦ σταυροῦ, τὴν τῆς ἁγίας Παρθένου διῆλθε ψυχήν ; 
Καὶ συῦ οὖν αὐτῆς, εἰ χαὶ χαλῶς τὰ τοῦ Κυρίου 
ἄνωθεν ἐδιδάχθης, ἄψεταί τις σάλος, xal διακρίνουσα 
χαῦ" ἑαυτὴν ἔσῃ " εἰχὸς δὲ καὶ τὴν λύπην αἰνίξασθαι 
διὰ τῆς ῥυμφαίας"' ἢ γε χατὰ τὸν καιρὸν τοῦ πάθους 
συνέσχεν αὐτὴν, ἀγνοοῦσαν ὡς χαὶ αὐτοῦ θανάτου 
ἔσται περιχρατῆς, Ἐπεὶ xai τοῦτο δηλοῦν βούλεται 
15, “Ὅπως ἂν ἀποκαιϊυφθῶσιν ἐκ πολλῶν καρδιῶν 
διαιογισμοῖ" ὅτι μετὰ τὰ σκάνδαλα δηλαδὴ ταῦτα, ἃ 
τὴν χαρδίχν τῶν μαθητῶν διέσεισε xol Μαρίας, 
βργχὺ τὸ ἐν μέσῳ, val τηχεῖχ τίς ἐπέλαμψε παρὰ 
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Ham ergo existimare oportet bunc esse gladium? À statim testem adduxerunt prophetam, qui εἰ 


Num dubitationem, ostensionem, tentationem, quae 
la tempore crucis tiam, o Virgo, pervaserunt 
animam? Te ergo ipsam quoque etiamsi desu- 
per Domíni pulchre res didicisti, attinget aliquid ? 
Convenientius est autem , quod dolorem ip- 
sum gladii nomine significaverit, qui quidem 
tempore Passionis eam invasit. Nam ἰά quod 
dicitur : Ut revelentur ex multis cordibus cogi- 
tationes, ad discipulos mayis, quam ad eam pcr- 
tinere. videtur : nempe quod post tentationes et 
dubitationes, qus cor eorum concusserunt, non 
inull'um temporis intercessit, el velox quadam 
illusit a Deo curatio, eorum animos replens 
tranquillitate, et ad fidem suam confirmans magni- 
tudine resurrectionis. 

XV. Sed id quod ccepit, persequatur oratio, 
ct rursus accipiat ea 40 pretermisit. Cum enim, 
Inquit, natus esset Jesus in Bethleem Juda, in diebus 
Herodis regis ***. Vides ? Et tempus nobis evan- 
gelista, εἰ locum, et auctoritatem similiter signi- 
ficat : auctoritatem quidem, ut eum ab altero 
Herode  discernat ac distinguat, qui Joannem 
interfecerat **; ille enim erat tetrarcba, hic autem 
rex ; locum vero et tempus, nos transmittens 
ad prophetias. Quarum alteram quidem przdixit 
Michzas: Et tu. Bethleem, dicens, terra Juda, 
nequaquam 68 miuigna in. principibus Juda "1. 
Alteram vero Jacob patriarcha : Non deficiet enim, 
iuquit, princeps ex Juda, et dux de femoribus 
ejus *^. Quomodo autem Magis venit in mentem, 
ut tantum iter conficerent, et venirent ad ado- 
randum infantem, qui eral adhuc in fasciis ; 
idque cum esset cjus mater pauper et nullius 
nominis, et qux nihil habebat prater solum 
tugurium? Numquid planum est, Deum eorum 
snimos ad hoc movisse ? Vide enim eorum quoque 
claram fuisse virtutem, non solum eo quod vene- 
rint, sed etiam quod audacter et libere loquantur, 
Ne enim existimarentur fuisse suppositi, οἱ vize 
ducem ostendunt : Vidimus enim, dicentes, ejus 
&tellam ; et vie magnitudinem : in Oriente, scilicet. 
Deinde etiain. addunt insignem fiduciam, cum Ji- 
cunt : Et venimus ad eum adorandum. Neque 


Dethleem  magnifacit, etex ea ducem exiturum, 
el populum lsraeliticum ab eo esse pascendum 
przdicit. Sic ii qui erant revera inimici, necesse 


babebant vel inviti aperire prophetiam, etsi non 


omnei. Quod enim deinceps sequitur, reticueruni, 
quod est : Egressus ejus ab initio, a diebus. eterni 
tatis, Cur sic fecerunt * Quod regi loquerentur 
ad gratiam. llle autem quid facit ?* Clanculum 
vocat Magos, diligenter perscrutatur stultus tem- 
pus stelle, quae npparuit eis, jam  aggrediens 
dc medio tollere id quo matum fuerat. Quod 
quidem non solum erat amcnlie, sed etiam in- 
saniz. Cujus modi enim erant ea. quz clam Mi- 
gis vocatis loquitur ἢ [te, et diligenter. inquirite de 
puero : postquam autem — inveneritis, — renuntiate 
mihi, ut ego quoque veniens, eum. adorem. Evideus 
et aperia insania. Si enim vera quidem sunt 
verba, et non insidiosa, cur cum eis latenter 
congrederis ? $in autem vis aliquid sinistrum 
celare et dolosum, quomodo ne hoc quidem po- 
tuisti perspicere, quod sic a Magis deprehenderis 
maligne et scelerate gerere, quod quaras latere! 
Hinc cum stella eis rursus apparuisset, eis dur 
efficitur, sicut ab initio. Absconsa enim eral, 
postquam apparuerat ad Orientem, ut eum illi 
ducem  perdidissent, necessario Judaeos interre- 
garent, et sic res evaderet manifesta omnibus. 
Postquam vero vel ipsos inimicos babuere magi- 
slros, eis rursus apparet. 

XVII. Vide autem, a quam multis fitejus rei fides. 
Nan) nunc quidem stella, nunc populus Judzorum, 
deinde etiam insidie, et praterea, prophetia do- 
cent id quod querebatur. Deinde cum eos rursus 
stella accepisset ex Hierosolymis, postquam cum 
rege collocuti essent, deducit in Bethleem, non 
simpliciter vadens, sed eos trahens, et ducens 
meridie : ut vel ex eo notum esset omnibus, eam 
non esse stellam unam e multis, neque omnino 
similis cum aliis ordinis. Ideo enim vadens e: 
Jerusalem, non prius consistit, donec ad ipsum 
venerit presepe. Postquam autem stetit supra 
puerum, statim constitit. Et propterea quod nunc 
quidem absconderetur, nunc autem appareret, e! 


ire populi, neque regis tyrannidis ulla ducunt D deinde cum apparuisset, rursus staret, ostendebat 


rationem. Qu: cum audiisset Herodes, conturbatus 
est, inquit. De imperio enim eum metus ceperat. 
Kt ideo ad se quoque congregat pontifices et 
scribas populi, et eos diligenter interrogat, ubi- 
nam Cliristus nasceretur. 

XVI. Considera autem admirabilem rerum dis- 
pensationem, et quemadmoduin veritas etiam suo- 
rum inimicorum utitur auxilio. Cum enim inter- 
rogarentur Judsi, ubinam Christus nasceretur, ii, 
1n Bethleem Juda, ut res se habebat, dixerunt : et 


38 Matt. 11, 1. ** Mattli, xiv, seqq. 


51 Mich. v, 9. 


se csse majoris virtutis, quam qui in stellam 
caderet, et eis faciebat accessionem fidei. Cerle 
longe maxima afficiuntur letitia, quod et invenis- 
sent id quod quazrebatur, et iter non frustra con 
fecissent, et quod fetus esset divinus, eti quod 
fuissent nuntii veritatis. Quse quidem omnia suot 
illius admirabilis puelle encomia propter Deum, 
qui ex ipsa natus est : el eorum magnitudine 
ilam, ut precipuam, eximunt a mulieribus. Post 
quam autem fuerunt inira domum, viderau, 


38 Gen. xLix, 10. 


Θιοῦ θεραπεία, τὰς ψυχὰς αὐτῶν γαλήνης πληροῦσα, καὶ πρὸς τὴν αὐτοῦ βεδαιυῦσα πίστιν τῷ μεγαλείψ 


τῆς ἀναστάσεως. 
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, infantem cum. Maria. metre ejus. "*. Quid A tentationes, et sis paratus. adversus insidias. Jube- 


| magnum viderunt, quod eum adorarunt, 
omnia essent ejusmodi, ut nihil possel esse 
? Speluncamne, presepe, fascias : an ma- 
qux 1anta erat simplicitate ? Quid ergo 
iamta alfecit admiratione, ut non solum 
rent, sel etiam dona offerrent, eaque hujus- 
quie ipsum esse Deum et Regem significa- 
! Hoc enim sibi volunt, nempe Regem 
m aurum, thus vero Deum, myrrha autem 
mnificabat mortem, quam pro ime erat subi- 
. Quidnam ergo eos movit ? illud, quod 
effecit, ut domo excilarentur, et lantum iter 
erenL : stella omnino, et que eorum animis 
a Deo illuminatio, 


lur autem assumere puerum el matrem ejus et 
fugere in Egyptum, non sicut. prius. Nam tunc 
quidem dicit, Urorem tuam; nunc vero hanc vocat 
matrem, cum essel egressus partus, et mota suspicio, 
Fugz autem causa, est metus insidiarum. Vide ergo 
rursus cum magnis et suspiciendis conjungi humilia, 
el cum jucundis ea quze sunt molesta, Post. illam 
per stellam deductionem, post illorum tanquam 
Περὶ, vel potius tanquam Deo exhibitam adoratio- 
nem, et donorum oblationem, in eo fuit metus 
mortis, el fuga occulta, Et de quo prius renuntiatum 
fuerat fore ut salvum faceret populum, ne se. qui- 
dem videtur posse salvum facere. Qus quidem 
quomodo rursus animum Virginis alfecerunt? E: 


(ll. Sed quid consentaneum erat animo ver- B quid consentaneum est eam interea cogitasse ᾿ Sic 


aatrem, hzc cernentem? Cujusnam filii esset 
. 8] quem viritam insignes sic accesserant, 
duce utentes : qui eum adorabant in fasciis 
ià olTerebant, tanquam ei se conciliare studen- 
L sibi aliquid magnum, quod hinc erat secutu- 
»roeuranies ? Vel quantum eam gaudere par 
€ quantum illustrari, quantzeque spei fruetuin 
ercipere nen ex his solum, sed ex illis etiam, 
recesserant, admirabilia colligente Ὁ Ilic puer 
al ei praemia : sic opponit humilibus ea quz 
llustria ; ne solam videns speluncam, et tugu- 
et przssepe, et viles fascias, parva, ut conse- 
videbatur, opinaretur, el distraherelur cogi- 
ibus: sed ut et hzc magna considerans, rursus 
lum exiolleretur, et propter hunc novum 
n se posset beatam ducere. Quod enim ab 
consuevit Dominus facere, ut quz sunt vilia 
nilia, extollat preter opinionem, sicut econ- 
eaque suntsuperba, deprimat : hoc quidem 
videret etiam facere in seipso. 

4 Bed cur Magis est imperatum, ne rursus 
πὶ δὴ Herodem ? Et quorsum illa abjecta et 
i decora in Egyptum fuga Christi, perinde 
!on possel aliter esse salvus ? Futurum est 
inquit, wi Herodes querat puerum ad. per- 
m eum ?*, Num ut per hiec parva et humana, 
necetur ipse carnem sumpsisse, el dispensa- 
illíus crederetur magnitudo ? Maxime : pro- 


eliam in omnibus sanctis consequenter invenies, 
cum iis quze sunt ex animi sententia, misceri quoque 
molesta, Verum enimvero sic quidem Christus 
venit in Egyptum. 

XX. Herodes autem cum ἃ scopo aberrasset, in 
infantes, qui nullam fecerant injuriam, tola ira 
erumpit , eo modo eos ulciscens, qui illum illuse- 
rani: vel potius propter suam in Christum jinsa- 
nian, quam concepit ob metum regni, communiter 
adversum omnem irruit naturam, et interficit omnes - 
infantes. qui erant in. Bethleem, in. hac. universa 
cde infantium existimans se οἱ unum illum omni- 
no asseculurum, et ut ille solutus esset a melu, 
omnes lugere procurans immisericorditer * quod 
vel in rebus inanimatis abstinuisset facere alius, et 
teneras plantas aspiciens, misericordia ductus,eas 
noluisset exscindere. Sed videte vos, qui imperium 
amatis, et estis à vana superati gloria, in. quantam 
ea insaniam adigat amafores, et quonam eos ferri 
persuadet, et quienam eos cogit facere, Hanc autem 
infantium cx:dem Jeremias quoque roultis ante annis 
prenuntiat, et przdicit tragoediam, et introducit 
Rachelem flentem suos filios, et consolationem mi- 
nime admitentein ' , Quocirea nou ignorante scili - 
cel Deo haec fiebant, sed et sciente, et volente 
quidem arcere, permittenlem aulem arcanis qui- 
busdam rationibus. Sed Herodes quidem percipiens 
eorum, qu: fecit, fructus convenientes, diviniLus 


, nec primo statuit in omnibus facere miracula. D immissa plaga, toto corpore sauciatur, ct vere 


mim ab initio facta sunt,propter Matrem om- 
acta sunt, propler Joseph, propter pastores, 
'r Magos. Qua de causa Magis quoque datum 
sponsum ne reverterentur ad Herodein, ut et 
'es cito mitterentur in Persarum regionem, et 
ii furor interrumperetur sciretque se ea aggredi 
llici non possent. Quod si non evasit melior, non 
ἢ, qui ἴδε providit, et qui hzec eo fecit consilio, 
summam illius insaniam culpa est conferenda ; 
rea ut Iu quoque, qui ex Christo vivere ele- 
mou parvas ad philosophiam ex eo invenias 
iones ; nempe ut et statim ab initio exspectes 


Matth, n, 11 0" Matth. κι", 15. 


" Jerem. i, 15. 


malus male perit, ejusregno in qualuor portes 
diviso : Archelao quidem imperium obtinente in 
Judza, Herode autem, et. Philippo, et Lysania, illo 
quidem Galilezw, hoe vero lturaeze et Trachonitidis, 
postremo autem, tetrarcbatum  sortito Abilinze *!:*2, 

XXI. Postquam autem excessit Herodes ex hu- 
inanis, angelus rursus in. somnis Josepho apparet 
in Egypto, et jubet infantem accipere, el proficisci 
in ierram lsrael, Quam multz, ὦ Christi Mater, 
fuerunt tibi casuum  inzqualitates? quam mulia: 
rerum mutationes? Ecce enim rursus quidem fuisti 
soluta ab exsilio, et ad propriam reverteris regios 


139.32 Luc. In, 1 " Matth. Hi, 20, 21. 
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nem, et euin, qui tibi male facere aggressus fuerat, A  Zgyptum, narrans Lucas(neque enim ante puri- 


ipsa potius eum vidisti inale periisse. Cum domum 
autem venisses, rursus invenis malorum successio- 
nen, et vides filium tyranni, qui fuit tui Filii (pro 
dolor !) insidiator, pro eo regnantem. Sed rogaverit 
quispiam ex studiosis, quomodo Arclielaus Judzze 
imperabat, Pontio Pilato tunc przsidente? Num 
quod nuper decessisset Herodes.et nondum in multa 
regnum esset divisum, illius filius interea habebat 
imperium ? Non est autem cvangeliste supervaca- 
nea patris quoque adjectio. Pro Herode enim, in- 
quit, patre ejus ?*, ut scilicet eum a fratre distingue- 
ret, ut qui ipse quoque Herodes vocaretur similiter. 


XXIl. Venit ergo Joseph Nazareth, ut qui in 
$omnis responsum accepisset (ita enim divinus ail 
Matthaeus ) simul et. periculum fugiens, et volens 
liabitare in patria. Ut. autem posset magis confi- 
dere, responsum accipit ab angelo Atqui non dicit 


Lucas illum venisse ex responso : sed cum omnem - 


implessent purificationen, staluisse rursus reverti 
Nazareth. Quomodo ergo est a nobis solvenda con- 
troversia? (Quod tempus, quod fuit ante descensum in 


* Matth. it, 22. ?* ibid., 23 * Luc. τι, 40. 


(14) Tov Μεταφραστοῦ xal tov Γεωμέτρου. 
"Qut;, ὅτε δώζεχα ἐτῶν γεγονὼς ἦν, ἄνεισ: μὲν ἅμα 
τοῖς γονεῦσιν, εἰς Ἱερουσαλὴμ, τὴν ἑορτὴν τοῦ 
Πάσχα τελεσόμενος ὡς δὲ ἐχείνη πέρας εἶχεν ἑν 
ἡμέραις ἑπτὰ τελουμένη, αὐτοὶ μὲν ὑπέστρεφον, 
Ἴησους δὲ ὑπομένει, τυύτους λαθών. Καὶ οἱ μὲν 


ἐζττοῦν, ὁ ὃὲ τριῶν ἡμερῶν ἄδηλος tv. Εἶτα φανε- C 


ρὸς αὐτοῖς γίνεται ἐν τῷ ἱξρῷ μὲν καθεζόμενο:, ὁμοῦ 
τε ἀχούων τῶν διδασχάλων, χαὶ πρὸς ἐχείνους διαλε-- 
γόμενος, ἐχπλήττων τε τοὺς ἀκρηγατὰς ἐν ταῖς ἀπο- 
χρίσεσι" χατὰ τοῦτο γὰρ χαὶ τὸ χραταιοῦσῦαι αὐτὸν 
πνεύματι, xat σοφίᾳ προχύπτειν xal χάριτι, ὡ; πολ- 
λοῖς τοιοῦτον ἀναφαινόμενον, Λανθάνει δὲ τυὺς γονεῖς 
ὥστε μὴ παρ᾽ αὑτῶν κωλυθῆναι τὴν πρὸς τοὺς νομο- 
μαθεῖς ἐχείνους διάλεξιν " εἰδότων ὥσπερ αὐτοῦ τὸ 
ἀγράμματον, χαυ τοῦ μὴ προσπταίειν τοῖς λόγοις εὖ- 
λαθαυμένων" ἣ ταῦτα τάχα καὶ διαφεύγων, μὴ δόξῃ 
τοὺς γονεῖς ἀτιμάζειν, τῷ ἀπειθεῖν ἐγχελενομένοις τὰ 
ἀνθρώποις ἀχύλονθα. Διὰ ταῦτα ὑπομένει λάθρα, xal 
οὐδὲ τοῖς γονεῦσιν αὑτοῖς γινώσχεται" ἵνα μιδέτερον, 
$ φανερὸς γενόμενο; χγωλυθῇ, ἣ χαὶ ἀπειθῇ χωλυό- 
μενος. "Opa δὲ ὅπως xal ἃ προσήκει παιδίῳ ποιεῖ, 
Οὐ γὰρ προπετῶς διδάσχει τοὺς νομομαθεῖς διδασχά- 
λους xat ἱερεῖς, χαίτοι μόνος αὑτὸς αὐτόχρημα co- 
φία χαὶ λόγος ὧν χαὶ χορηγὸς τῆς σοφίας " ἀλλὰ δι’ 


αὐτὸ μὲν οὖν τοῦτο, μέτρα χαὶ ἡλιχίας xa ἀξίας - 


αὑτός τε χαλῶς εἰδὼς xal τοῖς ἄλλοις ὁρίζων, τοῖς 
ἱερεῦσι xal διδασχάλοις τοῦ διδάσχειν παραχωρεΐ. 
Αὐτὸς δὲ ἀχούει τε xal ἑπερωτᾷ μετὰ πολλῆς ἀμτό- 
τερον τῆς συνέσεως" λογιχῶς τε γὰρ ἐρωτᾷ" xal 
ἀχροᾶται τυνετῶς, xal ἀποχρίνεται συνετώτερον, ὃ 
χαὶ τὸ θαῦμα πολλῷ μεῖζον ἐποίει τῆς ἀχροάσεως. 

Tov αὐτοῦ. Ἢ μὲν θαυμασία μήτηρ, σπλάγχνων 
μητριχῶν ἡττωμένη, xal τέχνον αὐτὸν περιπαθῶς 
χαλεῖ, χαὶ ὡς ἐγχαλοῦσα, προτείνε! τὴν μετ᾽ ὀδύντς 


ficationem eos illuc duxisset, ut nihil omnino fieret 
conira legem) hzc dicit. Erat enim omuino purifi- 
candus, deinde venturus Nazareth, et tunc descen- 
surus ia. Egyptum. Deinde cum sic ex Egypto 
rediissent, jubetur rursus in Nazareth venire. Antea 
enim, nullo accepto responso, ut illuc venirent, sed 
cum libenter babitarent, ut diximus, in patria sua, 
sponte hoc faciebant. Cum enim ascensus non 
fuisset propter aliam causam, quam propter des- 
criptionem,et nusquam stare possent, eo impleta, 
propter quod venerant, descenderunt in Nazareth. 
Angelus certe, qui postea eos reddebat quieti, 
domi restituit. Nec hoc ab re, sed cum prophetia 
hoc ipsum multis ante annis significasset. Ut enim, 
inquit, impleretur, quod dicium fuerat a. prophetis, 
Nazarenus vocabitur ? , Puer. autem, ut ait Lucas, 
crescebat et invalescebat, spiritu repletus sapientie, 
el gratia Dei erat in ipso δ. ]lwc. accipienda sunt, 
ut dicta sint, quod attinet ad humanitatem. 

XXIII. Cumautem (11) esset natus annos. duode- 
cim, ascendit. quidem simul cum parentibus Jeru- 


ζήτησιν, xal πάντα ὁμοῦ à; μήτηρ, xal παῤῥησιαάστ 
κώτερον, χαὶ ἀνθρωπινώτερον, χαὶ περιπαθέστερον, 
διαλέγεται" Τί τοῦτο, τέχγον, ἐποίησας ἡμῖν; καὶ 
ὅτ. Ἰδοὺ ἐγὼ καὶ ὁ πατήρ σου ὀδυνώμενοι, ἐζη- 
τοὐμέν' σε. Αὐτὸς δὲ λύξι πάντ2 διὰ τοῦτο, χαὶ περὶ 
πατρὺς ἐχείνης τοῦ δοχοῦντος εἰπούστς, ὁ Χριστὸς 
ὥσπερ τὸ ῥηθὲν διορθούμενος, περὶ τοῦ ὄντως λέγει 
Πατρὸς, εἰς ἔννοιαν αὑτὴν ἐμδάλλων τῆς ἀληθείας" 
καὶ μὴ χαμαὶ βαίνει», ἀλλ᾽ εἰς ὕτο; αἴρεσθαι πα- 
ρασχενάζων " Οὐχ δειξε, λέγων, ὅτε ér τεῖς τοῦ 
Πατρός μου δεῖ εἶναί με; Οὕτω δείχνυσιν ἐχυτὸν 
ὄντα φύσει Θεὸν͵ εἴγε τῆς αὑτῆς φύσεως ὁ mal 
τῷ τεχόντι. Ἐπεὶ 0b τοῦ Πατρὸς ὁ ναὸς, ἐν τοῖς τοῦ 
Πατρὸς ἣν ἐχεῖνος, xàv αὑτοῖς τὸ ῥῇμα συνετὸν οὔκι' 
γέγονεν. Ἔνταυθα πρώτως ἀνδριχώτερον ἢ μᾶλλον 
εἰπεῖν θειότερον, πρὸς τοὺς οἰχείους διαλέγεται, xii 
δείχνυσιν ὅτι xal ἕτερος ὁ Πατὴρ αὐτῷ, xat ὅτ: o 
ὡς ἀνθρώπῳ ψιλῷ, ἀλλὰ xal ὡς θεῷ, καὶ τὴν μητέρ: 
αὐτῷ προσεκτέον, xal ὅτι ὁ ποῦ Πατρὸς olx, 
6 ναὸς δηλαδῇ, xai αὐτοῦ οἶχός ἔστι, χαθάπερ χαὶ :ὰ 


D ἄλλα πάντα τὰ τοῦ Πατρός xal ὅτι αὐτοὺς : xir; 


τέον μᾶλλον ἀγνοοῦσι ταῦτα, κχαὶ μυη,δὲν μήτε .}α- 
4003t μήτε φρονοῦσι τῶν πρὸς ἀλήθειαν. Ἐνταῦθ 
πρώτως τοῦ ἀληθῶς Πατρὸς φανερώτερον μνημονεύει, 
καὶ παραγυμνοῖ αὑτοῦ τὴν θεότητα. Κάτεισι μετὰ 
τῶν γονέων ἐξ Ἱερουσαλὴμ εἰς Ναζαρὲτ ὁ Κύριος' 
χαὶ διατελεῖ τούτοις ὑποταττόμενος, γονεῖς τιμὲν 
παιδεύων Ex τοῦ οἰχείου * xal ὅπερ αὐτὸς ἐντειλλιε" 
νος ἣν, τοῦτο πρῶτος πληρῶν, xal τιμᾷν οὕτω 
διδάσχων γονεῖς, τιμὰν δὲ πάντως μετὰ Θεὸν " ixii- 
νων γὰρ προτιμοτέραν εἶναι τὴν θεοσέδειαν. Διὰ 
τοῦτο καὶ παραλιπὼν αὐτοὺς, τῷ ναῷ προσμένει, xs: 
τὸν αὑτοῦ πόθον, ἐσχυρότερον εἶναι δεῖν tuU φυσικοῦ 
χελεύει X2: πατριχοῦ. 


δ ει. 


finem accepisset, ipsi quidem reversi sunt; Jesus 
aulem manet eos latens. Et illi quidem quaerebant, 
hic vero tres dies latuit. Deinde eis fit. manifestus, 
in templo quidem sedens, simul aulem audiens 
doctores, et cum illis disserens, et in responsis 
suditores aíficiens admiratione. In hoc enim imple 
batur, quod de illo scriptum est, quod puer confor- 
tabatur spiritu, et proficiebat sapientia el graiia apud 
Deum et homines, eo quod multis talis 6586 decla- 

retur. Lalet autem pareutes, ne ab eis prohiberelur 
deni cum jurisperitis, ut qui scirent eum non 
didicisse litteras, et caverent, ne laberetur in ser- 
mone : aut fortasse cavens, ne videretur parentes 
habere contemptui, eo quod non parentibus pareret 
jubentibus ea quz sunt hominibus consequentia, 
Yide autem, quemadmodum ea facit, quie puero 
conveniunt, Non enim docet legisperitos, etiamsi 
esset suppedilalor sapientie, sed audit et interro- 
pi: utrumque cum magna sapientia. Sed cur non 
primo, nec secundo, sed tertio invenitur, qui 
queritur a parentibus? Hinc fortasse sepulturaui, 
*t qui post tres dies fulura erat, resurrectionem 
presignificans. Tunc enim, cum sepulero contectus 
esset, apparet. 

XXIV. Sed quomodo rursus Mater admirabilis, 
ἃ malernis victa visceribus,et cum magna alfectio- 
ne vocat Filium, et tanquam reprehendeus, adducit 
eam, que cuim dolore fiebat, inquisitionem ? Ecce, 
dicens, paler (uus et ego dolentes querebamus — 
te*', Et ideo cum illa dixisset de patre, tanquam 
de eo qui videbatur, Christus veluti corrigens id 
quod dietum fuerat, dicit de eo, qui est vere paler, 
ei veritalem revocans in memoriam, el providens, 
ul non humi serpat, sed in altum extollatur : Nesci- 
fi, dicens, quod me oporle! esse in iis qu διιπὶ 
Patris mei **? Sic se ostendit Deum esse natura, 
siquidem Filius ejusdem est natur: cum Patre. Quo- 
niam aulem illud templum Patris erat,in iis qus 
sunt Patris ille versabatur. Quod verbum nondum 
manifestum ilis erat. llle autem descendit cum 
eis in Nazareth, et mansit eis subjectus, ex se do- 
cens honorare parentes, et quod ipse jusserat, hoc 
primus implens; honorare autem omnino posl 
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eL arcana cognitio. Conservabat enim, inquil, omnia 
verba lec in corde suo" 1 sicul. etiam prius in. ail- 
ventu pastorum, et iis qua illi visa et audila 
narrabant. Et tunc Lucas similiter hzec omnia dixit 
Mariam conservare. Non enim ei, tanquam | alicui 
infanti altendebat, sed quie dicebantur, plurimi 
laciebat : et nihil erat ex iis qu: ab ipso dicebantur 
et fiebant, quod non ea magno studio dignum 
duceret, et corde diligenter celaret, divinarum qua- 
rumdam rerum et arcanarum ea esse semina, 
easque illis przemonstrari recte judicans, 

XXVI. Post hzc baptisma, post quod miracula 
quoque ; sed ( ut divinus dicit Juannes ? ) id. quod 
primum fecit(in nuptiis, inquam, aquz in vinum 


p inutationem ) fecit Matre praesente. Illa quidem certe 


prima admonet vinum deesse, Filio pra:bens occa- 
sionem et materiam faciendi miraculum. 1s autem 
quamvis iegre ferre videbatur, et ideo recusare : 
facit tamen ca que a Matre suggerebantur, hono- 
rans omnino ut Matrem, et veluti ei reddens iner- 
cedem, quod ipsum in alvo gestaverit. Vide autem 
hic quoque Dei Matris insignem | moderationem et 
prudentiam. Nec enim jubet audacter, tanquam 
Mater Filio, ut faciat iniraculum, sed eum solum- 
modo admonet, idque cum quadam inagna reveren- 
lia et submissione, et quantum suflicerel ad suain 
declarandam voluntatem. Quid enim est,quod dicit 
Filio? Vinum non habent. Nam eisi ea illum esse 
suum cognoscebat Filium, mon ignorabat tawen 


4 euim esse suum quoque elfeclorem. Et ideo simul 


quidem volens ostendere, cujusnam esset Maier, 
et simul etiam referre gratiam iis qui invitaveraut, 
prudenter ei suggerit miraculi elfectionem. Deinde 
eiiam ministris : Quodcumque dixerit, 4nquit, vobis, 
[acite,hoc dicens de Filio; jam enim veniebal ad 
notitiam virtutis Filii, ut quae vidisset multa admira- 
bilia, que. etiam paulatim in corde conferebat, ut 
recte cognovimus ex iis quie praecesserunt. 

XXVII. Quoniam autem non alio speclat argu- 
mentum propositum, quam solum ad ostendenda 
Virginis magnalia, eril hoc quoque unum ex iis 
quz illius suut bona et preclara, si oslenderimus 
eam fuisse perpeluo versalam cum Filio, et ei sem- 


Deum, illisque esse praeferendum Dei cultum, p per assedisse, εἰ nec in lempore quidem rerum 


Ideo enim eis relictis, in lemplo remanserat, osten- 
dens Dei amorem naturali εἰ paterno validiorem 
XXV . Sed mihi rursus (12) vide mulierum sapien- 


" Luc n, 48. 


(12) Τοῦ Μεταφραστοῦ. "Opà pot καὶ αὖθις τὴν 
φυφωτάτην γυναικῶν Μαρίαν " τὴν μητέρα τῆ; ὄντως 
συφίας καὶ ἀποῤῥήτου γνώσεως, Διετήρει γὰρ, φησὶ, 
 &ávrü τὰ ῥήματα ταῦτα ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτῆς, 
ὥσπερ δὴ καὶ πρότερον ἐπὶ τῇ τῶν ποιμένων ἐπιστα- 
Síg, καὶ οἷς ἐκεῖνο: ἑωρακότες xal ἀχούσαντες ἐξ- 
τιγόρευον, Καὶ τότε γὰρ 12012 πάντα ἡ Μαρία avv. 


38 4, 49. *"'ibid. 5]. **Joan 


adversarum, nec in Passione fuisse ab eo separa- 
tam, quando et discipuli, et amici, et omnes noti, 
alii quidem ipso omnino relicto. se in pedes conje- 
cerunt : alii vero, cum paululum esspectassent, nega- 


«αι, 1 seqq. 


ετήρει" οὐ γὰρ ὡς παιδίῳ τινὶ προσεῖχεν" ἀλλὰ mp. 
πλείστου τὰ λεγόμενα ἐποιεῖτο, καὶ οὐδὲν ἣν τῶν 
παρ' αὐτοῦ λεγομένων, ὃ μὴ ἄξιον αὑτὴ σπουδῆς 
ἐποιεῖτο, καὶ εἰς χαρδίαν ἔκρυπτεν ἐμμελῶς, σπέρ- 
μᾶτα εἶναι ταυτὶ καὶ μηνύματα θείων τινῶν xai 
ἀποῤῥήτων πραγμάτων, καλῶς χρίνουσχ *. 


Huc usque Metapbrastes in. Catena Grxea textum Latinuia partim reprsesentat: in sequentibus omnino alludit. 
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verunt. |taque quoniam διε itase habent, aliis A modo non in ejus potius carnis tela immittebantur ! 


relictis, nos ea dicamus. Cum enim tempus jam 
adesset Passionis, et illeseipsum traderet, et staret 
in medio eorum qui in eum cadem spirabant, et 
jam abduceretur ad Pilatum, et ante Caipham siste- 
retur, et ad Herodem mitteretur examinandus, et 
tendem in eum ferretur sententia, et cruce condem- 
naretur, Mater, sicul in aliis superabat mulierem, 
ita etiam hic quoque videtur plusquam mulier, 
quae ab illo minime recedit, sed propius sequeba- 
tur, nibil timens quod esset formidabile: non quod 
tantum maternis vinceretur visceribus, quain. quod 
potius divino induceretur judicio, adeo ut alias 
quoque duas mulicres, duas, inquam, Marias, ut 
docet Evangelium  , δά hoc adbortata sit, et ut 
secum versaretur, persuaseril : ut qua essent forti 
et generoso animo, et vellent adbzrere huic sponso, 
qui nou videtur, et tamen cum non cernatur, appro- 
pinquat. Erant enim, inquit, mulieres quoque, qua 
consequebantut ἃ Galilsa, et ministrabant ei. Ea 
ratione videntur ne abíuisse quidem 8 temporo 
mysteriorum, sed cum duodecim quidem minime 
accubuisse, fuisse tamen ejus domus consequenter 
participes. Nam discipulos quidem, cum mysteria 
el humilitatis summae traderet. doctrinam, una. ha- 
buit aecumbentes ; Matrem autem jussit. curam 
gerere mulierum, quz ministrabaut, tanquam per 
eam ipsam ipsas benigne accipiens, et adimplens 
officium bumanitatis, et simul cum eis vescens, et 
sic pro ministerio eis referens gratiain. 

XXVIH. Sic autem una quoque ingressa est. jn 
atrium Anus et Caipha, cernens ununiquodque 
eorum quz gerebantur, et apud eum quidein. ma- 
nens, duin judicarctur : una autem proficiens, duin 
abduceretur ad mortem, eorumque qui ibant, 
egressus el ingressus considerans, οἱ omnium ora 
altendens, ut sciret, quaenam in eum ferretur sen- 
tentia : quinam vero erant. ii qui ei assentiebantur, 
aut qui reprehendebant. Nulli enim obscurum est, 
eam hzc vidisse oinnia, quandoquidem in cruce quo. 
que una aderat, quando ab ipso crucifixo Filio fuit 
commendata discipulo. Εἰ ideo licet considerare, 
cujusinodi iila esset, qua bzec difficilia cernebat et 
roolesta, illusiones, flagella, alapas, purpurze ami- 
ctum, corona impositionem, contumeliosam tradu- 
cionem. Oportet quoque considerare, quemnam ha- 
beret animum, sive ex Filio eam simpliciter judices, 
naturalem ferentem vim passionis : sive quod eum 
cognosceret homine superiorem, admirans summam 
ejus tolerantiam : aut potius utrumque, adeo ut et 
naturali flecteretur affectione, et miraculo afficeretur. 

XXIX. Postquam autem scelerati venerunt in locum 
Celvarim, et fixa quidein fuit crux, in ea vero 
pendebat ejus Filius, quomodo erat aniio affecta, 
eum videns sic patientem ?* Quomodo videbat eum 
nudatum vestibus, qui coelum tegit nubibus * Quo- 
modo habentem puras carnes clavis conflxas * Quo- 


*! Marc. xv, 40. 


** Luc. 11,55. 
ix, δύ. 


** Psal. xxt, 17. 


ut etiam hinc finem acciperet, quod dixerat admira- 
bilig Simeon : Tuam quoque ipsius animam pertran. 
ibit gladius **.Quomodo sanguinis guttis effluenu- 
bus non acerbiores lacrymarum aquaductus fluebant 
ex illius oculis? Quomodo illum tulit videre in 
cruce distentum, ipsam, et eos qui aderant, aspicien- 
tem aspectu benignissimo? Quid vero irrisiones, 
quid impia transeuntium | scommata, | ingratorum 
Subsaunationes, probra eorum qui circumstabant? 
Quz quidem omnia eam transverberabant profun- 
dius, quam ulli clavi. Et innumerabilibus quidem 
plagis sauciabatur: stimulis autem confodielatur 
innumerabilibus. Hoe vero erat ei omnium mole- 
stissimum, quod ad illum quidem accedere, et eum 
alloqui sitiebat, repellebatur autem a multitudine 
canum eam circumstantium, Sic enim divinus ille 
Pater eos prius nominavit *, 


XXX. Postquam autcm quscunque volcbant , iin- 
pleta fuerunt a Dei parricidis, et uon. exspecta- 
baut amplius , fore ut ab eis evaderet: cum proxi- 
mi quidem amici effugissent , aut potius (ut dicam 
cum propheta *) a longe starent, ipse autem esset 
elavis confixus , custodia ab eis omnino negligeba- 
tur, tunc verisimile est, Deiparam, sibi data fa. 
cultate, ad eum accessisse, et intemeratos qui- 
dem ejus pedes, et imypressas eis plagas libenter 
csse dcosculatam , et sanguine miscentem lacrymas, 
oculos et. genas attrivisse, cum maximo autem 
animi inotu eum aspiclentem dixisse :Quid baec sunt, 
o Domine et Deus? suutne. haz remunerationes tua 
inexplicabilis in homínes clementia ? Esthe bzc 
retributio tuz benignitatis? line, quos tu affeci:ü 
beneficio, tales tibi gratias retulere? Te purpura 
induunt irrisionis, quos tanquam filios Parer or- 
pasti stola glorie, et tauquam aquila nidum re- 
geus, alis expansis suscepisti *, et in dorso tuo 
portasti. Contumeliz coronam tibi imposuerunt , 
quos bonz voluntatis armis ipse coronasti , et ut 
adversus inimicos caput tollerent, confirmasu. Cla- 
vis tibi dolores afferunt , qui a laboribus &£gyptia- 
cz servitutis, et ab innumerabilibus afflictionibus 
sunt liberati. Aruudine tuum caput feriunt ,quibus 


D mare virga percussum cessit (ugientibus. Sed loque- 


rc aliquid modicum ad tuam Matrem recreanéam: 
non fero enim dolores, qux te peperi sine dolore. 
Ubi te videbo postea ? Quod erit mihi solatium? 
Quis mei curam geret ac defeudet? 

XXXI. Cum eam vidisset tam acerbe affectam, et 
stantem prope dilectum discipulum, illud (sicut erat 
consentaneum) est omnino elocutus , quod divinum 
narrat Evangelium. Eain. enim primum aspiciens: 
Mulier, inquit, ecce filius («ws **, ostendens discipu- 
jum. Sic vel cruci affixus , curam gerebat matris, e! 
eam commendavit dilecto discipulo, nos docens non 
negligere parentes usque ad extremum spiritum, 
** Joan. 


* Psal. xxxvit, 21, ** Deut, xxt, 11. 
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iam prius videbatur etiam repellere ,ut. que A minum, sed eliam discipulum, verum occultum 


| tempore ei esset molesta. Quid enim mihi 
εἶπ nupliüs inquit), mulier κ᾽ et postea : 
i mater mea ? Hic aulem apertam osten- 
*elionem , et. discipulo quidem eam com- 
ιν δα consolans, illum autem magis houo- 
immendatione , ei quod valde euin diligeret, 


ns testimonio (quid enim aliud faciens , aut. 


, Mum tali honore est diguatus?) , simul 
* quod permansissel , οἱ referens gratias. 
cum etiam. aspexissel discipulum, Ecce, in- 
naler (ua^*, Hoc autem erat conjungentis ad 
»nem , et simul etiam ostendentis amborum 
aatem, Ab eo ergo tempore, inquit, discipulus 
cepit in. propria **, intelligens quorsum ten- 
»raio , et Dumini voluntati sincere. inser- 


JM. Postquam auteur finem. acceperunt om 
itio , inquit Salvator ", Qui vero erant velo- 
malum , et ingratorum ingratissimi, οἱ ace- 
lle commistum , qui aqua ( proh dolor! ) in 
'stu in terra. arida sunt potati ; et qui melle 
4 fuerunt*?, fel. porrigunl ; quorum uva, 
lis, et ira, draconum domus ", Sed quo- 
rursus illàum hc. videntem , oportebat cru- 
nimo ? Quando autem mortaum quoque vidit, 
do fulit? quomodo non eliam ipsam unma 
1 animam * Quomodo sustinuit. videns ini- 
, qui ne post inortein. quidem adhuc erant 


(hoe enim docet Evangelium"*), ut qui Dei timeret 
parricidas , venitad eum Virgo, el verbis ei suadet 
aecommodatis,uL in suo monumento , tanquam in 
aliquo armario , magnam vim opum reponat, et 
sic domum custodientem apud se vitam habeat. Fi- 
nem enim , inquit , acceperunt resadversariorum , 
ei maxime probrosam hi mortem Magistro 81}}}- 
lerunt, nolla quantumvis magna, injuria et 
ignominia in eum prius prztermissa, Ceterum 
nunc quoque in ligno jacet mortuus et nudus, 
mihi ei ereali$. nature? horrendum spectaculum, 
ut quem potius irrideant, quam ejus misereantur, 
Da ergo mihi graliam , et communi , inquam , huie 
Magistro. Audacter pete illius corpus, ut depona- 
tur, el. mandelur sepulture , si non etiam post 
mortem sit illis Jesus invisus, Sic nobis ornnibus 
tmagnam 3[feres consolationem , qui in. omnem 
redacti sumus egestatem, et quorum nemo move- 
tur misericordia : Amici enim mei et propinqui mei, 
ez adverso appropinquaverunt. εἰ steterunt , et prozi- 
mi mei a longe steterunt, Ex me non. possum 
quidquam facere , ut vides , cum sim sola et ho- 
spia, et cum uno solo ex discipulis attenta sim 
crucifixo, . Sie inihi sistes dolorem, sic repri- 
mes lacrymas, 

XXXIV. Cum Josephum Deipara talibus verbis 
inflexissek et incitasset, emittit ad. Pilatum. Ille 
aulem , expulsa omni timiditate, et ab illo, qui 


iliali Filio, sed cadem adbuc in eum spira- (7 mortuis vitam inspira , mortua audacia inspira- 


et gladio. ejus latus confodiebant ? Sed haec 
* divinum narrat Evangelium. Dicuntur 
hzc quoque a linguis, qux plurimi faciunt 
em,quod cum hzc nova et admirabilia per- 
essent oculis Deiparz, et post mortem Filii, 
e ac si viveret , ex ejus latere aqua et saa- 
*aturiret , illa tum quidem haurit reverenter 
(Hl. Deinde ea sic se tolam dedit parand:e 
are, et quemadmodum divinum illud cor- 
ligno deponeretur, et apium monumentuin 
jueretur. Cum autem non posset hzec per se 
e, ejus mentem movet omnino ejus Filius ,ut 
retur in loco Calvariz:,. Quod cum faetum 


Lus, audacter (inquit Marcus δ᾽} ingreditur ad Pi- 
latum , et iis usus, quibus opus erat , verbis peti- 
tum accipit. divinum illud corpus, ét cui nihil po- 
test exzequari , ostendens animum , Judse tanquam 
ex diametro contrarium. Nam ille quidem cum 
haberet ,'radidit iis qui erant interfecturi ; hic au- 
tem ab iis qui interfecerant, petiit el accepit. 
Verum enim vero rursus persequatur oratio, 
quemodo Mater se haberet. Dicunt enim ii qui de 
his rebus tracharunt, eam ab inilio usque ad fi- 
nem se forüiter εἰ conslanter gessisse , honeste 
quidem, et non indecore utentem molu animi : 
factis tamen ostendenlem se esse Matrem, sed omnino 
Maireim illius qui amico mortuo οἱ ostendit amo- 


concedit ut ejus scopus facile succederet, D rem, et. motum animi certis finibus continuit. 


tur enim quoddam monumentum recentis- 
| δὲ pulcherrimum , et elegans locus in quo 
tus , illo quidem nequaquam dignus : Quid 
»mnino ex rebus terrenis? sed non indignus 
uz querebat, desiderio. Atque erat quidem 
rum plane, ut dixi, novum et omnino inta- 
ut in quo nullum adhuc esset sepulium: ne , 
posita fuissent corpora , dulstaretur quod- 
esurrexissel : et locus in oplimo aere positus, 
torti speciem ornatus. Postquam autem sci- 
- inkellexit , non solum esse amicum horti do- 


»an. m, ὁ. '* Matth. xii, 48. 
32 55. "Joan, xix, 58-42. 
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9, Joan, vix, 27. 
5! Psal, xxxvii, 12, 15. 


Mortuum itaque videns Filium,ea motlu animi usa 
est ul oportuit. Quin etiam ín eoa cruce depo- 
nendo maternis manibus inserviit , et clavos, qui 
extraliebantur , suo sinu accepit, et membra illius 
amplexa est, partim quidem ulais stringens , par- 
lim autem suis quoque lacrymis plagas emundans , 
deinde eliam tola toti corpori circumfusa. Ecce 
libi ab omni sxeulo prziüinitum mysterium ad ἢ - 
nem usque venil, o Domine , placida voce dicit. 
Et Josepho in manu tradens sindonem : Tibi au- 
lem, inquit, deinceps erit. cure , ut in hac eum 


δ [bid, '' Ibid, 98. 


δὲ Marc, χΥ 435. 


" Exod, xvi, 51. * Deut. 
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et ei justa facias. 

XXXV. Cum sic ergo novo monumento Jivi- 
num corpus tradidissent, Joseph, et qui cum eo 
erat Nicodemus, et alii qui cum eis aderant , 
ipsi quidem statim recedunt ἃ sepulcro; Mater 
autem sola remansit sepulcro adhaerens, minime 
dormientibus oculis perseverans. Nam etsi Mariam 
Magdalenam Matthaeus ex adverso cum altera sigoi- 
(icavit. assedisse , solum tamen ad videndum ve- 
nisse innult , neque ausas esse accedere eo tem- 
pore, quo maudabatur sepulturze. Certe namque 
eis succurrit, ut recederent propter metum Judieo- 
rum , et adventum custodie ". [nquit cnim ipse 
Mattheus : Vespere autem Sabbati , qua: (ucescit. in 
prima Sabbati , venit. Maria Magdalene et. altera 
Maria videre sepulcrum "δ. Non dixisset auten» 
venisse , qu remansissent, nisi ex: quoque simi- 
liter ut c:eteri , recessissent a monumento. Átque 
alii quidem alteram , quie dicitur , Mariam , quam 
ipse dixit, qui pracessit , et Marcus celare aperit , 
dicens : Maria autem Magdulene , et Maria Joseph, 
aspiciebanl ubi ponerent  ; alii vero Mariam que 
appellata est Jacobi , existiinarunt esse. Deiparam , 
non recle , neque accurate vwceritalem conjectan- 
tes. Ubique enim in Evangeliis ipsa post arcanum 
illum ortum aperte el proprie nominatur Mater , 
et hanc oinnino iuaxime notam habet appel'ationein. 
Accepit, inquit, infantem, et. Matrem. ejus'?. Et 
rursus : Érat Mater Jesu. illic*'. Et : Dicit. Mutcr, 
ejus ministris *. Et : Descendit in Capharnaum ipse, 
εἰ Mater ejus 9. Et ; Mater (ua. ei fratres tui. stete- 
runt foris **. Quin etiam : Steterunt ad. crucem Jesu 
Mater ejus , et soror Matris ejus" , Labes , si vis, 
etiam Lucam in Actibus sulragantem iis quic sunt 
proposita ; Hi omnes erant perseverantes in. ora- 
Lione cum mulieribus , εἰ Maria Matre Jesu **. Et 
ia summa difficillime inveniri potest , eam esse 
aliter nominatam , aut cx patre , aut ex aliqua alia 
cognationis habitudine , ut diximus, Quocirca 
nulla ex his illa est. 

XXX VI. Nani alie quidem tota. nocte ad. sepul- 
crum ingressi sunt el ejressie, et ea que liebant , 
apostolis nuntiarunt. Quamobrem nec eis comuigt 
videre plura miracula resurrectionis. llla autem 
que indivulsa assidcbat sepulcro, omuia vidit 
aperte, et non statim , sed postea protulit in lu» 
cem, et renuntiavit. Nam quomodo simul terra- 
motum , et angeli in. momento temporis descen- 
sum, et lapidis revolutionem, οἱ custoduin pro- 
fundum soporem , et expergelactionem , cl quo- 
ruuidam in urbem reversionem , potuissent abeun- 
tes mulieres , et rursu$ revertentes, integre. per- 
spicere ? Sed clarum cst, liac fuisse materni et. ar- 
dentis amoris, qui perpetuo assidens Οἱ acrio- 


ἃ 47 Matth, xxvii, 65, 600. ** Mattb. xxviii, 4. 
9. " Jbid. xu, “5 Matth. 31, 47. ** Joan. xix, 25. 
4, '* ibid. 11. 
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vigilans , omnia perfecte vidit ut se 
habebaut , quod ne tantillum quidem, ut diximus, 
a sepulcro recesserit , donec ipsam vivificam vi- 
dit resurrectionem. Nam lapis quidem revolutus, 
ct augelus ci insidens, ab aliis quoque visus est 
mulieribus. Quaudo autem , et queimadinodum hzc 
facta sunt, illz quidem omnino nesciebant : ipsa 
vero sola, ut. quie assiderel, omnia accurate per- 
speait. Videntur eryo ei primz essc dati boni nun- 
tii resurrectionis, et quoad ejus Geri potuit, ab 
ea conspectus fuisse splendor Filii. Sed sic qui- 
dem Dei Mater et ipsa clarius aspicit Filii resor- 
rectionem , ct cjus pradicatores de ea magis con- 
firmat, quam ez quie unguenta attulerunt : etiamsi, 
dum loqucrentur de Domini resurrectione, nullam 
cjus mentionem fecerint , cavenfes fortasse maler- 
nui afferre testimonium , ne videretur suspectum, 
et propter conjunctionem fides ei minus haberc- 
tur. Sed Deipara , cum Filii resurrectionem et 
visu , et internis oculis sic accepisset , postea ha- 
bitavit cum dilecto discipulo , exspectans tempus 
Cliristi assumptionis. 

XXXVII. Postquam autem finem accipere opor- 
tebat , quaecunque δ carnis susceptae pertinebant 
economiam , οἱ ita in colum extolli, quod as- 
sumptum fucrat , amicis apparens Salvator (non 
enim sape post resurrectionem spectabilem se 
illis przbebat ) , et multa alia cum eis disserit, οἱ 
boni Spiritus adventum. annuntiat. Deinde ctiam 
cum eduxissel. parum extra civitatem . ct illos ,ul 
eum decebat, impertiisset benedictione , videntibus 
ipsis in. coelum extollitur * . Sed ne ca res ipsis 
afferret imolestian , et dolurem eis procrcaret Ma- 
gistri privatig, cjus quoque curam gessit bonus 
pastor. Ad eos inittit. angelos , qui et. illius ascen- 
sum explicarent, ct eos ineffabili et admirabili 
implerent consolatione “5. Cum autem adorassent , 
rursus domum lili sunt. reversi, simul quidem 
agentes in superiore canaculo, sicut. constitutum 
fuerat , et Paracleti exspectantes adventum. Erant 
autem in orstionc. unanimiter persevérantes , δὶ- 
cut etiam Lucas Evangelista narrat. Cuni enin no- 
minatim Christi. enumerasset. discipulos , deiede 
subjungit : Et δὲ omnes. perseverabant | unanimi- 


D (rin oratione et. precatione, cum mtlieribus εἰ 


5 Marc, xv, 4. 


Maria matre Jcsu , et cum fratribus ejus ** . Semper 
enim ipsa quoque cum eis conversabatur, a rebus 
puleherrimis ei bonestissimis nunquam onmino 
desistens, 

XXXVII. Postquam autem ia. tempore Penie- 
costes apostoli, impleti divina gratia Paraeleti, ad 
Evangelii doctrinam alius alio mittebantur , ct jam 
praedicatio fidei annuntiabatur, Virginem, utpote 
dilecto discipulo et virgini commendatam, que 
crat in Sion cjus domus , eam habebat illic degen- 


* Matth. 1, 14. *1Joan. n, 4. ** Ibid. 
* Act. 1, 14... "Luc. XXIV, δ], ** Act. 1, 10, 
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exhibebatur. Cum vero et morlis eam participem 
lieri. necesse foret, ( eur enim hoe passura non 
essel , quamvis Dei Filius ex δῷ genitus revera 
essel bomo? ) cum, inquam , :late provecta ad 
multam senectutem pervenisset, el peregrinatio- 
nis tempus przesens esset, per angelum, se migratu- 
ram esse, a Filio edocla est , sicut et antea, quo 
tempore in ejus ventrem ingressurus eral, nurn- 
liatum illi fuerat. Cui igitur excessus sui myste- 
rium didicisset, cam rem leti» lanbe , quanta 
verbis explicari non potest, materiam judicans 
(quid enim illi suavius evenire poterat, quam 
cum Filio suo esse el una regnare ? ) statim jussit 
plurima lumina domum afferri ;- idque factum est. 
Tota vero domus mundaía est. Lectus item, et 
ihalamus ornabatur : et. convocabantur quoiquot 
erant cognati et vicini , ut cum ea letitie fierent 
participes, Deinde parata erant omnia ad excessum, 
Significat itaque lis qui convenerant, id quod ei 
Filius per angelum  nuntiaverat, Ostendit autem 
bravium , quod sibi ab eo datum (uerat. ld vero 
erat ramus palme, ui lingue assuefactie vera Io- 
qui de eo dixeranL; signum victoris mortis , et 
vit: imago imuinortalis : sicut. etiam Hebraeorum 
pueri id ejus faciebant Filio, iuspirati divinilus. 
llli enim appropinquanti ad passionem , ii ramos 
palmarum offerebant, eum futurum victorem mortis 


anle significanLes"". Cum auiem jam adesset tempus 
vite mater jacebat in ἢ 


excessus , illa quidem verge 
grabato: aderat vero is, qui eam doino exceperat , 
Joannes, Aderant etiam, quicunque erant electi 
in Jerusalem , amiczeque et cognate siinul astabant, 
Virgo ergo ad Joannem aspiciens virginem, cum 
pauca cum eo essel locuta , deinde : Duas , inquit, 
tunicas quas Lolo vite tempore habui tegumentum 
mci corporis, eas dari jubes hisce duabus mulie- 
ribus, Hzc illa quidem dixit. Qui aderant vero, 
videntes signa decessus, ex oculis imnultas funde- 
bant lacrymas. Quis enim tali. privari. muliere tu- 
lisset sine dolore? Deinde e ccelo quidem descendit 
ejus Filius , illius divinam assumpturus animam, per 
nubem autem suos congregat discipulos, ut vene- 
randum ejus corpus mandarent sepulture. 
XXXIX. Postquam vero vidit eos Deipara, co» 
gnovit auteni causam , propter quam omnes stalim 
aceersiti fuerant , et unluscujusque audiit. petitio- 
nes , eos quidem , ut par erat , impertiit benedictio- 
nibus. Cum vero omníbus dixisset verba quz in 
decéssu dici solent : Vos , inquit, valete, filli; meum 
autem binc decessum ne luctu , sed letitia polius 
prosequamini ; quandoquidem vobis esl persua- 
sum, nos transire ad gaudium : et videle, ut cor- 
pus meum mandetis sepulture in hac ligura , in 
qua ego me composuero. Hac est enim, inquit, 


(1) De divinis nominibus, cap. 5. 
"ἢ Joan. xii, 15. 
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alios: el. cum lucernas ipsi accendissenl, illa in 
spiritu exsultans , diductis labris, Benedico tibi , 
inquit, datori omnis benedictionis , causz luminis , 
qui meum ventrem inhabitasti, Benedico Lux 
charitati , qua nos dilexisti , Domine : et. magnifico 
verba tua , qux: nobis dala sunt in veritate : et 
credo mihi alfutura, quie dixisti. Cum sic dixisset, 
se reclinat in lecto, et manibus in altum | sublatis , 
cum nulli reprehensioni affine suum corpus in 
honestam et decoram figuram composuisset , οἱ os 
venerandum aperuisset (etenim videbat jam Do- 
minum ad ipsam venientem cum multitudine 
angelorum), tota impletur gaudio et voluptate, et 
cum rursus dixisset; Fiat mihi , Domine, tecun- 
dum*' verbum. (tuum, emittit fanquam iu somno 
spiritum , el. eum in amicis deponit Filii manibus. 
Ne autem videatur esse inane, quod dictum est 
de congregatione apostolorum , quie facta est in 
dormitione Virginis; satius fuerit ea summatim 
addere, qua a Dionysio Areopagila dicuntur in 
tertio libro(1), et capitis quidem, Que sit — vis 
oralionis et de beato Ilierotheo, de pietate et de theo- 
logica inscriptum est conseriplione. Dieuntur au- 
lem ea quidem Timotheo Ephesi episcopo. Ea 
vero sunt in lioc capile sic ad verbum posita z 

XL. « Quandoquidem apud ipsos quoque nostros 
a Deo afflatos sacrorum principeg, quando nos quo- 
que, ut 1pse nosti, el multi ex nostris sacriss fra- 
Lribus ad videudum corpus, quod vite principium 
dedit, et Deum suscepit, convenimus( aderat autem 
Dei quoque frater Jacobus, et Petrus, qui erat theo- 
logorum suprema et antiquissuma summitas), vi- 
sunique est, uL post illud spectaculum, omnes sa- 
crorum principes hymnum caneren!, et laudarent, 
prout poterat unusquisque, infinitam bhonilalem di- 
vinarum virium : post tlieologus ille, ut scis, vicit 
omnes alios mystas sacrorum, ut qui plane exce- 
deret, et a sc omnino abduceretur, et in ea quam 
hymnis celebrabat, afficeretur societate et communi- 
calione, et ab omuibus, a quibus audiebatur et 
videbatur, et coguoscebatur, et non cognoscebatur, 
judicaretur esse a Deo afflatus et. divinus scriptor 
hymnorum. Εἰ quid tibi amplius dixerim de iis 
qui illie de Deo divine dicta sunt? Etenim nisi 
sum mei quoque oblitus, scio multos a te audisse 
quasdam partes illorum Deo afflantium hymnorum.» 
Sed hzc quidem sacer Dionysius, Nobis autem 
pergat oratio ad ea quz deinceps sequuntur. 

XLI. Cum autem in orbem sauctum Virginis 
corpus circumdedissent apostolorum — chorus, cet 
quidquid erat electum ex. vivis δὲ mulieribus, οἱ 
hymnis honorabant, qui illud deducebant, e* omnia 
membra reverenter simul et amanter ainplecteban- 
tur, non solum suum ostendentes desiderium, sed vel 
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ex laclu credentes percipere utilitatem. Fidem ἃ fuerat sectionem, et que amputatze fuerant, parli- 


autein consecuta quoque est operum demonstratio. 
C:ecis oculi illuminabantur, surdis aures aperie- 
bantur, claudis bases pedum con(ürmabantur, ct 
quodlibet morborum et srgriludinum genus facile 
dissolvebatur. Cur non dico quiae sunt perfectigra ? 
Aer quidem et ccelum ascensu spiritus sanctifica- 
batur : terra autein similiter depositione sacri 
corporis, Ceterum nec aque quidem δαῖυζι erat 
expers benedictionis : sed ipsa quoque lavacro 
purissimi corporis fuit parliceps sanctificationis. 
Neque cnim illud habebat opus purgationibus 
(quis enim hoc diceret, nisi emotse mentis?) 
Sed suyo contactu polius sanclificabat id, quod 
attingcbatur. Deinde quid ? Mundissindonibus mun- 
dum corpus involutum, rursus in lecto ponitur. 
Deinde cum lucernis ei unguentis, intelligentibus 
quidem desuper laudantibus virtutibus, apostolis 
autem et divinis Patribus Deo digna cantica ca- 
nentibus divina arca ex Sion vecta apostolicis 
manibus el humeris, ad Gethsemane sacrum pra- 
dium exporiatur, angelis, ut est. consentaneum, 
precurrentibus, circumcursantibus, sequentibus, 
angelicis pennis adumbrantibus, longe, inquam, 
splendidiore ei vencrabiliore facta deductione, 
quam propler iramslationem veteris illius arcae 
testamenti Domini, ut sacra. narrant Eloquia **. 
ΧΕΙ. Accidit liuic pulchrae et divine rei grave 
quidem quid et odiosum, non tamen silentio, sed 
memorie mandatum et ad gloriam quidem et 
laudem piorum, dedecus autem improborum, qui 
infidelitatis malum semper sectantur. Cum ' hoc 
sacrum et impollutum corpus ia Gethsematne 
efferretur, ubi sepulcro tradi Deipara ipsa prazce- 
perat, Judzis, qui semper fuerunt repleti invidia, 
ne in hoc quidem succurrit tacere, sed ad ejus, 
quod flebat, splendorem claudere oculos, et ad eis 
innatum. motum animi erumperc. Qui erat ergo 
aliis insanior et. impudentior, is cum venerandum 
portaretur. grabatum, in id irruit plenus inconsi. 
derato impetu et furore. Ejus autem scopus erat, 
hunc sacrum lectum in terram allidere, et tali 
afücere injuria, ut qui esset vir insigni audacia. 
Non neglexit autem divina justitia : sed manus 


qua grabatum apprehenderant, ex ulnis protinus D 


fuerunt abscisse. Verum qu in partu gaudio 
totum orbem terrarum repleverat, non erat ulli 
omnino in morte futura causa molesti». Cumque 
qui passus fuerat, esset quidem improbus, non 
tamen omnino ejus improbitas videretur insana. 
bilis, ex his qu: erat passus, justam eorum que 
male senserat, petiit poenitentiam. ΕἸ quoniam 
carebat manibus, nec eas poterat ad preces ex- 
tendere, emitlit lacrymas ex oculis, et sic petit 


curationem. Disciplinan autem, ide, simul οἱ. 


medicationem. Statim enim ii quidem, qui lectum 
ferebant, constiterunt ; accedit vero is qui pas$us 


7 [l Reg. vi, 1 5644 ; ΠῚ Reg. vis, 4 seqq. 
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bus ulnis applicatis (hoc autem jusserat Petrus), 
statim consecuta est manuum curatio. 

XLIIHI. Hinc ad sacratissimam abducitur Gethse- 
mane, et illic sanctissimum quidem corpus man- 
datur sepulturz. Quidni enit», cum etiam qui erat. 
Deus, ejus Filius, more hominum sepelitur ? Per 
ipsum autem ad coelestia οἱ divina transmittitur 
tabernacula. Quod dicimus con(ürmat Juvenalis 
divinus Hierosolvmarnm episcopus. Fuit autem 
hic vir sanctus, et a Deo inspiratus, qui ab anti- 
qua et vera traditione. narratione) dicens ad se 
sic fuisse deductam, ai! : Quod tres totos dies ad 
sepulerum sancti permanserunt apostoli, divinas 
hymnodias ex alto audientes. Deinde post tertium 
diem, cum unus ex apostolis tardius venisset ad 
exscquias, vel quod ita contigisset, vel quod di- 
vinum ita providisset consilium, ut nota essel 
omnibus translatio admirabilis, tunc et ipse qui- 
dem accessit, εἰ, ut. est consentaneum, magnum 
ex eo cepit dolorem, quod tanti boni mansisset 
expers, idque omnino tolcrare non poterat. Sacer 
iteque ordo apostolorum non justum esse judicans, 
ut ipse quoque vivificum illud corpus non videret 
et amplecteretur, jubet statim apcriri sepulcrum. 
Et illud quidem fuit apertum; thesaurus autem 
nequaquam crat In eo : sed sole erant vestes, 
in quibus fuerat conditus, quomodo etiam in ejus 
Fili: resurrectione. Quas cum ipse essct ample- 
xus, el qui cum co xderant, et repleti essent 
inexplicabili odore etgratia, rursus quidem elau- 
dunt sepulcrum. Miraculum autem posteris filius 
a patre accipiens deinceps tradit; atque vivilci 
quidem corporis divinz sepulture ita se habe! 


narratio. Siquidem quod ex ea natum erat, totam 


eam Verbum ad se transtulit, et voluit eaim apud 
se et esse, et perpetuo simul vivere. Verum enim 
vero pro ejus impolluto corpore suam vestem, 
boni nostri magnam seinper ducens rationem, 
veluti quamdam dat huic civitati hzereditatem. 
Quemadmodum autem hoc [íaclum sit, δὲ quo- 
modo beatum iliud donum ad nos venerit, εἰ 
sacrosancto hoe thesauro ditata sit Constantto- 
polis, jam. declarabit oratio. 

XLIV. Leo ille magnus, qui illo teropore opti- 
me Romanorum administrabat imperium, duos sub 
se habebat, qui curam  gerebaft exercitus : quo- 
rum uni quidem erat nomen Galbius, alteri autem 
Candidus, íratres genere, fratres virtute, οἱ ut 
semel dicam, in cxteris quidem valde insignes 
et paucis similes : scd unum eis deerat, idque 
maximum. Siquidem non rectam habere fidem, 
est laborare in rebus maximis ei praecipuis; 
Arianz enim pestis erant participes, €um esx ps- 
terua forte traditione malum hoc, tanquam quz- 
d:in harceditas ad eos venisset. Dicebantur enim 
fuisse proximi genere Ardaburio et Aspari, qi " 
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ilis temporibus in regia obtinuere tyrannidem : A propter id soluin, quod in ea latebat, domus ad- 


quos cum Ario sensisse, aperte arguil veritas. 
Verum enia vero Galbium et Candiduim, qui 
alioqui se rccte. gerebant, et Deo placebaat, nen 
sivit. divina gratia non esse illuminatos in eo 
quod est przcipuum salutis : sed eos ab errore 
traducit ad veritatem, adeo constanter et stabiliter, 
ut non solum recte se liaberent, et (uti. essent, 
quod attinet ad pietatem : sed etiam alios, quos 
nossent non reco pede ingredi ad veritatem, stu- 
derent pro viribus efficcre, ut ejusdem essent se- 
cum sententiz. li cum pie cessent affecti, magno 
quoque et excelso animo se dedunt misericordize 
exercenda ín pauperes, ut qui pro agnitione veri» 
tatis satagerent Christo reddere gratias. Castissima 
ergo Mater. illius. magui Dei et Salvatoris nostri, 
sacrosanctum thesaurum, nempe suam vestem, 
volens sue largiri civitàti, ut hoc fiat, per dilectos 
los viros providet quodam modo diviniore. Mo- 
dus autem ita liabet : 

XLV. Immittit eis desiderium adorandi cancta 
loca qux sunt Hierosolvtnis. Quod plane et ab illis 
factum est. Cumque Leoni et Verinz: rem aperuis- 
sent, comitatum non exiguum corum familiarium 


et amicorum secum adduxerunt. Cum autem iler. 


ingressi essent, et jam venissent Palzstinam, viam, 
quz ducit in Galilzeaim, przferunt. maritimz, plu- 
ris facientes centemplari Nazareth ct Capernauu, 
quam marilimis [rui delectationibus. Ex quibus 
ila quidem fuit sacrum  Deipare babitaculum, 
et in ea multo tempore vidit Deum Verbum ex se 
genitum ; hzc. autera. ejus filii charum et consue- 
tum diversorium. Cum lic ergo fuissent, ut dixi- 
mus, quoniam non permittebat tempus ut ulterius 
progrederentur (jam| enim erat vespera, et nox 
obícura; provisum autem omuiro hoc quoque 
fuerat divinitus), vicus quidem cos excipiebat, 
isque parvus. [In eo autem habitabant et alii. non 
pauci, et iugliercula quoque quiedamn. insignis ca- 
süiate, et ρα honestissima el moderatissima : 
quae propier profundum quidem senium ct canos 
bonorata, sed propter magnum virtutum  orna- 
mentum longe honoratior erat. Apud eam autem 
vestis, divinus fuerat hic thesaurus roconditus. 
Quomodo vero fuisset illa tantz: rei custos, nisi 
el viriutum fuisset. ornata pulchritudine, et animi 
puritate? Quanquam enün Hebria quidem erat 
illa mulier (est namque amica veritas), illius- ta- 
men animam locum dixisses, qui cSt iu presentia 
quidem obscurus, aptus est auteur ad fJumen ex- 
eipiendum, et valde accommodatus. Divinum vcro 
erat in hoc quoque aperte consilium, ut res apud 
eam mulierein recondita, qua sic affecta erat, ut 
eam totis viribus celare studeret, postea in lu- 
cem prolata, majorem fldem liaberet. 

XLV]. Vide crgo, quam eleganter processerit 
divinum consilium. Nam apud cam venientes, 
excipiuntur hospitio Galbius οἱ Candidus sapien- 
tes eos sio divina deducente gratia. Erat. vero 


mirabilis : alioqui autem niliil babebat magni, sed 
erat plane vilis et abjecta, Cum eos autem tempus 
vocaret ad coenam, ubi accubuissent, vident inte- 
rius aliam domunculam : quz multo quidem lucer- 
narum lumine illustrabatur, multis vero suffitibus et 
unguentis suave spirabat : in ea autem sitam 1na- 
gnaw zgrotorum multitudinem, Ex quo divinum 
quidem quippiam suspicabantur esse et venerabile, 
rei tanen veritatem omnino excogitare non pote- 
rant. [nvitant itaque ad convivium egregiam illam 
aniculam, cupientes ex 62 aliquid scire ejus, quod 
desiderabant ; illa autein hoc  recusabat, causans 
religionem, el quod non fas sit ei, cum sit Hebrza, 
vesci cum Christianis. llli vero, cum propter ma- 


B.gnam sitim cognitionis ejus, quod erat propositum, 


nihil de propenso suo studio remjtterent, cam 
adhuc invitant ardentius, et illius non parendi 
pertinaci; objiciunt aliud validius: Quid, dicentes, 
obstat, si cum tu acceperis cibos, quibus pro 
more vesceris, nobiscum quidem colloquaris, sola 
autem tuis alimentis utaris? llis itaque paret mu- 
lier, et congreditur. 

XLVIl. Postquam autem comedissent, apud eam 
viri illi precibus egerunt, ut cis id significare non 
recusaret, quxnam essent ca qua l(iebant in do- 
mo interiori. Existimabant eaim esse aliquid lega- 
le, ect ex umbratilibus iliis et veteribus. llla au- 
tem ea quidem dicit, quie fiebant : causam vero, 
quamobrem ca fierent , minimo persuadetur υἱ 
aperiat, Videtis enim , inquit, o viri dignissi- 
mi, s,egrorum multitudine. Etennn. cum Deo ita 
videatur, in hoc. quidem loco damones expellun- 
tur : CEcis. autem. ut. libere videant, claudis ut 
ambulent, surdis ut audiant, et wutis ut loquantur, 
efficitur mirabiliter; et alii morbi, et corporum 
riutilatíones, quas niedicorum artibus nullo sint 
modo rmedicabiles, curantur facile. llli autera ( non 
enim erant imprudemübus hominibus similes, 
ueque quod interrogare oportebat, ipsi pre simpli- 
citate pretermitlebant). Undenam . vero, rogabant, 
principium cepit locus talia operandi? Tlla vero : 
Apud nos, inquit, Hebrazeos a patribus tradita. lia- 
betur warratio, quod Deus in hoc loco visus sit 


D cuidam ex patribus : ex quo factum est, ut loco 


haec servaretur gratia. Hec. cuin ea diceret, illi ci 
corde minime assentiebantur : scd videbatur eis 
muliercula, sicul res eret, probabilium verborum 
pulehra specie celare veritatem. Ipsi ergo eam 
quidem adhuc rogabant vehementius, ut eis rem, 
ut se liabebat, aperiret, respiciens, si nihil aliud, 


"laborem saltem tanti itineris, qui nulla alia de 


causa erat susceptus, nisi ut viderent sancta loca, 
et audirent ea quz a piis et sanctis dicuntur homi- 
nibus, llla autem ne sic quidem cedebat, sed mane- 
bat, ut statuerat, apertum religionis existimans 
essc dedecus, si aperiretur veritas, ei dicens se 
nibil scire amplius quam quod locus sit plenus 
divina gratia. 
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XLVIII. Cum autem illi pulchre sensissent eam A nobis rogantibus. Rogamus vero, ut dormiamus in 


optime quidem scire, vitare autem ne eam scire 
esset apertum, et ideo pr: se ferre ignorationem, 
evadunt avidiores inveniendi ejus, quod quareba- 
lur, et sicut Cleophas et ille alius discipulus, corde 
coeperunt ardere?*, Eos enim Virgo beatissima íin- 
cilabat, volens Byzantinis divinum hunc et sacro- 
sanctum largiri thesaurum. Omnem ergo statim 
movebant lapidem, ut mulier, remittens immobilem 
lianc occultationem, eis id quod tacuerat, in aper- 
tum proferret. Quin etiam jurisjurandi necessi- 
tatem adhibebont, ejusque adco validi, ut animum 
quamvis inexpugnabilem suo possent loco mo- 
vere. Cum sie eam omni ex parte astrinxissent, 
ef tanquam inevitabilia ei vincula imposuissent, 
vix tandem persuadent ut eis rem aperiat. Cum 
itaque ex alto et cum lacrymis suspirasset, et in 
terram fixissel oculos, perinde ac si cam puderet 
enunliare : O viri, inquit, nunquam in hodiernum 
usque diem, divinum hoc mysterium viro evasit 
manifestum. Qus enim in geuere meo me przeces- 
serunt, jurejurando adhibito, uni mulieri, eique 
virgini, ita tradiderunt, ut singulis ztatibus ea res 


sic traderetur ; sed quoniam video vos esse viros . 


reverendos et pios : et alioqui (nam hoc quoque 
vobis significabo) ad me usque redact:» sunt mei 
generis feminz, nec ulla superest alia post me vir- 
go, cujus fidei a me credi possit cognitio mysterii, 
rem 1nodo vobis aperiam. Existimo enim fore, ut 
quod a nobis dicetur, apud vos conservetis, Ma- 
rie illius Deiparse (hoc enim est nobis ab alto tra- 
ditum ) hic custodita sita est vestis. Obstupuerunt 
viri illi! cum solum rei audiissent principiurm. 
Deinde adjiciens mulier, Etenim hzc, inquit, Dci- 
para vitam finiens, duabus mulieribus virginibus 
duas suas vestes donavit loco benedictionis; ex 
quibus una fuit ex mei generis majoribus, qua id 
accepit, quod donatum fuerat, et in arca deposuit: 
et omnino jussit iis qui erant sui generis, ut es- 
set virgo unaquaque, qua eam acciperet. Est ergo 
arca recondita in interiore domo, quam nunc vide- 
tis: et quie in ea est vestis, est causa omnium, 
qua Quot, miraculorum. lIzc, o viri, est vera narratio 
ejus quod a vobís quixeritur : et videte ut ad vos 
usque solum deducta sit cognitio, et nemo sciat 
ex iis omnibus, qui sunt Hierosolymis. 

XLIX. Cum hac audissent, adliuc major metus 
viros subiit et letiüa. Metus quidem, propter 
magnitudinem eorum qu: audita fuerant : latitia 
autem, quod essent participes talium sacraniento- 
rum. Quid ergo deinceps consequitur? Viri seipsos 
hümi dejiciunt, et pedes illius deprehensantes , 
Nulli quidem, inquiunt, ex iis qui sunt Hierosolymis, 
notum erit id quod nobis dictum est, ne dubites, 
domina; dominam enim jam te vocamus, qua sis 
talibus dignata mysteriis ; ipsam tibi hujus rei ce- 
stem citamus Deiparam. Unum autem aliud concede 


7 luc. xxiv, 92. 


eo loco, in quo hic divinus reconditus est thesau- 
rus. Cum hoc autein statim concessisset mulier, 
$tragul:: quidem vestes portate sunt in eum locum. 
llli vero non se somno dederunt, sed curb nociur- 
num accepissent silentium, totam noctem perseve- 
rabant ín oratione, et cum lacrymis agebant gratias 
Deiparz, quod talibus auditionibus et spectaculis 
digni essent liabiti. Cum autem eos qui segrotabant, 
vidissent somno oppressos, meliuntur ex omni parte 
ambitum arcz, in qua erat divinum repositum in- 
dumentum : ipsamque ligni speciem et habitudi- 
pem, ex quo erat arca, accurate admodum et dili- 
genter considerant. Deinde mane egressi, et hone- 
stam salutarunt mulierem , et cum rogassent ul 
audacter juberet, si quid sibi opus esset Hierosqly- 
mis, se enim rursus ad ipsam venturos per eamdem 
viam, inierunt iter versus Jerusalem, cum illa dixisset 
se nullo alio egere, nisi eorum precibus, ei ut eos 
rursus letos videret et alacres. 

L. Cum fuissent itaque Hierosolymis Galbius el 
Candidus, et partim. quidcm Deo preces fudissent, 
partim autem pauperibus et egentibus liberaliori 
dextera eleemosynam erogassent, secrete vocant 
quosdam fabros lignarios, quibus jubent, ut eis 
construant arcam et forma, et figura, et magnilu- 
dine illi, quam viderant, similem, mandantes pre- 
terea, ut formaretur etiam ex ligno veteri, quo 
nihil in ea cerneretur, quod non esset omni cr 


C parte. simile predicte. Excogitant deinde oliquid 


aliud idoneum ad celandum id quod erat futurum. 
Comparant sibi auratum operculum, ut eo arca 
tegeretur. Postquam autem et precatio, et erogalio 
eis satis bene habere visa fuit, eo accepto, qued 
fuerat fabrefactum, redeunt in vieum sani et ala- 
cres : aromatibusque ct suffitibus aptis ad sacti(i- 
cium, venerandam donant mulierem. Et illa qui- 
dem rursus viros, tanquam sibi familiares, jucunde 
accipit. Illi autem rursusab ea petunt, quod prius, 
ut scilicet in sacro habitaculo totam noctem irans- 
igerent. llia vero rursus quoque permittit, nibil 
omnino suspicans. Qui ingressi, summo otio ute- 
bantur precibus a1 inculpatam, et ab omni repre- 
hensione alienam Dei Matrem, eas tanquam sacram 
hostiam lacrymis pingue facientes : Non ignoramus 
nos servi tui, dicentes, o divinissima, et in primis 
illustris Domina, quenam olim Ozz evenerint, qvi 
ausus cst tangere arcam, quz erat secundum legem. 
Quomodo ergo nos, qui surpus multis ohnoxii pec- 
catis, te non jubente, ausi fuerimus divinam banc 
arcam omnino tangere, intra quam est talis the- 
saurus repositus : οἱ non solum tangere profanis 
manibus, sed cliam eam alio transferre? Annue 
ergo voluntati nostrarum auimarum, o boni Filii 
bona Mater. Ad tuam enim civitatem est translx 
tlo, que est omnium aliarum Kegina, et le. semper 
magno studio statuit. honorare. Ad eam nos boc 
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! donum exportare statuimus, ad ejus tute- À num mysterium, fuit semper revera mysterium. 


gloriam, qux nunquam exstinguatur. lec 
cte dicentes in oratione, et. solum lacrymis 
cientes, repente implentur fiducia, fiducia, 
, contemperala reverentia. Deinde δ divi- 
cedunt arcam, simul lzeto et tremente animo, 
| omnes, qui illic erant, ellicerel somnus 
ensu pr:editos (o beatas manus, o furtum, 
| nulla potest omnino cadere reprehensio !) 
ccipiunt eis qnoque omnino hac in re fa- 
rratia. Et eam quidem sie tollunt : apponunt 
quam Hierosolymis ad ejus similitudinem 
1 fuerant, cum ei etiam imposuissent oper- 
Quod quidem erat aureum, ut diximus, 

Cum primum autem  illuxisset, sanctam 


m quidem jubent valere, et. rogant ut non B 


pro eis orare, et eorum facere commemora- 
. Deinde ei quoque digito ostendunt oper- 
quasi veram illam tegeret et primam arcam, 
mulieri quoque visum est ab illis allatum 
onoris gratia. Et cum praterea iis qui fue- 
invenli, pauperibus suppeditassent qua 
necessaria, valde leti protinus iter ingressi 
lomum reversuri. Postquam aulem venis- 
yzaniium, non honestum esse staluerunt, 
illo tempore erant, imperatoribus myste- 
ius communicare, quam  palriarchze. Eos 
ubibat Limor, ne quod ipsi suum esse bo- 
atuerant, eo ab illis privarentur. Cuin ergo 
consultassent, eis hzc visa est oplima 
Ha, latenter eos ad hoc quoque morenlte 
ἃ, Erat eis predium apud muros civitatis, 
quum marini sinus cornui (huic loco no- 
τῶι Blacchernge). In eo. exstruunt. quidem 
! oraloriam. Cum autem eis magnae esset 
it |laterent, Petri apostolurum principis et 
domum nominant. Cum in eo certe sacrum 
hesaurum posuissent, omne staliin. studium 
erunt, uL iu templo esset perpetua hymnodia, 
nis odor aromatum, et assiduus splendor 
m. Εἰ sic quidem longo tempore hoc divi- 


LII. Quoniam autem ei, quie per ipsum hono- 
rabatur, ct cujus erat ille amictus, visum est, 
tanium bonum ad solos duos lestes non debere 
contrahi, et. tanquam profundo aliquo contegi 
silentio, eL communes divitias esse eorum 1an- 
Lim proprias, et. eommuni epulo eos se solos 
explere : movet ipsos ad id quod laecuerant, pro« 
ferendum in Incem : et accedentes, annuntiant iis 
qui tunc erant, imperatorihus, et aperiunt quale 
sit iniraculum, et declarant quemadmodum sit alla* 
tum. Eos autem, cum audiissent, magnum invacit 
gaudium, et protinus fit publicum, quod fuera 
occultum. Et beati quidem inter omnes repulanlür 
Galbius et Candidus propter tale ministerium, et 
publicis honorantur honoribus. Divina autem sedes 
in eo loco regiis impensis Deiparse adificalur ; 
Οἱ capsa ex argento el auro constructa, sacrum 
illum thesaurum excipit : plurimis aliis muneribus 
ei donis domus honoratur. Leo vero et Verina 
(ii enim tune imperabant; quorum tempore hoc 
quoque magnum et revelatur inysterium, eL ad. re- 
giam urbem exportatur ) eum pulchre et pie impe- 
rassent, et Galbius et Candidus, qui hoc ministerium 
pulcherrime obierunt, iransferuntur — postea ad 
senectuti non obnoxiam vil condilionem. 

LI, Cum ergo hzc sacra arca. nobis contineat, 
non quasdam tabulas, manu Mosaica politas, sed 
vestem plane divinam, ei summe venerandam, 
que non solum intemeratum et ab omni labe 
alienum corpus texit, sed in qua (ut audacter - 
dicam) cum essel infaus, Deus Verbum fuit invo- 
lutus et auctus : adeo ul ea spe conspersa sil 
gutuis lactis venerabilis, quo nutritus fuit is qui 
est omnium alimentum et viia; ad eam quidem 
vere laudandam nulla sufficit oratio. Sola autem 
gratiarum aclione res est prosequenda, et ipsi 
Deiparse sunt agendz gratie, et ejus Filio com- 
muni Salvatori et Hegi, qui omnia ad nostram 
utilitatem et salutem dispensat, Ei gloria et poten- 
tia nune et semper, et in szecula seculorum. Amen. 


MARTYRIUM 
S. MARTYRIS MAMANTIS. 


(Latine apud Surium ad diem l7 Augusti. — Grxca non occurrunt in mss. l'aris. 


imas, magnus et insignis martyr Christi, pa- D orti essent ex — patriciis, et qui non solum in filiis, 


quidem habuit Paphlagoniam : erat autem 
et pietale et. genere. Nam erat ei quidem 
"heodotus, mater vero Ruffina, religione qui- 
wmbo fideles, generc autem insignes, ur qui 


sed eliam in omnibus qui erant sui generis, conser- 
varent nobilitatem.Hi, cum esset veliemens eorum 
amor in Christum, et nec possent quidem internum 
continere desiderium : sed et libere profiterentur 
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pietatem, οἱ multos ad cam excitarent, accusantur A Ruffins, et, voti facta compos, perinde ac preces 


spud Alexandrum, qui (unc erat iegatus. civitatis 
Gapgrse, et cui mandatum fuerat ab Imperatore, ut 
deorum quidem cultum omni studio augeret οἱ ex- 
tolleret : qui Invenirentur autem, Christianos mul- 
tis subjiceret soppliciis.Quod si in sua persevera- 
rent religione, etiam morti traderet. 


ll. Alexander ergo divinum Theodotum, produ- 
ctum ante suum tribunal, cogebat sacrificare simu- 
lacris. Sed ille ne aurem quidein prz bebat iis quse 
dicebantur. Legatus autem, cum esset paratus eum 
punire, prohibebatur a dignitate parentum. Non 
enim ei permittebatur contumelia afficere lios pa- 
triciorum, nisi imperator permitteret. Eum — itaque 


mittit in^ Cappadocize Caesaream ad Faustum. pre- B 


sidem. llle autein, qui quo erat in impietate arden- 
tior, eo erat szvior, cum accepisset Theodotum, 
eum statim conjecit in carcerem. Ejus vero conjux 
etsi essel gravida , maritum tamen est secuta, 
et cum Theodoto ingrediente carcerem, una quo- 
que est ingressa [nterim autem dum simul dege- 
rent, Theodotns εἰ sciens carnis imbecillitatem, et 
non ignorans tyranni saevitiam, statuit ad Deum 
confugere : quem precabatur, ut ipse potius morere- 
tur cum nxore, quam aliquid accideret eoruin 
mente indignum, dum non possent sustincre 
vebementiam suppliciorum. Deum itaque rogabat, 
dicens : Domine Deus virtutum, dilecti Filii tui 
Pater, tibi benedico, ette glorifico, «quod vel in 
carcere habitare propter nomen tuum sum conde» 
matus. Sed te rogo, Domine, suscipe aniniaim meam 
in lis vinculis, qui meam nosti imbecillitatem , 
ne aliquando in me glorjetur inimicus. Hzc ergo 
is est precatus. Qui vero fluxit singulatim corda 
nostra, qui intelligit oinnia opera nostra, mente 
ante opera suscepta, post (inem orationis, ei mortem 
affert evestigio. Atque sic quidem excessit Theodotus, 
corpore mortuo relicto in custodia. 


Mí. Conjux autem ejus  Ruffina, non ferens 
afflictionem carceris, cuin ipsa quoque intempestive 
peperisset filium, utpote quod magna illa afflictio 
effecisset, ut pareret preter naturam, distrahebatur 
multis ac variis animi perturbationibus. Eam gra- 
viter angebat mors mariti, premebant gravissimi 
de infante sollicitudines, et praesidis crudelitas 
efüciebat ut. extrema timeret et contremisceret ; et 
tunen a nullo horum vincebatur, scd Deo quidem 
infanteen coinmendat et dedicat; ipsa autein 
assidens mariti reliquiis, et partim quidem misera- 
biliter deflcns solitudinetn, partim auteni) non »us- 


tinens conjugi relictam esse superstitem, in Jacry- ΄ 


mis ct suspiriis hzc dicebat Deo: Qui finxisti 
hominem, et ex ejus latere Evaw es fabricatus, 
concede ut ego quoque eadem via ingrediar qua 
maritus et liberata ab his rebus caducis et fluxis, 
transeam ad ca que sunt apud te tabernacula ct 
fansiones, qus sunt alterne et in 4085 
non cadit interitus. Hec Deum precata est 


consequens, ipsa quoque decedit, 

IV. Ea ergo beatum illud ad Deum iter ingre- 
diente, solus infans jacebat vivus inter parentum 
reliquias. Protinus autem qamdam divina visio in 
babita et ügura adolescentis, apparet cuidam imu- 
lieri clarz ct genere et opibus, neque minus pieta- 
te ac religione, vocabatur autem Ammia : et ci 
jubet, ut petat quidem a praeside corpora sanctorum 
qui dormierunt ja carcere : tollat autem infantem 
quoque, qui jacet inter eos, et eum sibi adoptet 
in filium , et magnam cjus curam gerat. llla vero 
(carebat enim liberis, et erat vidua)sicut ei manda- 
vit somnium, ad presidem cito &ccedens, habuit 
eum facile annuentem ejus petitioni. Nam eum 
quoque morem gerentem effecit divina gratia. Sta- 
tim enim reddidi, quie Aminiz jussa fuerant. 
Quamobrem cum et sanctorum corpora et infan- 
tem exportasset, illa quidem splendide simul et 
magnifice in suo borto sepelit : infantem autem sibi 
educat in filium, et non s^cus, atque si ipsa euu 
peperisset eum alebat et erudiebat, atque adeo 
majorem, quam si fuisset mater cjus, curam gerebat. 

V, Peraetus autem jam erat annus, ex quo fuerat 
adoptatus : et quo inagis puer crescebat, eo magis 
procedente tempore, simu] quoque crescebat in 
eum amor Ammiszs. Dum enim videbat, tanquam 
frucium sui uteri, οἱ existimabat se eum  habitu- 
rum, qui ipsom pulchre in senectute aleret. Jam 
secundum annum infans attingebat, et lingua te- 
pera Ammiam vocal inammam. Hoc autem lingua 
Romanorum signilicat matrem. llaque prima in- 
fantis, balbuties proprium nomen ei tribuit, εἰ 
Mamas vocabatur ab omaibus, οἱ de caetero agno- 
scehatur. Cum fuisset autee, quinque annos palos. 
eum commendat Aminia magistris litterarem, Hic 
vero movebatur earum vehementi amore, el in 
doctrina ac disciplinis erat louge suis zequalibus 
superior; eratque ejus animus totus jntentus,el 
plane defixus iu eruditione. 

V]. Romanorum autem sceptra tune tenebat 
imperator Aurelianus, qui cogebat omnes sacrifica- 
re diemonibus, non solum viros εἰ rpulieres, sed 
etiam pueros. Maxime autem ei cure erant pueri. 
Existimabat enim se facile eos esse induclurum 
propter ziatis leneritatem. Sed alii quidem pueri 
revera cedebant voluntati imperatoris : qui autem 
cum Memante ventitabant ad ludum litterarium, 
imitabantur ipsi quoque canam pueri prudepüiam, 
et nec verba quidem audire necesse babebant. 
Quotidie enim docebantur honesto illo polchri 
Mamantis spectaculo et exemplo solum verom 
agnoscere Deum universi opificem, et ei rationale 
animorum offerre sacrificium : eos auterm, qui ab 
impiis et coluntur et adorantur dii, nugas existe 
mare, et plenos probro et dedecore. Fausti auter 
C;esares prasidis, successor creatus. Democritus 
vir valde spirans iunpietatem, el accensus vebt 
men ejus amulatione, cum — primum ascendil 
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Cssaream, bonum 
deferunt, quod non solum ipse deos non coleret, 
sed suos quoque :quales et condiscipulos ad erro- 
rem suum omnes induceret. Mamas autem jam 
quintum. decimum agebat annum lalis ; et lo- 
nesta matrona (hoc enim erat Ammise epithetum) 
morte privatus, fit. successor et haeres ejus faculta- 
ulum. 

VII. Democritus ergo, cum hlc audisset de 
Mamante, fuit protinus efferatus in. puerum. Et 
eum elfecisset ut ad suum tribunal sisteretur, 
primum quidem inlerrogal an essel Christianus : 
deinde, an ille esset, qui neque ipse diis sacrificat, 
et persuadet condiscipulis, ne pareant imperatori. 
llle autem, majorem, quam 5148 patiebatur, prz se 
ferens animi constantiam, et nihil conturbatus , 
Ego, inquit, vestram valde condemno canitiem, 
quod tanta circumfusi sitis erroris caligine, ut nec 
possitis quidem adspicere ad radios veritatis, sed 
vero el. vivo Deo relicto, accessistis ad dxemones 
inanimos et surdos. Nam ego quidem a meo Chri- 
$10 nunquam recedam,et quoscunque potero ad 
eum adducam. Admiratus est Democritus pueri 
dicendi liberiatem etsialim ab initio desperans 
se posse eum inducere, simul et minatus est ado- 
lescenii el iis qui eum cireumstabant, jussit ducere 
puerum ad aram Serapidis, ut vel invitus deo 
saerificaret, llle autem nihil a minis effeminate 
alleclus et illiberaliter, At non licet, inquil, tibi 


me punire, qui sum educatus a "atre maxima ἢ 


εἰ clarissima , et luculentam ab ea accepi hieredita- 
tem, et maximas divitias, adjiciens nomen Ammim. 


Cum hzc auiem audiisset Democritus et ab iis qui, 


circumstabant, de beata matrona et Mamaute 
accurate omnia didicisset, el cognovissel se non 
posse eum punire, ferreis vinctum vinculis Agas 
eum mittit ad imperatorem, omnia ut se babent 


significans litteris imperatori. 


WI. Hle autem cum litteras accepisset, et eas 
perlegisset, puerum varie aggreditur : et. cum 
eam in suum conspectum adduxisset, nunc quidem 
minabatur et magnum terrorem intendebat, nunc 
autem promissis invitgbat, et ei proponebat mu- 
sera et honores, et dicebat : Si ad niagnum acce- 
dens Scrapidem, ei sacrilicaveris, o pulcher puer, 
eris nobiscum in palatio : et primum quidem aleris 
regaliter, deinde te multi mirabuntur et laudabunt, 
beatusque eris de cuwtero, et. cui. possit invideri. 
Moe autem faciebat Aurelianus, et hzec duo simul, 
mempe et minas proferebat, et promissa, ut vel 
minis eum Lerreret, et extremum ei metum afferret, 
aut promissis ejus solidam fraugeret constantiam, 
et in summa éum molliret, ejusque oculos pre- 
, et adduceret ad impietatem. Hzc au- 
tem inagis acuebant alacre et promptum | studiuin 
adolescentis ; et, Absit, respondit, o iinperator, ui 
s quz ἃ vobis honorantur,s(atuas in honore ha- 
beam, aut carum ullam ducam rationem quz sunt 
surdz et inanimz, et qux arguunt, quam sitis cras- 
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nore habere omnino suslinetis, Desine ergo mi- 
nas intenlare terribiles, ut tibi videntur, et masi- 
ma polliceri. Nam puniens quidem, benefacies; be- 
nefacieus autem damno afficies maximo. Pro Chri- 
sto enim mori, est mihi quovis honore et lycro 
prastantius. His vehementer irritatus. Aurelianus 
jubet corpus pueri cedi flagris. Atque adolescenti 
quidem prudentia cano czedebatur tenerum et mo- 
do florens corpus; ille vero perinde alficiebatur 
atque 5i quateretur in somnis. 

IX. Cum autem imperator eo ipso tempore, quo 
lorquebatur puer, ei adularetur, e! eum omni 
ratione conaretur emollire, dicebat enim : Die vel 
solis labris te sacrificaturum : et slatim liberaberis ab 
omui supplicio : Non cgo, inquit Mamas, o imperator, 
solum mibi verum Deum οἱ Regem Christum, neque 
labris nec corde negaverim, etiam si prasentibus 
longe graviora excogitaveris, Quin eliam magnas 
tibi liabeo gratias, quod me per hec tormen!a ei 
quem desidero eoneilies ; et opto solum, ne manus 
defatigentur Lorioribus, quse jam, ut vides, mihi 
ni»gna bona procurant: sed robust» potius reddan- 
tur et valentes. Aurelianus. autem postquam vidit 
eum tam parum curare verbera, jubet ei nudatum 
corpus totum Lorreri lucernis ignis : ul cum carnes 
pauíatim eliquarentur, et diutius  versarewur in 
tormento, et dolores sentiret. graviores, Et huc 
quidem deductum est ad effectum, et admot sunt 
lucernze corpori martyris. Sel. efignis reverebatur 
atbletam , et iu milites spirabat vehementius, Atque 
martyr quidem sine dolore adwittebat lucernas ;illae 
autem magis urebant. animum perseculoris, Nam 
cum ne mimmurm quidem corpus martyris attinga- 
rent eo illi majorem flammam excitsbant. insaniae. 
Deinde jubet martyrem verberari lapidibus. lie 
aulem perinde erat alfectus, alque si aspergeretur 
rosis, et spe futuri letabatur. 

X. Cum itàque valde animi dubius esset omni ex 
parte Aurelianus, et nullum | supplicii genus posser 
excogitare, quod cor Mamantis altingeret, jubet 
glebum plumbeum ejus collo alligari, et sie in medium 
mare ductum martyrem, projiei in. profundum. Et 


p jissus quidem deductus est ad effectum ; sed ne 


tunc quidem, o Mama, Deus tui estoblitus, angelis 
enim suis mandat de te, ut te custodiant. Et statim 
angelus forma humana in. orbem circumiens, terro- 
rein quidem affert iis qui ipsum ducebant, et eos 
vertit in fagawn; Jubet autem martyrem venire in 
montem, qui est. Casareg, et illie degere. Cum 
fuisset ergo in monle, et totos quadraginia dies 
mansisset jejunus, lit hic alius Moses. Ei in manus 
novum tradilur lestamentum, quod non tunc qui- 
dem primum esse coperat, sed jam fuerat datum 
patribus, Et quod tunc deerat Mosi, hoc nunc 
adimpletur in martyre. Nam. Moses quidem solum- 
modo ecalo accipit tabulas: ad hunc àutem et 
vox, el virga ab alto descendit. Cum. autem virgam 
accepisset, et ul vox significabat, ea terram disse- 
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cuisset, quomodo prius mare Moses, accipit Evan- A causa me accersisti? Quod nec possum quidem, 


gelium editum e terre visceribus. 

ΧΙ. Quid opus est ea dicere, quie sunt postea 
consecuta ?* Non amplius nobis martyr Moses, sed 
fitalius Paulus praedicans Evangelium. Cum quoddam 
autem templum consiruxisscl, in quo orare con- 
sueverat, quoniam oportebat eum, sicut Paulus!, 
operori manibus, divina virtute ad se ducit omnes 
feras : οἱ lac mulgens feminwum, quacumque 
id scilicct prebent poculentum bominibus, efficie- 
bat caseum ; et ejus quidem parum sibi relinquebat 
el reponebat : rcliquum 2utem descendens Cxsa- 
ream, distribuebat egentibus. Quoniam autem ma. 
gnus Mamos fama et sermone multorum celebra- 
batur, Alexander quidem alius, non is quem prius 


diximus, tunc creatus praeses Cappadocie, vir D 


crudelis, si ullus alius, et contendens in impietate 
a nemine superari, cum de eo omnia intellexisset, 
mittit quosdam equites ad eum quarendum, ut cum 
invenissent, ad eum adducerent. Cum illorum ita- 
que adventum prascivisset martyr, lit cis obviam. 
llli autem postquam simul convenissent, neque 
sCcirent,hunc esse illum, rogabant eum, ubinam, 
et in quo loco esset Mamas. llle vero : Vos quidem, 
inquit, o amici, oportet nunc ex equis descendere, 
ut eamus ad cenam ; postea autem ostendam vobis 
Mamantem. Hi ergo ab eo hospitio accepti, cascum 
ct panem libeuter comcderunt ; his enim egregius 
cos accepit Mamas, dominus convivii. 

XII. Interim autem ad morlyrem accedunt, ut 
consueverant, femina animanics, ut unaquaeque 
suo lacte mulgeretur. Quod cum vidissent equites, 
eos invasit stupor et timor, οἱ cana relicta, con- 
fugiunt ad martyrem. [116 vero cuim metum eis 
9demisset, ct 605 bono. et fidenti animo essc 
jussisset, deinde vellet. etiam corum animos a 
cura liberare, dixit se quidem verc eum esse, qui 
querebatur, Mamantem, ne amplius eum quzre- 
rent. Eos ergo dimittit, pollicitus scipsum quoque 
mox venturum. Deinde cum cquites protinus reces. 
sissent (tali enim viro credebant, ncquc in eo pote- 
rant ullum suspicari mendacium) cum unum ex iis 
qui erant in monte, leonibus, martyr nuty ad se 
vocassel, jubet eum, postquam ipse ingressus 
fuerit stadium, cursim pergere ad Graecos. et Ju- 
dgos, qui lingua maledica nomini Unigeniti detra- 
hunt, et id naledictis incessunt, ct cis afferre 
iuteritum. Hac cum jussisset ferz, e monte. profi- 
ciscitur : et accedit ad equites, qui eum exspe- 
ctabant ad portam civitatis. Cum ii itaque eum 
assumpsissent, ducunt ad Alexandrum. llle autein 
protinus : Tune es, inquit, ille qui cs magia 
insignis? Martyr autem Mamas prudenter. dicit ; 
Ego sum Christ servus, qui eis quidem qui cre- 
dunt in ipsuin, et. faciunt. ejus voluntatem, dat 
salutem ; magos autem etLincantatores, ct eos qui 
adorant idola, igni tradit seterno. Sed. quanam de 


! | Cor. iv, 19. 


inquit prases, perspicere, quibusnam utens prae- 
stigiis et incantationibus, viribus inexpugnabilia et 
fera animalia inducis, ut cum eis degas, et apud eas 
verseris : imperes autem propemodum, tanquam 
ratione preeditis. Respondens autem martyr : Qui 
servit, inquit, Deo mco, qui solus vivit, et est ve- 
rus, ne vcl parum quidem sustinuerit versari et vi«- 
tam agere cum idololatris et maleficis. Quamobrem 
ego mibi duco esse pr:estantius, versari simul. cum 
feris, quam vobiseum habitare. Nam illa quideu 
non nostris inducuntur, ut putas, incantationibus, 
et ideo mihi redduntur cicures et domesticze, neque 
enim scio quid sibi velit vel solum nomen incanta- 
tionis ; sed ct si sint prudentia expertes et. ratio- 
nis, sciunt tamen ips quoque meum revercri Do- 
minum, etin honore habere ejus famulos. Vos 
vero estis longe, quam ipse, minus participes ratio- 
nis, quod cum illas habeatis exemplar honoraudi 
Domini, ne sic quidem intelligitis. 

XIII. Przses autem cuim adversus hzec ne posset 
quidem contradicere, conabatur aperte vim afferre, 
Cur autem eo, aiebat, processisti stultiti:e et auda- 
cie, ut insurgas quidem adversus imperatorum 
constitutiones, impudenter autem nos quoquc afi- 
cias contumeliis? Sed tormenta te vel invitum or. 
nino ea quz oportet, docuerint. Et statim jubet 
cum suspensum valde cedi. llle autem, etsi adeo 
acerbe laecraretur, perinde erat affectus, aique si 
nullum dolorem sentiret penitus. Neque enim tor- 
tores aspexit effeminate, ncc se mollem praebuit in 
tormento, non humile et illiberale aliquid est ἰοευ- 
tus : sed recta in calum suos defixerat oculos et 
consolationem exspectabat a superis. Cum vero prz- 
ses suppliciorum et dolorum acerbitatem inten- 
deret, et instaret ut. martyr laniaretur vebemen- 
tius, vox quzdam divina, quz exstitit e superis, ei 
quidcm levat magnam partem doloris : confirnat 


autem et corroborat id, quod laborabat, et reddi, 


eum quibusvis tormentis superiorem. Eam cum 
mulii audissent ex fidelibus, firmiores et constan- 
tiores evaserunt in pietate. Alexander autem post- 
quam vidit generosum Mamantem nihili facere fer- 
reas illas ungulas, quibus laniabatur, corde magis 


D lacerabatur ab insania; et ipsum quidem illinc de- 


ducit : accendit. autem fornacem ignis, ut athleta 
in eam jaceretur. Atque jam quidem accendedatour 
fornax ignis : prases vero, quoniam tunc erat oc- 
cupatus in aliis, satius esse putavit parumper mar- 
tyrem tradere in custodiam. Quadam enim spe du- 
cebatur, quod si ei tempus daretur, ut apud se 
esset, el consideraret accuratius, fore ut et expe- 
rientia malorum, quae precesserant, et metu futurs 
fornacis, accederet mollior ad secundas interrogs- 
tjones, et non parum priorem &uam mutaret sen- 
tentiam, Atque ille quidem vir generosus conjicitur 
in carcerem : δά quadraginta autem. Christianos, 
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$: el cum carceris claves et vectes labe- 
,S50là precatione, el lolas porlas aperuis- 
quidem concedit, ut sine labore exeant, 
ur 3utem ille solus in custodia, in qua an- 
entia exciLibalur et conlirmabatur ad futura 
a. 
Interea ergo jam accensa erat fornax : et 
abjeetis aliis euris, rursus producit marty- 
ribunal, et dicit : Tanta omnino nostra in 
axime necessariis occupalio, et diuturna 
aora, praebuerunt tempus ineundi consilii 
et libi utile, Sin minus, tu. vides, quam 
lornax : nihil tamen dicam, donec inconsi- 
$c lua constantia elTeceril, ut te. multum 
. Mie autem vir egregius : Jam tibi, o prz- 
i$ meam aperui sententiam ; cur de iisdem 
4 rursus exhibes negotium? Cum inceperis, 
ipone; πὸ dilleras ea quie mihi es imina- 
ses aulem eum protinus immittit in for- 
Sed qui pueris, qui erant in Assyria, for- 
liquando rore aspersit Deus, is hic quoque 
wuferens ignis operationem. Martyr autem 
ur in flamma, tanquam in prato florido. 
rié tempore, «uo in igne est moratus, ca- 
munos ad Deum, Atque tres quidem dies 
uit fornax. Deinde cum flamma  cessasset 
: in einerem dissoluti carbones, jubet prz- 
ribus, ut efferant, si quid sit reliquum ex 
inartyris. llli autem cum venissent ad for- 
illius vocem apertissime audiunt Deum lau- 
lili vero protinus reversi, Przsidi renun- 
rillamadmirabilem. Ille vero : Per magnuin, 
erapionem, et alios omnes deos, hoc est 
icantatio el priestigiz. Et multa alia nugatus 
rsus veritatem : adeo erat altonit:e et plane 
sentis, Populus autem, quicunque, inquam, 
| polerant intueri ad veritalem, cuum nec 
ligium, neque ullam fuliginem aspexissent 
hletam, illius Deum laudabaut, et ei soli 
ant miraculum. 
tolidus autem przeses, postquam ex fornace 
astitit martyr sanus et salvus ante illius 
um nec ejus quidem pilum ignis attigisset, 
i eum elfudit nugas, eum insimulans magia 
cii, el hzec vocans diemoniaca: llle autem 
uso quidem eum esi dignatus. Et przses 
eum deduxit ad certamen, futurum, ut 
canam bestiis, llle autem sequebatur 
s, Εἰ ia martyrem quidem  immissus fuil 
eL szvus ursus. Sed ursus quidem eum 


Dixisses, si vidisses, eum awplecti illius vesligis. 
Pardus autem leniset inansueltus, in ejus hunierog 
citra.ullam insiliens molestiam, lingua abstergebat 
ejus sudorem, et eum demulcebat, perinde ac eum 
deliniens, et z:»gre ferens ea qux patiebatur. Et quie 
a presidequidem immissa sunl bestie, sic, ut videtis, 
meum iractarunt athletam. Sed non sic leo, qui ab 
illo signum accepit, quei ipse armavit adversus 
impios, ut prius diximus. Nam dentibus stridens, 
et iram spirans, propere descendit de monte : cum 
conturbasset theatrum, et in partes dissccassel, ex 
eis quidem multos discerpsit dentibus et unguibus. 
Quo quidem tempore innumerabilis multitudo 
infidelium, intelligentes. virtutem divinam, quz 
erat in martyre, ejus Deum magnifice extollebant. 
Ice, qu vel ipsos poterant — mollire lapides, red- 
debant presidem duriorem : et iconem rursus in 
ipsumimmittit. Ille autem,quantum qui precesserat, 
efferatus fuerat in. impium theatrum, et eis quavis 
morte vitam effecerat acerbiorem, tantum hic accessit 
mitis οἱ mansuetus martyrem : adeo ut multis vide- 
relur immissus esse a prasside ad eum consolandum, 
non aulem ad puniendum. 

XVI. Cum itaque spem omnem abjecisset impu- 
dens ille pr:sses, rogat quemdam ex iis qui ei pare- 
bant, ut in przeclari hujus martyris viscera ferreum 
adigat tridentem, Et ille quidem eum ambabus 
manibus torquet in martyrem. Martyr autein sanguine 


. manantia fert intestina, adeo ut quedam mulier ex 


iis quz benevole erant martyribus, quam primum 
accurrens, cratere guttas sanguinis susceperit, el 
l»tus ingredilur per medium theatrum ; magnam 
enim a vinculis securitatem praebebat ei finis, qui 
mox exspeclabatur, et egreditur lelus e civitate, 
onere, quod gestabat, sibi placens dum inlernam 
naturas compositionem in manibus suavissime 
circumferebat, ul qui gauderet, quod ea oblata esset 
hostia ei qui foruaverat, δὲ grato. animo. reddita 
essel ei qui dederat. Cum ergo duo stadia pervasisset 
et Christo agonothetze visum esset eum | satis labo- 
rasse, recumbit in quadam spelunca, el aspieit ad 
eas, qua illic sunt, coronas. Vox aulem desuper 
exslitit, vocans atbhletam ad azterna illa taberna- 


p cula et prinia, ad eum qui illic est splendorem, 


el delicias, ad quas transit protinus, ab illis ex- 
ceptus secundo mensis Septembris. Quas detur 
omnibus nobis consequi gratia et benignitate Domini 
nostri Jesu Christi, cum quo Patri simul cum sancto 
Spiritu gloria, bonor et. potentia, nunc δὲ semper; 
el iirszecula seculorum. Amen, 
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QUI APUD URBEM PTOLEMAIDEM PASSI SUNT. 


(Latine apud Surium ad diem 17 Augusti. — Grece non exstat ja mss. Paris.) 


l. Aurelianus imperator per totum orbem terrarum À Principatus, non Potestates, non Virtutes, non Che- 


contra Christianos edictum proposuit, uL omnes idolis 
sacrificárent: qui vero id facere noluissent, vita 
pessime privarentur. Ille igitur cum in Isauriam vc- 
nisset, in urhem Ptolemaidem se contulit, ut omnes 
Christianos cogeret idolis sacra facere, Cum vero 
beatissimus Paulus una cum sorore sua Juliana Yn- 
perato rem in urbem ingredientem vidisset, Christi 
signo frontem notavit, eL ad sororem conversus, 
Esto, inquil, bono auimo, soror mea, neque timeas ; 
dico enim tibi magram quamdam tentationem 
Christianis imminerc. 

II. Vidit Aurelianus, cam Paulus Christi signo fron- 
tem notavit, et misit qui illum corriperent. Quem 
cum in media turba stare jussisset, Miscrrime, in- 
quit, bomo, quidnam tibi proposuisti, ut me urbem 
ingrediente frontem signare auderes? ΑΔ ignoras 
edictum contra Cliristianos propositum? Respondit 
Paulus : Audivi equidem edictum tuurn, sed. nemo 
unquam poterit tantum timorem uobis injicere, ut 
Christum verum Deum abnegemus luam; enim 
tormenta brevia sunt, neque eos ledere possunt, 
qui Deum metuunt. Αἱ Dei tormenta, sempiterna 
illa sunt. Eodem modo voluptas et gloria, quam Deus 
Christianorum generi largitur tena est. Quis igitur 
tai amens est ut viventem Deum derelinquat, ct surda 
atque muta ista vestra idola colere velit, cumipse au- 
ΔΊΟΥ nostre salutis Christus Jesus dixerit! :Quicunque 
Regaverit me coram hominibus, negabo elego eum 
coram Patrem eo, qui in celis est ? 

IIl. Cernis, inquit, Aurelianus, quandiu te nugan- 
tem passus sum ac sustinui? Accede jam, et diis 
sacrifica, ne pessimo mortis genere cousumaris. At 
Paulus: Ego nulluin alium Deum cognovi, nisi Do- 
minum Jesuin Christum, quem colui semper inde 
usque a patribus meis puro cordeatque animo. Tum 
Aurelianus dixit : Suspendite hominem istum, ct 
acriter torquete, donec venerit Dominus ipsius, et 
eym liberet, Suspenderunt igitur illum carnifices, 
et cruciatibus affligere coeperunt. Cumque affligerc- 
tur, voce magna Deuin invocans, dicebat: Dominc, 
Jesu Christe, vera Dei veri et Patris progenies, cujus 
ortum nemo comprehendere potest, non Angeli, non 
Archangeli, non Throni, non Dominationes, non 


! Math,.x, 45. 51 Tim. n, 4. 


rubini, aut Serapbini, uisi Pater solus; tu, inquam,at- 
feras opem mihi humili et abjecto servo tuo et ex mani- 
hus Aureliani me liberes. Deus sutem protinusita cru- 
ciatus illos leves effecit, ut beatus Paulus nil sentiret: 

IV. Sancta vero Christi speusa Juliana , cum fra- 
trem suum ita eruciari vidisset , cucurrit ad tribunil, 
et voce magna clamans: Aureliane ,inquit, tyranne, 
cur ila crudeliter fratrem mcum innocentem cry- 
cias? Tum Aurelianus : Detegite mox istius mulieris 
caput, οἱ ejus genas vebementer  percutite, ne sic 
temere loquatur: istum vero nefarium Hominem 
constanter cruciate, eo quod Christi, quem dicit, 
patrocinium et adjumentiin. se. habere. ait. Risit 
Juliana , et: Miror, inquit, quomodo imperator cum 
sis, deliras, neque potentiam Christi cognoscis, quem- 
admodum scilicet tormeuta his bominibus, qu 
eum invocant, levioria δίδει. Aurelianus ad suos 
conversus, dixit : Muliercula ista ex mea clementia 
mna;orem in modum elata est ; itaque illam torvcinta- 
eus: Accede, inquit, et diis immola, non enim Π12- 
nus meas te evaguram con(idere debes. Ad bzc 
Juliana: Ego neque tua Lormenta extimesco, neque 
minas (u»s ad me pertinere arbitror ; est enim 
Deus in celis, qui poterit eripere nos de iniquis 
manibus tuis. Quacunque igitur babes. torquendi 
instrumenta, mili: admoveas, ut ex his ipsis Dei 
et Salvatoris Jesu Christi opem mihi presentem 
0536 cognoscas. 

V. Hxc dixit Juliana. Cui Aurelianus: Video, 
inquit, pulchritudinem tuam talem esse, οἱ illius 
rationem liabens te perdere nolim. Te igitur adhor- 
lor ut sacrifices quo legitiiuam mihi uxorem te- 
delizere possim, et mecum una regnes, imperio meo 
omni tempore fruets Quinetiam fratri tuo injuriam 
compensabo, et faciam, ut amplissimum dignitatis 
gridum apud me babeat. Erexit Juliana oculos 9805 
in ccelum, et crucis signo cum frontem notassct, 
risit. Cui Aurelianus, Cur, inquit, Juliauga, multam 
benignitatem mcam contemneus, risisti? Non, in- 
quit illa, contempsi benignitatem tuam ; sed rideo, 
gaudeis, quod Sponsus meus coelestis, qui vult omne 
homines salvos fleri *, sedet in solio sancto suo, ejss- 
que divinitatis pulchritudinem comtemplor; qu 
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eiiam me hortatur ut certamina ipsa libenter sus- A hzecPaulusrespondii : Minime nos possumus viventem 


tineam, ie vero nugacem el futilem hominem con- 
temnam. quippe qui cum (e imperatorem appellari 
facias, et ligna et lapides adoras. Audiens h:ec Aure- 
lianus, bili percitus : Suspendite, inquit, mulierem 
istam, eamque constanter cruciate, ul intelligat 
se aute imperatoris hribunal consistere, Coeperant 
jam carnifices illam eruciare, cum Paulus ejus fra- 
ter eam intuens , Ne timeas, inquit, soror, tyranni 
cruciatus neque ipsius minas formides. Sustineamus 
paulisper, ut perpetuo requiescere possimus. Infli- 
gite huic, inquit Aurelianus , cruciatus assiduos ei- 
que inculeate, ne superba el stulta verba elffutiat. 
Audiens hzc Juliana, iterum risit, et ait: Aureliane 
lyranne atque inique, Dominus Jesus Christus facit, 
ui neque labores, neque tormenta loc sentiam. 
Tunc Aurelianus, Quamvis, inquit, multas nugas 
elfundas, ei simules le crnciatus nun sentire, faciam 
lumen, ul diulius crucieris, εἰ doloribus suc- 
cumbas. Non siuet, itquit. illo, Christus ipse, me 
unquam ἃ (6 superari, Be est, qui mihi opem 
affert et nunc, et semper ad finem usque opitulabi- 
tur, quo ipsius poLentiam, et nostram  Clhiristiang- 
rum palienliam cüguoscere possis, Te vero ipse 
Deus meus zlerno igui puüici; exiget enim a Le 
animas quas perdidisti. | 

VI. His verbis magis exarsit Aurelianus, et jussit 
lebetem | alferri , ac pieem in. euim conjici, atque 
ignem multum infra lebetem accendi, ita ut. nenio 
propius accedere possel, Jussit autem in illum cou- 
jici Paulum et Julianam, Qui cum fuissent conjecti, 
oculos in colum erigentes, ac lanquam uno eodem- 
que ore precantes, hiee dicebant: Domine Deus 
patrum mosirorum, Abrabam, lsaac et Jacob, qui 
descendisti in. fornacem ignis ad Sidrach, Misach 
εἰ Abdenago in. Dabylonis regione, neque illos 


igne laedi permisisti ; tu, Domine Jesu Christe, lux - 


ila immensa, Patris mysterium et gloria, Deique 
altissimi dextera, qui homo factus propter peccata 
nostra, inter homines versalus es, da salutem ani- 
miabus, quas inimicus diabolus miserrime deceptas 
Εἰ corruplas, usque adin(imam lartarez sedis vora- 
ginem deirudere conatur : quemadmodum Aure- 
lianus iste, ipsius diaboli discipulus, nunc facit, 


Dominum Deum relinquere, coi et terre erceato- 
rem, qui nos e tenebris eripuit, el a manibus Luis eos- 
dem liberavit, Nunquam igitur, Aureliane imperator, 
nobis persuadere poteris, utlapidibus et slaLuis 
vestris, voce, auditu et anima carentibus, cultum 
prebeamus, Itaque de cetero tormenta quecunque 
vis, nobis admoveas, ul Dei nostri vim cognoscas. 

ὙΠ. Jussit Aurelianus duas ferreas sedes illuc 
aMferri, et e balneis publicis carbones congeri, et se- 
des illas vehementer succendi ; suum vero abdotmni- 
ne illios mariyres ipsos supra candenles sedes 
imponi. Quod cum mox factum esset : Jam, inquit 
Aurelianus, arlibus vestris omnibus superatis, po- 
testis discere, quisnam 511 Aurelianus imperalor, 
Veniat nunc Christus vester , si potest, et vobis la- . 
borantibus opem afferat, ltespondit statim Aurelia- 
no Juliana : Nobiscum hoc in loco Christus est, nobis 
opem affert, neque sinit ab igne nos tangi. Tu vero 
illum non vides, cum ejus visiune indignus sis. 
Moneo ie, Aurcliane, ut inssniam istam omiLtas, 
et 3d Christum accedas, nam si ei credere volueris, 
(6 resipiscenteu amplectetar, cum benignus sit ac 
misericors, et humana peccata condonet. Quodsi 
non credideris, ielerno igne punieris. 

IX. Magis iratus est Aurelianus, el jussit carni- 
(ices capite truncari, quasi pecunias ἃ Christianis 
secepissent,ut illis parcerent. Cum vero ed morlem 
deduceremur carnifices, hortabatur eos Paulus his 


, verbis : Nolite timere, neque enim in aeternum 1n0- 


riemini, sed sanctorum parlicipes futuri estis, εἰ 
coelestis regni heredes, Hiec. cum audissent carnifi- 
ces, constiterunt, ita. Deum orantes: Domine Jesu 
Christe, quem Paulus et Juliana przdicant, adesto 
nobis, et in confessione tua fac nos perfecios esse, 
quoniam nihil mali feciinus, εἰ morimur, Hzc curi 
dixissent, obtruncali sunt . Eorum alter, Quadra- 
Qus ; alter, Acacius dicebatur. 

X. His igitur martyrio consummalis, jussi. Au- 
relianus alios carnifices ignem alferre, et supra 
carbones sal aspergere, ut ignis ipse vehementer ac- 
cenderetur. Tum Juliama: Aureliane, inquit, Ty- 
ranne et nefarie, curteipsum affligis? Video enim 
le cruciari, et omnibus modis turore detentum allli- 


Hac cumilli precantes dixissent, pix effervescens D εἰ, denique ut serpentem aliquem exsibilantem, 


in gelidam aquai eonversa est, ita ut qui przesentes 
erant, Dei potentiam adwirarentur. 

VII. Nihilominus tamen Aurelianus, propriofurore 
oppressus, Deo gloriam non reddcbot, sed magicis 
artibus ea fieri existimabat. Jussit postea e lebete 
illos extrahi, in quibus nec picis odor aliquis ine- 
rat; quin etiam nequein lebele ipso picis aliquid 
inventum est, sed tantum frigida aqua. Tunc Au- 
relianus : Existimalisne, inquit, eos, qui przesentes 
sunt, : a vobis circumveniri et adduci, ut putent auxi- 
lium a Deo vesiro vobis allatum, et non magicis 
potius artibus haec facta esse? Non ita, per deos ipsos, 
res se habebit; faciam enim, ut cruciatibus affecti, igne 
tunsumamini, nisi diis ipsis victimas obtuleritis, Ad 


venenum contra nos ellundere; sed nihil tamen 
proficies, cum Deus ipse nos corroboret, ut pravos 
luas cogitationes sustinere possimus, Itaque cum 
adversus nos nihil efficere potueris, magis erubesces, 
eta nobis ipsis abstinebis. Aurelianus jussit illos 
exsolvi, et. in carcerem detrudi, atque ligna qux- 
dam maximi ponderis in eorum cervices imponi, 
pedes etiam compedibus ligari, catenis manus de- 
vinciri, εἰ ferreos clavos sterni, ut illis configeren- 
tur, neque Christianorum aliquem permitti ad eos 
ingredí, ne cibus alferretur. lllos igitur carnifices 
in carcerem duxerunt, queque ab Aureliano jus- 
si fuerant, eis fecerunt. Cum vero media nocte 
martyres Deum precarentur, lux quadam magna 
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effulsit in carcere, et angelus coram illis stetit, A οἱ temerarie, corpnam hzc facinora contra Christia- 


cisque dixit: Paule et Juliano, servi Dei altissimi, 
surgitc et Deum orate. IIecdixit angelus, et ad eos 
accessit : ac statim instrumenta, quibus eorum col- 
ja constricia erant, tetigit, statimque tam illa, quain 
reliqua ferrca et lignea vincula confracta, de justo- 
rum martyrum corporibus exciderunt : due aütem 
sedcs pannis strate, οἱ mensa coran ipsis illico ap- 
posita est, oinigenis ferculis plena, cisque ange- 
lus dixit : Venite, requiescite, οἱ cibum sumite, 
quem misit vobis Jesu Christus. Paulus et Juliana, 
ea re Letati, discubuerunt. Cumque panein ipsum in 
nianus sumpsissent, et oculos in. ccelum erexissent, 
Deo ipsi gratias egerunt, ct cibi participes facti 
sunt. Viderunt carceris custodes lucem illam ma- 


nos patrare audes ? Quidnam homines Deo ser- 
vientes commiserunt, ot ita crudeliter et immaniter 
eos crucies ᾽ Àn quia Christam omnium dominato- 
rcm venerantor ? Hiec cum audiret Aurelianus, ita 
obstupuit, ut bora una mutus remanscrit. Tandem 
respondens : Tune etiam, inquit , Stratonice, 
istorum stultitiae atque insaniz particeps factus es ? 
An Juliauz pulchritudo te decepit, et ejus jucen- 
dis sermonibus allectus es? Stratonicus cum in 
coelum oculos erexisset, dein Paului). ac Jolianam 
in ligno suspensos circumspexisset, crucis signo 
munitus, illorum aspectus tales vidit, quales ange- 
lorum Dei facies esse solent. Mox accurrit, et deo- 
rum arau calcibus conculcavit, eamque evertenps, 


gnam ; cumque ad eos repento introivissent, quod B ait : En et ego Christianus sum ; facias licet quidquid 


factum fuerat didicerunt, ipsos insuper comeden- 
tes, et hilares factos viderunt. Itaque cum illis re- 
cumbentes et ipsi comederunt, Deoque laudem et 
gloriam dederunt, qui falem gratiam filiis homi- 
nuum contulisset, ita ut plerique ex ipsis Deo credi- 
derint, et Christiani evaserint. 

ΧΙ. Tertio post die Aureliauus, cum in tribunali 
gedisset, jussit sanctos martyres Paulum et Julia- 
nam illuc duci, quibus ait : An nondum tormenta 
ipsa vos docuerunt, uL ab ista insania vestra dis- 
cedatis, et deos adeuntes, illis victimas offeratis? 
H:ec, inquit Paulus, stultitia mihi sit, et omuibus, 
qui Deum ipsum diligunt. Quod enim stulium est 
Dei, sapientius est hominibus ; et sapientia hominum 


stultitia est apud Deum. Desipiens profecto et insa- C 


nus essem, si a Deo ipso deficiens, demones ve 
stros colerem. Denuo Aurelianus, bili percitus, jussit 
illos in ligno suspendi, et cruciari. At illi Deum 
orantes, bxc dicebant : Domine Jesu Christe, Fili 
Dei viventis, lux Christianorum, εἰ fides, qua 
neque concu(i, neque ab adversariis expugnari, 
aut dis£olvi potest ; ostende faciem tvam ,et 
nobis opem feras, neque nos destituas propter san- 
cium nomen tuum. Cum igitur carnifices diutius il- 
loà cruciarent, et Christus eorum cruciatus subicva- 
ret, nihil omnino martyres tormenta illa sentiebant. 

XII. Unus vcro e carnificibus, nomine Stratoni- 
cus, cum staret ad sinistrum Juliana latus, et tor- 
menta in eau inferret, ejus pulchritudine captus, 
manus ab ea contiucbat. Cujus sensum atque ani- 
ium cur beata et sancia Juliana cognosceret , si- 
nistrum pedem extendit, et calce illum verberans: 
Siratonice, inquit, fac quod jussus es a tyranno 
Aureliano, neque nianus a me contiucas mihi par- 
cens; ego enim babeo Regem ineum Dominum 
Jesum Christum, Deum zternum, οἱ anime mea 
curatorem, qui corporeis laboribus me sublevat, 
atque ita praesentes cruciatus non scntio. Hac 
cum Siratonicus audivisset, statim ensem, quem 
manu tenebat, abjecit ; cumque ad tribunal Auretiani 
cucurrisset, clamans : Aureliane, inquit, tyranne 


* ] Cor. 1, 20, 25, 


libet. Furore accensus  Aurel'anus, jussit ejus 
caput abscindi. Cumque sententiam imperator tulis- 
set, venit ad eum locum in. quo martyrium obuu- 
tus erat ; ubi cum genua inclinasset, ila oravit: 
Domine Jesu Christe, quem Paulus et Juliana cou- 
fitentes, invicti permanent a divinitate tua serva- 
ti, et Aureliani tyrannidem confundentes ; ta, quzso 
et animam meam accipe in coeleste regnum tuum, 
meam, inquam, animam, qui brevissimze horae δρᾶ» 
tio nomen tuum confessus sum, prasente Aure- 
liano. His dictis, ille caput extendit, et carnifice 
obtruncatus est. Venerunt autem Christiani, etl 
ejus reliquias collegerunt. 


ΧΙ. Paulus vero et Juliana cruciatus fortiter 
sustinebant. Tunc Aurelianus Julianam affatus: 
O scelesta, inquit, et impia muliercula, quoniodo 
in tormentis exsistens, carnificem decipere potuisti, 
eique mortiS causam afferre? Non ego, inquit Ju- 
liana, illum decepi, vel mortis causam attuli, sed 
qui me assumpsit Jesus Christus, ille ipse et hunc 
dignum fecit, ac vocavit; nisi enim dignus fuisset, 
nunquam ad martyrii palimani pervenire potuisset. 
lilum igitur in regno ceslorum requiescentem aspi- 
cies, te vero in gehenne flamma puniri senlies. 
Tunc quidem pectus tuum, infelix, percuties, cum 
inferiorem hominem, teipso apud Christum prz- 
stantiorem videbis, et dolore affectus, clamabis, 


D Dei misericordiam implorans, quam tamen ünpe- 


trare non poteris. Post hxc jussit Aurelianus illos 
e ligno detractos, in carcerem interiorem concludi, 
et onfhes veneficos ac prasstigiatores vocari, qui 
feras omnes, quascunque haberent, acerbissimas, 
loc est, viperas, aspides, cerastes. ac dracones, 
alferrent, ut una cum Paulo et Juliana in carcere 
concluderentur. Cum igitur feras attulissent, quem- 
admodum ἃ Lyranno jussi fuerant, simul cum 
Paulo et Juliana eas. concluserunt, Serpebant av- 
tem fere ille, et ad pedes beatorum martyrun 
assidebant, intentis quidem oculis eorum faciet 
aspicientes, sed nihil tamen nocentes, Paulus at 
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tem et Juliana. sedebant psallentes, et. Deum col- À indignus es et alienus? Jussit Aurelianus Julianam 


laudantes. | 

XIV. Manserunt antem serpentes ille tres dies 
et tres nocles cum martyribus clause. Tertio autem 
die misit Aureliauns sub noctis tempus, ut disceret, 
an a serpentibus consumpti essent, Venerunt, qui 
missi fuerant ad eum locum : cumque ad januam 
accessissent, eos, psalmos canentes et Deum lau- 
dantes, audiverunt. Cum vero accuratius scire vel- 
lent, quo pacto res se haberet, ascenderunt in lo- 
cum quemdam superiorem. Unde per fenestram 
speculali viderunt Paulum sedentem. simul cum 
sorore sua Juliana, et angelum Dei stantem in 
conspectu ferarum, neque permittentem feras. ac- 
cedere, Cucurrerunt igitur illi, et Aureliano omnia, 
Qua viderant, nuntiarunt, Surrexit Aurelianus di- 
luculo, δὲ sedit pro tribunali, et jussit. veneficos 
feras suas illine evocare, ct martyres duci ad tri 
bunal. Accesserunt venelici ad januam, et feras. eo 
modo, quo solebunt, vocare ed perunt. Cum vero 
ferz ipse illis non obedirent, januam palefece- 
runt, el ferz uuo impetu omnes exierunt, et quos- 
cuuque infideles homines prope januam invene- 
runt, stalim interfecere, €t ad deserta loca aufu- 
gerunt. 

XV. Carceris autem custodes Paulum et Julianam 
ad Aureliani tribunal duxerunt. Tyrannus igitur 
eos intueus, ac ridens : Beatum, inquit, me liodie 
existimo, quod vestra consuetudine fruor; fortasse 


seinoveri, et Paulum reduci; cui dixit , En, Paule, 
soror tua promisit mihi se diis saerificaturam ; 
que idcirco mihi uxor erit, totiusque regni mei 
domina, Fac igitur et tu quod dico, et sinas tibi 
persuaderi ut diis sacrifices. Ad l:ec Paulus : Vere, 
inquit, mentitus es, idque tuo malo ; sed nihil 
alienum fecisti ἃ patris tui. diaboli diseiplias, cum 
id facias, quod ille solet: neque cnim aliquem 
subripere potestis, niti mendacia confingendo, 
Sed (rustra. laboras, namque nos non decipies : 
ne si totius quidem orbis terrarum imperium nobis 
policereris. Minime, inquii, mos circumvenire 
poteris. 

XVIL Quousque tandem, inquit Aurelianus, inju- 
fiai nobis facis? An non erubescis, nugator et insi- 
piens? Per deos ipsos ego vos omnium generum tor- 
mentis affligam, et nemo e manibus meis auferre 
peterit, Jussit igitar ignem afferri, et quatuordecim 
virgas ferreas, easque in ignem conjici, et valde ac- 
cendi ; lum Pauli manus et. pedes ligari, ferreumque 
veetem inter manus et pedes injici, δὲ in terram 
defigi, ac sic virgis ignitis binis per vices Paulum 
percuti, Juliana vero jussit in lupanari con- 
stitui. Itaque multi e turba illa, quie cireumstabat, 
scelesti et nefarii homines, certatim contendebant, 
quis ad eam primus ingrederetur. Erant enim velut 
equi hinnientes, ejus puella forma incitati. Cum 
vero in eo loco, in quo Aurelianus jusserat, con- 


.. enim magnum aliquid a vobis lucrifaciam, et per (; stituta esset, statini angelus Domini descendit de 


deos ipsos, si quidem mihi verum dixeritis, mulia 
el magna dona a me percipielis, et regni mei po- 
estas penes vos erit, Nunquid vos deum Apollinem 
preseulem, et vobis opitulantem, ut audivi a 
quibusdam speculatoribus, vidistis? Nos, inquit 
Paulus, nullum Apollinem cognovimus, nam sumus 
ex eorum numero, quibus Deus saluteu dedit. Tua 
wero anima ad mortem usque perdita est, Nou 
enim sapis, neque resipiscere vis ; quin imo multus 
tyrannidis τὰ: furor ad blasphemiam τὸ convertit, 
quippe qui angelum, quem misit Dominus Jesus 
Christus ad obturanda ora serpentum, qu: tua 
est. arrogantia et temeritas, Apollinem fuisse dicis. 
Tunc iratus Aurelianus, jussit plumbeis globis 
Pauli maxillas contundi, atque illi dici : 
—Á eL arroganter loquaris, cum scias te 
| assistere, 

VL. Jussit postea e tribunali Paulum abduci, 
εἰ Julianam ejus sororem coram sisti, quam his 
verbis aggressus est : Quieso, anima mex domina 
luliana, quaso, inquam, et te hortor, ne fratris tui 
insaniam imiteris. Vidco 1e puellam prudentis- 
simam, mulia sapientia refertam. Obtempera con- 
siliis meis, et columnas aureas per totum terrarum 
seem, 1uo nomine inscriplas, erigam. Tunc illi 
: Minime, inquit, me decipies, Aureliane 
ayranne et impie, Non circumvenies Dei altissimi 
servam. Ne mihi zlernam mortem suggeras. Vis- 
ne me privare Dei gloria el colesti regno, quo tu 


cmlo, et dixit : Ne timeas, Juliana; Dominus 
enim Jesus Cliristus, quem tu colis, misit me, uL te 
protegam, et sanctum nomen ejus notam faciam 
omnibus timentibus eum. Cum vero multi ad vir- 
ginem accederent, et ejus pulchritudine frui vellent, 
angelus excussit e pedibus suis pulverem, et in 
eorum oculos injecit, ila ut eos exczcarit. Quapro- 
pter neque amplius cernebant, ubi essent, aut quo 
irent, neque ad illam accedere poterant. Id. cum 
turh;e vidiseent, quod admirabiliter factum fuerat, 
uno animo clamabant : Magnus est Deus Pauli et Ju- 
lianze, qui ubique eos servat et protegit, qui illum 
timent. Qui autem excaeati fuerant, flexis genibus 
supplices ejus opem implorabant, dicentes : Juliana, 


Ne ita D serva Dei altissimi, peccavimus quidem contra te, 


cum sliulte atque insipienter nos gesserimus; sed 
tu do, quaesumus, nobis veniam, ut Dei serva : 
οἱ preeare Christum tuum, ut nobis visum restituat. 
Eorum misericordia commota Juliana, paululum 
aqui aceepil : et cum oculos in caelum extulisset, 
Deum invocavit, ita dicens : Domine Jesu Christe, 
auclor omnium salutis, exaudi ine, et nunc eliam 
ostende miracula οἱ prodigia qux facis propter 
nous filios liominum. Restitue his viris facultitem 
videndi, ul sanctum et gloriosum nomen tuum ce« 
lebretur. Hxc cum dixisset, aquam supra turhas 
illas infudit, et omnes, qui exczcati fuerant, vi- 
sum receperunt. Tum illi ad lerram prostrati, 
gratias Deo reddebant, poenitentiam agentes. Cum- 
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que peccata sua confessi essent, Christiani facti A Hac cum martgres precarentur, multi ex Graecis, 


sunt. 

XVII. Paulus vero, de quo dicebamus, cum 
a carnificibus cruciaretur, virgis illis ferreis diutius 
percussus vociferabatur, bxc dicens : Aureliane 
tyranne et nefarie, quidnam mali commisi, ut sic 
crudeliter et impie me crucies? Verum me quidem 
8 tormentis Dominus meus Jesus Christus sublevat : 
te vero manet hzreditas eterni illius ignis, qui 
paratus est tibi, et diabolo hzec adversus nos sug- 
gerenti. Et ubinam, ipquit Aurelianus, Paule, est 
Juliana soror tua, quam ais esse temperantem «t 
virginem ? En illa ad lupanar ducta est. Num putas 
adliuc esse virginem? Ad hzc Paulus ; Scio, inquit, 
illum ipsum Deum, qui semper a tuis pravis cogi- 
tationibus me liberavit, sororis efiam mez propu- 
gnatorem fuisse, et intactam ab omni labe con- 
servassc. Misit enim angelum suum e caelo, ut eam 
custodiret. En vt sine macula, et virginitatem pu- 
ram habens, revertitur, ut videat vincula mea. Mise- 
rat enin Aurelianus, ut Juliana duceretur. Quz cum 
venisset ad tribunal, et Paulus eam vidisset, multo 
gaudio plenus risit. Aurelianus vero : Num, inquit, 
Juliana, amatores tui pulchritudine tua satiati suat? 
At illa dixit : Mea pulchritudo, meum ornamentuin et 
decus Christus est, qui misit angelum suum, et me 
abjectam atque humilem servam protexit : quoniam 
fidem et spen ineain in illo fixam habeo. Quapro- 
pter gratias illi ago, et sanctum cjus nomen col- 


Dei potentiam contemplantes, animo compauncti, 
ab idolorum superstitione defecerunt, et Chrisil 
(idem secuti sunt; multi etiam carnifices, qui cos 
verberaverant, com Dei tanta in illos benefici 
collata vidissent, mutato consilio, Christi (idem 
amplexi sunt. 

XX. Perlaia vero sunt hec ompia ad Avrelia- 
Dum, qui jussit, illos ita ut erant, in foxca lapidibos 
obrui. Scd ecce repente tonitrui sonitus cum multis 
fuiguribus, et nubes huc atqoe illuc agitatz, el 
ignis plenz, usque ad Aoreliani conspectum de- 
venerum, ctignem illum in terram effuderuni, 
voxque bac e elo ad eum demissa est : Aure- 
liane, ingredere in abyssum gehennze ignis, para- 
tam tibi et patri tuo diabolo Haec cum facta esseat, 
misit Aurelianus, et jussit athbletos et Christi mar- 
tyres ex fovea illa exirahi, et in carcerem cenjici. 
Jtaque sancti martyre Dei gloriam laudabant in 
omnibus bis, qux Deus ipse mirabiliter illorum 
causa fecerat. Septimo die postea diluculo Aure- 
lianus sedit in tribunali, et jussit sacerdotes afferre 
quotcunque idola habebant argento et auro confecta, 
ac pretiosis lapidibus ornata. Quse sacerdotes ipsi 
mox in conspectu Aureliani constitueruni, com 
swavissent sub ejus pedibus purpuram regalem. 
Tum Aurelianus : Vocate, inquit, Paulum et Jula- 
nam. Quos cum vidisset ante tribunal consistentes, 
animo et vultu valde irato illis minatns, dixit : Ite 


laudo, quod ipse est, qui facit mirabilia solus *, C nuac, et diis sacrificate; nolim enim existimetis, 


et non est alius Deus prxter ipsum. 

XIX. Jussit deinceps Aureliauus Paulum exsolvi, 
et foveam quamdam effodi, tam longam, quanta 
est trium hominum statura ; tum ligna et. ignem 
afferri, atque in fovea illa succendi. Fecerunt 
carnifices, quod jussum fuerat, admodum studiose ; 
nam et fovcom statim effoderunt, et ignem. vehe- 
menter accenderunt. ltaque Aurelianus jussit Pau- 
lum et Julianam in ignem illum conjici. Sancti vero 
martyres, Deum collaudantes, Salvatorem ac Domi- 
num Jesum Christum invocabant ad opem sibi 
ferendam. Cum autem ad eum locum venissent, 
sua membra crucis Christi signo munierunt, et 
sponte se in ignem conjecerunt, Erant autem in 
igne illo Deum laudantes, et ejus gloriam pradi- 
canuts. Ecce autem angelus Domini descendit de 
e«clo, et fumum una curm igne foras excussit, neque 
permisit sanctos martyres vcl paululum ab igne 
perturbari. Stabant itaque in fovea illa rectis 
corporibus, diviuas laudes proferentes in hanc 
sententiam : Denedictus es, Domine Deus Rex sz- 
culorum, qui memor fuisti humilitatis nostre et 
prasentia tua ignis flaminam exstinxisti propter boni- 
tatem tuam, quz facit ut peccata nostra non recorde- 
ris. Tu nos indignos, salvos atque incolumeseripuisti 
8 cogitationibus tyranni Aureliani, qui suo Imperio 
ità intumescit, quasi futurus sit immortalis. 


* Psal. Lxxi, 18. 


D retur. Qui 


manus meas vos evasuros, Subrisit Paulus, et ail: 
Nunquam, tyranne, Deum nostrum derelinquemus, 
qui celum et terram effecit. Ne putes amplius, 
idolis tuis cultum nos allaturos. Tum Aureiis- 
nus : Violenta, inquit, morte dignus es. Idolaae 
tibi hec videntur? Neque intelügis, qua τίς in 
illis sit? 

XXL. Ad hac Paulus : Jupiter iste, quem tu 
deum csse dicis, hono quidam fuit fugitivorum 
fllius, qui artem magicam bene edoctus fuera : 
cumque praeter cseteros. hoiminés esset incontinen- 
tissimus, et libidini maxime deditus, ac quorum- 
dam pulcherrimas oxores atque filias adamasset, 
se continere non potuit quin cum illis commisce- 
modo in taurum mutatus, modo 
avi similis, aquile scilicet, 3C cygno, mulie- 
res nonngllas ex jam dictis — circumveni, 
et a mente alienatas in eam miseriam im- 
pulit, ut ipsum tanquam deum colerent. Ad bac 
et alias mulieres per forma mutationem et prz- 
stigias decepit, in aurum commutatus. Et ne alii 
ejus libidinosa facinora hoc loco narrem (scio te 
δὰ iracundiam concitari : sed licet irascaris, dicam 
tamen nihil veritus) iste, qui prope Jovem positst 
est, et Apollo dicitur, an non ex adulterio genito 
est e isliere quadam, qus Latona dicebatur, 
queque illum peperit inter duas arbores, qui εἰ 


585 


MARTYRIUM SS. PAULI ET JULIANA. 


586 


militum Christianorum, a Trajano, dum in Oriente A benefaciens omnibus, ac liberans eos δ, qui a dia- 


ipse opera nefaria commisit, patrein Jovem imita- 
tus? Eodem modo et Dionysius vester ille deus, 
an non et ipse ex adulterio genitus est ex Semele 
Cadmi filia * Nugator, inquit Aurelianus, et scelesic, 
an non ex Junone deorum matre. Bacchus genitus 
est? Risit Paulus, et ait : Estue deus, qui ex 
muliere genitus incipiat esse deus, aut qui uxorem 
habeat ? Tunc Aurelianus : Quousque, inquit, multas 
nugas elfundens diis maledices ? an. non et vester 
Christus, quem vos Christiani Deum coelestem csse 
dicitis, ex inuliere genitus est? Respondit Paulus ; 
Non cs tu dignus, qui Dei inysterium audias. Verum 
ne oratione lua inultlos eorum, qui prasentes sunl, 
circumvensas, necesseest aperire id, quod quzris. 


XXII. Initio Deus ipse cum colum et terram, 
mare etomnia, qu& in eis sunt, eflecisset, bomi- 
nem elfinxit ad imaginem et similitudinem suam. 
Purum enim a malitia, iuuocentem, justum, pie- 
tate preditun creavit illum Dcus, et in paradiso 
deliciarum pleno eum collocavit. Pater autem vester 
diabolus non ferens tantam hominis felicitatem, 
Evam scduxit, et per. illam, Adam ad diviui pre- 
cepti transgressionem impulit. Quo factum est, ut 
et Adam ipse tanquain transgressor 6 paradiso 
expulsus sit, οἱ genus omne humanum morti et 
peccati poene obnoxium evaserit, Quamobrem 
collestis Pater et omnipotens Deus misericordia 
motus, humano generi subvenire volens, misit 


Filium suum, ut humanam carnem susciperet, et C 


Adam solveret, eosque qui ab injusto detinebantur. 
]pse igitur Deus, Verbum Dei, ac Patris Filius, 
apte saecula omnia est sapientia ipsius, οἱ poten- 
tia οἱ dextera : qui per archangeli | Gabrielem 
annuntiatus fuit sancte illi Virgini pura atque 
bonestissi-2, ex prophetico οἱ rcgio genere originem 
ducenti. In cujus utero Deus ipse, hoc est, coeleste 
Verbum, quod oculis corporeis non cernitur, habi- 
tans, suscepit corpus, cum Gabriel ita Mariam ipsam 
affatus esset : Ave, graiia plena : Dominus tecum ; 
et paulo. post : Spiritus sanctus superveniet in te, el 
eirtus Altissimi obumbrabit (ibi : ideoque — quod 
wasceiur ex ie sanciwm, vocabitur Filius. Dei. 
Genitus igitur fuit Deus et co:leste Verbum per 
Virginem, omni labe purissimam, corpore, tanqnam 
veste quadam, indutus propter humanz salutis 
dispensationem. Nemo enim poterat Deum verum, 
itaut est, presentem videre, cum Deus ipse sit 
ignis consumens *, neque homo aliquis vivens Dei 
faciem videre possit . Hujus igitur dispeusationis 
causa Deus noster, quod ad carnem pertinet, 
genitus fuit, et ut. infans lacle nutritus est, cuin 
esset tamen divinitate perfectus. Insuper factus est 
poer, et juvenis, cumque hominibus, ut homo, 
eogversatu$ est annos triginta tres, urbes, regio- 
mes, et castella orbis terrarum pertronsiens, οἱ 


* Luc. 1, 28,93. 
'* J Petr. 15, 19. 
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* Deut. 1v, 24 ; Hebr. xii, 29. 


ἢ 


bolo vexabantur. Postea in ligno crucis sufülxus 
est, ut salutem daret mundo, qui perierat diaboli 
violentia et fallacia. ldem corpore mortuus est, 
Cumque ad inferos desceudissct una cum sancta 
anima illa sua, contrivit portas zress, et vectes 
ferreos confregit * : atque in. caliginosa inferorum 
penetralia ingressus, eripuit eos qui vinculis deti- 
nebantur, et ex carcere diaboli illos in superiorcm 
regionem eduxit !*, Quod totum ipsius beuignitati 
acceptum referiur. Cum vero ita post tres dies a 
mortuis resurrexisset, apparmit suis discipulis 
atque apostolis, ct aliis mu!tis, qui vere in eum 
crediderant : et cnm aliquoties comedisset et bibis- 
sel cum apostol;s per dies quadraginta, sic. postea 
in calum. assumptus est, et sedet ad dexteram 
Patis cum corpore illo, quod ipse Deus Verbum 
sibi copulavit. Nunc igitur diabolus dolore allligitur. 
lllum enim Christus ipse Christianorum pedibus 
conculcari fecit, qui per sanctum ipsius nomen 
ingrediuntur in. regnum colorum : a quo regno 
tu alienus es. Habes cnim sortem et partem, ater- 


mam ignis gehennam, hereditatem diaboli patris 


lui percipiens. 

XXIII. His auditis, Aurclianus prz furore vultu 
mutatus est, et dentibus stridere cepit, exar- 
desceus in illum, cui et respondens : Multas, 
inquit, nugas te wodo. effundentem passus sum, 
patientiam in te, nugax el sceleste, audiendo reti- 
nens. Tu vero quandiu perges me contemnere, et 
diis maledicere ? Nunc igitur nisi diis immolaveritis, 
pessimis inodis vos perdam, ita. ut nemo possit e 
manibus meis vos eripere. Tum Paulus et Juliana 
concordi animo et magna voce clamantes : Nos, 
inquiunt, Christiani sumus, et in Christo ipso spes 
nostras collecatas habenius ; daemones non 2dora- 
aus, idolis tuis non servimus, tormenta tua non 
tiniemus, Excogita igitur quoscunque vis crucia- 
tus , fidem enim in Deo habemus, fore ut a nobis 
supereris, quemadmodum pater tuus diabolus a 
Cliristo superatus fuit, qui nos etiam robustos fa- 
cit, el pravasartes (uas expugnat. Hzc cum audis- 
set Aurelianus, jussit lignum quoddam magnum 
afferri, Quod. cum allatum fuisset, fecit Paulum 
in eo alligari. Carnifices vero ejus manus colliga- 
runt. Tunc Aurelianus przcepit accensas lampades 
afferri, et in ejus faciem injici, precone ita voci- 
ferante : Ne iu otbis terrarum dominos coutume- 
liosus sis, neve in deos ipsos maledicta conjicias. 

XXIV. Juliana cum fratrem suum igne comburi 
spectaret, sunima voce clamavit : O tyranne et 
sceleste, quid mali frater meus commrnisit, ut. ita 
crudeliter cum crucies? — Jussit Aurelianus ct 
Juliauam in ligno alligari, et accengas faces in os 
ejus, et in totum corpus adhiberi ; cui οἱ dixit : 
lmpudent;issima mulier, erubesce, quemaduodum 


* Exod. xxxi, 30 5 Act. x, 58, * Psal. cvi, 16, 
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mulieres decet. Tum Juliana ridens : Vere, inquit, A in coelum erexit, et Deo gratias egit, ac crucis si- 


Aureliane, te admonentem  aeceptum habeo, eo 
quod dixisti : Cuim sis mulier, erubesce ; revercor 
cnim, ct erubesco Christum Dei viventis Filium, 
qui cst ante faeiem meam, neque. illum possum 
derclinquere, et dzemones colere. Furore accensus 
est Aurelianus, cum seab illis irrisum  viderct. 
Itaquc jussit carnifices ignem per totum corpus 
illorum circumferre. Quod cum. illi mox. fecissent, 
tota civitas, quz sanctorum martyrum spectaculo 
intererat, voce magna clamabat : Imperator. Aure- 
liane, injuste judicas, injuste illos crucias. Si no- 
Iunt diis sacrificare, sententiam contra illos. feras. 
Tum Aurelianus, cum imefuerct, ne populus 
seditionem adversus ipsum concilaret, sententiain 
tulit, ut eorum capila truncarentiur, οἱ corpora 
canibus ac feris εἰ volucribus cceli projicerentur- 

XXV. haque. decimo septimo die mensis Augusti 
exierunt simul laetantes, atque versum lune psalmi 
concinentes : Salvasti nos, Domiue, ab. affligentibus 
nos, et odientes nos con[udisli. Cum vero ad locum 
martyrii venissent extra urbetn, l'aulus rogavit carni- 
ficem, ut Julianam prius, quam ipsum, securi percu- 
teret, Juliana vero, cum faciem suam Christi siguo 
munisset, admodum lata collum extendit, eamque 
spiculator securi percussit. Paulus igilur cum soro- 
pem Christi martyrio perfunctam vidisset, oculos 


!! Ps3]. ΧΕ}, 8. 


τεσ στ πες 


Dc—— —— —Ó αὦ aÀÀ—U 
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guo se itidem muniens collum suum extendtt : quem 
et spiculator mox obtruncavit. 

XXVI. Erant illorum. corpora estra urbem ia- 
centia, cum c loco illo ea tollere Christiani prohi- 
berentur. Milites enim, ita. ut jusserat Aurelianus 
observabant, ne quis reliquias illas auferret. Venies 
bant autem in eum locum lupi, canes et. volucres, 
et cirea sanctorum  nartyrum corpora sedentes, 
illa custodtebant : cumque muscas et ejusmudi 
animalia supra corpora illa. sedentia viderent, aves 
ipse alis ea expellebant, non permwittentes, ut. in 
ranclis illis corporibus insiderent. Itaque septem 
dies et septem noctes ferz ac. volucres caeli eirca 
martyrum reliquias consederunt. Caeterum  nun- 
tiala sunt omnia hac militibus Aureliano, Qui 
cum ea audivisset : O furorem, inquit, pessimum 
Christianorum istorum, quos ne iiortuos quidem 
superare potuimus, Misit igitur, εἴ milites. «psos 
noctu illinc abduxit : neque enim volebat de die 
eos illinc removere, ne a Christianis irridereutur. 
Cum vero dies illuxisset, exierunt Christiani, el 
mariyrum corpora cufantes, sumptuese in pace 
condiderunt, regnante Domino nostro Jesu Christo, 
cum quo Patri simul et sancto Spiritui sit gloria, 
honor et imperium nunc et semper, et in saecula 
sseculorum, Amen. 


DE 5. ANDREA TRIBUNO 


AC SOCIIS 
MARTYRIBUS IN CILICIA, 


(Acta SS. Bolland. ad diem 19 Augusti.) 


$ 1. Publica eorum veneratio, nomen S. Andree con- C tyris nec non eosdem numero socios signant Menza 


fusum, Acta, martyrum numerus. 


Nomen hujus celeberrimi martyris ac. sociorum 
quam sit memorabile, quantaque apud posteros 
manserit in. benedictione, testantur affatim monu- 
menta antiqua, qux? ad nos usque de illis sunt trans- 
wissa. incipiamus a Fastis Graecis. Typicum, quod 
sub S. Sabbe nomine citatur, meminit hoc die 
« Sancti martyris Ándrez, ducis militaris, ac socio- 
rum bis mille quingentorum et nonaginta trium. Me- 
nologiuro Sirleti sic liabet :« Natalis sanctorum mar- 
tyrum Andrez, ducis exercitus, et sociorum duorum 
millium quingentorum nonaginta trium, qui Maxi- 
miani persecutoris temporibus delati apud Autio- 
ἐδ) ducem cxercitus quod essent Christiani, 


perseverantes in Christi confessione, ense percussi D 


sunt. 3Éumdeu cum honorifico nomine megalorar- 


magna impressa, ac sequentes illis. accinunt versi- 

culos : 

Ἕστησε τμηθεὶς αἱμάτων Aipyac ὄχιος 

Σοὶ τῳ παραστήσαντι λίμνας ὑδάτων», 

'"Exréa καὶ δεκάτῳ τάμον ᾿Αγδρέου αὐχένα Aap- 
x 


Truncata rtvos sanguinis pro te dedit 
Twuiba hac, aquarum, Christe, cui rivos dabas. 
Nona post decimam collum Andree abscidii. exis. 
Ceiisco alludere poetam ad genus martyrii, et ad 
salutarem fontem : de quo vide Acta. num. 11,13 el 
15. Dicta Menza peculiarem ac solemnem faciunt 
de S. Andrea memoriam in Oflicio sacro hujus 
diei, condito etiam Canone in honorem Sancti, 
cujus hec est acrostichis : 


Ὕμγνοις χροτῶ σε, 'Avópéa, ZepatnAdza. 
Laudes tuas, o Ductor Andrea, cano. 
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hodierni nostri pugiles in variis aliis A cia natalis sancti Andreg tribuni, et sociorum. mi- 


is memorantur: etenim in. Kalendario 
m apud Possevinum fit mentio S. Mart. 
1 Mengio Chilfletii, 'Avàpéos Σρατηλάτου, 
τὶ ducis. Martyrologium Arabico- 
aems. Taurinense cum ipsius tom 50- 
genere meminere ; quorum numerum 
ι Menologium — Slavo-Russicum  Spar- 
um eodem modo, quo Typieum ac 
n Sirleti, Synaxarium e Menologio, jussu 
veratoris collecto, post hunc titulum, 
sancti megalomartyris Andrez militiae 
ociorum ejus, ponit Actorum compen- 
5 lextus Griecus excusus datur ad calcem 
:sis Augusti, Latine aulem sie sonat ; 


litum, qui victoria de Persis divinitus adepta, ad 
fidem Christi conversi, et lioc nomine accusati, sub 
Maximiano imperatore in angustiis Tauri montis 
ab exercitu Seleuci przsidis trucidati sunt, » 

4, Quia vero. cirea annuntiationem apud Galesi- 
nium nonnulla mox erunt. notanda, illam quoque 
hic premittere visum est. Sic igitur sonat : « Cie- 
sareze, sanctorum martyrum Magni, Andrez, et so- 
ciorum, quingenti δὲ nonaginta septem, cuim  leo- 
nem conspexissent in homines a fide alienos s:e- 
vientem, ad beati martyris Magni pedes mansuetum 
et prostratum jacere; rei admirabilitate commoti, 
ad Christi lidem se contulerunt, Quamobrem Ale- 
xandri prisidis jussu capite plectuntur, Magnus vero 


| imperante Maximiano, dux militum in DB lapidibus obruitur. » Annuntiatio lire. convenit S. 


igione sub Antiocho, qui universo mili- 
í praeerat, À quo postquam una cum 
e ducibus missus esset. adversus Persas, 
n invocasset, in fugain egit Persas, et post 
| vieloriam socios nos ad Christi fidei 
Accusati vero apud Antiochum, tanquam 
, coram ipso astitere : et ipse quidem in 
Ὁ ignito [uil exlensus ; socioruim aulein 
lis lignis manus  transfisi sunt. clavis. 
tem ex aliis. mille, jubente Antiocho, ἃ 


]nibus exacti : quos ubi instruxissel San-. * 


hristi fidem adduxit, Reni! ubi compe- 
iochus, eosque sinul eum his quibus 
isel insecutus, omnes ense inlerceinit, om- 
»ostremum Andream, illustrem Cliristi 
et inter athletas fama celebrem. » 
iemorabile hujus nostri. Megalomartyris 
marlyris nomen est. apud Graecos, tam 
iam est apud Latinos, antiquissimis uli- 
mie notz Martyrologiis inscriptum, Nam 
hae die ita eym | refert : « Natalis sancti 
t sancti Andre; martyris, cum sociis 
is millibus quingentis nonaginta et sep- 
quam annunliationem isla jam pridem 
ὦ ἃ nobis edito eLillustralo observata 
ndrcam apud Graecos inclytissimum Mega- 
m Martyrologi nostri Latiui verosimilliine 
ppellatione binomium fecerint Magnuin seu 
Sic eienim Beda, prout apud nos editus 
eo Mabanus, Romanum parvum, Ado, 
jam verba dedimus, Usuardus. Melius 
gissent, magni Andrez : neque enim ve- 
uto, Martyrologos nostros Andream tri- 
litum cum Magno episcopo Anagnino 
€ voluisse, » Hanc observationem de du- 
neeidem nostro martyri perperam indito, 
onlürmare conabimur. Habemus interim 
, nilul quippe cogit omnes illas annuntia- 
tinlegras iranscribere ) magni nominis 


luisse S. Andream in Ecelesia Latina. 
elberto postea agemus. Martyrologium 
| modernum ita de illo legitac sociis, 


amen numerum non determinat : «In Cili- 


iade. 


Magno, cujus martyrium pluribus describit Petrus 
de Natalibuslib. 7, eap. 76 ; inquo tamen cum 
nulluin de S. Andrea inveniam vestigium, mirum 
mihi accidit, ipsius momen  intrusum legi in 
dicta annuntiatione. Sed res hiec pluribus tractatur 
apud nos hac die, qua de sancto Magno Cappadoce 
agitur, pag. 717. Nune de hallucinatione Martyrolo- 
gorum superius indicata et hic pluribus refellenda 
traefabimus ; e qua videtur originem traslsse Ga- 
lesiniana. 

5. Et ea quidem est duplex ; altera in eo ver- 
satur, quod^ S. Andrez addiderint nomen non 
suum, Magni videlicet ; altera incerlior priore, 
quod alicubi forte S. Magnus aliter annuniietur, 
quam debeat, uti. mox referam. Ad priorem quod 
attinet, preter illa, quie paulo ante przemisimus, 
liic addo ad majorem illorum confirmationem. Ba- 
ronius in notationibus hac die 19 Augusti ad an» 
nuntiationem Martyrologii Romani Andres tribuni 
el soc., « De his, ait, hac die Usuard, et Ado ; 
licet Andream eum S. Magno confundant. » Huna 
errorem etiam castigat Lambecius Commentariorum 

de bibliotheca C:esarea Vindobonensi, lib. vu, pag. 
9(2, ubi occasione versionis Latinz et exordii Ac- 
torum S. Andrex ac sociorum apud Surium hac die, 
« Martyrium S. Andres, ducis exercitus, et socio- 
rum, auctore Symeone Metaphraste. Vocatur. au- 
tem hic Andreas etiam magnus, » eic., sic scribit : 


p * Hoc non est intelligendum de nomíne proprio 


Magni ; quippe quod S. Andreas Siratelates. non 
habuit, sed tantum de titulo Μεγαλομάρτυρος sive 
Magni martyris, qui ili ia hujus narrationis in- 
scriptione Graeca honoris eausa tribuitur. Per- 
peram igitur et absurde in Adonis archiepiscopi 
Viennensis Martyrologio die 19 Augusti legitur : Na- 
talis sancti Magni seu sancti Andrez, » etc. Merito 
itaque ista, « Vocatur autem bic Andreas etiam 
Magnus, » omissa sunt in editione Surii, anno 1618 
Colonie edita. Hiec de errore isto. In alium forta 
lapsus est Wandelberius, dum eidem martyrum 
manipulo videtur adjunxisse S. Magnuin Cappa- 
decem, cui aliam martyrii pakestram supra assi« 
gnavimus. Sic enim canit 
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Magnus et Andieas quarta denoque coruscant : 
Septem nonaginta et quingenti comitantur, 

Quos pariter. sancii simul his bis mille sequuntur. 

6. Varia sunt Actorum exemplaria. Lambecius loce 
citato pag. 201 e! $02 unum affert loc titulo ac prin- 
cipio: Tfj αὐτῇ ἡμέρᾳ. "AUXnst; τοῦ ἁγίου xai iv. 
δόξγυ μεγαλομάρτυρος ᾿Ανδρέου τοῦ Στρατηλάτηυ, 
καὶ τῶν σὺν αὐτῷ τελειωθέντων δισχιλίων πεντα- 
χοσίων ἐννενέχοντα τριῶν. "Ev τοῖς γοόνοιξ τῆς τοῦ 
ἀπεδεστάτου Μαξιμιανοῦ βασιλείας διωγμὸς χατὰ 
Χριστιανῶν ἐγένετο μέγας, καὶ μάλιστα ἐν τοῖς μέ- 
ρεσι τῆς Συρίας " εἶχεν δὲ τότΞ τῆς ἐκεῖσε στρατη- 
γιχῆς τάξεως τὴν ἀρχὴν ᾿Αντίοχός τις, δεισιξζαί κων 
ἄνθρωπος (v, etc. ld. est: Eadem die (19 Augusti) 
certamen saucti εἰ gloriosi magni martyris. Andree, 


ducis exercitus, εἰ bis mille quingentorum nonaginta B 


trium. cum eo peremptorum. Temporibus impiissimi 
Mazimiani imperatoris magna adversus Christianos 
mo!a esi persecutio, maxime in partibus Syrie. Qui- 
dam autem Antiochus, superstitioni deorum. addicius 
homo, ibidem tunc ordinis militaris imperium — tene- 
bat, eic. Observat. Lambecius liane. narrationein 
Latine exstare apud Laurentium Surium, ac Sy- 
meoni Metaphraste ibidem tribui, ut modo indica- 
tum est. Sed nullum ejusdem vestigium invenio 
apud Allatium in Diatriba de Symeonum scriptisa 
pag. 124, ubi Vitas enumerat, quas tanquam Meta- 
phraste proprias signat. Cousule qux dicla sunt 
tomo lll hujus mensis pag. 719 de Actis S. Eupli 
martyris, Habemus etiam exemplar Grecum in 
nostro codice T ms. 194, cujus exeimplaris titulo 
prenofatur cadem iu ms. Ciesar. 45 pag. 221 ex- 
Stare. Aliud Gri cum apographum asservamus hoc 
titulo : Μαρτύριον τοῦ ἀγίου μάρτυρος; τοῦ Στρατη- 
λάτου, ex cod. Anbros. N. f. n. 152, sicut additur in 
codem apographo. Incipit : Τὸν θαυμαστὸν ᾿Λνδρέαν 
τὸν στρατηλάτην. Mirabilem Andream exercitus du 
cem, etc. 


7. Baronius anno Christi 301 collectionem hi- 
Storicam Áctorum intexuit : qux quidem, ail ibi- 
dein num. 5, germana noscuntur. At, bona emi- 
nentissimi cardinalis venia, non pauci occurrunt 
difficultates, quie illis incommodaut. Nam primo, 
ea non esse exarata a scriptore contemporaneo, 
illud est indicio, quod in principio illorum dican- 
tur ista: « Persecutio quaedam magna contra Chri- 
$tianos commota est. Erat tempore illo Antiochus 
quidam. » Et inferius: « Celeberrimus martyr » 
vocatur Sanctus. Postea vero sequitur: « Statim 
autem, quemadmodum sanctus. 1martyr — precibus 
suis postulaverat, locus in quem venerandus san- 
guis ille martyrum. defluxerat, fons. quidam elfe- 
ctus est, omnigenarum :egrotationum sanitatem 
alferens, qui fons ad hodiernum usque diem gra- 
tiis redundat. » An illa auctori synchrono conve- 
niunt? Secundo, oratio S. Andrea, in qua dicit : 
* Domine Deus... accipe imei peccatoris.. preces, 
eorumque omnium qui inecum sunt ,. omnibus- 
que his qui necessitatis tempore nostra, qui suinus 
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À indigni, nomina invocaverint, presia petitiones 


illas, qua» ad salutem pertinent ; quique ad locom 
bunc confugerint, eos protege. . et quo loco hu- 
milis sanguis noster effusus fuerit, fiat illis cura- 
tionum fons, » etc. Oratio, inquam. illa merum est 
episodium, cum a nemine potuerit audiri nisi a so- 
lis ipsis martyribus, quibus per tempus non licuit 
eam aliis referre. Accedit eo, quod non satis vi- 
deatur consentanea humilitati Christianzs, qua in 
martyribus elucere debet. 

8. Teriio, mirum etiam videri potest, S. An- 
dream, Cliristi fidem amplexum, przelio. uní, quin 
imo pluribus, prout apparet, sese exposuisse, 
antequam petiisset. atque. obtinuisset. baptismum. 
Audiantur Acta : « [nter idolorum cultores velul 
rosa florehat inter spinas . . fldelissimus Uei ser- 
vus et martyr Audreas .. Hic. .Jesu Christi. opem 
assecutus adversantium bellorum hostes superabat, 
δι multis egregiis ac strenuis facinoribus excelle- 
bat. Bello autem contra Persas ipsi commisso, eos 
solos, quos manifeste cavlestis gratia ei designa- 
vit, secum habens, oppositis hostibus przlium ine 
tulit. Jam vero cum esset congressurus cum hosti 
bus, eorum ingentem multitudinem divin cognitio 
nis argumentum suis militibus proposuit : nondum 
enim Christi Dei nostri fide donati fuerant , qui 
illustrem de hostibus ipsis victoriam deportarunt.» 
Sequitur postea S. Andre:e confessio, cruciatus in 
ignito lecto aeneo, sociorum wilitum supplicium, 
etc ., quibus tandem cum ipsius tum militum spb- 
ditur baptismus, quem dicuntur suscepisse a Petro 
urbis Tarseusis episcopo, postquam eo clam dis- 
cessissent, Nos iuteriim ex dictis concludimus, in 
liujusmodi Actorum historia non tam relucere sin- 
ceram narrationem, quam Grizculi scribillatoris, 
quisquis demum ille fuerit, compositionem : idyod 
confirmabitur ex aliis quibusdam incommodis, que 
inferius proponentur. Vide Adnotsta. 

9. Nuimerussanctorum martyrum non ponitur 
eodem modo apud Grxcos ac. Latinos. Hi quippe 
exstitisse illos memorant bis mille quingentos uo- 
nàgiuta septem, ex pr:emissis supra num, 3, Mar- 
tyrologium Romanum non signat. numerum : in 
cujus determinatione Fasti Grxci, num. 1 citati 


D fere cum Latinis antiquis consentiunt. Acka nullum 


quidem etiam numerum determinant : sed. magnus 
fuerit necesse est, cum ingentem Persarum  mul- 
titudine debellarit, et « Andreas cum tota sua 
fortiet a Deo electa phalange, » uti loquuntur Acta, 
martyrium sit consecutus ; quamvis e illum milites 
qui ex iis qui cum ipso fuerant : apud Antiochum 
detulerunt, quod Deum .. confiteretur et celebraret, 
in cruce suffixus fuerat. » Verum quo pacto 
tantus colixret numerus. cain Eusebio, qui Eccle- 
siasticee eH istoriwe ἃ Valesio edite lib. vin, cap. 4, 
pag. 296, hac refert : « Postquam .. dux Romani 
exercitus nescio quis (intellige Maximianum Ga 
lerium) Christianos milites persequi aggressus, 
eos, qui in exercitu merebant, lustrare coepissel 
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ac recensere, et Christianis liberam eligendi 
potestatem fecisset, ut vel imperatorum jussis 
obtemperantes honoris sui gradum retinerent , vel 
8i parere nollent, honore militie nudarentur ; com- 


plures regni Jesu Christi milites, nominis illius 


confessionem szcu!sri glorie ac felicitati, qua frue- 


bantur, absque ulla cunctatione pratulerunt. Ex. 


quibus pauci admodum (in Graco est εἷς ποῦ xal 
δεύτερος. id est, unusct alter ) non modo dignita- 
tem, verum eliam vitam amittere pro defensione 
pietatis sustinuerunt: cum is qui religioni nostri 
$iruebat insidias, parce adhuc et. raro. sanguinem 
quorumdauw fundere auderet. Verum ubi apertius 
se ad hellum — accinxit, dici non potest, quot et 
quantos Christi martyres in omnibus locis atque 
urbibus passim ceruere licuerit, » post. famosum 
videlicet edictum contra ecclesias propositum Ni- 
comedi. de quo eap. 5 meminit. idem Eusebius. 
10. Si itaque pugilum nostrorum martyrium 
differre liceret atque ad illam crudelissimam 
persecutionem, qua in omne genus hominum ἃ ty- 
rannis saivilum est, textus Eusebii non crearet dilli- 
cultatem ; sed cum co usque non videatur differen- 
dum, saltem secundum Acta, prout videlicet ca 
DUunc exstant ; non videamus. quo pacto satis com- 
mode ad verba Eusebii responderi queat. Diximus, 
saltem sccundum Acta etc., que S. Andrez ac so- 
ciorum militum cxdem narrant — accidisse post 
bellum Persicum ; circumstantia vero illa fortasse 
adjecta fuit a non satis cauto exornatore Actorum, 
que aliunde non sunt magna adinodym auctorita- 
Hs. Quidquid sit, nos ingentem illum sociorum 
martyrum nomerum, in Grzcis pariter ac Latinis 
Fastis consignatum, relinquimus in antiqua sua 
possessione, ita tamen ut, Martyrologium l'omanum 
secuti, eum in titulo ante hunc Commentarium 
nosirun) non determinaverimus. Nunc a numero 

martyrum pergamus ad tempus martyrii. 

8 Il. 
Tempus martyrii expensum. 

« Cursum, inquiunt Acta, martyrii sui. beatissi- 
mus Andreas cum tola sua forti οἱ a Deo. electa 
phalange perfecit deciuio nono die mensis Augusti, 
die Deminieo. » Littera. G, qua hic cst littera dici 
19 Augusti, non invenitur tanquam littera . Domini- 
calis signata δὰ nostrum propositum, nisi anno 
294 et 505 ; unde consequens est, nt secunduin 
Arta innecti debeat martyrium illud annoalterutri. 
Si autem. anno 902. id affigas, satagendum est, ut 
dietus annus componatur cum modo. quo Maximia- 
pus martyres iractari jussisse fertur in Actis, et 
CUm reliqua eorumdem Actorum serie, rebus ibi- 
dem ita expositis, ut dictu. difficile videatur, eas 
stcidisse tempore persecutionis generalis Diocletia- 
nez. Adde, quod weinorent accidisse palmam | mar- 
tyrii quando erat bellum illud contra Persas, quo 
3 S. Andrea ejusque sociis insignis victoria relata de 
ipsis fuit ; unde fll, ut tempus martyrii pendeat 
ἃ tempore istius bellí secundum Acta. Daronius ad 


VITA S. ANDRE. 


$596 


A »nnum Christi 501, num. 1, Diocletianum Imperato- 


rem cum suo collega Maximiano tunc triumphasse 
de Persis affirmat ; et ibidem num. 9. « Porro, 
ait, enituit in bello Persico eximia virtus Andres 
tribuni militum, » etc. 


11. Sed Pagius ad dictum annum, num. 8, illum 
triumphum celebratum aflirmat « anno. 903 » quo 
Lactantiuslib. De mortibus persecutorum, cap. 17, 
Diocletianum loma Vicennalia celebrasse tradit. 
Nam cum triumphus ille Romz exhibitus fuerit, 
ul Eusebius in Clironico, Eutropius et Cassiodorus 
testantur, οἱ ante annum $03 post victoriam 
P'ersicam Diocletianus Roma non fuerit, liquet eo 
anno triumpliuin hunc actum esse. Przterea trium- 
plios cum Vicennalibus et id genus festis de more 
exhibitos fuisse, sepeque dilatos non semelinsinuavi. 
Quare licet pax inter Romanos et Persas jam ab 
anno 297 sancita fuisset, tamen triumphus de 
Persis anno tantum 507 actus. Et, nonnullis inter- 
jectis, ad .anni 501 numerum 92,quos e Baronio 
Ccitsbam, et seqq. observat ista: « Diocletianus.. 
nullum hoc anno de persecutione Christianorum 
promulgavit edictum, sed tantum in. niilites saevi- 
tum, Quare martyres, de quibus Daronius, anto 
annum 303 passi non sunt. » Alii. martyres ἰδ 
hue non spectant, sed L. Àndreas eum suis mili- 
tibus, quoruin martyrium ex jam dictis apud Ba- 
ronium, ac criticum ejus, consummatum sit.anno 
$01. 


12. Sed quo minus corum adstipulemur sentene 
Liz, obstat 19 : Pax inter Romanos et Persas jam ab 
anno 297 sancila fuerat, uti modo fatebatur Pagius, 
Persis videlicet a. Galerio Cesare tunc victis, ex 
eodem auctore ad istum annum num. 6 et 7. Cur 
ergo sanctorum nostrorum militum martyrium dif- 
ferri debeat ad annum Cliristi $01 ? Cur Pagius 
secundum sua principia" illud non ponit citius, 
cum anno 298 militum persecutionem affigat, di- 
cens ad eumdem annum num. 2: «  lPersecutio ad- 
versus milites hioc anno inchoata, ut recte Pros- 
per in Chronico. Sicut igitur persecutio generalis in 
ipsis utriusque Augusti (sermo est de Diocletiano et 
Maximiano Herculio) Vicennalibus coepit; sic et 
ejus quadam  velitatio in. utriusque Quindecenna- 
libus. » 25 : Cum dicant Acta, num. 2 : « Tempore 
illo accidit, ut Persicarum copiarum pars quadam 
fines (ransiliret, et bellum adversus Antiochum 
suscitaret ; » cumque bellum illud S. Andree 3b 
Antiocho demandatum fuerit, non utique ex dictis 
post annum 297, quo « pax inter Romanos et Per- 
sas sancita ; » quidnam cogit illius ac sociorum 
martyrium procrastinare usque ad annum Christi 
301 ? 39 : Cum denique hic annus componi non 
possit cum ratione temporis, quo martyrium acci- 
disse meinorant Acta, nimirum « decimo nono die 
mensis Augusti, die Dominico, » sicut supra obser- 
vatuin est ; melius quidem nobis videretur, Acta 
in boc defendere, et erroris non condeinnare, 8i. 
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probabili aliquo argumento eo non compelleremur. A gentibus barbaris luct&ret, cum alii intra lasiores 


Est autein illud : 


15. Theodericus Ruinartius inter Acla sincera 
et selecta a se vulgata, pag. 509 et seqq. editionis 
prima, exhibet Acta S. Maximiliani martyris, in 
quibus preter alia, anno Christi 295 quario Idus 
Martii eum  impellentia ut militie nomen daret, 
dicuntur ista: « Maximilianus respondit : Militia 
mea ad Dominum meum est. Non possum seculo 
militare. Jam dixi, Christianus sum. Dixit Dion 
proconsul : In sacro comitatu dominorum nostro- 
rum Diocletiani et Maximiani, Constantii et Maximi, 
milites Christiani sunt et militant. » Quomodo 
igitur, si anno 295 milites Christiani fuerint inter 


el quietiores terras delicate imperarent. » 

14. Atque bis» sunt. difficultates, quz in figendo 
tempore martyrii sese offerunt. Quandoquidem 
vero non est mihi promptum solvere hunc nodum 
saltem inhzrendo Actis, satiusesse duxi eumdem 
scindere, et nostrorum Pugilum martyrium ponere 
cum Actis sub Maximiano, sub quo etiam illud si- 
gnat. Martyrologium Romanum, mon determinato 
ejusdem martyrii anno. Dixi « saltem  inlizrendo 


Actis; » nam si eorumdem scriptor babuerit aute 


se documenta melioris notz, illaque ita transfor- 
marit ornatu ac interpolatione, ut incommoda su- 
perius expensa ad istam causam sint referenda; 
tunc non video cur lempus martyrii innecti non 


turmas Maximiani et in aula cjus, quomodo, inquam B possit persecutioni Diocletianez ; cur non item 


in milites nostros Christianos anno Christi 294 sub 
Maximiano szvitum est? Accedit eo, quod non sa- 
tis verosimile videatur, tyrannidem persequendi 
Christianos a solo Maximiano esse exsecutioni 
mandatam, nisi post victoriam, quze anno 997 de 
Persis relata fuerit, queque animum ejus inflarit, 
cristasque ejus erexerit ad audendum quidlibet. Et 
vero contextus Actorum S. Andrez non obscure 
insinuat, Maximianuim tunc temporis rem gessisse 
in Oriente: et extra tempus belli Persici videtur 
semper egisse suas partes Illyricum versus, cum 
apud Lactantium lib. De mortibus persecutorum, cap. 
18 dicat : « Jam fluxisse annos quindecim in llly- 
rico vel ad ripam Danubii, quibus relegatus cum 


diei Dominico, atque adeo anno zrz vulgaris 305, 
post imperatoria videlicet illa edicta (vide Acta 
num. 8)qux inde anno ab 305 adversus Christianos 
prodiere ; cur denique cum Actis dici nequeat 
illud accidisse imperatore Maximiano, nempe veri 
ac proprii nominis imperatorem intelligendo, qui 
ante dictum annum 305 Cesar. duntaxat. fuerat, 
quamquam cum adjecto jam tum ab anno 999 etiam 
titulo imperatoris, uti legitur apud auctorem neo- 
tericum Gallum  WHistorig imperatorum, tom. 1v in 
Diocletiano, art. 9, pag. 91. Quia vero plane su- 
pervacaneum judico, alterutrum e duobus, qus 
apud me sunt, Graecis exemplaribus supra indicati3 
in Latinum convertere, exhibeo, 
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MARTYRIUM S. ANDRE/E TRIBUNI 
ET SOCIORUM. 


(Grace nunc primum editur ex cod. ms. Paris., n. 548, ssec. xu.) 


]. Imperatore Maximiano, homine valde impio, (C 


persecutio queedam magna contra Christianos com- 
mota est, precipue autem in regionibus Syri:e. 
Erat tempore illo Antiochus quidam, superstitioni 
plurimum deditus, militares ordines sub iinperio 
δύο regens : qui propter idolorum insaniam, con- 
tra pios homines furorem acrem spirabat. Sub eo 
viro, quem Antiochum nominatum diximus, multi 


Δ’. Ἐν τοῖς χρόνοις τῆς τοῦ ἀσεδεστάτου Μαξιμι1- 
νοῦ βασιλείας, διωγμὸς χατὰ τῶν Χριστιανῶν ἐγένετο 
μέγας, x2i μάλιστα ἐν τοῖς μέρεσι τῆς Συρίας. Εἶχεν 
δὲ τότε τῆς ἐχεῖσε στρατηγιχῖς τάξεως τὴν ἀρχὴν 
᾿Αντίοχος δεισιδαίμων τς, xal σφοδρὸν τῶν ὑπὲρ τῆς 
εἰδωλομανίας χατὰ τῶν εὐτεδούντων πνέων θυμν. 
Ὑπὸ τοῦτον οὖν τὸ» ᾿Αντίοχον πολλοὶ στρατηλάται 
τῆς αὐτῆς συμμετέχοντες πλάνης ἑτάττοντο. "Ad 
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δυτωδίας θυμίαμα ὁ“πιστὴς τοῦ Θεοῦ δοῦλος καὶ u$p- 
*ug ᾿Ανδρέα: λανθάνων igalvezo. Διὰ γὰρ τὴν τοῦ 
προσόντος αὐτῷ ζήλου θερμότητα τῆς περὶ τοῦ 
μαγάλου Θεοῦ xal Σωτῆρος ἡμῶν '"Insoo Χριστοῦ 
συνεργίας χαταξιούμενος, τῶν ὑπεναντίων iv τοῖς 
πολέμοις ἐχράτει xal πολλοῖς; διέπρεπε τοῖς ἀνδπα- 
γαθήμασιν. 


E. Kav ἐχεῖνο" τὸν καιρὸν συμδέδη κεν μοῖράν 
τίνα Περσιχῆς δυνάμεως παρ:χδραμεῖν τὰ μεθόρια, 
χαὶ πόλεμον πρὸς τὸν ᾿Αντίοχον ἄρασθαι, 'Ἔπει οὖν 
χαὶ τὸ αἰτνίδιον τῆς ἐφόδου χαὶ τὸ πλῆθος τῶν ἐπελ- 
δόντων o) μετρίως τοῦτον ἐτάραξεν, εἰς μνήμην ἐλ- 
Di» τῶν ᾿Ανδρέου στρατηγημάτων", μετάπεμπτον 
ἦγεν αὐτὸν ἐπὶ τὴν ἡθάδα, παρακαλῶν εὐτολμίαν, 
χαὶ τοιούτοις πρὺς αὐτὸν χρώμενος λόγοις ἔλεγεν " 
Τὰ τῆς ἀνδρείας σου, gr3lv, ἔργα, xai ὅσλ κατὰ 
τῶν πολεμίων ἠρίστευσας", καὶ ἐμοὶ δῆλα χαὶ αὑτῷ 
χαθευτήχασι τῷ τὰ σχῆπτρα διέποντι, ἀνθ᾽ ὧν xa) 
τῆς ἀξίας ἔλαχες ταύτη:. Τοιγάρτοι καὶ τὸν μέγαν 
ὄντα χαὶ σχέδιον τῇ σῇ προθυμίᾳ χαταπιστεύιυ πό- 
λεμον, ἵνα σοι καὶ μᾶλλον. διὰ τῶν ἐπὶ τοῦ παρόντος 
ἀγώνων ἡ εὔχλεια περιγένηται. Τούτων ὁ τοῦ Χριστοῦ 
ἀριστεὺς τῶν λόγων ἀχηχοὼς, καὶ οὐ πλήθει xal 
ὅπλοις καὶ ἅρμασιν, μόνῳ δὲ τῷ παντοδυνάστῃ Θεῷ 
πεποιθὼς, τὸν μέγαν ἐκεῖνον ἐζήλωτε Γεδεὼν, καὶ 
τινα: τῶν ἐπομέ"ιυ" ὀλίγους καὶ εὐχοιῆμήτους εἰς 
τὴν τηλιχαύτην πυράταξιν παραλαδὼν, οὖς προδή- 
ως ἡ ἄνωθεν γάρις αὑτῷ νατετήμανεν, τὴν πρὸς C 
τοὺς ἀντιτεταγμένους παράταξιν ἐποιήσατο, 


Γ΄. "Ἤδη δὲ τῆς συμπλοχῆς ἄρχετθα: μέλλων, τῆς 
τῶν ἐναντίων πληθύος τὴν ὑπερδολὴν θεηγνωσία; 
ὑπόθεσιν τοῖς ἰδίοις παρείχετο" οὕπω γὰρ ἧσαν τῆς 
εἰς Χριστὸν τὸν Θεὸν πίστεως κατηξιωμένοι " ταῦτα 
διεξιὼν πρὸς αὐτούς" Καιρὸς ὑμῖν οὗτος, φησὶν, τῆς 
τοῦ ἐπουρανίου Θεοῦ ἐπιγνώσεως * αὐτίχα γὰρ γνώ- 
σ:σθε ὡς; οἵ θεοὶ τῶν ἐθνῶν ὄντως δαιμόν:ά εἶσιν " 
Θεὴς γάρ ἔστιν ἀληθινὸς ὁ Eus, ὃ; τὸν οὐ ρανὸν χαὶ 
τὴν γῆν ἐποίησεν, Αὐτὸς τοιγαροῦν παντοδύναμος ὧν 
βοηθεῖ τοῖς ἐπιχαλουμένοις αὐτὸν͵ ἀναδείκνυσί τὲ 
αὐτοὺς ἰσχυροὺς ἐν πολέμιμ, καὶ παρεμδολὰς χλίνου- 
σιν ἀλλοτρίων. Ἰδοὺ τοίνυν ὁρᾶτε ὡς ἐξ ἐναντίας 
ἡμῶν οἱ πολέμιο: ἐν πολλῷ ἔστησαν ἀριθμῷ χαὶ χε- 
χραταίωνται τέως ὑπὲρ ἡμᾶς" ἀλλὰ δεῦτε τὴν 
πλάνην ἀπέντες, τὸν ὄντως ὄντα Θεὸν ἐπιχαλέσασθε 
s)w ἐμοὶ, xai ὄνεῦε τούτους ἐκλελοιπότας ὥστε 
καπνὸν καὶ ὡς; χονιορτὸν ἀπὸ ἄλωνο; ἔμπροσθεν 
ὑμῶν ἀπεληλαμένου:, Ταῦτα ὁ μὲν εἶπεν" 9] Gi τοῖς 


() Tribunus mililaris. prarat militum. legioni 
εὖ parii exercitus. Apud Crzcos. vocatur στρατ- 
quod ducem exercitus. etiam. interpretari 
elsi subesse Antiocho tolius exercitus 
duci? nam dicebatur et. ille etiam. dux. excercitus 
qui xel uni lantum ab imperatore legioni prfectus 
erat, ut Ulpinnas. declarat apud. l'aronium | ad an- 
n Christi 201, num. 2. De tribunis autem varia 
erwat Vossius in. Etymologico linguae Latinze ad 
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rabantur. Inter quos velut rosa florebat inter spinag 
et inter graveolentes odores fragrans aliquis vapor, 
fidelissimus Dei servus et martyr Andreas : qui la- 
luerat quidem antea, $ed postea manifeste appa- 
ruit." Hie propter ardentem zelum atque pietatem, 
magni Dei οἱ Salvatoris nostri Jesu Christi opern 
assecutns, adversantium bellorum hostes superabat, 
el multis egregiis ac strenuis facinoribus excel- 
lebat 

li. Tempore illo accidit, ut Persicarum copiarum 
pars quzdam (ines transiliret, et bellum adversus 
Antiochum suscitaret, Quoniam igilur repentina 
hostium incursio, et eorum multitudo non medio- 
criter ipsum perturbavit, Andrez tune tribuni mi- 
litarem (1) peritiam et strenuitatem recordatus, il- 
lui ad consuetos ordines accersiri jussit, hortans 
eum, ut forti animo esset, utens autem his sermo- 
nibus: Tum,inquit, fortitudinis facinora quaque 
adversus hostes, et mihi et ei, qui sceptra imperii 
tenet, maxine nota sunt, et admodum manifesta : 
quapropter et dignitatis istius gradum sortitus e$. 
ltaque magnum hoc et repentinum bellum fortitu- 
dini (2) tux committo, ut per przesentis certaminis 
occasionem ad gloriam tuam superiorem major 
cumulus accedat. Hos cum audisset sermones. op- 
timus Christi miles Andreas, non copiis, non armis 
aut curribus, sed solo prxpotente Deo fretus, ma- 
gnum illum Gedeonem amulatus est, e! paucos 
quosdam milites ad ejusmodi aciein. assumpsit. Eos 
enim solos, quos manifeste culestis gratia ei de- 
signavit, secum habens, oppositis liostibus przlium 
intulit (5). 

Ill. Jam vero cum esset congressurus cum hosti- 
bus, eorum ingentem multitudinem divinz co- 
gnitionis argumentum suis militibus proposuit : 
nondum enim Christi Dei nostri fide domati fue- 
ront. Haec igilur illis enarrabat : Praesens oppor- 
tunitas, coelestis et divinse cognitionis concilia - 
trix vobis erit : stalim enim cognoscetis, quad 
dii gentium. vere daimonia sunt, quodque verus 
Deus ille est, quem ego colo, qui colum et ter- 
raw effecit, Ipse igitur cum omnia possit, opem 
alfert lis qui eum invocant, eosque fortes in. bello 
elicit, et hostium cohortes facit lerga vertere. 
En igitur, ut. videtis, hostes ipsi e regione nobis 
sunt oppositi, copiis innumerabiles et nobis vali- 
diores; sed, agite, errorem idolorum omittentes, 
mecum una Deum, qui vere Dens est, invocate, 
ac stalim videbitis hostes ipsos, velut fumum quem - 
dam aul pulvereg, coram vobis de(icientes. Ilaec 


voeem (ribus, 

(2) De bello ae pace cum Persis agit Commenta- 
rius prz vius, ἢ 3. 

(95) Mirmin, «quod. jam amplexus. Christi fideu, 
nondum tamen baptizaurs, mortis se periculo ex- 
posueril ( vide Conuneniarium $ 1), nisi. recurras 
ad miraculum, quo victoriam praesciverit, quodque 
liie videtur insinuari, 
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ille dicebat. Cui milites credentes, et cum multa À λεχθεῖσιν πιστεύσαντες, xal μετὰ πολλοῦ τοῦ θάρ- 


fiducia. irruentes, oppositas pbalanges in fugam 
converterunt, et illustrem de hostibus ipsis victo- 
riam deportarunt. Milites autem illos ejus przelii vi» 
ctores, reique admirabilis supra omnium opinionem 
testes, sanctus vir Dei Andreas, ut electos Christi 
viros, perfecte, quantum in illo erat confirmavit, et 
ad Dei cognitionem adduxit. 

IV. Ea re putatisne parum adversarium diabolum 
conturbatum, qui victoriam illam contra se tropaeum 
quoddim erectum cogitavit, neque aliquid aliud 
eam rem fuisse, nisi proprie potestatis casuin, 
existimavit? Ceterum maximus Dei athleta, ad 
stadium progredi paratus, quasi pignora quaedam 
calestia, pr:estantia dona ab ipso Deo percipicbat, 
cum et cjiciendorum dismunum imniraculis abunda- 
ret. Multos igitur in singulos dies impuris spiritibus 
perturbatos liberabat, sicque lethale vulnus diabolo 
infligebat, et invidum et superbum hostem maxime 
subjiciebat. Cum vero qux? ad. bellum pertinebant, 
viro sancto ex sententia processissent, et adversus 
Persas tropzeum statuisset, venit cum suis inilitibus 
in urbem Antiochiam. Statiin autem. illum anilites 
quidam ex iis qui cum ipso fuerant, invidia et li- 
vore incitati, cum bonum illud non voluntarie (4) 
delegissent, apud Antiochum detulerunt, quod 
Deum dux confiteretur et celebraret, qui in cruce 
suffizus fuerat. Ea res maximam iram Antiocho 
attulit, et misit quosdam ex ordine nilitari, qui ab 
eo discerent quod verum crat, et planum facerent, 
Cum que per cos qui missi fuerant, rem ita se hobere 
certo audivisset, apud eum perinternuntios partiin 
admonitionibus usus est : commemoransque suum 
in Christianos odium et acerbitatem, per ipsos inter- 
nuntios ei. dicebat : Cum noveris, quemadmodum 
el qualibus tormentis sustulerim Eutychium Po- 
lyeucti filium (δ), et multos eorum qui una cum 
illo Christi (idem secuti sunt, ac quemadmodum ne- 
minem ipsorum misericordia prosccutus fuerim, 
tu quo nunc consilio, aut qua spe liominis in cruce 
suffixi mentionem proponis ? 

V. Ad hec Andreas respondit : Mexime istis 
verbis, que dicit, constantiam meam Antiochus 
corroborat. Nam si omnes, quos nominatim protulit, 
gravibus tormentis ab illosubjecti, victores ipsius 
eastiterunt, et Cliristo Deo coronati athlete. astite- 
runt, quare non et ego studere debeo amácus, vel 
potius Domini mei Jesu Christi servus, omni tem- 
pore permanere, utesdem, quia illi, consequar 
premia 1 Has voces per eos qui celeriter, qux» d:- 
cebantur, excipiebant, et litteris mandabant, a 
sancto viro prolatas accepit Antiochus ille arrogaus, 
et a Dei pietate abhorrens, eumque viuctum ad se 
duci jussit, et omnibus audien ipis — interrogari, 
el aperte faleri, num imperatoris edicto, an suo 


(4) Ecquis igitur illos 9d hoc coegit ἢ 

(5) S. Polyeucti, celeberrimi martyris, Melitenze 
jn Armenia passi, Acla jam pridem sunt illustrata 
apud nos die4$ Februsrii ; in quibus ibidem pag. 


σους ὁρμήσαντες, τὰς ἀντιμετώπους ἐτρέψαντο φά- 
λαγγας, χαὶ μεγάλτν χατ᾽ αὑτῶν ἤραντο vixry. 
Ταύτης δὲ μάρτυρας τῆς παρχτάξεως xal tfj: παρα- 
δηοξοπιοία; ὁ ἅγιος τοῦ Θεοῦ τοὺς ἐχλεχτοὺς ἑαυτοῦ 
ποιησάμενος, χαὶ τελείως ἐντεῦθεν αὑτοὺς βεδαιώσως, 
τῇ τοῦ Κυρίου προσήγαγεν ἐπιγνώσει. 


Δ΄. Καὶ πῶς οἴεσθε τοῦτ. τὸν ἀντιχείμενον διάδο- 
λον συν:τάραξεν, χαθ’ ἑαυτοῦ τὸ τρόπα'ον λογισάμε- 
vov, καὶ οὐδὲν ὅτι μὴ πτῶσιν ἰδίαν τὸ γεγονὸς 
ἐγχηπτάμενον ; 'AXX' ὁ τοῦ Θεοῦ μέγιστος ἀθλητὴς irl 
45 στόδιον χατὰ μέρος χιυρῶν, ὥσπερ τινὰς ἀῤῥα- 
δῶνας ἐπουρανίου; τὰ χρείττονα τῶν χαρισμάτων 
ἐλάμδανεν ἄνωθεν, xal τῇ χατὰ δαιμόνων ἐπλούτει 


D θαυματουργίᾳ. Πολλοὺς γοῦν ἡμέρας ἑκάστης ὑπὸ 


πνευμάτων ἀχαθάρτων ἐἑνοχλουμένγυς ἐλευθερῶν, 
χαιρίαν πληγὴν ἐτίτρωσχε τὸν διάδολον, καὶ μειζό- 
vto; χατεδουλοῦτο τὸν βάσχανόν τε xal ὑψηλόφρονα. 
Ἐπειδὴ δὲ τὰ τοῦ πολέμου χατὰ νοῦν τῷ ἁγίῳ 
πιοὐχώρησε, χαὶ χατὰ Μήξων στητάμενος τρόπαιον 
γέγονεν σὺν τοῖς ὁμφὶ αὐτὸν πρὺς τὸν ᾿Αντίοχον 
ἀξίας χοικούμενος ὡς ἐχοῦν ἀμοιθάς,. Ἐὐθέως τοῦτον 
χαὶ τοὺς σὺν αὐτῷ στρατιώτας τινὲς φθόνου μὲν xal 
ζηλοτυπίας ἔργ) ἐπιτηδτύοντες, ἀγαθὸν δ᾽ ὅμως 
ἀχοΐσιον ἐργαζόμενοι, διέδαλλον ὡς Θεὸν τὸν ἐσταυ- 
ρωμένον ὁμοληγοῦντά; 1: καὶ δοξάζοντας. Τοῦ 5: δι 
ópytc τὸ πρᾶγμα ποιτσαμένου xai στεΐλαντης πρὸς 
αὐτὸν τοῦ στρατιωτιχοῦ χαταλόγου τινᾶς τὸ ἀχριθὲς 


C μαθησομένους τὰ xal διχσαοήσοντας, xal ταῦτα 


οὕτως ἔχειν διὰ τῶν ἀπεσταλμένων Τιχριξωχότος, 
καὶ πῆ μὲν κολαχίτι:, πῇ δὲ xal ἀπειλαῖς, ἔτι 
δὲ χαὶ ἀναμνήσεσι χρησαμένου τῆς ἑαυτοῦ πρὸς 
Χριστιανοὺς δυσμενείας τε χαὶ πιχρύτγητος, ἐπιλέν 
ξεώς τε δεδηλωχότος * 6t: Οἰδας ὅπως xal οἵαις àvil- 
λον βασάνοι; Εὐτύχιόν τε τὸν υἱὸν Πολυξύχτου, xal 
πολλοὺς τῶν σὺν ἐχείνῳ τὴν εἰς Χριστὸν πίστιν 
ὠμολογτχότας, xal οὐχ ἠλέησα αὑτοὺς, gro, χαὶ 
νῦν σο! τίν: σχοπῷ xai ποίξ ἐλπίδι τὸν ὑπὲρ τοῦ 
ἐσταυρωμένου λόγον προδάλλῃ; 


E'. Πρὸ; ταῦτα ἀποχρινόμενος ἔφη * Πάνυ μὲν οὖν 
διὰ τούτων ὧν εἴρηκας ἰσχυροποιεῖς poo τὴν ἕνοτα- 
σιν" εἰ y Xp οὗτοι πάντες, οὗς ἐξωνόμασσς, ὑ πὸ τοὺ σου 


Ὁ μεγέθους δειναῖς αἰχίαις ὑποδληθέντες νιχηταί σον 


γεγόνασιν xal στεφανηφόγοι Χριστῷ τῷ Θεῷ cp 
εστήκασιν ἀθληταὶ, πῶς εὖ μὴ σπουδάσω κἀγὼ, oo, 
δοῦλος δὲ μᾶλλον τοῦ Κυρίυυ pou Ἰησοῦ Χριστοῦ 
διαμεῖναι μέχρι παντὸς, ἵνα τῶν αὐτῶν &xzlvor; ἀπ᾿» 
λαύσω βραδείων ; Tastac οὖν τὰς φωνὰς διὰ τῶν εἰς 
τάχος γὙρα!άντων εἰς τὰς αὐτοῦ τὸν ἅγιον ἀχοὲς 
ἀποθέμενον, προτέταξεν ixsl;oz ὁ ἀλαξών τε χεὶ 
ἄθεος δέσμιον εἰσδαχθέντα παρ᾽ αὐτῷ χατενώπιον 
πάντων ἐρωτηθῆναι xal σαφῶς ἐξειπεῖν, πότερον 
τοῖς βασιλέως θεσπίσμασιν, f| τῷ Θε αὑτοῦ βού- 


654 meminit idem Sanctus uxoris ac filiorum ; quo- 
rum forte unus fuerit Eutychius ille, de quo hic flt 
mentio. Synonymus in crucem acius nolalur is 
Meuzis magnis excusis die 2 Septembris. 
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λοιτο πειθαρχεῖν. Τοῦ δὲ εἰς πρόσιυπον ἀνθρώπων τε A Deo, parere vellet. llle autem. przsentibus homi- 


καὶ ἀγγέλων xal πάσης τῆς χτίσεως τρανῶς τε xal 
εὐθαρσῶς ὁμολογήσαντος τὸν Χριστόν" χύόλασιν ἐπ- 
εὐόηας χατ' αὑτοῦ πονηρὰν ὁ σοβαρώτατος ἡγεμὼν, 
χκατειριυνευόμενος ὄγθεν αὐτοῦ xat λέγων" Ἐπειδὴ 
πολλὰ φαίνεται λαβὼν 'λυδρέας ἐν τοῖς πολέμοις, 
γχαὶ νίχας οὐκ ὀλίγα; ἀναϊητάμενο;, ἀνέσεω; αὐτὸν 
καὶ ἀναπαύσεως ἐφευρεῖν ἐμτχανησάμεθα xat τρό- 
Tov. 

Q'. Kai δὴ προπέταξε xLlvymw χατασχευασῆζναι 
χαλκῆν, καὶ ταύτης γενναίως ἐκπυριυθείσης, ὕπερ- 
θεν ἀποτεθῃναι τὸν ἅγιο» ἐχέλευσεν. 'O δὲ λίαν εὑ- 
θύμω; ἐπεισπηδήσας τῇ χλίνῃ ὥσπερ ἐπί τινος 
στρωμνῆς ἀπχλῆς ἑαυτὴν διανέπαυσε, καὶ παραυτὰ 
μὲν σφόδρα ἤστθετο τῆς κολάσεως, παντὸς αὐτῷ περι- 
φλεγομένου χαὶ περιδραπσομένου τοῦ clüpazo;. "Y- 
στερὺν Ck ῥᾳστιίύνης ἐτύγχανε καὶ ἀναψυχῆς τῇ ἄγαν 
θερμότητι τῆς αὐτοῦ πίστεως τοῦ πυρὺς ὑπενδεδω- 
κότος, ᾿Αγαγὼ" δὲ ὁ παράνομος διχαγτὴς xal τινας 
τῶν σὺν αὐτῷ «κατὰ τὸν πόλεμον ἀριστευσάντων 
στρατιωτῶν, τὰς χεῖρας αὑτῶν ἐπὶ ξύλου τετραγώ« 
νων πρυσηλωθῆναι τελείως διέταξε μειδιῶν, καὶ 
πυνθανόμενος εἰ πρὸς ἐδονὴν ἔχουσι τοῦτο, ὡς; αὐ- 
τίχα μάλα προθύμως ἐκείνους συνθέσθχι, καί " Εἴθε 
τὰρ, εἴθ:, φησὶν, Χριστοῦ γενοίμεθα μιμηταὶ τοῦ δι᾽ 
ἡμᾶς ἐπὶ τῷ τοῦ σταυροῦ ξύλῳ προστλωθέντος. ᾿Αλλ᾽ 
ἐντεῦϑεν πάλιν ἐπὶ τὸν θεοφόρον ὁ τύραννος ταῖς 
ἐπερωτήσεσιν ἐ παναῦρα ᾿λὼν ἐ πειρᾶτοδια πυνθάνεσθαι, 
εἰ τοιαύτης πείρας πρυσενεχθείσης αὐτῷ μεταμελεῖ- 


nibus, angelis, et tota spectabili δὲ creata matura, 
distincte, aperte et confidenter Christum | confessus 
est. ltaque superbissimus prasés acerbissimum 
supplicium adversus iilum excogitabat, e& ironia 
quadam wtens : Quoniam, inquit, multum — laboris 
Andreas in bellis perpessus est, et vietoriis non 
paucis coronatus fuit, remissionis et requiei viain 
ac rationem ipsi exeogitavimus. 

VI. Jussit igitur aereum. lectum. componi : qui 
cum valde accensus fuisset, sanclum virum Andream 
supra illum poni jussit, Atille przsenti et alacri 
animo in lectum illum, tanquam in molle aliquod 
stratum insilivit, et in illo decubuit, statimque 
vehementem cruciatum sensit, cum totum ejus 
corpus comburerelur, et undique ignis ardore fer- 
vesceret, Mox vero propter eximiui lidei suz fer- 
vorem, requiem et recrealionem habuit, cum ignis 
ipse relaxatus esset, Duxit etiam nefarius ille judex 
quosdam ex eorum militum numero, qui una cum 
ipso strenue in bello se gesserant, et vere in Deum 
crediderant, ipsorumque manus in lignis, quadra- 
lam figuram habentibus, sufligi jussit, ridensque 
ab eis quiesivit, num ea res esset. illis voluptati, 
Repente illi animo valde prompto sibi eam rem 
jucundissimam esse alfirmarunt, hzc addentes : 
Uiinam Christi simus imitatores, qui propler nos 
in ligno crucis sullixus fuit | Deinceps ad divinum 
Andream Eyrannus inlerrogationes suas convertens 


ται τῶν δεδογμένων, καὶ τῇς Χριστιανῶν μετατίθε- (1 periculum faciebat, num talem cruciatum exper- 


ται πίστεως. Tou Bi εἰρηχότος τὸν τῶν tl; τέλος; 
ὑπομενέντων ἀναμένειν τε καὶ ἀπεχδέχεσθαι στέτα- 
vow, χα. μηδέποτε τῶν καλῶς αὐτῷ χεχριμμένων 
ἐκατήπεσαι, προσέταξεν τοῦτον φρουρᾷ χατατφα- 
λιγῦδναι, τὸ μὲν δοχεῖν ὅπως καιρῶν ὁ μάρτυς 
διασκέψεως πρὸς τὸ δῃθεν μεταθουλεύσασθαι λάδοι, 
αὐτῷ δὲ τῷ πράγματι χαὶ τῇ ἀληθείᾳ ἵνα τῆς τοῦ 
κρατοῦντο; συνεὶς ὁ ᾿Αντίυχος γένηται γνώμης. 


Qus, sentenliam mulassel, δὲ ἃ — Christianorum fide 
animum  averlisset, Sed cum is respondisset, se 
coronam illam, quam, qui ad finem usque patien- 
liam rerinent, adipiscunlur, a Deo exspeclare, 
neque unquam ab iis, quie recte et firmiter statuta 
sunt, se decessurum, jussi& tyranuus Andream e 
lecto illo eduetum, in carcere diligenter custodiri, 
verbo quidem, quod martyri tempus dare vellet, ut 


rem suam melius consideraret, et. sententiam mutare^ posset : re autem vera hoc faciebat, ul ipse 
interea scire possel, quanam esset super Aadrea, cxterisque militibus Christianis, imperatoris *sen- 


tentia. " 
Z'. AUzixa γοῦν μήνυσις za0' αὐτοῦ nph; Ma&- 
μιανὰν ἀποττέλλετα: ὃς ἐπειδὴ τὰ κατὰ τὸν θεοφόρον 
'λνυδρέαν χαὶ sob; ἀμφὶ αὐτὸν διὰ τῶν εἰρτ μένων 
ἔγνω γραμμάτων, χρίνει οὐ μιχρὸν οἴσειν αὐτῷ ^ 
γογγυσμὸν τε xol τάραχον, εἰ τοιοῦτον περιφανῆ 
στρατηγὸν xal τοιούτους μετ' αὐτοῦ xal οὕτως 
ἀρίστους ὁπλίτας τῇ διὰ ξίφους ἐχδῷ τιμωρίᾳ, ἀντι- 
᾿γρέφε: πρὸς ᾿Αντίογον ὥστε αὐτὸν μετά τινος ἐπιτε- 
χνέσεώ; τέ καὶ πανουργίας τὸ πραχτέον χατὰ τὸ 
p ἐξανῦσαι, καὶ μὴ δοῦναι διὰ τούτου χαιρὴν 
νεωτερισμοῦ τε καὶ ἀταξία: τῷ ὅλῳ στρατεύματι. 
za à διεξῆλθεν εἰδὼς ὡς εἴ τις ἐνίους ἐκ τοῦ 
loue παραλυπήτειεν μὴ προφανὲ; ὄδιχον εἰρ- 
γασμένους, χὰν ἄδ:ξοί τινες εἶεν, χἂν ἀναρίθμῆτοι, 
ἐπ' αὐτοὺς ἡ ῥοπὴ γίνεται τῶν πλειόνων, ἐνταῦθα 
πὸ | καὶ ἡ τοῦ προσώπου ἀξίωσις πλείστη ὑπῆρ- 
qu» καὶ μαρτυρούμενοι κάματοι χαὶ τῶν αὐτῷ συν- 
ὄντων τὸ πλῆθος 0) μέτριον, Διὸ δὴ xal ἐπήγαγεν ὁ 


VII. Statim igitur ad. Maximianum litteras misit, 
et rem illam significavit. Maxiinianus cum de An- 
drea el iis qui cuim illo erant, cerlior factus est 
per eas lilleras, quas supra' diximus, existimans 
non parum perturbationis et tumultus ad eum per- 
venturum, si tam insignem et clarum ducem exer- 
cilus, totque. el tantos. viros, qui cum ipso erant, 
milites optimos gladio percuti juberet, rescripsit ad 
Antiochum, — ut artificio aliquo aut — versutia 
viro latenter ad id quod vellet, perficiendum 
alliceret, neque rerum novandarum, -aut seditionis 
occasionem — loti exercitui prxberet. Hiec scripsit 
imperator, illud cousiderans, quod si, cum aliqui- 
bus obscuris hominibus, quorum crimina sint in- 
certa, penam judex inferre vult, ad illorum causam 
defendendam plerique propensi sunt , eo magis in 
hoc viro id fleret, qui et diguitatis gradum tenebat, 
ei non vulgares labores, multorum virorum testimo- 
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niis comprobatos, pertulerat,ac ordini militum non A Μαξιμιανὸς ἐν τοῖς πρὸς τὸν αὑτὸν "Avitoyov vpia- 


contemnendo praeerat. Quamobrem in suis ad Antio- 
chum litteris adjunxit : Placet mihi , hujusmodi viros 
a carcere liberari, quasi anteactarum rerum venia 
iis concessa : paulo. autem postea, nisi resipuerinl , 


μᾶσιν ὅτι Δόξαν μὲν αὐτοὺς τῆς eloxtrg ἀπολύειν 
xai τῶν ἤδη προγεγονότων συγγνώμην χαρίζεσθαι" 
ἐν παραδύστῳ δὲ μετ᾽ ὀλίγον, ὡς ἐφ᾽ ἑτέρῳ πλη.- 
μελήματι τούτους μετελθεῖν. 


tanquam ob aliud crimen delatos, illos ipsos graviter puniri. 


VIIL. Antiochus igitur cum has litteras a Maxi- 
miano accepisset, fecit quod imperator jusserat, ct 
insigaem Dei servum Andream, eL omnes qui cum 
ipso erant, ex vinculiseduxit, et libero ac securo 
animo vitam degere permisit, Αἱ sanctus Dei 
minister Andreas ejusmodi fallacie inventum divi- 
nitus sibi patefactum cognovit, et eos qui cum 
ipso laboraverant, ejusque admonitionibus ad di- 
vinam cognitionem perducti fuerant, secum habens, 
in Ciliciam ad Tarsum minetropolim se contulit : 
jam dudum enim propositum habuerat, per Petruu, 
qui tempore illo religiose et sancte prasidcbat 
jam dicte metropoli, et imultis egregie factis prze- 
stabat, Deoque ipsi gratus erat, ad salutarem baptis- 
mum perduci. Nam etsi fuerat ab initio, ut supra 
dictum est, fidelissimus Dei minister, et ejus ohis 
refertus, nondum tamen divini baptismatis particeps 
factus erat. Antiochus cum Andrez, el. eorum 
qui cuni. ipso erant, discessionem (6) cognovisset, 
furore accensus, consiliarios suos, et, quibus uti 
consueverat, accersivit, quaque Andreas fecerat, 
cum illis communicavit, et litteras misit ad Seleu- 
cum, qui in Cilicie administratione, quod ad mili- 
tare opus pertinebat, ejus vicarius erat. Litterz 
autem ill: ita se habebant : Puto te audivisse de 
Andrea, qui olim dux fuit in exercitu maximorum 
imperatorum, quod nunc non solum seipsum amen- 
tie tradidit, sed plurimos etiam militum, quos se- 
cum habebat, concitatos, ad eain senicutiam iin- 
pulit, ut regalibus et divinis edictis adversarentur. 
Quoniam vero coghovimus clam hinc ipsum disces- 
sisse, et in Cilicum provincia nunc exsistere, 2qui- 
tati τὰ placeat, regie voluntati obtemperanti, et 
Andream, δἱ 605 qui cum ipso sunt, persequi, ac 
delentos et vinctos nostris manibus tradere. Quod 
si adversati fuerint, aut fugere jam ceperint, mili- 
taribus gladiis conlice. | 

IX. Seleucus cum ejusmodi litteras accepisset, 
expeditos et probatissimos milites, quos Romani 
ordinarios (7) appellant, quamplurimos secum la- 
bens, (erat enim et ipse contra Christi servos ni- 
inio furore percitus), ad Tarsensium urbem  prope- 
ravit, cum sanctorum hominum catervain illic esse 
didicisset, Andreas vero sanctus vir, cum id pra- 


(6) Non satis equidem concipio, quomodo disces- 
sio illa fieri a Sancto potuerit invito Antioeho. cui 
suberat seeundum Acta. fstne. hujusmodi factum 
discipling: militari ac legibus civilibus consonum ? 
Utramque certe transggressionem semper obnixe ca- 
vebant. Sancti. Ad hzc, cum Sanctus ac socii 
ejus voluerint lugere persecutionem, secundum 
Acia, num. 9, cur. manserunt. simul, ac separati 
non sunt ? Separatio certe illa ex natura rei erat 
maxime conducens, si non necessaria, ut persccu- 


H'.. ᾿Αντίοχος οὖν τὰς τοιαύτας ἀντιγράφους Ssti- 
μενος Μαξιμιανοὺ συλλαδὰς ἐπ᾽ ἔργον ἤγαγεν τὰ 
προστεταγμένα, χαὶ τὸν μὲν ἔνδοξον xou Θεοῦ δοῦλον 
᾿Ανδρέαν xal τοὺς μετ᾽ αὐτοῦ πάντα: ὑπεξήγαηγς 
κῶν δεσμωτηρίων χαὶ ἀδεῶς δῆθεν xal ἀμερίμνως 
διάγειν ἐπέτρεπεν. 'O δὲ ἅγιο: τοῦ Θεοῦ θεράπων 
εἴς τοιαύτης ἐξαπάτη; τὸν τρούπου ix θεία : à—- 
χαλύψεω:ς ἐγνωχὼς, πχοέλαθδε ποὺς αὐτῷ συγχάμνου- 
τὰς χαὶ διὰ τῆς αὑτοῦ παραινέπεως τὴν θείαν λα- 
δόντα; ἐπίγνωσιν, χαὶ χατὰ τὴν Ταρσέων μτντρότο» 
λιν τἧς Κιλιχία: γέγονεν ἐπαρχίας. "Hv τὰρ χαὶ iz 
πο)λοῦ σχοπὸν) ἔχω» διὰ Πέτρου τοῦ trnvtxavii 
ὁσίω; τῆς eioruivne προεδοτύοντο; μητροπόλεως, 
χαὶ πολλοῖς τοῖ; χατὰ Θεὸν διαλάμτουντος xazopÜo- 
pact τῷ σωττροίῳ προσοχῦνναι βαπτίσματι. Ἐξ 
&oyfc μὲν γὰρ, ὡς προΞξίρηται, πιστὸς ὑπῆσχεν θε- 
ράπων Θεοῦ xai τῶν αὐτοῦ χαρισμάτων πεπλη- 
ρωμένος, οὔπω δὲ μεταλαχὼν τοῦ θείου βαπτίτμα- 
τος. "Avtloyo; δὲ τὴ» τοιαύτην αὑτοῦ τε xal τῶν 
σὺν αὑτῷ μαθὼν ἀναχώρτσιν, καὶ θυμοῦ πλησθεὶς, 
«τοὺς ἑαυτοῦ συμδούλους τε xal συνήθεις προσεχαλέν 
cato xal τὰ περὶ τούτου αὐτοῖς χοιϊνωσάενος, 
γράμμα πρὸς Σέλευχον διεπέμψατο τὸν αὐτοῦ τὸ πᾶν 


C ἀναπληοοῦντα ἐν ταῖς ἐπὶ τῆς Κιλικίας στραττγ'- 


xal; διοιχήσεσιν, ὧδέ πως ἔχον" ᾿Αχηχοέναι σε ἤδη 
᾿νολίζομεν τὰ περὶ 'Avbp£ou τοῦ ποώην μὲν στρατη- 
λάτου τῶ" μεγίστων αὐτοχρατόρων, νυνὶ δὲ pt, μόνον 
ἑχυτὸν εἰς ἀπόνοιαν ἄραυτος, ἀλλὰ καὶ πλείστους tov 
σὺν αὐτῷ στρατιωτῶν πρὸ; ἐναντίωσιν τῶν βασιλι- 
χῶν ἀναῤῥιπίσαντος θεσπισμάτων. ἘΣπε:δὴ sebo 
ἔγνωμεν αὐτὸν λαθραίως ἐντεῦθεν ὑπαναχωρήσαντα 
κατὰ τῆς Κιλιχίων νῦν ἐπαρχίαν &ávagavi at, θελήσῃ 
ἡ σὴ ἐπιείκεια τῷ βασιλικῷ καταχολουθοῦσα σχοξῳ 
ἐπιδιῶξαι τοῦτον xal τοὺς σὺν αὑτῷ, χαὶ κατασ᾿ εῖν, 
χαὶ δεσμίους ταῖς ἐμετέραι, παραδοῦναι χερσίν" εἰ ἃ 
πρὸς ἐναντίωσιν ἣ φυγὴν ἰδεῖν ἐγχειρήσωξιν, στρα- 
τιωτιχοῖς ξίφεσιν αὑτοὺς ἐξαναλῶσαι. 
Θ’. Ὃ £k Σέλευχος τὸ τοιοῦτον γράμμα δεξάμενο; 


D χαὶ τῶν εὐζώνον xal δοχιμωτάτων στρατιωτῶν 


οὗς δὴ ταξάτους. χαλοῦσιν, ὅτι μάλιστα πλείστου; 
παρχλαδὼν (ἦν γὰρ καὶ οὗτος τῆς xarà τῶν τῷ 
Χοιστοῦ θεςαπόντων μανίας πεπληρωμένος}, ἐπὶ τὴν 
εἰοη"ένην Ταρτέων μητρόπολιν ὥρμησεν, ἐκεῖε τ 

- e. , 9 - * P! ^ 
τῶν ἀ-ἰων στῖφος διάγειν μεμαθηχώς. "0 δὲ ἅγιο 


toribus sese subducerent. De his itaque viderit Ac- 
torum auctor. . 

(7) Ordinarics. ἴῃ nostro exemplari Graco, 
quod habetur in codice t Ms. 194, ταξάτους ΜῊ 
Cangio in glossario Graco-barbaro sunt «ati 
τοι, milites quivis, a. voce τάξις, « Nisi, inquit, 
quis malit sic appellatos, quod iis taxetur Cera 
in stipendium pecunix summa.» Deinde observa 
voce xa Sáso: maxime dici milites preesidiarios, seu 
qui iu castrorum prasidia inducuntur. . 
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τοῦτο προγνοὺς xal αἰτέσας παρὰ τοῦ μαχαρίου Α cognovisset, petiit a beato Petro episcopo sanctis. 


ἹΙέτρου τοῦ ἐπισκόπου τὸ σωτήριον βάπτισμα, xal 
πλῶτο μετὰ πολλοῦ τοῦ πόθου xal ἀθλττιχοῦ τοῦ 
ζήλου δεξάμενος, ἅμα τοῖς σὺν αὐτῷ πιστοῖς στρα- 
τιώταις͵ συμπαρόντος τοῦ Πέτρου xai Νόννου τοῦ 
ἐπισχόπου Βεῤῥοίας" σπουδῇ τε χρησάμενος ἐξῆλθεν 
ἐπὶ τὴν λεγομένην Ταξανῖτιν, οὐχ ix δειλίας τοῦτο 
πράττων, ἀλλὰ διεσποτιχὺὸν ἐχτελῶν θέσπισμα τὸ 
διορίζον "Ὅταν διίώκωσιν ὑμῆς ἐν τῇ πόλει ταύτῃ, 
φεύγετε εἰς τὴν ἑτέραν. Γνοὺς δὲ ὁ Σέλευχος τὸν 
θεοφόρον ἐχεῖθεν ἀπάραντα, ἀδημυνίχ τε συγχυθεὶς 
καὶ ἀλλοιώσας τῇ λύπῃ τὺ πρόσωπον, ἐδίωχεν αὐτόν 
τξ καὶ τοὺς περὶ αὐτὸν ἐ πιτεταμένως " ὁ θεοφόρος 
δὲ τὴν ἀπὸ τῆς λεγομένης Ταξανίτιδος ὀδοιπωρίαν 


στειλάμενος ὥδευϑσεν ὅλον τὸν Ταῦρον μέχρι τῆς χα- 


λουμένη: Ταμαλινῆς ἐνορίας" καὶ ἐλθὼν" εἰς τὰ 
μέρη τῆς κόμης τῆς λεγομένης Ὁρχηστῶν, καὶ δια- 
κειμένης ἐν τῇ πρώτῃ τῶν 'Δρμενίων ἐπαρχίᾳ πλη- 
σίον τῆς Mzatttutov uz 0021225 μητρυπόλεωφ, παρ- 
ἐνέδαλε τοῖς χαλουμένοις Χαυσάριος xal Χαρχβά- 
buv τόποις. "le δὲ τοῦτο οὐχ ἔγνω Σέλευχος xai ἅπο- 
pov αὐτῷ παντάπασιν ἦν τὸ μαθεῖν διὰ ποίας ὁ 
ἅτιος ὥδευσεν, εἰσδριμὼν τις ἀνὴρ πρὺς αὑτὸν Map- 
τῖνος τοῦνομι χατεμήνυσεν ὡς τὸ ὅρος τοῦ Ταύρου 
λαδὼν τῇ δι᾿ ἐχείνου πορείᾳ τὴν πάροδον ἐποιήτατο, 


ΤΊ, Τότε οὖν ὁ διώχτης; ἐχεῖνο; τοῦτο μαθὼν, κατ- 
ἔλαδε τὸν τόπο» τὸν λεγόμενον Χαυσούριος " ὁ δὲ 
πανεύφημος μάρτυς συνόντων αὐτῷ πανταχόσε τῶν 


simum baptisma. Quod multocum desiderio et cer- 
tandi ardore suscepit una cum fidelissimis militi- 
bus, quos secum habebat (8). Erat autem cum 
Petro episcopo et Nonnus episcopus Bera, Post 
liec Andreas celeritate usus, exiil in locum, qui 
dicitur Taxanite, non metu id faciens, sed ut 
praeceptum Domini servaret, quod ita delinit : Cum 
persecuti vos (uerint, ex una civitate fugite in aliam *. 
Seleucus vero eum audivisset divinum illum virum 
ex δὰ urbe migravisse, sollicitudine et. confusione 
quadam alfectus, et prze tristitia vultum mutatum 
labens, intento eursu et ipsum, et ejus socios in- 
sequebatur. Porro Andreas, eum et e loco Taxanito 
discessisset, totum montem Taurum  peragraviL 
usque ad lines ejus regionis, qus& Tamalme (9) dici- 
tur. Cum venisset autem ad castellum quod dicitur 
Orcliesum, in Armeniorum provincia situm prope 
Melitinensium illustrem metropolim, pervenit inde 
ad Chausorii et. Charavatinensium regiones, Id 
cum nesciret Seleucus, neque rationem aliquam 
inire posset, qua sciret, per quam viam sanctus ille 
vir iter fecisset, venit. aceurrens ad. eum homo 
quidam, Martinus nomine, qui significavit, An- 
dreawm ad Taurum montem pervenisse, el per eum 
el alia loca transiisse. 

X. Tum persecutor ille, cum id didicisset, celeri- 
ter venit ad loeum, qui diejtur Capsurius. Celeber- 
rimus auiem wartyr una cum filelissimis. illis mi- 


πιστῶν ixtivu στρατιωτῶν ὥρμησεν ἐπὶ τὰ μέρη C litibus seeum versautibus, properavit ad eam re- 


τὰ πρυσαγορευύμενα ᾿Ανδροχαλῶν, o) πόῤῥω τῆς 
μνημονευθείτης Ὀρχηστῶν τυγχάνοντα χόμης, καὶ 
χατέῤῥυψεν tl; αὑτὰ τὰ στενὰ τοῦ Ταύριυ. “ὕτου 
δὲ χάριν στενὰ προπαγορεύεται τὸ σχῆμα τοῦτό 
-02 παρΐίστητιν" αὐχένες γὰρ δύο τοῦ ὅρους ἀντίθε- 
τῶι κατὰ βραχὺ συνιόντες, σχεδὴν μὲν ἀλλήλοις συν- 
ἅπτονται" ix δὲ τοῦ χάτω παρέρποντος ποταμηῦ 
διειργόμενοι στενοὶ μὲν vivov:a: μιχροῦ δεῖν xal 
ἀπόρευτοι " γάσμα δὲ μεταξὺ χρημνῶϑες ἀποτελοῦσι, 
φυδερὼν καὶ τοῖς ὅλως προσδλέπουτιν, ᾿Αλλὰ τούτου 
μξνξνεχεν οὕτως ἡ τοιχύτη χρηματίξε:ν ἔλαγε θέσις. 
Ὁ ὃξ μέγας xal περιώνυο; μάρτυς ix θεΐας πρη- 
ατορξύσφοις τούτους προυρισθῆναι τοὺς τόπους τῇ 
αὐτοῦ τε χαὶ τῶν ἀμ-ὶ αὐτὸν τελειώτε: προϊγνω» 
κὼς (ἔχοῖν γὰρ ἄρα τὸν θεύδρομον, τὴν στενὴν χαὶ 
τεῦχιμιμένην ὀδεύσαντα ὁδὸν εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ 
θεοῦ εἰσελῦτῖν), τῆς περαιτέρω πορείας ἐπαύσατυ, 


! Maitlin x, 95. 


(8) Taudem aliquando ponitur. hic 5. Andreas 
twm suis baptismum suscepisse, Vid. Conunenta- 
rium przevium, ὃ t. 

3) Tamalne, Androcalen, Chausorium, Cha- 

| nn (in textu nostro Suriano est. Charava- 
sium) regiones, el Taxanite arque. Capsuriuu 
antur apud Ortelium, sed quod nihil vel. pa- 
um aliunde de illis didicerit, inde colligo, quod 
dat 4 Loca ista habet circa. Armeniam minorem 


ziliei Ἄν phrastes in S, Andrea, ducis 


gustias. In. nostro diclo Graco exemplari 
qua voceetiau usus est Strabo, lib. i 


gionem, quae dicitur Androcaloni, et in Tauri mon- 
tis angustias (10) se dejecit. Causam vero quare 
angusti: vocen(ur, ejus loci figura declarat. Duo 
enim montis juga. vicissim sibi opposita, ac paula- 
tim eoeuntia, fere inter se copulantur : sed flumine 
(14) preterfluente distineta, angustias quasdam 
elliciunt, quie fere invize sunt : hiatum vero prz- 
cipitem inter se habent, magnum illum quidem, et 
vel iis qui ipsum aceipiunt, terribilem, llac de 
causa ejus loci situs talem. appellationem accepit. 
Magnus (12) ergo et celeberrimus martyr, cum ex 
divina priedietione loca. illa suo οἱ eorum omuium, 
qui cum ipso erant, martyrio przfinita esse cogno- 
visset (oportebat enim eum, qui divinum cursum 
conliciebat, et per angustam οἱ arrtam viam am- 
bulabat, ad codeste Dei regnum ingredi), ulterius 
resredi destitit. Tunc Seleucus venit, el vidit loca, 


pag. 55 editionis Parisiensis anni 1620, e quo di- 
clarum augustiarum situm subdo, Postquam. enim 
egisset de Pyramo fluvio Cilici, « Navigabilis, 
ait, ille ex mediis Cataoni;e exmpis. etlfunditur, ac 
delatus per Tauri angustias in Ciliciam, in. fretum, 
qued. inter haue et Cyprum est, exit.» 

|o (1) Pyramo videlicet, ex mox dictis, 

(12) Magnus. Nomen hoc, uti vides, est appel- 
lativum, suffragante nostro apographo Gr:eco, ὁ δὲ 
μέγα: καὶ περιώνυμος μάρτυς, mon proprium S. 
Andre:z, 3c proin cave, ne ex liae voce vel binomi- 
nem facias sanctum, vel non. rectc annunties. Con- 
sule Commentarium, 1. 
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in quibus viri illi a Deo ducti constiterant : in eos A Τότε ὁ Σέλευχος ἐλθὼν xol ἰδὼν τὰ χωρία tv οἷς 


autem exercitum, quem secum habebat, immisit. 
Id cum sensisset Dei minister, etse et socios suos 
2d preces excitans, sit : O amici et. commilitones , 
"c filii mei, nunc est tenipus acceptabile, nunc 
dies salutis : perstemus iu. Dei amore, resistamus 
animo :equo et fortí, quemadmodum praecepit. no- 
bis Deus: manus nostras non ad ulciscendos per- 
secutores, sed ad Deum precandum, eique gratias 
agendum erigamus, quod nobis concesserit, ut. ad 
horam banc venire potuerimus, quo partem et sore 
tem cum omnibus iis qui sanctitate praediti sunt, 
assequamur. Supplices ab illo postulemus, quod 
mariyrum primus celeberrimus Stepbanus, cum 
lapidibus obrueretur, a Deo petivit, dicentes et nos : 
Domine Jesu Christe, accipe spiritus servorum tuo- 
TUnm, quos in manus tuas coinmendamus. 


ΧΙ. Cum vero in medio ipsorum constitisset, 
manibus atque oculis in coelum erectis, Deui ora- 
vit hzc diceus : Domine Deus, qui inagfus es el 
omnipotens, accipe mei peccatoris et indi;zni servi 
tui preces, eorumque omnium, qui mecum sunt, 
et (idem tuam immobilem servaverunt : omnibus- 
que his, qui necessitatis tempore nostra, qui su- 
mus indigni, nomina invocaverint, praesta petitio- 
nes illos, qua? ad salutem pertinent : quique ad lo- 
cum bunc confugerint, eos protege, eta malo ac 
necessitate libera, largiens ipsis sanitatem anima 
et corporis : et. quo loco humilis ssnguis noster 
effusus fuerit, fiat illic curationum fous, et spirituum 
impurorum redargutio ac liberatio, ot terribilis et 
&ancti, benedictique nominis tui, unigeniti etiam 
Filii tui Chrisü Dei nostri sanctissimi. et vitam 
dantis. Spiritus sancii gloria celebretur in saecula 
seculorum, Amen (15). Completis his precibus, 
astiterunt slatim persecutores, feris immitibus 
crudeliores. Ipsi verg, tanquam agni simplices ad 
imimnolandum ducti, mansuete et leniter sejpsos il- 
lorum manibus tradiderunt, communem oinnium 
Dominum imitantes. 


XII. Profani igitur illi et nefarii persecutores, 
ferociter, et cum quodam ( ut ita dicam) dentium 
swridore ac fremitu irruentes, strictis gladiis bea- 
tissimos viros interfecerunt, et illorum multo san- 
guine preterlabentem fluvium impleverunt. Sta- 
tim autem, quemadmodum sanctus martyr preci- 
bus suis postulaverat, locus, in quem venerandus 
sanguis ille delluxerat, fons quidam] effectus cst, 
omnigenarum :grotationum | sanitatem afferens : 
qui fons ad hodiernum usque diem gratis redundat, 
οἱ curationem singulis accommodatam largitur. 
Quamobrem nen ad eos solum qui prope, et. in 
eo loco ac (initima regione sunt , sed ad ipsos 
etiam, qui longe absunt, et ab illis locis multunf 
distant, bujus viri sancti fama celeriter pervenit : 
qui facit, ut omnes tam parvi, quam mediocres et 
summi viri, concursu magno illuc proficiscantur, 


(15) Orutionem hane castigavimus ibidem num. 7. 


ol θευδιήγητοι ἐχεῖνοι ὑπῆρχον, ἐπαφῆχεν αὐτοῖς τὸν 
ἑπόμενον αὐτῷ στρατόν. Τοῦτον δὲ ὁ τοῦ Θεοῦ θερά- 
Ttov. αἰτθόμενος, εἰς προτευχὴν ἑαυτόν τε xal τοὺς 
σὺν αὑτῷ διανέστησιν λέγων" Ὧ φίλοε στρατιῶται 
καὶ τεχνία pou, νῦν xaioh; εὐπρόσδεχτος xat ἡυέρα 
σωτηρίας " στῶμεν θεοφιλῶς, στῶμεν ἐπιειχῶς, ὡς 
προπχέταξεν jul» ὁ Θεὸς, τὰς χεῖρας ἡμῶν οὖχ ἐφ᾽ 
ᾧ τοὺς διώχουντας ἀμύνασθαι, ἀλλ᾽ εἰς δέτσιν αἵ- 
βηυτις τοῦ χαταξιιύσαντος ἡμᾶς Θεοῦ, εἰς τὴν ὥραν 
καὐτὴν ἐλθεῖν, (va λάδωμεν μερίδα xa χλῆρον 
ἕν πᾶσι τοῖς ἡγιασμένοις " ἱχετεύσομεν αὐτὸν χαὶ 
παραχαλέσομεν, λέγοντες ὅπερ λιθοδολούμενο; ὁ 
τῶν μαρτύρων προηγησάμενο; ἀοίδιμος: siprxs 
Στέφανος" Κύριε Ἰησοῦ Χοιστὲ, δέξχι τὰ τῶν δού- 


D λων σὸν πνεύματα, εἰς τὰς σὰς γὰρ ἐχυτοὺς παρ- 


«ιθέμεθα χεῖρας. 

ΙΑ΄. Καὶ στὰς ἐν μέσῳ αὐτῶν χαὶ ἐχτείνας τὰς 
χεῖρας καὶ τὸ ὄμμα εἰς τὸν οὐρανὸν, προσηύξατο 
λέγων “ Ὁ Θεὸς ὁ μέγας, ὁ παντοχράτωρ, πρόσδεξαί 
μου τοῦ ἀμαρτωλόῦ καὶ ἀναξίου σοῦ δούλου τὴν 
προσευχὴν, xai πάντων τῶν σὺν ἐμοὶ ἀκλινῆ τὴν 
εἰς σὲ πίστιν cet pr χότων, χαὶ πᾶσι col, ἐ πεχαληυμέ- 
νοις ἐν χαιρῷ ϑοηθείας τῆς ἀναξιότττος ἡμῶν τὰ 
ἐνόματα, παράτχου πᾶτιν τὰ πρὺς σωτηρίαν αἰτή- 
ματα, χαὶ τοὺς ἐπὶ τὸν τόπου καταφεύγοντας 
τοῦτον σχέπσσον, χαὶ δῦσαι ἀπὸ παντὸς χαχοῦ χαὶ 
πάσης ἀνάγχης, δωρούμενος αὑτοῖς ἁγιασμὸν q» 
χῆς τὰ xai σώματος xal ἕνθα τὸ ταπεινὸν ἡμῶν 
αἷμα ἐχχεῖται, γενέσθω ἐκεῖ πηγὴ ἰαμάτων, xd 
πνευμάτων ἀχαθάρτων ἐλεγρμός τε xal ἀπολύτρωσις, 
ἵνα ξοξάξηταί aou τὸ εὐλογημένον χαὶ φοδερὸν xal 
ἅγιον ὄνομα, xaX τοῦ μονηγενοὺς σὸν Υἱοῦ Χρ:στοῦ 
«οὔ Θεοῦ ἡμῶν, καὶ τοῦ παναγίου καὶ ξζωσποιοῦ σὸν 
Πνεύματος, εἰς τοὺς αἰῶνας. ᾿Αμήν. Μετὰ δὲ τὴν 
προσευχὴν, ἐπέττησαν εὐθέως αὐτοῖς οἱ διώχοντες, 
θηρίων ἀνημέρων δεινότεροι. Αὐτοὶ δὲ ὡς; ἀρνία 
ἀγόμενοι ὄχαχα τοῦ θύεσθαι, οὕτως ἠσύχως ἐλυτοὺς 
χαὶ tri; ταῖς ἐχείνων χερεὶν ἐχδεδώχα σι, τὸν xot- 
viv Δεσπότην μιμούμενοι. 

ID'. ᾿Αγρίως δὲ καὶ μετά τινος, ὡς εἰπεῖν, βρυχη- 
μοῦ ἐπελθόντες τούτοις οἱ βέδγηλοι, τοῖς ἑαυτῶν 
ἀπέχτειναν ξίζεσιν, xal τοῖς τούτων algas τὸν 
παραρέοντα ποτα ὺν ἐπλέρωσαν. Κατὰ δὲ τὴν ἁγίαν 
τοῦ μάρτυρος προσευχὴν ὁ τόπος ἐν ᾧ τὸ πολύτεπ' 
τον αὐτοῦ xal τίιον ἔῤῥδενσεν αἷμα, πηγὴ γέγονεν 
φορὰν ἀναπέμπουσα παντοδαπῶν ἰαμάτων " ftu 
μέχρι τῆς ἡμέρας ὑπερ:ιχχεῖται xal πλημμυρεῖ 
χαὶ τὰ πρὸς ἰατρείαν ἑχάστῳ χαρίζεται. Πάντων 
μὲν γὰρ, ὡς; ὁ φθάσας ἐδήλωτε λόγος, τῶν χρειτ' 
τόνων μάρτυς ἠξίωται χαρισμάτων " διαφερόντωί 
δὲ καὶ χατεξχίρετον τὸ χατὰ δαιμόνιον ἐκληρώσατο 
χάρισμα. Ὅθεν οὐ τοῖς ἔγγιστα μόνον χαὶ περὶ τὸν 
τόπον αὐτὸν xal τὴν ἐνορίαν, ἀλλὰ καὶ τοῖς paxpiv 
ἀποῦσι καὶ πόῤῥω διεστῶσί τε καὶ ἀπέχουσιν ἡ τοὺ- 
του ἔδραμεν ἀχοὴ" xal πάντα; μιχρούς τε χεὶ 
μέσους καὶ ὑπερέχοντας ἐχεῖσε συντρέχειν παρέ- 
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αχευάζει, καὶ δοξάζειν τὰ γινόμενα ταῦτα, Τὸν μὲν A εἰ miraculs, quis illic flunt, gloriose celebrent. 


οὖν δοόμον ὁ μαχάριος οὗτος μετὰ πάσης αὐτοῦ τῆς 
θεολέχτου xol χαρτερᾶς ἐτέλεσε φάλαγγος, τῇ ivvea- 
χαιδεχάτῃ τοῦ Αὐγούστου μηνὸς, xol ταύτῃ τῶν 
ἡμερῶν τῇ χυρίᾳ, ὥρᾷ δευτέρᾳ. 

Γ΄. Πέτρος δὲ ὁ τῆ: Ταρσέων ἐπίσκοπος ὁ χαὶ τὸ 
ϑεῖον αὐτῷ γεράσας λουτρὴν τοῦ βαπτίσματος, xal 
Νόννος ὁ ἐπίσχοπος τῆς Βεῤδῥοίων, Θεόφουλός τε xa 
Συνέσιος διόάχονοι, Mapivó; τε xal Νιχόλαος, Εὑσέ- 
6116; τε χαὶ Λαμυρίων ἀναγνῶσται, ἐν τῷ μέλλειν 
αὑτόν τε χαὶ τοὺ; σὺν αὐτῷ τὸν ἀγῶνα πλτη7ροῦν 
τῆς ἀθλήσεως, μακρόθεν ἐπτχολούθουν ἐπιποθοὺν- 
16; τὸ πέρας ἰδεῖν xal γε xai εἶδον τὴν χοινὴν 
πάντων ἐν Κυρίῳ τελείωσιν χαὶ τὰ τίμια τούτων 
ἐχεῖσε χατέθεντο λείψανα μετὰ τοῦ προστόρην σε- 
θάπματος. 'EU:ásav;o δὲ xal τὴν πηγὴν ἐχείνην 
τὴν σεδάσμιόν τε xai πολυθαύμαστον τῷ σιαγόνι τοῦ 
αἵματος toU διχαίου μεγαλομάρτυρος ὑπαχούσχσαν 
παραχρῆμα xal μετὰ τῆς τῶν lauátoy ἀθρίων ἀνα- 
6.03aca» χάριτος: εὐθὺς γοῦν ἐν πρώτοις τὸν ἕνα 
Σῶν εἰρημένων ἀναγνωττὼν Λαμυρίονα ὑπὸ πνεύ. 
pato; χρνφαίου παμενοχλούμενον ἀχαθάρτου, xal 
μήπω μέχρι τότε φαυερωθέντα ἰάσατο, χαὶ σὺν αὖ- 
τοῖς ᾧχετο γενόμενος ὑγιής. Ἐφ᾽ οἷς ὑμνήσαντες τὸν 
ὡς; ἀληθῶς ἐν tol; ἁγίοις αὐτοῦ εὐδοξαζόμενον Θεὸν, 
τὴν Κηλιχίας ὁδὸν παργτήσαντο" διότι Ἰέτρον τὸν 
τῆς Ταρσέων ἐπίσχοπον τὸν ἅγιον, ὡς εἴρτται, βα- 
πιίσαντα μάρτυρα, συλ)αδεῖν ὁ Σέλευχο; ἐπεζήτει. 
Ὥδευσαν δὲ μετ΄ εἰρήνης τὴν Ἰσαυρίαν, αἰνοῦντες 
ἅμα γα! εὐλογοῦντες τὸν Κύριον Ἰησοῦν Χριστὸν 


Cursum igitur martyrii sui beatissimus Andreas 
cum tota sua (orti et ἃ Deo electa phalange perfe. 
cit decimo nono die mensis Augusti, die Dominico 
(14), hora secunda. 

XHI.Peirus vero, Tarsensis urhis episcopus, 
qui divino baptismatis lavacro eum purgavit, Non - 
nus episcopus Bereensium, Theodulus et Synesius 
diaconi, Marinus et Nicolaus, Eusebius et Lamy- 
rion lectores, cum Andreas ipse, et ii qui cum eo 
erant, ceriamen perpessuri essent, e loginquo se- 
quebantur, cupientes eorum finem cognoscere (15), 
quem et cognoverunt, communem, inquam, fllorum 
omnium in Domino consuminationem — quorum et 
venerandas reluquias reposuerunt, congruentem 
venerationem adhibentes. Viderunt etfontem illum 
venerandum, et multorum miraculorum effectorem 
ex justi et magni martyris defluente sanguine sca- 
turientem, qui fons cum primum scaturiit, repen- 
te curationum gratiam emisit: statim. enim unii 
ex lectoribus, quos diximus, Lamyrionem, a spiritu 
quodam pravo el impuro perturbatum, neque ad 
illum usque diem liberatum,  iinpriinis curavit, 
qui cum aliis lectoribus sanus rediit. ldcirco illi 
Deum hymnis celebrarunt, qui vere in sanctis suis 
gloriosus efficitur. Caeterum in Cilicia amplius 
redire noluerunt, quoniám Petrum Tarsensis urbis 
episcopum, qui martyrem Ándream cum sociis, ut 
dictum est, baptismate purgavcrat, Seleucus capere 
studebat. Abierunt igitur, divina providentia ducti 


ἀληθινὸν Θεὸν ἡμῶν, ᾧ πρέπει πᾶτα δόξα, τιμὴ καὶ C in Isauriam (16), laudantes simul et benedicentes 


προιχύνησις σὺν τῷ Πατρὶ xai τῷ ἁγίῳ Πνεύ-. 
ματι, vov xal ἀεὶ xai εἰς «05; αἰῶνας τῶν αἱώ-» 
γων. Ápi,v. 


n De hac temporis nota. disputat Commenta- 
rius, 

(3) Magis mihi placeret auctor, si diceret, Se- 
quebuniur ac comitabantur Sanctum ejusque socios, 
ut illos in fide confirmarent, et ad martyrium 
compararent, quam ul eorum finem cognoscerent. 
Cui eniin bono subserviebat, e longinquo illos se- 


Domino Jesu Christo: cum quo Patri simul et 
sancto Spiritui sit gloria nunc et semper, et in sz» 
cula seculorum. Amen. 


qui ea de causa ? | 

(16) Esto, Petrus aliquam rationem  liabverit, 
(ui^ neinpe Seleucus eum capere studebat, si Ac« 
tis credimus, abeund! in In Isauríam ; verum cur 
idem fecerunt Nonnus episcopus Bercdensis, alii- 
que ecclesiastici, et cur noh potius rediere ad 
propria ? 


DE 


SANCTO ROMULO 


MARTYRE IN GRJECIA 


ITEM 


DE SS. MARTYRIBUS EUDOXIO, ZENONF, MACARIO ET MCIV MILITIBUS 
MELITINJE IN ARMENIA MINORI. 


(Acta sanctorum Bolland. ad diem 5 Septembris, tom. 1I.) 


j !. Cultus. apud Latinos Grecos; intricata εἰ non p Romuli, aule Trajani praefecti, qui cum saevitiam 


coherens Menologii Basiliani narratio, 


Martyrologium Romanum sanctos hosce Pugiles 
δὰ 5 Septembris ita annuntiat : «Eodem die sancti 


imperatoris in Christianos detestarelur. czesus virgis 
capite truncatus est. Melitinze in Armenia passio 
sanctorum militum Eudoxii, Zenonis, Macarii, et 


etl 
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sociorum mille centum et quatuor, qui ahjicientes A ad tempora Maximisni? Vidit haud dubie Mouzm 


militi:e cingulum, in persecutione Diocletiani pro 
confessione Cliristi necati sunt,» Patet hic νυ] πὶ 
sejungi a reliquis ; et recte, uti Acta inferius danda 
ostendent. Fallitur tamen Baronius, dum in Nota- 
tionibus ad. Martyrologium ait, « Grxci de. eodem 
(Romulo) iteui liac die in Menologio aguit : » nam 
Menologium Latine versum ἃ Sirleto. cardinale, 
quod ipse. Baronius ad ὃ Januarii profitetur se Me- 
nologii nomine semper intelligere, aliique Grzco- 
rum fasti ecclesiastici nihil prorsus bac die de 
Romulo habent ; sed eum una cum cieteris iarty- 
ribus celebrant à Septembris. 

2. Accipe verba laudati Menologii Nirletani ab 
Henrico Cantsio editi: « Eodem die [0] certamen 
sanctorum martyrum — Eudoaii, Zenonis, Romuli, 
Macarii et reliquorum. Sanctus Romulus capite 
obiruncatus est a Trajano imperatore, qui. Chri- 
tianos plurimos in diversas regiones exsules misit, 
set in Cliristiam:e. fidei confessione perinanentes 
mortis supplicio subjecit. Eudoxius vero comes sub 
Diocletiano defentus ἃ preside Melitine  obtrunea- 
tusest cumque eo inilites numero 1104. Paucis 
post diebus B. Zeno cum reliquis S. Eudoxii sociis, 
martyrii coronam accepit. » Clara hzc et distincta 
sunt : at Menologiuin jussu Basilii imperatoris Por- 
phyrogenneta: s:eculo x collectum, et Urbini anno 
41791 impressum Grieco-Latine, certamen. 5S5. 
MM. Eudoxii, Romuli, et sociorum ad dictum diem 
valde intricate ei confuse narrat. hoc 
« Eudoxius Christ martyr, Trajano. Romano- 
yum imperatore, comes ordine fuit, multis- 
que militum millibus (Grace μυρίους καὶ χιλίους, 
id est, x1 mille) in Gallia imperavit. Romulus au- 
tem aule imperatoriz prapositus, auctor fuit ei- 
dem Trajano, ut in Galliam uttterct, qui Christia- 
nos milites diis iunmolare compellerent. Quo per- 
acto, cum inilites ad id faciendum induci nequirent, 
in Melitinam Armeni:e urbem releg2ti sunt. Post 
hzc Romulus poenitentia ductus, cum in Christum 
credidisset, Trajanumque objurgasset, capite ple- 
xus est. Deinde cum imperio pofitus esset Maximia- 
nus, edixissetque Christianos interfici, mandavit 
per litteras et Melitinse praefecto, ut Christi culto- 
res occideret. Quare Eudoxium comitem, | ejusque 
socios milites coiprehensos, quod idola adorare 
nollent, prinum quidem multis suppliciis vexavil, 
demum capite obtrupcavit. » 

5. Versio Arcudli col. 250 inter Anecdota Ughel- 
Jiana tomu X /Jtalic sucre Veuetiis recusie, quoad 
sensum eadem fere est, qualem οἱ Galesinius ante 
dederat in suo Martyrologio : nostrum quoque ms. 
exemplar Grecum  Menologii Dasiliani statuit Eu- 
doxium comitem sub Trajano, inartyrem sub Ma- 
ximiuiauo. Conciliari bec forsan utcunque pos- 
sent, si per Trajanum significetar Decius, utpote 
Trajanus prauomine; at si Eudoxius, imperante 
Trajauo proximo Nerva) successore, initio saeculi 
W comes fuit, quis credat illum vitam produxisse 


modo : C 


ista non coherere ; ideoque in additionibus sd 
Usnarilum 5. Septembris scripserit : « Eodem die 
SS. MM. Eudoxii, qui et Marianus, Romuli. Zes- 
nis, et. Macarii, qui sub Trajano  martrrio core 
nantur. » Sed Metaplrastes, quem allegat, diserte 
tradit Romulum jussu Trajani necatum, Eudexium 
vero aliosque diu post martyrio affectos. esse seb 
Diocletiano. Ferrarius in Catalogo generali sancte- 
rum ad 6 Septembris videtur martyres velle gemi- 
nare: praemissa enim bac annuntiatione, « Μοῦ» 
ten: in Armenia SS. Martyrum | Eudoxii, Remeli, 
οἱ sociorum sub Trajano, » quam notat ex Gale 
sinio desumptam esse, subdit : « De FEudoxio et 
soc. Melitenge passis agitur in Martvrol. Rom. die 
preced. ; sed sub Diocletiano : hi vero sob Tr. 
jano pàssi. traduntur, De Romulo duntaiat agit 
Martyrol. Rom, precedenti. die. » Nicolao Antoni 
iufra citando videntur omnes ejusdem agonis trium 
platores esse; at non edisserit sub quo imper» 
tore. 

4. Festum S. Eudoxii et sociorum in Typico ses 
Rituali 5. Sabe colendum przscribstur 6 Seytem- 
bris his verbis : Καὶ τοῦ ἀγίου μάρτυρος Eobstlw, 
xdi τῶν σὺν αὐτῷ ἀθλτσάντων ἁγίων Μαρτύρων, 
id est, Et S. M. Eudoxii, ac SS. Martyrum cua 
ipso pussorum . Menaa magna impressa ad eumden 
dicm Grace sic habent : « Certamen SS. MM. Eode- 
xii, Zenonis, Romuli ct Macarii, » et sequenüba 
eos ornant versiculis ; 


᾿Τμηθέντες Εὑδόξιος, '"Poytsidoc, Ζήνων 


Καὶ Μαχάριος, μακαριστοὶ τοῦ t£. love. 

Capite mmuti Endozius. Romulus, Zenon 

Ac Macarius finem beatum obtinent. 

Maxápto;, eL paxap:ssb; sonant beatus ; in qu 
jusit poeta, signilicatum nominis proprii unies 
mariyris per appellatvum omnibus — auribuess. 
Subditur elogium satis prolixum, cujus hoc inuium 
est : Οὗτος ἅγιο; Ῥωμύλος ἐπὶ. Τραϊανοῦ τὴν xt- 
φαλὴν ἀφῃρέθη. llic S. Romulus sub Trajano ct- 
pite truncatus est. Dein agitur de Eudoxio a iisque 
tempore Diocletiani coronatis. Pauca ila idcirco 
buc transtuli, ne quis solos versiculos ac titulum 
legens existimaret, in Menzis conjungi bosce Mar- 


D iyres tanquam in eadem persecutione psss08: 


quod sane pronum essel opinari ex titulo, Rome 
lum aliis intermiscente, 

9. Post memoratum elogium sequitur alia anpun- 
liatio : Τῇ αὐτῇ ἡμέρᾳ ἑχατὸν τέσσαρες xai χίλιοι 
στρατιῶται... ξίφει τελειοῦνται. ld est, eodem dit 
centum quatuor ac mille milites... gladio cesi cow 
summant martyrium. His deinde bini accipuntar 
versiculi : 

Δεχὰς δεχαπλῇ xal χιλιὰς μαρτύρων 
Καὶ τετρὰς ἀπλὴ Guvs&A&utuG: ξίφει, 

Quos Latine sic vertas: 

Decus decupla et chilias Martyrum, 
Quaternioque simul ense vitam finiunt, 


Istis versiculis addunt Menza distichon aliud, 
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mens simile martyrium S. Calodotes, quam A est. Post Trajanum autem ct reliquos. imperatores 


asnnuntiatione mox data. conjungunt laudatis 
ibus, sed perperam : nam sancta illa martyr 
me elassem non. pertinet. Dabitur cum sociis 
lie 6 Septembris. Martyres autem 1104, de 
i$ hic separate agitur, haud dubie suut illi 
"s, quos elogium cilatum narrat. projecisse 
08 coram praeside exemplo S, Eudoxii ; utrobi- 
nim, δα in Actiset nis. Menologio Slavo- 
(0, ae Synaxario Ruthenio infra memorando 
est numerus 1104, nec ullum apparet distin- 
is fundamentum, 

Desiderantur sancti nostri in duobus Armeno- 
Menologiis ab Assemano editis tomo IH Biblio- 


'* Orientalis Clementino-Vaticame, pag. 645 - 


9; at in ms Catalogo sanctorum Armenis 
ratorum, quem Papebroechio misit ἢ, Ludovi- 
Pieques doetor Sorbonieus, lh;:e num. δῦ 
lur: « Testmonimn 85, Euductii (Εὐδξίου) 
arinus vocatus est, Item. Bomeli et. Macari, 
ijarlyres tempore Trajani, Septembris sexto. » 
eds Galanus, qui multosannos in. Armenia 
enarius fuit, parte 1 Conciliationis Fceclesize 
m cium Romana in Annolatione ad caput 2 pag. 
Her martyres ibidem passos recenset Eudo- 
, Zenonem, Macarium sociosque sub Diocle- 
; AL Roinuli nusquam meminit. Porro eximius 
iesius monet, predictum Catalogum | Latine 
"m esse ex ingenli regie. bibliothecae codice 
mio Ν᾽ 514, uncialibus litteris scripto »nte 
rab lioc 1687 circiter sexcentos ; sed interpre- 
Üscanum archiepiscopum Armenum, haud satis 
imm Litulos incondite dictasse amanuensi, imo 
»nullos omisisse. Addit in litteris posterioribus 
anni 1687, se dumtaxat usque numerum 
elusive Latinam versionem cum textu. Ar- 
| contulisse : quod utinam vir eruditus et 
nissimus reliquis 111 numeris fecisset, si- 
1€ ounds53à ab Oscano supplevisset. Meminit 
ΙΒ ad eamdem diem S. M. Eudoxii Synaxa- 
Ruthenicum ms , quod anno 1688 Moscua sub- 
amoster illic missionarius P, Georgius David, 
is in fine Synaxarium istud esse commune 
eclesie Rutheniee, Aliud peculiare diaecesis 


non paucis annis elapsis, cum Diocletianus impe- 
rium adeptus essei, Eudoxius comes capite plexus 
est cum Zenone et Macario, 3p2 σὺν τοῖς ὑπ᾽ αὐτῶν 
στρατιώταις, thv ἀριθμὸν οὖσι χιλίοις ἐκατὴν τριάς 
κοντὰ τέσσαρσιν id est, una cum militibus, qui eis 
parebant, numero mille centum. trigintà qualuor. 
Ἢ δὲ αὐτῶν οὐναξις τελεῖται ἐν τῷ μαρτυρείῳ τοῦ 
ἄγ. llpozontou ἔνδον τοῦ ἀγ. μ. Μηνᾷ. Celebratur 
autem ipsorum memoria in oratorio. S, Procopii, 
quod esL in templo S. M. Menz, » De saera a de ἃ 
Constantino Magno dicata sancto Men: martyri 
potest videri Cangius , libro 1v Constantinopolis 
Christiane, secti, 6, num, 62; ibidem num. 58, 
teinplum S. Eudoxii consecratum fuisse szculo 1v 


Β vel v, ΠΆΓΓΩΙ his verhis : « S. Eudoxio :edes exstructa 


patricio et pr:efecto, Constantino M. imperante, si 
qua fides Codino pag. 594 cerle Eudoxium prefe* 
cium praztorio sub Theodosio juniore vixisse indi- 
cant leges aliquot in Cod. Th. 

& IW. An. sanatio JusUniani imperatoris martyri- 
bus hisce ascribenda sit, 1 Numerus S. Eudoxii socio- 
rum ; figmenta de S Romulo ; ejus cultus in Hispania, 


quando el ubi martyres. passi. Acla. Graca, εἰ Ba- 
ronii conjectura de mille militibus, 


Baronius in. Notationibus ad Martyrologium | Ro- 
manum bac «fie scribit sequentia : « Ex horum mi- 
litum numero, qui Melitinze in. Armenia coronati 
sunt, quatuor sacra corpora delata Constantino- 


, polim, reperta sunt temporibus Justiniani imp. , 


quorum beneficio imperator lethali morbo curatus 
est. Rem gestam perpetuis dignam monumentis 
conscripsil Procopius, lib. 1 De «edificiis Justiniani 
imperatoris. » Invenhonem harum reliquiarum in 
templo S. Irenes M. , et beneficium sanatlonis per 
eas Justiniano  prestilum ex eodem Procopio 
Cxesariensi refert ad. annum Christi 500 num. 
Verum Procopius, anno 1665 cum | interpretatione 
nostri Claudii Maltreti Parisiis editus, libroi, cap. 
7 non habet quatuor, sed οὐχ ἧσσον ἢ τεσσαράχοντα, 
1d est, non. minus quam quadraginta ; et licet 
subdat hos fuisse Romanos milites Icgionis duode- 
cim, quamolim stationariam habuit urbs Arme- 
εἶ Melitene ; non tamen dicit inea urbe imnarty- 


iensis, eodem interprete, ita babet : « Et S. p rium esse passos. Hine dubium est, an corpora illa 


idoxii, et eum eo 1104. » 

Mss. Mensa Greca bibliothecse Ambrosianze 
, Dominicanorum conventus. S. Marci Floren- 
ic supplementum àd Menaa. excusa collectum 
. $ynaxario membranaceo antiquo P. Sirmondi, 
amuluu ante alios annuntiant, prima quidem 
nodo : « Romyli, Eudoxii, Zenonis, Macarii 
F altera titulum addunt, « Romulus pr:eposi- 
Ludoxius, Zenon, Macarius ; » terlium vero 
e Ma habet; «Passio 55. MM.  Roinuli, 
ki, Zenonis et Macarii, » Elogium subjunc- 
juedam ab Actis diversa. continet, proinde 
ica id contraho. « Ex hisce sanctis Hoimulus 
isitus sub Trajano imperatore decoliatus est. 


— 


fuerint aliquorum ex hodiernis militibus, et conse- 
quenler an ipsis ascribi debeat patratum  mira- 
culum. Tillemontius, tomo Il Monumentorum eccle- 
siasticorum secunde editionis, pag. 574 suspicatur 
fuisse reliquias celebrium 40 Martyrum | Sebasteno- 
rum, quz prope Constantinopolim | sub Theodosio 
ΤΙ invente sunt, de quibus ad diem x Martii. 

9. Tillemontius citatus numerum S. Eudoxii so- 
ciorum augel LrecenLis. Scribit enim 1404, pro 
1104, idque bis reperit, allegans Menza magna 
Grecorum editionis Venetx anui 1528. Editio 
illa mihiad manum non est ; sel quoniam in Menzeis, 
qua anno 1595 Venetiis prodierunt, in Menologio 
cardinalis Sirleti, Actis a Metaphraste conscriptis 
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et alibi computantur duntaxat 1104 ; existimo Til- A huic tot adversantur argumenta, quot Romulo atro 


lemontium perperam Greca vertisse. Unde autem 
in Supplemento ad Mensa excusas, cujus verba 
dedi num. 7, ad prsedictos 1104 accesserint triginta, 
compertum non habeo : neque ob solam Synasxarii 
Sirmondiani auctoritatem numcrum in Martyrolo- 
gio Romano descriptum augere volui, Ad 5. 
Romulum quod attinet, eum Pseudo Dexter. in 
Chronico ad annum Cliristi 400 num, 9 Ilispanum 
facit ac Trajano homopolum, ita scribens : « S. 
Romulus Trajani Czsaris prefectus, patria ltali- 
censis, Hispsnus in Hispaniam ab eodem relegatus 
in Celtiberia patitur. » Nempe innumeri martyres 
ad Orientem passi, quorum duntaxat meminit ex 
antiquis Grecorum Menologium, Pseudo. Archimce- 
dis hujus (Dexiri) opera in hos tractus terrarumque 
finem , Gades transferunt, inquit vir spectata 
ernditionis D. Nicolous Antonius in litteris ad 
Boliandum datis anno 1658. Quid vcro speciatim de 
S. Romulo senserit, accipe ex inss. ipsius post- 
humis, qua Cuperus noster anno. 1721 Madriti 
magna ex parte descripsit. 

10. « Romulum oportet quidem apud Grecos 
martvrio sublatum : quomdo enim homo ITispanus, 
et ín. Hispania pro vera fide occisus, omnem sui 
mcmoriam δὰ Grecos transportaverit, nullam 
domi et apud suos reliquerit 3 De lioc docere. non 
debuerunt gravi propugnatores mendacissimi Chro- 
nici. Et referunt hoc sermone Grxci occisionem 
martyris, nullum ut relinquat locum relegationi. 
Romulus dicitur, postquam suasisset Traiano mi- 
litum Christianorum cxedem, in se conversus credi- 
disse in Cliristum, imperatoremque impietatis accu- 
easse. » Tum subdit verba quedam ex Menologio 
Basilii et ex Metaphraste, dein sic prosequens : 
« Nullum hic fateri opus est Hispaniensi relegatio- 
nis, Celtiberique martyrii vestigium ; siquidem 
Trajanum in Ilispaniam venisse nunquam, ex Diono 
et allis compertissimum est. » Hactenus de adducto 


Chronici loco ; quod sequitur ferit potissimum. 


Joannem Tamayum Salazar inartyrologum — Hispa- 
num, qui im Notis ad 5 Septembris alia falsa 
ex DBivario superaddidit. 


41. « Non autein. contenti Ihomulo cive et mar- 


lllo pares esse potuerunt, nedum pares vixerunt, 
Habemus Actorum verba pro niille testibus : Tan 
adductum ( Onesimum ) ad. tribunal Tertulli cum 
Romulo adjutore et Papia spirituali commilitone, 
interrogavit Tertullus, dicens : Quis es ? 

12. « Plane vel hic Onesimus ille Philemonis 
Collossensis servus, de. quo 3git Paulus Apostolus 
Epistola ad Philem. atque idem Ephesinus postes 
episcopus, ut apparet ex Epistola S. Ignatii ad 
Eplesios ; vc] martyr slius SS. Alphii Philadcl- 
phii et Cyrini preceptor, Puteolis aut in Sicilia 
una cum iis passus, quod inagis placet Ferrario 
in Catal. Sanctorum 16 Februarii et 954. Julii, et 
Henschenio tom. l|. Februarii pag. 858, num.13, 


B confudisseque Metaphrastem | utriusque res gestas, 


Si primum dixeris, fateri oportet consequenter, 
Romulum, quem apellant adjutorem episcopi Acta 
Onesimi, alium. prorsus ab eo fuisse, qui propter 
opprobratam Trajano impietatem, — cujus. aule 
magister crat, causati coram eo dixit, Qui enim 
simul esse poterat. praetorii Augusti praefectus et 
Ephesini episcopi coadjutor ? Neque item sic 
jejune Acta de Romulo tante in. seculo dignitatis 
viro agerent, ut quaerendi locum relineoerent, 
quis ille esset. Si vere Putcolanum martyrem hvgc 
dixeris, nihil ad cum pertinere qui sub ultimis 
ethnicis imperatoribus, hoc est, vc] Decio vel Lici- 
nio triumphavit, Komulum Trajani martyrem fateri 
compellamur. Porro quid mirum in has angususs 
deveniri, quando undique corrasis etiam levissimis 
argumentis tam sacra res tractantur? Quae falsa 
$unt, cerle nequeunt coniprobari aliis nisi inepte; 
et movere aliquid oportet, ut nihil (iat. » Hae 
contra fabulatores illos eruditus Hispanus. 

45. Carum ista persuasio de patria 5. Romv'i 
occasionem dedit solemni ejus cultui hoc dic in 
diccesi Hispalensi, prout narrat Tamayus, pag. 6t 
lis verbis: « Denique cuui. archipresul D. D. Pe- 
trus de Castro et Quinones, Hispalensis sedis me- 
tropolita, referentibus Decano et capitulo su» 
iMustrissimse Ecclesi; et aliia doctissimis | viris, 
cognovisset huuc sanctum martyrem ex [talica, 
su: diaecesis urbe oriundum fuisse ; anno 1684 


tyre Dextri vindices Bivarius et Tamajus progressi p illi cultum cum Officio duplici in. dicecesi, et se- 


δα ulterius, et quod in Actis Onesimni ἃ Si- 
meone Scriptum fuerit Metaphraste ( Februario 16 
apud Surium tom. I, ) oblatum euin Tertullo prz- 
sidj una cum sociis Iomulo ct Papia ; statim, quasi 
revelatum sibi divinitus fuisset, Bivarius non du- 
bitanter affirmare ausus est, cumdem hunc esse 
cum nostro Romulo ; cui temcrario ausui obstrin- 
gere Ail veritus Joaunes Tamajus, in. Acta ipsa 
Romuli, quae ad obruzam veri et comperti non 
alias formari fas et equum fuit, vanissimam adimni- 
sit Bivarii conjecturam ; Romulumque Trajani hunc 
praefectum Onesimi socium illum constituit, Sed 
quiaDaim, ais, injecerunt hanc mentem Bivario? 
Án solam nominis rationem secutus fuit? Nam 


cund:ie classis in loco, ubi olim Italica fwit, detulit 
et hoc in posterum observari precepit, virtute 
privilegiorum a summis pontificibus conccessoruin 
priesulibus Hispania. » Sed novum hic rursus 
errorcin admiscuit ; nain. Rodericus Caro, quem 
citat, in Antiquitatibus— Hupalensibus, (ol, 106 
quadriennio citius id facturn tradit, nimirum auno 
1020 : certc lieri debujt ante 20 Decembris 1625, 
quo praedictum archiepiscopum Pewurum de Casuo 
3 vivisexcessisse Tamayus ipse ad 11 AMortii pag. 
201, aliique auctores Hispani asserunt. 

14. De tempore , quo passi fuere, observat Pa- 
gius in Critica Daronii ad annum 106, num. 5, 
contingere non potuisse martyrium S. Romoli et 
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morti addictorum, ante annum 112, quo is A ut ipsi tradunt, passorum res gestas in unam esm- 


ator in Orientem transmisit. Castellanus in 
rologio universali, pag. 979 certamen S. Ro- 
consignat ipso anno 112: utrum recte, non 
asscrere: Tillemontius enim tom. 11 Impe- 
m, Nota 17 et 92 in Trajanum, probabiliter 
| duplicem profectionem Trajani in Orientem, 
m anno 106 ,alteram non nisi anno 114. Ad 
idoxium et socios quod spectat, martyrium 
isummarunt sub Diocletiano ex antedictis , 
ut Surius notat, 290. Baronius autem in An- 
s primum de ipsis meminit ad annum 311, 
21. lorum palzstra fuit Melitina seu Meli- 
| Armenia Minori ad Euphratem fluvium. S, 
lus vero passus videtur in Gracia, sicuti eum 
nius annuntiat, cum aliis quidem martyribus, 
0s postea scribit alibi coronatos esse, vide- 
! Armenia-et tempore Maximiani. Vide supra 
2, Menologium. 

λεία Graca, quorum apographum, nescio 
acceptum, habemus hoc titulo : Μαρτύριον 
[lov καὶ ἐνδόξων τοῦ Χριστοῦ μαρτύρων Eübo- 
Ῥωμύλου, Ζήνωνος καὶ Μαχαρίονυ, id est : 
rium sanctorum et gloriosorum Christi marty- 
udorii, Romuli, Zenonis et Macarii, ex an- 
monumentis conscripsit Metaphrastes, eique 
dubitanter attribuit Leo Allatius in Diatriba 
neonum scriptis, pag. 199 initium recitans. 
: versa edidit Aloysius Lipomanus episcopus 


demque narrationem conjecerint. Ex collatione 
Actorum cum Elogio, quod exstat in Menzis magnis 
impressis, patet illa ex hoc concinnata esse, at 
multum aliunde amplificata : ex quibus autem 
tnonumentis, ignoro. 

16. Certe quidem illa amplificatio facta non est 
ex narratione seu elogio Menologii Basiliani : in 
hoc namque dicitur S. Romulus auctor primum 
fuisse Trajano, ἀποστεῖλαι εἰς τὴν Γαλλίαν etc., ut 
mitteret, vel, uti Galesinius et Arcudius verterunt, 
iret in Galliam, Asiaticam nempe, id est, Galatiam, 
militesque Christianos diis immolare compelleret; 
deinde poenitentia ductus credidisse in Christum. 
Metaphrastes vero, mirabilia omittere haud solitus, 
impium illud Romuli consilium, secutam poniten- 
tiam etconversionem ne verbo quidem attingit : 
imo contra insinuat, eum jam ante Christianum 
fuisse. Mitto alias discrepantias, facile ab erudito 
lectore observandas. Quod spectat ad undecim 
mille relegatos milites, « Conjectura ducimur, in- 
quit Baronius ad annum 108, ut existimemus hos 
illos ipsos esse decem mille prastantissimos mar- 
tyres, qui in silvis montis Ararat in Armenia sunt 
crucilixi. » Hoc si verum sit, manifest falsitatis 
convincuntur istorum crucifisxorum Acta; Daro- 
nius quippe loco citato przmittit, undecim mille 
milites inventos fuisse Christianos a Trajano exer- 
citum lustrante : martyres autem Crucifixi idolo- 


ensis tomo VI Vitarum SS., quam interpre- C latrz adhuc erant tempore Adriani, quando angelus 


m inferius recudam, sed morenostro divisam 
ita et numeros, ut Greca narrationi similiter 
uda: respondeat. Baronius ad hunc diem ea 
Acta S. ltomuli, quia nempe de ipso agit 
Illorum pars; at rectius ab aliis appellantur 
orum etiam marlyrum nomine, quoruin ago- 
S. Eudoxii presertim magis fuse describunt 
iarratum Romuli martyrium. Miror tamen, 
Graci sanctorum tam diversis temporibus, 


in campo apparens fidem Christi eis przdicavit, 
uti narratur tom. IV Junii ad diem 22 in ipsorum 
Actis, qu: ibidem, a pag. 175, Commentario cri- 
tico excussit Papebrochius ac fabulosa esse mon- 
stravit. Verisimile etiam non est, undecim millia 
hominum simul neci data fuisse a Trajano : certe 
id Metaphrastes non siluisset, si in antiquis monue 
mentis reperisset. 
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MARTYRIUM. 


S. EUDOXII 


ET SOCIORUM. 


CAPUT I. 


Christianos in exsilium pellit Trajanus : id improbans S. Romulus et aperte Christum | confitens 
gloriosum subit martyrium. 


Τραϊανοῦ τοῦ δυσσεδοῦς βασιλέως πολλὴν μὲν 


Ἰ. Trajano (1) impio imperatore in exsecrandum 


lrajanus imperium suscepit anno Christi 98, inortuus est 117. 


PATROL. GR. CXV. 


90 


613 


MENSIS SEPTEMBER. 


6x 


errorem simulacrorum magnum quidem studium A πρόνοιαν xat σπουδὴν ὑπὲρ τῆς βδελυρᾶς τῶν εἰδώ- 


conferente, valde autem et atrociter spirante ad- 
versus pios; οἱ alii sacrificare daemonibus, et ante 
omnes cogebantur milites. Littere euim impera- 
toria mittebantur in omnes partes, urgentes ad 
impietatem et Christianos cogentes vel sacrificare, 
vel variis subjici suppliciis. Quee quidem  post- 
quam venerunt ad exercitum, qui erat in Oriente, 
illi quidem eo tempore ea comparantes, qu;e ad 
bellum pertinebant, continuisque et gravibus se 
exercentes militie meditationibus, alioqui autein 
religionem amplectentes, nihil curabant litteras 
illas imperatorias. Qui cum magna pugna eis esset 
exorta, preclaram adversus inimicos obtinent victo- 
riam (2). 

H. Hoc fuit relatum ad imperatorem Trajanum. 
Ille autem propterea quod sua edicta despexerant, 
ne communis quidem omnium boni, neinpe victo» 
riz, ullam ducit rationem : sed eos qui imperato- 
ria$ contempserant constitutiones, erant autein 
numcro undecim millia (5), relegat in Armeniz 
Melitenam (4) et loca, quae circa eam sita suut, 
Reljquus vero exercitus erat in metu propter eorum 
relegationem, ne dolore affecti inolirentur res no- 
vas, et eis aliquid mali afferrent, ut qui nec Chri- 
stianismi, neque propter Christum suscepta: rele- 
gationis fuissent eis socii. Verum illi nihil tale 
fecerunt aut cogitarunt : sed ut qui erant. discipuli 
ejus qui vere est mitis, fuerunt etiam initatores 


λων πλάνης εἰσφέροντος, μέγα δὲ xal ἀπηνὲς χατὰ 
τῶν εὐσεδῶν πνέοντος, ἄλλοι τε θυεῖ ( lege θύειν) 
τοῖς δαίμοσι, xal ποό γε πάντων τὸ στρατιωτιχὸν 
ἠναγκχάξοντο. Βασιλικὰ γὰρ ἐπέμπετο πανταχοῦ γρὰ;» 
pata σπουδάζοντα τὴν ἀσέδειαν, xal Χριστιανοὺς 
3| θύειν χελεύοντα, ἣ ποιχίλσις ὑποδάλλεσθαι τιμὼ» 
ρίαις. "Ancp ἐπειδὴ καὶ εἰς τὸ πρὸς "Ee ἀφέχετο στρά» 
τευμα, ἐχεῖνοι μὲν τὰ πρὸς τὸν πόλεμον κατ᾽ ἐχεῖνο 
τῆς ὥρας συσχευαζόμενοι, xa! μελέταις συνεχέϑι 
xai βαρείαις τὰ πολεμιχὰ ἐξχσχούμενοι, ἄλλως τε ἐΐ 
καὶ τὰ Χριστιανῶν ἀσπαζόμενοι, οὐδὲ ὀλίγα τῶν fa- 
σιλιχῶν ἐχείνων συλλαδῶν ἐ πεστοέφοντο. ᾿Α μέλει καὶ 
μάχης αὑτοῖς χαρτερᾶς συῤῥαγείσης, κρατοῦσι τῶν 
ἐναντίων xal μάλα λαμπρῶς. 

Β΄. Τοῦτο καὶ εἰς βασιλέα Τραϊανὸν ἀνήχθη. Ὁ δὲ 
διὰ τὴν τῶν οἰχείων ἀποταγμάτων παρόρασιν οὐδὲ 
τοῦ χοινοῦ πάντων ἀγαθοῦ τῆς νίχης λόγον ποιεῖται" 
ἀλλὰ τοὺς τὰς βασιλιχὰ; διατάξεις ὑπεριδόντα: (τὲ 
πλῆθος δὲ χίλιοι ἐπὶ τοῖς μυρίοις ἦσαν) πρός τε τὴν 
τῆς Αρμενίας Μελιτηνὴν" χαὶ τὰ πέριξ ἐκείνης ὑπερ- 
ορίξει. "H γε μὴν ὑπκόλοιπος στρατιὰ περιδεὴς ἦν xai 
χατάφοδος διὰ τὴν ἐχείνων ὑπερορίαν " μὴ xai λυπη» 
θέντες πρὺς νεωτερισμὸν ἀποδλέψωσιν, εἶτα xat αὐ: 
τοὺς καχώσωσιν, ὡς μήτε τοῦ Χριστιχνισμοῦ μήτε 
τὸς δι᾽ ἐχεῖνον ὑπερορίας αὐτῶν χοινωνήσαντας. 
᾿Αλλ᾽ οὐχ ἐκεῖνοι f ἔπραξάν τι τοιοῦτου ἣ ἐνενόηταν᾽ 
ἀλλ᾽ οἷα τοῦ πράου ὦ, ἀληθῶς μαθηταὶ, μιμηταὶ χαὶ 
εἷς τοῦ Διδασχάλου πραότητος καὶ τῇ; συμπαθείας 


mansuetudinis et lenitatis Magistri ; οἱ placide fere- C ἦταν" ἡμέρω; τε ἔφερον τὴν ὑπερορίαν, xal ficos 


bant exsilium, et minimeagre ferebant contuineliam. 

11}. Romulus autem aula imperatoriz tunc praz- 
positus (5) apud Trajanum imperatorem, neque ci, 
neque civitati omnino dicebat expedire ea qua 
facta fuerant. llle autem, cum oporteret Romulo 
agere gratias, ut qui benevole esset in eum affe- 
cius, stulte et ingrate se gerens, eum potius 
inalediclis insectabatur et ei irascebatur, et tan- 
quam crimen objiciebat pietatem. Romulus vero 
verba illius ne tantillum quidem curans, gloriaba- 
tur potius contumeliis propter Christum susceptis: 


(2) Nescio de qua victoria hic agat. Metaphrastes. 

(3) Quid Baronius de iis conjiciat, vide num. 16 
Commentarii. M 

(4)Hanc Mcelitenem. seu Miliiinam Trajanus ex 
castro urbem fecit gentisque metropolim, teste Pro- 
copio Cesariensi lib, ui De JEdificils Jusuniani,cap. 
4; Tillemontius tom. ΜΙ Imperatorum, pag. 119 id 
refert ad annum Christi 107, Trajani 10. Civitatein 
illam cum regione cognomine Ptolemgus aliique 
geographi ascribunt Armenie Minon ; Srabo au- 
tem, Plinius et Stephanus tribuunt Cappadociee, 
quibuscum sentit Christophorus Cellarius Geogra- 
ρα antique lib. ll], cap. 8, camquein tabula Asie 
Minoris collocat ad contluentem Mele et Éupliratis 
jn Cappadocia; utpoteex cujus nobilioribus oliin 
[fuit prafecturis : verum in tabula Orientis, quam 
postea exhibet, tractuin illum comprehendit Arme- 
nia Minore. ldem fit in aliorum tabulis anno 1741 
editis. Urbs porro de qua agimus, etiam dicta repe» 
ritur. Melita, nunc Turcis vulgo Malatyah.  Distin- 
ctionis causa recte addidi Metaphrastes, τῆς 
"Apptviag, Armeni : nam et wactus Susianze ad 


Dn 


τῆς ὕὑδρεω; ἐδυσχέραινον. 

[". 'Ρωμύλος δὲ ὁ τῆς βασιλιχῆς αὐλτ'ς τηνιχαῦτλ 
πραϊπόσιτος πρὸς τὸν βασιλέχ Tpalavov, οὔτε αὐτῷ 
πάντως οὔτε τῇ πόλει συμφέρειν ἔλεγε τὰ γεγενῆ- 
μένα. 'O δὲ, δέον χάριτα; ὁμολογεῖν τῷ Ῥωμύλῳ 
ἅτε πρὺς αὐτὸν εὐνοϊχῶς ἔχοντι, εὐήθης ὧν xi 
ἀχάριστος, ἐλοιδορεῖτο μᾶλλον αὐτῷ καὶ ὠργίζετο, 
καὶ ὡς ἔγχλημα προέτεινε τὴν εὐσέδειαν. "Poil; 


δὲ, τῶν ἐχείνον λόγων μηδὲ τὸ βραχὺ φροντίζων, 
ἐσεμνύνετο μᾶλλον ταῖς διὰ Χριστὸν Ὀόρεσι “ xol τῷ 
T: X αὑτὸν ζήλῳ διαπυρώτατα τὴν ψυχὴν ἐχκαυθεὶς, 


Tigrim fluvium a Ptolomeo Melitene nominatur, 
teste laudato Cellario, cap.19. 

(3) Tillemontius tom. 11 Monumentorum, pag.180 
negat, titulum aule imperatorie prepositi cognitum 
fuisse tempore Trajani. Sed cum Suetonius, Tra- 
jano et Adriano synchrouus, μὰ pr:efectos in 
Ottone appellaverit praepositos, et. tcmpore Stau 
Papinii poete, qui sub Domitiauo floruit, procurator 
zrarii inajoris diceretur srararii sacri praepositus, 
teste Salinasio in. Notis δὰ Vitam Antonin  Diadu- 
ineni ; cur non. potuit. etiam vocari sub Trajano 
aulg inperatoria pra positus, cui ejusdem custodie 
vel ministerio aulico invigilandi cura erat demaa- 
data?imo quis rite. probare. queat, δος ttuho 
relatum non fuisse ? Ait enim Tillemontius tom. 
] Imperatorum, pag. 195, penitus intercidisse Vi- 
tam Trajaut a variis auctoribus scriptam. Ceterom 
Cangius in Glossarto ad. vocem Graeco-barbaram 
ligaczó0:10; profert hunc ipsumlocum Vitae S, Ro- 
Iuuli, quam in. ladice auctorum col. 44 notat. de- 
sumplaim ex codice Colberteo 555, unde fortassis εἰ - 
apographum nostruin acceptuii esSt, 
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ρίζει μὲν εἰς τοὺς ἐκεῖνον θεοὺς ἀναίδην * ὁμολο- A et ardentissimo ejus zelo in animo accensus, libere 


ib φανερῶς τὺν Χριστὸν xai παῤῥησιάζεται τὴν 
δειαν, ᾿Αγριάνας τοίνυν ἐπιπλέον Τραϊανὸς, 
jet ταθῆναι τοῦτον καὶ ῥάδδοις αἰχίζεσθαι, 


Ὃ μέντοι Ῥωμύλος εὐψύχως δεχόμενος τὰς 
ἃς, Νῦν εὐεργετῶν με ἴσθι τὰ μέγιστα, πρὸς 
avby ἐδόα. Τό τε γὰρ σῶμα ἐμοὶ τῷ ἐρυθρῷ 
p περιῤῥεόμενον αἵματι τὸν ἐκ τῆς εἰδωλιχῆς 
tm. δυσώδη μολυσμὸν ἀποληύεται, καὶ ἢ ψυχὴ 
φθαρσίας χιτῶνα καθαρὸν περιδάλλεται, Οὐχ 
ἐξ ταῦτα Τραϊανὸς, ἀλλ᾽ εἰς πλείονα τὸν θυμὸν 
χϑεὶς, ταχεῖαν αὐτῶν ἀπαλλαγὴν ἐπίτομόν τε τὸ 
ὅριον διεπράξατο " χαὶ τμηθῆναι τὴν κεφαλὴν 
ιύλου ψηφίζεται, Ὃ μὲν οὖν ἄσμενος τὸ διὰ 


quidem οἱ effuse illius deos probris insectatur , 
Christum | autem aperte confitetur, et pietatem 
audacter profitetur. Magis itaque irritatus Trajauus 
jubet eum extendi el virgis caedi. 

IV. Romulus autem magno et forii animo plagas 
accipiens : Nunc scias, me maximo affici beneli- 
ficio, exclamabat ad Trajanum. Corpus enim, quod 
hoc rubro mihi sanguine circumfluit, abluit sordes, 
quas contraxi ex nidore simulacrorum ; et induitur 
anima munda tunica incorruptionis. Non tulit hzec 
Trajanus, sed majori ira percitus, ei celerem 
comparat liberationem, et breve efficit martyrium; 
et decernit, ut. caput Romuli ampultetur. Atque 
illequidem libenter ensem aspexit propter Chri- 


τὸν εἶδε ξίφος, xal ἤδιστα τὸ τοῦ μαρτυρίου B stum, et jucundissime subiit stadium martyrii. 


ἣν στάδιον, 


CAPUT. M. 


ÜTudorius missos ad se capiendum convivio excipit, dein spoute adit presidem, coram quo fidem pro- 
fitetnr balieumque abjicit, mitibus 1104 exemplum ejus imitaniibus. 


Συχνοῦ δὲ μεταξὺ διελθόντος χρόνου, Διοχλη- 
ς μὲν αἵματι ἐμφυλίῳ καὶ τυραννίδι κλέπτει τὴν 
εἶαν" φιλονειχεῖ δὲ τοὺς πρὸ αὐτοῦ τυράννους 
γε τὸν τῆς ὠμότητος καὶ τὸν τῆς ἀσεδείας λό- 
περδαλεῖν, καὶ τὴν ἐχείνων ἀγριότητα φανερὰν 
i φιλανθρωπίαν" ὅθεν δὴ διατάγματα συνεχῆ 
ἄμθανε τὸ ὑπήκοον, ἢ πάντας αὐτῷ κοινωνῆσαι 
σεδεία: ἢ θάνατον αὐτοῖς elvat τὸ τῆς παρα- 
ἐπιτίμιον. Χριστιανοὶ τοίνυν διὰ τὸ τῆς ὀργῆς 


νδρὺς üpayóv τε xal δεινῶς ἄγριον, οἱ μὲν τὰς € 


τῶν θηρίων ἐν ἐρήμοις διατριβὰς τῆς μετὰ τῶν 
ἡπὼν μᾶλλον προέχρινον gGuvotxlag * οἱ δὲ ὄρη 
πήλαια, καὶ ὅσα δύναται κρύπτειν, ὑποδυύμενοι 
ὑτὸν, ὡς οἶόντε, τὸν ἥλιον διαλαθεῖν ἔσπευδον. 


Ἐνταῦθα μηνύεταί τις εὐσεδὴς, xal τοῦ μὴ 
! ὄντως ἄξιος, Εὐδόξιος ἢ Μαριανὸς ὄνομα 
᾿ ἀμφοτέροις γὰρ ἐχυριολογεῖτο vol; ὀνόμασιν" 
φιμικηρίων δὲ τὴν ἀξίαν, ἧς διὰ τὸν εἰς Χριστὸν 
ἀπεληλαμένος, ἐν τῇ τῶν χυμήτων ὑπεδιδάσθη" 
tótr; δὲ μὴ τυχὼν, ἔστερξεν ἂν τῷ ποθουμένῳ 
παρακαλούμενος, Μηνύεται δὲ τὸ τηνιχαῦτα 
ηνῆς ἡγεμόνι * ὃς ἐπειδὴ τὰ περὶ τοῦ ἀνδρὸς 
a μεμαθήκοι, τοὺς ἄξοντας αὐτὸν παραχρῆμα 
mit Τοῦτο δὲ μὴ τὸν Εὐδόξιον λαθὼν, εὐ- 
ἱέραν περιθέμενο, τὴν στολὴν, ἵνα μὴ ὅστις εἴη 
ὃς γένοιτο, ἐμφανίζεται τοῖς ἀπεσταλμένοις. 
ἰὗντες τοίνυν αὑτοῖς [imo αὑτῷ] χαὶ μήπω 
, ἐκεῖνον εἶναι νομίσαντες, ὄὅπτ͵ ἄρα διατρίδοι 
ἧς Εὐδόξιος, εὐθέως ἠρώτων. Ὁ δέ" Εἴ μοι 
sah ἐθελήσετε εἰς τὴν ατάγην [|. στέγην], 
τατα πρὸς αὑτοὺς ἔφη, καὶ βραχὺ τὸν ἐκ τῇς 
EE edm. xal τραπέζης xal ἁλῶν 


fias, ἐγὼ ὑμῖν τὸν ζητούμενον ὑποδείξω. 


ini scilicet 167. Trajanus enim obiit 
od ΔΕ, Diocletianus vero imperium susce- 


no ' 
Srimen Apri praetorio przfecti, qui imperio 


— 


V. Cum multum autem intercessisset temporis (6), 
Diocletianus quidem sanguine iníestino et tyran- 
nide invadit imperium (7), contendit autem eos qui 
priecesserant tyrannos crudelitate superare et im- 
pietate, et ostendere illorum szvitiam fuisse hu- 
inanitatem. Unde etiam ad eos qui illius parebant 
imperio, edicta veniebant frequentia, ut. omnes 
Vel cum eo communionem impietatis susciperent, 
vel mors esset eis poena ingbedienti;. Christiani 
ilaque propter savam et immanem illius iram, alii 
quidem malebant cum feris habitare in solitudini- 
bus, quam simul cum hominibus : alii autem mon- 
les el speluncas et quxcunque celare poterant 
subeuntes studebant, quoad ejus (ieri poterat, vel 
ipsum solem latere. 

VI. Eo tempore defertur quidam vir pius, et pla- 
ne indignus qui lateret, Ei nomen erat. Eudoxius, 
aut Marianus ;erat enim utrumque ei nomen pro- 
prium . ἃ dignitate autem primiceriatus expulsus 
propter amorem Christi , descenderat ad inferio- 
rem comitum dignitatem ; quam quidem etiamsi 
non fuisset consecutus , salis tamen habuisset 
eum solum sequi, quem desiderabat. Defertur 


p 8utem ad eum, qui tunc erat praeses Melitenz., 


Qui cum de eo singula intellexisset, qui ipsum 
adducturi essent, emiltit protinus. Hoc autem 
cum non latuisset Eudoxium , viliori veste indu- 
tus, ne esset manifestum , quisnam easel , se os- 
tendit iis qui missi fuerant. Cum euim ergo com- 
venissent eL. nondum eum illum esse putassent, 
ubinam versaretur comes Eudoxius, eum rogarunt, 
llle autem, Si meum tectum subire voluerilis, eis 
dixit benignissime , et a labore itineris vos parum 
recreare, menszque el salis mecum esse partici- 
pes, ego ostendam vobis eum quem quxeritis, 


inhians Numerianum generum suum per insidias 
necavit, Metaphrastes male imputat Diocletiano. 
Hic enim non c:ede aut tyrannide imperium invasit, 
sed ab exercitu electus imperator mortem Numeria- 
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VII. Cum ergo parasset convivium , eos excipit A — Z'. Παρασχευασάμενος οὖν τὰ πρὸς τὴν ἐστίασιν 


liberaliter . Illis autem mensa satis exhilaratis, et 
promissuin deinde exigentibus et rogantibus , ut 
eum ostenderet quem quzrebant ; ille continuo 
eum, qui erat intus, aperit Eudoxium, dicens: 
Ego sum , quem quzritis. lloc gladio vehementius 
illorum perculit animum ; et respondentes dixe- 
runt : Non te prodemus, qui nos accepisti convi- 
vio neque pro hospitalitate tam male referemus 
gratiam. Sed hoc ad nostram sufficiet excusationem, 
quod cum in quaerendo multum laboraverimus , 
non potuimus tamen invenire Eudoxium . llli qui- 
dem pro hospitio has Eudoxie retulere gratias. 


VIII. Ille autem , qui et sciebat latere cum opus 


φιλοτίμως, δεξιοῦται τοὺς ἄνδρας. Tov δὲ ἡσθέντων 
ἱκανῶς; τῇ τραπέζῃ, εἶτα καὶ τὴν ὑπόσχεσιν ἀπαι- 
“ούντων xal δεομένων φανερὸν αὐτὸν ποιήσεσθαι τὸν 
ζητούμενον, ἐχεῖνος εὐθὺς τὸν ἔνδον αὐτοῖς ἀναχα- 
λύπτει Εὐδόξιον" Ἐγώ εἰμι ὃν ζητεῖτε, εἰπών. 
Τοῦτο μαχαίρας ὀξύτερον χαθίχετο τῆς ἐχείνων ψυ- 
χῆς * χαὶ ὑπολαδόντες, Οὐ προδώσομέν σε τὸν ἡ μέτε- 
pov ἑστιάτορα, εἶπον, οὐδὲ οὔτω τὴν φιλοξενίαν xa- 
xc ἀμειψόμεθα * ἀλλὰ τοῦτο ἡμῖν εἰς ἀπολογίαν 
ἁρχέσει τὸ πολλὰ περὶ τὴν ζήτησιν xapóvta;, ὅμως 
μὴ δυνηθῆναι ὅλως τὸν Εὐδόξιον ἀνευρεῖν. Ἐχεῖνοι 
μὲν οὖν ταύτας Εὐδοξίῳ τῆς ξενίας τὰς χάριτας 
ἀπεδίδοσαν. 

H'. Ὁ δὲ xat λαθεῖν εἰδὼς ὅτε δέον, xo μὴ λα- 


esset, οἱ rursus non latere quandó hujus rei esset B θεῖν αὖ ὅτε τούτου καιρός - θεία γὰρ ἦν χάρις ἡ πιρ- 


tempus ( divina enim , qua aderat gratia et doce- 
bat Atlletam , jussit ut eos sequeretur), cum uxo- 
rem vocasset Basilissam aut, si velis, Mandanem, 
nam ea quoque duplici nomine vocabatur, ei man- 
dat qua spectant ad familiam . Et cum oninia ejus 
curae commisisset, boc quoque postremum et ger- 
manum ei dat mandatum , ne ejus defleat. decese 
sum neque propter mortem ejus lamentetur, sed 
lampadibus (9) et alia letitia potius illum diein 
honoret . Statim ergo stam quidem cognationem 
despicit Eudoxius: obliviscitur autem propter 
Christum sui amoris in filios, validi et inevitabi- 
lis vinculi parentibus . Ut enim illum lucrifaciat , 
omnia damnum existimat et stercora. Et vadit ad 
praesidem . 


IX . Is autem cum ipsum vidisset, Salve, inquit, 
comes Eudosxi. llle autem vicissim reddit salu- 
tem, dicens: Tu quoque salve, praeses. Praeses 
autem rursus : Tuam, inquit, accersivimus clarita- 
tem , ut jussis parans imperatoris, et diis, ul 
par est, offeras sacrificium , et maxime patri om- 
nium deorum magno Jovi, et Phoebo Apollini, 
et chare Virgini Dianae. Marlyr autem : Mihi 
unum est, inquit, sacrificium veri Dei, qui hoc 
produxit universum ; et ei sacrificabo saériliciuin 
laudis, qui est Deus in trinitate personarum, 
vitae autem suppeditator et verz salutis dispensator. 
Quos autem deos nominas, ligna eos video ei la- 
pides, nihil differentes penitus a quavis alia ina- 


ni ullus est, occiso perduelli Apro Et prioribus 
uidem imperii sui annis Diocletianum | favisse 
Christianis testatur. Eusebius, lib.vi, cap.i.. Per- 
sccutio autem adversus milites inchoata. est. anno 
998 secundum Pagium, ac deinde anng 305 ad 
Christianos omnes estensa. 

(8) ᾿᾿σχέψατο a verbo σχέπτομαι mon significat 
jussit, sed. deliberavit, sive statuit, ei referri debet 
ad personam inilio. periodi, quod etiam cxigit sub- 
Sequens conjunctio copulativa xa, el, quam interpres 
omisit. lectius itaque Sic veftes : « llle autein, qui el 
sciebat latere cuum opus essel, et rursus non latere 
quando lujus rei esset tempus (divina enim aderat 
gralia docebatque athletam ) sequi viros statuit: 
et cum uxorem vocasset,» eic. Menia dicunt, 5a- 


οὖσα xal διδάσχουσχ τὸν ἀθλητὸν  [I. G0Antfj] 
ἀχολουθῆσαι τοῖς ἀνδράσιν ἐσχέψατο (8) “ καὶ τὴν v»- 
valxa χαλέδας Βασέλισσαν, ἣ xaX Μανδάνην, εἰ βού- 
λει * διπλοῖς γὰρ χαὶ αὑτῇ τοῖς ὀνόμασιν ἐχαλεῖτο᾽ 
ὅσα τε ἔδει τῶν xas' οἶχον αὐτὴ ἐντέλλεται, xil 
πάντα τῇ αὑτῆς ἀναθεὶς φροντίδι, ἐσχάτην τοῦτο χαὶ 
γνησίαν ἐντολὴν δίδωσι " μὴ ἐπιδαχρῦσαι τῇ αὐτοῦ 
ἐχδημίᾳ, μὴ ἀποδύρασθαι, μὴ θρηνῆσαι ὅλως 
τὴν τελευτήν" ἀλλὰ καὶ λαμπροφορίᾳ καὶ τῇ ἄλλῃ 
φαιδρότητι ἐχείνην τιμῆσαι μάλιστα τὴν ἡμέρα". 
Εὐθὺς οὖν καταφρονεῖ μὲν τῆς οἰχείας συγγενείας 
Εὐδόξιος " ἐπιλανθάνεται δὲ διὰ Χριστὸν τῆς πρὸ; τὰ 
τέχνα στοργῆς, τοῦ ἰσχυροῦ δὴ τούτου χαὶ ἀπαραιτή- 
τὸν τοῖς πατράσι δεσμοῦ * ἵνα γὰρ ἐχεῖνον χερδήσῃ, 
ζημίαν ἡγεῖτο πάντα καὶ σχύθαλα᾽ xal ἄπει:σ: πρὸς 
τὸν ἡγεμόνα. 

Θ΄. Καὶ αὐτὸς τὸν ἄνδρα ἰδὼν, Χαέροις, ἔφη, χό- 
μης Εὐδόξις. Ὁ δὲ τοῖς ἴσοις εὐθὺς ἡμείδετο, Xalpo« 
χαὶ αὐτὸς, εἰπὼν, ὦ ἡγεμών. Καὶ ὃς πάλιν͵ Μετε- 
οτειλάμεθά σον, ἔφη, τὴν περιφάνειαν, ὥστε xat volo 
βασιλιχοῖς ὑπηρετῆσαι προστάγμασι, xat τοῖς θεοῖς 
τὴν προσήχουσαν θυσίαν προσενεγκεῖν, μάλιστα τῷ 
πατρὶ πάντων θεῶν τῷ μεγάλῳ Διὶ, ᾿Απόλλων' τε τῷ 
Φοίδῳυ, χαὶ τῇ φίλῃ παρθένῳ ᾿Αρτέμιδι. Καὶ ὁ μάο- 
τὸς Ἐμοὶ μία, ἔφη, θυσία, ἡ τοῦ ἀληθινοῦ Θεοῦ, 
τοῦ τὸ πᾶν τόδε παραγαγόντος" καὶ αὐτῷ θύσω θυσίαν 
αἰνέσεως, ὃς ἐν τριάδι θεολογούμενος ὑποστάσεων, 
ζωῆς ταμίας καὶ οἰχονόμος ἁληθυῦς σωτηρίας γνω- 


D ρίξεται, O0; δὲ θεοὺς ὀνομάζεις ξύλα τούτους xa λί- 


θους ὁρῶ τῆς λοιπῆς ἀψύχον ὕλης μηδὲ βαρὺ u- 


tellites suasisse sancto, ut fugeret; quod licet diser- 
Us verbis non. expresserit Metaphrastes, colligi 
tamen potest ex numcro prizcedente. 

(9) Grace λαμπροφορίᾳ, id est gestatione facium 
vel spleudida vestis. |n prima. signiicatione vocem 
illam adhibet S. Gregorius Naziauzenus oratione i 
in Pascha, ex interpretatione Jacobi Billii, ραν θυ. 
Pro secundo signilicatu, nimirui gestatioue  sylen- 
didw vestis, citatur etiam Gregorius in Lexico Joan- 
nis Scapulz ,col. 1756. Cangius ad voceun. λαμπρὸς 
Ostendit variis exemplis, λαμπροφορεῖν interdum 
esse vestibus splendidis, interdum albis. vestiri ; εἰ 
pro hoc adducit locum Gregorii Nazianzeni p.157, 
apud Billium pag. 409, ubi Aapmpegopia vertitor 
Latine vestitus candor. 
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τας, Πρὸς ταῦτα διαδλέψαι οὐκ ἔχων ἐκεῖνο; Α nima materia. Ad hac ille non valens intueri, (quo- 


1 Gays ὑπὸ βαθείᾳ τῆς ἀσεδείας ἐχάθευδε uéDm;) 
σε τὰς τοῦ βασιλέως ἐχτελέσαι προπυτάξεις, καὶ 
τοὺς θεοὺς τὰ εἰθισμένα δρᾶσαι προετρεψάμην, 
ἀλλὰ σὺ καὶ θεῶν, ὡς ὁρῶ, xal βατιλέω; ὕπερ- 

οὕτω μὲν ἀναίδην εἰς οὖς ἐχεῖνος σέθδει θεοὺς 
ἰσας, οὕτω δὲ χσινοφανῇ τινα λατρείαν παρὰ 
v νομοθετῶν, va* ταύτῃ, ὡς εἰς ἐμὰ ὦτα fixer, 
πολλοὺς ἀναπείθιων, 


Ταῦτα, πολλῶν περιεστώτων στρατιωτῶν. 
μὼν διελέγετο. Καὶ μεταξὺ ἄγριον xat δριμὺ 
v [ forte. τούτοις] ἐμδλέψα:" “Ὅσοι xal ὑμῶν, 
uh τοῖς βασιλιχοῖς θεσπίσμασιν ἕπεσθε, τὰς 
ιωτιχὰς διαλυσάμενοι ξώνας γυμνοὺς ἑαυτοὺς 
ἧς ἀξίας συμδόγων γνωρίσατε. Τί τοῦτο λέγων 
ηρὸς ἐκεῖνος ; "030; εἴ τινες διὰ τὴν τῆς στρα- 
χοιγωνίαν quiu; τῷ Εὐδοξίιμ ἔχοντες, κοινω- 
ὑτῷ καὶ τῆς γνώμης βούλοιντο, αἰδεσθῶσιν ἐν 
ttp πλήθει ἀποττατοῦντες αὐτοὶ μόνοι " ὀλίγους 
ναι παντάπασιν αὐτοὺς ᾧττο * χἀντεῦθεν ὁμοῦ 
ὃν Εὐδόξιον αἰσχύνη:, ἀλλότρια οὕτω τῆς stpa- 
πάσης φρονοῦντα * ὁμοῦ δὲ xal μόνον εὑρὼν, 
1:0 αὑτῷ ὅ τι καὶ βούλοιτο. ᾿Αλλ᾽ ὁ δρασσόμε- 
Us σοφοὺς ἐν τῇ πανουργίᾳ αὐτῶν, κατὰ τῆς 
υ μᾶλλον χεφαλῆς τὴν μεθοδείαν περιέτρεπε 
ν, Οὔπω γὰρ ὁ πᾶς λόγος αὐτῷ εἴρητο, καὶ ὁ 
lo; Εὐδόξιος (ἐτύγχανε γὰρ τότε τὰ παράτημα 
ϑχῆς περικείμενος) τὴν ζώνην εὐθὺς ἀφελὼν τῷ 


modo enim, qui dormiebat oppressus profunda 
crapula impietatis ? ) Ego te, inquit , sum hortatus , 
ut exsequereris jussa imperatoris, et diis facercs 
ea qus solent fieri : sed tu, ut video, et deos 
despicis el imperatorem, ut qui, quos ille quidem 
colit, deos tam impudenter probris aífeceris et 
contumeliis ; novam (10) autem przter lianc intro- 
ducas religionem , et ut eam suscipiant ( ut ad meas 
aures pervenit ) multis persuadeas. 

X. Hzc dicebat prases, multis militibus cir- 
cumsistentihus ; quos ille interim torve et feroci- 
ter intuitus : Quicunque ex vobis, inquit, jussa 
regia non sequimini , vos militaribus tunicis exuen- 
tes , cognoscile esse nudos ab insignibus dignitatis. 


D Cur hoe autem dicebat ille improbus? Ut, si qui 


propter militise socieratem bene vellent Eudoxio , et 
essenl in eadem, in qua ipse sententia, erubescerent 
ipsi soli deficientes in tanta multitudine ; existimabat 
enim eos omnino esse paucos , et simul quidem volens 
pudore aflicere Eudoxium , qui sic videretur sentire 
diversa a toto exercitu ; et si solum euin. invenisset, 
deeo faceret, quod vellet. Sed qui apprehendit sapien- 
les in astutia eorum, id, quod excogilarat , con- 
verlit in ejus caput, Nondum enim totam absol- 
verat oralionem , et egregius ille Eudoxius ( tunc 
enim erat indutus insigni magistratus ) zona sta- 
tim ablata, eam projicit in. faciem prasidis (11). 
Hoc autem visum est aliis adhortatio et zelus (12) : 


mp τοῦ ἄρχοντος ἐπιῤῥίπτει, Τοῦτο δὲ προτροπὴ c; €t, totus, qui circumstabat numerus, qui erant 


Dor ἐγένετο xai ζῆλον [adde ἀνῆψε) " xat 
ἱεστὼς ἅπας κατάλογος, τέσσαρες ἐπὶ τοῖς Exa- 
d χίλιοι ὄντες, ἀγαθῷ ὑποδείγματι τῷ Εὐδοξίῳ 
z χρώμενοι, τὰς ζώνας καὶ οὔτοι κατὰ τῶν 
(à ἔψεων ἀπέῤῥίπτουν, 

Ὑποπτήξας οὖν τὸ πλῆθος ὁ ἡγεμὼν» ἀναφέρει 
ἡτιανῷ τὰ τοῦ πράγματος, 'O δὲ τοὺς μὲν τῆς 
τῆς τόλμης αἰτίους xal ἀρχηγοὺς βαρυτάτας 
ιτὰς τιμωρίας χελεύει " τὴν δὲ περὶ τῶν ἄλλων 
! τῇ βουλῇ ἐπιτρέψαι, Τοιαύτην ἐκεῖνος παρὰ 
ἰασιλιχῆς ἀπονοίας τὴν ἐξουσίαν λαδὼν, τὸν 
ἴον Εὐδόξιον τῷ ἑαυτοῦ παραστησάμενος χή- 
Il. βήματι), Τὰς μωρὰς, ἔφη, ζητήσεις καὶ 
ἡγίας xai τῆς διανοία; ὁμοῦ καὶ τῆς γλώττης 
ιλὼν, θῦσον τοῖς θεοῖς ἐχών " ἐπεὶ καὶ ἄχοντά σε 
στηρὸν πάντως τῶν βασάνων παρασχευάσει. 
ὑτίκα δεσμὰ, xal πληγάς, καὶ εἰρχτὴν, xal πῦρ, 
(Ax δὲ τὰ βαρύτατα καὶ πρὸς ἀκοὴν μόνην 
ιϑμεῖτο. Ἰλιγγιάτατε x21 ὑμεῖς ἀκούσαντες, 
καὶ περὶ τῶν ἑξῆς ἀγωνιᾶτε τοῦ διηγήματος " 
καὶ ὁ λόγος τὸν ἀθλητὴν ἐθορύδησεν. ᾿Αλλὰ 


Lone καινοφανῆ, id est noviter apparentem 
Lin Li ἃ xatbz el φαίνω, Vocem illam 


nullo inveni Lexico. 
eside. P. Matthzeus Raderus 
istoria sacra ex magnis Eccle- 
uam inter mss, servamus cam- 
rum martyrum τῷ προσώπῳ, 
ttu ὑγιεῖς abjecit. Testa- 


δα rortm 


orn v logi 


Ir ; Christiuni illa zone abjectione se nolle 


v aA— 


mille, centum et quatuor (15), bono exemplo proti- 
nus utentes Eudoxio, ii quoque projecerunt zonas 
in faciem illius . 


Xl. Dubitans autem przses de multitudine , rem 
defert ad Diocletianum. llle autem auctores qui- 
dem tantz audacie jubet gravissimis affici suppli- 
ciis ; sententiam autem de aliis ferendam relinqui 
senatui. Hane cum ille accepisset potestatem ab 
imperatoris ameniia, generosum  Eudoxium si- 
stendum curans pro suo tribunali , Stultas , inquit , 
quzsliones el mentis et linguze mitlens contradi- 
cliones, tua. sponte diis sacrifica: nam alioqui ut 
id invitus facias omnino cogel acerbitas supplicio- 
rum, Et statim enumeravit vincula, et plagas , et 
carcerem , et ignem , οἱ quzcunque vel solo au- 
ditu sunt. gravissima. Caligastis vos quoque, sal 
&cio, hxc audientes, et anxii estis de narratione 
eorum quis deinceps sequuntur : num scilicel ea 
oratio conturbarit athletam. Sed estote bono ani- 


lidem abnegare, ideoque ultro renuntiare honoribus 
tum militaribus tum palatinis, quod S. Basilius do- 
cet de S. Gordio M. tomo III Januarii, pag. 151. 

(12) Melius sic vertas : « Hoc autem aliis. fuit 
hortamento zelumque accendit ; » nam accusativus 
ζῆλον regi debet ab. aliquo vérbo, quod omissum 
est in apographo nostro, 

(15) Vide Gommentarium, num. 9, 
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wo. Majorem enim ei flammam accendit pro pie- Α θαρατῖτε πλείονα γὰρ αὐτὸν μᾶλλον ὑπὲρ τῆς εὖσε- 


tate , quod putaret se sic longe przclariorem esse 
consecuturum coronam victoriz. 

XII. Ei itaque dicit martyr : Ludis, praeses. Hec 
ego existimo puerorum terriculamenta , aspiciens 
ad eas , qux sunt illinc remunerationes , et pen- 
dens a sola munifica dextera mei agonothete Christi. 
Nam me terret ille ignis , qui sopiri non potest , et 
stridor dentium, et quacunque alia acerbissima sunt 
parata iis qui Deum aspernantur et ei non obediunt. 
Hzc autein tua. sunt. mihi plane ludus; et ignis, 
quem mibi minaris, est vel ipsa aqua frigidior. 
Ensis autem me afficiet beneficio; me enim mittet 
ad eaquaz desidero, et pro boc quidem sole , qui 
occidit et cito absconditur, reddet mihi Lucife- 
rum (14) illum, qui nunquam occidit et suavem 
radium emittit et ineffabilem ; et pro hac mun- 
dana et qua paulo post mon erit, visione, ea , 
qua sunt firma ac stabilia et perpetuo permanent. 
Deos autem existimare lignum et lapidem et au- 
rum et argentum, quod manus formavit ct ars 
poliit, oculosque εἰ manus et reliqua meimbra 
eis iusculpsit, quomodo non est magnae amen- 
üe? 


δεΐίας ἀνάπτει τὴν φλόγα, ὅτι καὶ λα;ιπρότερος 6:0 
πόλλῳ διὰ ταῦτα γενήσεσθαι στεφανίτης. 

IB. ᾿Αμέλει καὶ πρὸς αὐτὸν ὃ μάρτυς" Παίξεις 
ἔχων, ἐγεμὼν, ἔςη. Παΐδων ἐγὼταῦτα ἤγημα: μορ- 
μολύχεια, ποὺς τὰς ἐκεῖθεν ὀρῶν ἀμοιδὰς,, xal μό- 
vns ^T& φιλοτίμου δεξιᾶς τοῦ ἐμοῦ ἀγωνοθέτου 
Χριστοῦ ἐχχρεμλάμενος. Ὡς ἐμὲ τὸ πὺρ ἐχεῖνο φοδεῖ 
τὸ ἀχοΐμν vov, χαὶ ὁ τῶν ὀδόντων βρυγμὸς, xat τἄλλα 
032 τοῖς τὸν Θεὸν ἀτεθοῦσι πιχροτάτη μερὶς ἀπόχει- 
και. Τὰ δὲ σὰ ταῦτα, ma: πάντως ἐμοξ" χαὶ τὸ 
πῦρ, ὅπερ ἀπειλεῖς, χαὶ αὐτοῦ Ψυχρότερην ὕδατος, 
&) δὲ ξίφος εὐξργετίσει" πέμψει γάρ με πρὸ: τὰ κο- 
ϑούμενα, χαὶ ἀντιδώσει τοῦ μὲν δύοντος ἡλίου τούτου 
καὶ ταχὺ χρυπτομξέυου τὸν ἄξυτον Exglvov Φωστόρον, 


B χαὶ γλυχεῖάν τινα τὴν ἀχτῖνα καὶ ἀπόῤῥητον ἀφιέν:λ᾽ 


«ἴς δὲ χοσμιχτς ταύττς φαντασίας, χαὶ ὀλίγῳ ὕστε- 
pov οὐχ ἐσομένης, τὰ ἑστῶτα xat εἰσχεὶ διαμένοντα. 
Τὸ δὶ χαὶ θεοὺς νομίζειν τὸ ξύλον, xal τὸν λίθον, xoi 
κὸν χρυσὸν, ἃ χεὶρ ἐμόρφωσε xai zspiéGeos τέχνη, 
xai ὀφθαλμοὺς αὐτοῖς xal χεῖρας καὶ τὰ λοιπὰ 
διέγλυψς μέλη, πῶς οὐχ εὔηθες χομιδῇ χαὶ ἀνόητον; 


CAPUT 1. 


Mirabili constantia et magnauimilate acerbissimos perfert cruciatus ; capite damnatus orat Deum, mandata 
urori dat, mortemque amico praedicit, Sancti et aliorum martyrium. 


XIII. Excipiens autem praeses : Videtur, inquit, 
tanta mea lenitas et mansuetudo te ad tantam 
adducere stultitiam et audaciam. Sed tuam quidem 
in nos contumeliam, quod ad nos quidem attinet, 
tolerabimus ; ipsos autem deos et imperatorem pati 
a te contumelia affici, plane est stultum et non 
multum abest ab amentia. Deinde martvr : 1mo 
vero, inqvit, sunt hzc grata iis qui sapiunt et non 
sunt emot? mentis. Hoc majori furore concitat 
presidem, et statim jubet athletam extensum a 
quatuor hominibus (15) recentibus loris verberari 
crudeliter. Cum autem jam diu cxsus incorpoream 
(16) ostenderet. philosophiam in mortali corpore, 
et se primum turpiter irrisum vidisset tyrannus, 
martyrem quidem relaxavit a plagis, conjicit vero 
in carcerem. 

XIV. Cum autem aliquot dies moratus fuisset in 
carcere, rursus eum jubet sisti. Et : Num te, 
inquit prases, aliqua subiit poenitentia, et. resipui- 
sti ab illa rabie et insania? llle autem generosus : 
Nondum, inquit, ut video, intellexisti res nostras ; 
sed bene scio fore ut intelligas, et eas licet tarde 
discas, quando magis fueris periclitatus et me acer- 
bioribus subjeceris suppliciis. Hanc non ferens 


(14) Solem justitie (nam et φωσφόρος apud Sui- 
dam est sol), Christum nempe, de quo canit Eccle- 
sia in benedictione cerei Paschalis :« Ille, inquam, 
Lucifer, qui nescit occasum. » 

(15) Martyris latera pr::cipue hoc cruciatu affe- 
eta fuisse, tradunt 
σάρων ὁ θεῖος, Εὐδόξιο: τύπτεται τὰς πλεὺυ- 
ρὰς χαὶ ξέεται; quod Baderus noster ita ver- 
Ut: S. Eudoxius, manibus pedibusque. extentis, in 


Menza magna; ταθεὶς ἐχ τεσ- 


JI". "Ὑπολαδὼν τοίνυν ὃ ἡγεμὼν, “Ἔοικεν ἡ το- 
σαύτη μου, ἔφη, μαχροθυμία xat ἡμερότης εἰς τοῦτό 
3: μωρίας xa θρασύτητο; ἀγαγεῖν " ἀλλὰ τῇς μὲν εἰς 
ἡμᾶς ὕδρεως τὸ γοῦν ἐφ᾽ fiui» ἀνεξόμεθά aov - τὸ δὲ 
χαὶ εἰ: οὑτοὺς τοὺς θεοὺς xai τὸν αὐτοχράτηρχ 
ὑδρίξοντος ἀνέχεσθα:, ἀλλὰ τοῦτό γε ἡλίθιόν τε χαὶ 
οὐ πόῤῥω μανίας. Εἶτα ὁ μάρτυς Οὐχ ὕόδρις, εἶπε, 
ταῦτα τοῖς ὑγιαίνουσι τὸν νοῦν καὶ μὴ τὰς φρέ- 
vag διεφθορόσι. Τοῦτο σφοδρότερον τὸν ἡγεμόνα 
ἐχιμαίνει" xa αὐτίχα χελεύξι ix τεσσάρων διαταθέντα 
πὸν ἀδσλητὴν luis: χλωροῖς ὠμότερον τύπτεσθαι, 
Ἐπειδὴ δὲ xal πολὺν ἤδη ξαινόμενος χρόνον, φιλο- 
σοφίαν ἀσωμάτων ἕν σώματι θνητῷ ἐ πεδείχνυτο, χαὶ 
καταγελασθέντα τὴν πρώτην αἰσχρῶ: ἑαυτὴν [imo 
ἑχυτὸν] ὁ τύραννος εἶδεν " ὑπανῆχε μὲν τὸν μάρτυρα 
τῶν πληγῶν, δίδωσι δὲ τῷ δεσμωτηρίῳ. 

IA'. Τινὰς (δὲ ἡμέρας ἐν φυλαχῇ διατριψάμενον) 
(17) παρίστησι πάλιν ἑαυτῷ, xal, E? πού σέ τις, ἔψη 
ὁ ἡγεμὼν, μεταμέλεια ἔχει χαὶ τῆς μανίας ἐχείνης 
καὶ τῆς λύσση: ἀνήνεγχας Καὶ ὁ γεννάδας " Οὔπω 
γοῦν, ὧ; ὁρῶ, τὰ ἡμέτερα cuvr xac, ἀλλὰ συνήσεις, εὖ 
οἵδ᾽ ὅτι xa! ὀψιμαηὴς φ«ούτων γενέσει | γενήσῃ] 
ἐπειδὰν πλείονι xal τῇ πείρᾳ χρήσῃ, καὶ πιχρο- 
τέρᾳ περιδάλῃς βασάνῳ. Τοῦτον ἐχεῖνος τὸν μυχτῆρι 


lateribus verberatur et laccratur. 
(16) Graece ἀσωμάτων, angelicam : Cangio enim 

col. 30 in Appendice ad Glossarium, ἀσώματοι 

sunt angeli. Metaphrastes significare vult, opiner, 


. mirabilem fuisse martyris patientiam et foctitudi- 


nem humana majorem. . 
(47) Verba uncis inclusa supplevi ex Latina. ver- 
sione, decrant enim in apographo nostro. 


- 
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ἐγκὼν, ἀλλὰ θερμότερος. ἑαυτοῦ πολλῷ τὴν À ργιδθδ5 irrisionem, sed longe acriore percitus in- 


γενόμενος, σφαίραις τὸν τένοντα μολιδδίναις 
ἔτει, χαὶ ἀναμοχλεύει τούτου τὰ ἄρθρα, ὃ 8α- 
ἀπάντων πιχρότερον. Προτήγετο τοιγαροῦν τὸ 
τουτὶ μηχάνημα τῷ ἀθλητῇ καὶ καινόν" ὁ δὲ 
τις ἀνάλωτος ἔστηχε πύργος, μτδὲ βραχὺ ταῖς 
προδολαῖς διασαλευόμενος. Ὁ ἡγεμὼν τοίνυν, 
1ἔφερεν αἰσχρῶς οὕτω διὰ πάντων ἡττώμενος, 
1 αὑτοῦ χαταχρίνει" ἢγάπα γὰρ εἰ καὶ οὕτω 
iphg ἀπαλλαγείη, 

Πλῆθος οὖν αὐτὸν δηκίων παραλαδόντες ἐπειδὴ 
; τιμωρίας κατέλαδον τόπον, χεῖρας ὁ μάρτυς 
ματα πρὸς οὐρανὸν ἀνασχὼν, Δέσποτα Κύριε 
εἶπε, ὁ προσδεξάμενος "Αὔελ τὴν θυτπίαν, 
tg. ὀλοχαρπώσεις, τῶν ἀπ' αἰῶνος σου μαρτύ- 
ἃ προφητῶν xai δικαίων τὰ αἵματα, καὶ τοὺς 
ig πόνους, καὶ τὴν ὑπερφνᾶ γαρτερίαν" αὑτὸς 
[ καὶ νῦν ὀφθαλμῷ τὴν ἐμὴν ἴδε θυσίαν, xat 
pone, Κύριε, τοῦ διὰ σὲ μέλλοντος ῥυῆναι μι- 
ἵματος, £x θερμοτάτης cot προα!ρέσεως κατα- 
o9 * ἰδοὺ γὰρ, ὡς ὁρᾷς, τὴν ψυχὴν διὰ σὲ σή- 
ἀποτίθεμαι. Εἶτα πάλιν προσθεὶς, ᾿Απολανέτω- 
λάνθρωπε Δέσποτα, ἔφη, τῆς παρὰ σοῦ βοη- 
ἀ δι᾽ ἐμοῦ τὸ σὸν χαλοῦντες ἅγιον ὄνομα " μνή- 
τοῦ λαοῦ σον, μνήσθητι τῆς χληρονομίας σον, 
τήτω * xax μὴ ἐπιλίποι τούτους τὸ παρὰ σοῦ 
Κύριε. Ταῦτα διαλεχϑεὶς τῷ Θεῷ, τὴν σύξυγον 
τραφεὶς ἐκεῖθεν ὁρᾷ " καὶ ὧν ἐνετείλατο αὐτῇ 
ὃν ἀναμνήσας, χαὶ ἀσφαλὴ τὰ πιστὰ λαθὼν 
καταπρᾶξαι πάντα χαὶ πέρας αὑτοῖς ἀγαθὸν 
"αι, τελευταίαν ἐντολὴν αὐτῇ ἐπισκήπτει τάφον 
iv τῷ χωρίω "Apipva καλουμένῳ ἐπιχῶσαι ἐν 
πε αὐτοῦ καταῦάψαι τὸ σῶμα. 

“Πλήθους οὖν αὐτὸν obx ὀλίγου περιστάντος, 
ἵνα μέσον ἑστῶτα Ζῆνανα |l. Ζήνωνα] φίλον 
μάλιστα καὶ συνήθη πενθοῦντα τὴν ἐχείνου τε- 
| xal χοπτόμενον " xaX," Q φίλε Ζήνων, μὴ 
ἔφη" σὺ μὲν γὰρ, οἶδα, τὸν ἡμέτερον θρηνεῖς 
1ijv* ἀλλ᾿ ὁ Θεὸς, ᾧ ἐγὼ λατρεύω xal εἰς 
a , οὐ διαστῆσει ἀλλήλων ἡμᾶς, ob; θερμὴ 
φιλία, καὶ ὁ πρὸς αὐτὸν ἔρως συνῆψεν" ἀλλ᾽ 
jig ἑνὲς σχάφους, οὕτω τὸν βίον συμπλεύσο- 
Ighz ταῦτα ὁ Ζήνων διαθερμανθεὶς τὴν καρδίαν 
ναξέσας, ἐθάρσησε xai Χριστιανὸν εὐθὺ: ἑαυτὸν 
1 πάντων ὄψει καὶ ἀχοῇ ἐμαρτύρει. 
μετὰ παῤῥησίας τοῦτο ἐδόα, συλλαδόντες ab- 
E δήμιοι κατὰ τὸ προστεταγμένον ὑπὸ τοῦ 
νου. ξίφει τὴν χεφαλὴν ἀφαιροῦνται" καὶ ἡ τοῦ 
iau πρόῤῥησις οὕτω ταχὺ τὸ πέρας λαμθάνει, 
νὰ (Xov ὁρᾷ Ζήνωνα τῷ μαρτυρίῳ τελειω- 
| Οὕτω τὰ τῆς φιλία; πραγματευσάμενος, xal 
τέλει τὸν Ζήνωνα τελειωθέντα ἰδὼν, ἐπεὶ 
ὑτὸν. φωνή τις ἄνωθεν xal κατὰ πόδας ἐκάλει, 
ὑασπερ τινὰ xal οὗτος εὐωχίαν ἀπήτει τὸν θάνα- 
᾿ eu τὴν μαχαρίαν αὑτοῦ χεφαλὴν ἄτιιενος 


Amimna. vis locus fuerit, apud. geographos 
[ ni. | tantam habent &uvmpov 


xitalus lRaderus monumentum humile 


| 
| 


" 


sania, ferreis [plumbeis] globis conterit cervicem, 
et ejus emovet articulos, quod quidem est omni- 
bus mortibus acerbius. Adhibita est ergo hzc 
nova et insolita. athletz:€ machinatio, Ille autem 
stabat tanquam turris, qux non potest. expugnari, 
ne tantillum quidem labefaetatus illius insultibus. 
Praeses ilaque cum non ferret se tam turpiter ab 
eo superari, eum morte condemnat : satis enim 
ducebat, si vel sic ab eo liberaretur. 
XV. Cum eum ergo accepisset multitudo licto- 
rum , postquam pervenerunt ad locum supplicii , 
martyr manus et oculos simul tollens ad celos : 
Domine Deus, inquit, qui Abelis suscepisti sa- 
crifieium , Abrahz oblationes, eorum qui fuerunt 
ἃ seculo, martyrum et justorum sanguinem , lon- 
gosque labores, et admirabilem tolerantiam; tu 
quoque nunc benignis oculis meum vide sacrifi- 
cium , et ne despicias, Domine, liunc paucum 
propter te effundendum sanguinem, qui ferven- 
tissimo animo tibi sacrificatur. Ecce enim , ut vi- 
des, animam propler 18 hodie depono. Deinde 
rursus adjiciens : Consequantur, inquit, benigne Do- 
mine, a te auxilium , qui propter me tuum sanctum 
nomen invocant. Memento hzreditatis tue, quam 
acquisiisti , et ne eis deficiat, Domine, tua mise- 
ricordia. H:ec cum Deo dixisset , illinc conversus 
videt conjugem , et cum qux ei prius jusserat , 
revocasset in memoriam et fidem ab ea accepisset , 
se omnia recle exseculuram, boc postremo ei 
mandat, ul ei fossam fodiat in loco, qui dicitur, 
Amimna (18), et in eo corpus ejus sepeliat. 


XVI. Cum autem eum non parva circumsisteret 
multiiudo, vidit quemdam in medio stantem, 
nomine Zenonem , ei valde amicum et familiarem 


. iius mortem plangentem. Cui ille: Ὁ chare Zeno, 


tu quidem , inquit, sat scio, nostram fles separa- 
tionem ; sed Deus, cui ego servio el in quem con- 
fido, non nos a nobis invicem sejunget, quos vehe- 
mens amicitia et ardens in ipsum amor conjunxit ; 
sed perinde ac in una scapha nos vilam trasmil- 
temus, His Zeno corde accensus et inflammatus 
sumpsit audaciam, et continuo ommibus viden- 


Ἐν ὅσῳ δὲ D tibus. et audientibus se stalim esse marlyrem 


[Christianum] est protestatus. Interim. autem dum 
sic clamabal libere, eum comprehendentes li- 
ciores, ut eis jusserat tyrannus, caput illi adimunt., 
liaque Eudoxii pradictio tam cilo eíTectum est 
sortita , et ipse amicum Zenonem stalim videt cun- 
summatum martyrio, 

XVII. Cum sic amico providisset, quoniam 
eum quoque vox qusedam 6 vestigio voca- 
bat, ipse vero lanquam convivium quoddam 
mortem poscebat; beato suo capite ensi dato, 
moritur post amicum (19), Ejus autem conjux 


interpretatur, — ; E 
i19) In Menzis dicitur capite truncatus μετὰ τοῦ 
φιλτάτου αὐτοῦ Ζήνωνος... ἀποτμηθέντος ξίφει τὴν 
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non selum corpore, sed etiam animo , cum vidis- À δοὺς, ἐπατουθνήσχε: τῷ oco. Ἢ μέντο: ὀμόζυγος οὐ 


set maritum propter Christum interfectum , neque 
eum neglexit, neque illiberale aot effeminatum 
aliquid est locuta: sed quamprimum accurrens, in 
lanz quidem vellere suscipit Athletz? sanguinem , 
hoc enim ei mandarat maritus (20). Cum autem 
£ustulisset corpus , id honorifice sepelit , ubi jnssa 
fuerat , nec alia quidem illius mandata negligens ; 
non quod eum amisisset , sed quod non una cum 
60 excessisset , reputans viduilatem. 


XVIII. Unde etiam ad tyrannum acceersita (21), 
9iatim ἃ seipsa accedens, irridebat illius deos 
et habebat ludibrio, ne ipsum quidem dimittens 
immunem a contumelia , qui eos sustineret bono- 
rare. Sed tu. quidem, inquit tyrannus, lhzc 
facis volens a me interfici et studens venire ad 
imaritum , ut aliquod nomen assequaris apud hos 
impios Galilaos (22) : ego autem nequaquam tibi 
mortem afferam , etsi sis digna pluribus mortibus ; 
ne existimes fore ut id a me assequaris . llla au- 
tem : Cor meum, inquit, videt meus Doniinus, 
εἰ mentem accipit ante facta. Non ergo frustrata 
sum coronis, quod a te non fuerim interfecta : sed 
quod prompto animi studio me ipsam sacri(icavi, 
ero cum marito particeps eorumdem przemiorum, 
et paribus fruar remunerationibus. Eam, cum 
haec dixisset , expellit e tribunali. 

XIX. Nondum autem transierant septem dies (23), 
cuin gloriosus martyr Eudoxius in somnis apparens 
eonjugi, juhet ut mittat ad. praetorium Macarium, 
suum familiarem et. amicum. Ea autem cum re- 
nuntiasset Macario visionem, ille quamprimum venit 
in pretorium, et cum satellites, quisnam esset , 
cognovissent , eum statim comprehendunt et du- 
cunt ad praesidem. llle autem staíim eum interro- 
gavit, quzxnam ejus esset religio , et quod genus. 
le vero: Sum , respondit , Christianus: deos au- 
tem gentium (24) et profundam eorum deceptionem 
jam olim didici contemnere, cum me hoc admi- 
randus docuisset Eudoxius. Hinc [fit ut ego conten- 
dau meipsum sacrificare hostiam vero Deo, per 
quod potero cito ad dominum meum pervenire 
Eudoxium. 

XX. Prz»ses 
Eudoxii, et hunc cognovit esse illius discipulum ; 
Hle mirandum in modum 2nimi dubius, sciebat 
enim , se nihil amplius effecturuimn in discipulo, 
quam fecisset in. magistro: Huic quoque, inquit, 
infelici Macario seeleratum caput ense quampri- 


αὐτοῦ χεφαλὴν μετὰ τῶν λοιπῶν σὺν τῷ ἁγίῳ E5- 
δοξίῳ ἁγίων μαρτύρων. id est : Una. cum carts- 
simo sibi Zenone... qui gladio occubuit cum reli- 
quis Eudoxii sociis et martyribus, videlicet militibus 
4104, quos postea eodem mortis genere secutus 
est S. Macarius, uti narratur numero ultimo. 

(20) Potuit uxor ex pietate οἱ reverentia sangui- 
nem marití colligere ; sed verisimile non est, mar- 
tyre ij] mandasse. 

(21) Graca non dicunt, accersitam fuisse ; sed 


τὸ σῶμα μόνον, ἀλλὰ xai τὴν ψυχὴν διὰ Χριστὸν 
ἀναιρεθέντα τὸν ἄνδρα θεασα"ένη οὐ ῥᾳθύμως εἶδεν͵ 
οὐδὲν ἀγεννὲς, οὐδὲ Orio ἐφθέγξατο" ἀλλὰ προσδρα- 
μου τα τὴν ταχίσττν πόχῳ μὲν ἐρίου τὸ ἀθλτοιχὸν 
αἷμα δέχεται" τοῦτο γὰρ ἐντεταλμένον fv αὐτῇ 
ταρὶ τοῦ ἀνδρός " ἀνελομένη δὲ χαὶ τὸν vexphv, ὅπη 
T(01:(:1750 αὐτῇ, τιλοτίμως χιδεύεε" pr^k τῶν 
ἄλλων ἐχείνου ἐντολῶν ἀμελήσαπα οὐχ ὅτι ἀπέλαξε 
τῷ ἀνδρὶ δεινὴν, ἀλλ᾽ ὅτι μὴ xal αὐτῇ συναπῆλθε͵ 
τὴν χηρεῖαν λογισαμένη. 

ΙΗ΄. Ὅθεν xa! τῷ τυράννῳ αὐτύχλττος 522331371 
ξιεγλεύαζέτε τοὺς ἐχεΐνου θεοὺς, xaX γέλωτα ξ ποιεῖτο, 
μτδὲ αὐτὸν ὕδρεω: ἀφιεῖσα τὸν τὰ τοιαῦτα τι- 
μᾷν ἀνεχόμενον. ᾿Αλλὰ σὺ μὲν, ὁ τύραννος Ézr, ταῦτὰ 
ποιεῖς ἀναιρεθτναι π2ρ᾽ ἐμοῦ βουλομέντ,, χαὶ 90522: 
«bv ἄνδοα σπηυυδάζουσα, ἵνα τινὸς xai παρὰ τοῖς 
ἀσπεδέπι τούτοις Γαλιλαίοις ὀνόματος τύχτις ᾿ ἐγὼ ἐξ 
οὐδαμῶς 50ι, χαίτοι πολλῶν ἀξίᾳ θανάτων οὔσῃ, τὸν 
θάνατον ἐπαγάγον" μὴ τούτου παρ᾽ ἐμοῦ τυχεῖ" οἵου. 
Ἢ àt, Τὴν χαρδέαν, εἶπεν, ὁ ἐμὸς Δεσπότης ópl, 
x3: τὴν γνώμην ἀπυδέχεται πρὸ τῶν ἔργων * οὔχουν, 
ὅτ: μὴ &vfjor uat παρὰ σοῦ, τῶν στεφάνων ἐξέπεσον" 
ἀλλ᾽ ὅτι προχατέϑυσα ἐμαυτὴν τῇ προθυμέχ, τῶν 
ἴσων ἀμοιδῶν ἀπολαύτομαι. Ταῦτα εἰποῦσαν ἐχδά)- 
λει τοῦ βέματος. 


I8. "Enti δὲ οὕπω πλροῖλθον ἡπέραι xaX ὁ χαλλ'- 


c "τος Ἑὐδόξιο; ὄναρ ἐπιστὰς τῇ συζύτῳ Μαχάριου 


τὸν συνήθη xal φίλον αὐτοῦ πέμψαι tp; τὸ πραιτώ- 
ριον ἐπισχήπτες. Τῆς δὲ τὰ τῆς ὄψεως τῷ εἰρημένῳ 
διαχαρίῳ ἀπαγγειλάστς, τὴν ταχίστην ἐχεῖνος παρὰ 
τὸ πραιτώριον ἔρχεται" χαὶ γνόντες αὐτὸν οἱ 
τῆς τάξεως, ὅστις εἴη, συλλαδόντες εὐθὺς ἄγουσι πρὸς 
τὸν ἡγεμόνα. Καὶ αὐτίχα τὴν θρησχείαν ἐχεῖνος χεὶ 
τὸ γένος ἐρώτα. Ὃ δὲ, Χριστιανός εἶμι, Χριστοῦ 
δοῦλος, πρὸς αὑτὸν ἀπεχρίνατο "᾿Ελλήνων δὲ θεῶν xol 
τῆς βαθείας περὶ αὐτοὺς ἀπάθης [{. ἀπάτης] πάλαι 
καταφρονεῖν μεμάϑηχα, τοῦτό με τοῦ Üaugaoc:e) 
Εὐδοξίου διδάξαντος. "Ἔνθεν τοι χαὶ τῷ ἀληθινῷ 
Θεῷ θυσίαν ἐμεντὸν θύειν ἐπείγομαι,, δι᾽ ἧς δυνή- 
σομαι xal τὸν χύριόν μου Εὐδόξιον ταχέως xi- 
ταλαθεῖν. 


autem postquam nomen audivit Ὁ — K'. Ὃ ἡγεμὼν τοίνυν ὡς τὸ τοῦ Εὐδοξίου ἧχου- 


σεν ὄνομα, xat τοῦτον ἐχείνον μαθητὴν ἔγνω * τοῖς 
ὅλοι; εὐθὺς ἐξαπορηθεὶς, ἤδει γὰρ ὡς οὐδὲν ἐν τῷ μα’ 
05:2 πλέον ἀνύσειεν, ἐν τῷ διδασχάλῳ τοῦτο μαθὼν 
Καὶ ὁ καχοδαίμων, εἶπεν, οὗτος Μαχάριος ξίφει τὴν 
μιαρὰν χεφαλὴν τὸ τάχος ἀφαιρεθήτω. Καὶ αὐτίχ 


αὐτόκλητος παραστᾶσα. id est, ulironea se sistens. 

(22) Christianos per contemptum Galilieos appel- 
labant ethnici, quo convicio dein sPpe wusus esl 
Julianus apostata. Videri possunt Macri in Hlerole- 
XiCo. 

(23) Menza habent : Ἑπτὰ 6i ἡμερῶν παρελ" 
00507, id est, septem diebus elapsis. 

(24) Ἑλλήνων proprie sonat Grzecorum ; sed hi, 
ut alibi &epe, significat gentilium seu ethnicorum. 
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ol δήμιοι τὰ πρυστεταγμένα ἐποίουν Οὕτω Mazxápioc A mum amputetur. Lictores autem protinus fecerunt, 


ὥς ἀληθῶς ὁ μαχάριος γίνεται, xat τῷ τῶν πρὸ αὖ- 
τοῦ μαρτύρων χορῷ χατατάττεται. Καὶ τοιοῦτον 
οἱ γενναῖοι γατὰ τοῦ κοινοῦ τῆς φύσεω; πολεμίου 
ἔστησαν τρόπαιον, ἐν αὐτῷ Χριστῷ, Πατοὶ, χαὶ τῷ 
παναγίῳ καὶ ἀγαθῷ Πνεύματι" ὅτι αὐτῷ πρέπει δόξα, 
κράτος, τιμὴ, xal προσχύνησις vuv xal ἀεὶ, xal el; 
τοὺς αἰῶνα; τῶν αἰώνων. ᾿Α μήν. 


(25) Apographum nostrum  Grzcum addit se- 
quentia : Et illorum, qui ante. ipsum passi. fuerant, 


qua jussi fuerant. Sicque Macarius flt revera Ma- 
carius, quod est beatus (25). Et hi generosi viri 
tale tropeum erezerunt adversgs communem  ho- 
81em natura in ipso Christo Deo, et Patre principii 
experte , οἱ sancto et bono Spiritu, quoniam eum 
decet gloría et potentia, bonor et adoratio nunc 
et in sxcula seculorum, Amen. 


martyrum choro inseritur ; que apud Lipomanum 
et Surium omis$a sunt. 
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(Latine spud Surium ad diem 7 Sept.; Graece ex cod. τως. Paris, u. 1925, sasc. xu.) 


A'. Μαξιμιανοῦ τῆς Κιλιχίας ἡγεμονεύοντος, xat B 


τὰ 47); ἀσεδείας αὔξειν τε xal ἐπὶ μέγα αἴρειν χατὰ 
πὸ πονηρὸν τῶν χρατούντων ἐπίταγμα διὰ σπουδῆς 
τιθεμένον, παραγεγονότος δὲ xat ἐν αὐτῇ Πομπεῖίου- 
«όλει τῆς Κιλιχίας, xal τὸ ἐχεῖ τιμώμενον χρυσοῦν 
ἄγαλμα θυσίᾳ τε φιλοτίμῳ χαὶ τῇ ἄλλῃ σπουδῇ τι- 
μῶντος, χαὶ ταύτην τὴν olxclav δε:τιδαιμονίαν ἐπι- 
ξειχνύοντος" νεανίσχο: τις πατρίδα μὲν ἔχων Auxao- 
νίαν, καὶ Ἰαράσιος τὸ ἀπὸ γενέσεως ὄνομα, Σώξων 
δὲ τῷ θείῳ βαπτίσματι μετονομασθεὶ:, xal τῷ προ- 
πέρῳ βίῳ συναποθαλὼν χαὶ τὸ ὄνομα, προδάτων 
ποιμὴν ὧν, οὐδὲν ἧττον xal ἀνθρώπων ἐγίνετο. Οἷς 
γὰρ ἂν χατὰ ποιμαντιχὴν ἐπιχωριάσειε τόποις, εἰ- 
στία τ: τοὺς ἐχεῖ πάντα: τῷ λόγῳ τῆς εὐσεῦδείας, καὶ 
πολλοὺς εἰς τὴν τοῦ Θεοῦ μάνδραν εἰσήλαυνεν. 
Avhp οὗτος ἱλαρὸς μὲν τὸ ἦθος xai πρᾶος, ἐν τῷ 
νόμῳ δὲ τοῦ Κυρίου τὸ θέλημα ἔχων, xal ἐν αὐτῷ 
μελετῶν ἡμέρας τε xaX νυχτὸς, ταύτῃ τοι μηδὲ τοῦ 
προφητιχοῦ ἐχπίπτει μαχαρισμοῦ, 

Β΄. Κατά τινα γοῦν ποτε πηγὴν τῷ Σώζοντι γενο- 
μένῳ, καὶ τῇ τε πηγῇ τῇ τε περιπεφυχυία τὴν πη- 


3 Psal. 1. 9, 


T. Cum Maximianus esset praeses Cilicis, etimpie« 
tatem augere et extollere, convenienter edicto tm- 
peratorum, maguo studio contenderet, venisset 
autem in ipsam quoque Cilicie Pompeiopolim, et 
aureum, quod illic colebatur, simulacrum splendido 
sacrilicio et alio studio honoraret, et sic ostenta- 
ret suam falsam religionem : quidam adolescens 
patriam habens Lycaoniam, et ab ortu quidem Ta- 
rasius, in divino autem baptismo Sozon denomi- 
natus, cufn priore vita amisso quoque nomine, 
cum esset pastor ovium, fit etiam nihilominus 
pastor hominum. Nam in quibus locis degebat in 
pastione, illic omnes excipiebat convivio verbi 
pietatis, et introducebat in Dei mandram. Mic vir 
cum esset moribus quidem hilaris et mitis, in lege 
autem Domini haberet voluntatem, et in ea noctes 
et dies meditaretur *', ea ratione nec prophetica 
frustratur beatitudine. 


II. Cum autem fuisset aliquando Sozon in quodain 
loco, qui habebat fontem, ct fonte herbaque, qna nata 
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erat juxta fontem, gregem pasceret, eum valde A γὴν πόᾳ τὸ ποίμνιον ἐστιῶντι, ὄπνος αὐτῷ μάλα 


opportunus et suavis somnus invasit, eL divina 
quz:zdam ad eum accedit visio. Visio autem eum 
magis confirmat, et ei animum addit ad pietatem. 
Deinde etiam revelat gratiam, quae ad locum erat 
desuper devolatura, Erit enim, inquit, hic pre- 
sens locus multis utilis, et apud ipsum salutem 
invenient, et glorificabunt Trinitatem. Cum illine 
autein surrexisset egregius ille pastor, venit Pom- 
peiopolim, et cum in ea quidem vidisset florere 
impietatem, comtemptas autein esse res. Christig- 
norum, et summe neglectas, non potuit id ferre 
placide ; sed cor illius repente invasit impetus, ct 
cuim venisset ad templum, in quo stabat aurea 
$tataa, confringit manum ejus dexteram ; et cum 
cam vendidisset, succurrit multis, qui illic erant, 
egentibus. Non latuit hoc zedituos ; sed propterca 
quod nescirent quis fecisset, multi statim com- 
prehendebantur miseri, qui nibil. tale fecerant, et 
accusabantur sacrilegii, reputati. maleficorum  om- 
nium sceleratissimi, ut qui su(furati essent dei 
imaginem. Nemo autem eis opew ferebat ; scd qui 
erant prius amici eos aversabantur ; et custodes 
carceris (ita enim existimabant se diis esse | grati- 


ficaturos) graviter affligebant eos, qui capti fue- 
rant. 


III. Generosus autem Sozon libere volens profi- 
teri pietatem, et cos liberare, qui nihil sciebant 
ex iis quie faeta. fuerant, seipsum defert, veniens 
8d :ediluos, et dicens se eum esse, qui maleficium 
admisit in imaginem. Posiquam autem hoc dixit, 
abductus protiuus fuit ad Maximianum. Ipse vero 
in alto sedens tribunali, cum eum curasset sistene 
dum, et cum quanto potuit fastu apparuisset, 
primum quidem uomen, deinde religionem, et 
postremo patriam, qua eum tulisset, rogavit. llle 
autem: Patria quidem mihi est Lycagnia, ea. enim 
me tulit; parentes vero ab ortu mihi nomen im- 
posuerunt, Tarasius; Sozontem autem in divino 
me vocarunt baptismate. Sum eniin. Christianus, 
Christum solum vcrum Deum adorans, qui creavit 
celum et terram. Cujusnam autem rei usus, inquit 
Maximianus, te huc adduxit? Prasum, inquit, 
Sozon, gregi ovium : et que mibi loca florida, et 
aqua abundantia, et. 3d pascendum herbida anui 
teinpora ostenderunt, ad ea ago oves. Deinde : 
Quomodo autem, inquit Maximianus, eo proces- 
sisti audacia, ut dei dexteram abstuleris? 

]V. Excipiens vero Sozon : Quod non audacis 
quidem coepti sit, quod factum est, neque id pec- 
cato debeat imputri, tuus quoque, ut mibi quidem 
videtur, deus testatur. Neque enim zgre fert, nec 
tanquam injuria affectus, aspere quidquam  loqui- 
tur.. Quod si vox quoque ei aliqua adesset, videtur 
mihi potius γ08 esse accusaturus, et aperte repre- 
bensurus, quod relicto omnium Opifice, inanittam 
suspiciatis materiam, et cam deum esse cxistime- 
tis, vos in bencfactorem ostendentes ingratos et 
immemores. Sed si vis, inquit praeses, non solum 


εὔχαιρος ἀφίχετο xal γλυχὺς καὶ ὄψις παραγίνεται 
θειοτέρα. Ἡ δὲ ὄψις ῥώννυσί τε μᾶλλον αὐτὸν πρὸς 
εὑὐσέδειαν, xal θάρτος ἑνίησιν. Εἶτα xal χάριν ἄνω- 
θεν χαταπτῆναε τῷ τόπῳ μέλλουσαν ἐχχαλύπτει. 
Ἔσται yàp ὁ παρὼν οὗτος, ἔφη, τέπος πολλοῖς tl; 
ὠφέλειαν, σωτηρίαν τε παρ᾽ αὑτῷ εὑρήσουσι, xal 
τὴν Τριάδα δοξάξοντες ἔσονται. Ἐκεῖθεν τοίνυν ὁ 
καλὸς ἐχεῖνο; ποιμὴν ἀναστὰς εἰς τὴν Πομπειούπι.- 
λιν ἧχε, καὶ ἀνθοῦντα μὲν οὕτω τὰ τῆς ἀσεδείας 
ἰδὼν ἐν αὐτῇ, παρεωοχλένα δὲ τὰ Χριστιανῶν, καὶ 
εἰς ἔσχατον ἀμελούμενα, οὐχ ἐδννήθη πράω; ὑπε- 
νεγχεῖν, ἀλλ᾽ ὁρμή τε τὴν ἐχείνου χαρδίαν εὐθὺς 
ἐξεῖα εἰσέδυ, χαὶ παρὰ τὸν ναὺν ἔνθα τὸ ἄγαλμα 
εἰστήχει τὸ χρυσοῦν ἀφιχόμενος τὴν χεῖρα τούτου 
δεξιὰν ἀποθρλύει, χαὶ τιμῖς αὐτὴν ἀποδόμενος xoi- 
λοῖ; ἐχεῖθεν τῶν ἐνδεῶν ἐπαοκεῖ. Οὐκ ἔλαθε τοῦτο 
τοὺς νεωχόρους, ἀλλ᾽ ἀγνοίᾳ τοῦ δράταντος, πολλοὶ 
αὐτίκα σννελαμδάνοντο ἄθλιοι, μηδὲν τοιοῦτο εἰρ- 
γασμένοι, xa: ἱεροσυλίας ἀπῃτοῦντο δίχας ἀπάντων 
“ὧν ἐν τῷ δεσυωτηρίῳ χαχούργων μιαρώτατοι λογι- 
σθέντες, ὡς τοῦ θεοῦ σεσυληχότες τὸ ἄγαλμα. 
"E60f,0£t δὲ οὐδεὶς, ἀλλὰ χαὶ οἱ τέως ἑταῖροι αὐτοὺς 
ἀπεστρέφοντο, χαὶ οἱ ἐπὶ τῶν δεσμῶν (οὕτω γὰρ 
ᾧοντο χαρίζεσθαι τῷ θεῷ) βαρεῖς τοῖς ἑαλωχόσιν 
ἐφεστῶτες. 

I". Ὃ vs μὴν γενναῖος Σώζων παῤῥησιάσασθαί 
τὸ τὴν εὐσέδειαν, xat ἀπολῦσαι τούτους ἐθέλων οὐδὲν 
τῶν γεγενημένων εἰδότας, προσαγγέλλει ἑαυτὸν ἐλ- 


C θὼν εἰς τοὺς νεωχόρους ὡς εἴν αὐτουργὸς τῆς ἐπὶ 


κὸ ἄγαλμα ἐχεῖνος ἐπιδουλῆς. Ὡς δὲ τοῦτο εἶπεν, 
ἀπήγετο εὐθὺς πρὸς τὸν Μαξιμιανόν. Καὶ αὐτὸς ἐφ᾽ 
ὑψηλοῦ μάλιστα τοῦ βήματος; προχαθίσας, αὐτόν τ: 
παραστησάμενος xal ὡς οἷόν τε σοδαρὺς ὀφθεὶς, 
πρῶτα μὲν τὴν χλῆσιν, εἶτα τὸ σέδας, ἔπειτα xat τὴν 
ἐνεγχαμένην ἐπυνθάνετο, 'O δὲ, Τὸ μὲν τῆς γενέ- 
σεω;, ἔφη, Ταράσιον οἱ τεχόντες ἔθεσαν, Σιζοντα 
δέ με τῷ θείῳ βαπτίσματι μετωνόμασαν, Λυχαονία 
δὲ μοι πατρὶς, αὕτη γάρ με xal ἤνεγχε" Χρ':στιανὸς 
δέ εἶμι, Χριστὸν μόνον τὸν ἀληθῆ Θεὸν προσχυνῶν, 
ὃς ἔχτισε τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν. Τίς δὲ ἄρα χρεία, 
Μαξιμιανὸς ἔφη, ἐνταῦθά σε ἤγαγε; Ποίμνης, φησὶ, 
προδάτων, ὁ Σώζων, προΐσταμαι, xal ἅπερ ἂν eost 
τῶν χωρίων, xai ἔνυδρα, xat χλοερὸν εἰς νομὴν 6di- 
λοντα δείξωσιν αἱ ὧραι, ἔχεῖσε δὴ καὶ τὰ πρόδατα 
εἰεελαύνω. Εἶτα, Καὶ πῶς ἄρα, φησὶ Μαξιμιανὸς, 
εἰς τοῦτο τόλμης εἰλήλυθας, ὡς xal τὴν δεξιὰν ἀφ- 
ελεῖν τοῦ θεοῦ; 

Δ΄, Ὑπολαδὼν τοίνυν ὁ Σεύζων " Ὅτι μὲν οὐχ ἔστι 
τόλμης τὸ γεγενημένον, ἔφη, οὐδ᾽ ἐν ἀμαρτέματος 
λόγῳ θεῖτο ἄν τῖς αὐτὸ, xal ὁ σὸς, ἔμοιγε δοχεῖ͵ 
θεὸ; μαρτυρεῖ. Οὔτε γὰρ νεμεσᾷ, οὔθ᾽ ὡς περι- 
υδρισμένος δεινὸν ὅλως φϑέγγεται" εἰ δέ τινος ἄρα 
καὶ φωνῆς εὐπορήσειε, δοχεῖ μοι μᾶλλον ἂν ὑμὶν 
αὑτὸς ἐγκαλέσαι xal φανερῶς μέμψασθαι, ὅτι τὸν 
Δημιουργὸν τῶν ὅλων ἀφέντές πρὸς τὴν ἄψυχον 
ὕλην ἐπτόησθε, χαὶ ταύτην ἡγεῖσθε θεὸν, ἀχάριστοι 
δηλαδὴ xal ἀγνώμονες περὶ τὸν εὐεργέτην ἀναφᾶ- 
νέντες. ᾿Αλλ᾽ εἴγε ϑούλει, φησὶν) ὁ ἡγεμὼν, μὴ συγ- 
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esset, morti addictorum, ante annum 112, quo is A ut ipsi tradunt, passorum res gestas in unam esm- 


imperator in Orientem transmisit. Castellanus in 
Martyrologio universali, pag. 919 certamen S. Ro- 
muli consignat ipso anno 112: utrum recte, non 
ausim asserere; Tillemontius enim tom. 11 Impe- 
rctorum, Nota 17 οἱ 92 in Trajanum, probabiliter 
statuit duplicem profectionem Trajani in Orientem, 
primam anno 106 ,alteram non nisi anno 114. Ad 
SS. Eudoxium et socios quod spectat, martyrium 
hi consummarunt sub Diocletiano ex antedictis , 
anno, ut Surius notat, 290. Baronius autem in An- 
nalibus primum de ipsis meminit ad annum 5211, 
num. 91. Horum palestra fuit Melitina seu Meli- 
tene in Armenia Minori ad Euphratem fluvium. S. 
Romulus vero passus videtur in Gracia, sicuti eum 
Galesinius annuntiat, cum aliis quidem martyribus, 
sed quos postea scribit alibi coronatos esse, vide- 
licet in Armenia-el tempore Maximiani. Vide supra 
num. 2, Menologium. | 

415. Aeta. Graeca, quorum apographum, nescio 
unde acceptum, habemus hoc titulo : Μαρτύριον 
sv ἁγίων xat ἐνδόξων τοῦ Χριστοῦ μαρτύρων Εὑδο- 
ξίυ, Ῥωμύλον, Ζήνωνο; xal Μαχαρίον, id est : 
Martyrium sanctorum et gloriosorum Christi marty- 
rum Eudozii, Romuli, Zenonis et Macarii, ex an- 
liquis monumentis conscripsit Metaphrastes, eique 
illa indubitanter attribuit Leo Allatius in Diatriba 
de Symeonum scriptis, pag. 199 initium recitans. 
Latine versa edidit Aloysius Lipomanus episcopus 


demque narrationem conjecerint. Ex collatione 
Actorum cum Elogio, quod exstat in Menzis magnis 
impressis, patet illa ex hoc concinnata esse, at 
multum aliunde amplificata : ex quibus autem 
monumentis, ignoro. 

16. Certe quidem illa amplificatio facta non est 
ex narrotione seu elogio Menologii Basiliani : in 
hoc namque dicitur S. Romulus auctor primum 
fuisse Trajano, ἀποστεῖλαι εἰς τὴν Γαλλίαν etc., ut 
mitteret, vel, uti Galesinius et Arcudius verterunt, 
iret in Galliam, Asiaticam nempe, id est, Galatiam, 
militesque Christianos diis immolare compelleret; 
deinde poenitentia ductus credidisse in Christum. 
Metaphrastes vero, mirabilia omittere haud solitus, 
impium illud Romuli consilium, secutam pceniten- 
tiam etconversionem ne verbo quidem attingit : 
imo contra insinuat, eum jam ante Christianum 
fuisse. Mitto alias discrepantias, facile ab erudito 
lectore observandas, Quod spectat ad undecim 
mille relegatos milites, « Conjectura ducimur, in- 
quit Baronius ad annum 108, ut existimemus hos 
illos ipsos esse decem mille przstantissimos mar- 
tyres, qui in silvis montis Árarat in Armenia sunt 
crucilixi. » Hoc si verum sit, manifest falsitatis 
convincuntur istorum crucifixorum Acta; Daro- 
nius quippe loco citato praemittit, undecim mille 
milites inventos fuisse Christianos a Trajano exer- 
citum lustrante : martyres qutem Crucifixi idolo- 


Veronensis tomo Vl Vitarum SS., quam interpre- c latre adhuc erant tempore Adriani, quando angelus 


tationem inferius recudam, sed morenostro divisam 
in capita et numeros, ut Grecz narrationi similiter 
dividendv respondeat. Baronius ad hunc diem ea 
vocat ÀÁcta S. Romuli, quia nempe de ipso agit 
prior illorum pars; at rectius ab aliis appellantur 
reliquorum etiam martyrum nomine, quoruin ago- 
nein, S. Eudoxii presertim magis fuse describunt 
post narratum Romuli martyrium. Miror tamen, 
quod Graci sanctorum tam diversis temporibus, 


in campo apparens fidem Christi eis przdicavit, 
uti narratur tom. IV Junii ad diem 922 in ipsorum 
Actis, que ibidem, a pag. 1575, Commentario cri- 
tico excussit Papebrochius ac fabulosa esse mon- 
stravit. Verisimile etiam non est, undecim millia 
hominum simul neci data fuisse a Trajano : certe 
id Metaplirastes non siluisset, 8i in antiquis monu» 
mentis reperisset. 
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MARTYRIUM. 


S. EUDOXII 


ET SOCIORUM. 


CAPUT I. 


Nilites Christianos in. exsilium pellit Trajanus : id. improbans S. Romulus et aperte Chrittum | confitens 
gloriosum subit martyrium. 


Δ΄. Τραϊανοῦ τοῦ δυσσεδοῦς βασιλέως πολλὴν μὲν 


l. Trajano (1) impio imperatore in exsecrandum 


(1) Trsjanus imperium suscepit anno Christi 98, mortuus est 117. 


PATROL. Gn. CXV. 


90 


639 

secure colligebant martyris 
autem cum nox quoque advenisset, non fuit retar- 
datum illorum promptum et alacre studium. Neque 
enim erat nox amplius, sed lux clarissima protinus 
illucescens, ca reddebat manifesta, qua non 
oportebat latere, et przsiabat ut ea facile tolleren- 
tur et colligerentur a piis. Qux quídem omnia sancte 
collecta septimo Septembris, przclaram ct magni- 
fieaun assecuta sunt sepulturam. Lux enim illa 
ctiam usque ad ipsum venit sepulerum, et perman- 
sil in sepultura reliquiarum. Deinde reversa est 
nox ad suam naturam ; et ubique fuit Sozon  prze- 
dicatus victor praeclarus ad gloriam Dei Patris, ct 
Domini nostri Jesu. Cliristi, quem decet honor, 
gloria et potentia in szcula saeculorum. Amen, 
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reliquias. Interim A 5a:5:tgot, ἀδεία; λαδόμενοι τῆἧς ἀπὸ τῶν δημίων, 


ἄτμενοι τὰ μαρτυροκὰ συνέλεγον λείψανα " ἕν *o- 
σούτῳ χαὶ ἡ νὺξ ἐπιγενομένη τὴν ἐχείνων οὖκ ἐπέ- 
χκοπτε προθυμίαν, οὐχέτι γὰρ οὐδὲ αὐτὴ νὺξ ἦν, ἀλλὰ 
φῶς λαμπρότατον οἷον αὐτίχα ἐχλάμψαν 554 τε τὰ 
μὴ τοῦ λαθεῖν ἄξια ἑποίει, χαὶ ἀναιρεῖσθαι τοῖς εὖ- 
σ:δέσι ῥᾳδίως αὑτὰ χαὶ συλλέγειν παρεῖχεν. Ἃ δέ- 
ποὺ πάντα χαὶ ἱερῶς συλλεγέντα ἑδδόμῃ τοῦ Σεπτεμ- 
δρίον φιλοτίμου ταφῆς ἔτυχε χαὶ λαμπρᾶς. Τὸ φὼς 
γὰρ ἐκεῖνο χαὶ πρὸς αὐτὸν ἦλθε τὸν τάφον χαὶ τῇ 
toy λειψάνων ταφῇ παρέμεινε πάντων, εἶτα χαὶ 
οἰχείαν πάλιν ἡ νὺξ ἀνείλετο φύσιν, xal διὰ πάντων 
ὁ λαμπρὸς ἀνεχηρύττετο στεφανίτης, εἰς δόξαν τοῦ 
Θεοῦ Πατρὸς, καὶ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ᾧ 
πρέπει τιμὴ, χράτος εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 
᾿Αμὴν. 
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SANCTI ET MAGNI MARTYRIS 


MARTYRIUM 


SEVERIANI. 


(Grece ex cod. ms. Paris, n. 1525, ssec. xn; Latine apud Surium ad diem 9 Sept.) 


l. Licinio impio imperante, Lysias, qui tunc erat B. A'. Λιχιννίου τοῦ 6u30£Ó60Uc βασιλεύοντο;, Λυσίας, 


dux, properabat e Caesarea venire Sebasten. Eum 
enim vocabat tempus martyrum Christi : illorum, 
inquam, victoria insignium quadraginta. Postquam 
autem illis ad finem pervenit martyrium, Severia- 
nus quoque ad ducem defertur. Fuit autem hic 
vir insignis virtute. Nuntiabatur vero, quod hic 
Severianus non sulum Christianam teneret religio- 
nem, et cultum gentium probris ac contumeliis 
aperte afficeret; sed etiam inultos ex gentibus 
decipiens, ad suum Deum adduceret. Praeter hzc 
etiam alias intentabant ei criminationes, nempe 
quod quadraginta illorum, qui paulo ante viriliter 
decertaverant, οἱ neque tormentorum experientiz, 
neque bonorum promissis cessissent, sed eumdem 
statum usque ad mortem prz se tulissent, Severia- 
nus fuerit pracipus causa eorum tolerantie : ct 
quod cum multas baberet facultates, nullum sine- 
ret egere ex iis qui erant ejusdein sententiz ; quin 
etiam eos qui includebantur in custodiis, propterea 
quod mutarint religionem, non sineret, propter 
rerum necessariarum indigentiam, meliorum sus- 
cipere sententiam : sed affatin eis suppeditans, 
redderet impudentiores. Et hac quidem invidia, 
ex veritate sum 


«ὃ τηνικαῦτα δοὺξ ὧν, ix Καισαοείας γενέσθαι xazi 
τὴν Σεύδαστείαν ἔσπευδεν" ἐχάλει γὰρ αὑτὸν ὁ xac- 
pb; τῶν Χριστοῦ μαρτύρων, τῶν καλλινίχων, φημὶ, 
τεσσαράχουτα. Ὡς οὖν ἐχείνοις τὸ μαρτύριον πέρας 
εἶχε, γνώριμα τῷ δουχὶ χαὶ τὰ περὶ Σευγ ριανοῦ vl- 
νεται. ᾿Ανὴρ δὲ οὗτος τὴν ἀρετὴν διαδόητος. Ἡγγῶ- 
λετο δὲ ὅτι Σευηριανὸς οὗτος οὐ μόνον τὰ Χριστιανῶν 
εἴη πρασσεύων, ἑξυδρίζων δὲ πρὸς τὰ Ἑλλήνων 
ἐπιφανέστατα, ἀλλ᾽ ὅτι xal πολλοὺς ὅσαι ἡμέραι 
τῶν ἡμετέρων ἐξαπατῶν τῷ ἑαντοῦ προσάγει Χρι- 
στῷ, Πρὸς τούτοις καὶ ἄλλα; αὑτῷ χατηγορίας ἐπῇ- 
γον, ὅτι τε, τῶν πρὸ μιχροῦ τεσσαράχοντα γενναίως 
ἀνδρισαμένων, καὶ μήτε βασάνων πείρᾳ, μήτε ἀγ1- 
θῶν ἐπαγγελίαις ἐνδεδωχότων, ἀλλὰ μέχρι θανάτου 
διευεγχόντων τὴν ἔνστασιν, Σευηριανὸς εἴη «$6 xap- 
τερίας ταύτης ὁ αἰτιώτατος, καὶ ὅτι, φησὶ, πολλῶν 
χρημάτων χύριος ὧν οὐδένα τῶν ὁμοδόξων πένεσθαι 
παρορᾷ, ἀλλὰ καὶ τοὺς ἐν φυλαχαῖΐς χαταχλειομές 
νους διὰ τὴν ἐχ τῆς θρησκείας αὑτῶν μετάθεσιν 
οὐχ ἐᾷ τῇ ἐνδείᾳ τῶν ἀναγχαίων φρονῖσαί τι BE» 
«159, ἀλλὰ δαψιλῶς παρέχων ἱταμωτέρους χαθίστηϑι. 
Καὶ ταῦτα μὲν ὁ φθόνος ix τῆς ἀληθείας λαμδάνου! 
τὰ; ἀφορμάς. 


ἰξυδρίζει μὲν εἰς τοὺς Exelvou θεοὺς ἀναίδην * ὁμολο- A et ardentissimo ejus zelo in animo accensus, libere 


yel δὲ φανερῶς τὸν Χριστὸν καὶ παῤῥησιάζεται τὴν 
εὐσέδειαν. ᾿Αγριάνας τοίνυν ἐπιπλέον Τραϊανὸς, 
κελεύει ταθῆναι τοῦτον καὶ ῥάδδοις αἰχίζεσθαι, 


A. Ὃ μέντοι Ῥωμύλος εὐψύχως δεχόμενος τὰς 
πληγὰς, Nüv εὐεργετῶν με ἴσθι τὰ μέγιστα, πρὸς 
Τραϊανὸν ἐδόα. Τό τε γὰρ σῶμα ἐμοὶ τῷ ἐρυθρῷ 
τούτῳ περιῤῥεόμενον αἵματι τὸν Ex τῆς εἰδωλιχῆς 
κνίσσης δυσώδη μολυσμὸν ἀποληύεται, καὶ ἢ ψυχῆ 
δὲ ἀφθαρσίας χιτῶνα καθαρὸν περιδάλλεται, Οὐχ 
ἤνεγχε ταῦτα Τραϊανὸς, ἀλλ' εἰς πλείονα τὸν θυμὸν 
προαχθεὶς, ταχεῖαν αὐτῶν ἀπαλλαγὴν ἐπίτομόν τε τὸ 
μαρτύριον διεπράξατο " καὶ τμηθῆναι τὴν χεφαλὴν 
Ῥωμύλου ψηφίζεται. Ὃ μὲν οὖν ἄσμενος τὸ διὰ 
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quidem οἱ effuse illius deos probris insectatur , 
Christum | autéem aperte confitetur, el pielatem 
audacier profitetur. Magis ilaque irritatus Trajanus 
jubet eum extendi el virgis caedi. 

IV. Romulus autem magno et forti animo plagas 
accipiens : Nunc scias, me maximo affici benefi- 
ficio, exclamabat ad Trajanum. Corpus enim, quod 
hoc rubro mihi sanguine circumfluit, abluit sordes, 
quas contraxi ex nidore simulacrorum ; et induitur 
anima munda tunica incorruptionis. Non tulit hxc 
Trajanus, sed majori ira percitus, ei celerem 
comparat liberationem, et breve efficit martyrium; 
el decernit, ut. caput Romuli amputetur. Atque 
ille quidem libenter ensem aspexit propter Chri- 


Χριστὸν εἶδε ξίφος, xal ἤδιστα τὸ τοῦ μαρτυρίου B stum, et jucundissime subiit stadium martyrii. 


ἐπῆλθε στάδιον. 


CAPUT. 11. 


S. Eudozius missos ad se capiendum convivio excipit, dein sponte adit praesidem, coram quo fidem pro- 
fitetur balieumque abjicit, mitilibus 1104. exemplum ejus imitantibus. 


E'. Συχνοῦ δὲ μεταξὺ διελθόντος χρόνον, Διοχλη- 
τιανὺς μὲν αἵματι ἐμφυλίῳ καὶ τυραννίδι κλέπτει τὴν 
βασιλείαν * φιλονεικεῖ δὲ τοὺς πρὸ αὐτοῦ τυράννους 
χατἄ γε τὸν τῆς ὠμότητος καὶ τὸν τῆς ἀσεδείας λό- 
γον ὑπερδαλεῖν, καὶ τὴν ἐκείνων ἀγριύτητα φανερὰν 
δεῖξαι φιλανθρωπίαν" ὅθεν δὴ διατάγματα συνεχῆ 
χατελάμθανε τὸ ὑπήχοον, ἢ πάντας αὐτῷ χοινωνῆσαι 
τῆς ἀσεδείας, ἢ θάνατον αὐτοῖς εἶναι τὸ τῆς παρα- 
κοῆς ἐπιτίμιον. Χριστιανοὶ τοίνυν διὰ τὸ τῆς ὀργῆς 
τοῦ ἀνδρὺς ἄμαχόν τε xal δεινῶς ἄγριον, οἱ μὲν τὰς 
μετὰ τῶν θηρίων ἐν ἐρήμοις διατριβὰς τῆς μετὰ τῶν 
ἀνθρώπων μᾶλλον προέκρινον δυνοιχίας * οἱ δὲ ὄρη 
xai σπήλαια, χαὶ ὅσα δύναται χρύπτειν, ὑποδυόμενοι 
xal αὐτὸν, ὡς οἷόντε, τὸν ἥλιον διαλαθεῖν ἔσπευδον. 


Q'. Ἐνταῦθα μηνύεταί τις εὐσεδῇς, καὶ τοῦ μὴ 
λαθεῖν ὄντως ἄξιος, Εὐδόξιος ἢ Μαριανὸς ὄνομα 
ἀνήρ" ἀμφοτέροι: γὰρ ἐκυριολογεῖτο vol; ὀνόμασιν " 
ἀπὸ πριμικηρίων δὲ τὴν ἀξίαν, ἧς διὰ τὸν εἰς Χριστὸν 
πόθον ἀπεληλαμένος, ἐν τῇ τῶν κυμήτων ὑπεδιδάσθη" 
καὶ ταύτη: δὲ μὴ τυχὼν, ἔστερξεν ἂν τῷ ποθου μένῳ 
μόνῳ παραχαλούμενος, Μηνύεται δὲ τὸ τηνικαῦτα 
Μελιτηνῆς ἡγεμόνι * ὅς ἐπειδὴ τὰ περὶ τοῦ ἀνδρὸς 


V. Cum multum autem intercessisset temporis (6), 
Diocletianus quidem sanguine iníestino et tyran- 
nide invadit imperium (7), contendit autem eos qui 
pracesserant Lyrannos crudelitate superare et im- 
pietate, et ostendere illorum szvitiam fuisse hu- 
manitatem. Unde etiam ad eos qui illius parebant 
imperio, edicta veniebant frequentia, ul. omnes 
Vel cum eo communionem impielalis susciperent, 
vel mors esset eis pana ingbedientim. Christiani 


C itaque propter sevam et immanem illius iram, alii 


quidem malebant cum feris habitare in solitudini- 
bus, quam simul cum hominibus : alii autem mon- 
tes el. speluncas et quicunque celare poterant 
subeuntes studebant, quoad ejus (ieri poterat, vel 
ipsum solem latere, 

VI. Eo tempore defertur quidam vir pius , et pla- 
né indignus qui lateret. Ei nomen erat. Eudoxius, 
aut Marianus ;erat enim utrumque ei nomen pro- 
prium . À dignitate autem primiceriatus expulsus 
propter amorem Christi , descenderat ad inferio- 
rem comitum dignitatem ; quam quidem etiamsi 
non fuisset consecutus , salis lamen habuisset 
eum solum sequi, quem desiderabat. Defertur 


ἕκαστα μεμαθήχοι, τοὺς ἄξοντας αὐτὸν παραχρῆμα p autem ad eum , qui tunc erat praeses Melitenz.. 
ἐχπέμπει, Tou:o δὲ μὴ τὸν Εὐδόξιον λαθὺν, ctó- Qui cum de eo singula intellexisset, qui ipsum 


τελεστέραν περιθέμενο, τὴν στολὴν, ἵνα μὴ ὅστις εἴη 
φανερὸς γένοιτο, ἐμφανίζεται τοῖς ἀπεσταλμένοις. 
Ἐντυχόντες τοίνυν αὑτοῖς [imo αὐτῷ] καὶ μήπω 
τοῦτον ἐἔχεῖνον εἶναι νομίσαντες, ὅπη ἄρα διατρίθοι 
6 κόμης ᾿ἰὐδόξιος, εὐθέως ἠρώτων. Ὁ δέ" Εἴ μοι 
παρελθεῖν ἐθελήσετε εἰς τὴν ατάγην [{. στέγην], 
ἡμερώτατα mphg αὐτοὺς ἔφη, καὶ βραχὺ τὸν ἐκ τῆς 
ὁδοῦ κόπον διαναπαῦσαι, xal τραπέζης καὶ ἁλῶν 
χοινωνῆσαι, ἐγὼ ὑμῖν τὸν ζητούμενον ὑποδείξω. 


(6) Annerum scilicet 167. Trajanus enim obiit 

anno Christi 117, Diocletianus vero iu perium susce. 
iL anno 28. : ' 

(7) Crimen Apri prztorio przfecti, qui imperio 


adducturi essent, emillit protinus. Hoc aulem 
cum non latuisset Eudoxium , viliori veste indu- 
tus, ne esset manifestum , quisnam easel , se os- 
tendit iis qui missi fuerant. Cum eum ergo corr- 
venissent et. nondum eum illum esse putassent, 
ubinam versaretur comes Eudoxius, eum rogarunt. 
llle autem, Si meum tectum subire volueritis , eis 
dixil benignissime , et a labore itineris vos parum 
recreare, menszque et salis mecum esse partici- 
pes, ego ostendam vobis eum quem quxeritis, 


inhians Numerianum generum suum per insidias 
necavit, Metaplrastes male imputat Diocletiano. 
Hic enim non δ δ aut tyrannide imperium invasit, 
sed ab exercitu electus imperator mortem Numeria- 
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ezco przlucens, οἱ surdo canens? Si enim non A El γὰρ οὕτως, ὦ δικαστὰ, μὴ διέχεισο, συνεῖδες ἂν 


sic affectus esscs, o judex, intelleaisses Christi gra- 
tiam οἱ virtutem, que me confirmat. Num cuim 
putas sine ea tam fácilc affectum iri erga tormenia 
carnem et sanguinem ? Si ergo sic sentis, si ea quie 
sunt prz pedibus, non potes intueri, quomodo 
non sunt omnia tua surda, et czca, et diis tuis 
similia ? 

IV. Dux autem valde ridens, etsi martyr non- 
dum cessasset dicere : Tantum abest, inquit, ut te 
recte sentire existimem, et credam iis qua a te 
dicuntur, ut futuris tormentis sim elffeeturus, ut 
modestior reddaris et sapientior. Rursus autem di- 
cit martyr : Hec verba te magna arguunt amen- 
tie ; sed quoniam confidis in tormentis, et credis 
fleri posse ut bis me persuadeas, ego quidem sum 
prope : manus autem lictorum non sunt procul. 
Libere ergo loquar in necessitate spiritus mei, et, 
ul ait divinus Job *, aperiam os meum, quod ama- 
ritudine anim coarctatur : et videbis me quavis 
statua solidiorem, et patibili natura superiorem, 
Apud Deum eniin meum est virtus et potentia mea, 
et in ipso est spes mea et auxilium. Cum hiec 
verba accepisset Lysias : Es, inquit, audax con- 
cionator, el in nos fluens magna dicendi copia, 
εἰ adversus deos glorians te jactitas. Tuamne 
mentem fugit, te alloqui preside, qui [16 vitze 
habet potestatem, cum sis unus ex multis, et rela- 
tus sis in numerum militum? llle vero: Non 
ignoro, inquit, sed in Christum pietas dat mihi 
tantam audaciam, et loquendi libertatem. Angor 
autem animo, quod non sit aliquis sine affectione, 
simul et sapienter judicaturus. Forte enim, o 
Lysia, Dei omnium effectoris agnovisses virtutem, 
et deos íalsos contempsisses. Sed cur studium 
nostrum nihili fecisti? In quonam autem ipse tibi 
places, et preeclare de te sentis? Es enim praeses, 
et ex sublunibus, non id negaverim ; nihil tamen 
a nostra differs communi natura, Nam (tu quoque 
es homo, in quem uiors cadit οἱ interitus. In nos 
autem absolutam non habes potestatem, przter 
quam in solum corpus. jpsa autem me docent 
divina Éloquia *, non timere eos, qui corpus occi- 
duut, $nimam autem non possunt occidere, sed 


τὴν ἱνισχύουσάν με τοῦ Χριστοῦ χάριν xal δύναμιν. 
"Apa γὰρ o[:t ταύτης χωγὶς ῥᾷον οὕτω πρὸς βασά- 
γους αἷμα χαὶ σάρχα διατεθῆναι ; Εἰ οὕτω φρονεῖς, 
εἰ τὰ ἐν ποσὶ ταῦτα βλέπειν ἀδυνατεῖ:, πῶς οὐχὶ 
πάντα σου χωφὰ xal τυφλὰ καὶ τοῖς θεοῖς τοῖς σοῖς 
ὅμοια: 


A'. 'O δὲ μάλα γελάσας ὃ δοὺξ. μήπω τοῦ λέγειν 
παυσαμένου τοῦ μάρτυρος, Τοσοῦτον, φησὶν, ἀπέχω 
τοῦ χαλῶς σε φρονεῖν οἴεσθαι, χαὶ τοῖς παρὰ σοῦ 
λεγομένοις πεισθῆναι, ὅτι xal σὲ μᾶλλον ἀγων:οὐ- 
μαι ταῖς μελλούσαις βασάνοις μεταδαλεῖν πρὸς τὸ 
σωφρονέστερον. Καὶ ὁ μάρτυς αὖθίς φησι " Πολλὴν 
&;otáv σον χατηγορεῖ τὰ ῥήματα ταῦτα " πλὴν ἐπεὶ 
βασάνοις τὸ θαῤῥεῖν ἔχεις, χαὶ ταύταις ofa: με μι- 
«απείσειν, ἐγγὺς μὲν ἐγὼ,, αἱ δὲ δημίων χεῖρε: οὐ 
πόῤῥωθεν. Παῤῥησιάσομαι γοῦν ἐν ἀνάγχῇ τοῦ πνεὺ- 
ματός μον, xal, xatà τὸν Ἰὼδ, ἀνοίξω τὸ στόμα po; 
κιχρίᾳ τύχης συνεχόμενος " ὄψει us παντὸς ἀνδριάν- 
«o. στεῤῥότερον, xal παθητῆς ἀνώτερον quoto; 
Παρὰ γὰρ τῷ Θεῷ μου ἡ ἰσχὺς xal τὸ χράτος μῦν, 
xai ztop' αὑτῷ ἡ ἐλπίς μου xal dj βοήθεια. Τοῦτον 
ὁ Λυσίας τὸν λόγον παραλαδών * θρασύς τις εἰ δη- 
μηγόρος, ἔφη, καὶ καθ᾽ ἡμῶν πολὺς ῥέων, κατὰ τῶν 
θεῶν φρυαττόμενος. Ἢ διαπέφευγέ σου τὸν νοῦν ὅτι 
ἄρχοντι διαλέγῃ τῆς σῆς χεφαλῆῇς κατεξουσιάζοντι, 
ἀνὴρ τῶν πολλῶν ὧν, xal τάγμασι στρατιωτιχοῖς 
ἐναρίθμιος ; Καὶ ὃς, Οὐκ ἀγνοῶ, ἔφη, ἀλλὰ τὸ εἰς 


( Χριστὸν εὐπεδὲς οὕτω θαῤῥεῖν χαὶ παῤῥησιάζεσθαι 


δίδωσι. Πλήρης δὲ γίνομαι λύπης, ὅτι μή ἐστί τις ὁ 
διχάσων ἡμῖν ἀπαθῶς ἅμα xai συνετῶς * ἐπεὶ τάχ᾽ 
ἂν, ὦ Λυσία, καὶ παντουργοῦ Θεοῦ ἐγνώρισας δύνα“ 
piv, καὶ ψευδῶν θεῶν χατεφρόνησας. [Ἰλὴν εἰς τί 
χαὶ τὸ ἐπιτήδευμα τοὐμὸν ἐξουδένωσας ; ἐν τίνι δὲ 
χαὶ αὐτὸς μεγαφρονεῖς ; “Ἄρχων μὲν γὰρ εἶ, χαὶ 
τῶν ὑψηλῶν, οὐχ ἀρνήσομαι " οὐδὲν δὲ τῇ xov] 
φύσει παραλλάττων ἡμῶν" ἐπεὶ xal αὐτὸς ἄνθρωπος 
θανάτῳ ὑποχείμενος xal φθορᾷ. Ἐξουσιάξεις δὲ οὐχ 
ἡμῶν ἀπλῶ:, ἀλλὰ μόνον τοῦ σώματος" αὐτὰ γάρ 
με τὰ θεῖα διδάσχουσι λόγια μὴ φοδεῖσθαι ἀπὸ τῶν 
ἀποχτεινόντων τὸ σῶμα, τὴν δὲ Ψυχὴν ἀποχτεῖναι 
μὴ δυναμένων" ἐχεῖνον δὲ μᾶλλον φρίττειν καὶ &- 
δοιχέναι τὸν val ψυχὴγ xal σῶμα δυνάμενον τῇ 


illum potius extimescere, qui corpus et animam D γεέννῃ καταδιχάζειν, ἥτις ἐχδέξεταί σε τὸν ἀμέτρω; 


potest gehenna condemnare : quae te accipiet, 
licet nunc immodice gloriantem, cum ipsis diis 
tuis et daemonibus in. zzternum puniendum. 

'W. His msgis ad iram concitatus Lysias, jubet 
mariyrem trabi appensum ferreis laniari ungulis. 
Postquam autem martyr sensit tormentum gravius 
(quomodo enim essent coronz, nisi exciperent 
labores et dolores ?), Jesu Christe, exclamavit, qui 
solus facis a szculo mirabilia, qui suspensus 
fuisti in cruce, et sic superbum dejecisti : qui in 
hodiernum usque diem magnifis et extolleris pro- 
pter opera tua aduirabilia : veni δά me servan- 


* Job vii, 11. ^ Mattb. x, 98. 


vuv φρυαττόμενον, αὐτοῖς θεοῖ; σου xa δαίμοτιν 
αἰωνίως κολασθησόμενον. 


E'. Τούτοις εἰς ὀργὴν πλείονα ὁ Λυσίας ἐξενεχθεὶ; 
κελεύει τὸν μάρτυρα ἰχρίῳ ἀναρτηθέντα ὄυνξι τ 
σῶμα σιδηροῖς ξέεσθαι. Ὧ; οὖν ὁ μάρτυς opti» 
τέρας ἤσθετο τῆς βασάνου (xal πῶς γὰρ ἂν δ:χαίῳ; 
οἱ στέφανοι, εἰ μὴ πόνους ἐμείδοντο xa ὀδύνας: 
Ἰησοῦ Χριστὲ, ἐδόησεν, ὁ ποιῶν μόνος ἐξ αἰῶνοι 
θαυμάσια, ὁ ἐπὶ τοῦ σταυροῦ χρεμασθεὶς, χαὶ τὸν 
ὑπερήφανον οὕτω χαταδαλὼν, ὃ μὲζρι xax νῦν zeli 
παραδήξοις τῶν ἔργων μεγαλυνόμενος, ἐλθὲ εἰς τὸ 


li 
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φέροντας. Πρὸς ταῦτα διαδλέψαι οὐκ ἔχων ἐκεῖνο; A nima materia. Ad hsc ille non valens intueri, (quo- 


(πόθεν ὅσγε ὑπὸ βαθείᾳ τῆς ἀσεδείας ἐκάθευδε μέθῃ ;) 
Ἔγώ σε τὰς τοῦ βασιλέως ἐχτελέσαι προστάξεις, xal 
πρὸς τοὺς θεοὺς τὰ εἰθισμένα δρᾶσαι προετρεψάμην, 
ἔφη * ἀλλὰ σὺ χαὶ θεῶν, ὡς δρῶ, καὶ βασιλέω; ὑπερ- 
ορᾷς, οὕτω μὲν ἀναίδην εἰς oJ; ἐχεῖνος σέδει θεοὺς 
ἐνυδρίσας. οὕτω δὲ χσινοφανῆ τινα λατρείαν παρὰ 
ταύτην νομοθετῶν, χαὶ ταύτη, ὡς εἰς ἐμὰ ὦτα ἥχει, 
τοὺς πολλοὺς ἀναπείθων. 


l. Ταῦτα, πολλῶν περιεστώτων στρατιωτῶν. 
ὁ ἡγεμὼν διελέγετο. Καὶ μεταξὺ ἄγριον χαὶ δριμὺ 
πούτων [ forte τούτοι:) ἐμδλέψας" Ὅσοι χαὶ ὑμῶν, 
Een, μὴ τοῖς βασιλικοῖς θεσπίσμασιν ἕπεσθε, τὰς 
στροατιωτιχὰς διαλυσάμενοι ζώνας γυμνοὺς ἑαυτοὺς 
τῶν τῆς ἀξίας συμδόλων γνωρίσατε. Τί τοῦτο λέγων 
ὁ πονηρὸς ἐχεῖνος ; Ὅπω: εἴ τινες διὰ τὴν τῆς στρα- 
τεία; χοινωνίαν φιλίω; τῷ Εὐδοξίῳ ἔχοντες, χοινω- 
νεῖν αὐτῷ xal τῆς γνώμης βούλοιντο, αἰδεσθῶσιν ἐν 
ποσούτῳ πλήθει ἀποττατοῦντες αὐτοὶ μόνοι " ὀλίγους 
γὰρ εἶναι παντάπασιν αὐτοὺς ᾧ:το * χἀντεῦθεν ὁμοῦ 
μὲν τὸν Εὐδόξιον αἰσχύνο!, ἀλλότρια οὕτω τῆς στρα- 
τἰᾶς πάσης φρονοῦντα * ὁμοῦ δὲ xal μόνον εὑρὼν, 
χρήσαιτο αὑτῷ ὅτι xal βούλοιτο. ᾿Αλλ᾽ ὁ δρασσόμε- 
νος τοὺς σοφοὺς; ἐν τῇ πανουργίᾳ αὐτῶν, χατὰ τῆς 
ἐχείνου μᾶλλον χεφαλῆς τὴν μεθοδείαν περιέτρεπε 
ταύτην. Οὔπω γὰρ ὁ πᾶς λόγος αὐτῷ εἴρητο, xat ὁ 
γενναῖος Εὐδόξιος (ἐτύγχανε γὰρ τότε τὰ παράσημα 
τῆς ἀρχῆς περιχείμενο:) τὴν ζώνην εὐθὺς ἀφελὼν τῷ 
προσώπῳ τοῦ ἄρχοντος ἐπιῤῥίπτει. Τοῦτο δὲ προτροπὴ 
τοῖ; ἄλλοι ἐγένετο χαὶ ζῆλον [adde ἀνῆψε)" xot 
ὁ περιεστὼς ἅπας χατάλογος, τέσσαρες ἐπὶ τοῖς Exa- 
τὸν χαὶ χίλιοι ὄντες, ἀγαθῷ ὑποδείγματι τῷ Εὐδοξίῳ 
αὐτίκα χρώμενοι, τὰς ζώνας χαὶ οὗτοι χατὰ τῶν 
ἐχείνου ἔψεων ἀπέῤῥίπτουν. 

ΙΔ΄. Ὑποπτήξας οὖν τὸ nir 00; ὁ ἡγεμὼν ἀναφέρει 
Διοχλητιανῷ τὰ τοῦ πράγματος, Ὁ δὲ τοὺς μὲν τῆς 
τοιαύτης τόλμης αἰτίους xal ἀρχηγοὺ: βαρντάτας 
δοῦναι τὰς τιμωρίας χελεύει " τὴν δὲ περὶ τῶν ἄλλων 
ψῆφον τῇ βουλῇ ἐπιτρέψαι, Τοιαύτην ἐχεῖνος παρὰ 
πἧς βασιλιχῆς ἀπονοίας τὴν ἐξουσίαν λαδὼν, τὸν 
γενναῖον Εὐδόξιον τῷ ἑαυτοῦ παραστησάμενο; xf- 
ματι [{. βήματι), Τὰς μωρὰς, ἔφη, ζητήσεις xal 
ἀντι ογίας xai τῆς διανοία; ὁμοῦ καὶ τῆς γλώττης 


ἀποδαλὼν, θῦσον τοῖς θεοῖς ἐχών * ἐπεὶ χαὶ ἄχοντάσε D 


τὸ αὐστηρὸν πάντως τῶν βασάνων παρασχενάσει, 
Καὶ αὐτίχα δεσμὰ, χαὶ in ác, καὶ εἰρχτὴν, καὶ πῦρ, 
xai τἄλλ δὲ τὰ βαρύτατα xai πρὸς ἀκοὴν μόνην 
ἀπηριθμεῖτο. ᾿ἸΙ'λιγγιάσατε χαὶ ὑμεῖς ἀκούσαντες, 
οἶδα, χαὶ περὶ τῶν ἑξῆς ἀγωνιᾶτε τοῦ διηγήματος " 
pt: xai ὁ λόγος τὸν ἀθλητὴν ἐθορύδησεν. ᾿Αλλὰ 


(10) Grece κχαινοφανῇ, id est ,noviter apparentem 
sive qua vovaapparet, a χαινὸς et φαίνω, Vocemillam 
χαινοφανὴς in nullo inveni Lexico. 

(11) Id cst, coram preside. P. Matth:eus Raderus 
Societatis nostra in Historia sacra cx magnis Eccle- 
sia Greco Mensis quam inter mss. servamus cam- 
dem phrasin elogii horum martyrum τῷ προσώπῳ, 
etc., verlit. in conspectu. prakidis. abjecit. 'Testg- 
bantur Christiani illa zone abjectione sce nolle 


modo enim, qui dormiebat oppressus profunda 
crapula impietatis ? ) Ego te, inquit , sum hortatus , 
ut exsequereris Jussa imperatoris, et diis facercg 
ea qus solent fleri : sed tu, ut video, et deos 
despicis et. imperatorem, ut qui, quos ille. quidem 
colit, deos tam impudenter probris aífeceris et 
contumeliis ; novam (10) autem prater hanc intro- 
ducas religionem , et ut eam suscipiant ( ut ad meas 
aures pervenit ) multis persuadeas. 

X. Hec dicebat praeses, multis militibus cir- 
cumsistentibus ; quos ille interim torve et feroci-- 
ter intuitus : Quicunque ex vobis, inquit, jussa 
regia non sequimini , vos militaribus tunicis exuen- 
1es , cognoscite esse nudos ab insignibus dignitatis. 
Cur hoc autem dicebat ille improbus? Ut, si qui 
propter militie socieratem bene vellent Eudoxio , et 
essent in eadem, in qua ipse sententia, erubescerent 
ipsi soli deficientes in tanta multitudine ; existimabat 
enim eos omnino esse paucos , et simul quidem volens 
pudore afficere Eudoxium , qui sic videretur sentire 
diversa a toto exercitu ; et si solum euin invenisset, 
deeo faceret, quod vellet. Sed qui apprehendit sapien- 
tes in 3stutia eorum, id, quod excogitarat , con- 
vertit in ejus caput. Nondum enim totam absol- 
verat orationem , et egregius ille Eudoxius ( tunc 
enim erat indutus insigni magistratus) zona sta- 
tim ablata, eam projicit in faciem praesidis (11). 
Hoc autem visum est aliis adhortatio et zelus (12) : 


C et, totus , qui circumstabat numerus, qui erant 


mille, centum et quatuor (15), bono exemplo proti- 
nus utentes Eudoxio, ii quoque projecerunt zonas 
in faciem illius . 


XI. Dubitans autem preses de multitudine , rem 
defert ad Diocletianum. llle autem auctores qui- 
dem tante audacie jubet gravissimis affici suppli- 
ciis ; sententiam autem de aliis ferendam relinqui 
senatui. Hanc cum ille accepisset potestatem ab 
imperatoris amentia, generosum  Eudoxium si- 
stendum curans pro suo tribunali , Stultas , inquit , 
quzstiones et mentis et lingue mittens contradi- 
ctiones, tua sponte diia sacrifica: ham alioqui ut 
id invitus facias omnino coget acerbitas supplicio- 
rum. Et statim enumeravit vincula, et plagas , et 
carcerem , et ignem , οἱ quzcunque vel solo au- 
ditu sunt. gravissima. Caligastis vos quoque , sat 
&cio, hzc audientes, et anxii estis de narratione 
eorum qux deinceps sequuntur : num scilicet ea 
oratio conturbarit athletam. Sed estote bono ani- 


lidem abnegare, ideoque ultro renuntiare honoribus 
tum militaribus tum palatinis, quod S. Basilius do- 
cet de S. Gordio M. tomo III Januarii, pag. 151. 

(12) Melius sic vertas : « Hoc autem aliis fuit 
hortamento zelumque accendit ; » nam accusativus 
ζῆλον regi debet ab. aliquo. vérbo, quod omissum 
est in apographo nostro, 

(15) Vide Commentarium, num. 9. 
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VII. Hac cum dux audiisset, continuo personam A Ζ'. Τούτων ὁ δοὺξ ἀχούσας, τὸ προσωπεῖον εὐθὺς 


et scenam abjicit, et rursus erat Lysias cum 
solita crudelitate et immanitate, et jubet lapidibus 
conteri os martyris, et deinde etiam ei dictitari : 
Noli Christum crucifixum in lingua circumferre, 
neque illum commemorando esse molestus ducis 
auribus. Sed strenuus athleta etiam  decertans 
cum tali supplicio, tamen responsionem quoque 
adjecit : Miser, dicens, qui tuam animam semel 
fecisti d&mmonum habitaculum, merito ne solo qui- 
dem auditu potes ferre Christi mei nomen. Ad hzc 
rursus dux : Ego, o Severiane, existimans te factum 
esse moderatiorem tormentis precedentibus, et 
sermonem imperii, et quz opus sunt, quod ad me 
quidem attinet, suasi. Quoniam autem ipse magis 
coutendis vincere priora secundis, et quie preces- 
serunt perpessioncs, exsuperatione delere posterio- 
rum, ut aliquam referas gloriam a Christianis, qui 
seque ac tu sunt stulti, te omnimodo docebo expe- 
rientia, quod te tuus Cbristus ne tantillum quidem 
juverit. Tune Severianus, qui ipse quoque, sicnt 
divinus Paulus, erat plenus divino Spiritu : Nos, in- 
quit, non ea, qua: videntur, o judex, sed ea etiam, 
quz non videntur, consideramus ?. Veniet autem, 
qui liberat, et sanctus e coelo visitabit, et quae a te 
in me intentautur supplicia, omnia efficiet inamia, ut 
sunt revera. liec cum martyr respondisset, dux 
conversus ad circumstantes : Quoniam, inquit, 
Severianus presentium malorum exspectat. remu- 
nerationes, interim pendeat sublimis in ligno, et 
hujus latera ungule ferrei consumant. Sint autem 
etian circa eum satellites, ut veheipentius lanietur, 
et nobis aliquas fortasse agat gratias, qui sic etiam 
auctores sumus plurium bonorum. 


VIHl. Hzc ille quidem dixit, veluti. subsanpans; 
multitudo aulem lictorum statim circumsisteps, et 
eum sublime tollens, latera lacerabat crudeliter. 
llle autem : Unam lane, dicebat, plagam gravem 
existimo, quz: me ἃ Christo disjungit. Sunt vero 
he omnes mihi potius voluptati. Me enim ab iis 
qui sunt in terra, separantes, soli Christo conjun- 
gunt. laterim autem dux quidem dicebat : Diis 
sacrifica, Severiane, et liberare a suppliciis. 1868 
vero ipsius verba ne tantillum quidem curans, ne- 
que eum aliqua dignaus responsione, apud se ta- 
cile loquebatur : Non sunt digna passiones nunc 
temporis, quae conferantur cum gloria revelanda *. 
Dux itaque martyris silentium, contemptum, sicut 
erat, arbitratus, graviora in eum excogitabat ; el 
cum eum de ligno deposuisset, deducit ad imu- 
rum ; cuinque duos lapides inaximos οἱ gravissi- 
mos, unum quidem collo, alterum autem alligas- 
set pedibus, et martyrem fune cinxisset, dimittit e 
muro sublime pendentem, ut lapidum pondere mein- 
bris ei divulsis, violenter abrumpat animam. Sed 
revera in te speravit, Domine, et non est affectus 


*Jl Cor. ww, 18. 5 Rom. viii, 18. 


xal τὴν σχηνὴν ἀποῤῥίπτει, xal Λυσίας fv αὖθις 
μετὰ τῆς συνήθους ἀπηνείας καὶ τῆς ὠμότητος, 
λίθοις τε τὸ μαρτυριχὸν ἐχέχενε συντρίδεσθαι στέμσ, 
εἶτα xal ἐπιλέγειν αὐτῷ ^ μὴ ἐπὶ τῆς γλώττης πι- 
ρ'φέρειν τὸν ἐσταυρωμένον Χριστὸν, μηδὲ τῇ ἐχεί- 
vou μνήμῃ τὰς τοῦ δουχὸς λυπεῖν ἀχοάς. ᾿Αλλ᾽ ὁ 
Ἱενναῖος οὗτος χαίτοι αὐτῇ παλαίων χολάσει, ὅμως 
χαὶ τὸ αἴτιον προσετίθει " !Αθλιε, λέγων, δαιμόνων οἱ- 
χητήριον ἅπαξ τὴν αὐτοῦ ψυχὴν ποιησάμενος, e!x^to; 
οὐδὲ ἀχοΐ μόνῃ τὸ τοῦ ἐμοῦ Χριστοῦ ὄνομα ἔι- 
ἐνεγχεῖν δύνασαι. llpho ταῦτα πάλιν ὁ δούξ" "Eyà 
σωφρονέστερόν σε γενέσθαι ταῖς προλαδούσαις βα- 
σάνοις οἰηθεὶς, Σευηριανὲ, xat λόγον uscéboxa, χαὶ 
τὰ δέοντα τό γε el; ἐμὲ ἦχον, παρήνεσα " ἐπεὶ δὲ 
μᾶλλον αὑτὸς νιχῆῇσαι φιλονειχεῖς tol; δευτέροις τὰ 
πρότερα, χαὶ τὰ φθάσαντα πάθη τῇ τῶν ὑστέρων 
ὑπερδολῇ ἀμαυρῶσαι, ὅπως τινὰ καὶ δόξαν παρὰ τῶν 
ἐπ’ ἴσης σοὶ ἀνοήτων ἀπενέγχῃ Χριστιανῶν, zelpa 
σε διδάξω πάντως ὡς οὐδὲ βραχύ σε ἄρα ὃ σὸς Χριστὸ; 
ὠφελήσειεν. Ἐνταῦθα Σευηριανὸς, θείον Πνεύματος 
καὶ αὑτὸς χατὰ Παῦλον πλησθείς " Ἢ μεῖς, ἔφησεν, 
οὐ τὰ βλεπόμενα ταῦτα σχοποῦμεν, ἀλλὰ τὰ μὴ 
βλεκόμενα, διχαστά" ἥξει δὲ ὁ ῥνόμενο:, καὶ ὁ 
ἅγιος ἐξ οὐρανοῦ ἐπισκέψεται, xal τὰς ἐπαγομένας 
ἐμοὶ παρὰ σοῦ χολάσεις ματαίας ἀποδείξει, xal 
κενὰς ἁπάσας, ὅπερ ἐστί. Ταῦτα τοῦ μάρτυρος 
ἀποχριναμένον, ὁ δοὺξ πρὸς τοὺς περιεστῶτα: 
ἐπιστραφείς" Ἐπεὶ, qnot, Σενηριανὸς δαψιλεστέβα:; 


C τῶν παρόντων χαχῶν τὰς ἀντιδόσεις ἐχδέχεται, 


μετεωρισθήτω τέως ἐπὶ τοῦ ξύλου, xat τὰς τούτου 
πλευρὰς ὄνυχες σ:δηροῖ δαπανάτωσαν * ἔστω δέ τις 
περὶ αὑτὸν xal δορυφορία, ὅπως συντονώτερον ξαΐί- 
νοιτο, xal τινας ἴσως ἡμῖν ὁμολογοίη xax χάριτας, 
πλειόνων οὕτως αἰτίοις ἀγαθῶν αὑτῷ γινομένοις. 
H'. Ταῦτα ὁ μὲν οἷον ἐπιχλενάζων εἶπε " δημίων 
δὲ πλῖθος εὐθὺς περιστάντε;, xdi τοῦτον μετεωρί- 
ὅαντες͵, τὰς πλευρὰς ὠμότερον διεσπάθιζον. Ὁ δὲ, 
Μίαν πληγὴν, ἔλεγε, ταύτην ἐπώδυνον ἥγημαι, τὴν 
ἀπὸ Χριστοῦ διιστῶσάν με' αὗται δέ μοι μᾶλλον χαὶ 
xa0' ἡδονὴν εἰσι πᾶται" τῶν ἐπὶ yc γάρ p« δια- 
τέμνουσχι Χριστῷ συνάπτουσι: μόνῳ. "Ev τούτῳ οὖν 
ὃ μὲν δοὺξ, Θῦσον, ἔλεγε, τοῖ; θεοῖς, Σενηριανὲ, xai 
τῶν χολάσεων ἀπαλλάττον. Ὁ δὲ, τῶν ἐχείνου ῥημά- 


D των οὐδὲ τὸ βραχὺ φροντίζων, οὐδέ τινο; αὐτὸν ἀπο- 


χρίσεως ἀξιῶν, Οὐχ ἄξια, ἐν ἑαυτῷ ὑπελάλει, τὰ 
παθήματα τοῦ νῦν καιροῦ πρὸς τὴν μέλλουσαν 
ἀποχαλυφθῆναι δόξαν. Ὃ δοὺξ τοίνυν τὴν σιωπὴν 
«οὔ μάρτυρος χαταφρόνησιν, ὅπερ ἦν, νομίσας, βα» 
ρύτερα xas' αὐτοῦ ἐπενοεῖτο, xal τοῦ ξύλου τοῦτον 
καταγαγὼν, ἐπὶ τὸ τεῖχος ἀνάγει χαὶ δύο τινὰς λίθους, 
τὸ μέγεθος μεγίστους, βαρεῖς τὴν ὀλχὴν, τὸν μὲν τοῦ 
τραχήλου, τὸν δὲ τῶν ποδῶν ἐχδήσας, xaX σχοινίῳ 
πάλιν τὸν μάρτυρα διαζώσας μετέωρον ἀπὸ τοῦ 
τείχους ἀφίησιν, ὅπως τῷ τῶν λίθων βάρει τῶν με- 
λῶν διασπασθέντων αὐτῷ, βιαίως τὴν ψυχὴν ἀποῤ- 
ῥήξη. 'AXY ὄντως ἐπὶ σοὶ, Κύριε, ἤλπισε, xal οὐ xat] 
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H μὲν γὰρ τῶν μελῶν διάπλασις τῆς οἱ" À pudore. Nam menibrorum quidem forma a sua com- 


ἰοσίας διεσξᾶτο wal τὰ ὁστᾷ τῶν σαυρχῶν 
2" ἡ δὲ προαίρετι; ὅλως fv ἀπαθές. Δια- 
| αὐτὸν ἄνωθεν xat ὁ Λυσίας" “Ὑπόμεινον, 
υπριανὲ, τάχα γὰρ οὕτω παρὰ τῷ σῷ Χρι- 
ὁ μισθός σοι μείξων Ὑενέσεται. Ὁ μάρτυς 
λείπων ἤδη, καὶ πρὸς τελευταίας ἀναπνοὰς 
jug, ἔλεγε, τύραννε, τίνα μοι προξενεῖς 
ὃυ, ἐπεθύμησας ἂν τὰ ἴσα xai αὐτὸς ὑπο- 
t δηλῶν ἐντεῦθεν, ὅτι χαὶ μειζόνων διὰ 
λων ἢφίετο, Θαυμάζων τοίνυν ὁ Λυσίας 
σαύτῃ τοῦ ἀνδρὸς ὑπομονῇ τε καὶ γενναιό- 
μάλιστα ἐφ᾽ οἷς εὐχαΐρως οὕτω, καίτοιγε 
ἀπειλημμένος καχοῖς, ἀπεχρίνατο" "ur, 
ip:avk, ἰδιώτην εἶναί as, καὶ γραμμάτων 
v, οἷα σρατιώτην ὄντα, καὶ περὶ πολέμοις 
ιξόμενον" ἀλλ᾽ ὡς ὁρῶ, πολὺς εἶ τὴν γλῶτ- 
Éyetv ῥητορικώτατος. Πρὸς ταῦτα ὑπολα- 
X Ὁ Θεὺς, φησὶν, ᾧ ἐγὼ λατρεύω, ὑπὸ- 
t πάντα δυνατὸς ὧν, ἂν ἰδιώτην λάδῃ, ao- 
γάζεται, ἂν δειλὸν, ἀνδρεῖον ποιεῖ, àv μογ- 
καὶ βραδύγλωσσον, εὔφωνον ῥήτορσ. xal 
ἱναδείκνυσι, Ταῦτα εἶπε, καὶ βραχὺ τὰς 
ἀνασχὼν, Εὐχαριστῶ σοι, Κύριε ὁ Θεὸς, 
ἐνίσχυσάς με, xai ἔθου τόξην χαλχοῦν 
ἰονάς μον, καὶ ἐῤῥύσω τὴν ψυχήν μου 
00g ῥομφαίας, ἀπὸ ἐχθρῶν τῆς χειρός sov, 
τῶν ἐπανισταμένων ἐπ' ἐμὲ ὕψωτάς με. 
ἐν ταῖς αὐλαῖς σου, Δέσποτα, ἐν τοῖς 
Οὗ οἴχου σου κατασχήνωσόν με " ὅτι εὑ- 
ἰὼν πάντων ἡ κατοιχία ἐν σοί. Ταύτην 
v εὐχὴν ἀποδοὺς, εὐθὺς αὐτῷ συναποδίδωσι 
νεῦμα, ἐννάτην τότε τοῦ Σεπτεμθρίου 
ng. 

ἑξῆς, τῶν εὐσεδῶν τινες, οἷς δια ζῶν Ext 
ἧς ταφῆς ὁ μάρτυς ἐπέσνηψεν, ἐπὶ τὸ αὐτὸ 
ες xal τὸ μαρτυριχὸν ἐχείνου σῶμα διαπρε- 
στείλαντες, καὶ ὕμνους ἐπ' αὐτῷ, καὶ ὅτα 
ἧς νόμος διατελέσαντες, ποθούσαι: ἅμα δὲ 
€ χερσὶν ἀνελόμενοι, διὰ μέσης νυκτὸς εἰς 
δα τοῦ μάρτυρος ἀνεχόμιζον. Ἐπεὶ δὲ χατά 
ἀφίχοντο "μηνύεται μὲν τῇ πατρίδι ἐχεῖθεν 
ἰἄνου ἐπιδημίχ" χαὶ ἔχαστός τε προῦπαντᾷν 
tai ὅμοῦ πάντες ἐξήεσαν, χαὶ οὐδεὶς Tv ὃς 


t, οὗ γέρων, οὐ παῖς, οὐχ ἀνθενῆς, οὐ φύσει 


0X" ἕχαστος προαρπάσαι τὴν εὐλογίαν Evó- 
iov εἰ φθάσειε τῷ λειψάνῳ προῦ παντήσας. 
ὧν ἀπάντων σὺν προθυμίᾳ ἐπειγομένων, 
θνεῶτος σύζυγος ὑπολέλειπτο μόνη {(τε- 
t γάρ τις χατ' ἐχεῖνο χαιροῦ τῶν τοῦ μάρ- 
τῶν)" καὶ ἦν τῇ γυναιχὶ πιχρὰ πάντα, ἢ τε 
| ζημία καὶ ἡ τοῦ παρακαλοῦντος ἐρημία, 
ἔχειν ὅπως εἰς ὑπάντησιν χαὶ αὑτὴ συνεξίοι, 
uv ἔνδον ὑπολειφῆεῖσα, ἐπειδὴ ἐζήτησε τὸν 
ὄντα, xat οὐχ ὑπῆρξε, χαὶ τὸν συλλυπούμε- 
x εὗρε, παραθεμένη τὸν τοῦ συζύγου νεχρὸν 
ἔστενεν, ὠλοφύρετο, οἵα ζῶντι τῷ τεθνη- 


xrit, 56 seqq. 
ParROL, Gn, CXV. 


page divellebatur, et ossa nudabantur carnibus, vo- 
luntas autem et liberum animi institutum erat om- 
nino impatibile. Eum autem ex alto ludificans Ly- 
sias : Sustine, dicebat, Severiane, fortasse enim sic 
apud Christum erit tibi major merces. Martyr au- 
tem cum jam deficeret, et extremum ageret spiri- 
tum, Si scires, tyranne, dicebat, quanam pro his 
mihi concilies, ipse quoque desiderares pati ea- 
dem : quid aliud hinc significans, quam quod ma- 
jora cupiebat propter Christum ? Admirans itaque 
Lvsias tantam ejus tolerantiam et fortiiudinem, et 
maxime quod tam opportune, etiamsi talibus esset 
malis implicatus, respondisset, Existimabam, Seve- 
riane, inquil, te esse hominem rudem et ignarum 
litterarum, ut qni sis miles, et in bello te semper 
exercueris : sed, ut video, es facundus et summa 
vi dicendi praeditus. Ad hzc respondens sanctus : 
Deus, inquit, cui ego servio , qui potest facere 
ut omnia consistant, cum sit omnipotens, si virum 
rudem acceperit, eum reddit sapientem ; si mutum 
tard:zeque et impeditioris linguz, eum efficit diser- 
tum et elegantem oratorem. Hec dixit et cum 
manus paululum extendissel : Ago tibi, inquit, grg- 
tias, Domine Deus, quod me confirinasti, et posuisti 
arcum znenm brachia mea, et eripuisti animam 
mneam ab impia rliomphza, ab inimicis manus Luz, 
et ab iis qui insurgebant adversus me extulisti me. 
Et nunc in atriis tuis, Domine , in bonis domus 


C tuc colloca me, Quoniam lanantibus omuibus ha- 


bitatio est in te *. Cum has preces edidisset Do- 
mino, simul etiam ei reddit spiritum nona mensis 
Septembris, 


IX. Sequenti aulem die quidam ex piis, quibus 
mártyr vivus suam mandarat sepulturam, simul 
convenientes, cum martyrienm illud corpus magni- 
fice composuissent, et super id hymnos cecinissent 
el qurcunque solent Christiani peregissent , desi- 
derantibus simul et colentibus manibus elatum 
media nocte tulerunt in patriam martyris, Cum au- 
tem venissent in quemdam locum, illine quidem 
patrie significatur adventus reliquiarum. Cogita- 
bat vero unusquisque eis ire obviam ; et omnes 
simul egressi sunt, neque fuit ullus, qui non ve- 
nerit : non senex, non puer, non infirmus, non 
nalura tardus ; sed existimabat unusquisque se 
prrepturum esse benedictionesa, si modo prius 
occurrisset reliquiis, Sic ergo omnibus alacriter fe- 
stinantibus, mortui servi conjux sola relicta fuerst 
(decesserat enim eo tempore quidam ex servis 
mariyris ), erantque uxori acerba omnia, mariti 
damnum, et ejus qui eam consolaretur, solitudo : 
et quod nesciret quonam modo possel ire obviam 
marlyri, Sola ergo intus relicta, quoniam qusesiit, 
qui eam consolaretur, et non fuit, et qui simul 
doleret, et non invenit, mortui conjugis corpore 
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apposito, plangebat, gemebat, lamentabatur, more Α χότι συνδιελέγετο' "Eyetgat, ὦ ἄνερ, ἔγε:ρχε, λέγουσα" 


tuum perindeac vivum alloquebatur : Surge, o ma- 
rite, surge, dicens, camus obviam domino nostro, 
ne videamur soli pigri et desides, neque quispiam 
nos negligentiz: accuset in nostrum dominum. Sen- 
sim autem et tangebat tunicam, et lacrymas cum 
voce emittebat. Hzc postquam brevi tempore sug- 
gessit, et dixit conjugi, etiam corpus martyris 
mox erat adventurum repente, (o miraculum !) vivus 
cernitur, qui erat mortuus, εἰ iis abjectis qu: 
erant ei imposita, cum se protinus cinxisset, ipse 
quoque vadit obviam martyri. Quod insigne mi- 
raculorum, et tulit athlet:: testimonium de majore 
ejus fiducia ad Dominum, et ad majus desiderium 
accendit omniam animos. Non enim quod factum 
fuerat erat ejusmodi ut posset rejici, neque de 
eo poterat esse ulla dubitatio : sed quos decessus 
habuit spectatores, et qui curam gesserant funeris, 
fuerunt 1i quoque testes resurrectionis. 

X. Cum longo autem tempore assedisset famulus 
sepulcro martyris, decimo quinto anno ab illo 
tempore, et paulo plus, ipse quoque excessit e vita. 
Atque tunc quidem considerantibus omnibus, qui 
ad hoc congregati fuerant, ubinam ab eis mar- 
tyricum corpus deponeretur, quoniam dubitationis 
non dabatur solutio, meliori et diviniori provi- 
dentia id statuendum reliquerunt, et coronam etx 
floribus contextam imponunt reliqniis. Protinus 
autem, tanquam ab aliquo missa, desuper advolans 


ὑπαντήσιυμεν τῷ ἡμετέρῳ δεσπότῃ, Eyetoat, μὴ μό- 
νοι φανῶμεν νωθεῖς μηδὲ ῥάθυμοι, μτδὲ δλινωρίαν 
τις ἡμῶν περὶ τὸν οἰχεῖον χαταγνώτω δεσπότην᾽ 
ἡρέμα δὲ χαὶ χιτῶνος ἥπτετο, χαὶ δάχρνα μετὰ τῆς 
φωνῆς hole. Ταῦτα ἐπεὶ βοαχὺν ὥσπερ ὑπετίθει 
χρόνον τῷ συζύγῳ καὶ διελέγετο, ἤδη γὰρ καὶ τὸ 
μαρτυριχὸν σῶμα ὅσον οὐδέπω ἐπιδημεῖν ἔμελλε, 
ζῶν Ex τοῦ αἰφνιδίου, ὦ τοῦ θαύματος 1 ὁ νεχρὸς 
ὁρᾶται, καὶ τὰ περιχείμενα ῥίψας, διαζωσάμενος εὖ» 
θὺς, τῷ μάρτυρι xat αὐτὸς προῦπήντα, xai τὸ ὑπερ- 
δάλλον τοῦδε τοῦ θαύματος πλείονα πρὸς τὸν Κύριον 
παῤῥησίαν τῷ ἀθλητῇ ἐμαρτύρει, χαὶ εἰς μείζονα 
πόθον τὰς ἀπάντων ψυχὰς ἀνέφλεγεν. Οὐ γὰρ 
δυσπαράδεχτον ἣν τὸ γεγονὸς οὐδ᾽ ἀμφίδολον, ἀλλ᾽ 
oU; τῆς τελευτῆς θεατὰς εἶχε, xal περὶ τὰ ἐπιχήδει: 
πονουμένους, τούτους χαὶ τῆς ἀναδιώσεως πεποίητο 


μάρτυρας. 


Ι΄. Χρόνον δὲ τῷ τοῦ μάρτυρος ὁ οἰχέτης προῦ- 
εδρεύσας τάφῳ, μετὰ πέμπτον ἐξ ἐχείνον πρὸς tol; 
δέχα ἔτος, καὶ ὀλίγῳ τι πλέον, xal αὑτὸς ἀπεδίω. 
Τότε μὲν οὖν διασχοπουμένων ἀπάντων τῶν ἔπι 
τούτῳ συνειλεγμένων, ὅπου ἄρα xal τὸ μαρτυριχὸν 
αὑτοῖς χαταχείσεται σῶμα ; ἐπεὶ xa λύσις τῆς ἀπο» 
ρίας οὐκ ἦν, χρείττονι xal θειοτέρᾳ προνοίᾳ τὴν 
Ψῆφον ἀνέθεσαν, καὶ στέφανον ἄνθινον δια πλέξαντε;, 
τῷ λειψάνῳ ἐπιτιθοῦσιν. Αὐτίχα δὲ ὥσπερ ἔχ τινο; 
ἀποστολῆς ἀετὸς ἄνωθεν ἑπιπτὰς τὸν στέφανον εἰλή- 


aquila, accepit coronam, et sensim movil pennas, c. ost, xal ἡρέμα τὸ πτερὸν ἐχίνει, xal ἀργότερον pi; 


et eas minus pernices habuit ad volandum. Sed 
illam quidem statim sequebatur populus. Ipsa 
autem quodam modo eum ducebat, tantum ante 
eos volans, ut non esset multum remota ab oculis. 
Et cum venisset ad propinquam silvam et deinde 
coronam ex alto demisisset in pulcliro loco montis, 
et volare coit celerius, et profecta est ad suam 
habitationem. Hoc illi conjicientes divinam esse 
indicationem, cum voluptate et magno studio con- 
currentes sacrum illud et divinum corpus illic 
sancte et divine deponunt. Quo in loco in hodier- 
hum usque diem sanctus illic frequentes operatur 
curationes, et multa miracula, cuilibet roganti 
benigne apparens, et ejus curam gerens, in Christo 


τὴν πτῆσιν εἶχεν. ᾿Αλλὰ τῷ μὲν τὸ πλῆθος εὐθὺς 
εἴποντο᾽ ὁ δὲ οἷον αὐτὸς ἀφηγεῖτο τοσούτῳ προῖπτά- 
μενος τούτων, ὅσῳ μὴ τῶν ὄψεων ἐπὶ πολὺ διίσ- 
τασθαι" καὶ δὴ πρὸς τῇ πλησίον ὕλῃ γενόμενος, εἶτα 
τὸν στέφανον ἐν χαλῷ τοῦ ὄρονς ἀφεὶς ἄνωθεν, 
πτήσεώς τε ἥπτετο ταχντέρας, xal ἐπὶ τὰ οἰχεῖα 
ἤθη ἐχώρει, Τοῦτο ἐχεῖνοι θείαν εἶναι συμδαλόντε; 
ἐπίδειξιν, σπουδῇ μεθ᾽ ἡδονῆς σννδραμόντες, τὸ 
ἱερὸν ἐχεῖνο xal θεῖον σῶμα lapi ἐχεῖ καὶ θείως 
κατέθεντο. Οὗ δὴ χαὶ πολύς ἐστι μέχρι χαὶ νὺν 
ó μάρτυς ταῖς ἰάσεσι xal ταῖς θαυματουργίαις 
δεομένῳ παντὶ φιλανθρώπως ποιούμενος τὰς ἐπιφα" 
νείας, χαὶ θερμῶς προϊστάμενος, ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ 
τῷ Κυρίῳ ἡμῶν, ᾧ ἡ δόξα xa τὸ χράτος, σὺν Ia- 


Jesu Domino nostro : cui gloria et potentia, cum D τρὶ καὶ ἀγίῳ Πνεύματι, νῦν xal ἀεὶ, xal εἰς τοὺς 


Patre et βϑμεῖο Spiritu, nunc et semper, et in 
infinita ssecula szeculorum. Amen 


ἀτελευτήτους αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 


- aA. . ADMülübgtgse m. .- 


MARTYRIUM S. MENODORLE ET SOCIARUM. 


o— 


VPTYPION. TON 


654 


-— τῶν τ M MÀ — RÀ M M — — — ὁ ——À -Ἢ n 


AFIQN ΓΥΝΑΙΚΩ͂Ν 


INOAQPAX, MHTPOAQPAX ΚΑΙ NYM$OAQPAZ. 


iRTYRIUM SANCTARUM MULIERUM 
DORJE, METRODORE ET NYMPHODORE. 


(Latine apud Surium ad «liem 10 Sept.; Grece ex. eod. ms. Paris, n, 1526.) 


"ναιξὶν οὐδὲ κόραις τὸ τῆ; μαρτυρίας A 


| στάδιον, ἀλλὰ καὶ αὗται θανάτου χα- 
χαταπαίζουσι τελετῆς" μᾶλλον δὲ καὶ 
y xai ἀσπάζονται, καλὴν ἐντεῦθεν ἐμ- 
τῶν οὐρανῶν βασιλείαν ποιούμεναι. 
ἃ ἡ θαυμαστῇ τῶν παρθένων τριὰς, 
ἐγω, καὶ Νυμφοδώρα καὶ Μητροδώρα, 
νίας ὡς ἀληθῶς δῶρα καὶ ἀναθήματα, 
i τοῦτο ἦλθον xat σὺν ἡδονῇ τὸ χέρδος, 
tov ἀνδρειότατα εἴλοντο, οὐ παρὰ τὸν 
ἀτάγοντα, οἵπερ δὴ καὶ θανάτου τρό- 
λλὰ πρὸς τοὺς ἀθανάτους νυμφῶνας, 
πάδας τὰς ἱερὰς, πρὺς αὐτὸν τὸν φαι- 
Χριστὸν θυμότατα παραπέμποντα. 
σαν μὲν γὰρ ἐν τῇ Βιθυνῶν σωφρό- 
ι καὶ ἐλευθερίως (αὕτη γὰρ κατὰ τοὺς 
ious ἤνεγχε τὰς παρθένου:), χάριτες δὲ 
itxal περιίσταντο) " συνανέτελλε δὲ xal 
ιοσώπου ἄνθος, καὶ τὸ ἐπὶ τῶν παρειῶν 
ιἰδροτάτην μὲν γὰρ τὴν θέαν map:l- 
k τῆς τοῦ σώματος ὥρας, ἡ εὐγένεια 
ical; ἠρέμα ὑπαύγαζε, καὶ ἀπεριέργως 
Κατὰ βραχὺ δὲ αὐταῖς ἀνέτρεχεν ἡ ἣλι- 
ϑενίας Epica, τὴν τῶν ἀνδρῶν ὁμιλίαν 
(hw ἐρημίαν ἐπόθουν, Διὰ Χριστὸν 
νεγχαμένην ἀπολιποῦσαι χκαταλαμθά- 
ἦν τι τῶν Πυθίων θερμῶν οὐ πόῤῥω, 
yp τε ἐν αὐτῷ διέζων καὶ περὶ τὴν ἄλ- 
ἧς ἄσχησιν φιλοπόνως διέκειντο, Χρόνῳ 


|l. Nec. mulieribus quidem, nec puellis clausum 
est stadium martyrii : sed et ex morlem conte- 
mnunt, et decessum habent pro ludo : imo vero ipsum 
honorant ei amplectuntur, ex eo pulchras sibi mer- 
ces comparantes, nempe regnum celorum. Propter- 
ea admirabilis quoque 4rinitas martyrum, et vir- 
ginum, Menodora, inquam, et Nymphodora et 
Metrodora, qua vere erant dona viginitatis, 
prompto et alacri animo ad hoc venerunt, et cum 
voluptate mortem susceperunt fortissime, nonqua 
ad inferos deducit, ut mors solet impiorum : sed ad 
zternos thalamos et sacros porlicus, ad et ipsum 
jucundum sponsum Christum transmitti alacriter. 


Il. A!que modeste quidem et liberaliter fuerunt 
educatz in Dithynia (ea enim tanquam generosos 
aliquot ramos has tulit virgines), et eas circumvola- 
runi grati: virginilalis : simul autem exortus est 
eliam flos in vgllu, et rubor in genis, Nam εἰ 
jucundissimum — exhibebant spectaculum, et per 
speciem corporis anima nobilitas sensim in eis 
relucebat : et erant pulchre citra curiositatem , 
Paulatim autem eis excurrebal x1as, el. amantes 
virginitatem fugichant hominum consuetudinem, 
εἰ desilerabant solitudinem, | Propter Christum 
ergo, relicta qux eas tulerat patria, veniunt in quem- 
dam tumulum non procul a Pythiis thermis, et tem- 
peranter in eo vivebant, et in omni alia virtutis 
exercilalione studiose eranl οἱ diligentes, Cum 


(700 θείου Πνεύματος εἰσοιχισάμεναι (^ autem procedente tempore admisissent omnem gra- 


μπόν τε τοῖς καλοῖς ἔργοις xal τοῖς 
τῇ ἀφθονίᾳ τῶν χαρίτων πόλις ἧσαν 
4» ὄρους χειμένη. Καὶ διὰ τοῦτο καὶ 
ἔνονται, xal πολλοὶ mph; αὐτὰ: συῤ- 
, οἷ οὐ μόνον νόσων τε xal πνευμάτων 
ηλλάττοντο, ἀλλὰ xai φῶς ψυχῆς καὶ 
ἰούτουν. Ταῦτα καὶ εἰς Φρόντωνα φοιτᾷ, 
) τινιχαῦτα τῆς περιχιῦρον ταύτης 
Μαξιμιανοῦ τὴν Ῥωμαίων βασιλείαν 


tiam divini Spiritus, bonis resplendebant operibus, et 
miraculis, et copia gratiarum erant revera civitas sita 
supra montem, Et ideo cito evadunt manifeste, et 
multi ad eas confluebant : qui non solum liberabantur 
ἃ morbis ΟἹ a malis spiritibus, sed fiebant etiam 
divites luce anima et salute. H»c perveniunt etiam 
ad aures Frontonis, cujus fidei commissa fuerat re- 
gionis illius administratio, Maximiafto ienente 
Romanorum imperium : et continuo mittit. Fronto 


655 


MENSIS SEPTEMBER. 


636 


suum assessorem cum ministris εἰ satellitibus A διέποντος - xai πέμπει τὸν συμπάρεδρον εὐθὺς ὁ 


jubens ut quaereret virgines. 


lil. Cum autem inventz fuissent , Undenam, 
dicebat judex, tanta est vobis audacia, ut, mitto 
cetero, Deum colatis, quem neque ipse magnus 
Maximianus, neque nos honorautes in. hodiernum 
usque diem conspecti sumus ? Nequaquam autem 
perturbate, sed in eodem anime slatu manentes 
virgines , Nos, 0 judex, dixerunt, non humano 
decreto Deum Bosse didicimus; sed eum utique, 
qui semper est, et universum intuetur, confite- 
mur:qui etiam hune continet. ordinem univer- 
sorum, et potestate, non essentia, mente  compre- 
henditur : qui munda vita delectatur et virtute, 
et iis qui sic ex virtute vitam agunt suz boni- 
tatis gratia solet apparere : οἱ sub quo reges 
imperant, et tyranni terram sua obtinent di- 
üone. Virgines hzc valde constanter et. concinne 
respondentes przses intuens, et. modestiam valde 
est admiratus, etresponsorum sapientiam. Diu ita- 
que tacens, et hec ducens pro miraculo, vix 
tandem secundam intulit interrogationem, rogans 
qu»nam essent earum momina, εἰ quz patria. 
llle autem : Primum quidem, a Christo vocate 
sumus, dixerunt. Quod si etiam nomen a baptismo 
impositum oporteat addere, una quidem Menodora, 
allera autem Metrodora, deinde tertia Nyinpho- 
dora, dicimur. Patria autem nobis est Bithynia, 
Ex eodem vero semine producie sumus, el ab 
eadem matre sumus educate, et ab — eisdem 
parentibus dilecte sumus, el. eamdem — matrem 
et eumdem patrem appellavimus. Eamdem quoque 
vit: rationem secuta sumus, et eamdem adhuc 
tenemus sententiam. 


IV Morum itaque et verborum liberalitatem ille 
eilentio admiratus, curiose admodum et callide 
vafer ille conatus est protinus virgines seducere: 
Ne ergo, dicens, quz dii ad concordiam bona dede- 
runt, vos, o charze puelle, reddatis vana et inania, 
sed super hec ctiam alia  zdificate, et mibi 
parentes, diis quoque communiter sacriflcate et 
tanquam sorores in benevolentia erga eos con- 
senlite protinus, nec sustineat altera alteram 
sororem videre turpissima, o dii! et acerbissima 
patientem, ezflorem pulchritudinis probris et contu- 
meliis miserabiliter affici. Hzc ergo, ut qui, 
qu: oportet, dicam et vobis utilia, a me accipite, 
el mihi parele, lanquam patri, in vos paternam 
servanti affectionem. Sic enim imperatoris 
benevolentiam assequemini et gloriam, et vos exci- 
piet affüüuentia et mare bonorum; et merito felices 
semper existimabimini, et meimorix mandabimini: 
sin minus immane οἱ crudele — supplicium 
consumet pulchram vestram et teneram speciem. 
Ad haec excipiens Menodora , AL nobis, inquit, 
o judex, nec quae tu promittis videntur esse 
magna, nec quse tu rur&us minaris possunt 


B 


Φρόντων μετὰ πυλλῆῇς τῆς ὑπερασπισάντων xal τῶν 
δορυφόρων πληθύο; τὰ χατὰ τὰς παρθένους αὐτῷ 
ἐπιτρέψας. 

Γ΄. Ὁ δὲ διὰ τῶν ὑπηρετουμένων αὐτῷ δημίων 
μεταστειλάμενος ταύτας, Πόθεν ὑμῖν ἡ τοσαύτη, 
ἔλεγε, τόλμα, ὡς, ἵνα τἄλλα παρῶ, Θεὸν σέθειν, ὃν 
οὔτε Μαξιμιανὸς αὐτὸς ὁ μέγας οὔθ᾽ ἐμεῖς τιμῶντες 
ἄ,,ρ. καὶ γῦν ὥφθημεν ; Ὑπὸ τῷ αὐτῷ τοίνυν χαβθ. 
ἀπερ τῆ; ψυχῆς παραστήματι αἱ παρθένοι, Ἡμεῖς, 
ὦ ἄρχων, ἔφησαν, οὐχ ἀνθρωπίνῳ δόγματι πεπαι- 
δεύμεθα εἰδέναι Θεὸν, ἀλλὰ τοῦτον δήπου τὸν δεὶ 
ὅδ. τὰ χαὶ τὸ πᾶν ἐφορῶντα ὁμολογοῦμεν, ὃς χαὶ τήνδε 
τὴν τῶν ὅλων συγχρατεῖ τάξιν χαὶ δυνάμει οὐ τῇ 
οὐσίᾳ χατανοεῖται. ὅς xa9apd τε ἤδεται πολιτείᾳ 
xai ἀρετῇ, xal τοῖς οὕτω μὲν χαθαρῶς, οὕτω 
δὲ ἐναρέτως βιοῦσι, τῇ τῇ; οἰκείας ἀγαθότητος 
χάριτι φιλεῖ ἐπιφαίνεσθαι, χαὶ ὑφ᾽ οὗ βασιλεῖς τε 
ἄρχουσι χαὶ τύραννοι χρατοῦσι τῆς γῆς. Ταῦτα τὰς 
παρθόνους ἀτρέπτως πάνν xal ἐμμελῶς ἀποχρίινα- 
μένας ὁ ἄρχων ἐμδλέψας, ὑπερτγάσθη τὴν τε χο- 
σμίαν παρᾶἄστασιν xal τὸ τῶν ἀποχρίσεων νουνεχὲς 
xai εὐσύνετον. Καὶ οὕτως fjv ἐπὶ πολὺ σιωπῶν, χαὶ 
ἐν θαύματι ταύτας ποιούμενος. ὈΦὲ δ᾽ οὖν ὅμως xat 
δευτέραν ἐρώτησιν ἐπῆγε, τίνα τε τὰ ὀνόματα, xal 
ἥτις αὐταῖς πυνθανόμενος f) πατρίς. Αἱ δὲ, Πρῶτα 
μὲν ἀπὸ Χριστοῦ χεχλήμεθα, εἶπον. Ei δὲ xoi) 
ἀπὸ τοῦ βαπτίσματος; ὄνομα δεῖ προσθεῖναι, ἡ μὲν 
Μινοδώρα, ἡ δὲ Μητροδώρα, χαὶ fj μετ᾽ αὐτὴν δὲ 
Νυμφοδώρα, λεγόμεθα. |Ἰατρίδο; ὁρμώμεθα τῆ; 
Βιθυνῶν. Ἔφυμεν δὲ ἀπὸ τοῦ αὑτοῦ σπέρματος, xal 
ὑπὸ τῆς αὐτῆς μητρὸς ἐτράφψημεν, χαὶ ὑπὸ τῶν αὐ- 
τῶν γονέων ἡγαπήμεθα, χαὶ τὴν αὐτὴν μητέρα xal 
τὸν αὑτὸν πατέρα προσηγορεύσαμεν. Καὶ πολιτείας 
δὲ ἡψάμεθα τῆς αὐτῆς, xal τῆς ἴσης ἔτι ἐχόμεθα 
γνώμης. 

Δ', Τὸ ἐλευθέριον τοίνυν τοῦ τε τρόπου xal τῶν 
ὀημάτων ἡσυχῇ ἐχεῖνος θαυμάσας, περιέργως ἄγαν 
ὁ δεινὸς xat ὑπούλως, χλέψαι. τὰς παρθένους εὐθὺ; 
ἐπεχείρει, Μὴ οὖν ἃ οἱ θεοὶ, λέγων, εἰς ὀμόνοιαν 
ταῖς ἀδελψαῖς παρέσχον τὰ ἀγαθὰ, μάταια ὑμεῖς, 
ὦ φίλαι κόραι, ποιήστ τε" ἀλλ᾽ ἐπὶ ταῦτα καὶ ἄλλα 
οἰχοδομλεῖτε φιλιχὰ ἔργα, xal ἀδελφά μοι οὕτω τοῦ 
λοιποῦ φρονεῖτε * xal πειθήνεγνίέ μοι γενόμεναι, 
χοινῇ οὕτω xai τοῖς θεοῖς θύσατε χαὶ ὡς; ἀδελ- 
qai, xai μὲν περὶ τὴν εἰς αὐτοὺς εὔνοιαν εὐθὺ; 
διαστᾶσαι ἀλλήλων, ἀνάσχεσθε ἀδελφὴν ὑμῶν ἰδεῖν, 
τὰ αἴα ιστα, ὦ θεοὶ, καὶ πιχρότατα ὑπομένουφαν, 
xai τὸ τῆς ὥρας ἄνθος ἐλεεινῶς ὑδριζόμενον. "0; 
οὖν τὰ δέοντα xal λυσιτελῇ, λέγοντος ἐμοῦ, οὕτω; 
ἀποδέχεσθε, xal μοι ὅσα xal περιπείθεσθε πατρι. 
χὴν πρὸς ὑμᾶς τηροῦντι διάθεσιν. Οὕτω γὰρ à: 
εὐμενείας τε ἀπολαύσητε βασιλιχῆς καὶ δόξης, εὖ" 
ροιὰ τε βίου ὑμᾶς καὶ ἀγαθῶν ἐχδέξηται θάλασσα, 
xai μαχαρίζοισθέ γε δικαίως τὸν ἀέὶ χρόνον, xà: 
μνήμης τυγχάγνοιτε. Εἰ δ᾽ οὖν, ἀλλὰ χεὶρ ἀπηνὴς xol 
χόλασις ὠμοτέρα, τὸ χαλὸν, οἴμοι τῆς ὥρας toot 
xol ἀπαλὸν ἀναλώσουσι. Πρὸς ταῦτα Μηνοδώρε 
ὑπολαδοῦσα, ᾿Αλλ' ἡμῖν, ὦ ἄρχων, εἶπεν, οὔτε τὰ 
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παρὰ σοῦ ὑπισχνούμενα μεγάλα νεἶναι δοχεῖ, οὔτε À ullum terrorem incutere. Nam (rui quidem divitiis, 


μὴν πάλιν τὰ ἀπειλούμενα φόδο" ἐμποιεῖν δύναται. 
Πλούτου μὲν γὰρν καὶ τρυφῆς, καὶ δόξης, ναὶ ἡ τῶν 
ἄλλων ἡδέων ἀπόλαυσις, ὅσῳ πρόσκαιρον ἔχεν τὴν 
ἡδονὴν, τοσούτῳ μόνιμον ἐκεῖθεν τὴν τιμωρίαν" αἱ 
ὃὲ χυλάσεις καὶ ἡ τοῦ φθαρτοῦ τούτου σώματος 
κάχωσις λυπήσουσι μὲν ἴσως ἐνταῦθα xal μιχρὸν 
ἀλγῆσαι παρασχευάσουσιν, εὐφροσύνης δὲ ἡμῖν 
ἔσονται πρόξενο; μηδέπγτε παυημένης. Σοῦ μὲν γὰρ 
καὶ τὸ χαχὸν mpózxatpov καὶ τὸ ἀγαθὸν παρερχόμε- 
νὸν " τοῦ ἡμετέρου δὲ Δεσπότου xal τὸ λυποῦν αἰώ- 
viov καὶ τὸ εὐφραῖνον ἀεί ποτε διχμένον. Ταύτῃ δὲ 
καὶ μᾶλλον ἀδελφαὶ δόξομεν, καὶ ἀδελφαὶ τὰς ψυχὰς 
μᾶλλον ἢ τὰ σώματα, εἰ ὥσπερ μία γαστὴρ ἡμᾶς 
ὥδινεν, οὕτω καὶ θάνατος εἷς ὑπὲρ ἀσεθείας τελει:ὠ- 
σεὶ, καὶ θάλαμος ὁ αὑτὸς ὑποδέξεται. Οὕτως οὐ λυ- 
θήσεται ἡμῖν ἡ φιλία οὐδὲ ἀφ᾽ ἡμῶν διαστησόμεθα, 
ἀλλὰ διηνεχῆ τὴν ἀδελφότητα ἑαυταῖς xat τὴν συζυ- 
rav τηρήσομεν, εἰ τῷ ἀδελφὰς ἡμᾶς; πλάσαντι 
ἀδελφὰ xai τὰ φρονήματα παραστήσημεν. ᾿Αλλ᾽ οὐκ 
ἀρνησόμεθά az, νυμφρίε Χριστὲ, ἔμπροσθεν τῶν ἀν- 
θρώπων, μὴ τοίνυν μηδὲ αὐτὸς ἡμᾶς ἔμπροσθεν 
τοῦ Πατρός σου τοῦ ἐν τοῖς οὐρανοῖς. Πρὺς ταῦτα, 
ὦ δικαστὰ, κόλαζε τὸ καλύν σου τοῦτο τοῦ σώματος 
ἄνθος, xal χαταδαπάνα ταῖς μάστιξιν, οὐδεὶς γὰρ οὕτω 
χάλλιστος χύσμος, οὐδὲ χρυσὸς, οὐδὲ πολυτελὲς ἐπί- 
CX pa xal ποιχίλον οὕτω χοσμήσειεν ὡς αἱ σαὶ πληγαὶ, 
αἱ σαὶ μάστιγες, ἃς ἐκ πολλοῦ ἡμεῖς διψῶμεν διὰ 
Χριττὸν, καὶ ὧν ἔτι γλιχόμεβα, 


et deliciis et gloria et aliis jucundis, quo majorem ha- 
bet ad tempus voluptatem, eo stabilius ac diuturnius 
illic habet supplicium. Supplicia autem, et hujus, 
in quod cadit interitus, corporis afflictio, nos 
quidem hie fortasse molestia afficiunt, et efficiutit ut 
dolor aliquis sentiatur : lzetitiam autem conciliabunt, 
qu£ nunquam est desitura. Nam malum quidem 
quod a te infertur est ad tempus, et bonum quod 
confertur preeterit; nostri autem Domini et id quod 
allert molestiam est zternum, et id quod letitia 
afficit, semper manet. Sie et magis videbimur so- 
rores, el sorores animis potius quam corporibus, 
si sicut nos venter unus peperit, ita eliam mors 


p Consumet pro pietate, et idem suscipiat thalamus. 


Sic non dissolvetur nobis amicitia, neque a nobis 
invicem separabimur : sed perpetuam servabimus 
nobis fraternitatem et conjunctionem, si ei qui 
nos finxit sorores exhibeamus etiam sororias vo- 
luntates. Sed te non negabimus, sponse Christe, 
coram hominibus. Nee tu ergo nos neges coram 
Paire nostro, qui est in colis. Castiga itaque, o 
judex, hunc tibi pulebrum [lorem corporis, et 
consume flagellis. Nullum enim ornamentum pul- 
cherrimum, neque aurum, neque tegumentum ul- 
lum magnificum et varium, ila ornaverit corpus, 
ut tu plagze, tua flagella, quie nos jamdiu sitimus 
propter Christuín, et quz? adhue magis desidera- 
mus. 


Ε΄, Ταῦτα οὐχ ἤνεγχε πράως ὁ διχάξων, ἀλλὰ C —V. Hic non moderate tulit judex, sed omnein 


πάντα θυμὸν κατὰ τῆς παρθένου ταύτης ἀφῆχε" 
χαὶ παραχρῆμα κχελεύει Μηνοδώραν περιδυθεῖσαν, 
ὑπὸ τέσσαρσι διαξαίνεσθαι τοῖς δημίοις xai ταύτῃ 
τὸν κήρυκα ἐμύοᾶν * Θεοὺς τίμα, βασιλέα εὐφημει, 
ποὺς χειμένους νόμους μὴ ὕδριζε, 'H δὲ xal ὡρῶν 
δο ταῖς πληγαῖς διαξαινομένη, οὐδεμιᾶς ὥσπερ 
ὀδύνης ἠσθάνετο, περιουσίᾳ μέντοι γενναιότητος 
e$ ἐπεστέναξε ταῖς πληγαῖς, Τὸ δὲ τῆς ὄψεως; ῥό- 
ὅον οὐδὲ ὀλίγον ὡχρία." ὅλῳ γὰρ ὄμματι πρὸς τὰ 


«μέλλοντα ἑώρα, καὶ ταῖς ἐκείνων ἐλπίσι τὴν Ψυχὴν 


μετεώρειστο. Ὁ μέντοι ἀνόητος ἄρχων, διαδλέψαι 
πρὸς ταῦτα οὐχ ἔχων, τετύφλωτο γὰρ τοὺς τῆς 
Ψυχῆς ὀφθαλμοὺ; μαλαχωτέρᾳ ὑπὸ τῶν μαστίγων 
ἐντεύξεσθαι τῇ μάρτυρι (evo, καὶ ἐπὶ τὰ πρότερα 
παρεχάλει χαὶ θύειν αὖθις ἐκέλευεν, Ἢ δὲ, Καὶ τὶ 
πυρὰ τοῦτο ἕτερον, ἔφη, μάταιε, τὸ ἔργον ἐμοί ; Ἢ 
οὐχ ὁρᾷς ὡς ὅλην ἐμαυτὴν τέθυχα τῷ ἐμῷ Θεῷ ; 
TG γὰρ τῷ αἵματί μου ὠφέλεια ἐν τῷ χαταδαίνειν 
με εἰς διαφθορὰν, εἰ μὴ τῷ ἐμῷ τοῦτο προλαδοῦσα 
χαταθύσω νυμφίῳ; Ταῦτα, ὥσπερ τις σπινθῆρ τῷ 
τοῦ συμπαρέδρου θυμῷ ἐμπεσόντα, ἐξῆπτε μᾶλλον 
αὐτὴν xal ἀνέφλεγε, xal σφοδροτέραν χατὰ τῆς 
ἱερᾶς ψυχῆς ἐκείνης ὥπλιζε τὴν μανίαν, καὶ ῥά- 
δύοις συνετρίδετο τἀ ὀστᾶ ἡ γενναία xai συνεθλᾶτο, 
μὴ χινουμένη ὅλως, μὴ μεταπίπτουσα, Τῷ γὰρ 

ποῦ Χριστοῦ πόθῳ ἐδέδετο πάντοθεν. Εἶτα 
τῷ νυμφίῳ τὴν ἄφιξιν προμηνύει, χαὶ, Κύρις Ἰησοῦ 
Χριστὲ, pue βοήσασα, τὸ ἐμὸν ἀγαλλίαμα, ὁ ἐμὸς 
leuc. ἐπὶ δὲ πὴ" ἐλπίδα τὴν ἐμὴν καταρεύγω' 


iram in hane immisit virginem ; et statim jubel, 
aliis duabus abduciis, exutam Menodoram  czdi a 
quatuor licloribus, et sie exclamare praconeim : 
Deos cole; bonis verbis et laudibus prosequere 
imperatorem ; latas leges noli injuría allicere. lla 
autem, cum duabus horis czderetur, nullum sensit 
dolorem, Nam propter insignem generositatem ne 
plagis quidem ingemiscebat, Vultus autem rubor 
nihil omnino expalluit; toto enim oculo aspiciebat 
ad futura, speque suspensus el erectus erat ejus 
animus. Stultus autem judex, qui hiec perspicere 
non poterat (ocezeeatos enim habebat oculos animx), 
existimabat se propter tormenta molliorem habi- 
turum martyrem, et ad ea, ad que prius, eam hor- 
labatur, et jubebat rursus sacrificare. llla vero : 
Et quodnam, inquit, aliud, prxeter hoc, opus a me 
factum est? Aunon vides, quod me totam Deo meo 
sacrificavi? Quinam enim est meo sanguini utilitas, 
dum descendo in interitum, si non eum prius meo 
sponso sacrificavero? Hic cum veluti quzdam 
scintilla cecidissent in animum assessoris, eum ma- 
εἶδ accenderunt, et ejus furorem vehementius 
inflammarunt et armaverunt contra sacram illam 
animam. Et virgis ossa. conterebantur, et confrin- 
gebantur genie rosez marlyri, qui? non movebatur 
omnino, nee concidebat. Erat enim omni ex parie 
alligata valido ae. firmo Christi desiderio. Deinde 
sponso suum advenium siguilicat, Et eum magna 
voce clamassel ; Domine Jesu Chris(g, mea exsul. 
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ἰδιΐο, meus amor, ad te spem meam confugio, Α δέξαι μου τὴν ψυχὴν μετ᾽ εἰρήνης αὐτό τε ἀφῆχε 


accipe in pace meam animam, et ipsum emisit spi- 
ritum, et preclare ascendit 3d sponsum, qucm 
diligebat, pro ipso susceptis stigmatibus et vulnerum 
cicatricibus exornata, et quovis florc speciosius et 
jucundius variata. 

VI. Post quartum autem diem cum apud se con- 
sultasset assessor, ne ab aliis quoque ejus sororibus 
vinceretur, et animum versassel in omnen partem, 
et mentis quodammodo intima explicasset pene- 
tralia, Metrodoram quidem et Nymphodoram ducit 
ad tribuna!. Eas autem ille quidem miser sub suum 
producit conspectum, et ponit ante pedes virginales 
pulchrum illud corpus sororis, quod non habebat 
amictum, non integumentum, totum tumidum et 
coufectum vibicibus, apertaque flagrorum et pla- 
garum vestigia ferens in omni membro, et quasi 
sentibus obsitum vulneribus, mirabile quoddam 
spectaculum et nec ipsis quidem oculis credibile. 
Sic enim existimabat fore, ut. eas obstupefaceret, 
et metum cis afferret, timentibus ne eis lale ali- 
quid eveniret. Sed illius quidem corpus sic fuit 
propositum, et. omnes qui circumsistebant, animo 
perturbabantur, et mahifestas effundebant lacrymas, 
ei eo spectaculo inovebantur ad misericordiam, 
preler sevam et immanem animam judicis. Eum 
enim non misericordia sed ira potius subibat et 
indignatio. lll& autem trahebantur quidem a pro- 
priis visceribus ad lacrymaudum ; sed id eis nequa- 


τὸ πνεῦμα xal πρὸς ὃν fjyáxa νυμφίον λαμπρῶς 
ἀνέρχεται, τοῖς ὑπὲρ αὑτοῦ στίγμασι καὶ ταῖς τῶν 
τραυμάτων οὐλαῖς χάλλιστα δ'εσχευασμένη, xal 
παντὸς ἄνθους εὐχροώτερόν τὸ πεποιχιλμένη xal 
χαριέστερον. 

(ζ΄. Μετὰ μέντοι τετάρτην ἡμέραν σχεψάμενος ὁ 
συμπάρεδρηος ὅπως ἂν μὴ xal τῶν ἄλλων αὐτῆς 
ἀδελφῶν ἡττηθείη, xal πανταχόθεν συγχροτηθεὶς, 
χαὶ ὥσπερ τινὰ βαθυτέραν ἀναπτύξας φρένα, Νυμ 
φοδώραν μὲν ἄγει xal Μητροδώραν τῷ βήματι' 
παράγει δὲ ὁ ἄθλιο; ὑπὸ τὴν ὄψιν αὑταῖς xal πρὸ 
τῶν ποδῶν τίθησι τῶν παρθενιχῶν τὸ χαλὸν ἐχεῖνο 
«ἧς ἀδελφή: σῶμα" οὐκ ἐπίόλημα ἔχον, οὐ περιχά- 
λυμμα, ὅλον διῳξηχὸς τοῖς μώλωψι xal κατειργα- 
συένον, σαφῆ τὰ τῶν μαστίγων ἴχνη xal τῶν πλη- 
γῶν ἐπὶ παντὸς φέρον μέλους xaX ἠχανθωμένον τοῖς 
τραύμασι, παράλογόν τι θέαμα χαὶ οὐδὲ αὐτῷ πι- 
στὺν ὄμματ':. Ταύτῃ γὰρ αὑτὰ; χαταπλέξειν xil 
ti; δέος ἐμόαλεῖν ᾧετο, δεδοιχυίας μὴ xaY αὐτὰς 
τὰ παραπλίσια παθεῖν γένοιτο. ᾿Αλλὰ τὸ μὲν 
ἐχείνης σῶμα οὕτω προέχειτο, xal πάντες οἱ 
περιεστηχότες ἐπληροῦντο πάθους, xai εἰς δά- 
χρνα φανερὰ κχατήγοντο, καὶ εἰς οἶχτον ὑπὸ τῆ; 
θέας ἐχινοῦντο πλὴν τῆς τοῦ διχαστοῦ Ψυχῆς τῆς 
ἀπηνοῦ; τς xal ἀνημέρου. Τοῦτον γὰρ οὐχ ἔλεος 
ἀλλ᾽ ὀργὴ μᾶλλον xai νέμεσις ὑπεισήει. Αἱ δὲ δ:- 
χρύσαι μὲν ὑπὸ τῶν οἰχείων σπλάγχνων ἐφεΐλχοντο, 
τὸ συνειδὺὸ; δὲ αὑταῖς οὐχ ἐπέτρεπεν. "Ἤδεσαν γὰρ 


quam permisit conscientia. Sciebant enim el mar- c μάρτυρά τε τὴν ἀδελφὴν εἶναι, xal τοῦτο xal αὐτὰ; 


Qyrem esse sororem, et ipsas quoque hoc postea 
futuras, et ad ipsam mox esse venturas per consum- 
fationem. [taque sic fuerunt affecte, perinde ac 
si venissent ad thalamos sororis ; erantque valde 
lete et plene. voluptate, ut que eam deducerent 
ad thalamos, in quos non cadit interitus, οἱ ut 
ne ipse ab iis essent remota  properarent. Sel 
judex etiamsi tam forti et tam excelso fuissent ani- 
too ad conspectuin sororis, non desperavit tamen se 
eas esse persuasurum ; sed (ut est in proverbio) 
omnem movitlapidem, partim quidem minis tor- 
mentorum tentans earum labefactare animum, par- 
tim autem bonorum promissis illicere ; et, Si sacri- 
ficaveritis, inquit, scribam statim ad imperatorem. 
Mle autem pecuniis et opibus multis vos donabit, 
vosque viris genere et dignitate clarissimis con- 
junget matrimonio, et invenietis sponsos dignos 
vestra pulchritudine. 


VII. Etisquidem hzc; illa autem: Quousque, dice- 
bant, non cessabis, miser, non nostro solum scopo, 
sed etiam tibi ipsi dicere contraria? et nunc quidem 
nos vocare sorores hujus beatz, nunc autem nos 
aggredi, tanquam alienas, et qus facile possunt 
vinci? Si nos ergo credidisti esse sorores genere, 
hanc ctíam pro pietate constantiam, et nihil abjec- 
etum et illiberale, neque tali sorore, neque illa, ex 
qua treà fami orti sumus, radice indignum inven- 
turum existima. Sin autem vis scire, qualis sit nostra 


'Constaatia, ex eà quà pracessit accurate intellige. 


μιχρὸν ὕστερον ἔδεσθαι, xal πρὸς αὐτὴν ὅσον οὐ» 
δέπω χωρῖσαι διὰ τῆς αὐτης τελειώσεως ἀμέλει 
καὶ à; ἐπὶ παστάδας τῆς ἀδελφῆς ἐλθοῦσαι οὕτω 
διέχειντο, χαὶ φαιδραί τε ἦσαν xal ἡδονῆς μεσταὶ, 
ola ἐπὶ τοὺς ἀχηράτους νυμφῶνας ἐχείνους προπέμ- 
πουσαι ταύτην, ὧν μηδὲ αὐταὶ ἀπολειφθῆναι ἡ πεί- 
γόντο. ᾿Αλλ᾽ ὁ δικαστὴς, χαΐτοι γενναίως οὕτω δι'α- 
κεθεισῶν τῶν παρθένων πρὸς τὴν τῆς ἀδελφῆς bp, 
ὅμως τὸ πείσειν αὐτὴν οὐχ ἀπέγνω. ᾿Αλλ᾽ (ὥσπερ ὁ 
λόγος) πάντα λίθον ἐχένει " τοῦτο μὲν ἀπειλαῖς βα- 
σάνων χατασείειν αὑτῶν τὸ στεῤῥὸν τοῦ φρονήμλ" 
τὸς, τοῦτο δὲ xal ἀγαθῶν ἐπαγγελίαις ὑποχλέπτειν 
αὐταῖς πειρώμενος" xal ὡς Εἰ θύσετε, φησὶ, γράψω 
παραχρῆμα τῷ βασιλεῖ, Ὁ δὲ καὶ χρήμασι xol 


D πλούτῳ πολλῷ χαριεῖται, xal ἀνδράσι γένει τε xa: 


ἀξιώμασι περιφανεστάτοις πρὸς γᾶμον ὑμᾶς συν- 
ἀψειε, χαὶ ἀξίους τοῦ χάλλους ὑμῶν εὑρῆ Ξετε τοὺς 
νυμφίους. 

Ζ΄. Καὶ ὁ μὲν ταῦτα αἱ δὲ, Μέχρι τίνος, εἶπον, οὐ 
παύσῃ, ἄθλις, οὐ τῷ ἡμετέρῳ μόνον σκοπῷ, ἀλλὰ 
xai σεαυτῷ τὰ ἐναντία διαλεγόμενος ; xal νῦν μὲν 
ἀδελφὰ; ἡμᾶς τῆς μαχαρίας ταύτης καλῶν, νῦν δὲ 
ὡς ἀλλοτρίαι: οὖὗσαις εὐχειρώτοις προσδάλλων ; Εἰ 
τοίνυν ἀδελφὰς εἶναι τὸ γένο; πεπίστευχας, ἀδελφὰς 
xai τὴν χαλὴν ταύτην ὑπὲρ tr; εὑσεδείας ἔνστασιν 
ὑπολάμδανε, xal μηδὲν ἀγεννὲς ἐν ἡμῖν εὑρήσειν 
μηδὲ ἀδελφῆς τοιαύτης μηδὲ ῥίζης ἐκείνης ἧς 
οἱ τρεῖς ἔφυμεν χλάδοι ἀνάξιον Εἰ δὲ καὶ πε 
ἡμῶν βούλει μαθεῖν ὁποῖα ἂν τὴν ἔνστασιν αἴηβεν, 


BRE mae iO ne qiBatn app n - τὰ -- 
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ἀπὸ τῆς προλαδούσης ἀχριδῶς μάνθανε. El γὰρ καὶ A Si enim ea, cum nullum baberet exemplar proposi- 


χωρὶς ὑποδείγματος τηλικαύτη ὥφθη τὴν ἀρετὴν, τί 
ποτε ἂν ἡμεῖς δράσαιμεν πρὸς τοιοῦτον ὑπόδειγμα 
τὴν ἀδελφὴν βλέπουσαι; Ἢ οὐχ ὁρᾷς ὅπως ἡμᾶς 
καὶ χειμένη προτρέπεται, καὶ τῆς συγγενείας ὑπομι- 
βνῆσχει, καὶ πρὸς τὸν ὅμοιον παραθαῤῥύνει ζῆλον, 
καλὸν ἀθλήσεται τύπον ἑαυτὴν παρασχοῦσα; Ἧς 
οὐδὲ ἀπολειφθησόμεθα ἴσθι, οὐδὲ τὴν ἐχείνης εὐγέ- 
νειαν ἀτιμάσομεν. Οὐ Ψψευσόμεθα τοὺς τεχόντας, 
ἐχείνης πατέρας εἶναι πείθουσαι μόνης, εἰ περὶ τὴν 
ἀσέθδειαν ἡμᾶς χινδυνεύσομεν, Ἐῤῥέτω πλοῦτος, 
ἐῤῥέτω δόξα, τὰ ἐπὶ γῆς ταῦτα καὶ εἰς γῆν αὖθις 
ῥέοντα" ἐῤῥέτωσαν φῦαρτοὶ μνηστῆρες. Ἔχομεν 
Χριστὸν ἡμεῖς τὸν ἡμέτερον νυμφίδν, οὗ σφόδρα 
ἐρῶμεν, ᾧ καὶ προῖκα μόνον τὸν ὑπὲρ αὐτοῦ δοῦσαι 
θάνατον, παστάδας τε ἱερὰς, καὶ θαλάμους ἀθανάτους, 
καὶ νυμφῶνας διηνεχεῖς ἀντιλάδοιμεν, xal παρ᾽ 
αὐτῷ λαμπρῶς βασιλεύσομεν. 

H'. Πρὸς ταῦτα ὁ δικαστὴς, εἰδὼς ὡς ἀνύσειε μὲν 
πλέον οὐδὲν, φλεγμαίνοντι Gb ὅμως τῷ θυμῷ χαρι- 
ζόμενος, τὴν δευτέραν τῶν ἀδελφῶν δευτέρᾳ δίδωσι 
ταῖς βασάνοις. Καὶ μετεωρίζει μὲν ἐπὶ τοῦ ξύλου ἡ 
γενναία γυνὴ Μητρυδώρα, λαμπάδες δὲ πυρὸς 
διέκαιον αὑτὴν πάντοθεν" καὶ ὡρῶν δύο τῇ ἀπηνεῖ 
ταύτῃ πιεζομένη χολάσει, τὸν ἐραστὴν ἐπεδοᾶτο 
uávov, xal τὴν ἐχεῖθεν ἐχάλει ἐπικουρίαν. ᾿Αλλὰ 

μὴν οὐδὲ τῆς εἰδωλικῆς ἠμέλει ἀπάτης, ἀλλ᾽ ἐμυ- 
κτήριζέ τε αὐτὴν καὶ, ὅπερ ἣν ἀληθῶς, αἰσχύνην ἐδεί- 
χνν xal a edi Ἔνθεν toy xal χγατάγει μὲν τὴν 


γενναίαν ἐχεῖθεν " μοχλοῖς δὲ σιξηροῖς ὑποδάλλει καὶ 


τὸ πᾶν, αὐτῆς πιέξει σῶμα xal χαταῦθλᾷ, Ἐκείνη 
μέντοι τὴν φύσιν ἤδη ἀπαγορεύσασαν αἰσθομένη, τῷ 
φιλουμένῳ συλλαλεῖ Νυμφίῳ, ofa δὴ διὰ τοῦ θανάτον 
πρὸς αὐτὸν πλησιάζουσα, καὶ τὴν νυμφῶνα ἑαυτῇ 
; προπαρασχευάζει. Εἶτα καὶ τὴν ψυχὴν ταῖς ἀγγέ- 
ἴων χερσὶ πιστεύει, καὶ ὅλη πρὸς αὐτὸν ἐχδημεῖ. Ὃ 
ἄνομο; δὲ ἄρχων ἐκεῖνος τοῖς ὅλοις ἀπαγορεύσας, 

| xal τὸ τῆς αἰσχύνης ὑπερφνὲς ὑπενεγκεῖν οὐ δυνά- 
παδοϑδλμοι τινα ὕμως ἐχυτῷ παραμυθίαν, τὴν 
| πῶν ἀδελφῶν xal παραστησάμενος Νυμφο- 
ἂν τὸ πρᾶον ἀναισχύντως καὶ ἱλαρὸν ὑπεχρίνατο, 
À μοι χἂν αὐτῇ, ἔλεγεν, ὦ χαλὴ νεᾶνις, 
ἦν "iro τλίον τὸν ἄλλων, αἱ φίλαι τῶν θεῶν ἴσασι 
, Καὶ τοῦ χάλλους ἄγαμαι καὶ τῆς; ἡλιχίας 
ipw πείσθητί μοι τῷ οὕτως ὡς παιδὸς γνησίας 
σου περικαιομένῳ, xal προσελθοῦσα, τί τοῦτο 
βαρ 5s προσχύνησον τοῖς θεοῖς μόνον, xal αὐτίχα 
" μὲν εἴσεταί σοι χάριν ὁ βασιλεύς " δώσει 
οἱ χρήματα καὶ τιμὰς, χαὶ τό γε μεῖζον, παῤ- 
ἣν πρὸς αὑτόν. Εἰ δὲ μὴ, ἀλλὰ καχῶς, οἶμοι ! 
ἡυδπολεῖ, xai οὐδὲν πάντως τῆς πιχρᾶς 
τῇ τελευτῆς ὥσπερ οὖν οὐδ᾽ αἱ ἀδελφαὶ 


δὼρ 


: xtt. Íca 


e οὖν τοῦ ἄρχοντος εἰρηχότος, ἐπὶ τέλει 
καὶ ὀγιμον xai τῶν ἀδελφῶν συνετωτέραν εἰ- 
ἅνπος | τῶν ἄλλων αὐτοῦ λόγων ὅσα καὶ λή- 
ὙΠ) — a5; * τὸ φρόνιμον δὲ μόνον $x5Aa60022, 
E tá πον ἔφη, οὐδὲ ἐρυθριᾷς, νῦν μὲν φρό- 
gov ὅν Νὦ) δὲ τὴν ἀληθῆ καταλιποῦσαν 


indi 


tum, tantam ostendit virtutem, quidnam fecerimus 
nos tale exemplar, nempe sororem, aspicientes? 
Àn non vides, quemadmodum illa vel jacens nos 
adhorlatur, et cognationem revocat in memoriam, 
ei ad talem zelum nobis addit animum, seipsam 
prebens pulchrum exemplar decertationis? ἃ qua 
cerlo scias nos non esse discessuras, neque illius 
nobilitatem habituras contemptui. Non fallemus 
parentes, illius solius parentes esse persuadentes, 
si in periculum veniamus de pietate. Valeant 
divitiz, — valeat gloria, et hzc que sunte terra 
Οἱ rursus in terram reverluntur. Valeant proci, 
in quos cadit interitus. Habemus nos Christum 
nostrum sponsum, quem valde amamus, et cui cum 
dotem solum dederimus, eam quam proipso subimus 
mortem, sacros immorlales et aeternos acci piemus 
thalamos, et precelare apud ipsum regnabimus, 

VIIL, Ex his intelligens judex se nihil quidem elfe- 
clurum, ferventi tamen ire indulgens, secundam 
sororem seorsum datsecundoloco torquendam. Et 
sublime quidem in ligno pendet mulierum fortis- 
sima Metrodora, lampades autem ignis eam urebant 
ex omni parte; et cum spatio duarum horarum hoc 
gravi premeretur supplicio, solum suum clamabat 
amatorem, et ejus invocabat auxilium, Sed neque 
idolorum negligebat deceptionem, sed et eam sub- 
sannabat, et, id quod erat revera, turpem ostendebat 
et ridiculam. Deinceps autem generosam quidem 
illam virginem illinc deducit, ferreis vero vectibus 

subjicit, et universum ejus corpus premit el confrin- 
git. Illa autem, defatigatam jam sentiens naturam, 
sponsum dilectum alloquitur, ut quz per mortem ei 
appropinquaret, et sibi parat thalamum. Deinde 
animam suam credit manibus angelorum, et Lota ad 
ipsum excedit. Iniquus autem illejudex spem omnem 
abjiciens, et non valens ferre summum dedecus, sibi 
tamen quamdam relinquebat consolationem, nempe 
tertiam sororem, Et cum prodacendam curasset 
Nymphodoram, mansuetudinem et hilaritatem im- 
pudenter simulavit, et ei dixit: Mihi inorem gere, o 
pulchra adolescentula, quam ego plus quam alias 
(deorum amice id sciunt Gratiae), et admiror propter 
pulchritudinem, et wtalis misereor. Morem mihi 
D gere, qui non minus, quam germanz filie tuo in- 
cendor amore; et accedens (quidnam est hoc grave?) 
deos solum adora, el statim maximam quidem tibi 
gratin. habebit imperator; dabit autem pecunias eL 
honores, et quod est longe maximum, apud ipsum 
fiduciam, Sin minus, hei mihi, tu quoque ipsá malo 
peribis; neque hzc mors acerba tibi quidquam 
omnino proderit, quomodo nec tuis profuit sore- 
ribus. 

IX. Cum sic dixisset judex, postremo autem eam 
et prudentem el czeteris vocasset sapientiorem, illa 
alia ejus verba non magis curans, quam nugas, id 
aulem solum, quod eam vocabat prudentem, exci- 
piens, Non te pudet, inquit, nec erubescis, nunc qui- 
dem nominare prudentem, nunc autem verum Deum 
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relinquentem, jubere ad tuos accedere demones?Et 
quonam modo, inquit, extrem» non fueri. hoc in- 
sanie, et mentis plane emot», a commun: Domino 
el universorum opifice deflcientem sequi manuum 
opera, quz carent sensu et intelligentia, et ea colere 
lanquam deos? Quinam ex eis possim sperare, et 
quinam lucrifacere, dic mihi, et accipio. Ostende 
mihi quid bonisis consecutus ex tua in illos spe ; 
et parebo. Sed nihil potes dicere. Revera enini 
simulucra gentium. argentum et aurum, opera ma- 
nuum hominum. Similes illis fiant qui colunt ea *, 
. Et ideo ne parcas ea qua velis facere. En tibi car- 
nes parate pali propter Cbristum, et magis quam 
tu nos punire. Tunc ignorans scelestus, quid age- 
rei, et quamnam spein apprehenderet (per omnia 
enim fuerat repulsus), hanc quoque sublimem inligno 
extollit, et ferreis eam discerpit ungulis. Sed illa 
ad hoc nullam nequevocem, neque gemitum emit" 
tebat; aperte autem ostendebat se cum Deo collo- 
qui. Et hoc docebant etlabra quie movebantur, et 
oculi quos ad coelum extollebat. llle autem stolidus 
rursus quoque verbis eam est aggressus; non citra 
violentiam, et per pre:conem jussit eam sacrificare, 
et liberari a tormentis. Illa vero dicebat : Me Domino 
meo sacrificavi, propter quem vel pati est voluptas, 
et mori lucrum. lllud sutem injusto judici majorem 
accendit furorem, Deinde autem eam quoque ferreis 
contrivit et confregit vectibus. Sed hujus quoque 
omnino curam similiter gerebat Deus ut sororum, 
et eficiebat ut immane vinceret supplicium, et ad- 
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χελεύων τοῖς δαίμοσι τοῖς aol; προσελθεῖν; Καὶ 
ποίας οὐχ ἐσχάτης τοῦτο μανίας καὶ διαφθορᾶς 
τῶν φρενῶν, Δεσπότου χοινοῦ xal τοῦ τῶν ὅλων τού- 
τῶν ἀποστᾶσαν Δημιουργου, χειρῶν ἔργοις, αἰσβή- 
σεώς τε χαὶ φρενῶν ἐρήμοις ἀκολουθῆσαι, xat αὐ- 


᾿ τοῖς ἴσα χαὶ θεῶν προτανέχειν ; Ἵνα τίνα γοῦν ἐχεῖ- 


versus ipsam fortis staret naturam. Deinde eam C 


quoque ad se accersit, et virgo libenter deponit ani- 
iDam io sinu amatoris. 


X. Impius autem judex, irz utens auxilio, etiam 
in ipsa mortua corpora belium gerit; et cum accen- 
disset fornacem, eamque aluisset multaet apta 
materia, in ipsam jaculatue corpora martyrica. 
Deus autem amator animarum, nec corpora quidem 
neglexit; sed magna vis repente erumpens toni- 
truum et fulgurum praevenit ignem  fornacis, οἱ 
ipsum judicem, et que ei serviebat. multitudinem 
in favillam redigit et fuliginem. Ei hoc invenerunt 
proemium gebenn», qua nunquam desinit, qui 
erant illa solarevera digni. Vehemens autem 
repente erumpens pluvia exstinguiL fornacem : et 
cum statim avidis manibus virginum corpora pii 
sustulissent, magnificeque ornassent et. composuis- 
sent, foderunt eis sepulcrum in loco earum consuin- 
mationis . Deo hoc quoque providente admirabili- 
ter, ut quas unus pepererat ulerus, eis quoque 
unun daretur sepulcrum ; et quarum anima unum 
et eumdem sunt thalamum consecuta, earuin ne 
surdus quidem cinis separaretur, sed sorores iu 
vita, sorores in calis, sorores etiam in terra osten- 
derentur. Templum autem in hodiernum usquc 


! Psal. ciini, 4, 8. 


θεν ἑλπίσω ; "Iva τί δὲ χερδάνω; Εἰπὲ, xai δέχομαι" 
δεῖξόν μοι τί χρηστὸν τῆς ἐπ᾽ αὐτὰ σὺ προσδοχίας 
ἀπέλαυσας, καὶ πείθομαι. ᾿Αλλ᾽ οὖχ ἂν ἔχοις εἰπεῖν" 
ἁληθῶς γὰρ τὰ εἴδωλα τῶν ἐθνῶν ἀργύριον καὶ 
χρυσίον, ἔργα χειρῶν ἀνθρώπων. Ὅμοιοι αὐτοῖς 
γένοιντο οἱ τιμῶντες αὐτά. Πρὸς ταῦτα μηδενὸς 
ἀπέχου ὧν βούλει. Ἰδού σοι καὶ σάρχες πάσχειν διὰ 
Χριστὸν ἕτοιμοι, καὶ μᾶλλον f| σὺ χολάζειν ἡμᾶς. 
Ἐνταῦθα μὴ ἔχων ὁ μιαρὸς ὅτι xal δράσειε, χαὶ 
ποίας ἄρα τῆς ἐλπίδος ἀνθέξεται (διὰ πάντων τρο» 
πῶν ἀπεχρούσθη), καὶ ταύτην ἐπὶ τοῦ ξύλου μετεω- 
ρίζει, χαὶ διαξαίνει σιδηροῖς ὄνυξιν. ᾿Αλλ᾽ οὐδεμίαν 
πρὸς ταῦτα ἐχείνη οὐδὲ φωνὴν οὐδὲ στεναγμὸν ἡφίει, 
φανερὰ δὲ fv συλλαλοῦσα Θεῷ. Καὶ τοῦτο αὑτῇ 
τά ys ὑποχινούμενα χείλη ἐδίδασκον, xal οἱ πρὸς 
οὐρανοὺς αἱρόμενοι ὀφθαλμοί. Ὃ τοίνυν ἀσύνετος 
ἐκεῖνος λόγους, αὐτῇ xai πάλιν οὐχ ἀδιάστως ἐπῆγε, 
καὶ θύειν διὰ τοῦ χήρυχος ἐχέλευε, xai ἀπαλλάτε 
τεσθαι τῶν βασάνων. Ἡ δὲ, Τέθυκα ἐμαυτὴν, ἔλεγε, 
χἀγὼ τῷ Kup'p μου, 6 ὃν xal τὸ παθεῖν ἐδονὴ, 
καὶ τὸ ἀποθανεῖν χέρδος. Τὸ δὲ ἄρα μείζονα τῷ ἀδίχῳ 
χριτῇ τὴν μανίαν ὑφῇπτεν. Ὅθεν χαὶ μοχλοῖς αὐτὴν 
σιδηροῖς συνέτριδε xai συνέϑλα. ᾿Αλλὰ καὶ ταύτης ἦν 
πάντως ὃ τῶν ἀδελφῶν Θεὸς ὁμοίως χηδόμενος xai 
τῆς τε βασάνου χρατεῖν ἐποίει τῇ: ἀπηνοῦς, χαὶ πρὸς 
αὑτὴν ἵστασθαι γενναίως τὴν φύσιν" εἶτα χαὶ πρὸ; 
ἑαυτὸν μεταχαλεῖται, καὶ τὴν ψυχὴν fj παρθένος 
τοῖς χόλποις ἡδέως τοῦ ἐραστοῦ ἀποτίθεται, 

V. Ὁ ἄδικος τοίνυν χριτὴς, τὴν ix τοῦ θυμοῦ 
συμμαχίαν παραλαβὼν, χαὶ αὐτοῖς ἐπιστρατεύει τοῖς 
νεχροῖς σώμασι, xal χάμινον ἀνάψας, xal πολλῇ 
ταύτην ὕλῃ καὶ ἐπιτηδείᾳ θρέψας, &xovclzat xat 
αὑτῆς τὰ μαρτυριχὰ σώματα. Θεὸς δὲ ὁ τῶν ψνχῶν 
ἐρεστὴς οὐδὲ τῶν σωμάτων ἡμέλει " ἀλλὰ βροντῶν 
μέντοι χρῆμα καὶ ἀττραπῶν ἀθρόον καταῤῥαγεῖσαι 
προφθόάνουσι τὸ τῆς χαμίνου πῦρ, καὶ αὑτὸν τὸν 
διχάζοντα xal τὸ ὑπηρετούμενον αὐτῷ πλῆθος, ai- 
θάλην δειχνύουσι xai ἀσδόλην. Καὶ τοῦτό γε προοί- 


D μιον τῆς ἀτελευτήτου γεέννης εὗρον, οἱ καὶ μόνης 


ἐκείνης ὡς ἀληθῶς ἄξιοι. Ὑετὸς δὲ χατὰ πόδας 
ῥαγδαῖο; ἐπιπεσὼν σδεννύει τὴν κάμινον, καὶ πο- 
θούσαις αὐτίκα χερσὶ τὰ παρθενιχὰ λείψανα οἱ εὑ- 
σεδεῖς ἀνελόμενοι, xal διαπρεπῶς χοσμήσαντές τε 
xai περισιείλαντες, τάφον αὐτοῖς ἐν τῷ τῆς τελειώ- 
δεως ἔχωσαν τόπῳ, Θεοῦ xal ταῦτα θαυματουργοῦν- 
πος, ὅπως ἃς μία γαστὴ ὥδινε, ταύτας xal τάφος 
εἷς πιστευθῇ " χαὶ ὧν ἕνα xai τὸν αὐτὸν ἔλαχον αἱ 
ψυχαὶ νυμφῶνα, τούτων μηδὲ ἡ χωφὴ διαστῇ xóvu;' 


. ἀλλ᾽ εἶεν ἀδελφαὶ χἀν τῷ βίῳ, ἀδελφαὶ κὰν τοῖς οὐ" 


pav^l;, ἀδελφαὶ κἀν τῇ γῇ δειχγνόμεναι. Τέμενό; 


κα — Rana du UNE uedrtrury^ πον σπασόπαναν Asc mm men, e. — 
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τε εἰς δεῦρο πρὸ τῷ τάφῳ αὐτῶν ἱερὸν ἵδρυται, olov- A diem positum est in earum sepulcro, instar cujus- 


εἰ τινι ποταμὸν, ἔνδον προχέοντα θαύματα, 

IA', ᾿Αχουσάτωταν ταῦτα xal ἀδιλῳφαὶ καὶ παρ- 
θένοι:, καὶ ὅσαι ὑπὸ ζυγόν. Καὶ αἱ μὲν οὕτως ἀλλή- 
λας φιλείτωσαν, αἱ δὲ μὴ τῆς olxslaz καταγινωσχέ. 
τωσαν φύσεως " ᾿Ανέμγε γὰρ καὶ γυναιξὶν ἡ τοῦ 
μαρτυρίου θύρα" πᾶσαι δὲ ὁμοίως καὶ θανάτου διὰ 
Χριστὸν xal πάντως χαταφρονείτωταν, ἵνα καὶ τῶν 
ὁμοίων παρὰ τῆς αὐτοῦ φιλανθριυπίας χαὶ τῆς χρη- 
στότητος ἀπολαύσειαν, ὧν γένοιτο πάντας ἡμᾶς ἐπι- 
τυχεῖν χάριτε καὶ φιλαυθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν 
Ἴησοῦ Χριστοῦ, μεῦ" οὗ τῷ Πατρὶ ἅμα τῷ ἁγίῳ 
Πνεύματι δόξα, τιμὴ, κράτος νῦν καὶ ἀεὶ, xal εἰς 
τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 


dam fluvii intus effundens miracula, 

ΧΙ. Hiec audiant sorores, et. universz mulieres, 
lam virgines, quam qua sunt conjuncte matrimo- 
nio. Et ille quidem sic se invicem diligant ; haec 
autem suam non condemnent naturam, Nam femi- 
nis quoque aperta est janua martyrii, Omnes autem 
similiter et mortem et omnia contemnant, ut siinilia 
quoque consequantur ab ejus bonitate et. benigni- 
tate. Qu:e detur nobis omnibus consequi gratia et 
benignitate Domini nostri Jesu Christi, cum quo 
Patri simul cum sancto Spiritu gloria, bonor et 
potentia, nunc et semper, et in. saecula seculorum, 
Amen. 
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—— 


Α΄, Ζήνων μὲν ἤδη τὴν aütoxpázopa Ῥωμαίοις B Zeno quidem Romanum jam tenebat imperium, 


διεῖπεν ἀρχὴν, Γρηγόριος δὲ τὴν τοῦ Ümápynu 
ἐξουσίαν ἐν τῇ κατ᾽ Αἴγυπτον εἶχεν ᾿Αλεξαυδρείᾳ. 
Ἢ 3& οὐ τοσοῦτον ἐπ᾽ ἄλλῳ τῶν ἁπάντων ᾿Αλεξάν- 
ὄρεια ὅσον ἐπὶ Θευδώρᾳ μᾶλλον ἐχαλλωπίζετο, 
οἵας μητρὸς αὐτῆς ὑπάρξασα καὶ πατρὶς, xal 
τοιοῦτον ἀγενῆ χλάδον ἀναδοῦσα, καὶ οὕτω πάσαις 
βρύοντα χάρισιν. "Ev αὑτῇ γὰρ ἡ σεμνὴ τῷ ὄντι, 
χαὶ κοσμία τοῖς ἤθεσι, τὰς ἐν χόσμῳ διατριδὰς 
ἐποιεῖτο " ἀνδρὶ) μὲν συνοικεῖν λαχοῦσα συναφείᾳ 
χάμου τῇ κατὰ νόμον, ταύτῃ δὲ χαὶ ἄλλως μὲν τὴν 
ὀφειλομένην τοῖς ἀνδράσι τιμὴν ἀπονέμουσα μάλιστα 
δὲ τῷ σωφρονεστάτη τε εἶναι * τῶν ἐν τῇ πόλει 
ξαπῶν οἰχείω; τε πρὸ; τοῦτον xal πιστῶς διαχεῖ- 
αὔαι, καὶ χαθαρὰν αὐτῷ τὴν στοργὴν φυλάττειν καὶ 
πόϑοις ῥυπαροῖς ἀνεπίμικτον. Ἐπειδὴ δὲ ἀνεπι- 
imu. ἀγαπῶντας βιοῦν obx ἔτι μὴ χαὶ τὰς ἐχ τοῦ 
3U πρησδολὰς δέχεαθαι, πειρασμὸς ἐγείρεται 
καὶ ταύτῃ δεινός, ᾿Ἐχεῖνος γὰρ τό τε τοῦ ἀνδρὸς 
βῶφρον ὁρῶν, τῇ τε σεμνότητι τῆς ὁσίας διαφθονῶν 
ἔργον ἔθετο xal σπουδὴν τὴν τοιαὐτὴν συζυγίαν 
διατεμεῖν. 
B. Καὶ δὴ τινα ἐεόντων χρήματι xol πλούτῳ 


Gregorius autem  przfecii gerebat magistratum in 
Alexandrina Egypti civitate. Alexandria autem nullo 
ex omnibus aliis tantum gloriabatur, quantum 
Theodora, ut quz esset ejus maler, et. que eam 
pepererat patria, et ramuin edidisset tam pulchrum 
et omnibus adeo scatentem gratiis. In ea enim suam 
mundanam habebat conversationem — ista vere 
veneranda, et ornata moribus, cum viro conjuncta 
legilimo matrimonio, ei quidem eum qui maritis 
debetur honorem tribuens; inaxime aulem ab eo 
dilecia, quod esset €astissima omnium quz erant 
in civitate, benevoleque et fideliter in. eum esset 
affecta, δι purum ei servaret amorem, et nullis 
turpibus immistum desideriis. Quoniam vero ii qui- 
bus placet vivere citra reprehensionem fieri non 
potest, ut non oppugnentur maligni insidiis, gravis 
quoque in eam ab ipso excilatur tentatio. Ille enim 
tunc videns hujus mariti moderationem, et hujus 
sancte invidens honestati, adhibuit omne studium 
et Ciligentiam, ul hanc rescinderet conjunctionem. 


II. Quemdam itaque juvenem, pecuniis eL opibus 
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onustum, quibus rerum copia suppeditabat mate- Α βαρυνομένων, οἷς ὕλη πρὸς olatpov ἡ οὐθηνίσ, πρὸς 


riam ad stimulum amoris, incitavit ad eam aman- 
dain propter florentem ejus speciem. llla autem non 
nutum, non gestum, nec quidquam tale omnino 
sustinente, nullus non lapis ab eo movebatur, ut 
ad effectum omnino deduceret id quod desidera- 
batur; adeo ut ejus familiares et vicinas, ad hoc ei 
inservientes, assidue transmitteret quidquid erat 
desiderabile et blandiens cupiditati se daturum 
pollicens. llla autem his verbis et illecebris oppo: 
nebat diem judicii et timorem gehennz : Quin etiam 
 erubesco, dicebat, vel ipsum solem habere testem 
talis flagitii. Quod quidem verbum cum apprehen- 
disset una ex lenis, mali accessionem habens artem 
magicam, hoc ei proposuit probabiliter : Sed hoc 
inquieus, a te flat post solis occasum et nullus erit 
qui te cognoscat : neque futurus est ullus omnino 
testis apud Deum, aut apud homnines. llc audivit 
et fuit cor ejus protinus illectum et seductum. Erat 
enim mulier qua natura facile capi potest et decipi, 
et maxime quod futurum esset ut factum Deum late- 
ret, per fraudem audiverat et crediderat. Et sic ad 
effectum deductum est malum ejus consilium. 

III. Postquam autem re facta quam turpis οἱ in- 
decora res sit peccatum, agnoscit, acerbos habens 
stimulos et valde compuncta conscientia cruciari 
animo coepit et amara duci pomnitentia dicens : 
Ex quali honore ad quantam transii ignominiam! 
«Putruerunt et corruptae sunt cicatrices meze a facie 


τὸν ταύτης διὰ τὴν ἐπανθοῦσαν ὥραν ἐκχίνησεν 
ἔρωτα. Ἐχείνης δὲ μὴ νεῦμα, μὴ σχῆμα, μηδὲν 
ὅλως τῶν τοιούτων ἀνεχομένη:, λίθος αὐτῷ ἅπ-ας 
ἐχινεῖτο τοῦ πάντως εἰς ἔργον ἀγαγεῖν τὸ ὑποθϑού- 
μενον " ὡς xai τὰς συνήθεις αὐτῇ, καὶ τὰς ix 
γειτόνων πρὸς τοῦτο διαχοσμουμένας συνεχῶς 
διαπέμπεσθαι πᾶν ὅπερ ἐφετὸν xal σαῖνον ἐπιθυμίαν 
δώσειν ἐπαγγελλόμενος, Ἦ δὲ τοῖς ῥήμασι τούτοις 
xal ὑποχυίσμασι τὴν τῆς χρίσεως ἡμέραν xal 
τὸν τῆς γεέννης ἀντετίθει φόδον» " ἀλλὰ piv xal, 
Τὸν ἕλιον αἰσχύνομαι, φησὶ, μάρτυρα τοῦ τοιούτου 
μιάτματος..... δραξαμένη ῥήματος τῶν προαγωγῶν 
pía προηθήχην τοῦ χαχοῦ xai τὴν μάγον ἔχουσ: 
τέχνην, πιθανῶ; δῆθεν αὑτῇ προέτεινεν " ᾿Αλλὰ 
μετὰ δυσμὰς ἡλίον, λέγουσα, τόδε σοι πραχθήτω, xal 
οὔτε τινὰ τὸν συγγινώσχκοντα ἕξεις, οὔτε μὴν fg 
Θεὸν ἢ πρὸς ἀνθρώπους, μάρτυρα τὸ sapáziv 
ἐσόμενον, Ταῦτα ἤχουσέ τε, xal τὴν xapélav t» 
θὺς ὑποδλέπεται " γυνὴ γὰρ ἣν φύσις εὐεξαπάτι- 
τος χαὶ ἁλώσιμος, xal μάλιστα ὅτι χαὶ Θεὸν τὸ 
πραχθὲν λάθοι δολερῶς ἔχουσε xal ἐπέστευσε * xol 
οὕτως εἰς ἔργον ἐξέδη τὸ πονηρὸν βούλημα. 

['. Ἐπεὶ δὲ, μετὰ τὴν πρᾶξιν, ὅπως αἰσχρὸν 
χαὶ ἄπτεμνον ἡ ἁμαρτία γνωρίζεται, πιχρὰς Eyouza 
«τὰς ἀχίδας χαὶ ἰσχυρῶς τὸ συνειδὸς καταξαίνουΞ, 
xai μάλιστα τοῦ πράξαντος σεμνὸν τὸ πρότερον 
μεταδιώχοντος βίον χαὶ φιλοσοςίᾳο προσέχοντος 
ἤρξαντο χαὶ αὑτὴ σπαράττεσθαι τὴν Ψυχὴν χαὶ 


insipientite mea ἢ: » οἱ : « Conversa. sum in zru- C πιχρὸν οἷον τὸν μετάμελον δέχεσθαι * Εἰς οἷαν i£ 


meam, dum infixa est mihi spina. » Hzc dicebat 
et lacrymarum emittebat fontes calidos, sic pec- 


cati abstergens fetorem et. deformitatem. Conjux 


autem ignorans causam ejus tristiti:e, omnia dice- 
bat etfaciehat, eam cousolans et pro. viribus eam 
conans recreare. Sed illa, peccato tanquam quo- 
dum ulcere interna depascente et cogitationem 
non sinente quiescere, erat inconsolabilis, et nul- 
lam attendebat orationem, qua eam recrearet. 
Propterea statuit venire ad unum ex sacris moria- 
steriis, in quo pix exercebaatur femine, et sic 
aliqua ratione parare sibi consolationem. Cum 
ergo abiisset, et ejus qua praerat pedes appre- 
hendisset, eam valde rogabat et petebat, utquam- 
priiumr afferretur divinum Evangelium. Causa 
3ulem erat, ut hinc certior fieret, an quod vespere 
ei factum fuerat, evasisset evidens Dei oculis. Et 
quid, ait ei prefecto, est Deo incognitum ? Num 
enim (sicut ait divinus David ?) qui plantavit au- 
rem non audit? aut qui finxit oculum non con- 
siderat, cui velipse primus et exilis cordis nostri 
molus evadit manifestus ?* Sed si dolorem nolis 
habere intensiorem, mihi expone quidnam sit, 
quod tuum mordet animum ; et fortasse nobis non 
deerit remedium. llla autem recordatione ejus, 
quod factum fuerat, commota ad lacrymas, quod 
ab initio petierat, denuo petiit Christi Evangelium. 


! Psal. xxxvii, 6. ? Psal. xxxi, 4. 


2 Psal. xcii, 9. 


oia; τιμῖ΄ς τὴν αἰσχύνην μετέδη 1 Προσώζεδσαν xal 
ἐσάπησαν οἱ μώλωπές μου, λέγουσα, ἀπὸ προσώπου 
τῆς ἀφροσύνης μον, χαὶ ὅτι ἐτράφην εἰς ταλαιπω- 
ρίαν, ἐν τῷ ἐμπαγῖναξ μοι ἄχανθαν. Ταῦτα Evi 
τε χαὶ θερμὰς δαχρύων ἡφίει πηγὰς, τὸ δυσῶδες 
οὕτω xal ἀχαλλὲς τῆς ἀμαρτίας ἀποχαθαίρουσλ. 
Ὁ μέντοι σύνοιχος, τὴν αἰτίαν τῆς σχυθρωπότητος 
ἀγγοῶν, πάντα τε ἔλεγε xai ἐποίει παρηγορῶν 
αὐτὴν, xal ὅση δύναμις, ἀναλαμθδάνειν πειρώμενος’ 
ἀλλ᾽ ἐχείνη ὥσπερ τινὸς ἕλχους τῖςς ἁμαρτία; διλ- 
θοσχομένης τὰ ἔνδον, xal τὸν λογισμὸν ἡρεμεῖν 
οὐχ ἐώσης, àmapáxinto; ἦν xaV οὐδενὶ λόγῳ παρ" 
ηγοροῦντι προσέχουσα. Διὰ ταῦτα χαὶ εἰς ὃν Evvo 
τῶν ἱερῶν ἀφικέσθαι φροντιστηρίων, ἐν ip γυναῖχε: 
ἡσχοῦντο θεοσεδεῖς, χαὶ οὕτω τρόπον τινὰ παραΐν- 
χῆς ἑαυτῇ μηχανήσασθαι. ᾿Απελθοῦσα γοῦν καὶ 
τῶν τῆς προεστώσης λαδομένη ποδῶν, πολλή τις 
ἣν δεομένη ταύτης, xal τὸ θεῖον Εὐαγγέλιον π:ρ- 
αχθῆναι τὸ τάχος αἰτοῦσα * xal τὸ αἴτιον det 
πληροφορίαν ἐχεῖθεν λαδεῖν, εἰ τὸ διαπραχθὲν 
ἑσπέρας αὐτῇ τοῖς τοῦ Θεοῦ δῆλον γέγονεν ὀφθαλμοῖς. 
Καὶ τί, φησὶν ἡ χαθηγουμένη πρὸς αὐτὴν, ἡγνόη- 
και τῷ Θεῷ ; Μὴ γὰρ (ὡς ὁ θεῖος ἔφη Δαυΐδ) ὁ 
φυτεύπας τὸ οὖς οὐχὶ ἀκούξι; ἢ ὃ πλάσας τὸ" 
ὀφθαλμὸν οὐχὶ χατανοεῖ, ᾧ γχαὶ αὐτὴ πρώτη xs 
λεπτὴ χίνησις τῆς χαρδίας ἡμῶν δήλη γίνεται, 
πλὴν, εἰ μὴ μέλλοις ἐπιτείνειν τὸ ἄλγημα, ἐμοὶ 
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νάθου, τί τὸ δάκνον του τὴν ψυχὴν, καὶ ἴτως A Quod quidem cum primum evolvisset, simul atque 


πορήσομεν θεραπεία;. Ἢ δὲ, τῇ μνήμῃ τοῦ 
vo; χινηθεῖσα πρὸς δάχρυα, τὸ ἐξ ἀρχῆς 
v καὶ αὖῦις ἐζήτει τοῦ Χριστοῦ Εὐχγγέλιον, 
εὐθὺς ἀνελίξασα ἅμα τῇ ἐπιδολῇ τῶν ὀφθαλ- 
ivo εὗρεν ἐγχείμενον, τὸ ὃ γέγραρα γέγραφα. 
ἡτίχα λύπῃ βαρείᾳ τὴν ψυχὴν πληγεῖσα, ταῖς 
re τὴν ὄψιν πατάξχσα, Θὺα! μοι τῇ ἀθλίᾳ, μέγα 
* φεῦ τῆς πλάνης, φεῦ τοῦ τοὶ μήματος | εἰς 
ἣν τοῦ ἀνδρὸς ἐξύδρισα χοίτην, Ταῦτα λέ- 
, καὶ συγχύσεως μὲν τὴν καρδίαν, δακρύων 
Ἰροῦσα τὸ ἔδαφος, xal μτῶδὲ τὸ ὄμμα mph 
ὑς αἴρειν τολμῶσα, ἀλλὰ xal τούτου ἀπείρ- 


injecit oculos, invenitillud scriptum : Quod scripsi, 
scripsi *. » Et simul gravi animi dolore sauciata, 
et manibus suam pulsans faciem : Hei mihi mise- 
ri,magna voce exclamavit ; o errorem, o audax 
facinus! violavi viri cubile. Hzc dicens, et cor 
quidem confusione, solum autem replens lacrymls, 
οἱ nec ad celum quidem audens oculos attollere, 
sed etiam ab hoc dicens se arceri, ut qux nefario 
suo flagitio ipsum etiam aerem polluerit, statuit 
deincepe non amplius manere in mundo, et in iis 
qua sunt mundi, sed sapientissimis cogitatis sup- 
plantare eum qui deceperat. 


λέγουσα, ὡς καὶ τῷ ἀέρι μολυσμὸν δοῦσα τῇ ἀτοπία τοῦ ἐγχειρήματος, μὴ προσθεῖνσι τὸν 
ἔγνω xócpup προσμεῖναι xal τοῖς ἐν χότμῳ, ἀλλὰ σοφωτάταις ἐπινοίαις πτερνίσαι τὺν ἀπατὴ- 


Lal ἀνδρεῖον αὐτίχα σχῆμα περιθεμένη, ὡσὰν ἢ 


oug διώχοντας λάθῃ (ἔδει γὰρ ὡς σφόδρα τῷ 
μελήσει περὶ αὑτῆς καὶ οὐ παύσεται ταύτην 
ὧν), ἀνδρῶν πρόσε:σι κοινοδίῳ, σημείοις ὀχτω- 
α τῆς ᾿Αλεξανδρέων ἀπέχοντι * καὶ ἔτι τοῦ 
x ἔξω τυγχάνουσα, εἰσδεχθῆναί τε αὐτὴν 
xal τοῦ ἀριθμοῦ γενέσθαι τῶν ἀσχουμένων, 
90 πρότερον ἔφτησαν αὐτὴν εἰσοιχίσασθαι, 
ἄνδρα τούτοις χαὶ οὐχὶ γυναῖχα νομιζομέ- 
| μὴ παρ᾽ ὅλην Exct τὴν νύχτα αἴθριος δια- 
χαὶ ἐλ μιν οὕτω χαρτερίας παράσχῃ τοῖς 
I. Ἢ δὲ οὐ μόνον ἡδέως ἐδέξατο τὸ 
, xai ταῦτα μὴ ἀγνοοῦσα ὅτι θηρία πολλὰ 
«τὸς προτδάλλει διὰ τὸ τοῦ τόπου ἔρημόν τε 
αἰδῇ ἄγριον, ἀλλὰ χαὶ εἰς ἔργον τὸ προττα- 
[3γε" xal διενυχτέρευσεν οὕτω προσμένουσα 
(vt, Διὸ καὶ ὁ τῷ Δανιὴλ πάλαι καθημερώσας 
εἴαν ὠμότητα, αὐτὸς καὶ νῦν τὴν ὁσίαν 
ug εἰς οἷον ὕψος ἀναδραμεῖται τῆς ἀρετῆς, 
"σὶν ἅἄληπτον διετήρησεν * ὃ χαὶ αὐτῇ πείρᾳ 
θόντες οἱ μοναχοὶ τὸ συνεῖναι τούτοις θεο- 
ριναν, ᾿Ασμένως οὖν εἰσδεχθείσης, ἐ τῆς 
p08370;, ἐντυχὼν αὐτῇ χατὰ μένας, ἐπι- 
ἠρώτα, τίξ τε εἴη, xal κατὰ ποίαν δὴ τὴν 
πρὸς τὰ τῶν μοναχῶν παρατένοιτο, Μὴ 
ust χρεῶν, φησὶ, βαρυνόμενος, 3 φόνῳ 
ἰοὺς, ἢ τρέφειν παῖδας ἡ πορηχὼς, τὸ χκοσμι- 
ηδαλεῖν σχῆμα προείλου ; Δι' οὐδὲν τούτων, 
T εἶπεν, ὦ πάτερ, ἀλλὰ παρὰ τὸ T Uli 
s Le χοσμιχοῦ θορύδου, χαὶ τὰς οἰχείας 
αι ἁμαρτίας. Πῶς δὲ xal, ἀνθυπέφε- 
ἐγας, qe Kal ἡ γενναία, Θεόδυιρος, εἶπεν, 
) ὄνομα, Ὁ δὲ, χαὶ p ὑπολάμδανε, ἔφῃ, 
(Qe pt, ὅτι ἐχτὸς ἔσται συ! πόνων ἡ 
E fwrert- ἀλλ" εἰ βούλει τῷ ὄντι τὴν τῆς 
$ ζυγὸν ὑπελῦθεῖν, πάσαις ἴσθι - γρείαις 
fima A τῶν ἀδελφῶν, οὐ ταῖς ἐν τῇ μονῇ 
γον τῶν φυτῶν χαὶ λαχάνων ἐπιμελούμενος, 
τε alereuR λειτουργῶν καὶ ἀμελλητὶ 
ὰ δὴ καὶ ταῖς ἔξω ταύτης διχχονούμενος, 
χρεία χαλοίη πρὸς τὴν πόλιν ἀπιέναι, μὴ 


n.xm, 29. "Dan, vi, 1 5806. 


IV. Virili autem induta habitu, ut lateret eos 
qui eam persequerentur (sciebat enim fore, ut ipsa 
marito magnz esset curz, et eaim non cessaret 
quzrere) accedit ad virorum  comobium, quod 
decem et octo milliaria distat Alexandria. Et cum 
esset extra vestibulum, rogabat ut intro admit- 
"Ierelur, et esset ex numero eorum qui exerce- 
bantur. llli antem dixerunt, se non prius eam 
esse intromissurüs, etsi vir ab eis existimaretur 
esse, et non femina, nisi tota nocte illic maneret 
tub dio, et tolerantiz experimentum sic przberet 
fratribus. Illa autem libenter accepit, quod dictum 
fuerat; idque cum non ignoraret, quod noctu 
multe besti: ingrediebantur per locum desertum 
et admodum agrestem, sed etjam deduxil ad opus 
id quod imperatum fuerat: el sic pernoctavit, 
manens ante vestibulum. Quarobrem qui olim 
Danieli leoninam mansuefecit crudelitatem 5, ipse 
quoque sciens ad quantam virtutis altitudinem sit 
$ancia perventura, conservavit eam, ne a feris 
caperetur. Quod cum monachi ipsa didicissent 
experientia, judicarunt esse Deo gratum, ul cum 
eis versaretur. Ea ergo libenter admissa, prefectus 
monasterii eam seorsim alloculus, diligenter eam 
rogavil quisnam esset, et quanam de causa venisset 
ad monasterium, Num, inquit, feenore gravalus, 
aut facte exdis convielus, aut cuim non. haberes 
unde 1ilios aleres, statuisti mundanum deponere 
habitum ? Propter. nullum. horum, o Pater, dixit 
Theodora, sed ut solus quietem agam a mundano 
tumultu, et mea defleam peccata. Quomodo autein, 
subjunxit magnus praefectus, appellaris ? Dixit 
aulem illa generosa 1nulier : Est mili nomen 
Theodorus. lille autem , Ne existimes, inquit, o 
frater Theodore, citra laborem tibi futuram eam 
que est lic conversationem : sed si velis 
revera subire jugum obedientie, scias te inser- 
viturum fratribus in omnibus «qua sunl neces. 
saria, non solun (in monasterio, ut qui sis 
curalurus plantas et olera, δὶ ministraturus jn 
aqua exportanda, ΕἸ hortum  irrigaturus, sed 
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foris etiam serviturus, et quando usus exegerit, A παραιτοῦμενος. Οὐ μὴν ἔσται σοι ταῦτα πρόφδσις 


wt eas in civitatem, minime recusaturus, Neque 
tamen boc praetextu contemptui habebis labores 
exercitationis, sed oportet mihilosecius vacare 
jejunio et orationi, et de more psallere, vesper- 
tinamque et matutinam glorificationem quotidie 
peragere ; preterea autem nec horarum, quse 
vocantur, ullas pratermittere ; quin etiam in 
genibus flectendis laborare, et sic corpus affli- 
gere propter insidias eorum qui bellum gerunt. 
Atque beata quidem, cum bzc omnia suis acce- 
písset auribus, et ea esse putasset, tanquam 
aliquas anima delicias, cum — magno et alacri 
animi studio se ea esse facturam est pollicita. 
Et sic admittitur in eumdem ordinem cum 
egregio illo choro monachorum. 

V. Quoniara autem ejus cum Deo pacta. conven- 
ta futura erant vera, et a mendacio aliena, valere 
jubens omnem carnis prudentiam, se statim. exuit 
ad certamina, nullam moram, neque prztextum 
ullum afferens, quo minus ministrare. Cum ergo 
octo annos quotidie perseveraret in irrigatione 
plantarum et olerum, quz usum przbebant iis 
qui erant in monasterio, molendique et pinsendi 
frumentum et ad panem przparandi munus nihilo- 
secius exsequeretur, et coqueret olus quo se ale- 
bant qui corpus studebant mortüificore, nunquam 
tamen abfuit a synaxi, qui peragebatur in ecclesia, 
sed iu ea quoque pium suum ostendebat animum. 


Sed licet ita degeret, et vitam elegisset tam labo- C 


riosam, pracedentisdelicti cogitatio non sinebat 
eam omnino quiescere; sed nocle, quae  sequebae« 
lur liec. diurna ministeria, quando et sommo et 
mediocri oportebat quiete frui, pectus pulsans, et 
animam movens ad lacrymas : Condona mihi pec- 
catum, dicebat, Domine, quod perdidit decus mez 
continenti&. Cum monachis autem aliquando de- 
fecisset oleum, jubetur ut accipiat camelos, et 
veniens in civitatem, eis afferat oleum, quo sibi erat 
opus. Cum autem jam.iter esset ingressa, accidit 
ut preter exspectationem maritum aspiceret, divina 
buic omnino opem ferente Providentia. Nam cum 
seipsum consolari non posset ejus maritus, ut qui 
esset a tali conjuge separatus, et ea de causa abs- 
que intermissione effunderet lacrymas, et ncc teme 
pore quidem posset exstinguere animi xgritudinem, 
petiita Deo, qui noverat telum, quod ejus cor 
sauciabat, ut sibi mauifestum fleret, δὴ Theodora 
statuerit alium virum sequi. loc enim  suspi- 
cabatur, et propterea major flamma cordis ale- 
batur. 


VI. Qui contritis ergo medetur animis ad euin 
mittit angelum, qui ejus suspicionis depelleret 
molestiam : Si velis, inquiens, venire in ejus con- 
spectum, fac ut mane surgas, et vadas recta ad mar- 


tyrium Petri apostoli, εἰ atiendas vultum ejus. 


qui tibi primo est occursurus, et te contemplatu- 
rus. Sic enim fiet, ut nequaquam frustreris eo 


πρὸς τοὺς ἀσκητιχοὺς πόνους ὀλιγωρεῖν, ἀλλὰ xol 
οὕτω μᾶλλον ἀπαραλείπτως νηστείχ δεῖ σε mpos- 
ἀνέχειν καὶ προσευχῇ, ψάλλαντα σννήθως χαὶ τὴν 
ἐσπερινὴν ὁσημέραι καὶ ὀρθρινὴν δοξολογίαν 
ἐπιτελεῖν - πρὸς δὲ xat τῶν χαλουμένων ὡρῶν 
μηδεμίαν παραλιμπάνειν, προσπονεΐῖσθαι δὲ xal 
γονάτων κλίσει, xal οὕτω τρύχειν τὸ σῶμα διὰ 
τὰς ἐχεῖθεν τῶν πολεμούντων ἐπιδουλάς. 'H μα- 
xapía μὲν οὖν, ταυτὶ πάντα ἐνθεῖσα ταῖς &xoal;, 
καὶ ὥσπερ τι ψυχῆς εἶναι λογισαμένη ἐντρύφημα, 
μετὰ πολλῆς αὐτὰ τῆς προθυμίας ἐπηγγείλατο 


πράττειν, καὶ οὕτως ὁμοτελὴς τῷ καλῷ ἐκχείνῳ 
τῶν μοναχῶν χορῷ γίνεται. 


E'. Ἐπεὶ δὲ αἱ πρὸς Θεὸν αὑτῆς συνθῆχα: τὸ 
ἀψευδὲς ἕξειν ἔμελλον, πᾶσι τοῖς τῆς σαρχὸς φρϑ- 
νήμασι χαίρειν εἰποῦσα, εὐθὺς ἀπεδύσατο πρὸὺς 
τοὺς πόνους, μηδένα ὄχνον μηδὲ πρόφασιν clo δια- 
χονίαν προδαλλομένη. Εἷσιν οὖν ὀχτὼ τῇ τε τῶν 
φυτῶν ἀρδείᾳ xal τῶν λαχάνων ἃ τοῖς ἐν τῇ μονῇ 
τὴν χρείαν παρεῖχεν, ὅσαι ἡμέραι προσχαρτεροῦσε᾽ 
τοῦ τε ἀλήθειν τὸν σῖτον καὶ τρυγᾷν τὸ ἀλούμενον, 
καὶ εἰς ἄρτους παρασχευάξειν, οὐχ ὑστερίζονσα, 
ἔψουσά τε τὸ λάχανον ᾧ καὶ ἀπέτρεφον ἑαυτοὺς οἱ 
γεχροῦν τὸ σῶμα σπουδάζοντες, οὐδὲ τῆς ἐν xxi 
αίᾳ τελουμένης συνάξεως ἀπελείφθη ποτὲ, ἀλλὰ xal 
μᾶλλον ἐν ταύτῃ τῆς ψυχῆς ἐνέφαινε τὸ φιλόθεον, 
᾿Αλλὰ xai οὕτως ἔχουσαν ἀγωγῆς, xal βίον ἄγαν 
ἐπίπονον ἑλομένην, ὁ τοῦ προλαδόντος σφάλματος 
λογιαμὸς οὐχ ἀνῆχεν ὅλως αὐτὴν ἡρεμεῖν, ἀλλὰ ταῖς 
κανημέροις ταύταις διαχονίαις τῇς νυχτὸς ἐ πιού- 
σης, ὅτε xal ὕπνου xal μετρίας ἔδει μεταλαχεῖν 
ἀναπαύσεως, πλήττουσα τὸ στῆθος, xal τὴν ὑνχὴν 
χινοῦσα πρὸς δάκρυα, Συγχώρησόν μοι τὴν ἁμαρ- 
εἰαν, ἔλεγε, Κύριε, ἢ τὸ εὔσχημον τῆς ἐμῆς ἀπώ- 
λεσε᾿ σωφροσύνης. Ἐλαίου δέ ποτε τοὺς μοναχοὺς 
ἐπιλιπόντος;, ἐπιτρέπεται αὐτὴ τὰς χαμήλους λαδεῖν, 
ἐφ᾽ ᾧ πρὸς τὴν πόλιν ἀφιχομένη τὸ εἰς; χρείαν 
μεταχομίσειν αὐτοῖς ἔλαιον. Ὥς οὖν εἴχετο τῆς 
ὁδοιπορίας, εἰς θέαν ἀδοχήτω; τοῦ ἀνδρὸς περι. 
πίπτει, τῆς θείας εἰς τοῦτο πάντως συναραμέγης 
προνοίας, Παρηγορεῖν γὰρ ἑαυτὸν οὐχ οἷός τε ὧν 
ὁ ταύτης ἀνὴρ τοιαύτης συζύγου διατμηθεὶ:, ἄπαυ- 
στόν τε τὸ ἐπὶ ταύτῃ σταλάζον δάχρνον, καὶ μηδὲ 
τῷ χρόνῳ δυνάμενος σδέσαι τὴν ἀθυμίαν, τὸν εἰδότα 
οἷον αὑτῷ τὸ βέλος ἐτέτρωσχε τὴν xapbiav ἥτει τὸν 
Θεὸν φανερὸν αὐτῷ γενέσθαι, εἰ Θεοδώρα προσεί- 
λετο ἀνδρὶ ἑτέρῳ ἀχολουθεὶν * τοῦτο γὰρ αὐτῷ xal 
ὑπονοούμενον ἦν, xal διὰ τοῦτο μείζων ἡ τῆς xap- 
δίας ἐτρέφετο φλόξ. . 

Q'. Ὁ τοίνυν ἰώμενος τὰς συντετριμμένας ψυχὰς 
ἄγγελον αὑτῷ ἐπιπέμπει τὸ λυπηρὸν τῆς ὁ πονοίας 
διασχεδάζοντα * Εἰ βούλοιτο δὲ, φησὶ, καὶ εἷς ὄψιν 
αὐτῇ προσελθεῖν, ᾿ὀρθριώτερον ἀναστῆναι xal εὐθὺ 
βαδίσαι τοῦ μαρτυρίου Πέτρου τοῦ ἀποστόλου, 
προπέχειν τε τῇ ὄψει τοῦ πρώτου αὐτῷ συναντήσον» 
τος καὶ προσαγορεύσουτος Οὕτω γὰρ, εἶπεν, οὐχ 
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ἀποτεύξῃ τοῦ ζητουμένον. "Hxouctv ixtlvo;, καὶ À quod qusris. Audivit ille, et fecit sicut jussus fue- 


κατὰ τὰ ἐπηγγελμένα ποιεῖ, καὶ συνίασιν ἀλλήλοις 
ἀντιπρόσωπον xal xav' ὀφθαλμούς. ᾿Αλλὰ πόθεν 
ἂν ἐκείνῳ συμθαλεῖν τὴν ὀμότυγον εἶναι, ἄνδοα τὸ 
φαινόμενον χαθορῶντι, καὶ κατ᾽ ἄνδρας ἐνδεδυμέ- 
νον, xal ἄλλως ἐσθῆτος οὔσης μοναχιχῆς, ἤδη δὲ 
χαὶ τῆς ὥρας ὑπομαρανθείσης αὐτῇ τῇ ἀμέτρῳ 
χαχοπαθείᾳ xal τῷ τραχεῖ τῆς ἀσχήσεως ; Ἐχείνη 
μέντοι τῷ μόνον αὑτὸν ἰδεῖν, καὶ τὴν ἔψιν αὐτῇ 
μηνύσαι τίς ὁ βλεπόμενος (ἔσωζε γὰρ ὁ χαραχτὴρ 
ἐκείνου ἀτρέστατα τὰ γνωρίτματα), ἀνάμνησιν εὐθὺς 
ἐλάμδαν- τοῦ εἰς αὐτὸν φίλτρου xai ἀμαρτήματος, 
xaX Οἵ μοι 1 ἄνερ, ἀναχλαύσασα εἶπεν, εἰς οἵους 
πόνους ἐχδέδωχα ἐμαυτὴν θεραπείαν μηχανωμένη 
ποῦ πρὸς σὲ σφάλματος, καὶ δάχρυτιν ἐχεῖνο πολλοῖς 
ἀναλεῖψαι σπουδάζουσα. Καὶ δὴ xal πλησίον αὐτοῦ 
γενομένη, Χαῖρε τε αὐτῷ προσφωνήσχσα, τὸ τάχος 
ἀντιπαρήρχετο. Ὃ δὲ τῇ ὁμοίᾳ μὲν xal αὑτὸς ἀντι- 
προσαγορεύει φωνῇ. Παρῆλθε δὲ τῶν ῥηθέντων 
αὑτῷ πρὸς τοῦ ἀγγέλου χαθάπερ ἐπιλαθόμενος, ὡς 
τῇ μεταδολῇ τε τοῦ σχήματος χαὶ τῷ ἀνομοίῳ τῆς 
ὄψεως τὸ παράπαν ἀπατηθείς. 

Ζ'. Πολλὴ οὖν τῇ ἀθυμίᾳ βαλλόμενος οἷα δια- 
ψευθεὶς τὴν ἐπαγγελίαν, Ἵνατί με, δέσποτα, παριδὼν, 
ἔλεγε, μὴ εἰς τέλος τὰ ἐπηγγελμένα προήγαγες; 
᾿Αλλ᾽ αὖθις ὁ φανεὶς αὐτῷ παραστὰς, Οὐκ ἡπάτησαι, 
εἶπεν. Ὃ τῇ προτεραΐχ γὰρ συναντήσας σοι μοναχὸς 
xai Χαϊρέ σοι προσειπών, αὐτὸς ἦν, ἐκεῖνος αὐτὺς, 
σοι σπουδαίως ἐπιζητεῖται γυνή. Καὶ οὕτω μὲν 


αὐτῷ τὰ τῆς ὑπονοίας ἐλύετο, τὸ μὴ ἑτέρῳ ταύτην C 


ἀνδρὶ προσελθεῖν ὅπερ ἡ τῶν μοναχιχῶν ἀμφίωγ 
ἐδίλου περιδολή. ἜἜμενε δ᾽ οὖν οὕτω περιαλγῶν, 
xai τῇ τῆς ὀμοζύγον στερήσει διαχαιόμενος. — Il δὲ 
μακαρία Θεοδώρα, τὸ πρὸς Κύριον φιλάνθρωπον 
πλέον ἑξάπτουσα, ἅτε χαὶ τῆς αὐτοῦ γλυκύτητος ἤδη 
γευσαμένη, χαὶ μείζοσιν ἀγῶσιν ἑαυτὴν ἐμδαλεῖν 
πρόθυμος ἦν, καὶ ἅπαξ, τῆς ἡμέρας ἐσθίειν τὸ σῶμα 
ἐπαιδαγώγει" ἔπειτα τοῖς πόνοις προσθεῖσα κατὰ 
δύο, τὰ σιτία παρεῖχε, χαὶ οὕτω χατολίγον τοῖς 
ἐπιπονωτέροις προσδαίνουσα, χαὶ εἰς ἕξιν ἄχρας 
ἐγχρατείας ἐλθοῦσα χινεῖ πρὸς ἱχεσίαν τοὺ; συν» 
ασχονυμένους αὐτῇ μοναχοὺς, ἐπιτροπὴν τοῦ προ- 
εστῶτος λαδεῖν, ἀρχεῖσθαι δι’ ἑόδομάδος προσαγωγῇ 
τῆς τροφῆς. ᾿Αλλὰ χαὶ τούτου χατὰ γνώμην τυχοῦσα 
πρὸς ἑτέραν ἀπεῖδε δέησιν, τριχίνοις ἐνδύμασιν 
ἐπιτρίψαι τὸ σῶμα, ὥσπερ ἀμυνομένη τὴν πλήξασαν 
ἡδονήν. Οὕπω γὰρ οὐδὲ μετὰ τοσούτους ἀγῶνας 
λήθην ἠδύνατο τῆς πληγῆς ἐχείνης λαδεῖν, ἀλλ᾽ 
ἔμεινεν ἀεὶ τῇ προσθήχῃ τῶν ἐπιπόνων, τὸν βεδλη- 
χότα βάλλουσα, xai πολλῷ μείζονα τὴν αἱσχύνην 
ἧς αὐτὴ πέπονθεν ἐχείνῳ περιτιθεῖσα, γυνὴ τὸν 
καὶ πολλοὺς νιχήσαντα τῶν ἀνδρῶν χαὶ σάρχα yo- 
ροῦσα τὸν ἀσώματον τροπουμένῃη. 


H'. “ἵνα δὲ χαὶ ὁ πολὺς ἐν ἐλέει Θεὸς δοξασθῇ, 
χαὶ ἡ ἐχείνης ἀξιοθαύμαστος ἀγωγὴ γνώριμος 
καταστῇ, θαυματουργεῖταί τι τοιοῦτον λόγον xal 
μνήμης ἄξιον. Λίμνη τῆς μονῆς ὑπῆρχεν ἐγγύς" 
ταύτῃ κχροχόδειλος ἐμφιλοχωρῶν, i ἂν ἐντύχοι τῇ 


rat. Et conveniunt adversis frontibus, et se invi- 
cem aspicientes; sed undenam posset ille conji- 
cere eam esse suam conjugem, cum id quod ei 
apparebat videret esse viruin, et virili veste indu- 
tum, maxime cum vestis esset monastica, et jam 
ei emarcuisset species immodica afflictione et as- 
peritate exercitationis ? llla àutem cum eum solum vi- 
disset, etei indicaret vultus, quisnam esset qui vi- 
debatur (servabat enim illius figura indieia im- 
mutabilia), recordata est protinus sui in eum aino- 
ris et peccati, et, Hei mibi, o marite, fleus et humili 
voce dixit, ad quantos me ]lobores tradidi, dum 
mei in te delicti quiero medicinam, et studeo mul- 
tis illud delere lacrymis ! Et cum ei fuisset propius, 
et ei, Salve, dixisset, quam primum praeteriit. llle 
autem eam quoque sünili voce resalutavit. Prete- 
riit antem veluti oblitus eorum qus ei dixerat 
angelus, ut qui figure mutatione et vultus dissimi- 
litudine fuisset omnino deceptus. 


VII. Multa itaque afflictus animi zgritudine, ut 
qui frustratus fuisset proinissione : Cur me, Domine, 
despiciens, dicebat, non deduxisii ad finem ea quz 
promissa fuerant? Sed rursus accedens is, qui ei 
apparuerat : Non fuisti deceptus, dixit. Nam qui 
tibi pridie occurrit monachus, et dixit tibi, Salve, is 
ipse erat illa tua conjux, quae ate studiose queritur. 
Et sic quidem soluta ei fuit suspicio, quod ea ad 
alterum virum non accessisset : quod quidem $i- 
gnificabat amictus monasticarum vestium. llle ta- 
men deiuceps manebat dolore affectus et cruciatus 
propter privationem conjugis. Beata autem Theo- 
dora amore Domini magis accensa, ut que jam - 
gustarat ejus suavitatem, οἱ parata eral seipsam 
in majora conjicere certamina, et semel in die co- 
medens, corpus castigabat ; deinde adjiciens labo- 
ribus, secundo quoque die cibum sumebat ; et sic 
paulatim aggrediens magis laboriosa, cum  pervc- 
nisset ad habitum suminz abstinentiz, monet mo- 
nachos, qui cum ea exercebantur, ut a prefecto 
peterent ei permitti, ut cibum semel tantum sume- 
ret in hbebdoimada. Sed cum id quoque esset, ut 


D volebat, consecuts, ad alteram aspexit petitionem, 


nempe ut corpus contereret cilicio, veluti ulciscens 
eam, qua ipsam sauciarat, voluptatem. Nondum 
enim nec post tam multa quidein certamina pote- 
rat eam capere oblivio illius plage, sed semper per- 
gebat, adjiciendo labores, ferire eum qui percusse- 
rat, et ei niajorem inurere ignominiam ea quam 
passa fuerat, femina eum qui multos viros vicerat, 
et carnem gestans, eum fundens ac profligans, qui 
erat incorporeus. 

Vlll. Ut autem glorificaretur Deus, qui est 
magnus et copiosus in misericordia, et cogno- 
sceretur illius vita admirabilis, fit tale miraculum, 
dignum quod scribatur et mandetur memoria. 
Erat quidam lacus prope monasterium. |n eo 
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habitans crocodilus, in quemcunque incidisset A λίμνῃ πυραδάλλοντι ἀνθρώπῳ ἣ χτήντι, μιχρῷ 


hominem vcl bestiam, seu parvam seu magnam, 
eain protinus exedebat. lis itaque, qui in ca 
regione habitabant, erat malum adeo terribile, 
ul ipse prefectus civitatis(erat autem hic ille 
Gregorius, quem qui praecessit significavit 
oratio ) in eo loco statuerit milites ad 2arcendos 
eos qui illac transibant. Cum ergo scivisset 
praefectus monasterii, qualis esset vita Theodora, et 
quod prope conferri posset cum ipsis angelis, 


et quod non esset expers divine gratie, eam- 


accersivil el ei dixit: Fili, Theodore, tolle urnam, 
el propera nobis aquam afferre ex hoc lacu. Illa 
autem ex apostolico praecepto sciens esse paren- 
dum iis qui prz:zsunt, implevit quod jussa fuerat. 
Et multis jubentibus illam e loco excedere, si non 
mortem cuperet apertissime, illa tamen freta (ide 
in Deum, et peragens opus obedientiz, quz novit 
vitam conciliare, non mortem, cum effugisset 
omnes qui arcebant, accedit ad locum : et (o 
admirabilia (ua opera, o Domine δ) couspecta 
fuit vehi a bellua ; et cum aquam  hausisset, 
et implesset vas quod erat in manibus, vecta 
rursus ab illa bellua terre redditur. Et sic illa 
quidem in terra conservatur ill: sa ; bellua autem, 
cum  sàncla ipsam  increpasset, luit poenas 
eorum quie ad hoc usque tempus adimiserat, 
et eo in loco statim cernitur mortua. Evadit 
ergo res aliis quoque manifesta, utpole quod 


τε χαὶ μείζονι, τοῦτο δεῖπνον εὐθὺς ἐποιεῖτο" οὕτω: 
οὖν κατέστη τοῖς ἐπιχωριάζουσιν ἐπίφοδον τὸ xa. 
xbv, ὡς καὶ αὐτὸν τὸν τῆς πόλεως; ὕπαρχον (Γρηγό- 
pio; δὲ οὗτος ἣν ὃν καὶ πρόσθεν φθάσας ὁ λόγος 
ἐδήλωσε) στοατιώτας παρακαθίσαι τῷ τόπῳ, clp- 
γειν τοὺς δι᾽ ἐχείνης ὀδεύοντας, Εἰδὼς οὖν ὁ τὸς 
μονῆς προεστὼς, οἷος ἣν ὁ τῆς Θεοξώρας βίος, χαὶ 
ὡς μιχροῦ xal ἀγγέλοις αὐτοῖς ἀμιλλώμανυς, xal 
ὡς, οὐκ ἂν εἴη καὶ χάριτος θεία: αὕτη ἄμοιρος, 
μετάχλητον αὐτὴν ποιησάμενος, Τέχνον, εἶπε, θεό- 
δωρε, τὸ χεράμιον ἄρας, ὕδιυρ ἡυἵν ἀπὸ τῆς ὧδε 
λίμνης ἐπείχθη τι ἀγαγεῖν. Ἢ δὲ πείθεσθαι τοῖς 
ἡγουμένοις ἀποστολιχὴν clóuta. παραίνεσιν. ἐπλήρου 
*b χελευσθὲν, χαὶ πολλῶν αὑτὴν ἐχχωρεῖν τοῦ τό- 
πον διαχελενομένων, εἰ μὴ θανατξ προδηλότατα, 
ἐχείνη πέστε: τῇ εἰς Θεὸν θαῤῥοῦοα xal ὑπαχοῖῆς 
ἔργον ἀνύουτα, f| ζωὴν μᾶλλον οἷδεν, οὐχὶ θάνατον, 
προξενεῖν, πάντας ὁμοῦ διαφυγοῦσα τοὺς εἴργοντας, 
τῇ λίμνῃ προσδάλλει, xat, ὦ τῶν παραδόξων ἔργων 
σιν, Κύρις | ἐπάνω τοῦ θηρὸς, ἑωρᾶτο βασταζομένη, 
ἀῤῥυσαμένη τε ὕζωρ xai τὸ ἐν χερσὶν ἄγγος πλὴ- 
gaca, ἔποχο; πάλιν ὑπ᾽ ἐχείνου δὴ τοῦ θηρὸς, τῇ 
ξηρᾷ παραδίδοται. Καὶ οὕτως ἐκείνη μὲν ἀπαϑῆς 
τῇ γῇ διασώξεται " τὸ δὲ θηρίον παρ᾽ αὐτῆς ἐπιτι- 
μηθὲν εἰσπράττεται δίχην τῶν μέχρι τότς τολμη- 
θέντων αὐτῷ, καὶ rap! αὐτίχα τῷ τόπῳ πεσὸν ἑωρᾶτο 
γεχρόν ^ γίνεται οὖν τὸ πρᾶγμα καὶ τοῖς ἄλλοι; 
ἐπίδηλον, ἄτε τῶν ὀφθαλμοῖς τοῦτο παραλαθόντων, 


qui percepissent oculis, eam multorum auribus C πολλῶν ἀχοαῖς χαρίσασθαι βουληθέντων, καὶ πάντας 


tradere voluerint : et propterea Deo omnes 
egerunt gratias. 

1X. Erat autem hic quoque invidia factura, 
que ei conveniunt, et ejus sunt propria. 
Quidam enim ex monachis (nemo esti enim, 
qui non appelatur inimici iusidiis) invidentize 
etimulis icti, qmod viderent beatam venire ad 
summum virtutis, insciente prefecto, eam mit- 
tunt in quoddam procul remotum monasterium, 
tradentes ei epistolam, specie quidem, ut quae 
haberet aliquid quod urgeret, et postularet celeri- 
tatem ; revera autem ita structz fuerant insidiz, 
quoniain hoc noctu flebat, ut devoraretur ἃ 
bestiis, Erat enim illa via deserta, et in qua 
sole alebantur fere. Sed fírustra has insidias 
molitus est adversarius, ei secus evenit quam 
ipse fmachinabatur. Ad satctam enim in via 
erranlemn. accedit. quxdam bestia, fitque ei dux 
vis non fallax, donec eam deduxit ad mona- 
sterium, ad quod fucrat missa : iino vero ne tunc 
quidem — discessit. Cum ea cnim ingressa, ipsa 
quoque introill ; et cum illá ivisset, ut praffecto 
redderet litteras, ingressa est fera ad janitorem, 
eumque mox erat discerptura, nisi ille clamasset ; 
el cum ex clamore conversa beata cognuvissSel 
quisnam essel tumultus, offendit virum,qui jam 
exedebatur a bestia. llla ergo statim, apprehenso 


4 Psal, xxxix, 6, 


εἶχε θεὸς δι’ ἐχείνης εὐχαριστοῦντας αὐτῷ. 


Θ΄. Δεῖ xà» τούτῳ τὰ οἰχεῖα ὁ φθόνος ἐνδεΐχνυ» 
σθαι. Τινὲς γὰρ τῶν μοναχῶν (ἐπεὶ μηδεὶς ταὶ; 
ἐπηρείαις ἀχείρωτος τοῦ ἐχθροῦ), βασχανίας χέντρῳ 
βληθέντες, οἷς ἑώρων τὴν μαχαρίαν εἰς ἄχρον ἀρε- 
τῆς fjxousav , λάθρα τῆς τοῦ προεστῶτος γνώμης, 
εἰς ἕν τι τῶν μαχρὰν ἀσχητηρίων ταύτην ἐχπέμ- 
πουσιν, ἐπιστολὴν ἐγχείριζοντες, τὸ ςαινόμενον 
μὲν, ὥστε τῶν ἐπειγόντων ἔχουσαν, xai TOM 
δεόμενον ὀξυτέρου, τὸ δὰ ἀληθὲς συσχειὴ ἦν, ἐπεὶ 
xai νυχτὸς διεπράττετο, χατάφρωνα γενέσθαι 
θηρίων " ἔρημος γὰρ ἡ ὁδὸς ἐχείνη χαὶ θηρίων 
μόνων τροφόξε ᾿Αλλ' sig μάτην ἡ ἐπιδουλὴ 
τῷ ἀντιχειμένῳ, χαὶ τοὐναντίον μᾶλλον, ἣ αὐτὸς 
ἐτεχνάζετος, Πλανωμένῃ γὰρ καθ᾽ ὁδὸν τῇ ὁσίᾳ 
προσέρχεταὶ τι θηρίον, xal γίνεται ταύτης ὀδηγὸς 
ἀπλανὴ: ἕως ἄγων τὴ μονῇ παρέστησε, πρὸς ἣν χαὶ 

τυχὲν ἐχπεμφθεῖσα " μᾶλλον δὲ οὐδὲ οὕτως ἀπ- 
ἐστη * εἰσελθούσῃ γὰρ καὶ αὑτὸ συνεισήει. Káxsl- 
νης πρὸς τὸ ἐγχειρίσαι τῷ προεστῶτι τὴν ἐπιστολὴν 
ἀπελθούσης, ὁ θὴρ τῷ πυλωρῷ ἐπήῇει, xai 030v 
οὕπω διασπᾷν' αὐτὸν ἔμελλεν, εἰ μὴ βού σαντος 
ἐχείνου, xal συνδρομῆς γεγοννίας ἐπιστραφεῖσα ἡ 
μαχαρία, xaX ὅστις εἴη ὁ θόρνέξος διαγνοῦσα, χατα- 
λαμθάνει τὸν ἄνδρα βρῶσιν ἤδη, τοῦ θηρὸς γινόμε- 
νον. Εὐθὺς οὖν ἐχείνη τοῦ φάρυγγος αὐτοῦ (0pa- 


δὲ ὑπαλείφουσα τὰ βλαδέντα μέλη, χαὶ Χριστοῦ τὸ 
ὄνομα πρησεπάδουσα, τοῦτον μὲν ὡς τὸ πρότερον 


ὑγιᾶ ἀποδείκνυσι, τὺ δὲ θηρίον πεσεῖν τε xal διαῤ-᾽ 


ναι παραχρῆμα ποιεῖ, 
ice. Salue idv λαθεῖν ἠδούλετο, καὶ οὐδὲν 
μετὰ τῇ" ἐπάνοδον ἐφανέρου τοῖς μονηχοῖς " οἱ 
τυχόντες δὲ τῆς εὐεργεσίας ἅμα πρωΐ αὐτάγγελοι 
τοῦ πραχθέντος γίνονται, Εὐχαῖς Θεοδώρου, λέγον- 
τες, χαλεποῦ θανάτου ῥύεται ἄνθρωπος καὶ θηρίου 
φάρυγξ ἡμῖν χαρίζεται, τὸν εἰς βρῶσιν ἤδη An» 
φϑέντα. Ὧν xal τοὺς λόγους ὁ προεστὼς τοῦ φρον- 
κιστηοίου χαταπλαγεὶς τίς ὃς ἐκεῖσε τοῦτον ἀπεί- 
σταλχεν ἀπορούμενος διηρώτα" ὡς δὲ ἦσαν ἅπαντες 
ἔξαρνοι, τὴν μακαρίαν προτδλέψας" Τίς οὗτος, ἔφη, 


Θεόδωρε, ὃς ἐπὶ προφανεῖ κινδύνῳ ἀωρίσε τῶν νύχ- Β 


τῶν κατήπειγε τὰ ἐχεῖσε χαταλαθεῖν ; Καὶ θέα μοι 
Ψυχῆς εὐθείας ἀνάπλασμα, καὶ τὸ ἄτυφον γὰρ 
ἑαυτῇ περιποιουμένῃ, xà τοῖς ἀδελφοῖς φυλάττουσα 
τὸ ἀνέγχλητον" Ὕπνῳ, εἶπεν, τότε τοὺς ὀφθαλμοὺς 
ποὺς ἔνδον τε xal τοὺς ἔξω βαρυνομένη, μὴ εἰπεῖν 
ἔχειν ἄρτι τοὺς ἀποσταλέντας ἐξ ὀνόματος ' διε- 
πρίετο δεινῶς ὁ διάδολος, αὑτὴν μὲν τὴν ὑποσχελι- 
σθεῖσαν ὁρῶν τοσαύται: νίχαις τὴν ἧτταν ἀναπα- 
λαίουσαν, ἑαυτὸν δὲ χαταχράτος ἡττώμενον, ᾿Αφέ- 
μένος οὖν τοῦ κατὰ τὸ λανθάνον ἐπιδουλεύειν φανε- 
ρῶς αὑτῆς παραστὰς ἠπείλει μὴ ἀνήσειν τοὺς πει- 
ρασμοὺς ἐπάγοντα, ἕως αὐτὴν θείη πτῶμα γελώμε- 
vov τὴν νῦν ἀπὸ πάντων θαυμαζομένην. Εἶπε καὶ 


οὐ πολὺν ἀφῆχε τὸν μεταξὺ χρόνον γένεσθαι, ἀλλὰ 


σίτου τῆς μονῆς εἰς ἔνδειαν χαταστάσης, κελεύεται 
παρὰ τοῦ προεστῶτος ἡ μαχαρία μὴ μέλλειν, ἀλλὰ 
τὰς καμήλους" αὖθις λαδοῦσα καὶ πρὸς τὴν πόλιν 
1 αἴτον αὐτοῖς πρίασθαι. Ἐπετέτραπτο 
& bonete, ὡς εἴ γε ἀδυνάτως αὐτῇ γένοιτο πρὸ 
᾿δονλοιόραν ἐπανελθεῖν, χαταλύσειν ἐν τῷ τοῦ 
» ψρμαισεηρίῳ, χἀκεῖσε τὰς χαμήλους διανα- 
᾿Ἐπανιοῦσα τοιγαροῦν Ex τῆς πόλεως, ἐπεί- 
€ πρὺς δυσμὰς ἑώρα τὸν ἥλιον, τῇ τοῦ Evá- 
ου κατὰ τὸ ἐπίταγμα μονῇ προσφοιτᾷ, δοθῆναί τε 
o: αὐτῇ xai «al; χαμήλοις πρὸς ἀνάπαυσιν 
Reis πρὸς ποσὶ αὕτη τῶν καμή- 


b ym - ces ἀρχὴ γίνεται τοῦ πολέμου τοῦ 


--—- 


E 
dn 


ovs δαίμων, καὶ τοὺς xazà τῶν ἀγίων πειῤασμοὺς 
4 2 v v ἀεὶ μηχανώμενος, xarà τῆσδε xal πλείω 
Γ iv de  ἐπιδειχνύμενος, ἅτε δὴ xal μετὰ τὴν 
ς ἐκείνου χεῖρας διαφυγούσης, τὰ ἑαυτοῦ 
; M es ἠμέλει, ἀλλὰ νεάνιδά τινα, τότε τῶν 
ναχῶν τινὶ συγγενείας λόγῳ συνδιατρίδουσαν 
ἐν οἵστρο ν ἀνερεθίζει λαγνείας, ἢ xal ἄνδρα 
| mis τῷ» Anglis ἐξ ὧν ἑώρα λογισαμένη, πρὸς 
τῇ συγχαθευδῆσαι προσεκαλεῖτο, αἰδῶ πᾶταν 
ἔνη, καὶ προσώπου χαὶ τῆς ψυχῆς. Ὡς δὲ 
εἰ ὑπῆχοον ἑώρα πρὸς τοῦτο, καὶ προτιμῶσαν μᾶλ- 
ν τὴ m qu τῷ ἐδάφει xal ταῖς καμήλοις 
: ow ἐνδομυχοῦν ἐχείνη τοῦ οἴστρου μὴ 
'α: πῦρ δυναμένη, ἐχδίδωσιν ἑαυτὴν ἑνὶ τῶν 
l 
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membra lzsa  inungens, et Christi nomen super 
ea cantüns, eum quidem, sicut prius, reddit 
sanum ; elicit aulem, oL bestia protinus cade» 
ret, et. disrmperetur. 

X. Hic illa quidem volebat latere, et post 
reditum nihil aperiebat monachis: qui aulem 
beneficium fuerant assecuti, statim. ipsi id quod 
facium — fuerat renuntiant, dicentes : Precibus 
Theodori liberatus est bomo a gravi morte, et 
bestis gula nobis restituit eum, qui jam captus 
erat devorari, Quorum verbis obstupefactus pr:e- 
fectus monasterii, quisnam eum miserit, dubitans 
interrogabat. Postquam autem ommes negassent, 
beatam intuitus : Quis est, inquit, o Theodore, 
qui, eum esset manifestum periculum, te intem- 
pesta nocte impulit, ut illic proficiscereris ἢ 
Mihi vero considera recte anims figmentum. 
Sibi enim attribuens simplicitatem, et conservans 
fratres tanquam nulli crimini affines : Tunc, 
inquil, tam interni quam externi oculi erant 
mihi somno adeo gravali, ut non possim nomi- 
nalim dicere eos quí miserunt. /Egerrime autem 
ferebat diabolus, videns ipsam quidem supplan- 
latam, talibus victoriis a se dedecus repulisse ; 
se autem vi esse superatum. Mittens ergo clancu- 
lum insidiari, aperte ad eam accedens, minatus 
est se non cessaturum intentare tentationes, 
donec effecerit, ut ipsa cadal, qux habetur ab 
omnibus jin admiratione, Dixit : et non sivit 
multum intercedere temporis ; sed cum laboraret 
monasterium inopia frumenti, jubet prefectus 
beate ne cunctetur; sed accipiens rursus ca- 
melos, et vadens in civitatem, «eis emat Ífru- 
mentum. Porro autem hoe quoque ei imperatum 
fuerat, quod si ea non posset redire ante vesperam, 
diversaretur in monasterio Nono, et efficeret ut 
cameli illic requiescerent, Revertens ergo e 
civitate, quoniam jam solem videbat in occasu, 
venit ad Nonum monasterium, sieut ei fuerat im- 
peratum ; et peliit sibi et canmielis dari locum ad 
quiescendum. Quod cum factum esset, ipsa requie- 
scebat ad pedes camelorum, 


XI. Hinc ergo oritur belli in ipsam principium, Qui 


T αὖτ' $3 Yo. τοῖς πονηροῖς ἔργοις ἐπιτερπό- D enim improbis factis delectatur dzemon, et adver- 


$us sanctos semper molitur excitare tentationes, in 
ipsam aulem majorem eliam ostentans rabiem, ut 
que post venationem effugisset illius 1nanus, non 
neglexit facere qua sunt sua, sed quamdam ado- 
lescentulam, que tune versabatur cum quibusdam 
monachis ratione consanguinitatis, incitsl ad, sti« 
mulum libidinis : quz beatam illam ex iis quz vide- 
bat, arbitrata esse virum  invitabal ut secum 
dormiret, deposito omni pudore et ex vultu et ex 
animo, Postquam autem vidil eam non obedire, 
et malle in nudo solo dormire prope camelos, 
non valens illa exstinguere latentem intus ignem 
libidinis, dat se uni ex iis qui illie dormiebant, 
qui ipse quoque erat viator, et in transitu diver- 
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solas erat in monasterio. Cam is ergo. qui fecerat A ἐχεῖτε Ξροτχαϑευδότων, ἐδίτῃ καὶ αὐτῷ ὄντι, xol 


imiquitastem, sab aaroram recegaisset in eum lo» 
cam, uade processerat, procedens tempus jam 
istamescentem ostendebat uterum virginis. Qua 
8 €ogmoatis iBterrogata ὃ quo hoc factum esset, 
dixit, TheoJoram smonschum . Octavidecimi mona- 
sterii cum ea coivisse.li«, que dicta fuerant. statim 
eredmnt moaachi. Nam qui bestz minatus fuerat 
tentabones doesit etam puellam — hoc dicere, 
et illos credere. Deinde cum accessissent ad 
monasterium, obi se exercebat ilia beats, com 
smagaa vociferatione et tamulta dicebant : Theo- 
dorws, qui est apud vos monacbus, non veritus 
est tantum admitlere flagitium. Rogata autem 
8 prefecto, an rem fecisse(,tam abominandam, 
ipsa dixit ei se non babere rem ullam cujus 
jure tenereiur. Atque illi quidem tunc reversi 
sunt ad suum monasterium. 


Xil. Postquam autem iufans jam editas fuit 
ín lucem, eum tollentes, projiciunt in medium 
monasterium, ín quo erat illa beata. Hoc autem 
erat insidiae et artificium inünici, stndentis ei 
jnjieerc animi zegritudinem, et ejus impedire 
institutom. Sed (írusira rursus a te, o maligne, 
psrate sunt insidie; imo vero non írustra, sed 
eas in teipsum es inachinatus, te feriente generosa 
muliere illis ipsis telis, quibus te eam sperabos 


ix παρόδου τῇ μονῇ χαταλύσαντι. Too τοίνυν thv 
ἀνημίαν ἐργαπεμένου, ὑπὸ τὴν ἕω τῆς μονΐς Exyo- 
ρήταντος, καὶ τῆς ὁπίας ἐξ οὗ προῆλθεν ἀνασωθεΐ- 
σης, f, τοῦ χρόνου πτράτασις, αἱρομένην ἤδη πρὸς 
ὄγχον τὴν γαστέρα τῆς χόρης ἐδείχνυς καὶ ὅθεν τοῦτο 
παρὰ τῶν συγγενῶν εἰπεῖν ἀναχρινομένη τὸν 
μοναχὺν, εἶπε, Θεόδωρον, τὸν τῆς ᾿Οχτωδεχάτου 
μονῆς, αὐτῇ συμφθαρῖναι. Πιστεύονσιν αὐτίχα τοῖς 
λεχθεῖσιν οἱ μοναχοί" ὁ γὰρ τῇ μαχαρίᾳ τοὺς τει- 
ρα:μοὺς διαπειλησάμενος, xai τὴν χόρην τοῦτο 
λέγειν ἐδίδασχε, χἀχείνους πιστεύειν, Εἶτα τῇ μονῇ 
προπελθόντος, ἕπερ εἶχεν ἀσχουμένην τὴν paxa- 
ρίαν σὺν βοΐ xal δορύόδῳ, Θεόδωρος, ἔλεγον, ὁ iz' 
ὑμᾶς τελεῖ μοναχὸς, τοιόνδε μῦσης πράττειν οὐχ 
ἔφριξεν. Ei; ἐρωτήσεις οὖν ἐλθοῦσα παρὰ τοῦ fvov. 
μένου, εἰ χατίρξεν οὕτω βδελυρᾶς πράξεως, αὕτη 
πρᾶγμα μὴ ἔχειν εἶπε πρὸς αὐτὸν &voync ἄξιον. 
Ἕ κεῖνοι μὲν οὖν τότε πρὸς τὴν ἰδίαν μονὴν ἐπιυ- 
ἐστρεφον. 

IB. Ὡς; δὲ καὶ τὸ βρέφος τεχθὲν ἔδη προῆλθεν 
εἰς ςῶς, ἀράμενοι τοῦτο, χατὰ μέσην ἔνθα ἡ μαχα- 
ρία διηγε τὴν μονὴν ἀποῤῥίπτουσι. Τοῦτο δὲ πάντω; 
μεθοδεία xal τέχνη τοῦ δυσμενοῦς ἦν ἀθυμίαν ἐμ- 
δαλλεῖ, αὐτῇ σπουδάζοντο; ἐμποδιών τε τὰ σχοπῶν 
καρασχεῖν. ᾿Αλλ' εἰς μάτην σοι xal αὖθις τὰ ἕνεξρ2, 
κονηρὲ, μᾶλλον δὲ οὐχ εἰς μάτην, ἀλλὰ xal xoti 
σοῦ τεχταινόμινα " ὥσπερ οἷς τρώσειν ἤλπισας αὖ- 
τοῖς ixs[vot; tol; βέλεσι πληττούσης σε τῆς γεν- 


ελυείλιαγυιη. Quid enim hinc consequitur ? Infan- c, ναίας. Τί γὰρ τὸ ἐντεῦθεν; πατὴρ εἶναι πιστεύεται 


tis esse pater creditur Theodora ; silentio autem 
accipit eam, qua ipsam condemnat, sententiam ; 
et simul cum infante expelliiar e monasterio. 
lpsa itaque fit nutrix, et tanquam pater, eum 
cogitur alere, lacte quidem ovium (neque enim 
poterat aliter) infantem. nuper natum nutriens ; 
lanas autem petens etiam a pastoribus, ad usum 
vestis eas puero contexit. Sed quisnam animus 
acceperit adeo gravem calumniam ? Quaenam 
auiem manus non segre tulisset tam molestum 
ministerium ? Spatio enim septem aunoruin afflicta 
fuit hxc beata. Ὁ Dei, qui cuncta intuiminl, 
Oculi, inani εἰ falsa oppressa calumnia. et e mo- 
pasterio ejecta, nihil pusilli et abjecti animi aut 


«οὔ νηπίου ἡ Θεοδώρα, σιγῇ τε τὴν χαταχρίνουσαν 
ψῆφον δέχεται, καὶ αὐτῷ βρέφει τῆς μονῆς ἐξορίζε- 
«και. Τιθηνὸς οὖν αὐτὴ γίνεται, καὶ οἷα μήτηρ xa- 
δοτροφεῖν ἀναγχάζεται, γάλαχτι μὲν προδάτων, ἐτεὶ 
μὴ ἄλλως εἶχε, τὸ νεογενὲς ἀποτρέφουσα, ἔρια δὲ, xi- 
κεῖνα παρὰ τῶν ποιμένων αἰτοῦσα,, xal εἰς χρείαν 
ἀμφίων ταῦτα τῷ παιδὶ σχεδιάζηυσα. ᾿Αλλὰ τί; ἂν 
καὶ ψυχὴ παρεδέξατο βαρυτάτην οὕτω συχοφαντίαν:; 
Ποία δὲ καὶ χεὶρ οὐχ ἂν ἐδυσχέρανε πρὸς ἐπαχϑῆ 
τοιαύτην ὑπηρεσίαν ; Ἔτη γὰρ ἑπτὰ πχρετάθησεν, 
&v οἷς ἑταλαιπώρει γυναίου φύσις, ὦ Θεοῦ πάντα 
βλέποντες ὀφθαλμοὶ, διαδολὴν ματαίαν χαταψευ- 
σθεῖσα, xal τῇς μονῆς ἔξω βληθεῖσα, καὶ οὐδὲν μιχρό- 
ψνχόν τι χαὶ ἀγεννὲς ἣ ἔδρασεν ἣ ἐφθέγξατο, ἀλλ᾽ 


fecit, aut est ἰοουία : sed [(4}}180 probri delegit D sDco τοιαύτης ἀτιμίαν αἰσχύνης, (v ὅπερ aicyp» 


ignominiam, ut quod turpe fecit volens, rursus 
voluntario tegeret dedecore, et quos non latuit 
oculos prius malum faciens, placaret rursus : 
eos solos habens testes, cum rei improba susti- 
neret calumniam. Quali autem vivendi ratione 
utebatur cum aliis ? llli enim nutrimentuin 
erant herbe agrestes, polus autem erat aqua, 
que e lacu utcunque 80 ea hauriebatur, nisi 
malis dicere, cjus lacrymz. Nullum enim erat 
tempus, quo ex non eflluerent ex cjus oculis, 
adeo ut Psalmus jn ea impleretur : « Et. potum 
meum cum [fletu miscebam Ἵ. » Sic ergo cuin 
corpus ei liquesceret, et negligeretur, erant qui- 


* Psal. ci, 10. 


ἔπραξε βουλομένη, ἐχουσίᾳ πάλιν αἰσχύνη xasaxa- 
λύψῃ, xal οὖς οὐκ ἔλαθεν ὀφθαλμοὺς πρότερον 
«τὸ πονηρὸν πράττουσα, θεραπεύσῃ πάλιν, μόνους 
ἔχουσα μάρτυρας πονηροῦ πράγμα-ος, ἀνεχομένη 
συχοφαντίαν. Ola δὲ μετὰ τῶν ἄλλων xal διαίτῃ 
ἐχρῆτο ; Τροφὴ μὲν γὰρ ἐχείνῃ τὸ ix τῶν βοτανῶν 
ὅσον ἄρτον, ποτὴν δὲ τὸ ἐχ τῆς λίμνης ἀμωσγέξωυ; 
αὐτῇ ἀρυόμενον, εἰ μὴ χαὶ μᾶλλον εἴποις τὸ τῶν 
δαχρύων " οὐχ fjv γὰρ ὅτε οὐχ ἀπέῤῥει ταύτης τῶν 
ὀφθαλμῶν, ὡς τὸ τῶν Ῥαλμῶν ἐπ' αὐτῇ tn ροῦσθει' 
«Καὶ τὸ πόμα μὸν μετὰ χλαυθμοῦ ἐχίρνων.» Οὕτω; 
οὖν αὐτῇ τοῦ σώματος τηχομένον, χαὶ ἀμελῶς ἔχον- 
τος, οἱ μὲν ὄνυχες ἐπιμήχεις ἦσαν, xal τισι τῶν 
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ἀγριωτέριων ζώων μᾶλλον ἁρμόζοντες, αἱ ὃὲ τρίχες, A dem ungues prolixi, et quibusdam feris bestiis 


αὐχμηραΐ τε καὶ data , xat δ:ινῶς ταῖς vá rat; προσ- 
εοιμυΐαν. Ἢ ὄψι; δὲ τῇ ἀμέσῳ τῶν ἡλιαχῶν ἀχτί- 
νων ἐπιδολῇ ἤδη χατοπτηθεῖτα, πρὸς τὸ Αἰδιοπιχών 
τερον ἐμελιλίνετο" τὰ βλέφαρά τε fuero τῇ συν- 
τόνῳ χατανάγχῃ τῆς ἀγρυπνίας, καὶ ὅμως οὕτως 
ἐγχαρτεροῦσα καὶ ὄξινῶν ἐπαγωγῇ τοιαύτῃ παλαίουσα 
γαὶ νιφάσιν οὐχ ἀερίοις μόνον, ἀλλὰ xal ταῖς Ex τῶν 
πειρασμῶν βαλλομένη, οὐδὲ πρὸ; βραχὺ τῆς μονῆς 
ἀποττῆναι ἠνέσχετο, ἀλλὰ διέμεινεν οὔπω γαλύδην 
πηξαμένη: πρὸς τῷ πυλῶν: καὶ ἡδέως αὐτῷ πα- 
ραῤῥιτιτεῖσθχι κατὰ τὸν Ποοφήτην ἀνεχομένη. 


W" , TL δὲ πάλιν ὁ τοῖς ἀγαθοῖς ἀντιχείμενος ; "Apa 
τοιούτοις αὐτὴν χαθυποδαλὼν πειρασμοῖς, κόρον 


inagis congruentes ; pili autem densi οἱ sordidi, 
et valde similes saltibus. Vultus autem, propterea 
quod nulla re intercedente eum ferireut radii 
solis, jam loslus, JEtbiopis instar niger evaserat, 
et mulata erant supercilia intensa necessitate 
vigiliarum. Et tamen sic perseverans, el cum 
malis qua inlentabantur, sic luctans δὲ nivibus 
non aeris solum, sed etiam tentationum vexata, 
ne tantillum quidem sustinuit discedere a mo- 
nasterio, sed sic permansit tugurio fixo in 
vestibulo, et libenter in eo abjici (ut ait Pro- 
pheta) sustinens. 

XIII. Quid autem rursus bonorum adversarius ἢ 
Num, cum eam in tales injecisset tentationes, 


ἔσχε τῶν προσβολῶν, καὶ ταῦτα νικώμενος; Οὔμε- Bj illum cepit. eam invadendi satielas, idque cum 


νουγ, ἀλλ᾽ ἐπὶ ταῖς προλαδούσαις xal ταύτην ἐπιτε- 
χνάζεται. Τὴν γὰρ μορφὴν τοῦ ἀνδρὸς; αὐτῆς ὑποδὺς, 
xii ὑπ᾽ ὄψιν αὑτῇ παραστὰς δάχρυά τε ἀφίει τῶν 
ὀφθαλμῶν καὶ λόγοις ἐχρῆτο οἷς ἂν ἀνὴρ σύνευνον 
φιλουμένην ὑπάγων χρήσαιτο" φωστῆρα λέγων αὐτὴν, 
ἀγαλλίαμα, ἡδονὴν, τῶν ὀφθαλμῶν φῶς, τῶν ὀδυνῶν 
παρηγόρημα, καὶ, Δεῦρο, φησὶν, ὦ κυρία, τὸ ἐπὶ σοὶ 
διὰ τησαύτων χρόνων ἐπίσχες μοι πένθο;, καὶ πρὸς 
τὸν ἴδιον αὖθις οἴχον ἐπανελθεῖν προθυμήθητι, Ὡ; 
ὃὲξ ἐχείνη τὸν ἄνδρα εἶναι tal; ἀληθείαις ὑπέλαδε, 
τοιαύτην ἔδιυχκε τὴν ἀπόχριτιν, ἣν ἐχρὴν ἐκεῖνον 
ἀχοῦσχαι, εἰ ὅπερ ὑπείληπτο τοῦτο ἦν, χαὶ μὴ φά)- 
τασμα τὸ ὁρώμενον. ᾿Εγὼ τοῖς τοῦ χύσμου ματαίοις 
ἀποιαξυμένη, ἀδυνάτως ἔχω τοῖς ἐχείνου πάλιν τυμ- 


φύρεσθαι" πῶς δὲ xai συνοιχεῖν ao: χαταναιδεύσο- C 


pan, ἡ ταύτην μόνην ἔχουσα τῆς φυγῆς αἰτίαν, τὴν 
εἰς σὲ πραχθεῖσάν μοι ἁμαρτίαν ; Καὶ ὡς εἰς μνήμην 
ἐχείνω" ἦλθες, xal τὰς χεῖρα; εἰς οὐρανὸν ἐπῆρε, 
ὅλην ἐχυτὴν εἰς εὐχὴν τρέψασα, ἣν ἐκεῖνον ἰδεῖν 
φυγῇ χρώμενον, xai μηδὲ τὸ πρόσχημα τῆς εὐχῆς 
δυνάμενον ὑποστῆναι" χαὶ τότε ἔγνωστο τῇ ὁσίᾳ, 
si; ὁ προσελθὼν, καὶ ἡ κατ' αὐτῆς ἐχείνου, πολυμὴ- 
χανὸς συτχευΐ, 


"Δ΄. "Λλλοτε δὲ πάλιν τὰ θηρία ὁμοῦ πάντα, ὅσα τε 
Ü3Xassaw καὶ ὅσα ἣν χκατοιχεῖ, ἐδόκει κατ᾽ αὐτῆς 
ἐπιέναι" τὸ δὲ οὐχ οὕτως ἦν, ἀλλ' αὐτὰ τῆς κακίας 
φημὶ πὰ πνεύμιτα, τὴν ἐχεΐνων ὑποχριθέντα pop- 
᾿ς φῆν. ΓΑνθρωπος. δὲ τούτοις ἐπιφαινόμενος ἐπιδραμεῖν 
τῇ ásiz, xax καταφαγεῖν ταύτην ἐνεχελεύετο, Ἐκείνη 
ἕὶ ὡς Grip τῷ Δανϊτιχῷ ἄσματι χρησαμένη, ὡς μό- 
νὸν ἔστ, Κυχλώσαυτες ἐχύχγωσάν με, καὶ τῷ ὀνό- 
qut Κυρίου Ἐμυνάμην αὑτούς; " εὐθὺς εἰς ἀέρα τὸ 
φάντασμα διελύετο" προβάλλει χαὶ ἑτέραν πεῖραν ὁ 
Πρνηρός. Πάλιν γὰρ στρατὸ; αὑτῇ πολυάνθρωπος 
καϑεωρᾶτο, xal ὁ ἄρχων τούτων, μετὰ πολλοῦ 02 
πλήθους, συδαρῶς πορ:νόμενος" ᾧ xai τὴν προυχύ- 
νη ἀπονέμειν οἱ λειτουργοῦντες ἐπέταττον, Αὐτῆς 
JUN uio" εἰπούδης δεῖν rposxuvilv, πληγὰς tv 

τεῖναι ταύτῃ ὁ δῆθεν ἄρχων διεγελεύετο, καὶ τὸ χε- 


* Psal. ixxxun, 1]. 
ParnoL. 6n. CXV, 


vinceretur ? Nequaquam, sed przler ea qui pro- 
cesserant, hoc quoque est machinatus. Ejus enim 
mariti formam — suscipiens, et in conspectum 
ejus veniens, lacrymas emittebat ex oculis, et iis 
verbis utebalur, quibus usus fuerit marilus ad 
charam suam accedens conjugem, eam dicens 
suum luminare, exsultationem, voluptatem, lucem 
oculorum, solatium malorum ; et : Age, inquit, o 
domina, siste mihi luctum tol annorum tua causa 
susceplum, promploque et alacri animo domum 
revertere, Cum autem illa putaret revera esse 
maritum, id dedit responsi, quod illum oportuis- 
set audire, si id fuisset quod putabatur, et non vi- 
sui, quod cernebatur : Ego, dicens, qui renuntiavi 
vanis rebus hujus mundi, non possum rursus cum 
illis congredi. Quomodo autem lanta potero esse 
impudentia, ut tecum habitem, cui sola fuge causa 
fuit a me factum in te peccatum ? Cur autem illa 
eorum recordata, manus in calum sustulisset, 
se tolam ad preces convertens, licebat illum 
videre fugientem, et nec valentem quidem ferre 
speciem oralionis, Et tunc cognovit saneta quis- 
nam is essei, qui accesserat, οἱ quam essent 
multiplices ejus in illam insidiw, et quam varia 
machinatio. 

XIV. Rursus autem aliquando omnes simul 
bestie, tam qu:& habitant in. mari, quam quz in 
lerra, videbantur eam invadere ; revera autem 
non ita erat, sed erant spiritus maliti», qui for- 
mam illorum induerant. Post hzc autem homo 
apparens, jussus est ad sanctam a€ecurrere, et eain 
devorare. llla vero tanquam armis Davidico utens 
canlico, postquam solum dixit : « Circumdantes 
circumdederunt me, et nomine Domini ultus sum 
008", » visum statim evanuit, Objicit malignus 
aliam quoque tentationem. Rursus enim cerneba- 
tur ab ea ingens exercitus. Ejus autem princeps 
cum magna multitudine superbe incedebat, quem 
quidem ut adoraret, jubebant ejus ministri. Cum 
ipsa autem dixissel Deum solum esse adorandum, 
jussit princeps ei plagas inflig, Et jussus ad 
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elfectum est. deductus. 1d enim déclarabant et Α λευσθὲν ἔργον ἕν᾽ ἐδήλουν γὰρ aU cs πληγαὶ φαινόμε- 


plage, quz apparebant, ei ipsa visa mortua iis, 
qui aspexerant. Fuerunt autem hi pastores, 
qui iverunt in monasterium, el dixerunt Theodo- 
rum esse mortuum, et oportere eum mandare 
sepulture. Sed beata illa, cum media nocte ad se 
rediisset, sibl ascribebat causam, et id quod acci- 
derat, dicebat esse sui delicti disciplinam. Cum 
se ergo muniissct armis orationis, petiit inducias 
tentationum : O Deus meus, dicens, Domine uni- 
versi, oblitus mei peccati, libera me ab insultu 
inimici, qui tuo invidet figmento. Cum eam autem 
precantem vidissent, qui illic erant pastores, qua 
3b eis paulo ante visa erat imortua, Deum quidem 
laudarunt, monachis autem, quod revixisset, 
annuntiarunt, 

XV. Statuit. vero. prefectus monasterii infan- 
tem recipere, reputans quam diuturna fuisset 
sancte afflictio. Non enim eam parva afficiebat 
molestia errans puer per aspera loca solitudinis. 
Sed ne sic quidem destitit hostis cam invadere, 
Deo sic permittente, uti ea sibi plures coronas 
eontexeret. Ei enim rursus visuni est aurum lumi 
projectum. Aderat autem magna virorum nulti- 
tudo, quz illud colligebat. ld vero non erat aliud, 
quam visio inauis. Nam ut eam solum deciperet, 
et ut aurum amaret efficeret, id totum erat machi- 
natus. Non multi dies praterierant, et ei rursus 
visa est adesse servoruin multitudo, ei in manus 
iradentium obsonia varie condita quas ei dixil : 
Qui tibi plagas imposuit, his te donat obsoniis. 
Qua quidem in uihil, sicut erant, dissolvit, cum 
se signasset luce vultus Domini. Cum ex his cam 
vidisset invictam is qui minatus crat se terram 
et mare esse deleturum, cumque ex bello, quod 
adversus eam gesserat, pudore essct affectus, 
statuit discedere. 

XVI. Cum autem septem anni przleriissent, 
monachi Jaurez: noni monasterii, qui illati stupri 
cam accusaverant, eaim esse mulierem ignorantes, 
cum omnibus supplices petunt a prafecto mona- 
sterii, ut in quo loco ea prius se exercebat, eam 
rursus admitteret, et. referret in. numerum (α"16- 
rorum monachorum. Satis enim, aiebant, luit 
ponas, qui tanto tempore fuit extra monasterium, 
et in ipso aditu totos septem annos wansegit. 
Adjiciebant autem, per divinam quoque appart- 
tionem sibi factam esse fidem, quod jam sit 
peccatum reinissum Theodoro. Quorum ille cedens 
precibus, relaxat Theodoram ab injusta illa con- 
demnatione, jubens eam de cetero inanere in in- 
tima cella, er nunquam progredi, neque ullum ei 
committi ministerium monasterii. Duo deinde anni 
preterierant, ex quo ea sic majore exercebatur 
continentia et intentioribus precibus. Deinde cuin 
eria esset. siccitas, el cisternze, quie erant in cc- 
Robio, ostenderent se ne minimum quidem habere 
aque humorem: quoniam et iis que audierat, 
εἰ iis qu» ipse viderat prefectus monasterii, 


vat, xal αὑτὴ νεχρὰ δύξασα τοῖς θεασαμένοις (πὸο:- 
μένες δὲ ἧσαν οὗτοι), οἵ xal ἐν τῇ μονῇ ἀπελθόντες, 
εἶπον ὅτι τεθνήχοι Θεόδωρος, καὶ ὡς ἐχρῆν τοῦτον 
ἀξιῶσαι: tato. ᾿Αλλ᾽ ἢ μακαρία περὶ μέδας νύχτας 
ἀνανενευχυΐα ἑαυτῇ ἐπέγραφε τὴν alciay, xa τὸ 
συμδὰν ἔλεγε τοῦ οἰχείου σφάλματος εἶναι παιδείαν. 
Τὸ γοῦν ὅπλῳ τῆς εὐχῆς ἐχυτὴν περιφράξασα ixt- 
χΞιρίαν ἥτει τῶν πειρασιλῶν, Θεέ μου, λέγουσα, xal 
Δέσποτα τοῦ παντὸς, ῥῦσαί με τῆς ἐπσογωγῖῆς τοῦ 
τῷ σῷ πλάσματι διαφηονοῦντο: ἐχθροῦ, τῆς lp; 
ἐπιιαθόμενος ἁμαρτίας. Ἐὐχομέντιν δὲ οἱ Exsi ποι- 
μένες, ἰδόντες τὴν πρὸ μιχροῦ νεχρὰν" αὐτοῖς vo- 
μισθεῖσαν, τῷ μὲν Θεῷ δόξαν ἀνέφερον, τοῖς δὲ τῖς 
μονῆς ὡς ἀναστᾶσαν πάλιν εὐηγγελίζοντο. 


1Ε΄. Ἔχρινε δὲ καὶ ὁ τῆς μονῖς ἐξηγούμενος, τὸ 
παιδίον ἀναλαδεῖν ἀναμετρίσας 63v xal ὅπως χρονία 
τῆς Ósla; ἡ χαχοπάθεια, xal τοῦτο χαρᾶς aiii; 
ἔπλησε τὴν ψυχήν. Οὐ γὰρ μικροῖς αὑτὴν ioc: 
τοῖς τραχέσι τῆς ἐρέμου περιπλανώμενον, ἀλλ᾽ οὐδὲ 
οὕτως ἀφίπττατο τῆς προησδολῆς ὁ πυλέμιος, τοῦ Θεοῦ 
τοῦτο παραχωφοῦντος, ἵνα xal πλείονας αὐτῇ zt 
ποὺς στεφάνους. Ἑωρᾶτο γὰρ αὐτῇ χρυσίον ἐῤῥιμμέὲ- 
vov εἰς γῆν, πλῆθός τε παρῖσαν ἀνδρῶν coi τοῦτο 
σπουδῇ συνέλεγον. Tb δὲ οὐδὲν ἕτερον T». f) φαντ2- 
σία x&vfj. Ἵνα γὰρ ἀπατήσῃ μόνον, xai ὡς ἐρῶσον 
δείξῃ χρυσοῦ, τὸ πᾶν ἐσχαιώρησεν. Οὐ πολλαὶ παρ- 
$40ov ἡ λέραι, xal πάλιν οἰχετῶν αὐτῇ πλῆθος 
ἐῴχει παρίστασθαι, ὄψα φερόντων ἐπὶ χεῖρας ποιχί- 
^o ἐσχευλσμένα, χαὶ 'O τὰς π)τγάς got ἐπενεγχὼν 
ἄρχων, φησὶ, τούτοις σε δεξιοῦται, ἃ xa εἰς οὐξὲν 
ὥσπερ ἦϑαν διέλυσε, τῷ φωτὶ τοῦ προτώ ποὺ χυρίου 
σημειώσασα ἔχυτήν. ᾿Απὸ τούτων τὸ ἄμαχον αὐτῆ; 
ἰδὼν καὶ ἀήττητον, ὁ γῆν xal θάλασσαν ἐξαλείφειν 
ἡπειληνὼς, τοῦ πρὸς αὐτὴν πολέμου αἰ :χύνην ὀφλ)ή,- 
σαξ, ἀπούτῆναι διέγνωχε. 

π΄. Τῶν ἑπτὰ δὲ διαγεγονότων ἑτῶν, οἱ τῆς λαί- 
ρᾳς τοῦ ἐνάτου μονάζουτες οἵ xa: τὴν τῆς πορνείας 
γραφὴν προσῆγαν τῇ μαχαρίᾳ, τὸ vuvolxa εἶναι 
ταύτην μετὰ πάντων ἐγνογχότες, ἱχέται γίνονται 
τοῦ τῆς μονῆς προεστῶτος, ἔνθα πρότερον ἔτυχεν 
ἀσχουμένη, δέξασθαΐ τε πάλιν αὑτὴν, xat τῷ λοιπῷ 
«tov μοναζόντων ἐναριθμῇ σαι τάγματι * & pxoosav γὰρ 


D ἔφασχον, ἔδωχε δίχην, ἐπιτοσοῦτον ἔξω τῆς μονῆς, 


xai παρ᾽ αὑτὴν τὴν εἴσοδον ὅλους ἑπτὰ ygóveu; διε- 
ν:γχοῦσα" προσέθεντο δὲ xal διὰ θείας ἐμπφανείας 
πίστιν, ἐχείνους λαθεῖν, ὡς ἤδη συγχ:χώρηται 
τὸ ἁμάρτημα Θεοδώρῳ. Ὧν xa εἶξας ἐχεῖνο; 
τῇ παραχλήσει, ἀνίησι τῆς ἀδίχου χαταδίχης τὴν 
Θευδώραν, εἰς ἐνδότατον χελλίον τὸ μετὰ τοῦτο xt- 
λεύσας μένειν ἁπρόπ'τον, xal μηδεμίαν αὐτὴν διᾶ- 
χονίαν τῆς μονῆς ἐγχειρίζεσθαι. Δύο τὸ λοιπὸν 
παρέδραμον ἔτη, οὕτω; ἀσχουμένης ἐγχρατείᾳ 
μείζονι, χαὶ συντονωτέρχ:ις εὐχαῖς " εἶθ᾽ οὕτως 
αὐχμοῦ γενομένου, xal τῶν ἐν τῷ χοινοδίῳ λάχχων 
οὐδὲ νοτίδα μιχρὰν ὕδατος ἔχειν ὑποφαινόντων ἐπεί 
περ οἷς τε fixovev, οἷς τε αὐτὸς ἔδλεπεν ὁ τῆς μονῆς 
ἀοχηγὸς, τοῦ χαρίσματος ἐξιῶσθαι τῶν ἰαμάτων, 
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tplav πεπληροφόρητο, μεταστέλλεται 130- A certior factus erat beatam esse conseculam donum 


τῷ λάχχῳ τὸ χεράμιον χαθεῖναι πρηστάττει, 
) ἀνενεγχεῖν. Ἢ δὲ εἴχειν μαθοῦσα λόγηις 
μηδὲν πολυπραγμονήτασα, μηδὲ ἀναδαλλο- 
ἄττει τὸ χελευσῆέν " καὶ εὐθὺς ὕδατος με- 
ὙΕΥκε τὸ χεράμιον, ἐξ οὗ καὶ οἱ ἄλλοι τῶν 
τλέρεις ὕδατος καθεωρῶντο, 


)λίγων δὲ παρελθουσῶν ἡμερῶν ἀραμένη 
9 ἐπ' ὕψεσι πολλῶν ἤδη τῆς ἑσπέρας χατα- 
, καὶ ἑαυτὴν ἐγχλειπαμένη, οἷα πατὴρ πρὸς 
σιν, νουπεσίας ἤρξατο mphc αὐτόν, Τοῦτο 
τῷ προξστῶτι γενόμενον, ἐκπέμπει τινὰς 
ρῶν ἀκουτομένους ἀκριδέστερον τῶν πρὸς τὸ 
"μάτων, οἵ xai τῇ θύρᾳ τὴν ἀχοὴν προσε- 
í,. Χχαὶ τὸν νοῦν συντείναντες, ἐμμελῶς 
| τῶν λεγομένων. Τοιαῦτα δὲ ἦν, ἃ μετὰ 
fte φιλημάτων, ἐπέσκηπτε τῷ παιδί " Ὃ 
m τῆς ἐμῆς ζωῆς, υἱέ pou φίλτατε, πρὲς 
i, καὶ πρὺς τὸν ἐκεῖσε λοιπὴν αἰῶνα χωρεῖν 
opat, ᾿Εγὼ δέ σὲ τῷ πατρὶ τῶν ὀρφανῶν xal 
ατίθημι καὶ τῷ κυρίῳ ταύτης ἡμῶν τῆς 
ξεις δὲ xol ἀδελφῶν διάθετιν ἀποτώξζοντάς 
κοναχούς, Τί οὖν, εὐγένειαν τάχα ζητήσεις; 
ἄλλοθεν γνωρίτεταί σοι, ἢ ὅθεν ἡ ἀληθὴς 
καταφαίνεται, Μὴ πρὸς τιμὴν ἀπίδῃς τὴν ἐξ 
ν" οὐδὲ γὰρ αὕτη μαχαρίους οἷδε τοὺς τι- 
| ποιεῖν" οὐκ ἀγνο:ῖς γὰρ ὅτι τοῦ ἐν Kop 
ἰοῦ ol τὸ ἐξ ἀνθρώπων ὄνειδο; xai τὴν 
καὶ τὰ ψευδῶς αὐτῶν χαταμαρτυρούμενα 
| ἐχεῖνοι μᾶλλόν εἰσιν οἱ τυγχάνοντες, Εἰ δέ 
ipia φέρει σε πρὸς τοῦτο, τὸ τιμῆς πάντιυς 
ψ τὸ τιμᾷν πρῶτος ἀγάπησον, ὕπνον pian- 
Σκληρὺὼν ἄππασαι τῆς διαίτης, τῷ μαλαχῷ 
τοῦ ἐνδύματος, τῶν συνήθων εὐχῶν μηδέὲ- 
υλεγωρήσῃς, μηδὲ τῶν τοῖς ἀδελφοῖς ἀποτε- 
συ άξειυν" ὄρθρου φημὶ xal τρίτης ἔχτης 
ἄτης, xai τῶν ἑσπερινῶν " ἀλλὰ καὶ τρυφῆς 
βάνων μνήσθητι xal ἑτέρου πεινῶντος, καὶ 
| σοὶ περιττεῦον θησαύρισον. ᾿Αλλοτρίων 
κατηγορεῖν ἀξελφοῦ, μηδὲ χατὰ νοῦν λάδῃς 
ρωτώμενος, νεύων εἰς γὔν ἀπόκριναι, 
ἢ γελάσῃς ἑτέρου, θρήνησον, ἵνα παραχλη- 
ug βιοῦντας ἀχούων τινὰς ὑπὲρ αὐτῶν εὖ - 


miraculorum, eam accersit, et in. cisternam jubet 
demittere amplioram, et haurire aqui. Illa. au- 
lem, quae didicerat cedere verbis Palris, nihil 
curiose inquirens, nec dilferens, facit quod fue- 
rat inperatlum, et prolinus aqua plenam extulit 
amphoram, Qua ex re ali; quoque cisternz con- 
spectx: sunt aqua pleni. 

XVII. Cum pauci antem dies preteriissent, ea 
tollens infantem in conspectu multorum cum jam 
essel vespera, el seipsam includens, capit eum 
adhorlari non. secus, ac paler germanum filium. 
Hoc cum rescivisset prafectus monaslerii, mittit 
quosdam ex fratribus accuratius audituros verba, 
qui diceret puero. Qui cum aurem ostio admo- 
vissent, el. mentem diligenter adhibuissent, au- 
diebant ea qux dicebantur. Πρὸ autem erant, 
qua puero przcipiebat, eum deosculans : Tempus 
vite mea, lili mi charissime, jam spectat ad 
finem, et de czelero festino ire ad. &eculum, quod 
illic est. Ego aulem te patri orphanorum, et Deo 
commendo, eli domino hujus nostri monasterli. 
Habebis autem 1inonachos quoque qui in te ser- 
vabunt fratrum. affectionem. Quid ergo ? Quzres 
fortasse nobilitatem ? Illa autem non aliunde tihi 
cognoscalur, quam unde vera apparet nobilitas. Ne 
aspexeris ad honorem liominum. Neque enim is eos, 
qui honorantur,potest beatos efficere, Sed neque 
ignoraveris, quod eam qux cest in Domino, bea- 


C itudinem illi. magis consequuntur, qui hominum 


ferunt probra el. contumelias, et falsa, que in 
ipsos feruntur, 1estimonia. Si tencaris autem 
aliquo desiderio omnino assequendi honoris, ipse 
primum dilige honorem exhibere, Somnum odio 
habe. Duram et asperam vivendi rationem am- 
plectere, lenuntia. mollibus vestimentis. Consue- 
tas preces nunquam nmneglexeris, neque horas, 
qui suni constitute fratribus ad. conveniendum, 
Matutinee, Inquam, Teriiz, Sexte, et Nonz, et 
Vesperarum. Abstime ab alienis. Accusare fratres 
ne tibi quidem veniat in menlem. Jnterrogaltus 
responde, respiciens iu terram, Alierius casum 
ne irriseris. Luge, ut. consolationem consequaris. 
Aliquas audiens male viventes, ne negligas pro 


ἢ ἀμέλει τὸ πρὺς ἀσθενοῦντας ἀπιέναι, μὴ D eis precari, hre ad eos, qui sunt infirmi, ne re- 


, καὶ συνελόντα φάναι, παντὸς ἐχκλίνων 
ρετῆς πάσης ἀντιποιήθητι * δηύλευτον τοῖς 
ὡς δεσπόταις ἵνα Χριστοῦ φίλος γένῃ τοῦ 
ρφὴν δούλου ἐνδυσαμένυν. Εὐχὴ ἔστω σοι 
᾿ πειρασμῷ μὴ περιπεσεῖν * εἰ δὲ xat περι- 
γενναίως; ἀντίστηῦι, xal πάλιν ὥστε μὴ 
τροσεύχου, Οὕτως βιοτεύων, ἀγαπητὲ, οὐ 
ἕξεις τὸν βοηθοῦντα, xai ὀρέγοντά σοι 
ἱἔνῳ τὴν δεξιάν. Τοιαῦτα παραινέπασα 
| ταῖς χεραὶν ἡδέως τὸ πνεύμα παρέθετο 


αἱ τὰ μὲν παιδίον θρήνοις παραχρῆμα Exó- 


αἱ ὁ οἰχίσχος βοῆς ἐπληροῦτο" τὰ ἀχου- 
b εὐθὺς οἱ πρὸς τοῦτο πεμφθέντες, τῷ 


im. 


cuses, EL ut semel dicam, omne malum declinans, 
vindica tibi virtutem : servi fratribus, tanquain 
dominis, ut evadas Christi amicus, qui pro le 
servi formam) induit, Assidue precare, ne incidas 
in teniationem, | Quod. si incideris, ei fortiter 
resiste ; el rursus precare, ne supereris. Si sic 
vivas, 0 dilecte, non procul aberit, qui tibi opein 
ferat, et qui bello appetito tibi sit. porrecturus 
dexieram, Cum hzc suasissel puero, jucunde in 
Dei manus tradidit spiritum. 


XVIII. Et puer quidem statim lugebat, et plan- 
gebat, et vociferatione plena erat domuncula. Qua 
audierant autem li qui ad hoc missi fuerant, 
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declaraverunt εἰ qui miserat. Qui postquam au- A ἀποστεῆλαντι διεσάφτ ταν ὃς ἐπεὶ ἤχουσε xat αὐτὸ 


divit, ipse quoque id, quod viderat in somnis, 
dixit suis monachis: Existimabam, inquiens, me 
videre duos viros, qui me in altum extollebant. 
Altitudo autem erat !anta, quanta conjici non 
poterat. A me autem visi sunt ordines angelorum, 
et vox in meis auribus resonuit : Vide, dicens, 
qualia bona sunt parata sponse mes Theodora. 
Praeter hec, mihi quoque apparebat lectus, fidei 
angeli creditus, et thalamus pulchritudine inef- 
fabilis. Cum sutem significarem de lecto illo et 
ihalamo doceri, et quanam esset illa, cui hzc 
parata essent, et de iis rogarem eos qui induce- 
bant, stetim mihi apparuit chorea prophetarum, 
apostolorumque et martyrum cum aliis justis. 
Chorea autem mediam habebat mulierem, gloria 
diviniore ornatam, qux et medium ingrediebatur 
thalamum, et mihi videbatur sedere in medio 
lecto. Qui eam autem abducebant, dicebant eam 
esse abbatem Theodorum, cujus etiam confictum 
faerat crimen stupri, et qux sustinuit potius totos 
septem annos e monasterio ejecta affligi, et cen- 
seri esse paler filii, qui erat alterius, eumque 
suscipere alendum et educandum, quam quanam 
esset ipsa, significare, et simul ἃ tanto liberari de- 
decore et afflictione : et ideo assecuta est, dicebant, 
caui, quain vides, lzxtitiam. Hac cum vidissem, me 
remisit somnus, et. me converti ad mea deflenda 
peccata. 

XIX. Hxc cum narrasset, pervenit statim ad 
cellam sancte, monachis quoque eum sequentibus; 
el cum pulsasset ostium, excitavit. puerum, Jam 
enim niulto luctu eum oppresserat. somnus. Sur- 
reiit ergo, et aperto ostio cis dedit aditum. 1] 
autem inyressi sunt, et eam, quz est vere viva, 
vident mortuam : ei accedentes, in sacrum corpus 
distillarunt lacryuias. Porro autem przíecto visum 
est intempestivum, innotescere miraculum, donec 
eos accersisset, qui accusationem in eam constru- 
xetunt. Qui cum venissent, oStensis aliquibus 
partibus sacri corporis: Videte, dixit eis, hoc 
spectaculum novum et inauditum, qualis sexus 
quali esca tenebrarum  conculcavit principem. 
Obstupuerunt omnes spectaculo : et nielus quidem 
stuporem, metuin autem lacrymae sunt consecuti, 
dum reputabant, adversus quos labores decertare 
oporteat eos, qui sunt implicati corporis affec- 
tionibus. 

XX. Quoniam autem nec maritum quidem opor- 
teat omnino sancta frustrari, qui purum ac sin- 
cerum in tam amorem perpeluo conservaverat, 
angelus accedens ad praefectum. monasterii, jubet 
ut mitteret δὰ civitatein quemdam ex monaclis 
equitein, et juberet ei, ut in equo suo collocet euin, 
qui primus ci occurrerit, et sic eum adducat quam 
citissime. Veruin eninivero euin. quoque divina ad 
hoc quadam incitabat apparitio, ct sua sponte ve- 
niebat ad monasterium. Cum ergo ei factus esset 
obviam monachus, et rogassel cur curreret, ille 


ἔναρ τὸ θεαυὲν αὑτῷ τοῖς ὑπ᾽ αὐτὸν ἔλεξε uovayoi. 
"Ὥμην, εἰπὼν, ἄνδρα; δύο ὁρᾷν, μετέωρόν με, εἰς; 
ὕψος αἴροντα: τὸ δὲ ὕψος, οἷον ἀνείχαστον, τάγμα 
δέ μοι ἀγγέλων ἑωρᾶτο, φωνή τε ἢ κεῖτο ταῖς &xoal, 
Βλέπε, λέγουσα, oia ἡτοίμασται Θεοδώ“ᾳ, τῇ Eu3 
νύμφῃ, τὰ ἀγαθά. Πρὸς τούτοις xai χλίνη μοι κατε- 
φαίνετο ἀγγέλῳ πεπιστευμένη, xal νυμφὼν τὸ 
χάλλο; ἀπόῤῥητον, περὶ πολλοῦ 56 μοι ποιγυμένω 
μαθεῖν. Τίς ὁ νυμφῶν, ὁ βλεπόμενος, xol τίς f 
xAlvn, χαὶ τίς ἐχείνη f] ταῦτα ἡτοίμασται, καὶ πεοὶ 
τούτου τοὺς ἀπάγοντας ἐρωτῶντι, εὐθὺ: χορεία μοι 
τροφητῶν, ἀποστόλων τε xai μαρτύρων μετὰ 
τῶν ἄλλων χαθεωρᾶτο διχαίων, χαὶ ἡ χορεία, μέστν 
εἶχε γυναῖχα δόξῃ θειοτέρᾳ χεχοσμημένην f$ τις 


D ἔνδον τε τοῦ νυμφῶνος εἰσήει, xa! ἐπ᾽ αὐτῆς Eupitó 


μοι χλίνης χαθεζομένη, οἱ δὲ ἀσπάξοντες, ταύτην ἔλε- 
qov εἶναι τὸν ἀδθᾶν Θεόδωρον, T; χαὶ τὴ τὴς ro 
γείας ἔγχλημα χατεψεύσθη, καὶ ἐν "ἐσχετο μᾶλλον 
καρ᾽ ὅλοις ἑπτὰ ἕτεσι τῆς μονῆς ἀπόχλητος mpos- 
ταλαιπωρεῖν, χαὶ πατὴρ εἶναι παιδὺς ἀλλοτρίου vo- 
μίζεσθαι καὶ τροφὴν ἐχείνον καὶ ἀνατροφὴν àvali- 
ξασθαι, f] ἑαυτὴν ὅστις εἴη γνωρίσαι, καὶ αἰσχύντς 
ἅμα xal τοσαύττς ἀπαλλαγῆναι χαχοπαθείας διὰ 
τοῦτο χαὶ τοιαύτης ἧς ὁρᾷς, ᾿ξίωται τῆς φα:δρότη» 
τος, ταῦτά με ἰδόντα ὁ ὕπνος ἀνῖχε, χαὶ πρὸ; 
τὸ θρηνεῖν τὰς ἐμὰς ὥρμησχ ἀμαρτΐίας. 


(θ΄. Ἰοιαῦτα διηγησάμενον εὐθὺς ὡς εἶχε τὸ 
χελλίον τῆς ὁσίας χατείληφεν ἑπομένων αὐτῶν χεὶ 
τῶν μοναχῶν, xal χύψας t,» θύραν, τὸ nadie 
διύπνισεν 7. ἦν γὰρ τῷ πολλῷ χλαυθωαῷ «pb; ὕπνον 
ἤδη κχατενεχθέν. Διανέστη γοῦν, xal τὴν θύρι» 
ἀνοίξας εἰσιέναἑ τούτοις ἐδίδου - ol δὲ εἰσήεσαν, 
xai τὴν ὄντω; ζῶσαν ὁρῶσιν νεχρὰν, maga 
στάντες δάχουχ τοῦ ἱεροῦ χατέσταξζον σώματο:. 
Τῷ προεστῶτι μέντοι ἄχαιρον ἔξζοξε τὸ apio; 
vuv διαγνωσθὲν τοῦ θαύματος ἄχρις ἂν τοὺς τὴν 
γατηγορίαν συμπλέξαντας, ποιήστται μεταπέμτους, 
ὧν καὶ &gixouévov, ἕνια μέρη τοῦ ἱεροῦ oup: 
παραδείξας͵ Ἴδετε, εἶπεν, αὐτῶν τὸ χαινότατον τοῦτο 
θέαμα, οἷα φύσις οἵῳ δελέατι τὸν τοῦ σκότους ἡ πά- 
tn9:v ἄρχοντα, Ἐξέπληξε πάντας ἡ θέα" χαὶ οὐδυ; 


D μὲν τὴν ἔχπληξιν τὸν δὲ φόθον, δάχρυα διεδέχοντο 


λογιζομένους πρὸς οἵους πόνου: παλαίειν ὀφείλουσι" 
οἱ κάθεσιν ἐνεαχημένοι σωματ'χοῖς. 


K'. Ἐπεὶ 6b ἔδει πάντω; prob τὸν ἄνδρα τὶ 
ὁσίας ἀπολειφθῆναι, καθαρὸν εἰς τέλος τὸν πρὸς αὐ» 
τὸν φυλάξανια πόθον. Αγγελος τῷ προεστῶτι τῆ; 
μονῆς παεαστὰς, χελεύει roh, τὴν πόλιν τινὰ τῶ) 
μοναχὼν ἔφιππον ἐχπέμῳχ:, ἐπιτρέψα: τε οἱ τὸν 
πρώτως αὐτῷ ὑπαντήσοντα τῷ ἵππῳ τούτου imb 
ὄὅλσαι, καὶ οὕτω: ὡς τάχιστα ἀγαγεῖν». Oo μὴν δὲ 
ἀλλὰ χἀχεῖνον θ:ΐ2 τις «phi τοῦτ παρώτουνεν 
ἐπιφάνεια xai αὐτόχλητος ἔει πρὲς τῇ» μυνίν. 
Ἐπεὶ οὖν ὑπῖντα ὁ 1972/5; χαὶ ἐπύϑετο ὅτου χάριν 
ὁ δόμος" ὁ ὃὲ Τὴν ἐμὴν ἐκ πολλοῦ, Ear, χυναῖχα ul 


oma 


VITA S. THEODORA ALEXANDRIN E. 


og νῦν τὸν flo) ἐχλείπουσαν ἀνομαθὼν, À respondit : Cum meam uxorem longo tempore non 


& πελευταῖα δαχρύων αὐτήν. ᾿Αναδιδάσας 
ὶ τὸν ἵππον αὐτὸν, εἰς τὴν μονὴν ἤγαγεν 
εἴον σχῖνο: προέχειτο, ᾧ xal ἐπιπεσὼν, 
μα τὴν ὁσίαν ἀνεχαλεῖτο, πιχροῖς ἅμα 
μενος δάχρουσιν,͵ ὡς xal πάντας τοὺ: συν- 
)ς (καὶ vào πολλοὶ xai τῶν πέριξ ἦθρο!ί- 
ναχῶν), εἷς οἶχτον διερεθίσαι πρὸ; ὑπό- 
t τῶν βεδιασμένων αὐτοὺς ἀγαγεῖν, ὡς εἷ- 
'da, τά τε ἐρώμενα, τά τε μὲν ἀχουόμενα 
4$, ἀνάπτυξις, καὶ ψυχῆς ἀτεχνῶς ἴαμα. 


ὌὈΦὲ δὲ xai μόλις τοῦ πένθους λέξαντος 
al ὕμνοι τὰ τῶν θρήνων εὐθὺς διεδέχοντο, 
ς ἐξυσιωσάμενοι τὸ πολύαθλον ἐχεῖνο σῶμα 
τατον, χύλποις τῆς γῖς χρύπτουσιν οὗ τὸ 
τοῦ 'Afpaxu χόλποι νοεεροὶ ὑπεδέξαντο, 
;à ταῦτα ; Τὰ ἐχείνης, ὁ ταύτης ἀνὴ ξιεξέ- 
aV τοῖς τοῦ χγόσμου πᾶσιν ἀποταξάμενος, 

μοναχοῖς ἐναρίθμιον ἑαυτὸν θέμενος, εἰς 
, ἦσυχίας ἐλθὼν, τὸ χελλίον λαμβάνει τῆς: 
;, σπουδαζόν τὸ xal φιλάρετον βίον ἐπανε- 
χρηστῷ τέλει τὴν ζωὴν χαταλύει, Ἐπεὶ 
τὴν ἀγωγὴν οἱ μοναχοὶ &üsásavto, οὐδὲν 
ἑνόμισαν τὸ ἀμφοτέροις ἔνα xat τὸν τάφον 
, διὰ τοῦ χαὶ xoi?) τὰ λείψανα τῶν δύο 
o, 02 μὴν ἀλλὰ xal τὸ παιδίον τοιούτων 
ἰρετῆς ἔψατο, ὡς χαὶ τῆς μονῆς ἐχείνη: 
xt χρίσει διχαίων τῶν τὸ» βίον αὐτῷ συνει- 
Xt προστασίας τοιαύτης ἐφιεμένων. Τοιοῦτον 
4v πόνων τῆς μαχαρίας τὸ πέρας, Αὕτη 
αίων ἄθλων αὐτῆς fj διήγησις. Εἰ οὖν ἀλη- 
τερ xat ἀἁληθῆς ὁ Παύλον λόγος, τὸ ἕχαστον 
πόνον λήψεσθαι, πῶς οὐ μαχαρία «ip ὄντι 
| δῶρον ἡ Θεοδώρα, τοσούτων πόνων τοῦ- 
ἀπολαμλδάνουσα τοὺς μισθούς * ἧς ταῖς 
ue xal ἡμῶν γένοιτο τῆ; τῶν σωζομένων 

μερίδος, χάριτι καὶ φιλανθρωπίᾳ Xp:- 
ηθινοῦ Θεοῦ ἡμῶν, p ἡ δόξε καὶ τὸ χρά- 
χαὶ ἀεὶ, χαὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἱώνων. 


pr. t1, 8. 


viderim, et eam nunc e vita excessisse resciverim, 
vado eam extremo defleturus. Cum eum ergo in 
equum sustulisset, duxit in monasterium, in quo 
jacebat divinum illud tabernaculum. Ad quod 
cum irruisset, sanctam vocabat nominatim, acerbas 
simul fundens lacrymas, adeo ut omnes, qui erant 
congregati, (convenerant enim multi ex iis qui 
habitabant circumcirca monachis) provocaret ad 
lacrymas, et deduceret ad eorum vite recordatio- 
nem, Itaque erant omnia, tam qus videbantur, 
quam quas audiebantur, conscientiz refrigeratio, 
et revera animze medicina. 

XXI. Cum luctus autem vix. tandem desiisset, 
psalmi et hymni statim luctum sunt. consecuti. Et 
sic justis factis illi laborioso et sacrosancto corpori, 
id sinu terre ahbscondunt, cujus spiritum sinus 
Abrahez, si intelligentia. spectetur, exceperuut. 
Quidnam est hsec. consecutum ? Fit rcrum illius 
maritus ejus successor : ct cum rebus omnibus hu- 
jus mundi renuntiasset, et seipsum retulisset in 
numerum monachorum, et captus esset atuore 
quietis et silentii, cellena accipit Theodor: ; et 
cum bonam vitam, et ex virtute agendam elegisset 
bono fine vitam claudit. Cum ergo vidissent mo- 
nachi eum sic vitam egisse, nihil alienum existi- 
marunt, esse amborum unum et idem sepul« 
crum; propterea communiter, et in eodem loco 
deposuerunt amborum reliquias. Porro autem 
puer quoque eo processit virtutis, ut etiam prz- 
fuerit illi monasterio, justo eorum judicio, qui 
vitam illius cognoscebant, et eum. sibi yreelici 
desideraverant. Talis fuit finis laborum hujus 
beate, et liec est narratio ejus  praclarorum 
certaminum, Silergo verum est, ut. verum quidem 
certe, quod dicit Paulus *, unumquemque acce- 
pturum propriam mercedem secundum proprium 
laborem t quemadmodum non est beata, et revera 
Dei donum Theodora, quie mercedem accipit tot 
laborum ? Cujus intercessionibus cQncedatur, ut 
nos quoque simus e numero corum qui salvi flunt, 
gratia et. clementia Christi veri Dei nostri, cui 
gloria et potentia, nunc et semper, et in szcula 
saeculorum. Àmen. 
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MARTYRIUM S. MARTYRIS CHRISTI 
AUTONOMI. 


(Latine apud Surium ad diem 12 Septenibris; Grece ex cod. ms. Paris. 1523 s»c. Xu.) 


p— 


I. Eque esse absurdum existino, etloqui eaque À Α΄. Τῆς ἴση; ἀτοπίας εἶναι νομίζω τό τε gir 


non oportet, et qux sunt pulchraet honesta, man- 
dare silentio. Quantum enim auditorum ledit ani- 
108 is, qui narrat ea, qus non sunt honesta ; 
tantum is, qui silentio przterit bonas actiones, 
privat pios utilitate, quam erant ex eis percepturi, 
Ea de causa religiosissimam Autonomi vitam, qua 
ad nos usque pervenit, statuimus non tegere si- 
lentio, sed studuimus eam tradere piis auribus. Et- 
eniin ad nos. pervenerunt res martyris, partim qui- 
dem a quodam qui eas scripsit ante nos ; cujus fuit 
quidem bona mens, non adfuit autem et lingua, quz 
posset consequenter suam explicare sententiam, imo 
propter inscitiam inulta confundebat, et contegebat : 
partim autem ἃ viris qui in sacrum ordinem erant 
allecti in sacro templo martyris,et qui rerum ipsarum 
veritatem diligentius inquisierant et collegerant. 


ll. Hic ergo divinus Autonomus, strenuus athleta 
veritalis, ac episcopali dignitate ornatus in Italia, 
postquam tempore Diocletiani cognovit acre et ve- 
hemens bellum erupisse adversus Christi Ecclesiam, 
recordatus divinorum ejus mandálorum, per 
que jubet ut qui expelluntur ex una civitate, 
fugiant in aliam (nam qui manet quidem, prz- 
ter id, quod non potest. docere verbum, ipsc 
quoque peribit; quodsi fuerit remotus ab iis, qui 
persequuntur, poterit litteris, aut eliam lingua 
convenire quandoque gregem Christi, eumque ex- 


γεσθαι τὰ μὴ δέουτα, xal τὸ τὰ χαλὰ διδόναι σιγῇ. 
Καὶ γὰρ ὅσον ὁ τὰ μὴ χαλὰ διτγούμενος τὰς τῶν 
ἀχροατῶν E6Lajs ψυχὰς, τοσοῦτον ὁ τὰς ἀγαθὰ; 
κῶν πράξεων σιγῇ παραδοὺς τῆς ἐξ αὐτῶν Gris; 
t0); φιλευσεδεῖς ἀπεστέρησε. Ταύτῃ to: χαὶ fud 
τὸν μέχρις ἡμῶν ἐλθόντα φιλοθεώτατον Αὐτονόχο) 
βίον οὐχ ἔγνωμεν σιγῇ χατακρύγαι, ἀλλὰ φιλοχάλοις 
αὐτὴν ἀχοαῖς παραδοῦνα! προεθυμἠθτπεν, "Eztas: 
γὰρ καὶ εἰς ἡμᾶς τὰ τοῦ peptopo;, τοῦτο μὲν v)! 
ἀπό τινος τῶν πρὸ ἡμῶν τὰ ἐχείνου συντάξαυτος, 
χαὶ διανοίᾳ μὲν ἀγαθῇ ypnsapévou, γλῶτταν d 
οὐδαμῶς εὐπορήσαντος τῇ γνώμῃ συνε πομένην, ἀλλ᾽ 
ἁμαθίᾳ τὰ πολλὰ συγχέοντος xal συγχαλύπτοντος᾽ 
τοῦτο δὲ χαὶ δι᾽ ἀνδρῶν τῶν ἱερᾶσθαι λαχόντων vas 
αὐτὸν τὸν τοῦ μάρτυρος; εὐαγῇ, ναὸν, χαὶ μᾶλλον αὐ- 
τῶν τὴν τῶν πραγμάτων ἀλήθειαν δι᾽ ἐλμελεστέρα; 
ζητήσεως ἐφανιτα μένων, 

Β΄. Οὗτος τοίνυν ὁ θεῖος Αὐτόνομος, ὃ γενναῖος 
«ἧς εὐσεδείας ἀγωνιστὴς, τῷ τῆς ἐπισχοπῆς ἀξιω- 
μᾶτι χατὰ τὴν Ἰταλίαν ἐμπρέπων, ὡ; πολὺν χαὶ 
ἀφόρητον ἔγνω τὸν ἐπὶ Διοχλητιανοῦ χατὰ τῆς τοῦ 
Χριστοῦ Ἐχχλησίας ῥαγέντα πόλεμον, εἰς μνήμην 
ἐλθὼν τῶν θείων αὐτοῦ ἐντολῶν, δι᾽ ὧν ἑπιτάττει 
τοὺς ἐκ 17,00: τῆς πόλεως ἀπελαυνομένους φεύγει" 
εἰς τὴν ἑτέραν, χαὶ εἰδὺς ὅτ' μένων μὲν z ph; τῷ μὴ 
δύνασθαι τὸν λόγον διδάσχειν χαὶ αὑτὸ. ἀπολεῖξαι, 
πόῤῥω δὲ τῶν διωκόντων γενόμενος δυνατὸς ἔσται 
γράμμασιν ἣ καὶ γλώσσῃ ποτὲ τῷ ποιμνέῳ τε τοῦ 


hortari et confirmare δὰ pietatem ; quinetiam eos C Χριστοῦ διαλέγεσθαι xal πρὸς εὐσέδειαν ἐπαλείφειν, 


qui erant in tencbris impictatis, deducere ad lucem 
veritatis) ; relicta ltalia, venit in Bithyniam, et 
divinum nutum sequens, venitiu locum queiudam, 
cui nomen quidem erat Sorei ; situs est. autem 
ad dexteram ei qui navigat in. sinum Nicoredize : 
et hospitio excipitur a quodam nomine Cornelio. 
Apud quem eum longo tempore fuisse! versatus, 


ἀλλὰ χαὶ τοὺς ἐν σχότει πλανωμένου:; τῆς ἀσεῦθείας 
πρὸς τὸ τῆς ἀληθείας φέγγος χειραγωγεΐν, τὴν Ἰταλίαν 
χατλλιπὼν ἀτφιχνεῖται πρὸς Βιθυνίαν, καὶ 0:io; 
ἐπαχυλουθῶν νεύμασι πρόσεισι χωρίῳ τινὶ ᾧ τοῦ" 
vopa μὲν Σωρεοί᾽ χεῖται δὲ ἐν δεξιᾷ τῷ εἰσπλέοντι 
τὸν τῆς Νικομηδία; x4.70)* χαὶ ξενίζετα: Tap 
ἀνδρι Κορυτιλίῳ τὴν γλῆσιν. Συχνόν τε χρόνον z[Ate 


Βανδοαουυκανδεκείτα, ει πὶ nha nn ....... 
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; αὑτῷ, χαταρτίζει μὲν αὑτὸν ταῖς διδα- A eum quidem perficit doctrina: Dei aulem — oratoria 


* οἶχον δὲ Θεοῦ οἰκοδομήπας εὐχτήριον, M:- 
τῶν ἀγγέλων ἀρχηγῷ καθωσιωμένον, χε:- 
τὸν Κορνήλιον ἐν αὐτῷ τῆς διχχονίας τῷ 
νι" καὶ αὐτῷ παραδυὺ; τῇ)" τῶν πιστῶν 
ἂν, ἐπὶ τὴν Λυκλόνων x31 Ἰσαύριων ἐκεῖνης 
χῆρνξ χἀχεῖ γενέσθαι τῆς εὐσεξείας mpo- 
νος. Εἶτα πάλιν ἐπανελθὼν πρὸς Κορνήλιον 
καταδληθέντα σπόρον αὐτῷ τῆς θεογνωσίας 
|! βλιαστήσαντα χαρπὺὴν εὑρηκὼς, ἐπὶ τὸν τοῦ 
ἐρὺυ βαθμὸν εὐθέως ἀνάγει. Ἐπεὶ Gb καὶ 
ανὺς εἰς τὴν Νικομήδους ἤχοντα ἔγνω, πᾶν 
$ Χριστιανῶν, καὶ ἡλικίαν πᾶσαν ἐκτέμνειν 
ἡντα, ἐξαίρετον δέ τινα xal μεμεριμνημέ- 


ἐπ᾿ Αὐτονόμου ποιουμένην ζήτησιν, ἐπὶ τὸ | 


iw καὶ τὴν Κλανυδιούπολιν οὗτος ἀπαίρει, 
δὲ αὗται περὶ τὸν τοῦ Εὐξείνου χείμεναι 
χἀνταῦθα τὸν λόγων τῆς εὐσεδείας διασπεῖ. 
ἰόμεγης. Ὥς δὲ κατὰ νοῦν αὐτῷ πάντα συνερ- 
2:00 προσεχώρει, ag) A; ἐπὶ Σωρτ:οὺς ἀνα- 
τὸν Κουνήλιον γαὶ τὴν χατ' αὐτὸν CEx- 

ἐπισχεψόμενο:ς. Ἣν πολυπλασιασθεῖσαν 
φὼν, τὸν μὲν Κυρνήλιον τῷ τῆς ἐπισχοπῆ: 
v τελειοῖ " αὐτὸς δὲ τὴν "Ἀσιανῶν ἐπέρχεται 
τὰς μὲν τῆς πλάνης ἀχάνθας προῤῥίζξζους 
ἐν εὑσεδῇ δὲ σπέρματα φιλοπόνως καταθαλ- 
Τῆς ὃὲ θείας χάριτος τοῖς Αὐτονόμο» ὁμ- 
πολὺ τῆς εὐσεδείας τὸ λήϊον» ἀναδειχνύπης; 
ιν πρὺς Κορνήλιον καὶ τὴν ὑπ᾽ αὐτῷ ποίμνην 


το 8 zdificata, qu: dedicata est Michaeli principi, 
in ea ordinat Cornelium dignitate diaconatus : 
el cum ei curam mandassel fidelium, proficiscitur 
in Lycaoniam et Isauriam, desiderans ipse quoque 
fieri preco pietatis. Deinde reversus ad Cornelium, 
cum asedejectum semen invenisset produxisse 
inultiplicem fructum Dei eognitionis, eum prove- 
hit ad gradum presbyteratus, Postquam autem co- 
gnovit Diocletianum venire Nieomediam, qui 
Christianorum quidem omne genus, et :tatem om- 
nem studelal exscindere, przcipue autem et adimo- 
dum sollicite quaerebat. Autonomum, is enavigavit 
Mantinium, et Claudiopolim (sunt autem ἢ urbes 
posita in ponto. Euxino), hie quoque seminare 
studens verbum pietatis. Postquam vero, Deo ad- 
juvante, ei processerunt omnia exsententia, rever- 
titur ad Soreos, visitaturus Cornelium et ejus Ec- 
clesiam. Quam eum rursus invenisset multiplica- 
tam, Corneliuin quidem ad dignitatem provehit epi- 
scopalem, ipse aulem regionem obit Asianorum, 
erroris quidem spinas evellens radicitus, pia autem 
semina diligenter dejiciens. Divina autem — gratia 
imbribus Autonomi ostendente. magnat. segetem 
pietatis, redit rursus ad Cornelium et ejus gregem. 
Hlinc venit Limnas. Est autem hie locus prope 
Soreos, Cujus habitatores cuim videret teneri pro- 
fundis tenebris igunoranlie, eos quoque ducit ad 
lucem agnitionis, Non multum tempus ab. eo cons 


δου ἐποιεῖτο" κεχεῖθεν ἐν Λίμναις γίντται, (" sumptum fuit ad eos in viam deducendos, qui con- 


δὲ τοῦτο Σωρευῖς πλησιάζον, οὗ τοὺς οἰχὴ- 
εθεῖ axótu τῆς ἀγνοίας Ἐρατουμένου; ὀρῶν, 
καὶ τούτους πρὸς τὸ φίγγος τῆς ἐπιγνώσεως. 


verlebantur : sed et brevi operala est gratia in ani- 
mos permultorum, et salutare baptisma requiren- 
les, sacro gregi Christi accesserunt. 


πολὺς αὐτῷ χρόνη; πρὸς τὴν ὁδηγίαν τῶν ἐπιστρεφόντων ἀνάλωτο" ἀλλ᾽ ἐν βραχεῖ τὰ τῆς 
εἰς τὰς τῶν πλειόνων ἐνήργει ψυχὰς, καὶ τὸ σωτήριον βάπτισμα ἐπιζητοῦντες, τῇ ἱερᾷ ποί- 


ιστοῦ προσετίθεντο. 
ijzuw τοίνυν εὐμενείχ Θεοῦ κατ' εὐχὰς τῷ 
.πελεσθέντων, συμθαίνει τοὺς ἐπὶ τῇ πλάνῃ 
δείας κατεχομένους ἐν τῷ δηλωθέντι χωρίῳ 
ix map' αὐτοῖς τιμωμένην δαίμονος ἑορτὴν 
τοῖς εἰδώλοις προσφέρειν, χἀχεῖνα ποιεῖν, 
) movrouy δαιτόνων ἐχδαχχευθεῖσαι Ψψυγαὶ 
'σι. Ταῦτα πολλάχις οἱ τῆς τοῦ Χριστοῦ 
ὁρῶντες γινόμενα͵ xal ὑείου πιμπλάμενοι 
κατ' ἐχείνην ὃὲ τὴν ἡμέραν σὺ» πλείονι τε- 
| Miasn), πρὸς ὀργὴν δικαίαν ἀνίστανται, xai 
5 παραχροτήσαντες ἐπίασι κατὰ τῶν εἰδώλων" 
τα εὐθὺς συντρίψαντε:, xai εἰς χοῦν θέμενοι 
ἵν ἐπεδείανυον τοῖς λατρευτοῖ: ἐχείνοις τὴν 
πρευομένων ἀσθένειαν. Τοῦτο τοὺς Ἑλλην!- 
τότε μὲν εἰ: ἔχπλτξιν xal δέος ἔνῖγε, xoi 
μᾶλλον ἢ ἐχδικήσεως τὸν xautobv ἠτοῦντο, 
πε δὲ ἡμέραν καθ' ἣν ὁ τοῦ Θευὺ θεράπιυν 
Log ἐκειξτούργει τὰ μυστικὰ, καὶ ξύλοις τε καὶ 
ἰ Ξκαστὸος τῇ") ἄξξιλν χαθυπλίταντες, ἀθρόου 
ques: τοῦ ἔν Σιωρεοῖς εὐχτηρίυυ" wal τρὲ- 
μὲν τοὺς παρατυχόντας:, οἷς δὲ clyov ἐν yep- 
(AS, τὸν 0210) ἀνσιρυῦσι, πυρὶ αὐτὴν τὴν 
ἰράπεζαν τοῦ αἵματος ἰχχνθέντος, ὥσπερ 


D 


IIl. Cum hzc ergo Dei benignitate, ul martyri era! 
iu votis, effecta essent, accidit, uL qui tenebantur 
errore impietatis in dicto loco, in quodam dasmo- 
nis festo, quod ab els celebrabatur, simulacris olfer- 
rent libamina, et ea facerent : quie faciunt animae 
furore percitze ἃ daemonibus. Hec sape videntes 
fieriii qui erant gregis Christi, et divina zelo re- 
pleti, (illoautem | die peragebantur cum majori 
rabie) ad justam iram incitantur, et se invicem 3d- 
hortati, invadunt simulacra : et cum omnia protinus 
contrivissent, et in pulverem el cinerem redegis- 
sent, ostenderunt illis cultoribus imbecillitatem eo- 
rum qui colebantur. Hoc gentiles tune — quidem 
stupore  aífeeit et metu, et qui — lamenta- 
lionis potius esse tempus putabant, quam vindietz. 
Cum  sulem observassent diem quo Dei servus 
Autonoinus mysticum celebrabat ministerium, li- 
gnoque et ferro armasset unusquisque dexteram, 
repente simul irruumt in oratorium, quod erat So- 
reis : et. eos quidem vertunt et. fundunt, qui ince- 
derant : armis autem, «quiae habebant in. manibus, 
sanctum interficiunt, ad ipsam sacram — mensam 
fuso sanguine, quo modo prius divini Zacharis, qui 
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»d Deum magis clamabat, quam Abelis sanguis A Zayagtoo τοῦ ὑείου πρότερον, ὃ δὴ xal 1642 πρὸς 


injuste fusus. .Et ideo eorum quidem, qui intereme- 
runt, in seternum testatur impietatem, eos igne 
pro czde ulciscens, et non brevi tempore dolorem 
prabens, sed zternum cruciatum : martyri. autem, 
quz non desinit, letitiam, vitam perpetuam, et 
regnum Dei conciliat. 

IV. Sed pontificis quidein et przconis verita- 
tis hunc gloriosum exitum liabuit martyrium : sau- 
ctissima autem ejus reliquix a quadam Maria, qux 
diaconatus dignata fuerat charismate, cum siinul 
cum iis qui ex propinquisemporiis non solum sibi 
vendicabant pietatem, sed etiam virtutem, — illis 
praeclare et sancte justa fecisset, mandate sunt 
$cpulturz, honorifice in capsa deposit. Proce- 
dente autem tempore, quando Constantinus impri- 
mis pius imperator, sceptra Romana divina potius 
manu, quam exercitu et armis fretus, tenebat : 
Severianus quidam, Alexandria accepta rectione, 
tum metu maris per viam, quae est circa sinum, 
iter faceret, venit quidem prope sacram  ca- 
psam Autonomi, retinetur autem virtute, qua non 
cadebat sub aspectum : cum muli quidem scuticis 
cederentur, tantillum autem non moverentur, sed 
tanquam lapides starent immobiles. Severiano au- 
tein mirante id, quod factum fuerat, quidam vir 
pius et religiosus, et qui gratiam solvendi senigmata 
ἃ Deo acceperat, suam profert sententiam, mulorum 
statum hoc significare, oportere eum qui vehitur, 
hie sistere, el excitare templum divino martyri. 
Quod autem recta esset admonitio, ostendemus 
e vestigio. Si enim, inquit ille, solum operi annue- 
ris, videbis salientes protinus, qui sunt immobiles. 
Et ille quidem annuit prompto et alacri animo : 
ingrcdiebantur autem muli maxinio impetu. Proii- 
nus vero Severianusjussit zdificari oratorium, et 
viam est ingressus. Cum autem reverteretur, tem- 
plum dedicat, et efficit, ut posteris sit martvris 
perpetua memoria. 

V. Cuin non parum autem temporis interim pre- 
terfluxisset, invitaret autem memoria martyris, ut 
divino templo fieret incruentum sacrificium, acce- 
dit quidein ad sacrum is, qui tunc fungebatur inu- 
Bere sacerdotali, sacra inystica peracturus. Aqua 
autem ex tabulotis, que juxta ascensum posita 
erant, effusa arbitratus hoc fuisse factum ai con- 
tumeliam, sacrum quidem ministerium peragit illo 
die : deinde cum illud diruisset oratorium, zdificat 
alterum in locis, qua sunt prope mare, nesciens 
quod supra religiosam thecam martyris Severianus 
olim exstrusit oratorium, quod ipse diruerat. Cum 
sexaginta autem anni pr:eleriissent usque ad tem- 
pus mortis Zenonis, qui fuit imperator. ltoma- 
norum, Joannes quidam miles, qui erat in nume- 
ΤῸ eorum, qui vocantur excubitores, ut imperatori 
aliqua in re deserviret, versabatur in his locis 
circa Soreos et Limnas. Et cuin. corpus aliquando 
exerceret, egressus esi ad venationem * et cum 
fuisset in eo loco, ín. quo martyrica sepulte fac- 


Θεὸν μᾶλλον, 7j τὸ τοῦ "Αδελ ἀδίχως χνθέν" χαὶ bà 
καῦτα τῶν μὲν ἀνελόντων δι᾽ αἰῶνος μαρτυρεὶ τὴν 
ἀσέδειαν, πυρὶ τούτους ἀντὶ τῆς σφαὶν ἧς ἀμυνόμε- 
vov, οὐχ ἐν βραχεῖ τὴν ὀδύνην, ἀλλ᾽ αἰωνίαν τὴν χό- 
λασιν παρεχόμενον, τῷ μάρτυρ' δὲ yapiko ἄλτχτον, 
διηνεχῇ ζωὴν χαὶ βαπιλείαν Θεοῦ μνη στευόμενον. 
Δ΄. ᾿Αλλὰ τοῦ μὲν ἀρχιερέως καὶ χήρυχος τῆς εὖ- 
σεδείας τὸ μαρτυριχὸν οὕτω; ἔσχε χαὶ xalaxo 
τέλος" τὸ δὲ πανάγιον αὑτοῦ λείψανον Μαρία τᾶς, 
διαχονιχοῦ χαρίσματος χατηξιωμένη Xa τοῖς τῶν 
πλησίον ἐμπορίων, οὐχ εὑσεδείας μόνον, ἀλλὰ xal 
ἀρετῆς ἀντιποιουμένοις, λαμπρῶς τε καὶ ὁσίως x 
δεύσασα, ταφῇ παραδίδωσιν, ἐν θήχῃ τοῦτο φιλοτί- 
pos; χιταθεμένη. Χρόνου δὲ παριόντος, ἡνίκα ων 


B σταντῖνο; ὁ εὑσεδέστατο:ς βασιλεὺς τὰ Ῥωμαῖχὰ 


σχῆπτρα θεϊχῇ χειρὶ μᾶλλου ἣ στρατ' ᾧ xai ὅπλοις 
θαῤῥῶν ἔχράτυνε, Σευηριανός τις, τὴν ἀρχὴν τῆς 
᾿Αλεξανδρέων ποραλαδὼν, χαὶ δέει τῆς θαλάτοτς 
διὰ τῆς ἐν χύχλῳ τοῦ χόλπου πορείαν τὴν ὑξὼν 
ποιούμενος, γίνεται μὲν τῆς ἱερᾶς Αὐτονόμου θέχτ: 
πλησίον" ἀοράτῳ δὲ δυνάμει χατέχετα:, τῶν ἐμιόνων 
ἰσχυρῶς μὲν πχιοιλένων ταῖς μάστιξι», οὐδὲ βραχὺ 
δὲ χινουμένων, ἀλλ᾽ ἴσα δὴ xa* λέηοις ἀχινήτων 
μενουσῶν. Τοῦ Σευνηριχνηῦ δὲ τὸ γεγονὸς Χαταπλητο 
πομένου, τῶν εὐσεθῶν τις, xal τὰ μάλιστα εὐλαξῶν, 
χαὶ λύειν αἰνίγματα χάριν ἐχ Θεοῦ δεδεγμένων, 
γνώμην εἰσάγει τὴν τῶν ἡ λιόνων στάτιν τοῦτο Dr. 
λοῦν ὡς ἄρα δεῖ τὸν ἐποχούμενον ἐνταῦθά τε στῇ, 
ναι, χαὶ τέμενος ἐγεῖραι τῷ ἱερῷ μάρτυρι, xal ὅτι 


ς ἀσταλὴς ἡ ὑποθήχη, χατὰ πόδας ἡμῖν ἢ ἀπόδειξις, 


El γὰρ ἐπινεύσοις, φησὶ, μόνον τῷ ἔργῳ, ἀλλομένας 
εὐθὺς θεάσῃ τὰς ἀκινήτους. Καὶ ὁ μὲν ἑἐπένευσι 
προθύμως " αἱ δὲ ὁρμητιχώτερου ἔδαινον, xaX αὐτίχι 
τὸ εὐχτήριον ὁ Σευηριανὸς προσέταττεν ἀνοιχοδο- 
μεῖσθα:, xal εἴχετο τῆς ὁδοῦ, ᾿Επανελθὼν δὲ üxsit:v 
ἐγκχαινίζει τὸ τέμενος, xai ταῖς ἔπειτα γενεαῖς ἄλη- 
στὸν τεῦ μάρτυρος εἶναι τὴν μνήμην παοασκενάζει. 


Ε΄. Οὐχ ὀλίγου δὲ διαῤῥεύδαντος μεταξὺ χρόνι", 
εἶτα τῆς μνήμης τοῦ μάρτυρος τὴν ἀναίμαχτὸν it- 
βουργίαν κατὰ τὸ θεῖον τέμενος τελεαθῆναι χαλούστ:, 
ἐφίαταται μὲν τῷ ἱερῷ ὁ τηνικαῦτα τὴν ἱερατιχὴν 
ἔχω» ἀρχὴν, ἐπιτελέσων τὰ μυστιχά ὕδατος δὲ 
αὐτῷ ix τῶν παραχειμένων τῇ ἀνόδιν δρυφάχτων 
ἐπιχυθέντος, ἐφ’ ὕδρει τοῦτο γεγενῆσθαι voulsac, 
τὴν μὲν ἱερὰν λειτουργίαν κατ᾽ ἐχείνην ἐ πιτελεῖ τὴν 
ἡμέραν" εἶτα τὸ εὐχτήριον χαθελὼν, ἐν τοῖς πρὸς 
θάλασσαν τόποις οἰχοδομεῖ ἕτερον, οὐχ εἰδὼ; ἄρα 
ὅτι χατὰ νότου τῆς εὐαγοὺς τοῦ μάρτυρος θέχης ὁ 
Σευνριανὸς τὸ εὐκτήριον ὃ αὐτὸς ἄρτι χαθεῖλε πά- 
λα! ἀνήγειρεν. Ἑξήχοντα δὲ παρῳχηχότων ἄχρι 
τῆς Ζένωνος, ὃς Ῥωμαίων ἐδασίλευσε, τελευτῇ, 
Ἰώαννης τις, στρατιώτης ἐν τοῖς χαλουμένοις 'Et- 
χουξίτοσσιν ἀριθμούμενος, κατά τινὰ βασιλιχὴν ὑπὴ- 
ρεσίαν ἐν τοῖς χωρίοις διέτριθς τοῖ; περὶ Σωρεοὺ: 
χαὶ Δίωνας. Rai ποτε γυμνασίξ τὸ cGüua διδοὺς, 
ἐπὶ θήραν ἑξήξι, καὶ χατὰ τὸν τόπον τς γόμενος, ἐν 
ip τὸ ναρτυρικὸν ἐτέθοπτο λεύψανον, λαγωὸν τόξῳ 
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βεδ)ηχῶὼς, αὐτόχειρ γίνεται τοῦ θηράματος. À rani reliqui, leporem arcu feriens, predam sua 


xai ἄλλα τῶν ζιύων θηρεύσας, ἐπάνεισι, xal 
δι' ὀνείρου τὸν μάρτυρα πρυτρεπόμενον ἐν 
img ᾧπερ ἔτυχε τὸν λαγὼν θηράσας, σχηνὴν 
οἴχησιν πήξασθαι, κἀκεῖσε διαμένειν ἐκ γειτό- 
ὑτῷ, Τοῦ δὲ θᾶττον τὸ διατεταγμένον ἀνύσαν- 
“τά τινας χρόνους ἐμφανέστερον ὁ ἱερομάρτυς 
ται, xal ὅστις εἴη διδάσχει, καὶ ὅτι τῆς σχη- 
ὑποῦ χάτωθεν τὸ ἱερὸν ἐχείνου τεθησαυρισθϑαι 
νον, Ὁ δὲ στρατιώτης, οὐχ ἀχίνδυνον ἡγησά- 
τῶν θεύθεν αὐτῷ μηνυθέντων τὴν σιωπὴν, 
ταῦτα τῷ βασιλεύοντι χαθιστᾷ, 'Avaszásio; 
τος ἦν, ὃς εὐσεθεῖν μὲν καθαρῶς οὐχ ἐδούλετο, 
τῶν εὐσεδῶν" πολλάκι; ὑποχρινόμενος, τὴν ἐξ 
γπὼῶν εὔνοιαν ἐθηρᾶτο. Διὸ χατασχευάζεται 
ap' ἔχείνον ὁ νῦν ἑστηχὼς εὐχτήριος οἶκος" 
νίζεται δὲ παρὰ τοῦ μετ᾽ αὐτὸν τὴν βασιλείαν 
πος, Ἰουστίνου δῇ τοῦ φιλευσεδοῦς" ὃς καὶ 
| διαμένει, πολλῶν ἀνθρώποις χαχῶν ἐλευθερία 
ἕνος. Ἐν τούτοις μὲν οὖν τὰ κατὰ τὸν μέγαν 
μον διηγήματα, 
Ἐγὼ δὲ, νιχῶντα τὸν ἀθλητὴν ὁρῶν τὴν φύσιν 
ετὰ θάνατον πρὸς δοξηλογίαν Θεοῦ διανίστα- 
Ἐπιδαλὼν γὰρ τότε τὰς ἔψεις τῷ τάφῳ τοῦ 
(pog, τὸ ἱξρὸν αὑτοῦ σχῆνος ἐθεασάμην, καὶ ἣν 
nov ὑπό γε τῆς ἰσχύος τοῦ θανάτου μεμενηκός " 
| πᾶσαν τοῦ (uou τὴν σύμπηξιν τριημέρῳ 
ἢματι λύειν αὐχῶν ἔτεσιν ἔδη διαχοσίοις τρίχα 
ἐνναΐηυ διαφθεῖραι οὐκ ἴσχυσεν" ἀλλ᾽ ἢ τε κόμη 


manu occidit. Deinde cum etiam alia venatus esset 
animalia, revertitur, et in somnis videt marlyrem 
ei przcipientem, ut in loco in quo eral venatus lepo- 
rem, tabernaculum figeret ad habitandum, et per- 
maneret illic ei vieinus, Cum is autem cito perfe- 
cisset id, quod jussus fuerat, post aliquot annos ei 
martyr apparet evidentius, et docet, quisnam sit, 
ei quod sub illius tabernaculo conditze sunt sacra 
sue reliqui. Miles vero non esse a periculo remo- 
tum arbitralus eorum, quz sibi divinitus sigaili- 
cata fuerant, silentium, hzc aperit imperatori ; is 
auiem erab Anastasius, qui nolebat quidem pure 
acsincere esse pius ; pietatem autem sape simu» 
lans, capiabat hominum benevolentiam. Quamob-- 
rem ab illo qutdem construitur, qui nunc est, 
mdes oratoria ; dedicatur autem ab. eo, qui posl 
ipsum obtinet imperium, pig, inquam, Justino. 
Quir nune quoque permanet, et in ea liberantur 
homines 3 multis malis. Atque hzc quidem sunt, 
quie de magno narrantur Autonomo. 

VI. Ego autem videns athletam etiam post mor- 
tem vincentem naluram, exsurgo ad Deum  glori- 
ficandum. Injiciens enim aliquandooculos in se- 
pulcrum martyris, aspexi sacras ejus reliquias, quiae 
invictzm manserant ἃ mortis. viribus. Qux enim 
universam animalis compositionem se trinm dierum 
spatio gloriatur dissoluturam, jam ducentis annis 
non valuit prieelarí illius viri vel pilum corrum- 


ἐφαλῆ; δαψιλὴς καὶ ἀλύμραντης, ὅ τε τῆς μυρ- (Σ pere : sedet coma capftis est densa et illesa, el 


Ἰαραχτὴρ συνεστηκὼς xal ἀλώδητος τῇ τῆς 
εὐτονίᾳ, μτδὲ τὰς τῆς ὑπένης τρίχας ἀποῦα» 
ἀνέῳγε δὲ αὐτῷ καὶ ὁ τῶν ὀμμάτων κχύχλο;. 

» ἐμοὶ δοχεῖν xal θεώμενος αἰδοῖ τοῦ νόμου 

ἐλευτῆς, τὴν σιωπὴν προτιμᾶν. Ἕστηχε δὲ καὶ 
τοῦ σώματος τύπος " τὴν ἰδίαν συντηρῶν ἀρ- 

ν, καὶ οὔτε τῆς χεφαλῆς οὐδόλως; ἀποῤῥαγεὶς, 

τῶν λοιπῶν μορίων τὴν διάστασιν ὑπομείνας * 
γὰρ ὁ μεγαλόδωρης Κύριος ἀντιδοξάζειν οἷδε 

ἡἰκείοις αὑτὸν μέλεσι διξάσαι προελομένου; " 

τῷ πρέπει πᾶσα δόξα, τιμὴ χαὶ προσκύνησις, 
αὶ ἀεὶ, xal εἰς τοὺς αἰῶνας, ᾿Αμήν. 


forme character consistit integer, pelle firma el 
intensa, ne amissis quidem pilis labri superioris. 
Est autem ei orbis quoque apertus oculorum. Per 
quos intuenti mihi videbatur, quod legem tantum 
mortis ipse reveritus, silentium simularet, Stat 
autem uhiversa quoque (igura ejus corporis suam 
conservans compagem, et nec ejus capitis ruptum 
est aliquid, nec reliquarum corporis partium facta 
est ulla » se invicem disjunctio. Sic enim munificus 
Dominusscit vicissim glorificare eos, qui suis 
membris voluerunt eum glorificare : quoniam eum 
decet gloria, honor et adoratio, nunc et semper, 
et in szecula. Amen. 


DE SANCTO NICETA GOTHO 


MARTYRE IN GOTHIA ULTRA IJSTRUM. 


(Acta SS, Boll. ad diem 15 Sept., tom, V.) 


»ris sancli cultus : locus et tempus martyrii investigatur : nonnulla de conversione 
Gothorum observata : Acta Graeca edenda. 


— 


:elebris adinodu: est hodie apud Graecos et D Gothi, de quo Baronius in Martyrologio Romano 


v0$ cultus. sancti Nicelie martvris natione 


ita meminit : «Eodem die sancti Nicete Gothi, 
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qui ab Athanarico rege ob catholicam fidem jus- A impressum est in Thesauro Antiquitutum lili 


sus est igne comburi. »Petrus de Natalibus, lib. v, 
cap .4, elogium contexuit ex Actis infra dandis, 
sed non sine erroribus aliquot, mortemque sancti, 
quem Nicetum vocat, fixit 295 Maii. Hinc factum, ut 
Grevenus aliique pauci martyrologi Nicetum, aut 
potius Nicetam, ad 25 Maii suis Fastis inseruerint. 
Alii tamen Latini cum Molano sanctum Nicetam 
hodie memorarunt. Autiquiores martyrologi Latini 
sanctum huuc. ignorarunt : sed Graeci magno con- 
sensu, et cuim his Moschi sanctum Nicetam hodie 
celebrant, ut. magnum inartyreim, de quo officium 
ecclesiasticum eodem die peragendum in libris eo- 
rum ritualibus prascribitur. In Menologio Sirletiano 
lioc sancti. Nicelz datur elogium : «Commemoratio 
sancti marlyris Nicet:e, qui sub imperio Constantini 


Mogni natus, atque educatus in regione Gothorum: 


ultra Danubium, non communicabat cum Darbaris, 
scd cum viris piis Deum colentibus, edoctus Christi 
idem a sanctissimo episcopo Gothorum Theophilo, 
coniprelhensus ab. Athanasio (lege Athanarico prin. 
cipe propter Christiane fidei professionem, ct 
multis tormentis cruciatus, igne consumptus, 
consummatus est. » Consonant omnino Menza im- 
frressa, ubi nomen Athararici, pro quo hic mendo- 
se Athanasius lcgitur, recte est expressum. , 

ll. in. Menologio Basiliano Acta s»ncti Nicetz 
compendio exponuntur. Nau post banc annuntia- 
tionem, «Certainen sancti magni martyris Nicets,h 
sequitur elogium ita conceptuin : «Nicetas, przcla- 
rus Christi nartyr, fuit imperante Constantino 
Magno, genere Gothus, nobilitate ac divitiis inter 
populares suos florens, a Theophilo religiosissuno 
Gothie episcopo fldem edoctus. Cum autem in 
duas factiones tota Gothorum gens scissa fuisset, 
stque utraque suum sibi principem creassel ; con- 
fugit alter principum ad Romanorum imperatorem : 
qui cum suscepta in contrarie factionis tyrannum 
expeditione, ineignewi ex eo reportassel victoriam, 
Gothosque subegisset, ex eo tcinpore genus Ch.i- 
stianuruimm. inter Gothos inultiplicatum est. Horum 
primus sanctus Nicetas fuit, qui et summa libertate 
Christianam fidem populo annuntiabat. Sed post- 
quam reversus est imperator, Gothi infideles fu- 
rore perciti, commota in Christianos persecutione, 
alios quidem aliter torsere, Nieetam autem nul. 
tiplicibus suppliciis excruciatum igni tradidere. » 
Hactenus Menologium satis rccte. 

IH. De trauslatioune corporis sancti Nicete Gothi 
agunt Acta edenda, iisque consentit Peirus de Na- 
talibus jam laudatus. Utrobique etiam legitur, ec- 
clesiam sancto adificatam esse Mopsuestiz in Ci- 
licia, quo sacrum corpus erat delatum. Addit. dc- 
inde Petrüs de Natalibus : « Post temporis decur- 
sum corpus ipsum Venetias translatum, quiescere 
dicitur in ecclegia S. Nicolai. » De corpore ibidem 
servato astipulatur Nicolaus Doglioni in opusculo 
Italico de Notabilibus urbis Yeneta lib. n pag. 515; 
uti εἰ opusculum Latinum de Urbe Veneta, quod 


C 


tom. v part. im. In illo enim tractatur de templo 
S. Nicolai, parochia presbyterorum in regione 
Dorsi duri, atque in fine dicitur : Hic sancti Ni- 
cet:? corpus alizque sanctorum reliquiae habentur, 

IV. Quod spectat ad tempus, quo sanctus Nice- 
tas martyrio coronatus est, illud utcumque assignari 
potest ex tempore, quo Gothorum princeps Athz- 
naricus persecutionem movit adversus Christianos. 
De numerosa Gothorum martyrum classe ad 26 
Martii egit Papebrochius noster breviter admo- 
dum. Prolixius et accuratius de sancto Saba Gotbo, 
in eadem quoque persecutione passo, idem cgit ad 
12 Aprilis, quo occisus est anno 579. Eodem for- 
$an anno, certe non multis annis ci:ius aut scrius 
coronatus est sanctus Nicetas. Locus martyrii fuit 
in ditione Gotliorum, ultra Danubium tunc degen- 
tium. Nescio sane, quo memoriz lapsu Castellanus 
in Martyrologio universali ad marginern, et in in- 
dice, notare potuerit, prope Mopsuestiam in Cilicia 
eccisum esse sanctum, nisi locum, ad qucm cor- 
pus translatum est, cum loco martyrii confuderit. 
Nulla enim est ratio, cur dicamus, occisum ess 
Sanctum extra ditionem Athanarici Gothorum re- 
gis, qux immenso terrarum intervallo s Cilicia 
distabat. Sí porro ditionem Athanarici proprios 
inquirere velimus, ex Ammiano, gesta Valentis 
imperatoris contra Athanaricum referente, lib. 
»xvi cap. 5, facile depreliendemus, Athanaricum 
eo tempore dominatum esse in hodierna Moldavia, 
ac forte in Valachia et Bessarabia, aut certe in 
parte aliqua illarum provinciarum : neque enim 
novimus, quam late imperaret. 

V. Loca ab Ammiano memorata, ubi Valens ls- 
trum primo et tertio illius belli anno trajecit, et ubi 
anno secundo transitum frustra tentavit, eraut in 
Moesia inferiore, dictis provinciis, presertim Mol 
davi:* opposita, soloque Istro ab iis divisas. Marci- 
anopolis ejusdem provinciz urbis, in qua Valens 
hiberna habebat, ac pax in ipso lstro inter utrum. 
que principem inita, similiter ostendunt, Athana- 
rici ditionem a Masia inferiore solo Istro sive Da- 
nubio diremptam fuisse, Itaque dubitandum non 
esi, quin sanctus Nicetas passus sit in bodierta 


D Moldavia, vel huic contermina Valaehia aut Bessa- 


rabia. Nam persecutionem contra Cliristianos mo- 
vit Athauaricus, priusquam Gothi Istrum fuerunt 
trausgressi, quando bzresis Áriana necdum prz- 
valuerat apud Gothos, ut observat sanctius Augu- 
stinus, lib. xvii de civitate, cap. 52. ubi hzc 
scribit * «Rex Gothorum in ipsa Gothia persecu- 
tus est Christianos crudelitate mirabili, cum ibi 
non esseut nisi Catholici, quorum plurimi tnarty- 
rio coronati sunt; sicut a quibusdam fratribus, qui 
tuuc illic pucri fuerant, ct se ista vidisse incun- 
ctanter recordabantur, audivimus. » Paulus Orosius, 
lib- vii, cap. 32, de eadem persecutione sic liabel: 
c Praeterea Athanaricus rex Gothorum, Christiano 


— — 


in gente sua crudelissime persecutus, plurimo 4 


sublimavit, » etc. IHx»c ille refert, postquam 
rat Gratianum creatum — esse imperatorem. 
men hinc nequit inferri, eodem anno 367, quo 
ianus factus est imperalor, nalam esse perse - 
nem; sed solum coptam non esse multis 
serius : Orosius enim singula non refert ad 
determinatos, Ex laudatis ante sancti Sabe 
cerlum — est, persecutionem viguisse anno 
et jam antea fuisse captam, llae de causa 
iyrium sancli Nicetz: circa eumdem annui 
figendum censui. 
. ÜOccasio persecutionis in Actis repelilur ex 
ntione Gothorum, et bello, quod ortum dici- 
inter principes duarum partium, Phritigernem 
licet et. Athanaricum, Si Actis credendum sit, 
tigernes fuil primum victus ab  Athanarico ; 
postea, fadere inito eum Valente, hujus sub- 
victor. Similia habet Sozomenus, lib. v1. cap. 
t1 scribens : « laud multo post, orta inter 
Gothos) seditione, duas in partes divisi sunt : 
um alteri Athanaricus, alteri praeerat. Phriti- 
, Mox, commisso inter eos prelio, victus 
igernes, Romanorum 2uxilium — imploravit, 
d cum imperator concessisset, jussissetque ut 
es, qui in. Thracia erant, ei auxilium ferrent, 
i0 Congressus, victoriam retulit, et. Atlianarici 
a3 in fugam νου. » Hacienus Sozomenus, 
ns ea occasione, Phritigernem cum Ulphila epi- 
0 àc subditis suis a Valente ad Arianain lieresim 
actum, Verum scriptor ille hac omnia imemo- 
γῦ051 pulsos ab Hunnis e sedibus suis Gollios, 
à Valente recepti sunt in. Thracia. 
|. At persecutio Athanarici sviil, quando 
& omnes ultra Istrum degebant, ut sanctus 
istinus inox laudalus testatur, idque etiam li- 
ex lempore persecutionis per Orosium assi- 
0, Przeterea sanctus Epiplianius, qui eo tempore 
bat, ageus de vehementi illa persecutione in 
isi 70 Audianorum, cap. 15, ait « Romanorum 
eriim odio » ἃ rege Gothorum commotam esse, 
»Ó Romanos imperatores Christianos esse vi- 
I. » ltaque- verendum est, ne aliqua tam iu 
i quam apud Sozomenum sit confusio, indeque 
eram assignala persecutionis causa. Nam Atha- 
"us anle perseculionem contra Valentem ges- 
lum, ab eoque victus est anno 569, circa quem 
»ata esL persecutio, forsan simul ac Valens, 
ita pace, cum exercitu Romano recesserat. An 
eliam aute id tempus Phritigernes et Atha- 
"us bello certaverint, non adeo cerium est, 
hoc etiam habeat Socrates, lib. iv, cap. 52. 
I Quidquid sit, constat de persecutione ; 
latque ulierius, eam fuisse motam, quaudo 
| erant. catholici, ut observat sanctus Augus 
5. Εἰ liquet ex tempore quo ad Arianismum 
ici sunt Gothi, Socrates quidem Gothos, ab 
marico occisos, simul et Árianos facit et Mar- 
: sed scriptor ille frequenter modo plane 


μων. 
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jam tune Arianos facit, quia non multo post illam 
heresim sunt amplexi : ut narrat. Theodoretus 
mox laudandus, qui id Ulphil:e Gothorum episcopi 
perfidiz attribuit. Qu:e antem Theodoretus de Ulphj- 
lg perversione memorat, longe probabiliora sunt, 
quam qux de eodem scripsit Philostorgius Arianus, 
Nam eum ab Eusebio episcopo (Nicomediensem 
insinuans Arisnum ) fuisse. ordinatum, Philgstor- 
gius ait, «cum a rege, qui tunc Gothis prsxerat, 
legatus unà. cum aliis ad. imperatorem Constanti- 
nui missus esset. » Improbabilia hiec sunt, quia 
sic Ulphila ordinatus esset ante mortem Constan- 
lini, auno. 557 defuncti, et quidem ob Eusebio 
Nicomediensi Ariano. At nec verisimile est, Ulphi- 
lam tam cito fuisse episcopum, aut ordinatum esse 
tempore Constantini ab homine Ariano, quando 
Constantinopolitanam sedem obtinebat S. Alexan- 
der Constantino gratiosus. taque figmenta illa 
sunt Philostorgii, in gratiam Arianorum suorum 
non raro falsa scribentis. Va!de etiam incertum, et mi- 
nus probabile est, quod scribit de Ulphila Socrates, 
lib. iu, cap. 41, eum fuisse in concilio Constantino- 
politano anno 360, ubi Ariani novam condiderunt 
fidei formulam, eui Ulphila tunc consensisset, Idem 
tamen habet Sozomenus, lib. iv, cap. 94. Al hic 
lib, vr, eap, 57, existimat, imprudenter factum ab 
Ulphila, qui. inquit, « eum episcopis Nicaenorum 
Patrum deereta. sectantibus communicare perse- 
veravit. 

IX. Quidquid porro sit de factis aliquot particue 
laribus Ulphile, a quibus fides Gothorum non de- 
peudet ; constat Gothos, diu ante tempus de quo agi- 
iur, fuisse conversos, ac Gotliorum metropolitam 
Theepliilum in consilio Niczeno fuisse anno 325.]taque 
Gothi dudum Christiani erant et Catliolici ; sed ad 
perfidiam tradueti sunt à Valente cirea annum 376, 
quando pulsi ab Hunnis, petierunt, ut:sedes sibi 
ligere liceret intra linites Romani imperii. Obser- 
vat hoe Sozomenus, qui alias Socratem passim ni- 
mnis sequitur; additque de episcopo Gothorum in 
confirui3iionem sequentia. verba, « Nam Ulplila, 
qui tune apud. ipsos eràt episcopus, initio quidem 
nulla in parte dissensit ab Ecclesia Catholica, » 


D Mox subdit, Ulphilam, qui a Gothis ad Valentem 


le;atus erat missus, profnissis Arianorum episco- 
porum esse corruptutn. 

X. Verum audiamus Theodoretum, de his seri- 
bentein, lib. iv, ep. 57, ubi sic liabet : « Quo tem- 
pore Gothi Istrum trajicientes, foedus cum Valente 
percusserunt, abominandus ille Eudosius ( verisi- 
militer legendum Euzoius, qui Arianorum episco- 
pus erat Antiochiz, ubi tunc valens degeliat )qui 
tunc aderat, suggessi! imperateri, persuadendum 
esse Gotliis, ut cum ipso communicarent, Nam cum 
diu antea divinz coguilionis radiis illustrati essent, 
in apostolica doctrina semper fuerant innutriti. Quip- 
pe, aiebat Eudoxius, unius dogmatiscommunio pacem 
lirmiorem efliciet Quod consilium cum approbasset 
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Valens, optimatibus Gothorum proposuit, ut in do- A nata est, quam ex solo Metaphrastis nomine : non 


ctrina fldei cum ipso consentirent.At illiresponderunt 
numquam se adduci posse, ut ἃ majorum suorum 
doctrina discederent. Porro ea tempestate Llphila 
totius gentis erat episcopus, magn: apud illos 
auctoritatis, et cujus verba pro firmissimis legibus 
habebant. Hunc. Eudoxius cum οἱ verbis demul- 
sisset, et muneribus illexisset, eo impulit, ut Go- 
thos ad conimunionem imperatoris amplectendam 
adduceret. Id atem. persuasit, cum diceret, con- 
tentionem ex ainbitione ortam esse; dogmatum 
vero nullam esse discrepantiam.»Sic Ulphilz perfidia 
cire annum 376 ud baresim perducti sunt Gothi. 

Xl. Quod spectat sd Acta Grzca sancti. Nicetz, 
auctorem ea babent Metaphrastem, 40} verisimi- 
liter habuit Ácta antiquiora, quae ad stylum suum 
traduxit. Latine edita sunt spud Lipomanum et 
Surium, ibique Metaphrasü ascripta. Allatius quo- 
que in Opusculo de Simeonum scriptis, pag. 197, 
horum Actorum dat initium, aggregatque catalogo 
illorum, que Metaphrastis esse videntur. Éailletus 
in tabula critica ad liunc diem observat, alia olim 
Acta sancli Niceue exstitisse, sed ea tanquau per- 
dita haberi posse, postquam illa suo stylo exor- 
nanda suscepit Metaphrastes. Verum justo vele- 
mentior videtur hic censura, qua forte non aliunde 


[. ———Á ———————— à 
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enim invenio, quid magnopere displicere possit in 
Actis sancti Nicetz prater aliqua ad sanctum vi 
spectantia, et occasionem persecutionis Athanarici, 
bujusque contra Phritigernem bellum, quod t»meu 
etiam babent Socrates et Sozomenus. 

XII. Fortasse Valens, instigante Phritigerne, bellum 
contra Atbanaricum suscepit : quamvis illad quoque 
fecisse legatur, quia Athanaricus Procopio tyranuo 
subsidia contra Valentem miserat. Fortasse Ath»- 
naricus Phritigernem agsressus est post pacem cum 
Valente. factam. Quidquid sit, dubium magis es 
istud bellum, quam certo fictitium. Reliqua in Actis 
rclata de sancto Niceta, licet tam certa non sint, 
quam facta ab auctore comtenmporataneo scripto, 
modo satis verisimili sunt enarrata, Acta autem 
illa Grecs, quai cadem, in apograplio nostro ποίδῃ: 
tur desumpta ex codice ms. regis Francize. ἰπίετ- 
pretstio Latina apud Lipomanum et Surium Grzco 
contextui plerumque respondet, non (amen ii 
semper est accurata, ut. nequeat. emendari, Nam 
subinde aliqua verba prorsus Lstine sunt omissa, 
que secundum Graca'adjungam. Semel iterum 
interpres ἃ vero sensu aberrasse videtur; ideoque 
veram interpretationem substituam. servaia tamen 
antiqua versione, ubicumque videbitur legitima. 


AOAHXIX 


TOY ATIOY 


METAAOMAPTYPOX NIKHTA. 
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CERTAMEN 


SANCTI 


ET MAGNI MARTYRIS NICET FE. 


j. Vietrieia martyris Nicet hodie celebramus ἃ Α΄. Νιχητιχοὺς ἀγῶνας τοῦ μάρτυρος Νιχήτα a- 


eestamine, non quem princeps apostolorum Peirus 
erudiit, et qui Clementis fuit frater (1), et quem 
Commodus tyrannus propter Christum illato con- 
summavit martyrio. Non convenimus, ut hujus ce- 
-lebremus certamina : sed quem ( quod ad laudem 


(4) ἴα. versione Latina legitur socius; sed Graeca 
phrasis elare fratrem significat. In eadem versione ad 
nomen Clementis additur : Pontificis, quod Grzca 
non habent. Ia Recognitionibus S. Clementis occur- 
runt NMiesta δὲ Aquila, tanquam S. Clementis pape 
fraizee, Δὲ Mri Recognitionum auctoritatem neon 


νηγυρίζομεν σήμερον * οὐχ ὃν ὁ τῶν ἀποστόλων xo- 
ρυφαῖος Πέτρο; ἐπαιδαγώγησε, χαὶ Κλήμης ἔσχε 
χοινωνὸν ὠδίνων τῶν μητριχῶν, ῥώμη τε προΐ- 
νευχε, καὶ Κόμοδος τυραννῶν τῷ διὰ Χριστὸν τετ!- 
λείωχς μαρτυρίῳ " οὐ τούτου νῦν τοὺς ἄθλους πανη- 


habent ; neque video Nicetam, S Clementis fratrem, 
iu Martyrologiis Grzcis aut Latinis celebrari. Forte 
auctor ne insinuare quidem voluit, talem ullihi 
reperiri sanctum: sed solum dicere, de tali se 
uon loqui. 


MARTYRIUM S. NICET/£ GOTHI, 
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it συνήλθομεν, ἀλλ᾽ bv (τὸ γε πρὸς εὐφημίαν A quidem est przclarius et praestantius ) regio tulit 


ιὁτερόν τε χαὶ τιμιὠτερον) Βάρδαρος μὲν ἤνεγχε 
βάρδὔαρα 65 ἐθρέψαντο ἤθη, καὶ τὴν ἔμφυτον 
χης; εὐγένειαν οὕμενουν οὐκ ἐνόθευσαν. "Iaast 
ς τὸν ποταμὸν Ἴστρον μεγέθει xat εὐθηνίᾳ, ὅσα 
wA φέρουσι, τὸ περιδόητον ἔχοντα, ὃν xai Aa- 
ν d$ ἐπιχώριος οἷδε γλῶττα καλεῖν. Γύτθους δὲ 
κεῖνο καιροῦ μεταναστάτας τῆς πατρίδος γεγο- 
προποίχους ὁ ποταμὸς ἔφερεν. Οὗτος οὗ» ὁ 
ἱστὸς Νικήτας, Γοτθιχῶν σπερμάτων ἐχφὺς, καὶ 
τὴν πρώτην παρ᾽ ἐχείνοις λαχὼν, διά τε τὸ 
ανὲς τοῦ γένους καὶ τὴ» ἄλλην τοῦ τώματός τε 
i$ Ψυχῆς εὐφυΐαν ὅσην καὶ δεξιύτητα, οὐ l'oz- 
« τὸν βίον, οὐ τοὺς τρόπους, οὐδὲ τὴν πίστιν. 
t γὰρ ἡ μὲ» γνώμη τὸ γένος, τὸ δὲ εἰς Χριστὸν 
ἣν τὴν Báp£apov δήξαν, ὁ δὲ τῶν ἀρετῶν ἔρως 
γεθιχὴν ἀχρασίαν καὶ ἀγριότητα, 
Θεοφίλου δὲ ἣν οὗτος ἐπὶ νεαζούσῃ τῇ ἡλικίᾳ 
ρῶν τῆς διδασκαλίας ἀπερυσάμενο; ῥευμάτων. 
p δὴ Θεόφιλον, τὴν ἀρχιερατιχὴν ἐφυρείαν τῶν 
y πεπιστευμένον, καὶ τῇ ἐν Nixaía οἰχουμενικῇ 
νὥτῃ συνόδῳ ἐμάθομεν ἐνεπιστῆναι καὶ τὰ τῆς 
ας χειρί τε xal γλώσσῃ παρὰ πᾶσι χρατῦναι 
τα. Ἐπεὶ δὲ οὐ πολὺς ἐν μέσῳ διέδη χρόνος, 
ἡ) Γοτθων ἔὐνο; εἰς ἀντιπάλους διεῤῥάγη καὶ 
loug μοίρας, καὶ εἰς δύο τε Yeyóvaot μέρη " xal 
v ἡγεῖτο θατέρου μὲν Φριτιγέρνης, θάτερον δὲ 
ἀρίχῳ ὑπήκονε τὰ πάντα δεινῷ " ᾿Αθανάμιχος 
κατὰ τῆς ὁμογενοῦς xal ἀποστάδος τοῦ Φριτι- 


ig μερίδος πλήθει χειρὸς ἐπιστρατεύσας, τρό- C 
ἴστησιν. "00: Φριτιγέρνης ἀποῤῥηθεὶς, mph: ἡ 


'᾿ωμαϊχὴν ἀπέδλεψε δεξιὰν, αὐτόμολό; τε προσ- 
. ἀμύνειν ἐδεῖτο, Οὐάλεντι δὲ τηνικαῦτα τῷ 
ρίστῳ, τὰ 'Pupalxà διείπετο σχῆπτρα. Οὗ τοῖς 
ἰἄχην στρατιώταις τῷ φυγάδι βοηθεῖν ἐγχελεύ- 
:, Φριτιγέρνης λαδὼν τόν τε Θράχιον, xal 
im" αὐτῷ Γοτθικὸς στρατὴς κατελέλειπτο, δια- 
τὸν ἴστρον. Καὶ zv θεῖον τοῦ Χριστοῦ σταν- 
σης προηγούμενον τῆς δυνάμεως φέροντες, 
γυνται τοῖς ἀντιπάλοις εἰς μάχην, xpatousi τε 
τοῦ κρατήσαντος" xal τὸ ἐκείνου πλῆθος αἰχμα- 

καὶ ξίφος διεμερίζετο" μόλις pev ὀλίγων 
ἰαρίχου τὴν σφαγὴν αἰσχρότατα διαπέφευ- 


barbara, mores vero enutrierunt Darbari : et inna- 
tam nobilitatem minime adulterarunt (2 ). Sciunt 
omnes fluvium Istrum, magnitudine quidem inter 
fluvios clarum, quem lingua ejus regionis appellat 
Danubium. Gothos autem, qui illo tempore exces- 
serant e patria, (3) fluvius habebat accolas. Hie ergo 
admirandus Nicetas, matus e Gothicis seminibus, 
et primum honorem apud illos nactus, tam propter 
clarilatem generis, quam propter aliam animi et 
corporis indolem et dexlerilatem, nom erat vila 
Goithus, nec moribus, nec fide. Nam genus quidem 
vincebat ingeniuin : amor autem in Christum 
barbaram opinionem : studium vero virtutis in- 
temperantiam Gothicam et feritatem. 


11. Hic autem in adolescentia hauserat sacra flu» 
enta doctrine Theophili. Quem quidem Theophi- 
lum ( 4) cum ejus fidei fuisset commissus Gotho- 
rum pontLilicatus, accepimus interfuisse primae uni- 
versali synodo Niczens, manuque et lingua apud 
omnes confirmasse dogmala pietatis, Cum autem 
non multum intercessisset temporis, el in gente 
Gofthorum bella erupissent intestina, et essent di- 
visi in duas parles, οἱ uni quidem przesse([ Phri- 
tigernes, altera aulem valde terribili pareret Atlia- 
marico, hic Athanaricus, suscepla maximis copiis 
expeditione adversus Plhiritigernem, erat quidem 
ejusdem generis sed erat ab eo avulsus, victoria parta, 
erigit tropzeum. Quamobrem Phritigernes in. rebus 
suis afflictis spectavit ad Romanam dexteram, et 
veniens transfuga, pelivit auxilium. Valens au- 
tem Christi inimicus, eo tempore tenebat sceptra 
Romana. Qui cum jussisset iis qui erant in Thra- 
cia, militibus ferre opem exsuli, Phriligernes, 
Thracio exercitu accepto, et eo, qui sibi reman- 
serat, transmittit Istrum. ltaque ferentes. divinam 
Christi crucem, priecedentem omnes. suas, copias, 
praelio confligunt cum adversariis, et eum qui. vi« 
cerat, facile vincunt, et illius multitudo partim 
czditur, partim capitur, cum Atfhanaricus ( 5) fur- 
pissime cum paucis suas vita: fuga consuluisset. 


Αὕτη γέγονε πρύφασις καὶ αἰτία πολλαπλασίους D — MI. Hzec fuit causa et occasio, cur mullis ex iis 


τρολαθόντων xà Χριστιανῶν ἀσπάτασθαι Γότ- 
Οὔρφιλος δὲ διάδοχος μὲν τῶν ἀρχιερατικῶν 


Hie multa verba Latine erant oinissa. 
Certum est, Gotlios non semper in. Dacia ad 
*habitasse ; sed ex alia regione remotiore a 
no imperio ad Istrum progressos esse, prout 
i per multas imperii provincias se. diffuderunt. 
ero ex Scandinavia, sive ex hodierno regno 
to, ut vult Jornandes, ortum duxerint, non 
ijus loci inquirere. 

"Theophilus Gothi»  metropolia concilio 
i revera subsceriptus legitur. 

Jam in Commentario num. 7 monui, totum 
ielium non videri certum, et fortasse ex. sola 
stone ortum esse. Aliquid tamen. veri. subesse 
, sh Phriligernes cum Valente faederatus fuit, 


qui precesserunt Gothis (6), religionem amplexi sint 
Christianam. Urphilas (7) autem fuit Theophili suc- 


quando hie anno 567 contra. Gothos bellum gessit, 
clade Athanarici anno 2369, secutaque eodem anno 
pace finitum. . "P 

(6) Erant. quidem inter Gothos Christiani non 
pauci; sed ea occasione iulio plures converti 
potuerunt. 

7) Urphilas aut Urphila communius vocatur ab 
alis. Aliqua hic non recte de ipso dici videntur. 
Consule itaque de Ulphila dicta in. Commentario, 
num, 9 el 1o, ex quibus liquet, non de secunda 


. $ynodo ecumenica intelligi posse mox sequentia, 


si vera sunt, sed de synodo Arianorum anni 
560. 
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cessor in munere pontificali, qui cum eo quoque A θεσμῶν ἐχρημάτιζε O:ozC 22, z:zor e Ἐ εἰς 


syuodo Nicznz interfuerat eadem sentiens, et postea 
consederat cum iis qui Constantinopoli in secunda 
sancta svnodo fuerant congregati. Hic cum esset 
vir prudens et doctus, invenit figuraslitterarum. et 
sonos Gothicz voci convenientes : et cum in eis 
Sacram nostram et divinitus inspiratam Scripturam 
e Greca in. linguam Gothicam vertisset, omni stu- 
dio et Jiligentia effecit, ut eam discerent, qui erant 
sum gentis. Quamobrem magnum incrementuin 
accipiebat pietas apud Barbaros, et in dies proficie- 
bat. Atlisnacicus autem cum procedente tempore 
se ἃ danino, quod 3cceperat, recreasset, et in lo- 
cum pristinum reverlisset, non pervenit tamen ad 
pietatem : sed moltos quidem ex Cliristianis Go£- 
thicis et Barbaris subjiciebat suppliciis : ruagis au- 
tem movebatur adversus generosum Nicetam, qui 
et gefheris claritate, et pictate superabat eos qui 
erant sui generis. 

Iv. Gratiano autem pio et clementi Romanum 
ac paternuin adwinistrante imperium, impius et 
cedem spirans Athauaricus, ipse yer se adversus 
pios cedem parabat, et elliciebat, ut qui ei pare- 
bant, ipsum initarentur. Isti ergo Dei hostes exse- 
crandi, occulta (8) quotidie impietate, martyris 
causa indignabantur, cum pietas martyris in dies 
predicaretur, discruciabantur. animis, mitabantur, 
aggrediebantur eum de medio tollere. Qui 
quidem Nicetas parum curans, nihilomihus. perge- 
bat przdicare pietatem. Tandem in iram apertam 
eruinpentes, repente martyrem invadunt eo tem- 
pore, quo praedicabat, ipsumque rapiunt, et vi tra- 
bunt, et urgent, ut idein. abjuret. Sed ille quidem 
nec veibis, nec factis desistens ἃ pietate, et libera 
Christi confessione, et ab honorando eo ut Dco, 
ludum et irrisionem esse ostendebat illorum inva- 
sionem. ]lli autem cum contrivissent partes ejus 
corporis ( o insania!) eum etiam inu ignem inji- 
ciunt. Sed sic quoque patiens sanctus, neque lingua 
desi»stebat Deum hymnis celebrare, neque corde 
in eum credere. Quocirca ad finem usque inimo- 
bilem servaus confessionem, cum multis aliis qui 
erant ejusdem generis et fidei, dignus fuit habitus 
coronis marlyricis, anima sua in manus Dei 
Lfadita. 

V. Marianus autem quidem vir pius, Cilix genere, 
ex civitale, quie illic est, ortus, nowine Mopsue- 
stia (9), illo tempore versans in locis, qu sunt 
circa Istrum, propter fidei conjunctionem et imo- 
rum similitudinem, qua quidem magna ex parte 
inter se conveniunt, evascrat martyri familiaris et 
amicus, et degebat in. cislem adibus inulto tem- 
pore. Hic postquam ille finem accepisset mariyri- 
cuu, considerabat, ei multas apud se versabat co- 


(8) Hic dissentit interpretatio Latina apud Lipo- 
manum, illaque nequit conciliari cum apographo 
nostro Graco : res tamen est nullius momenti pro 
historia. 

(9) Mopsuestia urbs est episcopalis Cillcize, apud 


πάλαι χατὰ τὴν Níxa:av x3: τὰ ὅξζα σῶα, 54 
δρευπεν ὕστερον xal ot; δ: ἐν RocvecEC- AL Tan 
ἁγία καὶ οἰχουμενιχὴ δευτέρα z-»z2.-7 τ τὰς 
Οὗτος àvhp λόνιός τε χαὶ νρυνεγξ-: ἂν. --—; Um. 
μάτων χαὶ ἀπηχήσεις αὐτῶν τὸ [τ σξ omcrv. 
τα; ἐξεῦρε φωνῇ " τούτοις τε XE zz» ὅσσα ἴσν 
φὴν χαὶ θεύπνευστον ἀπὸ τῇ: "Laackez i: Ξ [τ 
θιχὴ» γλῶσσαν μεταθαλὼν, τοὺς € 5-2. τὸς ΞΕΙΣΟΣ 
γειν πάσῃ σπουδῇ m2p&3x:o32z. ££. x. m 
ἐπιδίζω παρὰ τοῖς Βαρδάρο:ς ὁ εὐξΞεξ: Ξ x :Ξ 
μέγα χαθ᾿' ἐκάττιν προέκοπτεν. "Avrirn ἕ 
χοόνῳ ὕστερον τῆς ἥττης áàvalater Ez-— i$ 
θείας οὐκ ἀνελάμθανεν, ἀλοὰ ποαῦτος £D τῶν 
Χριστιανῶν ταῖς αρὄλροις καὶ E c-b-xx- ϑασενο 
ὑπέδαλλεν᾽' Ur μᾶλλυν δὲ χατὰ τοῦ vivus t. Nara, 
ὅπῳ xal τῷ περι φανεστέρῳ τοῦ γένου; z3: τῆς es 
δεία: τῶν ὁμογενῶν ἐκράτει, κινοὔπεν:ς 79. 


Δ'. Γρατιανοῦ δὲ τηνικαῦτα τοῦ &22167.; x1: -τὸν 
th» 'Ρωμαϊχήν τί xai πατρικὴν δεετοοντες pd 
003216h; χαὶ μιαιφόνος ᾿Αθανάδιχος x.:À; ἔς b 
10) τὴν χατὰ τῶν εὐσεδὼν μιαιφονίαν zzzi, 
χαὶ τοὺς ὑπὸ χεῖρα μιμεῖσθαι παρεχεαλεῦετ:, Ὁ: zxwn 
θεομισεῖ; οὗτοι xai ἀλιτήριοι, χρυπτιερᾶν: οἵ 
ἑκάστην τῆς ἀσ:δείας, τοῦ μάρτυρος ἐτνχιάχταν, 
ἠπείλουν, ἐστφάδαζον τοῖ: θυμοῖς, ἀνελεῖν ἐ Ξε γεῖϑτον, 
Ὧνπειρ δ᾽ Νικήτας βραχέα φρηντίζων, ek Ecc 
τῖς εὐσεδείας χηρύγυματος περιείχετο. Tian; T9 
φανερὰν ἐκραγέντες ἐργὴν, ἀϑρόον ἐπ: στάντες, ἐνᾧ 
τὸν τῆς ἀληθείας λόγον ὁ μάρτυς ἔχξρυττεν, ἀ.2}" 
πάζουυσί τε αὐτὸν xal ἔλχουσι Bla, xal τῆν zi 
ἀπώμοτον θέσθα: χαταναγχάζουσεν. "AXA* ὁ μὲν, & 
ὧν τε ἔλεγε, δι᾽ ὧν τε ἐποίει, τῆς εὑὐσεδείας ὡς 
ἀφιστάμενος, xal τοῦ παῤῥησίᾳ τὸν Χριστὸν ἐρὼθ- 
γεῖν, xal ὡς Θεῷ τούτῳ προσάγειν τὸ σέδας, χλεῖτν 
χαὶ παιδιὰν ἀπέφαινε τὴν ἐχείνων ἐπίθεσιν. Οἱ δὲ τῶ 
σώματος συντρίψαντες μέρη, φεῦ τῆ: μανίας €, 
xdi πυρὶ ῥιπτοῦσιν. ᾿Αλλὰ καὶ οὕτω πᾶάξχων ὁ ὅγε; 
οὔτε τὴν γλῶτταν εἶχε τῶν εἰς Θεοῦ ὕξινων ἀτιξτε- 
μένην, οὔτε τὴν καρδίαν τῆς πρὸ; αὑτὸν πέστεω;. 
Διὸ xal μέχρι τέλους ἀχλινῆῇ τὴν ὁμολογίαν διαφω- 
σάμενος, σὺν ἄλλοις πολλοῖς τῶν ὁμογενῶν τῶν pap 
τυριχῶν ἠξιώθη στεφάνων, εἰς χεῖρας Θεοῦ τὴν qr» 


D χὴν παραθέμενος. 


Ε΄. Μαριανὸς δέ τις ἀνὴρ εὐσεδὴς, KDE τὸ vives. 
ἐκ τῆς ἐχεῖσε πόλεως Μουψονεστίας ὁρμώμενος x31 
ἐχεῖνο χαιροῦ τοῖς περὶ τὸν Ἴστρον διατρίδων τόποις, 
χοινωνίᾳ πίστεως, καὶ ὁμοιότητι τρότοω» (ὅπερ od: 
ὡς τὰ πολλὰ συμθαίνειν) ξυνήϑης χαὶ φίλος τῷ μά;- 
τυρι καὶ ὁμορόφιος γίνεται χρόνον πλείονα. Οὗτος 
μετὰ τὸ μαρτυριχὸν ἐχείνου τέλος, διεσκοπεῖτο xal 
πολλοὺς ἔτρεφε xaÜ' ἑαντὸν λογισμοὺς, τίνα τρόξον 
δυνατὸν γένοιτο τὸ τοῦ φίλον σῶμα, τοιούτῳ μάλ: 5:2 


geographos et historicos satis nota. Aliquem autem 
ex Cilicia. fuisse apud Gothos, non debet viden 
incredibile: cum S. Augustinus, num. ὃ Commentar 
testetur, se egisse cuin fratribus, qui iliic suinililet 
fueraut. 
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χεχοσμη μένον * ἠδυύλετο γὰρ ἀχωρίστως ab- A gilaliones, quonam modo posset corpus amici acci- 


(ttv, ὡς οἷόν τε xal μετὰ θάνατον ' αὕτω τοιγα- 
σχοπούμενος, ἀωρί more τῶν νυχτῶν διὰ τὸν 
αρίχηυ φόθον (αὐτὸς γὰρ αὐτῷ τὴν τοῦ μαρτυ- 
σιυματο; ἀνάληψιν οὐ μεθίτι) ἐπιστὰς ἐν (p τὰ 
ἀγίων διέῤῥιπτο λείψανα, ἐπεὶ ἀγνοεῖν εἶχε 
ἐστι τὸ ἐπιζητούμενον, παρὰ τούτου διδάσχε» 
παρ᾽ οὖ καὶ μάγοι τὴν ἐχείνου προτκχύνησιν. 
& γὸρ οὐρανία τίς χαὶ ἀἁσιύματος, ἀστέρος 
Ιυοῦσα μορφὴν, τοῦ χρηστοῦ προηγεῖτο Μαρια- 
ιᾶλα σαφῶς xal γνωρίμως " καὶ οὐκ ἀπέση 
ποιῶν ὁ φαινόμενος ἐχεῖνος ἀστὴρ, ἕως ὑπέ- 
τὸ ποθούμενον, Τὸ δὲ ἦν, οὐ λείψανόν τι xal 
5 ἀλλὰ σῶμα ὁλόκληρον τῆς μαχαρίας ὄντως 
; μετὰ τῶν ἄλλων, κρεῖττον φανὲν xal πυρῆς, 
p ἄρα καὶ χλῆσις ἠδούλετο, πλὴν ὅσον ἴχνη 
σῴζειν, καὶ οὐδὲ ταῦτα σαφῆ, ἀλλ᾽ ὥστε δῆλον 
ὅτι πυρὶ προσωμίλησεν. Τοῦτο τοίνυν τὴ ἱερὸν 
| πήχῃ ἐνθεὶς, καὶ μαρτυρικαῖς, ὥσπερ ἔδει, τι- 
ἱερολογίαις, εἰς τῆν ἑαυτοῦ πατρίδα μετα- 
“εἰ. 


Kal τῇ ἰδιυτιχῇ παραμένον οἰκίᾳ, δημυτελεῖς 
aj: τὰς ἰάσε:ς. Καὶ γὰρ ἀγαθῆς ὧν ψυχῆς οἶχος, 
τεριγράφειν οἰχίᾳ τὰς ἰδίας οὐκ ἡγάπα θαυμα- 
"ας, ἀλλὰ κοινὸν ἣν Μυψονεστηνῶν ἐντρύφημα * 
ὃν δὲ χαὶ τῶν ἀλλαχόθεν φοιτώντων, ἀπύλαυσις 
ἱπανωμένη. Χρόνῳ δὲ ὕστερον xal ναὺς τῷ 
upy ἀνεγείρεται, καὶ αὐτὸς τὸ τίμιον ὑποδέχεται 
i, φανερωτέρα: τοῦ λοιποῦ τὰς ἐχυτοῦ παρέχον 
'agia;, xal μηδέποτε λῆγον κατὰ παντοίων 
ἐν χαὶ νόσων ἱστάμενον. "Ὅμως ἡ τὸν ἀθλητὴν 
"ως οἴχία ξενοδηχέσασα τῆς ἁγίας ἐκείνης χειρὸς 
zal τὸν ἀντίχειρα xal ταύτη» ἰδιάζουσαν χάριν τῷ 
Μαριανῷ Νιχῆτας ὁ καλὸς δίδωσι, καὶ φιλίας 
ὃς νύμους xal ξενίας τιμῶν ὅπερ οὐδενί τινι 
ποιῆσαι παραχωρεῖ, xai τούτῳ τάχα τὸν φίλον 
w. Καὶ γὰρ Αὐξέντιο;, ὃς τῆς εἰρημένης πό- 
ἐπίσκοπος; ἦν, ἐπιχειρήσας ἀπομερίσαι τι ποῦ 
τὸς xal λαδεῖν, εἴληφε μὲν οὐδὲν, ὧν ἐξήτει, 
| δὲ δέος, οὔτε μιχρὺν οὐδ' ὅλον ἀνέκφορον μεῖ- 
αἱ λαθεῖν, ἀλλ' ὥστε xal αὐτοῦ τὴν Ψψυ ἣν λίαν 
πεισθῆναι, καὶ διδάσκα)ον τοῖς ἄλλοις γενέσθαι 


. . χεῖρα πολμηρὰν προτείνειν, μηδὲ μέρος 21 τοῦ 
παρὰ γνώμην ὃ. αὐτῷ παρατπᾷν. 


Ὅπως δὲ συνέδη τὸ δέος χαὶ τίσι λόγοις εἴργε- 
ἐπιχειρήσεως, ὁ λόγος δηλώτει, ᾿Ανέστησε 
τὲ p ὁ φιλόμαρτυς οὗτος ἀρχιερεὺς τοῖς καλλινί- 
τῶν μορτύρων ναὸν, Ταράγῳ τέ φημι καὶ Πρό- 
^» 


Additur in Latina versione : ( Et tunc ipsum 
sux deponit.) ΑἹ illa non. sunt in. apographo 
| Greco. Ex sequentibus tamen liquet, in 
1 domo corpus fuisse positum. 

|n Catalogo  antistitum Mopsuestenorum 
L tom, I1. Orientis Christiani,cot, 890 


pere, maxime tali fine ornatum : volebat enim ab 
ipso non separari, quantum poterat, cliam post 
morlem. Cum ergo sic consideraret, tandem in- 
tempesta nocte propter melum Athanarici, (ipse 
enim non permittebat, ut acciperetur corpus mar- 
tyris) accedens in eum locum, in quo erant projecta 
sanclorum reliquis, quoniam ignorabat quodnan 
esset quod quarebatur, ab eo docetur a quo Magl 
didicerunt illius adorationem. Virtus enim quzdam 
caelestis et incorporea, stellz forma suscepta, bonum 
przcedebat Marianum aperte et. evidenter, neque 
destitit hoc facere illa stella, quz apparebat, donec 
ostendit id quod desiderabatur. ld autem erat non 
reliquize aliquie et pars, sed corpus integrum illius 
vere beatz 23nimz. Quod quidem apparuit igne 
fuisse potentius, sicul eliam volebat ejus appella- 
tio, nisi quod solum quzdam servabat vestigia, 
neque ea aperia, sed ut tantum appareret, id cum 
igne esse congressum. Hoc ergo sacrum corpus 
cum thece imposuisset, martyricis, ut oportet, et 
sacris id honorans orationibus, transfert in suam 
patriam (10). 

VI. Et cum sic maneret in domo privata, publicas 
lamen effundebat curationes. Etenim cum esset 
domus bonz onim:e, non satis habebat unis zedibus 
sua circumscribere miracula : sed erat communes 
delicie/ Mopsuestanorum, imo vero eorum quoque 
qui aliunde ventilabant, usus fructus, qui non con- 


C sumebatur. Proeedente autem tempore, templum 


quoque excilatur martyri, et ipsum corpus suscipit 
venerandum, aperlissina de cxtero conferens be- 
neficia, el resistens omnibus morbis ei vitiis, Illa 
tamen domus, quiz athleiam prinio accepit hospitio, 
ditatur pollice sacr: illius manus, et hanc propriam 
gratiam amico Mariano dat ille egregius Nicetas, 
honorans amicitie leges et lospitalitatis. Quod 
quidem nulli alii sinit [acere, in hoc quoque amico 
gloriam Iribuens, Etenim Auxentius (11), qui erat 
dicte civitatis episcopus, cum aggressus essel ejus 
corporis aliquid dividere et accipere, nibil quidem 
accepit eorum, qua volebat : eum autem non par- 
vus invasit. metus, nec ejusmodi, ut non in aper- 
tum prodiret, aut lateret, sed quo ejus quoquo 


εἶδε καὶ οἷς αὐτὸς ἐξεδειματώδη, μηδένα τὸ D anima fuerit valde agitata, et alios docuerit iis αυῷ 


vidit, et terrore, quo est allectus, ul nemo deinceps 
manum audacem porrigeret, neque ullam parten 
ejus corporis, cum essel prxter ipsius sentenliam, 
avelleret, 

Vil. Quonam modo autem metus hic accidit, et 
quibusnam verbis prohibitus fuerit, ne aggredere- 
tur, explicabimus. Excitavit hic quidem pontilex, 
amicus martyrum, Templum victoria insignibus 


el seq. duo reperiuntur Auxentii, quorum primus 
sancto Niceta videtur paulo antiquior, aul certa 
eidem non supervixisse. Aller Auxenilus, qui ex 
solis fere My innolescit, secundum ordinem 
ibi fixum sedit seculo quinto, Hoc autem tempus 
satis congruit hic relatis, 
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martyribus, Taracho, Probo et Andronico (12), A τῳ xal ᾿Ανδρονίχῳ, ὃς χαὶ πρὸ τῶν τειχῶν τῆς τὸ" 


quod positum est ante. muros civitatis Mopsuestize. 
Cuin autem ipserum sanctorum ei deessent. reli- 
quise ad consecralionem templi asdificati, eas autem 
baberet urbs illi propinqua, nomine Anazarba (15), ei 
promissa parte reliquiarum hujus przclari Nicetz, 
illorum martyrum accipit reliquias. Cum itaque 
oporteret impleri id quod promissum fuerat, et se- 
pulcrum fuisset. effossum, et sublatus esset lapis, 
qui fuerat impositus, protinus quidem coffringitur 
marmor, nulla apparente causa : apparet autem 
moriuus, habens membra honeste composita, et 
corpus a priori corpore nilnl diffevens. Cur ergo 
eum oporteret accipere partem corporis, et illud 
tetigisset inanus ejus, qui sepulcrum effoderat (hic 


λεως τῇ σὸς ἈΠ υψουεστίας (putat. Ἐπεὶ δὲ καὶ λει- 
Ψψάνων ἐδεῖτο τῶν αὐτῶν ἁγίων ἐπὶ χαθεερώσει τοῦ 
οἰχοδομηθέντο; ναοῦ, ἐπλούτει δὲ ταῦτα ἡ γείτων 
ἐκείνη: πόλις ᾿Αναζαρύα, ἐπαγγελί λει γάνου μιρ- 
τυρίχοῦ, μαρτύρων λαμύθάνει λείψανα, καὶ ὑποῦχό- 
μενος; δοῦναι Νιχήτα τοῦ φαιδροὺ μερίξα τῶν εἰρτ- 
μένων ἀναχομίζεται. Ὡ; οὖν ἔζε: πληρουσῦχ: τὶ 
ἐπηγγελαένον, xai ὁ τάφος ἀνώρυχτο, xai ὁ ἐπιχεῖ- 
psvos ἀνήοητο λίθος, θραύεται μὲν €202; ἡ μάρ.α- 
ρος παρ᾽ οὐδεμίαν ἐμφανῖ, αἰτίαν" ἀναφαξυετχι δὲ ὁ 
γεχρὺς, ἔχων τε τὰ μέλη xatà σχτα χείμενα, xa: 
«τὸ σῶμα, οὐδὲν τοῦ πρυτέρου «purto; παραλλάττον, 
"Exi: οὖν καὶ λαμθάνειν b,gr,» μέρος τοῦ οώματις, 
χαὶ 1j χεὶρ ἥπτετο τοῦ τὸν τάφον ὀούξαντο;:, (ἐνταῦθ 


inibi attendendum cst) nibil quidem ca accipit, fit B μοι προπεχτέον «ἣν νοῦν) λαμθά"ε. μὲν γὰρ οὐδὲν, 


autem mox arida, metusque et tremor statim inva- 
dit eum qui id ausus (uerat. Deinde fit terre 
motus, et erumpunt tonitrua, et (requenlia. micant 
fulgura, iis, qui aderant, afferentia metum intole- 
rabilem. 

Vlll. Quod quidem cum sacrosanctus aspexisset 
Auxentius (satis enim intelligebat, quid Deus sigui- 
ficaret), ejus quidem, qui passus fuerat, manum 
aridam adducit ad reliquias, non ut rursus alquid 
accepturaim, sed potius ut tacite petituram veniam 
Sudacize, εἰ consecuturam curationem. Est cnim, 
dicebat, tibi, o sancte, multo facilius, cuim sis 
bonus et boni imitator, curare quam laedere : et si 
illud vel nolens prabuisti, quomodo non boc 
magis dabis ex tui aniini sententia ? Curatur itaque 
alleci3 manus, et pradicat. virtutem et bonitatem 
ejus, qui curaverat, illam quidem ob castigationem, 
hanc vero ob sanationem post agnitionem erroris. 
Deinde vero pontifex, cum sacrum ejus sepulcrum 
bonorasset hymnis et glorificationibus, ei prisinam 
figuram resutuil, nulla. in re mutato, uisi quod se 
habebat imelius ct lioncstius. Sic glorilicau Deus 
eos, qui ipsum glorificant ; sic magnifivat eos, qui 
ipsum inagmficant, Non universum hic donans; 
minime : sed. ex Lis futura pribens conjicteunda. 
Nam qua liic dantur, etsi inter. ouinia sensilia sinl 
prastantissimaa, auribus (amen significantur, et 
oculis comprehenduntur. Quae autem | illic. sanctis 


Inanent, neque oculus vidit, neque auris audivit, D oic c 


neque in cor hominis ascenderunt. Talia enim sunt 
ut didicimus, qua ἃ Deo parata. sunt iis qui ipsum 
diligunt. Quz detur nobis ofmmibus cousequi gratia 
el bengüitate Domini nostri Jesu Christi, cui 
gloria et potentia in saifcula seculorum. Amen, 


(12) Praclar] bi martyres, qui passi sunt in 
Cilicla, coluntur. legunturque— i0 Martyrologio 
Romsno ad x* Octobris, ubi eorum danda sunt 
Acta. 

(15) Anazarba, alias Anazarbus, subinde etiam 
dicta Casarea ad Anazarbuus, montem vicinum, a 
quo nomen traxisse creditur, in. divisione Cilicize 


γίνεται δὲ παραχρῆμα ξτρὰ, xal δέος εὐθὺς xil 
τρόμος εἶχε τὸν τολμητήν, Εἶτα aito ἐπιγίνεται, 
χαὶ ῥρο. ταὶ χατυῤῥτγνονται, xal ἀστοχπῶὼν di». 
pata covtyf, φόθον ἐμδάλλοντα τοῖ; πσροῦσιν οὐ 
φορη τόν. 

H'. "Aztg ὁ ἱερὴς Αὐξέντιος θεασάμενος, (ἦν 130 
xal θείων μηνυμάτων οὐχ ἀμαθης) τὴν μὲν Erpav- 
θεῖταν χεῖρα τοῦ παθόντος προσάγει τοῖς λειψάνθι;, 
οὐχ ὡς; αὖυις τὰ ληψομένην, ἀλλ᾽ ὡς altnsout m 
μᾶλλον ἀφθέγχιως συγγνώμη: ὑπὲρ τῆςς τόλμης, 
xai τευξομένην τῆς θεραπείας. Πολλῷ γάρ σε ῥᾷον, 
ἔλεγεν, ἀγαθὸν ὄντα, καὶ τοῦ ἀγαθοῦ μιμττὴν, τοῦ 
βλάψαι τὸ θεραπεῦσαι" xal ix.lvo z2p£2/1 xa: μὴ 
βουλόμενος, πῶς οὐχὶ μᾶλλον τοῦτο χατὰ γυνύμην 
διυσεις ; "ldzac τοιγαροῦν ἡ παθοῦσα χεὶρ, xal xf. 
ρὺξ γίνεται τῆς τοῦ ἰασλμένου xal δυνάμεω; xi 
χρηστότητος τὸ μὲν ἀπὸ τῆς πα'δεία :, τὸ 6: ἀπὸ τῖς 

$13 τὴν ἐπίγνωσιν τοῦ σφάλματο; θεραπεία;. Τὸ 
λοιπὸν τοίνυν ὁ ἀρχιερεὺς τὺν ἱερὸν τάφου δοξολονίαις 
τε xoi ὕμνοις τιμήσας, τὸ ἀρχαῖον ἀποξίδωπσι αὐτῷ 
σχῆμα, τῷ χοσιλιωτέρῳ μένῳ τὴν παραλλαγὴν Ejovtt. 
Οὕτω δοξάζει Θεὸς τοὺς τὐτὸν ξοξάζειν ποοελοιλένους 
οὕτω μεγαλύνε: τοὺς μεγαλύνοντας " Οὐ τὸ πᾶν ἐν- 
ταῦθα διδοὺς, οὐμενοῦν * ἀλλὰ τὰ μέλλοντα τούτο:: 
τεκμαίρεσθαι παρ: χόμενος. Τὰ γὰρ ἐνταῦθα, oL; 
τοἷς αἰσθητοῖς ἅπασι τὸ ἐξαίρετον ἔχη, ἀλλ᾽ οὗν xxi 
ἀχοΐ δηλοῦται, xa: ὅγε: χατηλαμδάνεται" ὁ δὲ τοὺ; 
ἀτίους ἐγεῖ περιμένει, οὔτε ὀφθαλμὸς εἶδεν, χαὶ 
ὑχ ἤχουσε, οὔτε εἰς ἀνθρωπίνην ἀνέδη χαρδίλν. 
7οιαῦτα γὰρ ὡς ἐμάθομεν τὰ πρὸ; Θεοῦ τοῖς àpa- 
κῶσιν αὐτὸν τεθησχυρισμένα, Ὧν γένοιτο πάντα; 
ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν χάριτι χαὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου 
ἡμὼν Ἰηποῦ Χριστοῦ, ᾧ ἡ δόξα xal τὸ χράτος εἰ; 
τοὺς αἰῶνα; τῶν αἰώνων. ᾿Αμὴν- 


facta est metropolis Cilicia: secundae. P'assos in e 
urbe sánclos mariyres Taraclium, | Prubum εἰ 
Auuronicum, ex sinceris hurum Actis ostenditur. 
Caeterum. quee sequuntur Grzca, prolixiora. paulo 
sunt quam Latina; sed Latina verba sufficiunt ad 
reni exponenda. 
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MARTYRIUM 
SANCTE EUPHEMLE. 


(Latine ap. Surium ad diem 16 Septembris, Grece ex cod..ms. Paris.) 


ιοχλητιανοῦ τὰ Ρωμαίων σχῆπτρα διέποντος, 
9 τὲ περὶ τὴν ᾿Ασίαν ἀνθνπατεύοντος, ὁ 
Χριστιανῶν διωγμὸς δεινὸν ἔπνει χαὶ ἐπὶ 
al φοδερὸν ἤρετο. Ἣν δὲ τῷ Πρίσχῳ συμ- 
ὃς τις τῶν σοφιστῶν, ᾿Απελλιανὸς ὄνομα, 
1; χρείαν πληοῶν, τῷ παρ᾽ αὐτοῖς ψευδωνύμῳ 
ρει. Ἐπεὶ οὖν ἐτήσιος ἑορτὴ τοῦ νόθου τούς 
taxi xet θεοῦ, ράμματα xal προθέματα χατὰ 
ἐφοίτα τὴν Χαλχηδόνα" ἐν αὑτῇ γὰρ xai τὰ 
σιῶν ἐτελεῖτο, Καὶ ναὺς tv τοῦ “Λρεος χαὶ 
) ἔχείνον τῶν ἐπισήμων" ἐχάλει 05 xal πολί- 
* ὅσους Χαλχηδόνος πέριξ, εἰς τὴν ἑορτὴν 
θέματα, θάνατοι δὲ xal τιμωρίαι συνηπεί- 
οἷ; προστάγμασιν, οἷς περιπίπτειν ἔμελλον, 
| πείθοιντο, δαίμοσι προσχυνεῖν, σάλπιγξ τε 
» ἰχοῦσα καὶ φοδερὸν σύστημα Qv τῆς πρὸς 
v συνδροιλῆς τε xal συνελεύσεως, Ὅ πόσοις οὖν 
, μὲν θυτίαι γαὶ σεδάσματα μιαρὰ τοιαῦτα 
το, ὁσιότης δὲ xal εὐπέθεια xxi ἡ πρὸς 
ἱστις ἔῤῥωτο" οὗτο! δὲ ἄρα τὴν μετὰ mapa- 
ttov συνέλευσι» χαὶ τὴν ἐν συνεδρίῳ ματαιό- 
διαφεύγοντες παρουσίαν, χατὰ συμμορίας 
y οἰχέσχοις fj ἐρημίαις ἑαυτοὺς ἐγχλεισάμενοι 
4al« χαὶ δεήσεσι σχολάζουτες ἦσαν, xai τῷ 
χαὶ μόνῳ Θεῷ τὴν λογικὴν λατρείαν προῦ- 
ἐς, ὧν εἷς ἅγιος ὑπῆρχε χορὸς xal 6 τῇ rav- 
p Χαὶ λαμπρᾷ μάρτυρι Εὐφημίς ἐλλαμπρυ- 
:. Εὐφημίχ τῇ πᾶσαν φερωνύμω; τῇ αὐτῆς 
περιλαθούσῃ τὴν οἰχουμένην, ἣ πατέρα μὲν 
ὶς συγχλήτου τινὰ χαὶ τούτων δὴ τῶν ἄρχειν 
νων, Ἐπλόφρων αὑτῷ ὄνομα, μητέρα δὲ λίαν 
χαὶ χοσμίαν, Θεοδωρησιανὴν οὕτω xaXou- 
ἧτι; xai δῶρυν &x Θεοῦ πενομένοι; πᾶσι 
Se, τὰ αὐτῆς ἐχείνων πάντα ποιοῦσα. Καὶ 
υτοῖ; οὖσα δαψιλῆς τε χαὶ μεγαλόδωρος, ἐξ 
ἰ'φηία προελθοῦσα, βλαστὸς ἐφάνη τῇ ῥίζῃ 
κων, χλάδος ἐπινεύων εἰς θεοσέδειαν καὶ 
s ὄντως ἐλέους πιότατος. 


Τῆς οὖν δαιμονιχῆς ἐχείνης ἐπιτελου μένης 
,. Ἀπελλιανὸς οὐ παροπτέα, οὐδὲ φροντίδος 


PATROL. ἀκ. CXV. 
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I. Diocletiano tenente sceptra Romani imperil, 
Prisco autem Asix proconsule, adversus Christia - 
nos gravis spirabat persecutio, szvaque et. formi- 
dabilis. Erat autem PPrisco assessor quidam Sophi- 
δία, nomine Apellianus, fungens munere sacerdotii 
dei, qui apud eos falso nominatur, Martis. Cuin 
ergo hujus adulterini dei festum instaret anni- 
versarium, litter: et edicja per universam vene- 
runt Chalcedonem. In ca enim peragebantur sa- 
crificia ; nam ibi erat templum Martis, et insigne 
illius simulacrum. Vocabant autem edicta cives ad 
festum, et eos qui liabitabant circa. Cbalcedonem, 
Minabantur vero mortem et supplicia iis, ad quos 
erant ventura, si non persuaderentur, ut adora- 
rent demones. Tubaque clare sonantes οἱ terribi- 
liter, erant signum conveniendi ad templum. Qui- 
buscunque ergo exsecranda quidem sacrificia et 
abominanda ejusmodi religio erat odio, contra 
autem firma eratsanctitas, et pietas, et fides in 
Christum, ii vitantes congressionem cum impiis 
et concilium vanitatis, per quasdam classes se in 
domibus includentes, aut in solitudinibus, vacabant 
precibus et orationibus, veroque et soli Deo cul- 
tum offerebant rationalem. Quorum unus quoque 
erat chorus, qui imprimis benedicta et clara mar- 
tyre Eupliemia decorabatur, Euphemia, inquam, 
qua convenienter suo nomini universum orbem 
terr: sua fama erat complexa. Quz patrem quidem 
habebat quemdam e senatu, et qui aliquot gesserat 
magistratus : erat autem ei nomen Philophron 
[Philosoph:on, Ado] : matrem vero valde piam et 
honestam, qua vocabatur "Theodorosia [Theodora, 
Ado|: quz etiam a Deo donum data fuerat. omni- 
bus egentibus, illorum faciens omnia, qus sua 
erant, et cujus erat in 605 manus larga et. muni- 
fica. Ex quibus orta Euphemia, apparuit germen 
radici conveniens, ramus annuens ad pietatem ve- 
ramque religionem, et longe pinguissimus fructus 
misericordiae, 

Il. Cum illud ergo demonum  perageretur &ae 
crificium, non negligendum, sed maxime eurandum 
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ducens bunc ceetum piorum Apellianus, cum de A ἀνάξια τὰ χατὰ τὸν θ:εοσεδῆ τοῦτον θίασον. θέμενος, 


eo diligenter inquisiisset, οἱ certior factus esset, 
ea significat proconsuli. Protinus autem compre- 
henditur cum multa alia multitudo Christianorum, 
tum ipse quoque divinus chorus, in quo erat pra- 
clara hzc virgo Euphemia, qua» et corporis pul- 
chritudine, et virtutis specie, et ztatis flore, et 
generis claritate, inter eos lucebat veluti stella lu- 
cidissima. Ad quadraginta aulem et novem con- 
gregatoruim erat ille sacer chorus. Qui cum fuis- 
sent comprehensi, producli sunt in conspectum 
proconsulis. llle aulem eos prius inducens adumo- 
nitione, conabatur abducere a pietate, bonis terrae 
volens eos deinulcere, qui cupiebant coelestia, di- 
cebat enim : Sacrificate magno deo Marti, ut cjus 
benevolentia, et ab imperatoribus danda felicitate 
vos dignos elficiatis, et plurima consequamini 
munera et honores. Cui divinus ille chorus, tan- 
qusm uno animo et uno ore: Nos, dixerunt, o 
proconsul, Deum verum colere didicimus, cujus 
verbo ex iis qua non erant constitutum est uni- 
versum, eclum et terra, et omnia que sunt in eis ; 
neque ullum alium Deum scimus, prater hunc, ne- 
que adorare (absit, Rex Christe) sustinebimus. 
Tua autem dona et honores alios alliciant, eosque 
qui sunt pusillanimi, et parva concupiscunt, deli- 
niant. Hzc enim a nobis parvi fiunt, et vix ullam 
eorum ducimus rationem, cum solum amemus lio- 
norem, qui est in colis, quem vitam immortalem 
et regnum Dei vocamus. Sic quidem dixit ile glo- 
riosus exercitus, qui babebat ducem benedictam 
Euphemiam. 

lj. Tyrannus autem ne sic quidem desperans fore, 
ut eis persuaderet, sed sibi bonam de eis spem 
praebens (admirabatur enim illos aspiciens, et 
videns illorum liberale ingenium, et generosos 
spiritus, neque volebat tam pulchrum et ornatum 
coetum poena affici), fecit rursus periculum marty- 
rum constantiz, οἱ pro viribus studuit eos a sua 
traducere sententia : Cum videam, dicens, in vobis 
multam elucere intelligentiam, de vestra nuta- 
tione nondum spem abjieio, sed scio fore, ut mihi 
credatis consulenti ea, qua» sunt bonaet utilia, et 
non pro bonore eligatis ignominiam, et pro deli- 
clis et gloria dedecus, et videre tam pulehram 
juventutem et florem corporis, qui sunt omnibus 
hominibus jucundissima, gravibus tormentis afflci 
et laniari. Ad bxc rursus libere sancti : Nos, di- 
xerunt, o proconsul, eadem rursus dicimus, quod 
maximum existimamus dedecus, si cum mentem 
et intelligentiam ἃ Deo acceperimus, deos nomi- 
nemus ea que non sunt solum muta et surda, sed 
etiam fhente el sensu vacua. Qua autem nobis in- 
feres supplicia, tantum abest, ut ea. existimemus 
terribilia, ut contra magis limeamus, ne si sint 
levia et moderata, non possint esse satis accuratum 
testimonium Dei in nos virtutis et potentiae. 
Sed ne prolixiori utaris oratione, fac ejus rei 
periculum : et tunc scies aperte, nos facilius 


ἀλλ᾽ ὡς μάλιστα περιεργαπάμενος xax μαθὼν, δῆλα 
ταῦτα τῷ ἀνθυπάτῳ ποιεῖ, xal παραχρῆμα συνι- 
λαμθάνοντο ἄλλα τε πολλὰ τῶν Χριστιανῶν πλήθη, 
χαὶ αὐτὸς ὁ θεῖος οὗτος χορὸς, ὃς ἐπλούτει τὴν χαλ- 
λιπάρθενον Εὐφημίαν, f, χάλλει τε σώματος χαὶ 
ἀρετῆς ὥρᾳ, ἄνθει τε ἡλιχίας χαὶ γένους proa 
νείᾳ, μέσον αὐτῶν κατὰ τοὺς λαμπροὺ: ἀστέρας 
λάμπουσα fv. Εἰς ἐννέα μὲν οὖν καὶ τεσσαράχοντα 
τὸ ἱερὸν ἐχεῖνο ᾿συνείλεχτο ἄθροισμα, ot xal χατ᾽ 
ὄψιν ἐπεὶ συνελήφθησαν τῷ ἀνθνπάτῳ παρέστη σαν' 
ὁ δὲ παραινέσει πρότερον ἀπάγειν αὑτοὺς ἐπειρᾶτο 
τῆς εὐσεδείας, τοῖς ἀγαθοῖς τῆς γῆς θέλγειν βυυ- 
λόμενος, τοὺς tV... . . . ἐεφισμένους, Θύσατε, 
λέγων, τῷ μεγάλῳ θεῷ “Ἄρει ὡς ἂν τῆς τε περ᾽ 
αὐτοῦ εὐμενείας xal τῆς ix βασιλέων εὐδα: μονίας 
ἀξίους ἑαυτοὺς καταστήσητε, χαὶ δωρεῶν πλείστων 
ἀπολαύσητε xal τιμῶν πρὸς ὃν ὁ θεῖος ἐκεῖνος 
χορὸς, ὥσπερ Ex μιᾶ; καὶ γυχῖς καὶ γλώττης, Ἡμεῖς, 
ἀνθύπατε, εἶπον, λατρεύειν ἀληθεῖ Θεῷ δεδιξάγμεθα, 
οὗ (fuac ἐχ μὴ ὄντων ὑπέστη τὸ πν. . . 

καὶ γῆ καὶ τὰ ἐν αὐτοῖς; ἅπαντα, οὔτε δὲ θεὸν ἄλλον 
παρὰ τοῦτον ἴσμεν οὔτε προσχυνεῖν, μὴ γένοιτό ποις 
χ. .. .. βασιλεῦ, ἀνεξόμεθα, τὰ δὲ σὰ δῶρα xi 
αἱ τιμαὶ ἄλλων ἔστωσαν θεραπεῖλι, μιχρούς τε 
xai μικρῶν ἐπιθυμητὰς θελγέτωδαν. Ἡμῖὶν γὰρ 
φαύλου λόγου καὶ τοῦ τυχόντος ἄξια ταῦτα, μιᾶ; 
μόνης ἐρῶσι τιμῆς τῆς lv. . . ἥν δὴ 
καὶ ἀθάνατον ζωὴν xal βασιλείαν Θεοῦ καλεῖν o'- 


C δαμεν. Οὕτω μὲν οὖν ὁ χαλλίνιχος ἐκεῖνος ἔφη στρα- 


τὸς, τῇ πανευφήμῳ στρατηγούμενο; Εὐφημίᾳ. 


I'. Ὃ τύραννος δὲ τὸ μεταπείσειν αὐτοὺς οὐδ᾽ 
οὕτω; ἀπαγορεύσει " ἀλλὰ xal ἔτι χρηστὰ ; ὑποτείνων 
ἑαυτῷ τὰς ἐλπίδας (ἐθαύμασε γὰρ ἐχείνους βλέπων 
ἐλεύθερόν τε ὁρῶν φρόνημα, καὶ ψυχῆς παράστημα 
εὐγενὲς, xal οὐχ ἱἰδούλετο ζημιωθῆναι σύστημα 
οὕτω χόσμιον χαὶ χαλὸν), ἀπεπειρᾶτο χαὶ αὖθις τῆς 
στεῤῥότητος τῶν μαρτύρων, xal ὡς οἷόν τε μετα- 
πείθειν αὐτοὺς ἔσπενδεν, ρῶν ὑμῖν, λέγων, πολλὴν 
ὅσην ἐμφταινομένην τὴν σύνεσιν, οὐχ ἀνέλπιστον ἔτι 
xai τήν μεταδολὴν ποιοῦμαι, ἀλλ’ οἱδ᾽ ὅτι καὶ πεῖ- 
σθήσεσθέ μοι τὰ χρηστὰ συμθουλεύοντι, xal οὐχ ἂν 
ἕλοισθε ἀτιμίαν ἀντὶ τιμῆς, καὶ ἀντὶ τρυφῆς xol 


D δόξης αἰσχύνην, xat τὸ ἰδεῖν νεότητα οὔτω χαλὴν xai 


ἄνθος σώματος τὰ πᾶσιν ἀνθρώποις ἥδιστα χαλεπαῖς 
βασάνοις ὑδριζόμενά τε καὶ σπαραττόμενα. Πρὸς ταῦτα 
πάλιν εὐπαῤῥησίαστοι οἱ ἅγιοι, Ἡμεῖς, εἶπον, ἀνθύπα- 
$1, xal πρότερον εἰπόντες, xal νῦν τῶν ἴσων ἐχόμεθα 
λόγων, ὅτι αἰσχύνην ἡγούμεθα χα! μεγίστην, εἰ 
νοῦν χαὶ φρένας λαδόντες παρὰ Θεοῦ θεοὺς ὀνομά- 
ζοιμεν τὰ μὴ ἀπλῶς ἄτωνα xal χωφᾷ, ἀλλὰ χαὶ 


. φρενῶν ἔρημα xat αἰσθήσεως. "Az ὃὲ ἡμῖν ἐπισείεις 


βασάνους, τοσούτου δέομεν φοδερὰς ἡγεῖσθαι, ὥστε 
τοὐναντίον xal φοδούμεθα μᾶλλον, μὴ, κούφω: 
ἔχουσαι xol μετρίως, οὐ δυνήσονται μαρτύριο 
ἀχριδὲς εἶναι τῆς τοῦ Θεοῦ περὶ ἡμᾶς ἰσχύος τε xal 
δυνάμεως. Ἢ ἀλλὰ μὴ πλέον οἱ λόγοι, τῇ πείρᾳ δὲ 
τοὺς ἐλέγχους ἐπίτρεψον, καὶ τότε εἴσῃ σαφῶς 9: 
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ipet; οἴσομεν ἢ ἐπάξει: αὐτὸς τὰς κολάσεις. A laturos esse cruciatus, quam tu sis intenlatu- 


᾿Ανάπτει τὸν τύραννον εἰς ὀργὴν ὁ λόγος, xa! 
βάτανο! τοὺς μάρτυρας εἶχον. Αἱ βάσανοι δὲ 
ραὶ οὐδὲ ἐπὶ μικρὰν ἀρχέσασαι χρόνον, ἀλλ᾽ 
ἴχοσι μιᾶς δεούσης ἡμέρας παραταθεῖσαι. 
ὃὲ πάντως ὅσοι πεῖραν τῶν ἀλγεινῶν ἔχου- 
ὅτι πληγαῖς σώματος ἐπιγινόμεναι πάλιν 
, μήπω τῆς προτέρας ὑπομαρανθείσῃ:ς ὀδύ- 
᾿λλὰ τὸ σφοδρὸν ἔτι καὶ ἀκμάζον ἐχούσης, 
τὸν οἵαν καὶ δεινὴν τὴν αἴσθησιν τοῖς πά- 
v ἐμποιοῦσιν, Τὸ μὲν οὖν βῆμα ξεομένους τοὺς 
pa; ἐθεάτριξε x20' ἡμέραν, εἶτα καὶ εἰρχταὶ 

μετὰ τὰς πληγὰς διεδέχοντο, κάκωσις ἄλλη 
ἱχῦσει καὶ προσθήχη τῶν λυπηρῶν, Οἱ δὲ 
ὧν ἀπεῖχον τοῦ λύπην αὐτὰ xai ὀδύνην 
θαι, ὥστε xai διπλῇ χαίρειν, τῷ τε διὰ 
" χολάζεσθαι, xal τῷ τῇ προσθήκῃ τῶν 
ὧν προυσθήχην αὑτοῖς τὰ ἐν ἐλπίσιν ἀγαθὰ 
αι, Τῆς εἰχοστῆς δὲ ἤδη ἐπιστάσης ἱμέρας, 
wyrot πάλιν οἱ γενναῖοι τῷ τυράννῳ χαὺ- 
zt. Καὶ ἡ κχαλλίνιχος δὲ συμπαρῖνν Εὐφημία, 
ἱστέρων διαφαινόντων σελήνη μέσον αὑτῶν 
(Gg, καλὸν λίαν xat ἡδὺ λάμπουτα. Ti οὖν ὁ 
ὸὡ7ὡς πρὸς αὐτούς; Εἰς πεῖραν, ἔφη, καταστάντες 
ῥέποτε ἂν πειραθῆναι ᾧήθητε, εἰ μεταθεθού- 

πι σωτήριον καὶ λυσιτελὲς ὑμῖν, εἴπατε, 
ν γὰρ ἀπολιπόντα; τὴν ματχίαν ταύττν τῆς 
χαιϊνοτομίαν, καὶ τὸ μόνους ἐπὶ χαχῷ τῆς 
ωῆς ἀντιφέρεσθαι, ὃ πάντες δρῶσι χαὶ ὑμᾶ; 
| ποιεῖν καὶ προσελθόντας θύειν, 'O δὲ τοῦ 
ἢ γενναῖος στρατὸς ἅμα τῇ πανευφήμῳ, Μέχρι 
εἶπον, ὦ διχαστὰ, σεαυτὸν ἀπατᾷς, ἐπιχειρῶν 
ασιν ἀδυνάτοις ; Τὺ γὰρ ἡμᾶς δοκεῖν μετα- 
^, ὅμοιόν ἐστι τῷ τοὺς ἀστέρας οἴεσθαι τῆς 
; μεταθεῖναι στάσεως f| πορείας, ἢ Ev. τι 
"sat τῶν ἀκινήτων. Ὥστε βέλτιον ἣν σεαυτὴν 
) τῆς πλάνης μεταδαλεῖν, zai τὸν ἀληθῇ Θεὸν 
ναι, οἰκονόμον ἄριστον τῆς ἰδίας γενόμενον 
lae. 


ϑυμῷ πλείονι ὁ Πρίσχος κατασχεῦεὶς, σχύτε- 
οἷς χελεύει τὰ τῶν ἀγίων τύπτεσθαι πρόσωπα, 


C 


rus, 

IV. Ad iram tyrannum accendit hzc oratio, el 
statim tormentis subjecti fuere martyres. Tormenta 
autem fuerunt non parva, neque parvo tempore 
durarunt, sed ad novemdecim dies fuere producta. 
Sciunt autem omnino, quicunque rerum aspera- 
rum ét tristium faciunt periculum, quod plagis 
corporis rursus accedentes alie, cum prior dolor 
nondum emarcuerit, sed sit adhuc im ipso vigore, 
iis qui patiuntur, elficiunt gravem sensum et into- 
lerabilem, Atque tribunal quidem martyres, qui 
cxdebantur, producebat quotidie, veluti in thea- 
trum, Deinde post plagas eos quoque excipiebant 
carceres, alia aiflictio accedens afflictioni, et do- 
lorum additamentum. Tantum autem aberat, ut 
illi ea dolorem existimarent et molestiam, ut etiam 
gauderent dupliciter, el quod propter Christum 
punirentur, et quod propler rerum  molestaruni 
sugmentum bona quoque quz erant in spe, ac- 
cessionei acciperent, Cum jam autem dies adesset 
vicesiuus, a tyranno rursus viri accersunlur prae- 
clari, ceur quibus gloriosa quoque aderat Euphe- 
mia, veluti in medio stellarum luna 10oto orbe 
plena, pulchre et jucuudissime resplendens, Quid 
ergo eis Lyrannus ? Ea, inquit, experti, qua nun- 
quam pulaslis fore ut experiremini, an aliquod 
salutare et vobis utile consilium ceperitis, dicite. 
Satius esl enim, ut relieta hac vana et nova gloriae 
cupidilale, el mittentes soli vestre vili malo 
vesiro repugnare, quod omnes faciunt, id vos 
quoque faciatis, et accedentes sacrificetis. Christi 
auiem fortis exercilus simul cum benedicta Eu- 
phemia : Quousque, dixerunt , o. judex, 1eipsum 
decipis, res aggrediens, qux non possunt fieri ἢ 
Putare enim posse te nos a nostra traducere sen- 
tentia perinde est, ac si pules posse te lransmo- 
vere stellas a sua statione vel motione, aut transe 
ferre aliquid ex iis quie sunt immobilia. Quamobrem 
salius est, uL à (tuo errore converlaris, et veruii 
Deum agnoscas, qui fuit tux& salutis optimus dis- 
pensator. $ 

V. Majori ira percitus Priscus, jubet crudis loris 
feriri vultus sanctorum, pro bonis verbis mala 


; ἀγαθοὺς πονηροῖς ἔργοις ἀμειδόμενος ὁ D (acta rependens stolidus, llli autem hoc quoque 


ig» ΟἹ δὲ, xal τὴν καινὴν ταύτην ἀνδρείως ὑπο- 
ἐς βάσανον, λαμπρότεροι τὰς ὄψεις ιἐδεί- 
ν τοῦ αἴματος μὲν τῆς σαρχὸ; ἀποῤῥέοντο;, 
ἱμιουργοῦ δὲ χάριτος ἐξωραϊζούσης ἃ διέπλασε 
πα, Üi μαήτίζοντες δὲ τοὐναντίον ἀπαγορεύ- 
» ἡμιθνῆτες εἰς τὴν γῆν κατέπιπτον. 'AXAà 
ἂν ἄλλους ἁγίους κελεύσει πάλιν τοῦ δικαστοῦ, 
αμδάνει τὸ διχαστήριον, ἕως αὐτοὺς Διοχλη- 
παραπέμψει" οὕτω yàp ᾿Απελλιανὺς εἰστγὴ- 
ἢ πανεύφημο; δὲ πρὸ τοῦ βήματος αὐτῷ 
ται μόνη (ῴετο γὰρ μονωθβεῖσαν οὕτω 
t ὑπαγαγέσθαι). ἙἘγγύτατα οὖν ταύτην παρα- 
κενὸς, ἵνα καὶ βλέψῃ ταῖς οἰκειώσεσι, Πείσθητί 
γε, τὰ ἄριστά τοι συμβουλεύοντι, Εὐφημία, 


novum fortiter ferentes tormentum, — evaserunt 
facie splendidiore, sanguine quidem e carne de- 
fluente, Opificis autem gratia reddente pulchros et 
elegantes eos vultus, quos eflinxerat. Contra autem, 
qui flagellabant defessi, ceciderunt in terram se- 
mimortui, Sed alii quidem sancli jussu judicis 
rursus conjiciunLtur in carcerem, donec eos Irans- 
mitteret ad Diocletianum (sic enim constituerat 
Appellianus), benedicta autem ante tribunal ejus 
slabat Euphemia ; existimabat enim fore, uL &ola 
sic facile induceretur. Cum itaque curasset, ut ea 
proxime sisteretur, uL se familiaritate magis in- 
sinuaret : Crede mihi, aiebat, libi optime consulenti, 
o Euphemia, et accedens magno deo Marti. satrie 


719 


MENSIS SEPTEMBER. 


120 


fica ; nam sic quidem et liberaberis ab omnibus A χαὶ προσελθοῦσα τῷ μεγάλῳ θεῷ "Apt, 0060» * οὕτω 


molestiis, citra laborem ^utem lucraberis, qua 
sunt maxime optanda, nempe «ut et divitiis, et 
gloria potiaris, et agas deinceps vitam beatam et 
felicem. Christi autem martyr : Mulierem quidem 
videns, o judex, inquit, putas posse facile deci- 
pere : videbis vero me non esse, ut existimas, 


mulierem tuis insidiis expositam. Confldo enim in 


Christum, quod edjutricem habens invictam ejus 
dexteram, tuas callidas superabo insidias. Post- 
quam ergo sic responso victus fuit tyrannus, et 
qui solo aspectu putabat se posse quod volebat 
efücere, ab una contemnebatur. femina, pudore 
quidem fuit affectus : pudor autem movil iram. 
Res est enim ejusmodi supercilium, cui accessit 


καὶ ἔτται σοι τῶν μὲν λυπηρῶν ἀποστῆναι πάντων, 
κερδῆσαι δὲ ᾿ἀπόνως τὰ εὐχταιότατα, ὅπερ ἐστὶ 
φ«λούτου τε xal δόξης ἀπολαῦσαι, καὶ τὸ λοιπὸν 
εὐδαίμονα ζῆσαι xal μακαρίαν ζωήν. Ἢ δὲ «οὐ 
Χριστοῦ μάρτυς, Γυναῖχα μὲν, εἶπεν, ὁρῶν, ὦ δι- 
καστὰ, οἴει προχείρως ἡμᾶς ἀπατᾷν " ὄγει δὲ οὐ 
κατὰ γυναῖκα πρὸ; τὰς σὰς ἐνέδρας διακειμένην᾽ 
πέποιθα γὰρ εἰς Χριστὸν ὅτι βοηϑὸν αὐτοῦ τὴν 
ἄμαχον πλουτήσασα δεξιὰν, κρείττων ὀφθήσομαι 
σου τῶν καχοτέχνων ἐπιδουλῶν. Ὡς οὖν οὕτω cal; 
ἀποκρίσεσιν ἡττήθη ὁ τύραννος, καὶ ὁ βλέμματι 
μόνῳ πλήθη φοδεῖν οἰόμενος; ὑπὸ γυναιχὸς χατεφρο- 
γεῖτο μιᾶς, aloyóvr μὲν αὑτὸν εἶχεν 7 ἢ αἰσχύνη δὶ 
τὸν θυμὸν ἐκίνει " τοιοῦτον γὰρ ὀφρὺς ἐξουσίας 


potestas. Deinde perinde ac ea qua prazcesserant, B ἐπειλημμένη. EI6' ὥσπερ τὰς προλαθδούσας βασάνους 


tormenta parva essct arbitratus, et que imponere 
non possent necessitatem, nova excogitavit : et 
jubet construi rotas inauditis. quibusdam —ma- 
chinis, quz carnes premere, et ab ossibus ex- 
primere, et ipsa confringere possent violentis- 
sime, et ín eas sapientissimam injici Euple- 
miam. 

VI. Postquam autem ipse machinz dicto citius 
fuerunt constructs», et martyr in eas erat injicien- 
da, validis continuo in se paratis armis, nempe 
divina crucis figura ac ea signata, aut, ut melius 
dicam, munita, adversus rotas processit, nullam 
quidem vultu ostendens tristitiam, sed severo et 
honesto vultu, Deumque benediceus, et osperte 
ostende»ps se iis quae pro ipso patiebatur, admodum 
gaudere. Quin etiam proferens aliquid generosum 
et valde dignum ejas candore : Tuz rotz, dicebat, 
otyranne, et ha imbecilla tux maehinationes ma- 
jos mihi accendunt Christi desiderium. Hzc au- 
dientes ministri, rotas versabant, quam poterant 
fortissime, graviorem sensum doloris martyri affe- 
rentes. Quamobrem ejus quidem membra et par- 
tes confringebantur, et disrumpebantur, et divel- 
lebantur omnes compages ; mens autem non abs- 
cedebat a Christo, sed in coelum tollens oculos, 
unde se speravit habituram auxilium : Domine mi, 
clamabat, Jesu Christe, anime mee illuminatio, 
fons vite, qui das salutem eis, qui in te confidunt, 
adsis nuuc mihi adjutor, et cognoscatur ab omni- 
bus, quod tu es Deus solus, certa spes eorum qui 
in te habent fiduciam : et quod non accedent 
mala, neque appropinquabit flagellum tabernaculo 
eorum qui te altissimum suum posuerunt refu- 
gium *. Sic quidem martyr est precata : Deus autem 
effectum reddidit, quod precabatur. Celestis enim 
continuo adveniens virtus, momento temporis facit 
hzc omnia. Eam quidem solvit a rota : corpus 
autem curat a plagis adeo pulchre, ut ne minimum 
quidem vulnerum vestigium in eo appareret. 
Deinde etiam ministros iniquitatis specie ferrens 
terribili, facit ut non operentur. E rotis vero 


4 Psal. xc, 9. 


μικρὰς εἶναι νομίσας καὶ ἀνάγχην ἐπιθεῖναι μὴ 
δυναμένας, καινὰς ἑπενόει, χαὶ κελεύει τροχοὺς 
ξέναις τισὶ μηχαναῖς κατασχενασθῆναι, κιέζειν 
σάρκας, ὀστᾶ ἀποθλίδειν, αὐτά τε συνθλᾷν βιαιόξατα 
δυναμένους, ἐν αὐτοῖς τε τὴν πάνσοφον ἐμδληθῆναι. 


Qr. "Oz; δὲ καὶ τουτὶ τὸ μηχάνημα θᾶττον ἢ 
προσετάγη κατεσχενάσθῃ, xol μάρτυς ἔμελλεν 
ἐμδληθῆναι, ὅπλον εὐθὺς ἰσχυρὸν τὸν θεῖον του 
σταυροῦ τύπον ἑαυτῇ σχεδιάσασα, καὶ τοῦτο cgpa- 
γιφαμένη ἢ χαὶ φραξαμένη μᾶλλον εἰπεῖν, κατὰ τῶν 
τροχῶν ἐχώρει, ἐμφαίνουσα μὲν οὐδὲν χατηνὲ; 
xal ἀπρόσωπον, εὐχόσμῳ δὲ ἤϑει xal σεμνῷ παρὰ- 
στήματι. Εὐλογοῦσά τε τὸν Θεὸν καὶ οἷς ὑπὲρ αὐτοῦ 
ἔπασχεν ἑορτὴν ἄγειν φανερὰ γινομένη, πρὸς δὲ καὶ 
ὁπολαλοῦσα γενναῖόν τι καὶ τῆς ὥρας κομιδῇ ἄξιον. 
Οἱ γὰρ τροχοί σον, ἔλεγε, τύραννε, καὶ τὰ σαθρὲ 
ταυτὶ μηχανήματα, πλείονά μοι τὸν πόθον ἐξ- 
ἀπτουσι τοῦ Χριστοῦ. Τούτων ἀκούοντες ἰσχυρότερον 
ὅσον Ὧν τοὺς τροχοὺς ἔστρεφον, δριμυτέραν τῇ 
μάρτυρι τῆς ὀδύνης τὴν αἴαθησιν ἐμποιοῦντες, 
ὅθεν μέλη μὲν abe καὶ μέρη συνεθραύετό τε xol 
διεῤῥήγνυτο. Καὶ τῶν ἀρμονιῶν ἅπαντα διεσπᾶτο, 
ὁ νοῦς δὲ τοῦ πρὸς Χριστὸν ὁρᾷν οὐχ ἀφίστατο, ἀλλὰ 
τὸ ὄμμα εἰς οὐρανοὺς afpouca ὅθεν ἤλπισεν ἥξειν 
xex τὴν βοήθειαν, Κύριέ μου, ἐδόα, Ἰησοῦ Χριστὲ, 
ὁ τῆς ἐμῆς ψυχῆς φωτισμὸς, dj πηγὴ τῆς ζωῆς, ὁ 


D σώζων τους ἐπὶ σοὶ πεποιθότας, πάρεσό μοι xal τὰ 


νῦν βοηθὸς, xa γνωσθήτω πᾶσιν ὅτι σὺ εἰ Od 
μόνος, ἐλπὶς ἀδιάψενστος τῶν ἐν σοὶ τὸ δαῤῥεῖν 
ἐχόντων, καὶ ὅτι οὐ προδελεύσεται καχὰ, οὐδὲ 
μάστιξ ἐγγιεῖ τῷ σχηνώματι τῶν σὲ τὸν ὕψιστον 
καταφυγὴν τιθεμένων. Οὕτως ἡ μάρτυς μὲν τῦξατο, 
Θεὸς δὲ τὴν εὐχὴν ἐτελείου " οὐρανία γὰρ εὐθὺς 
ἐπιστᾶσα δύναμις ἐν ἀχαρεῖ πάντα ποιεῖ, χαὶ λύει 
μὲν αὑτὴν τοῦ τροχοῦ, τὸ σῶμα δὲ τῶν πληγὼν 
(diat, οὕτω χαλῶς, ὡς prot βραχύ τι τῶν τραυμά- 
των ἴχνος ἐν αὐτῷ φαίνεσθαι" alta. xal τοὺς τῆς 
ἀνομίας ὑπηρέτας ἐμφανείᾳ χαταπλέξασα φοδερᾷ 

ἥχιστα ἐνεργοὺς δείχνυσι, τῶν τροχῶν δὰ ἢ ἀθλοφό 
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ἰᾶσα, οὗ μόνον ἄρτιός τε xal ὑγιὴς, ἀλλα xal À egressa gloriosa certatrix, non solum conspecta 


ἐρα τὴν ὄψιν ἑωρᾶτο, ὦ τῆς θαυμαστῆς σου, 
, δυνάμεως, ὅπου γε xal, πασχόντων ἄλλων, 
ux πολλάχις τῇ ὄψει τῶν φιλανθρωποτέρων 
αι. 
Ἀλλ᾽ ὁ Αἰθίοψ οὐκ ἐλευκαίνετο,, καὶ τὸ ξύλον 
τρεδλὸν οὐκ ὡρθοῦτο, καὶ ὁ xapxivo; ὀρθῶς 
ν οὐκ ἐδιδάσχετο. Ὁ Πρίσκος ταῦτα ὁ μια- 
thv καχίαν οὐδ' ὁτιοῦν ἰάσιμος;, καὶ τοιαύ- 
9 γενομένης θεοσημείας, Exeivoz ὥσπερ τῶν 
Ἰεῶν τυφλύότερυς ὧν, οὐ μόνον οὐδὲν συνῆχεν, 
à τὴν μάρτυρα ξῶσαν ἠπείλησε κατακαύσειν" 
δὲν ὑποστειλαμένη τὸ μὲν πρόσκαιρον εἶπεν" 
ἄννε, τοῦτο τὸ πῦρ ὅπερ ἐμοὶ νῦν ἀπειλεῖς, 
ἂν ἀνάπτεται, ταχὺ δὲ καὶ τῷ βουλομένιμ 
αι, Καὶ οὐχ οὕτω: ἐγὼ τὴν Ψυχὴν ἀγεννὴς 
ὃς τοιοῦτον πῦρ ἀποδειλιάσαι, οὐ μὰ τοὺς 
ἀγῶνας τῶν διὰ Χριστὸν γενναίως ávópisa- 
οὐδένα ἐμδάλλει τοῦτο φίθον ἐμοὶ, ἀλλ' 
τὸ πῦρ δέδοικα, ἐχεῖνό μοι xal εἰς νοῦν 
ἱρχόμενον χαθίσταται φοδερὸν, ὅ τοὺς ἀρ- 
jug τὸν Χριστὸν περιμένει, αἰωνίαν ἔχον 
t βραχὺ λέγουσαν τὴν ἐνέργειαν, Ὁ τύραν- 
ν Tot τὰ ἠπειλημένα πρὸς ἔργον ἐξάγων, 
ν ἐξαφθῆναι κελεύει, πίσσῃ καὶ θείῳ καὶ 
p ναὶ χληματίδι λίαν ἐχτρεφομένην, καὶ ἡ 
ἰς πήχεις πέντε καὶ τεσσαράκοντα ἤρετο. 
λεσθαι δὲ ἡ μάρτυς μέλλουσα τῷ πυρὶ, τὸ 
wv παίδων ὅπλον, τὴν προσευχὴν περιβάλ- 


fuit integra et sana, sed etiam vultu alacris (o 
admirabilem tuam, Christe, virtutem) cum, aliis 
etiam patientibus &epe insit tristitia in vultu 
eorum qui spectant et sunt humaniores. 

VII. Sed /Ethiops non dealbatur, et lignum in- 
curvum non dirigitur, et cancer recte ingredi non 
docetur. Hzc Priscus sceleratus, et cujus nullo 
modo poterat curari vitium, Nam cum divinitus , 
facium esset tale signum, ille, ut qui esset suis 
diis excior, non solum nihil intellexit, sed mina- 
lus est eliam se esse vivam exusiurum martyrem. 
llla autem nequaquam se reprimens : Ad tempus 
quidem est, inquit, o tyranne, ignis, quem mihi 
nunc minaris : el cito quidem accenditur, cito 
eliam a volente exstinguitur ; neque ego sum tam 
pusilli et abjecti animi, ut hunc ignem formidem. 
Non, per sacra certamina eorum qui se pro Chri- 
s$to strenue et fortiter gesserunt, hoe quidem 
mihi ullum affert timorem : sed illam ignem ex- 
timesco, ille mihi vel solum in mentem veniens 
ignis est terribilis, qui manet eos qui Cbristum 
negant, ut qui. ziernam habeat operationem, et 
ue tantillum quidem desinentem. ltaque tyrannus 
quidem ad effectum deducens ea que minalus 
fuerat, jubet accendi fornacem, quie valde alere- 
tur pice, sulfure, stuppa et sarmentis, Et alla 
quidem erat flamma quadraginta et quinque cubi- 
(0s. In ignem autem injicienda martyr, induit ar: 


καὶ πῦρ εὐχῆς ἀνάπτει κατὰ πυρὺς, τὸ ὄμμα (c ma trium puerorum, nempe preces ; et contra ignem 


οὐρανοὺς &paca, Ὁ Θεὸς, εἶπεν, ὁ ἐν ὑψη- 
ἱτοικῶν xal τὰ ταπεινὰ ἐφορῶν, ὁ τοὺς ἐν 
n τρεῖς παῖδας διὰ τὸν σὸν νόμον ἐχδοθέντας 
V ἁγίου ἀγγέλου cou καχῶν ἀπαθεῖς συντη- 
καὶ δρόσον αὑτοῖς ἄνωθεν ἐπιπέμψας, αὐτὸς 
ἡ τῇ σῇ δούλῃ παράστηθι βοηθὸς, τῆ; σῆς, 
, δόξης ὑπεραθλούσῃ. Οὕτω τε εἶπε, xal τῷ 
οὗ σταυροῦ. πάλιν ὡς ἑτέρῳ ὅπλῳ ἑαυτὴν καθ- 
rz, εὐτρεπῆς ἴστατο τὸ τυρωννιχὸν ἐπί- 
περιμένουσα. 

Ὡς δὲ ἐχεΐνης τῇ καμίνῳ ταύτην ἐδίδου, καὶ 
αὐτὴν ἔμελλον συλλαδεῖν, Σωσθέντς xai 
| οἱ προηγούμενοι τῶν εἰς ταῦτα διαχονούν- 
ροσελθόντες τῷ Πρίσχῳ, ὅτι μὲν, ἔφησαν, οἷς 


aecendil ignem orationis, δὲ oculos in ccelum tol- 
lens : Deus, inquit, qui in excelsis habitas, et 
liumilia intueris : qui Babylone tres pueros, pru- 
pter tuamlegem igni traditos, per sanctum angelum 
tuum a malis illiusos conservasti, el eis rorem 
desuper immisisti, τὰ quoque mihi tuz ancillae 
adsis adjutor, qua pro iua, ὃ Christe, decerto 
gloria. Sic dixit : el cum figura crucis rursus, tan- 
quam aliis armis, seipsam arimasset, slabat parata, 
exspectans jussum tyrauni, 

VIII. Cum autem ille jussisset eam in ignem con- 
Jici, δὲ eam manus essent lictorum compreliensurg, 
Victor ei Sosthenes, qui przerant iis qui ad hzc 
inserviebant, ad. Priscum accedentes : Quod iis 


ττεῖς πρόθυμοι λειτουργεῖν ἡμεῖς * καίτοι D quidem, qui imperas, prompto et alacri anino 


ς ἔχοντες μάρτυρας, οὐχ ἄλλους ἢ τοὺς σοὺς 
λόμεθα ὀφθαλμού:. Νυνὶ δὲ οὐχ οἷοί τέ 
τοῦ τῆς παρθένου ταύτης ἅψασθαι σώματο:, 
γὰρ ὁρῶμεν φοδέρους τὴν ὄψιν ἑστῶτας, 
ikv δριμὺ λίαν καὶ βλοσυρὺν προσδλέποντας, 
ig δὲ ὄντας τῆς παρθένου προστῇναι, xal 
αὐτὴν χρείττονα δεῖξαι. Τί γὰρ ἄλλο αὐτοῖς 
u τὸ διασχορπίζειν ἔνθα καὶ ἔνθα τὸ mp; 
ὁ Πρίσχος ἤκουσε τοῦτα, τούτου: μὲν ἔδη 
ϑόντα; τὴν θεοσέδειαν, τῇ εἰρχτῆ παραπέμ- 
aís20z δὲ xal lixápiow οὕτω καλουμένους, 
| ἐχείνων ἀντιχαδίστησι λειτουργίαν. Καὶ οἱ 
ροϑύμως τὴν χαλλιπάρθενον Εὐφημίαν τῆς 
γέλων θείας παρυχωρηύσης δυνάμεως" οὗ γὰρ 


| 


inserviamus, aiunt, eisi multos habeamus testes, 
nom alios, quam tuos oculos producimus, Nuhc 
autem non possumus tangere corpus hujus virgi- 
nis. Videmus enim viros stantes aspectu formida- 
biles, nos quidem torve admodum intuentes, et 
paratos virginem — defendere, eL «eam efficere 
flamma superiorem. Quid enim aliud sibi vult, 
quod ignem huc et illue dispergunt ἢ Postquam 
autem liec audivit. Priseus, eos. quidem, ut qui 
jam a. cultu deorum delecissent, milli in carce- 
rem : Caesarem autem σὺ Vicarium (sic. enim. vo- 
cabantur) sufficit in eorum ministerium. Et illi 
quidem promplo et alacri animi studio egregiam 
virginem Euphemiam, cedente. divina virtute an- 
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gelorwm (meque enim poterspt ipsi matationem A αὐτοὶ οἷοί τε ἦσαν μεταθολὴν δέξασθαι πρὸς εὑσέ- 


sascipere ad pietatem), injiciupt in fornacem. Sed 
eos coatinano arguebaat res inanimz, et punieban- 
ἴα’ impii. Ignis enim repente effervescens, et in 
orbem circamfíasus, quomodo prius Babylone, ultus 
est eos, qui injecerant ; gloriosa autem virgo per- 
inde ac si non ad supplicium, sed ad recreationem 
tradita esset el delicias, mansit quidem aliquandiu 
ab igne illzsa ; sccurissime autem movebat labra 
ad hymnos divinos, aura molli et roscida eam 
refrigerante. 

IX. Postquam autem et fiamma contabuit, et in 
Czsarem et Vicarium divinitus immissom supplicium 
alios ministros procul dispersit ; egreditur martyr 
adeo integra etillaesa, ut ne in tunica quidem ignis 
ullum servaret vestigium. Sed ipsam quidem rursoe 
vinctam tenebat custodia. Die antem sequenti edua- 
eit proconsul Victorem et Sosthenem, εἰ jussit eos 
sacrificare diis suis. Illi autem : Nos, aiebant, o 
proconsul, magno prius errore implicati, quomodo 
iu quoque hucusque, nunc tandem bono Dei nutu 
vesipiscentes, digni habiti sumus, qui veritatem 
agnosceremus per hanc virginem. Scias ergo nos 
neque diis inanimis sacrificaturos (absit ut simus 
adeo emotze mentis), neque tuis esse cessuros edi- 
ctis. Postquam haec dixissent, abducti sunt in sta- 
dium, et jussi sunt pugnare cum bestiis. Illi autein 
imperatum libenter accipiebant, et exsultabant, 
non solum quod existimarent esse satius decertare 


ὄειαν, ἐμξάλλουσιν sl; τὴν χάμινον. ᾿Αλλ’ εὐθὺς 
δλέγχοντο παρὰ τῶν ἀψύχων, xai οἱ ἀσεδεῖς ἐχολά- 
ζοντο. Τὸ γὰρ πῦρ ἀθρόον ἀναπαφλάσαν καὶ χύχλῳ 
«εριχυϑὲν, ὥσκ:ρ ἐν Βαδυλῶνι, τὸ πρότερον τοὺς 
kp6axóvza; ἐμύνατο" ἡ δέ γε χαλλίνιχος ἀθλοφόρος 
ὥσπερ οὐκ εἰς τιμωρίαν, ἀλλ᾽ εἰς ἄνεσῖίν τε καὶ 
τρυφὴν ἐχδοθεῖσα, ἐφ᾽ ἱκανὸν μὲν τῷ πυρὶ παρέμενεν 
ἄναυστος. Κατὰ πολλὴν δὲ τὴν ἄδειαν πρὸς θείους 
ὕμνους ἐχίνει τὰ χεΐλη, αὔρας αὑτὴν ἀναψυχούσης 
μαλακῆ; τε καὶ δροσερᾶς. 

Θ΄. Ἑπεὶ δὲ xai fj φλὸξ ἐμαραίνετο καὶ ἣ κερὶ 
τὸν Καίσαρά τε xai Βιχάριον θεόπεμπτος τιμωρία 
τῶν ὑπηρετῶν τοὺς ἄλλους πόῤῥω που διεσχέδασεν, 
ἔξεισιν ἡ μάρτυς, οὕεως ἀδλαδὴς, ὡς μηδ᾽ iv τῷ 


E χιτῶνι μηδὲν ἴχνος τοῦ πυρὸς διασώζεσθαι, ἀλλ᾽ 


αὑτὴν μὲν χαὶ αὖθις dj φυγαχὴ δεσμῶτιν ἑτέρει, 
"Avsc δὲ τῇ ἑξῆς ὁ ἀνθύπατος τὸν Βίχτωρά τε xal 
τὸν Σωσθένην, καὶ θύειν ἐχέλευε τοῖς αὐτοῦ θεοῖς, 
οἱ δὲ, Ἡμεῖς, ἔφησαν, ὦ ἀνθύπατε, paxpd πλάνῃ 
τὸ πρότερον χειρωθέντες, καθάπερ δὴ καὶ αὐτὸς, εἰς 
ἔτι νῦν, μόλις Θεοῦ νεύμασιν ἀνανέψαντες, ἐπιγνῶ- 
ναι tbv ἀλήθειαν διὰ τῆς παρθένου ταύτης, tius 
μεθα. ἴσθι οὖν ὡς οὔτε θύομεν ἁψύχοις θεοῖς 
(μὴ οὕτω νοῦ τε καὶ φρενῶν διαμάρτωμεν), οὔτε 
«οἴ; Gol; ὑπείχομεν διατάγμασιν. Ἐπεὶ ταῦ- 
κα εἶπον, εἰς τὸ στάδιον εὐθὺς ἀπήγοντο καὶ 
θηριομαχεῖν ἐχελεύοντο, Οἱ δὲ ἁσμένω; τὸ zt 
λευσθὲν ἐδέχοντο xal ἐγάλλοντο οὐ μόνον ὅτι 


eum feris, quam cum tam malis hominibus, sed C βέλτιον ἡγοῦντο «b πρὸς θῆρας μᾶλλον ἣ οὕτω πο- 


etiam quod per dentes ferarum erant illi con- 
fracturi maxillas bestiz, qua caret carne. Quod 
quidem cum precaü essent, audierunt de calo 
vocem, qua significabat fuisse auditam eorum 
orationem. Cui ergo immissz fuissent bestie in 
martyres, el in eos insiliissent, gravi flagello inci- 
tafz, nempe fame, et eos solum motinordissent, 
et bibissent sanguinem (oportebat enim ad cffe- 
ctum deduci illorum preces), abstinuerunt a cor- 
poribus, et ea nullo modo devorarunt. Nam neque 
tunc negligens erat gratía, quz prius Danieli fre- 
navit ora leonum, et sic breve pro Christo immar- 
tyrium pertulerunt athletz.. De ipsis autem sacris 
corporibus curz fuit iis qui ex piis erant paulo 
studiosiores, ut ea tollerent, psalmisque et hymnis 
mandarent sepultura. 

X. Die autem scquenti pro judiciario tribunali 
prasidens tyrannus, gloriosam Euphemiam educit 
e carcere. Et erat quidem lta vultu, animo autem 
lztior. Submisse vero canebat accedens ad judicem 
hec cantica Davidica : « In via testimoniorum 
tüorum deleciata suip, tanquam in omnibus dixitiis. 
In justi(icationibus tuis meditabor, non obliviscar 
legis tua *, » et quie deinceps consequuntur. Dicit 
ergo ei tyrannus : Quousque te adeo afllictam de- 
spicis, et deos quidem molestia afficis, et ipsum 
ad iram provocas imperatorem ? Fac aliquid sa- 


* Psal. cxvini, 15, 16. 
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γηροὺς ἀνθρώπου; διαπαλαίειν, ἀλλ᾽ ὅτι xai δι' 
ὀδόντων θηρίων ἔμελλον τὰς μύλας συνθλᾷν ἐκείνω 
«οὔ ἀσάρχου θηρός. Ὃ xai δι' εὐχῆς θέμενοι φωνῆ: 
fixovov οὐρανόθεν διασαφοῦς, ἀκουστὴν αὐτῶν γενέ- 
σθαι τὴν αἴτησιν. 'Q; οὖν τὰ θηρία τοῖς páptos" 
ἐπαφείθη, ἐφήλλατό τε aütol;, χαλεπῇ μάστιγι 
παρορμώμενα τῷ λιμῷ, καὶ ἐνδακόντα xai ἐμ» 
πιόντα τοῦ αἵματος μόνον (ἔδει γὰρ τὴν ἐχείνων εὖ" 
χὴν εἰς πέρας ἐλθεῖν) " ἀπέσχοντο τῶν σωμάτων, 
καὶ οὐδαμῶς αὑτὰ βορὰν ἔθεντο, Ἠμέλει γὰρ οὐδὲ 
νῦν ἡ χάρις fj τῷ Δανιὴλ πρότερον δεινῶν λεόντων 
στόματα ἐχαλίνου, xai οὕτω σύντομον t) ὑπὲρ 
Χριστοῦ μαρτύριον οἱ ἀθλοτόροι διήνεγχαν. Περὶ 
μέντοι τῶν ἱερῶν σωμάτων αὐτῶν ἐμέλησε τῶν 
εὐσεδῶν τοῖς σπουδαιοτέροις, ἀνελέσθαι τε αὐτὰ χαὶ 
ψαλμοῖς xal ὕμνοις ταφῇ παραδοῦναι. 

l'. Εἰς τὴν ἐπιοῦσαν δὲ τοῦ δικαστιχοῦ βήματος ὁ 
τύραννος προχαθίσας, ἄγει τὴν καλλίνικον Εὐφῆ- 
μίαν ἐκ «fj; εἰρχτῆς, χαὶ fjv φαιδρὰ μὲν τὴν ὄψιν, 
φαιδροτέρα δὲ τὴν ψυχὴν, ὑπέψαλλε δὲ καὶ zpor- 
ἰοῦσα τῷ δικαστῇ τὰ Δανιτιχὰ ταυτὶ ἄσματα" Ev 
τῇ ὁδῷ τῶν μαρτυρίων σου ἐτέρφθην ὡς ἐπὶ παντὶ 
πλούτῳ. Ἐν τοῖς διχαιώμασέ cou μελετήσω, οὐκ 
ἐπιλήσομαι τοῦ μόνου cou, xal ὅσα τούτοις ἑξῆς. 
Ἔφη οὖν πρὸς αὐτὴν ὁ τύραννος" Μέχρι τίνος xal 
σεαυτὴν οὕτω ταλαιπωροῦσαν ὑπερορᾷς, χαὶ τοὺς 
θεοὺς μὲν λυπεῖς, παροργίζεις δὲ καὶ τὸν αὑτοχρέ“ 
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— vopa; πρᾶξόν τι συνετὸν, καὶ τοῖς θεοῖς πείσθητι À pienter, el persuadere diis offerre sacrificium. Illa 


θυσίαν προσενεγχεῖν. Ἢ δὲ, Πρᾶξα! τι συνετὸν, 
ἔφη, προτρέπεις ἡμᾶς, ὦ δικαττά ; καὶ τί δ' ἄν τις 
συνετώτερον δράσειεν, ἢ τὸ μὴ πείθεσθαι λίθους 
ἀψύχους τε καὶ χωφοὺς ἡγεῖσθαι θεούς ; ὥσπερ τοὺ - 
ναντίον τὸ πείθεσθαι ἀνοίας ἐστὶ μεστὸν, καὶ οὐδὲ 
μανίας ἐλεύθερον. ᾿Οργισθεὶς ἐπὶ τοῖς ῥηθεῖσιν ὁ 
τύραννος, πρὸς καινοτέραν τρέπεται τιμωρίαν" 
λίθοι δὲ χαὶ σίδηρος τὴν τοιαύτην βάσανον διεσχεύα- 
ζον, οἱ μὲν τῶν τιμωρητιχῶν ὀργάνων κατά γε τὰς 
γωνίας ἐξηρτημένοι, ὁ αἰδηρος δὲ τῇ τῶν λίθων βίᾳ 
ἄνω τε καὶ κάτω συνεχῶς περισπώμενος, χατατέ- 
νειν οὕτω καὶ σπαράττειν εἶχε τὸ σῶμα τῆς μάρτυ- 
ρος. Ὥς δὲ xal ἡ xéAact; αὕτη παρείληφε τὴν vev- 
ναίαν, οὐδὲν πάσχουσαν γυναικεῖον οὐδ᾽ ἀγεννὲς, 
ἀλλὰ χαὶ ὁμολογοῦσαν χάριν τῷ δι' ὃν ἔφερε ταῦτα 
Θεῷ, αἱ μὲν τῶν δημίων ἔκαμον χεῖρες τῇ μηχανῇ 
τοὺς λίθους ἐλχύουσαι, οἱ λίθοι δὲ πάλιν ἐκ βίας 
᾿ ἑλχόμενοι, συνετρίδησάν τε xal εἰς μιχρὰ διελύθη- 
- 'H δὲ μάρτυ; ἀπαθὴς ὅλως ἐν τούτοις ἑω- 


dan. ᾿Αλλ' οὐδὲ οὕτω; ὁ Πρίσκος τῆς ὀργῆς xpelz- 
uv jv καὶ τῶν κολάσεων, δεινὸν μὲν εἶναι καὶ γε- 
ἡγούμενος, εἰ γυνχικὸς ἥττων ὀφθείη. ᾿Αγνοῶν 
δὲ pine" ὡς οὐχὶ τῷ βιάζεσθαι κρείττων, ἀλλὰ 
od ᾽ μὴ a μᾶλλον ἑωρᾶτο νενιχημένος, ὥσπερ 
- |) μάρτυς τῷ μὴ τῶν βατάνων ἡττᾶσθαι, 
Lote ἤρατο. Προστάττει τοιγαροῦν χατὰ τὸ 
ὦ σταδίου μεσαίτατον, λάκκον ὀρυγῆναι μέγαν, 


p Dh παρχοδόρα θάλασσα τρέφει, εἴθ᾽ οὕτως "ἐκέ- 
Es en παιρισταμένοις ἀγαγεῖν τε ὡς τάχος xal ἐν 

ὑτῷ χαθεῖναι τὴν μάρτυρα, βρῶσιν οὕτω τοῖς 
ς ἕτοιμον ἐσομένην. Ὡς οὖν ἔγνω τοῦτο ἡ μα- 
llave: παραστᾶπα, ὡνείδιζέ τε τὸν τύραγ- 
- dd οἷς οὕτως ἀνηνύτοις ἐπεχείρει κατὰ τῶν τοῦ 
U δούλων, μετὰ τοῦ κακὸς φαίνεσθαι καὶ γέ- 
* ela, εἶτα τὰς χεῖρας εἰς οὐρανὸν ἀνατεί- 
καὶ δαχρύων τοὺς ὀφθαλμοὺ: πλήσασα, Τὸ 
" ἔλεγεν, Ἰητοῦ, τὸ ἐμὸν καύχημα, ἡ ἐμὴ 
τὶ στῆς ἐμῆς ἀσθενείας ἐπίχουρος, ὁ ἐν ἀπόροις 
χανος, ὁ γαστέρα μὲν θηρὸς δείξας, καλὸν τῷ 
ἃ Mago, λεόντων δὲ στόματα τὸν Δανιὴλ 
μενα, αὐτό; με, Δέσπρτα, τῇ κραταιᾷ καὶ 


) i μ ἣν τῶν σεβομένιμν τὸ χράτος σου, αἰσγύνης 
| » t alas “τῶν ἀσεδῶν πληροῦσαν τὰ πρότωπα. 
ἀμένη, xal σφραγισαμένη ὅλῳ τῷ 
dés τῷ ὕδατι μάλα γενναίως, τὰ Gi 
apbem piv εὐθὺς μετὰ πολλῆς τῆς ὁρμῆς. 
ra | Xa: ἐγγὺς τοῦ μερτυριχοῦ yptthz γένοιτο, 
ees ὅλως ἐπελανθάνετο, χαὶ δορυφόρων ἀπεπλ- 
| si Καὶ 070326672 τὴν μάρτυ ρα, νώτοις τοῖς 
av " v ἀνεῖχον olovzi πρόνγιαν αὐτῆς ἔχοντα, μή τι 

E ὑποσταίη προυχαταδᾶσα τῷ ὕδατι, 

» Ψ Ὁ δὲ Πρίσχος, συμδάλλων ἐν ἑαυτῷ τὰ ma- 
vr np διηπορεῖτο μὲν χαὶ ἐθαύμαζεν. 
- 1 δὲ πρὸς τὸ φέγγος τῆς ἀληθείας, καὶ 
συ" εῖν: εἰ τίς ἡ τῶν γινομένων δύναμις αὐχ οἷός τΆ 


p σου δεξιᾶ διάσωτον, δόξης μὲν ὑπόθεσιν P 


aulem : Suades, inquit, nobis, o judex, ut aliquid 
sapienter faciamus z el quidnam fecerit quispiam 
sapientius, quam non persuaderi, ut lapides inani- 
mos el surdos, deos existimet ? quomodo conira 
persuaderi, plenum est stultitia, et nec liberum 
quidem ab insania. His dictis ira percitus ιγ- 
rannus, ad novum convertitur supplicium. Lapides 
autem et ferrum tale tormentum instruxerunt. Illi 
quidem a tormentorum instrumentis suspensi per 
angulos, ferrum autem violentia lapidum susque 
deque assidue altractum, sic lacerabant corpus 
virginis. Cum autem sic cruciaretur virgo, nec 
muliebre aliquid prz se ferret aut illiberale, sed 
Deo etiam agerel gratias, propter quem hzec fere- 
bat, defesse quidem erant liclorum manus, ma- 
china trahentes lapides, rursus vero lapides, qui 
vi traliebantur, contriti erant, et in minuta fra- 
gmenta dissolutl. Martyr autem in his omnino cer- 
nebatur illzesa, 


XI. Sed ne sic quidem Priscus iram remisit et 
supplicia, grave quidem esse arbitrans et ridicu- 
lum, si videretur superari & femina. Sed ignorabat 
stolidus, quod non eo quod vim alferret, superior, 
sed eo quod non persuaderet, viclus potius vide- 
retur. Jubet ergo in medio stadio effodi magnam 
Cieternam, aqua autem impleri, et in eam injici, 
quicunque animantia carnivora alit. inare. Deinde 


p τε πλησθῆναι xai θηρία τούτῳ ἐμδληθῆναι (c jussit iis qui aderant, ut martyrem quamprimum 


adducerent, et in eaim injicerent,. sic protinus ex- 
edendam ἃ bestiis. Postquam ergo cognovit hoc 
beata, sua sponte aslans, exprobrabat tyranno, 
quod res aggrederetur adeo inefficaces adversus 
Christi servos : et quod videretur improbus, et 
haberetur ludibrio. Deinde cum manus in ccelum 
sustulisset, et eeulos implesset lacrymis : Lux 
mea, dixit, Jesu, mea gloriatio, mea vita, adjuter 
me;e yap etes qui in rebus dubiis facilem 
exitum invenis : qui bellu» quidem ventrem, 
Jonze pulchrum fecisti thalamum, leonum autem 
ora revereri Danielem, tu me, Domine, valida ei 
invicta tua conserva dextera, ut sim quidem arga- 
mentum glorie iis, qui tuam colgnt potentiam : 
vultus autem impiorum, dedecore impleam et igno- 
minia. Cum sic precala esset, et se tolo signasset 
corpore, in aquam forti et generoso animo insiluift. 
Bestiz: autem protinus quidem eum magno impetu 
accesserunl; postquam vero fuerunt prope corpus 
inartyris, cibi omnino suut oblita, et. funct sunl 
munere satellitum * et martyrem excipientes, eam 
dorsis suis sustinebant, perinde ac si cjus curam 
gererent, ne quid ei grave eveniret in aquam de- 
scendenti. 


XII. Priscus aulem apud se conjieiens, qus fie- 
bant admirabiliter, erat. quidem animi dubius, et 
admirabatur : cum aspicere autem ad lucem veri- 
talis, el intelligere quanam esset eorum qua lunt. 
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virtus, Don posset, undenam hoc esset, rogabat À ὧν, πόθεν ἂν εἴς τοῦτο πρὸς τὸν ᾿Απελλιανὸν ἐπυν- 


Apellianum. Ecce enim, ut vides, et ignis, et 
plagz, et rotze, et bestiz, ab una femina victa sont 
omnia. Ille autem (quid enim aliud existimasset 
scelesta anima, et ad divinam lucem plane czcu- 
tiens?) prestigiis εἰ arti:bus magicis ascribebat uni- 
versum, et eam sic dicebat efficere, ut. esset su- 
perior. Cui proconsul, perinde ac mentis profunda 
penetrans, et altiorem inducens interrogationem : 
Cer autem, inquit, non ulti sunt eam dii, cum 
malos odio habeant? llle vero cum non posset 
veram reddere rationem, imbecillitatem nominabat 
benignitatem : Cum sint, inquit, clementes, ei 
pepercerunt. Interim martyr, cum integract illesa 
emersisset ex aqua, videntibus omnibus, astitit 
coram proconsule. Tyranni autem simul inter se 
disserebant, non in occulto, sed palam : ita ut qui 
sderant, audirent, et aliquid lucrifacerent ex iis 
qua dicebantur, suos deos aut dzemones defenden- 
tes, eL przstigias et. artem magicam attribuebant 
martvri, et ea dicebant ipsam 2aquas superasse. 
Propter hac cum Priscus simul cum assessore 
perplexo essent animo, et nescirent quidnam face- 
rent amplius, tanquam in consilium $uam adbi- 
bentes szvitiam, ad puniendum rursus se contu- 
lerunt. Quid enim possent aliud facere, cum essent 
discipuli ejus, qui fuit homicida ab initio *? llli 
ergo rursus exseulpserunt lapides, et effecerunt 
acutos ferreosque obeliscos, et serras sunt fabri- 


6&veto. Ἰδοὺ vip, ὡς ἐρᾷς, καὶ πῦρ, καὶ πληγαὶ. καὶ 
cp. x3 θποία, μ' 3: γυντιχὰς ἔττηντει πέντ. 
Ὃ δὲ (χαὶ τί γὰρ ἄλλο, φυχὴ μισρὰ καὶ πρὸς τὸ 
θεῖον ευτλώττουδα τῶς ὑπέλαδεν ἅν} γοητείαις 
ἐδίξου τὸ πᾶν, x31 οὗτως ἔλεγεν αὐτῇ περιγίνεσδι' 
τὰ xa:k Ὑνώμτν ἀνύειν. Πρὺ; ὃν 6 ἀνθύπατος, 
ὥσπερ εἰς νοῦν βάπτων καὶ βαθυτέρας φρενὸς ἐπά- 
των ἐρωτήματα, Τί δὲ μὲ ἡμύναντο ταύτην ol θεοὶ, 
Ezn, μισυπόντροι ὄντες: Καὶ ὃς obx ἔχων ἀπὸ τῆς 
ἀληθείας εἰπεῖν, φιλανθρωπίαν ὠνόμαζε τὴν ἀσθέ- 
νειαν, Εὐ μενεῖς ὄντες, λέγων, ἐφείσαντο ταύτης. Ev 
τούτῳ δὲ & μάρτυς, ἀδλαδὴς τοῦ ὕδατος ἀναδυσ:, 
“πάντων ὁρώντων, παρέστη τῷ ἀνθυπάτῳ " xal με 
πρὸς ἀλγέλους οἱ τύραννοι οὐχ ἐν παραδύστῳ, ἀλλ᾽ 
ἐν τῷ πριφανεῖ διελέγοντο, τῷ xal τοὺς παρεττῶτας 
ἀχούειν, καὶ παραπερδαίνειν τι τῶν λεγομένων, ἐφ᾽ 
οἷς ὑπὲρ τῶν οἰχείΐων θεῶν fj δαιμόνων ἀπολογού- 
μενοι γοητείαν τῇ μάρτυρι περιῆπτον " xal ταῦτῇ 
ἔλεγον χρχτῖσαι xal τῶν ὑδάτων. Ἐπὶ τούτοις ὁ 
Πρίσχος ἅμα τῷ συμπαρέδρῳ διχπορούμεγοι, χαὶ 
μὴ ἔχοντες ὅπερ ἂν δράσωσι πλέον, σύμόουλον ὦ- 
περ τὴν οἰχείαν παραλαδόντες ὠμότητα, xal αὖθις 
πρὺς τὸ χολάξειν ἐχώρουν. Καὶ τί Ὑχρ ἄλλο εἶχον 
ποιεῖν, μαθτταὶ τοῦ ἐξ ἀρχῆς ἀνθρωποχτόνου τυγ. 
χάνοντες ; Αἰθο: οὖν πάλιν αὐτοῖς εἰς ὀξὺ διεγλύφοντοί 
ὁδελίσχοι τε σιδέρον xal πρίονες ἐχαλχεύοντο, εἶτά 
xai βόθρον ὀὁρυγῖναι διεχελεύοντο, ὃς ἔμελλεν Ev 
τοὺς ὀξεῖς τούτου: λίθου: χαὶ ὁδελίσχου:ς xal «plo 


cati : deinde jusserunt etiam fodi fossam, qua C νας ἀφανεῖς ἔχειν ἐμπεπτγότας, ὀλέγης αὐτῷ vh 


&culos hos lapides ct obeliscos et serras latentes 
iInfixas esset habitura, pauca terra ei desuper in- 
fusa, ut procedens wartyr, in eam imprudens in- 
eideret, et sic interiret. Existimabant enim sto- 
lidi, eam illa solum posse vincere arte magica, 
quorum jam accepissel prius cognitionem, el ideo 
studebant efficere, ut non esset. manifestum peri- 
culum. Eos autein latebat, quod tu, Domine, qui 
corda bominum seorsum f(inxisti, es cum ipsis, 
et intelligis omnia opera ipsorum *. 

XIII. Certe cum eam urgerent ministri, ut per 
eum locum transiret, in. quo fossa facta fuerat, 
illa quidem, cum nihil omnino previdisset, quis 
autein cohabitabat gratia, ipsam sublevaret, per- 
currit supra constructam fossam, perinde ac si 
terram non tangerct, sed alata sublime ferretur. 
Deinde quid fit? Res justa, et per quam cognosci- 
tur Deus judicia faciens, et factum revera dignum 
ea quz oinnia intuetur, Providentia. Quidam enim 
ex iis qui martyrem traducebant, forte ignorantes 
paratas insidias, et volentes, postquam illa sine 
Japsu tran$iit, eodem uli transitu : ul. id totum, 
quod a divino Davide dictum est*, esset. pradictio 
ejus, quod tunc. factum est : nempe illos quidem 
fodisse fovcam, et in eam fossam, quam fecerant; 
cecidisse : cum repente fracta esset, qui in super- 
fice disjecta erat terra, incideruut in foveam : et 


δ joan. vii, 44. * Deal. xvii, 15, 


ἐπιχυθείσης ἄνωθεν, ὥστε τὴν páptops διιοῦσαν tg- 
πεσεῖν) αὐτῷ χατὰ τὸ λανθάνον, xai οὕτω διαφθαρῇ 
ναι. Ἑνόμιζον γὰρ οἱ ἄφρονες ἐχείνων μόνον ἐπι- 
χρατεστέραν γίνεσθαι διὰ γοητείας, ὧν fbr, φθάσει 
τὴν γνῶσιν παραλαθεῖν. Καὶ διὰ τοῦτο ἔσπευσεν 
ἄδηλον αὐτῇ τὸν χίνδυνον διαθεῖναι * ἐλάνθανε δὲ αὖὐ- 
«τοὺς ὅτι σὺ, Κύριε, μετ᾽ αὐτῆς el, ὁ χατὰ μόνας πλά- 
σας τὰς xapóla; τῶν ἀνθρώτων. 


I1". ᾿Αμέλει καὶ συνωθούντων αὐτὴν τῶν ὅπηρι- 
*& δι᾽ αὐτῆς διελθεῖν, ἔνθα δὴ xaX ὁ βόθρος icor- 
χανε ῥᾳδιουργνθεὶς, ἐκείνη μηδὲν ὅλως προειδομένη, 
*íe συνοίχου δὲ χάριτος αὑτὴν ὑποχουφιζούσγς, bd- 
δρα μὲν ὑπεράνω τοῦ σχαιωρηθέντος ὀρύγματος. 
ὥσπερ οὐ (5; ἀπτιομένη, ἀλλὰ μετέωρός τις xd 
ὑπόπτερος φερομένη. Εἶτα τί γίνεται Πρᾶγμα δί- 
χαιοὺ xat δι᾿ ὧν γινώσχεται Κύριος χρίματα ποιῶν. 
xai ἔργον τῆς πάντα ἐφορώστςε Προνοίας ἀληθοῦς 
ἄξιον, Τῶν γὰρ τὴν μάρτυρα διαδιδαζόντων soli 
ἄγνοιαν ἴσως ἔχοντες τοῦ πραχθέντος ἐνέδρου, βου- 
ληθέντες μετὰ τὸ ἐχείνην ἄπτωτον διελθεῖν τῇ αὑτῇ 
χρήσασθαι διόδῳ, ἵν᾿ ὅλον τὸ ὑπὸ τοῦ θείου Δανῖδ 
εἰρημένον προαγόρευσις fj τοῦ τότε γενομένου, τὸ 
γάχχον ὀρύξαι μὲν ἐχείνους xal ἀνασχάψαι, tyre 
σεῖν 65 παραδόξως εἰ: βόθρον ὃν εἰργάξαντο, ὑποῤ’ 
ὀχγτῖοτς αὐτῆς ἀϑρέόον τῆς ἐξ ἐπιπολῆς ἄνω bar 


* Psal. 1v1, T. 
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ns γῆς, Ἐμπεπτώχασί sz τῷ βόθρῳ, xat ὑπὸ A cum in illa acuta incidissent instrumenta, celeriter 


ητιχῶν ἐχείνων ὀργάνων, ὀξέως ἐμπεσόντες, 
ν διεφθάρησαν. Ἢ ἁγία δὲ χαριστηρίους 
προσῖδε τῷ σεσωχότι Θεῷ, Τίς λαλήσει τὰς 
(a; σου, λέγουσα, ἀκουστὰς ποιήσει πάτας 
ἰσεις σου, Κύριε ; ὅτι μεμαστιγωμένην τὴν 
σου ματτίγων ἀπείρατον διεφύλαξας" ὅτι 
hp masas* ὅτι θηρῶν, καὶ ὕδατος, xai τροχῶν 
σας, xal βόθρου διέσωσα:. Καὶ νῦν, Δέσποτα 
ie, ῥῦσαι τὴν Ψυχὴ» μου ix χειρὸς τοῦ kx 
ὧν μο! πολεμίου τῆς φύσεως, ᾿Αμαρτίας vaó- 
99 xai ἀγνοίας pou μὴ μνησθῇς" ἀλλὰ ταῖς 
ἂρ σοῦ ῥνέντων αἱμάτων μου ῥανίσι, κάθαρόν 
! μολυσμὸν σαρχός τε καὶ πνεύματος. Σὺ γὰρ 
ipsig, ἁγιασμός τε καὶ φωτισμὸς τῶν δούλων 


interierunt. Sancta autem cecinit hymnos, quibus 
Deo agebat gratias : « Quis loquetur, dicens, poten- 
tias Doniini, audias laciet omnes laudes luas, 
Domine *? » Quoniam flagellatam ancillam tnam a 
flagris illaesam conservasti; quoniam ab igne ra- 
puisti. Quoniam a bestiis, et aqua, et rotis custo- 
diisti, et a fossa conservasti, Et nunc, Domine mi- 
sericors, libera animam meam e manu ejus qui a 
priscis temporibus est hostis naturz. « Pecca!a 
juventutis mez, et ignorantios meas ne memine- 
ris", » sed guttis tui sanguinis, qu: pro me flu- 
xerunt, expurga sordes mes carnis el spirilus. 
Tu es enim purgatio, sanctificatio et. illuminatio 
servorum tuorum, Et illa quidem hzc est 


αὶ ἡ μὲν ταῦτα ηὔξατο, καὶ τῆς εὐχῆς οὐ διή- D precata, et non fuit fraudata sua petitione, 


Ὁ ΠΙρίσχος δὲ ἄλλον ἐπινοεῖ πάλιν τῇ μάρ- 
ϑρον, οὐ σώματος ἀπώλειαν, ἀλλὰ ψυχῆς ἐμ- 
4, καὶ περὶ πίστιν τὸν χίνδυνον ἐπιφέροντα. 
ἰλεσάμενος γὰρ αὑτὴν, καὶ τὸ μὲν ὀργίλον 
ἐροπτικὸν ἀποθέμενος, ὑπὸ δασεῖ δὲ τῷ κωδίῳ 

τὸν λύχον, πάνυ τε τὸν πρᾶον ὑποχριθεὶς, 
Ἠπάτησαι, ἔφη" καὶ τί γὰρ θαυμαστὸν εἰ γυνή ; 
λλὰ καὶ ἡμεῖς ὡς οὐκ ἔδει πεπαρῳνήχαμεν 
Hv γενναίαν, Ἐφ᾽ οἷς συγγνώμην ἡμῖν παρα- 

θῦσον τῷ μεγάλῳ θεῷ “Ἄρει, καὶ τοσοῦτός 
τος καὶ δόξα xa! ἀγαθῶν ἐκδέξεται θάλασσα, 
πων ἐχείνων ἀμνημονήσασαν ζῆσαι τὸ μετὰ 
καλῶς καὶ ἡδέω;, ὥτπερ ἄρα χαὶ χρὴ παρ- 
οιαύτην, οὕτω μὲν καλὴν, οὕτω δὲ γένους 
^yavela; ἔχουσαν. Ἢ δὲ πανεύφημος ἀληθῶς 
la γενναῖόν τι καὶ ἀνδρῶδες ἐμδλέψασα τῷ 
("B Ψυχὴ κακότεχνος, ἔφη, δόλου δηλαδῇ 
a καὶ πιχρίας * ὦ δαιμονία γνώμη àvÜpu- 
Av μεμιμημένη, οὐ παύσῃ ποτὲ ληρῶν τε 
χουργῶν ἄπρακτα, xal xazà τῶν τοῦ Xpi- 
ὅλων μυρίας τεκταινόμενος τὰς παγίδας ; Ἐγὼ 
ποτὲ δαίμοσι χαὶ εἰδώλοις μετὰ τοσαύτας 
& τοῦ ἐμοῦ Δεσπότου τὰς ἀντιλήψεις ; μετὰ 
τηλιχούτων ἔργων τῆς ἀληθείας ἀπόδειξιν ; 
ib φανερῶς ἐμὲ xal ἀναντιῤῥήτως χαταισχῦ- 
v ὑμῶν τὴν ἀλαζονείαν, ἀπελέγξαι δὲ τὴν τῶν 
ἰάτων ἀσθένειαν xai μεγάλην οὕτω χατὰ τῆς 


XIN, Priscus autem rursus aliam fossam mare 
ἐντὶ excogitat, que non afferebat. interitum corpo- 
ris, sed animz, et circa fidem  ereabat periculum. 
Nam cum eam accersivisset, el iracundiam quidem 
et superbiam  deposuisset, denso autem vellere 
lupum texisset, et maximam simulasset lenitatem : 
Tu quidem, inquit, falsa es, Nee est mirum; es 
enim femina, Sed nos quoque in te preclarain 
virginem (quod utiham factum non esset 1) nimis 
fuimus petulantes. Quorum nobis dans veniam, 
gacrifica magno deo Marti: et te tant? exeipienl 
diviti, eL tantum mare bonorum, ut omniom 


( illorum oblita, honeste deinceps vivas et. jueunde; 


ul talem decet virginem, tam pulchram, et tam 
claram genere. Revera autem. benedicta Euphemia 
Lyrannum generose et viriliter intuens : Ὁ vafra, 
inquit, anima, dolo plena et amaritudine | Ὁ mens 
dzmoniaca, humanam | imitata speciem, nunquam 
cessabis nugari, et [rustra scelerata inire consilia, 
et adversus Christi servos laqueos tendere innu- 
merabiles ? Ego nunquam  sacrificabo daemonibus 
el simulacris, maxime cum me Dominus toties 
defenderit, cum tam muliis operibus demonstrarit 
veritatem, cum tam aperte el citra ullam contro- 
versiam, vestram arrogantiam dedecore alffecerim, 
et eorum quz colitis, arguerim imbecillitatem, at- 
que adversus errorem tam preeclaram adepta sim 


; τὴν νίχην ἄρασθαι ; Πολλοῦ ἄν cot γέλωτος D victoriam. Judicarer ego tibi plane ridicula, vel 


v ἀξία, δαχρύων δὲ μᾶλλον παρὰ τοῖς εὖ φρο- 
καὶ φοδουμένοις τὸν Κύριον. Αύσας οὖν τὴν 
" καὶ τὸν τεχνητὸν ἄρνα καὶ τὴν ἐπίχριστον 
ἔιαν, αὐτὸν ἡμῖν τὸν συνήθη Πρίσκον ἐπίδειξον, 
ἧς φίλης ὠμότητος xal τοῦ θράσους" xáxstva 
ἧττε, ὅσα σοι χατὰ γνώμην ἐστὶ ποιεῖν, ἢ 
| ὅσαπερ ὁ διδάσκαλός σου xal παιδευτὴς 
ὃς ὑποτίθησιν. 

"OgyZ; ἐπὶ τούτοις ὁ Πρίσχος ὑποπλησθεὶς 
θη γὰρ ἐν βραχεῖ τὸ προτποιητὸν, xal ἀπέδυ 
wxtosiv ἡ γαλῇ), ῥάδδοις τὴν μάρτυρα βαρυτά- 
λεύει τύπτεσθαι. "Eze δὲ ῥαδδιζομένη καὶ τῶν 


al. cv, 3. * Psal. xxiv, 7. 


l 


potius digna lacrymis apud eos qui recte sentiunt, 
et timent Dominum. Ablata ergo scena, el agno, 
quem arte suscepisti, el simulata niansuetudine, 
ipsum solitum nobis Priscum ostende, cum, qua 
est ei grata, saevitia el audacia : et. illa fae, qua 
sunt libi cordi facere, aui potius, qui magister 
δι preceptor tuus tibi suggerit diabolus, 


XV. Priscus propter hzc ira repletus (brevi 
enim deprehensa fuit simulatio, et felis exuit 
crocoton), jubet martyrem virgis verberari gravis- 
simis, Cum autem virgis cesa, plagas simul irri- 
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derel et tyrannum, is ad majorem iram accensus, A πληγῶν ἅμα xal τοῦ τυράννου xattjuoxdto πρὸς 


proponit quidem serras acutas, et ferreas sarta- 
gines ! Jubet autem ferris quidem in duas partes 
secari corpus martyris, sartaginibus vero dissectas 
carnes valde eliquari, ut usque ad ipsa ossa dissol- 
verentur in cinerem. Cum autem serre  adduce- 
rentur ad corpus virginale, perinde atque si ada- 
manlüinam aliquam tangerent materiam, eis qui- 
dem obtundebatur acies, et secandi vi privaban- 
tur; ignis autem exstinguebatur, et marlyr con- 
servabatur illesa. Sed quid hec ad animam, quz 
est sua sponte surda, εἰ non potest ullam piam 
suscipere cogitationem ? Etenim cum hac fierent, 
Priscus idem esse pergebat et non cessabat adver- 
sus Deum bellum gerere. Nam lux quoque, qua est 
amica omuibus, non est amica, sed inimica zgris 
oculis. Quamobrem rursus producit in stadium be- 
nediciam Euplhemiam, et jubet eam decertare cum be- 
siis. llla autem, ut quz quod non cilius ad suum 
sponsum excederet, sed vincula corporis adhuc 
ferrei, agre ferens, manus simul, et mentem, et 
oculos tollens ad Christum : Domine, inquit, om- 
nis principatus, ostendisti in me tuam invictam 
potentiam, et dexteram inexpugnabilem ; arguisti 
d:monum imbecillitatem, tyrannorum amentiam; 
mne tormentis el plagis effecisti fortiorem ; nunc 
quoque sicut eorun| qui pracesserunt, cadem 
suscepisti eL sanguinem, meum quoque suscipe 
sacrificium in anima contrita tibi oblatum, et in 


πλείονα τὴν ὀργὴν οὗτος ἀναχαιόμενος, πρίονας μὲν 
προτίθησιν ὀξεῖς, καὶ σιδηρᾶ τήγανα. Κελεύει δὲ 
τοῖς μὲν πρίοσι διχοτομεῖν τὸ σῶμα τῆς μάρτυρο;, 
τοῖς τηγάνοις δὲ τὰ διχοτομούμενα τῶν σαρχὼῶν ἐχ- 
τήχειν μάλα σφοδρῶς, ὡς αὐτοῖς ὀστέοις el; σποδὶν 
λύεσθα:. Ἐπεὶ δὲ οἱ πρίονες τῷ παρθενιχῷ izi- 
Yovto σώματι, οἷα δὴ τινο; ἀδαμαντίννης ἁπτόμενα 
φύσεως, αὐτοὶ μὲν ἡμδλύνοντο tà; ἀχιλὰς, χαὶ ἀφη- 
ροῦντο τὴν τμητιχὴν δύναμιν" τὸ πῦρ δὲ ἐσδέννντο, 
καὶ ἡ μάρτυς àma0b; διεσώτετο. ᾿Αλλὰ τὶ ταῦιλ 
πρὸς ἐθελοχωφοῦσαν ψυχὴν, χαὶ διανοΐξας πάστς c 
σεθοῦς ἁπαράδεχτον ; Καὶ τούτων γὰρ γινομένων, 
ὁ Πρίσχος ἔτι τῶν αὑτῶν εἴχετο, xal τοῦ θεομαχεῖν 
οὐκ ἀφίστατο. Ἐπεὶ xai τὸ φίλον κἄτι φῶς vozoist; 
ὀφθαλμοῖς οὐ φίλον, ἀλλὰ πολέμιον. "O0:v εἰς τὸ 
στάδιον πάλιν τὴν πανεύφημον ἄγει, χαὶ πρὸς θηρία 
πυχτεῦσλι διαχελεύεται. Ἢ δὲ, ὥσπερ τῷ μὴ τάχιον 
ἐχδημῖσαι πρὸς τὸν αὐτῆς νυμφίον, ἀλλὰ τὰ δετιὰ 
τοῦ σώματος ἔτι φέρειν βχρυνομένη, χεῖρας ἅμα xal 
φρένας χαὶ ὄμματα πρὸ; Χριστὸν ἄρασα, Δέσποτα, 
E2r, χαὶ Κύρι: πάτης ἀρῆς, ἔδειξας ἐν ἐμοὶ τὴν σὴν 
ἀήττητόν τε χαὶ ἄμαχον δεξιάν - ἤλεγξας δαιμόνων 
ἀπθένειαν, ἰσχυροτέραν ἐμὲ βασάνων xai πληγῶν 
παρεσχεύασας" xai vuv ὡς προσεδέξω τῶν τθ254"- 
των ἤδη μαρτύρων τὰς σφαγὰς xal τὰ αἵματα, xol 
τὴν kuhv πρόσδεξαι θυσίαν, ἐν ψυχῇ συντετριμμένῃ 
xal πνεύματι ταπεινώσεώς got. προσφερημένην, xal 
σχηναῖς ἁγίων χαὶ μαρτύρων χοροῖς; τὴν ἐμὴν ψυχὴν 


spiritu humilitatis ; et in tabernaculis sanctorum C προσλαδὼν ávárausov* ὅτι ξὐλογητὸς εἶ εἰς τοὺς 


et choris martyrum meam acceptam animam fac 
requiescere, quoniam es benedictus in szcula. 

XVI. Ea sic precante, in ipsam immittuntur 
quatuor leones, et tres urs. Quz divisim et pre- 
ces illius exauditas fuisse, et magnum a Deo fa- 
cium iu ea miraculum ostenderunt. Nam leones qui - 
dem et du: urs», caute simul et reverenter ad eam 
accedentes, plantas ejus peduim humane deoscu!a- 
bantur ; tertia vero ex ursis, cum parum quidem 
momordissct carunculam, vuluus quidem nequa- 
quam fecit, fuit tamen occasio ejus ad Deum 4e- 
cessus sexto decimo Septembris, Vox autem e cce- 
lis resonans, admirabilem vocabat Euphemiam ad 
divina tabernacula : Accurre, dicens, ad datorem 
coronarum, qua pulchrum certamen decertasti, 
eb jam cursum perfecisti, acceptura praemia tuo- 
rum certaminum. Voce adhuc resonante, magnus 
terremotus conquassabat civitatem, el inagis, quam 
ullas res creatas, corda eorum qui. inhabitabant. 
Unde etiam illius parentes oportunitatem nacl et 
potegtatem, non flentes, sed lztantes, illud mar- 
tyricum et pretiosum corpus, non aliorum manibus, 
sed suis credentes, in loco quodam non procula 
civitate Chalccdone, honorifice simul et pie sepe- 
lierunt : pulchram accipientes mercedem ejus edu. 
cationis, quod dicerentur patres talis filie, οἱ da- 
rent Deo fructui, benedictione et oblatione quavis 
sacratiorewu, Quoniam eum decet omnis lhonor, 
gloria et adoratio in szcula. Amen. 


αἰῶνας. 


IG*. Οὕτω προσευχομένης, ἐπαφίενται ταύτῃ τέσ 
σαρες μὲν λέοντες, ἄρκτοι δὲ τρεῖς. Περίζονται τοῦν 
τὰ θηρία τὴν εὐχὴν τε ἅμα xal τὸ θαῦμα τῆς páo- 
τυρος" καὶ οἱ μὲν λέοντες χαὶ τῶν ἄρχτων αἱ δύο 
εὐλαθῶς ἅμᾶ xal πεφεισμένως ἐγγίσασαι τὰ ἴχνη 
ταύτης ἀνθρωπιχῶ: χατεφίλουν" μία δὲ τῶν ἄρχτων 
ἐνδακοῦσά που τοῦ σαρχίον, πληγὴν μὲν ἐνέτεμεν 
οὐδαμῶς, ἀφορμὴ δὲ ὅμως γέγονε τῆς πρὸς θεὸν 
αὐτῆς ἐχδημίας, ἔχτην ἐπὶ δεχάτῃ τότε τοῦ Σεπτεμ- 
6pios μηνὸς ἄγοντος. Φωνὴ οὐρανέθεν ἀπηχου- 
μένη τὴν θαυμαστὴν ἐκάλει πρὸς τὰς θείας αὐλὰς 
Εὐφημίαν, ᾿Ανάδραμε, λέγουσα, πρὸς τὸν στεφοξότην, 


Ὁ ἡ τὸν καλὸν ἀγῶνα ἡγωνισμένη xal τὸν δρόμον ἤδη 


τελέσασα, τὰ τῶν ἀγώνων γέρα δον ληψομένη. Ἔτι 
τῆς φωνῇς ἐχουμένης, καὶ σεισμὸς μέγας ἐδένει τὴν 
πόλιν, καὶ μᾶλλον fj τὰ κτίσματα τὰς χαρδίας τῶν 
κατοικούντων, Ὅθεν xal οἱ τῆς γενναίας ταύτης γεν" 
νήτορες, ofa χαιροῦ καὶ ἀδείας ἐπειλημμένοι, οὔτι 
χλαίοντες, ἀλλὰ χαίροντες, τὸ μαρτυριχὸν ἐχεῖνο 


xal πολύτιμον σῶμα χερσὶν οὐχ ἄλλων ἀλλὰ ταῖς 


οἰκείαις πιστεύσαντες, ἐν τόπῳ τινὶ οὐ μακρὰν ὄντι 
«ἧς πόλεως Χαλκηδόνος ἐντίμως ἅμα καὶ εὐλαύως 
χατατίθενται, καλὰ τροφεῖα ταύτης ἀπολαδόντες τὸ 


παιδὸς τοιαύτης ἀχοῦσαι πατέρες xal δοῦναι Ot 
χαρπὸν εὐλογίας, xal πάσης προσφορᾶς ἱερώτατον, 
ὅτι αὐτῷ πρέπει πᾶσα δόξα, τιμὴ xal προσκύνησις 
εἰς τοὺ; αἰῶνας. ᾿λμὴν, 


-φ------------------- ——— 
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A'. Πρόδου τοῦ δυσσεδοῦς τὸ βασίλειον σχῆπτρον A 


Ῥωμαίοις διέποντος, τὴν τῶν βιχαρίων ἀρχὴν, κατὰ 
τὴν ᾿Αντιόχειαν ᾿Αττικὺς ἦνυεν" ὃν δήπου xat ἐχά- 
λοὺν ᾿Ηλιόδωρον. Τῶν γενεθλίων δὲ φθοροποιῶν γε- 
γνομένων τοῦ ἀαφναίου ᾿Απόλλωνος ; ἡ μὲν ᾿Αντιόχου 
iv χρότοις xa! μέθαις xai θυσίαις χαὶ κώμοις διη- 
μέρενεν' κατ' ἐχείνην δὲ τὴν ἡμέραν ἐξ ἀλλοδαπῆς 
ἐπιστάντες Τρόφιμος καὶ Σαδδάτιος, ἄνδρε; θεῦσε- 
δεῖ; xal τῆς ἀληθείας προσχυνηταὶ, ὅπον δὲ xal 
φανεροὶ τὴν εὐσέδειαν͵ 0; τηλικαύτην τῶν ψυχῶν 
αἰχμαλωσίαν ἐθεάσαντο. βαρύ τι καὶ ἐγχάρδιον στε- 
νάξας ὁ Τρύφιμος, Ὃ Θεὸς, ἐνεδύηπε, τῇ φωνῇ χε- 
ράτας καὶ δάχρυον, ὁ λόγῳ μὲν τὸ πᾶν Ex μὴ ὄντων 
ὑποστησάμενος, τὸν ἄνθρωπον δὲ κατ᾽ εἰχόνα σὴν 
χειρὶ οἰχείᾳ δημιουργήσας, aüzb; ἔπιδε χαὶ νῦν xal 
τῆς τοῦ ἀντιχειμένον χειρὺς αὑτοὺς ἐξελοῦ, Ταῦτα 
ὁ Τρόφιμο; ἔλεγε πρὸς τὺν Θεόν" χαὶ συλλαδόντες 
αὑτούς τινες τῶν ᾿Ελληνιστῶν ἄγουσι παρὰ «hv 
βιχάριον. Καὶ ὃς κατὰ προσώπου τούτους παραπτη- 
σἄμενος ὑιίστησι μὲν τοῦ τόπου εὐθὺς ἀπ᾽ ἀλλήλων 
οὖς οὐκ ἦν διαυτῆσαι τῷ πνεύματι" ἐπερωτᾷ δὲ «0 
Τροφῖμου πρότερον κλῆσιν, καὶ τύχην, xat ὁποῖον 
αὑτῷ τὸ σέδας. 'O δὲ δεινὸς ἀνὴρ, “ὕνομα μὲν, ἔλεγε, 
τὸ ἐμὸν ἐξ αὐτῆ; γενέσεως Τρόφιμος * εὐγενὴς δὲ 
ὧν ἀπ᾿ ἀρχῆς ἐλεύθερος ἐδουλώθην ἐξ ἐπηρείας τῇ 
&uapili* ἀλλὰ τῷ τοῦ ἐμοῦ Κυρίου πάλιν βαπτί- 
σματι, τὴν πρώτην ἐχείνην εὐγένειαν καὶ τὴν ἐλευ- 
θερίαν ἀπέλαδην. 


B. Καὶ ὁ βιχάριος, Τίνα γοῦν τιμᾷς, ἔφη, θρη- C 


{11 Probi we temporibus, licet persecutio ab 
Aureliano in Christianos indicta quieverit, tamen 
Àntiochie, furore Heliodori, vicariam przefecturam 


Il. Impio Probo tenente sceptra imperii Romano- 
rum, vicarii magistratu Antiochiz fungebatur Atti« 
cus, quem etiam vocabant Heliodorum (1). Cum per- 
ageretur autem exitialis natalis Daphn:ei Apollinis , 
Antiochia quidem, ut est consentaneum, in tripu- 
diis, ebrietatibus el sacrificiis totum diem transi- 
gebat. Illo autem die ex externa regione advenien- 
tes Trophimus et Sabbatius, viri pii et adoratores 
veritatis, sed quorum nondum erat manifesta pietas, 
cum animarum lantam aspexissent captivitatem, 
graviter eL ex imo pectore suspirans Trophimus : 
Deus, exclamavit (voci quoque commistis laerymis), 
qui verbo quidem ex iis quz non erant, universum 
constiLuisti, hominem autem ad imaginem tuam 
propria manu es fabricatus, tu. benigne nunc as- 
pice, et eripe istos a manu adversarii, Hxc Deo 
dixit Trophimus, Repente autem eum cum Sabbatio 
comprehendunt quidam ex gentilibus, et ducunt 
ad vicarium. (wi cum eum coram curasset sisten- 
dum, loco quidem statim separat a se invicem, quos 
non póteral spiritu sejungere. Rogat aulem prius 
Trophimum, quodnam esset ei nomen, qua vitae 
conditio et quie religio. Vir autem divinus : Nomen 
quidem meum, dixit, ab ipso ortu est Trophimus. 
Cum vero áb initio ingenuus essem et liber natus, 
non sine probro et dedecore servii peccato; sed 
rursus mei Christi baptismate recepi primam illam 
ingenuitatem et libettatem. 

ll. Vicarius vero : Quamnam autem, inquit, se- 


gerentis, in Trophimum et Sabbatium nova oblata 
Occasione, recruduit, ut notat Baronius an. 281. 
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queris religionem ? Jam quidem disi, inquit Trephi- À σχείαν; Ἤδη μὲν, ςησἷν 6 Τρόφιμος, εἶπον, Ext σαςἐ- 


mes. Sed 3sudi adhuc spertius : Sem Christianus, 
Christi servus; et utinam Christi. essem viclima. 
llle astem : Hospesne es, inquit, an. indigena? Ho- 
spes, qui erat vere mendi hospes, respoadit. Legi- 
sti, inquil, praeses, qua iinperatoria decrevit poten- 
tia? Legi, inquit Trophimus; sed bze nibil ad nos ; 
pam inter demonum deceptionem et pietatem mul- 
tum interest : el tanium, quantam, ut arbitror, in- 
ter diem et noctem. Hzc ira replent Heliodorum ; 
et statim jubet eum nudatum, a quatoor extendi 
et verberari vebementius. Atque ei quidem, fera 
quavis crudelius corpus flagellis exedebant, illinc 
autem fluentes rivi sanguinis sobjectom solum ante 
reddebant purpureum ; et interim : Sacrifica, infe- 
liz, dicebat ffeliodorus, neque maledictis incesse 
deos εἰ imperatorem, Ánne carnes qoidem tuas 
vides paulatiin dissolvi et diffluere? llle autem : 
Te, inquit, intuens, magis imisereor tus calamitatis 
quod cum sis bomo, babes animam feris agrestio- 
fem, nullam in tuam cognationem ostendens hbuma- 
nitatem. Ego autem quomodo potui Christi mei 
virtute ferre plagas citra molestiam, et cum gau- 
dio; ita etiam horum spectaculum existimo esse 
oculoru:m delicias, eorum, quae sperantur, exspe- 
ctatione seusum dolorum auferente. Et alioqui ani- 
mani scit expurgare ab omni macula bic sanguis, 
qui propter Christum effunditur, qui est ei veluti 
quoddam divinum lavacrum. Hac cum in ipso tem- 
pore tormenti vidit vicarius philosophantem marty- 
rem, eum quidem in praesentia punire statuil inter- 
mittere , suasione autem potius eum aggredi et ad- 
hortationibus. 

1. Cum itaque eum curasset coram ipso sisten- 
dum : Diis sacrifica, dicebat, Trophime ; alioqui te 
ad Dionysium Perennium, Phrygie Salutaris presi- 
dem, transmittam. Erat enim is crudelitate insignis. 
Non mea refert, inquit Trophimus, a tene, an ab 
illo interimar. Nam seu Heliodorus, seu Dionysius 
me puniat, eadem mors ine manet. Idem eniin est u- 
trisque scopus et institutum, punire et de medio 
tollere eos, qui constituerunt colere pietatem. His 
vehementer commotus Heliodorus, iu ligno suspen- 
dit Trophimum, et eum circumsistentes protinus 


στερὸον ἄχουε" Χριστιανός εἶμι, Χριστοῦ δοῦλος, 
Χριστοῦ σφάγωον γένοιτό pox! Ὁ δὲ, Ξένος el, orci, 
ἢ ἐπιχώριος ; Ξένος, ὁ τοῦ χόύσμου ξένος, ὡς à. 
θῶς, ἀπεχρίνατο. ᾿Ανέγνως, εἶπεν ὁ ἄρχων, ὃ τι 
βα-ιλικὸν ἐθέσπισε xp&to;; ᾿Ανέγνων, φησὶν ὁ Τρό- 
φιμος, ἀλλ᾽ οὐδὲν ταῦτα πρὸς ἡμᾶς. Δαιμόνων vip 
ἀπάτης xal εὐσεξεία: πολὺ τὸ μέσον, xaY τοσοῦτ᾽ 
ὅσον, οἶμαι, νυχτὸς xal ἡλίου. 'Opyt; ὑποπίμπλιο: 
«2zutu τὸν Ἡλιόδωρον. καὶ αὐτίνα χελεύει γυμνωθέντ 
τοῦτον ix τεσσάρων διαταθῆνχι, χαὶ σφυδρύτερον 
εὐπτεῖθαι. Τούτῳ μὲν οὖν ὠμότερον θτιρίου παντὸς 
αἱ μάττιγες τὸ δῶμα χατήῆσθιν»" αἴματος δὲ ῥύαχε; 
ἐχεῖθεν φερόμενοι πρὸς Báo; ἐφοίνισσου τὸ ὑποχεί- 
μενον ἔδαφος" xai, Θῦσον, ὁ Ἤλιόδιυρος ἐν τοτούτῳ 
ἔλεγεν, ἄθλιε, μηδὲ χαχῶς λέγε τοὺς θεοὺς χαὶ τὴν 
αὐτοκράτορα * ἢ οὐδὲ τὰς οἰχείας σάρκας ὁρᾷ: lo 
μένας καταδραχὺ xat ὑτυῤῥεούσας ; Ὃ δὲ, Σὲ μᾶλλον 
ὁρῶν, ἔτη. πλείονα τῆς συμφορᾶς τῆς σῆς λαμδάνω 
«ὧν ἔλεον * ὅπως ἄνθρωπος ὧν θηρίων ἀπεχθεστέραν 
ἔχεις ψυχὴν, μηδεμίαν περὶ τὸ συγγενὲς φιλανθρω- 
πίαν ἐπιδειχυύμενος. Ἑπμοὶ δὲ ὥσπερ ὑπῆρξε τῇ τοῦ 
ἐμοῦ Χριστοῦ δυνάμει τὰς πληγὰς ἀλύπου; xal σὺν 
ἡδονῇ φέρειν, οὕτω xat τὴν τούτων θέαν, ὀφθαλμῶν 
«τρυφὴν ἔγημαι, τῆς τῶ» ἐλπιζολένων προδοχ ας, 
κῶν ὀδυνῶν χλεπτιούσης τὴν αἴσθησιν" ἄλλως τε 
xal χαθαιρεῖν οἷδε χηλίδη; τὴν Ψυχὴν ἀπάτης ταυτὶ 
«à διὰ Χριστὸν αἴμλατα, οἱονεὶ λουτρὸν αὑτῇ θεῖον 
γενόμενλ. Ταῦτα ἐπειδὴ παρ᾽ αὐτὸν τὸν τῆς βλσένου 


C χαιρὸν ὁ βιχάριος φιλοσοφοῦντα εἶδε τὸν μάρτυρα, 


τὸ μὲν χολάζειν ἐν τῷ παρόντι χαταλιπεῖν ἔγνω, 
πειθοῖ δὲ μᾶλλον αὐτοῦ χαὶ παραινέσει μετελθεῖ". 


DU. Πλησίον οὖν τὸν, ἄνδρα παραστησάμενος, 
Θῦσον, ἔλεγε, Τρόφιμε, τοῖς θεοῖς, ἐ πειδὴ Διονυσίῳ 
Περεννίῳ τῷ Φρυγίας Σαλονταρίας ἡγεμόνι σε :4- 
ραπέμψιυ" ἣν γὰρ οὗτο; τῇ ὡμότητ: διαδότντος, 
Οὐδὲν ἔμοιγε διοίσει, φησὶν ὁ Τρόφιμος, ὑπὸ σοῦ τὸ 
xai ὑπ᾽ ἐχείνου ἀνηρῆσθαι" ἄν τε Διονύσιος ὁ χολά- 
Quy ἧ, ὁ αὐτός; με περιμένει θάνατος" ἐπεὶ xil 
σχοπὸς ἀμφοῖν ὁ αὑτὸς, χολάζειν xal ἀναιρεῖν τοὺς 
ἑλομένους τιμᾶν τὴν εὐτέδειαν. Τούτοις ὀξυνθεὶς 
Ἡλιόδωρος ἐπὶ ξύλον τε τὸν "Τρόφιμον ἀναρτᾶ" 
χαὶ περιστάντες εὐθὺς οἱ δήμιοι τὰς ἐχείνου 


carnifices illius latera iiinaniter discerpebant : et D πλευρὰς ἀνηλεῶς ἕξεον, xai πρὸς αὐτὰ εἴσω τὶ 


subibant ad ipsa usque interna viscera. Ille autem 
magis conservabat accuratum characterem philoso- 
phia : Domine, fer opem famulo tuo, leniter dicens et 
placide, Praeses itaque lleliodorus videns insignem 
atbletz fortitudinem, cum non posset lucem llius 
verborum intueri, ut qui animz caculiret oculis : 
Ubi est, dicebat, o Trophime, Christus tuus? Ille au- 
lem : Meus, dicebat, Christus neque a me discedit, 
et semper adest. omnibus, qui eum invocant in ve- 
citate: est autem hoc quoque ex eo cvidens, quod 
nos facile feramus dolorcs. Qui enim (eret, ut hu- 
mana natura ferret tam graves cruciatus, si non ei 
divinum adesset auxilium? Hxc cuim dixisset, athle- 
(am carcer suscipit, in quo tum alia cruciatur aflli- 


σπλάγχνα ἐδάδιζον. 'O δὲ ἀχριδῇ μᾶλλον τὸν τῇ; 
οἰχείας φιλοσοφίας διέσωζε χαραχιῖρα, Χριστὲ, 
βοήθει τῷ σῷ δούλῳ, ἡσυχῆ χαὶ πράως ὑποφθεγ'ό- 
μενο;. Ὃ ἄρχων τοίνυν ἹἩΪλιόδωρος τὴν ὑπερφυῆ 
βλέπων τοῦ ἀθλητη)ῦ xapitolav, ἐπειδὴ οὐχ «Qs 
πρὸς τὸ τῶν Ex£ivou. ῥημάτων φῶς διαδλέψαι, τυ- 
φλώττων τοὺς τῆς τυλῆ; ὀφθαλμοὺς, Ποῦ, ἔλεγεν, ὁ 
Χριστός σον, Τρίφιμε; 'O δὲ, Ὃ ἐμὸς, ἔφη, Χριστὸς 
οὔτε ἐμοῦ ἀφίσταται, xat πᾶσι τοῖς ἐν ἀληθείᾳ χα- 
λοῦσιν αὐτὸν εἰς ἀεὶ πάρεστι " xal δῆλον Ex. τοῦ καὶ 
τὰ; ἀλγηδόνας ῥᾷον φέρειν τιμάς. lloo γὰρ ἂν ἀν- 
θρωπεία φύσις οὕτω χαλεπωτάτην ὑπένεγχε páse- 
νον, μὴ θειοτέρας ἀπολαύσασα βοηθείας ; Ταῦτι 
εἰπόντα τὸν ἀθλητὴν δεσμωτήριον διαδέχεται, ἐν ᾧ 
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jg παραδίδοται χαχώτει, xal εἰς τέσσαρας A ctione, tum eliam extenditur in quatuor foramini- 


ἀστηρίου ξύλου ὁ Πατὴρ ἀποτείνεται, ὅπως 
ταῦθα, φησὶν, ἔχοι μηδ᾽ ἐπὶ μικρὸν ἀναπνεῦ - 


σἄγεται δὲ τῷ βήματι μετ᾽ αὐτὺν ὁ γενναῖος 
t0;* xal αὐτίχα πρὸς αὐτὸν, Οὐκ ἐρωτῶ, 
ἄρχων, εἰ Χριστιανὸς εἶ" ἀπεστρέφετο γὰρ 
ὧν ὥτων τὸ ῥῆμα" ἐπεὶ οὐδὲ νοσῶν ὀφθαλ- 
᾿ Ὑλυχὺ πᾶσι φῶς ἰδεῖν ὑπομείνειεν " ἀλλὰ 
b ἀξίωμα, πρῶτον εἰπέ. Καὶ ὁ Za66ásux, 
γησὶν, ὦ δικασταὶ, καὶ ἀξίωμα, καὶ πατρὶς, 
1 καὶ περιουσία Χριστός ἔστιν ὁ τοῦ Θεοῦ 
ἀεὶ ζῶν, οὗ τῇ προνοίᾳ τὸ πᾶν τόδε χυδερ- 
al διιθύνεται. Καὶ ὁ δικαστὴς τῇ τοῦ μάρ- 
ετὰ παῤῥησίας ἀποχρίτει τὰ ἔσχατα ἐξυδρί- 
μίσας, πληγὰς ἐντείνει κατὰ χοῤῥῆς αὐτῷ, 
ὧν ἅμα " Πρὺς ἔπος ἀπόχριναι" καὶ βασάνων 
(enn. προσελθὼν, θῦσον τοῖς θεοῖς, 
μετὰ ταῦτα θῦσαι ἄχαρί τε χαὶ οὐχ οὕτως 
Ὧν" ἄλλως τε καὶ προλαδοῦσα βάσανος τὴν 
τα ἡδονὴν ὑποτέμνεται" καὶ ὁ Σαδδάτιος " 
xfjpou καὶ ῥεούσης ἡδονῆς ὧδε χαθὰ καὶ μόνη 
ἀπόχλισις σφαλερὰ, φησίν" εἰ δὲ καὶ τὴν 
ν ἐπομένην ἔχοι, τὸ χαχὺν ἠλίχον" ὥστε 
ipeIszoug ἐμοὶ αἱ διὰ Χριστοῦ χολάσεις" αὗται 
mvsxelg ταμιεύονται, καὶ ἀεὶ μένουσι τὰς 
;* τὰ δὲ ὑμέτερα, ὅσῳ μᾶλλον εὐφραίνει, 
) καὶ λυπήσει πλέον. Καὶ εἴθε γε καὶ τὸν 
póvov, ἀλλ᾽ εὐφραίνει μὲν πρόσκαιρα τυχὸν 
ἱμερᾶ, λυπήσει δὲ ἀθάνατα καὶ αἰώνια. 


ὕχθηριοῦται πρὸς ταῦτα ὁ ἄρχων, xal ἀγ- 
)ς γίνεται" xal μετεωρίζει μὲν ἐπὶ ξύλου 
ητῆν, καὶ τὰς πλευρὰς σιδηροῖς ὄνυξι διαξέει 
s. & δὲ τὰ ὀστᾶ, xal αὑτῶν ἅπτεται τῶν 
v. Περιαλγῇ τοίνυν ἐπὶ τούτοις τὸν μάρτυρα 
&vog, El γλυχύ σοι τὸ διὰ Χριστοῦ πάσχειν, 
ιδδάτιος, πόθεν οἱ στεναγμοὶ xal τὰ θερμὰ 
áxpua; Ἵν᾽ εἰδῇ;, ὁ μάρτυς φησὶν, ὅπως ἐγὼ 
γμα διψῶ" καὶ ὅσου τιμῶμαι τὸ δι' ἐκεῖνον 
* ὅτι xal οὕτω δριμυτάτην ὀδύνης δεχόμενος 
Ww, καὶ εἰς δάχρυχ φανερὰ κατάγεσθαι καὶ 
ς φέρειν, ὅμως; θερμότερον ἔτι τοῦ εἰς αὐτὸν 


ἔχομαι, καὶ οὐδὲ οὕτω τῶν ὑπὲρ αὐτοῦ ἀπο- D 


ἄθλων ἐθέλω" Ταῦτα ἔλεγε. Καὶ τὸ σῶμα οἱ 
διενέμοντο" καὶ σφοδροτέρα μᾶλλον ἡ ὀδύνη, 
εἴων ἐπὶ τὴν καρδίαν εἰσέπιπτεν" ἐπειδὴ δὲ 
ἣν τε ἤδη αἱ σάρχες χατέῤῥεον, xal γυμνὰ 
À καταλέλειπτο, καὶ τὴν κοιλίαν ἡ βάσανος 
σπλάγχνα κατείργαστο, καὶ οὐχ εἶχον οἱ δή- 
περ ἄἅψονται τοῦ ὑποχειμένου μὴ ὄντος, κατά- 
ἐὲν τοῦ ξύλου ὁ ἀθλητῆς " μιχρὸν δὲ τοῦ στα- 
t) ἀρθεὶς τὴν ψυχὴν τῷ Θεῷ παρατίθεται. 

ιαμπρῶς τοίνυν τοῦ Σξαδθατίου xai μετὰ πολ- 
ατήσαντος τῆς περιουσίας, ἀπογνοὺς ἐντεῦθεν 
à Tpogluov ὁ ἄρχων, Περεννίῳ Διονυσίῳ τῷ 
υγίας Σαλουταρίας ἡγεμονεύοντι, οὗ καὶ πρό- 
λόγος ἐμνήσθη͵ πέμπειν τὸν ἄνδρα ἐσχέψατο, 


bus ligni ad lorquendum comparati, ul ne minimum 
quidem possel respirare. 


IV. Ad tribunal autem post ipsum introducitur 
egregius Sabbatius, Ei autem statim dicit praeses : 
Non rogo, an sis Christianus (hoc enim verbum 
adeo aversabatur , ut ne vellet quidem audire, quo- 
niam nec :xger oculos suslinuerit videre lucem gra- 
tam omnibus) , sed die primum, quznam sit tua 
dignitas. Sabbatius autem : Mihi, inquit, o judex, 
el dignitas, el patria, et gloria, et facultates Chri- 
stus est Dei Filius semper vivens, cujus providen- 
lia hoc universum regitur et gubernatur. Judex au- 
lem libero martyris responso arbitratus se esse ex- 
Irema alfectum contumelia, ei impingit — alapam, 
acclamans : Responde ad propositum , et priusquain 
tormentorum facias periculum, procede, et diis sa- 
erifica, Postea enim sacrificare eril ingratum, el 
non adeo acceplum, et alioqui praecedens tormen- 
tum detrahit de gaudio, quod postea consequitur. 
Sabbatius vero : Caduca, inquit, et fluxze voluptas 
tis, o judex, vel sola perceptio esi lubrica et peri- 
culosa. Quod si etiam consequentem habet impie- 
latem, quantam malum? Quamobrem sunt mihi 
meliora, que suscipiuntur propler Christum, sup» 
plicia. Ea enim reservant, et habent perpetuas, et 
qui semper manent, remuneraliones. Res autem 
vestri quo majori afficiunt voluptate, tanto majori 


C; dolore afficient. Atque utinam pari tempore, sed brevi 


quidem tempore,atque adeo momento temporis delec- 
tant,immortali autem et sempiterna afficient molestia. 

V. His efferatur et acri ira movetur praeses el in 
ligno quidem sublime tollit athletam, atque ungulis 
ferreis discerpit latera , ossa autem emovet et elo- 
cal, et ipsa tangit intestina. Propter hiec ergo tri- 
stem et dolore affectum contemplatus mariyfem : 
SÍ est tibi, inquit, o Sabbati,jucundum pati propter 
Christum, undenam sunt geuiitus, el ha calidz la- 
ceryma? Ut scias, inquil marlyr, quantum ego 
rem silio el quanti facio pati propter illum. 
Nam  eisi accipiam sensum gravissimi doloris, 
adeo ul et aperte mihi  erumpant lacryme, 
et feram graviter, adhuc tamen vehementiori ejus 
amore teneor, et ne sic quidem volo desistere ἃ 
suscipiendis pro ipso laboribus. Hzc dicebat, et 
corpus dilaniabant ungulz, acriorque et véliemen- 
Vier dolor cor penetrabat. Cum autem jam ad terram 
carnes defluxisseni, et nuda ossa essent relicla, et 
ventrem Lormentum confecisset, et intestina : nec 
haberent carnifices, quid tangerent, cum non esset 
subjectum, e ligno quidem deducitur athleta. Cum 
autem paruur abductus esset exira stadium, Deo 
tradit animam. 

VI. Cum ergo tam praeclare decertasset Sabbatius, 
εἰ longo intervallo evasisset superior, ideo de Tro- 
phimo spem abjiciens prrses, ad Perennium Dio. 
nysium, Phrygiz Salutaris presidem , cujus etiam 
prius meminimus, eum statuit mittere, Et cum 
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quod tormentis ab eo subjectus esset scripsisset, el A ὅσαις τε βασάνοι; ὑπ᾽ αὑτοῦ παραδοθείη πρὸς τὸν 


quemadmodum lictoribus lopge evasisset fortior, et 
quod solum Cbristum colens, illorum deos rideret 
et nihili faceret; cumque calceos ferreos clavis 
acutis et subtus, et ex obliquo confixos, martyricis 
illis Trophiimi pedibus prius subjici jussisset, et cla- 
vos per pedes lransegisset, jubet deinde agi in 
Phrygiam. Hic enim dicebatur versari Dionysius. 
llle autem libenter, et cum gaudio clavos sibi subJi- 
ciens, longe precedebat consequentes pedites, ct 
simul currentes equites. Non enim dolor pedum 
potuit generosum illius animum vincere : sed leves 
potius ei addebat alas, firmioremque reddebat et 
constantiorem. 


VII. Confecto itaque trium dierum itinere, ve- 
niunt Synadam Phrygiz civitatem. Ilic cum Helio- 
dori literas legisset Dionysius, et intellexisset 
quemadmodum se haberent singula, jussisset autem 
inarlyrem sisti ad suum tribunal : Tu es, inquit, 
Trophimus? Martyr vero: Ego, inquit, Trophimus 
vecor, sumque servus Christi veri Dei, in quem 
qui crediderunt, nequaquam afficientur pudore. 
Quid tu, inquit ille, in his adhuc persistis, Inanem- 
que et vanum hunc invocas Chliristum, qui multis 
fuit causa mortis * Sed etsi non prius, at nunc sal- 
tem, dimissa in ipsum fiducia diis sacrifica, mortem 
effugiens : et lucrare vitam presentem. Generosus 
autem excipiens Trophimus : Mortem quidem, in- 
quit, nec si velim cffugerim. Nam etsi non tu eam, 
al natura omnino afferet, et ei, qux debentur, ex- 
solvam, cum sim honio. Licet autem ea vitam 
comparare perpetuam, quz longo intervallo superat 
hanc fluxam et caducam, quod ad voluptatem atti- 
net et beatitudinem : adeo ut qua sunt illius vitz, 
nec possint cerni oculis, nec audiri auribus, nec in 
cor hominis ascendere. Hujus ego vite sum nunc 
magno amore captus, et magnas tibi habeo gratias, 
quod me illuc transire properantem, urgeas per 
eam, quam minilaris, inortem. 


Vlll. Tunc totus in eum iram spirans Dionysius, 
jubet a quatuor extensum crudis boum nervis ver- 


Διονύσιον γράψας, ὅπως τε ἰσχυρότερος πολλῷ τῶν 
δημίων γένοιτο, xa) ὅπως μόνῳ Χριστῷ προσανέχων, 
τοὺς αὐτῶν τε γελῴη θεοὺς, χαὶ παρ᾽ οὐδὲν τούτους 
ποιοῖτο. ᾿Ὑποδήματα τοίνυν σιδηρᾶ ἥλοις ὀξέσι χάτω- 
θέν τε xal ix πλαγίου διαπεπαρμένα τοὺς μαρτυρι- 
χοὺς ἐλεεινοὺς τοῦ Τροφίμον πόδας πρότερον ὑπο- 
δεθῆναι εἰπὼν, χαὶ διαπείρας τοὺς ἥλους διὰ τῶν 
ποδῶν, εἶτα ἐπὶ Φρυγίαν ἐλαύνεσθαι κελεύει" vf 
γὰρ Διονύσιος ἐλέγετο᾽ διατρίδειν, Ὃ δὲ, ἄτμενος 
xai μεθ᾽ ἡδονῖ)ς τοὺς ἥλου; ὑποδαλλόμενος, ἔμπρο- 
σθεν five παραπολὺ τῶν τε ἐφεπομένων πεζῶν xd 
τῶν συμπαραθεόντων ἱππέων" οὗ γὰρ ἡ τῶν ποδὼν 
ὀδύνη ἐλέγξαι τὴν τῆς ἐχείνου ψυχῆς ἰσχύο; γενναι- 
ὄτητα, ἀλλὰ χοῦφον αὑτῇ μᾶλλον εἰργάσατο τὸ πτι- 


Β ρὸν, χαὶ εὐτονώτερον ἐποίει." 


Z'. Τριῶν τοίνυν ἡμερῶν τὴν μεταξὺ πορείαν 
ἀνύσαντες, εἰς Σύναδα πόλιν τῆς Φρυγίας κατάτγονται. 
"Evtau0a τὰ ᾿Πλιοζώρου γράμματα Διονύσιος ἀνα- 
γνοὺς, xal ὅπως ἔχαστα εἶχε μαθὼν, τῷ οἰχείῳ βήματι 
τὸν μάρτυρα παραστήσας, Zu εἴ, φησὶ, Τρόφιμος ; 
Καὶ ὁ μάρτυς, Ἐγὼ, ἀποχρίνεται, δοῦλο; δε τοῦ Xp: 
σρτοῦ τοῦ ἀληθινοῦ Θεοῦ, εἰς ὃν οἱ πεπιστευχότε- οὐ 
χαταισχύνοντα'. Τί οὖν ἐπιμένεις ἔτι τοῖς αὐτοῖς, ἔφη, 
χαὶ μάταιον τοῦτον ἀναχαλεῖς Χριστὸν, ὃς πολλοῖς 
αἴτιος θανάτου γεγένηται ; ᾿Αλλ᾽ εἰ χαὶ μὴ πρότερον, 
vüv γοῦν τῆς ἐπ᾽ αὑτὸν ἀφειμένος πεποιθήσεως, 
θῦσον τοῖς θεοῖς, τὸν θάνατον διαφυγὼν, xat χέρδη- 
σον τὴν παροῦσαν ζωήν. Ὁ γενναῖος τοίνυν ὑπολα- 
δὼν Τρόφιμος, Θάνατον μὲν οὐδ᾽ ἂν σφόδρα βουλόμε- 
νος φύγοιμι, ἔφη * εἰ γὰρ xal μὴ σὺ τοῦτον, ἀλλ᾽ ἡ 
φύσις ἐπάξει πάντως, καὶ ταύτῃ τὰ ὀφειλόμενλ 
λειτουργήσω ἄνθρωπος ὧν * ἔξεστι δὲ ζωὴν ἐμ πορεύ- 
σασῦχι τούτου διηνεχῆ, πολλῷ τῷ μεταξὺ τὴν πρόσ- 
xat2ov ταύτην xal ῥέουσαν χατάγει τὸν τῆς ἡδονῆς 
λόγον καὶ τῆς μαχαριότητος ὑπερδαίνουσαν xa το- 
σοῦτον, ὅσῳ μηδὲ ὀφθαλμῷ τὰ ἐχείνης τῇς ζωῆς 
ὁρατὰ, μηδὲ ὠσὶν ἀχουστὰ, μηδ' ἐπὶ χαρδίαν ἀνθρώ- 
που ἀναδῆναι δυνάμενλ. Ταύτης ἔτοι τανῦν ἐγὼ 
θερμότατα ἐρᾷν τῆς ζωῆς * καὶ πολλὴν ἂν σοι χάριν 
εἰδείην, οὕτω με σπεύδοντα, xal αὑτὸν ἐχεῖ διαδῇ- 
vat, δι οὗπερ ἀπειλεῖς θανάτου ἐπείγοντι. 

"΄. Ἑνταυθὰ ὅλος κατ᾽ αὐτοῦ πνεῖ Διονύσιος χαὶ 
χελεύξι ix τεσσάρων διαταθέντα ἱμᾶσι βοὺς ὡμό- 


berari : et continuo dum verberaretur (nescit eniin D τερὸν τύπτεσθαι, xat τυπτομένῳ εὐθὺς (οὐ γὰρ ἀνα- 


vitium differre et cunctari) : Dic solum, aiebat, 
Trophime, diis sacrificabo, et illico a malo libera- 
beris. llle autein verba illius existímabat, tanquam 
vocem spinarum sub lebete. Sciebat enim, quod 
quanto graviora essent sua certamina, tantose vi- 
ctorem futurum clariorem, et eo splendidiorem ha- 
biturum coronain. Quid ergo facit ille? ln eum exco- 
gitat novum modum insidiarum, ut inusitato sup- 
plicio perturbarel athletam. Cum acetum  sinapi 
contemperasset, infundit naribus wartyris. llle 
autem aperte ostendit se nulla omnino accepisse 
mutationem ex acerbissima illa teimperatione. De- 
decus ergo non ferens scelestus, ligno alligavit 
atbletam per eos, qui inserviebant ejus iniquitati, 


δάλλεσθαι olóev ἡ xaxia καὶ διαμέλλειν), Θῦσον 
μόνον, Τρόφιμε, ἐπὶ τοῖς θεοῖς, ὁ ἡγεμὼν ἐπεῖόα, 
xai τοῦ χαχυῦ ἀπαλλαγήσῃ αὐτίχα, Ὃ δὲ ὡς φωνὴν 
ἀχανθῶν ὑπὸ λέδητα, οὕτω τοὺ; ἐχεΐῖνον λόγους 
ἡγεῖτο" ἧδει γὰρ ὅσῳ χαλεπωτέροις ἐπάλαιε, λαμπρό- 
τερος τοσούτω γενόμενος στεφανίτης. Τί οὖν ἐχεῖ- 
νος ποιεῖ; Καινὸν ἐπιδουλῇ; ἐπινοεῖ τρόπον αὐτῷ, 
ἵνα τῷ ἀμελετήτῳ xai ἀήθει τῆς; τιμωρίας θορυ- 
Οήσῃ τὸν ἀθλητὴν ὄξος τοίνυν χεράσας τοῖς τοῦ 
μάρτυρος ἐπιχεῖ μυχτῆρσιν " ὁ δὲ καὶ οὕτω δῆλος ἦν 
μηδ᾽ ἡντιναοῦν μεταδολὴν ὑπὸ τοῦ δριμυτάτου 
κράματος ἐχείνου παθών. Οὐχ ἐνεγχὼν τοίνυν «ἣν 
αἱσχύντν ὁ πονηρὸ; ξύλῳ τὸν ἀθλητὴν διὰ τῶν ὑπη: 
ρετουμένων αὑτοῦ τῇ παρανομίᾳ προσέδησε, xai 
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ἱάνας τὰς πλευρὰς, xal βαθείας ἐν αὑταῖς τε- A el latera dilaniavit : δὲ cum in eis profundos sulcos 


t0Aaxag, αἱμάτων χατήγαγε ποταμούς. Ὁ δὲ 
ἄλλον ἤρθη τῆς γῆς, τοσούτῳ πλεῖον ἐγγίζειν 
| Θεῷ * καὶ, Πολλαὶ αἱ θλίψεις, ἔλεγε, τῶν ὃ:- 
4 xal ix πασῶν αὐτῶν ῥύσεται αὐτοὺς ὁ Κύ- 
Διονύσιος δὲ, τούτων ἀκούσας, Ἢ ματαία σε 
ἐλπὶς, εἶπε, Τρύφιμος, καὶ χουφολογία xaxüg 
ἴ' τίς γάρ σοι καὶ ἀπὺὴ τῶν ὀδυνῶν ἥξει τῶν 
"των ῥυσάμενος ; ἀλλ᾽ ἑάσας, παραινῶ, τὰ πολλὰ, 
τὴν κενὴν ἣν λέγεις εὐδαιμονίαν, θῦτον προσ- 

τοῖς θεοῖς " οὕτω γὰρ ἂν ὀνῆσῃ σαυτὸν xal 
Due, Ἐπεὶ ταῦτα Ψόφοι μόνον εἰσὶ τῶν 
χαταχεόμενοι. Τ οὐτων ἐχεῖνος ἀχούων χατε- 
τῆς τοῦ ἡγεμόνος κακουργίας. Καὶ οὐκ ἄν ποτε, 
ἐν ἐμαυτῷ, Διονύσιε, ὧν, τὸν ἐμὸν Θεὸν, τὸν 


dissecuisset, sanguinis deduxit fluvios. llle autem 
quo altius sublatus erat e lerra, eo magis videbatur 
Deo esse propinquus : et, Multze, dicebat, aíflictiones 
justorum, et ex eis omnibus liberabit eos Dominus ". 
Dionysius autem cum hiec audivisset : Vana te spes, 
inquit, Trophime, el levis cogitatio male perdunt. 
Quis enim ad te veniet e ccelis, a przesentibus malis 
liberaturus? Sed mulia, tibi suadeo, verba diimit- 
tens, et vanam, quam dicis, felicitatem, accedens 
diis sacrifica. Sie enim tibi proderis, et non aliter. 
Nam hiec sunt solum strepitus, qui effunduntur in 
aures. His ille auditis, irridebat presidis improbi- 
latem, et : Nunquàm, aiebat, o Dionysi, dum ero apud 
me, meum Deum, qui est verus et vivus, negaverim. 


,, τὸν ἀληθῆ, ἀρνησαίμην. Εἴπερ οὖν cot xal D Si est ergo tibi facile transformare homines, et alios 


τλάττειν ἀνθρώπους ῥάδιον, xal ἄλλους ἐξ ἄλλων 
9 προσδόχα τι παρ᾽ ἐμοῦ xal τῶν ἐναντίων 
ἐκοῦσαι" ὡς ἔγωγε ὁ αὐτὸς Τρόφιμος ὑπάρχων, 
) δὴ xal νῦν εἰμι, θᾶττον ἐπιλάθωμαι τοῦ ἄν- 
ὃς εἶναι ἢ τὸν οἰχείον Δεσπότην καὶ Δημιουρ- 
γνοήσαιμι. 

Καὶ ὁ ἡγεμών" Ὥσπερ εἰ παρῃνοῦμεν, Τρφι- 
ih ἀποστῆναί σε τῆς ὁμολογίας, ἀλλὰ τοῖς αὖ- 
μμένειν xai τοῦ Χριστιανισμοῦ περίσχεσθαι, 
πρὸς ἡμᾶς ἀποχρίνῃ. Καὶ τοὺς δημίους ἐπι- 
εἰς, Σφοδρότερον, ἔλεγεν, εἴ πως ὀψὲ γηῦν ταύ- 
ποσταίη τῆς φλναρίας, Ὁ δὲ ἔπασχε μὲν xal τὸ 
ἐδαπανᾶτο " ἤχμαζε δὲ χαὶ ἀνέθαλλε τῇ mpo- 
* καὶ θερμὸν οἷον ὑπὲρ εὐσεδείας ἔπνει, Δια- 
iw τοίνυν τὸν ἄνδρα ὁ ἡγεμὼν, Οὔπω, φησὶ, 


, Γρόύφιμε, τῶν βασάνων ; Καὶ ὁ μάρτυς αὐτίκα, 


λλον οἶδα, ἔφη, τοῦ πάθους αἰσθάνεσθαι" δῆλος 
[ λίαν ὑπὸ vuU θυμοῦ τυραννούμενος " ἐμοὶ δὲ 
ὦ σῶμα καταναλοῦται, τοσούτῳ λύεται τῶν 
'ν xal τὸ ὅλον ἐλευθεροῦται, καὶ θειοτέρα γί- 
ἡ Ψυχή. Οὐ γὰρ μένουσα ἐν τῷ σώματι συν- 
ἤσχει͵ αλλά πρὸς τὰ ποθούμενα διαθαίνει, καὶ 
κεῖον ἀπολαμθάνει κλῆρον. Ὁ μὲν οὖν ταῦτα 
(* οἱ δήμιοι: δὲ ἀλλήλους ἐν τῷ ξέειν διαδεχό- 
βαρυτέρας αὐτῷ τὰς ὑδύνας ἐπῆγον; ὁ δὲ, 
λεψον ἐξ οὐρανοῦ καὶ ῥῦσαί με, ὁ Θεὸς, ἔλεγεν, 
; παγίδος τῶν θηρευύντων" ὅτι σὺ εἶ ἡ ὑπο- 
μου, Κύριε. Kal τούτῳ Ψιλῷ τῷ ῥήματι 


facere ex aliis, exspecta fore, ut ex me aliquid forto 
audias contrarium. Nam ego quidem dum sum idem, 
qui nune, Trophimus, obliviscar citius esse homo, 
quam meum ignoraverim Dominum et Creatorem. 


IX. Pr:ses autem : Perinde nobis respondes, o 
Trophime, atque si tibi suaderemus, non desistere 
a confessione, sed in eisdem perseverare, et am- 
plecti Christianismum, Et conversus ad lictores : 
Vebementius, inquit, si quomodo tandem ab his de- 
sistal nugis, Ille autem patiebatur quidem, et corpus 
ei consumebatur : vigebat vero ac florebat alacri 


| promptoque animi studio, et pro pietate decerta- 


bat vehementer. Eum autem ludificans preses : 
Nondum, inquit, sensisti, o Trophime, tormenta ? 
Martyr autem : Jam, inquit, scio te magis sentire 
perpessioneim : aperte enim ostendis, iram in te 
magnam exercere tyrannidem. Mihi vero quo magis 
corpus consumitur, eo magis solvitur a vinculis, 
liberaturque omnino, et fit anima divinior. Non enim 
manens iu corpore una cum eo moritur : sed 
transit ad ea quie desiderat, el propriam recipit 
hereditatem, Ille quidem hsc dicebat ; lictores 
aulem se invicein alter alterum excipientes, ei gra- 
viores dolores aíferebant. llle autem : Aspice de 
caelo, et me libera, dicebat, Deus, de laqueo venan- 
tium. Quoniam tu es patientia mea, Domine*, Et 


τὴν τοῦ ἡγεμόνης ἔπληττε χεφαλῆν, καὶ κατὰ D lioc solo verbo valde percussit caput przsidis, et in 


ixapiag ἑαυτοῦ χεφαλῇς ὅλην ἐχείνου τὴν δύ» 
xai τὴν μανίαν ἐκίνει, 'Αμέλει καὶ ἅλας εἰς 
μδαλὼν, καὶ τὴν ἐχείνου δριμύτητα τῇ τούτων 
κεράσας, τῶν τοῦ μάρτυρος ἐκέλευε καταχέειν 
ἅτων, ταύτῃ ἐλεῖν τὸν τῆς εὐσεδείας ἀγωνι- 
ἡόμενος. "Av δὲ xal μὴ Ext, φησὶν, ἀσθενέστε - 
οὖν ὅμως παρέξομαι πρὸς τὰ μέλλοντα. ᾿Αλλ’ 
ἰσόμενος τοὺς σοφοὺς ἐν τῇ πανουργίᾳ αὐτῶν, 
He ἐχείνου μᾶλλον xaxla; τὸ σόφισμα περιέ- 
«Καὶ ὁ μάρτυς, θὕτω τοίνυν, ὦ ἡγέμὼν, ἔλε- 
$ διαῤῥνήσεταί μοι τὸ σῶμα, οὐδὲ οἰχήσεται ' 
'ντίον μὲν οὖν ἅπαν καὶ ὑγιὲς αὐτὸ μᾶλλον οἱ 


al. xxxur, 30. * Psal. xc, ὅ. 


im. 


beatum suum caput universam viin illius movit et 
insaniam. Itaque cum salein. injecisset in acetum, 
el bujus acrimouiam illius temperassel salsedine, 
jussitea infundere iu vulnera martyris, sic arbilraug 
se expugnaturum athletam pietatis. Quod si nou 
expugnavero, aiebat, aut imbecilliorem eum reddam 
ad futura. Sed qui comprehendit sapientes in astu- 
tia eorum, id, quod excogilaveral, convertit adver- 
sus illius malitiam. Et martyr ; Sic, dixit, o praeses, 
corpus meum non diífluet, nec peribil ; imo contra, 
sal quidem ipsum conservabit sanum el confirma- 
bit et corroborabit advérsus tuos insulius, adeo ut 
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ipsos superet, et calliditatem vincat adversarii. Tunc Α ἅλες διατηρήσουσι xal ῥώδουσι πρὸς τὰς παρὰ 


cum seipso judex evasissel s:zvior, jubet lampades 
admoveri lateribus egtegii martyris: Ut quae restant, 
aiebat, carnes ignis consumat. Atque igne quidem 
minuebatur et consumebatur caro, martyri autem 
magis vigebat crescebatque animi institutum. Et 
videbatur quidem sentire externam flammam, fla- 
grabat autem cor ejus majore Christi desiderio. 


X. Hec postquam omnia simul fortiter tulisset 
Tropliimus, admirationeque ac stupore totum affe- 
cisset Dionvsium, e ligno quidem deponitur ; tradi- 
tur autem carceri, ne eum quidem benignum asse- 
cutus, sed in ligno inclusus, et ncc tibias quidem 
valens estendere. Quidam autem Dorymedon, vir 
qui et colebat pielatem, et exercebat virtutem, et 
inter senatores primum tenebat locum, ingrediens 
carcerem, et curam gerebat martyris, et. absterge- 
bat vulnera, et saniem emundabat : deinde linteis 
involvebat et alligabat, atque ei omnem aliam ad- 
hibebat curationem, et aliquo quidem tempore la- 
tebat liec faciens, Postea autem cum venissent 
Dioscoria, id est, festum Castoris et Pollucis, et 
Synade dies festus praeclare celebraretur, festo qui- 
dem intererat universus senatus, solus autem ἃ}»- 
erat Dorymedon. Deinde cum przses eum accersisset, 
ne Sic quidem accessit, signilicans quod, cum esset 


Christianus minime eum oporteret sacrificare si- C 


mulacris el d:emonibus. Cui ergo fuissent hzc 
renuntiata Dionysio, vel invitum cum adducit per 
Satellites, ct rogat causam, propter quam non ve- 
nisset ad festum, idque ab eo accersitus. llle gutem; 
Ad alia quidem, inquit, o prascs, iu quibus nihil 
detrimenti acceplura est anima, nunquam non veni, 
δὶ tu me vocasti, neque ullam attuli excusationem : 
ubi autein. res spectat. ad. detrimentum anima, et 
a Deo alienationetn, non ego, qui non accessi, sum 
causa quod non accesserim, sed is qui ad ea vocat. 

Xl. Cum hac autem audiissel przses, qux de 
Dorymedonte ne sperasset quidem uuquam, ne si 
Deus quidem przdixisset, valde quidem fuit obstu- 
pefactus. Εἰ cum propter rem inopinatam ne plures 
quidem potuisset cum eo conferre sermones : Inte- 
rim, inquit, euim teneat custodia. Cras vero consi- 
derabimus, quomodo res ejus se habeant. Atque 
ille quidem venit in carcerem, tanquam in. quam- 
dam palestram : Dionysius autem, quibusdam ex 
suis ad eum missis, conabatur adducere eum ad 
poenitentiam. Quos torve οἱ truculenter martyr 
jinlueus : « Discedije a me, dixit, omnes qui opera- 
mini iniquitatem? : » et coutinuo tacuit, « el erat 
lanquam homo non audiens, et non habens in ore 
δυο redargutiones *,» Die autem sequenti cum sedem 
iudicialein ascendisset Dionysius, accersit Doryme- 
dontem, et : indigne, inquit, senator, quidnam 


* Matth. vir, 25. * Psal. xxxvii, 15. 


σοῦ ἑπιδουλὰς, ὥστε xal περιγενέσθαι αὐτῶν, xal 
χρατῆσαι τῆς τοῦ ἀντιχειμένου χαχοτεχνίας. 'Ev- 
ταῦθα χαλεπώτερος αὐτὸς ἑαυτοῦ γεγονὼς ὁ διχά ων, 
λαμπάδας πυρὸς χελεύει προφάγεσθαι ταῖς τοῦ γεν- 
ναίου πλευραῖς" Ὡς ἂν τὰ περιλειφθέντα, φησὶ, τῶν 
σαρχῶν τὸ πῦρ ἐπινεμηθείη. "ἔληγε μὲν οὖν τῷ 
πυρὶ καὶ ἀνλλοῦτο ἡ σὰρξ, fj προαίρεσις δὲ τῷ μάρ» 
«upt μᾶλλον ἤνθει ^ xal ἐχῴει μηδὲν τῆς ἔξωθεν 
φλογὸς ἐπαισθάνεσθαι’ θερμοτέρῳ γὰρ πόθῳ τῷ 
πρὸς Χριστὸν ἐχέχαντο τὴν καρδίαν. 

l'. Ταῦτα ἐπειδὴ xal ὁμοῦ πάντα γενναίως ἦνεγ- 
χε Τρόφιμος, χαὶ ὅλου εἰς ἔχπληξιν ἤγαγε Διονύ- 
σιον, χατάγεται μὲν τοῦ ξύλου ὁ ἀθλητῆς * τῷ δε- 
σμωτηρίω δὲ παραδίδοται, οὐδὲ τούτου ἐπιτυχὼν φι- 
λανθρώπου, ἀ)λὰ χαταχλειπθεὶς ἐν τῷ ξύλῳ χαὶ 
μηδὲ ἀποτείνειν τὰ σχέλη δυνάμενος. Δορυμέδυιν 
$6 τις ἀνὴς εὐσέδειάν τε τιμῶν xal ἀρετὴν μετιὼν 
xai παρὰ βουλευταῖς τῶν πρωτείων ἠξιωμένος, εἰς 
τὸ δεσμωτήριον εἰσιὼν, ἐπεμελεῖτό τε τοῦ μάρτυ- 
po:, χαϊὶτὰ τραύματα περίεπε, xal τοὺς ἰχῶρας 
ἀπέωαττεν, εἶτα χαὶ ὀὁθονίους περιεἶλει — xol καὶι- 
εδέσμει, xal πᾶσαν ἄλλην θεραπείαν προστγε, xol 
χρόνον μέντινα ποιῶν οὕτως, ἐλάνθανεν " ὕστερον 
δὲ τῶν Διοχορίων ἑἐπιστάντων, καὶ τῇς ἕορτῆς 
περὶ τὰ Σύναδα λαλπρᾶς ἀγομέντς, ἣ μὲν βουλὴ 
πᾶσα τῇ πανηγύρει παρῆσαν * μόνος δὲ ἀπολέλε:- 
«τὸ Δορυμέδων * εἶτα xal μεταχαλεσαμένου τοῦτον 
τοῦ ἡγεμόνος, οὐδὲ οὕτω παρήει, δηλώτας ὅτ: Xp: 
στιανὸν ὄντα με, ἥλιστα θύειν εἰδώλοις καὶ δαίμοσι 
χρή. Ὧ;: οὖν ἀπηγγέλη ταῦτα Διονυσίῳ, ἄγει xal 
ἄχοντα διὰ τῶν δορυφόρων αὑτὸν, xai τῇ" αἰτίαν 
πυνθάνεται, δι᾽ ἣν οὐχ ἀφίχοιτο πρὸς τὴν ἑορτὴν, 
καὶ ταῦτα μεταχληθεὶ; ὑπ᾽ αὐτοῦ. 'O ck, ἜἘπ᾽ ἄλλα 
μὲν, ἔφη, ὦ ἡγεμὼν, ὅπου μὴ λυμαίνεσθαι τῇ ψυχῆ 
μηδὲ βλάπτειν ἔστιν, οὐπώποτε ἤδη οὖτε χαλέσαν» 
τός σου οὐχ ἦλθον * οὔτε ἀσχολίχν col τινα προε- 
φατισάμην * ἔνθα δὲ mph; βλάδο; ὁρῶ τὸ πρᾶγμα 
Ψυχῆς, xat Θεοῦ ἀλλοτρίωσιν, οὐχ ὁ μὴ rapayeyo- 
γὼς ἐγὼ, τοῦ μὴ ἀφιχέσθαι αἴτιος ὁ ἐπὶ ταῦτα χαλῶν, 

lA', ᾿Ακούσας ταῦτα ὁ ἡγεμλὼν ^a μηδ᾽ à; Θεοῦ 
προειπόντος περὶ Δορυμέδοντός ποτε ἤλπισεν, ἐχ- 
πλήξει τε εἴχετο δεινῶς χαὶ τῷ ἀδοχήτῳ τοῦ πρά- 
Ypatog μηδὲ εἰς πλείονας αὐτῷ λόγους ἐλθεῖν δυ- 


Ὁ νηθεὶς, Ἱέως μὲν, φησὶν, αὑτὸν ἐχέτω φρουρά᾽ εἰς 


αὔριον δὲ τὰ xav αὐτὸν πω; ἔχει σχεψόμεθα. Ὁ 
μὲν οὖν τὸ δεσμωτήριον ὥσπερ τινὰ χατειλήρφει 
παλαίστραν * ὁ Διονύσιος δὲ τῶ) ὑπ᾽ αὐτόν τινας 
ἀποστείλας, μετάμελον αὑτὸν ποιεῖν ἐπεχείρει. 
Οἷς αὐστηρὸν ἐμδλέψας ὁ μάρτυς xal üvpww: 
᾿Απόστητε ἀπ᾽ ἐμοῦ, ἔλεγε, πάντες οἱ épyasó pivot 
&yoplav* xai εὐθὺς ἐσιώπα, χαὶ ἄνθρωπος Lv οὐχ 
ἀχούων χαὶ οὐχ ἔχων ἐν τῷ στόματι αὐτοῦ ἐλευ ούτ' 
τῆς δ᾽ ἐπούσης ἐπὶ τὸν ὀιχαστιχὸν θρόνον àva6X, 
Διονύσιος μεταπέμπεται τὸν Δορυμέδοντα, x1 
᾿Ανάξις τῇ; βουλῆς, φησὶν, τί παθὼν χθὲς, ἣ cu- 
γοηθεὶς, val τοὺς θεοὺς ἐξώμνυσο, xa τὰ βασιλιχὰ 
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ἱόνματα ; y αἰσχρὴν εἶναί σοι δοκεῖ τὸ A treri tibi accidit, aut quid tibi venil in mentem, nt et 


"ιτετάχθα:, καὶ κοινῇ τὰ τῶν θεῶν τιμᾷν, 
ims ϑουλῆς zalvssta: πρῶτος, ἧς ἀγαπή- 
ia καὶ ὁ σφόδρα φιλύτιμος, εἰ καὶ τὸ πολ- 
hg φέροιτο  ᾿Αλλ᾽ οὐ μέγα ταῦτα, Qn- 
oz, τῷ Θεοῦ μόνου ἐρῶντι, καὶ τὰ παρ' 
λη φανταζομένῳ, καὶ τὴν ἐκδεχομένην 
s; λαμπρότητα. Τί γὰρ ἔμοὶ τυράννου 
'σνλλαδοὶ, καὶ χλαμὺς ἀλλοτρίοις ἀνηοῦσα 
χαὶ τὸ παρὰ τῇ βου ἢ ὀγχῶδες, τί καὶ 
θέγγετθαι, καὶ θεὺς ἄψυχο;, καὶ θεὰ τούτῳ 
1, Aog ἴσως, fj καὶ χαλχὴξ, χειρῶν cí- 
υυργημένη, παραχαθημένη τάχα ἢ παρ- 
εἰ δὲ χαὶ ὁ τεχνίτης ἐθέλοι, κειμένη καὶ 
καὶ ἐν ἑτέρῳ ὀχήματι μένουσα ; Αἰσχρὰ 
γήμην ἔρχεσθαι μόνον, xc οὐδὲ ψύγου 
εἶν δυνάμενα, ἵνα τὰ ἐντεῦθεν παραπιω- 
à τὴν τῶν σεδομένων ταῦτα ψυχῶν ἀπώ- 
ἀναμένουσιν αὐτὰς τοῦ πυρὺς γέενναν, 
Ὧν σχότος, τὸν διχιωνίζοντα σχώληκα, τὸ 
(row ἐκεῖνο πένθο;, καὶ ἀληθῆ Θεὸν ἀῆε- 
κείλτται. lé γὰρ ταῦτα mph; τὴν τῶν οὐ- 
πιλείαν, fj» τοῖς ἀγαπῶσιν αὐτὸν ἐπηγγεί- 


ig ταῦτα πλείονι ἐκπλήξει ληφῆΐὶς Διονύ- 
v, φησὶ, τοσαύτης εὐπορήσας τῇ; παῤῥησίας 
ἐρῃ καῦ' ἐμῶν στόμιτι ; "Ὅτι ἀψευδὴς, ὦ 
| ἐπαγγειλάμενης ἔφη * Ὅταν δὲ παραδῶσιν 
| βασιλεῖς καὶ ἠγεμόνας, μὴ μεριμνῆ- 
ἢ τὶ λαλήσετε" δοθήσεται γὰρ ὑμῖν ἐκείνῃ 
ὁμα καὶ συφίχ, f οὐ δυνήτονται ἀντειπεῖν 
αντιχείμενοι ὑμῖν. Ἐπὶ τούτοι: πνεύσας 
Διονύσιος xat δεινῶς ἀγριάνας * Ἀλλ᾽ 
Eon, πυρὶ τὸ τῆς γλώττης ῥεῖμα ξη- 
| αὐτίχα χελεύει πεπυραχτωμένοις ó6s- 
τοῦ μάρτυρος πλευρὰς κατακαίειν, Τοῦ 
ἱκρὴν ἐ διδόντης, ἀλλὰ καὶ Χριστὴν εἰς 
χαλοῦντος τὸ πὺρ ἐκεῖνος οὐχ ἔστεγε τῆς 
μέλει καὶ ξύλῳ τὸν ἀθλητὴν ἀναρτῆσας 
τϑείσας τοῖς ὀδελίσχοις πλευρὰς σιδη- 
χαταξλίνει, χαὶ, Ἴδω, φησὶν, εἰ Χριστὸς 
αὐτῷ, Ὃ μὲν οὖν συντονώτερον τῶν 


| ποθουμένου ἐπεδοᾶτο. ᾿Αλλὰ μὴν οὐδὲ 
σίου ἡμέλει θεῶν, ἀλλ' ὕδριζέ τε εἰς 
i χαχῶς ἔλεγε, xal iw ἄλληλα ταῦτα 
τραύματα τῷ ἡγεμόνι ἀντεδίδου. Διο- 
wow ἐπόρει τὸ τε ὅλως, xal πολλὰ τοῖς 
στρατιώταις ἐμέμφιτο, χρατῆσαι μιᾶς 
ms; οὐ δυναμένοις. ᾿Εντεῦδεν ἐπὶ τὰς 
0; παρειὰς οἱ ὄνυχες ἐδάδιζον, καὶ τὰς 
ἐρεύνων xxi τοὺς ὀδόμτας ἀνώρυττον * 
χαὶ κατασεῖσαι τὸν τῆς διανοίας πύργου 
Εἴτα πῦρ μὲν ὑπουτρώννυται, κατ- 
ὁ τῆς εὐσεδεία: ὀπλίπης καὶ τοῖς μὲν 


xxi, 14, 15. 
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deos abjurares, et edicta respueres imperatoria? Tur- 
pene tibi esse videtur in eumdetn, in quen nos, re- 
ferri ordinem, ct deos honorare communiter et hujua 
senatus videri primus, cujussi vel minimam partem 
fuerit assecutus aliquis valde ambitiosus, praeclare 
secum actum esse duxerit? Sed non sunt hxc, inquit 
ille, magna ei, qui Deum solu diligit, et visione ap- 
prehendit eam, qua est apud ipsum, pulchritudinem 
et splendorem, qui manet sanctos. Quid enim mea 
refert tyranni appellatio, et chlamys florens alienis 
caloribus, el in senatu elate. loqui et cum auctori - 
tate, el deus inanimus, δὶ dea cum eo cohabitans, 
lapis fortasse, vel zs, artificio manuum fabricata, 
sclens fortasse, vel stans : quod &i velit etiam. ar» 
tifex, jacens, et patiens, δαὶ in alio etiam manens 
habitu? Sunt hic turpia, si vel solum veniant in 
mentem, et qux nec setis quidem vituperari possint 
pro meritis,-ut sileam mala que hine proficiscun 
tur ; aniinarum, qua ea colunt, interitum ; quae - 
eas manet, ignis gehennam; tenebras quiz verbia 
explicari nequeunt ; vermem, qui ἀγα! in. :eter- 
num ; colorem illum inconsolabilem ; et alias, quae 
intentantur, minas iis qui. verum Deum non agno- 
seunt et colunt. Quid hzc enim 3d regnum coelo- 
rum, quod idem promisit iis qui ipsum diligunt ? 
Xll. His magis obstupefactus Dionysius, Unde- 
nam, inquit, tàntam nactus fiduciam, et. loquendi 
libertatem, tam audaci ore in nos inveheris? Quod 


C verax sil, o prasses, is qui dixit: «Quando autem 


vos Iradiderint regibus δὲ prsesidibus, ne solliciti 
sitis, quid loquamini; dabitur enim vobis in illa 
die os et sapientia, cui non poterunt contradicere 
omnes, qui vobis adversantur *,. Propter h«c fu- 
riose spirans Dionysius, et valde efleratus : At ego 
inquit, igne exsiecabo linguie tuie fluentum, et pros 
tinus jubet candentibus obeliseis urilatera marty- 
ris. Eo autem ne minimum quidem cedente, sed 
Christi auxilium invocante, ignis ille Dionysii non 
repressit insaniam. Itaque cum ligno suspendissegt 
athletam, latera obeliscis assala ferreis discerpit 
unguibus, el : Videam, inquit, an. Christus veniat 
opem tibi laturus. Atque ille quidem intensius 
Deum alloquebatur, et adhuc magis invocabat no» 


Θεὸν εἴχετο ῥημάτων, xai ἔτι μᾶλλον τὸ D men ejus, quem desiderabat. Sed nec dcos quidem 


Dionysii negligebat ; ipsos enim contumcliis alfi- 
ciebat el maledictis, hisque densis et crebris vul- 
neribus vicissim sauciabat praesidem, Dionysius 
autem erat animo valde perplexus, et multum suos 
insectabatur milites, quod non possent unam lin- 
guam vincere, Hinc procedebant ungues ad genas 
marivris : Εἰ scrulabantur maxillas, et dentes 
ellodiebant, sed non poterant eiiam labefactare 
turrim ejus animi. Deinde ignis quidem substerni- 
tur, deducitur autem miles pietatis ; εἰ pedibus 
quidem in Igne ingreditur, capul vero ét. barbam 
manu tenebant lictores, et pilos vellebant acer- 
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bissime, Tunc martyr videbatur quidem stare su- Α ποτὶ τοῦ πυρὸς ἐπιδχΐνξι, τὴν χεφαλὴν δὲ διὰ χει- 


pra rosas , caput vero tam placide praebebat, quam 
qui coronatur, et barbam, quam cui supplicabatur : 
et experientia quidem sustinebat praesentia. animo 
autem erat paratus adversus omnia supplicia. Sed 
ille quidem rursus conjicitur in carcerem. 


XIII. Non multo autem interjecto tempore, cum 
de eo quoque spem abjecisset Dionysius, transit 
rursus ad Trophimum. Eum enim spes fallebat, 
fortasse illum esse lucrifacturum, quem prius 
magis multaverat. Cum euim ergo e carcere curas- 
set producendum : Si nec tantum, inquit, tempus 
relaxationis, ut muteris et converlaris, persuasi!, 
te omnino castigabunt bestie, qui es pr:editus 
ralione, et te multis exemplum facient, ut ex eo 
quod sis extrema passurus, aliis magnum lucrum 
concilies, Martyr autem : ldem ego tibi nunc sum 
Trophinus, inquit, imo vero eo, quod interces- 
sit tempore effectus sum longe in pietate ferven- 
tior, ut qui seorsum apud me fuerim, et qu:enam 
sim percepturus bona reputaverim. Perge ergo 
facere quidquid placet; nam ego quidem libenter 
velim esse exemplo iis qui me sunt consecuturi, 
ut si me zspexcrint, simile martyrium non dese- 
rant. Quid deinceps? Mortyr rursus in ligüo 
suspenditur, et ab ultimis corporis partibus totus 
discerpitur unguibus ; et. candentibus obeliscis ei 
eruuntur oculi; et omni ex parte continu ei ad- 
moventur machinae, ut videretur, an multiplici 
supplicio superaretur, et aliquid de sua remitte- 
ret constantia. Sed ille: Ago tibi gratias, Christe 
Salvator, dicebat, quod tibi placuerit, ut ego  sa- 
crilicarem priua membra mei corporis, etofferrein 
tibi primitias totius sacrificii, qui me totum eram 
sacrificaturus pro te, et tuo glorioso nomine. H:ec 
dixit, dum ei eruereniur oculi. Et rursus traditus 
fuit in custodiam. 

XIV. Brevi interjecto tempore, praeses, dato 
signo, et frequentissimo congregato theatro, ii 
excelsa sede prisidel ipse princeps spectator, et 
cum Trophimum et Dorymedontem in inedium 
produxisset, primum quidem in eos einittit. ursain 
fame prius valide deindustria armatam. Illa autem, 
donecquidem appropinquasset martyribus, et cursu, 
etiraet aliisfera erat etursaimmanissima. Postquam 
autem prope venisset oblita est nature, et famis, 
et oseis prebuit placidum et mausuetum, et ex 
diametro repugnans feritati prasidia : et ejus au- 
rem tangente Dorymedonte, et sic cam ad se mo- 
vente, illa quidem eum reverebatur. Pr:eses autein 
feris omnibus agrestior, dicens ursam nimis esse 
mansuetain et humanam, in eos eiisit pardum. 
lpse autem illius quoque arguit crudelitatem, et 
ursa usus est magistra. Non euim impudenter 
insilit, non torvis aspexit oculis, sed lingebat 
eorum tibias, el abstergebat saniem, et pre se 
ferebat se eos houorare, et in omni habere reve- 
rentia. Hiec. cireumstans quidem populus admira- 


C 


pi« οἱ ófu:o: xal τὸν πώγωνα εἶχον, xaX xà; τρί- 
yis vx051a:a ἔτιλλον. 'O δὲ μάρτυς, ἔστάνα! μὲ: 
ὡς ἐπὶ 05i ἐδύχει" τὴν χεφαλὴν ὃξ ofa gyro 
μενος, χαὶ τὸν πώγωνα ὥσπερ λιτανευόϊμενος " οὕτω 
T0460; παρεῖχε, xal πεῖολ μὲν τὰ παρόντα 
ὑφίστατο, χαὶ αὖθις λαλθάνει τὸ δεσιλωτήριον. 

II". OU συχνὸν δὲ τὸ μεταξῷ, χαὶ τούτου Διῦν» 
Cio; ἀπο νοὺς, ἐπὶ τὸν Τρόφιμον μεταῦαΐνε! πᾶ: 
λιν" ἐπάτλ γάρ τις αὑτὲν ἐλπὶς, ὅτι x Xv Uo; αὐτὶ 
χειρϑάντ, ὃν μᾶλλον τὸ πρότερον ἐξτν μίωτο. Tlaza- 
στηλάμενος τοίνυν ἀπὸ τοῦ δεσμωττ ρίου τὸ» Kiss, 
Ei μὴ ὁ τοτοῦτός σε τῆς ἀνέσεως χρόνος, ἔττ, 
μεταδαλεῖν xal σχέψασθαι τὸ δέον προέτρεψε, τὰ 
θηρία a: συφρονίσει πάντως, τὸν λόγῳ τετιμημένον, 
χαὶ ὑπόδειγμα θήσεται τοῖς πολλοῖς, ὥστε ἀφ᾽ ὧν 
αὐτὸς τὰ ἔσχατα πείσῃ, ἑτέροις πρόξενον χέοϊους 
71014829 χαταστῖναι. Καὶ ὁ μάρτυς " Ὃ αὐτὸς ivo 
σφι χαὶ νῦν Τρόφιμός εἶμι, ἔφη, μᾶλλον μὲν οὖν 
καὶ θερμότερο; πολλῷ περὶ τὴν ἀσέδειαν τῷ yc 
ταξὺ γέγονα χρόνῳ, χατιδίαν ἐν ἐμαυτῷ γεγονὼ;, 
x3: ὧν ἀπολαύσεσθαι μέλλω ἀναλογισάμενος. Χώρε: 
τοιγαμοῦν «pb; 2 τι χαὶ βούλει " ὡς ἔζωγε βυυλοίμην 
ἂν ἐδέως ὑπόδειγμα γενέσθαι τοῖς μετ᾽ ἐμὲ, 
ὅπως, εἰ πρὸς ἐμὲ βλέποιεν μὴ τῆς ἴσης μαρτυρίας 
ἀπολειφθῶσι. Τί τὸ ἐντεῦηεν ; ἐπὶ ξύ)ον xat πάλιν 
ὁ ἀθλητὴς ἀναρτᾶται, καὶ ὄνυξι ξχίνεσθ2:, εἶτα ἐχεῖ- 
θεν χχτάγεται, xal τοὺς ὀφθαλμοὺ; πεπυρωμένου; 
ὀθελίσχους ἐκχόπτεται, xal συνεχεῖς ἐπήγοντο 
prxavat, πάντοθεν εἴ πως τῷ πολυειδεῖ τῇς χολά- 
σεως ἥττων γένηται χαθ᾽ ὑτῇ τῆς ἐνστάσεως. ᾿Αλλ᾽ 
οὐχ ἐχεῖνος, ἀλλ᾽ Εὐχαριστῶ cot, Χριστὲ Σῶτερ, 
ἔλεγεν, ὅτι μετὰ πρῶτα χαταθῦσαι τοῦ σώματος 
μέλη, χαὶ ἀπαρχὰς τῆς ὅλη; Got προσένεγχεῖϊν 
θυσίας εὑὐδόχησας, ὅλον χαταθύειν ἐμαυτὸν μέλλουτ 
ὑπὲρ σοῦ, xal τοῦ σοὺ ἐνδόξου ὀνόματος. Ταῦτα 
τοὺς ὀφθαλμοὺς ἐχχοπτόμενος ἔλεγε, xal τῇ φυλαχῇ 
πάλιν ἐδίζοτο. 

13'. Βραχὺς ἀσχολεῖ τὸν ἡγεμόνα χρόνος, xa: τὸ o2 
θημα δοὺς, καὶ πάνδη μον ἀθροισάμενος θέατρον ἀρχ'- 
θεωρὸς αὐτὸς ἐφ᾽ ὑψηλοῦ προχαθίζφει τοῦ θρόνου, xal 
Τρόφιμον εἰς μέσον χαὶ Δορυμέδουτα τοὺς piptv- 
pa; παραγαγὼν, πρῶτα μὲν ἄρχτον, λιμῷ πρότε- 
pov ἐκ πρηνοίας ἰσχυρῶς ὁπλισθεῖσαν, ἀφίησι za: 
αὑτῶν. Ἢ δὲ, μέχρι μὲν τοῦ πλησιάσαι τοῖς μάρ- 
τυσι, τῷ τε δρόμῳ, χαὶ τῷ θυμῷ, xai tol; ἄλματ: 
θπρίον ἦν, xal ἄρχτος τὸ χαλεπώτατον. Ἐπεὶ δὲ 
“πλησίον ἔλθοι, xal φύσεω; ἐπελάθετο, xal λιμοῦ, 
xai τὸ στόμα τούτοις fuspov παρεῖχε" xat ἐχ 6:aut- 
«poo πρὺς τὴν ἀγριότητα τῆς τοῦ ἡγεμόνος γλώτ- 
της ἀντιχείμενον, χαὶ τοῦ Gt); αὐτῆς ἀπτομένον 
τοῦ Δορυμέδοτος, καὶ ταὐτῃ καθ᾽ ἑαυτοῦ χινοῦντος, 
εὐλαθδεῖτο μᾶλλον ἐκείνν, xat τῶν ποδῶν ποοχυλιν- 


. δεῖσθαι ἔθελεν. Εἰ δὲ xal τὸ ob; ἕλχοντι παράσχοι, 


ἁπαλὸν αὐτὸ παρεῖχε xai πρᾶον. Ὃ μέντο: θηρίων 
ἁπάντων ἀγριώτατος ἡγεμὼν, χειροήθη τὴν ἄρχτον 
χαὶ φιλανθοωποτέρχν εἰπὼν, πάρδαλιν αὐτοῖς ἐπλϑ- 
Txtv. Ἢ δὲ τὴν Exilvoo τε καὶ αὑτὴ ὠμότητα 
ἤλεγξε, xai διδχασχάλῳ τῇ ἄρχτῳ ἐχρῆτο. Qu ve? 


poema. —— ——À—— 
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ἀναιδῶς ἐφήλχτη, οὐχ ἄτριον εἶδεν, ἀλλλ xat A batur, et inflammabatur ad pietatem. Qui autem 


περιέλειχε τὰ ἕλκη, xal ἀπέματτε τοὺς ἰχῶρας 
xat δήλη ἣν τούτους τιμῶσα, καὶ διὰ πάτης αἰδιῦς, 
τιθεμένη. Ταῦτα ὁ μὲν περιεστὼς δῆμος θαῦμα 
ἐποιεῖτο χαὶ διεθερμαίνοντο πρὸς εὐσέθδειαν, Ὁ δὲ 
πὸ ϑέατοον διαϑεὶς Διογύσιος, ἐλάνθανε καθ᾽ ἐχυτοῦ 
τοὺς παρόντας συνειλοχὼς, καὶ τῆς οἰχείας μᾶλλον 
αἰσχύνης ὑεωρηὺς, οὐ τῆς τῶν μαρτύρων ἀγωνίας 
καλέσας, ἐφ᾽ οἷς μᾶλλον αὐτὺς ἐξεθηριοῦτο * καὶ τῷ 
τῶν θηρίων ἐπιμελητῇ βαρύτατον ϑανάτου τρόπον 
ἠκεῖλε:, Ὃ δὲ δεῖτα:, xai λέοντα χατὰ τῶν μαρτύ- 
pu» ἀφίησιν" ἀλλ᾽ οὐδὲ οὗτος τῶν φθασάντων θηρίων 
ἥττων ἑῳόνη ποὺς ἡμερήτητα, Τοὐναντίον μὲν οὖν, 
xai γενναῖόν c. χατὰ τοῦ λεοντοχύμου ἐπεδτίξατο. 
Ὃ μὲν γὰρ ρέμα πρόσεισι τοῖς (ot; xat χάτω 
νεύων τὴν x:92AT5, οὐδὲ ἀντιδλέπειν αὐτοῖς εἶχεν, 
Ὃ δὲ, ἀνηρέθ:ζε τοῦτον ὀξὺ ἐμβδοῶν, καὶ χατὰ τῶν 
ἄγίων ἐνεχελεύετο, "Audit χαὶ ἀθρόον EmizT T 227 
ὁ λέιυν αὐτῷ παραγοῖμσ διανπιράττει. ᾿Απάντων 
ποῖνυν ἀπογνοὺς Διονύσιος, τὸν διὰ ξίφους αὖ- 
τῶν θάνατον γαταχρίνει, xai χελεύει θυμῷ τοῖς 
δηαίοις τὸ στάδιου εἰσπτδέπαντας, τὰς τῶν γενναίων 
τεμεῖν χεφαλάς" ἦγε μὲν οὖν ἐνάτην τότε πρὺς τοῖς 
δέχα Σεπτέμδριος, καὶ οἱ τοῦ Χριστοῦ μάρτυρες 
οὔτω τοῦ δι' αὐτὸν τέλους ἐπιτυχόντες, τὰς ἑαυτῶν 
ψυχὰς ταῖς ἐκείνου χερσὶ παρατίθενται, Τὰ μέντο: 
pap:upixi τούτων σώματα, σπουδῇ πολλῇ διὰ τὸν 
τοῦ ἡγεμόνος φύδον, τῶν εὐλαδῶ. τινες ἀνελόμενοι, 


theatrum coegerat Dionysius, non animadverterat 
se eos (qui aderant, conlra se congregasse : et sui 
polius dedecoris  spectatgres, quam certaminis 
martyrum convocasse. Propter qua ipse miaagis 
elferabatur, el ei, qui curam gerebat bestiarum, 
mortem minabatur gravissimam. llle autem timore 
alfectus, leonem quoque immisit in martyres. Sed 
nee is fuit. minus placidus, quam priores bestiz. 
Contra autem rem fecit przeclaram in eum, qui 
illius curz prirerat.. Nam ille quidem sensim, et 
caput deorsum inclinans, accedit ad sanctos. [5 
autem ipsum irritabat acriter exclamans, et exhor- 
labatur adversus sanctos, Leoautem in eum repente 
insiliens, lacerat et discerpit protinus. Omni ita- 


que spe abjecta, Dionysius eos condemnat, ut gla- 


dio eis mors alferatur : et ira percitus, jubetcarni- 
licibus, ul irrumpentes in stadium, przclarorum 
mariyrum capita amputarent. Tunc autem eral 
nonus decimus Septembris. Et Christi martyres 
propter ipsum hunc [inem assecuti, in illius manus 
suas tradiderunt animas. Mariyriea autem. eorum 
corpora cuin paagno studio, occulte tamen pro- 
pter metum  przsidis, quidam pii sustulissent, 
et ea honorifice composuissent, deposuerunt, 
glorificantes Patrem, et Filium, et Spiritum san- 
clum, nunc et semper, et in secula seculorum. 
Amen. 


καὶ φιλοτίμιυς αὐτὰ περιστείλαντες, ἐν ἀποχρύφῳ χατατιθέασι " δοξάξοντες Πατέρα, καὶ Yibv, καὶ 
{νεῦμα ἅγιυν, νῦν καὶ ἀεὶ, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων, ᾿Αμήν. 


DE S. MATTH.EO APOSTOLO 
ET EVANGELISTA. 


(Acta Sanctorum Bolland. ad diem 2] Septembris, tom. VI.) 


£1. Memoria Sancti in. Fastis. variarum gentium di- 
wersis diebus annuntiata : acta. plura aliaque de 
sancto monumento enumerantur. 

1* Quandoquidem pauca de gestis sancti Matthei 
apostoli el evangeliste comperta sunt et indubi- 
13a, eamque ob causam plura de eo examinanda 
veniunt, quam simpliciter enarranda; enumerare 
priunum placet vetustiora Martyrologia, quibus san- 
tli memoria legitur inserta ; et mox non modo as- 
signare, sed eiiam utcunque ponderare documenta 
varia, ex quibus gesta sancti Matthzei liaurienda 
t*unt. Ecclesia Latina. sanctum Mattbzeum przcipue 
telebrat die 31 Septembris, quo onmibus fere Mar- 
iyrologiis et. Kalendariis Latinis memoria ejusdem 
Inserta est. Hac enim die legitur in Martyrologiis 
Hieronymianis, in Romano Parvo, apud Bedam, 
Florum,  Rabanum,  Wandelbertum, | Adonem, 
Usuardum, Notherum, in Martyrologiis et. Kalen- 


C dariis plerisque particularium ecclesiarum, ac de- 


mum in Romano Martyrologio et Breviario, et in 
omnibus passim recentioribus. Elogia hic nulla 
affero, quia suis singula producam lócis, ubi ex- 
pedire videbitur ad praedicationem, mortem, aut 
alia ad sanctum spectantia elucidandum. Martyro- 
logiis consonat liber Sacramentorum a Menardo 
editus, el S. Gregorio attributus, in quo ad hunc 
diem legitar Missa de sancto Malthzo, et. pridie 
notatur vigilia, quemadmodum ejusdem vigilia an- 
nunliatur in multis Kalendariis et Martyrologiis 
recentioribus. 

2, Celebratur tamen aliis qnoque diebus sanctus 
Mattlizus in aliquot Martyrologiis Latinis. Nam in 
Hieronymianis etiam legitur ad 1 Maii, rursum ad 
6 Maii, et ad 9 Octobris. In aliquot etiam codici- 
bus, videlicet in Epternacensi, Corbeiensi, aliisque 
sancti Matiheei fit mentio ad 21 Maii, ubi apud Flo- 
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rentinium legitur Mathig ; nec potest certo edici, À mandarunt, in plurimis eszstant codicibus mis. 


utra lectio sit magis genuina, cum ne sciamus qui- 
dem, qua de causa sancti Matthei memoria in aliis 
Fasiis toties fuerit repetita. Suspicari possumus, 
priores corporis translationes, ortasque inde festi- 
vitates designari; sed nec de tempore priorum 
translationum satis constat, nec designari potest 
ea translatio, qua sancti corpus acceperunt Saler- 
nitani, cuin hzc laudatis Martyrologiis longe sit 
posterior. Attamen Salernitana translatio recen- 
tioribus Fastis inser!a est. In ms. Florario san. 
etorum ea commemoratur ad 38 Aprilis, ut ibi di- 
etum estin Pratermissis. In Hagenovensi codice 
Usuardini Martyrologii eadem translatio annun- 
tiatur ad 6 Maii, quemadmodum et in codice Vati- 
cano, qui sic habet : « Apud Salernum, translatio 
sancii Mattbzi apostoli et evangelistze. » Secutus 
est Baronius, qui sic habet in Martyrologio Ro- 
mano : « Salerni, translatio sancti Matthei apo- 
stoli, cuju$ sacrum corpus olim ex /Ethiopia ad 
diversas regiones, et demuip ad eam urbem dela- 
tum, ibidem in ecclesia ejus nomine dicata summo 
honore conditum fuit. » Consonant officia propria 
Ecclesie Salernitane, qux seculo xvj impressa 
habeinus : in iis enim notatur Officium translatio- 
nis cum octava ad 6 Maii. In laudato Florario ins. 
eodem die notatur translatio sancti Matthizei, sed 
non 2odditur, Salernitanam 6556, uii additur 
ad 28 Aprilis. Plura de translationibus disseram 
suo loco. 

3. Graci, eosque passim sequentes Mosci, san- 
etum Mattlisum praecipue celebrant ad 16 Novem- 
bris. Ad hunc diem in omnibus, quos consului, 
Grecorum Fastis memoria sancti hujus apostoli 
recolitur, et festivitas solemnis celebratur. Mensa 
impressa prolixissinum exhibent elogium, sed fa- 
bulosum, ex quo $uis locis afferemus ea quie ad 
propositum nostrum conducere videbuntur, quem- 
admodum etiam ex elogio miuus prolixo, quod in- 
sertum cst Menologio Dasiliano. Matth:eum | una 
cum reliquis apostolis Graci etiam colunt die 50 Ju- 
nii, ubi et brevia exhibent elogia in Menzis εἰ Me- 
nologio mox laudato. Graecis pro festivitate S. 
Matthzi celebranda die 16 Novembris consentiunt 
etiam Armeni, ut babeo ex Ordine perpeluo cele- 
brandi Officia et festivitates apud Arimnenos, quem 
Latiae reddidit εἰ in — Dibliotheca  Orienialis, 
tow, 1}}, pag. 645 edidit doctissimus Asseranus. 
AEgyptii demum εἰ /Ethiopes eumdem elegerunt 
diem 46 Novembris, quo sanctus Mattlius. an- 
nuntiatur in Fastis Coptitarum per Ludolfum edi- 
tis, et in duobus aliis Menologiis eorumdem aut 
Synaxariis jnss. Apud Ludolfurn Matthizi apostoli 
itein fit inentio ad 9 Octobris ; sed eam illo dic non 
reperio in laudatis Fastis iss. Haec interim de Mar- 
tyrologiis sufficiant. 

4. Acta sancti Matthaei apostoli, qu: in Ecclesia 
Latina ἃ multis seculis nota fuerunt, et ex quibus 
recentiores hauseruni, qua de S. Mattlizo scriptis 


iisque valde antiquis; non tamen eodem prorsus 
modo in omnibus. Habemus nos δὰ in septem di- 
versis codicibus, quorum vetustiores saeculo i 
videntur conscripti. Contuli codices istos, ut esa- 
minarem au przcipua vitia, quibus Acta laborant, 
reperiantur in omnibus; nec ullum inveni ez (0- 
dicibus nostris, in quo non legantur vilia mox 
memoranda, quz similiter leguntur in apographo, 
quod habemus ex codice Ultrajectino, et in aliis 
pluribus, quibuscum apographum istud olim est 
collatum. Auctor illorum Actorum, sicut et aliorum 
apostolorum, vulgo vocatur Abdias, qui se primum 
Babyloui:e episcopum mentitus est. In S. Bartho 
lomzo tom. V Augusti, pag. 39, satis ostendi, to- 
tam Historiam apostolorum pseudo-A bdias non esse 
fide dignam, ibique adduxi verba Bellarmini, h:c 
de eo pronuntiantis ; « Vitae apostolorum, 402 
sub nominc ejus circumferuntur, fabulis similiores 
sunt, quam verz narrationi. » Communis liic modo 
est eruditorum consensus de illa Historia universa. 
Libet tamen addere censuram Joannis Hesselii 
Lovaniensis, qux? impressa habetur post Usuardum 
Molani. « Passiv, inquit, sancti Matthaei non pla- 
cet. » Tum dat initium prologi : « Quoniam  ()eo 
cura est de hominibus. » Et mox Actorum: 
Eraut ique duo magi Zaroes et Arfazat. » In 
omnibus codicibus nostris, uno excepto, in quo 
omissus est prologus, idem est plane utrumque 


C Principium. In Ultrajectino similiter utrumque 


reperitur principium ; sed pramissa sunt pauca 
de nomine Matthai, que alterum ibi faciunt pro- 
logum. Rationes Hesselii modo audiamus. 

$. « Dicit, eunuchum illum, quem Philippus 


. baptizavit, vocatum Candacem, cum Lucas Act. 


vii! dicat, reginam /Ethiopum dictam | Candacem. 
Est eni Candace. nomen. reginarum E thiopiz, 
sicul Pharao regum /Egvpti. Dicitur jn eadem 
historia, quod Christus terresirem paradisum ape- 
ruit latroni et animabus sanctis de corpore ex- 
euntibus, in die auiem novissimo resurgentibus 
regna celorum : cum secundum Paulum et. fidem 
catliolicam animz sanctorum jam etiam ante resur- 
rectionem adeant caelus, Dicit et primum loninem 


D potuisse loqui in paradiso cum omnibus animalibus, 


Ejusdem auctoritatis est, cujus Vita sanct llar- 
tbolomai, ut patet ex philosophia ejus de virgini- 
tate. terrz, ex qua hono factus est. » Hactenus 
Hesselius, qui hisce adjungit auctoritatem  Bedz, 
Historiam illam pseudo-Abdiz reprobantis. Bedi 
auteur lib. Hetraciationis im Acta apostolorum, 
cap. 1, laudat dictam — Historiam pro Simone et 
Juda apostolis, atque ita. loquitur ad propos tum 
nostrum : « Hos referurt historim, in quibos 
apostolorum passiones continentur, et a plurimis 
reputantur apocryphie, przdicasse in Perside, ibi- 
que a templorum pontificibus in civitate Suanir 


occisos. Leguutur hec apud Abdiam, cap. δ. cira. [^ 


finein. » Post pauca rursum Beda hzc scribil: 


ὴ 
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« Cum ille, qui ργαίαιας apostolorum passiones Α recentiora sinl, eademque cum aliis, sed utcum- 


&cripsit, ipse se certissime inceria et falsa scri- 
psisse prodiderit. Dieit enim, quia Candacis eu- 
nüelus, quem baptizasset Philippus in Jud:a eo 
tempore fuerit in /Ethiopia, quo Mattheus ibi 
docebat, eique docenti auxilium tuleril, cum  ma- 
nifestum sit Candacem nomen esse non viri, sed 
femin:z ; id est, non eunuchi, sed domini ejus, 
regin:ze videlicet ZEthiopum, quiz, sicul ex vele- 
rum monumentis comperimus, omnes antiquitus 
sic appellari solebant. » Hxc Beda, non solum Acta 
pro  apoeryphis habens, sed eorum eliam 
auclorem mendacii arguens, Possent et inulta alia 
ex Actis allegari ad lidein iis. deiraliendam, cuin 
auctor ab initio usque ad finem mirabilia magis 


narret, quam credibilia ; multaque plura nugelur 


ὧδ paradiso terrestri, quam observavit Hesselius ; 
et conceptionem beatissima Virgiuis exponat modo 
incongruo el indecenti, ul miliam alia, Verum di- 
cta sulficiunt ad omnem fidem  Abdim personato 
abrogandam : at ex his alia mihi oritur dubitatio, 

6. Anno 17535 in bibliotheca Vaticana invenimus 
alia S. Matihiei Acta in codica. Latino 1188, eaque 
exscribenda curavimus, el nos ipsi cum codice 
contulimus. H:ec Acta carent omnibus vitiis modo 
relatis. ob qux Hesselius Acta pseudo-Abdim re- 
probavit, eamdem de rebus gestis sancti Maitbaei 
continent relationem. Quare dubitari potest, utrum 
pseudo-Abdias vetustiora sancti Apostoli Acta in- 
terpolaverit, et multis ineptiis impleveril ; àn vero 
nonnemo Abdizx de S. Marthieo lucubrationem cras- 
sioribus erroribus voluerit expurgare, et sic Acta 
hujus apostoli wtcunque probabilia reddere, 
Utrumque fieri potuit, sed secundum verisimilius 
est ob varias rationes, Primo ex allegatis Bedae 
verbis habemus, apocrypliam illam de gestis apo- 
stolorum Historiam certo antiquiorem esse szeculo 
vii, cum Beda floruerit sub initium | illius. szculi 
er illam Historiam alleget, non ut  novellam aut 
nuper conliclam, sed ut multorum judicio apo- 
erypham. Ex eo ulterius colligo, jam  saculo vi, 
quo florebat Venantius Fortunatus,  vetustam 
visam esse illam Historiam, cum verisimiliter ex 
illa dicat, corpus S, Matiliei esse in. Naidaver, 


que emendata. — 

1. Verumtamen non tanta adhibita fuit correctio, 
ut gesta in iis relata fierent satis probabilia, etiamsi 
non constaret de origine ex fonte impuro. Nam 
primo stalim advenienti in /Ethiopiam Matthaeo 
dicitur occurrisse eunuchus regin:z: Candacis, qui 
baptizatus erat a Philippo Act. viir, ut auctor om- 
nino asserat, Matthaeum venisse ad urbem, in qua 
regina Candace regnabat, quando dietus. eunuchus 
fuit conversus. At ibi tum dicitur fuisse rex Egyp - 
pus, regina Eufenissa. De Candace, qux paulo 
ante regnasset, nulla. fil. mentio. 16 nomen 
reginze Eufenissa videtur contrarium. verbis Bedae 
mox datis, cum asserat, omnibus commune fuisse 
nomen Candace. Consentit Plinius, lib. vt, cap. 
29 docens, «regnare feminam Candacem, quod 
nomen mulis jam annis ad reginas lransiil, » In 
illo nimirum JEthiopi:e regno, cujus metropolis 
erat Meroe, Asserit autem laudatus .Plinius, ea de 
regnis /Ethiopiz et Meroes cognita eL relata fuisse 
per exploratores Neronis. Regnabat igilur regia 
Candace Nerone imperante et diu Candace ali- 
qua ibidem regnaverat, sallem a temporibus Au- 
gusti, ut colligitur ex Strabone, qui sub Augusto 
floruit, Strabo enim, lib, xvi, pag. 820, narrat 
bellum, quo « Candace, qui per nostra, in- 
quit, tempora JEthiopibus imperavit, » hRoma- 
nos JEgypti dominos impetiit, imperante Augusto, 


C l'aque regnarunt in JEthiopia reginz,, quibus no- 


men erat Candace, sallem ab Augusto usque ad 
Neronis tempora ; nec addit Plinius, alio modo suls 
temporibus administratum fuisse Ethiopia regnum, 
Atqui sanctus Matthieus, si. priedicavit in. /Ethio- 
pia, eo verisimiliter venit ante imperium Neronis, 
aul certe Nerone non. diu imperante. Omnia igi- 
Lur, quie de statu. regni JEthiopie traduntur im 
Actis, prorsus videntur fictitia, nec ullam  meren- 
tur fidem. 

8. Non minus ficiitia videntur, qu:e de progressu 
fidei Christiane in /Ethiopia tradunt Acta. Si quis 
enim Actis credere voluerit, convertit S. Mattheus 
regem Egyppum, reginam Eufenissam, eorumque 
filium, a morie prius suscitatum, «qui Eufranon 


Tanta certo non est vetustas codicis Valicani, in D vocatur, filiamque Epligeniam, modo lphigeniam 


quo tolerabiliora exstant S. Maulizi Acta. Qua- 
propter videntur in illo codice nonnihil correcta 
fuisse, et absurdioribus vitiis expurgala, preser- 
lim cum reliqui passim codices Acta contineant, 
qualia sunt apud Abdiam, et necdum alium vide- 
rim codicem, qui consentiat cum illo Vaticano, 
Praterea in hoc. codice prefatio vulgaris omissa 
est, et substitula alia, que cum ipsis pugnat 
Actis. Nam secundum przfationem 5. Matthaeus 
passus esl in Perside ; secundum Acta, in JEthiopia. 
Aclis ipsis assulum est aliud principium de scri- 
pio per Mattheum Evangelio, et post illud se- 
quuniur Ácta personati Abdi;e, sed nonnihil ex- 
porgata. laque vix dubilare possim «quin hac 


passim dictam. Ecclesia quoque constructa dicitur, 
in qua Matthaeus sederit. aunis 25. Hoc tempore 
multas fabricavit ecclesias, « constituit presbyleros 
et diacones,... el. per civitates οἱ castella ordinavit 
episcopos, » Pizelerea « omnia simulacra, omnia- 
quetempla » asseruntur « destructa, » Filia regis 
« Ephigenia » virginitatem professa, « éral prae- 
posita virginum amplius quam docentarum, Hie 
omnia faeta dicuntur, vivente rege Egyppo. Eo 
defuncto, occisoque S. Matrlieo ob recusaium ab 
Ephigenia matrimonium cum novo rege Hyrtaco, 
res Cliristianorum modico tempore minus eranl 
prospere. Αἱ cum punitus a se esset Hyrlacus, et 
proprio se gladio occidisset, frater Ephigeniz dici- 
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tur regnum adeptus, illudque tenuisse annis sexa- À non facerem, si lec Acta. ederem, ex apographo 


ginta tribus. « Omnes autem proviucie ZEtlhiopum 
ecclesiis replets Catholicis usque in hodiernum 
diem, inquit auctor, per Ephigeniam benedicunt 
Deum, et flunt mirabilia magna ad confessionem 
beati apostoli Matthaei. » Itaque, si Actis credimus, 
circa medium szculi n magis Catholica fide flore- 
bat Ecclesia 4£thiopig, quam ulla alia in toto 
mundo. 

9. At ea prorsus incredibilia sunt ex silentio om- 
nium scriptorum antiquorum. Cum enim Ethiopia 
/Egypto sit contermina, non potuissent Patres alii- 
que scriptores Christiani, qui prioribus Ecclesix 
&zculis floruerunt in ZEgypto, in Palestina, in 
Africa, aut etiam in provinciis ab Ethiopia magis 
reinotis, ignorare Ecclesiam regni amplissimi adeo 
florentem, et de ca prorsus tacere. Deinde vero si 
Christiana fides tam bene fundata fuisset in /Ethio- 
pia, non potuisset eliminari, nisi gravissimis per- 
secutionibus ef longo tempore. De his autem per- 
secutionibus saltem innotuisset illorum temporum 
scriptoribus, qui de illis non tacuissent, prout non 
omnes lacuerunt de persecutionibus Christianorum 
iu Perside, ubi fides nunquam tambene (uit stabilita, 
quam stabilitam fuisse in Ethiopia auctor Actorum 
conlinsit. Hoc tamen argumentum nolim lector ver- 
tal contra praedicationem ipsam sancti Matthaei in 
/Eihiopia, de qua suo loco agam: magna eniin 
esl discrepantia inter simplicem fidei pradicatio- 


nem cum nonnullo etiam fructu, et. conversionem C 


totius regni, quz ad integrum fere seculum sine 
persecutionibus fuisset continuata secundum Acta, 
el sic optime firmata. Caeterum multa quoque alia 
in Actis sunt. improbabilia, quae breviter in aduo- 
tatis assignabo : nam haec Acta, quamvis fabulosa 
sint, edere statui, quia Latini recentiores, qui 
agunt de sancto Matthao, omnia fere sua ex. illis 
hauserunt. 

10. Acta Greca , ex quibus recentiores quidam 
de sancto Matthzeo egerunt, nobis similiter ad 
manum sunt, descripta ex codice Vaticano 808 
inter Grecos. Nihil hec habent commune cum La- 
tinis modo improbatis ; sed hiscectiam magis sunt 
informia, magisque ridicula, cum non nisi pauco- 
rum dierum gesta fere contineant, el nihil refe- 
rant prxter aliquot facta οἱ prodigia plane iucve- 
dibilia. Illorum Actorum compendiuin dat Nicepho- 
rus Callistus, lib. n Historie, cap. 41. De hoc 
compendio Baronius in adnotatis ad Martyrologium 
ita loquitur. « Nonnulla de Mattbzeo scribit Nice- 
phorus, lib. i, eap. 41 ; sed quie nullius prorsus 
sunt testimonio comprobata. » Vel sic. tamen Ni- 
ceplori compendium Actis ipsis minus saltem est 
ridiculum ; cum multa omiserit adjuncta. mi2gis 
aperte fabulosa, et initio pauca. pr:emiserit de sau- 
cto Mattlizo aliunde nota. Exiisdem Actis contra- 
ctum est elogium, quod exhibent Menza impressa 
ad xvi Novembris ; sed et ibi aliqua initio dicuntur 
ab aliis documentis accepta. Cum opere pretium 


nostro brevissimum dabo compendium, quod suf- 
ficiel ad fidem iia detrahendam. 


41. Constituitur sanctus Mattlieus quasi ex abru- 
pto solus in monte orans, vidensque pueros mul- 
tos cum Jesu parvulo in paradiso cantantes. Mor 
adest Jesus oranti, et apostolus videns puerum 
pulcherrimum, multum sollicitudinis insinuat, quo 
eum modo nutrire possit in loco deserto, omni 
cibo et poti destitutus. AL Jesus explicat quis sit,et 
post multos sermones minime verisimiles, quibus 
inter alia dicit, Herodem in inferno esse ob occisa 
undecim puerorum millia, Matthzo dat virgam, 
quam jubet plantare juxta. portam ecclesiz fun- 


B datz ab ipso et Andrea apostolo in civitate Anthro- 


pophagoruim. Virgam dicit evasuram in arborem, 
indeque oriturum fontem, de quo uti et de arbore 
adjunguntur fabell:e plurim: ; predictoque demum 
martyrio Mattei per ignem, puer subito- δά ce- 
lum revertitur. Mattlizeus vero ad. urbem properat, 
quando occurrunt Phulbana regina, Pliulbanus ejus 
filius, et hujus uxor Erba, omnes energumeni, 
et Matthzo  minitantes, ne plantaret virgam. At 
his singulis manus imponens, ejecit daeinones, 
et mox obvium habuit Platonem episcopum cuu 
toto clero. Congregato deinde populo, serinonen 
instituit, et virgam plantat, et, jubente apostolo, 
Pilato reginam ejusque filium et nurum baptizat. 
Postridie virga in arborem creverat οἱ fluvius ἐξ 
arbore egrediebatur. Populus vero mandutauns 
fructum arboris cognovit se nudum esse, erube- 
scentesque singuli domum cucurrerunt 2d vestes 
comparandas. Mitto nugas similes, ut citius ad 
fabulz catastroplien perveniamus. 


12. Phulbanus rex, excitatus a daemone, diu 
frustra Matthaeum comprehendere conatur, ac dc- 
mum, ubi ipsum advocaverat, czcitate percuutur. 
Sanatus ab apostolo, hunc vel sic. comprehendit, 
οἱ lougis clavis terrze aífigi jubet, materiemque 


. multam facile coimbustibilem circa ipsum congre- 


gari, et sic comburi. Verum combusta quidem 
materia circumposita, non item ἰθὺ apostolus. 
JussiL igitur rex duodecim deosaureos et argenteo3 


D circum pyram poni, ne vis flammze impediretur ; 


ipseque adlocum accessit. Αἱ ubi incensa est pyra, 
mox ignis recessit ἃ Matthzo, combussitque om- 
nes deos aureos et argenteos, fugientemque regem 
serpentis specie inseculus, probibebat ab ingressu 
palatii sui, donec reverteretur δὰ Matthaeum, ab 
eoque iisericordiam peteret. Tum, orante Mat- 
th:eo, igneus draco evanuit ; apostolus vero orans 
spiritum Deo tradidit, et quidem die 16 Novenibeis, 
si fabulatori crediinus. Αι necdum. fabularum fi 
nis. Jubet rex defuneti corpus, | aureo impositum 
lecto, ad palatium suum perferri : deinde inclusum 
arce ferrese, plumbo ctiam gravate, in mare pro- 
jicl, ut. crederet, si corpus ex mari rediret ino* 
lume. His peractis, apparet sanctus Mattbxus Pl 
toni episcopo, nouetque, ut ad mare proceda rili 


tam diei horam videt e longinquo episcopus sanctum 
Matthzeum inter duos viros ambulantem per mare : 
post horam videt crucem e mari emergeniem, et 
ad finem erucis arcam, ju qua erat. Sancti corpus. 
Hiec aulem crucem sequebatur usque ad terram, 

15. Re intellecta, accurrit populus, et rex. ipsc, 
deposita omni incredulitate, accedit, prostratus ve- 
niam pelit, et (idem amplectitur. Quare lionorifice 
ad eeclesiam portatur corpus sancti Mattliaei, — Ba- 
plizato regi noetu sanctus. Mattheus. apparuit, et 
Matthaeum vocari jussit, et presbyterum ordinavit, 
filiam vero ejus diaconum, wtriusque uxores dia- 
conissas, omnium quoque mutalis. noinipibus. Rex 
igitur omnes in regno suo jussit esse Christianos, 
alioque rege constituto, et mortuo post. triennium 
Platone, factus est episcopus, uti et filius ejus post 
ipsum. Hactenus Acta satis prolixa,sed mullo ma- 
pis fabulosa, qu:& patienter perlegi et in compen- 
dium eontraxi, omissis tamen visionibus et aliis 
mirabilibus non paucis, ut quilibet. videre possit, 
nulliusquoque lidei esse tradita apud Nicephorum, 
in Menzis, et fortasse alibi. Civitas Myrmene, quae 
uno i2ntum Actorum loco nominatur, eque ficti- 
litia est, opinor, quam reliqua oinnia ; et regio Án- 
thropophagorum, etiamsi non. defuerint Antliropo- 
phagi, sive humana vescenles carne, similiter ab 
auctore videtur conficta. Plato episcopus, ejusque 
successor Phulbanus, et hujus filius non minus 


illo aliunde nihil invenio, nedum de aliis, ut om- 
nino (iat verisimile, Platonem ex his quoque Actis 
memorari in elogio S, Mattlizi, quod reperitur. in 
Menologio Basiliano, et plura in. isto elogio ex his 
Actis deprompta esse, licet non omnia congruant, 

14. Alia rursum saneti Matth:i. Acta. conscri psit 
Simeon Melaphrastes, quae. Graeca ad. manum non 
habeo, nec tanti facienda sunt, ut. studiose moo 
quarenda existimem : nam ca Latine edidit Lipo- 
manus, tom. V, fol. 157 et 158, et Surius ad hunc 
diem. Hiec minus fabulosa sunt, sed brevia omnino 
et jejuna, ut vix quidquam afferant de Sancto, quod 
aliunde non sil notum, Pauca autem. illa, que de 
predicatione Saneti dicuntur, non sunt (idei indu- 


in aliis esseauctoritas Metaphrastis. Surius eamdem 
edidit Metaphrastis lucubrationem, sed alio modo 
Latine redditam, quo factum est, ut. Baronius di- 
versas crediderit lucubrationes, cum non sit nisi 
ia eademque Grzca, quam inter Vitas a. Meta- 
Pp asté scripaas memoravit Allatius de Simeonuin 
scriptis, pag. 126, recitans initium Aclorum Gri 
eorum, ἤδη μὲν τὺν παρὰ τοῦ πλάσαντος ἡμᾶς δο- 
θεῖσαν φυλάττοντες ἐντολὴν, quod ia expressum esl 
apud Lipomanum : « Jam. quidem nos, quod ab eo, 
qui nos finxerat, datum fuerat preceptum, servan- 
tes. 2 Apud Surium vero : « Si preceptum | illud, 
quod ab eo, qui formavit, injunctum | mobis fuit, 
servare voluissemus. Utraque expositio apta est, 


VITA S. MATTHAI. 
i eum clero suo, Cum ibi essent, circa sex- A et in idem recidit, sicul et reliqua. omnia, duobus 


personz videntur commentiti:. Certe de Platone C 


bitat» ; sed tanue solum auctoritatis, quanta solet D 
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exceptis locis, in quibus interpres alteruter aber- 
ravit, aut codicem habuit corruptum, ut latius di- 


cam, ubi agetur de praedicatione sancti Mattlizei, 


ad quam locus uterque spectat, aut in. Adnotatis. 
Dabo hie Acta, etiamsi non sint auctoritalis surme- 
ize, quia non habenis meliora de saneto Matthaeo ; 
sequarque editionem Surii, allera planiorem, me- 
lioremque, ut existimo, imo ab ipso etiam Lipo- 
inano datam, tom. VII, ubi fol. 2$6 docet, inter- 
pretis esse Sirleti. Ex his autem — Actis prudens 
lector colligere poterit, Metaphrasten non esse fa- 
bularum inventorem, ut frequenter asserunt aliqui 
critici, maxime Bailletus, Si enim fingere voluisset, 
id facere potuisset non minus de sancto Matth 
el aliis apostolis, de quorum — gestis pauca solum 
commemoravit, quod non reperiret plura apud 
antiquiores, Non con(nxit igitur Vitas fabulosas 
Meiaphrastes, sed nonnullas adoplavit, Εἰ suo 
siylo exposuit. 

13. Orationem encomiasticam de sancto Mat- 
thaeo apostolo evangelista etiam seripsit Nicetas 
David, aut Paphlago, qui eodem fere cum Meta- 
phraste vixit tempore, paulo tamen videtur anti- 
quior. Hanc Nicetz orationem Grzco-Latinam edi- 
dit Combefisius in Auctario novissimo, pag. 401, 
lilam recudere nequaquam libet, quia nihil fere 
habet de gestis sancti Mattliei przeter vocationem εἰ 
Evangelium seriptum. De praedicatione vero pau- 
ciora narravit, quam Metaphrastes, cum tamen 
oratio multo sit prolixior ob vagas laudationes. 
Alleram itaque ex ea in Commentario, quidquid 
ulille videbitur ad propositum nostrum. Lauiatus 
Allatius pag. 122, inter Vitas Sanctorum, qua non 
sunt. Metaplirastze, recenset. «Acta. sancti apostoli 
et evangeliste Matthzei, quorum tale dat princi- 
pium : Ματθαῖος ἀπόστολος καὶ εὐχγγελιστῆς ἦν μὲν 
ἐκ πόλεως Ἱερουσαλήμ, « Malilhzus apostolus ct 
evangelista erat ex civitate Hierosolymitana. » 
Auctoris est ignoti, el verisimiliter posterioris 
Niceta et Meiapliraste. Prodit ille jam allegatis 
verbis, quam nihili sit faeiendus, dum sanctum 
Matthzum facit Hierosolymitanum, cum vix ullum 
sit dubium, quin sil Galilieus, ut suo loco dicetur ; 
uL certe nulla sit ralio quz persuadere possit 
Hierosolymitanum fuisse. Non habeo ad manuum 
hxc Acta, facitque allegatum  initinm, ut ea stu- 
diose quaerenda non censeam. Exstant et plures de 
sancto Maitlizco sermones, sed qui ad gesta ipsius 
exaininanda aut enarranda nihil conducunt. Tres id 


genus sermones habet S. Peirus Damianus tom. IL 


Üperum. 

16. Scriptores posteriorum s:eulorum — Latini, 
qui gesta S. Matthai enarrare voluerunt, omnia 
fere hauserunt ex Actis primo loco edendis, qua 
cerlo &nliqua inagis sunt, quam probabilia. Hla 
lere integra dat Vincentius Bellovacensis, in Spe- 
culo, lib. ix, cap, 74 et seqq. Jacobus Januensis 
cap. 135 ex iisdem Actis omnia deproinpsit praeter 
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ea quie ratiocinando de virtutibus Sancii addidlt, A num. » 1n proliziori unieus initio est titulus ita 


Eadein rursum Acta fere sequitur Petrus de Nata- 
libus, lib. vut, cap. 100; tam presse tamen Actis 
non inhaeret, ut subinde non addat aliquid aut 
mulet secundum ea quz alibi legerat. Baronius in 
Adnotatis ad Martyrologium duos sui temporis de 
B. Matthzeo scriptores recenset his verbis : « Peri- 
enius alia nuper conscripsit, » Acta videlicet : 
« Novissime vero ex antiquis monumentis, et san- 
ctorum Patrum scriptis collegit rev. dominus Mar- 
eus Antonius Columna, archicpiscopusSalernitanus, 
et sane quidem erudite. » Uterque Acla prima 
pre oculis habuit, et sine scrupulo secutus esl : 
aut potius ipsa Ácta pseudo-Abdiz dedit Perionius, 
omissis duntaxat paucissimis, et additis initio pau- 
Cis, prout Ácta in codice sliquo forsan invenit : 
nàim et in editione Historie apostolorum, quam 
anno 1571 dedit Joannes Faber, non pauca sunt 
omissa, qua in plerisque codicibus leguntur. Illu- 
strissimus Columna undique sua collegit sine crisi 
sulficiente, quod aetati ipsius condonari potest. Re- 
liquis tamen Actis pratulisse videtur personati 
Abdie Historiam, cui nonnulla ex Metaphraste, el 
plura ex Actis Graecis, sive ex compendio Nice- 
pliori adjunxit, Mcliora tamen etiain dedit ex sacris 
Litteris et Patribus. Exaininabo igitur et subinde 
laudabo asserta Columnz, uti et Baronii in An- 
nalibus, Tillemontii in Mouumentis Ecclesie, tom. I, 
aliorumque recentium, qui accuraliorem crisim 
profitentur. 

17. Laudatus Columna arclicpiscopus non solum 
de gestis et martyrio sancti Matthari Coininenta- 
rium edidit, sed varias quoque corporis trafisla- 
tiones sermone prolixo magis, quam probabili, 
enarravit. Vidit procul dubio Baronius non colize- 
vere relationem Columnz, cum illam non ignorae 
verit, nec tamen quidquam ex ea Anpnallbus suis 
inseruerit; quamvís ad annum 954 ex Leone 
Qstiensi, et ad annum 1080 ex Gregorii Pap: VI 
Epistola de inventione et translatione corporis agat. 
Quapropter vel solo silentio suo eminentissimus 
scriptor declaravit, suspecta sibi falsitatis esse 
adjuncta locorum, personarum et temporum, qui 
in Historia translationum apud Columnam reperi- 
untur. Habeo Acta ms., Salerno olim ad majores 
nostros transmissa, ex quibus video sua hausisse 
laudatum Marcum Antonium Columna Marsilium. 
Vellem sane, ut ea potius severa crisi castigasset, 
aut omnino etiam abjecisset, tanquam iimproba- 
bilig. Αἱ, cum istud nou fecerit, pro instituto Ope- 
ris nostri id mihi faciendum video. Geminum est 
ecriptum, alterum altero paulo prolixius; sed eadem 
in utroque referuntur facta. Quod brevius est, hunc 
habet titulum : « Sermo venerabilis Paulini, Le- 
gionensis Britanniae urbis episcopi, de translatione 
sancii Matthzi apostoli ab /Ethiopia in Britanniam, 
jtmque de Driitannia in Italiam. » Post medium 
rursum bic legitur titulus : Miracula sancti apo- 
$9toli et evangelistiz Matthal pec eumdem  Pauli- 


D 


expressus : « Incipit translatio B. Matthaei apostoll 
et evangelistae. » In utroque premittitur Actorum 
compendium ex pseudo-Abdiz Historia ita desum- 
ptum, ut paucissima tamen, eaque nihilo meliora, 
addita sint aut mutata. 

48. Deinde sequitur translatio tam ridicule con- 
ficta ex A:thiopia in Britanniam, ut vel ex ea li- 
queat, auctorem crísi historica prorsus fuisse desti» 
tutum. Nam, ut alia mittam improboabilia, merca- 
tores Britannos auctor perducit in  ZEthiopiam, 
paucisque diebus reducit in Britanniam. Inter gen- 
tes vero, ἃ quibus vastatam circa szculum i 
JEthiopiain fingit, nominat Sarmatas. Utrumque 
certo tam improbabile videbitur historico cuilibet 
geographizs utcunque perito, ut necesse non sit 
exagilare alia rei peractue adjuncta plane ridicula, 
presertim cum auctor certo non vixerit ante sarcu- 
lum x, nec uilos nominet testes vetustos, ex quorum 
scriptis sua hausisset. Quin imo ipse Paulinus, 
Legionensis aut Leonensis in Britannia Armorica 
episcopus, cui scriptum illud attribuitur, persona 
videtur fictitia, cum Sammarthani tom. II Gallie 
Christiane, ubi dant catalogum episcoporuin Leo- 
nensium, nullum inter illos exhibeant Paulinum, 
neque hunc alibi inveniam. Chronotaxis non esl 
melior, quam crisis historica : nam mortuus sta- 
tuitur sub Galba, id est, anno τας. Christianz 68 
aut 69. Tum dicitur trecentis annis et ultra religio 


C Christiana. fleruisse in JEtliiopia. Mox sequitur 


regni vastatio et translatio, ut bec figenda essel 
speculo iv exeunte gui seculo v. Allamen asserit 
auctor, corpus in Britanniam Ármoricam venisse, 
dum regnabat ibidem Salomon, qui post medium 
smculi ix regnare copit secundum chronoturim 
Lobineau in Historia Armoric& ad annum 851. 
Rursum quadraginta et norem annos numerat à 
corporis translatione in Britanniam, quando Salo- 
mon rex ἃ suis fuit occisus. Αἱ laudatus Lobineau 
non totos viginti annos regno Salomonis attribuit. 

49. Mox ineplus commentorum consarciuator 
inducit Flavium Romanorum patricium, Salomonis 
occisi socerum, de ejus morte scribente aJ Valenii- 
nianum imperatorem ; Valentinianuim vero ingentem 
in Italia classem collegisse asserit, eique exercilum 
imposuisse, οἱ sic expugnasse regnum Britannis, 
et ea occasione corpus in italiam translatum. Αἱ 
quam illa sint inepta, nemo non videbit, modo 


' consideraverit, ultimum ex tribus Valentinianis 


plus quam quatuor δίδου) mortuum esse ante 
Salomonem Britanni:ze regem. Mitto adjuncta rerum 
plurima ;rque inepta, et pergo ad inventionem in 
prolixiori solum scripto relatam. Dicitur illa con- 
tigisse anno 951, quando principatum Salernitanum 
oblinebat Gisulplhus. Hzc epoclia suo loco conár- 
manda veniet. Interiim moneo, multa rursum im. 
probabilia et inepta historiz* inventionis admisceri. 
Has ob causas totam illam translationis historiam, 


utpote sexcentis fabulis aut ineptiis fuedatam, omit i 


vitiosa appareant, quod scriptor hisce propinquior 
fuerit; illa subinde conferam cum aliis documentis, 
ei eum relatis ab. illustrissimo Columna Marsilio, 
ut in Commentario studiosus lector sit inventurus, 
quidquid tolerabile in illis scripiis apparet. Ughel- 
lus, tom. VII /:alue sacre in. archiepiscopis Saler- 
nitanis variis locis de translatione et inventione 
sancii Marthzei agit, eL multum laudat Opusculum 
Marsilii, quod ex mss., de quibus agimus, concin- 
natum est, Quapropler studiose ex scriptoribus 
medii ;evi singula suis locis examinare conabimur. 
ΕΠ, S. Mattliri vocatio ex Evangelio cum. observa- 
tionibus Patrum : aliquet controversie ad San- 
clum spectautes, 


20, Pauca admodum de sancto Matihio innotuerunt B 


ex Evangelio, in quo sola Sancti vocatio cum secuto 
convivio, el deinde electio ad apostolatum enarra- 
iur, exceptis tamen nonnullis, quz generatim de 
omnibus apostolis referuntur. Matthaeus ipse cap. 
1*, relata Capliarnai sanatione paralytici, y 9 voca- 
lionem suam narrat his verbis : « Et cum transiret 
inde Jesus, vidit hominem sedentem in telonio, 
Matthieum nomine, el ait illi : Sequere me ; el 
surgens seculus est eum. » Marcus cap. n, ἢ 15idem 
enarral hoc modo : « ΕἸ egressus est rursus (Jesus) 
ad mare : omnisque lurba veniebat ad eum, et 
docebat eos. Et cum pr:eteriret, vidit Levi Alphaei 
sedentem ad telonium, et ail illi : Sequere ine. Et 
surgens secutus est eum. » Uterque subjungit illa, 
qua facia sunt, quando in domo Mattliei accum- 
bebat Jesus, At satis erit, si de illo convivio dede- 
rimus verba Luce, qui eap. v a y 27 de vocatione 
et secuto convivio ita loquitur : « Et post hiec exiit, 
et vidit. publicanum nomine Levi, sedentem ad 
telonium, et ait illi : Sequere me. Et relictis om- 
mibus, surgens séculus est eum. Et fecit ei con- 
vivium magnum Levi in domo sua, et erat Lurba 
multa publicanorum, et aliorum, qui cum illis erant 
diseumbentes. EL murmurabant Pharisii et Scribee 
eorum, dicentes ad discipulos ejus : Quare cum 
publicanis et peccatoribus manducatis eL bibitis ? 
Et respondens Jesus, dixit ad illos : Non egent, qui 
sani sunt, medico, sed qui male habent. Non veni 


LI 
-— . VITA S. MATTHAI. 162 
tere statui, Cum tamen posteriora minus sallem A venit, et habitavit in. Capharnaum maritima, in 


finibus Zabulon et Nephthalim , ut adimpleretur 
quod dictum est per lsaiam prophetam : Terra 
Zabulon et terra Nephthalim, via maris lians 
Jordanem , Galilea gentium, populus, qui sedebat 
in lenebris, vidit lucem magnam ; et sedentibus 
in regione umbre mortis lux orta est eis, » Recte 
Chrysostomus, hom. 29, aut 50 in Mattlizum, de 
verbis allegatis dicit : « Civitatem suam hie Ca- 
pernaum appellat : nam, quae tulit ipsum. Bethleem 
fuit ; qua educavit, Nazareth ; qui& inhabitantem 
habuit, Capernaum. » Habitabat igitur. Capharnai 
Jesus, ubi Matthieus procul dubio eum frequenter 
viderat, multaque audierat miracula, qua partim 
Capharnai, partim in locis vicinis patrata fuerant 
a Jesu, antequam ipsum vocabat, ut rursum obser- 
vat Chrysostomus, hom. 30, aut 51. Date autem 
observationes sanatioque paralytici paulo ante 
facta ostendunt, quam inepte Julianus et. Porphy- 
rius vocationem | Matthaei Christianis objecerint 
tanquam incredibilem, ut recte advertit S, Hiero- 


nymus in caput ix Matth:ei, ubi illis plura respon- - 


det. 
29, Velsic tamen nihil detrahendum est. prom- 
pie obedientie Mattlizei, de qua laudatus Chrysosto- 


mus ita ratiocinatur : « Ut didicisti voeantis pote- - 


statem, sie disee vocali obedientiam, Neque enim 
repugnavit, neque dubitans dixit : Quid hoc est? 
Num me hominem hujusmodi fraudulenter vocat ? 
Nam certe intempestiva fuisset. hujusmodi humi- 


'Jitas. Sed. statim obedivit : neque petiit nt domum 


ire licéret, ut rem cum snis communicaret, quem- 
admodum etiam piscatores fecerunt. Ut enim illi 
retia, navieulam, et patrem, ita el. hie teloniariam 
mensam et lucrum reliquit, ut sequeretur, ad omnia 
paratum animum exlibens : et à rebus omnibus 
saecularibus se statim abscindens, per obedientiam 
perfectam iestificabatur, quam tempestive vocalus 
fuisset. » S. Basilius in Regulis fusius traciatis, 
interr. 8, magis etiam exaggerat promptam sequen 
tis obedientiam, ita scribens : « Mattheus véro, 
cuin ab ipso telonio surrexit, Dominumque secutus 
est, ( nos docuit : ) qui nen telonii solum eimnolu- 
menta reliquit, sed perieula etiam coniempsit, quae 


vocare justus, sed peccatores ad paenitenliam. » D a magistratibus Lum sibi tum consangnineis Suis 


Hactenus evangeliste de vocatione. 

21. Ad allegata autem evangelistarum verba 
observare possumus, sancitum Malilieum — fuisse 
vocatum prope civitatem Capharnaum ad mare 
Galikez, sive Tiberiadis, alias lacum Genesareth iu 
Scripturis. diclum, ubi erant. solvenda vectigalia. 
Nam Marcus elare ait y i. Jesum venisse Caphar- 
naum, ibique sanasse paralyticum, Qum rursum 
fuisse egressum, εἰ Mattlieum sive Levi vocasse, 
Mattbzeus vero dieit, Jesum venisse in. civitatem 
suam, ubi nimirum tunc habitabat, ut idem Mat- 
thaus cap. ww. 15 testatur his verbis : « Cum 
aulem audisset Jesus, quod Joannes Iraditus esset, 
secessit in Galilaeam : et relicta civitate Nazareth, 


impendebant, quod vectigalium raliones reliquisset 
infectas. Antiquus anonymus ad prasidium, cujus 
Epistola inter Opera S, Hieronymi editionis Mar- 
lianez habetur tom. V, col. 146, observat. etiam 
alia, ita loquens : « Matth:eus sedens ad teloneum 
audit 2 Sequere me. Nuinquid prius raüiocinia sup- 
pulaviL, el reversus domum suorum passus est 
lacrymas, przediorumque auclione sollicitus, nequae 
quam poluit Domini sequi vestigia, nisi unundi se 
prius onere liberaret? » Ita quidem anonymus hic 
cum S, Rasilio videtur insinuare, rationes fuisse 
reddendas sancto Mautlieo de accepta ex vecligali- 
bus pecunia, nec lamen de iis reddendis fuisse 
sollicitum, Verum ea observatio zque mihi in- 
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Ἰδὲ 


ceria et parum probabilis apparet, ac aliis jam A telonii usibus servieba! ἢ Sed de terra sublatus, in 


visa est, nisi eam solum intelligamus de prompta 
voluntate ad facienduin quidquid juberet Dominus, 
cum satis nosse posset nihil mali jussurum. Quod 
vero spectat ad rationes officii magistratibus red- 
dendas, conjicere possumus, aut obligatum non 
fuisse Matthieu ad. eas. reddendas, quod fortasse 
pater ipsius Alph;eus etiam tum viveret, aul, si 
Matthzus omnino capnt familie sua esset, et 
vectigalibus prefectus, Dominum . eidem post pri- 
mam obedientiam inandasse, ut. vel rationes cito 
redderet, vel eam curam alteri demandaret. Certe 
convivium, quod in domo sua Christo multisque 
publicanis exsiruxit. Mattbzeus, abunde insinuat, 
ipsum facile in slios transfundere potuisse, quid- 
quid obligationis ex officio contraxerat. 

33. Porro laudati Chrysostomus et Hieronymus 
cum laude observant candorem et hurmilitatem 
S. Matthei, quod ipse in Evangelio professus sil, 
puDlicanuu se fuisse, ususque sil nomine suo 
magis vulgato, cuin Marcus οἱ Lucas Levi ipsum 
nominent, dum scribunt vocationem ; Mattliaeum 
vero, dum eumdem apostolis aunumerant. Si idem 
fecisset Maltliieus ipse, et similiter in catalogo 
apostolorum publicauum se non nominasset, nullus 
deinde ex Evangelio nescire potuisset, publicanuin 
fuisse Matth:eum, aut eumdem cum Levi. Audia- 
raus verba sancti Hieronymi : « Catteri evangelistie, 
inquit, propter verecundiam et honorem Mattbzi, 


nolaeruut eum nomiue appellare vulgato , sed C 


dixerunt, Levi; duplici quippe vocabulo fuit. » 
Ipse autem Matthzzus secundum illud, quod a Sa- 
lomoue praecipitur : « Jesus accusator est. sui in 
priucipio sermonis. » Et in alio loco : « Dic tu 
peccata tua, ut justificeris ; » Maltliaum se et pu- 
blicanutu nominat, ut ostendat legentibus, nullum 
debere salutem desperare, si ad meliora conversus 
sit, cum ipse de publicauo in apostolum sit repente 
mutatus. » Eadem fere observat Chrysostomus, qui 
udjungil etiatu sequentia : « Cur porro dixit, ipsuin 
sedisse in telonio? Vocautis vim ostendens, quod 
cuin noudum destitisset, et improbo telonio lizre- 
rel, ex inediis ipsuin malis extraxerit. » Et mox de 
oflicio publicanorum ita mentem suam declarat : 
« Hxc autem lucrandi ratio impudentia plena erat 
ἃς petulantia, quaestus iniquus ac mercatura illibe- 
ralis. » Hinc S. Gregorius, hom. 24 in Evangelia 
advertit, Petrum quidem aliquando rediisse ad 
piscationem, sed Matthzum nunquam δὰ officium 
publicani periculo .plenum. « Quia aliud est, in- 
quit, victum per piscationem quzrere, aliud autein 
telonii lucris pecunias augere. Sunt enim pleraque 
negolia, qu:& sine peccats exhiberi aut vix aut 
nullatenus possunt. Qui crgo ad peccatum imyli- 
cant, ad liec necesse est utl post conversionem 
enimus non recurrat. Laudatus Gregorius, lib. xvitt 
Moralium in Job cap. 27 de magna sancti Matthizi 
mutatione ita loquitur : « Annon Mattheus. in 
terra inventus est, qui, terrenis negotiis implicatus, 


fortitudinem ferri convaluit : cujus videlicet lingua, 
quasi acutissimo gladio, Evangelii administratione 
Doininus infidelium. corda transfixit : et qui infir- 
mus prius despectusque fuerat per terrena negotia, 
fortis posumnodum factus est ad celestia pradica- 
menta. 


'24, Quod ab Hieronvino supra dictum est de 
gemino nomiue apostoli, qui Matthzeus vocabatur 
et Levi, ut oinnes passun animadverterunt, el 
Evangelia clarissime insinuant, videtur  negasse 
Origenes, lih. 1 Contra Ceisum , num. 62, ubi lac 
habet : « Sit et Levi publicanus, qui Jesum secutus 
sit. At non fuit ille ex apostolorum numero, nisi 
juxta quzdam Evangelii. secundum Marcum exem- 
plaria. » Novissimus editor Operum Origenis, Ca. 
rolus Delarue, tom. I, pag. 576 in. Adnotatis addit 
alios, ita scribens : « Levin ἃ Matthaeo distinguit 
etiam. Heracleon hzreéticus Valentinianus apud 
Clementem Alexandrinum iv Stromat. pag. 502, ei 
inter recentiores Hugo Grotius, magnum apud 
Calvinianos aliosque heterodoxos nomen. Pramittil 
de Origene, quod « Levi cum Matthzeo. eumdem 
prorsus hominem esse videatur seniire in Prafa- 
tione explanationis in Epistolam ad Rotnanos. » 
Verba ipsa Origenis ex antiqua editione (nam ἰ0- 
mum ΕΥ̓͂ nov necdum habemus) subjungo. Obser- 
vat Origenes, multis duo aut iria fuisse nomina, 
interque eos nominat Mattbieum, ita scribens : 
« Nam et Mattlieus ipse refert de se, quod cum 
trausiret Jesus, invenit. quemdam. sedentem ad 
telonium, nomine Mattheum. Lucas vero de eodem 
dicit, quia cuin trausiret Jesus, quemdam vidit 
publicanum, nomine Levi, et dixit, Sequere me... 
Certum est autem, evangelistas non errasse in no- 
minihus apostolorum ; sed quia moris erat binis 
vel ternis nominibus uti llebreeos , unius ejusdem- 
que viri diversa singuli nominum vocabula po- 
suere. » llic non modo Matthzeum et Levi eundem 
declarant Origenes; sed etiam ostendit eumdem 
esse, cum Lucas, uti et Marcus, idem plane de 
Levi narraverit, quod Mattlieus de se. Quapropur, 
si Origenes, contra Celsum scribens, revera Levi 
alium ἃ Matthaeo crediderit, postea frequentiuii 
usu sacra Seripturz errorem correxit. At fortasse 
Origenes allegata verba solum protulit ez menle 
aut dictis Celsi, contra quem de re omnino alia 
disserebat. Quod spectat ad Heracleonem et Gro- 
tium. relinquemus illis opinionem suam improba 
bilem, a variis jam refutatam, et pergewius ad 
aliam controversiam magis ambiguam. 

95. Recentiores Graci, sive illi, qui medio evo 
floruerunt, S. Matthaeum. existimant fratrein 6656 
S. Jacobi Alpliei apostoli, sibique faventes habent 
nonnullos e Patribus ; sed aliqui. resistunt eruditi 
neoterici. Ilensclienius noster ad 1. Maii examinavi 
senlentiam. Graecorum in. S. Jacobo, sive tom. ἢ 
Maii, pag, 19, ubi pro illa sententia laudat Menolo- 
gium Basilianum, Synaxarium pervelustum Con: 
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stantinopolitanum, Menza impressa et, varios À tinguentem inter sanctum Judam Thadd:eum apo- 


codices inss. Griscorum, Nicetam Davidem Paphla- 
gonem, seeuli ix scriptorem, aliosque. Osiendit 
pr:eterea. Chrysosiomum et Theodoretum ejusdem 
plane videri sententie, quia prior inter apostolos 
numerat duos puhlieanos Matth:ieum. et Jacobum, 
cum tamen nulla sit ratio cur dieamus Jacobum 
Alphoi fuisse publicanum, nisi quod videatur 
fuisse frater Matthei, aller vero. utrosque. dicit 
Capharnaitas, quod similiter nulla ratione dicere 
poterat, nisi eredidisset fratrem Mattlixi, qui habi- 
tabat Capharnai : neque enim ullibi in Seripturis 
dicitur, ubi natus fuerit Jacobus Alphzi, aut quale 
officium ante apostolatum gesserit, Papebrochius 
noster, tom, VI Maii in Alplieo, quem utriusque 
patrem statuit, pag. 554, eamdem ainplexus est. et 
conlirinavil sententiam. Ratio Graecorum haud du- 
bie est, quod Jacobus mque ae Martlirus patrem 
habuerit Alphieum, nec ulla sir ratio dicendi, 
alium fuisse Alphzum patrem Matibzei, alium pa- 
trem Jacobi. Tillemontins in Matthaeo. agnoscit, 
Chrysostomum, Theodoretum, recentioresque Gre- 
cos omnes in eam conspirasse senlenliam, ut 
SS. Matihieum et. Jacobum Alphzi (ratres crede- 
rent, quia ambo dicuntur Alphei utique lilii. Asse- 
ril tàmen Laconica brevitate, nullam ea in re esse 
weri speciem. Tillemontii Laconismum adoptavit 
Calmetus inilio praefationis sue in Matthz;um, 
eadem plane dicens, et locum Operis nostri vitiose 
assignatum apud Tillemontium, eodem plane modo 
assignans, uL ne legisse quidein videatur arguinenta 
Henschenii in Opere nostro. 

26. Si eadem brevitate dixero, ineptam esse 
isi: Tillemontii erisim, juam adoptavit Calmetus, 
nullus id zegre ferre poterit, quia, sicut opinio majo- 
rum nostrorum visa est ipsi rarere veri specie, ila el 
mihi asserium istud omni videtur ratione destitu- 
wun, ideoque ineplissimuim, Nolim tamen solum 
dicere, et nihil probare. Quare ratones latius vi- 
dendas locis supra dictis breviter explico. AdmittiL 
Tillemontius, saaeto Matilieo cognomen. Alph:ei 
esse verisimiliter a paire, Jacobus autem in. omni- 
bus quatuor apostolorum catalogis, id est, Maithi. 
x, Marc. t, Lue. vi, et Act. 100nstanter nominatur 
Jacobus Alphzi, nec unquam in sacris Litteris 
alio nomine designatur. Velim modo scire unde 
Alphzi nomen tam constanter habeat Jacobus, nisi 
a paire. Certe nulla ratio dabitur idonea prvier 
hane. Jam vero adverto, ΑἸ} να nomen nullibi in 
sacris Litteris reperiri, nisi ubi agitur de Mattlixeo 
580. Jacobo, ui minüne dicere possimus, nomen 
fuisse multis commune : δὲ hac de causa tanlo 
verisimitius est, eumdem fuisse Alphium, qui pater 
erat Matibzi et Jacobi, prout Grxci omnes existi- 
mant post Clirysostiomaum : δὲ 'heodoretum. Ratio 
ila ex uiriusque cognomine μοι ἃ non debebal 
cerie tam imbecillis videri Tillemontio, qui eadein 
uti voluit nota 2 in sancium Judam Jacobi, aut 
Thaddzum. ubi disserit contra Clirysostomum, dis- 


stolum, et Judam fratrem Jacobi minoris. Si eo in 
loco visum est argumentum idoneum et summi 
momenti, ubi tamen non valebat, quia adhibebatur 
ad fratrem inquirendum, non debebat hic videri 
carens specie veri, cum adhibetur ad communem 
utriusque pairem investigandum : pater enim istis 
cosnoments in genitivo positis solet significari, ut 
Simon Joannis, id esL filius Joannis, Jacobus 
Lebediai, id est filius Zebedxi, non frater; aut 
certe non produxit Tillemon!ius ullum exemplum 
fratris per tale cognomen indicati. 

27. Haque minime contemnendum videri debet 
argumentum * neccredo, tale visum esse "lille- 
móontio. At habuit aliam. rationem negandi, fratres 
fuisse Mattheum et. Jacobum Alphiei, eamque, ut 
existimo, noluit indicare. Sustinuerat, conira aucto 
ritatem plerorumque Patrum, et conirá satis clara, 
ul videtur, saere Scripture argumenta, Jacobum 
Alpliri eumdem esse cum Jacobo fratre. Domini, 
Quare cum certum sit, Matthaeum non esse [ΓΗ Ὁ ΠῚ 
Jacobi fratris Domini, non poterat. amplius dicere, 
fratrem esse Jacobi Alplii; ideoque maluit argus 
menta  Hensclienii contemptim — abjicere, quam 
dillicili responso iis satisfacere. Verum illam quxe- 
suoónem ium hac de causa, tum ob S. Cleopham 
cum cadem connexum, examinavi iu Dissertatione 
previa, credoque me salis ostendisse sententiam 
Tillemontii nec cum sacris Litteris conciliari posse, 
et Patribus cerio contrariam esse, ne nihil plane 
ex illa haberi possit contra germanifatem Mattia 
et Jacobi. Quaro itaque rationem. idoneam cur 
fratres esse nequeant Mattheus et Jacobus Alphiei, 
ei nullam. plane invenio, Etenim cum Mattlizus 
convivium Christo exsiruxerit, eni eum. inultis pu- 
hlicanls interesse dignatus est Dominus ; satis est 
verisimile, quosdam ex convivis [uisse conversos, 
et ad Christi. discipulatum periractos, et noininae 
tim Jacobum Alphzi ea occasione secutum, Mur- 
murantibus de illo convivio Phariseis respondit 
Christus : « Non veni vocare justos, sed peccatores, » 
Cur igitur suspicari non possuinus, in illo convi- 
vio aut illius occasione vocatum esse Jacobum. Al- 
Ρ νοὶ, qui in catalogo apostolorum Matth. x 58" 


D tim post Malihieum sequitur, quemadmodum etiam 


fit Act. 1? In duobus aliis catalogis Thomas iis in- 
terponitur solus. Itaque ubique in catalogis aposto- 
lorum Jacobus Alphai sequitur non longe post 
Matthzeum, πὶ verisimillimum liat Jacobum non 
diu post Mattheum ἃ Christo ad sequenduin fuissa 
vocalui, 

28. Dicet fortasse nonnemo, Mattlizum δὲ Jaco- 
bum Alphiei nullibi in Evangelio fratres vocari, 
prout fratres subinde vocanrur Petrus et Andreas, 
Joannes et Jacobus, Verum id nequit. ebjici a. Til- 
lemontio et Calmeto, nec ab ullis qui Jacobum 
Alphzi dicunt fralrem. Judx Thaddzi. Si euim 
credant, hos fratres esse potuisse, eliauisi in ca- 
lalogis apostolorum mnunquam fratres vocentur; 
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immerito idem negabunt de Matthaeo et Jacobo Al- Α bus apostolorum. Varia tamen referuntur de 


phzi. Imo non deerit ratio, qua horum gerr;ani- 
tatem omittere potuerint evangelisue. Nam Mat- 
theus ex proprio Evangelio notus erat, ut publi- 
canus. Quare si evangeliste Jacobum  Alphei 
dixissent Matthzi fratrem, (ínsinuassent simul 
publicanum fuisse, aut certe publicani fratrem. 
Atqui, wt observarunt Chrysostomus et Hieronymus, 
Marcus et Lucas, quando narrant Matthzi voca- 
lionem, ipsum Levi vocant, ne indicent, Matthaeum 
fuisse publicanum. Cur igitur non potuerunt 
omnes de honore sancti Jacobi Alph:el eque fuisse 
solliciti, ideoque silere fratrem fuisse publicani ? 
Sententia igitur Chrysostoini, Theodoreti et totius 
Graecorum Ecclesi&, mihi admodum verisimilis 
apparet et probabilis, cum quia solido nititur ar- 
gumento ex utriusque apostoli cognomine Alphsei 
deducto, tum quia nullas patitur difficultates. Cal- 
metus quidem in Dictlonario Biblico duos statuit 
Alphaos, alterum sancti Matthzei patrem, alterum 
patrem S. Jacobi Alplizci, eumque vult alio nomine 
Cleopham dictum. At respondeo, nullam esse ne- 
cessitatem  statuendi duos Alphaos, aut dicendi, 
Cleophamn alio nomine Alph:eum dictum. nisi illis, 
qui contra sanctos Patres Jacobum Alpha. cum 
Jacobo fratre Domini confundunt, minimeque du- 
bitare me, quin statim agnoscerent, fratres videri 
Mattlieum et Jacobum Alphai, nisi hunc fratrem 
Domini esse vellent. 


apostolis omnibus generatim, videlicet quod Chri- 
stus ipsos donaverit potestate expellendi d:»mones 
in(irmosque sanandi, ac przclaris instructos. moni- 
tis, Ad predicandum per Judaam miserit ; quod 
in ultima ccena eum Christo fuerint, exiverintque 
ad villam Gethseniani, et deinde, eo capto, fuge- 
rint, quod Christum variis vicibus viderint post 
resurrectionem, et demum in calum ascendentem 
conspexerint, quod unanimiter in oratione perse- 
veraverint cum Maria Matre Dei et aliis quibusdam, 
ubi et Mathias Juda substitutus, donec ibidem 
Spiritum sanctum acceperint. H:ec certo de apo- 
stolis generatim narrantur, εἰ de sancto Matthaeo 
vera sunt. Sic videtur de omnibus apostolis Act. v 
narrari, carceri infectos fuisse a principe sacerdo- 
tum, per angelum vero eductos ; iterumque captos 
el cies0s, alque ita diwissos. Post qu:e subiungi- 
iur, v. 41 : «Et illi quidem (apostoli) ibant gauden- 
tes ἃ conspectu concilii, quoniam digni habiti sont 
pro nomine Jesu contumeliam pati. Omni autem 
die non cessabant in templo et circa domos docen- 
tes et evangelizantes Christum Jesuin. » Mitto alia 
non aeque certo de omnibus dicta. 
δ IJ. Evangelium scriptum : spectantia. ad. illxd 
exzaminautur. 

$90. De Evangelio per sanctum Matthzeum conscri- 
pio, priusquam Judaa excederet, aliis quoque gen- 
tibus przedicaturus, Eusebius, lib. 11, cap. 24 ia 


29. Annuin et inensem, quo contigit vocatio S. (» loquitur: « Mattliieus cum Hebrzis primum fidem 


Matthaei, non. inquiro, ne cogar quzstüones alias 
pertractare. De ordine solum, quo inter duodecim 
vocatus est, pauca libet dicere. Non fuit inter pri- 
mos vocatus sanctus Matthzus : nam. certo prz- 
cesserant Andreas, Petrus, Jacobus, Joannes, 
Philippus et Nathanael sive Bartholom:eus, qui in 
omnibus quoque apostolorum catalogis numerantur 
ante Matibiaeum, De Thoma dubitari potest, fue- 
rine ante, an post. Matthzeunm, discipulis Christi 
annumcratus. Matthaeus. ipse Thomam sibi przpo- 
nit, et Act, 1, Thomas non solum Matthzo, sed 
eliam Bartholomao pryponitur. Apud Marcum-vero 
᾿ et Lucam in Evangeliis Thomas Mattlizeum sequi- 
tur. Itaque, cum vocatio Thom: non sit exposita 
jn Evangeliis, et modo praeponatur modo postpo- 
natur Mattlhieo, plane dubium est et incertuimn, 
uter ex illis vocatus sit prior. Reliqui vero quatuor, 
nimirum Jacobus Alphezi, Judas Thaddaus, Simon 
Chanana us, el Judas Iscariotes proditor, cum con- 
sianter in omnibus catalogis post Mattlizeum re- 
censeantur, eliam verisimiliter post ipsum sunt 
vocati, ita ut. Matilizus. videatur septimus aut 
ociavus fuisse inter. duodecim apostolus : in duo- 
bus enim catalogis septimus ponitur, iu. aliis duo- 
bus octavus. Porro electio duodecim apostolururm 
Δ tribus evangelistis refertur non diu post vocatio- 
nem Mattligi, pratermissa vocatione qualuor po- 
steriorum, uti οἱ Thomae. Deinde nihil particulare 
4e S. Mauhzo narratur in Evangeliis aut in Acti- 


D 


predicasset, inde ad alias quoque gentes profecturus, 
Evangelium summ patrio sermone conscribens, id, 
quod przsentie sux adhuc superesse videbatur, 
scripto illis, quos relinquebat, supplevit. » Insi- 
nuat allegatis verbis Eusebius, Matthzeum scripsisse 
sermone Hebraico, qualis tunc erat. usitatus apud 
Judzos, non quidem puro et vetusto, sed nonni- 
hil corrupto ex Cbhaldaico et Syrioco, ut alii jam 
observarunt. innuit preterea, primum omnium ez 
evangelistis scripsisse Mattlisum ; mox enim addit, 
postea scripsisse Marcum et Lucam, ac demum 
Joannem. Deinde cap. 58 hac allegat Papis, qui 
cum discipulis apostolorum vixerat de sancro Mat. 
tlizo verba : « Matthaeus quidem, inquit, Hebraico 
sermone divina conseripsit oracula : interpretstus 
est autem unusquisque illa, prout potuit, Verba 
sancti Irenai laudatus Eusebius, lib. v, cap. 8 de 
Mauhlzo adducit hoc modo : Matthaeus, inquit, 
apud Hebraeos propria eorum lingua conscriptum 
Evangelium edidit, dum Pelrus ac Paulus Roma 
Christum pradicarent, et Ecclesie fundamenta 
jacerent. » Data. verba leguntur. apud lreuzeum, 
fib. i1 Contra haereses, cap. 1, ubi similiter innuitur, 
primum inter evangelistas fuisse Matthieum; licet 
slias non careant aliqua difficultate pro tempore 
Evangelii a Mattliieo scripti, ut postea. videbimus. 
Adducit Eusebius, lib. vi, cap. 95 etiam verba Ori- 
genis, dicentis ex traditione, « primum scilicel 
Evangelium scriptum esse ἃ Mattharo,... qui illud 
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Hebraico sermone conscriptum Judzis ad (idem A fatetur consensum antiquorum his verhis : « Magna 


conversis publicavit, » 

31. S. Hieronymus in Calalogo scriptorum ec- 
clesiasticorum de sancto Matthaeo ita habet : « Mat- 
tiseus, qui el Levi, ex publicano apostolus, primus 
in Judza propter eos, qui ex Circumcisione. (id 
est, ex Judzis) crediderant, Evangelium Christi 
Hebraicis litteris. verbisque. composuit. Quod quis 
postea in Graecum transtulerit, non. satis certem 
est, Porro ipsum Hebraleum habetur. usque hodie 
in Cesariensi bibliotheca, quam Pamphilus martyr 
studiosissime confecit, Mihi quoque ἃ Nazarzis, 
qui in Beraea urbe Syri: hoc volumine utuntur, 
describenui facultas fuit. In. quo animadvertendum, 
quód, ubicunque evangelista, sive ex persona sua, 
Sive ex persona Domuii Salvatoris, veteris Scri- 
pur tesumoniis abutitur, non. sequalur Septua- 
ginta translaturum auctoritatem, sed Hehraicam. E 
quibus illa sunt : « Ex /Egypto vocavi Filium meum.» 
Et : « Quoniam Nazareeus vocabilur, » Chrysosto- 
mus, hom. i, in Matihzeum (ἰδ iisdem hiec seribit : 
« Narratur. porro, Mattlieum, accedentibus ro- 
gantibusque Judzis, qui crediderant, ea quie verbis 
protulerat, litteris descripta iisdem reliquisse, el 
Hebraice Evangelium scripsisse. ldem, hom. 4, 
avertit, primum ex evangelistis. scripsisse Mat- 
ühzcum. Sanctus Augustinus, lib. 1 De consensu 
evangelistarum, cap. 2, caeteris vousentit de scripto 
primum ἃ Matilico Evangelio, el de sermone, quo 


Hlud conscripsit, ait: « Horum sane quatuor solus C 


Maithaus Hebreo scripsisse perhibetur eloquio. » 
Missis aliis, qui idem allirmant , solum addo verba 
S. Epiphanii Hieres. 51, cap. 5, ila scribentis ; 
« Matibaeus igitur primus Evangelii. scribendi pro- 
vinciunu náclus est, ut diximus ; idque ei Jure 
merito contigit, Oportebat enim, eum ipsum, qui 
ad cunciliundam humano generi salutem advene- 
ral, quique ita dixerat: « Non veui vocare justos, 
sed peccatores ad purmieniain : » ad. eorum, qui 
servandi eranl exemplum, «ei homini potissimum 
pradicandz salutis niunus injungere, qui ab iunue 
meris peccalis convérsus, et a Lelunio suscitans fue- 
rai, ac se ab ouni scelere οἱ injustilia. revocarat ; 
αἱ ab illo, quanta sibi esset adventu Christi huma- 
nitas collata, mortales discerent... Hic igitur Mat- 
ἐπε Hebraica lingua scripsit ac przdicavit Evan- 
gelium, » elc. 

52. De scripto per Matthzum Evangelio, et qui- 
dem anlequam ali evangelista | scriberenl, con- 
senserunt posterioribus saltem seculis ita omnes, 
ul necesse nou sil plura de iis dicere. Verum, 
quantacuüque eliam sib auctoritas et auliquitas 
Pairum cunsenlientium, scriptum fuisse sermune 
Hebraico, fuerunt heterodoxi nonnulli, qui illam 
adeo communem Patrum *ententiam oppugnare 
non dubiaruut, e! existimare maluerunt, Grace 
pobus scriptum fuisse. Evangelium a Matthaeo. In- 
ter hos est Samuel Basnagius, qui in. Annalibus 
petitico-eécclesiasiieis ad annum Domini 64 , num, 13 


antiquorum omnium  conspiralio est, Hebraico 
sermone Evangelium Matthzi fuisse vulgatum. » 
Tum subdit ; « Qua eruditis bene multis etiamnum 
arridens traditio, non xquis sane auribus ἃ nobis 
audiur. » Fatetur igiiur Basnagius, ne sequis quis 
dem auribus a se audiri, quod toli placuit antiqui- 
tati. Audiamus ac de re judicium alterius hetero- 
doxi, videlicet Guilelmi Cave in Historia literaria, 
saec, 1, pag. 6, in S. Matthieo : « Et quidem Histo- 
riam suam evangelicam Hebraice scripsisse, inquil, 
müro sane cousensu tradunt veteres, adeo ul totius 
pene antiquitatis testimonio refragari hac in re 
nefas sit. » At ego non expendam, «quante sil [6- 
meritatis a tota anliquilalé sacra recedere, cum 
noverim heterodoxos id facere solitos in rebus 
inulto gravioribus; sed solum examinabo, an ejus- 
modi sint rationes Basnagii, ut nate sint. prudens 
ingerere dubium : alios vero, qui ante aut post 
Basnagium simili modo antiquam sanclorum Pa- 
trum sententiam rejecerunt, prorsus relinquam 
indictos , ne dispulatio fiat prolixior quam sik 
necesse, el quia omnium opera ad manum non 
labeo. 


53. Accipe igitur, lector, objectiones Basnagii : 
Fons, inquit, traditionis hujus Papias, pertenuis 
ingenii credulusque scriptor.... Tenet et fuma 
Pantenum in India Evangelium Mattliai reperisse, 
quod Bartholomzus Hebraicis litteris conscriptum 
reliquerat, quod ad przeicta usque tempora ser- 
valium esse meinoratur. Pigmentis Eusebio inco 
guitis traditionem istam Hieronymo armari placuit : 
Panuenus, mquit, Matth: Evangelium, Hebraicis 


. litteris scriplum, reverlens Alexandriam secum re- 
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tulit, Hase. Basnagius pro sua im sanctos Patres 
reverentia, ne dicau, stulta coulidenlia. Omnes 
Patres in. errorem perirectatos a Papia innuit, Pa- 
piamque pertenuis mgenii scriptorem dicil, ut in- 
sinuel, ipsum quoque facile eain re errare potuisse, 
At Papias, qui cum discipulis apostolorum vixit, 
abiisque petere solebat quid Andreas, quid Pe- 
trus, quid Philippus, quid Thomas, quid Jacobus, 
quid Joannes, quid Matthaeus, quid cxteri. Doinini 
discipuli dicere solebant, ut ipse loquitur apud 
Eusebium lib. im, cap. 38, saltem satis habebat in- 
genii ad interrogandum, quo sermone Evangelium 
suum scripsissel Matlhzeus, et salis bonz fidei et 
judicii ad illud enarrandum, sicut ab apostolorum 
discipulis non raro, et. subinde etiam cum filiabus 
Philippi conversatus, cognoscere possel, quo ser- 
mone in scribendo usus fuisset S, Matihueus, He- 
braicone an Graco, quo Papias ipse ulebatur, 
niulio tenuioris judicii merito videbitur, quam 
ingenii fuerit Papias. Quapropter auctoritas Papiae 
nequaquam cConlemnenda est in re ἰϑι facilis 
cogniLionis, sed potius inaximi facienda ob viri 
antiquitatem, prisertim cuim eidem nullus con- 
6radixerit : neque. enim deerant alii scriptores 
ecclesiastici, qui contradicere potersnt, si falsum 
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dixisset, Vel sic tamen existimare non debemus, A ptos fuisse Patres, idque ab illis sumptum pro av- 


ex solo Papiz testimonio prcfluxisse omnia «qu;e 
de Hebraico Matthasi Evangelio Patres tradiderunt, 
uL infra ostendam. 

54. At prius elucidabo argumentum, quod ex 
invento per Pantanum Evangelio habetur. Flornit 
Pantanus ijusigni eruditionis fama, et schole 
Alexandrina praefuit ineunte. saeculo 11. Hunc ad 
Indos profectum ait Eusebius. lib. v, cap. 10, 
ibique invenisse relictum a. 5, Bartholomaeo apo- 
stolo « Matthia Evangelium, | Hebraicis conscri- 
ptum litteris. » At non. addit, istud a redeunte 
Pantxno Alexandriam portatuin, sed solum dicit :. 
» Quod quidem ad przdieta usque tempora serva- 
tum esse memoratur, » id est, usque ad tempora 


Panixni. S. Hieronymus in Catalogo scriptorum, n 


cap. 36, plusculum asseruit, quando scripsit de 
Pantano , « Quod Hebraicis litteris scriptum, re« 
vertens. Alexandriain, secum detulit. » Hac Hie- 
ronymi pigmenta Eusebio incognita vocat mode- 
stissimus Basnagius. At ego non video cur pluscula 
de his cognoscere non potuerit Hieronymus, quain 
scripta erant ab Eusebio. Certe admodum verisi- 
inile est, non relictum iu India a Pantano. Evan- 
gelium Hebraicum, sed Alexandriam delatum ; 
idque vel ex Coninentariis Pantani ipsius, vel 
aliunde didicisse Hieronymum. Ündecunque autem 
jd sanctus doctor intellexerit, tante fuit. integri- 
tais, ut. dicenti fidem habere oporteat, et non 
nisi per summam impudentiam dicere possimus, ab 
Hieronvyino id fuisse confictum. Jam vero si Pan- 
tenus in India invenerit « Evangelium Matihari, 
Hebraicis litteris scriptum,» in hoc Eusebius Hiero- 
nymusque consentiunt; fuerat igitur Hebraice a 
Matthzeo scriptum, ut communi consensu Patres 
affirmant. 

35. « Multis vero de causis, reponit Basnagius, 
veterum ea traditio fidem a nobis non impetrat. » 
Causas igitur examinemus. « Primum omnium, 
inquit, Pavrum nullus est, qui certe certoque [6- 
stetur, se manibus ocülisve trivisse Matthei He- 
braicum illud Evangelium, quod tamen a Christia- 
nis Mebrais descriptum ad. legeudum, | ubique 
locorum, qui Hebraice sciebant, dispersuin | fuis- 


lantum fucrit Basnagii acumen, 


thentico Mastthzi, Sexto. demum ait Mattbzi 2υ- 
tographum diligentissime fuisse custodiendum 3b 
Ecclesia Hierosolymitana, si in gratiam Judzorum 
Hebraice scripsisset Matthzeus ; non. fuisse autem 
conservatum, nisi Evangelium Nazar:corum, hec- 
que suspicatur fuisse non nisi antiquam versionem 
ex textu Graco Mattlizi factam. Haz sunt. ratione 
aut imaginationes Basnayii, qui non dubitat Patres 
frequenter erroris arguere, ut somniis suis proba 
bilitatem aliquam conciliet. Itaque. videamus, an 
ut ipse mula 
perspicere potucrit, que doctissimis Patribus, loco 
et tempore rebus disputatis longe propinquioribus, 
jn mentem non venerunt ; eL ad. arguinenta ipsius, 
qua brevitatis causa summatim tantum proposui, 
discutienda aggrediamur. 

$6. Respondeo igitur primum Basnagii argu- 
mentun absolute falsum esse ; nam S. Hieronymus, 
num. δὲ laudatus, et mox uberius laudandus, 
testatur Hebraicum S. Matthei Evangelium se w- 
disse interpretatum esse, idemque affirmat, vssi 
illud fuisse Origeni, et visum a Pantzeno. Accipe, 
siudiose lector, alium ex S. Hieronymo locum 
ex Epistola ad Damasum de duobus filiis (qua 
olim erat 149, in editione Veronensi est 91) ; « De- 
nique Mattheus, inquit, qui Evangelium Hebrzo 
sermone conscripsit, ita posuit : Hosanna barama, 
id est, Hosanna in excelsis. » Quomodo verba lle- 
braica Matthai recitat, si Evangelium — ipsius He- 
braicum non viderit ? Ad secundum respondeo 
sauctum Hieronymuin non correxisse textum La- 
tinum ex llebraico, sed ex Greco, quia minuserat 
certus de integritate et puritate textus Hebraici, 
quam Grzci. Ad tertium dico usitatam revera 
inagis fuisse Matthaei tempore linguam Grazcam, 
quam Hebraicam, in muado : sed linguam He- 
braicam fuisse Judaoruin. Quapropter, cum Chri- 
stus Dominus voluerit uf. apostoli primum prz- 
dicarent fidei Judzis, deinde gentibus, uti revera 
feceruut :sic erat congruum ut primum Evange 
lium in. gratiam Judzorum scriberetur, et conse- 
quenter eo sermone quem omnes intelligebant, 


. certe in Judza, Quod quarto irreverenter dicit in 


set. » Hoc primum Basnagii. argumentum. Objicit p Patres, certo falsum est de Hieronymo, Epipha- 


secuado, sancto Hieronymo. in emendando Evan- 
geliorum textu Latino non. preluxisse Hebraicum 
Matthaei exemplar, sed Graecum. Tertiolate probat 
linguam Gricain fuisse magis vulgarem et longe 
pluribus gentibus usitatam, quam Hebraicam, in- 
deque inferre nititur Matthzuin. debuisse potius 
Grace quam Hebraice scribere, cum apostoli 
essent jussi docere omnes gentes. Quarto. observat 
usum videri Matthaum lingua tunc Judxls usitata, 
non veteri puraque lingua, si Hebraice scripsit. 
Suspicatur tamen Patres cogitasse de lingua pura 
Hebraica : « Ex quo intelligitur, inquit, in veterum 
ea de re testimonio non inultum esse prasidii. » 
Quinto suspicatur Evangelio Nazareorum dece- 


nio, Origene, Pantano, Papia, Eusebio, qui not 
ignorabant, aul ignorare poterant, qua lingua ule- 
rentur Judzi, quando Evangelium seripsit sanctos 
Matthzus. limo nullus, opinor, Patrum ezistima- 
vit, alia lingua Hebraica usum esse Matibeum, 
quam usitata suo tempore. Quod vero deinde 
quinto el sexto objicit Basnagius de Evangelio 
Nazarzorum, paulo prolixius explicandusm esl, 
quia ad propositum nostrum spectat, et ei 
expositione ad alias quoque dubitationes respun- 
debo. 

91. De Evangelio Nazaraeorum, quod alia 
vocat juxta Hebraeos, non raro loquitur sanctos 
Hieronymus, et varia ex illo adducit locis variis, 
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qua non leguntur im Evangelio vulgato Matthzei. A Ad hec verba notandum, 5, Epiphanium non vo- 


Aitamen nullum. videtnr esse dubium, quin S. 
Hieronymus existimaverit, Nazarzorum sive He- 
breorum Evangelium a sancto Matthzeo.— fuisse 
&criptum, sed ab illis utcunque corruptum. In 
Catalogo scriptorum, cap. mn, illud Jaudat his 
werbis : « Evangelium quoque, quod appellatur 
secundum Hebrxos, et ἃ me nuper in Grecum 
Latinumque sermonem translatum est, quo et 
sepe nititur, elc. » Non poterat non optime illud 
nosse Hieronymus, si in Grecum Latinumque 
sermonem, ut aflirmat, illud converterot. Atqui 
mox cap. 5, in Maitlizeo non loquitur de alio Evan- 
gelio, quando dicit : « Porro ipsum Hebraicum 
(Matthoi) habetur usque hodie in Crsariensi bi- 
blioiheca... Milii quoque ἃ Nazarzis, qui in Bercea 
urbe Syrie lioc volumine utuntur, describendi fa- 
cultas fuit, » Hic vocat, Ilebraicum Matthei, quod 
supra secundum Hebreos, quoque uti Nazar:eos 
allirmat. Liquet hoc ex iis, qui habet aliis lucis. 
Nam, lib. pn Adversus Pelagianos, circa initium sic 
loquitur : « In. Evangelio juxta Hebrzos, quod 
Chaldaicu quidem Syroque sermone, sed Hebraicis 
litteris scriplum est, quo utuntur usque hodie Na- 
zarznui, secundum apostolos, sive, ut plerique au- 
tumant, juxta Matülium ἢ quod. et in. Cassariensi 
habetur bibliotheca, » eic. Assertum de Ciesariensi 
bibliotheca clare insinuat, illud ipsuim esse, qued 
supra vocal Hebraicum Mattliari. 

$8. Rursum in ΜΑΙ νοὶ cap. xi idem Evange- 
lium sic laudat : « In. Evangelio, quo. utuntur Na- 
zarani et Ebionit:e (quod nuper in Grecum de 
Hebrzo sermoue transiulimus, et quod. vocatur a 
plerisque Mauliii. autlienticum, » eic). Cum hic 
de iraeslalione sua Lestelur, clarum est, ipsuin 
ilerum de eodem loqui Evangelio, illud ipsum 
se iranstulisse dicil in. eap. vir Michieze, ubi vocat 
Evangelium secundum Hebraos editum. Demum iu 
cap. vit Isaize eodem loco clare insinuat Hieronyinus 
meutem suam, dum ila scribit: « Juxta Evange- 
lum, quod Hebreo sermon: conscriptum legunt 
Nazarzmi: » Descende super eum (Christura) omnis 
[ons Spiritus sancti, Εἰ mox : « In eodem Mattlizei 
volumine legimus illud, quod in consequentibus 
scribuur : Ecce Puer meus, quem elegi. εἰς, Hic 
idem Evangelium, quod legunt Nazargi, aperiis- 
sime vocal Matibiei volumen. ltaque constat de 
mente S. Hieronymi, qui Evangelium, quo uteban- 
iur Nazarzi, et quod alias vocat secundum 
Hebrzos, pro ipso S. Matthei Hebraico Evan- 
gelio habuit, non autem pro puro, ul mox vide- 

39. Sententia S, Epiphanii non alia est, quam 
Hieronymi. Nam haeresi 929, qux est Nazarzo- 
rum, cap. 9 ita babet : « Est vero penes illos (Na- 
rarzo0s) Evangelium secundum Matthzeum Hebraice 
scriplum, et quidem absolutissimum. Hoc enim 
certissime, prout Hebraicis litteris initio scriptum 
est, im hodiernum usque lempus conservant, » 


care Evangelium istud absolutissimwm, sive ple- 
nissimum (ut sonant verba ipsius γερο) quia 
existimabat, mihi] plane corruptionis in illud 
irrepsisse, sed «quia credebat, exemplaria Naza- 
reorum minus esse corrupta, quam aliorum hz- 
reticorum. Mox enim subjungit hzc verba : « Ve- 
rum illud nescio, num genealogias illas amputa- 
rint, quie ab Abrahamoad Christum usque perdu- 
cke sunl, » Talis autem dubitatio clare. insinuat, 
Nazareos quoque suspectos — Epiphanio fuisse 
corruptionis in Evangelium — Matthzei  inductz ; 
minus tamen, quam Ebionitas, aliosve lhzereticos, 
qui idem magis corruperant. Laudatus Epiphanius 
cap. 7 dixerat, Nazareorum sectam in Bercensi 
civitate potissimum vigere. Unde colligo, illud 
ipsum exemplar Hebraicum, de quo loquitur, ab 
Hieronymo fuisse exscriptum, Gr:zcoque εἰ Latino 
sermone donatum : suum enim Bera ἃ Nazarieis 
acceperat Hieronymus. Rursum Epiphanius, hzr. 30, 
quie est Ebionitarum, cap. 5 affirmat, hosce quo- 
que Hebraico Matthaei Evangelio usos esse, et. qui- 
dem solo Cerintlhiianorum vel Merinthianorum 
instar, atque illud vwocasse secundum Hebreos, 
Deinile cap. 15 de 1najore apud ipsos corruptione 
illius Evangelii sie loquitur : « Iéitur. in. €o, quod 
penes illos est, Matthaei. Evangelio, quanquam ne 
integrum quidem illud habent, sed adulreratum et 
mutilum, idque ipsum Hebraicum vocant, ita. scri- 
pium est » etc, Hactenus Epiphanius, e cujus vere 
bis manifestum est, non dubitasse, quin Evange- 
liuan Hebraicum Mattliei esset consetvatum | apud 
Nazarzos, sed suspectum habuisse de monnulla 
corruptione, prout Ebionitarum corruptissimum 
esse cerlo noveral. 


40. Similiter sanctus Hieronymus, etsi Nazarco- 
rum Evangelium non raro alleget, nunquam tamen 
tantam ipsi aucioritatem tribuit, quantam textui 
Greco vel Latino ab Ecclesia recepto. Id ipse in- 
sinuat, lib. ni, Contra Pelugianos, ubi nonnulla ex 
illo Evangelio, et locum aliquem S. Ignatii mar- 
tyris allegat, et niox. subjicit : « Quibus testimo- 
niis si non uleris ad auctoritatem, utere saltem 
ad anliquilatem, quid omnes ecclesiastici viri 
senserint. » Hac de causa sanctius Hieronymus, 
quando jubente sancto Damaso Papa, textum Lat - 
num quatuor Evangeliorum corrigendum suscepit, 
pon est usus exemplari Hebraico ullo, quod nullum 
scirel salis incorruplum; sed vetustis codicibus 
Graecis, ut ipse seribit ad Damasuim, In eadem. ta- 
men ad Damasum pr:fatione docet, Hebraieis lit* 
teris usum esse Matthaeum, ita scribens : De Novo 
nunc loquor Testamento : quod Grzeum esse. non 
dubium est, excepto apostolo Mailhazeo, qui primus 
in Judea Evangelium — Christi Hebraicis litteris 
edidit. » Nunc lector. studiosus judicet de ratioci- 
niis Dasuagii, ejusque in ratiocinando assertis, 
Vidil sanctus Hieronymus Hebraicum Evangelium, 
quo utebantur Nazarzi, Greecumque illud et Lati- 
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rentinium legitur Mathia ; nec potest certo edici, Α mandarunt, in plurimis exstant codicibus mss, 


utra lectio sit magis genuina, cum ne sciamus qui- 
dem, qua de causa sancti Matthaei memoria in aliis 
Fasiis toties fuerit repetita. Suspicari possumis, 
priores corporis translationes, ortasque inde festi- 
vitates designari; sed nec de tempore priorum 
translationum satis consiat, nec designari potesl 
ea translatio, 408 sancti corpus acceperunt Saler- 
nitani, cum hzc laudatis Martyrologiis longe sit 
posterior. Attamen Salernitana translatio recen- 
toribus Fastis inserta est. In ms. Florario san- 
ctorum ea commemoratur ad 98 Aprilis, ut ibi di- 
ctum est in Pratermissis. In Hagenovensi codice 
Usuardini Martyrologii eadem translatio annun- 
tiatur ad 6 Maii, quemadmodum εἰ in codice Vati- 
cano, qui sic habel : « Apud Saleruum, translatio 
sancü Mattbzi apostoli et evangelistze. » Secutus 
est Baronius, qui sic habet in Martyrologio Ro- 
mano : « Salerni, translatio sancti Matthei apos 
sioli, cuju$ sacrum corpus olim ex /Ethiopia ad 
diversas regiones, et demum ad eam urbem dela- 
tum, ibidem in ecclesia ejus nomine dicata summo 
honore conditum fuit, » ConsonanL officia propria 
Ecclesie Salernitane, qux sxculo xvi impressa 
habemus : in iis eniin notatur Officium translatio- 
nis cum octava ad 6 Maii. In laudato Florario ins. 
eodem die notatur translatio sancti Matthiri, sed 
non odditur, Salernitanam 6556, uti additur 
ad 98 Aprilis. Plura de translationibus disseram 
suo loco. 

9. Graci, eosque passim sequentes Mosci, san- 
etum Matthzum precipue celebrant ad 16 Novem- 
bris. Ad hunc diem in omnibus, quos consului, 
Grecorum Fastis memoria sancti hujus apostoli 
recolitur, et festivitas solemnis celebratur. Mensa 
impressa prolixissimum exhibent elogium, sed fa- 
bulosum, ex quo suis locis afferemus ea. qua ad 
propositum nostrum conducere videbuntur, quem- 
admodum etiam ex elogio minus prolixo, quod in- 
sertum est Menologio Basiliano. Mattheum una 
cum reliquis apostolis Graci etiam colunt die 30 Ju- 
nil, ubi et brevia exhibent elogia in Menzis et Me- 
nologio mox laudato. Graecis pro festivitate S. 
Matthzi celebranda die 16 Noveinbris consentiunt 
etiam Armeni, ut babeo ex Ordine perpetuo cele- 
brandi Officia οἱ festivitates apud Armenos, quem 
Latiae reddidit εἰ in Bibliotheca Orientalis, 
tom, Hl, pag. 645 edidit doctissimus Assemanus. 
Agyptii demum et /Ethiopes eumdem elegerunt 
diem 16 Novembris, quo sanctus Mattlimus an- 
nuntiatur in Fastis Coptitarum per Ludolfum edi- 
tis, et in duobus aliis Menologiis eorumdem aut 
Synaxariis mss. Apud Ludolfum Matthai apostoli 
itein fit mentio ad 9 Octobris; sed eam illo die non 
reperio in laudatis Fastis iss. Hzc interim de Mar- 
tyrologiis sufficiaat. 

4. Acla sancti Matthei apostoli, qu:x in Ecclesia 
Latina a multis seculis nota fuerunt, et ex quibus 
recentiores hauserunt, quz de S. Mattlizo scriptis 


lisque valde antiquis; non tamen eodem prorsus 
modo in oinnibus. Habeinus nos ea in septem di- 
versis codicibus, quorum velustiores saculo ix 
videntur conscripti. Contuli codices istos, ut exa- 
minarem au przcipua vitia, quibus Acta laborant, 
reperiantur in omnibus; nec ullum inveni ex «o- 
dicibus nostris, in quo non legantur vitia mox 
memoranda, quae similiter leguntur in. apographo, 
quod habemus ex codice Ultrajectino, et in aliis 
pluribus, quibuscum apographum istud olim est 
collatum. Auctor illorum Actorum, sicut et aliorum 
apostolorum, vulgo vocatur Abdias, qui se primuin 
Babyloui:e episcopum mentitus est. In S. Bartho- 
lomao tom. V Augusti, pag. 32, salis ostendi, to- 
tam Historiam apostolorum pseudo-A bdia non essc 
fide dignam, ibique adduxi verba Bellarmini, hxc 
de eo pronunliantis; « Vita apostolorum. qu2 
sub nominc ejus circumferuntur, fabulis similiores 
sunt, quam verz narrationi, » Conununis bic modo 
est eruditorum consehsus de illa Historia universa. 
Libet tamen addere censuram Joannis Hesselii 
Lovaniensis, quz:e iinpressa babetur post Usuardum 
Molani. « Passio, inquit, sancti Matthaei non pla- 
cet. » Tum dat initium prologi : « Quoniam Deo 
cura est de hominibus. » Εἰ mox Acterum: 
Eraut itaque duo magi Zaroes et Arfaxat. » In 
omnibus codicibus nostris, uno excepto, in quo 
omissus est. prologus, idem est plane utrumque 


C Principium. In Ultrajectino similiter utrumque 


reperitur principium ; sed pramissa sunt pauca 
de nomine Matthai, quie alterum ἰδὲ faciunt pro- 
logum. Rationes Hesselii modo audiamus. 

5. « Dicit, eunuclum illum, quem Philippus 


. baptizavit, vocatum Candacem, cum Lucas Act. 


viii dicat, reginam /Ethiopum dictam. Candacem. 
Est enin Candace. nomen reginarum E thiopir, 
sicut Pharao regum /Egvpti. Dicitur in eadem 
historia, quod Cliristus terrestrem paradisum  ape- 
ruit latroni et animabus sanctis de corpore ex- 
euntibus, in die auiem novissimo resurgentibus 
regna ceeloruin : cum secundum Paulum εἰ lijem 
catliolicam animazsanctorum jam etiam ante resur- 
rectionen adeant calus. Dicit et primum honinem 


D potuisse loqui in paradiso cum omnibus animalibus, 


Ejusdem auctoritatis est, cujus Vita sancti lir. 
tholomai, ut patet ex philosophia cjus de virgini- 
tale terrz, ex qua liomo factus est. » — Hactenus 
Hesselius, qui hisce adjungit auctoritatem Bedz, 
Historiam illam pseudo-Abdiz reprobantis. Beda 
autem lib. Retractationis in. Acta. apostolorum, 
cap. 1, laudat dictam — Historiam pro Simone εἰ 
Juda apostolis, atque ita loquitur ad propos um 
nostrum : « Hos referurt historim, in quibus 
apostolorum passiones continentur, et a plurimis 
reputantur apocrypha, przedicasse in. Perside, ibi- 
que ἃ templorum pontificibus in civitate Suanit 
occisos. Leguntur hec apud Abdiam, cap. 6. circi 
finem. » Post pauca rursum Beda hzc scribit : 
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, qui prefatas apostolorum passiones ἡ recentiora sinl, easdemque cum aliis, sed utcum- 


se se cerlissime incerta et falsa scri- 
liderit. Dicit enim, quia Candacis eu- 
em baptizasset Philippus in Jud:a eo 
erit in. JKthiopia, quo Mattheus ibi 
que docenti auxilium 1uleril, cum 1a- 
ι Candacem nomen esse non viri, sed 
id est, non eunuchi, sed dominaz ejus, 
elicet /Ethiopum, qux, sicul ex vete- 
mentis comperimus, omnes anliquilus 
ri solebant. » Hxc Bela, non solum Acta 
ryphis habens, sed eorum eliam 
nendacii arguens. Possent et multa alia 
legari ad lidein. iis. deiralendam, cum 
αἰτῶ usque ad finem  inirabilia magis 
im credibilia ; multaque plura nugetur 
} lerrestri, quam observavit Hesselius ; 
onem beatissima Virgiuis exponal modo 
^ indecenti, ut mitiam alia. Yerum di- 
ht ad omnem fidem  Abdim personato 
n :al ex his alia mihi oritur dubitatio, 
1755 in bibliotheca Vaticana invenimus 
thai Acta in codica Latino 1188, eaque 
à curavimus, el nos ipsi cum codice 
. Hee Acta carent omnibus vitiis modo 
qux Hesselius Acta pseudo-Abdim re- 
amdem de rebus gestis sancti Matthaei 
elationem, Quare dubitari potest, utrum 
lias vetustiora sancli Apostoli Acla in- 


que emendata. 

1. Verumtamen non tanta adhibita fuit correctio, 
ul gesta in iis relata fierent satis probabilia, etiamsi 
non constaret de origine ex fonte impuro. Nam 
primo stalim. advenienti in JEthiopiam Matthzeo 
dicilur occurrisse eunuchus reginxe Candacis, qui 
baptizatus erat a Philippo Act. viri, ut auctor om- 
nino asserat, Mattheum venisse ad. urbem, in. qua 
regina Candace regnabat, quando dietus. eunuchus 
[uit conversus. Αἰ ibi tum dicitur fuisse rex Egyp- 
pus, regina Eufenissa, De Candace, que paulo 
ante regnasset, nulla. fit. mentio, liaque nomen 
reginie Eufenissa videtur contrarium. verbis Bedae 
mox dalis, cuin asserat, omnibus commune fuisse 
nomen Candace. Consentit Plinius, lib, vt, cap. 
29 docens, «regnare feminam Candacem, quod 
nomen mullis jam annis ad reginas Lrafsiil, » In 
illo nimirum JEthiopi; regno, cujus metropolis 
erat Meroe, AsseriL autem laudatus ,Plinius, ea de 
regnis JEthiopiz et Meroes cognita et. relata fuisse 
per exploralores Neronis. Regnabat igilur regia 
Candace Nerone imperante εἰ diu Candace ali- 
qua ibidem regnaverat, sallem a temporibus Au- 
gusti, ut colligitur ex Strabone, qui sub Augusto 
floruit, Strabo enim, lib, xvi, pag. 820, narrat 
bellum , quo « Candace, qux per nostra, in- 
quit, tempora 4Ethiopibus imperaviL, » loma - 
nos JEgypti dominos impetiit, imperante Augusto, 


ἱ, et multis ineptiis impleverit ; àn vero C l'aque regnarunt in JEthiopia regine,, quibus no- 


bdiz de S. Matthaeo lucubrationem cras- 
roribus voluerit. expurgare, et sic Acta 
ostoli ulcunque probabilia reddere. 
fieri potuit, sed secundum verisimilius 
as rationes, Prime ex allegatis Bede 
"mus, apocrypham illam de gestis apo- 
lTistoriam certo antiquiorem esse s:zeculo 
ieda floruerit sub initium | illius. szculi 
storizm alleget, non ut novellam aut 
iclam, sed ut multorum judicio apo- 
Ex eo ulterius colligo, jam  saculo vi, 
iat Venantius Fortunatus,  vetustam 
illam Historiam, cui verisimiliter ex 
'orpus S, Matliei esse in  Naldaver, 


men erat Candace, saltem ab. Augusto usque ad 
Neronis tempora ; nec addit Plinius, alio modo suls 
temporibus administratum fuisse JEthiopiz regnum. 
Aiqui sanctus Mattheus, si. priedicavit in "Ethio- 
pia, eo verisimiliter venit ante imperium Neronis, 
aut cerle Nerone non. diu imperante. Omnia igi- 
tur, quae de statu. regni JEthiopie traduntur im 
Actis, prorsus videntur fictitia, nec ullam meren- 
lur fidem, 

8. Non minus fictitia videntur, qu: de progressu 
fidei Christiane in ZEthiopia tradunt Acta. Si quis 
enim Actis credere voluerit, convertit S. Matthzeus 
regem Egyppum, reginam Eufenissam, eorumque 
filium, a morte prius suscilatum, «qui Eufranon 


) non est vetustas codicis Vaticani, in D vocatur, filiamque Ephigeniam, modo lpligeniam 


liora exstant S. Maithzri Acta. Qua- 
lentur in illo codice nonnihil correcta 
ibsurdioribus vitiis expurgala, praeser- 
eliqui passim codices Acta contineant, 
Lapud Abdiam, et necdum alium vide- 
m, qui consentiat cum illo Vaticano. 
!hoc codice praefatio vulgaris omissa 
ibstitutla alia, que cum ipsis pugnat 
! secundum przfationem S. Matthzus 
in Perside ; secundum Acta, in Ethiopia. 
assulum est aliud principium de scri- 
Mtbeum Evangelio, et post illud se- 
tta personali Abdiee, sed nonnihil ex- 
laque vix dubilare possim ruin. hac 


passim dietam. Ecclesia quoque constructa dicitur, 
in qua Matthaeus sederit. annis 25. Hoc temporo 
multas fabricavit ecclesias, « constituit presbyteros 
el diacones,... el. per civitates ct castella ordinavit 
episcopos, » Pizelerea. « omnia. simulacra, omnia- 
quetempla » asseruntur « destructa, » Filia regis 
« Ephigenia » virginitatem professa, « éral pra- 
posita virginum amplius quam ducentarum, Hiec 
omnia faeta. dicuntur, vivente rege Egyppo. Eo 
defuncto, occisoque S. Matth:eo ob recusatum ab 
Ephigenia matrimonium cum novo rege Hyrtaco, 
res Clirisianorum modico tempere minus erani 
prospere. At cum punitus a se esset Hyrlacus, δἰ 
proprio se gladio occidissel, frater Epbigeniz dici- 
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tur regnum adeptus, illudque tenuisse annis sexa- Α non facerem, si liec Acta. ederem, ex apographo 


ginta tribus. « Omnes autem provincie Jthiopum 
ecclesiis replete Catholicis usque in hodiernum 
diem, inquit auctor, per Ephigeniam benedicunt 
Deum, et flunt mirabilia magna 23d confessionern 
beati apostoli Mattbaei. » Itaque, si Actis credimus, 
circa medium szculi n. magis Catholica fide flore- 
bat Ecclesia 4£thiopie, quam ulla alia in toto 
mundo. 

9. AL ca prorsus incredibilia sunt cx silentio om- 
nium scriptorum antiquorum. Cui enim Ethiopia 
/Egypto sit contermina, non potuissent Patres alii- 
que scriptores Christiani, qui prioribus Ecclesiz 
szculis floruerunt. in. Agypto, in. Palestina, in 
Africa, aut eliam in provinciis ab /Etliiopia magis 
reinotis, ignorare Ecclesiam regni amplissimi adeo 
florentem, et de ea prorsus tacere. Deinde vero si 
Christiana fides tam bene fundata fuisset in AEthio- 
pia, non potuisset eliminari, nisi gravissimis per- 
secutionibus ef longo tempore. De his autem per- 
secutionibus saltem innotuisset illorum temporum 
scriptoribus, qui de illis non tacuissent, prouj non 
omnes tacueiunt de persecutionibus Christianorum 
iu Perside, ubi fides nunquam tambene tuit stabilita, 
quam stabilitam fuisse in Ethiopia auctor Actorum 
con(insit. Hoc tamen argumentum nolim lector ver- 
tat contra pradicationem ipsam saucti Malthzi in 
/£thiopia, de qua suo loco agam: magna eniin 
est discrepantia inter simplicem fidel praedica!io- 


nem cun nonnullo etiam fructu, et. conversionem C 


totius regni, que ad integrum fere seculum sine 
persecutionibus fuisset continuata secundum Acta, 
et sic optime firniata. Ceterum multa quoque alia 
in Actis suut. improbabDilia, quee breviter in adno- 
tatis assignabo : nain haec Acta, quamvis fabulosa 
sint, edere statui, quia Latini recentiores, qui 
agunt de sanclo Matthaeo, omnia fere sua ex. illis 
hauserunt. 

10, Acta Greca , ex quibusrecentiores quidam 
de sancto Matthaeo egerunt, nobis similiter ad 
manum sunt, descripta ex codice Vaticano 808 
inter Graecos. Nihil hac habent commune cum La- 
tinis modo improbatis ; sed hiscectiam magis sunt 
informia, magisque ridicula, cum non nisi pauco- 
rum dierum gesta fere contineant, ct nihil refe- 
rant prater aliquot facta et. prodigia plane iucre- 
dibilia. lorum Actorum compendium dat Niceplio- 
rus Callistus, lib. n Historie, cap. 41. De hoc 
eoinpendio Baronius in adnotatis ad Martyrologium 
ita loquitur. « Nonnulla de Matheo scribit Nice- 
pliorus, lib. , eap. 41; sed quie nullius prorsus 
sunt testimonio comprobata. » Vel sic. tamen Ni- 
cepliori compendium Actis ipsis ininus saltem est 
ridiculum ; cuin. multa omiserit adjuncta. magis 
aperte fabulosa, et initio pauca. priemiserit de sau- 
cto Matthiao aliunde nota. Ex iisdem Actis contra- 
cium est elogium, quod exhibent Mensa impressa 
ad xvi Novembris ; sed et ibi aliqua initio dicuntur 
àb aliis documentis accepta. Cum opere pretium 


nostro brevissimum dabo compendium, quod suf- 
ficiet ad fidem iià detrahendam. 


11. Constituitur saactus Matthzeus quasi ex abru- 
pto solus in monte orans, vidensque pueros mul- 
tos cum Jesu parvulo in paradiso cantantes. Mor 
adest Jesus oranti, et apostolus videns puerum 
pulcherrimum, multum sollicitudinis insinuat, quo 
eum modo nutrire possit in loco deserto, omni 
cibo et potà destitutus. At Jesus explicat quis sit,et 
post multos sermones minime verisimiles, quibus 
inter alia dicit, Herodem in inferno esse ob occisa 
undecim puerorum millia, Matthzo dat virgam, 
quam jubet plantare juxta. portam ecclesiz fun- 
datz ab ipso et Andrea apostolo in civitate Anthro- 
pophagoruimn. Virgam dicit evasuram in arborem, 
indeque oriturum fontem, de quo uti et. dc arbore 
adjunguntur fabelle plurim: ; predictoque demum 
martyrio Matthaei per ignem, puer subito: ad. ce 
lum revertitur. Matthzeus vero ad. urbem properat, 
quando occurrunt Phulbana regina, Phulbanus ejus 
flius, et hujus uxor Erba, omnes energuineni, 
e! Mattlieo  minitantes, ne plantiaret. virgam. At 
his singulis manus imponens, ejecit dzinonei, 
et mox obvium habuit Platonem episcopum cun 
toto clero. Congregato deinde populo, serinonem 
instituit, el virgam plantat, et, jubente apostolo, 
Piato. reginam ejusque filiuirn et nurum baptizat. 
Postridie virga in arborem creverat οἱ fluvius ez 
arbore egrediebatur. Populus vero mandutaus 
fructum arboris cognovit se nudum esse, erule- 
scentesque singuli domum cucurrerunt δ vestes 
comparandas. Mitto nugas similes, ut citius ad 
fabula catastroplien perveniamus. 


42. Pliulbanus rex, excitatus a daemone, diu 
frustra Mattheum comprehendere conatur, ac dc- 
mum, ubi ipsum advocaverat, cecitate percuutur. 
Sanatus ab apostolo, liunc vel. sic comprebendit, 
et longis clavis terre affigi jubet, materiemque 


. multam facile combustibilem circa ipsum cougree- 


gari, et sic comburi. Verum combusta quidem 
materia circuimnposita, non itemin. lesus apostolus. 
Jussit igitur rex duodecim deosaureos et argenteos 


D circum pyram poni, ne vis flaammz impediretur ; 


ipseque ad locum accessit. Αἱ ubi incensa est pyra, 
mox ignis recessit a Matthzeo, combussitque oin- 
nes deos aureos et argenteos, fugientemque regem 
serpentis specie iuseculus, probibebat ab ingressu 
palatii sui, donec reverteretur ad Matthaeum, ab 
eoque misericordiam peteret. Tum, orante Mat- 
th:eo, igneus draco evanuit ; apostolus vero orans 
spiritum Deo tradidit, et quidem die 16 Noventris, 
si fabulatori credimus. Àt necdum fabularum ἢ- 
nis. Jubet rex defuneiti corpus, | aureo impositum 
lecto, ad palatium suum perferri ; deinde inclusum 
arce ferree, plumbo cliam gravate, in. mare pro- 
jic, ut crederet, si corpus ex mari rediret inco 
lume. His peractis, apparet sanctus Mattbzeus Pla- 
torii episcopo, mouetque, ut ad mare procedil rili 
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in honorem sancti Matthzi exstare habet ex tradi- 
tionibus JEthiopum (et litteris missionariorum 
quamvis eas non laudet! Cornelius a Lapide cap. 5 
Proemii in Matthaeum. Regnum illud /Ethiopiz, 
quod illi Sonnar, alii Sennar nominant, situm est 
inter /Egyptum et regnum hodiernum Habessiniz. 
Jobus Ludolfus, in Historia Ethiopica, lib. 1, 
cap. 2, ail regnum Sennar esse partem  weleris 
Νυνί. Martiniere in Dictionario geographico Sen- 
narregnum cum regno Nubiz idem facit. Verum 
necesse non esl ad propositum nostrum latius id 
indagare. Satis esL indicasse regnum Sennar esse 
in parle septentrionali JEthiopi& εἰ proxima 
JEgypto. In eadem quoque JEtliopiz parte aposto- 
lorum temporibus regnasse Candacen reginam, cu- 
jus eunuchus a sancto Philippo diacono baptizatus 
est, abunde colligitur ex dictis $ 1; at rursum non 
iaquiro an illa latius aut minus late regnaret. 
Sententia autem illorum, qui existimant in illa 
parte Aihiopim predicasse sanctum Matthazeum, 
mihi admodum probabilis apparet. oL verisimilis : 
cum quia proxima erat lhonmano imperio ex parte 
ZEgypti, lum quia eunuchus reginz Candaces erat 
conversus, et de illius conversione certo constabat 
apostolis, tum quia ecclesie sancti Mattlizei, ibidem 
invente, insinuant populi antiquam traditionem, ac 
demum quia scriptores testantur /£thiopiam fuisse 
Mauthzeo assignatam ; nec ulla regio magis proprie 
AKthiopia fuit vocata, quam illa, cui nomen J£tlio- 
pix dederuni omues geographi antiqui. 

51. Verumtamen ea opinio displicuit Tillemon- 
lio : nan hic, nota 2 in Matthaeum, allegata opinione 
Cornelii à Lapide, quam Florentinius retulit potius, 
Quam seculus est, rotunde edicil non pradicasse 
sanctum Mattheum in. Ethiopia septemtrionali. 
 Bailletus fideliter secalus est. Tillemontium, Uuica 
uiriusque ralio, caque ex errore nala, hec est, 
quod JAEAhiopia septemtrionalis, et Egypto proxima, 
w exceperit lidem Christianam, nisi saeculo iv pec 

 Frumentium. Promitit aulem ulerque id se 
ostens in Vita sancti Frumenti. Verum non 
ἘΦ: brevitate respondere, ex sola igno- 
anlia el errore profeclam esse utriusque objectio- 
nem, quod regnum Habessinie confuderint cum 
! A pia septemirionali ; historiam vero sancti 
ii adeo non obstare sancti Matthei. przedi- 
| iin Athiopia septemtrionali, ut potius hac 
M Ü od lio verisimilior liat ex illa historia. Prius- 
! lamen argumentum ipsius discutiam, lubet 
5 ostendere quam belle secum ipsa coh:reat. 
Tilemontus, tom. Il in S. Philippo diacouo, expo- 
iit gesta eunuchi reginze Candaces, quem Philippus 
liac (idem Christianam docuit et baptizavit. 
At Lina ancom lIrenzum,lib. 1,cap. 12, 
n Cyrillum Hierosolymitanum Cat. 17, Hie- 
1, Eusebium aliosque, docentes, eunuchum 
ὃν "indian fuisse missum ad predicandum 
Evangelium ; iisque assenlitur, aut cerle non con- 
Aradicit Tillemontius. Atqui certum est, regnum 
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A Candaces reging fuisse JEgyplo proximum οἱ con- 


terminum, cum Candace aliquando sine transitu 
alterius ditionis in Z£gyptum ex regno suo exerci- 
tum duxerit, et rursum Ilorani similiter ditionem 
ipsius invaserint ex JEgypto. Qua igitur rauone 
negare potuit fidem in JEthiopia seplemtrionali 
pradicatam fuisse ante szeculum 1v? 

52. Audiamus modo, qua ratione Tillemontius 
probet in Frumentio, tom. VII, nota 2, fidem non 
fuisse pradicatam in JEthiopia septemtrionali ante 
seculum iv. Sanctus Fruinentius szculo iv, testibus 
Rufino lib. x, cap. 9, Socrate aliisque, fidem annun- 
liavit gentibus, quos illi vocant Indos ulteriores, et 
quibus fidem ante nunquam prasdicatam fuisse 
testantur. Ex litteris vero. Constantii imperatoris 
apud sanclum Athanasium in Apologia ad Constan- 
tium, tom. 1, pag. 515, ostenditur Frumentiun 
fuisse episcopum Auxumitanum sive Axumitanum 
im ZEthiopia. Per Indos igitur intelligendi sunt 
/EMiiopes, et consequitur, ut his tidem nunquam 
ante seculum iv przdicaiam fuisse dicamus, Re- 
spondeo tolum hoc ratiocinium tolerabile futurum, 
si Axuma esset in /Ethiopla septemtrionali, Verum 
Asuma est in Habessinia, cujus olim fuit metro- 
polis, nec est in parle septemtrionali JEthigpi:e, do 
qua disputamus. Totum regnum Sennar, ut hodie 
vocatur, sive Nubiense reguum, ayt. regnum Me- 
roes, ubi olim regina Candace late imperabat, inter 
JEgyptum et Auxumense vel Axumense regnum 
4 est intermedínnm, sicut mode. regnum Sennar. Ha- 

bessiniai inter et Egyptum jacet. Quapropter tale 
est omnino argumentam Tillemontii, ac si quis pro» 
basset filem non fuisse prazedicatam in Frisia ante 
srceulum vir, indeque imferre vellet eamdem non 
fuisse ante dictum sszeculum in Gallia przedicatam. 
Princeps Auxumz, apud quem tempore Constantii 
ei Athanasii fidem praedicavit sanctus Frimentius, 
poterat quidem pacem cum Romanis aut inimicitias 
exercere, quia dominabatur ad sinum Arabicum ; 
sed alias longe aberat a finibus imperii Romani; 
sed hzc latius examinanda venient in sancto Fru- 
mentio ad 27 Octobris, ubi simul inquiretur, an 
recie. India vocata fuerit regio per sarctum Fru- 
mentium conversa. 

D 353. Quod argumentum CTillemontii utcunque 
evinciL, ct latius probat Jobus Ludolfus in Historia 
Athiopica sive regni Habessinorum, lib. m, cap. 2, 
fiJem Apostolorum tempore przdicatam non fuisse 
in regno Áuxurmilarum sive Hahessinorum, magis 
verisimilem facit praedicationem S. Matthaei in JEthio- 
pia JÉgypto contermina. lHinc laudatus Ludolfus in 
Annotatis ad lib. ii, cap. 2. pag. 280 ex Historia 
JKEKthiopica Balthasaris Tellezii, quam frequentis- 
sime laudat, ᾿ς adducit et sequilur verba : «Quod 
nonnulli dicunt sanctum  Matth:eum. Evangelivin 
praedicasse in JEthiopia, res inter Habessinos nova 
est, δἱ fundamento carct. Cum religiosi nostri illis 
ex historiis nostris id narrarent, responderunt (et 
quidem recte, ait Ludolfus) hoc intelligendum esse 
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ea quie ratiocinando de virtutibus Sancti addidit. A num. » In proliziori unieus initio est titulus ita 


Eadein rursum Acta fere sequitur Petrus de Nata- 
libus, lib. vi, cap. 100; tam presse tamen Actis 
non inhzret, ut subinde non addat aliquid aot 
mutet secundum ea quz alibi legerat. Baronius in 
Adnoiatis ad Martyrologium duos sui temporis de 
8. Matthzo scriptores recenset his verbis : « Peri- 
enius alia nuper conscripsit, » Acta videlicet : 
« Novissime vero ex antiquis monumentis, et san- 
ctorum Patrum scriptis collegit rev. dominus Mar- 
eus Antonius Columna, archicpiscopusSalernitanus, 
et sane quidem erudite, » Uterque Ácia prima 
pre oculis habuit, et sine scrupulo secutus est : 
aut potius ipsa Acta pseudo-Abdiz dedit Perionius, 
omissis duntaxat paucissimis, et additis initio pau- 
cis, prout Acta in codice aliquo forsan invenit : 
δι et in editione Historiae apostolorum, quam 
anno 1571 dedit Joannes Faber, non pauca sunt 
omissa, qua in plerisque codicibus leguntur. Illu- 
strissimus Columna undique sua collegit sine crisi 
sulficiente, quod aetati ipsius condonari potest. Re- 
liquis tamen Actis prztulisse videtur personati 
Abdiz Historiam, cui nonnulla ex Metaphraste, et 
plura ex Actis Gracis, sive ex compendio Nice- 
pliori adjunxit. Meliora tamen etiam dedit ex sacris 
Litteris et Patribus. Exaininabo igitur et subinde 
laudabo asserta Column:e, uti et Baronii in An- 
nalibus, Tillemontii in Montmentis Ecclesi, tom. f, 
aliorumque recentium, qui accuratiorem crisim 
profitentur. 

47. Laudatus Columna archiepiscopus non solum 
de gestis et martyrio sancti Matthari Coininenta- 
rium edidit, sed varias quoque corporis transla- 
tiones sermone prolixo magis, quam probabili, 
enarravit. Vidit procul dubio Baronius non coli:e- 
vere relationem Columnz, cum illam non ignorae 
verit, nec tamen quidquam ex ea Annallbus suis 
inseruerit; quamvís ad annum 954 ez Leone 
Qstiensi, et ad annum 1080 ex Gregorii Paps VII 
Epistola de inventione et translatione corporis agat. 
Quapropter vel aolo silentio suo emiuentissiuius 
scriptor declaravit, suspecta sibi falsitatis esse 
adjuncta locorum, personarum et temporum, qui 
in Historia translationum apud Columnam reperi- 
untur. Habeo Acta ms., Salerno olim ad majores 
nostros transmissa, ex quibus video sua hausisse 
leudatum Marcum Antonium Coluuinam Marsiliuim. 
Vellem sane, ut ea polius severa crisi castigasset, 
aut omnino etiam abjecisset, tanquam improba- 
bilia. At, cum istud non fecerit, pro instituto Ope- 
ris nostri id mihi faciendum vidco. Geminum est 
ecriptum, alterum altero paulo prolixius; sed eadem 
in utroque referuntur facta. Quod brevius est, hunc 
habet titulum : « Serunio venerabilis Pauliui, Le- 
gionensis Britanni urbis episcopi, de translatione 
sancii Matthazi apostoli ab /Ethiopia in Britanniam, 
itemque de Dritannia in ltaliam. » Post medium 
rursum hic legitur titulus : Miracula sancti apo- 
stoli et evangeliste Matthal pec eumdem Pavuli- 


D 


expressus : « [ncipit translatio B. Matthaei apostoli 
et evangelista. » In utroque przmittitur Áctorum 
compendium ez pseudo-Abdiaz Historia ita desum- 
ptum, ut paucissima tamen, eaque nibilo meliora, 
addita sint aut mutata. 

48. Deinde sequitur translatio tam ridicule coa- 
ficta ex Atthiopia in Britanniam, ut vel ex ea li- 
queat, auctorem crisi historica prorsus fuisse desti« 
tutum. Nam, ut alia mittam improbabilia, merca- 
tores Britannos auctor perducit in AEthiopiam, 
paucisque diebus reducit in Britanniam. Inter gen- 
tes vero, ἃ quibus vastatam circa saeculum ΝΥ 
JEthiopiam fingit, nominat Sarmatas. Utrumque 
certo tàm improbabile videbitur historico cuilibet 
geogrophize utcunque perito, ul necesse non sil 
exagitare alia rei peractae adjuncta plane ridicula, 
prisertiim cum auctor certo non vixerit ante sacu- 
lum x, nec ullos nominet testes vetustos, ex quorum 
scriptis sua hausisset. Quin imo ipse Paulinus, 
Legionensis sut Leonensis in Britannia Armorica 
episcopus, cui scriptum illud attribuitur, persona 
videtur fictitia, cum Sammarthani tom. Ε{ Gollie 
Christiane, ubi dant catalogum episcoporum Leo- 
nensium, nullum inter illos exhibeant Paulinum, 
neque hunc alibi inveniam, Chronotazis non esl 
melior, quam crisis historica : nam mortuos sla- 
tuitur sub Galba, id est, anno zre Christianz 68 
aut 69. Tum dicitur trecentis annis et ultra religio 


C Christiana. fleruisse in Ethiopia. Mox sequitur 


regni vastatio et translatio, ut hec figenda esset 
ePculo iv exeunte aut seculo. v. Atlamen asserit 
auclor, corpus in Britanniam Armoricam venisse, 
dum regnabat ibidem Sslomon, qui post medium 
szculi ix regnare copit secundum chronotazim 
Lobineau in Historia Armoric& ad annum 851. 
Rursum quadraginta et notem annos numeral à 
corporis translatione in Britanniam, quando Salo- 
mon rex a suis fuit occisus. Αἱ laudatus f.obinesu 
non totos viginti annos regno Salomonis attribuit, 

19. Mox ineptus commentorum consarcinator 
inducit Flavium Romanorum patricium, Salomonis 
occisi socerum, de ejus morte scribenle ad Valenii- 
nianum imperatorem ; Valentinianum vero ingentem 
in Italia classem collegisse asserit, eique exercitui 
imposuisse, et sic expuguasse regnum Britannis, 
et ea occasione corpus in ltaliam translatum. Αἱ 
quam illa sint inepta, nemo non videbit, modo 


' consideraverit, ultimum ex tribus Valentinianis 


plus quam quatuor szculis mortuum esse antà 
Salomonem Britanni: regem. Mitto adjuncta rerum 
plurima :nque inepta, et pergo ad inventionem in 
prolixiori solum scripto relatam. Dicitur illa con- 
ligisse anno 951, quando principatum Salernitanum 
oblinebat Gisulplhius. Hzc epocha suo loco confr- 
manda veniet. Interiin moneo, multa rursum im- 
probabilia et inepta historiz inventionis admisceri. 
Has ob causas totam illam translationis historiam, 
utpote sexcentis fabulis aut ineptiis foedata, omil- 
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tere slatui, Cum tamen posteriora minus saltem A venit, et habitavit in. Capharnaum maritima, in 


vitiosa appareant, quod scriptor hisce propinquior 
fuerit; illa suhinde conferam cum aliis documentis, 
ei cum relatis ab illustrissimo Columna Marsilio, 
ut in Commentario studiosus lector sil inventurus, 
quidquid rolerabile in illis scripiis apparet. Ughel- 
lus, tom. VII /talue sacre in. archiepiscopis Saler- 
nitanis variis locis de translatione et. inventione 
sancti Matthaei agit, et multum laudat ÜOpusculuin 
Marsilii, quod ex mss., de quibus agimus, concin- 
natum est, Quapropter studiose ex scriptoribus 
medii xvi singula suis locis examinare conabimur. 
$ II, S. Matthaei vocatio ex Evangelio eum observa- 


lionibus Patrum ; aliquot controversig ad San- 
cium spectantes. 


20.P2uca admodum de sancto Matthaeo innotuerunt B 


ex Evangelio, iu quo sola Sancti vocatio cum seeuto 
convivio, et deinde electio ad apostolatum enarra- 
tur, exceplis tamen nonnullis, quz? generatim de 
omnibus apostolis referuntur. Mattheus ipse cap. 
i*, relata Capharnai sanatione paralytici, Y 9 voca- 
lionem suam narrat his verbis : « Et cum transiret 
inde Jesus, vidit hominem sedentem in. telonio, 
Marnhzum nomine, el ail. illi : Sequere me ; el 
surgens secutus esteum. » Marcus cap. u, $ 15 idem 
enarrat hoc modo : « Et egressus est rursus (Jesus) 
ad mare : omnisque [urba veniebat ad eum, et 
docebat eos. Et cum pr:eteriret, vidit Levi Alphaei 
sedentem ad telonium, et ait illi : Sequere inc. Et 
surgens seculus est eum. » Uterque subjungit illa, 


qua farla sunt, quando in domo Martliei accum-. ἡ 


bebat Jesus. AL satis eril, si de illo convivio dede- 
rinus verba Luce, qui eap. v a y 27 de vocatione 
et securo convivio ita loquitur : « Et post hiec exiit, 
el vidit. publicanum nomine Levi, sedentem ad 
telonium, et ait illi : Sequere, me. Et relictis om- 
nibus, surgens seculus est eum. ΕἸ fecit ei con- 
vivium magnum Levi in domo sua, et erat turba 
multa publicanoruin, et aliormn, qui cum illis erant 
diseumbentes. Et murmurabant Pharisaei et Scribe 
eorum, dicentes ad discipulos ejus : Quare cum 
publicanis el peccatoribus manducatis et. bibitis? 
Et respondens Jesus, dixit ad illos : Non egent, qui 
sani sunt, medico, sed qui male habent. Non veni 


finibus Zabulon et Nephthalim , ut adimpleretur 
quod dietum est per Isaiam prophetam : Terra 
Zabulon et terra Nephthalim, via maris lians 
Jordanem , Galilea gentium, populus, qui sedebat 
in tenebris, vidit lucem magnam ; et sedentibus 
in regione umbrz mortis lux orta est eis, » Recte 
Chrysostomus, hom. 99, aut 50 in Mattheum, de 
verhis allegatis dicil : « Civitatem suam hic Ca- 
pernaum appellat : nam, quae tulit ipsum. Bethleem 
fuit ; quz educavit, Nazareth ; qui inhabitantem 
habuit, Capernaum, » Habitabat igitur. Capharnai 
Jesus, ubi Mattheus procul dubio eum frequenter 
viderat, multaque audierat miracula, quae partim 
Capharnai, partim in locis vicinis patrata fuerant 
a Jesu, antequam ipsum vocabat, ut rursum obser- 
vat. Chrysostomus, hom. δῦ, aut 51. Date autem 
observationes sanatioque paralytici paulo ante 
facta ostendunt, quam inepte Julianus εἰ Porphy- 
rius vocationem | Matthaei Christianis objecerint 
tanquam incredibilem, ul recte advertit S. Hiero- 
nymus in caput 1x Matth:ei, ubi illis plura respon- - 
det. 

92, Vel sic tamen nihil detrahendum est prom- 
pie obedientie Mattliiei, de qua laudatus Chrysosto- 
mus ita raliocinalur : « Ut didicisti voexzntis pote- 
statem, sic disee vocati obedientiam, Neque enim 
repugnavit, neque dubitans dixit : Quid hoc est? 
Num me liominem hujusmodi fraudulenter vocat ? 
Nam certe intempestiva fuisset. hujusmodi humi- 
litas. Sed statim obedivit ἢ neque petiit πὶ domum 
ire licéret, ut rem eum snis communicaret, quem- 
admodum etiam piscatores fecerunt, Ut eniim illi 
retia, naviculam, et patrem, ila δὲ hie teloniariam 
mensam et lucrum reliquit, ut sequeretur, ad omnía 
paratum animum exhibens : et à rebus omnibus 
secularibus se statim alscindens, per obedientiam 
perfectam testificabatur, quam tempestive vocalus 
fuisset, » S. Basilius in Hegulis fusius traciatis, 
inlerr. 8, magis etiam exaggerat promptam sequens 
Lis obedientiam, ita scribens : « Matthaeus vero, 
cuin ab ipso Lelonio surrexit, Dominumque secutus 
est, ( nos docuit : ) qui nen telonii solum emolu- 
menta reliquit, sed pericula etiam conitempsil, qua 


wocare justos, sed peccalores ad poenitenLiam. » D a imagistratibus Lum sibi tum. consangnineis Suis 


Haetenus evangelist:e de vocatione. 

$1. Ad allegata autem evangelistarum verba 
observare possumus, sanctum Matihzeum — fuisse 
vocatum prope civitatem Capharnaum ad mare 
Galilzez, sive Tiberiadis, alias lacum Genesareth iu 
Scripturis diclum, ubi erant solvenda vectigalia. 
Nam Marcus elare ait ἢ 1, Jesum venisse Capliar- 
naum, ibique sanasse paralyticum, tum rursum 
fuisse egressum, el Mattl:sum sive Levi vocasse. 
Matlh:us vero dicil, Jesum venisse in civitatem 
&uam, ubi nimirum tunc habitabat, ut idem Mat- 
Uhzus cap. m.y 15 Lestatur his verbis : « Cum 
autem audisset Jesus, quod Joannes traditus esset, 
secessit in Galilaam : εἰ relicia civitate Nazareth, 


impendebant, quod vectigalium rationes reliquisset 
infectas. Antiquus anonymus ad presidium, cujus 
Epistola inter Opera 5, Hieronymi editionis Mar- 
tianez habewir (om. V, col. 146, observat. etiam 
alia, ita loquens : « Matrhzeus sedens ad Leloneum 
audit ; Sequere me. Nuinquid prius ratiocinia sup- 
pulavil, el reversus domum suorum passus est 
lacrymas, przedioruimque auclione sollicitus, nequa 
quam potuit Domini sequi. vestigia, nisi inundi se 
prius onere liberaret? » Ita quidem anonymus híc 
cum S. Basilio videtur insinuare, raliones fuisse 
reddendas sancto Maulieo de accepta ex vectigali» 
bus pecunia, nec tamen de iis reddendis fuisse 
sollieitum, Verum ea observatio zque mihi in- 
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ceria et parum probabilis apparet, ac aliis jam A telonii usibus serviebat ἢ Sed de (erra sublatus, in 


visa est, nisi eam solum intelligamus de prompta 
voluntate ad faciendum quidquid juberet Dominus, 
cum satis nosse posset nihil mali jussurum. Quod 
vero spectat ad rationes officii magistratibus red- 
dendas, conjicere possumus, aut obligatum non 
fuisse Matthaeum ad. eas reddendas, quod. fortasse 
pater ipsius Alplieus etiam tui viveret, aut, Si 
Mattbzeus. omnino caput familie sua essel, et 
vectigalibus prefectus, Dominum eidem post pri- 
mam obedientiam iandasse, ut. vel rationes cito 
redderet, vel eam curam alteri demandaret. Certe 
convivium, quod in domo sua Cliristo multisque 
publicanis exstruxit. Matibzeus , abunde insinuat, 
ipsum facile in slios transfundere potuisse, quid- 
quid obligationis ex officio contraxerat. 

335. Porro laudati Chrysostomus et Hieronymus 
cum laude observant candorem οἱ humilitatem 
S. Matthzi, quod ipse in Evangelio professus sit, 
pubDlicanum se fuisse, ususque sit nomine suo 
magis vulgato, cum Marcus el Lucas Levi ipsum 
Dnominent, dumm scribunt vocationem ; Mattliaum 
vero, dum eumdem apostolis aunumerant. Si idem 
fecisset Mattliieus ipse, et similiter in catalogo 
apostolorum pubDticauum se non nominasset, nullus 
deinde ex Evangelio nescire potuisset, publicanuim 
fvisse Mattliieum, aut eumdem cum Levi. Audia- 
mus verba sancti Hieronymi : « Cxteri evangeliste, 
inquit, propter verecundiam et honorem Mattbzi, 


nolueruut. cum nowine appellare vulgato, sed C 


dixerunt, Levi; duplici quippe vocabulo fuit. » 
Ipse autei Mauhzus secundum illud, quod a Sa- 
loinone prazcipitur : « Jesus accusator est. sui in 
principio serinonis. » Et in alio loco : « Dic tu 
peccata tua, ut justificeris ; » Malthaeum se el pu- 
blicanuum nominat, ut ostendat legentibus, nullum 
debere salutem desperare, si ad meliora conversus 
sit, cuui ipse de publicano in. apostolum sit repente 
mutatus. » Eadem fere observat Chrysostomus, qui 
adjungit etizi sequentia : « Cur porro dixit, ipsuin 
sedisse in telonio? Vocantis vim ostendens, quod 
cuin noudunm desulisset, et improbo telonio lizre- 
ret, ex incdiis ipsuui malis extraxerit. » Et mox de 
oflicio publicanorum ita mentem suam declarat : 
« Hxc autem lucraodi ratio impudentia plena erat 
ac petulantia, quastus iniquus ac mercatura illibe- 
ralis. » Hinc S. Gregorius, hom. 24 in Evangelia 
advertit, Peirumn quidein. aliquando rediisse ad 
piscationem, sed Mattheum nunquam ad officiuin 
publicani periculo .plenum. « Quia aliud est, in- 
quit, victum per piscationen quarere, aliud autem 
telonii lucris pecunias augere. Sunt enim pleraque 
negotia, quie sine peccats exhiberi aut vix aut 
nullatenus possuut.. Qux crgo ad peccatum imypli- 
cant, ad liec necesse est ul post conversionem 
animus non recurrat. Laudatus Gregorius, lib. xviti 
Moralium in Job cap. 27 de magna sancti Mattlizei 
mutatione ita loquitur : « Annon Matheus. in 
terra iuventus est, qui, terrenis negotUis implicatus, 


fortitudinem ferri convaluit : cujus videlicet lingua, 
quasi acutissimo gladio, Evangelii administratione 
Doininus inlidelium corda transfixit : et qui infir- 
mus prius despectusque fuerat per terrena negotia, 
fortis posumodum factus est ad celestia priedica- 
menta. 


'94. Quod ab Hieronvino supra dictum est de 
gemino nomine apostoli, qui Marthzeus vocabatur 
et Levi, ut oinnes passin. animadverterunt, εἰ 
Evangelia clarissime insinuant, videtur negasse 
Origenes, lib. 1 Contra Ceisum , num. 62, ubi liac 
habet : « Sit et Levi publicanus, qui Jesum secutus 
sit. At non fuit ille ex apostolorum nuinero, Disi 


p j"xta quieaam Evangelii secundum Marcum exem- 


plaria. » Novissimus editor Operum Origenis, Ca- 
rolus Delarue, tom. I, pag. 576 in Adnotatis addit 
alios, ita scribens : « Levin ἃ Μαι 80 distinguit 
etiam lleracleon hereticus Valentinianus apud 
Clementem Alexandrinum iv Stromat. pag. 902, et 
intor recentiores llugo Grotius, magnum apud 
Calvinianos aliosque heterodoxos nomen, γα πὶ 
de Origene, quod « Levi cum Matheo. eumdem 
prorsus liominem esse videatur seniire iu Prafa- 
tione explanationis in Epistolam ad Rornanos. : 
Verba ipsa Origenis ex antiqua editione (nam ἰ0- 
mum IV nova necdum habemus) subjungo. Obser- 
vat Origenes, multis duo aut tria fuisse nomina, 
interque eos nominat Mattheum, ità. scribens : 
« Nan. et Matthiieus ipse refert. de se, quod cum 
wansiret Jesus, invenit. queinduui. sedentem ad 
telonium, nomine Matthieum. Lucas vero de eodem 
dicit, quia cuim  trausiret. Jesus, quemdam vidit 
publiceanum, noraine Levi, et dixit, Sequere me... 
Certum est autem, evangelistas non errasse in no- 
minibus apostolorum ; sed quia moris erat binis 
vel ternis nominibus uti Hebreos , unius ejusdeu- 
que viri diversa singuli nominum vocabula po- 
suere. » Ilic non modo Mattlieum et Levi eumdem 
declarant Origenes; sed etiam ostendit eumdem 
csse, cum Lucas, uti et Marcus, idem plane de 
Levi narraverit, quod Mattlieus de se. Quapropter, 
si Origenes, conira Celsum scribens, revera Levi 
alium a Matthaeo crediderit, postea frequentiuti 
usu sacrae Seripturz errorem correxit. At fortasse 
Origenes allegata verba solum protulit ex menle 
aut dictis Celsi, contra quem de re omnino alia 
disserebat. Quod spectat ad Heracleonem et Gio- 
tium. relinquemus illis opinionem suam improbo- 
bilem, a variis jam refutatam, et pergeuus ad 
aliam controversiam magis ambiguain. 

95. Recentioes Grxci, sive illi, qui medio evo 
floruerunt, S. Matthaeum. existimant fratrein orse 
S. Jacobi Alphizei apostoli, sibique faventes habenl 
nonnullos e Patribus ; sed aliqui resistunt eruditi 
neoterici. Henschenius noster ad 1 Maii examinavi 
sententiam Graecorum in. S. Jacobo, sive tom. | 
Mai, pag, 19, ubi pro illa sententia laudat Menolo- 
gium Besilianum, Syuaxarium pervelustum Con: 
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stantinopolitanum, Menza impressa et, varios À tinguentem inter sanctum Judam — Thadd:eum apo- 


codices mss. Grecorum, Nicetam Davidem Paphla- 
gonem, sseculi ix. scriptorem, aliosque. Osiendit 
preterea. Chrysostomum et Theodoretum ejusdem 
plane videri sententie, quia prior inter apostolos 
numerat duos publicanos Mattlh;eum et Jacobum, 
cum lamen nulla sit ratio cur dicamus Jacobum 
Alphisi fuisse publicanum, nisi quod videatur 
fuisse frater Matthei, alter vero. utrosque dicit 
Capharnaitas, quod similiter nulla ratione dicere 
poterat, nisi eredidisset fratrem Matllimi, qui habi- 
labat Capharnai : neque enim ullibi in Scripturis 
dicilur, ubi natus fuerit Jacobus Alphei, aut quale 
officium ante apostolatum gesserit, Papebrochius 


. moster, tom. VI Maii in Alplieo, quem utriusque 


patrem statuit, pag. 554, eamdem :nplexus est. et B 


conlirinavit sententiam. Ratio Grecorum haud du- 
bie est, quod Jacobus sque ac Mattlhirus patrem 
habuerit Alphzeum, nee ulla sir ralio dicendi, 
alium fuisse Alplzsum patrem Mattliei, alium pa- 
—rem Jacobi. "Tillemontins in Matthaeo. agnoscit, 
Chrysostomum, Theodoretum, recentioresque Gra- 
cos omnes in eam conspirasse sentenlian, ut 
SS. Matihieum et. Jacobum Alphzi fratres crede- 
rent, quia ambo dicuntur Alphei utique filii. Asse- 
rit tàmen Laconica brevitate, nullam ea in re esse 
weri speciem. Tillemontii Laconismum adoptavit 
Calmetus initio prefationis sue in Mattheum, 
eadem plane dicens, et locum Operis nostri vitiose 
assignatum apud Tillemontium, eodem plane modo 
assignans, nt ne legisse quidein videatur argumenta 
Henschenii in Opere nostro. 

28. Si endem brevitate dixero, ineptam esse 
istum Tillemontii erisim, guam adoptavit Calmetus, 
nullus id ἀργὸ ferre poterit, quia, sicut opinio inajo- 
rum nostrorum visa est ipsi carere veri specie, ila el 
mihi assertum istud omni videtur ratione destitu- 
inn, ideoque ineptissimum. Nolim tamen solum 
dicere, el nibil probare. Quare rauones latius vi- 
dendas locis supra dictis breviter explico. Admittit 
Tillemontius, sancto Mattlico cognomen. Alph:ei 
&sse verisimiliter a patre. Jacobus autem in. omni- 
bus quatuor apostolorum catalogis, id est, Matth. 
x, Marc. tit, Luc. yi, etÀct. 1 constanter nominatur 
lacobus Alphzi, nec unquam in sacris Litteris 
alio nomine designatur. Velim modo scire unde 
Alphzi nomen tau constanter habeat Jacobus, nisi 
ἃ patre. Certe nulla ratio dabitur idonea preter 
hane. Jam vero adverto, Alplisi nomen nullibi in 
saeris Litteris reperiri, nisi ubi agitur de Mattlioo 
sut Jacobo, uit minune dicere possimus, nomen 
fuisse mullis commune : δὲ hae de causa tanio 


. verisimilins est, eunidem fnisse Alphium, qui pater 


erat Matthaei et Jacobi, prout Greci omnes existi- 
mant post Chrysosiomum δὲ "Lheodoretum. Ratio 
illa ex utriusque cognomine petita non debebat 
certe. làm imbecillis videri Tillemontio, qui eadem 
uii voluit noia 2 in sanctum Judam Jacohi, aut 
Thaddaum, ubi disserit contra Clirysostomum, dis- 


C 


D 


stolum, et Judam fratrem Jacobi minoris. Si eo in 
loco visum est argumentum idoneum et summi 
momenti, ubi tamen non valebat, quia adhibebatur 
ad fratrem inquirendum, non debebat hic. videri 
carens &pecie veri, cum adhibetur ad communem 
utriusque pairem investigaudum : pater enim istis 
cognomentus in genitivo positis solet significari, ul 
Simon Joannis, id est lilius Joannis, Jacobus 
Zebedoi, id est filius Zehedzi, mon frater; aut 
cerie non produxit Tillemontius ullum exemplum 
fratris per tale cognomen indicati, 

971. Itaque minime coutemnaendum videri debet 
argumenium : neccredo, tale visum esse "lille- 
montio. At habuit aliam. rationem negandi, fratres 
fuisse Matthzeum et. Jacobum Alpliei, eamque, ut 
existimo, noluit indicare. Sustinuerat, contra aucto- 
ritatem pleroruimque Patrum, et contra satis clara, 
ut videtur, saerie Scripture argumenta, Jacobum 
Alphii eumdem esse cui Jaeobo fratre Domini. 
Quare cum certum sit, Mattliauni non esse fratcem 
Jacobi (fratris Domini, non poterat. amplius dicere, 
fratrem esse Jacobi Alplisei ; ideuque maluit argu- 
menta  Henschenii contemptim  abjicere, quam 
dillieili responso iis satisfacere. Verum. illam quae- 
süonem tum hac de causa, tum ob S. Cleopham 
cum cadem connexum, examinavi iu Dissertatione 
privia, credoque me salis ostendisse sententiam 
Tillemontii nec cum sacris Litteris conciliari posse, 
et Patribus certo contrariam esse, ne nihil plane 
ex illa haberi possit conira. germanifatem Mautlia'i 
δι Jacobi. Quaero itaque ralionem | idoneam cur 
fratres esse nequeant Mattlizeus et Jacobus Alphiei, 
ei nullam plane invenio. Etenim cum Mattlizeus 
convivium Christo exstruxerit, eui cum. inultis pu 
blicanis interesse dignatus est Dominus ; salis est 
verisimile, quosdam ex convivis fuisse couversos, 
et ad Christi. discipulatum periractos, et uoininae 
tim Jacobum Alpliai ea occasione secutum, Mur- 
murantibus de illo convivio Phariseis respondit 
Christus : « Non veni vocare justos, sed peccatores. » 
Cur igitur suspicari non possuinus, in. illo convi- 
vio auL illius occasione vocatum esse Jacobum Al- 
plizi, qui in catalogo apostolurum Matth. x 518" 
tim post Matthaeum sequilur, queinadmodum etiam 
fit Act. 1 ? In duobus aliis catalogis Thomas iis iu- 
terponitur solus. Itaque ubique in catalogis aposto - 
lorum Jacobus Alphai sequitur non longe post 
Matthaeum, ut. verisunillimuin fiat. Jacobum mon 
diu post Matthieum ἃ Christo ad sequenduin fuisse 
vocaluin, 

28. Dicet lorlasse nonnemo, Mattlizeum et Jaco- 
bum Alphiei nullibi im. Evangelio fratres vocari, 
prout fratres. subinde vocantur Petrus et Andreas, 
Juaunes et Jacobus. Verum id nequit. ebjici a. Til- 
leimontio et Calmeto, nec ab ullis qui Jacobum 
Alphai dicunt fratrem. Jude Thaddzi. Si enim 
credant, hos fratres esse potuisse, eliaunsi im ca- 
lalogis apostolorum nunquam fratres vocentur: 
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Sulernitanam narrat Marsilius, et breviter laudatus A aliquot, quibus facta in. ms. relata magis Gunt 


Musca perstringit his verbis : « Quo tempore bea- 
tissimus apostolus Pelagie cuidam moniali vetulg 
in somnis corpus suum imanifestans, ipsa f(ilio 
Athanasio inonacho, qui in altari quodam ἃ barba- 
ris diruto, et vepribus undequaque contecto, sacrum 
corpus reperiens, exinde ad parvam ecclesiam 
prope Pzestanam civitatem locavit. Hinc vero Joan- 
nes Pestanus episcopus ad cathedralem vocabulo 
Sancte Maris eximia pompa deportavit. » Mor- 
silius cap. 7 una cuin relakone ms. habet, Pe- 
lagiae apparuisse sanctum Matthzeum tribus conse- 
quenter noetibus, eique varia indicasse signa, 
quibus sacrum corpus reperiretur, jussisseque om- 
nia eam indicare Athanasio filio, et cum eo corpus 
quarere. Tertia autem nocte, sirem reete enarra- 
vit auctor, eadem visio apparuit etiam Athanasio 
monacho, et utrique penam minitalus est apparens 
aposto!us, nisi ad sacrum corpus querendum se 
accingerent. Quapropter mane simul egrediuntur 
per viam indicatam, qu:runt data indicia, et cito 
reperiunt. Fodiendo igitur altare detegunt, amota- 
que mensa marmorea, sacrun) corpus inveniunt, 
Moc vero defert Athanasius ad ma:ris domum, ibi- 
que asservari jubet, inquit Marsilius, « quandiu 
divina quapiam revelatione moncatur, quid de eo 
sit dejuceps ab ipsis agendum. » Nihil in ms. 
legitur de exspectata hae revelatione, nibil quoque 
de mandato apostoli, quod Marsilius astruit, cap. 8. 
ut corpus transferretur Salernum. 

68. Posi apparitiones Pelagiz et Athanasio factas, 
in quarum ultima minz erant adjunctz, in ms. in- 
wentio sic refertur : « Qua comminatione com- 
pulsus Athanasius,  falcastrum — (instrumentum 
falis instarad rescindendum vepres) arripiens, 
predictum sibi locum curioss indagatione capit 
inquirere. Sed is loeus tanta erat veprium den- 
sitàte Contectus, ut nullus, quà ingredi posset, 
pateret aditus. EL cum  veprium densitatem toto 
nisu suecideret, tandem eversa ccclesia, ut sibi 
per revelationem ostensa fuerat, oculis illius ap- 
paret : sed altare, quia. congerie spinarum atque 
urticarum admodum era! conteetuin, minime po- 
terat intueri. Tunc cesis, qua supererant, spinis 


ac sentibus, ad quod jani flagrandi desiderio inten- D 


debat, ipsum etiam altare invenit * inventum cum 
magna cautela reserare tentavit : et ut. marmor, 
quo ideni allare erat opertum, ex suo loco mcvis- 
set, illico locus quadris contextus lateribus, in 


quo corpus sanctissimi apostoli e! evangeliste: 


quiescebat, apparuit. Inde Athanasius tremebundus 
corpus apostoli delegens, cum multa diligentia in 
sindon? munda involvit, suisque imponens humceris 
ad preprium habitaculum remeavil, el. pretiosum 
thesaurum matri custodiendum dedit. » Mox. in 
ms. sequitur, voluisse Athanasium primo Constan- 
tinopolim, deinde Romam, cum sacro corpore 
navigare; sed ab utroque itinere imipeditum. Eadein 
partat, eap. 8, Marsilius, sed non siue adjunctis 


improbabilia, et magis, quam necesseest accusatur 
Atlianasius. 


09. Quare ista quoque ex ms. huc traduco : 
« Interea claim sanctissimum corpus Constant ne- 
poleos deferre meditabatur ad urbem, revera non 
religionis gratia, sed lucri cupiditate illeclus. 
Ignoraute itaque matre, tollens apostoli corpus, 
Amalphiam adire tentavit, sperans sc ibi aliquod 
inventurum esse navigium, quo Constantinopolim 
properaret. Cumque festinus lembum intrasset, 
velo remoque nitentibus nautis, ad locum, quo 
disposuerat, pergit ire. Sed ut navis paululum a 
terra discessisset, ruunt agmina ventorum, pluvia 
et tempestas exorta est, in. tantum. equidem, vt 
vix ad portum, quem reliquerat, remearet. Hoc 
ille frustratus consilio, iterum secuin cogitabat, 
qualiter cum sanctissimo corpore Romam prupe- 
raret : sed nequaquam Dei valuit obsistere volun- 
tati, qui tale inhas partes diguatus est transmittere 
donum. Nam denuo navigio preparato, assumptis 
validis in remigando viris, placide aequora est 
ingressus. Sed antequam littus vix oculis reliquis- 
set, ingens procella subito erupit, ita vt vix vora- 
ginem evaderent pelagi. Tandem, quamvis cum 
magna mostitia, semivivus suos redit ad ἔπε: 
cumque eogiovisset veraciter, sibi Deum obsistere, 
el adeo conira se insensibilia elementa pugnare, 
in ecclesia, qux non longe a cella illius sita erat, 


C sacratissimum abscondit thesaurum. » πες inms., 


ex quo nequit certo colligi, Athonasium Constar- 
tinopuli aut Rome sacrum corpus vendere vo- 
luisse, ut seribit Marsilius. Lucrum enim sperare 
poterat, etiamsi corpus non. venderet, ex benero- 
lentia et liberalitate eorum, quibus illud donaret. 
Alia Marsilii adjuncta mitto. e 


70 Post data verba auctor ms. narrat, inno- 
tuisse Josnui episcopo Pastano inventionem cor- 
poris saneti Matthaei ; eumque cum clericis aliquot 
perresisse per atram. pluviam οἱ ventosam ad lo 
cum, ubi depositum erat; eoque vocari jussisse 
Athanasium. Hunc, ubi advenerat, de invento cor- 
pore interrogat, ac tergiversantem mimis urgel, el 
sic obtiuct, ut ad vitendum sacrum corpus duca- 
tur, illudque cum clericis videat. « Episcopus vero, 
ait auctor, sacrum corpus (jam visum) sindoae ile- 
rum involutum annuli sui impressione signavi, si- 
gnatum in arca seris munita, sigillis similiter con- 
signata, reposuit, » His factis, si credimus auctori, 
petiit episcopus, ut. Athanasius monachus esurien- 
tibus cibum qnzreret. et apponerct. Αἱ ille cibot 
quidem habebat, sed vito prorsus carebat. Episco- 
pus igitur inter comedendum afferri jussit vacuum 
vasculum, quod omnibus sulDciens vinum effudit, 
εἰ vera narrat anonvinus, qui ea pluribus exponit. 
Marsilius vero plura etia: adjungit. Mihi, ut fatear, 
omnia illa magis suspecta sunt falsitatis, quam vi 
ipsa verba liuc transferre lubeat. Ápertius est cou- 
menium, quod sequitur, ac si noctu per fenestram 
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iam irrumpere voluisset Athanasius, et sa- Α habebat filanr, cujus viscera tam gravibus contor- 


rpus clam alio deportare. /Eque fabulosa 
 &djuncta omnia translalionis ad civitatem 
jensem. Itaque omissis reliquis ultima so- 
j| subjungo : « Castrum, cui Caput Aquis 
st, ascenderunt, atque in ecclesia sancte 
Marim, in qua prifatus episcopus przsu- 
rebat, cum omni reverentia deposuerun!, » 
verbis, si quid valent, recte colligitur, 
s Pestanos jam s:eculo x resedisse in civi- 
ulaquens, ek coasequenter episcopos Ca- 
Ise$ ex Pestanis ortos, de quo dubitat 
- Verum ad rem redeamus, 
idierat Gisulphus princeps Salernitanus 
iem et translationem sacri corporis, eaque 
«s Nimium de tanti. thesauri. inventione 
ait anonymus in ms., venerabilis vitae 
abbatem aliosque honorabiles viros ad 
n direxit episcopum, mandans, ut patro- 
trie Salernitane adinventum sibi sub 
eritate Lransmilteret. Sequenti vero die 
i$ abbas, et qui eum eo missi sunt, inzsti- 
esauro onusti reyertuntur. Sed antequam 
opius accederent, un» cum Bernardo ve- 
presule tota civitas obviam pergit ire, 
mà apostolieum corpus adepti sunt, tan o 
nt gaudio, ut gestu et vocibus exsultanterm 
ostentarent. Presul vero, assumpto vene- 
"pore et sericis obvoluto tegminibus, cum 
t laudibus in urbem rediit : atque in aula 
iricis debita reverentia collocavit, in qua 
wm sui corporis evangelista sanctissimus 
itum miraculis declaravit. » Mox sequun- 
troque Ms. beneficia quidam patrocinio 
auhzi miseris prestita, quz lectoribus, 
leguntur, communicabo, abscissis tamen 
superfluis, quie tradam compendio. 
t quidam, Andreas nomine, cujus filia 
Mirmitate oppressa languebat, adeo ut do- 
vicinum jam ejus obitam exspectaret. pa- 
»ns viscere diu plorans, tandem fessus 
ripitur. » Somniabat autem, filiam suam 
chiis eripi a Ielro spiritu; mox vero ad- 
mn venerabilem, qui dolenti patri filiam 
Rogat pater, quis sit, et munus offert, 
Y placido vultu respondit ; « Nullo tuo in- 
Inere; sed scias, inc esse apostolum οἱ 
tam Matthaeum, eujus corpus hesterno die 
| translatum est.» Et hzc dicens, ab oculis 
ius est, Exspergefactus Andrzas cum ma- 
ore suam [iliam requisivit : sed eam saluti 
"iens restitutam, quod sibi in somuis osten- 
2t, cunctis, qui aderant, enarravit. Primo 
luculo venerabilem adiit priesulem, eique 
factum apostoli, quod im filia ejus patra- 
line recitavit. » Verisimile est, patrem pro 
6 opem saneti Matlliei implorasse : id ta- 
or praetermisit. 
Zodem tempore mulier quedam unicam 


t 


quebantur doloribus, ut medici, impendendi reme«- 
dii causa laborantes, nullum valerent conferre sub- 
sidism. Ejus cruciatus mater non sustinens, filiam 
ad corpus apostoli detulit, ubi laerymosis oblatis 
precibus, salutem πᾶμε, quam ingenii desiderio 
postulabant, meruit impetrare, ita ut. qux alienis 
alata fuerat manibus, domum cum matre suis 
gressibus remearet. » 

74. Tertium. beneficium dicitur przestitum servo 
cuidam Rothild:e, sororis Gisulphi principis Saler- 
nitani, et vidu:e Athenolphi principis Beneventani, 
Athenolphi autem illius mentionem invenit Mura- 
torius, in Annalibus Italie, usque ad annum 940, 
ita ut inde conjiciat, eodem anno 940 ipsum obiisse, 
Mihi necesse non est, tempus obitus Athenolphi 
propius inquirere. Solum olhservo, videam ipsius 
BKethillam potuisse facile superesse usque ad an- 
nuni 954, quo omnia contigisse dicuntur, maxime 
eum iu viduitate perdurans, id est, diu vidua in ms. 
asseratur. Servus autem BRothild:e, Stephanus no- 
mine, dicitur cum impatientia el cum invocatione 
diaboli aquam petiisse, acceptamque aquam ubi 
ebibisset, obsessus fuisse a demone. Res eonfestim. 
innotuit non. solum Rothildz, sed etiam Gisulpho 
prineipi, cunctisque proceribus et episcopo Saler- 
nitano, Servabatur energumenus in sacello palatii 
vinculis constrictus, et episcopus omnes hortabatur 
ad preces pro eo fundendas. « Dum hiec agerentur, 
alt auctor, Athanasius intererat uionachus (corporis 
inventor), qui, ut jam diximus, de manu Pzstani 
prasulis dentem sanctissimi evangeliste susceperat 
(nimirum dum eidem corpus tradidit, ubi id allir- 
mal auctor). [5 accedens, pracfate Kothilde auribus 
intimavit, dicens ; Penes me habeo dentem apos 
sto εἰ evangeliste Mauhzi. Hic manu presulis 
miuatur in benedictam aquam, quam dum sumpserit 
da:moniacus, mirabilia Dei videbis. Et b»ec dicens, 
Rorthilda annuente et deposcente ut fieret, dentein 
praesuli suis tradidit manibus. Allata itaque aqua, 
idem przsul signum crucis edidit, deuten in aquam 
misit, ablatoque dente, aquai illi, qui maligno spi- 
rit! vexabatur, obtulit comminanter, atque, ut bi- 
beret, imperavit, Qua sumpta, acriter vexari ccpit. 


D Et quia iniquus bostis, sacro obsisiente potu, per 


08 exire non valuit, cum ingenti foelore per poste- 
riora egressus est. Quapropter ortnes Salvatori Deo 
pariter gralias retulere, qui per apostolum suum 
16 dignatus est operari miraculum. Athanasius 
autem dentem, quem ad expellendum hostem inali- 
gnum dederal, recolligere satagens, multis frustra 
ellusis precibus, nequaquam valuit obtinere. 
Hactenus priora beneficia Salernitanis collata. 

75. In utroque ms, subjungitur translatio brachii 
Deneventum, de quo lamen nihil reperio apud Vi- 
peram aliosque scriptores Beneventanos. Quid cause 
sit, nequeo. divinare, nisi forte, quod brachium 
istud non diu manserit Beneventi. Subjungam ta- 
men, qua in mss. reperio, qux que ex iisdem eliam 
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enarravit Marsilius, cap 10: « Cum autem fama À Quam facile autem illius corporis memoria inte- 


Signis miraculisque longe lateque vulgaretur, et 
Landulplhus Beneventanus princeps audisset, Saler- 
nitanum populum beatissimi Matthaei corpus, Christo 
donante, possidere, convocans suos inagnates el 
sapientes, Scitote, iuquit, a Deo donataim salutem 
Salernitanis advenisse, eosque corpus sanctissimi 
apostoli et evangeliste Matthai, ipso revelante, in 
Lucaniz finibus repertum, cum hyinnis et laudibus 
intra urbis sus mania collocasse. Unde, si placet, 
Salernitanum principem atque pontificem pariter 
obsecrando .mandemus, ut ad tutelam nostrz quo- 
que civitatis ex eodem sanctissinio corpore partem 
aliquam largiri dignentur. Illis autem principis dicta 
probantibus, missi sunt protinus illustres viri Sa- 
lernum, magni muneris preces bumillimas defe- 
rentes. Quos princeps eL pontifex benigne susci- 
pientes, atque eorum petitionibus annuentes, bra- 
chium illis sacri corporis sunina cum reverentia 
tradunt suis. concivibus deferendum, Quo accepto, 
plurimum  gratulantes, iimmensasque Deo atque 
apostolo Christi gratias referentes, incomparabilique 
dono tripudiantes, Beneventum concito gradu re- 
gressi sunt. Sed antequam urbis manibus appli- 
cnissent, idem princeps et episcopus, qui tunc ei- 
dem civitati praeerant, cum omni populo utriusque 
sexus el alatis eis obviam exierunt, atquc. cum 
hymnis et laudibus sacri corporis brachium hono- 
rabiliter transtulerunt, atque intra urbis moenia re- 
verenter collocarunt. » 

16. His alitur beueficium, quod accepisse asse- 
ritur Landulphus cognomento. Grzcus, qui Bene- 
venti carcere erat reclusus, et manibus pedibusque 
vinctus. Dum enini audiebat sonitus fesiivos, intel- 
ligebatque eos edi ob allatum sancti Matthzi bra- 
Chium, eidem sancio se commendavit, et mox 
omnia vincula sua dirupta vidit, mirantibus cun- 
cíis, qui aderant. « Cumque Loc principi fuisset 
relatum, inquit auctor, eum ocius do carcere educi 
mandavit, atque ante suum conspectum adduci : 
quem placitis correptum verbis suo confestim ho- 
nori restituit, pristinamque illi gratiam redonavit. » 
Hactenus auctor anonymus, qui verisimiliter floruit 
seculo x, cum nihil tradat de iis, qua sequenti 
Neculo facta videbimus; iino vehementer suspicor, 
non alium esse ab anonymo Salernitano, qui ver- 


bis num. 65 datis de hisce uberius se scripturuin 
promisit. 


A VI. Corpus iterum. inventum Salerni, et ad. novam 
ecclesiam translatum. Varia Sancti beneficia. 


71. Quanquam non satis novimus, quo tempore 
aut cujus opera corpus sancti Matthari in Lucaniam 
fucrit delatum, illud tamen ibidem anno 954 in- 
veRium, et. Salernum opera Gisulphi principis et 
Bernardis episcopi Salernitani translatum seriptores 
testantur tam antiqui, nimirum Anonynius Saler- 
nitanus, qui fere eodem vixisse tempore videtur, 
el Leo Ostiensis, ut fidem iis negare nequeamus. 


rire potuerit in Lucania, ubi depositum fuerat in 
ecclesia prope Pastum, civitatem bellicis motibus 
prorsus dirutam, clare perspiciemus ex iis, que 
sequenti seculo contigerunt in ipsa civitate Saler- 
nitana, ubi similiter primo fuit oblivione perditum, 
ac postea feliciter inventum. Daronius ad annum 
1080 ex conjectura verisimillima dicit, ob varia 
bellorum discrimina occultatum fuissc, et, ut crc- 
didit, ex. hominum memoria jam effluxerat, sed 
fcre solum ignotus erat locus, ubi fuerat depositum. 
Hoc autem nom raro contigit de aliis quoque sau- 
ctorum corporibus, quas timore nimio, ne auferren- 
tur ἃ quoquam, deposita fuerant. loco paucis co 
gnito, ct sicaut multo tempore latuerunt aut etiam- 
num latent. 

18. Certum quoquc est, tempore S. Gregorii Pape 
Vil inventum fuisse Salerni corpus sancti Mautlizi, 
et secundam banc csse inventionem sacri illius 
tbesauri ia regno Neapolitano, licet Marsilius 
cap. 9 secundam inventionem cum priina confua- 
dat. Aunun inventionis secunda nullibi assigua. 
tum invenio. At cum, temporibus Gregorii VII, Al. 
phani archiepiscopi Salernitaui, et Salernum tenente 
Roberto Guiscardo, facta sit illa inventio, ut colligit 
ex litteris Gregoriiad Alphanum mox recitandis, 
non potest longe abesse ab anno 1080, quo refertur 
ἃ Baronio. Nam anno 1077 Salernum a HBoberto 
Guiscardo occupatum — existimat — Muratorius, in 
Annalibus ltalie, ad annum 1077. Alii ad 1015 
aut 1076 illius civitatis expugnationem referunt. 
Obiit autem laudatus Robertus anao 1085, uti et 
Gregorius Vll, imo et Alphanus archiepiscopus 
sccundum Ughellum. Inventio igitar certo contigit 
inter aunum 103253 et 1085, ideoque. ut minimum, 
centuin. et. viginti annis post priinam, ut nulla ra- 
tione cum illa confundi valeat, ltecte | igitur ambas 
inventiones distinguit Gaspar Musca in Compendio 
de Vita et translationibus sancti Mattbhari et in 
archiepiscopis Salernitanis. 

79. Epistola S. Gregorii Vll, ex qua jam dicti 
colliguntur, apud Baronium ad annum 1080 τος» 
tatur hoc modo : « Gregorius episcopus servus 
servorum Dei fratri et coepiscopo Salernitano Al- 
phano salutem et apostolicam benedictionem. Di- 
vinz pietatis respectui gratias ingentes referimus. 
cujus dignatio thesaurum magnum totique mundo 
profuturum nostris temporibus misericorditer re- 
velavit. Non immerito tua quoque dilectioni gra- 
tulamur, quz tante Ixtitise coelitus revera ostenss 
participes nos efficere sollicite procuravit. Credi- 
uus siquidem et incunctanter asserimus, de tani 
corporis inventione non solum ipsum beatum Mac 
thaum apostolum, verum etiam caeteros coaposto- 
los cum Sanctis omnibus ipsisque coelestibus spi- 
ritibus, et gloriosa Dci Genitrice Maria, mortalibus 
cQngaudere, stquc ipsorum omnium studia circa 
liumanum genus hoc tempore, quam aliis, mullo 
propensiora mulumque esse  uberantiora. 5$ 
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eris temporibus 
a non deserunt; cerlissime tunc po- 
peranda sunt eorum auxilia, cum san- 
»rum corpora nobis quasi rediviva divino 
festantur : et sicut per corporei aspectus 
anquam fides cernitur, spes jam te- 
| eorum beneficia iunc erga devotos 
uberiusque redundare credendum est. 
m sancta universalis Ecclesia, dudum 
binibus variisque procellis impulsa, cla- 
im a Domino exauditum non dubitet, sed 
ittoris securitatem alacres oculos e vi- 
lens, beati Matthzi apostoli prasidium 
"mpletur : quoniam jam nunc non dubie 
fu, cui suam przsentiam ostendit guber- 
juus. Quapropter de tanti thesauri reve- 
| fraternitas exsultet in Domino, et bea- 
reliquias debitze venerationis obsequiis 
plectens, gloriosum ducem Robertum, 
robilissimam conjugem hortetur et mo- 
enus làm insigni patrono, qui se eis 
re dignatus est, reverentiam et honorem 
khibentes, ipsius gratiam et auxilium 
ie promereri nisibus summ: devotionis 
L. Dat, Romz xii Kal, Octob. » Hacte- 
rius, cujus Epistola procul' dubio data 
lam pacem inierat cum Roberto Gui- 
οὐ factum est anno 1078, ut ostendi ad 
bris in B. Victore ]Il, $8; cum hono- 
e Roberto faciat mentionem. Rursum 
lo est epistola Gregorii, antequam Roma 
. discederet, et verisimiliter ante condi- 
erto sancti Matthaei ecclesiam, de qua 
, UL necesse sit, làm inventionem, quam 
n Epistole Gregorii figere circa annum 
enim ipso anno conligeri, aut uno 
ino citius aut serius. 

'onstructo sancti Matthaei 1emplo post 
m Salernum in Chronico Casinensi lib. i, 
guntur sequentia : « Civitateautem po- 
rius ecclesiam sancti apostoli οἱ evan- 
uhzi inibi construi jussit, in. qua etiani 
usdem apostoli corpus summa cum ve- 
ocavit, os integrum brachii ejus, argen- 
reconditum ad suam filiorumque tutelam 
» Dehujus ecclesie constructione illu- 
Marsilius, cap. 9, pag. 71, ista scribit: 
e igitur Roberto Guiscardo, ac sedente 
"ll, triginta circiter anni ab inventione 
| (imo centum et circiter viginti quinque 
»ne illa, de qva loquitur, in partibus 
nagnilicentissimum templum divo apo- 
ruitur era ipsius Roberti peculiari, in 
ovam veluti translationem sacrz reliquia 
»osile sunt, et. hodie quoque religiosis- 
rvaniur, eL singulis quibusque  anuis 
as Maii festum ipsius divinz  lranslaiio- 
iter celebratur, quo clerus universus, 
| comprovinciales episcopi omnes (011- 


sanetorum — nos pa- A venire ac primis Vesperis nec non misse solemni 


pontificalibus induti interesse, certa proposita 
poena tenentur. Quod eisine intermissione hacte- 
nus diligentissime servatum est, et assidue serva- 
tur. » Post hzc laudatus auctor vergit ad descri- 
ptionem regionis Picentinorum, et urbis Salernita- 
ne, quz ejus est metropolis ad. mare Tyrrlienum 
et sinum Salernitanuin. sita. Tum templum jam 
dictum, quod metropolitanum est, late describit, 
illudque ait esse longitudinis passuum nonaginta, 


latitudinis vero triginta, et juste itidem altitu- 


dinis, 

81. Cryptam templi subterraneam, in qua depo- 
situm est corpus sancti Matthzi, similiter descri- 
bit, et de corpore ibi servatoita loquitur, pag. 80: 
« Sed quod est in ipsa crypta venerabilius, et ex 
orbe tolo Christianos homines allicit ; quiescit ibi- 
dem sanctissimum et gloriosissimum Matthiei apo- 
stoli et evangelist: corpus religiosissime  culloca- 
tum : siquidem quadratum est in media crypta 
spatium, quod Japidei cancellatique parietes bicu- 
bitales ambiunt ad ulnas ex omni latere duodecim, 
quo veluti septo altare cingitur vetustissimum, sub 
quo thesaurus ille repositus est, ita ul locus ipse 
per ferreos cancellos commode videri possit. Tanta 
fuit autem olim et est hodie quoque celebritas loci 
hujus, ut non. Salernitani inodo, sed omnium cir- 
cumquaque provinciarum incole assidue concur- 
rant; imo vero et remotissimse quoque gentes ex 
Europa toia frequenter confluant, et tam ingentem 
visurz beatitudinem, et a Dco Domino ex hujus 
apostoli meritis petitur divitias, honorem, vita 
diuturnitatem, optatam denique felicitatem in hoc 
szculo, et (przcipue quidem, si sapiunt, gratiam 
Deo bene serviendi, obtinendique) gloriam in futuro 
perpetuam. Auget cum admiratione pletatem liquor 
pretiosus ΟἹ sanctus (manna. vulgo dicitur) qui ex 
beatissimo corpore manat, ad mala omnia propel- 
lenda antidotus  prasentissima, quemadmodum 
frequeas docuit experientia plurium  szeculotum., 
H;ec de sacra corporis novissima translatione sulli- 
ciant, » inquit auctor, qui transit ad miracula 
quedam exponenda. Αἰ nmonnullla ex illis jam 
exposui, alia quzedaui ad alios potius sanctos, quam 


D ad sanctum Matthzeum spectare videntur. Quapro- 


pter ea tantum huc traduco breviter, quatenus 
sancti Matthaei patrocinio prudenter adseribi pus- 
sunt, 

82. Mitto igilur que, cap. 14, refert Marsilius 
de translatis ad ecclesiam sancti Matthaei corporibus 
SS, Fortunati, Caii et Anthes marlyrum ; neque 
eniu spectant ad sanctum Mattlizeum, el de diclis 
martyribus apud nos actum est ad 28 Augusli, 
ubi translatio. ulla accuratius est exposita. Quod 
subjungit de pia anu, cui nomen erat l'olisena, 
uequit certo altribui beneficio sancti Matthei. 
Verba tamen pleraque auctoris huc transfero, Fre- 
quentabat illa diligentissime, ut pluribus refert, 
ecclesiam Sancti Matliei, quotidie accedens ad 
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sacrum Officium. « Factum fuit, inquit, ut, eum A quentis anni, licet de peccato suo multum doleret. 


solemni quodam die templi ingressa, toto corde 
gloriosum apostolum salutaret, et lustrali sese aqua 
perfunderet, guit: omnes, quicumque pallium 
atque linteolos tetigerant, in. sorum purissimum 
verterentur, quod et populus universus niagna cum 
admiratione perspezit, et famili» nomen ex acci- 
denti edidit, qua» de Auro(ino dicitur, prout per 
pstrum treditiones ad hanc usque diém fama per- 
rexit. » Verum non apparet mihi factum istud ex 
sola traditione satis certum, nedum certo attri- 
buendum sancto Matthaeo, Es traditione sola etiam 
fortasse scripsit Marsilius, quod subjungit de Sa- 
lerno divinitus defenso contra Ferdinandum San- 
severinum principem Salernitanum. Factum tamen 
breviter subjicio. Valdemontius Lotharingisx veguli 
frater, inquit, facili negotio occupaverat Salernum, 
: ut pluribus narrat Muratorius, in. Annalibus [talic, 
δὰ annum 1527. Ferdinandus princeps, re intelle- 
cta, confestim turmam colligit iililarem a« civi- 
latem  recuperandam et cives puniendos : « Tan- 
tuin abfuit, inquit auctor, ut. voti compos exsiste- 
zel, uL et confestim repulsus fuerit, et plurimos 
ex suis militibus unius hurze spatio desideraverit. 
Nec vero tain felicem fortemque operam oppidani 
praestiterunt, qui οἱ paucissimi inermes eraut : 
85. siclere uogno quidem numero in hostium 
conspectu pro civibus galeati tboracatique milites 
celestis exercitus sub qualuor ductoribus eximiis, 
quos fuisse glorississimum Matthaum et tres. tute- 
lares sanctos (Fortunatum εἰ socios) baud sane 
dubium fuit; cum populare (uerit spectaculum, 
et princeps ipso singulique milites id ipsut, pacatis 
postea rebus, pradicaverint. » Haeteuus auctor, 
qui eodem sreculo scripsit, rebus tamen gestis non 
adíuit, utpote necdum natus. 

85. Suhjungit aliud factum, quod ait contigisse 
circa idein fere tcmpus. Pauca nobis de illo su(li- 
cient. Fur sacrilegus locum sepulcri sancii Mat- 
thai expilavit. Comprehepsus ille fuit alia dc 
cusa, eaque occasione istud quoque crimen ultro 
confessus, « Et post dies aliquot, inquit, tanto 
est fuedore (futore, opinor) ac nirore correptus, 
ut contracta propriw carnis corruptio in pediculos 


Pridie illius diei, cum ad ecclesiam pergeret, mo- 
netur a mendico sancti Germiniani episcopi Muti- 
nensis opem implorare. Quando autem postridie in 
ecclesia sancti Mattbai divino servitio intererat, 
proferente episcopo verba illa : « Eece lignum 
crucis, ait 3uctor, Bernardinus, qui surama devo- 
tione prociderat, divino Spiritu agitante, clamavit 
voce magna ; Ecce lignum crucis, czteraque verba 
singula deinceps explicuit, qus per antistitem 
dicta sunt, οἱ statim veluti mortuus cecidit. Tunc 
vero, quia notus civibus erst, et Bpemo ignorabat, 
illum antea loqui non potuisse, acclamavit populus 
universus : Miraculum] miraculum! et tametsi 
per id tempus nullus sit in ecclesiis campanarum 
usus, scd ex veteri Ecclesise ritu ligneis indumen- 
is soleat strepitus excitari lugubris, quamdiu jacuit 
in sepulcro Salvator, pro miraculi tamen hujus 
novitate ompes campanse confestim pulsajse sunt, 
ceteraque instrumenta omuia, qux babentur in 
ecclesiià ad psallendum. 

84. Interim ad se reversus Bernardinus palam 
fecit omnibus, quod Hactenus agitaverat corde 
tantum, nempe ante annum ea ipsa die impium 
se infidelesque fuisse, quod sacratissimae crueis 
particulam adulterinam et commentitiam credide- 
rit; ideoque loquendi facultate merito privatum 
fuisse : nuuc vero precedenti illa nocte secum in 
somniis locutum fuisse beatum Geminianum Muti- 
uensem, monuisseque, ut. eadem ipsa hora, qus 
tuuc anno recurrente jamjam appelcbat, eodeu 
loco suum deploraret peccatum coram gloriosis- 
simo apostolo Matheo ; οἱ crederet veram illam 
crucis esse portionem, in quo Salvator Jesus pro 
humana gente pependit : fecisse se paulo ante, 
quidquid vir ille sanctus monuerat, et sanctissimum 
Matthaeum exorasse, ut fidei suse protestationem 
Christo Domino dignaretur offerre, ac statim lo- 
quendi vim amissam recuperassc. Hsec omnia 
fusius ipse perque imultos gemttus palam exposuit; 
rogavitque przsulem, ut miraculum istud cura- 
rel. in acta. referri ad perpetuam rei menioriam. 
Quamobrem publicis documentis jussit fioc di- 
ligeuter comprehendi : quod ttm ipsius Ber- 


(uerit paulatim conversa, quorum tauta epullula- D nardini jurejurando, tum canonicorum omnium, 


bat vis, ut. non modo tunicas ejus ounes. imple- 
ret, sed totum plane corpus passirh erodcret. Quatm- 
ebrein fedissimis illis. vermibus celeriter putrvit, 
εἰ justa divini Numinis ira (quemadmodum ipse 
palam omnibus fatebatur) eo ipso morbo miseram 
evomuit animam. » In pauca similiter contraham, 
quod anno 1525 ct 1526 coutigisse auctor alfirmat. 
Bernardinus quidam e Nacearcllerui | familia, dum 
feria sexta in parasceve prioris anni ergt in. eccle- 
sia sancti Matthzi, dubitabat : de particula sacvo- 
sancte crucis, venerationi proposita, et impia haec 
verba protulit : « Eheu! quid si Cliristi crux mons 
ipse Vesuvius fuisset? » His dietis, slatim obinu- 
tuit, mutusque 1nansit usque ad eumdem diei. se- 


qui presentes fuerant, solemni fuerant attestatione 
firmata. » 


85. Post lic pergü auctor ad beneficium defensi 
divinitus contra. classem Turcarum Salerni. Hoc 
accidit, ipso saltem vivente, sed necdum Salerni 
degente. Secundum Annales Muratorii res facta 
cst anno 1544. Audiamus Marsilium, resciscis t2- 
men adjunctis aliquot. non necessariis ; « Quc 
tempore... Carolus. V Homanorym imperator, el 
Frauciscus | Gallorum rex de totius fere lialis 
primatu contendebant, impetravit Gallus aSolymano 
Turcarum principe classem validam et numerosam, 
Haradieno Barbarussa. pra-fecto, ut maritimas oras, 
qua czsarez factionis erant, vexaret atque diripe- 
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ret. » Factum hoc. anno 1545. At, cum sequenti A Diva Divieque omnes propitiantur, et sacrum missa 


anno Franciscus ] terribilem illam classem, qua 
nihil utilitatis attulerat, meliori consilio remitteret ; 


Barbarussa in tronsilu varias civitates marilima&s 


et insulas partit frustra tentavit, Οἱ partim cepit 
er diripuit, ut pluribus exponit auctor. Salernum 
similiter invadere voluit. « Plane ubi in ejus con- 
speclum devenit, inquit Marsilius, armorum ful- 
gore et. aspectus feritate terribilis, civibus cunctis 
catemas et compedes, urbi autem barharam vasta- 
lionem denuntiabat. Quocirca ad trucem tympano- 
rum sonitum et minaces tibiarum modulos, usque 
adeo populus universus expavit, ut demigrantes 
incol:& animo consternato, et. summa cum trepi- 
datione fere omnes ad montana confugerent. Fer- 
vebat tum maxime zstas sub. septimum Kalendas 
Quinctiles, et tanta erat celi marisque tranquilli- 
135, ut immobile plane videretur pelagus : Barba- 
russa aulem przdensa navigiorum acie jamjam 
accedens, tormentis in fronte collocatis, pronun- 
tiavit, ut milites descensionem facerent, et preda 
atque incendiis ineumberent : cum ecce tempestas 
lurbulentissima repente exoritur, et veluti prodi- 
gioso ac horribili terrz& motu mare concutitur inter 
Amslphiam atque Salernum : inusitata praterea 
diversorum ventorum  conjuratione nsque adeo 
commotum intimuit, ut. inimensis fluctibus ja- 
ctata classis in littus  adigeretur, navesque om- 
nes nutantibus malis, atque inter se proris ad- 
versis ac puppibus concurrentes, ingenti cala- 
mitate collise ac diffractze, luctuoso naufragio 
mergerentur. » 

86. « Accessit quoque miraculo visus in calo 
senex summ: proceritalis, ipsaque prolix:e barbae 


C 


spectanda canitie conspicuus, qui videbatur illam . 


excitare procellam, et pro sua quasi civitate pu- 
gnare : vise sunt etiam validissime promptitsi- 
morum militum et civium cohortes, fulgentibus 
per muri coronam galeis atque tlieracibus, urbem 
perpetua quasi statione defendere. Unile. constat, 
immanem illum barbarum ea die contremuissc, 
et paucissiniis Iriremibus, qui vix evaserunt inco- 
lumes, ultra Palinurum, invaleseentibus ventis, 
raptum fuisse. Cxetera navigia cujuscumque generis 
vel plane quassata sensim absorpta sunt, vel fatali 
in littore desederunt, predaque omnia, quam per 
fas et nefas barbarus undecumque collegerat, 
ad Salernitauum littus ejecta, incolis oceupantihus 
est quaesita. Cum igitar imminentem cladem tam 
felici eventu, non humangz. vires, sed Deus Opt. 
Max, averlissel, acceptum id Salernitani tulerunt 
precibus et meritis Matthaei ct. Andrez apostolo- 
rum: hic Amalphitanam, ille Salernitanam plagam 
defenderat. Quamobreur sequenti. die Salernitanus 
populus Deo ingentes gratias egit : et deinceps 
quotannis ea ipsa die miraculi menoria renovatur, 
quia et proprium ob id Officium celebratur in 
choro majoris ecclesie, el per civitatem selemni 
processione discurritur, in qua alternis precibus 


solemne conficitur, » Hactenus Marsilius annis 
circiter triginta quinque post rem peractam, 


(uando multi procul. dubio vivebant Salernitani, 


qui factum illud viderant, et de adjunctis omnibrs 
poterant judieare. Eadem brevius referunt Musca, 
qui Marsilio convixit, in archiepiscopis Salernita- 
nis, pag. 56, Mazza, in Historia Salernitana, cap. 6, 
ct Ughellus, tom. VII in Archiepiscopis Salernitavis, 
in Nieolao Rodulph», qui tunc przerat Salernitanz 
ecclesie. Redeo ad Marsiliumn. 

87. « Novissime placet illud non reticere, inquit, 
quod nobis ipsis in hac eeclesia sedentibus ante 
biennium contigit. Tametsi enim ab co die, quo 
locus ille fuit per sacrilegium contaminatus, vbi 
ploriosissimus apostolus jacet, divinus liquor per. 
exiguus semper eierserit, adco gt. vix multorum 
dierum spatio modica potuerit ejusdem quantitas 
liauriri; advenientibus t«men illustribus ex Sar- 
matia viris Georgio Radziroil, episcopatus Wilnen- 
sis coadjutore, et Alberto Radziroil fratre, et duce 
in Olica; ac devote petentibus, ut et loci videndi 
el inaung ipsius in patriam. deferendzs copiam fa- 
ceremus, libenter utrumque concessimus : lage- 
namque ipsam, quie pridie arida pene fuerat, sa- 
cro lumore adeo repletam undanteimque reperi- 
mus, ut liberaliter principibus ipsis viris eorum- 
que comitibus potuerimus ipsam distribuere. Imo 
vero el duas ampullas,eodem liquore plenas ad 
Gregorium XIII P. M. deferri curavimus, quas. 
€i gralissimas exstitisse per lilleras accepimus. 
Tantzr igitur rei novitatem valde admirati sumus ; 
et veriti, ne beatissimus apostolus huie populo 
ob scclera mula succenscat, precari numquam 
dessstiunus illum, | ul civitalem istam civesque 
omnes dignetur pro sua consueta bonitate prote- 
gere. » 

88. « Tandem et illud placet inter miracula 
recensere, quod ex iAniversa provincia frequentis- 
sime afferuntur liomines utriusque sexus, qui ma- 
lis spiritibus acerrime divexantur : et eos omnes 
ante ipsum D. Matthei altare constitutos sacerdos 
unus imposita manu liberat. Quod sane, tametsi 
ab ipso translationis initio factitatum assidue fuit , 


D quia tamen ad lic usque tempora perseverat, et 


nobis etiam videntibus quandoque peractum est, 
non fuit ulla ratione pretereundum silentio. » Ita 
auctor. Ex ultimis verbis colligo, multa sancti 
Matthasl. benelicia scriptis consignata non fuisse: 
neque enim energuineuorum liberationes ipvenio 
scriptas. 

89. Ex illis unum Saneti beneflcium Salernitanis 
przsiitaim refertur a Romualdo II archiegiscopo Sa- 
lernitano, qui omnia presens vídere potuit, cum 
patria fuerit Salernitanus, δἰ secundum Ughelli 
chronotasim jou patri: sus praeesset archiepisco- 
pus, quando res peracta est, aut quadriennio posl 
archiepiscopus fuerit factus ex chronotaxi Gasparis 
Musca. Factum a Muratezio, in Annalibus Fialiar, 
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refertur ad annum 1169, atque ita exponitur a Ro- A silia neuter scire potuit; at mihi conjectura Ro- 


mualdo, tom. VII Scriptorum ltalie, col. 205. Gui- 
lielmus 1 Sicilie rex cognomento Malus, post com- 
pressos rebellionis motus in regno Nespolitano, « et 
sic recuperata terra tota (cum exercitu), Salernum 
venit, Et quia indignatus erat Salernitanis civibus, 
urbem intrare noluit, sed juxta eam tentoria fixit. 
Copit autem a civibus magnam pecuniam petere. 
Quam quum illi statim solvere non possent, inventa 
occasione plurimum indignatus, quosdam ex eis 
suspendi fecit, comminatus aliis, quod, nisi pecu- 
niam cito solverent, urbem destrueret. Beatus au- 
tem apostolus Matilizeus, qui Salernitanz civitati a 
Deo patronus datus est et defensor, civitatem suam 
in tanto discrimine non reliquit. Nam quum rex in 
eo esset proposito, quod multa mola Salernitanis 
inferret, media die, quum tanta esset serenitas, 
quod nulla in aere nubes appareret, subito a Se- 
ptemtrione ventus validus cum ingenti pluvia, et 
turbo impeluosus erupit, qui totius exercitus ten- 
toria universa dejecit, et tentorium regium in emi- 
nenti positum sic a loco, in quo fixum fuerat, itn- 
pulit et commovit, quod regem dormientem pene 
prostravit, Expergefactus rex, et tanta inundatione 
attonitus, ccepit fugere, et Apostoli auxilium invo- 
care, et vix in quodam parvo tentorio fugiens se 
recepit. 

90. Et licet rex animi sui timorein super hoc 
facto dissiinularet, magnates tamen curiz et viri 
prudentes manifeste noverunt, hoc miraculum vir- 
tute apostolica perpetratum. Apostolus enim in hoc 
facio et commisso sibi populo et regi manifeste con- 
sulit, dum et commissam sibi populum a pcriculo 
eruit, et. regein, ne propositum malum perlicerct, 
impedivit. Rex ergo, quod factum fuerat, secum rc- 
cogitaus, et indignationem apostolicam  pertimc- 
scens, quum se moraturum circa Salernum aliquan- 
tulum disposuisset, mutato proposito, altera die 


galeas (id est triremes) intravit, et festinanter in. 


Biciliain rediit. » Hugo Falcandus, qui eodem etiam 
seculo scripsit, in Historia Sicula, ibidem post 
Romualdi chronicon edita, de facto prodigioso plaue 
consentit; sed causam prodigii attribuit morti ali- 
" eujus innoxii Salernitani, qui regis jussu cum aliis 
fuerat suspensus. De turbine hanc, ut credit, ob 
causam exorto, ita loquitur col. 299: « Cum enim 
adco screnus essct aer, ut nullum prorsus in co nu- 
bis vestigium appareret, tanta repente tempestas 
exoria est, tonitrua, coruscaliones, et imbriuin 
inundatio subsecuta, ut per totum excrcitum instar 
rapidissimi torrentis aqua decurreret, et tam ipsius 
regis, quam caeterorum omnium tentoria, paxillis 
avulsis ruptisque funibus, procella subverteret, 
tantusque regem ct universum exercilum terror in- 
vasit, ut, rerum omnium jactura posthabita, coge- 
rentur de salute propria desperare.» Hoc ille, ut 
dixi, evenisse putat ob cedem civis innocentis, 
Romvualdus ad conservationem urbis et plurium 
innocentium a damnis inferendis. Occulta Dei con- 


mualdi praeferenda videtur, quia terribilis ille turbo 
eum revera effectum produxit, ut nullum przeterea 
damnum Salernitanis sit illatum ; sed vitam occiso 
non reddidit. 


$ VII. Reliquie variis locis serratis : loca. aliquot 
sucra S. Mattheo dicata, 

91. Restant nonnulla dicenda de reliquils S. 
Matthzi, quse a reliquo corpore separatae servantur, 
Mazza quidem, in Historia Salernitana, cap. 6 dicit 
sancti Matthai apostoli corpus integrum, excepto 
dente ac brachio, servari in altari eidem dicata, 
de quo egi num. 81. Αἱ illud certiori testimonio 
sive ossium inspectione probatuin vellem, et certe 


B tam stricte sumendum non est, ut credendum sit, 


nihil reliquiarum sancti Matthei ad alia quoque 
loca pervenisse. laterim laudatus auctor testatur, 
dentem unum et hrachium Sancti in superiori sa- 
crario ejusdem ecclesie conservari, Do utroque 
etiam loquitur Marsilius, cap. 9. pag. 79, ubi expo- 
nit yervata in sacrario, atquc dentem illum positum 
esse in cruce argentea variis reliquiis ditata. « In 
dextra (parte crucis) gloriosissimi Matthari dens 
alius, de quo et nos, inquit, supra locuti sumus. : 
Insinuat igitur, esse illum ipsum denteu, qui con- 
cessus fuerat Athanasio monacho corporis inven- 
tori, ut. dictum num. 74; quique eidem ablatus 
deinde est, quemadmodum expositum est num. 74. 
De brachio laudatus Marsilius ita loquitur : « Est 
et D. Mathei. brachium illud, quod Beneventanus 
quondam princeps ἃ Gisulpho precibus iepetrave- 
rat : ei quamvis argento coneluditur, ex cancellis 
tamen carnis et ossium aspeclius intuentibus patet.» 
Hxc Marsilius, non explicans, qua occasione bra- 
chium, quod seculo X Beneventum translatum 
asseritur, postea relatum fuerit Salernum. Verum 
sicut corpus S. Januarii szculo ix translatum fuit 
Neapoli Beneventum, indeque rürsum alio delatum: 
demumquo Neapolim relatum, tali aut simili 
modo brachium sancti Matthia Salernum redire 
potuit.: Certe illud modo Salerni esse, uti et den- 
tem, etiam asserit Musca in Compendio jam lau- 
dato. 


p .?2. Si autem iUud ipsum sit brachium, quod 


fuit seculo x Beneventi, videtur et alterum bra- 
chium a reliquo corpore separatum fuisse szeculoxi. 
Quippe Robertus Guiscardus ex invento corpore 
integruin os brachii pro se retinuit, ut vidimus num, 
80. De illo osse in Chronico Casinensi, lib. uu, 
cap. 57, relata Roberti morte, hsec leguntur : « Hic 
interea (Hobertus) ad diem obitus sui brachium 
sancti apostoli οἱ evangelist:e Matthaei capellanis 
suis, filio suo, Salerni reportandum,. atque redden- 
dun reliquit. Sed illi substantia pauperes, ac fii 
pauperiores, thecam argenteam, in qua sancto 
brachium erat reconditum, inter se dividunt, inde: 
que Hierosolymam  pergentes, sanctas reliquiss 
usque ad diem obitus sui apud se retinuere cela 
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tas, Ad mortem autem venientes, supradictas reli- A habet monasterium, et, ul laudatus auetor obser- 


quias, insciis sociis, pueris suis contradunt, qui 
qualiter sanctum brachium temporibus Girardi ab- 
batis ad hunc locum detulerint, loco suo scribe- 
mus. » Deinde lib. 1v, cap. 73, laudatus auctor hzec 
scribit : « Ilic interea abbas (Casinensis Girardus) 
cum apud Beneventum in Apostolico servitio per- 
maneret, δὲ certo certius brachium sancti apostoli 
et evangelisie. Matibzei in. eadem civitate recondi- 
tum esse didicisset, ad se jam dicti brachii custodes 
convocans, qualiter, vel quo ordine ejusdem sancti 
apostoli brachium habuissent, percunctari studio- 
sissime cepit. Qui dum retulissent, qualiter illud 
secum Robertus. dux detulisset in expeditione, 
quam conira Alexium imperatorem habuerat, ac 
demum capellanis suis ad mortem reliquerat, ipsi- 
que posumodum in die obitus sui sibi dimiserant, 
anbbas monere illos attentius capit, ul tanta di- 
gniora Casinensi coenobio conferrent. 

935. « Illi autem oeius se liec adimplere fatentur, 
si abbas illos quacumque hora ad conversionem 
venire vellent, absque aliquo pretio illos in hoc 
monaslerio reciperet. Quod cum abbas libentissime 
se impleturum spopondisset, illi confestim sanctas 
reliquias ad hunc locum ferendas eidem abbati 
contradunt, Suscipiens igilur idem abbas sanctas 
reliquias, diuque deosculans, per hujus nosire 
congregationis fratres ad hoc monasterium trans- 
mittere studuit, Ad cujus adventum omnes ler- 
ram, qui hanc inhabitabant, cum ingenti devolione (C 
εἰ gaudio, obviam processerunt. Sane cum liec ad 
hujus nostra: congregationis notitiam pervenissent, 
inzstimabili exsullatione repleti, ac solemnibus 
vestimentis induti, cum lampadibus et ihvymia- 
matibus usque ad portam veterem exierunt, ac 
lerrze prostrati sanctum evangelistam adoraverunt: 
surgentesque cum maxima reverentia deosculave- 
runt, et cum hymnis et laudibus illud in monaste- 
rium introducentes, atque in argentea capsa, tur- 
rium instar apiata, sancium brachium recluden- 
tes, in argentea trabe ante beati Benedicti altariuin 
suspenderunt, anno Dominice Incarnationis mil- 
lesimo centesimo vicesimo secuudo. » In Adnota- 
lis Angeli de Nuce editoris additur brachium illud 
modo servari, in theca argentea, brachii forma. 
Papebrochius noster in ltnerario Ms., quod a 
mora Romana usque ad reditum in. Belgium con- 
scripsit, pag. 108, inter reliquias, quas vidit in 
sacrario Casinensi, illud os brachii sancti Matth:ei 


»À. Roma in variis ecclesiis reliquias nonnullas 
medi Matthzi exhibet. Inter numerosas autem 
bis ecclesias uma est sancto Matth: dicata, 
qui cognominatur in Marulana, pro in Martana, 
quia propinqua est tropzis Marii, ut varii scripto- 
res asserunt, Martinellus, in Roma sacra, pag. 257, 
agitde hac sancti Matthaei ecclesia in Merulana, 
mlias Mariana, in regione montium, eundo a Dasi- 
lica S. Marie Majoris ad Lateranum, Annexum 


vat, olim erat Fratrum, qui appellantur Cruciferi, 
nunc est sub cura Fratrum S, Augustini, nimirum 
Hybernorum, ut addit auctor recentissimus, Ob- 
servanL przlerea auctores, ecclesiam illam recen- 
seri inter titulos Cardinalitios, et quidem intet 
antiquiores, ul plerique addunt. Nonnulli etiam 
asserunt, constructam fuisse cirea annum 600,quod 
non lubet examinare. Hoc certius est, dedicatam 
fuisse a Paschale lI, sive id factum fuerit post 
constructionem primam, sive post instaurationem. 
Etenim laudatus Martinellus longam recital inscri- 
plionem, qua consecratio illa asseritur in hunc 
modum. « In nomine Domini nostri Jesu Christi. 
Amen. Anno Incarnationis Dominice 1110, indi- 


P cione in, feria vi quarte Dominice in Quadrage- 


sima, die lucarnationis ejusdem D. N. Jesu Chri- 
sti, pontificatus D. Paschalis Pape | anno 11 
(omnes not» concordant anno 1110) dedicata est 
venerabilis haec ecclesia in honorem Dei, B. Mari: 
semper Virginis, et beati apostoli el evangelista 
Mattliei, cum quatuor altaribus, qus sunt in ea. 
Qux consecratio facta esta przfato domino, el ve- 
nerabilissimo Pontifice Paschali I1 papa. In majori 
siquidem altari celebravit idem D. papa missam in 
honorem D. Matthzi. Coad;utores vero ejus (uerunt 
sepiem ; videlicet Raynerius de Ostia, Riecardus 
de Portu, Petrus de Tibure, Julianus de Ferentiuo, 
Anastasius de Alba, Petrus de Tusculano, Antonius 
de Amelia, presentibus omnibus S, ἢ, E. Cardina- 
libus, presbyteris, et diaconibus, nec non innumera 
cleri et populi Romani multitudine. 

95. In majori autem altari, conscerato a przfato 
D. papa, cui etiam praefati episcopi astiterunt, fue- 
runt lix reliquie collocatze : et primo de ligno sanctze 
Crucis, brachium sancti Matthei, de lapide sepul- 
cri Christi etc... Et ego Paschalis papa universalis 
Ecclesi: cum przefatis episcopis lias sanctorum re- 
liquias oculis proprtis vidi, manibusque ipeis aL- 
Irectavi, el recondidi cum antiquo litulo in arca 
marmorea Sub altari majori. » Addit indulgentias 
visitantibus ecclesiam illam a die conseerationis 25 
Maitii usque ad Octavam Pentecostes; εἰ in festo 


. sancti. Matthaei 21 Septembris. Czeterum per bra- 


chium sancti. Matthzei, quod in altari. reconditum, 
aliquod os brachii intelligendum puto, non totum 
brachium, Pancirolus iu opere Italico De Thesauris 


abscomdüis, Roms in «ecclesia sancti Matthzi 
pag. 157 asserit, aliud brachium sancii Mauhzi 


servari iu basilica sanctie Mariz Majoris, aliud rur- 
sum in ecelesia sancli Marcelli papa : et in indice 
reliquiarum adjungit sancti Mattlisi costam haberi 
in ecclesia S. Nicolai in Carcere. His omnibus con- 
sentit Piazza in llemerologio sacro ad hunc diem, 
ubi addit, nonnihil etiam reliquiarum sancii Mal- 
thzei servari in basilica Vaticana sancti Petri, et in 
ecclesiis sanetorum apostolorum et S. Ceciliz ; ; 
variaque enumerat Romse sancii Mattlzei: sacella, 
quz brevitatis causa niitto, 
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96. Masinus in Bononia perlustraia, pag. 460 A catalogo reliquiarum utriusque monasterii nullas 


testa:ur, Bononiz esse ecclesiam parcecialem sancto ᾿ 


Matthaeo dicatam, in qua ipsius festivitas prsecipue 
cclebratur, in alia vero ecclesia parochiali, sancto 
Nicolao sacra, cjusdem apostoli brachium aliquod 
conservari, ibique solemnitatem ejus celebrari cum 
indulgentiis plenariis. Laurentius Beyerlinck, in 
Theatro vite umane, tom. Vl, ad vocem Reliquie, 
recenset pag. 503 reliquias multas Neapoli serva- 
tas, interque eas sancii Matthaei reliquias tribuit 
ecclesie S. Marie de Sapientia, et pag. 504 ossa 
sancti Matthei S. Marie de virginibus. Inter eccle- 
8198 plurimas urbis Venetiz: una quoque csi paro- 
chialis sancto Matthzeo sacra, ut accurate exponit 
illustrissimus scriptor nobisque amicissimus, Fla- 
minius Cornelius, senator Venetus, in eleganti 
opcre De ecclesiis Venetis, dec. iv, pag. 175, ubi 
recitat fundationis litteras ex autographo. Ex his 
recle deducit, fundationem fuisse factam, mense 
Februario anni 1155 more Veneto et aliorum illins 
temporis, ut liquet ex indictioue »v in litteris 24- 
jecta, qua designatur annus 1156 ; scd mense Fe- 
bruario pergebat tunc currere aunus 1156 usque 
ad Pascha, aut certe usque ad.festum Annuntia- 
tionis, sive diem 95 Marui. Fundator ecclesiz fuit 
Lconardus Cornarius, cujus litterg recitantur, 
quemadmodum et alia donatio, qux auno 1166 ad 
primam accessit, Deinde ex vetustate fatiscens Leni- 
plum instauratur anno Domini 1615, ut. ex inscri- 
ptione marmorea edocemur parieti affixa, » inquit 
Cornelius, illam recitans. ldem paulo post sit : 
« Postremo cum nostris bisce temporibus ad ruinas 
vergeret, Nicolai Milesii plebani studio a funda- 
mentis in elegantiorem formam restituitur, sacra- 
que supellectile et ornamentis copiose instruilur 
anno Domini 1755 per Aloysium Foscarum patriare 
cham Venctüm consecratur. » De reliquiis ejusdem 
ecclesie auctor pag. 175 scribit : « Nonnullis dita- 
tur Divorum lipsanis, nempe ex ossibus sancti 
apostoli Tutelaris, » etc. Plura de illa ecclesia di- 
ligenter ibidem observata vidcri possunt. 

97. Cornelius autem in Opusculo de Ecclesiis 
Torcellanis, quod priori addidit, duo assignat mo- 
nasteria monialium sancto Matthieo. sacrata. Pri- 


sancti Matthaei invenio. AL sancti Matthaei reliquie 
anno 1554 inclus fuerunt ih. altari sancti Abundii 
quod Sublaci in Latio tunc consecravit Andreas 
Crucius episcopus Tiburtinus, ut habet inscriptio, 
data tom. Vi Augusti pag. 6355. Rocchus Pirrus in 
Sicilia sacra, tom. Il, pag. 474, ubi enumerat rcli- 
quias ecclesi; cathedralis Cephalzditanz, ait eam 
gaudere pede integro cum pelle B. Matthzi. Sicilis 
insigne oppiduin Sicilis, in valle Netina et diocesi 
Svracusana, non procul a Netina civitale, sanctum 
Matthz:eum veneratur patronum titularem, cui dedi- 
cata est primaria ecclesia parochialis. Non dubito, 
quin et alie serventur particulz reliquiarum sancii 
Matthei in Italia et Sicilia; sed omnes enumerare 
non esl tante necessitalis, quanta difficultatis. Ita- 
que in Germaniam transeo, nonnullas et ibi assi- 
gnaturus. 

98. Pragenses in Bohemia multas ecclesie sus» 
atribuunt sancti Matthaei reliquias. Thomas Joan- 
nes Pessina, in Péosphoro Pragensi, pag. 518 eas 
eic enumerat : «Sancii. Matthaei apostoli et evange- 
liste pos integer, οἱ brachium cum pelle: cosia 
argento circumdata, et dens. [tem alia quatuor 
085a, simu! in argentea theca composita : alia ite- 
rum notabilis pars. » Heec dicitar pars de liumero 
in Catalogo impresso reliquiarum Pragensium, que 
auno 1615 ex arce regia Carlsteina in metropolim 
sunt tranalatz, in quo et reliquie recensentur. Quin 
el ibi septiino ordine num. 56 adduntur sequeutia, 
nescio, an satis recte : « Sancti Matthzi apostoli 
et evangeliste brachium utrumque cum pelle et 
carne. » AL in catalogo ms. reliquiarum, ex Calen- 
dario Pragensis ecclesi? extracto, quem anno 1647 
huc misit P. Theodorus Moretus, bsec solum legun. 
tur ad 21 Septembris : « Sancti Matthzei apostoli et 
evayugeliste, qui apud /Ethiopiam praedicans marty- 
rium passus esl. Cujus reliquias, videlicet imagine 
magnam cum argento et auro decoratam, tenentem 
costam ejus in manibus, quas invenit piissimus 
princeps Carolus IV, etc. donavit ecclesiz» Pragensi. 
Hzc ibi: at ego lubens ipsis Pragensibus ezami- 
pandum relinquam, quantum habeant reliquiarum 
sancli Matthei. Bucelinus in sacrario Benedictine 


mum est monasterium sancti Matthaei de Majurbio D quod edidit anno 1656, ad δῖ Septembris de reli» 


ordinis Cisterciensis, quod antea in alia insula fuc- 
rat constructum, videlicet in Constantiaco, indeque 
de consensu episcopi Torcellani in Majurbium in- 
sulam fuit translatum, ut late exponitur part. 1 
ilius Opusculi pag. 209 et seqq. Prima fundatio no- 
tatur facta anno 1218, in. Constantiaco, pag. δύ; 
sed ante fineni ejusdem seculi monasterium suum 
ad insulam Majurbium transtulerunt moniales. Àl- 
teruin est monasterium monialium ordinis S. Dene- 
dicti in. insula Muriana ejusdem dicecesis Torcel- 
lanz, ut exponit Cornelius, part. n a pag. 90]. 
Fundatio pag. 104 notatur facta anno 1280, dutum- 
que iunc est mouialibus vetustum oratoriuin sancto 
Matuhao dicatum, ut ibidem latius videri potest. In 


quiis S. Matthzei hzc tradit: « Hujus magni evan- 
gelista insignis portio asservatur in Andechs (moe 
nasterio Davarie), ubi et alius duse ejusdem partes 
ostenduntur, Dens Elnone (alias S. Amandi mona- 
sterium vocatur in Flaudria), duo molares denies 
el alia nonnulla in Weingarten; » quod Suevisg 
est monasterium cum oppido cognomiue. Plurimas 
quoque sancli Matthzi reliquias Colonis attribuit 
in Opere suo Gcleuius, nimirum pag. 264 duas par 
ticulas ecclesi: collegiats& S. Gereonis : pag. 572, 
de capite sancti Matth:ei aliquid ecclesiz; abbatiali 
S. l'authaleovis ; pag. 412, aliquid reliquiarum pa- 
raochiali ecclesie S. Lupi, uti εἰ pag. 412 ecclesie 
S. Catharinz Ordinis Teutonicorum, pag. 456 eC 
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clesie Cartusianorum, pag. 485 ecclesie Carmeli- A teusis in Brabantia prope Lovanium. Hzc laudatus 


tarum, pag. 547 ecclesie S. Maximini monialium 
ordinis Augustiniani, pag. 560 ecclesie monialium 
ejusdem ordinis in majore Nazareth, pag. 584 eccle- 
sim S. Vincentii tertie Reguke S. Francisci, et de- 
mum pag. 627 sacello S. Margarite. At omnes iste 
modice videntur esse particule, ut dillicultatem 
numerus nullam pariat. 

99. |n Belgio nostro plurimis etiam locis osten- 
duntur sancti Matthaei. reliquie, interque eas una 
valde notabilis, Et sane mirandum nemini esset, si 
de hujus apostoli reliquiis plus obtigisset. Belgio, 
quam) aliis proviaciis, cum Carolus V imperator in 
Belgio natus et siepe degere soliLus sil, idemque ali- 
quando Salerni fuerit, ubi eas accipere potuil, et 
inde in Belgium portare aut transmittere, Aliis quo- 
que modis reliqui sancti. Matthaei in. Belgium diu 
anle Lransferri poluerunt, AL quomodo. allatze fue- 
rint, non invenio apud Rayssiuu, qui eas recenset 
in lHlierogazopliylacio Belgico. Primum certe locum 
meretur caput Saneti, quod pag. 591 attribuiL ora- 
torio aule Bruxellensis his verbis: « Locum hunc 
preierea mirum im modum venuslal rarum. illud 
pignus, sanctissimi videlicet apostoli el evangeliste 
Matihsei caput integrum, sumptu et valore inaximo 
reclusum in argentea imagine, eumdem apostolum 
pectore tenus, naturalem liominis altitudinem exce- 
dentein. referente, circa cujus humeros circumvo- 
litans angelus atramentarium illi vasculum porrigit, 
Erigitur in pr:ediviti ex ebeno pegmate artiliciosis- 
sime elaborato, in quo przcipua dicti apostoli mi- 
racula argenteis crustis el laminis incisa, variaque 
ars elegantia condecorata complectuntur. ldem, 
pag. 463, adscribit ossa sancti Matthaei, id est, ali- 
quid ex ossibus, ecclesim collegiate S. Salvatoris 
Brugis in. Flandria; rursum pag. 514, ecclesie ca- 
thedrali Tornacensi de sancto Mattlieo. apostolo et 
evangelista duo ossa, unum grande, aliud medio- 
cre; » pag. 451, Mutilensi Cartusie ad Mosoin 
(lege Mosellam) in ducatu. Luxeniburgensi « sancti 
Matihi apostoli εἰ evangeliste 0s maguum, » 
pag. 450 abbatie Phalempinensi ordinis S. Au- 
gustini iu. Flandria argenteum brachium, « Ubi, 
inquit, « eximia pars brachii S. Matthzi... asser- 
xatur; » et pag. 216 nonuihil de reliquiis sancli 
Matthzei, obtentum dono Margarit:e principis Flan* 
dri, haberi dicit in abbatia Flinensi virginuiu 
Cisterciensium, Lxtiensis et Maricollensis abbalias, 
ambe Benedicunz in Hannon:a, aliquid. similiter 
de ossibus sancti Mattei possidere se credunt, 
Priori pag. 279 Rayssius tribuit partem digiti saneti 
Mauhzei apostoli et evangeliste. una cum carne; 
alleri pag. 296 aliquid de costa ejusdem. Canoniei 
ordinis S. Augustini in abbatia S. Nicolai Ognia- 
censis ad Sabim habens, eodem teste pag. 581, al- 
tare portatile Jacobi de Vitriaco S. R. E. cardi- 
nalis, im eoque cuim aliis reliquiis aliquid de 
5, Mauhzo; de quo nonnihil demum attribuit 
pag. 401 abbatie Parcensi ordinis Praemonstra- 
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Rayssius, qui et dentem Elnone, sive in S. Amandi 
coenobio, jam supra memoratum, reliquiis accenset. 

100. Transeo in Galliam, ubi variis lovis cre- 
dunt se liabere caput sancti. Matthaei. Albertus le 
Grand in opere Gallico de sanctis Britannize Arimo- 
ric: pag. 600 in Vita S. Tanguidi abbatís refer!, 
caput sancti Matthaei szeculo vi per mercatores Ar- 
moricos clanculum fuisse ablatum ex JEgvpto, 
translatunique in Britanniam Armoricam, ibique in 
dicecesi Leonensi constructum monasterium, in quo 
sancti caput fuerit depositum. Addit geminum pro-- 
digium, videlieet. scopulum in mari exstantem 
fuisse ἃ navi perruptum, dum caput advehe- 
batur ; alterum in constructione monasterii patra- 
unn ; sed utrumque indiget documentis mullo anti- 
quioribus, quam proferri possint, ut fidem inveniat. 
Ipsa quoque allatio capitis ex /Egypto non. videtur 
certior quam aute memorata corporis ex. "Ethiopia 
translatio. Verumtamen dictam capitis translationem 
narrant etiam Carolus le Cointe in Annalibus eccie- 
siusticis Francorum, ad anaum 555, num. 21, Lu- 
dovicus Bulteau in Compendio Historico ordinis 
S. Benedicti, lib. n, cap. 28, num. 2, uti et con- 
structionem monasterii, saucto Mattlh;eo dicati, de 
quá neqnit dubitari, Mabillonius, in Aunalibus De- 
nedictinis, Vom. 1, pag. 152 ad aunum 563 fundatio- 
nei monasterii exponit, de translatione vero capitis 
sancti Matthaei dubitanter loquitur hoc modo : 


C ι Dein. monasteria ἃ Paulo. (episcopo Legionensi, 
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de quo apiid ios actum tom. IH, Martii a. pag. 108) 
constructa, in prunis Gerberense, cui Tanguidus 
abbas przfectus, is qui S. Matthei monasterium in 
exiremó Armoricie apud Leonenses promontorio 
sub iedium seculum sextum construxisse perhi- 
betur, ob id in Finibus-Terr: cognominatum, Oc- 
casionem traduut sancti apostoli caput. ex JEgypto 
a quibusdam mercatoribus Leonensibus allatum. 
Novum asceterium consecravit Paulus, eoquo Tan- 
guidus e Gerberensi monasterio, cui Relecense suc- 
cessit, coloniam duxit, Perstat ad nostrum tempus 
S. Maurth:wi monasterium sub S. Mauri congrega- 
lione, situm, ut mox dicebam, in diocesi Leonensi, 
haud procul a Conquitto, paulo lovgius a Brestensi 
celeberrimo portu. Nulla fere de hoc monasterio 
vetera monumenta supersunt post varias ah Anglis 
illatas clades; tametsi antiquum ejus splendorem 
arguit insignis basilica, qux variis sanctorum reli- 
quiis ornata est. » Citerum persuasio de capile 
sancti Matthzei servato in illo monasterio viguit sal- 
tem a seculo xiu : nam Matthzeus Westmonaslte- 
riensis ad annum 1295 de classe Anglorum eo per- 
lata, fugientibus incolis monasterii, hzc scribit : 
* Post h:ec abbatiam S. Matthzei quamplures ingressi, 
ecclesiastica utensilia cum capite ejusdem sancti 
ablato ad dominum Eadmundum ducem exercitus 
contulerunt. Quae omnia sequestrata fecil dominus 
Eadmundus viris ecclesiasticis restaurari, » Ex his 
tamen recte. deduci nequit, integrum esse caput, 
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quod ibidem habetur pro capite sancti Matthzi ; A num. Hugo, in. Annalibus Premonsiratensibus, 


neque enim id asserit Westinonasteriensis. Àn vero 
caput illud, quod ibi habetur, sit sancti. Matthaei, 
non inquiro. 

401. Andreas Saussayus in Martyrologio Galli- 
cano ad 91 Septembris consentit cum sententia fere 
eommuni de corpore sancti Salernum translato ; 
additque : « E quo (corpore) excerptum veneran- 
dum caput, pridem in Galliam delatum fuit, recon- 
ditumque in summa basilica Bellovacensi, in qua 
egregio cultu conservatur, dempto vertice, qui Car- 
nuli in sacrario nobilis edis Virginis Deiparae ma- 
gna cum veneratione habetur. » In Necrologio Bel. 
lovacensi, quod laudatur tom. IX Galliz Christians, 
col. 749. in Milone 1 episcopo Bellovacensi inter 


alia leguntur sequentia : « Dedit (Milo) caput B. B 


Matthaei apostoli οἱ virgam Aaron. » Αἱ unde illud 
.caput acceperit, non adjungitur iu laudata Gallia 
Christiana. Fuit Milo in /Egypto cum crucesignatis, 
fnit &imiliter notabili teinpore in Italia. Án vero 
etiam fuerit Constantinopoli, ibique caput illud ac- 
ceperit, ut refert Bailletus ad hunc diem in sancto 
Mattlizo, et quidem. tempure Philippi Augusti, 
anno 1225 defuncü, nuspiam invenio. AL videtur 
Bailletus Necrologium — conciliare voluisse cum 
scriptis a Cangio, et sic dixisse, quod nemo ante 
dixerat. Certe Cangius, quem ctiam laudat in Histo- 
rico tractatu de capite sancti Joannis Baptistae, alia 
ouinino dicit, recensens pag. 106 reliquias a Latinis 


post occupatam. Constantinopolim in Occidentem. 


missas. Nam de capite sancti Matthai sic loquitur ; 
« Gervasius de Cliàteau-Neuf, canon;cus Carno - 
tensis, el postea cpiscopus Nivernensis, donavit 
ecclesi: Carnotensi caput sancti Matthiei. » Con- 
sentit Sebastianus Rouillard, in Historia Carnotensi, 
cap. 8, pag. 907. Itaque Carnotenses crediderunt, 
accepisse se caput illud Constantinopoli ; sed pro- 
bare nequeunt, caput sancti Matthaei unquam Con- 
stantinopoli fuisse, ut Carnotensis zquc ac. Bello- 
vacensis ecclesie traditio admodum videatur ine 
certa. 

109. Jam vidünus, tribus locis capul sancti 
Matthaei assignari in Gallfa. Accedit et quartus. in 
Lothsringia, nimirum abbatia Prounonusiratensis 
jn digcesi Tullensi, Regnis-vallis dicta, non con- 
fundenda cum altera, qux Hegia vallis dicitur, 
ejusdemque est ordinis, el in eadem diccesi. Saus- 
sayus in Supplemento martyrologii Gallicani ad 
91 Septembris annuntiat venerationem sancti Mat- 
tbxi liodierni in cenobio Regis vallis, ut aliquando 
eliam vocatur, et adjungit : « Cujus... pars capi- 
tis laureati,... dicto in monasterio honuorilicentis- 
sine asservatur, οἱ hodic colenda religiosissine 
exhibetur. » Partem capitis dicit, opinor; quia 
jam caput Bellovaco et Carnoto asscruerat, Certe 
Calmetus, in Historia Loiharingie, tom. IE. prime 
editionis col. 22 caput sancti Matthasi. abbatie Re- 
gis-vallis attribuit, et col. 265 ait, ex Palestina 
elatum fuisse per Gobertum Asperi Montis domi- 
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torn. H, col. 649, de illo capite scribit sequentia in 
abbatia Regnis-vallis : « Sancti Matthzei. caput ar- 
δοιὰ inclusum capsa, populorum concursu a 
seculo xiv celebre : neque enim antehac in. vete- 
riUus monuimentis legimus quidquam, unde ulte- 
rior ei possit antiquitas sdjudicari. » Satis anim- 
advertet studiosus lector, non posse oninia illa esse 
capita sancti Matthaei, si integra, aut fere integra 
sint. Quapropter ipsi examinare poterunt, an forte 
habeant modicam capitis particulam faetitio capiti 
unpositam, eique capitis nomen fuerit imposituin, 
uli alias faclum csse experimentis plane ceftis 
didici; an vero habeant reliquias Sancti aJicu- 
jus iucerti, quz per errorem sancti Matiliai 
fuerunt credite, quemadmodum etiam non raro 
contingit. 

403. Memorontur et alie reliqmarum particule 
aliis locis. Inter reliquias plures, quz? anno 894 
delata sunt Remis in pagum Veromanduense:n, 
deposit:eque in vico Memnico in ecclesia S. Mar- 
tino dicata, recensetur etiam aliquid. reliquiarum 
sancti Mattbzei, ut videri potest, tom. 1 Januarii, 
pag. 180, tom. 1 Februarii, pag. 99. In. Vita S. 
Angilberti, abbatis Centulensis in Pontivo (nunc 
sbbatia S. Richarii passim. vocatur) qui floruit 
tempore Caroli Magni, refertur constructio ct de- 
dicatio templi Centulensis B. Mari:e curb tredecim 
altaribus ct reliquiis, qu: in singulis sunt posite. 
Àd propositum autem nostrum ibi hec leguntur : 
« Altwre sanct Matthaei, in. quo reliquie ejus, οἱ 
Marci et Lucie. » Rursum, pag. 105, ubi dati 
scriptum nomiue Angilberti, enumerantis reliquia, 
quas opc Caroli Magni οἱ aliorum ex variis regie- 
nibus obtinuerat, Cum plurimis aliis recenseniur 
sancti Matiliei reliqui. Non additur tamen, utrum 
fucrit aliquid ex ossibus Sancti, an solum de vesti- 
mentis. In. Catalogo prolixo reliquiarum, que 
anno 1585 Ulyssiponem translate sunt, ibidemque 
donate domui professz:e Socictatis Jesu, enurneraa- 
tur eiiam reliquie sancti Matthei apostoli, apud 
nos tou, [1 Januarii, pag. 613. Verum scfliciat 
h.ec enumeratio, cum nequeant ulla humaaa indu- 
stria enuwerari omnes reliquiarum particula, quas 


D habent ecclesie aut personz private, praesertim 


cum per donationes. frequenter ab. uno. loco ad 
alterum transferantur. Ejusinodi perticu!lam penes 
ime babeo, dum bxc scribo, acceptam anno 1753 
Venetiis ab excellentissimo domino Flaminio Cor- 
nelio, senatore Veneto, superius laudato, qui cl 
alain sibi retinuit. 

104. Loca sancto Matth:eo sacra, przter memo- 


rata hactenus iu Occidente, certo plura exstant οἱ 


aliqua etiam iu provinciis orientalibus, De celeli 
monasterio S. Mauliei in. Mesopotamia, quie nunc 
Diarbechia dicitur, apud urbem Mosul aut Niniven 
novam, frequenter. meminit Assemanus, in Biblio- 
theca. Orieniuli, tom. l1. Ex iis autem, quie pag. 408 
refert de illo monasterio, clare liquet, saltem er- 
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stitisse ἃ szculo iv. ldem, tom. 1}, pag. 405, me- A prehensi, ductique Niniven, nbi postea occisi 


minit « cenobii Chuchz, quod monasterium S. 
Matthaei dicitur in monte Elpheph. » Ex illo autem 
monasterio duodecim monachi cum episcopo Ni- 
nives occisi dicuntur jussu Pherozis Persarum re- 
gis in urbe Ninive sive Mosul. Eadem historia nar- 
ratur apud Assemanum, tom. 11], pag. 395, ubi 
vocatur similiter « ccenobium Cuechtz, » hoc est, S. 
.. Matthzi in monte. Elphephio; monachique in illo 
.. amonasterio dicuntur cum Metropolita Ninives com- 


VITA S. MATTH EI. 


&14 


sunt, quod consentire nollentin hzeresim Nestoria- 
nam, Ex eo autem, quod meiropolita Ninives iu 
monasterio comprehensus est, quodque omnes Ni- 
nivem fuerunt ἀπο, satis certo colligitur, idem 
hocesse monasterium cum praecedente apud Mo- 
sul aut Niniven. Pro eodem etiam habuit Asse- 
manus, apud quem plura de illo monasterio videri 
poteruni, cum illa ad sanctum Mauhzum minus 
pertineant. 


ACTA 


Auctore Metaphraste interprete Sirleto. 


(Grzcum textum exscribendum curavimus ex eod. ms. Paris. n. 1450. Eorr, Parn.) 


A'. Ἤδη μὲν τὴν παρὰ τοῦ πλάσχυτο; ἡμᾶς bo- B 


θεῖταν φυλάττοντες ἐντολὴν, τῆς μαχαρίας ἐν παρα- 
slew οἰχήσεώς τε xa διαγωγῆς ἀπελαύημεν, παντὸς 
οὗ τινος οὖν τῶν περὶ τὸ σῶμα ὑπερφρονυῦντες, 
μόνηις τε τοῖς θείοις ἐνασχολοῦντες τὸν νοῦν, xal 
ταῦτα διηνεχῶς φψαντυφόμενοι, 2r, δὲ καὶ ὁ τῆς πρὸς 
Θεὸν πρότερον οἰκειότητος ὀλισῃή τας διάδοχος, ἅ πα 
μὲν οἵας ἐχπεπτώχει τῆς δύξη: εἰδώς" ἅμα δὲ χαὶ 
τῷ ἀνθρωπεῖμ γένει διλφϑονούμενο;, Κἀντεῦθεν 
τοῦτο συγχατενεγχεῖ» ἐχυτῷ εἰς Bápaloos μηγχανώ- 
μενος, εἰς λήθην τῆς ἐντολῆς τὴν ἄνθρωπον ἤγαγε, 
καὶ ὁ πρῶτο; πλασθεὶς, ἐσυλήθη, φεῦ, ἐλεεινῶς τὸν 
πυράδειτον * οὐχ ἦν δὲ ἄρα τοῦ πλάσαντος ἡμᾶς, 
εἰς τοῦτο ἀπωλεία; χατενεχθέντας περιϊδεῖν, καὶ τὸ 
πρῶτον ἀποδαλύντας ἀξίωμα, ἐν οὕτως ἀτίμῳ κα- 
παλιπεῖν τῇ διαγωγῇ. ᾿Αλλ᾽ αὐτὸς ὁ τῷ Πατρὶ συν- 
ἄναρχο; Λόγος καὶ συναΐδιος τῶν πατριχῶν κενώσας 
χύλπων ἑαυτὸν ἐπὶ μητέρα παρθένων κάτεισι δι" 
ἐμὲ xai σάρχα φορεῖ, χαὶ πάντα πλὴν μένης τῆς 
αρτίας; ὑπέρχεται τὰ ἀνθρώπινα, ὡς ἂν τὴν μὲν 
ὁμαρτίαν ἀνέλῃ καινὴν δέ τινα πρὸς οὐρανοὺς ἐπ. 
doles τοῖς ἐπὶ γῆς ὑποδείξῃ, Ἐπεὶ δὲ χαὶ διακόνους 
πρὸς τοῦτο xal ὑπηρέτας ἔχειν ἐχρῆν, ἢν ὧν τε τὰ 
τῆς οἰχονομίαι, καὶ τῶν μυστηρίων ἀναχαλύψειε, 
καὶ πρὸς σωτηρίας ὁδὸν τοὺ; ἀνθρώπους χειραγω- 

. προσκαλεῖται μὲν ᾿Ανδρέας χαὶ Πέτρος, 
ju τούτους Ἰάχωδός τε x21 Ἰωάννης, εἶτα 
ὁ νῦν ἡμῖν ὑπόθεσις ὧν 


FC - 


Β΄. Οὗτο 
τελώνης πρό. . e s. S καὶ χρημά 

v .* κ᾿ * τωρ xal λογιστ " 4 ^4 ^» 5 ἃ.» ὁ 
: TOM Ev 2 4 . «e. . στήρης καὶ 


^ T: ,in primo nimirum parente Adamo. 
initium modo nonnihil diverso Latine 

esse apud Lipomanum, tom. V, foi. 157, 

e credidisse aliquos, alia esse Acta, qus de- 


I. Si preceptum illud, quod ab eo, qui nos 
formavit, injunctum nobis (1) fuit, servare voluis- 
semus, beata illa paradisi habitatione et. vita frui 
nobis licuisset, omniaque corporea commoda negli - 
gentes, solis divinis rebus mentem oceupalam ha- 
beremus, ac eas assiduis cogilalionibus semper 
meditaremur, Cum ille, qui a divina familiaritate 
simul atque a gloria excidit, in qua prius erat, ge- 
neri humano invideret, ob idque ad suam ruinam 
secum una omnibus machinis illud pracipitare stu- 
deret, auctor fuit homini, ut primi illius praecepti 
obliviscerelur. aque homo ipse, qui omnium 
primus a Deo formatus est, miserabili quodam 
modo, proh dolor! paradiso privatus [uit. Non 
lamen ipsius, qui nos formavit, benignitas patie- 
batur, ut ad tantam ruinam  prolapsi despieere- 
mur, neque ut, prima illa dignilate amissa, tam 
ignobili statu condemnati relinqueremur. llle igi- 
tur ipse, qui ab initio cum Patre. semper fuil, 
qui co:xternus est, ex paterno sinu descendens, 
seipsum exinanivit, et propter humani generis sa- 
lutem matrem Virginem subiil, carnem gestavil, 
et humana omnia sustinuil praeter peccatum : liu- 
mana enim omnia suscepit, ut peccatum mundi 
tolleret, et his, qui sunt in terra, novum quemdam 
ad eclos aditum prapararet. Quoniam vero ejus 
rei ministros babere oportuit, per quos divine di- 
spensalionis el mysieriorum disciplinam Deus et 


patefaceret, atque homincs lobes ad salutis viam perduceret, ob eam causam vocati sunt Andreas, 
Jacobus, Joannes et Matthzeus, de quo nobis hoc loco dicendum est. 
τοίνυν ὁ τοῦ Χριστοῦ μαθητὴς ὕστερον, D 


II. Hic, inquam, Christi discipulus, olim fuerat 


publicanus, pecuniarum exactor el rotiocinator, 


quippe qui omnes quastus faciendi vias οἱ artes 
noverat, mentis acrimonia, multoque rerum usu 


dit Lipomanus, adnotavi in Commentario num. 14, 
ibique ostendi, Acla esse eadem, diversos vero in- 
lerpretes. 
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teneret (2). Postea vero quam pro salute mundi 
Christus Dominus in terra versari coepit ( videte, 
quiso, repentinam, celerem, admirabilem et plane 
divinam hominis conversionem), cum prateriret 
aliquando, el intimas cordis partes inspiceret ho- 
minis in telonio sedentis, cumque virtutis studium 
atque ardorem in ejus anuno latentem, ut rerum 
oceultarum cognitor et cordis perscrutator, bene 
cognosceret, εἰ qualisnam ex eo, qui tunc erat, 
postea futurus esset, optime prospiceret, illum 
vocavit, ac sequi se jussit. Sic enim de illo scriptum 
Jegimus : « Cum transiret Jesus, vidit publicanum, 
nomine Levi, in telonio sedentem, cique dixit : 
Sequere me. » lle vero non pecuniarum copia, 
non eorum, qui circumstabant, multitudine, non 
terreua 6ἱ fragili hujus mundi gloria detentus est ; 
nihil denique illorum omnium curavit, que in terris 
lumanam mentem servituti subjicere, et ad 86 
attrahere solent : sed ita, ut erat, stalim surrexit, 
el secutus est Dominum. Non longa oratione illi 
opus fuit, neque immulto tempore, non miraculorum 
spectatione, non denique diligentiore aut diutur- 
niore consueludine ; sed cum primum optabilem 
illam et jucundaii vocem. audivit, « Sequere me,» 
statim telonium dereliquit, εἰ exigendae pecunize 
socios, omnemque  Llhonoris pristini cupidita- 


MENSIS SEPTEMBER. 
Ma. praestans, ut inter publicanos prineipem locum Α τέχνη. . . - 
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. μενος, «al vob; . - 
ec eo. καὶ πραγμάτων πολυπειρία, τὴν 
ποιυτην παρὰ τελώναις τάξιν ἐπέχων * ἐπεὶ δὲ “ἐς 
ἐπ᾿ σωτηρίᾳ τοῦ χύσμου διατριδθὰς χατὰ γῆν εἶχιν 
ὁ Κύριης (&qd:& τὸ τῆς μεταδολῖς τοῦ ἀνδρὸς 
db pio ὡς ὑπερφυὲς χαὶ παράδοξον", 'O μὴν vào 022 
γων τῷ βάθει τῆς τοῦ ἀνδρὸς xaghiz; ἐνεῖδε 
καρὰ τὺ τελώνιον προχαθτ μένου, καὶ τὸν Om 
καθήμενον τῆς ἀρετῆς αὐτῷ ζῆλον οἷα γνώστης 
χρυφίων χοὶ καρδιῶν ἐξεταστὴς ἀχριθῶς ἐγνωχὼ; 
xai οἷος ἂν ἐξ οἷον γένοιτ) προειδὼς, χαλεῖ μὲν 
αὐτὸν ἀχολωυθεῖν ἐντελλόμενος, « Παράγων γὰρ, 9η- 
σὶν, ὁ Ἱπησοῦς εἶδεν Λευῖ τὸν ΜΙατθαῖον ἐπὶ τὸ «tac 
νιον χαθήμενον, xal λέγει αὑτῷ" ᾿Ακολούθει μοι.» 
Ὃ δὲ οὐ χρημάτων πληθὺν, οὐ περιεστηχότων 
ὕχλον, οὐ τὴν χαμαὶ συρημένην δίξαν ταύτην χαὶ 
ῥξουταν, οὐχ ὅσα τῶν τῇδε χκαταδουλοῦυσθαί τὲ τὸν 
νοῦν xal σφετερίζεσθαι πέφυχε τὸ παράπαν οὐδὲν 
ὑπολογισάμενος, ὡς εἶχεν εὐθὺς ἀνσστὰς, οὔτε μα- 
χκοῶν ἐδεήθη λόγων, οὔτε χρόνον συχνοῦ. ᾿Αλλ᾽ οὐδὲ 
θαυμάτων θέας οὐδὲ τελεωτέρας τῆς ὁμιλίας xol 
πλείονος, ἀλλὰ μόνον ὡς τῆς εὐχταίας ἐχείνης αὐτῷ 
φωνῇς xat ἡδείας ἤχουσεν, « ᾿Αχολούθει μοι,» χατα- 
λείπει μὲν τὸ τελώνιον αὑτίχα, χαταλείπει δὲ τοὺς 


συμπράχτορας, συγχαταλείπει δὲ xaX τὴν περὶ αὖ- . 


τὴν πᾶσαν φιλοτιμίαν, καὶ ἀργύρου πιντὺς xi 
χρντοῦ τὸν πολύτιμον ὠνεῖται μαργαρίτην. 


tem abjecit, ἃς toto illo argento et auro, quod antea possidebat, pretiosam mmargaritam — inercatus 


est. 


IH. ita qui Levi antea dicebatur, cum mores Γ᾽, Οὕτω Aet; τὸν τρότον θαυμασίω : μεταδαλὼν' 


pristinos  admirabiliter inutavisset, appellatione 
quoque superiore mutata, Matthaeus dictus est (3), 
qui deinceps cum ipso Jesu versabatur, ita ut, cum 
postea Christus ipse in ejus dono recumberet,una 
cum illo ct Mattheus discubuerit. Qua de rc cuui 
Pharisei dubitarent, ct ab ejus discipulis quire- 
rent, curnam eorum Magister cum publicanis 
cibum sumeret : ille, his auditis, respondit : « Non 
opus habent medico, qui bene valent, sed qui 
male se habent. » ltem illud : « Euntes. discite, 
quid sit, Misericordiam volo, el non sacrificium. » 
Qua τὸ declaravit, se venisse, non ut justos om- 
nino, sed ui pcecatores ad penitentiam invitaret. 
Ex illo tempore Mattheus itia mundum dereliquit, 


εἰ; Ματθαῖον καὶ τὴν προσηγορίαν ἢλλάξατο, üt 
xai ἀναχειμλένῳ μετὰ ταῦτα ἐν τῇ οἰχίᾳ τῷ Ἰ[ησοῦ, 


, συναναχεῖσθαι αὐτῷ xat. Ματξθαῖον, 6" à διαπορεῖ- 


σθαι τοὺς Φαρισαίους, καὶ ἀναπυνθάνεσθαι τῶν μλ- 
θητῶν " Τί δῆτα μετὰ τελωνῶν ὁ διδάσχολος ὑμῶν 
ἐσθίει; τὸν δὲ ἀχούσαντα φάναι, ε Οὐ χρείαν ἔχουσιν 
οἱ ἰσχύοντε; ἰατροῦ, ἀλλ᾽ οἱ χαχῶς ἔχοντες. » Καὶ, 
« Πορευθέντες μάθετε τί ἐστιν" Ἔλεο, θέλω χαὶ οὐ θυ- 
σαἰαν. » Τί τοῦτο δηλῶν, ὡς οὐ δικαίους ἦλθε καλέσαι 
πάντως, ἀλλὰ ἁμαρτωλοὺς εἰς μετάνοιαν. Ἐντεῦθεν 
σταυροῦται μὲν ὁ Ματθαῖος τῷ xóspup παντὶ, σταυ- 
ροῦται δὲ ταῖς χοσμιχαῖς ἀπάσαις ἐπιθυμίαις, μόνῳ 
τε τῷ Θεῷ ζῶν, xal τούτῳ xat' Drvoc ἑπόμενος, καὶ 
πάντων» αὑτοῦ τῶν σημείων «s xal θαυμάτων αὐτό- 


utet ipsi undo, et omnibus mundanis cupidi- D vtr; καὶ χοινωνὸς ὧν, ἅτε παρ᾽ ὅλον τὸν τῆς olxe- 


latibus, cruce suscepta, renuntiaverit, soli Dco 
vivens, et ejus vestigia sequens, omniumque signo- 
rum ac iniraculorum ipsius spectator et particeps 
factus : quippe qui per totum dispensationis di- 
viui lempus una Cum Jesu versatus fuit, eum 
summis ejus discipulis connumeratus, et cum tem- 
poris progressu faciens virtutis progressionem. 
Cum vero tempus illud salutare advenisset, quo 


($) De hoc inter publicanos principatu dubitari 
merito potest, etiainsi solum credamus, ingenio el 
dexteritate principem asseri, ul locus clare expo- 
nitur apud Lipomanum. 

(5) Existimavit auctor, non fuisse dictum Mat- 
thieum ante. vocationem, sed Levi. Certum est, 
tomen Levi eidem fulsse etiam ante. vocationem ; 


νομίας χρόνον αὑτῷ συγγινόμενος, τοῖς τῶν μαθη- 
τῶν τε χορυφαίοις σνυναριθμούμενος, καὶ τῷ χρόνῳ 
αυμπροΐουσαν ἔχων τὴν ἀρετήν, "Ens: δὶ xai ὁ τοῦ 
σωτηρίου πάθους ἐφειστήχει καιρὸς, καὶ ταφῇ μετὰ 
τὺν σταυρὺὴν τὸ τοῦ Kuplou παρέδόθη σῶμα, καὶ νῦν 
μὲν τοῖς μαθηταῖς; μετὰ τὴν ἀνάστασιν ἐπιφαίνεται, 
νῦν δὲ ἀθέατος ἣν αὑτοῖς τὰ πολλὰ, τέλο:; εἰς οὐ» 
pavoug ἀνελήφθη xai τὸν Παράχλητον ἐχεῖθεν ἐν 


at nomen Matthzi postea. tantum ab ipso usurpa- 
tum, nof existimo, cum Mattboeus. ipse cap: 9, 
vers. 9 contrarium innuat, ubi dicu : ε Vidit 
(Jesus) hominem sedentem in teloneo, Mattheus 
nomine. » Itaque jam tum habebat geminum no- 
mech. 
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εἴδει πυνΐίνων γμωστῶν τοῖς ἀποττύλοις ἐκπέμπει 
ὅπως τῇ τούτου ἐμπυτύτει τὴν χάοιν τοῖς ἔβνεσιν 
ἀπαγγείλωσιν, ἄλλος τε τῶν μαθττῶν ἀλλαχοῦ ἔπο- 
ρ:ύθη, ἐπὶ πᾶν τῆς οἰχου μένης ἔῦνος: ὡς ἔχαστης 
ὑπ᾽ ἐχείνου λάχοι, 

paracletum illinc sub ignea linguarum specie ad 


VITA S. MATTH.EI. 
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Jesus crucem passus est, et Domini corpus post 
crucem ipsam sepulture traditum fuit, et ille 
post resurrectionem aliquando discipulis suis ap- 
paruissel, sepius vero illorum oculos latuisset, 
postremo in celum assumptus est, et Spiritum 

apostolos suos misil, ut per ejus ipsius Spiritus 


afflatum gentibus gratiam nuntiaret, tunc. Discipuli, alio alii, profeeti sunt ad totius orbis Lerra-- 
rum gentes (4), prout unusquisque ab illo ipso Spiritu ducebatur. 


lv. Ἐπεὶ οὖν οὕτω ταῦτα, καὶ ol μαθηταὶ τὰς 
χώρας διέλαβον, τότε καὶ ὁ θαυματτὸς οὗτος Maz- 
θαῖος xal μέγα; ἀπόστολος οὐχ αὐτὸς μόνος τοῦ 
ἀγαθοῦ μετασχὼν, ἑτέροις ἀπιχρύψατο τῇν μετάλη- 
Qv, ἀλλὰ xai τοῖς ἄλλοις χοινοῦται τὸ ἀγαθόν. Καὶ 
ὅλον ἑαυτὸν οἷον συναγαγὼν τε χαὶ συγχροτήσος 
διαχαράττει τὸ κατ' αὐτὸν Εὐαγγέλιον καὶ λογαγρα- 
cst τὴν εὐσέδειαν, ἵν᾿ ἅπερ ol ἄλλο: διὰ γλώττης t6 - 
bacxow, ταῦτα οὗτος ἐγγράμματι παραδῷ. “Ανωθεὺ 
δὲ xai ἀπὸ ᾿Αδραὰμ τῆς γενεαλογίας ἀρξάμενος, 
καὶ of: καθεξῆς προϊὼν, πρῶτα μὲν τὴν χατὰ 
cápxa τοῦ Χριστοῦ γέννησιν εὐχγγελίζεται, τὴν àvá- 
δειξιν, εἶτα τὴν βάπτισιν, τὴν τῶν 37202101009 ἐχλο- 
γὴν, τοὺς πειρασμοὺς, αὑτὴν v: ἑαυτοῦ πρόσχλητιν, 
καὶ τὰς ἱερὰς μυπταγωγίας, ὕὅτας 1: διὰ παραῦη)λῶν 
ἡ Χριστὸς, xal ὅσας ἐν παῤῥησίᾳ τοῖς μαθηταῖς σὺν 
τοῖς ὄχλοις ὠμίλει, τὰς ὑπερφυεῖς θαυματοπηιίας, 
τὰς τῶν νοσούντων 0: o7T:£laz, τὰς τῶν δχι:μογώντων, 
τῶν ἐνοχλούντων ὁπαλλαγὰς, τὴν τῶν ὄρτιυ» εὐλό- 
γήσιν, τὸν ἐν ὕαλάσσῃ περίπατον, xai τὴν ἐν τῷ 
bozt τοῦ θαδὼρ μεταμόρφωσιν. "Ἔπειτα καὶ τὰ τῆς 


διαξωγραφέσας, τότε περὶ τοῦ μυστιχοῦ δείπνου 
xat ὅσα περὶ τὴν ἐν αὐτῷ προδοσίαν συννηνέχἢη 
διεξελθὼν, τὴν ὑποχεχριμένην τε τοῦ Πιλάτου χοί- 
σιν, καὶ τὴν τοῦ διχαίως ἐλθόντος χρῖναι κατάχρι- 
σιν, εἶτα τὴν τυφῆν, τὴν ἀνάστασιν, τὴν ἐπὶ τῆς [α- 
λιλαίας τοῖς ἀποστόλοις ἐμφάνειαν, ὅτε xal δοθῆναι 
πᾶσαν ἐξουσία» αὐτῷ ἐν οὐρανῷ καὶ ἐπὶ γῆς elprxs. 


Ἐ". Καὶ τὴν οἰχονομίαν συντόμως φάναι τοῦ λύγου 
πᾶσαν ἐχθέμενος, οὕτω Παρθυαίοις μήπω τῇ Περτῶν 
ἀρχῇ προσθεμένοις τὴν σωτηρίαν εὐηγγελίσατο, 
xal τὰ κατὰ τὴν Παλαιστίνην περιελθὼν χλίματα, 
πλέθεσί τε αυμπλαχεὶς πολυγλώτσοις, λιμῷ τε καὶ 
δίψει καὶ συχναῖς προσπαλαίσας χαχώσεσ' χαὶ χιν- 
δύνοις, τοῖς μὲν Ex τῶν τῆς ἀσεδεία; προεστώτων 
ἐπαγομένοις, τοῖς δὲ xa ἀπὸ τῶν χαλεπωτάτων 
πούτων δημαγωγῶν, τὸν Σωτῆρα Χριστὸν θαῤῥαλέχ 


- (4) Non tam cito Judza excesserunt Apostoli, 
quam hic auctor insinuat : neque Mattliieus vide- 
tur mansisse in Judza ad scribendum Evangelium, 
«n alii jam proficiscebantur ad longinquas re- 
| .Wt mox innuit; sed FEvangelimm | scripsit 
Can ti t Mor. Vide dicta in Com- 
4 num. 42 el 45. 

— 45) Apud Lipemanum pro : Parthos adiit, dicitur 
vdicasse « apud Thebanos, qui imperio Persarum 
non accesserant, » Uter reciius textum Gra- 
 €un rit, certo scire uequeo, cum Acia 
γα pre oculis non habeam. Attamen. conjicio, 
lectionem Surii esse probabiliorem, cum alii etiam 


δευτέρας αὐτοῦ παρουσίας ἀχριῦῶς τῷ λόγῳ mgo- € 


IV. Cum igitur hzc ita se haberent, et discipuli 
regiones alias alii aggressi fuissent, tunc admirabi- 
lis et magnus apostolus Matthzeus, tantarum bona- 
rum rerum solus particeps esse noluit, sed aliis 
eiiam beneficium impertivit, Itaque cum se totum 
collegissel, Evangelium suum, et religionis ac pie- 
tatis doctrinam, litterarum monumentls consigna - 
vit, ut videlicet, qux alii gre ac lingua docuissent, 
ca ipse scriptis mandaret. Altius igitur inde usque 
ab ipso Abraham Christi originem exorsus, alque 
ita deinceps progressus, primum Chrisli originem 
secumlum carnem nobis nuntiavit, deinde queimn- 
admodum baptizatus fuit, discipnlos élegit, tenta- 
tiones superavit, et ipse a Jesu vocalus est, quem« 
admedum etiam sacra divinarum rerum mysteria 
edocuit, partim parabolis, partim aperle discipulis 
ei turbis ea pronuntians. Scripsit idem miracula 
supra humanz nalur:e captum-ab eodem Jesu. fa- 
ela, item :egrotantium curationes," eorum, qui à 
dx:monibus vexabantur, liberationes, panes illos, 

- quibus ipse benedixit, et multos pávit, quemadmo- 
dum per mare pedibus ambularit, et in monte 
Thabor in aliam quamdam formam se transtulerit. 
Deinde alterum ejus adventum diligentiori oratione 
conscripsit: queque de mystica ejus cona, et 
de ipsius proditione facta erant, perstrinxil, Ad 
hzc falsum illud Pilati judicium, et ejus, qui venit, 
ut juste alios judicaret, iniquam condemnationem, 
sepulturam, resurrectionemque , et quemadmodum 
apud Galilizam apparuit apostolis, quo tempore dae 
tam sibi dixil omnem potestatem in caelo et in terra. 


V. Cum igitur, ut summatim dicam, totam Chri- 
sli dispensationem explicavisset, Parthos adiit, 
qui nondum Persarum imperio adjuncti. erant (5), 
ipsisque salute nuntiata, Palestina: regionis fines 

p peragravit, ubi eum ingenti multitudine variis lin- 
guis μοι ἃ congressus est, cum fame, sili et 
crebris z:erumnis ac periculis luetatus, quorum 
alia superstiliosze impielalis praesides, alja acer- 
bissimi populorum tribuni crudelissime alfferebant. 


dicant, apud Parthos przdicasse Matthzenin, Par. 
thique, qui tempore Mattlizi habebant in illis parti- 
bus principatum, postea multis sseulis. fuerint 
sub imperio Persarum. At. de priedicatione Mat- 
thiei apud Thebanos nullus luquitur, uec illi postea 
fuerunt. sub Persarum imperio, ltaque videtur Me- 
toplirastes eredidisse, Matthaeum, aliquo tempore 
praedieasse in imperio Parthorum, deinde regres- 
sum esse in Paliestinam, ac demum profectum in 
JAhiopiam, Hic autem ordo przdicationis ipsius 
non est improbabilis, ut colliget prudens lector ex 
disputatis de preedicatione sancti Matthzei in. Com - 
mentario $ 4. 
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At ille nihilominus tamen Salvatorem Christum, A xai φωνῇ xai γνώμῃ ἐχήουξε, τοὺς ἁλόντας τῇ 


εἰ mente οἱ voce libera pradicabat, et eos, qui 
errore decepti fuerant, ad divinam cognitionem 
perducebat, ab erroris fallacia remotos οἱ ad ve- 
ritatis cognitionem translalos. Impia igitur gentium 
superstitione de medio sublata, omnes homincs 
vero et soli Deo adjunxit, neque sud praedicatie- 
nis doctrinam, illis tantum finibus contineri voluit, 
sed ad /Ethiopiam (6), quam sortitus fuerat, per- 
venil : cujss regionis homines cum ad veritatis 
nolitium perduxissel, Christioneque lidci gymna- 


Sium illis constituisset, ct quoscunque potuit pra. 


dicationis sua retibus inclusisset, multaque wira- 
cua, Cliristi opc adjutus, effecisset, et cos, qui ad 
Dei fidem conversi eraut, per aquam οἱ spieitum 
Clristo. adjunxisset, ecclesiam sanctam ipsi :editi- 
candam curavit, presbyteroeque ac diaconos cune 
stituit, singulis diebus concionem labeus, partim 
ad veritatem retinendam illos adhortaus, partiin 
mysteria tradens : cos vero, qui languoribus et moz- 
bis vel daemonum malitia oppressi, dc vita periclita- 
bantur, verbo et tanus attaetu ab omnibus inolcstiis 
statim liberabat. 

Vl. Postea vero quam opus exegit sua voca- 
tione dignum, et debitum opus complevit, ad 
quod vocotus fuerat, per martyrium in. Domino 
quievit, et nobis, qui versamur in terris, corpus 
rcliquit gloria et hymnis ornatum, eosque, qui 
memoriam ejus celebrant, vicissim nulto splendore 
ornans, ac sauctos efficiens : id quod multi ex corum 


numero, qui per Apostolum ipsum solute digni fa- - 


cli sunt, sacris orationibus consuetam et. sauctam 
ejus celebritatem lLonorifice : admodum prosecuti 
memorie prodiderunt. fpse vero sine intervallo 
aliquo puro aspectu Domini Jesu Christi faciem con- 
templatur, et in. ejus immensa giori:e corona deco- 
ratur, atque eum &0 simul versans, exeftat perpetuo: 
cui convenit oninis gloria, honor, aduratio οἱ imagni- 
ficentia, nuuc et semper, ct in δ] seculorum. 
Auicn. 


(6) Hic rursus multum dissentit cditio Lipomaui, 
et pro /Ethiupia substituit. Hicrapolim his verbis; 
« Noleus autem eo usque sum sistere doctrinam, 
ad ei sorte attributam. Syri: IHlierapolim, sitam 
prupe partem Euphratem, accedit, » etc. At. rur- 
sum non capio, quomodo hic de Hierapoli refe- 
raetur omnia, qux apud Surium de A:tbiopia. Quare 
dubitare vix possum, quie corrupta el. interpolsta 
sint Acla, quize edidit Lipomanus, ct certe. alteru- 
tra sunt duobis locis corrupta. Combefisius in Au- 
clario novissimo part. 1 pag. 497 dat Aungtationes 
in Orationem Nicet in Matthaeum, ibique bis as- 
ecrit, Acta illa Metaphrastae, sicut edita sunt a Li- 


πλάνῃ πρὸς θεηγνωτίαν ἐχειραγώγησξ, τῆς ἀπάτης 


ἀπέπσιτας, ποοηῆξε t ἀληθείχ, ix ad209 τὰ τῆς 
ἀπεδείας πεποίτχε, xai πάντας τῷ ἀληθεῖ xai πόνῳ 
Θιῷ προτηγάγετο, μὴ μέχρι τὸ τούτων στῆναι 
θουλόμενος αὐτῷ τὰ «Re διδαχῆς, χαὶ τὴν ἀποχλης- 
ρωθεῖσαν αὐτῷ ἱεράπολιν Συρίας, τῷ τοῦ E? 
φράτου μέρει διαχειμ νην χατλλλλῦάνξ', xa: ἐπειδη 
ποὺς ἀληθεία; ἐπίγνωτιν ix 307 3235 χαὶ τοὺς ἐν χυτῇ, 
6132271159 πΞ πίσπτως izii συστησάμενος, X2W 50 
249 λόγου ξικτύω πάυτος οἷς ἂν ἐντύχοι ζωγρήσας, 
θχυμπάτων τ: πληδὼν ἐργατάμενος, Xa: Of, XxzV τοὺ; 
πεκιοτευχότα;, CV ὕδατός 22 «ai ἥυξύίλατος π202271" 
τὼν τῷ Χοιοτῷ, ἐχχλττίαν αὐτῷ Ayiav eox08o 26v, 
x25 62 


PT 
v "2 


ἱξρεῖς CS x4 ποεσθυτέρους ἀποχλτ οι Ἰϑι 
χόνους τῷ τοιούτῳ πάλιν ἐγχαταλίτα; ῥιθμῷ, ine 

Scu ἐχχλτσιαζόμενο;, xai τοῦτο μὲν ps ci 
ἀγέϑειαν ὑπλλείφων, τοῦτο G5 παρφδιροὺς τὰ 10775 
ρα, τοῖς πλθηιτί τὰ καὶ νότοι; πιεζόμενος, Tj ζαι"0- 
νίων χαχότητ' χινδυνεύοντας, λόγῳ xai χειρὸς imr 
φῦ, τῶν ἐνοχλούντων εὐθὺς ἀπήλαττεν. 


em cAu£at γαὶ τῆς ἐνυτοῦ χλήστως ἀξίαν τὴν koe 
01249 ἀτεξωχὼς τῷ χαλέταντι, χαὶ «ior. μείων 
γινόμινος τῶν τοῦ Πυεύματος, ἐν εἰρήνῃ πρὸς τὸν τῆς 
εἰσήνης ἀναλύτ: Θεὸν, χαὶ τοῦ; μὲν ἐπὶ γῆς iato xar 
λείπει: τὸ Gua, δόξῃ τε χαὶ Davos χοτιαούμενον, xi 
λαμπρῶς àvewo$pouy καὶ χαθλγιάτον ἰχανῶς τοὺς 0 
ξάζοντας, ὃ δὴ πολλοὶ τῶ» O7 αὐτοῦ τῖς σωτηρἰς 
ἐξιωμένων ἱερολογήξαντές 53 καὶ περιραλόντες, iv 
τίλως εὖ νενομλισμένῃ ὁσίᾳ παρέζοταν. Αὐτὸς Ü 
προσώπῳ Κυρίου ἀμέσως καὶ χαθαρὸς ἐμγανίχεται, 
τῷ τῖς ἐχεῖθέν τὲ δόξης στεφάνῳ κοσμεῖται, χαὶ 
τούτῳ σύνεστι καὶ συναγάλλεται, ᾧ πρέπει dea 
δόξα, τιμὴ καὶ προσχύνητις, μεγαλωτύνη τὸ XX: με’ 
χαλοπρίπεια, νῦν xal ἀεὶ xal εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 
αἰώνων. 'Agfv. 


oniano, probatiora esse Surianis, «qua ah ipo 
tiam Lipomana edita suut tom. VII, ful. 265 ; sed 
nullam addit ratione : et saue difliculter dedisset 
iduneam, Etenim — probabilius est, aptid Parthos 
priedicasse Matthieu, quàm apud Thenanos, nt. 


U scio quos, qui postea Persarum. imperio | adjuucti 


fuerint ; probabilius quoque est, Azthiopiau eidem 
olitigisse priedicatioue Hluniuandam, quam civila- 
lem unam Syrie Hierapnlim. In. hisce autem solis 
Acla differunt, in reliquis consonant praeter diver- 
sitatem. interpretationis. Verum de praedicatione 
sancti Mattbiel et de loco. inartyrii aut inortis plura 
disserui in Commentario, $ 4. 
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(Septembris die 25. — Graece et Latine edidit Petrus Pantinus, Antwerpiz 1608, in-4*.) 


A ."Apz: τοῦ μενάλυυ τῇ ὀἀλτθείας εὐαγγελιστοῦ À 


τε xal κῆρυχος, Παύλου φημὶ τῆς πολυφθύγγου ποῦ 
Χριστοῦ σάλπιγγος, ἀπὸ ᾿Αντιοχεία; τῆς ἐν Xupía, 
ἔπὶ τὸ Ἰχόνιον ἀφιχομένου, xal τὸν τῆ; Cw: λόνου, 
οἱονεὶ σπέρμε ὑξῖον, ἐκεῖ χαταδαλλομένου, ὀτημᾶς 
χαὶ Ἑρμηγένης, ἄνδρες οὐ πρὸς ἀλήθειαν ζῶντες, 
34A' ὑποχρίσεως ὄντες π:ιπληρωμένοι, αὐτῷ συνεί- 
πουτο. Ὃ llagAeg οὖν, ἅτε τοῦ Χριστοῦ μαϑττῆς, 
καὶ μεστὴς ὧν ἀγαθότητος τὴν Ψυχὴν, ἀπλοϊχῶς 
αὐτοῖς χαὶ φιλίως προπέχειτο" xai πάντα ἦν τὰ 
κατὰ τὴν δεσποτιχῆν οἰχονομίαν αὐτοῖς διοιχούμενος, 
τὰ μεγαλεῖά τὲ τοῦ 0:09 διχγγέλλων, καὶ ὅπως ἀπη- 
χαλυφήείη αὐτῷ Κύριος, χαὶ πρὸς ἐχυτὴν ἐπισπά- 
29:5, Ἐπειδὴ δὲ χαὶ ἐν αὐτῇ τῇ πόλει τῶν Ἰχονιέων 
γένοιτο, ἐπιξενοῦτα! παρὰ τινι ἀνδρὶ ᾿θνησιφόρῳ 
τοὔύνομα ὃς εὐσεθδῆς τε ὧν καὶ τἄλλα ἀγαθὸς ἀνΐρ, 
ὡς μόνον τοῦ Ἰκονίου πσραλλθεῖν τὸν Π|αὔλου àxf- 
xo, ἐξελθὼν ἄμ γυναικὶ χαὶ τίχνοις αὐτῷ ὑπαντᾷ. 
“Ἔμαδε γὰρ παρὰ Τίτου, ὁποῖος ἄρα τὴν ἰδέαν ὁ 
Παῦλος, καὶ πόθῳ τῷ ἐχείνου βληθεὶς κατὰ θέαν 
αὐτοῦ ἑξήτι, "Dow δὲ Παῦλον ἐρχόμενον, ἄνδοχ οἷον 
ὁ Τίτου λόγο; ὑπέγραψε, βραχὺν τὴν ἡλιχίαν, Ψιλὸν 
τὴν χεφαλὴν, ἀγγ᾽λον τὰς κνήμας γρυπὸν, cóvo. 
φρυν, τὸ μεῖζον φάναι xal χαιριώτατον χάριτος, θείης 
πεπληρωμένον" Χαῖρε, φησὶ mph; αὐτὸν, ὑπηρέτα 
τοῦ εὐλογημένου. Ὁ Παῦλο; δὲ, xai αὐτὸς Πνεύματ! 
θείῳ τὸν ἄνδρα καταμαθὼν, σεμνόν τε προσώπου μει- 
Liza, καὶ 100; χαρίεν αὐτῷ ἐπιδείξας" Ἢ χάρις, ἔφη, 
τοῦ Θεοῦ εἴη μὲτὰ σοῦ, καὶ τοῦ o!xoy σηυ. Δημᾶς δὲ 
καὶ ᾿Ερμογένης, o0; ἤδη καὶ ἀκολουθεῖν αὐτῷ far. 
uf», φθόνῳ τῷ πρὸς τὸν Παῦλον" τὰς Ψυχὰς πλη- 
ὑξντες͵ χαὶ τὴν ὠῤἧνα τῆς χαρδίας οὐχ οἷοί τε ὄντες 
τιέγειν͵ ἀλλ' εἰς τῶ; ἐνεγχόντες" 'Πμεῖς Cd σοι, 
πρὸ τὸν "Üvnitoópuw φασὶν, οὐ δοχοῦατιν slvat τοῦ 
εὐλογημένον, ὅτι μὴ xai πρὸς ἐμᾶς, ἀλλὰ πρὸς 
Παῦλον μόνον τὶ» πρόσρησιν ἐποιήσω ; Ὃ δὲ χαὶ ἀπ᾽ 
20:00) τῶν ῥημάτων τὴ" ὑποχαθημένην αὐτοῖς ἔνδη" 
χυχίαν xatawofise, Ἐπεὶ οὐχ ὁρῶ ἐν üp!v, εἶπε, 


l. Cum primum Paulus magnus ille veritatis 
nuntius ac praxco, et sonora Christi tuba, relicta 
Antiochia, Syri: urbe, leonium venisset, ibique 
vi;e verbum, instar divini seminis, spargeret, De- 
mas et. Hermogenes, non ex veritatis praescripto 
viventes, sed fictione pleni, una illum comita- 
bantur : quos Paulus, quippe Christi discipulus, 
animo omni humanitate imbuto, candide atque 
smice amplectebatur, omniaque illis, «quie ad 
Dominicam disciplinam, vivendijue rectam ratio- 
nem pertinerent, suppeditabat, magnalia Dei, mo- 
dumque quo Dominus ipsi apparuisset, et ad se 
Iraxisset, illis. enarrans. In ipsam porro lconien- 
eium urbem jam ingressus, hospitio excipilur à 
quodam viro, cui Onesiphoro nomen, qui cum 
czelera vir probus esset, tum etiam pius, simul 
alque. audivit, Paulum ad urbem adventare, cum 
uxore elliberis obviam procedens. (intellexerat 
enim ex Tito, qua forma Paulus esset) ejus vi- 
dendi desiderio tactus, exivit, Quem accedente 
conspiciens, virum videlicet, qualem Titi. sermo 
descripserat, brevi corporis statura, capite exili, 
Libiis incurvis, naso adunco, ciliis contractis, 
animo ac mente atllenta, utque, quod majus est, 
δὲ maxime ad rem facit, referam, virum (inquam) 
divina gratia plenum, Salve, inquit, serve Dei 
benedicti, cii. Paulus et ipse virum, Dei Spiritu 
docente, cognoscens, lelam quamdam: vultus gra- 
vitalem, gratamque ingenii suavitatem ostendens, 


Q Gratia, inquit, Dei tecum et cum tua familia. esto. 


l'«mas porro et lHlermogenes (quos ipsum comitari 
diximus), animis per invidiam in Paulum concitatis, 


ΟῚ cordis sui dolorem, instar partus, miniie Legere 


valentes, sed in apertum proferenies : Quid, aiunt, 
Onesiphore, an nos quoque ad Deum benedictum 
non videmur tibi pertinere, quod nobis preteritis, 
unum Paulum sis allocutus? Ex quibus verbis eum 
improbilalein in. ipsis Insilentlem — perspeaisset, 
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Hoc idco, inquit, ἃ me (actum est, quod nou de- A "^ p7bv οὐδένα διχα' σύνης ᾿ οὐδ᾽ οὖν ἀλλὰ x3: ὑμεὶς 


prehendam in vobis ullum justitiz fructum : nihi- 
leminus tamen vos quoque domum mearm venite, 
et in ca requiescite. 

If. Paulus igitur eo ingressus, capto primum 
quiete, dcinde sumpto cibo, verba facerc instituit, 
et pietatis doctrinam animis eorum, qui convenc- 
rant, disseminare. Cujus doctrinzm principium ac 
fundamentum illi fuit, Deatitudines a Christo de- 
przdicate. Deati enim, inquit, paupercs spiritu : 
quoniam ipsorum est regnuni ccelorum *. Beati mup- 
do corde : quoniam ipsi Deum videbunt. Beati con- 
tinentes, et stulto huie mundo valedicentes, quia 
Deo imprimis placebunt. Beati timorem Dei in 
cordis velut utero parturientes, ipsiusque oracula 
trementes : quoniam ipsum videbunt, et tanquam 
angeli perpetuo cum ipso degent. Ad quem enim, 
inquit ille, adspiciam, nisi ad mitem, et tacitum et 
trementem. sermones mcos? Deati qui postquam 
Dei lavacrum susceperunt, corpora sua pura dein- 
ceps ab omni sorde custodientes, pacificos seipsos 
vila 9c moribus exhibent : quoniam filii Altissimi 
vocabuntur. Beati misericordes : quoniam miseri- 
cordiam consequentur, et in die judicii nullas 
supplicii pcenas experientur. Beati quorum corpora 
pariter atque anime, casi, instor virginum, 
servate fuerint : quoniain Deo accepti crunt, οἱ 
justiti: puritatisque suz mercedem apud ipsum 
invenient, quietem sempiternam  adcpuiri *.. Et 


ἔρχεσθε εἰς τὸν ἐμὸν οἶκον, xal ἀναπαύεσθε. 


B'. 'O Παῦλος οὖν ἐκεῖσε γενόμενος, καὶ «gia 
μὲν ἀναπαύσεως, ἔπειτα δὲ xol τραπέζης μεταλι- 
χὼν, λόγον ἥπτετο, x31 ταῖς ψυχαῖς τῶν συνειλεῦ- 
μένων τὸ τῆς εὐσεδείας δόγμα νατασπείρειν ἀπέρ- 
γετο. Γίνονται δὲ αὑτῷ ἀρχὴ καὶ καταθολὴ τῆς 6:5a- 
σχκαλίας οἱ μακλρισμοὶ τοῦ Χριστοῦ. Maxáptot γὰρ, 
εἶπεν, οἱ πτωχοὶ τῷ πνεύματι, ὅτι αὐτῶν ἔστιν ἢ βα- 
co (a τῶν οὐρανῶν. Μαχάριοι οἱ ἐγχρατεῖς, χαὶ οἱ 
τῷ ματαίῳ τούτῳ χόσμῳ ἀπο-αξάμενοι, ὅτι τῷ 
Θεῷ εὐαρεστοῦντες Éoovta:. Μαχάριοι ol. τὸν τοῦ 
Θεοῦ φόδον ἐν γαστρὶ χαρδίας ὠδίνοντες, χαὶ τὰ 


B αὑτοῦ τρέμοντε; λόγια, ὅτι αὑτὸν ὕψονται, xai ὡς 


ἄγγελοι τούτῳ διὰ παντὸς συνέσονται. Ἐπὶ τίνα γὰρ, 
φησὶν αὐτὸς, ἐπιδλέψω, ἀλλ᾽ ἣ ἐπὶ τὸν πρϑᾶον χαὶ 
ἑούγιον xui τρέμουτά μη τοὺς λόγους; Maxázto 
οἱ τὸ θεῖον δεξάμενοι βάπτισμα, εἶτα ῥύπου καθαρὰ 
τὰ ἑαυτῶν τηρήσαντες σώματα, καὶ τῷ τρόπῳ τούτω 
εἰσηνοποιοὶ χαταστάντες " ὅτι αὐτοὶ υἱοὶ ᾿} ψίστου 
χλτθήσονται. Μαχάριοι οἱ ἐλεήμονες * ὅτι αὐτοὶ ἐλεη- 
θήσονται, καὶ χολάσεως οὐχ ἕξουσι πεῖραν ἐν ἡ μέρ 
κρίσεως. Μαχάριοι ὧν xal τὰ σώματα καὶ al ψυ- 
χαὶ παρθένοι διεττρέθησαν" ὅτι εὐαρεσςήσουσι τῷ 
Θεῷ, χαὶ τὸν τῆς διχαιοσύνης xal ἁγνείας μισθὸν 
παρ αὐτῷ εὑρήσουσι, xal ἀνάπαυσιν εἰς. αἰῶνας 
ἕξουσι. Τοιαῦτα τοῦ Παύλου, xatà τὸν Ὀνησιςόρου 


Paulo quidem ejusmodi verba in dowuo Onesi- C οἶχον. xol; προσελθοῦσι διαλεγομένου, xal τινων 


phori coram illis, qui ad se venerant, disserente, 
el nonnullis quidem libenter placideque illum 
audientibus, aliis autem  sermocinationem — hanc 
negligenter accipientibus, et surdorum instar affec- 
tis, aliis denique, non solum ad hac atentio- 
nem non przstantibus, sed mola insuper ia corde 
agitantibus, Thecla, virgo qu:edam nobilis, Tlieo- 
clez filia, viro desponsa, cui nomen Thaimsris, in 
vicinia Onesiphori habitans, per. fenestram aurem 
avidom audiendi porrigens, Pauli verba ausculta- 
bat : cujus quantuiavis faciem minime aspiceret, ita 
tamen ex ejus sermone pendebat, ut. reliquarum 
rerum omnium cura demissa, ad ipsum solum at- 
tenderet, et per ipsum Christo coaptaretur. Cum- 
que videret multas tam matrimonio conjunctas, 
quam virgines ad Paulum ingredientes, desiderabat 
quidem εἰ ipsa viri aspectum intueri, ex cujus 
sermone tantum fructum  hauricbat, caterum, 
quod ipsi tum lemporis id facere miniwc liceret, 
fervidos amantes imilata, jn sola - fencstra acquies 
scebat, eique continuo adharebat, Pauli verbis 
indesinenter, tanquam lignum juxta aquas, qua- 
, rum in Psalmis mentio est, plantatum, irrigata. 
Quam ubi mater advertit, tanto jam tempore fe- 
nestree illi affixam, ignorans scilicet que in corde 
Mli inclusa laterent, suspectam tamen. interini 
immensam hanc ad fenestram sessionem habeis, 


! Matth. v, S. 


piv ἡδέως χαὶ προσγνῶς τὴν àxohv ὑπεχόντων, 
ἑνίων δὲ χατολιγωρούντων τοῦ λόγον, xaY xui 
ἐπίσης διαχε! μένων, ἄλλων δὲ mob; τῷ μὴ προέχειν 
τι xal πονηρὰ λογιζομλένων ἐν ταῖς xagótac; * θέ- 
κλα τις εὐγενὴς παρθένος, Θεοχλείας θνγάττρ, με- 
μυτστευμένη ἀνδρὶ οὗ τὸ ὅνομα Θάμυρις ἦν, ἐν γει- 
τόνων τῷ ὉὈνητιφόρῳ τὰς οἰχέσεις ποιουμένη, διὰ 
«ἧς θυρίδος φιλήχοον οὺς ὑποσχοῦσα, τῶν [Παύλου 


᾿ λόγων ἐπηχροᾶτο" xai πρόσωπον μὲν ἐχείνον οὐχ 


ele». ἐρᾷ», οὕτω ὃὲ τῶν αὑτοῦ λόγων ἐξήρτητο, 
ὥστ: πάντων ἀμέλειαν χαταγ)οῦσαν τῶν ἄλλων, 
αὐτῷ μόνῳ προσχεῖσθαι, χαὶ δι' αὑτοῦ Χριστῷ cov 
αρμόξζ:σῆαι. Ὁςῶσα δὲ πολλὰς τῶν γυναιχῶν xol 
ταρθένων πρὸς ΙΙαῦλον εἰσιούσας, ἐπόθες piv xai 


D αὐτὴ ὄψιν ἰδεῖν, οὗ τοιοῦτον ἀπέλαδε τῶν ῥημάτων». 


Ἐπεὶ δὲ χατὰ τὸ παρὸν τοῦτο ἀδύνατον ἦν, τοὺς θερ- 
μοὺς μιμουμένη τῶν ἐραστῶν, tpxslzo xa: μόνῃ τῇ 
θυρίδι, χαὶ ταύτης διαπαυτὸς εἴχετο, τοῖς ixiivs 
λόγοις ἀδιαλείπτως ἀρδευομένη, καὶ οἱονεὶ ξύλον 
οὗσα πεφυτευλένον παρὰ tol; Ψαλμιχοῖ; ὕδαπιν. 
Ἢ μέντοι μήτηρ αὑτῆς ἐπὶ χρόνον οὕτω συχνὸν 
ὁρῶτα ταύτην τῇ θυρίδι προσηλωμένην, xa: τῶν 
μὲν εἰς χαρδίαν ὅλως ἁμαθὴς οὖσα, πλὴν ἀλλὰ xo! 
αὑτὴν τὴν ἄμετρον ὑποπτεύουσα προσεδρίαν, ἀπαλοῖς 
πρότερον, χαὶ τοῦτ᾽ αὐτὸ ῥήμασι μητρικοῖς ἐπειρᾶτο 
χωλύξιν Τέκνον, λέγουσα, Θέκλα, τί σοὶ χαὶ τῳ 
ξένῳ τούτῳ xal γόητι, ᾧ προσέχει; διαπαυτὸ;, xol 
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οὕτως ἤλω τοῖς αὐτοῦ ῥήμασι; ὀλέψον fn xal πρὸς A blandis primum, hoc est maternis verbis, ipsam ab 


ἡμᾶς, xai λόγηυ μειτάδος, καὶ μετασχεῖν τροφῆς 
προθυμήθητι. Ἐπεὶ δὲ οὕτω λέγουσα μτδὲν ἔνυεν, 
ἀλλὰ τὸ τοῦ λόγου, νεχρῷ πρὺς ong διελέγετ᾽η, ἡ δὲ 
xai αὐστηροτέρων ἥπτετο ῥηπάτων "Ἵνα τί ὥς τις, 
λέγουσα, μία τῶν ἀφρίνων χαὶ τὰς αἰσθήσεις αὑτὰς 
ἀπολωλεχυΐα, ἀνδρὶ ἀγνῶτι χαἠέξῃ ἀτενῶς mposi- 
χουσα; αἰδέσθητι συγγενεῖς " αἰδέτθητε φίλους, δλι- 
χιώτιδας * φύσιν αὐτὴν δυσωπήθητι, Καὶ ὕπω; ἐλευ- 
θέρα τυγχάνουσα δούλην ἔχεις Ψυχὴν, καὶ ταῦτα 
θυγάτηρ μὲν Θεοχλείας ojsa, μυτστῇῃ δὲ Θαμύ- 
ριδο; ; Ταῦτα λέγουσα, καὶ τὸν μνηστῖρα μετε- 
καλεῖτο, xal ὃς παρήτι πτηνὸς, τῶν γάμων ἔνεχα 
τὴν χλῆσιν οἰόμενος, Ὡς οὖν ἤχους παρ αὑτῆς ὅπως 
ἡ Θέχλα, xal ὅτι τρεῖς ἡμέραι καὶ νύκτε; ται παρ- 
ἔλθοιεν, καὶ αὐτὴ τῆς θυρίδος τὸ παράπαν οὐκ 


pove2gasa, τῶν Παύλου δὲ μόνον λύγων ἐκχρεμα- 
μένη " ἐπεὶ ταῦτα ὁ Θάμυρις ἤχονεν ἀπὸ τῆ: μη- 
τρὺς, εἶτα καὶ προστιθείσης, Ξὺ 65, μυηστὴ γὰρ εἶ, 
πρόσελθε ταύτῃ, xai ἀποστῆναι τοῖς σοῖς λόγοις τῆς 
θυρίδος αὑτὴν παρασχεύχσον" πρόσεισιν εὐθέως ὁ 
θάμυριξ, χαὶ παντοδαπὸ; γίνεται τοῖς λόγοις, τοῦτο 
μὲν χολαχεύων, τοῦτο δὲ παραινῶν, τοῦτο δὲ καὶ 
πληχτιχωτέροις αὐτὴν ῥήμασιν ἐπιστρέφειν πειρώ- 
μενος, καὶ" Τί μὴ πρὸς τὸν Θάμυριν τὸν σὸν ἐρᾶς, 
ἔλεγε, τὸν νυμφίον, φιλτάτη, τὸν σόν ; τίνα δὲ φιλεῖς 
ἄλλον͵ τοὺς ἐμοὺς ἔρωτας ἀτιμάσασα ; τί οὕτως 
ἐξέστηχας, τί οὕτω χάτοχος εἴ ; μή τι σο! xaX ἄχιυν 
προσέχρουσα, φιλτάτη, ; μὴ tol. χατὰ σὴν ὑέλησιν 
ἀγνοοῦντες οὐχ ὑπουργήσαμεν; τάχα μέλλομεν εἰς; 
τοὺς γάμους, ὈΨίζουσι τοῖς; ᾧὡδικοῖς οἱ ὑμένλιοι, 
Καὶ εἰ βούλει, τελείσθωσαν πάντα, Ἢ xal ἔτι πε- 
ριμενοῦμεν ; τοῦ σοῦ γὰρ ὑελήματος, θέχλα, xai 
μόνου τοῦ νεύματο; αὐτὸς ἤρτημαι. Tabor τε 
ἔλεγε, xai σχήματι παραχληξιχοῖς ἔτι ἔλχειν εἰς 
ἐχυτὼν ἐπειρᾶτο, ἠρέμα δὲ χαὶ ὀθάνης ἀπτόμειος, 
'Avás:r0:, φάγωμεν, ὑπεςώνει " ἀνάστηηι, πίω- 
μεν, Τί γὰρ ἡμῖν χαὶ τὸ πολὺ τοῦτο τῆς αἰτίας εἰς 
ὕνηξιν ; ᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν ἐχεῖνος " πλὴν χαὶ tol; ἐν 
τῷ οἴχῳ πᾶσι xeu; Ἦν 6 ὕρῖνος " Θαμύριδι μὲν 
γυναιχὸς ἀστύχγυντι * Θιοχλείχ ὃὲ, τέχγνου * ταῖς 
δὲ παιδίσχαις,͵ χυρίας * xal οὐγχυτις ἣν ἐν τούτῳ 
ποϊλὴ, καὶ πένῃος ἀπαρηγήρητον, 


illa prohibere contendit : Filia, inquiens, mea 
Thecla, quid tibi cum extraneo illo prastigiutore 
rei, quem ita assidue auscultas, cujusque werbis 
usque adeo capta teneris? nos quoque jam ad- 
spice, et colloquii tui participes redde, ac de ribo 
sumendo cogita. Quo illa sermone usa, cum nihil 
proficeret, sed ut dici solet, mortuo in aurem 
verba faceret, asperiori loquendi genere uti aggres- 
sa : Εἰ quid, inquit, instar insanz, et sensibus 
ipsis spoliate, continuo hic assidens, ad virum 
ignotum ita attendis ? reverere cognatos, reverere 
amicos, feverere aquales, naturam ipsam reve- 
rere, cur libera cuim sis, animum servilem geris, 
idque filia Theoclem, sponsa Thaomyridis? Quo 


B dicto, ipsum sponsum arcessit, qui et festinus, 
ἀποσταίη, βριυτοῦ μὲν xal ποτοῦ μηδὲ βραχὺ pvm- 


ΟἹ velut alatus advenit, nuptiarum se causa advo- 
cari existimans, Caeterum ubi ex ea, quo loco res 
Theclz essenl, intelligeret, quodque post exactos 
jam tres dies, et totidem noctes, illa omnino a 
fenestra non recessisset, cibi potusque nme tantil- 
lum quidem memor, tantum. ex Pauli verbis sus- 
pensa : hxc, inquam, cum  Thamyris ex maire 
intelligeret, illaque, adderet : Adi tu illam (quippe 
sponsus ejus es) el verbis a fenestra ul alisistat 
efficere contende, sccedit protinus Thamyris, 
omnigenoque sermone, nunc quidem »ssentando, 
nune admonendo, nune inerepando, illam ἃ pro- 
posito revocare conatur. Et. quid, inquit, Thamys 
riu sponsum tuum non. aspicis, mihi charissima ἢ 
numquid forte alium amas, in despectuur amoris 
erga te mei? cur ita, veluti attonita, ἃ te abiisti? 
num per imprudentiam forte te. offendi, dilectissi- 
ma ? num voluntati tux obsequioque.in te meo 
uspiam defui? nimis fortecan diu. nostras. liacte- 
nus moramur nuplias: nimis diu hymenzi ngsiri 
cantus musicis differtur. Quare si lubet, age, om- 
nia conficiantur. An etiamnum cunctabimur? ex 
voluntaie. enim tua, mea Thecla, soloque | nutu 
pendeo. Hzc et dicebat, et gestu quodam corporis 
ad permovendum efíicaci illam in suam  senten- 
tiam perirahere nilebatur, quin. el vestem lineam 
ipsius remisse tangens, Surge, subjecit, edaus ; 


D surge, bibamus : quid enim tanta inedia nobis pro- 
fuerit? Hactenus ille, Omnes interim domesticos cominunis luctus invasit, Thamyridem 


quidem, 


quod uxore excideret, Theocleam, quod filia, ancillas denique, quod domina: hincque, confusio 


ac maeror exortus omni consolatione major. 

T*. ᾿Αλλὰ τῇ 853g, xai τούτων γινομένων, ὀλίγη 
ςρυντίς " τῶν αὑτῶν ὃὲ εἴχετο, xai τῆς θυρίδος οὐ- 
ἀχμῶς ἀφίστατο, χαὶ οἱ {|χύὐληυ λόγοι μελέτη ταύτῃ 
διηνεχῆς. Ὁ Θάμυρι; οὖν, εἰδὼ;; ὡς ἀνονήτοις ἐπ:- 
χειρεῖ, ζήλου πιχροῦ, θυμοῦ τε xal ὀργῆς ἐντεῦθεν 
ὑπηοπλησθεῖς͵ πρόεισιν ἔξω χατὰ ἄμφοδον͵ xal ἦν 
tü:w παρατηρῶν, τίς τε πρὸς τὸν Παῦλον εἰσίοι, 
xal τίς ἐξέρχοιτο. Καὶ δὴ δύο τινὰς ὁρᾷ μαχομένους 
πρὺς ἀλλήλους τε xal στασιάζοντα, Δημᾶς οὗτο! 
χαὶ "Epuoyivn; ἦταν οὖς ὁ λόγο; φθάσας ἐδέμησε, 
χαὶ ὅπως Πχύλῳ μὲν εἵποντο, ἤχιστα δὲ τῷ ἐχείνου 
Büp συνείποντο" οἷς xai ὁ Θάμυρις ἐντυχὼν, καὶ 


HI. ὑπίθγιαν Thecle parva etiam horum omnium 
cura, et in iis, qux caperat, perseverans , fenestra 
nullatenus absistebat, unius Pauli sermonibus 
tola animi contentione studioque. intenta. Quod 
ubi Thamyris videt, seque réi nequaquam sue- 
cessurzs operam dare, acri zelotypia alque ira- 
cundia perculsus, foras in platcam progreditur, 
quis ad Paulum intraret, quisve inde exiret, obser- 
vans : eum duos quosdam inter se depugnantes et 
rixantes. videt, Demam nempe οἱ Hermogenem 
(de quibus antea dixiinus, Pauli quidem asseclas, 
non ilem vit:e imitatores fyisse), in quos cum Tlia- 
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myris. ineidisset, et de Paulo quzsivisset, volun- A περὶ Παύλου ἐρόμενος, &$p& συναιρημενους αὐτοῦ 


tali suse conformes reperit : virum se illum, quis- 
nam esset, accurate uequaquam novisse asserentes, 
virginitarlem aulem vclut legem sancire, lisque 
verbis uti : Nisi in castitate persistatis, corpora 
vesira post inortem nequaquaia. resurgcut, neque 
vos vita hzreditatem adipiscemini. Quo sermonis 
gcnere juvenes uxoribus privat, virgines maritis, 
celibatum astruens, eoque facto animos siniplicio- 
rum decipieus. Quos viros Thamyris ex tempore 
sibi conciliatos domi sux hospitio exeipit. appo- 
siloque perquam sumptuoso "prandio, oinnia. de. 
Paulo Curiosius percunctatus, illos in consilium 
adhibet : quonam modo illo devicto, et de medio 
sublato, de-ponsa sibi Thecla miniine spoliaretur, 


Cui Demas et Ilermogenes, Cvestellio, inquiunt, D 


piosidi vite ipsius institutum denuntia, imbuere 
multitudinem nova. ct extranea Christisnorum doc- 
urina : curze nimirum illi de cxtero fuerit Paulum 
ad Casaris edictum perdere : atque ea ratione uxo- 
rem tuam liberam libere tibi habere licebit, qua 
in re ne nos quidem te negligemus, quin. potius, 
quoad ejus facerc poterimus, una adjuvabimus, 

IV. Thainyris igitur, zelotypia adhuc. et iracun- 
dia plenus, diluculo consurgens, domum  Onesi- 
pliori pergit cum magistratu, et iianu non paca : 
deinde in Pl'aulum incidens, Corrupisti, iuquit, o 
homo, Iconiensium urbem, Tlicclaque wihi des- 
ponsatz, conjugium meum ut nilnli asthmaret, 
persuasisti ; veni proinde rationem hujus tui facti 
coram prasside redditurus. Qua» ubi dixit, oinnis 
muliitudo illi est assensa, Apage przstigiatorem, 
clamantes, omnes enim nostras. uxores perdidit. 
Stans igitur Thamyris ante tribunal, magna homi- 
num inultitudine cinctus, ingenti voce : Hic 
bomo, inquit, unde sit ignoramus, virgines auteu 
ne nubant prohibet, tumultuque urbem banc 
gomplet, dicat ergo cur hxc faciat. Demas gutem et 
Hermogenes, rerum pr:estantium indocti discipuli, 
neque quidquam Judz scelerata improbitate infe- 
riares, eidem suggesserunt, diceret Paulum Chri- 
stianum esse, atque ila citissime periturum. 

V. Praeses porro aniuum accuratius intendeus, 


Paulo ad se propius constituto, Quis. tu es, ait, 
et quanam illa, et qua!'ia quà doces? neque enin D 


de re nihili te accusant. Ad qux Paulus sublata 
voce : Si hodie super doctrina. conveuior, audi 
quid dicam, proconsul. Deus vivens, Deus ultio- 
nuum, Deus nullius rei indigeus, sed solam homi- 
pum expetens salutem, misit ine, Jesum Christum 
Filius suum. denuntiare : quem. etiam. denuntio, 
et ut in ipso spem habeant. homines doceo : qui 
solus mundum crrauteiu comimiseratus est, ne 
deinceps simulate mortales vívant, sed fidem 
teneant, animosque Dei timore coercentes, pravis 
omnibus operibus renunticnt, οἱ in puritate veris 
tstisque amore vivant, Quare si eyo, o procousul, 
«a qug mibi revelata ἃ Deo sunt, doceo, quidnam 


injuste facere invenior? Quibus ille auditis, Pau- ^ 


tJ, θελήμλσιν. Εἰοέχατι γὰρ, ὡς τὸν ἄνδρα τούτου, 
τ τῖς μὲν ato, o ἔχειν ἀχριδῶς εἰδέναι, νομοθττεῖ 
δὲ παρθενίαν, "liv μὴ &vvo: μείνητε, λέγων, ἄλλως 
οὐχ àv μετὰ θάνλτον τὰ σώματα ὑμῶν &vzazalr, 
καὶ (wf; γένοισθε κληρο,ό..... Καὶ ταῦτα λέγω", 
ἀποστεοεῖ μὲν νέους γυνλχιχῶν, παρθένους: δὲ ἀν- 
δρῶν * νολοθετῶν ἀνγχμέχυ, xaX οὕτω τὰς ψυχὰς τῶν 
ἀπλουστέσων ἐξαπατῶν" Ὃ Θάμνροις οὗν τοὺς δυδρα; 
παραχρῆμα ὑτοποιούμενος εἰς τὸν ἐχυτηῦ cix 
ξινέρει" χαὶ δεῖπνα πολυτ:λῆ παρατιθεὶς, τὰ περὶ 
τοῦ llaóz49 τε περιεργότερον ἀντρώτΖ, χαὶ συμ- 
ξούλυυς ἐλάνθανε, πῶς ἂν τούτου περιγενόμενος 
ἐχ péseu «s ποιήσας, τῖς᾽ μεμυνηστευμέγη: αὑτῷ 
Θέχλης μὴ ἀττοχἧτο!. Δημᾶ; δὲ καὶ “Ερμογένης, 1o 
ἡγελόνι Καστελλίω, εἴπου, τὰ πτρὶ αὐτοῦ 0:3 2327309, 
ὡς ἀ:απεῖίθε: τοὺς ὄχλου; τῇ χαινῇ χαὶ ξένῃ ταύτη 
πὧν Χριστιανῶν διδασχαλίᾳ" χαὶ τὸ λοιπὸν αὐτῷ 
μὲν μελήσει κατὰ τὸ δήγμα τοῦ Καίσχρος, Παῦλον 
ἀπολέσα!" σοὶ δὲ οὕτω; ἔσται τὸν γυναΐχα ti,» σὴν 
Ej2t) ἐλευθέραν ἐλευθένως. Πλὴν ἀγλὰ χαὶ ἡμεῖς οὐ 
περιογύμεθά oz, ἀλλὰ τὰ δυυλτὰ dcópiü0a συνξ5- 
γοῦντες. 
Δ΄. τι οὖν ξήλου χαὶ Apyn; Θάλυρ'ς πλι σωθεὶς, 
δρθρόυ διαναστὰς, εἰς τὸν οἶχου "Uvf,3192202 yiviz1, 


μετὰ χαὶ ἀργόντων, xax χειρὸς οὐχ ὀλίγης εἶτα τῷ 


αύλῳ περιτυχὼν, Διέφθειρας, ἔλεγεν, ἅ .«θρπι, 5 
Ἰχυνιέων πόλιν" χαὶ τὴν fiouosaivr,, iuc Θέχλαν 
ἀνέπεισας περὶ οὐδενὺς τοὺς Euch; θέσθα! γάμους. 
Ἔρχου τοιγαροῦν, λόγου ὑφέξων z ph; τὸν fivsyón. 
Οὕτως ἔλ:γε, xal πᾶς ὁ ὅλης αὑτῷ συνηγόρουν, 
"Azaqi τὸν γόητα, λέγοντις" πάσας γᾶ ἣ μῶν ἀπι- 
λεσε τὰς γυναΐῖχλς. Στὰ; 099 ὁ ΘΥμύυϑις ποὺ τοῦ 
βήματος, ἔγων ὑπ᾽ αὐτῷ χαὶ τὸ πλῖθο:, χραν ὃ 
μεγίστῃ, Ὃ ἄνθρονπος οὗτος, ἔλεγεν, ὅθεν μὲν, ἀτν.- 
οὔμεν " γαμεῖσθαι δὲ τὰς παρθένους οὐ Guy, wA, 
καὶ :apiyt; μὲν τὴν πόλιν πληροῦ'᾽ εἰπάτω 05 
ὅτοῦ χάριν τοῦτο ποιεῖ, Δτλᾶς δὲ χαὶ Ἕρι:λογένης, 
οἱ ἀμαθεῖς τῶν xaXov μαθτταὶ, χαὶ μηδὲν τάχα τ΄ 

Ἴοὐδλ μοχθηρίας ἀπολειπόμενοι, ὑπετίέθουν αὐτῷ, 
Δέγε, φάτχουτες, ὅτι Χριστιαγὺς εἴπ, x33 τά :Σ:2 
ἀπολεῖται. 

Ε΄. Ὃ ἡγεμὼν δὲ τὴν διάνοιαν ἐπιστήσας, καὶ τ} 
Παῦλον ἐγγυτέρω παραστησάμενος" Τίς εἶ; λέγει" 
τίνα δὲ xaX ἅπερ ζιδάσχκεις; οὐ γὰὸ τὰ tug iv:a 20) 
χἀτηγορυῦσιν. "Apa; δὲ τὴν φωνὴν ὁ [1αῦλος " Εἰ 
ἐγὼ σήμερον, ἔφη, περὶ διδαχῆς &ávaxolvouxsc ἄχου:! 
τῶν ἐμῶν λόγων, ἀμθδύπατε. Θεὸς ζῶν, Θεὸς ixhuxi- 
σεων, θεὺς ἀπροσδεὴς, μόνης 05 χρήζων ἀνθρώπω; 
σωττρίας, ἀπέσταλχέ με, τὸν αὐτοῦ παῖδα εὐαγγ 
λίζε:ξθα! Ἰγσυῦν Χριστὸν, ὄνπερ δὴ χαὶ εὐλγγελί- 
ζομᾶι, ἐν ἐκείνῳ ἔχειν τὰς ἐλπίδας τοὺς ἀνθρώτους 
διδάσχων, ὃς μόνῳ συν:πάθησε πλλνωμένῳ xó320* 
ἵνα μηχέτι εἰς bzóxptat ὥτιν, ἀλλὰ πίστιν ἔχωσι, 
χαὶ φόδι» Θεοῦ συνεχόμενοι τὰς χαρδία;, πᾶλιν ἀπὸ’ 
ταξωνται πονηροῖς ἔργοις, xal ἐν ἀγνείς ξῆσωϑ', 
χαὶ ἀγάπῃ τῆς ἀλτθείας. Εἰ οὖν ἐγὼ, ἀνθύπατε, τὸ 
πορὰ τοῦ Θεοῦ go: ἀποχεχαλυμμένα διδάτχω, τί 
ποτε ἄδιχον εὑρίσχομα! δρῶν; Ταῦτα ἐχεῖνος ix 
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σας, κελεύει δεθῆναι τὸν Παῦλον, καὶ οὕτω τῇ qu- A lum vinciri eb in corcerem tradi impera!, quoad 


λακῇ δοθῆναι, ἕξω; ἂν αὐτὸν κατὰ σχολὴ» τένηται 
τὰ ἐχείνου ζητῆσαι, | 

α΄. "Il Θέχλα δὲ ταῦτα μαθοῦσα, σπουδῇ περιελο- 
μένη, ὅπερ Tv αὐτῇ ἑνώτιά τ xal περιδέῤῥαια, 
χαὶ δρμίσχοι, χρυτοῦ κατεσχευασμένα, τῷ πυλωρῷ 
τῆς οἰχίας δίδωσι" καὶ οὕτω: αχώλυτον σχοῦτα τὴν 
ἔξηϑον͵ ὑπὸ νὐχτα ποὺς τὴν φυλχχὴν ἀτικνεῖται, 
Εἴτα mol; τοῦ δεσιούλλχο; χατόπτρι"» ἀρυυρῷ 
πάλῃ) τὴν 21200. πριαρ 6m, εἴστισ! πρὸς τὴν Πχῦ- 
uw, καὶ χυθίσχοι πιρὰ τοὺς αὐτοῦ πόδα: ἔτοι κὸν 
&zxotu λόγοις ἐδίδου, χηρίου mavth; χαὶ μέλιτος ἢ υ- 
τέροι;, καὶ οὔτε τῷ Παύλῳ δέος ἣν τοῦ παθεῖν xz- 
γῶφ" ἐχείντς τὸ d mir; τὔξανε, χαταπιλυύσης 
αὐτοῦ τὰ δεσμά, Ἐπειδὴ Ci ἅμα πρωΐ ξζητεῖτο 
Θέχλα ὑπὸ τῶν οἰχείων τε καὶ Θλιλύριζοϊ, ἂτε ἀπι- 
λομένη, χαὶ χατὰ τῆς ὀδοὺς ἐδιώκετο, καί τς τῶν 
ὁμοδούλων τοῦ πυλωροῦ τὸ γεγωνὶς μηνώξι, ὅτι υὐ- 
χτῶρ ἐξέλθοι, xal ὁ πυλωρὸ;, ἐξετάσεως ἀνλγχαι; 
παραδοθεὶς, εἴρηχεν ὅτ' πρὺς τὸν ξένον ἐχεῖνον ἀπ- 
ἔλθο:, τὸν ἐν φυλακαῖς; τηρούμενο,», ἀπίατι"» εὐθὺς 
εἰς τὸ δεσμωπῆριον, καὶ εὐρίσχουτι ταὐττο τρόπον 
τινὰ δεσμοῖς πόθου τῷ Πλύλω συνζεδεμέντν, Kol 
μτὸξν τούτου πλέον εἰπόντες, ἢ δούταυτι:;, ἐξίασι 
πάλιν" εἶτα τοὺς ὅλους ἐπιτπυπά"ενοι, δῆλον τοῦτο 
τῷ ἡγεμόνι ποιοῦσι, καὶ ὃς ἐπὶ τὸ βῆμα κελεύξι 
τὸν Παῦλου ἄγεσθαι. "II Θέκχκλα δὲ, ὡς ἀπολει»ἢεῖσα, 
πενθοῦτα ἦν, καὶ πρὸς τῷ τόπο" χυλιομένη, iv ᾧ ὁ 
Παῦλος χαθήμενος ἐποιεῖτο τῆν Οοιδιχήν. "Ἔπειτα 
κελεύσαντος τοῦ ἡγειιόνο; καὶ αὐτῇ, ἀχίμῆυχι, οὐχ 
ἀπέδλεψεν ἡ. ἀοίδιμος πρὴς τὴν φύσιν, ὅτι γυνὴ 
ἦν" ἀλλ᾽ αὑτὸ τὸ μετὰ Παύλου, ἢ ἄλλον διὰ Παῦ- 
109, κολατθή σισῦαι, πολλὴ» αὐτῇ ἐδίζου τὴν ἐξζονὴν 
χαὶ τὴν εὔχλειαν. Ὃ μέντηι ὄχλος, προταχῦἐντος 
πλιν τοῦ Πλύλου, πλείονι: ἐχέχρηντο τῇ 90$ Γότς 
ἔτεϊ, λέγοντε;, ἔῤῥε τοῦτον, Πλὴν οὐ ῥχδίω; ἔπε:- 
θοων" ἀνθυπάτῳ γϑρ ἐσπουδάνθτσαχν οἱ τοῦ Παύλου 
λόγοι, καὶ ἡδέως αὑτοῦ ἔχουεν, be" οἷς ὧμίλε:, 
περὶ τῶν ὁσίων» τοῦ Χριστοῦ ἔρτων, Καλέτας €i 
τὴν Θέχλαν, Διὰ τί, ἔλεγεν, οὐ γαμῇ Θαμύριδι 
κατὰ τῶν Ἰχονιέων vónos; Θέχλα δὲ ἀνθύπατον 
μὲν αὐτοῖς ῥήμασι, xal τῷ τῆ: ἀρχῆς ὄγχῳ, 
μιχρὺν ἐτίθει καὶ τὸ τυχόν" ὅθεν οὐδὲ ἀπεκρίνατό 
c πρὴς αὐτὸν τοπαράπαν" Παῦλον δὲ ἦν ὕλω; ἀτε- 


otium ipsi esset, de hisce ad illum spectantibus 
amplius inquirendi, 

VI. Quibus intellectis, Thecla ingenti studio 
incitata, quai habebat inaures et collaria, parva- 
que monilia ex auro confecta, janitori domus sux 
dono dat, atque ita liberum exitum — nacta, de 
nocle ad carcerem — accedit : ubi a prefeeto, 
argenteo rürsus speculo aditum. commercala, ad 
Paulum ingreditur : ad cujus pedes sedens, verbis 
ejus omni favo et melle dulcioribus attentas aures 
prabebat, Neque Paulo interea. metus erat. durius 
aliquid perpetiendi, e hujus fides, vincula quo- 
que ejus. esosculantis, magis magisque augebatur. 
Cum autem, simul ae jam diluxissel, ἃ famulis 


B domesticis et Thamyride Thecla, tanquam. per- 


dita, per vias quaereretur, quidamque ex conser- 
vis janitoris faetum | indiearet, quod illa de nocte 
exivisset, jonitor questioni tradijus, ad senem: 
illum, qui in carcere. attiniebatur, adiisse dixit. 
ΠῚ protinus ad carcerem abeuntes, inveniunt 
illam desiderii vinculis Paulo. quodammwo colli- 
gatam, nihilque tum amplius dicentes sut. facien- 
tes, rursum exeunt, et. multitudine ad se attracia, 
rem totam przesidi indicant : qui. Paulin ad tribu- 
ual aei jubet. Thecla- interim tanquam. derelicta, 
in maerore esse, et in loco, ubi Paulus sedens 
docueral, volutari, Deinde. eum  prieses illam quo- 
que adduci jussissel, non^ aspexit, celeberrima 
liec virgo, ad naturam. quod femina esset : sed 
hec ipsum «quod eum Paulo, vel potius -propter 
Paulum, ponas esset datura, ut in re preclara 
tsgeam illi animi alacritatem. addebat, Turba δὰ" 
tem, rursum producto Pailo, magaa vociferatione 
uja, Prestigiator est, inquiunt, pereat, (αἰνῇ 
non facile quod volebant, proconsuli persuase- 
runt, cui Pauli sermocum studio accipiebatur, 
libenterque audiebat, qui ille de sacris rebus a 
Christo gestis publice disserebat. Advocata. autem 
Thecla, Cur, inquit, Thamyridi juxta Iconiensium 
legem! nou nubis? Thecla vero proconsulem cum 
suis istis verbis, ipsoque adeo magistratus fastu, 
pro parvo sane ac vili habebat : ita ut ne verbum 


quidem illi responderet, ad Paulum indesinenter 


νῶς βλέπουσα, ὥσπερ ix τούτου μόνου, τοῦ ἐχεῖνον D omnino intuens, tanquam si ex solo ejus conspectu 


ὁρᾶν, τὸ ἀαπνεῖν ἔχουτα xal τὸ ζῇν. Θεοχλεία δὲ ἡ 
μῆτη» αὐτῆς ὁρῶσα ταῦτα, xai τῷ θυμιχῷ σάλῳ 
xaX αὐτοῦ τοῦ εἶναι μήττρ ἐχλαθομένη. Kacáxats 
τὸν Àv0j^7, ἔλεγε, χατάκαιε τὸν ἄνυμφον, ἐν μέτῳ 
τοῦ σταδίου χαὶ τοῦ 8:31t0^». 

Z'. "“Ἐπαῦεν οὖν τὴν ψυχὴν χαὶ ὁ ἡγεμὼν ἐχτόπως, 
χαὶ τοῖς ὅληις ἀπορτῆεὶς, τὴν μὲν [|Ππῦλον φλαγελ- 
15226, ἐχδάλλει τῆς πόλεω; " Θέχλχν δὲ πυοίκλ")- 
στον 7:»i2ü0at χατυδιχάζει, Αὐτὴ; CP ἀναστὰς, 
ἀπεῖγετο πρὸς τὸ θέατρον, χαὶ πᾶς δὲ ὁ ὕχλο; ἐπὶ 
hw ὑέχυ ταύτην ἐξέεξι, Ἢ Θέχλὰα μέντοι ὡς ὀμὺὸ: 


dv ἔρέήμω πὸν ποιμένα, οὗτοι: αὐτη lazio» περι- 


"wexodgz Tv* χαὶ οὕτω περιδλεπηΐντ ἐπιφαίνετα! 


| καδήμενο; 4 Ἀριστὸς, Παῦλον ὑπυχριγάμενυς, Ἢ 


respiraret ac viveret, Qux dum Theoclea mater 
ejus videt, iracundim stu ita agitata, uL matrem 
omnino se esse oblivisceretur, Ure, inquit, exlegem, 
ure eonjugii hostem in medio circi, sive theatri. 


VII. Prxses interim supra modum animo ture 
batus, et consilii inops, Paulum flagellatum urbe 
ejieit, Theclam — vero. igni exurendam — conieni- 
nat : surgensque in thealrim, una. cum. tota. illa 
multitudine, sd tale spectaculum festinus exit, 
luterim ut agnus in. loco deserto ad suum  pasto- 
rem, ita Thecla ad. Paulum aspiciendum  cireum- 
(uaque Qeulos intendit, Quod dum facit, Christus 
Pauli forma assimilata, scdens eidem apparel. 
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Tum illa intra se : Quod animo, inquit, non sotis Α δὲ xz0' ἑαυτὴν, ὡς μιχρογύχῳ πάντως οὔϑη xa: 


"agno ac generoso sim, Idcirco Paulus se mihi 
conspiciendum offer!i, dumque intente illum in- 
tuetur, ipsa vidente, in caelos abit : pueris interim 
el virginibus ligna et herbam, ad Theclam exu- 
rendam, comportantibus, quz ut nuda inducta fuit, 
protinus | priesidem inspectz puleliritudo, form- 
que. praestantia  percellit, commiseratioque ipsi 
magna injecta, quod talis virgo statim esset peri- 
tur3, adeo ut. ctiam. in lacrymas manifestas ca res 
homincm adigeret. Lignis autem jam  substratis, 
tortores, ut ronscenderet, praceperunt, conscens 
dit illa, figura se crucis consignans, illi ignem 
accendunt : qui plurimam illam materiam corri- 
piens et vehementer auctus, illum omnino non 


attigit. Nempe oportebat im illa compleri, quod ab Β 


Isaia prenuntiatum fuerat : « Etiamsi transieris 
per equam, tecum sum, et flumina non concludent 
te : el si Lrausieris per ignem, non combureris *, 
neque sane combusta fuit, nube aquz ipsam inum- 
brante, grandineque in. totam arenam ita effusa, ut 
el ignis exstingueretur, et multi qui aderant ca 
Interirent, Thecla autem sine noxa conservaretur. 

Vill. Paulus interea. cum Onesiphoro ac cjus 
uxore atque liberis, in. monumento quodam in- 
tecto, quod juxta viam, quz ab urbe Iconio Daph- 
nem fert, situm erat, jejunio insistebat, quo diutius 
proiracto, fames pueros invasit. : qui Paulum 
sdeuntes, Esurimus, inquiunt, neque babemus 
quo panes emamus. Onesipliorus enim, jam mun- 
di rebus valere jussis, cum tota sua familia Paulum 
sequebatur : qui se penula sua exuens, puero tra- 
dit, et, Abi, inquit, hacque parmncs quam potes 
plurimos coemptos ad nos adfer. Quos cum emeret, 
ecce, Theclam videt, et prz adnirattone obstupe- 
facetus (agnoverat enim illam, quippe quae in 
endem secum vicinia labitasset), Et quo, inquit, 
o Thecla, quo pergis? Pauluin, ait, ex igne recens 
servata, persequor, cui puer, Ducam ad illum ; 
quoniam 1ua causa in maxima sollicitudine est, 
totosque jam sex dies jejunio el orationi inten- 
tus. Qua ubi ad sepulcrum accessit, Paulo iu 
genua proclinato, dicenteque, Domine Jcsu Christe, 
ne autingat ignis famulam. tuam Theclam, illa a 


ἀγεννεῖ, ἔλεγεν, 8λθε Παῦλος ὀφθῆναί pot, xol 
προπεῖχεν οὕτως ἀτενὲς βλέπουσχ, χαὶ ὃς εἰς οὐρα- 
νοὺς ἀπῴει, ὁρώσης αὐτῆς. Οἱ παῖδε; μέντοι χαὶ αἱ 
παρθένοι, ξύλα καὶ χόρτον συνέφερον, ὥπττε Θέχλαν 
καταχαυθῆναι. Ὡς δὲ eiofyy n γυμνὴ, Ex fist: μὲν 
εὐθέως τὸν ἡγεμόνα, τὸ κάλλος αὐτῆς θεασάμενον. 
καὶ τὴν ὥραν" ἕλεος δὲ αὐτῷ δεινὸν ἐμδάλλε:, ὅδον 
οὕπιυ ἀπόλλυσθαι μέλληυσα. τοιαύτη πλρθένος, ὅθεν 
δὴ χαὶ εἰς δάχρυχ τοῦτο φανερὰ γχατένεγχε. Τῶν 
ξύλων δὲ for, χαταστεωθέντων, ἐχέλευον αὐτὴν οἱ 
δέμιοι ἐπ'ῆναι. Ἢ δὲ ἐπέδη τῷ τοῦ σταυροῦ τύπῳ 
ἑαυτὴ" σημειώσασα, χαὶ οἱ δήμιοι τὸ mop ἐφῆπτου,. 
εἶτα διαδορα μὸν πλείστην ὕλην, χαὶ εἰς πολὺ ajir- 
θῖν, ἐχείνης οὐδ᾽ ὅλως ἔψατο. Ἔδει γὰρ πετληοῶ- 
σθαι xal ἐπ᾽ αὐτῇ, ὃ τῷ θείῳ Ἢ αἷα προΐγγελται, 
ὅτι Κἂν διαδαίντς δι᾽ ὕδατος, μετὰ σοῦ εἶμι, καὶ πο» 
παμοὶ οὐ συνεγχλείσουπί σε" χϑὶ ἂν διέλθῃ διὰ πυ- 
(^s. 09 μὴ καταχαυθῆς. Obxouv οὐδὲ χαταχέχαυται" 
νιφέλη γὰρ ὕδατος αὐτὴν ἐπεσχίατε, χάλαϊά τε εἰς 
ἄπαν τὸ ἔδαφο; ἐξεχύϑη, ὥστε τὸ μὲν πῦρ abcalr,- 
yat, πολληὺς δὲ τῶν ἐχεῖ τυχόντων διαφθαρῖ, "αι, τὴν 
Θέχλιν δὲ 36)56$ διχφυλαχθῆναις 

Η΄. "Ils δὲ ὁ Παῦλος νηστείᾳ προσχείμενος. μετὰ 
Ὀνηστ φόρου τε χαὶ τῆς αὐτοῦ γυναιγὸς, xai τῶν 
πέχνων, ἔν τινι ἀσχεπεῖ μνημείῳ χατὰ τὴ" ἐδὺν 
χειμένω, τὴν àz) "Taoviou εἰς Δάφντν φέρουτν. 
Ἐπὶ πολὺ οὖν τῆς νηστείας αὐτῆς παρατεινοιλέντς, 
ὁ λιμὺς τῶν παίδων xa0ixsto* καὶ π-ρυσελθόντες τῷ 
Παύλω, Πεινῶμεν, ἔλεγον, καὶ οὐκ ἔχομεν ὅτῳ ἄρ- 
ποὺς ἐξονητόμιθα, Ἵν γὰρ ὁ Ὀνησιτόρος ἤδη τὸν 
τοῦ κόσιλοῦ ἀφέμενος, καὶ ὅλῳ οἴχῳ τῷ Παύλῳ ἄχο- 
λουθῶν. Παῦλος οὖν τὸν ἐπευδύτη» ἐχδὺς, τῷ xai 
ξίδωτι, xaX, "Av:0:, λέγει" χαὶ τούτῳ πλείους τῶν 
ἄρτων πριάμενος, ἔνεγκε. Ὡς δὲ ὠνεῖτο τοὺς ἄρ- 
πους ὁ παῖς, θεωρεῖ Θέχκλαν, xal ὅλως ἐξίσταται" 
ἐπέγνω (Xo τούτην, ὅτε ἐγγειτόνωνυν αὐτῷ οἰ χοῦσαν. 
Ποὺ οὖν, ἔφη, Θέχλα, ποῦ δὴ πορεύῃ : ἡ GU Πὰν 
λον ἤδη μεταδιώχω, ἐκ πυοὺς ἄρτι σωθεῖσχ, Καὶ ὁ 
παῖς" 'AXX ἐγὼ, ἔφτ, ἐπάξω 3: πρὸς αὐτὸν, ἐπεὶ 
χαὶ πολλὴν ἔχε: τὴν περὶ c0) μέριμναν, χαὶ ὅλας 
fov, ἡμέρας EZ νηστείᾳ διαπονεῖται χαὶ προσευχῇ. 
Ὡς δὲ ἐπέστη Θέχλα ἐπὶ τὸ μνη λεῖον, Παύλου εἰς 
γόνατα χλιθέντος, καὶ, Κύρ'ε Ἰησοῦ Χοιστὲ, λέγοντος, 


tergo assistens, Pater, clamabat, qui celum et p ph ἀνάτθω Θέχλης τῆς σῆς δούλης τὸ πῦρ. αὐτὴ 


terram fecisti, benedico te, quod me ex igne sere 
vaveris, ut Paulum videam. Qui ut surrexit, The- 
clamque aspexit, lzetitia. plenus, Deus, inquit, qui 
nosti corda, Pater Domini mci Jesu Cliristi, gratias 
tibi ago, quoniam, quod ἃ te postulavi, mihi 
dedisti. Eratque in monumento multa prorsus 
hilaritas, Paulo et Onesiplioro, quique cum illis 
erant, pr& gaudio exsultantibus (panes autem 
habebant quinque, ad hz:ec. olera atque aquam) et 
ob opera Christi qux in se percipiebant, sese oblec- 
tentibus. Deinde Thecla ad Paulum : Detonsa, 
inquit, coma et veste mutata, prompto animo te 


5.148. ΧΙ, 9. 


ὄπιτθεν ἐστῶσα, Πάτερ, ἐδότσεν, ὁ ποιήσας τὸν οὐ- 
px»bv χαὶ τὴν γῆν, εὐλογῶ σε, ὅτι με ἐκ πυρὸς Ezo- 
aae, ἵνα [122207 ἴδιυ. Ὡς δὲ ἀνέστη [Πχὔλης, xe 
εἶδε Θέχλαν, γαρᾶς ἔλπλεως γεγονὼς, Ost, ἔφη, 
χαηδιογνώστα, Πάτερ τοῦ Κυρίον μου Ἰησοῦ Χρι- 
στοῦ, εὐχαρ'στῶ σοι, ὅτι, ὃ ἡρετισάμην, ἔδωχάς 
μοι. Καὶ 3» ἔσω ἐν τῷ μνημείῳ εὐὑφροτύνη πολλῇ, 
Παύλου tt χαὶ Ὁνησιφόρου, καὶ πάντων τῶν σὺν 
αὐτοῖς ἀγαλλιαμένων. "Isa2v δὲ αὐτοῖς ἄρτοι πέντε, 
χαὶ λάχανα, καὶ ὕδωρ᾽ xal ἐφ᾽ οἷς ἔπραττον τοῦ 
Χοιστοῦ ἔργοις, ἀδιαλείπτως εὐφραΐνοντο;ς Εἶτα 
Θέκλα τητὶ πρὸς τὴν Παῦλον Περιχειροῦμτι τὴν 
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χόμτν, καὶ τὸ σχῆμα ἀμείψασα πρύθυμης ἔψομαί A quocunque ieris, comitabor. Cui ille : Turpe, aii, 


σοι, ἔνθα ἂν xat ἀπίῃς. 'Ü δὲ, Ὁ καιρὸς, εἶπεν, al- 
σχρὺς, καὶ σὺ καλὴ τὴν μυρφήν" μὴ ποτε οὖν σε 
πειρασμὴς ἐχδέξηται ἕτερης, τοῦ προτέρου χείρων " 
σὺ δὲ δειλίᾳ εἴξῃ:;, καὶ οὐ δυνατὴ γένῃ ὑπομεῖναι, 
Ἢ δὲ, Τῆς ἐν Χριττῷ μόνον az pa; δος, ἔφη, ἀξιω- 
θείτν, καὶ οὐδιὶς ἂν πειρασμὺς ἄναιτό μου. Πρὸς 
ἣν ὁ Παῦλος, Δεῖ, εἶπε, μαχροθυμεῖν, καὶ ἡ δωρεὰ 
τοῦ θεοῦ ἔξει σοι, Οὕτω; ὁ Παῦλος εἰπὼν, Ὅνη- 
σιφύρον μὲν πανοιχεσίᾳ εἰς τὸν αὑτοῦ οἶχον ἐχπέμ- 
πει" Θέχλαν δὲ λαδὼν, ἀπήει εἰς ᾿Αντιόχειαν. 

Θ΄. "Apa δὲ τῷ εἰσιέναι αὐτοὺς εἰς τὴν πόλιν, X je 
p^; τις ᾿Αλέξανδρος τοὔνομα, πρωτεύων ᾿Αντιο- 
χέων, χαὶ πολὺς ὧν ἐν ὅλῃ αὐτοῦ τῇ ἀρχῇ, ἰδὼν Θέ- 
χλαν, ἐφίλησέ τε αὐτὴν, xai Παῦλον θερμῶς ὑπὲρ 
αὐτῆς ἐδεῖτο, συχνὰ χρήματα καὶ δῶρα κατατιθείς, 
'O δέ" Οὐχ οἶδα, ἔφη, τὴν γυναῖχα ταύτην, οὐδὲ 
ἐμὴ οὖσα τυγχάνε:, άχὶ ὡς θαῤῥήσας τῷ πολλὰ 
παρὰ τῇ πόλει δύνασῦτι, ἀναίδην τε αὐτὴν περιθάλ- 
λει, καὶ ἣν οὕτως ἐν τῷ ἀμψόδῳ καταφιλῶν, ἡ δὲ 
ἀπωθεῖτό τε xai οὐχ ἠνείχετο, ἀλλὰ Παῦλον τὸν 
πιευματιχὸν ἐζήτει νυμφίον" καὶ τὴν φωνὴν ἄρασα, 
Μὴ βιάσῃ με τὴν τοῦ Θεοῦ δούλην, ἔφη, μὴ βιάσῃ, 
Ἰἰχονιέων εἰμὶ πρώτη, ἐχδέδλημαι δὲ τῆς πόλεως 
παρ᾿ αὐτὸ τοῦτο τὸ μὴ βούλεσθαι Θαμύριδι γαμη- 
Ürva. Ταῦτα ἔλεγε οὖν βοῇ τῇ μεγά)ῃ, καὶ τῆς 
γλαμύδο; ἐπιλαδομένη τοῦ ᾿Αλεξάνδρου, αὐτήν τε 
διέῤῥηξε, xui τὸν στέφανον ἀφείλετο τῆς αὐτοῦ χε- 
φαλῆ;, χάχεῖνον ὑρίαμθον ἐποίησεν ἐ πὶ πάντων. Ὃ 


hec tempus est et tu. forma. przcclara : vide, ne te 
alia tentalio priore deterior excipiat, tuque illi 
pre iimiditate succumbas, Tum illa : Christi 
modo signaculo, inquit, digna habear, nulla me 
tenlalio prorsus attigerit. Ad quam Paulus : 
Patienti animo sis oporlet, et donum illud Dei ad 
te perveniet, Quo dieto Onesiphorum, cum tota 
sua familia, domum remittit : Thecla auteem 
secum assumpta, Antiochiam abiit. 


IX. Ibi, simul atque in urbem ingrediuntur, vir 
quidam Syrus, Alexander nomine, primus inter 
Antiochenses, et per totam illam provinciam 
potentia przsstans, conspectam Theclam protinus 
adamavit, Paulumque calide super ipsa rogavit, 
pecuniam multam et dona adjiciens. Cui ille : 
Non novi, inquit, mulierem hane, ncque ad me 
pertinet, llle autem auctoritate, qua plurimum 
in illa urbe valebat, confisus, impudenter illam 
amplectitur, etin via deosculatur. llla hominem 
minime ferre, sed a se repellere, Paulum sponsum 
suum spiritualem requirere : el voce sublata, Ne 
vim, inquit, mihi famulLe Dei alferas, ne violes, 
inter Iconienses prima sum, ex urbe sea cjecta, 
hanc ipsam. ob causam, quod Thamyridi nubere 
noluerim, hocque altum — inclamans, arreptum 
Alexandri pallium  dilaceravit, et coronam capiti 
ejus detraxit : huneque triumphum de illo, in 


δὲ τὴν αἰσχύνην υὐκ ἐνεγχὼν, ἄγει αὐτὴν πρὸ; b» c; presentia omnium, reportavit. Quam ille contu- 


ἡγεμόνα" ἐπεὶ δὲ p ἔξαρνος fv, ἀλλ᾽ ὡμολόγει τὸ 
πεπραχέναι, θηρίοις χατεχρίνετο ἐχδυθῆναι, Αἱ μὲν» 
τῶι γυναῖχες, ὅσαι παρῆσαν, τῇ πρὸς τὸ γένος νι- 
χώμεναι συμπαῦείψ, καὶ οἱονεὶ τὸ πρᾶγμα κοινὸν 
ἠγούμευναι, καὶ ἐμέμφοντο τὴν ἀπύφασιν, καὶ, Καχὴ 
χρίσις, παρὰ τὸ βῆμα φανερῶς ἔκραζον, ᾿Αλλ᾽ ἡ Θέ- 
χλα χαὶ οὕτω σωφροσύνης ἐπιμελουμένη, ἐδεήθη 
τοῦ ἡγεμόνος, ἄχρι καὶ τοῖς θηρίοις ἐγχειρισυῆναι, 
ἀγνὴν αὐτὴν διαμεῖναι. Ἦν οὖν γυνή τις πλουσία, 
τοὔνομα Tpógawa, ἧς ἡ θυγάτηρ Φαλκόνιλλα τεῦ- 
νηχυῖα ἦν" αὕτη τοιγαροῦν πιστεύεται Θέχλαν, καὶ 
ἣν τὸ μεταξὺ ταύτης εἰς παραμύθιον, Εἶτα πρὸς τὸ 
θηριομαχῆσαι προαχθεῖσαν, δεσμοῦσιν αὐτὴν λεαίνῃ 
πιχρᾷ. Τρύφαινα δὲ οὐχ ἀφίστατο ταύτης, ἀλλ᾽ fxo- 
λούϑει, ἕως ἤδη χαὶ τὸ θέατρον αὐτὸ εἰσέλθοι, Λέαινα 
μέντοι, ἐπιδάσης αὑτῆς τῆ; Θέχλας, οὕτως εἶχεν 
εὐλαδῶς xal πεφυλαγμένως, ὡς μὴ μόνον μηδὲν 
ἀτίθασσον μηδὲ θηριῶδες ἐπ' αὐτῇ ἐπιδεῖξαι, ἀλλὰ 
καὶ μαλακῶς ἐπαφᾶσϑαι τῇ γλώττῃ, καὶ περιλείχειν 
αὑτῆς τοὺς πόδας. Ἢ δὲ αἰτία ἣν τῆς ἐπενεχθείσης 
αὑτῇ γρατῆς, ἱεροσυλία, Ἑξίστατο δὲ ὁ ὄχλος ταῦτα 
ὁρῶν " xal τούτων ὅσοι θερμότεροι, καὶ τοῦτο διὰ 
μίσους τὸ πρᾶγμα ποιούμενοι, ἐπεμαρτύροντο τὴν 
, ἀνοσίαν εἶναι τὴν χρίσιν λέγοντες. Εἶτα λαμ- 
δάνει πάλιν τὴν Θέχλαν ἡ Τρύφαινα, ὡς καὶ μετὰ 
ταῦτα μέλλουσαν ὑηριομαχεῖν, 'H μέντοι τεῦνηχυϊα 
Φυγάτηρ αὐτῆς, buap ἐπιστᾶσα Τρυταίνῃ" Θεοῦ δὲ 
ταῦτα, χαὶ τῇ; ἐχείνου φιλανθρωπίας oixovopula* 
Μῆτερ ἐμῇ, ἔφη, ἡ ξένη Θέχλλ τὸν ἐμὸν ἀνα πληρού- 


meliam non ferens ad praefectum Theclam trahit : 
el quoniam illa factum non negaret, sed palam 
fateretur, ad bestias est condemnata. Coterum 
mulieres qua aderant, commiseralione erga com- 
parem sui sexus commote, et rem totam quo- 
dammodo comimuniter ad se quoque pertinere 
interprelalz, sententiam praesidis incusabant, palam 
iniquum judicium ante tribunal vociferantes. The- 
cla interea, sic quoque pudicilis suz sollicita, 
petiit a preside, ut quousque bestiis traderetur, 
incontaminala permaneret. Erat igitur mulier 
quidam opulenta, Trvphena noinine, cujus filia 
Falconilla obierat : huic Thecla concreditur, quie 
illi interea consolationi fuit. Deinde productam, 
et cum bestiis certàmen inituram, ferz& lezn:e 
vinctam objieiunt :  Trypliena interim ab ea non 
recedente, sed quoadusque ipsum theatrum ingre- 
deretur una subsequente. Qua ingressa, ita 8e cir- 
cunspecte cauteque lesna gessit, ul non tantum 
nihil indomiti aut ferini adversus ipsam designa- 
ret, sed lingua sua molliter pedes ejus contingens 
lamberet (accusatio autem — criminis in Tlieelam 
intentati sacrilegium eral), quz ubi — multitudo 
videl, etiam vehementiores quique et incilaliores 
obsiupuere, et odio totum loc factum prosequen- 
tes, iniquum esse judicium, Demm testabantur. 
Deinde Tryplhzna Theclam ad se recipit : sed ut 
qua ilerum cum bestiis esset depugnatura. De- 
functa interim Tryphznz [filia (nempe Dei hiec 
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erat, ejusque erga. homines benevolentiz provida A τῷ go: τόπον. Δύναται γὰρ προσευξαμένγ, εἰς τὸν 


dispositio) in somno illi astans, Mea, inquit, mater, 
hospes hzc Thecla, meum apud te locum impleat. 
Potest enim, si tantum pro me roget, imme in ju- 
&torum transmittere sedes. Tryphzna porro, de 
somno experrecia, filie suw Falconille sermonum 
ejusmodi memor , Altera mea filia, ait, Thecla, 
Deum tuum comprecare, quo Falconilla in ssecula 
vivat : hoc enim illa per insomuium a me petivit. 
Quo illa audito, cum voce sublatis manibus, Deus, 
inquit, Fili Dei veri, placeat tue voluntati Try- 
phxne concedere, quo filia ejus vitam apud te 
vivat sempiternam. Quibus verbis auditis, gavisa 
quidem Tryphzna est, sed aliunde discruciabatur, 
quod Thecla rursus esset bestiis objicienda. Ut 


igitur diluxit, Alexander (quippe cui venationis B 


illius cura incumbebat) domum 7Tryphaen: venit, 
Theclam comprcehensurus. Ceterum nihil illa in 
Thecla ipsi permisit, scd, Quid hoc? altum excla- 
mat : quid hoc? iterum mihi luctum intra domum 
introducitis? neque quisquam est, qui opem ferat? 
»on maritus, vidua enim sum : non filia, obiit 
quippe : quod supcrest, Deus ἢ] mec Theclz, tu 
ipsi auxilio $is. Quibus summo moerore animi dictis, 
inanem a sc Alexandrum rejicit. Quod ubi praeses 

X. Ceterum. Tryphina, ne sic quidem a Thecla 
recedebat, sed correpta manu, una cum ipsa abi- 
bat, his verbis usa : Filiam mcam Falconillam ad 
sepulcruni antea. deduxcram : te, filia mea The- 


€la, cum bestiis depugnaturam prosequor. Quibus C 


auditis, martyr in lacrymas prorupit el gemitus : 
et, O Domine, inquit, Domine el rex ineus, cui 
ego credidi, ad quem confugi, a quo ex igne ser- 
vata sum, redde Tryplhazuni suc in me famulam 
tuam humanitatis, quodque uc intaminatam liacte- 


nus custodierit, dignam mercedem. Tumultus in-. 


terim, fragor et clamor inaximus in populo, atque 
adeo confusio erat, mulieribus una sedentibus, in- 
vicemque  contradicentibus : his quidem, Induc 
sacrilegam, aliis. autem tali. facinore minime ac- 
quiescentibus, clamautibusque ; Cur nos quoque, o 
prases, omnes nou una tollis? perversum judi- 
cium, injusta in virgiuem lata senteutia. Thecla iu- 
teriin ex manibus Thbryphens erepta exuebatur, 


τῶν διχλίων ἐμὲ μεταθεῖναι τόπον. Ἐπεὶ δὲ Τρύ- 
φαῖναν ὁ ὕπνος ἀνῆκεν, εἰς νοῦν ἔχουσα τοὺς τῖς 
θυγατρὺς Φαλχονίλλης λόγους" Τέχνου δεύτερόν po, 
φησὶ πρὸς τὴν Θέχλαν, δεήθητι τοῦ 002 Θεοῦ, ὥστε 
Φαλχόνιλλαν εἰς αἰῶνας ζήν. Τοῦτο γάρ με ἐχείνη 
δι᾿ ὀνείρων ἔτησε, Θέχλα δὲ ἀχούσασα ταῦτα, xai 
ἀναθδαλλομένη χεῖρας, ἄρασα χαὶ φωνήν" Θεὲ, ἔφη, 
Υιὶ Θεοῦ ἀψευδοῦς, δὺς Τρυφαίνῃ γατὰ τὸ σὸν Cí- 
λῆμα, ὥστε τὴν αὐτῆς θυγατέρα, τὸν αἰώνιον ζῆν 
παρὰ σοὶ χρόνον. Τρύφαινα δὲ ἔχαιρε μὲ», ἀχού- 
σασα ταῦτα" ᾿νιᾶτο δὲ διὰ Θέχλαν, θηρίοις πάλιν 
ἐνδοθήσεσθλι μέλλονσαν. Ὡς οὖν ἤδη ὄρθρος ἦν, 
ἔρχεται ᾿Αλέξανδρος: εἰς τὸν οἶχον Τρνυταίνης GéxXav 
λαδεῖν" ἐχείνῳ γὰρ ἔμελλε τῶν χυνηγεσίων. Τρύ- 
qatva δὲ οὔθ᾽ ὁτιοῦν παρεχώρει αὐτῷ τῆς θέχλης " 
ἀλλὰ, T( τοῦτο ; μέγα βοήσασα, τί δὲ δεύτερόν μοι 
ἐπάγετε πένθος εἰς τὴν οἰχίαν, xal οὐδεὶς ὁ βοηθή- 
σων ; οὐχ ἀνὴρ, χήρα γὰρ εἰμί" o3 τέχνον, τέθνηχε 
γόρ. Ὃ Θεὺς θέχλης τοῦ τέχνου pou, βοτύδς Θέχλῃ 
γενοῦ. Οὕτως ἐν ὀδύνῃ Ψυχῆς εἰποῦσα διαχενῖς 
Ψυχῇ ᾿Αλεξάνδοον ἀποπέμπει. δίανθάνει ταῦτα ὁ 
ἡγεμὼν, χαὶ στρατιῶται στέλλονται Θέχλην ἀγᾶ- 
γεῖν. 


rescivit, milites submittit, qui Theclam adducaat. 


l'. Tp2gawwa. δὲ οὐδὲ οὔτω; ἀφίστατο Θέχλης, 
ἀλλὰ λαθοῦσα ταύτην τῆς χειρὸς, ἀπήει’ Τὴν pulv 
θυζατέρα τὴν ἐμὴν Φαλχόνιλλαν, Myyousa, εἰς τὸ 
μυη μεῖον προτοῦ παρέπιμψα" σὲ δὲ, τέχνον Θέχλα, 
πρὸ: τὸ θηρίοις νῦν μάχεσθαι παραπέμπω. Τούτων 
ἡ μάρτυς àxousa22, εἰς δάχρυά τε προήχθη χαὶ 
στεναγμοὺς, χαὶ, Ὦ Kop:s, ἔφη, κύριέ μου xavfas- 
λεῦ, ᾧ ἐγὼ ἐπίστευσα, ἐφ᾽ ὃν ἐγὼ χατέφυγον, χοὶ 
πυρὸς ἐῤῥύσθην, ἀπόξος μισθὸν ἄξιον Τρυφαίνῃ tts 
πρό; μὲ τὴν δούλην σου συμπαθείας, xai ὅτι μὲ 
οὕτως ἀγνὴν διεσώσατο. Θόρυθος οὖν xaX πάταγος; 
χαὶ βοὴ πλείστη τοῦ δή λον xaX ἔγχνσις ἕν, quva:- 


^ κῶν t£ ὁμοῦ παρεδρευουσῶν, xal ἀλλήλαις ἀντιψθ:γ- 


“ομένων, καὶ τῶν μὲν, Εἰσάγαγε τὴν ἱερόσυλον, λε- 
Ὑουσῶν" τῶν δὲ τοῖς γινομένοι; ἀπαρεσχομένων, 
καὶ, Τί μὴ καὶ πάσας αἵρεις ἡμᾶς, ἡγεμών; ἐπ 
φθειρομένων" χαχὴ χρίσις, Six, χατὰ τῆς πυρῦέ- 
vou ἀπόφασις. Ἧ Θθέκχλα τοίνυν εἰ; χεῖρας Τρυγαί- 
νῆς ληφθεῖσα περιεδύθη " xal λαύοῦσα διάζωμα, εἰς 


et δυπιρίο subligaculo, in circum impulsa est, leo- D τὸ στάδιον ἐνεθλήθη, λέοντές τε xal ἄρκτοι ἀφίενται 


nesque ei ursi in. ipsam iminissi. Inter quos una 
lezna ceteris magis effera confestim ad pedes mar- 
tyris se proclinavit. Quo viso acclamatio per mu- 
lierum agmen protinus e$t consecuta. Cumque 
ursa ad sanctain. hanc virginem accurreret, lezna, 
ut ei propuguaret, obviam progressa, ursau) dis- 
cerpsit. Deinde Ico ad bomines devorandos exerci- 
tatus, qui Alexandri erat, in. ipsam quoque iucita- 
tur. Cum quo dum lezna similiter in certamen ve- 
nit, uterque mutuo laniatu pereunt. Quo facto, 
maxunaque interim ferarum copia in illam immissa, 
$(ans erecia, ad Deum preces faciebat. Quibus ab- 
$olutis, conversa, lacum videl aqua plenum : et, 
Nunc, inquit, tempus est ut abluar, et una cum 


xit' αὐτῆς. Mía γοῦν λέαινα, τῶν ἄλλων ἀγριωτέρα, 
σὺν τάχει παρὰ τοὺς πόδας τῆς μάρτνρος ἀνεχλίθη, 
καὶ τὸ τῶν γυναιχῶν πλῆθος εὐθὺς ἐπεδόησαν. "Arc- 
κτου δὲ τῇ ἁγίᾳ ἐπιδραμούση;, fj λέαινα, ὥσπερ αὐ- 
«ἧς προασπίζουσα, ὑπῆντησέ τε καὶ διέῤῥηξε ταὺ- 
τὴν. Ἔπειτα λέων ἀφίεται κατ᾽ αὐτῆς" ὃς ᾿Αλε- 
ξάνδρον μὲν ἣν, ἤσχητο δὲ ἀνθρώπους βιδρώσχειν * 
ᾧ καὶ αὑτῷ τῆς λεαίνη; πρὸς συμπλοχὴν ἐλθούστς, 
ἀναιροῦνται ὑπ᾽ ἀλλήλων ἀμφότεροι. Καὶ τότε πολλὰ 
τῶν θηρίων ἀφιᾶσιν, ἐστώσης Θέχλης, xal προσευ- 
χομένης θεῷ. Ἐπεὶ δὲ χαὶ τέλος εἶχεν ἡ προξευχὴ, 
ἐπιστραφεῖσα, λάκχον ὁρᾷ, μεστὸν ὕδατος, Εἶτα, 
Νῦν χαιρὸς, £z, τοῦ 10222302! ps* χαὶ Bua. xePt. 
xsv ἑλντὴν εἰς τὸ ὕξωρ, "Ev τῷ ὀνόματί σου, λέγοντα, 
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Νύρις Ἰητοῦ Χριστὲ, τῇ ὑστεραίπ τῇδε ἡμέρᾳ A dicto se in aquam conjecit, In nomine (uo, in- 


βαπτίζομαι, Αἱ μέντοι γυναῖχες περιπαθήσασαι, 
xdi οἶχτον αὑτῆς γαδοῦσαι" xa! ἔδοξεν αὐτοῖς ἀπο- 
λεῖσῦαι" Μὴ οὕτω δράτῃς, ἐπεθύηταν. Οὐ ταύταις 
δὲ μόνην, ἀλλὰ xai αὑτῷ τῷ ἡγεμόνι, ἐλέους ἄξιον 
tvouísUm τὸ γεγονὸς, εἰ κάλλος οὕτω θαυμαστὸν 
ἀπολέσειαν αἱ τῷ ὕδατι ἐμπαροῦπται φῶκαι, Τοῦτο 
ük οὐκ ἔμελλεν ἔσεοθαι, ἐπεὶ μηδὲ ἡμέλει Θέχλης 
Χριστὸς, οὗ ἐχείνη ὅλην ἑαυτὴν ἀνήρτησεν. ᾿Αμέλει 
πυρὸς καὶ ἀστρχπῆς φέγγος xal: quxai; ἐπιτ- 
γὲν, υεχρὰς πάντας ἀναπλεῦσαι mimoinxi* θέχλαν 
δὲ νεφέλη πυρὺς ἐπεσκίαζεν, ὃ οὐ μόνον ἄψαυπτον 
αὑτὴν τοῖς θηρσὶν ἐποίει, ἀλλὰ xai γυμνὴν θεὼω- 
ρεῖαθῦαι μηδειὶ παρεῖχεν, Αἱ γυναῖχες δὲ πάλιν, 
ἐτέρων ἐπιδυτῃεισωῶν αὐτῇ ὑτρίων, ἡλάλαξαν" xai 
ἢ μὲν νάρδωυ, ἡ δὲ χασίας, f δὲ ἀμιίύμου, ἡ ὃὲ ἄλλου 
μύρου αὐτῇ ἐπέδαλλον, ὦ, θεοειδεῖ ἄλλως προῦ- 
ἐκουσαι ταύτῃ, χαὶ χρείττονι πάντως ἢ χατὰ ἄν- 


pu πον. 


IA'. Πάντα δὲ τὰ ἀφεθέντα ἐπ᾿ αὐτὴν θηρία, οἷά 
ivt φιμῷ, ἢ κάρῳ χατασχεθέντα, οὐδὲ βραχὺ ἥψαντο 
ταύτης, ὡς τὸν ᾿Αλέξανδρον ἀπειπόντα τοῖς ὅλοις, 
Taüpol τὲ παρ' ἐμοὶ φοδεροὶ λίαν, πρὸς τὸν ἡγεμόνα 
ψάναι * τούτοις οὖν πρησδέσωμεν Θέχλαν " χἀχεῖνον 
ἐπιστυγνάταντα, Τὸ δυχοῦν coi, εἰπεῖν, ποίει. Ἐχ- 
δύσαντες τοίνυν τῶν ποδῶν Θέχλαν μέσον τῶ» ταύ- 
ρὼν ἑξάπιουσιν " εἶτα πυρω΄ ἐντὰ olónpa τοῖς al- 
δοΐοις ἐκείνων ὑποτιθοῦσιν, ἵν᾽ οὕτω διαταναχῃέντα 


πὰ ζῶα, χαὶ τὴν φυξικὴν ἀγριότητα ἐπὶ μᾶλλον € 


ἐρεῦισηέντα, ἑλκύσωσί τε Üpzsitipo) xal ἀπολέ- 
Gus. Θέχλαν, ᾿Αλλὰ χαὶ οὕτω; $329 ἄπρακτα ὃιχ- 
βηχανώμενοι" χαὶ "ID ἀδιχίχ, τὸ τοῦ ὑείου φάναι 
Δαδιὸ, ἐψιύσατο ἑαυτήν, » Εὐθὺς γὰρ οἱ μὲν ταῦροι 
ἴλλοντο δεινὸν ἐμδοῶντε, τῷ πυρὶ δὲ τὰ παραχεῖ- 
μενα τῶν χάλων δεσμὰ χκατεχαύθη" καὶ ἣν ἄνετος 
Θθέκλα, χαὶ ὡς οὐ δεδεμένη ἐν τῷ σταδίῳ. Ἰοῦτο 
φύδον ἐνέθαλε πάσῃ τῇ πόλει. Τρύφαινα δὲ πάθει 
ληφθεῖσα, νεχροῖς ὁμοία, πρὸς τοῖς ἄδαξιν ὡρᾶτο 
χειμένη, ᾿Αλέξανδρός τε αὐτὸ, τὰ μεγάλα ἢείσα:;, 
ἐδεήθη τοῦ ἠγεμύνο; ἀνευῆνα! Ofxiav* Μὴ πυτε, 
λέγων, καὶ ἢ πόλις σὺν dol τε χαὶ ἐμοὶ ἀπόληται. 
Ταῦτα γὰρ εἰ ἀχουστὰ γένηται Καίσαρι, καὶ ὕπερ 
Τρύφαινα d συγγενὴς αὐτοῦ πάθος (1) ἄρδην 
ἅπαντας ἀπολεῖ, Μεταπεμφάμενος οὖν ὁ ἐτεμὼν 
θέχλαν ἐκ μέσου δῇ τοῦ ὑξάτρον " Τίς εἶ σύ ; διη- 
ρώτα, xal τίνα τὰ περὶ σὲ, ὅτι μηδὲ ἐν τῶν θηρίων 
ἥψατό σου; 'H δὲ Δούλη, ἔφη, εἰμὶ Θεοῦ τοῦ ζῶντος, 
Τὰ δὲ περὶ ἐμὲ ταῦτά ἐστιν, ὅτι εἰ; ὃν εὐξόχησεν 
γῶν αὐτοῦ Ἰησοῦν Χριστὴν πεπίστευχι " παρ᾽ ὃ 
οὐδὲ ἔν μου τῶν θηρίων ἔψσυσεν, αὐτὸς γάρ μού 
ἔστι σωτηρία, καὶ ζωῆς ἀθανάτου ὑπόστατι: " xai 
ὃς Ez" αὐτὸν μὴ πιστεύσειε, ζωῆς οὗτο; οὐχ ἕξεται, 
ἀλλ᾽ εἰς αἰῶνα; ὁποθανεῖται, Τούτων ἀχούσας ὁ 
ἡγεμὼν, καὶ οἷα τὴν μάρτυρα χαὶ τοὺς αὐτῆς λόγους 
? f'sal. xxvi, 12. 


(!) Forte deest vocula πέπονθε, certe aliquid tale. 
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quiens, Domine Jesu Christe, hac ultima die tingor. 
Mulieres interim vehementer. indolentes, ejusque 
comniseratione (quod pularent illam mox peritu- 
ram) commotze, Ne ita facias, exelamant : nec ipsis 
modo, sed ipsi quoque przesidi id facinus commise- 
ratione dignum videbatur, si phoez, quie aquie ine- 
rant, pulchritudinem sdeo admirabilem essent per- 
diturz, Caeterum nequaquam id futurum erat : 
quando Cliristus, ex quo illa tota pendebat, The- 
cle curam gerebat. Splendor quippe ignis et ful- 
minis, super phocas refulgens, illas omnes super- 
natantes exstinxil : Theclam vero nubes " ignea 
obnmbrans, non. solum feris inviolabilem reddidit, 
sed ncc nudam a quoquam conspici permisit. Mu- 


D phieres autem, aliis : rursum in illam bestiis incitatis, 


perstrepehant : et baec nardum, illa casiam, tertia 
»momutm, alia denique aliud aromalis genus if 
Thecilam conjicientes, illam, tanquam divinilatis 
quidpiam habentem, et omni humana sorie supe- 
riorem, attendebant, 

XI. C:eterum omnes inillam fere immissm, veluti 
ant vinculis constrictzr, aut lorpore proepeditae, ne 
tantillum quidem eam attingehant : ita ut Alexander 
ómnibus suis artibus diffisus, Tauri, inquit, ὁ 
prasses, apud me sunt formidabiles admodum : his 
igitur Theclam alligemus. Cui ille, tristitia victus, 
Fac, inquit, quod. tbi videtur. Theclam itaque 
exutau, inediam iuter lauros ex. pedibus allizant, 
deinde ferramenta igae candentia membris eorum 
genitalibus subjiciunt, quo illis animalia. infestata, 
el ad natura insitam feritate magis irritata, Thie- 
claim citius differant, interimantque, Sed hi quoque 
illorum conatus frustra fuere : et juxta. divinum 
Davidem, « Mentita est iniquilas sibi *, » nam tauri 
quidem statim exsiliere, horrendum mugitum eden - 
tes, et funium nexus iis adáptali igue conflagra- 
runt : Thecla autem, tamquam vincta. omnino non 
fuisset, soluta in stadio apparuit. Quod timorem 
universae civitati incussit. Ceterum Tryphoena tanto 
malo perculsa, mortuz similis, in caveze tabulats 
jacere conspiciebatur. Alesander vero multum: sibi 
quoque metuens, rogabat prisilem ut. dimitteret 
Theclam : Ne forte, inquit, urbs liec tecum ane- 
cumque percat, Nam si hec Cesar resciseat, 
quodque consauguinea sua Try plena jer ios tantum 
mali sustineat, siniul nos omnes perdet. Accersita 
proinde Thecla ex medio theatri : Quz Lu es? ait 
praeses, el quinam illa in te efficacitas, quod nulla 
ferarum omnium te omnino attigerit? Tum illa : 
Famula sum Dei viventis : quie vero in me labeo, 
hiec sunt in remedium, quod in Jesum Christum 
Filium cjus, in. quo sibi complacuit, credidi : unde 
facium, quod nulla ime ferarum attreciaverit z ipse 
enim est salus immea, et. vite immortalis fundamens 
Lum, et qui in ipsum non crediderit, vitam minima 
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Quibus prasses auditis (quippe martyrem jam verba- 
que ipsius reveritlus) vestes afferri, iisque se illam 
induere imperat. Ad quein. illa : Qui me nudan, 
contra feras depugnantem vestivit, ipse in judicii 
die salute te vestiet : sumptasque sibi circumdedit. 
Quod beneficium hoc insuper merito praeses accu- 
mulavit, ut et epistolam Iconiensibus scriberet in 
hec verba : Theclam piam Dei culwicem vobis 
dimitto. Quo facto, mulieres omnes gavisz, magna 
voce Deo laudes referebunt : Unus l'eus Theclz ; 
unus Deus qüi Theclam servavit, inclamantes. Qua 
voce tota civitas personabat : Tryphzenaque tam 
lato nuntio accepto, cum magna multitudine, quo 
illam amplecteretur, obviam ivit : Nunc, inquiens, 
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adipiscetur, sed morte multabitur sempiterna. A δυσωπηθεὶς, ἱμάτια ἐνεχθῆναι χελεύει, xal αὐτὴ" 


8i0 


ἐνδύσασθα: ταῦτα. Ἡ δέ" O ἐνδύσας με γυμνὴν, 
ἔφη, πρὸς θηρία πυχτεύουσαν, αὐτὸς ἐν ἡμέρα 
χρίσεως ἐνδύσει σε σωτηρίαν. Καὶ λαδοῦσχ περιε- 
δάλετο. Πρὸς τούτοις ὁ ἡγεμὼν τῷ ἀγαθῷ προστι- 
θεὶς, γράμμα Ἰχονιεῦσιν ἐχπέμπει, γράψας οὕτως" 
Θέχλαν τὴν θεοσεδῇ ἀφίημι ὑμῖν. "Hao0n3av οὖν αἱ 
γυναῖχες ἐπὶ τούτῳ πᾶσαι, χαὶ φωνῇ μεγάλῃ ἐδό- 
ξασαν τὸν Θεόν" Εἷς θεὸς ὁ θέχλαν διασωσά; tv, 
ὡς ὑπὸ τῆς quA ταύτης διαθρυλλγθῆναι τὴν πόλιν 
ἅπασαν " Τρύφαινάν τε εὐαγγελισθεῖσαν ἀπανιῆσα: 
σὺν πλήθει, περιδαλεῖν τε τὴν Θέχλαν, χάϊ, Νῦν, 
φάναι, πιστεύειν δύναμαι, ὅτι Θέχλα τὸ τέχνον δὴ 
τὸ ἐμὸν ζῇ. Δεῦρο τοίνυν ἐμοὶ, θύγα.ερ, εἰς τὸν ἐμὸν 
olxov, καὶ τὰ ἐμὰ πάντα σοι ἐπιγράψω. Ἦλθεν «0v 


credere possum Theclam filian meam vivere, veni D οἴχαδε Θέχλα μετὰ Τρυφαίνης * xal ἡμέρας ὀλίγας 


domum nunc ergo ad nie, mea filia : omnes meas 
facultates in te. transcribam. Abit illa cum Tryphz- 
na, et dies paucos ibidem conquiescentes, ambae 


ἐχεῖ διαναπαυσάμεναι ἐδίδασχον ἄμφω τὸν λόγον 
Κυρίον, ὥστε πιστεῦσαι τὰς πλείους τῶν παιδισχῶν, 
καὶ χαρᾶς πλησθῆναι τὸν οἶχον Τρυφαίνης. 


Dei verbum docebant : ita ut multe ex ancillis fidem susciperent, οἱ letitia domus Trypbenz 


repleretur. 

Xll. Caterum pon sinebat Theclam spiritalis in 
Paulum amor diutius quietam esse, sed animo sol- 
licita quoquoversus ad illum inquirendum mittebat. 
Cumque Myris Lycie urbe esse didicisset, multis 
secum famulis et ancillis assumptis, ipsa tunica in 
penulam, virilem in speciem, commutata, ad illum 
Diagno cum desiderio spiritusqne ardore profec(a 
est. Quem Myris de rebus divinis disserentem inve- 


nit, illique desubito, nihil tale prascienti, astat : C 


quam uL ille turbaque qux una aderat, aspexit, 
stupore perculsus est, ne quod videbat, nova esset 
tentatio, secum reputans. Thecla autem accedens, 
Accepi, inquit, o Paule, lavacrum, qui enim una 
tecum opcratus est in. Evangelium, inihi quoque 
ille ipse, ut abluerer, concessit. Tum Paulus illam 
ad se receptam in domum Hermei:e deduxit, ibique 
sigillatim, quacunque sibi Antiochi; accidissent, 
Thecla Paulo enarrat : ut plurimum et ille inirare- 
tur, et audientlum fides confirmaretur, Tryphsnz- 
que benignitatem amplectentes, pro ipsa Deum 
deprecarentur : quod. magnam illa auri et argenti 
vestiunique copiam, per Thecla: ad Paulum, quo 
pauperibus succurreretur, misisset, 


Xlll. Thecla porro ex Pauli sententia cum leo- 
nium ypetvenisset, Dei verbum ibidem docebat : 
accedensque Onesiphori domum , 60 loci ubi 
Paulus sedere et docere solebat , sese humi 
prosternit. Talis est. enim desiderii vis, ut. quando 
ipsumiet, quem videre exoptst, habere non possit, 
aliquid eórum, qux? ad illum perünuerant, ardori 
illius solatium adferat. Magno igitur cum gaudio in 
terram procumbens, calidis eam lacryiis consper- 
gebat, manusque in orationem expandens, Grotias, 
inquit, tibi ago, Doinine Deus meus, et hujus domus, 
ubi tu Christe Jesu, Fili Dei viventis, mihi lux 
vesplenduisti, qui mihi adjutor in carcere, adjutor 
In praeside, adjutor in bestiis et igne fuisti : gratias, 


IB'. Θέκλαν μέντοι οὐδ᾽ ὅλως ἡρεμεῖν παρεῖχον cl 
Παύλου πνευματιχοὶ ἔρωτες * ἀλλ᾽ ἣν ἁλύουσα τὴν 
χαρδίαν, τπέμπιυσά τὲ πανταχοῦ γῆς, χάἀχεῖνον 
ἐπιζητοῦσα. Ἐπεὶ δὲ μάθοι ἐν Μύροις αὐτὸν εἶναι 
«ἧς Λυχίας, “πολλοὺς τῶν νεανίσχων λαδοῦσα χαὶ 
πιιδισχῶν, xav! ἄνδρα δὲ τὸν χιτῶνα εἰς ἐπενζύγην 
μεταδαλοῦσα, ἀπήει πρὸς αὐτὸν, μετά γε πολλοῦ 
πόθου xai θερμοῦ πνεύματος. Εὐρίσχει τοιγαροῦν 
Παῦλον ἐν Μύοοις, τὰ περὶ Θεοῦ διαλεγόμενον, 
καὶ ἀθρόον αὐτῷ παρίσταται μηδὲν προμαθόντι " τὸν 
δὲ, ἐκείνην τε θεασάμενον, χαὶ τὸ περὶ αὐτὴν πλῖ- 
θο;, ἔχπληξις εἶχε, λογιζόμενον, μὴ χαὶ πειρασμὸς 
ἕτερος ἧ τὸ φαινόμενον. Θέχλα δὲ συνεῖσα" “Ελαθον, 
ἔφη, τὸ λουτρὸν, Παῦλε. Καὶ Ὑλρ ὁ συνεργήσας σοι 
πρὸς τὸ Εὐαγγέλιον, xàpot οὗτος πρὸς τὸ λούσασθαι 
συνεψηφίσατο. Kal λαδόμενος αὐτῆς ὁ Παῦλος, 


ἀπήγαγε πρὸς τὸν οἶχον Ἑρμείου, ἔνθα χατὰ μέρος 


ἅπαντα, ὅσα συμδέδηχεν ἐν ᾿Αντιοχείᾳ, ἡ Θέχλα 


tip Παύλῳ διασαφεῖ " ὡς πολλὰ κἀκεῖνον θαυμάσαι, 


xal τὴν τῶν ἀχονόντων ἐπιστηριχθῆναι πίστιν, 
Τουφαίνης τε τὸ εὔγνῳμον ἀποδεξαμένους ὑπερ- 
εὐξασῦθαι ταύτης. Τρύφαινα μὲν οὖν συχνὸν χουσίον 
τε χαὶ ἀργύριον, πρὸς δὲ χαὶ ἱματισμὸν, διὰ Θέχλης 
τῷ Παύλῳ πέμπει διαχονοῦσα πένησι. 

II". θΘέχκλα δὲ γνώμῃ Πα ὑλον εἰς Ἰχόνιον γεν-- 
μένη, τὸν τοῦ Θεοῦ λόγον ἐδίδασχεν * ἀπελθοῦσα δὲ 
καὶ εἰς τὸν Ὀνησιφόρου οἶχον, πέμπει τὸ παρὰ ἔδαφος, 
ὅπου Παῦλο; ἦν χαθεζόμενος xaX διδάσχων. Τοιοῦ- 
«oy γὰρ ὁ πόθος, ὅταν αὑτὸν ἔχεῖνον μὴ ἔχοι τὸν 
ποθούμενον χαθορᾷν, ποιεῖταί τι τῶν ἐχεΐνου τῆς 
φλογὸς παραμύθιον, ΠΠεσοῦσα τοίνυν σὺν ἡδονῇ πρὸς 
τὸ ἔδαφος, δάχρνυσι τοῦτο θερμοῖς ἔθαλλεν " &paoi 
τε χεῖρας εἰς προσευχὴν, Εὐχαριστῶ σοι, ἔλεγε, 
Κύριε ὁ Θεός μου, χαὶ τοῦδε τοῦ οἴχου ἔνθα μοι τὸ 
φῶς; ἔλαμψας, Χριστὲ Ἰησοῦ, Υἱὲ τοῦ ζῶντος Θεοῦ, 
ὁ ἐμοὶ βοηθὸς ἐν φυλαχῇ γενόμενος, Bor0b; ἐν ἡγε- 
μόνι, βοηθὸς ἐν θηρίοις. τε χαὶ πυρί. Εὐχαριστῶ 


σοι, ὅτι αὑτὸς μόνος εἶ Θεὸς, καὶ σοὶ μόνῳ πρέπει 
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£4Ia πε χαὶ προσκύνησις εἰς τοὺς αἰῶνας. E45: A inquam, tibi ago, quia tu solus es Deus, etl tibi soli 


μέντοι Θάμυριν τεθνηχότα, τὴν δὲ μητέρα τὴν iaz- 
τῆς ζῶταν" ἣν xai λαδοῦσα κατὰ σχολῇ", Θεύ- 
χλεια, ἔφη, μῆτερ ἐμὴ, δύνασαι π'στεῦσαι, ὅτι ξῶν 
Κύριος ὁ Θεός ἔστιν ἐν οὐρανοῖς ; Εἴτε γὰρ χρη μάτοιν 
ἐρᾷς, ὀρέξει co: ταῦτα δι᾽ ἐμοῦ ὁ Θεύς " εἴτε δὲ 
πέχνου, παρέσττχά σοι, "Alla τε πλείω τούτων λέ- 
Ἰυυσά τε wal ἀξιυῦσα ταύτην διεμσρτύρετο, Θευ- 
xitla δὲ ταῦτα ψόφοι μόνον T,329 χενοὶ, τῶν μὲν 
ὥτων χαταχεύμενοι, ἀπτόμενο! ὃὲ τῆς καρδίας οὐδὲ 
βραχύ. Πόουσα yàp ἣν τὰ ὦτα καὶ αὑτῇ, κατὰ τὴν 
ἀππίῶϑα, ὡς μὴ ἀκοῦσα: φωνῆς ἐπάβοντος. 


1Δ'. Ἐπεὶ δὲ ἴδοι Θέκλα ὅτι μηδὲν ὠφελεῖ, ἀλιὰ 
κὸν Ailiuza σμέχειν ἐπιχειρεῖ, σώζειν σπουδάζουσα 
«Lv μττέρα " ἐπισορεγισαμένη ὅλον τὸ σῶμᾶ τὸ ἑαυ- 
τῆς, τὴν Ἰχονιέων ἐξέρχεται πόλιν, καὶ εἰς Δάφνην 
ξεχετοι, εἰς pur μεῖόν τε εἴσεισι ἔνθα Ia220; μετὰ 
Ὁνησιτῶρου ἦν εὑρεθεὶς, ἔκεῖ προσπεσχυῦσα, πρυσ- 
ἔκλαυσε τῷ θεῷ. Εἴθ' οὕτως ti; Σελεύχειαν εἶσελ- 
(290322, ἔξεισιν ἔξω τῆς πόλεως: μιλίῳ ἑνί, Καὶ αὶ X:- 
λευχεῖς; τὰρ ἐδεδοίκει, ὅτι κἀκεῖνοι εἴδωλα πηοσχυ- 
νοῦντες ἦταν. ᾿Ὀδηγῷ δὲ χρωμένη τῷ φωτὶ ἐχείνη 
τῆς νεφέλης, ἀνάγεται πρὸς τὸ ὄρος, ὃ ἐλέγετο ἰλα- 
λαχὼν εἴτουν "oóiuv " ἔν!) α σπήλαιον εὑροῦσα, εἴσ- 
£:2:9 ἔνδον, χἀχεῖ χρόνους διαμένει συχνοὺς, moh- 
λοὺς μὲν αὐτῇ χαὶ γαλεποὺς πειρχτμοὺς τοῦ ἐχῦ ρουῦ 
διξγείραντος, πάντας δὲ Χριστοῦ χάριτι νιχησάσῃς, 
Δέλην δὲ αὐτῇ» πανταχοῦ τῆς ἀρετῆς ποιούστςε, 
πολλὰ; τῶν εὐγενῶν γυναικῶν ὁ ταύτης ἐχειροῦτο 


πόθος, xol ὡς αὐτὴν φοιτῶται, λόγων ἀπέλαδον, C 


eu) τὸ χαρίεν μετὰ τοῦ ὠφελεῖν ἔπιδεδειγ μένων" 
ἘΞ ὧν οὐχ ὀλίγαι, papà τῆς τοῦ βίου χαίρειν εἰ- 
ποῦται, συντιακοῦντο ταῦτ. "Mu Gg 7, Θέκχλὰ οὐ ψυ- 
χὰς μόνη», ἀλλὰ καὶ σώματα δεραπεύξιν ἐπισταμένη, 
οὐκ ἱατριχαίς τέχυλις, ἀλλὰ θαυματουργιχαῖς μᾶλ- 
λον ἀνάγχαις. "Ὅπερ ἡ πόλις μαθοῦσα, ὅτι παρῆν 
ἀμισῦϊ νύσους ἐλαύνεσῆλι, προσῆγον αὑτῇ τοὺς 
πάσχοντας, Q ἂν x2: ἔτυχον νοτήματι mpoxicil- 
inguiwa, Kai R9 ἰδεῖν) πρᾶγμα λόγου κρεῖττον xal 
διηγήτεως " οὕπω γὰρ ἧἣτλν τῇ θύρχ πλησιάζοντες 
ποῦ σπηλαίου, xal ὥξπερ αἱ νότοι τὸν ἀνταγων!- 
ai» δεδοιχκυῖχλι εὐθὺς ἔφυγον, ὑγιεῖς τοὺς πάσχον- 
ξας χαταλείπουται,. Τοῦτο bk xoi ἐν τοῖς δαΐμοτι 


convenit gloria el veneratio in secula. [Insenit antem 
Thumyrida mortuum, matrem tamen adliuc vivam : 
qua per otium ad se recepta, Thenoclea, inquit, 
mater mea, poles credere Dominum Deuni viviim 
in σα 18. esse? Si enim divitiarum es amans, ilias 
ubi per me suppeditabit, si fili;e tue, ecce tibi 
asto. H;eeque et liis plura illi dicens, rogansque 
illam obtestabatur. Quis omnia Theoclea soni tan- 
Ium inanes verborum, qui ad aures quidem dilfun- 
derentur, cor autem illius mne tantillum quidem 
allingerent, obturaverat enim et illa aures, aspidis 
instar, ne audirel vocem iucantantis, 

XIV. Thecla autem se nihil proficere, sed, cum 
matrem servare nititur, non aliud quam JEtliopem 


B Javare se videns, corpus suum totum cruce consie 


gnans, Iconiensium urbem egreditur, οἱ Daphnem 
accedi : ibique monumentuin (ubi Paulum cum 
Onesiphoro invenerat) intrat, et procidens, lacrymas 
ad Deum fundit. Deinde Seleneiam ingressa, ununi 
miliare ab urhe disceiit, metuebat enim Seleuciens 
ses, quod et illi idola adorarent : nubis autem lucem 
vie ducem nacta, montem conscendit, cui Calamon 
sive Rhodion nomen erat, ubi in. repertam spelun- 
cam concedit, plurimoque ibidem tempore commo- 
ralur : multas illi gravesque inlerim tentationes 
lioste diabolo concitante, illasque omnes divino 
beneficio ipsa superante. Cumque eam virtus ubique 
redderet illustrem, multas nobilium feminarum ejus 
incessit. desiderium : illamque  adeuutes, cuim 
verbis ejus, non minorem venustatem quam utilita- 
lem ex se ostendentibus, fruerentur, longe hac vita 
valere jussa, una cnm ipsa ad pietatem exerceban- 
tur, Neque vero animas solum, sed corpora quoque 
curare illa noverat : non arte medica, sed admira- 
bili potius atque efficacissima vi atque virtute, Quod 
ubi civitas intellexit, adesse nempe tempus, quo 
sine mercede morbos liceret. depellere, ad illam 
esros, quocunque tandem malo detinerentur, ad- 
ducebant, Eralque videre rem, que omnem sermo- 
nem narrandique facultatem superaret, neque enim 
ili adbuc speluncege portze appropinquabant, cum 
morhi, tanquam adversariani suam metuentes, pro- 
tinus aufugerent, quos antea vexaverant, sanos re- 


πτουτοιῖς πρυαπαλαίουσιν ὁρᾷν ἦν" καὶ αὐτοὶ γὰρ p linquentes. Idem. quoque in. íllis cernere erat, qui 


καχοῦ ἐξάνται γινόμενοι, πολλὰς Θεῷ τε xal Θέγλῃ 
τὰς χάριτας ὠμηυλόγουν, 


IE'. Τοῖς μὲν οὖν ἄλλοις χαρίεν ἐδόκει τὸ πρᾶγμα, 
θχύματός τε xal σπουδῆς ἄξιον, ἰατροῖς δὲ «oig 
κατὰ Σελεύκειαν καὶ μάλιστα χαλεπὸν, ἀτιμαζομέ- 
yoig, ὥσπερ εἰχὺς, καὶ εἴπερ τι ἄλλο χρῆμα e)xa- 
ταφρόνητον εἰς παρόρασι" ἐρχομένοις * κἀντεῦθεν, 
£v εἶχον μόνη» ἀπτορμὴν βίου τὴν τέχνην, οὐδὲν αὖ- 
τοῖς; ἀπόνασθαι δυναμένοις, Φηόνον τοίνυν ἀγρίον 
xai μανίας πλησθέντες, τί σκέπτονται, xai τί 
ποιοῦσιν; ᾿ῶς πονηρὸν ἀληθῶς, xal δόλου xal πι- 
κρίας μεστὼν ἄξιόν τε τοῦ ταῦτα ὑποτιθέντος "αλε- 
πυῦ δαίμονος. ᾿Αθροισθέντες γὰρ, καὶ γοι ὧν vast. 

ParROL. Gn. CXV. 


cuim inalis. geniis luctabantur, statim. enim — illius 
mali indemnes redditi magnas gratias Deo et 
Theclie agebant. 

XV. Atque ita celeris quidem res haec imprimis 
jucunda admirationeque et studio digna habebatur, 
medicis autem  Seleuciensibus maxime gravis , 
ignominia, ul videbatur, affectis et omni re, eliam 
vilissima magis despectis, atque ex arte, (quam 50- 
lam vite sustentandze subsidium habere solebant) 
nullum fructum percipientibus. Invidia igitur immiti 
el furore repleti, quid moliuntur? quid agunt? lem 
nimirum omni fraude et acerbitate plenam, diro- 
que demone talia suggerente plane dignam. In 
ünum enim coeunles, el pesiilentiaruim cathedra 
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elfecii, de rebus suis inter se communicant. Virgo A 6pa. γενέμενο:, χοινολογοῦνται χαθ᾽ ἑαυτοὺς, Ἢ 


hec, inquiunt, cum magna Diane sacerdos sit 
(et ita enim amentibus illis videbatur), maxime ab 
illa, quod virginitatem exaclissimam servet, ada- 
matur : atque inde fit, ut super quacurque . re illis 
opeu poscat, protinus sibi obsequentct ex voto 
habeat. Quare, cuin nulla alia. sit causa, quod dea 
ita illi familiaris sit quam castitatis illa prastantia, 
agite, iilam solvaemus virosque et adolescentes per- 
ditissimie vile ad id assumptos, multaque vini ct auri 
copia comiter prabita, illorum aniniis excitatis, in 
dam immittamus, ld consilium incuntes, idem 
quoque exsequuntur, juvenesque omnium petulai- 
lissiii et sceleratissimi ab ipsis electi, adversus 
virginem mittuntur, certamen longe turpissimum 
depugnaturi : quodque pejus crat, improbitatem 
suam jam tum mercede obstrictam  hahentes, ante 
ipsam victoriam, facinoris sui pessimi recepto 
praemio Spelro ergo astantes [ores pulsant, ilia 
autem (quippe noverat divino beneficio qua de 
causa illa sceleratorum colluvies advenisset), Filii, 
inquit, quid vultis? Sic illa placide, volebat. enim 
morum suavitate, et verborum simplicitate, impu- 
dentem illorum et truculentum conatum in sui rc- 
verentiam flectere. llli. autem, num illic Thecla 
nomine esset, interrogant. Et qua, inquit beata 
illa, vobis Theclam quieiendi ratio ? Ego enim sum. 
llli statim osteudentes se illos esse, quoruin guttur 
sepulerum patens est*, responsum impurui tan- 
quam ex fonte impuro inipuruz laticein eimitten- 
les, δὶ quie alia, impudenter. subjiciunt, quam ut 
cum ipsa dormiamus? ad hoc enim huc venimus. 
Tum illa (0 sacram animam, simul et vocem! ): 
Ego, inquit, humilis vetula sum, at. vero faiiula 
Doniini nostri Jesu Christi : etiam si improbe quid 
me statuere teutetis, nequaguam id efficere poteri- 
tis. Persistebaunt illi parvi, hoc solum, re ipsa 
ostendentes, esse se tales, omnino [ieri non posse 
dicentes, ut illinc nisi facinore, quod moliebantur, 
perpetrato discederent, Hec. dicentes, illam aggre- 
diebantur, ct arcte tenebant. Tum illa habitu et 
verbis milissimis, At exspectate, inquit, filii, cl 
videbitis potentiam Dei. Cumque non, haberet quod 
ageret, a coetu illo maleficorum detenta, multisque 
canibus circuuventa ( jam enim inanibus compre- 
hensain tenebant, ct furiose vim illi inferre nite- 
bantur), in caos illa oculos attollens : Domine, 
inquit, omnipotens, solus potens el misericors, 
spes desperatorum, ausiljium ope destitutorum, qui 
rac ex igue, bestiis, Thamyride, Alexandro et lacu 
liberasti, ubique. manum — auxiliatricem — praebeus, 
cuique placitum fuit, ut nomen in me tuum  glori- 
ficaretur, etiam nunc, Doinine Deus meus, eripe ine 
ex mànu lorum iniquorum, neque permittas virgi- 
niiatem meam injuria violari, quam propter te 
et nomen Fuum cornservavi : quia le amo, sponse 
irreprehense, teque veneror, Pater, Fili et Spiritus 


* Psal. v, 10 


C πάριμεν. 


παρθένος αὕτη, λέγοντες, ἱέρεια τὸς πεγάλτς 'Ào 
τέμιδο; οὗτα, ὥς γε αὐτοῖς ἐδόχε: διὰ πολλὴν ἄνοιαν, 
φιλεῖται πρὸς αὐτῆς τῷ παρθενίαν ἀχριδεστάττν 
τηρεῖν, Kai παρὰ τοῦτο, ἐφ᾽ ᾧ ἄν καὶ δετθεῖν ταῦ- 
τῆς, ὑπαχούουταν ἔχει, xal συντελου:χ) τὰ x0: 
θέλησιν, Ἐπεὶ οὖν οὐδὲν αἴτιον ἄλλο τῆς πρὸς τὴν 
θεὰν αὐτῆ: οἰχειώσεως, ἣ τὸ tm; ἀγνείας ὑπάρχε: 
χαλὸν, τοῦτο λύσωμεν, χαὶ ἄνδρα; αἰσχροῦ βίου xal 
νεανίσχους πρὺς ταῦτα λαδόντες, cÜvip τε πλείονι 
χαὶ χονσοὺῦ δεξιώσει τας ὁρμὰς αὐτῶν παραθήξαντες, 
ἐπαφῶμεν αὐτῇ. Οὕτω σχεγάμενοι, οὕτως ἐποίουν. 
Καὶ νέο: τῶν ἀχολάστων χαὶ βδελυρῶν αὑτοῖς ἔχλε- 


Cc. 


Ὑέντες, πέμπουτα! χατὰ τῖς παρθένον, τὸν αἴσχιστον 
4010) ἀ “ωνιοὐμενοι, χαὶ τὸ χαλεπώτερον, ἔμμιπθον 
ἔχοντες τῇ» χαχίαν, χαὶ περὶ τῆς νίχης τὰ τοῦ x2- 
χοῦ ἐπίχειρα δεδει λένοι, Ἐπιστάντες τοιγαροῦν 
τῷ σπηλλίω, χόπτουτι τῆν θύραν. Ἢ 6$. (καὶ γ1ρ 
ἔψνω διὰ τῆ; χάλιτοξ, ὅτον χάριν τῶν πονηρῶν ἡ 
ἄφιξις n0032:05202), Τεχνία, φησὶ, τί βούλεσθε; 
02-0; εἴρτχε πράως" ἢ)ενε γὰρ τῷ χοτιάξῳ τοῦ 
£009:, καὶ τῶν λύγων τῇ ἀπλότητι, ἀνατξ, δριτ μα 
χα! izaubv χαταιδέται. Ui. δὲ, τίς εἴν ἐντχυῦ2, λὲ- 
γοῦσι, τοῦνομα Θέχλα ; Καὶ $ μαχαρία " Εἰς τί δὲ 
ὑμἴ) τὸ ταύττν ξητεῖν ; Ἐγὼ εἰμι. "Exzivo: δὲ παρ 

χυῖΐυα δείξαντες αὐτοὶ εἶναι, ὧν ὁ λάρυγξ τάτους 
ἀνεῳγμένος ἐστὶν, ὥσπερ Ex μια ἂς πηγῆς, μιαρὺν 
ἀφέντες νᾶμα τὼν λόψην, Τί ὃξ ἄλλο T, ὥστε συ γχλ- 
Ütuónsa: ταῦτ; ἔλεξαν ἀναιζῶς. Ei; τοῦτο γὰρ 
Ἢ ὃξ, ὦ τῆς ἁγίας ἐκείνης χαὶ ψυχῆς 
χαὶ φωνῆς ! Ἐγὼ, ἔφη, ταπεινὴ v0220; εἶμι, πλὴν 
ἀλλὰ δούλη γε τοῦ Κυρίου ἡμῶν ᾿ἰησοῦ Xpissov 
χάν τί “πονηρὸν ἐμὲ 052320 πειράπτασθε, οὐ δυνχτοὶ 
ἕσεςῦξ. ἙἘπέμενον οἱ χαχοὶ, αὐτὸ τοῦτο βεξα!οῦντες 
ὅτι χαχοὶ, ἀδύντ᾽τον εἶναι λέγοντες ἀποστῆναι ποό- 
περον, εἰ μὴ πράξαιμεν ὃ βουλόμεθλ. Ταῦτα λέγη"»- 
τες χαὶ ἐπείρων, xai ἀπρὶξ χατέτχον αὐτήν "ἡ ck 
x3i σχήματ' xai λόγῳ ἐπιειχεῖ, ᾿Αλλὰ περιμείνατε, 
Eon, τέχνα, καὶ τὴν ούξχν ὄγεσῦΞ τοῦ Θεοῦ. Ὡς δὲ 
οὐχ εἶχεν ὃ τι χαὶ δράσειε, συναγωγῇ πονηρ:νο- 
μένων περισχεθεῖσα, xal πολλῶν αὐτῇ» τῶν χυνῶν 
περιχυκλωσάντων (εἶχον (Xp ἐν χερσὶ, xat f.àza- 
σθαι μανιχῶς ἐφώωρμων), εἰς οὐρα vv t6 Ga aa ζια- 
(392, Kopie παντοχράτορ, ἔφη, ὁ μόνος δυνατὸς x3i 


D οἰκτίρμων, ἡ ἑλπὶς τῶν ἀπηλπισμένων, ἡ τῶν ἀθυη- 


Uf ov βοήθεια, ὁ ix. πυρὸς μὲν χαὶ θηρῶν, Gapsp-- 
δός τε χαὶ ᾿Αλεξάνδηου, καὶ βυθοῦ διατώδας, àrav- 
ταχοὺ τε βοηθὸν ὁρέξας μοι χεῖρα, xal τὸ θεῖον 
δνομά σου εὐζοχέσας ἐν ἐμοὶ δοξχτθῆνχι " χα: vus, 
Küpic ὁ Θεός μου, ῥυπαὶ p& ἐχ χΞιρὸς τῶν ἀνόμων 
κούτων, xai μὴ ἐάσῃς ὑδριοῦγνχὶ poo τῇ» παρῦε- 
νίαν, fv διὰ σὲ xai τὸ σὸν διεφρύλαξχ ὄνομα, ὅτ: δὶ 
φιλῶ, νυμφίε ἅμωμε, καὶ δοὶ προσχυνῷ τῷ Πατρὶ 
xai τῷ Yip xal τῷ' ἁγίῳ Πνεύματι νῦν xal εἰς 
τοὺς αἰῶνας. Καὶ ἐπειπούσης αὑτῆς; τὸ ᾽ΔΛιμῆγ, φωνὴ 
οὐρχνόθεν πρὸς αὑτὴν γίνεται, Μὴ φοδυῦ, λέγονσα, 
Θέχλα ᾿ μετὰ σοὺ γάρ εἶμι, δούλη ἐμὴ ἀληθής. 


VITA 5. CYPRIANI ANTIOCHENI. 


815 


"Apasz δὲ τοὺς ὀρθαγμοὺς, [δε Cru; σοι πέτρα A sancte, nunc el in ss&cula. Cumque adderet, Amen, 


ἐνώπιος ἤνοιχται" xal yap ἔσται σοι αὕτη αἰώνιος 
οἶχος, iv αὐτῇ τὲ τὴν ἀνάπαυτι"» δέξῃ τὴν σήν, Καὶ 
προτχοῦαχ ἡ μάρτυς, ὁρᾷ xa:' ὄψιν πέτραν διανηι- 
Ὑεῖταν, ὅσην ἀνηρώπω εἰσελθεῖν χωρητόν. Εὐθὺς 
92v, χατὰ τὸ ἐπίταγμα, τῶν ἐχόντων διαδρᾶσα πὰς 
χεῖρας, tig τὴν πέτραν ἐπέδυ, κυὶ ἅμα ἀμφότερα 
συ έδτ, τὰ μέρη, καὶ εἰς Ev γέγονε") οὕτως, ὡς μη- 
δεμίαν μτᾶ ὅλως ἁρμογῆν φαίνεσθαι. Ἐκτίνοις 
δὲ τοῖς βεδέληις, τὸ μέγα τοῦτο θεασαμένοις θαῦμα, 
ἀπορία χαὶ ἔχπληξι; ἠκηλούθει, Καὶ αὶ οὐδὲ ἔτι δρᾶ- 
σαι δυνατὴ ὑπῆρξαν, ὅτι μὴ ταύτην ὡς ἐν χεοσὶν 
εἶχον, τοῦ ὡμοτορίου ἐπιλαδόμενοι, διασπάσαι μὲ- 
ρος. Κατὰ θείαν τοῦτο πραχθὲν οἰχονημίαν, ἅμα 
μὲν εἰς πίττιν τοῦ γενομένου, ἅμα δὲ xai εἰς εὐλο- 


vox de colo ad ipsam defertur : Ne timeas, mea 
Thecla : tecum enim sum, vera mea famula : sus- 
rolle tantum oculos, et vide, quomodo libi petra 
ante conspectum aperta sit, iila tibi perpeluum erit 
liabitaeutum, in illa requiem luam recipies, Ad qui 
marlyr attendens, videl ante. se pelram apertam, 
quantum homini recipiendo satis esset, Quare illa, 
prout ipsi prieceptuin fuerat, manibus se tenentium 
elapsa, in pelram se immisit, cujus statim ambo 
paries coiere, itaque in unum coaluere, ut. nulla 
omnino junetura appareret, Impuris porro illis 
magnum hoc miraculum intuentibus, ingens consilii 
inopia animique conslernalio oboriebalur : neque 
quidquam amplius quod facere poterant, nisi quod 


ylav χαὶ πσραμύθιον τῶν εἰς ὕττερον θεοσεδῶν τε D cum illam manibus adl;uc tenerent, amiculo, quod 


καὶ «ιλοχρίπττων. 
cerperenl : 


huineris gestabat, comprelenso, partem cjus dis- 


idque divina dispensatione factum, partün in rei tante fidem, parlim eliam in laudem 


et consolationem eorum, qui deinceps pii Dei cultores et amici essent [uturi. 


"Hyür μὲν οὖν εἰς τὸ μαρτύριον ἡ γενναία, περὶ 
τὰ δέχα χαὶ ὀχτὼ ἔτη οὗπτα " ἐν δὲ τῇ ὁδοιπορία χαὶ 
τῇ ἀσχίσει τῇ ἐν τῷ ὄρει, xal πάσῃ τῇ περιόδων, 
διαγεγύνασιν ἔτη δύο xal ἐὐδομήκχοντα * ὡς Exórpz- 
σαι τῆν πρωτομάρτυραᾳ πρὸς Θεὸν ἕνεντχοστὸν 
für τὸ ἔτος ἄγουσαν. Τοιοῦτον τὸ τῆς θαυματτῆς 
Θέχλης τέλος, τοιοῦτος ὁ βίος, τοιοῦτον τὸ ὑπὲρ Xp:- 
στοῦ μαρτύριον ἦν. Καὶ ἔχοιμεν ἡμεῖς Bypumvov 
ἀεὶ τῶν ψυχῶν φύλαχα, πρέσδυν εὐπρίσωπον πρὸς 
Θεὸν, ἀξεῖαν ἐν χινδύνοις ἀντίτιψιν. Ἧς ταῖς πρε- 
σδεία:ς χαὶ τῶν αἰωνίων τύχοιμεν ἀγαθῶν ἐν Χρ:- 


Acta igitur ad martyrium preclara hec virgo fuit 
decimo oetavo zlalis suze anno; in itinere autem 
exercitioque pietalis in monte ab ipsa obilo, reli- 
quoque wike circuitu, anni septueginla duo illi 
wansacli, ila ut ad Deum princeps liec martyr 
profecta sil, nonagesimum jam annum agens. Et 
hujusmodi quidem admirande Thecla finis, hujus- 
modi vita, hujusmodi pro Christo martyrium. Hanc 
nos pervigilem semper auimarum nostrarum custo- 
dem habeamus, liane acceptam apud Deum nostri 
patronam, promptamque in periculis auxiliatricem, 


στῷ "Inso3 τῷ Κυρίῳ ἡμῶν, ᾧ ἢ 6&1 xal τὸ xpázog C Cujus intercessione zeternam felicitatem consequas 


νῶν καὶ ἀεὶ xal εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. "Api. 


mur in Christo Jesu Domino nostro : cui sit gloria 
el potestas nunc et semper el in secula szculorum. 
Àmen, 


DE S. CYPRIANI ANTIOCHENI 


VITÀ ET CERTAMINE 


D. JEMILII BLAMPIGNON 


MONITUM. 


Ex libello quem Facultati litterarum Parisiensi licentialus proponebat, de S. Cypriano et 
de primeva Carthaginiensi Ecclesia, — 1862, 


Cyprianus ille, qui Carthaginiensis episcopus apud Grzecos falso haberi solet, Antiochenus yel Nicome 
diensis quarto seculo marlyr fuisse videlur. Cujus historia, casibus repleta mirificis, przsertim cum 
maximique et notissimi Cypriani niteretur nomine, Orientis populos vulgo prodigiis gaudentes, summo: 
pere delectabat. Photius sane in flibliotheca (a) declarat. Eudociam Augustam, Leontii philosophi Athe- 


(a) Cap. 183. — (pus Eudocie Augusue ex codice Mediceo Florentis anno [78] edidit Ang. Mar. 
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niensis filiam, atque Theodosii junioris uxorem, Cypriani Antioclieni sancteque Justinze acta versibus 
coididisse « sensuum, inquit, niliil quidquam aut diffundendo aut contrahendo, proprietatem servavit 
assidue, quoad ejus fieri potuit. » Acta vero Martenius ac Durandus Thesauro anecdotorum, ἃ. lll, e co 
dice S. Audoeni Rotomagensis. primum edidere. Denique, diversa acta, t. VII. Septembris (anno 1760) 
Bol'andist:e praebuerunt. Jain vero S. Aldelinus, seculi septimi auctor, in carmine De virginibus, apud Ca- 
nisium, Lectionum antiquarum (b) libro, multa canebat quibus apertissime omnibus ostendit se putasse, 
id nimirum quod multi, etiam spud rccentes, non satis animadverterunt, Cvprianum qui in arte magica 
versalus est Antiochenum fuisse, nou magnum cpiscopuim Carthaginiensem (c). 


Tunc famosus erat Cyprianus fraude nugaci, 
Doctus iu hocrenda sceleratorum 3rle magorum. 
Qui tuuc auvilium spondebat ferre petenti, 
Plurima schematizans sacrie molinina menti 
In tautum ut diris certaret d:emonis armis. 
De quo et Menzxa canunt die secunda Octobris : 
'AXyet Σατανᾶς xai παλαι z0.ov 
Eig: φιλοῦντα σνυθανεῖν ᾿Ιουστίνη β)έπων" 
Tus On, δευτερίη, avv ᾿Ιουστίνῃ Κυπριανός. 
Cypriani tandem illius confessio seu poenitentia et oratio quandoque nostro inconsulte tribute fuere: 
in editione Oxonierisi, apud Durandum, Maranum et Bollandum habentur. 

Jam vero, utrunque in unum, ut ita dicar, miscens, el. jucundissimam οἱ maxime fabulosam histo- 
riam quam in Latinum vertit Surius enarrat de Cypriano Symeon  Metaplirasies, Cum vero nunquam 
Grace narratio illa edita fuerit, eam ex antiquo codice bibliothecrm Parisiensis nobis videtur exscribere 
eperz pretium esse. Nempe delectationem habet multam, utpote qua Grecorum atque imprimis Mela- 
plraste rerum mirarum amantissimà ingenia ex vero exprimit. |mo quo pacto factum est ut historia 
sincera, primigenia, αὐθεντιχή, in fabulam atque, ut nostri. dicunt, in legendam — desineret plane 


declarat. 


BIOZ KAI MAPTYPION 


TON ATIQN 


KYIIPIANOY ΚΑΙ IOYXTINHX. 


VITA ET MARTYRIUM 


SANCTORUM 


CYPRIANI ET JUSTINJE. 


F. ms. cod. Bibl. Imp. Paris., Coislin, n^ 145, sxcul. X.— ἃ. 
€um quinque c:eterorum Dibl. Cisar. ms, codic. variis lectionibus : 


N* 1512, sect. XII, quem indicat littera D; hunc vero non declarat catalog.; multas 
M lectiones varias nobis prabuit, 

N*-1521, «rct n. XII, quen slguificat C.; incolumis est, 

N* 1546, scc... XHll, in quo multa desiderantur, D. 

N^ 1533, secu. XIV, in quo plures pagine desunt, E. 

N* 1858, s cur, XIV, in integro est, Γ. 


I. Multa quidem, eaque inagna, me adhortantur, αὶ Α΄. Πολλὰ xa μεγάλα ys τὰ τὴν ! Αντιόχου Üav- 
ut admirer Antiochiam, nempe quod et ante orbem μάζειν παραχαλοῦσιν * ὅτι τε τῆς οἰχουμένης ἐπί- 
! ge τὴν, B. C. D. F. 


Bandini in. Anecdotis. Vide Patrologie Grece (om. His super accensus, praeum. magicaque potentem 
LXXXV, col. 827. Cyprianum pro inago habuit Eu- Advocal arte virum, Cuprianum nomine supples 
docia, de Carthaginiensi autem non cogitat : Dinaque promittens auri argentique talenta 
Αὐτὰρ ὁ χωόμενος κακοεργέα Aicaeco φῶτα, Hortatur, chare renuentia corda puella 
Δυσσεξέος μαγίης ὑποθήμονα Kvzpiayóv. y& Cogat flagranti tandem concedere amori, 
Kui oi ὑπεσχέμενος δοιὰ ypvccio τάλαντα, I1gnorans, Christi virtus quam nescia frangi. 
Λαμπροῦ t ἀργυρίοιο ὅπως πείσειεν ἀν᾽ άγχῃ (b) T. I, p. 744. 
Παρθένον ovx ἐθέϊοισαν éxitUcat φιλότητι, (c) Conf. Tillemont, t. V, p. 339 etsq., e! P 


Οὐ δεξαὼς Xg:ctcv κχγατερὲν μένος ἀχαμάτοιο. — 719. 
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πρόσθεν * τὸν παρὰ τῶν ἱεροχηρύχων Χριστοῦ μα- À terra leta accepit semen dejectum a sanctis Christi 


ϑητῶν περιχαρῶς χαταδληθέντα σπόρον ἐδέξατο, καὶ 
Ἀριττιανοὶ πρῶτον ἐν αὐτῇ χατὰ τὸν μέγαν Aouxiy 
ἐχρημάτισαν ", καὶ ὅτιπερ ἄνδρας τῷ βίῳ προΐνεγ- 
xzy * εἰς (τριάκοντα) " καὶ ἑκατὸν καὶ ἐξήχοντα τῆς 
ἀρετῆς εὐαγγελικῶς τὸν στάχυν ἐκθρέψαντας *, οὐχ 
ἄνδρας δὲ μόνον, ἀλλὰ καὶ τῶν γυναιχῶν οὐχ ὀλίγας. 
᾿Ἀφεὶς οὖν χάλλη ' θαυμάζειν ναῶν, χαὶ μεγέθη * 
πειχῶν, xal πλήθη * φυτῶν, εὐθηνοῦσαν '* τε γῆν 
ἀγαθοῖς;, ἣν ἄρδει παραῤῥέων ᾿Ορόντης "', "Iouzzivav 
τῷ λόγῳ διήγημα θήσομαι" ἢ τὴν χαρδίχν μετὰ μα- 
x052€ τῶν ἱερῶν ἀποστόλων χρόνου; νεώσασα τοῖς 
ἐκεξίνιυν διδάγμασι, στάχυν ἀθλητιχὴν ἀνεδλάστησε, 
μᾶλα μὲν ὡραῖον, μάλα ὃὲ τῷ χαρπῷ βροίθοντα, 
Ταύτῃ πατρὶς μὲν, ἣν ἐδηλώσαμε"», ᾿Αντιόχεια "", 
Αἰδέτιος δὲ χαὶ Κληδονία γεννήτορες, ᾿Αλλὰ τουτὶ τὸ 
καλὼν φυτὸν πολλαῖς ἐκόμα πρότερον ταῖς ἀχάνθαις" 
καὶ γὰρ xai αὐτὴ τῶν πατέρων ἀχολουθοῦσα τῇ 
πλάνῃ (εἰδώλων δὲ οὗτοι θεραπευταὶ xal ἀντίθεοι), 
τὰ ἐκείνων τιμῶτα ἦν xal σεδομένη τὰ εἴδωλα. 

B'. Ἐπεὶ δὲ χρόνῳ th» ἡλικίαν προχόπτουσα, 
καὶ 1" στεῤῥοτέρηυ φρονήματος ἥπτετο, φέγγος αὖ- 
τὴν εἰσήει θεογνωτίας, ὅτε δοχεῖον οὖσαν '"" φωτι- 
σμοῦ τοιούτου χαὶ χάριτος ἄξιον " xai τῶν μὲν εἰδώ- 
λων ἀσθένειαν χαταγινώσκειν ἤηξατο, τὶν ἀληθῆ 1" 
ὃὲ χαὶ μόνον ἐπιγινώσχειν Θεύν, Tal; τοιαύταις 
τῶν " λογισμῶν ἀναδάσετι τίν Ψυχὴν ἡ παρθένος 
πριεχκαθαίρουτα "ἴ, εἰς «hv τοῦ σωτηρίηυ σπόρου 
καταδυλὴν ηὐτρεπίζετο, Ἔν ᾧ δὲ χαθ᾽ ἑαυτὴν ἔτρεφε 


discipulis; et Christiani primum in ea sunl vocati, 
ut scribit magnus Lucas; et quod in vitam produxe- 
rit ad centum et sexaginta viros, qui aluerunt spi- 
cam virtutis evangelic ; non solum autem viros, 
sed etiam non paucas feminas. Mittens ergo admi- 
rari templorum ejus pulchritadinem, et murorum 
magnitudinem, et plantarum multitudinem, et ter- 
ram bonis uberem, quam rigat Orontes preeterfluens, 
de Justina milii proponam narrationem. Qui euin 
post longa tempora sanctorum apostolorum renovas- 
501 cor illorum doctrina, athletieaim produxit spicam, 
valde quidem speciosam, fructu autem. admoduin 
refertam. Ei erat patria, quam diximus, Antiochia, 
A£desius autem et Cledonia, parentes. Sed hxe pul- 
chra planta multas quidem prius ferebat spnias. 
Nam ipsa quoque sequens errorem parentum (erant 
vero ii cultores idolorum εἰ Dei adversarii), houo- 
rabat et colebat illorum simulacra, 


II. Cum autem, zlate. procedens, ad solidiorem 
pervenit intelligentiam, eam lux subiit divinae co- 
gnitionis ut quz esset receptaculum dignum illu- 
minalione ejusmodi et gratia ; el ccepit quidem da- 
mnare idolorum imbecillitatem, agnoscere autem ve- 
rum et solum Deum. Talibus ergo rationum ascen- 
sionibus virgo animum prius expurgans, parabatur 
ad dejectionem salutaris sementis. Interim * autem, 
dum bac apud se versarct, et intenta ἃ Deo perfe- 


ταῦτα, καὶ σχολάτουσα τὴν ἀκριδὴ γνῶσιν ἐζήτει Qo cerym quireret cognitionem, quidam Praylius dia- 


παρὰ Θεοῦ, Πραύλιός τι: τῶν ἐν "Avztoysla ,διάχο- 
vog ἐν ἐπηχόι τῆ; χόρης, οὕτω συμθὰν, τὰ περὶ 
τῆς τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν xai Θεοῦ οἰχονομίας τε καὶ 
σχρχώσεω; διεξήει " ὅπως μὲν ὁ τῶν αἰώνων δη- 
μιουργὸς εἰς οἶχτον ἦλθε τοῦ πλαστουργήματος, ὅπως 
δὲ 13 Γαθριὴῆλ ὁ τῶν ἄνω τάξεων ἀσχηγὴς τῇ πρὸ 
γενεῶν τετηρημένῃ Παρθένῳ τοῦ μυστηρίου χήρυξ 
εὐάγγελος " γέγονε, καὶ ὡς; συνέλαθεν ἔν γαστρὶ, 
xai ὠδινήσασα τέτοχε, xal ὡς τὴν τοῦ παιδίου γέ." 
ynztv ἀστὴρ τῶν ἄλλων ἐπιδηλότατος *! «oL; Μάγοις 
ἐγνώρισε" τούτοις ἐπεξήει τὴν ἐν τῷ ἰδίιμ χόσμῳ 
ψανερὰν " αὐτοῦ " ἐπιφάνειχ., τὴν ἐν τηύτῳ Üta- 
ιριδῆν, τὰ σωττριώδη " διδάγματα, τὰ ὑαύματα, 
τὸν διὰ " ταῦτα qóvov, τὸν σταυρὸν, τὴν ταφὴν, 


xai τέλος αὐτὴν τὴν θείαν ἀνάστασιν. Καὶ ταῦτ᾽ 


μὲν ὁ Πραύλιος" ᾿Ιούστα δὲ τῇ ἑαυτῇ: Ψυχῇ τὰ ἀχού- 
σματα ταῦτα, ὡς ἀγαθὴ γῆ "'" σπέρματα, παρεδίδου, 
καὶ οὕτως ἀκριβέστεργν Goat ὥραι ποὺς τὴν ἀλήὴ- 
θείαν ἐμβαθύνουσα "U, τῶν μὲν εἰδώλων πολὺ ?* 
χατέχεε γέλωτα, τὰ δὲ τῆς ὑγιοῦς πίστεως ταῖς 
τὰαξὶν ἐνέγψρχφε τῆς χαρδίας" ὅθεν ἠθέλησε μὲν εἰς 


* desunl quatuor voces; E. " ἐχρημάτησαν, 


tantum  CLX dat Latina. lectio. 


D. D. — xoerpazisx: τε πρῶτον 
μαθητὸς Χριστιανούς. Πράξει: ἀποττι, χε. |A'. 
* ἐχθρέψαντος, D. 


conus Antiochenus, audiente virgine, cum ita conli- 
gisset de Salvatoris nostri el Dei dispensatione, et 
carnis susceptione narravit : quemadmodum saecu- 
lorum quidem opifex sui figmenli motus est mise- 
ricordia ; quemadmodum vero Gabriel, princeps su- 
periorum ordinum, ei, quas servata fuerat Virgo 
ante generationes, fuit faustus nuntius mysterii, et 
quod concepit in. utero ; el cum uterum tulisset, 
peperit; el quod ortum Infantis stella aliarum om- 
nium clarissima Magis significavit, Post liec perse- 
cutus est ejus manifestam in proprio mundo ap- 
paritionem, in (Ὁ conversa lionem, salutarem 
doctrinam, miracula, propter hec ortam | invidiam, 
crucem, sepulturam, e&t — postremo divinam 
ipsam resurrectionem, Et hec quidem Praylius, 
Justa autem(ita enim prius appellabatur) has anima 
sum mandabat auditiones tanquam bonz lerra se- 
imina, ct sic veritatem in dies accuratius penelrans, 
profuse quidem ridebat simulacra, rectam aulem 


fidem cordis inscribebat tabulis. Quamobrem vo- 


luit quidem venire in conspectum Praylii ; solum 


iv ᾿Αντιοχεὶχ τοὺς 
δ Ducis. inel, «uia 


xs. " προΐνεγχαν, B. ( 
, πλήθει, B. 


! yàp), D. 5 je Β, E. 


1 εὐηυνοῦταν, E. F.'' ᾽᾿Οὐῥόντυς, F. — Cf. Piol. V, 15. — ᾿Αντιόχεια ἡ ἐπὶ τοῦ "Upivrou. 1 "Avttó- 
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enim audierat ea qua ab ipso dicta fuerant, εἰ Α ὄψιν ὀφθῆναι 3 τῷ Πραυλίῳ. Καὶ yxp &xojoasa 


desiderabat perfectius iinbui eorum cognitione. 


"1. Vultum autein virginalem non volens adhuc 
aspici, statuit quidem non videre diaconum ; clan- 
culum vero ventitans ad ecclesiam, sic desiderabat 
videre Dominum, qui appropinquat iis qui quaerunt. 
Non multo interjecto tempore, statuit impertire tna- 
trem iis quae cognoverat: Cur, o mater, dixit, deos 
colimus, quos manus nosirz constituunt? cur arti- 
fleis opera adoramus? cur autem ignem quidem in 
ara, anima autem lucernam non acceidimus, neque 
mercaimur margaritam? Non nosti Galileos? (Sic 
enim Christi asseclas solent vocare ii. qui illic lia- 
bitant.) li sunt multo terribiliores diis, qui apud nos 
existimantur. Ex his enim si quis aliquando ubi sunt 
idola apparuerit, illico ii qui a nobisadorantur, per- 
indeatque fures aul fugitivi timent et horrent. Et 
merito. Suffurantur enim illi Dei honorem, prater - 
ea nostras quoque perdentes animas, 


IV. H:ec dixit quidem Justa. Mater autem iis quze 
dicebat non assentiebatur ; valde eniin a stulta te- 
nebatur impietate. Quocirca : Vide, inquit, ne pa- 
ter cognoscat tuum in deos contemptum. Justa au- 
tein : Esset, inquit, mihi magis gratuin, si hzc . co- 
gnita essent a patre, et a quolibet, Neque. enim 
«go amplius sustinebo de cietero ambulare iu tene- 


bris, quando quidem solum Dominum, qui per Pray- C 


lum fuit mihi significatus, Deum fortem esse cognovi, 
et viventem, eteos cxcipieutem,qui convertuntur ab 
errore. Sensiimitaquemater conveniens, nibil quidem 
contendebat adversus ea quie dicebantur, silentio 
suteur tacite potius significabal assensionem. Post- 
€a vero una nocte, marito quoque aperuit ca qua 
audiverat a filia. llle autem id, quod audierat, nc- 
que perfecte repulit, neque rursus erat facilis ad id 
accipiendum. In somuo auteiu. decertans, luctaba- 
tur cum sollicitudinibus, donec à somnio correptus, 
dum ei angelica castra apparuissent, que habe- 
bapt in medio Cbristum, ob eis slipatum, Visione qui- 
dem fuit obstupefactus. Ipso auteu vocante, audi- 
vit eum dicentem : Venite ad ine οἱ dabo vobis re- 


μόνον ἣν τῶν παρ᾽ αὐτοῦ λεγομένων. xal τὴν περὶ 
τούτων γνῶσιν τελεώτερον ἐζήτει !* μυτθῆναι. 
Γ΄. Ἔτι δὲ τὴν παρθενιχὴν ὄψιν ἀθέατον εἶναι 
βουλομένη, οὐχ ἔχρινε 3) μὲν ἰδεῖν τὸν διάχονον" 
φοιτῶσα δὲ λάθρα rapk τὴν ἔχχλταίαν, ἰδεῖν οὕτως 
πεθύμει τὸν τοῖς ζητοῦσιν ἐγγίξοντα K 2otov. Βραχὺ 
τὸ ἐν μέσῳ, xai χοινωνὸν συνεῖδε 2 ποιήσασθα: τὴν 
μητέρα τῶν ἐγνωσμένων, Kot ἵνα zi, ὦ a cep, εἶπε, 
θεοῖς προσανέχόμεν, οὖς συνιστῶσι χεῖρες ἡμέτε- 
pav; ἵνα τί τεχνιτῶν 9 ποιήμασι προσχυνοῦμεν; 
ἵνα τί δὲ τὸ μὲν ἐπιδώμιον ὑ φάπτοιλεν !*, τὴν -λαμ- 
πάδα δὲ τῆς ψυχῆς οὐχ ἀνάπτομεν 5. οὐδὲΥ τὸν uap- 
γαρίτην ἐμπορενόμεθα ὅδ; οὐχ o120a τοὺς T αλιλχίους 


Β (οὕτω γὰρ τοὺς τοῦ Χριστοῦ θιασώτας τοῖς ἔγχω- 


ρίοις χαλεῖν σύνηθες); πολλῷ οὗτοι τῶν παρ᾽ ἡμῖν 
νομιζομένων θεῶν φοδερώτεροι 9. Τούτων vào εἴ 
ποτέ τὶς τοῖς εἰδώλοις ἐπιφαυΐ, εὐθὺς oi παρ᾽ ἡ πὧν 
προτκυνούμε"ο: χλέπταις ὁμοίως T] δραπέται: δεξοί- 
xa3! τε χα ὑποφοίττουσ!. Καὶ διχαίως" χλέπτουσι 
γὰο ἐχεΐοι τὴν τοῦ Θεοῦ τιμῆν, Ex: χαὶ τὰς ἡμετέ- 
pas ! παραπολλύντες Ἶ ψυχάς. 

Δ'. Ταῦτα ἔλεγ: μὲν Ἰούστα' ἡ μήτηρ δὲ τοῖς 
λεγομένοις οὐ χατετίθ:το. Πάνν γὰο ὑπὸ τῆς po03; 
χεχοάτητο δυσσεδείατ "ὅθεν, Μτδὲ ὁ macto, Ezr, 
γνώτω τὴν ἐπιγενομένην co: πρὸς τοὺς θεοὺς περὶ- 
φρόνησιν. Ἰούστα δὲ" ᾿Αγαπητόν λοι μᾶλ)ον "ἢ, εἰ 
xoi τῷ πατοὶ, ἔλεγε, χαὶ παντὶ γνωρ:σθήσεται " 
ταῦτα" οὐδὲ γὰρ ἐν τῇ σχοτίχ ἔτι "5 πορεύεσῦχ: τὸ 
λοιπὸν ἀνέξομαι, χαθότι μόνον τὸν διὰ Πουῦαίον 
Ὑνωρ'σθέντα μοι Κύριον, Θεὸν ἰσχυρὴν εἶναι ἔγνων, 
ζῶνπά τε καὶ τοὺς Ex πλάντς ἐπιστοέγφουτας εἶσδε- 
χόμενον. Ἡρέμα γοὺν συνιυῦδα ἡ μήτη οὐδὲν μὲν 
ἀντετίθει τοῖς λεγομένοις " τῇ σιωπῇ δὲ μᾶλλον τὴν 
συγχατάθεσιν ὑπεσήμαινεν "5, Ὕστερον δὲ μιᾷ τῶν 
γυχτῶν, ἃ παρὰ τῆς θυγατρὺς ἔχουσε χαὶ τῷ ἀνδρὶ 
διεσάφησεν. Ὃ δὲ τὴν ἀχοὴν οὔτε τελέως ἀπώσατο, 
οὔτε πάλιν εὐπαραδέχτως '" nob, αὐτὴ» ἔσχεν" 
ὑπνομαχῶν δὲ φροντίσιν ἐπάλαιεν, ἕως ὕπνῳ λη- 
φθεὶ; ἀγγελιχῖῆς ἐπιρφρανείστς αὐτῷ παρειδολῆ,ς, ἐν 
μέσῳ Χριστὸν ἐχούπτς δοῤνφορ ύμενον, κατεπλάγη" 
μὲν ἐπὶ τῷ ὁοάματ' "5, αὑτοῦ δὲ καλοῦντος ἐπέχου- 
σιν" εἰρηχότος " Δεῦτε πρό; με, xal τὴν τῶν οὐ- 
ρανῶν ὑμῖν χαρίαομαι βασιλείαν. Εἶτα διαναστὰς 


gnum celorum. Deinde surgens, non qu:esivit aliud Ὁ ἑτέραν οὐχ ἐζήτησε μαρτυρίαν" ἀλλὰ σὺν γυναιχὶ 


testimonium, $ed Cum uxore accepta quoque 
filia, rogavit quemdam diaconum Écclesiz, ut eos de- 
duceret ad Optatum, qui tuuc erat civitatis episco- 
pus. Atque illi quidem supplices petebant, ut sigua- 
rentur signo Cliristi. llle autem differebat, donec 
4Edesius pater ei narravit. spontaneat [ilis su:e 
conversiouem, et visionem ei diligenter exposuit. 
Quee cum ille oudiisset, non amplius distulit, neque 


** ἐλθεῖν, D. !* deest, D. F. ?! οἱ χέχρινε, B. D. ὁ συνοῖσε, "ἢ τέχνῃ τοῖς, B. C. D. E.— τεχυητοῖς, F. ^ ὑγάπ’ 
τωμέν, B. ** ἀνάπτωμεν, D. 3 εὖ, χατὰ Mas0., χεφ. IH", «c, 
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*! Nullus optatus 


*! γνωσθήσεται, B. C. b. F. 
M γατεπλάγει, A. Cleri κατεπλάγη. 5 ὁρώματ', δ, κ ὑπέχουσεν, E. 5" παραλαθὼν, 
Àutiochiz cpiscopus fuit. Cf. Lx Qciss, Oriens Cari 
" διαμ-ιδχλὼν, F 


xai τὴν θυγατέρα λλδὼν "5, διάχονόν τινὰ «n; "Ex- 
χλτπίας ἐξίωτεν Ὁπτιάτῳ τούτους * προσαγαγεῖν, 
ὃς -τνιχαλῦτα " τῆς Ἐχχλησίας ἐπίσχοπος ἦν *!.01 
μὲν οὖν τῇ τοῦ Χοιατοῦ σφρανῖδι or usu nva ἱχέ" 
23709" ὁ δὲ ἀνεδάλλετο ἕω; Αἰδέσιος ὁ πατὴρ αὐτῷ 
τὸν τε τῆς θυγατρὸς αὐτάματον ἐπιστροφὴν πρὸς τὸ 
Κύριον, καὶ τὰ «fj; ὁπτασίας ἀχοιδῶς ἐξτη γύ σατο. 
Ὧν ἐχεῖνο; ἀχούσας, οὐχέτι διαμφιδάλλων 5 ἦν 


μστ΄. 3 qobspó:spo:, B. ὑμετέρας, C. 
" décst, D. £^ ὑπεσήμανευ, E. M εὑ- 


μὲν τῷ τύπῳ τοῦ σταυροῦ xalámsp τινὶ φρουρίῳ "᾽ 
τούτους περιτειχίζει, ἅμα δὲ τοῦ φωτίσματος ἀξιοῖ, 
Καὶ διετέλει Αἰδέσιος τὸ λοιπὸν "" χλευάζων καὶ δια- 
σύρων τὰ τῆς ἀπάτης ἱδρύματα " ἱερεὺς γὰρ πρὸὺ "" 
τοῦ τῶν εἰδώλων ἐτύγχανεν ὦν. 

E'. Ἔπειτα δὲ δ᾽ βαθμοῦ τοιοῦδε χαταξιωθεὶς, καὶ 
ἐν χαθέδρᾳ πρεσδυτέρων, τὸ τοῦ Θείου "' cávat Δα- 
δὶδ 95, τὸ, Χριστὸν αἰνέσας, ἐλέμενός τε βίον "" τῷ 
Θεῷ φίλον καὶ χαθαρώτατον, EE μῆνας ἐπιδιοὺς πρὸς 
τοῖς δώδεκα, πρὸς ὃν ἐπόθησε "" Κύριον ἐξεδήμησεν. 
Ἢ μέντοι παρθένος οὐδὲν ἔπαθεν ἀγεννὲς ** οὐδὲ 
ψυχῆς εὐγενοῦς ἀνάξιον" ἀλλὰ τῷ θεμελίῳ μᾷλλον 
τῆς πίστεως τὰς χρυσοῦ χαὶ λίθων τιμίων πολὺ τι- 
μιωτέρας ἀρετὰς ἐποιχοξομοῦσα "' προέχκοπτε " πάν- 
τως δὲ υὐκ ἣν οὕτω βιοῦσαν διαδρᾶναι τὰ τοῦ πονη- 
ρυῦ σκάνδαλα * ὅθεν οὐδὲ διέδρχ, ἀλλὰ xal πειρᾶται 
ταύτης, xal πολεμίως ἄγαν "3 προσφέρεται, Πλὴν 
ἀλλὰ προσεχτέον, ὅτι τε οὐχ ἄχαρι τὸ διήγημα, xal 
ὅτ: δεῖ μαθεῖν καὶ ὅπως αὐτὴ "" τὴν πεῖραν ἐπήνεγ- 
*ÁV. 


Q'. ᾿Αγλαῖδας τις cyolaatixhg "' (ὅσπερ " ix 
τοῦ χάλλυυ; ἴσω; χαὶ τὸ τοιοῦτον ἔλαχεν ὄνομα), 
᾿Αγλαῖδας οὖν οὗτος, γένους ὧν τῶν εὐπατριδῶν, καὶ 
πλούτῳ χυμῶν, ἀφορμὰς εἷχε ταῦτα πρὸς ἡδονὰς, 
xal ἀχολάστοις ὁρμχῖς ἐξεδίδοτο "7, Διὸ χαὶ τὴν 
παρθένον πολλάχις ἰδὼν παρηδεύουσιν, χαὶ ποὺς τὸν 
τοῦ Θεοῦ οἶχον ἀφικνουμένη", τῷ χάλλε: ταύτης οἵά 
βέλει δεινῶς βάλλεται!" καίτηι μαραίνειν αὑτὸ καὶ C 
ἀμαυροῦν ἐχείνης, ἅτε σφαλερὸν καὶ ἐπίθουλον, vf 
στείαις ἅμα χαὶ mpo3:uyal; £C ὅλου μηχανωμέντς *5. 
᾿Αλλ᾽ οὗτο; πάνυ λίχνους ἔχων τοὺς ὑφθαλμοὺς, πρό- 
sEpov μὲν τὰ; ὁδοὺς ἐτήρει, καὶ παρεφύλαττε, xal 
ὑπαντῶν εὐφήμει " ταύτην, ἐπήνει τοῦ χάλλους, 
μακαρίαν. ἐκάλει τοῦ εὐτυχήματος" εἶτα τὸν. πόθον 
xai διὰ συμδόλων τινῶν ἐπεσήύμλινε, καὶ πολλοῖς ἴ9 
δικτύοις, ὡς ἂν εἴποι τις, τὴν θέραν προχατελάμ- 
ὅχυξν" ἀλλὰ τῇ παρθένῳ ταυτὶ πάντα λῆρο; ἀχρι- 
Ct; καὶ νέμεσις ἐλογίζετο, χαὶ γεν ᾷ» μᾶλλον ἢ 
προσέχειν σώφροσιν ὀφτῆαλμοῖς καὶ ἀκοαῖς '! ἐδύχει 
ἄξια. 
| Z'. ᾿Ἀπορήσας οὖν ᾿Αγλαῖΐδας τοῦ τοιοῦδε σχηποῦ, 

ἑτέραν ὁδεύειν ἔγνω" xaX πρὸς γάμου γοινωνίαν 1 
ἀγαγέσθαι ταύτην ἐζήτει. Ἰουστίνα "^ δὲ νύμφην 
ἑαυτὴν μόνμ τῷ Χριττῷ χαθομολογήσατα, τοὺς 
ἄλλους εὐγενῶς ἀπηξίου" ᾿'Αρχεῖος 15, λέγουσα, 
νυμφίος ὁ τὴν παρθενίαν ἐμοὶ φυλάττων, χαὶ μολυ- 
σμοῦ τηρῶν ἀνεπίμιχτον, Τούτοι: ᾿Αγλαῖδας τοῖς 
ῥήματι πλέον ἢ βέλεσι τιτρωσχόμενος γνώμῃ "* (xat 
γὰρ ἀποτυγχάνων ἔρω; βαρύτερός τε xa βιαιότε- 
ρος '* ), ἐπεὶ πάντα λίθου, ὃ λέγεται, κινήσας, εὕρι- 


! Psal, cvi, 52. 
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| VITA 5. CYPRIANI ANTIOCHENI, 
οὐδὲ πολλῶν ἐδεήθη τῶν βουλευμάτων" ἀλλὰ ἅμα A amplius opus habuit multis consiliis ; sed sImul qui- 
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dem figura erucis veluli quodam prassidio eos mu- 
nit, et dignatur illuminatione, De cxtero autem. JE- 
desius perpetuo irridebat et reprehendehal statuas 
deceplionis. Fuerat autem prius sacerdos simulacro- 
ruin. 

V. Cum vero eodem gradu fuisset dignatus in. Ec- 
clesia, et incathedra presbyterorum, ut cum divino 
David dicam ", Christum laudasset, vitamque ele- 
gisset Deo gratam et purissimanm, eum annum 
unum superstes fuissel et sex menses, migravit ad 
Dominum, cujus tenebatur desiderio. Virgo autem 
nequaquam erat alfecta. illiberaliter, neque secus 
quam animam decuit generosam, sed fidei funda- 


mento, quz auro et lapidibus pretiosis longe sunt 


pretiosiores, superadilicans virlutes, proficiebat. 
Cum autem sic viveret, fieri omnino non poterat, ut 
maligai effugeret offensiones, sed eam ille tentat, 
el valde hostiliter aggreditur. Caterum oportet at- 
tendere, quoniam non est injucunda narralio, et 
quod scire oporteat, quonam modo ei adhibuerit Len- 
tationem. 

VI. Aglaidas quidam scholasticus, qui forte hoa 
nomen fueral nactusex pulchritadine, cum esset ho- 
nesto loco natus, ut qui genus duceret ex. patriciis 
et abundaret opibus, iis tanquam instrumentis usus 
est ad voluptates, et. impudicis deditus erat ape 
petitionibus, Quamobrem cum sepe virginem vi- 
disset transeuntem, etin domum Dei venientem, 
ejus pulehritudine, tanquam telo, graviter saucia- 
tur ; etsi ut ea flaccesceret et abolerelur, lanquam 
lubrica et insidiosa, illa jejuniis simul et orationibus 
perpeino  machinaretur. Sed is cum admodum la- 
scivos haberet oculos, prius quidem vias observabat, 
et occurrens, eam bonis verbis prosequebatur , Jau- 
dabat pulchritudinem, beatani vocabat, quod ea 
illi obtigissel ; deinde etiam desiderium per quz- 
dam signa significabat, et multis, ut quispiam dixerit, 
retibus predam  przoccupabat. Sed virgini hac 
omnia reputlabantur merae nuga ac probra, digna- 
que polius videbantur que riderentur, quam qua at- 
tenderent pudiei oculi et aures. 

VII. Cum hunc ergo scopum non potuissel atlin- 
gere Aglaidas, alia via ingredi statuit, et eam petiit, 


ul duceret in societatem matrimonii. Justa autem, 


quie se soli Christo professa fuerat fore sponsam, 
alios constanter dedignabatur, dicens : Sufficil spon- 
sus, qui mihi servat virginitatem, el custodit 
puram abomni inquinamento, His' verbis Aglai- 
das magis, quam telis, saucialus fuit ; amor enim 
qui quod vult non assequitur, fit gravior et violen- 
tior. Postquam autem omni moto, ul dicilur. lapide, 


δ᾿ add. τῷ, F. '"* τοῦ λοιποῦ, E. "8 add. τὸ, F. "' deest, D. C. D.E. F. *" Θεοῦ͵ A, " davit 
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virginem invenit immobilew, (ürinamque ac stabilem, A ax: τὴν παρθένου ἀχίνητον καὶ στεῤῥὰν, xai λόγοις 
et quz verbis fallacibus minime posset capi; cum ἀπατηλοῖς ἀθήρατον, χεῖρα συναγαγὼν οὐχ ὀλίγην, 
non parvam mauum collegisset, eteos insuamaallexis- — xal τοὺς περὶ τὰ ἐρωτ τιχὰ ταῦτα δεινοὺς προπετλιρι- 
set sodalitatem, ipsam in via est aggressus, εἰ per σάμενος, χαθ᾽ ὁδὸν 77 αὐτῇ ἐπετίθττο, χαὶ ἀπαγα- 
vim conalus est eam abducere quo volebat, Sed γεῖν 35 ἐδιάξετο ἔνθα δὴ xal ἡ δούλετο. ᾿Αλλ εὐθὺς 
statim cum hoc audax et nefarium facinus auditum εἰς τὴν πόλι χαὶ τὴν τῆς μητοὺς οἰχίαν ἃ: αξοθέν- 
fuisset in civitate, et in zedibus matris, exierunt τὸς τοῦ ἀτόπου τοῦδε 153. τολμήματος, ἅμα πλεΐστοι 
sinul cum armis plurimi, iique forüssimi. Qui καὶ κράτιστο: σὺν ὅπλοι; ἐξήεσαν" οἵ χαὶ μόνον 
cum solum fuissent conspecti, effecerunt, υἱ scelerati ὀφθέντες τοὺς βδελυροὺς ἐχείνους ἀφανεῖς E0172, 
illi et exsecrandi asseclie evanescerent, non tam ce- οὐ ystp: μᾶλλου εἴκοντας ἢ τῇ τοῦ πράγματος al- 
dentes manui, quam expulsi fortiter rei dedecore. σχύνῃ χραταιῶς ἀπελαυνομένους. 

VIII. Aglaidas autem (erat enim ei affectio quo- H'. ᾿Αγλαῖδας δὲ ( καὶ yàp αἰσχύνης πάσης τὸ si- 
vis pudore violentior) neque eusiuim, neque multitu- — 0o; ἣν αὐτῷ βιχιότερον ""), οὔτε ξιφῶν "', οὔτε 
diuis, neque ullius rei ulterius curam gerens, sed πλήθους, οὔτ᾽ ἄλλου τινὸς φροντίσας, ἀλλὰ τῇ rap- 
virginem umplectens, paratus erat omnia pati potius θένῳ περιπλακχεὶς, πάντα παθεῖν ἔτοιμος ἣν μ3λλον 
quam ab ea discedere. Virgo autem erat plane id- Da αὐτῆς ἀποστῆναι" ἡ Ob, Ἰωτὴφ a216707ua ὧν ὁ 
ipsum, qued Joseph, qui erat moderatissimius εἰ σωφρονιχώτατός τε xal γεννσιότατος, xat πὸν to) 
generosissimus ; et crucis figuram tanquam. arn ταυροῦ τύπον ὥσπερ ὅπλον προθαλλοιλένη **, οὐ 
opponens, non tam adversus illum, quam eutn, qui — xaz' ἐχείνου μᾶλλον ἣ τοῦ δι᾽ ἐχείνου πολελεῖν aj 
per illum ipsam tacite conabatur oppugnare, repente τὴν "' χρυπτῶς πειρωμένου, διεκρούσατό τε παρα- 
sceleratum iilum et exsecrandum repulit ac rejecil, χοῖμα τὸν μιαρὸν xat ἀπώπτατο, ὕδρεις τε ὅσας 20- 
eumque plurimis affecit contumeliis, αἱ vultua, τοῦ χατέχες, xai τὴν ὄψιν (ἀξία γὰρ $v) πργμῶν 
(erat enim dignus) pugnis implevitet sputis. Sedilli, ἐνεπίμλπλα καὶ ἔμπτυσμάτων. ᾿Αλλ᾽ ἐκείνῳ ποὺς 
qui processerat ad extremam amoris awentiam, ἔσχατον ἀνοίας ἐλθόντι, μᾶλλον δὲ μανίας xal à03- 
hic quidem parum erant cur. Unum autem erat σης ἐρωτικῆς, ταῦτα μὲν ὀλίγη φροντίς " ἕν δὲ xii 
velipsa morte gravius, Justam non assequi. Propter- — αὐτοῦ θχνάτου βαρύτερον τὸ Ἰουστίνης ** ἀποτυχεῖν. 
es eum brevi tempore tenuit tristitia, e compres- — Διὰ τοῦτο xax πρὸς βραχὺ χατήφειά τε αὐτὸν εἶχε, 
sit dolor. Poslquam vero rursus, ut ita dicam, χαὶ λύπη συνἐστελλεν. Ἐπεὶ δὲ τὰ 86 τῆς ἐπιθὺυ- 
exarsit cupiditas, ille autem ad ci resistendum mi- μίας ** αὖθις εἰπεῖν ἀνεφλέγετο (ὁ δὲ πεοὶ τὴν ταύ- 
nime esset. exercitatus, sed valde ineruditus, nec & «n; ἀντίστασιν À ητός τε ἦν, xai λίαν ἀπαιδα- 
posset forti ac generosa cogitatione repellere desi- γώγττος, χαὶ οὐχ εἶχεν ἀναπαλαῖσαι λογισμῷ YEv- 
derium, fecit omnino quz dolorei jubebat, et se ad γαίῳ τὴν ἔφεσιν), ἐποίει πάντως ἅπερ αὐτῷ τὸ πά- 
alia, quz non erant aperia, paravit cerlamina.  6oz ἐπέταττε, καὶ πρὸς ἀγῶνας ἑτέρους ἀς ανεῖς 
ἀπεδύετο. 

Θ΄. Ὧδε ck τοῦ λόγου γενόμενος, ἀπλοϊχῶς xal 
σαφῶς βηύλομαι πάλιν δ᾽ ποιήσασθαι τὴν διήγησιν, 
ἐχεῖνα φθεγγόμενος, ἅπερ ὡμολογημένην ἔχει xal 
φανερὰν τὴν ἀλήθειαν. 

1’. Κυπριανός τις ἐν τῇ ᾿Αντιοχέων δι ἔτριδεν, ἡνίχα 
tempore imperii sceptra tenebat. Decius, cui patria — «4 δὲ ζῇς βχσιλείας σχῃπτρᾶ δΔέχιος εἶχεν" ὃ; ra- 
quidem erat Carthago in Libya (a), parentes au- — «oi6a μὲν ηὔχει ΙΚαρχνδόνα ** τὴν tv Διδύῃ, γεννή- 
tem genere clari εἰ divites; dabat vero operam opa; δὲ τῶν εὐγενῶν xal πλουσί ων " φ'λοσοφία δὲ ἦν 
philosophiz, et arti magiczs. Cum in eas ab ineunte αὐτῷ xai τέχνη μαγιχὴ τὸ φιλοπονούμενον. Ταύται; 
slate studium posuisset, ad summum perveuit utri- ἐχ νέου προσέχων, εἰς ἀμφοτέρων ἀχρότητα ἤλασε, 
usque, cum simulet diligentiam et aculissimum ἢ σπυυδὴν ἅμα καὶ φύσιν ὀξυτάτην εἰσενεγκών * ὀνό- 
δίιυ 5561 ingenium. Magnum auteni noinen assecu- ματος δὲ μεγάλου «κυγὼν, οὐ μόνον αρχηδόνα " 
tus, non solum Carthaginem voluit suam gloriam yu pT,0a: τὸ &xsivou χλέα; ἠξίωσεν, ἀλλὰ xat τὴν πε- 
pervenire, sed insignem quoque Antiochiam voluit ρίδλεπτον ᾿Αντιόχειαν μάρτορ τῆς αὐτοῦ xal σοφίας 
labere testem suae sapientiz, et in magicis rebus — xai τῆς περὶ τὰ μαγιχὰ δεξιότητος 9! ἠθέλησεν 
eruditionis, forsan fore quoque exspectans, ut ibi ἔχειν ἴσως δὲ xai μαθεῖν τι προσδοχήσας ἐχεῖθεν ὅ 
aliquid discerct, quod non ad hoc usque tempus μὴ μέχοι τότε μεμάθηχεν. 
didicerat. 


JX. Cum autem ad hunc locum pervenit oratio, 
volo rursus simpliciter et aperte quamdain  facera 
narrationem, illa dicens, qua habent certa: el 
apertam veritatem. 

X. Cyprianus quidam versabatur Antiochise, quo 


'' χαθ᾽ ὁδὸν, B. C. — χαθοδὺν, F. 18 ἀγαγεῖν, B. 1 τούτου. 55. βιαιώτερον, B. “' ξίφους, D. 
^ προδαλομένη, F. 55» αὐτῇ, B. 5» Ἰούσπτης, Ο. 55. add. xa: B. " ἀθυμίχς. DB. " 
deest, A. '* deest, D. ** Καλχτνδόνα, D. "3 KaXgr8^;a, B. *' Unus erat juvenuni doctissimus γι θυ 
sinistris, Fraude pudicitiam perlringere, nil sacrum pulare : Sape ctiam magicum cantamen inire [et 
sepulera.... Pacp., Περὶ Z:tgàvuv. Dussio Cypriuni, v. 20-24. 


(a) Alii rectius sentiunt patrà fuisse Antiochenum. Vide Bar. in not. ad Martyrol. Hoi. 


VITA S. CYPRIANI ANTIOCHENI 858 
Πρὸς τοῦτον οὖν 'Αγλαῖδας ἐλθὼν, καὶ τὰ τοῦ ἃ — Xl. Ad eum ergo cum venisset Aglaidas, et nar- 


$5 ὅπως εἶχε διηγησάμενο-, xal ὅτι 9 Τέχνην 
καὶ χεῖρα χινῆσας οὐδεμίαν εὗρον τοῦ κακοῦ 
tav, ἀλλὰ πάντων χρείττονα tn» παρθένον 
ἵἱμην, τὸ τελευταῖον προστίθησιν" ὅτι Σύ μό- 
4 ὑπελείφθης τῆς συμφορᾶς παραμύθιον, xal 
& μόνῳ θαῤῥήσας, τοῦ μὴ προχρῖναι μέχρι 
y τὸν θάνατον τῆς Gur. τὴν ὁρμὴν ἐπέσχον """ 
$ δὲ οὐδὲ φροντίσεις "", τῆς τοιχύτης ἀπολύ- 
& συμφορᾶς, ὅτην ἄρα πλοῦτον xai χουτίον 
μῶν ἕξεις, ὡς ἔγωγε ἄφθονά cot ταῦτα παρέξω, 
πίδω" πασῶν ἄμεινον, Εἶπε "", χαὶ Κυπριαγνὸν 
$owti ἔπχε, xai ὡς τάχης λύσειν αὐτῷ τὴν 
ἐπαγγελλόμενον 9*, Ὃ μὲν οὖν ἀπήει χαίρων, 
Ὃν οὕπω τὴν παρῇένον διὰ χειρὸς ἕξειν φαν- 
tvo;. Κυπριανὺς δὲ ei; τὰς βίδλου; εὐθὺς 
t9, τὰς * τοιαῦτα ἐνεργεῖν δυναμένας, καὶ Ey 
ἡνηρῶν πνευμάτων καλέτας, & πρὸς τὰ φαῦλα 

συνεργεῖν οὗδε προθύμως, καὶ οἷς ἐχεῖνος 
οἷς ἐχρῆτο V, μέγα τι xal τερατῶδες ἀνύειν 
ἀτνος "Εἰ χαλῶς μοι xai ταχέως, ἔφη, τελέ- 
τὸ ὑπούργημα τόδε, 5 μετὰ ταῦτα χαριοῦμαί 
μέγιστα, καὶ τῶν ἄλλων πάντων θήσω προ- 
T5 δὲ τὰ προστιλῇ χαὶ συνέθη τῆς ὑπερηφα- 
! φθεγγόμενων" Καὶ τί, εἶπεν, ὃ μὴ ῥᾳδίως 
ἰεπράξεται βουλομένῳ; πολλάκις μὲν γὰρ ὅλας 
| κατέσεισα, πολλάχις ὃὲ χεῖρα πατροκτόνον 
ὑφῦτνα: πρὸς τοῦτο καὶ τολμηρὰν παρετχεύα- 


rasse!, quomodo δ85δὶ affectus, et quod cum omnem 
artem et manum movisset, nullum mali invenisset 
remedium, sed omnibus superiorem aspexisset vir- 
ginem, postremo adjicit: Tu solus restas, qui meam 
consoleris calamitatem, et in te solo collocans 
fiduciam, me repressi, ne morlem vit:e przferrem. 
Omnino autem cogitare non posses, quantas opes 
el quantum auri sis a nohis habiturus, cum me 
liberaris a tali calamitate, Nam ego quidem ea tibi 
abundeet plura quam speres prebebo. Dixit, εἰ 
eum exaudiit Cyprianus, et pollicitus est se mox 
esse eum molestia soluturum. llle ergo abiit letus, 
el se moxin manu habiturum esse virginem, visione 


p ?pprehendens, Cyprianus autem — mos aspexil ad 


libros, qui ea possunt operari: et cum unum ex 
malignis vocasset spiritibus, quos prompto et alacri 
3nimo noverat opem ferre ad hzc [lagitia et qui- 
bus ille utebatur ministris, cum vellet efficere 
magoum quid et prodigiosum: Si mihi, inquit, va- 
caveris, et hoc ministerium cito ellectum reddide- 
ris, deinceps maxima libi largiar, et efficiam, ut 
omnes alios antecellas. llle autem arroganter el 
superbe loquens, ut solebat: Et quid est, inquit, 
quod a me, si velim, non facile fiat ? Sepe quidem 
totas labefeci civitates, sepe effeci, ut. esset inanus 
prompta et velox ad patris [undendum sanguinem ; fra- 
tribus el conjugibus odium immisi implacabile ; aiul- 


ἴσος ἀδελφοῖς τε χαὶ ὁμοζύγοις ἄσπονδον bvZ,xa, , 105, qui volebant esse virgines, prohibui; monachis, 
νεύειν πολλοὺς βουλομένου; ἀπεῖρξα *, uova C qui degebant in montibus, et cuivis jejunio assueve- 


ν ὄρεσι διαιτωμένοις *, xal  vrazela πάσῃ * 
Hsuívotrz, καὶ μιχροῦ μηδὲ capzb; ὅλως μνείαν 
κένοις, ἐπιθυμίαν σαρχὸς ἐνέτπειρα, καὶ εὖ- 
(T βλέψαι πρὺς ἡδονὰ; παρεσχεύασα " ἄλλους 
φασθαι τοῖς σαρκικοῖς πᾶσι xal οἷς ἡμεῖς χαί- 
, Χαὶ πρὸς ἀρετὴν μεταθέσθαι " βουλομένους 
ϑούσας ἑτέρωθεν ἀπογνῶναι τούσδε τοὺς λογι- 
πεποίηχα, xai τῶν συνήθων πάλιν " ἐπιμελῶς 
αι, Ὅμως τί πολλὰ λέγειν προῆγμαι ; αὐτὸ 
"Ὁ τὸ πρᾶγμα καὶ νῦν ὁποῖός; εἰμι τὴν διαχο- 
ἀγυσιμώτατο;, Λαδὼν οὖν τουτὶ τὸ φάρμακον 
$ δέ τι ἣν τὸ διδόμενον πλῆρες), τῷ οἴκῳ ἐπίῥ- 
τῆς παρθένου, καὶ εἰ μὴ πάντα ἕξει σοι χατὰ 
ἣν, παρυπτέος ἐγώ σοι τὸ λοιπὸν "' χαὶ ἄχρην 
καὶ ἀσθένειαν ἡμῶν κατάγνωθι τὴν ἐσχάτην. 
ετὸ μὲν οὖν !! οὕτω ταῦτα. 

, Ἢ δὲ παρθένο; ἀναστᾶσα περὶ " τρίττν τῆς 
$ ὥραν, τὰς εὐχὰς ἀποξοῦναι Θεῷ, διεθερμαί- 
μὲν τοὺς νεφροὺς ἤδη, καὶ τῇ; προδολῆ; 1304- 
τοῦ πειράτοντος " ὄσιν δὲ ταῦτα ἦν, χἀχείνη 
τὰ τῆς εὐχῆς παρετείνετο. ᾿Επεὶ 6i δαψιλῶς 
ἰφετὸ τὸ τοῦ ἀντιχειμένου πνεύματος πῦρ, 
η " βιαζομένη, ᾿Εμνήσθην ἐν νυχτὶ τοῦ 


sal. cxvini, 55. 


rant, et propemodum πὸ carnis quidem omnino-me- 
minerant, immisi carnis cupiditatem, et perfeci ut 
lubenter aspicerent ad. voluptates; alíos, qui vole« 
bant renuntiare omnibus carnalibus, el iis quibus 
nos delectamur, et sectari virtutem, aliunde adoriens, 
elleci, ut curam abjicerent talium cogilationum , 
el rursus diligenter adhzererent iis quibus consue« 
verant, Attamen quid, ut multa dicerem, sum ad- 
ductus? Res ipsa nunc indicabit, quam sim ad mi«- 
nisirandum longe utilissimus. Accipe hoe medica- 
mentum (erat aulem vas quoddam plenum quod 
dabatur) et. eo asperge domum virginis, el nisi 
libi omnia successerint ex sentenlia, sum ego de 
clero despiciendus, et habendus inutilis ; tuque 
nos exiremz argue imbecillitatis. Hzc sic quidem 
facta sunt. 

XII. Virgo autem cum tertia hora noctis surrexis- 
set ad reddendas Deo preces, jam quidem incale- 
scebat, et insultum sentiebat tentatoris. (uoautem 
h:sc magis crescebant, illa magis augebat preces. 
Cum autem valde accenderelur ignis adversarii, 
illa vim patiens : Memini noctu, dicebat, mominia 
tui, Domine, εἰ lgtata sum *. Laqgueum paraverunt 


add. xa^, B. D. F. '! ἀπέσχον, D. Εν. ** οὐ φροντίτης, Β. "^ add, ταῦτα, Β. "" ἐπαγγειλάμενον͵ 


" ξὄλεπε, E. '""add.sà, C. ** ἐχρεῖτο, B 
τομένοις, B. "undecim voces desunt, B. 


᾿ πελέσης, E. 5" ὑπερηφανείας. D. 3 ἀπῆρξα, D. E, 
* πᾶσι, C. Ὁ. " εὐμενὲς, C. D. Ε.Ε. " μετατίθεσθαι, 


"deest, É. "" δείξῃ, ἢ, 1} τοῦ λοιποῦ, E." deest, D, ν} add, τὴν, D. '* desunt dus νυςεδ, D. 
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pedibus mele, εἰ iuflexerunt animam meam ὃ, Ego A ὀνόματός cov, ἔλεγε, Κύριε, xal eügpdrüny ! 


autem, dum ipsi me molestia afficiunt, induor sacce. 
Et huniliavi in jejunio animam meam, et. deprecatio 
in sinum meum convertetur ^. [n hioc cognovi quod 
veluisti me, quoniam non gaudebit inimicus meus su- 
per me*. Gladius eorum intret in corda ipsorum et 
arcus. eorum confrinyantur *.. Tibi enim Deo vivenii 
lota anima et corde me ipsam dedicavi. His armis 
utens generosa virgo adversus tentatorem, et dein- 
de etiam inimicis intolerandum crucis signum in 
eum immittens, pudore affectum cum niagno metu 
expulit. daemonium. 


Παγίδω ἡτοίμασαν toic ποσί μου, xal "5 χωτέχαμι. 
γαν τὴν ψυχήν μου " *. ἐγὼ " δὲ ἐν τῷ αὑτοὺς 
zaperoy Terr μοι, ἐνεδυόμην cáxxov, καὶ éraati- 
γοῦν ἐν νηστείᾳ τὴν ψυχήν μου" καὶ ἡ προσευχή 
[i0v εἰς κόϊπον μου ἀποστραφήσεται" δ. ἐν τούτῳ 
ἔων ὅτι τεθέληχάς us' 5, ὅτε οὐ μὴ ἐπιχαρῇ ὁ 
χθρός μου ἐπ᾿ ἐμέ", Ἡ ῥομφεία αὐτῶν &lcédda 
εἷς τὰς καρδίας αὐτῶν, καὶ τὰ τόξα αὑτῶν συγτρι- 
δείη σοὶ γὰρ τῷ ζῶντι Θεῷ δ.1η ψυχὴ καὶ καρδίᾳ 


ὃ μαυτὴν "3 dvacéüeixa**, Τούτοις χρηπαλέντ τοῖς 


ὅπλοις Χατὰ τοῦ πειράξοντις ἧ γενναία, εἶτα xoi τὸ 


τοῖς ἐχθροῖς ἀνυπόοτατον τὸ τοῦ σταυροῦ σημεῖον αὐτῷ "δ ἑπαςεῖσα, αἱσχύνῃ χαλυψάμενον σὺν πολλῷ τῷ δέει 


ἐξήλασε τὸ δαιμόνιον. 


XIII. llle autem reversus ad Cyprianum, erube- D 


scebal quidem fateri se esse victum : et multis se 
cireumagens aníraetibus, huc et illuc vertebat. 
Diligenter — tainen. et subtiliter rogatus, elsi sit 
amicus mendacii, et invitus vera dicat, manifeste 
aperit quod volebat celare : Vidi, dicens,quoddam 
signum, quod valde horrui, et vires illius non sus 
εἴπ}. Ilo ergo sic condemnato,ejus daemon mox ac- 
cersitur,ad agendum longe priore acrior. Qui cum 
3biisset, el statim fecisset similia, similibus arinis 
fuit rejectus. et propulsatus, et cum dedecore ac- 
cessit ad eum qui  iniserat. Post hzc aderat ille 
qui dicebatur pater et princeps demonum, qui iis qui- 
den qui prius einissi fuerant, minetus est. suppli- 
cium, ut qui non artificiose nec apte lac in. re 
versati. fuerant, ut putabat. Damonibus enim 
preter alia mala, arrogantia redundat et Jactantia., 
Cyprianum autem jussit esse bono aninio εἰ nihil 
ei esse curae id quod erat propositum. 


XIV. Quid ergo post hiec est consecutum ? Ipse 
novum et diversum excitat bellum, quod multum 
habet fraudis et calliditatis; nam abiens, in habi- 
tu muliebri assidebat puelle ; et cum sit impuden 
tissimus, et longe audacissimus, non veritus est 
dicere, se ad ipsam a Deo esse mis sum, Ut una 
tecum, inquit, verser, et diu tecumsustineam tuam 
vivendi rationem ; nam ipsa quoque teneor eo- 


II", Ἐπανελὺὸν δὲ πρὸς Κυπριανὸὺν ἔχεῖνο (375- 
νετὸ μὲν τὴν ἧτταν ὁμολογῆσαι, χαὶ πολλὰ; ἐλίττον 
πλοχὰς, ταύτην fist 35 χἀχείνην μετατρεπόμενον, 
ἐρωτώμενον δὲ ὅμως ἀχριθβῶς χαὶ λεπτολογούμενον 
(καίτοι: φιλογευδὲς b) χαὶ ἄχον φιλάληθες γίνεται) 
xai φανερῶς ἐχχαλύπτει ὃ λίαν χρύπτειν ἐξούλετο, 
ΕἾδόν τι " σημεῖον, elonx5;, xa! ἰσχυρῶς ἔφριξα, 
χαὶ τὴν ἐχείνου δύναμιν οὐχ ὑτιέστην, Οὕτω; οὖν 
ἐχεῖνο καταγνωσθὲν 35, ἕτερος αὐτίκα δυίμων μετα- 
χαλεῖται, πολὺ τοῦ προτέρου τὸ ** δοχεῖν δρχστιχώ- 
τῖρος. Καὶ ?* ὃ; ἀπελθὼν αὐτίχα τὰ ὅμοια δράσας, 
«οἷς ὁμοίοις ὅπλοις ἐξεχρούετό τε xal ἀπεπέμπετο" 
χαὶ τῷ πέρψαντι μετ᾿ αἰσχύνη; παρίστατο. Ἐπὶ 
τούτοις αὐτὸς παρῆν ὁ πατήρ τε χαὶ ἄρχων τῶν δι:- 
μόνων εἶναι λεγόμενος" 0; τοῖς μὲν πρότερον ixzsa- 
φθεῖσιν ἡπείλει χήλασιν, οἷα uif) τεχνικῶς μηδ᾽ ἐπ 
τι δείω; περὶ τοῦτο διαγενομένοις, ὡς ᾧ:το" πλεο. 
νάζει γὰο τοῖς 3 δαίμοσι τῶν ἄλλων xaxov τὸ 
ἀλαζονιχὸν χαὶ μεγάλαυχον. Κυπριανῷ δὲ θαῤῥεῖν 
ἐχέλενε, καὶ !* μηδὲν αὐτῷ μέλλειν 33 τοῦ rgoxti- 
μένου. 

Δ΄. Τί οὖν τὸ μετὰ ταῦτα ; Νέον 3" αὑτὸ; ἀναῤῥι- 
κίζει χαὶ διαλλάττοντα πόλεμον, πολὺ τὸ πανοῦργον 
xaY δολερὺν ἔχοντα, xai ἀπελθὼν ἐν σχήματι γνυ- 
γλιχείῳ τῇ κόρῃ "5 παῤεχαθέζετο *** xal ὁ πάντολ- 
pos παρὰ Θεοῦ ἀπεστάλθαι πρὸς αὐτὴν οὐχ ἔτριξι 
λέγειν 3. Ὅ; ἂν συνῶ σοι, φησὶ, xaX ἐπὶ μαχρῷ 
χαρτερήσω τὴν συνδιαίτησιν" τὸν γὰρ ἴσον τῆς παρ- 


θενίας ὠδίνω σο: χαὶ αὐτὴ 5 πόθον" πλὴν ἀλλὰ tiva 


dein desiderio virginitatis, Caeterum quamnain pro- D μισθὸν ταύτης ἕνεχεν λήψομαι, βούλομαι μαθεῖν 


pter eam, mercedem accipiam, volo ex te scire. 
Videtur enim mihi res magna, et periculosa, et 418 
multis opus habet certaminibus. l!la autem dixit rem 
quidein revera opus habere sudoribus ; sed quan- 
do aspexeris ad remunerationes et coronas, magna 


παρὰ 300" μένα γάρ pot xal παραχεχινδυνευνμένον 
τὸ πρᾶγμα δοχεῖ, χαὶ πολλῶν δεόμενον τῶν ἀγώνων. 
'H δὲ δεῖσθαι μὲν ἱδρώτων ἔλεγε τὸ πρᾶγμα τῆς 
ἀλιθείας 33." πλὴν, ὅταν εἰς τὰς ἀμοιδὰς ἀπίδῃς χεὶ 
τοὺς στεφάνους, πολλὴν καταγνώστ, ῥχθυμίαν τῶ" " 


* Psal. Lv), . * Psal. xxxiv, 45. * Psal. χι, 138. * Psal. xxxv, 15. 


5 dau. pt', νε΄. '* desunt quinque voces, D. 
ψαλμ. λδ΄, vy! x21 ιδ΄, 39 μοι, Β. dog ul, iP". 
E. — ἀντέθειχα, ὦ. 38 αὐτοῦ, ἢ. ** εἴη, B. F. 
C. E. F.- " desunt tres voces, E. *! deest, E. 
9 τῆς xópnc, E. 


17 da) pa vat', QC. 
33 Μαλα, λστ΄, ιε΄. 
3! deest, E. 
3* desuut sex voces, B. 
9 [n actis diabolus sese in feminam atque in avem versum fuisse ἀφο δῖ, 


15 desunt duo versus, D. F. " 
3 ἐχυτὴν, Β 5" óvatfÜrz D. 
8 ἐχείνου χαταγνωσθέντος. D. Ε. 5 τὸ, 
82 μέλειν, D. Ε΄. 55 δέον, li. 


πετεινὸν ἐγενόμην, εἰς γυναῖχα μετεμορφούμην. Jam in passeris (ormam Aglaidai Cyprianus convertit. 
. Ἐποίησα στρουθίον ᾿Αγλαῖδαν. Videsis Cypriani Confession. et Acta Comnient. apud Fell., Maran et Bol- 
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τοιούτων " παραμελούντων, Ἐντεῦθεν ἡ mo- À condemnaris negligentie eos, qui tale bonum ne- 


'᾿ἀθομένη προφάσεως ἐποίει: τὰ ἑαυτῆς * Τίς "", 
τῇ Εὔᾳ ὠφέλεια πρὸ τῆς τοῦ ξύλου γεύσεως ; 
δὲ xal ὁ χύσμος ἐγένετο ἄν; πόθεν οἱ νῦν 
ib εἶναι εἶχον λαθεῖν, γάμου καὶ συναφείας 
κένων, εἰ μὴ τοῦ ξύλου Εὔα " cf; γλυχείας 
τὸ βρώσεως, εἰ μὴ τὸν ἄνδρα ἔγνω τὸν διὰ 
wai γενόμενον, εἰ πᾶσαι παρθενεύειν mpo- 
ι; Πόθεν ἂν ἐτίχτοντο παῖδες͵ τὸ πᾶτιν ἀν- 
i ἡδὺ παραμύθιον, ἡ τοῦ κατὰ μιχρὸν ἐχλεῖί- 
κόσμου ἀνα ζώωσις; 


Τούτων ἀχούσχσα τῶν λόγων 'lojzta "", οὗ 
προμήτορος ὑπέμεινεν Εὔας, ἀλλ᾽ εὐθὺς tZay- 
, Καὶ τὸν πονηρὸν ἐξέχλινε σύμβουλον, ὅθεν 
ϑες ἔπλυν τὸ τοῦ σταυροῦ σημεῖον ἀφῆχε 
κατ᾽ αὑτοῦ" xai ὁ μὲν, πλείονι τῶν ἄλλων 
tug! σεσυῦτ μένος, πλείονα καὶ τὴν αἰσχύνην 
εὐθὺς ἐξηλαύνετο, Αὐτὴ δὲ πάλιν ταῖς πρὸς 
Ἰχαῖς καὶ δεήσεσιν ἑαυτὴν ἀνελάμθανεν" ἐπὶ 
(6 τὰ μεγάλα φυσῶν "" ταπεινὸς ὥφϑη Kv- 
h xa σύμδολα σαφῆ τῆς ἥττης φέριυν ἐπὶ 
ἰως, Ὃ δέ" Καὶ ὁ τοτυῦτος, ἔφη, σὺ τῆς; 
| κόρης ἡλάττωσαι ; εἰς " τί δὲ ἐχείνη " τὸ 
/ ἔχουσα, μεγάλα τοιαῦτα κατὰ τῶν μεγάλων 
ὕναται ; Τότε ὁ δαίμων (θεία δὲ ἦν πάντως ἡ 
t δύναμις ἔχφορα ταῦτα ποιεῖν τὸν τῆς ἀλη- 
ἀντέπαλον) " Οὐχ ὑπομένομεν, ἔψη, τὸ τοῦ 
" σημεῖον, οὐδὲ μόνον ἰδεῖν τυπούμενον, ἀλλὰ 


i£)  àyà χράτος φεὐγοντές τε καὶ διωθού- C 


πρὶν ἢ τελείως αὐτὸ τυπωθῆναι, Πόσης ἀνάγ- 
τὸ ταῦτα ἐχκαλύψαι τὸν τοῦ Ψεύδου; πατέρα, 
| καχίας δημιουργόν τε καὶ πρόξενον, ὥττε 
ἅττον ὑπῆρξε θαῦμα τοῦ ἐχεῖνον "" οὕτως 
15 καταδληθῆναι, τὸ τὴν ἰδίαν ἧτταν ἀναχα- 
ὑπερήφανον" πάντως δὲ πρὸς συνετὸν 
ταῦτα͵ καὶ ἀφορμὴν λαδὼν ὁ σοφὸὺ;, σοφώ- 
v * συνεῖχε δ' γὰρ εὐθέως ὡς, εἴγε 5 τοιαῦτα 
4 θεὶς δύναται, πόση ἄνοια, τοῦτον ἀπολ'- 
*, τοῖς ἐχθροῖς ἐκείνου λίαν οὕτως εὐπτοΐτηις 
| ἀδυνάτοις προσέχειν "^, 


᾿αὔτα Κυπριανὺς ἐννοήσας εὐθὺς χατὰ τῶν 
"5 ἐχώρει, καὶ ὡς καχῶν πηγάς, ὡς ὀργίων 


ματά τε καὶ ἀναθήματα, δοῦναι πυρὶ ταύτας 
βειν ** οὖν εἰπὼν τοῖς θεράπουσι 57, χατα- 
εἰ τὴν ἐχχλητίαν, καὶ τῷ ἐπισκόπιμ συγγε- 
{(ΓἌνθιμος αὐτῷ ὄνομα) ** ἐγγρατῇναι τοῖς 
στοῦ προδάτοϊς ἠξίου. Ὃ δὲ (xal γὰρ τὸν 
γίνωσχε xal λύχον αὑτὸν ἀτεχνῶς ἤδει), 
εἶναι τὸ πρᾶγμα νομίσας, τοὺ; " ἐχτὴς τῆς 
σία; ἀρχεῖν αὐτῷ παρηγγύα, μὴ καὶ τοῖς 
ἐλετᾷν ἐπιτίθεσθαι, Μήποτέ σοι, φησὶ, xal 


cis D reliquae inz lacer: sunt 
λαυχα, E. Ὁ deest, B — ** iees!, 1}, 


" adl, xat, F. 

: | *» φϑάνωμεν, B. 
t; B. Videtur autein abundare ὡς nempe ex repetitione ultimae syllabse in εὐθέως, 
B. *'zgosavéynw, Ε, " Perg B. " μέρει, D. 
im Anthimus episeop. Cf, Orient. Chríst., toin, M, pag. 670. " τοὺς, B, C, — τοῖς cieteri. 


gligunt. Hine improbitas, accepta ocessione, suas 
implebat partes; et : Qusnam, dicebat, Ev fuit 
ulilitas ante gustum ligni? Undenam aulem geni- 
tus esset mundus? Undenam qui nunc sunt, ha- 
buissent essentiam, si matrimonium ablatum fuis- 
561 et conjunctio? Si non dulcis gustus Eva lignum 
gustasset, si non virum cognovisset, qui etiam 
propter hoe erat genitus : si ommes esse virgines 
constituissent, undenarm nali essent filli, jucundum 
hominibus omnibus solatium οἱ mundi, qui 
paulatim deficit, in vitam revocatio ? 

XV. Cum hzc verba audiisset Justina, non id 
ei usu venit quod primie parenli Ev: : sed statim 
surrexit, et. malum declinavit consiliarium. Unde 
eliam in eum quoque consueta emisit arma, 
nempe signum crucis, Et ille quidem, qui plus 
quam alá se jactaverat, majori pudore alfectus, 
sialim fuit ejectus. Ipsa autem rursus rediit ad 
suas ad Deum preces et orationes. Post hwc is, 
cujus érant prius insolentes et gloriosi spiritus, 
humilis et abjcetus apparuit Cypriano, et quod 
victus esset, aperta sigua vultu prz se ferens. [lle 
autem : Et Qu, inquit, qui es lantus, a tali 
puella fuisti superatus ? Quo autem freta illa, ad» 
versus vos, qui estis lam magni, tam magna potest 
facere ? Tunc d:emon ( erat autem. omnino divina 
virtus, quie adversarium veritatis movebat, ul 
hiec proferret): Signum, inquit, crucis, ne dum 
figuratur quidem, videre omnino sustinemus, sed 
lotis viribus nas prius in fugam conjicimus, 
quam id perfecte figuretur. Quante erat neces- 
sitatis, mendacii patrem hee aperire, vitiique 
opificem el conciliatorem ? Non fuit itaque minus 
miraculum, arrogantem illum et superbum signi- 
ficare se esse superatum, quam illum sic  pro- 
stratum fuisse a puella. Dicebantur autem hzc 
omnino intelligenti : et accepta. occasione, sapiens 
erat sapientior. Protnus enim intellexit, si. hiec 
potest Crucifixus, quania sit amentia, eo relicto, 
illus sequi inimicos, qui sunl Lam imbecilles, et 
tam facile terrentur, 

XVI. Hzc cum inente agitasset. Cyprianus, sta 
tini perrexit ad libros ; et tanquam malorum fontes, 


ν θησαυροὺς, ὡς τῆς αὐτῶν μοχθηρίας D et orgiorum damoniacorum thesauros, eorumqne 


nequitize delicias et donaria, eos igni mandare 
statuit, Cum. ergo dixisset famulis, ut eos affer- 
ren', venit ad ecclesiam : et cuim. episcopo con- 
gressus ( ei nomen eral Authimus ), rogabat, ul 
describeretur in numerum ovium Christi. llle 
autem (Cyprianum enim cognoscebat, el euin plane 
esse lupum sciebat ) eam rem esse artem arbitra- 
lus ; Tibi, inquit, sufficiant, qui sunt extra Eccle- 
siam : neque cos coneris aggredi, qui sunt intra 
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eam, ne forte malus tibi contingat exitus. Au- A χαχὸν τὸ πέρας οὐχ ἁπαντήσοι. "Hxoucs Κυπρια- 


divit Cyprianus, et omnia adduxit, quibus ei 
fidem faceret, cum  sumnia. moderatione, οἱ te- 
$tabatur esse fidem Christi invictam. Dicebat enim 
Justam illi eam nuper notam reddidisse, per quam 
illa in fugam multos verterat daemones. Accipe 
autem, dicebat, hos quoque libros, qui mihi fue- 
runt malorum principium, et da eos igni cousu- 
mendos, ut dirmoncs quoque sciant nihil post- 
hac fore mihi cum illis commune. li eniin fuerunt 
intercessores ad amorem in eos mihi concilian- 
din. His persuasus episcopus, virum esse niuta- 
tum, illos quidem, ut digni erant, statim igni 
inandavit; illum autem, cum ei benedixisset, 
dimisit, multum admonens, ct ei caveus, ut staret 
iis qu: decreverat. 


XVII. Statim ergo Cyprianum. priorum magna 
subit poenitentia : et. deinceps ab improba οἱ flagi- 
tiosa vita tantum destitit, ct tantus fuit. hostis 
turpiuin. vitiorum, quanta prius ei intercesserat 
cum ipsis amicitia. Quin etiam in ea, qus sunt 
honesta et Deo grata tantum adhibuit studium, 
quantum nec prius iu ea qua sunt mala. Indicium 
pulchre hujus mutationis, post librorum confla- 
grationem, fuit eliam simulacrorum dissolutio : 
quz fuit tam absoluta, ut ne eorum quidem om- 
nino esset reliquum — vestigium, si quid tale 
priecedens tempus apud eum vidissct. Deinde quid ? 
Cum ille ad suam contumeliam caput cinere asper- 


νὸς, χαὶ πᾶσαν εἰσῆγε 95 πίστιν μετὰ πολλοῦ με- 
τρίου *', τὴν τε τοῦ Χριστοῦ δύναμιν ἀνίχητον cosas 
ἐπεμαρτύρει. Ἰούσταν γὰρ αὑτῷ ταύτην ἔναγχος 
Days γνωρίτα:, bU ἧς ἐκείνη πολλοὺς ἔτρεψατο δα'- 
μονας Aa6k δὲ xal τὰ; βίδλους, ἔφη, ταύτας, αἱ 
po: τῶν χαχῶν ἐξηγήσαντῳ, χαὶ δίδου παρανάλωμι 
τῷ πυρὶ, ἵνα καὶ δαίμονες γνῶσιν ὅτι pr δὲν κοινδυ δ 
ἑλοὶ xal ixtí.ot; τὸ μετὰ τχῦτχ αὖὗτα! váp μοι τῷ 
φἴλτρῳ 55 τῷ εἰς αὐτοὺς ἐμεσίτενον. Τούτοις μεῖα- 
δεδλίοῦχι τὸν ἄνδρα πεισθεὶς ὁ ἔπίσχοπος, «ἃς μὲν 
πυρὸς ἔργου, ὥσπερ ἄρα xal ἧσαν ἄξιαι, τὸ τάχος 
ἐποίει" ἐχεῖνον δὲ εὐλογήσας ἀφτιχε, πολλὰ νουῦε- 
τίσα;, χαὶ τοῖς δεδογμένοις ἐμμένειν ἀσφαλισάμε- 
νος. 


IZ'. Αὐτίχα γοῦν πολὺς τῶν v poti ouo εἰσήει Ἀυ- 
πριανὸν μετάμελος, καὶ τὸ ἀπ᾽ ἐχεΐνου οὕτω ^ 
μοχθηοία: *' ἀπέστη, xxi τοτοῦτον ἔχυτὼν τοῖς 
ἀτίμοις ἐξεπολέλωσε πάθεσιν, ὅση» ἄρα πρὸ 292 τῖν 
πρὺς αὐτὰ φιλίαν ἐσπείσατο '5* οὐ μὴν ἀλλὰ xx: 

περὶ τὰ χαλὰ xai φίξα Θεῷ τοταύτην £i ἐχήνεγαξς τῆν 
σπονδὴν, 63r,» οὐδὲ πτρὶ τὰ πονηρὰ πρότε puo. δεῖγμα 
τῆς καλῖς ταύτης μεταδολης, μετὰ τὴν τῶν διόνων 
καῦσιν, xai ἡ τῶν sit) χατάλυσις οὕτω γινομένη 
σὺν ἀχριθεία, ὡς; μηδὲ ἴχνος αὐτῶν ** τὸ παράπαν 
ὑπολειφθῆνα:, εἴ τι δὴ καὶ τοιοῦτον ὁ προλαδὼν 42 
vog παρ᾽ αὑτῷ “ ἐθεάσατο. Εἶτα τί; Κόνιν ἐφ᾽ 2626 
τῆς χεφαλῖς ἐχκεῖζνος χαταχεάμενος, βαρ:ῖς τε ἀνα- 


sisset, graves edens gemitus ac suspiria, et C φέρων τοὺ; στεναγμοὺ;, xal λούων «τοῖς δάχρυτιν 


seipsum lavaus lacry:nis, solus cum eo solo, qui 
est ubique prazsens, colloquebatur : tantoque in 
Deum ainore cor ei inflammabatur, et sic ignis 
ejus omnem deprimebat mentis altitudinem, ut 
ipse recusaret ore Deo offerre supplicationem, 
propter insignem humilitatem. taque magnus 
quidem erat Cyprianus, quando suum studium 
conferebat in daemones, praecipuam honoris partem 
apud cos obtinens: major autem rursus apud 
Deuin et Christianos, quando fuit mutatus pulchra 
mulaone, el ingressus est viam, quz ducit ad 
viriutem. Cum ergo lotam sic transegisset no- 
ctem in confessione, gemitibus et lacrymis, mane 
diei magni Sabbati venit in Dominicum, multos 


ἑαυτὸν, μόνος μόν» τῷ παυταγοῦ παρόντ' cygpire: ** 
τοσούτῳ €) τε τὴν χαρδίαν τῷ τοῦ Θεοῦ περιεθέρ- 
pa:vsv ἔρωτι, xal οὕτως αὐτῆς πᾶν ὕξωμχ xa:abít- 
GAnxsv, ὡς παραιτεῖσθαι xal αὐτὴν τὴν πρὺς Θεὺν 
ἱκετείαν "5 προσφέρειν 7' τῷ στόματι διὰ antt 
φροσύνης ὑπερθολήν. Διὰ ταῦτα μέγας μὲν Κυ- 
πριανὸς ἡνίκα δαίμοσι τὴν ὁρμὴν ἐδίδου, καὶ τὰ 
πρεαθεῖα τῆς τιμῆς πλο' αὑτοῖς ἔχων, μείζων "! δὲ 
παρὰ θεῷ, xai Χριστιανοῖς πάλιν, ὁπότε τὴν χαλὴν 


ἀλλοίωσιν ἠλλοιώθη, καὶ τὴν πρὸς ἀρετὴ» ἀπάγου- 


σαν ὥδευσεν. Οὕτως οὖν ἐν ἐξομολογῆσθοι, στεναγυοῖς 
τε χαὶ δάχρυσιν ὅλην τὴν νύχτα διηνεχῶς, περὶ τὸν 
δρῦρον ὃς 15 τὴν τοῦ μεγάλου Σχδθάτου εἶχεν ἡμέ- 
1v, εἰς τὸ Κυρ:αχὺν ἀφιχνεῖται, πολλοὺς ἔχω» τοὺς 


habens, qui inter se invicem contendebant, el p ἀντιφιλοτιλουμένυυς Ἶ, 578. ἀλλήλοις, xaX προφθάλαι 


eum studebant privenire, et illic. videre. ingre- 
diens. ergo, existiniabal faustum esse signum 
ingressus in templum, si scopo suo verba quoque 
auditionis habuisset convenientia. Atque habebat 
quidem pedes intra ecclesiam ; habcbat autcin 
admirobiliter quoque et pr:eter opinionem diaco- 
num, hzc Apostoli verbu pronuntiantem : Christus 
nos redemit a maledicto legis, factus pro uobis mule- 


* εἰσήγαγε, D. *! συμμετρὶ ἴου, D. ** χαγχὺν, B. 
** μοχθηρᾶς ἀγωγῖς, B C.F. * treísato, B. 
B.C. ^" ἱκετίαν, Βα '! προφέρε: n C. 
"! σύμδολον, B. C. E. — σύμβουλον, A. 


t0919) ἐχεῖσε xaV ἰδεῖν σπεύδοντας " εἰσιὼν τοίνυν 
6:zU,v ἐποιεῖτο σύμθολον '* τῆς εἰς τὸν ναὸν εἰσόδου, 
εἰ τῷ σχοπῷ ἐχείνου xal τὰ τῆς ἀκροάσεως ῥήμχτι 
συλθαίνοντα ἔξο! " εἶχε μὲ. οὖν τοὺς πόδας τῆς ἐχ- 
χλησίας ἐντὸς, εἶχε 0b παραδόξως "' καὶ τὸν biixow: 
ταῦτα δὴ τὰ τοῦ ἀποστόλου διατρανοῦντα 7. δρι- 
στὸς ἡμὰς £O όρασεν ἐκ τῆς xatáf-ac τοῦ γόύμουι 
γεγόμενος ὑπὲρ ἡμῶν κατάρα" ὡς 9& χαὶ τὰ 70i 


4) πὸ οἰλτρον τὸ, B. qux forsitan verior scriptura es 
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προφέτου ^ Εἶδες, Νύριε, μὴ παρασιωπήσῃς" A dictum *,. Similiter autem ea quoque. dicta. P'ro- 


κύριε, μὴ ἀποστῇς ἀπ' ἐμοῦ. Kav' αὐτὸ δὲ xai 
τὸν Ἡσαΐαν 1... ὑπανεγίνωσχεν ἕτερος " Ἰδοὺ συν- 
ἡσει, λέγων, ὁ παῖς μου ἡ ἀγαπητὸς ὃν ἡἠρετίσα- 
pev 9. ἽἌπερ ἅπαντα .auváboyza * τῷ ἰδίῳ χρίνας 
σχοπῷ, ἐντελέστερον πρὸς τὴν εἰς Θεὴν "" πίστιν 
συυνεδίδαςς τὴν ψυχὴν, ἅτε συνετὸς ὧν "" ἄγαν, καὶ 
πὸ δέον "5 συνιδεῖν ὀξύτατυς, Ἐπεὶ δὲ χαὶ ὁ καιρὸς 
ἐκάλει τοὺς χαττχουμένους τῆς ἐκχλητίας βαδίζειν 
ἐχτὸς, ὁ δὲ ἐπέμενεν ξυδον ὧν, διάχονός τις, ᾧπερ V 
᾿Αστέριος ὄνομα, ἐπέτρεπεν ἐξιέναι M* ὁ δὲ κἀ- 
xtis: " τὸ θερμὸν, ὡς ἔοιχε, καὶ μεγαλόψυχον, καὶ 
πὸ τοῦ φρονήματος ἀταπείνωτον δεῖται βουλόμενος, 
καὶ ὅτι οὐκ "ἢ εὐχολός ἐστι τῷ "' παντὶ μτδὲ πρόχει- 
ρος οὐδὲν τι μᾶλλον ἐνδούς" Τίνος χάριν, ἔφη, διά» 
χόνε, δοῦλόν μὲ γεγονότα Χριστοῦ EQ βάλλειν "" 
τῆς ἐχχλητίας φιλογειχεῖς; ἵνα τί δὲ μου xal τὸν 
τόνον τῆς προθέσεως παραλύεις ; Ἐπὶ τούτοις ὁ διά- 
κοῦος μὲν bg' οἷ; ἔχρινεν ἔμευνς, xal τῆς ἐχκλησίας 
ἐξῶσαι παρεδιάζετο, προσθεὶς οὕτως εἰπεῖν " Οὔ πω 
γέγονας τέλειος. Τὸν δὲ πλτγῆναΐ τε ἰσχυρῶς τῷ 
ἐΐματι, καὶ, Zh μου ὁ Χριττὸς "5, φάναι, ὁ τοὺς 
δχΐμηυνας χαταργίσας, ὁ τὴν παρθένον σώσας, 
ὁ τὸν ἀνάξιον οἰχτείρας ἐμὲ " οὐ τῆς TmpoÓl00 
τῆς ἐχχλησίχς ἀπείρξεις "^ με, οὐχ ἀπουχιυρήσω 
παύτης, εἰ μὴ χαὶ τέλειος γένωμαι, Τοῖς ῥηθεῖσι" 
οὖν ὁ διάχονο; σφόδρα χαταπλαγεὶς, γνωρίζει ταῦτα 
TD ἐπιτχύπῳ, χαὶ ὅπω: μὲν αὐτὸ; ἐξώθει " τῆς 
ἐχχλητίας υπριανὺν, ὁ δὲ ἐντὺς μένειν ἢγάπα, καὶ 
μετὰ τῶν χατηχουμένων οὐχ ἵξίου χωρεῖν, ἑαυτὸν 


ἐθέλω οὐ τούτου μόνηυ, ἀλλὰ χαὶ τῶν τελειοποιῶν C 


μυστηρίων ἐπιτυχῆ γενέσθαι καὶ ἄξιον. Ὁ ὃὲ περὶ 
τὸ suci: ψυχὴν εὐτεχνότατος Αυθιμος, τὸ πρᾶγια 

ilov ἀχριθῶς λογισάμενος δ΄, μεταχλλεῖται τάχιστα 
τὸν Κυπριανὸν, χαὶ χατηχήτας, εἶτα καὶ τῷ ὑείῳ 
βαπτίσματι χαθαΐρε!:, καὶ τῇ μὲν ὀγδίῃ τῶν ἡμερῶν 
ἱεροκήουκα χαὶ ἔξηγητῆν τῶν τοῦ Χριπτοῦ μυσττ- 
piu ἀποδεικνύει, τῇ εἰχοστῇ δὲ ὑποδιόχονην, τῇ ὑὲ 
τριχχοστῇ τοῖς; διαχύόνηις συναριῦμεῖ, 


HE. Οὕτω μέντο: Κυπριανὸς χαλῶς; περὶ τὰ χαλὰ 
διεγένετο, xai οὕτω περὶ V τὴν πρώτην ὀνμὴν γέ- 
γοόνεν ἔνῦεος, μεμέντιχέ τε ἐπ᾽ αὐτῆς πρὸς οὐδεμίαν 
ἀνθολχὴν τῆς φύσεως ταπεινὴν "" βλέπων xai ὑπ᾽ 
αὐτῆς χαμπτόμενος, ὡς καὶ θείας donc» τῆς ἑλλάμ- 
ww; χαταξιωθῆναι, καὶ χάριν πλουτῆσιι χατὰ 
παθῶν ὁμοῦ χαὶ δαιμόνων ὑψηλοτέραν σχεδὸν ἀχοῆς 
xai πίστεως. 


18', Ἐπεὶ δὲ ἔτος ὅλον ἡνύετο, xoi τῆς τῶν πρε- 
σδυτέρων ἀξιοῦται χαθέδρας, οὐ τοῦτο ἀνάθατιν 
ἁπλῶς χρίνων, ἀλλὰ τὴν πρὸς ἀρετὴν ἐ πίδησιν, οὕτω 
προθύμως τὴν στενὴν xai τραχεῖαν ὑδεύων "", καὶ 


' Galat. m, 15, * Psal. xxxiv, 99, 


TM 1565 συνήσει ὁ παῖς μοῦ, 'Hs. v2', a, fo x 
δὲ 7΄ὰ δέοντα, ὥ, 
9 &:5., B. 
"παρὰ, B. C. E. "" desunt septem. voces, B. 


B. “" τοῦ θεοῦ, D. " d 
" uh. B. C. E. ἡ x», B. 
vac, E. 


eest, B 
" βαλεῖν, F. 


phetz : Vidisii, Domine, ne silueris ; Domine, ne 
discesseris a me* , Isaiam quoque legebat alius 
Ecce intelliget, dicens, puer meus dilectus , quem 
«legi*. Quie. omnia cum judicasset suo convenire 
instituto, perfectius ad fidem in Deum, suum 
confirmavit animum, ut qui essel intelligens, εἰ 
ad ea qui oporlet, videnda  perspicacissimus. 
Cum aulem vocaret tempus, εἰ" foras egrede- 
rentur ecclesi:  catechumeni, ille vero maneret 
intus, quidam diaconus, cui momen Asterius, 
jussit eum exire. llle autem illic quoque, quam 
essel acri magnoque οἱ excelsa animo, volens 
ostendere, neque essel facilis ad parendum cuili- 
bet, ei minime cedens : Quanam de causa, inquit, 


podiacone, me qui factus sum servus Christi, 


extra ecclesiam  cottendis ejicere ? cur. dissolvis 
1nei propositi constantiam ? Post hzc diaconus 
quidem persistebal in iis quz& slatuerat, et. vim 
alferebat, ut cum expelleret ex. ecclesia, ei sic 
dicens praterea : Nondum factus es perfectus. [Ile 
aulem verbo valde perculsus dixit: Vivit meus 
Christus, qui daemones abolevit, qui virginem 
servavit, qui. mei indigni est miserius, mon ine 
arcebis ab ingressu ecclesiz ; ab ea non recedam, 
nisi faclus [uero perfectus. His qua dicta fuerant 
valde olstupefactus diaconus, hzc signilicat epi- 
scopo, nempe quod ipse quidem ex ecclesia ejiceret 
Cyprianum ; ille vero. vellet. intys manere, non 
autem exire cum catechunienis, nec hoe solun, 
sed etiam qua perfectos reddunt, vellet. consequi 
sacrameinla. Qui igitur ad servandas animas eral 
arliliciosus Anthimus, cum rem esse divinam 
aceurale — considerasset, accersit quamprimum 
Cyprianum ; et cum catechismo instituissel, divino 
quoque eum expial baptismo. Et octavo. quidem 
die sacrum facil eum praeonem et. expositoremr 
Cliristi mysteriorum, vicesimo autem subdiaco- 
num, iricesimo vero refert in numerum diaco- 
norum, 

XVIM. Sic quidem Cyprianus pulehre versa- 
batur in rebus lionestis ; et sic in. primo accessu 
fuil inspiratus divinitus ; et sic perseveravit, ad 
naluram, eum retrahentem, non humiliter nec 
abjecte respicere, neque permittere se ab ca flecti, 
adeo utet desuper dignus divina censeretur 
illuminatione, et adversus vitia el dzemones majore 
dilaretur gratia, quam quie auribus fere percipi, 
aut credi possit, 

XIX. Cum autem totus annus esset transactus, 
dignus judicatur cathedra presbyterorum, non hoc 
ascensum solummodo judicaus, sed etiam ad vir- 
tutis incrementum, tam prompto et alacri animo 


"1758. xiit, 10, 


* $oitnsz. B. F. — ἡρήτισα C. E. 55 deest, 

δ᾽ ὕπερ, D. " ἐπεξιέναι, B. "Ὁ χἀγεῖσαι, À. 
" ἀπείρξης, Ε, " ἐξώθῃ, Ε, "6 Ἡγητάμε- 
9? Ejay. κατὰ M20., £, ιγ΄, «8. 
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per viam arctam et asperam ingrediens, quam ullus A οὕτως ὀξέως διὰ ταύτης φερόμενος, ὡς οὐδεὶς ἕτερος: 


alius per planam et latam, et ad ingrediendum 
facilem. Parvo itaque tempore summum virtutis 
apprehendit, οἱ creatus est pastor Carthaginuen- 
sium (b). Non solum autem Carthaginem, sed 
etiam universum Occidentem, stique adeo etiam 
totum Orientem, coinprehendit sui admiratione. 
5 generosam quoque virginem Justam, cum u:u- 
tato nomine Justinam appellasset, et in diaconis- 
sarum numerum retulisset, ei tradit pra/fecturam 
earum quia erant in monasterio, et eis illain 
prefecit tanquam matrem. Eos autem,qui ortho- 
dox: (dei adversabantur, luce vite et lingua 
suavitate inducens, quotidie innumerabiles adde- 
bat Ecclesig, et, ut semel dicam, quoscunque aut 
praesens lingua aut abseus scriptis alloqueretur, ad 
rectam partem traducebat. Quamobrem res gentilium 
florentes tunc sunt exstinctz, et lanquam herba 
qu&dam paulatim emarcuerunt. Cum ita se haberet, in 
eum ἃ doloso hoste bellum est excitatum, non ut 
eun) unquau superaret (sciebat euim fieri non 
posse, ut ipse Cypriano evaderet superior ), sed 
ut cum Christi oves a pastore cesertas effecisset, 
tunc. tanquam lupus invadens, eas maciaret et 
perderet. 

XX Cum ergo totum subiisset Decium (ipse enim 
tunc imperabat Romanis), acerbissimo eum ciet 
furore adversus Christianos. Magis autem studebat 
ipse unum venari Cyprianum, quam omnes capere 


Christianos. Sciebat enim, quam esset illius c 


lingua utilis Christianis, et quod cum illum cepisset, 
facile cos subjugaret, qui ab ipso pascebantur. 
Cum in eo ergo omnes adlibuisset machinas, et nec 
bonorum promissis allici, neque malorum minis 
vidissel persuaderi, eum tandem daimnnat exsilio. llle 
nutem tantum abfuit, ut existimaret magnum quid 
esse supplicium, elsi extreinum esset. malum, ut 
scipsum non curans, aliorum curam gereret, nec 
cessaret scribere, admonere, con(irmare, adhortari, 
ut ad sola intuerentur premia, qua sunt. virtuti 
proposita, et a sola quse est illic. penderent gloria: 
enses aulem, iguem et bestias, tanquam bonorum 
causas, amplecterentur, ut qua pro brevi, et. qui 
est ad tempus, dolore reddant regnum celorum. 


thv ὁμαλὴν" xal πλατεῖχν χαὶ ol; πολλοῖς $3356), 
ἁμέλε: χαὶ GU ὀιλλγη τοῦ 1x05) τῆς ἀρετῆς ἔπε; - 
ἔετο. Καὶ ποιμὴν χατέστν Kaogrzovíiov, οὐ Kayr.- 
00v0; 0i μόνον, ὀλλὰ xai τῆς Ἑοπερίον πάστε "" 
μᾶλλον δὲ χχὶ Ἕ αν ὅλτν περιλλμξάσε: τῷ xav 
αὐτὸν θαύματι. Οὗτο; xai τὴ) ἀληθῶ; εὐγεὺΐ, " 
πλοθένην Ἰούΐστην, Ἰουστίναν μετονημάσας, χοὶ 
ταῖς ὃ διαχόνοις ἐγγυταλέθδας τὴν προστασίαν αὐτῇ" 
τῶν xazà τὸ ἀσχγντί οιου " ἐγχειρίζει, xal ὡς ur- 
«épa ταύταις ἐφίστττ'. Τοὺς ΟΣ τὴν ἐναντίαν τῷ 
óp0500Qip ^T; πίπτεως τεταγαλένους, τῷ τὰ τοῦ Liov 
φωτὶ χαὶ τῇ τῆς γλώττη  ὑδονῇ ἐπαγόμενος, ὁ οι θ μοῦ 
χρείττους ἐχάστη; ἡ πέρας προσετίθει * τῇ Ἔχχλης 
σίχ" καὶ, συνελόντα qiii, ὅσοις ἃν ἢ πυρὼ" τῇ 
γλώττῃ ἢ ἀπὼν ὡμίλει Ἶἶ τοῖς γράμμασ', τῆς $692; 
ἐποιεῖτο μερίδος * διόπεο ἀνθοῦντα τὰ τῶν Ελλήνων 
ἀπέτθη τότε͵ xai ὡς χλύη τις χατὰ μιχρὸν ἐμαρα'- 
veto. Οὕτως αὑτῷ ἔχοντι παρὰ τοῦ δολίου πόλειιος 
bravé3tn, οὐχ iva τούτο) * ποτὲ χατισχύσῃ (fac: * 
γὰρ ὡς ἀδύνατον αὐτῷ περιγίνεσθα, Κυπριανοῦ), 
ἀλλ᾽ ἵνα ποιμένος ἔρημα τὰ Χριστοῦ !* πρόδατα θὲἐ- 
μενος, τότε χαθάπερ λύχος ἑπιδὰς λύσῃ ταῦτα xii 
ὁπολέσῃ. 


Κ΄. “Ὅλον τοίνυν τὸν Δέχιον ὑπελθὼν ( αὑτὸς γὰρ 
τότε ᾿Ρωμαίων ἐχράτει), πικρότατα τοῦτον ἐχμαίνει 
χατὰ Χριστιανῶν * τῷ δὲ τοσοῦτο; !! ἁγὼν ἣν EOtoy 
αὐτοῦ θύραα θέσθχι Ἀνπριανὴν, ὅσον οὐδὲ Χοι- 
στιανοὺς Py ἅπαντας. "Hoc γὰρ οἵον ἐχείνου '* 
Υλῶττα Χριστιανοῖς ὄφελος 35, χαὶ ὅτιπερ ἐχεῖνον 
bí» καὶ τοὺς ὑπ᾽ αὐτῷ ποιμαινομένους !* εὐχό)ως 
ἂν παραστήσεται. Πᾶταν οὖν μηχανὴν xa: πεῖραν 
χατ᾽ αὐτοῦ xivfi3a;, ὡς; οὔτε ἀγαθῶν ἐπαγγελία:ς 
χαυνούμενον, οὔτε χαχῶν ἀπειλαῖς πειθόμενον "" 
εἶδε, τέλος ὑπερορίαν τοῦ ἀυδρὸς χαταχοίνει. Ὁ 
δὲ τοσοῦτον ἐδέησε τοῦ μέγα τι νομίσαι τὴν τιμω- 
ρίαν, χαΐτοι κγαχῶν 15 ἔσχατον οὖσαν, ὅσον, οὐδὲν 
τοῦ οἰκείου φροντίσας, τῶν ἄλλων εἶχε τὴν ἐπιμέ- 
)itav* xal οὐχ ἐπαύσατο γράφων, νουθετῶν, ὑπαλεί- 
QUY, παραχαλῶν πρὸς μόνους τοὺς ὑπὲρ τῆς " 
ἀρετῆς ἄθλους ὁρᾷν, xai μόνη: τῆς ἐχεῖθεν ἐχχρέ- 
μᾶσθαι δόξης * ξίφη !* δὲ xal züp xal θῆρα; ὡς ἀνα- 
θῶν αἴτια μᾶλλον ἀσπάζεσθαι, καὶ ὀδύνη; οὕτω 


Hac Cyprianus non solui dicebat, sed ctiam qui: D προσχαίρου xat βραχείας οὐρανῶν βασιλείαν ἀντιδι- 


dicebat faciebat, ut qui sciret, lacta magis posse 
persuadere quom verba : et suo exemplo provo- 
Cabat ad similem zmulationem. Quomodo autem? 
dicetur : Videns enim tandem malignus Cyprianum 
conteudenter sic exstinguere errorem cultus simula- 
erorum, graviter ferebat, et. erat. ei intolerandum 


δόντα !*, Ταῦτα Κυπριανὸς οὐχ ἔλεγε μόνον, ἀλλὰ 
xai πρῶτος !* ἐποίει, ἔργα λόγων εἰδὼς πολλῷ πλέον 
δυνάμενα πείθειν, xal τῷ χαθ᾽ ἑαυτὸν ὑποδείγματι 
πρὸς τὸν ὅμοιον ζῆλον ἐχάλει, xal ὅπως ὁ λόγος δη- 

ὑσει. Ὁρῶν γὰρ ὁ πονηρὸ; εἰς τέλος οὕτω Κυ- 
πριανὸν τὴν περὶ τὰ εἴδωλα πλάνην σδέσαι φιλονεῖ- 


' Carthaginiensem episcopum in Afros jus primi et summisacerdotii habere declarat Novell. 15]. 


* deest, F. ὃ τοῖς, E. 
Decii :&tate monasterium excogitat. 
add. τοῦ, D. E.  !! τοσοῦτον, B. C. F. 
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καρύντως, E. 
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* Ne lepidus est. qui it2 
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(b) Alii rectius sentiunt Antiochenorum ereatum pastorem. 
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χοῦντα, δεινὰ ἐποίει, xat φορητὸν Tv οὐδ' ὅλως αὐτῷ A omnino, quod fiebat. Subiens ilaque quosdam ex iis 


τὸ γινόμενον * ἀμέλει xai τινας τῶν τὴν εὐσέδειαν "" 
θερμοτέρων ὑποδὺς, πείθει κατηγορῆσαι! αὐτοῦ, πρὸς 
τὸν τῆς 'λνατολῆ; κόμητα ( Εὐτόλμιος ἦν ἐκείνῳ τὸ 
ὄνομα), ὡς; ᾿Αναπείθει μὲν ἅπαντας δεινῇ χρὼμε- 
vog καὶ ἀφύχτῳ τῇ γοητεία " πολλ'ῦ δὲ χατὰ τῶν 
ἡμετέρων θεῶν ἐμπίπλησι τοῦ φρονήματος, xal τὸ 
δεινότερον, ὅτι μἢ mphz μόνους τοῦτο ποιεῖ, οἷς ἂν 
£l; ὕψιν ἔλθοι χαὶ χατὰ τὸ Neh, "5 συγγένηται, 
ἀλλὰ χαὶ oi; ἂν ἀδεῶς ἐντύχῃ " τοῖς γράμματι, χαὶ 
ὅτε τὰ Χριστιανῶν μὲν πρεσδεύει μτδεμίαν φειδὼ 
ποιούμευος, τῆς ἡμετέρας δὲ χκαταπαίζει θρησχείας, 
καὶ εἰς" τοὺς πατρίους ἐξυδρίξζει ὑετούς. Τούτοις 
θερμότατα διακαυθεὶς εἰς θυμὸν ὁ χύμης, καὶ μάλι- 


στα, ὅτι ἡτμάδηκε xal τῇ» παρθένον Ἰουστίναν "5 


τὰ ἴσα V Κυπριανῷ φρονεῖν, δεσμοῖς αὐτοὺς "7 καὶ 
φρυυρᾷ τῇ ἄλλῃ παραδοὺς, τῷ ἐν Δαμχτχῷ βήματι 
αμιεύεται. 

KA . ᾿Αχθέντων "" οὖν τῶν ἀγίω"» εἰς τήνδε τὴν 
πόλιν" Σὺ εἴ ὁ τῶν Χριστιανῶν διδάσκαλος ; τῷ Κυ- 
πριανῷ ὁ χύμης φησὶν, ἀφ᾽ ὑψηλοῦ τοῦ βήματος 
τοὺς λόγους χινῶν, ὁ τοὺς προσχνέχοντας τοῖς 
θεοῖς; "' ἀναπείθων καὶ συνταράττων, ὃς τῷ ἀσθενεῖ 
τῆς γνώμης mob πᾶταν εὐχερῶς δόξαν ἔχπ imu ; 
Οὐ co μᾶλλον πολλοὺς ** τοῖς θεοῖς προσήγαγε; πού- 
τερον ἐπιδεξίοις,͵ ὡς ἐμάνθανον τοῖς περὶ αὐτῶν 5 
διηγήμασι; Πῶς οὖν ἄρτι μεταδίθδληται; καὶ τί τὸ 
τῆς μεταθολῆς αἴτιον; ἵνα τί δὲ καὶ τὸν ἐσταυρωμέ- 
νον χηρύττων ἀπατᾷν εἴλου τοὺς ἀνῇ ρώπους δ" διδᾶ- 


Ἵμᾶσιν ἀλλοκύτοις; Ἐπὶ τούτοις ὁ ἅγιος ἡσυχίαν (t 


ἔχων ?? ἑαυτὸν ἀγελάμθανέ τε δ) χαὶ ἀνεθάῤῥυ"εν " 
εἶτα προσχὼν μετὰ πολλοῦ τοῦ κόσμου P χαὶ σειινοῦ 
παραπτήματος, πρὸς τὸν χύμητα ἔφη" Ἐγὼ πολ- 
ἣν ?*, ὡς καὶ αὐτός go. μαρτυρεῖ;, τὴν περὶ τὰ 
Ἑλληνικὰ σπουδὴν ἔχων, xal περὶ λόγους χαὶ τὴν 
τῶν μαγιχῶν μίδλων U μελέτην " θερμότατα 39 
διακείμενος, οὐδὲν μέγα ἢ πρὸς ψυχὴν φέρουν " τὸ 
κέρδο; ἐκεῖθεν ἔποριτάμῃην - οὕτω δέ μοι Graxstgévo, 
καὶ τοῖς ματαίοις ἐνασχηλουμένῳ πόνοι; οἰχτείρας ὁ 
Θεύς με τῶν χενῶν ἱδρώτων, χαὶ τοῦ πρὸς τοὺς 
ἀνοήτους '"' θεοὺς σεθάσματος ὀδτγὸν ἀπλανῇ x3i 
ἀγαθῇ» " ἠγεμήνα τῆς πρὸς αὐτὸν φερούστς ὁδοῦ 
τὴν παρθένον ταύτην ἐχπέμπει, χαὶ εἰ προσεχῶς 
ἀχηῦσα: θελήσειας, τὸν τρόπον, οἶδα, tT; οἰχονομίας 
πᾶνυ θαυμάζεις" ἔχε: δὲ οὕτως. 

KU. ᾿Αγλεῖδας τις τῶν ἐκ Κλαυδίου ἠττέθη τῆς παρ- 
θένου ταύτη; ἔρωτι μανιχῷ, καὶ ὁ μὲν ἐς γάμον ἐζήτει’ 
ἢ δὲ ἀπηξίου, τὴν " σύζυγον στέργουτα παρθενίαν, Ὃ 
μὲν ἐπέμενε, τοῦτο μὲν ἱκετεύων, τούτο δὲ x. xi βίαν ἐπά 
γων" ἣδὲ τῆς πρώτης 00x ἀπέστη βουλήτεως, Ὡ; δὲ 
ἑώρα ταύτην ἀκλινῶ; ἔχυυσαν xob; ἐκείνουπᾶσαν ἐ πί- 
τοιᾶν ἀντεπράττουσαν, ἡσυχίαν ἄγειν οὐδαμῶς ἴσχνοεν, 
ἀλλ᾽ ἑαυῶὼν ὡς ἐμὲ ᾿Αγλαῖδας ἐξεῖπε μὲν τὸ ἀπόῤῥητον᾽ 
ἔξεῖπε δὲ τὴν ix τῆς παρθένου παρόρασ!». Καὶ τέλος 
. "^ εἰς ἀσέδειαν, E. — τὴν ἀσέθε αν, F 
"loos:av, D. E. 56 Δ}... τῷ, B. "1 αὐτοῖς, E. 
* abzu, B. C. Ε. 51 τοῖς ἀνθνωπουις, D. 
F. "deest, E, " βιθλίων, b. 


^5 deest. Dj. 
ἀγαθὸν, ἐδ, 15 πὸν, B. C. F. "rx. 


: " λεληθῶς, Α, B. 
15 τοιγαροῦν, B. C. 
? ἄγων, B. C. E F. 
*! θερμότητα ἢ, 


qui erant in impietale acriores, persuadet, ul. eum 
accusent apud comitem Orientis (illi nomen erat 
Eutolinius) ; quod omnes quidem persuadet, miris 
quibusdam eos inducens  prestigiis : adversus 
nostros autem deos ingentes eis facil spiritus; et, 
quod estgravius, non solum id facit cum eis, in 
quorum venerit conspectum, et cum quibus fuerit 
latenler congressus, sed cum illis etiam, quos litteris 
conveneril : οἱ quod libere quidem amplectitur 
serlam — Christianorum, — eorum aulem irridet 
religionem, et deos patrios alficit contumeliis. His 
conies ad iram vehementissime accensus, et rma- 
xime, quod rcscivissel virginem quoque Justinam 
eadem seulire. qux Cyprianus, cum eos iu vincula 
conjecisset,el in aliam tradidisset custodiam, reservat 
tribunali Dainasci. 


XXl. Cum ergo ducti essent sancti in. przdi- 
clam civilalein : Tu es magister Cliristianorum 
(dicit comes Cypriano, verba faciens ex alto 
wribunali), qui eis, qui deos colunt, persuades 
contrarium, el eos conlurbas, qui prepter mentis 
imbecilitatem facile in. omnegi laberis opinionem? 
Non iu prius multos ad deos addusxisti, aptis, ut 
accepi, de eis narrationibus? (Quomodo ergo nuper 
es mutatus? et. quaai est causa mulaiionis ? Cur 
autem Crucifixum przedicans,statuisti homines deci- 
pere alienis doctrinis? Post hc sanetus quietem 
agens, seipsum  colligehat, el conlirmabat. Deinde 
propius accedens, comili dixil ornate et honorilice : 
Ego cuni, ut tu testaris, in resgentilium mullum studii 
ponerem, el in dicendi facultatem, et. magicoruim 
librarum — medilalionem — essem — vehementissime 
affectis, nullum hinc magni, aut quod ad animam 
pertineret, lucrum. percepi, Mihi autem sic alTecio 
etin vanis occupato laboribus, inanium meorum 
sudorum, et cultus deorum  insipienlium Deus 
misertus, bonam et certam ducem vie, quad 
ipsum tendit, hane mitiit virginem. Quod si modum 
consequenter audire volueris, quo id fuit admini- 
siralum a€ gestum, sal scio, valde miraberis. Sic 
autem liabet. 


Aglaidas quidam ex iis, qui nati fuerant ex Claudio, 
ab liac virgine viclus fuerat. amore magico. Εἰ ille 
quidem eam petebat in matrimonium : illa. autem 
recusabat, conjuge contenta virginuate. [Ile persi» 
stebat, partim quidem supplicans, partim autem vim 
sfferens. llla econtra a prima voluntate nou. desiili*, 
Postquam vero vidit eam. immobilem, el ei omni 
ratione. resistentem, nullo modo potuit. quiescere, 
liaque ad me veniens Aglaidas, exposuit. quidem 
? deest, F. 
V deest, A, 


" deest, [i.C. 
*" ἀνονήξους, C.  '* 


8, ἐντύχοι, B. C. 
1? τοὺς θεοὺς, B. 

"5 422124 83»2c21, B. 
"6 2épwv, li 
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arcanum, narravit autem se fuisse despectom 8 À loo Bor Osiv ** στ δύναμις τῇ ἀποτυχία, xaY φίλτρον 


virgine, et postremo rogavit, ut pro viribus opem 
(errem infortunio, et amatorium medicamentum, 
quod ei vincendz par esset, ad eam immitterem, et 
ad amatoris moverem cupiditatem eam, quz tam 
superbe despiciebat. Ego vero in libris magicis ha- 
bens fiduciam, et in. demonibus, jussi ne curaret, 
ei citissimum promittens. auxilium. Cum igitur 
unum vocassem ex damonibus, ei rem aperio, et 
si quid posset. rogavi, ut. opem ferret. llle autem, 
antequam experiretur quidem, erat elato superci- 
lio et vehemens in promittendo, et qui videbatur 
posse omnia facerc. Cum autem abiissct, et. cum 
puellain esset congressus, apparuit mus lconem ag- 
gressus, au! scarabeus luctatus cum aquila. Fugiens 
enim 3d me est reversus, οἱ valde territus, qui 
prius erat magnus, et. cujus intolerandus erat ifn- 
petus.. Me vero invasit stupor, quomodo virgo adco 
w;ollis, et qux re qualibet solet facile ferrcri, non 
solum non cessit vi et. inductioni d:inonis, sed ci 
etiam cvasit terribilis: Quibusnam autem arnii* ni- 
tens, non. solum «um repulit, sel etiam ad ncs 
transmisit fugitivum ? Propterea. eram plenus sus- 
picione, et gravibus agitabar cogitationibus. Me au- 
tem interrozante et. siliente scire causam, volebat 
quidem celare. diemoninin, ct omni ratione tegere. 
Cum autem ego cum non dimitlerem, vix taudern 
vel invitus confitetur, οἱ arcanum aperit, dicens 
divinam cssc in ea virtutem, et sibi queddam hor- 
rendum apparuisse signium, cujus ne solum qui- 
dem sustinuit aspectum, sed rediit fugieus. Sic illo 
condemnato, ipse ncn (ui negligens, sed alium 
quoque misi, qui, ut cxistimabat quidem, erat 
priori longe fortior : viribus autem nihil. erat dis- 
similis, Nam ille quoque cum. eadem vidisset, οἱ 
passus fuisset, reversus cst. Ego autein. rein adhuc 
volens magis examinare, emitto ipsum principem 
demoniorum, ignaros et inexpertos vocantem eos, 
qui prius missi fuerant, et qui nullis insidiis, nec 
ulla arte uti scirent ad mentem decipiendain : mc 
eutem bona spe iaplebat, quod et virginem expu- 
gnaret, et eam, cui vellem, quolibet facilius reddo- 
ret morigeram. Postquam autem ipse quoque eam 
est aggressus, quid quidem non dixit, quid autem 
non fecit ex iis qua possunt. inducere? Quamnam 
autem omisit speciem deceptionis? Qua quidem 
omnia illa arguit esse inania et iumbecilla : et tan- 
dem illuin ipsum, cujus erant tam ingentes spiri- 
tus, adeo humilem reddidit et fugitivum, ut aperte 
fateretur Crucifixi vires esse inexpugnabiles, et ab 
ipsa illos fortiter expelli. Ad hzc quid me oporte- 
bat facere, «dic per ipsam veritatem, o judex. Rem« 
ne mente agilare el judicare dignam, qua conside- 
tetur, quaenam sit ipsa Christi virtus, quz vulgo 
jactatur, qua ipsi quoque terrentur damones, et 


C 


D 


αὐτῷ ἀντί soo? ἐπεπέμφαι, χαὶ χινῃσαι πρὸς ἐτ-- 
θυλίαν τοῦ ἐραστοῦ τὴν οὕτως ὑπεροπτιχῶς Éyov- 
σαν. Ταῦτα πὲν ἐχεῖνος ἔπε: “ ἐγὼ δὲ β’ὅλο:ς 2 
θαῤῥεῖν ἔχων ταῖς »αγιχαῖς χαὶ τοῖς 
λεῖ) ἔχέλξυουν, 


διξιλοσιν, &ai- 
-γεῖαν £3*»9 ἐπαγγειλάμενος tis 
βοξῆεια». "Eva γοῦν τῶν 02126009» χαν ἐπλς, tipai- 
τυ τὸ z63728, χαὶ εἴτις αὐτῷ δύνχιλις "5 συ"- 
πράττειν bf$09w* ὁ δὲ, πρὸ μὲν τῆς πείρας, πολὶς 
$2 τὴν ὀφοὺν, χαὶ θερμὸς τὴν ἐπογγε) αν, xai sa" 
πλυτὰ πράττει) τῷ δοχεῖν δυνάλενος " ἀπελβδὼν δὲ 

Y εἶ χίγῇ συνάγας͵ μὺ: ἐφάνη λέοντι προτβα; ὧν, 
: xidaz^: ἀετῷ πρὸς πάλην ἐρίσα:" φυγὰς γὰρ τιοὺς 
fad. ἐπτλυΐχε, καὶ λίχὺ χυταςεῆς ὁ πρὸ τοῦ V μέγας 
xai τὴν eo aia ἀνοπόπτατος. 'Egi δὲ ἔχπληξις elt, 
ἀπαλὴ πλρ᾽ηένος χαὶ τῷ παυτὶ eon 
εἶναι: 10716222, οὐ μόνου οὐχ εἰς: θὲ xal περιαγωτῆ 
δα! λονῦς, ἀλλὰ χαὶ φοδερὰ τούτω χατέστη, τίνι cb 
yaY Tit) ξρειο)μὲ 


“πῶς 6 ? “ὡς 


vr, δ οὐγ ὕπως ἀπώσατο, ἀλλὰ χλὶ 
φυνγάξα τοῦτο ὡς ἰαᾶς πλοτπέαψλτο. Διὰ ταῦτα 
με:τὸς ὑπονίας ἦν γαὶ δειναῖς ἐννοίαις inda 
Easo ὃὲ πυυθανημένου, χαὶ διγῶντος μαθεῖν» tiv 
αἰτίαν, χούπτειν μὲν ἔδούλετο τὸ 02:265: χαὶ 
“άτῇ μηχα συγχαλύπτειν. "Ü; ὃὲ οὐχ ἀνίξιυ ἐγὼ, 


nói. ποτὶ χαὶ ἄχουν δ᾽ ὁμολογεῖ, χαὶ τὸ 


ἐχχαλύπτει, ζύνανλιν εἰπὸν 55 θείχν παρ᾽ αὐτῇ " 
€, χα! Mc! τὸ σπηεῖον σαντα: φοιχτὸν, οὔπεο 


025i μὔτν RAO. τῇ) ΐχ, ὑπέσττυ», ἀλλὰ $9 X 
ἐπάνξιαι, Οὕτως ἔχείνηου γατατωτθέντος, αὐτὸς 
οὐχ ἢ λέλυυ " ἀνὰ χαὶ ἔτ:2 


οὐ ἔπειτα, τῇ ἌΣ) οἱ τ τι 


πολλῷ 792 529025 51:0; 0242 τῇ 6.viu&: δὲ 


χατ᾽ οὐδὲν à 42159 * τὰ (Xo αὐτὰ χἀχεῖνης iO) T: 
x3: ποθὼν ἐπαυνῦχεν" γὼ 6b xal ἔτ: $a22is3 τὸ 


ποδία διζοὺςξ, αὐτὸῦ ἔχξῖνη) τῶν ἄρχοντα τῶν Gat- 
μόνων ** &xzíiuzw, ἁμχϑε:ῖς 
αὐτοῦ πελφυξντας 


49: δ 


Z2* ντπιώξεις 
ἀποχαλοῦντα, καὶ οὐδ 
οὐὐλξ τιχυιχὺν 


“οὺς ποῦ 
οὐδὲν ἐτιίχλ»- 
τιρὺς φοενὼν ἀπάτην ποιεῖν 
δυναμένους. Eu δὲ χρηττὼν ἐλπίδων ἐπλζοου, xi! 
«55s πχρολένον iiv, χαὶ ᾧ 3924642: θάττων αὐτὴν 


χαταπειῦν ** o:lzxn τος οὐχ ἔλεγεν εὐχερξστερον; 
κα : δὲ xa αὐτὺς προτέδχλεν ἀπελθὼν, τί μὲν οὐκ 


ἕλεξ:; εἰ δὲ οὐχ E22a33 τῶν ἐπάγεστῦχι δυνχμένων; 
ποῖον δὲ ἀπᾶτυς Et “Λπαντὰ ixsiyn 
μάταια foc χαὶ σαθρά. Kai τέλος, αὐτὸν ἐκεῖνον 
τὸν τὰ μεγάλα φοϊτῶντα οὕτω ταπεινὸν ἔδειξε xal 
φυγάδα, ὡς ἐπιξήρως ὁμολογεῖν τὴν τοῦ ἐσταυρω- 
μένου δύγχμιυ A λαχοῦ 61021, καὶ 977 ἐχείνης αὐτοὺ; 
SENA ἐλαύνεσθαι. Πρὸς ταῦτα, 50 με ἔδει ποιεῖ": 

ἱπὲ πρὸς τῆς ἀληθείας αὐτῆ; δ΄, ὁ διχάξων᾽ εἰς 
νοῦν βάλλεσθαι τὸ πρᾶγμα, xal χρίνειν ἐπισχοπῆς 
ἄξιου, τίς ἡ θονλλουμένη αὕτη τοῦ Χριστοῦ δύναμ'ς, 
$ γαὶ δαίμονες xatázofot γίνονται, καὶ μόνῳ " 
τῷ φεύγειν σώζονται" Tj οὕτως ἀλόγως Extsü3t τοῖς 
παραδεδομένοις oa τῶν ῥινῶν ἑλχόμευον ; "Evwy: 
οὖν ζητήτας tEU207, χαὶ Χρούοντι διηνοί θη uo: "", 


νι 
ἐπε δὲ εἰδοςς 
- 2 
T9 


* μαθεῖ), B. "5add. ἡ, B. ** deest, C. " πρώτον, B. 55 ἐνειδομένη, B. ** ἄχων, B. " eno 
U. 5! αὐτὴν, B. 5" δαιμονίων, B. C. Ε, 9 ἐπίχολπου, ΒΚ. δ᾽ καταπειθεῖ, A. — χαταπειθη, C. F. 
" ἐνέλειπεν, 


B. 9. αὐτῆς, D. ΕΖ "* μονόν R. 


À5 γατὰ Maz9., ζ', ᾧὶ 


VITA S. CYPRIANI ANTIOCHENT, 


8 


ὃς γνώσεως ἐπιλάμψαντός μου τῇ καρδίᾳ '5, A sola fuga servantur : an sic citra rationem sequi 


P ἔγνων ὅτι τὰ μὲν εἴδωλα ταυτὶ τὰ map 
δόμενα, ἀπάτη μόνον εἰσὶ καὶ ψεῦδος, ἐπὶ 
Θεοῦ προσχυνούμενα * εἷς δὲ ἀληθὴς '* Θεὸς 
ὑφ, ποὺ: εἰς; αὐτὸν πιστεύοντας δυνάμενος 


ea qus» sunl tradita, perinde ac si trahercr nari- 
bus? Ego itaque cum quizsiissem inveni, el pul- 
santi mihi fuit apertum. Et eum lux cognitionis 
meo cordi illuxisset, pure cognovi, quod hzc qui- 
dem simulacra, que a vobis coluntur, sunt. solum 


| et mendacium, quse sub Dei nomine adorantur. Unus aulem verus Deus est. Christus, qui 


ervare eos, qui in ipsum credunt. 
[οὐτοῖς ὁ χόμης εἰς ὀργὴν κινηθεὶς, ut ἔχων 
E πρὸς τοιαύτην λόγων ἰπγὺν ἀντιοὔδέγξαιτο, 
ρον ἐποίει, xai τοῖς ὁογῇ χινηθεῖσιν ἀχό- 
xal' τὸν ἅγιον μὲν ἐχέλευε χρεμασθέντα 
* Ἰουτείναν δὲ χετὰ τὸ πρόσωπον x31 τοὺς 
ὡς τύπτεσθαι, xv ἐχείνη " τοὺς Basavi- 
κ αἰχίζειν ἐδόχε: μᾶλλον f| πρὺς Θεοῦ δυξο- 
ὥτπερ ὑπομιμνήσχειν "U * τυπτομένη γὰρ 
γωνότερον ἐξεδόησε" Αὐξχ go, ὁ Θεὸς, ὁ 
μὲ 6532" οἰχειωσάμενο;, καὶ ὑπὲρ τοῦ σοῦ 
t£ χαταξιώσας ὀνόματος. [αἱ οὕτω πάσχουσα 
ρει, ὡς αὑτὴν μηδὲν δ᾽ ἀγεννὲς, ἢ τῇ θη- 
i£ καὶ ἀσθενεῖ κατάλληλον ἐπιδείξασθα:" 
twoytas bi ἀτονήσαυτας τῆ: ϑχασάνου maij- 
Κυποιχνὸς δὲ ὁ ὑεῖος ξεόμενο: "' αὐτῆς 
ὁτωπὸν, οὕτως ἣν ἀταπείνωτός τὸ χαὶ μεγ2- 
χαὶ τοιχύτας ἀνδρώδεις "5 χαὶ μαχαρίας 
ὠὐᾶς, ὡς τοὺς περιεστῶτας; ἀκούοντας εἰς 
ἐπισπᾶτηχ', wii τοῦ πῆς ἀπιστίας " βάθους 
ἄνειν" ἔλβγξ γὰρ πρὸς τὸν χόμητα, ἀποδλέ- 
ἃ γευναῖον χαὶ πλῆιο:ς φρονήματος εὐνενοῦς " 
ὕτως ἀπονενόησαι, ἀνάξιε δηλαδὴ τῆς τῶν 
βατιλείας, ὑπὲρ ἧς ἐγὼ πάντα παθεῖν εἰλή- 
, xa αὐτοὶ μάρτυρες οἱ σοὶ μὴ βλέπουτες 
ἐν οὐ συνήσει; ; οὐχ ἀνχἤλέψεις s οὐχ εἴσῃ τί 
LAT tub, καὶ τὸ σχύτης ἀπολιπὼν ποὺς αὐτὸ 
ευθήσῃ; 
Ἐπὶ τούτοις ὁ χύμης ποὺς ἔχαστου τῶν λε- 
σφοδρυτέραι αὐτῷ τὴν ὀδύνη" ἐπιτιθείς Μ᾿. 
ἀθανάτου βασιλείας, ἔλεγε, φαίνομα! qa: 
"ὧν, ἔτι σο! πολλαπλασιάτω τὴν τιμωρίαν, 
ὅν pot πάντως ὁφριήτεις τῆς εὐξογεσίας xal 
ἴτων, ὧν ἐγώ σοι πρόξενος γίνουμα:, Ταῦτα 
it μικρό) τι GENS) παραχωρήτας, εἶτα τῆς 
; ἐπαύσατο, οὐκ ix ψιλαυθϑρωκίας, ἀλλὰ ἐξ 
ἀπογνοὺς ὥτπερ τὴν τῶν ἀγίων μετάθεσιν, 
ἔαῦτα, χαὶ εἰς -ρουρὰ» μὲν τὸν Κυπριαυνὸν, 
ἐν δὲ εἰς τὸ τῆ; Τερευτίνη; "* λεγύμεν)»ν 
ἦριον ἀπαχθῆναι προστάττει" a20:; δὲ μετὰ 
) πολυήμερον, εἰς ἐξέτασιν δευτέραν παρλ- 
νος τοὺς ἁγίους, πραύτητά τε ὑποχριβῆεῖ," 
σητε, ἔφη, ἀνθρώπῳ " τεθγεῶτι ἀκολονῦῇ - 
b πιστεῦσα: τῷ τεθανατωμένῳ τὰ τῆ; ὑμε- 
οὔτ" οὐ γὰρ ζωοδότη: πάντως ὁ prit" 
"νη θεὶς ἐπαρχέσαι, καὶ τὴν οἰχείχν Ψυχὴν 
ταῦαι, 
ἣν παραίνεσιν ταύτη" οἱ jor ὡς περιττὴν 


χαρδία», B. 


** ἀλτγθεινὸς, D, 
$cox:tw, B. 


** add. μὲν, B. C. Ε΄. 


Parrot. Gg, CXY, 


C 


XXIH. His comes ad iram motus, cum non 
haberet quid talibus dicendi viribus responderet, 
facit id, quod erat in promptu, et quod est conse- 
quens iis qui fue:int irati. Sanctum quidem jus«it 
suspensum discerpi : Justine aulem os verberari 
et oculos, etsi illa non tam viderctur cxdi a tortos 
ribus, quam quodammodo meminisse Dei glorifica- 
tionis. Nam cum sic verberaretur, alta voce cla- 
mabal : Gloria tibi, Deus, qui me, cum essem 
indigna, tibi fecisti familiarem, et dignam cen- 
suisti, ut pro tuo paterer nomine. Et sic patiens, 
adeo se fortiter gessil, uL nihil ostenderet ignavum, 
aut muliebri et itibeeillie naturz conveniens : qui 
aulem verberabant, deficientibus eis viribus, a 
tormenlis cessaverunt. Divinus autem Cyprianus, 
cum os ejus cxderetur, plane eral magno el ex- 
celso aninio, nec frangi aut dejici poterat, viriles- 
que et beatas tgles edebat voces, ut audientes eos 
qui circumsislebant, ad se aitraheret et ab. incre- 
dulitatis profundo eriperet. Dicebat enim comiti, 
magno el generoso aniuio, ingentique spiritu eum 
intuens : Cur es adeo emotz mentis, indignz sci- 
licet regho caelorum pro quo ego omnia pali 
statui, ut lui quoque aunt Lestes, qui noi vident, 


oculi? Non respicies, non cognosces, quaznam sit 


vera lux : et relictis tenebris, ad ipsam transibis ἢ 


XXIV. Propter hsec comes ad unumquodque 
corum quz dicebantur, graviorem ei imponens 
dolorem : Si, inquil, libi videor iminortale regnum 
conciliare, tibi supplicium adhuc multiplicabo, et 
omnino mihi habebis gratiam propter benelicium 
el commoda quorum ego sui tibi conciliator. Haec 
cum dixisset, et adhuc paululum eum czdi conces- 
sisset, deinde cessavit cruciare, non ex humani- 
lale, sed quod inops esset consilii, ut qui despe- 


D rasset fieri posse, ul, sancti mularentur. Propter 


hec in carcerem quidem Cyprianum, Justiaam 
aulem jubet adduci in Terentinz, quod dicitur, 


"monasterium, Rursus autem post lempus non 


multorum dierum, cum sanctos ad secundaui pro- 
duxisset examinalionem, simulans mhnsuetudi- 
nem ; Nolite, inquit, sequi hominem inortuuni, 


neque morte affeclo vestram (idem credere. Non 


" Decst, B, recte, vt mihi quidem videtur. 
65 ξεώμενος, B. 
Kk '* Trpevzivo;, D. "? ὦ ἄνθρωποι, B, "gus, B 


est enim omnino vite dator, qui ne sibi quidem 
potuit opem ferre, et suam servare animam, 
XXV. Hanc admonitionem reputantes sancii 


* χάχείνη, B. 
" ἀνδριώδεις, B,— "1 ἀπιστεία;, δ. "5 ἐκι- 
[] 
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supervacaneam et stultam, imo vero improbau ct A xat ἀτύνετον, μᾶλλον δὲ xaxol2pyo) xaV ῥλαδερὰν 
noxiam, sic dixerunt comiti : Quid vero tu, qui es λογισάμενοι, οὑτωσί πως; πρὸς τὸν χόμητα εἶπον" 
tam acuto el subtili ingenio? Non didicisti, quod Τί δὲ, ὁ πολὺς σὺ τὴν διάνοιαν καὶ ἀγχίνους, οὐ με- 
absque morte non accedit immortalitas? Nec intel-— μάθνχας ὅτι θανάτου χωρὶς οὐκ ἐπ' γίνεται τὸ ἀθά- 
lexisti quodnam sit mysterium ejus, qui vicit mor- γατον ; οὐδὲ συνῆχας τί τὸ μυστήριον τοῦ πῷ τριη- 
tem morte trium dierum ? Sed tu es revera hebeti— μέρῳ θανάτῳ νενιχηχότος τὸν θάνατον 7", ἀλλ᾽ ἀμ- 
et obtuso ingenio circa rcs magnas et utiles : εἰ — 6456 σὺ τῷ ὄντι xal παχὺς τὴ" διάνοιαν περ: τὰ 
idco videns uon videbis, et cum sis insipiens, non μεγάλα τε xal χρηστὰ, xai διὰ τοῦτο βλέπων o) 
intelliges. Propter h:ec comes ne esspectato qui- βλέψεις, xax ἀτύνετος ὧν 72 οὐ μὴ συνήσεις. Ἐπὶ 
dem fine orationis, ira statim fuit percitus, et ficta τούτοις ὁ χόμη;, οὐδὲ τὸ τῶν λόγων &vapstua; τέλος, 
mansuetudo facile cst dissoluta. Unde etiam mar- πρὸς ὀργὴν» εὐθέως ἐξήγετο, xai τὸ τῆς πραότητος 
tyribus gravem paravil poenam, sartaginem valde πεπλασμένον εὐχερῶς διελύετο" ὅθεν ηὐτρέπιζε xa: 


accensam jubens eos excipere. τοῖς μάρτυσι ποινὴν μάλ δεινὴν, τήγανον ?* a5- 
«οὺς 15 χελεύσας σφόδρα διαχαυθξν ὑποδέξασθαι. 
XXVI. Cum divinus ergo Cyprianus prius forti KG'. Τοῦ θείου τοίνυν Κυπριανοῦ γευναίως πρό- 


el generoso animo insiluisset, eum statim secuta B τερὸν εἰσπτδήσαντος, Ἰουστίνα μετ᾽ αὐτὸν ἀπήγετο᾽" 
est Justina. Quam com imartyr vidisset timore ἔν ἐπεὶ [{εἰδ:} ὁ μάρτυς δειλίχ 7) ληφθεῖσαν, ὅσον 
correptam, quantum licebat conjicere ex tardilate εἰχάσαι εἶχε τῷ σχολαίῳ xat νωθεῖ τοῦ βαδίσιλατος, 
ingressus, verbis ei animum addebat, εἰ memoria — 36yo:; αὐτὴν '* ἀνελάμδανε χαὶ μνήμῃ τῶν προτέ- 
recle factorum, quibus illa et fugavit daemones, ρων χατορθωμάτων, οἷς ἐχείνη δαίμονάς τε izpi- 
el eain revocavit ab incredulitate. Cum his verbis — dato, καὶ αὐτὸν τῆς ἀπιστίας 18 ἀνεχαλέσλτο. To:- 
eonfirmasset Justinam, deinde rursus figura vene- — ούτοις θαῤῥύνας δ ῥήμασιν Ἰουστίναν, εἶτα xal às 
randz crucis, tanquam armis muniti, veluti super ὅπλῳ πάλιν τῷ τύπῳ τοῦ τιμίου σταυροῦ δ' cpati- 
rorem sensim descendentem, super ferri flammam μενοι, χαθάπερ ἐπί τινος χατιούσης ἡσυχῇ δρόσον 
recubuerunt, Quo quidem judex et si valde obstu- τῆς τοῦ σιδήφου φλογώσεως ἀνεχλίνοντο. Ὅπερ ἅ“α 
pelactus, prastigias tamen, non veritatem, esse — xal ὁ διχάζων οὐχ ἤχιστα ἐχπλαγεὶ;, γοητεία; οὐχ 
putabat id, quod flebat. Unde etiam ejus fovens ἀληθείας εἶναι τὸ γινόμενον ὑπελάμδανεν " ὅθεν χαὶ 
amenliam quidam Atbanasius, unus ex iis qui τὴν ἄνοιαν αὑτοῦ θεραπεύων ᾿Αθανάσιός τις, εἷς 
considebant, et qui erat ci familiaris : Ego, inquit, τῶν συνεξριαζόντων αὐτῷ, xat συνήθης ** ὑπάρχων" 
Christi vestri mox arguam imbecillitatem. Disit, C Ἐγὼ, £24, τὴν τοῦ Χριστοῦ ὑμῶν ἀσθένειαν 6; tà- 
et simul etiam ausus est ingredi ardentem flam- χίιστα διελέγξω. Εἶπε χαὶ Rua θρασύτερον τῆς 10) 
mam ignis, invocato Jove eL /Esculapio, illo qui- πυριφλεγοὺς τηγάνου χαύσ:ως κατετόλμά, Δία xa 
dem, ut qui sit princeps ignis atherei et terreni ἢ "Aozár πιὼν ἐπιύον πάμενος, τὸν μὲν, ὡς τοῦ αἰθερίου 
hoc autem, ut qui existimaretur suppeditator τὸ xai περιγείου πυρὴς üpynvca, τὸν δὲ, ὡς τοῦ 
salutis. Non prius autem. ignem attigit, quain e ὑγιλίνειν χορηγὸν νυλιζάμ:νον" οὐκ ἔφθη δὲ τῷ πνρὶ 
vita, etiam stultus excessit, protiuus, quos vocavit, προσγαῦσα:, x21 τοῦ «fiv εὐθὺ; ὁ μάταιος ἀπτηλλάτ- 


defensoribus dignu:n consecutus auxilium. $210, ἀξίας ὧν xixinxiw ὑπερησπίστων ἀπολλύσας 
τῆς βονθείας. 
XXVII. Sancti autem diu in sariagine perman- KZ'. Οἱ ἅγιο: δὲ παρὰ col) τῷ τηγάνῳ wpec- 


serunt iliesi, illuminati potius, quam ordentes. χαρτεροῦντες, ἀπαθεῖς ἔμενον, περιαυγαζόμεκι 
Jyuis enim eis cededat, et coercebat eam, quam μᾶλλον f] φλεγόμενοι. Καὶ γὰρ ὑπεχώρε!: τούτοις τὸ 
habebat, operationem, veluti reveritus communem πῦρ, χαὶ ἣν εἶχεν ἐνέργειαν ἀπηρνεῖτο, χαθάπερ τὸν 
Dorninum et opificem, pro quo baec pali statuerant.— ὑπὲο οὗ ταῦτα πάσχειν εἴλοντο χοινὸν Δεσπότην χαὶ 
Videns ergo judex res novas etstupendas, et bU: χιγυσγὸν εὐλαθούμενο). Ὁ ρῶν οὖν ὁ δικάζων πρὰ- 
ignem, tanquam unum ex iis, qu& sunt ratione D γμάτων ἔκπλτξιν χαὶ χαινοτομλίαν, καὶ τὺ πῦο ὡς 
prediia, discernentem amicum ab inimico, el ἔν c: τῶν λογιχῶν φίλου χαὶ δυσμενοὺς διάκρισιν 
sanctos quidem illesos protegentem el conservan- ποιούμενον, καὶ τοὺς μὲν ἁγίους ἀπαϑεῖς περιέπου 
tem, Athanasium aulem pro meritis ad τηοτίειη χαὶ συντηροῦν *, ᾿Αθανάσιον δὲ τῷ θανάτῳ " R2pa- 
(ransmisisse, ipse quoque propemodum suffoca- πέμψαν ὀξέως, μιχροῦ καὶ αὐτὸς ἀπεπνίνετο" xai, 
batur : et, Cura mihiest amicus, dicebat, et maxime Δ᾽έλει got. τοῦ φίλον, ἔλεγε, σφόδρα μέλει "5, zai 
cure, ct propler eum maximum sentio dolorem, λύπης ὅτης ἐπὶ τούτῳ " αἰσθάνομαι. Καὶ χλέοας δέ τινὰ 
Cum vero vocasset quemdam ex cognatis, cui no- τῶν συγγενῶν, ᾧ Τερέντιος ὄνομα, τοῦτον, ὅπως τὰ 
inen eral Terentius, eum seorsum ab aliis adhibuit χατὰ τοὺ; ἁγίους διάθηται, χωρὶ; τῶν ἄλλω» 8 εἰς 
jn consilium, quonam modo se gererct in iis 4185 συμθουλὴν * ἀπελάμδανε, Τερέντιος δὲ, Μηδὲν σοι 
sd sanctos pertinebant. Terentius autem. dixit: χα! τοῖς δικαίοις, ἔλεγε πρὸς αὐτὸν, μηδ᾽ οὕτω; 
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ἀντιπίπτειν βούλου " τῇ ἀληλεία " ἡ τοῦ A Nihil sit tibi rei cum sanctis, nee velis tam in- 


δύνακις φανερῶς ἄμαχος, ἄριστα δὲ πεοὶ 
! διασχέψῃ, εἰ τούτους τῷ βασιλεῖ zapa- 
γυωρίσεις τε ἀκριθῶς ὅτα μὲν οὐ χατ᾽ αὐ- 
ἐπραξαι, καὶ ὡς 5" σὺ μὲν οὐδὲν ἐγέλιπες 
y sig τιπκωρίαν ἡκόντων " ἀλλὰ xai αὐτὸν 
τῶν θηρίων χολάξζων "} περίλασας " ixil- 
ὑδεμία τῶν τοιούτων ἤψατο Bázawo;, ἀλλὰ 
vov ἀπαθεῖς διαμεμενίχασι, 


᾿οὕτων ἀχούσας ὁ χόμης, ἐπιστον ἣν ὧδέ πως 
εἰς Νιχομτδείαν πρὸς τὸν τότε χρατοῦντα 
; δὲ ἣν) εὐθέως; ἐκπέμπει" εἴχε ὃὲ οὕτωζ' 
ἰόμης Εὐτόλμιος "" Καχυδίῳ Καίταρι τῷ 
γῆς καὶ θαλάτστης οεσπόζηντι, χαίρειν. Γα- 
λῇς τοὺς ὑπὸ τὴν σὴν ἐξουσίαν ἀπολαύην- 
ν μέγιστε βασιλεῦ, τῆς τῶν μεγάλων Ὀεῶν 
ἣν περὶ σὲ διασώζουσι, καὶ τῆς προσούσης 
ἰχιμονίας ἄξιον τοῦτο γινώσχω τὸ ἀνταπό- 
ἐπεὶ δὲ τινες τῶν λεγομένων 1 ᾽᾿αλ:λαΐων τὰ 
"ς φρυαττόμενοι Χριστὸν μᾶλλον ὃν Ἴου- 
εἶδες ὡς χαχοῦργον ἀνεσχολόπισαν, σέδουσὶ 
iposxuvóuzt, τούτου χάριν xal ἡμεῖ; πᾶσι 
Ug στασιώδεις αὐτοὺς xat λοιμοὺς, μετὰ τὴν 
μα παράὨἤτασιν οὗ μετατιθεμένους, ἐξελαύ- 
πόλξων περὶ πολλοὺ ἐποιούμεθα" χαὶ οἷς 
ποτε μεταμέλειά τις ἐπὶ τοῖς χαλῶς δεδογ- 
γένετο, τῇ τῶν μεγάλων εὐμευνεῖχ θεῶν 
i&g, εἰσδέχεσθαι τούτους xai τὴν προτήχυυ- 


ipei χάριν οὐ παρῃτούμεθα " οὺς ὃξ ávtá- (t 


τας διενευνώμενος "* εὕρισχον, πούτους 
ἀνασταυροῦν, ὄνυξι ξέτιν "7, πᾶσι τρόποις 
χατὰ τοὺς χΞιμένους νόμους οὐχ ἡ μελέσλ- 
Maz γάρ οὖκ ἕν: περιγενέσθαι ψυχῶν ἀπο- 
«y xai τὸ δύσερι πάθος zpocivuxrai; "ἢ 
(οὐσῶν " ἵνα δὲ μὴ λόγον "" ἄλλως ὑπολάξῃς 
ξεσῆαι ", xai Κυπριανὸν τοῦτον, οὐχ ὑπ᾽ 
τινὸς, ἀλλ᾽ Ezovz: τῶ" σωττρίων Oso μετα- 
τῷ ἐσταυρωμένῳ τε ὅλον ἑαυτὸν ἀναθέμε- 
& τὸ σφοδρῶς αἰχίσαι, τῷ χράτει σου νῦν 
λα, ἄνθρωπον πιθανὼν τοῖς λόγοις, πονη- 
τρόποις, ἑτοιμότατον εἷς ἀπολογίαν " τούτῳ 


| ἐνέτυχον, οὐδὲ τὸν νοῦν pot προσέχοντα 


nsxov* εἰ αὐστηρῶς ἐχρησάμην, καὶ βατά- 
τήγαγον, οὐχ ὡς ἀνδρὶ μᾶλλον f, ἀνδοιάντι, 
p τινὶ τῶν ἀψύχων ἐπάγειν ταύτα; ἐνομιζό- 
φρυυρᾷ καταχλεῖσλι προσέταττον, ἀπορίας 
P προσταττόμενον, οὗ ςιλανθρωπίας" xal 
ως ὁ μάταιος, ὅσα qz εἰς θευὺς καὶ τὸ ὑπὴ- 
υχίαν ἄγειν ἱγάπα, ἀλλ᾽ Orb κλεῖθρα τυγ- 
αἱ quiaxàe, τῆς δ ἀνοχῆς κατετρύφα, πολ- 
τοῦ οἰχείου νοσήματος ἐμπιπλᾷν οὐχ ἀνεί- 
Ἐπεὶ γοῦν ἐφάνη ὃ τ' x31 χειρὺς τιμωροῦ, 
ip^ ἡμῖν, xat δημίων ὑπέρτερος, ἴσμεν δὲ 
vt ὅγτην " ὁ ἥλιος ἐφορᾷ col τε προσανέχει 
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considerate resistere veritati, Cliristi virlus est 
plane inexpugnabilis. Tibi autem optime consules, 
si eos Lransmiltas ad imperatorem, δὲ ei accurate 
significaveris quecunque in eos fecisti; quam 
mogno autem et excelso animo ii se gesserunL in 
omnibus; et quod a te nullum fuit praetermissum 
supplicium, sed puniendo etiam ipsas superasli 
bestias; illorum vero tormentorum nullum eos at- 
tigit, sed hucusque permanserunt illzesi. 

XXVI. Hzc cum audiisset comes, Nicomediam 
ad eum, qui tuhc rerum potiebatnr, (is autem 
erat. Claudius) talem statim mittit epistolam : 

XXIX. Comes Eutolmius Claudio Caesari magno, 
terre et maris domino, salutem. Eos, qui tum 
sunt ditionis, videns magna frui tranquillitate, 
imperator maxime, magnorum deorum, quam in 
te conservant, benevolentie, et eius, qua libi 
adest, religionis novi hane esse dignam remunera- 
tionem. Quoniam autem quidam ex iis qui dicun- 
tur Galilei, in ipsos frementes, Christum, quem 
Judzi, tanquam maleficum, eruci a(lixerunt, magis 
colunt et adorant, ea de causa nos quoque cos 
emnibus modis, tanquam seditiosos ac perniciosos, 
postquam ad tribunal producti sunt, non m«- 
talos, e civitatibus pellere magnifacimus; et quos 
quidem vix tandem corum quie male senserant, 
aliqua subit. praenitentia, magnorum deorum freti 
benevolentia, eos 2dmiltere, et quam par est, gra- 
liam reddere non recusavimus. Quos aulem per- 
Scrutans inveni esse immedieabiles,- eos flagris 
cedere, in erucem agere, ungulis discerpere, 
omnibus modis punire, convenienter iis qui latg: 
sunt, legibus, non neglesimus. Non possunt enim 
aliter superari emotze mentis animi, et qui diflici- 
lem habent affectionem in eis habitantem. Ne au- 
lem me putes ea qui dicuntur, fingere, hunc 
quoque Cyprianum, qui non aliqua adductus 
necesssitale, sed sua sponte defecit a diis serva- 
toribus, et Crucifixo tolum seipsum dedicavit, 
postquam valde punivi, ad tuam nunc misi poten- 
tiam, hominem, qui est verbis aptus ad persua- 
dendum, 1ioribus autem improbus, et ad 56 
defendendum promptissimus. Eum si hlande ac 


D leniler conxeniebam, ne animum quidem mihi 


omnino adhibentem inveniebam ; si aspere tracta- 
Lam, et tormenta inferebam, non tam viro, quam 
statum, aut alicui alteri. inanimato ea ine inferre 
censebam; si carcere includi inperabam, existi- 
mabaL imperatum esse inopi consilii, non autem 
humanitatis; et ne sie quidem stolidus, quod ad 
deos quidem attinet, et eos qui illis parent, vole- 
bat quietem agere. Sed cum essel sub claustris 
et custodibus, insullabat eorum tolerantiw : et 
nec desistebat. quidem multos suo morbo implere. 
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Cum ergo visus esset et ultrice manu, et carnifl- A xat παρὰ σοὺ διιθύνετιτι, χαὶ Kunptavv πέντως 


cibus, quod ad nos quidem spectat, superior, sci- 
amus autem omnes, quod quamcunque terram sol 
aspicit, ea tibi paret, et a te regitur, Cyprianum ad 
te misi simul cum Justina virgine ; quos aut efficies, 
ut declinent ab odiosa et exsecranda religione, 
aut circa illos ea facies, quae magno Jovi placent, 
el diis ahis. Illorum autem inobedientiam singu- 
latim declarabunt acta, qua sunt de eis facta. 
XXX. Literas itaque legentem imperatorem 
subit admiratio; et antequam eorum faceret peri- 
culum, victus fuii a forti et magno eorum animo. 
Cum ergo visum esset sufficere tormenta, quse 
precesserant, et plura inferre judicaret non solum 
esse crudele, sed etiam superfluum (acceperat 


enim eos quidquid inferebatur, insigniter despi- B 


cere), communicato cum amicis consilio, ubi illos 
invenit laudantes, imposuit finem iis quie przces- 
serant : Cyprianus, dicens, et Justina, qui adver- 
$us deos fremuerunt, et ne suppliciis quidem, ut 
sententiam 1nutarent, inducti sunt, neque bono- 
ium promissis, gladio mortem subeant. 

XXXI. Haec cuim sancti audiissent, non tristem 
vultum, non verbum indecoruin et illiberale, ne- 
que sliquid aliud, quod esset pusilli οἱ abjecti 
animi, ostenderunt : sed potius alacres, et ma- 
gnam animi lztitiam vultu significantes, propter 
fluvium Gallum ad niortem. ducebantur, cum ac- 
cessissent plurimi ad spectaculum, utpote quod 
fama curreret, et omnes slatim vocaret. propler 
personarum claritatem. 

XXXII. Cum ergo aliquod breve tempus ad oran- 
dum petiissent, et impetrassent, et Ecclesia tran- 
quillitatem, omnibusque pacem a Christo postu- 
Jassent, magnus Cyprianus ne tum quidem mori- 
turus, sapientie oblitus est, et animi maguitu- 
dinis; $cd habens suspectam femina iinbecillita- 
tem, eos quibus mandata fuerat caedes, rogavit, ul 
prius interücerent Justinam. Quod cüm factum 
esset, et beatum finem ea accepisset, ille magnas 
Deo agens gratias propter hanc pulchram el optan- 
dam vocationem, ipse quoque mox laetus gladio 
cüounsummotur, et ad coelum evehitur. 

XXXlil. Jacentibus ergo sic corporibus, nemo 


σύναμά τινι 'Iouszivy παρθένῳ, $v xa: αὐτὴν ἱξεν. 
Φτειλα, o0 * f τῆς μισητῆς ἐχκλῖναι θρτσχείας zs 
pac«tuácttg, ἣ τὰ τῷ μεγάλῳ Δεὶ χαὶ τοῖς ἄλιας 
θεοῖς ἀρέσχοντα καὶ ἐπ᾽ αὐτοῖς καταπράξη ", ὧν ὁ 
δυσπειθὲς χαὶ τὰ περὶ αὑτῶν ὑποινήματε xg 
μέρο; δηλώσει, 


Λ΄. Διεξιόντα γοῦν τὰ γεγραμμένα «^v Basis εν» 
μάξζειν ἑπήει, xal πρὸ τῆς πείρας τῆς καρτερέ; 
αὑτῶν καὶ μεγάλης ἥττᾶτο Ψυχῆς. Ἐπεὶ οὖν ἱκενὸς 
ἐδύχει τὰς προλαδούσας βασάνους, καὶ τὸ αλείονε: 
ἐπιθεῖναι * οὐχ ἄγριον μόνον, ἀλλὰ καὶ περιττὸν 
ἔχρινεν (ἐμάνθανε γὰρ αὑτοὺς πολλῷ τῷ περιόνει 
παντὸς τοῦ ἐπαγομένου καταφρονεῖν), χοινωσάμενις 
καὶ τοῖς φίλοι; αὐτοῦ τὸ βούλευμα, ἐπεὶ χἀχείνοους 
ἐπαινοῦντας εὗρε, τέλος τοῖς φθάααξσιν ἐπετίθει 
Κυπριανὸς, εἰπὼν, χαὶ Ἰουστίνα κατὰ θεῶν epet- 
ξάμενοι, xal μῆτε xoXáseot μεταγνῶναι '* κεισϑέν. 
πες, μήτε μὴν ἀγαθῶν ὑποσχέσεσι, τὸν διὰ ξίφους 
ὑπομενέτωσαν θάνατον. 

ΛΑ΄. Τούτων ἀχούσαντες οἱ ἅγιοι, οὐ χατηφῆ by, 
οὐκ ἀγεννὲς ῥῆμα, οὐχ ἄλλο τι μιχρόψυχον !! ἐπι- 
δείξαντο" ἀλλὰ φαιδροὶ μᾶλλον xal πολλὴν thy τῆς 
ψυχῆς ἡδονὴν ἐπὶ τοῦ προσώπου στ μαΐνυντες, παρε 
τὸν ποταμὸν Γάλλον τὴν ἐπὶ θάνατον ἤγοντο, xisi- 
στων ὅτων πρὸς τὴν θέαν ἐπειγομένων "3, ἅτε δι6- 
τρεχούσης τῆς ἀχοῆς xal πάντας εὐθὺς χαλούσῃς διὰ 
τὸ τῶν προσώπων ἐπίσημον. 


AB'. βραχὺν οὖν καιρὺν " εἰς εὐχὴν αἰτησάμεννι 
xai τυχόντες, εὐστάθειάν τέ τῇ ᾿Εχχλησίᾳ χαὶ εἰρῆ- 
vr» πᾶτι παρὰ Χριστοῦ αἰτησάμενοι, ὁ μέγας Nv- 
πριανὺς, οὐδὲ θνήσχειν μέλλων εἰς λήθην fix: τοῦ 
σοφοῦ τε χαὶ μεγαλόφρονο:, ἀλλὰ τὸ τοῦ θήλεος 
ὑποπτεύων ἀσθενὲς, τοὺς τὴν ἀναίρεσιν ἐπιτετραμ- 
μένους Ἰονστίναν ἐξίου διαχειρίσασθαι πρότερον" 
οὗ γενομένον, καὶ τὸ paxáp:os τέλος αὐτῆς δεξαμέ- 
νῆς, πολλὴν !* ἐχεῖνος ὁμολογήσας τῷ θεῷ χάριν 
τῆ; καλῆς ταύτης καὶ ποθεινῆς χλήσεως, περιχαρῶς 
χαὶ αὐτὸς διὰ ξίφους εὐθὺ; τελειοῦται, xa? πρὸς οὐ- 
ρανὸν '* ἀναφέρεται. 

ΔΙ", Οὕτως «Uv τῶν ἱερῶν χειμένων σωμάτων, 


audebat ea tollere propter inagnam gentilium fcri- D xat μηδενὸς θαῤῥοῦντος αὐτων τὴν ἀνάληψιν διὰ τὸ 


tatem, εἰ ad supplicia sumenda proclivitatem. 
Nau) cum in sanctos martyres jam lata fuisset 
sententia, Wansiens quidam, cui nomen Theo- 
ctistus, et videns abduci sanctos solum diiit: 
Quam injuste morti traditi fuerunt sancti 1 et inar- 
tyr fuit repente absque ullo negotio. Simulatque 
eniin Hoc dixisset, cum ex equo dejicierns assessor 
Felicius, cui ünperator principaliter mandarat iu 
&3ànCciO8 animadversionem, parem Christi marty- 
Fibus ei quoque mortem attulit. Cum crgo non 
parum temporis inlercessisset, δὶ sic pretiosse 
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πολὺ τῶν 'Ελληνιστῶν ἄγριον xal πρὸς τὰς τιμω- 
ρίας ὀξύῤῥοπον * (σημεῖον δὲ, καὶ γὰρ ἤδη χατὰ τῶν 
ἁγίων μαρτύρων δοθείσης τῆς ἀποφάσεως, παρ- 
οδεύων τις, ᾧ Θεόχτιστος ὄνομα, xat τὸν ἅγιον ἀπ- 
αγόμενον !* θεασάμενο;, ὡς; μόνον ἔφη" ᾿Αδιχω; 
ἀτίμῳ θανάτῳ ὅσιος !! ἀνὴρ παραδέδοται, μάρτυς ἣν 
παραχρῆμα σχέδιος, ἅμα γὰρ τὴ φιυνῇ τοῦ ἵππον 
χατενεγχὼν αὐτὸν Φέλχιος "5 ὁ συγχάθεδρος, ᾧ xal 
τὰ περὶ τῶν ἁγίων ὁ βασιλεὺς προηγουμένως ἐπ’ 
ἐσχηψε, τὸν ἴσον καὶ αὑτῷ τοῖς τοῦ Χριστοῦ μάρτυσιν 
ἐπήγαγε Üavasow) χρόνου οὖν οὐχὶ συχνοῦ διαγενο- 


vU ματαγνῶνα,, B. — 'U μιχρὸν, ΒΑ "} ài 


'* ἐπαγόμενον, B. "* add. ὁ, B. " 


MARTYRIUM S. CALLISTRATT. 


|, xai τῶν τιμίων" οὕτω λειψάνων χεμένων, Α 


ἰόντιον ἐκ τῆς Ῥώμης πορείαν τινὲς τῶν Χρι- 
νῶν στελλόμενοι, ἐπεὶ «bv μὲν ἅγιον ἰδόντες 
€ ἐγνώρισαν, οὐχ εἶχον δὲ τοὺς τῶν φυλάχων 
iiv ὀφθαλμούς : οἱ ἐπ᾿ αὐτὸ τοῦτο !* παρέμεναν 
τῶν λειψάνων φυλαχὴν ἐπιτετραμμένοι, τοῦ μὴ 
& τινων ἀποχλαπῖῆναι ταῦτα ἕως ἂν φθάσωσι 
ἢ 39. πετεινοῖς καὶ θηρίοις γινόμενα, οὐδ᾽ αὐτοὶ 
προσεδρίας *'! ἠμέλουν ἄχρις οὗ " οἱ φύλαχες 
ὕπνον ἡττήθησαν " αὐτοὶ δὲ τοὺς πολυτίμους 
ἰόμενοι θησαυροὺς ἐπὶ τὴν Ῥώμην ἀνέπλεον, 
Ῥερόμενοι καὶ τὰ τῆς ἀθλήσεως αὐτῶν ὑπομνή- 
ad, ἅ τινι τῶν περιφανεστάτων μετὰ xal τῶν 
»» σωμάτων πιστεύουσι γυναιχῶν (Μαρτώνῃ μὲν 
opa, Ῥονφίνῃ δὲ τὸ ἐπώνυμον ) Κλαύδιον αὖ- 
Σῇ 35 τοῦ γένους ἀρχηγόν " ἧπερ ἐν τῷ ἐπισημο- 
p λόγῳ τῆς πόλεως τιμίως ἐν τιμίᾳ ταῦτα χατα- 
(δι θήχῃ, ἐάσεις ἀφθόνους οὐ τοῖς ἐν τῇ Ῥώμῃ" 
»y οἰχοῦσιν, ἀλλὰ καὶ τοῖς πανταχόθεν 3 ἐχεῖσε 
ὥσιν ὅσαι ἠμέραι παρέχοντα εἰς δέξαν θεοῦ Πα- 
; xal Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ᾧ ** ἡ δύξα 
ἰοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 


deest, Ὁ. ** τρυφῇ, ἢ. *! προσεδρεία:, C. 
$$, C. D. F. ** deest, D. ** add, οἰκοῦσιν, D, 
| vvv χα; ἀεὶ xa εἰς..,.. B. C. D. F. 


** οὖν, B. 
** πρέπει τιμὴ, πᾶσα μεγαλοσύνη τε χαὶ μεγαλοπρέ- 
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Jacerent reliquis, quidam ex Christianis, qui 
Roma in transmarinas veniebant regiones, ubi 
sanctum vidissent et eum statim agnovissent, non 
possent autem fallere custodum oculos, qui ad hoc 
lpsum manebant, quod esset eis Imperatum, ut 
custodirent reliquias, ne ex ab aliquo subriperen- 
tur, donec essent devoraue a volucribus et bestiis : 
neque ipsi tempus observare neglexerunt, cum 
custodes quidem a somno victi fuere. Tunc enim 
ipsi, acceptis pretiosis thesauris, Romam denuo 
navigarunt, afferentes etiam monumenta eorum 
decertationis. Qus quidem simul cum sacris cor- 
poribus credunt fidei cujusdam mulieris clarissiuse, 
cui nomen quidem erat Martona, eognomen 3utem 
Ruffina : quz dicebat se genus ducere a Claudio. 
Ea autem in maxime insigni tumulo civitatis illa 
honorifiee deponit in una theca, affatim curationes 
non iis solis, qui Romam habitant, sed ctiam iis 
qui llluc. veniunt ex omni parte, prabentia quoti- 
die : ad gloriam Déi Patris, et Domiui nostri Jesu 
Christi : quem decet omnis honor, majestas et 
msgni(icentla, nunc et semper, eL in secula secu- 
lorum. Amen. 


35 αὐχούσης.... αὐτῆς, B. — αὐχούτῃ.... 


MAPTYPION TOY ATIOY 


METAAOMAPTYPOZ 


KAAAIZTPATOY 


ΚΑΙ TON ΣΥΝ AYTO. 


MARTYRIUM SANCTI 


ET MAGNI MARTYRIS 


CALLISTRATI 


ET SOCIORUM. 


(Latino spud Surium ad diem 31 Septembris, Greece nunc primum ex cod. ms. Paris.) 


- Τὴν τοῦ Κυρίου ποΐμνην ὅσαι ἡμέραι πληϑυ- (C 


twr» ὁ δυσμενὴς καθορῶν πολλῇ xat αὐτῖς 
w,9£ τῇ μανί, διαφθεῖραι πᾶτα, διανοούμενος. 
ους γάρ τινας πονηροὺς xal ἀγρίους αὐτῇ ὃπ- 
ie, Διοχλητιανὴν, crai, xoi Μαξιμιανὸν τοὺς 
ζυνηυς, καὶ 9fox; μᾶλλον ἃ βασιλεῖς, πιχρὼς 


l. Cum Christi gregem Indies multiplicari vide- 
rei inimicus, in eum magno irruit furore, totum 
perdere cogitans. Improbis enim et agrestibus qui- 
busdam lupis in cum immissis, Diocletiano, in- 
quam, et Maximiano tyrannis, et bestiis potius, 
quam imperatoribus, acerbissime οἱ crudelissimg 


impetum in Christianos, οἱ alia quidem parva et 
levi cura digna duccrert : hoc autem. solum 1na- 
guifacerent, Christianos omnes, si fleri posset, 
perdere funditus : et. hoc opus fore eis majvri 
glorie putarent, quam alia omuia. Praesides itaque 
ab illis acerbiores mittebantur per omnes partes 
terres, et edicta ip omnem regionem, qua parebat 
iHtorum imperio, pervadebant, quz erant digna et 
meute imperatorum et animo ministrorum, Sed 
soD Christi ovibus erant perpetuo futuri superio- 
res mali persecutores ; qui enim eas emiserat in 
medio luporum, cffecit, ut novo quodam modo su- 
perarent persecutores, 


1. Atque multi quidem alii et minis et tormentis 
effecti superiores, ornati fuere corona martytii : 
inter caeteros autem generosus quoque Christi 
miles, el qui viam pulcherrimam transegit marty- 
rii, Callistzatus : qui ortus quidem erat Cartba- 
gine, et postea relatus in numerum cohortis, quae 
dicebatur Calendarum. Cum fuisset autem Romz 
€um 1ota cohorte, essetque recens electus, solus 
veluti quidam stella in nocte, in quo luna non 
lucet, gratum emittebat splendorem, Christi fide 
illuminatus, cum tenebris erroris detincrentur 
commilitones. Ejus enim patris pater, nomine Neo- 
corus, Pontio Pilato administrante Judz:am, cum 
liluc venisset, et Christi viderat perpessiones, et 
audiverat divinam ejus resurrectionem, et cum 
putasset ca, quz tunc facta. sunt, admirabilia, ac- 
cedit ad. apostolos, et se cis cfficit familiarem, 
Christi fidem, νου" quidpiam pretiosum, mer- 
catus. Deinde domum reversus, omnes qui erant 
ei genere conjuncti, bis bonis impertitur mercibus, 
Sic hujus havreditatis fic successor Callistratus, et 
qua est in Christum fidem ubique induxit, tan- 
quam divitias, que non possunt subripi. Quam- 
obrem cuin evasisset suspectus. militibus, diligenter 
observatur ab eis quidnam ageret. 


Ilf. Cum ergo nna nocte cum e cubili surrexisse, 
et consuetas preces Dco fudisse aspexissent, ea 
duci exercitus Persentino significant, lile autem, 
eo statim accersito : Num, iuquit, o Callistrate, 
vera sunt, qui dicuntur a tuis commilitonibus ἢ 
Is autem: Nescio, inquit, quidnam de me dicant : 
ego enim sum nullius mihi mali conscius. Ille 
vero jubet milites dicere. li autem : Jube, aiunt, 
euin diis sacrificare : et sic scies, quidnam sentiat, 
el quanam sit ejus religio. Statim autem jussus 
sic facere Callistratus : Ego, inquit, non didici diis 
sacrificare: sed potius Deo vero ct vivo. qui om- 
nia produxit ex nihilo, et hominem formavit c 
terra; deos vero, qui coluntur a vobis, quos fa- 
bricatze sunt manus artificuin, sculptura. et fusione 
elegantiam ac decorem eis laryitie, eos ego, cum 
non deos, sed csse daemonia potius a divina didi- 
cerim Scriptura, ita nomino. « Omnes enin, in- 


Cernaalvoust. Ὁ δὲ αὐτίχα przaniuyiatv, 
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cum per ilfos laceravit. Tantum enim eis immisit A αὐτὸν xai ὡμοτάτως δι᾽ ἐχείνω 


^) iazà3ea33:. Kal 
132 τοπχύτην αὑτοῖς; lvíxs: χατὰ Χριστιανῶν τῖν 
ἐρμῆν, ὡς τὰ μὲν ἄλλα μιχρᾶς xal τῆς τυχούσις 
ἀξιοῦν φροντίδος, μένον δὲ τοῦτο τὸ Χριστιανοὺς 
πάντας εἰ δυνατὸν ἄρ. ..... οἴχεσθαι πανωλε- 
θρίους περὶ παντὸς ποιεῖσθα:, χαὶ ἔργον αὑτοῖς εἶναι 
πῶ ἄλλων πάντων τὸ σπουδαιότατον. "Apjov:r; 
τοιγαροῦν ἐχείνων πιχρότεροι πανταχοῦ γῆς bu- 
πέμπουτο, ζιατάγματά τε «ph; πᾶσαν «rv ἐχεῖΐνοι; 
ὑποχειμένν", ἄξια xai τῆς τῶν βισιλέων γνώμης, 
χαὶ τῆς τῶν ὑπηρ:τούντων ὑπάρχοντα διανοίας. "AXI 
οὐχ ἔμελλον ἄρα τῶν τοῦ Χριστοῦ προξφάτων ol χαχοὶ 
διῶχται χρείττους εἰς τέλος ὀφθῆναι - ὁ γὰρ ἐν μέσω 
λύχων ἐχπέλνα: αὐτὰ χαινῷ Tt τρόπῳ m«tpi[e- 
νέσῦα: τῶν διοιχόντων πεποίηχε. 

Β΄. Πολλοὶ μὲν οὖν χαὶ ἄλλο: ἀπειλῶν 5s xi 
βασάνων ἀνώτεροι χαταστάντες τῷ μαρτυριχῷ στε- 
ςφάνῳ χατεχοσιλήθησᾶν, ποὺς τούτοις Ok χα! ὁ 
Ὑενναῖος τοῦ Χριστοῦ στρατιώτης, χαὶ χαλλίστην 
625) τοῦ μαρτυρίου διανύσας, Καλλίστρατος" ὅς τῇ; 
[καρ τ ονίω) μὲν ὥρμητο, σπεῖρᾷ τῇ τῶν Χαλενζῶγ 
eruat χατειλεγέντο;, ἐν ᾿Ρώμῃ, γενόμενος δὲ ev 
ὅλῳ τῷ τάγιατι, Χομιοῦ, νεύλεχτος ὧν, μόνος ὥτπε0 
fp ἀσελήύνῳ νυκτὶ χάριεν οἵου ἀπέλχιπε, τῇ 
"AST029 τοστῖι πεφωτισμλένος, τῶν GuStol. 
ἔόρῳ τ᾿ πῷ τῆς πλάνης χατεχομέκων. Ὃ vào 


à;t 
409) X^ 
-ιωτῶν 


πρὺς πατρὺς τούτου “πατὴρ τοὔνομα ΝΝεωχόρος, 
Ποντίου Πιλάτου τὴν ἸἸουδαΐχυ διέποντος, ἐκεῖσε 


πεςοιττχὼς, αὐτόπτης τε τῶν τοῦ Χοιστοῦ παθὼν 
ἐγεγόνει, xal τῆς θεί:ς αὑτοῦ χατήχοςς ἀναπτάτεω:. 
Τὰ ταράξοξά τε τῶν τότε γενομένω" ἰδὼν, τοῖς ἀπο- 
στόλοις προσέρχεται, xal τούτοις ἑαυτὸν γικυριμὸν 
χαθιστᾷ, τὴν τοῦ Χριστοῦ πίστιν Old τε τῶν πολυ- 
*ipto7 ἐμπορευσάμενος. Εἶτα xai εἰς τὴν οἰχίαν 
ἐπαυελθὼν, τοῖς πρὸ: γένους ἄπασι τοῦ χαλοῦ τοῦτο! 
μεταδίδωσιν ἐμπορεύματος. Οὕτω τοῦ χλήρου τοὺ- 
6: διάδοχος; ὁ Καλλίστρατος ylvzva:, xai τὴν εἰς 
Χριστὸν πίστιν ὡς τίνα πλοῦτον ἄσυλον ἐπήγετο 
“πανταχοῦ, παρὰ χαὶ τοῖς οτρατιώται; ὕποπτος x1 
καπτας παρετηρεῖτο «30' αὐτῶν ἀχριθῶς ὅ τι xai 
δρῴη. 

1. Μιᾶς 
0:d;52, Χαὶ 
ξατάμεντ:, 


οὖν τῶν νυχτῶν τῆς: χοίττ; ἐξλν2- 
«ἃς συνῆθεις εὐχὰς τῷ Θεῷ ποιούμενον 
τῷ στρατηλάτῃ ταῦτα Περτεντίνῳ Ca- 
"Acá 
y:, Καλλίστρατε, ἔφη, τὰ πλρὰ τῶν σῶν Ezaipen 
χαὶ συστοατιωτῶν λεγόμινα χατὰ σοὺ δλτῆῆ iv 
Ὃ ὃὲ, Οὐχ οἷδα, φυσὶ, τί οὗτοι: xa? 

ἐγὼ γὰρ οὐδὲν ἐπαυτῷ «wp 
ς χελεύει τοῖς Otoatiia:; timi. 
Ἐχεῖνοι 6i, Κέλιντον αὐτῇ, φασὶ, τοῖ; θεοῖς 07:2. 
x3: οὕτως si2T, ποῖον αὐτῷ τὸ 66742 xaX τὸ s:6ac. 
Αὐτίχα 5622 εὕτο ποιεῖν ἐπιτραπεὶς ὁ Καλλέττοχτος, 
Ἐγὼ θεοῖς, ἔφη. θύξιν οὐχ ἔξλχϑον, ἀλλὰ Θεῷ μᾶλλυν 
τῷ αὐ ζῶντι καὶ ἀληθεῖ, τῷ πάντα τε ἐξ OM 
ὄντων παραταγόντι, xal τὸν ἄνθοωπον ix rfi 
διαπλάπσαυτι" θεοὺς ὃὲ τοὺς παρ᾽ Dum) σεδοιλξίου, 
οὗ; gslo:; ἐδηλιούρυν ταν τεχνιτῶν, γλύμματι xe! 
χωνεῖχ τὸ εὐπρεπὲ; αὐτοῖ; χαρισάμενα:, τοῦτος Ὁ) 


᾿ἀνουπτιὺ 5532 ; 
ἡ λῶν ἀέγουσιν . 
σύνοιδα. Καὶ 7 
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θεοὺς ἐγὼ, ἀλλὰ δαιμόνια μᾶλλον παρὰ τῆς θεία; E! quit, dii gentium dzmonia 1 : » el: t Simulacra 


ἡμῶν Γραφῆς μεμαθηχὼς ὀνομάζω, « Πάντες γὰρ, 
φησὶν, οἱ θεοὶ τῶν ἐθνῶν Üaipóvia, καὶ τὰ εἴδωλα 
τῶν ἐθνῶν ἀργύριο» καὶ χρυσίον, ἔργα χειρῶν 
ἀνθρώπων. » Θύειν δὲ τῷ Θεῷ θυσίαν αἰνέσεως καὶ 
ἀποδιδόναι τῷ ᾿"ὙΨίστῳ τὰς εὐχὰς παρὰ τῖς αὐτῆς 
πάλιν Τραφῆς πεπαίδευμαι. Εἰ μὲν οὖν τὸ δια φέ oo) 
τοῦ δόγματο: ἐμποδών μού τι πρὸς τὴν στρατιω- 
τικῆν λειτουργίαν καθίστατο, εἰκὸς ἦν χαὶ τοῦτο 
δικαίως ἐνδιχδάλλειν με, καὶ τὸ σὼν μεγαλοπρεπὲς 
ἐπιμελῶς τῆς διχδολῆς ἀκούειν, καὶ ἐφ᾽ οἷς ἐνδεῶς 
ἔχομεν αἰτία" ἐπάτειν" ἐπεὶ δὲ xa! οὐδὲν τυγχά- 
νομεν ὑστεροῦντες, viuo; χάριν Ex μόνου τοῦ μὴ τῷ 
ὑμετέρῳ συμθαΐίντιν δόγματι, τούτοι; ti ῥᾳδίως 
ὑπέχε:ς τὰς ἀχοῖς, χἀμὲ ὑπὸ δίκην ἄγεις; 

Δ', γῆς ἐπὶ τούτοις ὁ στρατηλάτης ἀναπλη- 
σθεὶς, Οὐ ἐἑητοριχῶν, ἔφη, λότων ὁ νῦν ὑπάσχει: 
xatpgb;, ἀλλὰ βασάνων μάλιστα πιχροτάτων καὶ 
τιμωριῶν φοδερῶν ὧν οὐχ εἰς μαχρὰν πείρας ἕξεις, 
εἴ γε μὴ, πεισθεὶς ἐμοὶ, τοῖς θεοῖς θύσεις οἷς καὶ 
βαπιλεὺς αὐτὸς προσχυνεῖ, Οὐδὲ γὰρ ἀγνοεῖς οἷος 
ἐγὼ qo6cpc, ἄτε δὴ καὶ βλέμματι μόν χαὶ λεντίῳ 
βρυχήματι, ἱχανὸς ὧν χαταπλῆξαι mh τῶν ad. 
σμῶ". Ὃ δὲ Καλλίστρατο:, Ὃ σὺς, ἔφη, βρυγμὸς ὁ- 
ποῖος ἂν xai ἧ, πρόσχαιρυν ἔχε: τὸ φοδγὺν χαὶ 
ὀλεγοχρόνιον " ὁ δὲ τῶν ὀδύντων ἐκχ:ῖνος αἰώνιος, (p 
ἐμπεσεῖν πάνυ φοίετω, καὶ μόνῃ τῇ μνήμπτ, περιδεὴς 
γίνομαι, Ὁ δὲ στρατηλάτης, οὐχέτι χατέχειν οἷός τε 
ὧν τὸν θυμὸν, χελεύει ταῆέντα τοῦτον, mh στρῦ- 


τιωτῶν ἀφειδῶς τύπτεσθαι, "O δὲ καὶ τυπτόμενος C 


οὖχ ὀφῖιχεν ὀδυνωμένου φωνῆν, οὐκ ἀνέπεμψε πρὸς 
οἶκτόν τίνα στεναγμὸν, ἀλλ᾽ ὥσπερ ἄλλου τὴν Bisi- 
vov ὑπομένοντος αὐτὺς ἔψαλλε, χέγων « Ὥμοσα καὶ 
ἔστησα τοῦ φυλάξασθαι: τὰ χρίματα τῆς διχχιοτύνης 
σου, Δέσποτα" 1 xal αὖθις * « ἘἙταπεινώθτν ἕως σφό- 
ὅρα" Κύριε, ζῆσόν με κατὰ τὸν λόγον σου, ν» χαὶ μὴ 
δῷς ἐπίχαριια τῷ λυμεῶνι τούτῳ γενέσθαι " ἀλλ᾽ bsL- 
σχυσόν με, Δέσποτα, τὰς βατάνηυς ταύτας ὑπενεγ- 
xii», διδοὺς δύναμιν τῷ ταπεινῷ τούτω καὶ ἀσθενεῖ 
σῶματι, καὶ τὴν Ψυχὴν ᾿ἰσγυρητέραν ἀπεργαζόμενος. 
Ὡς δὲ, ἐπὶ πολλαῖς ταῖς ὥραις τυπτομένου τοῦ μάρ- 
fupoc, τὸ αἷμα τούτου ἴσα χαὶ ποταμοῖς ἀποῤ δέον ὁ 
πιυράνομης διχαστῆς ἐθεάσατο, ἀν:υ᾽υχ! τῶν βαπά- 
νων ἐκέλευε, x3! φησι πρὸς αὐτὸν, Αὗτα! αἱ ἀρχαὶ, 
καὶ τοιαῦτα τὰ προυΐμ:ά σοι τῆς ἀπειθείας, Καλλί- 
στρατε. Σώφρονι τοίνυν χοησάμενος λογιτμῷ, τοῖς 
ἐμοῖς πείσθητι λύγηι:ς, ὥστε τῶν ἔτι μενουπῶν σε 
βατάνων ἀπλλλαγῆναι. "Ὅμνυμι γάρ sot θεοὺς, εἰ 
μὴ, τῷ βασιλιχῷ δεσπίσματ' εἴξας, θυσίας πρ΄σποΐ- 
σεις αὐτοῖς, βάτχυοἱ 300 τὸ σῶμα 0:21:50: 96231, va! 
χῦνες μὲν τὸ αἷμά oou λάψοηυσι, λέοντες δὲ σγ0 τὸς 
cipxag ἔδονται. Ὃ δὲ γενναῖος Καλλίστεχτος, 
Ἤλπιϑα πὶ τὸν Θεὸν, εἶπε, τῶν 135 059, τὴν σώξηντα, 
ὅτι αὑτὸς ἐχσπάτει uc bx στόματος λέοντος, χαὶ ἔχ 
χειρὺς χυνῶν st μουονενῖ, μου ψυχὴν ῥύσεται. λιόνη 
γὰρ τῷ ὄντι ἐν πάτῃ τῇ v5 ὑπό τὶ στρατιᾶ τοῦτον 
ἐπιτενώσχε: Θεύν, ᾿Αλλὰ γὰρ αὐτῷ πεποιθώς flu: 


!Psal.acv, ὅ, * [58]. στιν, 4. 


? Psal. nix, 41. 


gentium, argentum δὲ aurum, opera manuum ho 
minum *.» Deo autem sacrificare sacrificium laudis, 
et reddere Altissimo vota *, ab eadem rursus 
didici Scriptura. Atque si differentia quidem dog- 
malis esset mihi impedimento ad munus militare, 
consentaneum esset, οἱ eos me juste criminari, et 
tuam magnificentiam diligenter audire insidias, et 
propterea quod nan plene officio functus essem, me 
accusare. Sed cum nulla in re delinquam, quanam 
de causa ex eo solo, quod cum vestro dogmate non 
conveniam, et eis facile aures pri&bes, et me ducis 
in judicium ! 


IV. His ira repletus dux exercitus : Non est, in- 
quit, rheloricarum nunc tempus orationum, sed 
tormentorum longe acerhissimorum δ᾽ supplicio- 
rum terribilium, qui brevi experieris, nisi mihi 
parens, diis sacrificaveris, quos et ipse adorat im- 
perator. Neque enim ignoras, quam sim ego terri- 
bilis, ul qui solo aspectu et voce possim perterrere 
vel anie supplicia, Callistratus autem : Tuus, in- 
quit. stridor, cujusmodicunque fuerit, terrorem af- 
fert ad breve tempus : est vero sternus stridor 
ille dentium *, in quem valde horreo incidere, et 
sola terreor memoria. Dux autem exercims, cum 
iram non posset cohibere, jubet eum a militibus 
extensum valide verberari. llle vero etiam cuin 
verberaretur, non emisit vocem dolentis : non. ad 
inovendam misericordiam aliquem edidit gemitum ; 
sed perinde ac si alius tormentum sustineret, ipse 
psallebat, dicens : « Juravi et. statui servare judi- 
cia justilizr tu: δ, Domine. » Et rursus : « Humi- 
liatus sum valde : Domine, vivifica me secundum 
verbum tuum * ; » et ne permittas ut sim ludi- 
brio huic viro pestifero : sed me confirma, o Do- 
mine, ut feram hiec tormenta, dans vires huic hu- 
inili et imbecillo corpori, et animum  efliciens for- 
tiorem. Cum autem, dum multis horis verberare- 
(ur martyr, ejus sanguinem instar fluvii defluen- 
lem  aspexissel iniquus judex, jussiL relaxari ἃ 
Lormentis, et dixit ei : Hec sunt principia praemio- 
rum inobedientiz, Callistrate. Sapienter ergo tibi 


p consulens, morem gere iis, qua dico, ul ab iis, 


qué adhuc te. manent, libereris tormentis. Deos 
enim libi juro, nisi imperatorio cedens decreto, 
eis sacrificaveris, tormenta corpus tnum perdent, 
et canes quidem sanguinem tuum lingent, leones 
aulem (uas carnes edent, Generosus autem Calli- 
stratus ; Spero, inquit, in Deum fortem, Deum vi- 
veniem, quod ipse me exirahet ex ore leonis, et 
ex manu canum unigenitam meam animam. Sola 
antem revera nunc im toto, qui tibi paret exer- 
citu, hune. Deuin agnoscit. Verum in eo confido, 
quod nun solam, sed cum pluribus aliis eam acci- 
piet, eis quoque indira cognitione hujus sancti et 
adorandi nominis. 
* Mat!h. viu, 12, 


! Psal. σαν, 190, ^ Ibid. 107. 
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αὐτοῦ xal rpo2x)vv, toU ὀνόματος. 
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UG μὴ μόνην, ἀλλὰ σὺν πλείοσι zal ἑτέροις αὐτὴν λέψεται, τὴν ἐπίγνωσιν xai αὑτοῖς 


83. 
ἐνθεὶς τοῦ ἁγίου 


V. His verbis inagis irritata [114 bestia, jubet A Ε΄. Ἐπὶ πλέον τοῖς λόγοις τούτοις ὁ θὴρ ἐκεῖνο; 


multas minutas testas. substerni, et martyrem $u- 
pinum super ipsas trahi, ut corporis plagis sic 
discerpti, dolorum esset sensus acrior. lloc au- 
tem dicto citius effecto, jubet rursus infundibu- 
jum ori ejus immitti, et pelvim aqua ei infundi, 
ut inslar utris impleretur sanctus. Postquam au- 
tem hoc supplicium fortüter sustinuit * Nisi mihi 
perueris, inquit judex, maris habebu te profun- 
dum. Clarum est enim, quod nisi te brevi de ine- 
dio sustulero, alios quoque mihi perdes milites. 
Callistratus autem : Tibi quidem, inquit, o scele- 
valissine, inaguze est cura, ut qui est. sub patre 
tuo diabolo, custodias gregem non diminutum; 
mihi autem iu Deo spes est ct fiducia, quod bunc 
scquiram Christo meo, et vera fide confirmabo, 
et in media hac civitate figam eis ecclesiam. Dux 
vero exercitus magis animo conturbatus : Impie 
Ut, dixit, et infelix, mortis sententia tuo jam im- 
pendet capiti, et cogitas figere ecclesiam, et mul- 
tos ex nostris ad Deum tuum adducere? Hoc cum 
dixisset, jubet sibi afferri saccum, et in eum injici 
sanclum, et statim demitti. in profundum maris. 
]pse autein stabat in littore, nulli alii rem cre- 
dens, nisi propriis oculis. Saccus vero, divina qua- 
dam providentia, impetu aquarum petre, quz in 
mari latebat, allisus, fuit disruptus, justo tanquam 
in venire cceti, in eo orante. Erat. autem omnino 
Deus adwirabilium, sicut prius Jonam, ita ipsum 
quoque servaturus. Duo itaque delphini, tanquam 
jussi, adnatantes, cum sanctuin tergo excepissent, 
sublime tollunt, deinde ad littus accedentes, sen- 
sim el caute eum deponunt in terra. Quo: in. loco 
sanctus martyr opportuue canens e3, qua David : 
Veni, dicebat, in. profundum miris; sed neque 
procella me obruit ", neque laboravi clamans, dum 
orarem ad te *, Domine. Quoniam celeriter mcas 
audiisti preces, et ex vinculis inevitabilibus, et 
ex profundo infimo ie abripuisti admirabiliter, 
ac preter opinionem : εἰ sacco meo . disrupto, 
circumdedisti me lizetitia *. 


παροξυνθεὶς, πλῆθος λεπτῶν ὀστράχων ὑποστρω- 
θῆναι χελεύει, τὸν μάρτυρά τε ὕπτιον ἐπ᾿ αὐτοῖ; 
ἔλχεσθαι ὥστε τῶν πληγῶν, οὕτω τοῦ σώματος En 
ξαινομένον, δριμυτέραν αὐτῷ τὴν αἴσθησιν τῶν ὀδυ- 
νῶν γίνεσθαι. Τούτον δὲ θᾶττον ἣ λόγος ἔχτελε- 
σθέντος, κελεύει πάλιν χώνην αὐτοῦ τῷ στόματι ivtt- 
θῆναι, xal λεχάνην αὐτῇ ὕδατος ἐτχυθῆναι, ὡς 
ἀσχοῦ δίχην πληρωθῆναι τὸν ἅγιον. Ὧ: δὲ xa 
«αὐτὴν ὑπήνεγχ: γενναίως τὴν τιμωρίαν, Εἰ μὴ 
φπεισθῇς μοι, ὁ ξιχαστὴς ἔφη, ὁ βυθὸς ἕξει τι τῇ; 
θαλάσσης. Εὔδηλον γὰρ ὡς, εἰ μή σε συντόμως 
ἐχτρίψω, καὶ ἑτέρους τῶν στρατιωτῶν μοι προσα- 
πολέσεις. Ὃ δὲ Καλλίστρατος, Σοὶ μὲν πολλὴ, ἔφτ. 
σπουδὴ, μιαρώτατε, τὴν ὑπὸ τῷ πατρί σοῦ τῷ 
διαδόλῳ τεταγμένην ποίμνην διαφυλάξειν ἀμείωτον᾽ 
ἐμὼ δὲ ἐλπὶς ἐν Θεῷ καὶ πεποίθησις, ὅτι προνο- 
μεύσπω ταύτην τῷ ἐμῷ Χριστῷ, καὶ τῇ ἀληθεῖ 
πίστει βεδλιώσιυ, αὐτοῦ τε τὴν Ἐχχλησίαν ἐν 
μέσῳ τι σὸς τῆς πόλεως χαταπήξω. Καὶ ó στρατη- 
λάτης μᾶλλον τὴν Ψυχὴν διαταραττόμενος, "Aviau 
σὺ xai χαχόδαιμον, εἶπεν, ἡ τοῦ θανάτου quo^; 
ἤδη ὑπὲρ χεφαλῆς cou hopntat " σὺ δὲ Ἔχχλησίαν 
χαὶ νῦν πῖξαι διανοεῖς xal πολλοὺς τῶν ἡμετέρων 
τῷ Θεῷ σου προπαγαγεῖν; Τοῦτο εἰπὼν, σάχχον 
ἐνεχϑῆναι ποοττάττει, xal τὸν ἅγιον αὐτῷ ἐμθλη- 
θῆναι ἀφεθῆναί τε κατὰ τὸ μέσον εὐθὺ; τῆς θαλάσ- 


. Gne. Αὐτὸ; δὲ παρὰ τὸν αἰγιαλὺν εἰστήχει, οὐδενὶ 


C 


ἄλλῳ ὅτ: μὴ ὀφθαλμοῖς ἰδίοις τὸ πρᾶγμα zisstuv. 
Ὃ δὲ σάχχος θείχ τινὶ προμηθείᾳ τῇ τῶν ὑδάτων 
φορᾷ πέτρας ὑφάλου ῥήγματι προσπεσὼν διεῤῥάγη, 
τοῦ δικαίου χαθάπερ ἐν χοιλίᾳ χήτους εἴσω τούτου 
£poctuyop.ivou. Ἔμελλε δὲ πάντως ὁ τῶν θαυμα- 
σίων θεὸς, ὥσπερ τὸν Ἰωνᾶν πρότερον, οὕτω δὴ χαὶ 
αὐτὸν διασώσασθαι. Δύο τοιγαροῦν δελφῖνες ἐξ ἐπν 
τάγματος ὥσπερ ὑπονηξάμενοι, κατὰ γώτου τε “ὧν 
ἅγιον ὑπολαδόντες. μετεωρίζουσιν, εἶτα τῷ αἰγιαλῷ 
προσελθόντες, ρέμα καὶ λίαν πεφυλαγμένον τἶ 
Υὗ αὐτὸν ἀποτίθενται. Ἔνθα xai ὁ ἅγιο: μάρτυς 
πὰ τοῦ Δαυϊδ ἐπικαίρως ψάλλων, Ἦλθον, ἔλεγεν εἰς 
τὰ βάθη τῇ: θαλάσσης " ἀλλ᾽ οὔτε καταιγίς με xa:- 


ἐπόντισεν, οὔτε μὴν ἐχοπίασα κράζων, ἐν τῷ δέεσθαί με τιρὸς σὲ, Κύριε. ὅτι μου ταχέως τῆς δεήσεως 
ἥκοντας, καὶ ἐξ ἀφύχτων δεσμῶν χαὶ βυθοῦ κατωτάτου παραδόξως ἀφήρπατα," τὸν eáxxo διαῤῥίξα:, 


εὐφροτύνην με περιέζωσας. 


VI. Sed hzc quidem sic canebat athleta in voce D (΄. ᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν οὕτως ἐν χείλει ἀγαλλιάσεω; 


exsultationis. Multitudo autem militum  obstupc- 
facta co quod factum erat prater opinionem, pro- 
tinus procidentes, sancti. pedes  prehensabant 
(erant autem numero quadraginta et novem), pe- 
tentes. liberari ab errore simulacrorum, ct ad 
Christum adduci. Ecce enim, aiunt, cognovimus 
Deum tuum csse revera magnum, qui te vcl ex 
profundo maris libegavit admirabiliter. Beatus au- 
tem martyr : Meus, inquit, Dominus Christus non 
repellit eos, qui ad ipsum accedunt. llle enim di- 


* Psal, oxvist, 5, ἢ. * Psal, xxx, 25. 


ὁ ἀϑλητὴς ἦδε. Tb δὲ τῶν στρατιωτῶν πλῆθος, τῷ 
παραδόξῳ τοῦ γενομένου χαταπλαγέντες, προσπε- 
σόντες εὐθὺς τῶν τοῦ ἀγίου ποδῶν εἴχοντο (ἐννέα 
δὲ xai τευσταράχοντα τὸν ἀριθμὺν ἦσαν), ῥυσθῆναι 
τῆς τῶν εἰδώλων πλάνης αἰτούμενοι, καὶ τῷ Χριστῷ 
προσαχθτιυαι. Ἰδοὺ γὰρ, φασὶν, ἔγνωμεν ὅτι μέγας 
ἐν ἀλνθείᾳ ὁ ch; ὑπάρχει Orbe, ὅς σε καὶ τοῦ 
βυθοῦ τῆς θαλάτσης ὑπερφυῶς ἐῤῥύσατο. Ὃ δὶ 
μαχάριο: μάρτυς, Ὃ ἐμὸς, ἔφη, Δετπότη; Χριστὸς 
τοὺς αὐτῇ προσιόντας οὐκ ἀπωθεῖται " ἐχείνου γὰρ 


* Psal. ΧχΙσΣ, 13. 
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λόγος" « δεῦτε πρός με, πάντες οἱ χοπιῶντες καὶ À cil : « Venite ad me, omnes qui laboratis εἰ one- 


πεφορτισμένοι, χἀγὼ ἀναπαύσω ὑμᾶς. Χαίρετε 
τοιγαροῦν, ὑμεῖς καὶ ἀγαλλιᾶσθε, ὅτι ὁ μισθὸς 
ὑμῶν πολὺς ἐν τοῖς οὐρανοῖς, » Ταῦτα εἰπὼν, καὶ τὰς 
χεῖρας διάρας εἰς οὐρανὸν, Κύριε, εἶπεν, ὁ ἐν ὑψη- 
λοῖς κατοιχῶν, χαὶ τὰ ταπεινὰ ἐφορῶν, καὶ διαμένων 
εἰς τοὺς αἰῶνας, ἔπιδε ἐπὶ τὸ μιχρόν σον ποίμνιον 
τοῦτο, xal πάσης βλάδτι: ὁρωμένων τε xal ἀοράτων 
θηρῶν συντήρησον" ὅτι μόνον ὑπάρχεις δεδοξασμένος 
εἰς τοὺς αἰῶνας. ᾿Αμήν. 

Z'. Ταῦτα ἐπεὶ γνώριμα χατέστῃ τῷ στρατηλάτῃ, 
πρὸς τὸ στραπόπεδον ἀπιδὼν, ΝῊ τὸν λαμπρότατον, 
εἶπεν, ἥλιον, μεγάλων ἀναπέπλησται γοητειῶν ob- 
ποσί. Τὴν τε γὰρ ὁρμὴν τοῦ ὕδατος ἐπέδησεν͵ ἀπᾶ- 
0h: χαχῶν ἀναδὺς, καὶ τούτους, ὡς πρηέφη, κατα- 
γοητείᾳ ἐπεσπάσατο. Εἶτα στραφεὶς πρὸς τὸν 
μάρτυρα, γώ σου, ἔφη, τὰς γοητείας διελέγξω, 
Καλλίστρατε" Οὐχ εἰς μαχρὰν δὲ εἴσῃ τί; μὲν Περ- 
σερτῖνό; ἐστιν, ὁ τῶν μεγάλων θεῶν θεραπεντὴῆς " 
τίς δὲ ὁ ἐσταυρωμένος ὃν αὐτό; τε σέδεις, xai ἐφ' ᾧ 
ματαίως ὁ κατάρατος πέποιθα:;. Καθίσας οὖν ἐπὶ 
τοῦ βήματος ῥοπάλῳ xaü' ἔνα χελεύει τύπτεσθαι τοὺς 
πεπιπτευχότας ἅπαντας στρατιώτας " οἵ χαὶ τυπτό- 
μενοι χαλεπῶς, τὰ μέλη τε καταχλώμενοι, ὥσπερ ἐξ 
ἑνὸς στόματο;, Κύριε Ἰησηῦ Χοιστὲ, ἔλεγον, τοῖς σὸν 
δούλοις ἐπίστηθι, βοΐθεὶ, xaX δὸς ἡμῖν τὴν μέχρι 
πέλους ὑπομονήν " διὰ σὲ γὰρ xai τὴν εἰς σὲ πίστιν 
οὕτω πάσχειν εἰλόμεθα, Εἴη δὲ παρὰ σοῦ φυλαττό- 
μενος xal ὁ ἡμέτερυς; διδάσχα)λός τε καὶ ποιμὴν 
Καλλίστρατος, ὡς ἄν τε λειότερον ài αὑτὸν τῆς ἀσε- 
δείας λόγον κατηχηθέντες, βεδαιωτέριν χαὶ τὴν σὴν 
ἐπίγνωσιν λάξωμεν, Νὺν γὰρ ὡ; ἀπολωλότα πρόθατα 
ἐνώπιόν a20 ἔσμεν͵ Κύριε, ᾽ὌΨε δέ ποτε τῆς: μανίας 
χόρον λαθὼν ὁ μανίας πάτης καὶ ὀργῆς ἔμπλεως 
ἀνεῦῆναι μὲν αὐτοὺς τῶν μαστίγων κελεύει, πρὸς 
δὲ τὴν φρουρὰν ἀπαχθῆναι φυλαχθησομένου; αὑτῇ 
μέχρις ἂν διασκέψηται, πῶ; τὰ περὶ τῆς αὑτῶν 
διάθηται ἀπωλείας, Οὐδὲ γὰρ μετρίω; αὐτοῦ καῦ- 
(xevo τὸ πεντήχοντα στρατιώται; εὐθὺς ἔλαττον 
γενέσϑαι τὸ αὐτοῦ στράτευμα, καὶ ταῦτα τῇ μετα- 
θέσει καὶ τοῦ σεδάσματος. 

H'. Σὺν ἅμα γοῦν τῷ ἱερῷ Καλλιστράτ'» τὸ δεὲ- 
σμωτήριον χαταχριθέντες, τὴν ἀληθῆ θεογνωσίαν 
ὑπ' ἐκείνου ἐξεπχιδεύοντο. Él, μέντοι τούτων Δαλ- 
μᾶτος; ὄνομα, ἐν μέσοις αὑτοῖς στὰς, A:ópa! που, 
διδάτκυλε, τῷ ἁγίῳ φησὶ, τρανότερον ἡμᾶς τὰ Octa 
δόγματι διδαχῆῆνα:, ὦπτε τὸν νοῦν ἡμῶν τῇ τοῦ 
Χριστοῦ πίστει ἐδραιωθῆνα:, γνῶναί τε ἡμᾶς τὰς 
ἐλπίδας τῆς προσδοχωμέντς ζωῆς, ἵνα μηχέτι, τὸν 
λογισμὸν ἀστύριχτοι ὄντες, εὐεξαπάτητοι γενώμεθα 
τοῖς διαστρέφειν fud; βγυλυμένοις. Γενέσθω δὲ ἡμῖν 
γρώριμα καὶ τὰ τῆς οἰχονομίας μυστήρια, πὰ τῆς 
ἀναστάσεως τε xai τῇ; ἀνταπυδότεω:" οὐδὲ γὰρ 
ἔφῆημεν οὔτε παρὰ τῶν πατέρων ὑμῶν, οὔτε μὴν 
ὑπό τινὸς ἄλλου διδαχθέντες τι περὶ τούτων. Ὃ 
μαχάριος Καλλίστρατο;, “ἕκαστος ὑμῶν, εἶπε, περὶ 
οὗ βούλεται zuv0avi20u. « Ὁ δὲ Θεὸς ὁ διδάσχων ἄ"- 


1! Matth. 11, 58, "" Matth. v, 12, 


'5 Psal. cxi, 5, 6, 


rali estis, et ego refliciam vos '*. Gaudete ergo ct 
exsultate, quoniam merces vesira copiosa esl iu 
colis '*. » Hzc cum dixisset, et manus ad colum 
sustulisset : Domine, dixit, qui in ccelis habitas, et 
humilia respicis '*, et permanes in szcula '*, 
aspice ad hunc parvum tuum gregem, et conserva 
ab omni damno, !am bestiarum, qus videntur, 
quam qui sub aspectum non cadunt. Quoniam 
solus es glorificatus in saecula seculorum. Amen. 


VII. Postquam hzc fuerunt cognita duci exer- 
citus : Per lucidissimum, inquit, solem, hic est 
magnis repletus prestigiis. Nam el aqua repressit 
impetum, emergens illesus à malis : et hos, ut 
predixit, aitraxit, eorum przsiringens oculos. 
Deinde conversus ad martyrem : Ego tuas, inquit, 
refellam przstigias, o Callistrate. Brevi autem 
scies, quisnam sit quidem Persentinus, magnorum 
deorum cultor : quis autem Crucifixus, quem et 
ipse colis, et in quo exsecrandus inaniter confidis, 
Cuin ergo sedisset pro tribunali, jubet clavis ver- 
berari omnes qui crediderant, milites : qui etiam 
dum graviter verberarentur, et membra eorum 
confringerentur, veluti uno ore dicebant : Domi- 
ne Jesu Christe, adsis adjutor tuis famulis, et da 
nohis ad finem usque patientiam, Propter te enim, 
et quie esl in te fidem, sic pati nostra sponte sla- 
tuimus. À té autem servetur nosler quoque prz- 
ceptor ei pastor Callistratus, ut pef cum perfectius 
instituti in verbo pietatis, accipiamus firmiorem 
tuam agnitionem. Nunc enim lanquam oves per- 
dit:e sumus in. conspeciu tuo, Domine. Cum vix 
landem autem furoris eum cepisset satielas, qui 
erat plenus omni furore el ira, eos quidem jubet 
relaxari a flagellis, abduci autem — in custodiam, 
illic tandiu custodiendos, donec consideraverit, 
quidnam de eorum stalual interitu. Neque enim 
euim angebat mediocriter, quod quinquaginta mi- 
litibus protinus esset minuendus exercitus, idque 
ob mutatam religionem. 


VIH. Simul ergo cum sacrosancto Callistrato 
damiali ad carcerem, didicerunt ab illo veram Dei 
agnitionem. Unus enim ex iis, Dalmatus nomine, 


D stans in medio eorum : Rogo te, przeceptor, dicit 


sanclo, uL nos divina dogmata doccamur aperlíus, 
quo mens nostra (ide Christi stabiliatur, et cogno- 
scamus spem vitz, qui exspeclatur, ul nom àni- 
p'ius instabiles cogitatione, facile decipi possimus 
ab iis, qui nos volunt convertere. Nota quoque 
nobis evadant dispensationis carnis suscepLz my- 
sleria, resurrectionisque et remunerationis, Neque 
enim ἃ nostris parenlibus, neque ab ullo alio de his 
antea aliquid didicimus. Deatus autem Callistratus 2 
Unusquisque vestrum, inquit, de quo velit, interro- 
get; * Deus autem, qui docet hominem scien- 
tiam '*, » nobis quoque przebebil sermonem. causa 


! Psal, ci, 15. '5 Psal. xci, 10, 
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vestrz ulilitatis, et vobis inspirabit intelligentiam, À θρωπον γνῶσιν, » xax ἡμῖν λόγον ὀρέξει, τἴςς ὑμετὶ» 


ut pulclire agnoscatis mysteria pietatis. Cum sic 
dixisset, alius rursus, nomine Bibrachmus : Opus 
est, inquit, nohis prius scire, quomodo Cliristus, 
cuim esset Deus, homo quoque voluit fleri similiter, 
ludibriaque, et probra quoniodo sustinuerit, cola- 
phosque, et contumelias, et flagra, et postremo 
mortem crucis. 


IX. Sanctus autem ab alto incipiens, fusius eis 
narravit mysterium Dei cognitionis : Deus, dicens, 
cum ex nihilo universum constituisset, manu pro- 
pria fingit hominem ad suam similitudinem !*, et 
paradisum, quem ille fecerat, illi donat ad delicias, 
dans ei liberum arbitrium, et faciens dominum 
omnis rei creatae, qua videtur !*. Diabolus ergo ei 
invidens hoc vitae genus, ct hunc honorem, fraude 
euin aggreditur, et cfficit, ut offendat Creatorem. 
: In primum ergo hominem decernitur mors suppli- 
cium, et communis ab illo paradiso et deliciis (hei 
mili) expulsio ".Quod cum factum essct, valde ela- 
tum fuit supercilium diabolo, qui eum supplantave- 
rat, ut qui per hanc fraudem hominem sibi sub- 
jecerat. Et quid non mali quidem faciebat? Cui- 
nam auteni errori, ct exsecrandorum simulacrorum 
adorationi, serpentiumque et belluarum, non sub- 
Jiciebat, hominumque caedibus ut docebat ad of- 
Jerendum d:emonibus sacrificium : et preterea eum 
misere trahebat ad passiones ignominiz'* 7 Sic ergo 
videns Dominus suum figmentum dominio teneri a 
diabolo, non sustinuit id relinquere omnino expers 
ausilii; sed legem quoque dedit, quae malorum 
reprimebat impetus ; et misit prophetas, qui doce- 
bant, quemnam oporteat adorare !5, et viam indica- 
bant salutis. Postquam autem vidit non sufficere 
auxilium adversus tantas mali vires, victus a pro- 
pris visceribus, propter sui figmenti interitum, 
dat illum ipsum suum Filium unigenitum : et effe- 
cit ut lat liomo, sieut nos, cum ncc ipsum quidem, 
quod Deus esaet, perdidisset : ut pretextu carnis, 
el humana forn a incscaret eum, qui nos deccperat, 
ut dum putaret se hominem aggredi, iu Deum inci- 
deret. Quod. etiam evcnit, Nam cuim invadentein 
inimicum vi vicisset, nobis hane dedit victoriam 
per carnem cx nobis assumptam., Sed ne sic quidem 
abstinuit adversarius ab amica sibi malignitate. Sed 
cuim videret multos aurahi ad agnitionem veritatis, 
tam iis qui? docebat, quam iis, qua faciebat, wira- 
culis, €ecos. illuminans, et mortuos. suscitans, pa- 
ralyticos confirnuians ac corroborans et curans di- 
moniacos δ, inovel in eum genus Judaorum, invi- 
dia movens improbas illas atimas. Et erucitigunt 
quidem, cum volentem. compreheudissent, subli- 
miori permittente providentia, et inorte afficiunt 3). 
Ἦυς enim factum est potius ad extremum adversarii 
exitiuni, cL ad perfectain. nostram. erectionem. Nam 


"Gen. 1, 26... !^ Gen. n, 15. !! Gen. i, 24. 


5 Hon. i, 90. 


pis ἕνεχεν ὠφελείας, xal ὑμῖ) ἐμπνεύστι σύνεσιν, 
ὥστε χαλῶ: ἐπιγνῶναι τὰ τῆς θξοσεύείας Δυττῆρ.1. 
Οὕτως εἰπόντος, ἕτερος πάλιν ὀνόματι Βίδραχος, λε:- 
pt02 μαθεῖν πρότερον, ἔφτ, πῶς ἄρα Θεῦὺς ὧν ὁ 
Χριστὸς xal ἀνθριύποις ἴσο; ἠξίωσε γενέηθαι, ἐμ. 
παιγμῶν τε xai ὀνειδισλῶν πῶ; ἢιυνέσχετο, ἔτι ξὲ 
ῥαπίσματα, xal 9Ó0prt;, χαὶ μάστιγας, καὶ τελευ» 
ταῖου τὸν διὰ σταυροῦ θάνατον πῶς κχατεξέξαςο, 

Θ΄. Καὶ ὁ ἅγιο;, ἄνωθεν ἀρξάμευο;, πλατύτερον 
αὐτοῖς διεξέει τὸ τῆς θεογνωσίας postfpuv Ὁ 
Θεὸς, εἰπὼν, ἐχ μὴ ὄντων τὸ πᾶν συστη τάλευος, 
χειρὶ τὸν ἄνθρωπον ἰδίᾳ xa7' εἰχόνα τὴν ἔχυτοῦ 
πλάττει, xal παράδειτον ὃν ἐχεῖνος ἐποίησεν, εἰς 
τροφὴ» αὐτῷ δίδωτιν, αὐτεξούσιον ἀποδείξας, xai 
χύριον πάσης τῆς ὁρωμένη; χτίσεως. Ὃ tv. 
διάδολο:, φθονήσα: αὐτῷ τῦς διαγωγῇ: ταύτης χαὶ 
τῆς τιμῆς, δι' ἀπάτης αὐτὸν ὑπέρχεται, i τῷ 
πεποιτχότι προσχρυῦσαι παρασχενάζε!. Θνχιος οὖν 
ἡ τιλωρία τῷ πρωτοπλάστιῳ, χαὶ ἡ τοῦ πχρλξείτου, 
ofuot! χαὶ τῆς τροφῆς ἐχείνης ἀπόπτωτσις. Οὗ δὴ 
γενομένου πολλὴ τῷ πτερυίσαντι διαδόλιυ ἡ ὀφρὺς 
ἤρετο, ἅτε διὰ τῆς ἀπάτης ταύτης 0-5 χεῖρα íi. 
θέντ' τὸν ἄνθρωπον, χαὶ τί μὲν οὐ ποιοῦντι χαχόν; 
Ποίη ὃὲ πλάνῃ, χαὶ εἰδώλων μια.ὧν προπσαυνήσε:, 
καὶ ἄλλων ἑρπετῶν xai χνωδάλων οὐχ ὑποδάλλοντι 

φαγαῖ; τε ἀνθρώπων, δαίμοσιν εἰς θυσίαν προῦ- 
αγολένων, χρῖσῦαι διδάσχουτι xai πρὸ; τούτοις, εἰς 
τὰ πάγη τῆς ἀτιμίας ἐλεξινῶς αὐτὸν ξλχοντι; Οὕτως 
οὖν ὑπὸ τοῦ διχόόλου χεχυριευ!λένον τὸ οἰχεῖον 
πιάτμα ὁ Δεσπότης ὁρῶν, οὐχ ἡνέσχετο πρὸς ἅπαν 
καταλιπεῖν ἀδοήθττον, ἀλὴχ xal νόμον ἔδωχε τὰς τῶν 
ψαύλω"» ὁρμὰς ἀναγόπτοντα, xal προφήτος ἀπ- 
ἐπττειλε, τίνα δεῖ προσχυνεῖν διόάσχοντας, xai τὴν 
τῆς σωτηοί)ς ἡποδειχνύντας ὁδόν. Ἐπεὶ δὲ μὴ ἀο- 
χοῦσαν ξθλεπε τὴν βοΐθειαν πρὸς τοσαύτην fuut? 
χαχοῦ, ἑπτώμλενος; τῶν οἰχείων σπλάγχνων δ'λ' τὴν 
τοῦ ἰδίηυ πλάσματος ἐπὶ πλεΐστων ἀπώλειαν, αὐτὸν 
ἐχεῖνον τὸν Yiby αὑτοῦ δίδωσι τὸν πο ογευῖ, xà 
καθ᾽ ἐμᾶς αὐτὸν ἄνθρωπον γενέσγχι παρασχευάζει, 
pr? αὐτὸ τὸ εἶνα! Θεὸς ἀποδεδλιχότα " (ua τῷ τῇ; 
σαργὸς προδλήματι xaV τῇ ἀνθρωπίνῃ μορτῇ τὸν 
had; ἀπατίσαντα δελεάτῃ, xai ἀνθρώπῳ οἰόμενις 
προσθαλεῖν, θεῷ περι πέτῃ. Ὃ δὴ xal γέγονε. Kol 


Ὁ τὸν ἐχθρὸν προσθαλόντα χαταχράτος νενιχηχὼς τὴν 


νίχτο, ταύτην ἡμῖν διὰ τῆς προσληφθείσης ἐξ ἡμῶν 
σαρχὺς iDwotsaco. 'AXA' οὐδὲ οὕτως ἀπείχετο τῆς 
φῦτς αὑτῷ καχίας ὁ ἀντικείμενος " ἀλλ᾽ ἐπεὶ bua 
πολλοὺ; ποὺς τὴν τῆς ἀλνθείας ἐπίγνωσιν ἐφελχό- 
psuov, οἷς τε ἐδίδασχε, xal οἷς ἐτέλει παρλδίξοις, 
κυφίοὺς τε φωτίζων, καὶ νεχροὺς ἀνιστῶν, παρλι.- 
πους ῥωννύων, xai δαιμονῶντας ἰώμενος, τὸ 563 
Ἰουδαίων γένος χινεῖ xaz' αὑτοῦ, φθόνῳ τὰς πονη- 
γὰς bilo. ψυχὰς ὁ: δληγώξτ χαὶ σταυροῦτι pii 
ἐχό τα λερόντις, δι οἰχοιολίαν ὑγηλοτέοαν, χαὶ [2 - 
νατοῦτι. Τοῦτο γὰρ μᾶλλον εἰς παντελῆ, τε τοῦ àv- 


" Exod ax, 9. ?* Matth, iv, 21. 


M Mattb, xvii, 55; Marc. vv, 25; Luc. sxiis, 32; Joan, xiv, 23. 
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τιχειμένου γέγονε) ὄλεθρον, xal elg ἐμῶν τελείαν A cum ad inferos descendisset; deinde tertio die 


 &vépÜustw. Ei; &Zou γὰρ χατελθὼν, εἴτα τριήμερος 
ἀναστὰς, νεχροῖ μὲν οὕτω τὸν νεκρωτὴν διάδηλον, 
ἡμᾶς δὲ τῇ αὐτοῦ ἐγέρσει συνανιστᾷ, καὶ εἰς οὐρα- 
νοὺς ἀναφέρει, ἅτε τῷ ἡμετέρῳ συνανελθὼν προτ- 
λήμματι, Πρὸ μὲν οὖν τῆς μετὰ σχρχὸς αὑτοῦ παρ- 
ουπτίας, τάχα xal συγγνώμης τινὸς ἐτύγχανον 
ἄξιοι, χαὶ ἀπολογία τις ὑπελείπετο τοῖς τῇ ἀπάτῃ 
τῶν εἰδώλων δι᾽ ἄγνοιαν τῆς ἀληθείας προττετηκχότιν" 
ἀφ' οὗ δὲ ἐχεῖνος τῇ γῇ ἐπεδέμησε, καὶ τὸ τοῦ Πα- 
πρὸ; τοῖς πᾶσι φανερὸν χατέστησε βούλημα, οὐδεμία 
συγγνώμη τῷ τὸ ψεῦδος; προτιμῶν τῆς ὀλτθείας 
μετὰ τὴν ἐπίγνωσιν, μετὰ τοῦ φωτὸς ἔλλαμψιν" 
εὖ τοίνυν καὶ ὑμᾶς πεποιήχατε καταλιπόντες, ὅπερ 
ἐστὶν ἡ τῶν εἰδώλων προσκύνησις, καὶ Χριστῷ τῷ 
ἀληθινῷ φωτὶ πρυσελθόντες, ἵνα xal ζωῆς αἰωνίου 
διὰ τὸν ὑπὲρ αὐτοῦ θάνατον χαταξιωθῆτε. 

γι Οὕτω διδάξαντος τοῦ ἀγίου, ἕτερος πᾶλιν ᾧ 
ὄνομα ᾿Ηλιόδωρος ἀναττὰς, Εἰπέ μοι, ἔφη, κύριξ μου 
Καλλίστρατε, ποῦ ἡ ἐχάστου Ψυχὴ πορεύεται δια- 
ζευχθεῖσα τοῦ σώματος, καὶ ποία λῆξις αὐτὰς ὑπν- 
δέχεται, xal ποία ταύτῃ χατάστασις διχδέχεται: 
Πρὰὴς ὃ ὁ μακάριο;, Δύο χῶροι, φησὶν, ἀνεῖνται, 
παῖ; τοῦ σώμιτο; διαιρουμέναις Ψυχαῖς, ὧν ὁ μὲν 
εἷς Gpaló; τε ἄγαν xal χαρίτων μεστὸς xal πολ- 
λὴν τινα φέρων ταῖς; λαχούσχις αὐτὸν Ψυχαῖς ὁ δονή"" 
ἅτερος δὲ ξζόφηυ τε περί πλεώς ἔστι͵ xai ἰδεῖν ἀγδὴς 
καὶ πολλὴν ἐμποιεῖν δυνάμενος τὴν χατήφειαν. "Ὅσαι 
γοῦν ἀγαθαὶ ψυχαὶ, καὶ ὅσαι φαύλως αὐτῶν ἔχουται, 


ἑκάτερα: τὸν προσήκοντα λαγχάνουσι χῶρον " οὔπω C 


δὲ ἡ τελεία τῶν ἀμοιθῶν ἀντίδοτις οὔτε vol; ἀγα- 
θοῖς, οὔτε tol, ἐναντίως ἔχουσι γίνεται, μέχρις ἂν 
ix τάφων διαναστάντα ταῖς ψυχαῖς ταῦται; τὰ σώ» 
Εᾶατα συναφθῇ" τότε γὰρ ἐλεύτεται μὲν αὖῦις ἐπὶ 
γῆς ὁ Χριστὸς, παραττήτονται δὲ αὑτῷ πάντες ἄν- 
θρωποι,. xal ἀξίας τῶν βεδιωμένων ἔχαστος τὰς 
ἁμοιδὰ; ἀπολήψεται. 

ΤΑ’. Δομετιανὸς ἐπὶ τούτοις E2292313;, ἿΑρ' ὃς, ἔφη, 
οἱ πολλὰ χατὰ τὸν παρόντα βίον ἐξαμαρτάνοντες, 
οὐχ ἐνταῦθα τὴν δίχην διδόασιν, ἀλλ᾽ Ex:l τούτοις ἡ 
τῶν ἔργων τῶν πουγρῶν ἔχτισις τεταμίευται ; Ὃ 
paxápug Καλλίστρατος; ἀπιχρίνατο" Ἐχεῖ μὲν ἡ 
ἐντελῆς χρίσι;, χαὶ τῶν ἰδίων ἔργων τελεία τοῖς 
ἐργαζομένοις ἀντιμισῇξα τιτήσηται" πλὴ» ἀλλὰ πολ» 
ky τῶν πονηρῶν x^i ἐνταῦθα, ἡ τοῦ Θεοῦ ἔπεισι 
δίχη " μαχρύθωος γὰρ ὧν ὁ Θεὸς, xai spy τὴν 
ἑκάστου τῶν ἀμπαρτανόντιων διόοπωτιν, στιλθοῖ μὲν 
τὴν μάχαιραν, καὶ τὸ τόξον ἐυντεῖνει, φυδῶν διὰ τῆς 
παραπχξυῆ: τῶν ἔπλων, χαὶ zp'g μετάνοιλν ἔχχα- 
λούμενος. ᾿ἀπειδὰν δὲ ἴδο: μηδὲν ἐντεῦθεν βε)τίιου- 
μένους, ἀλλὰ zat ἑτέροις; μϑλλον ῥχηυμίας ὑπόδεσις 
γινομένους, εὐθὺς τὴν τοῦ ἐπάγει, χαὶ τὴν τιμω- 
ραν εἰσπράττει" τοῖς μὲν ἀνχλόγω; οἷς ἤπαρτον, 
τοῖς δὲ xai Em' ἔλαττην͵ ὡς χέχεῖ πάλιν μενούσης 
αὑτοῦ; χοϊάτεω;, οἷον ἐπὶ Φαραὼ yéyouz xxi X:05- 
μων. Εἰ γάρ χαὶ κατὰ πόδας ἐπτλῦς τούτοις ἡ χό- 
λασις, ἀλλ᾽ οὕπω τὸ zi? τῆς: τιμωρία: ἀνέπλτσαν, 


» Mattb. xav, 31. "IE ογ. v, 10. ** Psol. vit, 5. Exod, xiv, 24, 25. 


surrexisset, sie morte quidem afficit diabolum, qui 
morte affeceral ; nos autem sua resurrectione simul 
facit resurgere, et extollit ad ecelos, ut qui simul 
ascenderit cum nostri assumptione. Atque ante ejus 
quidem cum carne adventum, forte erant digni ali- 
qua venia, et aliqua relinquebatur excusatio iis, 
qui propter ignorantiam veritatis adhzerebant fraudi 
simulacrorum : ex quo autem ille venit in lerram, 
et Patris voluntatem reddidit omnibus manifestam, 
nulla est danda venia iis, qui falsum przferunt ve- 
rilati post agnilionem verilatis, el. tenebras luci, 
postquam lux illuxit. Ergo vos quoque bene feci- 
stis, qui tenebras reliquistis, qui est cultus simula- 
crorum, et ad Christum veram lucem accessistis, ut 
vitam zeternam per morlem ab ipso susceptam con- 
sequamini. 

X. Cum sic docuisset sanclus, surgens rursus 
alius, cui nomen Heliodorus : Die mihi, inquit, do- 
mine mi Callisirate, quo vadit uniuscujusque anima 
a corpore separata, et quienam sors eam excipit? 
Cui beatus : Duo, inquit, loca sunt parata anima- 
bus, quie separantur ἃ corpore : quorum tnus qui- 
dem est valde pulcher, et plenus graliis, el magnam 
afferens voluptatem iis, ἥδ ipsum sortit:e sunt, 
animabus; alter vero plenus est caligine, et teler 
visu, et qui potest magnam aflferre tristitiam,Que- 
cunque ergo sunt bona anima, et qua conira secus 
sunt affecte, utrzeque sortiuntur locum sibi conves 
nientem. Neque vero fit perfecta remuneratio, ne- 
que bonis, neque lis, qui contra se habent, donec e 
sepuleris surgentia corpora, his animabus rurstus 
conjuncta fuerint. Tune enim veniet quidem rursus 
Christos in terram "*; coram eo aulem sistentur 
omnes homines, et recipiel unusquisque dignam 
vita, quam egerit, remunerationem **. 


ΧΙ. Domitianus aulem post hos surgens : Qui 
ergo, inquil, multam in vila praesenti peccant, non 
hic dan, ponas; sed iis illie est. reservatum, quod 
luant. pro factis sceleratis ? Respondit autem beatus 
CalVistratus : lllie quidem est perfectum judicium, 
el perfecta suorum operum merces iis qui operan- 
tur, illie reddenda reservatur ; sed tamen hic quo- 
que multos malos Dei persequitur justitia. Nam cum 
sit Deus lenis et patiens, εἰ uniuscujusque 
peccatoris sitiat. correctionem, gladium quidem 
suum vibrat et arcum tendit?*, terrens apparatu 
armorum, et evocans ad panitentiam. Postquam 
autem viderit eos nihil hinc eflici meliores, sed 
aliis potius przebere occasionem ignavize, statim in- 
fert sectionem, et. sumit. supplicium; aliis. quidem 
convenienter peccatorum magnitudini, aliis autem 
minus, utpote quod eos rursus illc maneat. suppli- 
cium : quomodo Pharaoni facium est** et Sodo- 
mis ^, Nain etsi cos evestigio supplicium est insecu- 
tum, at nondum totam iimplerunt. penam. Est au- 


** Gen, xix, 24. 
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tem hinc evidens : « Tolerabilius enim erit Sodo- Α Δῆλον δ᾽ ἐντεῦθεν" « ᾿Ανεχτότερον yàp ἔτται Σοδόμεις 


mis in die judicii, quam civitati **, » inquit, illi, 
que non accipit fidci Christi praedicationem. Sic 
enim ostenditur, non sufficere Sedomitis, quod est 
hic supplicium, si eorum, quz peccaverunt, babea- 
tur retio; sed adhuc illic resecvatur faex calicis ju- 
dicii Dei. Quod si nonnvllis quoque justis inferun- 
tur acerba quadam et aspera ia presenti vita, mi- 
nime est mirandum : ea enim sunt probatio virtutis 
quam collegerunt, aut etiam delictorum quorum- 
dam punitio, per qux penitus emundati, mundi 
omnino transmittuntur ad vitam, quz illic est. Est 
ergo vobis quoque studendum ne stetis a partibus 
eorum qui puniuntur propter peccata; sed ex par- 
tibus eorum, qui Deo placent, et eterna consequa- 
mini praemia. Effecti enim estis vasa electionis, 
cum Deo credideritis; efficiemini autem perfecti, 
diving baptismo illuminati; efficiemini denique per- 
fectiores, si martyrii cursum forti et alacri animo 
peragatis. Stemus ergo magno et excelso animo, 
lideque muniti resistamus diabolo, legitiine decer 
teinus, fundamusque et vertamus adversarios. Sic 
enim maxima premia consequemur a Christo ago- 
notbeta. 

XII. Hzc et his plura monilia diu noctuque eis 
dans divinus Callistratus, docensque tanquam prz- 
ceptor puerorum, parabat ct animum addebat ad 
certamen propositum. Die autem sequenti dux exer- 
citus, cum in insigni quodam loco civitatis prase- 


disset, ejus quoque assislente exercitu, accersit e 


gloriosum victorem Callistratum, et eos, qui cum 
illo erant, martyres. Qui cum producti essent : Dic 
mihi, inquit, Callistrate, tene et hos admonuistl, 
ut diis sacri(icetis, et ab intolerandis tormentis li- 
beremini? an adhuc in priori persistitis inobedien- 
tia? Magnus autem Callistratus: De meipso quidem, 
dixit, do responsum, quod neque sum honestam 
inficiaturus confessionem, neque mihi persuasi om- 
nino deficere a partibus Christianorum, nec mihi 
unquam poterit persuaderi, ul non stem pactis con- 
ventis cum Christo initis. De bis autein ipse interro- 
ga ; ipsidese tibi enuntiabunt: satiseniin sapiunt. Ad 
eos itaque intuitus dux exercitus : Vos autee, dixit, 
quid dicitis, qui seducti estis artibus maleficis ? llli 
autem : Quid, dixerunt, frustra teipsum decipis, 
putans fore ui nos decipias? Nam si de exercitu 
quidem vis nos examinare, in quo tibi subjicimur, 
in omnibus tibi cedimus, et nullo modo tibi rcsi- 
stimus. Si autem de fide et religione, a nobis nihil 
aliud audies, nisi quod Christiani sumus, et Deum 
unum agnoscimus, eífectorem coli ct terre, in 
quem etiam credimus. et Filium cjus unigenitum 
Dominum nostrum Jesum Christum οἱ Spiritum 
sanctum, quomodo uos docuit hic sapiens noster 
preceptor. 

ΧΗ. Hxc cuim. quadraginta οἱ novem martyres 
tanquam uno ore respondissent, eos verberari jubet 


?*! Matth. x, 15. 


ἐν ἡμέρᾳ χρίσεως ἣ τῇ πόλει,» φηϑὶ, τῇ μὴ δεχομένη 
τὸ τῆς Χριστοῦ πίστεως χήρυγμα. Δείχνυται 
γὙγλο οὕτως ὅτι μὴ ἀρχοῦσα Σοδομίταις 4$ bv. 
«ταῦθα χόλασις πρὺς ἀναλογίας ὧν ἡμαρτήκχατο, 
ἀλλ᾽ ὁ τρυγίας ἔτι τοῦ ποτηρίου τῆς τοῦ Θεοῦ bor; 
ἐκεῖ συντηρεῖται. Εἰ δὲ xoi διχχίοις tcv ἐπάγονται 
δυσχερῆ χατὰ τὸν παρόντα βίον, θαυμάζειν οὐ χρῇ" 
δοχίμιον γάρ ἐστι ταῦτα καὶ βάτανος ἔς συνέλεξεν 
ἀρετῆς, καὶ σφαλμάτων τινῶν ἔχτισις, δι᾽ ὧν ὅλως 
ἀποῤῥυφθέντες, καθαροὶ παντάπασι τῷ ἐχεῖθεν πα- 
ραπέμπουται βίῳ. Καὶ ὑμῖν τοιγαροῦν σπουδαστέον 
μὴ τῶν διὰ ἁμαρτίας χολαξομένων, ἀλλὰ τῇς τῶν εὐα- 
ρεστούντων τῷ Θεῷ γενέσθα: μερίδος, καὶ τῶν 
αἰωνίων ἀξιωθῆναι γερῶν. Σχεύη μὲν γὰρ ἐχλογῆς 
γεγόνατε, πιστεύσαντες τῷ Θεῷ" τέλεοι δὲ γενῆσι- 
σθε, τῷ θείῳ βαπτίσματι φωτιζόμενοι, εἰ δὲ τελεώ- 
τεροι πάλιν ἀναδειχθήσεσθε, τὸν τοῦ μαρτυρίου &5- 
pov εὐψύχως καὶ ἀνδριχῶς διανύοντες. Στῶμεν τοῖς 
γαροῦν γενναίως, τῇ τοίστει περιφραξάμενοι ἀντν 
τῶμεν τῷ διαδόλῳ, νομίμως ἀθλήσωμεν, χαὶ τοὺς 
ἐναντίους στρεφώμεθα" οὕτω γὰρ καὶ τῶν μεγίστων 
ἄθλων παρὰ τοῦ ἀγωνοθέτου Χριστοῦ τευξόμεθα. 


18. Ταῦτα xat τούτων πλείονα διὰ πάστις ἡμέρις 
τε xai τῇς νυχτὸς ὁ θεῖος Καλλίστρατος νουθετῶν 
αὐτοὺς καὶ ξιξάσχων, οἷά τις πειδοτρίότ,ς, πρὸ; τὸν 
προχείμενον εἴληφεν ἀγῶνα. Τῇ δὲ Ure ὁ στρατη- 
λάτης, ἔν τινι τόπῳ περιφανεῖ τῆς πόλεως προχαθίσας, 
παρισταμένης αὑτῷ χαὶ τῆς στρατιᾶς, τὸν χαλλίνι- 
xov μεταδάλλεται Καλλίστρατον, xal τοὺς σὺν ait 
μάρτυρας. Ὧν δὴ xal παρχστάντων, Λέγε uot, ἔφη, 
Καλλίστρατε, νενουθέτηχας “αὐτό τε χαὶ τούτους, 
ὥσ-ε θῦσαι τοῖς θεοῖς, καὶ βασάνων &vuttola tw: 
ἀπαὶλαγῆνα:, f| ἔτι τῆς προτέρας ἔχεαθε ἀπειθείας: 
Καὶ ὁ μέγα; Καλλίστρατος, Π:ρὶ μὲν ἐμαυτοῦ, εἶ 
ρηχε, τὴν ἀπόκρισιν δίδωμι, ὡς οὔτε τὴν χαχὴν ópe- 
λογίαν ἐξέρνημαι, οὔτε πέπειχα ἐμαυτὸν 15 παράτδν 
τῆς μερίδος ἀποστῆναι Χριστοῦ, οὔθ᾽ ὅλως μετατει- 
σθήπτομαι τὰς πρὺς αὑτὸν ἀθετῆσαι συνθῆχας" περὶ 
(à τούτω) αὐτοὺς ἐρώτα αὐτοὶ τὰ περὶ αὐτῶν 
ἀπαγγελοῦτιν' ἐπεὶ καὶ φρονήσεως μετέχουσιν ixa- 
νῶς. ᾿Αποδλέψας οὖν πρὸς αὑτοὺς, ὁ στρατηλάτης" 
Ὑμεῖς Cb τί φατε, εἶπεν, οἱ γοπτιχαῖς τέχναι; 


Ὁ -αρακρονσθέντες ; Οἱ δὲ, Τί μάτην, ἔφησαν, σεδυτὸν 


ἀπατᾶῆς, ἀπατήσειν ἡμᾶς οἰόμενος; El μὲν γὰρ «:ρὶ 
τς στρατείας ἐξετάζειν βούλει, καθ᾽ ἣν ἄρα καὶ ὑπὸ- 
χείμεθά oot, ὑπείχομκεν ἐν mist, χαὶ οὐδένα τρόπον 
ἀντιταττόμεθα ' εἰ δὲ περὶ πίστεως καὶ θρησχείας, 
οὐδὲν ἀχούτη παρ᾽ ἡμῶν ἕτερον ἣ ὅτι Χριστιανοί 
ἐσμεν, καὶ θεὸν ἕνα ἐπιγινώσχομεν, ποιητὴν οὐρα- 
νοῦ τε χαὶ γῆς, εἰς ὄνπερ δὴ χαὶ πιστεύομεν, χαὶ τὸν 
Yi» αὐτοῦ τὸν μονογενῆ, τὸν Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν 
Χριστὸν, χαὶ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, χαθὼς ἡμᾶς idt. 
δαξεν ὁ coghs ἡμῶν οὑτοσὶ διδάσχαλος. 

11", Ταῦτα τῶν τεσσταραχονταεννέα στρατιωτῶν 
ὡς ἐξ ἑνὸς στόνατο; ἀποκριναμένων, τύπτεσθαι κε- 
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rou; ὁ στρατηλάτης, εἶτα δεθέντας χεῖρας A dux exercitus; deinde vinctos pedibus et manibus 


νεἰς τὴν πλησίον ἀποῤῥιφῆναι χολυμδήθραν 
ὕτω καλούμενον. Ἐπεὶ οὖν δεσμήσαντες 
| τούτους τῷ ὕδατι ἔμελλον, ὁ Καλλίστρατος 
πὸ λέγων " Δέσποτα Κύριε, ὁ ἐν ὑψηλοῖς 
, Χαὶ τὰ ταπεινὰ ἐφορῶν, ἐπίδλεψον ἐπὶ 
σῆυ τουτὶ ποίμνιον, xil χαταξίωσο" αὐτὸ 
ἰασι τούτοις λούσασθαι λυυτρὺν πᾶλιγγε- 
χαὶ uloüzcia; διὰ τῆς ἐπιφηιτήσεως τοῦ 
| Πνεύματος, ὡς à», 4t. αὐτὸν πᾶσαν ἀποῤ- 
toU παλαιοῦ ἀνθρώπου τὴν ματαιότητα, 
γένωνται: τοῦ χλύρου τῶν ἀπ᾽ αἰῶνός σοι 
σάντων. Δα δὲ τῷ ῥιφῆναι αὑτοὺς τοῖς 
ρᾶγμα συνῆλθεν  àxon; τε χαὶ θαύματος 
Ὥνταᾶι γὰρ αὐτοῖς τὰ δεσμὰ, xai φαιδραϊς 
9, φαιδραῖς ταῖς στολαῖς τοῦ ὕδατος εὐθὺς 
ι΄, Ὃ δὲ γε θεῖος Καλλίστρατος, καὶ στέφα- 
ἧς κεφαλῆς οἷον ἐχπρεπέστατον ἑωράθη zo- 
φωνὴ rob; αὐτὸν οὐρανόθεν γίνεται, Θάρτει, 
"A6, λέγουσλ, σὺν τῷ ποιμνίῳ τούτῳ τῷ 
δεῦτε ἤδη ταῖς αἰωνίαις σκηναῖς bzavamao- 
"Apa δὲ τῇ φωνῇ, καὶ μέγα ὁ Θεὸς ἔσεισιν, 
πλησίον που ἄγαλμα κχαταπεσεῖν, καὶ εἰ; 
αλυθῆναι, Δπερ ἰδόντες τε xal ἀκούσαντες 
M στρατιυτῶν ἄνδρες πὲντε χαὶ τριάχηυντα 
i Exatbu, πιστεύουτι καὶ αὐτοὶ, Οὐ συλλαμ- 
δὲ μετὰ τῶν λοιπῶν ἐννέα καὶ τεσταρά- 
ἀλλ᾽ ἐχεῖνοι μόνοι, τεσπαραχονταεννέα Qz- 
0 τοῦ στρατηλάτου χελεύσαντος, τῇ φρουρᾷ 


wrat, Λέγει τοίνυν mph; αὐτοὺς ὁ Καλλί- C 


* "ióob, ἀδελφοὶ, τῇ τοῦ Κυρίου χάριτι, τοῦ 
ἧς παλιγγενεσίας κατηξιώθητε, Χρὴ τοιγαρ- 
προτήκουσαν αὑτῷ χάριν ὁμοληγῆσαι " xal 
ἰἄντες προσευξώμεθα. Εἰς τὸν οὐρανὸν γοῦν 
ας διαπετάσας, Κύριε ὁ θεὸς, εἶπεν, ὁ πάν- 
jvat θέλων καὶ εἰ; ἐπίγνωσιν ἀληθείας: ἐλθεῖν, 
τό σου τὸ ποίμνιον τοῦ νοητοῦ λέοντος 


projici in propinquam piscinam, quie vocabatur 
Üceanus, Cum ergo eos vinxissent, δὲ essent in 
aquam immissuri, precatus est Callisiratus, dicens : 
Domine, qui in altis habitas, et humilia respicis ^, 
ad hunc minimum tuum gregem oculos dirige, εἰ 
dignare ipsum in his aquis lavari lavacro regene- 
rationis εἰ adoptionis per adventum sancti tui Spi- 
ritus, uL per ipsum  emondati ab omni veteris ho- 
minis vanitate, fiant socii haereditatis eorum, qui 
tibi plaeverunt a s:eculo. Simul autem aique ipsi 
fuere in aquas projecti, evenit res digna auditu et 
admiratione. Eis enim solvuntur vincula, et lzto 
vultu et alacri habitu statim emergunt ex aqua. 
Divinus autem Callistratus *isus est in capite fe- 


B rens coronam longe speciosissimam, et vox-ad eum 


exslitit e ccelis, dicens : Esto bono animo, Calli- 
sirale, cüm Luo grege, etjam venite, in zternis re- 
quieturi tabernaculis. Simul] autem cum voce ma- 
gnum quoque Deus excitavit terre molum, adeo ut, 
qua propinqua erat, statua ceciderit, et in. pulve- 
rei sit resoluta. Qux: cum vidissent et audiissent 
alii milites, qui erant. numero cenlum et triginta 
quinque, ipsi quoque credunt. Non comprehen- 
duntur autem cum jam dictis; sed illi soli quadra- 
ginta novem, cum sic jussisset dux exerciius, tra- 
duntur in custodiam. Dicit eis itaque Callistratus : 
Ecce, fratres, Christi gratia, dignati estis lavacro 
regenerationis **, Oportet ergo, quas par est, ei 
agere gratias, ltaque surgamus οὐ oremus, Tune 
expansis in ccelum manibus : Domine Deus, inquit, 
qui vis omnes homines salvos fieri, et ad aguitionem 
venire veritalis; qui etiam tuum gregem eripuisti 
ex ore leonis, el vocasti ad salutem :elernam, di- 
gnare in iua fide nos omnes consuiumari, et ad te 
Domiuum venire imiiaculatos et inundus ; quoniam 
es benedictus in sacula. 


ra;,xal mph; σωτηρίαν χαλέτας αἰώνιον, χαταξίωσον ἐν τῇ σῇ πίστει τελειωθῆναι πάντας ἡμᾶς 
; δὲ τὸν Δεσπότην ἀσπίλους φοιτῆσαι xai χαθαρούς" ὅτι εὐλογητὸς ὑπάρχεις εἰς τοὺς αἰῶνας. 


᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν ἐν τῇ φρουρᾷ τοῖ, ἀγίοις 
το, Ὃ δὲ στρατηλάτης, δείτας μήποτε διὰ 
ων θαυματουργίας αὑτυῦ τε ἀποστῶσ! τινες 
ià γένηται τῷ Χριστῷ prpi;, xowosoyr2á- 
| συγκαταχλείστῳ τούτου "lYipo Aouxivapiu, 
νῶς αὑτῷ συνδιχσχεψά λενο;, στρατιώτας 
νυχτὸ;, τοῦτο χεχελευτμένους, τὸ μεληδὸὴν 
ἰους ἐν τῇ φρουρᾷ καταχόψαι. Ὃ δὴ χαὶ γέ- 
à τὴν ἐδδόμην χαὶ εἰχηστὴν τοῦ Σέπτεμ- 
ηνός. ΟἹ δὲ πιστεύσαντες πέντε xal τριά- 
i ἐχατὸν στρατιῶται παραγενόμενοι τὰ 
ων ἀνείλοντο σώματα, ἐντίμως τε ἔθαψαν" 
ν αὑτοῖς οὐ πολλοῖς ὁμοιῦὺν τῷ κάλλει: 
ἀν" xal οὗτος χατὰ μέσην ἔστηχε 'Ρώμηῃην, 
τιλιχωτάτην τῶν πόλεων, Εὗρον δὲ xal χάρ- 
f| φρουρᾷ, f; διδασχαλία τις καὶ διατύπωτις 
ἵἱπτὸ τοῦ Μαλλιστράτου μάρτυρος, Μετὰ 
πεΐίγων τελείωσιν μαρτυρεῖ xal Μαρῖνος, 


1, δὴν, 5. "TL ui, 5. 


XIV. Sed hiec quidein fiebant a sanctis in custodia. 
Timens autem dux exercitus, ne per ea, qua ab 
eis liebant, miracula, multi ab eo deficerent, et alia 
pars Christo accederet, re eomimunicala cuim suo 
assessore Vero Ducenario, cum communiter cum eo 
consullasset, noctu mittit. milites, quibus hoc im- 
peratum fuerat, ut membratim sanctos conscinde- 
rent in custodia. Quod quidem etiam factum est 
vicesimo seplimo Septembris. Qui autem credide- 
rant cenkum et triginta quinque milites, cum ae- 
cessissenb, sustulerunt sanctorum corpora, et ho- 
norifice sepelierunt : et eis templum postea cxci- 
taverunt, cui pulchritudine sunt pauca similia : 
quod siat in media Roma, civilatum omnium maai- 
me regia, Perro autem chartam quoque invene- 
runt in custodia, iu qua eral quedam doctrina el 
descriptio gloriosi εἰ victoria insignis martyris Cal- 
listrati. Post illorum autem consummalionem , 
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marlyrium quoque suscipit Marinus. vir et gloria A ἀνὴρ δόξῃ «sz πεοιτανέστατο; xaY λόγῳ goguzamo 


clarissimus et doctrina eruditissimus, qui ad finem 
usque fortitudinem ostendit el conatantiam, ad 
gloriam Domini nostri Jesu Christi, quem decet 
omnis honor ct adoratio in secula saxculorum. 
Amen. 


ἀνδριχὴν τὴν ἕνστασιν ἄχρι τέλους bv:br:Ciyry; 
εἰς δύξαν τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰηστοῦ Χριστοῦ, ᾧ ρὲ: 
πὲει πᾶσα δόξα, τιμὴ xal προσχύνῃησις, νῦν xol δὶ 
xal εἰς τοὺς ἀτ:ελευτέτους αἰῶνας τῶν αἰώνων. 
᾿Αμὴν. 
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S. P. N. ET CONFESSORIS 


CHARITONIS. 


"Grace nunc primum prodit ex eod. ms. Paris. n. 1525; Latine apud Surium ad diem 28 Septembris.) 


— 


I. Multa sunt exempla doctrine eorum, qui vi- B... A. Πολλὰ τῆς διδατχαλίας τῶν εὖ xai ὡς θεῷ 


tam bene, et ut Deo placet, cgerunt : ex quibus 
licet ei, qui vclit, servare quidem Christi prxcepta 
totis viribus, effugere autcm offensioncs, quas ini- 
micus ponit in via. Oportet enim revolvere libros 
sanctarum Scripturarum, et tanquam ex perenni- 
bus quibusdam fontibus, virtutum salutare fluentum 
illinc baurire. Utrumque eniin testamentum, doc- 
torumque divinitus inspiratorum et exercitatorum 
scripta, oratione, veluti quadam tabula, ostendit 
iis, qui volunt audire, res recte et ex virtute ge- 
stas uniuscujusque sancti. Sed licet his plena sint 
ea, quie dicia sunt, quoniam tamen suft plures 
imbecilli et hebetes, et opus habemus, utpote 
Lardi auribus, magnis et continuis sonis scrmonis, 
utsic vix tandem auris accipiat quod resonat, 
oportere existimavi non omnino mandare silentio 
€a, qua sunt digna pradicari super domos, de 
divino, inquam, et pleno gratia Cliaritone. Nam 
el$i tos sumimus graves corde propter. cordis ad ter- 
rena inclinationem, diligentes vanitatem, et quae 
rentes mendacium, ut dicit divinus David : vcrum- 
tamcn, sicut quaxlain petra, densam οἱ assiduam 
suscipiens verbi gultam, anima hominis taugitur 
oinnino quodam desiderio, et excitatur ad excelso 
et forti animo ferendum ca, qua sancti gustinue- 
runt ab hostibus, tam qui sub adspectum cadunt, 
quain qui nou cadunt. Hinc ergo incipiam. 

Il. Fuit quaudo, veluti quedam vertigo et caligo, 
impietas efudit tenebras omnibus sanctis Dei ec- 
clesiis, e! instar gravissimze procellae tumultus per- 


φίλον βεδιωχότων τὰ ὑποδείγματα, ἐξ ὧν ἕνεστι τῷ 
βονλομένῳ *X; ub) ξυτολὰ; πάσῃ δυνάμει τηρεῖν 
τοῦ Χριστοῦ, διαφεύγειν δὲ ἅπερ ὁ ἐχθρὸς ἐχόμενα 
τρίύου σχάνδαλα τίύησι., Δεῖ γὰρ τὰς τῶν ἱερὼν 
Γραφῶν ἀνελίττειν βίδλου:, χαὶ οἵον ἔκ τινων πη- 
γῶν ἀεννάων σωτήριον ἐχεῖθεν τῶν ἀρ:τῶν» agitata 
viua. ᾿Εχατέρα τε γὰρ διαθήχη, xai μέντοι χαὶ τῶν 
θεοπνεύστων διδασχάλων τε χαὶ ἀσχητῶν αἱ av[- 
γραφαὶ οἷον πίναχί τιν: τῷ λόγῳ τὰ ἐχάστου τῶν 
ἁγίων τοῖς ἐπαῖειν βουλομένοις ὑποδειχνύουσι χαῖ- 
ορθώματα. "AXA* εἰ xal τούτων πλήρη, τὰ εἰμημένα, 
ὅμως, ἐπείπερ ἀσθενεῖς χαὶ νωγεῖς οἱ πλείους, xs: 
δεόμεθα χαθάπερ οἱ βραδεῖ; τὰ ὦτα μεγάλων» χεὶ 
συνεχῶν τῶν τοῦ λόγου ψόφων, iv οὕτω μάλις τὸ 


C ἐνηχηθὲν ἡ ἀχοὴ ταραδέξητα:, δεῖν — vavóuixa μὴ 


παντελεῖ παραδοῦναι σιωπῇ τὰ ἐπὶ τῶν δωμάτων 
χηρύττεηθαι ἄξια, τοῦ θείου φημὶ καὶ μεστοῦ χα- 
ρίτων Χαρίτωνος. Ei γὰρ καὶ βαρυχάρδιοι ἡμεῖς διὰ 
τὴν πρὸς τὰ γήϊνα τῆς χαρδίας ῥοτιὴν ἀγαπῶντι; 
ματαιότ, τα, xal ξητοῦντες ψεῦδος, ὡς ὁ θεῖο; λέγει 
Δαυῖδ, ἀλλ᾽ οὖν, χαθάπερ τις πέτρα, «69 πυχϑὸδν 
καὶ ἀδιάπαυστον τοῦ λόγου σταλαγμὸν ἡ τοῦ ἀνθρώ- 
τὴν δεχομένη ψυχὴ πλήττεται πάντως πόθῳ τιν, 
χαὶ τοῦ τὰ αὐτὰ γενναίως ὑπενεγχεῖν διανίσταται, 
ἅπερ οἱ ἅγιοι mph; τῶν ἀοράτων τε xal ὁρατῶν 
ὑπομεμενήχασι πολεμίων. "Aotopat γοῦν ἐντεῦθεν. 


D'. Ἣν ὅτε οἷόν τις σχοτόμαινα ὁ τῆς ἀσεβείας 
$670; ἀπάπχις ταῖς τοῦ Θεοῦ ἁγίαις ἐπεσχό- 
τῆσεν ἐχχλησίαις, xai θυέλλης δεινντάτης δίκην ὁ 
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| διωχτῶν θόρυδος, τὰς τῶν πιστῶν ἐτάραξε δι1- A seculorum, mentes. conturbavit. fidelium, et non 


iz, καὶ χαθάπεο t. χῦμα ἡ αὐτῶν ἐπανάστασις 
ὀλίγου; τῶν Χριστιανῶν τῷ 1T. ἀσεδείας βυθῷ 
εδάπτισ:. Τῆς γὰρ Ῥωμαίων βατιλείας Λύρη- 
ἃς, ὁ τοῦ Σατανᾶ θεράπων χομιδῇ γνέσιο;, τὰ 
T1021 πεπιστευμένος, τὰ μὲν πρῶτα, εἰ καὶ τῶν 
ὑλων λάτρης θερμότατος ἦν, ἀλλ᾽ οὖν γε Χριστιλ' 
; οὐδὲν ἐχώλυε τὸν ἀληθῆ Θεὸν προτχυνεῖν " εἶτα, 
τῶν ὑπ᾽ αὐτοῦ θεραπευυμένων δαιμόνιυν ὑπο- 


θεὶς, ἅπαντας τοὺς τὸν Χριστὸν Θεὸν àvopoio-. 


ντας, μετὰ τὸ πολλαῖς ὅτι μάλιστα xai πιχραῖς 
izit ταῖς βασάνηις, χαλεπῶς xai τοῦ ζῆν ἀπὴλ- 
τεν, ἢ ξίφει ἀναιρῶν, ἢ ὑηρίοι; παραδιδοὺς, ἢ 
ἡ, f| «ai βαρυτάτους λίθους αὐτῶν ἑξα οτῶν, καὶ 
ω Üalacsip παραπέμπων βυθῷ. Ἐντεῦθεν xal" 


secus ac unda quidam, eorum insurreclio, non 
paucos Christianos cbruit. profundo — impietatis, 
Cum enim Aurclianus, satan:e valde germanus mi- 
nister, suscepissel sceptra imperii Romanorum, 
primum quidem, etsi ardentissimus esset cultor 
simulacrorum, Christianos tamen nihil prohibebat 
veram Deum adorare. Deinde cum id ei suggessis- 
sent, qui ab eo colebantur, dieinones, omnes, qui 
Christum Deum cenfitebantur, postquam plurimis et 
acerbissinis affecerat suppliciis, graviter eliam vita 
privabat, aut. ense interimens, aut tradens bestiis, 
aut igni, aut. etiam gravissimos eis appendens 
lapides, et in maris sic profundum  transmittens. 
Deinde in unaquaque civitate et. regione, quae ejus 


στὴν πόλιν xai χώραν ὑποτελῇ τούτῳ τυγχάνου- B. parebat imperio, in foro impium proponens edic- 


πὸ üst6b; ἐπ᾽ àyopü; προτιδεὶς διάταγμα, 
υδῇ παρήνει τὰ χεχελευσμένα ποιεῖν, "Hv οὖν 
| καθάπερ λύχων ἑσμοῦ, μεγάλῳ ἐπειτελθόντος 
twi, τὰ τοῦ ἀληθινοῦ [lo:pévo; τῇδε χακχεῖτε 
ἱπειρύμενα θρέμματα, “Ὅσοι μὲν γὰρ τὸ ἄθεον 
ἵνο δημοσίᾳ προτεθειμένον προχνεγνώχεισαν 
γραμμα, οἱ μὲν δρασμῷ χρητάμενοι (oyovzo, vl 
μυχοῖς τὸ πρότερον ἐγχλεισάμενοι, εἶθ᾽ ὑπὸ 
τὰ διαδιδράσχουσιν" οἱ δὲ͵ ἀθρόως ἐξ αὐτῆς ol- 
| Χατασχεϑέντες͵ ἐπὶ τὸ δεσμωτήριον ἤγοντο" ἔτι- 
δὲ, μηδὲ τὰς πρώτας ὑπομείναντες ἐρωτήσεις, 

Ψυχηφθόρου ἀπιωυλείας ! ἐχυτοὺς ἐνεγκόντες τῇ 
vf) κατεδγυλώτπταντο, τῶν νῦν ἀγαπήσαντες χατὰ 
Δημᾶν αἰῶνα, καὶ Χριστὸν üvzu χινδύνων ἔξομο- 
ἔνοι" ἄλλοι, τῷ τῆς ἀσεδείας ζήλῳ τὰς ψυχὰς 
ῥώσαντες, ποτὶν αὐτομάτοις προυσήροχοντο τῷ 
ζοντι, ἔτοιμηι λέγοντε: εἶναι πάσας τε ϑασάνους 
ἡεγκεῖν xal οὕτω τοῦ ζῇ» βιχίως ὑπεξελθεῖν, f| 
εἰς Xpiazhy míszsu; ἐχπεσεῖν. 
ς Τότε δὴ τότε xal χατὰ τὴν Ἰκονιέων πόλιν 
Δυκχαύνων ἐπαρχίας τοῦ τοιοῦδε διαγγελθέντος 
τεάγματος " ἥτις xal πατρὶς Χαρίτωγυς ἦν, 
δὴ sal; τοῦ Σωτῆρος ἐντολαῖς ὁ μέγα; οὗτυς 
ἀαμπόμενος, περιδύητο; ἅπασιν ἐτύγχανεν ὧν, 
vasco, εὐθὺς ἐπὶ τὸ τοῦ ἀσεδοὺς ἄρχοντο; ἄγ:- 
βῆμα, ᾿Αλλὰ ἀχούσωμεν οἷα ξρωτώμενος ὁ ἅγιος, 
μετὰ πεῤῥητίας ἐφθέγγετο. 11 οὖν ὁ ἡγεμών; 
ρον τί ὄνομα αὐτῷ διηρώτα xai τὶς ἢ θρη- 
xdg δὲ Χριστιανὸν εἶναι, χαὶ τὰ πρῶτα φέρειν 


εἰρημένης ἐμάνθανε πόλεως, 11 δήποτε, ὦ οὗτος, - 


zal; τοῦ κρατίστου βασιλέως ἀντιφθεγγόμενης 
nz. τοῖς ἀθχνάτοι; θύειν ἤκιστα βυύλει ὑτοῖς ; 
ι:δὴ οὐ θεοῖ, ὦ ὑπατιχὲὶ, οἱ θεοὶ ὑμῶν, ὁ γενναῖος; 
tug τοῦ Χριστοῦ ἀπεχρίνατο, ὄχι μόνιχ δὲ πὸ- 
Lt ὥς xai τὰ ὑεῖά gro: λόγι, ὅτι Πάντες οἱ 
τῶν ἐθνῶν δαιμόνια, ὁ δὲ Κύριος τοὺ; οὐρ:νοὺς 
ῆσε. Καὶ ἑτέρωθι * Θεοὶ, οἱ τὸν οὐρανὸν xax τὴν 
box ἐποίησαν, ἀπολέσθωπαν. Αὐτοὶ τοίνυν ὑμᾶς, 
ph δοχιμάζοντα; τὸν Θεὸν, $ φησιν ὁ ᾿Από- 
ὃς, ἔχειν ἐν ἐπιγνώσει, πείθουσι θεοῦ; τούτου; 
θαι δυοῖν χάριν, ἴν" αὐτοὶ μὲν τῇ mposrpopiz 
ἢ δοξάζοιντο" ἤδυνται γὰρ, ἅτ: πλήρεις; ἀλαζο- 
| ὄντες, ὡς θεοὶ τιμιύμενοι " ὑμᾶς δὲ, οὖ; ἣπα- 


εις 


Ium, hortabatur. diligenter exsequi ea, quie jussa 
fucrant. Licebat ergo videre, perinde sc si agmen 
luporum in magnem gregem irruisset, veri pasto- 
ris oves huc et illuc dispergi. Quicunque enim 
iMud impium publice propositum edictum — prius 
legerant, alii quidem fuga sibi consulebant ; alii 
autem prius inclusi penetralibus, deinde sub noc- 
tem effugiebant : alii vero repente in ipsa domo 
comprehensi ducebantur in carcerem : alii autem, 
cum nec primas quidem sustinuissent inlerroga- 
tiones (o, qui animam perdit, interitum), errorí 
seipsos mancipabant, quod nunc est, si ut Demas, 
szculum diligentes, δὲ Christum sine periculis 
abjurantes : alii cum zelo pietatis animas. conlire 
masseni, ad judicem sua sponte accedebant, dicentes 
se esse paratos ad omnia ferenda tormenta, et sie 
per vim vita excedere potius quam a fide in 
Christum excidere. 


III. Tune, tune etiam in civitate leoniensi pro- 
vincip Lycaonia hoc annuntiato edicto, qux qui- 
dem «erat patria Charitonis, quoniam mandatis 
Salvatoris hic vir magnus illuminatus, clarus erat 
apud omnes, arreptus statim ducitur ad tribunal 
impii priesidis. Sed audiamus, eum quanta. inter- 
rogatus Sanctus loquebatur fiducia, Quid ergo 
preses? Prius interrogavit, quod esset ei nomen, 
el qui religio, Postquam autem esse Christianum 
intellexit, et primas obtinere partes in civitate : 
Quare, inquit, o tu, sententie ac. decreto repi- 
gnans imperatoris, minime vis sacrilicare diis im- 
mortalibus? (Quoniam non sunt dii, o consularis, 
vestri dii, respondit generosus Cliristi martyr, sed 
mala daemonia, sicut dicunt divina eloquia : Om- 
nes dii gentium. diemonia, Dominus autem coelos 
fecil. Et alibi : Dii, qui ccelum et terram non fece- 
runt, pereant. Ipsi ergo vobis, qui non probatis 
Deui, ut ait Apostolus, habere in agnilione, pere 
suadent eos deos existimare duabus de causis, 
nempe ut ipsi quidem glorificentur hac appella- 
tione, (zaudent enun, ut qui sint. pleni arrogantia, 
sc tauquam deos lionorari), vos autem, quos dece- 
perunt, attrahant in sibi paratum ignem, qui non 
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exstinguitur. Presses dixit : Oporteret quidem Indi- A τήχασιν, εἰς τὸ ἡπτοιπα μένον αὐτοῖς ἄσδεστου box 


gnari, et protinus tibi ultimum inferre supplicium, 
qui diis omnipotentibus ita insultaveris : sed quo- 
niam ii sunt placidi, et ad iram non propenusi, eos 
ego quoque in prasentia imitans, suggero, ut fa- 
cias id, quod tibi conducit. lllud autem est, ut, 
longis relictis orationibus, diis offeras sacrificium. 
Sic enum tibi licebit laudein parare ex imperatore. 


]V. Sin ii quidem sunt hxc surda et inania, 
respoudit Christi servus, non reete facis, o 601» 
sularis, leviter ferens eas, quibus aflicimus ipsos, 
contumelias. Sin autem non sunt dii, sicut revera 
non sunt, temere minaris, et te incassum inique 
geris. Me enim non vincet 
neque quidquam persuadebit ex omnibus, Deum 
quidem relinquere viventem, scelestos autem et 
invidos venerari dainones. Nam ipse quoque sum 
discipulus Thecla, quz instar luminaris in hac 
civitate Iconiensium resplendet splendoribus mar- 
tyrii : et Pauli magni praeconis veritatis, qui ipsam 
quoque instruxit, et adornavit ad certamina prop- 
ter Christum suscipienda. Et ídeo ego quoque cum 
ipso bodie dico : Quis me separabit a charitate 
Dei? tribulatio, an angustia, an perseculio, an 
periculum, an gladius, an aliquid aliud ex omni- 
bus * Dixit praeses : Si non sunt dii, ut dicis, quos 
pii adorant imperatores, quomodo nos, qui in ip- 
sos credimus, illinc vite habemus occasionem? 
Erratis, o przses, dicit magnus Chariton, deos 
esse dicentes ea, qua fabricae fuerunt manus 
bominum, et φυ carent omni ratione, sensu et 
sapientia. Dec quibus dicit etiam divina nostra 
Scriptura : Os habent et non loquentur : oculos 
habent, et. non videbunt ; aures habent et. non 
seudient : neque enin est spirilus in ore ipso- 
rum. Similes eis flant, qui faciunt ea, et omnes 
qui conlidunt in cis. Annon vera dicit hxc pro- 
ferens Scriptura? Admove, si velis, ignem eorum 
lateribus, aut jube securi frangi eorum tibias, ct 
scies omnino, nisi ipse quoque sis similiter affec- 
tus, ea esse nullo sensu pra dita, et neque omnino 
posse moveri, aut loqui. 


ulum periculum, B 


, σήμερον" Tl ἡμᾶς χωμέσει ἀπ 


σωσι πῦρ. Ὃ ἡ “ελὼν ἔφη " ᾿Ασχάλλειν υὲν ἔδει xz: 
τὴν ἐσχάτην εὐυὺς ἐπάγειν Gut τιλωδφίαν, εἰς τοὺς 
παντοδυνάπους οὕτω: ἐμπιπαοῳντηχότι θεούς Thi 
ἐπεὶ μειλίχιο: οὗτ.' χαὶ λίχν G5pyn sot, τούτους ἐν 
τῷ παρόντι χαὶ αὐτὸ; μιιατσάμενο;, τὸ λυσιτελοῦ, 
co, ποιεῖν ὑποτίθημι, 1ὺ δέ 697:, τοὺς μαχροὺς ἐά- 
σαντα λόγους, τοῖς θευῖς θυσία» πουτενεγχεῖν" Οὕτω 
γὰο ἐξέσται Go: χεοῦτσχι x3: τὸ τοῦ Pacco; qv 
λότιμον, 

Δ'. Εἰ μὲν θεοὶ ταυτὶ τὰ χωτά τε χαὶ ἄψυχα, ὁ 
θεράπω" ἀπεχρίνατο τοῦ Χριστοῦ, οὐχ εὖ γε ποιοῖς, 
ὑπατιχὲ, μαχροϑυμῶ" ἐφ᾽ αἷς rto αὑτοῖς ἐπάγομεν 
ὑδρεσι» ^ εἰ δὲ μὴ θεοὶ, ὥτπεο οὐδὲ τῆς ἀληθείας 
θεοι, μάτη» οπειλεῖς ἄρα καὶ διαχενῖς ἀνομεῖς. 
Ἐμὲ τὰρ οὐχ αἱρήσει χίνδυνο; οὐδεὶς, οὐδὲ πείσει τ: 
τῶν ἁπάντων Θεὸν μὲν ἐγχαταλιπεῖν ζῶντα, 6aiues: 
δὲ πρυσέχξιν ἐνανέσι χαὶ φθονεροῖς. Ἐπεὶ μαθιτῆς 
εἰμι xat αὐτὸς Θέχλης, ἧτις φωοτῆρος Οδίχην xa: 
τἰνὸ: tb) Ἰχυνιέων ταῖς τοῦ «μαρτυρίου λάμπῳ 
μαρμαρυγαῖς, [αὐλοῦ τε τοῦ μεγάλου τῆς ἀλτθείας 
xfpuxo;, ὃς χαὶ αὐτὴν πρὸς τοὺς διὰ Χριστὸν ἔλει- 
Ψψεν ἀγῶ ας. αὶ διὰ τοῦτο χἀγώ φῆμι μετ᾽ αὐτοῦ 
«ἰς ἀνάπης τοὺ 
6:52; θλίψις, ἢ στενοχωρία, ἢ διωγμὸς, Y; χίνδονος, 
ἣ μάχαιρα, Y, ἄλλο τι τῶν ἁπάντων; Ὃ Gpyov foy 
Καὶ εἰ μὴ ὄντως θεοὶ, ὡς φὴ;, ος εὑσεδοῦντες por 
κυνηῦσιν οἱ βασιλςῖς, πὼς ἡμεῖς, αὑτοῖς πεπιπστδυ- 
κότε:, τὰς τοῦ ζῇν ἐχεῖθεν ἔχομεν ἀφορμάς; ἢλε- 
νᾶσθε, ἡγεμὼν (ὁ μέγας ἔφη Χαρίτων), θεοὺς εἶν:: 
λέγοντες τὰ ὑπὸ χειρῶν ἀνθρώπων δεδη coo pyr uva, 
καὶ λόγου παντὸ, χαὶ φρενῶν ὄντα χαὶ alzistu; 
ἔρημα᾽ περὶ ὧν χαὶ ἡ θεία ἡμῶν Egr, Γραφὴ ὅτι 
ε Στόμαξχουσι, χαὶ οὐ λαλὴ σου5ιν᾽ ὀφθαλμοὺς ἔχουσι, 
xai οὐχ ὄψονται" ὦτα ἔχουσι, xal οὐχ ἐνωτισθίσον- 
ται οὐδὲ γάρ ἔστι πνεῦμα ἐν τῷ στόματι αὑτῶν. 
Ὅμοιοι αὐτοῖς γένοιντο οἱ “τοιοῦντες αὐτὰ, xal Riv 
τες οἱ πεπυιθύτες ἐπ᾿ αὑτοῖς. » "Ia οὐχ ἀληθεύει ταῦτα 
οὕτω λέγουτα ἡ Γραφή ; Πρόπθες γὰρ πῦρ ταῖς αὖ» 
*uv, εἰ βούλε:, πλευραῖς, f ἀξίνῃ τὰ αὐτῶν χατεα- 
γῆνα: πρόσταξον σχέλη, xal εἰσῃ͵ πάντως, εἰ μὴ καὶ 
αὑτὸς ἔχεις ὁμοίως, ὡς ἀναίσθητα εἰσι, xat οὐδὲ χι- 
νεῖσθαι ἣ φθέγγεσθαι τὸ πχοάπᾶν δυνάμενα. 


V. His ad iram motus iniquus consularis, jubet p — E". Τούτοις ὁ παράνομος ὑπατιχὸς εἰς ὀργὴ, χι- 


sanctum veste nudari, et in quatuur partes exten- 
sum, nervis crudeliter verberari. Deinde cum hoc 
processisset ad effectum, dicit ei judex : Sacrifi- 
cabisne, o Cbariton, diis immortalibus, au vis tuo 
corpofi plures inferri plagas? Non, inquit martyr, 
cis sacriflieabo. Si enim fleri posset, ut millies 
morerer pro meo Salvatore, libenter id suscipe- 
rem prompto et alacri animo, potius quam ejus 
negareni divinitatem, εἰ exitialibus danonibus of- 
ferrem sacrificium. Tandiu ergo jussit cur rur- 
sus verberari boum nervis, ul qui eum torquebant, 
visccra propemodum tangerent. Cum ergo inultas 
horas mutus mansisset Sanctus, lictoribus in. in- 
flgendis plagis minime cedentibus, eos cessare 


νηθεὶς, qopv2os0a. τῆς ἐσθῆτος χελεύει τὸν ἅγιον, 
xa: τετραχόθεν τεινομενον, νεύροις ἀφειδῶς; τύπιε- 
σθαι. Εἶτα, ἔργῳ τούτου προδάντος, φησὶ πρὸς αὐ- 
τὸν ὁ διχάζων Θύει;, ὁ Χαρίτων, τοῖς ἀθανάτο:ς 
θεοῖς, fj πλείονας ἐπενεχθῆναι βούλει τῷ σώματ! co: 
πληγάς; Οὔ, φηοὶν ὁ μάρτυς, οὐ Ούσω τούτοις ἐγώ᾽ 
εἰ γὰρ xal μυριάκις δυνατὸν fv ὑπὲρ τοῦ ἐμεΐ 
Σωττρος ἀποθανεῖν, εἰλόμην à) προθύμως, ἣ τὴν 
αὑτοῦ θεότητα διαρνή σασθαι, xal δαίμοσιν ὀλεθρίοι; 
θυσίαν προσενεγχεῖν. Ἐπὶ τοσοῦτον οὖν αὐτὸν τύ- 
πιισύαι πάλιν sol; βουνεύροις ἐχέλευσεν, ὡς; μιχρου 
χαὶ τῶν σπλάγχλυν ἄφασϑθαι τοὺς αἰχίζοντας. *À2o- 
νος τοίνυν ἐπὶ πολλας ὁ ἅγιος τὰς ὥρας ἐεμενηχὼς, 


χαὶ τῶν δι, μίων ἀνενόϊπω ἐπαγόντων αὐτῷ τὰς 
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αὐσασῦχι τούτους ὁ μιαρὺς προσέταττεν À jubet scelestus prases, non quod ei censeret pare 


φειδοὺς τινος αὐτὸν ἀξιῶν, (πόθεν :) ἀλλ᾽ 
ἧττον ἀποθανόντα τὰ; μαχοοτέρας ἔχρυ- 
iac. Καὶ δὴ τοῦτον οἱ ὑπηρετοῦντε: ἐπω- 
(οὐδὲ γὰρ οἷός τε fv οἰχείοις βαδίζειν 
τῷ δεσμωτηρίῳ ἐἑναποθέμενοι, δεντέρᾳ 
ν ἐξιτάσει, χαὶ ἵνα συντόμως εἴπω 
συνελεῖν), πάλιν χατὰ τὸ δικαστήριον 
τῶν ἑλχῶν ἄνεται θεραπείαν, χαὶ χολα- 
1£00V, εἶτα χαὶ τιμῶν ὑποσχέσεσιν ὥστε 
; εἰδώλοις, ὁ δεινότατο; ἡγεμὼν ἐπείρα 
ξύτονον ὑπεχλύειν. Ἐπεὶ δὲ μᾶλλον τοῦ 
ἄρτυς ἰσχυρότερης xal θασάνων καὶ θω- 
ξφαίνετο, xal τοὺς αὐτοῦ μυχτηρίξζων 
φόνων ἣ πρότερον χαὶ αὖθις χολάσξεων 
καὶ τὰ στέρνα val; λαμπᾶσι χαταςλε- 
lpxvf, σιδηρίδετο; παραδίδοται, 


τολὺ τὸ μέσον, xa ἀξίας ὧν χατὰ Χρ:- 
Ἰεομάχος ἐτόλμησε βασιλεὺς δίχας εἰσπρα- 
ἀνθρώπινον ὁ χαχὸς καχῶς ὑπέξεισι βίον. 
ἐντεῦθεν; Ὃ τὰ σχΐπτρα τῆς Αὐρηλιανοῦ 
οὺς διαδεξάλενο; βασιλείας, τῷ τοῦ προ- 
εὖτος ὑποδείγματι σωφρονίζεται, χαὶ δεῖ» 
(2, τὰ αὐτὰ χατὰ Χριστιανῶν δρῶν, xa* 
€ ὑπύδιχος γένηται τιμωρίαις, τὸν χατὰ 
ἰανῶν παύσασθαι διωγμὸν κατὰ πᾶσαν 
ἐπαρχίαν. "Iva δὲ μὴ τέλει μαρτυρίου τοῦ 
ju τελειωθέντος ἀνδρὸς ζημιωθῶσι πολλοὶ 


πν ζημίαν, διαμαρτόντες ἧς ἀπολαύειν C 


φελείας, xal βίῳ τυπούμενοι παρ᾽ αὑτοῦ, 

εἰς ἀρετὴν προτρεπόμεγοι, οἰχονομεῖταί 
᾿ς καλῶς πάντα διοιχυύσης Προνοίας xo:- 
ρου). Καὶ τῶν μὲν δεσμῶν xal τῆς φρουρᾶς 


ἰνεῖτα!, βασιλιχοῦ τοῦτο συγχωρήσαντος 


0;* ὥσπερ δὲ ἤδη νεχρωθεὶς τῷ βίῳ, xat 
| vf» ἐθέλων, εἰ xax τοῦ θανεῖν ἀφείθη 
ὧν, τὰ ἐχείνου στίγματα ἐν τῷ σώματ’ 
περιφέρων, τὴν πρὸς τὴν ἀγίαν πόλιν ὁ- 
εται. Καὶ τῆς μὲν στερῆ;ς εὐθέως ἐπ'λαμ- 
πειρασμοῖς δὲ χατάτχοπον πεοιδάλλεῖχι" 
xal πλησίον αὐτῆς γε όμενος, ἑτέροις πε- 
ιἰὠὐχταῖς, τῶν προολαθόντων εἰς χαχίαν ἐν- 
5:4Qs; οὐδέν. ΓΑὐδρες γὰρ movrpo. χαὶ 
χαὶ παιδιᾶς μέρος τὸ σφαγιάξζειν ἀνθρώ- 
1270t, καὶ αὑταῖς ὁδοῖς τοὺς παριόντας λω- 
ig, ἐπεὶ τὸν ἅγιον μόνον ἔδυντα χατὰ τὴν 
avzo, εἴ τι μὲν ἐφοδίων χάρ:» ἐπήγετο, τὸ 
εἴλοντο" ἄμφω δὲ τὼ χεῖρε εἰς τοὐπίσω 
ἐς, καὶ χλοιῷ σιδηοῷ τὸ» ἐχείνου mspi- 
Γράχηλον, ὥξπερ το θήραμλ θῆρες ἄγριο! 
τῶν ἀπήγαγον ἄντρον. Π]1άλαι μὲν οὖν τῶν 
χατηγορεῖτο πληθὺς, ὡς ληστῶν σπήλατου 


ixelyoy πεποιηχκνυῖα ναῦν" τὸ δὲ 49V. 


978 Aurelianus imp. in Thracia a suis 
et ei succedit Tacitus vii. Kal. Octob., 
opiscus. Vide Baron. hoc anno, 


PATROL. GR, CXV, 


cendum, (quomodo enim?) sed ne citius per mor- 
tem longiora effugeret supplicia. Atque eum quidem 
cum, qui ministrabant, sustulissent humeris 
(neque enim fleri poterat, ut suis ingrederetur 
pedibus ), et in carcere deposuissent, eum 
secunde reservant examinalioni : et ut paucis 
dicam (oportet enim rem in pauca conferre, 
rursus deducitur ad deos colendos more gentium. 
Et prius blanditiis, deinde etiam honorum promis- 
sis, ut sacrificaret simulacris, conabatur callidis- 
símus praeses 'ejus constantiam dissolvere. Post- 
quam autem et tormentis et blanditiis Christi mar- 
tyr visus est superior, et ea qua is dicebat, sub- 
sunnarc, cum majoribus quam prius affectus fuis- 
set suppliciis, et fuissent ejus pectora lampadibus 
ustulata, ferro vinctus iterum traditur in custo- 
diam. 


VI. Non multum intercessit temporis et meritas 
luens poenas eorum, quise ausus fuerat in Christia- 
nos, imperator malus e vita excessit humana. (1) 
Quid deinde consequitur? Qui impii Aureliani 
sceptra suscepit, ejus qui prius imperaverat, 
exemplo casligatur : et timens ne forte eadem fa- 
ciens adversus Christianos, flerct. etiam obnoxius 
eisdem suppliciis, jussit persecutionem adversus 
Christianos cessare per omnes provincias. Ne au- 
wem fine martyrii divino hoc viro consummato, 
multi maximum damnum acc perent privati utili- 
late, quam erant consecuturi, vita ab eo formati, 
et verbis incitati ad virtutem, a Providentia, quae 
omnia recte dispensat, providetur aliquid utilius. 
Et a vinculis quidem et custodia marlyr relaxatur 
(3), imperatoris hoc jussu concedente : tanquam 
autem jain morte affectus. esset, et Christo tantum 
voleus vivere, etiamsi a morte subcunda pro 
Christo sit relaxatus, illiusque stigmata in suo cor« 
pore circumferens, incipít iter ingredi ad sanctam 
civitatem. Et arctam quidem viam protinus aggre- 
ditur : in tentationes autem, qua scopum impe- 
diebant, incidit. Cum enim non procul ab ea abes- 
sel, in alios incidit persecutores, qui prioribus 
nihil omnino cedebant improbitate. Viri enim mali 
et sai, et qui vel itinere spoliabant eos, qui acce- 
debant, vel pro ludo ducebant homines interticerc, 
cuin. vidissent sanctum solum per viam euntein, si 
quid quidem afferebat viatici, id cito abstulerunt : 
pone autem vinctum ambabus manibus, et ferreo 
collari collo ejus injecto, veluti quaimda:n pradam 
fere immanes in suam speluncam abduxerunt. 
Atque olim quidem fuit accusatus populus Jude- 
orum, quod sacrum illud templum fecisset spe- 
luncam latronum : in. prassentia autem res. contra 
se habet. Nam hanc latronum speluncam, videbis 


(9) S. Chariton dimittitur e custodia, ex Taciti 
edicto teste Baronio anno 279. 
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ab eo fuisse factam Dei 
dum autem, deinceps ostendemus. 


VII. llli autem scelerati, cum sanctum reliquis- 
sent vinctum in dicta spelunca, huc et illuc, ut 
eis mos erat, vias obibant publicas, si forte viato- 
ribus solitum afferre possent exitium. Ille autem 
primum quidem fudit preces, et Deo egit gratias, 
molestias lubenter suscipiens propter eam, qua 
illinc speratur, remunerationem : deinde etiam 
malignum demonem, qui haec adversus eum erat 
machinatus, sic fortissime alloquitur : Tanquam 
qui mortis periculum formidarem, hisne me tra- 
didisti parricidis, o sceleste : an prohibiturus, ne 
ad effectum meum veniat propositum? Si primum 
quidem, ut qui Dei gratiam bonam habeam custo- 
dem, mortem omnino despicio : sin autem, ut 
me prohibeas a meo ex Christo vivendi desiderio, 
nihil omnino efficies, si ipse velit : vult vero om- 
nino, quoniam gaudet vite et animze videns purga- 
tionem, utque habeat occasionem, cum sit bonus, 
bona prebendi iis, qui sunt. studiosi virtutis. Sed 
cum bec quidem sic ab eo dicerentur, vipera in 
vas quoddam proserpens, quod erat vino plenum, 
impleta est usque ad satietatem : deinde non secus, 
atque mali homines, pro beneficio malum reddens, 
et potum veneno remuncrans, recessit. Latrones 
autem cum domum rediissent, ut qui siti laborarent, 
merum quidem statim hauriunt, et simul moriun- 
tur : et sic mali a malo puniuntur, et pro multis 
injuria affectis divina justitia de iis meritas sumit 
ponas. Dehinc exsecrandorum illorum latronuin 
habitaculum, sicut sum pollicitus dicere, fit san- 
ctum Dei templum, quod nunc vocatur Antiqua ecele- 
sia, etsita est prope sanctissimam Lauram, qus Plia- 
rus dicitur, condita ab hoc magno Charitone : vide 
autem hac quoque quam pulchram et admirabi- 
lem inveuerunt dispensationem. Quid enim iit, ct 
quo res ejus procedunt? 


VIH. Captus improborum manibus, ut jam ante 
ostendimus, a via, quz tendebat llierosolyma utli- 
ter arcetur : instar captivi ducitur in speluncam, 


MENSIS SEPTEMBER. 
ecclesiam : quemadmo- A ἔμπαλιν πεπραγμένον ἐστί" τὸ γὰρ τῶν ληστῶν 


adversus parricidas struit aciem, non ensem, nou D 


clypeum, non telum, non aliqua alia arma 
inferens, quibus se posset ulcisci : sed sanctis 
precibus, sicut olim adversus Amalecitas Moses, 
etiamsi non extensis manibus (erat enim vinctus), 
sed qu:? easdem haberent vires, et ex equo audiri 
possent, vcluti quibusdam telis sceleratos ferit ve- 
neno viperz. Deinde quid? Sua sponte solvitur 2b 
iis, quibus tenebatur, vinculis: fit autem succes- 
sor pecuniz, qua male collecta fuerat. Ea vcro 
recte distribuitur, fitque ipse divini pr:ecepti ad- 
minister, ut qui partem quidem pauperibus, el iis, 
qui in solitudine agebant, Patribus distribuerit. 
Erant autem tunc rari. et non valde magno nu- 
IBerO ; qui ipsi quoque tempore persecutionis, 


9 


τουτὶ σπήλαιον ἔχχλησίαν Θεοῦ παρ᾽ αὑτοῦ γενόμενοι 
ὄδνει" ὅπως δὲ χαὶ τίνα τὸν τοόπον, τὰ EET. vÀ 
λόγου δηλώσει σαφῶς. 

Z'. 'Exsivot μὲν οὖν, ὥσπερ ἔφημεν, οἱ ἀλάστορες, 
δέσμιον ἐν τῷ δηλιυθέντι ἔδη σπηλαίῳ xata 
τὸν ἅγιον, καὶ Gós περὶ τὰς λεωφόρους, ὡς ἔθος αὖ- 
τοῖς, περιέεσαν, εἴ που χαὶ ἄλλοις τῶν ὁδο: πόρων τὸ 
σύνηθες αὑτοὶ xaxbv ἔσονται. Ο δὲ πρῶτα μὲν c» 
χὰς ἀπεδίδου xal ὡμολόγει Θεῷ χάρ!:τας, iiw 
ὑπομένων τὰ λυπηρὰ, διὰ τὴν ἐχεῖθεν ἐλπιζομέντι 
ἀντίδοσιν" * ἕπειτα xal τῷ τοιαῦτα τεχνασαμένῳ κατ᾽ 
αὐτοῦ πονηρῷ δαίμονι οὑτωσί πως ἀνδριχώτατδιε- 
λέγετο" Ὡς δειλιῶντά με τὴν τοῦ θανάτου πεῖραν 
τοῖς ἀνδροφόνοις τούτοις φέρων παρέξωχας, ὦ 
μιαρὲ, ἣ 0; τὴν ἐμὴν χωλύσων εἰς ἔργον προελθεῖν 
πρόθεσιν ; Εἰ μὲν οὖν τὸ πρῶτον αὐτά σε πείθει τὰ 
πράγματα ὡς ἐγὼ τὴν τοῦ Θεοῦ χάριν͵ ἀγαθὴν 
ἔχων φρουρὸν, παντὸς θανάτου χαταφρονῶ * εἰ δὲ τὸ 
χωλυσαί με τῆς ἐπιθυμίας τοῦ ζῆσαι κατὰ Χριστὸν, 
ἀνύσεις τὸ παράπαν οὐδὲν αὐτοῦ βουλομένου * &7- 
λεται δὲ πάντω: " ἐπεὶ xal χαίρει, βίου xaX ψυχῆ; 
ὁρῶν χάθαρσιν, ἵν᾿ ἔχηι πρόφασιν, ἀγαθὸς ὧν ἀγαθὰ 
παρέχειν τυῖς φιλαρέτοις. ᾿Αλλὰ τούτων ὧδε παρ' 
αὑτοῦ λεγομένων, ἔχις, τῶν σχευῶν τινε προσερπύ- 
cac, ὅπερ olov μεστὸν fv, χαὶ cl; κόρον ἐμτο2η- 
θεῖσα " εἶτα χατὰ τοὺ; πονηροὶς τῶν ἀνθρώπων, 
χαχῷ τὴν εὐεργεσίαν ἀμειδομένη, χαὶ ἰὸν ἀντιδοῦτ:2 
«ἧς πόσεως, ἀπηλλάττετο, Οἱ λῃσταὶ δὲ οἶχοι χατᾶ- 
λαθόντες, ἅτε δίψε: χατειλη μιλένοι, σπῶσι μὲν εὐθέω; 
τοῦ ἀχράτου, θνήσχουσι δὲ ὁμοῦ " καὶ οὕτως οἱ 
χαχοὶ τῷ χαχῷ τιμωροῦνται, xal πολλῶν ἠδιχημέ- 
νων ἐχδίχησιν ἡ θεία δίχη ποιεῖ. Ἐντεῦθεν τὸ τῶν 
μιαρῶν ἐχείνων λῃστῶν χαταγώγιον, ὅπερ ἐπηγγει- 
λάμην εἰπεῖν, ναὸς Θεοῦ ἅγιος γένεται, ὃς ἡ παλυ!ὰ 
νῦν 'ExxXnoía χατονομάζεται, χαὶ πρὸς τῇ εὐχγε» 
στάτῃ Λαύρᾳ, τῇ λεγομένῃ Φάρος, διάχειται, $ 
ὑπὸ τοῦ μεγάλου τούτου Χαρίτωνος τὴν σύστασιν 
Ecy:v. "Opa δὲ xal ταῦτα, πῶς χαλὴν εὗρε xai θλυ- 
μαστὴν τὴν οἰχυνομίαν. Τί γὰρ γίνεται χαὶ ὅποι τὲ 
χατ᾽ αὐτὺν πρόεισιν ; 

η΄. "Ht ταῖς ἀνόμοις τῶν χαχούργων χερδὶν, às 
ἔζη φθάσαντες ἐδηλώσαμεν, τῆς ἐκὶ τὰ Ἱεροτόλυμι 
φερούσης λυσιτελῶς εἴργεται αἰχμαλώτου δίχην, 
ἐπὶ τὸ σπήλαιον ἄγεται, παρατάσσεται τοῖς puni; 
νοις * οὐκ αἰχμὴν, οὐχ ἀσπίδα, οὐ βέλος, οὐχ ἕτερόν 
τι τῶν ἀμυντηρίων ἐπαγόμενος ὅπλων " εὐχαὶς 0i 
ἁγίαι:, χαθάπερ χατὰ τῶν ᾿Αμαλνχιτῶν Μωῦτῇ;, 
εἰ xal μὴ ἐχτάσει χειρῶν οὗτος (ἐδέδετο γὰρ), ia» 
δυνάμοις δὲ χαὶ τὸ εὐήχοον ἐπίσης ἐχούσαις βάλλει 
τοὺς παλαμναίους οἷόν τισι βέλεσ: τῷ τῆς ἐχίδνης 
ἰῷ. Εἶτα τέ, Τῶν οἷς μὲν ἐκρατεῖτο δεσμῶν, αὖτ» 
μάτως λύεται" διάδοχος δὲ τῶν χαχῶς συνειλεγμἐ- 
νων χρημάτων γίνεται. Οἰχονομξῖ ταῦτα χαλῶς xal 
ὑπουργὸς θείας ἐντολῇ; δεΐχνυται, ἔνια μὲν πτωχοὶ; 
xa τοῖς ἐπ᾿ ἐρημίας ἁγίοις διανείμας Πατράο:. 
Σπάνιο! δὲ οὗτοι xal ἀριθμῷ βραχεῖς, xal αὐτοὶ δὲ 
xatà τὰς τοῦ διωγμοῦ ἡ μέρας τὴν ἔρτ μον τῆς ἐν:γ- 
χαμένη: φειδοῖ τῶν διωχόντων ἐλόμενοι, οἵ xil 
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σποράδην iv col; τοῦ χαλαμῶνος διέτριδον σπηλαΐ- A patrie przferebant solitudinem, et. sparsim versa- 


οις, ἐγγύς mo) τῆς Νεχρᾶς θαλάσσης διαχειμένου. 
Τοῖς δὲ γε λοιποῖς τῶν χοημάτων τὴν ἤδη μνη- 
μονευθεῖταν ἱερὰν Λαύραν οἰκοδομεῖ" πρὸς ὃὲ καὶ 
τὴν ἁγιωτάτην αὐτῆς ἐχχλησίαν, ἣν ὁ θεῖος ἐγχαι- 
νίζει Μακάριος, τῆς ἐν ᾿Ιεροσολύμοις τότε Θεοῦ 
'"Exxincla; διιθύνων τοὺς οἴαχας, ὃ: καὶ τοῦ ἐν 
Nixala συνελθόντος εὐσεδοῦς ἐτύγχανε καταλόγου, 


Θ', Ἐν τῷδε τοιγαροῦν τῷ σπηλαίῳ ἐτπυχάζειν 
ἐλόμενος ὁ μαχάριος, δηλός τε πᾶσι διὰ τῶν θαυμά- 
τῶν γινόμενος, πλῆθος ἀριθμοῦ χρεῖττον, ᾿Ελλή- 
νων τε xal Ἰουδαίων, τὸ σωτήριον δέξασθα: βάπτι- 
guai ποιεῖ, xal οὐ μέχρι τούτου στῆναι, ἀλλὰ xal 
τὸν μόνήρη βίον ἐλέσθαι παρασχενάζει. Οὐ θαύμασι 
6i μάνον, ἀλλὰ xai τῷ βίῳ πολλοὺς ἐφεΐίλχετο. 
Θαῦμα γὰρ ἦν ἐκεῖνον ὁρᾷν τοσαύτῃ πρὸς τὴν κατὰ 
Θεὸν πολιτείαν χρώμενον τῇ σπουδῇ, xai τρυφὴν 
μὲν ἡγούμενον τὴν ἐγχράτειαν " πλοῦτον Gb, 55 μη- 
δὲν χεχτῆσῦαι" χαμευνίαν δὲ xal τὸ πάννυχον ἐν 
ταῖς ψυλμῳδίαις οὕτω στέρξαντα, ὡς μηδὲν πλέον 
ἔχειν ἠγεῖσθα: τοὺς φιλοζώους οἱ παρ᾽ ὅλην νύχτα 
στρωμναῖς ἀπαλαῖς, ἐπὶ χλινῶν καθεύξουσι τῶν 
ἐλεφαντίνων, τῷ τρυχίνωϊδε ἐνδύματ: τῷ τοὺς ἱεροὺς 
αὑτοῦ πιέζοντι μώλωπας ἡδόμενον μᾶλλον, f| οἱ 
τὰς μαλαχὰς Egcün tac ἐνδεδυμένοι * ἡ γὰρ τῆς alu- 
νίου μαχαριότητος ἐλπὶς, ἅπαντα πόνον ῥᾷον φέρειν 
αὐτὸν ἀνέπειθεν. Ἑλξήμων ἦν, συμπαθὴς, φιλύξε- 
νος, ἤπιος, ἥσυχος, εὐπρόσιτος πᾶσι, διδασχαλιχὸς, 
λόγον ἔχων πολλῷ πλέον οἴνου τὰς τῶν ἀχροατῶν 
εὐφραίνοντα χαρδίας. "Oüzw ποταμοῦ δίχην, τοῦ 
λαοῦ παντὸς ὡς αὐτὸν ῥέοντος, καὶ πόλιν ὥτπερ 
τῇ πολυοχλίῃ τὴν ἔρημον ἐπιδεξαμένων, ἑωραχὼς 
ἑαυτὸν ὁ μακάριος bx τοῦ ἐντεῦθεν γινομένου θορύ- 
ὄυυ, τῆς φίλης ἀπαγόμενον ἡσυχία;, ἄλλως τε δὲ 
xai τὴν ἐξ ἀνθρώπων δόξαν φεύγειν ἐσπουδαχὼς 
(ἔδει γὰρ ὅτι χαλεπὴ αὕτη συγχέαι χύσμον ψυχῆς) 
ἐπισκήπτει μὲν περὶ πάντων τοῖς φοιτηταῖς, ὅσα 
65 καταστάσει προσήκει μοναχικῇ, χαιρόν τε τρὸ- 
qn: διατάξας, ὕσπερ ἐστὶ ληγούσης ἡμέρας" καὶ 
τὸ μὴ πρὸς χόρον ἐσθίειν, ὀλλὰ ζητούσης ἔτι γα- 
στρὸς παύεσθαι, εἶναι δὲ τὴν τροφὴν, ἄρτον μόνον, 
χαὶ τοὺς ἅλας ἠδύτματος χώραν ἀποπληρηῦντας " 
τὸ δὲ ποτὸν ὕδωρ, καὶ αὐτὸ μέτρῳ χαὶ φειδοῖ λαμ- 
δανόμενον. Εἶτα xai περὶ ψαλμῳδίας καὶ προσευ- 
χῆς ἐντειλάμενος ἡμερινῆς ἅμα xa τῆς ἐν νυχτὶ 
γινομένης " μισεῖν τε ἀργίαν ὡς πολλῶν αἰτίαν xa- 
χῶν" ἔργον δὲ ταῖς χερσὶ διδόναι, τοῖς ἱεροῖς ψαλ- 
μοῖς χαταδόμενον, εἰ δέ τις λογισμὸς; φαῦλος οἷόν t: 
ζιζάνιον παρὰ τοῦ χοινυῦ πάντων ἐχθροῦ ἐν τῇ τῆς 
χαρδίας ἐνυπαρῇ γῇ, νηστείᾳ τοῦτο χαὶ προτευχῆς 
ἐπὶ μόνον ξίφει ταύτης ἐχτέμνειν" ἵνα μὴ χώραν 
αχοΐη τὸν πιχρὸν τῆς ἡδυπαθείας γεωργῆσαι xap- 
πὸῶν, ὧδε γὰρ ἂν μᾶλλον ἁρμόσει τὸ τοῦ Χριπττοῦ" 
ὅτι Τουτὶ τὸ γένος οὐδὲν ἕτερον ἢ νηστεία ἐξώτει χαὶ 
προσευχή. Πρὸς τούτοις ἐδίδασκε, μὴ δεῖν τὰς προ- 
ὁδοὺς συνεχεῖς ποιεῖσθαι, ἡσυχίᾳ δὲ χαίρτιν ὡς τὰ 
πολλὰ μητρὶ τῶν ἀρετῶν οὔσῃ, χαὶ ὀφθαλμῶν φυ- 
χῆς λήμην ἐπιτηδείως: καθαίρειν ἐχούτη. Οὐδὲ 


bantur iu speluncis arundineti, quod situm est 
prope mare mor!uum. Meliquis autem pecuniis 
wdilicat sacram Lauram, cujus prius meminimus, 
Praterea autem sanctissimam quoque ejus eccle- 
siam, quam divinus dedicat Macarius, clavum te- 
nens Dei Ecclesim, qua tune erat Hierosolymis, 
qui etiam fuit unus ex pio catalogo, qui conve- 
nit Niczez. 

IX. Cum in bac ergo spelunca silentium et quie- 
tem agere statuissel Chariton, et omnibus per mi- 
racula evasisset manifestus, efficit, ut innumerabi- 
lis multitudo gentilium et Judzorum sanctum ba- 
ptismum accipiat, e! non illic consistat, sed etiani 
vitam eligat monasticam. Non solum autem miraculis 


B sed etiam vita multos attrahebat. Erat enim miran- 


dum videre, illum tantum ponere studium ad vitam 
ex Cliristo agendam, et delieias quidem existimare 
continentiam : divitias autem, nihil possidere : 
humi vero cubationem et in Psalmodiis pernocta- 
tionem adeo diligere, ut nihilo melius agi existima- 
ret cum iis, qui vite sunt cupidi, si lota nocle dor- 
miant in mollibus stragulis super lectos eburneos : 
cilicioque sacros ejus premente vibices, magis de- 
lectari, quam ii, qui sunt mollibus induti vestibus. 
Spes enim sternz beatitudinis ei facile persuade- 
bal omuem ferre laborem, Erat clemens, -miseri- 
cors, hospitalis, mansuetus, quielus, ad quem om 
nibus facilis patebat aditus, habens sermonem, 
qui magis lzetificabat corda auditorum, quam vinuin. 


C Quamobrem insiar fluvii universo ad eum  con- 


fluente populo, et turbe multitudine quodammodo 
civitatem eficiente solitudinem, cum vidisset bea- 
tus se ex οὐ qui hinc oriebatur, tumultu, a sibi 
grata abduci solitudine, et maxime cum siuderet 
fugere gloriam hominum (sciebat enim eam ma- 
gnam vim habere ad confundendum animi orma- 
tum), de omnibus quidem, suis mandat liscipulis, 
ea qua& slatui monastico conveniunt, tempus cibi 
sumendi statuens, quod quidem est die desinente : 
el non vesci ad satietatem, sed. ventre adhuc po. 
stulante cessare : esse autem alimenituim panem so- 
lum et salem, qui impleat locum condimenti : po- 
ium autem aquam, qu:ze ipsa quoque modice et parce 
sumatur. Deinde cum de psalmodia mandasset et 
oratione, tam diurna, quam qua noctu fieret, jubet 
cos odio habere otium, ul causam multorum mas 
lorum : opus autem tradere manibus, quod sacris 
Psalmis irrigelur. Si qua vero mala cogilalio, ve- 
luti quzdam zizania, ἃ communi loste omnium 
sala fueril in lerra cordis, jejunio et assidua ora- 
tionis ense eam exscindere, ne locum occupet ad 
producendum acerbum  fruetum voluptatis. Sic 
enim impletum iri illud Christi : Hoc genus daimna- 
niorum nihil aliud expellet, quam jejunium et ora- 
tio. Przter ca autem docebat non oportere assidue 
procedere : silentio vero et quiete gaudere ut plu- 
rimum, qua est mater virtutum, et apte expurgare 
lemam oculorum anima, Neque vero prazlerinisit 


9i 


MENSIS SEPTEMBER. 912 


besignitals facere mentionem : διά de ille e que- & to; περὶ φιλλυδεωξῖαν, ipo ἄφτχεν ἄμνημο- 


que visdie fait dicere que conveniebant. Dseebat 
exi m, neminem, si Seri posset, oportere vacuis ma- 
nibes dimitlese ex 5s, qui accedant ad os em, ne 
forte Christum inscientes despicant, qui susciput 
persmam paeperum. 

Com sie dixiseet, et elegisset unam ἐσ discipulis, 
qui et vita prastabet aliis, et aptes erat, at ejus 
fidei fratrum crederetur prafeciura, ei ex sentenua 
aliorum etiam discipelorum committit rectiosem. 
jpse sutem egreditur e Laora, moitas quidem la- 
erymas ez oculis emittenubes monachis, et ut ipse 
mascret regamtibes, ipso autem nulli cedeate, ut 
qui aspiceret ad id solum, quod est utile. Si enim, 
inquit, o fii, binc migravero, nemine hoc ventitas- 
te, εἰ quietem contarbsate, bene erit. utrisque. 
Fscilies enim et ego vester pater spirita, et vos, 
qoos in Christo genui per Evangelium, veluti ia 
quibesdam alveorium cellis tranquille habitantes, 
instar spem sel virtatis producessus. Cum omnes 
ergo sancto impertiisset osculo, beaedixissetque et 
Christo commendasset, iter est ingressus. δὶ cum 
peregisset iter unius diei, acceit ad aliam spelcn- 
cam, qua sita quidem erat ad partes Hierichunti- 
228 : eral sotem deserta, et erat. aptissima ad si- 
lentium przbendom εἰ quietem. Cum longum autem 
wempes ille esset versatus, εἰ qux se offerebant, 
berbis uteretur ad alimentum, Deo sob, ot erat ei 
gratom, vivebat perpetuo. Sic sutem eum rursus 


w*&2:7o€^ ἀλλὰ xal περὶ αὐτῆς ἔπιλεαΣ: ἔσχεν, ἃ 
πκρυτῖχπεν εἰπεῖ.. "Ezr vip, εἰ £o» 215» μτδένα τῶν 
τῇ θύρα προξιόντο; κει εῖς ἀκιεπέμπειν χερσὶ, ui- 
πεῖς χα' άδοιτε Xg.s:be περιδόντες͵ ἑνὸς τῶν ἐν- 
der) opcre ὕποπριδέντ. 

F. Οὕτως ii» χαὶ ἕνα τῶν μοθττῶν ἔχλεξάμε. 
νὸς δέῳ τε των ἄλλων διενεγχόντα, xa: ixaviv ὄντα 
τεροσ-αξίαν ἀξειφῶν πιπτευβῆτπσιι, τούτω μετὰ xd 
τῆς τῶν ἄλλω» φοιτητῶν γνώμης, τῆν ἀρχὴν ἔγχει» 
ρίξει. AZ δὲ τς Ατύρας blÍ::, πολλὰ yk) i 
xp.€ τῶν ἐςθαλμῶὼν ἀςιέντων τῶν μονά ὧν, χαὶ 
μένειν αἰ τὸν ἀξιύντων, αὐτοῦ δὲ εἴχοντο: οὐδενί " 
ἅτε πρὸς μόνον τὸ Συσιτελξς βλέποντος. El γὰρ 
ἐνθένδε, γεσιν, ὦ τέχνα, μεταναστεύσω, μηδενὸς 
ἐντλυϑα φοιξῶντος x2: tb» ἡσυχίαν ἐπι ταράττοντος, 
ἀμφντέροις ἕξ:ι χαλῶς “ῥᾷον γὰρ ἐγώ τε ὃ ὑμέτι- 
po: χατὰ πιεῦμα πατὴρ, “αἰ ὑμεῖς οὖς ἐν Χρ.στῷ. 
διὰ τοῦ Εὐαγγελίου ἐνέννη5Ξα, οἷόν τισι σίμθλοις, 
fai; χέλλα:ς γναλτ νίως ἐναυλιζόμενο:, μελιττῶν 
δίχεν τὸ τῆς ἀῤςτῆς μέλ: χαρποτζορήπσομεν. "Acsv- 
τας οὖν lv ςιλήμλτ: περιελθὼν ἀγίῳμ, εὐλογήσας τὸ 
καὶ τῷ Χριστῷ παραθέμενος, ὁδοῦ εἴχετο, xai μιῆς 
διαγύτας ἡμέρα; ὁδὸν, ἐτέρῳ προσδάλλει σπτλαίῳ, 
κατὰ μὲν τὰ ἽἹερ'ιχούντια μέρη διαχειμένῳ, ἐρήμῳ 
δὲ ὄν-: καὶ ἡσυχίαν ὡς μάλιστα πκιρέχειν ἐπιτηξείῳ. 
Χρόνον -oiv.v ixsiss διλτρένας συχνὸν, καὶ fots- 
νὼ» tal; ἐπιτυχούσαις εἰς τροφὴν χρώμενος, θεῷ 
μόνῳ, χαθὼς; Θεῷ φέλον, ζῶν διετέλει. Ταύτῃ τοι 


Deus aperit, εἰ denuo manifestum reddit eum, qui C xa: Θεὸ; αὐτὸν oavepol, xai δῆλον τὸν χεχρυμμέ- 


erat »3bsconsus. Manifestam autem reddit per ea, 
qua faciebat, miracula. Morbi enim per ipsum ez- 
pellebantur, corporumque simul vitia et animarum. 
Harum autem magis, quoniam ea saepe corporis vi- 
tía conciliant Cuin multi ergo ab ipeo consecuti 
essent curaiionem, el statuissent vitam illius imi- 
tari, lic quoque sdificat alterum virtutum babita- 
culum, quod Elpidius quidem postea amplificavit, 
vir przclarus reete facilis in exercitat;one. Ducem 
eutem eum appellabant, quod tanquam Dux qui- 
dam sacra illi Laure przesset, et arceret impetus, 
qui in eam fiebant, quos quidem Hebrzi infere- 
bant, qui habitabant Noeron praedium, quod sic vo- 
€abatur, magnum invidia foetum parturicutes. 


ΧΙ, Quoniam ergo hic quoque, multis accedenti- D 


bus, interrumpebatur ei quies ac silentium, cum 
ístis quoque monachis dedisset constitutiones, et 
praecepisset quoinodo oporteat vivere 605, qui curam 
gerunt anims, et eum designasset, qui esset. pra- 
futurus, binc rursus recedit, et accedit ad aliam 
partem solitudinis, que quatuordecim stadiis paulo 
plus aut. minus. distat ἃ regione Thecoorum. Sic 
enim Salvator mundi eum mutare fccit habitatio- 
pes, quid sibi volens, et quo utens consilio ? Illum 
quidem reddens cognitum et clarum omnibus : eos 
Dulem, qui ad ipsuin ventitabant (eraut vero ex iis 
coinplures gentiles), partim quidem inducens ad ex- 
purgandas baptisino animas, partim autem ad mo- 
nachismum per lllum deducens, Cum autem rursus 


vov αὖθις χαθίστησι" φανεροῖ δὲ δι᾿ ὧν ἐτέλει θαυ» 
μάτων" νόσοι γὰρ áxrAa2vov-» δι᾿ αὐτοῦ, καὶ πάϑη 
σωμάτων ἅμα xat τῶν ψνχῶν. Καὶ τούτων δὲ μᾶλ- 
λον, ὅσῳ δὴ χαὶ πολλάκι: τῶν δωματιχῶν αὐτὰ χαλθ- 
ἰστανται πρόξενα. Τοιγαροῦν πολλῶν πλρ᾽ αὐτοῦ 
θεραπείας ἀξιωθέντων, xal τὸν ἐχείνου βίον ζιλὼ- 
σάι προῃρημένων, ἕτερον οἰχοδομεῖ χαὶ ὧδε τῶν 
ἀρετῶν οἰχητήριον, ὅπερ Ἑλπίδιος μὲν ἐπλάτυνεν 
ὕστερον, ἀνὴρ τοῖς ἀσχητιχοῖς μάλα χατορθώμασι 
διαπρέψας. Δοῦχα δὲ αὑτὸν προσηγόρενον, τῷ Couxá 
τινα τῆς ἱεςἅ; τῆσδε Λαύρας προΐσταπθαι͵ xai τὰς 
ἐπηρεία; εἴργειν τὰς xav' αὐτῆς, ἃς Ἑδραῖοι τότε 
οἱ τὸ νοερὸν οὕτω χαλούμενον οἰχοῦντες χωρίον, zo- 
λὺν ὠδίνοντες τὸν φθόνον, ἐπῆγον. 

ΙΑ΄. Ἐπεὶ οὖν χἀνταῦθα πολλῶν προσιόντων, τὸ 
τῆς ἡσυχίας αὐτῷ διεχόπτετο, διαταξάμενος καὶ 
αὑτοῖς, χαὶ εἰπὼν ὡς προτῆχε ζῇν τοὺ; Ψυχῆς ἐπι- 
μελομλένους, γνωρίσας δὲ xa: τὸν προστησόμενον, 
αὐτόθεν πάλιν ἀνεχώρει, καὶ εἰς ἕτερον τῆς ἐρήμον 
μέρος ἐπιφοιτᾷ, τέσσαραιν ἐπὶ col; δέχα σταδίοι:, 
xal μιχρῷ πλέον ἢ ἔλαττον τοῦ Θεχῴων οὕτω λεγο- 
ptvou διεστηχὼς χτήματος" οὕτω γὰρ αὐτὸν th 
οἰκήσεις ὁ τοῦ χόσμου Σωτὴρ ἁμείδειν ἐποίει, τί 
βουλόμενος καὶ τίἄρα θεῖον οἰχονομῶν ; Ἐχεῖνου μὲν 
γνώριμόν τε xal xatagavi πᾶσι ποιῶν" τοὺς δέ γε 
πρὸς αὐτὸν φοιτῶντας (Ἕλληνες δὲ τούτων οἱ πλείους 

τύγχανου), τοῦτο μὲν εἰς ψυχῆς χάθαρσιν ἕνά- 
γῶν, τοῦτο δὲ χαὶ μᾶλλον πρὸς τὴν εἰ; αὐτὸν πίστιν 
δι᾿ ἐχείνου χειραγωγῶν. Πολλῶν δὲ xat αὖθις ἀδελ- 
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φῶν συναγειρομένων, οἵ τῇ τοῦ vózpou μὲν, ὡς &v A multi fratres congregarentur, qui mundi quidem, ut 


εἴποι τις, ἀπετάττοντο ἀχοσμίᾳ" Θεῷ δὲ xai τοῖς 
κυτὰ Θεὸν ζῶσιν εὐλαΓῶς συνετάττοντο (ἤχουσαν 
γὰρ τοῦ θείου τούτου καὶ ἱεροῦ ῥήματος " ᾿Αγαθὸν 
ἀνδρὶ ὃ τ᾿ ἂν ἄρῃ ζυγὸν ἐκ νεότητος αὐτοῦ), χαθ- 
ἰστητε χαταμόνας, εἰς ἔργον αὐτοῖς τὸ χατὰ νοῦν 
ἐξέθαινε. Διὰ ταῦτα xal ἑτέραν ἐχεῖτε κατασκχευά- 
ζει Λαύραν ὁ θαυμαστὸς οὗτος Χαρίτων, ἤνπερ 
ἔνιοι μὲν τῇ Σύρῳ γλώττῃ Σουχὰν ὀνομάξουσιν. 

1Π΄. ᾿Αλλ᾽ ἧχεν ἡμῖν κατὰ βραχὺ βαδίζων ὁ λόγους" 
ἐπὶ τὸ τελευταῖον μὲν τῇ τάξει, πρῶτον δὲ τῇ δυ- 
νάμει, καὶ τῷ μεταλείῳ τοῦ θαύματος. Ἐπεὶ γὰρ 
ὡς οὐδενὸς ἄλλου ἐφρόντιζεν ἡσυχία-, μὴ ἀγνοῶν 
ὅσα πρὸς ἀρετὴν αὕτη δύναται συντελεῖν σπήλαιόν 
τι χαταμαθὼν ἐπί τινος ὄρους, χρημνώδους καὶ 
ἀποτόμου χείμενον, οὐ πόῤῥω δὲ τῆς ἱερᾶς ταύτης 
Λαύρας ἀφεστηχὺς, ὃ τὸ Κρεματτὺν εἰς δεῦρο κα - 
λεῖται (βάσιμον γὰρ οὐκ ἄλλως εἰ μὴ χλίμαχι τῷ 
βουλομένῳ γίνεται), τοῦτο ὁ γενναῖος οἰκεῖ, Χρόνου 
δὲ διελθόντος συχνοῦ, xal τοῦτο μὲν γήρξ, τοῦτο δὲ 
καὶ τοῖς μαχροῖς τῆς ἀσχήσεω; πόνοις ἐνδεδωχότος 
αὐτῷ τοῦ σώματης" xal οὐχ οἵου τε ὄντος ἑαυτῷ 
λειτουργεῖν, xal ὕδωρ μεταχομίζειν, αὑτὸς μὴ βου- 
λόμενος πάλιν ἑτέριν ἐπιτρέψαι τὴν λειτουργίαν" ἀλλὰ 
τὸ φοστιχὺς (sic) , δοχεῖν διαφεύγων, τί ποιεῖ ; Θεοῦ 
δεῖται τοῦ τὰ ἀδύνατα δυνατὰ ποιεῖν δυναμένου, καὶ 
πέτρῃ πάλιν οὐχὶ ῥάδδιμι, ἀλλ' εὐχῇ παταχθεῖσα, 
ὕδωρ ἀφίησιν οὐκ ἀπειθεῖ Asi xal ἀνόμῳ, «ἀλλὰ 
καὶ εὐπειθεῖ λίαν, xai Θεοῦ νόμοις εἴκοντι. "Ex μιᾶς 


γὰρ τοῦ ἄντρου πλευρᾶς ὕξωρ εὐθὺς ξξλυσε du- C 


χρότατέν τε xal διειδέστατον, ὃ xal εἰς δεῦρο μένει, 
οὐ δίψαν ἀπλῶς ἰώμενον, ἀλλὰ xal μαρτύριον ἀχρι- 
δὲς γινόμενον, ἧς εἶχε Χαρίτων πρὸς Θεὸν οἰχειώ- 
σεως. 


II*. Ti ἔτι Τὴν τῆς ἐχξημίας τοῦ σώματος ἡ "ἐ- 
pav, μᾶλλον δὲ πρὺς θεὸν ἐχδημίαν (υὔτω γὰρ εἰ- 
πεῖν οἰχειότερον), Ex θείας ἀποχαλύψεως ἐπὶ θύραις 
εἶναι διεγνωχὼς, ἅπαντας μὲν ὡς αὐτὸν χαλεῖ τοὺς 
τῶν εἰρημένων τριῶν σεμνείων ποιμένα; ἅμα καὶ 
ποίμνια, xai ἅπασιν ὁμοῦ τούτοις εἰς τὴν ἱερὰν 
παραγίνεται Λαύραν Φαρὰν, ἵνα δὴ τὸ πρῶτον 
ἀσχητιχῶν ἀγώνων ἱδρῶτας ἔσταξεν. “Ὥσπερ δέ τινα 
κλῆρον αὑτοῖς ἀφιεὶς τὰς ἱερὰς αὐτοῦ ἐντολὰς, οὐ 
χρήματα καὶ πλοῦτον ἐπίχηρον προξενούσας, ἀλλ' 
ὧν αὑτὸς fox καλῶν tol; τῶν ὁμοίων ἐρῶσιν 65- 
δέποτε φθείρεσθαι δυνατὸν, λόγων οὕτως ἐχόντων 
πρὸς αὑτοὺς ἄρχεται' ᾿Εγὼ μὲν, τέχνα, ἤδη πρὸς 
θεὸν ἐπείγομαι χαὶ ὁ χαιρὺς τῆς Eph; ἐφέστηχεν 
ἀναλύσεως. Χρὴ οὖν ὑμᾶς ἐπιμέλτιαν τῶν οἰχείων 
θέσθαι Ψυχῶν, ἕως ἐστὶ χαιρὺς, εἰδίτας ὅτι μετα- 
νοίας μετὰ θάνατον ἰσχὺς οὐδεμία - ἀλλ᾽ ἐχεῖ μὲν 
τῶν ἀντιδύσειων ὁ xaiph;, ἐνταῦθα δὲ τῶν πόνων 
X9 τῶν ἀγώνων, val ὅτι τῶν παρόντων χἂν τερ- 
πνὸν T) τι χαὶ ὀφθαλμὸν εὐφραῖνον ἢ φάρνγγι, ἀλλὰ 
ταχέως ῥτῖ χαὶ εἰ; τὸ μὴ ὃν περιίσταται, χἂν τι 
λυπηρὸν za. ἐπίπονον, καὶ τοῦτο ταχὺ λύοικέντιν ἔχε! 
xal πρόσχλιρον τῦν ὀδύνην * τῶ" μελλόντων δὲ, 
xal τὸ εὐφραῖνον αἰώνιον χαὶ τὸ ὀλγῦνον ἀεὶ ποτε 


ita dixerim, immundilixs renuntiabant (audiverant 
enim divinum hoc et sacrum. verbum : Bonum ho- 
mini, quando tulerit jugum a juventule sua, Εἰ se- 
derit seorsui), processit ad opus, quod erat ex eo- 
rum sententia, Propterea aliam quoque illic zedilicat 
Lauram admirabilis hie Chariton : quam nonnulli 
quidem lingua Syra Sucam nominant, alii autem 
voce Grzca veterem Lauram appellant. 

XII. Sed nobis paulatim procedens venit oratio 
ad id , quod est ultimum quidem ordine, primum 
autem virtute et miraculi magnitudine. Nam cum 
curam gereret quietis el silen!ii ui nullius alterius 
rei magis, non ignorans quantum posset conferre 
ad virtutem, cum rescivisset esse quamdam spelun- 
cam in przcipiti quidem et preerupto monte sitam, 
sed non longe distantem ab hac sacra Laura, qui 
usque in hodiernum diem appellatur Cremastos, 
id est, pensilis (non enim potest quis ad ipsam ac- 
cedere, nisi scalis), eam habitat vir ille egregius. 
Cum autem multum temporis preteriisset, et partim 
quidem senio, partim autem longis laboribus exer- 
cilationis, ei remissum essel corpus : el neque sibi 
posset ministrare et aquam afferre, ipse nolens alii 
rursus hoc mandare ministerium, quid facit? Deum 
rogat, qui, quz fieri non possunt, facere potest ul 
liant : e& petra rursus, non virga percussa, sed 
precatione, aquam emittit, non in obedienli contu- 
mnacique populo, et iniquo, sed valde obedienti, et 
cedenti Dei legibus. Ex uno enim antri latere pro- 
tinus scaturiil aqua frigidissima et limpidissitna, 
que manet usque in hodiernum diem, non solam 
sitim sedaus, sed quz est etiam perfectum testimo- 
nium necessitudinis, quam cum Deo habebat Cha- 
riton. 


XIII. Quid amplius? Cum suum a corpore exces- 
sum, vel potius ad Deum accessum (sic enim magis 
conveni| dicere) ex divina revelatione in foribus 
adesse cognovissel, orunes quidem dictorum trium 
monasteriorum pastores simul et greges ad se accer- 
sil, et simul cum his omnibus venit ad sacram 
Lauram Pharum dictam, ubi primum distillavil su- 
dores certaminum exercitationis, Tanquam aulem 
quamdam l:reditatem sacrosancta. €is relinquens 


D precepta, quz non pecunias et momentaneas opes 


conciliabant, sed ea, quz ipse amabat, bona iis, 
qui similia diligunt, nunquam interitura, sic loqui 
incipit : Ego quidem, o (ilii, jam ad Deum con- 
lendo, et venit tempus mez resolutionis. Oporiet 
ergo vos vestrarum animarum curam gerere, dum 
esi lempus, scienles post mortem nullas esse vires 
poenitenliz, sed illic quidem esse lempus remune- 
rationum, hic autem laborum et certaminum : et 
prasentium quidem, seu sit aliquid jucundum, et 
quod delectat oculos aut guttur, id cito fluere et 
reiigi ad nihilum : seu molestum et laboriosum, id 
quoque habere, qui resolvitur et est ad tempius, 
dolorem : futurorum autem et quod delectat, esse 
eternum ; el guod molestia allicit, semper perma- 
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uere. Atque primum quidem sit vobis recta et (firma A διαμένον. Πρῶτα μὲν οὖν ὑμῖν τὰ τῆς πίστεως 


fides, nullo labascens pcriculo : deinde vita quoque 
811 pura, aut. expurgelur. Et ante omnia vobis sit 
curs corporis sanctificatio, ut in templa impolluta 
ad vos accedat et inbabitet, qui est purus, et san- 
ctificatione sua et bono odore animam impleat. Res 
enim mala est ira, et si quid aliud ledere potest 
fratrum amorem. À vobis autcm omnino retineatur 
ac foveatur pax et mansuetudo. Quod si inter vos 
aliquando contigerit offensio, ne sol occidat vobis, 
a luce adeo remotis ex odio. Sed revocandum est, 
quam diligentissime fieri poterit, bonum charitatis, 
utpote quod sine eo non liceat videre Solem, qui 
percipitur intelligentia. Si.mala autem cogitatio in 
vestris sata sit animis, cur: vobis sit eam cito ex- 
pellere. Sic enim facilius eain. ejicietis. Quo enim 
magis ea sinitur pernianere, 60 plus exhibebit ne- 
gotii, el erit expugnatu difficilior ei, qui adversus 
illam volucrit decertare. Sint autem vobis arina ad 
bellum, jejunium, oratio, lacrymz, memoria mor- 
tis et gehennse, et quodest omnium  validissimum 
et inimicis maxime terribile, beata humilitas : cau- 
lioque, ne unquam vos pravz occupent cogitatio- 
nes : ac observatio sensuuin, el. pra ceteris, ocu- 
lorum et aurium. Hinc enim est illis adversus nos 
ingressus, et mors, qux ad nos ingreditur per fe- 
nestras, 


XIV. Possessionem omníam pretiosissimam novi (ἢ 


nil possidere, et li» sunt vere divitiz ci, qui est 
vere generosus eL plane.liber, nulla eorum, quie 
adsunt, viuctum esse cupiditate. Dimcetitur autem 
divinus Apostolus usum corpori necessarium : Ha- 
bentes, dicens, alimenta et quibus tegamur, his 
contenti simus. Des cst gravis, elate de se sentire : 
neque est aliud, quod magis posset evertere. ld 
autem solet ut plurimum consequi opes recte fa- 
ctorum : et tunc timendum est earum naufragium. 
Sed stat dexteram porrigens nohis rursus divinus 
Apostolus, et verbo iis, qui habent aures, magnam 
praebens securitatem. Qui eiim videtur stare, in- 
quit, videat ne cadat. Fratrem judicare, cavendum 
est pro viribus. Hic est enim fuotus animz, more 
Pharisaico alios despicientis, et cjus, qui per alio- 
rum condemnationem se vult justificare. Sed tu, eo 
dimisso, si judicandi tenearis desiderio, cum tc 
proxime habeos, ne cesses te quotidie judicare et 
examinare, et quam optime corrigere. Ad petulan- 
tiam ac contumeliam propensa res est venter, qui 
curatur, qui curantem misere remuneratur. Labo- 
ribus autem flectitur, et jejunio domatur, et, ut 
audax cquus, ab immodestis arcetur sallationibus. 
Non est a vobis oblivioni mandanda hospitalitas. 
Hospitio autem excipientes, pedes quoque humili- 
liter lavate : hoc est. enim Christi prxceptum : et 
quod ipse primus fecit, nos jussit facere similiter. 
Per id enim non solum geritur cura proximi, sed 
potest etiam curari gravis anima morbus, nempe 


ὑγιῶς ἐχέτωσαν xal βεδαίως, κινδύνῳ μηδενὶ az. 
λενόμενα. "ἔπειτα δὲ χαὶ ὁ βίος χαθαρὸς ἕστω ἢ 
καθαιρέσθω. Καὶ πρό γε πάντων ὁ τοῦ σώματος 
ἁγιασμὸς σπουδαζέσθω, ὥστε ναοῖς ἀμολύντοις οὖ- 
σιν, ἐπιφοιτῆσαι τὸ χαθαρὸν ὑμῖν πνεῦμα xat ἕνοι- 
xTcat, χαὶ τοῦ ἀγιασμοῦ αὑτοῦ xal τῆς εὐωδία; τὴν 
Ψυχὴν πληρῶσαι. Πονηρὸν ὀργὴ, xai θυμὸς, χαὶ 
εἴ τι ἄλλο βλάπτειν τὸ φιλάδελφον δύναται" ὑμῖν δὲ, 
ἀλλὰ παντὶ τρόπῳ περιποιείσθω τὸ εἰρηνιχόν τε xol 
ἥμερον. Εἰ δὲ xal συμδαίη ποτὲ ἀλλήλων μεταξὺ 
exávba)ov: μὴ ἐπιδυέτω ὑμῖν ὁ ἥλιος, οὕτως ἀφεγ- 
γῶς ἔχουσιν Ex. τοῦ μίσου:. ᾿Αλλ᾽ ἀναχλητέον ὡς 
οἷόν τε σπουδαίως τὸ τῆς ἀγάπης χαλὸν, ὡς μὴ ἐξὸν 
τούτου χωρὶς, τὸν νοητὸν ἰδεῖν ἥλιον. Φαύλου δὲ 2o- 
Υισμοῦ ταῖς ὑμετέραις ἐνσπαρέντος Ψυχαῖς, ἐπιμ:- 
λὲς ὑμῖν γινέσθω τάχιον αὐτὸν ἐξωθεῖν. Οὕτω γὰρ 
εὐχερεαστέρω πρὸς τὴν Ex6oAhv χρήσεσθε, xai vip 
ὅσῳπερ ἂν πλέον παραμένειν ἑῷτο, τοσούτῳ xol 
πλείονα παρέξει τὰ πράγματα χαὶ δυσμαχώτερος 
ἔσται τῷ χαταγωνίσασθαι βουλομένῳ. "Oa δὲ ὑμῖν 
ἔπτω πρὸς τὸν αὐτοῦ πόλεμον, νἡστεέα, προσευχὴ, 
δάχρυα, μνήμη τε θανάτον xal γεέννης, xal τὸ πᾶν» 
των ἰσχυρότατόν τε xal φοδερώτατον τοῖς ἐχθροῖς, 
ἡ paxapía ταπείνωσις, ἀσφάλεια δὲ πρὸς τὸ μη- 
δόλως τοῖς τοιούτοις ἀλίσχεσθαι λογισμοῖς, αἰσθή- 
σεων φυλαχὴ, καὶ πρό γε τῶν ἄλλων, ὀφθαλμῶν 
χαὶ ὥτων. Ἐντεῦθεν γὰρ ἐκείνοις ἡ χα" ἡμῶν εἶσο- 
60;, xat ὁ διὰ τῶν θυρίδων εἰσιὼν ἡ μῖν θάνατος. 
1s. Κτῆμα πάντων τιμιώτατον οἶδα τὴν ἀχτησίαν 
καὶ τοῦτο πλοῦτος τῷ εὐγενεῖ ὄντως; xal ἀχριδὼς 
ἐλενθέρῳ, τὸ μηδεμιᾷ δεδέσθαι τῶν παρόντων Ex 
θυμίᾳ. Ἑπιμετρεῖ μέντοι τὴν ἀναγχαίαν τῷ σώ- 
ματι χρείαν ὁ θεῖος ᾿Απόστολος " “Ἔχοντες, λέγων, 
διχτροφας xal σχεπάσματα τούτοις ἀρκχ:σθησό- 
μεθα" δεινὸν ὑψηλοφροσύνη χαὶ ὡς οὐδὲν ἄλλο χαῦ- 
αἱρεῖν δυνάμενον, fj mí;uxs piv ὡς τὰ πολλὴ 
πλούτῳ κατορθωμάτων ἕπεσθαι, εἶτα γίνεσθαι τού- 
του χαλεπὸν ἐχείνη νανάγιον. ᾿Αλλ᾽ ἔσπτηχε δεξιὰν 
ἡμῖν ὑποτείνων ὁ θεῖος πάλιν ᾿Απόστολος, xai τῷ 
ῥήματι πολλὴν παρέχων τοῖς ὦτα ἔχουσι τὴν ἀσφά- 
λειαν, Ὁ γὰρ δοχῶν ἑστάναι, φησὶ, βλεπέτω μὴ 
πέσῃ. Τὸ χρίνειν τὴν ἀδελφὸν, εὐλαδητέον ὁπόση 
δύνααις" γέννημα γὰρ τοῦτο ψυχῆς ὑπεροπτιχὼς 
ἐχούσης, xol φαρισαϊκῶς καὶ δικαιοῦν ἑαυτὸν διὰ 
τῆςς τοῦ πλησίον καταχρίσεως βονλομένου. ᾿Αλλὰ σὺ 
«τούτου ἀποστὰς, εἴ σοι ςίλον χρίνειν, ἐγγύτατα 
σεαυτὸν ἔχων, μὴ διαλίποις ὅσαι ἡμέραι xpive τε xal 
ἀνακρίνων, xal ὡς ἄριστα διορθούμενος. Πρόχειρον 
εἰ: ὕδριν γαστὴρ, καὶ τὸν θεραπευτὴν ἀθλίω; ἀμειθο- 
μένη" πόνοις δὲ χάμπτεται καὶ νηστείᾳ δαμάζε- 
και, καὶ ὡς θρασὺς ἵππος, τῶν ἀτάχτων εἴργεται 
σχιρτημάτων. Τῆς φιλοξενίας ὑμῖν οὐχ ἐπιληστέον, 
ξενίξοντες δὲ, χαὶ τοὺς πόδας μετριοπαθῶς νίπτετε᾽ 
τοῦτο γὰρ ἐντολὴ Χριστοῦ, xal πρῶτος αὐτὸς δρά- 
σας, ἡ ἵν ἔχεσθαι τοῦ ὁμοίου παρεχελεύσατο. “Ἔστι 
γὰρ οὐ θεραπευτιχὸν τοῦ πλησίον μόνον, ἀλλὰ xal 
τὸ χαλεπὸν νόσημα τῆς ψυχῆς τὴν οἴησιν, ὡς οὐχ 
ἄλλο τι θεραπεύειν δυνάμενον. Πολλὰ μὲν καὶ £o 
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ὃν τῆς ἁμαρτίας χαθάρσια, ὁ Ποιητὴς xal À nimia de se persuasio, Atque multas quidem etiam 


τῶν ἡμετέρων ἐξεῦρε Ψυχῶν, οἷον, δάχρυα, 
τα, συντριδὴν καρδίας νηστείαν, πρύσευ- 
λευνίαν, zai εἴ τι ἄλλο φάρμαχον τῆς φιλα- 
ὄειχται μετανοίας. ᾿Αλλ᾽ ἐπίπονα xal χα- 
ταῦτα, κἂν πολλὴν παρέχωσι τὴν ὠφέλειαν. 
δα πάνυ μὲν ἄπονον, πάνν δὲ καθᾶραι ῥύ- 
ἧς ἰσχυρότατον, Ti τοῦτό ἐστι; Τὸ ἀφιέναι 
σασι τὸ ἀμάρτημα. “Ὅπερ οὐ τῷ Θεῷ μύ- 
» ἐστὶ, xai λύσιν ἀπ᾿ ἐχείνου τῶν ἡμετέ- 
ἰσθεύει χαχῶν, ἀλλὰ καὶ τιμωρίας πολλάχις 
ἐρον ἅπτεται τοῦ ἡμαρτηχότο;, καὶ δοῦλον 
υϑέρου τῷ συνεγνωκότι ποιεῖ ἧ δοχεῖ καὶ 
ραθεν, Ξυγγνώμη, λέγουσι, τιμωρίας κρεῖίτ- 


Γαῦτα καὶ πολλὰ ἄλλα τοιαῦτα τοῖς φοιτηταῖς 
ὁ ὁπευξάμενός τε ψυχῆς σωτηρίαν, καὶ εὖὑ- 
| αὐτοὺς, οὐδεμίαν νόσυυ λαδὼν αἴσθησιν, 
γήσας τι τῶν μορίων τοῦ σώματος, ἀναπε- 
τινι τῶν σχιμπόδων ἀνῆκε μὲν τοὺς πόδας, 
& τὴν μσχαρίαν Ψυχὴν, χαίρουσι χαίρουσαν 
αθοῖς αὐτὴν παραδοὺς ἀγγέλοις, χερσί τε 
ὥσπερ εἰχὴς ἦν, τῷ τάφιῳ παραπεμφθεὶς, 
ἄληχτον μεταδαίνει ζωὴν, ἔνθα ἀπέδρα 
m0 xal στεναγμός " ἔνϑα πρόσωπον «pg 
Ὅν, τοῖς καθαροῖς τὴν xapblav, ἡ τῆς θείας 
ἐμφάνεια γίνεται" ἔνθα παράχλησις καὶ 
3$, τοῖς τῷ χαλῷ προσιδρώσασιν ἀμπελῶνι, 
ἐπίπονον xal τραχεῖαν τῆς ἀρετῆς ὁδεύ- 
ἰὴν ἀλλὰ τοιοῦτον μὲν ἔσχε Χαρίτων τὸ τῆς 
Aeg, οὐκ ἄδηλον δὲ, οὐδὲ πρὸ τοῦ θανάτου 
Ἐρὶ τούτου προγνούς τε. χαὶ προφθεγξάμενος, 
δὴ xai φθάσαντες ἐγνωρίσαμεν " ἀλλὰ xal 
τοῦ, καὶ τοῦ μέλλοντος ἐχταράττειν σάλου 
ησίας πρημυηθεὶς ἀχριδέστατα, 
Ὅσα τοΐνυν, ἀγαπητοὶ, τῶν ἔχείνου πράξεων 
μάτων, χρόνον τε χαὶ λήῆην ἠδυνήθη δια 
ταῦτα φιλοχάλοις ὑμῶν ἀχοαῖς rapabino- 
Οὐδὲ γὰρ ὀλίγον τὸ μεταξὺ τῆς Αὐρηλια- 
τλείας xal μέχρι τήμερον τοῦ χρόνου διά- 
Ἐπεὶ χαὶ παρ᾽ οὐδενὸς οὐδὲν ἐγγράφως 
98i» ἡμεῖς παρελάθομεν, ἐκ τοῦ σπανίζειν 
E χρόνον, οὐ μοναχῶν μόνον, ἀλλὰ xai Χρι- 


᾿ ἁπλῶς xai τῷ ςωτὶ σημειωθέντων τῆς ῃ 


ἕως, πρὸς δὲ xal αὐτῶν τῶν ὄντων χλογου- 
ιαϑεχάστην τοῖς διωγμοῖς. "Exziya δέ εἶσιν, 
I; ἐνταῦθα τὴν μνήμην ἐποιησάμεθα, ἃ 
ig ἄνδρες καὶ φιλαλήθει;, παῖς παρὰ πατρὸς 
μῦάνων, σωματικοῦ τε, φημὶ, καὶ πνευματιχυῦ 
καὶ ἡμῶν διεσώσαντο' εἰς δύξαν Πατρὸς 
) καὶ ἁγίου Πνεύματος, τῆς μιᾶς xal ὁμουυ- 
όὄτητος, J| πρέπει πᾶσα δόξα, τιμὴ τε xol 
σις νῦν xal ἀεὶ xai εἰς τοὺς ἀτελευτήτους 
τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 


alias peccati sordium expiationes invenit Creator et 
Salvator nostrarum animarum, utpote lacrymas, 
gemitus, cordis contritionem, jejunium, precatio- 
nem, humi cubationem, et si quod est aliud medi- 
camenium benigna peenitentix. Sed difficilia sunt 
hiec et laboriosa, etiamsi multam przbeant utilita- 
tem. Unum autem novi, quod est admodum quidem 
expers laboris, ad purgandas autem anim: sordes 
est. validissimum. Quid hoc est? lis qui delinquunt, 
peccata dimittere, Quod quidem non est solum Deo 
gratum, et nostrorum malorum ab eo exorat solu- 
tionem, sed etiam supplicio spe vehementius at- 
tingit eum, qui peccavit, et prolibero facit servum 
ei, qui ignovit: quomodo etiam videtur, externis 


B dicentibus ; Est venia supplicío potentior. 


XV. Cum hac et mulia alia ejusmodi dixisset 
discipulis, et precatus esset salulem animse, et eis 
bencedixisset, nullum autem accepisset morbi sen- 
sum, neque partium corporis ullum sensisset dolo- 
rein, in quodam lecto accumbens, remisit quidem 
pedes, emisit autem beatam quoque animam, lze- 
tantibus letam eam tradens angelis; manibusque 
sanctis, ul par crat, mandaltus sepultura, transit 
ad vitam, quze nunquam desinit. Quo in loco aufu- 
git dolor, molestia et gemitus. Quo in loco facie ad 
faciem iis, qui sunt. mundo corde, cernitur divina 
Trinitas. Quo in loco est letitia et exsultatio inefTa- 
bilis. Quo in loco est consolatio et requies iis, qui 
in pulchra sudaverunt vinea, et ingressi sunt la- 
boriosum et asperum iler virtutis. Sed talem qui- 
dem habuit vits exitum Chariton, non qui ante 
mortem nihil przscivisset, aut przdixisset, sicul 
prius diximus : sed de ea, οἱ de tempestate, quae 
eral vexatura Ecclesias, accuratissime siguificasset. 


XVI. Quzcunque ergo, o dilecti, ex illius factis 
el miraculis, tempus et oblivionem potuerunt effu- 
gere, ea studiosis vestris auribus tradidimus. Ne- 
que enim intervallum modicum inter Aureliani 
iünperium et hoc tempus intercedit, Nos enim ἃ 
nullo scriptis quidquam mandalum accepimus ex 
hoc, quod eo tempore essent pauci non solum mo- 
nachi, sed etiam omnino Christiani, et qui essent 
signati luee cognitionis : ii autem, qui erant, agi- 
tabantur quotidianis persecutionibus, lila autem 
sunt, quorum hic fecimus mentionem, quz viri pii 
el veritalis amatores, filius a patre accipiens, cor- 
porali, inquam, et spiritali, conservarunt ad nostra 
usque tempora : ad gloriam Patris, et Filii et Spi- 
ritus sancti, unius et ejusdem essentia Divinitalis : 
quam decet omnis gloria, honor, et adoratio nune, 
el in szcula seculorum. Amen. 


919 


MENSIS SEPTEMBER. 9 


ΒΙΟΣ ΚΑΙ IIOAITEIA (ἢ 


TOY ΟΣΙΟΥ͂ ΠΑΤΡῸΣ ἩΜΩΝ. 


KYPIAKOY TOY ΑΝΑΧΩΡΗΤΟΥ͂. 


VITA ET CONVERSATIO 
SANCTI PATRIS NOSTRI 


CYRIACI. ANACHORET FK. 


(Septembris dic 29. — ὅτε et Latine in Analectis Montfauconii, ex interpretatione domni Antonii 
Dachi Benedictini Congregationis Sancu Mauri.) : ntonii Pouget, mo 


Benedicentes te, inquit Deus Abrahse, benedicam; A 


et maledicentes te maledicam : non eos solum, qui 
vietutem exercent, hinc remunerans; sed ad eos 
etiam qui ipsos laudant, trajiciens benedictionem. 
Hinc fit, ut oporteat beati hujus Cyriaci pro vir- 
tute certamina et sudores, non solnm ferventis- 
sime audire, admirari et laudare; verum etiam ad 
cum pro viribus imitandum excitari, et ad similem 
zelum accingi : ut non solum benedictionem con- 
sequamur propterea quod laudaverimus; sed et 
simus cum 60 coronarum participes, et premio- 
rum socii. 


Quem tulit quidem qua est in Gracia, Corin- 
thus : parentibus autem nomen erat, patri quidem 


Joannes, qui etiam presbyter ecclesie qua est B 


Corinthi, ordinatus fuerat : matri vero Eudoxia. 
(1 )Tempus ejus ortus fuit (inis imperii Theodosii, 
junioris scilicet. Sancto autem avunculus erat 
Petrus Corinthiorum episcopus. Qui Petrus, bea- 
tum Cyriacum in Lectoris gradum ejusdem eccle- 
siz in tenera adhuc cooptat setate. 


lile autem divinis deditus Scripturis, easque assi- 
due percurrens, noctesque in eis tolas et dies 
vergans, apud se mirabatur, uti Deus (ab initio) 
propter salutem humani generis omnia dispen- 
savorit : utque eos qui sibi in unaquaque genera- 


« Τοὺς εὐλογοῦντάς σε, φησὶ πρὸς τὸν "A6pakp ὁ 
Θεὸς, εὐλογήσω, καὶ τοὺς χαταρωμένους xatepiov 
pat * » οὐ τοὺς ἀρετὴν μετιόντα;; μόνον ἐντεῦθεν δι» 
μειδόμενος, ἀλλὰ χαὶ πρὸς τοὺς ἐπαινοῦντας αὐτοὺς 
«tv εὐλογίαν διαδιάζων. Ἔνθεν τοι χρὴ καὶ τὰ ὑπὲρ 
ἀρετῆς τοῦ μαχαρίου τούτου Κυριαχοῦ παλαίσματε 
καὶ τοὺς ἱδρῶτας, οὐ θερμότατα μόνον ἀχούειν χεὶ 
θαυμάζειν xat ἀποδέχεσθαι, ἀλλὰ καὶ πρὸς μίμησιν 
ὅση δύναμις διανίστασθα:, καὶ πρὸς τὸν ὅμοιον 
ἀποδύεσθαι ζῆλον" ὥστε μὴ εὐλογίας μόνον διὰ 
τὴ» ἀποδοχὴν ἀξιοῦσθαι, ὁλλὰ καὶ συμμερίξεσθαι 
τοὺς στεφάνους αὑτῷ xol χοινωνεῖν τῶν Dpe- 
δείων. 

Ὃν ἤνεγχε μὲν ἡ πρὸς τῇ Ἑλλάδι Κόρινθος’ 
ὄνομα δὲ τοῖς τεχοῦσι, τῷ μὲν πατρὶ Ἰωάννης, ὃς 
xai πρεσθύτερος τῆς ἐν Κορίνθῳ ἐκχλησία; xtyu- 
ροτόνητο, τῇ δὲ μητρὶ Εὐδοξία, Ὃ δὲ χρόνος αὐτῷ 
τῆς γενέσεως τὸ τέλος ἣν τῆς βασιλείας θεοδο- 
σίου [Θεοδοσίῳ "], δηλαδὴ τοῦ νέου [τῷ νέῳ ἢ. 
Καὶ θεῖος δὲ ἣν πρὸς [τῆς * ) μητρὸς τῷ ἁγίῳ, 
Πέτρος ὁ Κορινθίων ἐπίσκοπος. Οὗτος; δὲ ἄρα ὁ 
Πέτρος τὸν μαχάριον Κυριαχὸν εἰς τὸν τοῦ ἀνα- 
Ὑνώστον βαθμὸν ἑῆς αὐτῆς ἐχχλησίας, ἐν ἀπαλῇ ἔτι 
χαταλέγει τῇ ἡλιχί. 

Ὁ δὲ ταῖς θείαις Γραφαῖς προσχείμενος, xal ταύ- 
«ας συνεχῶς ἐπιὼν, xal νύχτας αὐταῖς ὅλας καὶ 
ἡμέρας συνὼν, ἐθαύμαζεν ἐφ᾽ ἑαυτοῦ, ὅπως τε ἄρα 
τὴν ἀρχὴν ὁ Θεὸς ἐπὶ σωτηρίᾳ τοῦ ἀνθρωπείου 
[ἀνθρωπίνου "γένους, φχονόμησε πάντα, xai ὅπως 


(η) Ex duobus MSS. Codicibus bibliothecze (C; an. 450, IV Kal. Aug. ex Baronio et aliis. Verum 


Colb. quorum primus hoc numero 772 indigita- 
tur; secundus vero buac habet praefixum nume- 
rum 1891. Qux vero in textu his clauduntur notis 

] apud eum tautum Codicem leguntur, cujus pota 
in margine apponitur. Qux: autem in interpreta- 
tione Latina his notis [ | includuntur, apud Surium 
desiderantur. 


(2) Theodosius junior fine vit» functus est 


duobus ante annis natum fuisse Cyriacum, ex eo 
constat quod annus vits ipsius 18 conjungitur 
infra cum 9 imperii Leonis magni anno, qui est 
Clristi 465. Unde 4 Cyriaci 8nnus, est 448, 
idque saltem ante diem 5 Martii, Ea quippe die, 
nno 478, Cyriacus jam 27 inchoaverat annum, 
P 


VITA S, CYRIACI, 


; χατὰ γενεὰν ἐκάστην εὐηρεστηχότας αὑτῷ, À 
ἱκαύττς ἠξίωτε τῆς τιμῆς, καὶ λαμπροὺς; οὕτω 
περιδύξους πεποίηχε τὸν μὲν ᾿Αδελ διὰ θυσίας 
taz, τὸν δὲ Ἑ νωὠχ δι' εὐαρεστήέσεω: τῇ μετα- 
τι τιμήσας " διὰ διχαιοσύνης, σπινθῆρα τοῦ γέ- 
; τὸν Νῶε [σπινθῆρα τῷ Νῶε ' ἢ φυλάξας " τὸν 
paàu, διὰ πίστεω; πατέρα πολλῶν ἐθνῶν ἀνα- 
ἂς" τὴν εὐσεδῆ τοῦ Μελχισεδὲκ ἱερωσύνην 
δεξάμενο; " ὑπομονῆς: τε xal σωφροσύνης τὸν 
159 εἰχόνα τῷ βίῳ, καὶ τὸν ᾿Ιὼδ παρασχόμενος" 
Μωσέα νομοθέτην ἀναδείξας " σελήνῃ καὶ ἡλίῳ 
igov ᾿Ιησοῦν τὸν τοῦ Ναυῇ καταστήσας " προφή- 
, καὶ βασιλέα, xal φρικτοῦ μυστηρίου πρόγονον 
Δαυϊδ ἀποδείξας" τῆς ΠΒαδυλωνίας καμίνου 
φλύγα τοῖς παισὶν εἰς; δρύτον μεταποιήπας, 
pb; τούτοις, ἢπορεῖτο πλέον ἐχεῖνα διανοούμενος, 
τόχον τὸν ἄσπορον, τὴν παρθένον αὐτὴν xal μὴ» 
κ᾿ ὅπως τε Θεὸς Λόγος ὧν, ἄνθρωπος ἀτρέπτως 
τὸ " xal ὅπως διὰ σταυροῦ τὸν ἄδην σχυλεύ» 
εἰ σκυλεύσειεν "], τὸν ἀπατεῶνά τε ὄφιν κατήργη- 
καὶ τὸν ᾿Αδὰμ εἰς τὸν παράδεισον αὖθις ἐπανή- 
ε, 
αὔτα καὶ τὰ τοιαῦτα εἰς νοῦν βαλλόμενος ὁ 
naxb;, διεθερμαίνετο τὴν καρδίαν θείῳ ζήλῳ, 
τις αὐτὸν ἔννοια εἰσήει, βίῳ καὶ τοῖς ἐν βίῳ 
βειν εἰπόντα, ἐπὶ τὴν ἁγίαν ἀφικέσθαι πόλιν, 
ἁγίως ἐν ἁγίῳ βιῶσαι τόπῳ, τῇ ἡσυχίᾳ προσ- 
κενον, Κατά τινά γ' οὖν ποτε Καὶ υριαχὴν, τῆς θείας 
"p Εὐαγγελίῳ φωνῆς ἀχούσας " Εἴ τις θέλει ὀπί- 
μου ἐλθεῖν, ἀπαρνησάσθω ἐχυτὸν, xal ἀράτω 
σταυρὸν αὐτοῦ, καὶ ἀκολουθείτω μοι" οὐκ 
κέ [ἔδωχεν * ] τινι τὸ πρᾶγμα μελλήσει, οὐδὲ 
xov ἐπέσχε χρόνον, ἢ διεσχέψατο " ἀλλ᾽ εἰς ἔρ- 
εὐθὺς τὴν γνώμην προῆγε * xal τῆς ἐκχλησία; 
ἢ ὡς εἶχεν ὑπεξελθὼν, εἰς Κεγχρεὰς ἀφιχνεῖται " 
πλοῖον ἐνταῦθα εἰς Παλαιστίνην καταίροντος ἐπι- 
» πρὸς Ἱεροσόλυμα σπουδῇ παραγίνεται, ὀχτω- 
δέκατον ἤδη γεγονὼς ἔτος, ἐνάτῳ μὲν δὴ τῆς 
Ἰλείας Λέοντος; τοῦ μεγάλου ἐνιαυτῷ, ὀγδόῳ δὲ 
ἀστασίου τῆς Ἱεροσολύμων l:papyías. 
Ἐκεῖθεν τοίνυν εἰς τὴν ἁγίαν πόλιν ἐλθὼν, παρὰ 
μεγάλῳ Εὐστοργίῳ κατάγεται, ἀνδρὶ, oup τε 
τῆς ἄλλως, καὶ τοῖς τοῦ Πνεύματο; χαρίσμασι 
λάμποντι" ὁ δὲ οἵα φιλόστοργος τῷ ὄντι [πα πὴρ "], 
Aj τοῦτον ὥσπερ εἰχὺς δεξιοῦται τῇ διαθέσει" D 
πρὸς τῷ ὑπ' ἐκείνου ἤδη συστάντι πλησίον τῆς 


Β 


C 


5) Hinc liquet Anastasium ordinatum fuisse 
osolymorum episcopum, anno 458. Id vero 
tigisse initio mensis Julii, habet Vita S. Euthy- 
a Cyrillo conscripta, in qua legitur, anno 85. 
esancH Euihymii, Juvenalem Jerosolymorum 
hiepiscopum , cum annum 44 in Patriarchatu 
Messet, vitam finivisse; Anastasium vero in 
em Jacobi evectum esse inilio mensis Julii, 
| pro 835 legendum esse 81, suadetur ex eo 
id sive cum Baronio Juvenalein obiisse dicamus 
io 457, ex quodam loco Vile sancti Sabz, quae 
ierur apud Sarium 5. Dec. ubi dicitur Juvena- 
| eodem anno, quo Marcianus imperator, mor- 
m esse, qui Marcianus anno 457 e vita exces- 
sive Bollandum sequamur, qui in Vita. sancti 
hynii, die 20 Januarii, hiec verba rejicit, aitque 
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tione placuerunt, tanto sit honore dignalus, eosque 
adeo claros effecerit et gloriosos, ut qui Abel pro- 
pter sacrificium gloria affecerit ; Enoch propterea 
quod ei placuerit, translatione honorarit : propter 
justitiam, scintillam generis Noe servariL : Abra- 
ham, propter fidem, patrem multarum gentium 
effecerit : pium Melchisedech sacerdotium acce- 
ptum habuerit : patienti: et castitatis, Joseph 
imaginem mundo, el Job prabuerit : Mosem le- 
gislatorem fecerit : lune εἰ soli aurigam Jesum 
Nave (filium) constituerit : Prophetam, et. regem, 
et stupendi mysterii progenitorem David reddide- 
rit : Babylonicz fornacis flammam pueris in rorem 
.ransmutarit. 


Preterea in majori versabatur dubitatione, illa 

cogitans, parium sine semine, Virginem eamdem 
ei matrem ; et quomodo Verbum, cum Deus esset, 
bomo sine mutatione faclum sit: et quo pacto per 
crucem inferos spoliaverit, fallacemque serpenteim 
fregeril, el Adamum rursus in paradisum re- 
duxerit. 
. Hec et similia mente agitans Cyriacus, divino 
zelo in corde inflammabatur, eique veniebal in 
mentem, mundo et iis quae in mundo sunt valere 
jussis, in sanctam se conferre civitatem, et sancte 
in sancto loco et in secessu degere. Quodam itaque 
die Dominico, cum divinam in Evangelio vocem 
audiisset : Si quis vult posi me venire, (abneget 
semelipsum, et) tollat crucem suam, el sequatur 
me : rem minime distulit, ac ne brevi quidem 
tempore moratus, aul deliberans,. suum .siatin 
propositum δὰ effectum perduxit. Ithaque ex. ec- 
clesia ut poluit clam se subducens, venit Cen- 
chreas : δὲ conscensa ibi nave quie in. Paleesunam 
solvebatur, celeriter Jerosolymam venit, jam 
decem et octo annos nalus, nono quidem imperii 
Leonis Magni anno, pontificatus autem Anastasii 
Jerosolymorum episcopi octavo. 


Cum illinc ergo in sanclam civilalem venisset, 
apud magnum Eustorgium diversatur, virum, qui 
ei alioqui amator virtulis erat, et Spiritus donis 
splendebat : ille antem ut revera philostorgus ( id 
est, amans) Pater, magno eum, ul par eral, ex- 
cipit affectu, Cyriacus vero, cuin apud insigne 


non inveniri in antiqua Vita per Cyrillum de- 
scripta : utrumvis, inquam, Leneamus, cum certum 
εἶ annum vite Euthymii 81 complecti fiaein 
auni 457 et initium anni 458. usque ad Augustum 
mensem, clarum est ab omnibus legendum esse 8]. 
Similiter pro 44. legendum esse 40, volunt. Bol- 
landi conumuatores tom. Il] Maii pag. xxii. n. 102, 
Cerie non. ante mensem. Septemhrem, vel Octo- 
brem anni 417. collocari posse. imitium Juvenalis, 
constat ex. epistola Zosimi Pape, qui hoc eodem 
anno 417 19. Augusti, summus Poniilex creatus 
est, in qua epistola, data xi. Kak Oct. ait. se ac- 
cepisse epistolam Jerosolymitani episcopi l'raylii, 
qui ante .Juvenalem — sedem — Jerosolymitanam 
tenuit, 
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wonasterium, jam ab illo prope sanctam civitatem A &y(a; πόλεω: Σιὼν περιφανεῖ povactrpío, rapa. 


Sion constructum, liyemasset , majoris secessus 
desiderio premitur; utque ipsam naucisceretur 
solitudinem, illicque consisteret, omne ponebat 
studium. 

Cum de divino itaque Euthymio ab omnibus 
fere doceretur (eum enim virtus ubique indicabat ), 
vehementer capiebatur amore ejus conveniendi. 
Itaque magnum Eustorgium obnixe rogat, ut ejus 
dignatus prccibus cum pace dimitteretur. 


Quod cum nactus fuisset, ad Lauram mirabilis 
Euthynii accedens, hospitio excipitur a quodam 
Anatolio presbytero, et Olympio monaclio, fratribus 
quidem genere, patria autem Corinthiis : cumque 
multos dies apud eos degisset, deinde etiam magnum 
vidit Euthymium, et beate ille manus sacrum 
ejus caput tetigerunt : una et eum monastico in- 
duentes babitu, una et in cum uberiorem vocantes 
Spiritus operationem. 


Eum tamen hoc in loco manere non sivit Euthy- 
mius, propter ztatlem : valde enim cavebat imber- 
bium et adolescentum in sus Laura conversationes, 
ne ad turpes cogitationes reliquis Fratribus offen- 
diculo essent. Sed cum magnus jam Theoctistus, 
ad Jesum, quem desiderabat, excessisset, ipse 
Cyriacum ad sanctum Gerasimum juxta Jordanem 
mittit. Cum ergo divinum revera munus Cyriacum 
Gerasimus accepisset, et ea illum :ate vidisset , 


ccnobii ministeriis ipsum destinavit. Sic autem c 


in eo admirabilis ille degebat, ligna findens, aquam 
comportans, alimenta Fratribus parans, et coquinz 
officiis inserviens. Sed quamvis ita se haberet, et 
in tantis laboribus et fatigationibus totum diem 
transigerel, in divinis colloquiis et oratione perno- 
ctabat; ferventiusque rursus et acrius post opus 
manuum sacros hymnos incipiebat : et ut. paucis 
dicam, vitam anachoreticam, in coenobio et tam 
multis negotiis, per omnia exhibebat, pane solum 
et aqua, idque secundo quoque die altus. 


ys:pásavta τὸν Κυριαχὸν πλείονος ἡσυχίας πόϑος 
αἱρεῖ * χαὶ ὥστε τὴν ἔρημον αὐτὴν xatvaa6:ly xdi 
τῆδε οἰχῆσαι, σπουδὴν ἐτίθετο mdaa. 


Τὰ χατὰ τὸν θεῖον τοιγαροῦν ἘῤΛθύμιον παρὰ 
πάντων σχεδὸν διδασκόμενος, [ἡ ἀρετῇ γὰρ αὐτὸν 
ἐμήνυε πανταχοῦ] ἔρωτι δεινῶς τῆς τοῦ ἀνδρὸς 
συντυχίας ἡλέσχετο " Χαὶ δεῖται ὡς δυνατὸν τοῦ με- 
γάλον Εὐστοργίου, εὐχῆς ἀξιωθέντα τῆς παρ᾽ αὑτοῦ 
μετ᾽ εἰρένης ἀπολυθῆναι, 

Τούτου δὴ ἄρα γενομένου, τῇ τοῦ θαυμαστοῦ Ej- 
θυμίου Λαύρᾳ διαθαλὼν, ᾿Ανατολίῳ τινὶ πρεδέυ- 
τέρῳ, xal Ὀλυμπίῳ μοναχῷ, ἀδελφοῖς μὲν τὸ γένος, 
Κορινθίοις δὲ τὴν πατρίδα, ξενίζεται " xal συχνὰς 


B παρ᾽ αὐτοῖς ἡμέρας διαγαγὼν, εἶτα xal τὸν μέγαν 


Εὐθύμιον ἐθεάσατο, καὶ αἱ μαχάριαι χεῖρες ἐχεῖναι 
tf; ἱερᾶς αὑτοῦ ἔγαντο χεφαλῆς, ὁμοῦ μὲν τὸ 
μοναχιχὺὸν ἔνδυμα περιθαλλόμεναι τοῦτον [τοὐτῳ !] 
ὁμοῦ δὲ χαὶ δαψιλεστέραν ἐπ᾽ αὐτὸν καλοῦσαι τοῦ 
{Πνεύματος τὴν ἐνέργειαν. 

λιείναι μέντοι ὅμως ὁ Εὐθύμιος τοῦτον ἐνταῦθ, 
οὐχ εἴασε, διὰ τὴν ἡλιχίαν * πάνυ γὰρ ἐφυλάττετο 
tX; τῶν ἀγενξίων xal μειραχίων ἐν τῇ οἰκείᾳ 
λαύρᾳ διατριόλ:, ὅπως μὴ σχάνδαλόν τι πρὸς λογι- 
σμοὺς ἀτόπους τῶν ἀδελφῶν tol; ὑπολοίποις ὑπ- 
ἀρχοιεν" ἀλλὰ τοῦ μεγάλου ἤδη Θεοχτίστον πρὸς 
τὸν ποθούμενον ἐχδημήσαντο; Ἰησοῦν, αὑτὸς τὸν 
Κυριαχὺν πρὸς τὸν ἐν ἁγίοις Γεράσιμον, vapi τὸν 
Ἰορδάνην ἐχπέμπει. Τὸ θεῖον τοίνυν γέρας ὡ; ἀλη 
θῶς ὁ Γεράσιμος δεξάμενο; τὸν Κυρ'αχὸν, καὶ fit 
κία: οὕτω; ἔχοντα ἰδὼν, ὑπηρετεῖσθαι ἀπέταξεν 
αὐτὸν ἐν τῷ xo:vo6lo. Διΐγε μὲν δὴ ὁ θαυμάσιος lv 
αὐτῷ οὗτος, ξύλα τε διαχλῶν, καὶ ὕδωρ μεταχομί- 
ζων, τροφὴν τε τοῖς ἀδελφοῖς ἑτοιμάζων, χαὶ πρὸ; 
τὰ τοῦ μαγειρείου διαχονούμενος, [ἀλλὰ *] xat οὕτω; 
ἔχω, xal χόκοις τηλιχούτοις xai χαμάτοις διημέ- 
ρεύων, ἐν τῇ πρὸς τὸν Θεὸν ὁμιλίψ xat τῇ δεήσει, 
τὰς νύχτας ἀνήλισχε, χαὶ θερμότερον μᾶλλον χαὶ 
ἀχμαιότερον μετὰ τὸ τῆς χειρὸς ἔργον, τῶν ἱερῶν 
ὕμνων ἀπήρχετο" xal συνελόντα φάναι, τὴν tov 


ἀναχωρητῶν πολιτείαν, ἐν χοινοδίῳ xal πράγμασι τοτούτοι:;, ἐπεδείχνυτο διὰ πάντων, ἄρτῳ xat ὕδατι 


μόνοις, καὶ ταῦτα παρὰ δύο ἡμέρας τρεφόμενος. 


His iuductus est Gerasimus, ut eum valde dili- ἢ 


geret, οἱ sic vita delectabatur adolescentis, deque 
Wius moribus, et amore in res spirituales, adeo 
ipsi compertum erat, ut in diebus jejuniorum eum 
in Rube solitudinem assumeret, illieque socium 
laborum et spiritualis ascensus habcret. 


Hic etiam mirabilis Euthymius versari dicebatur, 
et singulis Dominicis divina illis sacramenta im- 
pertre, donec dies Palmarum advenisset. 


Interim brevi elapso tempore, pulchro itinere ad 


. (4) Theoctistus migravit ad Dominum anno 
vite S. Euthymii 90 (ineunte) die ὅ Sept. initio 


'Ex τούτων ὑπερφιλήσαί τε αὐτὸν ὃ Γεράσιμος 
ποοήχθη, καὶ οὕτω τῇ τοῦ νεωτέρου ἤδετο πολιτεία, 
χαὶ τοιαύτην ἐπὶ τρῖς ἐχείνου τρόποις χαὶ τῷ περὶ 
τὰ πνευματιχὰ ἔρωτι τὴν πληροφορίαν εἰλήφει, ὡς; 
xai παραλαμδάνειν αὐτὸν ἐν ταῖς τῶν νηστειῶν 
ἡμέραις εἰς τὴν ἔρημον τοῦ Ῥουδᾶ, xaX χοινωνὸν 
ἔχειν τῶν ἐχεῖ χαμάτων χαὶ τῆς πνευματιχῆς àva- 
θάπεως. 

Ἐνταῦθα χαὶ ὁ θαυμα:τὸς Ἐὐθύμιος διατρίδειν 
ἐλέγετο, χαὶ μεταδιδόναι τῶν θείων αὐτοῖς μυστη- 
ρίων Κυριαχῆς ἐχάστης, ἕω; ἧ τῶν Baluv ἀφί- 
χοῖτο. 

Βραχέο; δὲ ὑποῤῥεύσαντο; μεταξὺ χρόνου, ἄπεισι 


5 indictionis, ut habetur in Vita S. Euthvmi 
nempe anno Christi 466, 


VITA S. CYRIACI. 
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» χαλὴν πρὸς τὸν Θεὸν πορείαν ὁ μέγας Eó- A Deum abiit magnus Euthymius( 5), cujus sacram 


" ὁρᾷ δὲ τὴν ἱερὰν Exe!vou. Ψυχὴν ὁ l'epáat- 
mh ἀγγέλων προπεμπομένην, καὶ λαμπρῶς 
ρανοὺς ἀνιοῦσαν, ὅθεν ἐχέχλητο, Αὐτίχα τοί- 
ραλαθὼν τὸν Κυριχκὺν, ἄνεισί τε εἰς τὴν αὑτοῦ 
. χαὶ τὸ ἅγιον [τῷ ἁγίῳ minus bene] τούτου 
ἱερσὶ ποθούσαις, αἰδοῖ τῇ προσηχούσῃ θάπτει, 
νόμος ἐνταῦθα τελέσας, ἀναστρέφει πάλιν. 
τῳ δὲ τῆς iv Παλαιστίνῃ τοῦ Κυρισχοῦ 
Haz ἔτει, xai ὁ θαυμαστὸς Γεράσιμος τελευ- 
| τὴν πρὸ; τὸν χοινὸν Δεσπότην, καὶ οὗτος 
ito. ἔχδημίαν, πέμπτῃ Μαρτίου μηνὺς laza- 
Ἑθδόμου δὲ xai εἰχοστοῦ ὁ Κυριαχὸς ἥπτετο 
αὶ ἀναχωρῆσας ἐκεῖθεν, εἰς τὴν τοῦ Εὐθυ- 
κῦραν ἀφίχετο" εἰσδεχθεὶς μέντοι ὑπὸ Ἡλιοῦ * 
γὰρ τηνιχάδε αὐτῆς προηγεῖτο, χελλίον τε 
τοῦ εἰλήφει, xal τῆς ποθουμένης ἀφθόνως 
iv ἡσυχίας" θερμοτάτην εἰσενεγχάμενος τὴν 
ΙΝ, ὥστε τὴν λαύραν εἰς κοινόδιον μετασχευ- 
u. 

δέ τις ἐν αὐτῇ Θωμᾶς, ἤδιστα τοὺς ὑπὲρ 
] ἀσπαζόμενος πόνους, καὶ πολλὴν ὅσην τῆς 
ἐπιδειχνύμενος τὴν φιλοσοτίαν. "Toto συν- 
|! Kugtaxb; τὸν τοῦ πνεύματος σύνδεσμον, καὶ 
τοῦ ἀγωγῇ xal τοῖς; τρόποις ἑπόμενος, εἰς 
ἔραν ἀρετὴν ἐγυμνάζετο, xal τὸν ἐκείνου 
ζήλου, xai πρὸς τὴν ὁμοίαν παρεσχενάζετο 
ιν, 

x ἄρα ὁ Θωμᾶς, καὶ εἰς ᾿Αλεξάνδρειαν ὑπὸ 


animam Gerasimus videt ab angelis deduci, et 
splendide ad c«los unde vocatus fuerat, ascendere, 
Statim igitur assumpto Cyríaco, ascendit in ejus 
Lauram, et sanctum ejus corpus gralis manibus, 
cum ea qua par est reverentia sepelit, omnibusque 
ex more peractis, iterum revertitur. 


Nono autem Cyriaei in Paliestinam adventus anno, 
mirabilis quoque Gerasimus vitam finivit, el ad 
communem Dominum ὅρη πο migravit, quinto men- 
sis Martii. Septimum autem et. vicesimum annum 
Cyriacus jam attigerat ; inde itaque recedens, venit 
in Euthyaiii Lauram, suscep'usque est ab. Elia( 6 ), 
(is enim tune temporis eidem praeerat, cellulaque 
ab ipso accepta, optata quiete abunde fruebatur) 
vehementissimo incensus studio, ul Laura in cc- 
nobium mutaretur( 7), 


Erat autem in. ea quidam Thomas, qui pro vir- 
tute labores lubentissime suscipiebal, et inaximam 
animi philosophiam exhibebat. Huic — Cyriacus 
vinculo spiritus conjunctus est, ejusque institutum 
el mores sectatus, ad perfectiorem virtutem se 
exercebat, illiusque vitam sinulabatur, et ad ejus 
imitationem se comparabat, 


Hic ergo Thomas, Alexandriam a Phido diacono 


κατεπέμφθη τοῦ διακόγυν, ἐφ᾽ ᾧ πρὸς τὴν C missus est, ut necessaria ad canobii construetio- 


voÉtou οἰχοδομὴν ὦ γήσαιτο ἀναλώματα * τὰ 
ὃν πατέρων Εὐθυμίου καὶ Θεοχτίστου μονα- 
, Περὶ τὴν τῶν ὀνομάτων μόνων τηνικαῦτα 
τιν ἐγνωρίζετο" χοινὴν τὴν ἀγωγὴν ἔχοντα 
ἣν βίον" καὶ ὑφ' ἐνὶ χαὶ τῷ αὐτῷ ποιμένι 
μούμενά τε xal ποιμαινόμενα, τοῦ μεγάλου 


Beatus Enthymius ex hac vita migravit in- 
s, nocte Sabbati, die 90. Janu. auno 475 
sius Vita a Cyrillo jmd tad cum vixisset 

eum 5 insuper mensibus. Natus quippe 
! Cratiani consulatu (hoc est anno 377), 
mensem Augustum, ul initio" ejusdem Vite 
:,ac post V dHdus Aug.; nam hac die, qua 
" est Valentem imperatorem incensum esse 
sequenti, nempe 578, nondum elapsus erat j. 


ab Euthymii orte, ut ibidem asseritur. Non p 


ante mensem Maium, ul existimavit eruditus 
wel Papebrochius tom. lll. Maii pag. xxu, 
» propterea quod in ejusdem Vila legerit, 
vitz Euthyinii 52 Juvenalem Patriarcham, 7. 
Indict, xi τον anno Christi 428 convenit) 
t ipsius eeclesiam dedicasse, Verum in textu 
i mon simpliciter babetur, auno. 52, sel, circa 
& δ, χυτὰ τὸν πεντηχοττὴν δεύτερον, eic. 
ἰδ δδγι ἃ ejusdem Vile S. Entliymii loco, sup. 
verius coucludere possumus, S, Euthymium 
Todo post mensem Maium, verum etiam post 
"n Junium natum fuisse. Ait enin idem 
u$, anno 54 vite Euthymii, τῷ Σπεντηκοστῷ 
τιν, Ephesi primam cecumenicam Synodum 
alam esse (qua cgepla est 22 Junii ann. 451). 
nn igitur coeptus erat annus 55. 

Elias a beato Euthymio moriente sux Laurz 
iur. Ex ejusdem Euthymii Vita. 

Beatus Euthymius jam moriturus, Eliz sibi 


nem emeret, Patrum namque Euthymii et Theo- 
clisti monasteria, id temporis, penes solum nomen 
diversa esse agnoscebantur : commune namque 
babebant institutum, conmunemmque vite rationem 
seclabantur, δὲ ab uno eodemque pastore reges 
bautur et administrabantur(8), (ut magnus Eu- 


in Laurie praefecturam successuro significat valun- 

tatem Dei esse, ut Laura in cenobium mutaretur , 

qw brevi post tempore futurum. Ex ejusdem 
ila. 

(8) Theoctisto defuncto auno 466, Euthymius 
Pater (ut in ejus Vita legitur) ipsius Laurz sulfe- 
cit Marim Therebonis avunculum, quo post iduos 
annos demortuo, in ejus locum Eutliymius Longi- 
num praefectum constituit anno 468, In fine autem 
ejusdem Vita, Eutlhiymius vita excedens anno 415, 
(quo Longinus in Theoctisti Laura quintum agebat 
prafecturze annum) Laura sug Eliam prielicit, qui 
Cyriacum excepit supra pag. 107. liaque eodem 
tempore, Longinus Laurw beati Theoctisti, Elias 
Laurz Sancti Eutliynii prieerat, Ab uno itaque et 
eodem hie regi et administrari dicuntur. (ub. vide- 
tur) Eutlymir et. Theoctisti monasteria, quod unà 
mén!e, unanimique consensu admuinistrarenlur, 
Simile quidiuam legitur in Vita Sancti Benedict 
Biscopi Abbatis Vuiremuthensis primi, tomo ll: 
Acl, SS. Ord. S. Bened, p. 1005, n. 7 et seqq 
Hic nempe Benedictus eodem tempore Uvirenst 
Monasterio Sancti Petri. Easteruvinum, Girwiensi 
Sancti Pauli Ceolfridum Abbates constituil, ea 
duntaxal ratione, u! una. utriusque loci pax et con* 
cordia, eadem perpetua familiarilas | conservaretur 
et gratia. Non desunt eliam alia exempla, quibus 
idem comprobari potest. 


931 


MENSIS SEPTEMDER. 


932 


doloris, et inconsolabilis super filio zegritudinis, A λύπης xal τῆς ἀπσρχχλήτου βαρυθμίας (15), εὐχῆν 


preces pro adolescentulo adhibet, crucisque un- 
ctum oleo amara illa liberat insania. 


Cum igitur per multos jam pervasisset miracu- 
lum, innumerabilis ad eum confluebat multitudo, 
quietem ejus et orationem interrumpentes. 

Haec vitans praeclarus Cyriacus, in interiorem 
Rubz solitudiuem transit (16). Et quinque in ea 
transigens annos, radices melagriorum, et arun- 
dinum summos ramos in cibos admittebat : eaque 
amplum illi erant opsonium, nihil quoad volupta- 
tein. divitum mensae cedens. 


Sed divinorum Cyriaci charismatum efficacia, 
hanc quoque solitudinem, advenientium multitu- 
dine, civitatem el(liciebat. Omnes enim quos vel 
1malus vexabat spiritus, vel alius premebat morbus, 
prompto et alacri animo, ad virum tamquam ad 
exploratam sanationem accurrebant : el nemo il- 
linc revertebatur vacuus. Verum accedentium 
multitudinem iterum pertzsus divinus Cyriacus, 
in eam se confert solitudinis partem, in qua ana- 
choretarum nullus neque manseral, neque per- 
transierat aliquando. Nominabatur locus ab accolis 
Susacim (17); in quo et Sucze et Nove Laure ambo 
fluvii, eorum quos novimus maximi et profun- 
dissimi, conjunguntur el confluunt, Feruntur au- 
tem ii esse de quibus Christo dictum est a Davide: 
Tu siccasti fluvios Etham. Sed plane inviam hanc 
&olitudinem aditu omnino facilem hominibus red- 
debat quam in eum labebant fides, seu potius 
divinarum illius gratiarum copia; qui et fidem 
ferventius excilabat, et in desiderium pias indu- 
cebat animas. Cum enim Cyriacus septem illic 
annos transegissel, (quando qua ingruebat [pe- 
$tis] omnia circumcirca affligebat, multosque de 
medio tollere non intermittebat) timentes qui 
erant Laure Sucze, in inviam hanc solitudinem 
ascendunt, rogantque et obsecrant Cyriacum, ut 
iterum ad Lauram revertatur; quo saltem eflica- 
cissimum adversus [pestem] remedium habeant, 
illius adventum. 

Jilos itaque miserata bona illa et clemens anima 


C 


νεανίσχι» ἐπιλέγει, χαὶ τῷ [τοῦ] σταυροῦ 
ἐλαίῳ, τὴς πιχρᾶς ἐχείνης ἀπαλλάττει μα- 


τε τῷ 
χοίσας 
νίας. 

Ἰοῦ θαύματος τοίνυν εἰς πολλοὺς ἤδη διατοιτή- 
σαντος, μυρίον παρ᾽ αὐτὸν πλῆθος συυνέῤῥεον, τὴν 
ἡσυχίαν αὑτῷ χαὶ τὴν προσευχὴν ἐπιχόπτοντες. 

Ταῦτα ὁ qevvalog Κυριαχὺς ἐχχλίνων ἐπὶ τὴν 
ἐνδοτέρω [ἐνδοτέραν 1] τοῦ Ἱρουδᾶ ἔρημον διαδαίνει, 
Καὶ πέντε παρ' αὑτῇ διαγαγὼν ἔτη, ῥίζας τε με- 
λαγρίων xai ἀχρέμονας [ἀκρεμόνας 2| χαλάμων 
προσίετο. xal ταῦτα ὄψον τε ἱχανὸν αὐτῷ ἧσαν, 
xal οὐδὲν εἰς ἡδονὴν τῆς τῶν πλουσίων τραπέζης 
ἀπολειπόμενον. 

"AX ἡ τῶν χαρισμάτων τοῦ Κυριακοῦ τῶν θείων 
ἐνέργεια, πόλιν καὶ τὴν ἔρημον ταύτην τῷ πλήθει 
τῶν ἐπιδτ μούντων ἐποίει. Καὶ πάντες οἷς εἴτε movr- 
ρὺν ἐνοχλουΐη πνεῦμα, εἴτε νόσος ἑτέρα πιέζοι, πρό- 
θυμοι πρὸς τὸν ἄνδρα ὥσπερ ἂν εἰς ὁμολογουμένην 
ἴατιν ἔτρεχον" xal χενὸς ἐχεῖθεν οὐδεὶς ἐ πανήεσαν. 
Δυσχεραίνων 65 τῷ πλήθει τῶν προσιόντων χαὶ 
αὖθις ὁ θεῖος Κυριαχὺς, εἰς τοῦτο τῆς ἐρῆμον 
φοιτᾷ, ἐν ᾧ τῶν ἀναχωρητῶν οὐδὲ εἷς οὔτε μείνας 
ἦν, οὔτε διελθὼν πώποτε" ὁ τόπος δὲ ἄρα Σουπαχὶμ 

Σουσαχεὶμ, 9] τοῖς ἐγχωρίοις ὠνόμαστο, Καὶ ἕν 
αὑτῷ, 0 τε τῆς νέας λαύρας xal ὃ τῆς τοῦ Σουχᾶ 
οἱ ποταμοὶ ἄμφω συμβάλλουσι, βαθύτατοι ὧν ἴσμεν 
xai μέγιστοι ῥέοντες. Καὶ τούτους εἶναι, περὶ ὧν 
mph; τὸν Χριστὸν εἴρηται τῷ Δαυΐδ, Σὺ ἐξήρανας 
ποταμοὺς Ἡθὰμ, λέγεται. "ARA εὐχερῆ πάντως 
ἀνθρώποις καὶ ῥᾳδίαν καὶ τὴν ἄδατον δήπου ταύτην 
ἔρημον, ἡ περὶ τὸν ἄνδρα" πίστις ἐποίει * μᾶλλον δὲ 
ἡ τῶν ἐχείνου θείων χαρίτων ἀφθονία " ἥτις xz 
τὴν πίστιν θερμότερον ἀνεχίνει, xat τὰς εὐσεύεῖ; 
ψυχὰς εἰς πόθον ἐπήγετο. Ἕπτὰ γὰρ ἐνταῦθα ἔτη 
τοῦ Κυριαχοῦ διαγαγόντος, ἐπειδὴ λοιμὸς ἐπισχήψας 
τότε χαχῶς τὰ πέριξ πάντα ἐποίει, καὶ πολλοὺς 
ἀναιρῶν οὐκ ἀνίει [ἀνήει 2], δείσαντες ol τῆς τοῦ 
Σουχᾶ λαύρας, ἐπιδαίνουσι xal τῆς ἀδάτου ταύτης 
ἐρήμου" xal δέονται τοῦ Κυριαχοῦ, xal τοῦτον 
ἐχλιπαροῦσι, τῇ λαύρᾳ xaX αὖθις ἐπιδημτσαι" ὅπως 
τοῦτό γ᾽ οὖν [yo2v] ἀνυσιμώτατον κατὰ τοῦ λοιμοῦ 
φάρμαχον ἔχοιεν, τὴν ἐχείνου ἐπιδημίαν. 

"Ἔλεον τοίνυν αὐτῶν [αὐτὸν] ἡ ἀγαθὴ χαὶ φιλά»» 


iterum in Lauram descendit (18). Cumque ad beati D θρωπὸς ἐχείνη λαδοῦσα Ψυχὴ χάτεισί τε εἰς τὴν 


Charitonis cellulam quintum exegisset. annum, 
Sstrenuissime cos qui cum Origene senüebant, ex- 
pugnabat. Tunc quoque adinirabilis Cyrillus, qui 
a magni Euthymii ad beati Sabz Lauram acces- 
seral, ut Joannem Silentiarium episcopum videret, 
fit ei miuister litterarum ad beatum hunc Cyriacum. 
Liuere autem bellum adversus sanctam civitatem 
suscilatum signilicabant, eumque obsecrabant, ut 
Deum impensius oraret, ut qui in Nova Laura 
cum Nonno et Lcontio ex Origenis dogmatis so- 


(15) Lege βαρνυθνμίας, παραμυθίας male. 
(16) Anno 329. 
(11) Venit in. Susacim ann, 524, ubi manet 7 


λαύραν πάλιν" xal πρὸς τῷ τοῦ paxaplou Χαρίτω- 
νὸς χελλίῳ πέμπτον διατελέσας bvtautbv, ἀνδρειότατα 
τοὺς τὰ Ὠριγένους φρονοῦντας χατηγωνέίξετο. Τότε 
μὲν δὴ χαὶ ὁθαυμάσιος Κύριλλος, ἀπὸ τῆς τοῦ με- 
γάλου Εὐθυμίου λαύρας, τῇ τοῦ μαχαρίου Ea6c 
[X&66a et ita deinceps] πχραλαθὼν, ἐφ᾽ ip τὸν to 
χαστὶν imíoxonov Ἰωάννην ἰδοι, ὑπηρέτης αὐτῷ 
γραμμάτων πρὸς τὸν μαχάριον τοῦτον ᾿Κυριαχὸν 
γίνεται. Τὰ δὲ γράμματα τόν τε χατὰ τὴν ἁγίαν 
πόλιν ἀναῤῥιπισθέντα ἐδῆλου πόλεμον, καὶ ἱχέτευν 


annos, 
(48) Anno 541. 


EN. 


VITA S. CYRIACT, 


αὐτὸν ἐχτενέστερον τοῦ Θεοῦ δεηθῆναι, ὥστε τοὺς ἐν A cietatlem coierant, el adversus orthodoxam (idem 


τῇ νέχ λαύρᾳ μετὰ Νόννου [Nóvou 2] καὶ Λεοντίου 
τὴν ἐκ τῶν Ὠριγένους. δογμάτων συμμαχίαν παρα- 


bellum sumpserant, vincerentur, et muliam illam 
deponerent arrogantiam. 


λαδόντας, καὶ xavk τῆς ὀρθοδόξου στρατευσαμένους πίστεως, ἡττηθῆναι, xal τὴν πολλὴν ἐκείνην ἀλα- 


ζονείαν ἀποβαλεῖ". 

Ὁ Κύριυλλος μὲν οὖν εἰς τὸν Σουχᾶν ἀφιχόμενος, 
χαὶ Ζωσίμῳ χοὶ Ἰωάννῃ πρώτοις ἐχείνου τοῖς μᾶ- 
θηταῖς ἐντυχὼν, εἶτα χαὶ ὡς τὸν μέγαν σὺν αὐτοῖς 
Κυριαχὸν ἄπεισιν" ἐγχειρίζει τε αὐτῷ τὴν ἐπιστο- 
λῃν, καὶ ὅσα πάλιν ἀτὸ γλώττης αὑτῷ εἴρητο, διέξ- 
εἰσι πάντα. Ὃ δὲ θερμόν τι καὶ οἷον ἀπὸ καρδίας 
ἐπιδακρύσας, Εἰπὲ, φησὶ, τῷ ἀποστείλαντί σε * Μὴ 
ἀνιώμεθα, Πάτερ" ὀψόμεθα γὰρ θᾶττον Νόννον μὲν 


xai Λεόντιον, τὴν ζωὴν ἀθλιώτατα καταστρέψαντας" 
τοὺς δὲ ἐπιχωριάσαντας τῇ λαύρᾳ λύκους ὡς αἴσχιστα ἢ] 


ἐχεῖθεγν ἀπελαυνομένους " xal τὰ λογιχὰ mpó6ata 
πᾶλιν ἀλύπως αὐτὴν πατοῦντα xal ἀδεῶς, καὶ ἐν 
αὐτῇ νεμόμενά τε xal ἐχκτρεφόμενα. Πρὺς ταῦτα 
ἔχεῖνος" Τίνα δέ ἐστι, Πάτερ, τὰ ὑπ᾽ αὐτῶν πρε- 
σδευόμενα, ἤρετο * διαθεδαιοῦνται γὰρ, ἔφη, τὰ περὶ 
προῦπάρξεως καὶ ἀποχυαταστάτεω; δόγμιτα, μέσα τε 
εἶναι καὶ ἀκίνδυνα" ἔχεῖνα πρὸς τοῦτο μαρτυρεῖν αὐὖ- 


ποῖς λέγουτε; ἅπερ φησί που τῶν ἑαυτοῦ ἀπολογήτι- 


χῶν ὁ μέγας Γρηγόριος " « Ἐμοὶ δ' οὖν πρᾶγμα 
φαίνεται 0j τῶν φαυλυτάτων, διδόναι κατὰ χαιρὸν 


 ξχάτπτῳ τοῦ λόγου τὸ σιτομέτριον, χαὶ οἰχονομεῖν ἐν 


: 


| 


χρίσει τὴν ἀλήθειαν τῶν ἡμετέρων δογμάτων, ὅσα 
περὶ χύσμων ἢ χότμου πεφιλοσόφηται, περὶ ὕλης, 
περὶ ψυχῆς, περὶ νοῦ, καὶ τῶν νοερῶν φύσεων, βελ- 


Cyrillus itaque cum in Sucam «devenisset, et 
Losimo ae Joanni, primis illius discipulis, collo- 
cutus fuisset, deinde etiam cum ipsis ad magnum 
proficiscitur Cyriacum, eique epistolam in manibus 
dat, el rursum omnia quicunque verbis ipsi 
mandata fuerant, edisserit. Ille vero ardenter, et 
velut ex corde illacrymans : Dic, inquit, ei qui te 
misit : Ne merore affligamur, Pater, cito enim 
videbimus Nonnum quidem et Leontium vitam 
miserrime cum morte commutare ; lupos autem 
in Laura versalos quain turpissinte illine abigi, 
ovesque ratione pr:editas ipsam rursus sine mo- 
lestia et sine metu calcare, ac in ea ali et pasci. 
Ad hiec ille rogavit : Quxnam vero sunt, Pater, 
que illi sua tuentur sententia? namque affirmant! , 
inquit, dogmata de preexistentia et restitutione 
in pristinum statum, indifferentia esse, et ab 
omni periculo aliena : illa ad hoc testimonio eis 
esse dicentes quiz alicubi in suis Apologeticis 
magnus Gregorius ait : MIhi videtur res non vilis 
nec contemnenda, dare in tempore unicuique de- 
mensum sermonis, et dispensare in Judicio veri- 
latem nostrorum dogmatum, quicunque de mun- 
dis aut de mundo philosophice disputata sunt, de 


τιόνων τε καὶ χειρόνων, περὶ τῆς τὰ πάντα συν- C materia, de anima, de mente, et naturis intelli- 


6:oj3m; Προνοίας" ὅσα τε κατὰ λόγον ἀπαντᾶν δοχεῖ, 
xai ὅτα παρὰ λόγον τὸν χάτω καὶ τὸν ἀνθ οώπινον * 
ἕτι τε ὅσα περὶ τῆς πρώτης ἡμῶν συστάσεως, τύ- 
πῶὼν τε xal ἀληθείας καὶ διαθηχῶν, xai Χριστοῦ 
παρουσία: πρώτης τε καὶ δευτέρας. Ἕν τούτοις γάρ 
gast xal τὸ ἐντυγχάνειν οὐχ ἄχρηστον, καὶ τὸ δια- 
μαρτάνειν ἀκίνδυνον. 


Ταῦτα τοῦ θαυμασίου Κυρίλλου ἐρομένου, ὁ μα- 
κάριος Κυριακὸς, Οὐ μὲν οὖν [ yp. οὔ μενουν] οὐ μέσα 
τὰ ἐερὶ προυπάρξεω; δύγματα καὶ ἀκίνδυνα, ἔφη" 
τοὐναντίον δὲ μᾶλλον, ἀκροσφάλῃ τε xal ἐπιχίνδυνα. 
"Ὅπως δέ cot xal τὴν πολυσχιδῆ αὐτῶν ἐν βραχεῖ 

παραστήσω ἀσέδειαν, φασὶ μὴ ἕνα τῆς Τριάδος τὸν 
Χριστὸν εἶναι, [Λέγουσι τὰ ἐξ ἀναστάσειυς ἡμῶν 
σώματα εἰς ἀπώλειαν ἥξειν παντελῆ, καὶ Χριστοῦ 
πρώτου 9] λέγουσιν ὅτι οὐχ T, [Ξἴη 2] τοῦ χόσμου 
δημιουργὺς ἡ Τριάς" ὅτι τε ἐν τῇ ἀποχαταστάσει 
δυνήσονται πάντα τὰ λογιχὰ μέχρι xal δαιμόνων, 
δημιυυργεῖν αἰῶνας" xat ὅτι αἰθέρια καὶ σφαιροειδῆ 
ἐγείρονται ἡμῶν τὰ σώματα ἐν τῇ ἀναστάσει" οὕτω 
qàp καὶ τὸ τοῦ Κυρίου φασὶν ἐγηγέρθαι " καὶ ὅτι 
ἴσοι αὐτῷ ἐν τῇ ἀποχαταστάσει γινόμεθα. 


Τοῦ Κυρίλλου δὲ, Τί δῆτα, Πάτερ, ἐπανερομένου, 
μὴ τοὺς τοσούτους ὑπὲρ ἀρετῆς ἀνέτλησαν πόνους, 


(19) Vide Teriullianum adversus Valentinianos, 


gentibus, tam przstantioribus quam deterioribus, 
de Providentia quz: omnia conneclil : quique 
secundum rationem evenire videntur, et quzcun- 
que przter rationem inferiorem et humanam : 
preterea quiz? de prima nostra constilulione, figu- 
risque, et veritate, ac testamentis : Christi quoque 
primo ac secundo adventu, In his enim, inquiunt, 
el assequi non est inutile, et non assequi vacat 
periculo, 

Hiec cum admirabilis Cyrillus dixisset : Nequa- 
quam, inquit beatus Cyriacus, nequaquam indilTe- 
rentia sunt, neque periculo vacant dogmata de 
przeexistentia : imo sunt lubrica potius el pericu- 
losa. Ut autem multiplicem eorum impietatem tibi 
paucis exponam, aiunt Christum non esse unum 
ex Trinitate. Dicunt corpora qua ex resurrectione 
habebimus, esse penitus ad interitum ventura, et 
Christi primi. Dicunt Trinitatem non fuisse mundi 
opificem : et quod in restitutione poterunt quie- 
cunque sunl ratione predita, etiam ad dz:*mones 
usque, fabricari zeones (19), id cst, secula : quod- 
que in resurrectione, aetlierea surreciura sunt cor- 
pora nosira, et sphierarum speciem referentia ; sic 
enim el ipsum Domini corpus aiunt surrexisse : 
nosque futuros ei pares in restitutione. 

Cyrillo autem rursum inlerroganti, Quid ita, 
Pater, non pro virtute tot. subierunt labores, sed 
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doloris, et inconsolabilis super filio zegritudinis, A λύπης xal τῆς ἀπσραχλήτου βαρυθμίας (45), εὐχὲν 


preces pro adolescentulo adhibet, crucisque un- 
ctum oleo amara illa liberat insania. 


Cum igitur per multos jam pervasisset miracu- 
lum, innumerabilis ad eum confluebat multitudo, 
quietem ejus et orationem interrumpentes. 

Haec vitans preclarus Cyriacus, in interiorem 
Ruba solitudinem transit (16). Et quinque in ea 
transigens annos, radices melagriorum, et arun- 
dinum summos ramos in cibos admittebat : eaque 
amplum illi erant opsonium, nihil quoad volupta- 
tem) divitum mensa cedens. 


Sed divinorum Cyriaci charismatum efficacia, 
hanc quoque solitudinem, advenientium multitu- 
dine, civitatem elliciebat. Omnes enim quos vel 
1malus vexabat spiritus, vel alius premebat morbus, 
prompto et alacri animo, ad virum tamquam ad 
exploratam sanationem accurrebant : et nemo il- 
linc revertebatur vacuus. Verum accedentium 
multitudinem iterum pertesus divinus Cyriacus, 
in eam se confert solitudinis partem, in qua ana- 
choretarum nullus neque manseral, neque per- 
transierat aliquando. Nominabatur locus ab accolis 
Susacim (17); in quo et Suc et Nove Laurz ambo 
fluvii, eorum quos novimus maximi el profun- 
dissimi, conjunguntur el confluunt, Feruntur au- 
tem ii esse de quibus Christo diclum est a Davide: 


νεανίσχι» ἐπιλέγει, χαὶ τῷ [τοῦ 9:a»57 
ἐλαίῳ, τῆς πικρᾶς ἐχείννης ἀπαλλάττει μα- 


τε τῷ 
χοίσας 
νίας. 

Ἰοὺ θαύματος ποίνυν εἰς πολλοὺς ἤδη διατοιτή- 
σαντος, μυρίον παρ᾽ αὐτὸν πλῆθος τυ έῤῥεον, τὴν 
ἡσυχίαν αὑτῷ xaX τὴν προσευχὴν ἐπιχόπτοντες. 

Ταῦτα ὁ γενναῖος Κυριαχὺς ἔχχλίνων ἐπὶ cb 
ἐνδοτέρω [ἐνδοτέραν 1] τοῦ 'Pov6d Epr μον διαδ:ν::, 
Καὶ πέντε παρ' αὑτῇ διαγχγὼν ἔτη, ῥίζας τε μὲ- 
λαγρίων xal ἀχρέμονας [ἀχρεμόνας 9| χα) μων 
προσίετο" xal ταῦτα ὄψον τε lxavbv αὐτῷ ἧσαν, 
xai οὐδὲν εἰς ἡδονὴν τῆς τῶν πλουσίων τραπέξτε 
ἀπολειπόμενον. 

"AX" ἡ τῶν χαρισμάτων τοῦ Κυριακοῦ τῶν θείων 
ἐνέργεια, πόλιν καὶ τὴν ἔρημον ταύτην τῷ πλήθει 
τῶν Ezibr μούντων ἐποίει. Καὶ πάντες οἷς εἴτε ποντ- 
ρὸν ἐνοχλουίη πνεῦμα, εἴτε νόσος ἑτέρα πιέζοι, πρὸς 
θυμοι πρὸς τὸν ἄνδρα ὥσπερ ἂν εἰς ὁμολόγου μέντν 
ἴατιν ἔτρεχον" χαὶ χενὸς ἐχεῖθεν οὐδεὶς ἐπανήεσαν. 
Δυσχεραίνων ὃὲ τῷ πλήθει τῶν προσιόντων χαὶ 
αὖθις ὁ θεῖος Κυριαχὺς, εἰς τοῦτο τῆς ἐρήμου 
φοιτᾷ, ἐν ᾧ τῶν ἀναχωρητῶν οὐδὲ εἷς οὔτε μείν:ς 
ἦν, οὔτε διελθὼν πώποτε" ὁ τόπος δὲ ipa Σουπαχὶμ 

Σουσαχεὶμ, 9] τοῖς ἐγχωρίοις ὠνόμαστο. Καὶ ἕν 
αὐτῷ, ὅ τε τῆς νέας λαύρας χαὶ ὁ τῆς τοῦ Σουνἕ 
οἱ ποταμοὶ ἄμφω συμβάλλουσι, βαθύτατοι ὧν ἴσμεν 
χαὶ μέγιστοι ῥέοντες. Καὶ τούτους εἶναι, περὶ ὧν 
mph; τὸν Χριστὸν εἴρηται τῷ Δαυΐδ, Σὺ ἐξήρανας 


Tu εἰεσεαειὶ fluvios Etham. Sed plane inviam hanc αὶ ποταμοὺς Ἤθὰμ, λέγεται. Ἀλλ᾽ εὐχερῇ πάω; 


solitudinem aditu omnino facilem hominibus red- 
debat quam in eum habebant fides, seu potius 
divinarum illius gratiarum copia; qui et fidem 
ferventius excitabat, et in desiderium pias indu- 
cebat animas. Cum enim Cyriacus septem illic 
annos transegissel, (quando qua ingruebat [pe- 
stis] omnia circumcirca affligebat, multosque de 
medio tollere non intermittebat) timentes qui 
erant Laure Sucze, in inviam hanc solitudinem 
ascendunt, rogantque et obsecrant Cyriacum, ut 
iterum ad Lauram revertatur; quo saltem eflica- 
cissimum adversus [pestem] remedium habeant, 
illius adventum. 

]llos itaque miserata bona illa et clemens anima 


ἀνθρώποις xal ῥᾳδίαν καὶ τὴν ἄδατον δήπου ταύτην 
ἔρημον, ἡ περὶ τὸν ἄνδρα" πίστις ἐποίει " μᾶλλον ἃ 
ἡ τῶν ἐχείνου θείων χαρίτων ἀφθονία * ἥτις x 
τὴν πίστιν θερμότερον ἀνεχίνει, xai τὰς εὐσεβεῖς 
ψυχὰς εἰς πόθον ἐπήγετο. Ἑπτὰ γὰρ ἐνταῦθα ἔτη 
τοῦ Κυριαχοῦ διαγαγόντος, ἐπειδὴ λοιμὸς ὃ πισχέψις 
πότε χαχῶς τὰ πέριξ πάντα ἐποίει, καὶ πολλοὺς 
ἀναιρῶν οὐχ ἀνίει [ἀνύει 2], δείσαντες οἱ τῇς τοῦ 
Σουχᾶ λαΐρας, ἐπιθαίνουτι xal τῆς ἀδάτου ταύτης 
ἐρήμου" xal δέονται τοῦ Κυριαχοῦ, xa τοῦτον 
ἐχλιπαροῦσι, τῇ λαύρᾳ καὶ αὖθις ἐπιξη ur aav: ὅπως 
τοῦτό γ᾽ οὖν [γοὺν] ἀνυσιμώτατον κατὰ τοῦ λοιμοῦ 
φάρμαχον ἔχοιεν, τὴν ἐχείνου ἐπιδημίαν. 

"Exsov τοίνυν αὐτῶν [αὐτὸν] ἡ ἀγαθὴ χαὶ φυλάν 


iterum in Lauram descendit (18). Cumque ad beati D θρωπος ἐχείνη λαδοῦσα Ψυχὴ κάτεισί τε εἰς τὴν 


Charitonis cellulam quintum exegisset. annum, 
sirenuissune cos qui cum Origene sentiebant, ex- 
pugnabat. Tunc quoque adinirabilis Cyrillus, qui 
a magni Euthymii ad beati Sabz Lauram acces- 
serat, ul Joannem Silentiarium episcopum videret, 
fit ei minister litterarum ad beatum hunc Cyriacum. 
Literae autem bellum adversus sanctam civitatem 
suscilatum signilicabant, eumque obsecrabant, ut 
Deum impensius oraret, ut qui in Nova Laura 
tum Nonno et Lcontio ex Origenis dogmatis so- 


(15) Lege βαρνθνμίας, παραμυθίας male. 
(16) Anno 529. 
(17] Venit in. Susacim ann. 534, ubi inanet 7 


laupav πάλιν" xal πρὸς τῷ τοῦ μαχαρίου Χαρίτω- 
νὸς χελλίῳ πέμπτον διατελέσας ἐνιαυτὸν, ἀνδρε!ότατα 
τοὺς τὰ Ὡριγένους φρονοῦντας χατηγωνίξετο. Τότε 
μὲν δὴ xal ὁθαυμάσιος Κύριλλος, àv τῆς τοῦ με» 
γάλου Εὐθυμίου λαύρας, τῇ τοῦ μαχαρίου Σάδα 
[Xá66a et ita deinceps] πχραλαθὼν, ἐφ᾽ ip τὸν ἐσ» 
χαστὶν ἐπίσχοπον Ἰωάννην ἰδοι, ὑπηρέτης αὐτῷ 
γραμμάτων ποὺς τὸν μαχάριον τοῦτον Κυριλχὸν 
Ὑίνεται. Τὰ δὲ γράμματα τόν τε χατὰ τὴν ἁγίαν 
πόλιν ἀναῤῥιπισθέντα ἐδῆλου πόλεμον, καὶ ἰχέτευον 


annos. 
(18) Anno 841. 
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αὐτὸν ἐχτενέστερον τοῦ Θεοῦ δεηθῆναι, ὥστε τοὺς Ev A cielatem coierant, et adversus orthodoxam fidem 


τῇ vía λαύρᾳ μετὰ Νόννου [Νόνου 2] καὶ Λεοντίου 
τὴν Ex τῶν "Üpryévouz δογμάτων συμμαχίαν παρα- 


bellum sumpserant, vincerentur, et multam illam 
deponerent arrogantiam. 


λαδόντας, xal κατὰ τῆς ἠρθοδόξηου στρατευσαμένους πίστεως, ἡττηθῆναι, xal τὴν πολλὴν ἐχείνην ἀλα- 


ζονεῖαν ἀποδαλεῖν. 

Ὁ Κύριλλος μὲν οὖν εἰς τὸν Σουχᾶν ἀφιχόμενος, 
xai Ζωσίμῳ καὶ Ἰωάννῃ πρώτοις ἐκείνου τοῖς μα- 
θηταῖς ἐντυχὼν, εἶτα xa) ὡς τὸν μέγαν σὺν αὐτοῖς 
Κυριαχὸν ἄπεισιν" ἐγχειρίζει τε αὐτῷ τὴν ἐπιστο- 
λὴν, καὶ ὅσα πάλιν ἀπὸ γλώττης αὐτῷ εἴρητο, διέξ- 
εἰσι πάντα. Ὃ δὲ θερμόν τι καὶ οἷον ἀπὸ καρδίας 
ἐπιδακρύσα:, Εἰπὲ, φησὶ, τῷ ἀποστείλαντί ce * Μὴ 
ἀνιώμεθα, Πάτερ᾽" ὀψόμεθα γὰρ θᾶττον Νόννον μὲν 
xal Λεόντιον, τὴν ζωὴν ἀϑλιώτατα χαταστρέψαντας" 


τοὺς δὲ ἐπιχωριάσαντας τῇ λαύρᾳ λύχους ὡς αἴσχιστα ἢ 


ἔχεῖθεν ἀπελαυνομένους " xal τὰ λογιχὰ mpóbata 
πάλιν ἀλύπως αὑτὴν πατοῦντα χαὶ ἀδεῶς, καὶ ἐν 
αὑτῇ νεμόμ:νά τε val ἐχτρεφόμενα. Πρὺς ταῦτα 
ἔχεῖνος" Τίνα δὲ ἔστι, Πάτερ, τὰ ὑπ' αὐτῶν πρε- 
αδευόμενα, ἤρετο " διαδεδαιοῦνται γὰρ, ἔφη, τὰ περὶ 
προυπάρξεως καὶ ἀποχχταστάτεω; δόγματα, μὲσὰ τε 
εἶναι καὶ ἀχίνδυνα' ἔχεῖνα πρὸς τοῦτο μαρτυρεῖν αὖ- 
τοῖς λέγουτε: ἅπερ φησί mou τῶν ἑαυτοῦ ἀπολογὴτι- 
χῶν ὁ μέγα; Γρηγόριος " « Ἐμοὶ δ᾽ οὖν πρᾶγμα 
φαΐνεται οὐ τῶν ςαυλυτάτων, διδόναι κατὰ χαιρὸν 
ἔχάπτῳ τοῦ λόγου τὸ σιτομέτριον, xal οἰχονομεῖν ἐν 
χρίσει τὴν ἀλήθειαν τῶν ἡμετέρων δογμάτων, ὅσα 
περὶ χύσμων ἢ χότμου πεφιλοσόφηται, περὶ ὕλης, 
πεοὶ ψυχῆς, περὶ νοῦ, xal τῶν νυερῶν φύσεων, βελ- 


Cyrillus itaque cum in Sucam «evenisset, et 
Losimo ae Joanni, primis illius discipulis, collo- 
cutus fuisset, deinde etiam cum ipsis ad magnum 
proficiscitur Cyriacum, eique epistolam in manibus 
dat, et rursum omnia quscunque verbis ipsi 
mandata fuerant, edisserit, Ille vero ardenter, et 
velut ex corde illacrymans : Die, inquit, ei qui te 
misit : Ne morore affligamur, Pater, cito enim 
videbimus Nonnum quidem et Leontium vitam 
miserrime cum morle commutare ; lupos autem 
in Laura versatos quam turpissime illine abigi, 
ovesque ratione prwditas ipsam rursus sine mo- 
lestia et sine metu calcare, ac in ea ali et pasci, 
Ad hzc ille rogavit : Quxnam vero sunt, Pater, 
qua illi sua tuentur sententia? namque affirmant, 
inquit, dogmata de prmexistentia et restitutione 
in pristinum statum, indifferentia esse, δὲ ab 
omni periculo aliena : illa ad hoc testimonio eis 
esse dicentes que alicubi in suis Apologeticis 
magnus Gregorius ait : Mihi videtur res non vilis 
nec contemnenda, dare in tempore unicuique de- 
inensum sermonis, et dispensare in judicio weri- 
tatem nostrorum dogmatum, quecunque de mun- 
dis aut de mundo philosophice disputata sunt, de 


τιόνων τε xal χειρόνων, περὶ τῆς τὰ πάντα cuv- C materia, de anima, de mente, el naturis intelli- 


δεούτης Προνοίας" ὅσα τε κατὰ λόγον ἀπαντᾶν δοχεῖ, 
χαὶ ὅτα παρὰ Ἰόνον τὸν χάτω καὶ τὸν ἀνθοώπινον " 
ἔτι τε ὅσα περὶ τῆς πρώτης ἡμῶν συστάσεως, τύ- 
πων τε xal ἀληθείας xal διαθηχῶν, καὶ Χριστοῦ 
παρουσία: πρώτης τε καὶ δευτέρας, Ἐν τούτοις γάρ 
φᾶσι xal τὸ ἐντυγχάνειν οὐχ ἄχρηστον, καὶ τὸ δια- 
μαρτάνειν ἀκίνδυνον. 


Ταῦτα τοῦ θαυμασίου Κυρίλλου ἐρομένου, ὁ μα- 
χάριος Kuptaxb;, Οὐ μὲν οὖν [yp. οὔ μενουν] οὐ μέσα 
τὰ ἈΧερὶ προυπάρξεω; δύγματα καὶ ἀκίνδυνα, ἔφη" 
τοὐναντίον δὲ μᾶλλον, ἀκροσφάλῇ τε xal ἐπιχίνδυνα. 
Ὅπως δὲ σοι xal τὴν πολυσχιδῆ αὐτῶν ἐν βραχεῖ 
παραστήσω ἀσέδειαν, φασὶ μὴ ἕνα τῆς Τριάδος τὸν 
Χριστὸν εἶναι, [Λέγουσι τὰ ἐξ ἀναστάσειυς ἡμῶν 
δώματα εἰς ἀπώλειαν ἥξειν παντελῆ, xal Χριστοῦ 
πρῶτου 9] λέγουσιν ὅτι οὐχ ἢ [εἴη 3] τοῦ χόσμου 
δημιουργὸς ἢ Τριάς" ὅτι τε ἐν τῇ ἀποχαταστάσει 
δυνήσονται πάντα τὰ λογιχὰ μέχρι καὶ δαιμόνων, 
δημιυυργεῖν αἰῶνας" καὶ ὅτι αἰθέρια καὶ σφαιροειδῆ 
ἐγείρονται ἡμῶν τὰ σώματα ἐν τῇ ἀναστάσει" οὕτω 
yàp καὶ τὸ τοῦ Κυρίου qasiv ἐγηγέρθαι " καὶ ὅτι 
ἴτοι αὐτῷ ἐν τῇ ἀποχαταστάσει γινόμεθα. 


Τοῦ Κυρίλλου δὲ, Τί 651a, Πάτερ, ἐπανερομένου, 
μὴ τοὺς τοσούτους ὑπὲρ ἀρετῆς ἀνέτλησαν πόνους, 


(19) Vide Tertullianum adversus Valentiniunos. 


gentübus, tam przstantioribus quam deterioribus, 
de Providentia qus omnia conneclit : quaque 
secundum rationem evenire videntur, et quxcun- 
que prster rationem inferiorem et humanam : 
praterea qux de prima. nostra constitulione, figu- 
risque, et veritate, ac testamentis : Christi quoque 
primo ac secundo adventu, In his enim, inquiunt, 
el assequi non est inulile, et non assequi vacat 
periculo. 

Hec cum admirabilis Cyrillus dixisset : Nequa- 
quam, inquit beatus Cyriacus, nequaquam indilffe- 
rentia sunt, neque periculo vacant dogmata de 
preexistentia : imo sunt lubrica potius et pericu- 
losa. Ut autem multiplicem eorum impietatem tibi 
paucis exponam, aiunt Christum non esse unum 
ex Trinitate. Dicunt corpora qua ex resurrectione 
habebimus, esse penitus ad interitum ventura, et 
Christi primi. Dicunt Trinitatem non fuisse mundi 
opificem : et quod in restitutione polerunt qui- 
cunque sunt ratione predita, etiam ad d:emones 
usque, fabricari zeones (19), id cst, szcula : quod- 
que in resurrectione, a'therea surrectura sunt cor- 
pora nostra, et sphierarum speciem referentia ; sic 
enim οἱ ipsum Domini corpus aiunl surrexisse : 
nosque futuros ei pares in restitutione. 

Cyrillo autem rursum inlerroganti, Quid ita, 
Pater, non pro virtute tot. subierunt labores, sed 
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eos in inutili hac, quz destruitur, sapientia con- Α ἀλλ᾽ εἰς τὴν χαταργουμένην ταύτην σοφίαν ἀνάλω- 


sumpserunt? Respondens beatus Cyriacus, Namque 
evanuerunt, inquit, in cogitationibus suis, et iusi- 
piens cor eorum obscuralum est : dicentes enim se 
esae supientes, stulti facii sunt, Nonnus autem ho- 
rum malorum fuit initium : qui cum non ignavum 
ad liec adiministrum invenisset Leontium Byzan- 
tinum, post beati Patris nostri Sab: excessum, 
continuo tetrum bunc morbum in compluribus 
Ecclesia: locis clam disseminavit. Et primum qui- 
dem eos qui in Nova Laura erant doctiores, vel, 
ul verius dicam, indoctiores, in suam induxit 
hzresim. Deinde non bactenus constitit : sed ut 
aliorum quoque solitudinis monasteriorum pluri- 
mis hauc pestem communicaret, plurima rem 


sollicitudine dignam ducebat. Deinde αἱ me quo- B 


que humilem et abjectum suis comprehenderet 
laqueis, quam non adlibuit contentionem ? Sed, 
ut cum divino David loquar, seipsam fefellit ini- 
quitas, et divina mihi apparuit visio, hzresis ejus 
conum accurate ostendens. Neque ego solus 
ipsius improbitatem vici, sed ii etiam qui erant 
conventus Suc, per nostrum consilium, illius 
maliti:& fortiter restiterunt, et fraudulentos illos 
mores, et ingenium ad malum solers superave- 
runt. 

Quoniam autem tam operte congressus victus 
est, alia ratione conventum su:xe potestati subji- 
cere inachinatus est. Et Petrum quemdarm Alexan- 
drinum, qui in eum, etin pravi ipsius dogmatis 
heresim, jam a principio erat propensus, praeficit 
conventui : si quo modo hac certe ratione eos 
paulatin: ad communionem attraheret. Amant enim 
ut plurimum principi conformari, qui sub ejus sunt 
potestate, Sed nesciebat stultus, se deprehensu 
facilem et apertam escam proponere. Nam cum 
consueta illius pravitas conventui paululum inno- 
tuisset, protinus ille totus commotus Petrum pellit 
prafectura. 

Deinde rursus Nonnus Petrum alium e Gracia 
oriundum, qui a priore nibil differebat, praefectum 
eis constituit, conventus autem expressos in co 
videns ejus qui przcesserat, malitia characteres, 
protinus eum qnoque expellit : et in beati Sabe 
Lauram veniens, prafectum accipit Cassianuni, 
genere Scytbopolitanum, religione fidelissimum, 
el virtuti ac doctrinz innutrituin. Sicque vix tan- 
dem poluiinus multiplicem et exasstuantem eorum 
qui Origenis morbo laborabant, reprimere et ar- 
cere impetum. Hac cum dulcis illa lingua recen- 
suisset, ubi intellexit Cyrillum esse monasterij ma- 
gni Eutliymii, cum magno protinus gaudio, Ecce, 
inquit, Frater, tu ejusdem es atque cào, cenobii. 
: Cepitque oratione persequi res gestas sanctorum 
Eutliymii et Saba, llle autem cum eas ab hoc beato 
Cyriaco perspicue didicisset, conscripsit singula 
in iis quos de ipis scripsit libris : ut illinc quilibet 
discere potest, si non perfunctorie, sed accurate 
ea legat. 


σαν; 'O μαχόριος ὑπολαδὼν Κυδιαχὸς, « Ἐματαιώ- 
θησαν (Xp, φηϑξὶν, ἐν τοῖς διαλογισμοῖς αὑτῶν, xil 
ἡ ἀπόνετος αὑτῶν ἐσχοτίσθη χαρδία" φάσχοντις 
εἶναι σητοὶ, ἐλωράνθησαν. » Νόννος δὲ τῶν χαχῶν 
ἀπαρχὴ τούτων' ὃς ὑπουργὸν cox ἀγεννῆ, τὰ τοιαῦ- 
κα, Λεύντιον εὐὑρηχὼς τὸν ix Βυζαντίου, μετὰ τὶν 
τοῦ μαχλρίου Πατρὸς ἡμῶν ἰΣάδχ Φ] τελευτὴν, τὸ 
καχὸν εὐθὺς ἀῤῥώστημα τοῦτο, πολλαχοῦ τῆς Ἐχ- 
χκλησίας ὑπέσπειρε, Καὶ πρῶτα μὲν τοὺς ἐν τῇ via 
Λαύρῷ λογιωτέρους, ἀλογωτέρους δὲ εἰπεῖν ἀλτθὲ- 
στερον, ^T, οἰχείᾳ ὑπηγάγετο αἱρέσε:. Εἶτα οὐ μέχρι 
τούτων ἔστη," ἀλλ᾽ ὅπως χα! τῶν ἄλλων τῆς ἐρήμου 
μοναστηρίων πολλοῖς τῆς τοιαύτης μεταζῷ λύμης, 
πολλτς ἰξίου τὸ πρᾶνμα φροντίδος. Ἕπειτα ὥστε 
xai τὸν ταπεινὸν ἐμὲ τῇ ἑαυτοῦ συλλαθεῖν πάγῃ 
[πάγῃ 1], τίνα οὐχ εἰσηνέγχατο τὴν φιλονειχίαν; 
᾿Α)λ᾽ ἐψεύσατο ἡ ἀδιχία ἑαυτὴν, κατὰ τὸν θεῖον 
φάνα: Δανῖδ' xal μοι ὄψις ἐφάνη θεία, τὸν ἐχεῖνου 
τῖς αἱοέσ:ως βόρθορον ἀχριδῶς r292010xv032. Καὶ 
οὐχ ἐγὼ τῆς αὐτοῦ μόνος ἐχράτησα χακηυρτίας, 
ἀλλὰ xal οἱ τῆς τοῦ Zouxd συνοδίας, xal οὗτοι bà 
“Ὄς ἡμετέρας συμθουλίας, γενναίως πρὸς τὴν ixti- 
νου zavovpvíav ἔστησαν, xal τῶν δολερῶν ἐθῶν 
ἐχείνων, xal τῆς περὶ τὸ χαχὺν εὐμηχανίας περι» 


γένοντο, 


Ἐπεὶ δὲ οὕτω φανερῶς προσδαλὼν ἐττήθη, ἐτίς 
po; ὑποποιήσασθαι τὴν συνοδίαν ἐμτ χανᾶτο. Καί 
τινα Πέτρον ᾿Αλεξχνδοέα, ἐπιῤῥεπῶς πρὸς αὐτὸν ἐξ 


C ἄρχαξον καὶ τὴν χαχόδοξου αἵρεσιν ἔχοντα, ἐφίστησι 


τῇ συνοδία * εἴ πως ἀλλὰ ταύτῃ γ᾽ οὖν ἡρέμα πρὸς 
Χοινωνίαν αὑτοὺς ἐφελχύσεται. Φιλεῖ (áp ὡς τὰ 
πολλὰ τῷ ἄρχοντι συμμορφυῦσθαι τὸ ὑ ποχείριον, 
"ARA! ἢγνόει ὁ μάταιος εὐζώρατον καὶ χαταςαυὲς 
προτιθεὶς δέλεαρ. Mixphv γὰρ τῇς συνέθους ἐχεί- 
νοῦ χαχίας τῇ συνοδίᾳ ὑποφανείσης, ἡ δὲ αὐτίχα 
χινηθεῖσα πᾶσα, τὸν Πέτρον ἀπωθεῖτλι τῆς προ- 
στατίας. 


Εἶτα xai πάλιν οἱ περὶ Νόννον, Πέτρον ἀπὸ τῆς 
Ἑλλάδος ἕτερον, τῷ προτέρῳ κατὰ μηδὲν ábtigo- 
ρον, ἡγούμενον αὐτοῖς ἐφιστᾶσιν. Αὕτη δὲ ἀκρ:δεῖς 
xà» τούτῳ τῆς τοῦ προλαδόντος χαχίας ἰδοῦσα [ἐν- 
ἰδοῦσα 2] τοὺς χαραχτῆρας rapayphuá τε xalal- 


D τὸν ἀποθδάλλει" xal εἰς τὴν τοῦ μαχαρίου Σάδι 


Λαύρα" ἐλθοῦσα, ἡγούμενον λαμθάνει Καπιανὸν, τὸ 
Ὑένος Σχυθοπολίτην, τὸ σέδας πιστότατον, ἀρετῇ 
καὶ λόγῳ, σύντροφον. Καὶ ταύτῃ μόλις ἰσχύσαμεν 
τὴν [φυγεῖν τὴν, etc., 1] πολλὴν τῶν τὰ Ὠριγένους 
νοσούντων ὁρμὴν [ὁρμὴν 1], [ἀναχρούσασθαι, xat 
χαταστεῖλαι φλεγμαίνουσαν 2]. Ταῦτα ἡ γλυχεῖχ 
ἐχείνη γλῶσσα διεξελθοῦτα, ὡς xal τῆς τοῦ μεγάλου 
μονῆς Εὐθυμίηυ μάθοι τὸν Κύριλλον εἶναι, μετὰ 
περιχαρείας εὐθὺς, ᾿Ιδοὺ xal συνχοινοδιώτης εἴ 
μοι, φτσὶν, ἀδελφέ. Kal 0:22260y τὰ περὶ τῶν ἐν 
ἁγίοις Εὐθυμίου διηγεῖτο χαὶ Σάδα. Kal ταῦτά 
ἐχεῖνος ὑπὸ τοῦ μαχαρίου τούτου Κυριαχοῦ 3270; 
διδα, θεὶς, ἐν τοῖς αὐτῶν ἔχσστα λέγοις ἀνέγραψεν" 
ὡς ἔστιν ἐχεῖθεν μαθεῖν, εἴ τις μὴ παρέργως, ἀλλ 
ἀκριδῶς αὑτὰ ἐπιλέγοιτο, 


VITA S. CYRIACTI. 


τω μὲν οὖν ὁ θεῖος; Kupiaxh;, χαὶ ὁμιλίᾳ τοι A. Divinus ilaque Cyriacus, cum hujusmodi colloquio 


xai διηγήμασιν ἡδονῆς τὴν ἐχείνου Ψυχὴν 
ἐσᾶς, ἀπέλυσεν ἐν εἰρήνῃ. Ἐπειδὴ δὲ ὅ τε 
Ὡριγένους νόμων ἀχριδὴς φύλαξ αἰσχίστῳ τέ- 
ἣν Ψυχὴν ἀπέῤῥηξε Νόννος, fj τε ἰσχὺς αὐτῶν 
ἃ διελύθη" καὶ ὁ πρὸς τοὺς ὀρθοδόξηυς ἐλώφησε 
ἰὸς " xal xaz' ἀλλήλων [χαταλλήλων 3] ἐκεῖνοι 
&yn» καὶ τοὺς χινδύνους ἐκίνησαν " καὶ πολλοὶ 
(300 Χαρίτω.ος φοιτῶντες σπηλαίῳ, οὐκ ὁλί- 
τῷ θείῳ Κυριακῷ παρεῖχον τὴν ὄχλησιν, τὴν 
ay ἐπιταράττοντες, ἐπὶ τὸν Σουσαχὶμ [τοῦ 
ἐχεὶμ 1 hic εἰ infra] ἀναχωρεῖ πάλιν, ἔνατον 
ia ἐνενηχοστὸν ἔτο; τῆς ἡλιχίας ἀνύων. 'Exet- 
μὲν δὴ ὄγδοον ἐν αὐτῷ διαμεμενηχότος χρόνον, 
ἄνει τίς πότε τὸν Κύριλλον πόθος τῆς τοῦ υ- 
3 ὁμιλίας. Kal εἰς τὴν λαύραν ἐλθὼν τοῦ 
ἃ, xai τὸν τούτου μαθητὴν Ἰωάννην Tapala- 
τὸν Σηυυσαχὶμ ἄμφω καταλαμθάνουσιν " οὐχ 
ow, 3| ἐνενήχοντα σταδίου; τῆς λαύρας ἀπ- 
ia. Ὡς οὖν πλησίον ἐγένοντο ἤδη, λέων αὑτοῖς 
ει μέγιστος καὶ φοδερώτατος ἰδεῖν ὑπαντήσας, 
ραξὲ τε τὸν Κύριλλον, ὥσπερ εἰχὸς, καὶ εἰς 
ἐνέδαλεν. Οὕτω τοίνυν ὁ μαθητὴς Ἰωάννης 
a τὸν ἄνδρα ἰδὼν, Μὴ δέδιθε, ἔφη. Καὶ ὁ λέων, 
ρὸς τὸν ἅγιον αὐτοὺς ἀπιόντας ἔγνω, ὑπεῖξέ τε 
ὁδοῦ εὐθὺς, καὶ αὐτοὶ καχῶν ἀπαϑεὶς διῆλθον. 
ως ἡ ἱερὰ χεφαλὴ ἐχείνη θεασαμένη, ὑπερ- 
τε αὐτίχα, xal ἡδὺ αὐτοὺς καὶ οἰχεῖον ἰδοῦσα, 
δυτιχῶς εὖ μάλα καὶ χαριέντως, Ἰδοὺ, φησὶ, 
| συγχοιγοδιώτης μοι [pou 1] Κύριλλος. Εἶτα 
μίξα; τι xai maid; ὁ μαθητῆ; Ἰωάννης" 
& τοῦτον, εἶπεν, ὁ λέων, Πάτερ, δεινῶς ἐφό- 
, xal δειλὸν ἀπέδειξε φανερῶς. Ἢ δὲ ἰλαρὰ 
ἐκείνη " Σὺ δὲ ἀλλὰ μὴ φοθοῦ, εἶπε, τέκνον" ὁ 
λέων οὗτος ἐνταῦθά μοι παραμένει φύλαξ 
ihe τῶν λαχάνων" καὶ οὔτε θηρίῳ εἰσφοιτᾷν 
wpti οὐδενὶ, οὐδὲ ἀγρίον αἰγὸς ἔφιδον, οἶμαι, 
ἰχαναᾳ δέδιεν, ἐγρηγορότος τοῦ φύλαχος. 

ὦ πολλὰ περὶ τῶν χατὰ τὴν ἔρημον Πατέρων 
ἐθῶν, καὶ ταύτῃ διαναστήσας, xal χινητιχώτα- 
οἷον εἰς ἀρετὴν, αὑτοῖς ἔρωτα ἐμθαλὼν, τρά, 
y παρατίθησιν, ᾿Ενταῦθα ὁ λέων ἐφίσταται, Ὁ 
| θηρίῳ μὲν ἄρτον τε τῇ χειρὶ ὀρέγει, καὶ εἰς 
χἣν ἀφίησι τῶν λαχάνων, Πρὸς δὲ τοὺς συγχα- 
ἐλυμένου;, ᾿Αγαθόν γε, ὦ τέκνα, εἶπε, τοῦ 
) φύλαχα χέχτημαι, Οὔτε γὰρ ἄρχτο; ἐνταῦθα, 
θηρίον ἄλλο τι, ἀλλ᾽ οὐδὲ λῃστὴς, οὐδὲ βάρθα- 
τοῖς παριοῦσι τὸν ἀγρὼν ἐπιτίθεται, Κολάζει 
καὶ [im codice 2 delelum esi xal] αὐτοὺς δεινῶς 
ἱπόλλυσιν ὁ λέων. 

ἧς μὲν οὖν ὅλην παρ' αὑτῷ ἡμέραν διαγαγοῦσι, 
τῆς διδασχαλίας ἐχείνη: xal τῆς ἐχχεχυμένης 
ἴς χείλεσι αὐτοῦ χάριτος; ἀπολαύσασιν, εὑλο- 
τε εἷς τὴν ἑξῆς μεταδίδωσι, καὶ ἐν εἰρήνῃ ἀπο- 
Καὶ ὁ λέων ὑπεῖξέ τε αὐτοῖς αὖϑι:, xai ὑπ- 
ἐν ἥκοντας [ἤχοντας 2, εἴχουσι 1], καὶ τῆς ἐπὶ 
χεῖα χαίροντες εἴχοντο. 


)) Exeunite 546 vel ineunte 547. 
ParROL. Gn. CXV, 


el narrationibus iia illus animam voluptate com» 
plesset, in pace dimisit, Quando autem, et ipse 
legum Origenis diligens custos, Nonnus, turpis- 
simo exitu vitam abrupit, fracteque fuerunt om- 
nes eorum vires; eL cessavit bellum adversus 
orthodoxos; et illi inter sese przlia cierunt et 
pericula; multique in Charitonis spelzum venti- 
tantes, non parvam divino Cyriaco molestiam 
exhibebant, ejus silentium et quietem intertur- 
bantes; ad Susacim rursum recedít (20) cum no- 
num jam et nonagesimum :etalis annum expleret. 
Cum autem ille octo in eo mansisset annos, Cyril- 
lum aliquando incessit desiderium conveniendi 
Cyriaci. Iu lauram itaque Sucz veniens, ac hujus 


B discipulum Joannem assumens, ambo Susacim 


perveniunt, qui locus non minus quam nonaginia 
sladia aberat a laura. Cum autem advenlarent et 
prope jam essent, leo ipsis magnitudine maximus, 
visuque terribilissimus, occurrens, Cyrillum, ui 
consentaneum est, conturbavit, et in metum con- 
jecit. Cum igitur discipulus Joannes ita affectum 
virum vidisset : Ne metue, Inquit. Leo autem, 
ut eos ad sanctum euntes agnovlt, via cessiL pro- 
tinus, et ipsi malorum immunes pertransierunt, 
Hos cum sacrum illud caput aspexisset, supra- 
modum statim gaudio oblectatus est, eosque blande 
ac benevole intuens, seniliter bene plane ac vee 
nuste, Ecce, inquit, coneanobita meus (21) Cyril- 
lus. Deinde nonnihil quoque joci admiscens di- 
scipulus Joannes : Sed eum, inquit, Paler, mirum 
in modum leo terruit, manifestoque pavore per- 
culit, Hilaris autem illa anima : AL Lu, noli timere, 
inquit, fili : leo enim iste hic mihi manet, diligens 
custos olerum, qui nullam feram ingredi sinit : 
quapropter nec agrestis capreg incursum, ut puto, 
liniuerint olera, hoc vigilante custode, 


Deinde cum multa de Patribus, qui in eremo 
degebant, narrassel, ac sic eis animos excilasset, 
acerrimumque, erga virlulem videlicel, amorerm 
incussissel, mensam apponit. Hic leo supervenit, 
llle autem besii;e panem manu porrigit, et ad 
olerum cuslodiain remittit, Ad accumbentes au«- 


D tem : Habeo, ait, o fllii, bonum agri custodem, 


Neque enim hic ursus, neque alia quzpiam fera, 
sed neque przdo, neque barbarus eos qui agrum 
periranseunt invadit, lllos namque acriter ulci- 
scitur ac perimit leo . 


Cum igitur totnm apud eum diem transegissent, 
ac doctrina illa et diffusa in ejus labiis gratia 
[ructi essent, benedictionem imposterum impertit, 
ac in pace dimillit, Leo autem eis rursus cessit, 
et blanditus est ; sicque ad propria lzti remearunt. 


(21) Cyrillus in eodem quo Cyriacus manseral 
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permanens, cum aquai ex fontibus non haberet 
(quo cum ipse uteretur, tum etiam olera rigaret), 
eam qua in petrarum concavitatibus congrega- 
batur exhauriens, zstate illa ad meridiem irriga- 
bat, nec amplius sitire sinebat. Tempore enim 
autumni tempestas ipsa ea satis abundeque irriga- 
bat. Cum autem magna siccitas aliquando per 
sesialem conligisset, et qua sunt in petris conca- 
vitates ne vestigium quidem haberent aquz, ille, 
oculis in colum sublatis, petita Deo aquai. Et 
ecce repentina quadam nubes super caput conden- 
8211 erupit in pluviam, ejusque hydrias et petra- 
rum concava omnia implevit :- eaque et sancli 
usui, et olerum irrigationi diu multumque suffe- 
cit. Hic illud mihi venit in mentem, quod, etsi 
narrationi de sancto non coharet, non mediocrem 
tamen, si dicatur, afferet utilitatem. 


In solitudinem aliquando venienti hujus sancti 
discipulo, una cum condiscipulo Paramono, appa- 
ret circa myricas agrestes, stans quoddam hominis 
idolon. lili, id quod cernebatur ex anacboretis 
unum esse existimantes (multi enim id temporis 
solitudinem banc habitabant), ad eum statim sunt 
conversi. Cumque jam prope adessent, et nus- 
quam essel quod apparuerat, illi contra, malum 
arbitrantes esse spiritum, apprecati sunt, et pre- 
cationi, Àmen, subjungentes, luc et illuc spectant, 
et speleum quoddam ipsis subterraneum apparet. 
Quod signum rursus dexterum judicantes, et 
quemdam Dei servum esse, eum qui apparuerat, 
ac in illud se occuluisse, atque in eo delitesccre 
putantes, rogant ul. benedictionem ipsis impertlat 
εἰ pacem. 

Tandem aliquando vox intrinsecus sonuit ex 
speleo, dicens : Quid me vultis? sum etenim 
femina. Sed, Quo proficiscimini ? fogavit. Ad ana- 
choretam, inquiunt, Cyriacum. Sed dic nobis, qui 
vocere, et qua ralione hic es, el quamobrem huc 
sccessisti? llla vero, Nunc quidem abite, inquit; 
redeuntibus autem rursus, dicam. Cum ergo illi 
impens:us instarent, et ne tantillum quidem se 
abscessuros dicerent, ni prius qua beatarmn illam 
spectabant, audiissent : Nomen quidem mihi est 
Maria, inquit ; cum autem essem psaltria, scio me 
moultis scandali occasionem praebuisse. Deuni ita- 
que rogavi, eumque suppliciter obsecravi, ut a 
mali laqueis liberarer. Aliquando autem corde 
contrita, el anima divino igne succensa, in 
sanctum Siloe descendi : cumque hoc vas aqua 
implessem (quod apud me adhuc manet), lupinis 
in sporta acceptis, huc accessi, Nibil autem ho- 
rum usque in hodiernum diem est diminutuin. 
Sed neque ex. illo tempore hominem vidi : neque 
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Ὃ δὲ ἅγιος οὗτος; Κυριαχὸς τῷ Σουσαχὶμ ἔτι 
παραμένων, ἐπειδὴ ὕδωρ αὐτῷ Ex πηγῶν οὐ παρὴν 
(ὥστε ὁμοῦ μὲν αὐτὸν χρῆσθαι, ὁμοῦ δὲ xai τὰ λά- 
χανα ἄρδειν), τὸ ἐν τοῖς τῶν πετρῶν χοιλώμασιν 
ἐπισυναγόμενο" ἐξαντλῶν, ἐπότιζέ τε θέρους αὑτὰ 
χατὰ μεσημόρίαν, xai οὐχέτι διψᾷν συ“εχώρει. Τὸν 
γὰρ περὶ τὸ μετόπωρον χρόνον, Ἦρδεν αὐτὰ ἱχανῶς 
ἡ ὥρα. Αὐχμοῦ δέ ποτε χατὰ θέρος πολλοῦ γεγονό- 
τος, xal αὐτῶν τῶν iv ταῖς πέτραις χοιλωμάτων 
οὐδὲ ἴχνος ἐχόντων ὕδατος, τὰ ὄμματα ἐχεῖνος εἰς 
οὑρανοὺς ἀνασχὼν, αἰτεῖ παρὰ τοῦ Θεοῦ ὕδωρ. Καὶ 
ἀθρόον τι νέφος ὑπὲρ χεφαλῆς παχυνθὲν, εἰς ὑετὸν 
ἐῤῥάγη " καὶ τὰς ὑδρίας αὐτοῦ, xal τὰ xolAm τῶν 
πετρῶν ἐπλήρωσε πάνξα᾽ xal τῇ τε τοῦ ὁσίου χρείᾳ, 
τῇ τὸ τῶν λαχάνων ἀρδεΐᾳ, μέχρι πολλοῦ τοῦτο 


B ἐπήρχεσεν. "Exclvo δέ με [ἐπ codice 8 deletum eu 


ps] γενόμενον ἐνταῦθα εἰσέρχεται, ὅπερ εἰ xal. μὴ 
τἧς τοῦ ἁγίου ἔχεται διηγήσεως, ἀλλ’ οὐ μετρίαν 
οἴσει λεχθὲν xal αὐτὸ τὴν ὠφέλειαν. 

Παριόντι χατὰ τὴν ἔρημον τῷ μαθητῇ ποτε τοῦ 
ἀγίου τούτον μετὰ [xal 2] τοῦ συμφοιτητοῦ Παρα- 
μόνου, ἐπιφαίνεταί τι περὶ μυρίχῃ ἀγρίᾳ ἑστὼς, 
ἀνθρώπου εἴδωλον. Οἱ δὲ, τῶν ἀναχωρητῶν [ἀναχω- 
ριτῶν 1] ἕνα τὸ φαινόμενον οἰηθέντες (πολλοὶ γὰρ 
τὴν ἔρημον ταύτην τὸ τηνιχαῦτα (oxovv) πρὸς αὐτὸν 
εὐθέως ἐτράποντο. Ἐπεὶ δὲ πλησίον ἦσαν ἤδη xal 
τὸ φανὲν οὐδαμοῦ, ἔμπαλιν ἐχεῖνοι πονηρὴν πνεῦμα 
νομίσαντε; εἶνλι, προσηύξαντο᾽ καὶ τῇ εὐχῇ «b, 
᾿Αμὴν, ἐπειπόντες, ὁοῶσι τῇδε χἀχεῖσε *. χαὶ σπή- 
λαιόν τι αὐτοῖς ὑπόγεων ὑποφαίνεται. "Oxep an- 
μεῖον αὖθις χρίναντες δεξιὸν, χαί τινα δοῦλον τοῦ 
Θεοῦ τὸν φανέντα εἶναι, xai elg αὐτὸ καταδῦναι 
ὑπολαθόντες, εὐλογίας αὑτοῖς μεταδοῦναι xal εἰρή- 
γῆς ἠξίουν. 


ὌΨΣ γοῦν ποτε φωνὴ ἔνδοθεν ὑπηχήθη [ἀπη- 
χέθη 1] ix τοῦ σπηλαίον" Τί θέλετε ἀπ᾽ ἐμοῦ ; M- 
γουσα, γυνὴ γάρ εἶμι. ᾿Αλλὰ, Ποῦ πορεύεσθε ; 
ἤρετο. Οἱ δὲ, Πρὸς τὸν ἀναχωρη τὴν, ἔφησαν, Κυρια- 
χόν, ᾿Αλλ᾽ εἰπὲ ἡμῖν, ἧτις χαλῇ, xal ὅπω; ἐνταῦθα 
εἶ, xal ἐφ᾽ ᾧ παραγέγονας. Ἡ δὲ, Nov μὲν ὑπ- 
άγετε, ἔφη ᾿ ἐπανήχονσ: δὲ αὖθις, ἐρῶ, Ὡς οὖν ἐτ- 
ἐχειντο πλόον οὗτοι, καὶ οὐχέτι [οὐχ ἔτι 1] οὐδὲ ἀπο- 
στήσεσθαι μιχρὸν ἔλεγον μὴ πρότερον τὰ χατὰ τὴν 


D paxaplay ἑἐχείνην ἀχούσαντες, "Ὄνομα μὲν ἐγὼ Mr- 


pla: τενομένη δὲ ψάλτρια, ἔφη, πολλοῖς oióm Gxav 
δάλον πρόφασιν παρασχοῦσα. Ἔδεόμην τοίνυν τοῦ 
Θεοῦ, καὶ ἱκέτευον αὐτὸν, ῥυσθῆναί με τῶν τοῦ mo- 
νηροῦ παγίδων. Ka! ποτε τὴν χαρδίαν συντριθεῖσα, 
xai πυρὶ θείῳ τὴν Ψυχὴν διαθερμανθεῖσα, εἰ, τὸν 
ἅγιον Σιλωὰμ χατῆλθον xal τὸ σχεῦος τοῦτο πλήν" 
σατα ὕδατος (ὃ παρ᾽ ἐμοὶ χαὶ εἰς ἔτι μένει), xal 
θέρμια ἐν τῇ σπυρίδι λαδοῦσα, ἐνταῦθα παρεγενό- 
μὴν. Καὶ τούτων οὐδὲν εἰς δεῦρο λαττονήθη. ἸΑλι᾽ 
οὐδὲ ἄνθρωπον ἐξ ἐχείνον εἶδον, οὐδὲ εἰ; ὁμιλίαν 


cenobio, sed nunquam cum illo. Ideo minus bene vertisse. videtur interpres apud Surium : Meus in 


cenobio sedalis. 
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ὧδὲ el; λόγους TABovw. ᾿Αλλ ἅπιτε νῦν xal A in alicujus congressum colloquiumque veni. Vos 


χαὶ ἀναστρέφοντες ἐπισχέψασθέ [ἐπισχέψατέ 


ων ἐκεῖνοι ἀκηύσαντες͵ ὑποχωροῦσι, xai ὡς 
πχάριον ἐλθόντες Κυριαχὸν, ἀπαγγέλλουσιν 
ἄντα, 'O δὲ ἐθδαύματέ ce, ὡς εἰκὸς, καὶ ἐπι- 
θαι πάλιν αὑτὴν ἐπανήχουσι τοῖς μαθηταῖς, 
τὸς ἐπισχήπτει, Τὺ σπήλαιον τοίνυν ἐν τῇ 
p χαταλαθόντες, xal τὴν εἴποδο» κατὰ τὸ 
ς χύψαντες,͵ ἐπεὶ ἔνδοθεν [ἔνδον 1| αὑτοῖς 
νατοὸ οὐδὲ εἷς, παρελθόντες εἴσω, εὑρίσχουσιν 
δη τελειωθεῖσαν, καὶ τὸ σῶμα vixphv παρὰ 
ηλαίῳ χείμενον. ᾿Ανελθόντες οὖν εἰς τὴν τοῦ 
λαύραν, καὶ ὅσων ἦν αὑτοῖς; πρὸς τὴν ταφὴν 
ἰαδόντες, ἔρχονται πρὸς τὸ σπήλαιον αὖθις" 


igitur nunc abite, el revertentes invisite me, 


Illi, his auditis, recedunt : el ad beatum Cyria» 
cum venientes omnia ipsi renuntiant. flle, ut con- 
sentaneum eral, miralus est et, revertentibus 
discipulis, ut eam rursus invisant mandat, Spe- 
leum itaque in reditu nacti, adilumque de more 
pulsautes, cum intus nemo unus ipsis responderet, 
introgressi inveniunt eam jam vita functam, et 
corpus exanime im spelunca jacens. Ascendentes 
igitur in Sucz lauram, δὲ omnia quibus ipsis ad 
sepulluram usus erat assumentes, rursus ad spe- 
leum veniunt : et que de more fiunt super beata 
peragentes, domum ei faciunt sepulcrum, reliquiis 


ἑπαντες ἐπὶ τῇ μαχαρίᾳ τὰ εἰωθότα, τὴν ol- B in spelunca ipsa depositis, 


ὑτῇ τάφον ποιοῦσι, πρὸς αὑτῷ τῷ σπτλαίῳ 
ἀνὸν χαταθέμενοι. - 

' ἐνταῦθα μὲν ἡμᾶς τὸ τοῦ διηγήματος ἐξ- 
ν, ἔδιστόν τε ὁμοῦ καὶ ὠφέλιμον, Ἐπανιτέον 
'ν ὅθεν ἐξέδημεν, “Ογδοον τοίνυν τοῦτον ἐν 
σακὶμ ἐνιαυτὸν, ὥσπερ ἔφημεν, τοῦ μακαρίον 
οὔ διηνυχότος, οἱ τῆς τοῦ Σουχᾶ λαύρας, 
ἣν τελείαν τῶν τὰ Ὡριγένους δοξαξόντων 
γῆν, ἐκεῖσε xal αὖθις γενόμενοι, εἰς τὸ τοῦ 
υ Χαρίτωνος σπήλαιον αὑτὸν ἤγαγον. Οὗ δὴ 
αὐυμάσιος Κύριλλος παρέδαλλε συνεχῶς, xal 
παρὰ τοῦ ἀγίου τούτου τὴν τῆς ἀρετῆς ἐπί: 
al τὴν ὠφέλειαν ἐκαρποῦτο. "Ynip τὰ ἑπτὰ 
xal τὰ ἑκατὸν ὁ Κυριαχὸς ἔτη ἐδίω * ὡς καὶ 


τῶν δήπου τῶν ἐχείνου περιύδων, zal τῶν - 


ὧν μεμαρτύρηται, ᾿Αφίχετο μὲν γὰρ εἰς τὴν 
πόλιν, ἀμφὶ τὰ ὀχτωχαίδεχά πὸν μάλιστα 
(£a. δὲ παρὰ τῷ ἐν ἁγίοις Γερασίμῳ διέμεινε" 
ἐπε ἤδη [δέχατον ἤδη 1] πρὸς τῇ τοῦ μεγάλου 
ον μονῇ διετέλεσε χρόνον" καὶ ἐννέα καὶ 
πα ὑπὸ τῇ τοῦ Σουχᾶ λαύρᾳ διηχονεῖτο, 
»ν τὲ αὐτῷ ἐν τῇ τοῦ Νατουφᾷ ἐρήμῳ σχίλε 
ἐφομένῳ περιῆλθον ἔτος " xal τοσαῦτα πάλιν 
οὔ Ῥουδᾶ ἕτερα. Περὶ μὲν οὖν τῷ Σουσαχὶμ 
1 ἐνιαυτὸν μεῖναι ἱστόρηται" περὶ δὲ τῷ τοῦ 
ng Χαρίτωνος σπηλαίῳ, πέμπτον " καὶ αὖ 
lice ἃ deletum est αὖ] πάλιν ἐν τῷ [τοῦ 1] 
ig δγδοον. 'Avé6r μέντοι πρὸ δύο ἰδύον 1] 
εὐτῆς χρόνων, καὶ αὖθις παρὰ 1b [τῷ 1] τοῦ 
og σπήλαιον [σπηλαίῳ 1]. Εἰς τοῦτο δὲ 
λικίας ἐλθὼν, καὶ βαθύτατα οὕτω γηράσας, 
ἰαχὺ τῆς περὶ τοὺς θείου; ὕμνου; στάσεως, 
( διαχονίας τῶν αὐτῷ παραδαλλόντων ὑφεῖ- 
A ὅσῳ χατεγήρα τῇ ἡλιχίᾳ, τοσούτῳ μᾶλ- 
ἡρίγα καὶ ὑπερήχμαζε τῇ προθυμίᾳ, xal 
ρὸν τῶν θείων ἀγώνων xal γενναιότερον 


δὲ μειλέχιος μὲν ὁ ἀνὴρ xal ἰλαρὸς χαὶ εὑ- 
ig, εὐμήκη; δὲ ἰδεῖν xal ἀνεστηχώς " τόν τε 
ὀρθὸ, ἔτ: καὶ ὑπονεάζων, xal οὐδὲ τὸ παρά- 
ὃ γῆρως ἡττώμενος, διδασχαλιχὸς; τὸν 105- 


Anno 555. 


— 


Sed huc quidem nos narratio deduxit jucundis- 
sima juxia atque utilis; Rursus autem redeundum 
est unde digressi sümus. Cum igitur octavum 
hunc in Susacim annum, ul diximus, beatus Cyria- 
cus confecisset, qui erant laure Sucz, post per- 
fectam liberationem ab iis qui Origenis sententiam 
tenebant, cuin illuc rursus accessissenl, ipsum in 
magni Charitonis spelzum deduxerunt (22). Quo 
eliam frequenter accedebat admirabilis Cyrillus, 
et magnum ab lioc. sanclo virtutis incrementum et 
emolumentum percipiebat. Jam autem super cen- 
tum et seplem annos vixerat Cyriacus : cui rei 
testimonio sunt ille ipse ejus diversis in locis 
mansiones et obita itinera, Devenit namque in 
sanclam civitalem, circiter decem eL octo annos 
natus: novem autem apud sanctum Gerasimum 
permansit : decimumque jam apud Magni Euthy- 
mii monasterium confecit annum, et undequadra- 
ginta in Suce laura ministravit. Quinque anni 


przterierunt, dum in Natuphz solitudine scillis 


aleretur, totidemque rursus aliiin Ruba. In 
BSusacim autem sepiimum mansisse annum jam 
relatum est: in sancli autem Charitonis spelxo, 
quintum ; et rursus in. Susacim, octavum. Duobus 
cerle ante exitum annis, rursus ad Charitonis 
spelaum ascendit. Quamvis autem ad id statis 


p Pervenisset, εἰ summam ita adeptus esset senectu«- 


tem, nihilominus tamen, ne tantillum quidem de 
slatione ad divinos hymnos, et ministerio eorum 
qui ad ipsum accedebant, remittebat. Sed quanto 
erat zelale proveclior, tanto magis animo valebat, 
Εἰ vigebat animi alacritate, acriusque ac fortius 
divina inibat certamina. 


Erat autem vir mitiset hilaris, et facilis ad eum 
patebat adilus : statura procerus δὲ erectus : col- 


loque adbuc recto, juventutem quodammodo prz 


se ferens, δι nihil omnino senectute fraetus aut 
debilitatus : moribus ad docendum accommodatus; 
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religione maxime orthodoxus. Cum itaque 
corporis iufirmitatem incidisset, nature debitum 
ezsolvens, spiritum ipsi Jesu quem desiderabat 
commisit (95). Et nunc est in quiete justorum, 
in splendore angelorum, ea videns qux» semper 
desiderabat, et totum sanctse Trinitatis fulgorem 
in se recipiens : in ipso Chrísto Domino nostro, 
cum quo Patri principii experti, et sauctifico vivi- 
ficoque Spiritui gloria, imperium, honor et ado- 
ratio nunc et semper οἱ in szcula sezculoruin. 
Amen, 


(335) Anno 557. 
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in A πον, τὸ σέξζας ὀφθοδοξέτατο;. ᾿Ασθενείᾳ τοίνυν σω- 


μᾶτοως περιπεσὼν, καὶ τὸ τῆς φύσεως ἀποτίσας 
χρέο;, τὸ πνεῦμε τῷ ποθουμένῳ Ἰησοῦ παρατί- 
θεται. Καὶ νῦν ἔστιν ἐν τῇ ἀνα παύσεε τῶν διχαίων" 
àv τῇ λαμπρότητι τῶν ἀγγέλων, ἅπερ εἰς ἀεὶ ἐπόθει 
ὁρῶν, xai ὅλην τῆς ἀνίας Τριάδος τὴν ἔλλαμψιν 
εἰσξεχόμενος " ἐν αὐτῷ Χριστῷ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν, 
μεθ᾽ οὗ τῷ ἀνάρχῳ Πατρὶ, καὶ τῷ παναγίῳ καὶ 
ζωοποιῷ Πνεύματι δόξα, xpás0;, τιμὴ xal προ. 
κύνησις voy καὶ ἀεὶ, χαὶ εἰ; τοὺς αἰῶνας τῶν alo 
νων. ᾿Αμήν. 


ΒΙΟΣ ΚΑΙ 


IIOAITEIA 


ΚΑΙ MAPTYPION 


TOY ALI'IOY 


l'PHI'OPIOY 


ΤΗΣ METAAHZ APMENIAZ. 


VITA ET CONVERSATIO ET MARTYRIUM 


SANCTI MARTYRIS 


GREGORII 


MAGNJE ARMENLE. 


(Texius Graecus punc primum prodit ex duobus codicibus mss. Paris. n. 1189 et 14192 notatis; Latiae edidit So- 
rjus ad diem $0 Septeinbris.) 


]. Cum Persarum imperium redlisset ad Parthos, p — 4'. Τῆς τῶν Περσῶν ἀρχῆς εἰς Πάρθους διαλυ- 


et Parthorum dominatio ad tantam venisset poten- 
tiam, ut non solum imperarent Persis, sed etiam 


Armeniis εἰ Indis qui in Oriente sunt Persis finiti- " 


mi, praterea autem Massagetss quoque in suam 
redegissent potestatem, cumque tantarum curarum 
pondus unus non posset sustinere, quatuor fratres, 
Parthi quidem genere, Arsacidie autem cognomine, 
dominatum quatuor gentium ad se transferunt. Et 
primus quidem ex fratribus, communem appella- 
tionem in proprium nomen sibi vindicans, appel- 
labatur Arsacides, ct Partborum tenebat imperium, 
sicut tempore, ita etiam dotibus et comipodis aliis 
antecellens. Qui autem illum est consecutus, fuit 
rex Persarum. Tertius autem predictorum Indoruin 


sortitus est imperium. Quarti autem potestati pa- C 


rebant Massaget. Non fuit autem brevi tempore 
dimensa felicitas Arsacidis. Poslea vero cum  Arta- 
banes filius Valarsi, qui erat et ipse ex Arsacidis, 
et in Persas obtinebat imperium, vacaret Chaldaeo- 


θείσης, xal τῆς τῶν Πάρθων ἐπιχρατείας εἰς τοῦτο 
δυνάμεω; ἀφιγμένης, ὡς μὴ μόνον Περσῶν ἄρχειν, 
ἀλλὰ xal ᾿Αρμενίων xal Ἰνδῶ, προσοέχων τοῖς 
in, ᾿Ανατολῆς Πέρσαις" ἕτι δὲ καὶ Μασσαγέτας μέρος 
ποιεῖσθαι τῆς ἐξουσίας, ἐπεὶ τὸ βάρος τῶν τοσούτων 
φροντίδων εἷς ἀνέχειν οὐχ οἷός τε ἦν, τέσσαρες 
ἀδελφοὶ Ηάρθοι μὲν τὸ γένος, 'Apaaxibat δὲ τὴν 
ἐπωνυμίαν, συμμερίζονται τὰς ἐπιχρατείας τῶν 
τεσσάρων ἐθνῶν εἰς ἑαντούς. Καὶ ὁ μὲν πρῶτος τῶν 
ἀδελφῶν τὴν χοινὴν χλῆσιν εἰς ὄνομα ἐξιόιωσάμε- 
νος, ᾿Αρσαχίδης τε ἐχαλεῖτο, xal τῆς τῶν Πάρθων 
ἀρχῆς: εἶχε τὸ χράτος, ὥσπερ τῷ χρόνῳ τῶν ἄλλων, 
οὕτω δὴ x&v τοῖς ἄλλοις προέχων πλεονεχτή μασιν. 
Ὁ δὲ μετ᾽ ἐχεῖνον Περσῶν ἐδασίλενυσεν. Ὃ δὲ τρί- 
τος τῶν προειρημένων ἀνδρῶν τὴν τῶν Ἰνδῶν 
ἀρχὴν ἐχληροῦτο, Τῷ δὲ τετάρτῳ Μα:σαγέται ἦσαν 
τὸ ὑποχείριον. Καὶ χρόνος οὐ βραχὺς τὴν εὐξαιμο- 
νίαν τοῖ; 'ΑΛρσαχίδαις ἐμέτρει * ᾿Αρταδάνης Cb, παὶς 
Οναλάρσου, ᾿Αρσακίδης τε ὧν xal Πάρθων ἔχω: 


YITA S. GREGORII ILLUMINATORIS, 
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aiv, περὶ τὴν ἀστρονεάμονα τῶν Χαλδαίων A rum sapientia, quae vwersalur in contemplandis 


309lav, xal τι συνιδὼν ἐκεῖθεν, τῇ γυ- 
ι τὴν σχηνὴν συγχαθεύδων ἂν εἶπεν, ὡς, 
διδάσκουσιν οἱ τῶν ἀστέρων δρόμωι, εἴ τις 
ιν χατὰ τοῦ οἰχείου δεσπότου ἐν τῷ παρ- 
) μελετήσειεν, οὐκ, ἔγω γε οἶμαι, τοῦ 
ttvoz καὶ τῆς ὁρμῆς ψευσθήσεται. 

ταῦτα εἰπὼν, el; ὕπνον ἐτράπη. Mía δὲ 
ἱτουμένων τῇ βασιλίδι, τῶν κατὰ γένος 
αὔτη θυγάτπρ οὖσα, συνήθης ἣν ἐπὶ σω- 
λίᾳ τινὶ τῶν τὰς πρώτας ἀρχὰς διοιχούν- 
ισσυρίων μὲν καταγομένω, καλουμένῳ δὲ 
ας. "Og πολλάχις μὲν xal χαθ' ἑαυτὴν 
τὴν τυραννίδα, καὶ τοῖς πιστοτάτοις τῶν 
ατικώτερον ἐκχοινοῦτο, ἀγαγεῖν δὲ ταύτην 
ἀνεδάλλετο, φόδῳ τῷ τῆς ἀποτυχίας " τῆς 
ν αὕτη λαθραίως ὑπεξελθοῦσα, μηνύει τὸν 
πάντα τῷ '᾿Αρτασείρᾳ, παροξύνει τε πρὸς 
καὶ λόγους ἀπαιτεῖ, ὡς ἂν, εἰ ἐγχρατὴς 
ἧς Πάρθων ἀρχῆς, χοινωνὸν αὑτὴν ἔχοι 
τὴν βασιλείαν αὐτῇ ὀνόματί τε καὶ πρά- 
ἱμερίζοιτο, "O δὲ προθύμως ὥμνυ τε τοὺς 
θεοὺς, καὶ πέρας ἐπηγγέλλετο λαδεῖν τὰ 
νᾶ, κατὰ τὴν ἀρχὴν αὐτίχα τῆς &vappt- 
; ταῦτα αἰτησαμένη καὶ τὰ πιστὰ λαδοῦσα, 
υδῆς αὖθις τὴν βασιλικὴν σχηνὴν, πολλὴν 
|! ποιουμένη πρόνδιαν ἀποτρέχει " ὄνομα δὲ 
ῳ Αρταδοῦχτα, Ὃ οὖν ᾿Αρτασείρας εἰς 
γυναικὸς τὴν ἀγγελίαν βαλόμενος, δεινῶς 
γῆς ἡλίσχετο ἔρωτι, xal συναγαγὼν τοὺς 
Ἱερσῶν τε xal ᾿Ασσυρίων, οἷς μάλιατα ὡς 
τς ἐθάῤῥει, καὶ γατεῖπεν ἐν τοῖς λόγοις 
uv ἀλαζονείας, τὰ ὅμοια συμδουλεύοντας 
ς εὑρίσχει" xal γὰρ ηὔχοντο χἀχεῖνοι, τῆς 
hx?; ἀπαλλαγῆναι τυρανν᾽δος, ἐξ αἵματος 
) t5» Περσῶν ἰδεῖν ἐξουσίαν ἰθυνομένην. 
αι γοῦν ὥτπερ τῆς βουλῆς ἡγεμόνα, οὕτω 
τράξεων αὐτιῖς γενέσθαι τὸν ᾿Αρτασείραν, 
γυσιν ἀγγέλους πρὸ; ᾿Αρταθδάντν, ἐκστῆναι 
ντες τῆς βασιλείας χωρὶς κινδύνων καὶ 
y Ex τοῦ πολέμου συμθδαινόντων xaxov, Ὃ 
ὃ οἰχεῖον ἀνενεγχὼν μάντευμα, χαὶ χρόνον 
kv ἐπιχλίνας, ἀπράκτου; μὲν τοὺς ἀπ- 
ους ἐκπέμπει, ἐπαπειλεῖ δὲ, ὡς εἰ πάλιν 


astris, et ex illis aliquid animadvertisset, cum uxore 
dormiens in tabernaculo, ei dixit : Ex iis, quz* me 
docent cursus asirorum, si quis in presenti tem- 
pore meditetur insurrectionem adversus suum do- 
minum, ille quidem, ut arbitror, non frustrabitur 
suo scopo et desiderio. 

Il, Hiec cum dixisset, conversus est ad somnum. 
Una autem ex iis quie serviebant reginz, ex iis 
nata qui eront illustri genere, corpoream habebat 
consuetudinem cum quodam ex iis qui primos ga- 
rebant magistratus, qui originem quidem dueccbat 
ex Assyriis, vocabatur autem Artasiras. Hic sepe 
quidem apud se animo meditabatur tyrannidem, et 
cum iis qui ex amicis erant fidelissimi illud arca- 
num communicabat : id autem ad elfectum dedu- 
cere differebat, quod timeret ne res succederet. Ka 
ergo, clam egressa e tabernaculo, totam rem indicat 
Artasirz, et ad opus excilat, promissum ab eo 
exigens, ut, si Parthorum potiatur imperio, eam et 
vitz: habeat sociam, et cum ea regnum el nomina 
et re dividat. Ille autem prompto eL alacri animo 
juravit deos patrios : et qus juravit pollicitus est 
finem acceptura, cum primum rex fuerit renuntia- 
tus. Cum hzc petiisset, et fidem ab eo accepisset, 
propere recurrit in regium tabernaculum, ut late- 
ret, diligenter providens. Mulieri autem nomen erat 
Ariaducta. Artasiras ergo, mulieris nuntium animo 
sgitans, captus erat vehementi regnandi desiderio : 
el cum collegisset ex Persis et Assyriis eos qui 
gerebant magistratus, quibus, utpote fidelissimis, 
confidebat maxime, el in sua ad eos oratione ín 
medium adduxisset Parthorum arrogantiam, invenit 
eos quoque similia consulentes. Etenim illi quoque 
optabant a Parthica quidem liberari tyrannide : a 
suo auteni sanguine videre regi Persarum imperium. 
Decernunt itaque, ut quomodo consilii, ita etiam 
rerum ipsarum gerendarum esset dux et princeps 
Arlasiras : el mittunt. nuntios ad Artabanem, ro- 
gantes ut e regno excederet sine periculo, et aliis 
malis, qu:e e bello eveniunt. Ille autem cum ad 
suam divinalionem et teinpus caput inclinassel, eos 
quidem qui missi fuerant dimittit re infecta : pre- 
terea autem minatur, quod, sitale quid venerint ei 


πὶ ἀπαγγελοῦντες ἐλεύσονται, àm' αὐτῶν D rursus nuntialuri, sumet primum pcenas de eorum 


τὰς τῆς U6pru; λήψεται: δίκας. Ζήχας ἦν 
va; αὐτοῖς τὰ ὀνόματα. 

εὐποστρέψαντες ἀπαγγέλλουτιν ᾿Αρτασιΐρᾷᾳ 
λοιποῖς, ὅσα ὁ βασιλεὺς εἶπέ τε xal ἢπει- 
Eva συγχρυτεῖται χαὶ παρ᾽ ἐχατέρηι; mó- 
pw ἢ δὲ συῤῥαγῆναι τοῦτον ᾿Αρτασείρας 
ἄγει τὴν "᾿Αρταδούχταν πρὸς ἑαυτὸν, xal 
V ἰσχυρωτάτῳ φρουρέιμ μετὰ τῆς οὐσία; a5- 
ἧς χαθίσττσιν, Ὡς; δὲ εἰς χεῖρας τῶν τε 
xal τῶν Πάρθων αἱ δυνάμεις συνῆλθον, m!- 
ἐν ἑκατέρωθεν πλεῖστοι * ἀπέὔλεψε δὲ πρὸς 
ἀτείραν 1j νίχη. Δευτέρας δὲ τυμδολῇς γενὸ- 
tb μὲν Παρθιχὴν τῷ πολεμίῳ χαταχράτος 
τὸ ξίφει, εἰς φυγὴν δὲ καὶ αὑτὸς ᾿Αρταδάνης 


contumelia. Zecas οἱ Carenas erant eis nomina, 


III, Reversi autem renuntiant Arlasirz el reli- 
quis ea qux rex dixerat et. minatus fuerat, Deindo 
bellum ab illis comparatur. Priusquam vwero id 
erumperet, misit Artasiras, qui ad se duceret Arta- 


uclam : et eam in validissimo collocal praesidio 


cum omnibus suis facultatibus. Cum autem Persa- 
rum eli Parthorum copie manus conseruissent , 
utrinque quidem cadunt plurimi : ad Artasiram 
autein aspexit victoria. Secundo aulem commisso 
przlio, Parthi quidem per vim ab hostili ense fuere 
consumpti, in fugam autem versus fuit ipse Arta- 
banes. Cum se autem rursus collegisset, et ad bel- 


941 


MENSIS SEPTEMBER. 948 


lum gerendum rursus coegisset copias, animo con- A ἐχώρει" ᾿Αναλαδὼν δὲ πάλιν ἑαντὸν, καὶ δυναγαγὼν 


fidit. Ceterum totum annum aliquando quidem 
Persis contra Parthos, aliquando autem Partbis 
adversus Persas ostendentibus multa audacia faci- 
nora et belli experientizi, cum postremo utriusque 
partis acies prope essent, aiunt Artasiram dixisse 
Artabani regi, ne temere faccret, et perderet gene- 
ta Persarum et Parthorum ; regnum enim nolle 
deinceps manere apud Artabanem, sed transire ad 
Artasiram. Tu autem, inquit, si me audias, vives 
citra ullam molestiam. Dabo enim tibi regionem, 


quz affatim suppeditabit omnia qua ad usum per- 


nent. Oportet autem non alio quam teipso uti 
magistro ejus quod est. utile, et meminisse respon- 
δὶ quod aliquando reginze dixisti in tebernaculo. 
Sed hzc quidem Artasiras. 

IV. Artabanes autem prius aspiciens ad quosdam 
suos familiares : Quam gravis res est, inquit, femi- 
na. Amor conjugii potius laserit, quam juverit. [Ic 
cum dixisaet, jubet transire quemdam ex satellitibus, 
et interficere reginam. Existimabat enim eam pros 
didisse secretum. Conversus autem ad Artasiram, 
respondit esse sibi longe optabilius mori, quam Ar- 
tasirz, qui erat servus, regno cedere. Qus simul 
atque dixisset, insane et bacchantis more irruit in 
Persas, et ex eis quidem multos sauciat, plures 
autem occidit : dirigit vero etiam hastam adversus 
Artasiram. llle autem (habebat enim manus sagit- 
tandi peritas, et quz hac ia re semper magna cum 
laude versabantur) fugam quidem simulat. Dum 
eum autem persequitur, Artabanes immittit telum in 
pectus propler mammillam ejus qui persequebatur. 
Quod cum, ob vires ejus qui fuerat jaculatus, susti- 
neri non potuisset, rumpit Artabani thoracem : et 
trajecto pectore, excidit e dorso, et morte statim 
afficit Artabanem. Mox autem convenientes inter se 
Parthi et Perse, regem renuntiant Artasiram, qui 
ostendebat se magnam eorum gerere curam, et 
nen parvam esse suam in eos humanitatem. Et ille 
quidem cum sic se laberet, Artaductam ducit uxo- 
rem, quam datum jusjurandum ei prius desponde- 
rat : et eam eligit reginam. 

V. Cufaro autem Artabanis frater, qui regnum 
mogna obtinebat Armeniz, cum intellexisset ea, 
que evenerant, et quod ad Persas fuit translatum 
Parthorum imperium , magno dolore esi affectus : 
et valido coacto exercitu ex Albanis et Iberis, et 
preterea ex Hunnis, toto anno comparavit ea qu: 
ad bellum pertinebant. Magnam autem manum se- 
cum ducens, expeditionem suscipit contra Persas, 
et ipsum Artasiram. Qui autem Persarum imperium 
nuper sibi usurparat Árlasiras, vel invitus struit et 
educit aciem adversus regem Armenis. Fit autem 
in prelio magna cedes Persarum. Fugit autem Ar- 
tasiras, et hostes insequentes irruunt : et Persidem 
tegunt corporibus eorum qui interficiebantur : et 
cum multos cepissent captivos, cum rege suo re- 
deunt in Armeniam, dexteris onustis opibus. Anno 
autem sequenti rursus Armeniorum regi in Syriam 


δύναμιν εἰς τὸ πολεμεῖν, ἀνεθάρστσε xai ὅλον 
ἐνιαυτὸν, πῇ μὲν Περσῶν, xfj δὲ Πάρθων πολλὰ 
κατ᾽ ἀλλήλων ἔργα τόλμης τε xol ἐμπειρίας ἕπιδει- 
χνυμένων, ἐπειδὴ τὸ τελενταῖον αἱ παράτάξεις ἐγγὺς 
ixatí£pou μέρους ἐγένοντο, φασὶν ᾿Αρτασεῖραν πρὸς 
Αρταθδάνην εἰπεῖν τὸν βασιλέα, μὴ μάτην πονεῖν, 
xai φθείρειν τὰ Περσῶν τε χαὶ Πάρθων γένη᾽ τὴν 
γὰρ βασιλείαν οὐχ ᾿Αρταδάνη λοιπὸν ἐθέλειν παρα- 
μένειν, ἀλλ᾽ εἰς ᾿Αρτασείραν μεταδαίνειν. Σὺ δὲ 
βιώδεις ἀλύπως, fjv ἐμοὶ πείθη, ζώσω γάρ σοι χώραν, 
δαψιλῶς τὰ πρὸς τὴν χρείαν πάντα παρέχουσαν" 
δεῖ δὲ μὴ διδάσχαλον ἄλλον, ἀλλὰ ὀεαυτὸν τοῦ συμ- 
φέροντος ποιεῖσθαι, χαὶ τοῦ χρησμοῦ μνημονεύειν ὅν 
ποτε χατὰ τὴν σχηνὴν ἀνεῖπες τῇ βασιλίδι. ᾿Αλλὰ 


B ταῦτα μὲν ᾿Αρτασείρας. 


Δ΄. ᾿Αρταθάνης δὲ πρός τινας τῶν οἰχείων τρί 
τερον ἀποδλέψας". Ὡς χαλεπὸν, ἔφη, γυνὴ, χαὶ τὸ τῇ; 
συζυγίας φίλτρον βλάψειε μᾶλλον ἢ ὠφελήσειε, 
7αῦτα εἰπὼν, ἐν ὀργῇ τινὰ τῶν δορυφόρων χελεύει 
διαδάντα ἀνελεῖν τὴν βασιλίδα " ταύτην yàp ᾧετο 
προδότιν τοῦ ypnouoo γεγενῆσθαι. ᾿᾽Επιστραφεὶ;ς δὲ 
πρὸς ᾿Αρτασείραν, θανεῖν ἀπεχρίνατο πολὺ ἂν αὑτῷ 
μᾶλλον αἱρετώτερον εἴη, fj δούλῳ γε ὄντι τῷ "Apto: 
σείρᾳ τῆς βατιλείας παραχωρῖσαι, Kai ἅμα v 
λόγοις xarà Περσῶν ἐφορμᾷ παράδαχχόν τι xai 
μανιχό,. Καὶ πολλοὺς μὲν αὐτῶν πιτρώσχει, Xr 
ταθδάλλει δὲ πλείους, ἰθύνει δὲ χαὶ πρὸς τὸν ᾿Αοτα- 
σείραν τὸ δόρν. Ὁ δὲ (χεῖρας γὰρ εἶχε τοξεύειν ἀγ:- 
θὰς, xol περὶ τοῦτο εὖ μάλα φιλοτίμως ἀεὶ c 
γουμένας) ὑποχρίνεται μὲν τὴν φυγὴν, πέμπει ξὲ 
διωκόμενος τὸ βέλος χατὰ τὰ στέρνα παρὰ τὸν ματὸν 
«οὔ διώχοντος, xal τῇ ῥώμῃ τοῦ βαλόντος ἀνυπό- 
στατον γεγονὸς, τόν τε θώραχα ῥήἧήγνυσι τοῦ 'Aptz- 
δάνου, xai διελάσαν τὰ στέρνα, τῶν νώτων διεχτί- 
πτει, χαὶ νεχρὸν αὐτίχα δειχνύει τὸν ᾿Αρταθάνην. 
Εἰς ὁμολογίαν δὲ τὸ Παρθικχὸν εὐθὺς χαὶ Περσικὸν 
συνελθόντε;, ᾿Αρτασείραν ἀναγορεύουσι βασιλέα, 
πολὺ τὸ πρὸς αὐτοὺς δειχνύντα χηδεμονιχὸν χαὶ φιλ- 
ἀνθρωπον. Καὶ ὁ μὲν οὕτως ἔχων τὴν ᾿Αρταξούχταν 
ἄγεται γυναῖχα, ἣν αὐτῷ xol πρότερον οἱ ópx« 
χατηγγνήσαντο, xai βασιλίδα ταύτην ystposovst. 

Ε΄. Κουσαρὼ δὲ ὁ ἀδελφὸς ᾿Αρταδάνου τὴν βασ'- 
λείαν ἔχων τῆς μεγάλης ᾿Αρμενίας, τὰ συνενεχθέντε 
μαθὼν, xai ὡς ἡ Πάρθων ἀρχὴ μετέπεσεν εἰς Dép- 
σας, ἐν μεγάλῃ λύπῃ ταῦτ᾽ ἐποιεῖτο" χαὶ στρατείαν 
ἐξ ᾿Αλθανῶν τε καὶ ᾿Ιδήγων, πρὸς Exc δὲ xat διαφό- 
ρὼν θύννων ἰσχυρὰν σνυαγείραφ, ἐπ᾽ ἐνιαυτὸν ὅλον 
τὰ τοῦ πολέμην συνεσχευάζετο᾽ πολλὴν δὲ χεῖρα μεῦ᾽ 
ἑαυτοῦ ἄγων, ἐχστρατεύει χατὰ Περσῶν xat αὑτοῦ 
᾿Αρτασείρα. Καὶ ὁ τὴν Περσῶν βασιλείαν dpt zep- 
δεδ).η μένος ᾿Αρτασείρας, ἀντι παρχτάσαεται xax ἄχων 
τῷ βασιλεῖ ᾿Αρμενίας. Καὶ γίνεται χατὰ τὴν μάχην 
πολὺς τοῦ Περσιχοῦ φόνος. Φεύγει δὲ xol 'Apso- 
σείρας, καὶ ἐπελαύνουσιν οἱ πολέμιοι, xat τὴν Περ- 
σίδα γὴν τοῖς σώμασι τῶν ἀναιρουμένων χαταχα- 
λύπτουσι, xal πολλοὺς δορυαλώτου; λαδόυντες xol 
λείαν πολλὴν ἐλάσαντες, εἰς τὴν ᾿Αρμενίαν ἅμα 59 
βᾳσιλεὶ τῷ ἰδίῳ πλούτῳ βριθούτα:ς δεξιχῖς ἐπαν- 
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ἔχουσι, Τοῦ δὲ ἐπιγενομένου ἐνιαυτοῦ χαὶ αὖθις τῷ À facienti incursiones , gens Saracenorum venit in 


'Δρμενίας βασιλεῖ xazazplyovzt τὴν Συρίαν, τὸ Σα- 
ραχηνῶν ἔθνος εἰς συμμαχίαν προστίθενται, καὶ 
ληϊσάμενος τὴν Περσῶν τε χαὶ ᾿Ασαυρίων γῆν " καὶ 
πὰ ἐν αὑτῇ πάντα σχυλεύσας, μετὰ τῆς ἴσης νίχης 
εἰς τὴν ἰδίαν ἀρχὴν ἐπανήχει πάλιν, xal τούτοις 
Tol; χατορηῆώμασι καὶ ταῖς ἀνδραγαθίαις θαυμαζό- 
μενος μὲν ὑπὸ τῶν συμμάχων, κατα πλήττων δὲ τοὺς 
πολεμίους, ἐπὶ δέχα διετέλεσεν ἔτη. Διὸ χαὶ ὁ τῶν 
Περσῶν βασιλεὺς, λύπῃ μὲν ἀπαραχλήτῳ ἐχόμενος, 
ἀπορίᾳ δὲ τοῦ τί ἂν πράξειε τὴν λύπην αὔξων, 
ποὺς ὑπὸ χεῖρα συναγαγὼν, συμδουλεύειν ἐδεῖτο πῶς 
ἂν ἀποδύσωνται μὲν τὴν ἀδοξίαν, ἀπολίπωσι δὲ αὖ- 
τοὺς αἱ χοιναὶ καὶ πολύτροποι συμφοραί. Καὶ τῷ 
Ὑνώμην εἰσενεγχόντι τοιαύτην τὴν δευτέραν μετὰ 


κατὰ γένος τῷ τῆς 'Apptvlag βασιλεῖ προσήχων, 
ἀναστὰς ἐκ τοῦ συλλόγου, vswvalóv τι δράσειν 
(0 ὑπέσχετο, δι᾽ οὗ τὰ πράγματά τε πρὺς τὸ ἄμεινον 
|. ἀνενεχθήσεται Πέρσαις, καὶ δίχας τοὺς ἐναντίον; 
|. αἰσπράξονται, 
β Q'. Καὶ ὑπολαδὼν Αρτασείρας, "H μὴ ταῦτα 
χαταπραξαμένῳ καὶ διάδημα 7f] χεφαλῇ παραχρῆμα 
περιθήτω σοι, ἔφη, χαὶ δεύτερον μὲν τῆς Περτῶν 
ἀποδείξαιμι βασιλείας, βασιλείαν γε μὴν τὴν Παρ- 
θιχῆν ἐγχειρίσω σοι, Ὃ δὲ τὰ χαθ᾽ ἑαυτὸν μὲν ἐν 
ἀδῆλῳ κεῖσθαι τῷ πέρατι ἔφη" τέως γε μὴν εἴ τι 
δὴ xai τῶν ἀδοχήτιυν αὐτῷ τυμδαίη, col; ὑπολει- 
φθησομένοις τοῦ γένους μὴ ἀχάριστον γενέσθαι τὸν 


πῆς ὑπὲρ αὐτοῦ προθυμίας, χάριτας δὲ τούτοις ὑπὲρ 
αὐτῆς ἀποδοῦναι. Ταῦτα εἰπὼν, τὸν ἀξελιόν τε 
συνεργὸν παραλαμδάνει, xal ἐν αὐτομόλου σχήματι 
γνναιξὶν ἅμα xal παιδίοις καὶ ὅλῳ οἴχῳ καὶ τοῖς 
οἰκείοις πᾶσι τῷ τῆς ᾿Αρμενίας προσχωρεῖ βασιλεῖ, 
— χαὶ ὃς τῇ τε ἄλλῃ αὐτοὺς ὑποδέχεται φιλοτιμίᾳ, καὶ 
δεξιῶς τὰ μάλιστα χαταππάζεται. Οἱ δὲ θωπείαις, 
αὐτὸν  ὑπελθόντες ὅλον οἰχειοῦνται, καὶ οὐδὲν ὕπο- 
aov E αὑτῆς ἔχειν παρασχενάζουσι, xal μάλισθ" 
ἔτι γυναιξὶν &pa καὶ τοῖς φιλτάτοις ἦσαν παρ᾽ 
ἐχεῖνον αὐτομολήσαντες " ἀμέλει xal τιμὴν ὁ ᾿Ανὰχ 
δεντέραν τὴν μετὰ βασιλέα λαμδάνει, Ὃ μὲν οὖν 

ἐν πολλῇ τοὺς ᾿Αρμενίους διανέπαυς τῇ ῥᾳ- 
στώνῃ, καὶ τὸ Éap αὐτοῖς παραπλησίους ἐν τῇ οἰχίᾳ 


θερμὸς, μετοικεῖν τὸν βασιλέα ἐπὶ τὰ ᾿Αραρὰτ ἀνὰγ- 
: M pe τῶν ἐν τέλει, ὅπου xal xatk θέρος 
ὥσπερ ἐν ἑαρινῷ ὕάλπει xal ψύχει διῆγον, ᾿Ενταῦθα 
annt ὁ βασιλεὺ; xx:à τῆς Περσίδος ἐχινεῖτο 

"U δὲ ᾿Ανὰχ τῶν τε τοῦ 'Apzastlpa ὄρχων 
qnm ἐλθὼν xai τῷ τῶν δωρεῶν ἀναφλεγεὶς 
τι, ᾿ἰδιολογίσασθαι τῷ βασιλεῖ ᾿Αρμενίας ἅμα τῷ 
φῷ προφασισάμενοι, ἀναγχαίων τινῶν πραγμά- 
τῶν πέρι, καὶ μόνοι πρὸς μόνον εἰσελθόντες, μα- 


οὗτοι φεύγουσιν ἀναχράτος, 

") x qM οι γοῦν σατράπαι τῆς ᾿Αομενίας λόχοις xal 
οχαγοῖς τῶν διεξόδων τὰς πλείους διειληφότες, 
προκαταϊαδεῖ) αὐτῶν τὴν φυγὴν ἔχ παντὸς τρόπου 


βασιλέα τιμὴν τίθησιν ἄθλον. ᾿Ανὰχ δέ τις Κουσαρὼ " 


τὰς ἡδονὰς ἐχαρίζετο, τοῦ δὲ θέρηυς ὁ νότος πνέων D 


auxilium : preedisque actis de Perside et Assyria, et 
cunctis quz erant in eis spoliatls, rex ipse cum 
pari victoria ad suum regnum revertitur . His autem 
rebus fortiter et przeclare gestis , admirationi qui- 
dem sociis, terrori autem hostibus fuit decem annos 
perpetuos. Quamobrem rex quoque Persarum cum 
inconsolabili dolore angeretur, cresceret autem do» 
lor, quod nesciret quid ageret, iis congregatis qui 
erant in ejus potestate, rogavit ut consulerent, 
quonam quidem modo possent susceptam delere 
ignominiam, cessarent autem communes e. multi- 
plices calamitates, Ei autem qui talem dixisset 
sententiam, secundum post regem honorem, pro- 
ponit in przmium, ÀAnac autem quidam, qui genere 
autinebat ad. Cursaro regem Armeniz, e ceetu sur- 
gens, pollicitus est se przeclaram quidpiam factu- 
rum, per quod et res Persis felicius succederent, 
et penas sumerent de hostibus. 


Vl. Excipiens autem Artasiras : Revera, inquit, 
si hzc feceris, protinus imponam tuo capiti diade- 
ma, et te efficiam quidem secundum regni Persas 
rum, tradam autem tibi regnum Parthicum, Ille 
autem, quod ad se quidem atlinel, dicit. incertum 
esse finem : si quid vero interim ei evenerit przeter 
opinionem, rogavit Arlasiram, ne esset ingratus iis 
qui remanserint ex genere : sed memor quidem 


᾿Αρταπείραν Ἠξίου, ἀλλὰ διαμνημονεύσας μὲν αὑτῷ (; esset ejus pro ipso prompti et alacris animi : pro 


eo aulem , eis referret gratias, Hz»c cum dixisset , 
fratrem assumit adjutorem : et specie transfugs, 
cum mulieribus simul et infantibus, et tota domo, 
omnibusque domesticis, accedit ad regem Armeniz. 
llle autem et alio eos honore accipit, et benigno 
admodum eos salutat. Illi autem, se blanditiis ipsi 
insinuantes, eum reddunt omnino sibi familiarem , 
et efficiunt, ut eos nihil haberel suspeclos, et ma- 
xime quod simul cum uxoribus, et iis quz sunt 
charissima, ad illum transfugissent. Itaque Anac 
secundum honorem post regem accipit. Atque hieme 
quidem Armenii in summo quieverunt otio : ver 
quoque eis multas voluptates in sua patria largieba- 
tur : zstate aulem auster, calido flatu spirans, coe- 
git regem migrare in Ararat simul cum magistrali- 
bus, ubi degebant tanquam in verna temperie. Rex 
hic versans movebatur rursus adversus Persidem. 
Ànac autem recordatus jurisjurandi, quod dederat 
Artasirz, et donoruim accensus cupidilale, se regem 
Armeniae seorsum velle alioqui simul cum fratre 
praetexens de rebus necessariis, cum soli ad solum 
essent ingressi, ipsum tollunt de medio : et fama 
exercitui czdem  annuplianie, isti. conscendentes 
equos, totis viribus fugiunt. 


χαίραις Φ αὑτὸν ἀνἀιροῦτι, χαὶ τῆς φήμης τῶ στρατοπέδῳ μηνυούσης τὸν τόνον, τοῖς ἵπποις ἐπιδάντες 


VII. Satrap:e autem Armenig cum manipulis et 
militum ductoribus plurimos occupassent transitus, 
in animo habebant omnibus modis fugam eorum 
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prievenire. Quocirca nec eis frustra cessit studium. A διενοοῦντο * ὅθεν οὐδὲ εἰς μάτην αὐτοῖς ἐχώρησεν ἢ 


Cum eos enim fugientes in medio quodam ponte 
intereepissent, in fluvio submerserunt. Εἰ cum re- 
versi essent persecutores, ipsius Ánac et fratris in. 
terfüicitur omnis generatio, cum agens spiritum rex 
Ármeniorum hoc extremum mandasset, ut genus 
eorum qui ipsum (ínteremerant funditus interiret. 
Et sic quidem perierunt omnes, przier duos filios 
Ánac eosque valde infantes, et qui erant adhuc in- 
voluti fasciis, et lactabant. Quos cum seduxisset 
quidam ex iis qui ad eum attinebant, unum quidem 
deposuit in partibus Persidis, alterum autem in Ro- 
mana ditione. 1s fuit Gregorius, cujus przclara pro 
pietate certamina agressa est ab inito dicere ora- 
tio. Rege autem Armeniorum eo modo quo diximus 


interfecto, felici rei successu motus Persa, mover B 


exercitum adversus conturbatos Ármenos : et ma- 
gna acta prada, ct inultis abductis captivis, prz- 
clare rursus in suam revertitur regionem. Cum 
autem invenisset inter captivos unum ex filiis Cur- 
saro, nomine Teridatem, eum quidem non interfi- 
cit propter teneram adhuc setatem : mittit autem in 
exsilium in Romanorum regionem. Hic est Terida- 
tes, qui regnum Armeniorum posteriori tempore 
Romano auxilio acquisivit et accepit, e& maguum 
Gregorium tormentis subjecit innumerabilihus : et 
qui non solum eum abduxit s pietate, sed ipse potius 
ejus admirabili constantia et plaga desuper iminis- 
$a a divina Providentia, ad illius (idem fuit conver- 
$us. Sed hzc quidem singulatim procedens decla- 
rabil oratio. 


VILI. Artasiras igitur, qui tune erat rex Persarum, 
partem sui imperii ípsam quoque fecit Armeniam. 
Gregorius autem filius Ánac, ut diximus, qui Cur- 
saro interfecerat, degens in civitate Czesarez Cap- 
padocie, et aliam didicit doctrinam, et in rebus 
Christianis diligenter fuit exercitatus. Teridates 
proinde, qui erat ex sanguine regio, referebatur in 
numerum Romanorum magistratuum. Non ignorans 
sutem Gregorius et qux fecit ejus pater Anac, et 
qua ab ipso passus est pater Teridatis, ea tamen 
secreta apud se tenens, accedit ad Teridatem, se ad 
voluntarium ejus tradens ministerium, et citra ullam 
excusationem Teridati jn omnibus fidelem suam 
prabebat operam. Cum autem accepisset Gregorium 
Christianam tenere religionem, segre ferebat Teri- 
dates, qui, etsi nihil proficeret, non cessabat tamen 
eum increpare, Gotthi vero illo tempore populaban- 
tur et vastabant agros Romanz regionis. Unde qui 
tune Romanum obtinebat iinperium surrexit ipse 
quoque totis viribus : et quz ad bellum pertine- 
bant parabat, eosque advocat qui ejus parebaut 
ditione, ac se omnino instruebat ad ulciscendos 
Gotthos. Cum itaque alter ex adverso alterius 
castramelati essent, et aciei utrique instruxis- 
sent, et manus mos essent corserturi, dux Gottho- 
rum provocavit regem Rowanorum ad singulare 
certamen.. Ille autem (neque enim poterat suis ma- 


σπουδὴ, ἀλλὰ φεύγοντας τούτους χατὰ γέφυράν τινα 
μέστν ἀπολαθόντες, ὑποδρυχίους τῷ ποτα μῷ ἔδασαν. 
Καὶ τῶν διωχόντων ὑποστρεψάντων γίνεται τῆς 
γενεᾶς φόνος ἀπάσης, αὐτοῦ τε τοῦ ᾿Ανὰχ xal τοῦ 
ἀδελφοῦ, τελευταῖον τοῦτο ἕπος τοῦ ᾿Αρμενίων βα- 
διλέως ἐν ἐοχάται:; πνοαῖς ἐπισχήψαντος, τῆν παν- 
«ελῆ τοῦ γένους τῶν ἀνελόντων ἀπώλειαν. Kat οὔτω 
μὲν ἀπώλοντο πάντες, πλὴν δύο τινῶν τοῦ "Avix 
καίδων, xal τούτων χομιδῇ νηπίων καὶ ἐν σπαργά- 
νοις ἕτι χαὶ γάλαξιν ὄντων, o0, τῶν προσηχόντων 


. ti; ιὑφελόμενος, τὸν μὲν ἐν τοῖς τἧς Περοίδος μές 


βεσι, τὸν δὲ ἐν τῇ Ῥωμαϊχῇ ὑπεξέθετο ἐπικρατεῖ, 
Γρηγόριος ὁ θεῖος οὗτος ἦν, οὗ τοὺς λαμπροὺς ὑπὲρ 
εὐσεδείας ἀγῶνας ὁ λόγος ἀπαρχῆς εἰπεῖν ὥρμηται, 
Τοῦ δὲ ᾿Αρμενίων βασιλέως ὅν εἴρηται τρόφτον àvr.- 
ρημένου, τῷ εὐτυχήματι ἐπαρθεὶς ὁ Πέρσης, τετα- 
ραγμένοις ἐπιστρατεύει τοῖς ᾿Αρμενίοις, xal πολλὴν 
περιδαλόμενος λείαν καὶ δορναλώτους ὅτε πλείστους 
λαδὼν, εἰς τὴν οἰκείαν λαμπρῶς ἐπανῆχεν αὖθις. 
Εὐρὼν δὲ ἐν τοῖς αἰχμαλώτοις ἔνα τῶν vlov Κου» 
σαρὼ Τηριδάτην ὄνομα, οὐχ ἀναιρεῖ μὲν αὑτὸν διὰ 
τὸ Ῥωμαίων ἤθη φυγαδεύει. Οὗτός ἐστι Τηρ:δάτης 
ὁ xa τὴν ᾿Αρμενίων ἀρχὴν χρόνῳ ὕστερον 'Ρωμαϊχῇ 
συμμαχίᾳ καὶ ψήφῳ χαταχτησάμενος χαὶ ὑπολαδῶν, 
xai τὸν μέγαν Γρηγόριον βασάνοις ἀμυθήτοις ὑπὸ- 
λαδὼν, καὶ μὴ μόνον μὴ ἀποστήσας τοῦτον τῆς εἰ- 
σεδείας, ἀλλὰ xol αὐτὸς δήπου τῷ τε τοῦ ἀνδρὶς 
ὑπερφνεῖ καρτερίᾳ, καὶ τῇ ἐχθείας προνοίας ἄνωθεν 
μάστιγι, πρὸς τὴν ἐχείνου πίστιν μεταδαλών. ᾿Αλλὰ 
ταῦτα μὲν χατὰ μέρος προϊὼν ὁ λόγος δηλώσει. 


Η’, ᾿Αρτασείρας δ᾽ οὖν τότε ὁ τῶν Περπῶν βασ:- 
λεὺς μέρος τῆς ἰδίας ἀρχἧς χαὶ τὴν ᾿Αρμενίαν αὖ- 
τὴν ἐποιήσατο. 'O δὲ τοῦ ᾿Ανὰχ παῖς τοῦ τὸν Kov- 
σαρὼ ἀνελόντο: ἅμα τῷ ἀδελφῷ Γρηγορίῳ ἕν πόλει 
Καισαρείας τῆς Καππαδοχίας διάγων, παιδείαν τε 
τὴν ἄλλην ἐμάνθανε, καὶ τὰ Χριστιανῶν φιλοπόνως 
ἢσχεῖτο. Τηριδάτης τοίνυν οἷα δὴ βασιλικοῦ αἵματος 
ὧν τοῖς ἐν τέλει συνηριθμεῖτο Ῥωμαίων. Οὐχ 
ἀγνοῶν οὖν ὁ Γρηγόριο; ἃ τε ὁ τούτου πατὴρ 'Avix 
ὃ ἐπράξατο χαὶ ἃ ὁ Τηριδάτον καρ᾽ αὐτοῦ πέπονθεν, 
ἀνέχφορα δὲ ὅμως παρ᾽ ἑλυτῷ κατέχων, πρόσεισι 
τῷ Ττριδάτῃ εἰς ἑκούσιον ἑαυτὸν ὑπηρεσίαν ἐγχει- 


D £v, καὶ ἣν ἀπροφάσιστον ἐν πᾶσι τῷ Τηριδάτῃ 


xai πιστὴν ἀποδιδοὺ; ὑπηρεσίαν. Μαθὼν δὲ ἔτι τὰ 
Χριστιανῶν θρησχεύει Γρηγόριος, ἐδυσχέραινέ τὲ 
οὗτος ὁ Τηριξάτη: καὶ εἰ μηδὲν ἤἥννεν, ὅμως ἐπι- 
tuy οὐχ ἀνίει. Γότθοι δὲ κατ᾽ ἐχεῖνο χαιροῦ τὰ 
Ῥωμαίων χωρία ἐδήουν τε καὶ ἐνδραποδίζοντο. Καὶ 
ὁ 'Ρωμαίοις δὲ τότε τὴν βασιλείαν διέπων, διαν- 
[3:a10 καὶ αὐτὸς παντὶ σθένει, καὶ τὰ εἷς τὸν κό- 
λεμον μετὰ τῶν ὑπὸ χεῖρα πὐτρεπίζετο, xai ἀμυ- 
νεῖσθαι Γότθους συνεσχευάζετο. "Ἔνθεν τοι ἀντὶ στρα. 
τοπεδευσαμένων ix. τοῦ ἐναντίου ἀλλήλοις, καὶ τὴν 
στρατιὰν ἑἐχατέραν διαταξάντων, καὶ εἰς χεῖρας 
ὅσον οὐδέπω ἰόντων, ὁ τῶν Γότθων &pyryb; εἰς 
μονομαχίαν προεκαλεῖτο τὸν βασιλέα Ῥωμαίων. Ὁ 
δὲ (^o γὰρ οἷός τε Tv χερσὶν: οἰχείαις χαταθαλεῖν 


| 
- 


οὐτοῦ ἐκινεῖτο, 
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τὸν ἀντίπαλον), τίς ἂν ἐκεῖνον ὑποχριθεὶς τῷ Γότθῳ Α nibus prosternere adversarium) quirebat, quisnam 


προσδάλλοι ἐκ τῶν παρ᾽ ἑαυτῷ ἐπεζήτει. 


e. Αικιννιανὸς δὲ τις ἀνὴρ τῶν ἐν στρατηγίαις 
ἐξεταζομένων τὸ τηνικαῦτα ϑαῤῥεῖν ὑποτίθεται τῷ 
βασιλεῖ" εἶναι γὰρ πάλαι τῶν παρ' αὐτῷ στρατενο- 
μένων τινὰ, Τηριδάτην ἐκεῖνον τὸν εἰς τὸ βασιλι- 
χὴν τῆς "Appevias ἀναφέροντα αἷμα, ἄνδρα δυνάμει 
καὶ χερσὶν ἄμαχον, καὶ πολλὴν ἐν πολλοῖς δεδωχότα 
πεῖραν τῆς αὐτοῦ γενναιότητος, Οὗτος καὶ νῦν παρὰ 
τῷ παλατίῳ διατρίδει φησίν, “Λγεται γοῦν Τηριδά- 
τῆς εἰς μέσον, xai τὴν βασιλιχὴν αὐτῷ περιτίθησιν 
ὁ βατιλεὺς ἁλουργίδα, καὶ τὰ τῆς ἀρχῆ: παράσημα 
πᾶντα, ὡς ἂν δυχοίη καὶ βασιλεὺς εἶναι, ὁ τὴν μονο- 
μαχίαν πρὴς τὸν βάρδαρην ἀναιρούμενης, Κατα- 


σιάντες οὖν εἰς μόχην ὅ τε τὸν βασιλέα 'Ῥωμαίων ^ 


ὑποχρινόμενος Τηριδάτης, χαὶ αὐτὸ; ὁ τῶν Γότθων 
ἀρχηγὸς, παρὰ τοσοῦτον Τηριδάτης ἐχράτησε τοῦ 
βαρδάρον, ὡς μηδὲ ξίφος ἐπ' αὐτὸν σπάσασθαι 
μηδὲ δόρυ κινῆσαι, ἀλλ' &omácat τε τοῦτον ταῖς 
χερσὶ ῥᾷον, χαὶ αὐτῷ βασιλεῖ παραστῆσαι ζῶντα, 
Ἔνθεν τοι οὐδὲ ἀναξίων παρ' αὐτοῦ τυγχάνει τῶν 
ἄθλων. Χρήμασι τε γὰρ αὐτὸν φιλοφρονεῖται πολλοῖς, 
καὶ πορφυρίδα περιδάλλει, xai βασιλιχῷ τὴν χε- 
φαλὴν ἐπιχοτμεῖ διαδήματι, καὶ εἰς τὴν πατρῴαν 
ἀρχὴν ἀποκαθίστησι τὺν Τηριδάτην. Τὸ μέντοι l'oz- 
θιχὸν, παραλόγου τῆς τύχης οὕτω πειραθέντες, xal 
συλληφθέντα τὸν &pynylv bx τοῦ αἰφνιδίου ἰδόντες, 
διεσκέδαστό τε ἅπαν καὶ ὀλίγοι πρὸς τὴν οἰκείαν 


ex suis se illum esse simulans cum Gottlo con- 
gredereiur, 

IX. Licinianus autem vir quidam ex iis, qui in 
ducendis exercitibus tunc erant pulchre versati, 
jubet imperatorem bono esse animo : esse enim 
unum ex iis qui apud ipsum militant, Teridatem 
scilicet illum, qui refert genus ad regium sanguinem 
Armeniz, virum, qui viribus δὲ armis est inexpue 
gnabilis, et qui in multis 5015 virtutis dedit expe- 
rienliam, Is nunc quoque, inquit, versalur in 
exercitu, In. medium itaque ducitur Teridates, et 
eum imperatoria induit imperator purpura, et om- 
nibus insignibus imperii, ut viderelur ipse esse 
imperator , qui adversus barbarum  suscipiehat 
singulare certamen, Cum ad pugnam ergo proces- 
sissent, el qui Romanorum agebat imperatorem 
Teridates. et ipse dux Gotthorum, usque adeo su- 
peravit Teridates barbarum, ut nec ensem quidem 
in ipsum strinxerit, neque hastam vibrarit : sed 
eum manu facile rapuerit, el vivum duxeril ad 
ipsum imperatorem. Quo facto, non indigna ab eo 
consequitur premia, Nam et benigne ei multum 
largitur pecunize et induit eum purpura, et capul 
ejus regio ornat diademate, et non multo post in 
paternum imperium restituit Teridatem. Gothi 
autem cum sic przeler ralionem adversam sensis- 
sent foriunam, et ducem suum repente vidissent 
comprehensum, dispersi sunl omnes, et pauci re- 


ἐπανῆχον, τῆς συμφορᾶ; ἄγγελοι. "O γε μὴν Ῥω- C dierunt in domum suam nuntii calamitatis, lmpe- 


μαΐων βασιλεὺς μετὰ λαμπρῶν τροπαίων tübatpo- 
γέστατα ἀνεζεύγνυ. 

V. Τηριδάτης δὲ τὸ ἑξῆς ᾿Αρμενίας βασιλεύων τῆς 
πατρῴα: μᾶλλον εἴχετη δεισιδαιμονίας, ἄλλοις τε 
θύειν εἰδώλσις καὶ δὴ καὶ ᾿ΑΛρτέμιδι, ἣν ἐτίμα τε 
διαφερόντως καὶ φίλην ἡγεῖτο θεόν, ᾿Εδούλετο μὲν 
οὖν τῆς θυσίας χοινωνεῖν αὐτῷ χαὶ τὸν ἱερὺν Γρηγό- 
ριον. ΤὴΑαΑμς γὰρ τῷ Τηριδάτῃ καὶ αὐτὸς εἴπετο, Ὃ 
δὲ οὐχ ἠνείχετο, Τηριδάτης τοίνυν πολλὴν αὐτῷ τῆς 
πε ἄλλης ὑπηρεσίας, xat δὴ καὶ τῆς τῶν ὅλιυν χοι- 
νωνίας χάριν ὁμολογῶν. 'O μέντοι θεῖος Γρηγόριος" 
τὰς μὲν σωματιχὰς, φησὶ, λειτουργίας, ὅσαι μὴ 
Ψυχὴν διαφθείρουσιν, εὐνοίᾳ καὶ φιλίᾳ τῶν ἔεσπο- 
τῶν ὁ κοινὸς ἡμᾶς δεσπότης ὑπτρετεῖσθαι διδάσχει, 
καὶ πρὸς; ταύτας οὐ Δευπότης σοι οὔτε ἀσχολίαν 
προεφασισάμεθα, οὔτε ῥᾳθύμω; ὑπηρετήσαμεν, ὅσα 
δὲ πρὺς αὐτὴν φέρει τὸν χίνδυνον τὴν Ψυχὴν, xal 
τοῦ δημιουργοῦ πόῤῥῳ ποιεῖ, τούτιων οὐχ ἂν ὁ πε- 
παιδευμένος ἑτέριμ 'χοινωνῆσαι ἀνάσχοιτο, χᾶν δε- 
σκότης ὁ ἐπὶ ταῦτα παραχαλῶν εἴη, xáv βασιλεὺς, 
κἂν εἰ xal τῆς ζωῆς αὐτῆς χύριος, Ταῦτα ἐπειδὴ 
μακρὸν ἀπέτεινε λόγον ὁ ἱερὺς Γρηγόριος, θυμοῦ 
wt, ὑπερεπίμπλατο Τηριδάτης, xoi ὀξύταια χατ᾽ 
χαὶ δέδεται μὲν εὐθὺς ὁ γεν- 
νάδας ἐξ αὐτῶν ἀγχώνων" ὀπίσω τὼ χεῖρε. Εἶτα 
ξύλον τῷ στόματι τούτον ἐμδαλόντες, xas' üxoav 
ἀπόστασιν τὴν ἄνω τῆς χάτω γένυος διιστῶσι, καὶ 
βώλους ἐπὶ τῶν ὥμων αὐτῷ τοῦ παρὰ τοῖς 'Apuz- 
wloet; ὀρυχτοῦ ἐπιφορτίζουσιν ἄλχτος, “Επεῖιτα 


rator autem Romanorum cum praeclaris tropzis 
rediit felicissime. 

X. Teridates autem, deinceps regnum in Armenia 
obtinens, patrie erat deditus falsze religioni, cum 
aliis saerificans simulacris, tum maxime Dianz, 
quam et summo honore aflficiebat, et amieam deam 
existimabat. Atque sacrosanctum quidem volebat 
Gregorium esse socium sacrificii ; nam ipse quoqua 
Teridatem eo eral secutus. llle antem id minime 
patiebatar. Teridates ergo qui et. pro alio ministe- 
rio, el pro universorum communicatione se ei - 
multum debere fatebatur, jubebat ne in religione ab 
eo discreparet, Divinus autem Gregorius : Corpo- 
ralia quidem, inquit, ministeria que non corrum- 
punt animum, benevole et amice, dominis a nobis 
exhiberi docel nos communis Doininus, neque quo 
minus ea exsequeremur, iibi unquam illum prz- 
texuimus negotium neque negligenter inserviimus, 
Quzcunque autem ipsam animam adducunt in peri- 
culum, et procul. abducunt ab opifice eorum qui 
est eruditus, nequaquam sustinuerit inire cum alio 
communionem, etiamsi imperator , etiamsi qui 
vitam habet im potestate, jubeat. Cum hiec. fuse 
sacrosanctus dixissel Gregorius, ira supra moduf 
repletus est Teridates, et acerrime in eum fuit 
commotus : et vinctus quidem fuil statim vir prae- 
clarus. Deinde cuim lignum ori ejus immisissent, 
quam maximo possunt spatio, superiorem partem 
disjungunt ab inferiori, et ejus huineros onerant 
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glebis salis, qui est apud Armenios fossilis. Deinde A σχοίνους τοῦ ἱεροῦ ἐχδήσαντες σώματος xal τοῦτον 


funibus sacrosancto corpori ailligatis, cum eum sub- 
lime sustulissent, totos septem dies ei hoc acer- 
bum producunt supplicium. Post septimum autem 
cum rex illum hinc deduxisset, interrogavit, an 
didicisset id quod est melius, et priorem mutasset 
opinionem, ct diis statuisset offerre sacrificium. Cum 
autem vidit eum magis zelum spirantem pro pie- 
tate, dat eum secundis torinentis, prioribus mini- 
me cleinentioribus. Suspendit eum praecipitem ex 
alteto pede appendens : et nec eo fuit quidem 
contentus, sed ctiam decem lictores, virgas baben- 
tes in manibus, circa eum statuit : et fiio inferne 
substrato, ignem in eum immiltit, adeo ut martyr 
siinul et virgis verberaretur, et fetidum fumum na- 
ribus exciperet : ut densum et continuum anhceli- 
tum, quem effundere cogebatur a plagis, fumus 
impediret et obstrueret, ne concedens quidem ut 
spiraret, sed fulginosum illum fimi vaporem in ejus 
viscera immitiens. Scio vel ad solum auditum eos 
qui adsunt caligasse. Ille autem non. solum fortiter 
ferebat, sed etiam Domino magnas agebat gratias, 
et cum iis qui aderant multa de Deo loquebatur, 
et eis ostendebat pietatem, etiamsi non perfecte 
intelligebant, quod scilicet Deus in principio crea- 
vit celum et terram,  formavitque liominem, et 
posuit cum in paradiso, ex quo postea expulsus fuit 
propter mandati transgressionem. Deinde meminit 
molestiarum, quae postquam ab illis paradisi bonia 


μετεωρίσαντες, εἰς ἑπτὰ ὅλας ἡμέρας τὴν πιχρὰν 
ταύτην αὐτῷ παρατείνουσι τιμωρίαν. Μετὰ δὲ τὰν 
ἑδδόμην χαταγαγὼν αὐτὸν ἐχεῖθεν 6 βασιλεὺς, Ex. 
θάνετο εἰ τὸ βέλτιον μεταμαθὼν, τῆς προτέρας τι 
μετέδαλε δόξης, xal τοῖς θεοῖς ἔγνω θυσίαν προῖ- 
ενεγχεῖν. Ἐπειδὴ δὲ ζήλου μᾶλλον ὑπὲρ εὗσεδεία: 
“ἔοντα εἶδε, δευτέραις αὐτὸν δίδωσι βατάνοις, μῆ- 
δέν τι τῶν προτέρων φιλανθρωποτέραις. ἸΚρευάν- 
νυσι γοῦν αὐτὸν χατὶ χεφαλῆς, θατέρου τοῖν πο- 
δοῖν ἐξαρτίσας" χαὶ οὐδὲ μέχρι τούτου ἵσταται, ἀλλὰ 
καὶ δέχα δτμίους ῥάδξζους διὰ χειρῶν ἄνδρας 
ἔχουτας αὑτὸν περιΐστησι, χαὶ χόπρον κάτωθεν 
ὑποστρώσα:, πῦρ xat αὐτῆς ἐμόάλλει, ὡς 
ὁμοῦ τε ταῖς ῥάδδοις τὸν μάρτυρα malesÜat, xe 
τὸν δυσώδη χαπνὸν χατὰ τῶν ῥινῶν ὑποδέχεσθαι, ἵν᾽ 
εἰ χαὶ δασὺ τὸ ἄσθμα χαὶ συνεχὲ: προχέειν ὑπὸ τῶν 
πληγῶν ἀναγχάζοιτο, ἀλλ᾽ ὁ χαπνὸς ἀποτειχίζοι 
τοῦτο xal ἀποφράττοι, μηδὲ ἀναπνεῖν τὸν ἀέρα κπ:- 
ραχωρῶν, ἀλλὰ τὸ λιγνυῶδες ἐχεῖνο τῆς χόπρου, 
κατὰ τῶν σπλάγχνων αὐτῷ καθιείς. Οἶδ᾽ ὅτι καὶ 
πρὸς τὴν ἀχοὴν οἱ παρόντες ἰλιγγιάπατε. "Αλλ᾽ 
ἐχεῖνος; οὐ γενναίως ἔφερε μόνον, ἀλλὰ καὶ πολλὴν 
τῷ Δεσπότῃ τὴν εὐχαριστίαν ἀνέπεμπε, πολλά τί 
περὶ Θεοῦ τοῖς παροῦσιν ἐφθέγγετο, xal τὴν εὑσέ- 
δειαν αὐτοῖς παρεξείχνν, εἰ xal μὴ τελέως συνίε- 
cav, ἐφ᾽ οἷς καὶ τὸν πρῶτον ἄνθρωπον χατῳχτίζετο, 
διὰ τὴν ἐντολὴν, διὰ τὴν παράδασιν, διὰ τὴν ἐπὶ τῇ 
παραδάσει τοῦ πλάταντος καταδίχην. ἘΠΡ᾽ ἐξῆ;, 


excidissemus , nos misere (hei mibi!) invaserunt. (, τὰ ἀγαθὰ ἀπηριθμεῖτο, ὧν ἀθετήσαντες τὴν ἕντο. 


Post hzc subjunxit Dei in nos benignitatem, quem- 
admodum videlicet curam gerens nostrz salutis, ad 
nos iisit doctores et prophetas, qui praedicabant 
Unigeniti carnis susceptionem, et cunctas, qua pro 
nobis ingratis ab eo suscepta fuerunt, perpessiones, 
colaplios, crucem, lanceam, voluntariam mortem, 
ejus resurrectionem, nostram correctionem, revo- 
cationem ad primum bonum reditum. Postremo 
docebat *,- quod dignos excipit regnum coelorum, 
εἰ quod malis tormentum est paratum, ignis, qui 
non exstinguitur : tenebra, quie non desinunt : 
vermis iminortalis, et quodcunque aliud supplicium 
sibi recondiderunt, qui sunt servi peccati. 


λὴν ἑαυτοὺς ἀπεχλείσαμεν, xal αὖθις ἐμέμνητο 
καὶ τῶν λυπηρῶν, ὅσα μετὰ τὴν ἐχεΐνων ἀπητυ- 
χίαν, οἵ pot! χατέλαδεν ἀθλίως ἡμᾶς ἐπὶ τούτοι: 
τὰ τῆς φιλανθρωπίας ἐπήγαγεν, ὅπως τῆς ἡμετέρας 
φροντίζων ὁ Δημιουργὸς σωτηρίας, διδασχάλους 
ἡμῖν ἀπέστειλε xal προφήτας τὴν τοῦ Μονογενοῦς 
χηρύττοντας σάρχωτιν, ἔπειτα xal τὴν ἐχείνου 
κάθοδον χαὶ τὰ ὑπὲρ ἡμῶν τῶν ἀχαρίστων παθή- 
ματα, τὰ ῥαπίσματα, τὸν σταυρὸν, τὴν λόγχην, τὸν 
ἐχυύσιον θάνατον, τέλος τὴν ἐπανόρθωσιν ἡμῶν, 
τὴν ἀνάχλησιν, τὴν εἰς τὸ πρῶτον ἀγαθὸν ἐπάνοδον 
μετὰ ταῦτα τὴν ἐχδεχομένην τοὺς ἀξίους τῶν 
οὐρανῶν βασιλείαν, τὴν ἀποχειμένην τοῖς φαύλοις 


βάσανον, τὸ μὴ σδευνύμενον πῦρ, τὸ μὴ λῆγον σχότος, τὸν ἀθάνατον σχώληχα, καὶ ὅσην ἄλλην d 


αΐς ἁμαρτίας δοῦ)οι χόλασιν ἑαντοῖς. ἐθησαύρισαν. 
ΧΙ. Hzc cum disseruisset, lirmamque et immo- D 


bilem sibi precatus esset confessionem, ille quidem 
finem imposuit precationi. Quidam autem ea cir- 
cumstantibus, cum quas ille dixerat scriptis man- 
dassent, ad regem ea statim. referunt. Atque Gre- 
gorio quidem pede suspenso, rursum peractus erat 
septem dierum cursus. llle cum eum rursus de- 
duxisset, existimabat eum esse persuasum, victum 
a supplicio. Cum autem vidisset eum promptius et 
alacrius e vita discessurum, quam a (ide in Christum, 
se graviorem martyri parat adversarium, se confert 
8ι alia excogitanda tormenta, quibus non possit 


' Marc, ix, 45. 


lAÀ'. Ταῦτα ᾿διεξελθὼν, καὶ ἀπερίτρεπτον ἑαντῷ 
ἐπευξάμενος χαὶ ἀχλινῇ τὴν ὁμολογίαν, ὁ μὲν τέλος 
ἐπέθηχε τῇ εὐχῇ ^ τῶν δὲ περιεστώτων τινὲς, γραφῇ 
τὰ ὑπ’ ἐχείνον εἰρημένα διαλαδόντος, ἀναφέρουσιν 
εὐθὺς ὡς τὸν βασιλέα. Τῷ μὲν οὖν Γρηγορίῳ τοῦ 
ποδὸς ἀπῃωρημένῳ, ἔδδομος ἡμερῶν ἀριθμὸς ἐνύετο 
πάλιν. 'O δὲ xal αὖθις χαταγαγὼν, πεπεῖσθαι μὲν 
αὐτὸν ᾧετο τῆς χολάσεως ἥττηθέντα" ἐπειδὴ δὲ εἶδι 
πρόθυμον ὄντα τῆς ψυχῆς ἀποστῆναι μᾶλλον ἣ τῆ; 
εἰς Χριστὸν πίστεως, βαρύτερον ἀνταγωλιστὴν iav 
τὸν παρασχενάζε: τῷ μάρτυρι, xal πρὸς ἑτέρων 
βασάνων ἐπινοίας χωρεῖ, οὐδειιίαν ὑπερδολὴν óm- 
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περιλαδὼν, εἶτα σχοίνῳ ταύτας ἰσχυρῶς διασφίγξας 
οὕτως ἐχπιέζει, ὡς xal αὐτῶν δὴ mou τῶν ἄχρων 
ποῦ ποδὲς δαχτύλων σταγόνας αἵματὸς ἀποπτάξαι, 
JOqà τοίνυν τῆς χακώσεως ἐχείνης τοὺς πόδας 
ἐξχναγὼν, σιδτρηῦς κατὰ τῶν πελμάτων ἐμπήγνυσιν 
ἥλους καὶ τρέχειν τὸν ἀθλητὴν ἀναγχάτει, πολλῷ τὸ 
ὑποχείμενον ἔδαφος αἵματι ῥαίνοντα. "Eg! ᾧ καὶ ἀλ- 
quydaevos πφόδρα τὴν xaphlav ὁ μάρτυς (xa πῶς 
γὰρ ἂν μὴ ἀλγοῦντος ὁ πόθος ὁ πρὺς Χριστὸν ἐδεῖί- 
| Xv)t0 ἢ). « Πορβυόμενοι ἐπορεύοντο, ἔλεγε καὶ ἔχλαιον 
"βάλλοντες τὰ σπέρματα αὐτῶν * ἐρχόμενοι δὲ ἦξου - 
σιν ἐν ἀγαλλιάσει αἴροντες τὰ δράγματα αὑτῶν.» 
"Ταῦτα ὁ μὲν ἡδέως ὑπέψαλλεν. Ὃ δὲ Τηριδάτης 
ὡμότερυν αὐτὸν τοῖς περιεστῶσιν ἐχέλευνε παίειν" 


| ἵνα, φησὶν, iv ὀδύνη πλείονι xai χλαυθμῷ ἡ προσδο- [ 


χωμένη τοῦτον ἡδονὴ χαταλάδοι, ᾿Αλλὰ xal τοιαῦτα 
᾿ πάσχων ὡς xal κχορεννύειν τοῖς πάθεσι. xai μι- 
σούντων ψυχὰς ὅμως ἀνδρειότατα διὰ Χριστὸν ἔιρε- 


ρεν. 
| IB'. Ἐπὶ τούτοις ἀπλοῦσιν αὐτὸν ὕπτιον χατὰ 

ποῦ ἐδάφους, τοῦτο χελεύσαντος τοῦ τυράννου " καὶ 
ο 4hv μὲν κεφαλὴν τεχτονιχῷ τινι ἐναπολαδόντες 
ὀργάνῳ, ἰσχυρότατα ἐχπιέζουτι, τῇ ῥινὶ δὲ αὐλίσχον 
᾿ἐναρμοσάμενοι, νίτρον xal ἅλας ὄξει χεχραμένους, 
κατ᾽ αὑτοὺς ἡρέμα ἐγχέουσι, xai τὴν δριμύτητα 
πρός τε τὰ τῆς χεφαλῆς χοιλώματα, καὶ παρ' αὐτὸν 
εἰσπέμπουσι τὸν ἐγκέφαλον. Ἐντεῦθεν ἕτερον αὑτῷ 
κακώσεως τρόπο» ἐπινοοῦτι, χαὶ τὴν ἐκείνων ὡμό- 


VITA S. GREGORII ILLUMINATORIS. 
“λιπούσας ὠμότητος χαὶ σανίσι τὰ ávsixvfjuta τούτου À esse aliquid crudelius : δὲ cum tabulis antariores 
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tibia partes comprehendisset, et deinde eas fune 
constrinxisset, sic exprimit, ut ex ipsis etiam sum- 
mis pedum digitis guttze sanguinis distillarent.Cum 
ergo vix landem pedes eduxisset ex illa afflictione, 
in plantis pedis ferreos infigit clavos, et cogit 
sthletam currere, multo sanguine solum subjectum 
aspergentem. Quamobrem magnum corde dolorem 
sentiens martyr (quomodo enim, nisi dolorem 
senlirel, ostenderetur ejus in Christum deside- 
rium ?) : « Euntes ibant, dicebat, et flebant, mitten- 
tes semina sua : venientes autem venient in ex« 
sultatione, tollentes manipulos suos*.» Hac sanctus 
quidem psallebat suaviter. Teridates autem jubebat 
circumstantibus ferire crudelius : Ut, inquit, in 
majori dolore et fletu ad eum perveniat, quz 3b eo 
exspectatur, voluptas. Sed licet tot et tanta palere- 
ur, ut suis perpessionibus eorum eliam, qui ipsum 
odio habebant, animos satiaret, fortissime tamen ca 
ferebat propter Christum. 

Xll. Post hzc eum humi supinum extendunt, 
cum hoc jussissel Lyrannus : el cum eaput quidem 
fabrili quodam intercepissent instrumento , expri- 
munt validissime, Cum naso autem fistulam appli- 
cassent, nitrum et salem mistum aceto, in eam in- 
fundunt, el acorem ad profunda capitis el ad 
ipsum transmittunt cerebrum. Deinde ejus vexandi 
alium quoque modum excogitant, qui et illorum 
crudelitatem, et. martyris animi fortitudinem ex 


πῆτα, καὶ τὴν τοῦ μάρτυρος ἀνδρίαν ἐπίσης ἄμφω (C mqno ostendebat. Nam cum  calathum attulissent, 


δεικνύοντα. Θύλακον γὰρ ἐνεγκόντες χαμιναίας πλη- 
᾿ροῦσιν αἰθάλης, xal τοῦτο τὴν μαρτυρικὴν ἐκείνην 
ἐμδάλλουσι κεφαλὴν, καὶ. τῷ τοῦ δικαίου τραχήλῳ 
bv θύλακον ἀποδέουσι, καὶ εἰς ἔχτην αὐτὸν ἡμέραν 
τῇ χαλεπῇ ταύτῃ βασάνῳ πιέζεσθαι καταλείπουσι. 
T! ἐδξόμῃ τοίνυν μεταπε μψάμενος αὐτὸν Τηριδάτης 
μετὰ τοῦ συνήθους μυκτῆρος xal τῆς φίλης: μωχίχς" 
Πόθεν ἡμῖν, ὦ οὗτος, νῦν ἔπανῆκε;, ἔφη, ἄρά γε ἀπὸ 
τῆς βασιλείας, καὶ τῶν ἀγαθῶν ἐκεί. ων, ἃ πρότερον 
ὑπὸ πλατεῖ τῷ στόματι διεξήεις, καὶ ὧν ἀπολαύ- 
e εσθαι προσεδύχας, Καὶ ὁ γενναῖος ἀπαῤῥτσιλτιως" 
Οὔπω, φησὶν, ὦ βασιλεῦ, πρὸς τὴν ἄῤῥητον ἐκείνην 
᾿εὐδαιμδνίαν ἀποδεδήμηχα, Ἔτι γὰρ τὖ βαρὺ τοῦτο 
᾿περίχειμαι τοῦ σώματος φορτίον, ᾿Αλλ᾽ ἐπεὶ τοιούτων 


inte δύξης μικρὸν ὕστερον, ὅτε γυμνὰ μὲν καὶ 
asuiva τῷ ἐχείνου βήματι παραστήσεται 
, καθιεῖται δὲ αὐτὸς ὁ τοῦ Θεοῦ Λόγος χρι- 
ictus xal ἐννο: ὧν καρδίας, διιχνούμε- 
vos μερισμοῦ ψυχῆς καὶ ὀστέων xal μυελῶν, 
x ἐν | s vipuy ἑκάστῳ τὰ xa: ἀξίαν, ἡνίχα, φεῦ 1 οἷός a: 
ριστήσεται χίγδυνος͵ otav, ἄθλιε, τὴν τιμωρίαν χα- 
θήσῃ. Ταῦτα ἐπὶ πλέον ἐκμαίνει τὸν βασιλέα, 
lacus δεθεὶς τοὺς πόδας ὁ yápzu;, xarà κεφα- 
E resin xal ὕδωρ πολὺ διὰ τῆς ἐχείνου ἕδρας 

| εἰς "hv γαστέρα, χύλασιν ἅμα τοῦτο xal 


Σ 


* [sa]. cxxv, 5. 


camini eum implent fuligine, etin eum martyricum 
illud caput. immittunt, et justi collo calathum alli- 
gant, el sex dies eum relinquunt. premi hoc gravi 
tormento, Septimo autem die cum eum accersivis- 
sel Teridates, cum consueta subsannatione , et ei 
grata irrisione : Undenom, inquit, nunc ad nos 
redis? An a regno eta bonis illis, quie prius pro- 
lixe persequebaris, et quie exspeclabas le esse 
percepturum?  Generosus autem ille libere et 
magna cum fiducia : Nondum, inquit, o rex, ad 
illam ineffabilem migravi felicitatem. Sum enim 
adhue implicatus gravi boc onere corporis. Sed 
quoniam his sum pro Domino meo dignatus, veniam 
paulo post. cum illius gloria, quando nuda quidem 


ὑπὲρ τοῦ ἐμοῦ Δεσπότου ἠξίωμαι, ἤξω μετὰ τῆς Ὁ οἱ aperta sistentur omnia ante illius tribunal. Se- 


debit auteni. ipsum Dei Verbum judex non tantum 
faclorum, sed et animi conceptionum, el cogitatio- 
num cordis penetrans usque ad divisionem anim, 
el ossium, et. inedullarum, et unicuique tribuens 
pro meritis. Quo tempore, hei mihi! quale te cir- 
cumsistel periculum! quali, ὦ infelix, supplicio 
damnaberis! Hzc regem cient majori furore, et 
statim pedibus vinctus marlyr, prceps suspendi- 
tur, ei per posteriores partes multum aquae immiit- 
tunt in ventrem, hoc simul pro supplicio el ludibrio 
habentes sceleraüi. Nullus enim pudor talibus 
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oculis, quorum animz erant plenz libidine et ne- Α γέλωτα ποιοῦντες οἱ ἀλιτέριοι, Οὐδεμὲς γὰρ ai 


quitia., 


XIII. Cum autem illinc fuissct demissus, rex co- 
nabatur rursus persuadere : et, Pare mihi, dicebat 
ei, et diis maximis sacrifica. Nam alioqui male 
peribis, mihi cbaram juro eorum potentiam. Sacri- 
ficabo, sed Salvatori meo omnino sacrificium laudis, 
magnus dixit Gregorius. Quae autein sepsu et mente 
carent, et sunt. omnino inanima et surda, absit, 
Christe Rex ineus, ut honore ullo aut verbo di- 
gner, etiamsi plura mili et graviora inferantue 
supplicia. His disrumpebatur Teridates, et suffoca- 
batur. ltaque cum sanctum rursus suspendisset, 
ungulis quidem ferreis laniabat ejus latera, qui 
erat ferro quovis durior, adeo ut ipsa quoque terra 
Ínquinaretur fontibus sanguinis. Cum autem disse- 
cassel, et profundos sulcos in eis incidisset, muri- 
ces ferreos humi sternit, Deinde nudus is, qui 
totum Christum | induerat, super ipsos trahebatur. 
Interim autem dum lictorum manus eum pilis tra- 
hebant acerbissime, ille quidem proprio irrigatus 
sanguine, magis florebat et. germinabal, non secus 
atque generosse,plantze, et fructu. fidei abundabat. 
Ille autem, Ubi est, inquit, Deus tuus, Gregori, in 
quem spcerasti? Veniat nunc et e meis te eripiat 
manibus, Atque ille quidem cum sic omnia perva- 
sisset supplicia et afflictiones, et eas tulisset faci- 
lius, quam alii voluptates, et omnibus evasisset 
superior : rursus in carcerem conjicitur. 


XIV. Sequenti autem die cum eum rursus. ac- 
cersisset Teridates, et vidisset eum astare cum 
prompto et alacri animo, et cum sano corpure, 
idque cum caro fuisset antea consumpta tormentis 
apud se quidem mirabatur, et dubitabat, quin non 
simul cum caruibus eun defecisset respiratio. 
Vipera autem non expellebat venenum, neque par- 
dus exuebat varietates : sed adhuc idem manebat 
Teridates, et in. martyrem eamdem conservabat 
sevitiam et inhumanitatem, Cum ergo eut sic 
vidisset affectum, ue sic quidem desperabat ejus 
mutationem : sed contendebat stultus vincere ani- 
mam insuperabilem. Unde etiam cum ferreis tibia- 
libus beata ejus induisset genua, et cuneis, qui ipsi 
quoque erant ferrei, ea transadegisset ac fibulasset, 
et martyrem suspendisset, tres totos dies eum 
tenuit sublimem. lille autem tantum aberat, ut hoc 
cruciatu secus quam generosum hominem decet 
alüceretur, aut obloqueretur, ut et ipsa videretur 
ridere tormenta, et eos qui ipsa afferebant, si spe- 
rarent fore, ut illius firmitatem in contrariam 
mutarent sententiam. Pendenii itaque justo : Non- 
dum sensisti, Gregori inquit Teridates, te frustra 
in Deo tuo confidisse? aut alioqui nobis ostende, si 
quid boni ex spe in illum es consecutus. llle autem : 
At tu ipse, inquit, es insipiens, el te plate stolide 
et amenter geris, qui adversus te infers tam grave 
judicium, et ignem gehenna in tuum caput conge- 


σχύνη τοιούτοις ὄμμασιν ὧν αἱ ψυχαὶ πλήρεις Tan 
ἀχολασίας τε καὶ φαυλότιτος. 

ΙΓ΄. Ἐπειδὴ δὲ ἐχεῖθεν χατενεχθεὶς ἦν, πάλιν d 
βασιλεὺς ἐπειρᾶτο πείθειν, καὶ, Πεισθητί μοι, πρὸς 
αὐτὸν, ἔλεγε, καὶ τοῖς μεγίστοις θῦσον Cole. Ἐπὶ 
χαχῶς ἀπολῇ, τὴν φίλην αὐτῶν δμανυμι δύναμιν. 
Θύσω, ἀλλὰ τῷ θεῷ pou πάντως θυσίαν αἰνέσεως ὁ 
μέγα: ἔφη Γρηγόριος. Αἰσθήέσεως bk χαὶ φρενῶν 
ἔρημα καὶ τὸ ὅλον ἅψυχα xal xoi, μὴ γένοιτο, 
Χριστὲ ὁ ἐμὸς βασιλεὺς, μηδὲ τιμῆς τινος μηδὲ ῥί- 
ματος ἀξιῶσαι, χἂν ἔτι πλείους ἐμοὶ καὶ βαρύτε- 
pxv χολάσεις ἐπάγονται. Διεῤῥήγνυτο τοίνυν ποὺς 
ταῦτα ὁ Τηριδάτης xal ἀπεπνίγετο τῷ θυμῷ. ᾿Ακέλει 
χαὶ τὸν ἅγιον ἁμαρτήσας πάλιν, ὄνυξι μὲν σιδήρου 
διέξαινεν αὐτοῦ τὰς πλευρὰς, ὁ σιδέρον παντὸς 
σχληρότερος, ὡς xal αὐτὴν δὴ που τὴν γῆν td; 
xpouvol; τῶν αἱμάτων μολύνεσθαι. Διαχόψας δὲ χεὶ 
βαθείας αὐταῖς ἐντεμὼν αὔλαχας τριδόλου: σιδηρᾶ; 
ὑποστρώννυσι κατὰ τοῦ ἐδάφους, εἶτα γυμνὸς ὁ τὸν 
Χριστὸν ὅλον ἐνδιδυμένος ἐπ᾽ αὐτῶν εἴλχετο. "Ev 
ὅσῳ δὲ αὐτὸναἱ τῶν δημίων χεῖρες πιχρότατα χατὰ 
τῶν τριθόλων εἶλχον, ὁ μὲν τῷ οἰχείῳ ἀρξόμενος 
αἴλατι, Ἦνθει μᾶλλον κατὰ τὰ εὐγενῆ τῶν φυτῶν 
καὶ ἀνέθαλλε, χαὶ τῷ τῆς πίστεως: χαρπῷ ἐπλεόνα- 
Cav. Ὁ δὲ Ποῦ ἐστὶν ὁ 8:66 σου, Γρηγόριε, ἐφ᾽ ὅν 
ἤλπισας ; ᾿Ελθέτω νῦν χαὶ τῶν ἐμῶν σὲ ῥυπάσθω 
χειρῶν. Ὁ μὲν οὖν οὕτω διὰ πασῶν ἐλθὼν τιμω- 
ριῶν καὶ χαχώσεων, καὶ ῥᾷον ἐνεγχὼν ταύτας | 


C τὰς ἡδονὰς ἕτεροι, καὶ πάσας ἐλέγξας, αὖθις τῇ εἰρ- 


χτῇ δίξοται. 

ΙΔ Τῆς δὲ ἐπιούσης μετάχλητον αὐτὸν πάλιν 
ποιησάμενος; Τηριδάτης, ὡς σὺν προθυμίᾳ χαὶ μιτὰ 
σώματος ὑγιοῦς παραστάντα εἷός, καὶ ταῦτα ταῖς 
βασάνοις αὑτῷ τῆς σαρχὸ; προαναλωθεΐσης, ἐθεύ- 
μαζε μὲν ἐφ᾽ ἑαυτοῦ χαὶ διηπορεῖτο, ὅπως οὐχὶ 
xal τὸ ἀναπνεῖν αὐτὸν μετὰ τῶν σαρκχὼν ἐπιλίποι. 
ἯΙ ἔχις δὲ τὸν ἰὼν οὐκ ἀπωθεῖτο, οὐδὲ ἢ πάρδαλι; 
ἀπεδύετο τὰ ποιχίλματα " ἀλλ᾽ ὁ αὑτὸς ἔμενε Τηρι- 
δάτης Ett, καὶ τὴν αὐτὴν ὠμότητα τῷ μάρτυρι xal 
τὴν ἀπανθρωπίαν ἐτήρει. Οὕτω τοίνυν αὑτὸν ἔχοντα 
ἰδὼν, οὐδὲ οὕτω τὴν μεταδολὴν ἀπηγόρενεν, ἀλλ 
ἐφιλονείχει ὁ μάταιος, χρείττων γενέσθαι τῆς ἀπ:- 
τέτου Ψυχῆς. Ὅθεν xol σιξηρᾶς περιχνημῖδας τοῖς 
μῃλχαρίοις αὑτοῦ γόνασιν ἐμδαλὼν, χαὶ “12 νίσχοι;, 
σιδήρου χαὶ αὐτοῖς οὖσι διαπερονῆσας ταύτας, xel 
κὸν μάρτυρα κρεμάσας, εἰς τρεῖς ὅλα: ἡμέρας yt- 
τέωοον αὑτὸν εἶχεν. Ὁ δὲ τοσοῦτον ἀπεῖχε τοῦ τῶν 
ἀγεννῶν τι πρὸς τὴν τοιαύτην πλθεῖν ἐπιδουλὴν ὃ 
xai φθέγξασθαι, ὅσῳ χαὶ καταγελᾷν ἑἕῴχει αὐτῶν 
τε τῶν Sa τάνων χαὶ τῶν ἐπαγόντων αὐτὰς, εἰ τοιοῦ- 
τοῖς ἤλπιταν τὴν ἐχείνου στεῤόότητα μετακείσειν᾽ 
Κρεια £v τοίνυν τῷ γενναίῳ, Οὔπω ἤσθου, Γρηγό- 
ριε, φησὶ Trngibázre, μάτην ἐπὶ τῷ σῷ Θεῷ πεποι- 
θώς ; ἣ ἀλλὰ δεῖξον ἡμῖν εἴτι χρηστὸν τῆς ἐπ᾽ αὐτὸν 
ἐλπίδος ἀπέλαυσχς. Ὁ δὲ - ΔΙίάταιωος αὐτὸς aT, εὐθὺς 
ἀπεχρίνχτο, xal πέρα χαὶ αὐτῆς ματαιότητος xal 
ἀπονυίας τὰ σὰ κρῖμα χαλεπὸν οὕτω κατὰ σοῦ ἐπ'- 
φέροντα, «al τὸ τῆς γεέννης κατὰ τῆς orc χεφαλὴῆς 
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»tz πῦρ. Ἐγὼ δὲ πέποιθα ἐπὶ τῷ Κυρίῳ A ris. Ego autem confido in Domino meo, qui est 


ντιλήπτωρ μου ἐστὶ xal χαταφυ ἡ μου, 
ἡτῷ ἤλπισα. Τῶν δὲ παρὰ σοῦ μοι διασπᾶ- 
ων σαρχῶν ὀλίγη φρυντίς. “Ὅσῳ γὰρ τὸν 
φθείρεσθαι ἄνθρωπον, τοσούτιν thv ἔσω- 
αινοῦσθαι, xal διδασχήμεθα xal πισ-εὐο- 


phe ἐπὶ τούτοις λαμδάνει τὸν βασιλέα, 
v τῷ μάρτυρι ἐνιδών Ἐπειδὴ, φησὶ, σὺ μὲν 
Ἔσθαι εἶπας, ἡμᾶς δὲ πυρὶ ἀσδέστῳ δοθή- 
πειλήσω, ἀλλ᾽ ἐγώ σε τέως τῷ σδεννυμένῳ 
δάξω μὴ οὕτω φανερῶς τοῦ ἡμετέρου 
καταυθαδιάζεσθαι. Καὶ αὐτίχα μόλυθδον 
ἔδητι ἐμδληθέντα ἰσχυρῶς τε ἄγαν παφλά- 
ὅλου χαταχυθῆναι τοῦ μάρτυρος. Τὺ μὲν 
ἔλευσε γέγονεν. Ὃ δὲ οὕτω; εἶχε γενναίως, 
δατος αὐτῷ ψυχροῦ καταχεομένον, Καὶ 
vv, ἐξ ὧν φανερώτατα μὲν τὴν ἐχείνου 
λάγην παρ᾽ αὐτὸν τὸν τῆς βασάνου καιρόν" 
τιασμένως δὲ τοῖς παροῦσι τὸν τῆς εὗσε- 
ἔτεινε λόγον " οἷς δῆ που καὶ ὑπερεκπλητ- 
| ἸΑρμένιος, ἐσπούδαζεν bx παντὸς τρόπου 
τὸν ἄνδρα, χαὶ εἰ τούτου ἀποτύχοι, τὰ 
Ἰμιωθῆναι τὸ ἐλληνιχὺν Qezo, ᾿Ὑτιοσκελίσαι 
ιὑτὸς βουλόμενος καὶ τῆς στεῤῥότητος 
wai τῆς προθυμίας ἑλχῦσαι, χολαχείαις τε 
δραμεῖν διεσκέψατο, καὶ πλούτου, xal 
καὶ τιμῆς, καὶ ἀγαθῶν τῶν ἄλλων ὑπο- 
ἰελεάσαι, ᾿Αλλὰ μεταξύ τις τῶν σατραπῶν" 


meus defensor, et. refugium meum : et in ipsum 
speravi. Qua autem mihi a te laniantur carnes, 
parum sunl mihi cure. Quantum enim externus 
noster corrumpitur homo, tantum internum reno- 
vari el docemur? et credimus. 


XV. Ex his ira incessil. regem, et acerbe mar- 
Lyrem intuens : Quoniam, inquit, tu quidem dixisti te 
renovari, nos autem minalus es essetradendos igni 
qui non potest exstingui, ego interim hoc, qui ex- 
s'inguilur, te docebo, ne sis tam aperte insolens 
in nostram potentiam. Et protinus jubet plumbum 
in lebetem injeclum, valde incendi ac liquefieri, et 
totum in martyrem injici. Atque hoc quidem sie 
factum est, ut jussit. llle autem non minus fuit 
forti et generoso animo, quam si aqua in eum 
ellunderetur. Hoc autem fuil ex eo evidens, quod 
ipse apertissime quidem illius arguebat errorem in 
ipso tempore tormenti : libere autem et con(identer 
iis qui aderant suggerebat verbum pietatis, Quibus 
quidem mirandum in modum obstupefactus Arme- 
nius, studebat eum omnino lucrifacere; nam si hoc 
non posset assequi, pulabat gentium religionem 
magnum esse damnum accepluram. Volens ergo 
eum supplaniare, et abducere ab illa infirmitate et 
constantia, promptoque et alacri animi studio, co- 
gitavit eum pellicere blanditiis el assentationibus, 
divitiarumque, voluptatum, honoris et aliorum bo- 


τι ζῆν αὐτὸν οὐδὲ τουτονὶ τὸν ἥλιυν ὁρᾷν, ὦ (v norum promissis inescare, Sed interim quidam ex 


λαμπρᾷ καὶ γεγωνοτέρᾳ τῇ φωνῇ ἀνα- 
ιν παῖδα ὄντα τοῦ Πάρθου ᾿Ανάκ, ὃς δόλῳ 
bw πατέρα Κουσαρὼ ἀνεῖλε, xa τῷ Περ- 
ἄννῳ αἰχμάλωτον πᾶσαν χατεστήσατο τὴν 
ιν. 

ἰούτων ἀχούσαντα Τηριδάτην σφοῦρός τὰ 
) πατρὸς εἰσέδυ ζῆλος " xal εὐθὺς πάντων 
ιυτοῦ ἐσχοπεῖτο λήθην διὰ τὸ πατρῷον αἷ- 
IM, κελεύει δεθέντα τὸν ἅγιον, τράχηλον 
t£ ἅμα xal πόδας τῷ παρὰ τῇ πόλει 'Ap- 
χκῳ δοθῆναι, Ὃ δὲ fv ὁ λάχκος οὗτος, 
καὶ ἀχοῦσαι φόδου μεστὺν, σεσηπὸς βόρ- 
b ἔνδον, xal ἰοδόλοι ὄφεις καὶ σχώληκες, 
uw ὅσα κατὰ γῆς ἕρπει, διατριδῇ, ix 


ol; ᾿Αρμενίοις εἰς ἐπίνοιαν φοδερᾶς χολά- D 


ρωρυγμένος, καὶ οὐδενὸς πρὸ τοῦ πώποτε 
ὑτῷ βληθέντων, οὐχ ὅπως οὐκ ἀναδύντος 
ἀλλ' οὐδὲ εἰς ἡμέραν ὅλην ἀρκέσαντος. 
itp τοίνυν λάκκῳ μετὰ τὰς πολλὰς ἐκείνας 
ερδλήτους κατάγε τὸν τῆς xaxlag λόγον 
ς ὁ ἱερὸς ἐναποῤῥιφεὶς Γρηγόριος, ἐπὶ 
; ὅλους πρὸς τοῖς δέκα χρόνους τῇ ἐντεῦθεν 
εἶτο χακώσει, 1 υνὴ δέ τις συζύγον χεχη- 
παρὰ τῷ 'Apra&i φρουρίῳ οἰχοῦσα, ἔψεως 
lag ὄναρ ἐπιφανείσης, ἄρτου τι τρύφος 
ἡμέρας εἰς τὸν λάκχον ἠφίει" ὅπερ τροφῇ 
καρίῳ γινόμενον, ἀνελάμθανέ τε αὑτῷ 


Γ. XLIX, l6, 


satrapis : Non. licet ei vivere, neque hunc solem 
aspicere, o rex, clara et alta voce loquitur, cuim 
sit filius Parthi Anac, quí dolo patrem tuum Cur- 
saro interfecit, et Persarum Lyranno lotam captivam 
reddidit Armeniam. 

XVI. Hzc cum audiisset Teridates, eum pro patre 
subiit vehemens zelus : et statim omnium , quae 
apud se cogitabat, eum ccepit oblivio propter pa- 
ternum sanguinem. Jubet aulem. sanctum ligatum 
collo, simul et manibus et pedibus, dejici in lacum, 
qui est in civitate Artaxat. Erat autem hie lacus 
res vel solo auditu terribilis : putrefactum coenum 
habebat intrinsecus, et venenatos serpentes et ver- 
mes, et erat habitaculum omnium quz serpunt in 
terris, jam olim ab Armeniis effossus ad excogitan- 
dum terribile supplicium. Quapropter ex iis qui 
in eum antea injecli fuerant, non modo non illine 
ullus emersit, sed nec toto quidem die durare po- 
tuit, In hunc ergo lacum, post multos illos et insu- 
perabiles, quod attinet ad viLii rationem, insultus, sa- 
crosanctus injectus Gregorius, quatuordeciin tolos an- 
nos nimia, quse illinc oriebatur, obsidebatur alllictio- 
ne.Quaxdam autem mulier viduata conjuge, qua habi- 
fabat in przesidio Artaxal, eum ei apparuissel visio, 
aliquod frustum panis quotidie in eum. immittebat, 
Quod quidem cum essel beato alimentum, recreabat 
ei corpus, quod laboraveral, et non sinebat euin 
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omnino deflcere. Sed narranda multa reliquit ora- A πεπηνηχὸς τὸ σῶμα, xai τέλεον ἐκλιπεῖν οὐκ «a. 


tio, cum ne tantillum vellet discedere a viri memo- 
ria. Nobis igitur reverlendum est ad ea quz dein- 
Ceps sequuntur in bistoria. 

XVII. Tevidates ergo arbritatus se inevitabili 
morli dedisse justum, cum esset utique biems et 
frigus, ipse accedit ad regiam Armenicam. Illinc 
sutem expeditionem suscipit adversus Persas, et 
eorum populabatur regionem : et trajecit in Assy- 
riam, et vicit pugnans singulari certamine, et ce- 
lebris erat propter res ab eo gestas recte el felici- 
ter. Verumenimvero Jovi, Dianz et Herculi attri- 
buebat victoriam. Neque vero in illis colendis suum 
tantum ponebat studium, sed etiam. adversus 
Christianos ipsos et impietatem vehementer et 


Insane spirabat. Eo autem tempore, quod interces- D 


sit, qui Romanam purpuram non [feliciter induerat, 
Diocletianus uxorem ducere volebat, et procurabot 
sibi matrimonium, Cum autem apud ipsum essent 
omnes patres qui alebant virgines, et, ut ei suam 
desponderet , unusque valde moliretur, ille his 
omnibus przeteritis, postquam in quadam ex iis quie. 
ejus parebaut imperio civitatibus intellexit sancta- 
rnm virginum chorum exerceri. ἰὼ monasterio, 
quibus praerat quidem Gaiana : inter illas autem 
unam esse, Ripsimcm vocatam, el ad ipsa Gaiana, 
cuin ainb:e essent Christiani generis et sanguinis, in 
pietate educatam atque eruditam, qua sicut specie 
virtutis, ita etiam pulchritudine corporis erat ad- 
modum insignis : vel ipsa ejus imagine imperator 
accensus, quam ad eum depictam quidam pictor 
attulerat, ipsam. amabat vehementissime, et affe- 
ctionis &stro concilabatur : eratque ille amor mera 
insania, et plane rabies. Et ille quidem diu ante 
parabat nuptias, et festum  pradicabat : et eos 
congregabat, qui erant in nuptiis ei inservituri : et 
ad Hipsimem  (nisil. adulatores, qui de nuptiié ei 
significarent, et nuntiarent eas jain esse paratas, 
quod ad ipsum quidem attinebat. 


XVIII. llla autem (quid enim per ipsam virgini- 
tatem ad hic cogitarit aut dixctit virgo, quz jam 
olim cohabitantem elegit continentiam, et solis 
vivit leguminibus, et totas noctes versatur in ora- 


᾿Αλλὰ προφθάνει τὴν ἀχολουθίαν ὁ λόγος, μὴ àz»- 
τῆναι μηδὲ βραχὺ τῆς τοῦ ἀνδρὺς μνήτης ἐθέλων. 
lipiv δὲ πρὴς τὰ ἑξῆς ἐπανιτέον τῆς ἱστορίας. 
12. Τιριδάτης τοίνυν θανάτῳ παραδοῦναι τὸν 
δίχχιον ἀφύχτῳ νομίσας, χειμῶνος δὴ ποὺ συνιστα. 
μένου καὶ διαψύχουτος αὐτὸς ἐπὶ τῶν ᾿Αρμενιχῶν 
βασιλείων παρήει, Ἐχεῖθεν δὲ ἐπὶ Πέρσας ἔχστρα- 
τεύει, χαὶ τὴν τε χώραν αὐτῶν χατέτρεχε, xal πρὸ; 
τὴν ᾿Ασσυρίων διέδαινε, xal μονομαχῶν ἐχράτει, 
χαὶ πολὺς ἣν τοῖς εὐτυχήμασι καὶ ταῖς ἀνδραγι» 
θίαις, Πλὴν ἀλλὰ Διὶ χαὶ ᾿Αρτέμιδε xal Ἤραχιεῖ 
τὰ τῆς νίχη; ἀνετίθει. ᾿Αμέλει καὶ οὐδὲ περὶ τὴν 
ἐχείνων μόνον ἐπονεῖτο θεραπείαν, ἀλλὰ xal xoti 
Χριστιανῶν αὑτῶν xal τῆς εὐσεδείας δεινὸν ἔπνει 
χαὶ μαυιχόν. Τὸν δὲ μεταξὺ τοῦτον χρόνον τὴν βα- 
σιλιχὴν ἁλουργίδα Ῥωμαίων οὐχ εὐτυχῶς. περιδα- 
λόμενος AtoxAnt:avóg γυναῖχά τε ἀγαγέσθαι ἤθελε, 
xai ἐσπούδαζεν ἑαυτῷ τὸν γάμον. Καὶ δὴ πάντων 
63ot παρθένους ἔτρεφον πατέρες παρ᾽ αὐτὸν ἱόντων, 
xai ὅπως τούτῳ τὴν ἑαντοῦ ἕχαστος ἔγγυΐσοι πὸ» 
λῆς μηχανῆς γενομένης, πάσας ἐκεῖνος παραδραμὼν, 
ἐπειδὴ παρά τινι τῶν ὑπ᾽ αὐτὸν πόλεων ἁτίων 
παρθένων χορὸν ἐν μοναστηρίψ ἀσκεῖσθαι μάθοι, 
ὧν Γαϊανὴ μὲν προειστήχει, τῇ δὲ ὑπ᾽ αὑτῆς tpa- 
φείσῃ xat παιδευθείσῃ 'Ριψίμη ὄνομα fv, Χριστιανοῦ 
μὲν αἵματος ἄμφω xat γένους, ἡ δὲ 'Ῥεψίμν, ὥτκπερ 
ἀρετῆς ὥρᾳ, οὕτω δὴ καὶ σώματος κάλλει διαδεδόητο, 
Ἐπειδὴ τοίνυν τὰ χατὰ τὴν ᾽Ριψίμην ἐ π᾿ύθετο, ἄλλος 
τε xai τῶν ζωγράφων τινὸς αὐτῷ διαγράψαντος, 
τὸ τῆς ᾿Ριψίμης εἶδος, καὶ γὰρ χαὶ ἡ εἰκὼν ἀνέφλεγε 
τὸ μέρυς αὐτὸν, θερμότατὰ τε αὑτῆς ἤρα. Καὶ ὑπὸ 
τοῦ πόθου διοιστροῦτο, xai μανέᾳ ὁ ἔρως xai λύσση 
ἣν ἀχριδῆς “ xat ὁ μὲν δὴ τὰ γαμήλια ηὐτρέπιζεν 
ἐχ πολλοῦ xal τὴν ἑορτὴν ἐχήρυττε, τοὺς τὸν γαμὸν 
τε αὐτῶν διαχονησομένους σννῆγε, xal πρὸς τὴν 
Ῥιψίμην τοὺς χόλαχας ἔπεμπε, xal λόγους αὐτῇ 
περὶ γάμων προσῆγε, xal ὑπετίθετο ἐμπαράσχενον 
ἤδη τὰ πρὸς αὐτοὺς εἶναι, 


]H'. δὲ (τί γὰρ ἂν πρὸς τῆς παρθενείας αὑτῆς 
ἐγνοήσοι πρὸς ταῦτα f) φθέγξαιτο ἡ σύνοιχον πάλαι 
τὴν ἐγχράτειαν ἑλομένη παρθένος, καὶ ὀσκρίοι; 
ἀποζῶσα μόνοις, καὶ νύχτας ὅλας τῇ φίλῃ προσευχῇ 


lione, et nec interdiu desistit ab hymuis in Deum ?) : D σύρουσα, xat μηδὲ ἡμέρας τῶν εἰς τὸ Θεῖον ὕμνων 


Non te fallam, sponse Christe, dixit: non te probro 
ac dedecore afüiciam, o cbara virginitas : non te 
prodam, water continentia. ltaque Deo, qui solus 
poterat ei dare salutem, adjutore invocato, non 
necessariis, non amicis, non parentibus, neque 
ullis aliis erst omnino munita. De alio itaque mi- 
grando statim consultat et. comites bonas alias in- 
venit virgines, qua erant ei et vite εἰ virtutis 50- 
ciz, imprimis autem prafectam Gaianam. Et non 
dubitarunt, etimsi pre multa inedia jam défecis- 
sent, peregrinationem suscipere, scd sicut passeres, 
cum ea transmigrant in barbaram Armeniorum 
regionem. Eas enim incitabat etiam ad migrandum 
przceptuin Dominicum, dicens : « Si persecuti vos 


ἀφισταμένη ; Οὐ ψεύσομαί σε, νυμφίε Χριατὲ, εἶπεν" 
οὐχ αἰσχυνὼ σε, παρθενία φίλῃ, οὐ προδώσω σε, 
μῆτερ ἐγκράτεια, Καὶ δῆτα ὅπερ αὑτὴν χαὶ μόνον, 
ἣν σῶσαι δυνάμενον, οὐ γὰρ προσήχουσιν οὐ φῶοις 
οὐ πατράσιν, οὐχ ἄλλοις τισὶ τὸ παράπαν ὠχύρωτο, 
μεταναστεῦσαι βουλεύεται παραιτίκα, χα: συνερ- 
γοὺς ἀγαθὰς τὰς ἄλλας εὑρίσχει παρθένους, ὅσαι 
xai τῆς διαίτης αὐτῇ xal τῆς ἀρετῆς ἐχοινώνουν. 
Καὶ οὐχ ὥχνησάν γε, χαΐτοι ἐχλελοιπυΐῖαι ὑπὸ τῆς 
πολλῆς ἀσιτίας ἤδη, ἀλλὰ μεταναστύεουσιν ὡς στρου- 
θία ἐπὶ τὴν βάρδαρον τῶν ᾿Αρμενίων σὺν αὐτῇ 
χώραν, Παρώρμα γὰρ αὑτὰ; xai ἣ Δεσποτιχὴ 
ἐντολὴ πρὸς τὴν μετοίχησιν, Ἐὰν διώξωσιν ὑμᾶ; 
ἀπὸ τῆσδε τῆς πόλεως, λέγονσα, φεύγετε εἰ; 
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. προθυμίᾳ, xai ἐν 'Apapát κατάγονται πόλει. ΔΛη- 
| wo. δὲ ἧσαν αὐταῖς ἡ χηυταγωγή. Ἐπειδὴ δὲ παν- 
(0 παάπασιν ἠπόρουν τῶν ἀναγκαίων, μία τις αὑτῶν 
ἐν ταῖς χερσὶ τὴν ἐλπίδα τοῦ βίου θεμένη, περὶ τὴν 
ταλασιουργόν τε εἶχε τέχνην καὶ ὑπ᾽ αὐτὴν ἐπονεῖτο, 
xai τὸ ἐντεῦϑεν αὐτῇ ποριζόμενον, εἰς διατροφὴν 
(o ἄνήλισχε τῶν παρθένων. Διοχλητιανὸς δὲ πονήρως 
πε ἤδη τῷ ἔρωτι ἔχων, καὶ οὐκέτι οἷός τε ὧν ἠρεμεῖν, 

᾿ ἐπειδὴ πάντα λίθον κινήσας ἔμαθεν παρὰ τῇ ᾿Αρ- 
᾿μενίων χιὺρᾳ τὴν 'Ριψίμην μεταναστεῦται, ὡς εἶχεν, 
εὐθὺς γράφει τῷ τῆς 'Appevla, βασιλεῖ Τηριδάτῃ, 
ἄλλα τε χατὰ Χριστιανῶν οὐκ ὀλίγα, καὶ ὡς τὴν 
ἐρωμένην αὐτῷ 'Ριψίμην πανούργῳ xai γόητι 
ὁμιλίᾳ, ὑποδραμόντες, ἀνέπεισαν τῆς μετ᾽ ἐκείνου 


itaque et alacri. animo illinc proficiscuntur, et ve- 
niunt in civitatem Ararat. Torcularia autem. erant 
eis habitaculum, Cum autem eis omnia deficerent 
necessaria, quaedam ex eis, spe parandi sibi victus 
posita in manibus, versabaniur et laborabant in 
arte lanificii, el .quod hinc sibi paraban!, consu- 
mebant ad czieras alendas virgines. Diocletianus 
aulea cum et amore jam improbe caplus essct, et 
non posset amplius quiescere. postquam, omni 
moto lapide, accepit migrasse Ripsimem in regio- 
nem Arineniorum, scribit statim. ad regem Arme- 
nie Teridaiem, et alia non pauca adversus Chri- 
slianos, et quod a se dilectam Ripsimem vafro et 
venefico sermone pellicientes, ei persuaserunt, ut 


συνουσίας, τὴν ἐπὶ ξένης ἐλέσθαι διατριδὴν, καὶ B mallet in externa vivefe regione, Οἱ eam cum 


ἄτιμον ἐν αὐτῇ π)ανῆτιν περιιέναι. Εὔχολον γὰρ 
γυνὴ πρὸς ἀπάτην xal κοῦφον. Δεῖν δὲ αὐτὴν ix 
παντὸς τρόπου ἐν τῇ ᾿Αρμενίων ἀνευρόντα, παρ᾽ 
αὐτὸν ἀναπέμπειν. Εἰ δὲ xai ἑαυτῷ, φησὶ, συνοιχί- 
ξαιτο, xal τοῦτο αὐτὸν εὐφρανεῖν οὐδὲν ἧττον, 


18. Ταῦτα ἐπειδὴ ὡς τὸν Τηριδάτην τὰ γράμ- 
pata ἧκεν, ἀνίχνευε τὰς παρθένους ἐχεῖνος παρα- 
χρῆμα καὶ ἀνηρεύνα. Ὡς δὲ καὶ ἐν τοῖς ληνοῖς αὑτὰς 
Ἀρύπτεσθαι μεμαθήκοι, δείσας μὴ, προαισθόμεναι τὴν 
L tuya, ἀκεῖθέν τε διαφύγοιεν καὶ ἐν ἀδήλῳ ἀποχω- 

ἡσωσι, φρουρᾷ τὸ χωρίον διαλαμδάνει. Καὶ μαθὼν 
ue τῶν ἰδόντων Ῥιψίμην, ὡς εἴη περιττὴ τὸ χάλλος, 
l χαρίτων ἀφθονίᾳ πολὺ τὸ. ἐπαγωγὸν ἔχουσα, 
ines ügtto ἤδη τῷ πρὸς αὑτὴν ἔρωτι, καὶ βασιλιχὰς ^ 

"τῇ στολὰς εὐθὺς καὶ κόσμον ἄλλον ἐχπέμπει, καὶ 
ϑεέλολει τὴν Ῥιψίμην, ταῦτα ἐνδῦσαν, ti; τὰ Basi- 
ET uix παρ᾽ αὐτὸν ἐλϑεῖν, τὰς δὲ λοιπὰς ὑπὸ τῇ φρουρᾷ 
τηρεῖσθαι, 'Εχείνη μέντοι τῷ εἰ; Χριστὸν πόθῳ δια- 
e "μένη xal σφόδρα περιχχῶς αὐτοῦ ἔχουσα, ὃν 
δὴ καὶ μόνον ἤδει νυμφίον, ταῖς παραινέτεσί τε καὶ 
ὑπ )ήχαις Γαϊχνῆς, fzt; ἀνεθρέψατό γε αὐτὴν ix 


fe φους, καὶ εἰς τόδε προήγαγεν ἡλιχίας, ἐπὶ μᾶλ- 


b Bgm, τοὺς τε τοῦ μισουμένου ἐραστοῦ 
ἐπίσης, καὶ τὰ πεμφθέντα διέπτυε. καὶ προσ- 
δ᾿ C | μετὰ τῶν σὺν αὐτῇ προσανεῖχεν, 'Ev ὅσῳ δὲ 
4 εὐχῆς διηνύετο, καὶ βροντὴ ἀϊρύον ὑπεῤῥάγη 
- à φωνὴ ἄνωθεν τῇ βροντῇ ἀπηχεῖτο, ᾿Ανδρίζεσθε, 
4 
λα; "θὲ ΜΝ μοι ἀνέπαφοι ταῖς τοῦ ἐχθροῦ ἐπηρείαις, 
δὰ οἷοι πεσθε μετ᾽ ἐμοῦ εἰς τὸν νυμφῶνα τὸν ἐμὺν, 
xol τὴν ἐτοιμασμένην ὑμῖν ἀπολήψεσθε βασιλείαν, 
Tav: $36 φωνὴ ἔλεγε, xal ἡ βροντὴ φοδερὸν ἐκτύ- 
ET p ἐπὶ πολὺ ταύτῃ συμπαρετείνετο, xal πολλοὺς 
p δὰ κτοῦ αἰφνιδίου τῇ ἀκοῇ προτραγεῖσα,͵ εἰς γῆνχατ- 
€ , καὶ τὸ φθέγγεσθαι αὐτῶν ἀφείλετο, πολλοὺς δὲ 
; ἴς καὶ αὐτῶν ἀπέδαλε τῶν ἵππων, καὶ περιθάντες 
αὑτοὺ; s καὶ σνμπατήσαντες οἱ ἵπποι, Kris xal 


: v, Οἱ μέντοι πρὺς τοῦ Bascdux Τηριδάτου 
ς Ag! ᾧ τὴν Ῥιψίμην μεταχαλέσονται, 


τὰ Mattb. x. 33. 


probro et ignominia errantem obire, quai cum 
eo habitare. Est. enim femina, aiebat, res deceptu 
facilis. Rogabat autem, ut cuim omnibus modis ip- 
sam invenisset in Armenia, ad eum reimitueret, 
Quod si eam quoque sibi conjungere mallet, id eum 
non minori gaudio affecturum. 

XIX. Postquam hz litterz/ venerunt. ad Terida- 
tem, ille statim virgines invesligabat et scrutaba- 
tur. Cui autem accepisset eas latere in torculari- 
bus, timens ne, si przsensissent se quzeri, illinc au- 
fugerent, δὲ in locum incertum recederent, eum 
locum occupat presidio. Et cum accepisset ex iis, 
qui viderant Ripsimem, eam esse insigni pulchritu- 
dine, leporisque el yrati:e copia magnas habere ille- 
cebras, jam in ejus amorem exarserat : el regias 
prolinus ad eam vestes, et alium mundum emittit : 
el jubet Ripsimem his indutam ad se venire in re- 
giam, reliquas autem leneri custodia, llla autem 
Cliristi incensa desiderio, el ejus amore ardeng 
quem etiam solum noveral sponsum, suasionibus- 
que et monitis Gajanz, qua el ipsam aluerat ab 
infantia, el ad eam pérduxerat zelatem, magis fere 
vens, zque εἰ verba ejus, qui erat ei odio, amato- 
ris, et quz missa fuerant ablorrebat ct respuebat, 
et cuui iis, quz? secum erant, vacabat orationi, In- 
terim autem dum peragebatur oratio, Lonitru re- 
pente erupil, et vox desuper e tonitru resonuil, 
dicens : Estote forti animo, el confidite, Sum enim 


λέγου3 ,Xal θαρσεῖτε, μεθ᾽ ὑμῶν γάρ εἰμι" καὶ qu- p vobiscum : et conservabimini mihi intacue ab in- 


sultibus inimici, et ingrediemini mecum in meum 
thalamum, et accipielis regnum vobis paratum. 
llc et vox dicebat, et tonitru resonabat horribili- 
ler, eLuna cum ea diu affuit : et multos quidem, 
cum repenle erupissel ad aures, humi dejecit, et 
sermonem cis abstulit: quin etiam multos equites 
ejecit ex ipsis equis, quos equi, insultantes et 
concullantes, occiderunt : et ad summum contur- 
bavit penitus eos qui aderant, eosque reddidit 
animi dubios et perplexos. Qui autem missi fuerant 
a rege Teridate, αἱ accerserent Ripsimem, animo 
conterrili, revertuntur ad regem deorsum intuen- 


σι 
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tes, et ei renuntiant ea quz facta fuerant, et quod A φόδον τὰς ψυχὰς ὑποπλισθέντες, ἐπανίατι χάτω 


nec acciperet Ripsime ea qua missa fuerant, nec 
omnino ad eum venire in animum induceret. llle 
autem valde efferatus, et nihil cogitans eorum quie 
renuntiabant illis evenisse (quomodo enim id face- 
rel anima amore ebria?), neque reveritus probro 
allicere virginem : Sed vos, inquit, eam vel invi- 
tam adducite. Illi ergo cum quam citissime concur- 
rissent ad Ripsimem, et eam alius aliunde prehen- 
dissent, et magna vi simul atiraxissent, ad regem 
adducunt. llla autem, etiamsi sic capta, et ad hoc 
malum esset redacta, magno et forti animo illud 
canebat : « Eripe a rhomphaa, dicens, animam 
meam, et a manu canis unigenitam meam*: » et 
invocabat nomen sponsi desiderabilis. 


XX. Postquam autem fuit in ipso cubiculo regio, 
oculos ad Christum cum mente attollens, revoca- 
bat in memoriam mirabilia, quae facta fuerant in 
Rubro mari et solitudine : et Joaam adducebat in 
medium cum naufragio admirabili, et, quae fuit 
preter opinionem , ejus in vitam revocationem : 
Danielis et trium meftninerat puerorum et quem- 
admodum illi tanquam ín herba roscida in flamma 
iucedebant : deinde etiam Susannae referebat factas 
insidias, et redemptionem : et. sibi similem adesse 
sdjuiorem petebat in casu simili. Interim autem 
in cubiculum ingressum Teridatem invadit gravior 
diemon intemperantiz, smenterque et insane prz 
amore exclamabat, et ardebat. et eliquabatur : illi- 
ciebatque Ripsimem, et ei blandiebatur, et vaferrime 
omnibus modis eam aggrediebutur. llla autem et 
accedentem  aversabatur, οἱ dum eam tangeret, 
egre ferebat, et collum extendentem, vot impudicis 
Ooscularetur labris, non sustinebat, ut decebat recte 
jnstitutam virginem : ejusque vultus implebatur 
pudore, et acerbis verbis insectabatur hominem 
impudicuim, et. sponsum vocabat Christum, et illius 
ferventiori amore incendebatur : et ut paucis absol- 
vam, superavit eum, qui tanta erat magnitudine, et 
tantis viribus, et puram sponso Christo corporis 
pulchritudinem et anunze conservavit. nobilitatem. 
Sic nihil est eque inexpugnabile, atque in Christum 
benevolentia et spes : quibus si te sulum armaveris, 


non accedent ad te mala, neque flsgellum appro- D 


pinquabit tabernaculo tuo *. » 

XXI. A virgine ergo turpissime victus Teridates, 
egreditur e cubiculo, et eluere volens ignominiam, 
aut potius non valens continere intemperantiam, 
neque vivere sustinens, si non impudenter probrum 
afferret virgini, jubet collari vinctam adduci Gaia- 
nam, ei foris stantem ad januam cogi a ministris 
suadere Ripsime, qua eral intus, uL regi pareret, 
et nulli rei, quam ille velit, repugnaret. Sciebat 
enim Gaianam esse illius pedagogam et magistram 
jn iis qua pertinent ad virtutem : et si illa solum 
voluerit, Ripsimem nihil esse contradicturam. In- 


δ Psal. xxi, 2]. * Psal. ac, 7, 8. 


νεύοντες πρὸς τὸν Baotiéa, xal αὐτῷ ἀπαγγέλλου: 
τὰ γεγενημένα, xal ὡς; οὔτε ξέ,οιτο ἡ Ῥιψίμη τὰ 
πιμφθέντα, οὔθ᾽ ὅλως παραγενέσθα: ἀνάσχοιτο. Ὁ δὲ, 
χαλεπῶς ἀγριάνας χαὶ μηδὲν μήτε ὧν ἀπήγγειλαν 
αὐτῷ συμδαλὼν (πῶς γὸρ ἔρωτι μαθύουσα ψυχή); 
μήτ᾽ αἰσχύναι τὴν παρθένον εὐλχδν θεῖ," ᾿Αλλ᾽ ὑμεῖς 
ἀγάγετε ταύτην χαὶ ἄχουσαν, ἔφη. Οὗτοι γοῦν τὴν 
ταχίστην ἐπὶ τὴν ᾽Ριψίμην συῤῥεύσαντες, καὶ dix 
ἄλλοθεν λαδόμενοι ταύτης xal βίᾳ πολλῇ συνεπισπα- 
σάμενοι τῷ βασιλεῖ παριστῶσιν. Ἢ δὲ xat οὕτως 
ἀπολειφθεῖσα, χαὶ εἰς τοῦτο χαχοῦ περιστᾶτα, ἃ» 
δρειότατλ δ᾽ οὖν ὅμως ἐχεῖνο ὑπῆδε, ε "Posacár) 
ῥομφαίας, λέγουσα τὴν ψυχὴν μου, καὶ ἐκ χειρός χυ- 
vb; τὴν μονογενῆ μον, » χαὶ τὴ ὄνομα τοῦ olt: 
νυμφίου ἐπεδοᾶτο. 

Κ΄. Ἐπειδὴ δὲ χαὶ αὐτοῦ ἔνδον ἐγένετο τοῦ βατι- 
λείου χοιτῶνος, τοὺς ὀφθαλμοὺς Χριστῷ μετὰ τὼν 
φρενῶν ἀνασχοῦσα, τῶν κατὰ τὴν ἔρημον αὐτὸν 
ἀνεμίμνησχε θαυμασίων, xal τὸν Ἰωνᾶν εἰς μέσον 
παρήγαγε μετὰ τοῦ θαυμαστοῦ ναναγίου χαὶ τῖς 
παραδόξου ἀναδιώσεωξ " τοῦ Δανιήλ τε xal τῶν 
τριῶν ἐμέμνητο πλίδων, xal ὅπω; c; ἐπὶ δροσερᾶς 
πόας ἐχεῖνοι τῆς φλογὸς ἔδαινον, εἶτα χαὶ τῆς Σω- 
σάννης διεξήει τὴν ἐπιδουλὴν xal τὴν ἀπολύτῥωσιν, 
xai ὅμοιον αὑτῇ παραστῆναι βοηθὸν ἐν ὁμοίαις f: 
ταῖς περιστάσεσι. Καὶ μεταξὺ εἰστηδήσαντι εἰς τὸν 
χοιτῶνα τῷ Τηριδάτῃ, βαρύτερος ὁ τῆς ἀκολασία: 
ἐμπίπτει δαίμων, χαὶ παράφορον ὑπὸ τοῦ ἔρωτος 


C χαὶ ἑἐἑμμανὲς ἀνεδόα, χαὶ διεφθέγγετο, καὶ χατετή- 


xsto* xal ὑπέτρεχε τὴν Ῥιψίμην xat ἐθώπευε, χαὶ 
πάντα τρόπον πανουργότατα ἐπεχείρει, Ἢ δὲ χαὶ 

πεστρέφετο προσιόντα, καὶ ἁπτομένου ἐδυσχέραινε, 
xai τὸν αὐχένα ἐχτείνοντα ἀχολάστοις φιλῇϑαι jsl- 
λεσιν οὐχ ὑπέμενε, παρθενιχῶ; εὖ μάλα xal πεκα-- 
δευμένως: " ἐρυθήματός τε σώφρονος ὑπεπέμπλατο 
τὴ» ὄψεν " καὶ οἰμώζειν τὸν ἀχύλαστον ἔλεγε, καὶ τὸν 
νυμφίον ἐχάλει Χριστὸν, χαὶ θερμοτέρῳ τῷ πρὸ; 
ἐχεῖνον ἔρωτι ἀνεφλέγετο" xal τι γὰρ ἐν βραχεῖ τοῦ 
ποσούτου τὸν ὄγχον xal τηλιχούτου τὴν ῥώμη» 
ὑπερέσχε, καὶ χαθαρὸν τῷ νυμφίῳ Χριστῷ καὶ τὸ 
«οὐ σώματος χάλλος; καὶ τὴν τῆς ψυχῆ; εὐγένειαν 
διεσώσατο. Οὕτως οὐδὲν ἄμεχον ὡς ἡ ἐπὶ Χριστὸν 
εὔνοια xal ἐλπίς" xal εἰ ταύτῃ μόνον ómnia, οὐ 
προσελεύσεται πρὸς σὲ χαχὰ, οὐδὲ μάστιξ ἐγγιεῖ τῷ 
σχηνώματί σον. 

KA'. Τῆ; παρθένου τοίγυν Τηριδάτης αἴσχιστα $- 
κηθεὶς͵ ἔξεισι τοῦ χοιτῶνος, xal ἀπολύσασθαι τὴν 
ἀδοξίαν ἐθέλων, μᾶλλον δὲ μὴ στέγων τὴν ἀχολασίαν 
μηδὲ ζῇν ἀνεχόμενος εἰ μὴ ἀνέδην εἰς τὴν καρϑένον 
ἐνυδρίσο!ι, χελεύει ὑπὸ χλοιῷ ἀχθεἶῖ σε Γαϊανὴν χαὶ 
πρὸς τὰς θύρας ἔξωθεν o:dsav ἀναγχάξεσθαι rapi 
τῶν ὑπηρετούντων ἔνδον οὔσῃ παραινεῖν τῇ βιγί- 
py. πεισθῆναί τε τῷ βασιλεῖ, καὶ πρὸς οὐδὲν ὧν 
ἐχεῖνος βούλοιτο ἀντιλέγειν, “ἴδει γὰρ παιδαγω. 
1óv τε Γαϊανὴν οὖσαν 'ῬιΨίμης χαὶ διδάσχαλον τὰ 
εἰς ἀρετὴν, χα! εἰ μόνον ἐχείνη ἐθελήσειΣς μηδὲν 
ἀντεροῦσαν 'Ῥιψίμην, ἄθλιος, ὃς γε οὐχ iyx 
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«a μόνης ἡττηθεὶς τῆς 
viv τῇ ἑαυτοῦ χεφαλῇ δεύτερον ἐπῆγε xaxóv, Ἥτις 
ἐπειδὴ καὶ παρέστη, ἐτύπτετο μὲν ὑπὸ τῶν ἐκχείνου 
δορυφόρων διὰ Ῥιψίμην καὶ ἐσπαράττετο * ἡ 6b, xal 
τοιαῦτα πάσχουσα, ὅμως τὸ ἐναντίον ἅπαν ἐποίει, 
᾿Ανεμίμνησχξ γὰρ τὴν παρθένον τῶν πρὸς τὸν Θεὸν 
ὁμολογιῶν " ὑπέγραφε τὴν ἐκεῖθεν τῶν δικαίων 
λαμπρότητα τῷ λόγῳ" τὴν ἠπειλημένην τοῖς φαύλοις 
Ὑέευναν ἀντετίθει πάλιν. Καὶ οἱ δορυφόροι, μεταξὺ 
αἰσθόμενοι τῶν εἰρημένων, λίθοις τε αὑτῆς ἐκχρύουσι 
τοὺς ὀδόντα:, καὶ τῷ βασιλεῖ τὰ χατὰ γνώμην ἡνάγ- 
χαζὸν φθέγγεσθαι, Ἢ δὲ ὥσπερ ῥωσθεῖσα ταῖς πλη- 
γοῖς μᾷλλον, ἀλλ' οὐκ ἀλγήσασα ὅλιυς, καὶ ἕτερα 
προτετίθει, ᾿Αλλὰ τὴν μὲν οἱ δορυφόροι εὐθὺς áp- 
πάσαντες, πόῤῥω mou ἔθεσαν χελεύσαντες ἀπιέναι 
πάλιν ὅθεν ἀφίκετο. 


VITA ὃ. GREGORII ILLUMINATORIS, 
Ῥιψίμης, ἀλλὰ xat Fatz- A felix, qui non satis habuit a sola victum esse Ripsi- 
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me, sed etiam Gaianam suo capiti secundum in- 
vexit malum. Qux: quidem postquam adstitit, ver- 
berabatur quidem et lacerabatur ab illius satellitibus 
propter Ripsimem : illa autem etiamsi h:zec patere- 
lur, totum tamen faciebat illorum imperatis con- 
trarium. Virgini enim revocabat in memoriam pacta 
conventa, quae cum Deo fecerat. Describebat ser- 
mone justorum, qui illic est, splendorem : contra 
opponebat gehennam, cujus minz malis sunt in- 
tentalze, [Interim autem satellites, cum sensiassent 
ea, qua dicla fuerant, lapidibus ejus dentes excu- 
tiunt, οὐ mandant ea. loqui, quz regi futura erant 
ex sententia. Illa autem, tanquam verberibus potius 
confirmata, quam ullum omnino dolorem accepis- 


D set, alia quoque primis suasionibus adjicicbat. Sed 


illam; quidem cum satellites protinus arripuissent, procul removerunt, eam rursus jubentes abire unde 


venerat. 

' KB', Τηριδάτης δὲ κἀνταῦθα ἐχφανέστερον ἡττη- 
θεὶς καὶ ὅλως τοῦ πρὸς Ῥιψίμην ἀποσφαλεὶς ἔρωτος, 
καταδαλὼν ἑαυτὸν εἰς ἔδαφος ἐχυλίετο, Ἢ μέντοι 
νιχηφόρος ᾿Ριψίμη, ἀναχράτο; τοῦ ἀντιπάλου -xpz- 
τήσασα, ἔξεισιν ὥσπερ τις 'θλυμπιονίκης, (ἐδίδου γὰρ 
αὑτῇ πολλὴν ἄδειαν xol ἡ νὺξ ἤδη), xal διὰ τῆς 
πόλεως ἐλθοῦσα μέσης, ἄγγελος ταῖς ἄλλαις παρ- 
θένοις τῆς οἰχείας νίχης καὶ τῶν χατὰ τοῦ ἐχθροῦ 
γίνεται τροπαίων, μᾶλλον δὲ αὐτὴ τρόπαιον ἥκει, 
οὕτω τε τὸν ἀνταγωνιστὴν χαλεπὸν πτῶμα xata6a- 
λοῦσα, καὶ ἀχέραιον ἑαυτὴν διασωσαμένη τὴν παρ- 


'XXII. Teridates autem hic quoque apertius supe- 
ralus, cum amore Ripsimes omnino essel frustratus, 
seipsum dejiciens, humi volutabatur. Victrix autem 
Ripsime, per vim viciis adversariis, egreditur, tan- 
quam quidam victor in certamine Olympico, (Nox 
enim jam ei magnam dabat securitatem) et per me- 
diam veniens civitatem, fit aliis virginibus nuntia 
sure viclorim, el tropzoruim adversus inimicum : 
vel potius ipsa venit tropaeum, sic truci prostrato 
adversario, et sibi conservata integra virginitale. 
Illam ergo noctem suffuratz, cum ex illo torculari, 


ϑενίαν. "Exslvnv μὲν οὖν χλέψασαι τὴν vóxzà, καὶ ( dum potuerunt latere, excessissent, appropinqua- 


τῆς ληνοῦ ὡς ἐνῆν αὐταῖς δυνατὸν διαλαθεῖν ἐχχωρη- 
σασαι, ἐπί τινός τε ἀμμώδου; πλησίον ἐγένοντο 
bug xai τῷ νυμφίῳ Χριστῷ εὐχαρίστουν, καὶ 

αὐτῷ νοητῶς συνῆσαν,χαὶ ταύτῃ παρεμυθοῦντο τὸν 
pni εἶτα xal τὴ πρὸς αὐτὸν ἀνάλυσιν ἔἤτουν" 
Φιλοπόνως δὲ τούτων τῇ εὐχῇ ἐγχειμένων, ἐφίσταται 
προηχούσης ἤδη τῆς νυχτὸς ὁ τοῦ βασιλέως ἀρχιμά- 
Ὑεῖρος μετὰ δορυφόρων ὑπ᾽ αὐτοῦ ἐσταλμένος, λυμ- 
πάδας διὰ χειρὺς ἔχοντες. Καὶ λαδόμενο: τῆς μαχα- 
ρίας 'Ριψίμης καὶ ὀπίσω τῷ χεῖρε περιαγαγόντες 
δευμοῦσι, xal τὴν γλῶσσαν mpottlvii) κελεύουσι, 
Τῆς δὲ καὶ τοῦ λόγου θᾶττον τὸ χελευσθὲν ποιησάσας, 
ἐχτέμνουσι ταύτην, εἶτα τὸν χιτωνίσχον οἱ παλαμ.- 
ναῖοι περιῤῥηξάμενοι, καὶ τῶν χειρῶν ἀποτείναντες 
ἐκατέραν xai τῶν ποδῶν, καὶ ὁρηίοις ἐνδησάμενοι 
ξύλοις, ταῖς λαμπάσι χατέχαιον. Ἑξῆς δὲ λίθῳ τὰ 
περὶ τὴν γαστέρα διατεμόντες ὀξεῖ, κατὰ γῆς τε 
χέουσι τὰ ἔγχατα, καὶ τοὺς ὀφθαλμοὺς μιχρὸν ὑπασ- 
παιρούσης ἔτι ἐχχύπτουσι, χαὶ ὕλην εἰς λεπτὰ ὄιε- 
σπάσαντο, ᾿Αλλ' ἡ μὲν οἷά περ ἄρτι τῶν παρθενιχῶν 
θαλάμων ἐξηρμηθεῖσα, οὕτω καλὴ καὶ ἐπίχαρις 
ἀπολιποῦσα τὸ σῶμα, τῷ νυμφίῳ Χριστῷ παρέστη, 
xal ὀφθαλμῶν τῶν ἐκείνου χαὶ παστάδιω» ἀξία, λίθω" 
-ιὶ πολυτελῶν μᾶλλον xal mepibzhóaiuv xal ὅρμων, 
καὶ νυμφιχῶν περιδλ᾽ημάτων ἁπάντων, τοῖς; ὑπὲρ 
αὐτοῦ στίγμασι πάντοθεν διακεχοσμημένη. Τοῦ γε 
μὴν τῆς φυγῆς αὐτῇ χοινωνήσαντος τῶν παρθένων 


runt euidam loco arenoso, et sponso Christo ege: 
runi gratias, eL mente cum eo sunt versat, et sic 
amorem suum consolabantur : deinde etiam pete- 
bant suam ad ipsam resolutionem. Eis autem ora- 
tioni diligenter intentis, cum quidam nuntiassent, 
ubi illae essent, accedit, procedente jam nocte, re- 
gis coquorum princeps ab ipso missus cum satelli« 
tibus habentibus in manu lampades. Qui eum bea- 
tam Hipsimem accepissent, manibus pone circum 
aclis eam vinciunt, et eam jubent lingaam pro- 
ferre. Cum illa autem verbo citius fecisset, quod 
jussa fuerat, cam. exscindunt, Postca fracta tunica, 
et extensis utrisque illius manibus el pedibus, cum 
eam rectis lignis aligassent sceleraii, urebant lam» 


D padibus. Deinceps autem cum acuto lapide ventrem 


exsecuissent, in terram cffundunt intestina, et ejus 
adhuc parua palpitantis oculos effudiunt : el lotam 
minutatim discerpserunt. Sed illa quidem, ut qus 
adeo pulchra et venusta e virginalibus egressa erai 
Ihalamis, sponso Christo adstitit, digna illivs oculis 
el thalamis, lapidibusque pretiosis, torquibus δι 
monilibus, et sponsalibus omnibus indumentis, 
nempe pro co susceptis stigmatibus omni ex parte 
exornata, Chori autem virginum, quz ejus [ng 
socim .fueranl, triginta septem numero, triginta 
tres (1); qux venerant ad venandas martyris reli- 
quias, cum fuissent deinde deprehens;e a satellitibus, 


(1).24 Cum Ripsime et Gaiana fuisse hahet Menologium Griecorum. 
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ipse quoque, ense mortem subiere, preda longe Α χοροῦ εἰς ἐδδομίχουτα ci30» δύο (sic) πρὸς c5 


quastuosiore invento periculo, ut qua, cujus stu- 
debant solum venari reliquias, totam ipsam vitam 
ct finem acceperint, et ingress;e sint. in cumdem, 
in quem ipsa thalamum, eodem sponso digna ha- 
bite. Earum autem corpora bestiis diviserunt 
parricide, quarum cum maximam partem illi tor- 
mentis exedissent, ea, qu: restabant, edenda ap- 
posuere bestiis, ne pauca quidem terra ea imper- 
tire studiosos illarum Christianos  permittentes. 


τοιάκουτα εἰς ἄγραν τῶν μαρτυριχῶν λειψάνων 67 
pfzaca:, εἶτα χατάζοροι γενόμεναι τοῖς δυσυφὸόροις 
τὸ Ot Sees xa αὑταὶ «£20; ὑπέσττσαν, ἐπ'χεῦ- 
6i2::00) πολλῷ τῆς ἄγρας εὑροῦσα! τὸν χίνδυνον, 
xai ἧς ἔσπευδον xai λείγνανον θηρᾶσαι μόν, ὅλη, 
αὐτὴ) ζῶσαν ἀπολαθοῦσλιι, εἰς τὸν αὐτῶν τε αἱ τῇ 
νυμφῶνα εἰπελθοῦσαι, xai τοῦ αὐτοῦ ἀξιωβθεῖτα: 
νυμφίου. Τὰ μέντο! σώματα τούτων θτρίοις ἐμερί- 
σαντο οἱ μιαιφόνοι, xal τὰ πλείω ταῖς βασάνοις 


ἐχεῖνοι πρῶτον χαταφαγόντες, τὰ ὑπολειπόμενα δεῖπνειν ἔθεντο τοῖς θηρίοις, μηδὲ vr; αὐτοῖς ptu 
δοῦναι ῥραχείας τοὺς διψῶντας αὐτὰ Χριστιανοὺς ἀνασχόμενοι. 


XXIII. Reverso autem principe coquorum, et ro- 
gante, quonam modo interimeret Gaianam. Jam 
enim, inquit, ut fuit nobis mandatum, de medio 
sublata est Ripsime : Teridates, ut qui nihil memi- 
nisset eorum, qua jusserat (miserum enim perde- 
bat amor, et nec sinebat quidem respirare libe- 
rum) Ripsime, dicebat, ubi est? Sed ubi videbo 
Ripsimem ? Postquam autem, tanquam e sonno vel 
ebrietate ad se rediens, omnia plane intellexit, 
que eL ipse jusserat, ct quz fecerant, quibus jus- 
sum fuerat, :gre ferebat, ejulobat, vociferabatur, 
el postremo dicebat, se non esse victurum, nisi 
esset una cum ltipsimc. Et proünus jussit linguam 
Gaians pone tractam per tendinem, avelli e gut- 
ture : deinde eam crudeliter simul et inhumane 
tolli de medio ; nam ne sic quidem dicebat eam 
meritas poenas esse daturam. Hac enim mala, in- 


quit, lingua, mihi mcam abstulit Ripsimem, ipsa C 


perdidit ineam anima voluptatem. Cum hiec, quz 
interim dicebantur, audivisset princeps coquorum, 
educit Gaianam cum duabus, qus» erant cur ea, 
virginibus ad pontem fluvii, super quem solebant 
maleficos afficere supplicio. Ipse autem ex se quo- 
que plura adjicit tormenta. Existimabat enim se 
regi inaxime gratificaturum, si vebementer et insane 
spiraret in virgines. Et primum quidem perrumpit 
earum vestes : deinde earum etiam eztensis mani- 
bus et pedibus, et talis perforatis, illinc per fistulas 
vento implet inspirato. Ubi autem disjuncta est 
pellis a sua cuin carne coalita conjunctione, virgi- 
nes miseri excoriant : quod nec adspicere quidem 
humanus sustinuisset oculus. lila: autem, etsi. ita 
exuerentur pellibus, tamen divina non nudabantur 
gratia : a qua etiam adjutze, requirebant Christum, 
cujus tenebantur desiderio, dicentes ; « Meincnto 
nostri, benigue el clemens Domine : quoniam pro- 
pter te morte aflicimmur tota dle, et tanquam oves 
occisionis propter te sumus reputat *. » 


XXIV. Princeps autem coquorum cum vidit eas 
ita exuisse pellem absque ulla molestia, perinde 
ἃς si quis vesteui exuisset, eL simul eas interim audi- 
vissel dominuin alloquentes, ut jusserat. Teridates, 
eis fecit linguas eximi. Cum itaque. virginibus col- 
lum [uisset pone porforatum, eis Lingus exsciti- 


! Psaí, χι 22. 


KT". Τοῦ ἀρχιμαγείρον δὲ ἀναστρέψαντος, xat τίνα 
τὸν τρύπον xai τηνΓαϊανὴν ἀνελεῖ πυνθανομένου, "IE: 


D γὰρ, φητ᾽, ἀνέρηται κατὰ τὰ διατεταγμένα ἡμῖν ἡ P 


ψίμη ὁ Τηριφάτης, οἷα μηδενὸς τῶν εἰρη μένων αἱσίς- 
μενος. (ἀπώγλνε γὰρ τὸν ἄθλιον ὁ ἔρως, xal ονδὲ 
&va oclo ἐλεύθερον συνεχώρει.) Ἢ 6E ΡιΨίμη, ἔλεγε, 
“οὐ ; ᾿λλλὰ ἂν ἰζω 'Ῥιψίμην τοῖς ὀφθαλμοῖς; ; Ez: 
Gb ὥ:πεο ἐξ ὕπιον T) μέθης ἀνενεγχὼν, πάντα ἀχρ'- 
60; iuávüa ἡξν, ὅσα τὲ αὑτὺς ἐπέταξε, Xa: 022 οἱ 
κελευσῆέντες ἔδρασαν, δεινὰ ἐποίει, χαὶ ὠνοφύρετο, 
xal i603, καὶ τέλος ὡς οὐ βιώτεται ἔλεγε, αὐ, οὐκ 
συνὼν τῇ Ῥινίμτ,. Καὶ αὐτίχα τὴν τῆς Γχτανξς £xi- 
^£98 γλῶσσαν ὅπιπθεν διὰ τοῦ τένοντος ξἐλχυοϑεῖσαν 
ἀποσπασθῖνχι τοῦ φάρυτοος, εἶτα xal αὐτὴν ὠμὸς 
ἄγαν χαὶ ἁπαυθοώπω; ἀνχιρεθῆναι" o5 γὰρ 3v οὐδὲ 
οὕτως ἀξίαν ἔλεγε τὴν blan) ἐχτίσειν. "il γΧ5 χλχὴ 
αὔτη γλῶσπα, φησὶν, αὕτη μοὺ τὴν χαλὴν ας εἴλετο 
Ῥιψίμην, τὴν τῆς ipn. αὕτη Ὑνχῖῆς ἀπώλεσεν ho. 
νῆν ᾿ ἦν ἀνοσίως ἡγεῖσθε xai φονεύετε, Too: 
ἐπειδὴ μεταξὺ ὁ ἀρχιμάγειρος fxooss Α:γομένων, 
ἐξάγει: τὴν Γαϊχανὴν μετὰ χαὶ συμπαρθένων 020 
πρὸς τῇ τοῦ χαγουμένου βαθυτάτου ποτα,κοῦ γετύ22, 
ἐφ᾽ ἧς τοὺς χαχούργους χολάζειν εἰώθεσαν, xai τὰς 
πλείους αὐτὸς οἴχοθεν προστίθησι τῶν βασάνων. 
"ezo γὰρ τῷ βασιλεῖ τὰ μέγιστλ χαριεῖσθαι, εἰ σφ» 
δρὺν οὕτω πυεύτειε χατὰ τῶν παρθένων xal μαν:- 
χόν. Καὶ πρῶτα μὲν περιζῥήγνυσιν αὐτῶν τὰς ἐσθὴ- 
424, εἶτα xal χεῖρας χαὶ πόδας αὑτῶν διατείνει, χαὶ 
κατὰ τοὺς ἀστοχγάλου; 0:2: 0123.7, φυσήματος ἐχεῖθεν 
ἐμπίπλησι δι᾽ αὐλίτχων. Ὧ; ὃς χαὶ τῆς πρὸς τὴν 
cánza συμφυῖας τὸ oiopa ζιέστη, ἀποδέροντιν οἱ 
ἀθλισι τὰς περϑέμους " ὃ τ]δὲ φιλάνθρωπος ἂν 6ti- 
σασϑχ, ὑπέμεινεν ὀφθαλμός. Αἱ Cb x3: οὕτω τὰ δέρ- 
ματα ἐχδυόμεναι, ὅλως τῆς θείας οὐχ ἐγυμνοῦντ) 
χάριτος, ὑφ᾽ ἧς καὶ θχλπόμεναι τὸν ποθούμενον 
ἐζέτουν Χριστὸν, « Mvf,oUr-t xat ἡ μῶν, φιλάνθρωπει 
Δέσποτα, λέγουσαι" ὅτι ἔνεχλ σοῦ θανατούμεθα 
ὕλην κὴν ἡμέραν, xai ὡς πρόξατα οφαγῖςς διὰ οἱ 
ἐλογίσθημεν. » 

ΚΑ΄, Ὁ δὲ ἀρχιμάγειρο;, ἐπειδὴ τὴν δορὰν ἀλύ- 
πως οὕτω; ἀποθεμένας εἴδεν, ὥσπερ ἂν εἴ τις lud- 
ἰὸν ἀποδύσαιτο, χαὶ ἅμα χαὶ ποὺς τὸν. Θεὸν» ἢ χουτε 
μεταξὺ διαλεγομένων, χατὰ v) τοῦ Τηριδάτου ποὺδ- 
ταγμα, χαὶ τὰς γλώττας ἐχέλεωεν ἐξελεῖ.). Kol δ᾽. 
^4 τοὺς αὐχένας: ὃπισθεν αἱ παρθένο: διατοηδεῖσοι, 
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αὑταῖς ῥίζαις, τῆς γλώττας ἐχτέμνονται, Εἶτα xa A duntur radicitus. Deinde cum lapidibus instar gla- 


λίθοις μαχαιρῶν δίκην ἐστομωμένοις xat τέμνουσι 
τὰς γαστέρας ἀναχοπεῖσαι, xal τὴν ἐντὸς πᾶσαν 
διάπλασιν mph τῶν ποδῶν χυθεῖσαν ἰδοῦσαι, οὕτω 
καὶ τὰς χεφαλὰς ἀφαιροῦνται. "“Ἔχτῃ μὲν οὖν xai 
εἰκάδι τοῦ Σεπτεμῦρίου μηνὸς, fj γενναία "Pubipm 
τὸν μαρτυριχὸν ἀνείλετο στέφανον. Τὰς ἐπὶ τῇ 
ἄγρᾳ δὲ τῶν ἐχείνης λειψάνων ὀρμηθείσα:" ἡ αὐτὴ 
μάρτυρας εἶδεν ἡμέρα. Τῇ ἐπομένῃ δὲ χαὶ ἡ pa- 
καρία Γαϊανὴ μετὰ τῶν συμπαρθένων τὸ τῆς τε- 
λεώσεως ἔδραμον στάδιον. "Extr τοίνυν ἐξ ἐκείνου 
διῆλθεν ἡμέρα, καὶ ὑπομαραινομένης ἤδη τῷ Τη- 
ριδάτῃ τῆς τῶν ἐρώτων φλογὺς, μελέτη θήρας αὐτῷ 
χίνετα: xal παρασχευή. Καὶ ὁ μὲν ἐπ' ὀχήματος 


—O Age τῆς πόλεως d δίχη δὲ οὐχ ἐδράδυνεν, ἀλλά 
᾿ πις αὐτῷ προτπαλαίει μανία, Καὶ δαιμονιώτατα Β 


τὸς ἐμαίνετο, xal παράφορος ἣν ὕλης ὑπὸ τῆς 


νόσου, τῶν ἰδίων τε σαρχῶν παρέτρωγςε τοῖς ὀδοῦσι, 


— καὶ εἰς χοῖρον ἤμειψε καὶ τὸ εἶδος, xal βετηλλάγη 


| 
| 


| 


Νιαδουγιδονόσορ εἰς τὴν μορφὴν, μεταλαβὼν γὰρ ταύ- 
τῆν ἠγνόησεν, τοῦτον τὸ») μανθανέτω τρόπον xat Trp:- 
δάτην, τὴν αὐτὴν ἐχείνῳ μεταβολὴν ὑποστάντα, xi 
ταύτῃ τὴν ἀχηλασίαν εἰσπραττόμενον xal τὸ ἄγως 
xal οὕτω π'χρῶς. Καὶ ἔν τὰ ἔξω τοῦ Τπηριδάτου 
χοῖρος, τῆς ἔνδον ὠμότητός τε χαὶ τοῦ βορθόρου 
τῶν ἡδονῶν, xai τῆς ἄλλης χοιρείας xal ψυχῆς xci 
ἀγωγῆς six, ἅμα xol εἴσπραξις, Οὐχ ὁ Τηριδά- 
τῆς δὲ μόνο; ταῦτα ὁ μιαρὸς, ἀλλὰ xal τὸ περὶ 
αὐτὸν στρατιωτιχὴὸν ἅπαν, xai ὅπογ ἐν ἄρχοντι, 


diorum aculis eL secantibus, exsecti fuissent ven- 
tres, et. universum internum figmentum vidissent 
fusum pro pedibus, eis capita amputantur. Atque 
vicesimo quidem sexto mensis Septembris gloriosa 
Ripsime coronam suscepit martyricam (2). Eas 
vero, qui» venerant ad venandas illius reliquias, 
idem dies vidil martyres. Die autem sequenti beata 
quoque Gaiana cum sociis virginibus percurrerunt 
stadium consummationis. Ab illo ergo tempore 
transiit sextus dies, οἱ jam flamma amorum Teri- 
date sensim marcescente, ille egressus est ad vena- 
Lionem. Non tardavit aulem justitia : sed eum qua'- 
dam invadit insania, qua furebat plane dz moniace, 
δι pra morbo er3t emotz? mentis, et. dentibus suas 
arrodebat carnes : et mutata fuit. forma. ejus in por- 
eum. Quod si quis sit, qui non. ignoret fuisse Na- 
buchodonosorem mutatum in hanc formar, eodem 
modo sciat etiam Teridatem eamdem, quam ille, 
subiisse mutationem. Sicque de libidine et flagitio 
sumplae sunt tam acerbz pane (5). Et erat Teri- 
dates extrinsecus porcus : interne crudelitatis et 
ceeni voluptatum, et alterius porcinze animae ac vitae 
simul imago et piena. Non sic autemi solus erat af- 
fectus exsecrandus Teridates : sed et omnes, qui 
erant cum eo milites, et quicunque ex magistrati- 
bus et aliis civibus simul laetabantur iis, qux per- 
petrata fuerant, cum eodem luctabantur daemone : 
non quod essenl ipsi quoque porcorum induti spe- 


xal εἴ τι ἄλλο τοῦ πολιτεύματος τοῖς τετολμημένοις (, cie, sed in furorem redacii erant, et a se plane dis- 


αυνήδετο τῷ αὐτῷ δαίμονι διαπαλαῖον. "Hv οὖν xa* 
ποῖς χκατόχοις τῷ πάδει ὁπότε xal ἀνανήψειαν, 
πολλὴ τῆς ἀπαλλαγῆς ἡ ἐπιθυμία, καὶ τοῖς οἰχείοις 
ἢ φροντὶς οὐκ ἐλάττων, τοῦτο μὲν ὥστε μὴ τοῖς 
ὁμοίοις περιπεσεῖν, τοῦτο δὲ ὥστε τῆς νύσηυ τοὺς 
sptrtivns : κουφισθῆναι. 

KE'. Ἐν d δὲ τοιούτοις ἐξητάζετο πάθετιν ἢ 
"Ἀρμενία, ὄνειρης τῇ τοῦ βασιλέως ἀδελφῇ Κουσα- 
ρυδοῦκτα ἐπιφοιτᾷ. Ὃ δὲ ὄνειρος φῶς ἦν ἀνθρώπῳ 


τὴν διάπλασιν ἐοικός. Ἐδόχει δὲ λέγειν ὡς, el Γρη- 


γόριον ἐκεῖνον ὃν παρὰ τῇ πύλε! ᾿Αρταξᾷ βαράθρῳ 
καθῆχαν ἀνιμήσαιντο ἐχεῖθεν, κατὰ πόδας εὐθὺς 
xai λύσις ἀχολουθήσει τῆς συμφορᾶς, Εἰ δὲ μὴ 
ταῦτα μηδὲ οὕτω ποιητέον αὑτοῖς, ἀλλὰ μὴ ἑτέραν 
τοῦ καχοῦ θεραπείαν εὑρήσειν. Ταῦτα τοῦ ὀνεί- 
pou εἰπόντος παρελθοῦσα εἰς τὸν δῆμον ἡ Κουσλ- 
ριδούκτα (ἐνίκα γὰρ τὴν αἰδῶ ἡ ἐπὶ τῷ ἀδελφῷ 
λύπη), κυινοῦται τὴν ὄψιν, Οἱ δὲ μαίνεσθαι καὶ αὖ- 
SM. {ποῦ γὰρ ἂν xo* ὀστοῦν ἔτι περιλεὶ- 

πεῦθαι Γρηγορίου παρ᾽ αὑτοῖς ὅλως ἠλπίζετο;) ἐν 
χλενασμῷ τοὺς τῆς Κουσαροδυύχτας λόγους γέλωτι 
ἐποιοῦντο. Ἐπειδὴ δὲ τὸ καχὸν ἐπὶ πλέον ἐτείνετο, 
καὶ ὃ ὕνειρὸς ἐπιφοιτῶν οὐκ ἀνίει, xai ἡ γυνὴ 
ἐπέχειτο σφοδροτέρα ἀναγκάζουσα τὸν δῆμον εἰς 
ἔργον ἀγαγεῖν τὴν ὄψιν, στέλλεταί τις παρὰ τῷ 
'Αρταξᾷ φρουρίῳ τῶν ἐπισήμων. Λὐταῖας bunya 


» Ripsime, Gaiane οἱ sociarum  mariyrum 
fem spud Graecos 30 Septembris sub una solenni- 


cesserant. Erat igitur iis, quos bec tenebat affectio, 
quando resipiscebant, liberationis magnum deside- 
rium : eorumque necessariis non minor hujus rei 
cura, partim quidem, ne inciderenl in similia : 
partim autem, ut morbo levarentur, qui ad eos at- 
tinebant. 

XXV. Interim autem dum in his malis conflicta- 
batur Armenia, apparet somnium regis sorori Cu- 
saroductze, Somnium autem. erat lux homini figura 
simils. Videbatur autem dicere, quod si Gregorium 
illum, quem in civitate Artaxat in barathrum demi- 
serunt, illinc hauserint, e vestigio mali sequetur 
solutio. Sin minus autem hzc sic fiant, nequa- 
quam sunt inventuri aliam curationem, Hiec cuin 
dixisset somnium, ad populum accedens Cusaro- 
ducta (vincebat enim pudorem is, quem de fratre 
accipiebut dolor) communicat visionem. Illi autem 
eam arbitrati insanire (quomodo enim speraretur 
apud eos omnino reliquum esse vel os ullum Gre- 
gorii?) verba Cusaroductz subsannabant οἱ irride- 
bant. Cum autem malum intenderetur, nec inter- 
mitteret. adventare somnium, et mulier instaret 
vehementius, cogens populum, ul visionem ad ef- 
fectum deduceret, mittitur quidam vir clarus ad 
oppidum Artaxat, nomine Autaias. Cum ergo, qui 
in eo erant, rogassent, cur veniret Autaias, et quse- 


tate celebratur. Latini, 29 Septemhris. 
(5) Dan. 4. 
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nam esset causa ejus adventus, simulque et ride- A ὁ ἀνήρ. Τῶν ἐν αὑτῷ τοίνυν ἐφ᾽ ᾧ τε ἦχοι Αὐταῖ:; 


rent et. mirarentur, quomodo inter vivos adhuc 
quaeratur, quem nec mortuum quidem arbitraban- 
tur conservari ob tempus, quod intercesserat, sed 
in pulverem jam esse dissolutum, somnium ejus 
satrapa (hunc enim fuerat honorem consecutus) et 
responsum recensuit: etl accedens ad barathrum, 
nominatim vocavit Gregorium. Hic autem statim 
respondet. Cum is autem illius solum audisset re- 
sponsum, demissis funibus, eum statim rogavit, ut 
jis captis, sursum traheretur. Dixit enim illius 
Deum jussisse, ut ascenderet. Funibus itaque illinc 
extraclus  sacrosanctus Gregorius, toto quidem 
corpore a diuturna in coeno et limo afflictione fue- 
rat denigratlus ; sed cum eum aqua, quoad ejus 


xai ἢ τις αὐτῷ ἰχρεία τῆς ἀφίξεως πυθομένων xal 
γελώντων ἅμα χαὶ θαυμαζόντων ὅπως ἐν τοῖς ζῶσιν 
ἔτι ζητεῖται, ὃν οὐδὲ νεχρὸν ἂν ὑπὸ τοῦ μεταξὺ χρό» 
vou (povto σῶον ττρεῖσθαι, ἀλλ᾽ εἰς χόνιν διαλυῦτ,ναι 
fn, τὸν ὄνειρον αὑτοῖς ὁ σατράπης (τούτῳ γάρ 
ἐτετίμητο Αὐταῖα.) xal τὸν χρησμὸν διεζξῇει, xi 
τῷ βαράθρῳ ἐπιστὰς, ὀνομαστὶ τὸν Γρηγόριον ixá- 
λει, Ὁ δὲ εὐθὺ; ἀποχρίνεται. Καὶ ὡς μόνον ἐχεῖνος 
τῆς ἀποχρίσεως ἤσθετο, σχοίνους καθεὶς αὐτίχα, 
ἐδεῖτο λαδόμενος αὐτῶν ἀνελχύεσῆαι. Τὸν γὰρ ἐχεί- 
vou φησὶ Θεὸν προστάξα: τὴν ἄνοδον. ᾿Ανελχυσθεὶς; 
τοίνυν ἐχεῖθεν τοῖς χαλωδίοις ὁ ἱερὺς Γρηγόριος, 
ὅλον μὲν τὸ σῶμα ὑπὸ -ἧς χρονίας περὶ τὸν βόρδο- 
pov xai τὴν ἰλὺν χαχώσεως μεμελάνωτο’ ἀλλ᾽ ὕδατι 


fieri potuit, abluissent, et pure .induissent, so- B τούτων ὡς οἷόν τε ἀπολούσαντες, xal καθαρῶς πε- 


lemniter ducunt ad urbem, in qua rex erat. 


XXVI. Hic rex Teridates in forma porcina, et a 
furore vexatus et rabie, satrapeque et omnis alia 
multitudo non prima quidem sub specie, sed et mor- 
bo insanientes ei occurrunt. Procidentes ergo omnes 
ad beatos illos pedes, ut Deum eis placaret, et a ma- 
ligni tllius daemonis insauia et malo liberaret, vehe- 
mentissime obsecrabant. llle autem cum ante alia 
Sanctarum martyruin quzsiisset reliquias, el post- 
quam eas illi osteudissent, collegisset (jacuerant 
eniin disjecte novem dies, et totidem noctes, ne- 
que male olentes, et omnino intact a canibus, 
volucribus ei bestiis) earumque vestibus decore 
composuisset, licet ipse rex, et qui cum eo erant 
magistratus, offerrent vestes pretiosissimas, cum 
ipsis vestibus deponit in Lorculari, quod ettam vivas 
prius habuit martyres, et calcatum fuit ab illarum 
pedibus virgineis. Cum autem tota nocte orasset, 
et Deum esset. precatus, die sequenti ad regem et 
suos catecheticam fuse et prolixe habet orationem. 
Erant cnim liz ejus ad Deum preces. ut priusquam 
formam porcinam exueret Teridates, sermonis ac- 
ciperet intelligentiam, et conciperet singula eorum, 
qua dicebantur, Sed tunc quidem cum Dei poten- 
tiam, el quam nostri gerit curan, sacrosanctus ad- 
duxisset Gregorius, et quemadnioduim eum conser- 
vassel admirabiliter, et preter opinionem (qua 
enim ei evenerunt, superant. humanam naturam : 
el nisi divinam gratiaur ad eum desuper advolasse 
dixeris, haud quidem facile est. credere), deinde 
cum eorum in sanctas virgines audaciam et crude- 
litatem reprehendisset, et docuisse! oportere eos 
prius desistere ab errore simulacrorum, deinde ad 
verum Deum accedere : εἰ quod si conversi fuerint 
ab impielate, e. vesigio corum calamitatis conse- 
quelur solutio : et cuin. pauca de ortu. mundi, cl 
futuro seculo, et Novi Testamenti uivsterio, et ina- 
gna erga homines Dei benignitate et clementia dis- 
Seruisset, et ad,ecisset. etiam, quod desuper ad 
eum advclans angelus aderat in lacu, eique vires 
addebat, et conservabat eum iigsum a mais, qui 
ne tum quidem volebat abscedere, sed adhuc appa- 


ριατείλαντες, ἐντίμως ὁμοῦ xal σεδασμίως εἰς τὴν 
βασιλείαν ἄγουσι πόλιν. 

KG'. Ἐνταῦθα ὁ βασιλεὺς αὐτῷ Τηριδάτης ὑπὸ 
χοιρείᾳ τῇ μορφῇ xat τῇ μανίᾳ δὴ χαὶ τῇ λύσση, 
καὶ οἱ σατράπαι, xal ὅσον ἄλλο πλῆθος ἦν, ὑπεν- 
πὥσιν, οὐ χοίρων μέντοι περιχείμενοι θέαν xal οὗ- 
τοι, πλὴν ὑπὸ τῆς νόσον xal αὐτοὶ μεμηνότες τι 
καὶ παράφορηι. Πεσόντες οὖν πάντες πρὸς τοὺς 
μαχαρίους ἐκείνου πόδας, ἐξιλεώσασθαι αὐτοῖ; τὸ 
Θεῖον, xat τῆς τοῦ πυνηροῦ δαίμονος &xsivou μανίας 
xai τοῦ χαχοῦ ἀπαλλάξαι, θερμότατα ἑλιπάρουν. 
Ὃ δὲ πρὸ τῶν ἄλλων, τὰ τῶν ἁγίων μαρτύρων ἐπιζη" 
τεῖ λείψανα, χαὶ ὑποδειξάντων ἐχείνων, συλλέξας 
(ἔχειντο γὰρ ἐπὶ ἐννέα ἡμέρας χαὶ νύκτας ἴσως, 
μὴτε τι ἀηδὲς ἀπόζοντα, xal χυσὶν ἄθιχτα παντὰ- 
πασι χαὶ πετεινοῖς vat θηρίοί 2), ἀνελόμενος τοίνυν 
αὐτὰ, xai ἱματίοις ἐνθέμενος τοῖς idolo, xai 
τοί γε αὑτοῦ βασιλέως χαὶ τῶν σὺν αὐτῷ ἀρχόντων 
τὰ πολυτελέστατα τῶν ἱματίων προσφερόντων, 
ἀποτίθεται τῇ σορῷ μετὰ τῆς ἐσθῆτος ἔτι; 
xai ζώσας πρότερον τὰς μάρτυρας εἶχεν ^ εὐξα- 
μενος μέντοι παρὰ πᾶταν τὴν γύχτα καὶ δεηθεις 
τοῦ θεοῦ. Κατηχητιχὸν οὖν τὴν ἐπιοῦσαν πρός τε 
τὸν βασιλέα xat τοὺ; περὶ αὐτὸ» ἀποτείνει λότον. 
Καὶ τοῦτο γὰρ εὐχὴ zph; τὸν Θεὸν αὐτῷ ἕν, ὥστε 
xai πρὶν ἢ τὴν χοιρείαν μορφὴν ἀπουέσϑαι Tro 
δάτην, λόγου τε λαθεῖν) σύνεσιν, καὶ αὐτὶ ixaa:i 
τῶν λεγομένων συμβάλλειν, ᾿Αλλὰ τότε μὲν «ἣν τοῦ 
Θεοῦ δύναμιν xal τὴν περὶ ἡμᾶ; χηδεμονίαν 6 bros; 
Γρηγόριος παριΐστατο, πέρα γὰρ ἀνθρωπίνη; τὰ xa: 
αὑτῶν ἔστι φύσεως θείαν ἐφίπτισύαι εἴποις, ov 
πιστεῦσαι τούτοις ῥάδιον. “Ἔπειτα καὶ τὴν εἰς τὰς 
ἁγίας παρθένους τόλμαν τε αὑτῶν χαὶ ὠμότητι 
διελέγξας, καὶ διδάξας ὅτι δεῖ πρότερον αὐτοὺς sis 
εἰδωλιχῆς ἀποστῆναι πλάντς, εἶτα τῷ ἀλτθεῖ Odo 
προσελθεῖν, xal ὡς, εἰ μεταδαλοῦσι 1T, s δυσσεθειας, 
παρὰ πόδας εὐθὺς καὶ ἡ λύσις ἀχολουθή ει τῇς συ;- 
φορᾶς βραχέα τὰ περὶ τῆς χοσμογενείας xa: τοῦ 
μέλλοντος αἰῶνος, τῆς τὲ ata τὴν Katvmv 2€ ἀνθρώ- 
πους φιλαυνθηωπίας διαλεχθεὶς, προσθεὶς ὃὲ xal ὡς 
ἄγτξλος αὐτῷ ἐπιχαταπτὰς ἄνωθεν ἐν τῷ λάχκχῳ 
Wüua4, ἐνίσχοξ τε αὐτὸν χαὶ χαχῶν ἀπωθῇ ἐτήρει, 
χαι ὡς; οὐὐὲ ἀφίστασίαι vov iOdset, ὁλ)ὰ xai ἔτι 
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τοῖς αὐτοῦ ὀφθαλμοῖς ἐπιφαίνεται, ἡδύ τι λίαν xal À rebat ejus oculis valde suaviter resplendens et evi- 


ἐναργὲς ἀπολάμπων" τέλος δὲ xal vaob; ἐγεῖραι 
ταῖς μάρτυσιν ἐπισχήψας xal πολλὰ ἕτερα διεξελ- 
θὼν xal τοὺς παρόντας μυσταγωγήσας, ὡς ἤδη πρὸς 
ἑσπέραν ἦν, τὸν σύλλογον διελύσατο. 

KZ'. Τῇ kErc δὲ νηστείαν μὲν καὶ εἰς ἐξήχοντα 
ὅλας ἡμέρας τῷ πλήθει παντὶ παραγγέλλει, αὐτὸς 
δὲ τά τε προμυσταγωγηθέντα ἐν ταύται: ἀναλαμ- 
δάνων, καὶ τὰ λείποντα προστιθεὶς, χαὶ τοὺς βίους 
τῶν ἀρετῇ διενεγχόντων εἰς τὸ μέσον παράγων, 
πρὺς μίμησίν τε τὰς ἐχείνων ψυχὰς διεθέρμαινε καὶ 
ζῆλον, καὶ τοιούτων αὑτοῖς τῶν συνάξεων ἀφθόνως 
ἀπολαύειν παρεῖχεν, ᾿'Ενταῦθα xa! τὴν ὀπτασίαν 
Ws μόνον ἐκεῖνο; ἐξίωτο, εἰς κοινὴν ἁπάντων ἀκρό- 
ασιν παρετίθει " ἡ δὲ ἦν οὐδὲ μίαν παραλείπουσα 
θαύματος; ὑπερθολῆν, ἀλλ᾽ οἵα ὁραθῆναι μὲν φο- 
δερὰ, ἐνηχηθῆναι δὲ ταῖς ἀχοαῖς σωτήριος, Ἐδό- 
κει γάρ μοι, φησὶν, ὁ οὐρανὺς ἀνεῷ Dat καὶ τὰ ἐν 
ἀρχῇ ἐναπολειφθέντα τῷ χυρεώματι ὕδατα, ἔνθεν 
καὶ ἔνθεν διαιρεθέντα, ἐσττριγμένα ἐφ᾽ ἐἑχατέρονυ τμήὴ- 
ματος μένειν. Μορφὴ δὲ τις ἀνβρωπεία, λαμπρὰν οἵαν 
αἴγλην ἀφιεῖσα, χαὶ πολλῷ πάντοθεν φωτὶ περιλαμ» 
πομένη, χρυσὴν τῇ χειρὶ κατέχονσα σφύραν, τὴν 
(75v παίειν, Φῶς τε ἄνωθεν ἐχ τῶν οὐρανῶν πυκνὰ 
ταῖς ἀχτῖσι διάττον, τὰ τῆς γῆς πέρατα ἐπλήρου. 
Καὶ δῇ καὶ ὑπόπτεροί τινες στρατιαὶ, αὐταὶ ἔχχσται 
φῶς οὗται, πρὸς οὐρανοὺς ἐπεδήμουν, Kat στῦλος 
πυρὸς ἐπὶ βάσει χρυσῇ ἱδρυμένος, εἰς ἐκείνους ἀν- 
ἐτρεχε, καὶ φῶ; πάλιν. ᾿Αλλὰ τὸ μὲν αὐτοῦ τοῦ φω- 


denler ; postremo autem el templa jussisset exstrui 
martyribus, et multa alia esset oralione persecutus, 
el eos qui aderant, mysteriis initiassel, cum jam 
advesperasceret, coetum dimisit. 

XXVII. Sequenti autem die jejunium quidem ad 
sexaginta usque dies Lolos universo populo denun- 
tiaL: et ipse ea, quze in mysteriorum iniliis prius 
dicta fuerant, in his repetens, et qu: deerant adji-« 
ciens, et vilam eorum, qui in virtute excelluerunt, 
in medium adducens, ad imitationem et zemulatio- 
nem illorum animos accendebat, et abunde eis przx- 
bebat tales fruendas conciones. Hoc in loco visio- 
nem quoque, quam solus ille fuerat asseculus, pu- 


 blice apud aures omnium deposuit. Illa autem est 


ejusmodi, ut nihil possit esse admirabilius : et qua 
visu quidem fuit terribilis : si auribus autem ac- 
cepta fuerit, salutaris. Videbatur enim mihi, in- 
quit, caelum esse apertum, et quas initio incurvita- 
tibus intercept erant aqui, hinc el. hinc divisz, 
firmz 86 stabiles manere in utraque parte. Forma 
autem quaedam lhumana, lucidum quoddam jubar 
emittens, et multa luce omni ex parte refulgens, 
aureum manu Lenens malleum, terram pulsabat. Et 
lux desuper e caelis radiis frequenter emicans, im-* 
plebat lines terre. Quin etiam quidam alali exer- 
citus, qui erant eliam unusquisque lux, movebantur 
in caelis. Et columna znea basi aureze imposita, ad 
illos pertingebat, Sed pars quidem ipsius luci& vi- 


τὸς σχῆμα σταυροῦ φέρον, τὸ δὲ στύλῳ ὑπερμεγέθει C, debatur ferre figuram crucis, pars aulem erat ma- 


προσεοιχὺς fv. Kal τρεῖς ἐλάττονες ἄλλοι στῦλοι, 
ἐπὶ ὁμοίων τῶν βάσεων Bi6rxó:s; ἧσαν. 'AXA' ὁ 
μὲν ἐπὶ τοῦ papruptxo) τῆς τε μαχαρία; Ῥιψίμης 
σταδίου καὶ τῶν τριῶν ἐπὶ ταῖς τριάκοντα παρϑέ- 
νοις εἰστήχει, "Axvepov δὲ ὅποιπερ ἡ γενναία Γαϊανὴ 
μετὰ τῶν δύο καὶ αὕτη συμπαρθένων, τὸν τῆ; τε- 
λευώσεω; ἀνείλοντο στέφανον * ἐπὶ δὲ τῆς ληνοῦ 
ἄλλος, ἢ πρότερον μὲν πάσας ὁμοῦ φε.γούσας ὑπ- 
ἐδέξατο τὰς παρθένους, μιᾶς δὲ ὕστερον xa οἴνου 
παντὸς γλυκύτερον τὸ αἷμα ἐδέξατο * ἥτις ἐπειδὴ 
νόσῳ κατ᾽ αὑτὴν περιπέσοι, οὐκ ἔχουσλ ὅπως ταῖς 
ἄλλαις ἔποιτο συμπαρθένηις αὐτοῦ παρὰ τῇ ληνῷ, 
οἷα βότρυς ὡραῖος ἰλαρόν τι val; ἔψετι χαὶ 152 προῦ- 
θάλλουσα, οὐ ποτὶ διχαίων ἐχθλίδεται, ἀλλὰ χερσὶν 
ἀσ:δῶν ἀναιρεῖται, "Emi τούτοις πολὺ μὲν πλῆθος 
πυρίνων θυσιαστηρίων ἐδίδου βλέπειν ἡ ὅρασις, 
καὶ σταυρὺν ὕπερθεν ἐφ' ἐχάστου θυσιαστηρίου τῆς 
αὐτῆς ὕλης διαμορφούμενον, Πηγὴ δέ τις ἐκ τούτων 
ἔῤῥει, διειδές τε ἅμα χαὶ οὕτω τι ἄφθονον ἐκδιδυῦτα, 
ὡς ἐπιχλύζειν ἅπαν τοῦ ὑποχειμένου πεδίου τὸ ποτ- 
ὠπὸν. ᾿Αλλὰ μὴν καὶ ἀγέλη got χαβδειυρᾶτο αἰγῶν, 
ἐν τῷ μέλανι τῶν τριχῶν στίλδουται, ᾿ἐπεὶ δὲ τὸ 
ὕδωρ ixilvo περάστιλν, ἡ ἰδέχ μὲν αὐταῖς εἰς πρό- 
ὕχτα μετεδάλλετο" τὸ δὲ τῶν τριχῶν μέλαν εἰς 
λευχύτητα χιόνος; ἡμτίδετο. Eim:; ἂν ἐν ἀχαρεῖ τὰς 
μέλανας ὑποῤῥεῦσαι, χαὶ τὰς ἑτέρας ἀναφῦναι τὰς 
λευκάς. Τὰ μέντοι πρόδατα τίχτειν ἐϊῴχεσαν" καὶ 
πολιὰ μὲν χαὶ τοῖς ὑξογνοῖ; ἡ θρὶξ, τὸ δὲ πλῆθος, 
χαὶ ἀριθμὸν καὶ τόπο") ὅσον ὀφθαλμὸς ὡρίζετο, ὑ μὲ- 


gnz columna similis. Et tres alie minores columna 
locat» erant surper bases similes. Sed una quidem 
stabat super martyricum stadium bhealtze Ripsimes, 
et triginta trium virginum, allera autem, ubi prze- 
clara Gaiana cum duabus sociis virginibus, con- 
summalionis coronam accepere, Alia autem erat 
super torcular, quod prius quidem omnes simul fu- 
gientes excepil virgines : unius autem postea vel 
quovis mero aut neciare duleiorem excepit sangui- 
nem. Quae cum in eo in morbum incidisset, nec 
possel alias sequi virgines, ibidem apud torcular, 
tanquam una speciosa oculis hilaritatem afferens, 
el suavitatem non justorum pedibus exprimilur, 
sed manibus impiorum de medio tollitur. Post haec 
magnam quidem igneorum altarium multitudinem 
dedit aspiciendami visio , et super unumquodque 
crucem formatam ex eadem materia : fons autem 
quidam ex his emanabat, perspicuum quoddam 
edens fluenlum, δι adeo copiosum, ut. mundaret 
universam subjecti campi faciem. Quin etizm mihi 
cernebatur grex caprarum resplendens iu nigrore 
pilorum, Postquam autem aquam transniserant, 
species quidem eis multabatur in oves : nigrór au- 
teur pilorum, mutabatur in alhorem nivis. Dixis- 
ses momento temporis ellluxisse nigras, et alias 
exorias esse, nempe albas. Atque oves quidem visa 
sunt parere : et cani pili erant eliam recens natis 
fa:tibus. Multitudo autem. superabat el. nuimerum, 
et locum, quantumcunque definiebat oculus. Ex his 
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autem, qu£ nuper natz erant, videbantur rursus A pi6awov. Τίχτεσθα: δὲ xal ἀπὸ τῶν ἀρτιτόχων του- 


quoque nasci aliz. Et quidam agni mutati in lupos, 
malefaciebant ovibus, et eas aggrediebantur come- 
dere ac discerpere. Sed ex his quidem aliz interim 
producebant alas, et volabant ad exercitus lucis : 
ali& autem capiebantar a lupis. Cui hoc fleret, re- 
pente rivi ignis effusi contra lupos, in eos incide- 
bant et exurebant, et non licebat eis amplius effu- 
gere. Post liec oinnia alix rursus columna cerne- 
bantur fixe in nubibus : et caput. lucidum supra 


columnas przebebat quoddam spectaculum adimira- 
bile. 


XXVIII. His, inquit, et talibus eram ego animo 
obstupefactus, et maxime quod quasdam res tacite 
videbatur significare visio admirabilis. Sed qui 
una mecum aderat. et que videbantur, ostendebat 
(erat angelus Domini omnipotentis) ipse ct stupo- 
rem convertcbat in dulcem admirationem, et 
explicabat, quid significarent singula eorum, qux 
cernebantur. Nam latitudinem quidem colli apertam 
Ín duabus partibus, docebat significare viscera di- 
vin: clementiz: prius quidem suo figmento fuisse 
clausa, deinde fuisse aperta. Aquae autem, qua fir- 
mata ac stabilite fuerunt super aquas, nullum am- 
plius esse innuunt. impedimentum iis, qui e terra 
volunt ad coelum transire. Gloriose enim, inquit, 
martvres et reliquum concertatorum agmen via 
tam lata ingresse sunl casos absque inolestia, 
cum eam dedicassent, el prius ea iter iniis- 
sent. Qui autem nianu. aureum tenet malleum, et 
terram. ferit, i$ divinam significat visitalionem, 
per quam error quidem idolorum ab ea fuit expulsus, 
fuit autem ejus loco introducta veritas. Lux vero, quae 
fuit diffusa in universam terram, dilatationein prazdi- 
cationis Evangelii, et ex eo procecdentem fulgorem, 
qui omnia comprehendit. Angelorum autem con- 
gressus eum martyribus concursusque, et cum 
aliis hominibus ipsorum consuetudinis et conversa- 
tionis, hujus luminosi et alati exercitus descensus 
est signum evidens. Columna est basis aurea, ea 
fidei Christianorum divinitatem significat et puri- 
tatem. Doni. autem. sacerdotii signum 681 crux 
lucis. Nam primi quoque Pontificis imaginem fert 
sacerdos, qui propter nos suscepit mortem crucis. 
Columna lucis, est imago catholic: Ecclesie, per 
quat extollimur ad pietatis simul οἱ salutis lucem, 
ad quam non patet aditus. Tres aulem breviores 
columnz, qua locate sunt super bases, describunt 
infinitum saumerum templorum, quorum in uno- 
quoque loco consuimnmationis eorum, qui propter 
Christum mori elegerint, fundamen!a jacientur οἱ 
excitabuntur. Rursus autem oratorium zed um adi- 
licationis, quae fit per eam, «qua cst circumqua- 
que, regionem, hac altaria dicebat esse signum. 
Crux autem ignea super ea, significat, quod igne 
: S2nctussimi Spiritus, incruentum, quod in holo- 
caustum offertur, sacrificium adoletur in memo- 
riam et gloriam ejus, qui pro nobis est crucifixus. 


τωνὶ πάλιν ἕτερα ἐδόχει, xal τινες ἄρνες εἰς λύχους 
μεταθδαλόντες, χαχῶς τὰ πρόθατα ἐποίουν, xai χατ- 
εαὐίειν «1 αὐτὰ xal διασπᾶν ὥρμηντο, ἀλλὰ τὰ 
μὲν αὐτῶν πτέρυγάς τε ἐν τοσούτῳ ἔφυξ, χαὶ πρὸς 
τὰς στρατιὰς τοῦ φωτὸς δι: πέτοντο, τὰ δὲ ἡλίσχοντο 
ὑπὸ τῶν λύχων. Ἐν τούτῳ πυρὸς Ex τοῦ αἰφνιδίου 
ῥύαχες χατὰ τῶν λύχων διεχχυθέντες, ἐνέπιπτόν τς 
αὑτοῖς xal ἐπίπρων, xat οὐχέτι οὐδὲ ἀποδιδράσχειν 
τούτοις ἐνῆν, "Emi πᾶσι τούτοι; στῦλοι πεπηγότες 
ἕτεροι πάλιν ix τῶν νεφῶν ἑωρῶντο" xal χεφαλὶ; 
μῆχός τε χαὶ πλάτος ὁμοῖλ θαυμαστὴν ofav τὴν 
θέαν παρείχετο. 

KH'. Τούτοις; ἐγὼ χαὶ τοιούτοις, φτισὶ, τὴν Guivoay 
ἑναποπληττόμενος ἦν, μάλιστα ὅτι xal ὑκπχινίτ. 
τεσθα! τινα ἐδόχει τὸ παράδοξον τίς ὁράδεως. ᾿Αλλ᾽ ὁ 
τὴν ἀρχὴ" ἐμοὶ συμπαρὼν χαὶ τὰ παρόντα ὑποδει- 
χνύων (ἄγγελος 0b Κυρίου παντοχράτορος οὗτος £v), 
αὑτὸς xal τὴν ἔχπληξιν εἰς γλυχὺ μετεῤῥύθμιζε 
θαῦμα, χαὶ ὡς ἐδήλυν τῶν ὁρωμένων Exacta διεσά.- 
q*t. Τὸ μὲν γὰρ ἀνεῳγμένον κατὰ δύο τμήματα τοῦ 
οὐρανοῦ χύτος τὰ τῆς θείας σπλάγχνα φιλανθρωπίας 
ἐδίδασκεν ὑποφαίνειν, χεχλεισμένα περὶ τὸ οἰχεῖον 
πλάσμα πρότερον, εἶτα διανοιχθῆναι, τὰ δὲ. ὑπὲρ 
ἄνω τῶν τμημάτων ἐστηριγμένα ὕδατα τὸ μηχέτι 
τοῖς ἀπὸ γῆς πρὸς τὸν οὐρανὸν βουλομένοις μτιζὲν 
ἐμπόδιον εἶναι, Αἱ γὰρ χκαλλίνιχοι, φησὶ, μάρτυρες 
καὶ ὁ λοι πὺς τῶν σννάθλων Xyoph; & οὕτω πλατείας 
τὴν εἰς οὐρανοὺς πορείαν ἀταλαίΐπωρον ἐποιήταντο, 
ἐγχαινίσασαι ταύτη» xal προρδεύσασαι. Ὃ δὲ τὴν 
χρυσῖν ἐν τῇ χειρὶ σφύραν £402 καὶ πατάσσων τὴν 
γΥἵν, τὴν ἐπισχοπὴν οὗτος ὑποφαίνει τὴν θείαν, δι᾽ 
το ἡ τῶν εἰδώγων μὲν πλάνη ταύτης ἀπελαθείη, 
ἀντεισενεχθείη ὃς ἡ ἀλήθεια. TU δὲ εἰς πᾶσαν Qu- 
χυθὲν τὴν γῆν φῶς τὸν πλατυσμὸν τοῦ xrpi quao; 
τοῦ Εὐχγγελίηου xai τὴν ἐκεῖθεν τὰ σύμπαντα δια)α- 
60732» ἀττραπὴν. Τῆς €& πρὸς τοὺς μάρτυρας συνε- 
λεύσεως τῶν ἀγγέλων καὶ τῆς συνδρομῦις, xa: tho 
πρὺς τοὺς ἄλλους ἀνθρώπους ὁμιλίας δι᾿ αὐτῶν xal 
ἀνχατροφῆξ:, ἡ τῆς φωτοξιδοὺς tQ Utm. xai ὑποπτέ- 
poo στρατιᾶ; χάθοδος ἐναργές ἐστι τεχμέριον. Ὁ 
στῦλος χαὶ d χρυσῇ βάσις αὕτη τῇς τῶν Χριστιανῶν» 
πίστεως τὸ θεοξιδὲς ὑποσημαίνε: χαὶ xa0206v.. Τοῦ 
δὲ τῆς ἱερωσύνης χαρίσματος ὁ τοῦ φωτὸς σταυρὸς 
σύμβολον, ἐπεὶ xa τὴν εἰχόνα φρέρεε τοῦ πρώτου 
ἀρχιερέως ὁ ἱεοεὺς, τοῦ δι᾽ ἡμᾶς χαταδεξαμένου τὸν 
διὰ σταυροῦ θάνατον. Ὃ τοῦ φωτὸς στῦλος τῆς 
χαθολιχῆς εἰχὼν Ἐχχλησίας, δ'᾽ ἧς εἰς τὸ ἄδυτον 
QU; τῆς εὐσεθείας τΞ ὁποῦ χαὶ τῆς σωτη σίας ἀνλ- 
γύμεθα. Oi δὲ τοεὶς βραχύτερο: στῦλο: οὐ ἐπὶ βάσεων 
βεύν χότες 
ἀριθυὺν οἱ ἐφ᾽ ἑκάστου τῶν διὰ Χριστὸν ἀποθανεῖν 
ἑλομένων τῆς τελεώσξως τόπου τὸν θε:λέλιον ἐπιδ- 


τὸν τοτυῦτον ὑπηογράη)υ1: τῶν ναῶν 


4003: xa! ἀνχστήσουται. "n; ὃξ ἀνὰ πᾶταν τὴν 
τῶν εὑὐκτηοίων οἰχοδομτς τὰ 
4297 ἔλευς στμεῖο, 'O δὲ πύρινος 
οταυρὺς Ὁπερῦεν, ὅτι τῷ πυρὶ τοῦ πχναγίωον Πνεύμα- 
πος ἡ ἀναΐμαχτος ὁλοχαυτονμένη θυσία εἰς μυΐμτ" 
καὶ δύξιν 102 £i ἡμᾶς πτανρωθέντος ἱερηυργεῖται, 


περίχωρον πάλι 
θυσιαστῆ: 
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Ἢ μέντο: τῶν αἰγῶν ἀν D» χαὶ ἡ τοῦ ὕδατος διάδα- A Grex autem caprarum, et aque  transilus, el ni- 


σις, ἢ το εἰς πρόδατα τούτων μεταδολῇ xoi ἡ τοῦ 
μέλανος εἰς τὸ λευχὴν τῶν ἐρίων τροπὴ xal ὁ πλη- 
θυστμὺς, τὴν διὰ τοῦ βαπτίσματος τῶν ἀμαρτωλῶν 
κάθαρσιν, xai τὴν τῶν ἡμαρττ μένων ἄφεσιν, th) 
πρὸς τὴν εὐτέθειάν τε μετάθεσιν, καὶ τὸ γονιμὼώ- 
πατον τῶν» ἀρετῶν χαὶ τὸ εὔχαοπη, καὶ τὴν εἰς 
| πλῆθος τῶν εὐσεδξῶν ἐπίξοσιν x33 αὔξητιν προσγ- 

χέλλει. "Ὅσον δὲ χαὶ εἰς λύχους μετέδαλε, τὴν εἰς 
ὕστερον τῶν ψευδοχοίστων κατὰ τῆς εὐσεύείας xai 
πῶν ὁμογενῶν ἐπινάττατιν πρηστμαίνει, Καὶ τοὺς 
ποὺς ταύτην γενναίως τὴν ἐπῆρε: 'ᾶν στησομένους, 
τούτους φησὶ χα! πρὺς τὸν οὐρανὼν αὐτὸν ταχεῖ τῷ 
τῆς πίστεως πτερῷ ἀναπτῖναι καὶ χούνῳ, Οἵ γε μὴν 
τοῦ πυρὸς ῥύαχες τὴν ἐχζεξομένην τοὺς ἐπαναπστη" 
' σομένους τῇ εὐσεδείχ γέενναν ὑπυγράφονσι, Τὰ 
|. μέντοι θγριάλωτα τῶν προδάτων τοὺς ἀγρευθησομέ- 
νους ἀθλίως τῇ τοῦ πονηροῦ θήρᾳ δηλοῦν βούλεται * 
οἱ δὲ ἐπὶ τῶν νεφῶν στῦλοι τὴν ἀπὸ γῆς ἄνοδον 
μετὰ τὴν bx νεχρῶν ἀνάστασιν. ᾿Αῤῥεπῆς γὰρ ἢ 
ἀνάδασις καὶ κούφη. Τὸ 6i τῶν δικαίων ὄχημα, 
ἐφ᾽ οὗ εἰς ἀπάντησιν τοῦ Κυρίου ἐν τῇ δευτέρᾳ 
τούτου ἁρπαγήσονται παρουσίᾳ, ἡ ἐπὶ τῶν στύλων 
κεφαλὶ; ἐπείη ἐστὶν, ἱκανὸν τῇ; ἀναμενούσης λαμ- 
πρότητος τούτους τεχμέ ριον, 

ΚΘ'. Οὕτω μὲν οὖν ὁ ἱερὺς Γρηγόριος την παρά- 
δοξον ἐχείνην θέαν διεξελθὼν, xai εἰς ταῦτα ὑπὸ 
ποῦ παρεστηκότος ἀγγέλου ἀνενεχθῆναι αὐτὴν 
φήσας, χαὶ ταύτῃ ἐχπλήξας, τὴν τῶν μαρτυριχῶν 
λευνάνων μετάθεσιν αὐτοῖ; ἐπιτρέπει, Οἱ ὃξ πρῶτα 
μὲν περὶ τὴν τῶν εὐχτη δίων οἴχων οἰχοδομὴν φιλο- 
πόνως πάνυ χλὶ φιλεργῶς ἐπονοηῦντο, οἱ μὲν λιθοφο- 
ρυῦντες, οἱ δὲ ξύλα κέδρου, χαὶ ταῦτα τῆς εὐώδους 
χομίζοντες, καὶ πλίνθους ἄλλοι" καὶ οὕτω διέκειτο, 
ὥστε καὶ πᾶτα χεὶρ μειονεχτεῖν ἐδύχει, εἰ μὴ τὸ 
[8:0»» ἐχάστη μέρος ὕλης τῆς καλλίστης εἰς τὴν 
οἰχοδομὴν ἀποφέροι " xai πάντες δὲ οὕτως ἂν εὐδαί- 

γες ὥοντο γενέσθαι, εἴ τι πρὸς τὴν τῶν νχῶν 
οἰκοδομὴν ταῖς μάρτυσι χαρίσαιντο" xal ἃς πρό- 
πτερὸν ἀγριώτατα, οἴμοι, ἀνεῖλον, ταύτας νῦν τὰ 
μ eese ἕν: τιμῶντες, φανεροὶ ἧσαν. Τοσοῦτον 
ᾧ τὸ γλυχὺ ἐχεῖνο τοῦ Γρηγορίου στόμα χαὶ ἡ 
πιχαθημένη τοῖς χείλεσι χάρις εἰς τιμὴν τῶν 
jose ἐπῆραν. ᾿Αλλὰ Θεὸς χἀνταῦθα ἦν, τὴν 
εἰς αὑτὸν εὔνοιαν τῶν παρθένων σὺν πλείονι ἀμει- 
μενος, ὁ μ,δ' ἐν τοῖς δεινοῖς pésot; μηδ᾽ ἐν αὐτῷ 
λάχχῳ τοῦ οἰχείου διαστὰς Γρηγορίου. ᾿Αλλ' 
οὗτος μὲν ὁ θεῖο: Γρηγόριος, ἵν᾽ ἐπὶ τὰ ἑξῆς τὸν 
λόγον ἀγάγωμεν, σπαρτίιμ τὴν οἰχηδομὴν ὑπέγραρε 
καὶ κρυσανποῦτο, οἱ οἰκοδόμοι δὲ εὐθὺ; ἔργου 
εἶ Καὶ οἱ τέχτυνε; πάλιν συρηοὺς κέδρου ξύλον 


ue 


deem συναρμοθείη, ἀλλ᾽ ἐνταῦθα xai βατιλέα ὁ 

Γρηγόριος χαὶ τοὺς ἐν τέλει ἀπε ἐργε: τῆς 
| Οὐχ ἔξεστιν ὑμῖν, εἰπὼν, οὐδὲ χεῖρας 
ς pagropuels λειγάνοις ἐπιδαλεῖν οὐδὲ πλησιά- 
ex, ἐπὶ τοῦ αὐτοῦ ἔτι μένουσ: πάθους, χαὶ μηδὲ 
: τοῦ θείου ἀξιωθεῖσι ϑχπτίσματο. ᾿Αλλ' ἐγὼ, φησὶ, 
αἷς ἐμαυτοῦ χερὶ τῇ χαταθέσει διχχονήσομαι, Καὶ 
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gra lan:z in albam mutatio et multiplicatio, eam, 
quz fit per. baplisimum,  expialionem peccalorum 
δι scelerum, quie admissa fuerint, remissionem, 
translationem ad pietatem, virtutumque  fertilita- 
tem et fecunditatem, piorumque multitudinis in- 
crementuim el augmentum pranuntiant. Quicquid 
aulem in lupos quoque est mutatum, eam, quae 
posterius flet, pseudochristianorum impietatem, 
el eos, qui illam amplectuntur insurrectionem, 
praesignificat. Eos autem, qui huic insultui excelso 
et forti animo resistenl, dicit ad celum ipsum 
evolasse perniei et levi ala fidei, Ignis autem rivi 
significant gehennam, excepturam eos, qui in- 
surrexerint adversus pietatem, Oves vero capUe a 

D feris, volunt eos signilicare, qui a maligni vena- 
tione misere capti fuerint. Columnz autem, quae 
eranl in nubibus, e terra ascensum posl resurre- 
clionem a mortuis, nusquam enim declinans et le- 
vis est ascensus. Currus vero justorum, in quo 
in occursum Domini in ejus secundo rapientur ad- 
ventu, caput illud, quod est suprá columnas, est 
sufliciens indicium, nec non splendoris, qui eos 
exspectat, 


XXIX, Cum sanctius ergo Gregorius illud adini- 
rabile recensuisset speclaculum, et dixissel se ad 
hac fuisse deductum ab angelo, qui assistebat : εἰ 
sic simul obstupefecisset οἱ deliniissel eos, qui 
aderant, jubet ul transferantur, et condantur mar- 
tvrum reliquis. lpsi autem primum quidem in 
sepuleris, oratoriarum  zedium instar, cedificandis 
studiose et diligenter laborabant, alii quidem por- 
tantes lapides, alii autem ligna cedri odorifera fe- 
rentes, eL alii lateres : atque ita affecti erant, ui 
omnium manus cessare viderentur, nisi unaquse- 
que propriam pulcherrimo materie partem ferret 
ad xdificium : omnesque existimabant se ila de- 
mum futuros esse beatos, si quid gratificarentur 
martyribus ad sepulerorum :dificationem : εἰ 
quas prius (heu mihi) crudelissime interemerant, 
eas se quammaxime fieri poterat, honorare aperte 
ostendebant. Tantum suave illud os Gregorii, et 
ejus labris insidens gratia, eos incitavit ad hono- 

D rem martyrum. Sed hice quoque erat Deus, qui 
virginum in ipsum obsequium magis remune- 
rabatur, quique nec in mediis malis, nec ipso lacu 
a suo discessit Gregorio. Itaque divinus quidem 
Gregorius, ut redeamus ad ea, quie consequuntur, 
descripsit formam :edificiorum : zdifieondi autem 
artifices protinus instabant operi, et. fa bri rursus 
[aciebant capsas ex cedro ligno pulcherrimo. Cum 
autem cito compacta fuisset unaquaeque capsa, tune 
regem divinus Gregorius et magistralus arcet a minie 
slerio : Non licet vobis, dicens, nie manus quideu ad- 
movere marlyrum reliquiis, neque appropinquare, 
manenlibus in eadem alfectione, nec adhuc divi- 
num baplismuin. conscculis, Sed ego, inquit, meis 
manibus inserviam depositioni, Et ille quidem la- 
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Teridates autem et conjux et familia eorum, quin 
etiam magistratus et universa multitudo, pretiosas 
vestes et indumenta auro variata, aurum quoque 
et unguenta ferentes, posuerunt ante portas torcu- 
laris. Omnium ergo illarum martyrum corpora 
eum totidem capsis condidisset sacrosanctus Grc- 
gorius ia torculari, et ea, qui par erat , propter 
festum  peregisset, postquam fuit in januis, et 
vidit qua oblata fuerant, illorum quidem prompti- 
tudine animi valde fuit lzetatus : sed ea. non ad- 
misit, dicens, oportere ea conservari apud eos, 
qui obtulerunt, donec sacra fuerint: perfecte sdi- 
ficata sepulcra, et ipsi per baptismum abluerint 
inquinamentum impietatis. Atque Teridates qui- 
dem porcina adhuc forma indutus, sanctum roga- 
bat ex animo, ut aliqua saltem ex parte homo 
aperiretur. Etsi, dicens, non sum dignus exuere to- 
tam personam dedecoris, et totum Teridatem in 
priore nunc quoque videre forma : sed manibus, 
sed pedibus saltem consolare aliqua ex parte cala- 
mitatem, ut ipse quoque per me laborem in opere 
zedillcii, 

XXX. Misericordia ergo motus magnus Grego- 
rius, et ipse fit Dco supplex, et mittit ad eum 
martyres, qua  intercedant. Fuitque protinus 
Teridates homo manibus et pedibus, et meminerat 
accepti beneflcii, et reddebat gratias, ipse quoque 
laborans in fodiendis fossis in quibus  capsas 


erant. deposituri. Atque ille quidem fodiens ter- ( 


ram sursum jaciebat, regina autem Asichene (erat 
enim hoc nomen conjugi) et soror Cusaroducts, 
cum boc a divino Gregorio petiisset Teridates, 
suis tunicis efferebant pulverem. Ut autem fossas 
convenirent capsarum magnitudini, rex lapides 


&a magnitudine, ut nullus alius eos tollere posset, . 


deferebat ad. edificandum. Deinde etiam sepul- 
crorum postes ostiorum, et superliminaria, non 
aliorum eredens manibus, sed ipse humeris impo- 
sita: ferebat. Jam autem omnia perfectum accepe- 
rant ornatum zdificationis. Itaque accensis lampa- 
dibus et cereis, transferunt capsas martyrum : et 
earum unamquamque proprius accipit locus : et 
divinus Gregorius signum Dominica passionis, ve- 
nerandam Chrisü crucem, statuit. in unaquaque 
earum. Non hzc autem solum sepulcra fuere adi- 
ficata : sed etiam templum ea maguitudine quod 
catliolicam Ecclesiam vel solus neminabat aspectus 
et circa id altum zedificaruht parietem, ut passim 
ad ipsum non pateret aditus, Martyr igitur (4) 
crucem hic quoque statuit, et jubet. multitudinem, 
que ilic assidue versabatur, el eo venütabat, 
proinpto et alacri animi studio Deo cultum offerro 
per adorationem crucis. Hac autem. omnes facie- 
bant, non jussui solum parentes, sed jam etiam e 
domo fidem, οἱ jejunia, et preces, tanquam ex 


MENSIS SEPTEMBER. 
borabat in sepultura, et ei summo vacabat studio. Α ὁ μὲν περὶ τὴν ταφὴν εἶχε, 
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xai ταύτῃ ἐσχόλατε 
φιλοτίμως, Τηριδάτης δὲ xal ἡ σύζυγος καὶ τὸ 
γένος, ἀλλὰ μὴν χαὶ οἱ ἐν τέλε: ναὶ τὸ πλῆθος 
ἅπαν, στολάς τε πολυτελεῖς xal χατάστιχτα χρυϑῷ 
κιριδλήματα, καὶ χρυσὸν δὲ αὑτὸν χαὶ μύοα, τρὸ 
τῶν θυρῶν τῆς ληνοῦ ἐτίθεσαν φέροντες. Τὰ τῶν 
«ριῶν τοίνυν μαρτύρων λείψανα ταῖς τοσαύταις σο- 
pol; ὁ ἱερὸς Γρηγόριος παρὰ τῇ ληνῷ χαταχρύψας, 
καὶ τελεσάμενος ἐπὶ τῇ ἑορτῇ τὰ εἰχότα, ἐπεὶ δὴ 
πρὸς ταῖς θύραις γένοιτο καὶ τὰ προσενεχθέντα 
ἴδοι, ὑπερήσθη μὲν τῇ ἐχείνων γνώμῃ. ταῦτα δὲ οὖ 
προσήχατο, ἀλλὰ δεῖν αὑτὰ παρὰ τοῖς προσενεγχοῦσ: 
κεῖσθαι εἶπεν, ἕως ἂν τά τε ἱερὰ τεμένη τέλεον 
οἰχοδομηθείη, xa αὐτοὶ διὰ τοῦ βαπτίσματος τὸν 
tí; ἀσ:δείας μολυσμὸν ἀπολούσαιντο. Ἐτριδάτης 
μὲν οὖν τὴν χοιρείαν ἔτι μορφὴν περιχείμενος ἐδεῖτο 
ἀπὸ καρδίας τοῦ ἁγίου μέρος γοῦν τὸν ἐκείνου 
ἄνθρωπον ἐχιχαλυφθῆναι, εἰ καὶ μὴ ὅλον, “Άξιος οὐχ 
εἰμὶ, λέγων, τὸ τῆς αἰσχύνης ἀποδύσασθαι xj. 
ωὠπεῖον, χαὶ τὺν ἐμὸν σύμπαντα Τηριδάτην ἐπὶ τῆς 
μορφῆς καὶ νῦν τῆς προτέρας ἰδεῖν, ἀλλὰ τοὺς πόδας, 
ἀλλὰ τὰς χεῖρας, παραμύθησαί τι τῆς συμφορᾶ;, 
ὅπως αὐτουργὸς εἴην καὶ αὐτὸς τῆς οἰχοδομίας. 

Δ΄. Ἔλεον τοίνυν αὐτοῦ λαδὼν ὁ μέγας Γρηγόριος 
αὐτός τε ἱχέτης τοῦ Θεοῦ γίνεται, χαὶ πρεσδείαν 
αὐτῷ τὰς μάρτυρας πέμπει. Καὶ τὰς χεῖρας 
εὐθὺς ὁ Τηριδάτη; καὶ τοὺς πόδας. ἄνθρωπος ἣν, 
χαὶ τῆς εὐεργεσίας ἐμέμνητο, χαὶ χάριτας ἀπεδί- 
δου, αὐτουργὸς ὧν τοῦ ὀρύγματος ἐν ᾧ tà; σοροὺς 
ἔμελλε χαταθεῖναι. Ὁ μὲν οὖν ὀρύττων, ἀνέθαλες 
τὴν γῆν πρὸς τὰ ἄνω, ἡ βασιλὶς δὲ ᾿Ασιχήνη (τοῦτο 
γὰρ ἦν ὄνομα τῇ συζύγῳ), χαὶ ἡ ἀδελφὴ Κουσᾶρο- 
ἑούκτα, αἰτηθὲν πρὸς τὸν θεῖον Γρηγόριον ὑπὸ 
Τηρ᾽δάτον, τοῖς ἰδίοις χιτῶσι. τὸν χοῦν ἐξεφόρουν. 
Ὡς δὲ καὶ τῷ τῶν σορῶν μεγέθει ἀνάλογον τὸ ὄρυ- 
pa γένοιτο, λίθους ὁ βασιλεὺς μέγεθος οἷον οὐκ ἦν 
ἕτερο:; ἄροιεν, ἀπέφερε πρὸς τὴν olxoBóp ow. Εἶτα 
καὶ τὰ θυρώματα τὧν ναῶν xal τὰς παραστάδες, 


* xal τὰ ὑπέρθυρα, οὐχ ἑτέρων χερσὶ πιστεύων, ἀλλ᾽ 


αὐτὸ; διανατιθέμενος ἐπὶ τῶν ὥμων ἐκόμιζεν * ἤδη 
γὰρ τὸν τέλειον τῆς οἰχοξομῆς καὶ οὗτοι ἀπειλή» 
φεσαν χόσμον. Ἑξῆς δὲ λαμπάδας ἀναψάμενοι νοὶ 
κηροὺς, τὰς τρεῖ; ᾿μεταφέρουσι τῶν μαρτύρων o 
ρούς " καὶ ταύτας ὁ ἴδιο; ἐχάστην ὑποδέχεται τόπος 


Ὁ xai ὁ θαυμαστὸς Γρηγόριος τὸ τοῦ δεσποτικοῦ πάθους 


σύμθολον, τὸν σεύάσμιον τοῦ Χριστοῦ σταυρὸν, 
ἐχάστη τούτων ἐφίστησιν, Οὐχ οἱ τρεῖς δὲ οὗτο: 
ὠχοδόμηντο νχοὶ μόνοι, ἀλλὰ καὶ ὁ τούτων τὸ μέ- 
γεθο; ὑπερανεστηχὼς;, ὃν Καθολιχὴν ἘἘχχλησίαν 
καὶ ἡ θέα μόνον ὠνόμαξε, xdi τούτῳ ὑψηλὸν περι- 
ῳχοδομλέσαντο τειχίον, καὶ ἄδατον τοῖς πολλοῖ; xA 
αὑτὸν δή που τὸν πλησίον θέμενοι τόπον. Καὶ ἀνταῦθε 
τοίνυν τὸν σωτήριον ὁ μάρτυς; σταυρὸν ἴστησι, xal 
χελεύει τὸ πλῆθος ἐχεῖ συνεχὲς ἐπιχωρ:ἄζοντας xai 
ἀπαντῶντας σὺν ποοθυμίᾳ προσάγειν τῷ Θεῷ τὸ 
σέδας διὰ τῆς τοῦ Σταυροῦ πρησχυυήσεως. Καὶ 


(4) Citat hunc locum Euthymius ex Actis his, seu Armeniorum libris, ut ipse. vocat in Panoplia 


part ii. titul, $0, ut notat Baronius ad an. 511. 
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ταῦτα ἔπραττον οὐ προστάγματι μόνον ὑπηρὲ- A bonis seminibus Gregorii sermonum, ipsi quoque 


τούμενοι, ἀλλὰ καὶ πίστιν οἴκοθεν ἤδη καὶ νηστείας 
καὶ προσευχὰς, ὥσπερ ἀπὸ καλῶν σπερμάτων τῶν 
τοῦ Γρηγορίου λόγων χαὶ αὐτοὶ φύοντες, Ὃ δὲ εἰς 
μέσους τότε παρελθὼν τοὺς συνειλεγμένους ἔκτε- 
νεστέρᾳ δίδωσιν ἑαυτὸν μετὰ τοῦ πλήθους εὐχΐ, xai 
πάντων τὴν εἰς τὸν ἀρχαῖον Τηριδάτην ἐπάνοδον 
τῷ βασιλεῖ ᾿Αρμενία: αἰτούντων, ὁ τοὺς φυδυυμέ- 
vous αὐτὸν ὥτπερ τέχνα πατὴ» οἰχτείρων Θεὸς 
κραταιοῖ χἀντα ῦα τὸν ἔλεον, Kal αὐτόν τε τὸν 
ἔξωθεν ἐπιχείμενον τῷ Τηριδάτῃ ἀφαιρεῖ χοῖρον, 
καὶ τὸν πονηρὸν σύνοιχον ἔνδοθεν ἀπελαύνει. 
ΛΑ’, Kal οὐ μέχρι τούτου τὸν ἔλεον ἴστησιν, 
ἀλλὰ καὶ πρὸς τοὺ; ἐν τέλει: ax τὸ στρατιωτι- 
xbv διαδαίνει, καὶ βαθεία; xol αὐτοῖς; γαλήνης ἀπέ- 
λαυσεν fj Ψυχὴ, τῆς τοῦ μιαροῦ δαίΐμονος ἐπηρείας 
ἀπαλλαγεῖτα, Ἐνταῦθα xai μυρίον ἄλλο πλῆθος 
τὴν σωτηρίαν εὑρίσχει, xa* λεπροὶ xai παρειμένοι 
xai ὑδεριῶντες καὶ λελωδημένοι, xai ὅσους ἄλλο τι 
κακὸν ἐπίεξζε, πάντα ἐκεῖθεν ἀποτίθενται, xal τὰ 
ἐπὶ τῶν ψυχῶν οὐδὲν ἧττον στίγματα xol τὰς χηλῖδας 
συναποδάλλουσι, xal μετὰ πολλοῦ χέρδους μετὰ 
πολλῆς ἐπανέχουσι τῆς ἡδονῆς, οὐ σωμάτων μόνον, 
ἀλλὰ καὶ ψυχῶν θεραπείαν τρυγήταντες, Ἔνθεν τοι 
καὶ συνέῤῥει πρὸς τὸν ἅγιον πανταχόθεν τὰ πλήθη, 
μνηθῆναί τε τὴν εὐσέδειαν ὑπ' αὐτοῦ ζητοῦντες, 
xal τῶν οἰχείων τοῖς κάμνουσιν ἀκίνητον δρέψασθαι 
χαὶ ἀσφαλῆ τὴν παραμυθίαν, Ὃ μέντοι βασιλεὺς 
Τηριδάτης xa $3o0y ἐν τέλει οἱ ἐν στρατιᾷ τε xai 
ὅσον ἄλλο τὴν ᾿Αρμενίαν (puit, τὰς τῆς εὐσεδείας 


- ἀχτῖνας ἐν τῷ τῆς xapbia; προθύμως ὑποδεξάμενοι 


βάθει, καὶ ὑγιεῖ τῷ τῆς ψυχῆς ὄμματι καὶ χαθαρῷ 
βλέψαντες, οὐχ ἤνεγχαν τὸ μὴ xai τὰ ἀπάτης χατ- 
αγώγια ἐξ αὑτῶν ἀνασπᾶσαι χρηπίδων, ἀλλ᾽ ὀφθαλ- 
μοῖς ταῦτα ἐρᾶν οἷς καὶ τὴν ἀλήθειαν εἴδον. ᾿Α μέλει 
χαὶ σὺν Γρηγορίῳ τοὺς τῶν ᾿Ελλήνων θεοὺς xal 
ναυὺς καὶ τοὺς βωμοὺς περιστάντες, ἐπολιόρχουν, 
κατέσειον, ἀνώρυττον τὸ ἔδαφος, ἐξεχάλυπτον τοὺς 
δεμελίους, πρὸς αὐτὰ ἔνδον ἐδάδιζον τῶν χρημάτων 
τὰ ταμιεῖα ἀφῃροῦντο τὸν πλοῦτον, ἐξεφόρουν τοὺς 
θησαυρούς * πάντα διηρευνῶντο μὴ λάθῃ τούτους 
μηδὲ βραχὺ λείψανον τῆς ἀτεδείας χαταλειφθέν, Εἶτα 
ἱερὰ τῷ Θεῷ καὶ τοῖς αὐτοῦ μάρτυσι τεμένη ἀντ- 
ιμκοδόμουν, καὶ τειχίοις ἔξωθεν παρελάμθδανον, καὶ 


empla contra scdificabant 


producentes. llle autem cum accessisset in medios 
eos, qui tunc erant congregati, dat se intensiori 
cum populo precationi : etl, omnibus Teridati regi 
Armeniis petentibus in. antiquam formam restitu- 
lionem, qui eorum, qui ipsum liment, tanquam 
paier filiorum, miseretur, Deus hic quoque con- 
firmal et corroborat misericordiam : et aufert ip- 
sam porci speciem (5), qux» erat Teridati imposita 
extrinsecus, et expellit. malignum, qui intus coha- 
bitabat, 


XXXI. Neque vero hactenus restrinxit. miseri- 
cordiam, sed ea quoque transil ad magistratus, el 
ad milites : et. profundam tranquillitatem — sunt 
eorum quoque anima consecuke, ab insultu scele- 
rali et exsecrandi daemonis liberatze. Tunc quoque 
salutem invenit innumerabilis alia multitudo : et 
leprosi, ct paralytici, et hvdropici, et qui membris 
eranl manci el mutili, et quoscunque premebat 
aliquod aliud malum, illic deponunt omnia, et ni- 
hilominus exuunt eliam inusias anim: molas el 
maculas; el cum magno lucro, et cum magna re- 
deunt leiitia, ut qui non solum corporum, sed 
eliam animarum perceperint curalionem. Hine 
factum est, ut ad sanctum. omni ex parte conflue- 
rel populus, quarens ab eo initiari mysteriis pie- 
tatis, et eorum, qui varijs morbis laborabant, sta- 
bilem et immobilem colligere curationem. Rex au- 


C tem Teridales et omnes magistratus, militesque et 


quicunque alii habitabant in Armenia, cum radios 
pietatis prompto animi studio in corde accepissent, 
el sano mundoque anima oculo aspexissent, non 
sustinuerunt, qui minus fraudis οἱ erroris habila- 
cula ab ipsis evellerent fundamentis, ne viderent 
ea iis oculis, quibus videbant pietatem. Haque cum 
Gregorio gentium templa et allaria circumsistentes 
obsidebant, demoliebantur, solum elffodiebant, fun- 
damenta aperiebant, ingrediebantur in ipsa pecuniae 
raria, opes auferebant,thesauros elTerebant, et om- 
nia faciebant, ne eoslaterent vel minimae impietatis 
reliciz reliquia, Deinde Deo sacra, et ejus martyribus 
: el ea exlrinsecus 
cingebant parietibus : et eis illorum opes el pre- 


τὸν ἐχείνων πλοῦτον αὐτοῖς xal τὰς πολντελεῖς ἐσ- D tiosas vestes, possessionesque et thesauros dedi- 


05:2;, καὶ τὰ χτήματα καὶ τοὺς θησαυροὺς ἀνετί- 
θεσαν, καὶ τὴν ἄτιμον πρότερον ὕλην xax περιττὴν, 
ἐνεργὸν ἐντεῦθεν xal ὠφέλιμον ἐποιοῦντυ. Οὕτω 
μὲν οὖν οὐδὲ οἱ παρὰ τοὺς βωμοὺς ἐκείνους καὶ 
τοὺς ναοὺς διατρίθοντες μιαροὶ δαΐμληνες, ἀγαϑόν τ' 
ἀπέλαυσαν τῆς συνοικίας, ἀλλὰ διωγμῷ χαὶ αὐτοὶ 
χαλεπωτάτιρ ἡλαύνοντο, καὶ τὴν ἅμαχυν τοῦ Θεοῦ 
ἡμῶν δύναμιν xal τὴν ἐξουσίαν δεδιότες σφόδρα καὶ 
ὑποτρέμοντες, ἐδόων. 

AB'. Οὐχ ἡ '᾿Αρμενία δὲ ταύττ, μόνον θερμότερον 
πρὸς; τὴν εὐσέξειαν διεχινεῖτο χαὶ ἠρεβίζετο, 
ἀλλὰ ᾿ πολλὰ xal τῶν προσυΐχων ἐθνῶν ἐπὶ τὸν 


cabant, maleriamque, qua: prius in mullo erat 
honore, et plane erai superflua, ul usui essel, 
ellecerunt, et converierunt. ad utilitatem, Sic ergo 
qui in jllis altaribus Εἰ templis versabantur damo- 
nes exsecrandi, nullius commodi participes facli, 
gravissima  expellebantar perseculione, el inex- 
pugnabilem Dei nostri potenliam formidolosi el 
valde trementes declarabant, 


XXXII. Non sola autem Armenia ceriatim move- 
batur et incitabatur ad pielalem, Sed multa etiam 
gentes linitimz ad similem deducebantur zmula- 


i5) Vide Niceph,, c 35 lib. νιν. Menolog. Grecorum δῦ Septembris. 
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tionem. Αὐ pietatem vero plurimum contulit ipse A ὅμοιον ἐχειραγωγοῦντο ζῆλον. Μέγα δὲ uípo; πρὸς 


quoque rex, qui omnibus videntibus et audientibus 
suam priorem referebat impietatem, οἱ accusabat 
suam in magnum Giegorium crudelitatem, et in 
gloriosas virgines immanitstem et czdem, et 
agrestis illius amoris faciens mentionem, et dicens 
quales pro eo poenas luerit, Dco ei irascente, et 
qualem rursus benignitatem, et quantum acceperit 
benelicium admirabilis Gregorii intercessionibus. 
Hiec rex singulatim persequens, erat bonum multis 
cxemplum, multosque accendebat et inflammabat 
ad eamdem sententiam. Res enim ejusmodi est 
potestas, ut sibi conformes semper reddat eos, 
qui parent ejus imperio : cademque ii solent 
amare, et illa exercere, quibus senserint ipsum lz- 
lari. principem. Hinc mirandum in modum eis 
crescebat pietas. Unde etiam statuerunt. magnum 
Gregorium creare prazsulem suz  Ecclesim, ut 
quem prius invenerunt dispensatorem salutis, 
eumdem etiam de cztero baberent gubernatorem, 
et eos ipse deduceret ad Dei portum. llle autem 
et praffecture altitudinem, et sollicitudinem cogi- 
tans gravitatem, et quod cum sit tenera planta fi- 
dei, magna opus babet diligentia, et copiosa irri- 
gatione. dubitabat et. differebat suspicere przfe- 
cturam Ecclesie, donec visio angeli Domini, qua 
et ipsi regi Teridati, et magno Gregorio apparuit, 
illi quidem persequi institutum, buic autem jussit 
euscipere pontificatum. Rex autem, quoniam ha- 
bebat annuentem eum, qui prius non parebat, cum 
ex iis, qui gerebant magistratum sexdecim viros ele- 
gisset prasstantissimos, cos in Caesaream Cappadocis 
mittit una cum Gregorio, ut a Lcontio (is enim tunc 
in ea erat pontifex) acciperet donum pontificatus, 
suripta quoque ad eum epistola, qua sic habet : 


τὴν εὐσέδειαν ἐγένετο xat ὁ βασιλεὺς, ὑπὸ τῇ πᾶν- 
των ὕψει xal ἀχοΐ τήν τε προτέραν ἀσέζειαν διεξελ- 
θὼν, τὴν οἰχεία"» τε κατὰ τοῦ μεγάλου Γρηγορίου 
ὠμότητα xal μιαιφονίαν ἐλέγξας, τῇς χατὰ τῶν 
καλλινίχων τε παρθένων ἀπηνείας χαὶ τῇς Ggati; 
xal τοῦ ἀγρίον ἐχεῖνον μνησθεὶς ἔρωτος, cia; -- 
τούτων ἔτι σε δίχας εἰπὼν, μηνίσαντος αὐτῷ τοὺ 


«Θεοῦ, xai ἡλίχης πάλιν ταῖς τοῦ θαυμαστοῦ l'orve 


plo» πρεσθείαις ἀπολελαύχει. Ταῦτα ὁ 856: εὺς lol 
μέρους ἕκαστα διεξιὼν, ἀγαθὸν πολλοῖς ὑπόδειγμα 
ἦν, xal πολλοὺς ἐπὶ τὴν οἰχείαυν γνώμην ἀνέφλεγε 
καὶ ἐξῆπτε. Τοιοῦτον γὰρ ἣ ἐξουσία, συτεμορφουται 
ἀεὶ ταύτῃ τὸ ὑποχείριον, τῶν αὐτῶν τε φιλεῖ ἐρᾷν, 
κἀχεῖνα ἐπιτηδεύειν ot; περ ἂν τὸν ἄρχοντα αἴδθη- 
ται χαίροντα. Ἐντεῦθεν xal χατὰ πῆχουν αὑτοῖς, 0 
ξὴ λέγεται, ἡ εὐσέδεια ηὔξανέ τε καὶ ἐπεδίδου. "05c 
xai τὸν μέγαν Γρηγόριον προστάτην τῆς παρ᾽ aj- 
τοῖς Ἐχχλητίας ἐσχέψαντο ἀναξεῖξαι, ὅπως b 
πρότερον εὗρον τῆς σωτηρίας τῆς ἑαυτῶν οἰχονό- 
pov, τὸν αὑτὸν χαὶ χυδερνήτην ἔχοιεν ποὺ λοιποῦ, 
καὶ οὗτος αὑτοὺς εἰς τὸν λιμένα τοῦ Θεοῦ xatop;l- 
σειεν. Ὁ δὲ τό τε τῆς ἀρχῆς ὕψος, τό τε τῶν gpov- 
τίδων βάρος ἐννοῶν, χαὶ ὅτι ἁπαλὸν ἔτι τὸ φυτὸν 
«ἧς πίστεως ὃν, πολλῖς μάλιστα τῆς ἐπιμελείας 
χαὶ ἀφθονωτέρας δεῖται τῇς ἀρδείας, ὥκχυει τε τὴν 
προστασίαν τῆς Ἐχχλησίας xal ἀν:εξάλλετο, ἕως 
ὄγνις ἄγγελον Κυρίου αὐτῷ τΞ τῷ βασιλεῖ Ττριδάτῃ 
xa τῷ μεγάλῳ Γρηγορίῳ δειχνῦσα, τῷ μὲν ἔχεσθει 
τοῦ σχοποῦ, τῷ δὲ τὴν ἀρχιερωσύνην ἀναδέξασθαι 
παρηγγύα. Καὶ δῆτα ὁ βασιλεὺς ἐπειδὴ καταγεύοντα 
εἶχε τὸν πρότερον ἀπείθουντα  Exxalzexa τῶν ἐν 
τίλει τοὺς ἀξιολογωτάτους ἀπολεξάμενος, εἰς Και- 
σάῤειαν τὴν ἐν Καππαδοχίᾳ τῷ Γρηγορίῳ συναπι» 
στέλλει, bo ᾧ παρὰ Λεουτίου (ἀρχιερατεύων γὰρ 


τότε περὶ αὐτὴν οὗτος ἦν), τὸ τῇ ἀρχιερωσύνης χάρισιιχ δέξα το, γράψας αὑτῷ xal ἐπ’ στολὴν, ἔχουσαν ὧδε" 


XXXIII. Profunda tenebre, cuin aliorum pec- 
catorum, tum impietatis maxime nos diu operue- 
runt. flinc factum est, ut nec ad veritatem aspi- 
cere, nec commuaem omnium Opificem potueri- 
mus olim intelligerc. Cum enim οἱ alium nobis 
solem in terra maguum misisset Gregorium, et 
sanctas ostendisset virgines, ut per ipsas nos. 
quoque agnosceremus illius bonitatein et humani- 
tatem, eos immanissime pra furore puniviimus : 
et ipse quidem miserabiliter (prob. dolor !) a nobis 
interfectse fuerunt : hic autein. Dei invicta confir- 
matus virtute, seviti:e nostrx:? οἱ insidiis semper 
superfuit. Verum ne sic quidem abyssus illius mi- 
serationum, et infinitum pelagus clementiz nos 
despexit pereuntes : sed hujus divini Gregorii do- 
ctrina et precibus et gloriosarum illarum virginum 
el martyrum intercessionibus, crassan illam ca- 
liginem abstulita nostris animee oculis, et, ad lu- 
cem veritatis deduxit, illiusque — agnitionem οἱ 
fidem. Eum ergo, qui fuit nobis auctor tot. bono- 
gum, nostraque salutis dux certus et. dispensator, 


(6) Vide. Baron. an. 311. 


AT*. Σχότος ἡμᾶς ἐκ πολλοῦ βαθὺς, καὶ ἁμαρτιῶν 
€2 τῶν ἄλλων ἐχάλυπτε χαὶ ἀσεδείας, Ἐντεῦθεν οὐξὲ 
πρὺ: τὴν ἀλήθειαν διαδλέψαι xai τὸν χοινὸν ἀπάν- 
τῶν δυη μιουογὺὴν χαταμαθεῖν ἐδυνάμεθα. ᾿Αλλὰ καὶ 
ἄλλον fuiv ἐπὶ τῆς γῆς ἥλιον τὸν μέγαν Γρηγόριον 
ἀποστείλαντος καὶ παρθένους ἀνλδείξαντος ἁγία; ὧ7- 
τε δι᾽ αὐτῶν xal ἡμᾶς τὴν ἐχείνου χρηστότητὰ xal 
τὴν φιλανθρωπίαν ἐπιγνῶναι, ἡμεῖς χαὶ τὸν ἱερὸν, οἵ 
po:, τοῦτον Γρηγόριον, καὶ τὰς τιμίας ἐχείνας καρ- 
θένους ἀγριώτατα ὑπὸ μανίας ἐτιμωρησάμεθα xxl 
4àq μὲν ἐλεεινῶς φεῦ ἀνείλομεν. Οὗτος δὲ τῇ ἀμάχῳ 
τοῦ 8:09 δυναμούμενος ἰσχύϊ, διὰ τέλους πρὸς τὴν 
ἡμετέραν ὠμότητα χαὶ τὰς ἐπιδουλὰς ὑπερέσχεν. 
Ἀλλ᾽ οὐδὲ οὕτως ἡ ἐχείνου τῶν οἰχτιρμῶν ἄδυστο; 
χαὶ τὸ ἄπειρον τῆς εὐσπλαγχνίας πέλαγος, ἀπολλυ- 
μένους ἡμᾶς περ'εἴδεν, ἀλλὰ ταῖς τοῦ θείον τούτου 
Γρηγερίου διδασχαλίαις, καὶ προτευχαῖς, xal ταῖς 
τῶν χαλλιενίχων ἐχείνων παρθένων xal μαρτύρων 
ποεσδείαις, τὴν παχεῖάν sa ἀχλὺν Exsivry τῶν ty:- 
τέρων τῆς ψυχῆ; ὀφθαλμῶν περιεῖλε, xal πρὸς τὸ 
τῆς ἀλτθείας φέγγος καὶ τὴν ἐχείνου ἐπίχνωσιν καὶ 


ἀγαθοῦ ὑπάρξαντα αἴτιον, xal ὁδι γὺ"» ἀπ)λανῇ καὶ 
οἰχονόμον τῆς ἡμετέρας σωτηυίας γεγενημένον, 
ποῦτον διδάσκαλόν τε xai ποιμένα τοῦ λοιποῦ βίου 
καὶ τῆς ἀρετῆς, οὐχ ἡμεῖς εἴλόμεῆα μόνον, ἀλλὰ 
καὶ θεῖχ ὄψις τὴν τοιαύτην ψῆφον ἐπεσφρχγίσατο 
ἄνωθεν, δι" ἧς ἐπινεύσαντα χαὶ αὐτὸν τῇ ὑμετέρᾳ 


σύνηξ, καὶ θᾶττον ἡμῖν τῷ ποιμνίῳ ἀποδοθῆναι. 


ΛΔ’, Ταύτην ὁ Λεόντιο; δεξάμενος τὴν ἐπιστολὴν 
φιλοτίμως τὸν μέγαν Γρηγόριον ὑποδέχεται xa. 
τοὺς πρέσδεις, καὶ σὺν ἅμα ἐπισχόποις τοῖς παροῦσι 
χειροτονήσας αὐτὸν, μετὰ τῆς ἴσης φιλοφροσύνης τε 
xai τιμῆς ἀποπέμπει. Ἑπανιὼν τοίνυν ἐχεῖθεν ὁ 


τῇ ὁδῷ πόλεις ἴδοι, ἱερωθῆναϊ τε ἱκανοὺς, καὶ τὸν 
τῆς διδασχαλίας πιστευθῆναι λόγον ἐπιτηδείους, τὰ 
δέοντά τε αὐτοῖς παρήνει, xal παραλαμβάνων ἐπ- 
ἤγετο τούτους, συλληψομένους τε αὐτῷ τὰ τῆς εὖσε- 
δείας xai ἱερουργοὺς αὐτῆς τε 'Αρμενίας xal τῶν 
προσοίχων πόλεων ἐσομένους. "A pz δὲ τῶν τῆς 
'"Apusslag ἐπιδάντι ὁρίων, ναός τις αὐτῷ ἐν γειτό- 
νων ὑπολελεῖνῦχι ἀγγέλλεται Hoax fou, τοῦ moxa- 
μοῦ Εὐφράτου ὑπερχείμενος, καὶ βωμός τε παρ' αὑτῷ 
εἶναι, ἔνθα xai ὑυσίας δαίμοτι xai 'Hpaxi:l τελεῖ- 
σϑαι συνέδαινε, Τοῦτον τοίνυν χαταλαθὼν τὸν ναὸν, 
εὐχῇ μόνῃ. (οὐ τὰρ ἀνῃρωπείας τις αὐτῷ ἐπέθαλε 
χεῖρας, τῶν ὃν αὐτῷ δαιμονίων μηχανῇ τῇ πάπῃ καὶ 
φάσμασι πρὸς τὴν χαταστρορὴν ἀπομτχημένων) αὖ- 


Κυρίῳ ἐγείρει, καὶ λείψανά 2: αὐτῷ τοῦ Προδρόμου 
xai Βαπτιστοῦ xa! ποῦ μάρτυρος; ἐναποτίθησιν 
᾿Αθηνογένους " ταῦτα γὰρ ἐπεφέρετο, Εἶτα xal θυ- 
σιαστῆριον ἱερουργεῖ, τὰς ἀναιμάχτους τε θυσίας 
᾿ ἐν αὐτῷ προσφέρει Θεῷ. Καὶ τοὺς μετ᾽ αὑτοῦ σχτρά- 
a. βαπτίζει πρώτους. 'Εξῆ; Gi εἴχοσιν ἡμέρας 
διατρίψας, εἰς πλείους τῆς μιᾶς πρὸς zal; δέχχ 
| gt τοῦ θείου ϑαπτίσματος ἀξιοἵ, Ἑσδῥόμῃ τοῦ 'Üx- 
suf plos. booty) ἄγειν χελεύτας (ἐν αὐτῇ γὰρ mou καὶ 
θυτιαστῆρι y τοῦτο πρῶτον ἱερώσατο τῷθεῷ) ἱερεῖς τ 
sels καὶ Λευῖτας " xai τὴν περίχωρον πᾶσαν 
λησίαις, ποεσδυτέροις χαὶ διαχύνοις διαλαμβάνει, 


E MES /0:R τῶν 'Δρμενίων βασιλεὺς Τηριδάτης, 


pos &uvágect, χαὶ τῇ συζύγῳ, xal τῇ ἀδελφῇ, 
πριωπαντῦσι παρὰ τὴν τοῦ Εὐφράτον ὄχθην, καὶ 


χαὶ μεατηὶ εὐφηοσύνης ἦσαν. "ATA ὁ μὲν τὴν τῶν 
ἀποστέλων ἐπεδείχνυτο διδαπχαλίαν, οἱ δὲ σπου- 
Bala; τε ἔχουον, xai θερμότατα πτρὶ τὴν ἀχούασιν 
εἶχον, Εἰς τριάχοντα τοίνυν ὅλας ἡμέρας νηττείαν 
αὐτοῖς χαὶ προσευχὴν ἐπιτρέψας, ἀπ᾿ αὐτοῦ τε ἄς- 
χεται βαπιλέως, τῆς θατιλίδος τε χαὶ τῆς ἀδελφῆς, 
διὰ τῶν ἐν τέλει: χαὶ διὰ πάντων ἐλθὼν, ἐν τῷ 


Εὐφράτῃ βαπτίζει πάντας, x31 τωτὺς υἱοὺς ἀνὰ» 


ΜΡ Baronium sd an. ὅ:!. 


VITA S. GREGORII ILLUMINATORIS, 
τὴν πίστιν ἐχειραγώγη πε, Τὸν γοῦν τηλιχούτου ἡμῖν & doctorem et pastorem reliquae vite et virtutis non 


tol; ἀνατρέπει θεμελίοις, χαὶ ἕτερον ἀντίῤῥοπον τῷ c 


183 τε ἀλλήλους ὁρῶσι, καὶ σὺν ἐδονῇ ἀσπάζονται 
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nos solum elegimus, sed divina quoque visio ta- 
lem sententiam e superis obsignavit. Per quam 
ipsum quoque aunuentem ad vestram misimus 
sanctitatem, ut ab ejus manu et lingua ipse con- 
secretur in pontificatu, el cito nobis, qui grex 
ejus sumus, reddatur, 


ἐπέμψαμεν ὁσιότητι, ὥστε παρὰ τῆς σῆς καὶ χειρὸς xai γλώττης, τελεσθῃναί τε αὐτὸν τὰ τῆς ἀρχιερω- 


XXXIV. Illae accepta epistola, Leontius magnum 
Gregorium et legatos accepit honorifice, et cum eum, 
simul adhibitis aliis, qui aderant, episcopis, con- 
secrasset (7), cum pari humanitate dimittit eL ho- 
nore, llinc ergo reversus divinus Gregorius, quos 


μέγας Γρηγόριος, οὖς ἂν κατὰ τὰς πχαραχειμένας B in prope viam silis civitatibus vidissel dignos, qui 


lierent sacerdotes, et aptos, quorum fidei crederetur 
verbum docirinz, eis ea suasit, quibus erat opus : 
et illos assumens, adduxit in pietate sibi opem la- 
«urQqs, futurosque sacerdotes ipsius Armeniz et 
propinquarum urbium. Cum autem jam ingressus 
essel fines Arménie, nuniiatur ei relietum «esse 
quoddam templum Herculis, situm super flumen 
Euphratem, el in eo esse aram, in qua d:emonibus 
el Herculi fiunt. sacrificia. Cum ergo ad lioc tem- 
plum venisset, sola oratione (neque enim ei hu- 
manas quispiam admovil manus : qui in eo erant 
diemonibus, machinis omnibus el spectris depu- 
gnantibus adversus eversionem) ab ipsis evertit 
fundamentis, et alterum excitat. Domino, quod ei 
ex adverso responderet, el in eo deponit reliquias 
Precursoris Οἱ Dapiüstue, et martyris. Atlienoge- 
nis : δ enim iuferebantur. Postmodum — etiara 
aram consecrat, et in ea. Deo incruenta offert sa- 
crificia. Tum eos quidem, qui secum eraut, primos 
baptizat satrapas. Deinde autem cum viginti dies 
illic esset moratus, plures quai undecim myriades 
divino imperlit baptismate, Cum igitur septimo 
Octobris eis jussisset festum agere (in eo enim die 
aram illam Deo consecraverat), sacerdotes consti- 
tuit et Levitas : et universam, quae est circumcirca, 
regionem ornat munitque ecclesiis, presbyteris, 
et diaconis. 


XXXV. Armeniorum aulem rex Teridates, cum 


πλησιάζειν ἤδη τὸν ἀρχιερέα μαθὼν, σὺν val; zx- D jam accepisset appropinquare pontificem, cum iis, 


qui aderant, et conjuge, el sorore, procedunt ei 
obviam propter ripam fluvii Euphratis : et se ju- 
cunde invicem intuentur, et cum gaudio com- 
plectuntur : et erant pleni letitia. Sed ille quidem 
apostolorum ostendebat doctrinam : ipsi autem 
diligenter audiebant, et in auscultando erant at- 
tentissimi. Cum totos ergo triginta dies eis jeju- 
nium imperasset et oratonem, ab ipso rege inci- 
piens, eL regina, et sorore, e( per eos postea, qui 
magistratus gerebant, et per cxteros demum per- 
vadens, baptizat cinnes in Euphrate, redditque li- 


consecrationis meminit S Nicon in Epist. ad' Enclystium, quie exstat. tom. 1. Biblioth. SS. 
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lios lucis et diei. Deinde aliud templum excitat A δείχνυσι καὶ ἡμέρας, εἴϑ᾽ ἑξῆς, vabv παρὰ τῷ Εὐ- 


propter Euphratem, et in. eo divina celebrat imy- 
steria, atque ut par est, sacrificat. Deus vero ne 
hic quidem in eos suorum obliviscitur miraculo- 
rum. Sed illi quidem baptüizabantur in Euphrate 
(8), ejus autem retinebatur fluentum : et videba- 
tur coluinna lucis, tanquam super basim, posita 
super aquas, ipsos solis radios, quod ad splendo- 
ris 3ttinet. rationem, longo intervallo superans. 
Simul auteni cum ea crux quoque oriebatur in cs- 
pite Et erat id quidem visu mirabile. Toto autem 
lllo die cernebatur. oculis. eorum, qui fuerant ba- 
ptizati. Ipsius autem multitudinis plenus et perfe- 
ctus numerus, eral quic decim myriades. Cuw sc- 
ptem vero dies pontifex esset cum eis versatus, et 
aliam multitudinem  baptizasset | innumerabilem 
(si autem credendum est. l2mze, quie in vulgus 
manavit, quadringentas imyriadas), octavo die il- 
linc recedens, ct ecclesios zdiflcavit per univer- 
san Arieniam, el sacerdotes in eis constituit. 
XXXVI. Communibus autem usibus ecclesiarum 
rex eliam inserviit Teridates, non parce nec socor- 
diter, sed et sufficientes eis providit redditus, ct 
latissimas possessiones largs ct liberali manu eis 
prebuit, Non. hactenus autein sistit pontifex suuin 
studium et diligentiam, sed etiam ludos litterarios 
construsit per omncs civitates, eisque doctores 
et mayistros constituit, rege ita jubente, et ad h»c 
adjuvante, et pontificis aniino magnam oper fe- 


φράτη ἄλλον ἐγείρει, xal τὰ μυστήσι2 ἐπ᾽ αὑτῷ 
τελεῖται τὰ θεῖα, xal τὰ εἰχύτα ἱερουργεῖ. Θεὸς ξὲ, 
οὐδὲ ἐνταῦθα τῶν οἰχείων περὶ αἱ τοὺς ἠμέλει 02»- 
μάτων. ᾿Αλλ᾽ οἱ μὲν ἐδαπείζοντο ἐν τῷ Εὐφράτῃ. τὸ 
ῥεῖθρον δὲ αὑτῷ ἐπείχετο, xal φωτὸς peÓnxivai 
στῦλος ἐπὶ τῶν ὑδάτιυν ἐδόχει, αὐτὴν τὴν τοῦ to, 
ἀχτῖνα κατά γε τὸν τῆς λαμπρότητος λόγον, πολλῷ 
10 μεταξὺ παριὼν. Συνανέτελλε δὲ αὐτῷ ἐπὶ ti 
χεφαλτες χαὶ σταυρὺς, xai ὅσα μὲν οὗτος εἶδε, 
θαῦμα fv. Παρ᾽ ὅλην tk τὴν ἡμέραν ἐχεῖντ,ν, τοῖς 
τῶν βαττισαμένων ὀφθαλ'λοῖς ἑωρᾶτο, τὸ δὶ πλῆθος 
αὐτὸ, πέντε πρὸς ταῖς δέκα μυριάδας ὁ ἀκοιθὴς εἷ- 
v3: λόγος ἔχει. Ἑπτὰ δὲ διιτρίψα: ὁ ἀρχιερεὺς ἐπὶ 
τοῦ τόπου ἡμέρας xal πλῆθος ἄλλο βαπιτίϑσας ἀρι- 
0102 χρεῖττον, (εἰ δὲ χρὴ πιστεύειν τῷ el; πολλοὺς 
διαφοιτήσαντι λόγῳ, εἰς μυριάδας τετρακοσίας Uv 
12;), τῇ ὀγδόη ἐκεῖθεν ἀπάρας, ἐχχλησίας τε ἀνὰ 
τᾶσαν ᾧχοδόμει τὴν ᾿Αρμενίαν, καὶ ἱερεῖς ἐν αὐταῖς 
χαθίστα.. 

AG'. Ὑπηρετεῖτο δὲ ταῖς χοιναῖς τῶν ἐχχλησιῶν 
χρείαις, xa ὁ βασιλεὺς Τηριδάτης, οὐδὲ μιχρολό- 
γως οὐδὲ ῥᾳθύμως, ἀλλὰ προσύδου: τε αὐταῖς διαρ- 
κεῖ; ἐπενόει, καὶ χτήματα τῶν ὀνοιλαστοτάτων 
δανιλεῖ τῇ χειρὶ χαὶ φιλοτιμοτέορᾳ παρείχετο. Οὐ 
μέχρι δὲ τούτων ἵστησι τὴν ἐπιμέλειαν ὁ ἀρχιερ:ύς" 
ἀλλὰ καὶ μουσεῖς, καὶ παιδευτήσοιχ, ἀνὰ πᾶτλν κατ- 
εὐχευάτατο τὴν πόλιν, xal παιδευτὰς αὐτοῖ; xat. 
εττήσατο χαὶ διδασχάλους, τοῦ βασιλέως καὶ πρὸς 


rente, publice quidem per civitates pridicatum C τοῦτο τὸ μέρος συλλαδημένον, xal τῇ τοῦ &pyu- 


fuit à pontifice, ut. filii Armeniorum undique ad 
eos ventitarent, οἱ sacras, docerentur Litteras. De 
hinc non solam Armeniam complexus est. przdica- 
tione Evangelii : sed etiam Persarum, et Assyriorum, 
et Hunnorum, et Medorum nun paucos benigno et 
facili Christi jugo subjunxit. Sed enim ut ad agni- 
tionem quidein veritatis homines deduceret, erat 
adeo velox, ut a nulla eorum, qua accidcbant, 
ditficiltate. prohiberetur : ut autem | iis, qui male 
patiebantur, opein. ferret, minime socors erat et 
otiosus, et minorem adhibebat curam et diligen- 
tiam, imo omnibus qui laborabant corporibus, 
promptum suppeditabat auxilium : et medebatur 
iis quoque, qui laborabant animis, eorumque in- 
testinas. sedabat seditiones, et. ad. prius daudam 
curationem erat celerior, quam ad petondam in- 
firmi ut acciperent, οἱ illo ipso erat pastor ille 
bonus, qui nec ipsi quidem, si epus esset, animi 
sue parceret. pro ovibus, Exinanicbantur certe 
carceres, debitorum vero rumpebantur. schedule, 
et profunda pace fruebatur Armenia. Sic ergo citra 
offensionem εἰ xquabiliter procedente pietate, et 
universà virtule, el gratia circa 605 choros du- 
cente, multi quidem vitam celigebant monasticam, 
et in diversis locis exstruebaut inonasteria, et am- 
plectebantur quietem. 


(8) Citantur hzc ibidem apud Euthymium. 


plo; γνώμῃ συντελέσαντος τὰ μεγάλα, χεχήρυχτό 
γε μὴν ἀνὰ τὴν πόλιν ὑπὸ τοῦ ἀρχιερέως, τοὺς τῶν 
'λρμενίων παΐδας ἐχάστοτε παρ᾽ αὐτοῖς φοιτῆν, 
xal τὰ ἱερὰ παιδεύεσθαι Γράμματα. Ἔντεξθεν οὐ 
τῇ 'λρμαενίαν μόνον τῷ τοῦ Εὐαγγελίον χηρύγματι 
πειριέλαδεν, ἀλλὰ xa Περσῶν καὶ ᾿Α:συρίων xel 
Ovvvov χαὶ Μέδων οὐχ ὀλίγους, τῷ χρηστῷ τοῦ 
Χριστοῦ ζυγῷ προθύμως ὑπέγαγεν. ᾿Αλλὰ γὰρ οὐχ 
ὥστε μὲν πρὸς ἐπίγνωσιν ἀγαγεῖν, οὕτω ταχὺς ἦν, 
καὶ οὐδενὶ τῶν ὡς εἰχὺς συμδαινόντων᾽ δυσχερῶν 
χωλυόμενος, ὥπτε δὲ χαχῶς πάσχουσιν ἀμῦναι, ἐᾷ- 
θυμον ξέλεπε xal ἀργὴν xal ἥττονα τὴν πρόνοιαν 
χαὶ τὴν σπουδὴν εἰσεφέριτο, ἀλλὰ χαὶ τὰ σώματα 
xápvou3ty, ἕτοιμον τὴν ἰατρείαν ἐπήρχει, καὶ τὰς 
ψυχὰς νοσοῦντας, ἰᾶτο χαὶ τὰς ἐμφυλίους αὐτοῖς 
ἐχοίμιξε στάσει;, καὶ fv τοῦ αἰτῖσλι Aa6ily, τὸ 
φθάσαι δοῦναι τὴν θεραπείαν ὀξύτερος, xai τοῦτο 
ixtivo, ὁ ποιμὴν ὁ χαλὺς ὑπῖρχε, μηδὲ αὐτῖς ἂν 
εἰ δέοι τῆς ψυχῆς ὑπὲρ τῶν προδάτων φειδόμενος. 
᾿λμέλει xal δεσμωτήρια μὲν ἐχενοῦντο, χρεῶν ἔξ 
διεῤῥίέγνυτο γραμπατεῖα, x23 εἰρήέννς ἀπέ)ανον ἡ 
'Apztvla βαθείας, Καὶ ἑμερώτατα ἔζων οὕτω τοι 

γαροῦν ἀπταίστως xal ὁμαλῶς ὁδευούσης τῆς εὐσι- 
θείας, καὶ ἀρετῆς; ἀπάτης xai χάοιτος περὶ auto; 

χορευυύτης, πολλοὶ μὲ» τὸν μονότροπον ἐπανη ροῦντο 
βίον, xoi ἀσχητήρια χατὰ διαφόρους: ἱδρύοντα 

τόπους, χαὶ τὴν ἡ συχία) ἠτπάνζοντο. 
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ΔΖ". Ναὶ παῖδας δὲ αὐτῶν πρότερον ἀπίστων za« A. — XXXVII. Porro autem eum nonnullos quoque filios 


pz^a6ií ὁ ἱερὸς 1ρηγόριος, xai ἀγωγῆς ἀμείνονος 
χαὶ παιδιίας ἐμμελευτέρας ἀξιώσας, καὶ τοῦ πνεὺυ- 
ματιχηῦ βίου καὶ τῆς χάριτος μεταδηὺς, εἰς τοῦτο 
τελειότητος καὶ ἀρετῶν ἤγαγεν, ὡς καὶ εἰς αὐτοὺς 
δὴ που τοὺς μεγάλους τῶν ἐπισχήπων ἀναβιβάσαι 
θρόνους, xai τῷ μὲν τὰ περὰ τὸν Εὐφράτην ἐγχε:- 
ρίπται" ᾿Αλχῖνος ὄνομα ἦν, τῷ δὲ (Βυθάλιος οὗτος 
ἐκαλεῖτο) τὴν Βχασινῶν περίχωργ». Καὶ τρίτο; δὲ 
ὑπῆρχε Disso;, καὶ μέχρ. τοῦ δεχάτου r.pot liv ὁ 
ἀριθμός. Ἰυλλοῖς μέντοι καὶ ἄλλοις γένους ἑτέρου 
᾿Εκκχλησιῶν ἐπισχοπὴν ἀνέθετο, Καὶ πάντας εἰς 1:- 
τραχοσίους ἐν βραχεῖ τῷ χρόνω γενέσθαι λέγεται, 
Τόν γε μὴν ᾿Αλκῖνον ὅσα πρὸς ἀρετῆς ἄσκησιν ἄκρον 
ὄντα, καὶ ἄλλως ἐπιειχῆ καὶ μέτριον, ἡνίκα ὁ μέγας 


οὗτος ἐπὶ τὰ ὑψηλότατα τῶν ᾿Αρμενιχῶν ὁρῶν ἀπαί- B 


ρειν ἔμελλε τῇ φίλῃ συνεσόμενος; ἐρήμῳ τοῖς βασιλείοις 
αὐτὸν δὴ τὸν ᾿Αλκῖνον ἐφίστη, ἐκεῖνα ποιεῖν ἐντελ- 
λόμενος, ἅπερ ἂν xai αὐτὸς εἰ παρῆν, καὶ τοι γε 
πολὺς Lv ἐν τῇ ἐχδημίᾳ μετὰ τοῦ ποιμνίου ὁ βασι- 
γεὺ; τῷ Γρηγορίῳ προσχείμενοι, μηδαμῶς αὑτῶν 
pnób τὸ βραχὺ διαστῆναι, ἀλλ' ἐνίκα ὅμως ὁ τῆς T 
συχίας ἔρως τὴν δέησιν, xal ἀπιέναι ὅτον οὐδέπω 
ἐδούλετο. .... «. σὺν ὀλίγοις τῶν μαθητῶν πέτραις 
ὑπογείοι; οἰχήσει χρήσαιτο, καὶ χατιδίαν ὁμιλῆσει 
τῷ ποθουμένῳ, μηδὲ ολίγα τῇ τοῦ σώματος θερα- 
πείᾳ πρυσχολλώμενο;, Αρτου γὰρ ἢ τῶ» ἄλλων 
εἴς βρῶσιν ἐπιτητίων παρ᾽ ὅλας τεσσαράχοντα ἡμέ- 
pas ἅπαξ ἐγνεύετο, 

ΛΗ΄. Βασιλεὺς δὲ Τηριδάτης ὀλίγιμ ὕστερον, ἐπειδῇ 
τῷ Τρηγορίου χωρισμῷ ἤχθετο, καὶ βαρύτατα τὴν 
&xzl/ou διάστασιν xai τὴν ἀποδημίαν ἐπένθει, ἀνα- 
μαθὼν δὺο παῖδας ἐξ αὐτοῦ τε xal γυναιχὺς γνησίας 
ἐπὶ τῆς ἐχείνου νεότητος ἔτι xal ἀκμῆς γεγεννῆσθαι, 
ὧν τῷ μὲν ᾿ρθάνη; ὕνομα ἣν, τῷ δευτέρῳ δὲ 'Apo- 
στάνης φίλους ἀρετῆς ἄμφω καὶ φύλακας εὑσεθείας" 
ἀλλὰ τούτοιν γε τοῖν ὅυοῖν παίδοιν τὸν μὲν καὶ εἰς; 
πρεσδυτέρου καταλεγῆναι βαθμὸν, ( ρθάνης οὗτος ὁ 
πρότερος ἦν.) ᾿Αρωστά.η» δὲ τὸν ἐρημικὼν βίων καὶ 
ἀχοινώνητον ἐξ αὐτοῦ γάλαχτος ἔτι κομιδῇ παῖδα ἐλέ- 
σθαι, Μονοχίτωνά τε γὰρ ἐπὶ τῆς ἐρημίας διατρίδειν 
ἐλέγετο ψύχει xal θάλπει παλαίοντα, χαὶ λάχανα 
αἰτεῖσθαι μόνα, παννύχουυς δὲ στάτεις xai ἀγρυπνίας 
χαὶ μεθημερινὰς προσευχάς, καὶ Γραφῶν θείων ὁμι- 
αἶαν, Ex παιδὸς xal ταῦτα τῷ ᾿Αρωστάνῃ συνηυξῆ- 
σθαι. Μαθὼν οὖν ταῦτα ὁ βασιλεὺς, ἐπειδὴ ἀρετὴν 
τε ἤδη καὶ οὗτος ἐτίμα, μεταμέλειά τ: αὐτὸν ἐπὶ 
τοῖς προτέροις xaxolg εἶχε, χαὶ δῆλος ἦν ἁ τονίψα- 
σθαι ταῦτα τοῖς τελευταίοις φιλοτιμούμενος, τρεῖς 
τῶν ἐπισημοτάτων ἄνδρας κατὰ ζήτησιν τῶν τοῦ 
Γρηγορίου παίδων πρὸς Ναισάρειαν ἀποπέμπει, Πα- 
ραγενόμενοι τοίνυν οὗτοι, xax τὸν μὲν ἐχχλησιάζοντα 
χαταλαθόντες, τὸν δὲ ἀνὰ τὴν ἐρημίαν φιλοσοφοῦντα, 
μόλις καὶ σὺν μόχθῳ τὸν ᾿Αρωστάνην πείταντες 
ἄγουσι παρὰ τὸν βασιλέα. Ὃ ὅς, χαριέστατα τούτυυς 
χαὶ σὺν Bow] ἀποδεξάμενος, ἐχλιπαρεῖ τὸν ἱερὸν 
Γρηγόριον μετὰ τοῦ πλήθου;, χαδάπερ τινὰ εἰκόνα 
xat ἀρχέτυπον ἐχυτοῦ, τὸν ᾿Αρωστάνην τούτου; κα- 
παλιπεῖν, xal ἀναδιξάσχι τε αὐτὸν ἐπὶ τὸν θρόνον, 


illorum, qui prius erant infideles, sacrosanctus 
assumpsisset Gregorius, meliusque educandos cu^ 
rassel et erudiendos, vitaque spiritali et gratia eos 
impertiissel, eo perfectionis deduxil et virtutis, 
ui eliam in ipsas magnas episcoporum sedes eos 
provexerit : et uni quidem eam tradiderit regionem, 
quz? est ad Euphratem : ei aulem nomen erat 
Alcinus : alteri vero (vocabatur is Eutbalius) Basi- 
norum, qus est circumcirca, regionem. Porro 
aulem tertius quoque fuit Bassus : et ad decimum 
usque processit numerus. Jam vero multis quoque 
aliis alterius generis, Ecclesiarum mandavit episco- 
patus. Dicunturque brevi tempore fuisse omnes 
quadringenti. Alcinum aulem, qui pervenerat ad 
summam virtutis exercitationem, et erat alioqui 
mitis et moderatus, quando magnus hic Gregorius 
erat ad altissimos montes Armenia profecturus, ut in 
chara degerel solitudine, ipsum, inquam, Alcinum 
praeficit regize, jubens ut illa faceret, quz ipse, si ad- 
esset. Quanquam vero dum esset recessurus, rex cum 
grege a Gregorio vehementer contendit, ul ab eis ne- 
quaquam discederet : vicit tamen eoruin precesamor 
quietis et silentii : el. mox eo voluit abire, ubi cum 
paucis disefpulis in petris subterraneis uteretur liae 
bitatione, et cuni eo, quem desiderabat, seorsum ha- 
beret consuetudinem, ne minimum quidem vacans 
curando corpori, Panem enim aut alia esculenta, 
quadragesimo quoque die semel gustabat, 
XXXVII Rexautem Teridates paulo post, qui Gre- 
gorii :»gre ferebatseparationem, illiusque disjunctios 
nem et absentiam lugebal gravissime, cum rescivisset 
duos filios ex ipso et legitima conjuge in flore illius 
juventutis esse natos, quorum uni quidem nomen 
erat Orthaes, secundo autem  Arostanes, ambos 
amicos et custodes pietatis : sed ex his quidem 
duobus filiis alterum fuisse relatum in numerum 
gradus presbyteratus (Erat aulem is Orthanes ma- 
jor natu), Arostanem autem vilam solitariam, et cui 
cum nullo intercedit congressio, ab ipso lacte et 
adhuc plane infantem elegisse : nam οἱ unica in- 
dutus tunica, dicebatur versari in solitudine, 
cum algore et calore decerlans, et solis vesci ole- 
ribus,nocturnas autem stationes et vigilias el diur- 


D nas precaliones, et cum divinis Scripturis fami- 


liaritatem ab inuente zetate ei coaluisse. Cum h:ec, 
inquam, rex rescivisset, quoniam is jam et virtutem 
habebat in honore, et priorum malorum ducebatur 
penitentia, etaperte ostendebat se contendere, 
ut prima ultimis faclis elueret, tres viros maxime 
insignes mittit Czsaream ad quirendos — filios 
Gregorii, Cum ii ergo profecti essent, et alleruim 
quidem invenissent concionanlem, alteruin autem 
philosuphantem in solitudine, cum vix et non sine 
magno labore persuasissenl Arostani, eos ducunt 
ad regem. llle autem cum eos gratissime et cum 
volupiale accepissel, sacrosanclum per nmunLios 
obsecrat Gregorium simul cuim populo, ut sui ve- 
luti quamdam imaginem et exemplar archetypum, 
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Aroslanem eis relinqueret, el euin in. sedem pro- A xal τούτῳ τὴν ἀρχιερατιχὴν ἀρχὴν ἔγχε:ρίσαι. Ὃ δὲ 


veheret, et ei pontificalem traderet. rectionem. 
llle autem non leviter et temere. hoc | facit : sed 
quoniam sciebat omnem virtutem plantatam, in 
apima illius, cito sacras illi manus imponit. Cum- 
que eum consecrasset , et universam circuincirca 
regionem cum eo obivisset, et verbo fidei eos ain- 
plius confirinasset, in eam, quam jam olim partu- 
rierat, revertitur solitudinem. 

XXXIX. Ejus autem tempore Constantinus quo- 
que Constantii lilius, renuntiatur imperator Roma- 
norum : qui cum virtute crucis, et in Christum pie- 
tate tyrannos dejecísset, ipse solus obtinet imperium 
Romanorum. Eum inter imperatores dixerim etiam 
Christi discipulum, et ipsius praeconem pietatis, 
ut qui exsecranda demonuui templa ei altaria di- 
ruerit: et sacras z:des Deo. exstruxerit, et puram 
in Christum confessionem, et rectum dogma litteris 
regiis et edictis, universe, qui ejus ditioni pare- 
bat, regioni exposuerit : et pro pietate tantum 
studium posuer:t, ut trecentos decem οἱ octo. Pa- 
tres convocaverit, ct sacruin. illud concilium con- 
gregaverit, ut et qux exorta erant zizania exscin- 
deret, et a frumento rectae fidei segregaret. Erant 
$utein. hi, Constantinus, inquam, et Teridates, 
tanquam lucidz stelle, alter quidem Occidceutem, 
Constantinus scilicet, alter autem Orientem lustran- 
tes, honesteque Οἱ suaviter resplendentes. Evaserat- 
que Teridates jam in pietate ferventissimus, etl 
nulli jejuniis cedens et oratione, ne monachis qui- 
dem, qui se in his exercent in monasteriis. In hac 
ergo sacra synodo, ct alter altcrum juverunt reges, 
el cum slio honore se invicem affecerunt, tum 
eliam per litteras collatati sunt sententlae coin- 
munione in vera pietate. Porro auteim accessit etiam 
Armenia episcopus Arostanes, cum imperator Con- 
stantinus eum accersisset, qui ipse quoque fuit 
pars sacri cetus. Et cum qua cominuni sententia 
fuerant scripta, dogmata accepisset, reversus est 
in suam civitatem, jucuudissime et libentissitue 
visus a suis post peregruationem : religiosissi- 
mumque regem Teridatem, et omnem Armenioruin 
regionem gaudio implevit propter dogmatum con- 
sensionein. Quie etiam longo tempore sic mansc- 
runt, $cinper pietate in populo crescente, et per 
omnia Deo pacis glorificato, in Christo Jesu Domino 
nostro : cum quo Patri simul cum sancto Spiritu 
gloria, potentia, et honor nunc, οἱ in saecula sz- 
culorum. Ámen., 


οὐ παρέργως τοῦτΉ ποιεῖ, ἀλλ᾽ * ἐπειδὴ πᾶσαν fiot: 
πῇ» ἀρετὴ» ἐν τῇ ψυχῇ τοῦ παιδὸς πεφντευμένην 
ταχέως ἐπ’ αὐτῷ τὰς ἱερὰς ἐπιτίθησι χεῖρας. Ko 
χειροτονήσας τοῦτον, χαὶ τὴν περίχωρον αὑτῷ συμ- 
περιελθὼν, xal τῷ λόγῳ τῇς πίστεως ἐπιπλέον τοῦ- 
ποὺς στηρίξας, εἰς fjv ἐχ πολλοῦ ὥδινεν ἐρημίαν, 
xai αὖθις ἀναχωρεῖ. 


A8. Ὑπὸ δὲ τοὺς αὐτοὺς χρόνους χαὶ ωντταν- 
τῖνος ὁ Κωνσταντίου παῖς βασιλεὺς Ρωμαίων ἀνα- 
γορεύεται, καὶ τῇ τοῦ Σταυροῦ δυνάμει, χαὶ τῇ ἐπὶ 
Χριστὸν εὐσεδείᾳ, τοὺς τυράννους χαταδαλὼν, αὐτὸς 
μόνος τὴν '"Popaíov ἐξουσίαν xaY τὴν ἀρχὴν περι" 
Θάλλεται. Τοῦτον ἐν βασιλεῦσ: xai Χριστοῦ patr. 


B τῷ εἴποιμ: ἂν ἔγωγε, χαὶ αὑτῆς xfpuxa εὑσε- 


θείας, τά πε μιαρὰ τῶν δαιμόνων τεμένη xal τοὺς 
βωμοὺς χκαθελόντα, ἱεροῦ; τε τῷ Θεῷ ἀναστή σαντα 
οἴχους, Χχαὶ τὴν εἰς Χριστὸν χαθαρὰν ὁμολογίαν xa 
τὸ ὀρθύδοξον ἀόγμα xai ἡράμματι βαπιλιχοῖς xal 
“ροηταγμασι τῇ ὑπὸ χεῖρα πάσῃ ἐχθέμενον val 
τοιαύτην ὑπὲρ τῆς εὐσεθείας εἰσενεγχόντα σπου- 
δὴν, ὡς; xai ófxa χαὶ ὀχτὼ ἐπὶ τοῖς τριαχοσίο:ς 
συϊχαλέσαι θείους Πατέρας, xai τὴν ἱερὰν ἐχείνην 
σύνοδον συγχροτῖσαι, ἐφ᾽ ᾧ τὰ ὑπαναφνέντα τε 
ζιζάνια ἐκτεμεῖν, χαὶ τοῦ τῆς ὀρθῆς πίστεω; δια- 
χρῖνα σίτου. Καὶ ἧσάν γε εὖτοι, Ktovacavttvo; xai 
Ἰηριδάτης, χατὰ τοὺς διαφανεῖς ἀστέρας, ὁ μὲν τὰ 
Ἑσπέρια, ὑ Κωνσταντῖνο:, φημὶ, ὁ δὲ τὰ zpo; "Eo 
κεριπολοῦντες xai χαλὸν xal $09 λάμποντες. 0:p- 
μότατός τὸ γὰρ ἢ" xai Τηριδάτη: τὴν εὑσέδειαν fiir, 
καὶ οὐδενὸς τάγε εἰς νηστείαν xal προσευχὰς On 
λειπόμενος, οὐδὲ αὑτῶν τῶν τὰ τοιαῦτα ἐν φροντι- 
o:mplo:; μοναχῶν ἀσχουμένων. Ἐν τῇ ἱερὰ τοίνυν 
ταύτῃ συνόδῳ ὠνήσαντο ἀλλήλους ol βαδιλεῖς, xal 
τῇ τε λοιπῇ τιμῇ τὸν ἕτερον ἔχαστος ἐδεξιοῦντο, xai 
δὴ xai τῇ περὶ τὴν εὐσέδειαν χοινωνέᾳ τῆ; γιώμης 
συνήδοντο. Παραγίνεται μέντοι χαὶ ὁ ᾿Αρμενίας à? 
χιςπίσχοπος ᾿Αρωστάνης, τοῦ βασιλέως Κωνσταντί- 
νου τοῦτον μεταπεμψαμένου, καὶ μέρος τοῦ ἱεριὺ 
σνλλόγου xal οὗτος γενόμενος. Τὰ χοινῇ Ψήφῳ xpa- 
τήσαντα δόγματα γεγραμμένα λαδὼν, εἰς τὴν ἰδίαν 
ἐπανήχει πόλιν, γλυχεῖά τις ὄψι; χαὶ ἔδιστον ἀπὸ 
«ἧς ἀποδημίας τῇ ποίμνῃ ἐπιφανείς" xat αὐτόν tt 
τὸν φιλοθεώτατον βασιλέα Τηριδάτην, καὶ πᾶσαν 
τὴν ᾿Αρμενίαν εὐφροσύνης ἐπὶ τῇ τῶν δογμάτων 
συμφωνίᾳ πληρώσας. "A δὴ καὶ διέμεινεν οὕτω χρό" 
voy ἐπὶ μαχρὸν, τῆς εὐσεδείας ἑχάστοτε εἰς πληθος 
ἐπιδιδούσης, καὶ τοῦ τῆς εἰρήνης (θεοῦ διὰ πάντων 


δοξαζομένου, ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν" μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι δόξα, τιμὴ, 
κράτος νὺν xal ἀεὶ xat εἰς τοὺς alo νας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 
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(Grzce et Latine in Actis SS. Dolland. ad diem 5'Octobris (*).) 


Εχράτει ποτὲ τὰ τῆς ἀσεδείας, καὶ βασιλεῖς ἐπὶ A 


k Χριστιανῶν" φρονοῦντας ἐξέμαινεν. Ὕ πασπι- 
ik αὐτοῖ; xal ὑπηρέται τὴν τῶν Χριστιανῶν 
t) ἔργον ἐποιοῦντο, καὶ πολυξιδεῖς τοῖς εὖσε- 
ἠἡπείληντο βάσανοι, Μηνύεται οὖν κόμητι τινὶ 
γευναιοτάτη Χαριτίνη, ὅτι μὴ μόνην τὰ Χρι- 
ἣν ὑπάρχει τιμῶσα, ἀλλὰ καὶ πολλοὺς πρὸς 
τῆς θρησχείαν ὑπάγετα:, καὶ δὴ xal τοὺς τὰ 
ιανίῶν ἑλομένους; ἀσφαλεστέρους ἐπὶ τὸ οἰχεῖον 
παρασχευάξζει. Ἑφίσταται οὖν ὁ χόμης αὑτῇ 
ἱπίδι χατοιχούσῃ καὶ κατὰ μόνας ἑαυτῇ τ 
"ομένῃ xaX τῷ Θεῷ. Ἔφισταται ἔξ xal θυμοῦ 
€, xal παρχαυτίχα πληγὰς αὐτῇ ἐντείνει, χλοιόν 
jnpo)w περιτίθησ', καὶ τὴν δικαίαν ὑπατιχῷ 
ρὰ πάντα ἀδίχῳ διχαστῇ παραδίδωσιν. 'O δὲ 
τῶν xoAàstu εὐθὺς πρυτίθησιν ὄργανα, τὴν 
pá τε τῷ αὐτοῦ βήματι παραστήσας, Οἴχτειρον, 
πρὸ τῆς τῶν χολαστηρίων πείρας σαυτὴν, σώφ- 
ρηταμένη τῷ λογισμῷ, xal τοῖς ἀθανάτοις θυ- 
πρησένεγχε. Τρία γὰρ ἂν οὕτω τὰ μέγιστα 
γεῖς, τὸ τε τῶν θεῶν κράτος ἐξιλεώπῃ, τὴν τε 
ξατούντων εὐμένειαν ἐπισπάσῃ xai τὸ ἀπᾶν- 
τῆς ὥρας οὐ βασάνων δριμύτητι μαρανεῖς. 


Acta hzc, quee ex Grzco Latine. versa. Aloy- 
Lipomanus, Veronensis episcopus, anno 1558 
, genuinum esse Symeonis régi i-i Opus, 
Ὁ Leoni Allatio in Diatriba de Symeonum 
is pag. 194 et 126, consentiunt, quantum 
m novi, eruditi ad unum oinnes. 

ide, quie de epocha martyrii. S. Charitinze 
jectura diximus in Commentario num.x1, c.12. 

unc alia Graecorum monumenta Domitium, 
»mitianum vocant. Consule num, 15 et sequens 
alum, 
Dissonat nonnihil hzec. Metaphrastis narratio ἢ 
lugir Basiliani et Menzorum verbis. Sed forte 


I. Dominatum aliquando obtinuit impietas eL impe- 
ralores furore concitavil adversus eos, qui Chris- 
tianorum tenebant opinionem (1). Satellitum autem 
el ministrorum erat oflicium scrutari Christianos ; 
et piis intentabantur minze multiplicium tormento- 
rum. Ad quemdam ergo comitem (2) generosa quo- 
que defertur virgo Charitine, quod non solam in 
honore habeat Cliristianos, sed eiiam multos indue 
cat ad suam religionem ; quin etiam eos, qui opi- 
nionem susceperunt Christianorum, tutiores reddat 
2d suum cultum. Ad eam ergo accedit comes (3) in 
spe habitantem, et seorsum secum, et cum Deo 
versaniem. Accedit autein. ira plenus et. statim ei 
plagas infligit, et ferreuin ei collare (4) imponit ; et 
eam tradit consulari injustissimo judici. llle vero 


p et sütim proponit instrumenta supj.liciorum ; et 


cum martyrem curassct sisti ad suum tribunal ; 
Miserere, inquit, tui, antequam periculum facias 
snppliciorum, sapienti utens consideratione ; et im- 
mortalibus offer sacrificium. Sie enim tria lucrifa- 
cies maxima. Nam et deorum potentiam tibi reddes 
propitiam ; et imperatorum attrahes benevolentiam ; 
el florentem speciem acribus tormentis non facies 
flaccescere. 


sic utraque narratio concilianda est, ut Domitius 
comes, οἱ Amisenorum, uL nobis videtur, judex 
consularis, prius ad Claudium Charitinze dominum, . 
scripserit, quo hiceam ad se mitteret, ac mox comite 
quemdam exadministris suis legarit, qui eam ad 
se vinctam perduceret, suoque sisteret tribunali, 
(4) De plagis ante juridicam ullius criminis pro- 


C pationem Charitine. inllictis, videsis quie in Com- 


mentario sub initium mumeri 15 dicla sunt : Collare 
autem, quod Christi martyri injeclum fuisse nar- 
ratur, erat. vinculi genus, quo captivorum collum 
constringebatur, ne e satellitum aul. lietorum mas 
nibus elabi ullo modo possent. 


WR. Hsec cum audiisset martyr, ad caclum quidem A 


wliu oculos, quod illinc proficiscitur, evocans ausi- 
hum ; signo autem Christi munita (5): Es moribus 
“θεαὶ, ait, varius, o consularis, vaferque ct calli- 
nu; eed ad nullam utilitatem aperte tibi redibit 
fuc perversitas; neque enim me capies adulans, 
nec me ninans perterrefacies, nec consuleas me 
poieris in aliam traducere sententiam, nec mollire 
i 3uod est in me promptum propter Christum 
ya :endi studium. Conlido enim in solo et vero 
Pee. et. in eo omnei vitam meam reposui. Si 
15: ergo credas, miserere potius Lui erroris. Con- 
awe Ubi e3, quie sunt. utiliora, nempe surda non 
exwere simulacra ; de quibus alicubi dixit noster 
prwpheta in spiritu : « Dii, qui coelum et terram 
ὁ βοὴ fccerunt, pereant (6); » et : « Dii gentium 
« Jzmnonia, Dominus autem coelos fecit *. » Et rur- 
&s : « Simulacra gentium argentum ct aurum, 
« opera inanuum bominum. Similes eis flant, qui 
« count ea * (7). » 

ul. Pustquam hac audivit judex, ira rursus re- 
pletus, jussit quidem cjus capillos radi in superfi- 
διὸ (S). lllud autem factum est, et inaximum con- 
sexutum est iniraculu:m. Caput eniin rursus fuit co- 
gatum, Ex quo judex majore ira notus, jubet pru- 
uas ardentes inponi cjus capiti, deinde etiam 
3scetum ei infundi, dolores sic pra:bens acriores. 
Propter qui generosa virgo, Domine Jesu Christe, 
diiit, eorum, qui in te liduciam posuerunt, cer- 
tum et (irinum auxilium, qui tuos sanctos tres pue- 
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D'. Τούτων ἡ μαρτυς ἀχούσαπα πρὸς οὐρανὸν μὶν 
αἴρει τὰ ὄμματα τὶν ἐχεῖθεν ἐχχαλουμένη͵ βοήθεξαν, 
τῷ δὲ τοῦ σταυροῦ φραξαμένη στμεΐῳ, Do:x(; 
μὲν εἶ τὸν τρόπον, ὑπχτιχὲ, xat τὸ $00; 025026; 1 
xai ἀπατηρὸς, ἔφη ἀλλ᾽ εἰς ἀνόντ͵ τὸν σοι τὸ σχολιὸν 
τοῦτο σαφῶ; ἀποξήσεται. Οὔτε γάρ με χολαχεύων 
alofsitg, οὔτε ἀπειλῶν» χαταπλῆξεις, οὐ σὺυμῦον- 
λεύων μεταπιῖσλι δυνήσῃ, οὐδὲ μαλάξαι τὸ ἐν ἐμοὶ 
τοῦ διὰ Χριστὸν παθεῖν πρόθυμον" ἐπὶ τῷ μόνῳ γὲρ 
xai ἀλτθεῖ Θεῷ πέποιθα, χαὶ τούτῳ τὸ πᾶν τῖς 
ἐμῖς ζωῆς ἀνατέθειχα. Εἴ τι οὖν ἐμοὶ πείθῃ, o27- 
τὸν μᾶλλον οἴχτειρον τῆς ἀπάτης. Σαυτῷ συμθη- 
λευσον τὰ χρηστότερα " ὅπερ ἐστὶ τὸ μὴ Coke 
χωφοῖς προσανέχειν, περὶ ὧν εἶπέ που ὁ ἢ μέτερος 
προφήτης ἐν πνεύματι" « Θεοὶ, ot τὸν οὐρανὸν xa: 


Β τὴν γῖν οὐκ ἐποίησαν, ἀπολέσθωσαν" » καὶ «Ol 


060: τῶν ἐθνῶν δαιμόνια "ν χαὶ πάλιν" «€ Τὰ eióoa 
τῶν ἐθνῶν ἀργύριον xal χρυσίον, ἔργα χειρῶν àv- 
θρώπων. ν "Ouotot αὐτοῖς γένοιντο οἱ τιμῶντες αὐτά. 


T'. Ἐπειὸς τούτων ἔχουσεν ὁ διχάζων, θυϊκῷ πάλιν 
ὑποπλησθεὶς, αὐτὸς μὲν ἐχέλενεν ἐν χρῷ τὰς τὴς χε- 
φαλῆς τρίχας ἐχτεμεῖν " τὸ δὲ ἐγένετο, . xal τούτῳ 
θαῦμα μέγιστον ἐχολούθει" αὖθις γὰρ f) κεφαλὴ xz- 
«άχομος ἦν" xal ὁ διχαστὴς πλείονι τῷ θυμῷ χινη- 
θεὶς ἀνθραχιὰν ἐπιτεθῆναι τῇ χεφαλῇ προστάττει" 
εἶτα χαὶ ὅξος αὐτῖς χαταχέεσθλι, τὰ τῶν ἀλγπηδό- 
νων οὕτιυ δριμύτερα παρεχόμενος. Ἐφ᾽ οἷς ἡ γενναία, 
Rope Ἰησηὺ Χριστὲ, εἶπε, τῶν ἐπὶ σοὶ πεποιδότων 
ἡ ἀτφαλὴς βοήῆθε:α, ὁ τοὺς σοὺ; ἁγίους τρεῖς παῖδας 


ros in medio flamma ardentis incombustos conser- C ἐν μέσῳ καιομένης φλογὸς ἀφλέχτους διατηρήσαί, 


vat. (9), tu quoque nunc mihi adsis, et ad ea, 
quae propter tc suscipiuntur, confirma sup plicia, no 
quaudo de me liceat dicere inimicis veritatis : « Ubi 
ext Deus corum*?» Post preces autem. rclaxata fuit 
martyr a doloribus,et Deum laudabat ei agens gratias. 
Qu.e quidem statim zgre ferens consularis, ferreos 
caudentes obeliscos (40) jubet infigi uberibus mar- 
tris. Hoc ergo gravi ei illato tormento, carnes 
quidem ferreis illis obeliacis consumebantur; cor- 
dis autem cjus ainor in Christum magis accendeba- 
wr ; deinde etiam jubet lampades ignis ejus admo- 
wei lateribus. llla vero, etiam dum lampades 


& Jerem, x, 1. * Psal. xcv, ὃ. ὃ Psal. cxi, 8. 


*) Quan fuerit ab onini retro tempore Christia- 
Wiw Usitalum ac solemne, prasertin, dum quid 
iande inceptarent, se crucis signo munire, seu ut 
actuntius. De mortibus persecutorum cap. x, ait, 
euin (rontibus immortale crucis signum Imponere, 
patet tum ex hoc S. Cliariting exemplo, tum etiam 
ex. lertulliano libro De corona militiscap. ni, ubi is 
wa loquitur : « Ad omnem progressuui atque pro- 
uotum, ad omnem aditum et exitum, ad. vestitum 
οὐ calceatum; ad Javacra, ad mensas, ad lumina, ad 
«ubilia, ad sedilia, quacunque nos Cunversatio 
exeteot, Irontem crucis signaculo Lerimns. » 
(ν) Voces, quie respondeant his. Latinis : Doni- 
uta autein coelos fecit, a Grieco textu absunt, 
un luor textus reperitur apud Jeremiam cap. x, 
αι pesteriores Psatino xcv, y 5 et Psalmo exui, 
à wx undo 4 οἱ 8. Porro non esse a veri specie alic- 


αὐτός μοι xal vov παραστὰς πρὸς τὰς διὰ σὲ xoló- 
σεις ἐνίσχυσον, μήκοτε τοῖς τῆς ἀληθείας: ἐχθροὶς 
εἰπεῖν ἐπ᾽ ἐμοὶ γένοιτο" « Ποῦ ἐστιν ὁ 8:5; avtov; 
Καὶ μετὰ τὴν εὐχὴν τῶν ὀδυνῶν ἡ μάρτυς ἀνίεται, 
xal fjv οὕτω ῥήμασιν εὐχαριστηρίοις δοξάζουσαἁ τὸν 
Θεόν. Πρὸς ἅπερ αὖθις ὁ ὑπατιχὸς χαλεπήνα: σιδη- 
ρυὺς ὁδελίσχους ἐχπυρωθέντας κατὰ τῶν μαστῶν τῇς 
'μάρτνρος ἐμπαγῆναι προστάττει, Τῆς οὖν χαλεκῆς 
«αὐτῇ πρησενεχθείσης Basávou, αἱ μὲν σάρχες τοῖς 
σιδηροῖς ἐκείνοις ὁδελίσχοις ἐδαπανῶντο" τὸ δὲ τῆς 
χαρδίας τοῦ πρὸς Χριστὸν διάπυρον ἔρωτος irl 
πλέον ἀνήπτετο᾽ εἶτα καὶ λαμκάδας πυρὸς κελεύει 


* Psal. στιν, 9. 


D num, quod duriora hac in tyrannum verba 1 


Christi martyre congesta fuerint, ostendi in Con- 
mentario nuin. 05. 

(8) Summa ignominis no!a mulieribus inuri tum 
temporis credebatur, si eis sumina capitis superfi- 
cies decalvaretur. Vide Galonium tractatu De in- 
“(τι μδιμ martyrum eorumque cruciatibus, pag. 140 
et 149. 

(9) Legesis Danie!is caput mt. 

(10) Obelisei ill. ferrea erant. instrumenta, ei 
crassiore sui parte in acutam cuspidem desinentia, 
cerdonuim subulis non absimilis, quae et. acumine 
5.0 ei igiieo ardore nomn poterait non in tam tene* 
rs. virglnei. corporis menibris. vehementissimes 
cruciatus excitare, dum carnes ia lente torre 

ant. 


1001 
ταῖς πλευραῖς: αὐτῆς ἐπιχαΐεσῦα! " ἡ δὲ, καὶ τῶν A accendebantur(1!), intensius perseverabat in ora- 


λαμπάδων ὑφαπτομένων, τῶν εὐχῶν ἐκτενέστερον 
εἴχετο, καὶ τῆς τιμωρίας ἀνεθεῖσα πρὸς τὸ θῦσαι 
τοῖς Üsol; tvayxázeto. 

A'. Ἐπεὶ δὲ xai καρδίᾳ xal χείλετιν ἀμετάϑετος 
ἂν τὴν ὁμολογίαν, ἐπίσης αὐτῇ καὶ ὁ διχάζων, τὴν 
ἐπὶ τῷ καχῷ ἔνστασιν ἀνένδοτος ὧν, κελεύει ταύτην 
λίθον τοῦ τραχήλου ἐχδεθῆναι, καὶ οὕτως αὐτὴν 
χατὰ βυθοῦ θαλάσσης ἀποῤῥιφῆναι" οὗπερ δὴ γενο- 
μένου, Εὐχαριστῶ σοι, Κύριε, ἡ μάρτυς i6óa, ὅτι 
με διελθεῖν δι' ὕδατος θαλαττίου διὰ τὸ σὺν εὐλογη- 
τῶν ὄνυμα, ὥστε xai χαθαρὰν εὑρεθῆναι κατὰ τὴν 
ἡμέραν τῆς ἀναστάσεως " ἀλλά σου δεῖξον, ὡς ἀεὶ 
xal νῦν ἐπ᾽ ἐμοὶ τὰ θαυμάσια, 0: ὧν ἐπὶ πλέον δο- 
ξασθήσεται τὸ μέγα σου ὄνομα εἰ: τοὺς αἰῶνας. 
'᾿Δμήν. Ταῦτα οὕτως ἐχείνη τε προσηύχετο, xal τὰ 


δεσμὰ διελύετο, μόνος τε ὁ λίθος τῷ βυθῷ κατεδύετο, 


Ἢ δὲ (ὦ τοῦ θαύματος |) ἀτρόμῳ ποδὶ τοῖς τῆς θα- 
λάσστς νώτοις ἐφίστατο καὶ τῶν ὑδάτων οἷα στερεᾶς 
ἐπιβαίνουσα πρὸς τὸν αἰγιαλὸν ἐπορεύετο. Ἐν τούτῳ 
δὲ καὶ τὸν ὑπατιχὺν ἰδοῦσα προσμένοντά τε χαὶ τὸ 
ποῦ πράγματος πέρας ἰδεῖν, ὅπερ ἂν γένοιτο, ἐχδε- 
χόμενον, Χαίροις, ὑπατικὲ, λέγει " οὐδὲ μέχρι καὶ 
νῦν συνῆχα: τὴν εἰς ἐμὲ τοῦ ἐνεργοῦντος ἐν ἐμοὶ 
Xpisto0 δύναμιν; Ἢ τυφλώττειν ἔτι φιλονειχεῖς, 
xai πρὸς τὴν ἀλήθειαν ἀπομάχεσθαι; Εἰ μὲν οὖν, 
103 σχότους ἀφέμενο; τῷ ἀληθινῷ προσδράμῃς 
φωτὶ, σεαυτῷ πραγματεύσῃ τὴν σιυτηρίαν" εἰ δὲ 
xai ἔτι τοῖς προτέροις ἐμμεῖναι θελήτεις, ἐ μοὶ μὲν 
πολλῶν αἴτιος ἀγαθῶν, τῇ δὲ σῇ ψυχῇ ἀπωλείας 
πρόξενος ἔσῃ. Ταύτην ὁ χατάρατος τὴν παῤῥησίαν 
οὐκ ἐνεγχὼν, ἔτι δὲ xal τὸ περὶ αὐτὴν θαῦμα κατα- 
πλαγεὶς ἐξίστατό τε ἑαυτοῦ, καὶ águvia χατείληπτο, 
ὌΨὲε δὲ ποτέ xal μόλις ἀνενεγχὼν συνιέναι μὲν οὐχ 
ἐδούλετο" φησὶ δὲ " Μεγάλην οἴεσθαί μὲ τοῦ [ἀλι- 
λαίου τὴν δύναμιν πείθουσι τὰ γεγενημένα, ἀλλ' 
| ἔγωγε γοητείᾳ μᾶλλον ἐξειργασμένα διαλέξαι ταῦτα 
| πειράσομαι, Οὕτως ἔφη, xal voi; παρεστῶσιν αὐὖ- 
᾿ς *ixa τὰς ὄψεις ἐπιδαλὼν γυμνῶσαί τε τὴν μαχαρίαν 
| εὐθὺς xal περιαϊχωνῆσαι προστάττει τροχῷ τὲ 


ad ἐπ lampades usui erant, aui- 
intelligemus, quinque aut sex pal- 
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tionibus. Sed a cruciatu relaxalz vis fiebat, ut diis 
sacrificaret. : 


IV. Cum autem et corde et labris in confessione 
essel immutabilis, judex, qui eque alque ipsa in 
lormentis constans, ad malum erat obstinatus, ju- 
bet lapidem collo ejus alligari et sic cam dejici in 
profundum maris (12). Quod quidem cum factum 
esset, Ago tibi gratias, Domine, clamabat martyr, 
quod uL per aquam marinam iransirem, propter 
sanctum tuum nomen, tibi visum sit, quo inveniar 
munda in die resurrectionis; sed iua ostende, ut 
semper, nunc quoque in me miracula, per qu: 
magnum iunm nomen magis glorificetur in szcula 

p 9eculorum, Amen. Hzc illa sic oravit, et dissoluta 
sunt vincula, et solus lapis fuit in profundo demer- 
$us, llla autem (o miraculum!) firmo ac stabili 
pede stabat super dorsum maris, el per aquas, 
tanquam per terram solidam ingrediens, proficisce- 
batur ad littus (13). Interim vero cum vidisset ma- 
nentem consularem et exspectanlem, quisnam fu- 
turus esset rei exitus, dicit : Salve, consularis. Ne 
nunc quidem intellexisti virtutem Christi, qui in 
me operatur? An adhuc contendis czculire el re- 
pugnare veritaLti ? Si ergo relictis tenebris ad veram 
lucem accesseris, tibi procurabis salutem, Quod si 
persistere velis in prioribus, mihi quidem eris causa 
multorum bonorum, {45 autem anims inleritum 
conciliabis. Hanc dicendi libertatem cum non fer- 
ret vir exsecrandus, eo autem, quod in eam acci- 
derat, miraculo esset obsitupefactus, a se discessit, 
eumque vox et sermo defecit, Cum aulem vix tan- 
dem ad se rediisset, nolebat quidem intelligere. 
Dixit autem : Ut magnam Galilzi (14) putem esse 
potentiam, persuadent ea, quae facia sunl; sed ego 
conabor ostendere, ea polius facla esse przsti- 
giis (15). Sie dixit, et in eos, qui astabant, statim 
oculos conjiciens, jubet eos statim nudare sanctam 
ei manibus post tergum vinctis eam rota (16) alli- 


rix. 
(14) Hoc nomine impius judex per blasphemiam 
Christum Doininum vocat, sceleris $ui imitatorem 
pessinium postea nactus Julianum Apostatain, qui et 
Mende Dei ulioris manum agnoscere coaclus 
uit. 

(15) Nempe cum prodigia illa, tora quandoque ci- 
vitate inspeclante patrata, negare non possent ini- 
quissimi judices, ne Christianos veri Dei cultores 
esse, lateri cogerentur, per summain insaniam mi- 
racula illa daemonum priestigiis ascribebant. 

(16) Hujusmodi fere rotam exhibet Galloulus 
pag. 27 littera B, nisi quod ardentium carbonum 
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g^re et carbonum cumulum cum ferreis quibusdam A 40522784: » αἱ zoprla; ἀνθράχων χάτωθεν ὑποστοῦ- 


gecantibus instrumentis substernere et rotam fre- 
quentius circumagere, ut, contritis paulatim mem- 
bris, cutn. gravi dolore mariyr e vita excederet. 
Atque machina quidem statim fuit perfecta. Super- 
num autem rursus suxilium solita quoque nunc 
ostendit; nam descendens angelus οἱ flammam 
carbonum exstinzit, et robur carnificum dissolvit, 
ut nec rotam quidem possent omnino circum- 
3gere. 

V. Hinc animo perplexus, et plane ignaris, quid 
ageret, preses non dubitavit alia. excogitare sup- 
plicia. Jubet ergo manuum et pedum ungues ei 
evelli. Et illi quidem protinus fuerunt armpitati. 
Tormentum autem ab. illa reputabatur, perinde ac 
si alius pateretur (17). lpse autem rursus prioribus 
alia adjiciens, ei quoque jubet dentes extrahi : sed 
quomodo praeses in gravibus inveniendis, ita 
nec illa in gravibus ferendis suppliciis fuit 
defatigata. ltaque purum ejus corpus probro 
afficere cogitavit sceleratus. Et ad ministros con- 
versus, Eam, inquit, accipite et in excelsum et mc- 
dium atiquem locum ducite et precones euntes per 
universam regionem finitimam, ad probrum ei af- 
ferendum convocent chorum. impudicorum. Post- 
quam autem probro et contumelia satis fuerit affe- 
cia, cam ad me reducite, ut ea, qua: desunt, ei 
adjiciam. Martyr sutem Christi ei respondit : Est 
mibi Christus, qui omnia sola voluntate transmu- 


tal, et solo nutu, qui etiam meam animam hodie C 


suscipiet. immaculatam, tuis, o profane, dispersis 
et dissipatis consiliis. Hiec cum dixisset, mauus*si- 
mul, uentem οἱ oculos. in. coelum tollens, oravit 
Deum, quem. desiderabat. Postquam autem oravit, 
cum pace apud eum deposuit animam  sacrificans 
purum corpus et spiritum ei, propter quem omnia 
pro niliilo reputabat, melius judicans mori, quam 
peccare etiam preter sententiam (18). 

VI. Qui autem, etiam post ejus mortem, apud se 
immortalem volebat alere insaniam, consularis 
quid machinatur? Jubet ejus corpus cum multa 
arena in saccum injici et projici in profundum 
maris, non magis illam deinceps crucians, quam 
Christianos, et volens eos privare divitiis et gloria 
reliquiarum (19). Atque sic quidem ad affectum est 
deductus consularis jussus; etin undas projcctum 
fuit corpus martyris. Sed ne tunc quidem tui obli- 
tus est, o Charitine, Deus, qui vicissim glorificat 
eos, qui ipsum glorificant; nam tunc quoque, ut 
solet, osteusus est faciens magnalia ; et tres quidem 


eunmulus inter aculeos ferreos hic expressus non 
sit. Hoc autem rote supplicium sa: penuinero non 
esse sine igne illatum, ex Apuleio et Euripide ducet 
Pitiscus in suo Lexico verbo Rota. 

(17) Nempe vel pre consolationis divine, qua 
perfundebatur, abundantia; vel Deo concursum 
suum subtrahente, ne suppliciorum instrumenta 
vires $8ua$ in sanctaui tnartyreu) exercereut. 

(15) ld est, quam libidinosaur virginei corporis 
contagionem etiam invite pau; ut enim, cum 5. 
Ambrosio quilibet pudici censent, periculuin pudo- 


σα: x3i δῆ xal τὸν τροχὸν ἑλέττειν συχνότερον, 
QT; τῇ χυτὰ βραχὺ μελῶν ἐχτοι δῇ χατωδύνω: ἡ 
νάρτυς ἀπχι α΄ ἢ τῆς ζωῆς. Τὰ ok) δὴ τοῦ μ1)2- 
víuito; χατὰ τάχος ἀπύρτιστο᾽ ἡ ἄνωθεν δὲ πάλιν 
ἐπιχουρία τὰ συνήθη xat νῦν ἐπεδείχνυτο χαὶ ἄν- 
γελος γαταπτὰς τὸν τε τῶν ἀυθράχων φλόγα ἐ2δέν- 
νυξ, X2: 6f, xa: τὴν τῶν Un ilios ἰσχὺν ἐξέλυε,, ὦ .τ- 
δὲ τὸν τροχὺν ἑλίττειν μτδυμῶς δύνασθαι. 


Ε΄. Κἀνταῦθα τοίνυν ὁλργων δια opos ivo: bun; 
ἐν sal; βαπά οἷς ἄγλας ἐπινο:ῖ οὐχ fzóps:. Τοὺς 
τῶν γειρῶν οὗ, ὄνυχας αὐτῆ: xal mobuv ἐχοπασήϊ- 
v3t πουστάτιει. Καὶ οἱ μὲν εὐὐὺς ἐξεχόπτοντη" τῇ 
ὃς ὡς ἑτέρου πάτχουτος, ἡ βάταυο: ἐνυμίζετο, Καὶ 
πάλιν αὐτὸς τοῖς ποτέροις ἔτερὰ προπ;)τιθεὶς, Exx-- 
πτναι ταύτης xai τοὺ: ὀζόντας διεχελεύετο" à) 
ὥσπερ ἐχείνη τὰ δεινὰ φέρειν, οὕτω μὴν" οὐδὲ αὐτὲς 
tiv τὰ δεινὰ ἐξευρίσχειν οὐδαμῶς ἀπηγόρευχεν, 
*Y6píca: *oivuv τὸ καθαρὸν αὐτῆς σῶμα ὁ μιαρὸς 
ἐπενόει xal πρὸς τοὺς ὑπιερέτας ἐπιστολφεις, Ade 
€c::, φησὶ, τλύτην, xal ἐπί τινὰ τῶν ὑψηλῶν χαὶ 
μεπαιτάτων τόπων ἀγάγ:ετ: κήρυχές τε χατὰ mies 
4^6 πιτσιοχώρου φοιτῶντες ἐφ᾽ ὕδρει τῇ -αὐτη; 
ἀχηλάττιων χορὸν συγχαλείτονταν. Micà γοῦν τὸ ixi 
vus v65.30rvat πρό; μὲ πάλιν ἐπανανανετε, zi 
προστεθῆναι ταύτῃ xai τὰ λειπόμενα. ἪἫ δὲ cw 
X03:02 pápto; τρὺς αὐτὸν, Ἔττι μοι Χριστὸς, 
ἀπεχρίνατο, πάντα μετατχευλτων θΘελύ σεῖ μόντ, xii 
ῥοπῇ viduato,* ὃς xai τ᾽ νι μην Ψυχὴν» ἄσπελον πρ- 
δέξιται σήμερον, τὰ σὰ, βίθηλε, διασχεῦλοις bos 
λεύματα, la2:a εἰποῦτα, χεϊοὰς τ ἅ:12 xaiz[f.x; 
xa: ὅμλματα ποὺς οὐρα àpasa τῷ sou ivi Θεῷ 
προτηύχετο. Ἐπ: δὲ xai τῦτατο μετ᾽ iioi της αὐτῷ 
4b πνεῦμα παρέθ:το, χαθοῦν θύσχτα xal σῶμ 
καὶ πνεῦμα τῷ, δι᾽ ὅν πάντα παρ᾽ οὐδὲν 1367,11, 
βέλτιον ἀποῦανεῖν μᾶλλον, ἢ χαὶ παρὰ vua [an 
γνώμην ] ἁμαρτεῖν χρίνασα. 

Q'. 'O δὲ καὶ κατὰ τὸν αὑτῆς θάνατου ἀθάνατον sac 
ἑαυτῷ τῇ» μανίαν στρέφειν [ὧν τρέφειν ᾽] ἐθέλων 
ὑπατιχὸ; τίμηχανᾶται ; Ἐν σάχχῳ τὸ ταύττς σῶμι 
μετά γε ψάμ'λου πολλῆς βληθῆναι χέλευει, καὶ τῷ 
τῆς θαλάσσης ἐναποῤῥιφῖναι βυθῷ, οὐ μᾶλλον ἐχείνην 
ἣ Χριστιανοὺς τὸ λοιπὸν τιμωρούμενος, χαὶ πλούτου 


p xav δόξης ὅσης ἀποστερεῖν αὐτοὺς τῶν λειψάνων Sev- 


λόμενος. Εἶχε μὲν οὖν οὕτως τῷ ὑπατιχῷ πέρας τὸ 
κέλευσμα, xai κατὰ χυμάτων ὁ νεχρὺς τὴς μάρτνοος 
ἔῤῥιπτο" ἀλλ’ οὐδὲν τούτῳ σου, Χαριτένῃη, ὁ τοὺς αὖ» 
τὸν δοξάζοντας ἀντιδοξάζων Θεὸς ἐπελάβετο" ἀλλὰ 
καὶ νῦν, &; ἔθος, μεγαλεῖχλ ποιῶν ἐπεδείχνυτο, xol 


ris bonis feminis est morte gravius. 

(19) Hue spectant. Eusebii verba lib. viui Eccle. 
siustice Mistorig cap. 6 : « Sed et corpora regiorum 
cubiculariorum ( a Diocletiano et Maximiano Gale- 
rio pro Clirisuana fide interfectorum) ... ipsi eorum 
legitimi: domini erui ex sepulcro et in mare projici 
oportere censuerunt, ne quis illos sepulcris coadi- 
los, pro dils, ut ipsi quidem opinabantur, reputans, 
Inposterum adoraret, » seu eorum reliquias deb:lo 
dultz cultu afcerct, 
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τρεῖς μὲν ὅλας ἡπέρας τὸν νεχρὸὴν εἶχεν ἡ θάλαστα, αὶ totos dies corpus tenuit mare, pulchre servatum, et 


μαλῶς ἐχείνη [ an. ἐχείνην"}} φυλάξασα xai μηδὲ" 
ὅλως λυμηναμένη, ἀλλὰ τὸ τὸν χοινὸν Δεσπότην Oz- 
ραπεῦσαν σῶμα xal αὐτὴ πάντως κατιιδευθεῖτα, 
εἶτα τῇ γείτονι χέρσῳ προσφιλῶς παραδίδωσι, xa! 
τις ἀντο, ὁ Κλαύδιος ὄνομα ἐπιειχῆς τὸν τρόπον χαὶ 
μέτριος, ὃς καὶ τὴν μάρτυρα ἐκ πρώτης τριχὺς ἀνε- 
θρέψατο, πιστῶς ἀνελόμενος, λαμπρῶς τε μυρίσας 
xai περιστείλάς λαμπρότερον ἔν τινε τιμίω πόπιῳυ 
κατέθετο, τάφον αὐτῇ σχεδιάσας,͵ οὐχ ὡς ἐχείνῃ 
πρέπων, ἀλλ᾽ ὡς ὁ χαιρὴς ἐδίδηυυ, καὶ ὁ τῶ» τότε 
χρατούντων φόδος ἥπειγε. Τοιοῦτον τῇ Χριστοῦ μάρ- 
τυρι Χαριτίνῃ τὸ τέλος, πέμπτην τὸ τηνιχαῦτα τοῦ 
᾿Ὀκχτωδρίου μηνὸς ἄγοντος ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ 
Κυρίῳ ἡμῶν, ᾧ ἡ δόξα χαὶ τὸ κράτος εἰς τοὺς αἰῶνας 
τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 


(30) Synaxarium Sirmondianum Claudium hune 
a domino seu hero S. Charitinzie, quem Claudianum 
vocat diversum facit, Ego Meiaplirastem. aliosque 
secutus. Charitinze. herum Claudium. vocavi, quem 
nihil vetat. inter. domesticos suos habuisse virum 
Sibi cognominem, cui. Charitin:e a Leneris unguica- 
lis enulriendz δὲ instruendx ac demum ejus corpo- 
ris, ut rerum augustiz pallebautur, sepeliendi cu- 


nullo penitus detrimento affeclum. Deinde corpus 
idem quod communem coluit Dominum, ipsum 
quoque omnino reveritum, amice tradit propinqua 
euidam terra. Vir autem quidam, cui nomen Clau- 
dius (30), moribus mitis ac moderatus, qui marty- 
rem aluerat ab ineunte zlale, cum id fideliter su- 
slulissel, el preclare condiisset, ia. quodam vene- 
rando loco id. deposuit, ei raplim constructo sepul- 
cro, non ul illam decebat, sed ul tempus dabat, ct 
eorum, (ui tunc rerum potiebantur (21). przscribe- 
bat metus. Hic fuit finis Christi martyris Chariti- 
nés, quinto mensis Octobris, in Christo Jesu Do- 
mino nostro, cui gloria et potentia in. secula szcue 
lorum. Amen, 


ram demandarit. 

(21) Hi nohis videntur fuisse Diocletianus, Maxi- 
mianus Herculhus et Galerius. Maximianus, quos 
Lactantius cap. 16, tres acerbissimas bestias voci 
tal, quüsque, ne martyrum. corpora rie sepeliren- 
tur, omni modo prasecavisse, innuit Eusebius supra 
citatus, 
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(Acla SS. Dolland, ad diem 7 Octobris.) 


«^; οἰκουμένης σχεδὸν ἀπάστς ὑπὸ βαθεῖ σχότῳ τῆς 
ἀσεδείας χειμένης, λίθους τε x21 ξύλα τῶν ἀυνθρὼ- 
πων τιμᾷν οἷα θεοὺς ἀναγκαζομένων, καὶ μιαρωτά- 
τιῦν (φεῦ) ἀπογεύεσθαι θυσιῶν, Σέργιος χαὶ Dáxyo;, 
Ῥωμαῖοι τὸ γένος ἄμϑω, τῇ περὶ τὸν Χριστὸν ὑμο- 
λογίᾳ xai πίστει χατὰ τοὺς διηφανεῖ; ἀττέρας ἐν 
tol; βασιλείοις, τὸ τηνιχαῦτα διέγαμπον, οὐ τῶν πολ- 
λῶν ὄντες xal ἀσήμων, ἀλλὰ μὲν πριμικήρσιο; t7; 
τῶν Κεντηλίων σχολῆς ὁ Σέργιος, σεχηυνδηουχέριος 
δὲ ταύτης ὁ Báxyo; ἦν" μεγάλα μὲν πυρὰ βασιλεῖ 
Μαξιμιανῷ δυνάμενοι, μείζυνλ Bi τὴν παρὰ τῷ 


À'. Μαξιμιανοῦ βασιλεύοντος τοῦ τυράννου, καὶ 5; L Cum Maximianus tyrannus imperaret, et uni- 


versus fere orbis terre jaceret in profundis teno- 
bris ignorantiz, lapidesque et ligna cogerentur ho- 
mines adorare tanquam deos, et maxime exsecranda 
(proh dolori), gustare sacrificia, Sergius et Bacchus, 
ambo Romani genere, in Christum confessione et 
fide, non secus ac lucide stelle, tunc refulgebant 
in regia. Non erant autem plebeii, nec obscuri : sed 
Sergius quidem erat primicerius scholae Centilio- 
rum, secundicerius autem hujus, Bacchus : qui 
multum quidem poterant apud imperatorem Maxi- 
mianum, majorem autem sibi paraverant fiduciam 
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apud Regem et Deum immortalem, ut qui taberna- A ἀθανάτῳ βατιλεῖ xel θεῷ παῤῥησίαν χτησάμενοι, 


culum quidem et incolatum, et exsilium, et si quid 
aliud est his vilius, banc vitaw existimarent. Cum 
essent autem boni mercatores 90:8 salutis, et, quie 
est in futuro, vitam compararent per praesentia, ve- 
luti quamdam artem ad iliam acquirendam, divinas 
exercebant Scripturas, et eas semper habebant prz 
manibus. Quocirca bac non potuit tolerare invi- 
dia ; et cum quidam alii, tum alias quoque virtutes, 
tum apud ipsum imperstorem fiduciam, viris prae- 
claris inviderent, apud illum ipsum eorum fiducize 
auctorem, nempe imperatorem, eos accusant: 
quod illius quidem contempserunt amicitiam, deo- 
rumque cultum quoque neglexerunt : jam autem 
ad aliam declinarunt religionem, se Christianos et 
Dei servos vocantes. 

11. Maximianus autem, etiamsi sciret, quod sspe 
multi calumnig invidiam causam habent, non veri- 
tatein, maxime autem cum non ignoraret, quanta 
esset. corum in ipsum benevolentia : quinetiam 
animo versaret suam sevitiam et acerbitatem (ea 
enim vel maxime aliis contendebat antecellere) et 
quod si forie deorum benevolentiam, et illius ami- 
citiam statuissent despicere, periculum quidem 
certe timuissent: existimaretque esse non proba- 
bilia, sed falsa, quae dicebantur : ea tamen admit- 
tenda non esse citra examinationem, ut consenta- 
neum erat, considerabat. Quid ergo facit? Cum 
splendidum et magnificum parasset sacrificium, et 
quicunque erant clari et illustres, in templum con- 
venire, et sacrificii cum eo esse participes prius 
jussisset, rem deinceps examinare constituit. Atque 
ipse quidem primus ingreditur : simul autem cum 
eo ingreditur etiam magna multitudo, et erat uní- 
versa in templo congregata. Et alii quidem diligentec 
peragebant sacrificium, et presentem observabant 
Maximianum. Sergius vero et Bacchus viri genero- 
sissimi, ne templi quidem portam ingressi, foris 
stabant. alicubi, ipsi Deo potius purum et verum 
peragentes sacrificium, et pro aliis rogantes : Do- 
mine, Domine, dicebant, Deus Rex singulorum, 
exaudi vocem nostrae orationis, et propitius esto 
hereditati tuze, Parce, Domine, et ne eos dederis ad 
gloriandum adversario. Sed illumina, Domine, illu- 


ἅτε σχηνὴν μὲν τὸν τῇδε βίο» xaX παροιχίαν xal st 
tt ἄλλο τῶν εὐτελῶν ἡγούμενο:, ἔμποροι δὲ ἀγαθοὶ 
τῆς ἑαυτῶν γινόμενοι σιστηρίας, xax τὴν ἐν τῷ gb 
λοντι ζωὴν διὰ τῶν παρόντων πραγματευόμενοι, χαὶ 
ὥσπερ τινὰ πρὸς τὴν ἐχείνης χτήπεως διεδασχ λίαν 
χαὶ τέχνην τὰς θείας μετιόντες Γραφὰς χαὶ ταύτας 
διὰ χειρὺς ἔχοντε:. "O0zv οὐδὲ ἀνεχτὰ ταῦτα τῷ 
φθόνῳ χατέστη, ἀλλά τινες τοῖς γενναίοις τῆς τε 
ἄλλης ἀρετῇ; xal δὴ xai τῆς εἰς αὑτὸν βασιλέα 
va borea χήναντες πρὸς ἐχεῖνον τὸν τῇς παῤῥησίας 
αἵτιον βασιλέα, τοὺς ἄνδρας ἐνδιαξάλλουσιν" ὡς 
ὠλιγωρήκασι μὲν ἐχείνου φιλίας, ἡλόγησαν δὲ xal 
τῆς: πρὸς θεοὺς θεραπείας, xal πρὸ; ἑτέραν ἤδη Orr 
σκείαν ἀπέχλιναν, Χριστιανοὺς ἑαυτοὺς καὶ Χρ:ττοῦ 


B δούλους ἐπιφημίζοντες. 


Β΄. ΜΙαξιυιανὸς μέντοι xat αὐτὸς εἰξὼς ὅτι πολλοῖς 
πολλάχις αἱ διαδολαὶ φθόνον αἰτέαν ἔχουδιν, οὐχ 
ἀλήθειαν, ἄλλως τε δὲ χαὶ τὴν τῶν ἀυδρῶν εὔνοιαν 
ὁπόξη μὴ ἀγνοῶν, ἀλλὰ καὶ τὴν οἰκείαν ἀπήνειάν τε 
χαὶ αὐστηρίαν ἐπὶ νοῦν ἔχων" ταύτῃ τοι γὰρ χαὶ 
μάλιστα διαφέρειν τῶν ἄλλων αὑτοῖς ἐφ:λοτιμεῖτα, 
καὶ ὡς εἰ záyz καὶ τῆς εὐνοία; ἐχεῖνοι ταύτης xal 
τῆς φιλίας ὑπερ'δεῖν ἔχριναν, αλλὰ τὸν χίνδυνον ἂν 
ἐφοδήθησαν" ἀπίθανά τε ἡγεῖτο καὶ ψευδῆ τὰ λεγό- 
μενα, xat ὅτι μὴ ἀδασανίστως ταῦτα προσδέχεσθαι 
δεῖ͵ χατὰ λόγον ἑσχόπει. Τί οὖν ποιεῖ ; Θυσίαν φι- 
λότιμου καὶ πολυτελῆ παρχασχευχσάμενος, xal συνελ- 
θεῖν εἰς τὸ ἱερὸν ὅσον περὶ αὐτὸν ἐπιφανὲς ὧν" 
χοινωυνῆσαί τε αὐτῷ τῆς θυσίας πρότερον παραγ- 
γεΐλας, ἐντεῦθεν δοχιμάσαι τὸ πρᾶγμα xat τὴν δια- 
ὀολὴν δι:σχέψατο. Εἰσήει μὲν οὖν αὐτὸς πρῶτος, συν- 
εἰσήει ὀὲ αὐτῷ xal πολύ τι πλῆθος, χαὶ ὅσον χατὰ 
τὸ ἱερὸν ἤθροιστο. Καὶ οἱ μὲν τὴν θυσίαν ἐπιμελὼς 
διετέλουν, xal παρόντα τὸν Μαξιμιανὸν ἐθεράπευον. 
Σέργιος δὲ καὶ Βάχχος οἱ γενναιότατοι, μηδὲ τῇ ϑύρᾷ 
τοῦ ἱεροῦ προσδαλόντες, ἔξω που παρειστί χεσαν, 
αὐτοὶ μᾶλλον Θεῷ τὴν χαθαράν τε xal ἀληδῇῃ τελοὺν 
τες θυσίαν, xai ὑπὲρ ἐχείνων δεόμενοι, Κύριε, Κύριε 
λέγοντες, ὁ βασιλεὺς τῶν αἰώνων, ἐνώτισαι τὴν φω» 
νὴν τῆς δεήσεω; οἡμῶν, ἱλάσθητι τῇ χληρονομίᾳ σον, 
Φεῖσαι, Κύριε, καὶ μὴ δῳς αὐτοὺς εἰς χαύχημα τῷ 
ἀντιχειμένῳ, ἀλλὰ φώτισον, Κύριε, φώτισον τοὺς 
ὀφθαλμοὺς τῶν χαρδιῶν αὐτῶν, καὶ εἰς τὴν σὴν ἐπί- 


mina oculos cordium corum, et eos deduc ad tui p) γνωσιν αὐτοὺς χαθοδήγηδον, ol kv σκότει vuv τῆς 


agnitionem, qui nunc in tenehris ambulant igno- 
rantie, et « mutaverunt gloriam tuam, qui es solus 
Deus, et alienus ab interitu, in similitudinem 
bestiarum, quadrupedum, et serpentium ', » et a te 
defecerunt, et sacrificarunt eorum sculptilibus et 
nomen sanctum tuum contemptui habuerunt. Con- 
verte eos, Dowine, et cognoscant mirabilia tua, et 
unigenitum tuum Filium, et Salvatorem nostru, 
qui voluntaria cruce et morte nostram procuravit 
salutem. Porro autem nos quoque conserva alienos 
ἃ reprehensione in via testimoniorum tuorum, et 
in custodia tuorum mandatorum. Atque quidem 
foris stantes extra portas templi, haec precabantur, 
et sic Deum placabant. 
* Rom. 1, 25. 


ἀγνοίας πορεύονται, xal ἥλλαξαντο τὴν δόξαν cw 
«οὔ μονογενοῦς xat ἀφθάρτου Θεοῦ, ἐν ὁμοιώματι 
ϑηρίων, καὶ τετραπόδων καὶ ἑρπετῶν ἀπέστησάν zt 
ἀπὸ σοῦ, καὶ ἔθυσαν τοῖς γλυπτοῖς αὐτῶν, χαὶ τὸ 
ὄνομα τὸ ἅγιόν σου ἠθέτησαν. Ἐπίστρεψον αὐτοὺς, 
Κύριε, καὶ γνώτωσαν τὰ θανμάσιά σον, xai τὸν μο- 
νογενῇ cou Υἱὸν xal Σωτῆρα ἡμέτερον" ὃς ἐχουσίῳ 
σταυρῷ χαὶ θανάτῳ τὴν ἡμῶν ἐπραγματεύσατο σω» 
τηρίαν. Καὶ ἡμᾶς δὲ ἁμώμους iv τῇ ὁδῷ τῶν μαρ- 
τυρίων σὸν xa! τῇ τῶν ἐντολῶν ὅσου φυλαχῇ διατὴ» 
ρηον. Οἱ μὲν οὖν ἔξω πρὸ τῶν πυλῶν τοῦ ἱεροῦ ἐσ- 
τῶτες τοιαῦτα προσηύχοντο, 
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περιδλεψάμενος, ὡς μόνους ἐχείνυυς Σέργιον οὐκ 


ἴδοι καὶ Βάκχον εἴσω τοῦ ἱεροῦ μετὰ τῶν ἄλλων πα- 


ρόντας τότε δὴ πίστιν ἀκριδῇ τὸ γινόμενον τῆς xav 
αὐτῶν διαδολῆς ἐποιεῖτο. Καὶ εὐθὺς ἡ συνήθης ἀπῆ- 
νειά τε καὶ ἀγριότης καὶ ἡ ὀργή" xax τί μέλλετε, 
πρὸς τοὺς παρεττῶτας " χαὶ πολὺ ἀχθήτωσαν οἱ xz* 
τάρατοι μετὰ φοξερυῦ τοῦ χελεύσματος. "Arovsat 
τοίνυν οἱ μακάριοι στολαῖς αὐταῖς xai χ)αυνίΐσι xol 
ζώναις, ὑπὸ μιᾷ γλώττῃ τὴν γλυχεῖαν ἐχείνην εὑ- 
χὴν ἐπιστρέφοντες. Εἶτα τὴν ἀρχιχὴν ἄρας ὀφρὺν ὁ 
βασιλεὺς, xai συθδαρὸν αὐτοῖς xai ἄγριον ἔν:δὼν, 
"Eolxat:, ἔφη, παῤῥησίας οὐ χατὰ χαιρὴν ἀπολαῦ- 
σαντες τῆς ἐμῆ:, ἄλλως τε δὲ χαὶ τῇ πολλῇ ταύτῃ 
ᾧ περὶ gd; ἐχεχρήμεθα, εὐμενείᾳ, πολλὴν εὐήθειαν 
χαταγνόντες ἡμῶν, xai διὰ τοῦτο κατεπαρθῆναί τε 
τοῦ ἡμετέρου χράτους, χαὶ ἀνόσιοι μὲν τὰ περὶ τοὺς 
θεοὺς αὐτοὺς, ἀχάριστοι δὲ περὶ ἡμᾶς ὀφθῆναι καὶ 
ἄδιχοι, ᾿Αλλ' εἰ μὴ θύσετε xat 0:05, ἅμα χαὶ ἡμᾶς 
ἐξιλάσεσθε, ἐγὼ τὴν ἐμὴν ἱχανῶς ἰάσομαι μέμψιν" 
χαὶ ὑμεῖς αὐτίχα φινερῶς εἴσεσθε, οἵας ἡμεοότητος 
καὶ ποοστνξίας οὐκ ἐθέλοντες ἀπολαύειν, οἷόν μου 
thu θυμὴν ἄρτι χαῦ" ὑμῶν χεκχινήχατ:, Τούτων 
ἀκούσαντες οἱ γενναῖοι, καὶ γνόντες ὅτι δῆλοι πάν- 
τως ἔδη τῷ βασιλεῖ γεγόνασι, καὶ ὅτι χρύπτειν ἔτι 
τὴν εὐσέδειιν ἥκιστα χρὴ καὶ τὸν χαιρὴν παριέναι, 
ἀλλὰ δημυσιεύειν μᾶλλον ὡς οἷόν τε, xai πολλὴν 
ὑπὲρ αὐτῆς εἰσφέρειν τὴν παῤῥηπίαν ἐλευθέρᾳ xal 
Ψυγχῇ καὶ γλώττῃ, θεὺν μὲ» ἀληθῆ τὸν Χριστὸν ὧμο- 


MARTYRIUM SS. SERGII ET BACCHI. 
DI'. Μαξιμιανὸς δὲ εἰσελθὼν, xai τῇδε χάκχεῖσε À 
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Ill. Maximianus interea templum ingressus, cui 
huc et illuc circumspexisset, solos vero illos, Ser 
gium et Bacchum, nan vidisset templo adesse cum 
aliis, tunc id, quod fiebat, statuit aperte probare 
eam, qu» in ipsos inlendebatur, accusationem : 
protinusque exarsit consuela illius szvitia, feritas 
el ira : el, Quid cunctamini? dixit iis qui asta- 
ban! : et. frequenter repetiit illud. Ducantur exse- 
crandi, cum jussu Letribili, Ducuntur ergo martyres 
cum iisdem vestibus, tunicis, et zonis, una lingua 
versantes illam dulcem precationem. Deinde impe- 
rator principis extollens snpereiljum, superbeque 
el torve eos intuens : Videmini, inquit, non in teme 
pore mea esse abusi fiducia, et propler hanc, qua 
in vos usi sumus, benevolentiam nos magne dam- 
nasse stultitize, et contra nostram insurrexisse po- 
tentiám, et impii quidem esse in deos ipsos, ingrati 
autem in nos et injusti. Sed nisi sacrificaveritis, et 
deos, et nos simul placaveritis, ego me:e salis me- 
debor querelg ; el vos statim aperte scietis, summa 
benignitate et mansuetudine frui nolentes, qualem 
meam in vos iram nuper movistis, Hzc cum viri 
illi przeclari audiissent el cognovissent se jam om- 
nino manifestos evasisse imperalori, el non oper- 
tere amplius celare pietatem, el occasionem prae- 
terire, sed potius quam possunt niaxime publicare 
el pro ipsa magnam allerre fiduciam et dicendi li» 
bertatem, libera anima et lingua Christum Deum 
verum sunt confessi : simulacra autem eorum deos, 


λότησαν, Εἴδωλα δὲ τοὺς αὐτῶν θευὺς xal χειρῶν &v- C et humanarum manuum opera, spiritu carentia et 


θρωπένων ἔργα πνοῆ: ἔρημα xax χωφὰ χαθαρῶς ἀνεῖ» 
πον, τ Οἱ δὲ ὑμῶν, λέγοντες, ἀργύριον καὶ χρυσίον 
ἔργα χειρῶν ἀνηρώπων, » xal ὅσα ἑξῆς ἐπιλέγοντες, 
καὶ ὕτιπερ Ἡμεῖς, ὦ βασιλεῦ, τοῦ τόσηι μόνον ὀφείλο- 
μὲν, τότε εἰς τὴν ἐπίγειον ταύτην στρατείαν εὐγνωμό- 
νως ὑπηρετεῖν, χαὶ τὴν ἀνέχουσα) ἑκατέριμ τάξιν 
ἀποκλιροῦν, Οὔτε δὲ τοῖς χιυφοῖς τούτοις xal ἁΨψύχοις 
θεοῖς θύσομεν, οὔτε τοῦ ἡμετέρου χαὶ ἀληθῶς Θεοῦ 
μόνου ἀποττησόμεθα, χἂν εἰ καὶ χαλεπώτερον ἀγριά- 
νῆς, xà» εἰ μηδὲν εἰς ἡμᾶς φιλάνθρωπον ἐπιδείξῃς, 
ἀλλὰ xat σιδήρῳ χαὶ πυρὶ xal ταῖς ἄλλαις παρα- 
δῴης κολάσεσι. Τί γὰρ ἰσχυρότερον εὐσεῦείας ἢ τοῦ 
ὑπὲρ αὐτῆς πάσχειν μακαριώτερον; 

A. Πρὸς ταῦτα ὀξύτερον καὶ Μαξιμιανὸς κινηθεὶς, 
ἀφαιρεῦτιναι μὲν αὐτοὺς τὰ παράσημα τῆς ἀρχῆς 
σὑτίκα κελεύει" ἐσθήματα δὲ γυναικεῖα μεταμφια- 
συμένους, xal σιδηροῖς χλοιοῖς ἅμα περιχυχεν:» 
ἀϑέντας͵ διὰ μέτης τῆς ἁγνιᾶς μέχρι τῶν βασιλείων 
αὐτῶν ἄγεσθαι. "Ἤγοντο μὲν οὖν εὐθὺς οἱ μακάριοι 
τὴ» μαχαρίαν ὄντω: ἐχείνην ὁδὸν xal εἰς Χριστὸν 
αὑτὸν φέρουσαν, οὐχ αἰοχύνην εἶναι τὸ πρᾶγμα νο- 


μίζοντες, ἀλλ᾽ ὡς τὴν εὐσέδειαν μᾶλλον ἐν ἑαυτοῖς. 


καταισχύνηντες, περιφανῶς βαρυνόμενοι. Καὶ τοὺς 
μὲν πόδας ἡ πορεία, τὰ χείλη δὲ εὐχαριστία εἶχε 
xat ἢ πρὸς Θεὸν ὁμιλία xal δέησις. Ἔλεγον γάρ, 
« "Exv xal πορευθῶμεν ἐν μέσιμ σχιᾶς θανάτον, οὐ 
qo6nÜnsóusÜa χαχὰ, ὅτ: 79 εῦ ἡ μῶν εἶ, Κύριξ. » 


3 Psal, CXII, 4. 


surda, manifesto ostenderunt : « Dii vestri, dicen- 
tes, argentum et aurum, opera manuum homi- 
num * : » et subjungeuntes ea, quz deinceps sequun- 
tur : et, Nos, o iinperator, boc solum tibi debemus, 
ut in hac terrena militia tibi grato animo inserviae 
mus, et quod utrique mandatum fuit munus, im- 
pleamus. Neque vero his surdis et inanimis diis 


 saerificabimus, neque a nostro et vero Deo solo 


deficiemus, etiamsi supra modum elfereris, etiamsi 
in nos nullam ostendas humanitatem : sed et ferro, 
et igni, etaliis tradideris suppliciis. Quid est enim 
pietate fortius, aut quam pro ipsa pati beatius? 


IV. His vehementius motus, Maximianus jubet 
eis quidem stalim auferri insignia magistratus : 
muliebribus autem vestibus indutos, et collaribus 
ferreis simul in collo cireumdalos, per medlam 
duci civitatem usque ad ipsam regiam. Alque sta- 
tím quidem ducebantur sancti ad beatam illam, 
qua vere est, viam, el quae ducit ad ipsum Chri- 
sium, non eam rem existimantes esse dedecus; 
sed tanquain impietalem dedecore magis afficerent, 
aperte gloriantes, et sibi placentes. Et ingredie- 
bantur quidem pedes, labra autem versabautur in 
gratiarum actione, et cum Deo consuetudine et 
precatione. Dicebant enim : « Etiamsi ambulaveri- 
mus in medio umbra mortis, non timebimus mala, 
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quoniam tu nobiscum es, Domine *. » Propterea A Διὰ τοῦτο ἀγαλλιάσεται f, ψυχὴ ἡμῶν ἐπὶ σοὶ. ὅτι 


exsultabit anima nostra in te, quoniam induisti nos 
vestimento salutaris, et tunica letitie cireumdedisti 
nos. Sed exsurge. Domine, in adjutorium nostrum, 
οἱ redime nos propter nomen tuum. Noudum finita 
erant preces, et producti fuerunt coram imperatore, 
qui e templo redierat in regiam. llle ergo cum as- 
sentationem cum consueta contemperasscl sevilia, 
et vellet símul lenire pudorem, quo alfecti erant, 
ut videbatur, ex hac eis illata ignominia: Grave 
est, et valde grave, o vos qui adestis, dicebat, 
maximos honores tain leviter et inconsiderate pro- 
dere. Solent enim ea, quz immeritis feliciter suc- 
cedunt, stultos non tam incitare ad benevolentiam, 
quain erigere ad temeritatem adversus benefactores. 
]sti euim, ut. videtis, maguam apud nos gloriam 
consecuti, nostramque adepti amicitiam, et maxi- 
mam fiduciam, et uobiscum loquendi potestatem, 
adeo ut non solum ipsi primas partes ferrent in fa- 
miliaritate, sed alios quoque nobis possent facere 
familiares, beatosque brevi reddere, et suspicien- 
dos, horum omnium obliti, postremo maximis quo- 
que diis, et ipso Jove contempto, qui omnium qui- 
dem opifex, omnium autem deorum et hominum 
pater esse dicitur, Jesum pratulerunt, qui dicitur 
fuisse filius mulieris et fabri, et ad crucem cum 
duobus maleficis fuit damnatus a Judas, οἱ subiit 
mortem revera acerbissimam. Sed ego sum omnino 
causa omnium, qui cum vellem esse supra modum 
benignus, eos feci amicos et socios felicitatis. C 
V. Cum hanc tam vehementem intendisset ora- 
tionem, eos rursus blandis verbis conans illicere, 
eosque benigne ac amice intuens : Sed si iidem, 
inquit, nunc quoque estis Sergius et Dacclius, nc- 
que vestram mentem invidus occecavit diemon, 
revereamini magnaw  aucltoritlaten,, revercamini 
puram et non. falsani amicitiam, neque conspicia- 
mini vos in deos tain impie gerere, novam et inso- 
lita inducentes religionem, et in eorum cultu a 
nobis dissidentes, quos oportet etiain usque ad 
ipsam mortem in ainicitia nobiscum conspirere. 
Nam ego quidem eum gravioribus uti possem sup. 
pliciis, et tyrannice vobis, o amici, vitn inferre : 


(adhuc enim consueta ular appellatione) attamen, D 


ὁ dii, revereor amicitiam, et propterea retardo cru- 
ciatus, et vim lubens diflero. 

Vl. Hac cum audiissent viri egregii, scite, pla- 
cite et plane dixerunt : Quod tuz quidem non si- 
mus obliti amicitie, nec fuerimus ingrati in tua 
beneficia et honores: sed te et amemus, si ullum 
alium, et dominum existimenus, et tu sis nobis om- 
nia, signum est manifestum, quod οἱ fideliter hu- 
cusque servivimus, et tecum diligenter rempubli- 
cam sustinuimus, neque ulla in re, nec parva. nec 
m3gnaà. conspecli sumus ingrati, neque aliquid 
prodidimus, aut negleximus eorum, quz oportet. 


* Psal. xxit, 4. 


ἐνέδυσας ἡμᾶς ἱμάτιον σωτηρίου καὶ χιτῶνα εὐφρο- 
σύνη: περιέδαλες ἡυᾶ;:. ᾿Αλλ᾽ ἀνάσττθι, Κύριε, εἰς 
τὴν δηξθείαν ἡ μῶν, xal λύτριυτα!: ἡ μᾶς ξυεχεν τὸῦ 
ὀνόιλατός σου. Οὕπω πέρα: εἶχεν αὐτοῖς dj εὐχὴ, xi 
τῷ βατιλεῖ παρέσττοααν αὐὔις ἀνυαπιυθέωυτε πρὸὺς τὰ 
βατίλεια. Θωπείαν οὖν ἐχεῖνος τῇ συνήθει àrovo1 
συγχερασάμενος, καὶ οἷα χαὶ φοδεῖν ἅμα xai λεαΐ- 
νεῖν τὴν» ἐπενεχθεῖσαν αὑτοῖς, τῷ δοκεῖν, αἰσχύνην 
ἐχ τῆς áttula; ταύτης 3,υλόλενος, δεινὴν, ξλεγεν, 
παρόντες, χα αφόδρα δεινὸν, τὸ τὰς μεγίστας viai; 
ἀπλῶ; οὕτω xal ἀλογίστως προΐεσθαι. [ἰώῴθατσι γὰρ 
αἱ παρ᾽ ἀξίαν εὐπραγία! τοὺς ἀνοΐτους οὐ πρὸς 
εὔνοιαν ἐρεθίζειν μᾶλλον, ἀλλ᾽ si; θράπος χατὰ τῶν 
εὐσεθούντων ἐπχίρειν, Οὗτοι γὰρ ὡς ὁεᾶτε μεγάλες 
παρ᾽ ἡμῖν δόξες ἐπιτυχόντες, φιλίας τε ἡμετέρας 
xal παῤῥησίας οὐδ᾽ ὅσης εἰπεῖν ἀπολαύσαντες, ὡς; 
ph μόνον αὐτοὶ τὰ πρῶτα φέρειν εἰς οἰχειύτηῖ:, 
ἀλλὰ xai ἑτέοους ἐξοιχειοῦν ἡμῖν ξύναπθαι, χαὶ ζῇ" 
λωτοὺς ἐν βραχεῖ χαὶ περιδλέπτους ἔργάξε΄αθαι τοῦ 
τοῖς ἅπασι μαχρὰν ἐπιθέντες λήθην, τέλος δὲ χαὶ 
τῶν μεγίστων θεῶν χαὶ αὐτυῦ Διὸς χατολιγωρή 51» 
τες, ὃ: πάντων μὲν δημιουργὺς, πάντων £k θεῶν -- xal 
ἀνθρώπων πατὴρ εἶναι πιστεύξτα!, τὸν λεγόμενον σα» 
τετιμήχασιν Ἰητοῦν, γυναιχὺς υἱὸν ὄντα xax τέκτο- 
vo;, xai σταυρὸν ἅλα δυσὶ χαχούργοις ὑπὺ To 
δαίων γαταχριθέντα χαὶ πιχρότατον ὄντω; ὑπο εμες 
νη χότα θάνατον. ᾿Δλλ᾽ ἐγὼ πάντως τούτων αἴτιος, ὃς 
Ὑ: χαὶ πέρα τοῦ μετρίου τιλάνθρωπος εἶναι Bav 
μενος, φίλους αὑτοὺ; xai χοινωνεὺς τῆς εὐδειμονίς 
ἐποιγσάμλην, 

E'. Οὕτω σφοδοὸν χατατείνας τὸν γόγον, ἔπειτα &3- 
λιν ὑποχλέπτειν αὑτοὺς τῷ μειλιχίῳ πειρώμενος, 
fucpev τι βλέψας xal φιλιχὸν, ᾿Αλλ᾽ εἴπερ ol αὐτοὶ 
χα. νῦν ἐστε, ἔφη, Σέργιός τε xai Βάχχος" χαὶ 
μὴ τις ὑμῶν τὴν διάνθιλν φθονερὸς ἐπήρωσ: 
δαίμων, αἰδέτθητε uiv τὸ μέγα τοῦ ἀξιώματος, 
αἰδέοθη τε δὲ τὸ χαθαρὸν χαὶ ἄψευστον τῇς φιλίας, χαὶ 
μὴ τὰ εἰς τοὺς θεοὺς οὕτως εὐπσ:ι οῦντες ὀφθείη τε, 
ἀτυνήθη χαὶ ξένην θρησχείαν εἰσάγοντες, χαὶ ἡμῖν 
περὶ τὸ σέδχς διαφερόμενοι, o9; ἐχρῖιν ἄχρι xil 
αὑτοῦ ὑανότον τὸν τῆς ςιλίας ἡμῖν συμπνεῖν ἔρωτα, 
Ὡς ἔγωγε χαὶ βαρυτάταις χολάσετι χρῖ, σθαι δυνά" 
μενος, xal τυραννιχῶς ὑμᾶς, ὦ φίλοι, βίαζεσθαι (χρή 
σομαι γὰρ Est τῷ συνήθει προσρή ματι)" ἀλλὰ τὴν 
φιλίαν, ὦ θεοὶ, δυτωποῦμαι xat διὰ τοῦτο καὶ τὰς 
τιμωρίας ὀχνῶ, xax τὴν βίαν ἐχὼν ἀναδάλλομαι. 

Q'. Τούτων àxoícavttg οἱ γενναῖοι, χαρ:έντω; 
hoipa καὶ ὁμαλῶ;, "Ott μὲν oix ἐπελαθόμεθα co 
«ἧς φιλίας, εἶπον, οὐδὲ ἀχάριστοι περὶ τὰς εὐεργε- 
cla; xal τιμὰς γεγενήμεθα * ἀλλὰ xaY φιλοῦμεν, εἰ 
xal τινὰ ἕτερον, xal δεσπότην ἡγούμεθα, xal πάν: 
ἡμῖν εἰ σὺ, τεκμέριον ὑπάρχε; σαφὲς τὸ xal πιστῶς 
εἰς δεῦρο ὑπηρετεῖσθαι, xal συνδιαφέρειν σοι τὰ 
χοινὰ σπουδχίω;, val μηδὲν μήτε μιχρὼὺὸν μὴτι 
μεῖζον, ἀγνωμονοῦντες φανῆναι, μηδέ τι προδιδόν» 
τὰς ἣ ἀμελοῦντας τῶν χαθηχόντων. Οὔχουν ἡμεῖς, 


-- 
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οὐδεμίαν ἀγνωμοσύνην ἢ φιλίας ὀλιγωρίαν ἐγκαλεῖ- A Nos ergo nec Ingrati anim] eriminis, aui cou- 


σθαι ἄξιοι, οὐδ' ὅτι comi γατὰ μῖσος διαφερόμεθα, 
φιλανϑρωπότατε βασιλεῦ. ᾿Αλλὰ διέστησεν ἡμᾶς ἡ 
χενὴ αὕτη περὶ τὰ εἴδωλα πλάνη καὶ τὶ εἰς σαφῆ 
gi τὸ X3* ὁμπηλήγου μένη» χαταπίπτειν ἀπώλειαν. xal 
ποὺς τὸν ἴσον γατενεχθῆναι χίνδυνην ἀνανχάζειν. 
"Ew; μὲν γὰρ περὶ μόνην τὴν κοτμιχὴν στρατείαν 
ἐξτταζόμεθ:, οὐδὲν τῶν δεόντων ἐμεῖς ἐντελίπομε:. 
Μαρτυρήσεις ἡμῖν xal αὐτὺς ὅτιπερ οὐ ῥᾳθυμίαν 
τινὰ οὐδὲ ἀμέλειαν τῶν ἐν χερτὶ χατεγνώσθημεν, 
ἀλλὰ θερμὺν περὶ ταῦτα τὸν ζῆλον εἴχομεν, χαὶ ὅτα 
πάλιν ἐν νόμῳ Χριστιανοῖς ἐτελοῦμεν ἐκόστοτε, 
χαὶ τὸν Θεὸν τὰ δυνατὰ ὑπὲρ ὑμῶν ἰλεηύμεθα, Ἐπειδὴ 
καὶ αὐτὸ τῶν vast) τὸ χεφάλαιον ἀφελέσθαι φιλη- 
νειχεῖς ἡμᾶς, τὴ» ἀσέδειαν͵ καὶ Θεὸν Er pausa: τὴν 


ἐσχάτην ταύτην ἔτμίαν χαὶ ἣν οὐδὲ ὑπενενχεῖν ἂν ᾿ 


εὐπεδῆς ψυχὴ δύναιτο, τιμῶν τε διὰ τοῦτο καὶ οιλο- 
τιμίας ἀναμιμνήσχεις, τιῶς οὐκ ἀμαθῶς ἔχειν σε τοῦ 
καληῦ διχαίωις ἂν εἴποιμεν" ὅτι καὶ παραξάλλεις 
ὅλως αὐτὰ προσάλληλα καὶ olov: τοῦ χρείττον)ς 
ἡμῖν τὴν αἵρεσιν ἐπιτρέπεις, ἀπεδείας φαμὲν, τῇς 
πρὸς τὸν Θεὺν, καὶ φιλία; ἀνθρωπίνης καὶ δόξης τῆς 
ἴσα παραῤῥεούστς ὕδατι; Πῶς δὲ σοι καὶ χοινωνή- 
σομεν ἐπὶ τούτῳ, xai οὐχὶ τοὐναντίον καὶ τὴν φιλίαν 
καὶ τῆν τιμῇ» χαὶ εἴ τι ἄλλο μεῖζην ἣν, Apunad- 
μεθα; Πῶς δὲ οὐ σὺ μᾶλλον ἀγυωμονῶν τὰ γε πρὸς 
Θεὸν ἀλίσχῃ τὸν xal αὐτό go: τὸ εἶναι xai τὸ ἀνα- 
πνεῖ) παρασχόμενον, ὃς ἄνχργος ὦ" καὶ συναΐβιος 
τῷ γεγεννηχότι, wai τοὺς οὐρανοὺ: τῷ λόγῳ καὶ 
τὴν γῆν ὑπυστήσας, τὴν ἄνδρωπόν τε χερτὶν οἰκείαις 
ἐδημιούργητε, καὶ ἀθανασίᾳ τοῦτον ἐτίχησε, val, 
βασιλέα τῶν ἐπὶ qnc κατεστήσατο, χγαβάπερ τινὰ 
βασίλεια τὸ κάλλιστον ἁπάντων ἀποτάξας αὑτῷ τὶν 


παράδεισον, 


| Ζ'. Πλὴν ἀλλὰ μηδὲν ἡμῖν ἀχϑεσθῆς, ὦ βασιλεῦ, 
εἰ καὶ μαχρυτέραν ὁ λόγος ποιήσετα! τῇ. διήντσιν, 
Καὶ ὁ Θεὸς μὲν οὕτω φιλότιμοξ, τὸς εὐεργεσίας 
φημὶ πρὺς τὸν ἄνθρωπον " ὁ δὲ φθόνῳ κλαπεὶς xal 
ἠῤυνῇ (φεῦ per), δελεασθεὶς ἀθλίως τούτων ἐξέπεσε 
πάντων" χαὶ ὁ πρὶν ζηλωτὴς ἐλεεινὸς ἑωρᾶτη χαὶ δα- 
κρύων διὰ τὴν συμφορὰν ἄξιη;. 'O πλάσας τοίνυν xal 
δημιουργήσας fpa: Θεὺς, φιλανθρώποις πάλιν ἰξὼν 
ὀφθαλμοῖς τὸ τῶν οἰχείων χειρῶν Épyoy τὸ Θεὸς 
εἶναι μὴ μεταδαλὼν ὅπε; ἦν, ἐγένετο δι ἡμᾶς ἀνα- 
μαυρτήτως ὅπερ ἡμεῖς. Καὶ σταυρὸ» ἐχουσίως καὶ 
θάνατην ὑπελθὼν τὸν ἄνωθέν τε τῷ ἐπετέρι γένει 
παυταδεϊλήκει πολέμιον, χαὶ ἡμᾶς τῆς πιχρᾶς ἐκεί» 
νῆς αἰχμαλωσίας ἀνασιυσάμενοςξ, τὴν πρητέραν 
ἀπέδωχε φιλαγάθως ἐλευθερίαν, καὶ ὅθεν διὰ τὴν 
Ξαρανοὴν ἐχπεπτιύχαμεν ἐχεῖ πάλιν διὰ φιλανθρω- 
πίας ἡμᾶς ἐπανήγαγε. Τὸν δὰ τοιαῦτα διά σε πα- 
Βόέντα χαὶ τοιούτιων σε πάλιν χαταξιώσαντο, (xowh 
γὰρ ἀνθρώποι:; ὥσπερ ἡ ἀπώλεια πρίτερην, οὕτω 
χαὶ h ἐλευθερία), τοῦτον αὐτὸς ἀθετῶν xal εἰς πὸν 
ἐκείνου σταυρὸν ἀποσχιώπτων ποίαν ἀγνων"οτύνης 


copy σοι τῆς τοιαύτης ἀχαριστίας, οὐδὲ τὸν ἡμὲ- 


ὑπερθολὴν καταλείπεις; "120: τοίνυν ὦ: οὐ χοινωνή- 


C 


temptionis amieitiz jure possumus accusari ; neque 
quod a te propter odium dissideamus, o benignis- 
sime imperator. Sed nos disjunxiL ipse vanus error, 
cultus simulacrorum, et quod tu in certum ac ma- 
nifestum incidas interitum, el nos quoque cogas im 
idem delurbari periculum, Nam quandiu quidem 
agebatur de sola mundana militia, nos nihil pre- 
terinisimis eorum, qus oportet. Tu ipse nobis feres 
testimonium, nos in nulla re, quiz essel expe- 
dienda, ullius socordix: aut negligentia unquam 
fuisse damnatos, sed in iis rebus nfobis fuisse 
acrem zelum. Εἰ fursus quecunque de more Chri- 
stianorum peregimus, iis Deum quoque pro viribus 
vobis reddidimus propitium. Quoniam autem ipsum 
quoque bonorum caput, nempe pielalem, nobis 
contendis adimere, et Deo nos privare, quod est 
damnum extremum, et quod pia non possil ferre 
anima, el propterea honores et laudes nobis revo- 
cas in memoriam, quomodo te boni et honesti 
ignarum non jure dixerimus, quod et ea, ut quo» 
dammodo przstantoris. nohis facias optionem, in- 
ler se invicem omnino confers, pietatem, inquam, 
in Deum, et humanam amicitiam el. gloriam, qua 
aque ac aqua przeterfluit? Quomodo autem hac in ra 
tecum conveniemus, et non conira, amicitiam et 
honorem, et si quid sit aliud majus, negabimus? 
Quomodo autem non tu mayis ingrati in Deum 
animi criminis convinceris, qui idipsum tibi, quod 
Εἰ sis, et respires, prebuit? Qui eum careat prin- 
Ciplo, verbo ΡΟ ul cadum et terra. consiste- 
rent : et hominem propriis manibus est fabricatus, 
el honoravit cun immortalitate, et eorum, qua 
sunl in lerra, veluti quemdam regem constituit, id 
quod est omnium pulcherrimum, nempe paradi- 
sunt, ei atlribuens. 

VII. Caxterum ne nobis succenseas, o imperator, 
si oralio- longiorem factura sit narrationem. Et 
Deus quidein fuit, ut dixi, tam munificus in benefi- 
ciis in hominem conferendis. llle autem invidia 
seductus, et voluptate (hei mihi!) inescatus, misere 
omnino ab iis excidiL : et qui prius censebatur bea- 
tus, conspectus est miserabilis, el laerymis dignus 
propter calamitatem. Qui itaque nos linxit et 


P fabricatus est Deus, cum benignis rursus oculis 


vidisser opus suarum manuum, Deum esse non 
mutans, quod quidem erat, factus est propter noà 
citra peccatum id, quod nos. Cumque crucem et 
morlem sua sponte subiisse!, et superiorem inimi 
cum nostro genere prostravit, ct mobis ab illa 
acerba servatis calamitate, benigne priorem reddi- 
dit liberlatem ; et unde excidimus propter inobe- 
dientiam, illuc nos reduxit propter suam clemen- 
liam. Eum autem, qui propter te talia passus fue- 
ral, idque enm esset Deus, et te tantis rebus dignum 
censueral [communis est enim hominibus, sicut 
prius interitus, ita nune libertas] , tu. ipsum con- 
temnens, et crucem illius ridens, quomodo non es 
longe ingratissimus? Scias ergo nos non fuluros tibi 
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socios ingrati animi crimine, neque nostrum bene- Α «tpov εὐεργέτην καὶ ἀληθῆ Θεὸν ἀρνησόμεθα. Τὰ δὲ 


factorem εἰ verum Deum esse negaturos. Que 
autem a te proferuntur, o imperator, sive sint 
bona, sive difficilia, et vel ipsam mortem inferen- 
tia, sunt zque a nobis propter Christum despi- 
cienda, et a nobis non curanda 

Vili. His adeo opportune et jucunde dictis a 
martyribus, Maximianus quidem fuit ita motus et 
volebat acerbe punire sanctos. Rursus autem cun- 
etabaiur, et differebat aggredi, respiciens eorum 
splendorem, et non volens talium virorum facere 
jacturam. Verebatur enim, ne cruciati, cum veri- 
tatem in medio multorum libere essent elocuti, 
deinde permanerent omnino immobiles. Eos itaque 
statuit transmittere ad Antiochum ducem Orientis, 
ut qui omnium, qui erant in ejus potestate, esset 
crudelissimus, et vel solo nomine posset eos per- 
terrere : et quod propter majoris honoris deside- 
rium, ille Maximianum observandi curam gerens, 
a nullis abstinebit machinis, quo eos oppugnel, et 
δὰ suam traducat sententiam. Praeterea ut et lon- 
gum iteretignominiosum tam intensam relazaret 
constantiam, et eos sensim a pietate dimoveret, et 
maxime quod ipse quoque Antiochus erat eis prius 
subjectus, apud quem erantsistendi, et ἃ quo ju- 
dicandi. ld enim mazime tangit animum coruin, 
qui sunt honesto loco nati, quod qui prius pare- 
bant, eis postes imperent , eL eis utantur, tan- 
quam subjectis, non multo ante fuerant. eorum do- 
mini et benefactores. Consecutus namque fuerat 
hunc ducatus magistratum Antiochus ipsius ajmi- 
rabilis Sergii intercessione. Sed revera nihil vide- 
tur tam facile marcescere, atque beneflcium iu 
animo ingrato plantatum. Is enim non solum appa- 
ruit minime esse recordatus benef(lcii, ut procedens 
ostendet oratio; sed perinde ac ab illis summa 
affectus injuria, eos tractavit, et eis gravia intulit 
supplicia. Atque mittebantur quidem ad eum 
sancti, vincti gravi catena. Ad cum autem scripta 
erat etiam epistola ab imperatore, quz sic habe- 
bat : Deorum maxima providentia omnes quidem 
homines, maxime autem imei imperii satellites et 
&lipatores, in illos esse pios, et iis rursus, quos 
illi dignos censuerunt imperio, vult obedire, et in 


παρὰ σοῦ προτεινόμενα, βασιλεῦ, εἴ τε ἀγαθὰ εἶεν, 
εἴτε xal δυσχερῇ, xal αὐτὸν ἐπάγοντα θάνατον, ἐπί- 
σης ἡμῖν ἅπαντα πκαροπτέα διὰ Χριστὸν καὶ qpov- 
τίδος οὐδεμιᾶς ἄξια. 


H'. Τούτων εὐκαίρως οὕτω καὶ ἡδέως τοῖς μάρτυ- 
σιν ὑπαγορευθέντων, ὁ Μαξιμιανὸ; ἐκινεῖτο μὲν 
ὑπὸ τοῦ θυμοῦ, χαὶ πιχρῶς αἰκίξειν τοὺ ; ἁγίους 
ἠδούλετο " ὥχνει δὶ πάλιν καὶ ἀνεδάλλετο τὴν ἐγ- 
χείρησιν, τὸ περιφανὲς αὐτῶν εὐλαδούμενος, καὶ 
οὐχ ἐθέλων ἀνδρῶν τοιούτων ὑπουτῖῆναι ζημίαν. 
Ἐδεδίει γὰρ μὴ καὶ τιμωρηθέντες τὴν ἀρχὴν xal 
παῤῥησιασάμενοι εὐσεδῶν ἐν μέσῳ πολλῶν, εἶτα τὸ 
παράπαν ἀμετάθετοι διαβείνωσιν. ᾿Αμέλει καὶ 'Av- 
τιόχῳ τῷ τῆς ᾿Ανατολῆς δουχὶ παραπέμπειν αὑτοὺς 
ἔγνω, ὡς ἂν ὡμοτάτῳ πάντων τῶν ὑπ᾽ αὐτοῦ ὄντι, 
καὶ ἀπὸ Ψιλοῦ τάχα καὶ τοῦ ὀνόματος, χαταπλήξειν 
αὐτοὺς δυναμένῳ * καὶ ὅτι διὰ μείξονος τιμῆς ἔφε- 
σιν τὴν Μαξιμιανοῦ θεραπείαν ἐχεῖνος σπουδάζων, 
οὐδεμιᾶ: ἀφέξεται μηχανῆς, ὅπως αὐτὸς ἕλῃ xe 
μεταπείσειε. Πρὸς τούτοις, ἵνα xol ἡ μαχρὰ ὀδοιπιρν 
καὶ ἄτιμος τῆς ἐνστάσεως αὐτοῖς ὑ πποχαλάτῃ τὴν 
εὐτονίαν, xal hpéyua μεταστήσῃ τῆς εὐσεδείας, x3) 
μάλιστα ὅτι xal ὑπὸ χεῖρα πρότερον αὑτοῖς Tv 
᾿Αντίοχος * ᾧ xa! παραστῆναί τε καὶ ὑφ᾽ οὗ χριϑή- 
σεσθαι ἔμελλον. Ὃ δὴ χαὶ πλέον τῆς τῶν εὖ γεγο 
νότων ψυχῆς ἅπτεται, τὸ τοὺς πρότερον ἀρχομένους 
ἄρχειν τε αὑτῶν ὕστερον xol ὑπηχόοις χρῆσθαι tol; 


C οὐ πρὸ πολλοῦ δεσπόταις αὐτῶν xal εὐεργέταις γε 


γενημένοις. ᾿Ετύγχανς γὰρ τὴν τοιαύτην τοῦ δυυχὸς 
ἀρχὴν ὁ ᾿Αντίοχος μεσιτείᾳ πρότερον τοῦ θαυμαστοῦ 
Σεργίου παρειληφώς. ᾿Αλλ᾽ ἔοιχεν ἀληθῶς οὐδὲν 
οὕτως εὐμάραντον εἷναι, ὡς ἀνθρωπίνη χάρις iv 
ἀχαρίστῳ ψυχῇ φυτευθεῖσα. Οὗτος; γὰρ οὐδὲν ἀπομ- 
νη μονεύσας μόνον αὐτοῖς τῆς εὐεργεσίας ἐφάνη, ὡς 
«τὰ τοῦ λόγου προϊόντα δηλώσει, ἀλλὰ χαθάπερ τὰ 
ἔσχατα ὑπ᾽ ἐκείνων ἀδιχηθεὶς, οὕτως αὑτοῖς ἐχρή- 
σατο" xal οὕτω χαλεπὰς ἐπήγαγε τιμωρίας. Ἕπέμ’ 
vovto μὲν οὖν οἱ ἅγιοι πρὸς αὐτὸν, ἁλύσει βαρείᾳ 
δεδεμένοι, Ἐγέγραπτο δὲ αὐτῷ xal ἐπιστολὴ π:ρὰ 
βασιλέως ἔχουσα οὕτως * Ἢ τῶν θεῶν μεγίστη 
πρόνοια, καὶ πάντα; μὲν ἀνθρώπους, μάλιστα δὲ 
τοὺς τῆς ἐμῆς βασιλείας ὑπασπιστάς τε κα: beg» 


eos esse grato aniino. Propterea hunc Sergium οἱ D φόρους, εὐσεδεῖς τε τὰ εἰς ixtivouq xal τοῖς ὑπ᾽ 


Bacchum, qui in deos quidem apparuerunt impii, 
el se Christianorum adjunxisse religioni, convieti 
sunt autem criminis ingrati in me animi, et jam 
nostro tribunali, et nostra examiuatione judicati 
sunt indigni, sub tutissima custodia et vinculis ad 
tuam transmisimus constantiam, Si ergo poeniten- 
tia ducti diis sacrificaverint , solvantur ab eis 
impositis vinculis, et digni censeantur honore εἰ 
benevolentia. Revocabuntur eniin rursus ἃ nostra 
potentia , recipientque priores honores , aul etiam 
majores, eruntque deinceps in loco et ordine eis 
convenienti. Sin autem immobiliter priori baercant 
sententie, legum suhjecti sint austeritati, ipsaque 
essentia et vita ense priventur cum aliis. Vale. 


ἐχείνων πάλιν ἄρχειν ἐξιωμένοις, ἡμῖν πειθηνίους 
εἶναι βούλεται, χαὶ εὐγνώμονας. Δ'ὰ ταῦτὰ τοι xa) 
Σέργιον τοῦτον xai τὸν σὺν αὐτῷ Βάκχον áctÓtl; μὶν 
τὰ περὶ τοὺς θεοὺς ἀναφανέντας, xal τῇ τῶν Χρι- 
στιανῶν προσθεμένους θρησχείᾳ, περὶ ἡμᾶς δὲ ày- 
wopováe τε xal ἀχαρίστους ἐληλεγμένους, xal T3201 
τοῦτο πολλαῖς τιμωρίαις ὑποδληθῆναι ὀφείλοντας, 
ἀναξίους ἤδη τοῦ ἡμετέρου βήματος xal τῇς πιρ᾽ 
ἡμῶν αὐτῶν ἐξετάσεως νομι"θέντας, ὑπὸ ἀσφαλε- 
στάτῃ φρουρᾷ καὶ δετμοῖς τῇ σῇ στεῤῥότητι παρί- 
πέμψαμεν. Εἰ μὲν οὖν μεταμεληθέντες θύσειαν τοῖ; 
θεοῖς, τῶν δεσμῶν τε τῶν ἐπιχειμένων αὐτοῖς Au" 
τωσαν, xal τιμῆς ἀξιωθήτωσαν μᾶλλον xal εὑμέ- 
νείας " ἀναχληϑήσοντα: γὰρ αὖθις xol παρὰ τὸν 


—— 
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ἡμετέρου κράτους * καὶ τάς τε πρυτέρα; ἀπολήψονται τιμὰς f| xal μείξους, xal ἐν τάξει τῇ προσηχούσῃ τὸ 
λοιπὸν ἔσονται εἰ δὲ τῆς προλαδούσης ἀμεταθέτως ἔχονται γνώμης τῇ αὐοτηρότητι τῶν νόμων Ümo- 
δληθέντες͵ xal αὑτὸ μετὰ τῶν ἄλλων τὸ εἶναι καὶ τὸ ζῇν διὰ ξίφους ἀφαιρεθήτωσαν, "Εῤῥωσο, 

&'. Τὰ τοιαῦτα γράμματα λαδόντες οἱ στρατιῶται, αὶ 


εἶτα καὶ τοὺς ἁγίους παραλαθδόντες ὁδυῦ εἴχοντο, 


Τῶν οἰχετῶν δέ τινες, τῷ τε ὁμοίῳ περὶ τὴν εὐσέ- 


δειαν ζήλῳ καὶ δὴ καὶ πρὺς τοὺς δεσπότας εὐνοίᾳ 
νενιχημένοι, συνείποντο χαὶ αὐτοὶ, καθάπερ οὐ 
μόνῳ τὰ σώματα δεδουλῶπθαι μόνον, ἀλλὰ καὶ πόθῳ 
τὰς ψυχὰς βουλόμενοι, Οἵ καὶ τῶν ἀγίων ἤκουον 
πρὸς ἀλλήλους μεταξὺ χοινολογουμένων " ὡς; ἄρα 
τῆς νυχτὸς καθ᾽ ἣν τῇς πόλεως ' Ῥωμαίων ἐξήεσαν, 
θειοτέρα τις ὄψις ἐπιφανεῖσα, θαῤῥεῖν αὐτοῖς ixé- 
λενε τὸν ἀγῶνα, καὶ προθυμότερον τῆς καλῆς ἐχεί- 
vns διὰ Χριστὸν ἔχεσθαι πορείας. Διὸ καὶ ὑπὸ τῇ 
ἁλύσει τῇ σιδηρᾷ βαίνοντες ἐχεῖνοι καὶ τοῖς δεσμοῖς, 
ἀλύπως μεθ᾽ ἠδονῆ: ἔψαλλον * "Ev τῇ ὁδῷ τῶν μαρτυ- 
ρίων σου ἑτέρφθημεν, Κύριε, ὡς ἐπὶ παντὶ πλούτῳ. 
Ἐν τοῖς δικαιώμασί σου μελετήσομεν xal τοῦ νόμον 
δου οὐκ ἐπιλησθτσόμεθα, Ἐν ταῖς ἐντολαῖς σου ἀδο- 
λεσχήσομεν, καὶ ἐκζητήσημεν τὰς ἐδούς σου. Ζησό- 
μεθα καὶ φυλάξομεν τοὺς λόγους σου. Πᾶταν οὖν τὴν 
ὀΐξὸν ἐχείνην ἀπόνως ἀνύσαντες, Év τινι Βαρδαλησὼ 
πόλει τῆς Λιμητανέων ἐγγὺς: γχατάγονται, "Ἔνθα 
διατρίδοντι τῷ δουχὶ παρέστησαν ᾿Αντιόχιμ, χαρίεντες 
μὲν xal φαιδροὶ τὴν ὕψιν, τὴν δὲ τῆς ψυχῆς εὐγέ- 
νεῖαν τῷ τοῦ ἤθους εὖ μάλα διαδειχνύντες ἐλευθερίῳ 
᾿Αμέλει καὶ οἱ τῶν περιεστώτων ὀφθαλμοὶ τῆς ἐκεί- 
νων θέα; ὅλως ἐξήρτηντο " χαὶ οὐδὲ ῥᾳδίως ἀπ' αὐτῶν 
ἀφ στασῆσι ἤθελον, ἀλλ᾽ ἐκτενῶς εἰς αὐτοὺς ἑώρων, 
καὶ γλυχεῖά τις ἦσαν θεάτρῳ πανήγυρις. 

Y. Θεασάμενος τοίνυν αὐτοὺς ὅπως εἶχον ὁ δοὺξ, 
εἶτα καὶ τὰ βασιλέως ἀναγνοὺς γράμματα, σιγῇ καθ' 
ἑαυτὸν ἀπεθαύμαζε " χαὶ πάλιν αὐτοὺς ἐπανεθεᾶτο 
μέγα τι χαὶ χαινὺν εἶναι οἰόμενος, ὅπως εἰ: τοῦτο 
Ὑεννα:ότητός τε καὶ τόλμη: ἤλθην, ὡς καὶ χολάσεων 
καὶ ἀπειλῶν χαὶ δόξης καὶ αὐτοῦ δὴ χαταφρονῆσα! 
«οὔ βασιλέως; xal περὶ ἐλαχίστου θέσθαι τὸν θάνα- 
ποῦν, Τὸν τῆς τάξεω; δὲ ὅμως κομενταρήσιον καλέ- 
σας, Ἰοὺς δεσμίους τούτους, ἔφη, παραλαθδὼν, ὑ πὸ 
φρουρᾷ μὲν τήρει μοι τῇ ἀσφαλεστάτῃ " πλὴν μηδ᾽ 
ὁτιοῦν λυπηρὸν j| ἀδούλητον ὑπομένοντας " ὄψομαι 


M 
j 


οὖν, κατὰ τὸ Bouxb; πρόσταγμα ἐν τῷ ἀσφαλεῖ χλει.- 
σϑέντες τῆς φυλαχῆῇς ἑσπέρας χκαταλαδούση:, εἰς 
προσευχὴν ἑαυτοὺς ἀνῆχαν" Ἐπίδλεψον ἐφ' ἡμᾶς, 
λέγοντες, ἐξ ἁγίου σου, Δέσποτα, κατοικητηρίου " 


λαὸς ἄφρων παρώξυνε τὸ ὄνομά σου τὸ ἅγιον " χαὶ 
μὴ παραδῷς ἀνθρώποις θηρίων ἀγριωτέροις Ψυχὰς 
ἐξομολογουμένας σοι “ ἀλλ' ἐπίδλεψον εἰς τὴν διαθή- 
wq» σου, καὶ ἀντιλαδοῦ ἡμῶν, Κύριε, καὶ λύτμωσαι 
ἡμᾶς ivexey τοῦ ὀνόματός σον " ὅτι ἡ ὑπερήφανεια 
τῶν μισούντων σε, γέγονεν ἐφ' ἡμᾶς ἰσχυρά. Καὶ 
τῆς εὐχῖς ἤδη τέἐλεσθείσης, βραχὺ πρὸ: ὕπνον δια- 
τραπεῖσιν ἄγγελος αὐτοῖς ἐπιστὰς, ἡλίῳ μὲν τὴν 
μορψὴν ἑοιχὼς, φαιδρὸν δὲ xal τῆς ἐσθῆτος αὐτῆς 
ἀπολάμπον, Θαρσιῖτε, qrol πρὸς αὑτοὺς, οἱ τοῦ 
Χριστοῦ δοῦλοι, καὶ μὴ φοδεῖσθε * ἐδραῖοι δὲ μᾶλλον 


Ἰὰρ xal εἰ; δευτέραν αὐτοὺς ἐξέτασιν. Οὗτοι μὲν 


IX. Cum has litteras et sanctos viros accepis- 
sent milites, viam sunt ingressi. Quidam autem ex 
famulis, et simili zelo in pietatem, el in dominos 
victi benevolentia, eos quoque sunt seculi, quasi 
non corpora solum legi, sed etiam animas volentes 
Deo servire. Qui etiam audierunt sancios inler se 
colloquentes, et dicentes, quod nocte, qua egressi 


' suni e civitate Romanorum, divina quadam 3ppa- 


rens visio jussil eos confidere, el bono esse animo 
ad certamen, et alacriter ingredi bonum iler 
propter Christum. Quamobrem etsi essent ferrea 
illa vincli catena, citra molestiam et cum voluptate 
psallebant : In via testimoniorum tuorum delectoti 
sumus, Domine, tanquam in omnibus divitiis. In 
justificationibus tuis meditati sumus, et legis tuz 


non sumus obliti. In mandatis tuis meditabimur, et 


e 


exquiremus vias luas. Vivemus, el custodienius 
sermones luos, Cum ergo totum illud iter citra 
laborem eonfecissent, diversantur in quadam civi- 
tate , nomine Barbaleso, prope regionem  Limita- 
neorum. Quo inloco cum dux versaretur Antiochus, 
ante eum sünt producti, lzeti quidem et vultu alacri, 
animi autem nobilitatem liberalibus: ostendentes 


moribus. Eorum itaque, qui ipsos circumsistebant, 


ocnli erant omnes in eos conjecli : et nec facile 
desistebant, sed firmo et intento obtutu. eos aspi- 
ciebant; erantque ipsi theatro jucundum quoddam 
spectaculum. 

X. Cum eos ergo vidisset dux quomodo 58 
haberent, et deinde etiam legisset litteras impera- 
toris, tacitus apud se admirabatur, et- eos rursus 
coniemplabatur. magnum quid esse et novum exis- 
limans, quod ad tantam  processissent animi ma- 
gnitudinem, ut et supplicia, et minas, et gloriam, 
el ipsum etiam  despicerent imperatorem, imo 
mortem quoque minimi facerent. Accersito autem 
commentariensi : Accipe, inquit, hos vinctos, et iu 
custodia quidem serva tutissima , nihil autem grave 
aut molestum. sustinentes : eos enim  reservo 
examinationi. Atque ií quidem jussu ducis in tuta 
inclusi custodia, cum venisset vespera, seipsos 
dederunt orationi : Adspice ad nos, dicentes, Do- 
mine, e sancto tuo habitaculo: quoniam inimicus 
nos probris affecit, et populus insipiens irrilavit 


ὅτι ὁ ἐχθρὺς ὠνείδισιν ἡμᾶς διὰ τὸ σὸν ὄνομα, καὶ p nomen sanctum tuum, Et ne tradas hominibus 


feris immanioribus animas tibi coufilentes : sed 
aspice ad testamentum iuum, et suscipe nos, 
Domine, ei redime nos propler nomen iuum. 
Quoniam superbia eorum, qui te oderunt, in nos 
evasit veliemeuns ac poteus, Peractis aulem preci» 
bus, cum ad somnum essent conversi, eis apparens 
angelus , soli quidem (forma siinilis, et ex ipsa quo- 
que veste letum splendorem emittens :  Confidite, 
eis dixit, servi Christi, et nolite timere; sed slate 
firmi et stabiles in Domini nostri Jesu Christi 
confessione. Ipse enim est vobiscum, defensor vester. - 
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llle quidem hzc dixit. Illi autem cum e somno Α tv τῇ πρὸς τὸν Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστὸν ὁμολο- 


(uisscnt excitati, et inter se, et famulis, qui cum 
eis versabantur, angelicam illam narraruut visios 
nein. Et cum essent. illorum animi rursus repleti 
fiducia. lxti psallebant singuli. « Ad Dominum, 
euin tribularer, clamavi : et exaudivit me de inon- 
te sancto svo, Ego doruivi, et soporatus sum. Ex- 
surrexi, quoniam Dominus me suscipiet * non 
tiuiebo a millibus populi, qui me in orbem inva- 
dunt, Surge, Domine, serva me. Quoniam tua est 
salus, et super populum tuum benedictio tua *. » 


ΧΙ. Statim ergo sumno mane, dux quidem sede- 
bat in excelso tribunali : ei autem  assistebat 
universa quoque caterva militaris. Cum ergo 
accersivi»ssel sanctos e custodia, jubet legi litteras 
eis audientibus, Quod cuin factum esset : Oportebat 
qudem, inquit, vos, parentes  jussui gloriosi 
imperatoris, diis sacriticare, et non illius humani- 
tatem ad iram provocare. Quoniain autem. nescio 
qui factum sit, ut et illüm ad illam provocavcritis, 
el à lania gloria excideritis, et. illas profundas 
aiiseritis divibas : a1 nunc saltem nobis velitis 
obedire, vobis consulentibus ea que sunt conduci- 
bilia. Sic enim priore longe majorem gloriam, et 
majores opes, et alia bona apud imperatorem 
consequemini. Quid enim est. grave, si quod non 
potuistis prius intelligere. sive forte fortuna, seu 
aliquo alio casu, nunc cum diligeutius considcra- 
veritis, id, quod oportet, accurate elizatis? Est enim 
multo levius peccare propter ignorantiam ejus 
quod est bonum et conducibile, quam ubi agno- 
veris perseverare in deterioribus, et non transire 
ad id quod est melius. Nam illud quidem est 
peccatum ignorantiae, hoc autem malae mentis, et 


que sunt inala, suasponte eligentis. Nam ego 


quidem valde accendor, et aliam vestram reputans 
amiciuam, et recordans ejus, quod a vobis accepi, 
benclicii, et inavime a te, domine ini Sergi, per 
quem hunc mihi paravi magistratum. Sed nescio 
quid agam, cum fortuna res sic administraverit, ut 
ego quidem hodie sedeam judex; vos autem, tan- 
quam rei, stetis ante meum tribunal, reddituri 
ralionem vestre in deos ipsos invietlos impietatis, 
et pium imperatorem inobedientizx. 


XIl. Sic ergo et his allicientibus verbis Antio« 
chus conveniebat sanctos, et amice quodammodo 
eos alloquebatur consulens, et bona, ut videbatur 
eis suggerens , quo sibi imperatoris benevolentiam 
compararet, Sciebat enim. quantus esset illius amor 
in eos, et quod plurimi faceret tales viros non 
amittere : loc cum ex multis aliis conjectans, tum 
ex hoc, quod eos nullo voluerit tormento  subjice- 
re, sed per hauc solam ignominiosam ad illum 
missionem studeret eos in contrariam traducere 


Psal. cxix, 1; ni, 6 sqq. 


fía στῖτε" αὐτὸς γάρ ἔστι μεθ᾽ ὑμῶν ἀντιλήπτωρ 
ὑμῶν. 'O μὲν δὴ ταῦτα εἶπε ^ τοῦ ὕπνον δὲ διχ"- 
στάντες ἐχεῖνο!, ἀλλήλοις ts xal τοῖς συνοῦ Σιν οἰχέ- 
ταις τὶν ἀγγελιχὴν ἐχείνην διτγέσαυτο 6zza5in. 
Ka: τὰς Ψυχὰς θάρτους ὑποπαισϑέντες, μεθ᾽ foot; 
πάλιν ἔψαλλον [lob; Κύριον ἐν τῷ 021:6:303i με 
ἐχέχραξα, χαὶ ἐπίχουσὲ μου ἐξ ὅρου; ἁγίου αὐτοῦ, 
"Ev ἐχοιμήθην, χαὶ 0zvo32* ἐξτγέρθνν, ὅτ' Κύριος 
ἀντιλέψεταί μου" οὗ φοδτθήσομαι. ἀπὸ μυριάΐων 
λαοῦ τῶν χύχλῳω συνεπιτιθεμένων μοι. ᾿Δυάστα, 
Κύριε, σῶσόν με, ὅτε σοῦ ἐστιν ἡ ςωτηρία xol ἐπὶ 
τὸν λαόν coo ij εὐλογία σου. 

ἸΑ΄. Εὐθὺς 6t ἅμα πρωΐ, ὁ δοὺξ μὲν ἐπὶ μετεώρου 
χαθτστὸ τοῦ βέμχτος, παρειστήχει δὲ αὐτῷ xi 


B 352 τὸ στρατιωτιχὴν σύνταγμα. Μεταπεμψάμενος 


097 ἀπὸ τῆς φυλακῆς τοὺς ἁγίους, εἰς ἐπήχοον αὖ- 
τῶν ἀναγνωοθῆναι χελεύει τὰ γράμματα. Οὗ revo 
μένου, ὑπολαδὼν αὑτὸς, ἔδει μὲν ἀπ᾽ ἀρχῖς, ἔφη, 


To τοῦ καλλινίχου βασιλέως πρόσταγμα πεισθέντας 


ὑμᾶς, Οπαί τε «οἷς θεοῖς, xai τὴν ἐκείνου μὴ πα- 
ροργίται φ'λανθριυυπίαν * ἐπεὶ δὲ, τί παθόντες οὐχ 
οἶδα, ἐχεῖνόν τε παρωξύνατε, καὶ τοσαύτης ἐχπές 
ττώχατε ξόξης, xal τὴν βαθὺν ἐχεῖνον πλοῦτον àzo- 
δεδ)λέχατε" ἀλλὰ νῦν οὖν ὑπαχουταί τε ἡ μὲν προθὺ» 
μέθτητε τὰ λυσιτελῆ συμδουλεύουσι, xal «oi; θεοῖς 
θῦσαι θε) έσατε. Οὕτω γὰρ ἂν δόξτς τε ὑείζονος π2- 
ραπολὺ τῆς προτέρας καὶ πλούτου xal τῶν ἄλλω, 
«τῶν παρὰ βασιλεῖ χαλῶν ἀπολαύσετε. Καὶ αὶ «i γὰρ 
τοῦτο δεινὼν, τὸ μὴ δυυγθέντας τὸ δέου συνιδεῖν τοὖ- 
τερον, εἴθ᾽ ὑπὸ τύχης xal τινὸς ἄλλης περιπειεία:, 
vuv μὲν γοῦν σκεψαμένους τὸ «post.x» ἑλέσθαι τ.» 
ἀχριδείχ ; Πολλῷ γὰρ χουφότερον δι᾿ ἄγνοιαν τὸν 
x2209 χαὶ συμφέροντος ἀμαρτεῖν, ἣ ἐπιγνόυτα τὶς 
χείροσιν ἐπιμεῖνλι χαὶ μὴ μεταπεσεῖν πρὸς τὸ pi 
τιον. Τὸ μὲν γὰρ ἀγνοίας ἐστὶν ἁμάρτημα, τὸ δὶ 
γνώμης ἐθελοχάχου χαὶ μοχθηρᾶς προα:ρέσεως. Ὡς 
ἔγωγε πάνυ σφόδρα ὑμῶν περιχαΐίομσι, τὴν τε ἄλλην 
ἀναλογιζόμενος φιλανθρωπίαν, xai δὴ xa* διακμνγ- 
μονεύων ὑμῖν τοῦ xao) xal τῆς εὑεργεσίας, χαὶ 
μάλιστα σοὶ τῷ χυρίῳ μοι Σεργίῳ, 6v εὖ xa: τὴν 
ἀρχὴν ταύτην ἐχτησάμην. ᾿Αλλ᾽ οὐχ οἷδα 6 τι χαὶ 
δράσω, τῆς τύχης οὕτω τὰ πράγματα διαθεῖίσις, 
ὥστε χριτὴν xal ἐμὲ καθῆσθαι τήμεριν ^ ὑμᾶς ἐὲ 


D ἴσα χαὶ χκαταδίχοις τῷ ἐμῷ παρίστασθα: βήματι, 


λόγον ὑφέξοντας ὧν εἴς τε τοὺς ἀηττήτους θεοὺς αὐ- 
τοὺς, xal τὸν εὐσεθὴ βασιλέα παρηνομήσατε. 

IB'. Οὕτω μὲν οὖν xai 10:00:01; ἐπαγωγοῖς ῥήμι- 
σιν ὁ ᾿Αντίοχος τοῖς ἁγίοι; ὡμίλε:, xal daavs: φι- 
λίως αὐτοῖς διελέγετο, συμδουλεύων οὐδὲ τὰ γρτ, τὰ 
ἐκείνοις ὑποτιθείς" ἀλλ᾽ ἑαυτῷ μᾶλλον τὴν past 
χὴν μνηστενόμενος θεραπείαν. Ἢδει γὰρ oto; ἔρως 
ἐχείνῳ τῷ βασιλεῖ, xat ὅπως αὑτῷ περ! πλείστου, 
πὸ μὴ τοιούτους ἄνδρας ἀπούαλεϊν, ix πολλὼν χαὶ 
ἄλλων τοῦτο δὴ τεχμαιρόμενος, xat τῷ ur δ: μιᾷ τοὺ- 
τους ἐθελῖσαι βασάνῳ περιδαλεῖν * ἀλλὰ διὰ μόνην 
τῆ; ἀτίπου ταύτης πρὸ; ἐχεῖνον ἀποττολτ,ς, μεῖλ' 


do 
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πείσειν αὐτοὺς βουληθῆναι, ἑποῖος δὴ Μαξιπιανὸς A senrentiam, uipote quod ad hzc excogitanda 


τεχνᾶσθαι ταῦτα βαρύτατός v: καὶ ποιχιλώτατος. 
᾿Αλλὰ τοιούτοις μὲν ὁ ᾿Αντίοχος, ὥσπερ ἔφημεν, 
θελκτηρίοις ὑποχλέπτειν τὰ πρῶτα λόγοις αὐτοὺς 
ἐπειρᾶτο: Εἶτα προσετίθει τὸ καὶ τοῖ! φοδερωτέροι; 
τοῦ οχοποῦ utzaxtvLSat, καὶ AT: ἐργάτειως, Εἰ γὰρ 
μὴ πεισθείητέ μη», λέγων, ταῖς παρσινέσεσιν, 
ἀνάτχη pot πάντως ἔσται χτὶ τὰ προστεταγμένα 
ποιεῖν" xal ὡς ἐχθρὴν μᾶλλον τῇ ὑμετέρᾳ mpusgi- 
ρεσθαι μεγαλοπρεπείᾳ, Καὶ πολὺς ἣν £qe£nz τοῖς τῶ» 
Χολασττρίων ὀνόμασι xal ταῖς ἀπειλαῖς, ᾽Αλλ᾽ οἱ 
ἅγιοι μάρτυρες οὔτε θωπεία:ς μαλαττύμενοι, οὔτε 
ἀπειλαῖς ταπεινούμενοι, Τοῖς τὸν Χριστὸν μόνον, 
εἶπον, ὦ διχαστὰ, xal τὴν παρ᾽ αὐτῷ κρυπτομέντν 


ζωὴν χερδάναι προελομένοις, οὐδενὸς μέλε: τῶν ῥεόν- Β 


τῶν τούτων xal φθειρομένων, οὐ τιμῆς, οὐ δόξης, 
οὐ δυναμένων, "“Ιὸς γὰρ, ἡμεῖς, xal ἀπειλῶν τῶν 
παρὰ σοῦ χαὶ χολαγειῶν ἐπίσης καταφρηνοῦμεν, 
καὶ οὐδενὸς Uu; τῶν ὑμετέρων φροντίζομεν. Παῦσα: 
ποιγαροὺν πονηρὰ κατὰ τὸν ὄφιν ἡμῖν χαὶ αὐτὸς 
συμδουλεύων. ᾿Ορῶμεν γὰρ ὑπὸ τὰ χείλη σου τὸν 
ἰὸν, xol διὰ τοῦτο καὶ τὴν συμδουλὴν ὡς χαλεπὴν 
οὖσαν ἐπιδουλὴν ἐχτρεπόμεβα. Μὴ τοίνυν ἐξαπατῶ 
τὸν χαιρὸν εἰς μάτην ἀναλίσχων xal χενῶν ἐλπίδων 
ἐχόμενος. Οὔτε γὰρ κολάζων αἱρήσεις, οὔτ« ἀπει- 
λῶν πείσεις χαταλιπεῖν τὸν ζῶντα Θεὸν, 6xluoat 
Li χωτοῖς xal ἀναισθήτοις θυσίαν mpostvtyxslv, 
Ἡμῖν γάρ x2! τὸ διὰ Χριστὸν ἀγαῦὲεν, χαὶ τὸ 82 
αὐτὸν πάλιν ἀποθανεῖν χέρδος, Σὺ 6i ἀλλ᾽ οὐχ ἂν 


Maximianus esset vaferrimus δὲ ingeniosissimus, 
Sed his quidem blandis et pellicientibus verbis 
prius conabatur eos illicere Antiochus. Deinde 
conatus est eliam terrore eos a scopo (traducere et 
constantia : Si enim meis, dicens, non paruerilis 


adhorlationibus, erit milii omnino necesse facere 


quie Sunt imperata : el me, tanquam — inimicum, 
gerere in vesiram magnificentiam, Et post haec 
multus fuit in enumeriandis nominibus tormenlo» 
rum, et minis inlentandis, Sed sancli marLiyres, 
neque blanditiis emolliti, neque minis dejecti : lis, 
dixerunt, qui Christum solum, o judex, el quie 
apud ipsum absconsa est, vitam lucrati statuerint, 
nihil est curie ex. iis αὐ fluunt et intereunt, non 
honor, non gloria, non potentia, non aliquid aliud 
eorum, qua: aut demulcere possunt, aut molestia 
allicere. Nos enim el tuas minas, et blanditias ex 
:zquo contemnimus, Cessa ergo lu quoque, sicut 
serpens nobis mala consulere, Videmus enim virus 
sub tuis labris : et ideo. consilium tuum tanquam 
graves aversamur insidias. Ne ergo fallaris, tem- 
pus frustra consumens, et ἃ vana spe pendens : 
neque enim puniens espugnabis, neque minans 
persuadebis, ut viventem quidem Deum  relinqua- 
mus, d:monibus autem surdis ct nullo sensu pra 
ditis olferainus sacrificium. Nobis enim el. propter 
Christum vivere, esl bonum : et propter ipsuin 
rursus mori, luerum. Tu autem nihil lale potuerig 


ἔχοις τι xal αὐτὸς τοιοὔτην πεοὶ τῶν 0 χείων εἰδώλων C dicere deiuis simulacris. Vere enim sunl ε ar- 


εἰπεῖν, ᾿Αληθῶς γὰρ ἀρτύριόν εἶσι val ypus'ov ἔργα, 
χειρῶν ἀνθρώπων, οὐδὲν τοὺς εἰς αὑτὰ πεποιθότας 
€77,23: δυνάμενα, “Ὅμοιοι αὑτοῖς γένοιν:ο οἱ τιμῶν- 
τες αὐτὰ, καὶ πάντες οἱ πεποιθότες ἐπ' αὐτοῖς. 

It. Ὁ δυὺξ τοίνυν τοιαῦτα φανερῶ; φϑεγξαμένους, 
καὶ οὕτως ἐγευθεοίως ἔχοντας τοὺς γενναίου; ἰδὼν, 
καὶ γνοὺς ὡς οὐκ ἄν mots λόξοι: αὑτοὺς μετὰ πεῖσαι 
δυνηθείη πρὸς τὴν διὰ βασάνων πεῖραν ἐχῴρε:" χαὶ 
τὸν μὲν μακάριον Σέργιον ἀσφαλεστάτῃ φρουρᾷ 
παρεδίδου τούτῳ δῆθεν ἀμειβόμενος αὐτὸν τῆς 
εὐεργετίας * τὸν Βάχχον δὲ διὰ τεσσάρων ἰσχυρῶς 
ἐχταθέντα, βουνεύρηις ὡμῶς ἐχέλευε χαταξαίνεσθαι. 
᾽Δλλ᾽ ἣν ἰδεῖν γνώμην πολλῷ φύσεως ἰσχυ pozépav, 
xa' προαίρεσιν σωματικῆς πάτης Bla; ὑψηλοτέραν. 
Μέρη μὲν γὰρ τοῦ παναγίου σώματος ἐκείνου ταῖς 
μᾶστιξιν ἀποσπώμενα,͵ πρὸς αὐτὸν àip3 διεῤῥι- 
πτοῦντο " αἱμάτων δὲ κατὰ τῆς ἐφέροντο ῥύακες, 
xai σπλάγχνα μὲν τῶν σας χῶν ἐγυμγοῦντο τὴν τῆς 
φύσεως αὐτῆς διάπλασιν τοῖς παοοῦσιν ἀνακαλύ- 
πτοντα. Wuyh Cb xil αὐτῇ ἀπολιπεῖν τὸν ἀβλητὴν 
ὅλως ἐπειγομένη, ὅμως ἐπέμενε xal πλείους bmi 
ζητοῦσα χολάσει:, ἵνα φιλοτιμοτέριυν πάντως ἐπι- 
τύχῃ καὶ τῶν Bpa6zitov. “Ἔχαιρον ἄγγελοι τὴν ὑπερ- 
φυᾶ τοῦ μάρτυρος xaptepíav ὁρῶντες. Ἣν ὥντο 
δαίμονές τε ἑαυτῶν ἧτταν ὑπὴ ταῖς πάντων ὕψεσι 
θριαμδεύοντες, ᾿Απαγορεύοντες οἱ δήμιοι τῇ γῆ 
κατεχλίνοντο" xa! 4 μάρτυς, εἴπες ἂν αὐτὸ" ἤντως 


* Pasal. cxm, 4. 


— 


genium et aurum, ópera manuum hominum *,» quae 
nihil possunt prodesse iis, qui in ipsis suam collo- 
carunt fiduciam. Similes ergo eis fiant ii, qui ipsa 
colunt, et omnes qui confidunt in eis. 

XII. Cum ergodux vidisset eos tam aperte lo- 
cutos, tantaque esse praeditos libertate et. animi 
magnitudine; eL intellexisset fieri non posse ul 
verbis eis persuaderet, processit ad periculum per 
tormenta faciendum : et beatum. quidem Sergium 
in lutissimam tradidit custodiam, pro accepto 
beneficio eum sic remunerans : Bacclium autem. ἃ 
quatuor fortiter extensum, boum nervis jussit ezdi 
crudeliter. Sed licebat videre mentem longe nde 
tura fortiorem, et animi institutum vi quavis cor- 


D poris excelsius. Nam sanctissimi quidem illius cor- 


poris partes avulsz flagellis, disjiciebantur in ipsum 
aerem, perierram auiem ferebantur rivi sangui- 
nis: et viscera quidem nudabaniur carnibus, ipsius 
naturzs formationem aperienlia iis qui aderant: 
anima auiem, qua ipsa quoque atbletam festina- 
bat relinquere, sustinebat tamen, eiiam plura re- 
quirens supplicia, ul. omnino munificentiora asse- 
queretur bravia. Latabantur angeli, videntes 84. 
mirabilem martyris constantiam. Cruciabantur die- 
mones, quod paria de eis vicloria, in conspectu 
omnium quodammodo duceretur in Lriumphum., 
Lictores fessi humi accumbebant. Marlyrem aulem 
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videns dixisses cum ita esse affectum, ut non tam A ἰδὼν διαχεΐμενον οὐ μάσ-ιξι μᾶλλον, ἣ ἄνθεσιν 


flagris czesus, quam vernis floribus conspersus vide- 
retur. Tandem per voces coelestes vocatus est ad bea- 
tum locumquietis, aninia deposita in manus Opificis. 

XIV. Martyricum autem illius corpus a bestiis 
quidem devorandum exposuit ille judex iniquus. 
ignorabat autem, qualem curam gerat eorum, qui 
ipsum diligunt, illus Deus, qui etiam ferarum 
naturam scit traducere ad mansuetudinem, et per 
illas adhuc majora facere miracula. Fera enim re- 
veritz certamina, quae pro pietate ab eo érant sus- 
. Cepta, non solum nullum ex ejus membris omnino 
tangere sustinuerunt; sed etiam, dum ad sepul- 
crum ferretur a Christianis. eum sequebantur fun- 
gentes munere satellitum, et Dei hostes aperte ar- 
guentes amentise. Sic ergo inclytus Bacchus ea quae 
cupiebat assecutus, ad coelestia transiit habitacula. 

XV. Sergius autem socius ejus relictus et mole- 
tía distrahebatur propter separationem, et rursus 
Ietitia propter exspectationem. Sed non despexit 
eum segre ferentem separationem dulcis ejus 
amicus et familiaris: sed leto vultu divinus Bac- 
chus, et consueto habitu militari noctu ei apparens, 
cum amicum convenisset, el eum implevisset au- 
dacia, et cjus discussit tristitiam, animique -cegritu- 
dinem, et firmiorem fortioremque reddidit ad sup- 
plicia. Die autem sequentj dux rursus sedens in 
tribunali cum beatum curasset. produci Sergium, 
leoninam pellem exuens versipellis, induit pellem 


vulpis, Et cum in cum quamdam finxisse. benevo- (c 


lentiam, ad fidem faciendam aliquid accommoda- 
tum ostendens, quod. scilicet illum niagistratum ex 
60 nactus esset, cum blanditiis evocabat ad  sacri- 
ficandum, perfectam et abaolutam a Christo separa- 
tionem ei volens reddere pro beneficio, stultus, sic 
quoque sensim eum alloquens : Pudet ine veteris 
illius felicitatis, et beneficiorum, qu» in me con- 
tulisti, amicissime Sergi, nec te quidem amplius 
fero intueri sic reum stantem pro nostro. Tribuna- 
li, qui sum minimus, si cum tuo conferar splendo- 
re , tue&queamicitiz, et potentise opera sum przsen» 
tem assecutus magistratum. llle quidem heec callide 
dicebat, hoc solum machinans, ut eum omnino blan- 
dis verbis illiceret, et fraudulenter ad eamdem dedu- 


ἑαρινοῖς χαταχέεσθαι. "Eu; ἐπὶ τὸν paxaptazhv τῆς 
ἀναπαύσεως δι᾿ ἐπουρανίου φωνῆς ἐχλήθη τόπον, 
ταῖς τοῦ δημιουργοῦ χερσὶ τὴν ψυχὴν καραθέμενος. 

Il, Τὸ μέντοι μαρτυριχὸν ἐχείνου σῶμα ϑρῶμα 
μὲν θηρσὶν ὁ παράνομος διχαστὴς ἐτίθει. Ἡγνόε: 
δὲ πάντως ὁποῖος ἣν χίδεσθαι τῶν φιλούντων ὁ 
ἐχείνου Θεὸς, ὃς καὶ θηρίων οἷδε φύσιν μετα- 
θάλλειν εἰς ἡμερότητα, xai μείζονα Exc δι᾽ ἐχείνων 
θαυματονργεῖν. Τοὺς γὰρ ὑπὲρ τῇς εὑσεξείας α'- 
δούμενοι τοῦ ἀνδρὸς ἄθλους οἱ Ünps;, οὐ μόνον 
οὐδὲ ψαῦσαί τινος; τῶν αὐτοῦ μελῶν ὅλως ᾿δινέζχοντο, 
ἀλλὰ χαὶ πρὸς ταφὴν ὑπὸ Χριστιανῶν φερομένωυ 
παρείποντο, δορυφόρων τάξιν ἀποπληροῦντες, xal 
«ἣν τῷ θεομάχῳν ἄνοιαν φανερῶς διελέγχοντες. 


DB οὕτω μὲν οὖν ὁ ἀοίδιμος Βάχχος ὧν ἐπεθύμει τυ- 


yov. πρὸς τὰς ἐν οὐρανοῖς σχηνὰς διαθαένε:. 

IE'. Ὁ σύναθλος δὲ Σέργιος ἀπολειφθεῖ; λύ πῇ τε διὰ 
τὸν χωρισμὸν xaX ἡδονῇ πάλιν διὰ τὰ προσδοχώμενα 
ἐμερίζετο. ᾿Αλλ᾽ οὐ περιεῖδεν αὐτὸν τῷ χωρισμῷ 
χάμνοντα ὁ γλυχὺς ἑταῖρος xal ἐραστῆς " ἀλλὰ 
φαιδρᾷ τῇ ὄψει ὁ θεῖος Βάχχος xat συνήθει: τῷ τῇς 
στρατείας σχήματι νυχτὸς ἐπιφανεὶς χαὶ Oui: 
χθεὶς τῷ φίλῳ xal θάρσους ἐμπλήσας, τὸ σχνθρω- 
πόν τε τῆς ἀθυμίας διέλυσε, xal ἀσφαλέστεριν uz 
καὶ γενναιότερον πρὸς τὰς μελλούσας τιμωρίας 
διέθηκεν. Εἰς δὲ τὴν ἑξῆς χαθίσας ὁ δοὺξ ἐπὶ βήμα- 
τος, xal τὸν μαχάριον παραγαγὼν Σέργιον τὴν 
λεοντῆν ἀποδαλὼν ὁ ποιχίλος, τὴν ἀλωπεχὴν ἐνδύ:- 
ται" xal τινα πλατάμενος εἰς αὐτὸν εὔνοιαν, xol 
πιστὸν δῆθεν ἐπιδειχνὺς, ὅτι τὴν ἀρχὴν ἐχείνην ὑπ᾽ 
αὑτοῦ κτήσαιτο, χολαχείαις αὐτὸν εἰς τὸ θεῖον 
ἐξιχαλεῖτο, τὴν παντελῆ Χριστοῦ ἀλλοτρίωσιν ἐν 
τάξει γαρίτων ἀποδοῦναι βουλόμενος, ὁ θεομ'σὴς 
καὶ ἀνόττος, ἠρέμα δὲ xal ταῦτα ὑποφωνῶν * Αἱ» 
σχύνομαι τὴν παλαιὰν ᾿ἐχείνην εὐδαιμονίαν χαὶ τὰς 
εἰς ἐμὲ χάριτας, φίλτατε Σέργιε, αἰσχύνομα: νὴ 
«οὺς θεοὺς καὶ οὐδὲ ὁρᾷν ἔτι σε φέρω χατάδιχον 
οὕτω τῷ ἡμετέρῳ βήματι παριστάμενον, ὁ πολλο- 
στὸς ἐγὼ πρὸς τὴν σὴν ἐπιφάνειαν, καὶ τἴς ch; 
φιλίας χαὶ δυναστείας ἔργον τὴν παροῦσαν ἀρχὴ» 
περιχείμενος. 'O μὲν οὖν πανούργως ἔλεγε τὰ τοι- 
αὖτα, τοῦτο μόνον τε χρώμενος, ὅπως αὐτὸν ἐξ 
ἅπαντο; ὑποχλέψῃ καὶ πρὸς τὴν ἴσην αὐτῷ Opt 


ceret religionem. llleautem : Sed si me, inquit, velis D σχείαν δολερῶς ὑπαγάγηται. Ὁ δὲ, ᾿Αλλ' εἰ βούλει, 


nunc quoque in niaximis bonis accipere benefacto- 
rem, proinpto et alacri animo tibi hac in re inser- 
viam. Nam cum te liberavero ab hac profunda 
deceptione, adducam ad lucem veritatis, et Regi 
Ímmortali reddam familiarem. 

XVI. Non lubenter audiit ea, qua dicebantur, 
homo qui assuefactus erat interitui; sed statim 
Sergium gravius et severius aspiciens : Ne deos, 
inquit, blasphemes immortales.  Mariyr autem 
acrius utens dicendi libertate, totum faciebat eon- 
trarium : et illius deos afficiebat probris ac contu- 
meliis, οἱ eos solum nomina vocabat re carentia : 
eos vero, qui illos adorabant et colcbant, ostende- 
bat multo mínore sensu esse praeditos quam surdos 


φησὶ, xal νῦν ἐν τοῖς μεγίστοις τῶν ἀγαθῶν εὑερ- 
γέτην λαδεῖν με πρόθυμος ἔΞξομαΐ γε. 'Ελευθερώσας 
γάρ σε τῆς βαθείας ταύτης ἀπάτης, τῷ τῆς 
ἀληθείας προσάξω φωτὶ xol βασιλεῖ τῷ ἀθανάτῳ 
προσοιχειώσομαι. 

Iq'. Οὐκ ἤχουσεν ἡδέως τῶν λεγομένων ὁ τῇ 
ἀπωλείᾳ συνεθισθεὶ: ἄνθρωπος " ἀλλ᾽ ἐμδριθέστεοον 
αὑτίχα Σεργίῳ τὸ βλέμμα ἐπιδαλών * Μὴ βλασφήμει 
«τοὺ; ἀθανάτους, ἔφη, θεούς. Καὶ ὁ μάρτυς δέ, θε0- 
μότερον πάλιν τῇ παῤῥησίᾳ χοησάμενος, τοὐναντίεν 
ἅπα. ἐποίει “ xai τοὺς ἐχείνον θεοὺς ἐξύδοιζέ v2 
χαὶ ὀνόματα μόνον αὐτοὺ: ἐχάλε: πραγμάτων ἔρημα᾽ 
καὶ τοὺ; προσχυνοῦντας δὲ «al σεδομένους αὐτοὺς 
ἀναιτθνητοτέρους πολλῷ τῶν χωφῶν ἐχείνων ἐδείχνυ 
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θεῶν. 'O δοὺξ τοίνυν ὡς ἑώρα κολαχειῶν ze xpeíz- A illos deos. Dux autem postquam vidit Sergium et 


τὼ καὶ ἀπειλῶν τὸν Σέργιον, xai οὐδ᾽ ὁπωσοῦν 
ὑποδιδόντα τῇς παῤῥησίας, αὐτίχα τὴν χατεψευσμέ- 
νην ἐχείνην φιλίαν καὶ τὸ προσωπεῖον ἀποδυτάμε- 
νὸς ὅπερ ἣν ἐναργῶς ἀπεδείχνυτο, χαὶ ὡς ἔοικεν, 
Ἢ πολλή μου, φησὶν, ἡμερότης, καὶ τὸ ἀχαΐρως τοῦτο 
πρὸς σε φιλάνθρωπον, ταῦιά σε πρὸς ἀλαζονείαν 
ἐπῆρε" xal οὕτω χαθ' ἡμῶν τε αὐτῶν καὶ θεῶν 
ἠρέθισε τῶν μεγάλων: ᾿Αλλὰ xal τὸν τῦφον ἀπομα- 
θήσῃ, εὖ οἶδα, καὶ ἐπινελήσῃ τῆς αὐθαδείας, καὶ 
Ἰνώσῃ σεαυτὸν oj μεσίτην ἄρτι τῶν χοινῶν ὄντα, 
οὐδὲ παρὰ βασιλεῖ τὰ μεγάλα δυνάμενον, ἀλλὰ xa- 
τάκριτον καὶ δεσμώτην xa: εἴ τι ἄλλο τοῖς οὕτω 
φρονοῦσι χαχὺν ἕπεται, Καὶ αὐτίχα τὴν ἀπὸ τοῦ 
φρουρίου Συυρῶν ἐπὶ τὴν πόλιν 'Ῥωσαφὼν στελ- 
λόμενος πορείαν ὁ δοὺξ, σιδηραῖς χρηπῖσιν ἥλοις 
ὀξέσι ἐμπεπαρμέναις τὸν ἀθλητὴν ὑποδεθῆναι ma- 
ρασκευάζξει " xai ὀχήματης αὐτὸς ἐπιδὰς, ἔμπρου- 
θεν ὡς εἶχε ποδῶν τρέχειν τὸν ἅγιον ἐπὶ ἑδδομή- 
χοντὰ ποὺ σταδίους ἄχρι Τετραπυργία; ἠνάγκαζεν, 
σοι μὲν οὖν ἀποῤῥέον τὸ ποδῶν αἷμα ἑώρων 
θαυμάζειν τε αὐτοῖς ἀτεχνῶς ἐπήει, καὶ τὸν ἀῆλη- 
τὴν τῆς καρτερίας ἐχπλήττεσθαι. Ἔχείνῳ δὲ ἄρα 
αἱ τῶν προσδοχωμένων ἐλπίδες ῥανίδες mapax^i- 
σεως ἦσαν ἐξ οὐρανοῦ στάζουσα καὶ τὸ βαρὺ τῶν 
ὀδυνῶν ὑπεχούφιζον, ἀλύπως τε εἴχετο τῆς ὁδοῦ, 
καὶ σὺν ἡδονῇ ταῦτα ὑπέψαλλεν" e "Y πογ νων ὑπέμεινα 
τὺν Κύριον " προσέσχε μοι xa: εἰσήκυυσς τῆς δεήσεώς 


1Z'. Ὡς δὲ καὶ τὴν τετραπυργίαν ἤδη κατελα- 
ὅον, αὐτὸν μὲν ἐν φυλαχῇ δεσμώτην ἐλάμθανεν " 
οὕτιυ προσταχὲν ὑπὸ τοῦ δουχός * ἐκεῖνον δὲ φρον- 
τίξες ἐν χερσὶ δημοσίων πραγμάτων εἶχον. 'Εσπέρας 
δὲ fv γενομένης μόνος παρὰ τῇ φυλαχῇ ὁ μάρτυς 
ἀπολειφθεὶς « UL ἐσθίοντες, » ἔψαλλεν, « ἄρτους μου 
᾿ἐμεγάλυναν ἐπ᾿ ἐμὲ πτερνισμόν.ν» Καὶ σχοινίοις 
διέτειναν παγίδα τοῖς ποσί μου, καὶ διελογίσαντο 
τον ὑποσχελίσαι τὰ. διαδὴματά μου. ᾿Αλλ' αὐτὸς, 
Κύριε, Κύριε, πρόφθασον αὐτοὺς xal ὑποσχέλισον 
αὑτοὺς, καὶ ῥῦται ἀπὸ ἀσεδῶὼν τὴν ψυχὴν μου, καὶ 
ἐχ χειρὸς; χυνὺὸς τὴν μονογενῆ μου. "Ὅθεν ᾿οὐδὲ 
ἀπαράκλητον αὐτοῦ τὴν Ψυχὴν πάλιν ὁ τοὺς στεφά- 


πε πολλὴν περὶ τοῦτον ἐπιδείχνυται, καὶ ἄγγελον 
αὑτῷ κατὰ μέσην ἐκπέμπει τὴν νύχτα " ὃς πρότερον 
τὴν ἐκείνου ψυχὴν ἡδέως ἀναχτησάμενος, εἶτα xal 
“ποῦ σώματος ἐπιμεληθεὶς, χαὶ τοὺς πόδας αὐτοῦ 
πονήρως ὑπὴ τῶν πληγῶν ἔχοντας ὑγιάσας, xal 
καθάπερ ἑταίρῳ τινὶ καὶ συμπολίτῃ φιλιχώτατα 
xai χατασπασάμενος, προσθνωυότερον 
πολλῷ πρὸς τὸν ἀγῶνα διέθηκεν. 
HE. Ἕωθεν τοίνυν καθίσα; ἐπὶ τοῦ βήματος 
πάλιν ὁ δοὺξ, χελεύει τισὶ τῶν περιεστώτων ἀφε- 
λομένους τὸν μακάριον ἀπὸ τῆς φυλαχῆς (οὐ γὰρ 
αὐτὸς δυνατὸν εἶναι χρήσασθαι τοῖς ποσὶν ὑπὸ τῶν 
: ᾧῴετο) πρὸς ἑαυτὸν χαὶ τὸ βῆμα κομίσαι. 


, Psal. xxxix, | sQqq.— ' Psal. s, 10, 


MARTYRIUM SS, SERGII ET BACCHI 


vou αὑτῷ πλέχων ἄνωθεν περιεῖδεν " ἀλλὰ κηδεμονίαν — 
D misit media nocte 
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blanditiis, et minis esse superiorem, et nihil reinít- 
lentem de loquendi libertate, illam statim. ementi- 
lam exuens amiciliam eL personam, aperte osten- 
dil id quod erat : et, Magna mea, inquit, mansue- 
tudo, et haec in te imporluna benignitas, ad 
arrogantiam te extulerunt, et sic in nos ipsos, et 
deos magnos provocarunt. Sed dedisces (sat scio) 
superbiam, et oblivisceris Ius arrogantim, et co- 
gnosces teipsum non esse rerum communium am- 
plius intercessorem, neque posse plurimum apud 
imperatorem, sed esse damnatum el vinctum, et si 
quod aliud malum sequitur eos, qui ita sentiunt. Et 
sialim a presidio Surorum dux proficiscens in 


 civitalem Rosaphorum, efficit ut calceetur. athleta 
" erepidis, ferreis clavis confixis : el conscendens 


vehiculum, coegit sanclum ita pedibus sllecium, 
ante ipsum currere ad sepiuaginta sladia usque ad 
Tetrapyrgiam. Atque quicunque quidem videbant 
sanguinem e pedibus defluentem, eis plane admi- 
rari veniebat in mentem, et athlet: stupere tole- 
rantiam. Martyri autem speseorum, qux exspecla- 
bantur, erant guize consolationis, que cadebant e 
ccelo, et levabant. dolorum gravitatem. Et citra 
molestiam pergebat iteringredi, ei hec psallebat 
cum lziitia : « Exspectans exspectavi Dominum, et 
intendit mihi. Et exaudivit deprecationem meam : et 
eduxit me de lacu afllictionis,et e luto fzcis. Et statuit 


μου" xal ἀνήγαγέ μὲ (x λάκχου ταλτιπωρίας, καὶ C in latitudine pedes meos, el direxit gressus meos *.» 
ἀπὸ πηλοῦ ἰλύος, xai ἔστησεν ἐν εὐρυχώρῳ τοὺς πόδας pou xal χατεύϑυνε τὰ διαδέματά μον. 


XVII. Postquam autem jam pervenissent Tetra- 
pyrgiam, ipsum quidem excepit custodia, duce ita 
jubente : illum autem urgentes cure reipublice 
tenuerunt occupatum. Cum autem jam essel ve- 
sper, martyr relictus solus in custodia, psallebat : 
€ Qui comedebant panes meos, magnificarunt su- 
per me supplantationem ",» Et funibus extenderunt 
laqueuui pedibus meis, el. cogitaverunt supplantare 
gressus meos, Sed tu, Domine, Domine, przveni, et 
supplanta eos : et libera ab impiis »snimam meam : 
et de manu canis unicam meam. (Quare nec con- 
solationis expertem ejus animam rursus dexpexit 
is, qui e superis ei neciebat coronas, sed et mul- 
tam se ejus curam gerere oslendit, et. angeluii ei 
: qui, cum prius illius animam 
jucunde recreasset, et. deinde etiam corpus curas- 
sel, et pedes, qui male se habebant, sanassel, el 
tanquam cum quodam amico et concive suo ami- 
cissime esset locutus, el eum amplexus, longe ala- 
criorem reddidit ad certamen. 


XVIII. Mane ergo sedens dux in tribunali, ju- 
bet quibusdam ex iis, qui adstabant, ut sanctum 
tollentes e custodia (neque enim putabat lieri posse 
pra plagis, ut uterelur pedibus), ad suum deferant 
tribunal, Cum illi autem áccessissent in custodiam, 
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siaíiin. fuit martyr, ut aquila, renovatus, 
ablata senectute sed omnibus vulneiibus. Neque 
enim opus habuit manu, qui£ eum sustineret, aut 
ei omnino opem ferret ad ingrediendum, sed et 
leviter ingrediebatur, et pulchre iovebatur, et 
era! revera testis fide dignus invictze εἰ omnipo- 
tentis Christi virtutis. Cuin eniin. sic affectum dux 
aspexisset eminus, apud se mirabatur tacitus. Cum 
autein jam prope esset, eam rem vocabat magiam, 
el deos jurabat, et eos vocabat in testimonium 
corum quz dicebat. Quid est enim aliud, aiebat, 
quod et apud imperatorem ci prius tantam praebuit 
fiduciam, et nunc statim sopiit et obtudit acres 
dolores vulnerum, nisi aperta magia, el verba quz 
ut plurimum curiose et sophistice incantantur? 
Exhinc jam de Sergio spem abjiciebat : el cum 
euin curasset quam proxime sistendum, si forte fa- 
miliaritate eum sic alliceret, placide eun alloquens, 
el ad priorem revertens assentationem ; Rem 
quamdam, aiebat, arbitror divinam et incredibi- 
lem, quod in multis deliciis, et divitiis, et hone- 
stis moribus educatus, tam fortiter tuleris hoc tam 
grave tormentum. Sed ejus sermonem stalim in- 
terrumpens martyr : Nonsunt mihi, inquit, o judex, 
tormentuni przsentia, sed sacra. propter Christum 
pompa, et festum celebre, me ad ipsum ccelum 
jucuudissime transmittens. Dux itaque adhuc ma- 
gis desperans, sanclum transmittit in custodiam. 
lpse autem interim operam dabat mensarum lau- 
filie et letitia, ut qui non solum ire el crugeli- 
latis sed etiam voluptatis vellet esse servus. 


XIX. Cum autem viam rursus esset ingressurus, 
εἰ ad Rosapliorum contenderet przsidium, ad quod 
tendens, a Sutis profectus fuerat, athletam rursus 
prioribus calceatum crepidis, ἃ Tetrapyrgia duxit 
usque ad Rosaplia. Cum autem eum eadem rursus 
luctantem necessitate vidisset martyrem, eamdem, 
aut etiam majorem ostendere fortitudinem, et 
viam, qux est a Suris usque ad Rosapha, cum 
ferreis illis crepidis citra laborem coníecisse, om- 
nino desperans fore ut mutaretur, jubet beati mar- 
tyris caput amputari gladio. Ducitur itaque mar- 
tyra militibus ad locum consummauonis. Magna 
autem multitudo virorum et mulierum et omnis 
atatis consequebatur, ut eum viderent et. decer- 
tantem, et vincentem, et. coronatum. Quinetiam 
ipse quoque fere, veluti captae quodam amore 
athletz, relictis propriis cavernis, eum placide et 
maunsuete deducebant, illius quidem beatum iter 
quodammodo probantes, et commendantes, iinpios 
autem re ipsa arguentes, quod quem fera sunt re- 
verite, ipsi plane czci interficiunt. Ille autem cum 
ab iis, qui eum ducebaut, militibus breve aliquod 
tempus petiissel ad orationein, et ab illis impe- 
trasset, ad suum statim Dominum totam animam 
extollit cum oculis. Deinde, cum ei revocasset in 
Iinemoriau suam comniserationem ad eorum quo- 
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non À Τῶν δὲ πρὸ; τὴν φυλαχὴν παραγενοιλένων, ἀετὸς 


ἣν ix χαινῆς ὁ μάρτυς οὐ τὸ γῆρας, ἀλλὰ τὰς πλη- 
γὰς πάσα: ἀποξυτάμενος. Οὐδὲ γὰρ ἐδεήθη χειρὸ; 
ἀνεγούσης, ἢ τὸ παράπαν αὐτῷ συλλαμθανούτης 
πρὺς τὴν πορείαν, ἀλλὰ χούφω: τε ἔδαινε xal 
go6aphv ἐχινεῖτο, xal μάοτυς ἣν ἀγηθῶς ἀξ ὁπ’- 
010; tA; ἀμάχον xdi πανπθενοὺῦς τοῦ Χριστοῦ δυνά». 
μεως. Οὕτω ὃὲ αὐτὸν ὁ δοὺξ ἔχοντα πόῤδωθεν χατι- 
δὼν, ἣἥσυχῇ xa0' ἑαυτὴν ἀπεθχύμαξζεν - ὡς δὲ χα! 
πλησίον γένοιτο ἔδη, μαγείλν τε τὸ «odvpa Exáitt, 
χαὶ θεοὺς imwuvu, xal μάρτυοα: αὐτοὺς ἐποιεῖτο 
τῶν λεγομένων. T! γάρ ἐστιν ἕτερον, ἔλεγεν, 5 xal 
παρὰ βασιλεῖ πρότερον αὐτῷ τοσαύτην παρεῖχε τὴν 
παῤότσίαν, xal νῦν πάλιν tà; ὀξείαλς τῶν πληγῶν 
ὀδύνας ἐχοίμισέ τε xal ἤμδλυνεν, ὅτι μὴ parra 
σαφὴ: καὶ λόγου περιέργως ὡς τὰ πολλὰ χαὶ σύφι- 
στικῶς ἐπαδόμενοι; Ἐντεῦθεν xal ἀπεγίνωσχεν 
ἤδη Σέργιον, xal τὸν ἄνδρα ὅτι ἐγγυτάτω παραλτη- 
σάμενος, εἴ πως χἂν οὕτω; ὑποχλέψη ταῖς οἰχειώ- 
σ:σιν, ἱμέρως τε διατεθεὶς ὡς; μάλιστα, καὶ τῆς 
προτέρα: πάλιν mph; αὑτὸν θωπείας γενόμενοι, 
Θ:ϊόν τι, ἔλεγεν, ἡγοῦμαι xal ἄπιστον͵ πῶς ἐν πολλῇ 
θεραπείᾳ χαὶ πλούτῳ χαὶ ἤθεσιν ἄλλοις τραφεὶς, 
τὴν βαρυτάτην βάσανον ταύτην οὕτω γενναίως 
ὑπήνεγχας. ᾿Αλλὰ τὴν ὁμιλίαν εὐθὺς ὁ μάρτυς 
αὐτῷ ἐπιχόψας " Οὐ βάσανός μου τὰ παρόντα, 0 
διχαστὰ, ἀλλ᾽ ἱερὰ διὰ Χριστὸν πομπὴ xoi πανή- 
γυρις πρὸς αὑτόν με τὸν οὐρανὸν ἥδιστα παραπὲμ- 
πουσα. Ὅ δοὺξ τοίνυν ἐπὶ πλέον αὖθις ἀπαγορεύ- 
σας, τῇ φυλαχῇ παρχπέμπει τὸν ἅγιον. Αὐτὸ; ὁὲ 
περὶ τραπέζας εἶχε xal τὺν μεταξὺ πάντα χαθυπάγει 
χαιρὺν ὥπερ οὐ θυμοῦ μόνον χαὶ caos toe, ἀλλὰ 
χαὶ ἐδονῆς εἶναι βουλόμενος. 

Ιθ΄. Ἐπεὶ δὲ ἄπτεσθαι χαὶ πάλιν ἐδοῦ ἔμελ)ε, 
καὶ πρὸ; τὸ ᾿Ῥωσαφῶν ἠπείγετο φρούριον, ἐφ᾽ ᾧ 
xil τὴν ἀρ ἣν ἀπορῶν ὥρμητο, tal; προτέραις αὖ- 
θις τὸν ἀθλητὴν ὑποδήσας χρηπῖσι, τὴν ἀπὸ Τετρλ- 
πυυγίας μέχρι Ρωσαςῶν αὐτὸν ἤλαυνεν. Ὡς δὲ 
«εἴ αὑτῇ πάλιν ἀνάγχῃ παλαίοντα, τὴν αὑτὴν ἣ xal 
μείζω καρτερίαν ἐπιδειχνύμενον εἶδε τὸν μάρτυρα, 
xai τὴν ἀπὸ Σουρῶν ἄχρι: Ῥωπταφῶν 655v μεῖὲ 
τῶν σιδηρῶν χρηπίδων ἐχείνων ἀπονητὶ διανύσαντα, 
τὴν μεταδολὴν παντάπασιν ἀπογνοὺς, ξίφει τὴν 
μαχαρίαν αὐτοῦ χεφαλὴν ἀποτμηθῆναι χελεύεϊ. 
ἤλγεται μὲν οὖν ὑπὸ τῶν τῆς τάξεως λοιπὸν, ἐπὶ 
κὸν τῆς τελειώσεως τόπον ὁ μάρτυς. ᾿Ανδρὼν δὲ 
πολὺ τι πλῆθος xai γυναιχῶν xol ἡλιχίας ἀπάσῃς, 
ὥσπερ ἐν αχότῳ φωτὸς εἰς τὴν πόλιν προηγουμένου, 
κάντες ἐπηχολούθουν ὥστε ἀγωνιζόμενον αὑτὸν 
ἰδεῖν, xal νιχῶυτα xal στεφανούμενον. ᾿Αλλὰ xal 
θῆρες ἄγριοι, καθάπερ τι ἐρωτιχὸν xal οὗτοι fo 
τὸν ἀθλητὴν παθόντες, τῶν οἰχείων ἀπάραντε; qu- 
λεῶν, ἡμέρως αὐτὸν καὶ προσηνῶς, παρέπεμπον, 
ἐχεῖνον μὲν τῆς μαχαρίας ὥσπερ πορείας ànob:y- 
μενοι, τοὺς ἀσεδεῖς δὲ πράγματι διελέγχοντες, ὅτι 
ὃν χα! θῆἧοες ἡδέσθησαν αὐτοὶ λίχν τυφλώττοντες 
ἀναιροῦσιν. Ὃ δὲ τοὺ: ἄγοντας στρατιώτας βραχύν 
τινα χαιρὸν εἰς προσευχὴν αἰτήσας, xai παρ᾽ aut. 
γων λαδὼν ὅλην εὐθὺς πρὸς τὸν ἑαυτοῦ δεσπόϊην 
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μετὰ τῶν ὀφθαλμῶν αίρει xal τὴν ψυχήν. Εἶτα τῆς A que, qui illum occidebant, vocabat misericordiam, 


οἰχείας συμπαθείας αὐτὸν ἀναμνήτας, ἤδη xa εἰς 
ἔλεον τῶν φονευτῶν ἐχείνων ἐξεναλεῖτο, 'Ü μόνῃ, 
λέγων, ἀγαθότητι τὰ πάντα δημιουργήσας, ὁ xot' 
εἰχόνα σὴν τὸν ἄνθρωπον διαπλάσας χαὶ ἄρχειν τῶν 
ὁμηδούλων προχειρισάμενος, ὅ xal τὴν ἐντολὴ" πα- 
pa6ávtaz xai ἐθετηχότας σε τὸν δεσπότην, καὶ 
ἀγνώμονας περὶ τὸν εὐεργέτην ἀναφανέντας μὴ 
ἀπωσάμενος, ἀλλὰ wal δι᾽ ἡμᾶς γενόμενος ἄνθρω- 
πος, καὶ δούλου μορφῖ, ἀναλαδὼν, καὶ πάντα ἑκὼν 
ὑπομείνας, καὶ μηδὲ θάνατον τὸ τελέυταῖον παραν- 
ττσάμενηος αὐτὸς σύγγνωθι xai vov τοῖς εἰς: ἡμᾶς 
πλημμελήτπασι " xal τὸ παχὺ τοῦτο τῆς ἀσεδείας 
νέφυς διατεμὼν, xal τῆς τοῦ ἐχθροῦ τυραυνίδης 
τοὺς ἀθλίους ἐλενθερισας φῶς τε θεῖον αὐτοῖς τῆς 
στὶς ἐπίλαμνψον χάριτος, καὶ ἀναχάλεσαι πεπλανη- 
μένους αὐτοὺς τῷ μεγάλῳ xai θαυμαστῶ ὀνήματι 


xai τῇ ἀληθείᾳ σου. Καὶ ἡμᾶς δὲ τοὺς ὑπὲρ 305, . 


Δέσποτα, σφαγιαζομένους, xa. τὰς ψυχὰς αὐτὸς -fj 
προαιρέσει καὶ τὰ σώματα χαταὔζοντας ὡς ἱερεῖα 
δεχτὰ, ὡς θυσίαν εὐάρεστον πρόσδιξαι, xal εἰς τὸ 
σὺν θυσιαστήριον τὸ ὑπεράνιυ τῶν οὐρα νῶν εὑφραι- 
νομένους εἰσήγαγε. Ταῦτα προσηύξατο, xui φωνὴ 
τοῦτο, ἐχεῖθεν αὐτίχα ἐχάλει" xal ταῦττς ἀσμένιυς 
&x:ivoz xal μεθ" ἡδονῆς ἀχούσας, τὸν τράχτιλον εὐθὺς 
ὡς ἥδιστα ὑποσχὼν, τὴν μαρτυριχὴν ἐχτέμνεται Χε- 
φαλῆν͵ ἐδδύμτν τότε τοῦ ὀκτωθρίου μτινὺς ἄγοντος, 
χαὶ πρὸς τὸν χαλοῦντα τρέχει Δεσπότην, χαὶ πρὸς 
τοὺς στεφάνους ὁρᾷ, καὶ φιλοτίμους ἐπὶ τῆς χεφα- 
λῆς αὐτοὺς χαὶ ὑποτελεῖ: ὑποδέχεται, Τῶν γε μὴν 


dicens : Qui sola bonitate omnia es fabricatus, 
qui genus humanum ad tuam imaginem effinxisti, 
el prifeeisti omnibus : qui etiam, cum tuum 
Iransgressi essent preceptum, et te Dominum con- 
tempsissent et in benelactorem ingrati apparuissent, 
eos non repulisti, imo propfer nos homo factus es, 
el servi formam acc pist!, et omnia voluntarie 
sustinuisti, e! nec mortem quidem postremo recti- 
sasli, ipse quoque nunc ignosce iis, qui in ncs 
peccaverunt, et hac crassa nule impielalis dis- 
cussa, el ἃ tyrannide inimici liberatis miseris, il- 
lucesce eis divina luce Ium gratin, et revoca cos 
erran es magno tuo et admirabili nomine et veri- 
late. Porro autem nos quoque, qui. pro te, o Do- 
mine, mactamur, ipsasque animas el corpora no- 
stra sponte sacrilicamus, suscipe tanquam acceptas 
hos!ias Εἰ gratum sacrifieium, et ad aram toan, 
qui est supra celos, introduc letantes, Hzc ora- 
vit; et eum statim vox illinc. vocavit. Quam cum 
"16 lubenter et cum volnptate audiisset, collum 
protinus alacriler porrigens, truncatlur martyrico 
capite, septimo mensis Octobris : et currit ad vo» 
cantem Dominum, ἃ quo coronas, easque mogni- 
ficas et praeclaras suspicit. Ex. iis autem nonnulli, 
qui ad speéctandam veneranl consummationem, 
cum pretiosum illud corpus piis et optantibus sue 
stulissent inanibus, et peregissent ea, que de more 
fiunt in sepultura, praeclare et imaguilice deposue- 
runt apud ipsum locum martyrii, 


χατὰ θέαν τινὲς τῆς τελειώσεως συνεληλυθόήτιον, πὸ τίμιον Extlvo σῶμα εὐλαδέσιν ἅμα xal ποθούται.. 
ἀνελόμενοι ταῖς χερτ', καὶ ὅσα νόμοι εἰς ταφὴν τελέπαντες. λαμπρῶς xal φιλοτίμως παρ' αὑτῷ τῷ τῆς 


μαστυρίας πόπιν κατέθεσλν, 


K'. Χρόνου δὲ συ νγῦ διαγινομκίνου, τῶν ὕερμο» C 


τκέρων τινὲς περὶ τὴν εὐτέδειαν͵ ἀπὸ τοῦ φρουρίου 
Σευρῶν ἀφικόμενοι, ὑφελέσῦχι τὸ τοῦ μάρτυρος 
λείψανον ἐπεχείρουν. Ὃ δὲ, εἶτε μὴ θέλων ἑαυτὸν 
ξημιῶσαι τὴν πόλιν, εἴτξΞ μῇ ἀνατιόμενο: τὸν κοινὴν 
θησαυρὴν ἴδιον γενέτῆαι τινὺς, qu^va μεγάλτν 
ποιεῖται τῆς χλοπῆς μηνυτὴν" καὶ mup ἀναφῆὲν 
ἔχεῖθεν, ἀθρόον δημοπιεύει τὴν δόγον, χαὶ τὴν ζτ- 
μὰν εὐθὺς πιραδείχνυσιν. Οἱ ἐν τῇ 'Ρωσαφῶν τοί- 
νυν, πολεμίων ἐπιδημίαν τὸ πρᾶγμα εἶναι ὑπολ1- 
δόντες, ἔνοπλοι πάντες ix τοῦ αἰφνιδίφυ τῷ τοῦ 
μάρτυρος ἑφίστανται τάφῳ. Καὶ μαθόντες ὅπερ 
ἦν, τὴν ὑφαίρεσίν τε διεκώλυον καὶ οὐχέτι οὐδὲ 
ἐπιμεῖνχι τῷ τόπω τοὺς ἀπὸ Σουρῶν ἢνείχοντο. 
Εἴτα μέντοι πολλὰ δεη)έντας ὀψὲ καὶ μόλις παρα- 
μεῖναι βραχὺ συνεχώρησεν. Οἱ δὲ τὴν προσεδρίαν 
μὴ ἀρχὴν ἔχειν μηδὲ ἄπρακτον βουληθέντες, vaóv 
τινα pixphy ἐπὶ τῷ τάφω ἐδείμαντο, καὶ οὕτω μεῦ᾽ 
ἡδονῆς ἐπανῆχον τῷ δυῦναι μᾶλλον f| λαδεῖν, τὸν 
πρὺς τὸν ἀθλητὴν πόθον ἀφοσιώσαυτες, Κατὰ μι- 
χρὺν δὲ τῆς περὶ τὸν Σωτῆρα καὶ Κύριον ἡμῶν Ἰη- 
σοῦν Χριστὸν εὐσεῦείας ἐπιδιδούσης, ἐπίσχοποι τὸν 
ἐριδμὸν πεντεκαίδεχα τῆς πόλεω; 'Pusaguv εἴσω 
γενόμενοι ναόν τε τοῖς ἁγίοις περιφανῆ ἀνιστῶσι, 
xal τουτὸῦν χαθιεριύσαντες, ἐγ αὐτῷ τὰ θεῖα χαὶ μὸρ- 


XX. Cum autem multum intercessisset temporis, 
quidam ex iis, qui erant pietate ferventiores, ve- 
nienles a przsidio Surorum, agressi sunl surri- 
pere reliquias martyris, llle autein, seu non volens 
damno afficere civilatem, seu non sustinens com- 
nmiunem thesaurum esse alicujus proprium, ma- 
gnam finmmam ellecit l'urti indicem : et. ignis illic 
accensus, dolum manifeste publicans, damnum re- 
pente ostendit. Qui igitur erant in civitate Rosa- 
phorum, opinati adventuin hostium eo signillcari, 
armali onines stalim adveniunt 2d sepulcrum mar- 
tyris. Qui eum rescivissent id quod erat, et ne 
auferrent prohibuerunt, et non passi sunt Surenos 
amplius manere in eo loco. Illi autem cam nollent 
frustra et. inulliter advenisse, parvum quoddam 


D templum ín sepulcro exstruxerunt : et sic cum 


gaudio redierunt, dando, magis, quam accipiendo, 
suo in sanctum desiderio salisfacientes, Paulatim 
autem crescente pielate in Salvatorem οἱ Domi- 
num nostrum Jesum Christum, episcopi numoro 
quindecim, ingressi civitatem BRosaphorum, insi- 
gne templum sanctis exstruunt el cuim 1d conse- 
crassent, in eo deposuerunt divinas martyruin re- 
liquias; ad gloriam Dei, et bomini nostri Jesu 
Christi, quem decet honor, potentia, majestas et 
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magnificentia, nunc et semper, et in ssecula szcu- Α τυρικὰ κατέθεντο λείψανα εἰς δόξαν Θεοῦ Πατρος 

lorum. Amen. καὶ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ᾧ πρέπει τιμὴ, 
xpáto;, μεγαλωσύνη τε xal μεγαλοκρέπεια, νῦν 
xai ἀεὶ, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. "Aafv. 


CERTAMEN S. DEMETRII MARTYRIS 


THESSALONICAZE IN MACEDONIA, 


Tomo sequenti, ἴῃ Supplemento ad Metaphrastem, exstant celeberrimi martyris Acta 
varia ἃ Cornelio Bieo in Octobri Bollandiano ad diem 8 collecta. luter ea legitur opus 
Symeonis Metaphrastee quod ibi videsis; commentarius enim Actis S. Demetrii preefixus 
partem a toto avelli non sinit. 


TOY EN ATIOIZ ΠΑΤΡῸΣ ἩΜΩ͂Ν AIONYZIOY 


ΕΠΙΣΚΟΠΟΥ͂ AGHNON, TOY APEIODATITOY. 


VITA ET CONVERSATIO 
SANCTI DIONYSII AREOPAGIT.E 


EPISCOPI ATHENIENSIS. 
(Opp. Dionysii Areop., t. Il, p. 589.) 


Olim quidem fides sita erat in figuris, et sni- B Πάλαι μὲν ἐν τύποις ἦν τὰ τῆς πίστεως xat aivly- 
gmatibus, ei nube umbrae lecta erat lux veritatis, μασι, καὶ τὸ τῆς ἀληθείας φέγγος τῷ τῇς σχιᾶς νέγει 
Postquam autem nostra salutis magnum peractum συνεχαλύπτετο. Ἑπεὶ δὲ τὸ μέγα τῆς ἡμῶν σωτη- 
fuit mysterium, et qui finxit singulatim corda no- ρίας ἐπραγματεύθη μυστήριον, καὶ ὁ πλάτας χαταιιό- 
stra, suz benignitatis in nos misericordia, citra νας τὰς χαρδίας ἡμῶν τῷ τῆς οἰχείας περὶ ἐμᾶς 
peccatum natus est sicut nos : et alia subiit, quae Οἴχτῳ χρηστότητος ἀναμαρτήτως γέγονεν ὡς ἡμεῖς" 
sunt humanz imbecillitatis, υἱ ego primam recipe- τἄλλα τε ὑπῆλθεν, ὅσα τῆς ἀνθρωπίνης ἐστὶν ásfe- 
rem nobilitatem; el postremo condemnatus fuit νείας, ἵν᾽ ἐγὼ τὴν πρώτην ἀπολάδω εὐγένειαν xai 
morte crucis : οἱ πὸ dicam singula (sunt cnim τέλος τὸν διὰ σταυροῦ θάνατον χαταχρίνεται- χαὶ iva 
mulia intermedia ceconomiz carnis susceptae myste- μὴ τὰ καθ᾽ ἕχαστον λέγω, (πολλὰ γὰρ τὰ ἐν μέτῳ τῖς 
via) flnem accepit corporea conversatio; incipit οἰχονομίας αὐτοῦ μυστήρια" ) πέρας τὰ τῆ΄ς σωματι- 
autem spiritualis ; et in ccelum ascendit meus Chri- κῆς ἐνδημίας δέχεται" τὰ δὲ τοῦ πνεύματος ἄρχεται!" 
stus, et ad sedem paternam revertitur; et, qui ex καὶ εἰς οὐρανοὺς ὁ ἐμὸς Χριστὸς ἀναφέρεται xac πρὸς 
ipso procedit, Spiritum demittit discipulis, ut essent τὸν πατριχὸν ἐπάνεισι θρόνον" xal τὸ ἐκπορευόμενον 
duces gentium infidelium. Per quem beatus quoque αὐτοῦ Πνεῦμα ἐπὶ τὴν τῶν ἀπίστων ἐθνῶν χαταπέμ- 
Paulus ex umbra deductus fuit ad veritatem. Tunc C ve τοῖς μαθηταῖς 60r γίαν, δι᾿ οὗ χαὶ ὁ μαχάριος Παῦ- 
js, zelo Christi percitus, quemadmoduia ipse captus λος ἀπὸ τῆς σχιᾶς ἐχειραγωγήθη πρὸς τὴν ἀλήθειαν, 
fuit ad pietatem, ita etiam orbem terrz ad sestude- τότε δὴ τότε ζήλῳ τῷ περὶ τὸν Χριστὸν οὗτος ἁλοὺς, 
bat attrahere, et Christo per fidem conjungere. Et ὃν ἐζωγρήθη τρόπον πρὸς τὴν εὐσέδειαν, τοῦτον xal 
ut ea omittam quz abipso Amphipoli facta sunt, τὴν οἰχουμένην ἔσπευδεν ἐπισπάσασθαι, xal Χριστῷ διὰ 
et in Thessalie, et omnibus in locis, in — qui- τῆς πίστεως οἰκειώσασθαι. Καὶ ἵνα τὰ ἐν ᾿Αμφιπόλει 
bus ejus sermo, perinde ac quaedam sagena, mul- — xai Θεσσαλίᾳ παρῶ, xal ἐν οἷς ὁ τούτου λόγος, ὥσπερ 
tos venatus est ad pietatem, eorum solum memi- τις σαγήνη, τοὺς πολλοὺς πρὸς τὴν εὐσέδειαν ἤγρευε, 
nero, quz Athenis facta sunt, per qua etiam ab τῶν tv ᾿Αθήναις μόνων μνησθήσομαι, δι᾿ ὧν θέραμα 
Apostolo ipso vere magnus captus fuit Dionysius €; τῷ ᾿Αποστόλῳ xal ὁ μέγας ὄντως χαθίσταται Διονύ- 
qui, patriam quidem claram εἰ parentes claroscon- — e:oz- ὅς πατρίδος μὲν ἐπιφανοῦς, ἐπιφανῶν" δὲ xa 
secutus, ad magnam pervenit gloriam. Nam justi γεννητόρων τυχὼν, ἐπὶ μέτα δόξτς ἀφίχετο. Δίχα:": 
quidem erant, si ulli ex Atheniensibus, ne dicam μὲν γὰρ, εἴπερ τις "Aürvalov, ἵνα μὴ λέγω μόνοι" 
soli, ita ut justitia insigne illis esset, equi amicis, καὶ διχαιοσύνη τοῖς γονεῦσιν ἣν τὸ ἐπέσημον, φῶοις 
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Es ^ pot. τοῖς ξένοις, τοῖς οἰχείοις φιλάνθρω- A mansueti hospitalibus, benigni in familiares, et 
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ποι, χρηστότης αὑτοῖς οὐχ ἐπίδειξις, ὑποχαθημένην — vera bonitas erat eis bonitas, non ostentatio, quae f 
ὡς τὰ πολλὰ τὴν σχαιότητα ἔχουσα, ἀλλά τι cag; habet improbitatem magna ex parte insidian- Π 
γέννημα τῆς ψυχῆς, καὶ τῆς ἔνδον χαραχτὴρ διαθέ- tem; imo quidam apertus anim: fous, et cha- 
σεως. Ἐπειδὴ δὲ ᾿Αθήνησι Παῦλος ἐγένετο, xa) τοῖς — racter intern:ze affectionis. Postquam autem fuit À 
CEmixoupilot; τὰ Πυθαγόρου χρατύνουσι συμθαλὼν, Paulus Athenis, et congressus cum Epicureis et 


ἔργου εἴχετο τῷ τῆς ἀσεδείας αὐτοὺς ἀποστῆσαι δογ- — Stoicis , qui Pythagore dogmata sectabantur, in- E 


μάτων, καὶ μεταθεῖναι πρὸς τὴν εὐσέδειαν, τούς τε 
τῶν εἰδώλων χαταστρέφεσθαι ναοὺς, xal πεῖσαι ᾿Αθη- 
ναίους ἐν τῇ ἐσχάτῃ ἡμέρᾳ τῆς χρίσεως ἀναστήσεσθαι 
μέλλειν, καὶ δίκας τῶν αὐτοῖς εἰργασμένων εἰσπραχθή- 
σεσθαι- οὗτοι δὲ͵ τῶν ἄλλων Ks. δεισιδαιμονέστερον 
διαχείμενοι, xal εἰς πολλὰς δόξας xai πίστεις μερι- 


stabat operi, nempe ut eos abduceret a dogma- 
tibus impietatis, et traduceret ad pietatem, et 
everleret templa simulacrorum, δὲ persuaderet 
Atheniensibus, fore ut resurgerent in ultimo die 
judicii, et darent panas eorum qua fecissent : 
ji, ul qui essent aliis affecti superstitiosius, et 


ζόμενοι, μυχτηρίξειν αὐτὸν ἐπεχείρουν, χαινῶν τινῶν — in multas divisi essent opiniones, aggrediebantur 
καὶ ξένων δαιμονίων καταγγελέα καλοῦντες: ὅπως δὲ — eum subsannare, vocantes eum annuntiatorem no- | 
μὴ μυχτηρισμῷ μόνον παρ᾽ αὐτῶν βάλλοιτο, ἀλλά τι B vorum. quorumdam daemoniorum. Ne autem ab 
xai τῶν ἀνιαρῶν ὑποσταίη δίκας τῶν ὑπ᾽ αὑτοῦ χη- eis appelerelur sola subsannatione, sed molestum 
ρυττομένων διδοὺς, ἐπιλαθόμενοι αὐτοῦ ἐπὶ τὸν "Apeioy — etiam aliquid sustineret, dans rationem eorum 
πάγον ἤγαγον" ὃς τόπος μὲν ἣν συναγωγῆς, καὶ τῶν 4015 ab ipso przdicabantur, apprehendentes eum | 
᾿Αθηνῶν ἔτι καδίστατο διχαστήριον. El γὰρ xai Ῥω- — duxeruntin Areopagum, qui tunc quidem erat locus | 
μαῖοι πάντων τότε Expátouv, ἀλλ᾽ ᾿Αθηναίους xal Congregationis, et Athenarum erat adhuc judicium, 

Λακεδαιμονίους αὐτονόμους &grxav. Εἴρηται δὲ μυ- Nam etsi tunc Romani in omnes obtinerent impe- | 
θικῶς οὕτω, χαθάπερ ἐκεῖνοί φασιν, ἀπὸ τοῦ δίχην rium, Athenienses tamen el Lacedaemonios sui juris 

iv αὑτῷ thy Ποσειδῶ χατὰ τοῦ “Ἄρεως ὑποσχεῖν, ὅτι demiserant. Fabula aulem, sicut ipsi dicunt, nomen | 
τὸν τούτου υἱὸν ἀπέχτεινεν ᾿Αλιῤῥόθιον. ᾿Αγαγόντες — ACCepil, quod Neptunus in eo contra Martem cau- 

οὖν αὐτὸν (ἐπεὶ καὶ τῷ τῶν θρόνων ὕψει, καὶ τῇ xx. — B0m sustinucrit, quod hujus filium Halirrothium oc- 

ταργουμένῃ σοφίᾳ μέγα ἐφρόνουν. xal ἅμα τῶν γινο.  Cidissel. Cum eum ergo adduxissent in illorum con- 

μένων áxpoatal xal κοιταὶ προεχάθτντο" ὧν elg xa)  SPectum, qui et propler sedium altitudinem, et, | 
Διονύσιος ἦν, wv τοῖς λόγοις χάν τοῖς δικαστηρίοις "TU €vacualur, sapientiam, se magnifice circum- | 
τὸ πλεῖον ἀποφερόμενος)" «Τίς ἡ καινὴ αὔτη xat ὑπὸ. Spiciebant : et simul eorum quae fiebant, auditores | 
σοῦ λαλουμένη, 1 πρὸς τὸν Παῦλον ἔφησαν, « διδαχῃ, εἰ judices przsidebant, quorum unus etiam erat 

καὶ τὰ συφὰ xai περινενοημένα σοφίσματα; χαὶ τίς ὁ Dionysius, cujus et in dicendo, el judicando prz- 

θεάνθρωπος Ἰησοῦς ; καὶ ὁ ἐπὶ ξύλου ζωοδότης καὶ cipue erant partes: « Quzenam est hiec nova, quse a 
κριτὴς εὐθυνόμενος ; ξενίξοντα γάρ τινὰ φέρεις εἰς te dicitur, doctrina,» Paulo dixerunt, tsapientiaque | 
πὰς ἀχοὰς ἡ μῶν. Πουλύμεθα οὖν γνῶναι, τί àv Βού- — €Lingeniosa decreta? el quis est Jesus Deus et homo, 

λοιτο ταῦτα, καὶ πρὸς 8 φέρουσι. » Καὶ ὃς, τὸ πρῶτον Εἰ in ligno vitze dator et judex, a quo in jus vocatur 

ἐπαίρων τε ἅμα τὰ ἐκείνων καὶ δι' ἐπαίνου τιθέμενος — quilibet redditurus rationem? Quiedam enim nova , 
οἷον εἰχὸς, ἵνα μὴ τοῖς ἀέξθεσι: καὶ ξένους λόγοις «pa. et aliena defeís ad aures nostras. Volumus ergo 

χύνοιντο (θυμὸν γὰρ ὑποστρέφει, φησὶν, ἀπόχρισις — Scire, quid hac sibi volunt, et quo tendunt. » lile 

ὑποπίπτουσα)" « "Avbpec, εἶπεν, ᾿Αθηναῖοι, περὶ ὧν — autem res — eorum primum extollens et laudans, 

πυνθάνεσθε, ὕστερον, el δοχεῖ, διηγήσομαι’ νῦν δὲ — De insuelis el alienis verbis irritarentur (iram enim, 

χατὰ πάντα ὡς δεισιδαιμονεστέρους ὑμᾶς θεωρῶ. Ai p- 810 ille, avertit se submittens responsio à) : « Viri 

χόμενος γὰρ καὶ τὰ σεδάσματα ὑμῶν ἀναθεοιρῶν. εὗρον — Inquit, Athenienses, de iis quze interrogatis, post- 

καὶ βωμὸν, ἐν ᾧ ἐπεγέγραπτο: Αγνώστῳ Θεῷ. Ὃν modum si ita videhitur disseram : nunc autem per 

οὖν ἀγνοοῦντες εὐσεδεῖτε, τοῦτον ἐγὼ χαταγγέλλω p omnia quasi superstitiosiores vos video, Transiens 

üpiv* εἰ ἄρα ψηλαφήσετε αὐτὸν, καὶ εὕροιτε, xal γε. enim, et aspiciens ea qua colitis, inveni etiam 

οὐ μαχρὰν ἀφ᾽ ἑκάστου ὑμῶν ὑπάρχοντα. Ev αὐτῷ — aram, in qua inscriptum erat: Zgnoto Deo. Quem 


γὰρ ζῶμεν καὶ χινούμεθα χαὶ ἐσμέν. 1 Τούτων ἐχεῖνοι 
ἀχούσαντες, καὶ ὅτι πλήρης ὁ λόγος χομφῆς ἐτύγχανεν 
διανοίας, οἷα ϑροντῆς ἤχῳ καταπλαγέντις, ἀπτωνΐ 
συνείχοντο. ᾿ὑψὲ δὲ καὶ μόλις « ᾿Ακουσόμεθά σου τῇ 
ὑστεραίᾳ,» ἐπιφθεγξάμενοι, τοῦ διχασττρίου τοῦτον 
ἀφῆκαν, "Ἐξεισιν οὖν ὁ Παῦλος οὐ γεναῖς χερσὶ, τὸ 
ἀδόμενον" ἀλλ᾽ ἐφεπόμενον τὸν πιρύεδρόν τε καὶ χορυ- 
φαῖον τῆς τῶν σοφιστῶν συμμορίας παρα) αθὼν, τὸν 
μέγαν τοῦτόν φημι Διονύσιον" καὶ ὥσπερ τις Ὅλυμ- 
πιονίχης ἢ στραττγὺς, τῆς ἰδία: γλώττης τρόπαιον 


b Prov. xv. 
PaTnotL. Gg. CXV, 


ergo ignorantes colitis, eum annuntio vobis ; si eum 
forie contreclaverilis, et inveneritis, etsi non sil 
longe ab unoquoque vestrum. |n ipso enim vivi- 
mus, et movemur, et sumus. » Hxc cum illi audiis- 
sent, quoniam gravibus sententiis plena erat oratio, 
tanquam sono tonitru essent obstupefacti, elingues 
el inuti evaserant, Cum autem vix tandem dixissent: 
« Audieinus te postridie, » eum dimiserunt e ju- 
dicio. Egreditur ergo Paulus, non inanibus, ut vulgo 
dicitur, manibus, sed secum accepto, qui eum seque- 
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batzr, preside, et classis sophistarum principe, hoc Δ αὐτὸν πειντάμενος xi χαρτῶν τοιοῦτον τοῦ t 


magno, inquam, Dionysio. De quo, tanquam quis- 
piam victor Olympicus, aut dux exercitus, sae 
linguz? erexit trophzum, et bunc fructum collegit 
ex oratione quam habuit ad Athenienses. lis enim, 
que de Jesu dicebantur 2 przcone veritatis, cum 
a se prius visam in tempore passionis innovationem 
sibi ipsi explicuisset luminarium, et banc humanam 
despexisset sapientiam, sectatur verbum veritatis, 
et adjungitur Apostolo; et regenerationis lavacro 
consummatus, fit simul discipulus, et przco Chri- 
sti, qui est primus doctor veritatis. Et cum primas 
fidei exercitationes et disciplinas a beato percepis- 
sel Hierotbeo, et in verbo, et in vita ab eo docetur, 
et sancii Spiritus communionem ab eo consequitur, 


᾿Αϑτυχίο.ς aoa θερέξας. To; γὰρ 20i Ὁ50 τῆς 
ἀλτδείας χέουχος περὶ τοῦ Ἵτ τοῦ λεγομένοις τὶν 
πρυυραδεῖ:α, αὐτῷ χατὰ τὸ» χαιρὸν τοῦ πάθους τῶν 
φωστήρων χα:οτομῖαν τομβαλὰν ἔχεῖνος, χαὶ τῆς 
ἀνφρωτιῖντς ταῦπτς φοφίς ὑξεριδῶν, τοῦ λόνου SDN 
ἀλτοτίας τἱετας, χαὶ τῷ ᾿ΑΞυστύλ συντίθξται" τῷ 
4t λυσποῷ τῆς πλλευνενεσίας τελειωθεὶς, μαθτ-ςῖς 
(aoo χα! χτουξ Χριστοῦ τὸν ποώτου τῆς ἀλτθεας 
διξαπχάλου χαϑίπστατα:. Kal τὰ πρῶτα «n; ἐλιχίας 
δ: ατριδῶ, χαὶ cL. τῷ μαχαρίττ, χοινευνΐσα; 
Tego, $i» τὸ τούτῳ χαὶ λόγον ππσιδεύξται᾽ xi 
“τς αὐτῆς αὐτῷ τοῦ ἁνίου Πυξύματος χοινωνίας χατο 
ἀξιοῦται, χαὶ ἀνχδάπεις ἐν τῇ xagbia ἀνατιθέμενο, 
φιλυξυφεῖ τῆν ἀλζθειζν" ὅττιξ μετὰ τίς dari; 


Deinde ascensiones in corde suo disponens, philo- p πξοὶ τυχῖς, περὶ σώμστος, περὶ τῆς τῶν TpixiÍuw 


sophatur veritatem; quzrrit cum veritate, de anima, 
de corpore, ac de substantia rerum gerendarum : 
mortificat omnia membra sua, quz sunt super ter- 
ram, carnis multas leges constituens ad obediendum 
spiritui; docet aures auscu'tare quz divina, et que 
sunt de Dco audienda; iis autem 402 sunt extra ea, 
divinum metum inexorabilem adhibet janitorem : 
et totum oculum traducit ad veritatem coutemplan- 
dam. Quod autem ad linguam pertinet, elsi non ia 
iis, in quibus oportebat, olim edocia fuerat, philo- 
$opbice tamen et Attice, multaque cum diligentia 
erudita erat. liaque brevi Dionysius (o miraculum) 
$uperat omnes, qui pracesserant : el cum po- 
testatem non subfuratus esset, sed per gradus trans- 


ὑπάρξεως nici vexoé τὰ μέλτ τὰ ἐπὶ τῆς YR 
Ἐολλὰὰ τῇ ταρχὶ νομοβετέσας, εἰς ὑποταγὴν τοῦ zw 
ματος παιξανγωγεῖ cho áxobo 23a 0:[x χαὶ περὶ Θεοῦ 
bverz/32203.- τοῖς δὲ τούτων ixzb; τὸν θεῖον φόδον 
θυρωρὴν ἐτίττντιν ἀπλραίτττον᾽ ὅλον μετάγει τὸν 
ὀφθαλμλν Ἐτὰ τὰν ἀλήθειτν. Τὰ γὰρ τίς γλώττης, εἰ 
χαὶ μὴ ἐν οἷς ἐχοῖν πρότερον, ἀλλ᾽ οὖν ςιλοσόζως 
τε x21 ᾿Αττιχῶς χἫὶ πρὸς ἀχοίδειαν ἐνεπεπαίδευτο. 
Καὶ, ὦ τοῦ θαύματος! ἐν βραχεῖ πάντας ὑπερθαίνει 
τοὺς ἔμπροσθεν, o) χλέψα: τὴν ἐξουσίαν οὐδὲ ápzi- 
σας, ἀλλὰ τοὺς χάτω βαθμοὺς διεξελθών. Καὶ τὸ πο-- 
paíves0at χαλῶς ἔχμαθὼν, τῶν ἅνω ταχὺ γίνεται. xci 
τοιμαίνει μετὰ τὶς πείρας ὕστερον" xat ἐπιεικῶς ἄρχε- 
6θα: μαθὼν, &oyz: ἐπιεικέστερον χαὶ μετὰ τῆς die- 


lisset inferiores, pulchre pasci didicisset, ad supe- € θείας διδάξας διὰ πάτης τε ἐλθὼν εὐταξίας, «D»; 


riora mox pervenit, et pascit postea cum experien- 
tia; et cum modeste parere didicisset, imperat 
modestius ; et cum docuisset cum veritate, obiisset - 
que omnes boni ordinis partes, tandem ei masudato 
Athenarum pontificatu, clavis praesidet Ecciesiz, 
ostenditque suum generosum animum, οἱ pugnat 
pro grege : expellitque bestias, et ejus, quod niorbo 
laborat, curam gerit, et quod longe est remotum 


τὴν τῶν Afrwoy πιστευθεὶς: ποο:δρίαν, τῶν ciixw! 
^h. Ἐχχλιη σίας ὑπερχαθέζετα! " τὸ τε τῆς γνώμης 
qtvvaiov ἐπιδείχνύει, χαὶ προποηλεμεῖ τῆς ποίμνης, 
xat ἀποσοδεῖ τοὺς θῆρας, xal τοῦ νενοττ κύτος ἐπιμε- 
λεῖται, xai τὸ μαχρυνθὲν ἐπανάγει" xal συνελόν:: 
φάναι, πᾶσ: τὰ πάντὰ χατὰ τὸν αὐτοῦ διδάσχαλον 7- 
νεται. Οὕτω τε διδάξας, xat τὴν Τριάδα θεολογέτα:, 
σαφῶς περὶ τῶν ἄλλων διχλαμβάνει δυνάμεων. 


reducit : et, ut semel dicam, sicut ejus magister, omnibus fit oinnia !. Cum sic autem docuisset εἰ 
de Trinitatis divinitate disseruisset, clare tractat de supernis virtutibus. 


Cum vero ad tantam pervenissel gratiam , ut 
quaudo Deipare, quod Deum suscepit corporis 
emigravil spiritus, simul adesset eum apostolis, 
qui per spiritum et nubem ad hanc sacrain acces- 
scerant sepulturain, non amplius existimavit opor- 
tere una civitate , nempe Athenis, circumscribere 
tales opes gratie ; sed volens multiplicare taleu- 
tum, et sequi sui magistri vestigia , relictis Athe- 
uis, et terra et mari inulta passus gravia , nec ta- 
men ab eis retardatus , sed supernarum rerum con- 
templatione inferis omnibus superatis, ad regiam 
urbem pervenit Romam ; et accedit quidem ad 
Clementem, qui tunc sedem tenebat apostolicam, 
quique a magno Petro fuerat edoctus , el cui ab 
ilo fuerat credita sedes. Ad eum ergo accedit 
Dionysius, et cum ei suuin exposuissel Evange« 


i 1 Cor. 1x, 92. 


Ka! εἰς τοῦτο χάριτος ἐλθὼν, ὡς, ἡνέχα τὸ πνεῦ- 
μα τῆς Θεοτόχου σώματος ἐξεδέμει, τοῖς ἀτουστόλοις 
διὰ πνεύματος xal νεφέλτς τῇ ἱερᾷ τούτου ἐπιστᾶσι 
ταφἧ συμπαρεῖναι" οὐχ ἔτι δεῖν ᾧετο μιᾷ πόλει ταῖς 
᾿Αθήναις τὸν τοσοῦτον περιγράγαι πλοῦτον τῆς χά- 
ριτος ^ ἀλλὰ τὸ τάλαντον πολυπλασιάσα! βουλόμενος, 
καὶ xav ἴχνος ἕπεσθαι τῷ διδασχάλῳ, τὰς ᾿Αθένας 
ἀπολιπὼν, πολλὰ μὲν χατὰ γῆν παθὼν,, πολλὰ δὲ 
xal χατὰ θάλασσαν ὑπομείνας τὰ δυσχερὴ καὶ un- 
δὲ ὑπὸ τούτων χατασχεθεὶς, ἀλλ᾽ ὑπὲρ τὰ χάτω 
πάντα τῇ τῶν ἄνω θεωρίᾳ γενόμενος, τὴν βασιλίδα 
Ῥώμην χαταλαμδάνει. xal πρόσεισι Κλέμεντι τὸν 
ἀποπτολιχὸν τηνιχαῦτα θρόνον διέποντε * ὃς Πέτρῳ 
τῷ μεγάλῳ ἐφοίτα, χαὶ τὸν θρόνον ὑπ᾽ ἐχείνου πε- 
πίστευτο. Τούτῳ οὖν πρόσεισι Διονύσιος, xal τὸ χαϑ᾽ 
ἑαυτὸν προσαναθεὶς Εὐανγέλιον τό τε τῆς διαχηνίας 
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ἔργον ὡς ὁμοτρόπῳ καὶ ὁμογνώμηνι χοινωσάμενος, A lium, el opus sacri ministerii, ut qui esset iis- 


ὑπὸ τούτου προτρέπεται χαὶ πρὸς ἑσπέρια μετα- 
θῆναι μερὴ " ἄλλους μὲν οὖν τῶν ἑπομένων αὐτῷ 
λειτουργῶν ἀλλαχοῦ τῶν κωμῶν τε xol πόλεων δια- 
νείμας, καὶ τὸ τοῦ Θεοῦ σωτήριον εὐαγγελίζεσθαι 
παρεγγυησάμενος, Ῥουστιχὺν αὐτὸς xai Ἐλευθέ- 
piov, τὸν μὲν ἱερωσύνης χρίσματι, διαχονίᾳ δὲ τὲ» 
τιμημένον τὸν Ἐλευθέριον, συνεργοὺς, χαθάπερ ὁ 
μέγας ᾿Απόστολος Σιλουανὸν καὶ Τιμόθεον, παρα- 
λαβὼν, xai τοὺς ἑσπερίους καταλαθὼν Γαλάτας, 
οὗ διδαχὴς μόνον ῥήμασιν, ἀλλὰ καὶ σημείων ἔργοις 
ἀποστολῆς ἔργον εἰργάζετο, μέσος τοῖς χαῦ᾽ ἐχά- 
στὴν συνιοῦσιν ἐχφαινόμενος, τούς τε τῆς εὐσε- 
δείας λόγους ἀδιαλείπτως ἀναχινῶν, καὶ πρὸς τὴν 
TOU πεποιηχότος ἐπίγνωσιν τοὺς ἀκροατὰς ἐπαγό- 
μενος. Οὕτως οὖν τοῦ λόγου τῆς ἀλτθείας χτρυσ- 
σημένου, χαὶ τῆς μὲν θείας χρατυνομένης πί- 
στεως, δαιμονιχῖς ὃὲ πάστς ἀπάτης ix ποδῶν γι- 
νομένης, τῶν ἐπὶ τούτῳ τινὰ συνόντων, Λουχιανόν 
φημι τὸν ἀοίδιμον", ὃς καὶ τῇ τοῦ πρεσδυτέρου ἀξίᾳ 
ἐτετίμητο, (συνήπτοντο γὰρ αὑτῷ πολλοὶ τῶν ἀρετῆς 
μεταποιουμένων" τῷ ὁμοίῳ, φασὶ, τὸ ὅμοιον ") πρὸς 
τὴν τῆς Βελουαχένσις νήσου πόλιν ἐχπέμψας κηρύ- 
ξοντα τὴν εὐσέδειαν, αὐτὸς ἅμα 'Ῥουστιχῷ: χαὶ 
Ἔλευθερίῳ, τὴν Γαλλίαν λιπὼν, ἄνωθεν αὐτῷ κε- 
χρηματισμένον, ἐν Παρισίᾳ λεγομένη τῇ πόλει γίνε- 
ται, ὡς ἦν μετὰ παῤῥησίας αὐτῇ τὸν τῆς ἀληθτίας 
λόγον ἐγκατασπείραντι, καὶ τὸν τοῦ μαρτυρίου 
ἀναδησαμένῳ στέφανον, μετὰ παῤῥησίας καὶ τῷ 
ἀγωνοβέτῃ παρᾶστῆναιν Θεῷ γένηται, ὃ δὴ -τῶν 


dem moribus et senlentia communicassel, ipse 
eum adhoriatur ut transeat ad partes occidenta- 
les. Cum ex iis ergo, qui eum sequebantur, mi- 
nistris per vicos el civitates alios alibi distri- 
buisset, et salutare Dei Evangelium  jussisset 
przdicare, ipseque Rusticum et Eleutherium, illum 
quidem chrismate sacerdotii, hunc autem , nempe 
Eleutherium , honestatlum diaconalu, accepisset 
adjutores, non secus ac magnus Apostolus Syl- 
vanum et Timotheum , et ad Gallos venissel occi- 
dentales, non solum verbis doctrinz, sed etiam 
signorum operibus fungebatur munere apostolatus, 
medius apparens iis qui in unaquaque civitate 
conveniebant , el de pietate verba faciens sine in- 
termissione, et inducens auditores ad agnitionem 
ejus, qui ipsos creavit, Cum sie ergo veritatis ver- 
bum pridicaretur, et divina quidem fides con - 
firmaretur, amoveretur autem omnis (raus dz- 
monum, quemdam ex iis qui cum eo versabantur, 
inclytum , inquam , Lucianum, qui etiam presbye 
leri dignitate erat ornatus ( eum enim sequebantur 
multi ex iis qui virtutem amplectebantur ; simile 
cnim, ut dicitur, simili delectatur ), misit ad ci- 
vitatem insule Belvacensis, przdicaturum pieta- 
tem ; ipse vero simul cum Rustico et Eleutherio 
Gallia Cisalpina relicta, cum hoc responsum ha- 
buisset ab angelo, venit in civitatem , quz dicitur 
Parisii, ut eum in ea verbum seminasset pietatis, 
el redimitus esset corona marlyrii, cum fiducia 


bgrzüw αὑτῷ τὸ ἀκρότατον ^ χαὶ ἡ μοὶ προϊὼν ὁ (Σ᾽ Sisterelur coram Deo agonotheta, quod equidem ei in 


λόγος δηλώσειεν. 

ἘΝ τοίνυν τῇ Παριτίᾳ ταύτῃ γενόμενος, καὶ 
πλῆρη τὴν πόλιν ἀπιστίας εὑρὼν, χἄλλει μὲν καὶ 
μεγέθει καὶ πλήθει τῶν ἐν αὐτῇ πολύ τι ἐῶν μεγά- 
λων πόλεων ἀπολειπομένην " τῇ ὃὲ ἀσεξείᾳ τοσούτῳ 
πατῶν χρατοῦσαν, ὅσῳ μηδὲ παρα αλεῖν δύνασθαι 
ἀπηνέσι τε πάντοθεν ἀπειλημμέντν οἰχέτορσι, καὶ 
ὥσπερ τινὶ τειχίῳ περιπεφραγμένην ἰσχυρῶς τῇ 
ἐχείνων ὠμότητι, xal ταύτην ἀντ' ἄλλου τινὸς 
φυλαχτηρίου προυΐσχουσαν * ἄλλως τε δὲ xal ὅτι 
πρὸς καρπῶν ἀπάντων φορὰν γόνιμος ἣν ἡ πόλις, 
xai τοῖς οιλοτίμοις πᾶσιν εὐθηνοῦσα xal περιττοῖς, 
ὃ xai μᾶλλον τοὺς πολίτας ἤλειφεν εἰς χαχίαν * ἐν 
αὐτῇ τοίνυν οὕτως ἐχούσῃ γενόμενος, περιξει ἀνε: 
ρευνῶν, εἴ mou τινὰ m phe ἡσυχίαν εὕροι τόπον ἑαυτῷ 
ἐπιτήδειον. Καὶ δὴ τὸν ζητούμενον τυχὼν vahv, 
εὐθὺς ὡς ἡ δύναμις εἶχε, καὶ οἷα ἐν ἀλλοτρίᾳ ξένος 
ὧν Exclvog xai ἔπηλυς, xal πολλοὺς ἔχων τοὺς ἀν- 
τιχειμένους διὰ τὸ ἑτερόδοξον, ἀνεγείρει εὐχτήριρν 
καὶ ναῦν, αὐτόχρημα σωτηρίαν ψυχῶν. Πάμπολυ 
γάρ τι πλῆθος θεοσεδῶν ἐν τούτῳ συναγαγὼν, xal 
fiózag καθαροὺς τῷ Θεῷ παραστησάμενος, ποίμνην 
αν, ὡς εἰπείν, τὸν ναὸν ἀπειργάσατο, ἧς ποιμὴν 
; οὗ μισθωτός * πάντα τὸν ἀπιστίᾳ πλανώμενον 


Uu τῆς ἀληθείας σύριγγι πρὸς πίστιν ἀνακαλού- 


μενος, xai τοὺς μὲν τῇ πλάνη νοσοῦντας τοῖς σω- 
πτριώδεσι τῶν Γραφῶν φαρμάχοις ἰώμενος, τοὺς 
&& ἔδη συντετριμμένους τῇ διδασχαλίᾳ χαταδεσμῶν 


votis erat, et hoc in sequentibus narrare satagam. 

Cum ergo venisset ad hane Parisiorum civita- 
tem, et eam invenissel plenam incredulitate ; qua 
eorum quidem, qui in ipsa erant , pulchritudine 
et excellentia civitatibus magnis erat longe infe- 
rior, impielate autem adeo eral omnibus superior, 
ut ne possent quidem cum ea conferre, undique 
ab immanibus occupata habitatoribus, et tanquam 
vallo aliquo valde munita illorum crudelitate, et 
eam opponens, tanquam aliquod aliud przsidiuim., 
Adde quod eum omnium fructuum esset fertilis- 
sima, et abundaret maxima rerum omnium copia , 
cives suos magis incilabat ad vitia. Cum in hanc 
ergo sic affectam venisset civitatem, obibat per- 
scculans si quem locum aptum inveniret ad quie- 
terh. Quod autem quzrebat consecutus, pro viri- 
bus statim templum habuit : et ut. qui in regione 
aliena esset hospes et advena, et multos haberet 
adversos propter diversitatem opinionis, excilat 
oratorium et templum , quod plane erat salus ani- 
marum. Nam cum maximam piorum multitudinem 
in eo congregasset, et puros sacrificatores Deo 
exhibuissel, sanctum gregem, ut semel dicam, 
templum efficit ; cujus ipse erat. pastor non mer- 
cenarius : quemlibet, qui errabat incredulitate , 
veritatis fistula ad fidem revocans, el eos qui er- 
rore :zxgrotabant, curans salutaribus medicamentis 
Scriplurarum : eos autem, qui jam erant contriti , 
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flle quidem bzc dixit, Illi autem cum e somno Α ἐν τῇ πρὸς τὸν Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστὸν óp100- 


fuissent excitati, et inter se, et famulis, qui cum 
eis versabantur, angelicam illam narrarunt visio» 
nem. Et cum essent. illorum animi rursus repleti 
fiducia. lxti. psallebant singuli. « Ad Dominum, 
cum tribularer, clamavi : et exaudivit me de inon- 
te sancto suo. Ego dormivi, et soporatus sum. Ex- 
surrexi, quoniun Dominus me suscipiet : non 
tiuiebo a willibus populi, qui me in orbem inva- 
dunt, Surge, Domine, serva me. Quoniam tua est 
$alus, et super populum tuum benedictio tua *. » 


ΧΙ. Statim ergo sumno mane, dux quidem sede- 
bai in excelso tribunali : ei autem  assistebat 
universa quoque caterva militaris. Cum ergo 
accersivissel sanctos e custodia, jubet legi litteras 
eis audientibus, Quod cum factum esset : Oportebat 
quidem, inquit, vos, parentes jussui gloriosi 
imperatoris, diis sacriticare, et non illius humani- 
tatem ad iram provocare. Quoniam autem. nescio 
qui factum sit, ut eL illum ad illam provocaveritis, 
el ἃ lania yloria excideritis, et. illas profundas 
ainiserilis divilias : at nunc. saltem nobis. velitis 
obedire, vobis consulentibus ea que sunt conduci- 
bilia. Sic enim priore longe majorem gloriam, et 
1»ajores opes, et alia bona apud imperatorem 
consequemini. Quid enin est grave, si quod non 
potuistis prius intelligere, sive forte fortuna, seu 
aliquo alio casu, nuuc cum diligeutius considera- 
veritis, id, quod oportet, accurate elizatis? Est enim 
multo levius peccare propter iguorautian ejus 
quod est bonum et conducibile, quam ubi agno- 
veris perseverare in deterioribus, et non transire 
ad id quod est melius. Nam illud quidem est 
peccatum ignorantie, hoc autem mala mentis, el 


que sunt mala, suaspontie eligentis. Nam ego 


quidem valde accendor, et aliam vestram reputans 
amiciuam, et recordans ejus, quod a vobis accepi, 
bencíicit, et maxime a te, domine ini Sergi, per 
quem hunc mihi paravi magistratum. Sed nescio 
quid agam, cum fortuna res sic administraverit, ut 
ego quidem hodie sedeam judex ; vos autem, tan- 
quam rei, stetis ante meum tribunal, reddituri 
rationem vestrg in deosipsos invictos impietatis, 
et pium imperatorem inobedieutiz. 


XII. Sic ergo et his allicientibus verbis Antio- 
chus conveniebat sanctos, et amice quodammodo 
eos slloquebatur consulens, et bona, ut videbatur 
eis suggerens , quo sibi imperatoris benevolentiam 
compáraret. Sciebat enim. quantus esset illius amor 
in eos, et quod plurimi faceret tales viros non 
amittere : hoc cum ex multis aliis conjectans, tum 
ex hoc, quod ees nullo voluerit torinento. subjice- 
re, sed per hauc solam ignominiosam ad illum 
missionem studeret eos in contrariam traducere 


Psal. cxix, 1; ut, 6 sqq. 


Υἱᾷ στῖτε" αὑτὸς γάρ ἔστι μεθ᾽ ὑμῶν ἀντιλήπτωρ 
ὑμῶν. 'O μὲν δὴ ταῦτα εἶπε ^ τοῦ ὕπνου δὲ διχυν1- 
στάντες ἐχεῖνοι, ἀλλήλοις τε καὶ τοῖς συυοῦ Σιν οἶχέ- 
ταις τὴν ἀγγε)ιχὴν ἐχείνην διτγέσαυτο ὁπτατ'ί αν. 
Ka* τὰς Ψυχὰς θάρτους ὑποπλησθέντες, μεθ᾽ ἐδουῆς 
πάλιν ἔψαλλον" Πρὸς Κύριον ἐν τῷ 01:62:33! με 
ἐχέχραξα, xai ἐπήκουσέ μὸν ἐξ ὅρου; ἁγίου αὑτοῦ. 
Ἐγὼ ἐχο μήλην, χαὶ 0zvo3a* ἐξτγέρθτν, ὅτ' Κύριος 
ἀντιλέψεταί μου" οὐ φοδτήσομαι. ἀπὸ μυριάξζων 
λαοῦ τῶν χύχλῳ συνεπιτιθεμένων μοι. ᾿λυάστα, 
Κύριε, σῶσόν με, ὅτι σοὺ ἐστιν ἡ «ωτηρία xal ἐπὶ 
«ὃν λαόν σου ἣ εὐλογία co». 

1A'. Εὐθὺς cà ἅμα πρωΐ, ὁ δοὺξ μὲν ἐπὶ μετεώρον 
χαθτστο τοῦ βήματος, παρειστήχει δὲ αὑτῷ xil 


B ἅπαν τὸ στρατιωτιχὴν σύνταγμα. Μεταπεμψάμενος 


οὖν ἀπὸ τῆς φυλακῆς τοὺς ἁγίους, εἰς ἐπήχοον 25- 
τῶν ἀναγνωσθῆναι χελεύει τὰ γράμματα. Οὗ γενο: 
μένου, ὑπολαδὼν αὑτὸς, ἔδει μὲν ἀπ᾿ ἀρχτς, ἔφη, 


TO τοῦ καλλινίχου βασιλέως πρόσταγμα πεισθέντας 


ὑμᾶς, 022ai τε “οἷς θεοῖς, xai τὴν ἐκείνου μὴ πᾶ- 
ρυργίται φιλανθρωπὲλν * ἐπεὶ δὲ, τί παθόντες οὐχ 
οἶδα, ἐχεῖνόν τε παρωξύνατε, xal τοσαύτη ixfé- 
ττώχατε ξόξης, xal τὸν βαθὺν ἐχεῖνον πλουτην ἀπο- 
δεδ)λέχατε" ἀλλὰ νῦν εὖν ὑπαχουπαίτε ἡ μὴν προϑυ- 
μέθητε τὰ λυσιτελῆ συμδουλεύουσι, χαὶ τοῖς θεοῖς 
θῦσαι θε)ήσατε. Οὕτω γὰρ ἂν δόξτς τε μείζονος πΔ- 
ραπολὺ τῆ: προτέρας καὶ πλούτου χαὶ τῶν ἄλλω, 
τῶν παρὰ βασιλεῖ χαλῶν ἀπολαύσετε. Kal 55 γὰρ 
τοῦτο δεινὸν, τὸ μὴ δυνγθέντας τὸ δέον συνιδεῖν τιρό- 
τερον, εἴθ᾽ ὑπὸ τύχης xal τινὸς ἄλλης περιπειεία:, 
νῦν μὲν γοῦν σκεψαμένους τὸ πρητῦ,χῦ» ἐλέσθαι 5.» 
ἀχριδεία Πολλῷ γὰρ κχουνφότερον δι᾿ ἄγνοια", τον 
καλοῦ χαὶ συμφέροντος ἀμαρτεῖν, ἣ ἐπιγνόντα τοῖς 
χείροσιν ἐπιμεῖναι καὶ μὴ μεταπεσεῖν πρὸς τὸ Di- 
τιον. Τὸ μὲν γὰρ ἀγνοίας ἐστὶ) ἀμλάρτημα, τὸ δὶ 
Ὑνώμης ἐθελοχάχου xai μοχθηρᾶς προαιρέσεως. Ὥς 
ἔγωγε πάνυ σφόδρα ὑμῶν περιχαίομσι, τὴν τε ἄλλην 
ἀναλογιζόμενος φιλανθρωπίαν, xal δὲ, χαὶ διαμνη- 
μονεύων ὑμῖν τοῦ χαλοὺῦ xal τῆς εὐεργεσίας, xa 
μάλιστα σοὶ τῷ xuplp μοι Σεργίῳ, v εὖ χα! τὴν 
ἀρχὴν ταύτην ἐχτησάμην. ᾿Αλλ᾽ οὐχ οἷδα 6 τι xxi 
δράπω, τῆς τύχης οὕτω τὰ πράγματα διαθείσης, 
ὥστε χριτὴν xal ἐμὲ καθῆσθαι τήμεριν " ὑμᾶς δὲ 


D ἴσα xal χαταδίχοις τῷ ἐμῷ παρίστασθα: βήματι, 


λόγον ὑφέξοντας ὧν εἴς τε τοὺ; ἀηττήτους θεοὺς αὐ- 
τοὺς, xal τὸν εὐσεθὴ βασιλέα παρηνομήσατε. 

IB'. Οὕτω μὲν οὖν καὶ 10:00:01; ἐπαγωγοῖς ῥὴμα- 
σιν ὁ ᾿Αντίοχος τοῖς ἁγίοι; ὡμίλε:, xal diaavsi gc 
λίως αὐτοῖς διελέγετο, συμδονλεύων οὐδὲ τὰ γρτ, στὰ 
ἐχείνοις ὑποτιθείς " ἀλλ᾽ ἑαυτῷ μᾶλλον τὴν βατιδι- 
χὴν μνηστενόμενος θεραπείαν. δει γὰρ οἷος ἔρως 
ἐχείνῳ τῷ βασιλεῖ, xat ὅπως αὑτῷ περ: πλείστοι, 
τὸ μὴ τοιούτους ἄνδρας ἀποδαλεῖν, ἐκ πολλῶν xii 
ἄλλων τοῦτο δὴ τεχμαιρόμενο;, xa: τῷ μτιδεμιᾷ τοῦ- 
τους ἐθελῆσαι βασάνῳ περιδηλεῖν * ἀλλὰ διὰ posts 
vl; ἀτίλου ταύτης πρὸ; ἐχεῖνον ἀπουτολῖς, iti 
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πείσειν αὑτοὺς βουληθῆναι, ὁποῖος δὴ Μαξιμιανὸς A senlentiam, utpote quod ad bxc excogitanda 


τεχνᾶσθαι «2091 βαρύτατός τε xal ποικιλώτατος, 
᾿Αλλὰ τοιούτηις μὲν ὁ ᾿Αντίοχος, ὥππεο ἔφημεν, 
θελχτηρνίηις ὑποχλέπτειν τὰ πρῶτα λόγοις αὐτοὺς 
ἐπειρᾶτο; Εἶτα προτετίῆει τὸ χα! zotz φοδερωτέρει; 
τοῦ οχοποῦ μετακινῆσαι, καὶ AT: ἐργάτειυς, Εἰ γὰρ 
μὴ πεισυθείητέ μη, λέγων, ταῖς; παρυινέσεσιν, 
ἀνάνχη μοι πάντως ἔσται x1l τὰ προστεταγμένα 
ποιεῖν" xat ὡς ἐχθρὰν μᾶλλην τῇ ὑμετέρᾳ πρυσφῳέ- 
ρεαθαι μεγαλοπρεπείᾳ, Καὶ αἰ πολὺς ἣν ἐφεξῆς τοῖς τῶ" 
χηλασττρίων ὀνόμασι xal ταῖς ἀπειλαῖς, 'AXA' οἱ 
ἅγιοι μάρτυρες οὔτε θωπείαις μαλαττίμενοι, οὔτε 
ἀπειλαῖς ταπεινουύμενοι, Τοῖς τὸν Χριστὸν μόνον, 
εἶπον, ὦ δικαστά, xai τὴν παρ᾽ αὐτῷ κρυπτομέντν 
ζωὴν χερδάναι προελομένοις, οὐδενὸς μέλει τῶν ῥεόν- 


τῶν τούτων xal φθειρομένων, οὐ τιμῆς, οὐ δύξης, - 


οὐ δυναμένων, “1δε γὰρ, ἐμεῖς, xal ἀπειλῶν τῶν 
παρὰ σοῦ xai χολανειῶν ἐπίσης καταφρηνοῦμεν, 
xai οὐδενὸς ὕὅλω; τῶν ὑμετέρων φροντίζομεν. Παῦσα: 
τοιγαροῦν ποντρὰ κατὰ τὸν ὄφιν ἡμῖν xoi αὐτὸς 
συμδουλεύων, ρῶμεν γὰρ ὑπὸ τὰ χείλη σου τὸν 
iàv, xol διὰ τοῦτο xal τὴν συμθουλῆν ὡς χαλεπὴν 
οὖσαν ἐπιδουλὴν ἐχτρεπόμεθα. Μὴ τοίνον ἐξαπατῶ 
τὸν χαιρὸν εἰς μάτην ἀναλίσχων xal χενῶν ἐλπίδων 
ἐχόμενος. Οὔτε γὰρ κολάζων αἱρήσεις, οὔτε ἀπει- 
λῶν πείτεις καταλιπεῖν τὸν ζῶντα Θεὼν, δχΐκησι 
δὲ χωφοῖς xai ἀναισθήτοις θυσίαν προσενεγχεῖν. 
'"Huiv γὰρ καὶ τὸ διὰ Χριστὸν ἀγαῦὲν, xai τὸ δι" 
αὐτὸν πάλιν ἀποθανεῖν χέρδης, Σὺ δὲ ἀλλ᾽ οὐκ ἂν 


Maximianus esset vaferrimus el ingeniosissimus, 
Sed his quidem blandis et pellicientibus verbis 
prius conabatur eos illicere Antiochus. Deinde 
conalus est eliam terrore eos a scopo traducere et 
constanlia : Si enim meis, dicens, non paruerilis 
adhortationibus, erit mihi omnino necesse facere 
quie sunL imperata : et me, tanquam inimicum, - 
gerere in vésiram magnificentiam, Et post hec 
multus fuit in enumerandis nominibus lormenlo- 
rum, et minis inlentandis. Sed sancii martyres, 
neque blanditiis emolliti, neque minis dejecti : lis, 
dixerunt, qui. Christum solum, o judex, ei quie 
apud ipsum absconsa est, vitam lucrali statuerint, 
nihil est curze ex. iis quie fluunt et intereunt, non 
honor, non gloria, non potentia, non aliquid aliud 
eorum, qua: aut demulcere possunt, aut molestia 
aflicere. Nos enim el tuas minas, et blanditias ex 
quo contemnimus, Cessa ergo tu. quoque, sicut 
serpens nobis mala consulere. Videmus enim virus 
sub tuis lahris : et ideo. consilium tuum tanquain 
graves aversamur insidias. Ne ergo fallaris, teimn- 
pus frustra consumens, et ἃ vana spe pendens : 
neque enim puniens expugnabis, neque minans 
persuadebis, ut viventem quidem Deum  relinqua- 
mus, d:monibus autem surdis ct nullo sensu prze- 
ditis offeraimus sacrificium. Nobis enim et. propter 
Christum vivere, est bonum : et propler ipsuin 
rursus mori, lucrum. Tu autem nilil lale potuerig 


ἔχοις τι καὶ αὐτὸς τοιοῦτον πεοὶ τῶν o χείων εἰδώλων C dicere de luis simulacris. Vere enim sunt « ar- 


εἰπεῖν, ᾿Αληθῶς γὰρ δρτύριόν εἰσι val χρυτίον ἔργα, 
χειρῶν ἀνθρώπων, οὐδὲν τοὺς εἰς αὐτὰ πεποιθότας 
ὠνῆσα! δυνάμενα. “Ὅμοιοι αὑτοῖς; γένοιντο οἱ τιμῶν- 
τες αὐτὰ, καὶ πάντες οἱ πεποιθότες ἐπ' αὐτοῖς. 

WW. Ὁ δυὺξ τοίνυν τοιχῦτα φανερῶς φθεγξαμένους, 
καὶ οὕτως ἐλευθερίως ἔχοντας τοὺς γενναίου; ἰδὼν, 
καὶ γνοὺς ὡς οὐκ ἄν mozs fois αὑτοὺς μεταπεῖσαι 
δυνηθείη πρὸς τὴν διὰ βασάνων πεῖραν ἐχώρε"" χαὶ 
τὸν μὲν μαχάριον Σέργιον ἀσφαλεστάτῃ φρουρᾷ 
παρεδίδου τούτῃι. δηθεν ἀμειδόμενος αὐτὸν τῆς 
εὐεργεπίας * τὸν Βάχγχον δὲ διὰ τεσσάρων ἰσχυρῶς 
ἐχταθέντα, βουνεύροις ὠμῶς ἐχέλευε χαταξαίνεσῦακι, 
'AXA* ἣν ἰδεῖν γνώμην πολλῷ φύσεως ἰσχυροτέραν, 
χαὶ προαίρεσιν σωματιχῆς πάτης Bla; ὑψηλοτέραν. 
Μέρη μὲν γὰρ τοῦ παναγίου σώματος ἐχείνου τοῖς 
μάστιξιν ἀποσπώμενα͵ zphe αὐτὸν àipa διεῤῥι- 
πτοῦντη " αἱμάτων δὲ κατὰ γῆς ἐφέροντο ῥύαχε:, 
χαὶ σπλάγχνα μὲν τῶν σασχῶν ἐγυμνοῦντο τὴν τῆς 
φύσεως αὐτῆ; διάπλαδσιν τοῖς παροῦσιν ἀνακαλύ- 
πτόντα, Ψυχὴ Cb χαὶ αὐτῇ ἀπολιπεῖν τὸν ἀθλητὴν 
ὅλως ἐπειγομένη, ὅμως ἐπέμενε xa πλείους ἔπι- 
ζητοῦσα xokágs:z, ἵνα φιλοτιμοτέριυ" πάντω; ἐπι- 
τύχῃ xat τῶν βραδείων. "Eya:pov ἄγγελοι τὴν ὑπερ- 
φυᾶ τοῦ μάρτυρος χαρτερίαν ὁρῶντες. Ἣν ὥντο 
δαίμονές τε ἑαυτῶν ἧτταν ὑπὸ ταῖς πάντων ὄψεσι 
δριαμδεύοντες, ᾿Απατορεύοντε; οἱ δήμιοι τῇ γῇ 
κατεχλίνοντο" χαὶ ὁ μάρτυς, εἶπες ἂν αὑτὸ" ἤντως 


* Paal. ὄχ, 4. 


genlum et agrum, opera manuum hominum *,» quae 
nihil possunt prodesse iis, qui in ipsis suam collo- 
carunt fiduciam. Similes ergo eis fiant ii, qui. ipsa 
colunt, et omnes qui confidunt in eis. 

XII. Cum ergodux vidisset eos tam aperte lo- 
cutos, tantaque esse. praditos libertate et. auimi 
magnitudine; et intellexisset fieri non posse ul 
verbis eis persuaderel, processit ad periculum per 
tormenta faciendum : et beatum. quidem Sergium 
in lutissimam tradidit custodiam, pro accepto 
beneficio eum sic remunerans : Bacchum autem ἢ 
quatuor forüter extensum, boum nervis jussit czedi 
crudeliter. Sed licebat videre mentem longe nae 
tura fortiorem, et animi institutum vi quavis cor- 
poris excelsius. Nam sanclissimi quidem illius cor- 
poris partes avulsz flagellis, disjiciebantur in ipsum 
aerem, perierram aniem ferebantur rivi sangui- 
nis: el viscera quidem nudabaniur carnibus, ipsius 
natur:& formationem aperienlia iis qui aderant: 
anima autem, qui ipsa quoque atbletam lestina- 
bat relinquere, sustinebat tamen, etiam plura re- 
quirens supplicia, ul. omnino munificentiora asse- 
queretur bravia. Lztabantur angeli, videntes 845 
mirabilem martyris constantiam. Cruciabantur dae- 
mones, quod paria de eis vicloria, in conspeciu 
omnium quodammodo duceretur. in Lriumplum. 
Lictores fessi humi accumbebant. Martyrem autem 
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Haec sunt que cgo audita, vera esse credo À Ταῦτά ἐστιν ἃ ἐγὼ àxnxob; πιστεύω ἀληθῆ tivo: 


Dionysius itaque in rebus omnibus erat adeo mi- 
us, misericors, el abira alienus, ut quo altior eva- 
debat factis, co se magis modestia demiteret, re- 
gula factus omnibus ad veritatem, οἱ lucerna ad 
deducendum ad id quod cst inelius. Quocirca nec 
eam abscondi sub modio sivitis, qui est solus au- 
ctor omnium : sed in allo ponit per virtutem : et 
fama protinus pervadens, canebaturin ore omnium, 
in omnibus omnes vineere Dionysium. Porro au- 
tem omnes ad eum confluebant, non solum popula- 
res el forenses, sed qui erant eruditi et insignes : εἰ 
qui prius laborabant insania, et feris crudelius la- 
cerabant Ecclesiam, ad illum virum venientes , et 
admirabilem illam et divinam linguam audientes, 
cordis sui molliebant duritiam, et ad veram et pri- 
mam lucem accedebant per baptisma; quo magis 
erant inflammati ad. vitium, eo ferventiorem osten- 
dentes ehristianismum , et ad summam, , nihil tam 
erat in ore omnium, quam Dionysius. Cum ergo hzec 
fama sic pervaderet, doctrina autem dilataretur, et 
fides confirmaretur evidentius, res delata est ad 
Domitianum, ad szvissimum inquam Domitianum, 
vel ut inagis proprie dicam, Dzmonianum, qui con-, 
vra Deum locutus fuit iniquitatem in superbia et 
contemptione, et manum Deo inimicam extulit ad- 
versus lidem christianorum. llic ergo quid machi- 
natur? vel potius quid docetur a patre suo Satana? 
Oinnes quidem qui, quz christiani sentiunt, despi- 
cere; Dionysium autem solum de medio tollere ; 
hoc sciens, quod si eum solum vicerit, omnibus 
fuerit — superior ; sin minus, omnes fore Donmi- 
tiano fortiores. Postquam autem hac mente agitas- 
set, eum excitat ira adversus martyrem, et furoris 
qu:erens medicamentum, nullum aliud invenit, prze- 
ter ejus mortem. Cum itaque omnes, qui ejus im- 
perio parebant, congregassel, eosque assumpsisset 
qui erant ei amentia similes, mittit ad querendum 
maityrem. « Et, si ei quidein, inquit, persuaseritis, 
ut ad nostram traducatur religionem, hoc est, quod 
desidero: cumque eum  acceperilis vobiscum, rc- 
vertimini. Sin autem adliuc pernianseril in. impia 
religione, euin morte coudemnate. » 

Illi autem cum hac audiissent ab iinperatore, ct 


Οὕτω τὰ πάντα nodo; ἣν xai supra Ds xat àópyr- 
τος, ὅτι τοῖς ἔργοις ὑψοῦτο, τοσούτῳ τῷ φρονή ματ' τῷ 
πεινούμενος * χανὼν τοῖς πᾶσι πρὸς ἀρετήν" αὐχνὺς 
εἰς ὀδηγίαν τοῦ χρείττονης. Δι ὃ μηδὲ ὑπὸ τὸν ui- 
διον ὁ τῶν ἁπάντων αἴτιος μόνος χρύππτετθχι συν:- 
yopnssv: ἀλλ᾽ ἐφ᾽ ὑψηλοῦ δι᾽ ἀρετῆς τίθτσι" χαὶ ἡ 
φήμη, εὐθέως λαδοῦσα, διὰ πάντων £85. στομάτων, ἕν 
πᾶσι πάντων χρατεῖν Διονύσων. Καὶ δὴ πρὸς τόντον 
πόντες ἐπέῤῥξ-ο"" οὐ τὸ δη,μῶδε: μόνον xal ἀγνορᾶξον, 
ἀλλ᾽ ὅσον χαὶ τῶν ἑλλογίμων ἣν χαὶ ἐπιφανῶν οὗ τὲ 
πρότερον τῇ μανίᾳ χατειλημμένοι, xaX θη ρῶν ὠμότε- 
pov τὴν Ἐχχλησίαν σπαράττοντες, ὡς τὸν ἄνδρα γ- 
vóuzvot, xat τῆς θαυμασττ,; ἐχείνη: xat θεία; vlu:- 
τῆς ἀχούοντες, τότε τῶν χαρδιῶν σχλτιρὸν ἐμαλά-- 


B 10v:o, «aX τῷ ἀληθινῷ χαὶ πρώτῳ φωτὶ .post:sz) 


διὰ τοῦ βαπτίσματος" ὅσῳ πλέον τῶν ἄλλων πρὸς 
χαχίαν πρώγν ἐ»λέγμαινον, τοσούτῳ ζέοντα τὸν Χο:- 
στιανισμὸν ἐυδειχνύμενοι" xal ὅλως οὐδὲν οὕτως ἀνὰ 
στόμα τοῖς πᾶσιν, ὅτι μὴ Διονύσιο; ἦν. Ὡς οὖν οὕτω 
ταῦτα, χαὶ ἡ φήμη διέτρεχεν, fj διδασχαλία 5s ἐπλι- 
τύνετο, xal ἡ πίστις ἐδεόαιοῦτο τρανότερον, εἰς 
ἀχοὰς ἧχιι τὸ πρᾶγμα Δομετιανῷ, Δομετιχνῷ τῷ 
πάντα δεινῷ  Δαιμονιανῷ ὃς μᾶλλον εἰπεῖν οἰχξΞιότε- 
pov. τῷ λαλήσαντι χατὰ τοῦ Θεοῦ ἀδιχέαν, ἐν ὑπέρτ- 
φανίᾳ χαὶ ἐξουδενώσει, xal χεῖρα θεομάχον χατὰ τ; 
τῶν Χριστιανῶν ἄραντι πίστεως. Οὗτος οὖν τί μ-- 
χανᾶται, μᾶλλον δὲ τί παρὰ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ Σ ατᾶν 
ἐχπαιδεύεται; πάντων μὲν τῶν ὅτοι τὰ Χριστιανῶν 


(Οἱ φρονοῦσιν, ὑπεριδεῖν, Διονύσιον δὲ μόνον ἐλεῖν, εὖ 


εἰδὼς, ὡς, εἰ τούτου περιγέντται μόνου, πάντων Extat 
χρατήσας" εἰ δὲ μὴ τούτου, Δομετιανοῦ πάντες aut 
ὀότερο!. Ἑπεὶ δὲ ταῦτα ἑνενόει, ὁ θυμὸς αὑτὸν Evz- 
ρει χατὰ τοῦ μάρτυρος, χαὶ ζητῶν τῆς μανίας ἴαμα, 
τοῦτο μόνον e3plaxzt, τὸν αὑτοῦ θάνατον. ᾿Αμέλει xal 
πάντας τοὺ; ὑπὸ χεῖρα συναγαγὼν, τοὺς ἀπτνε:στέ- 
ρους τε xal ἑοιχύτας αὐτῷ τὴν ἀπόνοιαν παραλαθὼν, 
χατὰ ζήτησιν ἐχπέμπει τοῦ μάρτυρος, χαὶ, « E! μὲ) 
τῷ ἡμετέρῳ τοῦτον, φησὶ, μεταθέτθαι σεδάσματι πτί- 
σεέτε, τοῦτ᾽ ἐμοὶ τὸ ποθούμενον, xat λαθόντες αὐτὸν 
μεθ᾽ ἑαυτῶν, ἀναστρέψατε εἰ δὲ Ecc τῇ δυσσεύεῖ ἐπ':- 
μένων εἴη θρησχείᾳ, θάνατον αὑτοῦ χαταχρίνατε.» 


Οἱ ὃξ, τοῦτο παρὰ τοῦ χρατοῦντο: ἀχούσαυτες, τῇ 


furore accenderentur, qui in eis habitabat, et ad D «e συνοίχῳ μανίᾳ ὑποτυφόμενοι, καὶ δραστήριοι τῷ 


res gerendas acres videri vellent ei qui miserat, 
postquam venerunt in Galliam tanquam fer: quz. 
dam irruunt : et cum omnem, quz circa sita erat, 
conturbassent regionem, corrumpunt simplicieres, 
ul docerent ubinam beatus Dionysius versaretur. 
Postquam autem audierunt eum versari in civitate 
Parisiorum, necdum rem totam audierant cum illic 
adsunt. Deinde percontantes de rebus christiano- 
rum, inveniunt fidei doctrinam esse dispersam pcr 
lotam civitatem: de niiraculis martyris fiunt cer- 
tiores, quod omnes scilicel, qui male se liaberent, 
curasset : el ideo incredulorum ad euni confluxisse 
calervam, et se adjunxisse vero Dei cultui: et quod 
omnis Germania qua multis prius gravibus vitiis 


πέμψαντι δόξαι φιλοτιμούμενοι, ἐπεὶ τὴν Γαλλίαν xa:- 
£260), ὥς τινες εἰσπτυδῶσι θῆρες " xal πᾶσαν διὰ 
ταράξαντες τὴ» περίχωρον, ὑποφθείρουσι τοὺς εὖχο- 
λωτέρους, τὰ κατὰ τὸν μαχάριον διδάξαι τε χαὶ εἰπεῖν 
Διονύσιον. Ὡς δὲ τοῦτον ἐν Παρισίᾳ τῇ πόλει διατρί- 
δειν ἐπύθοντο, οὕπω τὸ πᾶν ἐπύθοντο, καὶ τῇ πόλει 
ἐφίστανται. Εἶτα τὰ περὶ τῶν Χριστιανῶν ξἕρευνῶσιν, 
εὑρίσχουσι πανταχῇ τὰ τῆς πίστεως χατεσπαρμένα 
διδάγματα. Περὶ τῶν τοῦ μάρτυρος τεραστίων μαν- 
θάνουσιν, ὡς τοὺς περί τι πονήρως ἔχοντας πάντα: 
ἰάσαιτο. Κἀντεῦθεν τὸ τῶ) ἀπίστων αὐτῷ στῖφος 
ἐπιῤῥεῦσαν τῇ θεοσεδείᾳ συνέθετο" xol ὡς ἡ πᾶσα 
Γερμανία πολλοῖς. τὸ πρόσθεν xat δεινοῖς δεδουλωμξνη 
πάθεσί τε χαὶ πράξεσιν, οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ εἰδωλιχοῖς 
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ὑποχειμέντ σεδάπτμασι, τὸν οἰχεῖον αὐχένα, ταῖς Ato- À servierat οἱ factis , quinetiam subjecta eral cultui 


νυσίου διδαχαῖς, ἐχεῖθεν ὑπεξελοῦσα, τῷ τοῦ Χριστοῦ 
ζυγῷ ὑπηγάγετο, Ὡς οὖν εἰς γνῶσιν αὐτοῖς, οὕτω 
ταῦτα xal πολλὰ ἕτερα γεγονέναι ἀφίχετο, τὴν τε 
τοῦ Χριστοῦ ποίμνην αὐξανομέντν, xal τοὺς ἑαυτῶν 
θεοὺς παρεωραμένους ἑώρων, τάς τε τελετὰς πέριυ- 
δριτμένας, χαὶ εἰς γόνυ χλίνασαν τὴν ἀσέθδειαν, ἐπὶ 
μᾶλλον ἐχκαίονται, καὶ τὸν τούτων αἴτιον ὅπου xal 
διατρίδων εἰὴ, πυνθάνονται " xal τὸν μαχάριον, ἀδιρύον 
ἐπεισπεσόντες, σὺν ἅμα δεσμοῦσι τοῖς μετ᾽ αὐτοῦ, 
τὴν θείαν ἀνὰ στόμα δ:ξα χὴ"» ἔτι φέροντα, καὶ προ- 
κάθηνται λυσσῶδές τι χαὶ μανιχὸν ἐπὶ τὴν ἐξέτασιν 
πνέοντες. Εἴσεισιν οὖν ὁ γεννάδας ἅμα Ῥουστιχῷ καὶ 


᾿Ελευθερίῳ, ἀτρόμῳ διανοίᾳ καὶ πεπαῤῥνησιασμένῃ 


Ψυχῇ, ὥσπερ εἰς ἑορτὴν, ὁ οὐχ tlg ἀγῶνα καλούμενος. 


VITA S. DIONYSII AREOPAGIT £. 
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simulacrorum, collum suum ex his subtractum, do- 
ctrina Dionysii, subjunxit jugo Christi. Cum ergo 
hzc, et multa alia facta esse, ad eorum venisset 
cognitionem, et Chrisli gregem augeri, el suos 
deos vidissent habitos despeclui , et sua mysteria 
contemni, et inclinatam esse impielatem, magis ac- 
cenduntur, et rogant ubinam habitaret, qui eorum 
erat auctor : el repente in beatum irruentes Diony- 
sium, eum simul ligant cum iis qui cum ipso erant, 
in ore divinam adhuc habentem doctrinam; prasi- 
dent, rabiem et furorem spirantes ad examinatio- 
nem, Ingreditur ergo vir gener sus siinul cum Ru- 
stico et Eleutherio, mente firma ac stabili et libero 
animo, perinde ac si vocaretur ad festum, non ad 


Καὶ δὴ ὑραπέως οὕτω xaX αὐσττρῶς, iv ix προοι- B certamen, Arroganler igilur el aspere, ut eum 


μίου εὐθὺς χαταπλέξωσι, casi πρὸς αὐτόν" ε Σὺ εἶ, 
ὦ καταράτη χεφαλῇ, ὁ τοὺς ἡμετέρους θεοὺς ἐν μη- 
δενὶ τιθέμενος, καὶ τὴν ἡμῶν Ex. μέπου ποιῆσαι Üpn- 
σχείαν φιλονεικῶν; ᾿Απόχριναι οὖν, τὸ γένος, τὴν 
ἐνεγχαμένην, τὸ ἐπιτήδευμα, v Ὃ δὲ, ὕαῤῥαλεώτερος 
μᾶλλον τῷ πρὸς Χριστὸν γενόμενος ἔρωτι" « "Ey 
μὲν, ὦ οὗτος, φησὶν, ἵνα τὰ τοῦ γένους τό γε νῦν 
ἔγον xal τὴν πατρίδὰ παρῶ, Χριστοῦ δοῦλος εἶναι 
ὁμολογῶ, xal μόνῳ τούτῳ τῷ τε ἀνάρχῳ Πατρὶ καὶ 
τῷ συναϊδίῳ αὐτοῦ λατρεύω Πυεύματι" πέφευγα 
δὲ χαὶ τῆς ὑμῶν πλάνης" τῷ γὰρ ἐμῷ Χριστῷ πέ- 
fola, χαθαιρέτης στεῤῥήότατο;, ἀλείπετς Χριστια- 
νοῖς πρὸς ἀρετὴν ἑτοιμότατος. Πρὸς ταῦτα εἴ τι 


perterrefacerent stalim in principio, ei dicunt : 
* Tu es, o exsecrandum caput, qui nostros 
deos nihili facis, et contendis — de — medio no- 
stram Lollere religionem? Responde ergo, quod sit 
tuum genus, quie te tulerit patria, et quod tuum 
studium. » llle autem, amore in Christum ei ad- 
dente animum , et faciente eum conlidentiorem : 
t Ego quidem, inquit, o vos, utet genus et patriain 
omillam in przsentia, me Clirisli servum esse con- 
iteor, eteum solum, et Patrem, qui caret princi- 
pio, el cozternum ejus colo Spiritum. Aufugi autem 
a vestro errore, validissimus (in meo enim Christo 
babeo fiduciam) vestrorum deorum deturbator, chri- 


προττεταγμένον ὑμῖν, πράττετε. » Καὶ τὴν τοῦ &ylog C stianorumque ad. virtutem exhortator promplissi- 


γνόντες ol δυσμενεῖς μετὰ συνέστως ἔἕνττασιν, τὸν 
θυμὸν εἰς Πωπείαν ἀμείδουσι, καὶ, « Μὴ τὴν σὴν ἔντι- 
μὸν πολιὰν ἀτιμώσῃς, φασὶ, Διονύσιε, μτδὲ τέλει τὴν 
φίλην ἑταιρίαν πιχρῷ παραδῷς" πείσθητι τὰ χρηστὰ 
v- o^ad iain xai τὸ τοῦ βασιλέως xpázoz δι' ἡμῶν 

ἱχετεῦόν σε δυσωπήθητι' πείσθητι, φίλε χρηστὲ Διο- 
vies . τοῖς ἡμετέροις θῦσαι θεοῖς, πείσθτετι" xal 
πρῶτος τῶν ὑπὸ τὴν βασιλείαν ἔσῃ μετὰ τῶν σῶν. » 
Ὃ δὲ, « Πεπ avos, φησὶ, τῆς προτέρα: πλάνην οὐ (ἢ 
χείρονα, εἰ ἐμὲ συλήσειν ἢ τινα τῶν ἐμῶν ὅλως ᾧή- 
θητε" ἡμᾶς yàp, εὖ ἔστε, οὐ τιμαὶ, οὐκ ἀτιμίαι, οὐ 
θωπεῖαι, οὐ βάσανοι, οὐκ ἄλλο τι τῶν ἀπάντων οὐδὲν 
χωρίσει Χριστοῦ. » 


mus, Ad hzc facite, si quid est vobis imperatum. » 
Videntes aulem  malevoli, sancti constantiam cum 
prudentia conjunctam, iram mutant in adulationem, 
et, « Ne tuam, ὁ Dionysi, dicunt, canitiem alffeceris 
contumelia, neque charos sodales morti acerba tra- 
dideris; pare recte consulenlibus , et imperaloris 
polentiam, per nos le roganlem, revereri persuá- 
dearis, o clare et bone Dionysi; diis nostris sacri- 
ficare persuadearis eL eris cum tuis primus eorum 
qui sunt sub imperio. » llle autem: « Vester, inquit, 
hic error est pejor priore, si pulelis fore, ut me, 
aut meorum aliquem seducalis, Hoc enim sciatis, 
quod nos non honores , non contumeliz, non blan- 


ditie, non tormenta, neque aliquid aliud omnino separabit a Christo. » 


Ἐντεῦθεν, ἐπεὶ μὴ οἷοί τε πείθειν ἐτύγχανον, τὸ D — Deinceps ergo cum non possent persuadere, de- 


προσιυπεῖον xal τὴν ὑπόχρισιν ἀποθέμενοι, τῷ τε 
θυμῷ πλέον ζέσαντες, χαὶ τῆς χαθέδρας μανιχόν τι 
xai παραχεχινημένον ἐξαναστάντες" « Παρ' ὑμῶν, ὦ 
ἀνόητοι, Διονυσίῳ ψασὶ xai τοῖς μετὰ αὐτοῦ, τά τε 
τῶν θεῶν ἀτιμοῦται, χαὶ τὰ τοῦ αὐτοχράτορος μυχτη- 
ρίζεται, xai μαγιχαῖς ἐπινοίαις δῆθεν ὡς θαυματουρ- 
Tias ὑμεῖς τοὺς ὑπὸ τὴν τούτων ἀρχὴν ὑποσυλᾶτε xal 
; » 0i δὲ ἅγιοι, « "Ὅμοιοι αὐτοῖς γένοιντο 

οἱ, aindac | »μιᾷ πρὸς αὐτοὺς ἔφησαν τῇ quvi: 
« ἡμεῖς δὲ οὐ μαγιχαῖς ἐπινοίαις, ὡς αὐτοί φατε, 
τῇ τοῦ Θεοῦ ἡμῶν xai τῇ τοῦ ζωοποιοῦ αὐτοῦ 
Πνεύματος ἐπιχλήσει xal ἐνεργείᾳ τυφλοῖς τὸ 9λέ- 
mi, κωφοῖς τὸ λαλεῖν, βάσιν τε πῶς, xai δαιμὺ- 


posita persona et simulatione, cum ira magis effer- 
buissent, el e cathedra furiose, et menle quodam- 
modo emota surrexissenl : « ἃ vobis, o amentes, 
Dionysio dicunt, el iis qui cum ipso erant, dii con- 
temnumur, et imperalor irridelur: et artibus ma- 
gicis, perinde ac miraculis, eos, qui ejus parent 
imperio, ab eo abducitis, el ad vestras partes tra« 
ducitis? » Sancti autem, « Similes eis fiant, qui ipsos 
colunt, » eisuna voce dixerunt ; « nos autem non ma- 
picis artibus, ut dicitis, sed Dei mostri οἱ vivilici 
ejus Spiritus invocatione etl operatione, czcis vie 


$um, mulis sermonem, claudis ingressum , et die- 


moniacis prabemus curationem. Quorum ne sibi 


(Ὁ Aut legendum χείρονα sine οὐ, cum interprete, aut scribendum οὐ χρείττονα. Entr. Pan. 
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quidem possunt vestri dii quidquam praebere, ut qui À vàst προσέχομον ἴασιν. ὧν οὐδὲ ἑαυτοῖς οὐξὲν οἱ 


sint ligna et lapides. Os enim habent, et non loquun- 
tur: oculos, et non vident: aures, et non audiunt *, 
Unum hoc solum vobis efficiunt: accendunt ignem, 
qui nunquam desinet. » Adversus hzc cum non pos- 
sent tyranni contradicere, torve et insane eos aspi- 
cientes, strictis gladiis se parant — ad — cedem; 
et cum, tanquam signo dato, eos eduxissent extra 
civitatem, vinctos ducunt ad quoddam cacumen, 
et tradunt lictoribus, ut eos interficiant. Interea 
autem petunt sancti tempus precandi , flectunt ge- 
nua. Tum sacrosanctus Christi martyr Dionysius, 
sublatis in ccelum oculis: « Domine Deus omnipo- 
tens, Fili, inquit, unigenite, et sancte Spiritus, 
sancta Trinitas principio carens, et in quam non 


ὑμέτεροι θεοὶ, ἅτε ξύλα xa λίθοι, δοῦνα: δεδύντνται" 
Στόμα γὰρ ἔχουσι, καὶ οὐ ἰωλοῦσιν" óx0a.lyucic, 
καὶ οὐ βλέπουσιν" ὦτα, καὶ οὐκ ἀχούουσιν. Ἔν 
τοῦτο μόνον ὑμῖν ἐνεργοῦσι, τὸ ἀτελεύτητον πὺρ ἀνα- 
φλέγουσιν. » Τούτοις ἀντειπεῖν οὐ δυντ θέντες οἱ τὖ- 
pavvot, δριμύ τι χαὶ παράφορον εἰς αὑτοὺς ὑπιδόντες, 
χαὶ τὰ ξίφη σπασάμενοι, πρὸς τὸν φόνον ὁπλίτοντα: " 
xai δὴ ὡς ἀπὸ σημείου τούτους ἐξαγαγόντες 55; 
πόλεως, ἐπί τινα χορυφὴν δεσμώτας ἀνάγουσι, xii 
τοῖς δημίοις τὰ πρὸς σφαγὴν ἐγχειρίζουσι. Μεταξὺ 
δὲ χαιρὸν οἱ ἅγιοι αἰτοῦσι προσευχῆς, xal γό"" 
κλίνουσιν. Ἐν τοσούτῳ δὲ ὁ ἱερομάρτυς τοῦ Xo- 
στοῦ Διονύσιο;, τὸ ὄμμα εἰς οὐρανοὺς ἀνατείνας" 
« Δέσποτα Θεὲ παντόχρατορ, Υἱὲ, φησὶ, μονογενὲς, 


cadit divisio, suscipe servorum tuorum in pace ani- B xai ἅγιον Πνεῦμα, Τριὰς ἁγία ἄναρχε xai ἀμέριπτε, 


mas, quoniam propter te morte afficimur. » Et cum 
sancti, « Amen, » acclamassent, conversus ad licto- 
res : « Facite, inquit, quod fuit vobis imperatum. » 
llli autem primum quidem beati Dionysii, deinde 
Rustici et Eleutherii caput. amputant. Sed nec in 
hoc quidem (o Dionysi) is, qui propter te passus 
est, fuit oblitus ejus qui propter ipsum moritur; 
sed miraculum etiam ostendit in amputatione. Ete- 
nim cum suum caput tanquam aliquod pramium 
martyr suis accepisset manibus, transit ad remo- 
tiorem locum. Ferebat ergo ipse caput in manibus, 
tanquam aliquod trophzsum, a divina omnino por- 
tatus gratia, neque prius dimisit, quam mulieri di- 
vina quadam omnino occurrens providentia, in 


πρόσδεξαι τὰς τῶν σῶν δούλων ἐν εἰρήνῃ ψυχὰς, 
ὅτι ἕνεχά σου θανατούμεθα.» Καὶ τῶν ἁγίων τὸ 
ε᾿Αμὴν » ἐπιφωνησάντων, πρὸς τοὺς δὴ μέους ἔπιστρι- 
φεὶς, « Τὸ χελευσθὲν ὑμῖν ἐχτελεῖτε, » roiv. Οἱ δὲ 
πρῶτα μὲν τὴν τοῦ μαχαρίου Διονυσίου, εἶτα Ῥου- 
στιχοῦ xal Ἑλευθερίου ἐχτέμνουσι χεφαλύ". ᾿Αλλ᾽ 
οὐδὲ τούτῳ 022, Διονύσιε, ὁ διὰ σὲ παθὼν τοῦ δι᾽ 
αὐτὸν θνέσχοντος ἐπιλέλησται" ἀλλά τὲ xat περὶ τὴν 
ἐχτομὴν τεράστιον ἐπιδείχνυται. Καὶ γὰρ τὴν i2 
τοῦ χεφαλὴν, ὥσπερ τι βραδεῖον, ἐν ταῖν χεροῖν ὁ 
μάρτυς δεξάλενος, ἐφ᾽ ἱχανὸν τόπον δίε:σ:ν. Ἔτε- 
ρὲν οὖν τὴν χεφαλὴν, χαθάπερ v: τρόπαιον, ἐπὶ τῶν 
χειρῶν αὐτὸς, ὑπὸ θείας πάντως φερόμενος χάριτος, 
xai οὐ πρότερον ἀνῆχε, πρὶν ὅτε δὴ γυναιχὶ χατὰ 


illius manibus deposuit, veluti quemdam thesau- C gs(gy πάντως συνενεχθεὶς πρόνοιαν ἐχείνης παλά- 


rum. Jacebant autem neglecta sanctorum martyrum 
veneranda corpora, feris et avibus ad edendum ex- 
posita, et nec justa quidem sepuliure consecula. 


Lictores autem ne liactenus quidem irasci desie-- 


runt , sed etiam in ipsas furunt reliquias, statuen- 
tes eas in maris profundum projicere, ne vel inani- 
mate efficerent miracula, et ideo attraherent mul- 
tos ad agnitionein,. Quod etiam, ut eis visum erat, 
factum esset, nisi lioc malum consilium ad effectum 
deduci Deus prohibuisset. Nam cum sensissct eoruin 
consilia, ea quz pretiosum martyris caput accepe- 
rat (mulieri nomen erat Catula), πιο πίει suam com- 


pate, οἷά τινα θησαυρὸν, ἐναπέθετο. Ἔχειντο δὲ 
ἀμελούμενα τὰ τῶν ἁγίων μαρτύρων τίμια «σώματα 
θηρσὶ βορὰ xal ὀρνέοις προχείμενα, μηδὲ τῇς vevo- 
μισμένης λαχόντα ταφῆς. 

Οἱ μέντοι δήμιοι οὐδὲ μέχρι τούτου τῆς ὀργῆς 
ἔστησαν ἀλλὰ xal τοῖς λειψάνοις αὐτοῖς ἐπιμαίνον- 
ται, θαλάσσῃ δοῦναι xal βυθῷ προθυμούμενο:, ὡς 
ἂν μὴ τὰς αὑτὰς, χαὶ ἄψυχα ὄντα, θαυματουργίας 
ἐνδείξαιντο, χάντεσθεν ἕλξωδι τοὺς πολλοὺς π 
ἐπίγνωσιν. Ὃ 55, ὡς αὐτοῖς. ἔζοξε, γέγονεν à», εἰ 
μὴ τῇ πονηρᾷ ταύτῃ πέρας ἐκενεχθῆναι βουλῇ διε- 
χώλυσεν ὁ Θεός. Αἰσθομένη γὰρ τοῦ βουλεύματος ἡ 
τὴν τιμίαν τῷ Θεῷ κεφαλὴν δεξαμένη (ὄνομα Κα- 


i l atam el acceptam. , - - , 
municabat fidelibus, αἱ Deo gratam p Doa τῇ vuvatxt) xotvouxal τινα τοῖς πιστοῖς γνω- 


Et cum splendidam et lautam apparasset ΠΟΙ 581, 
lictores accepit convivio. Interim vero, dum ii con- 
vivium inibant apud mulierein, quidam ex fidelibus 
accipiunt martyrum reliquias, et eas abscoudunt. 
Deinde, finito convivio, cum eam rem deprehendis- 
sent lictores, ira valde erant perciti ; sed fervoreu 
irs sedarunt munera, et vehementem fururem dis- 
solvit mulier pecunia. Cum illi autem recessissent, 
in quadam domo deponit Catula martyrum reliquias 
tertio mensis Octobris , miraculis affatim 
profluentibus, perinde ac aliquo fonte pulcbre et 
suaviter manante, Non mullum temporis interces- 


k Psal. cwn, 5, 6. 


μὴν ὡς ἀρεστὴν τῷ Θεῷ καὶ ἀπόδεχτον’ xal ro- 
λυτελῇ παραθεμένη τὴν τράπεζαν, εἰς εὐωχέαν τοὺς 
δημίους παρέλαδεν. Ἔν ὅσῳ δὲ οὗτοι εἰστιῶντο 
παρὰ τῇ γυναιχὶ, τῶν πιστῶν τινες τὰ cjua τῶν 
μαρτύρων ὑπολαμδάνουσι λείψανα καὶ ἐν τῷ ἀφανεῖ 
χατατίθενται. Εἶτα, τῆς εὐωχίας διαλυθείσης, τοῖς 
δι μίοις τὸ πρᾶγμα φωράσασιν ἐπὶ μέγα καὶ πάλιν 
ἀνεχινεῖτο τὰ τοῦ θυμοῦ xal διεθερμαίνετο᾽ ἀλλὰ τὸ 
τῆς ὀργῆς ζέον τὰ δῶρα χατέψυξε, xai τὸ πολὺ τοῦ 
θυμοῦ χρήμασιν dj γυνὴ παραλύει. Κἀχείνων ἀπαλ- 
λαγέντων, ἕν τινι τὰ τῶν μαρτύρων λείψανα ἡ μα- 
χαρία Κατούλα δομήματι χατατίθησι, τρίτην τοῦ 
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9 μηνὸς ἄγοντος. Τῶν δὲ θαυμάτων οἷά A sil, el convenientes christiani templum gloriosis 


γῆς ὁμοῦ ναούση; xal ἤδιστον, ἀφθόνως 
χων, οὐ πολὺ τὸ ἐν μέσῳ συνελθόντες 
οἱ ναὸν τοῖς καλλινίχοις ἀνεγείρουσι, χαὶ 
τούτων ἐν αὐτῷ ἀποτιθέασι λείψανα" εἰς 


excitant victoribus, et iu ipso eorum pretiosus de- 
ponunt reliquias : ad gloriam Dei Patris, et Domini 
nostri Jesu Christi : quem decet honor et udoratio, 
nunc et semper, et in s»cula seculorum. Amen. 


οὗ Πατρὸς, xai Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ᾧ πρέπει τιμὴ καὶ προσχύνησις εἰς τοὺς 


᾿Αμήν. 


VITA S. ANDRONICI 
ET EJUS CONJUGIS. 


urium ad diem 97 Februarii; Graece non exstat in mss. Paris.; socii Bollandiani Vitam S. Androuici 
Grace et Latine exhibent ex Meuzis ad diein 9 Octobris ) 


diebus Theodosii Magni imperatoris, erat A usque ad horam sextam : et reversus, audit ejula- 


a urbe Antiochia juvenis quidam argen- 
omine Andronicus... Accepit autein uxorem 
rgentarii, nomine Joannis. Erat vero ejus 
Athanasia. Erat enim.revera Athanasia, id 
nortalis, et factis, et cogitatione, Erat autem 
icus valde pius, et plenus bonis operibus. 
r vero ejus quoque uxor : erant autem 


ivites. Sic vero vitam suam agebant argen- 


et facultates suas diviserunt in tres partes : 
uidem in rationem pauperum, et aliam in 
n monachorum, et aliam in rationem facul- 
t officina. Universa autem civitas amabat 
in Andronicum propter ejus modestiam. 

ognovit autem $uau uxorem ; et cum con- 
|, peperit fllium, et nominaverunt euin 
m. Cum vero adhuc jn utero concepisset, 
filiaan, e& nominavit eam Mariam, neque 
y appropinquavit uxori Andronicus. Confe- 
utem suum studium ad diligenter et lubenter 
idum, cum aliis Christi amentibus argenta- 
ominico et die secundo el quarto et in 
ve, a vespera usque ad matutinum ibat 
icus ad lavandos viros suos Íratres. Simi- 
utem ejus quoque uxor ad lavandas dili- 
inulieres. Post tempus vero duodecim 
m, ingressa est quodam die mane domina 
sia a voluntario illo labore ad videudos suos 
't invenit eos suspirantes. llla autem contur- 
iscendit in lectum suum, et posuit ambos 
pectus suum. Beatus vero Anuronicus in- 
ἐν ccepit clamare in uxorem suam, quod 
1 dormiret. llla autem dixit : Noli irascl, 
| mi, pueri enim sunt infirma valetudine : 
| tetigissct, invenit eos teneri a febre, et 
uspirans : Fiat voluntas Dei : et ivit extra 
n, ad precandum sanctuin Julianum. Illic 
[aéebant ejus parentes. Fuit autem illic 


) 1, 21. 


tum et tumultum, qui fiebat domi sua. llle vero 
conturbatus cucurrit, et invenit omnem fere civi- 
tatem domi suz? et pueros mortuos. 

]ll. Cumque vidisset infantes in lecto simul 
jacentes, ingressus in suun oratorium , se projecit 
ante Servatorem, εἰ flens dixit! : « Ipse egressus 
sum nudus ex ulero matris mea, nudus quoque 
illuc revertar. Dominus dedit, Dominus abstulit : 
sicut Domino visum est, ita fiat. Sit nomen Do- 
mini benedictum ex hoc nunc et usque in secu- 
lum. » Uxor autem) ejus quxwrebat se suffocare, 
dicens: Moriar cum meis filiis. Convenit vero 
universa civitas ad efferendos pueros, adeo ut illic 
esset patriarcha cuin tuto clero suo. Eos vero 
deposuerunt in martyrio sancti Juliani supra avos 
suos. Accipiens autein beatum Andronicum episco- 
pus. ingressus est in ades ejus. lllius autem uxor 
noluit abire in domum suam, séd dortiniit in 
martyrio. Media vero nocte spparet ei martyr in 
habitu inonachi, dicens ci : Cur non sinis eos, qui 
hic sunt, requiescere? llla autem dixit : Domine 
ni, ne mihi irascaris, nam sum valde alllicta. 
Habebam autem duos solos filios, et hodie ambos 
Simul extuli. llle vero dicit : Quot annos nati eraut 
tui pueri? [lla vero dicit ei ; Unus erat duodecim 
annos natus, alter vero decem. llle autem dicit 
ei : Cur igitur illos defles? Utinam defleres peccata 
tua. Dico enita tibi, mulier, quod quomodo natura 


ἃ hominis exigit cibum, et fieri non potest, ut nou 


detur ad comedendum, ita etiam pueri in illo die 
poscunt a Christo bona futura, dicentes : Juste 
Judex, privasti nos rebus terrenis, ne nos etiam 
prives celestibus. llla autem cum audivisset, est 
conipuncta, et inutavit luctum in gaudium, dicens : 
Si ergo vivunt filii mei in ccelo, quid fleo? et con- 
versa, quisiit abbatem qui ei fuerat locutus, et 
cuin totum locum obiisset, non invenit. Et sciscita- 
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tur a janitore, dicens : Ubi est abbas, qui esl A invicem salutassent et complexi fuissent, fuerunt 


modo huc ingressus? Dicit ei janitor : Vides omnes 
januas ob«seratas, et dicis : Ubi estabbas qui modo 
est huc ingressus? Eam autem. erudiit. paramona- 
rius, ut qui scivisset eam vidisse visionem. llla 
vero, metu correpta, rogavit ut abiret in domum 
sux. Eam vero accepit Jafitor, et introduxit. in 
domum suam, et narravit marito suo ea qua 
viderat. 

IV. Tunc dicit ei beata Atbanasia : Revera, 
domiue, etiam viventibus flliis volui dicere, et 
erubui, Ecce ergo etiam post. mortem. eorum dico 
tibi. Si me audias, conJicies mne in monasterium, 
et deflebo peccata. mea. Et dicit. ei Σ Abi, proba 
tuam cogitationem una hebdomada, el si perman- 
seris in hoc proposito, loqueuiur. llla autem cum 
rursus venisset, idem dixit. Beatus vero Ándroni- 
Cus accersit soceruui suum, et ei tradit omnes soas 
facultates, dicens : Ad sancla loca proliciscimur 
ad oranduin. Si quid ergo nobis acciderit hymani- 
tus, habebis has facultates, ut de eis facias quod 
tibi videbitur. Rogo ergo te, ut recte agas cuin Lua 
anima, et ex iis, qua hic sunt, fac nosocomiuim 
et xenodochium monachorum : et manuinissis servis 
guis, dedit eis legata, el accepta parva benedi- 
ctione et duobus equis, exiit. noclu ex civilale, 
ipse et. uxor ejus soli. Beata. autem Áthanasia 
eminus vidit domuin suam, el sursum aspiciens 
in colum dixit : Deus, qui dixlsti Abraha et 


Sar ἡ: « Egredere e terra Qua, el e cognatione c 


tua : et veni in. lerram, quain. ostendam tibi ; » 
jpse nunc quoque deduc nos in timorem tuum. 
Ecce enim relinquimus domum nostram apertam 
propter nomen tuum : ne ante nos claudas Ostium 
regni tui; et flentes ambo abierunt : et cum ad 
sancta loca pervenissent, adorarunt : et cum 
multos Patres convenissent, veniunt ad sanctuu 
Menam Alexandria , et fruuntur martyre. 

V. Circa horam autem nonam aspicit. Androni- 
eus, et videt inionachum  caoptendentem cum laico 
et ei dicentem : Cur abbatem injuria allicis? ls 
vero ei dicebat : Domine, locavi bestiam meam ad 
Scetem. Ego vero ei dico : Eamus jam, ut totau 
noctem ambuleinus, et cras usque ad sextam, ut 
perveniauus ante zestum diei : et non vult ut jam 
eamus. Dicit ei dowinus Andronicus : lHabesne 
aliquod aliud animal? Is vero dicit : Maxime. Dixit 
autem ipsi : Vade, duc illud ad me, εἰ veni, et ac- 
cipiau ego unum animal, et abbas unum, quoniam 
ego quoque volo ire ad Scetem. Andronicus vero 
dicit uxori suz : Mane hic apud sanctum Menam, 
donec descendam in Scetem, εἰ accipiam benedi- 
ctionem a Patribus, et revertar. Dicit ei uxor ejus: 
Accipe me tecum. Ille vero dicit ei : Mulier non 
ingreditur in Sceten. llla autem | dicit ei cum fletu: 
Habebis me apud sanctum Menam, si remanseris, 
ei me non cullocaris in. monasterio. Cumque se 


* Gen. xii, I. 


separati. Jpse autem descendit ad Scetem: et 
cum adorasset. sanctos Patres in Laura, audivit 
de abbate Daniele ; et cum eo accessisset, non sine 
magna diflicultate euin potuit. convenire : seni 
vero omnia exposuit. Dicit autem ei senex : Abi, 
et 3dduc uxorem tuam, et faciain. tibi litteras, et 
depones eam in Thebaide in monasterio Tsben- 
nesiotarum. Andronicus autem fecit, sicut. dixerat 
ei senex, et absens, duxit eam ad senem. Qui 
locutus est eis verbum salutis : et facts | luteri;, 
misit eos. ad monasterium Tabenuesiotarum. Re- 
verso vero Ándronico, dedit senex habitum, et 


. docuit quie ad statum pertinent. monasticum, et 


inansit apud eum annos duodecim. 

Vl. Post duodecim autem annos rogavit senem, 
ut se dimitteret ad sancta loca. llle vero bene 
precatus eum  dunissit,. Abbas autem. Andronicus 
uer faciens per "Egyptum, sedit. sub. spina, ut 
animam recrearet. ab. astu. Ecce autem ex Dei 
dispensalione veniens in babitu virili ejus uxor, 
qua ipsa quoque ibat ad sancta. loca. Cumque se 
invicem salutassent, cognovit columba conjugeut. 
lpse vero quomodo potuissel cognoscere taleu, 
qua: emarcuerat, pulchritudinem, el que videbatur 
ut. /Ethiops? Dicit. ergo εἰ : Quo vadis, domine 
abba? llle vero dicit ci : Ad sancta loca. Ipsa 
autcui dicit ei : Ego quoque volo illuc ire. Ipsa 
ergo rursus dicit ei : Si velis, camus ainbo simul. 
Sed tanquam non simul simus, ingrediamur silen- 
tio. Dicit Andronicus : Ut jubes. Deinde ipsa dicit 
ei : Non es revera discipulus abbatis Damelis? 
lpse vero dicit ei : Maxine, Dicu. ipsa : . Preces 
senis ngos. comitabuntur, Dicit Andronicus : Aue, 
Cum autem simul ingressi essent, οἱ adorassent 
sancta loca, reversi sunt, Alexandriam. Dicit abbas 
Athanasius abbati Andronico ; Vis maneamus simul 
in cella? Dicit Andronicus : Certe, ut jubes. Volo 
autem primum ire, et accipere preces senis. Dicil 
ei abbas Athanasius : Vade, et exspeciabu te apud 
Octavum decimum : et si. venias, sicut. iter feci- 
mus, manebimus silentio. Nain si te non ferat, ne 
veneris. Ego enim te exspectabo apud Decimum 
octavum. llle autem profectus, salutavit senem, et 


D de co ipsi renuntiavit. Seuex vero dicit ei : Vade, 


et dilige silentium, et mane cuui fratre, est enim 
monachus, ut esse oportet. Eo autem reverso, cum 
invenisset abbatem Athanasiuin , manserunt simul, 
tiiiore Dei muniti, alios duodecim annos : οἱ nou 
cognovit abbas Andronicus eam esse suau cun- 
jugem. 

Vll. Sepe ergo ascendebat senex. ad eos visitan- 
dos, ea illis disserens, qua pertinebant ad uilita- 
tem. Semel autem cum asceudisset senex, οἱ eos 
valere jussisset, antequam iret ad sanctum Menam, 
venit ad eum abbas Andronicus, et dicit ei : Abbas 
Athanasius. vadit ad Dominum. Reversus vero 
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senex, invenil eum ifágnis compréssum angustiis, A viventem. À quo cum accepissent benedictionem, 


et coepit flere abbas Athanasius : el dicil ei senex: 
Cum te oporteret gaudere, quod migras ad Domi- 
num, lacrymaris? Dicit ei àábbas Athanasius : Non 
ploro, nisi propter abbatem Andronicum. Sed fac 
hane charitatem, postquam me sepelieris, Inve- 
niens schedulam sitam ad caput meum, lege eam, 
Εἰ da ipsi abbati Andronico. Cumque ipsi preces 
dixissent, communicavit el dormiit in. Domino. 
Venerunt autem ad. ei faciendas exsequias : et ecce 
inventa fuit sexu mulier, et audilum fuit in tota 
laura, Et mittens senex, excivit universam Sce- 
tem et interiorem solitudinem : et venerunt omnes 
laurz Alexandrie, et convenit universa civilas, el 
monachi Scetv, ferentes legumina; ità enim mos 


dormiit in Domino. 

VII. Exortum est ergo bellum inter Patres De- 
cimi octavi, el Monachos Scetiotas, dicentes : 
Noster est frater, et eum habebimus in Scete, ut 
nobis opem ferant ejus preces. Patres autem Octa- 
vi decimi, dicebant : Ponemus eum cum sua so- 
rore. Vehementer igitur instabanl Scetiotze el dicil 
archimandrita Octavi decimi : Si quid. senex dixe- 
rit, faciamus. Abbas vero Daniel dicebat eum 
oporiere illic sepeliri, llli autem non .audiebant 
eum, dicentes : Est senex, et non timet amplius 
bellum corporis. Nos autem sumus juniores, el 
volumus fratrem, ut nobis opem ferant ejus preces. 
Sulficit enim vobis, quod reliquimus vobis abba- 


est in Scete. Cum ramis ergo el palmis extulerunt B tem. Atlianasium. Cum vero vidisset senex esse 


venerandas reliquias Athanasiw, Deum glorilican- 
les, qui tantam tolerantiam prebuit mulieri. 
Exspectavit autem senex septimum diem beate 
Atihanasig. Postea vero voluit senex accipere se- 
cum abbatem Andronicum, sed non id sustinuit, 
dicens : Moriar cum mea domina. Cumque eum 
rursus jussissel valere senex, priusquam ipse iret 
id sanctum Menam, venit ad eum frater, dicens : 
Laborat abbas Andronicus, et est redactus ad an- 
gustias. Senex vero rursus misit in Scetem, di- 
cens : Adeste huc venientes, abbas enim Andro- 
nicus sequilur abbatem Athanasium. llli autem 
cum audivissent, accesserunt el invenerunt eum 


magnam perturbationem, dicit fratribus suis: Si 
me non audralis, ego quoque hic manebo, et se- 
peliar eum meo filio, et tunc quieverunt, el extu- 
lerunt fratrem Andronicum. Dicunt ergo seni: 
Eamus in Scetem. Dicit eis senex : Sinite ut fa- 
ciam septimum diei fratris, et non siverunt. eum 
manere. lta confidit abhas Daniel suo discipulo. 
Oremus nos quoque ut veniamus ad mensuraim ab- 
batis Andronici, precibus omnium sanclorum 
Christi : cui gloria δὲ potentia simul cum Patre et 
sancto Spirita, nunc δὲ semper et in- secula sz- 
culorum. Amen. 
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MARTYRIUM 


SS. MARTYRUM 


EULAMPII ET EULAMPLE. 


(Latine apud Surium ad diem 10 Octobris, Greece ex cod. ms. Paris. n. 1480) 


—M 


A'. "Apt τῆς θεογνωσίας εἰς πάντα κόσμον bia- C 


τρεγούσης, καὶ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν Ἴησου Χριστοῦ 
τοῦ μόνου θεοῦ ἡμῶν τοὺς ἑαυτοῦ μάρτυρας ἐπιῤ- 
ῥωνύντος καὶ ἐπαλείφοντο;, τοῦ δὲ πονηροῦ xal μι- 
σοκάλου δαίμονος τοὺς oixslou; θεράποντας πρὸς 
τῇ» ἀσέδειαν ἐρεθίζοντος, νεανίας τις τὸ γένος 
περιφανῖς, τὴν ὄψιν περιχαλλῆς, εὐπατρίδης τε γνω- 


I. Jam Dei cognitione totum orbem pervadente, 
el Salvatore quidem Christo Jesu, qui solus est 
Deus noster, suos martyres confirmanie ac corro- 
borante : maligno autem δὲ bonis infesto d:z»mone 
suos ad impietatem incitante famulos : adolescens 
quidam, Eulampius dictus, genere insignis, eleganti 
specie, et qui bona ac clara noscebalur esse nalus 
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patria, nempe Nicomedia, et erat ornatus operibus A ριζόμενος, τῆς γὰρ Νιχομήδους ὀρμᾶτα: xai τοῖς 


pietatis, cum nollet habitare in tabernaculis pecca- 
torum, et divinum Christi nomen videre tam impu- 
denter irrideri ac subsannari non ferendum esse 
censeret, relicta urhis habitatione, amplectitur so- 
litudinem. Et cum vite abstinentia, et secessu in- 
ternum hominem expurgasset, zelo sicut. magnus 
Elias refertam omnino haberet animain, relicta pari- 
ter solitudine, descendit ad habitandum in civitate. 


II. Cum autem ad imperatorias constitutiones in- 
tendisset oculos, 4885 supra portas proscriptaze erant 
omnibus valde ridens talem conatum, fuit ab impiis 
deprehensus protinus, et statiin. vinctus fuit conje- 


ctus in custodiam, tanquam aliqua preda sistendus B 


coram judice. Postquam autem, quod factum fuc- 
rat, delatum fuit ad aures magistratuum, jussit 
judex eum duci ad tribunal, Et protinus aspiciens 
ad eum qui ductus fuerat, cum propter teneram 
ἰδίαι sperasset fore ut virum expugnaret fortis- 
sitnum : Quxnam est, inquit, tanta tua, que dicitur, 
amentia, qua etiam prope effecit ut deduceret ad 
asperitatem, nisi ipsa qua fuit conspecta species 
persuasisset rem non ita se habere : est enim om- 
nino alienum, et non consentaneum, hanc libera- 
lem formam, et apertum characterem nobilitatis, 
facta aggredi tam audacia. Ecce ergo tibi propoui- 
tur multitudo deorum, qus diversis operationibus 


th; εὐσεδείας ἔργοις χοσμούμενος ἐν αχηνώμασιν 
ἀμαρτωλῶν χατοικεῖν οὐχ αἱρούμενον, καὶ ἀνέδην 
οὕτω τὸ τοῦ Χριστοῦ θεῖον ὄνομα ὁρᾶν διαχλεὺ ζό- 
μένου, ἀνεχτὸν οὐχ ἡγούμενος, ἀπάρας τῶν χατὰ τὸ 
ἄστυ διατριθδῶν, τὴν ἐρημίαν ἀσπάζεται, χαὶ τῷ 
ἐγχρατεῖ χαὶ ἀναχωρητιχῷ βίῳ τὸν ἐντὸς ἀποχαθ- 
τράμενος ἄνθρωπον, xal ὅλος ζήλου κατὰ τὸν 
μέγαν Ἡλίαν πλησθεὶς τὴν ψυχὴν, τὴν ἐρημίαν 
ἀπολιπὼν αὖθι;, πρὸς τὰς ἐν πόλει διαγωγὰς χά:- 
εἰσιν. ι, 

Β΄. '0; δὲ πρὸς τὰς βασιλιχὰς ἡτένισε διατάξεις, 
al τῶν πυλῶν ὕπερθεν ἀνάγραπτοι πᾶσιν ἐτύγχανον, 
μέγα καταγελάσας τοῦ ἐγχειρήματος, xatágepa 
εὐθὺς τοῖς ἀσεδέσιν ἐγένετο, xal φυλαχὴ τοῦτον 
εἶχεν αὐτίκα δέσμιον, οἷόν τι θήραμα παρασττσύ- 
μενον τῷ δικάξοντι. Ἐπεὶ δὲ πρὸς τὰς τῶν ἐν τέλει 
ἀχοὰς ἀνηνέχθη τὸ γεγονὸς, ἀγώγιμον αὐτὸν ὁ 
διχαστὶς πρὺς τὸ βῆλα γενέσθαι διξχελεύπατο" xoi 
ὃ; εἰς αὑτὸν ἀχθέντα εὐθὺς ἀπιδὼν, χαὶ διὰ τὸ 
νεάζον τῆς ἡλικίας συλήσειν ἐλπίζων τὸν γενναιότα- 
«ov, Τίς, ὦ οὗτος, ἡ τοσαύτη περὶ σοῦ, ἔφη, διαλα- 
λουμένη ἀναίδεια, fj τις μιχροῦ με χαὶ πρὸς τρα- 
χύτητα ἐξενεχθῆναι πεποίηχεν, εἰ μὴ αὐτὸ τὸ εἶδος 
θεαθὲν, μὴ οὕτως ἔχειν ἀνέπεισεν" ἀλλότριον yàp 
πάντη xal ἀναχόλουθον, αἰδῶ τοιαύτην xal χαρα- 
κτῖρα σαφέστατον εὐγενεία;, ἔργοις θρασυτέροις 
ἐπιχειρεῖν. Ἰδοὺ σοὶ τοίνυν πληθὺς πρόκειται θεῶν, 
διαφόροις ἐνεργείαις. καὶ χλήσεσι χαταπλουτοῦτα 


et invocationibus sihi affatim comparat veneratio- C τὸ τίμιον, ἀνέῳγέ σοι xal ναὸς αὐτός. Βωμοὶ δὲ τῷ 


nem; ipsum quoque templuin est tibi apertum : san 
guine autem conspersa cernuntur altaria ; publicum 
festum celebratur et parata sunt quecunque conve- 
niunt sacrificio. Et tibi ergo optime consules, et 
nobis rem gratam facies, si. deos colueris, et eis sa- 
crificaveris. Hzc tyrannus. 


Il. Martyr autem Spiritu sancto totus repletus, 
cum se signo crucis, veluti quibusdam armis, mu- 
niisset : Vana sunt, respondi!, o przses, qua a te 
proponuntur. Neque enim ex rebus externis et quz 
minime fuerint in potestate olicujus, meticnda est 
pietas, qu? aperte est boni instituti et in nostri li- 
beri arbitrii sita est potestate. Atque, si. quidein 
fleri non potest (ne te nou velle dicam), ut ad 


λύθρῳ τῶν αἱμάτων περιῤῥεόμενοι τεθεώργιντα!ι, 
πάνδημος ἑορτὴ. συγχεχρότηται, χαὶ τῶν ἀγγείων 
ὅσα πρὸς θυσίαν χατάλλτλα προσηυτρέπισται. Τὰ 
χάλλιστα γοῦν σεαυτῷ καὶ ἡμῖν χαρίσαιο, εἰ tou; 
θεοὺς τιμέσειας mai αὐτοῖς ἐπιθύσαις. Καὶ τὰ μὲν 
τοῦ τυράννου τοιαῦτα. 

Γ΄. Ὃ δὲ μάρτυς ὅλος ὅλως τοῦ Πνεύματος 
τοῦ ἁγίου γενόμενος, καὶ τῷ «τοῦ σταυροῦ ση- 
μείῳ οἷον ὅπλῳ τινὶ περιφραξάμενος, Μάταις, 
ὦ ἡγεμὼν, ἀπεχρίνατο, τὰ παρὰ σοῦ προτεινό- 
μενα, οὐδὲ γὰρ ἀπὸ τῶν ἐχτὸς, xal ὧν οὐχ ἄν 
τις γένοιτο χύριος, τὸ εὐσεθ:ϊ» δοχιμάζεται, 
προαιρέσεως ἀγαθῆς καὶ τῶν ἐφ᾽ ἡμῖν ἄντιχρυς 
ὑπάρχον. Εἰ μὲν οὖν ἀδύνατον ἵνα μὴ λέγω ἀδούλτ- 


unum οἱ trinum omnium aspicias principium, ab D «ov πρὸς τὴν μίαν σε χαὶ πάντων τριαδιχὴν ἀρχὴν 


eorum saltein, que producta fuerunt bono ordine, 
disce Deum universorum. Sin autem deorum prz- 
fers multitudinem, per quos simpliciores deducis ad 
barathrum interitus, at ego quidem nec ea qua tu 


dicis audire sustineo, neque in animum induco, ut . 


talibus delecler sacrificiis, ut qui sim praeditus ani- 
ina participe rationis, et ad supernum mundum 
aperte properem : &oli autem natura Deo, el qui 
non est aspectabilis, sacrificabo sacrificium laudis, 
et ipsi reddam vota mea coram toto populo ejus. 
His sic dictis, tyraunus, deposita persona lenitatis, 
jubet quidem exui martyrem, et humi extensum, 
vehementer verberari. 


ἀπιξεῖν, χἂν ἀπὸ τῆς τῶν παρηγμένων εὐταξίας, 
τὸν γενετιουργὸν τῶν ὅλων Θεὸν μᾳθητεύθητι. El 
δὲ θεῶν πληθὺν προτιμῆς, δι᾽ ὧν τοὺς ἀπλουστέρου; 
χλενάζων πρὸς τὸ τῆς ἀπωλείας χατάγεις βάραθρον, 
ἀλλ᾽ ἐγὼ οὔτε ἀχούειν ὧν σὺ φὴς ἀνέχομαι, oi: 
θυσίαις τοιαύταις χαίρειν προήρημαι, ἅτε ψυχῇ λο- 
υικῇ τιμηθεὶς, καὶ πρὸς τὸν ἄνω κόσμον σαςὺ; 
ἐπειγόμενος " μόνῳ δὲ τῷ φύσει: ἀοράτῳ Θεῷ, θνυ- 
cíav θύσω αἰνέσεως, καὶ αὐτῷ τὰς εὐχάς μον ἀπο' 
δώσω ἐναντίον παντὸς τοῦ λαοῦ αὐτοῦ. Τούτων 
οὕτω λεχϑέντων, τὸ τῆς ἐπιειχείας ἀποθέμενος προσ’ 
ωὠπεῖον ὁ τύραννος, περιδύεσθαι μὲν προστάττει 
τὸν μάρτυρα, καὶ ἐπὶ γῖς ταθέντα σφοδρότερν 
τύπτεσθαι. 


MARTYRIUM SS EULAMPII ET EULAMPLE. 
& δὲ γενναίως xal ἀνδριχως ὁ μάρτυς ἀντ- A 


ἧς τὰς βασάνους, xal οὐδὲ μιχρὰν ἐπεπόν- 
ἴωσιν, διπλασιάζει τὸ δριμὺ τῆς κολάσεως 
sv, xal νεύροις λεπτοτάτοις μαστίζεσθαι 
πηνέστερον διατάττεται. "A δίχην νιφάδιυν 
τυριχῷ ἐπιφερόμενα σώματι, πολλὴν τοῖς 
τι μέρεσι τὴν τῆς ὀδύνης αἴσθησιν ἐνειργά- 
λὰ καὶ οὕτως ὁ μάρτυς οὐδὲν ὥφθη τοῦ φρο- 
ὑπανεὶς, ἢ τῆς πρὸς τὸν Κύριον ἡμῶν 
og πίστεως. Ἐντεῦθεν ἀλλεπάλληλοι βασά- 
ι χαθάπερ κύματα τῷ μάρτυρι προσεῤῥή- 
Εὐθὺς γὰρ ὁ τύραννος πρὸς ἑτέραν εὕρεσιν 
$ ἐτρέπετο, xal ξύλῳ τὸν ἀδάμαστον ἀν- 
προταναρτῶν, ξεσμοῖς τὰς σάρκας γατε- 
χαὶ ἣν μέχρι μνελῶν καὶ ὀστέων αὐτῶν τὸ 
ποδυόμενον, χαὶ τῶν χαιρίων μερῶν τοῦ 
ἐφαπτόμενον, 'O 5i μάρτυς, εὐχὴν τῇ βα- 
γχεραννὺς, xal εἰς ἐπιχουρίαν τὸν αὑτοῦ 
y ἐπιδοώμενος, οὐ πάσχειν μᾶλλον, ἢ ἐτέ- 
ντὸς, αὐτὸς εἶναι θεατὴς ἐνομίζετο. Ἐπεὶ 
ς ἐνήθλησε τοῖς ξεσμοῖς, xal πᾶν διατα- 
τὸ σῶμα προὔχειτο δυτειδὲς, δαίμονες μὲν 
ὑπεξανίσταντο, Θεὺς δὲ τὼν οἰχεῖον ἄνωθεν 
ττεφανίτην, καὶ ὁ δικαστὴς ἑαυτὸν ἡττώ- 
ἡορῶν, ὡς μήτε λόγοις οἷός tz ὧν πείθειν 
owta, μήτε θωπείαις, μήτε τισὶν ἄλλαις 
ἐπὶ τοιαύτην χωρεῖ βάσανον, ἧς ἢ àxoi 
καὶ μόνον ἐμπίπτουσα, συνταράττειν δύνα- 
συγχεῖν καὶ νοῦν xal διάνοιαν. "Inc: γὰρ 
Ug τῶν ποδῶν xal χειρῶν περισφιγχθέντας 
ς, εἰς τοὐπίσω περιενεχθῆναι βιαίως διᾶ - 
t, καὶ δέκην πτόρθην, τὰ τοῦ μάρτυρος μέρη 
δας, ἀφόρητον οὕτω τὴν τιμωρίαν εἰργάζετο, 
iv γὰρ συνθρανομένων, σφυρῶν συνθλωμέ- 
ελῶν συντριδυμένων, καὶ οἱονεὶ διατετρι- 
| Bla τῆς στάσεως, μιχροῦ θανατοῦσθαι 
t τὸν ἀθλητὴν, ἅτε τῆς ἁρμονίας τῶν ὅλων 
170; μελῶν, τῆς οἰχείας, ἐξισταμένων £652; 
we, καὶ τῷ περιόντι τῆς ἀλγηδόνος πρὸς 
ρελχομένων καὶ ἄψυχα, 
XX ὁ μὲν τύραννος πρὺς τὴν διὰ τῶν ἔργων 
ἃς πειθοῖ πρὸς τὴν διὰ τῶν λόγων αὖθις 
ᾧ τῆς διαλέξεως προσωπείῳ, τὸ οἰχεῖον 
λων ἀδύνατον, καὶ πρῶτα μὲν ἅτε ὄεισι- 
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IV. Posiquam autem martyr generose el fortiter 
restitit tormentis, et nec tantillum quidem fuit mu- 
latus, acerbitalem supplicii judex auget, eumque 
nervis czdi Jenuissimis imperat crudeliter. Qui cum 
nive spissius martyris corpori infligerentur, affe- 
ctis partibus afferebant magnum sensum doloris. 
Sed sic quoque martyr nihil visus est remisisse ile 
sua animi magnitudine aut de sua fide in Christum 
Dominum nostrum aliquid relaxasse. Hinc frequen- 
tes, ΕἸ se invicem consequentes tormentorum spe- 
cies. tanquam fluctus, erumpebant in martyrem, 
Statim enim conversus est tyrannus ad invenien- 
dum aliud supplicium : et ligno appendens indomi- 
làm statuam, consumcebal carnes lacerationibus, et 
ad medullas et ossa usque subibat dolor et princi- 
pales partes corporis attingebat. Martyr 3utem pre- 
cibus tormentum contemperans, et sui Agonothetze 
auxilium  invocans, non magis censebatur pati 
quam alio patiente ipse esse spectator. Postquam 
autem satis decertavit adversus dilacerationes, et 
universum  discerptum corpus propositum fuit 
aspectu Letrum, demones quidem, ut par erat, mc- 
rebant, Deus autem e superis exsultabat propter 
suum corona redimitum aihletam. Judex deinde 
cernens se esse superatum, enm mec verbis possel 
persuadere patienti, nec blanditiis, nec ullis aliis 
rationibus, procedit ad tale tormentum, quod si vel 
solum ad aures perveniat, polest conturbare ac 
confundere mentem et cogitationem. Tenuibus enim 
loris pedum et manuum adsirictos digitos jubet 
violenter cireumtrahi , quod ei intolerandum red- 
debat cruciatum, Nam cum confringerentur arti- 
culi, eL violenta extensione quodammodo stride- 
rent, contigit athlelam prope morle affici, quod 
compages omnium membrorum corporis a sua sede 
et ordine dimoverentur; adeo ut propter ingentem 
dolorem ad misericordiam Iraherentur etiam ina- 
nima, 


V. Sed tyrannus quidem cum non potuisset factis 
persuadere, ad persuadendum verbis rursus se con- 
feri, persona disputationis suam legens impoten- 
tiam, Εἰ primum quidem, ut qui essel supersiit osius 


τερον περὶ τὸ ἴδιον διαχείμενος aé6ac, τὴν D affeetus in suam religionem , lacerabat divinam 


ἱπῇ τοῦ λόγου διέσυρε σάρχωσιν, xal τὰ 
ἄθη καὶ σταυρὸν αὑτὸν, xal ὅσα τῆς ἡμε- 
μδουλα σωτηρίας, προσχόμματα σχανδάλου 
ἐπὶ τούτοις xal τὴν τῶν στοιχείων δη- 
ν προὐύθάλλετο, ὡς μὲν ἡδεῖαν οὖσαν, ὡς 
στον, χαὶ ἀνθρώποις εἰς ἀπόλαυσιν zooxzl- 
ιαὶ ὡς μηδ᾽ ἂν ἐθέλειν, μηδὲ τὸν ἄγαν 
isa, τῆς ἐκ ταύτης στέρεσθαι ἡδονῆς, Ὃ 
τ (ἣν γὰρ τῆς ἀληθοῦς σοφίας ἀνάπλεως) 
(ye τῶν ἐκείνου θεῶν τὸ ἀσθενὲς καὶ 
u, τὸ πρὺς ἀλλήλους μάχιμόν τε χαὶ στα- 
καὶ τὸ σωματικοῖς ἐγχαλινδεῖσθα: za0f4- 
ἱ τὸ μηδ᾽ ὁτιοῦν τῶν παρηγμένων ἀφ᾽ Eu- 
γένεσιν ἔχειν καὶ ἄναρχον εἶναι, ἀλλ᾽ εἰς 


la 


Verbi carnis susceptionem, ejusque perpessiones et 
ipsam crucem, el quacunque suni signa nostra 
salutis, ea scandali ducebat offensiones. Post hzc 
proferebat etiam fabricam elementorum, ut qux 
essel quidem dulcis et amabilis, et ad fruendum 
proposita hominibus, et quod nollet ne valde qui- 
dem c&cus, qua ex ea orilur, privari voluptate. 
Martyr autem (erat enim vera plenus sapientia) 
conlra ἢ Π ΓΘ 81 illius deorum imbecillitatem et effe- 
minalione:n, que inler se invicem fuerunt, pugnas 
et seditiones, et quod. volutarentur in corporis af- 
leclionibus ; et quod nihil eorum, qux producta 
sunt, ex se ortum habeat, et sit sine principio, sed 
statim referatur ad primam et ellicientem causam, 
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et omnipotentem ; et quod qui ας relinquit, ad A αἰτίαν πρώτην ποιητιχήν τε xal παντοδύναμον ἀνα- 


eorum transit opificem, eorum, qua fluunt et non 
stant, habitationem perpetua et stabili habitatione, 
ineffabilique, οἱ quae aon desinit, voluptate com- 
mutans. His veris martyris verbis tyrannus auo- 
nitus, et ad iram ac furorem accensus intolerabi- 
lem, processit omnino ad omne genus tormenta, 
lectumque ferreum protinus jubet accendi. Qui cum 
fuisset accensus, jubet in eo extendi martyrem. [lle 
autem cum signo crucis se munisset, toto corpore 
fuit extensus. Et stati, cum carnes quidem igni- 
tum ferrum attigissent, consumebantur, et dissol- 
vebantur, et in saniem, ulceraque et vulnera mu- 
tabantur. Quin etiam nonnulla membra in cinerem 
conversa, przbebant videndam nudam ossium con- 
junctionem. Ipse vero tormenta fortiter tolerans, 
tanquam in molli quodaim strato recumberns, ei age- 
bat gratias, pro quo hzc sustinebat. 


φέρεσθαι, xal ὡς ὁ ταῦτα χαταλιμπάνων, πρὸς τὸν 
br, μιουργὸν τούτων μεταφοιτᾷ, τῶν ῥεόντων χαὶ μὴ 
ἐστώτων, τὴν διηνεχῆ χαὶ μόνιμον χατοικίαν, xal 
τὴν ἐχεῖθεν ἄφραστόν τε xal ἀτελεύτητον ἡξονῆν, 
ἀλλαττόμενον. Τούτοις τοῖς ἀληθέσι λόγοις τοῦ μάρ» 
*upoz ὁ τύραννος χαταδροντηθεὶς, καὶ πρὸς ὀργὴν 
xai μανίαν ἄσχετον ἐξαςθεὶς, πρὸς τὸ τῶν χολα- 
στηρίων ὅλος ἐχώρει παντοδαπὸδυ, xat χλίνην gum- 
ρᾶ"» αὐτίκα χελεύει πυροῦσθαι, ἧς χαὶ πυραχτωθεί- 
σης. ἐφαπλωθῖνα! ταύτῃ προστάττει τὸν μάρτυρα. 
Ὃ δὲ τῷ σημείῳ τοῦ σταυροῦ διασφραγιτάμενος, 
Lor πλώθη ὅλῳ τῷ σώματι, χαὶ εὐθὺς αἱ μὲν σάρχ:: 
προσψαύσασαι τῷ πυρὶ, δαπανῶντό τε xai διελύοντο 
xai εἰς lyópzq καὶ ἔλχη xal τραύματα μετεθάλ- 
)0vto * ἔστι δὲ ἃ τῶν μελῶν, xal πρὸς τέφραν ptta- 
ποιούμενα, φιλὴν παρεῖχε τὴν τῶν ὀστέων ὁρᾷν 
συνάφειαν * αὐτὸς δὲ ταῖς βασάνοις ἔγχσρτερῶν͵ 


ὡς ἐπί τινος ἀπαλῆ; στρωμνῖς χαταχείμενος εὐχαριστηρίο!; τὸν $mio οὗ ταῦτα ὑπέμενε, φωναῖς ἡμεί- 


θετο. 


Vl. Cum autem martyrem nulla caperet satietas 
earum, quas pro Christo sustinebat perpessionum, 
sed zelo fidei adhuc magis incitaretur, non esse 
tolerandum arbitratus, verum quidem Deum uni- 
versi irrideri, vanitatem autem iimnbecillitaüs simu- 
lacrorum ab iis, qui tunc dominatum obtinebant, 
celebrari laudibus, et magnifleri, generosum quid- 
dam eti juvenile excogitat, dignumque ejus animi 
magnitudine. Nam cuin verbis simulasset se assen- 


QG'. Ἐπεὶ δὲ κόρος οὐδεὶς τῷ μάρτυρι τῶν ὑπὲρ 
Χοιστοῦ παθημάτων, ἀλλὰ τῳ ζήλῳ τῆς πίστεω; 
ἐπὶ μᾶλλον διηρεθίζετο, οὐχ ἀνεχτὸν ἡγησάμενος 
τὸν μὲν ἀληθῆ Θεὸν τοῦ παντὸς διαχλενάξεσθει, τὸ 
δὲ μάταιον τῆς εἰδωλιχῖς ἀσθενείας παρὰ τῶν τότι 
κρατούντων ἐξυμνυεῖσθαι καὶ μεναλύνεσθα:, γενναξόν 
σι χαὶ vrav:xbv ἐννοεῖ, xai τῆς αὑτοῦ μεγαλονοία: 
ἄξιον. Λόγῳ γὰρ ὑποχρινάμενος, τὴν πρὸς τὰ εἴδωϊα 
συγχατάθεσιν, καὶ ταύτῃ φεναχίσας τὸν τύραννον, 


tiri simulacris, et ea ratione fucum fecisset tyranno, ( μετά τινος πομπῆς καὶ δορυφορίας εἰς v.v valv τῶν 


cum quadam pompa a multis stipatus satellitibus, 
venit in templum idolorum, partim quidem pro- 
pter repentiuam martyris mutationem iis laztanti- 
bus, qui erant socii impietatis, partiin autem om- 
Rino exspectantibusid quod erat eventurum, Martyre 
autem valde misertus instpientize eorum qui adora- 
bant, ad unam insignem imaginem ad dexteram 
positam, prope accedens, cum essel usus solis pre- 
cibus, ct verbis, cum auctoritate imperii, eam hurni 
protiuus dejecit et in pulverem coiftininuit. Quod 
quidem cum vidisset populus, qui aderat, et imbe- 
cillitatem eorum, qui adorabantur, simul cogno- 
vissent οἱ condeinnassent, deponunt protinus de- 
ceptionein, et amplectuntur pietatem, Deum 


potentein , et solum pradicantes, quem nuper D 


ignorantes, habebant ludibrio. Fitque eis martyr 
causa salutis, a quibus, cum prius stulti essent, 
przco esse stultitie putabatur. 

. VM. Hzc cum essent przsidi irze maleria et oc- 
casio, oliud quid novi incidens, magis conturbavit 
el ad iram concitavit intolerandam. Quadam enim 
adolescentula, 41:8 nuper ex virginalibus tlialamis 
processerat et ausa erat venire in conspectum vi- 
rorum, cuin se admiscuisset multitudini et athletam 
(ratrem esse agnovisset, accedens in medium tlea- 
trum, eum complexa, statim docebat signa generis, 
se eosdem videlicet nosse parentes, codem utero 
esse editcs, ac eadem suxisse ubera. Deinde revo- 
Cabat in. mentem parentum benevolentiam, et co- 


εἰδώλων ἀφίχετο, ὧν μὲν τὴν ἀθρόαν τοῦ μάρτυρος 
μπεταθολὴν, ἐν ἡδονῇ τιθεμένων, ὅσοι σύμμαχοι τῇς 
ἀπ:δείας ἐτύγχανον, ὧν δὲ πάντως καραδοχούν- 
των τί τὸ ἀποδησόμενον. Ὃ δὲ μάρτυς πολλὰ τοὺς 
προσχυνυῦντας χατοιχτείρας τῆς ἀφροτύνης, ἑνὶ 
τῶν ἐπιφανῶν ἀγαλμάτων τῇ δεξιᾷ προσεγγίσα; 
εὐχῇ τε μόνῃ χρησάμενος, xal λόγῳ σὺν αὐθεντίᾳ 
προστάγματος, εἰς γῆν εὐθὺς χατηδάφισε χαὶ εἰς 
χόνιν ἀγέπτυνεν. Ὅπερ ὁ παρεστὼς δῆμος θδασά- 
μενοι, τὴν ἀσθένειαν τῶν πρηοσχυνουμένων. χαὶ 
ὑνόντες ἅμα xai χατλγνόντες, τὴν ἀπάτην εὐθὺς 
ἀποτίθενται, xal τὴν ἐὐσίδειαν ἀσπάζοντες, Θεὺν 
δυνατὸν χαὶ μόνον ἀναχτηρύσσοντες, ὃν ἀγνοοῦντεῖ 
πρώην ἐξεμυχτέριζον χαὶ γίνεται παρᾶίΐτιος αὖ- 
τοῖς σωττρίας ὁ μάρτυς, οἷς πρότερον ἀνοήτως 
ἔχουπι, xaX xhgu£ εἶναι μωρίας, ὡς μωροῖς ἕνο- 
piso. 


Ζ'. Ταῦτα τοῦ ἐγεμόνος ὀργῇ ὕλτν xal ἀφορμὴν 
ποιουμένου, ἕτερόν τι χαινὸν ἐμπεσὸν, ἑτάραξέ τε 
χαὶ πρὸς ὀργὴν ἐξέμηνεν ἀκατάσχετον. Νεᾶνις γὰρ 
ἄρτι τῶν παρθενικῶν ὑπεξελθοῦσα θαλάμων, χαὶ 
ἀῤῥίνων καταθαῤῥήσασα byte. τῷ πλήθει ἑαυτὴν 
ἀναμίξασα, xal ἀδελφὸν εἶναι τὸν ἀθλητὴν ὥσπερ 
γνωρίσασα, μέσον τοῦ θεάτρου παρελθοῦσα, xal τὼ 
χεῖρε τοῦτον περιδαλυῦσα, εὐθὺς τὰ τοῦ γένους 
ἀνεδίδασχε σύμδολα, τὸ τοὺς αὑτοὺς εἰδέναι πατέ- 
ρᾶς, τὸ μιᾶς γαστρὸς προελθεῖν, τὸ τοὺς αὐτοὺς Dn 
λάσαι μαστούς. Εἶτα γονέων φιλοστοργίας ἀνεμί- 
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τωνοιχισμοῦ τε καὶ συναυλίας, καὶ τοιούτιυν A habitationem, et hujusmodi alia signa, et postremo 


μθόλων * καὶ τέλος τῆς αὐτῆ; ἐθέλειν xal 
λεγε xal τοῦ σεδάσματος μετασχεῖν, xat 
ὧν χοινωνῆῇσαι τῷ ἀδελφῷ παθημάτων. 
ἰγυν, τὸν μὲν καχοδτίμονα τύραννον ἀπὸο- 
ρον, τοὺς δὲ θεατὰς τῶν δρωμένων μετ- 
πρὸς; τὴν εὐσέδειαν, val ὃς αὐτίκα μιαρὸς 
; μιαροὺς ἐχώρει λογισμοὺς, xai πάθει 
ωὠματιχῆς συνουσίας, οὐχὶ πόδιυ Χριστοῦ 
4 τῷ μάρτυρι ταύτην (pevo. Δριμὺ τοίνυν 
ιϑὲς πρὸς αὑτὴν ἀτενίσας, Τί σοι, φησὶ, ὦ 
ἡ σόφισμα βούλεται τοῦτο, καὶ πῶς ἄρα 
ἐρωτιχῆς μανίας τῆς πρὸς τὸν παρόντα 
νεανίσχον, τὴν τῆς θρησχείας μετάθεσιν 
᾿Αλλὰ ἀνάνηψον τῆς περιχεχυμένης cot 
39 πάθους: ἀχλύος, καὶ τὸ φιλάνθριωπόν τῶν 
ἡ θεῶν ἐξιλέωσαι. Τί γὰρ τὸ οὕτως σε με- 
ἀδρόως, ὥστε τοῦ ἱδίστου τούτου φωτὸς, 
i βίῳ τερπνῶν ἀποσιτιναι, γόητι δὲ νεανίᾳ 
ηθῆναι, καὶ ἀναιδεῖ προτώπι τῷ ἐμετέρῳ 
ταραστῆναι, τὰ συγγενῶν ὑποηχρινομένην, 
ἀδελφιχὴν ἐνόττιτα τὴν σχέσιν μετατιθεῖ- 
ἣν ἀλλ᾽ οὐ τοῦ ἡμετέρου καταγελάσεις βή- 
ὑδὲ τῶν αὐτοχρατόρων καταμιυχήσῃ, μαρ- 
θεοὺς ἅπαντας, καὶ τὸ τοῦ βήματος ἡμῶν 
xai φιλάνθρωπον, ὡς οὐδέν τι πλέον ἕξεις 
0u, ἣ τὸ χείροσι βασάνοις ὑ ποδληθῆναι. 
γὰς ἅπερ ἡ μάρτυς ἀῤῥενωπῷ τῷ φρονήμα- 
go" ἐποιεῖτο, xal τὴν ἀ πόκρισιν" "Axougov, 
ὦ δικαστὰ, καὶ τὴν ἐμὸν ὡς ἔχει γνῶθι 
Χριστοῦ ὑπάρχω δούλη " Χριστὸς ἐμοὶ Qoi 
΄ς ἀγαλλίαμα, Τούτου ἐρῶ, τούτῳ σπεύδω 
Ὑπὲρ τούτου xal πῦρ εὐτρέπιζε, xal 
[(E£, καὶ τροχοὺς ἑτοίμαζε, xat ξίφη γύμνου, 
ἂν ἄλλην ἐπινόει βάσανον, ἵνα μάθῃς ὅτι 
ς ἀγεννὴς ἐγὼ xal μιχρόψυχος, c0, μὰ τὸν 
τεδείας τοῦτον ἀγῶνα, ὃν καὶ μέχρι τέλους 
aal τε zal δραμοῦμαι, καὶ πρὸ; πᾶν εἶδες 
ς ἑαυτὴν ἔκδοτον παραττήτω, ἵνα γνῷς 
φῇ ἐγὼ τούτου͵ καὶ τὰ ἀδελφὰ φρονοῦσα 
σὰς βασάνους μὴ ὑποπτήξαντος, xai τὰ σὰ 
πα χαταλύσαντος, καὶ αὖθι; δὲ cot φημὶ, 
ς τὴν τῆς γυναιχείας φύσεως ἀφορῶντ: 
|, ἀνάξιον τι τῆς διανοίας τῆς ἡμετέρας 


μηδὲ τὸ τῆς ἡλικίας ἀπαλὸν εὐεξαπάτητον D 


ταῖς σαῖς ἐπινοίαις. Ὃ γὰρ πρὸς τὸν αὐτυῦ 
περώσας ἡμᾶς, xai πρὸς τὸν κατὰ σοῦ, καὶ 
βόλου πόλεμον χαθοπλίσας, αὑτὸ; xzl τὴν 
ὀρέξει, καὶ τὴν νίχην περιφανεστάτην ip- 


ούτοις ἡ μάρτυς πεπαῤῥησιασμένῃ γλώττῃ 
ἔννου σαφῶς καταρητορεύσασα, ἐῤῥαπίξετο 
εἰας ἀπηνέστερον, χαὶ ὄψιν ἰσχυρῶς συν- 
ῳ τὸ δὲ τῆς; μορφῆς ἐπίχαρι καθηλλοίωτο, 
τῆς φωνῆς ἐσδέννυτο ὄργανον, τῇ συνεχεῖ 
σμάτων ἐπιφορᾷ. Πρὸς ταῦτα εἶχε μὲν τὸν 
ἐπιῤῥωννύντα καὶ zapaüfjvovza, . καὶ πρὸ; 
ἄνους εὐτολμοτέραν εἶναι ποιοῦντα " ἡνδρί- 
καὶ αὐτῇ xaü' ὅσον οἷόν τε xa! λογισμοῖς 


ἫΝ 


dicebat se velle esse participem ejusdem lidei et 
religionis, et communiter cum fratre easdem subire 
perpessiones, H:ec ergo infelicem quidem tyrannum 
implebant dubitatione : spectatores autem eorum! 
quie fiebant, provocabant ad pietatem. Cxterum ille 
protinus, cum esset sceleratus, se ad sceleratas con- 
verlil. cogitationes, el propler affectionem corporis 
consuetudinis, non autem propler sanguinis corn- 
junctionem, Cliristique desiderium, existimabat eaim 
adh:zrere martyri. Torve itaque et ferociter eam in- 
tuens : Quid sibi, inquit, o mulier, vul. hoc tuum 
commentum, el quomodo propler insaniam in hune 
adolescentem | mutasti. religionem? Sed resipisce 
ab hac circumfusa caligine tua alfection:s, et placa 


B invietoruin deorum clementiam. Qui fit euin, quod 


lu tan) repente sis mutata, ut 3b hac luce suavis- 
sima, el ab iis quz sunt in vita jucunda, discedas ; 
prastgialori aulem juveni adhorescas, et impu- 
denti vultu ad nostrum te saistas tribunal, simulan - 
lem. cognationem, et. traducentem consuetudinem 
ad fraternam unionem ? Verum enimvero nostruim 
tribunal non irridebis, nec imperatores habebis lu- 
dibrio. Testor deos omnes, et nostri tribunalis beni- 
gnitatem et clementiam, tibi nihil amplius futurum, 
quam Eulampio, nisi quod sis pejoribus tormentis 
subjicienda. 

VIII. Ad hzec martyr masculino spiritu et audacia 
aple respondil : Audi, diceus, o judex, el cognosce 


c meun ut se habet scopum ac institutum, Sum 


Christi ancilla. Christus est mili vita, et. anima 
exsultatio, Eum amo, ei studeo sacrilicari. Pro eo 
el ignem para, οἱ duc bestias, et rotas expedi, et 
slringe enses, ΟἹ excogila omne aliud tormentum, 
ul scias me non esse Lam ignavi et. pusilli animi, 
Hoc, quod pro pietate suscipitur certamen, ad linem 
usque decerlabo el prragam, et meipsaui tradam 
ad omne genus supplicii, ul scias me esse ejus so- 
rorem, Εἰ fraterne eadem, quie. ille sentit, sentire, 
qui tuia. tormenta non. formidavit, el ea qua colis, 
simulacra diruit, Porro autem rursus quoque tibi 
dico, ne aspiciens ad. muliebris sexus imbevillita- 
tem, speres aliquid indignum nostra menie, neque 
elatis mollitiem putes tuis inventis facile posse de- 
cipi. Qui enim nos ad divinum suum erexit amo- 
rein, et nos armavit ad belluui contra te gerendum 
et diabolum, ipse et prasbebit vires et clarissimam 
elliciet victoriam, 


IX. Hzc martyr lingua libera aperte dicens ad- 
versus tyrannum, colaphos genis crudeliler impactos 
sccepit, et fuil ejus vultus veliefienter contusus, 
Mutaia est aulem ejus forme gratia, et exstinctum 
fuit vocis instrumentum | inflietis continenter cola- 
pliis. Ad haec liabebat quidem fratrem eam. confir- 
mantem, et incitantem, εἰ audaciorem reddentem 
ad certamina. Erat autem ipsa quoque virilis, quoad 
ejus fieri polerat, εἰ generosis cogitationibus imbe- 
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cillitetem naturs reficiebat. Sed hzc non erant om- À γεννσίοις τὸ ἀσθενὲς τῆς φύσεως &veaáp6avey. 


nino przsidi tolerabilia videnti ct meram sanctorum 
loquendi libertatem et minime cedentem toleran- 
tiam. Unde etiam rursus nova excogitantur tore 
menta : lebesque protinus paratus fuit bulliens, ut 
martyres exciperet. In. quem Eulampius quidem 
confidenter est ingressus : Eulampia autem (ita 
enim appellabatur et ipsa) tanquam caligans, ut 
quz esset natura mollior, et a maligno impelleretur 
ad timiditatem, labascebat. Sed fraler, qui idem 
erat socius certaminis, ab jmo emergens, tan- 
quam ex aliquo convivio et requie, vocabat so- 
rorem, et ei 3ddebat animum, et hortabatur ut in- 
grederetur lebetem dicens : Nihil extimescas, solum 
attendens id quod videtur, et non ad Deum oculos 
animz deligens, cui et communiter credidimus, et 
à quo maximem invenimus remunerationem. Si 
enim hanc bullientem aquam solum attigeris, ab 
ipso magnuin senties auxilium, cujus ego tuus fra- 
ter sum lestis, qui sic tibi cernor impatibilis, et ni- 
hil doloris sentiens. 


X. His persuasa Eulampia, et omnino acquiescens 
ejus suasionibus, protinus prompto eLalaeri animo 
ingressa est lebetem. Deinde etiam communiter 
spiritu exsullantes, laeti susceperumt supplicium ; 
et protinus lebes evasit frigidus, et nihil mali pas- 
805 continuit martyres. Neque vero eousque con- 
stitit res admirabilis, sed etiam non paucos ex iis, 


'AXM οὐχ ἣν ὅλως φορητὰ ταῦτα τῷ ἡγεμόνι, τό 
τε τῆς παῤῥησίας ἄχρατον, χαὶ τὸ τῆς ὑπομονῖς 
&vévéoxov τῶν ἁγίων ὁρῶντι, ἔθεν χαὶ πάλιν χαινο- 
τέρα χολαστηρίων ἐπίνοια, καὶ πάλιν οἱ δήμιοι 
ἀπαραίτητοι" λέδης γὰρ χαχνάξων εὐθὺς ἧτοιμά- 
ζετο, χαὶ τοὺς μάρτυρας ὑπεδέχετο, πρὸς ὅν ctp 
Εὐλάμπιος υὲν εἰσήει θαῤῥῶν, ἡ μάρτυς δὲ ὥσπερ 
ἰλιγγιάσασα, ἅτε δὴ xal τὴν φύτιν ἀπαλωτέρ, x: 
τι xal τοῦ πουτροῦ τοὺς λογισμοὺς αὐτῇ πρὸς δειλίαν 
ὑποσαλεύοντος, ὀχλάζουσα ἣν. ᾿Αλλ᾽ ὁ ἀδελςὸς ὁμοῦ 
xai συναθλητὴς χάτωθεν ἀναδὺς οἷον ἀπό τινος 
εὐωχίας xal ἀναπαύσεως, προπεχαλεῖτό τε τὴν 
σύγγονον xal παρεθάῤῥωνε, xai tiat τοῦ λέδττος 
γενέσθα: παρήνει, Μηδὲν ὑποπιήξῃς, λέγων, &mAU; 


Β οὕτως τῷ ὁρωμένῳ προ:έχουσα, xat μὴ πρὸς Θεὸν 


τοὺς τῆς Ψυχῆς ὀφθαλμυὺς ἀτενίξουσα, ip τε χοινῇ 
πεπιστεύχαιμεν, xal παρ᾽ οὗ μεγίστην εὑρίσχομεν 
τὴν ἀντίληψιν. E? γὰρ μόνον τοῦ ὕδατος τούτου τοῦ 
χαχλάζοντος παραψαύσεις, πολλῆς αἰσθήσῃ τῆς παρ᾽ 
αὑτοῦ βοηθείας, ἧς ἐγὼ μάρτυς ὁ σὸς ἀδελφὸς, οὔ- 
τος ὀρώμενόν σοι ἀπαθῆς χαὶ ἀνώδυνος. 

l|. Τούτοις Εὐλαμπία πεισθεῖσα, καὶ ὅλη τῶν 
αὑτοῦ παραινέσεων γενομένη, προθύμως αὐὑτίχα 
xai γενναίως; εἰσῇει τὸν λέδητα, εἶτα xal χοινῇ τῷ 
πνεύματι ἀγαλλιασάμενοι, τὴν τιμωρίαν μετ᾽ εὑ- 
φροσύνης ἐδέχοντο, xai ψυχρὸς εὐθέως ὁ λέδης 
ἐδείχνυτο, καὶ ἀπαθεῖς χαχῶν τυνεῖχε τοὺς μάρτυ- 
ρᾶς. Καὶ οὐ μέχρι τούτου 1) παράδοξον ἔστη, ἀλλὰ 


qui circumslabant, induxit ad pietatem. Porro au- (; xal τῶν περιεστηκότων οὐχ ὀλίγους πρὰὲς εὐσέδειαν 


tem ipsum quoque Lyrannum, etsi non pure traxit 
ad verum Dei cultui, illius tamen labefecit cogita- 
tionem, el fecit dubitare de sua religione. /Ethiops 
tamen non fuit dealbatus, et cancer recie ingredi 
non didicit. Cum enim vincerent quidem athletz, 
vinceretur autem impius, eos a se invicem et a fide 
in Christum non valens distrahere, redit rursus ad 
consuela, et armatur denuo adversus solum marty- 
rem, et jubet ei exscindi pupillas oculorum is qui 
cordis czculiebat oculis, et illum magis cruciare 
procurana, et machinans, ut ejus sororis per hoc 
(rangeretur audacia. Sed in hoc quoque fuit con- 
victus vana et inania moliri adversus Christi 
servos. 


xai τῆς ὁμαίμονο; ἐντεῦθεν Dunyavvisat 


τὴν εὐτολμίαν͵ μηχανώμενος, ἀλλ᾽ ἠλέγχθη 


ὑπηγάγετο, χαὶ αὐτὸν δὲ τὸν τύραννον, εἰ χαὶ μὴ 
χαθαρῶς πρὸς θεοσέδειαν εἴλχυσεν, ἀλλὰ τοὺς λο- 
Υἱσμοὺς ἐχείνον διέσεισε, καὶ περὶ τὸ οἰχεῖον σέθας 
ἐπιδοιάζειν πεποίηχεν. Ὅμως, εἰ δεῖ τ᾽ ἀληθὲ; 
εἰπεῖν͵ ὁ Αἰθίοψ οὐχ ἐλευχαίνετο χα: ὁ xapxivo; 
ὀρθὰ βαδίξειν οὐκ ἐδιδάσχετο. Ὡς γὰρ ἐνίχων 
μὲν οἱ ἀθληταὶ, ἡττᾶτο δὲ ὁ δυσσεδὴς, χαὶ ἐιατπᾶν 
αὐτοὺς àz' ἀλλήλων. Καὶ τῆς εἰς Χριστὸν ὁμολο- 
γίας οὐχ οἷός τε ἦν, ἐπὶ τὰ οἰχεῖα πάλιν xal συν- 
ἦθη χωρεῖ xoi χατὰ μόνου τοῦ μάρτυρ’ς αὖθις 
ὀπλίζεται, xal τὰς τῶν ὀμμάτων αὑτοῦ χόρας ἐχ- 


᾿χοπῆναι προστάττει (φεῦ ὁ τοὺς τῆς χαρδίας «τν- 


φλώττων ὀφθαλμοὺ:), xai τὰ ὅμοια παθεῖν χἀχεῖνον 
διὰ τῆς τιμωρίας ταύτης χαταναγχάζων, πρὸς δὲ 
κὰν τούτῳ 


xivà xai μάταια κατὰ τῶν τοῦ Χριστοῦ δούλων ἐπινοῶν. 


Xl. Postridie autem jubet martyrem Eulampiam D 


sublime suspendi capillis. Est autem hoc gravissi- 
mum supplicium, scd Christi ancille deliciis sua- 
vius existimabatur. Uude etiam ei preces adiniscens 
dicebat : Ago tibi gratias, Deus meus et creator, 
quod me tuam ancillam dignatus sis pro te sus- 
ceptis ornare tormentis. Cum autem per omne ge- 
nus supplicii oporteret athletas pervadere, etiaunsi 
tanquam tela infantium  reputabantur, quae eis in- 
ferebantur, fornacem accendi jubet praeses, illa 
Chaldaica nihilo inferiorem, et ad eom ducta. est 
inateria quie erat alitura sic accensam, lictoribus 
omne studium ad hoc conferentibus. Cum autem 


ΙΑ΄. Τῇ ἑξῆς οὖν τὴν μάρτυρα τῶν τριχῶν àrac- 
ωρεῖσθαι χελεύει. Δεινὴ δὲ τιμωριῶν αὕτη xoi 
δεινὰς “χατά τε μηνίγγων χαὶ ἱνῶν χαὶ ὑμένων 
ἐνιεῖσα τὰς ἀλγηδόνας " ἀλλὰ τῷ τοῦ Χοιστοῦ δούλῃ 
-“ρυφῖς ἡδίων ἡ βάσανος &voulzexo, ὅθεν xal εὐχὴν 
αὐτῇ προπαναμιγνῦσα, Εὐχαριστῶ σοι, ἕλενε, θεὲ 
μου xal δημιουργὲξ, ὅτι ps τὴν σὴν δούλην ἡ ξίωτας 
ταῖς ὑπὲρ σοῦ τιμωρίχις ἐγχαλλωπίζεσθα:. "End 
65 xal ἔδει διὰ πάστς τιμωρητιχτς ἰδέας -τοὺς 
ἀθλττὰς διελθεῖν, χὰν ὡς νηπίων βέλη τούτοις τὰ 
ἐπαγόμενα ἐλογίζετο, χάμινον ἐχχαῖναι χελεύει ὁ 
ἡγεμὼν, οὐδὲν τῇς Χαχλδαϊχῆ: ἐχείνης ἐνδέουσαν, 
χαὶ ἤγετο πρὸς ταύτην ὕλη ὅση τρέφειν ἔμελλε τὴν 
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χχαιομένην, παντοίαν τῶν δημίων elg τοῦτο A flamma esset adeo in allum sublala, uL eliam eos 


0905» χαταδαλλομένων. Μετεώρου δὲ τῆς 
γενομένης ὡς μαχρόθεν χαταπλήττειν τοὺς 
ag, ἄγεσῦχι τοὺς μάρτυρας ὁ διχαστῆς χε- 
καὶ τῆς χαμίνον μέσον ὠθεῖσθαι. Προυσ- 
οὖν οἱ μάρτυρες, ὁ μὲν θεῖος Εὐλάμπιος, διὰ 
ὀφθαλμοὺς ἐκχεχόφθαι, ὑπό τινων διχθα- 
ἔνος ἡ δὲ γενναία Εὐλαμπία καὶ μετὰ 
ποῦ θάρσυυς προτρέχουτα ὡς εἰς θάλαμον, 
κάμινον ἐλευσομένη, ὡς δὲ xal τῷ πυρὶ πλρ- 
w, ἡ φλδξ αὐτοὺς οὐδὲν ἐλυμήνατο, ἀλλ᾽ 
δίχην ἀφίδος χυρτωθεῖσα, καὶ πολλῇ τῇ 
ποὺς τὸ μέσον ἀπολαδοῦσα, καθάπερ iv 
ἄτῃ παστάδι τοὺς ἀθλητὰς ἐθαλάμευε, xal 
φύσεως χαυστιχὸν, εἰς αὔραν δρυσίζουσαν 
let, καὶ οἱ μάρτυρες ὡς Ev λειμῶνι δροσώδει 
ἦδεῖ χορεύοντες, τὴν ᾧδὴν ἐκείνην τὴν 
πτόν τε καὶ θεοδίδαχτο"ν τῶν παίδων Tov. 
Πρὸς ταῦτα πάλιν ὁ τύραννος, xal ἔτι ὄδιγ.- 
), καὶ τῇ τοιαύτῃ τερατουργίᾳ, παρεῖτό τε 
Ισθένει, καὶ πρὸς ἐσχάτην ἀμηχανίαν ἐξέπι- 
Εἶτα τοῖς ὅλοις ἀπαγορεύσας, τὴν ἐσχάτην 
izutalav τοῖς ἀυνληταῖς ἐπιγηφίζεται τιμω- 
τὴν διὰ τοῦ ξίφους φημὶ τελευτήν. Εὐθὺς οὖν 
ἃ θανάτῳ δεσμῶται ἀπάγουται, καὶ ὁ μὲν 
; προθύμως τὴν διὰ τοῦ ξίφους τελείωσιν 
τις, πρὸς οὐρανοὺς στεφανίτη: ἀνήγετο. 'H δὲ 
ἀδελφὴ καὶ χοινωνὸς τῶν ἀγώνων, τελειοῦται 
5 τοῦ ξίφους καὶ μάρτυς ἀπηρτισμένη χατὰ 
i£7ty. γίνεται, οὐκ ἀπειχὺς τοῦτο τῆς τοῦ Θεοῦ 
οἰχονομησάσης, ἀλλ᾽ ἵνα μηδὲ σώματος κα- 
καὶ παθῶν ἐπιμιξίαις ávamógou, χεῖρες 
prot ψαύσωσι, μᾶλλον δὴ τῆς ἑαυτῶν σφαλῶ- 
πίδος, ἐχείνης ἀποτυχόντες τῆς τιμωρίας δι" 
ἄξειν τὴν μάρτυρα ᾧοντο. Ταῦτα τῶν ám: 
μαρτύρων Χριστοῦ τὰ παλαίσματα" τοῦτο 
οἰδίμων τὸ πολύευχτον πέρας" τούτους 
ρισαν μὲν αἱ νοεραὶ πᾶσαι δυνάμεις, ἐπευλό- 
δὲ πατριάρχαι, ἀπόστολοι ἤνεσαν, καὶ μάρ- 
ὡς ἐφαμίλλου; τῶν πόνων, καὶ τῆς αὑτῶν 
mou ὁμολογίας, ἱερὰν προσθήχην ἐδέξαντο" 
δὲ ὁ ᾿Αγωνοθέτης ὑπὲρ οὗ τὸ πάσχειν προεί- 
καὶ ὃν ἔμπροσθεν τῶν ἀνθρώπων μαρτυρι- 
ὑμολόγησαν, καὶ αὐτὸς ἐνώπιον τοῦ Πατρὸς 
τὸ ἐπάγγελμα ἀνεχήρυξε, xal χοινωνοὺς τῆς 
xai τῆς βασιλείας εἰργάσατο. "Ὅτι αὐτῷ 
t πᾶσα δόξα, τιμὴ xal χράτος, μεγαλωσύνη τε 
γαλοπρέπεια, νῦν xal ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας 
ὥγω". 'λμήν, 


PaTnOL. GR. CXV. 


qui procul cernebant. stupefaceret, jubet judex ad- 
duci martyres, et trudi in medium fornacem. Ad- 
ducti sunl ergo marlyres : divinus quidem Eulaimn- 
pius, proplerea quod fuerant ei eruli oculi, a qui- 
busdam portatus ; generosa autem Eulampia cum 
magna accurrens audacia, tanquam thalamum, non 
fornacem ingressura. Cum autem igni fuissent tra- 
diti, flamma eos nihil lesit, sed statim, instar ab- 
sidis, incurvala et diligenter cavens ne medium 
inlerciperet, tanquam in jucundissimo thalamo 
ath)etas continebat, el nature &ux ardorem in au- 
ram irrorantem convertebat. Martyres vero tanquaim 
in prato roscido et amano choreas agentes, illud 
descriptum εἰ divinitus edoctum, puerorum, inquam, 


B canebant canticum. 


XII. Ad haec rursus tyrannus et magis dubitabat, 
el hoc prodigio plane evaserat solutus et imbecillis, 
el redactus eral ad extremam consilii inopiam, 
Deinde cum omnem spem penilus abjecisset, in 
athletas ultimum statuit supplicium, nempe ut vitam 
finirent gladio, Protinus ergo vincti abducuntur ad 
mortem, Et martyr quidem cum prompto et alacri 
animo subiisset gladio consummationem, in coelos 
coronatus extollitur : ejus autem soror et socia 
ceriaminum , eliam anle gladium consummatur, 
propositgque et animi instituto fit perfecta martyr, 
Hoc autem non ab re providit Dei sapientia, sed ut 
corpus mundum et a viliorum consuetudine inla- 
clum manus immund:z non tangerent, atque ut sua 
spe impii frustrarentur, cum ab eo inferendo exci- 
dissent supplicio, per quod putabant se punituros 
martyrem, Hac sunt. invictorum Christi martyrum 
cerlamina el hie est optandus finis insignium 
athletarum. lllos bearunt quidem omnes virtues 
intelligentes , benedixerunt patriarchze, laudarunt 
apostoli et martyres, ut eis pares in laboribus et 
equales in confessione sacrosanctum acceperunt 
additamentum, !pse autem Agonotheta εἰ Domie- 
nus, pro quo pali constituerun!, et quem coram 
hominibus martyrice confessi sunt, ipse, inquam, 
«oram Patre eos praeconio honoravit, sicut est pol- 


p licitus, glorieque εἰ regni cclorum socios fecit ; 


quoniam eum decel omnis gloria, honor et adora- 
tio, nunc et semper, et in szcula saculoruin. 
Amen. 
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PROBI, TARACHI ET ANDRONICI. 


(Latine apud Surium ad diem 11 Octobris, Grece ex cod. ms. Paris. n. 1480.) 


I. Diocletianus tenens Romanorum imperium, A — A'. Διογλητιανὸ; τὴν a2toxpázopa Ῥωμαίοις 6i 


vir qui errori cultus demonum erat mirum in mo- 
dum addictus, volebat quemlibet Christianum ab- 
jurare pietatem veramque religionem, litteris et 
edictis per universum orbem terre spargens hanc 
impiam vanitatem. Ea de causa multis quidem ex 
fidelibus labefaclabatur animus : alii autem metu 
tormentorum, quorum iminz fucrant intentalze, in 
solitudinibus latebant et montibus. Piis euim ubi- 
que erant tensa retia et laquei. Tunc vero fortis- 
simi Christi milites, qui tres quidem erant numero, 
el genere solo εἰ diflerentia patrie dividebsntur 
(Taracho cnim primo martyrum, patria erat urbs 
Claudii Caesaris ; Probo vero, qui& ad Orientem sita 
est, Pamphylia; Andronico autem atate tertio, 
iusignis metropolis Ephesiorum), in Deui autem 
charitate et fide unum esse aperte cognoscebantur : 
cum vel solum versari cuim impiis, reputassent sese 
abnegare pietatem, $eipsos separantes a cominuni 
multitudine, tacite, et per se alebant suum in 
Christum desiderium. Caterum vel ipsam vitam 
non putabant vitalem, nisi essent Christi passio- 
num propter Christum participes. Scopus autem 
erat eis su: ad Deum orationis, a martyrio ininime 
excidere, et non facere Christi jacturam, quem pre 
omnibus habere delegerant. 


H. Cum versarentur in his beati athlete, mitti- 
tur in partes illas quidam preses ab imperatore, 
nomine Maximus, vir qui ad extremaui processerat 
in daumonibus colendis superstitionem, ct cujus 
crudelitas jactabatur vulgi testimonio. 15 cum ad 
Tarsensium venisset civitatem, protinus ad exari- 
nationem. sedit in excelso tribunali judicans, aut 


πων Gpyt,» ἀνὴρ σφόδρα περὶ τὴν δεισιδαίμονα τὸ ἀ- 
νὴν ἐπτοημένος πάντα Χριστιανὸν ἐξόμνυσθα: τὴν 
εὐσέθειαν ECiá exo, γράμμασί τε xal διατάγματιν 
ἀνὰ τὴν οἰχουμένην πᾶσαν, τὴν θεομισῇ ταύτην 
ἐξαπλοῦν ματαιότητα" ταύτγητοι χαὶ πολλοὶ μὲν τῶν 
πιστῶν τὴν διάνοιαν ἐσαλεύοντο, ἄλλοι δὲ δέει τῶν 
ἐπειλη μένων βατάνων, ἐν ἐρημίαις xai ὄρεσιν ἀπε- 
χρύπτοντο, παῤῥντσιάζεσθαι μὴ δυνόμενο: τὴν εὐσὲ- 
€ciav, πανταχοῦ Yàp τοῖς εὐσεδέσι θήύρατρα καὶ 
παγίδες περιεπήγνυντο, Τότε δὴ xal οἱ τοῦ Χριστοῦ 
γευναιύότατοι στρατιῶται, τρεῖς μὲν τὸν ἀριθμὸν 
ὄντες, xat γένει μόνῳ χαὶ πατρίδος διαφορᾷ μεριϊό- 
ptvot, τῇ δὲ πρὸς Θεὸν ἀγάπῃ xaY πίστει, ἕν εἶναι 
διαρανῶς γνωριζόμενοι " Ταράχῳ γὰρ τῷ πρώτῳ 
τῶν μαρτύρων, ἡ λανδίου Καίσγρος πόλις, πατρὶ; 
ἐγνωρίζετο, Πρόδῳ δὲ dj πρὸς ἕω διαχειμένη Παμφυ- 
λία, xat ᾿Ανδρονίκῳ τῷ τρίτῳ χαθ᾽ ἡλιχίαν ἡ Ἐπτε- 
σίων περιφανῆς μητρόπολις. Οὗτο: xai τὴν μετὰ 
ἀσεθδὼν διαγωγὴν μόνην, εὐσεθεία; δοντσιν λογ:5.- 
p.svo:, τοῦ xotvoo πλήθους ἑαυτοὺς ἀποῤῥίύήξαντες, 
ἡ συχΐ xal χαῦ᾽ ἑαυτοὺς τὸν πρὸς Χριστὸν πόθον 
ὑπέτρεφον, οἷς xai ὁ βίος ἀθίωτος ἐνομίζετο, εἰ μὴ 
τῶν τοῦ Χριστοῦ παθημάτων διὰ ἃ οι στὸν χηινωνή- 
6931. 
τὸ u$ 


Σχοπὸς ὃὲ τῆς πρὸς Θεὸν αὐτοῖς προτενχῆς 
τοῦ μαρτυρίου διαμαρτεῖν xal ζημιωθῆναι 
A ριστὸν, ὃν ἀντὶ πάντων ἔχειν προείλοντο. 

I. Ἐν τούτοις τῶν μαχαρίων ἀθλητῶν d:22:- 
φυομένων σγέλλεταί τίς παρὰ βασιλέως ἡγεμὼν óv- 
ματι Μάξιμο;, ἀνὴρ, sl; ξῆχατον δεισιδα μονίς 
ἐληλαχὼς, xal πολλὴν ἔχειν τὴν ὠμότητα μαυτυρυῦ- 
μένος. "0; τῇ Ταρσέων ἐπιὸν λῆσος, ταύττς γὰρ 
xai τὴν ἡγεμονίαν χεχλήρωτο, εὐθνς πρὸς ἐξέτασιν, 
ἐπὶ μετεώρον χαθῖστο τοῦ βήματος, διχάζων ? 
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μᾶλλον τὸν ἀγῶνα διατιθεὶς ὡς οἷόν τε χαλεπιύτατα, A cerlamen potius parans longe difficillimum. llfi au- 


καὶ αὑτῷ πολύ τι πλίῆος παρειστήχει δη μίιον, τοῖς 
ἐχείνου xax νεύμασι καὶ σχῆμασ' τὸ εὐπειθὲς ὑποφαί- 
vowiz(. Ἐπεὶ οὖν τοῖς τυηνικάδε δεισιδαΐμοσιν οἱ 
μάρτυρες ἐπ' εὐσεδείᾳ δῆλοι γεγόνασι, καὶ ὑεσμοῖς 
καὶ εἰρχταῖς ἔδη συνελαμβάνοντο, οἱ τῇνιτούτων φυ- 
λαχὴν ἐπιτετρσμμένο:, τὰ x2z' αὐτοὺς τῷ διχάζωντι 
διεπήμαινον, ὁ δὲ χοινῇ μὲν αὑτοὺς παραστῆναι 
ἀπείπατο, Καθ᾿ ἕνα δὲ μᾶλλον εἰσάγων, τὴν ἐξέτα.- 
σι» ἐποιεῖτο, χαχούργῳ σχέψει περὶ τοῦτο διᾶτε- 
θεὶς, xal ταύτῃ μᾶλλην ἐλεῖν τοὺς ἀτνττήτους 
διχνογύμενος. Καὶ πρῶτος μὲν ὁ xaü' ἡλιχίαν 
Τάραχος οὗτος; ἣν, παρελθὼν εἰς μέσον, ἐρωτηθεὶς 
ὥστις καλοῖτο, Χριστιανὸν ἑαυτὸν ὡμολόγησεν, μο- 
νονουχὶ λέγων πρὺς τὸν ἄδικον διχαστῆν, ὡς "Ὅπερ σὺ 
διώχεις ὡς ἔγχλημα, τοῦτο χύσμος Epot καὶ ὄνυμα 
χύριυν, Ἐπειδὴ δὲ zat τὸ ix τῶν γονέων ἐπιχλτῦεν 
xatrayprzttxbw μαθεῖν va: τοῦτο φιλονειχεῖς, Τάρα- 
y»; ὁὀνομάζομαι, στρατιώτης δὲ ὦ», pvo um τὸ 
χάτω δτρατεύεσθαι, ἐπείπερ τὰ ὅπλα τῶν Χριττια- 
νῶν ἡμῶν οὐ τα;κιχὰ, ἀλ)ὰ δυνατὰ τῷ Θεῷ χαθὰ 
Illajióé; φησι mph; γαθαΐίρεσιν τοῦ ἀντιχειμένου. 
Πρᾶττε οὖν ὃ βούλει * ἔσυμα: γάρ σοι διὰ τὸν ἐν ἐμοὶ 
Θεὼν xiv:pov xxi Τάραχος, καὶ μήτε τοῦ γήρως ἐμὲ 
καὶ τῆς πολιᾶς ὑπομίμνησχε τῇ ποηοθυμίᾳ νεάξζοντα, 
μήτε τὴν ἀλογίαν τῶν τῶν βασιλέων, πατρῷον ἀπο- 
χάλει νόμον. Εἴς γὰρ ἡμῶν καὶ ἀληθὴς Πατὶ δ, ὁ 
Θεὺς, ὃς χαὶ εἰς τὸ εἶναι παρήγαγεν, οἱ δὲ σοὶ θεοὶ 
λίθοι xai ξύλα ὄντες, βδελύγματά εἰσι" τοιαῦτα γὰρ 
*& τοῦ σοῦ βασιλέως σεδάσματα. 


Γ', Τούτοις τὴν ὀργὴν ἀνάψας τοῦ δικαττοῦ, ὡς 
ἂν εἰ; τοὺς Θεούς τε xai τοὺς βασιλεῖς παροινῶν, 
εὐθὺς τὴν κατὰ τῶν σιαγόνων ὕδριν ὑφίσταται, εἶτα 
καὶ xatÀ τοῦ αὐχένος ἐπὶ πολλαῖς ταῖς ὥραις ἐτύ- 
πτετο, οὗ μηδὲ τὴν θέαν μόνην οἱ παρεστῶτες ἐδύ- 
vavzo χαρτερεῖν, διὰ xai νουθετεῖν ἐπεχείρουν, ἵνα 
τῆς μωρολογίας ὡς αὑτοῖς ἐδόκει μετάθηται, πρὸς 
οὖς ὁ μάρτυς xal σφόδρα yt εὐφνῶς, Ἐν ἐξήχοντα 
ὅλοις ἔτεξι τὴν μωρίαν ταύτην φιλοπόμνυς ἀσχήσας 
b» ὥρᾳ μιᾶ τὸ χρονίως χτηθὲν, οὕτω ῥτδίως ἁἀπώσο- 
pat, o) μὰ τὸν ὑπὲρ εὑσεδείας τοῦτον ἀγῶνα, καὶ 
τὴν εἰς Χριστὸν τὸν ἀληθινὸν Θεών μου πεποίθησιν, 
οὐδ᾽ ἂν fpi» ἄλλος Μάξιμος ἀπειλῇ, τούτου πολλῷ 


tem assistebat magna mullitudo lictorum, qui illius 
nulibus et. gestibus se prompte pariluros esse si- 
gnificabant, Cum ergo iis qui tunc erant cultores 
demonum martyres propter veram religionem 
evasissent manifesti, et jam comprehensi fuissent 
ii quibus hoc incunibebat officium, judici de illis 
signiliearunt, Ipse autem vetuit quidem eos sisti 
communiter, sed singulatim potius introducens, 
eos examinabat, maligno hoc agens consilio et co» 
gitans fore ut invictos sie facilius expugnaret. Εἰ 
primus quidem, videlicel zlale, Tarachus in me- 
dium accedens, cum rogatus esset quisnam voca- 
retur, seipsum confessus est esse Christianum, 
intrepide dicens injusto judici : Quod tu, tanquam 
crimen, persequeris, hoc est mihi ornamentum et 
nomen proprium. Quoniam vero id quoque quod a 
parentibus mibi foil impositum vis scire, vocor 
Tarachus. Cum autem essem miles, inferne abne- 
σῶν! militare, quoniam arma nostra, qui sumus 
Christiani, non sunt carnalia, sed « Deo potentia (ut 
dicit Paulus) ad destructionem adversari? . » Fac 
ergo quod velis; ero enim tibi per Deum qui est 
in me stimulus et perturbatio. Et nec me senectutis 
et eanorum admoneas, qui sum juxenis animi ala- 
critale : neque quod inconsiderate el przetler ratio 
nem fita tuis imperaloribus, id. voces legem pa- 
triam. Unus est enim noster et verus Pater, Deus, 
qui nos etiam produxit ad essentiam. Tui vero dii 


" eun sint ligna et lapides, sunt abominationes. Ta- 


lia sunt quz a tuo imperatore coluntur simulacra. 
. ΠΠ. His accendens iram judicis, uL qui diis in- 
sultaret et imperatoribus, in maxillis protinus 
subiit injuriam : deinde etiam in collo multis horis 
fuit verberatus. Quod spectaculum ne poterant qui- 
dem ferre ii qui aderant : quocirca aggrediebauntur 
etiam admonere, ut stulte loqui, sicul eis videba- 
tur, desisteret. Quibus martyr scite admodum et 
apposite : Cum sexaginta, inquit, totos sex annos 
diligenter hane stultam  exercuerim locutionem, 
hora una, quod tam longo tempore est acquisitum, 
expellam ? Nequaquam per hoc, quod pro pietate 
suscipio certamen, el per meam in Christuin verum 
Deum fiduciam, neque si nobis alius minetur Maxi- 


βαρύτερός τε xal γαλ:πώτερης;. Τῶν μαρτυριχῶν D mus, hoc longe gravior et importunior. Harum 


πούτων φωνῶν ὁ παράνομος διχαστὴς tb πεπαῤῥη- 
σιασμένον οὐχ ἐνεγχὼν, ῥάξδοις Op; χαταιχίξε- 
αῦαι τὸν ἀθλητὴν ἐπιταττει. ᾿ς δὲ μετὰ τὰς πλη- 
γὰς ἔμενε μᾶλλον τὴν ψυχὴν ἀχλινέστερος, βαρυτέ- 
pus ἢ πρότερον περισχεθεὶς τοῖς διὰ σιδήρου 
δεσμοῖς ἐπὶ τὴν εἰρχτὴν ἀπήγετο. 

A. Εἶτα καὶ ὁ χαθ' ἡλιχίαν δεύτερος παρήχθη τῷ 
βήματι, ἀμελητὶ xal συνηγμένος πάντα εἰπὼν ἵνα 
μὴ »αὶ βραδύνῃ παθεῖν, ἔφη γὰρ τὴν μὲν θείαν xai 
ἑξαίρετον προτηγορίαν χαλοῦμοαι Χριστιανὸς, τὴν 
ἀνθρωπίνην δὲ, Πρόδος. Θρὰξ εἰμὶ τὸ γένος ἰδιώτης 


τὸν βίον, τὰς τῶν βυσι)λέων καὶ τὰς σὰς. ὦ δικαστὰ, 


5 HI Cor. x, 4. 


martyris vocum libertatem non ferens iniquus ju- 
dex, jubet ipsum virgis czedi crudeliter. Cum autem 
post plagas maneret animo immobilis, gravioribus 
quam prius ferreis adstrictus vinculis, abductus est 
in carcerem. 


[V. Deinde is quoque «qui erat. secundus etate 
productus est ad tribunal. Hle autem citra moram 
el paucis dixit omnia, ne differret pati. Divina qui- 
dem, inquiens, el pracipua appellatione vocor 
Christianus, humana autem Probus. Sum Tlirax ge- 
nere, homo privatus, imperatorum et tuas adversas 
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veram religionem voces, ὁ judex, exsecrans, et A xasà τῆ; εὐσεύείας διαπενων τιμὰς, οὐχ Ἦχιστα δὲ 


vestram maxime amicitiam, ut qui a Deo disjungit ; 
magno enim pretio emi esse Christianum, ut qui 
omnes, quas habebam, facultates, quse erant not 
paucz, contempserim, propter mandatum Spiritus. 
Quse cum dixisset, alligatus e! extensus accepit bo- 
villorum nervorum íctus, vel nive cadente crebrio- 
res. Et cum terra irrigarelur sanguine, οἱ stupe- 
rent qui circuimstabant el ad euin clamarent : Vide 
hune fluxum maxime terribilem, et tibi parce: 
mariyr ad cos inluens, Quo qui certant, inquit, 
unguntur, oleum aut unguentum, hunc sanguinem 
reputo, et ideo ad certamina evado alacrior. Deinde 
eliam in ventre rursus similiter verberatus, cum 
terram abundantiori sanguine fecisset purpuream : 
Christe, fer mihi opem, solum est elocutus. Et cum 
dixisset preses : Si tibi opem ferret, te liberaret 
ab omnibus his tormentis, sapienter admodum 
respondit vir justus: Non quaro non pati, sed 
fortiter ac consianter ferre perpessiones. Nemo 
enim ex iis qui decertant, si fuerit sanae mentis, 
petierit suferri ἃ certaminibus quibus assequitur 
coronam et premia. Verum telatet, o judex, ine εἰ 
valde fuisse exauditum, et mihi datuin fuisse δυχὶ- 
lium. Tua namque contemno tormenta, non victus 
ab iis per quz pulasti te me csse victurum, et ex 
acerbissiniis corporis doloribus animum nactus 
robustiorem. Cuin his simul cessissct, et eum di- 
misisset judex, cum quidew [ferro vinciri, et in 
carcerem abduci jubet, et extendi in quatuor fora- 
ininibus ligni, ad torquenduui constructi. 

VY. Post quem tertius fuit introductus Andronicus, 
corpore quidem juvenis, iis autein qui prius decer- 
tarunt. ingenio aequalis et perfectus. Quamobrem et 
constantiam, et dicendi libertatem, et. eamdem 
ostendit orationem, se Chrístianum vocans, etl 
Christi servum. Cum autein post interrogationem 
jussus esset se non stulte gerere, sed sacrificare, 
alieniore simul et veriore modo respondit judici : 
Recte, o. Maximo, dicens, certamina nostra noui- 
nasses stultiuiam, si spe frustrarentur ; si quis au- 
tem adspexerit.ad spem οἱ remunerationem, quam 
Verbum promisit salutare, ipse quoque omniuo dicet 
cum Paulo : Non sunt condigna passiones hujus tem- 


xai τὴν ὑμετέραν φιλίαν, ὦ; διιστῶσαν Θεοῦ, zx 
λοῦ γὰρ ἐπριάμην τὸ εἶναι Χριστιανὸς, πάντων τῶν 
ὑπαρχόντων οὐχ ὀλίγων ὄντων χαταφρονήσας, διὰ 
τὴν τοῦ Πνεύματος ἐντολήν. Καὶ ταῦτα εἰπὼν, διε- 
ζωσθείς τε xol ἐχταθεὶς, νεύρων βοείων μάστιγας 
γαθάπερ νιφάδας ἀθρόας xil πολλὰς ἐδέχετο, xai 
«τῷ αἴυματι χαταρδομένης τῆς γῆς, xal τῶν περι: 
στώτων ἐχπληττομένων χαὶ βοώντων αὐτῷ, Βλέτε 
τὸ φοδερώτατον τοῦτο ῥεῦμα, xal φεῖσαι σαυτοῦ, ὁ 
μάρτυ; ἀπιδὼν πρὸς αὐτοὺς, νμναστιχὺν εἶπεν 
ἔλαιον τὸ αἶμα τουτὶ λογίξουαι * 6, χαὶ μᾶλλον πρὸς 
«τοὺς ἀγῶνας πλέον ἀλείφομα:. Εἶτα καὶ χατὰ τῖς 
γαστρὸς πάλιν ἐμοίως τυφθεὶ;, xa! τῷ atygas: ἐα- 
ψιγλέστερον ἐπιφοινέξας τὴν γῆν * Χριστὲ, ϑοήξει" 
μοι, μόνον ἐφϑέγγετο. Καὶ τοῦ ἐγεμόνος ψήσαυτος * 
Εἰ ἐδοῆθει δοι, πάντως ἄν σε χαὶ τῶν βασάνων τούς. 
των ἐξύρπασε, συνετὼς ἄγαν ὁ δίχαιος ἀπεχρίνχτο, 
ὡς Οὐχὶ μὴ παθεῖν», ἀλλὰ χαρτερῖσαι τὰ πάϑτ, ξττῶ, 
οὐδεὶ; γὰρ τῶν ἀγωνιξομένων λογισμοῦ Κύρι'ς ὧν, 
ἐξαιρεθῆναι τῶν ἀγώνιυν αἰτέσειεν ἵνα τοῦ -τεφάνου 
xai τῶν ἀμοιδῶν διαμάρτοι. Λέλτθεν οὖν τε ὦ ὅ:χα- 
στὰ, ὅτι καὶ λίαν ἔχουσμαί τε χαὶ fs6of 0r uai, xa; 
διὰ τοῦ τοτούτων βασάνων χαταφρονῶ, οὖὐχ du 
θεὶς τούτων, δι᾽ ὧν σὺ νικήσειν ἐνόμιζες, xal àyozs:- 
οτέραν ἐσχηχὼς τὴν ψυχὴν ix τῶν δριμντέρω" τοῦ 
σώματο; ἀλγεινῶν. Τούτοις ἐνξούς; τε ἅμα xa 
μεθεὶς ὁ διχάζων σιδήρων μὲν xol αὐτὸν δεῦτινα:, 
xal πρὸς τὴν εἰρχτὴν ἀπαχῦτναι εἰς τέσσαρας ü 


C ὁπὰς τοῦ χολαστηρίου ξύλον ἀποταθῆναι διᾷχε- 


λεύεται. 

E'. Μεθ᾿ ὃν ᾿Ανδρόνεχος, τρῖτος εἰσήγετο, νέος μὲν 
τὸ σῶμα, τῶν δὲ προηγωνισμένων ἡλιχιώττς ἄρα 
«ὃν νοῦν xal τέλειος. Διὸ χαὶ τὴν ἔνστασιν, τὴν παῤ- 
ῥησίαν, καὶ λόγους τοὺ; αὑτοὺς ἐπεδείξατο, Xo 
ottaviv ἑαυτὸν xal Χριδτοῦ δοῦλον ἀποχλλῶν. Ὡ; ζὲ 
μετὰ τὴν ἐρώτησιν, μὴ μωραίνειν, ἀλλὰ θύειν ἐκ- 
ἐτρέπετο, καινότερονᾶμα xal ἀληθέστερον πρὸς τὸν 
δικαστὴν ἀπεχρίνατο" Καλῶ; ἂν, ὦ Μάξιμε, λέγω, 
τοὺς ἡμετέρους ἀγῶνα; μωρίαν ὠνόμασας, εἰ τῆς 
ἐλπίδο: ἐξέπιπτον * εἰ δὲ πρὸς τὴν ἐλπίδα xal τὴν 
ἀντίδυσιν ἴδοι τις, ἣν ὁ σωτήριος Λόγος ὑπέσχεϊο, 
μετὰ Παύλου πάντως xal αὐτὸς ἐρεῖ, τὸ Οὐχ ἄξιατα 
παθήματα τοῦ vir χαωιροῦ πρὸς τὴν pé.AAovcar 


poris ad futuram gloriam revelandam in nobis. lle p δόξαν ἀποχαλυξθῆναι εἰς ἡμᾶς. Καὶ ταύτῃ τῇ φιλο 


autem morsus hac philosophia martyris, cum vellet 
ostendere verba nibil aliud esse quam verba, inve- 
nit rcs ipsas eis ferre testimonium et ea contirimare, 
Nam cum jussisset eum suspendi in ligno, imperat 
ut ferro ejus imprimerentur tibiz ; deinde, ut ejus 
latera pungerentur stimulis acutissimis et sale afri- 
carentur eti testis lacerarentur; loc ioliens, ut 
de(iceret athleta dolorum acerbitate. Sed ille dice- 
bat salem reddere corpus firmum ac solidum, ut 
posset sufficere reliquis certaminibus. Quamobrem 
cursus defessus i$ qui puniebat, jussit eum quoque 
siiniliter custodiri in carcere. 


Vl. Cum igitur horum trium fortissimorum viro- 


σοφίᾳ δηχθεὶς ἐχεῖνο; τοῦ μάρτυρος, xal τοὺς λόγους 
βονληθεὶς διελέγξαι, μηδὲν ἄλλο fj λόγους ὄντα: εὗρεν 
αὐτοὺς μαρτυρουμένους ὄντως χαὶ πιττουμένους τιῖς 
πράγμασιν. Ἐπὶ ξύλου γὰρ τοῦτον ávaptrÜiva: 
κελεύσας σιδήρῳ τὰς αὐτοῦ χνήμας ἐγχαράττειν 
προτέταττεν᾽ εἶτα τὰς πλευρὰ; πλήχτροις τισὶν 
ὀξυτάτοις χεντεῖν, ἀλοί τε ἐπιτρίδειν, xax ὀστράχο:ς 
ἐπιξέειν, πρὸς τὸ δριμὺ τῶν ὀδυνῶν μηχανώμειον 
ἀπαγορεῦται τὸν ἀθλητὴν. ᾿Αλλ᾽ ἐχεῖνος στεῤῥὼὸν 
ἔφασκε τὸ σῶμα τοὺς ὅλας EpyásaaDat, ὡς xat πρὸς 
τὸ λοιπὸν τῶν ἀγώνων δύνασθαι διαρκεῖν " ἐφ᾽ ᾧ 
καὶ αὖθις ἀπειπὼν ὁ χολάζων, καὶ τοῦτον ὁμοίως 
ἐπὶ τοῦ δεσμωτηρίου φολσχθῆναι πουρεχελεύσατο. 
α΄, Kai ταύτην τὴν δοκιμωτάτην πεῖραν τῶν 


"- 
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ἀριστέων λαδὼν, πάλιν αὐτοὺς καθ᾽ ἕνα τῇ À rum hanc pulcherrimam sumpsisset experientiam, 


: τάξει καὶ νῦν χρώμενος, παρῖγε τῷ βήματι" 
λιν ὁ Tápayo; παραστὰς μετὰ πολλῆς τῆς 
faz τὺν ἀγεμένα, τοὺς αὐτοκράτορας, τοὺς 
ισϑενεστάτους θεοὺς, ἐξελέγχει χαρτερικώτα- 
)tw xal λίθοις τὸ στόμα συνθλάττεται, val 
κῦρ ταῖς χερσὶν οὐχ ἀγεννῶ; δέμεται. EiU' 
y^ ὑψηλοῦ κατὰ χεφαλῆς ἀναρτηθεῖς, μετέω- 
ἐκ τοῦ χαπνοῦ πιχρότητα τῶν ὀινῶ" διαδυυ- 
ἰσδέχεται βάτανον " οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ προσῦ ἡ- 
χαλεπῷ τούτῳ ἐπιτιθέντες, ὄξους xal ἀλῶν, 
τυτάτων σπερμάτων μίξεσι δρ:μυτέρου xpá- 
&vouivou, τὸ ἐντεῦθεν συγχραῦὲεν, ὡμοτάτως 
ἐχείνου διηθοῦσι ῥινῶν. Ὃ ὅξ τῇ ἀνυποίστῳ 


ljasáwp ἐγχαρτερῶν, καὶ τὸν πῦρ ψυχρὸν ἐν n 


ιϑέσει τοῦ αἰωνίου πυρὸς, γλυκεῖαν δὲ }ογι- 
τὴν δριμεῖαν ποιότητα, οὕτω τῷ δεσμωτηρίῳ 
ιδηρόδετο; παραδίδηται, 


αἱ δεύτερος μετ᾽ αὐτὸν ὁ Πρόδος τῷ διχαστῇ 
itat, χωμῳδῶν τοὺς Exelvou γελοίους θεοὺς 
ν παρ᾽ “Ἕλλησι μυθολογουμένων, τῶν abzo- 
υν δὲ ὡς ἐπίστς τὰ ἄθεσμα καὶ διαπραττο- 
iua καὶ ἐγκελενομένων. Μὴ δὲ τὸ βραχὺ 
ων, τυπτόμενο; δὲ καὶ αὐτὸς τὸ στόμα xal 
vp ταύτῃ καθαπερεὶ) σκιρτῶν τε καὶ ἐναλλό- 
τὴν ἐπὶ σιδέρου πεπυραχτωμένου στάσιν 
ἀξεται, Ἐπεὶ δὲ εὐφραίνειν ἐῴχει μᾶλλον 
πεῖν ἡ βάσανος αὕτη τὸν μάρτυρα, πυρωθῇ- 
ἡρότερον ὁ δικαστὴς τὸν σίδηρον ἐπιτάττει, 
στῆναι τούτῳ τὸν ἀθλητὴν ὅτι τάχιστα, ἐξ 
; τῶν δισχονουμένων οὐχ Ex θειυτέρας ἄνωθεν 
p τὴν τοῦ μάρτυρος; εἶναι χαρτερίαν ὑπο)α- 
χρότερην τοῦτον ἀπηυκαλοῦντες τοῦ ἀθλητοῦ, 
y ἐπινοιῶν ὡς ἀνοήτου χαταγελῶντος τοῦ 
| τὰς; κατὰ τούτου πληγὰς ὁ γελώμενος ἐμ- 
ἱντεπάγει, χαρῖναὶ τε τὴν κόμην αὑτῷ xal 
ν κροτάφων ἄνθραχας πυρὺς ἐντεῦθῆναι, xal 
rav ταῦῆνα:ι πρὸς ἐχτομὴν ἐγχ:λεύεται. Τοῦ 
ρος ἑτοίμως ταύτην προτείναντυς, fous 
διχαστῆς παρ᾽ αὐτυῦ, ὡς Ἐστί μοι τλῶσσα 
αι μὴ πεφυχυῖα, xal ἄλλως; ἀθάνατος, 


rursus eos singulatim, priori quaque tunc utens or« 
dine, produxit ad tribunal. Rursusque assistens 
Tarachus cum maxima dicendi libertate, przsidein, 
imperalores, ipsorumque deos esse maxime imbe- 
cillos arguit fortissime. Unde etiam corpus con- 
fringitur lapidibus, et ignem manibus accipit non 
pusillu et abjecto animo. Deinde sublimis praceps- 
que suspensus ex fumo nares acerbissime per- 
míeante exeipit tormentum. Quinetiam huie rei tam 
gravi adjungentes accessionem, cuim aceti et salis 
et acerrimorum seminum mistionibus faeta esset 
acrior Lemperatio, quod hínc fuerat contemperatum, 


per illius nares crudelissime percolant, llle autem. 


hoc intoleranduin. tormentum | fortiter ferens, et 
ignem quidem frigidum, si cum igne :xterno confe- 
ratür, reputans, du!cem autem illam acerbam qualí- 
lalem, sic rursus ferro vinctus conjicitur in car- 
cerem. 

VII. Secundus post eum Probus sistitar ante ju- 
dicem, ridiculos quidem illius deos ludificans ex iis 
qua Greci de ipsis fabulantur, imperatores autem, 
ul qui ex zequo nefaria simul facerent et. juberent. 
Verberatus vero ipse quoque in os, et hoc tor- 


mento veluli exsultans et exsiliens, condemnatur . 


stare super ferrum candens. Cum autem hoc tor- 
mentum videretur polius letitia quam fnolestia 
allicere martyrem, jubet judex ferrum magis cande- 
fieri, eL super id quam primum imponi athletam, 


C et ex negligentia ministrorum, non ex divino auxi- 


lio, existimans esse martyris fortitudinem, lllud 
autem frigidum vocabat athleta, et judicis inventa 
tanquam stulti irridebat, At in. dorso plagas is qui 
irridebatur, contra furiose imponit, jubetque ei 
tonderi comam, et carbones ignis immitii in tem- 
pora, et. linguam extrahi ut. amputaretur, Martyr 
aulem, cum prius judici dixisset : Est mihi lingua, 
que non polest exseindi, el alioqui immortalis, 
quam audit Deus, qui eliam se vocem sanguinis 
dixit audire clamantem eam protinus porrexit. 
Quam cum ille secari fecisset, eum ransmisit in 
carcerem. 


Ξὸς à xai τῆς φωνῆς τοῦ algito; “Αὔελ βοώτης ἀχούειν εἰπών * ταύτην ἐκτεμὼν ἐχεῖνος, τῷ 


iplo τοῦτον παρέπεμψεν. 


mi δὲ τὸν θεσπέσιον ᾿Ανδρόνιχον μεταῦὰς D — VIII. Cum vero ad divinum transiissel Androni- 


τείρᾳ πεισθεὶς, ὡς πᾶν εἶδος βασάνου αὑτῷ 
ἵν ἔστι καὶ ἀνήνυτον, ἐπὶ τὴν ἀπάτην ἐτρά- 
δὴ πρὸ; αὐτὸν ἔφη, Πρᾶξόν τι συνετὸν, χαὶ 
»/v τι τῶν ἀνηκέστων παθεῖν, Τί γὰρ xat οἱ 
[pot τῆς ἐνστάσεως αὐτῶν ἀπώναντο τῆς 
. ἐψὲ χαὶ μόγις μετὰ τὰς πολλὰς βασάνους, 
συμφέρον μεταμαθόντες͵ xai τοὺς θεοὺ ; 
φαυτες ; Ὃ δὲ τοῦ Χριττοῦ μάρτυς πρὺς ταῦ- 
iv ἐμὲ, φησὶ, ἔπεισας, κἀκείνους πεπεῖσθαι 
. Βὶ δὲ ἀπειθὴς ἐγὼ (μὴ γὰρ ἄν mots ἐχ- 
ἐμαυτοῦ, μηδὲ οὕτω μανείην), τὴν ἐμὴν 
ἔχω τῆς ἐκείνων εὐσταθείας ἐνέχυρον. Εἷς 
τᾶσιν ὁ εὐσεδὴς λογιπμὸς, ἐπεὶ xal πάντες 
νὲν Χριστῷ Ἰντυῦ, lg ταῦτλ πόλιν ὁ 


Tm 


cum, et experientia persuasum habuisse!, quod 
omne genus lormen!ii essel apud eum inefficax, 
conversus esl ad deceplionem, et ei dixit : Gere te 
lac in re sapienter, et sacritica, priusquam gravise 
simum, δὲ cui nullum erit. remedium, quippiam 
patiaris. Quid enim commodi acceperunt amici tui 
ex vana sua constantia, qui Landem post multa 
tormenta conversi didicerunt quod sibi expediebat, 
el deos coluerunt ? Ad hzc autem Christi martyr : 
Si mihi quidem, inquil, persuasisti, illos quoque 
credo fuisse persuasos. Su aulem ego non sum 
persuasus (absit enim ut ego unquam ita ἃ me 
discedam et adeo insaniam!) habeo meam senten- 
tiam pignus illorum constantig. Una est enim in 
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unum sumus in Christo Jesu. His tyrannus rursus 
ira percitus, minatus est se eum in intolerabilia 
conjecturum tormenta. Et statim duris simul ner- 
vis vehementer est flagellatus, et perpetua plaga 
factus per totum corpus, tunc ridens, dixit 
athleta : Falsa. fuerunt, o judex, ea quee es mina- 
tus, cum non potueris aliquid novi excogitare ad 
superandutn potens, sed rursus circa paria verseris 
supplicia. Existimans itaque judex «e sonctum ma- 
jori / dolore affecturum, jubet plurimum muriz 
elfundi in plagas illius. Ei autem dicit marivr: 
Etiamsi acrem salem jubes meis plagis inspergi 
fnalo animo, scias tamen te non ideo acriorem 
mihi inferre dolorem, sed reddere meum corpus 
alienum a putredine. Nam ipse quoque vides quod, 
cum sim totus vulneratus a prioribus plagis, alius 
nunc sppareo, ne minimam quidem notai in iDe 
ferens, Christi mei virtute mutatus admirabiliter. 

IX. His verbis, veluti quodam stimulo, punctus 
judex, seviebat in ministros, nec poterat contineri. 
Existimabat enim medicos, latenter. ingressos, cu- 
ram gessisse inartyrum. ]lpsis autem sua capita 
amputanda porrigentibus, si quid tale factum fuerit 
deprehensum, illorum defensionem arbitratus sui 
accusationem, judex gravius angebalur, non ferens 
videre vim veritatis, cui ipsi inimiei ferebant testi - 
monium. Quamobrem in minas desinens (quod so- 
lum quid agant nescientibus relinquitur confugium), 
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omnibus pia cogitatio, quoniam Omnes quoque Α τύραννος, ὑπὸ τῆς ὀργῖς ixpavss, 
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ἧς, χαιναῖς τισ'" 
ἐμδαλεῖν βασάνοις αὐτὸν ᾿πείλει. Καὶ ἅμα νεύρο:; 
ἀπεαχλτχόσιν Ex: πολὺ σφοὴρῶς μαστιζόμενος, xai 
ὁλοσώματο:; πλτγὴ γεγονὼς, γελάσας εἶπτεν ὁ ἀϑυτ- 
t1; Ἐπεύτω τὰς τὰς ἀπειλὰς, ὦ διχαστὰ, χαινότε- 
po» ἐπινοῖσαί τι μὴ δυνηθεὶς, ἀλλὰ περὶ τὰ ali 
πάλιν χαὶ ἴςα πιριχωρεῖς χολαστήρια. Νομίπσαις οἷ; 
ὁ διχάτω) πλείονι περιδλλεῖν ὀδύνη τὸ) ἅγιον, χα: 
ἄλμτ, πολλοῦ χράματο; γενομένου, πῶν πληγῶν 
αάρτυς QT. 


a 
[IX 


ἐχ:ίνου χαταχεῦγυνα! χελεύε'. CO δὲ 
πρὸ; αὐτόν - Ὧ; εἰ χαὶ τοὺς δριμ:ἧς ἅλας τοῖς 
πλτγαῖς ἐπιπάττεσθαί pou κελεύεις πονερᾷ Ὑνώρτ, 
ἀλλ᾽ ἴσθ: μὴ δοιμύττειν μᾶλλον οὕτω ποιῶν, ἀλλὰ τὸ 
ἄσττιτόν μοῦ τῷ σώματι προξενῶν * ὁρᾷς γὰρ χα! 
αὐτὸς ὡς; ὅλος ὧν τραυματίας ἐχ τῶν προτέρων 
πλτγῶν, ἄλλος φαίνομαι νῦν, οὐδὲ βραχύ τι στίγμι 
φέρων ἐν ἐμαυτῷ, τῇ τοῦ i029 Χριστοῦ δυνάμε' 
παραδόξως μετλύδλτ θείς. 


Θ΄. Τούτοις τοῖς ῥήμασιν ol.v£* χέντρῳ πληγεὶς; 
ὁ δ'χάζων, χαλεπὸς ἣν χατὰ τῶν ὑπηρετουμένων, xal 
ἄχιστα χαθεχτός. Ἑνόμισε γὰρ ἰατρῶν παῖδας κ2- 
ληθότως ὑπεισελθόντας ἐπιμελείας ἀξιῶσαι τοὺς 
μάρτυρας, αὑτν δὲ τὰς χεφαλὰς τῇ τομῇ πρότει- 
νόντων, εἴ t1 τοιοῦτον γενόμενον φωραθείη, τῶν 
ἐχείνων ἀπολογίαν, χατηγορίαν ἑἕαυτοῦ νομίτας ὁ 
τῆς ἀλτθείας 
ὑπὸ τῶν ἐχθρῶν μαρτυρουμένην οὐ φέρων ὁρᾶν. 
Ὅθεν» εἰ: ἀπειχὰς χαταλήύξας (τὴν ὑπολελει λυ ἐντν 


διχαστὴς, δεινῶς ἡν:ᾶἅᾶτο, τὴν ἐτχὺν 


jubet euin conjici in carcerem, reliquum certamen (* μόνην τοῖς ἀποροῦσι βοήθεια»), τῷ δεσμωτηρίῳ 


reservans in diem sequenlem. Qusnam ergo sunt 
deinceps consccuta? Congregatur rursus aliud 
theatrum hominibus frequentissimum, et tertio se- 
dens judex in excelso tribunali, duxit martyres ad 
tormenta, vcluti in orbem choream circumagentes. 
Et cum nullam prius pr:etermisissct aut illiberalem 
assentationem, aut obscuram calliditatem, neque 
proficeret, egressus est ad modum belluinum, et 
ejus plane qui cedem spirat ; et singulis tormentis, 
tanquam quaedam fera agrestis, sanctorum carnes 
mandidit; ut qui Tarachi quidem capitis pellem 
exceriaverit, et id ardentibus carbonibus consper- 
serit, et aures novacula exsecuerit, et labra inuti- 
laverit: Probo autem oculos effoderit, et vinum 
are cruore permis!um, ori ejus infudcrit, et invo- 
luntaria hac pa:ticipalione hoc maxime tyrannicuin 
invenerit supplicium. Cum autem carnes cxsecran- 
dis pollutas sacrificiis in os teriii injecissel, et vi - 
num inquinatorum libaninum admittere coegisset, 
postremo oculos οἱ jubel effodi. Cum. omnium au- 
tem siniliter mamillas, latera, tibias ct digitorum 
intermedia candentibus verubus transfixissel et ad 
ossa usque coinbussissel, vidisset autem omnia con- 
victa, et periisse machinas suppliciorum, Probo et 
Andronico carnium in ara sacrificatarum, et profa- 
norum libaminum gustum iniscr irridens expro- 
brabat. 


X. Tunc Andcoiuicus valde ridens illius amen. 
tiam, respoudit pro se Proboque: Post multa tua 


χελεύει xa! τοῦτον ἐγχαθειρχύζναι, τῇ ὑστερχῖς τὰ 
λοιπὰ τοῦ ἀγῶνος ταμιευέμβενο:. Τίνα οὖν τὰ ἐγτεὺ- 
θεν ; Θέατρον αὖθις ἄλλο συνίσταται πολιάνθρωτον 
xaX τρίτον προχαθεσθεὶς ἐφ᾽ ὑψηλοῦ τοῦ βήματος ὁ 
διχάζων, ἦγε τοὺς μάρτυνας ἐπὶ τὰς αὑτὰς pasr 
νους, χαθάπερ iv χύχλι; γορείαν ἑἐλίττουτας. Καὶ 
priv παραλιπὼν τῶν 682 θωπείας ἦν ἀγεννοῦς, ἦ 
πανουργίας ἀσυπφανοῦς, πρὸς θηριώδη τρόπον 
ἐξέδη χαὶ φονιχόν * xai ταῖς γατὰ μέρο; βασάνοις 
olove! τὶς θὴρ ἄγρι:ς τὰς τῶν ἁγίων σάρχας χατε- 
μασήσατο, τοῦ Tapáyoo μὲν τὸ δέρμα trjg. χεφαλὴς 
ἀποδείρας, καὶ ἀνθραχιὰν αὐτῇ χαιομένην ἐπιπαπά- 
μένος, ξυρῷ τε τὰ ὦτα περιελὼν, χαὶ ἀχρωτηριάσες 
κὰ χείλη τῷ ΠΙρόξῳ δὲ τοὺ; ὀφθαλμοὺς ixx^za;, 
τῷ ^5 στόματι αὐτοῦ τῶν ἐπιδωμίων λύθρων οἶνον 
ἐγχέας, xal τῇ ἀχουσίῳ ταύτῃ μεταλήψει, τυρᾶν- 
νιχωτάτην ἐξευρὼν τιμωρίαν. Τοῦ ó6 γε τρίτον, 
χρέα φεῦ μιαραὶς θυσίαις ἡλισγημένα τῷ στόμλτι 
ἐμθαλὼν, xax οἴνου τῶν μεμολυσμένων 3707907 προ- 
σἐσῦλι χαταναγχάσας, τέλος αὐτῷ τοὺς ὀφθαλμοὺς 
ἐξορυχῦτυναι προστάττε:. Πάντων δὲ ὁμοίως, τοὺν 
μαζοὺς, τὰς πλευρὰς, τὺς χνήυας, τὰ μέσα τῶν 02 

τύλων πεπυρωμένο:ς ὀδελιῖς ἐπελθὼν, xal ὀστὼν 
ἄχρι χατοχαύσας, ὡς εἶδεν ἅπαντα ἐλτλεγμένα, 
χαὶ φροῦδα τὰ τῶν χολάσξω» μηχανή κατα. pibe 
xai ᾿Ανδρονίχῳ μόνοις τὴν τ: τῶν ἐπινωμίων xpi 
καὶ τὴν τῶ» ἀν:έρων σπονδῶν γΞεύπιν. 

". Ἐπιτωθάξων ὁ δείλαιος χατιυνιε δίζεν ἰ ἃ 
γενναῖο! μαχρὰὸ τὴν ἄνοιαν ἐχείνον yer ἀοαντές, 11: 
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te, Μετὰ τὰς πολλὰς ἐπινοίας καὶ τὰς mavzo- A inventa, et illos omüe genus cruclatus, abjeclis ar- 


κείνας χολάσεις, τὰ ὅπλα ῥίψας τὴν ἧτταν 
4. Εἰ γὰρ τοῦτό σοι ἦν τεοὶ πλείονος, τὸ 
ὶς Ψυχῆς ἡμῶν αὐτεξηύτιην ἐλεῖν ἀγωνίξζε- 
ὦ τοῦτο τρέψαι πρὸς τὸ σοὶ δυχοῦν, ἀλλὰ τὸ 
ἰς μόνον τῷ στόματι θυσίαν προτενεγκχεῖν, 
; ἔδεισε πρᾶξαι τοῦτο, καὶ δόξα! uix» χαὶ 
fat πραγμάτων. Ἐπειδὴ δὲ τὴν ἡμέτερον 
ν ἑζήτεις ἑλεῖν, τῇ μεταθέσει τῆς εὐτεδείας 
v ἀσπέδειαν, χιὶ διὰ τοῦτο περὶ ἡμᾶς ὁ πᾶς 
ἧς ἀνάλωται, 'Ῥυχῆς γὰρ ἀγὼν ἔστι τὸ μαρ- 
ιὰ μέτων τῶν ἐπιπόνων τοῦ σώματο;. Ἐδι- 
tW παρὰ τοῦ ἡμετέρου Θεοῦ, μὴ φουδεῖσθαι 
€ ἀποχτενόντων τὸ σῶμα, τὴν ὃὲ Ψυχῇ" 
ναι μὴ δυναμένων" πλὴν εἴ tt σοι καὶ 


κέναι δοχοῦμεν, διὰ τὸ &xouslu; τῷ στόματι Β 


μϑληθῆναί τι τῶν ἐπιθωμίων κρεῶν, xal 
epiac ἔγχλημα fal» ἐπιγράφεις, εἴ τι τῶν 
περιλέλειπται, καὶ ταῦτα περίελε ὡς τῶν 
! τῶν σῶν ἀδυυλήτως ἀψάμενα, [Iph πάντα 
£y ἕτοιμοι, πλὴν ἑνὸς τοῦ θῦσαι τοῖς δαίμο- 
τί τῶν ἀπηγορευμένων ἐργάσασθαι, χαὶ 
ὃξ ἀπειλῶν, mto: οὐδαμῶ;, οὐ γὰρ 
τῆς σῆς Φυχῆς ἀγριώτερον, πρὸς ἣν 
ὥς ἡγωνίσμεθα. "Ἤχηυσε ταῦτα ὁ ὄδιχα- 
| νῦν μὲν τῷ δετμωτηρίῳ τοὺς ἀθλητὰς 
μπει, βορὰν Ümpi: τὰ σώματα τούτων 
βξνος. Εἰς δὲ τὴν αὔριον ἐπὶ τὸ θέατρον 
ὕπερ ἦν ἔξω τοῦ ἄττεο;, q£pza02: τοὺς γεν- 


mis, te fateris esse victum, Si hoc enim pluris facie- 
bas, non decertare, ut expugnares nostrum liberum 
animi arbitrium, et converteres ad id quod tibi vi- 
debatur, sed solum nobis invilis ori admovere sacri- 
ficium, et videri vincere, oportebat te lioc facere ab 
initio, ut cito liberareris a negotiis. Quoniam autem 
cupiebas nostram vincere cogitationem per tradu- 
clionem a vera religione ad impietatem, propterea 
3 16 universus fuit in nos consumptus labor. Est 
vero animz cerlamen marlyrium, per labores cor- 
poris intermedios. C:eterum didicimus a nostro Deo 
( non timere eos qui corpus oecidunt, animam au- 
tem non possunt occidere * : » sed si quid tibi vide- 
mur peccavisse, quod in os nostrum, nobis invitis, 
injectum sit aliquid carnis in ara immolate, Οἱ cul- 
tus idolorum nos criminis insimulas, labra quoque 
adime, ut quz tua libamina, licet invita, Letigerint. 
Sumus enim parati ad omuia, εἰ exceperis sacrifi- 
care daemonibus, aut aliquid aliud facere ex iis quae 
sunt prohibita. Bestias vero minans, nequaquam 
nos terres, Nihil enim habebis tua anima agrestius, 
adversus quam ab initio decertavimus. Audivit hec 
judex : et tunc quidem athletas transmittit in car- 
cerem, eorum corpora bestiis exedenda recondens. 
Crastino autem die in theatrum, quod erat extra 
civitatem, jubet przclaros fortesque portari sanctos, 
qui amplius non poterant ingredi. Positi autem in 
medio semimortui, mutilati, privali membris, qua 


và δυνατοὺς ὄντας βαδίζειν ἐχέλενε, καὶ δῇ ( se videnda olferunt et per quz homo cognoscitur, 


rev μέσῳ, ἡμιθνῆτες, ἢχρωτηριατμξνοι, τῶν 
ὧν ἐπ ὄψεσιν ἐστερημένοι, δι᾽ ὧν γινώσκετα! 
0€, καὶ χκαταδχαπανηθέντες ταῖς τημαῖς καὶ 
ἡπεαιν͵ ἔδειξαν ὡς ἄρτιο! τινες siat xal τέ- 
ἣν λογικὺν χαὶ ἔνδοθεν ἄνθρωπον, τὸν xas' 
[εγενημένον τοῦ Καὶ τίσαντος, τὸν ἄρχειν ταχ- 
ὧν θηρίων καὶ ἑρπετῶν ἀπάσης τῆς γῆς ὁλό- 
ξ χαὶ ἀπαράλειπτην ἔχοντες " ἀφεθέντα γὰρ 
1, τῶν ἁγίων σωμάτων οὐδαμῶς ἤψαντο. 

tat δεινῶς ὁ Μάξιμος ἐχαλέπαινξ, xai ἀπει- 
(p τῶν θηρίων ἐπιμελητῇ τὴν περὶ Ὀχγάτου 
ν ἀφεῆῆναι παρεσκεύασεν ἄρχτον ἀνδροφό- 
ὡμοτάτην, fig τοὺς ἄλλους παρχδυαμοῦσε, 
» ὅσιον ᾿Ανδρόνιχυν ὥχετο, χαὶ πρὸς χαβε- 


τὸν τῶν τραυμάτων ἰχῶρα περιτλιχλᾷτο τῇ D 


' τὴν οἰκείαν δὲ χεφαλὴν ὁ ἅγιο; τοῖς ὀδοῦσιν 
ὑποθεὶς, mphz θυμὸν ἐγείρειν ἐφιλονείχει, 
γενέσθαι τῆς ἀνημέρηυ σπεύδιυν, xai τῆς 
13b) μαγαρίας ἀναλύσεως ἐπιέμενος. Ἢ δὲ 
εφέρετο τῷ βιαζομένιυ, τῇδε κἀχεῖτε χαὶ 
ἱξειν ἐδόχει, καὶ τῆς ἀγοία; (03 περ ἐπελάδετη 
ι ἦν ὁ τῷ ὕντι ἄλογο; δικαττῆ;, λόγῳ μᾶ}- 
ἰογίαν χρητα μένη» οὐκ ἀθετὶ, ἀνα ρεθῆνα! 
φίζεται, νομίζων ἐχείνης ἔργον εἶναι τὴ γε- 
ui οὐχὶ τοῦ Παυμχτουργοῦντος Θιοῦ, Μετὰ 
ἐχινά τις ἀγρία καὶ ὥξινῃ toi; ἁγίοις ἀπε- 
αὶ βρυγμῷ μεγίστῳ τὸ θέατρον ἅπαν πτοὴ- 


th. ^, 95, 


— 


comsumplique seetionibus et. exusltionibus, osten« 
derunt se esse integros et perfectos, ut qui partt- 
cipem rationis et. internum hominem, qui factus 
fuit ad sui Creatoris imaginem, quique jussus fuit 
przesse bestiis, et reptilibus universz lerr:e, abso- 
lutum haberent, et nulla re defectum. Emissz eniin 
bestie sancta corpora nequaquam tetigerunt. 


Xl. Maximus autem valde indignabatur : qui mi- 
nalus mortem ei qui curam gerebat bestiarum, fecit 
emitti ursum crudelissimum, qui, czeteris preteritis, 
ivil ad sanctum Andronicum, el assistens. vulnerum 
saniem lambebat lingua. Sanctus autem suum ca- 
put subjiciens ejus dentibus, contendebat ad iram 
provocare, studens a fera devorari, et desiderans 
ad Christum resolutionem, llle autem simul cum 
eo, qui vim al(Terebat, huc et illue ctircumagebatur, 
el cum eo videbatur ludere, et agrestis naturze erat 
quodammodo oblitus. Quem qui erat a ratione vere 
alienus judex, ratione magis, quam ralionis egestate, 
usum non sine Dei nuniine, condemnat ut interli- 
ciatur, illius opus esse eredens id. quod factum fue- 
rat, non autein Dei, qui facit. mirabilia. Post hac 
agrestis quadam et imumanis legna emissa est in 
sanctos. Quz cum totum theotrum maximo rugitu 
rerrefecisset, ac pernici cursu ad martyres acces- 
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sisset, suum quidem refrenat impetum, procidit au- Α casa, καὶ ὀξεῖ δρόμῳ τοῖς μάρτυσι posse? á2232, 


tem ad pedes sanctorum. Tarachus autem cum 
sanctam manum eztendisset, et partim quidem pi- 
lis, partim vero aure apprehendisset, ad se trahe- 
bat. fila autem cum, placidse ovis instar, contrectari 
non renuisset, ad portam postea accurrit, et infixit 
dentes tabulis, et per vim conabatur egredi: nec 
prius dimisit, quam clamasset populus jubens eam 
foras exire. Hac autem et his similia nemo putarit 
non credenda, legens epistolam, quam scripsit ad 
Romanos divinus Ignatius. Sic enim habet : Me ju- 
verint bestisie mihi paratas quas ctiam opto in me 
inveniri prompias. Quibus etiam blandiar, ut me 
hreviter devorent. Quod si etiam nolint, ego cis 
vim afferam. 

XII. Hinc Maximus anim! dubius, planeque ne- 
sciens quid ageret, cum videret sanctos martyres 
per omnia resplendere, et haberi in admiratione, 
eos morte condemnat. Qui cum, tanquam rem desi- 
deratam, hanc extremam accepissent sententiam, 
truncatis capitibus, coronati migrant ad veram vi 
tam, fruituri premiis immortalitatis, et ca, quz est 
illie, beatitudine. Sed invidus quidem, et sceleratus 
judex, nobis invidens sanctorum reliquias, jubet 
corpora martyrum profanis admisceri corporibus, 
quz fuerant interfecta a gladiatoribus, decem mili- 
tibus mandans, ut ea servarent. Deus autem re- 
rum admirabilium, convivantibus custodibus, cum 
jam rogum accendissent, magna vi repente caden- 


χαλινοῖ μὲν ἑαυτὴν τῆς (pura, ὑποχύπτει δὲ τοῖς 
«à ἐσίων ποσί. Τάραχος δὲ τὴν ἁγίαν ἐχτείνας χεῖρα, 
καὶ πῆ μὲν τῶν τριχῶν, πῇ δὲ τοῦ ὠτὸ; ixilvr; 
λαμθανόμενος, εἶλχε πρὸ; ἑαυτὸν, ἡ δὲ τῇ» ἀφὴν 
$uípe; ὡς πρόδατον ἀποσεισαμένν,, xaX τῇ 6271 
προσδραμοῦπα, τοὺς ὁδόντας ταῖς σαυΐσι προσέπηξε. 
Καὶ ἐξελθεῖν ἐδιάζετο, καὶ οὐχ ἀνῆχεν ἕως ὁ δῇ μο; 
ἔξω vsv£o0a: ταύτην ἐδόητε. Ταῦτα δὲ μηδεὶς ace 
στείτω xal τὰ τούτοις ὅμοια, τὴν ἐπιστολὴν ἀναγι- 
νώσχων, fv ἐπέστειλε Ῥωμαίοις ὁ θεοφόρος Ἰγνί- 
κιος. Ἔχει γὰρ ὧδέ πω; - Ὀναίνην τῶν θηρίων τῶν 
ἐμὼ ἑτοίμων, ἃ καὶ εὔχομαι, σὐντομά μοι εὑρεθῆναι, 
& x11 χολαχεύω συντόλως με χαταφαγεῖν. Κἂν 
αὑτὰ μὴ θέλῃ, ἐγὼ δὲ προσδιάπομαι. 

Il. Ἑντεῦθεν τοῖς ὅλοις ὁ Μάξιμος ἐξαπορηθεὶ;, 
καὶ διὰ πάντων λάμποντας χαὶ θλυμαζομένους ὁρῶν 
τοὺς μάρτυρας, τὸν διὰ ξίφους αὐτῶν χαταψηφίνζεται 
θάνατον. Οἵ χαὶ ὥσπερ τι χρῖαΔ ποθούμενον, τὴν 
τελευταίαν ταύττν ᾧῖφον ὑποδεξάμενοι, xai τὰς 
χεφαλὰλ; ἐχτμηθέντε;, στεφανηφόροι πρὸς τὴν 
ἀληθῇ ζωὴν μεταθαίνουσι, τῶν τῆς ἀθαναπτίας βρα- 
δείων καὶ τῆς ἐχεῖθεν μαχαριότητος ἀτ:ολαύσοντε:. 
'AXÀ! ὁ μὲν βάτκανος χοὶ μιαρώτατος διχαστὴς 
φθονῶν ἡμῖν τῶν ἁγίων λειψάνων, τὰ σώματα τῶν 
μαρτύρων, τοῖς παρὰ τῶν μονομάχων ἀνπιρεθεῖσι 
βεδήλοις ἀνέμιξε, στρατιωτῶν δεχάξ: φυλάττεσθαι 
ταῦτα διαταξάμενος. Ὁ δὲ τῶν θχυμασίων θεὸς, 
τῶν φυλάχων εὐωχουμένων χαὶ πυρὰν ἤδη χανσάν- 


tium imbrium, οἱ ingenti terrzmotu, rogum qui- ( τῶν, ὅμόρων ἐξαπίνης φορᾷ, xo χλόνῳ γῆς ἐξουσίῳ 


dem exstinzit, custodes autem vertit in fugam. 
Cumque cum aliis permista essent sanctoruim cor- 
pora, et ignorarentur propter tenebras, stella luci- 
dissima e ccelo terram illustrans, et stans super 
unumquodque corpus, praebuit lucem ad ea agno- 
scenda, illam forte stellam imitans, que in Christi 
ortu secundum carnem Magos ex Perside evocavit, 
et deduxit. Hzc autem facta sunt, cunr quidam 
fideles in monte genibus flexis Dominum supplices 
rogarent, ne privarentur dono sanctorum mernbro- 
rum, qua propter ejus gloriam supra modum de- 
certarunt. Ea vero descendentes sustulerunt : et 
summo studio, propter metum praesidis, in monte 
in petra concava condiderunt, glorificantes sanctis- 


simum nomen Christ Dei nostri: quoaiam eum D 


decet omnis gloria cum Patre principii experte, et 
eancto Spiritu, nunc et in secula seculorum, Amen. 


τὴν μὲν ἔσθεσε, τοὺς δὲ φυγάδας ἀπέδειξε, xal τῶν 
ὁσίων» σωμάτων ἀναμὶξ τοῖς ἄλλοις χειμένων καὶ 
ἀγνοουμένων διὰ τὸ σχότος, ἀστὴρ φανότατος ἐξ 
οὐρανοῦ πρόσγεια λάμπων, xal ἐφ᾽ ἑκάστῳ τῶν 
σωμάτων ἱστάμενος, τὸν γνωρισμὸν διεφώτιζεν, 
ἐχεῖνον τάχα τὸν ἀστεραμιμούμενος, τὸν ἐπὶ si 
xatà σάρχα τοῦ Χριστοῦ γεννήσει τοὺς Μάγους ix 
Περσίδος μετακαλέσαντά τε xat ὁδηγήσαντα, Ταῦτα 
δὲ ἐγίνετο, τινῶν ἐπὶ τοῦ ὄρους πιστῶν εἰς γόνυ 
χλιθέντων χαὶ ἱχετευόντων τὸν Κύριον, μὴ τῆς 
δωρεᾶς τῶν ἀγίων ἀμοιρῖσαι μελῶν, τῶν τῆς σὺ- 
τοῦ δόξης ἕνεχεν ὑπερηθληχύτων, ἃ xai καταδάντες 
ἀνείλοντο, xal σπουδῇ πολλῇ διὰ τὸν τοῦ ἡγεμόνος φό- 
60» ἐπὶ τοῦ ὄρους ἐν πέτρᾳ χοίλῃ χατέχρυψαν, δοξά- 
ξοντες τὸ ὑπεράγιον ὄνομα Χριστοῦ τοῦ Θεοῦ ἡ ὧν, 
ὅτι αὐτῷ πρέπει πᾶσα δόξα σὺν τῷ ἀνάρχῳ Πατρὶ xol 
τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, νῦν καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τὼν 
αἰώνων. ᾿Αμήν. 
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DE S. ANDREA CRETENSI 


DICTO 7/N CRISI. 


(Acta SS, DBolland, ad diem 20 Octobris, tom. VIII. Bruxellis, 1853.) 


|. Sancti memoria in fastis, Cultus et Acla. 
clus Andreas, martyr Cpolitanus, in Oriente 
ium celebratus, in omnibus pzne Grzecis fa- 
uos vidimus, modo post ejus passionem con- 
fuerint, recolitur; nec apud eas tantum 
, qua Graeca lingua olim use sunt aut utun- 
d etim apud Moschos, Ruthenos et Melchi- 
itiochenos, Kalendariis ecclesiasticis adscri- 
"st. In antiquissimis autem Eclogadiis seu 
igiis, quz codicibus Novi Testamenti affigun- 
nuda nomina Sanetorum exhibent cum indi- 
' lectionum in eoruin. festo. instituendarum; 
reas in Crisi eo ipso die annuntiatur, quo in 
iostris obiisse fertur, xx nempe Octobris. Hu- 
íi sunt Menologia Hierosolymis et Calipoli 
decimo conscripta, judice Aug. Scholz, qui 
1cem edi curavit (1), dein Menologium aliud 
xi, quod a Mingharellio vulgatum est (2) et 
m nostrum iisdem omnino verbis annuntiat 
» precedentia: Τῇ αὐτῇ ἡμέρᾳ τοῦ ἁγίου 
πυρὸς ᾿Ανδρέου τῆς Κρίσεως ; eadem die 
iobris) sancti monachi (nam ὅσιος mona- 
lesignat) et. martyris Andrez a Crisi. Ad 
n diem xx eum similiter referunt Men:ea ve- 
0 Mediolani in Bibliotheca Ambrosiana, 
rinensi eliam et Parisina asservantur, et ex 
olim Hagiographi Antverpienses multa Sy- 
|, seu Vitarum compendia excerpserunt. 
n cum eadem die xx Octobris memoria fie- 
rius apud Grecos maxime celebrati marty- 
gpe Artemii ducis, coepit festum S. An- 
ansferri ad xix, quo die occurrit in omni- 
tiquis exemplaribus colleetionis Metaphra- 
d manifestum est ex Bibliothecze Parisinz 
us bene multis (5), ex codice historico 17 et 
iotheee Vindobonensis (4) et permultis aliis, 
ixarista denique Sirmondi nostri, quem Bol- 
| socii ex collegio Claromontano Parisiensi 
scribendum acceperunt. 
"d haec mulatio non perstitit, et. iterum S. 
s ad xvn Octobris translatus est, quo die 
iropheta et SS. Cosmas et Damianus quam- 


e peus duorum codicum Grec. Bonne 
»dices Naniorum, p. 569. 

atal. Codd. Mss. Bibl. Paris., t. II, Codd. 
484, 1495, etc. 

ambecius, Commentar., eic., t, VIII, Cod. 


im 


À vis memorentur, locum tamen in modo allatis co- 


dicibus apud Metaphrastem non obtinent. Qua vero 
&lale dies cullus ita mutatus sit non bene nobis 
constal; collectiones tamen Metaphrastice seculi 
xpi et xiv diem xix retinuere, et primum dies xvil, 
quantum id assequi potuimus, apparet in codice 
szeculi xv, qui exstat in Bibliotheca Parisina ei si- 
gnatur n* 1558. In Menologio Sirleti, quod perpe- 
ram seculo ΧΙ aut xit conscriptum esse Basnagius 
conjicit (5), siquidem mera compilatio est a Sirleto 
ex Menxis excusis aut manuscriplis desumpla, 
quaudoque opera salis levi (8), quod Baronium la- 
luisse videtur (7), in hoc Menologio, inquam, dies 
itidem xvii. S. Andrez assignatur. In Ephemeridi- 
bus Gra:co-Moschis, in Tabulis Capponianis et in 
Menzis excusis constanter ad diem x*n Sanctus 
noster referiur, unde etiam ad Martyrologium 
Romanum eo die devenerit, [n Tabulis itaque 
Capponianis, ubi S. Andreas loculo teríio mensis 
Octobris ultimus prodit (8), sub habitu monachi 
comparet, itemque in Papebrochianis ; quanquam 
enim stolz: speciem habet e eullo pendentem, non 
ideo cum Assemano ut presbyterum eum vesiitum 
dicemus, cum omnes monachi et eremit:e ita prod - 
eant, δὲ quidem, ut S. Andreas, dextera benedi- 
cere videantur. Hiec disiincte cerni possunt apud 
Papebrochium (9), qui imagines diligenter zeri incidi 
curavit el de eorum origine eL usu nonnula curiosa 
prefatus est; verum Capponianz imagines tam ne- 
gligentler cusse sunt ut vix quidquam in iis discerni 
possit. Neque iamen propterea is illas a nobis in 
omnibus preponi quispiam existimet, cum errores 
bene multos in suis Tabulis deprehenderit Pape- 
brochius, ubi Capponianie accurate sua proferunt 

lerum prodit S. Andreas in diptycho Cpolitano 
quod Papebrochius Ephemeridibus suis subjecit et 
sri incidi item curavit; ibi autem cum Sancii tan- 
tum quadraginta Cpoli celebriores recenseantur, pa- 
tet quanto honore martyrem illum Graci prose- 
quantur, Prztterea in Synaxariis Mss. Ruthenicis el 
Moschis quz P. David S. 1. anno 1688 et Comes de 
Sparwenfeld anno 1712 ad Hagiographos iransmi- 


p 556 et.seqq. 


(Ὁ) Lectiones antiq., t. III, part. 1, p. 480. 
(6) T. HI Maii, p. 69. 

(7) lbid, et t. II Martii, p. 609, elc. 

(8) Kalendar. Eccles , t. V, p. 216 et 504. 
(9) T. I, Maii, p. ALvi, Ls et p. Ht. 
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sere, S. Andreas similiter suam annuntiationem A Cretensem nostrum ostendere conabor inferius £ i. 


obtinet, die itidem xvii Octobris. 

9. Hic prztermitti non debet Papebrochii Tabu- 
las earumque explicationes, in Supplemento The- 
sauri Goriaul Diptychorum muluaias esse modo, 
ut lenissime dicam, valde singulari. Passerius enim, 
qui przclaro huic operi parteja. quartam se adje- 
cisse testatur, ait se Diptychi Cpolitani ectypum 
consecutuin (10), at cum ex Dollandiano opere lumen 
quareret, nomina multa Sanctorum omissa se ad- 
verlisse asseverat, alia perturbata, Commentarios 
item nullo ordine conscriptos, ita ut nou in lumen, 
sed in caliginem irruens, ipse per se omnia extri- 
care debuerit. Alqui ex his omnibus, ne una qui- 
dem assertio vero proxima est, nec quidquam 
emendavit ille scriptor aut ectypon consecutus est, 
sed effigies Papebrochianas conatus referre, erro- 
res nou leves admisit. Testatur enim Papebrochius, 
εὐ" totum Diptychon pagina capere non posset, se 
artificem rogasse ut icones zri inciderentur ordine 
leviter immutato ; sed eum, postuletione non rite 
intellecta, plusculum a vera Diptychi dispositione 
aberrasse; quam tamen Papebrochius, dum San. 
clorum noinina (nitidius multo in ectvpo suo quam 
in Goriano supplemento prolata), Commentariis 
illustravit, ad rigorem secutus est (11). Si igitur 
ectypon babuisset scriptor ille, sculptoris sphalma 
non exacte retulisset, neque ubi Papebrochius Tri- 
ptychi Moschi capsam rescidit, quia eam iterum pa- 
gina non capiebat, ille similiter rescidisset, nec 
denique tam accurate Dollandianam elligiem de- 
scripsisset, ut ne vel levissima diversitas deprehendi 
possit, Sed Papebrochius mutatum esse ordinem 
indicavit, ac in iconum recensione ipsius proto- 
typi servatus est ordo; ille vero horum neutrum 
fecit, et quia singulis nominibus cominentariolum 
anneclere voluit, ubi Hagiographicum nostrum du- 
cem non habuil, errores gravissimos admisit. lta 
S. Stephanum Juniorem (12), martyrem notissimum, 
non sub Copronymo sed sub Leone Isauro passum 
affirmat, quod Papebrochius profecto nunquain 
scripsisset. Eodem modo procedere videtur dum 
Triptycha Moscha explanat, sed non vacat rem di- 
ligentius indigare (13). Nec quisquam hic objiciat 


in editionem Venetam Bollandiani Operis predicta D 


gravamina prolata fuisse. Nam primo Antverpien- 
sem citat, dein in utraque editione iidem sunt Com- 
meniarii, quos si immerito arguere et immutare 
2UsUS est, in eo dignam arrogantia poenam tulit ut 
tibi gravissimos errores ex calamo excidere sit 
passus. 

4. Colitur S. Andreas non tantum praMdictis die- 
bus, verum etiam xxvii Novembris cum S. Site- 
phano Juniore. Andream enim, qui in fastis saeris 
una cum hoc Stephano prodit, eumdem esse. ac 


(10) Gorii Thesaurus veterum diptychorum. Flo- 
rentize 1759, part, iv, p. 1 et seqq 

(11) Acta SS., t. | Maii, p. Lx, n. 4. 

(12) Loc. cit, p. 8. 


C 


Atque hic tantum notabo liec pauca. Passus qui- 
dem est S. Stephanus xxvii. Novembris, sed cum 
sit precipuus persecutionis Copronymianz mar- 
tvr, iis diebus quibus alii ejusdem persecutionis 
marlyres annuntiantur, sxpe ipse simul comparet, 
Conjunguntur itaque frequenter 5. Steplianus, 
S. Andreas, S. Petrus et S. Paulus sub Copronymo 
passi, quanquam simul ad martyrium, ut ex singu- 
lorum Actis patet, non processerunt. In Meuzis 
Mss. Ambrosianis seu Mediolanensibus hi quatuor 
SS. martyres simul colendi assignantur xx Otto- 
bris; dein S. Andree in Crisi Synaxarium, id est 
brevis vitae et passionis historia subjungitur. ldem 
in aliis Meneis Mss. ut in codice quodam Mazari- 
nao quo szpe decessores nostri usi sunt, videre 
est. Synaxarium autem Mediolanense, quoniam non- 
nihil differt ab illo quod ad xvii Octobris in. Mc- 
neis vulgaribus excusum est, et. mirabiliter eum 
Actis nostris prioribus consonat, ita ut ex his de- 
sumptum illud merito conjicias, bic integrum ex 
codice Ms. proferimus. Datur vero sicuti est, sphal- 
matis et locutionibus Graicorum infimze ztatis ubi- 
que retentis, de quibus, si lubet, aliqui videri possunt 
apud Cl. Hase in editione Leonis Diaconi (14) 

5. Mu ὀχτωδρίῳ x' τῶν ἀγίων νεοφχνῶν pap- 
τύρων Στεφάνου, Παύλου, Πέτρου xa ᾿Ανδρέου, 
τῶν ἐπὶ Κοποωνύλου μαρτυρησάντων. Οὗτος vil 
Κωνσταντί»"ου τοῦ χαδαλλίνηυ ἐν ἀσκήσει δ'άνων, 
ἐν τῇ viso Κρήτῃ. ᾿Δχούων δὲ τὸν τύραννον τιμω- 
ρήσαντα τοὺς ὁρθοδόξους;, ἀνέπλευσε ποὺς Κων- 

ταντινούπολιν ἐλέγξηηον αὐτὸν, xai εὑρὼν αὐτὸν 
πέραν ἐν τοῦ ἀγίον Máuavto; παλατοις τειλωροῦντε 
ποὺς μὴ ἀρνουμένους τὰς θείας εἰχόνα;, ἔφη" "Apa 
χριπτιανὸς εἶ, βασιλεῦ; Ὃ δὲ πρὸς αὐτὸν μετ᾽ ὁρ- 
γῆς στραφεὶ; ἐχέλευσε πρὸς αὑτὸν ἄγεσθαι" οἱ δὶ 
κῶν τριχῶν σύροντες, ἄλλο! τὸν χοιτῶ ia. ὀτγνύντες, 
χαὶ ἐχ τῶν ὄπισθεν τύπτοντες, ἔσυρον τὼν vis, 
xal φησι πρὸς αὑτόν - Οὕτως ἐδιδάχθης ἀτιμάζειν 
βασιλέα ; Ὃ ó£ * Οὐδεὶς ἁμαρτάνει Basi £a ἐλέγχων 
παρανομοῦντα" ὁ δέ " Τοὺς παρανομοῦντας μᾶλλον 
ὑμεῖς χολάζομεν, τοὺς ὡ; θεοὺς πρησερχομένους xa! 
λατρεύοντας ταῖς εἰχόσιν' ὁ δέ" ᾿Αγνοεῖς, ὦ βασιλεῦ, 
τὶ μὲν τὸ σχετιχῶς προσχυνεῖν, ti δὲ τὸ λα τρευτιχῶς, 
Ὁ δὲ τείνεσθαι τοῦτον ἐν μαστίγας ἐχέλευσξ, 800- 
ντύροις xavà τοῦ νότου χαὶ τοῦ στήθους φροαγελλῶν᾽ 
εἶτα λίθου τὸ στόμα προσέταξε τὐπτεσθχι, Τῇ o 
ἐπαύριον ἐχδαλὼν, ὡς οὐχ ἔπεισεν ἀρνήσαοθαι τὸν 
Χοιστὸν xal τὰς ἁγίας εἰχόνας, τύγας πάλε», xxi 
χιφαλῆς σύρεσθαι τοῦτον τῶν ποδῶν τοὺς σχοίνους 
ἐξάψαντες, ἐν τῇ Κωνσταυντινονπόλε: θεατρίζε731: 
προστάσσει. Οἱ δὲ τάχιστα περανιωθέυντες, χαὶ τὸν 
ἅγιον σύροντες ἔθαπτον τὴν γῖν sol; αἵμασιν" ὡς 
δὲ εἰς τὴν τοῦ De), ἀγορὰν περθάχασ'υ, εἰδὼν 2 
τούς τις ἄρτι τοὺς ἰχθύος ἀποφορτισάμξενος, 1,2071 

(13) lbid., p. 10, 


(14) Leonis Diaconi Historie e recens. C. B. 
Hase, Bonnae 1898, p. xxiv el passim. 


toss 


*h» αἰτίαν τῇ ς΄ βασάνου καὶ μαθὼν, ἀξίνην μαχεῖ- À quenter sanctos varios, qui Sancto przcipuo tali 


λικῆν 6 ἄθλιος ἁρπάσας, χαριζόμενος τοῖς τοῦ δια- 
δόλου ὑπηρέταις, δρομαίως ἔρχεται χαὶ τὸν δεξιὸν 
πόδα τοῦ ἁγίου ἀπέκοψε, καὶ παρ᾽ αὐτοῦ τὴν ἀγίαν 
αὑτοῦ χαὶ μαχαρίαν ψυχὴν παρέθετο τῷ Κυρίῳ, 
Οἱ οὖν σύροντες, νεχρὴν ἰδόντες, ὥς τι Üvnstuatoy 
ἐν χοπρώδει χωρίῳ ἀπέῤῥιψαν, νυχτὸς δὲ χαταλαδηύ- 
σης, τινὲς τῶν ὀρθοδόξων ἄραντες, ἔθαψαν ἐν τόπῳ 
λεγομένῳ τῆς Κρίσεως, Παῖς latine versa. sic so- 
nant, 

6. Die xx Octobris Memoria recentium sancto- 
rum martyrum Stephani, Pauli, Petri et. Andrex 
qui sub Copronymo passi sunt. — Is (Andreas) sub 
Constantino Caballino, asceticee vile addictus vive- 
bat in insula Creta, cumque audisset tyrannum or- 
Miodoxos tormentis exagitare, illum redarguendi 
causa Constantinopolim navigavit, Invenit eum vl- 
{τὰ ( civitatem, i, e. àd partem occidentalem. Vide 
infra num. 50) in Palatio ad S, Mamantis, szvien- 
tem in eos qui sacrarum imaginum nollent cultum 
abjicere, eumque compellans : Imperator, tune 
Christianus es, inquit? Hic vero cum ira ad eum 
conversus, adduci jussit, Tum alii capillis abri- 
pientes, alii tunicam lacerantes et a tergo cxden- 
tes, Sanctum raptabant. Cui tyrannus : lane. con- 
tumeliis imperatorem afficere edoctus es? Ille vero: 
Nemo delinquit, imperatorem arguens. dum leges 
contemnit. Tyrannus iterum : [n vos potius legum 
corruptores animadvertimus, qui quasi diis advoluti, 


imagines adoratione proseqvimini. Respondit ille: C 


Nescis, imperator, quid sit cultum relativum exhi- 
bere, quid vero latreuticum. Tum eum ad flagra 
extendit, tergum et pectus bovinis nervis coneidi, 
deinde os saxis contundi precepit; postera die loris 
ejectum, utpote eui. Christum. el. sacras imagines 
abnegare non persuasisset, rursus flagellatum, ca- 
pite in terram. demisso, alligatis pedibus raptari 
jussit el Constantinopoli publice deridendum expo- 
ui. Quem citissime pertrahentes, terram in raptando 
sanguine consperserunt. Ita forum Bovis assecntos 
conspiciens aliquis qui modo pisces exonerarat, de 
tormenti causa sciseilalur; re comperla, macelli 
cultro miser arreplo, servis diaboli placere appe- 
tens, cursu contendit et dextrum pedem Saneti ah- 
scidit, qui interea sanctam ac beatam animam Do- 
mino tradidit. Qui eum raptabant, ut morluum 
aspexere, velut. quid morticini in faedissimum lo- 
cum abjecerunt; nocte vero aidventante, sublatum 
quidam orthodoxi tumulo condiderunt in loco qui 
dicitur Crisis. 


7. In Meuxis excusis sepissime diversis diebus 
iidem Sancti commemorantur quia diversos Mss, 
codices editores adhibuere. Aliam tamen hujus rei 
causam assignat Papebrochius (15), Grecos nimi- 
rum eodem aut sequenti die commemorare fre- 


(15) Eph. Graeco-Mosch , t. 1 Maii, p. vir et pas- 
sim ; 1, Il Maii. p. 110, n. 11. 
(45) De Menologiis, elc.. p. 8. 
(13) Bandini codd. Greci, t. 1, p, 150, 
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die celebrato affines sunt, et tamen priores etiam 
suum proprium diem obtinere. In. Mensis itaque 
predicti quatuor Sancti ad diem xxi Octobris, qui 
diei quo passus est S, Andreas in Crisi, xx scilicet 
proximus est, relati sunt et. sequenti brevi enco- 
mio celebrantur : TT, αὐτῇ fju£p2, μνήμη τῶν ἁγίων 
γεοφαυῶν μαρτύριυν ᾿Λνδρέου, EZczrgávou, [Παύλου 
χαὶ Πέτηηυ, 
Στίχοι " Τρεῖς, à Ezfgavo;, σὺ στεφανίτας ἔχεις 

Τοὺς aot συναθλήταντας ἐξ ἑνὸς ξίτους, 

Id est : Eadem die (xxi Octob.) memoria sancto- 
rum recentium martyrum Andrez, Stephani, Pauli et 
Petri. 

Versus : Tres concoronatos habes, o Stephane, 

Tecum ense pugnantes eodem strenue. 

Rursum die xxvii Octobris in altero duorum Meno- 
logiorum que Scholzius edidit. (16), comparent 
SS. mariyres Stephanus, Petrus ei Andreas et 
xxvi. Nov. iterum S, Stephanus Junior martyr so- 
lus; in altero vero solus S. Stephanus Junior mo- 
nachus δὲ martyr die xxvii Oct. semel. commemo- 
ratur. lem in. codice Laurentiano (17) &eculi x : 
xvin Octob. S. Stephani et qui cum eo passi sunt. 
Conjeclura ducti ut exponemus n. 23 arbitramur 
hic illum Stephanum olim commemoratum fuisse 
qui sub eodem Copronymo plurima passus, dein in 
Sugdeam exsul sancte vilam finivit, Ita enim fe- 
runt tum Mensa, tum Menologia Sirleti et Basilia-- 
num ad diem xxvi Novembris, Huic deinde ex 
more Grecorum additi fuerint. SS, Petrus et An- 
dreas, ex quo eliam profluxit ut die xxvii Novem- 
bris, quo S. Stephanus Junior passus est, idem duo 
Sancli tum in Menzis, tum in variis Menologiis 
iterum recolantur (supra num. 14). 

8. De Aclis que subjicimus hac accipe. Du- 
plicia exhibemus, utraque Grece inedita, priora 
vero etiam Latine ; id facimus tum quod posteriora 
ex illis non profluxerunt, sed paucis omissis, non- 
nuda superaddunt; tum etiam quod horum exem- 
plar perfectissimum naeti sumus, quinque scilicet 
Mss. codicum collationem in margine referens. 
Tribuuntur hee Meraphrastr, ut. diserte liabet. AI- 


D latius, qui in. diatriba de Symeonibus eorum ini- 


lium alfert (18) : quare hunc locum non viderit Pa- 
gius (19) qui negat Acta illa Symeoni Metaphrastae 
adjudicata fuisse, Testimonium aulem Allatii quan- 
tum in hac re valeat, nemo iguorat; attamen, si 
opus esset, rem argumentis pluribus, ex ipsis Actis 
desumptis, evincere possemus. Acta priora ex- 
scripta sunt ex vetusto codice Bibliotliecze Parisinz, 
quem D. Montfaucon szculo ix adscribit (20), et ut 
perpetua comparatione eum Metaphrasteis conferri 
possint, utraque iisdem numeris, ubi eadem narra- 
bantur, signavimus. Quo autein tempore conscripta 


(18) Aliatius, de Symeonibus, p. 128. 
(19) In Critica Daronii, ad ann. 761, n, 2. 
(20! Bib. Coislin., p. 185, 
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fuerint definiri nequit ; nihil enim reperimus, prae- À berrimum fuisse S. mariyrem jam a ssevlo ix, 


ter minimi momenti notam chronologicam ez qua 
constat scriptorem satis diu post Copronymum 
vixisse. Locus, qui num. ὅ sub (inem occurrit, ἰδ 
est :Iste vero erat Constantinus.... quem fideles 
ejus temporis (ol ἐν τοῖς τότε χρόνοις) merito sub 
cognomine Copronymi infamarunt. Sed ex co Acta 
illa priora comnendantur. quod locum Sancti na- 
talitium, diem passionis aliaque adjuncta plurima 
minute proferunt, et quanquam prolixioribus ver- 
bis interdum S, martyr loqui videtur, eadem tamen 
fere in aliis Áctis occurrunt, ssepe vocibus iisdem 
aut similibus expressa. Conferri ip eam rem pos- 
sunt numeri potissimum 7 et 10. Ex locorum desi- 
gnatione, ut infra uberius disserimus, etex iis qua 
jin fine Actorum scribuntur, ut itidem inferius di- 
cetur, arbitramur ea Cpoli conscripta non fuisse. 
Scimus tantum maximam partem sacrorum codi- 
cum Biblothece Coislinianz, ut in Prafationc te- 
statur laudatus Montfaucon, ex monasteriis montis 
Atho prodiisse, et illic olim brachium S. Andrez 
Cretensis, qui idein est fortasse ac Sanctus noster, 
asservatum fuisse. Qua de re plura vide num. 57. 

9. Metsphrasten, cujus Acta secundo loco pro: 
deunt, priora illa non vidisse satis certo nobis con- 


stat. Ipse enim. nec ortus locum, nec diem obitus, 


quem usque diligenter inquisivisse vel ex Vita 
S. Theoctistes Lesbize constat (21), in. narratione 
802 consignavit, Nec praterea dum vitam satis ac- 


miraculis multis claruisse colligitur. Josephus enim 


-hbymnographus quem, ex Actis a Papebrochio in lu- 


cem datis (22), eo s:eculo floruisse constat, decem 
diversis locis in suo Canone miracula celebrat, que 
sub ipsius oculis Cpoli coram Sancti tumulo patra- 


bantur. Merito itaque et in Actorum titulo Thau- 


maturgus dictus est, et in Contacio, ut vocant, 
Grzci Officii, bis verbis extollitur : Ἑορτάξει σήμε- 
pov ἣ βασιλεύουσα πολις ἑῤρτὴν ὑπέρλαμπρον vto 
φωτοφόρου σοὺ μνήμης, ἅπασαν προσχαλου- 
μένη πόλιν xai χώραν" χαίρει γὰρ ὡς xextn- 
μένη θησαυρὸν μέγαν, τὸ πολύοθλόν σον σῶμα, 
᾿Ανδρέα μάρτυς, ὀρθοδοξίας φωστήρ. Id. est: Ho- 
die celebrat regina urbium (Cpolis) illustre ie. 
stum tus memoris, totam convocaus civitatem et 
regionem ; jubilat enim magnum thesaurum possi- 
dens, corpus certaminibus gloriosum, sancte mar- 
tyr Andrea, orthodoxis lumen. Hic vero obiter mo- 
nemus, si quis nomina ex Gracorum Liturgia de- 
sumpta non satis sibi nota hic offenderet, eum siu- 
gulorum declarationem reperturum in Ryzi disser- 
tatione de Ácoluthia Graecorum, que in Junio no- 
siro edita est (95) , expeditius autem ea utetur, qui 
indicem ultimum. a Ghesquicro tomo primo Octo- 
bris ad calcem subjectum adhibere voluerit. 

ξ 11. Septem Martyres. in. plerisque fastis. confuse 


prolati ab invicem disiiuguuntur et. eorum. Ácta 
breviter illustrantur.  Persecutionis Constantini 


curate scriptatn nactus erat ordinem aut stylum C Copronymi brevis historia el chronotaxis exhibetur. 


multum immutare consueverat; cumque apud am- 
bos scriptores plerumque similia obvia sin!, existi- 
mamus utrumque ex Áclis antiquioribus, sed nunc 
deperditis, suam narrationem excepisse, iis additis 
quz aliunde-colligere potuerant. Metaphrastes ta- 
inen aetate posterior videtur ex eo quod in ejus col- 
lectionibus S. Andrez Vita ἀΐδια xix Octobris occu- 
pat , uoster autem scriptor, ubi refert Sanctum die 
Xx passum esse, nihil de immutato cultus die eom- 
memorat; sed cum levis ea ratio videri queat, id 
aliter adstruimus, Metaphraste nempe collectiones 
adeo post scriptionem illico pervulgatas fuisse ut 
priorem scriptorem illum fugere non potuerint. 
Quae igitur apud eum de S. Andrea in Creta mo- 
nasticam vitam amplexo narrantur, dein de mira- 
culis quibus cum Metaphraste etiam temporibus, 
ipso teste, in urbe Cpoli Deus glorificabat, scriptor 
idem ille prior non omisisset. Quibus positus, cum 
notum sit Metaplirasten medio szculo x floruisse, 
hinc deducere licet Acta qux priori loco edimus, 
illa atate antiquiora essc. 

10 Sicuti ex Anonymi Actis Synaxarium Mediola- 
nense, quod num. 5 retulimus, desinptum est, ita 
illud quod in Menxis excusis occurrit, ex Meta- 
phraste narratione evidenter profluxit. Ex quo, 
Sicut ex. Sancti Officio quod ibidem legitur, cele« 


(21) Surius ad x Nov., p. 933. edit. 1618 
(92) T. 1 April., p. 266. 


41. Hosseptem Sanctos, qui omnes sub Coprony- 
mo varia tormenta, et mortem, uino. excepto, passi 
sunt, hic juxta seriem mensium et dierum quibus 
coluntur subjicimus, ex quo simul apparebit quo 
loco in opere nostro de iis actum sit, aut in poste- 
rum agendum : 1 Die xvii Martii, S. Paulus mona- 
chus et martyr in Creta ;— xvi Maii, S. Petrus Ca- 
lybita et martyr in Blachernis, prope Cpolim ;— iv 
Junii, S. Joannes Monagrie Hegumenus, martyr 
Cpoli ;— vin. Julii, S. Paulus Novus martyr Cpoli ; 
— XxX Octobris, S. Andreas monachus Creténiis, 
dictus in. Crisi, martyr Cpoli ;— xxvin Octobris (ἢ) 
8. Stepliouus qui in Sugdaam relegatus est ; — 
xxviu. Novembris, S. Stephanus Junior, mariyt 


D Cpoli. — Placet et de his omnibus nonnulla eisse 


rere, ex quibus lumen aliquod persecutioni Co. 
prouymiana affusum iri spero. De primo ex his 
septem, nempe de S. Paulo martyre in Creta, ege- 
runt decessores ad diem Martii indicatum (24), ibi- 
que ex Actis S. Stephani Junioris, a Lipomnanuo ex 
Metaphraste Latine. vulgatis, loco aliquo insigni de 
S. Paulo adducto, concludunt eum in Cypro passum 
esse; verum eum in ipsa Creta passum esse nobis 
omnino manifestum est. Sunt enim ad mauum Acta 
ejusdem Stephani Junioris, accuratissime a quodam 
Stephano Diacono conscripta. Dum hunc itaque 


(95) T. I! Junii, p. 1 et seqq. 
(24) T. ll Martii, p. 609. 
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m seculi sumus (25), deprehendimusillico, A persecutione quz przfecti imperatoris diversis in 


nomen mendose in codicem Lipomanni ir- 
velipsum interpretem oscitantix:? arguen- 
« En quomodo ea in S. Stephani antiquiore 
rentur (26), Itaque in. medium prodiit An- 
t Creta. insula, qui de victima Deo immo- 
verbis locutus est : Quomodo sine laerymis 
ibbatis (quo vocabulo non. solum inonaste- 
ratorew, sive ἡγούμξνον, sed omnes mona- 
96] dius temporis plerumque nuncupant) 
^lamina in vesirum conspectum adducam, 
li Patres? Vir ille generosus a Theophane 
nio Lardotyro, insulae. archisatrapa, com- 
i$, in pretorium Heraclii interrogandus 
| est. Etc. Antonius igitur, dum insu'ie ar- 


locis adhibuerant. Itaque in medium prodiit Anto- 
nius ex Creta insula ete. (Cfr. supra nuin. 11.) 
Aliunde inductio illa Cpolitana quintà, qua novi 
przfecti ad provincias missi sunt, currebat a Se- 
ptembri anni 766, ad Septembrem anni 767, et prae 
lerea certum est. S, Stephanum hoc anno 767, die 
xxviiNovembris martyrio coronatum fuisse. Ergo sub 
ipsa indictione illa quiata, ante Septeinbrem anni 767 
contigerit imartyrium S. Pauli in Creta, de quo Anto- 
nius ille Cretensis narrat, Cum vero S, Paulus ad 
diem xvn Martii in Graecorum fastis memoretür (53); 
forie non immerito hoc die, ihdiclione quinta, anno 
consequenter 767, eum passum esse pronuntiabimus, 

15. Cum S. Paulo ad eumdem diem colitur 


jam commemorat, non. de Cypro loquitur, P 5, Theosterictus (54), monachus monasterii Pele- 


lla lit mentio in his Actis S. Stephani, sed 
,ex qua oriundus, Cpolim advenit, Cum 
lisdem Aclis antiquioribus S. Stephani, el 
"5.83, quae Lipomannus Latine versa exhi- 
eliqua omnia profluxerint, eliamsi alicubi 
Wwnen prodiret, ex Actis probalioribus re- 
i esset. Verum dubio locum omuino nul- 
quit, quod libro primo de Thematibus (27) 
instantinus Porphyrogeuneta, Cyprum δεὶ- 
Heraclii tempore usque ad. Basilium Ma- 
, ἃ Saracenis fuisse occupatam, in quorum 
m, postquam, Basilio imperante, per annos 
fuissent depulsi, iterum devenil. Ex quo 
um est Copronymum Cypro nunquam im- 


cel, in Asia ad Hellespontem siti (55), non quod 
co die obierit (nam confessorem euin dicunt Me- 
nza (38) οι in pace mortuum), sed quod eodem 
loco (57) Actorum S, Stephani, post. diclum Anto- 
nium Cretensem, Theosterictus narrationem insti- 
tuat, de martvrio triginta eeto monachorum 1no- 
nasterii sui Hos igitur dicit ἃ Lachanodraconte 
przfecto, feria quinta in Caena Domini, in mona- 
sterio suo Pelecele  compreheusos cesse, eoque 
vastato, ab eodem | Lachanodraconte versus Ephe- 
sum abductos, ibi martyrii palinam obtinuisse. Porro 
inter praefectos, quos num. priecedenti ἃ Coprony- 
mo, indictione quinta, in provincias uissos esse di- 
ximus, nominatur a Theopliane ipse Lachanodracon 


neque ab Anianio illó ex Creta, dum nar- C ille, cui thema Asiz Minoris traditum scribit, alías 


isuam absolvit, de Cvpri pralecto dici po- 
8) : Sie sanctum virum holocaustum igne 
equam imperatore (Copronymo nimirum) 
praefectus, ille nempe Theophanes Lardoty- 
juo supra. Sed de Crela utique poterat dici, 
em Porphyrogenneta nonnisi sub Michaele 
Saracenis captam affirmat (29), 
«pus inarlyrii ex. 'Theophane, cum Actis 
ani collato sic statui potest. Narrat ille ad 
mundi 6257, sub iudiclione quarta (50), 
inum omnibus subditis juramentum prices 
e imaginibus venerationem exhiberent ; 
Ὁ sequent, indictione quinta. (51), przfe- 
wovincias seu themata misisse, qui easdem 
nachos, quas ipse Cpoli, edereut tragaedías. 
»nachi, qui anno 767 cum S, Stephano in 
praiorii versabantur, de crudelitafe. prz- 
in provinciis plurima memorant. (53). 
em quadam die una cum vinclis aliis Pa- 
ederel vir sanctus, sermo molus est de 


nalecta Graeca, Paris, 1688, p. 504. 
nalecta Graeca, loc. cil, 

dii. Bonn., p. AU, 

nalecta Graeca, p. 505. 

& admin, Imp., Tk XXII. 

| m Cidosograohia, Bonne 1839, 


p. 651. 
"iis Greca, p. 904 


dictuin Thracesiorum, Perperam itaque, ul id obiter 
notem, Goarus hic thema Tliracensium interpreta 
Lus est (58); nam horum thema in Europa situm 
erat, Thracesiorum vero complectebatur Asiam Mi- 
norem, Apprime ea distinguil, simul vocum etyma 
tradens, Constantinus Porphyrogennela in laudato 
opere de Thematibus (59). Indi«lio autem. quinta, 
jam indicata, incipiebat, ut diximus, ἃ Septembri 
anni 766 ; sed cum Theostericlus monasterium Pe- 
lecei:$ ἃ Lachanodraconte, feria. quinta in. Coena 
Domini, invasum narret, dicendum erit. id contis 
gisse anno 767, dic xvi Aprilis, quando Pascha die 
xix. Martyrium autem triginta octo sociorum Theo- 
stericli, quod in Ephesi partibus contigit, alligen- 
duum est profecto eideim anno 769, siquidem ànte 
finem Novembris illius anni, S, Stepliano in carcere 
narratuin fuit, Diem martyrii assignari forte poteri- 
mus in hunc modum. Obiinet quidem Lac marty- 
rum cohors in Martyrulogio Romano diem xii 
Januarii, ad quem decessores nostri de iis ege- 


(55) τς - Martii, p. 609. 

(54) I 

135) T I April. 

(36) Ad dieu xvi Marii, Cfr Acta SS., t, II Mar- 
ti, p. 609. 

(97) De qua ratione, vide supra, n. 7 Commen- 
tarii. 

(53) Theophan., l. c., p. 681. 

(59) Lib. 1, them. ui, et lib. 11, them. 1. 
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runt (40), sed hi fatentur sein nullis fastis δά di- A πτόμενος) pro Christi imagine c:esus, illum Da- 


ctum diem consignatos eos reperisse. Postea vero 
eosdem obvios habuerunt in pretiosissimo Synaxa- 
rista Chiffletiano, ad diem un Junii; nam eosdem 
esse, ex narratione Theostericli cum  synaxarista 
illo collata (41), cuilibet manifestum fiet , quanquam 
Henscheniun nostrum id tum fugere potuit. Porro 
laudatus synaxaristes non solum ad diem i1 Junii 
eos signat, sed praeterea satis aperte insinuat iis illo 
die palmam martyrii obtigisse. Ex quibus verisimi- 
liter conficimus hos monachos, mense cum dimidio 
postquam monasterium suum Pelecetz vastatum et 
combustum viderunt, prope Ephesum suffocatos 
fuissc, die scilicet 11 Junii anni 757. 

11. De S. Petro de DBlachernis, quem num. 1] 
post S. Paulum Cretensem posuimus, plurima etiam 
ex Actis S. Stephani innotescunt. Papebrochius ad 
diem xvi Maii (49) ex laudato synaxarista Ms. a 
Chiffletio nostro accepto, de S. Petro sequentia 
depromit : 'O ἐν Βλαχέρναις Πέτρος, βουνεύροις 
τυπτόμενος τελειοῦται; id est: Petrus in Blacher- 
nis habitans, taurcis czesus, martyrium consummat. 
Recte Papebrochius conjicit hic agi de alterutro 
duorum martyrum, quos Theophanes ad annum 91 
et 27 Coprouymi refert ; en hujus historici verba 
Latine versa (45) : Eodem etiam anno (mundi 6255, 
Constantini 21) Constantinus persecutor Andream 
venerabilem monaclium, Calybitam dictum, ad Bla- 
chernas habitantem, in Sancti Mamantüs circo fla- 
gellis interfecit, quod ejus impietatem, eo Valente 
juniore et Juliano vocitato, arguisseL; ejus autem 
corpus in fluentum projici jusserat, sed Andree 
sorores ipsum ellerentes, in Leucadii emporio sc- 
pulturz mandarunt. Et anno mundi 6259, Constan- 
tini 27. Ceterum ab hoc tempore majori vesania 
in sanctas Dei Ecclesias ferebatur; misit enim qui 
Petrum venerabilem stylitam a petra exturbaret, 
eumque dogmatibus suis repugantein, vivum pedi- 
bus vinctum, ac per medias urbis vias pertractum 
in Pelagia projici jussit, alios vero saccis inclusos, 
alligatis pedibus, in maie demergi. 

45. Synaxariste suo Papebrochius nimium dilffi- 
dit, dum arbitratur eum duo allata martyria in 
unum con(lasse ; ipse enim Theophanes hic unum 
marlyrem pro altero posuit, ut inanifestum flt ex 
narratione S. Stephani Junioris, qua monaclios se- 
cum in carcere Pra:torii anno 767 detentos ad pa- 
tientiam liortatur : Sanctos illos Patres, inquit, qui 
apud nos vitam martyrio àbsolverunt, imitemur. 
Sanctum illum monachum Petrum dico, in Dlacher- 
nis inclusum ( ἐγχεχλεισμένον : inclusum, Gallice : 
reclus, quo sensu frequentissime haec vox pro- 
dit; perperam igitur. Lipomannus : Blachernis in 
vinculis conjectum qui ante imperatoris con- 
spectum intolerandis boum nervis (βουνεύροις τυ- 


(40) T. I Januor., p. 747. 

(41) T. 1 Junii, p. 168. Cfr. t. | Januar., l. c. et 
Analecta Greca, p. 505. 

(49) T. Ill Maii, p. 695. 


cianum et pravaricatorem libere appellando, su- 
blatisque ad Deum oculis dicendo, Gratias tibi ago, 
Domine, in mediis verberum cruciatibus esspira- 
vit (44). Ad hzc primum advertiius eum, qui hic 
Dacianus, id est persecutor sevissimus (45), ap- 
pellatur, a Metaphraste in eadem vita apud Surium 
ad diem xxvur Novenib, Julianum Apostatam dici, 
quod Tlisophani prorsus consonum est (supra 
num. 14). Deinde reliqua omnia quz S. Stepbanus 
nairat de Petro in Blachernis incluso, nihil diver- 
sum babent preter solum nomen, ab iis qua ce 
Andrea in Blachernis Calybita scribit Theophanes. 
Pri:terea si Theophanes, ubi de Petro stylita scri- 
bit (n. 14), vere Petrum in Blachernis inclusum 


B designaret, quz& de ᾿κίυ narrantur, cum historia 


S. Stephani componi non possent. Sanctus Stepha. 
nus enim, ut suo loco probabimus, a mense Nox. 
163 usqu» ad (inem anni 766 in. exsilio fuit, et cir- 
citer ab ineunte Januario 767 cum praedictis mona- 
chis in carcere Pratorii versabatur. Ex quibus 
probabile fit ante 765 S. martyrem Petrum, de quo 
narrat, occubuisse; nam alioquin, qui non melius 
monachi 5. Stephano, quam hic illis, martyrium 
istud enarrassent? Neque S. Andreas in Blachernis 
prope Cpolim habitabat, ut Theophanes scribit, sed 
ex Creta adveniens ad Blachernas se cofitulit, ubi 
Copronyinus in palatio suo Divi Mamantis in mar- 
tyres saeviebat, quibuscum illico tentus est. Testan- 
tur id Acta et Synaxarium supra relatum (num. 5). 


C Nec etiam tyrannus jussit. eum usque ad mortem 


flagris cdi, ut iterum Theophanes scribit, et dein 
in fluentum projici, sed crudeliter raptari per viam 
publicam ; nec Cpoli sororcs suas habere potuit qui 
in Creta monasticam vitam degens, illuc advenerat 
ut cultum SS, imaginum coram tyranno defenderet; 
neque demum in emporio Leucadii ad littus Asia- 
ticum Bospori, honeste sepulture mandari potuit, 
quem in ipsa urbe, dum raptaretur, exspirantem, 
in locum sordidissimum, in Pelagis scilicet, cum 
maleflcis projecere, quemque dein viri orthodoxi in 
loco sancto Crisis, iterum in urbe ipsa, deposue- 
runt. Qus singula cum ex Actis S. Andre: luce 
clariora sint, manifestum est Theophanem non ad- 


Ὁ juncta martyrii immutasse, sed sola nomina martj- 


rum transposuisse. Atque hac iterum, non dicam, 
confirmantur, sed vere demonstrantur ex iis que 
habet Menologium Basilii ad xxviit Novembris post. 
quam de S. Stephano Juniore egit. Siniliter el 
S. Andreas (in Crisi) vinctus, raptatusque, e vili 
excessit. AL sanctus Petrus (de Blachernis) in car- 
cerem prius conjectus, deinde eductus, tamdiu flz- 
cellis ceditur, donec spiritum Deo tradidit. Num 
autem 5. Andreas Stylita diei possit, iufra inquiri- 
mus. De Calybit& vero cognomine cum plura con 


(43) Theophan., t. 1, p. 667. 


(44) Anal. Grac», p. 507. 
(45) Cfr. t. 11 Junii, o. 788, n. 9. 
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gesserit Bollandus ad diem xv Januarii, ubi de 4 Phoce, cui unus annus detractus est (19), usque ad 


Joanne Calybita, satis erit hic dixisse illud a vocula 
Καλύδτη, quie ast tugurium signilicat, deductum 
fuisse, iia ut Calybites ille sit qui in tugurio habi- 
tat, Quam recte. vero. S. Pelrus hoe cognomento 
insigniatur quem S. Stephanus appellat Τὸν ὅσιον, 
τὸν kv Βλαχέρναις ἐγχεκλεισμένον, sicuL ipsum 
S. Stephanum Theophanes dicit : τὸν ξἔγκλειστον 
Évza εἰ: τὴν Repos Αὐξέντιον 1 quod nomen. montis 
est), nemo non videt (46) 

16. Sed quomodo Theophanes in hanc confu- 
sionem devenit? Nos aliam causam non novimus 
nisi quod tunc adolescens fuerit valde, ut ipse pro- 
dit ad A. C. 763 (ipsi annum mundi 6255) dum in 
mari glacie constricto cum pueris se lusisse com- 
memorat, In monasterio versatus (47) procul a 
Cpoli, diligenter quidem, ul in suo procemio testa- 
tir (48) volumina plurinia examinavit, sed de re- 
centibus nun multa, ut arbitror, congerere potuil ; 
sequilur in his plerumque Breviarium Nicephori, 
qui Photio probatus seriptor dicitur, sed is histo- 
riam, non chronographiam aut annales contexuit. 
Causis autem erroris illius assignaudis ideo diutius 
inbzremus, quod in martyrio S. Stephani lapsus 
nerüum nonnullos adiniserit, ut ad xxvii Nov, ube- 
rius dicelur. Quid igilur mirum, dum in Menzis, 
in Menologiis cxterisque fastis Graecis Andrez ile 
lius Calybite mentionem qualemcumque diligentius 
exquireremus, nulla nos usquam hujus cognominis 
vestigia obvia habuisse? Commemoratur iamen ab 
omuibus S. Andreas monachus sub Copronymo pas- 
sus εἰ plerumque verba in Crisi apponuntur. Depre- 
henderant scilicel Grzci fastorum scriptores, quaa 
'Theophane alferebantur cum czleris Lestimoniis, si 
minus historicorum, al certe hagiographorum con- 
stare non posse, et ideo Theophane derelicto, Sy- 
naxaria sua potius ex Metaphraste aliisve. Actorum 
scriptoribus, ut ciwtervim plerumque. consuevere, 
depromere maluerunt, Latini e contrario Theopha- 
nem aut ejus interpretem Paulum Diaconum seculi, 
jnde quie a priore confusa fuerant retinuerunt, 


17. Uti autem ad ipsum annum utriusque mar. 
αὐγῇ, Petri nempe εἰ Andrez, jam indagaudum ac- 
cedanmius, sie "TTheophanis verba mum. 14 relata 
consequenter ad dicta interpretamur : Anno mundi 
6253, seu 21 Copronymi contigit marlyrium, non 
ut Theophanes scribit, Andrea Calvbitze in. Bla- 
«hernis, sed Petri Calybit:e in Blacheruis; et anno 
mundi 6959, Copronymi aulem 97, marlyrium in 
quibusdam simile, sed diversam mortem et sepul- 
luram nacius est S. Andreas, qui a sepulturz loco 
diclus esl in Crisi. De annis a Theophane assignatis 
jemdudum Henschenius adverierat ab imperio 


146) "Theoph. Chronogr. Edit. Bonn., t. 1, p. 674. 
(47) In ejus Vita, t. i Martii, p. 220, nu. 14 et p. 
2H, nu. K. 
(43) Luc. cit,, p. ὁ’. 
149) T. HIE Martii, p. viti, n. 17. 
(50) Ibid., p. ix, n. 18. 
(51) lind., P. l 


annum ultimum Copronymi, ubi error praecedens 
novo errore Legitur (50), vel annos mundi vel indi- 
cliones perpetuo celaudicare, idemque de Theopha- 
nis emendatione specialem diatribam edidit (54), 
ex qua Theophanem suum plurimum ornare doctis- 
simi editores Bonnenses (52) potuissent. Verum hoc 
loco manet altera via accurate annos modo indica- 
00s ad sram vulgarem reducendi ; Theophanes 
enim 3d annum 6252, qui annum martyrii Petri de 
Blachernis immediate przecessit, eclipsim aliquam 
solis diligentissime consignat his verbis, ex versio- 
ne Goari. Apparente solis defeciu mensis Augusti 
die decimo quinto, feria sexta, hora diei decima, 
anno proinde 760, ul ex tabulis astronomicis cone 


B stat (55). Et quia annus mundi 6255 Cpoli incepit, 


ex more Grecorum, mense Septembri anni 760 
ut usque ad Septembrem anni 761 decurreret , 
exinde probabile fit S, Petrum de Blachernis oc- 
cisum esse die xvi Maii dieli anni 761. Diem illum 
enim assignal antiquissimus  Synaxaristes Mi. 
quem Papebrochius a Chiffletio nostro in collegio 
Divionensi exscribendum accepit. 

18. Annus martyrii S, Andrez in Crisi dupli- 
ciler inquiri ac statui potest, Primus modus est 
iste : Memorant Nicephorus (54) et Theopha- 
nes (55) varias Copronymi expeditiones plerumque 
felices in Bulgaros, at quam indictione quaria mense 


Januario suscepit, anno nimirum 768, iisdem te- 


stibus infelieissima fuit; cx qua nempe turpiter 
mense Julio reversus est, ac furore quodam corre- 
ptus, szvilig& in monachos ac sanctarum imaginum 
cultores trageedias edere caepit, Eadem indictione 
juramentum ab omnibus subditis exegisse dicitur, 
quo veneralionem imaginibus in posterum se non 
exhibituros esse sponderent, Porro hzc singula in 
Actis nostris utrisque reperimus. lbi sub num. 8 
ipse Copronymus dieit se decretum tulisse quo 
plectendi sunt, quicunque imagines venerarenlur. 
Dein num. 10 arguitur ἃ S, Andrea quod bellum in 
Barbaros ordinisque politici adiministrationem ne- 
glexerit, ac superbum animum in Christianos de- 
monstrare statuerit, Preterea num. 6 οἱ 7, dum 
S. Andreas primum coram imperatore apparui!, 


p Permulros invenit questioni subjectos, nervis bu- 


bulis ceesos, oculorum ellossione cruciatos, aliaque 
similia passos, qua: ἃ duobus priedictis scriptoribus 
ante indictionem quarlam nusquam recensentur, 
sed ea indiciione iisdem pene. verbis descripla sunt, 
uli et deinceps pluries (56). Ex his igitur recte sta- 
tuimus ante indictionem illam id, est ante annum 
166 S, Andree mariyrium non contigisse, 

19. Alter modus, quo pressius annum martyrii 

(52; Theophanis Chronograpliia ex recensione Jo. 
Classeni. Bonnze 1859. he : 

(83) Art de vérif. les dates, édit. 1785, t. T, p. 66. 

54) S. Nicephori Patr. Cpol. Breviarum, etc. 
Edit. Honn., p. 77 et segq. 

(58) Loc. cit., t. I, P» 691. 

(96) Theophan., t. I, p. 677 el seqq. 
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$. Andres determinamus hic est : Theophanes ad A Grammaticus Suidas, tradunt ad Divum Mamaa- 


annum 6259 era mundanz, ut dictum e$t num. 14 
et 17, martyrium S. Petri stylite cum S. Andrea 
commultati, coiumemoral ; sed ad eumdem annum 
etiam indictionem siguavit, quod satis (requenter 
quidem facit, nou tamen ubique. Quando autem id 
facit. Pagius aliique gravissimi scriptores non du- 
bitant indictionem prz sera Antiochena admittere, 
qua Theophanes utitur, lice& profiteatur se zram 
Julii Africani adhibere(57). Mihi tamen coinpertum 
est zram aliquoties recte proferri. cum erronea in- 
dictione, exempli causa ad an. 6255, ut ex adjecta 
eclipsis indicatione manifesturh est. Patet nibilo- 
minus recte egissc, qui indictiones universim prz- 
tulerunt. Ad hunc igitur annum 6259 Theophanes 
indictionem signat hie verbis (58): Hoc anno, 
mensis Octobris die sexto, indictione sexis etc. 
Verum h2c indictio cum anno 6259 rz mundanz 
non concordat, cum ex regula S. Maximi (59), ere 
addenda sit unitas, dein divisione iustituta per 15, 
quod reliquum est, indictionem efficere debeat. 
Porro hac methodo hic non sex, sed quinque tantum 
obtinemus. Nibiloninus indictionem bic recte ad- 
scribi, duplíci ja firmatur. Primo, quia Theopha- 
nes ad annum sequentem , indictione septima, 
scribit diem 1 Aprilis fuisse diem Sabbati (60); ex 
QUO inanifestum est, iudictionemn. illam septimam 
recte adscribi ; ergo et ad praecedentem recte sextá 
adscripta est. Praterea ad hanc indictionem sextam 
$ignat Theophanes annum primum Stephani papa; 
atqui reapse Stephanus lll, hac indictione, mense 
Augusto electus est (61). Sic stabilita indictione 
qua passus est S. Andreas in Crisi pro quo Theo- 
phanes Petrum de Blachernis dixit, facile ipse an- 
nus eruitur. Etenim in Actis nostris prioribus, 
iarlyrium contigisse dicituc die xx Octobris, ex 
quo palam fit illud anno 767 afligendum esse. 

20. Aunus martyrii S. Andrez in Crisi uno te- 
nore cuin illo quo passus est S. Petrus de Bla- 
chernis, constituendus fuit, licet nonnulla de po- 
steriore sanctio dicenda supersint. Corpus ejus, 
postquam in circo Divi Mamsntis flagris interfe- 
cius est, projiciendum erat in fluentum (supra 
num. 14 seqq.) ἐν τῷ ῥεύματι, ut Theophanes lo- 


tem pontein fuissc duodecim fornicibus constan- 
tem; mulie enim ϑαᾳυδ eo defluebant. Theopba- 
nes igitur, cum 46 fluento determinato loquatur, 
ut patet ex adjecto articulo τῷ, has aquas ad Di- 
vuin Mamantem designat; nisi forte sinum Cera- 
tinum, qui ex Bosporo versus Occidentem se por- 
rigit, voluerit significare. [18 intellexisse Goarius 
videtur, qui vertit fluentum maris (65): verum 
ἐἑεῦμα de fluviis eorumque impetu dicitur, non de 
sinu maris; neque eliam, si sinui Ceratino boc 
nomen apud Byzantinos scriptores obtÜgisset, id 
Gyllium, Cangium (64), aliosque fugisset. Porro 
docet Gyllius, templum et circum Divi Mamaniis, 
uti et palatium ab eo dictum, sita fuisse in Bla- 


B chernis, extra muros civitatis (65). Dlacherne 


enim audivit onis regio, qua: inter angulum Cpo- 
lis oceidentalem et. sinum Ceratinum jacet, quo 
sinu civitas a Sepleptrione clauditur; hic etiam 
decimam quartam Cpolis regionem fuisse idem 
Gyllius constituit, De locis illis plura videsis apud 
Papebrochium ad diem xvi Maii (66) et in pre- 
claro opere Cangii quod Cpolis Christiana inscri- 
bitur (67). 

$91. Emporium Leucadii, in quo sorores S. Pe. 
tri de Blachernis ejus corpus sepelierunt, diver- 
sum non est a loco quem Dionysius Byzantinus in 
Anaplo Bospori (68) Lycadium promontorium di- 
cit, eratque in littore orientali Bospori, non pro- 
cul a Chrysopoli situm. Constat id iterum ex Chro- 
nicis Symeonis Magistri (69), Georgii monachi (70) 
et continnatoris anonymi Theophanis (71). Empo- 
rii autem noinine, quod locis ad inare sitis potissi- 
mui tribui notum est, non improprie hic insi;8i- 
tur. Porro locus idem onmino, siquidem ad eum- 
dem anuum similia ubique de eo meimnorantur, a 
Symeone et Joanne Scylitza Leucatium audit (72), 
a czteris vero Leucales ; quamobrem manifeste de 
eo agi videtur, ad diem xxi Julii, ubi de S. Anna 
àv τῷ Δεύχατῃ Pinius noster disserit (75). Pro- 
montorium enim Leucatas vel Leucactas prope 
Nicomediam in Bithynia, ut cietera mittam, longius 
ἃ Cpoli dissitum fuit, quam vt illuc S. Anna ad 
imperatorem Basilium Macedonem, a quo dicitur 


quitur, sed ejus sorores ipsum efferentes, in Leu- D in sponsam expostulata, se conferret. Nobis autem 


cadiz emporio sepulture mandarunt. Quale fuerit 
istud fluentum, facile colligitur ex Topographia 
Cpolitana Petri Gyllii, apud quem lib. iv cap. vi 
hzc leguntur (62) : Non historici modo, sed etiam 


(57) Petavius, De doctrina temporum, Ád aucta- 
rium, etc., lib. vii, cap. à et iv,, 1. Hl, p. 153 et 
15. Edit. Andwerp. (Amstelodam.). 

(98) Theoph., loc. cit., p. 65/. 

(99) Petavius, loc. cit., cap. v, p. 161. 

(00) Theoph., Joc. cit., p. 686. 

(61) Baronius et Pagius, sd an. 768, num. f. 


La) Gronovi Antiquit. Grac., t. Vl, col. 5523 et 
υ 


(05) Theoph , loc. cit., p. 667. 
(64) Cír. tamen Glossarium Graecum V* ῥεῦμα. 
(05) L. c., col. 5322 οἱ seqq. 


non inutile visum est, situm Emporii illius, cujus 
frequenter Byzantini scriptores meminere, bic ac- 
curate assignarc. Addimus solum, in. quantum ex 
Gyllio, Cangio et erudito geographo Hammers (74), 


(66) T. Il] Maii, p. 625. 

(67) Lib. 1v, p. 85, n. 6, et p. 174, n. 3; lib. 1, 
cap. 1 n. 16. 

68) Apud Gronov., loc. cit.,, col. 5901 d e 
520 d. 


(69) Ed. Bonn., p. 721. 
(70) Ed. Bonn., p. 877. 
(11) Ed. Bonn., p. 584. 
(79) Cangius in notis ad Zonar. Ed. Paris. t. II, 


. 98. 
d (75) T. V Julii, p. 486. 
(74) Hammers, Cpolis. Pesth. 1822, p. 998, 
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ἐχφίναντο, Μετὰ τὰ; πολλὺς ἐπινοίας καὶ τὰς mavto- A inventa, et illos omne genus cruciatus, abjeciis ar- 


ῥαπὰς ἐχείνας κολάσεις, τὰ ὅπλα ῥίψας τὴν ἧτταν 
ὁμηλογεῖς, Εἰ γὰρ τοῦτό σοι! ἣν τερὶ πλείηνης, τὸ 
μὴ τὸ τῆς ψυχῆς ἡμῶν αὐτεξούτιον ἐλεῖν ἀγωγίζε- 
σῦαι, καὶ τοῦτο τρέψαι πρὸς τὸ σοὶ δυχοῦν, ἀλλὰ τὸ 
ἀχουσίως μόνον τῷ στόματι θυσίαν προτενεγκεῖν, 
ἐξιάρχτιε ἔδεισε πρᾶξαι τοῦτο, καὶ δόξα! νικᾷν καὶ 
ἀπηλλάχθαι πραγμάτων. Ἐπειδῇ δὲ τὸν ἡμέτερην 
λογισμὸν ἐζήτεις ἐλεῖν, τῇ μεταθέσει τῆς εὐτεθείας 
πρὺς τὴν ἀσπέδειαν, χαὶ διὰ τοῦτο περὶ ἡμᾶς ὁ πᾶς 
σοι πόνος ἀνάλωται. "uyrc yàp ἀγών ἔστι τὴ μαρ. 
τύριον διὰ μέτων τῶν ἐπι πόνων τοῦ σώματος. Ἐδι- 
δάχθημεν παρὰ τοῦ ἡμετέρου Θεοῦ, μὴ φυθδεῖσθαι 
ἀπὸ τῶν ἀποχτενόντων τὸ σῶμα, τὴν δὲ Ψυχὴν 
ἀποχτεῖναι μὴ δυναμένων" πλὴν εἴ τι σοι καὶ 
ἡμαρτηκέναι δοχοῦμεν, διὰ τὸ ἀχηυσίω; τῷ στόματι 
ἡμῶν ἐμδληθῆναί τι τῶν ἐπιδωμίων κρεῶν, καὶ 
εἰδωλολατρίας ἔγχλημα ἡμῖν ἐπιγράφεις, εἴ τι τῶν 
χειλέων περιλέλειπται, καὶ ταῦτα περίελε ὡς τῶν 
σπονξῶν τῶν σῶν ἀδυυλήτως ἀψάμενα, Πρὸς πάντα 
γὰρ ἐσμεν ἕτο: μοι, πλὴν ἑνὺς τοῦ ὑῦσαι τοῖς δαίμο- 
σιν, ἢ τί τῶν ἀπηγυρευμένων ἐργάσασθαι, καὶ 
θηρία δὲ ἀπειλῶν, πειοεῖς οὐδαμῶς, οὐ γὰρ 
ἕξεις ct τῆς σῆς ψυχῆς ἀγριώτερον, πρὺς ἣν 
ἐξ' ἀρχῆς ἡγωνίσμεθα. Ἤκχηυσε ταῦτα ὁ διχα- 
στῆς xal νῦν μὲν τῷ ζετμωτηρίῳ τοὺς ἀθλητὰς 
παραπέμπει, βορὰν Ünpsi τὰ σώματα τούτων 
ταμιευόμενος, Εἰς δὲ τὴν αὔριον ἐπὶ τὸ θέατρον 
πάλιν, ὅπερ ἦν ἔξ τοῦ ἄστεο;, φἐρεσῦχ! τοὺς γεν- 
νχίους, οὐ δυνατοὺς ὄντας βαξίζει» ἔχέλενε, καὶ δὴ 
πεθέντες ἐν μέσῳ, ἡ μιθνῆτες, ἡχρωτηριατμένοι, τῶν 
μελῶν τῶν ἐπ᾽ ὄψεσιν ἐστερημένοι, δι᾽ ὧν γινώσχετα! 
ἄνθρωπος, xai κχαταδχαπανηθέντες: ταῖς τομαῖς καὶ 
παῖς xajssgiv, ἔδειξαν ὡς ἄρτιοί τινες siat xal τέ- 
λεῖοι, τὸν λογικὸν χαὶ ἔνδοθεν ἄνθρωπον, τὸν κατ᾽ 
εἰχόνα γεγενημένον τοῦ Κτίσαντος, τὸν ἄρχειν ταλ- 
θέντα τῶν θηρίων χαὶ ἐρ πετῶν ἀπάσης τῆς γῆς ὁλό- 
χληρόν τε x11 ἀπαράλειπτο. ἔχοντε: * ἀφεθέντα γὰρ 
τὰ θηρία, τῶν ἁγίων σωμάτων οὐδαμῶς S pavto. 

IA', Καὶ δεινῶς ὁ διάξιμο; ἐχαλέπαινξ, καὶ ἀπει- 
λήῆσας τῷ τῶν ὑτρίων ἐπιμελητῇ τὴν περὶ θανάτου 
κίνδυνον, ἀφεθῆναι παρεσχεύασεν ἄρχτον àvbpozó- 
voy χαὶ ὡμοτάτην, ἢτις τοὺς ἄλλους παραδυαμοῦσε, 
πρὺς zh» ὅσιον ᾿Ανδρόνικον ὥχετο, χαὶ πρὺς χαθε- 
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mis, te fateris esse victum, Si hoc enim pluris facie- 
bas, non decerlare, ut expugnares nostrum liberum 
animi arbitrium, et converteres ad id quod tibi vi- 
debatur, sed solum nobis invitis ori admovere sacri- 
ficium, et videri vincere, oportebat te hoc facere ab 
initio, ut cito liberareris a negotiis. Quoniam autem 
cupiebas nostram vincere cogitationem per tradu- 
clionem ἃ vera religione ad impietatem, propterea 
3 te universus fuit in. nos consumptus labor. Est 
vero animz ceriamen martyrium, per labores cor- 
poris iutermedios. Ceterum didicimus a nostro Deo 
« non timere eos qui corpus occidunt, animam au- 
tem non possunt occidere * : » sed si quid tibi vide- 
mur peccavisse, quod in os nostrum, nobis invitis, 


injectum sit aliquid carnis in ara immolatz, et cul- 


tus idolorum nos criminis insimulas, labra quoque 
adime, ut qua Lua libamina, licet invita, letigerint. 
Sumus enim parati ad omnia, si exceperis sacrifi- 
care daemonibus, aut aliquid aliud facere ex iis quae 
sunt prohibita. Bestias vero minans, nequaquam 
nos terres, Nihil enim habebis tua anima agrestius, 
adversus quam ab initio deceriavimus. Audivit hzec 
judex : et tunc quidem athletas transmittit in car- 
cerem, eorum corpora bestiis exedenda recondens. 
Crastino autem die in theatrum, quod erat extra 
civitatem, jubet przclaros fortesque portari sanctos, 
qui amplius non poterant ingredi. Posili autem in 
medio semimoriui, mutilati, privati membris, qua 


( se videnda offerunt el per quz homo cognoscitur, 


comsumplique seclionibus et exusLionibus, osten- 
derunt se esse inlegros el perfectos, ut qui parti- 
cipem rationis et. internum hominem, qui factus 
fuit ad sui Creatoris imaginem, quique jussus fuit 
przesse bestiis, et reptilibus univers: terrze, abso- 
lutum haberent, et nulla re defectum. Emisss eniin 
bestizg sancta corpora nequaquam tetigerunt. 


Xl. Maximus autem valde indignabatur : qui mi- 
natus mortem ei qui curam gerebat bestiarum, fecit 
emitti ursum crudelissimum, qui, e:eteris preteritis, 
iviL ad sanctum Andronicunm, et assistens. vulnerum 


— saniem lambebat lingua. Sanctus autem suum ca- 


cÜsisx, τὸν τῶν τραυμάτων ἰχῶρα miptihuy udin τῇ ἢ put subjiciens ejus. dentibus, contendebat ad iram 


To3an* τὴν οἰκείαν δὲ χεραλὴν ὁ ἅγιο; τοῖς ὀδοῦσιν 
οὐτῆς ὑποθεὶς, mph; θυμὸν ἐγείρειν ἐφιλονείχει, 
βρῶμα γενέπῆαι τῆς ἀνημέρου σπεύδιυν, xal τῆς 
πρὸς Χριστὸν uavapla; ἀναλύσεως ἐπιέμενος, Ἢ δὲ 
συμπεριεφέρετη τῷ βιαζομένῳ, τῇδε χἀκεῖτε χαὶ 
προππαίζειν ἐδόχει, καὶ τῆς ἀγρία: ὥτπερ ἔπελάηετο 
φύσεως, fj) ὁ τῷ ὄντι ἄλογο; διχαττῆ;, λόγῳ μ3)}- 
λον ἢ ἀλογίαν χρησα μένην οὐχ ἀθετεὶ 


€5.:. 


ἀναιρεθῆναι! 
χαταψητίζετχι, νυμίζων ἐχείνης ἔργου εἶναι vh vz- 
τονὸς, καὶ οὐχὶ τοῦ ἡαυματουργοῦυτὴς Θεοῦ, Μετὰ 
τοῦτο λέχινά τις ἀγρία χαὶ δεινὴ tol; ἀγίοι; ἀπε- 
uE:9, χαὶ βρυγμῷ μεγίστῳ τὺ θέατρον ἅπαν πτο΄ὴ- 


? Matth. 5, 25, 


provocare, studens a fera devorari, οἱ desiderans 
ad Christum resolutionem, llle autem simul cum 
eo, qui vim afferebat, huc et illuc cireumagebatur, 
el cum eo videbatur ludere, et agrestis naturz erat 
quodammodo oblitus. Quem qui erat a ralione vere 
alienus judex, ratione magis, quam rationis egestate, 
usum non sine Dei numine, condemnat ul iulerfi- 
ciatur, illius opus esse credens id. quod factum fue- 
rat, non autem Dei, qui facit mirabilia. Post haec 
agrestis quadam et iunnanis lezna emissa est in 
sanctos. (us cum tolum thestrum maximo rugitu 
terrefecisset, ac pernici cursu ad marlyres acces- 
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vitse, qua sepius in hoc Commentario nixi sumus, A undecim carcere pretoríi mansit, inde conficimug 


breviter stabilire. Natus est S. Stephanus Cpoli 
anno 715, post ordinationem S. Germaui patriar- 
che (90), que contigit die x1 Augusti cjusdem 
anni (91). Deductus est ἃ parentibus, valde juvenis, 
ad Joannem anachoretam montis S. Auxentii, e re- 
gione Cpolis, ad sinum Nicomediz siti, in quo cum 
diu vixisset, anno ztatis 42 (92), Christi proin 796 
aut 757, adipsum cacumen montis in angutissimam 
cellulam se contulit. Interea Copronvinus anno 
754 (95) synodum iconoclasticam coegerat, cujus 
decreta ipse deinceps propugnavit, quamque a Con- 
stantino  pseudopatriarcha, antequam cum morti 
traderet, anno 768 iterum approbari voluit (94). 
Hujus conciliabuli decreta anno 765 ad S. Auxenti 
montem idem imperator jussit deferri, ut a S. Ste- 
phano subscribeventur (95). Is vero, cum id facere 
renuisset, ad S. Auxentii ccineteriuimn arcte custo- 
ditus, die septimo, dum Bulgaris bellum inferre 
imperator debuit, liberatus est (96). Porro in Bul- 
garos profectus est Copronymus die xvii Junii, et 
die xxx ejusdem mensis, feria v, indictione 1, eos 
prelio devicit (97); ex qua indictionis et feriz in- 
dicatione cerlissimum est ea contigisse anno, quem 
supra dicebam, 763. 

95. Dein a reditu imperatoris Cpulim, paucis 
eventibus interjectis, incenso S. Auxentii monaste- 
rio (98) S. Stephanus e tugurio suo usque ad mare 
pertractus est, ibique navicula impositus οἱ Chry- 
sopolin ad Philippici monasterium delatus (99), 
postquam dies xvi illic transegerat, ad insulam 
Proconnesum in exsilium missus est (100). Quonium 
vero dicitur ibi, initio pane exsilii sui, anno 49 zta- 
tis domunculam in columnze futrmai a se exstru- 
ctam, ingressum 6556 (1001), si meminerimus eum 
anno 715 post xi Augusti esse natum, constabit id 
accidisse anno 565 exeunte, aut currente 764. Ex 
quibus quae num. 24 attulimus de anno 70 iterum 
confirmantur. Rursum traditur in ejus vita, secundo 
exsilii anno, id est 769 aut 766, matrem illius 
obiisse (102), denique nonnullis rebus interjectis, 
Cpolim cum revocatum fuisse. In qua civitate, die- 
bus aliquot carcere Phialie detentus (105), eum im- 
peratorem publicc arguissel, per. undecim menses 


eum sub finem anni 766 Cpolim revectum fuisse, 
et consequenter tres fere annos vixisse exsulem in 
Proconneso. Quocirca, ubi de Petro de Blacheruis 
egimus (supra num. 15), qui anno 761 passus est, 
merito diximus ejus martyrium S. Stephano inno- 
tescere potuisse et ab eo, sex annis elapsis, in car- 
cere praetorii narrari; at non item martvrium S. An- 
dre: in Crisi, quod xx Octobris anni 167 contigit ; 
tum enim jamdudum S. Stephanus in dicto carcera 
detinebatur, mox. ipse ad cadem palmam arri- 
piendam, inde exiturus. Rursum, ex iisdem que 
deduximus, conficitur S. Stephanum ter publice 
prodiisse, et crudeliter fuisse ligatum ac pertra- 
ctuin, ultimis scilicet mensibus annorum 163, 166 
et 767 (107). Atque exinde factum est, ut tum Νὶ- 
cephorus in Breviario (108), tum Theophanes (109) 
anticipate et confuse omnia narraverint , nec opus 
est cum Pagio (110) in sliam causam inquirere. 
Porro hec Theoplianis narratio Baronium aliosque 
aliquando in errorem, de anno mortis S. Stephani 
constituendo induxit. 


26. Nunc autem quoniam inquisitio ista in ἢ 
storiam et chronologiam persecutionis iconoclastica 
secunde, prolixior facta est, quam id primum ezi- 
stimabamus, utile duximus eam, juxta seriem an- 
norum, hic compendio exhibere, additis numeiis 
Commentarii, ad quos de singulis actum est : 


Anno 761, xvi Maii, passio S. Petri de Blacher- 


C nis. Supra num. 17. 


Eodem anno, iv Junii, passio S. Joannis Hegu- 
meni monasterii Monagriae, num. 93. 


Anno 763 ad finem vergeute, 5. Stephanus Ju- 
nior ex tuguriolo montis Auxentii abstractus et 
mari Chrysopolim devectus, mox in Proconnesum 
exsul wittitur, num. 21 seq. 

Àuno 766, sub finem, S. Stephanus Junior Cpo- 
lim redux, carceri tradicur, primum Phialae aliquot 
dies, deinde praiorii, num. 25. 

Eodem anno Copronyuius ownes subditos jure- 
mentuin prastarc jubet, se imaginibus sacris vene- 
rationem non exhibituros, num. 13. 


Anno 707 Copronymus przfectos cvudelissimos ad 


protorio iacarceratur (104) et deinum anno. zta- D provincias mittit, num. 12. 


tis 55, die xvii. Novembris (105), anni proin 161, 
martyrii coronam accepit (106). Cum enim anno 
113 sit in lucem editus, patet eum dicto anno 761, 
annum ziatis 5S esse ingressum. Porro, si menses 


(90) Analecta gr2ca, p. 405 et 404. 

(91) Pagius ad an. 114. n. 2 et ad an. 766. n. 2, 
Cír Analecta Gr., p. 405 εἰ 406. 

(92) Anslecta Gr., p. 425 et «eq. 

(85) Theoph. loc. cit., p. 659. l'agius ad ana. 254, 
n. 10. 

(94) Theophan., p. 685. 

95) Analecta Gr., p. 451 et 477. 

(90) lbid., p. 460. 

(97) Thicoph. loc. cit., p. 667 et seq. 

(95) Analecta Gr., p. 175. 

(99! lbid., p. 4706. 


Eodem anuo, xvii Martii passio S, Pauli monachi 
in Creta, sub Theophane Lardotyro insulze pra:fecto 
num. 19. 

Eodem anno, xvi Aprilis, invaditur monaste- 


(100) Ibid., y. 483. 

(191) lbid., p. 486. 

(102) lbid., p. 495. 

(103) Ibid., p. 495. 

(401) Ibid., p. 199 et 503, 

(105) Ibid., p. 521. 

iU) Cfr Pagius ad an. 766, n. €, 
(107) Analecta Gr., p. 475, 49: 18. 
ι106) Edit, Bonn., Mm "τον εἰ δὲ 
(109) Loc. cit., 674 et 684, 

(410) Pagius ad sn. 765, num. 1. 


VITA S. ANDRE IN CRISI. 1102 
celz in Asia ad Hellespontum, ἃ Michaele A quidem nonnulli, ut Hoffmann, Dalbi, eic., vicum 


[raconte Asiie przefecto, num. 15. 

anno. n Junii, passio 28 monachorum 
monasterii, ἃ  Lachanodraconte prope 
lerrzz mole obrutorum , num. 13. 

anno Xx ÜOcrobris, passio S. Andree in 
m. 19. 

Til, vir Julii, passio S. Pauli Noi, 


uiritur in vitam S. Andrew. Actorum loca 

nonnulla illustrantur, 

Andreas natus esl in. insula Creta, ut 1e- 
jus Acta el synaxaria ommnia, tum excusa, 
5. Assemmnus asseril Mensa impressa, 
ina urbium Cretae oriundum facere (111), 
4ssimius vir accurate verba Graeca mon 
Ἢ ; Γέννημα xai θρέμμα γέγονε τῆς 
τῆς τῶν πόλεων Κρήτη;. Raderus nosler, 
la Meng&urum synaxaria Latine. interpre- 
, €t cujus opus mi., in Bibliutheca Bur- 
Bruxelleusi asservatur (112) eumdem lo- 
cure vertere maluiL ; Natus et educatus esL 
ne morala civitate Crete, Sed dubium 
It Metaphrasies ex quo Menzorum Syna- 
ub frequenter contingit, descriptum est. ; 
μὲν Yép αὑτὸν ἡ εὐνομωτάτη ποτὲ τῶν 
Κρήτη (inira num. 5). Ex quibus imani- 
esl, Metaphrasten de legibus, quas Minos 
'Trensibus tradidit, sermonem facere, Insu- 
idem est πόλιν apud media Grzecitatis scri - 
don de urbe aliqua dici (115), sed de ci- 
ui legibus communibus regunlur; verum 
Miraste, quem ex scriptis patet in antiquis 
ion mediocriter versatum esse et allusio- 
uricas-adamasse, id mirum videri non de- 
id Hesiodum autem, "Tliucydidem, Isocra- 
istotelem aliosque, πόλιν cives quoscunque 
eglbus rectos designasse, ealra controver- 
ε (114). Porro in Actis nostris prioribus, 
eas natus dicitur in loco, qui Castrum di- 
(inlra num, 6) : "Ev τῷ ἐπιλεγομένῳ τῆς 
Kascpu ; el ita verba illa accipienda esse, 
lum videlur ex iis qua in iisdem Actis 
15) de loco Crisis leguntur : Ἔν τόπῳ 
μένῳ Kpistz; hic enim de vocum siguili- 
no dubius hirebit, Quanquam autem op- 
quodcunque, praseriiim $1 muninum Sil, 
Grelsero nostro et Goaro in. Codino Curo- 
llustrato (115), κάστρον dicilur, id certe de 
eta dici nequit, et quidem interpretationem 
odi verba Graca aperle respuunt. Porro 
à locus Crete non valde insignis fuerit, 
ud geographos nusquam prodeat. Recentes 


Kalendaria Ecclesie, t. V, p. 504. 

Sub n. 1885. 

Ur. Cangii Glossarium Grecum. 

Cir. Stephani Thesaur. Grac. | 
P. 249, edit, Paris. Cír. Cangiuim, loc. cit. 


δ... 


Castel-priotisa cominemorait, non procul ἃ Candia 
sium, ἃ rudi gente habitatum, at eumdem essa 
cum loco qui medio νὼ Castriim. dicebatur, nihil 
est omnino quod indicel, el hac de re vel conje- 
cturam emittere ridiculum esset, Ex eo «utem quod 
S, Andreas mariyr in Creta. natus feratur, Baro- 
nius et alii ante hunc, eum non. immerito Creten- 
sem vocarunt (116), nec ideo certe cum Pagio (117) 
dici potest, Baroniuni martyrem hunc ab Andrea 
episcopo, similiter Cretensi dicto, non. distinxisse, 
nam in Notationibus ad Martyrggium, die xvii Oc- 
tobiis, aperle ialer utrumque distinguit, 


28. De Vita. S.. Andree. in Creta. acta, pauca 
admodum innotuerunt, Peirus de  DBlachernis, 
quem Theophanes ad annum Christi 767 (118), 
pro Andrea nostro posuit (vide supra num. 14), 
ab eodem Stylita nuncupatur, quam appellationem 
ad S, Andream transferendo esse, conjicere quis 
posset ἢ De hac re adverto, stylitas etiam fors dici 
potuisse, qui in loco excelso cellam suani habebant, 
vel quorum cellula in columnze formam exstructa 
fuerat; nam id aliquando faetum esse patet ex Ac- 
tis S. Stephani Junioris, cujus exigua cella, quam 
ipse sibi in insula Proconneso adificaverat, ab 
ejus biographo στυλοξιῶτς vocalur : Στυλοειδὲς 
μιχρὺν ἔγχλειστρον ἐν τῷ τόπῳ ἀνοιχοδομήσος (119). 
Dein Petrum de Blachernis, ἃ Theophane Siylitam 
dictum, idem S. Stephanus nuncupat : Τὼὺν ἐν 


Q λαχέρναις ἐγχεχλεισμένον, quod de veri nominis 


stylita dici non posset. Si igitur S, Petrus de Dla- 
chernis siylita luit, accipiendum id esl latiori 
sensu; sed cum Theophanes hoc loco Petrum pro 
Andrea posuerit, nec addat eum in Blachernis 
vixisse (cfr. supra num. 14 seqq.), ad annum vero 
161 vicissim Andream pro Petro scribat, addatque 
cum ad Blachernas habitasse et. calybitam fuisse 
dictum (supra ibid.) , mihi pene cerium est, Pe- 
trum de Blachernis, ex appellatione qua S. Stepha- 
nus utitur, in Dlachernis vere calybitàm seu in- 
clusum fuisse, non autem siylitam, Theophanes 
igitur sieut calybiiie nomen à Petro ad Andream 
transtulit, vicissim nomen slylite ab Andrea ad 
Petrum potuit transferre. Nemo enim S, Andream 


D calybitam dixit, preter Theophanem el qui eum 


expilare solent, Zonaras, Cedrenus (120) et Pau- 
lus Diaconus in Miscella. Verum haec est sola pro- 
batio quz» adduci queat, nisi forte ad Andrze vi- 
tam) styliticam alludat. Josephus Ilymnographus, 
in anliquissimo canone Menaoruim, ode nempe 
tertia et. septima, tropario 1. Stelitarum vivendi 
rationem si quis noscere cupiat, plura de iis repa- 
riet in Actis nostris, ad v Januarii, quando S. Si- 


(116) Ad an. 762, n. I 

(147) Ad an. 161, n. 2. 

(118) Theophan., loc. cit., p. 6835. 
.113, Analecta Graeca, p. 458. 
,120; P. 11, edit. Bonn, 
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meon siylitarum antesignanus colitur. (191), et A situm fuisse, constat ex Gyllio εἰ Cangio quos n. 20 


aliis locis plurimis. Cl. B. Hase, vir Grece erudi. 
tionis maximee, in notis ad Leonem Diaconum (192), 
observat stylitas usque ad sseculum xit in. Oriente 
perdurasse, Papehrochius vero deprehendit eo- 
rumdem institutum apud Ruthenos viguisse δὰ 
$u3 usque tempora (125). 

99. Porro, si siylticam vitam S. Andream 
amplexum esse minus evidens est, certe cum mo- 
nachum vel anachoretanm fuisse, nemo dubitabit. 
Perinultis id testimoniis adstruere, facile, sed su- 
pervacaneum foret: nec aliud hic afferimus quam 
canonein jam laudatuut, ante medium seeculuim ix 
8 S. Josepho conscriptum (191). Ibi igitur, ode 
prima, tropario lertio, Sanctum a juventutecaptuam 


adduxiinus, et cum Cpolim ex portu advenientibus 
ultra urbem esset, ideo in Actis prioribus in synaia- 
rio Mediolanensi, quod δ 1 excusum est, et in Sir- 
mondiano ms., palatium divi Mamantis πέραν situm 
dicitur, id est, ultra urbem. ldem palatium Symeoni 
Metaphraste qui Cpoli degebat, in Actis num. 6. non 
ultra, sed ante urhem dicitur; demum Cangius in 
Chronico Pascali (199) πέραν verti : versus (fretum, 
siquidem zdes S. Marmantis de quo hoc loco sermo, 
(reto Syczno seu Ceratino proxima erat. 

91. S. Andress, cum Copronymo furorem suum 
j^ imagines sacras earumque cultores expro. 
brasset, varia perpessus, ut in Actis refertur, de- 
mum in arctum faedumque carcerem conjecius est, 


desiderio Christi, lelanter crucem suique abnega- Hunc non temere carcerem Phiale seu  Fonii 


tionem ainplexum esse dicit ; ode vero nona, tropa- 
rio secundo, eum monachorum, vel anachoretarum 
decus appellat : Μοναζόντων ἐγχαλλώπισμα. ln quo- 
dain Menologio Moscho ins., cui, uti et tabulis figu. 
ratis de quibus num. 2, fidere semper non possu- 
mus, nuncupatur S. Andreas Hieromartyr, quod de 
martyribus presbyteris solum dici, in comperto est; 
verum in omnibus aliis ut Hosiomartyr, id. est, ut 
monachus et martyr, propouitur (125). la Sirmondi 
Synaxarista ins., quem Parisiis decessores mostri 
olim acceperunt, dicitur in. Crela τὴν μονήρη βίον 
μετεσχόμενος, ex quibus aliisque similibus appella- 
tionibus, S. Andreas potius aimnachiorcta: vel solita- 
rius, quam monachus seu cuenobita fuisse videtur. 
Hujusmodi autem anachoretas non rudes homines 
fuisse, sed plerumque doctrinam sacram satis bere 
edocios, ex. Actis S. Stephani Junioris, aliisque 
monumentis facile posset evinci. 

$0. Jam accedimus ad ea qua S. Andreas Cpoli 
gessit. Acta priora, num. 6, dum ejus adventuin 
Cpoli enarrant, eum dicunt Byzam appulisse, non 
Byzantium, aut. Cpolim : Τὴ» Bogav χατελάμθλνε. 
Nomen istud nec inter urbis porius, in Cangii Cpoli 
Christiana reperimus, nec ab ullo scriptore de Cpoli 
dictum fuisse vidimus. Gyllius scribit de Barbysa 
juvio prope Cpolim (126), Ortelius (127) de Bisa, 
Bizya, Bizo Thraciw et Mossie urbibus, sed de his 
omnibus hic agi non potest. Ex his autem jam pro- 


fuisse dixeris, cujus frequens mentio in Actis S. 
Stephani, quemqiie ex iisdem non procul ab Hippe 
dromio, martyriorum, in hac persecutione, ordina 
rio theatro, situm. ac valde tetricum fuisse appr 
ret (130). Metaphrastes hic insinuat S. Andream 
plures dies in carcere Lransegisse et socios captivos 
confirmasse ; cui Acla priora contradicere videntur, 
οἱ inanifeste contradicit synaxarium ex iis contra- 
cium, et num. 5 recitatum ; nam | ibi postera jam 
die, coram Copronyino iterum apparuisse fertur, 
quod item synaxaristes Meneorum asserit, in cele 
ris omnibus ipsis Melaphraste verbis locutus. In 
iisdem Meneis excusis, ad xxvi Novembris (151), 
ubi de S. Stephanodicitur eum in carcere pratori 
fuisse detentum, additur eum ibi Petrum et Andream 
reperisse, verum illud evidenter erroneum est, et 
ex male intellecto Menelogio Basiliano profluxit. In 
hujus synaxario, ad eumdem diem, titulus habet : 
Certamen 5. Stephani Junioris monachi et marty- 
ris, et qui cum eo passi sunt, Petri et Andrea. 
Dein S. Andreas quidem dicilur monachus fuisse : 
ὁ ὅπσιυς, sed S. Petrus vocatur simpliciter : ὁ ἅγιος, 
et enarratis breviter amborum martyriis, sicuti su- 
pra et in Aclis describuntur, de S. Petro additur, 
eum prius carcere detentum fuisse (cfr. nuin. 15 
circa finem). 


93. Quibus non accurate discussis aut juxta 
Acla autbentica emendatis, synaxaristes Menseorum 


num est judicare hiec Acta priora Cpoli non fuisse p) discernit a. monachis S. Peirum et S. Andream, 


scripta, quod iterum ex infra dicendis pene mani- 
festum liet. Porro cum S. Andreas Cpolim advenis- 
»et, illico ad palatium quod a S. Mamante nuncu- 
patur, se contulit, quod ibi imperator degeret, οἱ 
continua martyriorum speciacula in adjaceute Hip- 
podromio (128) ederentur. Palatium illud extra ur- 
bein, occidentem. versus, in decima quarta regioue 


(121) T. 1 Januar., p. 262; cfr t. Il Febr., p. 91, 
n. 36. 

(193) Edit. Paris, p. 265; cfr t. ἢ Feb., 
nat. i. 

(123) T. 1 Maii, p. xxvii. 

(121) T. | April. p. 269, n. 15. 

(125) Cfr t. 1 Maii, p. vit; et supra, δ 1, passim. 
(126) De Bosporo hracio, spud Gronovii Ántiqq. 


loc. cit., 


quamvis aperte non dicat eos monachos non fuisse; 
et itidem trecentos et quadraginta duos captivos, 
quibus S. Stephanus in praetorio adjunctus est, in 
monachos οἱ alios distinguere videtur, Verum, 
fam distinctio ista, «uam presentia S. Andres in 
carcere praetorii cum S. Stephano, ex scriptore di 
ligentissimo et cozvo Stephano Diacono, qui 54? 


Grazc., t. Vll, col. 5198. 
NUS Ortehi Thesaurus geographicus. Antrery. 


NC Theophan. loc. cit., p. 667, 6:76, 677, 
682, etc., el in Acus infra. 
(129) Edit. Bonn. » p. 993. 
(150) Anal. grzec., p. 466, 401 et seqq. et 499. 
(151) Venetiis 1345, p. 210. 
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illos captivos omnes monachos fuisse diserle asse- A illustrantur. Bos scilicet seu forum Dovis, nomen 


rit, nec ul'um Petrum aut Andream tum carcere 
detentum, vel socium quemvis cuin. S, Stephano 
suppliciotradilum commemoral, corrigi debent (132^. 
Jd iterum apparet ex canone S, Stephani, in Me- 
nzis ad xxvi Novembris, qui canon scriptorem 
przfert eumdem S. Josephum, qui S. Andrex ca- 
nonem concinnavit ac nomen in ultime odz acro- 
slichide signare consuevit, quemque nosse poterit 
Lector ex Actis a Papebrochio editis ad diem ter- 
Uum Aprilis (153). In hoc canone, ode 6, etiam ce- 
lebrantur S, Paulus quem Gretensem diximus, 
SS. martyres Ephesini 38 (cfr. supra num. 13), 
S. Peirus de Dlachernis, eodem ordine omnino, 
eoque illis martyrii genere tributo, qno apud Ste- 
phanum Diaconum insigniuntur. Hymnographus 
igitur S. Stephani Acta genuina perlustraverit, sed 
non ilem synaxaristes Menzorüum ; idque vel eo 
evincere possemus, quod ejus corpus in mare pro- 
jectum fuisse referat, ἐν τῷ πελάγει, cum in. Pe- 
lagia dicenduin. fuisset. Atque hic etiam advertimus, 
quod dudum jam Papebrochius monuit (154), Officia 
el canones Mensorum plerumque synaxariis esse 
multo antiquiora et probatiora. Porro prodit qui- 
dem, in eodem Josephi canone de S. Swphano, 
etiam Andreas martyr, sed exira seriem illam 
quam ex S, Stephani Aclis excerplam diximus, 
Ode nempe octava, tropario tertio; neque additur 
eum eum S. Stephano in carcere pretorii versatum 
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muluabatur a camino zneo in formam bovis con- 
flato, in quo ustus fertur S. Antipas martyr, ante- 
quam Pergamo Cpolim a Theodosio magno esset 
advectus, quique in hoe foro eminebat. De hoc mar- 
tyrii instrumento egregie disputat Morcellus noster 
in doctissimis Commentariis quibus Kalendarium 
suum Cpolitanum exornavit (155). Capiebat autem 
forum Bovis undecima regio, non procul a freto 
Ceratino dissila, nec a poria Blachernarum, ubi 
muMi habitabant piscatores (156). De Bove plura 
etiam congessit olim Papebrochius (157). Ex eo au- 
tem quod ibi forum fuisse dicatur, facile intelligitur 
quod in Actis nostris scriplum est num, 15, tru- 
culentum illum piscatorem hastam, ex macello 
quodam ibi arreptam, adhibuisse. Conferendus 
etiam Anonymus Combefisianus (158). qui ex Bove 


wneo nummos cusos àb Heraclio referl, ut ila ad 


Copronymi usque tempora Bos non permansisse vi- 
deatur, sed &oülum nomen foro inditum. Locus ille 
faedissimus, in quem S. Andreas projectus fuit, Pe- 
lagii sepulcretum est, quod etiam S. Stephanum 
Juniorem exeepisse testatur. Nicephorus in Brevia- 
rio, et ex ejus Actis ad diem xxvii Novemb. pluri- 
bus declarabitur. En Nicephori verba Petavio in- 
terprete : A. palatio ad Bovis usque forum attra- 
clum, miserrime discerpserunt. Cujus corpus in 
eum locum quem Pelagii sepulera nominant, tan- 
quam male(üci cujusdam abjiciunt; illue. enim et 


esse, sed paucis verbis, unico Tropario isto, marty- C, profanorum gentilium et eorum qui capitali suppli« 


rium in hune modum exponitur : Fortiter persecu- 
tori resistens, divina sapientia przditus Andreas, 
flagellis percutitur, etiminanem mortem justus pa- 
titur, jam aceinens Domino Christo in szcula. Non 
potuit iraque Josephus Hymnographus, qui Cpoli 
degebat, patriarche Ignatii Sceuophylax, ubi de S. 
Stephano, primario torius persecutionis Coprony- 
 miana martyre agebat, etiam S. Andres in Crisi 
non meminisse, licet in Aclis S. Stephani quz in 
«anone suo secutus videlur, deeo menlio non fiat. 
ld iterum patebit ex laudibus quibus S. Andream 
«umulat in canone quem de ipso concinnavit, et ex 
quo inferius plurima proferimus. 
£ τὸ Eductus est S. Andreas e carcere suo, 


nitorem, et coram eo imaginum veneralionem ite- 
" sudacler tuitus, a palatio S. Mamantis in ur- 
€—— jubetur (in. Actis, num. 1 et 15), 
L τῶ que ad forum Bovis pervenisset, terram ubique 


rs 


 árrigans eruore, ibi a piscatore quodam pede dextero 
abs cisco, animam Deo tradidit. Quod cum vidis- 
ent, qui eum lrahebant, in locum fuedissimum 
-« inime corpus projecere. Hiec ex sequentibus 


— (158) Anal. Gracc., 


4155) T. TEN 
um T Mart., p. 165 et t. 1 Junii, p. 17, 


— (435) T. Il, p. 85. 
(156) CN? Topogr. Cpol.. 


» bi 500 e 517. 
ΡΒ, 


lib. it, cap. ui. 


| Phiale fuisse verosimilius disimus, ad impe- D 


cio damnati essent, cadavera deportabantur (159). 
Metaphrastes num. 15, et synaxaristes Menzorum 
S. Andream in locum maleficorum projectum dicunt, 
et inler corporum congeriem reperlum; verum 
Theophanes aperte Pelagia indicat (supra num. 14). 
Cur autem eadem sepulcra non Pelagii, sed Pela- 
gue, τῆς ἁγίας Πελαγίας, ab aliquibus dieta sinl, 
diligenter inquirit Janningus in Actis S. Pelagia 
Aniochenz (140), nec. explicationem Cangii, ad 
caleem Annalium Zonarz lIradilam, adimiiti posse, 
recle ibidem evicisse videtur. 
δ IV. S. Andree —— miracula, locus 
sepulluree. 

74. Corpus S. Andrez in Pelagiis per miraculum 
reperium ac a cseteris discrelum, a piis viris in loco 
sancto Crisis deposititm est; atque hoc. quidem ex 
Actis, ut aiunt, anepigraphis num. 16, insequenti 
nocle factum | esse videtur. Miraculum tamen prz- 
citatum, quod Metaphrastes el Meniea excusa refe- 
runt, in iisdem Actis non comparet, sed omitLunt 
tantum, ac nihil dissonum addunt quod cum Meta- 
pliraste componi non possit. EL hzc est altera ratio 
cur Acta illa Cpoli scripta non fuisse videantur, 


S E VIE Maji, p. 68, n. 12 et t. Il April., 


(887 Manipàl. Cpolit., p. 20. 
(439) P. 46. d, edit. Paris; cír Analecta Graeca, 
. 519 et 520. 


0] T. t! Junii, p. 159, n. 35 et seqq. 
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quod scilicel ex tot miraculis, quie S. Josephus A — qui a Cbristo Deo nostro curationum gratiam 


Hymnographus anno 814 jam Cpoli sacerdotio fun- 
gens (147), ac seculo sequenti Metaphrastes magni- 
fice extollunt, nullum ea commemorent, aut de 
illis ne verbum quidem proferant. Si enim Cpoli 
scriptor Áctorum degisset, non eo modo patroci- 
nium S. Andree sibi apprecatus foret, tale illud 
rogans scilicet, quale id experiuntur qui colunt 
tuam sacram memoriam et loculum reliquiarum 
luarum venerantur. Nunc ex Canone S. Josephi ea 
exhibemus qua S. Andrez miracula commeadant ; 
sed ultimam Odam cui hymnoyraphus, in perpetuam 
veneralionis sux: memoiiam, nomen per ácrosti- 
chidem intexere suevit, integram vertimus, eadem 
acrostichide servata. Advertisse ctiam juverit, uti 
postrema huic Od:e, ita cietevis omnibus annexum 
esse Theotocium seu versiculum in lionorem Dei- 
pare, quod jam ante Josephum factitabat Theo- 
phanes, aliique hymnographi Greci ; ut ita planum 
fiat quanta Graci, a Romana sede necdum divulsi, 
quanta, inquam, in B, Virginem devotione pollue- 
rint. Ex his Canticis excerptum est opusculum 

Wangnereckii nostri cui titulus : Pietas Mariana 

Gracorum, et Maraccius suum Mariale ex unius fere 

S. Josephi hymnis, etsi permulti adhuc in biblio- 

thecis. manuscripti delitescunt, concinnare potuit. 

$5. Sanilas ex te sive vivo adhuc, sive jam mor- 
tuo, tanquam ex fonte. in :zgrotos defluit, verbo 
divino polens, sancte Andrea, qui spiritus impu- 
ros depellis, et Creatori tio inciamas : Tu solus 
sanctus, Domine. Ode 5, tropario 2. 

Suave spirans, odore virtutum, ubi nunc jaces in 
sepulero. Pater sancte, vultum lztificas eorum 
qui confidenti corde Te adeunt. Ode ἀ trop. 3. 

Peccati tenebras abhorruisti, Pater, et libidinis 
expers ut lucerna splenduisti, qui ad sanctum 
tumulum tuum accedentes splendore curatio- 
num, Deo dante, illuminas. Ode. 5, tr. 1. 

Dei habitaculum factus es, Pater, qui sancte vixisti 
el pugnasti fortiter; nuuc vero in monumento 
jaces, salvus et indissolubilis, cunctorum sol- 
vens morbos fidelium. Ode 5, tr. 2. 

Ut magni pretii thesaurus absconditus, oculis fi- 
delium, Pater, manifestus factus es, et miracu- 
lis ditas omnes qui colunt te. Ode 6, tr. 3. 

Spirilus tuus divina communicatione prafulgidus, 
mirabilis Andrea, stellam lucidatm cunctis te 
exhibuit, et ubique miraculis iilustras (ideles 
collaudantes te. Ode 7, tr. 5. 

Contra Christum in rabiem abrepii, ut ferz be- 
sli& te trucidari jusserunt ; quare raptantes et 
cedentes te in barathrum projecerunt, qui 
ita veritatis manifestus inarlyr. factus es. Ode ὃ, 
tr. 9. 

Prodigiis fideles, tanquam fluento, irrigas, et fugas, 
vir beate, nequitie spiritus, et languores tollis, 


(144) T. ΤΟ April., p. 269, n. 15 


(143) Pachymer, t. ἢ, p. 53 d. et 606, 


C 


ceelitus accepisti. Ode 8, tr. 5. 


Ode 9. 

ldeo, Pater sancte, cursu tuo consummato, εἰ 
orthodoxa fide intemerate servata, quia certasti 
legitime, coronam duplicem desuper accepisti, 
ut martyr invictus, ut asceta egregius. 

Odoriferum ut lilium, ut rosa, Pater, in prato 
divinze asceseos floruisti, ut cedrus suave redo- 
les, martyrum splendorem adeptus, beate An- 
drea, monachorum decus. 

Signis et portentis merito celebris, omnium sub 
oculis indissolubilis manes, beate Andrea, qui 
mentem illuminas fide ardenti adeuntium te el 
gratulantium tibi. 

Ecce diem festivum et sanctam  suavissimainque 
memoriam tuam celebrantes hodie, tibi, Pater, 
cum fiducia clamamus : Sacris ad Deum precz- 
tionibus tuis, ab omni vicissitudine vitze liberare 
nos digneris. 


Theotocium. 


Phosphori veri, qoi lumen tulit in mundum 
splendore Deitatis, et ignorantia tenebras fuga- 
vit in :evum, viscera tua, castissima Virgo, ha- 
bitaculum facta sunt; ideo glorificamus te. 
$6. Hic exscribenda forent Metaphraste ver- 

ba, quibus testatur, suo. etiam tempore, mnemi- 

nem morbo aut malu qualicunque correptum, 

Sancti tumulvin adiisse quin remedium | inde retu- 

lerit; qui Cpoli degens ita fidenter non fuisset 

concives allocutus, nisi frequentibus iniraculis 

S. Andreas fidelium pietatem remunerasset. Ve- 

rum, his missis, cum in Actis ejus n. 17 legi pos 

sint, de Crisis loco cui sacrum pignus creditum 
est, quedam proferenda sunt. In Actis utrisque, 
sed in Metaplirasteis disertius, locus. ille sanctus 


dicitur. Fuit. ibi scilicet imnonasterium, cui anno 


circiter 1284, ex Possini nostri calculo (142), 
Raulena Protovestiarissa peramplam et exquisiti 
artificii edem | adjecit. Alibi vero Pachymeres, ΟΣ 
ejusdem Possini interpretatione, ita fere loquitur : 
abdidit se Gregorius patriarcha in manasteriolum 
Aristinie dictum, contiguum monasterio S. Andree 
in Crisi, viciniam in talis delectu loci sequens 
Protovestiarissa Raulane in co S. Andree mona- 
sterio degentis ἃ qua benigne fovebatur (145. 
Num igitur ob viciniam vtriusvis istorum mona- 
steriorum Crisis locus sanctus, jam: inde octavo sz- 
culo dicta sit, definiri non potest; nos aliam sp- 
pellationis causam non deteximus. Porro e: 
priore Pachvweris allegato loco discimus, Raule- 
nam, feminam multis tertii decimi seculi scripto 
ribus celebratam, S. Andree maguificum templum 
suScitasse; cui Maximus Planudes ionachus, qi 
tum temporis vivebat (144) et ex biographis inno 


(145) Loc. cit. p. 89 €. 
(444) Pachyn., 1. c. p. 166 c. 
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iescere facile cuipiam poteril, inscriptioneimn du- A Palaogrophie Grece reproducia; scimus quidem 


plicem destinavit, Hanc utramque Cangius, cum 
comperisset Raulzeznam ex Francis stirpem de- 
duxisse (145), in. supplemento Cpolis Christians, 
quod Zonarz Annalibus subjecit, edendam curavit. 
Nos illas hic recudendas esse non duximus, cum 
presertim in extollendo Raulenz genere Planu- 
des peue totus sit; de quo etiam monuisse ju- 
vat, ne disticha quxdam non rite intelligantur, 
eum acerrimum Graci schismatis propugnalorein 
fuisse. 

37, Quid de wenerandis S. Andres reliquiis 
post Cpolis direptionem a Turcis factum sit, igno- 
ranius; forlasse earum aliqua pars etiamnuin Cpoli 
asservaretur, nam secus non inlegra aul absque 
Commentario fors prodiissent quz in Grzeco Officio 
de przsenie S, Andres corpore tories repetuntur. 
Menza enim, uti ea excusa habemus, Cpolitanz 
Ecclesig officia potissimum referunt, et patroci- 
nanle patriarcha Cpolitano, seculo xvi, primum 
lypis mandata fuere (146). Obvius est aliquis S. An- 
dreas Cretensis in Descriptione montis Atho, anno 
1701 in Valachia edita et a Montfauconio ad calcem 


{δ In notis ad Alexiad.. p. 259. 
146) T. | Aug., p. 229. 


Acla et Vitam S. Andrew episcopi Cretensis minus 
nota fuisse, et martyrem nostrum Lam in fastis quam 
in Actis, sepissime Cretensem dici, sed hxc dubium 
nou solvunt. En autem locum ex dicta Descriptione : 
Ibidem in monasterio Batopedii erat olim caput 
S. Andres Cretensis : sed Paires a multis jam an- 
nis ipsum quasi cimelium pretiosum obtulerunt piis- 
simo et magno tolius Russie imperatori. In mona- 
sterio Iberorum ejusdem montis Atho reliquiz cer- 
nebantur S. Stephani Junioris (147), quem eodem 
tempore passum diximus, et Menzeorum synaxarium 
Cpoli requiescere asseverat, Nunc Acta duplicia da- 
mus, quorum priora interpretati sumus, sed mone- 
mus ea prolixe et in formam encomii scripta esse. 


B Quam emendate utraque proferant antiqui codices, 


ex quibus exscripta sunt, lectio ipsa patefaciel ; vix 
ulli iotacismi obvii sunt, sphalmata autem ama- 
nuensism paucissima, eaque ipsa postmodum alia 
mauu in margine correcta sunt, aul hic, pro Actis 
Metaphrastzis scilicel, ex qualuor codicum colla- 
lione emendantur, Videsis plura de utrisque supra 
n. 8 et 9. 


(147) Palzogr. Gr., p. 464 et 474. 
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(Ex Cod. Coisl, ctv, fol. 121 verso Bibliotheez regie Parisinz cum collatione aliorum quinque integrorum codl- 
eum. iss Cuisl. cxi. B.—Cod. Reg. 1484. C.— Cod. 1195. D.—Cod. Reg. 1501. A, E—Cod. Reg. 1505. l'—Cod. 


Key. 


Caput wnicum. S. Andrem pia in Creta vila; wenit Constantinopolim od impugnundum Constaniinum 
Copronymum, et immania tormenta passus, exspirat. Sepulcrum miraculis claret, In. Crisi. depo- 


uiur. 


Α΄. Πολλὴ xazà τῶν τοῦ Χριττοῦ μυρτύρων τοῦ C ]. Est magna diaboli malitia adversus Christi mar- 


ζιαδόλου fj χαχουργία, xai μάλιστα ὅταν ἀπταίστοις 

ἀρᾶ,, xal ἀχλινῶς ὀδεύουσαν τὴν εὐσέθδειαν " πολλὴ 

xal ποιχίλη καὶ μεγάλτς διομέντ, Ψυχῆς, xat ἀστα- 

λῶς τῇ πρὸς Χριστὸν  ὀγάπῃ χαβωπλισμένης, 
5 »»- ὥελι, E 


lyres, el maxime quando eos videt pielatem  con- 
sianter ingredi, et citra ullam offensionem : et 
cum sit etiam varia, magno contra illam opus 
est animo, et recte armato in Christum charitate, 
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ut non ab eo opprimatur, neque in exsecrandas il- Α ὥστε μὴ πλεονεχτηθῆναι ὑπ᾽ αὐτοῦ, μηδὲ ταῖς 


lius manus incidat, qui hostibus quibuslibet insul- 
tat impudentius; et partim quidein per se, partim 
sutem per eos, qui ipsi adherent, multifariam, 
multisque modis Christi servos afficit injuria, Nam 
alios quidem deturbat per precipitia, alios autem 
objicit ferarum dentibus : aliis accendit fornacem, 
aliis aperit barathrum : his machinatur rotam, il- 
lis acuit gladium : et aliis alias plagas parat, et 
mortes. 

Il. Sed nibilomious fuit irrisus, cum martyres 
bec omnia parva duxissent, ei alia magis nova 
tormenta requirerent, ut per hzc ostenderent ma- 
gnum, quod in Christum habebant, desiderium. 
Nam etsi multos ex Christi servis de medio sustu- 
lit inimicus, et ipsorum superavit naturam : at 
non etiam institutum, ac voluntatem, et mentem, 
quz vincit omnia, Et ideo magis fuit superatus, 
el demisit supercilium, quod et carne, et natura 
humana laborante, esset illorum animus invictus 
et immutabilis. His, quz dicuntur, ferunt testimo- 
nium generosi et beati martyris Andreg certamina. 
Is enim cum talia, et his multo graviora susti- 
nuisset, non solum communem omnium inimicum 
&bunde superavit : sed iis etiam, qui ipsum con- 
secuti sunt, maximum fuit argumentum, ut essent 
bono animo. Cujus non solum sunt insignia admi- 
randa certamina, sed sunt eliam ejus recte facta 
imitanda : nec solum esse oportet auditores eo- 
rum, quz de ipso dicuntur, sed etiam ejus virtutis 
imitatores. 


lil. Ipsum quidem tulit, que omnium optimis re- 
gebatur legibus, Creta. Itaque autem ab ineunte 
zlatc patriam imitatus pietatem, beatos quoque in 
ipsa ostendit. labores. Non enim laudavit gloriam, 
non divitias est admiratus, non amavit delicias, non 
mollem et reimnissam vitam est consectatus, sed du- 
ram, rigidam et asperam, et qua per oinnia erat 
parata adire certamina. Cum ergo esset ardenitissime 
virtutisamore captus, et mansisset liber a voluptate, 
preclara erexit tropea adversus inimicos, qui 
mente percipiuntur, οὐ fuit omnibus optima via sa- 
lutis : et multis persuasit, ut vitam presentem de- 
spicerent, et iu ccelum currerent : quo in loco ab 


χερεὶν ἐκείνου ταῖς μιαραῖς ἐμπεσεῖν, πολεμίων 
ἀπάντων ἀναιδέστερον ἐπιπηξῶντος " καὶ τὰ μὲ", 
6 ἑαντοῦ * τὰ δὲ, καὶ διὰ τῶν προσχειμένων αὐτῷ 
πολυτρόπως τοῖς Χριστοῦ ξούλοις ἐπτρεάξοντος 
τοὺς μὲν γὰρ xatà χρτιμνῶν ὥσε * τοὺς δὲ bor 
θτρῶν περιέθαλε" χάμινον ἀνῆψεν ἑτέροις " ἄλ)ο:ς 
βάραθρον fivot&t * τούτοις τροχὸν ἐτεχνάσατο᾽ ξίτος 
ἐχείνοις ὑπέθηξε * xal ἄλλοις ἄλλας πληγὰς $1o- 
μᾶσε καὶ θανάτους. 

Β΄. ᾿Αλλὰ διὰ πάντων * χατεγελάσθη * μιχρὰ τῶν 
μαρτύρων πάντα ταῦτα λ'γισαμένων, xai ἄλλις 
καινοτέρας βασάνους ἐπιζητούντων "ὥστε τὸν πολὺν 
ὄν εἶχον πρὸς Χριστὸν πόθον δι᾽ αὑτῶν ἐπιδείξ- 
σθαι. Εἰ γὰρ καὶ πολλοὺς τῶν τοῦ Xpt3zou δυῦ)ω) 
ὁ ἐχθρὸς ἀνεῖλε, xal φύσεως ἐχράτνησε τῆς αὑτῶν, 
ἀλλ᾽ οὐχὶ ὃ προαιρέσεως xal γνώμης τῆς πάντ: 
γιχώσης * xal διὰ τοῦτο μᾶλλον ἥττηται, xa τῇ; 
ὀφρὺν καταδέθδληται ὅτι xal σαρχὺς καὶ φύσεω; 
τῆς ἀνθρωπίντς χαμνούσῃς, ὁ νοῦς ἐκείνων ἄτρε- 
πτὸς ἦν xal ἀΐϊττττος. Μαρτυρεῖ τοῖς λεγομένοις, 
καὶ τοῦ τεὐνχίου xal μηχαρίου μάρτυρος ᾿Ανδρέον 
πολαίσματα " οὗτος γὰρ, τοιαῦτα xal πολλῷ ϑαρύ- 
περα τούτων χαθυποττὰς, οὐ μόνου τοῦ xotvos Kiv- 
των ἐχθροῦ μετὰ πολλῖς ἐχράτησε τῆς περιουϑτίας, 
ἀλλὰ xal μεγίστη tol; μετ᾽ αὐτὸν ἀθληταῖς πρὸς τὸ 
θαῤῥεῖν ὑπόθεσις γέγονεν " ὃν οὐ τῶν ὑπερφ-ῦῶν 
παλαισμάτων θχυμάξειν χρὴ μόνον, ἀλλὰ χαὶ τῶν 
κατορθωμάτων εἰς ζῆλον ἔρχεηθαι * οὐδ᾽ ἀχροατὰς 


C τῶν περὶ αὐτοῦ λόγων, ἀλλὰ χαὶ μιμητὰς τῆς ἀρε- 


«ἧς γίνεσθαι. 

Γ΄. Ἵϊννεγχε μὲν γὰρ αὐτὸν dj εὐγνωμοτάτη" 
“ποτὲ δ τῶν πόλεων Κρήτη" ὁ δὲ, τὴν πατριχὴν ix 
παίδων ζηλώσας εὐσέθδειαν, Ly αὐτῇ καὶ τοὺς; paxa- 
ρίους ἐπεδείξατο πόνους " o9 γὰρ δόξαν ἐπήνετεν 
οὐ πλοῦτον ἐθαύμασεν " οὐ τὸν ὑγρὴν xa: ἀνειμέ- 
νον * ἐζέλωσε βίον, ἀλλὰ 7 τὸν σχληρόν τε xal εἴτο- 
voy καὶ τραγὺν, xal διὰ. παντὸς ἐναγώνιον. "Apt- 
τῆς τοίνυν οὕτω θερμότατα ἐρασθεὶς, xax δούλης 
ἡδονῆς ἐλεύθερο; μείνας, λαμπρῶν κατὰ τῶν vo» 
μένων ἐχθρῶν ἀπέλαυσε τῶν τροπαίων * xal πᾶσιν 
625; ἀρίστη τῆς σωτηρία; ἐγένξτο πολλούς 5t 
ὑπεριδεῖν ἔπεισε τῆς παρούσης ζωῆς, χαὶ πρὸς οὐ- 
ρανὼν τρέχειν !** ἔνθα χαὶ τὸ πολίτευμα ἡμῶν παρὰ 


iis, qui sapiunt, dicitur et creditur esse nostra con- D τῶν εὖ φρονούντων !! xal λέγεται xav πιστεύεται. 


versatio. Atque illius quidem vita erat hujusmodi : 
dogmata autem apostolica οἱ patria accurate tene- 
bat. Quinetiam universus orbis terrz tunc pura et 
sincera fruebatur religione, neque quidquam inimici 
zizaniorum tunc in eo nascebatur. Cum autem jam 
longo tempore malignus hsc videret florere, et pura 
tranquillitate impleri ecclesiam, perinde atque ma- 
gna affectus csset iujuria, nequaquam sustinuit : 
46. ut per dolum piam invaderet religionem, ma- 


ταῦτα πάντα R. B. D. E. Ε΄ 
erat àvt:ulvo» D. "' xax ἢ). 5 Evzovos F. 
$5 $059 B. C. D. E. '* καθαρὰ D. 


"2vnghs desunt in Ε. "7 οἰκονμένην B. 


? χαὶ B. C. E. F. 
* $52)5; L. 
δ ἐχθροῦ pro Χριστοῦ D. E. F. 


Ὃ μὲν οὖν οὕτως εἶχε βίον !* xal δυγμάτων ἀπο’ 
στολιχῶν xal πατριχῶν ἀχοιδῶς εἴχετο. Καὶ ἣ σύμ- 
«13a δὲ οἰχουμένη χαθαρᾶς 18 xol αὐτῇ τῆςς εὐσε- 
δείας ἐτρύφα * χαὶ οὐδὲν ὅλως τῶν τοῦ Xowr " 
ζιζανίων "5 ἐν αὐτῇ παρεφύετο. Χρόνον δὲ fin 
συχνὸν ὁ ovr, poc !* ἀνθοῦντα ταῦτα ὁρῶν, xal xz 
θαρᾶς γαλήνης τὴν ἐχχλητίαν ἐμπιπλαμένην "c 
ὥσπεο αὐτὸ; τὰ μεγάλα ἐδιχημένος, οὐδαμῶς fyc 
xiv, ἀλλὰ πάνυ δολίως ἐπιθέσθα!: τῇ εὐσεόείᾳ σπὸυ- 


δ ποτὶ deest Ε, * priis 
" τῶν εὐφρονούντων D. 


154 


* εὐνομωτάτη D. F. 
"9 ἀνατρέχειν ἊΝ ' ἱ Á 
ζιξανίου B. C. b. E F. 
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δὴν ἔθετο, Εἰδὼς γὰρ ὅτι χαλεπὴν αὐτῷῳ χαι δυσ- A gnum studium adhibuit. Nam cum videret esse longe 


επιχείρητον πεῖσαι Χριττιανοὺς ἀρνηθῆναι !* τὴν 
θείαν τοῦ Χριστοῦ σάρχωσιν, πολλοῖς ἤδη χρόνοις 
ἐμπεδοθεῖσαν !* αὐτοῖς * χαὶ ὃ φησιν ὁ θεῖος Δαδὶὃ 
ἐχτείνασαν μὲν τὰ χλήματα " ἕως θάλασσης,, xal 
ἕως: ποταμῶν τὰς παραφυάδας * ὄρη δὲ τῇ σγιᾷ 
καλύπτουσαν, καὶ tal; ἀναδενδράσι τὰς τοῦ Θεοῦ 
χέδρους " τοῦτο ἐχεῖνος εἰδὼς, ἅτε σῦς ix ὄρυμοῦ 
xal povibz ἄγριος, λυμήνασθαι ταύτην ἐπιχειρεῖ, 
τρόπον ἕτερον, μιχροῦ πρὺς τὴν ὁμηίαν φέροντα 
βλάδην, καὶ διὰ τῆς ἀρνήσεως τῶν σεπτῶν εἰκόνων, 
ἄρνησιν μηχανᾶται xal τῆς οἰκονομίας " εἴγε δεῖ " 
τὰ τῆς εἰχόνος ἐπὶ τὸ πρωτότυπον "" διαδαί- 
νειν "3, 


Δ'. Καὶ τὸν τότε ἄρχειν λαχόντα δεινῶς ὑποδὺς, αὶ 


ἹξΚωνσταντῖνόν φημι τὸν πονηρὸν καὶ δυσώνυμον, 
χαὶ ἀπεναντίας τῷ ὁμωνύμῳ καὶ πριύτῳ φυτευτῇ 
τῆς εὐσεδείας περὶ ταύτην διατεθέντα, πείθει μὴ 
θεμιτὸν εἶναι Χριστιανοὺς καὶ αὐτὸν οἴεσθαι * xal 
τοὺς ** ὑπὸ χεῖρα νομοθετεῖν, τὰς ἱερὰς ὄντως εἰ- 
κόνας τιμᾷν, ᾿Ελληνιχῆς τοῦτο θρησκείας καὶ vout- 
ζοντας εἶναι καὶ ὀνομάζοντας, χαχῶς ἐχεῖνος εἰδὼς, 
xal λίαν ἐπισφαλῶς τε καὶ ἀνοήτως. Καὶ τοῦτο 
ὅπερ ὑπὴ τῶν παλαιῶν λέγεται, μιγνύων τὰ ἄμιχτα. 
"Qv μὲν γὰρ τὸ πρωτότυπον ἀσεδὲς, τούτων καὶ ὁ 
τύπος τοῖς εὐσεδεῖν βουλομένοις ἐπίση; βέθηλος" ὧν 
δὲ ἐχεῖνο προσκυνη τὸν xal σεθάσμιον, τούτων ἄρα 
χαὶ ἡ εἰχὼν ἀχολούθως τιμῆς πάτης '" ἠξιωμένη. 


E'; Οὕτω τοίνυν αὐτὸς ümh τοῦ πονηροῦ πνεύμα- 
τος; διδαχθεὶ; διὰ πάσης χωρεῖν ἐχέλευε τῆς ὑπ᾽ οὐ- 
paybv χαὶ εἰς ἔσχατα γῆς τὸ ἔχφυλον τοῦτο νομο- 
Birra διαδαίνειν, πᾶν εἶδος χολάστως xazk παντὸς 
γένους χαὶ ἡλιχίας πάσης ἀποτόμως διαπειλῶν, 
ἐάν "τις μὴ τῷ καλῷ " δόγματι πειθόμενο; " f, 
καὶ μάλα προθύμως ** ἐχεῖνο ὑποδεχόμενος, ἀλλὰ 
πῶν θείων τινὰ χαρακτήρων xal μέχρι λόγου Ψιλοῦ 
πιμᾷν "" φαίνοιτο * βαρεῖς γὰρ xal ἄτοποι κολασταὶ, 
καὶ μηδεμίαν συγγνώμην ἔχοντες ol τὸ ὄρχειν λα- 
χόντες, ὅταν τοῖς παρ' αὑτῶν διατεταγμένοις ἀπει- 
θοῦντά τινα λάδωσι, καὶ μάλιστα τοῦ xiLtóspa- 
τῆς εἰς πολλῶν ὠφέλειαν εἶναι δοκοῦντος" ὀργίζονται 
οὗτοι, οὐ τοῦ κοινῇ λυσιτελοῦντος αὐτοὶ φροντίζον- 
τες, ἀλλ᾽ ἰδίαν ἐχδικοῦντε: ἀλαζονείαν. Διὰ ταύτας 
γοῦν τὰς ἀποτόμους καὶ χαλεπὰς ἀπειλὰς, ἐρὲ- 
μοὺς ἦν τότε τὰς πόλεις ὁρᾷν " πόλεις δὲ, τὰς 
ἐρήμους, τῷ πλήθει τῶν εἰς "' αὐτὰς φοιτώντων γι- 
vopndvag. ᾿Εστενοχωροῦντο εἰρχταί " ἐπληροῦντο τὰ 
δισμωτήριζ, οὐ ληστῶν οὔ μοι "", οὐ λωποδυτῶν "ἢ, 
ἄλλως καὶ χαχούργων " ἀλλὰ θεωφιλῶν ἀνδρῶν καὶ 
φοβουμένων τὸν Κύριον * Qv αἱ πάννυχοι στάσεις, 


'5 ἀρυΐήσασθα: B. P. D C, D. E. F 


B. C. D. E. 


" τινῶ" F. 


difficillimum persuadere Christianis, ul negareut di- 
vinam Christi carnis susceptionem, quie jam longo 
tempore apud eos erat firma ac stabilis, et, ul dicit 
divinus David, extenderat quidem suos palmites us- 
que ad mare, et usque ad flumina propagines : 
umbra autem sua tegebat montes, et arbustis suis 
cedros Dei : tanquam ferus aper e silva, eam alio 
modo conatur perdere, qui propemodum ferebat ad 
idem damnum : el per negalionem venerandum 
imaginum molitur inducere negationem carnis su- 
scepie ceconomig. Siquidem que sunt imaginis, 
scimus transire ad exemplar primarium. 


IV. Itaque sensim eum subiens, cui obtigerat 
imperium, improbum, inquam, οἱ infaustum Con- 
stantinum, in religionem secus alTectum, quam Con- 
stantinus ille qui fuit ejusdem nominis, et primus 
plantator pietatis, ei persuadet, nefas esse Christia- 
nis, et iis, qui sunt sub ejus imperio, vere sacras 
honorare imagines. Quod quidem ille fieri prohi- 
buit, existimando et dicendo hoc gentilis esse su- 
perstitionis, male profecto intelligens, e! periculose 
admodum et insipienter (id, quod dieitur a veteri- 
bus) miscens ea, qua misceri mon possunt. Nam 
quorum primum quidem exemplar est impium, eo- 
rum quoque figura est seque profana iis, qui volunt 
esse pii. Quorum autem illud est adorandum et ve- 
nerandum, eorum quoque imago consequenter digna 


C est omni honore. 


V. Sic ergo ipse doctus a maligno spiritu, jussit 
per omnem lerram, quz est sub culo procedere, 
elad extremos fines transire alienum hoc edictum, 
omne genus supplicii omni generi el zlali aspere 
minitans, si quis suo decreto non. pareret, prom- 
ptoque et alacri animo illud non exciperet : imo 
si divinam aliquam figuram vel verbotenus vide- 
relur honorare, Graviter vero et imimaniter pue 
niunt, et nullam dant veniam ii, quibus obtigit 
imperium, quando iis, quze ab ipsis sunl consti- 
tuta, non obedientem aliquem acceperint, cum 
presertim videatur jussus perlinere ad multorum 
uhilitatem. lrascuntur autem, non id curantes 
quod publice conducit, sed suam explentes arro- 
gantiam. Propter has ergo asperas el svas minas, 
licebat tunc videre civitates effectas in solitudini- 
bus : esse autem plane desertas civilates propter 
muliitudinem eorum, qui ad eas veniebant solitu- 
dines. Nimis aree. reddebantur custodi : reple- 
bantur carceres, non latronibus, proh dolor, non 
expila!oribus, aut aliis. ejusmodi malelicis homi- 
nibus : sed viris piis ac religiosis, et Dominum 
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limentibus, quorum crant. pernoctes stationes, et A xat ol χατὰ Θεὸν ἱδρῶτες xal τὰ δ᾽ vuxtapiva δά- 


qui sunt ex Deo sudores, et nocturnz lacryms : 
et quos Hierusalem vocabat libera civitas, honori- 
fice apud eam diversaturos. 

VI. Cum ergo tam magnum et tam grave bellum 
essel excitatum, el multi statim tempori cessissent, 
serviliterque et illiberaliter omnino loquerentur, 
beatus hic Andreas, non ferens hunc novum mo- 
dum captivitatis, neque pias animas, quae superna 
civitate misere privabaulur, despiciens : sed tem- 
pus aptum esse arbitratus ad zelum magno et 
excelso animo ostendendum, quem pro pietate 
jaimdin parturiebat, relicta terra, patria et solo, 
quod eum aluerat, venit statim Byzantium, tan- 
quam quispiam fortis et generosus athleta, qui in 


exercitalione satis studii posuerat, et in stadium B 


sepius descenderat. Itaque nec metum magistra- 
tuum, neque aliquid aliud grave reputans, in me- 
dium progressus, imperatoris, et eornm, qui 
erant ab ejus parte, malam seclam libere argue- 
bat : et honorem, qui divinis debebatur figuris, 
docebat et statuebal : Sic, dicens, debet coli Deus, 
sic venerari imagines. Porro. autem dicebat se eo 
venisse, ul tolleret, qux a diabolo parabantur, 
insidias et eos quidem, qui suam salutem prodl- 
derant, adduceret ad. poinitentiam, el animum eis 
adderet, ut rursus pugnarent : rursus vero eos, 
qui stabant, precibus, adhortationibus et consilio 
muniret, lutosque redderet. 

VII. Cum is hec publice praedicaret, et ne tan- 
tillum quidem de dicendi libertate remitteret, ea 
significantur imperatori. Qui cum ante civitatem 
in martyris Mamantis, qua dicitur, basilica, cum 
$uo consuelo prasedisset supercilio : et. magnum 
quidem ex scenica illa specie fastum, magnain au- 
tem ex assentante | illo satellitio gloriam sibi in- 
duisset : et nec eos quidem, qui oderant, solum 
intueri sustineret : orthodoxos vero torve et fero- 
citer adspiceret, et nihilo mitius, quam fera 
aprestis, in eos ferretur : et alios quidem boum 
nervis crudelissime cederet : alios autem igni et 
aliis suppliciis traderet : multorum vero etiam 
ipsos oculos et linguam erucret, ut illi quidem 
aliorwun. athletarum non adspicerent animi magni- 


tudinem, nec hinc tolerantie magnum acciperent p 


solatium : hac autem adempta non possent alios 
excitare ad ccrtamcen, neque cis veluti imanum 
prebere per consilium et suasionem ; aliis autem 
simul manus et pedes auferret, propter ire vehe- 
menliam eL acerbitatem: hic beatus Andreas 
animo sauciatus, et pro Domino spirans virtutem 
et anini magnitudinem, cum e inedio corde sibi 
essel precatus, el subinde dictitasset : Domine, 
serva, Domine, dirige : se ipsum in media injicit 
5 τὰ om. B... 9 μεγάλυ C. 5 τῶν om. F. 
— φόδος B. C. D. E. lr. 
[57 C. D. 5" πάλιν εὐχαῖς xat B. C. D. E. V. 
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κρναᾶ, xai c9; ᾿Ιερουσαλὴμ ἡ ἐλευθέρα πόξις ἐκάλε:, 
φιλοτίμω; παρ᾽ αὐτῇ χαταλύσοντας. 


ζ΄. Μεγάλου !* τοίνυν οὔτω τοῦ πολέμου xol 
δεινοῦ χινηθέντος * χαὶ τῶν !* πολλῶν εὐθὺς εἰς 
τὸν χαιρὸν βλεψάντων, xai ξουλιχὸν ὅλως καὶ ἀγεν- 
vk; " «“θεγγομένων, ὁ μαχάριος οὗτος ᾿Ανδρέας ziv 
χαινδν τοῦτον τῆς αἰχμαλωσίας τοόπον ΟΥΧ ivy. 
χὼν, οὐδὲ τῆς ἄνω πατοίδος τὰς εὐτεδεῖς 85 quj; 
ἀθλίως στερουμένας ὑπεριδὼν, ἀγ)λὰ xatpov ἐπ'τῆ- 
6:109 εἶναι vouloaq, ὃν ὑπὲρ εὐσΞεζείας &x πολ) οὐ 
ὥδινε ζῆλον, ἀνδρειήπατα νῦν ἐπιδείξασθαι " γῆν 
πατρῴλν xaX τὸ θρεψάμενον E5270; ἐχλιπῶὼυν, εἰς τὺ 
Βυζάντιυν εὐθὺς ἦχει, ὥσπερ τις γενναῖος ἀγων:- 
στὴς ἱκανῶς ἐχπονηθεὶς τὰ γυμνάσια, καὶ ἄστι πρὸ 
τὸ στάδιον χαταβά: * χαὶ μέτε ἀρχέντων φόθος "9, 
μὴτε ἄλλο τῶν χαλεπῶν ὑπιλογιτά λενὸς, πιοελθὼν 
εἰς μέσονς, τὴν αὐτοῦ τε πονηρὰν acto; 
αἵρεσιν, xal τῶν ὑπὸ χεῖρα διήλεγχε μετὰ παῤῥτπ- 
σίας, xal τὴν ὀφειλομένην τοῖς θείοις yapax.tps 
τιμὴν ἐδίδασχ: xal ἐνομοθέτει " οὕτω, λένων, 
ὀφείλει τιμᾶσθαι Θεὺς, οὕτω προσχυωνεῖσθαι « 
εἰχονίσματα * ἔνθεν τοι xal τὰ ἐνταῦθα κατα) αβεῖν 
ἔφασχεν ἐφ᾽ ᾧ τὴν lix τοῦ διαξόλου χαχουργηθεῖσαν 
πανουργίαν ἀνέλῃ * xal τοὺς μὲ") τὴν olxz(av προ- 
δόντας: σωττρίαν, γνωσιμαχησταί τε παρασχευΐσει 
xai παραθαῤῥύνει"") ávauajisacflat, τοὺς ἑστῶτας 
δὲ παραινέσεσι xa* συμδουλαῖς ἀσφαλίσεται "". 

Z'. Ταῦτα ἐπειδὴ οὗτος "5 ἐχήρυττε δτμοτίΣ, 
καὶ οὐδὲ ῥραχὺ τῇ: παῤῥνοίας ὁ γενναῖος ὑφίετο, 
δηλα xai τῷ βασιλεῖ γίνετχ!. Kat δὲ ποὺ τῆς πό- 
λεως ἐν tal; δ᾽ τοῦ μάρτυρος Mápavtoz λεγομένοις 
βασιλείοις, μετὰ τῆς συνήθους ὀφρύος αὐτοῦ προ- 
χαθίσαντο: "xai πολὺν μὲν, τὸν ἀπὸ 45; σχηνῆς 
ὄγχον " πολλὴν δὲ, τῆς "δ ἀπὸ τῆς χόλαχος ἐχεῖνης 
δορυφορίας περιδεδλημένον δόξαν, καὶ οὐδὲ " 
βλέπειν ἀπλῶς πρὸς τοὺς παρίντας ἀνεχομένου * 
χατὰ μέν τοι τῶν ὀοθοδόξων xal λίαν ἀπννὲς ὁρῶ» 
τος, καὶ θηρὺς ἀγρίου xo*' οὐδὲν ἡμερώτερον ἐπ᾽ 
αὑτοὺς φερομένου" χαὶ τοὺς μὲν, βουνεύρο:ς ὠμότατα 
διαξέοντο; 55, τοὺς δὲ xol πυροὶ xai τῇ &) v χολάσιι 
παρ: διδόντος * πολλῶν δὲ χαὶ ὀφθαλμοὺς αὐτοὺς 
καὶ γλῶτταν ἐχχόπτοντο; ἵνα οἱ δ᾽ μὲν μηδὲ τὴν τῶν 
ἄλλων ἀθλητῶν ἴσως "* γενναιότητι 9. βλέπωτ:" 
μηὃς μεγάλην ὑπομονῆς ἐντεῦθεν παράχλησιν δέ- 
χουται "* * ol δὲ, μὴ ἔχωσι τοὺς ἄλλως διεγείρειν 
ποὺς τὸν ἀγῶνα, τὴν γλῶτταν ἀφῇοτ͵, μένοι " μηδὲ 
οἱονεὶ χεῖρα τούτοις διὰ συμδουλῖς ὀρέγειν καὶ 
παραινέσεως " ἑτέρους δὲ xol χειρῶν» ὁμοῦ χαὶ 
ποδὼν ἀποστεροῦντος, διὰ θυμοῦ περιουσίαν xal 
ἀγριότητα * ὁ μαχάριος οὗτος 'Avbpéa; παθὼν τὴν 
ψνχῆν, xal γενναῖόν τι xal ἀνδρῶδες ὑπὲρ xou δε- 
σπότου πνεύσας, εὐχὴν τε αὑτῷ Ex μέσης εὐξάμενος 
88 εὐπεδεῖ- om. C. 3 (φόθδον manus prima 
'! παρασχεύασῃ xa: παραθαῤῥύνῃ B. ---Ἴἰπαρλῆῥῤο 
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τῆς χαρδίας, xal, ὦ Κύρις, σῶσον δῇ, ὦ Κύριε A pericula, et eorum, qui cireumstabant, divisa mul- 


εὐόδωσον δὲ, ἐπειπών " εἰς μέσους ἑαυτὸν ἐπιῤ- 
ῥίπτει τοὺς κινδύνους καὶ τὸ τῶν περιεστώτων 
Me διατεμὼν, xal λαθὼν τοὺς σοθδοῦντας, x3l 

z' hw τῷ βασιλεῖ γενόμενος, ἵνα τί, φησὶν, ὦ 
ln εἰ Χριστιανὸς εἴ, τοιαῦτα κατὰ τῆς eixóvo; 
Χριττοῦ χαὶ τῶν αὐτοῦ δούλων τεχνάζῃ xaxá; Ὁ 
δὲ τὴν παῤῥησίαν ταύτην οὐχ ἐνεγχών,, ἀλλ᾽ ὑδριν 
tiva: «a τὸ πρᾶγμα λογισάμενος, ἐγκχόπτει τὲ 
αὐτίχα λέγοντι τῷ γευναίῳ,, xal συλλαδεῖν αὑτὸν 
τοῖς παρεστῶσι διαχελεύεται. Οὗτοι δὲ ἄρα φονώσαις 
χερπὶ χαὶ βαρείαις εὐθὺς ἐφορμήσαντες, καὶ ὁ 


μὲν "5 αὑτοῦ τῆς χεναλῆς, ὁ δὲ ^*^ τῶν χειρῶν λα-, 


δόμενοι " ἄλλοι τῆς ἐπωμίδης * τοῦ yrzuviaxo) τε 
ἕτ:ροι μάλα ὑδριστιχῶς. Καὶ ὅπως à» "" μάλιστα 


titudine, latens eos, qui abigebant, cum venisset in 
conspectum imperatoris : Cur, inquit, o imperator, 
si es Christianus, hiec mala machinnris adversus 
Christi imaginem, et ejus servorum Ὁ ΠῚ Ὸ autem non 
ferens hane loquendi libertatem, sed apertam con- 
tumeliam rem esse existimans, loquentem Sanctum 
statim interrumpit, et jubet iis, qui astabant, eum 
comprehendere, li autem cedem spirantibus mani- 
bus in eum irruentes, et alii quidem ejus caput, alii 
autem manus appreliendentes, alii vero superhume- 
rale, et alii tunicam, per summam contumeliam, el 
ul ei qui jusserat, magis gralificarentur, eum humi 
dejiciunt, qui erat animo vexeelso : neque. prius 
cessarunt eum Irahere, donec ipse imperator, post- 


χαρίσωνται τῷ κελεύσαντι, πρὸς γῆν τε xata62A- B quam satis ultus esset. dicendi libertatem athlete, 


λουσι τὴν "5 διάνοιαν ὑψηλὸν xal οὐ πρότερον με- 


volens utique. videri clemens, jussit eum relaxari. 


bissaw ἕλχοντες, ἕως αὐτὸς ὁ βαπιλεὺς μετὰ τὴ ἀμύνασθαι ἀπογρώντως τὴν παῤῥητίαν τοῦ ἀθλητοῦ, 
καὶ φιλάνθρωπος δηθεν ὀφθῆναι βουλόμενος, ἀνεθῇναι τοῦτον ἐχέλευσεν. 


H'. ᾿Εγγύτατα ὃὲ ἀγαγὼν xoi παρασττπάμενος, 
ἵνα φοδήσεας πρότερον ἀγριότητι, ἔπειτα τῇ πραό- 
ert χλέψῃ, ^ πόθεν σοι, φησὶν, ἡ τοσαύτη θρασύτης 
xat ἁμαῦία ὡς xai βαπιλιχοῖ; προστάγμασιν ἀντι- 
ἀένειν, καὶ ὑπ᾽ ὄψιν οὐ χατὰ xa:pb) οὕτως, οὐδὲ 
μετὰ λόγου πχαῤῥηπιάζεσθαι * ἀλλ᾽ ὡς ἔοικε, τρόπον 
τινὰ γνώριμος ἡμῖν γενέσθαι βυυλόμενης, ἐπὶ τὴν 
τοιαύτην ἦλθες ὀδὶν. "Ἔχει 02v aot πέρας τὸ βού) η- 
pa, xat εἰς: χαλὴν ὁ σχοτὸς τιλευτήσει, ΔΙόνον τῇ 
ἡμετέρᾳ συμφρονῶν ?' ἔσο γνώμῃ, καὶ τὸ πάνυ "* 
ὀρθῶς ἔχον τοῦτο σέδας διιολογῶν, xal τότε πάντα 
σοι τὰ χατὰ γνώμην ἔχει καλῶς. Πρὺς ταῦτα ὁ 
θαυμαστὺς Ανῆρέας, οὐ θρασύτητι χιντιθεὶς, οὐδὲ 
ἀμαῆὲχ ", βασιλεῦ, ἔφη, οὐδὲ ὕπως σοι καὶ τῷ σῷ 
χράτει γνωσξεΐην εἰς τηῦτο ἦλθον ἐγὼ * τί γὰρ ἐμοὶ 
καὶ ποῖ; σοῖς  Ἐπίσης ὃὲ πάντως ἐστὶ xal τοῖς τοῦ 
χόσμου εἰπεῖν" ᾧ πάλαι μὲν ὡς ὄναρ τὰ τοῦ χόσμου 
χετεφρονέθη, φίλον δὲ μόνον ἡσυχία, καὶ τῷ ** χατ' 
ἰδίαν τῷ ποθουμένῳ συγγίνεσῆαι, ἀλλ᾽ ἐπεὶ περὶ 
τὴν " ὀρθόξοξην πίστιν νεώτερά σε φρυνεῖν ἀνέμαθον, 
καὶ τῆς περὶ τὰς θείας εἰκόνας τιμῆς ἀποστεροῦντα 
Χριστιανούς * xai ταύτῃ θορυθοῦντα μὲν τὸ ὑπ- 
ἤκουον, ἐπιταράττουτα δὲ xal τὴν Ἐχχλτσίαν, οὐχ 
οἷός τε ἐγενόμην τὴν ἀδιχίαν ταύτην ὑπενεγκεῖν, 
ἀλ)γὰ xat πατρίδα xal οἰχείους ἀπολιπὼν, καὶ τοταύ- 
πτὴν θάνασσαν διαπλεύσα: ἔχω πολ᾽ ᾧ ζέλῳ φλεγό- 
μενος τὴν xapblaw, ἢ τῆς ἀπάτης ταύττς ἀπαὶ- 
λάξων ὑμᾶς, 9$ τῆν ἐμαυτοῦ Ψυχὴν ὑπὲρ τοῦ 
bo Ürsuv Χριττοῦ " ὃς τὴν oixziav xal xot δεσπ' 

s ὧν ὑπὲρ ἐμοῦ xi τῆς εἰχόνος ἔθετο τῆς ἰδίας * 
xal $ βασιλεύς * ἧπου μεγάλα φανταζόμενος σὺ xal 
φρονῶν ἐλήλυθας, βασιλέα τὸ αὐτὸν xai τοὺς ἐν 
ξέλει πάντας, καὶ 027, τῆς ἀρχιερατιχῆς εὐταξίας "' 
ἐπίσημος πολιὰ, πρὸ; τὰ σὰ 5᾽ δυχοῦνταλ μετα- 
δαλεῖν; "AXA' (om τὰ πολλὰ χαίρειν ἀφῶμεν, ἐμοῦ 
τὸ δέουτα συμδουλεύοντες ἄκουσον " χαὶ τῆς βαθείας 


Ὁ 
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VIII. Cum autem proxime adducendum et sisten- 
dum curasset, ut, cum eum prius terruisset sa'vilia, 
deinde etiam alliceret mansuetudine : Undenam, 
inquit, est tanta tibi audacia eL inscitia, uL jussis 
repugnes imperatoris, et coram eo intempestive, el 
citra ullam. rationem libere quievis loquaris? Sed 
ut videtur, volens aliquo modo nobis notus evadere 
hanc viam ingressus es. Voluntas itaque tua dedu- 
cta est ad effectum, et. tnus libi reete succedet sco- 
pus, dummodo sententie nostrz assentiaris, et qua 


4, valde recte se habet, confitearis relirionem. Tune 


D 


M ὕπως ἃ» χαριπαιντο C. 
V χαὶ τὸ D, C. b. E. 


namque tibi omnia evenient ex. sententia. Ad hzc 
Andreas ille admirabilis : Non. inquit, audacia, nec 
inscitia motus, o imperator, nec ut tibi notus el 
tux? evaderem potentize, hue veni. Quid enim mihi 
rei est cuim 115} similiter autem possum omnino 
etiam dicere cum iis, qua sunt hujus mundi, ἃ quo 
quidem jam olim despecta sunt, tanquam somnium: 
sola autem grata esl quies, el seorsum versari cum 


Deo? Sed postquam. accepi te. sentire aliena a fide 


orthodoxa,'et privare Christianos honore,qui debetur 
divinis imaginibus : el sic quidem perturbare eos, 
qui tuo parenlL imperio, conturbare autem eliam 
Ecclesiam : non. potui hanc ferre injustitbam : sed 
patria relicta et meis, lantum maris spatium emen« 
sus, venio magno cordis zelo incensus, vel vos ab 
hoc errore liberaturus, vel pro meo Christo meam 
animam positurus, qui suam, etsi esset. Donius, 
pro me posuit el sua imagine. lmperator autem : 
Venisti quidem certe, inquit, magna visione appre- 
liendens, et animo agilans, nempe uL ipsum impe- 
ralorem, et omnes magistratus et pontificalis digni- 
tatis venerandam, quantaeunque ea sil, caniliem 
waducas ad id, quod. tibi videlur? Sed ut. prolixis 
uli verbis mitlamus, audi me ea, qui oportet, con- 
sulentem, et ab hae profunda emergeus caligine, 


" τὴν B.C D. E. F. " sogugo- 


EF. "zie: B." ἀξίας prot? 122024 C. 


pore iis, quae nostra decernit potentia, et ipse quo- A 
que sis contentus sequi communem sententiam. 
Sin minus, te omnino docebit experientia, quantuin 
matum sit consilii inopia, et vana de se persuasio, 
et suam tantum sequendo sententiam. se arroganter 
gerere adversus imperatores. 

IX. Audivit martyr, et ccelos aspiciens : Non te 
negabo, inquit, Christe Salvator : non te pulchra 
frustrabor confessione ; non tusm contemptui ha- 
bebo imaginem; non despiciam, quod ad me qui- 
dem attinet, male patientem. Cadatur. meum 
corpus, o imperator, lingua secelur, pedes exscin- 
dantur. Nam ego quidem paratus sum omnia pati 
potius quam meum Clirisium. vel umbratenus vi- 
lipendere, quem habeo pro omnibus et quem olim 
solum scqui constilui. Ad hzc Lyrannus : Quanam 
est, inquit, tanta amentia, οἱ quam est crassi οἱ 
behetis ingeuii, crasse, et in. quam cadit interi- 
tus, materi, Dei ab interitu remoti, et materize 
expertis. gloriam tribuere : et nec audire quidem, 
quod a Mose probibetur legislatore, qui dicit : 


Non facies similitudines? Undenam ergo gravissi- 
mus hic morbus, qui menti vestra insedit, effecit, 
ut non solum scientcr resistalis : sed vos etiam 
conjiciatis in periculum ? Sed enim intellige : non 
pro veritate, nec. pro Christo, sed pro ipsa sola 
qui est a ratione aliena, audacia, extrema patie- 
ris. Hoc in loco cum ferre non potuisset vir gene- 
rosus blasphemee lingu:e contumeliam, sed per- 
Índe atque lionesti. proditionem arbitratus , sacrae (C 
imaginis pati contumeliam : Exsecranduii, inquit, 
caput, non libi videtur pati pro Christo, qui pro 
illius forma patitur : neque ad primum exemplar 
credis transire ignominiam, qua imago afficitur? 
Et quomodo vos eos supe, qui impcrialorías con- 
tumelia affecerunt statuas, perinde ac eos, qui vos 
probris sunt insectati, ultimis affecistis suppliciis? 
quos quidem ego novi in statuis zneos vel etiam 
aureos exirinsccus, pice intus esse repletos, ct 
stüppis, et lignis, et alia vili et abjecta inateria. 
Quod si vos, qui nunc estis pulvis, et cras non 
estis futuri, sic honoramini statuis el imaginibus, 
et propemodum tanquam dii vultis adorari, et 
eos, qui in imperiatorias peccaverunt statuas, 
acerbissime punitis : adversus Christi sacram ali- D 
quid audere imaginem, non rcputatis esse archc- 
typi ipsius exemplaris ignominiam? neque cos, 
qui sunt parati. pro eo pati omnia, existimatis 
periculum adire pro veritate? Deinde cum hac 
jam dixisset martyr, et de Mose vellet. explicare, 
cujusnam jussisset non facere similitudinem : et 
quomodo ille eflinsisset Seraphin cum ipsum 
etiam exemplar sit incorporeum : imperator ab- 
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ταύτης ἀνανήψας ἀχλύος, πείσθητέ τε οἷς «b ἡ μέτε. 
pov νομοθετεῖ χράτος, xal τῇ χοινῇ γιώμη xat αὐ- 
«ὃς στέρξον ἀχολουθῆσαι " εἰ δ᾽ οὖν ἀλλ᾽ 3 πεῖρλ 
διδάξει σε πάντως, ὅσον καχὴν ἀδουλία xai οἶτοις, 
xal τὸ τῇ ἰδία στοιχοῦντα γνώμῃ καὶ πρὸς βασιλεῖ; 


| ῥπαυθχδιάξεσθαι 5), 


Θ΄. Ἤχουσεν ὁ μάρτυς, καὶ πρὺὴς οὐρανοὺς àzi 
δὼν’ Οὐχ ἀρνοῦμαί ** σε, Σὥτερ, εἶπε **, Χριστξ, οὗ 
ψεύσομαί σε τὴν μαχαρίαν ὁμολογίαν - oj τὴν 
εἰχόνα τὴν σὴν ἀτιμάδω" οὐ περιΐζΖω τό γε οὖν ἐπ᾽ 
ἐμοὶ χαχῶς πάσχουσαν " ξαινέσθω μου τὸ σῶ“: 
βασιλεῦ ᾿ ἡ γλῶττα 5" τεμνέσθω “ οἱ πόδες, οἷς οὐ 
χαλῶ; ἔλθομεν, ἐχχοπιέσθωσαν, ὡς πάντὰ vt 
μᾶλλον ἐγὼ παθεῖν ἕτοιμος, 7] τὸν ἐμὸν μέχρ: xa: 
σχιᾶς ἀθετῆσαι Χριστὸν, ὃν ἀντὶ π-άντιυν ἔχω “ xii 
ᾧ πάλαι ἀχολουθεῖν μόνῳ προΐρημαι. Πρὸς ταῦτα 
τὸν τύρεννον * Ti; ἢ τοσαύτη, φάναι, vea " 
xai παχύτης, φλαρτῇ xal mays[a ὕλῃ ἀρσθάρτου 
Θεοῦ χαὶ ἀθλου περιάπτειν δόξαν: Οὐδὲ ὅτ τὸῦ 
νομοθέτου γοῦυ ἀπαγορευόμενον ἔχουξα; Muwjstu; ** 
o) ποιΐσεις πᾶν ὁμοίωμα λέγοντο: “ πόθεν οὗ» τὸ 
ἀλόγιστον τοῦτο πάθος τῇ 0:270:3 ὑμῶν» ἐγκατα- 
σχῆψαν, παρεσγχεύαπεν οὕτως οὐχ ἀμαθῶς μόνον 
ἀντιπίπτει), ἀλγὰ χαὶ Χχιιξήόνοις ἑαυτοὺς ἐπιδ'δί- 
ναι ἌΧ 722 σύνες ὡς οὐχ ὑπὲρ ἀλτθείας οὐδ᾽ 
ὑπλο Χριωτοῦ, ἀλλ᾽ ὑπὲρ αὐτῆς μόνης τῆς ἀλέγην 
τόλμης τὰ ἔσχατα ὑποστήσειι ᾽ν. Ἐνταῦθα μὴ ἀν:- 
σχόμενο; ὁ γενναῖος τῆς βιναστήμου γλώττης τὸ 
λοίδορον, ἀλλ᾽ ὡππερε; προζοσίαν τοῦ χαλοῦ vopi- 
σας τὸ πράιως τὴν Ufo: τῆς ἱε» ἃ; εἰχόνος ὑπινεγ- 
χεῖν '! * Μιαρὰ, φησὶ, χεφαλὴ, οὐχ ὑπὲρ Χοιστοῦ 
σοι πάσχειν δοχεῖ ὁ ὑπὲρ τῆς ἐχείνου πάτχων μο2- 
φῆς * οὐδ᾽ εἰς τὸ πρωτότυπον διχδαΐυξιν τὴν χατὰ 
t5; εἰχόνος ἀτιμίαν ὑπολαμδάνεις, xal πῶς ὑμεῖς 
τοὺς εἰς βασιλικὰς πολλάκις ὑθρίσαντας στήλας ὡς 
εἰς αὐτοὺς: ὑμᾶς παροινήσαντας, ἐσχάταις περι- 
εὐάλλετε "* τιμωρίαις ; οὃς ἐπὶ τῶν στυλῶν 78 o: 
χαλ)χοὺς ὄντας ἣ xal χρυτοῦς τὰ ἕξω *. «fan; "* τὰ 
ἕνδο) ἀναπεπλησμένο)ς ^ Χαὶ στυππίισν 15 xi 
ξύλων, xa ἄλλης πενιχρᾶς ὕλτς καὶ ἀτίμου μὲ- 
στούς * εἰ δὲ ὑμεῖς χοῦς ὄντες νῦν xax αὔριον οὐχ 
ἐσόμενοι, ἀνδριάσιν οὕτω χαὶ ἀγάλμασι τιμᾶσθα! "*, 
χαὶ ὡς θεοὶ μόνον o0 **. προσχυνεῖηθαι βούλεσθε ἢ, 
χαὶ τοὺς εἰς βασιλιχὰς ἁμαρτόντας στήλας πιχρό- 
κατὰ τιμωρεῖσθαι 9 * τὸ χατὰ τὰς ἱερᾶς 85 εἰχόνα; 
Χριστοῦ t0) 41» οὖχ εἰς Ὁδριν τοῦ ἀρχετύπου λογί- 
ζεαθςε, οὐδὲ τοὺς ὑπὶρ τούτου δ' πλθεῖν ἑτοίμους, 
αὐτῆς προκινδυνεύειν τῆς ἀλτθείας νολίζετο; Εἶτα 
ὑπολαθόντο; αὐτίχα τοῦ μάρτυρος, xa περὶ τοῦ 
ΔΙωτέως βουλοιλένον διεξιένα!, τίνος τε μὴ ποιεῖν 
ὁμοίωλα ἐνετείλατο, Χχαὶ ὅπως ἐχεῖνο; τὰ σεραφὶμ 
ἐτυπώπατο ᾿ ὅπου xai τὸ πρωτότυπον ἀσώματον 
ἣν ἐπιτειλὼν τὸν λότον ὁ βϑχσιλεὺς, "Apa t δὴ πρὸς 
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φ«ᾳαὶ τὴν θρασεῖα» ἀμείψασθαι γλῶτταν ". Ei γὰρ 
οἱ εἰς βασιλιχοὺς ἀνδριάντα; ὡς αὐτός φησι) ἐν- 
υδρίζοντες πικρὰν χαὶ ἀπαραίτητον ὑγίστανται τι- 
μιυρίαν " ὁ οὕτως; ἀναιδῶ; xal ὑρχσέως " ἡμῖν 
αὐτοῖς; τὴν μιαρὰν ἐπαφεὶς γλῶτταν, τίνα ἂν ὑπὸ- 
σχὼν Gixnv, τὴν ἀξίαν δεδιυκὼς εἴη ; Οὕτως ἔτη, 

χαὶ ὀργίων "ΒΕ εὐθὺς τῷ μάρτυρι ἐνιδὼν, τὴν χεῖρά 
τε ὡς ἔθος κινέτας, χαὶ μέγα ἀναχραγὼν, γυμνω- 
θῆναι κελεύει τοῦτον, εἶτα xal σχοινίοι; διαταθέντα 
σροδρῶ; μεστίζεσθαι, 


[. Ὃ 8s οὐδὲ οὕτως ἀγενές τι "κ΄ μιχρύψυχον 
ὑπέστη πρὸς τὴν ἀπόφασιν, οὐδὲ ἐπέχοψαν αὐτῷ 
τῆν προθυμίαν αἱ προτδόκιμηι ἤδη πληγαὶ καὶ 
μάστιγες, ἀλλά xai μέίζων "* μᾶλλον καὶ θερμοτέ- 
ρᾶν ἐποίουν, χαθάπερ πιεύματι ταῖς ἀλόγοις ὁρ- 
pal; καὶ τῇ ἀπειλῇ τοῦ κρατοῦντος ἀναπτομένην, 
Ὃ βασιλεὺς τοίνυν 9* οὕτως ἔχοντα τὸν γενναῖον 
xal οὐδὲν ὅλως ὑποδειλιάσαντα θεασάμενο;, ἀλλ᾽ 
ἐξοιμότερον αὐτὸν ὑπημεῖναι τὰς μάστιγας ἔχοντα, 
ἢ ἐχεῖνον ἀφεῖναι τὸν λόψον τῆς ἀποτάτειυς, xal 
φυδηθεὶς μᾶλλον αὐτὸς, μὴ εἰς πεῖραν ἐλθὼν ὁ 
ἅγιος τῆς βασάνου, ἔπειτα τὴν ὁμολογίαν ἐνστατιχώ- 
περὺς γένηται xal ἀμετάθετος τὴν ὀρφψὴν, χαθᾶπερ 
τὰ γενναιύτερα τῶν ζώων μετὰ τὴν πληγῆν, προτ- 
ὠπεῖον χρηστότητο; ὑπυδὺς, Πρὸ τοῦ πεῖραν, φησὶ, 
τῶν ῥατάνων )αδεῖν, πρὸς sLv μάρτυρα βλέψας, τῷ 
ἡμετέρῳ πεισθεὶς δύγματι, τῶν μενόντων σε χαχῶν 
ἀπαλλάτου, Ὃ δὲ τοῦ Χριστοῦ μάρτυς, πρὸς τὸν 
οἰχεῖ᾽ν ἀγωνοθέτην ξιάρας τοὺς ὑφτυσλμοὺς, ποὺς 
σωματιχοὺς ἅμα καὶ τοὺς τῆς ψυχῆς, χαὶ ἄτρεπτον 
ἑαυτῷ καὶ ἀχλινὲς τὸ τῶν ὑείων εἰκόνων voee "P 
εὐξάμενος, εἶτα xai κάτω νεύτας, καὶ τῷ τυράννῳ 
μικρὸν τας ὄψεις mipibaAoy *'* Ὧ βασιλεῦ, ἔφη, 
ποὺς κατὰ βαρδάρων τολέμους ügsi;, xal τὴν τῶν 
πολιτιχῶ, πραγμάτων οἱχονομέαν, ὅλην ὡς ὁρῶ τὴν 
σπουδὴν χατὰ Χρίστοῦ καὶ τῶν αὐτοῦ δούλων qA ε- 
ρῶς εἴλον, καὶ ταῦτα ποιῶν, οἷα "" τὰ τῆς 'Ρωμαῖ- 
xn. ἐξηυσίας ἐν εἰρήνῃ σκῆπτρα διενεγχεῖν; Ἢ 
τάχα, οὐδὲν τὴν τοῦ Κυρίου ** χρίσιν φοδῇ, οὐδὲ 
τῶν σῶν πράξεων ἐχεῖνον ἀναμένῃ; "" ἐξιταστὴν ; 

IA'. Ἔνταῦθα καὶ à ἐπίπλαστος τοῦ βατιλέως 
ἡμερότης ἐλέγχετο, καὶ ἡ ὑπύχρισις ἐγυμνοῦτο, καὶ 
τῆς συνήθους; ἐχχαλυφθείσης ὑηριωδίας, σφοδρότατα 
ὁ μάρτυς τοῖς "^ βουνεύρυις &galvzso * οἱ μέντοι 
περιτωτες τὸν τοῦ βασιλέως Üuuby θεραπεύειν ἐδὲ- 
λοντες, οἱ μὲν τύπτειν ἐπιτραπέντε;, ὠμῶς τὰς 
πληγᾶς ἐπῆγον, χαὶ οὕτως (uA, ὥστε καὶ ῥύαχας 
αἵματος ix τοῦ τιμίου ἐκείνου χατάγεσθαι "" σώμα- 
τὸς * χαὶ th ὑποχείμενου ξδσφο; φοινίπσεσῦαι διὰ 
βλῆγυς " οἱ δὲ, καὶ ἀνα:ρούμενοι τὰ ξίφη διαχει- 
patat τὴν ἀϑλητὴν ὥρμων. 

IB. Πολλοὶ xal λίθους ἐπὶ αὐτὸν ἔθαλλον, καὶ 
πάντα τρόπον ἐξύδριζον, οὐχ ἐκεῖνον, ἀλλ' ἐχντούς " 
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Jam tempus est, dixit cir- 
cumstantibus, docere eum esse moderatum 90 
lemperantem, ét temerariz illius lingua referre οἱ 
gratiam. Si enim ii qui regias siatuas, ut ipse di- 
eit, injuria afficiunt, acerbum et inexorabile sup- 
plicium subeunt, qui adeo impudenter et audacter 
sceleratam in nos linguam immittit, quasnam 
luens panas, punietur pro meritis? 5ic dixit, et 
irato vullu marlyrem stalim intueus, el manum de 
more movens, et valde exclamans, eum jubet nu« 
dari, deinde eliam extensum funibus vehementer 
[lagellari. 

X. Ille autem ne sic quidem pusillo et abjeclo 
animo se gessil adversus sententiam : neque ejus 
promplum animi srudium retardaruut, quae jam 
exspeciabantur plage et flagella : sed id majus 
reddebanl et ardentius, ut. quod spiritu irrationa- 
bilibus 2oppetitionibus et imperatoriis minis ac- 
cenderetur. Cum ergo imperator vidissel sic se 
habenlem virum fortem, et nihil omnino formi- 
dantem : sed esse ommino paraliorem sustinere 
flagella, quam dimittere illam rationem sententie : 
timens, ne si jpse sanctus tormenti facerel peri- 
culum, fieret inde in confessione constantior, et 
minime traduci posset, quomodo fortia animalia 
post plagam : induens personam benignitatis : 
Priusquam, inquit, facias periculum tormentorum, 
ad martyrem aspicieus, nosiro parelo decreto, 
liberare ab iis, qui te exspectant, malis. Martyr 
autem Christi , ad suum agonothelam sublatis 
oculis tam corporis, quam anima, cum sibi essel 
precatus lirmam et immutabilem divinarum ima- 
ginum venerationem, et deinde etiam deorsum 
aspexissel, etin tyrannum parum oculos conje- 
cissel : Ὁ imperator, inquit, missis bellis, qua 
gereres conira barbaros, el civilium rerum admi- 
nistratione, totum, ut video, aperie tuum posuisti 
studium contra Christum et ejus servos * et hec 
agens, existimas 1e posse in pace tenere sceptra 
Romani imperii ? Numquid ne Dei quidem times 
judicium, neque illum 1uorum factorum exspectas 
examinatorem ? 

Xl. Hoc in loco convicta fuit. ficta mansuetudo 
imperatoris ; el aperia fuit simulatio : nam solila 


D detecta feritate, marlyr vehentissime cadebatur 


^ γλῶσσαν Ε. 5" ὁ οὕτω xal θρασέως ων C. 
LE μείζω Β. C. D. E * F. 


boum nervis. Qui aulem circumsistebant, volentes 
irze regis morem gerere, partim quidem jussi ver- 
berare, plagas crudeliter intentabant, et adeo cru- 
deliter, ut fluerent rivi sanguinis ex pretioso illo 
corpore, et subjectum solum alle fieret purpureum : 
parum autem gladios accipientes. irruebant ad. in- 
lerficiendum athletam. 


XII. Multi etiam lapides in ipsum jaciebanl, et 
omnibus modis injuria afficiebant non illum, sed 
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seipsos, sic quidem regi, qui est ad tempus, studen- A σπεύδοντες μὲν οὕτως 01x€:023031 βασιλεῖ s pooxaz!re 


tes conjungi, omnino autem ignorantes miseri, 
quantum hac agentes se procul a Deo removerent, 
et qualem in tempus judicii illi quidem letitiam, 
sibi autem lacrymas et dolores miserabiliter rccon- 
derent, Sed imperator movebat omnem lapidem. ut 
posset sanctum iu sua hahere potestate, Nescio 
enim quomodo, etsi esset insipiens, non ignorabat 
famen, hac in requidem certe se sapienter gerens, 
fore ut si ilio potiretur, multos alios ex orthodoxis 
$tàtim caperet, θυ tanquam — Caput corpus et 
membra consequentes. Hac cum ille sciret, jubet 
jpsum rursus relaxari a plagis, et. rursus persua- 
sione et pretextu benevolentiz cum aggredi tentat. 
Cum eum ergo curasset prope sisteundum, et suum 
sermonem inolliisset plusquam oleum, acutum ta- 
men jaculum adversus pios, et acutum gladium, 
postquam vidit. virum ne tantillum quidem illici 
blanditiis, sed cum majore dicendi libertate ejus 
arguerc anientiam, deposita pelle, erat lupus ina- 
nifestus. Jussitque lapidibus confringi | maxillas 
martyris, lec. reddens pro verbis, quibus cor ejus 
fuerat. consauciatum, Ille autem erat plaue alius 
Stephanus, iis, qui illi injuriam faciebant, preces 
reddens. 

Alil. Deinde martyrem quidem imperator, tau- 
quam reum condemnatum misil rursus in custo- 
diam : sed iguorabat se jis, qui in ea habitabant, 
Christianis valde promptum mittere doctorem. Gau- 
debat ipse autem quoque, sicut Paulus, propter 
Christum passionibus et afflictionibus, benignoque 
et clementi Deo niagnas agebat gratias, quod dignus 
esset habitus plagis et carcere propter illius namen. 


Quamobrem et iis, qua dicebat, eos, qui aderant, 


valde instruebat, et. confirmabat, et eo, quod qu& 
erant molesta ct aspera, ferret. cum — gratiaruin 
actione, Et. corpis quidem erat vinctum in custo- 
dia, anima autem, etiam antequam | illinc resolvc- 
retur, jam coelestia visione intelligenter apprehen- 
debat, adeo ut tyrannum propemodum reprehende- 
ret, quod non ipsum cilius liberaret a pondere 
carnis, et a vinculis naturalibus. Corpus enim erat 
illi carcer, qui ejus arcebat auimain, et. suo tegu- 


C 


ἀγνοῦντες δὲ πάντω; οἱ ἄθλιο:, ὅπον ἀπὸ Θεοῦ 
ἐμλαχρύνηντ. ταῦτα ποιοῦντες, Χαὶ οἷσν ἕν xotpu 
γρίσξως ἐχείνῳ μὲν εὐφροτύνην, ξαυτοῖ; δὲ δάχρυα 
χα! 6óvvag ἐλεεινῶς ἐθησαύρισαν ἀλλ᾽ ὁ Bzstkt; 
πάντα λίθον κινῶν ἦν, ὅπως ἂν αὐτῷ γένοιτο, τὸν 
ἅγιον εἰσποιήσασθαι * xai γὰρ οὐχ o:0' ὅπως ἀτὺ- 
νετος ὧν, ὅμως οὐχ ἱγνόεξι ἐν τοῦτ» νῦν ἔχοπος 
πρᾶγμα ποιῶν, εἴπερ ἐχεῖνον ἐγχρατὴς γένοιτ) 
χαὶ πολλοὺς ** τῶν ὀρθοδόξων εὐθέως ἑλεῖν, ὥσπερ 
χεφαλῇ cia, xal μέλη συνεπομλένοις 57. Τοῦτο 
ἐχεῖνος εἰδὼς, ἐχέλευε τῶν mir (Gv αὐτὸν ** αὖϑις 
ἀνεῖναι, xai πεῖιθοῦ πάλιν χα! εὐμενείας Tpooyl- 
ματι τὸν ἅγιον "9 ὑπελθεῖν, Ἐγγὺς οὖν παραστη- 
σάμενος, καὶ τῶν ἐμιλίαν ὑπὶρ Ἰλαῖον ἁπαλύνας, ἡ 
ἀλτιυῶς ὀξεῖα βολὶς χαὶ χατὰ τῶν εὐτεδηύντωιν ἢτο. 
νη μένη μάχαιρα, ἐπεὶ ἑώρα τὸν üvzpa. χολαχείαι; 
£72) , ὑετὰ πλείονος δὲ μᾶλ᾽ο» 
αὐτοῦ διελέγχον::, 


οὐδὲ Boo» x^: 
«T6 zabivslag τὴν ἀπόνοιαν ! 
τὸ χώδιον óToÜiuswog, λύχης ἣν προφανΐῖς, x3 
λίθοις τὰς σιαγόνα: τοῦ μάρτυρος συνθλάττειν ἐχές 
z9& " ταῦτλ διδοὺς ἀντὶ τῶν 2óvoy) , οἴ: ἄρα tiw 
χορδίαν ixslvo; ἰσχυρῶς εἐὐέδλητο. Ὃ δὲ ἄλλος 
αὐτύχρημα Στέφανος ἦν τοὺς ἀδιχοῦντας εὑχοῖς 
ἀμειδξόμενωης. 

11". Εἶτα τὸν μάρτυρα μὲν ὁ βατιλεὺς ofa καὶ ἀ- 
διχον ἐπὶ τὴν φυλαχὴν αὖθις ἔπεμπεν * ἐλάνθανε 
δὲ μᾶλλον τοῖς ταύτην εἰχοῦτι Χριστιανοῖς διδάσχας 
λον ἐπιπέμπων χομιδῖ πρόθυμον * Ejatos γὰρ και 
αὑτὸς χατὰ [[αῦλον τοῖ; διὰ Χριστὸν παθήμασι, χαὶ 
ταῖς θλίψεσι, χαὶ χάρι» ἔδει πολλὴν τῷ φιλανθρώπῳ 
Θεῷ, ὅτι χαὶ πληγῶν Ox τὸ ἐχείνου ὄνομα vai 
φυλαχῖς ἐξιοῦτο * ὅθεν, χαὶ of; ἔλεγε, τοὺς πᾶρ- 
ὄντας ἱχανῶς ἔλειφε * * xat μᾶλλον, οἷς ἐκαρτέρει 
τὰ ἐπίπονα μετ᾽ εὐχαριστείας . Kal τὸ μὲν σῶμ 
τί φυλαχῇ ἐπεπέδητο, ἡ τυχὴ ὃὲ αὐτῷ xal πρὸ τῆς 
ἐχεῖθεν ἀναλύσειυς τὰ οὐράνια ἤδη νοερῶς ἐφαντέ- 
ζετο, ὥστε val ἐγχαλεῖν εἶχε μιχροῦ τῷ τυράννω, 
ὅτι αὐ θᾶττον αὐτὸν τοῦ σαρχιχηῦ βάρους xal τῶν 
φυτιχὼν ἐφίει ξεσμῶν * φυλαχὴ γὰρ ἐχείνῳ τὸ 
σῶμα, εἶργον αὐτοῦ τὴν ψυχὴν χαὶ διατειχίζον τῷ 
οἰχείῳ χαλύμματι τῶν ἐνδεχομένων αὑτὴν σχηνὼν 
χαὶ τῆς ἔχεῖθεν ἀδιηγήτου μαχαριότητος. 
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mento eam sejungebat a labernaculis, qu:e eani exceptura erant, et inenarrabili, qus illic est, bea- 


titudine. 


XIV. Dies interim non multi przterierunt, et rur- D 


$us accersit imperator martyrem e carcere, melu 
eorum, quse exspectabantur, et dolore malorum, 
qua advenerant, fractum ad. futura ejus animum, 
et futurum :nulto inolliorem et ignavioreimn existi- 
mans. Postquau autem productum sanctum vidil 
audociorem, et magis spirantem acrem propter 
Christum amorem, eum veste exuit, et propter 
cum lictores rursus jubet assistere, εἰ flagellis 
vehementer cxdere, adhuc priorem plagarum 


* ἄλλους C. D. *! συνεπομένους B. C. D. F. 


αὐτῶν καὶ αὖθις E. 
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IY. Ἡμέραι τὸ μεταξὺ παρῖλθον οὐχὶ συχναὶ, 
xai μεταπέμπεται πάλιν ὁ βασιλεὺς τοῦ δεσιωτη- 
ρίου τὸν ἀθλητὴν" τῷ τε qCÓi τῶν προσδοχωμέ- 
νων, xai τῇ ὀδύνῃ τῶν ἐπελθόντων χαχῶν ὀχλάοθαι " 
t3y2 τὴν ψυχὴν αὐτῷ πρὸς τὰ μέλλοντα, χαὶ (a- 
θυμοτέραν παρὰ τολὺ γενέσθαι οἰόμενος. Ἐπεὶ d 
παραστάντα τὸν ἅγιο) εὐτολμότερον ἐθεᾶτο ", xai 
θερμὸν πνέοντα μᾶλλον τὸν διὰ Χριστὸν ἔρωτα, τῆς 
ἐσθῆτος ἁἀπογνυωνώσας, δεμίους xal πάλιν αὐτῷ 
περιίΐπτηστι, χαὶ σφοδρῶς ταῖς μάστιξιν ἐχέλευε 


M xa €. VA xa! αὖθις D. — αὑτὸν (prius 
om. B. ὃ ἤλειρεν ἱκανῶς. χαὶ C. * εὐχαριστίας 
' ἐθεάσατο B. C. em 


1125 
παίειν " ἔτ: τῶν πριπερὼν πληγῶν ταφῇ χατὰ πᾶν 
μέλος τὰ ἴχνη φέροντα *. Οἱ δὲ χατέξαινον μὲν τὰς 
σάρκες κοὶ διώρυττον αὐτοῦ τὰς πλευράς" καὶ τὰ 
πλείω τῶν σαρχῶν ὑφῃροῦντο " πλὴν οὐδὲ οὕτω 
χλέναι τὶν τῆς ἐκείνου πίστεως θησαυρὸν ἐδυνήθη - 
cav. Ὥς οὖν οὕτωνπάντα tix? xal μάτη» ἑαυτῷ 
καχηυργούμενα ὁ τύραννος εἶδε, xai τοῖ; ὅλοις ἤδη 
διχπορῶν ἦν ἐπὶ τὴν ὁμολογουμένην ἧτταν, τὸν 
θάνατον αὐτοῦ καταγρῖνα:!, λοιπὸν ἔρχεται. Καὶ 
χελεύει σχοίνηυς τῶν μαχαρίων ἐκείνου ποδῶν 
ἐχδήπταντας", ἐπὶ τοῦ ἐδάφους αὐτὸν * xarà πάσης 
ἔλχειν τῆς λεωφόρου" εἶτα xal εἰς τὸν τῶν χα- 
πούργων τόπον ἀπλγαγόντας, ῥίψαι, τὸν τῆς ἐδὲμ"", 
πὸν τῆς ἄνω σχηνῖῆς, τὸν τῶν οὐρχνῶν αὖ τὸν D 
ἄξιον. 

IÉ'. Ἐπεὶ δὲ xal τοῦτον ἔτρεχε τῆς ἀθλήσεως 
τὸν διόμον ὁ μάρτυς, xal χατὰ γῆς; διὰ τῆς πόλεως 
μέσης περὶ πληθουπαν ὀγορὰν συρόμενος ἤγετο, 
ἰχθύας τις ἄντι τῇ: θαλάσστς ζωγρήσας, καὶ τοὺς 
μὲν ὠνίους τῇ ἀγορὰ προσθεὶς '"", αὐτὸς δὲ ἐπὶ xa- 
θέδραν λιμῶν '* χχυίσας, τοὺς ἀτίμους '* ἰδὼν, καὶ 
διερωτήσας, χαὶ ἥτις ἡ αἰτία μαθὼν ἐξέλατό τε 
εὐθὺς ὥσπερ ὑπό τινος χινι θεὶς δαίμονος, καὶ χο- 
zz μαχελλιχὴν ἐγ θεν ἁρπάσας, θατέρου πυδὸς 
ποῦ ἱερηῦ σίματο; μέσου χατενεγχὼν, ἴστησί τε 
τὸν τῆς ἀθλήσεως τῷ μάρτυρι δρόμον, καὶ πέρας 
αὑτῷ τῶν μακρῶν ἐχείνων διὰ Χριστὸν ἐπιτίθησι 
παλαιτμάτων. Συγχαταλύξι γὰρ εὐθὺ; τῇ τοῦ ποδὸς 
ἔχχυπῇ χαὶ τὸν ῥίον ὁ γενναιότατος, μᾶλλον δὲ εἰς 
οὐρανὸν τρέχει, xai ποὸς αὐτὸν ἄνεισι τὸν θέμενον 

ἄμωμον τὴν ὀδὺν αὑτοῦ, καταρτισάμενόν τε τοὺς 
πόδας ct: ἐλάφου, καὶ ἐπὶ τὰ ὑφηλὰ στήσαντα. 

I43'. Οὗτος; ὁ δρόμος τοῦ ἀριστέως" τοῦτο τῶν ἐπὶ 
γῆς ἀγώνων τὸ στάδιον * ποιαύτη τῆς ἐκείνου ψυχῆς 
ἢ ἀνδρεία ! * τοιαῦτα τὰ σχάμματα, Τὸν μὲν τοι 
ui, κενούμενον πλοῦτον, τὸ σῶμά φημι τοῦ μάρτυρος, 
οἱ διὰ μέσης αὐτὸ τῆς ἀγορᾶς ἔλχοντες, οὗτοι xal 
wixphu ἤδη γεγονὺς, παρὰ τῷ τῶν '" χακούργων 
τόπῳ !* φίρουτες ἔῤῥιψαν, zai διέμεινεν οὕτως ἐπὶ 
πολὺ χεέμενον tb τίμιον ἐν ἀτίμῳ " τὸ πάση: φυ- 
λαχῆς ἄξιον ὑηρίοις εἰς βρῶσιν xai πετεινοῖς ἄνει- 
μένον, ὡς ix αὑτῷ πληρωθῆναι " πάλιν τὸ τοῦ 
Δαδιᾶ, ἔθεντο τὰ ὕνησιμαϊα τῶν δούλου» σὺν βρὼ- 
μᾶτα Tol, πετεινοῖς τοῦ οὐρανοῦ, τὰς σάρκας τῶν 
ὁσίων cou τοῖς ὑηρίοις τῆς γῆς; " ἐξέχεαν τὸ αἷμα 
αὐτῶν (ti ὕδωρ. Ka: τοῦτο yàp ἐχείνοις ἀκύόλου- 
θον " χαὶ οὐκ ἣν ὁ θάπτων " ἕως ὁ δοὺς ἐχείνῳ 

ξοήδειαν ἐπὶ τῇ τῆ; ταρχὺς ἀτθενείᾳ, ὥστε χαλῶ; 
 ἀϑλῆσαι͵ καὶ τῶν στέφάνιυν τῆς δόξης ἢ ἐχπεσεῖν, 
οὗτος δὴ χαὶ ταῖς φ'λοθέοι: παρέσχε" ψυχαῖς, τὸ μὴ 
σπερηϑῆναι θησαυροῦ τοιούτον " τοῦ χαλοῦ ἐχείνου 
&7,p. xa: ἱεροῦ σώματος **. Οὔχουν ἀφῇ κεἰ εἰς τέλος 
λαδεῖν, ἀλλ᾽ ἀσαφῶς '! φανεροῖ δὲ οὕτως. Δώδεκά 
— *iweg ἄνδρες, πονηρῶν πάλα: δαιμόνων 200i; ἐπ:- 


'5 x31 F. * χαὶ ἱεροῦ φημι σώματος C. 


YITA S. ANDREE IN CRISI, 
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A aperta per universa membra ferentem vestigia. 
llli autem laniabant quidem carnes, et fodiebant 
ejus latera, et plurimam ejus carnis partem aufe- 
rebant, Sed ne sic quidem poterant sutfurari the- 
saurum illius fidei. Postquam ergo vidit tyrannus 
omnia a se sic temere el frustra lieri, jamque es- 
sel plane animi dubius et perplexus, eo descendit, 
ut se fateretur. superatum, nempe uL eum morte 
deinceps dammaret, Et jubet ut. furibus alligalis 
beatis illius pedibus, in suolo trahatur per totam 
viam publicam : deinde ut cum deduclus. fuisset 
ad locum maleficorum, ibi jaceretur, qui Eden, 
qui supernis tabernaculis, qui erat dignus ipsis 
calis. 


"wie Cum autem curreret martyr hunc cursum 


decerlalionis, etin terra per plenum urbis forum 
traheretur, vir quidam, qui e mari fuerat piscatus 
pisciculos, et cos in foro proponebat venales, se- 
debat aulem super cathedram peslilenliz, cuin 
vidissel euin Iam turpiter tralii, et quaenam esset 
causa accepisset, exsiliit stalim, tanquam ἃ malo 
aliquo motus daemone, et cum ex propinquo cul- 
trum macelli arripuisset, eo et pedem sacri cor- 
poris amputat, et sislil marlyri cursum decerta- 
tionis, eique finem imponit certaminis, Nam simul 
cum pedis amputalione e vita quoque excedil vir 
generosus, vel potius ad celum currit, et ad eum 
ascendit, qui posuit ejus viam nulli reprehensioni 

C atllinem, et perfecit pedes eius tanquam cervi et 
collocavit super excelsa 


XVI. Hic est. cursus viri fortissimi, hoc est &ta- 
dium eorum, quie in lerra fuerun!, certaminum, 
Talis fuit virtus illius animae, talis decertatio, Pre- 
ciusum autem thesaurum, corpus, inquam, marty- 
ris, qui ipsum trahebant per medium forum, ii jam 
mortuuin [erentes abjecerunt in loco maleficorum : 
et sic diu mansit jacens in loco vili et probroso, 
quod eral diligentissime custodiendum, dimissum 
ut comederetur a feris et volucribus : ut in eo im- 
pleretur rursus, quod dicit David : Posuerunt mor- 
ticina servorum Luorum escas volatilibus celi, car- 
nes sanclorumr Luorum  besiiis ierra, Elfuderunt 


D sanguinem ipsorum tanquam aquam. Nam lioc quo» 


que est illis consequens : Et non erat qui sepeliret : 
donec is, qui dedit illi auxilituim in carnis imbecilli- 
tate, ut pulchre decertaret, el non exciderel a co- 
ronis gloriz, in piis quoque praebuit animis; ne tali 
thesauro privarentur, pulchro, inquam, illo et sa- 
crosanclo corpore. Non sivit ergo id latere perpe- 
tuo, sed id aperte efIecit mauifestuim. Id autem facit 
hoc inodo : duodecim viri, cuim mali olim demones 
in eos insiliissen! alius aliunde venientes, ut. ejus 


* gipovwov D. " ἐχδήσαντος. Sic I. duabus litteris rs Prius erat forte ixómu i A PPrius 
αὐτῶν D. —' τὸν τῆς ἐδὲμ om. in D. '* αὐτῶν B. C, D. E. ΕΒ, " προθεὶς C. "λοιμῶν pro 
— gov C.D.E.F. " ἐλχυσμοὺς ἐχείνους B. C. D. E. F. vi ἀνδρία B. D. E. " παρὰ A τῶν Ε, 11 τό- 


'" ἀλλὰ σαφῶς B.C. D, F. 
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qui inhabutabat spiritus unumquemque sgebat in- A πηδησάντων, Qu; ἀλλαχόθεν δρμώμενοι, ὡς 3v 


clinatio, simul semelque inter se convenerunt : et 
cum propter communem calamitatem communiter 
quoque versari eL errare statuissent, magnum terra 
spatium (ransmittentes, repente, tanquam tracti ab 
una aniina, veniunt in locum maleficoruim, ubi pro- 
jectum fuerat corpus martyris et sanctum confusis 
et non signiflcantibus invocabant vocibus. Quin 
etiam terram fodientes manibus et eum in apertum 
proferre contendentes, in corporum congeriem iu- 
cidunt : sed aliis praeteritis, o miraculum! eum 
statim agnoverunt, qui ipsos vocabat et sustulerunt 
corpus, quos ad ipsun, advolante gratia, forte au- 
tem etiam mira fragrantia, obscure ad se viros at- 
traxerat. Sed id quidem ornatum convenientem sia- 
tim: est. assecutum : et desiderantibus inanibus in 
sacro loco fuit sacrosancte depositum. Loco autem 
nomen esL Crisis. Qui autem vexabantur a damoni- 
bus, consequenter adipiscebantur curationem, et 
domum redibant eum magna letitia accipientes 
sanitatem tanquam mercedem inventionis. 


XVII. Et nunc est nobis ex illo tempore perpe- 
tuus thesaurus, el malorum, quz nos seinper com- 
prebendunt, certum solatium. Nam seu niorbo op- 
primitur aliquis, seu aliqua afficitur injuria, seu 
aliquo alio casu vexatur, omnia deponet, δὶ illuc 
cum fide accesserit, οἱ gratiam consequetur ube- 
riorem ; ex benignitate scilicel et clementia Domini 


ἔχαστον f ῥοπὴ τοῦ ἐνηιχοῦντος αὐτῶν ** πνεύματος 
ἤλαυνεν " tlg ταὐτὸ χαθάπαξ ἀγλήλοις συνῖλθον, 
xal τῇ χοινωνί τῆς συμφορᾶς, χοινωνίαν xal τῦς 
διατριθἧς ἐχείνης xal τῆς πλάνης ἐλόμενο!:, πολλὴν 
ἀμείδοντες γῆν, ἀθρόον ὥσπερ ἀπὸ μιᾶς ξλχόξενοι 
«εἷς ψυχῆς, τῷ τῶν χαχούργων ἐφίσταντο ν᾽ τόπῳ, 
ὅποι" ἄρα xal ὁ ποῦ μάρτυρο; νεχρὺς ἔῤῥιπτο, 
καὶ τὸν ἅγιον ἀσήμοις: ἀπεδοῶντο ςωναΐῖς. Καὶ 0 
xai ταῖς χερσὶ τὴν 5 γῖν ἀνορύττοντες, χαὶ ὅλως 
περὶ τὴν αὑτοῦ qavipus:) ἐπειγόμενοι, σωμάτων 
ἐντυγχάνουσι σωρείᾳ, καὶ τοὺς ἄλλους παραδραμόν» 
«ες, ὦ τοῦ θαύματος, αὐτίχα τὸν χαλοῦντα τούτους 
ἐπέγνωσαν, xal τὸ τοῦ μάρτυρος ἀνείλοντο σῶμ, 
τἢ ἐφιπταμένῃ αὐτῷ χάριτι, τάχα δὲ xat τῇ von 
εὐωδίᾳ, πρὺς ἑαυτὸν "5 τοὺς ἄνδρας ἀφανῶς ἐφεὶχό- 
ptvov * ἀλλὰ τὸ μὶν εὐθὺς τοῦ προσήκχουτος ἀπί- 
λαυσε xósuou, xol χερσὶ ποθούσαις ἐν ἱερῷ τόπῳ 
ἱερῶς χατετίθετο "". Κρίσις τῷ τόπιυ τὸ ὄνομα. 0l 
δαιμονῶντες δὲ τὴν ἴασιν ἀχολούθως ἐτρύγων, xii 
μετὰ πολλῆς οἴγαξε. τῆς ἡδονῆς ἐπανήεσαν, olv 
μισῦδ» τῆς εὑρέσεως: τὴν θεραπείαν δεξάμενοι. 
IZ. Καὶ νῦν ἐστιν ἡμῖν ἐξ ἐχείνου διτυνεχὴ; 
θησαυρὸς, xal τῶν ἀεὶ χαταλαμδαχνόντων iud 
xaxüv ἀσφαλὲς παραμύθιον, Εἴτε γὰρ νόσῳ πιέζε- 
ταί τις, εἶτε ἐπηρείᾳ ταλτιπωρεῖται, εἴτε τινὶ ἄλλ᾽ 
ἔχεται ** περιστάσει, πάντα μετὰ πίστεως bul πρ- 
ελθὼν 35 ἀποθήσετα:, xal διαψιλεστέρας τῆς x 
ριτος ἀπολαύσει " χάριτι καὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ 


nostri Jesu Christi : quem decet omnis gloria, cum ΩΣ Κυρίον ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ᾽ οὗ τῷ [Ππτρὶ 


Patre et sancto Spiritu nunc et segnper et in saecula 


szculorum. Amen. 


*! αὐτῷ C. D. E. F. 
C. D. F. 


3 ἐοίστανται B. C. E. F. 


*! χατέθεντο ex correctione D. 35 συνέχεται Ε΄. 


δόξα ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, νῦν καὶ ἀεὶ, xai εἰς 
τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 


* ὅπη Ε. 458 τὸν γοῦν pro τὴν Y» Ε.  ** ἑαυτὸ 


i» προσελϑὼν B. C. "". E. F. 
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APOSTOLUM ET EVANGELISTAM. 


(Grece et Latine ad calcem Operum acumenii, Paris. 1651 fol.) 


πε 


καὶ διχαίου μνήμην μετ᾽ ἐγκωμίων τελεῖ- A 


ἴός τις Avhp καὶ σοφὸς; τὰ θεῖα νομοθετεῖ, 
ipa τῷ ἀποστόλῳ Χριστοῦ συνεισενεγκεῖν 
t thv εὐφημίαν ; Τοῦτον γὰρ ἡ διχαιοσύνη 
ἀποστολῆς ἄξιον, xal τοῦ ἀγαπητὸν ὀφθῆναι 
ἐμ διαφερόντως, πεποίηχεν. Οὐ μὴν ἀλλ' 
υὗτος ἐν τῷ Εὐαγγελίῳ εὗρε τὸν ἔπαινον, 
χαίρειν τοῖς τῶν ἐγκωμίων φράσαντες νόμοις, 
ἐχείνου διεξελθεῖν ἀναγχαῖον, ἐν ἱστορίας 
ιλεξόμεθα, 
ς οὐχ οἶδε τὴν ᾿Αντιόχου, ὅπως μὲν θέσεως 
λεγέθους, ὅπως δὲ ὕρων ἔχει; καὶ οἷα τις 
αἱ ὑπόσην νέμεται γῆν, οἵῳ δὲ ἄρδεται mo- 
Ὀρόντης οὗτός ἐστιν" ἔνθα xal πρῶτον ἄν.- 
τὴν τοῦ Χριστιανοῦ χλῆσιν πεπλούτηχεν' 
θεῖος Λουχᾶς προελθὼν, καὶ φύσιν μὲν 
1v εὐγενῆ xal φιλότιμον (ὡς ἔστι δῆλον ἐξ 
βίον ἐφάνη σπουδαιότατος ὧν, χαὶ λόγον τῷ 
ρασχὼν οἰκειότατον), παντὶ δὲ σχολάτας ἐκ 
δει παιδείας, τὴν τε Σύραν καὶ Ἰουδαίαν εἰς 
ὠνὴν παιδευθεὶς, καὶ οἷα δένδρον πρὸς ταῖς 
ἀνθήσας ἤδη xai αὐξηθεὶς τῇ κατ᾽ αὐτὰς 
τῶν θείων Γραφῶν ὑπερφυῶς ἤτχητο, 
μὲν οὖν ἀπτόμενος, τοῖς τε χαθ᾽ ᾿Ελλάδα xai 
γπτὸν ἐφοίτα διδασχαλείοις " xal τὴν xaAAL- 
p' Ἕλλησι παιδείαν συνέλεξε, γραμματιχὴν 
ποιητικὴν εἰς ἅπαν κατωρθωχώς " ῥητορι- 
xai τοῦ εὖ δύνασθαι λέγειν, ἥκων εἰς τὸ 
»», μηδὲ τῶν φιλοσοφίας πρεσδείων, ἑτέρῳ 
ρῶν, ἀλλὰ τῇ μὲν λογιχῇ πρὸς; τὴν ἠθιχῆν, 
| δὲ βαθμίδι πρὸς τὴν πραμτιχὴν χρώμενος. 
πᾶσι τοῖς ἀγαθοῖς προσχείμενος, τέλος τὴν 
|» ἅμα καὶ φιλανθρωποτάτην ἰατριχὴν κατα 
ai τοσοῦτον, ὅσην τὰ πολλὰ καὶ ἀπὸ ταύτης 
ParnoL. Gn. CXV, 


I. Si justi memoriam cum encomiis celebrare divi- 
nus quidam vir ac sapiens divina lege statuit, 
quantam sane convenit apostolo Christi nos simul 
alferre laudem? Siquidem hunc justitia mirum in 
modum fecit et apostolata dignum, et ut Paulo 
dilectus. videretur. Verumenimvero quoniam hic 
in Evangelio laudem adeptus est, relictis omnino 
encomiorum legibus, qu:xcunque de eo narrare 
necesse est, per modum  historiz referemus. 


Il. Quis Antiochenam ignorat civitatem, quem 
situm ac magnitudinem, quosve erminos habeai? 
et quz&nam hzc sit, et quantam oceupet terram, 
quove irrigetur flumine. Orontes hic est, ubi 
primum homo Christiani appellatione ditatus 


Best: ex qua divus Lucas orius est: et natu- 


ram quidem ac indolem habens, ut qu: gene- 
rosa esset ac pretiosa : veluti ex hoc manifestum est 
quod et vita apparuit studiosissimus, et sermonem 
tradidit vie maxime conformem. Cum 3utem 
omni discipline genere vacasset ἃ puero, et 
Syriacam ac llebraicam linguam exactissime edo- 
ctus esL, et velut arbor juxta fontes, floridus 
jam et augmentatus, divinarum Scripturarum stu- 
dio mirum in modum profecit. Adolesceniiam 
itaque attingens, gymnasia frequentabat qux tum 
in Gracia erant, tui in JEgypto, ac pulcherrimam 
apud Graecos eruditionem collegit : grammaticen 
quidem ac poelicen perfecte assecutus, ad rhetorices 
vero arlisque bene dicendi cacumen pertlingens, 
neque in philosopbie dignitatibus alícui cedeus : 
sed logiea quidem ad ethicen, ethice vero ad pra- 
clicen tanquam gradu utens, ita omnibus bonis 
incumbens tandem pulcherrimam simul ac huma- 
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nissimam medicinam assequitur, idque in tantum A χαραχτηρίζεσθαι, Ἐπεὶ δὲ τάχει φυσεως xa! μεγέ- 


ut ab hac ut plurimum designaretur ac appellare- 
tur. Postquam autem ingenii dexteritate ac magni- 
tudine omnem artem citius percurrit quam volucris 
aera. satisque humanz doctrine adeptus est, ad 
sublimiorem ac meliorem transit habitum. 


Ill. Quis autem fuit modus transitus ? Habebat qui- 
dem interim de mundi salute disputationes ac con- 
gressus is qui, liber a peccato, venerat ut peccatores 
vocaret ad peenitentiani *, idque post luctam coutra 
adversarium et tropa de illo relata, post audi- 
tum superne Patris testimonium ac Spiritus de- 
scensum *,  Percurrebat autein. fama universam 
Judeam ac Galileam *, et alicubi etiam extra 
terminos ea 4018 evangelice predicationis erant 
sequebantur. Tunc multi sane ad veram hanc 
doctrinam cordis aures obiurabaut ac mentis oculos 
claudebant : neque vite suscipere sermonem, 
neque veram lucem intueri digni erant. Hi autem 
in quibus veritalis vestigium | impressum erat, 
quique Lerrie bone ralioneu ac. proportionem ἢ ἃς 
bebant, tolis (quod aiunt) oculis intuebantur, et 
arrectas adhibebant animas aures ad auscultatio- 
nem, ac velocissime ad veritatem transferebantur, 
nihilque quod facere decens erat pratermittebant , 
ut ad id quod honestuin erat accederent, et ad 
ipsam nudam animam transinittercnt certam veri- 
tatem. Horum unus erat adimmirandus hic praco 
veritatis ac praeceptor : qui ad piam pradicalionem 
mentis oculo illustratus, despicit. cognationem 
omnem, despicit et natura? viscera, abjicit. pecu- 
nias, possessiones, omnemque substantiam : ita 
ut nemo adco facile pedum pulverem. ac. ma- 
nuum sordes abjiceret : uU ne vel lioc ipso pre 
(estinantia occupari certe potuerit, quoa facultates 
indigentibus distribueret. Utque breviter dicam, 
despectis cunctis inferioribus, superna velociter 
amplectitur, et ad Judeam accedit, vaditque ad 
eum quem concupiscebat, ac statim ad. conspectum 
ac sermones Jesu, ellicitur splendidum receptacu- 
lum ad pretiosum gratie ungueutum. Neque tamen 
illi frequentibus fuil opus sermonibus ac miraculis 
ad illius cognitionem ; sed quanto doctrina ac 
prudentia animique dexteritate in aliis prapolle- 
bat, lanto velocius et ipsam pure veritatem el 
praedicatum sermonem cognoscit, Áb hoc tempore 
efficitur legilimus ac verus Chrisii discipulus : 
cumque frequenter przcepiori adfuissel, et ejus 
signa ac prodigia assectatus essel, ne in salutaribus 


θει, τέχνην ἅπασαν OUO: fabio; ἣ ἀέρα πτηνὸν, 
ἅλις τ τῆς ἀνλήρωπίνης εἶχε παιδείας, πρὺ; τὴν 
ὑψηλοτέραν ἕξιν χαὶ ἀμείνω μ:ταχωρεῖΐ. 


Γ΄. Τίς δὲ ὁ τρόπος τῆς μεταθέσεως ; Εἶχε uh 
ἄρτι τὰς ἐπὶ σωτηοΐᾳ τοῦ χόσμου διατριόχς ὁ ἄμαρ 
τίας ἐλεύθερος xax: Χαλέσχι ἀμαρτωλοὺς ἐλθὼν εἰς 
μετάνοιαν, xal ταῦτα μετὰ τὴν χατὰ τοῦ ἀντιχειμένυ 
“πάλην, xaX τὰ xat' αὐτου τρύπα!α, τὴν τε τοῦ Π- 
τρὸς ἄνωθεν μαρτυρίαν, xai τὴν» ἐπιδη λίαν t3 
Πυεύματος. Διέει ὃ ἀνὰ πᾶταν Ἰουδαία» cir vil 
Γαλιλαίαν, xai ποὺ χαὶ τοῖς ὑπερορίοις τὰ τοῦ εὐλγ- 
Ὑελιχοῦ κηρύγματος εἴπετο, "EvQa πολλοὶ μὲν πρὸς 
τὴν ἀλτρινὴν ταύτην ὃ δχσχαλίαν τὰ τε τῆς χαρδ᾽ας 
ἔδ)ον ὦτα, χαὶ τὰ τῆς διανοίας ἔμνον ὄμματα, 530 
μηδὲ ζωῆς δέξχτθαι λόγον, μηδὲ φῶς ἰδεῖν τὸ m 
θινὸν ἐτύγχανον ἄξιοι, Οἷς δὲ ἔχνος ἐντετύπωτ), 
ἀληθείας, xat γῆς ἀγαθῆς λόγον ἐπεῖχον, οὗτοι xa: 
ὅλῳ ἑώρων τῷ ὀφθαλμῷ, xal ἑστῶτα ὑπεΐχην τὰ τῆς 
ψυχῆς ὦτα πρὸ; τὴν ἀχρόασιν, τάχιστά τε πρὸς τὴν 
ἀλήθειαν μετετίθεντο, xaX οὐδὲν ὃ πρᾶξαι "παρὸν xaz- 
ελίμπανον, ὅπως ἂν ἐγγὺς τοῦ τοιοῦδε χαλοῦ γένοιντο, 
xaX αὑτῇ γυμνῇ τῇ Ψυχὴ τὴν πληροτορίαν εἰ5δέ- 
ξαιντο. Τούτων εἷς fjv χαὶ ὁ θαυμαστὸς τῆς ὁληθείσς 
οὗτος χηρύξ τε χαὶ διδάσχαλος, Ὃς ποὺς τὸ comit 
χέρυγμα, τὸ δαμλα τῆς διανοίας χαταυγασθεὶς, ὑ: 
ορᾷ μὲν συγγενείας ἁπάστς, ὑπερορἃ 65 χαὶ σπλάγ- 


C γχνὼν τῶν φυσιχῶν, ἀποτίβετα, χρήματα, κτύ uasa, 


misav οὐταν, ὡς; ποδῶν χόνιν xal χειρῶν ῥύπον 
οὐδεὶς οὕτω /q5:0;, uro αὑτῷ δὴ τούτιρν τῷ vilua- 
σθχι “τὸν πλοῦτον tol; ἐνδιέσιν ὑπὸ τοῦ τάχους 
ἀσχολπθείς, Καὶ συνελόντα φάναι, τῶν κάτω πάντων 
ὑπεριξὼν, τῶν ἄνω ταχὺ περιέχεται, χαὶ τί μὶν 
Ἰουδαίᾳ ἐπιδημ:ῖ, τῷ ποθοομένῳ δὲ προσςοιτᾷ, 
καὶ εἰς ὄψιν αὐτίχχ xal λόγους τοῦ Ἰησοῦ γίγνεζοι, 
τὸ περιχαλλὲς δυχεῖον τῷ πολυτίκῳ τῇ; χάρ'τοῦ 
μύρῳ. Οὐ μὴν οὐδὲ συχνῶν ἐδεΐθη λόγω» χαὶ 022- 
βάτων πρὸς τὴν ἐχείνου ἐπίγνωσιν" ἀλλ᾽ ὅσῳ rz- 
δείᾳ χαὶ συνόσει xat ψυχῖς εὐθύτητι τῶν ἄλλω) 
ἐχράτει, τοσούτῳ 0dz:ov αὐτὴν τὲ χαθαρῶς τὸ" 
ἀλήθειαν, xal τὸν χηρυσσόμενον λόγον ἐπιγινωσχει. 
Ἐντεῦθεν γνήσιος Χριστοῦ γίνεται μαθητῆς, τὸ 


Ὁ πολλά τε τῷ διδλσχάλῳ συνὼν, χαὶ τοῖς τέρασιν 


αὑτοῦ xal σημείοις παρηχολουθηχὼς, οὐδὲ τῶν σω- 
«ηρίων αὐτοῦ ἀπολιμπάνεται παθημάτων. ᾿Δλι' 
ὥπερ πᾶσι παρῆν, οὕτω δὴ xat τῆς ἀναστάσεω; 
θεωρὺς ἦν. 


quidem ipsius alllictionibus deest. Et quemadmodum «omnibus adíuerat, ità sane et resurrecuonis 


conspector fuit. 

IV. Cuu Cleopa enim ad agrum Emmaus profi- 
ciscenti adStans post resurrectionem Dominus. (0 
horrore plenum illum accessum !) tarditatem ac 
cordis eorum incredulitatem improperat : et Scri- 
piurarum interpretationibus suam passionem ac 
magnum resurrectionis mysterium confirmat, Ve- 


i Luc, v, 92. *Matth. ui, 46. 


! Matth. ix, 96. 


Δ’, Πορενομένῳ γὰρ μετὰ Κλεόπα ἐξ Ἵερουσ:- 
λὴμ εἰς τὸν ἀγρὸν Ἑμμαοῦς ὁ Κύριος μετὰ τὴν 
ἀναστασιν ἐπιστὰς (ὦ τὴς φριχτῆς ἐχείνης ἐπίστα- 
σίας 1). τὸ *s βραδὺ χαὶ δύσπιστον τῆς καρδίας αὐτῶν 
ὀνειδίζει, xat ταῖς ἐπιλυσὲσι τῶν Γρλφῶν τὸ xa: 
αὐτὸν πάθο; xai τὸ μέγα πἧς ἀναστάσεως μυστή- 
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piov βεῦχιοῖ, Πλὴν ἀλλὰ τῆς θείας ὁμιλίας ταύτης, A rumtamen quae fuit hujus divinz collocutionis 


τί τὸ γεώρτιον; Πῦρ für θεῖον ταῖς τούτων àva- 
λάμπει Ψυχαῖς' καὶ τῆς ἡμέρας ἄρτι κχλινάσης, 
μεῖναι: σὺν αὑτοῖς τὸν Δεσπότην παρεθδιάσαντο. Ὁ 
δὲ, πλείονα τὴν θεογνωσίαν αὐτοῖς ἐνθεῖναι βουλό- 
μενος, o) συνέστη μόνον ἁπλῶς, ἀλλὰ xal τῇ τρα- 
πέζῃ συγκατακλίνεται" τῇ τε τοῦ ἄρτου κλάσει υὖ»- 
πος, ἐχεῖνος ὁ τριήμερος εἶναι ψεκρὺς ἀκριδέστερον 
γνωρ!ισθεὶς, τέλος ᾧ ετο λαθὼν αὑτῶν πᾶσαν αἴσθη- 
σιν, βεδαιοτέραν οὕτως αὐτοῖ; τὴν Ex τῶν νεχρῶν 
ἀνάττχσιν ἐργαπάμενος. 

E. Ἐντεῦθεν καὶ τῆς τοῦ Σωτῆρος ποὺς οὐρανὸν 
ἀναλήψεως, xai τῆς τοῦ παναγίου Πνεύματος ἐκεῖθεν 
ἐπιφοιτήσεως, οὗτος τοῖς δώδεχα χεχοινωνηκὼς, τῆς 
αὐτῆς τε πληρωθεὶς χάριτος xal δυνάμεωξ, τῶν 


agricolatio? Ignis divinus jam in horum animis 
rélucet, jamque die declinante manere secum 
Dominum quodammodo coegerunt. Porro ipse, ma- 
jori Dei cognitione illos afflare volens, non solum 
vulgari modo congressus est, verumetiam ad men- 
sam una recumbit, panisque fractione exaclius 
agnitus est hic. idem qui triduo morluus fuerat, 
tandem disparuit nullo eorum sensu id percipiente ; 
eilecla hoc modo in eis firmiori resurrectione 
mortuorum. 

V. Praeterea a Salvatoris in ccelum assumptione 
ac sanctissimi Spiritus inde descensione, hic duode- 
cim apostolis associatus et eadem gratia ac po- 
testate repletus, Gentium preceptor designatur, 


— ἐθνῶν διδάσκαλος ἀναδείκνυται, θεολογῶν τὸ τῆς oi- D divino modo docens dispensationis mysterium, et 


xovouias μυστήριον, xai πολλοὺς εἰς ἐπίγνωτιν 
τοῦ πεποιηχότος Ex τῆς ἀπάτης χειραγωγῶν καὶ 
πελειῶν τῷ βαπτίσματι, ΓἜτρεχε μὲν γὰρ ὁ θεῖος 
οὗτος Λουχᾶς πανταχοῦ διασπείρων τὸ κήρυγμα, 
καὶ τῇ τῶν λόγων σαγήνῃ τοὺς πλείους ἐκ τῆς τοῦ 
βυθοῦ ἀγνωσίας προσάγων Θεῷ, χαχοπαθῶν ὑπὲρ 
ποῦ Εὐαγγελίου, τοῖς πονηροτάτοις ᾿Ελλήνων εἰς λύ- 
γοὺς χωρῶν, πολλὰ τὰ δυσχερῆ ὑφιστάμενος χατὰ 
γῆν, κατὰ θάλατταν, χατὰ πόλεις, "Epmuo; αὑτῷ 
ow ἔδαφος ὠνομάζετο, μόνον εἴ τινας ἐν αὐτῇ 


^ βεῷ προσαγαγεῖν εὕροι, καὶ μεταθεῖναι πρὸς τὴν 


εὐσέδειαν. 
G'. Ἐπεὶ δὲ καὶ Παῦλος, τῶν οὐρανίων ἐπιθήσεσθαι 
μέλλων, κατοπτεῦσαί τε xal κηρύξαι τρανῶς τὴν 
ἀλήθειαν, τὸ τῆ: ἀπάτη: σχότος ἀποδαλὼν τῇ εὑσε- 
δεῖα συνέθετο, καὶ τῷ χορῷ συνηριθμεῖτο τῶν μα- 
Ür. vv, συνοδοιπόρος αὐτῷ Λουχᾶς χαθίσταται παν- 
ποχοῦ xai συνέχδημος, ἀγώνων τῶν ὑπὲρ εὐσεδείας 
ἐρῶν, καὶ διὰ τοῦτο τηλικῷδε συντάξας ἐχυτὸν 
στρατιώτῃ, μέχρι τε δεσμῶν ὡς καχοῦργος συγκᾶ- 
χοπαθῶν αὐτῷ, xa! τὰς τῆς θεογνωσίας ἀκτῖνας εἰς 
πὰ πέρατα συνεχπέμπων, οὕτω συναρμοσθεὶς xai 
οἰχειωθεὶς, xai κατὰ πάντα κεχαρισμένος αὐτῷ 
χενόμενος, ὥστε τὸν Παῦλον, ἐπιστέλλοντα τοῖς πι- 
| στοῖς, ἀγαπητὸν πολλαχοῦ τὸν Λουκᾶν ὀνομάζειν, 
Ὃς ἀπό τε ᾿Ιερουσαλὴμ xai χύχλῳ μέχρι τοῦ 11}- 
λυριχοῦ τὸ Εὐαγγέλιον σὺν τούτῳ πληρῶν, ἀπό τε 
Ἰουδαίας ἄχρι Ρώμης αὐτῷ συνδεσμούμενος, τῶν 
αὐτῶν κόπων, τῶν αὐτῶν θλίψεων, τῶν αὐτῶν xexot- 
νώνηχε ναυαγίων, συμμέτοχος ἀναφανῆναι πάντως 
καὶ τῶν ἐπὶ τοιούτοις πόνοις στεφάνων βυυλόμενος, 
Οὕτω τοιγαροῦν πολυτελῶς σὺν τῷ Παύλῳ τὸ τοῦ 
κηρύγματος ἐμπορευσάμενο; τάλαντον, χαὶ τοσαῦτα 
παραγαγὼν a σαγηνεύσας ξῦνη τῇ εὐσεῦείᾳ, τῇς ὕλης 
τοῦ διδασχάλου οἰχονομίας ὁ χαὶ φιλῶν τῷ butt χαὶ gt- 
λούμενος μαθητὴς, ἱερυγράφος ὁμοῦ καὶ Εὐσγγελι- 
στὴς δείχνυται, ἅτε xai πρότερο"» παρηχολουθηχὼς, 
xal παρὰ τῶν ἀπαρχῆς ὑπηρετῶν ταῦτα γνωρισθεὶς, 
ἢ xa μυυταγωγηθεὶς ἄνωθεν. à γὰρ τοῦ νυμφο- 
στόλου la6pimk πρὸς τὴν Παρθένον οὗτος; μυστή- 
piov ἀνετάξατη ὁ Εὐχγγελιστὴς, τοῦ χοινὴν εὐαγγε- 
λισαμένου τῷ xómpup χαράν. Οὗτος; xai τὴν t0) 
Χριστοῦ γέννησιν ἐναργῶς διεχάραξεν, ὥτπερ oc: 


multos ad Creatoris cognitionem ex errore manu- 
ducens ac baptismale consecrans. Siquidem curre- 
bat divinus hice Lucas praedicationem ubique 
disseminans , et sermonum sagena plures ex 
profunda ignorautia ad Deum adducebat : afflictus 
pro Evangelio, cum ad pessimos Grzcos ad. disse- 
miuandos sermones accederet, multa aspera susti- 
nebat in terra, in mari, in singulis civitatibus, 
Desertum dicebatur ei amicum solum, dummodo 
aliquos in eo inveniret quos Deo adduceret ac 
transferret ad. pietatem. 


VI, Ubi autem et Panlus coelestia. conscendisset, 
ut intueretur veritalem Οἱ aperte eam. predicaret, 
ac abjectis erroris tenebris veritati adh:zesisset, et 
choro discipulorum annumeratus esset, Lucas ipsi 
socius itineris ubique constituitur ac peregrinalio- 
nis comes, certamina pro pietate exoptans, et ob 
id se hujusmodi conjungens militi, eL una cum eo 
usque ad vincula afflictus quasi maleficus, simul- 
que cognitionis radios ad fines terrm emittens : 
adeo ipsi conformis ac domesticus, el per omnia 
gratus elfeclus, ut. Paulus scribens fidelibus Lu- 
cam frequenter nominaret dilectum : qui ab Hiero- 
solymis et circumadjacentibus locis lllyricum 
usque una cun ipso implevit Evangelium : et a 
Judza Romam usque una cum eo vinctus, eisdem 
laboribus, eisdem afflictionibus, «eisdem commue- 


p nicavit naufragiis, volens omnino particeps decla- 


rari etiam eoronarum propter hos labores recipien- 
darum, ]ta ergo ubi variis modis in taleuto przedi- 
cationis simul cum Paulo negotiatus esset, aique 
tot gentes adduxisset ac irretiisset ad pietatem, 
totius dispensationis pr::ceptoris et vere amator 
et amalus discipulus, sacre scriptor historim 
simul et Evangelista ostenditur, ut qul et prius 
asseculus essel, el ab his qui ab initio ministri 
fuerant hac cognovissel, aut etiam superne in 
sacris edoctus esset. Siquidem hic evangelista 
mysterium retexuit Gabrielis paranymphi delatum 
ad Virginem qui communem mundo gratiam 8Π- 
nuntiaverat. Hic etiam Chrisli nativitatem aperte 
exaravit , tanquam recens in prasepi jacentem 
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manifestans, εἰ (ascias ac pastores, gaudiique A χείμενον τῇ φάτνῃ πιραδειχνὺ;, xaX σπάργανα, xel 


praecones angelos describens. Hic sententias ac 
doctrinas omnem mentem excedentes, veri simul 
ac honesti amoro manifestavit, rerum  veritali 
sermonum ingenuitatem conimiscens, ul el mene 
tis simul ac lingue virtutem ob oculos poneret. 
Jn parabolis quoque doctrinas salutares retexuit, 
in hoc etiam copiosior ceteris. Utque breviter 
dicam, quemadmodum Verbi descensum in terram 
dilucide cognoscendum dedit, ita el ascensum in 
celos, et reditum ad thronum paternum, sicut 
quispiam e celo veniens, manifestavit. Hoc autem 
jnter caetera gratissimum est quod ipsum quoquo 
typum assumpls& humanitatis Christi mei, ac 
signum ejus quz illum pepererat et assumptam 
humanitatem dederat, prinus hic cera ac linea- 
meutis tingens, ut ad hec usque tempora , in 
imagine honorarentur, tradidit tanquam non alis 
esse existimans, nisi etiam per imaginem ac Lypuin 
versaretur cum his quos desiderabat, quod ferven- 
tissimi amoris signum est. Neque id solum, sed et 
fidelibus omnibus Christique amatoribus hzc quz 
maxima erant gratiose donavit. 

Vil. At non in his solis Lucas gratiam Spiritus 
qU3 in seerat coarctavit, neque ad solum Evangelium 
hic ministrantem habuit linguam, sed post finem 
miraculorum Christi, etiam apostolorum exponit 
acliones ; et primum divinam Salvatoris in ccelum 
assumplionem : deinde super ipsos in ignis linguis 
Spiritus descensum : dehinc ita Stephani lapida- 
tionem, Pauli conversionem, nempe per Christum 
factam de coelis vocationem, et transitum a littera 
sd spiritum : liujus in singulis locis vincula, car- 
ceres, plagas, flagellationes, varias gentium insi- 
dius; quomodo ab Hierosolymis Romam pervenerit, 
labores in mari, afflicliones, pericula, calamitates, 
naufragia : quorum non speclator tantum, sed et 
particeps fuerat: atque ob id diligens est horum 
enarrator. Sed Paulo quidem Rom relicto, rur- 
sum bic ad Orientem discedit, totamque Libyam 
percurrens in /Egyptum pervenit : et cum superio- 
rem Thebaida intra suam doctrinam recepisset, ac 
ad Magistrum per Evangelium adduxisset, inferio 
rem Thebaida septem portarum civitalein accedit, 
in qua etiam pontifex ac pastor a Spiritu praponi- 
tur. Statuis impurisque dieemonum delubris in 
terram dejectis (id enim studio sibi erat, ut erro- 
rem totis quod aiunt pedibus fugientem demonstra- 
ret), sacra templa contra soli Deo erigit, eis- 
que qui in profundis ignorantie tenebris tene- 
bantur, per Evangelium ad Dei cognitionem  rege- 
neratis, lucis filios effici curat. 


ποιμένας, xa! τοὺς τῆς χαρᾶς xfouxag ἀγγέλους 
συνεπιγράφων. Οὗτος τὰς πάντα υοὖν ὑπερβαλλο- 
μένας παραδοξοποιίας φιλαληθῶς τε ὁμοῦ καὶ φιλο- 
χάλως ἐδήλωσε, πραγμάτων ἀληθεία λόγων εὐγέ- 
νείαν συγχεράσας, ἵνα xal γνώμης &aa χαὶ γλώττης 
ἀρετὴν παραστήσῃ. Ἐν παραθολαῖς τε διδασχαλίας 
σωτηριώδεις, χἀν τούτῳ τῶν ἄλλων πιλεονεχτῶν, 
ἐξυφήνατο. Καὶ συνελόντα φάναι, χαθάπερ τὴν 
ἐπὶ γῆς χάθοδον τοῦ Λόγου τρανῶς ἐγνώρισεν, 
οὕτω καὶ τὴν εἰς οὐρανὸν, ἄνοδον xal πρὸς τὸν 
πατρῷον θρόνον ἐπάνοδον, οἷά τις ἤχων ἐξ οὐρα- 
νοῦ διεσάφησεν. "O δὲ τῶν ἄλλων ἐστὶ χαριέ- 
στατον, ὅτι xal αὐτὸν τὸν τοῦ προσλήμιλατο; τοῦ 
ἐμοῦ Χριστοῦ τύπον, τόν τε τῆς αὐτὸν τεχούστς 


B xa ξούτης τὸ πρόσλημμα χαραχτῆρα, πρῶτος εὖ- 


πος χηρῷ xal χρώμασι βάψας, ἐν εἰκόν: τιμᾶσθαι 
μέχρι xal νῦν παραδέδωχεν, ὥσπερ οὐχ ἀρκοῦν εἶναι 
νομίζων, εἰ μὴ xat 6v εἰκόνο; χαὶ τύπου ἐντυγχά- 
νει τοῖς ποθουμένοις, ὅπερ φιλίας θερμοτάτης ἐστὶ 
πεχμήριον * οὗ μόνον δὲ, ἀλλὰ xai πιστοῖς πᾶσι xal 
φιλοχρίστοις τὰ μέγιστα χαριζόμενος. 


Z'. ᾿Αλλ᾽ οὐχ ἐν τούτοις μόνοις Λουχᾶς τὴν ἐν 
αὑτῷ χάριν τοῦ Πνεύματος περιέγραψεν, οὐδὲ πρὸς 
μόνον ἐχεῖνος τὸ Εὐαγγέλιον ὑπουργὸν ἔσχε τὴν 
γλῶτταν, ἀλλὰ πρὸς τῷ τέλει τῶν τοῦ Χριστοῦ 
θαυμάτῳν xai τὰς τῶν ἀποστόλων ἐχτίθεται πρά- 
ξεις " xai πρῶτά γε τὴν θείαν πρὸς οὐρανὸν τοῦ 
Σωτῆρος ἀνάληψιν, εἶτα ἐπ᾽ αὐτοὺς tv πυρίναις 
γλώσσαις τοῦ Πνεύματος χάθοδον " εἶο᾽ οὕτω τὴν 
$00 Στεφάνου χατάλευσιν, τῇ» τοῦ Παύλου μεταῦ"- 
λὴν, τὴν ἐξ οὐρανῶν φημι διὰ Χριστοῦ κλῆσιν, xol 
τὴν ἀπὸ τοῦ γράμματος ἐπὶ τὸ πνεῦμα μετάθεσιν" 
τὰ χατὰ τόπον τούτον δεσμὰ, τὰς φυλαχὰς, τὰς 
πληγάς, τοὺς ῥαθδισμοὺς, τὰς τῶν ἐθνῶν πολυτρί- 
ποὺς ἐπιδουλᾶς, τὴν ἐξ Ἱεροσολύμων ἐπὶ τὴν Ῥώ- 
μὴν ἄφιξιν, τοὺ; χατὰ θάλατταν πό"ονς, τὰς θλί- 
Ψψεις, τοὺς χινδύνους, τὰς συμφορὰς, τὰ ναυάνγι:. 
"Qv οὐ θεατὴς μόνον, ἀλλὰ xai κοινωνὸς ἣἧν xol 
διὰ τοῦτο xai ἀχριδὴς πάντων ἐξηγητής. ᾿Αλλὰ 
Παῦλον μὲν ἐν ῬΡώμῃ χαταλιπὼν, πρὸ; "Eu πάλιν 
οὗτος ἀπαίρει, ὅλην τε Λιδύην διαδρακιὼν τοῖς ἐπ' 
Αἰγύπτον ἐπιδημεῖ " καὶ τὴν ἄνω Θηδαῖδα᾽ τῆς αὐτοῦ 
διδασκαλίας εἴσω λαδὼν, τῷ διδασχάλῳ τε διὰ τοῦ 
Εὐαγγελίον προσαγαγὼν, τῇ χάτω Θηδαΐδ: τῇ ἐπτα- 
πύλῳ ἐφίσταται, ἐφ᾽ fj καὶ ἀρχιερεὺς ὑπὸ τοῦ 
Πνεύματος xai ποιμὴν προχειρίζεται. Ἱδρύματα δὲ 
xai τεμένη μιαρὰ δαιμόνων εἰς ἔδαφος χατασείσα; 
(τοῦτο γὰρ ἡ σπουδὴ τῷ ἀνδρὶ, ἀπάτην ὅλῳ ποδὶ 
φεύγουσαν ἀποδεῖξα.), ἱερους τῷ μόνῳ Θεῷ ναοὺς 
ἀντανίστησι. xal τοὺς ὑπὸ βαθεῖ σχότῳ τῆς ἀγνοίας 


κατεχομένους, διὰ τοῦ Εὐαγγελίον πρὸς θεογνωσίαν ἀναγεννήσας, υἱοὺς ἡμέρας γενέσθαι παρα, 


αχενάζει. 

Vill. Hujusmodi igitur fructibus magistro oblatis, 
impietate de medio sublata, erectis templis, alta- 
ribus stabilitis ac consecratis, et in. his presby- 
teris ac diaconis apud credentes creatis, recteque 
fidei prelinitione ipsis tradita: et nunc quidem a 


Π΄. Τοιούτους τοιγαροῦν τῷ διδασχάλῳ προσενεγχὼν 
τοὺς χαρποὺς, ἐκ μέπου τε θέμενος τὴν ἀσέόειαν, 
vao), ἀνεγείοας, θυσιαστήριχ πηξάμενος, xal ταῦτά 
χαθιερώτας, xa* ὑπὸ τῶν πιστευσάντων πρετῶν-ἐ- 
ρους xai διαχόνονς ἐν τούτοις χειροτονήσας, xal τὸν 
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τῆς ὀρθῆς πίστεως ὅρον αὑτοῖς παραδοὺς, xai νῦν A Veteris Inetrumenti scriptura adducens testimonia, 


plv ἀπὸ τῆς Παλαιᾶς παράγων Γραφῆς, νῦν δὲ ἀφ' 
οὗπερ οὗτος ἀντετάξατο Εὐαγγελίου διερμηνεύων 
αὐτοῖς τὰ περὶ Χριστοῦ, χαὶ δεικνὺς τὴν Παλαιὰν 
τῇ Νέᾳ μάλα συμβαίνουσαν, καὶ Θεὸν ἕνα χαὶ τὸν 
αὐτὸν αὐτὴν τε χἀχείνην νομοθετήσαντα, πλήρης 
ἡμερῶν ἤδη γενόμενος, ἐν εἰρήνῃ πρὸς τὸν τῆς εἰ- 
ρῆνης ἀναλύει Θεὸν, τὸν χοῦν μὲν ἀπολιπὼν τῷ ^t, 
τὴν δὲ ψυχὴν ταῖς χερσὶν τοῦ δεδωκότος: ἐμπαραῦἐ- 
μενος, ἐκεῖ μεταφοιτήσας, ἔνθα ἡ τῶν ζώντων χώρα, 
ἔνθα ἦχος ἑορταζόντων, ἔνθα εὐφραινομένων πάντων 
f; χατοιχία, 

8. Τοιαῦτα τῶν ὑπὲρ εὐσεδείας ἄθλων τοῦ ἀπο- 
στόλου τὰ διηγήματα, καὶ τοῦτο τέλος αὐτῷ τῶν 
ὑπὲρ Χριστοῦ χαμάτων" ὧν xal νῦν ἐν ἀγαλλιάτει 
θερίζει τὰ δράγματα, ὡς μετὰ Παύλου xai αὐτὸν 
δύνασθαι λέγειν * € Τὸν ἀγῶνα τὸν χαλὸν ἡγών:- 
ὅμαι, τὸν δρόμον τετέλεχα, τὴν πίστιν τετήρηχα, 
ἐφ᾽ οἷς τὸν τῆς δικαιοσύνης στέφανον ἀποχείμενον. » 
Πλὴν ἀλλ' ἀκόλουθον οἶμαι τούτοις ἐπιμνητθῆνα: 
καὶ ὅθεν δὴ, χαὶ ὅπως, xal ἐ»" ὅτω ἄρα τῶν χρόνων, 
τὸ ἱερὰν αὐτοῦ λείψανον ἐξ 'Αχαῖας ἀναχομισῦὲν, 
ὡς τι θεῖον θηταύρισμα, τῇ λαμπρᾷ καὶ βασιλίδι 
τῶν πόλεων ἀποδίδοται, 

V. Διήει ἀπὸ τοῦ Σιρμίου ποτὲ πρὸς τὸν Ἴστρον 
Κωνστάντιο: ὁ Κωνσταντίνου τοῦ Μεγάλου παῖς, 
τρίτης δὲ χαϑ' ἡλιχίχν τῶν ἀδελοῶν. Kal πρὺ; αὐτῇ 
τῇ ὄχθῃ τοῦ Ἴστρου χρόνον οὐ βραχὺν στρατοπε- 


δευσάμενος, ἤχηυε τοὺς πέραν τοῦ "latpou Bac6á- 


poo; μέλγειν ἐπιστρατεύειν τῇ ' Ρωμαίων ἀρχῇ. 
Καὶ ὁ μὲν ὑποπτήξας μή τι xaxhv ἐν τῇ αὐτοῦ 
δράτωσι, mph; τὴν Θράκην εὐθὺς χαὶ τὸ Βυζάντιον 
ἤλαυνεν. "Ev ᾿Οδρυσῷ δὲ χωρίῳ καταλαθόντι, Ev02 
πόλιν ᾿Αδριανὺς ὁ 'Ρωμαίων βατιλεὺς ἀναστέσας 
τὴν ἑαυτοῦ προσηγορίαν τῷ τόπῳ δέδωκε, πρέσειτί 
τις τῶν ἐπισχύπων ὥς τι χομίζων δῶρον αὐτῷ χα- 
ριέστατον, τῶν τοῦ Χριττοῦ μαηητῶν ᾿Ανδρέυυ 
καὶ Λουκᾶ ἐν ᾿Αχαΐῃ τετάφῦαι μηνύιωον τὰ σώματα. 
Ὃ δὲ $305 τε τῇ ἀγγελίᾳ, χαὶ ᾿Αρτέμιον ᾧ μάλα 
ἐχρῆτο, καὶ ὃν τῆς πρὸς. Χριστὸν ἀγάπης ἤξει ξιά- 
πυρὸν ἐραστὴν (μαρτυρεῖ τὸν ἔνθεον τούτου ἔρωτα 
τῷ ἀνδρὶ, ὁ ἐπὶ τῶν καιρῶν Ἰουλιανοῦ διὰ Χριστὸν 
ἄθλος xal χίνδυνος)" τοῦτον γοῦν τὸν οὕτω θερμὸν 
ὑπὲρ εὐσιδείας πνέοντα φίλον '᾿Αρτέμιον πρὸς τὴν 
τῶν σεπτῶν ἀναχομ:δὴν σωμάτων αὐτίχα ἐχ πέμπει, 
Καὶ γὰρ δὴ καὶ οὗτος ἣν Κωνστάντιος τά τι ἄλλα 
μέτριος, τόν τε τρόπον ἐπιειχῆς, καὶ πολλῷ γε χομιδῆ 
τῷ περὶ τὴν τῶν ἐχχλησιῶν οἰχοδομὴν ἔρωτι χἀτ- 
9406. Ἐντεῦθεν xai πρὸς τῇ τοῦ πατοὺῦ; αὐτοῦ πόλει 
περὶ τὸν ἐχείνου τάφον οἷα γέρας ἀποδιδοὺς τῷ 
πατρὶ, vabv ἐξ αὑτῶν xp, πίδωον οἰχοξομεῖ μέγιστον, 
Οὗ δὴ xal 'Αρτεμίου τὰ τῶν ἱερῶν ἀποστόλων ἐξ 
'Ayala; ἀνχαχομίσαντος λείψανα, ἐν αὑτῷ τῷ θείῳ 
θυσιαστηρίῳ τῆς ἱερᾶ: τραπέζης χχτέθετο, ᾿Ανρέου 
μὲν τῆς Πατρέων πύλεως, Λουχᾶ bi ix Θνδῶν τῆς 
Βοιωτίας μετενξεχθέντο;, Πραχὺ τὸ ἐν μέσιν χαὶ Τι- 


ΝῊ Tim. iv, 7, 8. 


nunc vero ab eo quód ipse contexuerat Evangelio 
interprelans ipsis ea quiz de Christo erant, et 
ostendens Vetus Instrumentum omnino consonum 
esse Novo, unumque et eumdem esse Deum qui el 
hoc et illud statuerat, plenus jam dierum effectus, 
redit in pace ad Deum pacis, pulvere quidem pul- 
veri relicto, anima vero in manibus ejus qui 
dederat commendata : illuc transiens ubi regio est 
viventium, ubi sonus festa celebrantium, ubi inha- 
bitatio est omnium laztantium. 


IX. Hujusmodi sunt certaminum apostoli pro 
pietate narrationes : hic fuit ipsi finis laborum pro 
Christo perpessorum, quorum etiam manipulós 
nunc metiL in laetitia, ita ut possil et ipse cum 
Paulo dicere : « Bonum ceriamen cerlavi, cursum 
consummavi , fidem servavi , propter qua reposita 
est mili corona justitiae *. » Verumtamen his nunc 
consequens esse opinor mentionem facere unde, 
el quoniodo, quibusve sane temporibus sacre 
hujus reliqui: ex Achaia, veluti divinus quidam 
thesaurus reporlate sinl, eLclare ac regise civitati 
reddite. 


X. Transibat quondam a Sirmio ad Istrum Con- 
sianlius, Constantini Magni filius, sed fratrum 
tertius , atque ad hanc Istri ripam non longo tem- 
pore castramelatus, audivit Barbaros qui ultra 
Istrum erant conflicturos eum Romanorum princi- 


C patu : et ipse formidans ne quid mali in suo princi- 


patu facerent, confestim ad Tliraciam ac. Byzan- 
tium equitavit. Cumque ad regionem Odrysiorum 
pervenisset, ubi Adrianus Romanorum imperator, 
exstructa civitate, sui appellationem loco dedit, 
accedit ad eum quidam episcopus, veluti donur 
quoddam ipsi gratissimum deferens, Andree 3c 
Luce Christi discipulorum corpora indicans in 
Achaia esse sepulta. Porro ille et nuntio ga- 
visus est, ct Artemium «quo maxime ulebatuf, 
el quem sciebat fervidum amatorem charitatis 
erga Christum (aitestatlur viro divinum hujus 
amorem, certamen, ac periculum temporibus Julia- 
ni propter Christum susceptum) ; hinc. ergo lanto 
fervore pro pietate spiranlem amicum Artemium 
ad pretiosorum corporum reductionem confestim 
emittit, Etenim erat hic Constantius et. iu — ceteris 
moderatus, et moribus mitis ac modestus, et magno 
sadmodum circa ecclesiarum aedificationem amore 
occupatus, Unde etiam ad patris sui civitatem 
eirca illius sepulcrum, veluti reddeus patri hono- 
rem, templum ab ipsis fundamentis maximum 
edilicat, in quo etiam, ubi Artemius sacrorum 
apostolorum reliquias ex Achaia retulisset, in ipso 
divino allari saerse mensa reposuil : Andres qui- 
dem e civilate Patreorum, Luce aulem ex. Thebis 
Doot!iz translatis corporibus. Ac brevi lempore 
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intermedio etiam Timotheum qul in choro disci- À μόθεον, τὸν τῷ χορῷ τῶν «τοῦ Χριστοῦ μαθητῶν v 


pulorum Christi velut perspicua quzdam stella 
splenduerat, ex Eplieso refert Toniz, ministro 
quoque rursum ad loc usus Artemio. Sed habuit 
et ipsum sacra mensx ambitus, veluti reddentem 
debitum quoddam pietatis suis auxiliatorihus. Ve- 
rum Timotheus quidem hujusmodi babuit corporis 
reductionem. 

ΧΙ. Porro in divi Luce reductione tale editur 
miraculum sermone ae memoria dignum. Anato- 
lius quidam ennuchus unus eorum qui tunc e 
regio erant cubiculo, misero corporis morbo de- 
tentus erat. Uhi ergo majorem novit esse morbum 
quam qui medicorum posset arte curari , probe 
sciens ille quod quz impossihilia sunt apud homi- 
nes, Deo possibilia sunt, omnibus aliis relictis, 
ad Lucam Ghristi discipulum confugit, et hoc 
auxiliatore utitur adversus morbum. Ubi enim 
urna qux pretiosum continebat.ipsius corpus ad 
sacrum templum jam esset delata, quod a funda- 
mentis Constantius erexerat , accedena hic dictus 
Ánatolius, simulque bajulans cum his qui illam 
portabant, confestim deprimente morbo absolvitur : 
el vivens ex mortuo tale adeptus beneficium, tota 
$Ua vita non intermisit gratias agere apostolo ac 
Deo qui per ipsum hujusmodi edebat miracula. 

XII. lta igitur primum ex Thebis relatum divinis- 
simi Luce corpus, honorifice admodum ac magnifice 
una cum Andrea ac Timotlico in templo reponitur, 


τινα δισφανῆ ἀστέρα ἐχλάμψαντα, ἐξ Ἐφέσου ἀνα- 
φέρει τῆς Ἰωνίας, ὑπουργῷ xal αὖθις πρὸς τοῦτο 
τῷ ᾿Αρτεμίῳ γρησάμενος. ᾿Αλλ’ ἔσγε καὶ αὑτὸν ὁ 
τῆς ἱερᾶς τραπέζτς θεῖος περίδολος, χαθάπεο τι 
χρέος τοῖς συνεργάταις αὐτοῦ τῆς εὐσεδείας ἀ ποδο- 
θέντα. ᾿Αλλὰ Τιμόθεος μὲν τοιαύτην ἔσχΞ τὴν àva- 
χομιδὴν τοῦ σώματος. 

ΙΑ. Ἐπὶ δὲ τῇ τοῦ θείου Λουχᾶ θαυματουργεῖτα! 
τι τοιοῦτον λόγου χαὶ μνήμης ἄξιον" ᾿Ανατόλιζς τις, 
εὐνοῦγος εἷς τῶν ἐκ τοῦ βασιλικοῦ χοίτῶνος try: 
καῦτα ὧν, πάθει δεινοῦ σώματος χατάσχετο; T». 
Ὡς οὖν μεῖζον ἔδει τὸ πάθος ἢ χατὰ τὴν τῶν ἰχτρῶν 
τἐχνην ἐδόχει, εὖ ἐχεῖνος εἰδὼς ὅτι τὰ παρὰ ἀνθρώ- 
ποῖς ἀδύνατα, τῷ Θεῷ δυνατὰ, τῶν ἄλλων ἀφέμενος 
πάντιον, ἐπὶ τὸν τοῦ Χριστοῦ μαθητὴν Λουχᾶν χα- 
ταφεύγει, χαὶ τούτῳ βοηθῷ yprta: χατὰ τῆς vósov. 
Τὶς γὰρ σοροῦ, fj τὸν τίμιον αὐτοῦ συνεΐχε νεχρὶν, 
ἐπὶ τὸν ἅγιον ἔδη χομιζομένης ναὸν͵ ὅν &x βάθρων 
αὑτῶν Κωνστάντιος ἤγειρεν, οὗτος ὁ λεχθεὶς ᾿Ανατό- 
λιος προσελθὼν, xal συνδιαξαστάσας τοῖς φέρουσι 
ταύτην, παραγρῆμα τοῦ πιέζουτος ἀπολύεται πά- 
θους. Καὶ ὁ ζῶν ἀπὸ τοῦ νεχροῦ το'αὐτης ἀπολαύσας 
εὐεργεσίας, οὐ διέλιπε cap! ὅλην αὑτοῦ τὴν ζωὴν 
τῷ τε ἀποστόλῳ τὴν χάριν ὁμολογῶν, xa τῷ δι᾽ 
αὐτοῦ τοιαῦτα θαυματουργοῦντι Θεῷ. 

ΙΒ". Οὕτω μὲν οὖν ix Θηδῶν ἀναχομισθὲν τὸ 
πρῶτον τὸ τοῦ θειοτάτου σῶμα Aouxd, ἐντίμως 
ἄγαν χαὶ μεγαλοπρεπῶς, μετὰ ᾿Ανδρέου, φημὶ, χαὶ 


quod a Constantio zdilicatum erat: cum circa C Τιμοθέου, τῷ παρὰ Κωνσταντίου οἰχοδομτθέντι vag 


sacrarum reliquiarum repositionem fidei opera ac 
fervidum Constantii desiderium plurimum demon- 
strata sunt. Quauquam hic postea. maligni laqueis 
aliquantulum eaptus (o casum miserum! heu tur- 
bulentain subversionem!) Arianorum dogma ebibit, 
Multis autem postmoduin temporibus, Justinianus, 
assumptis imperii sceptris, multo adhuc amplifi- 
centius circa hzc sacra apostoloruni corpora affici- 
tur, et theca argentea hxc concludens, circa ipsum 
altare vehementi Dei amore reponit, nempe prce- 
tiosa in pretioso conditorio. Et quidem sacri altaris 
mensam theca constituit : porro communi aposto- 
lorum nomine templum appellatur : ad quod sane 
omnes qui conveniunt fideles Jaudant hunc tan- 
quam discipulum, celebrant ut evangelistam, bea- 
ltidcant tanquam eum qui in sacris sudoribus ac 
laboribus divino Paulo semper fuit socius : et inde 
sanctificationem participantes, spirituali implentur 
g1udio: idque gratia ac benignitate Domini nostri 
Jesu Christi, cui est gloria in szcula seculorum. 
Amen. 


χατατίθεται, πολλὰ περὶ τὴν τῶν ἱερῶν λειψάνων 
χατάθεσιν πίστευς ἔργα xal πόθου ζέοντος τοῦ 
Κωνσταντίον ἐνδειξαμένον, εἰ καὶ ταῖς τοῦ πονηροῦ 
πάγαις οὗτος μιχρὺν ὕστερον ἀλοὺς (ὦ πτώματο; 
ὀλεθρίου! τὴν Oolspiv, φεῦ ἱ ávatpotthv)* τοῦ τῶν 
᾿Αρειανῶν ἐξέπιε δόγματος. Xgóvot; δὲ ἰχανοῖς 
ὕστερον Ἰουστινιανὸς τὰ cxmtoa «fc βασιλείας 
παραλὰαδὼν, ςιλοτιμότερον ὅσον περὶ τὰ ἱςρὰ ταυτὶ 
τῶν ἀποπτόλων διατίθεται σώματα, καὶ ἀργυρέῃ 
θήχῃ ταῦτα πὲριλαδὼν παρ᾽ αὑτῷ τῷ θείῳ θυσια- 
στηρίῳ, μάλα θεοφιλῶς χατατίθεται, τὰ τίμια, e»al, 
ἐν τιμίῳ. Καὶ τράπεζα μὲν tou ἱεροῦ θυσιαστηρίου 
ἡ θήχη τελεῖ, χοινῷ δὲ τῶν ἀποστόλων ὀνόματι ὁ 
νεὼς οὗτος προσαγορεύεται. Οὐ δὴ πάντες οἱ πιστὸ 


D συνιόντες, ἐπαινοῦσι τοῦτον ὡς μαθητὴν, ἀνευφῆ’ 


μοῦσιν ὡς εὐαγγελιστὴν, ὡς ἱερῶν ἱδρώτων καὶ 
TÓvu τῷ θεσπεσίῳ χοινωνήσαντι Παύλῳ διαπαντὸς 
μαχαροίζηυσι" xal τοῦ ἐκεῖθεν μεταλαμδάνοντι; 
ἀγιασμοῦ, χαρᾶς πληροῦνται πνευματιχῆς χάριτι 
καὶ φιλανθριυπίᾳ τοῦ Κυρίον ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστῶ, 
ᾧ 1j δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 'Aufv. 
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TOY ATIOY MAPTYPOX OYAPOY 


KAI ΤΩΝ ZYN ΑΥ̓ΤΩ. 


A'. Μαξιμιανοῦ τοῦ τυράννου th δυσσεβὲς 
πᾶσαν. σχεδὺν τὴν οἰκουμένην ἐχδόντος διάταγμα, 
πέμψαντος δὲ καὶ τοῖς κατ' Αἴγυπτον ἄρχουσιν, ὡς ἢ 
πάντας τοὺς ἐν αὐτῇ Χριστιχνοὺς τῶν μιαρῶν ἀπο- 
γίνεσθαι θυσιῶν, καὶ τὴν ἑαυτῶν ἐξόμνυσθαι πίστιν, 
ἢ ποικίλαις κυλάτετι χαὶ βασάνοις τοῦ ζῇν ἀπαλλάτ- 
πεσθαι" xal πολλῶν ἐπὶ τούτῳ πιστῶν συλλτῳϑὲν- 
πων, καὶ τῶν μὲν τὸν ὑπὲρ Χριστοῦ Üávatov εὐχλεῶς 
ἀπενεγχαμένων, τῶν δὲ εἰρχταῖς xai δεπιοῖς 
παραπεμηθέντων, λιμῷ ts καὶ δίψει πιεζομένων, 
ἀνῇ τις τοῦ γαταλόγου Αἰγυπτίων, πολλοῦ μὲν 
ἄξιος Μαξιμιανῷ, πολλοῦ δὲ xat τῷ αὐτοῦ στρατεύ- 
ματι, φοδ:ρὸς οὐχ ἥχιστα ποηλειλίοις, 06290; ὄνομα, 
£5 γένος ἐπίσημος, τὴν δόξαν περίδλεπτος, τὴν ἀρε- 
τὴν περιδόητος, λάθρα ὁπόσαι νύχτες tb δεσμωτή- 


ποῦτο δὲ χαὶ ὑπὲρ ἐσυτοῦ εὔχεσθαι παρεχάλει, ὥστε 
πὸν ἴσου ἐχείνοις καὶ αὐτὸν ἀγῶ"2 τελέσλι. Ἐδεδοί- 
χει γὰρ ἔτι κατάδηλο; γενέσθαι τὸ σέδας, διὰ τὸ 
τοὺ; ὑπασπιστὰς τῆς ἀσεδείας φόνιόν τι πνέειν vati 
τῶν εὐσεδούντων καὶ μανικὸν, καὶ οὖς ἂν φωράτειαν 
Χριτντιανοὺς, τοὺς μὲν πυρὶ, τοὺς δὲ θαλάσσῃ, τοὺς 
δὲ καὶ ἄλλαις βασάνοι: xal θχνάτῳ παραδιδόνλι. 
Β', "Ene οὖν ἀνηγγέλθη τῷ ἄρχοντι ὡς xal τινες 
πῶν τὴν ἔρημον οἰχούντων πιστῶν ὑπὸ τῶν τῆς 
ἀπεδείας ὑπηρετῶν συνελήφθησαν, ἡσθεὶς τῇ ἀγγε- 
Ala, τούτους μὲν κατὰ τὸ παρὸν ἐν ἀσφαλεῖ τῇ φρουρᾷ 
χαταχλεισῇῆναι χελεύει, τὰ δὲ τῶν χολάσεων ὄργανα, 
πῇ ὑστεραίᾳ εὐτρεπιαθῆνα: , xal αὐτοὺς εἰσαχθῆναι 
πρὸς τὴν ἐξέτασιν. Εἰς (ca τοιγαροῦν τῷ μαχαρίῳ 


16:031 τῆς φυλαχῆς παρασχὼν, νυχτὸς εἴσεισ: πρὸς 
ποὺς ἄνδρας, καὶ λύει μὲν αὐτοὺ: τῶν δετμῶν, ix- 
θάλλει δὲ καὶ τοὺς πόδας τοῦ ξύλου, Θεραπείας 
ἀξιώσας, καὶ τροφῆς μετασχεῖν παρασχευάτης παρ᾽ 
ὅλα; ὀχτὼ ἡμέρα: ἀσίτους ἤδη διαμεμεντχοτας, 
πεσὼν ἐλιπάρει, Δέομαι ὑμῶν, λέγων, γνήσιοι θερά- 
πόντις τοῦ Χριστοῦ, ὑπὲρ ἐμοῦ τὸν Θεὲν ἱχετεῦσα: 
πῆς αὑτῆς ὑμῖν ἀξιῶσαι xat μὲ μερίδος καὶ δοῦναι 
μοι χαρτερίαν πρὸς τὰ δεινά. Δοῦλος γάρ εἶμ! καὶ 
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ET SOCIORUM EJUS. 
(Latine apud Surium ad diem 13 Octobris; Grece ex cod, ms. Paris. n. 1480.) 


-—— 


ἀν χὰ 


Οὐάρῳ τὸ πρᾶγμα χωρὴταν, χρήματα τοῖς mpo- C 


I. Cum Maximianus tvrannus per umversum fere 
orbem terr.e impium edidisset edictum, misissetque 
eliam ad presides, qui erant ín /£gyplo, ut vel 
omnes in en exsistentes Christiani exssecranda gustas 
rent sacrificia el suam abjurarent fidem, vel variis 
tormentis δὲ suppliciis vita eis adimeretur ; el hac 
de causa multi fideles fnissent comprehensi, et alii 
quidem pro Christo mortem gloriose sustinuissenl, 
alii autem in carceres el vincula conjecti essent, 
fameque et siti premerentur : vir quidam ex nu- 
mero militum 4Egyptiorum, qui in magno quidem 
erai pretio apud Maximianmum, et apud ipsum 
exercitum, erat autem terribilis hostibus, nomine 
Varus, genere insignis, gloria conspicuus, 4c vir- 
tute clarus, [s clam singulis noctibus carcerem 


piov εἰσιὼν, τοῦτο μὲν ἐπιμελείας ἠξίου τοὺς ἄνδρας, B ingrediens, partim quidem eos curabat, qul erant 


in vinculis : partim autem eos rogabat ut. pro 
ipso orarent, quo zeque, atque ipsi, certamen per- 
ageret. Timebat enim adhuc suam aperire reli- 
gionem, quod satellites impietatis caedem et furo- 
rem spirarent adversus pios, et quos deprehen- 
dissent Christianos, alios quidem igni, dlios autem 
aliis tormentis et morti traderent. | 

11. Cum autem przsidi fuissel renuntiatum quod 
quidam ex fidelibus, qui habitabant in solitudine, 
comprehensi fuerant a ministris impietatis, nun- 
tio laetatus, eos quidem jubet in presentia includi 
in tula custodia, die antem sequenti parari tor- 
menta, et ipsos introduci ad habendam de eis 
quaestionem. Cum res ergo venisset ad aures beati 
Vari, pecunia data iis qui praeerant custodis, 
noctu ad eos ingreditur, et eos quidem solvit e 
vinculis, pedes autem e cippo amovet, Cumque 
eos Curasset, et ul cibum sumerent elfecisset, qui 
totos octo. dies jam jejuni manseraut, procidens 
humi, obsecrabat : Rogo vos, dicens, germani ae 
sinceri Christi famuli, Deo pro me supplicate, ut 
me quoque eadem, qua vos, parte dignetur, et ad- 
versus mala et aspera. del mihi fortitudinem, Nam 
ego quoque sum servus Christi, et ejus sanctos 
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rum : sed varia et acerba supplicia εἰ judicum A αὐτὸς Χριστοῦ καὶ τῶν αὑτοῦ ἀγίων᾽ ἀλλά με τὸ 


sevilia me volentem prodire in medium abdu- 
cunt, et timorem incutiunt. Orate ergo pro me, 
sancti martyres, orate. Vos enim cras in Domino 
consummabimini. Ad hac sancti : Nemo, oiunt, o 
frater Vare, potest metere in exsultatione, nisi 
prius in lacrymis semina dejeccrit, et qui in eis 
spargendis suscipiuntur, labores sustinuerit. Simi- 
liter autem athleta quoque non coronatur, nisi 
prius legitime ceriaverit. Agedum ergo, o frater, 
sis nobis comes itineris, et perfectus miles Christi. 
Habemus enim illum ipsum, pro quo suscipimus, 
nos benigne e superis defendemtem, et latenter 
nobis magnum przebentem auxilium. Sanctis hec 
dicentibus, veniunt quidam milites, quibus jussum 
fuerat, ut eos deducerent ad praesidem. Qui cum 
aspexissent beatum Varum jacentem ad pedes 
martyrum, et novo spectaculo essent veluti obstu- 
pefacti, ideo benignis, ut sibi videbantur, verbis 
cum eo agentes : Insanis, ei dicunt, o homo? Non 
times omnino ne, si hacc. res nota fuerit presidi, 
cum nilitari dignitate vitam quoque simul amittas? 
Ad quos heatus Varus : Utinam, inquit, inveniar 
perfectus Christianus, et liceat mihi esse horum 
sanctorum socium certaminis, et in eisdem habi- 
tare tabernaculis, Persuadet autem amicitia, ut 
ego vobis fidam, et eorum, qui hic dicuntur aut 
fiunt, nihil habeam suspectum. 


lil. His sic dictis, milites sanctos, qui erant 
sex numero (erant enim omnes quidem septem, 
sed unus jam mortuus fuerat in solitudine), ca- 
lena vinctos adduxerunt ad prasidem. 1116 au- 
tein. sedebat Ín excelso tribunali, et eum circum 
sistebat multitudo militum, qui omnino pendebant 
a verbis illius et nutu. Cum ergo jussisset eos 
exutos introduci, statim quidem rogavit : Quod- 
nam est vobis genus et quanam conditio, quenam 
autem vestra nomina? Et responsum mox ab eis 
exigebat. Prepotentem enim vobis juro, aiebat, 
deorum virtutem ac justitiam, quod vos adhuc 
superstites apponam feris edendos οἱ canibus. 
Sancti autem neque fastum tantze auctoritatis, neque 
verborum saevitiam  extimescentes, Nobis, dice- 
bant, o judex, nulla patria est in terra. Sumus 
enim revera hospites et advenx. Nam Christianis 
vera patria et civitas in coelis est z-dificata. Crede 
nobis hec. ita se habere : minas autem tuas pa- 
rum curamus : imo vero optamus ut miuz Lum 
non se usque ad verba solum sistant, sed ad cf- 
fectum etiam deducantur. Sic enim erit manilfe- 
stum nosvum in Christum desiderium : et ipse 
scies omnino, quale auxilium aD ipso assequarmur. 
Cum sancti haec dixissent, tyrannus conversus ad 
assessores, Video, inquit, hos infelices unum οἱ 
idem tanquam ex consensu meditari. Parentur 
ergo flagella, et eos plage abunde excipiant. 
Cum autem valde quidem verlerarentur, nihil au- 
wm responderent, judex intulit interrogationem, 


ποιχίλον xal αὐστηρὸν τῶν χολάσεων, xai τὸ τῶν 
διχαττῶν ἀπτνὲς, εἰς μέσον ἀγαγεῖν ἐμαυτὸν Boviz- 
μενον, ἀπάγει xal δειλίαν ἐντίθησιν, εὔξασθε τοι: 
γαροῦν ὑπὲρ ἐμοῦ, ἅγιοι λάοτυρες, εὔξασῦς. Τὴν α΄- 
pov τὰρ ὑμεῖς ἐν Κυρίῳ τελειοῦσθε. Πρὸς ταῦτα 
οἱ ἅγιοι, Οὐδεὶς, ἀδελφὲ, φασὶν, Οὔαρε, θερίζει» ἐν 
ἀγαλλιάσει δύνατα', εἰ μὴ χειμῶνος πρότερον τὰ 
σπέρματα χαταδάλῃ χαὶ τῶν ἐπ᾽ αὐτοῖς ἀνάσχηται 
πόνων. Παραπλησίως δὲ xal ἀθλητὴς o9 στετανου» 
ται, εἰ μὴ πρότερον νομίμως ἀθλήσει. Δεῦρο δὴ οὖν, 
ἀδελφὲ, σύνοδος ἡμῖν γενοῦ, xaX τέλειος στρατιώτης 
Χριστοῦ. "ἔχομεν γὰρ αὐτὸν ἐχεῖνον, ὑπὲρ οὗ τὰς: x 
λάσεις ἀναδεχόμεθα, φιλανθρώπως ἡμῶν ἄνωθεν 
ἀντιλαμδανόμενον, xoi πολλὴν ἀφανῶς παρέχοντα 
τὴν βοήθειαν. Ταῦτα τῶν ἁγίων διεςιόντων, ἐφίττ:ν- 
tal τινες τῶν τῆς τάξεω;, ἀγαγεῖν αὐτοὺς npocta- 
Ὑέντες παρὰ τὸν ἄρχοντα. Οἵ xal, τὸν μαχάρ!'ον O0c- 
ρον θεασάμενοι πρὸς τοῖς ποσὶ χείμενον τῶν μαρτί- 
ρων, καὶ οἱονεὶ χαταπλαγέντες ἐπὶ τῷ καινῷ τὸῦ 
θεάματος, xat διὰ τοῦτο φιλανθρωπίας λόγους τῷ óc 
χεῖν προσφέροντες, Μαίνη, λέγουσι πρὸς αὐτὸν, ἄν- 
θρωπε ; Οὐ δέξοιχας ὅλως μὴ, γνω:θέντος τῷ ἡγεμόνι 
τοῦ πράγματος, τῷ στρατιωτιχῷ ἀξιώματι guvato- 
λέσῃς καὶ τὴν ζωὴν; Πρὸς οὗς ὁ μαχάριος, Γένοιτό 
μοι Χριστιανὸν, ἔφη, τέλειον &opsÜT,vat, xol τοῖς 
ἁγίο'ς τούτοις σύναθλόν τε χαὶ σύσχτνον. Πείθει γάρ 
με θαῤῥεῖν πρὸς ὑμᾶς f, φιλία, καὶ οὐδὲν τῶν ἐντλῦθα 
λεγομένων ἣ πραττομένων ὑποπτεύειν. 

I". Τούτων οὕτω λεχθέντων οἱ στρατιῶται τοὺς 
ἁγίους ἕξ ὄντα- τὸν ἀριθμὸν (ἐπτὰ μὲν γὰρ οἱ πάν- 
τες ἦσαν, ἔφθασε δὲ ὁ εἷς κατὰ τὴν ἔρημον tcs» 
τῖσαι), δεδευένους ἀλύσεϊ, τῷ ἡγεμόνι προσῆγον. Ὁ 
δὲ ἐφ᾽ ὑψηλοῦ μὲν χαθῆστο τοῦ βήμχτος, περιειστῇ- 
χει δὲ αὐτὸν πλῆθος στρατιωτῶν, τῶν ἐχείνου λόγων 
χαὶ τοῦ νεύματος ὅλως ἐξηρτημένοι, Κελεύσας οὖν 
ἀποδυθέντας εἰσάγεσθα: τοὺς ἁγίους, εὐθὺς, Οἷοι μὲν 
γένους, ἡρώτα, ofa; δὲ τύχης ἐστέ; τίνα δὲ ὑμῶν τὸ 
ὀνόματα; Καὶ τὴν ἀπόχρισιν ὡς τάχο: ἀπήτει. Τὴν 
ἔφορον γὰρ ὑμῖν ὄμνυμι, φησὶ, δίχην χαὶ τὴν μεγά- 
λην τῶν θεῶν δύναμιν, ὡς ἔτι περιόντα; ὑμᾶς 6s. 
plot; xai χυσὶ βορὰν παραθήσομαι. Οἱ δὲ ἅγιοι, 
μηδὲν pe πρὸς τὸ σοδαρὴὺν τοῦ σχήματος, μήτι 
πρὸς τὴν ἀπήνειαν τῶν λόγων ὑποσταλέντες, “μῶν, ὦ 


D διχαστὰ, εἶπον, πατρὶς ἐπὶ γῆς οὐδε μία" ξένοι γὰρ 


ἡμεῖς ὄντες xal παρεπίδημοι, Πατρὶς γὰρ Χριστια- 
νοῖς ἀληθὴς καὶ πόλις ἐν οὐρανοῖ; ᾧκοδόμητα:. 
Ταῦτα πίστευε ἡμῖν οὕτως ἔχειν. Τῶν δὲ σῶν ἀκει- 
λῶν ὀλίγη φροντίς" μᾶλλον δὲ xal δι᾽ εὐχῆς τὸ πρᾶ- 
Ὑμα ποιούμεθλ μὴ μέχρι λόγων ττοῆναϊΐ σοι τὴν 
ἀπειλὴν, ἀλλὰ χαὶ εἰς ἔργον ἐχόζιναι. Οὕτω γὰρ χαὶ 
ἡωΐν ὁ πόθος ὁ πρὸς Χριστὸν δῆλος ἔσται xat αὑτὸς 
εἴσῃ πάντως, ὁποίας παρ᾽ αὐτοῦ τυγχάνομεν τῆς 
ἐπιχονρίας. Τοιαῦτα τῶν ἁγίων διεξελθόντων, ὁ τὸ 
pav»os πρὸς τοὺς συνέδρους ἐπιστραφεὶς, Μίαν, Ep, 
xai τὴν αὐτὴν ἔχοντας μελέτην τοὺς χακοδαέμονας 
ὥσπερ ix συμτοινίας ὁρῶ. Μάστιγες οὖν αὐτοὺς xal 
vy vay δαψιλῶς ἐχδεχέσθωταν. Ὡς δὲ ἐτώπτοντο μὲν 
020526, οὐδὲν δὲ ἀπεχρίνοντο, ὁ δικαστὴς ἐπῆγεν 
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ἐρώτησιν, οὕτως εἰπών" 'O μάλιστά γε ζητούμενος A dicens : Qui maxime quaeritur seplimus ex vobis, 


ἔδδομος ὑμῶν ποῦ ἐστι; Τούτου ῥηθέντος, αὐτίκα 
δρομαίως τοῦ ὄχλου ἐξορμηθεὶς ὁ γενναιότατος Oba- 
ρος, στὰς ἐν μέσῳ λέγει τῷ ἡγεμόνι" Ἔ χεῖνος μὲν ἐκ 
πολλοῦ τὸν βίον μετήλλαξεν, ἐμὲ δὲ κληρονόμον τῶν 
αὐτοῦ ἐνεστήσατο. Εἴ τι οὖν ἐκείνῳ χρέως, ἀποδώσων 
αὐτὸ; πάρειμι, | 

V. "Hxoustv ὁ ἡγεμὼν, καὶ ὅλος τοῦ θυμοῦ γέγονε" 
καὶ, Τίς οὗτος, καὶ τίνο: τάγματος ; ἡ τάξις λεγέτω, 
φησί. Ὁ δὲ, Τάγματος μὲν τοῦ ἐκ Τνάνων, στρατιὼώ- 
τῆς δὲ xdi τῶν ἐπιφανῶν, ἀπεχρίνατο, Καὶ ὁ ἦγε- 
μῶν, πληγεὶς ἐπὶ τούτῳ, Τίς σε πονηρὸς δαϊμωνξεὶς 
κίνδυνον, εἶπεν, οὕτω σαφῇ, σεαυτὸν ὡθῆσαι πεποίη- 
χεν, ὡς καὶ τὸ τῆς προσούσης co: περιδόξου στρα- 
τείας ἀξίωμα, τὰ ἐκεῖθέν τε σιτηρέσια, παρ᾽ οὐδὲν 


θέσθαι, χαὶ τοσούτοις τὴν ἰδίαν Ψυχὴν περιδαλεῖν. 


χαλεποῖς ; Καὶ ὁ μαχάριος, Τὸν ἄρτον, εἶπε, τὸν ἐξ 
οὐρανοῦ χαθιόντα, καὶ τὸ θεῖον ποτήριον τοῦ τιμίου 
αἵματος Χριστοῦ τοῦ Κυρίου μου, τῶν σῶν προέΐχρινᾶ 
τιμῶν τὲ xal ὀψωνίων, δόξαν ἀεὶ μένουσαν τῆς 
ῥξούτης, xal ξωὴν ἄληχτον φῇαρτῃς xal προσχαί- 
ρου. Εἶτα ὄπλος ἐπὶ τῷ πάθει γενόμενος ὁ διχάζων, 
ἀποδλέψας mphg τοὺ; ἁγίους ἐν πολλῷ σάλῳ καὶ 
πιχρίᾳ Ψυχῆς εἶπε" Μάρτυς ἡ τῶν μεγίστων θεῶν 
δύνσμις, ὑμᾶς; πρότερον ἐν χαχοῖς ἀφέλωμοι τὴν 
ζωῆν, τοιοῦτον ἐμὲ ζημιώσαντας στρατιώτην" ὑμέ- 
τερὸν γὰρ ἂν εἴη τοῦτο χαὶ οὖχ ἑτέρου. Οἱ δὲ μάρ- 
πυρες ἐν μηδενὶ τοὺ; λόγους αὐτοῦ ποιούμενοι, Μι- 
ρὸν, εἶπον, ἀνάμεινον, διχαστὰ, xal τὰ ὅπλα τῆς νῦν 


στρατείας, οἷα κατανοήσεις, Τῷ yàp τῶν ἀγγέλων C 


πάγματι τὸν ἄνδρα προσενηνόχαμεν, Τούτου ῥηθέν- 
πος, ὁ μὲν πείθειν ἐπεχείρει τοὺς ἀγίους συνθέσθαι 
τῇ ἀσεδείᾳ, καὶ θυσίαν τοῖς ματαίοις πρυσενεγχεῖν 
ὁ μάταιος" οἱ δὲ μτδὲ τὸ o0; ὅλως διδόντες τοῖς 
αὑτοῦ ῥήμασιν, ἀνθυπέφερον * « Θεοὶ οἱ τὸν οὐρανὸν 
xal τὴν γῆν οὐχ ἐποίησαν, ἀπολέσθωσαν. » Μεθ' οὖς 
ὁ μακάριος Οὔαρος, μείζονα τὴν ὀργὴν ἐξάπτων τῷ 
ξιχαστῇ, Ti πράγματα παρέχεις, ἔλεγε, τοῖς ἀγίοις, 
μωρὰ λέγων καὶ εἰς οὐδὲν χρήσιμα; ε« Ὃ γὰρ μωρὺς, 
φησὶ, μωρὰ λαλήσει, » (Ἡσαῖας ὁ μέγας σοι: τοῦτο xal 
οὐκ ἐγὼ) καὶ ταῦτα μηδὲ. ἀντοφθαλμεῖν αὐτοῖς, μη- 
δὲ εἰς λόγους ὅλως ἰέναι δυνάμενος. 


E'. Τούτων ἀκούσας ἐκεῖνο; οὐκ ἔτι χαδεχτὸς fv, 
ἀλλὰ θυμοῦ πλείονο; πλησθεὶς, ἐπὶ ξύληυ μὲν τὸν 
Οὔαρον μετεωρίζειν ἐκέλευε. Πρὸς δὲ τοὺς ἁγίους, 
"Exw τῆς ὑμῶν, εἶπεν, ἐνστάσεως ἡττηθῶ, ἔξαρνος 
πάντως xai τῆς τῶν θεῶν ἔσομαι λατρείας. Οὕτως 
ἰσχυρόν τι καὶ αὐστηρὺν ἡ ἀλήθεια, xal ἀσθένειαν 
πολλάκις διελέγχον Ψυχῆς, φέρειν αὐτῆς τὴν ἔλευ- 
θερίαν οὐ δυναμένης. Οἱ δὲ τοῦ Χριστοῦ μάρτυρες, 
Δοχίμασόν σου τέως τὴν. δυναττείαν, εἰρήκασιν, ἐπὶ 
τοῦ παρόντος ἡμῶν ἀδελφοῦ " χαὶ εἶγε τούτου χρείτ- 
τῶν ὀφηῇς, τότε τάχα val ἐφ' ἡμᾶς χρηστῶν οὐχ 
ἀμοιρήσεις ἐλπίδων. Πρὺς ταῦτα ὁ διχαστὴς τοῖς 
μὲν ἁγίοις τὰ χαλεπώτατα ἀπειλήσας, τοῦ ξύλου 


ubi est? Hoc dicto, cursim statim e turba egres- 
sus preclarissimus Varus, stans jn medio dicit 
przsidi : llle quidem jam diu abhinc ex hac vita 
excessit, me autem suum hzredem instituil, Si 
quid ergo ab illo debebatur, adsum ipse reddi- 
lurus, 

IV. Audivit przses, δὲ totus ad iram est con- 
versus : Quis hie sit, inquit, dicat, et e quanam 
sit legione. Ille autem : Ex legione quidem Tya- 
nensi, miles vero clarus, respondit. Praeses autem, 
ea de causa obstupefactus, Quis malus demon, 
inquit, effecit, ut te in manifestum impelleres pe- 
riculum, utet gloriosam tuam militiam, et quam 
ex ea habes tesseram frumentariam, nihili facias, 
el tuam animam in tanta mala injicias? Deatus 
autein. Varus : Panem, inquit, qui de ccelo descen- 
dit, et divinum calicem pretiosi sanguinis Christi 
Domini mei przetuli tuis honoribus et stipendiis : 
gloriam quie semper manet, ei que fluit, et. vitam 
que nunquam desinit, ei in quam cadit interitus 
et est ad breve tempus, Tunc judex aperie osten- 
dens se esse animo perlurbatum, aspiciens ad 
sanctos, concilate et acerbe dixit : Testis sil mihi 
virtus maximorum deorum, vobis prius adimam 
in malis vitam, qui me tali milite privaveritis. 
Hoc enim fuerit vestrum, et non alterius. Martyres 
autem verba ejus nihilifacientes, Exspecta pa- 
rumper, dixerunt, o judex, et videbis qualia sint 
arma hujus militiz, Ad ordinem enim angclorum 
hominem adduximus, Hoe dicto, ille quidem cona- 
batur persuadere sanctis, ut. assenlirentur impie- 
tati, et rebus vanis offerrent  sacrilicium, ipse 
plane vanus et stolidus. Illi autem ne auerm qui- 
dem ejus verbis prebentes, contra referebant : 
« Dii, qui celum el terram non fecerunt, pe- 
reant! |» Post quos beatus Varus iram magis ac- 
cendens, judici, Quid, dixit, sanctis exhibes mo- 
lestiam, stulta dicens, et ad nihil utilia? « Stultus 
autem stulta loquetur *. » (Magnus Isaias hoc tibi 
dicit, et non ego) idque cum nec eos quidem con- 
tra intueri, nec cum eis omnino conferre sermo- 
nem velis, vel polius non possis. 


p V. Hec cum ille audisset, non poterat amplius 


cohiberi, sed majore ira plenus, jussit quidem 
Varum in ligno sublimem extolli. Sanctis aulem 
dixil : Si fuero a vestra superatus constantia , cul- 
tum quoque deorum omnino abnegabo. Adeo res 
valida et acris est veritas, et qua sepe arguit 
animi imbecillitatem, qui non potest ejus ferre 
libertatem, Christi autem martyres , Experire , di- 
xerunt, in lioe. nostro fratre quid possis; el si eo 
fueris superior fortassis, ut speras, in nobis res 
quoque recte succedet. Ad liac judex cum sanctis 
quidem esset minatus gravissima, jubet in cippum 
duci martyrem : el perinde ac si existimaret nun 


χατενεχθῆναι προστάττει τὸν μάρτυρα" καὶ ὥσπερ οὐχ ἱκανὴν νομίσας, πρὸς τοιοῦτον εὐγενὲς φρόνημα, 


! Jerem. x, 11. 158. xxx, 6. 
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sufficere boc supplicium adversus tam generosum À xz παρχτχευὴ» ψυχῆ: τὴν χόλεσιυ ταύτην, ἱμᾶσιν 


et tam bene instructum animum, jussit ut extensus 
loris, in terra czderetur crudeliter, deinde per 
quatuor viros tractum, validis clavis conteri et 
confringi. Forti ergo et generoso animo hsec mala 
ferens athleta, ad sanctos omnibus audientibus 
conversus : Benedicite famulo vestro, sancii patres, 
inquit, benedicite. Rogste, ut mihi vires confir- 
mentur ἃ Domino, et ime ejus dextera suscipiat. 
Novit enim bumanam imbecillitatem, qui eam ipse 
quoque gestare voluit, et dixit : « Spiritus quidem 
promplus est, caro autem infirma *. » Sancii igi- 
tur, cum oculos in celum sustulissent, Deus, 
dixerunt, Deus virtutum, ipse emittet tibi virtutem 
ex alto, et capiti tuo imponet galeam salutis, et te 
induet vestimentis ultionis. Manus illius defendet 
te, et brachiurn te corroborahit, et praeclaras pre- 
bebít victorias contra adversarium. « Exsurge ergo, 
exsurge, induere fortitudine brachii tui *, » hoc 
discens a divina Scriptura, et sciens qualis ab alto 
adsit nobis adjutor, et qualium bonorum perceptio 
eos manel, qui propter il'um hzc pati lubenter 
voluerunt. Martyr autem Christi cum interea vere 
berareiur, et quodammodo sentiret manum opem 
e celo ferentem, in exsultatione anima dixit san- 
ctis : Nulla propter ime tristitia subeat corda vestra. 
Ecce enim vestrae preces, quz Deo persuaserunt, 
aspera tormenta plana effecerunt et levia, et mo- 
lestiam inutarunt in recreationem, adeo ut nec 
plegas quidem sentiam. 


VI. Post ᾿ς rursus aggressns est. tyrannus per- 
suadere, et aililetam attrahere ad. neganduin, bona 
ei pollicens, et horum ipsorum, qua sustinuit, tor- 
mentorum, non in illum, sed in alios Christi mar- 
tyres culpam conferens. Postquam autem vidit san- 
ctum callide illius inventa amplius irridentem, ira 
magis accensus, jubet Varum rursus suspendi in 
ligno comparato ad torquendum, οἱ eum ferreis 
discerpi ungulis. Cum autem martyri, dum cade- 
reiur corpus, plurima carnes in terram cadereiut, 
et illius sanguine solum cruentaretur, bonus qui- 
dem Varus, tanquam nibil patiens, erat quietus : 
sanctis aulem graviter affectus erat animus, et eo- 
rum viscera laniabantur propter animi consensio- 


ὠμοῖς ἔφη κατὰ γῆς ταθέντα μαστίζεσθαι, εἶτα διὰ 
τεσσάρων ἑλκόμενον ῥοπάλοις ἀδροῖς 397033002: xx 
χατατοίθεαθαι. Γενναίως οὖν τὰ δεινὰ ταῦτα φέρων 
ὁ ἀϑδλητὴς πρὸς τοὺ; ἀντίους ἐν ἐπηχκό» πάνξων iz: 
στραφεὶς, Εὐλογύσατε τὸν δοῦλον ὑμῶν͵ πατέρες ἅτιο:, 
φη τὶν, εὐλογήτατε" εὔξασϑε παρὰ Κυρίου Evbovano- 
θῆναί pe χαὶ ἀντιλχθέσθχι poo τὴν αὐτοῦ δεξιάν. 
Οἷὸς γὰρ αὐτὸς τὴν ἀνθρωπίνην ἀσθένειαν. ὁ xil 
φορέται ταύττιν χατιδεξάμενος, χαὶ εἰπών ὅτι «T» μὲν 
T8243 πρόθυμον, dj ὃξ σὰρξ ἀτθενή, ;. » Ot δὲ ἅγιοι, τὰ 
ὄμιλατα εἷς οὐρανοὺς ávatsiva rte, Ο Θεὸς, εἴπου, ὁ 
Θεὲς τῶν δυνάμεων, αὐτὸς ἐξαποστελεῖ σοι δύναμιν 
ἐξ ὕψους, xal περιθήσε: ἐπὶ τὴν χεφαλὴν cov πε- 
ριχεφαλαίαν σωτηρίου, xaX ἱμάτιον ἐκδιχήσεως r:- 
ριθαλεῖ σε. "H χεὶρ ἐχείνου συναντιλήψεταί σοι, £21 
ὁ βραχίων χατισχύσει, λαμπρά τε παράσχοι χατὶ 
τοῦ ἀντιχειμένον τὰ νιχητήριλ.ε Ἐξεγεέρου τοιγαροῦν, 
ἐξεγείρου, ἔνδυσλι τῇ» ἰσχὺν τοῦ βραχίονός σον » παρὰ 
th; θεία: τοῦτο Γραφῆς διδασχόμενος;, xal εἰδὼς, 
οἷος ἡμῖν ἄνωθεν παοίσταται βοηθὸς, xat οἴω» ἀγα- 
θῶν ἀπόλαυσις περιμένει τοὺς δι᾿ ἐχεῖνον ταῦτα 
πάζχειν προηοημένους. Ὁ δὲ τοῦ Χριστοῦ μάρτυς 
ἐν τοσούτῳ τυπτόμενος, καὶ ὥσπερ αἰσθόμενος ἄνω- 
θεν χειρὸς ἐπιδοηθούση:, ἐν ἀγαλλιάσει ψυχῆς ἔγη 
πρὸς τοὺς ἁγίους * Μηδεμία λύπη τὰς ὑμῶν ὑποῖρε- 
χέτω χαρδίας, χάριν ἡ λῶν " ἰδοὺ γὰρ ἡ θεοπειθῆς 
ὑμῶν εὐχὴ, τὸ τραχὺ τῶν βασάνων εἰς ὁμαλὸν, εἰς 
τὸ λυποῦν εἰς ἄνεσιν μετευχεύασε, χαὶ τοσοῦτον 


C ὅτῳ μηδὲ πληγῶν ἡμᾶς ἐπαισθάνεσθαι. 


Q'. Τὸ ustX ταῦτα πείθειν ὁ τύραννος ἐπεχείρει 
πάλιν, xai πρὸς ἄρνησιν εἴγμχε τὸν ἀθλητὴν, ἀγαθὰ 
ὑπισχνούμενος, xal αὑτῶν ὧν ἄχρ'! τοῦ νῦν ὑπέστη 
βασάνων, οὐχ Exsluov, ἀλλὰ τοὺς τοῦ Χριστοῦ μάρ- 
τυρᾶς αἰτιώμενος. Ὡς δὲ ἑώρε τὸν ἅγιον διαγελῶντα 
μᾶλλον αὑτὸν τῆς ἐπινοίας χαὶ τοῦ σοφίσματος, Ia 
πλείονα τὸν θυμὸν ἐκκαύσας, τῷ χολαστηρίῳ ξύλῳ 
xai αὖθις ἀναριτθῆναι χελεύει τὸν Οὔαρον, xol 
ὄνυξι σιδηροῖς καταξαίνεσθα:, Ἐπεὶ ób τῷ μάρτυρι 
αινομένου τοῦ σώματος, αἱ πλείονες τῶν σαρχῶν 
tie γῆν ἀπεῤῥίπτοντο, xal τῷ ἐκεῖθεν αἴχατι τὸ ἔδα- 
φος ἐφοινίσσετο, ὁ μὲν χρτατὸς Οὔαρος ὡς οὐδὲν 
πάσχων ἥρεμος ἧν' ἔπασχε δὲ τοῖς ἁγίοις δεινῶς ἡ 
ψυχῇ, καὶ τὰ σπλάγχνλ τούτων ἐχόπτετο διὰ τὸν 


nem. Non ferentes itaque judicis crudelitatem: Quid Ὁ ὁμόψυχον, ᾿Αμέλει καὶ τὴν ὠμότητα μὴ ἐνευχόντες 


vero non intelligis, inquiunt, o tu, vel feris ipsis 
agrestior, quod et lapides et ferrum passa essent, 
percussa totes? Ipse autem ne sic quidem potuit 
molliri, et eam rei quodammodo habuit ludibrio : 
Christus, inquiens, vester accedat, ipsumque a 
.meis liberet inanibus ; nesciens stultus, quod hzc 
ferre posse magno et forti animo, significabant 
illum affuisse et liberasse, et suum rorem dedisse 
dolorum medicinam. Beatus autem ille, etiam dum 
discerperetur, Nolim, inquit, liberari ab his, qua 
&d tempus durant, tormentis, sed ab iis que ma- 


δ Matth. axvi, 41. "158. ci, ὃ. 


τοῦ δικχστοῖ;, Τί δὲ οὐ συνίης, εἶπον, xaX θγ οἷων αὐτῶν, 
ἀγριώτερε, ὅτι καὶ λίθοι xat σίδηρος ἔπαθον ἂν το- 
αὖται πληττόμενοι; Αὐτὸς δὲ χαὶ οὕτως ἀμείλιχτος 
ἦν, xav ὥσπερ εἰς χλεύην τὸ οπρᾶγμα τιθεὶς, Ὁ 
Χριπτὸς, φησὶν͵ ὁ ὑμέτερος παρελθὼν, τῶν ἐμῶν 
αὐτὸν ἐξελέσθω χειρῶν, μὴ εἰδὼς ὁ ἀνότιτης, ὡς τὸ 
ταῦτα δύνασθαι φέρειν μεγαλοψύχως δήλωσις ἦν 
ἔτ: xal παρὴν ἐχεῖνος καὶ ἐξηρεῖτο, xal τὴν παρ᾿ 
αὐτοῦ δρόσον ἴαμα ἐδίδου τῶν ὀδυνῶν. Ὁ δὲ μαχά- 
pios xaX ξεόμενος, Μὴ μοι γένοιτο, ἔφη, τῶν βασάνων 
ἀπαλλαντυαι τῶν προτχαίρων τούτων, ἀλλὰ τῶν 
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μενουσῶν ὁ ἐμὸς ἐξέλοιτό με Χριστὸς, σὲ δὲ xal τὴν À nent ; meus me Christus liberaverit, te autem et 


οἷν ὠμότητα τοιαύταις ἀξίως xaczawpivzt. 

z. Τοῦτον ἀμειδόμενος ἔργῳ τὸν λόγον ὁ διχα- 
στὴς τοὺς ξυστῆρας κατὰ τῶν τοῦ μάρτυρος ἐπέφερε 
σπλάγχνων, Ὅράτω, λέγων, πρὸ τῶν ὀφθαλμῶν ὁ κατ- 
ἄρατος καθάπερ ὕδωρ αὐτοῦ προχεόμενα τὰ ἐνδό- 
20:2. ᾿Αλλὰ τὼν τοῦ Χριστοῦ μάρτυρα οὐδὲ ἡ τῆς 
βασάνου παὐύτηος πιχούτης ἐνδοῦναί τι τοῦ πάσχειν 
διὰ Χριστὸν παρεσχεύασεν, 0) ῥἔῆμα φθέγξασθαι 
ἀγεννὲς, οὐκ ἄλλο τι μιχρὺν ἢ μεῖζον ὑποσταλεὶς 
ἔργον Evoriz2202:, εἰ μὴ χαὶ μείζονα μᾶλλον τὸν εἰς 
Χριατὸν ἀνέφϑλεγεν ἔρωτα, καὶ πρὸς τὰς δριμυτέρας 
τῶν χολάστων δριμυτέραις τὸν διχαστὴν βάλλειν 
ἐποίξε ταῖς ἀποχρίσεσι, Σὺ μὲν γὰρ, ἔφη, πονηρὲ 
ποντρῶν δαιμόνων ὑπουργὲ xa μισάνθρωπε, καὶ 


λίαν τοῖς ἀγαθοῖς ἀντιχείμενς, ἐξινεγχεῖν ἴσως δὃυ- D 


νήσῃ μοὺ τὰ ἐνδύσθια " ἡ δὲ τῆς ἐμῆς γαρδίας εἰς 
Χριττὸν πίστις ἄπσυλος ἔσται xal ἀναφαίρετος., Οἱ 
δὲ ἅγιοι, τὰ τοῦ μάρτυρος σπλάγχνα ῥηγνύμενά τε 
καὶ εἰς γῆν οὕτω διασπειρόμενα θεασάμενοι, φι) ἀν- 
θρωπόν τι καὶ λίαν περιπαθὲς δαχρύταντε: τὸν 
Χριστὸν, ὑπὲρ οὔ ταῦτα ἔπασχε, βοηθὸν ἐχάλουν. OT; 
ἐπιδαλὼν τὰς ὄψεις ὁ διχαστῆς, καὶ τὸ τῆς φιλαν- 
θρωπίας ἢ φιλαδελφίᾳς μᾶλλον ἰδὼν σύμδολον, τὰ 
ἐν ὀφθαλμοῖς δάκρυα, καὶ οἷά τινὸς πλτσθεὶς ἐξονῆς, 
Ἥττησθε πάντιςς, εἶπε μετὰ βοῆς, ἤττησθε, Καὶ τού- 
ποὺ δεῖγμα ἢ πολλὴ αὕτη κατήφεια χαὶ τὰ δάκρυχ. El 
γὰρ ἠδύνατο, qn3:v, ὁ ὑμέτερος Θεὸς τὴν μυθευομέ- 
wn) ταύτη» ὑμῖν ἀθάνατον ζωὴν παρασχεῖν, τίνος 


tuam crudelitatem talibus merito condemnabit. 
VII. Hanc judex ipso facto ulciscens orationem, 
in viscera martyris intulit novaculam : Videat, 
dicens, exseerandus ante oculos, tanquam aquam, 
sua effundi intestina, Sed ne hujus quidem tor- 
menli acerbitas elfecit, ut Christi martyr aliquid 
remitteret de sua in patiendo pro Christo cons an- 
tia, nec ul molle ant ignavum aliquod verbum 
loqueretur, vel aliquod parvum aut magnum osten- 
derel, quo significaret se cedere : imo majorem 
amorem ei in Christum accendil, et adversus 
graves cruciatus fecit eum ferire judicem responsis 
gravioribus. Nam, Tu quidem, inquit, o maligne 
malorum daemonum administer, δὲ hostis homi- 
num, et qui bonis valide adversaris, mea foriasse 
intestina educere poteris, mei aulem cordis im 
Christum fides mihi eripi non poterit. Sancti 
autem cum vidissent intestina martyris disrumpi, 
et per terram dispergi, tenere el miserabiliter 
flentes, Christi invocabant auxilium, pro quo hzec 
patiebatur. In quos cum judex conjecisset oculos, 
el humanitatis, aut potius amoris in fratrem 
signumin. vidisset laerymas, qui erant in oculis, 
veluti quadam repletus lmtitia : Superati estis 
omnino, superati estis, inquit vociferans. Hujus 
autem indicium est hzc magna tristitia et lacrymae. 
Si enim possel, inquit, vester Deus hane, quam 
vos lingitis, immortalem vitam vobís prebere, 


χάριν οὕτω τὸν χαχῶς ἀπολούμενον ἑταῖρον ὑμῶν q quanam de causa lugeretis amicum, qui vobis male 


ἐπενθεῖτε ; Οἱ δὲ πρὸς αὐτόν "Ἢ τῶν δαχρύων αὕτη 
σταγὼν" fy φυσικὴν μηνύει συμπάθειαν. ᾿Επεὶ οὐχ 
ἄν ποτε ἡμεῖς γνώμῃ τὸν ἀδελφὸν χλαύσωμεν τοιούτῳ 
πελευτῶντα θανάτιμ" μᾶλλον γὰρ καὶ μαχάριον αὐτὸν 
τοῦ τέλους ἡγούμεθα καὶ ζηλοῦμεν, ὅτι τῇ πρ'σ- 
χαΐρῳ ταύτῃ Basáwo τὴν εἰς ἀεὶ μένουσαν 81σ:- 
λείαν ἐπραγματεύσατο. Οὐ τοῦτον οὖν, ὥσπερ Íon- 
μὲν, ἀλλὰ σὲ μᾶλλον θρηνοῦμεν τῆς ἀπωλείας, καὶ 
ὧν μέλλεις χληρυνομεῖν χαλεπῶν ἀντιδόσειυν, Χρι- 
ατοῦ γὰρ νόμος καὶ ὑπὲρ ὑμῶν δαχρύειν τῶν ἐχθρῶν 
πῷ τῆς ἀγάπης μόνῳ καὶ τῆς χρηττότητος. 

H'. "Ev ὅσῃ δὲ ταῦτα ἐλέγετο, τοὺς μὲν ἁγίους 
χαὶ αὖθις τὸ δεσμωτήριον ὑπεδέχετο, ἕως ὁ διχαστὴς 
σκπέψαιτο ποίαις τῶν χολάσεων αὑτοὺς παραδόσει. 
*O δὲ paxáp:o; Οὔαρος ἐπὶ τοῦ ξύλου ἧρτο xa ἔτι 
μετέωρος, οὕτω προσταχθὲν, ἄχρις ἀφὴ σοι χαὶ τὴν 
Quyfjv. Ὡς οὗ τοὺ: ἁγίους ὑπὸ δεσμοῖς xai φρου- 
ραυῖς πρὺς τὴν εἰρχκτὴν ἀγομένους ἐθεάσατο, μεγάλῃ 
τῇ φωνῇ, Θαρσεῖτε, εἶπε, πατέρες; ἐμοὶ, θαρσεῖτε... 
οὐδὲν ἐγὼ λογίζομαι τὰς ἐπαγομένας po! πριν, 
à ἀλλά μὲ τῷ ἐμῷ Χριστῷ mapáüssÜs xai Σωτῆρι, 
καὶ πεποιθὼς πορεύσομαι πρὸς αὐτὸν ταῖς ὑμετέ- 
pat; tüyaiz φρουρούμενο:, ἐπὶ πέντε γοῦν ὥραις τῇ 
βατάνῳ ἑγχαρτερήσας, ἐν εἰρήνῃ τὸ πνεῦμα τῷ 
δεδωχότι Θεῷ παρέθετο, "Ἔτι δὲ ζῇν αὐτὸν ol ἐπὶ 
tüw Basávum οἰόμενοι, οὐδὲ τὸ λοιπὸν μεθίεσαν, 
ἀλλὰ χοράχων τρόπον xai μετὰ θάνατον ἤχιζον, 
ἐπεὶ ὃὲ xat αὐτοῖς voi τῷ τυράννῳ διεγνώσθη ὅτι 
Οὔαρος τόδγηχε, τὸν "εχρὸν χαταγαγέντες, καὶ διὰ 


perit? Illi autem ei dixerunt : Hzc gutta lacryma- 
rum naluralem significat commiserationem, Nam 
nos nostra senlentia nunquam defleverimus fra- 
trem, qui tali morte decedit : imo vero propter 
talem decessum eum beatum ducimus, et felicem 
vocamus, quod hoc, quod est ad tempus tormento, 
illud, quod semper manet, regnum conciliavit. Non 
hune ergo, ut diximus, sed tuum potius deflemus 
interitum, et gravia mala, qua tibi sunt eventura. 
Christi enim lex nos jubet flere etiam pro nostris 
inimicis, charitatis lege et benignitatis. 

Vlil. Interiin autem. dum. ἴθ dicebantur, san- 
cios quidem rursus excepil carcer, donec conside- 
rarel judex, quibusnam eos traderet suppliciis. 


D Beatus autem Varus sublimis adhuc pendebat in 


ligno : sic enim jussum fuerat ut maneret, donec 
emitteret animam. Postquam autem vidit sanctos 
vinctos, et cum custodibus duci in carcerem, 
magna voce: Bono animo, inquit, patres mei, 
bono animo estote : ego enim nihilifacio qua mihi 
infecuntur supplicia, sed me mee Christo com- 
mendate, et Salvatori, εἰ confidenter ad ipsum 
vadam vestrarum orationum munitus presidio. 
Cum ergo quinque horis se fortiter gessissel in 
hoc tormento, in pace spiritum Deo committit, 
Eum autem adhuc vivere putantes qui pr&eerani 
tormentis, ne de cetero quidem  eessarunt, sed 
instar corvorum torquebant etiam post morlem. 
Postquam vero ab ipsis cognitum fuil, età lyrannos 
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mortuum esse Varum, corpus deposuerunt, et cum À μέσου τοῦ ἄστεος ἐξελκύσαντες, xosiv ol xov, 


per mediam traxissent civitatem, canibus canes 
exedendum tradiderunt. Atque Varus quidem ta- 
lem et tam felicem invenit exitum. Postridie 
autem cum sistendos martyres curasset parricida, 
neque posset persuadere (volebat enim, et omni 
ope contendebat conspici victor in persuadendo iis, 
qui erant tam constantes), post mulla et varia sup- 
plicia eos condemnat, ut gladio mortem subeaut. 
Martyribus autem l:elo et alacri animo consumma- 
tis, cum sacras eorum reliquias noctu quidam 
Christiani sustulissent, in insigni loco sancte de, 
posuerunt. 

IX. Quadam sutem inulier ex iis qua in solo 
Deo spem posuerant, orta in Palastina, nomine 
Cleopatra, qua& prope aderat, cum decertaret mar- 
tyr Varus, εἰ videbat acerba illa tormenta, qua 
suberat propter Christum, et in corde gravem 
plagam accipiebat, et magna afficiebatur molestia, 
Deumque obsecrabat, jejunio vacans et orationi, 
ut suam visitaret hereditatem ad malorum revoca- 
tionem : Ipsa, inquam, cum suum filium, qui pri» 
mam agebat aetatem, noctu cum aliis assumpsisscet, 
et venisset in locum in quo jacebat corpus mar- 
tyris, id tollit, ac pretiosis unxit aromatibus, et 
splendidis induit vestibus. Et quoniam vehemens 
erat fluctus impietatis adversus Christianos, et 
gravia tunc. capiti imminebant, timens in sperto 
ostendere pietatem, cum sub suum lectum tulisset 


βορὰν παρέδοσαν. Ὁ μὲν οὖν Οὔχρος τοιοῦτον εὗρε 
τὸ τέλος, καὶ οὕτω χομιδῆ μαχάριον, τῇ δὲ ἑξῆς 
«ε«οὺς μάρτυρας ὁ μιαιφψόνο; παραστηπόμενος, ἐπεὶ 


᾿μὴ πείθειν οἷός τε ἦν" ἐδούλετο γὰρ καὶ πᾶν ἐποίει 


νιχητῆς ὀφθῆναι, τῷ μεταπεῖται τοὺς οὕτω βεθαέους, 
μετὰ πολλὰς xaV ποιχῆλας τὰς τιμωρίας, τὸν διὰ 
ξίφους αὐτῶν θάνατον καταχοίνει, xat δὴ τῶν μαᾶρ- 
τύγμρων ὑφ᾽ ἡδονῇ xal προθυμίᾳ τελειωθέντων, τ 
ἱερὰ τούτων λείψανα νυχτὸς Χριστιανοῖ τινες ὑς- 
ελόμευοι, ὁετίως ἐν ἐπισήμῳ χατέθεντο τόπῳ. 


Θ΄. Γυνὴ δέ τις τῶν ἐπὶ μόνῳ Θεῷ τὴν ἐλπίωᾳ 


Β θεμένων τῆς ἰαλαιστηνῶν ὁρμωμένη γῆς, Κλεοπάτρα 


ταύτῃ τὸ ὄνομα, ἀθλοῦντος τοῦ μόρτυρος Οὐάρου", 
ἐγγύ; που παροῦσα, xal τὰς πιχρὰς ἐχείνας Basi- 
νους, ἃς ὑπέστη διὰ Χριστὸν βλέπουσα, βαρέως τι 
τὴν χαρδίαν ἐτύπτετο, xal δεινῆς ἐπλτροῦτο λύπης, 
ἐλιπάρει τε τὸ Θεῖον, νηστείς προστετηχυῖδξ xx. 
ποοτευχῇ, τὸν αὑτοῦ κλῆρον ἐπ᾽ ἀναχλήσει τῶν 
xaxov ἐπιαχέψασθαι. Αὕτη τὸν οἰχεῖον παῖδα, rco- 
τὴν ἄγοντα τὴν ἡλικίαν, μεθ᾽ ἑτέρων νύχτωρ παρα- 
χαδοῦσα, ὅποι τε ὁ νεχρὺς τοῦ ὑάρτυρος ἔῤῥιπιο 
χαταλαδοῦτα ; τοῦτον ἀναιρεῖται, ápopnasl zs ze 
λυτελέσι μυρίσασα χαὶ λαμπραῖς ἐσθῆσι πεοιδαλοῦσα 
xai ἐπείπερ ὁ τῆς ἀσεδείας χλύδων ἐχράτει, χαὶ 
ὑπὲρ χεφαλῆς ἤρετο τὰ δεινὰ ἐν φανερῷ δεδοιχυΐὰ 
προχγαγεῖν τὴν εὐτέύδξιαν, ὑπὸ τὴν abiti χλίνην, 


qnantum terre sulliciebat, eum deponit reverenter C γῆν ὅτον ἀρχοῦν ἣν ἐχφορίσασα, σεξασμίως αὐτὶν 


accendens lucem, et suffitibus, ut potuit, ei hono- 
rem tribuens. Procedente autem tempore cum 
idolorum marcescerel impietas , venit ei in mentem 
alienam dimittere regionem, et redire in patriam. 
Cum autem non posset corpus transferre martyris, 
nisi id prius significaret prasidi, rebus omnibus 
$uis bene compositis, per quemdam ex iis, qui 
ascripti erant in numerum oratorum, accedit ad 
loci praesidem, et eum pecuniis aggrediens rogabat, 
ut sibi corpus mortuum elTerre concederet. Quod. 
nam autem esset corpus, οἱ quisnam modus 
inortis explicans, dicebat suum maritum, qui 
primas obtinuerat partes. in exercitu, multaque 
preclara et iusignia tropa adversus hostes 


erexerat, cum in eos multa strenue et fortiter D 


gessisset, ex lac vita excessisse, ne sepulturam 
quidem quani par erat, consecutum. Hujus, inquit, 
ego corpus valde studeo in suam transferre regio- 
nem. Cedit ilaque provincie praeses petitioni, et 
permittit ei facere quod postulabat. llla autem 
sui quidem mariti corpus, qui in aliena regione 
diu ante e vivis excesserat, inonumento inandave- 
rat, in id injecto pulvere. 


X. Cum igitur martyris corpus sustulisset, et id 
rursus unxisset, et splendidius composuissel, et ne 
hoc Chrisianus quispiam scire posset, in arca 
oleagina imposuisset, et abscondissel /nam pri- 
mum quidem timebat genlium insaniam, deinde 


xat2ví(0n3t, φῶς τε &26s21ov αὐτῷ ὑφάπτουσα, x1 
θυμιάματσιν, ὡς εἶχς, νέμουσα τὴν τιμήν. Χρένῳ δὲ 
ὕστερον τῆς εἰδωλικῇς ἀσεδείας ἀπομαρα:νομένης 
νοῦ» ἔσχε τὴν ἀλλοτοίαν ἀφεῖναι xal tr; πατρίδο; 
αὖθις γενέσθαι" ἐπεὶ δὲ οὐχ οἵα τε ἦν χαὶ τὸν νε- 
χρὸν μεταχομίσαι τοῦ μάρτυρος, εἰ μὴ πρότερον 
Ὑνωρίσοι τῷ ἡγεμόνι, τὰ xav' αὐτὸν εὖ πάντα θε- 
μένη, διά τινος τῶν ἐν τοῖς ῥήτορσι γραμμένων, τῷ 
ἐπὶ τοῦ τόπου ἡγεμονεύοντι προτφοιτᾷ, χαὶ τὸν 
ἄνδρα χοΐμασιν ὑπελθοῦσα, ἐδεῖτο αὐτῇ χαρίσασθαι 
τὴν τοῦ νεχροῦ ixzopáv, Τίς δὲ ὁ νεχρὸς χαὶ ὅστις 
ὁ τρόπος τἴς τελευτῆς ἑρμηνεύουσχ, τὸν oixtio 
ἔφαηκχεν ἄνδρα, τὸν ἐν τῇ στρατείᾳ τὰ πρῶτα Cave 
ὙΧχόντα, λαμπρά τε xal περιφανὴ πολλάχις, τὰ κατὰ 
τῶν πολεμίων στήσαντα τρύπαια, xal πολλοῖς τοῖς 
χατ᾽ αὑτῶν ἐγχαλλωπισάμενον ἀοιστεύμασι, τὸν 
βίον ὧδε μεταλαχεῖν, μηΐζὲ τῆς ταφῆς T.pozrxojsts 
ἀξιωθέντα. Τούτου, φησὶ, τὸν νεχρὸν ἐγὼ διὰ σπου- 
05; ἄρτι τίθεμαι πρὸς τὴν οἰκείαν μετενεγκεῖν. Ex: 
τοιγαροῦν ὁ τὴς ἐπαρχίας ἡγεμὼν πρὸς τὴν αἴτισιν, 
xai πράττειν αὐτῇ τὸ παριστάμενον ἐπιτρέπει" ἡ ζὲ 
τὸν μὲν τοῦ ἑαυτῆς ἀνδρὺς νεχρὺν τὸν βίον ἐπάλλο» 
δαπτς πολλῷ πρότερον καταλύσαντος μνήματι va02- 
δεδώχει χόνιν ἐπιθαλοῦτα. 

Y. Τὸν δὲ τοῦ μάρτυρος ἄρτι ἀνελομένη uupisasi 
«t αὖθι;, αμπρότ:ρά τε περιδαλοῦσα, καὶ ὡς àv 
μὴτιν: τοῦτο μαθεῖν ὑπάρξοι Χριστιανῶν, ἐν τύ)η 
ἐρέος ἐνθεμένη zal ὑποχρύψασα, ἐδεζὶς: γὰρ πρό- 
πτερόν μὲ" τῶν ἑλληνιστῶν τὴν μανέᾳαυ, μετὰ ταῦτά 
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πολλῷ πλέον τῶν εὑσεδῶν τὴν θερμότητα, máv- A autem, et multo magis plorum fervorem, omni- 


Mug τὸ εἰχὺς ἔργον τοῦτο σπουδαιύτατον ποίου - 
ων ἀναιρεῖσθαι τῶν ὑπὲρ Χριστοῦ παθόντων τὰ 
java, τούτων οὖν ὡς ftx περὶ ταῦτα δια πο- 
μένων, ἐχείνη τὴν Παλαιστίνην χαταλαμδάνει. 
oU δὲ γενομένη κατά τινα χώμην παρὰ τῷ θα- 
ἕῳ κειμένην, "Εδρα δὲ χατωνύμαστο, τὸ θεῖον 
ut ποῦ μάρτυρος χατατίθεται, λαμπάδας τε 
πτουσα, xal πολλὰ τῶν εὐύσμων καίουσα, καὶ 
τιμῆς πάσης ἄγουσα, ὥς οὖν πολύ τι πλῆθος 
ρώπων ἦχον ἐπὶ τὴν σηρὼν ἑώρα, παυταχῆ γὰρ 
τοῦτο διαδεδύντο, καὶ πάντας ἡ ὀσμὴ τῶν αὖ- 
χαρίτων ὀξέως ἐχάλει, xal οὖ; χαλεπὴ τις ἐπι- 
οὔσα νόσος ἐπίεξε, xal οὗ; πονηροῦ πνεύματης 
εἶχεν ἐνέργεια, πάντες γὰρ τῇ τῇ; σηροῦ προσ- 
Et τῶν ἐνοχλούντων εὐθὺς ἀπηλλάττοντο, δέον 
ip καὶ ναὸν ἐγεῖραι τῷ μάρτυρι σεπτὸν dj φιλό- 
uz, ἐπεὶ δὲ εἴχετο τῆς οἰχοδομῆς, πολυτελῶς 
Ν καὶ φιλοτίμω;, ποίων μὲν χαρίτων, ποίας δὲ 
ἡδονῇ ὥρας ἐκείνῃ προσμειδιώσης, χαρᾶς 
λεως γενομένη, χαίρει γὰρ ψυχὴ καλοῦ πρά- 
πος ἐπιμελουμένη, τοῦτο μὲν, ὅτι φύσει τὸ ἀγα- 
χαρᾶς πρόξενον voi; ἐργαζυμένοις διὰ τὴν ἀπὸ 
συνειδότος πληροφορίαν, τοῦτο δὲ xai διὰ τὴν 
ἱξομένην ἀντίδοσιν, yapüz οὖν πληρωθεῖσα, τοῖς 
τοῦσι χρήματα πέμπει τιμῆς ἀξιῶσαι τὸν παῖδα 
ma p' αὐτοῖς αἰτουμένης, xai παραχρῆμα βασιλι- 
παρ᾽ αὐτῇ συλλαδαϊ, βεδαιοῦσαι τῷ παιδὶ τὸ 
opa, 
V. Ἢ δὲ τέως μὲν ἀναδολῇ τὸ πρᾶγμα 6ióws:, C 
ὶ τὴν οἰχοδομὴν ἐμμελέστατα διαπονουμένη, 
| δὲ τὰ τοῦ νχοῦ πέρας εἶχε, καὶ εἰς τιμὴν οὗτος 
ἥχει τῷ μάρτυρι, συγκαλεῖ μὲν τοὺς τῆς ἐπαρ- 
; ἐπισχόπους xai πρεσδυτέρυυς, ἐ πὶ τῇ τοῦ ναοῦ 
ιἐερώσει. Συγχαλεῖ δὲ καὶ ὅσοι τῶν μοναχῶν ἐπὶ 
κατ᾽ ἀρετὴν βίῳ διέλαμπον, καὶ τῆς σοροῦ τὸ 
ν σῶμα τοῦ μάρτυρος ἐκχομίσασα, λαμπρῶς 
πολυτέλοῦς χατέθετο χλίνης, ἐπέθηχέ τε καὶ ἣν 
alg χλαμύδα xal ζώνην ἐνδύναι τοῦ ἀξιώματος 
δεν, εὐλογηθῆναί τε πρῶτον παρὰ τῶν ἐχεῖ 
ἐλθόντων, εἶθ' οὕτως περιδαλλέσθαι τοῦτον ἐχά- 
1 παρεσκεύασεν, ἔπειτα πάννυχον δοξολογίαν 
Ü τῷ παντὶ πλήθει ποιησαμένη, αὐτῇ τε xai ὁ 
; ὑπελθόντες πρῶτοι τὸ σῶμα τοῦ μάρτυρος, 
τοῦτο διχθδαστάσαντες, ἐν τῷ τοῦ ναοῦ ἱερῷ ᾿ 
ιαστηρίῳ ἱερῶς χατατίθενται, τὰ δ᾽ ἐ πὶ τούτοις 1) 
ἡμαρτυς Ἀλεοπάτρα, προσχειμένη θερμῶς καὶ 
ρύουσα, τῷ παιδὶ τε καὶ ἑαυτῇ τὰ ἀγαθὰ πιστῶς 
; παρὰ τοῦ μάρτυρος, ἐν τούτῳ δὲ ἄρα τῆς 
t$ λειτουργίας ἱερῶς τελεσθείσης, ποιχίλῃ μὲν 
λαμπρᾷ τῇ υραπέζῃ τοῦς ἐχεῖ συνελθόντας εἰ- 
t, τὰ δὲ περὶ τὴν διαχονίαν ταύτην τῷ τε υἱῷ 
ἑαυτῇ ἀνετίθει. "Hv δὲ παρηγγελμένον τῷ παιδὶ 
ὰ τῆ; μητέρο; μηδ᾽ ὁποσυῦν βρωτοῦ τινος ἢ πο- 
πρότερον μεταλαθεῖν, πρὶν δὲ τὰ τῆς εὐωχίας 
πέρα; ἐλθεῖν. Οὕτω τῶν περὶ τὴν εὐωχίαν πέρας 
ντων, τῆς ἡμέρας τε ἤδη χλινάσης, ἀλλὰ τὸ νῦν 
ἤσεσθαι μέλλον μιχρονύχων μὲν ταράξει xal 
ἃς καὶ ψυχὰς, τῶν δὲ Θεοῦ τρόπους ὅσον ἐφιχτὸν 


Β 


bus, ut par erat, maximo studio contendentibus, 
ne tollerentur reliquie eorum, qui passi erant pro 
Christo), venit in Palestinam. Cum illic fuisset in 
quodam vieo qui situs erat juxia Thaborium, cui 
nomen erat Edra, deponit divinum corpus marty- 
ris, lampadesque accendens, et urens multa 
odorifera, id habebat in omni lionore. Postea 
videns magnam hominum multitudinem venientem 
ad loculum (erat euim is jam omnium sermone 
celebratus, et odor ejus graliarum omnes cito 
vocabat, tam qui gravi aliquo morbo laborabant, 
quam quos maligni spiritus vexabat operatio : 
omnes enim per accessum àd loculum, mox libe- 
rabantur ab iis quz» eis molestiam afferebant), 
existimavil oportere marlyri templum excitare 
venerandum, mulier amans martyrum. Cum autem 
magno suwuplu, et magna conlenlione urgeret 
zdificationem (quibusnam quidem gratiis, quanam 
autem cum voluptate, elegantia δὲ specie illic nou 
arridente ) ipsa referta  Letitie (lmtatur enim 
anima, rei pulehrz: curam gerens, partim quidem, 
quod bono natura sit insitum, ut iis, qui id ope- 
rantur, conciliet laetitiam ; parlim autem etiam 
propler cam, qua speralur, remuneralioneu ), 
pecuniam inittit ad eos, qui rerum potiebantur, 
petens ut. honore suum dignarentur filium. Statim 
autem 2d eam sunt misse littere imperatoriz, 
dignitatem filio tribuentes. 

Xl. llla vero rem quidem differt interim, ut quie 
in z:edificando laboraret diligentissime. Cum autem 
finitum esset templum, idque staret exstructum in 
honorem martyris, convocal quidem provincia 
episcopos et presbyleros ad templi consecrationem. 
Convocat autem monachos eliam, qui virtule re- 
splendebant. Et cum e loculo sacrum corpus mar- 
tyris extulisset, id in magnilico lecto praclare 
deposuit. lmposuit etiam clamydem, et zonam 
dignitatis, quam filius suus erat induturus, volens 
uL primum benedicerentur ab iis, qui illuc conve- 
nerant, deinde uiruinque indueret. Itaque cuim per 
noctem simul eum toto populo fecisset glorifica- 
tionem, ipsa et filius simul subeuntes primi corpus 
martyris, εἰ id ferentes, sacrosancte deponunt in 
sacra ara templi. Post haec autem amans martyrum 
Cleopatra, ardenter instans et lacr ymans, lilio suo 
el sibi bona fideliter petebat a martyre. Interim 
autem divino ininislerio sacrosancle peracto, varia 
quidem et splendida mensa accepit eos, qui illuc 
convenerant. Qux autem pertinebant ad hoc mini- 
sterium, filio et sibi imponebat. Filio vero mater 
jusserat, ui men cibum, mec polum sumeret, 
priusquam finitum esset convivium. Deinde (nito 
convivio, el die jam inclinante (Sed id, quod 
nunc dicendum est, turbabit quidem aures et ani- 
mos eorum qui sunt pusilli et abjecli. animi : 
eorum autem, qui, quoad ejus fieri pores, Dei 
modum norunt, et magnze illius sapientize providen- 
tiam admirabilem, magis movebit linguam ad bene- 
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dicendum, et factum admittendum propter eam, qUi Α εἰδότων, xai τῆς μεγάλης ἐχείνου σοφίας rapax- 


ex eo evenit, utilitatem), puer defessus iu suo lecto 
recumbebat:mater autein (illi osculata oculos : Surge, 
fili, dicebat, eL cum matre cibum suine. Quomodo 
enim defcsso εἰ jejuno fuerit somnus jucundus ? Ille 
autem cum a vehementi eL acuta febre detineretur, 
ne matri quidem poterat respondere. Tum mater : 
Certe, inquit, nec ego quidem cibum, aut aliquid 
aliud gustabo, nisi prius intellexero, quomodo hzc 
res evenerit filio, Ei igitur assidens insomnis, et 
morbi ardorem, ut poterat, refrigerans, aut potius 
sibi ignem accendens e visceribus, circa mediam 
noctem (qualia sunt Dei judicia!) vidit filium 
morbo confectuin, et jacentem mortuum. 


ξους οἰχονομίας, χινήσει μᾶλλον τὴν γχῶτταν ti; 
εὐφημίαν, καὶ τὸ γεγονὸς ἀποδέξουται τῆς πρὸς τὸ 
συμφέρον ἐχδάσεως. Ἤδη γοῦν πρὸς ἑππέραν ὧν, 
χατάχοπος ὁ παῖς γεγονὼς τῇ ἑαντοῦ χοίΐτῃ «pos 
ανεγλένετο * ἡ δὲ μέττο προσφῦσα τοῖς τοῦ τα δὲ; 
ὀφθαλμοῖς, ᾿Ανίστασο, τέχνον, ἔλεγε, xat σὺν τῇ μητέρι 
χοινώνει τροφῆς " πῶς γὰρ ἂν ὕπνος ἡδὺ; χεχμη- 
χότι καὶ ἀσίτῳ γένοιτο, ὁ δὲ, λάδρῳ τε καὶ ὀξεῖ πυρε- 
τῷ κάτοχος ὧν, οὐδὲ λόγον ἔσχε τῇ μητέρι ἀποχοί- 
νασθαι, xa: αὑτὴ * Ἢ μὴν, ἔφη, οὐδὲ ἐγὼ : goo; οὐ» 
δέ τινος ἀπογεύσομαι, εἰ μὴ πρότεριν περὶ τοῦ 
πράγματος, ὅπως ἂν ἀποδῇ τῷ υἱῷ μάθοιμ:, xal δῇ- 
τὰ παραχαθημένη τῷ παιδὶ ἄῦπνος, καὶ τὸν ἐκ τῆς 


νόσου φλογμὸν, ὥσπερ ἦν δυνατὸν ἀναψύχουσα, ἢ μᾶλλον ἑαυτῇ τὸ πῦρ πλέον ἀπὸ τῶν σπλάγχνων 
ἀνάπτουσα, περὶ μέσας νύχτας (οἷα τὰ τοῦ Θεοῦ χρίματα [), ὁρᾷ τὸν παῖδα τῇ νόσῳ χατεργασύέντα, 


καὶ νεχρὸν ἄφωνόν τε καὶ ἄπνουν χείμενον. 


XII. Cum ergo acerbum hunc. vidisset eventum, p 


primum quidem caligans humi decidit, eamque 
statim vox defecit, cum repentinus dolor fuisset 
linguae instar vinculi. Sed cum parum ad se rediis- 
set, et nonnihil resipuisset, humeris tollens mor- 
tuum corpus filii, eL ad sacram id aram ferens, ibi 
deponit, et capillos vellens, luget filium : Perdidi, 
dicens, o (Mi, meam, qua in te collocata erat, 
spem. Hei mihi! 9 fili, hei mihi! o chare flos, qui 
sic ante tempus marcuisti miscrabiliter! Hei mihi, 
tuum ego finem video, qua sperabam esse ἃ te 
alendam in senectute! Talem nunc, o charissiine, 
alimentorum mihi vicem reddis! Tales ego tnisera 
spei mew colligo fructus* Quo ore, quanam lingua, 
quibus deflebo oculis ! Utinam meam pro tua mor- 


IB'. Τοῦ γοῦν πιχροῦ τούτου δράματος αἰσθομένη, 
πρῶτα μὲν ὑπὸ ἰλίγγου ποὸς γὴν χαταπίπτει, x2 
αὐτὴν πρὸ τῆς γυχῖς ἀπέλιπεν dj φωνή. Τῆς ἀθρόα: 
λύπης ἀντὶ δεσμῶν τῇ γλώττῃ γεγενημένης, εἶτα 
μιχρὸν ἀνενεγχοῦσα, χαὶ ὀλίγου τι ἀνανήψασα, τὸν 
10) παιδὸς νεχρὴν ἐπὶ τῶν ὥμων ἀνελομένη 0v 
ἐδείματο τῷ μάρτυρι χαταλαμθάνει vabv, τῷ ἱερῷ 
τε τοῦτον θυσιαστηρίῳ φέρουσα παρατίθεται, χαὶ 
τῶν τριχῶν λαθδομένη, πρὸς τὸν παῖδα ἀνῴπωξεν, 
᾿ΑΛπώλεάς μου, λέγουσα, τὰς ἐπὶ σοὶ, τέχνον, ἐλπίδαζ' 
οἴμοι, ὦ παῖ, οἴμοι φίλον ἄνθος, πρὸ τῆς ὥρας οὕτω; 
ἐλεεινῶς ἀπομχρανθεῖς ! $:U 1 ὅτι τὸ σὸν ἐγὼ τέλος 
ὁρῶ, ἥτις ὑπὸ σοὶ μᾶλλον xol ταῖς σαῖς ἐλπίσι γ1- 
ροτροφηθήσεσθαι ἤλπιζον, τοιαῦτά μοι νῦν ἐχτίνεις, 
ὁ φίλτατος, τὰ τροφεῖα ; Τοιούτους ἡ δειλαία τῶν ἐλ- 


tem aspezissem, et filii mihi charis manibus man- C πίδων ἐγὼ δρέπομαι τοὺς καρπού; ; Ποΐῳ στόματι, 


data essem mouimeptol Utinam ipsa tibi jacerem 
potius mortua, et lionorarer tuo processu ad sc- 
pulerum ! Sic enim ego essem felix. Sic in me 
utique conservata esset lex patrum. 


πόΐᾳ γλώσσῃ τὰ σὰ φθέγξομαι, ποίοις ὄμμασιν àvi- 
κλαύσομαι ; “Οφελον τὸν ἐμὸν θάνατον ἐπεῖδον, xal 
ταὶς τοῦ παιδὸς ἐμοὶ φίλαις χερσὶ τῷ μνήματι παρ- 
ἐδόθην. “Ὄφελον αὑτή σοι προεχείμλην μᾶλλον νε- 


χρὰ ταῖς σαῖς ἐπὶ τὸν τάφον τιμωμένη προόδοι; * οὕτω γὰρ fjv εὐδαίμων ἐγώ * οὕτως ἂν ἐπ᾽ ἐμοὶ δὴ- 


πουθεν ὁ τῶν πατέρων ἐτηρεῖτο νόμος. 

ΧΙ. Sic dicebat, οἱ procidens rursus lugebat, 
εἰ tanquam adhuc animatum alloquebatur corpus 
martyris : Quodnam tantum, dicens, o Christi 
martyr, sceleris admisimus, ut in hanc tam acer- 
bam incideremus calamitatem? Non, marito in 
externa regione relicto, pluris quam reliqua omnia 
feci tuum exportare corpus? Non ab ipsis funda- 
mentis tibi templum exstruxi * Non, si nihil aliud, 
Obi obtuli meum aniini propositum? Quid autem 
hec sibi volunt? Non, quod pro iis petebatur, 
bonum erat, salus filii? Non, ut usque ad sene. 
clutem simul msneret cum parente? [εἰ mihi! a 
quanta spe decidi! pro qualibus qualia vidi! Sed, o 
martyr Christi, vel mihi filium redde superstitem, 
sicut Eliseus Sunamitidi, vel ne mihi inortenm in- 
videas utilem, sed que tam infeliciter peperi et 
alui, fac me etiam interire cum lilio. Interim 
autem dum Cleopatra filium acerbe defleret, et eos, 
qui aderant, moveret, ul et ejus casus misererentur, 
et profundam Dei judiciorum abyssum admiraren- 


II*. Οὕτω; ἔλεγε, xal χαταπεσοῦσα πάλιν ἔστενε, 
καὶ ὡς ἐμψύχῳ ἔτι τῷ τοῦ μάρτυρος σώματι διελέ- 
γετο" Τί τηλικοῦτον, ὦ τοῦ Χριστοῦ μάρτυς, ἐδιχέχα- 
μὲν λέγουσα, ὡς πιχρᾷ τοιαύτῃ περιπεσεῖν συμφορᾷ, 
οὐχ ἐν ἀλλοτρίᾳ τὸν ἄνδρα χαταλιποῦσα, τὴν τοῦ 
σώματος ἐχφορὰν περὶ παντὸ; ἐθέμην τοῦ σοῦ; 
Οὐχ ἐξ αὐτῶν χρηπίδων ἐδειμάμην σου τὸν ναόν : 
Οὐχ, εἰ μή τι ἄλλο, τὴν γοῦν ἀπὸ Ψυχῆς εἰσήνεγχα 
πρόθεσιν ; Τί δέ μοι ταῦτα ἐδούλετο, Τί «τὸ àv: 
αὑτοῦ αἰτούμενον ἀγαθὸν, οὐχ 1) τοῦ παιδὴς σωτη- 
pia; Οὐ τὸ μέχρι γήρως xat πρεσδείου τῇ τεχούση 
συμπαραμεῖναι ; Φεῦ οἴων ἐσράλην τῶν ἐλπίδων, 
οἷα ἀνθ᾽ οἵων εἶδον ἐγώ. ᾿Αλλ᾽, ὁ τοῦ Χριστοῦ μὲρ- 
τυς, ἢ μοι τὸν καῖδα κατὰ τὸν ᾿Ελισσαῖΐον ἀνάδος 
περιόντα τῇ Σουναμίτιδι, f| θανάτου μὴ φθονήσης 
λυσιτελοῦς, ἀλλὰ τὴν οὕτω xai δυστυχῶς τεχοῦϑαν 
καὶ θρεψαμένην ἐμὲ, συνοίχεσθαι τῷ καιδὶ 72p2- 
σχεύασον. Ἐν τούτῳ τὸν παῖδα πιχρῶς ἀ αχλδιο- 
μένης τῆς Κλεοπάτρας, xol τοὺς παρόντας λίαν 
περιπαθεῖς ποιουμένης, ὡς xal αὐτῆς ἐλεεῖν πὸ 


πάθος, xai τὴν πολλῖν ἄδυσσον τῶν τοῦ Θεοῦ xpi- 
μάτων θαυμάζειν, μιχρὴν αὐτὴν ὕπνο: ὑπελθὼν 
ἀνέπαισε, xal πάντα ἦν ὁ παῖς αὑτῇ οανεὶς σὺν τῷ 
μάρτυρι, Παρεστηχότα τε γὰρ ἐδύχει βλέπτειν τὼν 
ἀθλητήν, καὶ ὡς vibv ἴδιον τὸν αὐτῆς υἱὸν ἐγχεχολ- 
᾿ς πωμένην, ἡ ἀναδολὴ ὃὲ ἀμφοτέροις ἐξ ὑπερφυοῦς 
ἄγαν xal ὑπερλάμπρηυ" στέφανοϊ τε τὰς αὐτῶν ἐκχό- 
μουν ἤδιστα χεφψαλάς, Καὶ οἱ στέφανοι, θεῖον 
αὐτῶν εἶπες τὸ χάλλος, xai ἥκιστα γλιυσσῃ $m- 
(0 σόν, 
| 1Δ', Καὶ ἱνατί μὴ yalperz, ὦ γύναι, λέγειν ὁ μάρ- 
^ug ixi, ἀλλά σου λύπη δεινὴ διέσεισε τὴν xap- 
δίαν * μὴ γὰρ οὗτιυς ἀγνώμων ἐγὼ, καὶ μηδενὲς 
τῶν ὑπὸ σοῦ γενομένων xov slg αἴσθησιν, ἢ τὰς 
ὑπὲρ αὐτῶν ἀμοιδὰς φιλοτίμως οὐκ ἀπωυδέδωχα ; 


——— 


u— 


Οὐχ ὁρὰς οἵας ὁσὺς παῖς oiim δύξης; Oa χάρις Β 


ἀστράπτει περὶ αὐτόν ; Τί οὖν οὐ τὸ στυγνὼν τοῦτο 

λιποῦσα, xal αὐτὴ μεταχωρεῖς πρὸ; τὸ εὔθυμον, 

᾿Αλλ", εἰ δοκεῖ, ἐγγισάτω xal ἔτι μᾶλλον ὁ παῖς, xol 

σοι γατ᾽ ὀφθαλμοὺς ἀχριδῶς γενέσθω, ἵνα καὶ αὑτὴ 
. καλῶς ἄρα μάθοις τὰ xaz' αὑτόν. Οὕτως; ἔφη, xal 
| boxe τὺν παῖδα χαλεῖν, Γενοῦ, λέγων, ὦ mai, παρὰ 

πῇ μητέρι, τά τε ἄλλα καὶ ἵν' ὥσπερ ἔχεις ὀφθεὶς, 
ς παρηγορήσης αὐτῇ τὸ πολύδακρωυ. Ὃ δὲ xai; ἐπὶ 

μᾶλλον τοῦ μάρτυρος εἴχετυ, μὴ ἀπολιπεῖν αὐτὸν 
᾿ς ὅλως, urbt ἀφιχέσθαι πρὸς τὴν μητέρι τὸ παράπαν 
| βουλόμενον, ᾿Αλλ᾽, "Antft, μῆτερ ἐμὴ, ἄπιθι πρὸς αὖ- 
“ τὴν, ἔλεγεν ἀντιτείνων, ἐφ' ἑαυτῆς μένουσα, xa: τοῖς 
; θρήνοις τούτοις οὐδὲν προσέχουσα "ἐν ἴσῳ γὰρ ἡγοῦ- 
| μαι ἄτοπον εἶναι, ζιυῆς ὀλλάξχσθχι θάνατον xai 
λύπην, ἡδονῆς ἀλήχτου, xai παντὸς αἰῶνος, ζωὴν 
' 


πρόσκαιρον πρυτιμῆσαι, Τούτων παρὰ τοῦ παιδὴς 
ἢ μήτηρ ἀχούσασα, xal τῶν θρήνων ὥσπερ ἐκλα- 
θυμένπ, προσλη θῆναι xal αὐτὴν τῷ παιδὶ, καὶ 
παραχληθῆναι πρὸς τὰ ὁρώμενα, ἰσχυρῶς ἐδεῖτο 
τοῦ μάρτυρος, καὶ ὃς τῆς ἐπὶ σωτηρίαν ἀγούσης 
ἐπὶ πλέον αὐτῇ ἔχεσθαι πάρῃνει, χαὶ τέλος εἰρήνην 
δοὺς πρὺς τὰς οἰκείας μετὰ τοῦ παιδὸς ἐχώρουν δια - 
τριῦας, καὶ τῶν ὀφθαλμῶν Exzlyn; διίσταντο. 


IE'. Ἡ δὲ εὐθέως διυπνισθεῖτα xai πρὸς ἑχυτὴν 
ἐπανήξασα, οἵας ἐπὶ τῇ τοῦ μάρτυρός τε xal τοῦ 
παιδὸς mapoucia, τῆς εὐθυμίας ἀπέλαυσε, τοῖς 
παροῦσιν ὡς ἥδιστα διεξῆει, καὶ θαῦμα τὰς ἀπάν- 
ET εἶχε Ψυχάς, τῷ παραδόξῳ τῆς διηγήσεως, Εἶτα 
xa: τὸ τοῦ παιδὺς ἢ μοχαρίτις ποθεινὸν ἐκεῖνο 
σωμάτιον, λαμπρὰς ἀλειψαμένη καὶ πεῤιδαλοῦσα, 
τῷ μᾶρτυρι παρατίθεται, πάννυχόν τε σὺ" τοῖς 
προτήκουσι καὶ ἄλμυς ἐπιτηδείοι; τῆν εὐχαριστίαν 
ποιησαμένη, πρὸς δὲ xai τὴν μυστιχὴν ἱερουργίαν", 
ἐν ᾧ τελεσθῆναι ἔδει τελέσατα, ἐπὶ δαψιλῆ παρα- 
καλεῖ τὰ δεῖπνα, τοὺς τῶν ἱερῶν ὕμνων αὑτῇ χοι- 
νωνήσαντας, Εἶθ᾽ οὕτως μαχρὰ τῷ βίῳ yaipsiv 
— εἰποῦσα, εἰς ἀσύλους τε θησαυροὺς, τὰς τῶν πενήτων 
φημὶ γαστέρας τὸν πλοῦτον αὐτῆς πάντα χαταῦθε- 
᾿Μένη, χαὶ λιτὸν ἐνδῦσα χιτῶνα) τῷ τάφῳ διηχόνει 
τοῦ μάρτυρος, οὕτω τε νηστείαιφ σχολάξζουσα καὶ 
προσευχαῖς ἦν, καὶ τὸν ἐντὸς τοσοῦτον ἐχαθήρατο 
ἄνθρωπον, ὅσῳ xai xa0' ἑκάστην αὐτῇ χυρίαν τῶν 
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A tur, somnus illi parum obrepens, eam fecil quie- 
scere : et filius ei omnino apparuit cum martyre. 
Nam et astantem videbatur inlueri athlelam , ejus 
filium suo simu, tanquam proprium, complecten- 
tem, Amictus aulem erat utrisque pulcherrimus, 
et splendidissimus, et coronz eorum capita orna* 
bant suavissime. Coronarum autem dixisses esse 
divinam quamdam, δὲ qui lingua non potest ex- 
primi, pulchritudmem., 


XIV. Videbatur autem martyr dicere : Cur non 
lataris, o mulier, sed tuus gravis luctus cor tuum 
afflixit? Num sum adeo ingratus, ut qui nihil sen- 
serim eorum, que a te facta sunt? Num pro iis 
non sum 1e przclare remuneratus? Non vides 
qualem gloriam sit tuus filius consecutus? qualis 
eum circumfulget gratia? Cur non ergo, hac relicta 
»nrisitia, transis ad animi tranquillitatem? Sed si 
videtur, tuis oculis magis appropinquet filius, et 
eum diligenter contemplare, ut ipsa quoque recte 
intelligas, quomodo is se habeat. Sic dixit, et 
visus est vocare puerum : Accede, o puer, ad ma- 
trem, ut cum ea viderit, quomodo te habeas, tu 
ejus multas consoleris lacrymas. Puer autem magis 
adhxrebat martyri, nolens eum omnino relinquere, 
nec volens omnino venire ad matrem : sed, Abi, 
mater mea, abi, dicebat resistens : apud te mane, 
el minime te dedas his luctibus. Malle enim vitam 
vestram, quam banc mortem, aque absurdum 
(j; existimo, atque dolorem praferre voluptati, qua 

non desinM, et vitam brevein, et quie est ad. tem- 
pus, aevo sempiterno. Hzc cum mater audivisset a 
filio, et esset veluti oblita lamentationem, ut ipsa 
quoque assumeretur ad filium, el ex iis, qui cer- 
nebantur, acciperet consolationem ,  veliementer 
rogabat mariyrem, llle autem suadebat, ut. magis 
eam viam sequeretur, qui? ducit ad salutem, Tan- 
dem autem, data pace, abiit ille cum puero ad 
suam habitationem : et "itque discessit ab il!ius 
oculis. 

XV. llla autem statim experrecta, et ad se rc- 
versa, quantam ob martyris δὶ filii adventum. asse- 
cuta essel animi Iranquillitatem ac lelitiam, nare 
ravit iis qui aderant. Oinnium autem animos inva- 

D sit admiratio ob admirabilem, et que opinionem 
superabat, narrationem. Deinde cum filii sui desi- 
derabile illud corpusculum beata illa splendide 
unxisset el composuissel, id cummendat martyri, 
tola nocte cum consanguineis, εἰ iis qui ad eani attis 
nebant, faciens gratiarum actionem. Deinde etiam 

cum mysticum curasset peragendum sacrificium , 

in quo eam oportebat initiari, ad lautam  mvilal 

coenam eos, qui sacrorum hymnorum fuerant cum 
ea participes. Deinde cum sic mundum valere 
jussisset, et in thesauros, qui non possunt eripi, 
in pauperum, inquam, venlres, omnes suas corntue 
lisset divitias, et se tenui induissel tunica, sepulcro 
ministrabat martyris; et sic jejuniis vacans et 
roalionibus, internum tantum purgabat hominem, 
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ut singulis Dominicis ei martyr appareret cum filio A ἡμερῶν τὸν μάρτυρα τοῦ παιδὸ; ἐν ὁμοίᾳ f$ καὶ 


in codem, in quo prius, amictu, ejus dolorem 
consolantes. Septimo autem anno sus iu melius 
vite mutationis, cum plena esset diebus spiritus, 
in pace pacis quidem Del spiritum, corpus autem 
commendat filio, ut quos una babebat domus, eos 
eliam unus conderet loculus, et ne ipse quidem 
amborum pulvis disjungeretur. Cum quibus det 
quoque nobis Deus esse partis eorum, qui servan- 
tur, et videre regionem viventium : quoniam ipsum 
decet omnis gloria et adoratio nunc et semper Εἰ 
jn secula seculorum. Amen. 


—Ó— ARR ORRERERRRRN, 


πρότερον ἐπίστασθαι τῇ ἀναδολῇ, παρὰ ψυχὴν τῇ 
λύπη διδόντας, ἔτος E65ouov ἐξ ὅτου τὰ τῆς μετα- 
δυλῆς πρὸς τὸ βέλτιον, xot πλήρη: ἡ μερῶν τῶν τοῦ 
Πνεύματος γενομένη, ἐν εἰρήνῃ, τῷ μὲν τῆς εἰρήνης 
Θεῷ τὸ πνεῦμα, τὸ σῶμα δὲ τῷ παιδὶ παρατίθετει, 
(v οὖς μία εἶχεν οἰχία, τούτους καὶ μία σορὸς 
πιστευθῇ, xal μηδὲ αὐτὰ διαστῇ τὰ τῆς χόνεω;. 
λ1:θ᾽ ὧν δώῃ xal ἡμῖν ὁ θεὸς τῆς τῶν σωζομένων 
γενέσθαι μερίδος, xai τὴν τῶν ζώντως χώραν ἱδεῖν, 
ὅτι αὐτῷ πρέπει πᾶσα δόξα, τιμὴ xat προσχύνησις, 
νῦν xal ἀεὶ xal εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 
᾿Αμὴν. 


MAPTYPION 
TOY ATIOY METAAOMAPTYPOZ 


APTEMIO Y. 


MARTYRIUM 
SANCTI ET MAGNI MARTYRIS 


ARTEMII. 


(Greece ex cod. ms. Paris. n. 1480; Latine apud Surium ad diem 20 Octobris.) 


l. Post Domini et Salvatoris, nostri in colos p Α΄. Μετὰ τὴν τοῦ Κυρίον xat Σωτῆρος ἡμῶν εἰς 


ascensum, cum ejus discipuli et apostoli universum 
orbem terre Evangelio comprehendissent, et in 
omnes quidem partes jam distributa essel praedi- 
catio pietatis, is autem, qui ab initio generi bomi- 
num adversatur, intolerandis tormentis per eos, 
qui tunc rerum potiebantur, subjiceret fideles, 
oportebat aliquando Christianos solvi a malis et 
molestiis, οἱ cum acerba nube impietatis solvi 
eliam tempestateni tormentorum, quibus afficie- 
bantur, ei sisti virgam peccatorum, qua immitte- 
batur adversus hareditatem justorum. Cum autem 
ad hoc esset opus viro qui haberet insignem animi 
nobilitatem , talis autem erat Constantii et Heleng 
filius, Constantinus Magnus cognominatus : is a 
patrio quidem recedit errore, arcano quodam et 
divino consilio, et accedit ad veritatem. Vincit 
enim, ut omnes sciunt, inimicos per crucis in colo 
spparitionem : et Magnus statim appellatur, et 
propter pietatis inagnitudinem, et in hostes victo» 
riam. Deinde ctiam magno Regi, et communi oin- 
nium Domino victori reddens gralios, mittit per 


C 


οὐρανοὺς ἀνάληψιν, τῶν αὐτοῦ μαθητῶν τε καὶ 


᾿ἀποστόλων τὴν οἰχουμένην πᾶσαν τῷ Εὐαγγελίῳ 


κεριλαδόντων, καὶ πανταχοῦ μὲν διαδοθέντο; fin 
«οὔ τῆς εὐσεδείας χηρύγματο; τοῦ δὲ àpyrOsv àv- 
«ἰχειμένου τῷ τῶν ἀνθρώπων γένει, βασάνους ἀφο- 
ρήτοις διὰ τῶν τότε χρατούντων ὑποδάλλοντος τοὺς 
αιστεύοντας ἔδει ποτὲ λύσιν γενέσθαι Χριστιανοῖς 
φῶν ἀνιαρῶν, καὶ μετὰ τοῦ πιχροῦ νέφους τῆς 
ἀσεδείας λυθῆναι καὶ τὸν χειμῶνα τῆς κατ᾽ αὐτῶν 
τιμωρίας, καὶ στῆναι ῥάδδον ἀμλαρτωλῶν χατὰ χλή- 
ρου δικαίων ἀφιεμένην, Ἐπεὶ δὲ ἀνδρὸς ἐδεῖσο πρὸς 
τοῦτο, περιφανῆ τὴν τῆς Ψυχῆς εὐγένειαν χεχτη- 
μένον, τοιοῦτος δὲ ὁ Κώνσταντος xal "Ελένης vi; 
Κωνσταντῖνο; ὁ Μέγας ἐπιχληθεὶς, ἀφίσταται μὲν 
τῆς πατρίου πλάνης ἀποῤῥήτῳ τινὶ χαὶ θειοτέρᾷ 
οἰκονομίᾳ xal τῇ ἀληθεία προστίθεται, νιχᾷ δὲ, ὡς 
πάντες ἴσασι, τοὺς ἐχθροὺς διὰ τῆς ἐν οὐρανῷ τοῦ 
σταυροῦ ἐμφανείας, καὶ Μέγας εὐθὺς τῇ τε περὶ 
τὴν εὐσέδειαν μεγαλειότητι xal τῇ xat! αὑτῶν 
νίχῃ, προσανορεύεται, εἶτα χαὶ τῷ μεγάλῳ Βασιλεῖ 
xài χοινᾷ πάντων Δεσπότῃ χάριτας τῆς νίχης ἀπὸο- 
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, δόγματα τοῖς πρὸ τοῦ βασιλεῦσιν ἀντίῤῥοπα A omnes partes orbis terre decreta, qua eraut con- 


xoupévn; πανταχοῦ διαπέμπεται, τοὺ: μὲν 
ἰδώλων χαθαιρεῖσθαι ναοὺς xal εἰς ἔδαφος 
ἰρβέφεσθαι, ἀνοιχοδομεῖσθαι δὲ πάλιν ἐπ᾽ ὀνό- 
ριστοῦ xal τῶν αὐτοῦ μαθητῶν xal μαρτύ- 
ἔχους περιφανεῖς, xat ἃς; πρώην ἐχχλησίας 
εὔεῖς χατέστρεψαν, τὴν προτέραν αὖθις ἀπο- 
"εἰν εὐπρέπειαν. 

FL οὖν ὁ τοῖς ἀγαθοῖς βασκαίνων διάθδολος ; 
ἰΥχὼν τὴν τοσαύτην μεταδολὴν, ἄλλως τε δὲ 
y τότε χρατοῦντα εἰδὼς, οὐχ οἷόν «s εἶναι 
hv ματαίαν πάλιν τὼν εἰδώλων θρησχείαν 
θεῖν, ἄλλοθεν ἡμῖν ἐγείρει τὸν πόλεμον, xal 
"ΝΛΑλεξάνδρειαν Ἐχχλησίᾳ τὸν δυσσεθη Ἄρειον 
ἰρας, καὶ ὥσπερ ὀργάνῳ τινὶ τῇ αὐτοῦ 


| χρησάμενο:, χτίσμα τὸν τοῦ Θεοῦ ἀναχῆ- Β 


, Υἱὸν τολμᾷ, καὶ 55; τοῦ Θεοῦ xol Πατρὸς 
δογματίζειν ἀλλότριον. Τῆς πονηρᾶς δὲ ταύ- 
ρείου δόξης διαδονηθείσης τὸ τάχος xal ἀπο- 
larg, ἅτε τοῦ εὐσεδοῦς βασιλέως τὴν ἐν Νι- 
ὧν θείων Πατέρων συγχροτήσαντος σύνοδον, 
τὸν μὲν Ἄρειον τοῦ τῶν ἱερέων ἀπεληλαχότος 
ιᾶτος, τὸν δὲ ἀληθῆ Θεὸν xal Κύριον ἡμῶν 
, Χριστὸν ὁιοούσιον τῷ Πατρὶ χαὶ συναΐδιον 
γύξαντος ὡς τὸ πρότερον, αὖθις ὁ ἐχθρὸς 
, καὶ τὴν προτέραν αὑτοῦ θρησχείαν émtt- 
ἅλιν ἀναχινῆσαι, xal τὸν ἀξίως αὐτῷ πρὸς 
'πηρετήσοντα λίαν ἐπιμελὼς ἀνηρεύνα. Τοῦ 
μεγάλον xal πρώτου Χριστιανῶν βασιλέως, 


waria decretis priorum imperatorum : nempe, ut 
diruerentur templa idolorum, et funditus everte- 
rentur : in Christi autem nomine rursus zedifica- 
rentur, et ejus discipulorum et martyrum zdes in- 
signes, et quas prius iinpii everteraut ecclesias, eas 
rursus priorem decorem reciperent. 


Il. Quid ergo, qui bonis invidet, diabolus ? Non fe- 
rens tantam mutationen, et alioqui sciens fieri non 
posse, ut qui tunc tenebat imperium, rediret ad va- 
num eultum simulacrorum, aliunde in nos bellum 
excitat : et cum in Ecclesiam Alexandrinam impium 
Ariuimn induxisset, el tanquam instrumento aliquo 
ejus lingua esset usus, audet przdicare Dei Filium 
esse creatum, et dogniate statuere, eum esse alie- 
num a Dei et Patris esseutia. Hac autem mala Arii 
opinione cito exstincta, utpote quod pius imperator 
Nice divinorum Patrum congregasset synodum, et 
ipsum quidem Arium movisset e σία sacerdotum, 
verum autem Deum et Dominum nostrum Jesum 
Christum ejusdem esse cum Patre essenti», et 
co:zlernum, sicut prius predicasset , inimicus rur- 
sus rabie agitabatur, et priorem suam religionem 
rursus conabatur movere, et qui pro dignitate ei 
rei inserviret, diligenter inquirebat. Cum magnus 
ergo et primus Christianorum imperator, pie simul 
et pulchre tricesimo secundo anno sui imperii, in 
provincia Bithynoruin, quando expeditionem ince- 


i$ τε ἅμα καὶ καλῶς χατὰ τὸ τριαχοστὸν xat (, pil facere contra Persas, deposuissel iniperiuum, et 


|» τῆς ἀρχῆς ἔτος ὑπὸ τὴν τῶν βιθυνῶν 
αν, ἡνίχα τῆς πρὸς llégoaq ἐχρτρατείας 
πο, τὴν βασιλείαν ἀποθεμένον, Κωνσταντίνου 
᾿αὑτὺν τοῦ παιδὸς, τὴν τοῦ πατέρο: ἀρχὴν 
ἱμένον, ἐπεὶ δὲ οὗτος ἀπέτισε τὸ χρεὼν, ὁ τοῦ 
ὦ Κωνσταντίνου ἀδελφιδοῦς Ἰουλιανὸς, ὃς 
ραξάτης, διὰ τὴν τῆς ἀληθοῦς ἀθέτησιν. πί- 
xai πρὸς τὸ ᾿Ελληνιχὸν σέδας μετάθεσιν, 
ς ἐχλήθη, τυραννιχῶς τῶν σκήπτρων ἐπι- 
νεται. ᾿Αδελφιδοῦν δὲ αὑτὸν Κωνσταντίνου 
| λόγος, xa0' ὃ ἐξ ἑτερογενοῦς ἀδελφοῦ τοῦ 
αντίου ἐτύγχανε γεννηθείς * χαὶ γὰρὲξ 'Ελένης 
» ἀληθώς μαχαρίας αὐτὸς μόνος ὁ Κωνσταν- 
γεγέννητο τῷ πατρὶ, ix Θεοδώρας δὲ τῇς θυ- 
; Μαξιμιανοῦ τοῦ xal Ἑρχουλίου, τρεῖς 
Δαλμάτιο;, ᾿Αναδαλλιανὸς χαὶ Κωνστάντιος. 
ωνσταντίον δὲ Γάλλος, xai ὁ παρὼν οὗτος 


Constantius filius patris successisset itpperio, post- 
quam ís quoque exsolvit debitum, ipsius patruelis 
Julianus, qui etiau) transgressor, propterea quod 
veram fidem essel aspernalus, et se ad  gentilem 


 traduxisset religionem, jure fuit appellatus, sceptra 


tyrannice apprehendit. Consiantii autem patruelem 
eum diximus, quoniam natus (uit ex Coustantio 
Constantini fratre, diversi tamen gencris. Etenim 
ex vere beata Helena ipse Constantinus solus na- 
tus est. patri. Ex Theodora autem filia Maximiani, 
qui eliam dictus est Herculius, hi tres nati sunt, 
Dalmatius, Anaballianus et Constantius. Porro ex 
Constantio Gallus, et is, de quo in presentia agi- 
tur, turpissimus Julianus. Qui quidem cum, ut dixi- 
mus, ex tyrannide accepisset imperium, gravissi- 
mum rursus bellum excitatur, et gravissima earum, 
quaruin unquam (iat mentio, oritur persecutio. 


τος Ἰουλιανός, Οὗ τινος τὴν βασίλειον, ὡς ἔφημεν, ix. τυραννίδος εἰληφότος ἀρχὴν, αὖθις ὁ 
Χριστιανῶν ἀναῤῥιπίζεται πόλεμος, καὶ βαρύτατος τῶν πώποτε μνημονευομένων ἀνεγείρεται 


ΣΕ 
Καθ' 6v ἔδη καιρὸν χαὶ ὁ μέγας καὶ περιφα- 
v εὐσέδειαν, ὁ θεῖος, φημὶ, ᾿Αρτέμιος τὸν τοῦ 
ρίου στέφανον ἀνεδήσατο. Διδάξει δὲ προϊὼν 
ς σαφέστερον. “Ἄρτι τοῦ μεγάλου Κωνσταντί- 
y βίον ἀπολιπόντος, ὡς ὁ λάγος φθάσας ἐδή- 
εἰς τρεῖς ἀρχὰς dj τῶν Ῥωμαίων ἐξουσία 
ἰσθη, τῶν υἱῶν αὑτοῦ, Κωνσταντίνου, Kov- 
ον τὲ xai Κώνσιαντος, ταύτας διελομένων, 


PATROL. Gn. CXY. 


Ill. Quo quidem tempore magnus et pietate insi» 
gnis, divinus, inquam, Artemius fuit martyrii co- 
rona redimitus. ld vero apertius docebit procedens 
oratio. Cum magnus Coustantinus jam e vita exces- 
Sisset, ul est premissum, in tres partes [uit divi- 
sui Romanum iinperium, cum ejus (ilii Constans 
tinus, Constantius, et Constaus id divisissent. Et 
primo quidem, nempe Constantino, superiores 
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Galliz, et qux sunt ultra Alpes, et insule Britan- A xai τῷ μὲν πρώτῳ Kovotavtiwp al ἄνω Γαλλία, 


nice usque ad Occidentis Oceauum  obtigerunt. 
Constanti autem, ut postremo, inferior Gallia, seu 
Italia, et ipsa Roma. Constantius autem secundus 
ex filiis Constantini, qui tunc rebus przerat Orien- 
tis, decerians adversus Persas, partem Orientis 
accipit, et Byzantium, nomine mutato in Constan- 
tinopolim, et novam Romam, facit regiam ; et ab 
llyrico usque ad Propontidem omnem tractum, 
Asiam deinde, Svriamque, et Palestinam, et Me- 
sópotamiam, et /Egyptum omnesque insulas, et 
quecunque Romanis parebant, vectigalia suo red- 
dit imperio. Magnus autem Artemius, cum esset 
valde notus imperatori Constantio, in omni tem- 
pore, et omni negotio perpetuo cum eo versaba- 


καὶ τὰ ἐπέχεινα Λλπεων αἵ τε Βρετανικαὶ νῆτα, 
καὶ ἕως τοῦ Ἑ σπερίου Ὡχεανοῦ, κλῖρος ἐδόθη τν, 
τῷ δέ γε Κωνσταντίῳ ὑπεστάτω, at χάτω Talis, 
ἤγουν αἱ Ἰταλίαι χαὶ αὐτὴ ἡ Ῥώμη. Ὃ δὲ Κων 
στάντιοξ, ὁ δεύτερος τῶν Κωνσταντίνου υἱῶν, ὃ; 
ἦν ἐπὶ τῶν τῆς "Eo; τό τε πραγμάτων πρὸς τοὺς 
Πέρσας ἀγωνιζόμενον, τὸ τῆς ᾿Ανατολῇς ἀσπάτεται 
μέρος, καὶ τὸ Βυζάντιον μετονομασθὲν εἰς Κων 
σταντινούπολιν xax v£av Ῥώμην, ποιεῖται Bastien, 
xai τὰ ἀπὸ τοῦ Ἰλλυρικοῦ μέχρι τῖςς Προποντίδος 
ὁπόσα ὑπέχοαλ ἕῬωμαίοις, τήν τε Ξυρίαν xai lle 
λαιστίνην αὐτὴν, xaX Μεσοποταμίαν, καὶ Αἴγυχτον, 
καὶ τὰς νήσους ἁπάσας, τῇ αὐτοῦ Bas:Xela καὶ 5ὸ- 
λιτείᾳ ὑποτελῆ χαθίστησιν. Ὁ δὲ μέγας ᾿Αρτέμιος, 


tur, ut qui esset amicus Ορἰϊπιιι8, et ex iis, qui B γνώριμος ὧν ἑστὰ μάλιστα τῷ βασιλεῖ Κωνπτταντίο, 


erant virtute et doctrina insignes, et ardens ama- 
tor fidei Christianorum, quo nomine ejus amicitiae 
et familiaritatis agnoscebatur longe studiosissimus. 
Ejus autem patriam et genus nemo scriptis man- 
davit, nisi quod erat magno et illustri loco natus 
vir beatissimus, et ex hominibus genere nobilibus 
genus ducebat, virtuteque et magnitudine animi 
erat insiguis. Unde etiam hzc de eo scripta sunt, 
quod sanctarum reliquiarum Christi apostolorum, 
Andrez, inquam, et Lucz, et Timothei, ipse est, 
qui a Constantio jussus fuit facere exportatio- 
nen (1), ut suo tempore signi(icabit oratio. 

xai Τιμοθέου, αὐτός ἐστιν ὁ τὴν ἀναχομιδὴν ὑπὸ 
ρὸν ὁ λόγος γνωρίσει. 


συνῖν τούτῳ διαπαντὸς ἐν παντὶ χαιρῷ τε oxi 
πράγματι, ἅτε xal φίλος ὧν ἄριστος, xat τῶν iz 
ἀρετῇ καὶ παιδείᾳ λαμπρυνυμένων xal τῆς Xo- 
στιανῶν πίστεως διάπυρος ἐραστύς. Τῷ τοι χαὶ τῆς 
περὶ αὐτὸν ἑταιρίας εἴτ᾽ οὖν φιλίας, σπουδαστῆς 
ἀχριθέστατος ἐγνωρίζετο, πατρίδις δὲ τούτου 
μνήμην χαὶ γένος οὐδεὶς ἀνάγραπτον παραξέξωχε, 
πλὴν ὅτι τῶν εὐπατριδῶν καὶ μεγάλων ὑπῆρχεν 
ὁ τρισμαχάριστος, ἐξ εὐγενῶν τε τὸ γένος Dau 
xa τὴν ἀνδρείαν περίδλεπτος, ἐξ ὧν xal τάδε περὶ 
αὐτοῦ ἀναγέγραπται, ὅτι τῶν ἁγίων λειψάνων τῶν 
τοῦ Χριστοῦ ᾿Αποστόλων, ᾿Ανδρέου φημὶ xai Acoxi 
Κωνσταντίου ποιήσασθαι χελευσθεὶς, ὡς χατὰ χα! 


IV. Cum ergo essent tres imperatores, ut dictum C: Δ΄. Ὡς οὖν εἴρηται, τῶν βασιλέων τριῶν tvyye 


est, et unusquisque eorum suas partis teneret impe- 
rium, primus Constantinus a sua parle discedens et 
ultimi fratris, quz ei obtigerat, partem invadens, 
cum ille Romam esset profectus, aggressus est 
quiddam injustum facere contra fratrem, ipsumque 
absentem est criminatus, quod res non fuissent 
recto divise, el quod imperii, quod ad ipsuin per- 
linebat, magnam partem frater usurpasset. Regionis 
autem duces et custodes, quos Constans consti- 
Wuerat, dixerunt se citra illius sententiain et volun- 
tatem nihil posse omnino movere : esset enim iin- 
pium. llle autem se statim parat ad bellum, et arma 
movet adversus euin, qui nullam fecerat injuriam. 
Cadit itaque Constantinus in bello pugnans, et par- 


tem alienam cupiens, eam eiiam amisit, quam D 


juste videbatur tenere. Unde etiam ejus populus 
deficit ad Constantem, et in illius redigitur potesta- 
tein imperium Occidentis, cum ad id nullum stu- 
dium posuisset, Deus vero in justa statera univer- 
sum judicasset : qui etiam non movere terminos 
patrum, neque de sulco propinqui aliquid detra- 
here lata lege scmel constituit, ne, duin improbe 
se gerit. quis in propinquum, imprudens justa Dei 
ira condemnetur. Obtinet ergo Constans imperiuin 


νόντων, xal τῆ; αὑτοῦ μοίρας kxáctou αὐτῶν P» 
σιλεύοντος, ὁ πρῶτος αὑτῶν Κωνσταντῖν)ς τὶ; 
οἰκείας μερίδος ἀπαναστὰς, καὶ πρὸς τὴν τὸ 
ἐσχάτου ἀδελφοῦ χληροδοσίαν ἐπανελθὼν, ἐχείνον 
πρὸς τὴν Ῥώμην ἀποδημήσαντος, ἐπεχείρει τι τῶν 
ἀδίχων χατὰ τοῦ ἀδελφοῦ διαπράξασθαι, xal αὐτὸν 
οὐ παρόντα διέδαλλεν, ὡς οὐ καλῶς τῶν ποαγμάτων 
διανεμηθέντων, xal ὅτι πλεῖστον μέρος τῆς αὐτῷ 
προσηχούσης ἀρχῆς ἐσφετερίσατο. Οἱ δὲ τῆς χώρας 
στρατηγοί τε xal φύλαχες, o); ὁ Κώνστας ἐχειρο- 
κόνησεν͵ οὐχ ἔφασαν χωρὶ; τῆς ἐχείνου γνώμης τι 
xai βουλῆς δύνασθαΐ τι μιχρὸν ἢ μέγα μετακινεῖν, 
ἀνόσιον γὰρ, ὁ δὲ αὐτίχα πρὸς πόλεμον ἀποδύεται, 
χαὶ ὅπλα χινεῖ χατὰ τοῦ μηδὲν ἀδιχήσαντος. Πίπτει 


νος, καὶ τῆς μερίλος τῶν ἀλλοτρίων ἐπιθυμῶν xo- 
χεῖνα ὧν ἐδόχει βεδαίως χρατεῖν, προσαπώλεσεν. 
Ἔνθεν τοι xol ὁ τούτου λαὸς εὐθὺς ἀποχρίΐνει πρὸς 
Κώνσταντα, χαὶ γίνεται ἡ τῆς Ἑσπέρας ἀρχὴ o7 
ἐχείνῳ, μηδὲν περὶ ταύτης σπουδάσαντι, «οὔ θεοῦ 
δὲ τὸ πᾶν ἐν σταθμῷ διχαίῳ διχάσαντος, ὃ; xal μὴ 
χινεῖν ὅρια πατέρων, μὴ δὲ τῆς τοῦ πλησίον αὔλαχός 
τι παρασπᾷν ἅπαξ νενομοθέτηχεν, ἵνα μὴ τῷ 
πλησίον πονηρευόμενος, ἑαυτῷ λάθῃ τὴν δικαίαν 


(1) Vide vitam S. Luce ex Metaphraste ad 18 Octob., cap. 5; Niceph. lib. x Hist., cap. 11; Baron. 


in uot. ibideni. 


τοίνυν οὗτος ὁ Κωνσταντῖνος ix τῷ πολέμῳ μαχόμ:- — 
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ὀργὴν χαταψηφιξζόμενος. Βασιλεύει vofvuv ὁ Κώνστας À totius Occidentis, duas partes in unam conjungens: 


ἐφ᾽ ὅλης τῆς ἑσπερίου ἀρχῆς, τὰς δύο χληροδοσίας 
εἰς ἕν ibehies, καὶ μίαν ἀρχὴν ἀμφότερα θέ- 
βενος. 

Ε΄, Οὐ πολὺς ἐνῆν καιρὸς, καὶ ὁ Κώνστας εἰς 
χώμους καὶ μέθας ἐναποχλίνας, καὶ ἀλλοκότους 
ἔρωτας, ῥαθύμως τὴν ὅλην ἀρχὴν διεπέττευς, τοσ- 
οὔτον βασιλείας μέγεθος ἐξορχούμενος. πιδουλεύ- 
ετᾶι τοιγαροῦν χαὶ αὐτὸς παράτινος τῶν στρατηγῶν, 
ὀνόματι Μαγνεντίου, xal μετὰ τῆς βασιλείας προσ- 
απόλλυσιν xal τὸ ζῇν, Τούτου πεσόντος, χρατεῖ τῆς 
ἀρχῆς ὁ Μαγνέντιος, μεθ᾽ οὗ τῆς τυραννίδος συν- 
ἐπελάθοντο Νεπωτιανὸς xal Πρεττανίων, Ταῦτα 
μαϑὼν ὁ Κωνστάντιος ἐκ τῶν τῇ: ἀδελφῆς γραμμά- 
των, ἀπάρας ix τῆς ᾿Ανατολῆς, xal πρὸς τὴν 
Ἑσπέραν γενόμενος, συνάπτει πρὸς ἀμφοτέρους 
πόλεμον καὶ xarà κράτος νικᾷ, τοῦ Βρε:τανίωνος 
πρὸς αὐτὸν ἀποχλίναντος, ὅτε xal τὸ τοῦ σταυροῦ 
σημεῖον μέγιστόν τε καὶ δεινῶς ἐκφανὲν ἅπαν, ὡς 
ὑπεραπυτράπτειν τῷ καταπληχτιχῷ τῆς αἴγλης τὸ 
τῆς ἡμέρας φῶς ἐπὶ τῶν Ἱεροσολύμων ὥφθη περὶ 
τρίτην ὥραν μάλιστα τῆς ἡ μέρας τῆς ἑορτῆς τῆς 
λεγομένης Πεντηχοστῆς ἐστηχυίας, διῆχον ἀπὸ τοῦ 
Kpavíou χαλουμένου τόπον, ἄχρι: xal τοῦ ᾿λαιῶνος 
ὄρους, ὅθεν ὑπῆρχεν ὁ Σωτὴρ τὴν ἀνάληψιν ποιησά- 
μενος. Κρατεῖ τοίνυν τῆς βασιλείας Κωνστάντιος, 
τῶν τοῦ μεγάλου Κωνσταντίνου υἱῶν μόνος ὑπο- 
λειφθείς, 'Avevisag οὖν πρὸς τὸ τῆς ἀρχῆς μέγεθος, 
xai ἰλιγγιάσας ἅτε δὴ ἄνθρωπος ὧν, xal μὴ ἔχων 
τὸν ix τοῦ γένους αὐτῷ συνασπίζοντα " οὔτε γὰρ 
αὐτῷ παῖς ἐγεγόνει, οὔτε τις τῶν ἀδελ-ῶν κατελέ- 
λειπτο * xal δείσας μή τις αὐτῷ πάλιν ἐπανασταίη 
πύραννος, σχέπτεται τῶν συγγενῶν τινα λαθεῖν 
σύγχληρον, καὶ τῆς βασιλείας ὑπασπιστὴν, 0 δὴ xai 
πεποίηχε, Γάλλον τὸν Ἰουλιανοῦ ἀδελφὸν Καίσαρα 
ποιησάμενος " ἀνεψιὸς δὲ πρὸς πατρὸς ὁ Γάλλος 
αὐτῷ " Βωνστάντιος γὰρ ὁ Γάλλου xal Ἰουλιανοῦ 
πατῖρ, ἀδελφὸς T» Κωνσταντίνου τοῦ μεγάλου. 
Τοῦτον οὖν ἐν τῷ Σιρμίῳ προχειρισάμενος, γυναῖκά 
τε αὑτῷ ζεύγνυσι τὴν ἑαυτοῦ ἀδελφὴν Κωνσταν- 
τίαν, πίστεως καὶ βεδαιότητος χάριν, καὶ ἄρχοντας 
αὑτῷ δίδωσιν αὐτὸς καταστήσας " οὐ γὰρ ἐχείνῳ γε 
ἐφεῖτο Καίσαρι ὄντι" Θαλάσσιον μὲν ἀποστείλας 


el ex 3mbobus unum faciens imperium. 


V. Non multam intezcessit temporis, et Constans 
ad comessationes declinans et ebrietates, et alienos 
amores, segniler universum gerebat imperium, per 
ludum et saltationem tantam molem sustinens. Ergo 
ei parantur insidi: a quodam duce exercitus, no- 
mine Magnentio, et cum imperio simul quoque vi- 
tam amittit, Cum is cecidisset, imperium occupat 
Magnentius, cum quo simul invaserunt tyrannidem 
Nepotianus et Drettanion. Hac cum accepisset 
Constantius ex litteris sororis el ab Oriente venisset 
ad Occidentem, bello manus conserit cum illis et vi 


B vicit, cum Brettanion ad eum defecisset. Quo qui- 


dem tempore signum crucis maximum, δὲ mirifice 
apparens, adeo ut admirabili splendore superaret 
lucem diei, visum est llierosolymis circa tertiam 
horam diei, cum esset dies festus, qui dicitur Pen- 
lecoste, pertingens a loco, qui dicilur Calvariz, 
usque ad montem Oliveti, unde fuit assumptus no- 
ster Salvator, Imperium ergo tenet Constantius, 
relictus solus ex magni Constantiui filiis. Cum ergo 
ad imperii magnitudinem delixisset oculos, et cali- 
gassel, uL qui esset homo, et non haberet ex suo 
genere, qui eum defenderet (neque enim ei natus 
fuerat filius, neque remanserat aliquis ex fratribus), 
el timeret, ne in eum rursus aliquis insurgerel ty- 
rannus, statuit ex cognalis aliquem accipere cohae- 
redem, eL imperii defensorem : quod etiam fecit. 
Nam cum Gallum Juliani fratrem. Sirnni Caesarem 
creassel (erat. autem ei Gallus patruelis : Constans 
tius enim, Galli et Juliani pater, frater fuerat magni 
Constantini), ei dat uxorem, suam sororem Constan- 
tiam, ut res esset firmior et cautior, et prazbet ei 
magistratus, quos ipse constituerat (non enim Gallo 
licebat id sibi assumere, cum esset Cesar), Domi- 
lianum quidem et Thalassium emittens praefectos 
pratorios, Montium autem imperatoriis prazficiens 
rationibus, quem etiam solemus vocare quastorem, 
eL simul eum etiam ornans honore Patricii, 


ἔπαρχον πραιτωρίων, Μόντιον δὲ ἐπὶ τῶν βασιλιχῶν 


πραγμάτων, ὃν χαὶ κοιαίστωρα καλεῖν οἶδεν ὁ λόγος, ἅμα xai πατρίχιον τοῦτον τιμήσας. 
Q'. Ὁ δὲ Γάλλος ὡς τότε παρὰ τοῦ Κωνσταντίου D — VI. Gallus autem, ut qui tunc a Constantio 


πεμφθεὶς ἐπὶ τῆς ᾿Εῴας, εἴχετο τῶν πραγμάτων, ὃν 
αὐτίχα μαθόντες οἱ Πέρσαι πρὸς ᾿Αντιόχειαν ἀφικό- 
μενον, χατωῤῥώδησαν, νέον τε αὐτὸν χαὶ θερμουρ- 
γὸν εἰς τὰ ἔργα πυθόμενοι, χαὶ οὐχ ἔτι ἐποιήσαντο 
τὴν ἐπὶ τοὺς Ρωμαίους ἐξέλασιν, καὶ ὁ μὲν ἐν τῇ 
Ἀντιοχείᾳ τῆς Συρίας ἣν ὡς δεδήλωται, Κωνοτάν- 
τιὸος δὲ ἐν τῇ ἙἭ. πέρᾳ καθίστη τὰ πράγματα, καὶ 
τότε δὴ μάλιστα, καθαρῶς ἡσύχασεν ἡ Ῥωμαίων 
ἀρχὴ πρὸς ἀμφοτέρων φυλαττομένη. Καὶ ταῦτα μὲν 
ποῦτον ἔσχε τὸν τρόπον. Ὃ δὲ Γάλλος, τὴν τοῦ 
Καίσαρος ἀμφιασάμενος ἀλουργίδα, xal ἤδη τῶν 
πρώτων τὴς βασιλείας ἀρξάμενος ἐπιδαίνειν βαθμῶν, 
οὖχ ἔμενεν ἐπὶ τῆς τοιαύτη; γνώμης xai πίστεως, 
ἧς πρὸς τὸν Καωνστάντιον ἐποιήσατο, βασιλικώτερον 


inissus esset ad Orientem, erat intentus rebus ge- 
rendis. Quem cum primum accepissent Persz ve- 
nisse Antiochiam, timore sunl alfecli, cum audi- 
vissent eum esse juvenem, et ad res gerendas 
acrem et vehementem, nec fecerunt amplius excur- 
sionem in agros Romanorum. Et ille quidem erat 
Anliochiz Syrie, ut ostensum est; Constantius 
autem res constiluebat in Occidente : et tunc erat 
maxime quielum Romanorum imperium, ut quod 
ab utrisque custodiretur. Et hec quidem modo modo 
se habebant. Gallus autem cum Caesaris induisset 
purpuram, ei jam  caopissel ascendere primos 
gradus imperii, non mansit in eadem sententia et 
lide, quam dederat Constanlio, nimis pro imperio 
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res gerere aggrediens, et cum magna audacia et A tiv. πραγμάτων ἀπτόμενος, xai μετὰ πολλοῦ τοῦ 


arrogantia constituens, Quos enim cum ipso ma- 
gistratus emiseral Constantius, qui imperialiuia et 
civilium rerum erant judices, praetorii prafectum 
Domitianum (mortuus enim erat Thalassus) et 
quaesiorem Montiuin, quod non parerent, et. inser- 
virent a ratione alienis, et quae cohiberi non pote- 
rant, ejus appetittronibus, cum jussisset. militibus 
alligare funes eorum pedibus, jussit trahi per fo- 
rum, et utrumque occidit, cum viri fuissent ge- 
rendis magistratibus egregii, et quovis lucro et 
emolumento invenli essent superiores. Quos cum 
'Composuisset civitatis episcopus, sepeliit, insi- 
gnem eorum virtutem reveritus. 


θράσους xai τῆς ἀλαζονείας Üztaozópevo,; * τοὺς 
γὰρ ἄρχοντας οὖς σὺν αὑτῷ ἐπεπόλφει Βωνστάν- 
1:06, τῶν βασιλιχῶν τε χαὶ πολιτιχῶν πραγμάτων 
Usa; διαιτητὰς, τόν τε τῶν Πραιτορίων ὕπαρχον 
Δομετιανὸν (ὁ γὰρ Θαλάσσιο; ἐτεθνέχει) καὶ τὸν 
ἐπὶ τοῦ χοιαίστωρος Μόντιον, διὰ τὸ μὴ πειθαρχεῖν 
αὑτοὺς χαὶ ὑπουργεῖν ταῖς παριλόγοις αὐτοῦ xai 
ἀχαθέχτοις ὁρμαῖς, σχοίνους vol; στρατιώταις τῶν 
ποδὼν αὐτῶν ἐξάψασθαι παραχελευσάμενος, ἐπὶ τῇς 
ἀγορᾶς συρῖναι προσέταξε καὶ ἀμφοτέρου: ἀπ- 
ἐχτεῖνεν, ἄνδρας ἐν ἀξιώμασιδιαπροέψαντας, xal πα» 
τὸς χέρδους χαὶ λήμματος εὐρεθέντα; ὑψηλοτέρους, 
«0€ ὁ τῆς πόλεως περιστείλας ἐπίσχοπος, ἑύαγεν, 
αἰδεσθεὶς τὸ τῆς ἀρ:τῆς αὐτῶν ἀνυπέρθλτιτον. 


VII. Constantius autem cum audiisset id, quód Β Ζ΄. Ὁ δὲ Κωνστάντιος, ἐπειδὴ τάχιστα ἐπύθετο 


acciderat, Gallum ad se accersit. llle autem cum 
sciret quidem, se non vocari ad bonum aliquod, 
rursus autem cogitaret, quod $i nollet parere, 
oporteret bellum facere, armis protinus correptis, 
elegit potius pacem. Et premissa uxore ad miti- 
gandum Constantium, ipse quoque sua sponte adi- 
bat periculum, Atque Constantia quidem statim 
prcfecta est, ut fratrem prior conveniret, εἰ in 
animo habens rogare pro imarito, ut nihil grave 
in eum statueret. Cum autem prompto et alacri 
animi studio iler iniissel, inter eundum incidit 
in morbum. Et cum ascendisset in. Bithyniam, 
in quadam ejus statione , qux Gallicana dicitur, 


est mortua. Gallus autem etsi hoc, quod prz- C 


ter opinionem acciderat, magnam reputasset ca- 
Jamitatem, ibat tamen. ulterius, non desistens ab 
jis, quz? statuerat, Postquain vero venit ad Nori: 
corum civitatem, quie vocalur Pytaviota, huc Me- 
diolano, cum illic tunc esset Constantius, mitti- 
tur dux exercitus Barbaition, qui Gallo aufert. pur- 
puram. Et cum eum fecisset privatum, relegat in 
quamdam insulam Dalmatiz. Cum Gallus autein 
venisset in insulam, Eusebius eunuchus, qui pra- 
positi tunc habebat honorem, et qui cum co 
erant, persuadent Constantio, ut quamprimum 
Gallum tolleret de medio. llle vero persuasus, 
mittit qui ipsum interficerent. Cum ii autem jam 
irent, Constantius rursus motus est misericordia, 


et misit ocissune litteras, qua Gallum a morte li- D 


berabant. Eusebius autem, et qui cum eo crant, 
persuadent Magistrano, qui mittebatur, ne prius 
veniret ad ostendendas litteras, quam audivisset 
Gallum fuisse de medio sublatum. Hac facta sunt, 
et Galius fuit interfectus. 


VIII, Constantius autem vefitus, quod non pos- 
set solus totum regere imperium, inaxime cum 
Galli, quando vellent, prompiissime incitarentur 
adversus imperium, tam propter vires corporis, 
quam propter levitatem animorum, jam ducebatur 
poenitentia, quod Gallum de medio sustulisset. Et 
cum repulasset cos, qui sunl genere conjuncti, 
ette externis et alieuis longe tutiores ad regni so- 


τὸ συμὄλν, μετάπεμπτον ὡς ἐχυτὸν ἐποιεῖτο τὸν 
l'áAiov, Ὁ δὲ εἰδὼς μὲν ὡς οὖκ ἐπ᾿ ἀγαθῷ τυγχά- 
νε: χαλούμενο;, ἐννοῶν δὲ πάλιν ὡς εἰ μὴ βούλοιτο 
ὑπαχούειν, πόλεμον ἀνάγχη ποιεῖν, ὅπλα πρὸς 
Ἀωνστάντιον ix τοῦ εὐθέος; ἀράμενον, αἱρεῖται 
μᾶλλον τὰ τῆς εἰρήνης, χαὶ τὴν γυναῖχα xos17- 
στείλας ὡς τὸν Κωνστάντιον ἐχμειλίξασθα:, xal 
αὐτὸς ἀπήει αὐτόμολος; ἐς τὸν χίνδυνογ. Ἷ μὲν οὖν 
Νωνσταντία προτέρα ἐξώρμησε, προεντυχεῖν τῷ 
ἀδελφῷ, χαὶ δεηθῆναι τούιυυ ὑπὲρ τοῦ ἀνδρὸς προ- 
θυμονυμένη, τοῦ μὴ τι εἰς αὐτὸν βουλεύσασθαι ἀνὲ- 
χεστον * πολλῇ δὲ προθυμίᾳ περὶ τὴν ὁδοιπορίαν 
χρωμένη εἰς νόσον ἐνέπεσε μεταξὺ πορευομέντ, χαὶ 
Βιθυνίας ἐπιύλσχ, ἐν σταθμῷ τινι ταύττς l'axa- 
χάνῳ λεγομένῳ ἀπέθανεν. Ὃ δὲ 1'άλλος, xal τοῦτο 
παρὰάδόξαν αὐτῷ συμθὰν, μεγάλην συμφορὰν ποιῃ- 
σάμενος, ἔμως fiic τὸ πρόσω, τῶν δεδογμένων οὐχ 
ἐξιστάμενος. Ἐπεὶ δὲ εἰς Νοριχοὺ; ἀφίχετο, πόλιν 
σὐτὼν Πυταδιώτατα χαλουμένην, ἐνταῦθα δὴ ἀπὸ 
Μεδιολάνων χαταπέμπεται στρατηγὸς Bag6axw, 
ἐκεῖ τοῦ Κωνσταντίου τὸ τηνιχαῦτα τυγχάνοντος, 
ὃς τὸν láXkov ἀφαιρεῖται τῆς ἀλουργίδος, xat εἰς 
ἰδιώτην μετασχευάσας, ἐξόριστον αὑτὸν εἷς τινὰ 
γῇσον τῆς Δαλματίας χατέττησε, Τοῦ άλλου δὲ εἰς 
τὴν νῆσον ἀφιγμένου, Εὐσέδιος ὁ εὐνοῦχος, ὁ τὴν τοῦ 
πραιποσίτον τότε τιμὴν ἔχων, xai οἱ σὺν αὐτῷ, 
πείθουσι Κωνστάντιον ὡς τάχιστα ᾿'άλλον ποιξσα- 
σθαι ἐχποδών " ὁ δὲ πεισθεὶς πέμπει τοὺς ἀποχτε- 
νοῦντας αὐτὸν, xal ἤδη τούτων ἀφιχνουμένων, πάλιν 
ὁ Κωνστάντιος εἰς ἔλεον μετεθλήθη, xai πέμπει 
διὰταχέων γράμματα τὸν 1 ἄλλον τοῦ πάθους Gvaxa- 
λούμενος, Ὁ δὲ Εὐσέθιος xal οἱ σὺν αὐτῷ πείϑουσι 
τὸν πεμφθέντα δ αγιστριανὸν, μῇ πρότερον ἐπιστῆναι 
δειχγύντα τὸ γράμμα, πρὶν ἂν πύθοιτο 1 άλλον 
ἀνῃρημένον. "Evévits ταῦτα, καὶ ὁ Γάλλος ἐτεθνήχει. 

H'. Ὁ δὲ Κωνστάντιος περὶ τοῖς πράγμασι δείτας 
μὴ οὐχ οἷός τε ἢ μόνος ἀπάσης εἶναι τῆς ἀρχὴς 
ἐγχρατῆς, ἄλλως τε δὲ χαὶ τῶν Γαλατὼν, ὀξύτατά 
τε xal ὁπότε προθυμηϑεῖξν εἰς; τὰς τυραννίδας 
ἐγειρομένων, διά τε σώματος ἱσζὺν xal χουφότητα 
φρονημάτων μετεμέλετο ἔδη τὸν Γάλλον ὑπεξελὼν, 
χαὶ λογισάμενος, τὸ συγγενὲς τοῦ ὀθνείου xai αλλο- 
γενοὺς ἀσφαλέστερογ εἶναι μαχρῷ πρὸς χοινωνίαν 
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πῆς βασιλείας, "louhiavhv τὸν ὁδελφὸν τοῦ Γάλλου A cielaten,, Julianum fratrem Galli ex. lonia accersi- 


Ex τῆς Ἰωνίας μεταπεμψάμενος ἐν τῇ Μεδιολάνων, 
Kaísaga ἀναδείχνυσι, καὶ τὴν Arie ds σὐτῷ τὴν 
ἑαυτοῦ ᾿Ελένην εἰς γάμον ἐχδοὺς, xai τὰ πιστὰ 
πρὸς αὑτὸν ποιησάμενον τοῦτον μὲν ἐξέπεμψεν εἰς 
τὰς Γαλλίας, φύλαχα τῆς ἐκεῖσε passa; ἐσύμε- 
voy, αὑτὸ; δὲ εἰς Ἰλλυριοὺς ἀφιχόμενης 5v τῷ Σιρμίῳ 
δ:ἤγεν, ᾿Ακούτας δὲ ὅτι οἱ πέραν Ἴστρου Βάρδτ:ροι 
μέλλουσιν ἐπιστρατεύειν τῇ Ῥωμαίων ἀρχῇ, ἀπάρας 
ἀπὸ τοῦ Σιρμίου εἰς τὸν "Iszpov διέδη. Καὶ πρὸς 
αὑτῇ τῇ ὄχθῃ χρόνον οὐχ ὀλίγον ποιήσας, ἐπεὶ τὰ 
τῶν βαρδάρων ἡρεμεῖν ἐμάνθανες πάλιν συνήματα, 
ἐ πὶ τὴν Θράχην ἤλαυνεν αὖθις. Ὡς δὲ ἐν Ὀδρυσοῖς 
ἐτύγχανε γεγονὼς, ἔνθα πόλιν χτίσας ᾿Αδριανὸς ὁ 


βασιλεὺς τὴν ἑαυτοῦ καταλέλοιπε τῷ τόπῳ mpoT- . 


ηγορίαν, ἐπύθετο πρός τινο; τῶν ἐπισκόπων, ὡς τὰ 
σώματα τῶν τοῦ Χριδτοῦ ἀποστόλων, ᾿Ανδρέου τε 
xaY Λουχᾶ, ἐν ᾿Αχαΐᾳ τεθαμμένα τυγχάνουσιν, 
᾿Ανδρέου μὲν ἐ" Πάτραις, Λουχᾶ δὲ ἐν Θέβαις τῆς 
Βοιωτίας, Ὡς οὖν ἤχουσεν ὁ βασιλεὺς ταῦτα Κων- 
σπάντιος͵ ἤτθη τε τῷ λόγῳ καὶ ἐπιμένα ἐδόησε, 
καὶ πρὸς τοὺς παρόντος φησὶ, Καλέσατέ μοι 
τὸν φίλον ᾿Αρτέμιον ". τοῦ δὲ τάχος παπαγενομένου, 
Συγχαΐίρω σοι, ἔφη, ἀνδρῶν ἀπάντων θεοτιλέστατε. 
Ὃ δὲ πρὸς αὐτόν" Καὶ εἴης uo: χαίρων, ὦ βασιλεῦ, 
διαπαντὸς, xal μή ποτέ cs τῶν λυπτροῶν τί xa2- 
λήψοιτο. Καὶ ὁ βασιλεὺς, Ζητεῖς δέ τι χαριέστερον, 
ὦ φίλων ἄριστε, τῆς τῶν σωμάτων τῶν τοῦ Χριττοῦ 
ἀποστόλων εὐρέσξως ; καὶ ὁ μέγας ᾿Αρτέμιος " Τίς 


tim Mediolanum, ereat. Caesarem; et cum suam 
sororem Helenam ei dedisset in matrimonium, fide- 
que ab eo accepta sibi cavisset, eum quidem misil 
in Galliam, illie futurum custodem imperii, ipse 
autem in Illyricum veniens degebat Sirmii. Cum 
autem audivisset, quod Barbari, qui agebant trans 
Danubium, essent ducturi exercitum contra impe- 
rium. Romanorum, Sirmio profectus transiit Da- 
nubium. Cum. autem longo tempore ibi fuisset ad 
ipsam ripam, et rursus intellexisset Barbaros non 
esse se loco moturos, profectus est in Thraciam. 
Postquam vero fuit apud Odrysos, ubi Adrianus, 
constructa civitate, ei loco suam reliquit appella- 
tionem, audivit a quodam episcopo, quod corpora 
Christi apostolorum Andree et Luew sepulta 
erant in Achaia, Andree quidem Patris, Luce au- 
tem Thebis Beotie. Postquam autem imperator 
hec audivit Constantius, propter id est letatus 
et magna voce clamavit, et iis, qui. aderant, dixit: 
Vocate mihi charum Arteminm, Cum is autem 
quamprimum venisset : Gratulor tibi, inquit, viro- 
rum omnium religiosissime, et una teenm letor. 
lile vero illi dixit : Mihi perpetuo leteris, o impe- 
rator, nec [6 unquam aliquid molestum compre- 
hendat. lmperator autem : Quarisne aliquid, o 
amicornm optime, gratius ac jucundius inven- 
tione corporum Christi apostolorum ? — Magnus 
vero Ártemius : Quisnam aut undenam, inquit, o 


καὶ πόθεν, ὦ δέσποτα, ὁ τοῦτον fslv τὴν θηπαυρὸν (᾽ domine, est is, qui hunc hodie thesaurim ape- 


φανερώσας τὴν σήμερον; Καὶ à Κωνστάντιος" Ὃ τῆς 
᾿Αχαΐας, ἔφη, ἐπίσκοπος, ὁ νῦν ἐφορεύων ἐν Πά- 
τροις, CAXW ἄπιθι, ὀνῶρῶν ἄριστε, wal τὴ τάχος ἐν 
Κωνσταντινουπόλει μοι τὴν τούτων ἀνακομιδὴν 
ποίησον, “Ταῦτα áxojsa; παρὰ τοῦ βασιλέως ὁ 
μέγας, τὴν ἐπὶ τοὺς ἀποστόλους ὁδὸν ἐπορεύετο, 
τὰ τούτων ἀναχομίσων ἅγια λείψανα, ἃ δὴ vat μάλα 
θαυμασίως ἀναχομισάμενος, ἐν τῷ παρ᾽ αὐτοῦ τοῦ 
Νωνσταντίου ἐκ βάϊρων οἰχοδημηῆέντι ναῷ, ἐπὶ τῷ 
τῶν ἀποστόλων ὀνόματι, παρὰ τῷ τοῦ πατρὺς τάφῳ 
ταῦτα χατέθετο, xui γέρας γε αὑτῷ τῆ: λειτουρ- 
γίας ὁ Ξασιλεὺς, δεηθέντων τῶν ἐπισκόπων, τὴν τῆς 
Αἰγύπτου παρέσχεν ἀρχέν. Τοιοῦτο; xai πρὸ τῶν 
τῆς μσρτυρίας ἀγώνων ὑπῖρχεν ᾿Λοτέμιος, xal 
οὕτω παρὰ πᾶσιν αἰδέσιμος. 

Θ΄. Ἐπορεύετο μὲν οὖν ὁ μέγας ᾿Αρτέμιος τὴν 
ἐπ᾿ Αἴγυπτον, ἄρτι τὴν τοῦ δουχὺς ἀξίαν περιθαλύ- 
μενος, Ὃ Κωνδατάντιος ὃὲ τῆς Κωνσταντινουπόλεως 
ἀπάρας, τὴν ἐπὶ Συρία; ἐποιεῖτο ὁδὸν, καὶ φθάτας 
τὴν μεγαλόπολιν ᾿Αντιόχειαν, αὑτοῦ που χαταῦσχη- 
vof, τὸν πρὸς τοὺς Πέρσας ἑτοιμαζόμενος πόλεμον ' 
αὐτοῦ δὲ τῇ πόλει προσμένοντος, ἀφίχετο γρὰμ- 
ματα πρὸς αὑτὸν, διλοῖῦντα τὴν Ἰουλιανοῦ ἐπανά- 
ὅτασιν, Ὃ γὰρ Ἰουλιανὸς, ὡς δεδέλωτα! μοι xa 
πρόσθεν ἐπὶ φυλαχῇ τῶν 'Ecmipiuy εἰς τὰς Γαλ- 
λίας ὑπὸ τοῦ ΚΚιυντταντίου Kass p ἀποϊειχθεὶς͵ αὐτὸς 
ἐπιπλεῖον ἐν τῷ τοῦ Kaísapo: σχήματι eluxit μὴ 
ἀνασχόμενος͵ διάδημά τε περιτίθεται, χαὶ τῷ τῆς 
βατιλείας ἑαυτὸ" ἐπιφημίζε! ὀνόματι. Ἐπεὶ δὲ 


ruit? Constantius autem : Achaiz, inquit, episco- 
pus, qui nunc praesidet Patris. Sed abi, o. virorum 
amicorum oplime, et ea quamprimum ezpor!a Con- 
stantinopolim. Hiec cum ab imperatore magnus 
audisset Artemius, recta ivit ad apostolos, eorum 
sanctas alliturus reliquias. Quas quidem cum 
valde admirabiliter exportasset, in templo, quod 
ab ipso Constantio exstructum est a. fundamentis 
in nomine apostolorum, prope sepulerum patris 
eas deposuit. Ei autem in pramium ministerii 
dedit imperator, rogantibus episcopis, munus re- 
ctionis JEgypti. Talis fuit Artemins etiam ante cer« 
tamina marlyrii, el adeo erat apud omnes wene- 
randus, 


IX. Atque proficiscebatur quidam magnus Arte- 
mius in /Eagvptum, ducis modo suscepla dignitate. 
Constantius autem profectus Constantinopoli ten- 
debat in Syriam : et cum in magnam pervenisset 
Aniiochiam, ihidem figit tabernaculum, bellum pa- 
rans adversus Persas. Cum ibi autem maneret. in 
civitate, venerunt ad eum lüterz, insurrectionem 
Juliani significantes. Julianus enim, ut a me jam 
ante fuit declaratum, ad custodiam Occidenris in 
Gallia Caesar creatus a Constantio, non ferens am- 
plius.esse in habitu Caesaris, induit diadema, et se 
appellat nomine imperatoris. Postquam autem sibi 
imperium usurpavit, nihil jam parvum cogilabar, 
neque slaluebal sibi amplius esse cunctandum ; 
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sed volens in suam redigere potestatem totam Eu- À ἀντελάδετο τῶν πραγμάτων, οὐχ ἔτι μικρὸν οὐδὲν 


ropam, qux: obedit Romanis, instructo exercitu, 
per Germanos perrexit ad Danubium. Et cuin 
ulterioriem ripam apprehendisset, per loca illius 
ducebat exercitum. Latens vero przfectos, et lta- 
lie Taurum, qui vocabatur, et Illyrici Florentium, 
postquam venit ad Pzonas, transiens ad alteram 
partem fluvii, statim et universam lllyricam re- 
gionem in suam redegit potestatem, et Italiam, et 
usque ad Oceanum occidentalem universas gentes, 
qu2 erant imperii Romanorum. 


X. Constantius autem cum hzc audivisset, fuit 
conturbatus, ut est consentaneum, et de Constan- 
tinopoli admodum timens , ne quod ille animo co- 
gitabat, eam prior in suam redigeret potestatem, 
eam totis viribus festinabat praoccupare. Interim 
autem dum ab eo colligebatur exercitus, dispersus 
per civitates Orientis, et se parabat ad tantam 
viam, significat episcopis, ut eum precedentes 
veniant quamprimum  Niczam. Erat enim in ea 
secundam synodum congregaturus, ab impiis Aria» 
nis incitatus adversus Homousion. Cum vero, 
transmissa Cilicia, venisset ad. Mopsi, qui vocan 
tur, fortes, quedam imbecillitas ei repente accidit, 
nec poterat ullerius progredi. Postquam autem 
sensit se jam male habere, et non victurum esse 
amplius, Antiochi: episcopo celerrime accersito 
Euzoio, petit ut baptizetur. Et cum baptizatus, pa- 
rum fuisset superstes, illic e vita excedit, cum im- 
perasset integros quadraginja annos, viginti quidem 
cum patre, solus autem reliquos. 


XI. Cum eum autem deflevisset exercitus, et 
justa ei fecisset, in arca posuerunt, cum corpus 
instruxissent iis, quze solent fieri ad hoc, ut duret, 
et cum in currum imposuissent, tulerunt Constan- 
tinopolim, cum propriis armis unusquisque eum 
sequentes in eodem ornatu, quem, dum viveret, 
habebat inter principes. Atque ii quidem vene- 
runt Constantinopolim, ducentes corpus. Venit 
autem et Julianus, proficiscens ex lllyrico, et jam 
firmiter tenens universum imperium, nullo post 
mortem Coustantii auso ei repugnare. Cum autem 
ferretur corpus in templum SS. Apostolorum, 
ubi prope patrem eum erant posituri, Julianus ipse 
preecedebat lectum, capiti ablato diademote. Post- 
quam autem eum sepelierunt, jam veniens in re- 
giam, tunc rursus imposuit diademo, et rerum po- 
tiebatur, solus jam Romanorum universum adeptus 
imperium, Cum ergo excessissel Constantius, in 
eos, qui restabanl, et maxime qui propter invi- 
diam prabuerant causam Galli occisionis, irz sua 
fervorem ostendit Julianus EL statim. Euscbio qui- 
dem praeposito caput adimit, quod omnino videre- 
tur &uis calumniis Gallo cedem adornasse; Pauluiu 
autem Hispanum, qui erat unus ex scribis impera- 
toris, tradit igni, ut qui in Gallum fuerat acerbe 


ἐνενόει * οὐδὲ διαμέλλειν ἐγίνωσχε δεῖν, ἀλλὰ τὴν 
Εὐρώπην τέως ὑφ᾽ ἑαυτῷ ποιήσασθαι πᾶσαν ἐθέ- 
λων, ὁπόση Ῥωμαίοις ὑπαχούει, τῷ στρατῷ guvta- 
ξάμενος, διὰ Γερμανῶν ἐπὶ τὸν Ἴστρον ἐχώρε!. 
Καὶ τῆς πέραν ὄχθης λαδόμενος. διὰ τῶν Exslvrs 
χωρίων ἤλαυνε, τοὺς ὑπάρχους δὲ διαλαθὼν,, τόν τε 
τῶν Ἱταλιῶν Ταῦρον οὕτω χαλούμενον, xaY τὸν τῶν 
Ἰλλυριῶν Φλορέντιον, ἐπειδὴ κατὰ πλείονας ἐγένετο 
διατριδὰς, ἐπὶ θάτερα τοῦ ποταμοῦ αὐτίχα τὴν τε 
Ὥλυρ!δα πᾶσαν ὑφ᾽ ἑαυτῷ γῆν εἶχε καὶ τὰς Ἰταλίας, 
xai τὰ μέχρι Ἕσπερίου Ὀχεανοῦ σύμπαντα ἔθνη, 
ὁπόσα τς Ῥωμαίων ἐπιχρατήσεως fv. 

1΄. Ὁ δὲ Κωνστάντιος ταῦτα πυθόμενος, ἐταράχθη 
τε, ὥσπερ εἰχὸς ἦν, καὶ περὶ Κωνσταντινουπόλεως 
μάλιστα δείσας, uh, ὅπερ xaxclvog διενοεῖτο, φθάσε:εν 
αὐτὴν ὑφ᾽ ἐχυτὸν ποιησάμενος, ἐπείγετο κατὰ τὸ 
δυνατὸν προχαταλαθεῖν. Ἔν ὅσῳ δὲ ὁ στρατὸς αὐτῷ 
συνελέγετο, χατὰ τὰς πόλεις τῆς "Eo; loxtb1- 
σμένος, καὶ ἔμελλεν ἐξαρτύεσθαι ὡς πρὸς τοσαύτην 
ὁδὺν, σημαίνει τοῖς ἐπισχόποις εἰς τὴν Νίχαιαν al 
&hy ὡς ὅτι τάχιστα ὀῳδῆναι προαφιχομένους * ἐμε» 
λέτα γὰο ἐν αὐτῇ δευτέραν σνγχρητῆσαι σύνοδον. 
παρὰ τῶν δυσσεθῶν ᾿Αῤῥειανῶν κατὰ τοῦ Ὅμονυ- 
σίου παροτρυνόμευος. Ἐπεὶ δὲ τὴν Κιλικέαν διεξ- 
ελθὼν, εἰς τὰς Μόψου καλουμένας χρήνας ἀφίκετο, 
ἀσθένειά τις αὐτῷ ἐξαπιναίως προσέπεσε, καὶ οὐχ 
οἷός τε ἦν ἐπὶ τὸ πρόδω χωρεῖν, Ὡς δὲ ἤσθετο φαύ- 
Aug ἔχων ἔδη χαὶ οὐχ ἂν βιωσόμενος, τὴν vaylstry 


C τὸν ᾿Αντιοχεία; ἐπίσχοπον Εὐζώϊον μετα πεμψάμενος, 


βαπτίσαι αὐτὸν ἐπιτρέπει, xil δὴ βαπτισάμενος 
καὶ μιχρὸν ἐπιδιοὺς, αὐτόθι προλείπε: τὸ ζῇν, βα- 
αιλεύσας τὰ σύμπαντα ἔτη τεσσαράχοντα, τὰ μὲν 
εἴχοσι μετὰ τοῦ πατέρος, μόνος δὲ τὰ ἐπίλοιπα. 

ΙΑ΄. Αὐτὸν δὲ ἡ στρατιὰ ὀλοφυρομένη, xai τὰ 
νομιζόμενα ἐπ᾿ αὐτῷ τελέσασα, λάρναχι τοῦτον 
ἀνέθεσαν, τοῖς εἰωθόσιν εἰς τὸ διαρχέσαι Gxeuásav- 
τες τὸν νεχρὸν, xal εἰς ἅμαξαν ἐνθέμενοι, ἐχάμ:ζον 
ἐπὶ τὴν Κωνσταντινούπολιν, σὺν τοῖς οἰχείοις 
ἔχαστος ὅπλοις αὐτῷ ἐφεπόμενο'!, xal χατὰ τὸν a5- 
τὸν xóspov ὄνπερ xai ζῶντος ἐν τοῖς ἡγεμόσι τε- 
ταγμένοι ἐτύγχανον. Οὗτοι μὲν δὴ τὴν Κωνσταντι- 
νούπολιν εἶχον ἄγοντες τὸν νεχρὸν, xai ὁ Ἰουλιανὸς 
συνομάρτησεν ix τῶν Ἰλλυριῶν ἀφιχόμενος, καὶ 


Ὁ ἤδη βεδαίως ἔχων τὴν πᾶσαν βασιλείαν, οὐδενὸ; αὖ- 


τὸν μετὰ τὸν Κωυσταντίου θάνατον ἐναντιωθῆναι 
τολμήσαντος, χομιζομένον δὲ τοῦ νεχροῦ ἐπὶ τὸν 
νεὼν τῶν ᾿Αποστόλων, ἵνλ T:p αὑτὸν χαταθήδϑειν 
πλησίον τοῦ πατρὺς ἔμελλον, αὐτὸς ἡγεῖτο τῆς 
χλίντς ὁ Ἰουλιανὸς, τὸ διάδημα τῆς χεφαλῆς 
περιελων. Ἐπεὶ δὲ ἔθαψαν αὐτὸν, ἐπὶ τὰ βασίλεια 
ἤδη ἀπαλλαττόμενος, τό τε διάδημα αὖθις ἐπέθετο. 
Καὶ τῶν πραγμάτων ἐγχρατὴς ἦν, μόνος ἤδη τὴν 
Ῥωμαίων ὅλην βασιλείαν ὑποζωσάμενος. Ἐπεὶ οὖν 
ὁ Κωνστάντιος ἐκ ποδὼν fjv, εἰς τοὺς ὑπολειπομέ- 
νους xal μάλιστα τῷ φθόνῳ τὴν αἰτίαν παρατχομέ- 
νους τῆς ἀναιρέσεως 1 άλλου, üveyuya τὸ ζέον τῆς 
ὀργῆς Ἰουλιανὸς, καὶ αὐτίχα Εὐσέθδιον μὲν τὸν 
Πραιπόσιτηον τῆς χεφαλῆς ἀφαιρεῖται, διότι τὴν 
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ἐφαίνετο Ex τῶν αὑτοῦ διαδολῶν, τὸν ἅπαντα À invectus, Ambos namque Chaleedonem misit, et 


I φόνον συγκειρασάμενος * Παῦλον δὲ τὸν 
( εἰς τοὺς ὑπογραφέας τοῦ βασιλέως: τε- 
ν πυρὶ παραδίδωσιν, ὡς πολλὰ δὴ μάλα τῷ 
᾿ἐμπικρανάμενον. Τούτους μὲν οὖν ἀμφοτέ- 
ἐς τὴν Χαλκηδόνα διαπέμψας, ἐχεῖ τῇ οἰχείᾳ 
πάγει ἑχάτερον, ἀνεῖλε δὲ xal Γαυδέντιον 
"yw τῆς ᾿Αφριχῆς,, xal ἄλλους τινὰς ὁπόσοι 
αὐτὸν πεπαριμνήχεσαν " ἀλλὰ τούτους μὲν διὰ 
κάνων ἐκόλασε, τὸν δὲ τοῦ Χριστοῦ μάρτυρα 
ενναῖον ἀθλητὴν ᾿Αρτέμιον αὐτὸς δι᾽ ἑαυτοῦ 
πιοχείᾳ παρὼν xai παρόντα διὰ τὴν εἰς Χρι- 
'μολογίαν, ἀπανθρώπως ἐχόλασε, καὶ τῆς map- 
αὐτὸν ἀπεγύμνωσεν ἐξουσίας, μὴ φέρων τὴν 
παῤῥησίαν χαὶ ἔνστατιν. “Ὁ γὰρ Ἰουλιανὺς, 
ἰήλωται, τὴν τῶν 'Ρωμαίων περιθέμενος βασι- 
ἑσπούδαζε μάλιστα τὸν ᾿Ελληνισμὸν ἐπανορ- 
Πανταχοῦ τοίνυν γράμματα διαπεμπόμενος, 
)Ε τὰ τούτων τεμένη καὶ τοὺς βωμοὺς ἀν- 
», μετὰ πολλῆς ὅσης τῆς σπουδῆς τε xa! προ- 
ᾧ, xal ὅσας ὁ μέγας Κωνσταντῖνος ταῖς ἐχ- 
ἂις προσόδους ἀπένειμε, καὶ ὁ τούτου υἱὺς 


illie utrumque suo affecit supplicio. Interfecit etiam 
Gaudentium ducem exercitus Africe, et quosdam 
alios, qui ci insultaverant. Sed eos quidem puniit 
per litteras; Christi autem martyrem et fortem 
athletam Artemium, ipse per se Antiochize presens 
presentem propter Christi confessionem inhumane 
puniit, et ea, quam habebat, privavit potestate, 
non ferens ejus dicendi libertatem et constantiam. 
Julianus enim, cum, ut ostensum est, Romanorum 
usurpasset imperium, maxime studebat gentium 
errorem in suum locum restituere. In omnes iraque 
partes mittens litteras jubebat deorum templa et 
altaria prompto et alacri animi studio exstrui, et 
quoscunque reditus magnus Constantinus attribuit 
ecclesiis, et ejus filius Constantius, eos ademit, et 
templis consecravit idolorum, pro episcopis, pres- 
byteris et diaconis, constituens szdituos, asperso- 
res, sacrificos et. canephoros, et quacunque mno- 
mina nuge imponunt gentilinm. Hzc quidem et 
alia (iebant Constantinopoli. 

Κωνστάντιος, ταύτας ἀφελὼν, τοῖς τῶν εἰδώλων 


ἀφιέρωσεν, ἀντ' ἐπισκόπων xai πρεσδυτέρων καὶ διακόνων χαταστήσας ζαχύρους, xal νεωχόρους, 
ἰάντας, xal θύτας, καὶ κανηφόρους, καὶ ὅσας ὁ ἑλληνιχὸ; ὕθλος ἐπιφημίζει πρησωνυμίας. Ταῦτα 
αὶ ἕτερα διεπράττετο χατὰ τὴν Κωνσταντινούπολιν. 


. Μετὰ δὲ ταῦτα μητέρος αὐτοῦ ἀδελφὸν ἔχων, 
ανὸν τοὔνομα, τὴν τοῦ Χριστιανιτμοῦ πίστιν 
rhv ἐκείνου χάριν ἐξομοσάμενον, καὶ πολλῆἢν 
τοῦ Ἑλληνισμοῦ. προθυμίαν ἐπιδεικνύμενον, 


XIL Post hiec autem cum matris sux haberet 
fratrem, nómine Julianum, qui ut illi gratificare- 
tur, Christianismi fidem abjuraverat, et pro er- 
rore gentium ostendebat promptum et alacre 


τὰ τῆς ἑῴας ὃν χαλοῦσι κόμητα ἐξέπεμψεν, c animi studium, emisit Orientif rectorem, quem 


ἰάμενος, τὰ μὲν τῶν ἐκχλησιῶν πράγματα 
ἦν τε xal διαφθείρειν, πανταχοῦ δὲ xal διὰ 
ς ἰδέας τὸν ᾿Ελληνισμὸν αὔξειν τε xal ἐπαίρειν, 
ἀφικχόμενος ἐν ᾿Αντιοχείᾳ ἐπειρᾶτο μείζων τῶν 
σλμένων τοῖς ἔργοις φαίνεσθαι, καὶ δὴ προῦ- 
ϑεῖται μὲν πασῶν τῶν ἐχχλησιῶν ἅπαντα τὰ 
Ἰλια, ὅσα ἐν ἀργύρῳ τε xal χρυσῷ καὶ σηρικοῖς 
jaa: διετέλει, ἀ ποχλείει δὲ καὶ τὰς ἐχχλησίας, 
(fj tia εἰσφοιτᾶν ἐν αὐταῖς εὐχῆς ἕνεχα, 
ρα xal μυχγοὺς τοῖς πολῶσιν ἐπιδαλών. Καὶ 
t μὲν κατὰ τὴν ᾿Αντιύχου πόλιν * ὁ τῆς "Ava- 
; ἄρχων εἰργάζετο, ὁ Ck βασιλεὺς Ἰουλιανὸς, 
στὰ τὴν Κωνσταντινούπολιν διεῖλκέ τινα χρό- 
τὰ ἐν ταύτῃ χρατύνας, εἰς ὅπερ ἐνόμιζε μάλιστα 
ἀπιλεία συμφέρειν, καὶ ὅπος ὁ ᾿Ελληνισμὸς αὐτῷ 
τὸ μεγαλειότερον ἐξαρθῇ σχυπῶν τε καὶ 
'ματενόμενος. "Apa; οὖν &x τῆς Κωνσταντινου- 
ωφ σὺν παντὶ τῷ στρατῷ τὴν ἐπὶ τῆς Συρίας 
εἶτο ὁδόν. 
', Διελθὼν τοίνυν ἅπασαν τὴν Φρυγία", καὶ πρὺς 
ἰσχάτην αὐτῆς πόλιν τὸ καλούμενον Ἰκόνιον κατ- 
σας, ἐξέχλινε τὴν Ἰσαυρίαν χαταλιπών, Kat 
ἱεγόμενον Ταῦρον ὑπεραναδὰς " ἦλθεν ἐπὶ τὰς 
tg τῆς Κιλιχίας, xal τῷ σταῦμῷ προσπελάπας 
v Ἰυσῷ αὐτοῦ που χατασχηνοῖ, τὸν bx Μίαχε- 
ις ᾿Αλέξανδρον μιμησάμευος * αὐτόθι γὰρ κἀ- 
« Ev Ἰσσῷ τὸν πρὺς Δαρεῖον τὸν Περσῶν βλσι- 
συνεκρότησε πόλεμον, καὶ τοῦτον νιχήσας, ἐπί- 
IV τῶν τόπον εἰργάσατο ἐχεῖθεν τὸν ᾿Ισσιχὴν 


vocant comitem, jubens utres quidem ecclesiarum 
vexaret et perderet, ubique autem et omni ratione 
errorem gentium augeret et extolleret. Mle igitur 
cum venisset Antiochiam, conabalur reipsa plura 
praestare, quam ei fuerat imperatum. Et eccle- 
siis quidem aufert quecunque habebant pretiosa, 
tam in argento et auro, quam in sericis vestimen. 
tis. Quin etiam claudit ecclesias, ne quis in eas in- 
grederelur precandi causa, claustris οἱ vectibus 
januis impositis. Et h:ec quidem Antiochise faeiebat 
comes Orientis. Imperator autem Julianus C€on- 
stantinopoli aliquod adhue morabatur tempus, res 
confirmans et corroborans, prout ei maxime expe« 
dire videbatur imperio : et ut error gentium ma- 


D gnifice extolleretur, considerans et procurans. 


Postea vero discedens Constantinopoli cum uni- 
verso exercitu, iter faciebat in Syriam. 


Xlll. Cum itaque universam pervasissel Phry- 
giam, el ad ejus ultimam venisset eivilalem, quae 
vocatur Iconium, declinavit relieta Isauria. Et cum 
Taurum, qui dicitur, superasset, venit ad civilales 
Cilicie. Cum vero accessisset ad slalionem, qua 
est in lsso, illic castrametatur, Macedonem Alexan. 
drum imitatus, Nam ille quoque in. 1sso cum Da- 
rio rege Persarum commisit prelium. Quo viclo, 
locum reddidit insignem. llline sinum transmisit 
Issicum, et venit Antiochiam, iram spirans adver- 
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sus Christianos, et $e eos esse omnino eversurum Α χόλπον διαπεράσας, ἦλθεν εἰς ᾿Αντιόχειαν, θυμοῦ 


minitans. Cum Antiochiam ergo venisset tyrannus, 
et in domum  divertisset imperatoriam, et nec 
unum quidem diem quievisset, ad eum adducti 
sunt, veluti signo dato accusati, Eugenius εἰ Ma- 
carius, qui ipsi quoque erant pars presbyteratus 
Ecclesi Antiochens. Quos cum protinus curasset 
sistendos : Quinsm estis, inquit, et quodnam est 
vobis vite studium? Dixit Eugenius ; Christiaui 
&umus, et Christi gregis pastores. Hac est nobis 
vita, bsec conditio, hoc studium. Dicit autem ime 
perator : bi est is, quem dicítis Christi gregem ? 
Eugenius autem : Universus, inquit, orbis terrse, 
quem sol aspicit, et qui in eo sunt homines. Ju- 
liunus autem : Nos, inquit, quibusnam prazsumus, 
et in quosnam bodie obtinemus imperium, o tu 
infelix et miser homuncule, sí quamcunque ter- 
ram sol aspicit, Christus gregem possidet? Mar. 
Lyr vero : Eidem, inquit, gregi przes, o imperator, 
Cujus nos sumus pastores. Per Christum enim re- 
ges regnant, et tyranni in terra dominantur. Ipse 
quoque Christus hodie quidem tibi dedit imperium, 
eliamsi apparueris ingratus in benefactorem; cras 
autem dabit alii. Es enim unius diei, et ipse im- 
peras iis, qui sunt unius diei. Illi autem est re- 
gnum ;eternum, et quod nunquam finem aac- 
cipit. 


XIV. Apostata vero : 
inquit, aliene 
sit Christus tuus, et unius diei, et ab Augusti 
Cesaris tempore inca»perit, ἃ te ergo hodie rex 
slernus ereatur? Martyr autem : Quod ad hu. 
manitatem quidem attinet, ineffabilisque et inenar- 
rabilis dispensationis, seu carnis susceptie, myste- 
rium, ita habet, o imperator. Quoad vero ejus 
divinam, et que est ante szcula, generatio- 
nem, uullum invenietur tempus ea anterius. 
lmperator autem , e»sistimans martyrem 6586 
agrestem quempiam, et nulla przditum erudi- 
tione, irridens inquit : Tuus ergo Christus, 0o mi- 
ser, bis fuit generatus? Si vero propterea glo- 
riaris, sunt etiani apud Graecos viri sapientissimi, 
non solum bis, sed etiam ter geniti, Nam et Mer- 
curius, cognomine Trismegistus, ter veniL se in 
mundo ostendens, quomodo narrant ejus sacri et 
admirandi libri; et ideo nomiuatur Trismegistus, 
jd est, ter maximus. Similiter autem Pythago- 


Impie, et a deorum, 


πλέον xadà Χριστιανῶν, xal αὐτοὺς ἔχτρίψαι εἰς 
^£; διαπειλούμενος. Ἐλθόντι τοιγαροῦν τῷ το» 
ράννῳ κατὰ τὴν ᾿Αντιόχειαν, χαὶ πρὸς τοῖς βατ:- 
λείοις οἴχοις χατατχηνώσαντι, xat μὴ δὲ πρὸς ful- 
pav βίαν τχολάσαντι προτήχθησαν αὑτῷ ὥσπερ ἀτό 
τινος παραγγέλματος διχθδληθέντες, Εὐγένιος xi 
λΙαχάριος, τοῦ πρεσδυτερίου τῆς ἐν ᾿Αντιοχείᾳ 
Ἐχχλησίας καὶ αὐτοὶ μέρος τυγχάνοντες, o9q εὐθέως 
παραστησάμενος " Τίνες ἐστὲ, ἔφη, xat τίνα δή τὸ" 
πὴν ἀγωγὴν καὶ τὸ ἐπιτήδευμα ἔχετε ; Εὐγένως 
Eon Χριστιανοῖ ἔσμεν, xal τῆς Χριστοῦ four; 
ἀγελάρχαι τυγχάνομεν, τοῦτο βίος ἡ μἷν καὶ τῦγ 
καὶ ἐπιτήδευμα. Kal ὁ βασιλεύς * Ποῦ τοίνυν iri» 
ἣν ὑμεῖς φατε τοῦ Χριστοῦ ποίμνην: Καὶ ὁ Εὐγένιος' 
II3ca ἡ οἰχουμένη, ὅσην τε ἥλιος ἐφορᾷ, xalóso: ix: 
ταύτης εἰσὶν ἄνθρωποι. Καὶ ὁ Ἰουλιανός " "Iud; 
δὲ τίνων ἄρχομεν xat τίνων βϑασιλεύομεν σήμερον, ὦ 
παλαίπωρον σὺ καὶ δυστυχὲς ἀνθρώπιον, εἰ bor) 
ὅλιος ἐφορᾷ γῆν ὁ Χριστὸς ποίμνην χέχτηται; Καὶ 
ὁ μάρτυς ^ Τῆς αὑτῆς, ὦ βασιλεῦ, ποίμνης τε xd 
ἀγέλης ἐπιστατεῖς, ἧσπερ δὴ χαὶ ἡ μεῖς ἀγελλοχεα: 
ευγχάνομεν᾽ δι᾽ αὐτοῦ γὰρ βατιλεῖς βασιδεύουσ: xz 
τύραννο: χρατοῦσι γῆς. Kat αὐτός ao: τὸ pastum 
δέδωχε σήμερον, κἂν αὐτὸς ἀχάριτος περὶ τὸν e» 
ἐργέτην ἐφάνης * αὔριον ὃ: πάλιν ἑτέρῳ Los. 
Ἐφημέρων ἄρχεις αὐτὸς, τῷ δὲ ἡ βασιλεία αἱώνιο, 
χαὶ πέρας οὐδέποτε δεχομένη. 

Δ’. Καὶ ὁ παραδάτης * 'Avósut χαὶ τς τῶν θεῖν 


henevolentia , cum M hesternus Q εὑμενίας ἀλλότριε, χϑιζὸς ὧν ὁ σὸς Χριστὸς χαὶ ier 


ptpog, ἀπὸ τῶν Αὐγούστου τε Καίσαρος χρόνων 
ἀρξάμενος, αἰώνιος βασιλεὺς ὑπὸ σοὺ χεχε:ροτό 
νηται σήμερον; Καὶ ὁ μάρτυς * Ναὶ, κατὰ μὲν ὃ 
ἀνθρώπινον καὶ τὸ τῆς ἀφράστου καὶ ἀῤῥήτου a7 
τοῦ οἰχονομίας μυστήριον, εἴτουν ταρχώσεως οὗὔτυ; 
ἔχει, βασιλεῦ, ἐπεὶ xatà τὴν θείαν αὐτοῦ xal 
προτιώνιον γέννησιν οὐδεὶς εὑρεθήσεται χρόνος ὁ 
ταύτης ὑπέρτερον. Καὶ ὁ βασιλεὺς, νομίσας ἄγροιχον 
εἶναί τινα τὸν τοῦ Χριστοῦ μάρτυρα xal ma: 
ἀμέτοχον, διαχλενάζων φησί Οὐχ οὖν, ὦ ταλαίπωρε, 
4 Χριστός σον δὶς ἄρα γεγέννηται, xal ἐπὶ τούτῳ 
χομπάζεις; Εἰσὶ καὶ παρ᾽ Ἕλλησιν ἄνδρες 309216, 
οὐ μόνον δὶς γεννηθέντες, ἀλλὰ χαὶ «pl; * ὃ τε vie 
Ἑρμῆς ὁ Τρισμέγιστος ἐπιχαλούχενος, «plzov ἦλθεν 
sl; χόσμον ἑαυτὸν ἐπιδεικνὺς, καθὼς ai ἱεραὶ αὑτοῦ 
xai θαυμάσιαι βίδλοι διχγυρεύονσι, xal διὰ τοῦτ 
Τρισμέγιστος ὀνομάζεται, ὁμοίως δὲ καὶ Πυθαγόρξ;, 
ὁ τούτον Mvnsápgoo υἱὸς, Σάμιος. 


ras, qui hoc fuit. posterior, ipse quoque ter venit in vitam, ut qui primo quidem fuerit nauclerus 
JEgyptius, deinde Euphorbus, de quo meminit Homerus; postremo autem Pythagoras, Mnesarcbi 


filius, Samius. 

XV. Martyr autem suaviter irridens nugas docti 
imperatoris, οἱ jmpiorum gentilium — stultilo- 
quentiam , conjectans autem tyrannum per hec 
verba conari  irridere Christi generationem , 
cum magna severitate ei dixit et nobilitate : 
Oportebat nec tibi quidem omnino  respone 
dere, o iniquissime, nec te ulla dignari allo- 
cutione, sed propter eam, qua adest, multitudi- 


IE. Καὶ ὁ μάρτυς, do τι γελάσας, τῶν 
κομψευμάτων τοῦ σοφοῦ βασιλέως, xal τῆς τὸν 
ἀσεθῶν ᾿Ελλήένων μωρολογίας, ὑπονοήσας δὲ τὸν 
τύραννον τὴν τοῦ Χριστοῦ γέννησιν διὰ τουτωνὶ τῶν 
ἐπ μάτων χλευάζειν ἤδη πειρώμενον, ἔφη pha 
τὸν μετὰ πολλῆς τῆς αὐστηρίας καὶ γενναιότητο(᾽ 
"EG: τὴν ἀρχὴν μὴ δὲ ἀποχροίνασθα! σοι, παράνομω- 
τατε, μὴ Cb τῆς οἷας οὖν ἀπολογίας κχαταξιῶσαι, 
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6315 διὰ τὸν παρεστῶτα ὄχλον ὅτι τῆς τοῦ Χριστοῦ ἡ nem, quoniam complures ex iis sunt de grege 


ποίμνης οἱ πλείους αὐτῶν τυγχάνουσιν, εἶπον ὅσα 
δὴ εἶπον, xaX νῦν ἐπ᾽ ὀλίνων ἐρῶ, τῆς αὐτῶν κη- 
δόμενος σωτηρίας, ἔτι τὸν v7, ἄνωθτιν xal πρὸ πολ- 
λῶν γενεῶν οἱ προφῆται προχατήγγειλαν καὶ πολλὰ 
τῆς πυραυτίας αὐτοῦ τὰ μαρτύρια, ἔχ τε τῶν παρ᾽ 
ὑμῖν χρησμῶν χαὶ ἐξ αὐτῶν τῶν Σιδιλλείων γραμ- 
μάτων. Καὶ τῆς ἐνανθρωπήσειως αὑτοῦ ἡ αἰτία, 


ἐπὶ σωτηρίᾳ καὶ ἀνακλήσεξ τῆς τῶν ἀνθρώπων 


ἐχπτύσσεως γέγονεν “ἐλθὼν γὰρ ἐπὶ τῆς γῆς πᾶσαν 
νόσον ἀπήλασε κυὶ πᾶσαν μαλχχίαν, xal παραδόξως 
ἐνὶ ῥίῆματι νεχρηυὺς fyyetpev ὁδιυδότας, τὸ δὲ πάντων 
θαυμασιώτερην, ὑπὲρ τῆς τοῦ χύσμου σωτηρίας 
παθὼν τὸ διὰ σταυροῦ πάθος, ἀνέστη τριήμερος ἐκ 
τῶν νεκρῶν, ὑπὸ μάρτυτι' πενταχησίοις, καὶ οτρα- 
τιωτῶν φρουρούντων αὐτοῦ τὸν τάφον, ἵνα μὴ σχῇ 
χώραν ὁ τὴν δνάττασιν οὗτοῦ συχηφαντῆσα!: βουλό- 
μξνος, καὶ ἀναστὰς bx νεχρῶν (of τοῖς μαθηταῖς 
αὐτοῦ, ἐφ᾽ ὅλαις τεσσαράκοντα ἡμέραις μετ᾽ αὐτῶν 
"συναναστρεφόμενης, χαὶ ὀρώντιυν αὐτῶν xai β8}λὲε- 
πόντων εἰς οὐρανοὺς ἀνελήφθη, τὴν τοῦ ἁνίωου 
Πνεύματος δωρτὰν καὶ δύναμιν τούτοις ἐξαποστεί- 
λας, (031: χαὶ γλώσσχις ἀλλογενῶν ἀποφηέγγεσθαι 
χαὶ uf χρείαν ἔχειν τοῦ ἐρμηνεύοντος " ἐλάλει γὰρ 
Ev αὐτοῖς τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, xa! τὰ πόῤῥω βλέ» 
πεῖν ἐδίδου, καὶ προφητεύειν τὰ μέλλοντα " οἵτινες 
ἐξελθόντες ἐχτρύξαν οὐτὸν πανταχοῦ, μηδὲν ἐπιφΞ- 
ρόμενοι, ἢ μόνον τὴν αὐτοῦ ἀόματον δύναμιν, οὐχ 
ἀσπίδα καὶ δόρυ καὶ ξίφος κατέχοντες, ἀλλὰ γυμνοὶ 


Christi, dixi quaecunque dixi, et nunc etiam di- 
eam parumper, curam gerens eorum salutis : 
Christum ab alto repetentes, muliis ante s&wculis 
prophetz prius annuntiarunt, multaque sunt ejus 
adventus testimonia, tam exiis, quee sunt apud 
nos oraculis, quam ex ipsis srriptis Sibyllinis. 
Ejus autem susceptze carnis causa. fuil propter sa- 
lutem et reparationem lapsus hominum. Nam 
cum venisset in terram, omnem morbum expulit 
et omnem infirmitatem : et admirabililer uno 
verbo excitavit mortuos, qui fetebant. Quod au- 
tem est omnium maxime admirabile, pro salute 
mundi passus mortem per crucem, terlio die sur- 
rexit a mortuis, testibus iis militibus, qui serva- 


bant ejus sepulerum, et plusquam quingentis ho- 


minibus, ne locum haheat, qui vult calumniari 
ejus resurrectionem, Ei cum surrexisset a mortuis, 
visus est suis discipulis, totos quadraginta dies 
cum eis versans, eisque videntibus ct aspicienti- 
bus, fuit assumptus in. colos, Denique eis sancti 
Spiritus donum demisit et virtutem, adeo ut lo- 
querentur linguis alienigenarum, et non opus ha- 
berent interprete. Loquebatur enim in eis sanctus 
Spiritus, et dabat eis, ut viderent, qua erant pro- 
cul remota, et futura predicerent, Qui quidem 
egressi, ipsum ubique priedicarunt, et nilil infe- 
renies, przeer solam cjus virtntem, qua non ca- 
debat sub aspectum, neque clypeum, lanceam aut 


xal ἄοπλοι χαὶ. πένητες, καὶ πάντα τὸν χόσμον (Σ ensem tenentes : sed. nudi, inermes, δὲ pauperes 


ἐξώγρησαν, νεκροὺς ἐγείροντες, λεπροὺς χαθαρί- 
ζοντες, üxtpóvia ἐχθάλλοντες. Καὶ ταῦτα τίνες ; 
ἁλιεῖς καὶ ἀγράμματοι, καὶ τῆς τοῦ χόσμου σοφίας 
ἀμέτοχοι, 

I4'. 09; δὲ αὑτὸς παρεισήγαγες, ἐπιχερτημῶν 
τὴν τοῦ Χριστοῦ γέννησιν, ἄνδρας σοςούς τε καὶ 
θεολόγους, ὡς νῦν εἴρηχας, εἰ καὶ ξοίημεν ἀληθῶς 
Ὑενέσθαι τοῦτο τὸ πχαραλήρημα, τί γεννηθέντες δὶς 
καὶ τρὶς xal τετράκις: τὸν χότμων ὠφέλησαν, 
ἢ μέρης τι τῶν τοῦ κόσμου μιχρὸν ἢ ἐλάχιστον ; τίς 
bx. τῶν βίδλων Ἑρμοῦ τε xal Πυθαγόρου, νεκροὺς 
ἐξανέστησεν, ἢ λεπροὺς ἐγαπάρισεν, fj δαίμονας 
ἐπήλασεν, o); ὑμεῖς; θεραπεύετε ; ᾿Αλλ᾽ Ἑρμῆς μὲν 
ὁ ἙὩρισμέγιστος ὑφ' ὑμῶν προταγορενόμενος, 
Αἰγύπτιος γέγονεν ἄνθρωπος, xal vol; Αἰγυπτίων 
νόμοις τραφεὶς, γυναῖχά τε γήμας, παῖδας ἔτεκεν, 
ὧν τὸν πρεσδύτερον͵ Τὰτ óvouálous: πρὴς ἦν αὐτὸς 
διαλέγέται, καὶ τοὺς ἑαυτοῦ λόγους αφοσιοῖ, πρός 
τε τὸν ἐξ 'Ezx:baópou ᾿Ατχληπιὸν τὸν κριξαυβῥξννα 
καϑ' ὑμᾶς τῆς ἰατριχῆς ἐπιστήμης, ᾧ xal τὴν ξαυ- 
ποῦ ὑεολογίαν διασαφεῖ οὕτως ἔχουσαν * Θεὸν νοῆσ:ι 
μὲν χαλεπὸν, φράται δὲ ἀδύνατον, ἔστι γὰρ τρισ- 
υπόστατος, ἀνερμήνευτος οὐσία χαὶ φύτις, οὐκ ἔχουσα 
παρὰ βροτοῖς ἐξομοίιυσιν, Οὺς δὲ θεοὺς ὀνομάζουσιν 
ἄνθδρωπο:, πολὺ τὸ μυθῶδες χαὶ σφαλερὸν ἑαυτοῖς 
ἐπεσπάσαντο, οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ περὶ τῆς τοῦ Χριστηῦ 
ἐλεύσεως xal αὐτὸς ἀἁμυδράν τινα προφητείαν δι- 
ἀγορεύει, οὐκ ἐξ ἑαυτοῦ, ἀλλ᾽ ἐχ τῆς 'Εδραίων Czo- 
ἀλογίας ταύτην ἀπαρυσάμενοζ. ᾿Αλλὰ τί μο: 


τῶν 


mundum ceperunt. universum, mortuos excitantes, 
leprosos mundantes, dmonia ejicientes. Quinam 
autem heec fecerunt? Piscatores, et ignari littera- 
rum, et qui. mundi sapientie non erant participes. 

XVI. Quos autem ipse induxisti, ludilicans 
Christi generationem, viros doctos οἱ theologos, 
ui hunc dixisti, etiamsi concesserimus vere fuisse 
has nugas, quid bis, et ter, et quater geniti mundo 
profuerunt, vel mundi parvis, alque adeo minimze 
parti? Quis ex Mercurii et Pythagoree libris mor- 
tuos suscitavit, aut leprosos mundavit, aut damo- 
nes expulit, quos vos colitis? Sed Mercurius qui- 
dem, qui a vobis dicitur Trismegistus, fuit homo 
JEgvptius, et in legibus educatus JEgsptiis : et cum 


D auxisset uxorem, peperit. filios, quorum natu ma- 


jorem Tat nominant, eum quo loquitur, ei suas de- 
dicans orationes, et cum Asclepio ex Epidauro, 
qui, nt vos vultis, fuit auctor et princeps scientize 
medicinz : cui etiam suam explicat. qux sic habet, 
theologiam : Deum intelligere quidem est difficile, 
sed ul eum verbis exprimas, minime potest fieri. 
Est enim in terna consistens hypostasi, essentia et 
nalura, qux» non potest explicari, non habens apud 
homines assimilationem, Quos autem deos nominant 
homines, ii multas et periculosas ad se attraxerunl 
fabulas. Quinetiam de Cliristi adventu ipse quoque 
obscuram quamdam refert prophetiam, ut qui noa 
ex se, sed ex Hebrzorum eam hauserit theologia. 
Sed quid mihi cum putridis et 1nale olentibus Mer- 
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curii verbis, quae a vobis quidem in honore haben- À σαπρῶν τε χαὶ ὁδωδόάτων Ἑρμοῦ ῥημάτων, τῶν παρ᾽ 


tur, jan autem diu ante putruerunt et effluxerunt? 
Neque enim de vivis fas est rogare mortuos iis, qui 
ex divinis eloquiis babent veros martyres, qui ad- 
ventum Christi et divinitatem praenuntiarunt. 


XVII. Pythagoras autem, qui secte [talicz fuit 
auctor et princeps, quid magnum et admirandum 
fecit, ter in vitam productus ? An quod cum fuisset 
Olympiz, ut vos dicitis, aureum suum femur osten- 
dit Hellanodicis? Vel quod mugientem bovem sa- 
crificaturus : Habet, inquit, animam viri mihi ami- 
cissimi, et per mugitum me salutat infelix? Seu 
quod aquilam, qus sublime volabat, per incanta- 
tionem fecit cadere in terram? llc miracula fecit, 
cum esset Olympia ter genitus Pythagoras, insano 
gloris amore captus, et visione lisc apprebendens 
ter infelix, qui quaternionem jusjurandum consti. 
tuebat, et eum dicebat fontem seternz nare, qui 
fabas colebat propter quas periit, cum suis fami- 
liaribus simul expulsus a Tarentinis. Nam cum nol- 
let calcare locum, in quo faba erant disperse, ibi- 
dem interficitur cum familiaribus et discipulis, et 
consumitur ab inimicis. Theano autem ejus uxor 
el discipula, cum nollet dicere causam, propter 
quam faba non vescuntur, ipsa quoque, ei lingua 
ampultata, perimitur. 


XVIII. Hzc sunt sapientum philosophorum pri 


ὑμῖν τιμωμένων, ἤδη πρὸ πολλοῦ G&Gr πότων καὶ 
ἀπεῤῥνηχότων ; οὐδὲ γὰρ ὅσιον «epi τῶν ζώντον 
ἐρωτᾷν τοὺς νεχροὺ:, ἔχοντας ἐκ τῶν θεοτόφων λο» 
Υίων τοὺς ἀληθεῖς μάρτυοας, ol τὴν τοῦ Χριστοῦ 
παρουσίαν τε καὶ θεότητα προχατήγγειλαν. 

IZ'. Πυθαγόρας δὲ ὁ τῆς Ἰταλιχῆς χατάρξας al. 
ρέσεω: τί μέγα χαὶ θαυμαστὸν ἐν τῷ βίῳ προϑ- 
παραχθεὶς ἀπειργάσατο, ἣ ὅτι ἐν "OXup mig γενό- 
μενος, ὡς ὑμεῖς φατε, χρυσοῦν τὸν ἑαυτοῦ μηρὸν 
τοῖς Ἑλλανοδίχαις ὑπέδειξε ; xal βοῦν θύεσθαι μὲλ- 
λοντα μυχητάμενον " ᾿Ανδρὸς, ἔφη, ψυχὴν ἐμοὶ qu* 
κάτου χέχτηται, καὶ διὰ τοῦ μυχήματος Tposu[o- 
ρεύει με ὁ ταλαίπωρος, καὶ ἀετὸν ἐν ὕψει χαταπε- 
τόμενον δι᾽ ἑπῳδῖς χαταπεσεῖν ἐπὶ γῆς πεποίηχε; 
Ταῦτα ὁ τρὶς γεννηθεὶς ἐθαυματούργει ἐν Ὀλυμπίᾳ 
γενόμενος, δοξομανῦν xal φαντασιούμενο; Ó τριδ- 
άθλιος, ὁ τὴν τετραχτὺν ὄρχον τιθέμενος καὶ ταύ- 
τὴν φάσκων πηγὴν ἀεννάου φύσεως, ὁ τοὺς χυά- 
μους σεδόμευνος, δι᾿ οὖς ἀπώλετο μετὰ τῶν αὑτοῦ 
ἑταίρων, ὑπὸ τῶν Ταραντίνων συνελαυνόμενος " 
μὴ βουλόμενος γὰρ τὸν τόπον πατῆσαι, ἐν ᾧ οἱ 
χύαμοι ἑσπαῤμένοι ἐτύγχανον, αὐτοῦ μετὰ τῶν 
ἑταίρων καὶ μαθητῶν χατασφάττετα:, καὶ τῶν 
ἐχθρῶν γίνεται παρανάλωμα. Θεανὼ Oi ἣ τούτου 
γαμΞ:τὴ καὶ μαθήτρια, μὴ θέλουσα τὴ» αἱτίαν χατ- 
εἰπεῖν δι᾽ ἣν τὸν χύαμον οὐχ ἐσθίουσι, τὴν γλῶτταν 
ἐχτμηθεῖσα πρότερον, καὶ αὐτὴ προσαπόλλνται. 

ΙΗ΄. Ταῦτα τῶν σοφῶν φιλοσόφων τὰ προτερή- 


vilegia, qui bis et jer sunt geniti, ut ipse dixisti C ματα, τῶν δὶς xa! τρὶς γεννηθέντων ὡς αὑτὸς ἐρη- 


oratorie. llla autem sunt mei Christi miracula, 
propter generis humani salutem eti restitutionem. 
Et Pythagoras quidem et Mercurius hominum ani- 
mas deducunt ad profundum inferorum, quasdam 
earum transmigrationes et traductiones introducen- 
tes, »liquando quidem in animalia rationis exper- 
tia et bestias eas traducentes : aliquando autem in 
pisces et plantas; et alias quasdam revocationes et 
ambitus fingentes. Christus autem, ut Deus verus 
et zterbnus, cum animam fecisset immortalem, et 
seuii expertem divino, qui fuit ab initio, spiritu et 
insufflatione, quando fabricatus fuit primum homi- 
nein (ut divini, et quos nemo potest calumniari, 
referunt libri Mosis), eam rursus per inobedientiam 
lapsam, et deceptionem serpentis, qui affert animis 
exitium, ipse veniens in terram, et in ea degens, et 
viam salutis nobis ostendens, per baptismum et re- 
surrectionem a mortuis ab inferis reduxit »d coelos. 
Et rursus veniens ad judicandum vivos et mortuos, 
faciet surgere corpora, et conjunget suis animabus, 
et reddet unicuique secundum sua opera *. 


XIX. Hzc cuin martyr fuisset philosophatus, ini- 
quus Julianus : Videte, inquit, viri Romani et Graci, 
hunc sceleratum et. exsecrandum hominem, quan- 
tas ex Gracis disciplinis effudit nugas in noatram 


! J. Cor. v, 10. 


τόρευσας, xàxtlva τοῦ ἐμοῦ Χριστοῦ ἐπὶ σωτηρίᾳ 
χαὶ ἀναχλήσει τοῦ τῶν ἀνθρώπων γένους τὰ τερατ- 
ουργήματα. Καὶ Πυθαγόρας μὲν καὶ Ἑρμῆς τὰς 
τῶν ἀνθρώπων ψυχὰς εἰς τὸν ἄδου πυθμένα χατά- 
γουσι, μετεμῳψνχώσεις δή τινας xal μεταγγισμοὺς 
παρεισάγοντες, ποτὲ μὲν εἰς ἄλογα ζῶα xal θηρία 
ταύτας μεταδιθδάζοντες, ποτὲ δὲ εἰς ἰχθῦς καὶ φυτὰ 
χαὶ ἄλλας τινὰς ἐπαναχυχλήσεις xai περιόδους 
χατασπῶντες αὐτὰς xal ἀποῤῥαπίζοντεςς Ὃ δὲ 
Χριστὸς, xa0' ὃ Θεὸς ὑπάρχων ἀληθὴς xat αἰώνιος, 
ἀθάνατον αὐτὴν xal ἀγήρω κχατασχευάτας τῷ 
ἀπαρχῆς πνεύματι θείῳ καὶ ἐμφυσήματι, ἡνίχα 
τὸν πρῶτον ἐδημιούργησεν ἄνθρωπον, ὡς αἱ θεῖαι 
xai ἀδιάδλητοι τοῦ Μωσέως βίδλοι διασαςοῦσι, 
πεσοῦσαν πάλιν διὰ τῆς παραχοῆς καὶ τῆς ἀπάτης 
τοῦ ψυχοφθόρου δράχοντος ἐλθὼν ἐπὶ γῆ: xot πο- 
λιτευσάμενο; καὶ ὑποδείξας ἡμῖν ὁδὸν σωτηρίας 
διὰ τοῦ βαπτίσματος xal τῆς ix νεχρῶν αὐτοῦ àve- 
στάσεως, Ex τῶν τοῦ ἄδου πυθμένων εἰς οὐρανοὺς 
ταύτην ἐπανήγαγε, xai πάλιν ἐρχόμενος χρῖναι 
ζῶντας καὶ νεχροὺς, ἐξαναστήσει τὰ σώματα, καὶ 
συνάψει ταῖς ἑαυτῶν ψυχαῖς, xat ἀποδώσει ἑχάστῳ 
χατὰ τὰ ἔργα αὐτοῦ. 

l8. Ταῦτα τοῦ μάρτυρος φιλοσοφήσαντος, ὁ πα- 
ράνομος Ἰουλιανός " Ὁρᾶτε, ἔφη, ἄνδρες Ῥωμαῖοι 
καὶ Ἕλληνες, τουτονὶ τὸν παλαμναῖον χαὶ ἀλιτήριον, 
πόσον ix τῶν ἑλληνιχῶν μαθημάτοιν κατὰ τῆς ἡμε- 
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θρησχείας χατεσχέδασεν ὕθλον; Mà τὸν ἐμοὶ A religionem. Per solem mibi charissimum, non δ πι- 


μιλέστατον ἥλιον, οὐκ ἔμασιν ἀνέξομαι τὸ 
τιανῶν ἀθεώτατον ἐκπαιδεύεσθαι γένος. Ἰδοὺ 
τῆς ἱερᾶς παιδείας καὶ οὗτος ὁ χύων μεταλα- 
κἂν οὐκ εὐθείας xal ὁμαλῆς, ἀλλ’ ὅμως πολλὴν 
καὶ ἀτερπῇ περὶ τὴν ἱστορίαν μωρολογίαν χατ- 
Ταῦτα εἰπὼν, κελεύει τὸν μάρτυρα τοῖς δη- 
παραδοθῆναι καὶ μαστιγοῦν, ἄχοι xal ztv- 
ων πληγῶν. Οἱ δὲ λαδόντες, ἤἥκιζον ἀπαν- 
10; ταῖς μάστιξι, xal ὁ χήρυξ ἐδόα " Ποίησον τὸ 
ασιλέως θέλημα, παῦσαι τῶν μωρολογιῶν, καὶ 
λαγήσῃ τῶν χολαζόντων σε. Ὃ δὲ μάρτυς 
τέρει τυπτόμενος, σιωπῶν xal μτδὲν ὅλως 
γόμενος. ᾿Ατενίσας bà mpb; τὸν τοῦ Χριστοῦ 
voa Μαχάριον, φησὶ rphg αὑτόν" Σὺ δὲ τί λέ- 
περὶ σεαυτοῦ, δυσττυχὲς ἀνθρώπιον ; Μαχάριος 
Σὺ εἴ δυστυχὴς τῷ ὄντι καὶ πάντων ἀνθρώπων 
ὑτατος, ἐγὼ δὲ μακάριος ἀληθῶς, συμφωνοῦσαν 
τοῖς πράγμασι χαὶ τὴν προσωνυμίαν, ὅτι τὸν 
τὸν ὁμολογῶν προσκυνῶ, αὐτὸς δὲ τοῦτον ἀπηρ- 
, δαΐμοσι xai τῷ διαδόλῳ προσχολληθεὶς, of σε 
ὦ θέλοντα τῷ αἰωνίῳ πυρὶ παραπέμψουσι. Καὶ 
᾿αδάτητ᾽ Olé ὅτι θανατᾷς, φησὶ, καὶ πρὸς ὁρ- 
κιντ,σαΐ μὲ σπεύδεις, ἵνα θᾶττον ἐξαναλώτζω σε. 
᾿ οὐχ ὡς αὐτὸς ἤλπισας οὕτως ἔσται σο!. 

, Πλὴν ἀλλὰ τηῦτο πρῶτον ἀπόχριναι, τί τὸ 
ι ὑμῖν, ὦ κατάρατοι, ὅτι μὴ δὲ μιᾶς τινος ἐξου- 
plv ἐντειλαμένης, παντὶ xai πανταχοῦ διατρέ- 
ἵᾷφ τὰς τῶν μεγάλων θεῶν σπονδάς τε χαὶ θυ- 


plius feram Graecis disciplinis institui maxime im- 
pium genus Christianorum. Ecce enim sacre do- 
ctrinz aliqua ex parte elTectus particeps hic canis, 
licet non recte, multas tamen et injucundas ineptias 
elfudit circa historiam. Hzc cum dixisset, jubet 
marlyrem tradi lictoribus, et flagris cedi ad quin- 
gentas usque plagas. Illi autem eum acceptum flagris 
exdebant inhumane, Et przeco clamabat : Fac quod 
vull. imperator : desine stulta loqui, et liberaberis 
ab iis, qui te puniunt, Martyr autem fortiter tole- 
rabat, dum werberaretur, tacens, et nihil omnino 
loquens. In beatum vero Macarium oculos defigens 
imperalor, ei dicit : Tu autem quid dicis de teipso, 
infelix homuncule? Beatus autem dixit martyr : Tu 
es revera infelix, et omnium hominum miserrimus : 
ego aulem vere bealus, habens appellationem rei 
convenientem, quoniam Christum confitens adoro : 
ipse autem eum negasti, daemonibus adhwrens el 
diabolo, qui te vel invitum transmittent ad ignem 
giernum. Transgressor autem Julianus : Scío, in- 
quit, te mortem cupere, et studere me ad iram mo- 
vere, ut te cito consumam. Verum non ila erit, 
uL sperasli. 


XX. Sed hoc mihi primum responde, quidnam 
vobis visum sit, o exsecrandi, quod, cum nulla vo- 
bis jusserit potestas, omnes partes obeuntes, ma- 
gnorum deorum studetis evertere libamina atque 


ἀνατρέπειν σπουδάζετε, διδάσχοντες τοὺς &v- C sacrificia docentes homines, eos non esse deos, 


mue, τούτους μὴ εἶναι θεοὺς, μὴ δὲ σωτῆρας 
»ἰχουμένης, χαὶ τοῦ ἀνθρωπείου γένους προ- 
ἴς τε καὶ χηδεμόνας, οὖς ἡ ἀπ᾽ αἰῶνος xal 
εν πατρυπαράδοτος τῶν ἀνθρώπων συνήθεια 
wt xai προσχυυεῖν παραδίδωχε, τὸν δὲ Χρι- 
χϑὲ; τοῦ εἶναι ἀρξάμενον xal οὐ προπολλοῦ 
ἡμετέρας γενεᾶς, Θεὸν προχιώνιον καὶ βασιλέᾳ 
ὅλων ἀναχηρύττετε, Καὶ ὁ Μαχάριος * Οὐκ hp- 
ης ταῖς Εὐγενίου σοφαῖς ἀποδείξεσιν, ἀνομώτατε; 
χἀγώ got ὁμητρόπιυς αὐτῷ τὰς ἀποχρίσεις 
sopat, ὅτι Χριστὸς ὃν διὰ γέλωτος σὺ xal χλεύης 
, αὐτὸς xul, ἰδίοις εἴρηχε μαθηταῖς, Πορευθέντες 
τὸν χόσμον ἅπαντα, μαθητεύσατε πάντα τὰ 
, βαπτίζοντες αὑτοὺς εἰς τὸ ὄνομα τοῦ Πατρὸς, 
τοῦ Υἱοῦ, καὶ τοῦ ἀγίου Πνεύματος, διδάσχοντες 
ὑς τηρεῖν πάντα ὅτα ἐνετειλάμην ὑμῖν, ol καὶ 
υθέντες, ταῦτα ἐδίδαξαν, φεύγειν τε ἀπὸ τῶν 
tiv εἰδώλων, xal ἐπιστρέφειν ἐπὶ Θεὸν ζῶντα, 
cioe τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν, οἱ δὲ θεοί aou 
εὐτὸς προσχυνεῖς, δαιμόνων elsi πλάσματα xal 
υν εὑρέματα, xa: διαδολιχῆς ἐνεργείας xuogo- 
ἀτα. Λέγει γὰρ περὶ αὐτῶν ἡ ἡμετέρα Γραφὴ, 
ol τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν οὐκ ἐποίησαν &mo- 
ωσᾶν, Οὐ μόνον ὄξ, ἀλλὰ καὶ νόμος αὑτοὺς ἔτε- 
βασιλιχὸς, ὁ παρὰ Κωνσταντίνου τοῦ σοῦ σνγ- 


Matth. xxviur, 19, 20, * Jer, x, 11. 


3ron. 32. 


neque servalores orbis terre, nec. humani generis 
curam gerere, quos ab z:evo et multis retro seculis, 
a patribus data hominum consuetudo, colendes 
tradidit et adorandos: Christum autem, qui heri 
capit esse, οἱ non multum anté nostram setatem, 
Deum anle secula, et Regem universorum przdi- 
catis. Macarius autem : Non tibi sulfecerunt, o vir 
iniquissime, sapientes Eugenii demonstraliones, 
quod eadem et de iisdem semper interrogas? Cae- 
terum ego quoque tibi eodem modo, quo ipse red- 
dam responsa: Quod Christus, quem tu irrides ac 
ludificaris, ipse suis dixit discipulis : « Euntes in 
mundum universum, docete omnes gentes, bapti- 
zautes eos in nomine Patris, et Filii, et Spiritus 
sancli, docenles eos servare omnia quacunque 
mandavi vobis *. » Qui etiam profecti liec docue- 
runt, fugere vana simulacra, el converti ad Deum 
vivum, qui ereavit ccelum et lerram. Dii autem 
tui, quos ipse adoras, sunt figmenta daemonum, et 
inventa fabularum diaboliczeque fetus operationis. 
De iis enim dicit nostra Scriptura : « Dii, qui cce- 
lum et terram non fecerunt, pereaift *, » Nec hoc 
solum, sed alia quoque lex imperatoria a Constan- 
tino luo cognato lata, eos expellit ab adoratione, el 
dissolvit eorum cultus * : qui cum in Christum cre- 


) Hujus A. vel potius harum legum ineminit Euseb. lib, n Vite Constantini cap. 45, 44 45, el 
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didisset, idolorum templa evertit omnia, et quie eis A γενοῦς ἐχτεθεὶς, ἐχδάλλει τῆς προσχυνήσεως, xa 


offeruntur, sacrificia aperle fccit cessare. Quid ergo 
mali facimus, o imperator, si que Deus jussit, et 
magnus statuit imperator, servamus, et homines ad 
ea hortamur : que autem veterum, ut dixisti, viro- 
rum ignorantia ex demonum invenit machinatione, 
interdicimus, et modis omnibus prohibemus? 


καταλύει αὑτῶν τὰ σεδάσματα, ὃς el; Χριστὸν πὸ 
στεύσας. τὰ τῶν εἰδώλων τεμένη πάντα χατέστρενε, 
xai τὰς προσαγομένας θυσίας αὐτοῖς διαῤῥήδην 
κατέπαυσε. Ti τοῖνυν ἀδιχοῦαεν, ὦ βασιλεῦ, & θεὸς 
προπέταξε, xal βασιλεὺς μέγας νενολοθέττηχε xpa- 
τύνοντες, xal σέδειν τοὺς ἀνθρώπου ς ὑ ποτιθέμενοι, 


ἃ δὲ ἡ τῶν παλαιῶν, ὡς ἔφης, ἀνδρῶν ἄνοια ἐκ τῆς τῶν δαιμόνων ἔφεῦρξ μὴχ ανουργίας, ἀπαγορεύοντες, 


τε γχαὶ πᾶτ' τοόποις διαχιυλύοντες, 

XXI. Transgressor autem Julianus , Sed Constan- 
tinus, inquit, cum miserrime quadam innovasset 
propter ei grata scelere, defecit a diis, «deceptus a 
vobis Galilais, ut qui esset nulla doctrina przditus, 
et nec Romanis, nec Grxcis legibus ac moribus 
confirmatus, Ego autem, o impie, qui perveni ad 
summum Graece et ftomanz eruditionis, et in ve- 
terum virorum theologia, Mercurii, inquam, Orphei 
et Platonis sum exercitatus, et in Judaicis quoque 
$cripturis non parum versatus, vestras nihili fa- 
ciens prastigias, jubeo homines redire ad morem 
et cultum a patribus traditum, et antiquissimum et 
pium, multum valere jubens inanes indoctorum 
opiniones. Sed hic quoque veste exuatur, et flagel- 
lorum faciat periculum, ut ex hoc effectus modestior, 
vel invitus nostris se submittal legibus. 
μεθέξει γινέσθω, ὡς ἂν ἐχ τούτου σωφρονέστερος 
ὑποχύψειε. 

XX|I. Cum hi ergo inhumane cruciarentur, et 
gravissimis afficerentur verberibus, beatus et pius 
Artlemiüs, qui, ut prius est: ostensum, dux et Au- 
gustalis "Egypti fuit a Constantio constitutus, et 
propterea quod se recte et integre gereret in admi- 
uistratione, rerum quoque Syrise acceperat procu- 
rationem, postquam audivit imperium tenere Julia- 
num, et ad bellum Persicum properare, et accepit 
litteras, qua jubebant, ut cum toto exercitu. ad 
imperatorem accederet, ipse quoque Antiochiam 
venit, ut jussus fuerat, et cum eo, cum quo par 
erat, bonore et satellitibus adstitit. imperatori, 
quando de martyribus liabebat. quaestionem. Hzc 
autem videns, et corde sauciatus, el se erroris esse 
defensorem, si tacitus ea, qux flebant, prateriret, 
arbitratus, libere de pietate loquitur ac vera reli- 
gione, et dicit ei : O imperator, cur adeo inhumane 
terques viros sanctos et Deo consecralos, el cogis 
fidem suam abnegare? Scias te quoque ipsum esse 
liominem, obnoxium iisdem affectionibus, et parti- 
cipem ejusdem naturz, et earumdem perpessionum, 
etiamsi te Deus creavit imperatorem, si modo a Deo 
accepisti imperium, et nou potius inalus demon te 
adversus uos petitum accepit, ut cribret Christi 
triticum et superseminet zizania. Sed est vanus 
ejus conatus. Non sunt enim ei vires, ut antea. ἔχ 
quo enim venit Christus, et fixa est crux, et in ea 
fuit Clristus in altum sublatus, cecidit dzeinonum 
arrogantia, et sunt contemptui liabit eorum ar- 
tes. Ne fallaris ergo, o imperator, neque dainonibus 
gratificans, aggrediaris persequi genus Christiano- 
rum : sed disce Christi virtutem esse omni ex parte 


KV. Καὶ ὁ παραδάτης * ᾿λλλὰ Κωνηταντῖνος, oc 
χτρότοτα νΞωτερίπας, διὰ τὰς φίλας αὐτῷ ἀνοσιουρ- 
γίας ἀπέστο τῶν θεῶν, ὑφ᾽ ἡμῶν τῶν Γαλιλαίων 
ἐξαπχτηθεὶς, ἅτε δὴ χαὶ παιδείας á μέτοχος, xal ute 
τε τοῖς 'Ρωμαϊῖχοῖϊς ἐμπεδωθεὶς, μήτε τοῖς Ἕλλην 
κοῖς νόλοις χαὶ ἔθεσιν, ἐγὼ δὲ, ὦ ἀνόσιε, τῆς Ἕλλην 
x^; τε xal Ῥωμαϊκῆς “παιδείας ἄχρας ἐπειληπλιὶ 
νος. xal τὰς τῶν παλαιῶν. ἀνδοῶν θεολογίας 'Epun 
τέ ἡτμι xal Ὄρφέως καὶ Πλάτωνος, ἐξησχη μένος, 
οὐχ ἥκιστα δὲ χαὶ ταῖς Ἰουδαϊχαῖς γραφαῖς 61. 
χὼς, καὶ τὴν τούτων τερθρείαν ἐξηγυθεννηχὼς, πάλιν 
ἐπὶ τὸ πατροπαράδοτον καὶ ἀρχαιότατον xal θεοζο. 
Ab; τοὺ; ἀνθρώπους E00; τε xal σέδας ἀνατρέχειν 
διαχελεύομαι, μακρὰ χαίρειν εἰπὼν ταῖς τῶν ἀπ» 
δεύτων χενολογίαις, ἀλλ᾽, ἀπογυμνούσθω χαὶ οὗτος 
^f^ ἀμπεχόνης xaX τῆς τῶν μαστίγι» πείρας ἐν 


γεγονὼς, τοῖς ἡμετέροις νόμοις xal μὴ βουλόμενᾳ 


KB'. Τούτων τοίνυν ἀπανθοώπως τιμωρουπμένων 
αἰχιτμοῖ; τε βαρυτάτοις ἀλγυνομένων, ὁ μαχά- 
ριος καὶ εὐσεδὴς ᾿λρτέμιος, ὡς προδεδήλωται, Δοὺξ 
xal Αὐγουστάλιος ὑπὸ Κωνσταντίου τῆς Αἰγύπτου 
κατασταθεὶς, χαὶ διὰ τὴν ὀρθὴν αὐτοῦ χεὶ ἁμώ"η- 
κὸν πρᾶξιν, ἐπιτροπὴν λαδὼν xal τῶν τῆς Συρ'ες 
ἐπιμελεῖσθαι ποαγμάτων, ἀχούσας ὅτι Ἰουλιανὸς 
βεθασίλευχε, xal πρὺς τὸν Περσιχὸν χατεπείγεται 
πόλεμον, γράμματα δεξάμενο; τὰ παράκε)ευόμε»ς 
μετὰ παντὸς ταῦ στρατεύματος εἰς ᾿Αντιόχειαν 
ἀπαντᾷν, χατὰ τὸ χελευσθὲν xal αὑτὸς εἰς "Avzd- 
χειαν παρεγένετο, χαὶ μετὰ τῆς προσηχούσης αὐτῷ 
τιμῆς τε xal δορυφορίας παρειστήχει τῷ βασιλεῖ 
ὅτε χαὶ τὴν τῶν ἁγίων μαρτύρων ἐποιεῖτο ἐ ξέτατο. 
Καὶ δὴ ταῦτα ὁρῶν, πληγεὶς τε τὴν χαοδίαν, χαὶ ὑ; 
συνήγορος εἶναι τῇ πλάνῃ νομίσας εἰ σιωπῶν παρέϊ 


D θοι τὰ γινόμενα, παῤῥησιάζεται τὴν εὐσέδειαν, xi! 


qnot πρὸς αὐτὸν, Ὧ βασιλεῦ, διατί οὕτως ἀπανθο, 
πω,, ἄνδρας ἁγίους χαὶ Θεῷ ἀφιερωμένους αἰχίζεις, 
χαὶ ἀναγχάζεις ἐξάονους γενέσθαι τῇς αὐτῶν πίστεως, 
ἴσθι τοιγσροὺῦν ὅτι xal αὐτὸς ἄνθρωπος εἴ 6uo:£r- 
θὴς, xat τῆς αὐτῆς φύσεω; χαὶ τῶν παθημάτων 
μετεσχηχὼς, xal εἰ Θεός; os βασιλέχ χατέπστησεν, εἰ 
ἄρα ys καὶ ἐχ Θεοῦ τὸ βατίλειον εἴληφας, xai μὴ 
πονηρὸς δαίμων, ὥσπερ τὸν Ἰὼδ πρότερον, οὕτω; 
χαὶ σὲ xa0' ἡμῶν ἐξαιτησάμενης εἴληφεν, Cua τιν σὴ 
τὸν τοῦ Χριστοῦ σῖτον, xal ἐπισπείρῃ ζιζάνια. ᾿Αλλ 
εἰς μάτην αὑτοῦ ἐδ ἐγχείρημα. Οὐχ ἔτι vào αὐτῷ, 
ἰσχὺς ὡς xai πρότερον * ἀφ᾽ οὗ γὰρ ἴλθε Χριστὸς, 
καὶ χατεπάγη σταυρὸς xal ὑφώθη Χριστὸς ἐν αὐτῷ ᾿ 
πίπτωχεν ἡ τῶν δαιμόνων ὀφρὺς, xal vazazcoph 
νηται τὰ τούτων τεχνάτματα, Μὴ οὖν ἀπατῶ, Bazt- | 
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δὲ τοῖς δαίμοσ: χαριζόμενος τὸ τῶν Xpi- A invictam et insuperabilem. Ea autem, quse dico, 


&£)0&6k; διώχειν ἐπιχείρει φύλον, ἀλλὰ 
ὡς ἡ τοῦ Χριστοῦ δύναμις ἀνίχητος πάντη 
530; * ἔχεις τῶν τοσούτων λόγων xal αὑτὸς 
ρίαν, εἴ γε xal ἀπατᾷν σεαυτὸν οὐ βούλει, 
. χρησμῶν Ὀρειξάσιος ὁ ἰατρὸς χαὶ xo:ai- 


tibi sunt satis cognita el persuasa, si Le.non vis 
decipere, ex responsis, quse ad te nuper attulit Ori- 
baesius tuus medicus et quazstor a Delphico Apol- 
line. Ego autem, etsi nolis, ipsum tibi legam respon- 
sum. Sic enim habet : 


x:pà τοῦ ἐν Δελφοῖς ᾿Απόλλωνος ἄρτι χεχόμιχεν. Ἐγὼ δὲ σοι x2 τὸν χρησμὸν αὑτὸν, xàv μὴ 


ἱπαναγνώσομα:, ἔχει γὰρ οὕτως" 

τῷ βασιλεῖ" χαμαὶ zéc& δαίδαιος αὖ14" 
Φοῖδος ἔχει καλύδαν, οὐ μάντιδα δάφνην, 
ἀν AaAéovcar, ἀπέσθετο καὶ Aá.lor ὕδωρ. 


Ταῦτα ἀκχούσας ὁ βασιλεὺς, ἐχπλήξεώς τε 
ιἰδους πληροῦται, xal τὸν θυμὸν ἀνεγείρας, 
χαὶ διαπρύσιον ἀνεδόησε" Τίς καὶ πόθεν οὖὗ- 
τήριος, ὁ τοσαύτην ἡμῖν ἐπὶ τοῦ βήματος 
ιΟήσας δημηγορίαν; Οὕπῳ γὰρ ἔφθασε τὸν 
δεῖν, διὰ τὸ χαταστῆναι μὲν αὐτὸν εἰς τὴν 
παρὰ Κωνσταντίον, ἐκεῖνον δὲ τὸ μεταξὺ 
μν ἐν ταῖς Γαλλίαις. Ὁ Δούξ ἐστιν Αλεξανδρείας 
ἔφη, ὦ δέσποτα, Καὶ ὁ βασιλεὺς ἀναγνοὺς 
πὸ τῶν τῆς ἀρχῆς οἷα συμθόλων, ᾿Αρτέμιός 
ἵπεν, ὁ τῷ ἐμῷ ἀξελφῷ Üavavov πιχρὺν χερα- 
:; Nas, φησὶ, χράτιστε βασιλέων, αὑτός ἐστιν, 
αὖθις ἀντέφτσε. Καὶ ὁ ἹἸουλιανός" Χάριν 
ω τοῖς ἀθανάτοις θεοῖς xat τῷ Δαφναίῳ 'À πόλ- 
tt μὲ τὸν ἀλάστορα τοῦτον αὐτόμολόν τε xal 
T iso? ἐφανέρωσαν, xal φησι’ ᾿Αφαιρεθήτω 
iuv τὴν ζώνῃν τοῦ ἀξιώματος, ὁ ἀναξίως ταύ- 


Dicite vos regi : Pulcherriima corruit aula. 

Non tectum pulcher, nec luurum vatibus aptam, 

Phoebus habet : [ontisque. exstincta. est. lympha. lo- 
[quentis. 


XXIII. H2c cum audiisset imperator, repletus 
fuit stupore et admiratione, iraque excitatus, in- 


B genti voce exclamavit : Quisnam et unde est iste 


sceleratus, qui tantam et tam sonoram pro tribu- 
nali edidit concionem ? Nondum enim eum viderat, 
eo quod eum quidem prafecisset Constantius, cum 
ipse interea versaretur in Gallia. Dux est Alexan- 
dri, ait cohors militum, o domine. Imperator au- 
tem eum agnoscens.ex signis magistratus : Artemius 
est, inquit, qui fratri meo mortem acerbam procu- 
ravit? Certe, o optime imperator, is est, respondit 
cohors. Julianus autem : Gratiss, inquit, ago diis 
immortalibus, et Apollini Daphn:ieo, quod hunc 
sceleratum virum et perhiciosum, se suaque indi- 
eantem et profitentem. reddidere manifestum. Et 
dicit: Auferatur ergo ei cingulum dignitatis, quo 
is est indigne cinctus, et det panas hujus nunc 


ριξωσάμενος, xai δότω δίχην τῶν ἀρτίως C audaciae. Pro cede autem *mei fratris et sanguine, 


eApnÉevtuv, ὑπὲρ τε τῆς σφαγῆς τοῦ ἐμοῦ 
) χαὶ τοῦ αἵματος. Αὔριον αὑτὸν θεῶν βουλο- 
τὰς εὐθύνας εἰσπράξομαι, οὐ γὰρ ἕν! γε αὖ 
ναλώσω θανάτῳ, ἀλλὰ μυρίοις, xat ὡς ἀνδρο- 
τὸν τιλωρήτομα:, μᾶλλον δὲ xal ἀνδροφό- 
ἰλῷ χαλεπώτερον, ὅτι περ οὗ χοινοῦ ἀνδρὸς, 
απσιλέως αἷμα ἐξέχεε, xal ταῦτα μηδὲν πρὸς 
πεπονθὼς ἄδικον. Τ ατα τοῦ βασιλέως Ἶυυ» 
τοῦ μάρτυρυς χαταῤῥητορεύσαντος, ἀνάρπα- 
ιϑὺς ὑπὸ τὼν δορυφόρων ὁ ἄγιος γίνεται, χαὶ 
vvre ἀφαιρεθεῖς, γυμνὸς ἐπ! τοῦ βήματος 
t, καὶ τῶν δημίων ξαὶς χερσὶ mapaótóptat, 
χοΐνους αὑτοῦ τῶν χειρὼν xai ποδών ἐφαψά- 
διατείνουσιν Ex τεσσάρων, xai τὴν τὲ γα:τέρα 
' νῶτον τοῦ μάρτυρο, τοῖς βουνεύρο:; ἔτνπτον 
199107 ὡς τετράχις ὑπαλλαγῆναι τοὺς παίον- 
τὶ ἣν ἰδεῖν ξένη" τινὰ xav οὐχ ἀνθρωπίνην 
τὴν ὑπυμονήν' οὔτε γὰρ στεναγμὸς, οὐ φωνὴ, 
Ào τι τῶν 602. πάσχυυτιν ἄνθρωποι βασάνοις 
ὁμᾶνοι, παρ᾽ αὐτοῦ ἀνεπέμπετο, ἀλλὰ καὶ 
ἰός 13 χαὶ ἀναλλοίωτος ὠρᾶτο τὴν ὄφιν, ἡ yr, ὃς 


cras, si dii velint, mihi dabit supplicium. Non enum 
Una morte consumam, sed innumerabilibus, et eum 
puniam tanquam parricidam : imo vero gravius, 
quam parricidam, quoniam non viri communis, sed 
imperatoris, fudit sanguinem, idque cum nihil 
grave ub eo esset passus. Haec cum | imperator Ju- 
lianus oratorie dixisset in martyrem, arripitur sta- 
tim a satellitibus ; et zona privatus, staL pro tribu- 
nali, et traditur lictorum manibus. lili autem cum 
manibus eb pedibus ejus funes anneauissent, a qua- 
tuor partibus eatenduat, ventremque et. tergum 
inartyris boum nervis adeo crudeliter verberabant, 
ut quater mutali sinl ii, qui percutiebant : licebatque 
videre ejus novam quamdam et non humanam tole- 
rantiam. Neque enim gemitus, nec vox, nec aliquid 
aliud ex iis, quae aceidunt hominibus. qui torquen- 
tur, ab ipso emittebatur : sed vultu penitus immu- 
tato cernebatur. Terra autem impleta cr&t san- 
guine, adeo ut omnes qui aderant, quin etiam ille 
ipse imperator, mirarentur. Jubet itaque sanctum re- 
laxatun cum aliis martyribus abduci in custodiam. 


ιᾶτος πεπλήρωτο, ὥστε πάντας τοὺς παρεστῶτας, ἀλλὰ xal αὐτὸν ἐχεῖνον τὸν βασιλέα, διὰ θαύ- 
τὸ πρᾶγμα ποιεῖσθαι. Κελεύει τυένυν ἀνεθέντα τὸν ἅγιον σὺν τοῖς ἄλλοις μάρτυσιν ἐπὶ τὴν φυλαχὴν 


ῆναι. 


. ᾿Ἀπαγόμενοι τοιγαροῦν οἱ τοῦ Χριστοῦ μάρ- 
ἔψαλλον λέγοντες" « Ἐδοχίμασας ἡ ἂς, ὁ Θεὸς, 

σας ἑυᾶς ὡς πυροῦται τὸ ἀργύριον, ἔθου 

: ἐπὶ τῶν νώτων ἡμῶν, ἐπεδίύασας ἀνθρώ- 


ANIV; Cum ergo abducerentur martvres Christi, 
psallebant : « Probasti nos, Deus, igne nos exami- 
na»li, sicut examinatur argentum. Posuisli alllietio- 
nes super dorsa nostra. Imposuisü homines super 
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capita nosira *, » Restat ergo ut transeamus per A ποὺς ἐπὶ τὰς χεφαλὰς ἡμων. Λείψεται οὖν τὸ διελθεῖν 


ignem el aquam, ut nos educas in refrigerium, 
Precibus autem linitis, veluti secum loquens, ma- 
gnus dixit Artemius : Artemi, ecce Christi stigmata 
in tuo corpore sunt insculpta : oportet itaque te pro 
illo ipsam quoque profundere animam. Et adjiciens : 
Ago tibi gratias, Domine, dicebat, quod iibi pla- 
cuerit, ut ego glorificarer, susceptis pro te perpes- 
sionibus, e& me connumerari in chorum tuorum 
sanctorum. Sed, o benigne Domine, consumma 
cursum meum in tua confessione, et ne me judices 
hoc cepto indignum. Ego enim me totuni contuli 
ad tuas miserationes. Hzc cum apud se esset pre- 
catus, venit. in custodiam cum sanctis martyribus 
Eugenio et Macario, et traduntur custodi carceris ; 


et εἰς erant communiter Deum glorificantes. Mane B 


autem cum Christi martyres curasset sistendos f«- 
difragus Julianus, et eos nulla dignatus esset inter- 
rogatione, nisi quod solum jussit magnum separari 
Artemium, fert iu. illos sententiarn exsilii. Emittit 
eos Oasim, qui est pestilens locus in Arabia, ut in 
quo venti spirant exitiosi. Unde etiam nullus ex iis, 
qui illuc mittuntur, duravit usque ad annum : sed 
gravibus morbis correpti, omnes pereunt celerrime, 
Cum illuc ergo relegasset sanctos Eugeuium et 
Macarium tyrannus, ibi etiam jussit eorum ampu- 
tari capita. Itaque post afiquot dies vicesimo Decem- 
bris acceperunt beatum fiaein. Quo in loco factum 
est miraculum, dignum quod mandetur memoria. 
Nam cum inopia aquz laboraret locus, fons scatu- 
riit, curans omnem morbum et agritudinem. Qui 
eliam manet usque in hodiernum diem. 


XXV. Imperator autem, divino accersito martyre : 
Tua, inquit, temeritas me coegit vel invitum probro 
afficere tuum genus, et tuo splendori inurere igno- 
miniam, et ipsas tuas carnes attingere. Sed si mihi 
morem geras, o Ártemi, et accedens sacrilicaris diis 
immortalibus, et maxime Daphnso Apollini, non 
solum expiaberis ἃ czede fratris mei, sed majorem 
rursus accipies dignitatem et magis honoriticam : 
et te constituam przefectum praetorio, teque inagno- 
rum deorum creabo pontificem, et appellabo pa- 
trem, et tenebis secundum locuin in meo imperio, 
et eris nobiscum toto vita Lux tempore, fruens fe- 
lici οἱ prospero rerum statu. Nau tu quoque scis 
fratrem meun non recte nec juste fuisse occisum a 
Constantio : sed ipsum confecit invidia, et omnium 
hominum maxime impius Eusebius, eiiaussi non sa- 
lis peenaruu pro impio facinore luit vir sceleratis- 
simus, Porro autem hoc quoque scis, quod ad 
nostrum genus magis perlinet imperium. Meus 
enim pater Constantius natus fuit avo mco ex 
Maximiani filia Theodora : Constantinus autem ex 
Helena vili et abjecta femina, et obscuro loco nata, 
idque cum nondum creatus esset Casar, sed vitam 


* Psal Lxv, 10 seqq. 


ἡμᾶς διὰ πυρός τε xal ὕδατος, ὅπως εἰς ἀναψυχὴν 
ἐξχγάγῃς ἡμᾶς. Καὶ τῆς εὐχῆς πληρωθείσης, ὥσπερ 
διαλεγόμενος ἑαυτῷ ἔρη ὁ μέγα; ᾿Αρτέμιος" "Ap- 
τέμιε, ἰδοὺ τὰ στίγματα τοῦ Χριστοῦ τῷ σώματί 
σου χεχάραχται, δεῖ οὖν xal αὐτὴν προέσθαι ὑπὲρ 
αὐτοῦ τὴν ψυχὴν, xal προσθεὶς, Εὐχαριστῶ oa, 
Κύριε, ἔλεγεν, ὅτι τοῖς ὑπὲρ σοῦ μὲ πάθεσι δ’ξ- 
σθῆναι εὐδήχησας, χαὶ τῷ χορῷ τῶν ἁγίων σου συν» 
ἠρίθμησας, ἀλλὰ, φιλάνθρωπε Δέσποτα, τελείωσ᾽" 
μου τὸν δρόμον ἐν τῇ ὁμολογίᾳ δου, καὶ μὴ ἀνάξιόν 
με χρίνῃς τοῦ ἐγχειρήματος. Καὶ ταῦτα πρὸς ἐαυ- 
τὸν εὐξάμενος, φθάνει τὴν φυλαχὴν μετὰ τῶν ἁγίων 
μαρτύρων Εὐγενίον xai Maxapíou, xai τῷ δεσμο- 
φύλαχι πρὸς τήρησιν παραδίδονται, Ka οὕτως ἦταν 
χοινῇ δοξάζοντες τὸν Θεόν. Πρωΐας δὲ γενομένης τοὺς 
τοῦ Χριστοῦ μάρτυρας ὁ παραθάτης παρλατησάμε- 
νος, xal μηδεμιᾶς αὐτοὺς ἐρωτήσ:ως ἀξιώσας, 
ἣ μόνον τὸν μιγαν 'Αρτέμιον διαιρεθῆναι χελεύσας, 
ἐξορίαν ἐχείνων χαταψνηφίζεται:, χαὶ πέμπει αὐτοὺς 
àv θάσει τῆς ᾿Αραδίις, νοσεροῦ τυγχάνοντρ; τοῦ 
χωρίου ἅτε δὴ xal ὑπὸ φθοροποιῶν ἀνέμων xata- 
πνεομένονυ, ὅθεν οὐδείς ποτε τῶν ἐχεῖσε διαχειιπο- 
μένων ἄχρι xai εἰς ἐνιαυτὸν διήρχεσεν, ἀλλὰ χαλε- 
ποῖς νοσήμασιν ἁλισχόμενοι, ταχύτατα θνήσχουσιν" 
ἐχεῖ τοίνυν τοὺς ἀγίους περιορίσας ὁ τύραννος, E»- 
γένιον xol Μαχάριον, ἐν αὑτῇ xal τὰς χεφλλὰς 
ἀποτμηϑῆναι διεχελεύσατο, ol xal μετὰ τεσλρά- 
xovta ἡμέρας χατὰ τὴν εἰχάξδα τοῦ Δεχεμόρίου μη’ 
γὸς, τὸ μαρτυριχὸν ἐδέξαντο τέλος, ἔνθα xal θαῦμα 
μνήμης ἄξιον γέγονεν * ἀπορίαν γὰρ ὕδατος Sustv- 
χοῦντος τοῦ τόπου πηγὴ ἀνεδόθη, νόσου πάσης 
xai μαλαχίας ἰάσιμος, f, xai εἰ; δεῦρο pavet, τῶν 
ἁγίων σώξουσα τὴν ἐπωνυμίαν. 

KE'. Ὁ βασιλεὺς δὲ τὸν θεῖον μάρτνρα μεταχα- 
λεσάμενος " Ἢ προπέτειά σου, φησὶ, xatrváyxaot ut 
xai μὴ βουλόμενον, ἀτιμάσαϊ τὸ γένος σου, εἴς τι 
«t» προσοῦσάν 60: περιφάνειαν ἐξυόρίσαι, xol αὐτῶν 
ἐράψασθαι τῶν σαρχῶν σου, ἀλλ᾽ εἴπερ πειτθῆς po, 
᾿»οτέμιε, καὶ προσελθὼν θύσεις τοῖς ἀθανάτοις θεοῖς, 
καὶ μάλιστα τῷ Δαφναίῳ Ἀπόλλων:, οὐ μόνον 
ἀθωωθῆναι τῆς τοῦ ἐμοὺ ἀδελφοῦ σφαγῆς ἐχγενή- 
σεταί σοι, ἀλλὰ καὶ τὴν ἀξίαν μείζονα χαὶ τιμ'ιωτέ- 
ραν αὖθις ἀναλέψῃ, ἔπαρχόν τε πραιτωρίων χατα- 
στήσω o£, xal ἀρχιερέα τῶν μεγάλων θεῶν τιμήσας, 
πατέρα ἐμὸν ὀνομάσω, xal τῆς ἐμῆς βασιλείας τῶν 
δευτερείων χαταξιώσω. Καὶ μεθ᾽ ἡμῶν ἔσῃ nap 
ὅλον τὸν τῆς ζωῆς σου χρόνον, πάσης ἀπολαύων 
εὐημερίας" οἷδας γὰρ χαὶ αὐτὸς, ὡς ὁ ἐμὸς ἀδελφὸς 
οὗ καλῶς οὐδὲ δικαίως πεφόνενται παρὰ Κωνσταντίον, 
ἀλλὰ φθόνος τε αὐτὸν χατειργάσατο, χαὶ ὁ πάντων 
ἀνθρώπων ἀνοσιώτατος ὁ εὐνοῦχος Εὐσέδιος, xàv 
οὐχ ἀρχοῦσαν ὑπέσχε δίχην τῆς ἀνοσιουργίας ὁ 
μιαρώτατος, οἶσθα δὲ xal τοῦτο, ὡς τῇ ἡμετέρᾳ γε- 
νεᾷ μᾶλλον ἡ βασιλεία προτήχει * ὁ γὰρ ἐμὸς πατὴρ 
Κωνστάντιος ἐκ τῆς Mafia vou θυγατρὲς Θεοξώ- 
ρας γεγέννηται τῷ ἐμῷ πάππῳ Κώνσταντι, 6 δὲ 
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Κωνσταντῖνος ἐξ Ἑλένης φαύλης τινὸς γυναιχὸς xal A adhuc ageret privatam, Constantinus ge, sicut pa- 


ὁσήμου, xal ταῦτα μήπω γεγονότι Καίσαρι, ἀλλὰ 
χαὶ αὐτῷ ἔτι τὸν ἰδιώτην ἕλχοντι βίον, Ὁ τοίνυν 
Ἑωσταντῖνος θρασύτητι γνώμης τὴν βατιλείαν ἀρ- 
πάσας, τόν τε πατέρα τὸν ἐμὸν, καὶ τοὺς αὐτοῦ 
ἀδελφοὺς ἀδίκως ἀπέκτεινε, καὶ ὁ τούτου δὲ ulhe 
Κωνστάντιος, τὰ ὅμοια τῷ γεγεννηχότι ποιῶν, τὼν 
ἐμὸν ἀδελφὸν Γάλλον πεφόνευχε, χαὶ ταῦτα ὄρχους 
αὐτῷ φρικώδεις εἰς ἀσφάλειαν παρασχόμενος, οὐ 
μὴν δὲ, ἀλλὰ καὶ ἡμᾶς αὐτοὺς, εἰ μὴ θεῶν προνοίᾳ 
περιεσώθημεν, οὕτω διέθηχεν ἄν. ᾿Αλλ' αὐτοί τε 
διεκώλυσαν, xal ἡμῖν αὑτοψεὶ τὴν σωτηρίαν προμε- 


ler, gerens, fratrem meum Gallum occidit : idque 
cum horribili jurejurando ei cavisset, Porro autem 
nos quoque ipsos ita alfecisset, nisi servari esse« 
mus deorum providentia. Sed ipsi prohibuerunt, 
nobis ante oculos ostendentes salutem, quae ab ipsis 
proficiscitur. Quibus ego fretus, abjurato Christia- 
nismo, declinavi ad Griecorum religionem : ut qui 
bene sciam, quod Grxcorum et Romanorum vita 
antiquissima, bonis utens moribus et legibus, deos 
appellat, qui ex rerum ipsarum veritale sibi fidem 
faciunt. 


μηνύκασιν. Ἐφ᾽ οἷς ἐγὼ xal τεθαῤῥηχὼς τὸν Χριστιανισμὸν ἐξομοτάμενος, πρὸς τὸ ᾿Ἑλληνιχὺν ἀπ- 


ἐνλινα σέδας, εὖ εἰδὼς, ὡς ὁ τῶν Ἑλλήνων xai 'Ρωμαίων ἀρχαιότατης βίος, καλοῖς ἔθεσι xal νόμοις 
χρησάμενος, θεοὺς προσαγορεύει, τοὺς τὸ πιστὸν ἀπὸ τῆς τῶν πραγμάτων ἔχοντας ἀληθείας. 


KG'. Τίς γὰρ τὴν γνώμην ἀμφίδολος, ἥλιον Βα XXVI. Quis enim animi fuerit dubius, qui vide- 


βλέπων οὐρανῷ διιππεύοντα, ἐπίσης δὲ xal σε- 
λήνην Eg' ἅρματος χρυσαντύγου ; 'O μὲν γὰρ τὴν 
ἡμέραν φαεινὴν ἀπεργάζεται, χαὶ τοὺς ἀνθρώπους 
εἰς ἔργα διανιστᾷ, ἡ δὲ τὴν νύχτα λαμπαδουχεῖ, 
ἀγρυπνοῦσί τε καὶ ὁδοποροῦσι πολύ τι παρ᾽ ἑαυ- 
ποῖς παρέσχει τὸ χρήσιμον. Ταῦτα "EXAnwe; xal 
"Ρωμαῖοι θειάζουσί τε καὶ σέθουσι, xal αὐτῷ ἀνήρ- 
τησαν τὰς ἐλπίδας, τὸν μὲν "Ἥλιον, ᾿Απόλλωνα mpos- 
ἀγορεύσαντες, τὴν Σελήνην δὲ “Ἄρτεμιν, xal τοὺς 
μεγίστους τῶν ἀστέρων, οὺς καὶ πλάνητας ἀποχα- 
λοῦσι τοὺς τὰς ἑπτὰ ζώνας τὰς οὐρανίους ἐπέχον- 
τας, ὃν μὲν Κρόνον, ὃν δὲ Δία, ὃν δὲ "Epp, ὃν δὲ 
"Apta, ὃν δὲ ᾿Αφροδίτην ἐπονομάζουσιν. Οὗτοι γὰρ 
τόν τε χύσμον ἅπαντα διοιχοῦσι, xal ταῖς αὐτῶν 
δυνάμεσιν ἡ ὑπ᾽ οὐρανὸν ἅπασα διεξάγεται, Τούτιωον 
τοίνυν εἰχόνας στήσαντες σέδουσιν ἄνθρωποι καὶ 
τιμῶσιν, ἅμα καὶ μύθους τινὰς πρὸ; ἡδονὴν ἀναπλά- 
σαντες, οὐχ ὡς θεοὺς δὲ τιμῶσι καὶ τὰς εἰχόνας 
αὑτῶν, ἄπαγε, τοῦτο γὰρ τὸ ἁπλούστερον χαὶ 
ἀγροιχικὸν τῶν ἀνθρώπων ὑπολαμδάνει, ἐπείπερ ol 
σοφίας ἐπιθυμηταὶ, xal τὰ τῶν θεῶν ἀχριδῶς ἐξε- 
τάζοντες, οἴδασι τίνι τὴν τιμὴν ἀπονέμουσι, καὶ 
πρὸς τίνα ἡ τὼν θείων ἀγαλμάτων προσχύνησις δια- 
δαίνει. 


KZ. Παραινῶ τοίνυν τῇ σῇ γενναιότητι μεθ᾽ ἡμῶν 
τε εἶναι, καὶ χατὰ τὸ ἡμῖν ἀρέσκον βιοῦν, τὴν τε 
θρησκείαν Ἑλληνίζειν ὀρθῶς καὶ τῶν ἀρχαίων ἐθῶν 
xal πραγμάτων ἀντέχεσθαι. Ὃ γὰρ Κωνσταντῖνος 


rit solem in eclo equitantem, similiter aulem et 
lunam, qu:e vehitur curru aurato? Nam ille quidem 
diem elficit lucidum, et homines excitat ad opera : 
hzc autem nocti przfert faces, vigilantibusque et 
iter facientibus ex se magnam prabel utilitatem. 
Ea τοὶ et Komani in deos referunt, ét colunt, et 
spem in ipsis collocarunt, solem quidem appellat- 
tes Apollinem, lunam vero Dianam. Sed et ex stellis 
maximas, planetas videlicet appellatas, pro diis ha- 
bent, quz reliquas quinque zonas coelestes tenent : 
et aliam quidem Saturnum, aliam Jovem, aliam Mer- 


curium, aliam Martem, aliam autem Venerem no- 


minant. Ex enim mundum universum administrant, 
el earum virtulibus regitur universa terra, qui est 
sub ccelo. Horum ergo statuentes imagines, homi- 
nes eas colunt el honorant, simul etiam quasdam 
fabulas fingentes ad voluptatem. Non lanquam deos 
aulem colunt eorum imagines (absit), hoc enim ila 
accipiunt agrestiores homines el simpliciores : sed 
qui cupiditate tenentur sapientie, et res deorum 
accurate inquirunt, sciunt cui honorem tribuant, et 
ad quem transeat adoratio divinarum imaginum. 


XXVII. Tuam ergo hortor przstantiam, ut stet a 
nobis, el vivat, ut nobis placet, et recte Grzcam 
sequatur religionem, et relineat mores el res ve- 
teres, Constantinus enim, sicut ipse non ignoras, 


ὥσπερ οὐδὲ αὐτὸς ἀγνοεῖς, εὐεξαπάτητος ἀνδρῶν D erat omnium hoiminum deceptu facillimus: et. cum 


ἀμαθής τε xal ἀνόητος ὧν, περὶ τὴν θρησχείαν 
ἐνεωτέρισε, καὶ τοὺς ᾿Ελλήνων ἀθετήσας θεοὺς ἐπὶ 
τὸν Χριστιανισμὸν ἐξέχλινε, τὰς ἀνοσίους αὑτοῦ 
πράξεις ἐπαισχυνόμενος;, xal ὅτι οἱ θεοὶ αὐτὸν, τῆς 
ἱερᾶς αὑτῶν καὶ παναγεστάτης θρησχείας ὡς ἐξά- 
Ὑιστον καὶ πονηρὸν, πόῤῥω mou xal μαχρὰν ἀπώ- 
σαντο, ἅτε xai ὁμυγνίον αἵματος γενόμενον αἴτιον " 
τούς τε γὰρ ἀδελφοὺς ἀπέχτεινεν, οὐδὲν ἄτοπον εἰρ- 
γασμένους, καὶ τὴν γυναῖκα Φαύσταν, καὶ τὸν αὐτοῦ 
υἱὸν Πρίσχον, χρηστόν τε xal ἀγαθὴν ἄνδρα τυγχά- 
νονται ἀιὰ τοῦτο, θαυμασιώτατε ἀνδρῶν, ὁρῶν σου 
τῆς διανοίας τὸ ἐμδριθές τε xal στάσιμον, βούλομαί 
σε τῆς ἡμετέρας ἑταιρίας καὶ μερίδος γενέσθαι. 


essel indoctus et amens, innovavit religionem, et 
diis Grecorum abolitis, declinavit ad Christianis- 
mum, cuim impiorum suorum factorum eum pude- 
ret, et quod dii eum, tanquam impurum et scelera- 
ium, a sacrosancta sua religione expulerant lon- 
gissime, ut qui cognatum sanguinem fuderat. Nam 
et fratres occidit, qui nihil mali fecerant, et uxorem 
Faustam, et suum filium Priscum [Crispum], qui 
erat vir frugi et bonus. Propterea, o vir imprimis 
admirande, cum videam tuz mentis gravitatem et 
constantiam, volo te esse nostraruin partium. Age- 
dum ergo, o Artemi, ad palriam el antiquissimam 
et inaxime diuturnam Romanorum et Graecorum 
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capita nostra *, » Restat ergo ut transeamus per A πους ἐπὶ τὰς χεφαλὰς ἡμων. Αείψεται οὖν τὸ δεελξεῖν 


ignem et aquam, ut nos educas in refrigerium, 
Precibus autem linitis, veluti secum loquens, ma- 
gnus dixit Artemius : Artemi, ecce Christi stignista 
in tuo corpore sunt insculpta : oportet itaque te pro 
illo ipsam quoque profundere animam. Et adjiciens : 
Ago tibi gratias, Domine, dicebat, quod tibi pla- 
cuerit, ut ego glorificarer, susceptis pro tc perpes- 
sionibus, e& me connumerari in chorum tuoruin 
sanctorum. Sed, o benigne Domine, consumma 
cursum meum in tua confessione, et ne me judices 
hoc cepto indignum. Ego enim me totum contuli 
ad tuas miserationes. Hc cum apud se esset pre- 
catus, venit. in custodiam cum sanctis martyribus 
Eugenio et Macario, et traduntur custodi carceris ; 
et sic erant communiter Deum glorificantes. Mane 
autem cum Cliristi martyres curasset sistendos [0- 
difragus Julianus, et eos nulla dignatus esset inter- 
rogatione, nisi quod solum jussit magnum separari 
Artemium, fert in illos sententiam exsilii. Emittit 
eos Oasim, qui est pestilens locus in Arabia, ut in 
quo venti spirant exiliosi. Unde etiam nullus ex iis, 
qui illuc mittuntur, duravit usque ad annum : sed 
gravibus morbis correpti, omnes pereunt celerriine. 
Cum illuc ergo relegasset sanctos Eugenium et 
Macarium tyrannus, ibi etiam jussit eorum ampu- 
tari capita. Itaque post aliquot dies vicesimo Decem- 
bris acceperunt beatum fiaein. Quo in loco factum 
est miraculum, dignum quod mandetur memorie. 
Nam cum inopia aqua laboraret locus, fons scatu- 
riit, curans omnem morbum et agritludinem. Qui 
eliam manet usque in hodiernum diem. 


XXV. Imperator autem, divino accersito martyre : 
Tua, inquit, temeritas me coegit vel invitum probro 
afficere tuum genus, et tuo splendori inurere igno- 
miniam, et ipsas tuas carnes attingere. Sed si mihi 
morem geras, o Artemi, et accedens sacrilicaris diis 
immortalibus, et maxime Daphnso Apollini, non 
solum expiaberis a czede fratris mei, sed majorem 
rursus accipies dignitatem et magis honorilicam : 
et te constituam przefectum pratorio, teque inagno- 
rum deorum creabo pontificem, et appellabo pa- 


trem, et tenebis secundum locum in meo imperio, D 


et eris nobiscum toto vitz tux Lempore, fruens fe- 
lici ct prospero rerum statu. Naui tu quoque scis 
fratrem meuni non recte nec juste fuisse occisum a 
Constantio : sed ipsum confecit invidia, et omnium 
hominum maxime impius Eusebius, eiiaussi non sa- 
tis poenarum pro impio facinore luit vir sceleratis- 
simus. Porro autem hoc quoque scis, quod ad 
nostrum genus magis pertinet imperium. Meus 
enim pater Constantius natus fuil avo mco ex 
Maximiani filia Theodora : Constantinus autem ex 
Helena vili et abjecta femina, et obscuro loco nata, 
idque cum nondum creatus esset Casar, sed vitam 


* Psal Lxv, 10 seqq. 


ἡμᾶς διὰ πυρός τε xaV ὕδατος, ὅπως εἰς ἀναψυχὴν 
ἐξχγάγῃς ἡμᾶς. Καὶ τῆς εὐχῆς πληρωθείσης, ὥσπερ 
διαλεγόμενος ἑαυτῷ Eon ὁ μέγα; ᾿Αρτέμιος: 'Ap- 
τέμι:, ἰδοὺ τὰ στίγματα τοῦ Χριστοῦ τῷ Gua: 
σου χεχάραχται, δεῖ οὖν xai αὑτὴν προέσθαι ὑπὲρ 
αὐτοῦ τὴν ψυχὴν, xal προσθεὶς, Εὐχαριστῶ 22, 
Kop:e, ἔλεγεν, ὅτι τοῖς ὑπὲρ σοῦ μὲ πάθεσι ζ,ξ.- 
σθῆναι εὐδήχησας, xal τῷ xoci τῶν ἁγίων σοὺ συν» 
ηρίθμησας, ἀλλὰ, φιλάνθρωπε Δέσποτα, tt/&ioci, 
μου τὸν δρόμον ἐν τῇ ὁμολογίᾳ σον, xaX μὴ ἀνάξιόν 
με xplvy; τοῦ ἐγχειρήματος. Καὶ ταῦτα πρὸς ἕαυ- 
τὸν εὐξάμενος, φθάνει τὴν φυλαχὴἣν μετὰ τῶν àviewy 
μαρτύρων Εὐγενίου xai Μαχαρίου, xai τῷ δεσμο- 
φύλαχι πρὸς τήρησιν πχραδίδονται͵ Kat οὕτως 532 
χοινῇ δοξάζοντες τὸν Θεόν. Πρωΐας 6k γενομένης τοῖς 
τοῦ Χριστοῦ μάρτυρας ὁ παραθάτης παρλατησάκε- 
νος, χαὶ μηδεμιᾶς αὐτοὺς ἑἐρωτήσ:ως ἀξιώτας, 
ἣ μόνον τὸν μιγαν ᾿Αρτέμιον διαιρεθῆναι χελεύσας, 
ἐξορίαν ἐχείνων χαταψνηφίψεταις, χαὶ πέμπει αὐτοὺς 
ἐν θάσει τῆς ᾿Αραδίις, νοσεροῦ τυγχάνοντρ; τοῦ 
χωρίον ἅτε δὴ xal ὑπὸ φθοροποιῶν ἀνέμων xatz- 
πνεομένον, ὅθεν οὐδείς ποτε τῶν ἐχεῖσε δια λει το. 
μένων ἄχρι χαὶ εἰς ἐνιαυτὸν διήρκεσεν, ἀλλὰ χαλε- 
volg νοσήμασιν ἀλισχόμενοι, ταχύτατα θνέσχουςιν' 
ἐχεῖ τοίνυν τοὺς ἁγίους περιορίσας ὁ τύραννος, Εν" 
γένιον xa Μαχάριον, ἐν αὐτῇ xal τὰς xiguiix 
ἀποτμηθῆναι διεχελεύσατο, ol xat μετὰ τευσχρά- 
xovta ἡμέρας κατὰ τὴν εἰχάδα τοῦ Δεχεμόρίου μη’ 
νὸς, τὸ μαρτυριχὸν ἐδέξαντο τέλος, ἔνθα xal 0ova: 
μνήμης ἄξιον γέγονεν " ἀπορίαν γὰρ ὕδατος δυσιν- 
χοῦντος τοῦ τόπου πηγὴ ἀνεδόθη, νόσου πάσῃ: 
xal μαλαχίας ἰάσιμο:, f$, xai εἰ; δεῦρο μένει, τὸν 
ἁγίων σώζουσα τὴν ἐπωνυμίαν. 

KE. Ὁ βασιλεὺς δὲ τὸν θεῖον μάρτνρα μεῖαχα- 
λεσάμενος " Ἢ προπέτειά σον, φησὶ, χατηνάγχασέ μι 
xai μὴ βουλόμενον, ἀτιμάσαϊ τὸ γένος σου, εἷς τί 
εἰν προσοῦσάν σο: περιφάνειαν ἐξυδρίσαι, καὶ αὐτῶν 
ἐφάψασθαι τῶν σαρχῶν δου, ἀλλ᾽ εἴπερ πειηθῆς uo, 
᾿»ροτέμιε, xal προσελθὼν θύσεις τοῖς ἀθανάτοις θεοῖς, 
xai μάλιστα τῷ Δαφναίῳ ᾿Απόλλων:, οὐ μόνον 
ἀθωωθῆναι τῆς τοῦ ἐμοὺ ἀδελφοῦ σφαγῆς ἐχγενὴ- 
σεταί σοι, ἀλλὰ καὶ τὴν ἀξίαν μείξονα xa τιμιωτέ» 
pav αὖθις ἀναλίψῃ, ἔπαρχόν τε πραιτωρίων xazs- 
στήσω o£, xal ἀρχιερέα τῶν μεγάλων θεῶν τιμή τας, 
πατέρα ἐμὸν ὀνομάσω, χαὶ τῆς ἐμῆς βασιλείας τῶν 
δευτερείων χαταξιώσω. Καὶ μεθ᾽ ἡμῶν ἔσῃ παρ 
ὅλον τὸν τῆς ζωῆς σου χρόνον, πάσῃς ἀπολαύων 
εὐημερίας" οἷδας γὰρ χαὶ αὐτὸς, ὡς ὁ ἐμὸς ἀδελφὸς 
οὗ χαλῶς οὐδὲ δικαίως πεφόνενται παρὰ Κωνσταντίου, 
ἀλλὰ φθόνος τε αὐτὸν χατειργάσατο, χαὶ ὁ πάντων 
ἀνθρώπων ἀνοσιώτατος ὁ εὐνοῦχος Εὐὑσέδιος, xiv 
οὐκ ἀρχοῦσαν ὑπέσχε δίχην τῆς ἀνοσιουργίας ὁ 
μιαρώτατος, οἶσθα δὲ χαὶ τοῦτο, ὡς τῇ ἡμετέρᾳ γε- 
νεᾷ μᾶλλον ἡ βασιλεία mposfixst " ὁ γὰρ ἐμὸς πατὴρ 
Κωνστάντιος ἐχ τῆς Μαξιμιανοὺῦ θυγατρὲς Θεοδὼ- 
ρας γεγέννηται τῷ ἐμῷ πάππῳ Κώνσταντι͵ C ἃ 


- 
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Κωνσταντῖνος ἐξ ᾿Ελένης φαύλης τινὸς γυναιχὺς xal A adhuc ageret privatam, Constantinus se, sicut pa- 


ὁσήμου, καὶ ταῦτα μήπω γεγονότι Καίσαρι, ἀλλὰ 
xal αὐτῷ ἔτι τὸν ἰδιώτην ἕλχοντι βίον, Ὁ τοίνυν 
Κωσταντῖνος θρασύτητι γνώμης τὴν βατιλείαν ἀρ- 
πάσας, τόν τε πατέρα τὸν ἐμὸν, καὶ τοὺς αὐτοῦ 
ἀδελφόὺς ἀδίκως ἀπέχτεινε, xal ὁ τούτου δὲ υἱὸς 
Κωνστάντιος, τὰ ὅμοια τῷ γεγεννηχότι ποιῶν, τὸν 
ἐμὸν ἀδελφὸν Γάλλον πεφόνευχε, xal ταῦτα ὄρχους 
αὑτῷ φριχώδεις εἰς ἀσφάλειαν παρασχόμενος, οὐ 
μὴν δὲ, ἀλλὰ xal ἡμᾶς αὐτοὺς, εἰ μὴ θεῶν προνοίᾳ 
περιεσώθημεν, οὕτω διέθηκεν Bv. ᾿Αλλ' αὐτοί τε 
διεχώλυσαν, xal ἡμῖν αὐτοψεὶ τὴν σωτηρίαν προμε- 


ler, gerens, fratrem meum Gallum occidit : idque 
cum horribili jurejurando ei cavisset, Porro autem 
nos quoque ipsos ita alffecissel, nisi servari esse« 
mus deorum providentia. Sed ipsi prohibuerunt, 
nobis ante oculos ostendentes salutem, qua ab ipsis 
proficiscitur. Quibus ego fretus, abjurato Christia- 
nismo, declinavi ad Grxcorum religionem : ut qui 
bene sciam, quod Grzcorum et Romanorum vila 
antiquissima, bonis utens moribus el legibus, deos 
appellat, qui ex rerum ipsarum veritate sibi fidem 
faciunt. 


μηνύχασιν. "Eg' οἷς ἐγὼ καὶ τεθαῤῥηχὼς τὸν Χριστιανισμὸν ἐξομοπάμενος, mph; τὸ Ἑλληνιχὸν ἀπ- 
ἐχλινα σέθας, εὖ εἰδὼς, ὡς ὁ τῶν Ἑλλήνων xai 'Ῥωμαίων ἀρχαιότατος βίος, καλοῖς ἔθεσι καὶ νόμοις 
χρησάμενος, θεοὺς προσαγορεύει, τοὺς τὸ πιστὸν ἀπὸ τῆς τῶν πραγμάτων ἔχοντας ἀληθείας. 


KqG'. Τίς γὰρ τὴν γνώμην ἀμφίδολος, ἥλιον XXVI. Quis enim animi fuerit dubius, qui vide- 


βλέπων οὐρανῷ διιππεύοντα, ἐπίσης δὲ xal σε- 
λήνην ἐφ΄ ἅρματος χρυσαντύγου ; Ὃ μὲν γὰρ τὴν 
ἡμέραν φαεινὴν ἀπεργάζεται, xal τοὺς ἀνθρώπους 
εἰς ἔργα διανιστᾷ, ἡ δὲ τὴν νύχτα λαμπαδουχεῖ, 
ἀγρυπνοῦσί τε xal ὁδοποροῦσι πολύ τι παρ᾽ ἑαυ- 
tol; παρέσχει τὸ χρήσιμον. Ταῦτα "“Ελληνες xai 
Ῥωμαῖοι θε:άζουσί τε καὶ σέδουσι, xal αὐτῷ ἀνὴρ- 
τησαν τὰς ἐλπίδας, τὸν μὲν "Ἥλιον, ᾿Απόλλωνα προσ- 
αγορεύσαντες, thv Σελήνην δὲ "Ἄρτεμιν, xal τοὺς 
μεγίστους τῶν ἀστέρων, οὖς καὶ πλάνητα; &moxa- 
λοῦσι τοὺς τὰς ἑπτὰ ζώνας τὰς οὐρανίους ἐπέχον- 
τας, ὃν μὲν Κρόνον, ὃν δὲ Δία, ὃν δὲ ᾿'Ερμῆν, ὃν δὲ 
"Apra, ὃν δὲ ᾿Αφροδίτην ἐπονομάζουσιν. Οὗτοι γὰρ 
τὸν τε χύσμον ἅπαντα διοιχοῦσι, xal ταῖς αὐτῶν 
δυνάμεσιν ἡ ὑπ᾽ οὐρανὸν ἅπασα διεξάγεται, Τούτιυν 
ποίνυν εἰχύνας στήσαντες σέδουσιν ἄνθρωποι xai 
τιμῶσιν, ἅμα καὶ μύθους τινὰς πρὸς ἡδονὴν ἀνα πλά- 
σαντες, οὐχ ὡς θεοὺς δὲ τιμῶσι xal τὰς εἰχόνας 
αὐτῶν, ἄπαγε, τοῦτο γὰρ τὸ ἁπλούστερον xal 
ἀγροικιχὸν τῶν ἀνθρώπων ὑπολαμδάνει, ἐπείπερ ol 

σοφίας ἐπιθυμηταὶ, xal τὰ τῶν θεῶν ἀχριδῶς ἐξε- 
τάζοντες͵ οἴδασι τίνι τὴν τιμὴν ἀπονέμουσι, xal 
πρὸς τίνα ἡ «àv θείων ἀγαλμάτων προσκύνησις δια- 
δαίνει. 


KZ. Παραινῶ τοίνυν τῇ σῇ γενναιότητι μεθ᾽ ἡμῶν 

τε εἶναι, xal χατὰ τὸ ἡμῖν ἀρέσχον βιοῦν, τὴν τε 
᾿θρησχείαν Ἑλληνίζειν ὀρθῶς καὶ τῶν ἀρχαίων ἐθῶν 
xal πραγμάτων ἀντέχεσθαι. Ὃ γὰρ Κωνσταντῖνος 


ril solem in eclo equitantem, similiter aulem el 
lunam, qu:e vehitur curru aurato? Nam ille quidem 
diem efficit lucidum, et homines excilat ad opera : 
hzc autem nocti przfert faces, vigilantibusque et 
iter facientibus ex se magnam prabel utilitatem. 
Ea Grzci et Komani in deos referunt, et colunt, et 
spem in ipsis collocarunt, solem quidem appellaa- 
tes Apollinem, lunam vero Dianam. Sed et ex stellis 
maximas, planetas videlicet appellatas, pro diis ha- 
bent, qui reliquas quinque zonas caelestes tenent : 
eL aliam quidem Saturnum, aliam Jovem, aliam Mer- 
curium, aliam Martem, aliam autem Venerem no- 


 minant. Ez enim mundum universum administrant, 


et earum virtutibus regitur universa terra, qu: est 
sub ccelo. Horum ergo statuentes imagines, homi- 
nes eas colunt el honorant, simul etiam quasdam 
fabulas fingentes ad voluptatem. Non lanquam deos 
autem colunt eorum imagines (absit), hoc enim ita 
accipiunt agrestiores homines et simpliciores : sed 
qui cupidilale tenentur sapientie, et res deoruin 
accurate inquirunt, sciunt cui honorem 1ribuant, et 
ad quem transeat adoratio divinarum imaginum. 


XXVII. Tuam ergo hortor prestantiam, ut stet a 
nobis, et vivat, ut nobis placet, et recte Grzcam 
sequatur religionem, et retineat mores el res ve- 
teres. Constantinus enim, sicut ipse non ignoras, 


ὥσπερ οὐδὲ αὑτὸς ἀγνοεῖς, εὐεξαπάτητος ἀνδρῶν D erat omnium hoininum deceptu facillimus : et. cum 


ἀμαθής τε xal ἀνόητος ὧν, περὶ τὴν θρησκείαν 
ἐνεωτέρισε, xal τοὺς Ἑλλήνων ἀθετήσας θεοὺς ἐπὶ 
τὸν Χριστιανισμὸν ἐξέχλινε, τὰς ἀνοσίους αὑτοῦ 
πράξεις ἐπαισχυνόμενος, xal ὅτι οἱ θεοὶ αὐτὸν, τῆς 
ἱερᾶς αὐτῶν χαὶ παναγεστάτης θρησχείας ὡς ἐξά- 
/ qurzov καὶ πονηρὸν, πόῤῥω mou xal μαχρὰν ἀπώ- 
σαντο, ἅτε καὶ ὁμογνίου αἵματος γενόμενον αἴτιον " 
πούς τε γὰρ ἀδελφοὺς ἀπέκτεινεν, οὐδὲν ἄτοπον εἰρ- 
γασμένους, καὶ τὴν γυναῖκα Φαύσταν, καὶ τὸν αὐτοῦ 
υἱὸν Πρίσκον, χρηστόν τὲ καὶ ἀγαθὸν ἄνδρα τυγχά- 
ψονται Διὰ τοῦτο, θαυμασιώτατε ἀνδρῶν, ὁρῶν σου 
15; διανοίας τὸ ἐμδριθές τε xal στάσιμον, βούλομαί 
σε τῆς ἡμετέρας ἑταιρίας xal μερίδος γενέσθαι. 


essel indoctus δὲ amens, innovavit religionem, et 
diis Graecorum abolitis, declinavit ad Christianis- 
mum, cum impiorum suorum factorum eum pude- 
rei, et quod dii eum, tanquam impurum et scelera- 
tum, a sacrosancia sua religione expulerant lon- 
gissime, ut qui cognatum sanguinem fuderat. Nam 
et fratres occidit, qui nihil mali fecerant, et uxorem 
Faustam, et suum filium Priscum [Crispum], qui 
erat vir frugi et bonus. Propterea, o vir imprimis 
admirande, cum videam tux mentis gravitatem et 
constantiam, volo Le esse nostraruin partium. Age- 
dum ergo, o Artemi, ad palriam el antiquissimam 
et maxime diuturnam Romanorum et Graecorum 
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transi religionem, et nobiscum fruere bonis, 4028 a A Δεῦρο τοίνυν, ᾿Αρτέμιε, πρὸς τὴν πάτριον xal ἀρ’ 


diis data sunt. 


XXVIII. Ad heec Christà martyr, cum se parum 
sustinuisset, respondit : Ego quidem, o impera- 
tor, de mea religione et fide nullam in praesentia 
alferam defensionein, etsi satis promptas habeam 
demonstrationes : de fratris autem tdi morte illud 
tibi respondebo, me illius animam nulla unquam 
allecisse injuria, nec facto nec dicto, sed nec ulla 
quidem cogilatione. Quantumvis in eo inquirendo 
Jabores, veritas esl imniutabilis, Sciebam enim 
eum esse verum Christianum, et nulli affinem 
reprehensioni, p'umque ac justum , et Christi le- 
ges accurate servantein, Sciat ergo coelum et terra, 
el universus chorus sanctorum angelorum, et 
Christus Dei Filius cui ego servio in meo spiritu, 
roe ab illius cede et morte esse purum : neque 
viris impiis, qui edem illius fecerunt, quidquam 
dedisse auxili, aut ad eam aliquid contulisse. 
Neque enim tunc aderam cum Coustantio. Et de 
fratre quidein (uo hzc est mea defensio. Quod au- 
tem ad Christi atunet abjurationem, et ad vitam 
gentium. amplectendaimn, loc (bi respondebo, a 
tribus pueris, qui erant. sub Nabuchodonosor, 
mutuo accipiens: « Notum tibi sit, o rex , quod 
deos tuos non colo, el tibi charissimi Apollinis 
auream non adorabo imaginem *. » 


χαιοτάτην καὶ πολυχρόνιον Ῥωμαίων τε xol ᾿Ελλή- 
νων θρησχείαν μετάδηθι, xat τῶν παρὰ θεοῖς δέδω- 


.pna£vov ἀγαθῶν ἡμῖν συναπόλανε. 


Kil.Ilpj; ταῦτα ὁ τοῦ Χριστοῦ μάρτυς μιχρὸν 
ἐπισχὼν, ἀπεχρίνατο" Ἐγὼ μὲν, ὦ βασιλεῦ, περὶ τῆς 
ἐμῆς θρησχείας χαὶ πίστεως, οὐδὲ ἱ ντιναοῦν σοι 
ἀπολογίαν χατὰ τὸ παρὸν ποιήσομα', καί tot οὐχ 
ἀνετοίμους ἔχων τὰς ὑπὲρ abr; ἀποδείξεις. lago; δὲ 
τὸν τοῦ σοῦ ἀδελφοῦ θάνατον, ἐχεῖνό σοι ἀποχρινοῦ- 
μαι, ὡς οὐχ ἂν φανείην τὴν ἐχείνου ψυχὴν ἡδικνχὼς 
πώποτε, οὐχ ἔργῳ, οὐ λόγῳ, οὔτε τινὶ διανοίας ἐπι- 
νοΐ ματι, οὐδ᾽ εἰ μυρία κάμοις περὶ τούτον ἀνερεν- 
νῶν, 1, ἀλήθεια ἀμετάόλητος * ἠπιστάμην γὰρ αὑτὸν 
Χριστιανὸν ὄντα, θεοφιλὴ τε χαὶ δίχαιον, χαὶ περὶ 


Β τοὺς τοῦ Χριστοῦ νόμους πρόθυμον καὶ σπουδαῖον. 


Ἵστῳ τοίνυν οὐρανός τι xai γῇ, χαὶ πᾶς ὁ τῶν ἀγίων 
ἀγγέλων χορὸς, καὶ Χριστὺς ὁ τοῦ Θεοῦ Yibg, ᾧ ἐγὼ 
λατρεύω ἐν τῷ ἐμῷ πνεύματι. ὡς χαθαρὸς ἐγὼ τῆς 
ἐχείνου σφαγῆς τε χαὶ τελευτῆς, Xa: μηδὲν Guvilg- 
ενἐγχὼν εἰς τὸν Exsivou φόνον τὸν ἄδιχον, τοῖς αὐτὸν 
κατεργασαμένοις ἀνοσίοις ἀνδράσιν * οὐδὲ γὰρ συμ- 
παρὼν ἦν τότε τῷ Κωνσταντίῳ, ἀλλὰ τη» Αἴγυπτον 
εἶχον οἴχη τίν τε xa; δίαιταν μέχρι τοὺ παρόντος 
ἐνιαυτοῦ. Καὶ ταύτην μὲν ἀπολογίαν ποιοῦμαι περ: 
«οὐ σοῦ ἀδελφοῦ, περὶ δὲ τοῦ τὸν Χριστὸν ἐξομόσλ- 
σύαι xai τὸν ᾿Ἑλληνιχὸν ἀσπάσασθαι βίον, τοῦτό 
cot ἀποχρινοῦμαι, τῶν τριῶν παίδων τῶν ἐπὶ τοῦ 
ΝΝαδουχοδονόσοξ, τὴν φωνὴν δανεισάμενος, ὅτι 


Ἐνωστὼὸν ἔστω σοι, βασιλεῦ, ὅτι τοῖς θεοῖς σου οὐ λατρεύω, καὶ τῇ εἰχόνι τῇ χρυτῇ τοῦ σοὶ φιλτάτου 


᾿Απόλλωνος, οὔ ποτε προσχυνήσω. 


XXIX. Quod autem beatum Constantinum, sum- α ΚΘ΄. Ὅτι δὲ τὸν μακάριον Ἰωνσταντῖνον, τὸν 


mum omnium Imperatorum, et illius genus male- 
dictis es inseclatus, vocans inimicum, et diis tuis 
exsecrandum, praterea autem furiosum, et prom- 
ptutn ad cadem faciendam, hec tibi pro Mlo re- 
spondebo. Pater tuus Constantius, el ejus fratres ei 
priores fecerunt injuriam, ut qui ei malum vene- 
nui piscuerint, nulla omnino ab eo aflecti injuria. 
llle autem uxorem Faustam juste admodum inter- 
fecit, ut quae priscam Pbaedram esset imitata, el 
ejus lilium Priscum |Crispum] esset caluinniata, 
quod ejus amore capius essel, οἱ vim εἰ conatus 
esset allerre, sicut etiam illa Hippolytum Thesei 
filium (Ὁ). Atque primum quidem, qui sic iu matrem 
insanieral, ul. volebant ejus verba, ille, cum esset 
marius, pupiit. Postea autein cuin &civissel esse 
mDentitam, ipsam quoque occidit, in eaim ferens 
sententiam omnium  juslissimam : ad Christum 
autem declinavit ab illo vocatus, quando dillicilli- 
mum commisit prelium adversus Maxentiuui. Tunc 
enim ei in meridie apparuit siguuun. crucis, radiis 
solis eplendidius, eL litteris aureis belli signilicans 
victoriam, Nam nos quoque ipsi sigaum aspeaiinus, 
cum bello interessemus , et litteras legimus. Quin 


πάντων βασιλέων ὑπέρτερο., xal τὸ τοντου γένος 
ἐχάχισας, ἐχθρὸν xai ἀπόπτυστον τοῖς σοῖς 
ἀποχαλέσας θεοῖς, προσέτι δὲ μανιώδη xa: zovixiy, 
ταὐτὰ σοι ἀπολογήσομαι, ὅτι μᾶλλον ὁ σὸς πατὴρ 
Κωνστάντιος, xai οἱ αὑτοῦ ἀδελφοὶ προχατῆρξαν 
τοῦ ἀδικήματος. φάρμαχον αὐτῷ δηλητὴριον xspae 
σάμενοι, μηδὲν ἄδιχον ὑπ᾽ αὑτοῦ πεπονθότες. "Exsi- 
νος δὲ τὴν γυνοῖχα Φλύσταν xat πάνυ Οιχχίως ἀπέ- 
χῖεινεν, ἅτε μιμησαμένην τὴν πάλαι Φαΐξδραν, xal 
διαθαλοῦσαν τὸν τούτου νἱὺν Πρίσχον ὡς ἐρωτϊχῶς 
αὐτῇ διαχείμενον, καί τι πρὸς βέλν ἐπιχειροῦντα, 
xaüintp χαχείνη τὸν τοῦ Θησέως; Ἱππόλυτον. Καὶ 
δὴ τὸν μητρὶ οὕτως ἐπιμανέντα ὡς; οἱ αὐτῆς ἐδού- 
^ovto λόγοι, πατὴρ ὧν ἐχεῖνος ἐχόλασεν " ὕστερον 
μᾶντοι γνοὺς Ψενααμένην, xal αὐτὴν προσχπέχτεινε, 
δίκην ἐπ᾽ αὐτῇ δικάσας: πασῶν διχαιοτάτην, ἀπέ- 
χλινὲ μέντοι πρὸς τὸν Χριστὸν ὑπ᾽ ἐχεΐνου οὐρανόθεν 
χληθεὶς, ὅτε πρὸς τὴν Μαξεντίου δυσκαταμάχητον 
διυγωνίσατο μάχην. Ἐφάνη γὰρ αὑτῷ τότε xal τὸ τοὺ 
σταυροῦ σημεῖον μεσούσης τῆς ἡμέρας, ὑπὲρ τὸν 
ἥλιον ταῖς αὐγαῖς ἐξαστράπτον xal γράμμααιν ἐξ 
ἁστέρων διαπση μαῖνον τὴν τοῦ πολέμου νίχην " ἡμεῖς 
τὰ γὰρ αὐτοὶ τὸ σημεῖον ἐθεασάμεθα, τῷ πολέμῳ 


(5) Eadem de Crispo affirmat S. Hieronymus De Scripti. Eccles. in Lactantio, 


δ Dan. ui, 18. 
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χρῆμα πρὸς τε χάλλος xal ὕψος, καὶ μέγεθος οὐ A vero in omnem partem fluenta aquarum poculen- 


pipyyóv. Νάματά τε yàp πανιλχῇ διαθέει ποτίμων 
ὑδάτων, μεγίστων αὐτόθι πηγῶν ἀναδιδομένων " ἀφ' 
ὧν χαὶ ἡ πόλις ἐν ὀλίγαις δὴ πόλεων εὐυδροτάτη 
τυγχάνειν δοχεῖ, xal μὴν οἰχοδομαῖς λαμπραῖς x&- 
ταλύσεων xai λουτρῶν, xai τῶν ἄλλων κατασχέευῶν, 
εἷς τε χρεῖαν xal χόσμην εὖ μάλα πολυτελῶς ἐξή- 
σχηται τὸ χωρίον, Ἔνταῦθα καὶ ἄλλων μὲν δαιμόνων 
vao! τε καὶ ἀγάλματα fj», διαφερόντως γε μὴν τὸ 
τοῦ ᾿Απόλλωνο; ἀρχῆθεν ὑπῆρχε θεραπευύμενον, 
Αὐτόϑι γὰρ καὶ τὸ περὶ τὴν Δάφνην τὴν παρθένον 
συμδῆναι πάθος ὁ ᾿Ελληνιχὺ; ἔπλασε μῦθος" ἧς δὴ 
χαὶ μάλιστα Ξςέρειν δοκεῖ τὴν ἐπωνυμίαν ὁ τύπος, 

AT'. Ib δὲ ἄγαλμα τοῦ ᾿Απόλλιυνος, τοιόνδε τι 
τὴν κατασχευὴν ἣν " ἐξ ἀμπέλου μὲν αὐτῷ συνεπ- 
ἐπῆγε: τὸ σῶμα, θαυμχαΐχ τινὶ τέχνῃ, πρὸς μιᾶς 
συμφυῖα; ἰδέαν συναρμοσθὲν, χρυσῷ δὲ πᾶς ὁ περι- 
χείμενος πέπλος ἀμτιεννύμενο;, τοῖς παραγεγυμνω- 
μένοις καὶ ἀχρύσηις τοῦ σώματος εἰς ἄφραστόν τι 
συνεφαίνετο χάλλος, Ἑστῶτι δὲ μετὰ χεῖρας ἦν ἡ 
'χιθάρα, μουσηγετοῦντά τινα ἐκμιμουμένῳ, at τε xó- 
μαι καὶ τῆς Δάφνης ὁ στέφανος, τὸν χρυσὺν ἀναμὶξ 
ἐπήνθουν, ὡς ἔμελλε χάρις ἐξαστράπτειν πολλῇ τοῖς 
θεωμένοις. ᾿Ὑἀκχινθοί τε αὐτῷ δύο λίθοι μεγάλοι τὴν 
τῶν ὀφθαλμῶν ἐξεπλήρουν τύπον χατὰ μνήμην τοῦ 
᾿Αμυχλαίου παιδὴς "Yaxivüou. Καὶ ἀεὶ τὸ τῶν λίθων 
κάλλος xai μέγεθος; τὼν μέγισιον προσετέλει τῷ 
ἀγάλματι κόσμον, ἵν᾿ ὅτι πλείστοις ἀπατᾶσθαι περὶ 
αὐτοῦ συμδαίνῃ τῷ περικαλλεῖ τῆς προφαινομένης 


larum , ΒΟΆ ΓΙΈ ΠῚ 5 ἱπδ maximis fontibus ; 
quo fit, ut civitas inler emtleras aqua abundet 
maxime, Preclaris quoque exstructionibus habi- 
taculorum, et lavacrorum, et. aliorum zdificiorum 
locus est magnifice instruetus et ornatus. Hic et 
aliorum quidem dz::monum templa erant et imagi- 
nes, praecipue aulem templum Apollinis coleba- 
tur ab initio. Hie enim id, quod de Daphne virgine 
narratur, accidisse Grzecze finxerunt fabule : cujus 
eriam cognomen maxime videtur ferre locus. 


XXXIII. Imago autem Apollinis erat hoc modocon- 
structa : Ei ex vile erat corpus compositum, admi 
rabili quadam arte ita compactum, ut prz se ferret 
speciem unius coalescentizm. Auro autem illitus 
totus, qui induebalur amictus, nudatis, et non au- 
ratis corporis partibus, ostendebat quamdam, quae 
dici non porest, pulchritudinem. Stanti vero erat 


in manibus cithara, et eam videbatur pulsare. 


μυρφῆς, εἰς τὸ προσκυνεῖν αὐτῷ δελεαζομένοις * C 


ὅπερ οὖν xai αὑτὸς Ἰουλιανὸς πεπονθὼς ἣν. Πλείονα 
τοῦν ἢ σύμπασι τοῖς ἄλλοις ἀγάλμασ: προσῆγε τὴν 
θεραπείαν, χιλιόμδας ὅλας ἐξ ἑκάστου γένους αὐτῷ 
θυόμενος, xai ἀντιλαμδάνων χρηστήρια. 

AX. Ἐπεὶ δὲ αὐτῷ πάντλ τὰ ἀγάλματα βαθεῖα 
οἴωπὴ κατεῖχεν, ἐνταῦθα, νομίσας τὰ ἀπὸ τῆς γοη- 
τείας ἐνδεῖν, ἣν ἱερουργίαν χαλοῦσιν “ἕλληνες, 
Εὐσέδιον τινα μέγιστον ἐπὶ τῷ ταῦτα δύνασθαι 
χεχττημένον ἐν "ἕλλησι χλέος, μεταπεμψάμενος, 
τούτῳ προσέταττεν, ἐπίπνοον ὅτι μάλιστα τὸ ἄγαλ- 
pa, xai ἐνεργὴν ἀποφαίνειν, μηδενὸς ὧν εἰς τοῦτο 
προσδεῖν αὐτῷ νομίζοι φξιδύμενον, Τῷ δὲ, ἐπειδὴ 
πάπας ἑαυτοῦ χεκινηχότι τὰς μηχανάς xat μηδὲν 
ὃ τι πλέον» ἂν ἐννυήσειεν ὑπολιπομένιμ, τὸν ὅμοιον 
ἐσεσιωπήκει xal χατὰ φύσιν τρόπον, οὐδέν τι μᾶλ- 
λον ἢ xat πρόσθεν φθεγγόμενος, ἐνταῦθα ἤδη πρὸς 
τοῦ Ἰουλιανοῦ ἐρωτώμενος, xai χαθότι μάλιστα 
σιωπῶν, χαὶ ταῦτα πάντων τελεσθέντων ἐπ᾽ αὐτῷ 
τῶν νομιζομένων, τὸν Βαδύλαν ἔφη τῆς σιωπῆς τοῦ- 
του τε zal τῶν λοιπῶν ἀγαλμάτων οαἰτιώτατον εἶναι, 
αὐτοῦ ἐν τῇ Δάφνῃ χειμένου, ὡς τῶν θεῶν τὸν νεχρὸν 
αὐτοῦ βδελυττομένων, καὶ διὰ τοῦτο τοῖς ἔθεσι σφῶν 
ἐπιφοιτᾷν οὐκ ἀνεχομένων. Οὐ γὰρ ἠβούλετο τὴν 
ἀληθεστάτην αἰτίαν εἰπεῖν, ὁ παντάπασί γε αὐτῆς 
ἀνεπαίσθητος γεγονὼς, ὅτι δὴ χρείττων δύναμις ἣν 
σαφῶς, ἡ τὰς τῶν δαιμόνων ἐνεργείας πεδησαμένῃ, 


AE'. Ὃ γὰρ δὴ Βαδύλας οὗτος λέγεται ἐπίσχυπος 
μὲν γενέσθα: τῇ: "Avzwytia;" Νονμεριανῷ δὲ τῷ 2a- 


LU 


Com»e autem et lauri corona auro florebant per- 
misto, uL magna effulgeret gratia spectatoribus. 
Duoque magni hyacinthi implebant ei figuram ocu- 
lorum, in memoriam Hyacinthi pueri Amyclzi. 
Et gemmarum pulehritado et magnitudo imagini 
maximum afferebat ornatum, adeo ut quam pluri 
inis in eo. decipi contingerel, ut qui propter apps- 
rentis. forms pulchritudinem, inescarentur δά 
eum adorandum. Quod quidem ipsi quoque. 105 
liano evenerat. Majorem cerle ei cultum. exhi- 
bebat, quam omnibus alis imaginibus, ex singulis 
generibus ei millia sacrificans, et ab eo exspe- 
cetans responsa. 

XXXIV. Cum autem omnes imagines profundum 
teneret silentium, existimans opus esse prazstigiis, 
quas Graeci vocant hierurgiain, accersito quodam En- 
sebio, quem in gentibus fama erat hac in re mulum 
posse, ei jussit ut quam maxime spirantem et effi- 
cacem — redderet imaginem, nulli rei parcendo, 
qua ad hoc opus esse censeret, Cum autem nihil 
non esset machinatus , et nihil przetermisisset quod 
sibi in mentem venisset, ille tamen eodem modo 
tacuisset, neque magis quam antea loqueretur, liic 
jam rogatus a Juliano, cur maxime taceret, idque 
cum faeta essent omnia, qu: de more fiunt, dixit, 
Babylam esse przcipuam causam silentii tam hu- 
jus. quam reliquarum imaginum, cum is silus es- 
set in Daphne utpote quod dii ejus cadaver abhorre- 
rent, el ideo more suo venire non sustinerent, No- 
lebat enim ei eausam dicere verissimam , quod scili- 
cel erat aperte major virtus, quie alligaverat dademo- 
num operationes : maxime cum dzemon, qui agebat 
Apollinem, ei aperte respondisset, ul dicitur, se 
non posse loqui propter Babylam. 


ἄλλως τε xal τοῦ δαίμονος αὑτῷ τοῦ τὸν ᾿Απόλλωνσ: 


-ὐποχριναμένου σαφῶς διαῤῥήδην, ὡς λέγεται, εἰρηχότος, μὴ δύνασθαι λαλεῖν διὰ Βαδύλαν, 


XXXV. Hic enim Babylas dicitur quidem fuisse epi- 
scopus Antiochi, Numerianum autem imperatorem, 
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admirans marlyris variam ac multiplicem docterngm, A ποχυμαθὲς τοῦ μάρτυρος xal πρὸς ἀπόχκριτιν d:6- 


et ad respondendum facilitatem. Cui rursus dicit 
Christi martyr : Dimitte, o imperator, jam mortuam 
et fetidam gentium religionem (ea enim jam diu pu- 
truit), et accede ad Chiistum : est enim benignus et 
clemens, et le non rcpellct, si ducaris paenitentia. 
Sed fieri non poterat, ut. martyr resisteret impetui 
anima, quz mala libens ac volens sequebatur, nec 
ut revocaret animam, quee sua sponte tendebat ad 
interitum. Julianus enim jam diu quidem animo 
parturiens falsam gentium religionem, quam con- 
ceperat in lonia ex sua congressione cum Maxi- 
mo Tyrio philosopho, quandiu quidem superstes 
fuil ejus frater, et post ipsum Constantius, nihil 
ausus est aperire propter illorum metum. Post- 


μότατον. Πρὸς ὃν πάλιν ὁ τοῦ Χριστοῦ μάρτυς 16, 
"Agte, ὦ βασιλεῦ, τὴν νεχρὰν fón καὶ ἐξῳξηχυΐαν 
τῶν Ἑλλήνων θρησχείὰν (αὕτη yXxo καὶ πρὸ πολλοῦ 
σέσν πε), xal πρόσελθε τῷ Χριστῷ" μαχρόθυ μος γὰρ 
ἐστι xal φιλάνθρωπος, xal οὐκ ἀπώπσεταί σε μετα- 
μελούμενον. ᾿Αλλ᾽ οὐχ ἣν ἄρα γνώμη: ἐθελοχαχούσης 
ἀντισχεῖν τὸν μάρτυρα ταὶς ὁρμαῖς, οὐδ᾽ ἀναχαλέσι- 
σθαι ψυχὴν αὑτομόλως χωροῦσαν πρὸς τὴν ἀπώλε:ν. 
'O γὰρ Ἰουλιανὸς, πάλαι τὸν Ἑ λληνισμὸν χατὰ 
Ψυχὴν ὠδίνων, Ex τῶν ἐν Ἰωνίᾳ γενομένων᾽ αὐτῷ 
μετὰ τῶν ἀμφὶ τὸν Μάξιμον φιλοσόφων συνουσ:ὧν, 
ἐφ᾽ 020v μὲν ὅτε ἀδελφὸς αὐτῷ περιῆν, xal μετ᾽ αὐτὸν 
Κωνστάντιος, ὁ δὲ οὐδὲν παραγυμνοῦν ἐθάῤῥει διὰ 
τὸ ἐξ ἐχείνων δέος, ἐπεὶ δὲ οὗτοι ἐξ ἀνθρώπων ἔσαν, 


quam autem ii e vivis excesserunt, ipse vero jam B αὐτὸς δὲ τῶν πραγμάτων ἔδη xóp:o; ὧν, τότε δὴ 


rerum potiretur, tunc ipse se aperte exucnms, re- 
pente toto animi studio erupit ad gentium vanita- 
tem, Respondit itaque martyri : Quoniam mea 
verba contempsisti, o sceleratum caput, ausus es 
aulem vel facere periculum, ut converterer ad 
eumdem, ad quem (iu, Christi cultum, ego quo- 
que te dignis rebus vicissim remunerabor. Jubet 
itaque exui martyrem, et subulis ferreis canden- 
tibus ejus latera configi, et acutis tribulis dorsum 
ejus pungi, et disrumpi, dum supinus traliitur. 
His autem quamprimum illatis, erat ei eade, sic- 
ut prius, constantia. Multis itaque horis se mar- 
Lyre fortiter gerente in tormentis, et, nullam enit- 
tente vocem aut gemitum, maestus ille et tristis , 
tanquam victus, surrexit e tribunali, et jubet 
ypartyrem rursus abduci ín carcerem, et neque 
panem neque aquam ei praeberi, nec quacunque 
ad victum sumunt homiues, Ipse autem profectus 
est ad Daphnem, qui est Antiochize locus jucun- 
dissimus. 


XXXII. Circa mediam autem noctem apparet 
Christus martyri oranti in custodia, animum ei 
addens, et se cum eo omnino futurum pollicens, 
et dicens ;: Quomodo ipse me confessus fuisti co- 
ram hominibus super terram, ego quoque te confi- 
tcbor coram Patre meo, qui est in coelis, Hzc 


εἰς τὸ φανερὸν ἀπαμφιασάκενος, πάσα!:ς ἀθρίον ei; 
τὸν ᾿Ελληνισμὸν ἐξεῤῥάγη ταῖς προθυμίαις. ᾿Α πεχρί- 
νλτο τοιγαροῦν πρὸς τὸν μάρτυρα, Ἐπεὶ τοὺς ἐμοὺς 
ἐφαύλισας λόγους, ὦ χαχὴ χεφαλὴ, ἐτόλμησας δὲ xal 
χαθεῖνα πεῖραν, ὥστε πρὸς τὸ αὐτόν σοι τοῦ Χρι- 
στιανισμοῦ σέδας μεταθδαλεῖν, ἀντιφιλοτιμέσοημα! 
σοι χἀγὼ τοῖς ἀξίοις ῥήμασι. Κελεύει τοένυν ἀπο- 
γυμνοῦσθαι τὸν μάρτυρα xal σούδλαις σιδν, pal; πε- 
πυραχτωμέναις τὰς πλευρὰς αὐτοῦ διαπερονᾶσθα', 
xal τῶν νῶτον αὐτοῦ τριδόλγις ὀξέσπι χαταχεγτᾶσθει 
xai διαῤῥήγνυσθαι συρόμενον ὕπτιον. Τούτων δὲ πρὸ; 
τάχο; ἑπενεχθέντων τῷ μάρτυρι, ἡ αὐτῇ χαρτεβὶΣ 
Tv αὐτῷ, καθάπερ δὴ xat τὸ πρότερον. Ἐ πὶ πολλαῖς 
οὖν ταῖς ὥραις ταῖς βασάνοις ταύταις ἐγχαρτεροῦ"- 
τος τοῦ μάρτυρος, xal μηδὲ μίαν φωνὴν ὃ στεναγ- 
μὸν ἀφιέντος, χατηφῆς ἐχεῖνο; xai σχυθρωπὸ; 
ὥσπερ ἡττώμενος, ἐξανέστη τοῦ βήματος, καὶ χελεύει 
τὸν μάρτυρα πάλιν ἐπὶ τὴν εἰρχτὴν ἀπαχθζιναι, καὶ 
μὴτε ἄρτον μήτε ὕδωρ αὑτῷ παρασχεῦῆνα:, μεῦ' 
ὅσα πρὸς τὸ ζῇν μεταλαμδάνουσιν ἄνθρωποι. Αὐτὸ; 
δὲ ἐπὶ τὴν Δάφνην ἐξώρμησε τῆς ᾿Αντιοχείας τὶ 
χαριέστατον. 

AB'. Περὶ δὲ μέσας νύχτας ἐπὶ τῆς φυλαχῖς εὑ- 
χομένῳ τῷ μάρτυρι, ὁ Χριστὸς ἐπιφαίνεται, θάρσος 
τε ἐντιθεὶς xal συνεῖναι αὐτῷ χαθάπαξ ἐπαγγελλό- 
μενος, Ὥσπερ αὐτὸς, λέγων, ὡμολόγησάς με ἐνώπιον 
τῶν ἀνθρώπων ἐπὶ τῆς γῆς, ὁμολογήσω χἀγὼ σὲ 
ἐνώπιον τοῦ Πατρός μου τοῦ ἐν τοῖς οὐρανοῖς. Ταῦτ 


cum martyr audiisset a Dumino, confidit, et tota D ὁ μάρτυς ἀχούσας παρὰ Κυρίου, ἐθάρσησε, xal zap' 


nocte Deum glorificavil, et ei egit gratias. A pla- 
gis enim suis et vulneribus repente fuit relaxatus , 
adco ut ne vibicis quidem vestigium appareret in 
sanclo ejus corpore. Spatio autem quindecim die- 
rum mansit omnino jejunus in carcere, nutritus 
pane angelorum, seu gralia boni Spiritus. Julia- 
hus vero cun, sicut diximus, venisset Daphnem, 
sacrificia parabat Apollini, sperans fore ut ab eo 
cito acciperet responsa. Dapline est suburbanuimn 
Anliochig, situm in cjus locis altioribus, e$ te- 
ctum omne genus arboribus : quo in loco et alia- 
rum arborum et praserlim cupressorum, maxima 
fuit. plantata multitudo, pulchritudine, altitudine 
εἰ magnitudine nequaquam imitabilis. Labuntur 


ὕλην νύκτα δοξολογῶν ἣν, xal χάριτας ὁμολογῶν τῷ 
Θεῷ. ᾿Ανείθη γὰρ ix τῶν πληγῶν χαὶ των tpavpa- 
τῶν αὐτοῦ παραχρῆμα, ὥστε μηδὲ μώλωπο; ἴχνος 
ἐν τῷ ἁγίῳ αὐτοῦ ἐντετυπῶσθαι σώματι. Ἡμερὼν 
δὲ πεντεχαίδεχα διαγενομένων, ἄπιτος ἔμεινε τὸ 
παράπαν ἐν τῇ εἰρχτῇ, ἀγγέλων ἄρτῳ, εἴτ᾽ οὖν» χά- 
ριτι τοῦ ἀγαθοῦ τρεφόμενυς Πνεύματος. Ὃ δὲ Ἰὸν- 
λιανὸς, ἐπὶ τὴν Δάφνην γενόμενος, ὥσπερ ἔφημεν, 
θυσία, ἣν ἑτοιμαζόμενο; τῷ ᾿Απόλλωνι, cCÜzAT:G ὧν, 
καὶ τοὺς ὑπ᾽ αὐτοῦ χρησμοὺς ταχὺ δέξχπθαι. Ἢ Δ.- 
ῴνη ὃὲ προάστειόν ἐστι τῆς ᾿Αντιοχείας, ἐπὶ τὼν 
ὑψηλοτέρων αὐτῆς χωρίων χείΐμενον, ἄλσεσι πὰ» 
κοίοις συνηρεφές " ἔνθα τῶν τε ἄλλων πάντων δέν- 
ὅρων; xai δὴ καὶ χυπαρίττων ἔξοχόν τι πεφύτευται 
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τοῖς εἰς τὴν Δάφνην ἀναδτσόμενος, καὶ νῦν γε δῆ A viclimarum et donariorum, ut qui esset postridie 


πάντως ἐλπίζων, εἰ μὴ τῶν ἄλλων, ἀλλ᾽ αὐτοῦ γε 
τοῦ ᾿Απόλλωνος τεύξε:σῆαι ἀποχριθησομένου, Ἐπὶ τού- 
τῷ γὰρ αὐτῷ πᾶσα ἡ τῆς προθυμία: ἐλπὶς ἦν, καὶ 
ὅτε που αὐτῷ τι μᾶλλον ἢ itépu τὸ τοιοῦτον χιυρίην 
διαφέρον ἣν κατὰ τὴ. μαντιχὴν τέχνην, χαὶ ὅτι πεὸ 
αὐτῷ μόνῳ ἀνεῖτο ἡ Δάφνη. 'O ὃὲ Εὐσέθιο; χαὶ οἱ ᾿ 
προλεγόμενοι ἱερεῖς καὶ τῶ» νεωχόρω" τὴ πλῆθης, 
προσδεχόμενοι τὸν βασιλέα, ἐν ἀγῶν: μεγάλῳ χαθ- 
ἔσταντο xat διηγρύπνουν περὶ τὺ ἄγαλμα, πάντα πρι- 
γνατενόμενοι, ὅπως, ἐπειδὰν ἀφίκηται, τύχο! αὐτοῦ 
φθεγξαμένου, ὡς ἄλλη; Y: αὐτῶν ἔτι προφάσεως 
οὐδὲ μιᾶς εἰς ἀνηδολὴν ὑπολειπομένη ς. 

ΑΖ'. Ἐπειζῇ δὲ πόῤῥω τῶν νυκτῶν Tv, ἐκ τοῦ οὖ- 
pavou m3o ἀθρόως κατευεχῦεν ἐνέσχηψε τῷ νεῷ, 
καὶ ἅμα παιυταχόΐε) αὐτοῦ δησξίμενηον ἐπίμπρα 
αὐτῷ ἀγάλματι καὶ αὐτοῖ; ἀναθήμασι. Πάντων δὲ 
ὁμοῦ χαταφλεγομένων, καὶ τοῦ πυοὺὴς ἐπὶ μέγα 
ἐξαιρουμένου, Bor, μὲν αὐτίκα μεγάλη περὶ τὸν νεῶν 
ἣν καὶ θόρυθος οὐδεν! ἑοικώς, Kal δὴ πολλῶν ἐπα- 
μῦναι προθυμουμένων οὐδεὶς ὧν ὁ πρὸς τὸ πῦρ ἀν- 
τισχεῖν δυνησόμενος, Ἀλλ᾽ οἱ μὲν ἐπὶ τὴν πόλιν ἔθεον, 
τῷ ἄρχοντι τῆς ἑῴας Ἰουλιανῷ μηνύσοντες" ὁ δὲ 
λοιπὸς ὄχλος ὑπὸ ἐχπλέξεω; ἴσταντο, θεαταὶ τοῦ 
παραδόξου τῆς χαταλαδούσης αὐτοὺς συμφορᾶς γι- 
νόμενοι. Τὸ δὲ πῦρ οὐδενὸς ἣν τῶν ἄλλων ἀπτόμενον, 
τοσαύτης γε χαὶ οὕτως ἀμφιλαφοηῦς ὕλης ἐχεῖ πεφυ- 
xulaz, ὃ τι μὴ μονώτατου ἐμπεσὸν, χατέφλεγε σὺν 
τοῖς ἐνοῦσι τὴν νεών" ὡς τὸ μὲν ἄγαλμα καὶ πᾶν 


ὅ τιὲν ἀναθήμασιν ἣν, χαθάπχξ ἀφαγψιπτῦδυχι, βραχέα C 


δὲ λειφθῆναι τῶν οἰκοδομημάτων, τῇ Δάφνῃ σημεῖα 
τοῦ πάθους͵ ἃ καὶ νῦν Ext δείκνυσι σαφέπτερον τὸ 
δεῖγμα τοῦ ὕεη ἅτου πυρός. 'O δὲ Ἰουλιανὸς τὰ 
συμδάυτα ἀχούσας, ὀργῆς τὸ πίμπλαται χαὶ δεινὸν 
ποιτισάμενος͵ εἰ Χοιστιανηὶ πιῖς συμδεύηκέσιν ἔπι» 
τωθάσειν αὐτῷ μέλληιεν͵ αὐτίκα προττάττε: τῆς με- 
γάλης αὐτοὺς ἐξωθεῖν ἐχχλτσίας, χαὶ τούτην μὲν 
ἄβατον αὐτοῖς παντελῶ; ἀποφαίνειν, ὡς ὅτι ἀτφαλέ- 
στατα αὑτὴν ἀπηχλεισα μένους, τὰ δὲ χειμήλια πάντα 
δημοτιηῦν. Δίδιυσ: ὃὲ καὶ τοῖς “Ἕλλησιν ἄδειαν ὥστε 
εἰσιέναι αὐτοὺς εἰ; τὰς τῶν Χοηιστιλνῶν ἐχκλτσίας 
x1* ποιεῖν ὅσα χαὶ βυύληιντο, 

AH'. Τούτων οὖν παρὰ τοῦ τυράννου καὶ ἀσεδοῦς 
χελευσθέντων, τί τῶν μεγίστων καχῶν οὐχ ἐπετε- 
λέσθη ; Τί δὲ τῶν ἀπηχεστάτων οὐχ ἐλέχθη, πάντων 
Agéct) YUSST λολούντω" τὰ ἄῤῥητα χατὰ τῆς τῶν 
Χριστιανῶν πίστεως, καὶ βλατφημούντων εἰ; τὸν 
Κύριον xat Ozhv ἡμῶ» Ἰπσοὺν Χριστὸν ἐν πάσαις 
τοῖς πόλεσιν, "Ev μὲν γὰρ NX:6as-f ἐπιχληθείτῃ τὰ 
ἀστᾷ τοῦ προφήτου Ἐλισσαίου καὶ τοῦ [Πα πτιστοῦ 
Ἰωάννου ἐκ τῶν ὑγχῶν ἐξαγαγάντες, χαὶ ἀλόγων 
ἀκαθάρτοις ὀστέοις προτμίξαντες χατέχχυταυ, γαὶ 
τὴν κόνιν εἰς τὸν ἀέρα ἐλίχμησαν" τὸν δὲ τοῦ Zutn- 
pos ἀνδριάντα, ἐν Πανεάδ: τῇ πόλει πρὸς τῆς aluo 
ἐοηύσης γυναιχὺς κατασχευασθέντα μεγαλοπρεπῶς, 
ἂν ὁ Χριστὸς ἰάτατο, xal ἰδρυνθέντα ἐν ἐπισέμιω 
πόπιρ τῆς πόλεως, ὃν μετὰ χρόνον γνωτθέντα Ex τῆς 
αὐτόθεν φυομένης βυτάγης τοῦ θαύματος, οἱ Χριστια- 
vai ἀράμενοι ἐν τῷ τῆς ἐκχλησίας διχχονιχῷ ἔστησαν, 


cum eis Daphnem ascensurus, tune quidem certe 
sperans omnino, si non alios, at ipsum Apollinem, 
responsurum, Eo enim spectalat spes prompti et 
alacris illius animi, quod locus ei magis, quam 
alii, videhatur praestare scientia divinandi : el quod 
ei soli consecrata erat Daphne, Eusebius autem, et 
qui prius dicti sunt. sacerdotes, et multitudo edi- 
tuorum, valde laborabant et vigilabanl cirea. ima- 
ginem, exspeelantes imperatorem : δὲ omnia agen- 
les, uL, eui venerit, eum habeat loquentem, eum 
nulla excusalio esset eis relieta ad dilationem. 


XXXVII, Cum vero nox jam multum processisse» 
ignis repente e celo demissus in templum cecidit : 
el ciim ipsum omni ex parte apprehendisset, ipsam 
exussiL imaginem cum ipsis donariis. Cumque 
omnia simul conflagrarent, et ignis valde extolle- 
retur, protinus quidem fuit in templo magna voci- 
feraiio, et nulli similis tumultus. Tunc multi qui- 
dem parati erant opem ferre, nullus autem erat, 
qui possel igni resistere. Sed alii quidem currebanl 
ad civiiatem, id significaturi Juliano : reliqua vero 
multitudo slabat obstupefacta, contemplans cala- 
mitatem, qua ipsos invaserat. Ignis autem nihil 
aliud tangebat, cum tanta et tam. copiosa illic es- 
set maleria, nisi quod solum cum iis, quz inerant, 
templum comburebat : adeo nt imago quidem , et 
quecunque illic erant donaria fuerint omnino de- 
leta : pauca autem edificia Daphne remanserint, 
signa ejus quod acciderat: quie etiam nunc quo- 
que apertius indicant ignem, qui missus fuerat di- 
vinitus, Julianus autem cum audivisset ea, qua ac«- 
ciderant, ira repletur δὲ grave arbitratus, si pro- 
pter ea quae acciderant Christiani essent eum 
ludificaturi, jubet statim eos e magna expelli ec- 
clesia, et provideri, ne illis ad ipsam omnino pa- 
teat aditus, ac demum que ibi erant pretiosa pu- 
blicari, Dat autem gentibus potestatem, ul ingre- 
diantur in ecclesias Christianorum, et faciant quae 
velint. 


XXXVII, Cum ergo impius hiec jussisset 1yran- 
nus, quod non maximum malum factum est ? Quid 


p non autem absurdissimum et turpissimum dictum 


est, omnibns linzva effrenata. nefanda loquentibus 
adversus fidem Christianorum, nefanda loquentibus 
et blasphemantibus Dominum et Deum nostrum 
Jesum Christum. in omnibus civitatibus? Nam in 
civitate quidem, quie olim vocabatur Samaria, 
poslea vero et condita fuerat ab Herode, et appel« 
lata erat Sebaste, ossa prophetae Elisei et Baptiste 
Joannis (ut putabant) e loculis educentes, et cum 
immundis brutorum ossibus commiscenres, exuse 
serunt, et cinerem in aerem cribrarunt ac ventila- 
runt ; Salvatoris autem statuam, qui in Paneadc 
civilate a muliere, quie profluvio sanguinis labora- 
bst, et a Christo curata fuerat, magnifice constru- 
cla et In insigni civitatis loco posila fuerat : quain 
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post tempus cognitam ex miraculo herbe, quz illic À τοῦτον οἱ Ἕλληνες χατασπάσαντες, τῶν ποδῶν τε 


nascebatur, Christiani acceperunt, et posuerunt in 
diaconico : eam gentes detraxerunt, et funibus alli- 
gatis pedibus traxerunt per forum, Jonec paulatim 
interiit, relicto solo capite, et rapto a quodam, 
dum gentiles tumultuarentur, dicentibus iis verba 
blasphema et abominanda in Dominum nostrum 
Jesum Cliristum, quie nemo unquam homo audivit. 

XXXIX. Sceleratissimo autem tyranno audienti 
erant hzc delicie, et ei magnam afferebant volu- 
ptatem. Uude ctiam post haec jussit excitari tem» 
plum Judaeorum, quod erat Hierosolymis : et e 
civitate expulsis Christianis, Jud:ris reliquit habi- 
tandam. Quamobrem quemdam quoque Alypium, 
false religioni virum dedilissimum, et comitis 
dignitate honestatum, eo mittit, jubens ut magno 
studio templum rursus zdificaret, quod Vespasianus 
et ejus filius Titus simul cum civitate destruxerunt 
et exusserunt. Oportebat enim ad effectum deduci 
verbum Christi, qui est ipsa veritas, nempe : « Non 
manebit lapis super lapidem, qui non destruatur *. » 
Quod quidem studens falsum ostendere stolidus iste, 
contendebat templum rursus sdificare, etiamsi 
frustra laborabat, ea aggrediens, quz fieri non po- 
terant. Nam cum magno studio concurrissent, qui 
. Deum occiderant, Judzi, et magna manu et summa 
animi alacritate opus aggrederentur, et jaciendis 
fundamentis fossam foderent argenteis (ul dicunt 
nonnulli) ligonibus et hamis, essentque jacturi fun- 


damenta, vehementissima irruens nocte procella, ( 


quod exinanitum quidem fuerat, rursus aggessit. 
Cum fulgura autem et tonitrua continenter demit- 
tereitur, et dies jam appropinquaret, fuit terrzeino- 
tus adeo ingens, ut multi perierint : et ignis emissus 
ex iis, qua jaciebantur, fundamentis, combussit 
omnes, qui sunt illic inventi. Atque hzc quidem 
sic gerebantur. 

XL. Julianus autem cuum sedisset pro tribunali 
. jn loco quem vocant Dasilicam, et curasset sisten- 
dum martyrem : Audiisti omnino, inquit, o tu 
quoque vir maxime impie, ab iis, qui ea, quz tu, 
audent aggredi, quzenam ausi sint infelices adversus 
Apollinem, qui est in Daphne, et quemadmodum 
eum exusserunt cum ipsis sacris et donariis, adeo 
ut opus admirandum, et maxime venerandum, 
fuerit ab igne consumptum. Scd non gaudebunt his 
nostra irridentes. Ego eniin pro 60 exigam poenas 
sepluagies septies, quomodo dicunt vestra Eloquia. 
Martyr autem : Audivi, inquit, quod ira divinitus 
immissa, et ignis e ccelo missus, deuin tuum occi- 
derit, et totum ejus templum consumpserit. Si ergo 
erat deus, cur non se servavit ex igne ? Feedifragus 
autem Julianus : Videris, o Inaxime impie, tu quo- 
que forte bis insultare, et lihenter. irriderce, tan- 
quam qui vindictam aliquam sis a Deo tuo conse- 
cutus. Martyr autem : Mihi omnino, inquit, venit 
in mentem ridere, et exsultare propter. lapsum 


8 Marc. xui, 9. 


σχοίνους ἐξάψαντες, ἔσυραν ἐπὶ τῇς ἀγορᾶς, ἕως 
οὗ χατὰ μικρὸν ἀποθρανόμενος ἠφανίσθη, μόνης τῆς 
χεφαλῆῇς χαταλειφθείσης καὶ ἀρπαγείσης ὕπό τινος 
ἐν τῷ θορυδεῖσθαι τοὺς Ἕλληνας, λαλούντων αὐτῶν 
βλάσφημα xil ἀπηχέστατα ῥήματα εἰς τὸν Κύριον 
ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστὸν, ἃ μή τις ἀνθρώπων ἤκουσε 
πώποτε. 

ΛΘ΄. Τῷ μέντοι παρανομωτάτῳ τυράννῳ ἀκούοντι 
ταῦτα τρυφὴ ἦν, xal πολλὴν αὐτῷ ἐνεποίει τὴν ἐδο- 
νήν. Ὅθεν ἐπὶ τούτοις xal τὸν ἐν ἸΞξροσολύμοις 
τῶν Ἰουδαίων ναὸν ἐχέλευεν ἀνιστᾶν, xat τοὺς 
Χριστιανοὺς τῆς πέλεως ἐχέχλωών, τοὺς Ἰουδαίους 
ἀνῆχεν οἰχεῖν. Ἐφ᾽ ᾧ δὴ καὶ ᾿Αλύπιόν τινα, ἄνδρα 
δεισιδαιμονέστατον, χόμητα τιμήσας, ἀποστέλνε:, 
ἐντειλάμενος σπουδῇ πολλῇ τὸν ναὺν ἀνοιχοδοιμῇ- 
σασθαι, ὃν Οὐεσπασιανὸς xai Τίτος ὁ τούτου νἱὸς 
xal αὐτὸν ἅμα τῇ πόλει χαθεῖλον χαὶ ἐνεπύρισαν. 
Ἔδει γὰρ εἰς πέρας ἐλθεῖν τὸ τῆς ἀληθείὶσς ῥῆμϑ 
Χριστοῦ, τὸ, « Οὐ μὴ μείνῃ λίθος ἐπὶ λίθον, ὃς 
οὐ μὴ χαταλνθῇ.» “Ὅπερ ὁ ἀνόητος οὗτος ψευδὲς ἀπο- 
δεῖξαι φἱλονειχῶν, τὸν vabv ἔσπευδεν ἀνοιχοξομεῖν, 
εἰ καὶ εἰς μάττν ἔχαμνεν, ἀνηνύτοις ἐπιχειρῶν, 
Συυδραιλόντων γὰρ σπουδῇ πολλῇ τῶν θεοχτόνων 
Ἰουδαίων, καὶ τοῦ ἔργου χειρὶ τῇ πάσῃ καὶ προ- 
θυμίᾳ ἀντιλαμδανομένων, τὴν τε τάφρον τῶν θεμε- 
λίων ἐξορυττόντων ἀργυραῖς, ὥς τινες φασὶν, ἅμαις 
χαὶ σχάφαις, xai τοὺς θεμελίους μελλόντων χατα- 
ἐαλέσθα!:, σφοδροτάτη χαταιγὶς ἐπελθοῦσα, τὸ χε- 
νωθὲν μὲν ἀντεχώννυ, ἀστραπῶν δὲ xaY βροντῶγ 
συνεχῶς χαταπεμπομένων, σεισμὸς ἐγγιζούσῃς λοι- 
Why μέρας ἐγένετο, ὥς τε πολλοὺς χαὶ ὑπαίθρου; 
μένοντας ἐναποψύξαι xai nop ix τῶν ὁρυσσομένων 
θεμελίων ἐξενεχθὲν, πάντας τοὺς εὑρεθέντας ἐχεῖοε 
χκατέφλεξεν, Ἐπράττετο μὲν οὖν ταῦτα τἧδε. 


M'. Ὃ ὃΣ Ἰουλιανὺς, τοῦ βήματος προχαθίσας iv 
πόπῳ ὃν Βασιλιχὴν ἔθος καλεῖν, τὸν μάρτυρά τε 
παραστησάμενος, Πάντως ἤχουσας, ἔφη, xal αὐτὸς, 
ἀπσεδέστατε, τῶν χατὰ σὲ τολμώντων πᾶσιν ἐπιχε:» 


* pelv, ὅπερ οἱ καχοδαίμονες ἐτόλμησαν χατὰ τοῦ iy 


τῇ Δάφνῃ ναοῦ τοῦ σωτῆρος ᾿Απόλλωνος, xai ὅπως 
ἐνέπρτεσαν τοῦτον αὐτοῖς ἱεροῖς χαὶ ἀναθήμασιν, 
ὡς καὶ τὸ θαυμαστὸν ἔργον xai πάντιμον δαπάνημα 
γενέσθαι πυρός. AM οὐ χαιρήσουσι τούτοις Ez 
χλενάξοντες τὰ ἡμέτερα. Ἐγὼ γὰρ ἀπαιτήσω τὶν 
ὑπὲρ τούτου ποινὴν ἑδδομηχοντάχις Emi, χαϑώς 
not tà ὑμέτεραλόγια. Καὶ ὁ μάρτυς, “ἽΠχουσα, φησὶ, 
ὡς θεήλατος ὀργὴ xat πῦρ οὐρανόθεν χαταπεμφρφθὲν, 
χατέφαγε τὸν θεόν coo, xa! αὐτοῦ τὸν ναὸν ἀνάλω- 
σεν ἅπαντα * εἰ οὖν θεὸς ἕν, τί pr, ἐσυπὸν ix τοῦ 
πυρὺς ἐῤῥύσατο ; Καὶ ὁ παραβάτης, láya χαὶ αὐτὸς 
ἕριχάς μοι, ἀνοσιὦτατε, ἐπιχερτομεῖν, τοῖς δὲ xa 
ἐδέως χαταγελᾶν, ἄτε δὴ τινὸς ἐχδιχίας παρὰ τοῦ 
Θεοῦ co29 τυχών. Καὶ ὁ μάρτυς " "Epox πάντοτε ;ed 
μὲν ἔπεισι xai χομπάζειν ἐπὶ τῇ πτώσε,. τῶν σὼν 


θεῶν, ἀφρονέστατε, σεμνύνεσθαι δὲ καὶ χαίρειν ἐφ᾽ A tuorum deorum, o siultissime : gloriari aulein et 


οἷς ὁ Θεός uou καθ᾽ ἐχάστην θαυματουργεῖ, ἐχβίκη- 
σιν δὲ τῶν παρὰ σοῦ μοι ἐπαγομένων ἐχεῖ δέξομαι, 
ὁπότα. τὸ πῦρ ἐκεῖνό σε χαταλάξῃ, xal ἡ διαιωνί- 
ζουσὰ κόλασις, Κἀνταῦθα δὲ οὐ πολὺ τὸ μέσον, xal τὸ 
εΜνημόσυνόν σου ἀπολεῖται μετ' ἤχου. » Καὶ ὁ παρα- 
δάτεης " Εἰ οὖν ἐπὶ τούτοις ἀγάλλῃ, προσθήχην ἐγώ 
σοι θήσω τῆς ἡδονῆς. ᾿Αλλὰ φείδομαί σου δι᾽ οἰχείαν 
χρηστότητα, καὶ βούλομαί σε τῆς οἰχείας ἀνοίας; παυσά- 
μενον, σώφρονι λογισμῷ χρήσασθαι, καὶ προσελθόντα 
θῦσαι τοῖς ἀθανάτοις θεοῖς. Καὶ ἀξιώματι γὰρ με- 
γίστῳ τετίμησαι, xax πλοῦτος ἱκανὸς ἄνωθέν σοι xal 
£x προγόνων δυνήθρωισται, καὶ πολλοῖς σε πλεῦνε- 
κτήμασιν ἀρετῆς ἐχόσμησαν οἱ θεοὶ, χἂν αὐτὸς ὥφθης 
περὶ τοὺς εὐηργετηχύτας ἀχάριδτο:, Καὶ ὁ μάρτυς" 
Τὶ μαΐνῃ, παρανομώτατε, καὶ ἀσχολῇ ἐπὶ τοῖσδε 
τοῖς ἀνυνήτοις, ἐάσας τε τὰς βαρδαρικὰς ἐπαναστά- 
σεις xal τὸν Περτικὸν ἀναδαλόμενο: πόλεμον, δι' 
ὃν τὴν οἰχουμένην πᾶσαν ἐσάλευσας, εἰς ἐμὲ τὸν 
τοῦ Θεοῦ δοῦλον τὴν ὅλην ἄγεις σχολήν ; "Ov οὖν 
βούλει χαθ᾽ ἡμῶν θάνατον ἀποφαίνου " ἐγὼ vàp οὔτε 
τοῖς θεοῖς σου λατρεύω, οὔτε τοῖς προττάγμασι τοῖς 
σοῖς πείθομαι. 

ΜΑ΄. Ταῦτα ὁ παραδάτης ἀχούσας, χαὶ θυμοῦ 
πλησθεὶς τὴν χαρδίαν, )ατίμους μεταχαλεῖται 
xai λιθοξόους, xai, 'Ορᾶτε, ἔφη, τήνδε τὴν πέτραν; 
δείξας ἀπότομόν τινα κατέναντι τοῦ θεάτοου * ταύτην 


διχῆ διελόντες, xal θάτερον μέρος; ti; γῆν ὕπτιον 


βέμενοι, ἄνωθέν τε αὐτὸν ὑφαπλώσαντες, τῷ ἑτέρῳ 


μέρει μεθ᾽ ὁρμῆς συγχαλύψατε, ἵν' οὗτος μέσος ἀπο- C 


ληφθεὶς, σάρκας τε xal ὀστᾶ δια φθαρείη, καὶ ἔργοις 
αὐτοῖς μάθοι τίν: τε ἀνηίσταται, xai τῆς τοῦ Θεοῦ 
αὐτοῦ βοηθείας παραπολαύσοι. Τοῦ ἔργου δὲ θᾶττον 
τοῦ λόγου περαιωθέντος, καὶ τοῦ ἀγίου τῶν πετρῶν 
μέσον ἀποληφθέντος, τοσαύτη τις ἦν ἡ πιέξουτα 
ποῦτον βία, ὥστε τῶν ὀστῶν αὑτοῦ χαταθραυομένων, 
ἢχόν τινα xal χρότο" τοῖς πολλοῖς ἐξαχούεσθαι, 
xal γὰρ πάντα τὰ ἐντὸς αὐτοῦ διεῤῥάγη, ἡ ἁρμονία 
τε πᾶσα τῶν ὑπτῶν συντέτριπτο, αἱ κόραι τε τῶν 
ὀφθαλμῶν τῆς ἰδίας ἐχπεπηδήχεσαν ἕδρας, ᾿Αλλὰ 
καὶ οὕτως ἔχων ἀνάγχης, τῆς mph; Θεὸν δῆς: οὐχ 


ἠμέλει "Ἔ ψγαλε γὰρ. Ἔν πέτρᾳ, λέγων, ὕψωσάς με, ὡξή- 


γησάς με, ὅτι ἐγεννήθης ἐλπίς μου πύργος ἰσχύος ἀπὸ 
προτώπου ἐχθροῦ, Ἔστητας ἐπὶ πέτραν τοὺς πόδας 


μοὺ xai χατεύδυνας τἀδιαδήματά μον. Δέξαι οὖν, zai. 


Θεοῦ μονυγενὲς, τὸ πνεῦμά μον, καὶ μὴ συγχλείσῃς 
με εἰς χεῖρας ἐχθμῶν, Οὕτως οὖν ἐν μέσῳ τῶν 
πετρῶν ἡμέραν ὅλην xai νύκτὰ τοῦ μάρτυρος δια- 
μείναντος, ἐκέλευτεν ὁ παράνομος δισζευχῆῆναι τὰς 
πέτρας, τέλεον διεςφθάροθῦχι τοῦτον va! μτδ᾽ ὅτι οὖν 
αὐτῷ πνεύμστος μέρος χαταλελεῖφθαι ὅσον ἀπὸ 
τοῦ πολλοῦ ἐχείνου θϑάρους οἰόμενο:, Ὃ δὲ τῶν πε- 
τρῶν διχιρεθεισῶν ἐξήει βαδίζων xaX τοῖς ἰδίοις 
ποσὶ χρώμενος, θαῦμα ὄντως ὁρῶσι μόνοις οὐκ 
ἀπιστούμενον, ᾿Ανῦρωπος. γυμνὸς, τοὺς ὀφθαλμοὺς 
ἔχων ἐχχεχομμένους, 632i bb συντετριμμένα, μέλη 
δὲ x31 σάρχα:; τῇ τῶν πετρῶν συμπτύξει ὡς ἂν τις 
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betari propter miracula, quz Deus meus facit quo- 
tidie, Ultionem vero eorum, qu:e à le mihi inten- 
tantur, illie accipiam, quando te ignis ille compre- 
Lenderit et eternum supplicium, Porro autem hic 
quoque, non multo interjecto tempore, « Memoria 
tua peribit cum sonitu ^. »Fedifragus vero Julianus: 
Cum videam te suppliciis delectari, ego tibi acces- 
sionem afferam voluptatis. Sed tibi parco propter 
meam benignitatem, et volo te, dimissa ignorantia, 
sapienti uli raliocinalione , et accedentem sacrifi- 
care diis immortalibus. Nam el maxima dignitate 
es ornatus, el satis magni divitiz a luis majoribus 
tibi sunt. congregate, et multis viriutis dotibus te 
dii honestarunt, etiamsi conspectus sis ingratus in 
eos, qui te affecerunt benelicio. Martyr autem :; 
Quid insanis, inquit, o iniquissime, et immoraris 
in his, qux nihil proliciunt ? mittens autem aggredi 
Barbaros, et bellum differens Persicum, propter 
quod universum orbem terre commovisti , in me 
Dei servum totum consumis otium. Quamcunque 
ergo vis mortem in nos pronuntia. Ego enim neque 
deos Luos colam, neque tuis jussis parebo, 

XLI. Hzc cum audiisset Julianus, et esset ani- 
mus ejus ira repletus, accersit lapicidas, et : Videtis, 
inquit, hane petram ? (ostendens quamdam praru- 
ptam ex adverso theatri). Eam in duas partes divi- 
dite : et cum alteram partem supinam in terram 
dejeceritis, et eam desuper hunc maleficum ex- 
tenderitis, allera parle cum impetu ipsum coope- 
rite, ut is medius interceptus. simnl! habeat carnes 
el ossa corrupta, et factis ipsis discal cuinam re- 
sislat, el an Dei sui fruatur auxilio. Eo autem facto 
dicto citius, et sancto in mediis petris inLercepto 
tanla eral vis qua eum premebat ut, cum ejus 
ossa confringerentur, quidam &onus δὲ fragor a 
muliis exaudiretur. Disrupta enim sunt omnia, 
quz erant intra ipsum, et contrilze sunt omnes com- 
pages ejus ossium, el oculi exeesserunt e sede 
propria. Sed quamvis essct ad hanc adductus ne- 
cessilatem, non neglexit tamen ad Deum canere. 
Psallebat enim, « In petra, dicens, exaltasti me, et 
deduxisii me, quoniam factus es spes mea, turris 
virtutis a facie inimici, Statuisti supra petram pedes 
meos, el direxisli gressus meos '!', » Accipe ergo, 
Fili Dei unigenite, spiritum meum, et ne concludas 
me in manus inimicorum. Sic ergo cum in medio 
petrarum totum diem et noclem mansissel martyr, 
jussit sceleratus Julianus disjungi petras, eum pe- 
nitus interiisse, et nullam spiritus partem esse ei 
relictam prz illo nimio onere arbitrans. llle autem 
3motus a petris, egressus est, incedens, Εἰ suis 
utens pedibus, revera miraculum maxime admiran- 
dum, Homo nudus, cui egressi quidem erant oculi, 
ossa contrita, membra et carnes petrarum compli- 
calione compressa, ejus aulem intestina omnia 
misere elfluxerant : is (o novum et alienum specta- 
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post tempus cognitam ex miraculo herbe, qua illic À τοῦτον ol “Ἕλληνες κατασπάσαντες, τῶν ποδῶν τε 


nascebatur, Christiani acceperunt, et posuerunt in 
diaconico : eam gentes detraxerunt, et funibus alli- 
gatis pedibus traxerunt per forum, Jonec paulatim 
interiit, relicto solo capite, et rapto a quodam, 
dum gentes tumultuarentur, dicentibus iis verba 
blasplhema et abominanda in Dominum nostrum 
Jesum Cliristum, quze nemo unquam homo audivit. 

XXXIX. Sceleratssimo autem tyranno audienti 
erant hzc delicize, ct ei magnam afferebant volu- 
ptatem. Unde ctiam post hzc jussit. excitari tem- 
plum Judaeorum, quod erat Hierosolymis : et e 
civitate expulsis Christianis, Judiis reliquit habi- 
tandam. Quamobrem quemdam quoque Alypium, 
false religioni virum deditissimum, et comitis 
dignitate honestatum, eo mittit, jubens ut magno 
studio templum rursus :zedificaret, quod Vespasianus 
et ejus filius Titus simul cum civitate destruxerunt 
et exusserunt. Oportebat enim ad effectum deduci 
verbum Christi, qui est ipsa veritas, nempe : « Non 
manebit lapis super lapidem, qui non destruatur *. » 
Quod quidem studens falsum ostendere stolidus ist^, 
contendebat templum rursus aedificare, etiamsi 
frustra laborabat, ea aggredieus, quz fieri non po- 
terant. Nam cum magno studio concurrissent, qui 
. Deum occiderant, Judzi, et magna manu οἱ summa 
animi alacritate opus aggrederentur, et jaciendis 
fundamentis fossam foderent argenteis (ut dicunt 
nonnulli) ligonibus et hamis, cessentque jacturi fun- 


damenta, vehementissima irruens nocte procella, ( 


quod exinanitum quidem fuerat, rursus aggessit. 
Cum fulgura autem et tonitrua continenter demit- 
terentur, el dies jam appropinquaret, fuit terrzino- 
tus adeo ingens, ut inulti perierint : et ignis emissus 
ex iis, qua jaciebantur, fundamentis, combussit 
omnes, qui sunt illic inventi. Atque hzc quidem 
sic gerebantur. 

XL. Julianus autem cum sedisset pro tribunali 
in loco quem vocant Dasilicam, et curasset sisten- 
dum martyrem : Audiisti omnino, inquit, o tu 
quoque vir maxime impie, ab iis, qui ea, quz tu, 
audent aggredi, quzsnam ausi sint infelices adversus 
Apollinem, qui est in Daphne, et quemadmodum 
eum exusserunt cum ipsis sacris et donariis, adeo 
ut opus adnirandum, et maxime venerandum, 
fuerit ab igne consumptum. Scdnon gaudebunt his 
nostra irridentes. Ego enim pro eo exigam ponas 
septuagies septies, quomodo dicunt vestra Eloquia. 
Marlyr autem : Audivi, inquit, quod ira divinitus 
immissa, et ignis e ccelo missus, deum tuum occi- 
derit, et totum ejus templum consumpserit. Si ergo 
erat deus, cur non se servavit ex igne ? Foedifragus 
autem Julianus : Videris, 0 maxime impie, tu quo- 
que forte bis insultare, et libenter. irridere, tan- 
quam qui vindictam aliquam sis a Deo tuo conse- 
cutus. Martyr autem : Milii omnino, inquit, venit 
in mentem ridere, et exsultare propter lapsum 


8 Marc. xui, 2. 


σχοίνους ἐξάψαντες, ἔσυραν ἐπὶ τῇς ἀγορᾶς, ἕω; 
οὗ χατὰ μιχρὸν ἀποθραυόμενος ἠφανίσθη, μόνης si; 
χεφαλῆς χαταλειφθείσης καὶ ἁρπαγεῖστς ὑπό τίνος 
ἐν τῷ θορυδεῖσθαι τοὺς Ἕλληνας, λαλούντων αὑτῶν 
βλάσφημα xal ἀπηχέστατα ὀΐυατα tlg τὸν Κύριον 
ἡμῶν 'Ircouv Χριστὸν, ἃ μὴ τις ἀνθρώπων ἤχους 
πώποτε. 

ΛΘ΄. Τῷ μέντοι παρανομωτάτῳ τυράννῳ ἀχούοντι 
ταῦτα τρυφὴ fjv, xai πολλὴν αὐτῷ ἐνεποίει τὴν ἦδο- 
νήν. Ὅθεν ἐπὶ τούτοις xal τὸν ἐν ἹΞΞροσολύμοις 
τῶν Ἰουδαίων ναὸν ἐχέλευεν àvtiatvdv , xai τοὺς 
Χριστιανοὺς τῆς πόλεως ἐχέχλων, τοὺς Ἰουδαίους 
ἀνῆχεν οἰχεῖν. Ἐφ᾽ ᾧ δὴ καὶ ᾿Αλύπιόν τινα, ἄνδρα 
δεισιδαιμονέστατον, χόμητα τιμήφας, ἀποστέλιε!, 
ἐντειλάμενος σπουδῇ πολλῇ τὸν ναὺν ἀνοιχοῦομῇ.- 
σασθαι, ὃν Οὐεσπασιανὸς xai Τίτος ὁ τούτου υἱὸς 
χαὶ αὐτὸν ἅμα τῇ πόλει χαθεῖλον xal ἐνεπύρισαν. 
Ἔδε: γὰρ εἰς πέρας ἐλθεῖν τὸ τῆς ἀληθείσς tpa 
Χριστοῦ, τὸ, « Οὐ μὴ μείνῃ λίθος ἐπὶ λίθον, ὃ; 
οὐ μὴ χαταλνθῇ.» “Ὅπερ ὁ ἀνόητος οὗτος ψευδὲς ἀπο- 
δεῖξαι φίλονειχῶν, τὸν ναὺν ἔσπευδεν ἀνοιχοξομεῖν, 
εἰ xai εἰς μάττν ἔκαμνεν, ἀντνύτοις ἐπιχειρῶν. 
Συυδραιλόντων γὰρ σπουδῇ πολλῇ τῶν θεοχτόνων 
Ιουδαίων, καὶ τοῦ ἔργου χειρὶ τῇ πάσῃ xaY προ- 
θυμίᾳ ἀντιλαμδανομένων, τήν τε τάφρον τῶν θεμε- 
λίων ἐξορυττόντων ἀργυραῖς, Oz τινες φασὶν, ἄμαις 
xal σχάζαις, xai τοὺς θεμελίους μελλόντων xazi- 
6aAísÜ0ai, σφοδροτάτη χαταιγὶς ἐπελθοῦσα, τὸ χε- 
νωθὲν μὲν ἀντεχώννυ, ἀστραπῶν δὲ xai βροντὼγ 
συνεχῶς χαταπεμπομένων, σεισμὸς ἐγγιζούσης λοι- 
κὺν ἡμέρας ἐγένετο, ὥς τε πολλοὺς χαὶ ὑπαίθρου; 
μένοντας ἐναποψύξαι xai πὺρ ix τῶν ὁρυσσυμένων 
θεμελίων ἐξενεχθὲν, πάντας τοὺς εὐρεθέντας ἐχεῖζε 
χατέφλεξεν, Ἐπράττετο μὲν οὖν ταῦτα τῇδε. 


M. Ὃ ὃὲ Ἰουλιανὺς, τοῦ βήματος προχαϑίσας iv 
πόπῳ ὃν Βασιλιχὴν ἔθος χαλεῖν, κὃὺὸν μάρτυρά τε 
παραστησάμενος, Πάντως ἤχουσας, ἔφη, χαὶ αὐτὸς, 
ἀπεδέστατε, τῶν χατὰ σὲ τολμώντων πᾶσιν Emtye:- 


- ρεῖν, ὅπερ o! χαχοδαίμονες ἐτόλμησαν χατὰ τοῦ ἐν 


τῇ Aágvr ναοῦ τοῦ σωτῆρος ᾿Απόλλωνος, xal ὅπως 
ivérproav τοῦτον αὐτοῖς ἱεροῖς xai ἀναθήμασιν, 
ὡς καὶ τὸ θαυμαστὸν ἔργον χαὶ πάντιμον δαπάνημα 
γενέσθαι πυρός. ᾿Α)λ᾽ οὐ χαιρήσουσι τούτοις bz 
χλενάξοντες τὰ ἡμέτερα. Ἐγὼ yàp ἀπαιτήσω τὴν 
ὑπὲρ τούτου ποινὴν ἑδδομνκχοντάχις ἔπτὰ, καθὼς 
φησι τὰ ὑμέτεραλόγια. Καὶ ὁ μάρτυς, “ΠΠ χουσα, φησὶ, 
ὡς θεήλατος ὀργὴ χαὶ mop οὐρανόθεν χατα πεμφὔὲν, 
χατέφαγε τὸν θεόν σου, xa! αὐτοῦ τὸν ναὼν ἀνάλω- 
σεν ἅπαντα " εἰ οὖν θεὸς ἦν, τί pr, ἐσυτὸν ix τὸὐ 
πυρὺς ἐῤῥύσατο ; Καὶ ὁ παραθάτης, Táya χα: αὐτὸς 
Éo:xág μοι, ἀνοσιώτατε, ἐπιχερτομεῖν, τοῖς δὲ χαὶ 
ἰδίως χαταγελᾷν, ἅτε δὴ τινὸς ἐχδικίας παρὰ τοῦ 
Θεοῦ co9 τυχών. Καὶ ὁ μάρτυς " 'Ἔ “μοὶ πάντοτε tM 
μὲν ἔπεισι χαὶ χομπάζειν ἐπὶ τῇ πιώσε! τῶν σῶν 
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θεῶν, ἀφρονέστατε, πεμνύνεσθαι δὲ καὶ χαΐρειν ἐφ᾽ A tuorum deorum, o slultissime : gloriari aulem et 


οἷς à Θεός uou xaü' ἑκάστην θαυματουργεῖ, ἐχδίκη- 
σιν δὲ τῶν παρὰ σοῦ. μοι ἐπαγομένων ἐχεῖ δέξομαι, 
ὑπότα" τὸ πῦρ ἐχεῖνό σε χαταλάξῃ, καὶ ἡ διαιωνί- 
$0032 κόλασις, Κἀνταῦθα δὲ οὐ πολὺ τὸ μέσον, xal τὸ 
ἐΜνημότυνόν σου ἀπολεῖται μετ' ἤχου. ». Καὶ ὁ παρα- 
δάτης " Εἰ οὖν ἐπὶ τούτοις ἀγάλλῃ, προσθήκην ἐγώ 
cot θήσω τῆς ἡδονῆς. ᾿Αλλὰ φείδομαΐ σου δι" οἰχείαν 
χρηστότητα, xal βούλομαΐ σε τῆς οἰχείας ἀνοίας παυσά- 
μενον, σώνρρονι λογισμῷ χρήσασθαι, καὶ προσελθόντα 
θῦσαι τοῖς ἀθχνάτοις θεοῖς, Καὶ ἀξιώματι γὰρ με- 
γἱστῷ τετίμησαι, χαὶ πλοῦτος ἱκανὸς ἄνωθ ἐν σοι καὶ 
&x προγόνων συνήθραισται, xal πολλοῖς σε πλεονε- 
κτήμασιν ἀρετῖις ἐκόσμησαν οἱ θξοὶ, χἂν αὐτὸς ὥφθης 
περὶ τοὺς εὐηργετηχότας ἀχάριστος. Καὶ ὁ μάρτυς" 
Ti μαίνῃ, παρανυμώτατε, καὶ ἀπχολῇ ἐπὶ τοῖσδε 
ποῖς ἀνυνήτοι;, ἐάσας τε τὰς βαρδαρικὰς ἐπαναστά- 
σεῖς, χαὶ τὸν Περτιχὺν ἀναδαλόμενος πόλεμον, δι᾿ 
ὧν τὴν οἰχουμένην πᾶσαν ἐσάλευσας, εἰς ἐμὲ τὸν 
τοῦ Θεοῦ δοῦλον τὴν ὅλην ἄγεις σχολὴν ; "Ov οὖν 
βούλει καθ' ἡμῶν θάνατον ἀποφαίνου " ἐγὼ vàp οὔτε 
τοῖς θεοῖς gou λατρεύω, οὔτε τοῖς προττάγμασι τοῖς 
σοῖς πείθομαι, 

MA'. Ταῦτα ὁ παραδάτης ἀχούσα:, xai θυμοῦ 
πλησθεὶς τὴν xapbíaw λατέμους μετακαλεῖται 
καὶ λιθοξόους, καὶ, 'Ορᾶτε, ἔφη, τήνδε τὴν πέτραν; 
δείξας ἀπότομόν τινα χατέναντι τοῦ θεάτρου " ταύτην 


βέμενοι, ἄνωθέν τε αὐτὸν ὑφαπλώσαντες, τῷ ἑτέρῳ 


ληφθεὶς, σάρκας τε xal ὀστᾷ δια τθαρείη, καὶ ἔργοις 
αὐτοῖς μάθοι τἰν: τε ἀνῆΐίσταται, xai τῆς τοῦ Θεοῦ 
αὐτοῦ βοηθείας παραπολαύσοι. Τοῦ ἔργου ὃὲ θᾶττο" 
τοῦ λόγου περαιωθέντος, χαὶ τοῦ ἀγίου τῶν πετρῶν 
μέσον ἀποληφθέντος, τοσαύτη τις ἦν ἡ πιέξουτα 
ποῦτον βία, ὥστε τῶν ὀστῶν αὐτοῦ χαταθραυομένων, 
ἤχόν τινα καὶ χρότον τοῖς πολλοῖς ἐξαχούεσθαι, 
xai γὰρ πάντα τὰ ἐντὸς αὑτοῦ διεῤῥάγη, ἡ ἁρμονία 
τε πᾶσα τῶν ὑπτῶν συντέτριπτο, αἱ χύρλι τε τῶν 
ὀφθαλμῶν τῆς ἰδίας ἐχπεπηδήκεσαν ἕδρας. ᾿Αλλὰ 
καὶ οὕτως ἔχων ἀνάγχὴης, τῆς mph; Θεὸν DU; οὐχ 


γησάς pe, ὅτι ἐγεννέθης ἐλπίς μου πύργος ἰσχύος ἀπὸ 
προτώπου ἐχθροῦ, "Ἔστητας ἐπὶ πέτραν τοὺς πόδας 
μου καὶ κατεύθυνας τὰ διαδήματά μου. Δέξαι οὖν, παῖ 
Θεοῦ μονυγενὲς, τὸ πνεῦμά pou, καὶ μὴ συγχλείσῃς 
qu εἰς χεῖρας ἐχθμῶν. Οὕτως οὖν ἐν μέσῳ τῶν 
πετρῶν ἡμέραν ὅλην xai νύκτα τοῦ μάρτυρος δια- 
μεῖναντος, ἐκέλευτεν ὁ παράνομος διαξευχηῆναι τὰς 
πέτρας, τέλεον διεφθάρθλι τοῦτον xai urb. ὅτι οὖν 
αὐτῷ πνεύμστος μέρος καταλελεῖφθαι ὅσον ἀπὸ 
c3 πολλοῦ ἐχείνου ϑάρους οἰόμενος, Ὃ δὲ τῶν πε- 
ποῶν διαιρεθεισῶν ἐξήει βαδίζων xax τοῖς ἰδίοις 
ποσὶ χρώμενος, θαῦμα ὄντως ὁρῶσι μόνοις οὐχ 
ἄπ:στούμενον. “Ανῦρωπος. γυμνὸς, τοὺς ὀφθαλμοὺς 
ἔχων ἐχχεχομμένους, ὀντᾶ δὲ συνυτετριμμένα, μέλη 
δὲ x11 σάρχα: τῇ τῶν πετρῶν συμπτύξει ὡς ἂν τις 


( Psal. ILE 5? Psal, tx, $, 4; xxxix, 9. 


διχῆ διελόντες, xal θάτερον pépo; εἰς γῆν ὕπτιον. 


ἠμέλει, ἜΨαλε γὰρ. Ἐν πέτρᾳ, λέγων, ὕψωσάς με, ὡξή- 


μειαγὶ propter miracula, quz Deus meus facit quo- 
tidie, Ultionem vero eorum, qu: ἃ te mihi inten- 
tantur, illic accipiam, quando te ignis ille compre- 
lienderit. et :elernum supplicium. Porro autem hic 
quoque, non multo interjecto tempore, « Memoria 
tua peribit cum sonitu *^. »Foedifragus vero Julianus : 
Cum videam te suppliciis delectari, ego tibi acces- 
sionem afferam voluptatis. Sed tibi parco propter 
meam benignitatem, et volo te, dimissa ignorantia, 
sapienti uli ratiocinatione , el accedentem sacrifi- 
care diis immortalibus. Nam et maxima dignitate 
es ornatus, et satis magnie divitie n tuis majoribus 
tibi sunt. congregalz, et multis virtutis dotibus te 
dii honestarunt, etiamsi conspectus sis ingratus in 
eos, qui te alfecerunt benelicio. Martyr autem : 
Quid insanis, inquit, o iniquissime, et immoraris 
in his, qux? nihil proficiunt ? mittens autem aggredi 
Barbaros, et bellum differens Persicum, propter 
quod universum orbem terr: commovisti , in me 
Dei servum tolum consumis olium. Quamcunque 
ergo vis mortem in nos pronuntia. Ego enim neque 
deos tuos colam, neque tuis jussis parebo, 

XLI. Hzc eum audiisset Julianus, et esset ani- 
mus ejus ira repletus, accersit lapicidas, et : Videtis, 
inquit, hane petram ? (ostendens quamdam prezru- 
ptam ex adverso theatri). Eam in duas partes divi- 
dite : et cum alteram partem sapinam in terram 
dejeceritis, el eam desuper hunc maleficum ex- 


μέρει μεθ᾽ ὁρμῆς συγχαλύψατε, ἵν' οὗτος μέσος ἀπν- C tenderitis, altera parte cum impetu ipsum coope- 


rite, ut is medius interceplus simul habeat carnes 
el ossa corrupta, et factis ipsis discat cuinam re- 
sistat, et an Dei sui fruatur auxilio. Eo autem facto 
dicto citius, et sancto in mediis pelris intercepto 
tanla erat vis qua eum premebat ut, cum ejus 
ossa confringerentur, quidam s&onus el fragor a 
multis exaudiretur. Disrupta enim sunt omnia, 
qua erant inira ipsum, et contritze sunt omnes come 
pages ejus ossium, et oculi excesserunt e sede 
propria. Sed quamvis esset ad hane. adductus ne- 
cessilatem, non neglexit tamen ad Deum canere. 
Psallebat enim, « In petra, dicens, exaltasti me, et 
deduxisti me, quoniam factus es spes mea, turris 
virtutis a facie inimici, Statuisti supra pelram pedes 
meos, el direxisti gressus meos ν᾽, » Accipe ergo, 
Fili Dei unigenite, spiritum meum, et ne concludas 
me in mnanus inimicorum. Sie ergo cum in medio 
petrarum totum diem et noclem mansissel martyr, 
jussit sceleratus Julianus disjungi petras, eum pe- 
nitus interiisse, et nullam spiritus partem esse ei 
relictam prz illo nimio onere arbitrans. Ille autem 
amotus a pelris, egressus esL, incedens, et suis 
uteus pedibus, revera miraculum maxime admiran- 
dum. Homo nudus, cui egressi quidem eraut oculi, 
ossa contrita, membra el carnes petrarum compli- 
calione compressa, ejus aulem intestina qmnia 
misere elfluxerant : is (o novum et alienum specta- 
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culum) ambulabat, et disserebat, et loquebatur ad- À εἴποι ἀληλεσμένα κάτω τὲ τὰ ἔγχατα πάντα δ::νῶς 


versus tyrannum. Unde is quoque stupore aflicie- 
batur, ut qui martyrem tanquam monstrun) aliquod 
cerneret : et dicebat iis. qui aderant : Videte rem 
plane novam et plenam prodigii. Non est iste ve- 
neficus et przstigiator ? Per immortales et invictos 
deos, non putabam, o viri, hunc exsecrandum ad- 
huc vivere. ls autem et intestinis, et universa 
compage ei dissoluta, et incedit, et loquitur. Sed dii 
eum reservarunt ad multorum iosipientum corre- 
ctionem, ut esset terriculum iis, qui eorum super- 
mundanam non adorant potentiam. 


XLII. Sic dixit, et martyri : Ecce, miser, inquit, 
el oculis es privatus, et sunt tibi membra omnia 
inutilía e& perdita. Quznam ergo spes est adhuc 
tibi reliqua? In quem sperssti inaniter ? Sed deornm 
invocata benignitate, ad eos accede. Fient iibi 
fortasse propitii, et non tradent te iis, qua sunt 
apud inferos. suppliciis. Martyr autem Cbristi cum 
audiisset supplicium, subrisit, et dixit tyranno : Dii 
lui me tradent suppliciis? et quonam modo illi, cum 
suas poenas non effugerint, fient aliorum punitores? 
lllis paratus est ignis sternus : illis tartarus, ct 
stridor dentium. Cum quibus ipse quoque traderis 
igni immateriali, in eternum puniendus : quoniam 
Filium Dei conculcasti, pretiosum ejus sanguinem, 
quem pro nobis effudit, communem existimans : et 


χατεῤῥντκότα, οὗτος, ὦ ξένον θαύματος ! ποριεπάτιι 
καὶ διελέγετο, χαὶ πρὸς τὸν τύραννον ἀντε»θέγγετο" 
ἐξέπληττε γὰρ χαὶ αὑτὸν οἷόν τι τέρας catv6utva,, 
καὶ πρὸς τοὺς παρόντας, Ὁρᾶτε, ἔλεγε, c pio χαινλν 
ὄντως χαὶ τερατείας μεστόν. "Ao" οὐ φασμακχὸς οὗτο; 
χαὶ γόης. Νὴ τοὺς ἀθανάτους χαὶ ἀηττήτους θεοὺς, 
οὐκ ᾧμην, ὦ ἄνδρες, τουτονὶ τὸν παλαμναῖον ἐν 
τοῖς ζῶσι τετάχθαι, οὗτος δὲ, xal τῶν ἐντοπθίων 
καὶ τῆς ἁρμονία: ἀπάσης διαλυθείσης αὑτῷ, xi 
βαξίξει καὶ φθέγγεται. ᾿Αλλ’ οἱ 0:ol τοῦτον ita 
μιεύσαντο, εἰς πολλῶν ἀφρόνων σωφροονισμὸν. i 
$ μορμολύχειον, τοῖς τὸ χράτος αὐτῶν ph Ξροῖχν- 
νοῦσι τὸ ὑπερχόσμι'ιον. 

ΜΒ’. Οὕτω τε ἔφη, xal z55; τὸν μάρτυροι" "loj, 
«αλαίπωοες, λέγει, xal ὀφθαλμῶν ἐστεκήθης xz 
μελῶν ἀπάντων ἀχρείως οὕτω χαὶ διεφθαρμένως 
ἔχεις. Ποία οὖν ἔτι ὑπολείπεταί aot ἐλπίς ; Πρὸς ἦν 
διαχενῖς ἔλπισας ; ᾿Αλλὰ τὴν εὐμένειαν τῶν θεὼν 
ἐπιχαλεσάκλενος, πρόσελθε τούτοις * ἴσως (eol σοι 
γενήσονται, καὶ οὐχὶ ταῖς ἐν ἄδου παραξεύσουσ: τι- 
μωρία:ς. Ὃ δὲ τοῦ Χριστοῦ μάρτυς, τιμωρίαν ἀκού- 
σας, ἐμειδίασε, xal φησι πρὸς τὸν τύραννον, Οἱ σοὶ 
θεοί με ταῖς χολάπεσι παραδιύσουσι; Καὶ m5; 
ἐκεῖνο', τὰς ἰδίας ἐχφυγόντες κολάπεις, ἑτέρων p.3- 
1o) ἔσονται κολασταί - Ἑχείνοις ἑποίμασται τὸ πὺρ 
τὸ αἱώνιον. Ἐχείνοις ὁ τάρταρος, χαὶ ὁ τῶν 4b ru: 
βουγμός * μεθ᾽ ὧν χαὶ αὑτὸς πυρὶ ἀύλῳ παραξζολΐ τῇ 
αἰωνίω; χολασθησόμενος, ὅτι τὸν Υἱδν τοῦ Θεοῦ χατο 


Spiritum gratiae affecisti contumelia, in quo fuisti C ἐπάτησας, τὸ αἷμα τούτου τὸ τίμιον, ὃ ὑπὲρ ἡμῶν 


sanciifieatus "5, Mihi autem pro parvo hoc labore et 
brevi cruciatu dabuntur multa dona et splendida 
et corong victori. Sed quid haec ad te, qui te 
omnino tradidisti dawnonibus ? Discede ergo a me, 
discede, operator iniquitatis, quoniam nulla est 
luci societas cum tenebris '*, etquamcunque velis 
fer in nos sententiam. Jam euim et verbis, et faciis 
es certior factus, me tu& voluntati minime esse 
cessurum. 


XLI. Hzc cum audiisset fedifragos Julianus, 
et esset omnino in summam adductus dubitationem ; 
Artenmius, dixit, qui deorum abnegavit religionem, 
Romanis autem et nostris relictis rationibus, pro 
Romano et Greco maluit dici Christianus, et pro 
duce et augustali Galilaus magis studet nominari, 
gladio exsecrandum habeat caput amputatum, Hanc 
cum sententiam accepisset. martyr. Christi, exiit 
]2atus e tribunali, et alacriter sequens eos, qui ab- 
ducebant. Postquam autem pervenit ad locum, ab 
iis, qui eum volebant interitmere, petit breve rem- 
pus ad orandum. Cum ergo áccepisset, et ad coelum 
aspexissel : Deus, inquit, ago tibi gratias, quod 
me corroborasti indignuni tuum faniulum, ut con- 
culcarem stimulos diaboli, et contererem ejus la- 
queos, quos paravit pedibus meis : pudoreque et 


Hebr. x, 299. — ? fI Cor. vi, 14. 


ἐξέχεε, χοινὺν ἡγησάμενος, xol &vo6oisas εἰς τὸ 
{πνεῦνα «2; χάριτος ἐν ᾧ ἡγιάσθης. Ἐμοὶ δὲ ὑπὲρ 
«09 μιχροῦ τούτου χαμάτου, xai τῆς ἐν βοῦχεῖ 
τιμψρίας, πολλαὶ καὶ φιλότιοι δοθήσονται ζω- 
ρεαὶ xa στέφανοι νιχητήριοι, ᾿Αλλὰ τί ταῦτα τρὺν 
τὶ τὸν ἅπαξ τοῖς Dtluos:v ἑαυτὸν παραδόντα; ᾿Από- 
mf: τοιγαροῦν ἀπ᾽ ἐμοῦ, ἀπόστηθι, ἔ,γ ἀτα͵ τἰς 
ἀνομίας, ἐπεὶ μηδεμία κοινωνία φωτὶ πρὸς σχό- 
“ος, καὶ ἣν βούλει xa0' ἐμῶν ἐπένεγχε τὴν ἀπόφα- 
σιν" ἔδη γὰρ πεπληροφόρησαι χαὶ λόγοις χαὶ πρά- 
γμασιν, ὅτι τοῖς σοῖς θελήμασιν αὐτὸς οὐχ ὑπ:ίχω. 
ΜΓ΄. Τούτων ἀχούσας ὁ παραξάττς xa τοῖς ὅλοις 
ἀπορηθεὶς, ᾿Αρτέμιος, εἶπεν, ὁ τὴν τῶν θεῶν θρτα- 
χείαν ἐξαρνηθεὶς, τοὺς ᾿Ρωμαϊχοὺς δὲ καὶ ἡμετέ- 
ρους λόγους ἀπολιπὼν, Χριστιανός τε χαλεῖπθα: ἀντὶ 
Ῥωμαίου xai Ἕλληνος προελόμενος, xai ἀντὶ 
Δουχὸς χαὶ Αὐγουσταλίου, Γαλιλαῖος μᾶλλον ὁὀνομᾶ- 
ζεσθαι φιλοτιλούμενος, τὴν μιαρὰν αὐτοῦ χεφαλὴν 
ἐχχοπτέσθω τῷ ξίφει. Ταύτην οὖν τὴν ἀπόφασιν ὁ 
τοῦ Χοιστοῦ μάρτυς δεξάμενος ἔξηλθε τοῦ βήματος; 
χαίρων, xai npo opo; τοῖς ἀπάγουσιν ἐφεπόμενον" 
ὡς δὲ xal τὸν τόπον χατείληφε, χάριν αἰτεῖται παρ 
τῶν ἀναιρεῖν βουλομένων, βραχεῖαν προσευχῇ, 
ὥραν. Λαδὼν τοίνυν χαὶ πρὸς οὐρανὸν ἀπιδὼν, Ὁ 
Θεὸς, εἶπεν, εὐχαριστῶ σοι, ὅτι ἐνίσχυσάς με τὸν 
ἀνάξιον δυῦλόν σου καταπατῆσαι τὰ κέντρα τοῦ δ'α- 
£01.09, χαὶ τὰς αὐτοῦ παγίξας συντρῖψαι, ἃς ἡτοί- 
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p23s τηῖς ποσί μου, αἰσχῦνα! τε xal πληρῶσαι ἀτι- À ignominia sffeceris ejus vultum, qui re reliquit. 


μίας tb πρόσωπον τοῦ σε τὸ τοῦ χύσμου φῶς ἀπο- 
λιπόντος, καὶ ἐπίσω τοῦ πλανήύσαντος αὐτὸν ἀχολου- 
θήσαντος διαδόλου " εὐχαριστῶ cot, μονογενὲς Υἱὲ 
τοῦ Πατέρης, ὅτι ἠξίωσάς με τοῦ βραδείου τῆς ἄνω 
χλήπεως xal τοῦ χοροῦ τῶν ἁγίων cou, xal ἐτε- 
λείωσάς με ἐν τῇ ὁμολογίᾳ σου. Καὶ νῦν ἐπικαλοῦ- 
pal σε, Δέσποτα, ἔπιδε ἐπ᾽ ἐμὲ καὶ ἐπὶ τὴν ταπεί- 
ww3iv μυυ, xal δὺς ἀναψυχὴν τῇ χληρονομίᾳ aou, 

τι ἠσθένησε καὶ οὐ καττρτήσω αὐτήν * ἰδοὺ γὰρ οἱ 
ἔχθροί σου ἤχησαν καὶ οἱ μιτοῦντές σε ἦραν χετα- 
λὴν καὶ ἐδουλεύσαντο χατὰ τῶν ἁγίων σου, λέγοντες" 
Δεῦτε xat ἐξολοθρεύσομεν αὐτοὺς, καὶ οὐ μὴ μνησθῇ 
τὸ ὄνομα τοῦ Χριστοῦ ἔτι, Ταῦτα χομπάζει Ἰουλια- 
νὺς, ταῦτα βλασφήμιν γλώττῃ βοᾷ, ταῦτα ἀπειλεῖ 
τῷ λαῷ σου, Δέσποτα, ὑπὲρ οὗ ἐξέχεας τὸ σὺν αἷμα, 
Ἰδοὺ γὰρ τὰ δυσιαστέριά 009 χατέσχαπται, τὸ 
ἀτγίασμά σὸν ἐμπέπρτοται, καὶ ἡ εὐπρέπειχ τοῦ 
οἴχου σου περιΐρηται, xal τὸ αἷμα τῆς διαδήχης 
σου ἐξουδένωται διὰ τὰς ἀμαρτίας ἡμῶν, ᾿Αλλὰ σὺ, 
μακρύθυμε Κύριε, στῆσον τὴν xaÜ' ἐμῶν ἀγανά- 
χτησιν, καὶ ἐλέους ἐν ὀργῇ μνήσθητι, καὶ τὸν θυμόν 
gou σδέσον, ὃν ἡμεῖ; ἐξιχαύσαμεν ἐν τῷ παροργίζειν 
σε τὸν φιλάνθρωπον. Θραῦσον εἰδωληλατρεία; ὑπερή- 
qavov χεφαλῆν, τὴν νῦν πάλιν γινουμένην, καὶ χατὰ 
τῶν σῶν δούλιυν ἐπαιρομένην. Δὸς ἐδαφισθῆναι τὰ 
πουηρὰ ταύτης νήπια, ὑπὴ τὴν ἀῤῥιγῇ πέτραν τῆς 
σῆς ὁμολογίας καὶ πίστεως, ἵνα ἐν παντὶ τόπῳ τῆς 
δεσποτεία; σον, καθαρὰ xai ἀμώμητος προσάγηταί 
cot Üusla, xal δοξάζηταί sou τὴ πανάγιον ὄνομα, 
τοῦ Πατρὺς, καὶ τοῦ Υἱοῦ, xai τοῦ ἁγίου Πνεύματος, 
νῦν xalsl; τοὺς αἰῶνας. 


ΜΔ’, Καὶ κλίνας τὰ γόνατα τρίτον, xal προυσχυ- 
νήσας γχατὰ ἀνατολὰς, Θεὲ ἐκ Θεοῦ, πλλιν εἶπε, μόνε 
ἐκ μόνην, βατιλεῦ ix βασιλέως, ὁ Ev οὐρανοῖς à xal 
χαθεδόμενος ix δεξιῶν τοῦ σε γεννήσαντος Θεοῦ 
καὶ Πουτρὸς, ὁ ἐπὶ γῆς πτολιτευπάμενος, διὰ τὴν 
ἀπάντων ἡμῶν σωτηρίαν, ὁ στέφανος τῶν ὑπὲρ 
σοῦ E20:60:; ἀθλούντων, ἐπάχουπόν po) τοῦ ταπει- 
νοῦ καὶ ἀναξίου δούλου zou σήμερον, καὶ μετ᾽ εἰρή - 
wns δέξαι pou τῇ» Ψυχὴν xai ἀνάπαυσον αὑτὴν 

τὰ τῶν ἁγίων τῶν ἀπ᾽ αἰῶνός 30: εὐὑαρεστησάν- 
των, Καὶ φωνὴ αὑτῷ ἐξ οὐρανοῦ ἐγένετο λέγουσα" 
Ἤχουσε Κύριος τῶν εὐχῶν 399, ᾿Ἀρτέμις, 
τὴν χάριν τῶν ἰαμάτιυν πο: ἐχαρίσατο, Σ πεῦδς τοί- 
vu" τελειῶται τὸν δρόμον σου, χαὶ ἀπολάθεϊν τὸ 
βραδεῖον τὸ ἡτοιμασμένον τοῖς ἁγίοις κυὶ πᾶσ! τοῖς 
fyamnxóg: τὴν ἐπιφάνεια. τοῦ Χριστοῦ, Ταύτης ó 
μακάριος τῆς φωνῆς ἀχούσας, xai πληρηφηρίαν ὧπ- 
v5p δεξάμενος, δῆλος ἣν ἡδονῆς πλησθεὶς τὴ» ψυ- 
χὴν xai ἤδη τὴν τρυφὴν xat δόξαν T; ἀπολαύειν 
ἔμελλε, φανταζόμενος. "Ὅθεν xa: ἄσμενον τὸ" αὐχένα 
ποοτείνας, δέχεται τὴν πληγὴν, εἰχάδα τότε τοῦ 'Üx- 
τωδρίου μηνὸς ἄγηντος, xal αὐτὸς μὲν εἰς οὐρανοὺς 
ἄνεισι, τῷ προσώπῳ Χριστοῦ ἐμφανισθησόμενος, 


!* Psal. LXXSXII, 0, 4. 


xa 


mundi lucem, et eum secutus est, qui ipsum se- 
duxit, diabolum. Ago tibi gratias, unigeuite Fili 
Patris, quod me dignatus sis bravio superne voca- 
tionis, et choro sanclorum Luorum, et me consum- 
maveris in (tua confessione. Et nunc invoco te, 
Domine, aspice super me et super humilitatem 
meam, et da refrigerium hereditati Luz, quoniam 
esl imbecilla, et non perfecisti eam. « Ecce enim 
inimici tui resonuerunt, et qui te odio habent 
sustulerunt caput, et consilium ceperunt contra 
sanctos tuos, dicentes : Venite, exterminemus eos, 
et non fiat mentio nominis Christi amplius '*. » 
Hzc jactat Julianus : hzec blasphema lingua effutil : 
hxc minatur populo tno, Domine, pro quo tuum 
sanguinem effudisti. Ecce enim altaria tua sunt 
ellossa : sanctuarium (uum est incensum οἱ 
ablatus est decor domus tu: : et sanguis testamenti 
tui pro nihilo est habitus propter peccata nostra. 
Sei tu, patiens Domine, siste tuam in nos indigna- 
lionem, et in ira memento misericordie, et ex- 
stingue furorem tuum, quem nos accendimus, dum 
te benignum et clementem ad iram provocaremus, 
Confringe superbum caput idololatriz, quod nunc 
rursus inovelur et extollitur adversus servos tuos. 
Da, ut humi allidantur mali ejus infantes ab in- 
fracta petra tux confessionis et fidei : ut in omni 
loco tui dominatus, purum et nulli reprehensioni 
obnoxium offeratur sacrificium : et glorificetur 


C tuum sanctissimum nomen, Patris, et Filii, et Spi- 
ritus sancli, nunc et in szecula. 


XLIV. Εἰ euin ter genua flexisset, et adorasset 
ad orientem, Deus ex Deo, rursus dixit, solus ex 
solo, Rex ex Rege, qui es in ccelis, el sedes ad 
dexteram Pattis, qui te genuit, quique in terra es 
versatus propter omnium nostrum salutem, corona 
eorum qui pro le pie decertant, audi me liodie 
hvmilem et iodignum tuum famulum, et in pace 
suscipe animam meam : et fac eam quiescere cum 
saucius tuis, qui tibi placuerunt a seculo. Vox au- 
tem e ccelo exstitit, dicens : Audivil Dominus tuas 
preces, o Artemi, et tibi donavit gratiam curatio- 
num. Festina ergo eonsummare cursum luum, et 
accipere bravimm paratum sanctis omnibus, qui 
dilexerunt adventum Christi, Hanc vocem cum 
audiisset beatus Artemius, et quodammodo certior 
esset factus, aperte ostendebat se esse repletum 
gaudio, el jam visione apprehendere delicias ei 
gloriam, qua erat fruiturus. Unde etiam eum col- 
jum libenter porrexisset, iclum accipit vicesimo 
mensis Octobris. Et ipse quidem ascendit in caelos, 
appariturus ante Christi faciem, pro quo etiam 
mortein suscepit alacriler. Corpus autem εἰ capul 
in terra reliquit, magnum Christianis solatium, 
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animi medicamentum, insidiarum omnium et dam- A ὑπὲρ οὗ χαὶ θανεῖν προθύμως εἵλετο, xal τὸ σῶμα 


norum remedium. 


XLV. Quod quidem cui sustulisset mulier, no- 
mine Árisla, qu: erat diaconissa Ecvlesi? Antio- 
cheus, idque curasset, et in. capsam imposuisset, 
ad felicissimam transmittit Constantinopolim, sti- 
dium quidem ponens. ut co dignum templum :edi« 
ficaret, ferventioris in eum charitatis indicium. 
Cum autem non potuisset, quod volebat, ad effc- 
etum deducere, eo factum est, ut in hodiernum 
usque diem in templo Pracursoris ejus sacrae na. 
nerent reliquie, qu& conservantur sicut thesaurus, 
qui non consumitur, ad gloriam Christi veri Dei 
nostri : quein decet. honor, potentia, majestas et 
magnificentia, nunc et semper, et in secula sacu- 
lorum. Amen. 


BIOZ ΚΑΙ 


δὲ xai τὴν χεφαλὴν εἰς γῆν χαταλείΐπει, μέγα Xp 
στιανοῖς παραμύθιον, ἴαμα ψυχῆς, ἴαμα σώματος 
πάσης ἑπιδουλῖς xai βλάδη:ς ἀλεξιτὴρ.ον. 

ME. Ὅπερ φιλόχριστος ἀνελομένη γυνὴ, ᾿Ἃ- 
pí2:n *obvopa, διάχονος οὗσα τῆς ἐν "Avitoytia 
Ἐχχλησίας, ἐπιμελείας τε ἀξιώσαστα, xa* θήχτ, ἐν- 
θεῖτα mph, τὸ» πανευδαίμονα Κωνσταντινού πολιν 
παραπέμπει, σπουδὴν μὲν ποιουμένη τοῦ xal ναὸν 
αὐτῷ ἄξιον ἀνοιχοδομῆσαι, θερμοτέρας πέστεως τῆς 
πρὸς αὐτὸν γνώρισμα: μὴ Corr Octo δὲ τῷ θελέματ: 
πέρας ἐπαγαγεῖν, ταύτῃ τὸς xai διέμεινεν εἰ; 
6:220 τῷ τοῦ Προοδρόλου νχῷ τὰ ἱερὰ τούτων λεΐ- 
αν, θησαυρὸς ὥσπερ ἀζάπανος συνττ ρούμεν, 
εἰς δόξαν Χοιστοῦ τοῦ ἀληθινοῦ θεοῦ ἡμῶν, ᾧ πρέπι: 
tum, χράτος, μεγαλοσύνη τε xal μεγαλοποίπεια 
và» χαὶ ἀεὶ, xal εἰς τοὺς alea; τῶν aluvw. 


Auf. 


II OAITEIA 


TOY EN ATIOIZ HATEPOX HMON 


ABEPKIOY EIIIXKOIIOY IEPAIIOAEQOXX. 


VITA ET CONVERSATIO 


SANCTI PATHIS NOSTRI 


ABERCII EPISCOPI HIERAPOLEOS. 


(Latiue ap. Surium Octobr. die 22; Grzce ex cod. ms. Paris. 1484.) 


Il. Marco Antonino et Lucio Vero Romanum obti- C Α΄. Mápxou "Avtuvívou καὶ Λευχίου Βήρον, τὴν 


nentibus imperiuim, pervasit decretum in univer- 
sam terram, qua parebat Romanis, jubens offerri 
publica sacrificia et libamina diis, qui dicuntur. 
Cum hoc ergo: decretum tunc. missum esset. ad 
Publiumn parva Phrvgi:e prazsidem, licebat videre 
omues, qui erant sub. ditione Romanorum, cele- 
brare festa et sacrificia, et «diligenter inservire 
jussui Romanorum : senatusque Hierapolitanus et 
populus nequaquam aberant a sacro illo publico. 
Hic autem ipse, cujus est. presens argumentum, 
Abercius, cui erat commissus episcopatus Hierapo- 
litanorum, cum vidissel cives candidatos infesta 
illa festa perigere ad sue animz interitum : et ve- 
rum quidem Deum contemptui baberi, surda au- 
tem adorari simulacra : falsam phahtasiam (ut di- 
cam cum divino.Habacuc) et erroris caligineni su- 
per multos infundi, rem acbitratus gravem et valde 
absurdam, et tanquam animo sauciatus pro [γᾶ] 1 - 


abtoxpí:opa Ῥωμαίοις διεπόντων ἀρχὴν, δόγμα 
ἐπὶ πᾶσαν ἐφοίτα τὴν γῆν ὅσῃ τότε Ρωμαίοις 
ὑπήχονξ, δημοτελεῖς χελεῦον τοῖς λεγομένοις θεοῖς 
σπονδὰς τε xal θυτίας ἐπιτελεῖν. Τοῦ γυῦ. τοιούτου 
δόγματο; xal αὑτῷ Ποπλίῳ τῆς μιχρᾶς puro; 
ἡγεμηνεύοντι τότε χαταπεμφθέντος, ἣν ἐρᾶν τὴ" 
ὑπὸ 'Ρωμαίους zd3av ἑορτάς τε ἄγοντας xa Ouaía;, 
x3Y σπουδὴ τῷ τῶν αὐτοχοχτόρων πρηστάγιιατι 
διαχονουμένους * fj τε βουλὴ τῶν ᾿ἱεραπολιτῶν χαὶ ὁ 
ὄῦμος, οὐδὲ οὗτοι τῆς χοινῆς ἐκείνης ἀπελιιαπάνοντο 
τελετῆς. Αὐτὸς ὃὲ οὗτος, ὁ νῦν ὑπόθεσις ἡμῖν ὑπάρ- 
χων ᾿Αβέρχιοξ, τὴν Ἰεραπολιτῶν ἐπισχοπὴῆν ἐγχε- 
χειοισμένος, Ἀευχειμονοῦντάς τε τοὺ: πολίτας, χαὶ 
τὰς ἀνεόρτους ἐχείνας ἑορτὰς ἐπὶ χατχατρορῇ, 9:0! 
τῆς ἐχυτῶν- ψυχῆς ἐπιτελοῦντας ἰδὼν, xai τὸν uiv 
ἀληθῆ Θεὺν ὀθετούμενον, εἴδωλα δὲ κωφὰ προσχυ- 
νούμενα, Ψευδῇ φαντασίαν εἶναι (iva τὸ τοῦ θεῖον 
'Apfàxeu φτθέγξωμα.), χαὶ πλόνη ἀχλὺν ἐπὶ zio 
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 Saaysouéunv, χαλεπὸν τὸ πρᾶγμα καὶ δεινῶς ἄτο-. A bus, cum lacrymis Deum seorsum precabatur, di- 


mov ἡγησάμενος, xal ola ὑπὲρ ἀδελφῶν πληγεὶς 
τὴν ψυχῆν, bv δάχρυσι τῷ Θεῷ χαταμόνας προσηύ- 
£75, θεὲ, λέγων, τῶν αἰώνων, καὶ Κύριε τοῦ ἐλέους, 
καὶ δημιουργὲ τοῦ σύμπαντος; τοῦδε καὶ συνοχεῦς͵ 
ὁ ἐναυθρωπῇσλι τὸν μονογενῆ σοῦ Παῖδα δι' ἐμᾶς 
εὐδοκήσας, ἔπιδε xai νῦν ἐφ᾽ ὃν ἐδημιούργησας χό- 
spov, μηδὲ τὴν σὴν ταύτην πόλιν ἐν f| με ποιμένα 
τῶν σῶν ἔθων προδάτων, χαὶ ἧς τῷ ἀναξίῳ ἐμοὶ τὴν 
 ἐπισχοπὴν ἐνεχείρισας, χειροποιήτοις οὕτω περιίδῃς 
βοελύγμασι προτχειμένην" ἀλλὰ τοῦ ἐπισχυτοῦντος 
αὐτῇ τῆς ἀπάτης νέφους: ἀπαλλάξας, τῷ σῷ φωτὶ 
τιροτοικείωσον, 
B'. Ταῦτα ἐπὶ πολὺ τῆς ἡμέρας; προσευξάμενος, 
καὶ ὕπνῳ δυιὺ: ἑαυτὸν, ὁρᾷ νεανίαν ὡραῖόν τε καὶ 


καλὸν τὸ εἶδος, ῥάδδον αὐτῷ ἐγχειρίζοντα, καὶ Ἐν τῷ L 


Ioa pou, ᾿Αδέρχιε, λένοντα, πορεύθητι νῦν, καὶ 
φύντριψον τῇ βαχτιηοίζ ταύτῃ τοὺς τῆς πλάνης 
αἰτίους. Διυπνισθεὶς οὖν, xai ὅτι Κύριος ἣν ὁ 
φανεὶς αὐτῷ χαλῶς ἐννοήσας, εὐθὺς διανίσταται, 
xai ὑάρτου; ἐμπίπλαται, xai παμμέγεθές τι 
ξύλον ἁρπάσας, ἄπεισι πνέων ζήλου xal ὀργῆς 
ἔλεῖνος παρὰ sb τοῦ ᾿Απόλλωνος ἱερὸν, ἔνθα αἱ 
πλεῖσιαι σπονᾶχἑ τε χαὶ θυσίαι διετελοῦντο. "Hv δὲ 
περί που τὴν ἐνάτην ὥραν ἡ νὺξ, xai τῇ cla πε- 
ios ἐμφανεία, πρῶτα μὲν αὐταῖς χερσὶ τὰς ταῦ 
νεὼ πύλας ὠϊεῖ" xai ἐπεὶ αἴ τε χλεῖδες αὐτῷ xal 
οἱ μοχλοὶ συνετρίδησαν, χαὶ αἱ πύλαι ἀνεπετάσθη- 
62», εἰς μέσον τὸν val) εἰσδραμὼν, τὸ ἑστὼς ἐκεῖτε 
ποῦ ᾿Απόλιωνος εἴδωλον κατέχξέ τε xal el; λεπτὰ 
anu Εἶτα xal τὰ τῶν ἄλλων ὑξῶν περιελθὼν, 
ἐπίσης διέθηκε. Καὶ οἱ Orel οὐχ ἠμύναντο, καὶ τὰ 
χωφὰ xai μάταια, χωφὰ οὕτω καὶ ἄφωνα ἣν " φωνὴν 
μεγίστην ἀπὸ τῶν ἔργων ἀφιέντα, ὅτι μεμήνασιν 
ἄνθρωποι τοιούτοις 023: προσέχοντες, χαὶ θεοὺς 
αὐτοὺς ὀνομάζοντες, xal ὅτι ταῦτα ἃ πάσχει νῦν, 
διχαίως ἐκεῖνα πάσχει xal λίαν ἐπαινετῶς. 
— "F*. Οἱ μέντοι θεραπευταὶ τῶν θεῶν καὶ τοῦ νεὼ 
ὑπηρέται, τὰ γεγενημένα ταῦτα κατὰ πολλὴν τόλμαν 
ἰδόντες, μεστοὶ ἐκπλήξεως καὶ ἀπορίας εἰστήχει- 
gav, Ὃ δὲ, πρὸς αὐτοὺς ἐπιστραφεὶς, ὀργῇ τε 
δικαΐα ὁ δίχαιος ἀπιδὼν, ἽΛπιτε, φησὶ, τῇ βουλῇ χαὶ 
b παντὶ ἀπαγγείλατε, ὡς οἱ θεοὶ ὑμῶν τῇ 
ise stem y9i; αὑτοῖς εὐωχίᾳ καὶ αὐτῷ κώμῳ 


μεθ: ἀντες, συνέτριψάν τε ἀλλήλους, καὶ εἰς ἔδαφος p 


κατέσπασαν 'AxX ὑμεῖς, εἴ γε δὴ καὶ ὀλίγα 
| μετέχετε, τὰ συντρίμματα τῶν εἰδώλων 
Σ eir fia παράδητε xai πυρί, Τάχα γὰρ àv 
s ὑμῖν οἱ θτοὶ χρέσιμοί που ὀψθεῖεν, διὰ τῆς 
τς £ i 59, φημὶ, τῆς ἐξ αὐτῶν ἐχείνων γενησομένης. 

2212 πράξα; ᾿Αϑέρκιος χαὶ εἰπὼν, οἴχαδε ἐπανῆχε, 
Mérap *ig ἀριστεὺς κοινοὺς ἀνελὼν πολεμίους, 
πολῶν ὄντως ψυχῶν ἀπωλείας αἰτίους. Ἐπανελθὼν 
βρόνρος πρὸς αὐτὸν iere ἐδίδασκεν ὄχλους 
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5021, Ὑπὸ δὲ τὴν αὑτὴν νύχτα, οἵ τε θύται 
€ vidpo mpoilazi τῇ βουλῇ, καὶ mposaY- 
eod 743: μὲν ᾿Αδέρκιον, ἀναδιδάσχουσι δὲ τὰ γεγενη- 
E φωτὶ λόγος εὐθὺς διὰ πάντων ἐχώρει, 


cens : Deus szeulorum, οἱ Domine misericordis, 
qui hoc universum fabricatus id contines : qui vo- 
luisti, ut unigenitus tuus Filius propter nos bomo 
fieret, nunc quoque aspice mundum, quem tu con- 
didisti : neque hanc tuam civitatem, in qua me 
posuisti pastorem 1uarum ovium, el cujus mihi 
indigno commisisti episcopatum, despicias sic ma- 
nufactis deditam abominationibus : sed eos libe- 
ratos a nube erroris, que eis offundit Llenebras, 
adjunge tuo lumini, 


1. Hac cum magna diei parte esset precalus, el 
se somno dedisset, videl adolescentem elegantem 
ac speciosum, virgam ei in manum irgdentem, εἰ 
dicentem : In nomine meo, Aberci, nunc ambula, 
el lioc baculo coutere auctores erroris. FE, somno 
ergo excitatus, cum recte — intellexisset. Dominum 
sibi apparuisse, slalim surgit, et impletur fiducia, 
et maximo ligno arrepto, abiit. ille, zelum spirans 
el iram, 3d templum Apollinis, ubi peragebantur 
plura sacrificia et libamina, Erat autem circa no- 
nam horam noctis, Itaque divina fretus apparitione, 
primum quidem ipsis manibus pulsat templi portas : 
et cum claves δὲ vectes ab. eo. essent contriti, el 
aperte essent porte, in medium accurrens tem- 
plum, Apollinis, quod illic stabat, simulacrum con- 
fregit ac comminuit. Deinde alia quoque aliorum 


deorum simulacra obiens, aífecit similiter." Dii au- 


tem non se defenderunt, et qui sunt surda et ina- 
nía, sic erant plane surda et mula, vocem tamen 
maximam rebus ipsis emittentia, insanos esse ho- 
mines, qui eos colunt, el. deos nominant : et quz 
nunc patiuntur, illa quidem juste pati, et valde 
laudabiliter. 


WI. Deorum autem cultores, el templi ministri, 
cum hiec magna audacia facta esse vidissent, erant 
pleni stupore et dubitatione. 15 vero ad eos conver- 
sus, et justa cuim ira, justus inLuens : Abite, inquit, 
ad senatum, et toti populo renuntiate, quod dii vestri 
hesterno inebriati convivio et comessatione, se in- 
vicem contriverunt, ei sic in terram dejecerunt. 
Sed vos, si quid ἘΠῚ in vobis sensus, confracta liaec 
simulacra camino mandale el igni, Sic enim dii 
vestri vobis forte fuerint utiles, per calcem, inquam, 
que est ex illis facienda. Hc cum fecisset el 
dixissel- Abercius, domum reiiit, tanquam vir for- 
Lissimus, suis peremptis hostibus, qui erant revera 
auclores exitii multarum animarum. Reversus au- 
tem docebat multitudinem, que ad ipsum confluc- 
bat, veram sequi religionem, et moderate vite cu- 
ram gerere. Sub ipsam noctem, sacrifici et aditui 
accedunt ad.senatum, el deferunt quidem Aber- 
cium, docent autem ea, quie facta fuerant, Itaque 
cuim primum illuxit, fama per omnes pervasit, quod 
magnus quidem Abercius in magnum errorem in- 
cidisset, in deos autem insurrexissct, et quod ea 
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de causa non &Olum diis et imperatoribus, sed Α ὡς μεγάλῃ μὲν ᾿Αδέρχιος περιπέσο: πλάνῃ, xi 


etiam populo et universee civitati deberet dare poe- 
nas. Propere ergo omnes in templum congregati, 
inter se disceptabant et de eo communicabant. Et 
qui erant quidem primi ex civibus, et longe aliis 
antecellebant!, consulebant miltere ministros pu- 
blicos, οἱ Ahercium adducere, redditurum ratio- 
nem, quanam de causa hiec sit ausus, et quosnam 
habeat, qui οἱ opem ferant. Neque est enim, aie- 
bant, verisimile, eum, qui lalis agyreditur, non 
plures habere adjutores. Cum ergo illus quoque 
comprehenderimus, vinctos simul cum Abercio 
mitlemus ad praesidem, ut meritas luant poenas 
sus in deos ipsos injuriz et in imperatores. 


IV. Atque iis quidem, qui ceteris przstabant 
prudentia, sicut diximus, videbatur lioc expedire, 
et. Sic, aiebant, erit nobis faciendum. Populus au- 
tein cum vidisset msnus et pedes, et deorum facies 
lumi projectas, et valde commotus esset, ainens, 
dixerit quispiam, pro amentibus, lignis el lapidibus 
 correpiia (talis enim est universa turba, ad iram 
commota, et ila impetu utens inconsiderato) : 
Eamus, inter se invicem clamabant, eamus, inji- 
ciamus ignem in ejus domum, et eam quamprimum 


accendamus, ut non ille solum, sed etiam quicun-- 


que cum eo habitat, et cum eo sentit, male pereat, 
Senatus autem timens, ne, si exuste essent zdes 
Abercij, edes quoque vicinorum et multorum nulli 
culpz a(finium, mali quoque simul essent partici- 


pes : et deinde de iis penas sumeret Publius, quod - 


se adjunxissent multitudini, efferatos demulcebat, 
et estuantes corum animos conabatur comprimere. 
Interim. autem facta mora non inodica, cum lioc 
quidam audivissent ex iis qui jam pietatem didi- 
cerant, celerrime veniunt ad zides Abercii : cumque 
illum invenissent, eus, qui aderant, placido et lieto 
vuitu accipientem doctrina pietatis, perinde ac si 
nihil novi accidisset, ei dicunt. paratas insidias, et 
rogant, ut parum loci det insolenti populi tumultui, 
el stalim excedat e civitate, ne res duas prxecipuas 
amitterent, patrem scilicet et fratres, ipsum scili- 
cel divinum Abercium, quem eis in locum patris 
dedit Spiritus sanctus, et fratres illos, quos, si. is 
essel superstes, adduceret ad pietatem. 


V. llle autem : Fugitivi, inquit, o fratres, omnino 
existimaremur a suscipiendis pro Christo perpes- 
sionibus, si propter ipsum pati tam turpiter decli- 
naremus, idque cum ille sacris jusserit apostolis 
libere przdicare gentibus verbum pietatis, nequc 
timere aliquid grave, et quod nollent pro noniine 
ejus non pati in tempore, quo intentantur ea, qux 
vexant et cruciant. Nam et propter ipsum inala 
perpeti est jucundum, et pro illo mori est quavis 
vità vere jucundius. Yerum enim vero parendum 
est vobis sic volentibus : et fugiendi sunt ii, qui 


ἐπαρθείη δὲ τῶν θεῶν, κἀντεῦθεν οὖχ ὅπως ai 
τοῖς θεοῖς χαὶ τοῖς αὐ τοκράτορσι μόνον, ἀλλὰ xxi τὸ 
δέμῳ καὶ τῇ nón: πάπτῃ δίχας ὀφείλειν, Σπουδ 
τοίνυν πάντες ἐπὶ τὸν γαὺν ἀθροισθέντες, ἐσχέτπον 
τό τε, χαὶ ἀλλήλοις πεὸὶ τοῦ ἀνδρὺς ἐχοινοῦνος, 0 
μὲν οὖν βελτίους τῶν πολιτῶν xaV πολὺ τῶν ἄλλων 
διενεγχόντε; τοὺς δημοσίου; συνεδούλευον ὑπτηρέτα; 
τέρμγαι xal τὴν ᾿Αὐέρχιον ἀγαγεῖν, ὑφέξοντα λόγοι 
2109 yáptv τοιαῦτα τολμήσα', χαὶ τίνας αὐτῷ τις 
συναραμένους ἔχοι" οὐὐξ γ19 ἔἐστ' τῶν εἰχότω), 
φασὶ, τηλιχούτοις ἐπιχειροῦντα, μὴ καὶ πλείονι; 
ἔχειν τοὺς συνεργούς. Κἀχείνους οὖν κατατχόντες, 
δισμίους τῷ ἡγεμόνι σὺν ᾿Αδερχίῳ ἀποστελοῦαε, 
ὅπως ἀξίαν γε δῶσι τὴν δίχῃν, ὧν εἴς τε τοὺς Un; 
αὐτοὺς xal τοὺς αὐτοχράτορα: v6o:aa. 

Δ΄. Τοῖς μὲν οὖν συνέτε: τῶν πολλῶν διαφξρουτιν 
ὥσπερ ἔφη λεν, τοῦτο λυ τιτελεῖν ἐδύχει xai, Οὕτω 
ποιητέα ἡμῖν, ἔφασαν, Estas. Ὃ δὲ δῆμος, τὰς τ: 
χεῖρας xaX τοὺς πόδας χαὶ τὰ πρότωπα τῶν {εὐ} 
ἐῤῥιμμένα κατὰ γῆς; θεασάμενοι, σφόξρα «x xm 
θέντες, ἀνόητοι, φαίη τις, ὑπὲρ ἀννήτων, xat ξ)α χαὶ 
λίθους ἁρπάσαντες (τοιοῦτον γὰρ ὄχλος amat εἰς 
ὁφγὴν κιννθεὶς, xal οὕτως ἀλογίστῳ τῇ ὁρμῇ χρώμε:- 
vo; ἽἼωμεν, πρὸς ἀλλήλους iG6ov, ἴωμεν" τὸρ 
χατὰ τῆς: αὑτοῦ βάλωμεν οἰχία;, χαὶ ταύττν ὅτι 
τάχος ἀνάψωμεν, Q; ἂν μὴ ἐχεῖνος μόνον, ἀλλὰ 
xai τᾶς ὅστις σύνοιχος αὑτῷ χαὶ ὁμόφροωυν χεχὼς 
ἀπόλωνται. Ἢ μέντοι βουλῇ, δείσασα μὲ, τῇ; "AÓ:g- 


xÍloo οἰχίας ἐμπρνυσθείσης, αἵ τε τῶν γειτόνων x3: 
μ i 499 


πολλῶν ἄλλων ἀναιτίων συμμε:άσχωσ' ποῦ χαχιὺ, 
εἶτα δίχα; οὗτοι Ποπλίῳ ὑπόσχωσι, τῷ πλέθε: 
ἑαυτοὺς διανείμαντες, χατέγων τε ἀπ οιαίνουτας 
χαὶ φλεγμαινούτας χαταστέλλε:» αὐτοῖς τὰς τυχὰς 
ἐπειρῶντο. "Ev τούτῳ τοίνυν διατριῦτις οὐ u:xoX, 
γ:νομένης, αἱσθόμενοί τινες τῶν τὴ» €23i62:a7 ἤδη 
χαταμαθόντων, ἐν πολλῷ τῷ τάχει zl; tho vA 
᾿Αθξρχίου οἶκον ἐφίσταντα: ^ xai τοῦτον zai141- 
θόντες τῇ τῇ; εὐσεβείας διδατχαλίχ τοὺς παρζυτὰς 
ὡς ἥδιστα ἐν ἡμέρῳ τς τῇ byte χαὶ ς 2ιδρἃ δΞεξ:οὐ- 
μενον, ὥτπερ οὐδενὸς χαλινοῦ γενολένου, φροάζουσιν 
αὑτῷ τὴν ἐπιδουλῆν, χαὶ ἀντιδολοῦσι μιχράν τινὰ 
χώραν δοῦναι «fj ἀτάχτῳ ῥοπῇ, χαὶ τῆς πόλεως 
αὐτἶκα ὑπεξελθεῖν " ὡς δὲ μὴ δύο, τὰ χα:οιώτατ, 
πατέρα τε ζημιωθῶσι, χαὶ ἀδελφοὺς, αὐτὸν δηλαδὴ 
55» θεῖον ᾿Αδέρχιον, ὃν εἰς πατριχῖ» μοῖραν αὐτοῖς; 
τὸ Πυεῦμα τὸ ἅγιον ἔταξε, χαὶ ἀδελιοοὺς ἐχείνους, 
οὕς, εἰ οὗτος ἐπιδιῴν, προτάγοι τῇ εὐσεδείᾳ. 

E. Ὃ δὲ, δραπέται μὲν, Éom, πάντως: BÀ τῶ; 
ὑπὲρ Χριστοῦ παθημάτων, ἀδτλφοι, νοναισῆείτιμεν, εἰ 
τὸ oV αὐτὸν παθεῖν ἀγευνὼς οὕτως ἐχφύγοιμεν, 
χαὶ ταῦτα τοῖ; ἱξρυῖς ἀποστόλοις ἐκείνου χελεῦ- 
ὄντος χυρύττειν σὺν παῤῥτπϊᾳ τὸν τῆς ἀλτὔείς 
λόγον τοῖς E)usG:, μτὸξ φοδιΐϊτθαί τι τῶν àtow 
λήτων ἔνεχεν ποὺ ὀνόματος αὐτοῦ ἐν xitpQ τὸ; 
τῶν ἐπηρεαζόντων ἐπαγωγῆς. Τό τε γὰρ χαχοπλ- 
θΞ:ῖν 0 αὐτὸν ἡδὺ, καὶ τὸ ὑπὲρ ἐἔχείνου ἀποθανεῖν 
ζωῆς πάσης ἀληθῶς ἴδιον. [Πλὴν ἀλλὰ πειττέον ὑμῖν 
οὕτω βουλομένοις, x31 τοὺς ἐπιόντας καθ᾽ ἡμῶν qtu 
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εξιόντος, ἡ ἐνάτη τῆς ἡμέρας ὥρα πρὸς τὸ τέλος À cius, nona hora diei finita δὶ quoque alfert finem 


, ἐδη γενομένη, τέλος αὑτῷ xal τῷ τῶν λόγων im- 
ἄγει, καὶ διέλυσεν ἐν τούτοις τὴν ὁμιλίαν, τῆς συν- 
ἤθους αὐτὸν προσευχῆς ἐλχούσης, εἰς ὁμιλίαν ἄλλην 
ποῦ ποθουμένου. 'O μὲν οὖν ἀνέστη xa τὰς ἱερὰς 
ἐχείνας χεῖρας τοῖς χαχῶς ἔχουσιν ἐπιθεὶς, ἔσθετέ 
τε αὑτοῖς τὰς ὑδύνας καὶ πρὸς τελείὰν ὑγίειάν ἔπαν- 
ἤγαγεν, Εἶτα πᾶσιν ἐπευξάμενός τε καὶ εὐλογή- 
δας, ἀλλὰ μὴν xal τοῦ ἐν Κυρίιμ φιλήματος μετα- 
δοὺς, καὶ οἷόν τινα σφραγῖδα τοῦτο αὑτοῖς ἐπιθεὶς, 
ὥστε χαλῶς φυλαχθῆναι παρὰ τούτοις τὰ εἰρη» 
μένα, οἴχαδεὲ σὺν τοῖς ἀδελφοῖς ἐχώρει " τὸ δὲ πλῆῇ- 
Bo; ἐπιχολούθουν, xai βαπτισθῆναι ὑπ᾽ ἐχείνου 
ἐδέοντο. Ὃ δὲ ἀποδέχεται μὲν τὸ πρόθυμον, ὥσπερ 
εἰχὺς, πολλῷ πλείονα xai αὐτὸς ἔχων ἐν τούτῳ τὴν 
προθυμίαν" ἐπεὶ B: μὴ καὶ τὰ τῆς ὥρας cup6al. 
νοντα ἦν, εἰς τὴν αὔριον τὸ βάπτισμα ἀνεθάλετο. 
Οἱ μὲν οὖν πολλοὶ τούτιυν τῷ θερμῷ ἔρωτι τοῦ βα- 
πιτίσματος, οὐδὲ την οἴχαδε ὑποστροφὴν ὑπομείναντες, 
αὐτοῦ που παρὰ τὸ δωμάτιον ἐχοιμήθησαν. ᾿Επειδῆ 
δὲ ἣν ἐκ μέσων νυχτῶν, ὁ τοσοῦτον ἐν χάριτι λάμ- 
Vac ᾿Αὐέρχιος, προσευξάμενος; τῷ Θεῷ ἕξεισι τῆς 
οἰχίας, καὶ τὸν ὄχλον περιεστῶτά; τε xal ὑπομέ- 
νοντας θεασάμενος, τὰ ὄμματα εἰς οὐρανοὺς ἀνα- 
σχὼν, Εὐχαριστῶ σοι, Δέσποτα xai Oct, εἶπεν, ὅτι 
με τὸν ποιμένα τῶν σῶν λογιχῶν προδάτων ἡλέη- 
σᾶς, καὶ τὸν ἀγρυπνοῦντα xaü' ἡμῶν λύκον, χέχη- 
νότα μάτην ἀπέδειξας͵ xa! τὴν διασπασθεῖσαν ἀπὸ 
τῆς ἀληθείας τοῦ ποιμνίον μεῖραν ἀνεχαλέσω, καὶ 


dicendi : et in his solvit. sermonem, consuetis 
precibus eum trahentibus ad alium sermonem ha- 
bendum cum eo, quem desiderabat. Ille ergo sur- 
rexiL; et cum sacras manus imposuisset iis, qui 
male se habebant, et eorum esxstinxil dolores, et 


.ad perfectam reduxit sanitatem. Deinde cum bene 


precatus esset ommnibus, el benedixisset, quin 
etiam. osculo in. Domino impertiisset, et veluti 
quoddam signaculum eis imposuisset, uL quie dicta 
sunt, recte ab eis custodirentur, domum ibat cum 
fratribus : multitudo autem eum sequebatur, et 
rogabat, ut, ab illo baptizaretur. llle autem aeci- 
pit quidem, ut par erat, promptum eorum anirmi 
studium, ipse quoque in eo habens longe majo- 
rem, quam ii habebant, animi alacriiatem : sed quo- 
niam non erat tempus conveniens, baptismum dif- 
feri in diem sequentem, Atque multi quidem ex 
iis propter maguum baptismi desiderium, cum ne 
domum quidem redire sustinuissent, dormierunt 
illie prope domunculam. Cum autem esset me- 
dium noctis, gratia resplendens Abercius, cum 
Deum precatus fuisset, e domo egreditur : el cum 
cireumsistentem vidisset turbam, et sustinentem, 
sublatis in caelos oculis : Ago tibi gratias, Domine 
Deus, inquit, quod misertus sis fnei, qui sum 
pastor tuarum ovium rationis compotum : et, qui 
in nos vigilabat, lupum frustra hiantem reddide- 
ris, et a veritate divulsam hanc gregis partem re- 


τῆς διὰ τοῦ βαπτίτματος vloüssia; ἤδη χατηξίου. (j vocaris, et jam filiorum adoptione digneris per 


Ταῦτα τῷ τῶν ὅλων Θεῷ διαλεχθεὶς, áxolouÜsiv 
αὑτῷ πρὸς τὴν ἐκχλησίαν τὸ πλῆθος προτρέπεται. 
Ἐπειδὴ δὲ ἀφίχοντο ἤδη, τὰς συνήθεις αὐτοῖ; εὐχὰς 
ἐπειπὼν, τελειοῖ τῷ βαπτίσματι ἄνδρας mtvraxo- 
σίους τὸν ἀριθμόν, πολλοὶ οὖν παρὰ τὸν ἄνδρα τὸ 
ἀπ᾿ ἐχείνου συνέῤῥεον, οὐ τῆς μεγάλης μόνον Φρυ- 
γίας καὶ τῆς περιχώρου πάσης, ἀλλὰ xal ὅσοι τὴν 
᾿Ασίαν (pxouv, ὅσοι τε τῇ Λυδίᾳ, xal ὅσοι τῇ Καρίᾳ 
τλῖς ἐπαρχίαις ἐπεδήμουν. Kai γὰρ διὰ πάσης πό- 
λεως περὶ αὐτοῦ λόγος ἐχύρει, οὐ x:vb; ὧν καὶ μά- 
satog καὶ διὰ τοῦτο xai οδεσθτναι τὸ τάχος δυνάμε- 
yog , ἀλλὰ πολλὴν ἔχων τὴν ῥώμην om) τῆς ἀλη- 
θείας. Συνέῤῥεον τοίνυν παρ᾽ αὐτὸν, οἱ μὲν ὥστε 
τὰ σωτήρια διδαχῆῃνσι, οἱ δὲ x3i τῶν ἐνοχλούντων 
ἀπαλλαγῆναι ὅσους δηλαδὴ νόσος ἐπίεξζέ τις, fj τι 
καὶ ἄλλο χατεῖχε xaxóv. Ἦν γὰῤ διδάξαι τὴν τῆς 
ἀχηθείας λόγον δεξιώταιος, xai οἰχειώτασῆσι τοὺς 
προσιόντας διὰ Χριπτὸν ἑτοιμότατος, xai ἀπαλλάξαι 
χαχῶν ὀξύτατος. 

8e'. "Ολίγαι γοῦν ma27180) ἡμέραι, xxi τοὺς 
πρεσθυτέρους καὶ διαχύνους, πρὸς δὲ καὶ τὴν λο:- 
πὴν ἀδελφότητα παραλαδὼν, πρόεισι, καὶ καθίσας 
εἰς ὕνπερ εἰώθε: τόπον, ὥτπερ ἔχ τινος ἠδίστης 
πητῆς τὰ γλυκύτατα τῆς διδατχαλίας ῥεῖθρα προῖξτι 
τοῦ στόματος. ἣν τούτῳ δὲ προσῃλθέ τις ὑπὸ χει- 
ραγωγῷ γυνὴ τῶν ἐπιφανῶν, ἐχχεχομμένη τοὺς 
ὀφθαλμοὺς, ὄνομα Φρύγελλα, Εὐξεινιανοῦ μήτηρ 
Ποπλίωνος. 'Ü δὲ ἣν τῶν παρὰ τῷ αὐτοκράτορί τε 
χαὶ τῇ πόλει πάσῃ, τὰς πρώτας ἐχόντων τιμὰς ὁ 


baptismum. Hzc cum dixisset Deo universorum, 
jubet multitudinem eum sequi ad ecclesiam. Cum 
aulem jam venissent, consuelis dictis precibus, 
baptismo initial viros numero quingentos. Ex hine 
aulem multi ad illum «confluebant, non solum ex 
magna Phrygia, et universa (inilima regione, sed 
etiam qui Asiam habitabant, et qui degebant in pro- 
vinciis Lydia et Caria. Etenim per universam civita - 
lem de ipso manabat sermo, qui non crat vanus et 
inanis et ideo cito poterat exstingui, sed qui ex 
veritate magnas habebat vires. Ad eum ergo con- 
fluebant, alii quidem ut discerent qux erant sa- 
lutaria, alii autem ut liberarentar ab iis, qua eis 
afferebant molestiam: quos scilicet premebat 
morbus, aul etiam aliquod aliud tenebat malum, 
Erat enim aptissimus ad. docendum verbum veri- 
tatis, et. paratissimus farniliares Christo reddere 
&0s, qui accedebant. 


IX. Pauci dies przterierunt, cum assumptis 
presbyteris et. diaconis, el reliqua praeterea [ra- 
térnitale, procedit : el. sedens in eo loco, in quo 
consueverat, lanquam ex aliquo fonte suavissimo, 
ex ore profundit doctrinz fluenta. suavissima, lu- 
terea auteni accessit adducta illustris quzdam fe- 
mina, oculis orbato, nomine  Plhrvgella, mater 
Euxeniani Poplionis, Is vero Poplion apud impe- 
ratorem el universam civilalem primum locum 
in honore obtinebat, Adducta ergo, sicul diximus, 
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caligine, cum parum aspexissent, et veluti respiras- A τὴν xatégousav αὐτοὺς τέως ὑπὸ δαιμόιων 3yV, 


sent, illius sanctos pedes osculantur, et nullam 
edentes vocem, eos diu tenent, adeo ut oinnes 
existimarent eos esse mortuos. lpse autem cum 
apprehendisset illorum dexteram, facit eos surgere 
ssnz mentis. Et illi quidem, quazsitis vestibus, cuin 
eas induissent, cernebantur deinceps vesiiti, et 
sanae mentis, et ab Abercio minime recedentes. 


VII. Cum hzc autem vidisset turba, omnes vel- 
uti una mente et uno ore : Tu es solus verus 
Deus, qui per tuum przedicaris Abercium, magna 
voce dixerunt. Ei rei feit testimonium repentina 
illa commutatio multitudinis, que usque adee 
fuit capta miraculo, ut nullus defuerit, qui non 
haberet agnitionem : imo omnes ad divinum bap- 
tismum accurrerint, ex paralis Abercio insidiis 
hoc prieclarum interim consecuti , nempe siiam 58- 
lutem. Cseterum dicebant esse aliquid, quod eos 
maxime «cOuturbabat : se enin pertimescere ne 
propter magnum dedecus, quo multitudo peccatorum 
perfudit animam, sic permanerent nequaquam 
Dco accepti. Acccdentes itaque dicebaut : Doce 
nos, homo Dei, an sit nos Deus patieuter aspectu- 
rus, an nobis inala redditurus propter ea peccata, 
qu& fecimus in ignorantia, quod etiam horremus, 
propter quod dolemus, quod timemus ac formida- 
mus. llle autem propius accedens, quam potuit 
maxima et clarissima voce : Viri, inquit, qui nunc 
credidistis, si non perseveretis in veteribus ve- 
stris operibus, et paternis traditionibus, sed rece- 
datis ab omni viti, i nvidia, inquam, odio, iim- 
munditia, et aliis, quce prius fecistis, cum essctis 
in ignorantia, ipse erit vobis propitius, in quem 
nunc sincere: credidistis : qui etiam cos vocafis, 
qui sunt aggravati peccatis : « Venite, inquit, ad 
me omnes, qui laboratis, et oherati estis , el ego 
reficiom vos * » llubemus exempla innumerabilia 
ejus benignitatis. Quamobrem in ipsum credeutes, 
vOS omnes ei vestras dedicate animas, et spe noun 
frustrabimini, Sed graves, diccbant, plagas acce- 
pimus, totos nosipsos antea dedentes obscenis cor- 
poris voluptatibus, et maxima ex parte setvientes 
corporis desideriis, et adhuc malam habemus con- 
suetudinem, tyrannidem in nobis exercentem. lile 
autem : Accurrite, inquit, quamprimum δ) medi- 
cum, et jejunium, labores, preces, laerymas$, pec- 
catorum confessionem, et illarum ipsarum, quz 
vos vexant, cogitationum, et ad malum faciendum 
impellunt : quod etiam per divinum Osee longo 
ante tempore Deus utpote non ab eis factum, cs- 
probrat Judxis : Cur, dicens, siluistis impietatem, 
et ejus fruetum vindemiastis "ἢ Hac utilissima 
medicamenta ipsi vobis imponite * et nec vulne- 
rum quidem vobis remanebit vestigium. 

VIII. Cum eos sic divinus alloqueretur Aber- 


1 Matth, 11, 98. * Osee x, 13, 


ἀποδεδληχκότες, διαδλέψαντές τε μιχρὸν χαὶ οἷον 
ἀνενεγχόντες, τοῖς ἁγίοις ἐχείνου ποσὶν Lau 
διδοῦσι, xai ἄφωνοι τούτων ἐπὶ πολὺ ἔχοντα!, ὥστι 
χαϊθαν:ῖν αὐτοὺς νομίζεσθαι παρὰ πάντων. Αὐτὸς 
μέντοι, λαδόμενος ἑχατέρου τῆς δεξ- ἄς, νήφοντας 
αὐτοὺς διανίστησι. Καὶ οἱ μὲν ἐσθῆτας ἐπιζητήσαντες 
χαὶ ταύτας ἐνδύντες, eluazigaévor τὸ λοιπὸν ἑωρὼ"»- 
τὸ χαὶ σωφρονοῦντες, χαὶ ᾿Αδερχίου μηδ᾽ ὅπως 
οὖν ἀφιστάμενοι. 

T'. Ὃ δὲ ὄχλος, ταῦτα ἰδόντες, ὥσπερ ὑπὸ μ'} 
πάντες γνώμῃ xal γλώττῃ, Σὺ εἶ ὁ μόνος ἀλτθινὴς 
Θεὸς ὁ διὰ τοῦ σοῦ χηρυττόμενος ᾿Αδερχίου, μέτα 
ἐφθέγξαυτο. Μαρτυρεῖ τῷ πράγματι xal ἡ ἀδρία 
τοῦ πλύθους ἐχείνου μεταβολὴ, οὕτω χατ᾽ ἄχρας 
ἁλόντων τῷ θαύματι, ὦ: μηδένα τούτων ἀπολεις:θη- 
ναι τῆς ἐπιγνώπεως" ἀλλὰ τῷ θείῳ πάντας Baz 
σματι προσδραμεῖν, χαλὸν πάρεργον τῆς ᾿Αδερχ" 
ἐπιδουλῖς τὴν ἑαυτῶν σωτηοίαν ποιγ σαμένους. 
Πλὴν εἶναί τι τὸ μάλιστα θορυδοῦ» αὑτοὺς ἔλεγον" 
δ:δοιχέναι Xo xal τρέμειν, μὴ ποτε διὰ τὴν ποΡ)- 
λὴν αἰσγύνην, ἣν τὸ τῶν ἁμαρτιῶν πλῆθος thv 
χῆς αὐτῶν χατεσχέδασεν, ἀπρόσδεχτοι υὕτω r176 
Θεῷ διαμείνωσιν. ᾿Αμέλει xat προσιόντες, ἃ l6 
ἐμᾶς, ἔλεγον, ἄνερ τοῦ Θεοῦ, εἰ ἀνεξίκαχον tpi, ὁ 
θεὺς ἐπιόλέψει, ἢ ἀποδιδοὺ; ἔσται ἐφ᾽ οἷς εἰς αὐτὸν 
ἐν ἀγνοίᾳ πεπλημμελίχαμεν" ὃ xal φρ'ιττόμειςς 
ὑπὲ οὖ φοθούμεθα xal δεδοίκα εν, Ὁ δὲ, zpwe 
χὼν μεγάλῃ ὡς δυνατὸν xat λαμπρᾷ τῇ φωνῇ “ “Αν- 
δρες οἱ νῦν πιστεύσαντες, ἔφη, εἰ μὴ ἐπιμείνττε 
τοῖς παλαιοῖς; ὑμῶν ἔργοις xal ταῖς πατριχαῖς τ 
ραδόπεσιν, ἀλλὰ πάσης ἀποστῖτε χαχίας, φθόνου, 
φημὶ, καὶ μίσους, ὀχαθαρσίας καὶ τῶν ἄλλων 621 
πρότερον ἐν ἀγνοίᾳ ὄντες ἐπράττετε, ἵλεως ὑμῖν 
αὑτὸς ἔσται, εἰς ὃν γνησίω: νῦν πεπιστεύχατε" ὃς 
καὶ προσκαλούμενος τοὺς ἁμαρτίαις βεδόχρημένους " 
Δεῦτε πάντες, φησὶν, οἱ χοπιῶντες xai πεφορτισμέ- 
νο!, χαγὼ ἀναπαύσω ὑμᾶς. Ἔχομεν μυρία τῆς αὖ- 
τοῦ χρηστότητος ὑποδείγματα. Διόπερ εἰς αὐτὸν 
πιστεύσαντες, αὐτῷ καὶ τὰς ψυχὰς ἀνάθεσθε πάντες, 
xai τῶν ἐλπίδων οὐχ ἀμαρτήσετε. ᾿Αλλὰ πληγάς, 
εἶπον, ἐλάδομεν χαλεπὰς, ὅλους ἑαυτοὺς πρὸς. ἀτύ- 
πους τοῦ βίου ἐδονὰς πάντα τὸν ἔμπροσθεν χρόνον 
ἀνέντες, xal πολλὰ ταῖς τοῦ σώματος ἐπιθυμίαις 


Ὁ δουλεύσαντες, xai τὴν πονηοὰν ἔτι συνήθειαν τυ- 


ραννοῦσαν ἐν ἑαυτοῖ; ἔχοντες. ᾿Αλλὰ δράμετε, φη- 
g:v, ὡς τάχος ἐπὶ τὸν ἰατρὺν, καὶ νηστείαν, πόνους, 
προσευχὰς, δάκρνα, τὸ τὴν ἁμαρτίαν ἐξαγορεύειν, 
xal αὑτοὺς ἐχείνους τοὺς ἐνοχλοῦντας ὑμῖν λογι- 
σμοὺς xal πρὸς τὴν τοῦ χαχοῦ πρᾶξιν ὠθοῦντα;" 
ὃ χαὶ διὰ Ὡτηὶ τοῦ θείου πολλοῖς πρότερον ὁ θεὸς 
χρύνοις ὀνει:δίζε: τοὺς Ἰουδαίους, Ἵνα τι, λέγων, παρ- 
ἐσιωπέσατε ἀσέδειαν, xol τὸν xapriv αὐτῆς bj 
γΥἦσατε; Ταῦτα δὴ τὰ ἀνυσιμώτατα φάρμαχα αὑ- 
τοὶ ἑαυτοῖς ἐπίθετε, xal οὐδὲ ἴχνος ὑμῖν cuv tp2v- 
μάτων ὑπολειφθήσεται, 

ἢ’. Οὕτω τοῦ θείου πρὸς αὐτοὺς ᾿Αδερχίου ὃ'- 
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εξιόντος, ἡ ἐνάτη τῆς ἡμέρας ὥρα πρὸς τὸ τέλος À cius, nona hora diei finita ei quoque alfert finem 


᾿ς ἅδῃ γενομένη, τέλος αὐτῷ xal τῷ τῶν λόγων ἐπ- 
ἄγει, xal διέλυσεν ἐν τούτοις τὴν ὁμιλίαν, τῆς συν- 
ἤθους αὐτὸν προσευχῆς ἑἐλχούσης, εἰς ὁμιλίαν ἄλλην 
ποῦ ποθουμένου. Ὃ μὲν οὖν ἀνέστη xal τὰς ἱερὰς 
ἐχείνας χεῖρας τοῖς καχῶς ἔχουσιν ἐπιθεὶς, ἔσθετσέ 

|. **t αὐτοῖς τὰς ὀδύνας xal πρὸς τελείαν ὑγίειάν ἐπαν- 
ἤγαγεν. Εἶτα πᾶσιν ἐπευξάμενός τε καὶ εὐλογή- 
σᾶς, ἀϊλὰ μὴν καὶ τοῦ ἐν Κυρίῳ φιλήματος μετα- 
δοὺς, χαὶ οἷόν τινα σφραγῖδα τοῦτο αὑτοῖς ἐπιθεὶς, 
τε χαλῶς φυλαχθῆναι παρὰ τούτοις τὰ tipme 
μένα, οἴχαδεὲ δὺν τοῖς ἀδελφοῖς ἐχώρει " τὸ δὲ πλῆ- 
8o; ἐπτιχολούθουν, xal βαπτισθῆναι ὑπ᾽ ἐχείνου 
ἐδέοντο, 'O δὲ ἀποδέχεται μὲν τὸ πρόθυμον, ὥσπερ 
εἰχὺς, πολλῷ πλείονα καὶ αὐτὸς ἔχων ἐν τούτῳ τῆν 
προθυμίαν" ἐπεὶ δὲ μὴ καὶ τὰ τῆς ὥρας cup6al. 
vov:a Tw, εἰς τὴν αὔριον τὸ βάπτισμα ἀνεθάλετο, 
Oi μὲν οὖν πολλοὶ τούτων τῷ θερμῷ ἔρωτι τοῦ Ba- 
πτίσματος, οὐδὲ την οἴκαδε ὑποστροφὴν ὑπομείναντες, 
αὐτοῦ που παρὰ τὸ δωμάτιον ἐκοιμήθησαν. '᾿Επειδὴ 
δὲ fv Ex μέσων νυχτῶν, ὁ τοσοῦτον ἐν χάριτι λάμ- 
Ψας ᾿Αδέρχιος, προσευξάμενος τῷ Θεῷ ἕξεισι τῆς 
οἰχίας, καὶ τὸν ὄχλον περιεστῶτά: τε καὶ ὑπομέ- 
vovta; θεασάμενος, τὰ ὄμματα εἰς οὐρανοὺς àva- 
σχὼν, Εὐχαριστῶ σοι, Δέσποτα xai Θεὲ, εἶπεν, ὅτι 
ps τὸν ποιμένα τῶν σῶν λογιχῶν προδάτων ἡλέη- 
σας, καὶ τὸν ἀγρυπνοῦντα χαθ᾽ ἡμῶν λύχον, χεχη- 
νότα μάτην ἀπέδειξας͵ καὶ τὴν διασπασθεῖσαν ἀπὸ 
πῆς ἀληθείας τοῦ ποιμνίου μεῖραν ἀνεχαλέσω, καὶ 


dicendi : et in his solvit sermonem, consuetis 
precibus eum trahentibus ad alium sermonem ha- 
bendum cum eo, quem desiderabat. Hle ergo sur- 
rexit; et cum sacras manus imposuissel iis, qui 
male se habebant, et eorum esstinxit dolores, et 


.ad perfectam reduxit sanitatem. Deinde cum bene 


precatus esset ommibus, et benedixissel, quin 
eriam osculo in. Domino impertiisset, et veluti 
quoddam signaculum eis imposuisset, ut quz dicta 
sunt, recte ab eis custodirentur, domum ibat cum 
fratribus : multitudo autem eum sequebatur, et 
rogabat, ut. ab illo baptizaretur. llle autem acci- 


pit quidem, ut par erat, promptum eorum animi 


studium, ipse quoque in eo habens longe majo- 
rem, quam ii liabebant, animi alacritatem : sed quo- 
niam non erat tempus conveniens, baptismum dif- 
fert in diem sequentem. Atque multi quidem ex 
iis propter magnum baptismi desiderium, cum ne 
domum quidem redire sustinuissent, dormierunt 
illie prope domunculam. Cum autem esset me- 
dium noctis, gratia resplendens Abercius, cum 
Deum precatus fuisset, e domo egreditur : et cum 
cireumsistentem vidisset turbam, et sustinentem, 
sublatis in caelos oculis : Ago tibi gratias, Domine 
Deus, inquit, quod misertus sis mei, qui sum 
pastor tuarum ovirmm rationis compolum : et, qui 
im nos vigilabat, lupum frustra hiantem reddide- 
ris, et a veritate divulsam hanc gregis partem re- 


πῆς διὰ τοῦ Bamntispato; νἱοθεσίας ἤδη χατηξίου, (j vocaris, et jam filiorum adoptione digneris per 


Feo τῷ τῶν ὅλων Θεῷ διαλεχθεὶς, ἀκολουθεῖν 
αὑτῷ πρὸς τὴν ἐχχλησίαν τὸ πλῆθος προτρέπεται. 
Ἐπειδὴ δὲ ἀφίχοντο ἤδη, τὰς συνήθεις αὐτοῖ; εὐχὰς 
ἐπειπὼν, τελειοῖ τῷ βαπτίσματι ἄνδρας mtvtaxo- 
σίους τὸν ἀριῦ μόν, πολλοὶ οὖν παρὰ τὸν ἄνδρα τὸ 
ἀπ᾽ ἐκείνου συνέῤῥεον, οὐ τῆς μεγάλης μόνον Φρυ- 
γίας καὶ τῆς περιχώρου πάσης, ἀλλὰ χαὶ ὅσοι τὴν 
᾿Ασίαν ᾧχουν, ὅσοι τε τῇ Λυδίᾳ, καὶ ὅσοι τῇ Καρίᾳ 
παῖς; ἐπαρχίαις ἐπεδήμουν. Kat γὰρ διὰ πάσης πό- 
λεως περὶ αὑτοῦ λόγος ἐχώρει, οὐ x:vb; ὧν xa: μά- 
"a: καὶ διὰ τοῦτο xai οδεσυῆνα: x) τάχος δυνάμε- 
γῆς , ἀλλὰ πολλὴν ἔχων τὴν ῥώμην om) τῆς ἀλη- 
θείας. Συνέῤῥεον τοίνυν παρ᾽ αὐτὸν, οἱ μὲν ὥστε 
πὰ σωτήρια διδαχθῆνσι, οἱ δὲ xai τῶν ἐνοχλούντων 


ἀπαλλαγῆναι ὅσους δηλαδὴ νόσος ἐπίεζέ τις, ἢ τι 


xai ἄλλο χατεῖχε χαχόν. Ἦν yàp διδάξαι τὸν τῇς 
ἀλτθείας λόγον δεξιώταιος, καὶ οἰχειώτασηαι τοὺς 
προσιόντας διὰ Χριστὸν ἑτοιμότατος, xai ἀπαλλάξαι 
᾿χαχῶν ὀξύτατος. 

Θ΄. 'Ολίγαι γοῦν παρῆλθον ἡμέραι, καὶ τοὺς 
πρεσθδυτέρους καὶ διαχόνους, πρὸς δὲ xai τὴν λοι- 
hw ἀδελφότητα παραλαδὼν, πρόεισι, καὶ καθίσας 
εἰς ὕνπερ εἰώθε: τόπον, ὥτπερ ἔκ τινος ἠδίστης 
πηγῆς τὰ γλυκύτατα τῆς διδατχαλίας ῥεῖθρα προῖξι 
ποῦ στόματος. Ἐν τούτῳ δὲ προσηλθέ τις ὑπὸ γει- 

υυνῆ τῶν ἐπιφανῶν, ἐκχεχομμένη τοὺς 
ὀφθαλμοὺς, ὄνομα Φρύγελλα, Εὐξεινιανοῦ μήτηρ 
Ποπλέωνος. ᾿Ὃ δὲ ἣν τῶν παρὰ τῷ αὐτοκράτορί τε 
χαὶ τῇ πόλει πάσῃ, τὰς πρώτα: ἐχόντων τιμὰς ὁ 


baptismum. Hc cum dixisset Deo universorum, 
jubet multitudinem eum sequi ad ecclesiam. Cum 
aulem jam venissent, consuetis dictis precibus, 
baptismo initiat viros numero quingentos, Ex hine 
autem multi ad illum confluebant, non solum ex 
magna Phrygia, et universa [finitima regione, sed 
eliam qui Asiam habitabant, et qui degebant in pro- 
vinciis Lydia et Caria. Etenim per universam civita - 
tem de ipso manabat sermo, qui non eral vanus et 
inanis et ideo cilo poterat exstingui, sed qui ex 
veritate magnas habebat vires. Ad eum ergo coón- 
fluebant, alii quidem ut discerent qua erant sa- 
lutaria, alii autem ut liberarentur ab iis, qui eis 
afferebant molestiam : quos scilicet premebat 
morbus, aut etiam aliquod aliud tenebat malum. 
Erat enim aptissimus ad. docendum verbum veri- 
latis, et. paratissimus familiares Christo reddere 
eos, qui accedebant. 


IX. Pauci dics praeterierunt, cum assumptis 
presbyteris οἱ diaconis, et reliqua praeterea [ra- 
ternitate, procedit : et sedens in eo loco, in (quo 
consueveral, lanquam ex aliquo fonte suavissimo, 
ex ore profundit doctrinz fluenta suavissima. lu- 
leréa auteni accessit adducta illustris quadam fe- 
nina, oculis orbata, momine Phrvgella, mater 
Euxeniani Poplionis. Is vero Poplion apud impe- 
ratorem et universam civitalem primum locum 
in honore obtinebat, Adducta ergo, sicul diximus, 
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mee matri. conciliaris tantum beneficium. Cum 
autem cum aliis, qux tibi donavit Deus. te quoque 
pecuniis fecit superiorem, quidnam, ut est consen- 
taneum, tibi pro hoc dono reddiderimus? Quidnam 
aliud, quam hanc gratiam tibi feremus acceptam ἢ 
Cum hzc quidem dixisset, sancti pedes prehendit. 
Sanctus aytem accepta ejus dextera : Scias, inquit, 
o optime, mihi nulla re alia tua opus csse, nisi 
quod, cum sis adco prudens, fidelis fias ex infideli, 
el impia mutata. religione, venias ad agnitionem 
veritatis. Volo enim te fidelem esse potius paupe- 
rem, quam infidelem illustrem οἱ divitem. 


XIIll. Tunc responlit Euxenianus : Si vis igitur, 
0 sacrum caput, de hoc nobis est. quzrendum. 
Sepe enim audivi matri assidens, sc a te didicisse, 
Deum nune quidem esse. clementem et benignum, 
nunc autem terribilem et 3ustum : et alios vul 
valde honum bonis remurnerare, alios utpote justum 
ulrisci et punire. Si ergo ex amore quidem exsi- 
slit beneficium et remuneratio, supplicium autem 
et prona ab odio, quomodo fieri. potest, ut idem 
sit bonus, et. justa. inferat. supplicia? Quoniam, 
inquit magnus Abercius, cum unicaique reddatur 
pro meriris, cos quidem, «qui bona faciunt, tan- 
quam qui natura sit bonus, aflicit beneficio : eos 
autem, qui mala exercent, punit, ut qui omnia 
juste faciat, nemine effugiente e;us cognitionem 
eorium, quz nos facimus, et vel solum cogitamus. 
)pse est enim accuratissimus examinator eorum, 
qu» sunt in profundo cogitationis, corda exami- 
nans et renes, pervadens usque ad divisionein 
anims et spiritus, compagum quoque et medul- 
larum, et judex cogitationum οἱ conceptionum 
cordis *. Euxenianus vero: Hoc quidem, inquit, 
recte est solutum. Sed illud quoque me doce : si 
Deus bonis delectatur, cur non abiinitio talem fecit 
hominem, ut bonum quide possit operari, ualum 
autem minime possit facere ? Sie enim et. quie 
sunt ei grata, fecissemus, el mansissemus nullo 
alfecti supplicio. Ille autem : Hoc quoque est, in- 
quit, ejus, qui nostri magnam curam gerit, et qui 
oniniao vult nostrum bonum. Si euim non possemus 
mala facere, nec bona quidem faciendo nihil lucra- 
remur, Neque euim propterea laude digni essemus, 
nec commendatione. Tunc namque quod factum 
essel, non fuissel facium nostro. libero arbitrio, 
sed ex rei natura, Non enim qui non potest malum 
facere, is non faciens est. laudandus, sed qui, cuin 
possit quidem facerc abstinel prupter boui deside- 
rium. Cum autem utrumque sit in nosira potestate, 
ut vel boni. simus, vel mali, si velimus, cur tollis 
occasionem paranda bone existimationis, et ejicis 
materiam coronarum ? Ad haec Euxenianus ; Nunc, 
inquit, mihi salis est persuasum, hominem esse 
sui juris, et liberum babere arbitrium, et. sua 


* Hebr. 1v, 02. 
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tibi parvam partem mearum facultatum, quod À εἰς χρήματα βλέποντα, 


C 


D 


οὐχ ὀλίγο" à 


ἀπένειμα τῆς οὐτίας ἀνθ᾽ ὧν ue χάριτος εἰς τ, 
prépa τοιλύτης ὑπτοξας. Ἐπεὶ δὲ ἀξτὰ τῶν X» 
λων ὧν ἐδωρύσατό σηι Θεὸς, χαὶ χροείττουἁ 6: χ91- 


μάτων διέθηκε, τ' ὅν S: τῆς δορεᾶς ταῦττο δ.1::- 

ψαίμεθα χατὰ λόγον: τί ἄν λη " Ὦ ávivyoancice 
τὰ τῆς εὐχαριστίας ξτα! nae Ταῦτα 4 
μὲν εἰπὼν, τῶν ποδῶν $529 τοῦ ἀτίου * ὁ δὲ τῖς 
δεξιᾶς λυδόμενος, Ἐμὲ ὑηξενὸς, ἔφυ, χρέζονιε 
ἴσθ', ὦ βέλτιστε, παρὰ σοῦ, ἣ ὅπω; οὗτο, συνε}: 
ὧν, πιστό; τε ἐξ ἀπίστου γένοιο zai ing δυσπτθους 
θρησχεξίας μεταθαλὼν, εἰς ἐπίγνωσιν ἔλθοις ii 
ἀληθείας. Βούλομαι πιστόν σε εἶναι πέντ, τα μᾶλλον, 
f| ἄπιπτον περιφανῆ τε xal πλούσιον. 


ἡμῖν; 


II'. Καὶ ὁ Εὐξεινιανός * Οὐκοῦν, ὦ ἱερὰ xszait, 
εἴπεο βούλει, ζητητέον bulis πεοὶ τούτου. Πολλάχι: 


yàp ἤχουσα παραχαθέμενος tf μνυτρὶ ὡς 0) 
διδαχήξίη τὸν Θεὸν νῦν μὲν φιλάνθρωπἪι τε 
δγαθὸν͵, νῦν δὲ φοδερὸν εἶνα! xal δίκαιον, xo! 
μὲν, ὡς σφόδοι ἀγαθὸν, ἀγαθοῖς ἀμείδ:πθ5:, τοὺς 
65, οἷα δίχαιον. ἀμύνεεθαι χαὶ χολάζειν. Ei τοῖνον 
ἐξ ἀγάπης μὲν ἡ εὐεργεσία xai τὸ ἀκμείδετχίνι, ὁ 
τιλοία δὲ xai τὸ χολάζειν ix εαἰσου: " πῶς ἕν: τὸ) 
αὐτὸν ἀγαθόν τε εἶνα: χαὶ διχαίας ἐπάγειν. muge- 
ρίας; "Ott, ςτσὶν ὁ μέγας ᾿Αδέρχιος, τοῦ x17 ali 
ἐχάστῳ 29717209490) , 50); μὲν τὰ ἀγαθὰ *635- 
σοντας, οἷα φύτει ὀναηὰς ὧν, εὐεργετεῖ, τοὺς δὲ τὰ 
φαῦλα μετιόντας, ἅτε δικαίως πάντα ποιῶν, ttur- 
ptiva:, μτδενὰς αὐτοῦ τὴν γνῶσιν ὧν ἡ μεῖς πράττο- 
μέν τε xal μόνον εἰς νοῦν λαμβάνομεν, δ:αφεύγο.- 
τος. Αὐτὸς γάρ ἔστι xal τῶν ἐν βάθε: τῆς διανοίας 
ἑξεταστὴς ἀχριδέςτατο: δοχιμάζων χαρδέὲας, xi 
νεφροὺς διιχνούμενος ἄχρι μερισμοῦ Ψυχῆς: χοὶ 
πνεύματος, ἁρμῶν τε X3l μυελῶν, xal χοιτιχὸς 
ἐνθυμήσεων, καὶ ἐννοιῶν χαρδίσς. Καὶ ὁ Εὐξεινιλ- 
vóc* Τοῦτο μὲν οὖν ὀρθῶς ἐπιλέλυται " πλὴν ἀλλ᾽ 
ἐχεῖνόμε δίδαξον᾽ εἰ τοῖς ἀγαθοῖς ὁ Θεὸς ἥδεται, ἃ ιατὶ 
μὴ τὴν ἀρχὴν τοιοῦτον ἐποίει τὸν ἄνθρωπυν, ὧτι: 
τὸ μὲν ἀγαθὸν ἐργάζεσθαι δυνατὸν εἶναι, ovr piv 
δὲ μτδ' ὁτιοὺν πρᾶξαι δύνα:θαι ; Οὕτω γὰρ 3» ττε 
χατὰ γνώμην αὐτῷ πράττοντες ἔμεν, xal ἀπαβες 
πάτης Oti "ομεν τιμωρίας. Ὃ ck, Καὶ τοῦτο στ'- 
δρὼς χηδομένου, ἔφη, καὶ τὸ ἡ μέτερων ἀγαῆὴν ἐχ 

παντὺς θέλοντος " εἰ γὰρ μὴ τὰ φαῦλα 
ὀυναιτῶς ἔχοιεν, οὐδὲν ἂν οὐδὲ ἀπὸ 


PI TP 


πράττει 
τοὺ τὰ δι χὰ 
ποιεῖν ἐχερϑλίνομεν. Obss γὰρ ἐπαίνου παρὰ τοῦτο 
πάντως οὔτε ἀποδοχῆς ἔμεν ἄξιοι, Τότε γὰρ οὐ παρὰ 
τὴν ἡμετέραν ἐγίνετο τὸ πραχθὲν προαίρεσιν, ἄλλα 
παρὰ τὴν τοῦ πράγματος φύσιν. Οὐ γὰρ ὁ μὴ ποιεῖν 
τὸ xaxhy δυνάμενος, οὗτος μὴ πράττων ἐπαινετὸς, 
ἀλλ ὁ πράττειν μὲν δυνατὸς ὧν, ἀπεχόμενος; δὲ Cu 
τὴν πρὸς τὸ χαλὸν ἔφεσιν. Ἐπειδὴ δὲ ἀμφότερι 
ταῦ ἡμῖν, καὶ εἴτε ἀγαθοί ἔσμεν, εἰ βουλοίμεῦ., 
τε φαῦλοι, Ἐὰν θέλητε γὰρ, φησὶ, θεοὶ ἔσεσθε" τὶ 
τῆς εὐδοχιμέτεως τὴν πρόφασιν ἀναιρεῖς, χαὶ τὸ 
στεφάνιυν ἐχδάλλεις τὰς ἀφοριάς ; Πρὸ; ταῦτα ὁ 
Εὐξεινιανὸς, ᾿Αχριδῶς πέπεισαχι τὸν ἄνθρωπω, 
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ἔφη, αὐτόνομόν τε εἶναι xat αὐτεξυύσιον, χαὶ κατὰ À sponte venire ad peccandnm. Sed dum de his rebus 


γνώμην ἐπὶ τὸ ἁμαρτάνειν ἔρχεσθαι, Τοιαῦτα πρὺς 
ἀλλήλους διαμιλλωμένων αὐτῶν, Tj ἐνάτη, πάλιν va- 
παλαβοῦσα, διέλυσε τὰς ζητήσεις, ᾿Αναστὰς γὰρ ὁ 
ὑεῖος 'A6ipx:oz ἀσπάζεται τοὺς περιεστῶτας, καὶ 
εὐλογήσας, οἴκαδε σὼν Τὐξεινιανῷ πέμπει, 

1Δ', υλίγαι τὸ μετὰ ταῦτα διῆλθον ἡμέρα', καὶ 
τὰς πέριξ χώμας xal πρόγε τῶν ἄλλων τὰς ἐν γε:- 
τόνων, ἅμα τοῖς ἀδελφοῖς περιΐει" ἐμάνθανε vào 
ἤδη πολλυὺς ἔχεῖ διαφόροις πιέζεσθαι νόσοις, Πε- 
ΡιΞξλθὼν οὖν χαὶ θεραπεύτας εὐχῇ wax χειρῶν ἐπιθέ- 
ait, ἐπεὶ βαλανείου ἄπορον Etpa τὸν τόπον, πρᾶγμα 
νοσοῦσι δεξιὸν παραμύθιον, εἴς; τινα χῶρον ἐλθὼν 
ip ᾿Αγρὸς μὲν ἡ κλῆσις, ποταμὸ; δὲ αὐτῷ παραῤῥέει, 
τὰ γόνατα τῷ Θεῷ κλίνας, τοῦ ἐδάφους γίνετει, Καὶαὶ 
ἰδοὺ βρουτὴ μὲν ἐξ ἀχριδοῦὺς καταῤῥίγνντα! τῆς 


αἰθρίας * ἀναδίδωσι δὲ πηγὰς θερμῶν ὑδάτων ἡ γῆ, 


xai διὰ πάντων ὑμνεῖτο θεὺς, ἐπήκοος; οὕτω διχαίων 
ἀνδρῶν γινόμενος, 11 μέντοι μαχαρία ἐκείνη Ἰλῶσσα, 
λάκχους ὀρύξχι τοῖς παροῦσιν ἐντειλαμένη, ὥστε 
σύῤῥοιλυ ἐν τούτοις γίνεσθαι τῶν θερμῶν ὑδάτων, 
xa: εἰς ἀνάχτησιν αὐτὰ σωμάτων εἶναι πεπονηκότων, 
ἐπανήει πρὸς τὴν οἰχίαν. Ἔν" τούτῳ οὖν ὁ τῶν πει- 
ρασμῶν καὶ τῆς ἀπάτης πατῆο, ὁ πονηρὸς δαΐμων, 
γυναϊχείαν ὑποχριθεὶς μορφὴν, πρόσεισι τῷ ἀγίῳ, 
εὐλογίας τυχεῖν δῆθεν παρ᾽ αὐτοῦ βυυλόμενος, 'O δὲ 
ἐπιδαλὼν ἐχείνῳ τοὺς ὀφθαλμοὺς, καὶ τὸν εἴσω vpu- 
πτόμενον λύκον οὐκ ἀγνοῆσας, εἰ xal τὴν τοῦ προ- 
δάτου δορὰν περιέκειτο, εὐθὺς μεταστρέφεται, χαὶ 


inter se disceplarent, hora nona rürsus veniens, 
finit quaestiones, Statim enim surgens divinus Aber- 
cius, salutat eos, qui cireumstabant, el cum bene- 
dixisset, domum millil cum Euxeniano. 


XIV. Pauci dies postea preterierunt, eum vicos 
cireumcirea positos, et ante alios, cos qni erant 
propinqui, obiit cum fratribus. Jam enim accepe- 
ral, multos variis illic morbis laborare. Cum autem 
abiisse, el eos curasset precibus δὲ manuum im- 
positione, postquam vidit loeum egere balneo, (quud 
quidem zgrolanlibus est apum — solatium) veniens 
in quemdam locum, qui appellatur Ager, fluviue 
autem prope eum fluit, flexis Deo genibus humi 
procidit, Et ecce erumpit quidem tonitru calo se- 
reno, emittiL autem terra fontes aquarum — calida- 
rum: et per omnia landabatur Deus, qui justos sie 
exaudit, Cum beata autem illa. lingua iis, qui ad- 
erant, jussissel fodere cisternas, ut. aquze calidae in 
eas con(luerent, et ez» essent ad recreanda corpora 
laborantia, domum revertitur. Interim autem ten- 
talionum ei deceptionis pater malignus daemon, 
indutus forma muliebri, venit ad. sanctum, volens 
abipso consequi benedictionem. llle autem con- 
jectis in illum oculis, qui intus latebat, lupum non 
ignorans, eliamsi ovis pellem induisset, prolinus 
averüitur, et lapide offendit pedem dexterum. 
Dolore ergo affectus, manu tangit talum : ipsum 


λίθῳ προσπταίει τὸν πόδα τὸν δεξιόν. Περιαλγὴς qQ enim —pereusserat. Malignus autem rursus in 


οὖν γενόμενος͵ ἅπτεται τῇ χειρὶ τοῦ ἀστραγάλου * 
αὐτὸν γὰρ ἣν πεπληγώς. Καὶ ὁ πονηρὸς, εἰς ἑαυτὸν 
πάλιν μεταδαλὼν, ἤδιστόν τε xai θερμὸν ἀνεγέλα, 
xai ἀπὸ τῆς φίλης εὐθὺς ὑπερηφανίας " Μήτοι με 
νόμιζε, λέγει, τῶν ταπεινῶν zlyat ἐκείνων δαιμονίων, 
ἃ σὺ πολλάκις φυγαδεύειν οἶδας, καὶ μόνῳ τῷ ῥή- 
τι" ἀλλ᾽ αὐτός εἶμι αὑτὸς ἑκατόνταρχος, οὖ δὴ χαὶ 
νῦν εἰς; πεῖραν ἐλθὼν, ὁρᾷς πῶς χαλεπαῖς βέθλη- 
qui περιωδυνίαι:, ὁ πολλοῖς ἑτέροις λυσάμενος τὰς 
ὀδύνα:. Οὕτως ἀπὸ τοῦ βλάπτειν ὁ μιαρὺξ, οὐδέποτε 
δὲ ἀπὸ τοῦ ὠφελεῖν οὐδένα, ἑαυτῷ τὴν ἔπαινον πε- 
ριτίθητι, Ταῦτα τοίνυν πρὺς τὸν θαυμαστὸν ᾿Αθέρ- 
xiow εἶπε, καὶ τινι τῶν περιεστηχύτων αὐτὸν νεα- 
νίσχων ἐπιπηδᾷ" ὃν χαλεπῶς σπαράξας τε xal δια 
ταράξας, μεταξὺ πάντων ἐλεεινῶς χαταδάλλει, 

1Ε΄. Ὁ μέντοι μέγας ᾿Λδέρχιο; ἔλεον αὐτίχα τοῦ 
νεανίσχου λαθὼν xai δεηθεὶς τοῦ Θεοῦ λὖσιν τε 
αὐτῷ δίδωσι τοῦ χαχοῦ, καὶ τὸν μιαρὸν ἐχεῖνον δαί- 
μονα ἐχποδὼν τίθησιν, ἔργῳ δηλώσας τί, ὁ τοῦ ἀγα- 
θοῦ μαθητὴς χαὶ ἀγαθύνειν δεδιδαγμένος, χαὶ τὶς ὁ 
ἐξ ἀρχῆς πονηρὸς, καὶ τοῦ πράττειν ἄλλους τὰ πὸ- 
γηρὰ διδάσχαλος. "Exttvog δὲ ἀλλ᾽ οὐ μέχρι τούτου 
ἔστη, οὐδὲ ἐπὶ μόνῃ τῇ τοιαύτῃ ἔμεινεν ἥττῃ, ἀλλὰ 
xai ἑτέραν αὐτῷ προχηρύτιει πάλην" οὗ μηδὲ τὴν 
πρώτην ὑπενεγχεῖν ἴσχυπεν. Ἐπειδὴ γὰρ xai ἄχων 
ἀπήει τὸν νεανίσχον ἀπολιπὼν τραχείᾳ ὡς tiys καὶ 
ἄναιδεϊξ ypnsáusvos τῇ φωνῇ " Ταχύ oz, ἔφη, ᾿Αθὲρ- 
χιξ, καὶ ἄχουτα παρατχευάσω τὴν "Poyzíov ἰδεῖν. 
T& δὲ ἄρα οὐ πολλῷ ὕστερον ἐξέθη, ὡς τὰ ἑξῆς τοὺ 


seipsum mulatus, suavissime risit, eL vehementis- 
sime, et solita protinus superbia: Ne me existimes, 
inquit, esse ex illis humilibus demoniis, qua tu 
scis sspe fugare vel verbo solo : sed sum ipse 
centurio, cujus cum nunc fecisti periculum, vides 
quam gravibus sis affectus doloribus, qui liberasti 
multos a molesiiis, Sic exsecrandus ex eo, qu d 
laedat, nunquam autem ex eo, quod prosit, sibi 
laudem tribuit. Hzc ergo admirabili dixit Abercio, 
et impetum facit in. quemdam ex iis, qui ipsum 
cireumsistebant, adolescentibus : quem cum gra- 
viter discerpsisset, miserabiliter projicit in medium 
omnium. 


XV. Magnus autem Abercius statim misericordia 
motus adolescentis, et Deum precatus, eum malo 
solvit, et exsecrandum illum dxmonem procul 
expellit, re ipsa ostendens, quisnam sit boni disci- 
pulus, el qui bene facere didicerit: et quisnam 
is sit, qui est malus ab initio, et magister male 
faciendi aliis, llle autem nun eo usque consliliL, 
neque semel superatum esse satis habuit : sed ei 
rursus hellum denuntiat, eujus primum conflictum 
non potuit sustinere, Quando enim invitus reces- 
sit, relicto adolescente, aspera et impudenti voce 
usus : Cito re, inquit, o Aberci, vel invitum facium 
videre Romanorum civitatem. Hoc aulem nonu 
multo post evenit, ut deinceps ostendemus, Divinus 
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enim Abercius domum suam reversus, totos septem Α λόγου δηλώσει. Ὃ μὲ. γὰρ θεῖος 'ACspxioz, εἰς τὴν 


dies transegit in jejuniis et nocturnis vigiliis simul 
cum fratribus, rogans ne csset tanla. inimici in 
eum potentia, ut quo ille eum duceret, ipse seque- 
retur. Septima vero noctc ei in somnis apparens 
Dominus, dixit : Romam. o Aberci, mea venies 
providentia, ut qui in ea sunt, rneum nomen agno- 
scant. Esto ergo bono animo, gratia enim mea te- 
cum erit. Tunc sanctus e somno excitatus : Fiat, 
ioquit, voluntas tua, Christe : et divinam appari- 
tionem renuntiavit fratribus. Sed ei quidem sic 
predictum est fore, ut veniret ad Romanorum ci- 
vitotem. 


XVI. Malignus autem demon, qui paulo ante 
eum eo venturum est minitatus, nihil differens 
venit Romam, et imperatoria Antonini filiam jam 
nubilem, et sexdecim annos natam (1), quz Lucio 
quidem Vero fuerat desponsa, vocabatur autem 
Lucilla, et czeteras suas eequales pulchritudine et 
magnitudine superabet, ingreditur : οἱ statim ciet 
furore, ut. se discerperet et dejiceret, et dentibus 
morderel manus, οἱ suas carnes manderet. Mater 
autem Faustina (lioc enim erat nomen Auguste) 
simul cum Antonino augebantur animo, et valde 
erant dubii ac perplexi, et eam rem maxiniam du« 
cebant calamitatem. Quod autem eis maxime auge- 
bat animi :egritudinem, erat, quod puella fuerat 
desponsa Lucio. Nam eum quidem jam niserat 
Anloninus ad Orientem, bellum gesturum contra 
regem Dulgessum (2). Inter eus autein convenerat, 
ul stato die Lucius quidem 40 Oriente, Ántoninus 
autem Roma venireut Ephesum : et in templo, 
quod ibi erat, Dianz Antoninus, dea teste, traderet 
puellam, Lucius vero acciperet. Cum ergo Lucius, ut 
convenerat, propere navigaret Epliesum, nesciens 
quid ageret Antoninus, cum esset cjus filia ἃ demone 
correpta, tempus protrahit excusatione, scribena ad 
Lucium, quod Germani, trajecto Rheno, oppida Ro- 
manorum et vicos populantur : et ideo non poterat 
nunc cun lilia venire Ephesum, ut convenerat, sed 
tantum anno sequenti. Ei autem cuin in media na- 
vigatuone reddit: fuissent littere. ab. imperatore, 
nmiaguo dolore affectus, idque ferens xgerrime, re- 
vertitur Antiochiafn. Imperator autem Antoninus 
partim quidem sua sponte valde de filia. sollicitus, 
parum vero a conjuge incitatus, omnia faciebat, 
et a nullo abstinebat, quod haberet rationeui. 


XVH. Adductis itaque Romanorum ct ltalorum 
sacerdotibus, εἰ ex Etruria accersitis aruspicibus, 
per ipsos adjurabat diemonem, et nihil nou cxcogi- 
tabat ad mali curationem, llla autein. et inania csse 


(1) Anno 163, teste Baronio Marci Aurelii Anto- 
nini imperatoris [ilia obsidetur a daemone. 
(2) Votogesum , qui erat Parthorum rex. Vide 


D 


ἑχντοῦ οἰκίαν ἐπανελθὼν, ἑπτὰ ὅλας εἶλχεν ἡμέρας 
ἐν νηστείαις xal παννυχίσιν ἅμα τοῖς ἀδελφοῖς, br 
μενος μὴ τοιχύτην γενέσθαι χατ᾽ αὐτοῦ ἰσχὺν τῷ 
ἐχθρῷ ὡς ἧπερ ἂν ἐχεῖνος ἄγῃ καὶ αὐτὸν ἕπεσθαι" 
ὑπὸ δὲ τὴν ἑθζόμην νύχτα ὄναρ αὑτῷ τὴν Κύριον 
ἐπιστχυτα, χαὶ Εἰς Ῥώμην, φάναι, ᾿Δδέρχιε, οἶχο- 
νημίᾳ τῇ ἐμῇ ἀφίξη" ὥπτε δ xa: τοὺς iv αὐτῇ τὸ 
ἐμὸν ὄνομα ἐπιγνῶναι. Θάῤῥε: τοιγαροῦν" ἡ γὰρ yi- 
p:$ pov μετὰ σοῦ ἔσται. Τότε ξιυπνισθέντα τὸν 
ἅγιον, Γένοιτο, φάναι, τὸ θέλημά coo, Κύριε" xal 
«tv θείαν ἐχείνην ἐμφάνειαν τοῖς ἀδελφοῖς ἀπαν- 
γεῖλαι. Ἀλλὰ τῷ μὲν οὕτω χαὶ παρὰ τὴν Ῥωμαίων 
πόλιν ἀφιχέσθαι προείρητο. 

14". Ὁ ὃὲ πονηρὸς δαίμων ἐχεῖνος ὁ αιἰχοῷ πρὸ 
σθεν τῷ ἁγίῳ τὴν ἄφιξιν ταύτην ἐπισείσας, οὐδὲν 
ἀναδαλόμενος, εἰς Ῥώμην φοιτᾷ, xal τὴν τοῦ Ba7-- 
λέως ᾿Αντωνίνου παῖδα, ἐπίγαμόν τε fór xai ἔχχε:- 
δεχέτιν οὖσαν, f, Βήρῳ μὲν Λευχίῳ ἀνδρὶ χατηὶ- 
γύητο, Λουχίλλα δὲ ἐχαλεῖτο, χάλλει xal μεγέθει 
τὰς κατ᾽ αὑτὴν ὑπερενεγχοῦσαν, εἰ:δύεται, xa: αὐ» 
τίχα ἐχμαίνει " ὡς ταράττεσθαΐί τε xal χαταῦδ.λλ- 
σθαι, χλὶ ὀδοῦσι τῶν χειρῶν ἅπτεσθαι, xal τὰς αὐτῖς 
σάρχας διαμασᾶσπθαι. Ἢ οὖν μέτηρ Φαυαπτίνα (τοῦτο 
γὰρ ἂν δυομα τῇ Αὐγούστῃ) λύπη τὺν ᾿Αντωνίνῳ xal 
ἀπορίᾳ δεινῶς εἴχοντο, χαὶ συμφορὰν ἐσχάτην τὸ 
πρᾶγμα ἐτίθεντο * ἦν δὲ τὸ μάλιστα αὑτοῖς ἐπιτεῖ- 
νὸν τὴν ἀθυμίαν ἡ πρὸς τὸν Λεύχιον τῆος χόρης 
μντστεία. Τοῦτον vào ἀπεστάλχει μὲν "Avtiuvlvo; 
ξδη πρὺς τὴν Ἑῴαν πόλεμον συμθαλοῦντα τῷ 81- 
σιλεῖ Βουλγέτσῳ. Ὑπῆρχε δὲ ἀλλήλοις συγχείμενον 
χατὰ τινα; ῥητὰς ἡμέρας, τὸν μὲν ἀπὸ τῇς "Eu, 
τὸν Λεύχιον, τὸν δὲ ἀπὸ Ῥώμης τὴν Ἔφεσον xaza- 
λαδεῖν" χαὶ ἐν τῷ xas' αὐτὴν νχῷ τῆς ᾿Αρτέμ:δος, 
τὸν μὲν ὑπὸ μάρτυρι τῇ θεῷ καταθέσθαι Λευχίω 
τὴν παῖδα, τὸν δὲ δέξασθαι. Ἐπεὶ οὖν ὁ Λεύχιος χατὰ 
τὰς συνθήκας ἔπλει πρὸς τὴν “Ἔφεσον ἐπειγόμενος, 
οὐχ ἔχων ὅ τι χρήσαιτο ἑαυτῷ "Avtoiwlvo; δαιμο"ὦ- 
σης αὐτῷ τῆς παιδὸς προφάσει διαχρούεται τὸν xzt- 
ρὸν, γράψας Λενχίῳ ὡς τὸ Γερμανῶν ἔθνος διαῦαν 
τὸν Ῥῆνον, τάς τε πόλει: Ρωμαίων χαὶ τὰς χώμας 
ληΐζεται" χάντευθεν μηδὲ χατὰ τὰ συγχείμενα ὀὐ- 
νασθαι νῦν εἰς Ἔφεσον μετὰ τῆς παιδὸς συνδραμεῖν, 
ἀλλ᾽ εἰς τὸ ἐπιὸν ἔτος. Τῷ δὲ, ἐπειδὴ χατὰ μέτον τὸν 
πλοῦν τὰ παρὰ βασιλέως ὑπήντα γράμματα" cz^- 
ὃρα τε ἀθυμήσας xal χαλεπῶς ἐνεγχὼν, εἰς τὴ ἐν 
Δάφνῃ ᾿Αντιόχειαν ὑποστρέφει. Βα τιλεὺς δὲ ᾿Αντωνὶ- 
vo; τοῦτο μὲν χαὶ τοῖς οἰχείοις σπλάγχνοις περὶ τὴν 
τῆς παιδὺς φροντίδα πολὺς ὧν, τοῦτο δὲ xal ὑπὸ τῆς 
ουζύγου παροξυνόμειος, πάντα τε ἐποίει, xal οὐδε- 
vh; ἀπείχετο τῶν λόγον ἐχόντων. 

IZ". Τοὺς Ῥωμαίων τοίνυν xat Ἰταλῶν ἱερεῖς avv 
αγαγὼν xal οἰωνοσχόπους ἀπὸ 'DIupónviag μετα" 

τειλάμενος, ἐξώρκαιζέ τε τὸν δαίμονα δι᾽ αὐτῶν, xal 
οὐδὲν ὃ τι οὐχ ἔπενόει πρὸς τὴν τοῦ χαχοῦ θερᾶ- 


Dion, et. Julium. Capitolinum in Marco; Baron. 
an. 165. 
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ποίαν. Τὰ δὲ χενά τε ηλένχετο, xat ἀγοιώτερον ἐποίει Δ convincebantur, et matiguum  damonem magis 


τὸν πονηρὸν δαίμονα τῇ χόρῃ. "Apis: xal τοιάνδςε 
«τινὰ διὰ τῆς παιδὸς ἐχείνης ἐφίει φωνήν" ὡς, E! μὴ 
"A6£pxioc ὁ τῆς ἐν τῇ μιχρᾷ Φρυγίᾳ τῶν ἽἼεραπο- 
λιτῶν ἐπίσχοπος ἔλθο!, οὐχ ἂν ἀπὸ τοῦ σχηνώματος 
ἐξέλθοιμι τοῦδε. Ὡς οὖν ἐπὶ συχνὰς ἡμέρας ταῦτα 
ἐδόα, διηπορεῖτο χαθ᾽ ἑαυτὸν ᾿Αντωυνΐνος, τί ἂν εἴη 
τοῦτο σχοπούμενος, xal ποτε εἰσχαλέσας τὸν ἔπαρχον 
τῆς αὐλῆς Κορνηλιανὸν, ἀνεπυνθάνετο εἴ πού τις 
Ἱεράπολις ὑπὸ μιχρὰν Φρυγίαν ἐστίν. Ὁ δὲ, Καὶ 
μάλα, δέσποτα, ἔφη, xal ἀπ’ αὐτῆς Εὐξεινιανὸν δρ- 
μᾶσθαι, ᾧ πολλάχις περὶ δημοσίων ἑἐπέστειλας 
πραγμάτων. Τοῦτο ἀχούσας ὁ ᾿Αντωνῖνος ἤσθη τε 
οἷα τῆς φροντίδος ἀπολυθεὶς ὅτιπερ Εὐξεινιανὸς ἐχεῖ 
διατρίόων, δεξιὸς αὐτῷ ἔστα!: τοῦ πράγματος olxovó- 
μος xat Οὐαλέριον xal Βασιανὸν μαγιστριανοὺς 
εὐθὺς εὑτρεπισθῆναι χελεύαας, ἐπιστέλλει αὑτῷ 
ταῦτα ᾿Αντωνῖνος αὐτοχράτωρ σεθαστὸς Εὐξει- 
ν:ανῷ Ποπλίωνι χαίρειν. Ἐγὼ εἰς πεῖραν τῆς σῆς 
ἀγχινυΐας ἔργοις αὑτοῖς καταστὰς, xal μάλιστα οἷς 
ἕναρχο; προστάξει τοῦ ἡμετέρου χράτους διεπράξω 
χατὰ τὴν Σμύρναν ' ἐπιχουφίσα; Σμυρναίοις τὴν ἐχ 
«09 χλόνον τῆς γῆς ἐπιγενομένην αὐτοῖς συμφοράν, 
ἤσθην τε, ὥσπερ εἰχὺς, καί σε τῆς τῶν πραγμάτων 
ἐπιμελείας ἐπήνεσα * ἔμαθον γὰρ ἅπαντα μετὰ ἀχρι- 
θείας, ὥππερ ἂν εἰ παρών. Ἥ τε γὰρ παρὰ 500 
τεμφθεῖσα ἀναφορὰ, ὅ τε ἀποδιδοὺς ταύτην, xal 
Κέλιο; ὁ ἐπίτροπος ὑμῶν ἅπαυτά μοι σαφῶς διηγή- 
cato. Ἑπὶ δὲ τοῦ παρόντος γνωσθὲν τῷ ἡμετέρῳ 


χράτει ᾿Αδέρχιόν τινα τῆς Ἱερχπολιτῶν ἐπίσχοπον (c 


καρὰ σοὶ διατρίδειν, ἄνδρα εὐσεθῆῇ οὕτω τὰ τῶν 
Χριστιανῶν, ὡς δαιμονῶντά; τ: ἰᾶσθαι, xal νόσους 
ἄλλας εὐχολώτατα θεραπεύειν᾽ τοῦτον χατὰ τὸ 
évayxalow ἡμεῖς χρήζοντες, Οὐαλέριον χαὶ Βασ- 
σιανὸν μαγιστριανοὺ; τῶν θείων ἡμῶν ὀφφιχίων 
ἐπέμψαμεν, τὸν ἄνδρα μετ᾽ αἰδοῦ; χαὶ τιλῆς ἀπό- 
σῆς ὡς ἡμᾶς ἀγαγεῖν. Κελεύομεν οὖν τῇ σῇ στεῤ- 
ῥότητι πεῖσαι τὸν ἄνδρα σὺν προθυμίᾳ πάτῃ πρὸς 
ἡμᾶς ἀφικέσθαι εὖ εἰδότι ὡς οὐ μέτριός σοι χείτε- 
ται παρ᾽ ἡμῖν xal ὑπὲρ τούτου ὁ ἔπαινος. “ῤῥωσο. 

Η΄. Ταύτην sol; μαγιστροιανοῖς δοὺς τὴν ἐπιστο- 
λὴν, ἀπέπεμψεν ἀπὸ Ῥώμης, εἰπὼν ὅτι Πολλα- 
πλάσιον ὑμῖν θήσει τὴν εἰς ἐμὲ θεραπείαν τὸ 'Αδέρ- 
7109 ἐνεγχεῖν, προστεθὲν χαὶ τὸ τάγος. Οἱ δὲ λαξόν- 
πες, οὐδὲν τάχους xai συντονίας ἐνέλιπον " ἀλλὰ 
δυσὶ τὸ Βρεντίσιον ἡμέραις καταλαθόντες, πλοίου 
τε ἐπὶ τούτῳ παρεσχενασμένου παρὰ τοῦ ὑπάρχου 
Κορνηλιανοῦ ἐπιθάντες, χατὰ πρύμναν αὐτοῖς τοῦ 
πνεύματο; ἱσταμένου, τῇ E605uv τὸν Ἰόνιον δια- 
πλεύσαντες, χαταίρουσιν ἐν Πελοπονήσ.». "Excite 
δὲ δημοπτίοις ἵπποις χρησάμενο:, ἀφιχνοῦνται τῆς 
πεννεχαιδεχάτης εἰς τὸ Βυζάντιον. Εἶτα πρὸς τὴν 
Νιχομηδέων αὐθημεοὸν περαιωθέντες, χαὶ αὖθις 
δτ μοτίῳ χρησάμενοι δρόμῳ. εἰς Σύναδα μητρέπο- 
λιν ὥχουσι τῆς Φρυγίας ἡγεμόνας τὸ τῆς ἐδοῦ 
παρὰ τοῦ ἡγεμονεύοντος ἐχεῖ Σπινθῆρος λαθόντες " 


(3) Magisteriani aliter dicebantur Agentes in 
blici eursus commissae eraut. Vide Bar. au. 165. 


elferabant in. puellam. Cieterum is talem. quoque 
vocem emittebat per. puellam, quod, nisi veniret 
Abercius Hierapolitanorum , qui sunt in parva 
Phrygia, episcopus. ex eo non exirel tabernaculo. 
Cum hic ergo multos dies vociferaretur, apud se 
dubitabat Antoninus, quidnam hoc esset, conside- 
rans, et aliquando accersito Corncliano prefecto 
praetorii, rogavit an in parva Plirygia esset urbs 
nomine Hierapolis. Is autem : Maxime, inquit, 
domine, et ex ea ortus est Euxenianus, ad qucm 
sape scripsisti de rebus publicis. Hoc cum audi- 
visset Autoninus, letatus est quasi a cura libera- 
tus, ,nempe quod Euxenianus, qui illic degebat, 
banc rem pulchre ei procuraret. Et Valerio et Ba- 


B siano magistrianis mox przsto esse jussis, liec sic 


scribit : Antoninus imperator Augustus, Euxeniano 
Poplioni salutem : Ego tui ingenii solertiam re ipsa 
experlus, et maxime iis, qua jussu nostre polen- 
tie nuper fecisti Smyrne, levata. Smyrnensibus 
calamitate, quie eis ex terra motu evenerat, ut par 
erat, sum lztatus, et tuam in rebus gerendis lau- 
davi diligentiam. Omnia enim accurate didici, 
perinde ac si adfuissem. Nam οἵ a te missa relatio, 
et qui eam reddidit Calicius, procurator noster, 
omnia mihi aperte narravit. lu prasentia autem 
cuim sit potentiz nostrae. significatum, Abercium 
quemdam episcopum Ilierapolitanum apud te ver- 
sari, virum adeo pium in Christiana religione, ut 
medeatur daemoniacis, et alios morbos curet facil- 
lime, eo cum nos necessario opus habeamus, Vale- 
rium et Basianum i(agistrianos (5) divinorum 
nostroruii officiorum misimus, ut eum cum. omni 
honore et reverentia ad nos adducant. Tux ergo 
jubemus prastantize, ut ei persuadeas ad nos venire 
cum summa auinmi alacritate, sciens non parva 


hoc nomine tibi futuram esse apud nos laudem. 
Vale. 


XVIII. Hanc. cuni magistrianis dedissct episto- 
lam, Roma misit, dicens : Rem mihi longe gratissi- 
mam feceritis, si Abercium ad me quam maxima 
celeritate adduxeritis llli antem eis acceptis litteris, 
nihil omiserunt celeritatis et. diligenti, Sed cum 
pervenissent Brundusium, et navem paratam as- 
cendissent, vento usi secundo seplem diebus 
transmisso lonio, appellunt in Peloponnesum. 
Illiuc sutem equis usi velocibus, cito veniunt. By- 
zantium. Deinde cum ipso die trajecissent in Nico- 
mediam, et usi essent rursus eursu publico, veniunt 
Synadem Phrygie metropolim : et acceptis. vie 
ducibus a prxside, qui illic crat, Spinthere dicto, 
ut fuerat ei imperatum a Corneliano, circa horam 
nonam veniunt in civitatem Hierapolitanorum. In- 
gredientes ergo civitateui occurrunt Abercio, veluti 


rebus, quibus cum alia, tum etiani evectiones pa- 
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eptina data occasione. Solebat enim hora nona A ofa προστεταγμένον αὐτῷ παρὰ Κορνηλίου τοῦ 


domum redire 8 docendo, solitas preces Deo red- 
diturus. Atque illi quidein ei facti obviam, roga- 
ruunt ubinam essel Euxenianus, et quonam ire de- 
berent, ut eum convenirent. Postquam vero ille 
rogavit, quid quaxrerent, et cur venirent, ejus in- 
lerrogationem zgre ferens Valerius, et quod non 
cito ad quaesita respondisset, audacius aliquid 
audet, forte motus a maligno, et extendit. dexte- 
ram adversus sanctum, volens eum flagello percu- 
tere. Manus antem, quie eum desuper servabat, 
non fuit negligens, sed audax puniebatur dextera, 
et erat immobilis, tanquam vincta aliquo coinpede. 
Invadit alterum quoque metus propter novum hoc 
spectaculum : et ambo ab equis desceudentes, proci- 
dunt ad sancti pedes, et fiunt ei supplices, ut manus, 
qus emarcuerat, et erat quasi mortua, effloresceret 
rursus el revivisceret, neque sic remaneret more 
Qua. 


ἐπάρχου περί ποὺ τὴν ἐνάτην ὥραν τὴν "Iepamok. 
τῶν χαταλαμδάνουσιν. Εἰσιόντες τοιγαροῦν τὴν τὸν 
λιν, ὑπαυτῶσι τῷ ᾿Αδερχίῳ, καὶ ταῦτα ἀπὸ τ) 
παρέχοντος * εἰώθει γὰρ κατὰ τὴν ἐνάτην ὥραν lx 
τῆς διδασχαλίας οἴχαδε ἀναστρέφειν «ἃς συνήθεις 
ἀποδώτων εὐχὰς τῷ Θεῷ. ΟἹ μὲν οὖν ὑπαντήσαντες 
αὐτῷ, ἀνεπυνθάνοντο, ποῦ ποτε ὑπάρχο: Εὐξεινια- 
νὸς, καὶ ὅπη γενόμενοι, ἐντύχοιεν τῷ ἀνδρί. Ὁ δὲ, 
ἐπειδὴ καὶ αὐτὸς τίς τε ἡ ζήτησις τοῦ ἀνδρὸς χαὶ 
ἐφ᾽ ὅτῳ ἤχοιεν ἔρετυ, τὴν ἐχείνου ἐρώτησιν χαλε- 
πῶς ἐνεγχὼν Οὐαλέριος, ὅτι μὴ ταχὺ ἀπεκρίνατο, 
τολμᾷ τι xal θρασύτερον, ἴσως ὑπὸ τοῦ ποντρυν 
χινηθεὶς, xat ἀνατείνει xav τοῦ ἀγίου τὴ» δεξιὰν, 
πλλξαι τοῦτον τῇ μάστιγι βουλτθείς καὶ εὐθὺς ἡ 
φοηυροῦσα χεὶρ ἄνωθεν οὐχ ἡμέλει, χαὶ ἡ τολμτοὶ 
ἐχολάζετο" xal ἀχίνητος ἦν ὥσπερ τινὶ mpoxatz- 
σχεθεῖσα πέδῃ. Λαμλδάνει χαὶ τὸν ἕτερον δέος ἐπὶ 
τῷ χαιυνῷ τούτῳ θεάματι, xal ἀποδάντες Sgt τῶν 


ἕππων, προσπίπτουσί τε τοῖς τοῦ ἁγίου ποσὶ, καὶ ἱκέται γίνονται ταπεινοὶ λίαν, ὥστε τὴν ἀπομαρᾶν- 
θεῖσαν χεῖρα xai οἱονεὶ τεθνηχυῖαν ἀναθῆλλι πάλιν xai ἀναζῆσαι, μηδὲ οὕτως ἀπολειφθῆναι νεχράν. 


XIX. lile autem io hoc quoque consueta usus est 
misericordia, et tangit quidem imnanum male Δ{{6- 
ctam, sanam vero eam reddit protiuus. Deinde 
rursus sCiscitatus quanam de causa esset cis opus 
eum convenire, et intellexisset. quod ad ipsum 
ferrent litteras imperatoris, fit eis dux itineris, et 
deducit quamprimuin ad edes Euxeniani. Ille au- 
tem, acceptis litteris, cum qu: continebantur in 


θ΄. '0 δὲ τῆς συνήθους x&v τούτῳ γίνεται συμ- 
παθείας, xal ἅπτεται μὲν τῆς πηρωθεΐση τ᾽ ὑγ' δὲ 
αὐτὴν εὐθὺς δείχνυσιν. Εἶτα τὴν αἰτίαν χαὶ πάλιν 
τῆς τοῦ ἀνδρὸ; χρείας ἐρόμενος, xal μαθὼν ὅτι β1- 
σιλιχὰ πρὸς αὐτὸν χομίξοιεν γράμματα, ὁδηγὸς γ'- 
νεται τῶν ἀνδρῶν, χαὶ εἰς τὸν Εὐξειν:ανοῦ οἶχον τὸ 
τάγος ἐπάγει. Ἐχεῖνος μέντοι τὰ γράμματα εἰς 
χεῖρας λαθὼν, χαὶ τὰ ἐγχείμενα ἐπεξελθὼν, μετλ- 


eis, perlegisset, sancto statim tradit epistolam, et C δίδωσι τὴν ἐπιστολὴν εὐθὺς τῷ ἀγίῳ, καὶ tiov 


rogat, ut nihil differat, sed sicut imperator vole- 
bat, iter quamprimum ineat. Quam cum ipse 
quoque legisset : Veniam, inquit, promptgque et 
alacri animo iter conficiam. Fit enim hoc Dei vo- 
luntate, ut milii quoque jam a Domino meo fuit 
significatum. Et magistriani quidem przclare de- 
ducti ad Euxenianum, et ab co honorifice accepti 
hospitio, cum duos dies apud ipsum mansissent, et 
ei totum iter, et navigationem renuntiassent, abie- 
runt tertio die, acceptis ab eo litteris : cum eis 
esset pollicitus admirandus Abercius, post quadra- 
ginta dies, in Portu, qui dicitur, qui quidem cst 
prope Roman, se esse invicem conventuros, et sic 
simul cum illis IRhomam esse ingressuruim. Illi 


autem cum non possent non credere, (recte enim D 


judicabant ex iis, qua seuserant, et viderant, quod 
fieri non posset, ut vir, qui talibus et tantis erat 
dignatus, conscientiam et linguam haberet non 
sinam) publicos rursus equos ascendentes, redierunt, 

XX. Divinus antein Abercius cum vinum, et ace- 
tuu ct oleum in unum cteumderm utrem injecissct, el 
paucos panes pr;eterea sumpsisset, et deinde essct 
Jocutus cum fratribus, qui par crat οἱ illins re- 
cessum  iniserabiliter deflentes pulcherrime csset 
consolatus, ascendit vehiculum publicum, et egre- 
ditur e civitate, Cum autem parum processisset. in 
via, videt quemdam vinitorem fodientem, et. vites 
diligenter colentem, (ei nomen erat. Trophirrion). 
Quo nominatim vocato : Agedum, inquit, iter me- 


**5 


μιδὶν ὑπερθέσθα:, ἀλλ’ ὥπτπερ αὐτὴ ἡδούλετο, τὴν 
ταχίπτην ἅπτεσθαι πορείας. Ὁ δὲ, καὶ αὐτὸς ἀνα- 
γνοὺς, Ἐλεύσομα:, ἔφη, xal οὐκ ἀπροθύμως τὴν πο- 
ρείαν ἀνύσω, ἐπεὶ χατὰ γνώμην Θεοῦ τὸ γινόμενον, 
ὡς χἀμοὶ ἤδη maoX τοῦ Κυρίου peo ἐδηλώθη. Οἱ 
μὲν οὖν μαγιστριανοὸὶ λαμπρῶς παρ᾽ ἘΕὐξεινιανῷ 
ξενισθέντες, δύο τέ τινας ἡλέρας παρ᾽ αὑτῷ μεῖς 
ναντες, τὴν πορείαν τε πᾶπαν αὐτῷ xai τὸν πλοῦν 
ἀπαγγείλαντες, τῇ τρίτῃ ἀντίγραφα λαθόντες, 
ἀτήξεσαν, ὑπεσχημένον αὑτοῖς ὑπὸ τοῦ θαυμαστοῦ 
'A6epxiou μετὰ τεσσαράχοντα ὅλας ἡ μέρας χατὰ 
τὸν λεγόμενον Πόρτον ὃς ἐχόμενος Ῥώμης ἐστὶν, 
ἀλλήλοις ἐντυχεῖν, χαὶ οὕτως ἅμα ἐχείΐνοις τῇς πὸ 
λεως ἐπιδῖναι. Οἱ δὲ ἀπιστεῖν οὐχ ἔχοντες (Exproov 
γὰρ ὀρθῶς ἐξ ὧν ἔπαθόν τε xal εἶδον), ὅτ: ὁδ'νατον 
ἄνδυα τοιούτων ἠξιωμένον τό τε συνειδὸς xai τῇ» 
Ὑλῶτταν ἔχειν οὐχ ὑγιᾶ) τοῖς ὃν μοσίοι:; xal αὖθι; 
ἐπιθάντες ἵπποις ἐπανήξσαν. 


Κ΄. ᾽᾿Αὐέρχιος δὲ ὁ θεῖος, οἶνόν τε χαὶ ὅδξος x3! 
ἔλαιον εἰς ἕνα χαὶ τὸν αὑτὸν ἀσκὸν ἐμδαλὼν, ποὺς 
δὲ καὶ ἄρτους ὀλίγους λαθὼν, εἶτα τοῖς ἀδελτεῖς 
διαλεχθεὶς τὰ εἰχότα, τὴν ἐχείνου τὸ ἀπυζη ιν 
ἐλεεινῶς ἀποδυρομέἝίνους δεξιώτατα παραμυθησάμεν 
voe, ὀχήματος πολιτιχηῦ ἐπιδαίνε:, χαὶ τῆς πόλεων 
ἔξεισι. δραγὺ ὃὲ τῆς ὁξοῦ προελθὼν, ὁρᾷ τινὰ ἂμ’ 
πελουργὴν» σχάπτοντα, χαὶ περὶ τὰς ἀμπένους ἔπ’ 
μελῶς ἔχοντα (ὄνομα τῷ ἀνδρὶ Τροφιμίων) * τοῦτον 
ὀνεμασιὶ χαλέσπος, Διῦρο, φησὶν, ἀδελφὲ, σονδιάν"»- 
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o^» μὲι τὴν ἐπὶ Ῥώμην ὀδόν. "Mxouciv ἐκεῖνος, A cum Womam conlice, Audivit ille, et ligone, et 


xal τῆν δίχελλαν εὐθὺς καὶ sb σχαφεῖον ἀποηλιπὼν, 
πὴν οἰχείαν τε ἁρπάτας ἐσθῆτα ἣν διὰ τὸν ix τῆς 
ἐργασίας χύπον τῇ γῇ καταθεὶς ἣν, εἴπετο τῷ ἁγίῳ. 
Ἐπειδὴ δὲ συνώδευον ἤδη. ᾿Αλλὰ νῦν ὅτι μάλιστα 
προσέχειν ὑμᾶς ἀξιῶ, θαῦμα vXo ἀχούσεσθε, σύμ- 
μεκτον ἡδονῇ, Kat γὰρ ὑπότε μὲν ὁ Τροφιμίων εἰς 
ποινὴν ἤδη χρείαν ἐπιστρέφοντος τοῦ ἁγίου τὸν τοῦ 
ἀσχηῦ πόδα λύσειεν͵ αὐτῷ δὴ τὸ πρὸς τὸ παρὸν συν- 
τεληῦν μόνον ἀμιγὲς ἐξήει, οἶνος; τυχὸν, ἢ ὄξος, ἣ 
ἔλαιον, τῶν ἄλλων χατὰ χώραν μενόντων " ἐτιότε δὲ 
πάλιν ἐκεῖνος ἐν χρείᾳ τινὸς χαταστὰς, εἰ χατὰ 
γυώμην τοῦ ἁγίου λύσειε τὸν ἀσχὺν, τἀναντία i 
αὐτὸς ἠδούλετο, θαυμαστῶς ἐξύει" ὄξος μὲν xai 
ἔλαιον, εἰ δίψει τυχὸν ληφθεὶς πειρῷτο πιεῖν" εἰ δὲ 
καὶ ἔμπαλιν αὐτῶν δεηθείη, οἶνο; ἀκραιφνὴς τοῦ 
ἄσχοῦ ἀπέῤῥει, Οὕτως ὁ ἑκοντὶ δολερὺ; ἄχιων 
ὑπῆρχε πιστὸς, οὐδενὸς ὧν ἐδούλετο, κατὰ χρ:ίαν 
ἀπτόμενος, σαφῶς αὐτὸν τοῦ πράγματος ἐκδ:δά- 
qxoyro; ὑρθῶς ἔχειν καὶ ἀχεραίως, καὶ μτᾶϊν παρὰ 
τὴν τοῦ χρησαμένου γνώμην ποιεῖν, Τοιούτων 
᾿Αδέρχιος τῶν παρὰ Θεοῦ θείων ἀπέλαυε χαρ:- 
σμάτων, Πᾶσαν οὖν εὐμαρῶς ἀνύσαντες τὴν ἐδὺν, 
ἐν ᾿Ατταλείᾳ τῆς Παυφυλίας χατάγονται. Ἐν ἧ 
πλοίου Tig τῶν ἐπὶ Ρώμην ἀναγομένων ἐπι- 
δάντες, εἰς τὸν ὡρισμένον χαταίρουσι τόπον, πέρας 
ἄρτι καὶ τοῦ τῶν ἡμερῶν λαβόντος συνθήματος. 
ΚΑ΄. Τῶν οὖν μαγιστριανῶν τρισὶν ὕστερον fu£- 
ραις καὶ αὐτῷ καταχηήέντων" πολὺν γὰρ αὐτοῖς ἐτρί- 
£v χρόνον ὁ πλοῦς διὰ τὸ τῆς ὥρας χειμέριον, χαὶ 
πολλὰ σφίσιν αὐτοῖς μεμφιμένων τῆς βραδυτῆτος, 
οὕτω τε οἰομένων ὡς, εἰ μὴ τῷ ἁγίῳ χατὰ τὰς συν- 
θῆχας ἐυτύχοιεν, ἢ ἑαυτοὺς ὡμῶς διαχοίσατθαι, ἢ 
εἰ zw αὐτοχράτορι χεναῖς, ὃ δὴ λέγεται, χερσὶν ἐμ- 
φανισῆεῖεν ὕπ᾽ ἐκείνου ἀνχιρεῆῆναι, Ταῦτα τούτων 
καῆ" ἑαυτοὺς διασχοπου μένων, ἐπειδὴ ἀπέδητάν τὲ 
τῆς νηὺς ἤδη, xal τὰς καταγωγὰς ἀνηρεύνων, xal 
τὴν ἀχτὴν περιήεσαν, ἐντυγχάνουσι τῷ ἀγίῳ, Ὃ μὲν 
οὖν τὴν δεξιὰν προτείνας, καὶ αὐτοὺς ἀτπασάμενωος, 
προσφιλὲς τε εἶδε τοὺς ἄνδρας, καὶ πράως τοῦ συν- 
δήματος ὑπεμίμνησχεν. Οἱ δὲ ἄσμενοι τοῦτον ὡς οὐχ 
ἂν ἤλπισαν ἰδόντε:;, πρησ: χύνουν εὐθέιως, περιξπτύσ- 
βᾶύτο, περιέδαλλον πάντα͵ τἄλλα ἐποίουν ὅτα ψυχῆς 
$c περιγαρείας χεχινη πένης ἐστὶ cán 602a, Εἶτα 
παραλαδόντες͵ εἰσίχατί τε τὴν 'Ρώμην, χαὶ ὡς τὸν 
ὕπαρχον ἄγουτι Κορνηλιανόν. "O δὲ, ἐπειδῇ τὸν αὐ- 
τοχράτορα ᾿Ἀντι)υῖνον ἡ χατὰ τῶν Βαρδλοιυν εἶχεν 
ξχστρττιᾶ, τὸν 'Prvóv v: διαβάντων, καὶ τὴν Ῥω- 
μαΐων λεηλατούντων, τὸν ἄνδρα mph; τὴν Αὐγυύτ- 
παν ἅγει Φλυπτίναν, "Ὅν ἐχείνη θεασαμένη γεραρὸν 
εὔτω χαὶ σεμνὴν. καὶ τὸ εὔχοτμον οἷον xai γ2) ηνὴν 
ἀποφαίνοντα, αἰδοῦς ὑπόπλεωως γίνεται, καὶ σὺν 
πολλή αὐτὸν ἀσπάζετα: τῇ σεμνοπρεπεία. Ko, "On 
μὲν ἀγαθοῦ χαὶ πάντα δυυναμένηυ, λέγει, Θεοῦ δηύλης 
εἰ δῆλον ἐξ ὧν ἄλλοι τε πολλοὶ πρότερον, καὶ νῦν 
ἀπήγνειλαν ἐπανελθόντες οἱ μαγιστριχνοὶ (xav γὰρ 
ἤδη xa! πᾶρ᾽ αὐτῶν fi Φαυστίν τὰ xoà τῶν ἀνῆρλ 
ἐπεμαθῆχει)" £éonat οὖν prüiv ἀναβαλέσθαι καὶ 
βασιλέω) εὐεογέτης ὀὁνῦηναι, καὶ τὸ τα πεινὸν ἡ μῶν 


rastris reliclis, el sua veste arrepla, quam propter 
laborem operationis humi deposuerat, sanctum est 
seculus. Jamque simul viam inibant. Sed nunc 
volo vas quam maxime attendere τ audietis enim 
miraculum. voluptate commistum, Etenim quando 
Trophimion ad communem usum, sancto. jubente, 
uiris operculum àamovisset, idipsum solum, quod 
opus etat iu priesentia, egressum est haud mistunm: 
vinum, xerbi causa, aut acetum, aut oleum, aliis in 
loco manentibus, Quando autem ille rursus aliqua 
re indigens, non e sententia sancli utrem solvisset, 
sdmirabiliter egrediebantur contraria iis, αὐτὸ vo- 
lebat : acetum. quidem, et oleum, si siti forte la- 
borans vellet bibere, sin vero his contra opus ha- 


DP beret, vinum purum elflluxit ex utre. Sic qui sua 


sponte fuit fraudulentus, invitus fuit fidelis, cum 
nihil tangeret ex iis, qua volebat ad usum, re ipsa 
emn aperte docente, uL recte se gereret et sincere, 
el nihil faceret prater sententiam ejus, qui com 
modasset, Talia a Deo dona fuit consecutus Aber- 
cius. Cum ergo totum iter facile confecissent, 
veniunt in Ataliam Pamphylie civitatem. In qua 
cum navem conscendissent, quie Romam profici- 
scebatur, in locum appellunt eonstitutum, cum modo 
finem aeccepissel dierum conventio. 


XXI. Magistriani vero tribus postea diebus ipsi 
quoque appulerunt : fuit enim longa mora naviga- 
lionis propter tempes!alem. Quocirca tarditatem 
suam valde aecusabanl : quin etiam staluebant 
nisi sanctum, ut. conveneral, invenirent, vel sibi 
ipsis mortem crudeliter consciscere, Nam si impe- 
ralori vacuis, ul dicilur, manibus se sisterent, 
metuebant, ne ab illo interficerentur. Hzc apnd 
sce animo agilantes, cum jam e navi descendissent, 
et scrutarentur diversoria, et littus obirent, san- 
ctum inveniunt. llle autem cum manum porrexis- 
sel, el eos salutasset, aniice eos aspexit, et placide 
paetum conventum revocavit in. memoriam. Cum 
vero ipsi lihenter eum prier spem vidissent, 
protinus adorabant, amplectebantur, et omnia alia 
faciebant, qua sunL s'gua animi moti letitia. 


p Deinde cum eum secum assumpsissent, ingrediun- 


iur. Romam, οἱ ad. prztorii. prefectum. ducunt 
Cornelianum. Ille autem, cum imperator Antonius 
expeditionem | suscepisset contra MBarbaros, qui 
Rhenum transierant, Οἱ Romanorum agros popula- 
bantur, eum ducit ad Augustam Faustinam. Quem 
postquam illa aspesit. adeo honestum et veneran- 
dum, et qui summam moderationem prz se ferebat 
et tranquillitatem, impletur. pudore, et eum salutat 
lionorifice, et, Quod. sis boni. quidem Dei, et qui 
omnia polest, servus, inquit, est evidens, làm ex 
iis, qux alii mulli prius, et nunc. reversi renun[ia- 
runt magistriani, (etenim jam quoque ex eis Fau- 
«tina de. illo acceperat) rogo igitur, ut nihil dilie- 
ras, sed beneficio aflicias imperatores, et humilem 
fiostram serves et eures liliolam. Sic enim a nobis 
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magni honores, et dona tibi collata referent grà- Α σῶται xal θεραπεῦσαι θυγάτριον. Οὕτω γάρ σοι 


tiam. 


XXII. Hzc illa cum iagna dicebat affectione. 
Eain enim flectebat nature necessitas, et faciebat 
ut illius postularet auxilium, quem (ut cum divino 
dicam Davide) odio habebant gratis, et non susti- 
nebant adorare tanquam veruin Deum *. llle autem: 
Accepta quidem est, inquit, nobis tua voluntas : 
sed nos nullo ex iis, qu:e sunt apud vos, delecta- 
mur, ut qui vanam banc speciem janpridem er- 
spuerimus : οἱ alioqui nec mercede prebemus 
gratias, quae nobis a Deo datae sunt, gratis accepta, 
gratis quoque dare jussi *, Sed ubi est, inquit, 
filia? Faustina autem quam potuit celerrime currit 
in thalamum, οἱ acceptam filiam attrahit ad san- 
ctum quam maximo ardore et studio dici potest. 
Puellam vero inbabitans sceleratissimus daemon, 
cum cognovisset se ad euin abduci, a. quo sciebat 
se prius fuisse superatum, discerpebat puellam et 
dejiciebat : timere, conturbari, tremere, caligare 
faciebat. Deinde etiam! vocem ex ea emittebat, di- 
centem : Ecce, Aberci, ego te Romam duxi, sicut 
sum pollicitus. llle autem: Certe, inquit: sed ne- 
quaquam propterea gaudebis. Sic dixit, et jubet 
puellam duci sub dio. Ducta est ergo puella per 
Hippodromum, cum imperatoris satellites et custo- 
des locum prius occupassent. lInteriin. autem cum 
ille impudens et sceleratus daemon discerperet et 
dcjiceret puellam, et nihil aliud clamaret nisi quod 
solum significabat se gloriari et jactare, quod per 
se duxisset sanctum per tantum terrz et maris spa- 
tium : sublatis in calum oculis, Abercius, cum 
Deum esset precatus, puellam acriter intuetur, et: 
Ab ea, inquit, egredere, maligne damon, ipsam 
nihil offendens. Tibi hoc jubet Christus ineus. [8 
vero, leonina illa audacia statim inutata in vulpis 
timiditatem : Adjuro te cgo quoque, inquit, per 
ipsum Cliristum, ne me mittas in solitudinem, 
neque ullum alium locum, nisi iu eum, in quo ha- 
bitabam, Sanctus. autem : Abibis quidem, inquit, 
non in solitudinem, sed in locum paternum. Pro- 
pterea autem, quod me fecisti videre Romam, ipse 
quoque tibi jubeo in nomine Jesu, ut hanc aram 
tollas, (ei manu ostendens arain lapideam) et feras 
usque ad meam lBierapolim et statuas propter 
portam australem. Audivit demon, et statim tan- 
quam servus, qui terrribili donino didicit cedere in 
omnibus, recedit quidem a puella, niliil ei otunino 
mali faciens. Deinde innuinerabilibus o«ulis viden- 
tibus (0 quis tua omnia non adimirabitur, rex 
Christe?) aram subit, et tollit graviter gemens, et 
transit per. medium Hippodromum, (quod quidem 
visuin est novum Rofnanis spectaculum) et deponit 
Hierapoli in loco prastituto. 


Psal. ΧΗ], ὅ, 5 Matth. x, 8. 


C 


μεγάλαι τιμαὶ map! ἡμῶν καὶ δωρεαὶ τὴν χάριν 
ἀμείψονται. 

KB. Ταῦτα μετὰ πολλῆς ὑπηγόοενε τῆς περιπα' 
θείας * ἔχαμπτον γὰρ αὐτὴν αἱ τῆς φύτεως ἀνάγχαι, 
καὶ βοτθὺν ἐποίουν ἐχεῖνον ἐπιζητεῖν ὃν (κατὰ τὴν 
θεῖον φάναι Δαυϊδ) δωρεὰν ἐμίσουν, καὶ ὡς ἀληθῆ 
προσχυνεῖν οὐχ ἠνείχοντο. "O δὲ, ᾿Απόδεκτα μὲν τὰ 
τῇ: προχιρέσεως, ἔφη, τῆς σῆς * πλὴν οὐδενὶ τούτων 
ἐμεῖς τῶν παρ᾽ ὑμῖν τιμίων ἡδόμεθα, πάλα: τὴν 
x:vh) ταύτην διαπτύσαντες φαντασίαν" ἄλλως τ: δὲ, 
οὐδὲ ἐμμίσθους τὰς παρὰ Θεοῦ δοθείσας ἡ aiv magt- 
χομεν χάριτας, δωρεὰν λαδόνιες, καὶ δωρεὰν GU 
ναι χεχελευσμένοι. ᾿Αλλὰ ποῦ cot, φησὶν ἡ θυγάτηρ; 
Καὶ ἡ Φαυστίνα, ὡς εἶχε ξάχους, εὐθὺς εἰς τὸν θΔλ.- 
μόν τε εἰστρέχει, xal τῆς παιδὸ; αὐτὴ λαδομέ"γ, 
ἐφέλχεται πρὸς τὸν ἅγιον, μεθ᾽ ὅστις ἂν τῇς θερμό- 
τητος εἴποι: χαὶ τῆς σπουδῆς. Ὁ μέντοι knotxo τῇ 
παιδὶ πονηρότατος δαίμων, ἐπεὶ πρὸς αὑτὸν ἀπαγό- 
μενος ἔγνω, οὗ χαὶ πρότερον ἐγίνωσχεν ἡττηθεὶς, E3- 
πάραττοε τὴν παῖδα, χκατέδαλλε, δεδοιχέναι, ταρᾶττ:- 
σθαι, τρέμειν, ἰλιγγιᾷν ἐποίει. Εἶτα xa φωνὴν ix 
καὐτη; ἐφίει, Ἰδοὺ, "A6£pxu, λέγουσαν, χαὶ εἰς 
'Ῥώμην σε ἤγαγον, ὥσπερ ἄρα ἐπηγγειλάμην, ὁ δὲ 
Ναὶ, φησίν" ἀλλ᾽ οὐ χαιρήσεις τούτου γε ἕνεχεν. Οὖ- 
τως ἔφη xai τὴν χόρην εἰς ὕπαιθρον ἀχθῆναι xi- 

εύει., Ἤχθη οὖν ἀνὰ τὸν Ἱππόδρομον fj παῖς, 0xa3- 
πιστῶν τε βασιλιχῶν πρότερον xai φρουρῶν τὸν τό- 
ποὺ διαλαθόντων, ἐν τούτῳ δὲ τοῦ ἀναιδοὺς ἐχεῖνιν 
xai μιαροῦ δαίμονος, σπαράττοντός τε xal καταδάλ- 
λοντος τὴν χόρην, καὶ οὐδὲν ἄλλο βοῶντος ὅτι μὴ 
τὰ ὀφρὺν καὶ χόμπον δηλοῦντα μόνον, ἐφ᾽ p τὸν 
ἅγιον τοσαύτην θάλασσάν τε xal γὴν 5c αὑτὸν ày3- 
401, τὸ δμμα εἰς οὐρανοὺς ἑπάρας 'ACépxio xai 
προσευξάμενος τῷ Θεῷ, δριμύ τε τῇ χόρῃ ἐμόλέπει, 
xaX Ἔξελθε, φησὶ, ταύτης, πονηρὲ δαῖμον. Ἐπιτάσσει 
σοι Χριστὸς ὁ ἐμὸς, μηδὲν αὐτὴν λυμηνάμενος. Ὁ 
δὲ εὐθὺς τὸ λεόντειον ἐχεῖνο θράσος εἰς δειλίαν ἀλώ- 
πεχος μεταδεδληχὼς, Ὀρκίζω σε χἀγὼ, ἔφη, χατὰ 
τοῦ αὐτοῦ Χριστοῦ, μὴ εἰς ἐρημίαν pe, μὴ εἰς tu 
pov ἀποπέμψαι τόπον᾽ ἀλλ᾽ ἔνθα δὴ καὶ πρότερον 
ῷχουν. Καὶ τὸν ἅγιον " ᾿Απελεύσῃ μὲν οὐχ εἰς ἔρη- 
μίαν, ἀλλ᾽ εἰς τὸν τόπον τὸν πατριχόν. ᾿Ανθ᾽ ὅτου 
δὲ με χαὶ τὴν Ρώμην ἰδεῖν ἐποίησας, ἐπιτάττω σοι 


Ὁ xat αὐτὸς πάλιν ἐν τῷ ὀνόματι Ἰησοῦ τὸν βωμὸν 


τοῦτον ἄραι (δείξας αὐτῷ τῇ χειρὶ βωμὸν λίθινον) 
μέχρι τε Ἱεραπόλεως τῆς ἐμῆς ἐνεγχεῖν, καὶ παρὰ 
vf νοτίῳ φέροντι παραστῆσαι πύλῃ. Ἵχουσεν ὁ 
δαίμων, καὶ εὐθὺς οἷα δοῦλος; φοδερῷ δεσπότῃ πάντα 
ὑπείχειν πεπαιδευμένος ἀπαλλάττετα: μὰν τῆ; χόρης, 
μηδ᾽ ὁτιοῦν αὐτὴν δράσας χαχόν. Εἶτα μυρίων 
ὁρώντων ὀμμάτων (ὦ tl; μὴ θαυμάσει coo πάντα, 
Χριστὲ βασιλεῦ :) ὑπέρχεται τὸν βωμὸν χοὶ ἄναι- 
ρεῖτα:, βαρὺ στενάξας, xal δίεισε διὰ τοῦ Ἵπποῦδρόν 
μου(χαινὸν δὴ τοῦτο θέαμα Ῥω,λαΐο!:), xa: τῷ 
ὡρισμένῳ φέρων ἐναποτίθησι τόπῳ χατὰ τὴν Tigz- 
“πολιὰς 
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KU". Ἢ δὲ χόρη τοῦ ἐνοχλοῦντος ἀπαλλαγεῖσα 62í- A.— XXIII. Puella autem liberata a diemone, qui eam 


puovos, ἄφωνος ἐπὶ πολὺν χρόνον τῶν ποδῶν εἴχετο 
τοῦ ἁγίου " ὃ xal μάλιστα τὴν μητέρα καὶ τοὺς πα. 
ρόντας ἐθορύθει, δεδοικότας μὴ καὶ τὴν ψυχὴν ὁ 
δαίμων ἀφείλετο τῆς παιδός, Τὴν μέντοι Φαυστίναν 
μὴ δυνηθῆναι σιωπῇ τοῦτο διενεγκεῖν, ἀλλὰ μεστὴν 
ἀγωνίας ἔχουσαν τὴν καρδίαν, πρὸς τὸν ἅγιον φάναι" 
"H ποὺ μετὰ τοῦ δαίμονος ἀπήλλαξας τὴν παῖδα 
καὶ τῆς ζωῆς. 'O δὲ οὕτως αὐτὴν διακειμένην ἰδὼν, 
x3i oiwvzlpa;, τὴν χεῖρα τῇ παιδὶ προτείνας, ὥσπερ 
ὑπὸ βαὐεῖ ὕπνῳ κατειλημμένην, νήφουσαν ἐγείρει 
χαὶ σωφρονοῦσαν, καὶ πρὸς τὴν Φαυττίναν ἐπιστρα- 
φεὶς, Ἰδοὺ, φησὶ, παρέστηκχέ τοι ἡ παῖς, οὔτε τῆς 
ζωῆς στερηθεῖσα, xal τῆς τοῦ δαίμονο; ἐπηρείας 


ἀπαλλαγεῖσα. "Dg οὖν οὕτω τὴν παῖδα ἡ μήτηρ εἶδε, n 


περιδαλοῦσα ταύτην, xal báxpux χαρᾶς αὐτῇ κατα- 
χέχσα, παρειάν τε παρειᾷ ἐπετίθει, xai ττόματι 
στόμα, χερσὶ τε ἐνέδαλλε χεῖρας, καὶ ὥσπερ ἔνδον 
λαδεῖν xal γυμνῇ αὑτῇ συγγενέσθαι τῇ ψυχῇ γλιχο- 
μέντ, οὐκ εἶχεν ὅ τι καὶ γένοιτο. Ἐπειδὴ δὲ ἱκανῶς 
αὐτῇ ἤδη τὰ mph; τὴν παῖδα εἶχεν, ἠξίου τὸν θεῖον 
᾿Αδέρχιον θερμότατα λίαν ἡ βασιλὶς μὴ παραιτή- 
σασθα: παρ᾽ ἐκείνης λαθεῖν ἀμοιδὴν, ἧτινι μεγάλης 
οὕτως αὐτὸς καὶ ἀναγκαία; ὑπῆρξε χάριτο;, Ὁ δὲ 
χρημάτων μὲν οὐδὲ μνήμην ἀτεχνῶς ἠνέσχετο, εἰ- 
ρηχὼς ὅτε Τί δεήτοι χρημάτων ᾧπερ ἄρτος xal 
ὕδωρ πολυτελὲς ἄριστον; οἰκοδομηθῆναι δὲ 8.λα- 
νεῖον αἰτεῖ ἐπὶ τῷ παρὰ ποταμὴν ἀγρῷ, ἔνθα χλίνα: 
αὐτὸς τὰ γόνατα ηὔξατο, χαὶ ἡ γῇ πηγὰς ὑδάτων 


vexabat, muta longo tempore tenuit sancli pedes ; 
quod malrem, et eos, qui aderant, maxime con- 
lurbabat, timentes ne puelle animam abstulisset 
damon. Faustina autem non potuit hoc ferre si- 
lentio : sed habens cor plenum  tristilia et angore 
animi, dixit sancto : Certe. cum daomone vitam 
quoque ademisti filie. Ille aulem cum eam vidisset 
sic affectam, et ejus esset misertus, puelle manum 
prebens, tanquam profundo somno oppressam, 
eam facit surgere san: menlis compotem. Et con- 
versus ad Faustinam : Ecce, inquit, adest tibi 
puella neque vita privata, et libera ab insultu  d:e- 
monis, Postquam ergo mater sic vidit filiam, eaim 
complexa, et prae gaudio fundens lacrymas, genam 
geni imposuit, et os ori, et manibus manus con- 
seruit, et veluti cupiens eam intrinsecus appre- 
hendere, et cum nuda ipsa congredi anima, nescie- 
bat quid ageret. Cum autem puella quidein jam 
recie se haberet, divinum Abercium vehementis- 
sime rogavit imperatrix, ne recuzaret ab ea acci- 
pere reimnunerationem, cui ipse fuit causa magna 
et necessariz gratiz, llle autem pecuniz ne susti- 
nuit quidem ullam fieri mentionem, dicens : Quid 
ei opus fuerit pecuniis, cui panis et aqua est lau- 
Lum et magnificum prandium? Petit autem, ut 
prope Hierapolim exstruatur balneum in agro, qui 
est propler fluvium, ubi ipse oravit flexis genibus, 
el Lerra emisit fontes aquarum calidarum ; et ut 


üvnxzs θερμῶν * σιτηρέσιόν τε tol; ἐν τῇ πόλει αὐὖ- C mendicis, qui erant in ea Οἰν 16, darentur ter 


τοῦ πτωχοῖς εἰς τρισχιλίους μοδίους ἀποταγῆναι. 

ΚΔ', Τούτων ἡ βασιλὶς ἅμα τε ἤχουσε, καὶ ἀσμέ- 
wo; ἀρπάζξει τὸ αἰτηθὲν, Κορνηλιανόν τε τὸν ἔπαρ- 
yov ὡς τάχος μετακαλεῖται καὶ σπουδὴν πᾶσαν εἰσ - 
&v&yxelv πρὺς τὰ αἰτηθέντα χελεύει, ὥστε μὴ ἀμδλῦ- 
ναι τὴν χάριν τῶν ταχέως ὑποσχεθέντων βραδυτῆτι 
διαχωνίας, Οὕτω φύσει καὶ πάθει ψυχῆς οἱ ἄνθρω- 
ποι τοῖς ὀχνοῦσι τὰς δωρεὰς μᾶλλον ἢ τοῖς πρὸς τὸ 
λαδεῖν ἑτοίμοις ἡδόμεθα χαριζόμενοι τοὺς μὲν διὰ 
τὸ ἥττους ὁρᾶσθαι τῶν διδομένων περιφρονοῦντες, 
τῶν δὲ τὸ ὑψηλὸν ἀσπαζόμενοι, Ὃ ἔπαρχος μέντοι, 
μελλήτας οὐδὲν, τὸν ἀρχιτέκτονα πρὸς τὸν κατ᾽ ἐχεῖ- 
vo χαιροῦ ἄρχοντα Φρυγίας ἐχπέμπε:, ἐφ᾽ ᾧ χρήματα 
λαδεῖν παρ' αὐτοῦ mph; τὴν τοῦ βαλανείου οἰκοδο- 
piv, ὅσον δέοιτο, καὶ μοδίους τοῖς ἐν τῇ ᾿Ιεραπόλει 
πένησι τριτχιλίους ἀπονέμει, Ἐπειδὴ δὲ καὶ τὸ βα- 
λανεῖον οἰχοδομούμενον τέλος εἶχεν, οὐχ ἔτι τὸ ἀ π᾽ 
ἐχεΐνου παρὰ ποταμὸν ᾿Αγρὸς, ἀλλ᾽ ᾿Αγρὸς θερμῶν τῷ 
τόπῳ τὸ ὄνομα" καὶ τὸ σιτηρέσιην δὲ διέμεινε χορη- 
γούμενον ἕως τῶν Ἰουλιανοῦ χρόνων τοῦ δυσσεδοῦς, 
"Extivo; ὃὲ, χαῦάπερ τῶν ἄλλων ἀγαθῶν πάντων, 
οὕτω δὴ καὶ τούτου φθονήσας Χριστιανοῖς, τὴν χο- 
ρηγίαν εὐθὺς ἴστητιν 


KE'. Ὃ θεῖος τοιγαροῦν ᾿Αδέρχιος, ἵν᾽ ἐπ' αὐτὸὺν 
ἐπανίωμεν, Ρωμαίοις χρόνον ἱκανὸν συγγενόμενος, 
zai τὸν ὑγιαίνοντα τῆς πίστεως λύγον Χριστιαγῶν 
παραδοὺς ἐχχλησίαις, ap ποτὲ τὸν Κύριον ἐπιστάντα 


mille modii frumenti. 

XXIV. H:c simul atque audivit imperatrix, li- 
benler concedit, quod fuerat petitum : et Corne- 
lianum prztorio praffectum quamprimum accersit, 
ei jubet ad ea przsianda, quie sunt pelila, omne 
adhibere studium, ne cito promissorum graliam 
hebetet et obscuret tarditas ministerii. Tale est 
hominum ingenium, et ita sunt alfecti, lis liben- 
lius gratificamur, qui dona dubitant accipere, quai 
iis, qui sunt prompti ad accipiendum : hos quidem 
despicientes, quod videantur victi a muneribus : 
illorum autem amplecientes animi magnitudinem. 
Prefectus autem prztorii nihil cunctatus, emittit 
architectum ad przsidem Phrygie, qui erat illo 
lempore, ut pecunias ab eo acciperet, quantis opus 
erat ad balneum exstruendum : et ter mille modios 
frumenti distribueret pauperibus, qui erant liera- 
poli. Postquam autem fuit impositus finis balneo, 
quod zedificabatur, ab illo tempore non vocabatur 
amplius locus ille Ager, qui est propter fluvium, 
sed Ager colidarum. Duravit autem illius frumenti 
distributio usque ad tempora impii Juliani. llle 
namque, quomodo alia bona, ita hoc quoque invi- 
dens Christianis statim cessare facit suppedila- 
tionem, 

XXV. Divinus ergo Abercius, ut ad eum reverta- 
mur, cum longo tempore fuisset versatus cum 
Romanis, et sanam fidei rationem tradidisset Eccle- 
siis Christianorum, videt aliquando in somnis adesse 
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Doininuin, et dicere : Oportet, o Aberci, te curam À ὁρᾷ xai, Ast oz, 'A6Epuis, λέγοντα, xaX τῶ» ἐν τῇ 


quoque gerere partium, quie sunt in Syria. A 
Somno ergo excitatus, petit ab imperatrice, ut eum 
dimittat. lla enim euim detinebat vehementissime» 
timens ne postquam ille abscessissct, libertatem as- 
secutum dismonium, filiam rursus invaderet. Verum 
is, cum, quod ad id attinebat, jussisset cam esse 
bono animo, rursus rogavit, ut. navis sibi parare- 
tur, per quam ad partes Syrie navigaret. Tandem 
ergo persuasa ab illius assiduitate, jubet Coriielia- 
num ei parare navigium, et qu.e erant necessaria, 
quamprimum imponere. Cum ergo ei in portum 
deducta esset navis, illam conscendens, septinio 
die navigationis pervenit in Syriam. Et primum 
quidem versatur Antiochiz : 
Apamea : et illinc transit ad reliquas civitates, et 
reconciliat Ecclesias inter se dissidentes, Tuuc 
enim per eas valde serpebat malum heresis Marcio- 
nis. Transmisso autem £uphrate, venit ad Eccle- 
sias, quz? erant in Nisibi, et in tota Mesopotamia, 
easque codem modo allicit. Hinc ad cum ab omnui- 
bus deferuntur pecunie, mediocris remuneratio 
magna ejus circa Ecclesias malorum perpessionis. 
])gnorabant autein se perinde facere, acsi alicui ex 
Vis, qui possunt velocissime currere, praeberent 
compedes, prenium quoddam agilitatis aut. si ina- 
vis, non secus ac ii, qui eum qui nudus luctari 
pulchre didicit, conantur docere, ut eurn arripiendi 
ansam habeat adversarius. 

XXVI. Cum ergo ille quidein recusaret accipere, 
dicens fuisse plura, qua dabat imperatrix, et quz 
justiore de causa poterant accipi : illi autem in- 
stantes. cum non possent persuadere : stans in 
medio corum vir quidam, nomine Barchasanes, 
genere clarissimus, divitiis coprosissimus : Vim 
quidem, iuquit, ei afferre propter pecunias, o fra- 
tres, neque est ei decorum, neque nobis omnino 
utile. Quod autem datum, non licet deponere, et 
quod ei magis dant suz actiones, istud cst a nobis 
praestandum. Decernemus. eum nominare zqualem 
apostolis. Neque cnim ullum aliuin scimus tantum 
terrae et inaris obiisse, ut curam gereret fratrum, 
nisi summos Christi discipulos, quos quidem ipse 
est sccutus. Hzc ille quidem : omnihus autem visum 
est ita esse faciendum. Sicque ab illo tempore ac- 
cepit haue denominationem, qui etiam ante illorum 
sententiam hanc erat ipsis factis sortitus. Cum 
illinc ergo recessisset, et in utraque fuisset Cilicia, 
et Lycaoniam obiisset, et Pisidiam, venit Synadem 
Phrygie metropolim. Hospitio autem acceptus a 
quibusdam ex iis, qui illic erant Christianis, cum 
se parumper recreasset, ad suam contendit civi- 
latem. 

XXVII. Cum itaque. aestate. venisset. ad locum, 
qui dicitur Aulon, sedit in petra propinqua. Cum 
autem et ventus spiraret ei adversus, et a. rusticis 
frumentum. in arca. ventilaretlur, et. aura teutes 
paleas excitans, in saneti vultum projiceret, ruat 
agricolas, ut laborem aliquantum remitterent.. [lli 


deinde eut excipit B 


Συρία φροντίσαι μερῶν. ᾿λνεθεὶς οὖν τοῦ ὕπνου, ai- 
κεῖ τὴν βασιλίδα μεθεῖναι αὐτόν" περιείχετο 73 
τέως ἰσχυρότατα τοῦ ἀυδρὺς, δεδοιχυῖχ μὴ μετὰ τὶ zh» 
ἐχείνου ἀπουδεμίωαν ἀδείας τυχὸν πὸ δαιμόν:ον, i 
πι δή σῃ πάλιν τῇ θυγατρί. Ὃ ὃὲ, Θαῤῥεῖτε τούτου vt 
ἔνεχεν, εἰρηχὼς, ἐδεῖτο χαὶ αὖθις ναῦν » αὐτῷ z221- 
σχευασθῖναι, δι᾽ ἧς ἐπὶ τὰ τῇς ᾿ 

pn. διόλις οὖν ποτε χαὶ τῇ 1 πολλῇ πεισθεῖσα πηητε- 
6p!a, χελεύει Κοονηλιανῷ πλοῖόν 9: αὐτῷ εὐτος- 
“ἴσαι, χαὶ τὰ ἐπιτήδεια ὅτι τάχος £.0:2552:. Rz0o;- 
μισθείσης οὖν αὑτῷ τῆς νεὼς ἑμδὲς ἐδδήμη τῇ πρὺς 
τὸν πλοῦν ἡλέρχ τὴν Συρίαν χαταλα ϑάνε:. Καὶ πρῖ- 
πα μὲν τῇ ᾿Αντίοχέων ἐπιδημεῖ" εἶτα δέχεται τοῦτον 
᾿Απάμεια χἀχεῖ(εν ἐ πὶ τἀ; λοιπὰς μεταδαΐξυε. πόλεις, 
xai σταπιχζούσα; διαλᾶττει τὰς ἐχχλτ σίας " Tiv) 
γὰρ τότε τὸ τῆ; αἱνέπως τοῦ Μαρχίωνης χαχὼν, ivi- 
μετο ταύτας. Τὸν Εὐφράτην δὲ διλόὰς, ταῖς χατὰ 
Νίσιδίν τε xal πᾶσαν τὴν Μεσοποταμίαν ἔχκχλτ σία: 
ἐπιςφοιτᾷ, χἀκείνας τὸν ἴτον διατίθτσι τρόπου, "E»- 
TAX02 πάντων, 


ἊΝ 
(^ 


κεῦθεν χρήματα αὐτῷ χομίζεται 
ἀμοιδὴ μετρία τῆς πολλής αὐτοῦ 5102 π 
χλησίας χαχοπαθείας. Ἠγνόουν δὲ ὅμοιόν. τε ποιοῦν. 
πες, ὥσπερ εἴ τινι τῶν τρέχειν ὀξύτατα δυναμένων 
πέδας παρεῖχον, γέρας τι τῆς εὐχινησίας, εἰ βούλει 
δὲ, χαθάπερ οἱ τὸν γυμνὴν ἤδη παλαίειν πεπχιδευ- 
μένον πειρώμενοι ἐνδιδύσχειν * ὥστε λαδὰς ἔχε: ἐξ 
αὑτὸν τὸν ἀντίπαλον. 


Ἐπεὶ οὖν ὁ μὲν ἀνένευε τὴν ἀνάγτψι" τὰ 
τῆς βασιλίδος πλείονα εἰρηχὼς εἶναι, καὶ εὐλογωτέ- 
ρας ἐχόμενα πρὸς τὸ λαδεῖ, ἀτοριαΥ, il οἱ ὃὲ προῦχεὶ- 
μενοι πείθειν οὐχ εἶχο,», εἰς μέσον τις αὐτῷ xaza- 
στὰς Βαργατάνης bona ἀντ τὸ γένος γαμπούτατι, 

κὸν πλοῦτον ζιχφορώτατος, B: ἤφεσθαι μὲν, ἀδελτοὶ, 

τὸν ἄνδρα χρη μάτιυν ἵνεχα, ἔφη 
οὐδ᾽ ἐμὶν ὅλως λυσιτελές, Ὃ δὲ οὐκ ἔστ: διδόμενο 
ἀποθέσθαι, χαὶ ὅπι:ρ αὐτῷ μᾶλλον αἱ πράξεις δι- 
652019, ἐχεῖνο δὴ χαὶ ποιητέον fjutv. Kal ψητισώμεῖα 
τοῦτον ἱπσαπότϊτολου ὀνομάζειν, ἐπεὶ ἀτὸξ mieu 
θύντα ἕτερον ἴσλεν Ὑἦιν τοσχύτην χαὶ θάλατταν ἐπ: 
προνοίᾳ τῶν ἀδιλφῶν, ὅτι μὴ τοὺς; χορυφδίηυς ἔχεν 
νους 129 Χριστοῦ μαθητὰς, οἷσπερ δὴ xal οὗτος 
(9201, ἑπόμενος, Ταῦτα ὁ μὲν εἶπε, τοῖς δὲ δεῖν ἐὸξ 
χει, xal τὸ ἀπ᾿ ἐκείνου ταύτην ἔλαχε τὴν ἐπωνυ- 
μίαν, ὁ xat mob τῆς ἐχείνων ψήφου τοῖς ἔσγος 
αὐτὴν χλτιριυπσπάμενος. ᾿Αναξζεύξας τοίνυν ἐχεῖθεν, b 
ἐχατέρα 55 Νιλιχίχ γενόμενος, xxi τῇ Avxas 
xot {Π|ιτ:8ὰ ἐπιδημήσας, εἰς Σύναδα τῆς μιτοΣ 
Φρυγίας λητοόπολιν ἤχει, ᾿Σπιξινωθεὶς δὲ vizi τὸν 
ἐκεῖ Χριττιανῶν, xal μιχρὺν ἑαυτὸν ἀναπαύσας, ποὶς 
πὴν οἰχείχν 0073s πόλο 


“ 
- 


KZ. T^ : 


J7:01s) οὖν ὅπερ Αὐλὼν ἐχαλεῖτ᾽ (ic 
χαταλλύων, I 


ἐπὶ τῆς nme: 


phi τὸ τε πυξῦυα ἐπίδορον 


ων ἐχά2:σε TIL 
ξπυνει, χαὶ τ΄! 
ἀυρύταις ὁ τῖτηος ἐπὶ cR: ἄλωνος ἐλιγμᾶτο, χ᾽ ἢ 
αὖρλ τὰ λεπτὰ τῶν ἀχύρων 2 
bises. y / 


ipo u9232 τος 


ποοτέθχιλς τοῦ διίου, δεῖται τῶν Yatipyus 
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ἀνεῖναι mph; βραχὺ τόπων. Ol δὲ οὐχ ὑπήχουον * A autem non exaudierunt. Deinde sanctus quidem 


εἶτα ὁ μὲν προσευχῇ μόνῃ τὸ πνεῦμα xotulzet, τοῖς 
δὲ χαὶ ἄχουσιν ἐπαύετο ἡ σπουδή. Μὴ ἔχοντες οὖν 
ὅτι καὶ ἑχυτοῖς χρήσονται, οἱ μὲν ἐπὶ δεῖπνον τρέ- 
ππόνται͵ ὁ δὲ, xal γὰρ ἔτυχε δίψει ἁλοὺς, ὕδωρ παρ' 
αὑτῶν ἥτει. ᾿Αλλ᾽ ἐχεῖνοι δεινῶς ἄξενοι ὄντες, καὶ 
ἀχριδῶς ἄγροιχοι, παρεθεώρουν τὴν αἴτησιν, καὶ 
χλεύην τὸ πρᾶγμα ἐποίουν * Εἰ δι" ἕνα γέροντα, X£- 
γοντες, ἀφεξόμεθα τραπέζης. ᾿Εμέμψατο οὖν τὴν 
ἀπανθρωπίαν ταύτην ὁ φιλανθρωπότατος ἀνδρῶν 
᾿Αδέρκιος, καὶ τὸ μηδέ ποτε χορέννυσθαι αὐτοῖς 
᾿ἐπηράσατο. Ὃ καὶ ἔσχον εἰς δεῦρο παρα μένον αὐτοῖς, 
μεσανθρωπία: φιλάνθρωπον ἀτεχνῶς ἐπιτίμιον. 
Εἶτα τῆς πέτρας ἀπαναστὰς, τὴν ἑαυτοῦ πόλιν χα- 
ταλαμθάνει, Τὸ γοῦν πλῆθος αἰσθόμενοι τῆς τοῦ 
ἀνδρὸς παρουσίας, συνέῤῥεον παυδημεὶ, γλιχόμενοι 
ὄψιν τε τὴν γλυχεῖαν ἰδεῖν, χαὶ φωνῆς ἀκοῦσαι τῆς 
ποθουμένης. Ὁ μὲν οὖν ἀσμένως αὐτοὺς εὐλογήσας 
καὶ ἀσπασάμενος, περιΐει τὴν πόλιν xal αὖὐες, δι- 
δάσχων τε τὸν λόγον τῆς ἀληθείας σὺν παῤῥησία, καὶ 
3 jug πρυσιόντας διὰ τοῦ θείου βαπτίσματος τελειῶν, 
αἱμονῶσι λύσιν τοῦ xaxouU παρέχων, νόσους ἰώμε- 
νος, xal παντὸς ἰσχυροτέραν πάθους τὴν ἐν αὐτῷ 
ποῦ πνεύματο; δύναμιν προδαλλόμενος. Συγθεὶς δὲ 
αν βίδλον διδασχαλίας πάνυ ὠφελίμως ἔχουσαν, 
χαταλείπει τοῖς ὑπ᾽ αὐτὸν πρεσδυτέροις ἅμα καὶ 
ταχόνοις, ἵνα καὶ μετὰ θάνατον φθέγγηται δι' αὖ- 
ἧς, xai τρόπον τινὰ μηδέποτε ὠφελῶν παύηται. 
pe pue 'Ανελθὼν οὖν ποτε εἰς ὄρος ὑψηλὸν οὕτω 


, ἐπεὶ δίψῃ δεινῇ αὐτός τε xal ὅσοι αὐτῷ 
συνῇ σο * ἥλωσαν, ἐπὶ τὸν πάντα δυνάμενον χαταφεύ- 
ΕΥ τε Καὶ αὐτὸς μὲν εἰς προσευχὴν κλιθεὶς, τὰ γόνατα 
4p ἐδάφει δίδωσιν" ὕδωρ δὲ πότιμον εὐθὺς ἀνῆκεν 
im Καὶ ὁ τύπος ἐξ ἐκείνου τόπος γονυχλισίας τὸ 
mhy ἐκλήθη. Πλὴν ἀλλὰ τότε μὲν εἰς τὸν οἶχον 
j) imavnxew* οὐ πολλῷ δὲ ὕστερον ὁρᾷ πάλιν 
tp αὑτῷ τὸν Κύριον ἐπιστάντα xal, 'Λδέρχις, M- 
, ἤγγικεν ἤδη ὁ καιρὸς, ὥστε ἀναπαύσασθαί 
᾿ puer πόνων σὸν τῶν μαχρῶν. Διαγρηγορήτας δὲ 
καὶ αὶ γνοὺς τὴν τελευτὴν αὐτῷ προδηλοῦσθαι, τὸ φα- 
ἂν τοῖς ἀδελφοῖς διηγεῖται, καὶ λίθον τινὰ τετράγω- 
: von zz χαὶ πλάτος ἴσον, τάφο" ἑαυτῷ χατὰ- 
Γ χευ ει" χαὶ τὸν βωμὸν ὃς ἐκείνου προστάξαντος ἀπὸ 
ig m ς ὑπὸ τοῦ δαίμονο: ἐχεῖ μετηνέχθη, τῷ λίθῳ 
ἐμὰ Eri, τοιόνδε τι ἐπίγραμμα αὑτῷ ἐγχαράξας' 
λεχτῆς πόλεως πολίτης τόδ' ἐποίησα ζῶν, ἵν' ἔχω 
p σώματος ἐνηλδε ὑέτιν, τοὔνομα '"A6fpxto;* ὁ 
«d » jahr ποιμένος ἀγνοῦ, ὃ; βόσχει προδάτων 
, ὄρεσι πεδίοις τε, ὀφθαλμοὺς ὃς ἔχει μεγά- 


ου Pas χαθορῶντα:. Οὗτος γάρ με ἐδίδαξε 
γράμματα πιστὰ, εἰς "Paunv ὃς ἔπεμψεν ἐμὲ βασ!- 
scu e xal βασίλισσαν ἰδεῖν χρυσόστολον, 
ἐδιλον. Aahy δ᾽ εἶδον ἐχεῖ λαμπρὰν σφραγῖδα 
vea * καὶ Συρίης πέδυν χώρας εἶδον" xal ἄττεα 
τὰ Νίσιδιν Εὐφράτην 8:362. llàvzag δ᾽ ἔσχον 
varie Παῦλον ἔσωθεν, {Π{πτ|ις ὃὲ παντὶ zpony:, 
καὶ μὴ παρέντα τροφὴν " ἰχθὺν ἀπὸ πηγῆς παμμεγέθη, 
χαθαρόν" ὃν ἐδράξατο παρθένος ἁγνὴ, καὶ τοῦτον 


xut mg ἔθει» διαπαντὸς, οἶνην γρηπτὸν 


solis precibus sopit spiritum, illis autem vel invitis 
cessavit studium. Cum ergo nescirent quid agerent, 
ii se convertunt ad cenau : ipse aulem aquam 
(siti enim laborabat) ab eis petiit. Sed agricole 
cum essent valde inhospitales, et plane agrestes, 
despectui habebant petitionem, et rem ludifica- 
bantur : scilicet, propter unum senem, dicentes, 
a mensa abstinebimus. JE£gre tulit hanc. inhumani- 
latem humanissimus virorum Abercius : δὲ eis est 
imprecatus, ut. nunquam satiarentur. Quod etiam 
eis hucusque permansit: humana plane pana in- 
humanitatis. Deinde a petra recedens, venil ad 
suam civitatem, Cum ergo sensisset populus ejus 
adventum, omni ex parte confluebant, cupientes 
videre dulcem vultuw, et audire vocem desidera- 
lam. Hle ergo eum libenter eis benedixisset, et eos 
salutassel, rursus obibat civitatem libere docens 
verbum veritatis, el eos, qui accedebant, per divi- 
num baptismum inilians, et dzemoniacis przebens 
mali solutionem : morbos curans, et quavis aífe- 
ctione fortiorem spiritus, quz in ipso erat, virtu- 
tem proferens. Cum autem valde quoque utilem 
doctrine librum composuisset, eum dat iis, qui 
sub ipso erant, presbyteris simul et diaconis, ut 
eis vel post mortem loqueretur, et aliquo modo 
nunquam eis cessaret prodesse. 


XXVIII. Aliquando in montem excelsum, usu ita 


C postulante, ascendit : ipseque el qui cum eo erant, 


siti laborabant, Confugit aulem ad eum, qui potest 
omnia. Itaque conversus ad orationem, humi incli- 
nat genua : poculentam autem aquam terra statim 
emisit. Ab illo autem tempore locus ille deinceps 
fuit appellatus locus genuflexionis. Ceterum tunc 
quidem rediit in domum suam : non mulio posl 
autem videt rursus Dominum, qui ei in somnis ap- 
paruit, et ei dixit : Aberci, jam prope est tempus. 
ut cesses a longis luis laboribus. Cum autem e 
somno esset excilalus, et cognovissel decessuin 
sibi przesignificari, narrat fratribus id, quod appa- 
ruerat : et quemdam quadratum lapidem, longitu- 
dine et latitudine zequalem, sibi sepulerum con- 
siruit : et aram, qua, illo jubente, Roma illuc 
translata fuerat, lapidi imponit, ei talem insculpens 
inscriptionem : Eleetw urbis civis hoe vivens feci, 
uL hic tempore habeam posituram corporis, nomine 
Abercius. Qui sum discipulus pastoris casti pascen- 
tis ovium greges in montibus et agris, ac magnos 
habentis oculos, omnia intuentes. [s enim me 
docuit litteras fideles, Romam «qui me misit ad 
videndum imperium, et imperatricem indutam au- 
reis vestibus et calceis. Illic autem vidi populum 
prclarum, insignes annulos in manibus gestantem. 
Et Syrim regionis campum. vidi, eL omnia oppida 
Nisibin et Mesopotamiz , iransmisso Euphrate. 
Habui autem omnes ad eamdem venientes concio- 
nem, et Paulum intrinsecus. Fides autem omnino 
produxit et apposuit nutrimentum, piscem ex fonte 
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ingentem, quem purum apprehendit virgo casta : A ἔχουσα, χέρασμα διδοῦσα μετ᾿ ἄρτον. Ταῦτα παρι- 


et eui perpetuo edendum tradidit amicis, vinum 
habens bonum, quod dat cum pane temperatum. 
Hec adstans Abercius jussit, ut. scriberentur, se- 
ptuagesimum secundum annum vere agens. Hzc 
cogitans oraverit pro Ábercio, quicunque nobiscum 
sentit, Non tamen alterum tumulum mihl, neque 
hunc in superiori loco imponet aliquis. Quod si 
fecerit, Romano zrario solvet bis mille aureos. et 
bone patris Hierapoli mille aureos. Inscriptio 
quidem sic se habebat ad verbum, sed teinpus ex 
desideraretur. 

XXIX. Ipse tandem cum presbyteros simul et 
diaconos, et quosdam vocasset ex populo : Filioli, 
inquit, mihi quidem jam adest vitae finis, et abeo, 
o grex mihi dilecte : abeo ad id, quod vel ab in- 
eunte zlate desiderabani, vitae genus : et ad cum 
cujus ego solius teneor desiderio, et cujus divino 
ΔΙΏΟΓΘ vehementer incendor : abeo eum visurus. 
Vobis autem considerandum est, quemnam sitis 
vobis electuri episcopum, qui et vos post me pascet, 
ct cujus vocem pulclire audient inea oves, qua, ut 
Deo placet, ab eo pascentur. [lec cum sanctus eis 
dixisset, illi cum pauca iuter se communiter locuti 
essent, archipresbyterum ecclesize, cui etiam nomen 
erat Abercius, cominuniter elegerunt, Quin etiam 
cum jpse quoque ei sua sententia con(irmasset 
episcopatnm, ei imponit manus : et cum bene- 
dixisset : Tu, inquit, o Aberci, nunc episcopus con- 


στὼς εἶπεν ᾿Αδέρχιος ὧδε γραφῆναι, ἐδδομτιχοστὸν 
Eco; xal δεύτερον ἄγων ἀληθῶς. Τοῦ θ’ ὁ νοῶν εὖ- 
ξαιτὸ ὑπὲρ ᾿Αδερχίον πᾶς ὁ συνῳδός. Οὐ μέσοι 
εὐμῦον ἕτερόν τις ἀπ᾿ ἐμοῦ ἐπάνω θύσει “ εἰ δ᾽ οὖν͵ 
Ῥωμαίων ταμείῳ θήσει δισχίλια χρυσᾶ, καὶ χρτιποὶ 
πατρίδι Ἱεραπόλει χίλια χρυσᾶ. Τὰ μὲν δὲ; τοῦ ἐπ’:- 
γράμματος ὧδέ πως ἐπὶ λέξεως εἶχεν * ὅτι μὴ ὁ χρό- 
νὸς ὑφεῖλε κατ᾽ ὀλίγον τῆς ἀχριδείας, xal ἡμαρτη- 
μένως ἔχειν τὴν γραφὴν παρεσχεύασεν. 


ea aliquid detraxit, et effecit ut nonnihil poste 


KG, Αὐτὸς δὲ, τοὺς πρεσδυτέρους elg ταυτὸν χαὶ 
τοὺς διαχόνους, xal τινας τοῦ πλήθους χαλέσ:ς’ 
Τέχνα, ἔφη, ἐμοὶ μὲν τὸ τοῦ βίου τέλο:; ἔδη πάρεστι, 
χαὶ ἄπειμι, ὦ φίλον ἐμοὶ ποίμνιον, ἄπειμι πρὸς ἣν 
ἐπόθουν ἐχ νέου διαγωγὴν, χαὶ πρὺς ὃν μόνον tvo 
τὴν ἔφεσιν ἔχω, xal οὗ με σφοδρῶ: ὁ θεῖος ἐξέχαυσεν 
ἔρως, ἄπειμι, τοῦτον ὀψόμενος. , μᾶς δὲ χρὴ σχυ- 
πεῖν, ὃν τινα ἑαυτοῖς ἐπίσχηπον Ψηφιεῖσῦς * 6; «o 
μανεῖ τε ὑμᾶς μετ᾽ ἐμὲ, xal οὗ τῇ: φωνῆς ἀχούσει 
τὰ ἐμὰ πρόδατα χαλῶς χαὶ à; Θεῷ φίλον ὑπ᾽ αὑτοῦ 
ποιμαινόμενα. Ταῦτα τοῦ ἁγίου πρὸς αὐτοὺς εἰπόν- 
τὸς, βραχέα ἐχεῖνοι πρὸς ἀλλήλους εὐθὺς xotvolo- 
γησάμενοι, τὸν ἀρχιπρεσδύτερον τῆς ἐχχλη τις, 
ὄνομα χαὶ αὐτὸν "AÓ6épxtov, χοινῶς ἐψηφίσαντο" χαὶ 
αὐτὸς δὲ τῷ ἀνδρὶ τὴν ἐπισχοπὴν ἐπιψηφιπσάμενο, 
ἐπιτίθησί τε αὐτῷ τὰς χεῖρας, χαὶ εὐλογήτας, 2o, 
ἔφη, ὦ ᾿Αδέρχιε, ἐπισχόπῳ εἶναι δίδωμι, θεοῦ τι 


stitueris, Deo dante, εἰ me quoque, quantum eS C διδόντο; xal ἐμοῦ ὅσον ἐπ᾽ ἐμοί. Εἶτα εἰς οὐ ρανοὺς 


in mea potestate. Deinde cum simul cum oculis 
manus in colos sustulisset, et Deum orasset, spi- 
ritu hinc recedit, et transit ad Christum, ad cho- 
ros angelorum transinissus, qui revera vixerat ul 
angelus. Populus autem, qui habitabat civitatem, 
congregatus ad sacrum illud viri corpus, cum illi 
sacra cecinissel cantica, et tanquam comtiunen 
aliquem thesaurum sustulisaet, deposuit in lapide, 
vicesimo secundo mensis Octobris. Deinde cum 
eum, qui ab ipso acceperat episcopatum, in ejus 
thronum deduxissent, communiter magnificarunt 
Deum, qui est super thronum glori regni : quem 
decet omnis honor, gloria et adoratio, nunc et 
semper, et in secula seculorum. Ámen. 


σὺν τοῖς ὄμμασι xal χεῖρὰς ἀνασχὼν, καὶ προσευξά- 
μενος τῷ Θεῷ, ἀπαίρει τε τῶν ἐνταῦθα τῷ mv 
patt, xal πρὸς Χριστὸν διαδαίνει, χοροῖς ἀγγέλων 
ὁ xav! ἄγγελον ἀληθῶς βιώσας παραπεμπόμενος. 
Τὸ μέντοι τὴ» πόλιν οἰχοῦν πλῆθος παρὰ τὸ ἱερὸν 
ἐχεῖνο τοῦ ἀνδρὸς σῶμα συναθροισθέντες, ἱερά τι 
αὑτῷ ἐπάσαντες ἄσματα, xal λαμπρῶς ἀνελόμενοι 
ὥσπερ τινὰ χοινὸν θησαυρὺν ἐν τῷ λίθῳ χατέθεντο, 
δευτέραν τοῦ Ὁκχτωδρίου πρὸς ταῖς εἴχοσιν ἄγοντος 
εἶτα τὸν ὑπ᾽ αὐτοῦ δεξάμενον τὴν ἐπισχοπὴν, ἐπὶ 
τὸν αὐτοῦ θρόνον ἀναγαγόντες, χοινῇ τὸν ἐπὶ θρένον 
δόξης τῆς βασιλείας Θεὸν ἐμεγάλυνον, ᾧ πρέπει 
πᾶσα δόξα, τιμὴ xal προσχύνηδις νῦν xal ἀεὶ xi 
εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 


1249 


MARTYRIUM 5. ARETHJAE. 


1290 


MAPTYPION 


TOY ATIOY 


METAAOMAPTYPOX APEOA 


ΚΑΙ TON ZYN AYTQ AOGAHZANTON 


ATION MAPTYPON 


ΚΑΙ IZTOPIA ΤΩΝ ΚΑΤᾺ XOPAZ ΤΟΤΕ IIPAXGENTON. 


MARTYRIUM 


SANCTI 


ET MAGNI MARTYRIS ARETIL.E. 


ET EORUM QUI CUM EO DECERTARUNT 


SANCTORUM MARTYRUM 


ET HISTORIA EORUM QUJE TUNC FACTA SUNT IN REGIONE HOMERITIDE 
VEL SAB/EA 


(Latine ap. Surium ad diem 24 Octobris; Grece ex cod. ms. Paris. n 1483.) 


Α΄. "Eco; μὲν ἤδη πέμπτον ἑνειστήχει τῷ εὑὐσεδεῖ A 


Ἰουστίνῳ, τῆς Ρωμαίων ἀρχῆς τῶν σχέπτρων 
ἐπειλημμένῳ, ἡνίκα χαὶ Αἰθιόπων "EXso6aàv fipysv, 
ἀνὴρ ἐπ᾽ εὐσεδείᾳ xoi διχαιοσύνῃ πλείστου παρὰ 
πᾶσιν ἠξιωμένος ὀνόματος, ἐν Αὐξούμῃ πόλει τὰ 
βασίλεια χατεσχευαχώς. Ἐχράτει δὲ xal τῆς 
Εὐδαίμονο:; 'Apa6ía;, τῆς πάλαι μὲν Σαδᾷ, νυνὶ 
δὲ Ομηρίτιδος χαλουμένης, Δουναάν τις "Efipalo; 
ἀνὴρ δυπσεδὴς xal τῷ τῶν Χριστιανῶν γένει δια- 
φερόντως πολέμιο;. Ὃς καὶ τοὺς ὑπὸ χεῖρα πάντας 
ἐχπεριτόμους εἶχεν, o0; μὲν ἰουδαΐζοντας, οὖς δὲ 
"xai ἀχριδῶς ἐλληνίζοντας, θύοντας ἡλίῳ xat os- 
λήνῃ χαὶ δαίμοσιν, οὖς ἄρα καὶ χατὰ τὸν ἐπιχώριον 
κρόπο» ἀγάλμασι xai στήλαις ἐτίμων. ᾿Απηχθάνετο 
ὃδξ χαὶ τῷ Ἐλεσδαὰν ὁ 'E6palog, ὅτι δὴ πάντων 
σχεδὸν τῶν ὑπ᾽ οὐρανὸν τὸν Χριστὸν χηρυττόντων 
Θεὸν xai Θεοῦ Υἱὸν ἀληθῆ, χαὶ ἡμῖν ὅμοιον χατὰ 
τὴν σάρκα γενόμενον, αὐτὸς ἀθετῶν ἀπηρνεῖτο xal 
τὸν Υἱὸν xal τὴν σάρχωτιν, συσχιάξζων τὸ ἐπὶ τῷ 
σταυρῷ τῶν πατέρων ἀνόμημα, ὡς xal πολλάχ:ς 
αὐτῷ συμθαλόντα τὸν εὐσεδῆῇ βασιλέα, τρέψασθαί 
τε αὐτὸν "ἀνὰ χράτος, xal φόρους ἀναγχάσαι τελεῖν. 
Εἶθ᾽ οὕτως lxtivov μὲν τὰς συνθήχας ἐθετηχότα, 
χατεξαναστῆνα!' τοῦ βασιλέως Ἑλεσδαάν. Τὸν δὲ 


l. Instabat jam quintus annus, ex quo Justinus 
acceperat scepira Romani imperii : quo quidem 
tempore imperabat etiam /Ethiopibus Elesbaan, vir, 
qui propter pietatem et justitiam, apud omnes mazxi- 
mum nomen fuit consecutus: in civitate autem 
Auxume regiam construxerat. Ditione tenebat Ara- 
biam Felicem qua olim quidem Saba, nunc autem 
vocatur Homeritis, Dunaan Hebraeus, vir impius, et 
Christianorum generi inimicissimus : qui etiam 
omnes, qui erant in sua potestate, habebat cir- 
cumcisos, partim quidem Judaicam sequentes 50- 
perstitionem, partim autem plaue gentiles soli et 
luna sacrificantes et daemonibus, quos etiam more 
gentis honorabant statuis el columnis. Porro autem 
ab Elesbaan odio habebatur Hebreus, quod omni. 
bus fere, qui sunt sub celo, Christum Deum prz- 
dicantibus, ct verum Dei Filium, et nobis factum 
carne similem, ipse eum vilipendens, inficiabatur 
hzc omnia, velans et adumbrans suorum majorum 
scelus, quod in cruce admiserant, adeo ut rex pius 
sepe cum eo bello congressus, vi fuderit ac fugarit, 
el tributum pendere coegerit. Verum ille quidem 
non stans pactis conventis, insurrexit contra regem 
Elesbaan. Elesbaan autem eum rursus valido ador- 
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tus exercitu, fortiter expugnavit, et in fugam con. Α πάλιν βαρεῖ στρατῷ xaz' αὑτοῦ ἐπελθόντα, xatave- 


vertit. Denique ad illum cavendum relicto exercitu, 
jn suam rediit ditionem. 


Il. Interim non poterat Hebrzeus quiescere, sed 
ut accepim cladis deleret ignominiam, cum suos 
collegissct, et cos, qui eraut in. prasidio, invasis- 
set, omnes bello perdidit, et jussit omnes, qui in- 
veniebantur Christum esse Deum confitentes, citra 
ullam interire misericordiam. Nullus autem fuil ex 
iis, qui erant sub ipso, Christianis, qui 56 non huic 
impio edicto submiscrit illius animi formidans sx- 
vitiam. Quadam tamen civitas [frequens populo, sita 
in Homeritide, quze vocatur Nagran, cum jam longo 
abhinc tempore venisset ad agnilionein veritatis, 
et pietatem suscepisset, nempe ex quo Constautius 
magni Constantini filius, ad Sabaeos, qui nunc vo- 
cantur Homerit2, orti vero sunt ex Cetura Abrahie, 
misit legatos : et rege illius gentis muneribus sibi 
conciliato, zdificavit hac in civitate ecclesias, el 
quemdam virum pium, qui ad vitam declinarat 
inonasticam, et moralibus et activis virtutibus erat 
magnus, atque adeo oninibus sui temporis superior, 
misil, ut praesset iis, qui ad veram accesserant 
religionem. Quo quidein tempore Judas resisten- 
tibus, et barbaro suadentibus, ne tam facile hospi- 
tem admitteret in civitatem, neque circa res divi- 
nas aliquid iunovaret, nisi prius vir religiosus ali- 
quod signum ostenderet, (quomodo solent isti pe- 
tere, ut qui sint increduli) quod quidem si prasti- 
terit, lunc ei concederet ingressum in civitatem : 
ille divinis fretus promissis, quod signa sequentur 
eos, qui credideriut, annuit cira ullam dubitationein : 
ei eorum qua petebautur, miraculorum magnam 
ostendit operationem. Áb illo jam tempore civitas 
Dominum pure colens, et orthodoxa divinorum Pa- 
trum sequens dogmata, perseverabat, si quid erat 
mali, repellere, et alienam effugere religionem, 
adco ul sineret quidem eau) ad aures pervenire. 


Iii. Invidens ergo malignus, totum, quantus erat, 
subiens Hebrzutn, eum armat adversus civitatem, 
parti quidein opinans fore, ut id esset molestum 
pio regi ZEthiopum : partim autem eo spectaus, ut 
in Christum suam explerel insaniam, et genus 
Christianorum omuino everteret. Itaque venit vali- 
dum adducens exercitum : et cun circumcirca esset 
castrametaltus, valloque et fossa moenia circumde- 
disset, obsedit Nagran, minitans se illam expugna- 
turum, et omnes, qui in ipsa erant, interempturum, 
nisi cruce Domini, a civibus in excelso posita, 
quam exsecrationis signum (proh dolor !) stultus vo- 
cabat, ad nihilum redacta, deinde Christum quo- 
que uegassent, qui fuerat in ea suspensus. Quod eo 
quidem consilio faciebat, ut cum eos illo, quud inde 
veniebat, prasidio nudasset, hoc tam valido de- 
lectos auxilio deinde invaderet. Quidam ergo exse- 
crandi hujus regis satellites, in orbem obeuntes 
Civitatem, eadem vociferabantur : et, si parerent 


vísas0a[ τε γενναίως, xal φυγάξα x2p2a32:.331 
γενέηθαι, Εἶτα mph; φυλαχὴν ἐχείνου xataltnóv: 
στρατὸν, εἰς τὴν οἰχείαν αὖθις ἀρχὴ» ὑποπτρέγαι. 
Β΄. Εν τούτοις τὸν Ἕ δραῖον οὐκ ἵν ἢρεμεῖ,» à 
ὥσπερ τὴν ἧτταν ἀναχαλούμξυον, πυλλεξάμενον τοὺς 
οἰχείους, χαὶ τοῖς ttv φυλαχὴν ἔχουσιν ἐπιθέμενο:,, 
πολέμῳ τε ἅπαντα: διωλφθεῖραι, xal χελΞ:ῦσ.: τοὺς 
εὑρισχοημένους Θεὸν τὸν Χριττὸν ὁλολογοῦντας πλιὰ 
πᾶν ἔλεος διχφθείρεσθα!. "Hv οὖν οὐδεὶς su» ὑτ' 
αὐτῷ τελούντων Χριστιανῶν, ὃς οὐχ ὑπέχυπτε τῷ 
δυπσεθεῖ τούτῳ προστάγματι, τῆς Ψυχῆς ἐχεῖντε 
τρέμων τὴν ἀγριότητα, Πόλις γέ τις πολυάνθρωπος 
ὑπὸ τὸν ᾿Ομηρίτην χειμένη χαλουμέντ, Ναγρᾶν, 5.)- 
χνὺν for, χρόνον εἰς ἐπίγνωσιν ἐλθουσα τῆς ἀλη- 
θ:ίας, χαὶ τὴν εὐπέθξιαν ἐπανελομένη, ἐξ ὅτου 
Κωυστάντιος ὁ τοῦ μεγάλον Νωυπσταντίνου υἱὸς 
ποὺς Σλθαίους τοὺς νῦν ὈΟμγρίτας, toU; ἔχ τῆς 
Χετούρας τῷ ᾿λδραὰμ γενομένους x pz26s:av ἐπτε᾿- 
λατο, χαὶ δώροις οἰχειωσάμενο; τὸν τοῦ ἔθνους Bazt- 
λέα, ἐχχληπίας τε ἐδείματο, xal τινα θεόφιλον ἄνξρλ 
πρὺς tiv μοναδιχὴν ἀποχλίναντα βέον, xol μέγαν 
ἐν ἐθιχαΐς τε xal πραχτιχχῖ; ἀρεταῖς, xa: ὑπὲρ 
τοὺς τόνε πάντας γενόμενον, εὶς προστασίαν τῶν τὸ 
εὐπετθείᾳ τυντιθεμένων ἐξέπεμπεν, τε xai τῶν 
Ἰουδαίων ἀνθισταμένων χαὶ ἀναπε:ιθόντων τὸν 
βἀρύαρον, μὴ προχείρως οὕτω ξένον εἰς τὴν ποΡ)- 
τείαν εἰσδέξασθαι, μηδὲ περὶ τὰ θεῖα νεωτερίνε:ν, 
εἰ αὐ τι πρότερον σημεῖον ὁ θεύφιλος ἐπιδείξαιτο, 


C ota δὴ πολλὰ τούτοις ὡς ἀπίστοις ἀπαιτεῖν ἔθος, 


χα! τότε παραχωρῆσαι αὐτῷ τῆς εἰς; τὴν πόλιν 
εἰπόδον, Exslvov ταῖς θείαις ἐπαγγελίαις θαῤῥήσαντα, 
ὅτι σημεῖα τοῖς πιστεύσασι παραχολουθήσει, ἐπι» 
νεῦσαί τε ἀνεπιδοιάστω:, xal πολλὴν τῶν ἀπαι- 
τουμένων θαυμάτων ἐπιδείξασθαι τὴν ἐνέργειαν. 
"EG ἐχείνων ἔδη τῶν χρόνων ἡ πόλις καθαρῶς Xx 
τρεύουπα τῷ θεῷ, καὶ τοῖς ὀρθοδόξοις τῶν θείων 
Πατέρων στοιχοῦσα δόγμασι, διετέλει πᾶν ὃ τι 
πονηρὺν ἀπωθουμένη, xai θρησχείαν 
ἄχρι γοῦν xal &xorj; ἀποφεύγουσα. 

Κ΄. Φθονήσας τοίνυν ὁ πονηρὺς, xal ὅλον ὑπειδ- 
δὺς τὸν 'E6palov, ὁπλίζει χατὰ τῆς πόλεως, xii 
αὐτὸ; τοῦτο μὲν προσδοκήσας λυπεῖ. τὸν τῶν AltuU- 
πων εὐσεδῇ βασιλέα, τοῦτο δὲ xai τὴν χατὰ Χρι- 


ἀλλόχοτον 


D στοῦ μανίαν ἀποπλῇσαι σχοπῶν, καὶ τὸ Χριστιανῶν 


γένος εἰς ἅπαν ἐχτρίψαι, βαρὺν ἐπαγόμενος στρατὸν 
ἀφιχνεῖται, xat στρατοπεδευσάμενος παρὰ τὸ περί- 
θολον, καὶ χάραχα βαλὼν, καὶ περιταφρεύσας, ἐπο- 
λιόρχκει Νεγρὰν ἐλεῖν τε αὐτὴν ἀπειλῶν, χαὶ τοὺς 
ἐν αὐτῇ πάντας ἀνελεῖν, εἰ μὴ τὸν ἔξω τειχῶν ἀν:- 
στηλωμένον ἐν μετεώρῳ τοῦ Κυρίου σταυρὶν, ὃν 
ἀρᾶς (»[uo:) σημεῖον ὁ &vórto; ἀπεχάλει, ἐξουδε- 
v(0501:6, εἶτα τὸν ἐν αὐτῷ χρεμαπσθέντα Χριστὸν 
ἀρνήσαιλντο * δεινῶς τοῦτο xal πανούργως Extofox, 
ὁ ἀλιτήριος, 573 τῆς ἐχεῖθεν ἀσφαλείας γυμνώσας, 
εἶο᾽ οὕτω τῇς ἰσχυρᾶς ταύτης βοηθείας ἐρήμοις 
οὖσιν ἐπίθοιτο. Τινὲς οὖν τῶν τοῦ μιαροῦ τούτου 
βασιλέως ὑπασπιστῶν, περιθέοντες χύχλῳ τὴν πόλιν, 
τὰ αὐτὰ ταῦτα ἐδόων" xal πειθομένηυς ὲν, ξωρεῶν 
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ξλεγον ἀξιωηήσεσθα: 3ατιλιχῶν χαὶ τιμῶν" ἀπει- A quidem, dicebant fore. ut dona et. honores a rege 


Βθοῦντα: δὲ xol τῷ Vana πρηπλνέχυντας ὀντὶ 
μοναχίας τε πολυαρχίαν εἰσάγοντας, πυρὶ wii 
μαχαίρᾳ παρηξηθῆναι. Καὶ αὐτὸς δὲ Δηυνχὰ"» d 
πἀντολος γλῶστα χαὶ μιαρὰ ποητετῖθει, Mna ὁτι- 
οὖν ἀμῦναι τὸν Ἰηποῦν δύνατθαι τοῖς ὑπὸ τὴν ἔμ" 
χεῖρα Χριστιανοῖς, 603 ἅπαντας χὰϊ αὑτοὺς τοὺς 
ξχείγων ἱεκεῖς χαὶ μηνάζουτας ξἶπει κατανήλωσα 
χαὶ πυρὶ, μηδὲ ξων xop' ἐχείνοις φειτάμενης ἱερίον, 
καὶ νῦν πλεῖστον ὅπον τυναγείρας στρατὸν, περὶ ποὺ 
δυοχαίδεχα, μυριάδας, χειρὶ πολλῇ πρὸς ὑγᾶς ὅψι- 
κόμην, T, πείσων πάντιυς, T, ἀπολέτων. 

A. Οἱ ὃὲ τῆ; πόλεως" 
σελεῦ, τῇ γλώττῃ σξ τὰ 
ἀπῆΐένεια"» τῷ póv Θεῷ πεοιάπτοντα, 


Ὁρῶμεν, ἔφησαν, ὦ βα- 
πολλὰ χαριζόμενον, καὶ 
Ἀλλὰ Ῥὰα- 
Φάχης σοι πάντωξ 6 τοῦ Σεναχηρεὶμ οὐ μιχοὺς 
ὑπόδειγμα, 6; xat αὐτός ποτε κατὰ Θξοῦ μεγαλοῤῥὲ- 
μονα Ἰλῶτσαν ἀφεὶς, ὅτας ἀπώλεσε μυριάδας, καὶ 
ὅπως ἀνέζευξε μετ᾽ αἰσχύνης, ὀλίγοις ἄγνωστος, 
"Oz δὲ πολυχρχίπν ἢ πολυθεῖλν. χοτογινιύυτκεις 
ἡμῶν, duric, ἄνωθεν καὶ ἐκ πατέρων ὥτπερ τινὰ 
x1120) ἐκδεξάμενοι τὴν εὐσέδειαν, οὐ povzpyli 
καταπτενοῦμεν θεύτττα, οὐδὲ ἀφθονίᾳ προτιυπων 
πολυχρχίαν εἰχάγομεν, ἀλλὰ τὴν μίαν οὖσιν ἀδια!- 
ρέτως εἰς τρίλ διαιροῦντες πρόσωπα, τέρα καὶ 
YU χαὶ ἅγιον Πνεῦμα * τὸν Yibv, εἰς ὃν ὑμεῖς ἐνυ- 
Θρίζετε, ὁμολογοῦμεν κατὰ τοὺς lieioug ἐνανῦρω- 
T5330 χηησμοὺς, καὶ ὑπὸ τῶν ὑμετέξεων σταυρω- 
85:2: πατέρων τῆς; τῶν ἀπάντων ἕνεχι σωτηρίας, 
ἀτνοησάντων καχῶς ἐχείνων τὸ τῆς οἰχονομία: 
μυστήριον, Ex νεχρῶν τε τριήμερον ἀναστῆναι, καὶ 
πρὸς οὐρανοὺς ἀναληφθῆνα: πάλιν, καὶ τὸν ἴδιον 
ἀνυνωθῆναι Πατέρα. 


consequerentur ; sin autem non parerent, et Galilzeo 
animum  adhiberent, pro monarchia inducentes 
multorum principatum, igni et gladio traderentur. 
Porro autem ipse quoque Dunaan exseécranda el 
amdaci lingua his falsa quzdam addebat, et jactan- 
ter dicebat : Nullam potuit Jesus opem ferre Cbri- 
sanis in mea potestate constitulis, quos omnes, 
et ipsos iliorum sacerdotes et monachos gladio et 
igne prius consumpsi, ne parcens quidem sacris 
illorum templis : et nunc maximo coacto exercilu, 
nempe centum et viginti millibus hominum, ad vus 
veni, aut omnino persuasurüs, aut perditurus, 

IN. Cives autem : Videmus, dixerunt, o rex, te 
linguae multi indulgere, et attribuere. imbecilli - 
iatem ei, qui est. solus Deus. Sed Rapsaces dux 
exercitus. Sennacherib non. parvum tibi dederit 
exemplum : qui cum ipse quoque aliquando in 
Deum, magna lequentem et jac'antem. vibrasset 
l;nzuam, quod hominum millia perdideril, et cum 
quanto dedecore recesserit, pauci sunt qui nesciant, 
Quod autem nos aecusas, quod multorum prinei- 
patum, et multos deos inducamus, nos, qui multis 
abhine sxculis, tanquam livreditatem, a. majoribus 
veram  aecepimus religionem, nee monarchia in 
aretum adducimus divinitatem, nec abundantia per» 
sonarum inducimus multorum principalum : sed 
unam naluram cilra divisionem in Lres personas 
dividentes, Patrem, et Filium, et Spiritum sanctum 
confitemur : Filium. vero ipsum, quem vos contu- 
meliis incessitis, hominem esse factum, ul divina 
przedixerunt rosponsa, et a vestris majoribus actum 
fuisse in erucem propter salutem omnium, cum illi 
male ignorasseut dispensationis divinz mysterium, 


et Lertio die resurrexisse a mortuis, δὲ rursus ad caelum ascendisse, el in altum sublatum fuisse ad 


suum lalrem, et credimus, et praedicamus. 

Ε΄. Μὴ ἀνασχομένη τοίνυν ἔτι τῶν ἱερῶν τούτων 
ἀπούειν λόγων ἡ βέδηλος ἀγχοῦ, ἔργον εἴχετο. Καὶ 
δὴ πρὸς πολιορχίαν τραπόμενος, πᾶσαν ἐλέπολιν 
ἐχίνει κατὰ τῆς πόλεως, ἀσφαλῶς tà; διεξόδυυς 
φοουρῶν, xal οἰόμενος τοὺς ἔνδον πολυη μέρ: λιμῷ 
m2paa1í)3aa0a:. Τούς τε ἐν ἀγροῖς καὶ προαστείοις 
Χριατιανοὺς πάντας συναγαγὼν οὖς μὲν ἀνεῖλεν, 
οὕς δὲ τοῖς ὑπ᾿ αὐτὸν mph; δυυλείαν ἀπέδοτο. Ὥς 
δὲ πρὸς πάντα γενναίως: οἱ εὐτεῦεῖς zoiiz2: ἢμύ- 
νῶντο, ὅτε χρόνος τριδόμενος ἤμδλυνεν αὐτῷ τὰς 
ἐλπίδας, δόλῳ τὴν ἅλιυυσιν ὑπελθεῖν ἔκρινε, xal 
μόνην τὴν εἰς τὴν πόλιν αἰτεῖ πάροδον κατὰ θέαν 
ὄτιθεν τῶν ἐν αὐτῇ " φοθδεροῖς πρότερον χρησάμενος 
ἔρχοις, καὶ μέσον παρενθεὶς τῶν λεγομένων αὑτὸν 
τὸν τοῦ νόμου Θεὸν, ὡς οὔτε τι πλέον αὑτοὺς τῶν 
συνήίθων δρᾶσαι, οὔτε μὴν τὸ πάτριο. ἐξηυμόσασυαι 
σέδας χαταναγκάσει, οὐδὲ χαχόν τι ἕτερον μικρὸν ἢ 
μεῖζον ἐργάσεται τούτου, ἀλλὰ μόνης τε ἀπολαύσε!: 
τῶν ἐν τῇ πόλει: θέας, καὶ τὸν ἐτήσιον ἀπολαθὼν 
ψόρον, ὃς καὶ πρώην ἐδίζοτο. εἶτα ἐκεῖθεν εὐθὺς 
ὑπεξέλθοι, 


G'- Ταῦτα εἰπὼν, χαὶ διλθέμενης τὰς ονυθήχας, 


Ὠ 


V. Non sustinentes autem lios sacros audire ser- 
mones aures profan:ze, ad facta se contalerunt. [18- 
que ad obsidendum rex conversus civitatem, adver- 
sus eum movebat omnes machinas, omnes exitus 
diligenter custodiens et muniens, et. putans fore ut 
multorum dierum fame eos in suam redigeret po- 
Leslatem, Et cum collegisset omnes Clirisiianos, qui 
erant in agris et suburbiis, alios quidem interemit, 
alios vero iis, qui erant in ejus ditione, vendidit in 
servitutem. Cum aulem pii cives se adversus omnia 
fortiter defenderent, et tempus quod terebatur, tv- 
ranno spem reddidisset valde exilem, statuit dolo 
capere civitatem. Πα 6 petit ul. ei liceret ingredi 
Civitalem, ul videret. scilicet ea, quie ibi erant, 
prius terribili. prolato jurejurando, et iis, quie di- 
cebantur, interposito ipso legis Deo, se nihil eis 
esse facturum preter ea, quie consueverant : ncque 
coacturum ut patriani abjurarent religionem : neque 
aliquod aliud malum magnum, aunt parvum eis esse 
facturum, sed solum ea visurum, que sunt in ci- 
vitate : et annuui triburum acceplurum quod prius 
dabatur : deinde autem se illine statim excessurün. 

Vl. Hiec cum dixisset, et. paeta. conventa iniiss 
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set, et postremum jurásset jusjurandum, persua- A xat τελευταίους ὑποτχὼν ὄρχους, πείθει τοὺς ἐν τῇ 


det iis, qui sunt in civitate, cum Dco universum 
permisissent, qui est testis sacramenti, et hoc so- 
lum dixissent, regibus nos cedere didicimus. Quod 
δὶ tu secus statueris facere, quam nobis dixisti, 
Deus, qui est spectator jurisjurandi, id omnino 
ulciscetur, neque diu differet vindictam. Nobis 
enim, diccbant, o Christe Salvator, et Fili Dei, et 
Deus, pro te vel omnibus privari faculiatibus, 
atque adeo ipsa vita, non. leve est lucrum. Absit 
autem, ut tuum nomen negemus, ut est impiorum 
institutum ! nec si tale quid fecerimus, nos, o sol, 
aspicias. Quae simul atque dixissent, totas portas 
aperiunt et intra ipsam civitatem, tanquam lupum 
in stabulum, maluim regem sdmittunt. llle autem 
cuin et figuram, et situm, et illam civitatis lau- 
dasset frequentiam, et civium quoque splendorem, 
egressus est, in cos, qui habitabant civitatem, 
gravia versans, ut indicavit exitus, jusjurandum, 
et pacta conventa, el quaecunque alia eis prebuit 
ad fidem faciendam, ea esse existimans pucrilem 
deceptionem. 

VII. Cum autem jam se pararet ad eos evertendos, 
vocal extra civitatem. Aderant vero quicunque 
erant insignes opibus et gloria. Pre caeteris autem 
is, qui ct canitie, el sapientia, et morum modestia 
erat przstantissimus, divinus, inquam, Arethas, 
cui ipsi quoque fuerat commissa rectio civitatis. 
Omnes igitur commendabant, extollebant, laudi- 
busque celebrabant, et omnem honorem tribuebant 
ei, qui videbalur esse servator et rex. llle autem 
sibi culpe dandum esse tribuens, quod differret 
cerni malus, non amplius exspectans aperit, qui 
intus latebat, Dunaan, ct jussit. protinus omnes 
custodiri in vinculis. Deinde etiam privavit facul- 
tatibus, et rogavit ubinam csset Paulus eorum 
episcopus. Cum autem jam duobus ante annis 
eum intellexisset esse mortuum, non habens in 
quem irau immitteret, contendit ad pulverem, et 
juasit sepulcrum effodere, et illius corpus combu- 
rentes in acrem ventüilare. Aliud quoque excogitat 
furiosa anima, nec eam capit saüetas aliquid io- 
liendi adversus Christianos, sed jubet accendi ro- 
gum, qui mulla aleretur materia, et. statim civita- 


tis, eL ejus, quz est circumcirca, regionis sSacer- ἢ 


dotes, et nouachos, et Deo consecratas virgines, 
quin eliam feminas qua vilam elegerant monasti- 
cam, omnes simul in eum  injici. li enim, inquit, 
sunt plane causa aliorum interitus, persuadentes 
crucifixum colere, tanquam Deum. Ad hzc per- 
inde ac si non sufficeret, quod factum fuerat, ad 
ejus incomparabilem osteudendam improbitatem, 
ut alios quoque sibi subjungeret, veheinenter con- 
tendit, et jussit praecones obire civitatem et rezio- 
nem proclamantes ut Christum negarent, et vive- 
reiit dudaice, eadem qui rex sentientes, 


Vlil. Porro autem ipse quoque rex Aretbz si- 
milia cousulebat, adjiciens, quod ipsi quoque no- 
rant Roniani, illius majores in crucem egisse ho- 


πόλει, Θεῷ τὸ πᾶν ἐπιτρέψαντας τῷ τῶν ὄρχω» 
μάρτυρι, καὶ τοῦτο ὑπειπόντας μόνον, ἔτι Τοῖς 
βασιλεῦσι» ὑπείκειν ἐμάθομεν, xal ὡς, ΕΓ tt τῶν 
πρὸς ἡμᾶς λόγων οὗτος μεταδουλεύσεται, ἀλλὰ 
Θεὸς αὑτὸν πάντως ὁ τῶν ὄρχων ἔφορος ἀμυνεῖται, 
χαὶ οὐ βριδὺς ἔσται z pho τὴν ἐχδίχτισιν. Ἢ αἷν và, 
ὦ Σῶτερ, ἔλεγον, Χριστὲ, xal Θεοῦ Υἱὲ xal Θεὲ, τὸ 
ὑπὲρ σοῦ xai περιουσίας πάσῃς στερτθῆνχι χαὶ «f; 
Qui; χέρδος αὐτὸ τυχόν. Mmób γένοιτο τὸ oh 
ἑμᾶς ἀπαρνήῆταπθαι ὄνοιια, ὡς τοῖς ἀτεβέσπι σχοπὸς, 
μηδὲ τοιούτου χαταπραξαμένους, ὦ ἥλιε, ἴδοις 
ἡμᾶς. Ka: ἅμα λέγοντες ὅλας ἀναπετῶσι τὰς «- 
γας, xai αὑτῆς ἔνδον τῆς πόλεως ὡς ἐν στιχῷ αὐχὴν 
τὸν πονηρὸν εἰσδέχονται βασιλέα. Ὁ ὃξ, xal synua, 
xal θέσιν, χαὶ τὸ πολυάνθρωπον ἐχεῖνο τῆς πό- 
λεως, ὡς δὲ xal τὸ περιφανὲ; τῶν πολιτῶν ἔπ:ι- 
νέσας, ἐξήει, δεινὰ χατ᾽ αὐτῶν ὅἅ,α τῶν τὴν πόλιν 
οἰχούντων ὡς τὸ πέρας ἔδειξε, στρέφων, ὄρχους 
καὶ συνθέχας, xal ὅτα ἄλ)λα ποὸς --ἰστεν αὐτοῖς 
παρέσχετο, παίδων ἀπάτη. eiua: νολίσας, xa: for, 
πρὸς ὀνατροπὴν αὑτῶν πλοαυχευχζόμευος. 

Z. Ἕωθεν οὖν ἅμα φωτὶ ἕξω τειχῶν τὴν πόλιν 
ἐχάλει" xal παρῆσαν ὅτοι πλούτῳ χαὶ δόξη, 5:17:- 
ροντες ἧσαν χαὶ xph τῶν ἄλλων αὗτὸς ὁ καὶ πά»- 
των πολιᾷ χαὶ συνέσει, xaX τῷ τῶν ἠθῶν εὐχόσαω 
διαφορώτατος, ᾿Αρέθας ὁ θεῖος, φημὶ, 6 xal αὐτὴν 
δέπου τὴν ἀρχὴν τῆς πόλεως ἐγχεχειρισμένος. Ol 
xai ἦσαν ἐπιθειάζοντες, εὐφημοῦντες, xai πᾶταν 


C τιμὴ» ἀπονέμοντες τῷ δοχοῦντι σωτῆῇρε xaX βασιλεῖ, 


Ὁ δὲ μέμψιν εἶναι νομίσας τὸ εἰς ἀναδολὰς ὀφθῆνα! 
καχὺς, καὶ μὴ ἀναμείνας, ἀναχαλύπτει τὸν ἔνδον 
χρουπτόμενον Δουναὰν, καὶ πάντας εὐθὺς ἐχέλευε 
δεθέντας φρουρεῖσθαι. Εἶτα χαὶ τῶν ὑπαρχόντων 
ἐγύμνον, xa διεπυνθάνετο, ποῦ ἂν εἴη Παῦλο; ὁ 
κούτων ἐπίσχοπος. Ὡς δὲ τεθνάνα: δεύτερον αὐτὸν 
ἤδη χρόνον ἐμάνθανε, μὴ ἔχων ὅπου τῆν ὀργὴν 
ἐπαφῇ πρὸς τὴν χόνιν ἐχώρει, χαὶ ἀνορύττειν τὸν 
τάφον προσέταττε, xal τὸν ἐχείνου νεχρὺν xa:z- 
χαίοντας, εἰς ἀέρα λιχμᾷν. Εὐρίσχει καὶ. ἄλλην ἐπί- 
votav ἡ μανιώδης Ψυχὴ, χαὶ οὗ λαμδάνει χόρον xazi 
Χριστιανῶν χαχὰ τεχταίνουσα᾽ ἀλλὰ πυρὰν ὅλῃ 
πολλῇ τρεφομένην, ἀναχαῦσαι χελεύει, χαὶ παρα- 
χρῆμα τοὺς τε τῆς πόλεως xal περιοιχίδας ἱερεῖ; 
xat μονάζοντας, τὰς τῷ θεῷ ἱερωμένας παρθένους, 
πρὸς δὲ xal γυναῖχας, ὅσαι τὸν ἀσχητιχὸν εἴλοντο 
βίον, ἀθρόους ὁμοῦ πάντας ἐν αὑτῇ ἐμδαλεῖν. Οὗτοι 
Y3p. φησὶν, ἀτεχνῶς αἴτιοι τῆς τῶν ἄλλων ἀπω- 
λείας, ἀναπείθαντες προσανέχειν 0; θεῷ τῷ ἐσταυ- 
ρωμένῳ. Εἴτα χαθάπερ οὐχ ἀρχοῦντο; τοῦ Ὑγενο- 
μένου ἀπαράμιλλον αὐτοῦ ἀποδεῖξαι τὴν μοχθηρίαν" 
ἵνα χἂν γοῦν τοὺς ἄλλους ὑποποιήύσαιτο. Ὃ δὲ, xo! 
προοσαγωνίζεται, χαὶ χήρυχας ἀνὰ τὴν πόλιν χα! 
τὴν χώραν ἐχέλενε διαθέειν, ἐμθοῶντας, ἁἀπαρνου- 
μένους τὸν Χριστὸν ζῇν ἰουδαϊκῶς, τὰ αὐτὰ epo 
νοῦντας τῷ βασιλεῖ, 

Η΄. Δύτὸς δὲ θασιλεὺς, τοῖς περὶ 
διιοια συνεθούλευε, προστιθεὶς ὅτι xax αὐτοὶ ἔγνω- 
cav ᾿ωμαῖοι ἄνθρωπον ἐσταυρωχέ at τοὺς πα- 


Ἄρέθαν τὰ 
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πέρας ἡμῶν. Πῶς γὰρ ἅν, μαστιγωθείη Θεὸς, ἀσώ- A minem. Quomodo enim, dicebat, fuissel flagris 


μᾶᾷτον φύτιν ἔχων; Πῶς δὲ καὶ θχνάτου xai οὕτως 
ἀτίμον xai δυτχλεοῦς ἀθάνατο; ἂν γεύσαιτο φύ- 
σις: ΓΑλλως τε δὲ καὶ πολλοὶ παρ᾽ ἡμῖν τῶν 'Ῥω- 
μαΐων͵ Νεστόριον αὐχοῦντες διδάτχαλου, καὶ αὐτοὶ 
λέγουσι πάλιν, οὐχ ὡς Θεὸν, ἀλλ᾽ ὡς ἄνθρωπον δεῖν 
καὶ προφήτην τινὰ τιμᾷν τὸν Χριστόν. Κἀγὼ δὲ 
οὐχ εἰς τοσοῦτον ἐξέχηην μανίας, ὥστε τὴν εἰς 
Θεὸν πίστιν αὐτός; τε ἀπιρνήσασθα', καὶ ὑμᾶς πρὸς 
th» ὁμοίαν ἄρνησιν ixxaleiaüa:. Πῶς γὰρ, ὃς 7ε 
τοῦ νόμου μὲν ἀντέχομαι χαὶ τῶν πατρίων ἐθῶν 
ἰσχυρῶς περιέχομαι, πᾶν Oi εἴ τι νεώτερην ἀπω- 
θοῦμαι, καὶ διὰ τοῦτο ἀπεχθάνομαι xal τῷ Ἰησοῦ, 
ἀνθρώπῳ, θεότητα ἑαυτῷ τολμηρῶ; περιάψαντι; 
Οὐδὲ γὰρ ἐλίῳ καὶ σελήνῃ, καὶ τοῖς ἄλλοις κτίσμα- 
σιν, οὐδὲ τοῖς θεοῖς τῶν ἐθνῶν cí6a; ὑμᾶς προσ- 
φέρειν χαταναγκάζω (μὴ οὕτως ἕξω φρενῶν 
πέσοιμ), ἀλλὰ Θεῷ μόνῳ τῷ τὰ πάντα παραγ- 
γόντι, xal Πατρὶ τῶν γεννητῶν ὑπάρχοντι, ὃς, ἀπα- 
ὑὲς ὧν xai ἄῦλος, ἐμπαθῶς; οὐχ οἷδε γεννᾷν, 


Θ΄. Πρὺς ὃν οἱ γενναῖοι, Τί ταῦτα ὑπέχρουσας, εἷ- 
vov, ὦ βασιλεῦ ; Οὐδὲ ἡμεῖς λέγομεν κατὰ πάθος γεν» 
νᾷᾶν τὸν θεὸν, ἀλλ' ἀπαθῶς ὡς λόγον bx νοῦ. Ὃν xai 
tig οἶχτον τῆς ἡμετέρας ἐλθόντα φύσεως, ἐξαπο- 
στεῖλαι τὸν ΥἹὸν Ez! εὐεργεσίᾳ φημὶ τῶν ἀνθρώπων, 
ὥστε xal σάρχα λαδεῖν ἐκ χόρης παρθένου, καὶ 
κατὰ πάντα ὅμοιον ἡμῖν γενέσθαι χωρὶς ἁμαρτίας, 
xat πάντα πληρῶσαι τά γε ὑπὸ τῶν προφητῶν περὶ 


αὑτοῦ πολλοῖς πρότερον εἰρημένα χρύνοις περὶ ὧν C 


xai αὐτὸς οἶδα; ταῖς ἐχείνων ἐγχύπτων βίδλοις " ὃς 
χαὶ πολλάχις διὰ τῶν ὑπὲρ ἄνθρωπον ὑαυμάτων 
αὑτὴν τε παρεγύμνωσε τὴν θεύτητα, xal ἃ τῆς σαρ- 
χὺς ἀνείληφεν οὐκ ἠρνήσατο, Kal τι δεῖ πλειόνων 
χάγων; Τοῦτον ἡμεῖς καὶ Θεὸν, καὶ Θεοῦ Υἱὸν ὁμο- 
χλογυῦμεν, xat ὑπὲρ ánásm; ἀπολογούμεθα τῆς; πό- 
λεὼς, χαὶ τῶν ἄλλων τῶν ὑφ᾽ ἡ λᾶς τελούντων Χρι- 
στιανῶν" xal οὐκ ἔστι τι βασάνων εἶδος, ὃ μὴ χσὶ 
παθεῖν ἐμεῖς ἕτοιμοι δι' αὑτόν. Τί γὰρ ἂν καὶ χωρί- 
σειε τῆς τοῦ Χριστοῦ ἀγάπης ἡμᾶς ; Οὐδὲν δὲ ἡμῖν 
xai Νεστορίῳ ἢ τοῖς ἄλλοις τοῖς τὰ ἐχείνου νοτοῦ- 
αιν" οἵ τὸν ἀδιαιρέτως ἐνωθέντα καὶ χαθ' ὑπόστασιν 
ἄνθρωπον τῷ Θεῷ Λόγῳ, τολμηρῶς διασπῶντες τῆς 
τοῦ Λόγου θείας ὑποστάσεως, ἰδιοῦπόοτατόν τε καὶ 
ψιλὸν ἄνθρωπον τὸν σαρχὶ ἐπιφανέντα Aóyov εἰπεῖν 
ἐτόλμησαν" οἵ γε ἀξίως παρὰ τῶν θείων πνευμά- 
τῶν τούτων ὀρθοδίξιων ἀπεδλήθησαν χαταλ΄γοηυ xal 
δι᾽ αἰῶνος ἀναθέματι παρεδόθησαν. Πλὴν ἀλλ᾽ οὐχ 
ἀνέξεται (ἴσθι ὁ ὑπὸ σοῦ,) βλασφημούμενος Κύριος 
μὴ οὐχὶ καὶ σὲ παρὰ πόδας ἀπαιτῆπαι δίκας τῶν 
τολμωμένων, τῆς τε ἄλλης βλασφημίας, φημὶ, καὶ 
δὴ καὶ των χαταπατηθέντων ὑπὸ σοῦ xai ἀνατρα- 
πέντων ὅρκων, ἀνοσιώτατε ἀνθρώπων χαὶ πανουρ- 


γύτατε, 


1, Ὁ δὲ τῆς παῤῥταίας τὺν ἀνδρῶν μιχρὺν ἀνλ- 
σχόμενος, μάλιστα δὲ τῆς συνέπεως xal τῆς ἄλλης 
ἐπιτανείας τὸν ᾿Δρέῦχ. δυτωπηθεὶς ἡμέροις τε λύ- 


Tow ὑπολεαίνειν ἤρξατο, vai δωρεᾶς καὶ τιμὰς 


PaiRoL. On, CXV. 
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ciesus Deus, qui est natura incorporeus? quomodo 
aulem morlem adeo lurpem el ignominiosam na- 
lura gustarit immortalis? Alioquin autem multi 
quoque ex Romanis, qui sunt apud vos, jacliantes 
se Nestorium habere magistrum, ipsi quoque rure 
sus dicunt, se non ut Deum, sed hominem et pro- 
phetam quemdam oportere Christum honorare. 
Quz nisi vera essent, nec ego ad tantam proces- 
sjssem insaniam, ut ipse negarem in Christum 
(idem, et vos ad similem vocarem negalionem, 
Quomodo enim, qui legem teneo ac tueor, et pa- 
rios mores ac ritus valde amplector, repello au- 
tem quiquid fuerit novi : et ideo Jesum quoque 
odio habeo hominem, qui divinitatem sibi impu- 
denter attribuit? Neque enim soli et lun, neque 
aliis rebus creatis, neque diis genlium rogo vos 
cultum tribuere (absit, ul sim adeo emotze mentis !) 
sed Deo soli, qui omnia producit, et est Pater re- 
rum generatlarum : qui, cum sil impatibilis et 
expers malerie, generare nescit patibiliter. 

IX. Cui generosus Aretlia eum sociis : Cur hac 
dixisti, o rex? Neque nos dicimus Deum gignere 
patibiliter, sed impatibiliter, ut iens sermonem 
gignit. lllum autem asserimus, nostize naturz? mu- 
tum misericordia, misisse Filium, ad hominum, 
inquam, beneficium, adeo ut. et carnem acceperit 
ex puella virgine, el per omnia nobis similis factus 
sit absque peccato, et. omnia impleveriL, qua de 
ipse a prophetis multis ante annis dicta sunt. : 
qui quidem tu quoque scís, qui legisti illorum 
libros. Qui etiam &epe per miraenla quie sunt su- 
pra hominem, ipsam osiendil divinitatem et se 
Suscepisse carnem, mon est inlicialus. Quid opus 
est pluribus? Nos eum et Deum, et Dei Filium 
confitemur, er pro uuiversa respondemus civitale, 
δι aliis Christianis, qui sunt nobis subjecti : ne- 
que est ullum genus tormenti, quod non propter 
ipsum parati simus pali, Quid. enim nos separa- 
veril a cliaritate Christi? Nihil autem rei est nobis 
cum Nestorio, aut cum alis, qui eodem morbo, 
quo ipse, laborant, qui hominem, qui ciira divi ionem 
et per lvpostasim unitus est Deo Verbo, summa 
impudentia divellentes ἃ Verbi divina hyposlasi, 
per se consistenlem, el. solum hominem ausi sunt 
dicere Verbum, «uod in carne apparuit : qui 
eliam, ut merebantur, a divinis Patribus ejecti 
sunt à calalogo orthodoxorum, et sunt. in ater- 
num traditi. anathemati, Sed non pretermittet 
(hoc certo scias) qui maledictis à 1e appettur 
DPoninus, quin e vestigio paenas sumat tuorum au- 
dacium captorum, cum alterius, inquam, tuae 
blasphemia, tum jurcísjurandi, quod a te fuit. eon 
culeatum eL eversum, Ὁ imprimis impie οἱ sce- 
lerate. 

X. llle autem. cum eorum loquendi libertatem 
parum suslinuisset, masime autem Aretha 88- 
pientiam et alium omnem splendorem esset. reves 
ritus, benignis verbis eos caepit. lenire, eisque et 
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dona et honores proposuit, acrem ipsorum zelum ἃ προετείνετο διαφνχραίνειν οὕτω τὸν θερμὸν αὐτοῦ 


jn pietatem sic reírigerare machinans. Postquam 
autem vidit martyres omnino aures non przbere 
promissis, contra autem quam poterant claris- 
sima voce clamare : Non te negamus, qui es unus 
Trinitatis, o Verbum Dei et Christe : neque tuam 
irridemus suscepta carnis dispensationem : neque 
Luis, quas propter nos passus es, perpessionibus et 
cruci Judaica insultamus, eos quidem vinctos 
sdhuc detinuit : in aliam autem umultitudinein, 
que collecta fuit ex omni genere et s&elate, mor- 
tis tulil sententiam ; uxoribus vero et liberis eo- 
rum, qui detinebantur, martyrum ante oculos eo- 
rum adductis, provocabat ad Christi negationem, 
partim quidem minis, partim autem blandis verbis 
eas aggrediens, nonnunquam omne supplicii genus 
in eas intentans, liberorumque, el parentum, et 
facultatum , eL ipsius quoque patrie eas terrens 
amissione. Hae autem dicebant : Omnibus, o rex, 
qua a te offeruntur, sive ea sint bona, sive aliter 
se habeant, libenter. hodie renuntiantes, qua a te 
maledictis incessitur, Christi crucem cxtollimus : 
et qui in ipsa nostram procuravit salutem, Chri- 
stum sequimur. Essct enim a ratione alienum, ct 
nimis effeminatum, ex nobis quidem alias, que 
cum talibus viris cohabitarunt , qui mortem pro- 
pter Christum elcgerunt : aliasautem, qua virgini- 
talem exercent, ut quie Christo sint desponsas, non 
esse animo masculo, et vestram iram plaue iucon- 
sideratam non nostro sustinere corporc. 

Xl. Rex autem : O femina, inquit, possum vos 
merito maga accusare stultitia, quod hoininis 
plani, et prstigiatoris, οἱ qui violenta morte per- 
lit, gratiam eligitis, et voluptatibus prasentibus 
spem, cujus incertus est exitus, praeferre statuislis. 
Quadain autem ex. acrioribus matribus οἱ mona- 
chis, non ferentes Christi contumeliam, use sunt 
in regem verbis asperioribus, euni ipsum, qui ma- 
ledictis incessebatur, Christum vocantes ad ulto- 
nem. Quod quidem egre ferens Hebraus, jin eas 
cominuniter pronuntiat sententiam , ut gladio fe- 
riantur, Licebat ergo videre mulieres sauctas trahi 
crinibus, et sic duci ad supplicium, vel potius 
ferri promptis et alacribus pedibus, et sitire mortem 
propter Christuin. Magna vero erat ct pra:clara in- 
ter eas contentio. Monachs enim virgines nequa- 
quam concedebant primas partes iis quas erant jun- 
cte matrimonio : Recordeinini, dicentes, quod prius 
vobis fuimus proposite, et in. templi ingressu, et 
in sacramentorum participatione, et in statione, et 
jn sessione ; et ideo Oportet nunc quoque nos 
ante vos et vestros maritos consequi martyrium. 
Martyrum autem uxores, qui jam etiam vocaban- 
tur matres, nequaquain ferebant in. praesentia ha- 
bere secundas paites. Infantes quoque. balbutientes 
matres pralercurrebant, et ipsi quoque carnili- 
cem pruvocabant 3d mortem, Sciebant enim alias 
quoque pueros fuisse Christo propter ipsum sacras 
oblatas victimas, Sic beate Ὁ mortem  praeri- 


περὶ thv εὐπέδειαν ζῆλον μηχανώμενος. "Dc δὲ τὼς 
μάρτυρας ἑώρα μηδὲ ὀλίγα τὴν ἀχοὴν διδόντας τοῖς 
ὑποσχέσεσι, τοὐγαντίον μὲν οὖν xaX λαμπρ τῇ ςωνῇ 
ὡς εἶχον ἀναδοῶντας" Οὐχ ἀρνούμεθά σε τὸν Eua τῆς 
Τριάδος, Λέγε Θεοῦ χα! Χριστὲ, οὐδὲ τὴν σὴν οἰχονν» 
μίαν διαχλευάξομεν, οὐδὲ τῶν CV ἡμᾶς cou παθῶν 
Ἰουδαϊχῶ; χαὶ τοῦ στχυοοῦ χατηρχούμεθ." τούτους 
μὲν ἔτι παραχατεῖχε δεσμίου:, τῷ ὃξΣ ἄλλῳ πλήθει 
τῷ ἐξ ἀπάτης ἰδίχς συνειλεγμένῳ χαὶ ἡλιχίας, τὴν 
402 θανάτου Ψῆφον ἐπήγαγεν. Γυναῖΐῖχας δὲ xal τέχνα 
τὧν χατεχομένων μαρτύρων xat ὀφθαλμοὺς αὐτῶν 
ἀγαγὼν, πρὸς ἄρνησιν ἐξ:χαλεῖτο Χριστοῦ, τοῦτο μὲν 
ἀπειλῶν, τοῦτο δὲ χαὶ χολαχείαις δεινῶς ὑπερχόμε- 
νος ἔστιν ὅτε xal πᾶν εἶδο; .xoAzotr,píov αὐταῖς 


B ἐπανατεινόμενος, τέχνων τε χαὶ γονέων xai περιου-- 


0:0V, καὶ ajv; πατρίδος, ἐπισείων τὴν στέρησιν. 
Al δὲ, Πᾶσιν, εἶπον, τοῖς παρὰ Goo προτεινομένο:ς, 
ὦ βασιλεῦ, εἴτε χρηστὰ εἶεν, εἴτε χαὶ ἄλλως ἔχοντα, 
ἡδέως ἀποταττόμεναι σήμερον, τὸν ὑπ᾿, σοὺ βλατγη" 
μούμενον αἵρομεν, τοῦ Κυρίου σταυρόν " xat τῷ ἐν 
αὑτῷ τὴν ἡμῶν πραγματευσα μένῳ σωτηρίαν ἀχολοῦ- 
θοῦμεν Χριστῷ, “Αλογον γὰρ ἁληθῶς xai χομιδῆ 
γυναιχεῖον τὰς μὲν ἡμῶν ἀνδράσι τοιυύτοις συνο: χης 
σάτας, 0? τὸ χινδυνεύξιν διὰ Χριστὸν εἴλοντο, τὰς 
δὲ xal παρθενίαν ἀσχυυμένας, ἅτε γυμφευταμένες 
Χριστῷ, μὴ τὴν ψυχὴν ἀῤῥενῶται, χαὶ τὸν ὑ μέτερον 
ἀλόγιστον «ὕτω θυμὸν ἐν τῷ ἰδίῳ χαθυποστῆναι 
σώματι. 


1Δ΄. Καὶ ὁ βασιλεύς" Πολλὴν ἔγωγε, γυναῖχες, 
ἄνοιαν ἔχω χαταγινώσχειν ὑμῶν, ὅτι χάριν ἀνθρώ- 
που πλάνου xal γόητο; xai βιοθανοῦς θάνατον cl- 
ρεῖσθε, καὶ τῶν παρόντων ἡδέων ἐλπίδας ἄδηλον τὸ 
πέρας: ἐχούσας πρυτιμᾷν ἔγνωτε. Μὴ ἐνεγκόντες δὲ 
τινες τῶν θερμοτέρων Πατέρων ts xai μοναζουσῶν 
τὴν χατὰ Χριστοῦ ὑόριν, τραχντέροις χατὰ τοῦ Ba- 
σιλέως ἐχρήσαντο ῥήμασιν, αὐτὸν τὸν βλασφημού- 
μενον Ἀύριον εἰς ἄμυναν ἐχχαλούμενοι, ἐφ᾽ ᾧ xal 
χαλεπήναντλ τὸν ᾿Εόραϊῖον, χοινῇ τὴν διὰ ξίφου; 
ἀναίρεσιν χατ' αὐτῶν ἀποφήνατθαι, Ἦν οὖν ἐλχο- 
μένας ἰδεῖν τῶν τριχῶν γυναῖχας ὁσίας, χαὶ πρὸὺς 
θάνατον οὕτως ἐπαγομένας, μᾶλλον Ck χαὶ προθύ- 
μοις ποσὶν αὑτὰς φερομένας, χαὶ τὴν διὰ Χριστὸν 


D διψώσας σφαγήν. Kol γὰρ ἅμιλλά τις οὐχ ἀγεννὴ: 


περὶ αὐτὰ, ἴστατο. Ἐπείπερ αἱ μονάζοι σαι μὲν xoi 
παρθένοι τῶν πρωτείων οὐο᾽ ὅλως ταῖς ὑπὸ vv yov 
ἐξίσταντο, ᾿Αναμνήσθητε, λέγουσαι, ὅτι χαὶ πρότε- 
ρον ὑπὲρ ὑμᾶς ἐπί τε τῇ τῶν ἱερῶν εἰσόδῳ, xa: τὴ 
τῶν ἁγίων μεταλήψει, τῇ στάσει τε xat τῇ χαθέδρᾳ 
προτετιμήμεθα" καὶ διὰ τοῦτο χοὴ xal τὰ νῦν ἡμᾶ; 
πρὸ ὑμῶν τε xai τῶν ὑμετέρων ἀνδρῶν χαταξιοῦ- 
σθαι τοῦ μαρτυρίου. Αἱ δὲ μαρτύρων γυναῖκες UE 
xai μητέρες καλούμεναι δευτερείων οὐδ᾽ ὅλως χατὰ 
τὸ πιρὸν ἵνεῖχοντος "Y πεφψέλλιζε 0 χαὶ τὰ παιδία 
παραϊξωντα vil, μητράσι, χαὶ τὸν δύμαιον ἐξεχολεῖ- 
τῶ xai αὑτὰ πρὺς τὸν θάνατον, "Πόεστν ia xi 
ἄλλοτε παῖδα; ἱερὰ Χριστῷ πρυσενεχ ἐντα; οἱ αὖ- 
τὸν σφάγιχ, Οὕτω 2$ xai τὸν ὑάνατον ai ὡᾶχὰμιαι 
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προαρπόάζουσαι, πολὺν ἐνέδαλον τοῖς ὁρῶσι θρῆνον, A pientes, iis, qui videbant, magnam afferebant la- 


ὡς xal τὺν ὠμότατον βασιλέα τοιαύτην ἀφεῖναι φω- 
νὴν μετὰ θαύματος * Οἵαν ὁ Γαλιλαῖος μικροῦ πᾶσιν 
ἀνθρώπο:ι: ἐνέσπειρε πλάνην, vai αὑτοῦ θανάτου 
πείσας καταφρονεῖν, καὶ τὰς ἑαυτῶν ὑπὲρ ἐκείνου 
προδιδόναι ψυχὰς xal τὰ σώματα. 

18’. Ἐν τούτῳ xal τις γυνὴ, τῶν ἐν τῇ πόλει τὰ 
πρωτεῖα gépziv πιστευομένη, γένει xal πλούτῳ, 
xat δέξῃ, xai ὥρᾳ τῶν ἄλλων μαχρῷ διαφέρουσα, 
iw νεαζούσῃ ἔτι τῇ ἡλιχία, ἐνδιαξάλλεται πῷ Tu- 
p&vvip. Καὶ αὐτίχα κελεύει: τοῖς ὑπ᾽ αὐτὴν ἐχεῖνος 
μετὰ τινος αἰδοῦς καὶ τιμῆς αὐτὴν ἀγαγεῖν, εὖθε- 
τόν τε αὐτῇ παρχυχευάσαι τὴν πρὸς αὐτὸν εἴσοδον. 
"ll δὲ, καίτοι τὸν τρόπον τοῦτον ἀχθεῖτα xal μηδέπω 
εἰς ἔψιν ἢ λόγους ἐλθοῦπα τῷ Ἰουδαί, ὅμως Tutto 


menlalionem, adeo ul rex crudelissimus cum 
admiratione talem vocem emiserit ; Qualem om- 
nibus fere hominibus errorem in:misit Galilgus, 
ut qui vel ipsam mortem contemnere persuaserit, 
el pro illo prodere snas animas et corpora ! 

Xll. Interim autem. quazdain quoque femina, 
que duas filios habebat, et primas partes inter 
eas, qui eranl in civitate, obtnebat, longeque 
prastabalt aliis genere, divitiis, gloria οἱ pulchri- 
tudine, atque in juvenili adhuc ztate vidua relicta 
fuerat, insectatur tyrannum. Lile autem statim ju- 
bet suis ministris, ul cam ad se addicant cum he- 
nore et reverentia, et. ei efficiant. commodum adi- 
tum. lla vero, ersi hoe modo adduceretur, segre 


τῆ; τῶν ἄλλων γυναιχῶν μαρτυρίας ἀπολειφθεῖσα, B ferebat tamen se ab aliarum mulierum abesse 


Μετὰ δὲ τρίτην $5ipzv χατὰ τὸ χελευσθὲε" eia- 
ὄἄτεται μετὰ τιμῆς πρὸς τὸν βασιλέα, Καὶ ὕς, 
ἥμερον αὐτὴν προσδλέψας, xai ὑποχλέπτει» ix 
προοιμίων ἀρξάμενος, Ἢ φήμη, φησί, σώ- 
φρονἃἁ σε διαγγέλλει, καὶ χοσμίαν καὶ συνετῆν, 
xai αὐτὸ δὲ τὸ zapàctmpa χαὶ ἢ ὅψις τοῖς; λεγο" 
μένοι; συμμαρτυρεῖ. ᾿Αλλὰ καὶ πολὺς περὶ σοῦ 
διατρέχει λόγος γένους ἕνεκα χαὶ πλούτου, χοὶ τῆς 
ἄγλτς περιφανείας. Mr οὖν οὕτω ταῖς ἀσυνίτοις 
ὁμοίως, ἃς ἐγὼ διχαίω; ἀπιλεσα, τὸν ἐσπταυρω ιένου 
ἀνάσχῃ xal αὐτὴ Θεὼν ἀνειπεῖν, ἄνθδριωπον, φύνον 
λαὶ οἰνοπότην, τελωνῶν χαὶ ἀπμπαρτωλῶν φίλον, xal 
poi τοὺς πατρῴους στέρξιντα νόμους" ἀλλ᾽ οἰκεῖα 
πράττουτα τῆς σῆς εὐγενείας, ἀπόταξαι μὲν τῷ 
ΝΝαζωραίω, συμφρηνῆδιι δὲ ἡμῖν, καὶ auvzIvat περὶ 
ta βασίλεια θέλησον. Οὕτω γὰρ ἐλενΠεριώτερον τὸ 
ἀπὸ τοῦδε βιύισεις, χαὶ τῶν Ex τῆς χιρείος Δπαλ- 
λαγεῖσα X2X004, καὶ ἄλλοις ἐπα p xiii μάλλον Guvt TY. 
"Hxet piv yàp ὁ λόγος xai εἰς ἡμᾶ;, μαρτυρεῖ δὲ 
καὶ αὐτὰ τὰ πράγματα, ὅτι xai πλούτῳ βαθυτάτῳ 
χομῶτα, χαὶ πολλὴν EX προγόνων χεκτη μένη τὴν 
περιουσίαν, πολλούς τὸ τοὺς ὑπηρ:τουμένιυς 30. χαὶ 
δεραπεύοντας ἔχουσα, ὅμως δεύτερα τς οἰχείας 
αἰδοῦς καὶ ἀρετῆς: πάντα δεμένη οὐδεν! τῶν ἀπάν- 
τῶν ἑτέρῳ οὐδὲ κατ᾽ ὄψιν μόνην ἦλθες ἀνδρὶ, ἀλλ᾽ 
ἢ τῷ νομίμως συζευχθέντι cov xai πρὸς γάμον 
ἀγαγομένῳ. Μὴ ónza μη ὖν, σύμξουλος ἐγιὼὺ zt 
τούτων χαθίσταμαι, τὴν τε οἰχείαν ὥραν xai τῇ" 
νεότητα, καὶ τὴν τῶν θυγατέρων παρθενίαν δημίων 
χερσὶ παραϊῷς, τοῦ χολάτειν πλέον τὸ ὑδρίζειν E45» 
σαι; " ἀλλὰ τῆς τοῦ ἐσταυρωμένου δόξτις ἀπυσχομέ- 
wr xa. νόμοις τοῖς ἡμετέρηις εἴξατα, ἑαυτῇ τὲ xai 
τέχυοις τὰ λυσιτελῇ περιποίγσαι, 

ΙΓ΄. Καὶ ἡ μαχαρία ἐμμελῶς ἅμα χαὶ πεπαιῦευ- 
μένως ὑπολαδοῦσα, Εἰ ὃν ἔδει τιμᾷν, εἶπεν, ὦ βασι- 
λεῦ, ὡς τὸ χρᾶτο; συ: χαρισάμενον, καὶ τὴν mopyo- 
plóx ταύτην xal τὸ διάδημα, μᾶλλον ὧξ xal αὖ τὸ τὸ 
εἶναι: καὶ ζῇ», ἅτε Θεοῦ Υἱὸν καὶ Θεὸν, ἀγνώμονι 
Φυχὰ ἀθετήσας τυλμηρᾷ γλώττῃ καθνθρίζεις, καὶ 
οὗ δ:διας μὴ πού σ: σχη τὸς ἄνω Θεὸς ἐνεχθεὶς χα- 
ταφλέξειεν, ἐμὲ τιμήσεις αὐτὸς, ἥτις ἐτμάτην μᾶλλον 
ἀτιμίαν τὴν ὑμξτέραν ἡγοῦμοι τιμὴν, Παῦσα, χατὰ 
σαυτοῦ τὸ ξίφος GV. Μηδὲ γένοιτό pex παρὰ τοι- 


marlyrio. Tertio autem die post jussionem, cum 
henore ad regem adducitur cum filiabus. Ille vero 
placide cam intuens et eam ab initio incipiens al- 
licere : Fama, inquii, annuntiat te. esse. mode- 
slam, ornatam et prudentem : quinetiam ipse vul- 
lus et. aspectus fert iis, qua dicuntur, Lestimo- 
nium. Praterca autem vulgo fertur te quoque 
esse genere claram, el abundare divitiis, et tibi 
.non deesse splendorem. Ne ergo quomodo stullae, 
quas ego perdidi, sustineas ipsa quoque Deum di- 
cere eum, qui fuit crucifixus; fuit autem hono 
vorax, eb. vini polator, amicusque publicanorutn 
et peccatorum, eL nec patriis fuil contentus legi- 
bus ; sed tug nobilitati faciens cenvenientia, res 
nenlia quidem Nazarazmo, et velis nobiscum seu- 
tire, et simul cum regina versari in regia. Sic enim 
vives deinceps liberius et liberala a ialis qua 
oriuntur €x viduilale, magis poteris aliis opem 
ferre. Venit enim ad nos fama, ipse autem res 
quoque Lesiantur, quod cum et magnas habeas di- 
vitias, et plurimas facultates acceperis ἃ majori- 
bus et sink multi, qui tibi serviant, pudori tamen 
el virtuti omnibus postpositis, in nullius allerius 
viri ne in conspectum «quidem venisti, nisi ejus 
qui fuit tibi legitimo conjunctus matrimonio. Ne 
nunc ergo, ne nunc(hoc ego tibi consulo) pul- 
chritudinem tuam el juventutem, et. filiarum vir- 
ginilatem liciorum manibus Lradiceris, qua mragis 


D contumelia afficiuut quam puuiunt : sed desistens 


crucifixo gloriam tribuere, el nostris cedens legi- 
bus, et tibi et liberis prospice qua sunt utilia. 


Xlil. Beata autem illa apposite et erudite re- 
spondens : Cuii cum, inquit, Ὁ rex, quem opor- 
teret bonorare, ul qui tibi dederit potentiam et 
hane purpuram et hoc. diadema, imo vero ipsam 
quoque essentiam, el. vitam, tanquam Dei Filius 
et Deus, ingrato animo contemptum audaci lin- 
gua injuria allicias, non. timens ne fulmen deje- 
clum te ecomburat, et me honorare velis, vestrum 
eg) honarem summam duco ignominiam. Cessa 
gladium in teipsum impellere, Absit autem, ut 
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ego ἃ (21; lawder lingua, quz se armaiit contra A 32:5: tfiurÓTo23: γλώττης, τῆς ὁπλισαμένης x: 


Deum, meque eo procedam armcnüiz, οἱ verser 
cum iis, qui Deo sunt adeo inimici, et in pecca- 
torum hoaLitem tabernaculis. Cum rex baec au- 
d:isset, ira corde accensus, aspexit ad eos qui 
aderant, et. cum dixisset, Quam impudenter in 
5594 se gerit hzc exsecranda muliercula ! jubet 
tjus capiti auferri tegumentum, et ejus filiarum; 
εἰ sic €as nudo capite, el promissa coma, in castra 
duci per ignominiam. 


XIV. Egrediens ergo generosa mulier, cum vi- 


disset magnam feminarum multitudinem flentem 


et ejulantem, quod talis nobilitas afficeretur con- 
tumelis, illa eas severe el magnifice intuens : 


Θεοῦ" url παρὰ 1035239» ἀνοίας ἔλθοιμι, ὥστε 
&va3:pígt392: τοῖς οὕτω; ἐχθραΐένουσι τῷ Θεῷ, xil 
ἐν τατνώμασιν ἁμαρτωλῶν xatouxtiv. Τούτων ὁ 
βατιλεὺς ὡς ἔχουσε θυμῷ τὴν χαρδίαν ἀναχαυθεὶς, 
ἀπίόλεγε τὸς τοὺς παρόντας, καὶ, ΟἿΖ καθ᾽ ἡμῶν 
ἀν τιδεύετιι τὸ χατάρατον τουτὶ γύναιον, εἰρηχὼ;, 
χελεύει tbv τῆς χεφᾶλτε ἀφαιρεῖσθαι χαλύπτραεν 
αὐτῆς τε χεὶ τῶν θυγατέρων, χαὶ οὕτως ἀσχκεπεῖς 
χαὶ βαθὺ χομώσας ἐπ᾽ αἰσχύντ, παρὰ τὸ ctpavóxi- 
δον ἄγε591:. 

I4". Ἔξιοῦσ2 τοίνυν ἦ γενναία χαὶ πλῆθος ὅτι 
πολὺ γυναιχῶν ἰδοῦσα περὶ αὐτὴν ἀνοιμῶζον χαὶ 
παθχινόμενον, ὡς τοιαύτης ὄτθεν εὐγενείας ὑδριζι- 
μένης, Sta viv ἔχείγη πρὸς αὑτὰς ἰδοῦσα xal μεγα- 


Scio, inquit, o amicze, quod propter nos dolorem B λόφρον, Οἶδ᾽ ὅτι, φησὶν, φίλαι γυναῖκες, περιπαθεῖς 


accipitis, partim quidem fortasse proptcr nature 
tognationetn, parlim autem quod indigna ac pu- 
denda videar pati cum filiabus. Sed ne dolcatis. 
Nos enim non ideo negaverimus effectorem coeli 
el terrz, neque qua sunt ad tempus ziernis prz- 
tulerimus. Nam mibi quidem 3 majoribus per 
successionem pietas et vera religio, et a Christo 
denominari, et eum nosse Deum, tradita mibi fue- 
runt in. hereditatem; non mibi autem soli, sed 
universae quoque mes cognationi. Propter quem 
ego amplexa continentiam, viduitatem prztuli ma- 
trimonio : et ex facultatibus, quas labebain, plu- 
rimum distribui pauperibus. Sunt vero adhuc mihi 
magna divitie in auro et argento, et magua mul- 
titudo servorum,  imnultz autem possessiones οἱ 
greges ; veruin licet tot bona mihi suppetant, uolui 
tamen, ut inulte alie mulieres solent, ad alium 
maritum intueri, etiamsi cum mulus casibus et ca- 
lamitatbus, qux viduis evenire consueverunt, 
saepe »im colluctata : quod quidem vel solum suffi- 
cit ad mollem adliuc et tenerum animum iucitan- 
dum ad secundas nuptias, Eti fortasse nullus 
meam damnasset juventutem, quie ipsum ad boc 
habebat patronuin divinum Apostolum. Sed haec 
omnia parvifaciens, in hoc solum avimum intendo, 
ut cuin Christo sim una cum sanctis, qua praeces- 
serunt, 1nulieribus et martyribus. Ego autem vobis 
jam secundo appareo. Nam prius in matrimonio 


sponsi, qui eral ad tempus : nunc vero in. nupuis D 


immortalis et alieni ab interitu, ad quem festino, 
et cui immaculatam conservavi continentiam, we 
videtis. Filias quoque ipsi studeo despondere, ut 
qui earum hucusque integram ad hoc virginila- 
tem conservarim. Hinc mihi plenus est. animus 
voluptate et bona spe. Rogo vos igitur, ut. mihi 
potius congratuleininj, neque tam abjecto aniio 
lamentemini, et. nili transmutctis festum in trie 
stitiam. Porro autem vobis quoque consulueriim, 
ut vos undique imuniatis, el magnam — adhibeatis 
caulionein, nce, vobis non advericentibus, auferat 
fidei tliesaurum, qui est. callidus su(furandi arti- 
lex, et maximum vobis hoc damnum aflerat, quod 
periingil usque ad ijisam animam. Jam vero qu&- 


v tui» γεγένητθε * τοῦτο μὲν ἴσως xai διὰ τὸ 
συγγενὲς τῆς φύϑεως, τοῦτο Ob χαὶ τὸ δοχεῖν αἱσχύ- 
vn; ἄξια μετὰ τῶν θυγατέρων ἡμᾶς ὑπομένειν. 
'AxXÀ' οὐ παρὰ τοῦτο ἂν ἡμεῖς ἀρνησαίΐμεθα τὸν 
ποιν τὴν οὐρανοῦ χαὶ γῖς, οὐδὲ τῶν ἀϊδίων τὰ πρό» 
xiipa προτιμήσαιμεν. Ἐμοὶ γὰρ ἐκχ προγόνων χλῖ- 
ρος ἀδιάξοχος ἣ εὐσέδεια, xai τὸ ἀπὸ Χριστοῦ 
χαλεῖσθαι xal τοῦτον εἰδέναι Θεόν. Οὐχ ἐμοὶ δὲ 
μόνῃ, ἀλλὰ xal πάσῃ τῇ συγγενείᾳ δὴ τῇ ἐμῇ. Àc 
ὄν ἐγὼ σωφτροσύγην ἀσπασαμένη, χτηρείαν (e 
ἔθηχα γάμον, xai τὴν οὐσίαν πολλὴν οὖσαν διενεῖ- 
μάμην τοῖς πένησιν. "Ἔστι δέ μοι χαὶ συχνὸς ἔτι 
πλοῦτος ἐν ἀργύρῳ τε χαὶ χρυσῷ, πολύ τε οἰχείων 


C πλῆθος, πολλὰ δὲ χτήματα xal βηυσχήματα, xal το: 


σούτοις χομῶσα τοῖς ἀγαθόϊς, ὅμως οὐχ εἰλόμην, 
χατὰ τὰς πολλὰς τῶν γυναιχῶν, πρὸς ἕτερον ἄνδρα 
βλέψαι, χαίτοι γε μυρίαις περιστάσεσί τε xal συμγ0- 
pil; οἷα τὰ τῆς χηρείας, πολλάχις διαπαλαίςτασα, 
ὅπερ ἱχανὸν καὶ μόνο ἁπλλὴν ἔτι xai νέαν ψυχὴ; 
πρὸς δευτέρους γάμους διερ:θίσλι. Καὶ ἴσως οὐδεὶς 
ἄν μου τῆς νεότητος χατεγίνωσχεν αὑτὸν πρὸς 
«οὔτο τὸν θεῖον ᾿Απόστολον συνήγορον ἐχούσης. 
᾿δλλὰ ταῦτα περὶ ἐλάττονος πάντα θεμένη, lv; 
εἰμι μόνου, τοῦ συνεῖναι Χριστῷ ταὶς προλαύον: 
σαις ἅμα γυναιξὶν ἁγίαις καὶ μάρτυσιν. Ἐτγὼ 8 
ὑμῖν ἔδη δεύτερον ἐμφανέζομαι ἕν τε τῷ τοῦ πρού- 
χαίρον νυμφίου γάμῳ, xat vuv. ἐν τῷ τοὺ ἀφθά;- 
του xal ἀθανάτου, πρὸς ὧν ἐπείγομαι, xal ᾧ τὶν 
σωφροσύνην ἄσπιλον διετήρησα, μαρτυρήσει μοὶ 
xal αὐτὸς, ᾧ χαὶ τὰς θυγατέρα; νυμφευθῆναι σπουν- 
δάξω, ὑγιῆ χαὶ αὐτῶν εἰς δεῦρο τὴν παρθενίαν φν- 
λάξλσα. Ἔντεῦθεν ἡδονῖ,ς ἐγὼ xat χρηστῶν ἐλπίδων 
τὴν ψυχὴν ἔμπλεώ; εἶμι, xal μοι συνήδεσθαι χαὶ 
ὑμᾶς ἀξιῶ, μηδὲ ἀγεννῶς οὕτω θρηνεῖν, xal. τὴν 
ἑορτὴν ἐμοὶ πρὸς κατήφειαν μεταδάλλειν. Συμύωυι- 
λεύσαιμι δ᾽ ἂν καὶ ὑμῖν πολ) ἣν πανταχόθεν ἐπιδε!- 
χνυσθαι τὴν ἀσφάλειαν, μὴ xou λάθῃ xal τινος opo 
τὴν τῆς πίστεως θησαυρὸν ὁ δεινὸς ὑπεδλέψαι, x 
τὴν μεγίστην ταύτην ζημίαν xat εἰς αὑτὴν ἤχουϑαν 
τὴν ψυχὴν ζημιῶσαι. Kal ὅσαι δὲ τῶν ᾿Ελληνίδων 
γυναιχῶν ἐνταῦθα xal ᾿'Εδραϊδων (πολλαὶ và, ὡς 
ἐρῶ, ἐπὶ τῇ θέλ πάρεστε ταύτῃ) ἀποθέμενοι xa 
ὑμεῖς, αἱ μὲν τοὺς μαχροὺς μύθους 3: λήρους, xal 
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τοὺς ὀνόματα μόνον ἦντας θεούς ' αἱ δὲ τὴν σχιὰν, A cunque hic estis mulieres gentiles, et  Hebrae 


Gv γοῦν πρτὲ καὶ τύπους xal τὰ αἰνίγματα μετα- 
μάθετε τὴν ἀλήπειαν xal τῷ Λόγω καὶ Θεῷ τῷ τῆς 
Τριάδος b προσελθοῦσαι, φωτίσθητε διὰ τῆς αὐ- 
τοῦ λατρείας xal τῆς tuU Ü:lou βαπτίσματος ἀνα- 
γεννήσεως, xol μὴ οὕτω ταῖς ἀσεδείαις ὑμῶν suv- 
απόλησῦς, 


(multze enim, ut video, hic adestis ad speclaculum), 
vos quoque depositis, gentiles quidem, longis 
fabulis et nugis, et diis, qui sunt solo nomine : 
Hebres autem, umbra tandem et figuris οἱ zeni- 
gmatibus, discite veritatem, etaccedentes ad Ver- 
bum et Deum, qui est unus Trinitatis, per ejus 


cultum illuminemini et divini baptismatis regenerationem, neque sic simul pereatis in vestris impie- 


tatibus. 

IE. Ταῦτα τῆ; μάρτυρο: xai ἄλλα πλείω ταῖς 
συνελθούσαις γυναιξὶ διαλεγομένης, τινὲς τῶν τὰ 
βασιλέως φρονούντων ἐχείνῳ προσαγγειλάντων αὐτὰ 
χαὶ ὅτι διαστρέφοι τὸ πλῆθος. 'O βασιλεὺς xal aj- 
θὲς μετάχλητον αὐτὴν ποιησάμενος xal τὸν πρᾶον 


XV, Cum martyr hxc et alia plura diceret mu- 
lieribus, quidam ex iis, qui cum rege sentiebant, 
illi hase renuntiarunt, et quod perverteret multitu- 
dinem. Rex itaque, ea rursus accersita, simulans 
mansuetudinem : Magna, inquit, usus sum in te 


ὑποχριθεὶς, Πολλῇ, φησὶν, ἐχρησάμην ἐπί σοι τῇ p patientia, hoc consulto et non inconsiderate faciens 


μαχροθυμία, προνοίχ τοῦτο φιλανθρώπῳ xal οὐχ 
ἀλύγως ποιῶν, ὅπως, εἰ μή τι ἄλλο, ἀλλὰ τοῖς ἐπὶ σοὶ 
χαὶ ταῖς θυγατράσι χαταχεομένοις δάχρυσιν ἐπιχλα.- 
αθεῖσα, πεισθείης ἡ μῖν. Ἢ δέ" Καὶ τίς με, ἔφη, πει- 
σθεῖσάν σοι, βασιλεῦ, τοῦ πυρὸς ῥύσεται τοῦ &cÉi- 
στου ; Οὕτως ἔλεξε, καὶ εἰς οὐρανὸν εὐθὺς ἀπιδοῦσα, 
Mi γένοιτό μοι, φησὶν, ἁθάνατε βασιλεῦ, ἀπαρνὴ- 
σασῆαί σε τὸν τοῦ Θεοῦ μοιογενῇ Υἱὸν, xal ἀνδρὶ 
πεισθῆναι, τῷ σέ τε ἀθετήσαντι, xal ἐπιορχίαις 
ἡμᾶ; ἀπατήσαντι, Τὴν παῤῥησίαν τοίνυν ὁ 'Εδραῖος 
τῆς γενναία: οὐχ ἐνεγχὼν, ἀλλὰ τὴν σχηνὴν καὶ τὴ 
πλάσμα λύσας, καὶ ἄγριόν τι βλέψας καὶ φονιχὺν, 
Τολμπροτάτη γυναιχῶν, ἔφη, ἐγώ σου τὰ; σάρχας 
ἄρτι χαταξανῶ, xal διανηλχφήσω τὰ ἔγκατα, καὶ 


εἴ τι Ob τούτων ὑπολειφθῇ, κυσὶ παραθήσω τροφὴν. C 


Καὶ ἴδω τίς ὁ τῶν ἐμῶν ἐξαιρυύμενός σε χειρῶν, 
κὰν εἰ τὰ μάλιστα σύμμαχον παρσστῖναί σοι τὸν 
Ναζωραῖον ἄμαχον προπξοχᾶς. '᾿Εντχῦθα μὴ àvaa;- 
μένη τῶν τοῦ μιαροῦ λόγων ἡ πρώτη τῶν θυγατέ- 
pov τῆς μάρτυρος, δωδέχατον ἤδη mou τῆ: ἡλικίας 
ἄγουσα χρόνον, σιέλυν τὸ στόμα πλήσασα, χατέχεε 
τῆ; ὕγεως τοῦ τυράννου, Οἱ δὲ περιξστηχότες, 0) τὸν 
ζῆλον χαὶ τὸ διχαίως γενόμενον ἐπαινέσαντες, ἀλλὰ 
τὸν καιρὸν θεραπεύονιες, αὑτὴν τε xal τὴν ἀδελφὴν 
αὐτίκα ξίφει διαχειρίξηνται, καὶ val; χερσὶν ix τοῦ 
χαταῤῥέουτος αἴματο; οἱ θηριώδεις ὑπολαθόντες 
προσφέρουσι τῇ μητρί "τοῦτο προσταγὲν ix τοῦ 
βασιϊέως, Ἦ δὲ [ὦ ψυχῇ; vevvalzc)! ἡδέως τε àmo- 
γεύεται, χαὶ πρὸ; οὐρανὸν ἀνασχοῦτα τοὺς ὀφθαλ- 
μοὺς, Σοὶ τὴν ἐμὴν ταύτην, ἔφη, Δέσποτα Χριστὲ, 
προσφέρω Üuslav χαὶ μάρτυρας παριττῶ σοι map- 
θένους ἀγνάς͵ τὰς ix τῆς; ὁσούο; δὴ τῆς ἐμῆς" αἷς 


propter benignitatem, ut fracta lacrymis, quz? pro- 

pter te funduntur, et propter filias, nobis pareas. 

I!la autem : Quis me, inquit, o rex, si libi parue 

rim, liherarit ab igne, qui non potest exstingui ? 
Sie dixit, et celum statim intuens : Absit, inquit, 

o Rex immortalis, ut te negem, qui es solus uni- 
genitus Dei Filius, et eredam viro, qui te habuit 

contemptui, et nos decepit perjurio, Non ferens 

itaque IHebreus libertatem loquendi generosz fe- 

mins, sed deposita scena, et ablata fictione, torve- 

que eam et furiose intuens : Audacissima, inquil, 

mulier, ego tibi jam carnes discerpam ac dilace- 
rabo, et intestina contrectabo : et si quid ex iis 
fuerit reliquum, id apponam devoraudum canibus. 
Videbo autem, quisnam te sit e meis manibus ere- 

pturus, etiamsi maxime exspectas fore ul. det tibi 
auxilium Nazarrnus. Tune exsecrandi tyranni verba 
non ferens prima filiarum martyris, annum jam 
agens duodecimum, tyranni oculos consputavit. Qui 

autem circuimsistebant, non zelum, et id, quod 
jure fuerat factum, laudantes, sed tempori ser- 

vientes, ipsam et sororem ense mox conficiunt : 
et cum ex delluente sanguine manibus plane feri 
homines accepissent, eum matri offerunt, l'ex enim. 
ita jusserat, Illa vero (o fortem et generosum ani- 
mum 1) et. libenter eum gustal, et, cum ad calum 

sustulissel oculos 2 Tibi, inquit, Domine Christe, 

lioc ineum offero sacrificium, et tibi martyres exhli- 
bco castas virgines, quz egressaze sunl ex ulero meo : 
cum quibus me quoque connumeralam introduc in 
tuum tlialamum, el, ut dicit divinus David, ostende 
matrem propter filios lzztantem, 


κἀμὲ συναριῇμήσα;, ἐν τῷ νυμφῶνι τῷ σῷ συνεισάγαγε " xai τὸ τοῦ θείου Δαυῖδ, μητέρα δεῖξον bmi 


τέχνοις εὐφραινομένην, 

IG". Καὶ ὁ βασιλεὺς, βαρυτάτῳ κέντρῳ τῆ; ἀθυ- 
μίας πληγεὶς, ἅτε πάσας ἀπογνοὺς τὰς ἐλπίδας ,ἀπὸο- 
φαίνεται χατ' αὐτῆς, τοιάδε πρὸς τοὺς συνόντας εἰ- 
πῶν" Ἑθαυμάταμεν τοῦ κάλλους αὐτὴν τε καὶ τὰς 
θυγατέρας αὐτῆς (ὁμυλογήσω γὰρ τ᾽ ἀληθές)" πολλῷ 
δὲ τοῦ σώφρονος αὐτῶν πλέον ἤττημαι καὶ χουμίου. 
Καὶ διὰ τοῦτο θαυμάζειν μοι ἔπεισιν, εἰς ὅσον ἄρα 
μανίας οἱ Χριστιανοὶ χεγωρήχασιν, ὡς àvüponu 
mposiysw βιοθανεῖ, καὶ τὴν οἰκείαν ἐπιτρέπειν αὐτῷ 
σωτηρίαν, πλάνῳ xal γόητ' γενομένῳ, xal μάτην 
ἑαυτὸ ἄνειπόντι Θεόν. 


XV]. Rex autem gravissimo :egritudinis aninii 
stimulo sauciatus, ut qui omnem spem plane abje- 
cisset, in eam fert sententiam, cum hzc dixisset iis, 
qui simul erant : Ejus quidem et filiarum mirati 
sumus pulchritudinem (verum enim fatebor), multo 
autem magis victus sum ab earum temperantia et 
moderatione. Et ideo mihi venit in mentem adini- 
rari, ad quanian amentiam processerunt Christiani, 
ul colant. hominem, qui morte periit violenta, et 
suam ei permittant salutem, qui fuit planus et prze- 
stigiator, el se Deum temere appellavit. 
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cousedisset, vocavit Aretbam cum sociis, qu: erant 
numero (recenti et quadraginta. Qui cum adstitis- 
sent, magnuuin intuens Aretham, qui erat affabilis, 
εἰ moderatus, et inoribus maximam ostendebat vir- 
tutem : Cur tanta. cs, inquit, audacia, o caput ex- 
secrandum, ut in nostram quidem insurgas poten- 
tiam, toti autem civitati. et tantae persuadeas ree 
gioni, ut te solum colant tanquain tyrannum, et 
verbis tuis utantur tanquam legibus : nostrarum 
vero legum et verborum nullam ducant rationern, 
et exsecrandum hominem Deum appellent, qui cum 
sibi auxilium ferre non potuerit, vos eum vobis 
adhibuistis adjutorem : et nec tuum patrem es imi- 
tatus, qui ante te imperavit Nagra : iis autem, qui 


MENSIS OCTOBER 


XVI. Sequenti autem die cum in loco excelso A 


nos pracesserunt, regibus fuit obedientissimus ? B 


Sed nisi mulatus, et ad te rediens, lianc. vanam 
repuleris opinionem, non te profunda senectus 
nec simulatus hic habitus juvabunt : sed tu etom- 
nes lui eadem patiemini, quie. viri οἱ feininie 
prius interfecii : quos quantum juverit Marise et fa- 
bri tilius, omnes sciunt. Senex autem, stans cogita- 
bundus, et aperte ostendens se xgre ferre super- 
biam verboruin regis, cum 56 sustinuisset et col- 
legissel spiritum, et ex imo suspirasset : Non es, 
inquit, 0 rex, causa eorum, qua dicuntur aut fiunt, 
sed nostri cives, qui meam contempserunt senten- 
uam, que tibi non pertinebat ingredi civitatem, 
contra autem adversus 1e depugnare incitabat, et 
cum tuis tam inultis millibus manus conserere, ut 
cum Madianitis olim Gedeon cum paucis, et Chri- 
Sto, qui nunc a te contemuitur, vires addente ct 
confirmante, tc. expugnare, et dewctere, οἱ omnino 
delere, virum impium et fedifrsgum, et immemo- 
rem pactorum cunventorum, quibus te civitatem εἰ 
nos servaturum pollicebaris. 


XVIII. Quidam autem ex iis, qui cum rege con- 
sidebant, volens. ingeniose sancti verba repreben- 
dere, et tempori valde serviens : Sed non, inquit, 
δ᾽. vos docet. lex Moysi, contumelia aflicere chri- 
stim Domini. Dicit enim : « Principi populi tui 
non ma!edices*, » Porro autem ipsa quoque scripta 
vestra vobis jubent regem honorare, seu sit bonus, 


seu secus *. Cui sanctus : Tu autem, inquit, fortasse l 


non audisti, quod ab Achab dictum est Eliz, cum 
dixit eum evertere Israel. Cui ille respondit : Non 
6:0 cverto, sed tu, et domus patris tui *: non usque 
ad Achab solum sistens contuieliam, sed eos etiam 
comprehendens, qui erant in ca domo. Quomodo 
ergo se quispiam in Deum pie gerens, et regem ar- 
guens, quod se inique gerat, unquam offenderit ac 
violaverit legem, qui non est veritus os in caelum 
pouere, et Creatorein appetere maledictis? Sed. ut 
video, ejus patientiam et tolerantiam  contemnitis, 
et nos facere similia procuratis. Tu autem, rex, 
cum sis nalura tam injustus, ct male facere para- 


' Exod. xxr, 28. 1 Petr. τι, 185. 


ww 
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IZ. Kai τῇ ἑξῆς ἐπὶ μετεώρου καθίσας, τοὺς περὶ 
'Aoi01v ἐχάλει, τριαχοτίους xai τεσσαράχοντα t» 
ἀριθιὺν δυτας. Καὶ παραστάντων, τῷ μεγόλῳ ἱν- 
ἰδὼν "AptG2, εὐτυνέτῳ τε ὄντι τὴν ἔντευξιν χαὶ xs- 
σμίῳ xai πολλὴν ὅττν ἀρετῶν τῷ ἤθει morcs 
χυύντι, Εἰς τί τοσοῦτον, εἶπεν, ἀπεθρασύνω, μ' ἀρὰ 
x:237*5, ὥστε τοῦ χράτους μὲν τοῦ ἡμετέρου rai. 
£20, va:, πόλιν Ck ὅλην χαὶ χώραν τοσαύττν ἄνα- 
πεῖσαι μόνῳ προσχυέχξιν σοὶ ὡς τυράννῳ, xai τοῖς 
λόγοις τοιούτοις; ὡς νόμοις χεχρῆσθα:" ἀληγεῖν δὲ νό- 
gov ἡλετέρων χαὶ λόγων, xax ἄνθρωπον ἔπ :ρ1:5. 
ἐπιφημίζειν Θεὸν, ὃν xai ἀδοήθητον ὄντα, por 
ὑμεῖς ἐπεγράγασθε" xai οὐδῇῃ τὸν σὰν ἐμιμήσω 
πατέρα τὸν ἄρξαντα πρὸ σοῦ τῇς Νεγρᾶν, ὕπως 
ἐφάνη τοῖς πρὸ ἡμῶν βασιλεῦσ: μάλα πειδύήνιος,; 
᾿Αλλ᾽ εἰ μὴ μεταθδαλὼν xal γενόμενος ἑαυτοῦ τὴν 
xsvky ταύτην ἀπώσῃ δόξαν, οὔτε τὸ pa02 σε γῆρας, 
οὔτε τὸ διλπ:ιπλασμένον τοῦτο τοῦ σχήματο; ὧφε- 
λέτουσιν * ἀλλὰ τὰ ὅμοια GU τε καὶ οὗ περὶ σὲ Ξἀν- 
τες tol; προχντρη μένοις ἀνδράσι χαὶ γυναιξὶ -εἰἶ- 
σεσϑε" οὃ: ὅσα ὁ ix τῆ: Μτροίας xai τοῦ τέχτονες 
ὥνταε, πάντε; ἴσασιν. 'O ck γέρων, ἐπὶ : 
ἑστὼς, xal δῆλος ὦ») ἐπὶ τῇ ὑπεοηφανίᾳ τὶν τοῦ 
βασιλέως λόγων περιαλγὴς γεγονὼς, ἐπισχὼν xai 
συλλέξας πνεῦμα xai βάθιον ἀνοιμώξας, Οὐχ αἴτιος, 
ἴςιτ, τῶν λαλουμένων ἣ πραττομένων σὺ, βασιλευ, 
ἀλλ᾽ οἱ τῆς πόλεως καὶ ἡμέτεροι, οἵ τὴ» ἐμὴν t^ 
τῆσαν γνώμη» οὐ παραχωροῦδάν σοι τῆς εἰσύξω 
τῆς πόλεως " τοὐναντίον μὲν οὖν χαὶ ἀντιστρατευ- 
ςασῆαι παρυρμῶσαν xal συμθαλεῖν ςοὔ ταῖς )v^ti- 
cw, ὥσπεο sol; Μαδιηναίοις τοὺς περὶ Γεδεὼν 
ἐνγριθυήτους πρότερον, xai τοῦ ὑπὺ σηῦ νῦν ἀῦε- 
τουμλξου Χριστοῦ ἐνιπτχύοντος, χαταγωνίπσ:σϑαΐ s: 
xa ἐχθερίσχι, χαὶ ἀφανισμῷ παραπέμψα:ϑλι, ἄν- 
θρωπὺν àc:67 χαὶ παρλππονδον, χαὶ ἄμνή ον 
λόγων, οἷς σώξειν τὴν πόλιν καὶ ἡμᾶς ἧς ὑπο ὁ: 
μενῦς. 

lH'. Ka! τις τῶν συνεξρενόντων πῷ ατιλεῖ ἐξ 
ἀτχινοίας δῦθεν ἐπιλαφέτθτι τῶν τοῦ ἁγίου " ὄόγων 
βηυλόμενος, χαὶ τῷ χαὶρῷ πολλὰ χαριζόμενο;, ᾿λλλ᾽ 


συννοῖ Δ: 


οὐχ οὕτω, φτσὶν, ὑμᾶς ὁ οἱἰχεῖος ἐκ παιδι:ύϊ: νόμος 
ἐξιδρίξειν εἰς τὸν τοῦ Κυρίου Χριστόν. εΓΑὐχοντα 
yào τοῦ λαοῦ 659,9 φττὶν, εοὐκ ἐρεῖς χαχῶς. » Kal 
αὐτὰ δὲ τὰ ὑμέτερα γοάμματα ὑμῖν ἐγχελεύςται τὸν 
213042 τιλᾶν, ἄν τε ἀγαθὺς 5, ἄν τε μὴ οὕτως. 
Πρὸς ὃν ὁ ἅγιος" Σὺ δὲ τῷ 'Ayax6 εἰρτμένον ἔτη 
πρὸς "lav οὐχ ἔχουσα; διαστρέφειν Gf avv: τὸν 
Ἰσραΐ). Ὡς πρὸς αὐτὸν ἐχεῖνηος ἀντέχρουπεν, Οὐχ 
ἐγὼ διαστρέψω, φάμενος, ἀλλὰ σὺ xai ὁ οἶχος τοῦ 
πατούς σου, Ud) μέχοι τοῦ 'Aq2à6 μόνον τὴν ὕθριν 
στήτας, ἀλλὰ xal τοὺς ἐν τῷ οἴχῳ ταύτην περι- 
λαθών. Πῶς ἂν οὖν τις τὰ γε sl; Θ:ὸν εὑσεξῶν, 
χαὶ βασιλέα ἐλέγχων. παρανολοῦντα, παρανομί, σοι 
ποτὲ, τὸν μὴ δεδιότα εἰς; οὐρανὸν τὸ στόϊλα τιθέναι, 
χαὶ λαλεῖν θλατογμίαν χατὰ τοῦ Ντίταντος; f| τῆς 
€voyfis αὐτοῦ xal μαχρογυμίας χαταςρονεῖτε, xai 
ἡμᾶς τὰ ὅμοια ποιεῖ) ἀναγχάζετε. Σὺ δὲ, Pase 


3} Beg xvin, 18 
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λεὺ, οὕτω τὴν φύσιν ἄδιχος ὧν, xai mph; τὸ xa- À üissimus, et nec sanctus. in iis, quz ad Deum per- 


πουργεῖν ἑτοιμότατος, xal μέτε τὰ mob; Θεὸν ὅτιος, 
μῆτε τὰ np); ἀνθοώπους ἐπι:ιχῆς, τὸν ἀλάδητον 
ἔχείνου λήσειν δοχεῖς ὀφθαλμόν; Kat μὴν τὸν θ2σι- 
Mz πρυπῆκει τοιοῦτο" ἀληθῆ καὶ χρηστὸν εἶναι, 
ὡς àz5 μὲν τῶν λύγων εὔνοιαν ἐπισπᾶσθαι πιρὰ 
πῶν ὑπὸ χεῖρα, ἀπὸ δὲ τοῦ τέλους αὐτῶν χαὶ τῆς 
τῶν πραγμάτων ἐχθάσεως ἀληθείας πίστιν xai δό- 
Ea) θειύτητος ἀποφέρεσθαι, ὁποίου: κατεῖδον ἐγὼ 
ἐν Ἰνδίᾳ τε χαὶ Αἰθιοπίᾳ χαὶ τῷ ᾿Ομηρίτῃ " οὖς 
χαὶ ἀληθεύοντα: ἀχοιθδῶς, χαὶ περὶ τοὺς ὑπὸὴ γεῖρα 
χρηστευομένους, οὐχ ἐπιορχοῦντας, ὡς σὺ, βασιλεῦ, 
ἀλλὰ xni τὰς πρὸς ἑτέρους πίστει: ἐμπεδηῦντας, 
ἴσα Θεῷ τὸ πλῆθος ἐτίμα. Καὶ σὲ μὲν ὁ Θεὸς, ὃ; 
μάρτυς ἐστὶ τῶν πραττομένων, μ'σέσα; τῆς πονη- 
ρίας ἀσεβῆ τὰ πρὸς αὐτὸν ὀφθέντα xal ἄπιστον, πα- 
ραλύσει τῆς ἀρχῆς ὅπον οὕπω ἀνδρὶ παραδοὺς αὐτὴν 
πιστῷ τε xa! ἀγαθῷ, χρατυνεῖ δὲ τὸ τῶν Χριπτια- 
νῶν φύλον, καὶ ὑψώσει, xal μεγαλυνεῖ τὴν ἑαυτοῦ 
Ἐχχλησίαν, ἣν πυρὶ χατανχλώσας ἐδάφισας, Ἐγὼ 
6b paxápii; εἰμι, &zs μὴ μόνον ἐν τῷ βίῳ τούτῳ 
εὐδοκιμήσας, ἀλλ' ὅτι καὶ ἐν γήρει πίονι {πέμπτον 
γὰρ ἤδη καὶ ἐνενηχηστὸν χρόνον ἀνύω) ἰδὼν υἱοὺς 
υἱῶν τε xal υἱωνῶν, μαρτυρικὴν ὑπέρχομαι τέλος, 
καὶ πόλιν οὕτω μεγάλην χαὶ πολυάνθρωπον, χαὶ 
ἔθνος ὀλόχγ)ηρον, πρησάγω Θεῷ, οἵ zai δι᾽ αἰῶνος 
τὴν ἐμὴν μνήμην ὅληστον ἔξηυσι, τὸ πᾶν ἐκείνῳ τῆς 
εὐχαριστίας ἀνατιθέντες, 

IG'. Ka* στραφεὶς πρὸς τὸ πλῖῆο; χαὶ τοὺς συμ- 


μάρτυρας (ἦν γὰρ o5 μόνον ἰδεῖν ἔδιστος, ἀλλὰ C 


καὶ πλίθεσιν ὁμιλεῖν γσριέστατης), ἔλεξεν οὕτω" 
“Ανῦρες συμπολῖται χαὶ οἷλοι χαὶ συγγενεῖς, καὶ 
ὅτοι κατὰ συνήθειαν καὶ πραγμάτων χοινωνίαν ἡμῖν 
προπήχοντες, ὅσα μὲν συνέπετε τῇ πατρίδι καὶ ἡμῖν 
τοῖς πολίται;, διατχοπήσχαι πρότερον, μηδὲ ἔρευ- 
νησαμένοις τὸ γενησόμενον, ἀλλ᾽ ἀνξρὶ πεισθεῖσι 
ψευδεῖ, καὶ δ:' ἀπάτης ἐλεῖν σπουξάξζοντ', τὐτῇ πείρᾳ 
ἔγνωμεν, τοῖ; ἔξωθεν συμμετέχοντες τῶν ἀνιχρῶν. 
Ὅσα δὲ κατὰ Θεοῦ κινήτας tho γλῶτταν ὁ ὑπερ- 
ἦφανο; οὗτος ἐφθέγξατο, αὐτοῖς ὠσὶν ἀχτχόλτε, "Ὅτι 
δὲ καὶ πρὸς ἄρνησιν ἐχκαλεῖται Χριστοῦ 102 Θεοῦ, 
μαρτυρεῖ μὲν χαὶ ὁ τῶν προλαβόντων πολύς τε χαὶ 
παυτυδαπὸς φύνητ " μαρτυρεῖ δὲ xai ταῦτα δὴ τὰ 
δειμὰ, ἃ xal ὑπὲρ εὐπεῦεία: αὑτῆς περιχείμεδα. 
Ναὶ ἣν μὲν συνετὸν μὴ δειλοὺς ἡμᾶς ὀφῆτναι χαὶ 
εἰλονύχους, μηδξ δεινῷ τοινύτι) χαὶ χαχοΐθει πει- 
σθῆναι, ὄρχοις τῷ τῶν πονηρῶν προχειρυτάτῳ τε- 
χνάσματι πιστιύτπταυτα: γαὶ Ὀαῤῥίσαντας, dà 
πόλεμον ἄρασθαι za:' αὐτοῦ, χαὶ συνε ὐπτομένου 
τῆς μάχης ἡμῖν τοῦ Θεοῦ τὸν ἀνόσιον τοῦτον χαὶ 


ἀσεῦῆ τιμωρήπασῦαι, Ἐπεὶ δὲ εἰς τοῦτο ἀνάγχης 


ἤγγισε τὰ ἡμέτερα, ὡς ἢ πειθομένονς τῷ τυράννῳ 
καὶ ἀσεδοῦντας͵ βίον ἄθλιον διαξ ἦν, ἢ ἀπειθοῦντας 
καὶ εὐσεθοῦντας, μαχαρίου τέλους ἐπιτυχεῖν" σπου- 
δάσιυμεν τῇ" ἀθάνατον διὰ μαρτυςίου χτήσασθαι 
εὔχλειαν. Καὶ μὴ μέ τις οἰέσθω ὡς γέροντα ἤδη καὶ 
ἡμερῶν πλήρη γενόμενον τέλυυ; ἐπιθυμεῖν, χαὶ 
παρὰ τοῦτο xii τοῖς ἄλλοις ἐπισπεύδειν thv τελευ- 
τὴν " ἀλλὰ λη ιζέσθω ἡμῶν ἔχαστος ὅτ' χοινὸν τοῦ 


tinent, nec. in homines benignus. pulas fore ut il- 
lui lateas oculum, quem nihil latet? Atqu! regem 
esse oportel veracem ΟἹ benignum, ut verbis attra- 
liat benevolentiam eorum, qui sunt in sua ditione : 
rerum autem fiae et. eventu fidem facere veritatis, 
et quod se divine gerat, gloriam habere : quales 
ego vidi in India et /Ethiiopia, et ante te in Home- 
ritide : quos vera dicenles, et. se henigne gerentes 
in suhjectas, non ut Lu, rex, pejerantes, sed aliis 
promissa implentes, quasi. ut Deum honorabat po 
pulus. Et Deus qnidem eorum, quz a te fiunt, odio 
liabens improbitatem, te, qui in eum fuisti impius 
et infidelis, mos deponet ab. imperio, idque tradet 
viro fideli et bono : roborabit autem et extollet ge- 
nus Christianorum, magnamque suam efficiet Eccle- 
siam, quam tu ighe consumpsisti, et humi dejeci- 
sii. Ezo autem sum beatus, non ob id presertim, 
quod in hae vita in bona sui existimatione, sed 
quia in profunda senectute (jam enim ago nonage- 
simum quintam annum), videns filios filiorum, et 
filias filiarum, sub eo martyrium, el lam magnam 
el populo tam frequentem. civitalem, et totam re- 
gionis ipsius gentem Deo offero : qui etiam mei 
perpetuam conservabunl memoriam, summos illi 
agentes gralias. 


XIX. Ad populum autem conversus, et ad com- 
martyres (erat enim non solum visu jucundissimus, 
sed eliam in. concionibus ad populum facundissi- 
uus), sie dixil : Viri cives, et amici, et. cognali, 
et quicunque propter consuetudinem δἰ rerum 
communionem ad nos attiuetis, qua palriae quidem 
el nobis civibus evenerunt, cum non prius conside- 
raverimus, neque scrutali fuerimus id, quod erat 
futurum, sed fallaci homini, et qui nos fraude stu- 
debat capere, crediderimus, ipsa novimus expe- 
rientia, ul qui cum iis, qui foris erant, molestia- 
rum fuerimus parlicipes. Que vero in Deum linguam 
moveits locutus est hic superbus. ipsis auribus au- 
divistis. Quod autem ad Christi Dei. provocet nega- 
tionem, testantur quidem eorum, qui praecesserunt, 


υ plurimie et omne genns cedes: testantur autem 


heec quoque vmeula, qug pro pietate nobis sunt 
imposita. EL fuisset quidem sapientium, non. esse 
timidos, et vite nimis cupidos, neque huic callido 
et improbo veleralori credere, fidem | adhibeutes 
jusjurando, quod est promptissimum malorum ar- 
tificium, sed bellum adversus ipsum suscipere, et, 
Deo pugnam nobiscum capessenle, ulcisci hunc 
impium. Cum aulem res nostre ad eam adducta 
sunt necessilalem, uL vel tyranno parentes, el 105 
impie gerentes, vilam agamus iniseram : vel non 
parentes, et pietalem exercentes, bealum finem 
adipiscainur, sindeamus inimortalem. gloriam con- 
sequi per martyrium. Nec me existimet aliquis, 
tanquam jam senem, et plenum dierum, finem cu- 
pere, et ideo alios ad mortem incitare ; sed consi- 
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deret unusquisque vestrum, mortem essc commune Α θανάτον χρέος χαὶ νέῳ xa! γέροντι, καὶ ἀπαραίτη- 


debitum, et juveni et seni, et esse inevitabilem 
corporis dissolutionem. Itaque non exspectetur (inis 
communis, οἱ qui sua sponte venit; sed studeat 
quilibet, ut sit quam fleri poterit gloriosus et bea- 
tus. Quidnam autem dixerit quispiam martyrio glo- 
riosius, aut quxstuosius, aut piis bominibus bea- 
tius? Ego enim, si fleri posset, propter Christum 
mori sape et ipse eligerem, ct aliis consulerem, 
sicque esset el major gloria, et lucrum longe co» 
piosius. Sed cum lioc haberi non possit a natura, 
quod, vel invitus nobis, illa ex se facit, preripiamns 
cum gloria : et id tanquam propriuin constituentes, 
astute fallamus necessitatem. Nullus nostrum, o 
fratres, sit adeo vite cupidus, et adeo pusilli et ab- 
jecti animi, ut pro brevi et misera vita perdat czter- 
nitatem, et quee nunquam solvitur beatitudinem, 
Communi omnium inimico a nobis haud detur pars 
aliqua, ne cum unum fuerit suffuratus, glorietur 
perversus, tanquam qui oinnes ceperit. Sed qui est 
quidem talis, procul sit a choro martyrum, neque 
sit falso nominis particeps. Si quis enim te, Cbri- 
ste et. Verbum Dei, negaverit hujus vitae desiderio, 
ab ipsa excidat, et dehiscens cum terra devoret. 
Si quisautem ex mea cognatione, aut familiaritate, 
desiderio bonorum pr:sentium, te relicto Creatore, 
sequatur hunc regeminleritui obnoxium et impium, 
ne ei detur, o Rex Christe, hic frui iis, quae viden- 
tur jucunda et delectabilia, et tradatur iis, 41:5 
sunt illic, tormentis. 

XX. IHlxc dixit, et statim universa multitudo ca- 
lidas effundens lacrymas, Esto bono animo, excla- 
mavit, Nemo eni» te deseret ; nam tui, ut vides, 
desiderio omnes vel ante te mori properamus, et 
praripere hunc beatum finem et desiderabilem. Ille 
autem ad hzc: Ego, ait. omnibus, ego vos omnes 
precedam, et ero vobis in Deo certus viz dux. Ut 
vos mibi primas conceditit in omnibus, ita vos mihi 
concedite, ut primus ad Christum accedam. Verum 
enimvero hoc quoque vobis ultimum do mandatum: 
Si quis meorum filiorum, sut eorum, qui genere ad 
me attinent, relictus fuerit, permanens in hoc puro 
cultu Christianorum, sit lideres mearum faculta- 
tum. Porro autem tres illas ex. iis, qua mihi re- 
stant, possessiones pulcherrimas volo attribui ca- 
tholic:e ecclesie, qux» est zedificanda : quas etiam 
jen consecro. Hzc cum dixisset, et populo benc- 
dixisset, et, Sit tibi gloria, o Domine, propter om- 
nia, subjunxisset, conversus dicit reyi : Laudo te, o 
rex, quod usus sis patientia, et. non coufuderis, 
sut interruperis meam orationem. ut mos fuit olim 
regibus. Quoniam ergo nosti nostrum scopum et 
institutum, nempe quod fieri non potest ut, Christi 
cultu relicto, nos tibi assentiamur, fac quod super- 
esl, tempus non terens diutius. 


XXl. Cum sciret ergo rex eorum mentem esse 
immutabilem, nec fieri posse ut. cos ad suam tra- 
ducat sententiam, jussit eos duci ad queindam tor- 


τος dj πρὸς τὸ σῶμα διάλυσις. Εἶτα μὴ αὐτόματον 
χαὶ χοινὸν τὸ τέλος ἀναμενέτω, ἀλλ᾽ ὡς ἕνι ἔνδοξον 
αὐτὸ χαὶ paxáptv σπευδέτω γενέσθαι. Τί δ' ἂν 
εἶποι τις ἕτερον τοῦ διὰ μαρτυρίου τέλους ἐνδοξό- 
τερον ἣ εὐσεδέσιν ἀνθρώποις μαχαριώτερον ; Ἐγὼ 
γὰρ εἰ οἷόν τε ἣν διὰ Χριστὸν πολλάκις ἀποϑανεῖν 
συνεθούλευσα ἅν, xal ἣν οὕτω xa* fj δήξα μείτων, 
xai τὸ xépbo; χατὰ πολὺ δαψιλέστερον " ἐπεὶ δὲ 
τοῦτο παρὰ τῆς φύσεως οὐχ ἔστι λαδεῖν, ὃ xii 
ἡμῶν οὐ βουλομένων, ἀφ᾽ ἑαυτῆς ἐχείνη ποιεῖ, φθέ- 
σαντες αὐτὸ, προαρπάσωμεν μὲτὰ δόξης καὶ ὥσπερ 
ἴδιον θέμενοι, σοφισώμεθα τὴν ἀνάγχην. Μηδεὶς 
ἡμῶν οὕτως ὀφθήτω φιλόψυχος, ἀδελφοὶ, μτᾷδεὶς 
ἁγεννὴς, μηδεὶς ἄτολμος, dz μιχρᾶς καὶ ταλαιπώριν 
ζωῆς ὅλους αἰῶνας xa μηδέποτε ᾿νομένην" προ- 
£502: μαχαριότητα. Μή πού τις xal παρ’ ἡ μῶν G0: 
τῷ χοινῷ πάντων πολεμίῳ μερίς, χαὶ τὸν Eva xX- 
ψας, ὡς πάντας λαδὼν ὁ σχολιὸς ἐγκαυχήσηται. 
Ἀλλ᾽ ὅ γε τοιοῦτος πόῤῥω τοῦ μαρτυρ.κοῦ τούτου 
γενέσθω χοροῦ, μηδὲ συμμετεχέτω Ψευδῶς τοῦ ὀνό- 
ματος. Ὥς εἴ τί; σε, Χριστὲ xai Λόγε Θεοῦ, zh 
τῆς ἐνταῦθα ζωῆς ἀπαρνήσαιτο, xa ταύτης ἐχτέ- 
σοι, xal ζῶντα τοῦτον ἡ γῆ στόμα διανοίξασα xa:zc- 
πίοι. Καὶ εἴ τι; δὲ τῆς ἐμῆς συγγενείας ἣ ἑταιρίας 
ἐπιθυμίᾳ τῶν παρόντων ἡδέων, σὲ τὸν Κτίστην ἀπ’- 
λιπὼν, ὀπίσω τοῦ φθυρτοῦ τούτον xai δυσπεδοὺς 
βασιλέως ἀχολουθήσοι, γένοιτοαὐτῷ, Xp:s:k βασι εὖ, 
xai τῶν ἐνταῦθα τερπνῶν μὴ ἀπόνασθαι, xai τοῖ; 


C ἐκεῖθεν ἐχδοθῆναι κολαστηρίοις, 


Κ΄. Ταῦτα ἔφη, xal τὸ πλῆθος εὐθὺς ἅπαν, 03) 
ὁξτι, ἐπὶ θερμοῖς τοῖς δάκρυσιν ἀνεδόν σαν. Οὐχ ἔστι 
γὰρ ὅστις ἀπολειςθήσεταί σοὺ ἐπεὶ xal τῷ περὶ 
σὲ πόθῳ πάντες, ὡς ὁρᾷς, ἐπειγόμεθα, εἰ οἷόν τε, 
xa! προϑανεῖν σου, xai τὸ μαχάριον τοῦτο χαὶ το 
θεινὺν προχλρπάσαι τέλος. Ὃ δὲ πρὸς ταῦτα, "Ey, 
πᾶσιν ἔφη, ἐγὼ πάντων ὑμῶν ἀφηγήσομα:, xz 
ὁδηγὸς ἀπλανὴς ὑμῖν ἐν Θεῷ φανήσομαι. Ὡς ἐμοὶ 
τῶν πρωτείων ἐν πᾶσι παρεχωρεῖτε, οὕτω μοι xol 
πρώτῳ Χριστῷ παραστῆναι παραχωρήσατε. Πλὴν 
ἀλλὰ χαὶ ταύτην τελευταίαν ὑμῖν ἐντο) ἣν ἐπιδίζωμ:" 
E! «t; τῶν ἐμῶν τέχνων, ἣ τῶν χατὰ γένο; μοι προῦ- 
ηχόντων ὑπολειφθείη τῇ χαθαρᾷ ταύτη τῶν Χοι- 
στιανῶν ἐμμένων λατρείᾳ, τῆς ἐμῆς ἔστωσαν χλη- 
ρουόμοι περιουσίας. Καὶ τρία δὲ τῶν περιόντων ue: 
χαλλίστων χτημάτων τῇ οἰχοδομηθῆναι μελλούσῃ 
χαθολιχῇ Ἐχκχλησίᾳ χληρωθῆναι βούλομαι, ἃ χαὶ 
ἤδη ἀφιερῶ. Ταῦτα εἰπὼν xat τὸν λαὸν εὐλογήσας, 
καὶ, Δόξα σοι, Κύρις, πάντιυν ἕνεχεν, ἐπειπὼν, Er:- 
στραφεὶς λέγει τῷ βασιλεῖ" Ἐπαινῶ σε paxpo*uví- 
σαντα, βασιλεῦ, xal μὴ σνγχέαντά μοι τοὺς λόγου; 
ἣ διαχόψαντα κατὰ τὸ πάλαι τοῖς βαδσιλεῦσ: vev»- 
μιπσμένον. Καὶ τοίνυν ἐπεὶ τὸν ἡμέτερον ἔγνως oxo- 
mb", ὡς ἀδύνατόν ἐστι τῆς Χρ'στοῦ λατρείας ἀτε- 
μένους ἡμᾶ; συνθέσθαι σοι, τὸ παριστάμενον ποίει, 
μὴ τρίδων ἐπὶ πολὺ τὸν χαιρόν. 

KA'. Εἰδὼς οὖν ὁ βασιλεὺς ὡς τὴν γνώμην ἔχου- 
σιν ἀμετάτρεπτον, καὶ ὡς οὐχ ἄν ποτε δύναιο 
μεταπείθειν αὐτοὺς, καὶ τὴν μεταδολὴν παντάπασιν 
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εἷς τινα χειμάῤῥουν Ὀδίαν οὕτω χαλού- Α rentem, qui vocatur Odias, et ipsis illic amputari 


νεχθέντας ἐχέλευσεν ἀποτμηθῆναι τὰς xe- 
; ὃν χαὶ γενόμενον καὶ προσευχὴν εὐθύμως 
ρέψαντες " « Κύριε, Κύριε, δύναμις τῆς 
ἡμῶν, εἶπον, ἐπεσχίασας ἐπὶ τὴν χεφα- 
ἐν ἡμέρᾳ πολέμου. » Ὁδήγησον xal νῦν 
ἐδὸν αἰωνίαν" ὅτι τῆς σῆς ἀγάπης οὐδὲν 
τῶν ἡμῖν ὅλως προετιμήθη, οὐ πατρὶς, οὐ 
πλοῦτος" ἀλλὰ πάντα προηχάμεθα xol 
σὲ τὴν ζωὴν, xai ὡς πρόδατα σφαγῆς 
ἕν, Καὶ νῦν ἱχετεύομεν * γενηθήτω ἡ ἐχ- 
ἢ αἵματος τῶν δούλων σου τοῦ kxxtyu- 
ταρον τὰς χεῖράς δου iai τὰς ὑπερτφανίας 
ἐριποίησαι τοὺς υἱοὺς τῶν θνησχόντων 
. Κράτυνον τὴν πόλιν σοῦ ταύτην τὴν 
ἕνην τῷ τιμίῳ σον αἵματι xal τῷ σταυρῷ, 
[άθεσιν. Ὁρᾷς ὅπως αὐτὴν οἱ ἐχθροί σου 
' περιέχειραν τὸν χόσμον αὐτῇ, ἐδεδή- 
ἀγιαστέριόν Gov, τὸν ναὺν τὸν ἅγιόν σου 
, ὧν ὑψωθῆναι χαὶ χραταιωθῆναι xal 
χῆῇσον, διδοὺς τὰ σχῆπτρα βασιλεῦσι Χρι:- 
αὶ μεγαλύνων αὐτοὺς ἐν τῷ óvóuatl σου, 
δὲ διὰ τιμῆς ἄγουσι τὴν μαρτυρίαν ἡμῶν, 


$ ἀπρόσχοπον δώρησαι, ἀγαθῶν ἀφθονίαν, ᾿ 


ὦμην ἀμαρτιῶν, xal ἡμᾶς τοὺς τὴν ἐπ'- 
ἣν δὴν ἀγαπύσαντας el; τὰς αἰωνίους 
ρόσδεξαι, xal τοῖς ἀπ᾽ αἰῶνός σοι εὐαρε- 
υναρίθμησον. Ταῦτα εἰπόντες, ἀλλήλους 
ἰαντο. Καὶ τὸν αὐχένα πρῶτον ὁ θεῖὸς 


; 'λρέθας, ὑφ᾽ ἑτέρων δύο βαστάζεται, C 


thy χεφαλὴν ἀφαιρεῖται. Καὶ ὁ λοιπὸς δὲ 
: χορὸς, Td γλυκεῖα χαὶ ἄλυτος ἑταιρεία, 
táyou; τῷ τιμίῳ ἐχείνου χρησάμενοι αἷ- 
)άπερ τινὶ μύρῳ πολυτελεῖ πρὸς τὴν σφα» 
ouv, xai σπουδῇ πάσῃ τὸν διὰ ξίφους 
Ἰάνατον, μιχροῦ xal ἀλλήλοις τοῦ χαιροῦ 
$, ὡς πλέον τι πρὸς τιμὴν νέμοντος τῷ 
ι ὁ ἐπερχό"λενος. 
νὴ δὲ τις παιδίον ἔχουσα παραθέον, οὐ 
πέντε γρόνους γενόμενον ὁρῶσα τὰ δρώ- 
πρὸς τὸν ὅμοιον διάθερμον θεῖσα ζῆλον, 
τὴν προσδραμοῦσα, xal ποῦ αἵματος καὶ 
σα, ἐχείνη τε ἐλείψατο χαὶ τὸν παῖδα 
; χερσὶ περιέχριεν. Εἶτα χαὶ εἰς αὐτὸν 
πτεὸε τὸν βασιλέα, τύραννον ἀποχαλοῦσα, 
τῇ, ὡς εἶχε, φωνῇ, Ἔσται τῷ βασιλεῖ τῶν 
ὡς τῷ Φαραὼ, λέγουσα. Οἱ ἐχείνου τοί- 
πισταὶ τῶν λεγομένων ἀχουσάντες, συλλα- 
ϑὺς τὴν γυναῖχα ὡς αὐτὸν ἄγουσι τὸν βα- 
t ἅπερ ἐχείνῳ πιχρῶς διβλοιδορεῖτο, μετὰ 
παγγέλλουσι τῆς προσθήχης. Ὃ δὲ, μηδὲ 
& ψιλῆς αὐτῇ μεταδοὺς ἐρωτήσεως, ποὺ 
ἡάνῳ τὸ πρᾶγμα, f) χρίσει τινὶ δεδωχὼς, 
Ip) αὑτῆς χαταψτηφίξεται θανατον. Εὐθὺς 
υνεφορεῖτο, καὶ πῦρ αὑτῇ ὑπερεθάλλετο ἡ 
ri μέγα ἤρετο, xal θείῳ χαὶ πίσσῃ, xa 
9 ἑτρέφετο. Εἶτα xal fj γυνὴ περίεδεσ- 


CX Y MÀ, 8. ^ Psal. aLiu, 12. 


capita. Ad quem eum venissent, et se prompto et 
alacri animo ad preces converlissent : « Domine, 
Domine, dixerunt, virtus nostra salutis, obumbra- 
sti super caput nostrum in die belli *. »Nunc quoque 
deduc nos in vitam xwternam : quoniam nihil ex 
omnibus nobis pluris fuit, quam tui dilectio, non 
patria, non genus, non divitie : sed omnis propter 
te prodidiinus, etíam ipsam vitam, et tanquam oc- 
cisionis oves sumus reputati *. Et nunc te supplices 
rogamus, Fiat ultio sanguinis servorum tuorum, 
qui fuit effusus. Extolle manus tuas super istorum 
superbiam*. Suscipe ac defende eorum filios, qui 
pro te moriuntur. Corrobora civitatem, qu: gloriatur 
tuo pretioso sangnine, et. cruce, et perpessionibus. 
Vides quemadmodum eam tui affecerunt inimici ; 
attonderunt ejus ornamentum, profanarunt sanctua- 
rium tuam, templum sanctum tuum exusseruni 
quod tibi placeat, ut rursus extollatur et roboretur, 
dando sceptra regibus Christianis, eosque magnos 
et amplos reddendo in tuo nomine. Qui autein in 
bonore nostrum habebunt inartyrium, da eis vitam 


. Citra ullam offensionem, bonorum copiam, et ve- 


niam peccatorum. Nos vero qui tuum adventum di- 
leximus, in zeterna euscipe tebernacula, el annumera 
inter eos, qui tibi ab :terno placuerunt. Hzc cum 
dixissent, se invicem sunt amplexi. Primus auteta 
divinus Arethas, cervice inelinata, ictum gladii lz- 
tauter excipit, et ita ei caput aimnputatur. Porro au- 
tem reliquus quoque chorus, jucunda et. quae solvi 
non poterat sodalitas, cum quam mexima potuerunt 
celeritate, se veuerando unxissent illius sanguine, 
tanquam unguento aliquo pretioso, consequenter 
ad mortem contenderunt, quam gladio propere acce» 
perunt, sibi invicem tempus propemodum inviden- 
tes, utpote quod quid majus ad honorem tribuere- 
tur ei, qui prius erat mortuus, pre illo, qui deinde 
sequebatur. 

XXIl. Quedam autem. inulier babens puerum 
pratercurrentem, non. plus quam quinque annos 
natum, cuin videret ea, qua fiebant, et ad similem 
accensa esset »mulalionem, citissime accurrens, 
cum ipsa quoque accepisset sanguinem, se illo 
unxit et filium. Deindc ipsum regem ludificabatur, 
eum vocans lyranuum, οἱ quam maxima poterat 
voce dicens : Erit Hebrieorum regi, sicut Pharaoni. 
Illius vero satellites, iis, qux& dicebantur, auditis, 
comprehensam statim mulierem ducunt ad ipsuin 
regem, et maledicta, quibus illum acerbe appete- 
bat, renuntiant cum magna accessione. Ille autem. 
cum nec ei fecisset dicendi potestatem, et nec eam 
quidem interrogasset, eam condemnat, ut igne mo- 
rerelur. Statim ergo fuit congesta materia, et ignis 
ei subjectus : et flamma se in altum sustulit, sulfure 
et pice et sarmentis nutrita. Deinde fuit etiam alli- 
gata mulier, et eam lictorum manus complecteban- 
tur, ut cum fuisset eis onus portati facile, sic in 


^ Psal. Lxain, 3. 
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mediam flammam recta conjiceretur. Puer autem, A μεῖτο, χαὶ οημίων αὐτὴν συνέπτουσσον χεῖρες, ὅπως, 


qui solus remanserat, dolebat, indignabatur, «gre 
ferebat, non secus ac recens nati puili, non. ferens 
matris absentiam. Porro autem in gyrum vertens 
oculos, et anicissima lingua matrem requirens, 
videt regem sedentem in excelso, et ad ipsum ac- 
curri, oculos habens plenos lacrymis. Deinde se 
provolvit ad illius pedes, pro matre rozans ut pote- 
rat. llle autem, eo accepto οἱ genibus imposito 
(erat enim puer scitus ct elegans, et qui, ut puer, 
suaviter balbutiebat), rogabat cum quo mallet ver- 
sari, el quem magis diligeret. Ille autem matrem di- 
cebat, matrem ; et eam deflebat assiduc. Propter 
eam enim, inquit, veni, et rogo, o rex, eam solvi, 
ut me quoque simul assumat ad martyrium. llla 
enim me sape ad hoc hortata est. 
μητέκα, xal ταύτην συνεχὲς; ἀνεχὰ 
τῆν, ὦ βασιλεῦ, δέομαι, ἵνα χαὶ ἐμὲ c 
τοοῦτο ἐξεχαλεῖ, 

XXIII. Attendens autem rex. verba pueri : Quid 
est autem hoc, inquit, quod dicis martycium? O, 
qu:e etiam infantes sapientes reddit, tuam, Domine, 
gratiam pro Christo, inquit, mori, et rursus vivere. 
Sed quis est hic Cliristus, rursus dicit rex? Puer 
autem : Veni huc, inquit, ad ecclesiam, et eum 
tibi ostendam. Interim autem cum mstrem aspexis- 
set, flens dixit : Sine, sine me venire ad matrem. 
Video enim eam trahi, et male affici a lictoribus. 
Rex autem : Cur huc, dixit, venisti, matre relicta? 


xaY τίνα πλέον φιλεῖ, Τὸ ΟΣ τὴ" 
λαίξτο. Καὶ γὰρ αὐτῆς ξνεχεν. ἀφιχόμλην, 973^, 
συμπαραλάζῃ πρὺς τὸ μαρτύριον. 'Exsiv γάρ us 


εὐχόμιστος αὐτοῖς γενομένη φόρτος, γχατὰ μέτοε; 
οὕτω φλογὸς εὐξτόχως ἀχο πισθείν,. 0. μέντα: παῖς, 
μόνος ἀπολειφθεὶς, fa0ic, ἔτχαλλεν, ἐξδυτπτῦρε,, 
χαθάπεο τὰ vsovpvk τῶν ἵππων, τῆς; μττοὺ; 

φέρων τὴν ἀλλοτρίωσιν. "ApiÀes xal c muuvà τοὺς 
ὀφύθαλμους περιστρέζων πανταγηῦ, Χ2Ζ gui, 
Ὑώσσῃ xaX ὅμυσσι τὴν μττέρα ἐπιξητῶν, ἐρὶ 
xaÜf uevov ἐπὶ μετεώρου τὸ) βασιλέα, χαὶ πρὸς χὐ- 


«y ἀποτρέχει δαχρύων τοὺς ὁφ5ϑ χὐ)ληὺς ὑπόπλεο;, 
Εἶτα τοῖς ἐχείνου τεριεκαλανξεῖτο ποτ), ὑπὲρ τῖ; 


εἶχε, δεόμενος. 
γόνατ' περιθεὶς (ἣν v5p τὸ παι " xa Ie οἷον 
γαὶ ἀστεῖον τὴν ὄψιν, χαὶ ἐδίως τὰ 7 
ζόμενον), à 


μητρὸς, ὡς 


διχὰ ψε}}. 
πρώτα τίν! μᾶλλον ἂν Eio:zo συυξῖναι, 
ἀπτέοα ἔλενε, " 
xai ἁπολυθῆνα!: τλῦ- 
πολιλάχις :ἰς 


KT. Προσχὼν τοῖνυ» ὁ βαπι)εὺ:ς τοῖς τοῦ παιῶ; 
λόγοις, Τί δὲ ἐστι: τοῦτος εἶπεν, ὃ λέγεις μαρτύριον: 


Τὸδὲ, "o εἰς συνετιξούσης χαὶ νηπίους, Δέσποτα, χάρι 
τὺς τὸ ἀποθανεῖν ὑπὲρ Χριστοῦ, ἔφη, χαὶ αὖθ'ς ζῆ. 
σαι. ᾿Αλλὰ τίς ὁ Χριστὸς οὗτός ἐστι, πάλιν» ὁ Baz 
λεύς. Καὶ τὸ παιδίον" Δεῦρο x3pX τὴν Ux 
L2, χαὶ αὐτὸν ὑποδείξω σοι. Καὶ μεταξὺ παραθεα- 
cáutvo; τὴν μητέρα, "Exsow, γλαυθμυσι ζόμενος 
εἶπεν, ἔασον τὴν μητέρα γχαταλαθδεῖν. 'Opo γὰρ 
ὑπὸ τῶν δημίων ἑλχοιλένην, xxY xaxog πάσγην ταν. 


Sed sis hic nobiscum. et dabo tibi quoslihet fructus C Ὁ βασιλεὺς οὔ" Ναὶ νος χάρι» wg ἐνταυβα, 


pulcherriimos. Hoc ille quidem dixit, tanquam cum 
simplici pucro, atque adeo puero se loqui existi- 
mans. llle vero longe super :elatern prudentia pra- 
ditus , plane renuebat, dicens : Non hic manebo : 
matrem desidero ; nam arbitratus te esse Christia- 
num, veni pro ea rogaturus. Cum Judaum autem 
invenerim, tecunr nec volo quidem versari, neque 
sustinco a te omnino aliquid accipere : hoc autem 
solum mihi concede, o rex, ut ad matrem revertar. 
Regem stupore affecit pueri sapientia. Quidam au- 
tem ex iis, qui circumsistebant, excogitanles ali- 
quid sapientius, censebant ut infans*abduceretur 
ad reginam, sic teneram. àlatem conantes allicere. 
Nam €um rege quidem consuetudinem existimabant 


esse puero insolitam, ut. virilem et asperiorem : D 


qvod si audierit reginam et mulierein, prompto et 
alacri animo eam seculurum, ut qui adhuc apud 
matrem blaude educaretur, et molliori delectaretur 
consuetudine. Verum pueri rursus intelligentia su- 
μέγαν il'orum calliditatem. Et nec cis quidem 
omnino ad hiec dabat respousum : sed vehemeuter 
solum. vocabat imatren, et in eam cum auimo totos 
defigebat oculos. 

ταῦτα ἐδίδου, ἀλλὰ μόνην ἀνεχαλεῖτο θερμῶς 
πεῖ, ς τὸν ὀφθαλμόν. 

XXIV. Cum etam vidisset. injici in ignem, ve- 
hementius inflammatus. visceribus, audet statim 
puer aliquid fortius : et. cum stetisset ad genua 
tyranni Dunaan, se invlinans, acriter ipsum regem 


τὴν μητέρα, xai 


λέγει, τὴν ατγτέρα χαταλιίπον; ᾽᾿Αλλ᾽ ἔσο μεθ᾽ ἡμῶν, 
xai πᾶν τῶν ὁπωοί" κάλλιστον ἐ πιδώσω» σοι. Τοῦτο 
ἐχεῖνο: uiv ὡς ἀτλοϊχῷ παιδίῳ καὶ à: xà 
αὐτό γε τοῦτο παιδὶ ἐντυγχάνξιν οἰόμενος, cin 
Τὸ o: ἄρα ἑἡλιχίας τῇ» φρόντ σιν 
ixo25239 ἔχον, ἐπιειχῶς ἀνένευξν, Οὐχοῦν, λέγουν, 
οὐκ ἐνταῦθα παραμενὼ ποθ Yào τὴν ania. 
Καὶ σὲ cà Χοιστιλνὴν εἶναι νομίσας, ἴλῆον ὑπὲρ 
αὐτῆς δεη τὸ Τὴ : 


πολλῷ τῆς πο 


μενος * μετὰ ουδχΐου Y5p ονδὲ διχτοῖ- 
6:1) ὅλως ἐθέλω, οὐδὲ λχθ:ῖν τ' παρὰ 252 τὸ za 
παν ἀνέχομαι. 7 οῦτο δέ pot δὺς μόνην, 
τὸ πρὺς τὶν μητέρα πάλιν ἐπανελθεῖν, ἘΞέπλητι 
τὸν βασιλέα τὸ εὐσύνετον τοῦ 
κώτων 5ty5;, 35120022 229 δηθὲν τί ποίουντες, ἀ πήγε 
πρὸς τὴν βασίλισταν τὸ παιδίον ἐξίουν τὸ ἃπειὸν 
οὕτω τῆς ἡλικίας ὑποχλέψχι πειρώμενο!. Τὴν gb 
«09 βασιλέιος ὁμιλίαν ἀήϑη τῷ 
gno εἶναι ὡς ἀνδοώδη xal τραχυτέραν" εἰ δὲ Bx 
στα) ἀχηύσεις χαὶ γοναῖχχ, προθύμως αὐτοῖς 
ἀχολουθῆτειν, ἂτε παρὰ μττρὶ χαριέντως ἔτι τοῖν 
φόμενον, xal ἀπαλωτέρλις χαῖοον ὁμιλίαις. ᾿Αλλ ἡ 
40) παιδὺς σύνετι; πάλιν τὴν ἐχείνων ὑπερέδαλ)ε 
πχυουργίαν, γαὶ οὐδὲ ἀπόχρισιν αὐτοῖς ὅλως πρὶν 
πρὸς αὑτὴν ὅλον μετὰ τῆς Ψυχῆς & 


παιδός. Τ᾿ ὧν οὖν m pu? 


zu 


--- 
ID 


KA'. 
τς, καὶ τὰ σπλάγχνα διαχαυϑὲν, :oXud τι xoi 1- 
ρυχδολιύτερον εὐθὺς τὸ παιδίον" xaY ὡς εἰπστήχει 


πρὺς τοῖς τοῦ τυράννου γόνασι Δυυαὰν, ἐπιχύψες 


Ἰὸοὼν δὲ διπτουμένην αὐτὴν χατὰ τῆς oe 


" ü τοῦ δήγματος ἅμα αἰσθόμενος, χαὶ διατα- 
ραχθεὶς αὑτὸν Snitches, xai τῶν τῆς συγχλήτου 
πινὶ παραδίδωσιν, ἐφ᾽ ᾧ μᾶλλον Ἰουδαϊκῶς map' 
ἔγείνῳ τραφείη xax τὸν ἀρρλοθνοῤὴν ἐξομόσαιτο. 
Καὶ ὁ μὲν λαδὼν τὸν παῖδα ἀπήει, τὰ πραχθέντα 
ποιούμενος διὰ θαύματος, τοῖς ἄλλοις τε μεταξὺ 
διηγούμενος, Ἔν τούτῳ δὲ τὸ παιδίον διαλαθὸν, 
δρόμιν πολλῷ πρὸς τὴν μητέρα ἐχώρει, καὶ κατὰ 
μέσης, ὅπως εἶχε, τὴν κάμινον εἰσπηδᾷ, τὴν μητέρα 
τε ὡς αὑτῷ ἐδόχει περιλαβθὸν,. καὶ χάλλιστον αὑτῇ 
ἐντάφιον ἑαυτὸν δεδωχὺς, τὸν τῆς μαρτυρίας ἄμφω 
sad στέφανον. Τούτων οὕτω τελουμένων, 
λαδόντες τῶν ταῦτα πασχόντων Χριστ'ανῶν 
οἱ περὶ τὸν βασιλέα, xai ὅσοι τῆς συγκλήτου, lxl- 
τευον αὑτὸν ἀνεῖναι, xal μὴ ἄρδην ἀπολέσαι πόλιν 
οὕτω μεγάλην χαὶ πολυάνθρωπον, xai πολὺ πλῆ- 
θος ἐπετείων φόρων παρέχουσαν. ᾿Επεὶ οὖν ἐν τούτῳ 
᾿χατένευεν, ἡ σχληρὰ ἐχείνη καὶ Φαραιυνῖτις Ψυχὴ 
δύο παθῶν ἐν αὑτῷ διερισαμένων, xai ὠμότητα φι- 
λοχρτματίας ἐχνικησάσης, τί ποιεῖ; Ταύτης τε τῆς 
πόλεως καὶ πάσης τῆς χώρας τὸ νεάζον, ἄῤῥεν τε 
καὶ θῆλυ, ἐξανδραποδισάμενος εἰς πολλὰ; ἀριῦμού- 
μένον μυριάδας, xal οὖς μὲν αὐτὸς κατασχὼν, οὗς 
δὲ χαὶ διαδιδοὺς εἰς δουλείαν οἷς ἄρα ἐδούλετο, αὖ- 
θις ἔπαντιχε πρὸς τὰ βασίλειχ, δουλωσάμενος πύλιν 
ἐλευθέραν xal μόνῃ τῇ Τριάδι ἀναχειμένην, ἣν 
αὐτὸς Χριστὸς τῷ ἰδίῳ ἐξτγοράσατο αἵματι, ἥτις 
«0320tnv αὐτῷ μαρτύρων χορείαν προσήγαγε, τοὺς 
μένῃ ἀναχηρύξασα, 
 KE'. Καὶ ταῦτα μὲν δὴ τοιαῦτα χαὶ οὕτως ἔχον- 
τα. "Ὑποστρέφοντι 5E τῷ 'E6paío πῦρ ἐφ᾽ ἱκανὰς 
ἡμέρας ἑωρᾶτο δι’ ὅλης νυχτὸς τὸν αἰθέρα πληροῦν, 
αὶ αὐτόν τε Δουνσὰν χαὶ τὴν αὐτοῦ στρατιὰν ἔξε- 
δειμάτου, χαὶ τὴν ὀργὴν κατὰ τῶν ἀπεθῶν ἐτεχμη- 
ριοῦτο. Εἶτα xal πῦρ ἄνωθεν, ἡ ἐντελὴς μάστιξ͵ 
ἐπὶ τὴν γῆν, ὕετο, 'AXA' οὐδὲ βραχὺ συνιέναι, οὐδὲ 
| caca εἶχεν ὁ ἁλιτήριος, οὐδ' ὑπὸ τὴν xpae 
χιὰν τοῦ Θεοῦ χεῖρα καλύπτεσθαι. Εἰς τοῦτο γὰρ 
ἰ patas ἐξήχθη χατὰ Χριστιανῶν, ὡς καὶ πρεσθείαν 
, aspi πῷ τῶν Περσῶν βασιλεῖ, ἀξιῶν xal ab- 
τὸν τὰ ὅμοια δρᾶσαι, χαὶ πάντας τοὺς εὑριτχομέ- 
dus ὑπ' ἐχείνω Χριστιανοὺς ἄρδην ἀπολέσαι, εἴ γε 
7 ἥλιον εὐμενῆ, φησὶ, βούλοιτο ἔχειν χαὶ τὸν αὖ- 
ποῦ πατέρα, ὡς ἐκεῖνος ἀπεφλνάρει τὸν τῶν 'Εδραίων 
Θεόν. Τὰ αὐτὰ δὲ ταῦτα xaX ᾿λλαμηυνδάρῳ τῷ ἐξ- 
πιτουμένῳ τῶν ὑπὸ Πέρταις Σαραχηνῶν ἐπέστειλεν 
ὑπισχνούμενος καὶ χρήματα διύσειν, εἰ κατὰ τῶν 
ὑπὸ χεῖρα Χριστιανῶν διωγμὸν κινήσοι. ᾿Αλλ᾽ ὁ 
à οὕτω Χριστιανοῖς ἀπήχθετο, καὶ οὕτως ἐποίει, 
ἢ δίκη δὲ tol; πραττομένοις οὐκ ἐφησύχαξζεν, ἴου- 
στῖνος γὰρ ἃ 'Ρωμαίων εὐσεδὴς βασιλεὺς, οὕτω 
| &i£av αὑτῷ, εἰρηνιχὰς ᾿Αλαμουνδάρῳ σπονδὰ; πρὸς 
ποὺς ὑποφόρους ᾿Ρωμαίων Σαραχηνοὺς 0:202: m2p- 
ἥνει" καὶ ὁ ταῦτα πρεσθεύων ᾿Αδράμιος, ἀνὴρ ὕεο- 
φιλὴς xal πρεσδύτερος, ἐξεπέμπετο. Παρῆσαν δὲ 
xai ἀπὸ τοῦ Πεοσῶν βατιλέως ἐχεῖ ἄλλοι τέ τινες, 
x3 Ἰσαάκιος; πρεσδύτερος, ὁ xal τοῖς ἐν Περσίδι 
(ριστιανοῖς ὀρθοδόξοις τὰς ἀποχρίσεις διαχονούμε- 
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τερὸν κατὰ τοῦ μηοοῦ δάχνει τὸν βασιλέα, A τποτύδι ἴῃ femore. Tlle autem, simul atque sensisset 
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morsum et fuisset conturbatus, eum repente ab- 
Jicit, et. eum | tradit cuidam ex senatu, ut ab illo 
aleretur maxime Judaice, et abjuraret  Christiani- 
smum, Et ille quidem abibat, accepto puero, ad- 
mirans ea, quae facia fuerant, οἱ simul etiam nar- 
rans aliis, Interim autem pner, eo insciente, cursu 
contendit ail matrem, et insilit in. mediam forna- 
ccm, matremque, ut ei videbatur, complexus, et 
pulcherrimum bustum. seipsum ei tradens, fit cum 
ipsa hxres corong martyrii, Cum hie sic fierent, 
patientium Christianorum moti misericordia ii qui 
eranl cirea regem el ipse senatus, rogabant ut 
cmteros relaxaret, δὶ non penitus perderet tam 
magnam civitatem, et populo tam frequentem et 

B quz quotannis magna pendebat vectigalia. Post- 
quam antem hac in re annuit dura llla anima. ei 
Pharaonitica crudelitatemque — vicit. avaritia, quid 
facit? Cum hujus civitatis et totius regionis juve- 
nes, lam masculos quam feminas, redegisset in 
servitutem, quorum erant multa milia, et alios 
quidem ipse relinuisset, alios autem — tradidisset 
quibus voluit, reversus est in regiam, libera civi- 
late effeeta serva, que dedicata erat soli Trinitati, 
quam ipse Christus redemit proprio sanguine, et 
que ei obiulit tantam imgar:yrum multitudinem , 
eorum victorias el certamina praeclare descen 
orbi Lerr:e. 

ἀγῶνας αὐτῶν xal τὰς vía; λαμπρῶς τῇ οἰχου- 


C XXV. Et hzc. quidem ita se habebant. Rever- 
tente autem Hebraeo, apparuit ignis aliquot diebus, 
tota nocle. implens aerem, qui ipsum Dunaan et 
ejus terrebat exercituin, et conjiciendam prahebat 
Dei iram adversus impios. Deinde ignis quoque 
desuper, qui erat perfecta plaga, pluit. in. terram. 
Sed ne sic quidem potuit corrigi sceleratus, neque 
flecti sub potenti manu Dei, Tanto autem furore 
erat accensus adversus Christianos, ut. etiam ad 
regem Persarum — miserit legationem, et rogaverit 
ut ipse quoque faceret similia, et. omnes, qui in 
sua ditione inveniebantur, Christianos perderet 
funditus : si vellet, inquiens, solem habere propi- 
lium, et ejus patrem, sicut ille nugabatur esse 
Deum Hebraeorum. Scripsit etiam ad Alamunda- 

D rum ducem Sarracenorum, qui erant. sub. Persis, 
promittens se ei etiam daturum pecunias, si mo- 
veat persecutionem adversus Christianos, qui suit 
ei subjecti, Sed ille quidem erat adeo infestus 
Christianis, et. sie faciebat : justitia autem nequa- 
quam cessavit implere suas partes in iis, quae sic 
liebant. Justinus euim (imperator) cum sic ei vi- 
sum esset, hortatus est. Alamundarum, ut. federa 
pacis iniret cum Sarracenis Romanorum | vectiga- 
libus : et missus est Abraamius, vir pius et presby- 
ter, qui hac fungeretur legatione. Aderant autem 
illie quoque a rege Persarum, cum alii quidam, 
tum Isaacius quoque presbyter, qui praerat Chri- 
sanis orthodoxis, qui in Perside erant. Aderat 
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sutem Silas quoque episcopus Nestorianorum, cum À vog" ἦν δὲ xo ὁ Σίλας ὁ τῶν Νεστοριανῶν ἐπέίσχο- 


quibusdam aliis, partim quidem pro Hebrzo fun- 
gens legatione, partim vero volens convenire 
erthodoxos, et disputare adversus recta dogmata. 


XXVI. Cut autem coram dictis legatis legerentur 
littere regis Ilomeritarum, et Silas assentiretur 
scopo ejus qui scripserat, et diceret Christum so- 
lum esse hominem, et non Deum : Quomodo enim, 
inquiens, qui nascitur ex muliere, et componitur 
exeo, qui est in ipsa, sanguine, et involvitur 
fasciis, οἱ paulatim accipit incrementum, deinde 
etiam laborat, et sitit, et tandem in crucem agitur, 
et moritur, Deus esse dicitur, ut citra rationem 
Abraamio videtur et 1saacio? lHlzec cum sic diceren- 


tur, ii viri pii non ferentes diutius Deum affici B 


contumelia, scissis suis vestibus, eos vocabant 
hereticos, et magno animo eos expellebant ab 
ecclesia. catholica, Nestorium eorum mayistrum 
damnantes, ut qui tales seminasset zizanias. Deinde 
etiam fusius persequebantur ea, qua pertinebant 
ad divinam carnis susceptse dispensationein : ipsi- 
que orthodoxa divinorum apostolorum et Patrum 
sequentes dogmata, Deum perfectum et hominem 
perfectum confitebantur Christum, in una hypostasi 
duas naturas conjungenles circa confusionem, 
Alque cum sic quidem Silas a scopo excidisset, 
inanibus (ut dicitur) manibus est reversus, et sic 
vana spe delusus : Abraamius aulem ipse quoque 
fodere inito cum Alamundaro, | salutatoque Isaacio 
iu Persidem revertente, rediit et ipse, atque omnia 
exposuit Justino imperatori, οἱ prasertim quie a 
rege llomeritarum facta et scripta sunt coutra 
Christianos. 


XXVII. Ille autem sine mora scripsit ad Asterium 
Alexandrie episcopum, ut incitaret regem ZEthio- 
puin ad movendum aria adversus — llomeritas. 
Eadem quoque ipsi regi Zthiopum per litteras 
nuntiavit, eumque docuit, quemadmodum delevisset 
Habreus omnes Christianos, qui erant in sua po- 
testate : et. quemadmodum — Nagran civitatem po- 
pulo frequentissimam — fecisset — inhabitabiletmn, 
omnibus puberibus partim quideni: interfectis, par- 
tim autein redactis in servitutem : quodque rezem 
etiam Persarum οἱ Alamundarum idem ille inci- 
tasse!, ut facerent. similia, Postremum — adjecit, 
fore, nisi ipse exsurgcret ad ultionem , ut Deus e 
vestigio ei irascerebur. Et hac quidem. imperator 
Justinus. Ipse quoque patriarcha Alexandrinus 
posteaquam cum monachis orthodoxis, qui erant 
in Nitria. et in Scete, multas Dco fudit supplica- 
tiones, regi illi ea significavit, quie pio videbantur 
Justino. Non latebant autem nec prius quidem 
AKthiopum regem ca, qux facta fuerant, sed. tem- 
pore anni prohibente (crat. enun hiems) vel invi- 
tus quievit. [taque cum validum collegisset exerci- 
tum lam ex suis, quam cx auailiis usque ad 
Centum et. viginti millia, naves autem ndicas 


TO; μετὰ xai ἄλλων τινῶν, ἅμα piv τὴν τοῦ 
'E6pa!ou πρεσδείαν ἀποπληρῶν, ἅμα δὲ καὶ τοῖς 
ὀρθοξόξοις εἰς λόγους ἐλθεῖν βουλόμενος, καὶ πρὸς 
δογμάτων ἀχρίδειαν διαμιλληθῆιναι. 

KQG'. Tàv δὲ γραμμάτων τοῦ ᾿Ομηριτῶν βασι- 
λέως, ἐπ᾽ ὄψεσι τῶν εἰρημένων πρέσδεων 9navape 
νωσχομένων, χαὶ τοῦ Σίλα συνευδοχοῦντος τῷ tov 
Ὑεγραφότος σχοπῷ, Ψιλόν τε ἄνθρωπον εἶναι λέ- 
qovto; καὶ οὐ Θεὸν τὸν Χριστὸν, ὃ xaY πεπλγρὼω- 
φορῖ,σθαι xal αὐτὸν βασιλέα Ῥωμαίων. o; vip 
ἄν τις, φησὶ, τιχτόμενος Ex γυναιχός" χαὶ τῷ ix:i- 
θεν αἴματι συμφυρόμενος, εἱλισσόμενός τε τοῖ; 
σπαργάνοις, καὶ δεχόμενος χατὰ μιχρὸν αὔξησιν, 
εἴτα xai χοπιῶν χαὶ πεινῶν, xal 4b τελενταῖου 
σταυρούμενός τε xa ἀποθνήσχων, Θεὸς εἶνα: λέ- 
otto, ὡς τοῖς περὶ "A6pápióv τε καὶ Ἰταάχιον 
ἀλόγως δοχεῖ ; Τούτων οὕτω λεγομένων ot θεοφιλεῖς 
οὗτοι μὴ στέγοντες ἐπὶ πολὺ χαθυδρίζεσθαι tiv 
Θεὸν, τὰς ἐχυτῶν ἐσθῆτας διαῤῥτξάμενοι, αἦρέτι- 
χούς τε ἀπεχάλουν αὐτοὺς, χαὶ τῆς χαθολιχῆς ἐχθύ- 
poc ἀπεχήρυττον ἐχχλησίας, αὑτοὺς ὁμοῦ xii 
Νεστόριο» τὸν διδάσχαλον, ἅτε δὴ σπορέα τῶν zo: 
των βλασφημῶν. Εἶτα xal διεξήῤχοντο τὰ τῆς ol- 
xovoulag πλατύτερον, xat ὡς τοῖς δόγμασι τοῖς ép- 
θουδέξοις τῶν θείων ἀποστόλων xai Πατέρων ἀχο» 
λουθοῦντες, Θεὸν τέλειον ἄνθρωπον ὡμολύγουν Χρ’- 
στὸν, ἐν ὑποστάσει μιᾷ τὰς δύο φύσεις ἀσυγχύτω; 
συνάπτοντες. Οὕτω μὲ» οὖν ἀστοχήσαντες οἱ περὶ 
Σίλαν κεναῖς, ὃ λέγεται, χερδὶν Exavlesa, χαὶ οὕτως 
αὑτοῖς τὰ τῶν ἐλπίξων ἐματαιώθη. Οἱ δὲ περὶ 'A6pi- 
piov, xal αὐτοὶ πρὸς ᾿Αλαμούνδαρον σπουδὰς δέν- 
«:ς εἰρηνιχὰς, ὑπέστρεφον, x31 πάντα δ.ε11:99»0υ} 
Ἰουστίνῳ τῷ βασιλεῖ, ὅσα τε ἐπράχθη τῷ τῶν "Our, 
ριτῶν βασιλεῖ, χαὶ ὅσα χατὰ Χριστιανῶν ivpisr. 

ΚΖ'. Ὃ δὲ, μὴ ἀναμείνας, ᾿Αστερίῳ τῷ ᾿Αλεξλ)- 
δρείας ἐπέστελλεν ἐπισχόπῳ zapooutoat τὸν pag 
Ma τῶν Αἰθιόπων, ὅπλα χατὰ τῶν "Our przov xt- 
vísat, τὰ αὐτὰ καὶ αὐτὸς τῷ τῶν Αἰθιόπων Bast 
γεγραφὼς, καὶ ἀναδιδάξας ὅπως τε τοὺς ὑπ᾿ αὐτὸν τ:- 
λοῦντας Δἰθίοπας, Χοιστιανοὺ; ἅἄπαυτας &vavistuvi 
'EF6oaloz, καὶ ὅπως Νεγρὰν τὴν πόλιν εὐπεδῇ οὔσιν 
xa πολυάνθρωπον ἀνίχητον ἀπεργάσαιτο, οὖς μὲν 
ἐδηδὴν χἀτατφάξας, οὖς δὲ καὶ δυυλωσάμενος, χαὶ ὅπως 
τὰ ὅμοια xat τὸν τῶν Περσῶν βασιλέα ᾿Αλαμούνδαροι 
παροξῦναι ποιήσασθαι, Προσθεὶς ὡς, εἰ μὴ ὅιαν:- 
σταίη πρὸς ἄμυναν, δι᾿ ὀργῆς μὲν αὑτῷ τὸν θεὸν 
ἔτεσθαι παρὰ ca; τὰ δὲ Ῥωμαῖχα, φησὶ, στρ 
τεύματα xal ἑμέτερα, διά τε Κοπτοῦ Καιδερυίχης, 
xai βλεκιίων τῶν νομάδων, ἐφ᾽ ᾧ &puvstata: τοὺς 
ἀσιδ:ἴς ἐχπεμπόμενα, βλάψει μὲν ἐν τῇ apo 
τὴν ὑμετέραν, τὸν δὲ Ὁμηρίτην ἀφανιεῖ. Καὶ 
ταῦτα μὲν ὁ βατιλεὺς ᾿Ιουστῖνος * οὐχ ἐλάνθανε ὦ 
οὐδὲ πρότερον τὰ γινύμενα, τὸν βασιλέα τῶν Αἰθιό- 
πων, ἀλλὰ τῖς ὥρας εἰργούσης αὐτὸν (χειμώνς 
qào ἐτελεῖτο), xal ἄχων ἡτύχαζεν. Ὃ μέντο: πα- 
τριάρχτι ᾿Αλεξανδρείας σὺν τοῖς ἐν Νητρίᾳ χα: 
Σ κήτει μονάζουσιν ὀρϑοδύξοις, πὰ)νυγοὺ “ποὺς θεὸν 
ηΐμενο; ἱχετείαν ξωΊ:; ἐδήγου τῷ βασιλεῖ τὰ τῷ 
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εὑσεδεῖ δοχοῦ.τα Ἰουστίνῳ, οὐδὲ αὐτὸς ἀπαρά- A septuaginta in ipsa hieme construxisset, quin etiam 


σχευος fv: ἔτυχε γὰρ συλλεξάμενος ἀξιόμαχον 
στρατιὰν ἔχ τε οἰχείας καὶ συμμαχίδος ἄχρι τῶν 
ξνοχαίδεχα μυριάδων. "Hv δὲ καὶ πλοῖα χατεσχένα- 
κὼς ἑδδομήχοντα παρ᾽ αὐτῷ τῷ χειμῶνι" οὐ μὴν 
ἀλλὰ καὶ ἐχ τῶν ἐμπόρων Περσῶν τε χαὶ Αἰθιόπων, 
ἐμπορίας χάριν ἐχεῖσε κατάραυτα, περί που ἐξή- 
κοντα GuveAéGavto. Ὅσα γοῦν πεπονηχότα ἦν ἐξ 
αὐτῶν ἐπισχενασάμενος, xal πάντα θέμενος εὖ- 
τρεπκῇ, ἅμα ἔαρι τὴν στρατιὰν ἐμδαλὼν, ὅπλα τε 
xal ἵππους xat τὴν ἄλλην παρασχευὴν, ᾿πείγετο 
συμμίξαι τοῖς πολεμίοις. Καὶ δι᾽ ἠπείρου μὲν ὡς 
ix νότου τῆς Αἰθιόπων, ἐξέπεμπέ τινας τῶν Bap- 


ex negotiatoribus Persis et /£thiopibus, qui illuc 
venerant mercaturz gratia, naves altas collegisset 
ad sexaginta : cumque eas, quz cx ipsis collapse 
fuerant, instaurasset ac refecisset, et omnia pa- 
rasset, veris initio movit exercitum, armisque et 
equis et alio apparatu properabat, ut prelio con- 
fligeret cum inimicis. Et per continentem quidem 
ab inferiori parte JEthiopie misit quindecim 
millia /Ethiopum ad Homeritidis partes magis oc- 
cidentales, ut ipse quidem per mare cum navibus, 


illi autem per terram irruentes, hostes in mediuin 
coercerent. 


δάρων Αἰθιόπων μυρίους xal πενταχισχιλίου; πρὸς τὰ τοῦ Ὁμηρίτου ἀνατολιχώτερα, ὡς ἂν ix μὲν 
buc; οὗτος διὰ θαλάσσης μετὰ τῶν πλοίων, ἐκεῖνοι δὲ διὰ γῆς ἐξ ἀνατολῶν ἐμδαλόντες, τοὺς πο- 


λεμίους εἰς μέσον εἴρξωσιν. 


ΚΗ’, Οἱ μὲν οὖν Βάρδαροι, πολλαῖς ἡμέραις δ' Β XXVIII. Ceterum illi quidem, cum multos dies 


ἀνύδρων τε καὶ δυσδάτων ὁὀδεύταντες τῶν χωρίων, 
ἅπαντες διεφθάρησαν, μήτε πρὸς τὸν Ὁμηρίτην, 
ph*a πρὸς τὴν οἰχείαν διαρχέσαντες ὑποστρέψαι. 
Ὃ δέ γε βασιλεὺς, ἤδη περὶ τὸν ἔχπλουν ὧν, ἀφί- 
x£to εἰς τὸ ἱερὸν, xal πρὸ τῆς εἰσόδου ἐν τῷ προ- 
γάῳ, τὴν βασίλειον ἐσθῆτα ἐχδὺς, τἄλλα τε ἀποθέ- 
μενο: παράσημα τῆς ἀρχῆς, bv ἰδιωτιχῷ μὲν εἰ- 
σῆλθε τῷ σχήματι στὰς δὲ χατέναντι τοῦ θυσια- 
σττηρίον, xal πολλὰ δεηθεὶς τοῦ Θεοῦ, xal ἀναμνὴ- 
σᾶς τῶν xat' Αἴγυχτον θαυμασίων, xai τῶν χατὰ 
τὴν ἔρημον τοῖς 'E6paíot αὐτῷ γενομένων, xal 
Ὡς ἀχάριστοι, φησὶ, περὶ τὸν εὐεργέτην, οὐχ ἐχεῖ- 
νο: μόνον, ἀλλὰ xal οὗτοι οἱ ἐχείνων γεγόνασιν 
ἔχγονοι, χαὶ ὅσα ἐπονηρεύσαντο ἐν τῇ πόλει σον, 
«ὃν λαόν σου xatamavoupyeucágevot, xal βουλευ- 
σάμενοι χατὰ τῶν ἁγίων σον, χαὶ ἔτι χατὰ τῶν 
ὑ πολειπομένων πονηρὰ σχεπτόμενοι, xal ὡς εἴγε 
cl ἡμέτεραι, Δέσποτα, παρεμποδίζουσιν ἁμαρτίαι, 
ἁλλὰ μὴ ταῖς ἐχείνων παραδῴης χερσὶν, ἀλλ᾽ ὡς; 
ἂν αὑτὸς ἐθελήσειας τιμωρίαν ἡμῖν ἐπίθες, μή 
ποτε εἴπωσι, Ποῦ ἐστιν ἐφ᾽ ᾧ ἐγχαυχῶνται Χριστὸς 
xal ὁ τούτου σταυρός; Ταῦτα σὺν δάχρυτιν ἔπευ- 
ξάμλενος, xat ἐπιθειάσας, ἔξεισι xal τοῦ νεὼ xal 
τῆς πόλεως, xal πρός τινα μοναχὺν προθλέπειν τὸ 
μέλλον δι' ἀρετῆς ἐργασίαν ζξιωμένον, καὶ ἐν πυρ- 
γίσχῳ στενοχώρῳ ἐπὶ χρόνοις ἤδη πέντε χαὶ τεσσα- 
ράχοντα γαθειργμένον, πεζεύων ἀφίχετο ἐπὶ τοῦ 
αὑτοῦ σχήματο:, πευσόμενό; T: τῶν χατὰ τὴν 
μάχην. Ἐπήγετο δὲ xa: θυμιάματα σύνθετα, ἐν οἷς 
ἣν χαὶ χρυσίον ἀδήλως συγχαταμίξα;. Ἃ χαὶ τῷ γέ- 
ρόντι ἐπιδιδοὺς, ἐξήτει εὐχὴν καὶ δήλωσιν τῶν ἐχόη- 
σομένων. Ὃ δὲ τὸν δόλον φωράσας, xal γνοὺς ἀχρ:- 
Coq ὅστις εἴη, Ἔστω μετὰ σοῦ, φησὶ, Θεὸς, ὃς 
xai συμδασιλεύει σοι, ΠΙλὴν ἀλλ᾽ ἄπιθι χατωχυρω- 
μένος τῇ τῶν μαρτύρων θυσίᾳ, ἧς ὠσφράνθη Κύ- 
ριοζ, xai ταῖς εὐχαῖς ἀρχιερέως ᾿Αλεξανδρείας, 
καὶ τοῖς δάχρυσιν Ἰουστίνου. 

ΚΘ΄. Τούτων ἀχονσας ᾿Ἐλεσύαάν, χαὶ περχιτέρω 
μὴ πειράζειν προτϑεὶς ἐπευλογηθεὶς, ἀπήε: χαί- 
(ων, xal παραχελευσάμενος τῷ στρατεύματι, μὴ 
πλέον f| ἡμερῶν εἴκοτι τρόφας ἐπιφέρεσθαι τὸν 
πλοῦν ἐποιεῖτο. Οὐδὲ ὁ τῶν θη! τῶν ἡμέλε: βα- 


iter fecissent per loca arida et transitu difficilia, 
omnes interierunt, ut qui nec pervenire ad Homce 
ritam, nec ad regionem suam potuerint redire, 
Rex autem cum jam esset navigaturus, venit ad 
templum, ad cujus fores, regia veste aliisque in- 
signiis imperii depositis, ingressus quidem est in 
privato habitu. Stans autem ex adverso are, cum 
Deum multum orasset, et facta ab ipso in ZEgypto 
miracula atque in ipsa solitudine pro Hebrais ia 
memoriam revocasset : Illi, dicebat, fuerunt in- 
grati in te benefactorem, neque illi solum, sed | ii 
eliam, qui ex cis nati sunt. Tu enim scis, Doinine, 
quam se male gesserint in tua civitate, ut qui po- 
pulum illum per dolum circumvenerint, et consi- 
lium inierint adversus sanctos tuos, et in eos , qui 
restant, adhuc mala machinentur. Quod si nostra 
peccata id merentur, sed ne tu nos tradas illorum 
manibus : quod autem ipse volueris, hoc excepto, 
nobis impone aupplicium, ne forte dicant: Ubinam 
est ipsorum Christus, propter quem gloriantur , et 
crux ejus? Hzc cum precatus fuisset cum lacrymis, 
egreditur e templo, et e civitate, et ad quemdam 
monachum, qui propter virtutis operationem 
dignus erat habitus, ut przvideret futura, et in 
augusta turricula jam quadraginta quinque annos 
fuerat inclusus, pedes venit in eodem habitu, de 
prelio sciscitaturus. Attulit autem composita quo- 
que thymiamata , in quibus etiam aurum laterter 
immiscuerat. Quz cum tradidisset seni, quarebat 
preces, et significationem eorum, quz erant evens 
tura. llle autem, dolo deprehenso, cum quisnam 
esset, oplime nosset : Sit tecum, inquit, Deus, qui 
etiam tecum reguat. Verumenim vero abi, munitus 
martyruin. sacrificio, quod Deus est odoratus, et 
precibus ponti(icis Alexandri:x, et lacrymis Justini. 


XXIX. Hec cum audiisset Llesbaan, et enum 
non tentasset amplius, benedictione accepta, abiit 
l:etus. Et cum jussisset exercitui, ne ferrent visti- 
cum plus quam vigin:ii dierum , navigavit, Sed 
neque negligens fuil rex Homeritarum ; nam ipsa 
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quoque, et suis εἰ suxiliaribus collectis copiis, A σιλεὺς, ἀλλὰ xat. αὑτὸς ὅσον οἰκεῖον χαὶ ὅσον συμ- 


presidium tenebat in terra et in mari. Verum 
cum ille exercitui, qui erat in terra, ab afflictione 
et malorum perpessione audiit periisse, non am- 
plius timens hostem a continenti, in sola maris 
versabatur custodia. itaque considerans angustis- 
simum esse fietum, quod est inter A-thiopes el 
Homeritas, neque superare latitudinem. duorum 
stadiorum, et alioquin habere ctiam saxa, multis in 
locis latentia, cum gravem ferreau construxisset 
catenam, et qui? posset ferre vim ventorum et un. 
darum, et eam uLrinque in terra alligasset ipse 
Dunaan, ut evistimabat, Elesbaan prolibebat adi- 
tum, ubi quidem erant latentes. petrae, plunmibuin 
circulis catenze appendens, εἰ ferrum faciens re- 
quiescere, ubi autem erat profundum , colligans 
cum lignis levissimis, et sublevans catenam. Deinde 
etiam validum inducens exercitum, venit in eum 
locum, in quem exspectabatur venturus esse rea 
JEthbiopuimn. 

XXX. llle autem cum vento usus esset secundo, 
accessit ad locum speculandum, et pra misit decem 
naves : que, cum dolum mnescireut , ex improviso 
ingresse suut in angustissimum fretum. Quo in 
loco etiam Deus facit miracula, parva esse osten- 
dens potentie huiftanam inventionem, ubi ipse ad- 
juvare et opem ferre voluerit, Maguus enim qui- 
dam fluctus incurvatus, cum veluti refluxum 
quemdam fecissel aquic, porlans uuum ex navigiis, 
posuit super catenam, adeo ut viderclur navis 
esse cuidam rupi innixa. Deinde exorta quedam 
procella cum nare repente. conturbassct, extollit 
fluctus montibus pares magaitudine : εἰ undarum 
alie quidem umovebant ligna catenz alligata, alie 
autem. tollentes naves in. altum, (ransmiseruil 
emues supra calenam. llla autem eta venti vehe- 
mentia eta fluctibus, qui in cam irruiupcbant , 
disrupta, prebuit cateris navibus inollensum 
aditum adversus Houmeritam. Decem igitur pra- 
dicle appulerunt littori, quod aberat ducenta 
$tadia, ubi rex erat cum exercitu. Reliquae autem 
naves, vento reiroacte , nihil poterant ellicere. 
Emissis itaque iriginta millibus cataphractorum 
equituin, Dunaan impediebat corum, qui erant. in 
decem navibus, exitum iu terram. Viginti autein 
ex dispersis navibus, ubi erat ipse Elesbaan, haud 
mulio post illuc ipse etiam appulerunt. Tertio 
vero die reliqua quoque apparentes naves , appu- 
lerunt et ipse longe inferius. Opinatus autem Du- 
naan inter plures esse regcm, majore accepto 
exercitu illuc venit, parva relicta custodia, ubi 
crat revera. Elesbaan. Cum autem tererctur tem- 
pus, nec e navibus cducerentur acies, defecerat 
quideui aqua et. cibus iis, qui er&nt in navibus : 
equitibus autem Hebrais sol eret molestus, totoque 
die eos vehementer impetebat. 


XXXI. Caterum equitibus suis Dunaan magna 
inachinatus est Labernacula, eorumque unibra de- 
pulit stum, qui afferebat molestiam. Porro autem 


μαχιχὺν συλλεξάμενος, χαὶ κατὰ γῆν ἐφρούρει xol 
χατὰ θάλασ:αν. Ἐπεὶ δὲ τὴν χατὰ γῆν στρατιὰν 
«οὔ Ἐλεσθχὰν διεφθάρθαι ὑπὸ χαχοπαθείας iz. 
0::o, μηχέτι πολέμιον ἐκ τῆς ἠπείρου δεδιὼς, περὶ 
μόνην τὴν τῆς θαλάταη: ἐγίνετο φνλακχὴν, καὶ δὴ 
σχοπήσας ὅτι στενώτατος ὁ μεταξὺ tT); Αἰθιόπων 
xai τῇς Ὁμηριτῶν θαλάτσης TopÜnb;, xai μὴ 
πλέον δύο σταδίων τὸ tupoc, ἄλλως τὲ χαὶ ὑφάλους 
πο)λαχοῦ πέτρας ἔχων, βαρεῖαν ix σιδέρον Χατα- 
σχευχσάμενος ἅλυσιν, χαὶ οἵάν πνευμάτων βίας καὶ 
κυμάτων ὕδριν ὑπενεγχεῖν, χαὶ ταύτην ἑκατέραν 
ἀχτῖς ἐχδήσας, τὴν ἔφοδον, ὡς ῴετο τῷ "Elez6a2y 
ἀπετείχιζεν, ἔνθα μὲν ὕφαλοι πέτραι, μόλυδδον 
τοῖς χρίνοις ἔγχέων xai διλαναπαύω" τὸν Gibnpo, 


B ἔνθα δὲ βάθος ἣν, τοῖς ἐλαφροτάτοις τῶν ξύλων σὺυν- 


δέων, χαὶ ὑποχουτίζων τὴν ἅλυσιν, εἶτα xal βαρὶν 
ἐπαγόμενον στρατὸν, ἀφιχνεῖται ὅπη προσδόχιμος ἦν 
ὁ τῶν Αἰθιόπων ἀφίξεσθαι βασιλεύς. 


A'. 'D; δὲ χἀχεῖνος εὐπλοίας τυχὼν παρεγένεϊο, 
ἐπὶ χαταϊχοπὴν τοῦ τόπου, δέχα τῶν πλοίων πρὸ- 

πεμπεὺν, ἅπερ οὐχ εἰδότα τὸν δόλον, εἰσήει &r.poo- 
ράτως εἰς τὸ τοῦ τόπου στ:ινώτατον, ἔνθα χαὶ θα"» 
ματουργεῖ τι Θεὸς, οὐδ᾽ ὀλίγα δυναμένην δεικνὺς 
τὴν ἀνθρωπίνην ἐπίνοιαν, ὅπου συναιρόμενος αὑτὸς 
xat συλλαμδάνων εὑρίσχεται. Mía γάρ τι χυρτω- 
θὲν χῦμα, xal ὥσπερ ἀνάῤῥῤουν ποιῆσαν τῷ ὕδατι", 
ἕν τῶν πλοίων ὑποδαστάταν, ὑπεράψω τέθειχε τῆς 
ἁλύσεως, ὡς χαὶ δοχεῖν ἐπί τινος πέτρας τοὺς ἐν 
τῷ πλοί:» προσερεισθῆνοι. Εἶτα θύελλά τις προτό» 
λοῦσα, τὴν θάλαοσάν τε διαταράξασα, za xai αὐ» 
«οἷς ἔρεσιν ἀνέγειρε χύματα" χαὶ τὸ μὲν τῶν χυμά- 
των τὰ προτυεεμένα δπεχούζιζε τῇ ἁλύσει ξύλα, 
τὸ ἐὲ πρὸς ὕψος τὸ πλοῖον μετεωρίζωον, ἄνωβε" 
πάντα ζιεθιθαξε τὴς ἀλύσεως. Ἢ 6E ὑπό τε τῆς τοῦ 
σιοδροῦ πνεύματος βίας, ὑπὸ τε τῶν προσλρλδσο" 
μένων αὑτῇ χυμάτων διαχοπεῖσα, ἀθλαδὴ τὴν zpx 
τὸν ᾿Οὑμηρέτην εἴσοδον τοῖς πλοίοις παρέσχετο, 3 
xai προσέσχε τῷ αἰγιαλῷ, δια οασίους ἀπέχοντι 
σταδίους, οὗ ἣν μετὰ τῶν στρατευλάτων ὁ βασιλεὺς. 
Τα δὲ λοιπὰ πλοῖα, ὑπὸ τοῦ πνεύματος ὀπέτω liz» 
νόμενα, οὐδὲν εἶχεν ἀνύειν. Τρισμυρίους οὖν ἱππεῖ; 
χαταφράκτους ἐχπέμψα: ὁ Δουναὰν, ἐπεῖχε τὴν 
τῶν δέχα πλρίων ἐπὶ τὴν γὴν ἔξοδον. ἘἙξΐχοσι δὲ τῶν 
διεσχεδασμένων πλοίων, ἔνθα ἣν xal αὐτὸς Ἐλ- 
σθαὰν, Qpunstv αὑτοῦ ποὺ τοῦ βασιλέως ἐγγύς. Ati 
δὲ τοίτη; φανέντα xal τὰ λοιπὰ, ὥρμ:σε καὶ αὐτὰ 
πολλῷ χατωτέρω. Καὶ δὴ νομίσας ὁ Aovv2av iv τοῖς 
πλείοσιν εἶναι τὸν βασιλέα, τὴν πλείω λαδὼν στρα» 
τιὰν ἐχεῖσς ἀφίχετο, τῆν ἄλλην ὡδε χαταλιπὼν, 
ἔνθα τῇ ἀληθείᾳ ἣν ὁ Ἑλεσδαάν. Ὡς δὲ ὁ χρόνος 
ἑτρίόετο, xal οὐχ ἣν ἀντεπεξαγωγὴ, ἐπιλελοίπει 
μὲν τὸ ὕξωρ xai τὰ σιτία τοὺς ἐν τοῖς πλοιοις" bào 
mit δὲ xav ὁ ἥλιος τοὺς ἱππεῖς δι᾽ ὅλης ἡ μέρας vpuo- 
Οάλλω" πολὺς, 

AA'. loi; μὲν οὖν ἱππεῦσιν ἔξω xv, và διλ'1η- 
χανησάμενος ὁ Δηυναὰν μεγάλας, xol τέσσαρσι xi 
μήλοις ἀλλήλαις συνεζευγμέναις, ἐχάστην τῶν σχη- 


πὰ ὄρη κινεῖσθαί τισι μηχαναῖς καὶ φέρεσθαι χατὰ 
τῶν πλοίων τῇ Ex τούτων σχιᾷ τὸ λυποῦν τοῦ χαύ- 
ματος ἀπεχρούετο. Ἐξέπεμπε δὲ καί τινα τῶν αὑτοῦ 
συγγενῶν μετὰ δισμυρίων ἱππέων, πρὸς τὸ κατα- 
σχοπῆσαι τὸ μέρος, ἕνῦα ἣν ὁ Ἐλεσθδαάν, Καί τις 
τῶν εὐνούχων τοῦ βατιλέως, ὑπολαδὼν τοῦτον εἰς 
γυμνάσιον ἐξιέναι, δυράτια πέντε χρυσᾶ λαδὼν 
συνεξῆλθεν αὑτῷ. ᾿Επεὶ δὲ τοὺς περὶ τὸν "Elio χὰν 
ἐπαγρυπνοῦντας εὕροι, λαθὼν τὸν εὐνοῦχον, καί τι- 
νας τῶν αὑτοῦ τρεῖς, μαχρόθεν ἀπήξει πρὸς θήραν, 
"Ἔτυχον δέ τινες τῶν τοῦ Ἐλεσθαὰν τῷ λιμῷ πιε- 
ζόμενοι ἵππων ἐπιθδάντες νυχτὸς πρὶς τοὺς πολε- 
ioa διαδιδράσχειν, oi καὶ περιτυχύντες. αὑτοῖς, 
οὺς μὲν ἄλλους ἀπέκτειναν, τὸν συγγενῆ ὃὲ λα- 
Modi τοῦ βασιλέως, xal τὰ χρυσᾶ δόρατα, πρὸς 
πὰ πλοῖα πάλιν ἀνέστρεφον " ἃ xai λαδὼν ὁ εὑσε- 
τὴς βασιλεὺ; εὐθὺς ἀνέθετο τῷ Θεῷ. Αὐτὸς ὃς τὴν 
στρατιὰν ὡπλισμένην ἐν τοῖς βραχυτέροις τῶν 
mew ἐμθαλὼν, ἐξῆλθε πρὸς τοὺς ἐν αἰγιαλῷ πο- 
εμίους, καὶ μάχην συνάψας, νῶτα δόντας τοὺς 
Σθραίους πολέμου νόμω πάντας χατέσφαξεν, ὡς 
m ἄγγελον τῶν γενομένων ὑπολιπέσθαι, Ἔχων 
k τῶν τοῦ βασιλέως συγγενῆ, δεικνύντα τῇ» np 
dapi τὴν πόλιν ὀδὺν, ἔνθα ἣν τὰ βατίλεια Δουναᾶν, 
ἄνεισι. Καὶ ταύτης χρατήσας, ἀφυλάχτῳ τε τῇ πό- 

περιτυχὼν, πάντα τὸν περὶ τὰ βασίλεια πλοῦ- 
| παλαιαὶ αὑτὰς λαμδάνει τὰς βασιλίδας. 

LE DIN ἔξ τῆς πόλεως ἄλωσιν, xai τὴν τῶν 
βασ ᾿ Baglopàv, ἔτι δὲ xal τὴν τῶν οἰχείων 
"σίαν Δουναὰν διενωτισθεὶς, καὶ δείσας μὴ 
rati συγγενῶν τινες τῷ Ἐλεσθδαὰν προσρυῶσι 
«οἱ i i Θε σφέλαντος τὴν αὐτοῦ γνώμην χρυσῆν κατα- 
cx poe ἄλυσιν, χαὶ ἐνδῆσα: αὐτόν τε χἀχείνους, 
Ps θητο τῶν πραγμάτων ἡμεληχώς. Οἱ μέντοι Αἰθίο- 
. οἱ ὲν τοῖς πλοίοις, μηδὲν περὶ ᾿Ελεσθαάν τοῦ αὖ- 
Ὅν βασιλέως, f| τῶν ὑπ᾽ αὐτοῦ πεπραγμένων ἀχη- 
τες σπάνει τε τῶν ἀναγκαίων διαφθειρύμενοι, καὶ 
ἐν ἀπόρῳ ὄντες, ἀπογνόντες, ἐτράποντο πρὸς lxz- 
) τοῦ Θείου. Kal τὰ μέγαλα τῶν πλοίων Ev6f- 
1 σαν rig πρὸς ἑαυτὰ κυχλύόθεν, ἄνωθέν τε τὰ εὑ- 
m] ξύλα xai ἱστία προσεπιδήσαντες, καὶ ὥτπερ 
χ πόλιν ἐν τῇ θαλάσσῃ διαμηχανησάμενοι, ἐν δὲ 
; πλαγίαις ἔξωθεν τὰ βραχύτερα τῶν πλοίων, 
οτεἰχιόν τι μιμούμενα, παραζεύξαντε; ἀθρόοι 
γενόμενο:, μετὰ δακρύων ἱκετηρίαν τῷ Θεῷ mpozr- 
γο V GURMN Εἴτα τῶν ἱερῶν ἀπογευσάμενοι μυ- 
στηρίων xal ὁπλισάμενοι, χατέθαινον ἐπὶ τὰ βρα- 
αὐτερα πλοῖχ' καὶ στάντες Ex. πλαγίου, τῷ μὴ 3λά- 
da Vue ὑπὸ τῶν βελῶν ὑπομένειν τῶν πολεμίων, 
ν αὑτὰ πρὸς τὴν γῆν, αὑτοί τε καὶ ἅπαν τὸ 
ι - ἐχόν" τὰ δὲ τοῖς μεγάλοι; συνδεδεμένα χαὶ 
[ φυνεφείλκοντο, ἄχρις ἂν αἱ πλευραὶ αὐτῶν 
spesa προσήρεισαν τῷ αἰγιαλῷ, ὡς ε- 
E EN αὑτοῖς xal τοῖς ᾿Ομηρίταις. τὰ πλοῖα, 
᾿οπδαλόντες δὲ οἱ πολέμιοι τοῖς δόρασι καὶ ταῖς 
z —- χατέχλων τὰς τῶν βραχυτέρων πλοίων 
ωρὰς, χαὶ πολλὰ τοὺ; Αἰθίοπας ἐλύπουν. Οἱ ὃξ 
E ἄμυναν αὖθις μετὰ ὄχχρύων ἐξεχηλοῦντο τὸν 
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| MARTYRIUM S, ARETILE. 1986 
T ἄνωθεν κοντοῖς φερομένην προσδήσας ὡς δοχεῖν A misit etiam quemdam ex suis cognatis cum viginti 


millibus equitum ad speculandam parten illam, in 
qua er2t Elesbaan, Quidam autem ex eunuchis re- 
gis arbitratus eum exire ad se exercendum, ac- 
ceptis quinque aureis lanceolis, cum eo est egres- 
sus. Cum is autem Elesbaan copias invenissel 
vigilantes, quarum pars jam e navibus egressa, 
locum in littore occuparat, accepto eunucho, el 
tribus ex suis, abiit procul ad venationem. Quidam 
autem ex Elesbaan exercitu oppressi fame , equos 
noctu conscenderant, ut hostes effugerent. Qui 
cum in cos incidissenL, alios quidem occiderunt, 
regis autem cognatum cepientes, Οἱ aureas lanceas 
portantes , ad naves redierunl. Eas autem cuin 
accepissel rex pius, statim Deo dedicavit, Ipse au- 


B tem, reliquo armato exercitu. immisso in breviores 


naves, egressus est ad hostes, qui erant in littore, 
et pugna terra marique commissa, Hebreos, qui 
terga dederant, jure belii omues occidi, adeo ul 
ne unus quidem sit relictus rei geste muhtius, 
Cum autem baberet cognatum regis, qui ei osten- 
debat viam, qua ducit ad civitatem Phare, in qua 
eral regia Dunaan, ad illa:n ascendit. Qua potilus, 
vut qui incustoditam offendissct civitatem, capit 
omnes divitias, qua: erant in regia, el ipsas etiam 
rcginas, 


XXXII. Verum cum captam urbem, et regiam 
occupalam , atque suos bello captos audiisset 
Dunaan, timens ne aliqui ex cognatis delicerent 
ad Elesbaan, menie ei ἃ Deo ablata, cum aurea 
catena se et illos alligasset, sedebat nullam 
rerum curam gerens, Qui autem in pluribus navi- 
bus erant ZEthiopes, cum nihil audivissent de suo 
rege Elesbaan, aut de iis, quz gesserat, et labo- 
raréent inopia rerum necessariarum, essentqua 
animo dubii et perplexi, conversi sunt ad Deuin 
supplicandum. Et cum magnas quidem naves inter 
se alligassent, el super oblonga ligna vela deinde 
vinxissent, et veluti quamdam civitatem in mari 
essenl fabricati : extrinsecus aulem. breviores na- 
ves, συ quoddam murorum imitabantur propu- 
gnaculum, ordinassent, omnes simul congregati, 


p cum lacrymis Deo longam obtulerunt. supplicatio- 


nem. Deinde cum sacra gustassent mysteria, οἱ se 
armassent, descenderunt in naves breviores : et 
slantes ex obliquo, ne acciperent aliquod damnum 
à telis hostium, eas ipsi majores post se trahentes 
impulserunt ad terram, donec appulsa eorum latera 
fixa fuerint in littore, adeo ut naves essent ipsis 
pro muro. Hostes vero irruentes cum lanceis, con- 
fringebant latera brevierum mavium, et magna 
molestia afficiebant /Ethiopes. Qui cum lacrymis 
rursus Domini invocabant auxilimm. Ipse autem 
eos exaudiit : eL stetimn vox quadam fuit. coelo 
exaudita, qua diecbat * Gabriel, Gabricl, Gabriel : 
el quidam ex illis, qui naves impellebant, virgam 
ferens ferream, quie superne quidem habebat eru- 
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cem, inferne autem lanceam cum enastasset, et À Kóp:ov* χαὶ αὐτὸς ἐπήχουεν αὐτῶν, καὶ εὐθέυ, 


unius cqui caudam apprehendisset, in ejus latus 
ligit lanceam adeo, ut mox turbatus equus. deje- 
cerit hostem , et alii equites timore affecti ceci- 
derint in terram 

ρᾶς ἑνὸς ἵππου ἐπιλαθόμενος, χατὰ τῆς τούτου 
ταραχϑέντα τὸν ἵππον, ἀποθαλεῖν τὸν πολέμιον, 
Υἷν τραπέσθαι. 

XXXIII. Confidentes itaque AEthiopes cum de- 
scendissent e navibus, et manus conseruissent cum 
hostibus, cos fuderunt, et omnes interfecerunt, et 
regium ingressi tabernaculum , inveniunt aurea 
catena vinctum cum iis, qui genere ad ipsum atü- 
nebant, Dunaan regem Hebreum. Cum autem in- 


tellexissent suum quoque regem przstantissimum, B 


et omini ex parte optimum Elesbaan illic occupas- 
sel regiam, propere ad eum accesserunt, et omnia, 
qua gesta fuerant, exposuerunt. llle autem, prz- 
sidio relicto in civitate, maxima abiit celeritate. 
Et cum invenisset Dunaan aurea illa vinctum ca- 
tena, ipsum interfecit et cognatos, Deum laudans, 
et insultans Christi hostibus, ponam dantibus 
audacium suorum facinorum, «qua admiserant in 
Christum et Christi crucem. « Latabitur enim 
justus (inquit magnus David) cum viderit vin- 
dictam ?*. » Et ideo qui ex eis fuerunt vulnerati, 
« non fuerunt vulnerati gladio (ut dicit divinus 
jsaias) neque mortui eorum, mortui bello *. » 
Est enim res fortis et dura, ira Dei (ipse me rur- 


$us docet), ut grando, qua deorsum fertur, non C 


habens tegumentum : ut aqua magna muliitudo, 
qua trahit regionem *. 

XXXIV. Reversus ergo Elesbaan ad civitatem 
Phare, omnes interemit, qui erant in regia, et cum 
vellet ecclesiam in ea edificare, fuit ipse prinius 
opifex adiücii. Significavil autem omnia, quae 
gesta fuerant , pontifici Alexandrie , et per illum 
Justino imperatori. Patriarcha autem  Alexandrize 
ordinatum episcopum misit ad Homeritas. Qui 
cuim illis consecrasset templum, quod fucrat zdifl- 
catum, baptizat quidem oinnes, qui erant in. civi- 
tatibus et pagis Homeritarum, in nomine sanctae 
Trinitatis. Ex eis autem ordinal diaconos et pre- 


sbyteros; et ccclesiis, quae erant in regione, reddit D 


statum suum solitum. 


XXXV. Divinissimus autem rex ipse Elesbaan 
simul cum eo venit Nagram martyrum civitatem ; 
et cum illic exsiruxisset. ecclesiam, et quinque 
possessiones regias ei atlribuisset, et deinde 
etiam ex martyris Arethz possessionibus tres ad- 
didisset, ut ille mandaverat in fine martyrii, et 
collegisset omnes, qui fuerant redacli in servitu- 
tem, et alias dispersi in teinpore persecutionis , et 
Aretha inartyris lilium ducem gentis constituisset, 
et curant gessisset. loci, in quo jacebant ibi con- 
summata martyrun reliquie, et jus asyli illic 

' Psal. t τι, 14. 


*]sa, xxi, 2. ? esa. xxvii, 3. 


φωνή τις οὐρανόθεν ἀχούετο, λέγουσα, Va656:2, 
Γαδριΐλ, Γαδριΐλ' xal τις ἐξ ἐχεΐνων, οἵ τὰ ποῦ 
διώθουν, σ:δν οἂν τέρων 236259, αταυρὸν μὲν kun 
ἔχουσαν, λόγγην δὲ χάτωθεν, διχνηξάμενος, xa: e- 
T)tupl, τὴν λόγχην χαταπηννύει, ὡς αὐτίχα ὃ: 
καὶ τοὺ; ἄλλους ἱππεῖ; ἀποδειλιάσαυντας πρὺς τῷ 


AT". ᾿Αναθαρσήταντε; δὲ οἱ Αἰθιόπε; xii im 
6iv:t; τῶν πλοίων, xal συμδαλόντες τοῖς zur 
μίοις, ἐτρέψαντό τε xaX διεχειοίσαντο πάντας, ui 
εἰς τὴν βασίλειον ἐλθόντες σχτηινὴν, εὑρίσχουσιν ἐν 
ἁλύσει χρυσῇ δεδεμένον σὺν τοῖς προσέχουσι ri 
αὐτὸν δὴ Δουναὰν τὸν 'E6palov. Μαθόντες δὲ χὰ 
τὸν ἑλυτῶν βασιλέα τὸν ἄριστον πάντα "EXsGh 
τὴν βασίλειον χατασχόντα πόλιν ἔχεῖσε τυγχάνιν, 
σπουδῇ τε ὡς αὐτὸν ἀφίχοντο, χαὶ πάντα τὰ γενόμιε 
διεσάφουν. Ὁ ὃὲ, φρουρὰν ἐν τῇ πόλει χαταλιξὼν͵ 
ἀπήει σὺν τάχει, xal τὸν Δουναὰν εὑρὼν, τὴν jp 
σὴν ἐχείνην περιχείμενον ἄλυσιν, αὐτὸν τε χε 
τοὺς συγγενεῖς ἀνεῖλεν, ἐπιθειάζων πολλὰ, χαὶ ἐρτ- 
δόμενος ἐπὶ τοῖς ἐχθροῖς τοῦ Χριστοῦ, δίχτν 6a 
τῶν τολμηθέντων, ὧν τε εἰς Χριστιχνοὺς αὐτοὺς 
xal τὸν τοῦ Χριστοῦ σταυρὸν ἐπλημμέλησα,. «E; 
φρανθήσεται γὰρ δίκαιος (ὁ μέγας ἔφη Aastc), Cun 
ἴδῃ ἐχδίχησιν. » Διὰ τοῦτο xal γεγόνασιν οἱ ja 
ματίαι αὑτῶν, « οὐ τραυμχτίαι μαχαίρας, » τὸ το 
θείον φάναι ᾿Ησαῖον, « οὔθ᾽ ol νεχροὶ αὐ..ὧν υεχρὰ 
κολέμου, » Ἰπχυρὴὺν γὰρ χαὶ σχληρὸν ὁ θυμὸς Κυ- 
νίου, αὐτός με διδάσχει πάλιν, ὡς; χάλαζα xiu 
φερομένη, οὐχ ἔχουσα σχέπην, ὡς ὕδατος πολὺ τὰΐ- 
θος σύρον ytopav. 

ΛΔ', Αὖθις οὖν ὑποστρέψας ἙἘλεσδχὰν πρὸς τὰ 
Φὰρὴ τὴν πόλιν, πάντας ἀνεῖλε τοὺς ἐν τοῖς 517:.- 
λείοις, ἐκχλησίαν τε ἐν αὐτῇ οἰχοδοιησάκενος, 237; 
πρῶτος αὐτουργὸς τῆς οἰχοδομῆῇς γίνεται, δήλου 
τε τὰ διαπεπραγμένα πάντα τῷ ᾿Αλεξανδρείας à 
χιερεῖ χαὶ ὧι ἐχείνου Ἰουστίνῳ τῷ βασιλεῖ, Ὁ 
μέντοι πατριάρχης ᾿Αλεξανδρείας χειροτοντ 71: 
ἐπίσχοπον vol; Ὃμηριταῖς ἐξέπεμπεν " ὃς xa: τὸν 
οἰχοδυμηθέντα χαθαγιάσας ναὸν βαπτίζει μὲν τοὺς 
ἐν ταῖς πόλεσι xal χώραις τῶν Ὁμηριτῶν ἄπαν- 
τας, ἐν τῷ τῆς ἁγίας Τριάδος ὀνόματι" διχχόνους 
δὲ ἐξ αὑτῶν χαὶ πρεσδυτέρους χειροτονεῖ, χαὶ τὴν 
ἄλλην νενομισμένην ταῖς χατὰ τόπον ἐχχλησία:: 
κάοτασιν ἀποδίδωσιν. 

AE. Αὐτὸς δὲ ὁ θειότατος βασιλεὺς Ἐλεσδαὶν, 
ἅμα αὐτῷ εἰς Νεγρὰν τὴν τῶν μαρτύρων ἀ ικνεῖται 
πόλιν" χἀχεῖσε δομησάμενος ἐχχλησίαν, xai πέντε 
τῶν βασιλιχῶν κτημάτων ἐν αὐτῇ ἀποτάξας, εἶτα 
καὶ ἐκ τῶν τοῦ μάρτυρος ᾿Αρέθα τρία προσθεὶς, 
ὡς ἐχεῖνος περὶ τὰ τῆς μαρτυρίας τέλη ἐπέσχτψε, 
πάντας τε τοὺς ἡνδραποδισμένους, xat τοὺς ἄλλως 
διεσχορπισμένους ἐν τῷ τοῦ διωγμοῦ καιρῷ σὺν- 
θροίσας, xai τὸν τοῦ θείον μάρτυρος "ApéOa υἱὸν, 
*o9 ἔθνους ἀρχνγὸν χαταστήσας͵ ἐπιμελησάμενός 
τε τοῦτό mov ἐν ᾧ τὰ τῶν μαρτύρων τελειωθέντι 
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ἔκειτο λείψανα, xoi ἀσυλίαν ἐχεῖσε διορισάμενος, A constituisset, vadil iterum in regiam. Ubi cum 


ἄπεισι χαὶ πρὸς τὰ βασίλεια xo τοῖς ᾿Ομηρίταις 
Αδράμιόν τινα, ἄνδρα θεοφιλῆ xal τῷ Χριστοῦ 
δυφιιατι σεμνυνόμενον, βασιλέα χειροτονήσας τῷ 5s 
δοιωτάτω ἐπισχόπῳ περί mou μυρίους τῶν Χρι» 
στιανῶν ΔΑἰθυύύπων παραδοὺς, ἐπάνε:σ' χαΐρων εὶς 
τὰ οἰχεῖα βασίλεια μετὰ λαφύρων" xai λείας, οὐδὲ 
ἀριθμῷ ληφθῆναι ῥᾳδίας, οὐχ ὀλίγην χρημάτων 
ἀπόμοιραν χαὶ τῷ στρατῷ διαδούς. 

AG". ᾿Δμειδόμευνος δὲ τὸν Ochy τῆς 10220776 vi^ 
κῆς xal χάριτος, ἑαυτὸν δὲ μᾶλλον ἀξιῶν τῶν pet- 
ζόνων, τὸ piv διάδημα zb βαπίλειον εἰς ἱεροσόλυμα 
πέμψας, ἐν τῷ τοῦ Χριστοῦ θείῳ χαὶ ξωητόρῳ μνή- 
pes ἀνατίθησιν" αὐτὸς δὲ τρίχινα ἐνδὺς, xaX vo- 
xt5; τῶν βαπτιλείων xal αὐτῆς ὑπεξελθὼν τῆς πό- 
λεως, ἐφ᾽ ἕν τῶν ὁρέων ἄνεισιν εἰς ἀυδρῶν μονα- 
στήριον, ἐν οἰχίσχιν τε Boayst ἐγχλεισάμενος, xai 
συνθέμενος prb' ὅλης ἐχεῖθεν τῆς ζωῆς ἐξελθεῖν, 
ἀσχητιχὸν ἐπανείλετο βίον, μηδὲν χτησάμενος τῶν 
τοῦ κχόσμου ἀλλ᾽ ἢ μόνην Ψίαθον χαὶ χωθών!ουὐ εἰς 
ὕδατος χοινωνίαν, ἄρτῳ τε βραχεῖ xal ὕδατι ἀποζῶν 
χα: λαχάνοις χλωροῖς, εἴ πού τις ἐνέγχο!, μὴ τῶν 
Χοσμιχῶν τινα θεασάμενος ἐν ὅλῃ ζωῇ, μὴ ἐφ᾽ 
διέρῳ τινὶ μετεωρίσας τὸν νοῦν, ἀλλ' f) μόνῳ Θεῷ 
προτανέχων. Οὕτως ἀσχήσα:;, οὔτω τελευτᾷ τὸν 
βίον, ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν, ᾧ πρέ- 
πει rdoa δόξα, τιμὴ μεγαλωσύνη τε xal μεγαλοπρέ- 
πεια, νῦν xal ἀεὶ xal εἰ; τοὺς αἰῶνας τῶν α'ώνων. 
᾿Αμήν. 


Homeritis Ahramium quemdam virum pium, et 
Christi nomine gloriantem ele2isset regem, et san- 
ctissimo episcopo ad deceni millia Christianorum 
AEthiopum tradidisset, letus redit in suam regiam 
eum prada et. spoliis innumerabilibus, dans eliam 
exercitui non parvam pecunig portionem. 


XXXVI. Deo autem agens gratias pro tanta vi- 
ctoria et gralia, vulensque seipsum dignum red- 
dere majoribus, cum diadema quidem regium 
misisset Hierosolymam, ipse indutus cilicio, et 
nociu egressus e regia et ipsa civitate, ascendit 
in unum montem ad monasterium virorum, qui 
exercebautur. Et cum se in exigua clausisset do- 
muncula, et voluisset illinc non egredi toto tem- 
pore vite, regulam suscepit monasticam , ex iis 
qua sunt mundi nihil possidens praeter solam 
stoream , et poculum ad aquam bibendam, et 
pauco pane et aqua vivens, et oleribus viridibus , 
si quis afferret, cum nullum ex mundanis vidisset 
tota vita, non ad aliquid aliud imnentem habens 
erectam, nisi ad soli Deo vacandum. Denique 
cum diu sic se divine exercuisset, sic etiam e vita 
excedit, in Christo Jesu Domino nostro, quem 
decet omnis gloria, honos et veneratio, nunc et 
semper, et in szcula seculorum. Amen. 
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Δ΄. '"Ent4tpiaQs ui» xai πρότερον ἤδη τὸ τῶν C 


ρ::ανῶν δόγμα τῇ Ῥωμαίων ἐπιχρατείᾳ, μέρη 
«£g αὐτῆς ἐλυμαίνετο, xal τοὺς πολλοὺς τὸ ὁμοούσιον 
χαθαρῶς πρεσδεύει» οὐχ εἴα " ἀλλ᾽ οὕπω τοσαῦτα 
ἐπαῤῥησιάσατο τὸ χαχὸν οὐδὲ τοσούτους εἶχε τοὺς 
αὐτῷ προ:χειμένους, "Apzt ὃὲ τῆς βασιλείας ἐπὶ 
Κωνσυτάντιον, τὸν τοῦ μεγάλον Κωνυταντίνου τρί- 
τον 72152 ἐλθούςτης, ὃν αἱ ποάξεις μέψαν ἐχάλουν͵ ὁ 


PaTROL. G8. CXY. 


Il. Versabatur. quidem jam quoque prius dogma 
Arianum in ditione Roinanorum, et. vastabat ejus 
partes, nec sinebat vulgus orthodoxos pure tueri 
homousion. Sed nondum id malum tanta utebatur 
lihertate, nec. habebat tam multos, qui ei adhzere- 
rent. Cum autem jam venisset imperiuin ad Con- 
stantium, filium Magni Constantini, quem etiam ex 
rebus gestis Maguum vocarunt, invidie pater et 
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bonis ab initio invidens inimicus, non valens per- A τοῦ φθόνο) πατὴρ χαὶ τοῖς ἀγαθοῖς ἄνωθεν Baszal- 


suadere Christianis, ut ea. repellerent, que erant 
Christianorum, per quosdain, qui fuerant indigne 
adepii dignitatem sacerdotii, se Constantio insi- 
nuans, eum totum quantum inducit ad Ariani- 
smum. Hinc illud impium dogma Arianorum, tan- 
quam arma aliqua, impositum potentia imperato- 
ris, dilatabatur οἱ augelatur, ct quantanicunque 
regionem Romanorum tenebat. imperium, per vim 
contendebat! ad suam adducere opinionem. Ob id 
igitur, qui homousii tenebant opinionem, et quz 
sunt Christianorum exercebant, ut Christianos de- 
cet, afficiebantur malis innumerabilibus, maxime 
cum Eusebius et Philippus (quorum alter quidem 
ornatus fuerat bonore preposiu, Philippus autem 
erat przffecius prattorio) fuissent Constantio fomes 
amoris Arianorum, Isti ad beatum Paulum expelli 
ab Ecclesia, et impium ejus loco introduci Macedo- 
nium volebant, et oinnia. faciebant, ἃ quibus qui- 
dem verbis, a quibus autem factis, a quonam de- 
nique damno abstinentes adversus cos, qui tuentur 
homousion? Nam alios quidem eifecerunt. relin- 
quere civitatem : alios autem damnarunt perpetuo, 
atque injusto , exsilio : aliis vero procuraruut etiam 
ἃ vita decessum. [linc frontibus iascripte turpes 
nota, tacite fidem significantes orthodoxa, et alia 
mala. innumerabilia excogitata fuerunt adversus 
Christianos, etiamsi parva videbantur piis omnia 
propter Christum, et cum spe futurorum non con- 
ferende. Hine secundus quidem hic Paulus, qui 
coguomen habuit ἃ confessione, expellitur ἃ sede 
pontificatus : illotis autem, ut dicitur, pedibus, sa- 
cra profanantur. 

H. Horum ergo Constantii temporum opus est et 
Marcianus, et Martyrius : quibus patria quidem est 
urbs magna regía : educatio aulem et erüditio, 
qualem vir pius habere optaverit. Mores, benigni- 
tas et moderatio, est. accuratum, quo illi coguo- 
scuntur, indicium. Si autem oportet. breviter et 
vere dicerc, id erant inter caeteros virtute, «quod 
esse imperio cognoscebatur eorum patria inter nr- 
bes. Nam quoniodo ipsa omnibus aliis prasidet ci- 
vitatibus, et eo quod regia et sil et nominetur, 
primum habet honorem : eodem modo hi quoque 


C ἀρχιερωτύνη; θρόνο 


ver) ἐχθρὸς, ἐπεὶ μὴ πείθειν οἷός τε ἕν τὰ Χριστια- 
νῶν ἀπωθεῖσθαι Ἀριστιχνοῦς, διά τινων οὐ πρὸς 


ἀξίλυ, οἴμοι, ποῦ τῆς ἱερωπύννΥς ἀξιώματος ἐξιίω- 
ἐνω) τὸν Κωυστάντιον ὑπελθὼν εἰς τὰ τῶν 


Ἀρειανῶν ὅλον ὑπάγεται. Ἐντ: θεν τὸ ἄθεον τοῦτο 
κῶν ᾿Δλρειανῶν δύγμα, ὥτπερ ὅπλον τῇ» τοῦ x01 
τοῦτος περιθέμενον δυναστείαν, ἐπλάτυυξ τότ: xil 
τὔξετο, val πᾶσαν ὅση» dj ᾿Ρωμαΐξων εἴ,ξν àpyt 
παριατίσασθλ! πρὸ; βίαν ἐτιλουξίχε!. Καὶ δ: 
κοῦτο μυρίοις οἱ τὸ ὁμουύσιον δοξάξοντες͵ xai τὰ 
Χριστιανῶν ὡς θέμις Χριστιανοῖς μετιόντες, περιε- 
624:0/:0 τοῖς χαχοῖς, Εὐσεθίου μάλιστα xal $2iz- 
που (ὧν ὁ μὲν τῇ τοῦ πραιποσίτου τετίμητο δόξῃ, 
ὁ 63 τὰ τῆς ἐπαρχίας διεἶπεν, ὁ Φίλιππος) ὑπέχχχυ! 
Κωνσταντίῳ τοῦ τῶν ᾿Αρειανῶν ἔρωτος Ὑενομέσων, 
Οὗτοι xal τὸν μαχάριον ἀπελαθῆνα: Παῦλον τῖς 
Ἐχχλησίας, ἀντεισαχθῆναι δὲ τὸν δυ:σεῦτ, Max 
vtov, ἑἐδούλουτό τε xal πάντα ἐποίουν tivo μὲν 
λόγου, «ἶνος δὲ ἔργου, ποίας δὲ βλάθτς χατὰ τῶν 
πρΞεπθευόντων τὸ ὁμογῦπιο) ἀποσ έμενοι; Τοὺς μὲν 
γὰρ τὴ" πόλιν ἐχλιπεῖν παρεσχεύλταν, τῶν 6: $2 
x0) ἀειφυγίχυν χατέχρινν, τοῖς δὲ χαὶ ἀπαλλαγτι 
S^; ζωῆς προεξένησαν. Ἕντεῦθεν ἅτιμο: χατὰ p 
τώπων γρᾶφᾶι, ὑποσημαίνουσαι τὸ ὠρθύδηξον, ἃλλλ 
τε μυρία χατὰ Χριστιανῶν ἐπενοεῖτο xat;à, εἰ xi 
μικρὰ πάντα διὰ Χριστὸν ἐδύχει τοῖς εὐτερὲτ:', xz: 
κῶν ἐλπίδων οὐχ ἄξιχλ. Ἔντεῖθεν ὁ δεύτερος μὲν 
οὗτος Παῦλος ὁ τῆς ὁμολογίας ἐπώνυμος, τοῦ tía 

9 ἀποδιώχετσι, ἀνίπτοις Gb χερὶ, 
τὸ τοῦ λόγου, βεδηλοῦται τὰ ἅγια. 


μ΄. Τῶν γοῦν Κωνσταντίου τούτων χχιρῶν ἔργον 
καὶ λΙχρχιαυὺς xai Μαρτύριος " οἷς πατρὶς μὲν ἄσττ' 
τὸ u£ya τε xal βασίλειον, ἀναγωγὴ δὲ xal πα:ῦεῖ2, 
οἵας ἃν τς θεοφιλὴς ἀνὴρ τυχεῖν εὔξαιτο, Τρύτοι, 
χρηπτότης χαὶ ἐπιείχεια τὸ ἐχείιων ἀχριδὲς γνὼ- 
pua. Εἰ δὲ δεῖ συντόμως xai ἀληδῶς εἰπεῖν, 
τοῦτο τοῖς πᾶτιν ὄντες εἰς ἀρετδ, τεῦ $T, πᾶτρις 
καῖς πόλεσιν ἐγνωρίζετο. Καὶ ὥσπερ αὕτη τὸν 
ἄλλων τε πασῶν προχάθηται πόλεων, xa* τῷ pas 
δϑιχὴ xat εἶνα! χαὶ ὀνομάζεσθαι τὴν πρώτην ijt 
τιμήν τὸν αὐτὸν δὴ χαὶ οὗτοι τρόπον τπλτων ἐν 


in omnibus bonis obtinebant. dominatum, nec erat Ὁ πᾶσιν ἐχράτουν ἐπαινετοῖς, καὶ ζηλωτὸν ἣν τὸ za- 


preclarum aliquid omnino, in quo non isti habe- 
rent primas, Apud divinum ergo Paulum commo- 
rantes, cum scribx essent eorum, qua ab illo fie- 
bant, et populo divinos libros legerent, tam vehe- 
mentem in Christuin. amorem alebant, ut. nihili 
ducentes insaniam imperatoris, vehementi impetu 
contenderent adversus Christi hostes, ncc omnino 
tolerandum putarent Dei Verbum eo deducere, ut 
censeatur res creata : sed. esse. quidem cum Patre 
expertem principii, et ejusdem es«sentie ostende- 
rent, Arianorum autem profanas novitates ad ni- 
hilum redigercut, 

IH. Illorum ergo verbis, non secus ac telis, sau- 
ciati infelices, cum nec possent cis resistere, nec 


ράπαν οὐδὲν, bo q μὴ οὗτοι τὸ πρωτεῖον εἶχον. To 
θείῳ τοιγαροῦν ΠΙχύλῳ συνόντες χαὶ τῶν ὑπ᾽ ἐχείνου 
ποχττομένων ὄντες ὑπογραφεῖ;, τῷ λαῶ τε τὸς 
θείας ὑπαναγινώσχοντες βίύλου;, οὕτω θτριλὴν τὸν 
εἰς Χριστὸν ὑπέτρεφον ἔρωτα, ὡς οὐδὲν ὑπολον 2. 
μένους τὴν τοῦ χρατοῦντος μανίαν ὀξείχις quot ται 
χατὰ τῶν Χριστομλάχων ὁρμαῖς, xal τὸν τοῦ Θεὸν 
Λόγον εἰς χτίτμα χατάγεσθαι url ὅλως ἀνεχτῦ, 
ποιῆσαι, ἀλλὰ συνάναρχον μὲν τῷ Πατρὶ xaióuos- 
σιον αὑτὸν ἀποδεῖξαι, τὰς δὲ τῶν ἀρειανιζόντων 
βεθήλου; χενοφωίας εἰς τὸ μηδὲν elvai περι ττῖ.71:, 


Γ΄, Τοῖς ἐχείνων τοιγαροῦν iussi οἵα βέλεσιν 
οἱ καχοδαίμονες βληθέντες, χαὶ «ὃς ἀντιτείνειν, 


1293 
μηδὲ εἰς λύγους αὐτοῖς χιυρεῖν ὅλως ἔχοντες, ὥσπερ 
ἐν ar02:3 πῦρ ταῖς αὑτῶν διανοίαις τὸ δολερὺν ὑπὸ- 
χρύψαντες͵ πρῶτα πὲν τοῖς ἐπαγωγοῖς τῶν λόγων 
τοὺς ἄνδρας ὑπήρχοντο" εἶτα xal χρήματα δώσειν 
ὑπισχνοῦντο οἱ ἄφρηνες ἐχείνοις, οἵ γε χαὶ τὰς 
Ψυχὰς ὅτ: μὴ ἀφηροῦντο παραχρῆμα διὰ Χριστὸν 
ἐδυσχέραινον. Οὗτοι γοῦν οὐ χολακείαις χλεπτό- 
ἱκενοι, οὐ χρημάτων ἡττώμενοι, ἀλλὰ τῆς εὐτε- 
G:iíag καὶ τοῦ ὀρθοῦ δόγματη: φύλαχες ὑἀπριθεῖς 
εἶναι βουλόμενοι, πρὸς τὸ βραθεῖυν τς ἄνω xh. 
σεως ἔτπευδην" ὃ xal μόνον αὐτοῖς ἐποῆεῖτο, καὶ 
οὗ τυχεῖν ὅλως ἐπεθύμουν. 'Üg οὖν ἀπειλαί τε καὶ 
κολαχεῖχε χαὶ ἀγαθῶν πάντων ἐπαγγελίαν τοῖς 
᾿Αρειανοῖ: ἐξησθένουν, xaX ἅμαχόν τ' πρᾶγμα τὴν 
καλὴν ἐχείνη» ἔνστατ'!» τῶν μαρτύρων ξώριων, Oz- 
vazoy αὐτῶν ὃν ἐπόθουν διὰ Χριστὸ" χαταχρίνουσιν. 

Δ', Ἐπεὶ δὲ xa πρὸς τὸν εἰρη πένον ἔδη γεγόνασι 
τόπον, x2:0h) αἰτοῦσιν εἰς mpossuy tiv. Καὶ λαθύμτες, 
τὰ ὄμματά τε ὁμοῦ χαὶ τὰς χεῖρας αἴρουσι» εἰς τὸν 
οὐρανὸν, x1*, Κύριε, ὁ Θεὺς, ὁ πλάσας χαταμόνας 
πὰς γχαρδίας ἡμῶν, λέγουτιν, ὁ συνεὶς πάντα τὰ 
ἔργα ἡμῶν, ἐν εἰρήνη τὰς τῶν σῶν δούλων GÍ2zt 
ψυχὰς, ὅτι ἕνεκα σοῦ θχανατούμεῆχ, χαὶ ὡς πρόδατα 
σφαγῆς λογιζόμεθα καὶ χαίρομεν οὕτω τῆς παροῦ- 
σης ζωῆς ἀπαλλαττόμενοι διὰ σὲ, xai πρὸς τὴν 
παρὰ ao: προθύμῳ ποδὶ ἐπειγόμεθα. Τῷ Θεῷ τῶν 
ὅλων εὐξάμενοι xat τὸ ᾿Αμὴν ἐπειπόντες, τὴν διὰ 
ξίφους πληγὴν ὑφίστανται " xal τὸ μαρτυριχὺν ὁ 
Μαρτύριο; σὺν Μαρκιανῷ δέχονται τέλος, πέμπτην 
ἐπὶ ταῖς; εἴχοτι τοῦ χτωδρίου urvhg ἄγοντος, Tà 
δὲ τούτων τίμια λείψανα τῶν ὑρθηυδόξων τινὲς χαὶ 
πιστῶν ἄνελόμεοι, χαὶ λαμπρῶς περ!ιστείλαντες, 
ἐν ψαλμοῖς χαὶ ὕμνοις παρὰ τῷ τῆς πόλεως τείχε! 
ἐντίως ἐν ἐπιτήμῳ λόφῳ χατέθεντο" ἕνῆα xai τὴν 
papzup:xt ἔχείνην τελείωσιν χαὶ μαχαρία» ὑπέστη- 
ca εἰς δόξαν Πατρὸς, Υἱοῦ xat ἁγιον Πνεύματος, νῦν 
χαὶ ἀεὶ χαὶ εἰς τοὺς alüvag τῶν αἰώνων. Auf. 


! Pal. xxxi, 15. 
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A. Mà. ἡμῖν ὁ λύγος 'Λναστο σίας οἷδε γνωρί- 
ζεῖν, Ἐπιτανεῖς μὲν ἄμφω τὸ γχατὰ cüpxo γένος, 
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Est autem hec Anastasia. senior sic dicta respectu. alterius. Anastasie, de qua 
29 Decembris. 
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cinere, animo suo fraudem celantes, primum qui- 
dem blandis verborum illecebris eos aggrediun- 
tur ; deinde ipsos etiam esse pecunias daturos stulti 
sunt polliciti illis, qui zgre ferebant, quod non 
anima statim auferrentur propter Christum. li ergo 
non illecti blanditiis, non victi pecuniis, sed pieta- 
lis et recti. dogmatis volentes esse aceurati custo- 
des, conlendebant ad bravium supern:e vocationis, 
quod etiam solum ab eis desiderabatur, et. quod 
omnino cupiebant assequi. Cum ergo et mina Aría- 
norum, et adulationes, et bonorum omnium proe 
nissiones nihil haberent virium, et esse viderent 
inexpugnabilem martyrum. constanriam, eos con- 

á demnant morle, quam propter Christum desidera- 
bant, 


IV. Cum autem jam pervenissent ad locum con- 
sunmationis, teinpus. petunt. ad orationem. Quod 
cum accepissent, oculos el manus simul tollunt in 
ccelum, et dicunt : Domine Deus, « qui singulatim 
(insisti corda nostra, qui intelligis in omnia opera 
nostra, » suscipe in pace animas tuorum famulorum : 
(quonia propter té morlificamur ΟἹ reputamur, 
ranquam oves occisionis*: » et gaudemus sic a vila 
presenti discedere propter nomen ruum, et ad 
eam, qu:e est apud te, pede alacri properamus. Has 
cum preces fudissent ad Deum universorum , et 
Amen subjunxissent, gladio plagam accipiunt ; et 
Marcianus ac Martyrius finem accipiunt martyricum 
viresimo quinto mensis Octobris. Pretiosas autem 
eorum reliquias eum sustulissent quidam ortho:dosi 
et fideles, et przelare composuissent, in. psalmis 
et hymnis ad T mania civitatis honorifice deposue- 
runt in insigni tumulo.: ubi etiam subierunt iliam 
martyricam et bealam consummationem, ad eloriam 
Patris, ek. Filii, sanctique Spiritus, nunc et. sem- 
per, et in secula seculorum. Amen. 
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D 1. Luteris mandatum est, duas fu:sse Anastasias, 
ambas quidem genere claras, longe autem cla- 
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riores confessione fidei : et eis patriam fuisse Ro- A ἐπιφανεστέρας δὲ πολλῷ τῇ» ὁμολογίαν τῆς πίστεως" 


mam veterem. Quaruin altera quidem viro piclate 
non bono brevi lenipore. conjuncla matrimonio, 
cum nullam cum eo tori habuisset consuetudinem, 
sed adhuc conservaret pulclirum florem virgini- 
lalis, marito inlerca morte amisso , viait dein- 
ceps in casta viduitatle, et virtutum exercitatione, 
totis inanibus paternas opes effundens in egenos, 
δι Jubenter ventilans ad cos, qui propter Christum 
palüebautur, el carceres propter 605 diligenter 
perscrutans, et omnibus modis eorum curam ge- 
rens, et saniem abstergens, et facile faciens ferre 
dolores, et adhuc quidem viventes doctrinis, con- 
siliis, monitis confirmans, mortuorum autem cor- 
pora splendide componens, et mandans sepultura, 
doncc scipsam quoque pulcherrimum et funee 
brem ornatum illis prebuit, ut qua per ignem 
fuerit oblata in holocaustum, et sursum ad Deuin 
Jata sit in odorem suavitatis. 

|]. Altera autem vitam elegit monasticam et 
quietam, omnino expers nuptiarum, et qua ex eis 
oriuntur , tuuultuum : sed cum pulclirum jugum Do- 
mini subiisset, et leve ejus onus portasset, deinde 
etiam forti et excelso animo suscepit certamina pro 
pietate : et duplici ornala fuit corona, virginitatis, 
inquain, et decertalionis. Cujus ab ineunte ztate 
educationem et exercitationem, et maxiina illa propter 
Christum certamina vull ab initio persequi oratio. 
lpsa ergo, relictis parentibus, et necessariis, et iis 
omnibus, quie pertinent ad. hereditatem, in quo- 
dam monasterio vicesimo anno elatis seipsam 
collocat : in quo docta et. instilula ἃ sacrosancta 
Sophia (sie enim vocabatur magistra), dignos 
eliam fructus, talibusque seminibus ac tali doctri- 
na convenientes, et producebat, εἰ erat produ- 
etura. Invidus autem οἱ malignus hiec sine invidia 
ferre non poterat : sed primum quidem ipsius do- 
mesticis cam aggreditur copiis, et ex carne cjus 
in eam hosteur. excitat, contendens vehementem 
illam et intensam solvere exercitaliouem. Cum au- 
tein illa inimici machinas facile repulisset, nec ea 
rationc ab eo capi et expugnari posset, is 86. rur- 
sus ad alias contulit insidias; et. ipsam quideni de- 
' fert ad suos et impietatis ministros, quibus valde 
eral cure perscrutari eos, qui Christi sectaban- 
tur religionem. ΠῚ vero statim curreates ad pre- 
sidem (is autem erat Probus, Diocletiano tunc ad- 
fhimistrante. imperium), ipsi indicant eam neque 
deos, neque iujperatorem colere, sed quemdam 
Christum predicare Deum veruro, vitainque. soli- 
triam, et conjugii. expertem, ci, quz versatur in 
socielate οἱ conjunctione, — praferre, | insolitam 
quamdam vivendi formam ostendentem virginibus. 
Cum ergo statim. Probus theatrum coegisset fre- 
quentissimum, jubet beatam adduci Anastasiam. 
Cumque venissent. ministri ad. sacrum illud mo- 
nasterium, cum ipsis vectibus Οἱ clavibus fractis 


D 


xai πατρίῦα σαφὼς αὐταῖς '"Pourv ἐπιγράξτει τὴν 
πρεπθυτέρα". "àly ἡ μὲν ἀνδρὶ πρότερον οὐχ àyato 
τὴν εὐπέδειαν ἐπὶ βραχὺ συζυγεῖσα, οὕπω δὲ οὖτ 
χοίτης οὔτε μίξεως αὐτῷ χοινωνήσασιχ, ἀλλὰ “ἢ 
χαλὸν ἄνθος ἔτι διατηροῦπα τῆς παρθενίας, τὸν ἂν- 
ὃρα τε μεταξὺ θανάτῳ ἀποδα οὐσα ἐν χυρείᾳ 6.- 
Qp2vt τοῦ λοιποῦ xal ἀρετῶν ἀσχήσει διέζτ,, Chas; 
χερπὶ τὸν πατρῷον πλοῦτον εἰς ἐνδεεῖς ἐχχενυῦσα, 
πούς τὰ τοὺς διὰ Χοιστὸν πάσγουντας ἡδέως φοι- 
^U02, τά τὲ δεσμωτήρια δι᾽ αὐτοὺς φιλοπόνω; ἀγε- 
ρξυνῶσα, xai πάντα τρόπον αὐτῶν ἐπ'μελομέντ, 
χαὶ τοὺ; ἰχῶρας ἐχμάτσουσα, xal ῥᾷον τὰς ὀξζύνας 
φέρξιν ποιοῦσο,, χαὶ ζῶντας μὲν ἔτι, διδασχαλίξις, 
συμθουλαῖς, ὑποθήκαις ἐπιῤῥωνύουσα * Ὀξχοιλένω) ὦὲ 
τὰ σώματα λαμπρῶς περιστέλλουσα χαὶ τάφοις za- 
ραζιδοῦσα, ἕως xa: ἐλυτὴν χαλὸν Excivot; παρέσχεν 
ἐντάφιον, διὰ πυρὺς ὁλοχαυτωθεῖσα, καὶ εἰς ὀσμὴν 
εὐωδίας ἀνενεχθεῖσα Θεῷ. 

Β΄. Ἢ δὲ τὸν μοναδιχύόν τε χαὶ ἡσύχιον εἷλ:- 
βίον, μέτε γάμον τὴν ἀρχὴν ὅλως, μέτε τῶν Ex τοῦ 
γάμου πειραθεῖτα θορύδων᾽ ἀλλὰ τὸν Χριστὸν ὑπεὶ- 
θοῦσα τοῦ Κυρίου Quylv, xal τὸ ἐλατ-ς ροῦν αὑτοῦ 
φορτίον βαστάσασα, ἔπειτα δὲ xaX mob; τοὺς ὑπὲρ 
εὐσεθείας ἀγῶνα: μετὰ γενναίου σφόδρα «02 cp 
νήματος ἀπεδύπατο, xal διπλῷ χατεχοσιμή θη ot- 
φάνῳ, τῷ τε τῆς πχοθενίας, φημὶ, καὶ τῷ zm, ἀθλής 
σεως. "lig τὴν ἐχ παίδων ἀγωγήν τὲ xal ἅσκησιν 
χαὶ τοὺς μεγίοτους διὰ Χριστὸν ἄθλους ἐχείνους 
διεξελθεῖν ὁ λόγο: ἄνωθεν βούλεται. Αὕτη τοίνυν 
πατέρας μὲν χαὶ προσήχοντας, χαὶ ὅσαπερ εἰς xÀz- 
ρον ἐπίθαλλε, πάντα χαταλιποῦτα, ἕν τινι σεμνιιῷ 
ἕτους εἰχοστοῦ τῆς ἡλικίας ἑαυτὴ, χαταλέγει" 
ᾧ καὶ ὑπὸ τῆς ἱερᾶς παιδαγωγουμένη Ts ἅμα xi 
ὠυνθιαιζομένη Σοφίας (τοῦτο γὰρ ὠνόμαστο f Gc 
σχαλος), ἔμελλς ταχὺ χαὶ χιρποὺς ἀξίους m20::/:[- 
χεῖ), τοιούτοις σπέρμασι xal τοιαύτῃ ξιξασκαλὶ 1 
προλήχοντας. Οὐχ ἔμελλε δὲ ἄρα ταῦτα xat Basxavix; 
χωρὶς οἴσειν ὁ πονηρός " ἀλλὰ πρῶτα μὲν οἴχοθεν 
τῇ γενναίᾳ προοθδάλλει, xal τὸν ἐχ τῆς σαρχὸὺς αὐτῇ 
πόλεμον ἐπεγείρει, τὸ σφοδρὸν ἐχεῖνο xal σύντονον 
ἔχλυσαι φιλονειχῶν τῇς ἀσχήσεως " ἐπεὶ δὲ ἀσ-α- 
λὼς ἐχείνη τῷ ἐχθρῷ τὰς μηχανὰς ἀπετείχισε, xai 
ἀνάλωτος ἐντεῦθεν αὐτῷ λοιπὸν xal ἀχείρωτος 1, 
πρὸς ἑτέραν ἐχώρει πάλιν ἐπιδουλήν᾽ χαὶ προ31γ- 
γέλλει μὲν αὐτὴν τοῖς ἑαυτοῦ τε καὶ «m. ἀσεῆείας 
ὑπηρέταις xal διαχόνοις', οἷς xal λίαν ἐπιμελὲς ἦν 
&vepsuvdv τοὺς τὰ Χριστιανῶν μετιόντας " οἱ δὲ 
πρὸς τὸν ἡγεμύνα δραμόντες εὐθὺς (Πρόδος ἣν οὗτος, 
Διοχλητιανοῦ τηνιχαῦτα τὴν βασιλείαν διέποντοι) 
μηνύουσιν αὑτῷ περὶ ταύττς ὡς; ἄρα Οὔτε θεοὺς 
οὔτε βασιλεῖς σέδοιτο τοὺς ἐχείνων, ἀλλὰ Xpiozóv 
τινα χηρύττει Θεὸν ἀληθινὸν, xat τὸν ἐρη μιχὸν χαὶ 
ἄζνγα βίον τοῦ χοινωνιχοῦ μᾶλλον xal μιγάδος 
ἀσπάζοιτο, ἀΐθη τινὰ πολιτείας. ὁδὺν ταῖς mapó- 
νοις ὑποδειχνύουσα, Θέατρον οὖν ὁ llpéCo; αὐτίχα 
συναγαγὼν πολνάνθρωπον, 


ἐγ 


ἀχθῆναι κελεύξ' τὴν 


paxapios Ναὶ χαταλαζόντες τὸ ἱξρὴν ἐκεῖνο σεμυτῖον οἱ περὶ ταῦτα διαχονούμενοι, αὐτοῖς τε μοχλοῖς 
χαὶ χλεισὶ τὰς θύρας ἀράξαντες, χαὶ ὡς εἶχον ὡρμῆς εἴσω γενήμενοι ὀνομαστὶ τὴν ᾿Αναστ)σίαν i.p. 
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Eolo, ἐκείνην θεασαμένη, xai τὴν αἰτίαν οὐχ ἀ- 
γνοΐσασα, ἀλλ' εὐθέως συμδαλοῦσα τὸ πρᾶγμα, 
χάριν ἤἥτησε τοὺς στρατιώτας, 37: pix póv ἀναμεῖ- 
va: ypóvov. Καὶ λαδομένη τῆς ᾿Αναστασίας μετὰ 
δαχρύων, στᾶτά τε χατέναντι τοῦ θυσιαστηρίου ἐν 
ἀπηχρύφῳ, καὶ θεὴ" μάρτυρα τῶν mphg αὑτῇ" λό- 
γῶν ποιησαμένη, Ἐγὼ μέν σε, ποθεινοτάτη μοι 
θύγατερ, ἔφη, παῖδα παραλαδοῦσι, οὐδὲν τῶν εἰς 
ἐμὴν δύναμιν ἐπί σοι τῆς χατὰ Θεὴν παιδείας ix 
πρώτης ἡμέρας χαὶ εἰς τὸ παρὸν ἐνέλιπον " σὺ δὲ, 
εἰς ἡλικίαν ἤδη τοῦ πληρώματος" χαταντήτοσα τοῦ 
Ἀριστοῦ, ἄπιθι πρὸς αὐτὸν ἀγαλλιωμένη. Αὐτῷ γάρ 
σε νυμφεύομα! σήμερον, xal αὐτῷ προτάγω, xai 
αὐτῷ παρατίθημι. Ἰδοὺ καὶ ὁ νυμφὼν εὐτρεπὴς καὶ 
ὁ χαλῶν ἀψευδῆς" χαὶ οἱ τῆς χαρᾶς ἄγγελοι πάρει- 
σε, ὡς Χριστοῦ σε δεξιώσασθαι νύμφην, καὶ πρὸς 
τοὺς θαλάμου: τῷ βασιλεῖ συνεισαγαγεῖν, Βάδιξε 
τοίνυν τὴν στενὴν ταύτην xal τεθλιμμένην, ἕως διὰ 
τῆς; ὑπὲρ αὐτοῦ μαρτυρίας ἐν εὐρυχώρῳ στήτῃ τοὺς 
πίδας σου. 'Emsl xal δίχαιον ὦ τέκνον, οὐ παθεῖν 
ὑπὲρ Χριστοῦ μόνον, ἀλλὰ καὶ πολλάκις, εἴπερ οἷόν 
τε xai τοῦτο, δι᾽ ἐκεῖνον ἀποθανεῖν, El γὰρ Δεσπό- 
τῆς ὧν ἐκεῖνος ἀπέθανε δι' ἡμᾶ;, πῶς οὐ χρὴ δού- 
λους ὄντας ἡμᾶς τὸν ἐκείνου προθύμως μιμήσα- 
σῦαι θάνατον ; "Alu; τε δὲ οὐδὲ θάνατος, ὦ μέλος 
ἐμὸν, ἡ διὰ Χριστὸν τελευτὴ, ἀλλ᾽ εὐφροσύνη, 
χαρὰ, ἡδονὴ, λαμπρότης, ὡραιότης, φῶς, πολὺ τοῦ 
φωτὸς τούτου γλυχύτερόν τε καὶ ὡραιότερον. Πάντα 
ἄφθαρτα, πάντα βέδαια, πάντα μόνιμα, διηνεχῇ 
πάντα, xal οὐδέποτε λήγοντα, Μὴ 8h, ὦ σπλάγχνον 
ἐμὸν πρὸς τὸ αὐστηρὸν ἀποδλέψης τῶν τυράννων, 
καὶ τὸ δριμὺ τῶν κολάτεων " αὐτὸς γάρ σοι Χριστὸς 
6 νυμφίος ὁ cb; παραστήσεται, τὰς ὀδύνας ἐπιχου- 
φίξζων καὶ τῶν ἀναγχῶν ἐξχιρούμενος. Εἰ δὲ xal 
μικρόν σε συγχωρήσει κχαχοπαθῆσαι ὥστε σου τὸ 
δοκίμιον τῆς πίστεως ὑπομονὴν χατεργάσασθαι " 
ἀλλ᾽ cx εἰς τέλος ἐγκαταλείψει καὶ περιόψεται" 
ἀλλ᾽ ἔτι σου χαμνούσῃς, σδεσθήσεται μὲν ἡ δριμύ. 
τῆς τῶν ἀλγεινῶν, ἀναστελεῖ δέ σοι παράκλησις, καὶ 
φῶς wal ξωή σε περιστελεῖ, xai ἡ δίξα Κυρίου κυ- 
χλώσει σε. Πρὺς ταῦτα ἡ παρθένος, Εὐχῇς ἔργον, 
ὦ μῆτερ, ἔφη, καὶ τῆς ἄνωθεν ῥοπῆς τε χαὶ συμ- 
μαχίας τὸ μὴ πρὸς τοσαύτην ὠμότητα τυράννων 


καὶ μανίαν ἀπαγυρεῦσαι. « Τὺ μὲν γὰρ Πνεῦμα πρό- b 


Bupov, ἡ δὲ σὰρξ ἀτθενής" » ἀλλὰ δεήθητι τυῦ χοινοῦ 
Δεππότου, xal ἱκέτευσον αὐτὸν ὅπως ἐξαποστείλῃ 
pot δύναμιν ἐξ ὕψους, δι᾽ ἧς ἀντικαταστῆναι δυνή- 
σύμαι πρὴς οὕτω χαχῶν βαρυτάτην ἐπαγωγὴν" " xal 
απουδάτω, μῆτερ ἐμὴ, τῇ ἐχείνου δυναστείᾳ χρα- 
ταιουμένη͵ διὰ τέλους σοι ττρῆσαι τὰς ὑποθήκας, 
χαὶ οὐδεμιᾶς τούτων ὁλιγωρήσω ἢ ἐπιλήσομαι. 

Δ', Ταῦτα τῆς παρθένου διεξιούσης, καὶ οὕτω 
γλυχείας τῇ διδατχάλῳ ποιουμέντις xal ποθεινὰς 
τὰς ἐπαγγελίας, ἐπιπεσόντες ἀθρόον οἱ στρατιῶται, 
xat καθάπερ ἀρνίον τῆς μητρὸς αὐτὴν ἀποσπά- 
σαντες, χληιόν τε σιδηροῦν περιδάλληυσι, καὶ yaí- 


! Matth. xxi. 41. 


bant Anastasiam, 

HI. Ejus autem magistra Sophia cum repentinam 
illam aspexisset irrnptionem, el causam non igno- 
rassel, sed rem statim, ul erat, conjecisset, a mi- 
litibus postulavit hane gratiam, ut parum exspecta- 
rent. Que cum lacrymans accepisset Anastasia, 
el eam statnisset éx adverso arz, secreto, et Deum 
testem adhibens eorum, quie dicebat : Ego quidem, 
inquit, o jucundissima filia, eum te puellam aecce- 
pissem, nihil a primo die δῷ hoc usque tempus 
pretermisi pro viribus, quod periüneret ad te 
instituendam in. iis, que ad Deum pertinent. Tu 
autem cum jam perveneris ad ztatem plenitudinis 
Christi, vade ad ipsum exsultans. Te enim hodie 
despondeo, et offero, et trado, Ecce jam est paratus 
thalamus, et qui te vocat, est verax : et adsunt 
nuntii gaudii, ut te accipiant. Christi sponsam, et 
deducant ad Regem in. superna tabernaeula, Vade 
ergo per hanc arctam et angustam viam, donec 
per martyrium pro ipso susceptum, in latitudine 
statuat pedes tuos. Nam justum est, o filia, non 
solum pro Christo pati, sed etiam szpe, si hoc fieri 
posset, mori propter illum. Si enim, cum esset 
Domiuus, moriuus est propter nos, quomodo non 
oportet nos, cum simus servi, prompto et alacri 
animo imitari illius mortem? Verum nec mors 
quidem est, o filia, propter Christum decessus, sed 
letitia, gaudium, voluptas, splendor, pulchritudo, 


C lux longe hac luce dulcior et pulchrior, Omnia illie 


ab interitu libera, omnia firma ac stabilia , omnia 
perpetua et nunquam desinentia. Ne aspexeris, o 
filia mea, ad acerbitatem tyrannorum, el gravita- 
tem suppliciorum, Ipse enim Christus sponsus 
tuus tibi aderit, dolores allevans, et eripiens a 
necessitatibus. Quod si etiam concesserit, ut tu 
malorum aliquid perpeliaris, quo luam toleran- 
tiam efliciat tux fidei probatienem , aL non ia 
finem deseret et despiciet, sed te adhuc laborante, 


exslinguetur quidem dolorum acerbilas : exorietur. 


autem tibi consolatio et lux : et vita te amiciet, et 
gloria cireumdabit. Ad hzc. virgo : Optandum qui- 
dem est, inquit, o maler, et orandum utl quod a 
divino proficiscatur auxilio, ne ad tanlam tyran- 
norum crudelitatem et insaniam delficiam. « Nam 
spiritus quidem est promptus, caro autem in- 
firma ':» sed roga communem Dominum, et el 
suppliea, ut mittat ad me virtutem ex alto, per 
quam potero resistere tain gravibus, que infligun- 
tur, malis : et studebo, mater mea, illius -confir- 
mata virtute, tua monilia perpetuo conservare, 
neque ullum eorum negligam, aut ejus obliviscar. 
ΙΝ. Cum liec virgo dicerel, et. magistrz Lam 
dulcia et jucunda faceret promissa, irruerünt re- 
pente imililes, el eam tanquam agnam a tnalre 
avellentes, imponunt ei ferreum collare, et lelam 
adducunt ad praesidem. Hla autem ei stans ex 
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adverso, mente multo magis Christo astabat suo ἃ ῥουσχν ἄγουτι πρὺς τὸν ἡγεμόνα. Ἡ δὲ xatà ngos- 


sponso, el toto animi intnitu ad eum aspiciebat 
el in ejus speciem et pulchritudinem  deligebat 
oculos intelligenti: Atque stupebant quidem quot- 
quot aderant, et corporis ejus pulchritudinem, 
ejusque moderationem et vultus dignitatem. Pro- 
bus aulem eam primum rogavit quod essel ei 
nomen. Martyr autem: Vocor, inquit, Anastasia. 
Deus enim me fccit surgere, ut tc, et patrem tuum 
hodie pudore afficiam. Probus vero videns virginem 
in principio tam aspere respondisse, statuit eam 
aggredi blanditiis, et sic mollire asperitatem illius 
et duritiem, nesciens qualem frangere animum, et 
qualem cirea fidem adamantem putaret se posse 
conterere. Dicebat itaque : Tibi consulo, o filia, ut 
ei cligas, qux suut tibi utilia, et magnis diis te 
adjungas, el eis una nobiscum sacrifices. Sic enim 
viro. quidem jungeris matrimonio, cujus erit in 
civitate maxima auctoritas, addentur autem tibi 
quoque pecunia, aurum, argentum, vestes, multi- 
tudo manctipiorum, erisque splendida et insignis. 
Apud te ergo considera, id consilii capiens, quod 
el tue conveniat pulchritudini, et animi nobilitati, 
neque velis irz? nostrz: facere periculum, nec di- 
scere quantum sit malum impietas. Ego enim tux 
pulchritudinis, tanquam codem ortus sanguiue, et 
tiis paler secundum carnem (deos testor), curam 
gerens, suggero que sunl profutura. Quod si tu 
his non parueris, neque meis cesseris suasionibus, 


necesse erit ut mcam deinceps tantam experiaris " 
sa vitiam, quanta nune benignitate frueris et man- ^ 


suctudinc 5 quo tempore etsi ducaris poenitentia, 
nihil fortasse tibi proderit. 


ωὠπὸν ἐχεΐνου στᾶτα, xal αὐτῷ rrapsazáva: δοχοῦσλ 
πολὺ μᾶλλον τῇ διανοίᾳ Χριστῷ τῷ ἑαυτῆς vupsio 
παρίστατο, xai ὅλῳ τῷ τῆς Ψυχῆς βλέμματι πρὸς 
αὐτὸν b p2, καὶ τῷ χάλλει τούτου καὶ τῇ ὡραιόττετι, 
νοερῶς ὧν ἀτευνίζουσα. Πάντας μὲν οὖν ἔχπληξις 
εἶχΞ τοὺς παρόντας ἐπὶ τε τῇ τοῦ σώματος αὐτῆς 
ὥρᾳ, xal τῷ εὐχόσμῳ τοῦ παρχπτέματος. 'O U 
Πρόθος, Τί σοι ὄνομα πρῶτον αὐτὴν ἔρετο. Kati 
μάρτυς, ᾿Αναστατία καλοῦμαι, cmoí. Καὶ γὰρ 
ἀνέπσττοσέξέ μὲ ὁ Κύριος, ὥστε χαὶ σὲ τήμερον, χαὶ 
“πατέρα τὸν σὴν, ὃς ἐστιν ὁ πονηρὺς, xatatsyovat. 
'O γοῦν Ilpó6o;, οὕτω τραχείας ἰδὼν παρὰ τὴν 
ἀρχὴν δεδωχυΐαν τὴν παρθένον τὰς ἀποχρίσεις, 
ἔγνω θωπείαις αὐτὴν ὑπελθεῖν, χαὶ ταύτῃ τὸ πιχρὴν 
ἐχεῖνο χαταμαλάξαι xat αὐστηοὺν xax ἀτ:ότοιλον, οὐκ 
εἰξὼς οἵαν ὑποχαυνῶται ψυχὴν, οἵου παράψασθαλι περὶ 
κἢ» πίστιν ἀξάμαντος (sto. ᾿Αμέλει, xal πείσθητί 
ptos, συμδουλεύω σοι, θύγατερ, ἔλεγε, τὰ omittit 
σαυτῇ προελέσθαι, θεοῖς τε τοῖς μεγάλοις συνθέσθαι, 
καὶ χοινωνὸς ἡμῖν τῆς αὐτῶν χαταπσττωχι θυσίας. 
Οὕτω γὰρ ἀνδρὶ μὲν ἑνὶ συναρμοπσθήση τῶν ἀξιω- 
ματος παρὰ τῇ πόλει τοῦ μεγίστου ἡ ξ᾿μένων" 
“προ:πτεθήσεται δέ aoc χαὶ κοΐματα, χρυπὺς, ἄργυρος, 
ἐσθϊτες, ἀνδραπόδων πληθὺξ, χαὶ λαιλπρὰ γενήτῃ 
ταχὺ xa περίζοξος. Σχέψαι τοιγαροῦν παρὰ σαυτί, 
χατάλληλα τῇ τε τῆς ὄψεως pz xaX τῇ τῖς Ψυχῆς 
εὐγενείᾳ βουλευδπαμένη " μηδὲ θελήττ΄ς ἐλθεῖν εἰς 
πεῖραν ἡμετέρας ἀγαναχτήτεως, umi οἷον χαχὸν 
μαθεῖν ἡ ἀσέδεια. Ἐγὼ γάρ σου τοῦ κάλλους, ὡς 
αἴματος, ἴστωσαν οἱ θεοὶ, χοινωνὸς, χαὶ πατὴρ χατὰ 
σάρχα χυηδόμενος, ὑποτίθημι τὰ συνοίσοντα. Εἰ δὲ 
μὴ καὶ σὺ πρὸς ταῦτα πᾳράτχῃς ἑαυτὴν πειθομέ. 


vt", prot ταῖς ἐμαῖς ἠπίως εἴχουσαν παραινέσεσιν, ἀνάγχη λοιπὸν τοσαύτης uoo πειραθῆναι τῆς ἀπτ- 
vila; χαὶ ἀγριύτητος, ὅσης νῦν ἀπολαύεις εὐμενείας xal ἡμερότητος, ὅταν xal μεταμελομένη τάχα μὴ 


δὲν f| σο! τῆς μεταμελείας ἀπόνατθαι. 

V. llis verbis auditis, martyr statim est recordata 
maternarum sapientis suz magistre admonitio- 
num, et statim respondens : Mihi quidem, inquit, 
o judex, et sponsus, et divitiz, ct vita est Christus: 
mors autem propter ipsum subeunda, est mibi vita 
longe pretiosior, propter quem non aurum, non 
argentum, non aliquid aliud ex iis, qua sunt in 
terra jucunda, mihi jucundum íuit existimatum ; 
illum enim solum, illiusque consuetudinem magni- 
facio, qua sum fruitura. Ignis autem et ensis, etl 
ferrnm, e& membrorum abscissiones, et plagz, et 
fiagella, et si quid aljud a vobis excogitatum fuit 
ad cruciatum, ea sunt mihi voluptates potius, quam 
tormenta, in illum solum defigenti oculos, ct non 
ea solum pati pro illo cupienti, sed etiam, si fieri 
posset, mori millies, Ne simules ergo te misereri 
Specie mei corporis, qua flaccessit non minus, 
quam flores agri : sed fac potius id, quod est in tua 
potestate. aul situm est iu morum tuorum crude- 
litate. Nam ego quideu ligneos aut. lapideos deos 
nunquam coluerim,. His ad iri martyr. incitat 
presidem. Et primum quidem plagas ejus genis in- 
fligit Deinde etiam distumpit bunicam, illam pul- 


E'. Τούτων ἣ μάρτυς ἀχούσασα τῶ» Znyá&cw, 
εἰς ἀνάμνησιν εὐθὺς τῶν μητριχῶν ἐχείνων τῆς 
σοφῆς διδασχάλου Σοφίας παραινέσεων ἤρχετο " xal 
ἐρέμα ὑπολαδοῦσα, Ἐμοὶ, φησὶ, διχαστὰ, xa! νυμ- 
φίος, χαὶ πλοῦτο:, χαὶ ζωὴ ὁ Χριστός " ὁ ὃξ δι᾽ a;- 
τὸν θάνατος πολλῷ pot χαὶ τῆς ζωῇ: τιμιώτερος " 
δι᾽ ὃν οὐ ypuoíov, οὐκ ἀργύριον, οὐχ ἄλλο τι τῶν» 
ἐπὶ γῆς ἡδέων 160 μοὶ νενόμισται, τελῖνν ἐχείνον 
μόνου, xal τῆς ἐχείνου συνουσίας χαὶ ἀπολχύσεως. 
Πὺ. δὲ xai ξίφος χαὶ ciónoo:, xal μελῶν ixtoua, 
χαὶ πληγαὶ xoi μάστιγες, χαὶ εἴ τι ἄλλο παρ᾽ ὑμῶν 
εἰς τιμωρίαν ἐπινενόηται, ἡδοναὶ λοι ἄλλον, οὐ 3.- 
σανηι, πρὸς ἐχεῖνον ἀτενὲς ἐνορώσῃ᾽ xal μὴ τοιαῦτα 
μόνον ὑπὲρ ἐχείνον παθεῖν, ἀλλ᾽ εἴπερ οἷόν τε, χαὶ 
μυριάκις ἀποθανεῖν γλιχομένη. Μὴ τοίνυν τὴν ἐν 
ἐμοὶ τοῦ σώματος ὥραν ἐλεεῖν ὑποχοίνου ἴσα xa: 
ἀγροῦ ἄνθεσι ὑαραινομέντν" ἀγλὰ ποίει τὸ τί 
ἐξουσίᾳ σου pio) ἣ τῇ τῶν τρόπων ὠμότητι 
παριστάμενον. Ὡς ἔγωγε ξυλίνοις T] λιθίνοις θεοῖς 
σέδας οὐχ ἃ, προσενέγχοιμ:. Τούτοις εἰς ὀργὶῃ ἡ 
μάρτυς ἀνάπτει τὸν ἡγεμόνα. Καὶ πρῶτα μὲν αὐτῇ 
T)n/vdg γατὰ τῶν παρειὼν ἐπιτοῖξε." ἔπειτα χαὶ τὸν 
χιτῶν Gia ὀῤηγνύξ', xot γυμνὸν ὅ)ον τὶ χαὶ Apos 
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αἰδέσιμον ἐκεῖνο χάλλος παραστησάμενος χωρὶς τ'- A chritudinem, que vel ipsis erat angelis reverenda, 


vhs παραπετάσματος ἢ περιδλήματος, ἵνα καὶ πλέον 
αἰπτχύνῃ παρθένον, οὕτω θορύδων ἀήθη χαὶ ἀνδεῶν 
ὄψφειυς, τοῦ θαλάμου πλέον χαὶ τῆς ἡσυχίας εἰδυῖαν 
οὐδὲν, Οὕτω σοι, φησὶ, προσῆχον ὑπὸ τοσούτοις 
ἄσχημηνεῖν ἀνδρῶν ὄμμασιν. ᾿Αλλὰ τῆς χκατεχούστς 
σὲ ταύτης ἀπονοίας ἀνενεγχοῦσα, πρόσελθε τῇ τῶν 
θεῶν εὐμενείᾳ * καὶ μὴ κάλλος τοσοῦτον ἰδεῖν ἐθελήἡ- 
σειας ἀπανθοῦν ἀθλίως mph τῆς ὥρας καὶ μαραινό- 
μενον. Οὐδεὶς γὰρ ἀπειθοῦσχαν τῶν ἐμῶν σε δύναιτ᾽ 
ἂν ἐξελέσθαι χειρῶν " ἀλλ᾽ zl; λεπτά σε χατατεμῶν, 
εὖ ἴσθι, βρῶμα θηρσὶν ἀγρίοις προθήσομαι. 


Q'. Καὶ ἡ μάρτυς, ἐμοὶ, φησὶν, ὦ ἡγεμὼν, οὐχ 


"T Hn Ἐπ. - , ^ LI 
a3j/TU537y7, τῶν ἐματίων τούτων ἐστὶν fj γύμνωσις" Β 


ἀλλὰ χαλλωπισμὸς λαμπρότατός τε καὶ εὐπρεπέστα- 
τος, Τὸν γὰρ παλαιὸν ἄνθρωπον ἀποβυσαμένη 
τὸν xawiv ἐν διχαιοσύνῃ wai ἀληθείᾳ ἐγδύπομαι, 
Οὐχ ἐμὲ τοίνυν ἐν τούτοις, ἀλλὰ σὲ μᾶλλον ἐγκαλύ- 
πτεσθαι yat, ὅτι ὡς ἱμάτιον τὴν ἀσέδειαν ἐνεδύσω, 
καὶ εἰσῆλθεν ὡσεὶ ὕδωρ εἰς τὰ ἔγκατά σου, xal ὡτεὶ 
ἔλαιον ἐν τοῖς ὀστέοις σου, Μεταξὺ δὲ καὶ θερμοτέρῳ 
ληφθεῖσα τῷ τῆς ἀθλήσεως ἔρωτι, χαὶ δεδοικυῖα 
μήποτε, καταμαλαχισθεὶς ὁ ἡγεμὼν, ἀποχλείτῃ περὶ 
μέσους ἤδη τοὺς ἀγῶνας αὐτῇ τοῦ μαρτυρίου τὸ 
στάδιον, προσετίθει xal τὰ τοιαῦτα " Ὠμότατε δι- 
χκαστῶν, ὕάνατον ἐπαγαγεῖν ἀπει:ιλεῖς" πρὸς τοῦτό 
σοι παρεσχεύασμαι" τοῦτο γάρ got τὸ ἀτεχνῶς εὑ- 


totam nudam ostensurus, absque ullo velo, aut 
operculo, ut vel majori pudore afficeret virginem, 
quie turbie et hominum oculis non erat assueta, ut 
quie preter thalamum et quietem nihil noverat : 
Sie, inquit, oportet te Lanta affici turpitudine et 
dedecore ante omnium oculos, Sed resipiscens ab 
ea, quz te tenet, amentia, ad deorum accede beni- 
gnilatem : nee velis videre tantam pulchritudinem 
misere ante lempus efflorescentem, et. marcescen- 
tem. Nemo enim te, si non pareas, potuerit a meis 
manibus eripere : sed te minutatim disseetam, feris 
agrestibus apponam exedendam, Hoc velim sit tibi 
persuasum. 

VI. Martyr autem : Mihi, inquit, ὦ preses, non 
est turpitudo aut dedecus, esse nudatam vestibus : 
sed maximus potius ornatus el elegantissimus, Nam 
vereri homine exuta, novum induam in justitia et 
veritate. Non me ergo, sed te potius oportet pro- 
pter hzc erubescere, quod, (amquam vestem, in- 
dueris impietatem, et ingressa sil lanquam aqua 
tua viscera, et sit tanquam oleum in tuis ossibus. 
Interea autem. eapia vehementiori amore decerta- 
tionis, et timens, ne preses emollitus, jam in 
medio certamine eam excluderet ἃ stadio, hac 
quoque adjecit : Crudelissime judicum, minaris te 
morlem mihi esse allaturum : ad hoc sum tibi 
praesto : hoc enim est mihi plane optandum. Quod 
si etiam me in membra dissecueris, οἱ linguam 


χταιότατόν τε χαὶ ποθεινύτατον, Εἰ δὲ καὶ εἰς μέλη C amputaveris, et dentes, manys,el ungues, tune me 


με χατατέμοις, xai γλῶτταν ἐκχόψεις, xai ὀδόντας 
χαὶ χεῖρας, χαὶ ὄνυχας, τὸτε μὲ τὰ μείζω μᾶλλον 
εὑεργετήσεις, 'Ogsiho yàp ὅλην ἐμαυτὴν τῷ Δη- 
μιουργῷ" καὶ τοῦτό μοι ἔφεσιν ἀεὶ, ὅπως ἂν ἐν πᾶσι 
bojaz03 τοῖς ἐμοῖς μέλεσι, καὶ παρχατέσω τῷ 
αὑτοῦ βήματι πάντα μου τὰ μέλη τῷ χίσμῳ τῆς 
ὁμολογίας καλλωπιζόμενα, Τούτοις ᾿Αναστασίᾳ xa- 
ταπλήττες τὸν διχαστὴν xal τὴ θέατρων, Καὶ τὰς 
παραιγέσεις ἐχεῖνος ἀφεὶς, ἐπὶ τὰς κηλάσεις ἐχώρει. 
Καὶ πρῶτα μὲν πρηνῆ ταύτην ix τεσσάεων διατα- 
θεῖσαν, καὶ τισι προσδεθεῖσαν πάλυις κατὰ γῆς πε- 
πηγμένοις, χελεύει μετεωρίζεσθαι, xal κάτωθεν μὲν 
πῦρ ἐλαίῳ χαὶ πίσσῃ, xai θείῳ, xai χληματίσι 
σφοδρῶς ἀναπτόμενον, τοῖς σπλάγχνοις αὐτῆς ὑπὸο- 
στρώννυσθαι" τριχῇ ὃὲ πάλιν ἄνωθεν ix μιᾶς ῥά- 
δδων χαταφορᾷς τὸν νῶτον αἰκχίζεσθαι, Εἶχε piv 
πρέσταγμα. | 
2΄. Πασχούτης δὲ αὐτῆς τοῦτον ἐπὶ πολὺ τὸν tpó- 
πον, καὶ τοῦ μὲν νώτην ταῖς; μάστιξιν ἄνωθεν διαξαι- 
νομένου, τῶν δὲ σπλάγχνων κάτωθεν ὑποχαιομένων, 
xat τῶν φλεδῶν εἰς τέφραν λεπτυνομένων, καὶ πη- 
γνυμένου χαὶ ἀναλισχομένου τοῦ αἵματος, κολάσεως 
ὀξείας ὀδύνας οὕτω χαὶ &xoat; ἐμποιούση:, ἡ μάρτυς 
(ὦ Ψυχῆς γευναίας ὄντως διὰ Χριστὸν, καὶ ἀναγκῶν 
ὑψηλοτέρας τῆς φύσεως !)ziyf μόνη καὶ Θεῷ προσ- 
αὐεῖχε" καὶ τῶν ἐξ αἰῶνος αὐτὴν ὑπομιμνή τκουσα 
θαυμασίων (ἤσκητο γὰρ ἀκριδῶς xaX τὴν τῶν θείων 
Γραγῶν σύν:π.») οἵά τινι διυόϊῳ τῇ προσευχῇ τὸ 
πὺρ ἔκχεῖνο τῶν ἀνγηδόνων ἐσδέννυνεν. 'Ez' οἷς ὁ θὴρ 


afficies majori beneficio. Me enim totam, quanta- 
eunque sum, debeo Creatori : et hoc inihi semper 
est in votis, ut ipse glorificetur in omnibus meis 
membris, et sistam ante ejus tribunal omnia mea 
menibra niteniia ornatu confessionis. Ilis Anastasia 
obstupefacit toto cum theatro. judicem. Qui missis 
adhortationibus processit ad. supplicia. Et primum 
quidem eam pronam a qualuor viris extensam, Εἰ 
quibusdam palis humi fixis alligatam, jubet. tolli 
sublimem , etinferne quidem ignem oleo, el pice, 
οἱ sulfure, et sarmentis vehementer accensum , 
ejus substerni visceribus : à tribus autem rursus 
desuper hominibus simul uno impetu ejus dorsum 
virgis οὶ, Hac quidem sie se habebant: el 


D exsecutioni mandatum fuit, quod jussit praeses. 
οὕτω ταῦτα, wal εἰς ἔργον ἐξέδαινε τῷ ἡγεμόνι τὸ 


VII. Cum ea ergo diu εἰς pateretur, et dorsum 
quidem flagellis desuper laceraretur, viscera autem 
inferne conlligrarent, et. venie ininucrentur in ci- 
nerem, el conéresceret ac cousumerelur sanguis 
supplicio, vel ipsis auribus gravem alferente dolo- 
rem, mariyr ( 0 vere generosum propter Christum 
animum, et superiorem nalur:e necessitatibus) solis 
precibus et Deo erat intenta : et quae sunL ἃ seeculo 
admirabilia, in memoriam et os redigens (eral enim. 
valde exercit3tà. etiam in intelligentia — divinarum, 
Scripturarum). oratione, veluti. quodam. rore, ex- 
stingugbal illum ignem dulerum. Quamobrem delessa 
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illa bellua in hoc genere supplicii, eam jubet ex- A éxelvoc, à1:210p:232€, αὖθις αὑτὴν ἐπὶ τουχυῦ z2- 


tendi super rotam. Et fuil quidem jussus statim 
mancalus exsecutioni, et rota accepil. virginem, 
insignis cruciatus, et malorum successio, quae se- 
cundis contendebat obscurare priora. Deinde cum 
illa per quamdam verteretur machinam, ossa qui- 
dem confringebantur, nervi autem ét musculi ex- 
tendebantur, cet tota ( proh dolor!) forma corporis 
excedebat a compage naturali, llla autem eum rur- 
sus invocabat, qui ejus exaudiebat orationem, et 
poterat eam defendere in. tempore afflictiouis, et 
eripere a manu inimicorum, dicens : Deus dcorum, 
Deus virtutum, Deus salutis mex, a quo est patien- 
lia mea, in quo confidit anima mca, turris fortitu- 
dinis med, et refugium meum, ipse da nunc quo- 
que aux'lium ex afflictione. Deus, qui accingis me 
virlute : Deus, Deus meus, ne elongeris a me, 
« quoniam defecit in dolore vita mea *;» quoniam 
lerri£ adbxsit venter meus, et ossa niea tanquam 
gremium aruerunt. 


VII. H»c precata (0 celerem visitationem | o 
velocissiinum eventum ! ) statim quidem rclaxatur a 
gravi illa. machina, ne plage quidem, nec ignis 
vestigium ostendens in corpore. Quod quidem cum 
deberet obstupefacere judicem, οἱ discutere nu- 
hem impietatis, que eum detincbat, ille ne mini- 
mum quidem potuit intueri ad eam, quz illa fecerat 
miracula, virtutem, neque cor ad eam convertere : 
sed erat adliuc crassus et. stultus, et adhuc iinpli- 


catus illa ebrietate incredulitatis, ct insania ac ca- C 


ligine. Cum eam igitur rursus in lignum sustulisset, 
ferreis ipsam ungulis laniat crudelissime. llla au- 
tem rursus ad Deum tollit oculos : et stitim | fuit 
tantum adepta auxilium, ut cum defessi essent sa- 
fellites a continuo labore, ea aífecta fucrit perinde 
ac qua nullum dolorem sentiret penitus. Propter 
qua praeses in summam adductus dubitationem, 
cum nesciret quid ageret, et gestum, et. habitum 
subinde mutabat, e sede frequenter exsiliebat, nec 
ipse se poterat amplius continere, nec manere in 
eo, quo par cst, ordinc et moderatione. 


IX. Cum autem propter dobitationem a se adeo 
discessissel, οἱ furcret, ei etiam tale quid suggerit, 
qui cuin co scorsum loquebatur, diabolus : et jubet 
martyri ubera amputari novacula. Res est. autein 
gravissima mamillarum 'amputatio, et qux polest 
allerre acerbissimos dolores, maxime cum cor sit 
situm in ea parte. Sed. martyr, qux: vehementiori 
affectione amoris in Christum tenebatur, id quod est 
minus, contemnebat. Tyrannus autem. ruisus insi- 
gnem fortitudinem contendens superare immodicis 
suppliciis, ei evellit ipsos ungues. Sed illa, tanquam 
nullum doloris habens sensum, adhuc vehementius 
Deo agebat gratias, quod digna esset habita, que 
fieret ei conforinis, et socia perpessionum. Porro 


* Psal. xxv, dM. 


θῆναι διαχελεύεται. Καὶ d μὲν πρόσταξις 6255 
Epyo? ἵν * χαὶ ὁ τροχὺς τὴν γενναίαν ἐδέχετο, Etpa 
«μωρίας ὑπερθολὴ xal διαδοχὴ καχῶν ἀποχρύνα: 
τὰ πρότερα τοῖς δευτέροις quUiovstxousz. Eia 6. 
τινὴς ἔχείνου μτχανῇς στρεφομένου ὁστᾶ μὲν τῇ 
μάρτυρι συνεθλῶντο, νεῦρα δὲ xat μῦες ἐτείνοντ,, 
vai πῶτα, φεῦ ἡ τοῦ σώματος πλάσις τῆς quaixt; 
ἐξίστατο ἁρμονίας. Ἢ δὲ τὸν εἰσαχούοντα post 
χῖς αὐτῆς, xaX ὑπερασπίσαι αὐττς ἐν καιρῷ Oi 
ψεως, xai ix χειρὸς ἐχθρῶν ἐξελέσθαι δυνάκενοι 
nih ἐπεχαλεῖτο, Θεὲ θεῶν, λέγουσα, ὁ 0:5; Covi- 
μέων, € θεὸς τῆς σωτηρίας μου, παρ᾽ οὗ d; ὑπομονὴ 
uoo, ἐφ᾽ ὃν πέποιθεν ἡ Ψυχή μου, ὁ πύργος τῖς 
ἰσχύος μοῦ καὶ ἡ χαταφυγὴ μου, αὐτὸς δὺς x2: voi 
βηήῦτιαν kx θλίψεως " ὁ Θεὸς ὁ περιζωννύω" aut $2- 
ναι)" 6 ΞΘτὸς ὁ θεός μου. Καὶ μὴ μακρύνῃς às ἐμοῦ, 
«τι ἐξέλιπεν ἐν ὀδύνῃ ἡ ζωὴ μου.» Ὅτι ἐχολλήθη εἰς 
17) ἡ γαστήρ μου, xal τὰ ὀστᾶ μου ὡσεὶ φρύγιο 
συνεφρύγησαν. 

)". Ταῦτα προσευξαμένη (ὦ ταχείας ἐπισχοπῖς" 
ὦ ὀξυτάτης ἐχδάσεως !) ἀνίεται μὲν εὐθὺς ἐκείνου 
τοῦ χαλεποῦ μηχανήματος, μτδὲ πληγῆς ἴχνος τῷ 
σώματι͵ μηδὲ πυρὸς ἐπιφαίνουσα. Ὅπερ δέον x2:1- 
πλαγῆναι τὸν δικαστὴν, καὶ τὸ κατέχον αὐτὸν 515 
ἀσεδείας ἀπο-:είσασθα: νέφος, ὁ ὃὲ οὗ διαθι ἐν 1: 
μικρὸν πρὺς τὴν θαυματοργοῦσον τὰ τοιαὖτΖὀ δὺν:- 
μιν ἴσχυσεν, οὐδὲ ἐπιστρέψαι χαρδίαν ἐπ᾽ ajtiv 
ἀλλ᾽ ἔτι ποχὺς ἦν χαὶ ἐλίθιος, ἔτι τὴν μέθην ἐχεί- 
νιν τῆς ἀπιστίας καὶ τὴν μανίαν xal τὴν ἀχλὺν πΞ- 
ριχείμενος. Καὶ πάλιν αὐτὴν ἐπὶ ξύλου μετειυρίσας, 
σιδηροῖς ὄνυξιν ὡμότατα χαταξαίνει. Ἢ δ: πρὸς 
ἐχεῖνον αἴρει χαὶ πάλιν τοὺς ὀφθαλμοὺς τὸν ix 02- 
vázou, xai iv πολέμῳ, xal ἐχ χειρὸς Gibt poo 2u- 
μενον (Ἡσαΐας ὁ μέγας φησὶ), xal παρᾶχρτμι 
ποσαύττς ἐχεῖθεν ἀπέλανσς τῆς ῥοπῇ; τε xal pot- 
θείας ὥστε xz τῶν δημίων ὑπὸ τῆς τῶν βασάνων 
συνεχείας ἀτονηΞάντων, αὑτὴ χαϑάπερ οὐδὲν ὀδυνω- 
μένη διέκειτσ, Ἐφ᾽ οἷς, ὁ ἡγεμὼν ἀπορούμενος, 
xai μὴ ἔχων ὅ τι xal δράσειεν, ἐξεφέρετό τε τοὺ 
σχήματος, χαὶ ἀνέθορε συνεχῶς ἐχ τοῦ θρόνον, χαὶ 
οὐχ Ext χαθεχτὸς ἣν αὑτὸς ἑαυτοῦ, οὐδ᾽ ἐν τάξει xd: 
θεσμῷ τῷ προσήχοντι μένειν ἠδύνατο. 

Θ΄. Οὕτω δὲ αὐτῷ παραχεχινημένως ἐξ ἀπορίας 
χαὶ μανιχῶς ἔχοντι ὑποδάλλει τι καὶ τοιοῦτον συλ- 
λαλῶν αὑτῷ χατὰ μόνας διάδολος" xaX ξυρῷ τῇ μάρ- 
τυρὶ τοὺς μαστοὺς ἔχχοπῆναι διχχελεύεται. Χαλεπὸν 
i ἄρα μαστῶν ἀποχοπὴ, καὶ δριμυτάτας ἄγαν ὐδύ- 
νας ἐπιτρίδειν δυνάμενον κατὰ τοῦτο μάλιστα τὸ 
μέρος τῆς καρδίας καθιδρυμένης. ᾿Αλλ᾽ ἡ μάρτυς, 
σφοδροτέρῳ πάύει κατεχομένη τοῦ εἰς X ριστὸν ξρυ- 
τος, τοῦ ἐλάττονος χατεφρόνει. Ὁ τύραυνος δὲ πάλιν 
ὑπερθολὴν καρτερίας ὑπερβολῇ νιχῇσα!: φιλονειχὼν 
τῶν χολάσεων, xai τοὺς αὑτῆς ἐκσπᾷ ὄνυχας. ll 
δὲ, ὥσπερ οὐδεμίαν δεχομένη τῶν ἀλγεινῶν αἴσθησιν͵ 
θερμότερον ἕτι μᾶλλον ηὐχαρίστει Χριστῷ, ὅτι xai 
σύμμορφο: αὐτῷ γενέσθαι, χαὶ χοινωνὸς τῶν παβη: 
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των ἠξίωτο, Ἐνύδριζε δὲ xal εἰς τοὺ; τυράννου A autem deos quoque tyranni afficiebat contumelia, 


ϑεοὺς͵ σχότος αὐτοὺς xal πλάνην͵ χαὶ δαίμονας καὶ 
εἴ τι ἄλλο πρὸς ἀπώλειαν φέρει ψυχῆς ὀνομάξουσα, 
Ὧν ἐχεῖνης ἀχούειν οὐκ ἀνεχόμενος, ἐ χεὶ xax τὸ γλυ- 
κὺ πᾶτι φῶς ὀφθαλμῷ νοσοῦντι πολέμιον ἀποτιλη- 
θῆναι μέσην αὐτῇ χελεύειν τὴν γλῶτταν ἑλχυπϑεῖσαν 
τοῦ φάρυγγος, ἐχχρουσθῆναι δὲ σὺν αὑτῇ xal τοὺς 
ὀδόντας xal τοιαύτας ἁμοιδὰς ὁ ἀνέντος στήματος 
ἀπολίδωσιν ἐλευθέρου, ᾿Αλλὰ τῶν μὲν ὀδόντων αὑτὴν 
ἀποστερεῖ xal τῆς γλώττης, τῆς παῤῥησίας δὲ f) 
τῆς ἐλευθερίας οὐχ ἔτι. ᾿Αλλὰ μηδὲν ἐνδόσιμον, 
μηδὲ μαλαχὸν ὑποστᾶσα, τοσούτῳ τὴν τομὴν ἀνε- 


eos tenebras, errorem et demones, et si quid aliud 
fert ad anim interitum, nominans. Qua quidem 
ille audire non sustinens (qux enim est omnibus 
jucunda lux, est. inimica oculo zgrotanti) jubet 
mediam ei linguam exscindi extractam a gutture : 
cum ea autem una quoque dentes exculi : et pro 
ore libero tales stultus reddit remunerationes. Ipsa 
vero nibil de sua remittens constantia, neque se 
molliter aut delicate gerens, tandiu sustulit ampu- 
tationem, quandiu cum vocis instrumento posset 
ultimas Deo preces fundere. 


δάλετο ὅσῳ τελευταίαν τῷ Θεῷ μετὰ τοῦ τῆς φωνῆς ὀργάνου xal τὴν προσευχὴν ἁ ποδῦναι" ἴδε: Y&p ὅτι 


καὶ σιωπιίύντων olózy ἀχούειν ἐχεῖνος. 


Y, Εὐχαριστέσασχ οὖν ἀξίως αὐτῷ͵ εἶτα καὶ δεξιῷ B X. Cum ci ergo, ut par erat, egisset gratias, et 


τέλει δεγθεῖσα καταλῦσαι τὴν μαρτυρίαν ἑξῆς δὲ 
καὶ περὶ τῶν ἀῤῥωστούντων xai αὐτῇ προσιέναι 
μελλόντων ἐντεύξεις ποιησα λένη, φωνῆς τε οὐοανό- 
3s» τῶν αἰτουμένων τὴν δόσιν ἐπιμαρτυρούτης ἀχού- 
6232, Δεῦρο, τῷ δημίῳ ποίει, φησὶ, τὰ προστεταγ- 
μένχ᾽ xai προτείνει γλῶσααν ἡ μάρτυς, τὴν ἀεὶ τὰ 
ϑεῖα μελετῶσαν xai φθεγγομένην, χαὶ σίδηρος αὖ- 
thv, οἴμοι ! μέσην εὐθὺς ἀποτέμνει. "Ἔπειτα δὲ xai 
τοὺς ὀδόντας ἐχχρούεται, xal πηγὴ αἵματος αὐτῇ 
τὸ στόμα γίνεται, ὅλην τῇ τοῦ Χριστιανοῦ νύμφῃ 
τὴν ἐσθῆτα διαφοινίξασα, καὶ πορφύρας τιμίας 
ἁπάσης, xai βασιλικῆς ἀλουργίδος τιμιωτέραν ἐρ- 
γασαμένη. Ὅπου xal μιχρὸν ἐκλελοιπυΐζαν, ὕδωρ αἱ- 
τῆσαι λέγεται xal λαθεῖν. Ὁ δὲ παρασχὼν ἦν τις 
ἀνὴρ ὄνομα Κύριλλος͵ τοσοῦτον οὐ φανερὸς τὴν εὖ- 
σέδφειαν, ὅσῳ μὴ τοιοῦτος τοῖς ἀσεδέσι νομίζεσθαι" 
τὰ δ᾽ ἄλλα, τὴν τῆς ψυχῆς ἕξιν, φημὶ, καὶ διάθεσιν, 
πιπστότατός τε καὶ εὐσςδέστατος, “Ὅστις xal μεγά- 
λους μισθοὺς ψυχροῦ ποτηρίου ἀπολαμθάνει, καὶ 
πράγματος οὕτως; εὐτελοῦς τὸν τοῦ μαρτυρίου 
ὠνεῖται στέφανον. Μαθὼν γὰρ ὁ Πρόδος τὰ xa0' 
αὐτὸν͵, χὰ ὅτι οὐ φύσεως ἁπλῶς ἐπιχλασθεὶς συμπα- 
θείᾳ, xal τῷ λαθεῖν τινὰ τούτων μελῶν ἐχείνων 
ἐχχοπῆς ἔλεον, ἀλλὰ χοινωνί2 πίστεως μᾶλλον, xal 
τῷ μὴ ἀνέχεσθαι οὕτως ὁρᾶν ἐνδεᾶ ὕδατος χοινοῦ 
Δεσπότου δούλην γνησιωτάτην, τῇ μάρτυρι τὸ 
ποτὸν ὀρέξεις, Δέσποτιχὴν χὰν τούτῳ πληρῶν 
ἐντολὴν, ταῦτα περὶ τοῦ ἀνδρὸς πυθόμενος θάνατον 


αὑτῷ τὴν τιμωρίαν ἐπάγει, "Ebr c δὲ τὴν τελευταίαν p 


xaX χατὰ τῆς μάρτυρος δίδωσι ψῆφον, xal τὴν διὰ 
ξίφους αὐτῇ τελευτὴν χαταχοίνει. Οὐ δὴ γενομένου 
καὶ ποὺ τοῦ ἄστεως τῆ; ἱερᾶς χεφαλῆς ἐχείνης 
ἀποτμηθείσης, τὸ σῶμα μὲν ἄχρι τινὸς ἀμελούμενον 
ξῤόιπτο, ἄψαυστον δὲ ὅμως καὶ πετεινοῖς οὐρανοῦ, 
καὶ γῆς θηρίοις τηρούμενον, χαθάπερ, οἶμαι, τὰ 
Oónbo τοῦ Δημιουργοῦ τούτων στίγματα xai τὰς 
ὕδρεις εὐλαθουμένοις. “Ἔπειτα δὲ τῇ χαὶ παιδευσα- 
«λέ ῇ χαὶ θρεψαμένῃ Σοφρίᾳ Θεοῦ νεύμασ! ἀποδίδο- 
ται παραδήξω; εὐχῆς ἔχθασις ὄντως xai σπλάγ- 
χνων μητριχῶν ἀνάπαυσις. 

IA'. Ἐπεὶ γὰρ ἡ παρθένος συλληφθεῖσα πρὸς τὸ 
μαρτύριον ἤγετο, γωνία μὲν ὑπὲρ αὐτῆς ἡ διδά- 
σχαλὸς Σοφία, χαὶ ἐδεξοίχε:, χαὶ ἔτρεμε, χαθάπερ 
οὐκ ἐπ᾽ ἐχεῖντ Agr, ἀλλ᾽ ἐν τοῖς ἑαυτῆς ρέλεσι 


deinde rogasset ut bono (ine terminaret martyrium, 
deinceps autem pro iis quoque, qui agrotant, ad 
eam áccessuris intercessisset, et vocem e coelo au- 
divisset, quae con(irimabat data frisse, 418 petebat : 
Agedum, inquit carnifici, fac quae sunt imperata : 
et linguam porrigit martyr, qua divina semper me- 
ditabatur, et loquebatur : et ferrum eam ( proh do- 
lor!) mediam exscindit protinus. Deinde autem 
dentes quoque excutit : fitque ei os fons sanguinis, 
qui sponsze Christi totam vestem effecit purpuream, 
atque adeo quavis regia purpura pretiosiorem. Quo 
tempore dicitur, cum parum defecisset, auam pe«- 
tiisse, et accepisse. Qui autem prebuit, fuit vir 
quidam, Cyrillus nomine, cujus adeo non erat pie- 


C tas manifesta, ut talis quidein putaretur ab impiis: 


alioqui autem, quod ad animae attinet affectionem, 
fidelissimus, et in primis pius. Alque ille quidem 
magnam accipit mercedem pro poculo aque frigide, 
et re adeo vili emit coronam martyrii. Nam cum 
accepisset Probus, quod is non solum fractus na- 
ture misericordia, et quod misereretur membrorum 
illorum amputationis: sed potius propter fidei so- 
cietatem, et quod non sustineret videre sic aqua 
indigentem communis Domini ancillam maxime 
germauam, martyri potum prabuisset, Dominicum 
in loc implens mandatum , mortis ei a(fert suppli- 
cium. Deinde vero fert etiam ultimam in martyrem 
sententiam, el eam: condemnat, ut vitam gladio 
finiat. Quod quidem cuim factum esset, et ante civi- 
tatein sscrum illius caput fuisset amputatum, cor- 
pus quidem aliquandiu jacuit bumi neglectum, in- 
laetum tamen, atque adeo a coeli et terrz avibus 
ac bestiis custodituim, ut quz quodammodo reve- 
rereutur, quz pro illorum creatore acceperat sti- 
gmata et injurias. Deinde Sophiz, qux eai erudierat 
el educarat, Dci nutu admirabiliter redditur ejus 
plane eífectus orationis, et requies maternorum 
visceruin. | 


Xl. Cum enim virgo compreliensa duceretur ad 
martyrium, pro ea quidem animo angebatur ejus 
magistra Sophia, timebatque cet contreimniscebat, 
lanquam non illa deinceps, sed ipsa in suis mem- 
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hris essat. subitura martyrium : ne forte cmollita, A τὴν μαρτυρίαν ὑφίστατθαι μέλλουσα, μὴ ποτε, χατα. 


acciperet miserabile illud damnum coronarum. 
Ideoque prona humi jacens, in igne orationis οἱ ca- 
lidis lacrymarum fluxionibus, Deum rogabat, sup- 
plicabat, obsecrabat, ne superaretur martyr a sup- 
pliciis. Postquam autem Anastasia jom pulcherri- 
mum finem. imposuit. martyrio, et transiit ad su- 
pernos tlialamos, et ad firima. illa ἃς stabilia, quie 
desiderantur, bona, tunc accedens angelus Domini, 
magistram Sophiam a mctu liberat et a curis, ct, 
quod maxime optabat, et erat ei auditu longe ju- 
cundissimum, ejus auribus instillans renuntiat, 
nempe virginis consummationem. Preterea autem 
eam quoque deducit ad reliquias, et quod desidera- 
bat consequi, et quemadmodum optabat videre, ei 
tradit reliquias tali ornamento. confessionis, et tali 
amictu. ornatas martyrii. Atque illa quidem statim 
circumfusa reliquiis, easque totas complecteus, et 
unum «quodque membrum valde exosculans, οἱ 
pre gaudio ac desiderio calidas in eas effundens 
lacrymas, dicebat : Filia jucundissima, filia mihi 
clarissima, filia, quam ego in exercitatione, in si- 
lentio, et in. laboribus pulchre educavi, ago tibi 
gratias quod materna pracepta non contempsisti, 
quod «qua pollicita. fucras, observasti, οἱ stetisti 
promissis, nec es oblia monitorum : scd asiitisti 
Christo sponso tuo, vestimento virginitatis induta, 
variata stigmatibus martyrii, circumdata corona ex 
lapidibus pretiosis : et nunc habitas in loco: taber- 
naculi admirabilis, in domno glori: Domini, ubi est 
habitatio letantium. Propterea rogo te, chara filia 
ei mater spiritalis (sic enim te invocare est mibi 
convenientius), esto mihi in hac brevi et caduca 
vita bona nutrix senectutis, et pro me ad :zeternam 
vitant transmigrante intercedas, cominuneni mibi 
placans Dominum. 


μαλαχισθεῖτα, τὴν ἐλεεινὴν ἐχείνην ὑποστῇ τῶν 
στεφάνων ζημίαν, καὶ πρηνῆς ἐπὶ τοῦ ἐδάφους xti 
μένη, ἐν πυρὶ προσευχῆς χαὶ θερμαῖς διχρίύων 
ἐπιῤῥοαῖς ἐδεῖτο τοῦ Θεοῦ, ἱχέτευεν, ἡ ντιθήλει, ur, 
ἀπειλαῖς χειρωθῆναι, μὴ χολαχείαις ἐνδοῦναι, u$ 
πιμωριῶν ἡττηθῆναι τὴν μόρτυρα. Ὥς δὲ τὸ xài 
λιστον ἐπέθηχεν ἤδη τέλος ἡ ᾿Δναστασία «6 yar- 
τυρίῳ καὶ πρὸς τοὺς ἄνω διέδη θαλάμους, χαὶ τὰς 
ἀχινήτους ἐχείνας παστάδας xaY τὰ “ποθούμενλ 
ἀγαθὰ τότε χαὶ ἄγγελος παρεμδαλὼν, ἀττολύετι τῶν 
διδάτχαλον Σοφίαν τοῦ φόδου xai τῶν φροντίδον, 
xai τὸ ποθεινὸν αὐτῇ καὶ ἤδιστον ἄχουτμα xj 
ἄφατον δήτως γλυχύτητα τοῖς σπλάγχνοις be 
ποστάζον, εὐχταίως εὐαγγελίζεται, τῆς παρί ξένου 
φημὶ τὴν τελείωσιν. Ἔτι ὃξ χαὶ ὀζνηγὸς αὐτῇ 52^ 
45 λείψανον γίνετα:, xaX οὗ τυχεῖν ἐπόθε:,, xal ὦ7- 
πο ἰδεῖν ηὔχετο, οὕτως αὐτῇ xal τὸ “ποθοῦμεν 
ἀποδίδωσι, τοιούτῳ τῆς ὁμολογίας xósptp, τοιχυτῇ 
τοῦ ὑαρτυρίου στολῇ σ:μνννόμενον. Ἐχείνη οὖν us 
εἶχεν εὐθὺς τῷ λευιγψάνῳ περιχυθεῖσα, xal λτ, vi 
πρυσφῦσπα, χαὶ σφοδρῶς ἔχαστον μέλος χαταφ'λουῦλ 
χαὶ χαρᾶς ἐπ᾽ αὐτοῖς xal πόθου δάχρυα θερμὰ 
χέουσα, Τέχνον, ἔλεγε, ποθεινὸν, τέχνον ἐ μὼν πολυὲν 
pz3tov, τέχνον, ὅπερ ἐγὼ χαλῶς ἀσχήξει xal ἢ- 
συχίᾳ, xai πόνοις ἀνεθρεψάμην * εὐχαριστῶ Gu, 
ὅτι μιυτριχὰς ἐντολὰς οὐ παρεῖδες, οὐχ ἐθέτηξες 
τὰς ἐπαγγελίας, οὐκ ἐψεύσω τὰς ὑποσχέσεις, vox 
ἐπελάθου τῶν παραινέσεων " ἀλλὰ παρέπτης Xot- 
στῷ τῷ νυμφίῳ σου, ἐν ἱματισμῷ τῆς παρθενίας 
π:ιριδεδλημένη, τοῖς στίγμασι τοῦ μαρτυρῖου πε- 
ποιχιλιλέντ, στέφανον Ex λίθων τιμίων περιχειμένη" 
xa νῦν οἰχεῖς ἐν τόπῳ σχηνῆς θαυμαστῆς, ἐν oo 
δόξης Κυρίου, ἔνθα εὐφραινομένων ἡ χατοιχία. Διὰ 
τοῦτό σον bioga:, θύγατερ φίλη xai πνευματιχῇ 


μῆτερ (οὕτω γὰρ ἀναχαλεῖσθαί μοι μᾶλλον ἁρμοδιώτεοον), γενοῦ μοι καὶ τῆς ἐπικαίρου ταύτης vet 
ἀγαθὴ γηροτρόφος καὶ πρὸς τὴν ἀΐδιον μεταφοιτώσῃ, μεσίτης ἅμα καὶ πρέσδις τὸν χοινὸν ἐμοὶ dez 


πότην ἵλεου μέν͵. 

XII. flc illa filiorum amans, piaque ac religiosa 
auus, quz sciebat, ità. ut oportet filias parere et 
educare, cum dixissct martyri, et eam senilibus 
amplexa esset οἱ composuisset manibus : egeret 
autem mauu, qua ei inserviret in transferendis re- 
liquiis, ut quz esset, sicut diximus, vetula, οἱ ipsi 
potius esset opus manu et baculo : nullaque ipsi 
earum transportandarum suppeteret ratio, et ideo 
slaret apud se aegre ferens,et animo anxia, repente 
duo quidam viri advenientes, et forma et moribus 
reverendi, sanctis manibus subjectis reliquiis, eis- 
que cum ipsa sublatis, prope urbem Romam splen- 
dide εἰ honorifice deposuerunt , δὰ gloriam Dei 
Patris, et Domini nostri Jesu Christi , cum quo, et 
cum sancto Spiritu illi sit honor et potentia in se- 
cula seculorum. Amen. 


]B'. Ταῦτα ἡ φιλόπαις ἐχείνη γραῦς xaY φιλόθεος 
χαὶ ὠδίνειν ὡς χρὴ χαὶ παιδαγωγεῖν εἰδυῖα τῇ μάρ- 
«opt εἰποῦσα, xal χερδὶ πρεσδυτιχαΐς τε xai γηρά- 
λέαις αὐτὴν ἀγχαλισαμένη xal περιστεΐλασα, ἐπεὶ 


Ὁ χερὸς ἡπόρει τῇ μεταχομιδῇ τοῦ λειψάνοῦ διαχο- 


νούσης, γηρα!ἁ, χαθάπερ ἔφημεν, οὖσα, καὶ χειρὸς 
αὑτῇ μᾶλλον δεομένη καὶ βαχτηρίας “ ἐπεὶ τοίνυν 
οὕτως εἶχε περὶ τὴν μεταχομιδὴν ἀμηχάνως, xs: 
παρὰ τοῦτο εἰστήχει Dusyepalvousa καθ᾽ ἑαυτὴν, 
xai ἀνιωμένη, ἄφνω δύο τινὲ; ἐπιστάντες ἄνδρες 
xai τὸ εἶδος χαὶ τὸν τρόπον αἱδέσιμοι χεῖράς τὲ 
πῷ λειψάνῳ ὑποσχόντες ὁσίας xal τοῦτο ἀνελόμενοι 
σὺν αὑτῇ͵ ἐχόμενα τῆς πόλεως ᾿Ρώμης λαμπρῶς t: 
χαὶ φιλοτίμως χατέθεντο, Eig δόξαν Θεοῦ [lszg'; 
χαὶ Κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ᾽ οὗ τιμὴ, χράτος 
σὺν ἁγίῳ ΠἨὌνεύματι εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἱώνω». 
"A uf. 
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ZENOBII 


ET ZENOBLE EJUS SORORIS. 


(Latiue ap. Surium ad diem 930 Octobris, Greece ex cod. ms. Paris. u. 1180.) 


Α΄. Alva πόλις ἐστὶν ἐπὶ χόλπῳ μὲν τῷ Ἰονίῳ A 


χειμένη, ὑπὸ Κιλίχων δὲ οἰχουλένη " ἧς τὸ μὲν πρὸς 
Ἦπειρον οὐ πολὺ, πρατεῖαν δὲ καὶ ἱκανῶς εἰς ur,xos 
διήύχουσαν ὁ τῆς γείτονος θαλάσσης ὅρμος ἐχδέχεται. 
Λὕτη τὸν μαχάριον Ζηνόθιου ἤνεγχε, πατέρων θεο- 
φιλῶν γεγονότα, ῥίζης ἀγαθῆς ὄντως ἀγαθὸν βλά- 
ctr,ua. Ὅστις, τετελευτηχότων αὐτῷ τῶν γονέων, 
παρὰ τῷ πρὸς πατρὸς χαταλέλξιπτο θείῳ. Ὃ δὲ 

zio; ἀληθῶς ὧν χαὶ φιλάρετος ἄνθοωπος, τῆς πα- 
τοῴχς ὁρῶν τὸν παῖδα θεοσεθείας ἐχόμενον, xal 
ὥππερ τῆς χτήσεως αὐτὸν ἀπάσης, οὕτω δὴ xal τῆς 
ἁἀρ:τῆς πάτη:ς χλη ρηνόμον, τῇ οἰχείχ θυγατρὶ Θέχλῃ 
τοῦτον ἡρμόσατο, ζεῦγος Θεῷ φίλον ἐπ᾽ εὐτεθείᾳ 
xai πᾶσιν ἀγαθοῖς ἔργοις ἐπίσημον. Γεννᾶτα: τοι- 
γαροῦν &x τούτων Ζη"νόδιος, ἔπειτα δὲ καὶ ἡ τούτου 
ἀξελφὴ Ζηνοθία (τοῦτο γὰρ αὐτῇ παρὰ τῶν γονέων 
τίθεται ὄνομα), ξυνωοὶς ἁγία, χλάδοι πνευματιχοῖς 
ἔργοις χατάχαρποι. 

D'. Ἵδη ὃξ τοῦ χαλοὺ Ζτνοδίου τὴν ἔφηδον àmo- 
λαμλδάνουτος; ἡλιχίαν, τελευτῶτι μὲν αὐτοῖς οἱ τε- 
χόντε:, ἀναλοῦται δὲ xal τὰ «n; οὐσίας τὰ uiv εἰς 
τὰς τῶν πενήτων γαστέρας, τὰ δὲ xa περὶ τὴν τῶν 
ὁ σθενῶν ἐπιμέλειαν" πεπαίδευτο γὰρ τὴν ἰατριχὴν 
ὁ Ζηνόθιο; οὕτω καλῶς χαὶ τοιαύτην περὶ τοὺς νο- 
σοῦντας ἐπεδείχνυτο τὴν θαυματουργίαν; ὡς μηδὲ 
τῆς μὲν αὐτοῦ γειρὸς ἐπαφὴν ὑπομένειν τὰς νόσους, 
ἀλλὰ καὶ μόνῃ φυγαδεύεσθαι τῇ τοῦ ἀνδοὺς πλρου- 
Gía. Τοῦτο δὲ οὐ τέχνης ἔργον, ἀλλὰ χάριτος Θεοῦ 
δῶρον χαὶ ἀρετῆς ἀνδρὸς πεποίητο, Οὐχ ὑγείας δὲ 
μόνον αὐτοῖς, ἀλλὰ καὶ βίου χορηγὸς ἣν ὁ Ζηνόδιος, 
xa* πᾶσ! τοῖς αὐτῷ προσιοῦτι τά τΞ πρὸς θεραπείαν 
τῆς νότου, χαὶ τὰ πρὸς διατροφὴν ἐπέρχει τοῦ σώ- 
ματος, ὑφ᾽ ἧς ὃν ἔχαστος ἐτύγχανΞ δηλονότ' χατε:- 
λημμένος, καὶ ὁποίων ἂν ἣν τῶν σιτίων δεόμενος " 
ὥστε υὺ δωρεὰν ἐδίδηυ μένον, ἀλλὰ xaX αὑτὴν πολλῷ 
τῷ μέσῳ τὴν ἐντολὴν ὑπερέφαινεν" Τὴν" μὲν γὰρ 
Cof &tr elá£sce, τη πὶ, δωρεὰ)" δότε. 'O δὲ προσῆΐ- 
χὴ τῆς ἰατρείας χαὶ τῶν νοσούντων παρεῖχε ζια- 

* Matth. χ, ὃ. 


N 


|. Age est civitas, quie sita quidem est in. sinu 
lonico, habitatur autem a Cilicibus : cujus ea 
pars quidem, quee vergit ad. continentem, nom est 
magna : latam autem et. porrectam in. satis ma- 
gnam latitudinem propinqui maris portus excipit. 
Et tulit beatum Zenobium , natum ex. piis paren- 
tibus, radicis bon: revera bonum germen. Qui 
cum decessissent, is relictus fuit apud patruum. 
Patruus vero, cum esset revera vir divinus, et vir- 
tutis stndiosus, videus puerum rite sequentem pa- 
ternam pietatem, et quomodo universe ejus hzre- 
ditatis, ita etiam virtutis factum esse lhizredem, 
affini suze Thecla: cum respondit, par Deo gratum 
propter pietatem, et insigne bonis omnibus ope- 
ribus, Ex eis ergo natus. est. Zenobius; deinde 


D etiam. soror ejus Zenobia (loc enim eis nomcn 


C 


impositum fuit a parentibus) : sanctum par, rani 
fertiles spiritalibus operibus. 


|f. Cum autem egregius Zenobius jam ad ephebi 
pervenisset aatem, cjus quidem moriuntur pa- 
rentes : consumuntur vero facultates, partim 
quidem in ventres pauperum, partim autem ad 
curam infirmorum. Tam pulchre enim medicinam 
didicerat Zenobius, et in zegrotos ostendebat tan- 
tam miraculorum effectionem, ut nec solum qui- 
dem ejus manus contactum possent morbi susti- 
nere, sed ejus sola fugarentur prassentia. Hoc autein 
non erat opus artis, sed. donum gratie, οἱ pre- 
mium virtutis. Non solum autem sanitatis, sed 
eliam victus erat suppeditator Zenobius ; et omni- 
bus, qui ad ipsum accedebant, suppeditabat tam 
qua ad morbi pertinebant curationem , quam que 
ad alimentum corporis, quocunque morbo dctine- 
rentur, et quibuscunque cibis opus haberent. Quin 
etiam mou solum dabat gratis, sed ctiam ipsum 
preceptum longo intervallo superabat. Nam pre- 
ceplum. quidem dicit : « Gratis accepistis , gratis 
date " * » Ile aulem preter inedicinam adjungebat 
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etiam alimentum zgrotorum, non solum gratis cu- Α τροφὰς, οὐχ ἀμίσθους μόνον τὰς θεραπείας ποιῶν, 


rans, sed etiam cum curatione praebens merce- 
dem. Talis quidem sacrosanctus Zenobius obtigit 
Cilicum regioni, quo tempore imperator Romano- 
rum deditus simulacris et impia ac falsse religioni, 
mortuus est in iinpiis dogmatibus. Sed illius qui- 
dem tain imperii, quam furoris in Christianos, re- 
lictus est hzeres Diocletianus. Statim autem Ly- 
siam praeficit Cilicie, qui et ad cruciandum erat 
violentissimus, et ad alliciendum blanditiis maxima 
vi przditus. Ille autem cum venisset ad Mopsi ur- 
bem escitat persecutionem adversus Christianos, 
eamque gravissimam, οἱ maxime horribilein. Tres 
autem numero adolescentes, Claudius, Asterius et 
Neon. fueiunt etiam exerciti in illa persecutione : 
quos tulit quidem Isauria, Larandus autem exer- 
cuit. li enim a Lysia vehementibus et multis sub- 
jecti cruci&tibus, in. crucem acti extra. muros, su- 
bierunt mortein maleficorum : eoruin. autem cor- 
pora projecta sunt devoranda a feris et volucribus. 
Et Lysias quidem talem ostendebat insaniam ad- 
versus Christianos. 

Ili. Egregius. igitur Zenobius cum in tanta vir- 
tute. vitam egisset, et divina revelatione Christi 
gregem pascendam suscepisset, et Cilicie fuisset 
creBlus episcopus, in posterum etiam duplicem 
ostendit curationem ; ut qui non solum corporibus, 
sed etjam  2nimis mederetur, et illa quidem ἃ 
morbis, has vero liberaret ab impietate. llinc dici- 


tur Indi cnjusdam praefecti conjugem incidisse in C 


morbum immedicabilein. ls autem erat cancer, qui 
in iuteriorem partem thoracis incubuerat. Propter 
quem congregate oinnes manus medicorum, artes- 
que et medicamenta. ostensa. sunt. illi morbo ce- 
dere. Uxoris ergo vicem dolens Indus, et undenam 
tanti. mali inveniret solutionem diligenter — per- 
scrutaus, a quudam niercatore accepit de Zenobio, 
eum multos curare zgrotos solo verbo et. manuum 
impositione. Hle autem statim nihil cunctatus, scd 
statim cum conjuge el liberis iter ingressus, veuit 
/Egas. Talis enim est, qui affligitur, animus, et ad 
id, quod audierit exsequendum — acerrimus  pro- 
pter spem meliorem libertatis. Cum illuc ergo ve- 
nisset, rogabat de Zenobio, ubinam esset, et apud 
quem degeret ; et omne ponebat studium, ut eum 
videret. Cum lioc autem iw0do. se. liaberet. Indus, 
et tàn magni faceret illum videre, ei apparet visio, 
ᾳφυ: ei vere, οἵ non. in somnis, jubebat accedere 
ad ecclesiam Cliristianorum : fn. ea. enim, inquit, 
invenies eum, quem quieris. Cum is ergo surrexis- 
sel, cum uxore stalim venit ad templum. Et cuim 
in eo invenissent sanctum stantem in medio multi- 
tudinis, el ex ore «uo emittentem doctrinz fontes 
$uavissimos, dimotis iis, qui circunisistebant, spe- 
ciosos illius pedes, et bona revera evangelizantis 
ardentissime apprehensant supplices, miscricor- 
demque el clementem illam animam orant et ob- 
secrant ut a malo liberentur. Nam etsi in. uxoris 
thorace inesset morbus, marili tamen multo 


ἀλλὰ xal μισθοὺς μᾶλλον σὺν αὑτοῖς παρεγόμενκ. 
Τοιοῦτον δή τινα τὸν ἱερὸν Ζηνόδιον fy τῶν Κιλίχων 
Χεχλήρωτο καθ᾽ ὃ χαιροῦ χαὶ ὁ τῇς Ῥωμαίων ἀρχῖ: 
αὐτοχράτωρ εἰδιύλοις προσανέχων, χαὶ τῇ δυσσεξιϊ 
θρησχείᾳ mpostttrxü., τοῖς ὀλεθρίοις Guvamxilaw 
δόγματιν, AX ἐχείνου μὲν χληρονόμος τῶν τε τχί- 
πῖρων xal τῆς χατὰ Χοιστιανῶν λύσστ΄ς Διοχλττι:. 
vh; χαταλείπεται. Λυσίαν ὃΣ παραχρῆμα τιμωρ 3:- 
σθαί τε βιαιύτατον xal θωπείαις ὕ παγαγέσθαι δεινό- 
τατον τῆς Κιλίχων ἔπαρχον προχειρίζεται. 'O U 
τὴν Μέψου χαταλαδὼν διωγμὸν ἐγείρει χατὰ Χρ:- 
στιανῶν, χαὶ διωγμῶν τὸν φριχωδέστατον καὶ 825; 
τατον, ἔργον ἐχείνου τοῦ διωγμοῦ, xal τρεῖ: τὸν 
ἀριθμὸν veavíaxot * Κλαύδιος, ᾿Αστέρι:ος, Νέων, οἷς 
Ἰταυρία μὲν ἤνεγχε, Λαρανδὸς δὲ ἤπσχη τεν. Οὗτοι 
πολλαῖς ὑπὸ Λυσίου χαὶ σφοδοαῖς ὅτι vat; τιμωρίαις 


ὑποδληθέντες σταυρῷ προσηλωθέντες 


ἔξω τειχῶν 
πὸν τῶν χαχούργω» ὑπέστησαν θάνατον " τὰ ἐὶ 
τούτων σώματα θηρίοις xai πετεινοῖς; εἰς πυρὶ) 
προ:τέθη. Καὶ Auslac μὲν δὴ τοιαύτην χατὰ Xp. 
στιανῶν ἐπ:δείχνυτο τὴν μανίαν. 

Γ΄, Ζηνόθιο; δὲ ὁ χαλὸς, ἐν ἀρετῇ τοσαύτη πολι- 
τευσάμενος χαὶ τὸ τοῦ Χριστοῦ “τοίμνιον ἀποχαλι- 
ψει θείᾳ παρειληφὼς, ἐπίσχοπος τῆς Κιλίχων 
ἀναδειχθεὶς, διπλῆν εἰς τὸ ἑξῆς ἐπεδείχνυτο τὴν 
θεραπείαν" ob σώματα μόνον, ἀλλὰ xat ψυχὰς 
ἰατρεύων, xal τὰ μὲν νοσημάτων, τὰς δὲ ἀπεθ:ἰ2ς 
ἐλευθερῶν. Ἐντεῦθεν Ἰυδοὺ τινος φιλάρχου σύζυγον 
χαχῷ τινι λέγεται βληθῆναι τῶν ἀνηκέστων. Τὸ ὃ; 
ἄρα χαρχῖνος ἣν ἐνδοτάτω τοῦ θώρακος κατασχή- 
qae. Ἐφ᾽ ᾧ πᾶσαι xai χεῖρες ἰατρῶν ἀθροισθϑεῖσ:', 
xai τέχναι xal qáopaxa, δεύτερα πάντα τοῦ πάθους 
ἠλέγχοντο. ᾿Αχθόμενος οὖν περὶ τῆς γυυσιχὸ; ὁ 
Ἵνδὸς, xal ὅθεν ἂν ἔλθοι τηλιχούτου χαχοῦ λύσι; 
φιλοπόνως: ἀνερευνῶν, μανθάνει παρά τινος τῶ" 
ἐμπόρων τὰ πεοὶ Ζηνοδίου, χαὶ ὅτι πολλοὺς τῶν 
νοσούντων ἰᾶται ῥήματι μόνῳ χαὶ χειρῶυ" ἐπιθέσει. 
Καὶ 0; αὑτίχα μελήσας οὐδὲν οὐδ᾽ ἀναδαλόμενος, 
ἀλλ᾽ ὡς εἶχεν εὐθὺς ἅμα συζύγῳ καὶ τέκνοις, πορείας 
ἀψάμενος, ἐν Αἰγαῖς γίνεται. Τοιοῦτον γὰρ πιεῖζο- 
μένη Ψυχὴ, καὶ οὕτως ἀνύσαι τὸ ἀχουσθὲν óc» 
τάτη δι΄ ἐλπίδα χρηστοτέραν ἐλευθερίας. Ἐχεῖσς 
τοίνυν γενόμενος, ἐπνυθάνετο περ! Ζηνοξίου, ποῦ 
ἄρα x7i ἐν τίνος εἴη διάγων, χα! σπουδὴν ἐπο'- 
tit? zü3av ὥττε τὸν üvóoa θεάσα:θαι. Τοῦτιν 
δὲ τὸν τρόπον ἔχοντι τῷ Ἰνδῷ, χαὶ οὕτω τὴν ἔχε» 
vo9 θέαν περὶ πολλοῦ ποιουμένῳ ἐφίσταται 
Uv αὐτῷ σαφῶς ὕπχρ οὐχ ὄναρ καταλαθεῖν iz 
σχήπτουσα τὴν τῶν Χριστιανὼν ἐχχλησίχζν" Ἔν 
αὑτῇ γὰρ, φησὶ, xal περιτύχῃς τῷ ζυ7τουμένω. 
Διαναστὰς τοίνυν οὗτος, ἅπεισιν εὐθὺς μετὰ c 
Ὑὐναιχὸς παρὰ τὸν ναόν. Καὶ τὸν ἅγιον εὑρόντες ἐν 
αὐτῷ πλήθους ἑστῶτα μέσον, χαὶ πηγὰς ἐδίστῃ; 
διδασχαλία: τοῦ στόματος ἀφιέντα, διωσάμενοι 
ποὺς περιεστῶτα;, τῶν ὡραίων ἐχείνου ποδῶ", χαὶ 
ἀγαθὰ ὡς ἀλτθῶς εὐ γελιςζομένων μετὰ πολλὴ; 
ἐπιλαλδάνονται τῆς θερμότητος xai τῆς ἱχετείας, 
χοαὶ δέοντα! τῆς συμπαθηὺς Ψψυχής ἔχείντς xoi 3t 
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λαυθρώπου, καὶ λιπαρουτιν αὐτὸν ὥστε τοῦ πάθους A magis tangebat animum. [lle autem curstionis 


ἀπιαλλαγῖναι. Εἰ γὰρ xal τῷ τῆς γυναιχὸς θώραχι 
«&) πάθος ἐνῆν, ἀλλὰ πολλῷ πλέον τῆς τοῦ ἀνδοὺς 
Ψυχῆς ἥπτετο. Ὃ Gi μισθὸν αὑτοὺς τῆς ἰατρείας 
ἐπιζητεῖ τὴν εὑσέδειαν, χαὶ τὸ τῆς πατρίου πλάνης 
ἀποητάντας, αὐτομολῆσαι πρὺς τὴν τῆς ἀληθείας 
ἐπίγνωσιν. Ὅπερ οὖν προθύμως αὐτῶν ποιεῖν ἐπαγ- 
Ὑελλομένων, ὁ ἅγιος ὑπολαῤδὼν, Ἐν ὀνόματι Ἰησοῦ 
Χοιστοῦ τοῦ τὴν αἱμόῤῥουν ἰασαμένον, ὑγιὴς ἴσθι, 
Ὑύναι, φησὶ, χαὶ τοῦ πάθους ἐλευθεροῦ, xal παρα- 
χρῆμα T, τε χαλεπὴ vico; ἐχείνη χαθάπερ τινὶ 
μάστιγ' τῷ ῥίυατι ἀπελήλατο' xai τοῦ θείον βαπ- 
τίσματος αὐτός τε xal σύξυγος xal οἱ ταῖδες ἀξιω- 
θέντες, ἔπειτα δὲ xol τῶν ἱερῶν χοινωνήσαντες 
μοπτηρίων, οἴχαδε χαίροντες ἐπανήεσαν, τῷ τῆς 


mercedem ab eis postulat pietatein, et ut a patrio 
errore discedentes, ad agnitionis veritatem trans- 
fugerent. Quod quidem prompto et alacri animi 
studio se facturos eis prolitentibus, excipiens 58» 
ctus : 1n noniine Jesu Christi, inquit, qui sanavit 
mulierem profluvio sanguinis labcrartem, sana 
esto, mulier, et liberare a morbo ; statimque gravis 
ille morbus verbo, tanquam flagello aliquo, fuit 
expulsus : et divinum baptismum et ipse, et uxor, 
et liberi fuerunt assecuti. Deinde etiam cum fuis- 
sent participes sacramentorum, domum lali redie- 
runt, ut qui cum morbo mulieris, qui erat in 
thorace, una quoque perdidissent morbum dece- 
ptionis, et sanitate animse fuissent locupletati. 


Ὑυναιχὸς περὶ τὸν θώραχα πάθει χοινῇ τὸ τῆς ἀπάτης νόσημα συναποθαλόντες, xai thv τῆς ψυχῆς 


ἔχαστος ὑγείαν πλουτήσαντες. 


Δ', Εἶτα χαὶ γυνή τις ἑτέρα πάλιν ἐν τῇ πρὸς Β 


Δάφνη" "Avttoytia, ἐν ἀρετῇ ζῶσα, xol πολλοῖς 
ἐπαρχοῦσα τῶν πενομένων, πάθει περιπίπτει χαλε- 
πωτάτῳ * φαγέδαιναν τοῦτο παῖδες ἰατρῶν ὀνομά- 
ζουσι. Μεταξὺ δὲ ἄρα τῶν μαστῶν ἐχφυὲν, χκύχλῳ 
τὰ περὶ αὐτοὺς ἐλυμαίνετο. Πάσης οὖν ἄλλης ἀπο- 
Ὑνοῦσα χαὶ αὑτὴ θεραπείας, ὑπέξεισι νύχτωρ τῆς 
πόλεως " ἐλθοῦσά τε διὰ Σελευχείας, xat τοῖς alia 
lol; ἐπιστᾶτα, πλοίου τέ τινος ἐπιθδᾶσα, εἰς Αἰγὰς 
χαταίρει, Καὶ προσελθοῦσα θερμῶς τῷ ἁγίῳ, τὸ 
δεινὸν ἐχεῖνο πάθος ὑπ’δειχνύει, χαὶ δεῖται τούτου 
χαὶ ἱχετεύει ὥστε ἣ ἐν ὀφθαλμοῖς ἀποθανεῖν τοῖς 
ἐχεῖνουν, xai σὺν τάχει τὸ ὀφειλόμενον ἀποτίσαι, 
ἣ τοῦ πιέζοντος ἀπαλλχγῆνχι χαχοῦ * τοσοῦτον γὰρ 
πὸ τοῦ πάθου: ἠνέγχατο, καὶ τηλιχαύτχαις ὀδύναις 
συνείχετο, ὡς χαὶ τὸν θάνατον ἐν εὐεργεσίας αἰτεῖ- 
σθαι μέρει, χαὶ τοῦτον εἶναι δοχεῖν τῶν λυπούντων 
ἐλευθερίαν. Ταῦτα τοῦ ἁγίου δεδυσωπημένος, xal 
vA χεῖρὶ τὸ τοῦ σταυροῦ σημεῖον ὑποτνπώσαντος, 
ἔπειτα CE xal τὸ τοῦ Χριστοῦ θεῖον ὄνομα ἐπιφθεγξα- 
μένον ! (ὦ Θεοῦ κειμάτων ! ὦ ἀνειχάστου χρη στό- 
σπτος 1) ῥήγνυνται μὲν εὐθέως τὸ πάθος, ἰχῶρος 
πλτρῶσαν τὸ ἔδαφος, λύεται δὲ τῶν ὀδυνῶν ἡ γυνὴ, 
xai πρὸς τὴν ᾿Αντιόχων ὑγιὴς ἐπανήχει. 

E'. Τὰ δὲ μετὰ ταῦτα διωγμὸς χατὰ τῆς εὖσε- 
€:ia; Διοχλητιανοῦ, xal δόγμα παρ᾽ αὑτοῦ θεομά- 
χον, xaX Λυσίας τῆς ὠμότητος ἐχείνου xai τῆς 
ἀπανθρωπίας ὑπηρέτης θερμότατος. ὌὍστι; τὰ κατὰ 
«bh θεῖον μαθὼν Ζηνόδιον, xaX ὅπως ἕνα μόνον xn- 
ρόττει Θεὸν, xa* τῶν αὐτοῦ ἐντολῶν τε xal θξ:λη- 
μάτων ἐπιμελῶς περιέχεται, ὅπως τε τῇ αὑτοῦ 
ἐπιχγήσει νόσους εὐγειρῶς λύει πάσας, καὶ χεῖρα 
κοῖς δεομένοις προτείνει δαψιλῶς δέουσαν, εὐθὺς 
αὐϊτὸν σνλλαμθάνε!, xal πρυχαθέτας ἐπὶ μέσης τῆς 
πῤλεως, χαὶ *hv ἄνδρα χατὰ πρόσωπον ἀγαγὼν, 
Πολλά μοι, φησὶ, περὶ σοῦ, Ζηνόδιε, ἤχουσται" ἀλλ᾽ 
ἐγὼ μόνῃ πιστεύειν ἀχοΐ ῥᾳδίως οὐχ ἔχων, ὥστε 
καὶ ὀφθαλμοὺς μάρτυρας ποιῆσαι τῶν ἀχουσθέντων, 
καὶ (vx τὸ πολὺ συνέλω τοῦ λόγου, δύο σοι ταῦτα 
προτίθεμαι, ἣ πεισθῆναι τῷ τῶν χρατούντων εὑ- 
σεύεϊ διατάγματι, xal θῦσαι σὺ» ἡμῖν τοῖς θεοῖς, 


ὅπερ τιμῆς os τῆς μεγίστης ἀπολαῦται πασοασγευάσειι, 


C 


IV. Alia quoque mulier, qua virtute vivebat 
Antiochise, et opem ferebat multis indigentibus, in 
morbum incidit gravissinum. Eum medici nomi- 
nani phagedznam. Exortus autem inter mamillas, 
vastabat omnia circumcirca. Omnem ergo aliam 
desperans ipsa quoque curationem, egreditur noctu 
e civitate : cumque venisset per Seleuciain, et ad 
littus accessisset, etl navem quaimdaimn ascendisset, 
appellit /;Egas. Et ardenti studio ad sanctum 
accedeus, ei ostendit gravem illam affectionem, 
eumque rogat et supplicat, ut vel ante illius oculos 
moriatur, et cito exsolvat debitum; vel liberetur a 
nilo, quod eam affligit. Morbus enim ei tantam 
afferebat necessitatem, et tantum dolorem , ut 
etiam mortem peteret loco beneficii, el ea vidererur 
esse liberatio a malis. Cum is motus fuisset 
sanclus, et inanu crucis signuni fecisset, ct deinde 
divinum Christi nomen invocasset (o Dei judicia, o 
benignitatem, quz» nullis potest. verbis exprimi ! ), 
rumpitur quidem statim. morbus, qui solui  im- 
plevit sanie : solvitur autem mulier a doloribus, 
el revertitur sana Antiochiani. 


V. Quse autem post hzc sequuntur, sunt Diocle- 
tiani persecutio adversus pietatem, et Deo iniini- 
cum ab eo profectum edictum, et Lysias illius 
seviti:s et inhumanitatis minister acerrimus. Qui 
cum accepisset divinum Zenobium przdicare unum 


D solu Deum, ejusque pra&cepta et voluntatem 


studiose et diligenter amplecti, et ejus invocationo 
morbos omnes (íacile solvere, ct manum abundo 
suppeditantein. porrigere egentibus, eur statiin 
comprehendit, et cum in media prasedisset civi- 
tate, el eum coram ipso curasset sistendum : Sxpe, 
inquit, o Zenobi, a ine de te est auditum : sed cuin 
non facile possem soli fam:e credere, propterea te 
in meum adduxi conspectum, ut etiam oculos 
haberem testes eorum, qua audivi : et, ut paucis 
absolvam, hiec duo tibi propono, ut vel pareas pio 
edicto imperatorum, et diis nobiscum  sacrilices : 

χαὶ πλούτου δαψίλειαν εὖ f20. χαὶ 3i22 L2g- 
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quod quidem efficiet, ut τὰ maximum honorem A πρότητα, xa ἀγαθῶν ἄλλων ἁμοιδὰς πιρόξενη τε: 


assequaris, et magnas opes, et vitas splendorem, et 
aliorum bonorum remunerationes tibi conciliabit 
(hoc tibi potes certo persuadere): vel ut damneris 
ad plagas, vincula, cruciatus, el caetera tormenta. 
Quorum quisnam est alius finis, nisi mors omnino 
sa vissima, et plena maximo dolore? Ad hac egre- 
gius Zenobius : Mihi, inquit, unus est verus Deus 
Jesus Christus, in quo ego conlido, a quo est ipsa 
esseutia el vita, et propter quem est mihi mori 
lucrum : neque enim quidquam ex iis, qua hic 
sunt jucunda et delectabilia, est conferendum cum 
ea, qua est illic, remuneratione. Quamobrem szsvus 


σοι, ἣ πληγὰς xal στρέδλας, xaX βασάνου: ἑτέρα; 
χαταχριθῆναι, ὧν τί τὸ τέλος 7| χαλεπὸς πάντως 
χαὶ ὁδυνηρότατος θάνατος : Πρὸς ταῦτα ὁ γεννδξος 
Ζηνόδιος, Ἐμοὶ Θεὸς εἷς ἀληθινὸς ὁ Κύριος "Irsw; 
Χριστός ἐστιν, ἔφη, ἐφ᾽ ὃν ἐγὼ πέποιθα, παρ᾽ ὦ 
xaX αὐτὸ τὸ εἶναί μοι xal τὸ ζῇν, xa* δι᾽ ὃν ἐμοὶ τὸ 
ἀποθανεῖν χέρδος. Οὐδὲ γὰρ ἔστι τε τῶν 126 τερ- 
πνῶν τῆς ἐχεῖθεν ἀντιδόσεως ἄξιον. "Eo' οἷς ὁ ἀττ' 
νὴς ἐχεῖνος ἀγαναχτήσας, μετεωρΐέξει τὸν ἀθλητὴν; 
ἐπὶ ξύλου, καὶ στρέδλας αὐτοῦ καὶ ξυστηρας ἐπάτγ:: 
τῷ σώματι" Ἴζωμεν εἰ Χριστὸς ἔλθοι, Borfizw 
αὑτῷ. 


indignatus Lysias, sublime in ligno tollit athletam, et tormenta infert ejus corpori : Videainus, dicens 


an Christus sit venturus, ut ci opem ferat. 


VI. Interea vero currensalicunde, venitadeum Ze- Β G*. Ἔπειτα ἥκει δρομαίως ποθὲν ἡ ἀδελφὴ Zw 


nobia soror ejus. Qua cum eum aspexissct in ligno, et 
vel ex ipso spectaculo repleta fuissetaudacia, etsi quid 
est molle, aut imbecillum, aut muliebre, id totum ab- 
jecisset, et se vere essc ejus sororem ostendisset : Su- 
perbe, inquit, tyranne, quidnam sceleris admisit fra- 
ter, quod tu eum sic torques? Ille autem (o sinistram, 
et dolosam, etilliberalem animai) ad mulicris dicendi 
libertatem. placidissime respondit et lenissime, ut 
et iu eam, utpote feminam, se blandis verbis insi- 
nuaret, οἱ induceret. ut. itbecilliorem : Sacrifica 
enim, inquit, Zenobia tu quoque diis, ncc sustineas 
videre speciem ac vigorem et florem tui corporis 
miserabiliter multis ac variis tradi suppliciis : quo- 
rum, o inulier, dedecus est longe ipso dolore gra- 
vius. llla autein simul cum fratre loqui incipiens 
veluti uno quodam inotu aniini et consensu : Non 
nobis, dixerunt, persuadebis, o tvranne, Deum 
verum et vivum permutare cum simulacris morta- 
lium hominum, nec si fieri quidem posset, ut tu 
innumerabiles nobis mortes afferres, et non hanc 
unam, quz nobis vcl ab ipsa natura debetur neces- 
sario. Hac crgo cum dixissent, martyres statim 
lecti excipiunt ferrei, ct ignis sub lectis accendl- 
tur. Aderat autem Lysias quoque acclamans : Ve- 
niat Christus, et opem ferat iis, qui pro ipso pa- 
tiuntur. Zenobius autem ei honeste dixit : En adest, 
suum rorcm prxbens nobis medicinain, etiamsi tu 
hoc non possis videre, cum sis circumdatus tanta 
caligine impictatis. 

VII. Tyrannus ergo cum videret eos tam maguo 
el tam forti animo pr:editos, in presentia quidem 
cessare facil eorum cruciatum, simul quidem et ad 
sensum doloris eum nequaquam sulliccere existi- 
mans, et spe. quadam sibi blandiens [fore ut ii 
persuadeantur, et convertantur, nec perpetuo ita 
sibi nihil parcant. Cum itaque e lectis ferreis ees 
lecisset surgere : Vestri, inquit, modo misereinini, 
neque sil alter alteri invicem aspectus miserabilis, 
Írater ante oculos sororis atrociter interfectus. llli 
autem moribus el animis magis fratres, quat cor- 
poribus : Tibi, dixerunt,o judex, potius consuli- 
mus, ut tuz anima aliquam curam geras, et timeas 
quidem gchennam, cujus mina tibi intentantur, et 


vo6ia, χαὶ τοῦτον ἐπὶ τοῦ ξύλου O0casapévn, 0303575; 
τε xal ἀπ᾿ αὐτῆς τῆς θέας ὑποπλησθεῖσα, καὶ πάν 
εἴ τι μαλαχὸν ἣ ἀσθενὲς ἣ γυναικεῖον ἀποδαλοῦσ:, 
καὶ ἀληθῶς ὅτι τοιούτου ἣν ἀνδρὸς ἀδελφὴ ὄδείξα51, 
᾿Αλαζὼν, ἔφη, τύραννε, τίνα τοιαύτην ἐργασάμενοι 
ἀτυπία) αἰκίζεις τὸν ἀδελφόν; Ὃ Oi, (ὦ σχαιᾶ: 
Ψυχῆς xal δυλερᾶς καὶ ἀνελευθέρου }) πτιρὺς τηλιχαύ- 
τὴν γυναιχὸς παῤῥησίαν μεθ᾽ ὅσης ὁμαλότη τος ἀπο- 
χρίνεται, ἵνα xax ὡς θῆλυ χλέψῃ xal ὡς àz0:visu- 
p^» μαλαχοῖς ῥήμασιν ἐπαγάγηταιϊ Ousov γὰρ, 
φησὶ, Zn»o6ía, χἂν αὐτὴ τοῖς θεοῖς, χαὶ ui; σώμα- 
τος οἰχείου εὐγένειαν, xal ἀχμὴν ὥσα:, xai ἄνθος 
νεότητος ἰδεῖν ἐλεεινῶς ἀνάσχῃ πολυτρόποις αἰχ'- 
σμοὶς ἐχδιδόμενα, ὧν πολὺ, γύναι, τῆς ὀδύνης ἡ 
αἱσχύντ, βαρύτερον. Ἧ δὲ, τοῦ λόγου σὺν τῷ ἀδελφῷ 
ἐπιλχθομένη, χαθάπερ ὑφ᾽ ἑνὶ ψυχῆς κινήματι, xal 
παραστήματι, Οὐ πείσεις, εἶπον, ἡμᾶς. ὦ τύραννε, 
Θεοῦ ζῶντος ἀληθινοῦ εἴδωλα θνητῶν ἀνθρώπων 
ἀλλάξασθα! οὐδ᾽ ἂν εἰ xal μυρίους σοι δυνατὸν ἦν 
ἡμῖν θανάτους ἐπαγαγεῖν, ἀλλὰ μὴ τῶν ἕνα τοῦτον 
ὥστις χαὶ παρ᾽ αὐτῆς ἡμῖν φύσεως ἀνχγχαίως óg:li- 
λετα:. Ταῦτα τοιγαρυῦν εἰρηχότας χλῖναι c 
μάρτυρας εὐθὺ; ὑποδέχονται σιδηραῖ, χα! mop ὑτὸ 
ταὶς χλίναις ἀνάπτεται, Παρῖν δὲ χαὶ Avsía; ize 
φωνῶν Ἐλθέτω Χριστὴς, βοηθησάτω τοῖς ὑπ 
αὐτοῦ πάσχουσι. Καὶ ὁ Znvé6toc εὐχόσιλῳ τῷ ἤθει, 
Πάρεστιν, ἔλεγεν, ἰδοὺ, τὴν παρ᾽ αὑτοῦ δρόσον ἴαμα 
παρέχων ἡμῖν, εἰ xal σὺ τοῦτον οὐχ ἔχεις ὑρᾷν, 
τοσαύτην ἀσεθείας ἀχλὺν περιχείμενος. 

Z'. Ὁ γοῦν τύραννος, οὕτω; αὐτοὺς ὁρῶν tipi 
χως xal χαρτερικῶς ἔχοντας, ἴδτησι ταύτην τὸ τα- 
ρὸν τοῖς γενναίοις τὴν τιμωρίαν, ὁμοῦ μὲν οὐχ ixa- 
νὴν αὐτὴν εἰς ὀδύνης αἴσθησιν δριμυτέρας ὑπολαζὼ,, 
ὁμοῦ ὃὲ xal τισιν ἐλπίσιν ἑαυτὸν ὑποσαΐνων ὡς ἄρ 
πεισθήσονται xat μεταθαλοῦσι, xal οὐχ οὕτω Ui 
τέλου; ἑαυτῶν ἀφειδήσουσι. ᾿Αμέλει xai τῶν σιδηρῶν 
ἐχείνων χλινῶν αὐτοὺς ἀναστήσας, Οἰχτείρατε xài 
ἄρτι ἑαυτοὺς, φησὶ, λάδετέ τινα σςὧν αὐτῶν ἔλεο", 
μηδὲ ὄψις ἀλλήλοις οἰκτρὰ γένησθε, ἀδελφὸς ἐν 
ὀφθαλμοῖς ἀδελφοῦ χαλεπῶς ἀναιρούμενος. Οἱ & 
τὸν τρόπον ἐχεῖνηοι μᾶλλον ἀδελφοὶ χαὶ τὰς ψυχὰς ἢ 
τὰ σώματα, Σοὶ μᾶλλον, ὦ διχαστὰ, συμδουλεύομεν, 
εἶπον, θέσθαι τινὰ χαὶ τῆς σαυτοῦ φυχῆς πρόνοιαν, 


41311 


MARTYRIUM SS. ZENOBII ET ZENOBIA. 


1318 


xai φείσασθαι μὲν τῆς ἠπειλημένης γεέννης καὶ τῶν A supplicia illa immortalia, discedas autem ab hoc 


ἀθανάτων ἐκείνων χολάσεων, ἀποστῆνα: ὃὲ τῆς qavs- 
ρᾶς ταύτης ἀπάτης, θεῷ τε προσελθεῖν ἀληθινῷ 
καὶ τῇ εὐσεδείχ. Καὶ οἵὸς ἡμεῖς ἐγγνηταί co: ἅμα 
καὶ πρεσθευταὶ τὰ πρὸς αὑτὸν xal βεθαιωταὶ, ὅτι 
καὶ ἀποδέξεται τῆς μεταδολῆς, xal προσηνῶς ὑπὸ» 
δέξεται, χαὶ ἀγαθῶν ἀξιώσει τῶν ἀποῤῥήτων. Ἐφ᾽ 
ἧς θερμότερος ὥσπερ τὴν λύσσαν ἐχείνην xai τὴν 
μανίαν γεγονὼς ὁ Λυσία: λέδητι μὲν ἐμδληθηναι 
τὴν ἀγαθὴν ὄντως δυάδα προστάττει. Κἀὶ οἱ λέδητες 
πῦρ κάτωθεν εἶχον σφυδρῶς ἀναπτόμενον. στάντες δὲ 
ποῦ τῶν λεθήτων ἐχεῖνοι, χαὶ ὀφθαλμοὺς μετὰ xal 
^X; ψυχῆς εἰς οὐρανοὺς ἀνατείναντες, Kurtz Ἰν σοῦ 
Χριστὲ, ὁ τῆς εἰρήνη: Θεὸς, ἐν εἰρήνῃ δέξαι τὰ; ψυχὰ; 
ἡ μῶν, εἶπον. Καὶ μετὰ τὴν εὐχὴν οἱ λέδητες αὑτοὺς 


εὐθέως ἐλάνλθανον, καὶ τὸ μὲν ἐν αὐτοῖς ὕδωρ καὶ B 


αὐτοῦ πυρὺς ἕζει σφοδρότερον " τὸ 65 τῶν μαρτύρων 
ζεῦγος, θείας τι ὡς ἄνωθεν αἰτθόμενοι δρόσου, á6ov- 
τες hpiua ἐξέεσαν ^ ἡ ᾧδὴ δὲ ἦν « Ἔσωσας ὑμᾶς, 
Κύριε, ἐκ τῶν θλιδόντων ἡμᾶς, χαὶ τοὺς μιτοῦντας 
ἡμᾶς κατήσχυνας. » 

[. ᾿Εντεῦθεν ὁ Λυσίας, τὴν μεταδολὴν παντά- 
πασιν ἀπελπίσας, τὴν τελευταίαν χατ᾽ αὐτῶν διὰ 
ξίφους δίζωτι ψῆφον. Καὶ τειχῶν ἔξω τῆς Λίγαίων 
κατὰ τὸ τοῦ Λυσίου πρόσταγμα οἱ ἅγιο: γενόμενοι, 
χαὶ προσευχῇ πάλιν ἑαυτοὺς δεδωχότες, Εὐχαριστοῦ 
μὲν σοι, Χριστὲ ὁ Θεὸς, εἶπον, ὅτι τὸν δρύμον ἡ λᾶς 
τελέσαι ἠξίωσας, τὴν πίστιν τηρῖσαι, τὸν ἀγῶνα 
τὸν χαλὺν ἀγωνίπασθαι. Αὐτὸς οὖν, Κύρ!ε, καὶ τοῦ 
βραθεί)ν μετασχεῖν ἡμᾶς sz χλήσεως τῇς ἄνω εὑ- 
6541209, χαὶ μετὰ τῶν εὐχρεστησάντων τῷ ἁγίῳ σὸν 
χα! θαυμαστῷ ὀνόματ' cuvapiU m τον * ὅτι εὐλογη- 
τὸς εἶ εἰς τοὺς αἰῶνας. Καὶ παραχρῆμα ἔργον ἣν ἡ 
εὐχῇ. Καί τις ἄνωθεν ἀπηχουμένη φωνὴ τοὺ; στε- 
φάνους αὐτοῖς ἐπηγγέλλετο, xai πρὸς ἐχεῖνα petz- 
χαλεῖτο τοὺς ἀθλητὰς, Qv xai διὰ τοῦ μαρτυρίου 
παντὸς ἐπιτυχεῖν ηὔχοντο. Τῆς 6$ φωνῆς ταύτης xal 
οἱ παρόντες ἀχούταντες, πίπτουσιν ἐπὶ γῆς πον- 
νεῖς xal διδαχρυμένοι τῷ παραδόξῳ τῆς ἀχροάσεως, 
Τριαχοττῇ μὲν οὖν Ὀχτωύρίου τὰς χεφαλὰς οἱ μάρ- 
κυρξς ἀποτέμνονται. 

Θ΄. Tà δὲ τούτων ἱερὰ σώματα πρὸ τῆς πόλεως 
εὐῤιμένα Ἑρμογένης χαὶ Γάϊος οἱ προεσδύτεροι, 
βαὐυείας νυχτὸς ἅμα ἀνελόμενοι, σοροῖ; τς dyav 
εὐλαθῶς καὶ ὁσίως ἐνθέμενοι, ἐν τῷ ἐχεῖσε χρύπ- 
του: σπηλαίῳ, Ἐδεδίεσαν γὰρ τῶν ἀσεθῶν τὴν ἐπὴ- 
ρξιαν, μὴ xat αὑτῶν ἐχείνοις τῶν λειψάνων φθονή» 
σωπτιν. Οὕτω διὰ πάντων αὑτοῖς τὰ τῆς ἀδελφότητος 
ἐτηρήϑη, καὶ xot τὴν ὁμολογίαν, χοινὴν xaX τὴν 
ἄλλη πιν ἐποιήσαντο" xai ὥσπερ μιᾶς προῖλθον 
γαπτρὺς, οὕτω χαὶ τόπος εἷς ἀμφοτέρων τὰ σώματα 
ὀέχεναι, καὶ μία σχηνὴ πάλιν αὐτοὺς ἐν οὐρανοῖς 
ὑποδέχεται, εἰς δύξαν τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χρι- 
στον, ᾧ πρέπει πᾶσα μεγαλωσύνη vs xal μεγαλο- 
πρέπεια voy xal ἀξὶ χαὶ εἰς τοὺς αἰῶνα : τῶν αἰώνων, 
᾽Α λὴν, 


Psal. ^Lix, δ. 


errore manifesto, et ad Deum verum aceedas, et 
ad pietatem. Nos autem tibi erimus apud Deum 
intercessores, sponsoresque et fidejussores, quod 
acceplam tuam habebit conversionem, et te pla- 
cide excipiet, et dignabitur bonis inelfabiibus. 
Propter qux Lysias rabie quadam et furorc factus 
acrior, jubet illud par vere bonuu: injici in lebetes. 
Lebetes autem subtus habebant ignem valde ac- 
censum. llli vero stantes ante lebetes, cum oculos 
simul cum anima in colum sustulissent, dicebant : 
Domine Jesu Christe, Deus pacis, suscipe in pace 
animas nostras. Finitis precibus, eos statim exce- 
perunt lebctes; et quz erat in eis quidem aqua, 
vel ipso igne fervebat vehementius. Par autem 
marlyrum, cum divinum quemdam rorem ab alto 
sensisset, cauens sensim est egressus. Canticum 
autem erat: « Servasti nos, Domine, ab iis, qui nos 
aflligunt; et eos, qui nos odio habent, affecisti pu- 
dore. » 


VIII. Caeterum Lysias cum eorum mutationis om^ 
nem spem abjecisset, ultimam fert in eos sen- 
tentiam, ut gladio vitam finiant. Cum itaque extra 
muros civitatis /Egxorum fuissent sancti, ut jus- 
seral Lysias, et se rursus dedissent precibus : Agi- 
mus libi gratias, Christe Deus, dicebant, quod di- 
gnatus Sis efliccre, ul bonum certamen decertare- 
mus, cursum consummaremus, fidem servaremus. 


C Tibi ergo placeat, o Domine, ut simus participes 


praemii superna vocatioris : el nos refer in nume- 
rum eorum, qui placuerunt sancto tuo et admi- 
raudo nomini; quoniam es benedictus in secula. 
Statim autem preces effectus est. consecutus : et 
vox quadam resonans e ccelo, eis pollicita est eo- 
ronas, et ad illa evocabat atliletas, quae illi conse- 
qui optabant per martyrium. Cum autem audiissenl 
vocem ii, qui aderant, liumi cadunt proni et lacry- 
mantes propter adinirabilem illam auditionem. At— 
que Lricesimo quidem mensis Octobris amputata 
fuerunt capita martyribus. 


IX. Sacra autem illorum corpora ante urbem 
projecta, cum Hermogenes et Caius presbyteri pro- 
funda nocte cum suis sustulissent, pieque admo- 
dum sancte et loculis imposuissent, condunt in ea, 
qui illie erat, spelunca. Tiuebant. enim insultum 
impiorum, ne illis etiam inviderent reliquias, ita 
fuit sanctis his fratribus in onibus conservata fra- 
ternitas, el communem confessionem, communem 
eliam fecerunt deccrtationem : et quomodo ex uno 
ulero prodierunt, ita ctiam unus loeus suscepit 
utriusque corpora : ad gloriam Domini nostri Jesu 
Christi, eui gloria et potentia nunc et in saecula 
seculorum. Amen. 
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MAPTYPION 


TOY ΓΙΟΥ͂ MAPTYPOX EIIIMAXOY. 


MARTYRIUM 


SANCTI MARTYRIS EPIMACHI. 


(Ap. Surium ad diem $1 Octobris; Crsce ex cod. ms. 1484.) 


I. Olim profecto impietatis caligo per totum or- A 


bem terrarum diffusa erat, hominesque universi ad 
sacrificium diis offerendum compellebantur, impe- 
rantium minas, et judicum szvitiam atque impe- 
tum formidantes. Quamobrem natura seipsam de- 
negabat: tunc enim cognalionis jura conculcata 
omnino evertebantur. Quinetiam veteris benevo- 
lenti conjunctio in dissidium convertebatur. 
Iuterca vero tauquaim stella quedam inter Christi 
milites magnus ceffulgebat Epimachus, qui vivus 
quidem JEgypto tantum cognitus fuit, post marty- 
rium autem toti mundo evasit manifestus. Eum 
enim tunc /Egyptus, velut lucernam quamdam sub 
modio latentem, occultabat. Nam regio illa, cjus 
viri educationis atque optimae institutionis parli- 


Α΄. "Agst: μὲν ἡ τῆς εὐσεδείας ἀχλὺς ἀνὰ πᾶσιν 
διεχεῖτο τὴν oixcu λένην, ἄνθρωποι ὃὲ πάυντις πρὸς 
θυσίαν εἰδωλικὴν συνηλαύνοντο, τάς τε τῶν xo1- 
τούντων ἀπειλὰς χαὶ τὰς μ'αιφόνους τῶν διχαστῖν 
ὁρμὰς δεδιότεξ. Καὶ φύσις μὲν ἑχυτὴν ἐξώμνυτο᾽ 
συγγενείας δὲ θεσμὰ χατεπατεῖτο, xat ἀνετρέκετο, 
καὶ παλαιᾶ: ἀγάπτς συνάφεια πρὸς διάτιατσιν 
ἐμερίζετο. ᾿Εξέλαμπε δὲ ἐν τούτοις olà τὶς ἀστὶ 
ὁ μέγας ἐν ἀθλοφόροις "Enluayoz , οὐχ ἐπίδηλος 
οὐδὰ γνώριμος ὧν τοῖς πολλοῖς. Αἴγυπτος γὰρ τέως 
εἶχε") αὐτὸν, οἷά τινα λύχνον ὑπὸ μοδίῳ χρυπτό- 
μενον, fitt; αὐτοῦ xal ἀνατροφῆς ὄντως xa! ἀγω- 
γῆς τῆς ἀρίστης ἀπολελαύχει, xal ἀρεττ,: εἶδεν 
αὐτοῦ xai ἡλιχίας προχοπὰς xal αὐξύσεις. Ὃς οὐ 
μόνον ἑαντῷ συναυξανομένην εἶχε τὴν ἀρετὴν, ἀλλὰ 


ceps facta fuit : quippe qua virtutis εἰ zetatis ipsius B πολλῷ μείζονα xai τῆς ἡλικίας αὐτὴν ἐπεδείχνυτο᾽" 


progressum atque incrementa perspexit. ]s non so- 
lum cum ztate virtute quoque crescebat, sed etiain 
virtus ipsa in eo perspiciebatur longe major, quam 
ejus stas. postulabat : idque cum nullo vita ma. 
gistro atque duce. usus fuisset, sed ipse sibi tane 
quam regula quedam et forma exstitisset, animum 
simul aujue mores componens, illum videlicet mi- 
tem et tranquillum efficiens, hos prudentes semper, 


διδασχάλῳ μὲν οὐδενὶ τοῦ βίου xal ὁδηγῷ χρώμενος, 
οἱονεὶ δέ τις αὑτὸς ἑχυτῷ χανὼν xal τύπος γενό» 
μενος χαὶ ψυχὴν ἅμα καὶ ἦθος ῥυθμίζων᾽ xat τῇ» 
μὲν ποιῶν ἡπίαν xal γαληνὴν, τὸ Gk σύννουν ἀκὶ 
xal προσεχτιχόν. Ἔντεῦθεν Πτλούσιον 5po; ait 
οἰχιστὴν ἐχληρώδατο, καθάπερ ἡ ἔρημος; πάλε: 
τὸν Ἰωάννην, χαὶ τὸν ἸΙλίαν ὁ Κάρμηλος. 

δίϊθη!05 et sobrios. llinc Pelusius mons iucolam 


eum virum suscepit, quemadmodum eremus olim Joannem Baptistam, et Carmelus Eliam habuit. 


li, Cum igitur Epimachus ipse in monte Pelusio 
versaretur, et in oinni philosophia se exerceret, 
omnemque victus duritiem amplexaretur, vitam 
denique propter Cliristum asperam ac laboriosam 
viveret, judex quidam saevitia et ferocitate insi- 
gnis, Alexandriam venit. Judex autem ille cartera 
quidem omnia pro nihilo faciebat ; sed omne tan- 
tum studium, industriam οἱ artes adhibebat, quibus 
totam urbem illam suis retibus caperet, et acerbain 
impietatis predaw colligeret, idque ut assequi pos- 
set, nullis machinis abstinebat. Quamobrein Chri- 
stiani omnes illius judicis minas extimescentes, alii 
in solitudinem aufugiebant, alii se Christianos esse 
dissimulantes, impietatem simulabant. Quicunque 
vero pietatem profiteri volebant, acerbissimis cru- 
ciatihbus tradebantur, 


B. “Ὅπουπερ αὐτοῦ διατρίδοντος xal πᾶσαν μὲν 
ἀσχοῦντος φιλοσοφίαν, πάσῃ δὲ λοιπὸν ἑαυτὸν ἐχ- 
δόντο: σχληρχγωγίᾳ xai βίον ζῶντος διὰ Χριστὸν 
ὀδυνηρὸν xal ἐπίπονον, χαταλαμθάνει διχαστῖ: 
τὴν ᾿Αλεξανδρέων ἀπηνέστατός τὲ xal ἀγριώτατο;, 
τἄλλα μὲν οὐδενὸς ἀξιῶν λύγου, ὥττε δὲ πᾶταν xa: 
ἄχρας τὴν πόλιν εἴσω τῶν ἑαυτοῦ διχτύων λαεῖ", 
xaX θήραμα πιχρὸν ἀσεθείας ποιήσασθαι, οὐδεμιᾶ; 
τὸ παράπαν μηχανῆς ἀπεχόμενος. Ὅθεν xai Χρι- 
στιανοὶ πάντες, ol μὲν δέει τῶν ἀπειλῶν, εἰς ἐρημίας 
ἑφυγαδεύοντο, οἱ δὲ, τὸν Χριστιανισμὸν χρύ πτοντες, 
τὴν ἀσέδειαν ὑπεχρίνοντο. Ὅσοι ὃὲ χαὶ φανερὼ; 
εὑσεδεῖν ἐδούλοντο, βασάνοις ἐξεδίδοντο πιχροτά» 
^as. 
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T. Τότε τοίνυν οὐκ ἦν ἔτι ἀνεχτὸν Ἑπιμάχῳ dj ἃ 


ἐρημία xal τὸ ἄμικτον Exelvo τοῦ βίου xal ἀχοι- 
νώνητον, ᾿Αλλὰ τῷ θερμῷ περὶ τὴν εὐσέδειαν 
ξήλῳ, τὴν ψυχὴν σφοδρότατα χινηθεὶς, xol ὥστε μὴ 
ταύτην ὑδρίζεσθαι, καὶ ζωῆς ἅμα χαὶ ἡσυχίας χατα- 
φρονήσας, κάτεισιν εἰς μέσην τὴν πόλιν ἀπὸ 5f; 
ἐρημίας, πρόσεισι δὲ τῷ τυραννιχῷ βήματι μηδὲν 
ὑποπτήξας τῶν ὁρωμένων, μηδὲν τῶν gobsly δυνᾶ- 
μένων καταπλαγεὶς, καὶ τοῦτο πρῶτον ἀρίστευμα 
τῆς θαυμαστῆς αὐτοῦ ποιεῖται ψυχῆς. Εἶτα χαθα:- 
ρεῖ μὲν εἰδωλιχὸν ἐχεῖνον βωμὸν xai εἰς ἔδαφος 
ἀνατρέπει, ὁμοῦ χαὶ χειρὶ γενναίᾳ χαὶ δυνάμει 
ἀοράτῳ χρώμενος. Ὁρμᾷ δὲ xal xav! αὐτοῦ τοῦ 
διχάξοντος θυμῷ δικαίῳ τὸν ὑδριστὴν καὶ Θεοῦ xo* 
υὅμων ἱερῶν ἀμυνόμενος. Καὶ εἴ γε μὴ παρὰ τῶν 
ἐχείνου δορνφόρων τῆς ὁρμῆς ἐπεσχέθη, πτῷμα 
δαχρύων ἄξιον ἂν, ὁ τύραννος ἔχειτο, 


A'. Ὅπερ ἐκεῖνος οὐχ ἐνεγχὼν, ἀλλὰ μέσην τὴν 
καρδίαν ὑπὸ τῆς ὀργῆς ἀνατέσας, ὅτι περ οὕτως 
εὐτελὴς ἀνὴρ αὐχμηρὸς τὴν κόμην, οἱχτρὸς τὸ 
τοιδιύνιον μετὰ τοσαύτης αὐτῷ τῆς τόλμης προσ- 
ενεχθείη, φυλαχῇ τὸν ἅγιον xal δεσμοῖς παραδίδωσιν, 
οἷα παράθολόν τι xal θρασὺ δεδραχότα, χαὶ τὴν 
δίχην ἀξίαν ὑφέξοντα, Πολλοὺς μὲν οὖν χαὶ ἄλλους 
εἶχε τὸ δεσμωτέριον ὑπὲρ εὑσεδείας καὶ αὐτοὺ; 
χαταχεχλεισμένους. ᾿Αλλὰ πᾶσιν αὐτοῖς ῥοπὴ με- 
γίστη xai πρὸς τὸ μαρτύριον παράχλησις, ὁ χαλὸς 


MARTYRIUM S. EPIMACIII. 
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Ill. Tunc igitur Epimacho solitudo ipsa non 
amplius fuit optabilis, ncque illa vitz? ratio grata 
eral, qua consuetudinem et hominum impietatem 
vitabat; sed amoris ardore in Dei pietatem vehe- 
mentissime accensus, et zelo quodam magno exci- 
fatus, vitam simul, solitudinem et quietem illam 
contempsit, et ab eremo in mediam urbem descen- 
dit : quinimo adiit ad tribunal tyranni, nihil eo- 
rum metuens, qua corporeis oculis cernuntur, ne- 
que his rebus, qux& terrorem injiciunt, perterre- 
facetus. Quare admirabilem animi fortitudinem in- 
dicavit. Deinceps idolorum aram evertit, eamque 
solo adaquavit, partim generosa et forti manu, 
partim potentia quadam, non humana, sed divina 
usus. Ad hxc et adversus judicem impetum fecit, 


B justo quodam furore illum ulciscens, qui Deum et 


ejus sacras leges violabat, At nisi ab ipsius satelli- 
tibus martyris impetus detentus fuisset, tyrannus 
ille miserabili casu jacuisset. 


IV. Que omoia cum judex non ferret, quod 
homo tam vilis et abjectus, coma squalidus, toga 
miser, tanto impetu in eum irruere ausus esset, in 
carcerem ct vincula virum illum sanctissimuin jus- 
sit conjici, propterea quod audaciam et temerita- 
tem magnam prz se tulerat : quamobrem ct justas 
penas ei persolvendas esse decrevit. Multi quidem 
alii, et ipsi pietatis causa conclusi, carcere illo 
detinebantur. Sed illis omnibus multum adjumenti, 
magnaque ad martyrium libenter perferendum ad- 


κατέστη Ἐπίμλχος " ἀμελῶν μὲν -ὧν xa ἑαυτὸν C hortatio erat Epimachi oratio atque alacritas, 


δεινῶν, xaX τῆς ἐχείνων θεραπείας ἐπιμελούμενος, 
"Erttta δὲ xal παραινέσεως πρὸς αὑτοὺς, xai διδα- 
σχαλίας ἁπτόμενος, xaX συγκροτῶν αὐτοὺς, τειχίζων 
πανταχόθεν, νήφειν ποιῶν, ἀναλώτους ὅλως ταῖς 
τοῦ ἐχθροῦ μτχαναΐ; ἐργαζόμενος. 


E'. Παρααστησάμενο; τοιγσηοῦν αὑτοὺς ὁ διχάζων, 
xai πλείονα παρὰ πολὺ τῆς προτέρα; xai θερμο- 
τέραν τὴν ἕνστασιν ἰδὼν ἐπ.δειχνυμένους, πυθόμε- 
νὸς δὲ xai τὴν αἰτίαν τοῦ πράγματος, xai μαθὼν 
ὡς; Ἐπιμάχου ταῦτα συμθουλαί τε xal ὑποθῆχαι. 
Τούτων μὲν μετὰ πολλὰς ἤδη χαὶ ἀφορήτους τιμω- 
ρίας ἐχτέμνει τὰ; γλώσσας αὗται γὰρ ἦσαν αἱ 
ιιέπην αὐτῷ μάλιστα πλήττουσαι τὴν Ψυχὴν τοῖς 
ἐλέγχοις τῆς ἀληθείας, Εἶτα xal ξίφει τὰ; paptupt- 
χὰς αὑτῶν χεφαλὰς ἀφαιρεῖται. Μετὰ δὲ τούτους ἄγε: 
δεσμώτην τὸν γενναῖον Ἐπίμαχον, καὶ Ἵνα τί, φη- 
ctv, ὁ σεμνὸς σὺ χαὶ τὸ εἶδος ἀξιοθέατος, εἰς τοσοῦτον 
ἐξέπεσας δυσσεθείας, ὡς μὴ μόνην ἡμῶν, ἀλλὰ xal 
θεῶν αὑτῶν xal βασιλέων αὑτοχρατόρων χαταφρο- 
νεῖν; ᾿Ανθρώπου; μὲν γὰρ ὄντας, ἀνάγχη πολλάχις 
οφάλλεσθαι τοῦ προσήχοντο;, πλὴν ἀλλ᾽ οὐχ ἐπι- 
μένει» δεῖ τοῖς αὐτοῖς, ἀλλὰ μεταδάλλεσθαι πάλιν 
διορθοῦσθα. τὰ παρ᾽ ἡμῶν μὴ δεόντω; γεγενημένα. 
Οὐκοῦν ἀνθρωπίνῳ χαὶ αὐτὸ; πάθει ἑαλωχὼς ἀνά- 
νη ϑόν mite χαὶ ἡμετέρους, εἶξον προστάγμασι, θύων 
οὖν ἡμῖν τοῖς θεοῖς χαὶ αὐτοῖς εὐνοῶν, καὶ ὡς 


PATROL. GR. CXV. 


quippe quod omues cruciatus, quos sibi paratos ac 
propositos videbat, negligens, de illorum salute 
tantum erat sollicitus. Ad hzc admonitionibus et 
doctrina multa eos instruebat atque confirmabat. 
undique ipsos muniens, eisque persuadens ut vigi- 
Jantes ac tales esse studerent, qui omnino ab ho- 
stis diaboli machinis expugnari non possent. 


V. Cum vero judex illos ad se duci jussisset, 
eosque multo constantius, quam antea, Christi 
confessionem profiteri vidisset, ejusque rei causam 
Epimachi consilia et adhortationes fuisse cogno- 
visset, illorum omnium, post multos et intolerabiles 
cruciatus, linguas exscindi jussit, (his enim ute- 


D bantur martyres ad veritatem defendendam, qua 


res judicis animum maxime cruciabat) deinde 
eorumdem capita gladio amputari. Post hzec vinctum 
ad se duci jussit generosum Epimachum, quem 
intuens : Quare, inquit, tu vir ita gravis, et forma 
spectabili, ad eam impietatem prolapsus es, ut 
non solum nos, sed deos etiam ipsos et impera- 
tores contemneres ? Homines quidem sepe ab offi- 
cio aberrare necesse est, at non decet tamen in 
erratis permanere, $ed consilium mutare, et corri- 
gere, que non recte a nobis facta fuerlnt. Quam- 
obrem ct tu, cum humano more peccaveris, tan- 
dem resipiscas, et nostris jussis obedias, nobiscum 
una diis sacrificans, et in illos benevolentiam osten- 
dens, ne, si deos ipsos omnium dominos colere 
43 
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nolueris, tu quoque sceleratorum hominuin mortem A δεσπότας θεραπεύων ἀπάντων, ἵνα μὴ xal σὺ τὶν 


patiaris. 

VI. Ad hzc ardentissimus ille veritatis propu- 
gnator Épimachus, spertam illius temeritatem re- 
darguens, quod admonitionibus et doctrina àua eum 
ad impietatem impellere conatis esset, ab exordio 
orationis sux fecit, ut. tyrannus ipse statim ejus 
animum perspiceret, et ab omni spe deeideret. Me, 
inquit, o judex, nunquam ab ea pietate, cnjus ego 
alumnus cet amicus sum, tu avertere poteris, Ne 
igitur ad negandam Christi confessionem dehinc 
provoces, neque aliud quippiam me facturum, aut 
dicturum speres, quod animi aut mentis imbecilli- 
tatem significet. Christum enim confitcor, Christum 
praedico, per quem creata sunt omnia, per quem 
homo formatus, et lex data est : qui mentem nobis 
dedit omnium ducem ac magistram, qui pro nostra 
omnium salute, quz jam perierat, humana carne 
se induit, et crucifixus ac sepultus fuit, resur- 
rexit, et in colos assumptus est, atque iterum 
venturus cum gloria creditur. Utinam et tu. istam 
idolorum ezcitatem ab oculis anime abjiceres, et 
suavem ac salutarem Christi lucem aspiceres. No- 
lim enim putet aliquis, temere ac frustra nos cor- 
pora nostra cruciatibus libenter tradere. Non ita 
sumus nobisipsis inimici ct insidiatores. Verum 
quoniam altera quxdam vita est multo praestantior 
bac, quz videtur : alter quidani mundus, et sempi- 
lerna rerum bouarum delectatio, nullo tempore 


circumscripta, sed perennem jucunditatem affe- C 


rens : propterca mundum liunc spectabilem, et car- 
nem hanc fragilem atque caducam despicimus. Ta- 
lis est. nostra confessio. In hac firmi et. stabiles 
con istimus. Pro hac et ego quemvis cruciatum 
sustinere paratus sum. Tu vero si celerem mortem 
attuleris, pergratum mihi facies, et teipsum dede- 
core liberabis. Quo enim diuturniore cruciatu me 
alliges, eo promptior ad jussa tua contemnenda 
inveniar. Nam si nihil aliud essct, certe et marty- 
res illos revereor, qui ante nos certamen subicrunt, 
et reliquos istos, qui nobiscum una carcerem rur- 
sus babitant : ob idque et ipse illud studco, ne sine 
corona discedam : sed ut postquam in illorum 
choro enumeratus fuero, istis optabilein certaminis 
mei cursum ostendam. 

VI. Hzc martyris verba dubitationem magnam 
tyranno attulerunt : qui cum Epimacho persuadere 
non posset, cum in ligno suspendi jussit, ac ferreis 
unguibus lacerari. Ille eo magis ejusmodi tormento 
letaba!ur, quo se ob eam rem beatiorem existima- 
bat : quippe quod imitator essel eorum, qu: Domi- 
nus Jesus passus fuerat. Itaque aiebat : Si Dominus 
noster Jesus Christus propter nos crucifixus est, el 
fellis atque aceti potionem accepit: si ejus latus 
lancea percussum fuit, si palimz clavis perforatie 
sunt, quare non debeo et ego illius servus, magna 
cum voluptate in lis ipsis cum Christo Domino 
meo communicare? Certe martyr ille etiam lancea 
percuti cupiebat : quinimo fel ipsum sppétebat: 


τῶν καχούργων θάνατον ὑποστῇς. 

Κ΄. Πρὸς ταῦτα ὁ θερμὸς ὄντως ἐχεῖνος τῆς ἀλτ- 
θείας ὑπέρμαχος ἀπόνοιαν αὑτοῦ σαφῇ χαταγνοὺς, 
ὅτι xal παραινέσεσι ὅτθεν αὐτὸν xal διδα τ χαλίαις 
ἐπαγαγέσθαι πρὸς τὴν ἀσέδειαν ἐπειρᾶτο, ἁπόγνω- 
σιν αὐτῷ ix προοιμιῶν εὐθὺς ἐσυτοῦ ἐμποιεῖ xal 
τῶν ἐλπίδων ἐχείνων ἐχχρούει. Ἐμὲ γὰρ, φησὶν. ὦ 
διχαστὰ, οὐχ ἄν ποτε τῆς συντρόφου xai gl 
εὐσεδείας ἁποστήσεις, οὗ πρὸς ἄρνησιν ἐχχαλέσῃ, 
τῆς τοῦ Χριστοῦ ὁμολογίας οὖκ ἄλλο τι τῶν ἀγενῶν 
6pisat παρασχευάσεις ἣ φθέγξασθαι. Χριστὸν vip 
ὁμολογῶ, Χοιστὸν ἀναχηρύττω, δι᾽ οὗ τὰ πάντα 
πκαρῖχται χαὶ ἀνθριυπο; πέπλασται, xal νόμος αὑτῷ 
τελεῖται " καὶ νοῦς δέδοται πάντων ῥνεμὼν xx 
διδάσκαλος, ὃς ἐπὶ σωτηοίᾳ τῶν ἀπολωλότων ἡ "ὧν, 
γαὶ σεπάρχωται, χαὶ ἐσταύρωται, καὶ τέθαπται xil 
ἐγέγερται, καὶ πρὸς οὐρανοὺς ἀνεΐληπται" xal zi 
λιν ἐλεύσεσθαι μετὰ δόξης πεπίστευται. ὭὩ; εἴθε 
xa οὐ τὴν εἰδωλιχὴν λήμην τῶν τῆς ψυχῆς ὁμμά- 
τῶν ἀποθαλὼν, ποὸς τὸ γλυχὺ φῶς ixzivou διέδ)ε- 
ψας;. Μηδὲ γὰρ οἰέσθω τις εἰχῆ χσὶ μάτην ἡμᾶς τὸ 
σῶμα τοῖς βασάνοις τ-ιαρχδιδόναι " οὐχ οὔτως ἐπμὲ 
αὐτοὶ ἑαυτῶν ἐχθροὶ καὶ ἐπίδουλοι. Αλλ᾽ imd 
ζωή τις ἐστὶν ἑτέρα παρὰ πολὺ κρείττων τῆς Ópo- 
μένης, xa! χύσμος ἕτεροξ, χαὶ ἀγοθῶν ἀπύλαυτις 
αἰωνία, οὐ χρόνῳ μττρουπένη, ἀλλὰ μένουσαν ἀεὶ 
th» εὐφροτύνην παρεχομένη, τούτου γε Évexa χαὶ 
χόσμου τοῦ ὁρωμένου, xai σαρχὸς xacagpovoopty 
ὡς λνομένης, Αὕτη ἐστὶν ἡ ἡμετέρα ὁμολογία, ps 
ταύτην ἐστηρίγμεθα χαὶ ἡδράσμεθχ. Ὑπὲρ ai 
χαὶ πᾶν ὁτιοῦν εἰμι τῶν δεινῶν πάσχειν ἕτοιμος. 
'AXA' εἰ μὲν ταχεῖάν μοι τὴν τελευτὴν ἐπαγυάτγοι;, 
ἡμῖν τε τὰ μάλιστα χαριεῖ, χαὶ σεαυτὸν ἀπλλλά- 
ξεις αἰσχύνης. Εἰ δὲ xai χολάσεσιν αὑτὴν παρα- 
τείνεις χαὶ τιμωρίαις, τοσοῦτον πλέον ὄψει χαὶ 
ἡμᾶς τοῦ σοῦ χαταφρονοῦντας προστάγματος. 
Δίδουμαι γὰρ εἰ μή τι ἕτερον, ἀλλὰ τοὺς πρὸ ἡμῶν 
τῷ μαρτυρίῳ τελειουιθέντας, καὶ σὺν ἡμῖν πάλιν τὸ 
δεσμωτήριον χατοιχοῦντας " χαὶ διὰ τοῦτο σπεύδω 
μὴ ἀπελθεῖν ἀστεφάνωτος, ἀλλὰ τῶν ἐχείνω" τέ 
χορῷ συναριθμηθῆναι καὶ τούτοις τὴν ποθουμένην 
τῆς ἀθλήσεως ὑποδεῖξαι πορείαν. 


H'. Ταῦτα εἷς ἀμηχανίαν τὸν τύραννον περὶ" 
ἰστησι, καὶ τὸ πείθειν οὐχ ἔχων, ἐπὶ ξύλου τὸν 
ἄνδρα μετεωρίξε!, χαὶ διαξαίνει σιδηροῖς αὑτὸν 
ὄνυξιν. Ὃ δὲ τοσοῦτον ἔχαιρε μᾶλλον τῇ τιμωρὶξ 
ὡς xal μαχαριστὸν ἑαυτὸν τιθέναι τῆς ἀναρτήσεως, 
ὅτι δεσποτιχῶν παθημάτων μιμητὴ;: ἀνεδείχιυτο" 
El γὰρ ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰνσοῦς Χριστὸς, ἔλεγε, 57 
ἡμᾶς xal σταυρῷ προσήλωτο, xal χολὴν xal ὅξος 
προοσήγατο, xa λόγχῃ τὴν πλευρὰν νένυχτο, xal 
ἕλοις διατέτρη το τὰς παλάμας" πῶς οὐ χρὴ με τὸν 
δοῦλον τῶν αὑτῶν τῷ Δεσπότῃ μεθ᾽ ἡδονῆς χοινω"ῦ- 
σαι; ᾿Αμέλει xat τὴν λόγχην ἐξήτει, xal τῆς χολῖ: 
ἐπεθύμει, χαὶ, Ἰϊχέτωσαν, ἔλεγε, τὰ χολαφίσματα, 
τὸ ἐμπτύσματα " ὁ ἀχάνθινος ἐπιτιθέσθω μοι στέ- 
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φανος " ἐγχειριζέσθω κάλαμος. Ol ἐμπαιγμοὶ δὲ, A et, Veniant. in me alapze, dicebat : injiclantur 


φησὶ, ποῦ, ποῦ τὰ ῥαπίσματα ; Μιχρὰ γὰρ ἐμοὶ τὰ 
παρόντα πρὸς ἐχεῖνα βλέποντι xal οὕτως ἐφιεμένῳ. 


δρυία : cireumdelur caput meum corona spinea ; 
detur in manus et arundo. Ubinam sunt dedecora 


et irrisiones? ubi alape? Omnia enim praesentia hec mili ad futura illa bona spectauti, eaque ape 
petenti, videntur parva quzdam esse, ac pro nihilo facienda. 


Θ΄. Διὰ τοῦτο xal βάσανος ἑτέρα τῷ ἀθλητῇ προσ- 
θήχη τῆς προλαδούσης ἐπήγετο, xal λίθοις ὀξέσιν 
ὃ γενναῖος ἑπλήττετο, πρόσταγμα δὲ τοῦ τυράννου 
τοῦτο, χαὶ τῆς ἀπηνοῦς ψυχῆς ἐχείνης χαὶ ἀπαν- 
θρώπου. "Iva, φησὶ, πυχνὰ διαθραττομένον τοῦ σώ- 
ματος, θᾶττον ἀποῤῥήξῃ xal τὴν ψυχήν. Ἐλελήθει 


δὲ ἄρα λαμπρότερον αὐτὸν ἐργαζόμενος, xai πλείονα ᾿ 


τῷ μάρτυρι προξενῶν τὴν πρὸς τὸν Θεὸν παῤῥησίαν. 
Ἄλλα προσεχτέον τῷ διηγήματι " χαὶ γὰρ ἐχδηλο- 
τέρας ἤδη τῆς χάριτος ἀπολαύειν, χαὶ τῶν θαυμάτων 
Ἐπίμαχος ἄρχεται, 


F. Ὃ μὲν ἐξχίνετο μετέωρος ἐπὶ ξύλου, xol 
λίθοις τὰ ὁστᾶ διαχέχλαστο. Κόρη δέ τις ἔχεῖ παρ- 
ειστήχει μέρος οὖσα xal αὐτὴ τοῦ θεάτρου, τὸν 
ἕτερον πεπηρωμένη τῶν ὀφθαλμῶν. Ταύτης οὖν 
óttv 4 πρὸς ἐχεῖνον ὁρώσης, xal τὰς χαλεπὰς 
ἐχείνας χολάσεις ὁδυρμὸν ποιουμένης, μέρος τι τῶν 
τοῦ μάρτυρος σαρχῶν ἐχεῖθεν ἀποσπασθὲν xal 
διχέριόν πως φερόμενον, ἀποστάζει τοῦ αἵματος εἰς 
τὸν ὀφθαλμόν" χαὶ ὁ σταλαγμὸς αὐτίκα παγεὶς (ὦ 
θαύματος ἀνειχάστου ὦ πάντα λόγον νιχώσης 
φιλανθρωπίας), φῶς γίνεται ταύτῃ. xal ὑγιῆ τὸν 


IX. Hac cum diceret martyr, prioribus tormenti. 
nova quedam adjiciebantur, et acutis lapidibus 
generosus ille athleta, tyranni, hoc est crudelis et 
inhumanz prorsus animz jussu, feriebatur. Insta- 
bat enim ac urgebat : Ita, inquiens, hominem per- 
cutite, ut ejus corpore crebris ictibus perfracto, 
celerrime animam ipsam abrumpat. Sed non vide- 
bat tyrannus ille, martyrem ea re illustriorem 
effici; majoremque apud Deum fiduciani ipsi con- 
ciliari. Caterum eorum, qu:e dicenda sunt, narra- 
tionem sequamur, Deinceps enim planum flet, 
quemadmodum Epimachus manifestiorem Dei gra- 
tiam et miracula secutus est. 

X. Lacerabatur ille quidem in ligno, et lapidibus 
fericbatur, ut ejus ossa. etiam ipsa frangerentur. 
Puella vero quzedam illic astabat, et ipsa una ex eo- 
rum numero, qui spectaculo aderant. Erat autem 
oculo altero exczcata. llla cum ad martyrem in- 
tenta esset, et gravissimos ejus cruciatus lamenta- 
retur, pars quedam e martyris carnibus abstracta, 
οἱ per aerem perlata, in illius puelle oculum san- 
guinis guttam instillavit, que quidem (o miraculum 
singulare, o Dvi benignitatem omni oratione majo- 
rem) in lumen statim conversa est, et puellze ocu- 


ὀφθαλμὸν ἀποδίδωσιν. ᾿Αλλὰ τοῦτο μὲν δὴ πάρεργον C lum sanum effecit. Hoc Epimachi martyris miracu- 


Ἐπιμάχῳ τοῦ μαρτυρίου, xai οὕτως αὑτοῦ xai 
ῥανὶς αἵματος μόνη τοσαύτην δύναται παρέχειν τὴν 
θεραπείαν, 

ΙΑ’, Ἐπεὶ δὲ ἀχλινὴς ἐχεῖνος ὡρᾶτο xai τὴν εὑσέ- 
ὄειαν ἀμετάθετος ἡ τελευταία xaz' αὐτοῦ δίδοται 
ψῆφος, xal ξίφει τὴν ἱερὰν ἐχείνην ὁ μάρτυς χεφα- 
λὴν ἀφαιρεῖται " τὸ μέντοι σῶμα τούτον τὸ τίμιον 
πιστῶν χερσὶν ὁσίως περισταλὲν, ἐχεῖ χατατίθεται, 
ὅπου χαὶ τὴν μαρτυριχὴἣν ὑπέστη τελείωσιν. Τούτου 
τὴν μαρτυρίαν ἐθαύμασε μὲν χαὶ ὁ τῶν ᾿Αλεξαν- 
δρέων δῆμος, χαὶ ὅσοι τῆς προσοίχου Αἰγύπτου τὰ 
πιότατα νέμονται, χατεχόσμησε δὲ xal αὐτὸς ἄνω- 
θεν αὐτὸν στεφάνοις λαμπροῖς ὁ ᾿Αγωνοθέτης, δι᾽ tv 
τε παθεῖν εἵλετο, xal οὗ μιμητὴς ἐδίψα γενέσθαι 
τῶν παθημάτων " ᾧ πρέπει πᾶσα δόξα, τιμὴ xal 
“προσχύνησις, νῦν xat ἀεὶ xal εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 
αἰώνων. 'Apfv. 


lum quasi pertranseuntes diximus, ut ostenderc- 
imus uham ejus viri sanguinis guttam subito tan- 
tam curationem afferre potuisse. 

ΧΙ. Cum vero martyr in diversam sententiam 
flecti non posset, et Dei religionem nequaquam ne- 
gare vellet, ultima in eum sententia lata est, οἱ sa- 
crum illud martyris caput securi percussum fuit : 
et ejus quidem venerandum corpus, fidelium ho- 
ninum manibus religiose curatum, illic conditum 
est, ubi et martyrii sustinuit consummationem. 
Ejus viri certamen non Alexandrinus tantum po- 
putus, quique finitimas ac feracissimas /Egypti re- 
giones colunt, valde admirati ac revcriti sunt : sed 
illud mundus nunc celebrat universus, Eumdem 
quoque certaminum auctor et judex Deus e coelo 
illustri corona donavit, propter quem Epimachus 
cruciatus omnes perpessus est, ejusque iimilator 


esse in tormentis perferendis maxlme concupivit ac studuit. Ipsi Creatori et Salvatori, Domino ac Deo 
nostro sit gloria, honor et adoratio cum Patre principii finisque experte, et sanctissimo atque 
vivilicante Spiritu, quz est una divinitas in xquali et individua Trinitate, vitam prabens omni spiritui, 
el regnans nunc et semper, et in szcula seculorum. Àmen. 


ORDO RERUNM 
QUAE IN HOC TOMO CONTINENTUR. 


SYMEON METAPHRASTES. 


VIT£ SANCTORUM (continuatio). 
MENSIS MARTIUS. 


Die 19 Vita sancti Theophanis. ΝΕ 
Die 16. Vita sancti Longini centurionis. 
Die 16. Vita sancti Abrainii et neptis ejas. 


MENSIS APRILIS. 


Die 1. Vita et martyrium SS. Agapes el sociorum. 


Die 5. Vita sancte Theodorz. 

Die 5. Vita sanct: Thermes et sociarum. 

Die 7. Vita sancti Calliopi. 

Die 10. Vita sancti Terentii et sociorum. 

Die 13. Vita sancti Carpi el sociorum 

pie 18, Vita saucti Eleutherii. 

hie 23. Vita sancti Georgii. 
Die 25. Vita sancti Marci apostoli et evangoiisLe. 
Die 97. Vitasancti Anthimti. 


MENSIS MAIUS 


Die 1. Vita sancti Philippi apostoli. 

Die 1. Vita sancti Jacobt fratris Domini. 
Die 8 Vita sancti. Acacii. 

Die 8. Vita sancti Bonifacii. 

bie 114. Yita SS. Victoris et Coronz. 


MENSIS JUNIUS. 
Die 27. Vita sancti Sampsonis. 
MENSIS JULIUS. 


Die 11. Vita sancti Stephani et sociorum. 
Die 17. Viue SS. XLV Martyrum. 

Die 17. Vita B. Eugenii et Maris ejus fili:e. 
Die 18. Vita SS. Mauricii et sociorum. 

Die 21. Vita sancti prophete Dauielis. 
Die 22. Vita sancti Platonis. 

Die 27. De sepiem Dormientibus 

Die 27. Vita sancti l'anteleemonis. 

Die 29. Vita sancti Gallinici. 

Die 29. Vita sancti Eudocimi. 


MENSIS AUGUSTUS. 
Die 1. Vita sancta Sophia οἱ filiarum ejus. 


Die 2. Vita sancti Stephani pape et raartyris, 
Die 12. Martyrium sancti Eupli. 

Die 15. Oratio de sancta Maria Deipara. 

Die 17. Martyrium sancti Mamantis. 

Die 17. Martyrium Ss. Pauli et Julizx. 

Die 19. Vita sancti Andres et sociorum. 


MENSIS SEPTEMDER. 
Die 5. Martyrium sancti Eudoxii et sociorum. 


Die 7. Martyrium sancti Sozontís. 
Die 9. Martyrium sancti Severiani. 


Die 9. Martyrium sancte SMenodors et sociarom. 


Die f1. Vita sancte Theodore Alexandrinae. 
Die 19. Mariyrium sanc:i Autonomi, 

Die 15. Martyrium sancti Nicetze Gothi. 

Die 16. Martyrium sancte Euphemizx. 

Die 19. Martyrium sancti Trophimi et sociorum. 
Die 91, Vita sancii Matthiei evangelistas. 
Die 25. Martyrium sancta Thecla. 

Die 21. Vita sancti Cypriani Antiocheni. 

Die 27. Martyrium sancti Callístrati. 

Die 238. Vita sancti Charitouis. 

Die 29. Yita sancti Cyriaci. . 

Die 30. Vita sancii Gregorii Illumioatoris. 
MENSIS OCTOBER. 


Die 5. Martyrium sancte Charitinss., 
Die 7. Martyrium SS. Sergii et Bacchi. 
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bie 8. Vita et Acta varia sancti Demetrii. Vide tomum 


sequentem in fine. 
Die 9. Vita sancti Andronici et ejus conjugis. 
Die 10. Martyrium SS. Eulampii et Eulampiss. 
Die 11. Martyrium sancti Probi et sociorum. 
Die 20. Vita sancti Andres Cretensis. 
Die 20. Vita sancti Luce evangelistae. 
Die 20. Martyrium sancti Vari. 
Die 20. Martyrium saucti Artemii. 
Die 23. Vita sancti Abercii. 
Die 94. Martyrium saucti Arethas et sociorum. 
Die 35. Martyrium sancti Marciaui. 
Die 38. Vita sancte Anastasius Homsnze 
Die 50. Martyrium SS. Zenobii et Zenobis. 
Die $1. Martyrium sancti Epimacbi. 
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